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̼̂तावना
िह˵दी at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal and
also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of aiōnios.
Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal. Translating
aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek word
for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However, Hell
is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is the
abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as Hell.
Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the Valley of
Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a prison for
demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for the Beast
and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the King James
Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World English Bible
zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41 explains that
these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read at
AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’ Word is
royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.
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02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
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10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
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परुाना िनयम



तब उ˵हЗने आदम को एदने के बगीचे से बाहर कर िदया तथा एदने के बगीचे की िनगरानी के ҅लए कϽबЗ को और चारЗ ओर घमूनवेाली

˩वालामय तलवार को रख िदया तािक कोई जीवन के व ृ̆ को छू न सके.

उ˱पिЀ 3:24



उ˱पिЀ11

उ˱पिЀ
1आिद मЋ परमѶेर ने आकाश एवं प ृ˲ वी को रचा. 2 प ृ˲ वी िबना आकार

के तथा खाली थी, और पानी के ऊपर अधंकार था तथा परमѶेर का

आ˱मा जल के ऊपर मडंरा रहा था. 3 उसके बाद परमѶेर ने कहा, “̼काश

हो जाए,” और ̼काश हो गया. 4 परमѶेर ने ̼काश को दखेा िक अ˧छा ह.ै

परमѶेर ने ̼काश को अधंकार से अलग िकया. 5 परमѶेर ने ̼काश को

“िदन” तथा अधंकार को “रात” कहा और शाम ϴई, िफर सबुह ϴई—इस

̼कार पहला िदन हो गया. 6 िफर परमѶेर ने कहा, “जल के बीच ऐसा

िवभाजन हो िक जल दो भागЗ मЋ हो जाए.” 7 इस ̼कार परमѶेर ने नीचे के

जल और ऊपर के जल को अलग िकया. यह वसैा ही हो गया. 8 परमѶेर ने

इस अतंर को “आकाश” नाम िदया. और शाम ϴई, िफर सबुह ϴई—इस

̼कार दसूरा िदन हो गया. 9 िफर परमѶेर ने कहा, “आकाश के नीचे का

पानी एक जगह इकыा हो जाए और सखूी भिूम िदखाई द”े और वसैा ही हो

गया. 10 परमѶेर ने सखूी भिूम को “धरती” तथा जो जल इकыा ϴआ

उसको “सागर” कहा और परमѶेर ने दखेा िक वह अ˧छा ह.ै 11 िफर

परमѶेर ने कहा, “प ृ˲ वी से हरी घास तथा पड़े उगने लगЋ: और प ृ˲ वी पर

फलदाई व ृ̆ З मЋ फल लगने लगЋ.” और वसैा हो गया. 12 प ृ˲ वी हरी-हरी

घास, बीजयлु पौध,े िजनमЋ अपनी-अपनी जाित का बीज होता है तथा

फलदाई व ृ̆ , िजनके फलЗ मЋ अपनी-अपनी जाित के बीज होते हЎ, उगने

लग.े परमѶेर ने दखेा िक यह अ˧छा ह.ै 13 िफर शाम ϴई, िफर सबुह

ϴई—इस ̼कार तीसरा िदन हो गया. 14 िफर परमѶेर ने कहा, “िदन को

रात से अलग करने के ҅लए आकाश मЋ ˩योितयां हЗ, और ये िच˵हЗ, समयЗ,

िदनЗ एवं वषИं के ҅लए होगा. 15और आकाश मЋ ˩योितयां हЗ, िजससे प ृ˲ वी

को ̼काश िमल,े” और ऐसा ही हो गया. 16 परमѶेर ने दो बड़ी ˩योितयां

बनाई—बड़ी ˩योित को िदन मЋ तथा छोटी ˩योित को रात मЋ राज करने हते ु

बनाया. और परमѶेर ने तारे भी बनाय.े 17 इन सभी को परमѶेर ने आकाश

मЋ қ̂थर िकया िक ये प ृ˲ वी को रोशनी दते े रहЋ, 18 तािक िदन और रात अपना

काम परूा कर सकЋ और रोशनी अधंकार से अलग हो. और परमѶेर ने दखेा

िक यह अ˧छा ह.ै 19और शाम ϴई, िफर सबुह ϴई—इस ̼कार चौथा िदन

हो गया. 20 िफर परमѶेर ने कहा, “पानी मЋ पानी के जतं ु और आकाश मЋ

उड़नवेाले प˘ी भर जायЋ.” 21 परमѶेर ने बड़े-बड़े समु̹ ी-जीवЗ तथा सब

जाितयЗ के जतंХु को भी बनाया, और समु̹ को समु̹ ी-जीवЗ से भर िदया

तथा सब जाित के पि˘यЗ की भी सिृѺ की और परमѶेर ने दखेा िक यह

अ˧छा ह.ै 22 इ˵हЋ परमѶेर ने यह कहकर आशीष दी, “समु̹ मЋ सभी जतं,ु

तथा प ृ˲ वी मЋ प˘ी भर जायЋ.” 23 तब शाम ϴई, िफर सबुह ϴई—पांचवां िदन

हो गया. 24 िफर परमѶेर ने कहा, “प ृ˲ वी से ̼˱यके जाित के जीिवत

̼ाणी उ˱प˵न हЗ: पालत ू पश,ु रЋगनवेाले जतं ु तथा हर एक जाित के वन पशु

उ˱प˵न हЗ.” 25 परमѶेर ने हर एक जाित के वन-पशХु को, हर एक जाित

के पालत ू पशХु को तथा भिूम पर रЋगनवेाले हर एक जाित के जीवЗ को

बनाया. और परमѶेर ने दखेा िक यह अ˧छा ह.ै 26 िफर परमѶेर ने कहा,

“हम अपने ̂वϽप के अनसुार अपनी समानता मЋ मन ु́ य की रचना करЋ

िक वे सागर की मछ҅लयЗ, आकाश के पि˘यЗ, पालत ू पशХु, भिूम पर

रЋगनवेाले हर एक जीव तथा सारी प ृ˲ वी पर राज करЋ.” 27 इस҅लये परमѶेर

ने अपने ̂वϽप मЋ मन ु́ य को बनाया, परमѶेर के ही ̂वϽप मЋ परमѶेर ने

उ˵हЋ बनाया; नर और नारी करके उसने उ˵हЋ बनाया. 28 परमѶेर ने उ˵हЋ यह

आशीष दी, “फूलो फलो और संx या मЋ बढ़ो और प ृ˲ वी मЋ भर जाओ और

सब पर अिधकार कर लो. सागर की मछ҅लयЗ, आकाश के पि˘यЗ व प ृ˲ वी

के सब रЋगनवेाले जीव-ज˵तХु पर त ु˺ हारा अिधकार हो.” 29 तब परमѶेर ने

उनसे कहा, “मЎने त ु˺ हारे खाने के ҅लए बीज वाले पौधे और बीज वाले फल

के पड़े आिद िदये हЎ जो त ु˺ हारे भोजन के ҅लये हЗग.े 30और पृ˲ वी के

̼˱यके पशХु, आकाश के सब पि˘यЗ और प ृ˲ वी पर रЋगनवेाले सब जीव-

ज˵तХु को—̼˱यके ̼ाणी को िजसमЋ जीवन का Ѷास ह—ैमЎ ̼˱यके हरे

पौधे भोजन के ҅लये दतेा ϵ.ं” और वसैा ही हो गया. 31 परमѶेर ने अपनी

बनाई हर चीज़ को दखेा, और वह बϴत ही अ˧छी थी. और शाम ϴई, िफर

सबुह ϴई—इस ̼कार छठवां िदन हो गया.

2 इस ̼कार परमѶेर ने आकाश और प ृ˲ वी के ҅लए सब कुछ बनाकर

अपना काम परूा िकया. 2 सातवЋ िदन परमѶेर ने अपना सब काम परूा

कर ҅लया था; जो उ˵हЗने शϽु िकया था; अपने सभी कामЗ को परूा करके

सातवЋ िदन उ˵हЗने िवͅाम िकया. 3 परमѶेर ने सातवЋ िदन को आशीष दी

तथा उसे पिव̷ ठहराया, ˢयЗिक यह वह िदन था, जब उ˵हЗने अपनी रचना,

िजसकी उ˵हЗने सिृѺ की थी, परूी करके िवͅाम िकया. 4 यही वणन̊ है िक

िजस ̼कार याहवहे परमѶेर ने आकाश और प ृ˲ वी को बनाया. 5 उस समय

तक प ृ˲ वी मЋ कोई ह҄रयाली और कोई पौधा नहЂ उगा था, ˢयЗिक तब तक

याहवहे परमѶेर ने प ृ˲ वी पर बा҄रश नहЂ भजेी थी. और न खतेी करने के

҅लए कोई मन ु́ य था. 6 भिूम से कोहरा उठता था िजससे सारी भिूम सЂच

जाती थी. 7 िफर याहवहे परमѶेर ने िमъी से मन ु́ य को बनाया तथा उसके

नाक मЋ जीवन की सांस फंूक िदया. इस ̼कार मन ु́ य जीिवत ̼ाणी हो गया.

8 याहवहे परमѶेर ने पवू˚ िदशा मЋ एदने नामक ̂थान मЋ एक बगीचा बनाया

और उस बगीचे मЋ मन ु́ य को रखा. 9 याहवहे परमѶेर ने स ुदंर पड़े और

िजनके फल खाने मЋ अ˧छे हЎ, उगाए और बगीचे के बीच मЋ जीवन का पड़े

और भले या बरेु के ˙ान के पड़े भी लगाया. 10 एदने से एक नदी बहती थी

जो बगीचे को सЂचा करती थी और वहां स े नदी चार भागЗ मЋ बटं गई. 11

पहली नदी का नाम पीशोन; जो बहती ϴई हािवलाह दशे मЋ िमल गई, जहां

सोना िमलता ह.ै 12 (उस दशे मЋ अ˧छा सोना ह.ै मोती एवं सलुमेानी प˱थर

भी वहां पाए जाते हЎ.) 13 दसूरी नदी का नाम गीहोन ह.ै यह नदी कूश

दशे मЋ जाकर िमलती ह.ै 14 तीसरी नदी का नाम िहѣेकेल ह;ै यह अ̀शरू

के पवू˚ मЋ बहती ह.ै चौथी नदी का नाम फरात ह.ै 15 याहवहे परमѶेर ने

आदम को एदने बगीचे मЋ इस उѣे̀य से रखा िक वह उसमЋ खतेी करे और

उसकी र˘ा करे. 16 याहवहे परमѶेर ने मन ु́ य से यह कहा, “तमु बगीचे के

िकसी भी पड़े के फल खा सकते हो; 17 लिेकन भले या बरेु के ˙ान का

जो पड़े है उसका फल तमु कभी न खाना, ˢयЗिक िजस िदन तमु इसमЋ से

खाओग,े िनѴय तमु मर जाओग.े” 18 इसके बाद याहवहे परमѶेर ने कहा,

“आदम का अकेला रहना अ˧छा नहЂ ह.ै मЎ उसके ҅लए एक सयुोˤय साथी
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बनाऊंगा.” 19 याहवहे परमѶेर ने प ृ˲ वी मЋ पशХु तथा पि˘यЗ को बनाया

और उन सभी को मन ु́ य के पास ले आए, तािक वह उनका नाम रख;े आदम

ने जो भी नाम रखा, वही उस ̼ाणी का नाम हो गया. 20आदम ने सब जतंХु

का नाम रख िदया. िकंत ु आदम के ҅लए कोई साथी नहЂ था, जो उसके साथ

रह सके. 21 इस҅लये याहवहे परमѶेर ने आदम को गहरी नЂद मЋ डाला;

जब वह सो गया, याहवहे परमѶेर ने उसकी एक पसली िनकाली और उस

जगह को मांस से भर िदया. 22 िफर याहवहे परमѶेर ने उस पसली से एक

Ҁी बना दी और उसे आदम के पास ले गए. 23आदम ने कहा, “अब यह

मरेी ह҄ѐयЗ मЋ की हѐी और मरेे मांस मЋ का मांस ह;ै उसे ‘नारी’ नाम िदया

जायगेा, ˢयЗिक यह ‘नर’ से िनकाली गई थी.” 24 इस कारण पϼुष अपने

माता-िपता को छोड़कर अपनी पѕी से िमला रहगेा तथा वे दोनЗ एक दहे

हЗग.े 25आदम एवं उसकी पѕी नˤन तो थे पर लजाते न थ.े

3 याहवहे परमѶेर के बनाये सब जतंХु मЋ सांप सबसे ˩यादा चालाक था.

उसने Ҁी से कहा, “ˢया सच मЋ परमѶेर ने तमुसे कहा, ‘तमु इस बगीचे

के िकसी भी पड़े का फल न खाना’?” 2 तब Ҁी ने उЀर िदया, “हम बगीचे

के व ृ̆ З के फलЗ को खा सकते हЎ, 3 लिेकन बगीचे के बीच मЋ जो पड़े ह,ै

उसके बारे मЋ परमѶेर ने कहा है ‘न तो तमु उसका फल खाना और न ही

उसको छूना, नहЂ तो तमु मर जाओग.े’” 4 सांप ने Ҁी से कहा, “िनѴय तमु

नहЂ मरोग!े 5 परमѶेर यह जानते हЎ िक िजस िदन तमु इसमЋ से खाओग,े

त ु˺ हारी आखंЋ खलु जाएंगी तथा त ु˺ हЋ भले और बरेु का ˙ान हो जाएगा और

तमु परमѶेर के समान हो जाओग.े” 6 जब Ҁी ने उस पड़े के फल की ओर

दखेा िक वह खाने मЋ अ˧छा तथा दखेने मЋ स ुदंर और ब ु҄ ј दनेवेाला ह,ै तब

उसने उस पड़े के फलЗ मЋ से एक लकेर खाया. और उसने यह फल अपने

पित को भी िदया, जो उसके पास ही था. उसने भी उसे खाया. 7 तब उन

दोनЗ की आखंЋ खलु गП और उ˵हЋ महससू ϴआ िक वे नगंे हЎ. इस҅लये

उ˵हЗने अजंीर की पिЀयां जोड़कर कपड़े बनाए और अपने नगंपेन को ढक

िदया. 8 जब आदम और Ҁी ने िदन के ठ˰डे समय मЋ याहवहे परमѶेर के

आने की आवाज बगीचे मЋ सनुी, तब आदम और उसकी पѕी पड़ेЗ के बीच मЋ

िछप गय.े 9 िकंत ु याहवहे परमѶेर ने आदम को बलुाया और पछूा, “तमु

कहां हो?” 10आदम ने उЀर िदया, “आपके आने का श˸द सनुकर हम डर

गये और हम िछप गये ˢयЗिक हम नगंे हЎ.” 11 याहवहे ने कहा, “िकसने

तमुसे कहा िक तमु नगंे हो? कहЂ ऐसा तो नहЂ, िक तमुने उस पड़े का फल

खा ҅लया हो, िजसको खाने के ҅लए मЎने मना िकया था?” 12आदम ने

कहा, “साथ मЋ रहने के ҅लए जो Ҁी आपने मझुे दी ह,ै उसी ने मझुे उस पड़े

से वह फल िदया, िजसे मЎने खाया.” 13 यह सनु याहवहे परमѶेर ने Ҁी से

पछूा, “यह ˢया िकया तमुन?े” Ҁी ने उЀर िदया, “सांप ने मझुे बहकाया,

इस҅लये मЎने वह फल खा ҅लया.” 14 याहवहे परमѶेर ने सांप से कहा, तनूे

ऐसा करके गलत िकया, “इस҅लये त ू सभी पालत ू पशХु से तथा सभी व˵य

पशХु से अिधक शािपत ह!ै त ू पटे के बल चला करेगा और जीवन भर िमъी

चाटता रहगेा. 15 मЎ तरेे तथा Ҁी के बीच, तरेी सतंान तथा Ҁी की सतंान के

बीच बरै पदैा कϽंगा; वह तरेे िसर को कुचलगेा, तथा त ू उसकी एड़ी को

डसगेा.” 16 Ҁी से परमѶेर ने कहा, “मЎ त ु˺ हारी गभा˚व̂था के दद˚ को बϴत

बढ़ाऊंगा; तमु दद˚ के साथ सतंान को ज˵म दोगी. यह होने पर भी त ु˺ हारी

इ˧छा त ु˺ हारे पित की ओर होगी, और पित तमु पर अिधकार करेगा.” 17

िफर आदम से परमѶेर ने कहा, “तमुने अपनी पѕी की बात सनुकर उस पड़े

से फल खाया, ‘िजसे खाने के ҅लये मЎने त ु˺ हЋ मना िकया था,’ “इस कारण

यह प ृ˲ वी िजस पर तमु रह रहे हो, ͅािपत हो गई ह;ै तमु जीवन भर कड़ी

महेनत करके जीवन चलाओग.े 18 तमु खतेी करोगे लिेकन उसमЋ कांटे और

जगंली पड़े उगЋग,े और तमु खते की उपज खाओग.े 19 तमु अपने पसीने ही

की रोटी खाया करोगे और अतंतः िमъी मЋ िमल जाओगे ˢयЗिक तमु िमъी ही

हो, िमъी से ही बने हो.” 20आदम ने अपनी पѕी को ह˿वा नाम िदया,

ˢयЗिक वही सबसे पहली माता थी. 21आदम तथा उसकी पѕी के ҅लए

याहवहे परमѶेर ने चमड़े के वҀ बनाकर उ˵हЋ पहना िदय.े 22 िफर याहवहे

परमѶेर ने सोचा, “आदम और ह˿वा ने भले और बरेु के ˙ान का फल तो

खा ҅लया, अब वे जीवन के पड़े से फल खाकर सदा जीिवत न रह जाएं.”

23 इस कारण याहवहे परमѶेर ने उ˵हЋ एदने के बगीचे से बाहर कर िदया,

तािक वे भिूम पर खतेी करЋ, और फल उपजायЋ. 24 तब उ˵हЗने आदम को

एदने के बगीचे से बाहर कर िदया तथा एदने के बगीचे की िनगरानी के ҅लए

कϽबЗ को और चारЗ ओर घमूनवेाली ˩वालामय तलवार को रख िदया तािक

कोई जीवन के व ृ̆ को छू न सके.

4 जब आदम ने अपनी पѕी ह˿वा के साथ दा˺पितक सबंधं मЋ ̼वशे िकया,

तब ह˿वा गभव̊ती ϴई तथा उसने कयीन को ज˵म िदया. ह˿वा ने कहा,

“याहवहे की सहायता से मЎने एक पϼुष को ज˵म िदया ह.ै” 2 िफर ह˿वा ने

कयीन के भाई हािबल को ज˵म िदया. हािबल भड़े-बक҄रयЗ का चरवाहा

था, िकंत ु कयीन खतेी करता था. 3 कुछ िदनЗ बाद याहवहे को भЋट चढ़ाने

के उѣे̀य से कयीन अपनी खतेी से कुछ फल ले आया. 4और हािबल ने

अपने भड़े-बक҄रयЗ मЋ से पहला ब˧चा भЋट चढ़ाया तथा चबЃ भी भЋट

चढ़ाई. याहवहे ने हािबल और उसकी भЋट को तो ̪हण िकया, 5 परंत ु कयीन

और उसकी भЋट को याहवहे ने ̪हण नहЂ िकया. इससे कयीन बϴत ̨ोिधत

ϴआ तथा उसके मखु पर उदासी छा गई. 6 इस पर याहवहे ने कयीन से

पछूा, “त ू ˢयЗ ̨ोिधत ϴआ? ˢयЗ त ू उदास ϴआ? 7अगर त ू परमѶेर के

योˤय भЋट चढ़ाता तो ˢया तरेी भЋट ̪हण न होती? और यिद त ू सही न करे, तो

पाप ќार पर ह,ै और उसकी लालसा तरेी ओर रहगेी. पर त ू उस पर ̼भतुा

करना.” 8 हािबल अपने भाई कयीन के खते मЋ गया तब कयीन ने हािबल से

कुछ कहा और कयीन ने हािबल को मार िदया. 9 तब याहवहे ने कयीन से

पछूा, “तरेा भाई हािबल कहां ह?ै” उसने उЀर िदया, “पता नहЂ. ˢया मЎ

अपने भाई का रखवाला ϵ?ं” 10 याहवहे ने कहा, “तनूे यह ˢया िकया?

भिूम से तरेे भाई का रл मझुे पकुार रहा ह.ै 11अब त ू उस भिूम की ओर से

शािपत ह,ै ˢयЗिक इस खते मЋ तरेे भाई का खनू िगरा ह.ै 12 जब त ूखतेी

करेगा, तझुे इसकी परूी उपज नहЂ िमलगेी; त ू अब प ृ˲ वी पर अकेला और

बसेहारा होगा.” 13कयीन ने याहवहे से कहा, “मरेा दडं मरेी सहन से बाहर

ह.ै 14आपने आज मझुे यहां स े िनकाल िदया ह,ै मЎ आपके सामने से िछप

जाऊंगा; मЎ अकेला और बसेहारा होकर घमु ूगंा तो मЎ िजस िकसी के सामने

जाऊंगा, वे मझुे मार दЋग.े” 15 यह सनु याहवहे ने उससे कहा, “यिद ऐसा
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ϴआ, तो जो कोई कयीन की ह˱या करेगा, उससे सात गणुा बदला ҅लया

जाएगा.” याहवहे ने कयीन के ҅लए एक िवशषे िच˵ह ठहराया, तािक कोई

उसकी ह˱या न कर द.े 16 इसके बाद कयीन याहवहे के पास से चला गया

और नोद दशे मЋ बस गया, जो एदने बगीचे के पवू˚ मЋ ह.ै 17कयीन की पѕी ने

हनोख को ज˵म िदया. कयीन ने एक नगर बसाया और उस नगर को अपने

प ु̷ के नाम पर हनोख रखा. 18 हनोख से इराद का ज˵म ϴआ, इराद से

मϵजाएल का तथा मϵजाएल से मथेशूाएल का, मथेशूाएल से लामखे का

ज˵म ϴआ. 19 लामखे की दो पिѕयां थЂ, एक का नाम अदाह तथा दसूरी का

नाम िज़˽लाह था. 20अदाह ने जाबाल को ज˵म िदया; वह जानवरЗ के

पालने वालЗ और तबंХु मЋ रहनवेालЗ का नायक बना. 21 उसके भाई का

नाम यबूाल था; वह वीणा और बांसरुी बजाने वालЗ का नायक बना. 22

िज़˽लाह ने तबूल-कयीन को ज˵म िदया, जो कांस े एवं लोहे के सामान बनाता

था. तबूल-कयीन की बहन का नाम नामाह था. 23 लामखे ने अपनी पिѕयЗ

से कहा, “अदाह और िज़˽लाह सनुो; तमु मरेी पिѕयां हो, मरेी बात ˴यान से

सनुो, मЎने एक ѳҚл को मारा ह,ै ˢयЗिक उसने मझु पर आ̨मण िकया था.

24 जब कयीन के ҅लए सात गणुा बदला ҅लया गया था, तब तो लामखे के

҅लए सЀर बार सात गणुा होगा.” 25 ह˿वा ने एक और पु̷ को ज˵म िदया

और उसका नाम शते यह कहकर रखा, “कयीन ќारा हािबल की ह˱या के

बाद परमѶेर ने हािबल के बदले मरेे ҅लए एक और सतंान िदया ह.ै” 26 शते

के भी एक पु̷ पदैा ϴआ, िजसका उसने एनोश नाम रखा. उस समय से लोगЗ

ने याहवहे से ̼ाथन̊ा करना शϽु िकया.

5 यह आदम के वशंजЗ का ̼लखे ह:ै जब परमѶेर ने मन ु́ य की सिृѺ की,

तो उ˵हЗने मन ु́ य को अपने ही Ͻप मЋ बनाया. 2 परमѶेर ने मन ु́ य को

नर तथा नारी कहकर उ˵हЋ आशीष दी और परमѶेर ने उनका नाम आदम

रखा. 3 जब आदम 130 वष˚ के ϴए, तब एक पु̷ पदैा ϴआ, िजनका Ͻप

̂वयं उ˵हЂ के समान था; उनका शते नाम रखा गया. 4 शते के ज˵म के बाद

आदम 800 वष˚ के ϴए, उनके और पु̷ -पिु̷यां भी पदैा ϴए. 5 इस ̼कार

आदम कुल 930 साल जीिवत रह,े िफर उनकी म ृ˱ य ु हो गई. 6 जब शते

105 वष˚ के थ,े तब एनोश का ज˵म ϴआ. 7 एनोश के बाद उनके और पु̷ -

पिु̷यां भी पदैा ϴए तथा शते 807 वष˚ और जीिवत रह.े 8 जब शते कुल

912 साल जीिवत रह,े तब उनकी म ृ˱ य ु हो गई. 9 जब एनोश 90 वष˚ के

ϴए, तब केनान का ज˵म ϴआ. 10 केनान के ज˵म के बाद एनोश 815 वष˚

और जीिवत रहे तथा उनके और पु̷ -पिु̷यां भी पदैा ϴए. 11 जब एनोश कुल

905 साल जीिवत रह,े तब उनकी म ृ˱ य ु हो गई. 12 जब केनान 70 वष˚ के

ϴए, तब माहालालले का ज˵म ϴआ. 13 माहालालले के ज˵म के बाद,

केनान 840 वष˚ और जीिवत रहे तथा उनके और पु̷ -पिु̷यां भी पदैा ϴए.

14 इस ̼कार केनान कुल 910 वष˚ के ϴए, और उनकी म ृ˱ य ु हो गई. 15

जब माहालालले 65 वष˚ के ϴए, तब यारेद का ज˵म ϴआ. 16 यारेद के

ज˵म के बाद, माहालालले 830 वष˚ और जीिवत रहे तथा उनके और पु̷ -

पिु̷यां भी पदैा ϴए. 17 जब माहालालले 895 वष˚ के थ,े तब उनकी म ृ˱ य ु

हो गई. 18 जब यारेद 162 वष˚ के ϴए, तब हनोख का ज˵म ϴआ. 19

हनोख के ज˵म के बाद, यारेद 800 वष˚ और जीिवत रहे तथा उनके और

पु̷ -पिु̷यां भी पदैा ϴП. 20 जब यारेद कुल 962 साल जीिवत रह,े तब

उनकी म ृ˱ य ु हो गई. 21 जब हनोख 65 वष˚ के ϴए, तब मथेसुलेाह का ज˵म

ϴआ. 22 मथेसुलेाह के ज˵म के बाद हनोख 300 वष˚ तक परमѶेर के साथ

साथ चलते रह.े उसके अ˵य पु̷ -पिु̷यां भी पदैा ϴए. 23 हनोख कुल 265

साल जीिवत रह.े 24 हनोख परमѶेर के साथ साथ चलते रह.े और वे नहЂ

रह,े ˢयЗिक परमѶेर ने उ˵हЋ अपने पास उठा ҅लया. 25 जब मथेसुलेाह

187 वष˚ के ϴए, तब लामखे का ज˵म ϴआ. 26 लामखे के ज˵म के बाद,

मथेसुलेाह 782 वष˚ और जीिवत रहे तथा उनके और पु̷ -पिु̷यां भी पदैा

ϴए. 27 जब मथेसुलेाह कुल 969 साल जीिवत रह,े तब उनकी म ृ˱ य ु हो

गई. 28 जब लामखे 182 वष˚ के ϴए, तब एक पु̷ का ज˵म ϴआ, 29

िजनका नाम उ˵हЗने नोहा यह कहकर रखा, “यह बालक हमЋ हमारे कामЗ से

तथा महेनत स,े और इस शािपत भिूम से शांित दगेा.” 30 नोहा के ज˵म के

बाद लामखे 595 वष˚ और जीिवत रह,े तथा उनके और पु̷ -पिु̷यां पदैा ϴए.

31 जब लामखे कुल 777 साल जीिवत रह,े तब उनकी म ृ˱ य ु ϴई. 32 नोहा

के 500 वष˚ की आय ु मЋ शमे, हाम तथा याफेत का ज˵म ϴआ.

6 िफर जब प ृ˲ वी पर मन ु́ यЗ की संx या बढ़ने लगी और उनके पिु̷यां पदैा

ϴई, 2 तब परमѶेर के पु̷ З ने मन ु́ यЗ के पिु̷यЗ को दखेा िक वे स ुदंर

हЎ. और उ˵हЗने उ˵हЋ अपनी इ˧छा अनसुार अपनी-अपनी पिѕयां बना ҅लया.

3 यह दखेकर याहवहे ने िनणय̊ ҅लया, “मरेा आ˱मा मन ु́ य से हमशेा बहस

करता न रहगेा ˢयЗिक मन ु́ य केवल मांस मा̷ ह,ै वह 120 वष˚ ही जीिवत

रहगेा.” 4 उन िदनЗ मЋ प ृ˲ वी पर दानव रहते थ.े जब परमѶेर के पु̷ З और

मन ु́ यЗ की पिु̷यЗ के सतंान ϴए वे बϴत बलवान और शरूवीर थ.े 5 जब

याहवहे ने मन ु́ यЗ को दखेा िक वे हमशेा बरुाई ही करते हЎ, िक उ˵हЗने

जो कुछ भी सोचा था या क˽पना की थी वह लगातार और परूी तरह से

बरुाई थी. 6 तब याहवहे प ृ˲ वी पर आदम को बनाकर पछताए और मन मЋ

अित द ु̔खत ϴए. 7और याहवहे ने सोचा, “मЎ प ृ˲ वी पर से मन ु́ य को िमटा

द ूगंा—हर एक मन ु́ य, पश,ु रЋगते जतं ु तथा आकाश के प˘ी, िजनको बनाकर

मЎ पछताता ϵ.ं” 8 लिेकन नोहा पर याहवहे का अन ु̪ ह था. 9 नोहा और

उनके प҄रवार का अिभलखे इस ̼कार ह:ै नोहा एक धमЃ और िनदИष

ѳҚл थ.े वे परमѶेर के साथ साथ चलते थ.े 10 उनके तीन पु̷ थे शमे,

हाम तथा याफेत. 11 परमѶेर ने दखेा िक प ृ˲ वी पर बϴत बरुाई और उप̹व

बढ़ गया ह.ै 12 परमѶेर ने प ृ˲ वी को दखेा िक वह ̿́ट हो गई ह;ै ˢयЗिक

सम̂त मानवЗ ने प ृ˲ वी पर अपना आचरण ̿́ट कर ҅लया था. 13 इस҅लये

परमѶेर ने नोहा से कहा, “मЎ परूी प ृ˲ वी के लोग और जो कुछ भी उसमЋ है

सबको नाश कर द ूगंा, ˢयЗिक उनके कारण प ृ˲ वी उप̹व से भर गई ह.ै 14

इस҅लये नोहा से याहवहे ने कहा िक तमु अपने ҅लए गोपरे पड़े की लकड़ी

का एक बड़ा जहाज़ बनाना; जहाज़ मЋ कई अलग-अलग भाग बनाना, और

भीतर बाहर उस पर राल लगाना. 15 जहाज़ की लबंाई एक सौ पЎतीस मीटर,

चौड़ाई तईेस मीटर तथा ऊंचाई चौदह मीटर रखना. 16 इसके ҅लए एक छत

बनाना. जहाज़ मЋ एक ҅खड़की बनाना, जो ऊपर की ओर छत से आधा

मीटर नीचे होगी, जहाज़ के एक तरफ दरवाजा रखना. जहाज़ मЋ पहली,

दसूरी तथा तीसरी मिंजलЋ बनाना. 17 ˢयЗिक मЎ प ृ˲ वी को जल̼लय से नाश
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कर द ूगंा और कोई न बचगेा; सबको िजनमЋ जीवन की आ˱मा ह,ै आकाश

के नीचे से मЎ नाश करनवेाला ϵ.ं 18 लिेकन मЎ त ु˺ हारे साथ अपनी वाचा

बांध ूगंा—जहाज़ मЋ तमु, त ु˺ हारे प ु̷ , त ु˺ हारी पѕी तथा त ु˺ हारी बϴХ सिहत

̼वशे करना. 19और ̼˱यके जीिवत ̼ाणी के दो-दो अथा˚त ्नर एवं मादा

को जहाज़ मЋ ले जाना, तािक वे त ु˺ हारे साथ जीिवत रह सकЋ . 20 प˘ी भी

अपनी-अपनी जाित के, पश ु अपनी-अपनी जाित के, भिूम पर रЋगनवेाले जतं ु

अपनी-अपनी जाित के सभी जाितयЗ के जोड़े जहाज़ मЋ रखना, तािक वे

जीिवत रह सकЋ . 21और खाने के ҅लए सब ̼कार का भोजन रखना, जो

सबके ҅लए होगा.” 22 नोहा ने वसैा ही िकया, जसैा परमѶेर ने उनसे कहा.

7 िफर याहवहे ने नोहा से कहा, “तमु और तु˺ हारा परूा प҄रवार जहाज़ मЋ

जाओ, ˢयЗिक इस प ृ˲ वी पर केवल तमु ही धमЃ हो. 2 तमु अपने साथ

उन पशХु के सात-सात जोड़े नर एवं मादा ले लो, जो शјु माने जाते हЎ तथा

उन पशХु का भी एक-एक जोड़ा, जो शјु नहЂ माने जात.े 3 इसी ̼कार

आकाश के पि˘यЗ के सात जोड़े—नर तथा मादा, ले लो. 4 ˢयЗिक अब से

सात िदन के बाद, मЎ प ृ˲ वी पर जल बरसाऊंगा, चालीस िदन तथा चालीस

रात तक जल बरसाता रϵगंा और भिूम पर मरेे ќारा रचे गये सभी जीिवत ̼ाणी

नѺ हो जायЋग.े” 5 नोहा ने याहवहे की सब बातЗ को माना. 6 जब प ृ˲ वी पर

जल̼लय शϽु ϴआ, तब नोहा छः सौ वष˚ के थ.े 7 नोहा, उनकी पѕी, उनके

पु̷ , तथा उनकी बϴएं ̼लय से बचने के ҅लए जहाज़ मЋ चले गए. 8 शјु तथा

अशјु पश,ु प˘ी तथा भिूम पर रЋगनवेाले जतं,ु 9 नर एवं मादा को जोड़З मЋ

नोहा ने जहाज़ मЋ ҅लया, जसैा परमѶेर ने नोहा से कहा था. 10 सात िदन बाद

प ृ˲ वी पर पानी बरसना शϽु ϴआ. 11 नोहा के छः सौ वष˚ के दसूरे महीने के

स̷हवЋ िदन महासागर के सोते फूट पड़े तथा आकाश को खोल िदया गया.

12और प ृ˲ वी पर चालीस िदन तथा चालीस रात लगातार बरसात होती रही.

13 ठीक उसी िदन नोहा, उनके पु̷ शमे, हाम तथा याफेत, नोहा की पѕी तथा

उनकी तीनЗ बϴएं जहाज़ मЋ चले गए. 14और उनके साथ सब जाित के व˵य

पश,ु पालत ू पश,ु रЋगनवेाले जतं,ु सभी ̼कार के प˘ी और वे सभी िजनके

पखंे हЎ, जहाज़ मЋ गए. 15 इस ̼कार वे सभी, िजसमЋ जीवन था, दो-दो नोहा

के पास जहाज़ मЋ पϴंच गए. 16 नोहा को परमѶेर के आदशे के अनसुार, जो

जहाज़ मЋ पϴंच,े वे सभी ̼ािणयЗ के नर एवं मादा थ.े जहाज़ मЋ आए सबके

अदंर जाते ही याहवहे ने ќार बदं कर िदया. 17 प ृ˲ वी पर चालीस िदन तथा

चालीस रात तक पानी बरसता रहा. पानी ऊपर होता गया और जहाज़ भी

ऊपर उठता गया. 18 पानी से परूी प ृ˲ वी डबू गई, और जहाज़ पानी के ऊपर

तरैता रहा. 19 जल प ृ˲ वी पर इतना बढ़ गया िक आकाश के नीचे के बड़े-

बड़े पहाड़ भी डबू गए. 20 पानी पहाड़ के लगभग सात मीटर ऊंचा हो गया.

21 प ृ˲ वी पर का सब कुछ नाश हो गया; ̼˱यके जीिवत ̼ाणी जो भिूम पर

चलती थी—प˘ी, पश,ु जगंली जानवर, वे सभी ̼ाणी जो प ृ˲ वी पर तरैते हЎ,

और परूी मानव जाित. 22 थल के सभी जीिवत ̼ाणी मर गय.े 23 इस ̼कार

याहवहे ने प ृ˲ वी के सभी मन ु́ य, पश,ु रЋगनवेाले जतं ु आकाश के प˘ी, सभी

को नाश कर िदया. केवल नोहा और उनका प҄रवार तथा जो जीव-ज˵त ु

जहाज़ मЋ थ,े वही बच.े 24 150 िदन प ृ˲ वी पानी से ढकी रही.

8 िफर परमѶेर ने नोहा और सभी जगंली जानवरЗ और घरेल ू पशХु को

याद िकया जो जहाज़ मЋ थे और एक हवा चलाई. तब पानी सखूने लगे

और धीरे धीरे पानी कम होने लगा. 2आकाश से पानी बरसना रोक िदया

गया, और प ृ˲ वी के नीचे से पानी का बहना भी रोक िदया गया. 3 इस҅लये

जल̼लय धीरे धीरे प ृ˲ वी से हट गए, 150 िदन परेू होत-ेहोते पानी कम हो

चकुा था. 4 सातवЋ महीने के स̷हवЋ िदन जहाज़ अरारात पवत̊ पर जा ҄टका.

5 दसवЋ महीने तक जल उतरता गया, और दसवЋ महीने के पहले िदन पवत̊ का

ऊपरी िह̂सा िदखने लगा. 6 चालीस िदन परूा होने पर नोहा ने जहाज़ की

҅खड़की को खोल िदया, जो उ˵हЗने बनाई थी. 7 उ˵हЗने एक कौवे को

बाहर छोड़ िदया, जो प ृ˲ वी पर इधर-उधर उड़ते और जहाज़ मЋ आते जाते

रहा. 8 िफर नोहा ने एक कबतूर को यह दखेने के ҅लये छोड़ा िक प ृ˲ वी से

पानी कम ϴआ या नहЂ. 9 लिेकन कबतूर को कहЂ भी बठैने की जगह नहЂ

िमली ˢयЗिक पानी अभी भी ज़मीन को ढका था; इस҅लये वह वापस जहाज़

मЋ आ गया. नोहा ने अपना हाथ बढ़ाकर कबतूर को वापस जहाज़ के अदंर ले

҅लया. 10 सात िदन बाद नोहा ने िफर कबतूर को छोड़ िदया. 11कबतूर

अपनी चЗच मЋ जतैनू का एक कोमल पЀा लकेर जहाज़ मЋ लौट आया. यह

दखेकर नोहा समझ गये िक प ृ˲ वी पर से पानी कम हो गया ह.ै 12 नोहा ने

सात िदन बाद िफर से कबतूर को बाहर छोड़ा लिेकन इस बार कबतूर वापस

नहЂ आया. 13 नोहा के ज˵म का छः सौ और एक वष˚ के पहले महीने के

पहले िदन पानी प ृ˲ वी पर से सखू गया. तब नोहा ने जहाज़ की छत को हटा

िदया और उ˵हЗने दखेा िक ज़मीन सखू गई ह.ै 14 दसूरे महीने के सЀाईसवЋ

िदन ज़मीन परूी तरह सखू गई. 15 तब परमѶेर ने नोहा से कहा, 16 “जहाज़

से तमु सब बाहर आ जाओ; त ूऔर तरेी पѕी और तरेे बटेे और उनकी पिѕयां.

17और सभी पश,ु सभी प˘ी व जानवर, प ृ˲ वी पर रЋगनवेाले सभी को भी

बाहर लाकर छोड़ दो तािक ये जानवर अनके जानवर उ˱प˵न करЋग,े और

फलवतं होकर प ृ˲ वी को िफर भर दЋग.े” 18 नोहा, उनके पु̷ , नोहा की पѕी

तथा उनकी बϴएं सब बाहर आ गП. 19 सभी पश,ु रЋगनवेाले जतं,ु सभी

प˘ी—सभी ̼ाणी जो प ृ˲ वी पर रЋगते हЎ, जहाज़ से बाहर आ गय.े 20 िफर

नोहा ने याहवहे के ҅लए एक वदेी बनाई और हर एक शјु पशु तथा हर एक

शјु प˘ी मЋ स े वदेी पर होमब҅ल चढ़ाई. 21और याहवहे ब҅लदान की सगुधं

से ̼स˵न ϴए और खदु से कहा, “अब मЎ मन ु́ य के कारण प ृ˲ वी को शाप

नहЂ द ूगंा. यѧिप मानव छोटी उ̀ से ही बरुी बातЋ सोचता ह;ै इस҅लये जसैा

मЎने अभी िकया है इस तरह मЎ अब कभी भी सारे ̼ािणयЗ को नाश नहЂ

कϽंगा. 22 “जब तक प ृ˲ वी ह,ै फसल उगाना तथा काटना, ठंड एवं गमЃ,

धपूकाल और शीतकाल, िदन और रात अखडं होते रहЋग.े”

9 तब परमѶेर ने नोहा तथा उनके पु̷ З को यह आशीष दी, “फूलो फलो

और प ृ˲ वी मЋ भर जाओ. 2 प ृ˲ वी के हर एक पशु एवं आकाश के हर एक

प˘ी पर, भिूम पर रЋगनवेाले जतं ु पर तथा समु̹ की सम̂त मछ҅लयЗ पर

त ु˺ हारा भय बना रहगेा—ये सभी त ु˺ हारे अिधकार मЋ कर िदए गए हЎ. 3 सब

चलनवेाले जतं,ु जो जीिवत हЎ, त ु˺ हारा आहार हЗग;े इस ̼कार मЎ त ु˺ हЋ सभी

कुछ दे रहा ϵ,ं िजस ̼कार मЎने त ु˺ हЋ पड़े पौधे िदए. 4 “एक बात का ˴यान

रखना िक मांस को लϵ के साथ मत खाना. 5 मЎ त ु˺ हारे जीवन, अथा˚त ्लϵ,
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का बदला ज़Ͻर ल ूगंा. मЎ उस जानवर का जीवन मांग ूगंा जो िकसी ѳҚл को

मारेगा. ̼˱यके मन ु́ य से दसूरे मन ु́ य के खनू का बदला ज़Ͻर ल ूगंा. 6 “जो

कोई मन ु́ य का रл बहाएगा, मन ु́ य ќारा ही उसका रл बहाया जाएगा;

ˢयЗिक परमѶेर ने अपने Ͻप मЋ मन ु́ य को बनाया ह.ै 7अब तमु प ृ˲ वी मЋ

रहो; फूलो फलो और बढ़ो और बस जाओ.” 8 िफर परमѶेर ने नोहा तथा

उनके पु̷ З से कहा: 9 “मЎ त ु˺ हारे वशं के साथ पˢका वायदा करता ϵ.ं 10

यही नहЂ िकंत ु उन सबके साथ जो इस जहाज़ से बाहर आये हЎ—प˘ी,

पालत ू पश ु तथा त ु˺ हारे साथ प ृ˲ वी के हर एक पश,ु से भी वायदा करता ϵ.ं

11 मЎ त ु˺ हारे साथ अपनी इस वाचा को परूी कϽंगा िक अब मЎ जल̼लय के

ќारा सभी ̼ािणयЗ और प ृ˲ वी को कभी नाश नहЂ कϽंगा.” 12 परमѶेर ने

और कहा, “जो वायदा मЎने त ु˺ हारे साथ तथा त ु˺ हारे साथ के जीिवत ̼ािणयЗ

के साथ िकया ह,ै यह पीढ़ी से पीढ़ी तक қ̂थर रहगेा और 13 इस बात का

सबतू तमु बादलЗ मЋ मघेधनषु के Ͻप मЋ दखेोग,े यही मरेे एवं प ृ˲ वी के बीच मЋ

वाचा का िच˵ह होगा. 14 जब मЎ प ृ˲ वी के ऊपर बादल फैलाऊंगा और बादल

मЋ मघेधनषु िदखाई दगेा, 15 तब मЎ अपने वायदे को याद कϽंगा, जो मरेे

और तु˺ हारे बीच िकया गया है िक अब कभी भी दबुारा प ृ˲ वी को इस तरह

जल̼लय से नाश नहЂ कϽंगा. 16 जब भी यह मघेधनषु िदखगेा, मЎ परमѶेर

और प ृ˲ वी पर रहनवेाले ̼˱यके ̼ाणी के बीच की ϴई सनातन वाचा को याद

कϽंगा.” 17 परमѶेर ने नोहा से कहा, “जो वायदा मЎने अपने तथा प ृ˲ वी के

हर एक जीवधारी के बीच िकया ह,ै यही उसका िच˵ह ह.ै” 18 जहाज़ से

नोहा के साथ उनके पु̷ शमे, हाम तथा याफेत बाहर आय.े (हाम कनान का

िपता था.) 19 ये नोहा के तीन पु̷ थे तथा इ˵हЂ के ќारा िफर से प ृ˲ वी मन ु́ य

से भर गई. 20 नोहा खतेी करना शϽु िकए, उ˵हЗने एक दाख की बारी

लगाई. 21 एक िदन नोहा दाखमध ु पीकर नशे मЋ हो गये और अपने तबं ू मЋ नगं े

पड़े थ.े 22कनान के िपता हाम ने अपने िपता को इस हालत मЋ दखेकर अपने

दोनЗ भाइयЗ को बलुाया. 23 शमे तथा याफेत ने एक वҀ ҅लया, और दोनЗ ने

उ˽टे पांव चलते ϴए अपने िपता के नगंे दहे को ढक िदया. इस समय उनके

मखु िवपरीत िदशा मЋ थ,े इस҅लये उ˵हЗने अपने िपता के नगंपेन को न दखेा.

24 जब नोहा का नशा उतर गया तब उ˵हЋ पता चला िक उनके छोटे बटेे ने

उनके साथ ˢया िकया ह.ै 25और नोहा ने कहा, “शािपत है कनान! वह

अपने भाइयЗ के दासЗ का भी दास होगा.” 26 नोहा ने यह भी कहा, “ध˵य

हЎ याहवहे, शमे के परमѶेर! कनान शमे का ही दास हो जाए. 27 परमѶेर

याफेत के वशं को िव̂ततृ करे; वह शमे के तबंХु मЋ रह,े और कनान उसका

दास हो जाए.” 28 जल̼लय के बाद नोहा 350 वष˚ और जीिवत रह.े 29

जब नोहा कुल 950 साल जीिवत रह,े तब उनकी म ृ˱ य ु हो गई.

10 शमे, हाम और याफेत नोहा के प ु̷ थ,े जल̼लय के बाद इनकी सतंान

पदैा ϴП. 2 याफेत के पु̷ : गोमर, मागोग, मिेदया, यावन, तबूल,

मशेखे तथा ितरास थ.े 3 गोमर के प ु̷ : अ̀केनाज, ҄रफात तथा तोगरमाह थ.े

4 यावन के पु̷ : ए҅लशाह, तरशीश, िकिЀम तथा दोदािनम थ.े 5 (और

उनके वशंज म˽लाह बनकर ̼˱यके की अपनी भाषा, गो̷ और राѻ होकर

िविभ˵न दशेЗ मЋ बटं गय.े) 6 हाम के पु̷ : कूश, िम͇, पटू तथा कनान ϴए.

7 कूश के पु̷ : सबेा, हािवलाह, सबताह, रामाह और सबतकेा. रामाह के

पु̷ : शीबा और ददेान. 8 कूश उस िनमरोद का िपता था जो प ृ˲ वी पर पहले

वीर ѳҚл के Ͻप मЋ मशϵर ϴआ. 9 वह याहवहे की दिृѺ मЋ परा̨मी,

िशकारी था, और ऐसा कहा जाने लगा, “िनमरोद के समान याहवहे की दिृѺ

मЋ परा̨मी िशकारी!” 10 उसके रा˩य की शϼुआत शीनार दशे मЋ, बाबले,

एरेख, अˢकाद तथा कालनहे से ϴई. 11 वहां स े वे अ̀शरू मЋ गय,े वहां

उ˵हЗने नीनवहे, रेहोबोथ-इर तथा कलाह नगर बनाए. 12 तथा रेसने नगर को

बनाए, जो नीनवहे तथा कलाह के बीच का एक बड़ा नगर ह.ै 13 िम͇ के

पु̷ : लिूदम, अनािमम, लहेािबम, नाफतिुह, 14 पथϽस, क̂लहू (िजनसे

िफ҅ल̂तीनी राѻ िनकल)े और काफ़तोर 15कनान का पहला पु̷ सीदोन,

िफर िहЀी, 16 यबसूी, अमोरी, िगगा˚शी, 17 िह˿वी, आरकी, सीनी, 18

अरवादी, ज़मेारी, हामाथी. (बाद मЋ कनानी प҄रवार भी बढ़ते गए. 19 कनान

के वशं की सीमा सीदोन से होकर गरेार से होती ϴई अ˩जाह तक थी तथा

सोदोम, अमोराह, अदमाह तथा ज़बेोईम से लाशा तक थी.) 20 ये सभी

गो̷З, भाषाХ, दशेЗ तथा उनके राѻЗ के अनसुार हाम के वशं मЋ स े थ.े 21

शमे याफेत के बड़े भाई थ;े वे एबर के वशं के गो̷िपता ϴए. 22 शमे के पु̷ :

एलाम, अशϵर, अरफाˢसाद, लदू तथा अराम थ.े 23अराम के पु̷ : उज़,

ϵल, गथेर तथा माश थ.े 24अरफाˢसाद शलेाह का िपता था, शलेाह एबर

का. 25 एबर के दो प ु̷ ϴए: एक का नाम पलेगे अथा˚त ्बांटना, ˢयЗिक

उनके समय मЋ प ृ˲ वी का बटंवारा ϴआ. उनके भाई का नाम योकतान था.

26 योकतान के पु̷ : अलमोदाद, शलेफे, हासारमबेथे, जरेाह, 27 हादरोम,

उजाल, िदखलाह, 28ओबाल, अबीमाएल, शीबा, 29ओफीर, हािवलाह

और योबाब. ये सभी योकतान के पु̷ थ.े 30 (ये जहां रहते थ,े वहां की सीमा

मषेा से लकेर पवू˚ के पहाड़ के सफेार तक थी.) 31 ये सभी अपने गो̷З,

भाषाХ, दशेЗ तथा राѻЗ के अनसुार शमे वशं के थ.े 32अपनी-अपनी सतंान

और जाित के अनसुार, ये नोहा के बटेЗ के वशंज हЎ. जल̼लय के बाद,

जाित-जाित के लोग इनसे िनकलकर प ृ˲ वी मЋ फैल गए.

11 परूी प ृ˲ वी पर एक ही भाषा तथा एक ही बोली थी. 2 उस समय लोग

पवू˚ िदशा की ओर चलते ϴए, शीनार दशे मЋ मदैान दखेकर ϼक गये

और वहЂ रहने लग.े 3 वे आपस मЋ कहने लग,े “हम सब िमलकर अ˧छी

Пट बनाकर आग मЋ पकायЋ.” उ˵हЗने प˱थर के ̂थान पर ПटЗ का और चनुे

के ̂थान पर िमъी के गारे को काम मЋ ҅लया. 4और उ˵हЗने कहा, “आओ,

हम अपने ҅लए एक नगर और मीनार बनाएं; मीनार इतनी ऊंची बनाएं िक

आकाश तक जा पϴंच,े तािक हम ̼िसј हो जाएं. अ˵यथा हम सारी प ृ˲ वी मЋ

इधर-उधर हो जायЋग.े” 5 याहवहे उस नगर तथा मीनार को दखेने उतर आए,

िजसे लोग बना रहे थ.े 6 याहवहे ने सोचा, “ये लोग एक झुडं हЎ, इनकी एक

ही भाषा ह,ै और इ˵हЗने सोचकर काम करने की शϼुआत की ह;ै अब आगे

भी इस ̼कार और काम करЋग,े तो इनके ҅लए कोई काम मқु̀कल नहЂ होगा.

7आओ, हम उनकी भाषा मЋ गड़बड़ी लाएं तािक वे एक दसूरे की बात को

समझ न सकЋ .” 8 इस ̼कार याहवहे ने उ˵हЋ अलग कर िदया और वे प ृ˲ वी

पर अलग-अलग जगह पर चले गये और नगर व मीनार का काम ϼक गया.

9 इसी कारण इस ̂थान का नाम बाबले पड़ा, ˢयЗिक यहЂ याहवहे ने भाषा

मЋ गड़बड़ी डाली थी तथा यहЂ से याहवहे ने उ˵हЋ परूी प ृ˲ वी पर फैला िदया.
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10 शमे के वशं का िववरण यह ह:ै जल̼लय के दो साल बाद अरफाˢसाद

का ज˵म ϴआ तब शमे 100 साल के थ.े 11अरफाˢसाद के ज˵म के बाद

शमे 500 वष˚ और जीिवत रह.े इनके अित҄रл उनके और पु̷ -पिु̷यां पदैा

ϴП. 12 जब अरफाˢसाद 35 साल के ϴए, तब शलेाह का ज˵म ϴआ. 13

शलेाह के ज˵म के बाद अरफाˢसाद 403 वष˚ और जीिवत रहे तथा उनके

और पु̷ -पिु̷यां पदैा ϴП. 14 जब शलेाह 30 वष˚ के ϴए, तब एबर का ज˵म

ϴआ. 15 एबर के ज˵म के बाद शलेाह 403 वष˚ और जीिवत रहे तथा उनके

और पु̷ -पिु̷यां पदैा ϴП. 16 जब एबर 34 वष˚ के ϴए, तब पलेगे का ज˵म

ϴआ. 17 पलेगे के ज˵म के बाद एबर 430 वष˚ और जीिवत रहे तथा उनके

और पु̷ -पिु̷यां पदैा ϴП. 18 जब पलेगे 30 वष˚ के ϴए, तब रेउ का ज˵म

ϴआ. 19 रेउ के ज˵म के बाद पलेगे 209 वष˚ और जीिवत रहे तथा उनके

और पु̷ -पिु̷यां पदैा ϴП. 20 जब रेउ 32 वष˚ के ϴए, तब सϼेग का ज˵म

ϴआ. 21 सϼेग के ज˵म के बाद रेउ 207 वष˚ और जीिवत रहे तथा उनके

और पु̷ -पिु̷यां पदैा ϴП. 22 जब सϼेग 30 वष˚ के ϴए, तब नाहोर का ज˵म

ϴआ. 23 नाहोर के ज˵म के बाद सϼेग 200 वष˚ और जीिवत रहे तथा उनके

और पु̷ -पिु̷यां पदैा ϴП. 24 जब नाहोर 29 वष˚ के ϴए, तब तरेाह का ज˵म

ϴआ. 25 तरेाह के ज˵म के बाद नाहोर 119 वष˚ और जीिवत रहे तथा उनके

और पु̷ -पिु̷यां पदैा ϴП. 26 जब तरेाह 70 वष˚ के ϴए, तब अ̾ाम, नाहोर

तथा हारान का ज˵म ϴआ. 27 तरेाह के वशंज ये हЎ: तरेाह से अ̾ाम, नाहोर

तथा हारान का ज˵म ϴआ; हारान ने लोत को ज˵म िदया. 28 हारान की म ृ˱ य ु

उनके िपता के जीिवत रहते उसकी ज˵मभिूम कसिदयЗ के ऊर मЋ ϴई. 29

अ̾ाम तथा नाहोर ने िववाह िकया. अ̾ाम की पѕी का नाम सारय तथा

नाहोर की पѕी का नाम िमलकाह था, जो हारान की पु̷ ी थी. हारान की

अ˵य पु̷ ी का नाम ियसकाह था. 30 सारय बांझ थी. उनकी कोई सतंान न

थी. 31 तरेाह ने अपने प ु̷ अ̾ाम तथा अपने पोत े लोत को, जो हारान का प ु̷

था तथा अ̾ाम की पѕी सारय को अपने साथ ҅लया और वे सब कसिदयЗ के

ऊर से हारान नामक जगह पϴंचे और वहЂ रहने लग.े 32 हारान मЋ तरेाह की

म ृ˱ य ु हो गई, तब वे 205 वष˚ के थ.े

12 िफर याहवहे ने अ̾ाम से कहा, “अपने िपता के घर तथा अपने

҄र̀तदेारЗ को छोड़कर उस दशे को चला जा, जो मЎ त ु˺ हЋ िदखाऊंगा.

2 “मЎ तमुसे एक बड़ी जाित बनाऊंगा, मЎ त ु˺ हЋ आशीष द ूगंा; मЎ त ु˺ हारा नाम

बड़ा कϽंगा, और तमु एक आशीष हЗग.े 3 जो त ु˺ हЋ आशीष दЋग,े मЎ उ˵हЋ

आशीष द ूगंा तथा जो त ु˺ हЋ शाप दगेा; मЎ उ˵हЋ शाप द ूगंा. तमुसे ही प ृ˲ वी के सब

लोग आशीिषत हЗग.े” 4 इस҅लये याहवहे के आदशे के अनसुार अ̾ाम चल

पड़े; लोत भी उनके साथ गय.े जब अ̾ाम हारान से िनकल,े तब वे 75 वष˚

के थ.े 5अ̾ाम अपने साथ उनकी पѕी सारय, उनका भतीजा लोत, उनकी

परूी सपंिЀ तथा हारान दशे मЋ ̼ा˶त दास और दािसयЗ को लकेर कनान दशे

पϴंच.े 6 वहां स े अ̾ाम शकेेम मЋ मोरेह के बांज व ृ̆ तक पϴंच गए. उस समय

उस दशे मЋ कनानी लोग रहते थ.े 7 याहवहे ने अ̾ाम को दशन̊ िदया और

कहा, “त ु˺ हारे वशं को मЎ यह दशे द ूगंा.” तब अ̾ाम ने उस ̂थान पर याहवहे

के स˺मान मЋ, जो उन पर ̼कट ϴए थ,े एक वदेी बनाई. 8 िफर अ̾ाम वहां

स े बथेले के पवू˚ मЋ पवत̊ की ओर बढ़ गए, वहЂ उ˵हЗने तबं ूखड़े िकए. उनके

प҅Ѵम मЋ बथेले तथा पवू˚ मЋ अय नगर थ.े अ̾ाम ने वहां याहवहे के स˺मान

मЋ वदेी बनाई और आराधना की. 9 वहां स े अ̾ाम नगेवे की ओर बढ़.े 10

उस दशे मЋ अकाल पड़ा, तब अ̾ाम कुछ समय के ҅लये िम͇ दशे मЋ रहने के

҅लये चले गए, ˢयЗिक उनके दशे मЋ भयकंर अकाल पड़ा था. 11 जब वे

िम͇ दशे के पास पϴंच,े तब अ̾ाम ने अपनी पѕी सारय से कहा, “सनुो, मझुे

मालमू है िक तमु एक सुदंर Ҁी हो. 12 जब िम͇ के लोगЗ को यह पता चलगेा

िक तमु मरेी पѕी हो, तो वे मझुे मार डालЋगे और त ु˺ हЋ जीिवत छोड़ दЋग.े 13

इस҅लये तमु यह कहना िक तमु मरेी बहन हो, तािक त ु˺ हारे कारण मरेी भलाई

हो और वे मझुे नहЂ मारЋ.” 14 जब अ̾ाम िम͇ दशे पϴंच,े तब िमि͇यЗ ने

सारय को दखेा िक वह बϴत सुदंर ह.ै 15और फ़रोह के अिधका҄रयЗ ने भी

सारय को दखेा, तो उ˵हЗने फ़रोह को उसकी स ुदंरता के बारे मЋ बताया और

सारय को फ़रोह के महल मЋ लाया गया. 16 फ़रोह ने सारय के कारण अ̾ाम

के साथ अ˧छा ѳवहार िकया. उसने उसे भड़ेЋ, बलै, गध-ेगिधयां, ऊंट तथा

दास-दािसयां िदए. 17 पर याहवहे ने अ̾ाम की पѕी सारय के कारण फ़रोह

तथा उसके घर पर बड़ी-बड़ी िवपिЀयां डाली. 18 इस҅लये फ़रोह ने अ̾ाम

को बलुवाया और उनसे कहा, “तमुने मरेे साथ यह ˢया िकया? तमुने मझुसे

यह बात ˢयЗ िछपाई िक यह त ु˺ हारी पѕी ह?ै 19 तमुने यह ˢयЗ कहा, ‘यह

मरेी बहन ह’ै? इस कारण मЎने उसे अपनी पѕी बनाने के उѣे̀य से अपने महल

मЋ रखा! इस҅लये अब तमु उसे अपने साथ लकेर यहां स े चले जाओ!” 20

तब फ़रोह ने अपने अिधका҄रयЗ को अ̾ाम के बारे मЋ आदशे िदया और

उ˵हЗने अ̾ाम को उनकी पѕी और उनकी सब सपंिЀ के साथ िवदा िकया.

13 अ̾ाम अपनी पѕी, सारी सपंिЀ और लोत को लकेर कनान दशे के

नगेवे मЋ आए. 2अ̾ाम के पास बϴत पश,ु सोने तथा चांदी होने के

कारण वे बϴत धनी हो गये थ.े 3 वे नगेवे से बथेले तक पϴंच गए, जहां वे

पहले रहते थे अथा˚त ्बथेले तथा अय के बीच मЋ. 4और जहां उ˵हЗने पहले

एक वदेी बनाई थी वहां अ̾ाम ने याहवहे से ̼ाथन̊ा की. 5 लोत के पास

भी बϴत भड़े-बक҄रयां और पशु थ.े उ˵हЗने भी अ̾ाम के पास अपने तबं ू

लगाए. 6 पर ज़मीन की कमी के कारण वे दोनЗ एक साथ न रह पा रहे थे

ˢयЗिक उनके पास बϴत अिधक सपंिЀ थी. 7और अ̾ाम तथा लोत के

चरवाहЗ के बीच आपस मЋ लड़ाई हो जाती थी. और उस समय उस दशे मЋ

कनानी एवं प҄र˩ज़ी लोग भी रहते थ.े 8 इस҅लये अ̾ाम ने लोत से कहा,

“हम दोनЗ के बीच और हमारे चरवाहЗ के बीच झगड़ा न हो, ˢयЗिक हम

एक ही प҄रवार के हЎ. 9 इस҅लये हम दोनЗ अलग हो जाते हЎ. यिद तमु बायЂ

िदशा मЋ जाना चाहते हो, तो मЎ दायЂ ओर चला जाऊंगा और यिद तमु दायЂ

िदशा मЋ जाना चाहते हो, तो मЎ बायЂ ओर चला जाऊंगा.” 10 लोत ने यरदन

नदी व उसके आस-पास की ह҄रयाली को दखेा; वह चारЗ तरफ फैली थी

और ज़ोअर की िदशा मЋ यरदन नदी भी पानी से भरी थी. वह याहवहे का

बगीचा, और िम͇ दशे के समान उपजाऊ थी. (यह याहवहे के ќारा सोदोम व

अमोराह को नाश करने के पहले की बात ह.ै) 11 इस҅लये लोत ने यरदन

घाटी को जो, पवू˚ िदशा की ओर ह,ै चनु ҅लया. इस ̼कार लोत तथा अ̾ाम

एक दसूरे से अलग हो गए. 12अ̾ाम कनान दशे मЋ बस गए तथा लोत यरदन

घाटी के नगरЗ मЋ. लोत ने अपने तबं ू सोदोम नगर के िनकट खड़े िकए. 13
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सोदोम के पϼुष दѺु थे और याहवहे की दिृѺ मЋ वे बϴत पापी थ.े 14 लोत से

अ̾ाम के अलग होने के बाद याहवहे ने अ̾ाम से कहा, “तमु िजस ̂थान

पर खड़े हो, वहां स े चारЗ ओर दखेो. 15 ˢयЗिक यह सारी भिूम, जो त ु˺ हЋ

िदख रही ह,ै मЎ त ु˺ हЋ तथा त ु˺ हारे वशं को हमशेा के ҅लए द ूगंा. 16 मЎ त ु˺ हारे

वशं को भिूम की धलू के कण के समान असंx य बना द ूगंा, तब यिद कोई इन

कणЗ को िगन सके, तो त ु˺ हारे वशं को भी िगन पायगेा. 17अब उठो, इस

दशे की लबंाई और चौड़ाई मЋ चलो िफरो, ˢयЗिक यह मЎ त ु˺ हЋ द ूगंा.” 18

इस҅लये अ̾ाम ने हे̾ ोन मЋ ममरे के बांज व ृ̆ के पास अपने तबं ूखड़े िकए

और उ˵हЗने वहां याहवहे के ҅लए एक वदेी बनाई.

14 शीनार दशे के राजा अमराफेल, एलासार के राजा आ҄रओख,

एलाम के राजा खदेोरलाओमर और गोईम के राजा ितदाल ने अपने

शासनकाल मЋ, 2 एकजटु होकर सोदोम के राजा बरेा, अमोराह के राजा

िबरशा, अदमाह के राजा शीनाब, ज़बेोईम के राजा शमेबेरे तथा बलेा (अथा˚त ्

ज़ोअर) के राजा के िवϼј यјु छेड़ िदया. 3 ये सभी एक साथ होकर िस҄ѣम

घाटी (अथा˚त ्लवण-सागर) के पास इकˬठे हो गए. 4 बारह वष˚ तक तो वे

खदेोरलाओमर के अधीन रह,े िकंत ु तरेहवЋ वष˚ मЋ उ˵हЗने िवरोध िकया. 5

चौदहवЋ वष˚ मЋ खदेोरलाओमर तथा उसके िम̷ राजाХ ने आकर अ̀तरेोथ-

करनाइम मЋ रेफाइम को, हाम मЋ ज़ज़ुीम को, शावहे-िकरयथाईम मЋ एिमयЗ

को, 6 तथा सईेर पवत̊ मЋ िनजन̊ ̼दशे के पास एल-पारान तक हो҄रयЗ को भी

हरा िदया. 7 इसके बाद वे मड़ेु और एन-िमशपत (अथा˚त ्कादशे) आ गए और

परेू अमालिेकयЗ को तथा हज़ज़ोन-तामार मЋ रह रहे अमो҄रयЗ को भी हरा

िदया. 8 तब सोदोम, अमोराह, अदमाह, ज़बेोईम तथा बलेा (अथा˚त ्ज़ोअर)

के राजा बाहर िनकल गए और उ˵हЗने िस҄ѣम की घाटी मЋ उनके िवϼј यјु

िकया. 9 यह लड़ाई एलाम के राजा खदेोरलाओमर, गोईम के राजा ितदाल,

शीनार के राजा अमराफेल तथा एलासार के राजा आ҄रओख—ये चार राजा

उन पांच राजाХ से लड़ रहे थ.े 10 िस҄ѣम घाटी मЋ सब जगह गяे थ.े जब

सोदोम तथा अमोराह के राजा यјु से भाग रहे थ,े तो कुछ लोग गяЗ मЋ जा िगरे

और बाकी बचे लोग पवत̊ पर की ब̂ती मЋ भाग गए. 11 तब चारЗ राजाХ ने

सोदोम तथा अमोराह से सब कुछ ले ҅लया और खाने का सब सामान भी ले

गए. 12 वे अपने साथ अ̾ाम के भतीजे लोत एवं उसकी परूी सपंिЀ भी ले

गए, ˢयЗिक लोत उस समय सोदोम मЋ रह रहा था. 13 और यјु ˘े̷ से

भागकर एक ѳҚл ने इ̾ी अ̾ाम को ये बातЋ बताई. अ̾ाम तो उस समय

ममरे नामक ѳҚл, जो अमोरी जाित का था, उसके बड़े बलतू पड़ेЗ के पास

रहता था. ममरे, एशकोल एवं ऐनर का भाई था; और इ˵हЗने अ̾ाम से वाचा

बांधी थी. 14 जब अ̾ाम को यह पता चला िक लोत को बदंी बना ҅लया गया

ह,ै तो उसने अपने परेू प҄रवार को इकыा िकया और 318 जो यјु सीखे ϴए

वीर थ,े साथ लकेर दान नामक ̂थान तक उनका पीछा िकया. 15 राि̷ मЋ

अ̾ाम ने अपने लोगЗ को उनके ऊपर हमला करने के ҅लये बांट िदया और

अ̾ाम तथा उनके सवेकЗ ने उ˵हЋ परािजत कर िदया तथा दमशेके के उЀर मЋ

қ̂थत होबाह नगर तक उनका पीछा िकया. 16अ̾ाम ने उन लोगЗ से सब

सामान वापस ले ҅लया और लोत, उसके सभी लोग और उसकी सपंिЀ भी

उनसे ले ली. 17 जब अ̾ाम खदेोरलाओमर तथा उनके िम̷ राजाХ को हरा

कर लौट रहे थ,े सोदोम का राजा शावहे घाटी (िजसे राजा की घाटी भी कहा

जाता ह)ै मЋ अ̾ाम से िमलने आया. 18 शालमे के राजा मलेखीज़देके, जो

परमѶेर के परुोिहत थ,े भोजन एवं दाखरस लकेर आय.े 19 उ˵हЗने अ̾ाम

को आशीष दते े ϴए कहा, “̂वग˚ और प ृ˲ वी को बनानवेाल,े परम ̼धान

परमѶेर की ओर से तमु ध˵य हो, 20 ध˵य हЎ परम ̼धान परमѶेर, िज˵हЗने

आपके श̷Хु को आपके अधीन कर िदया ह.ै” अ̾ाम ने मलेखीज़देके को

सबका दशमांश िदया. 21 सोदोम के राजा ने अ̾ाम से कहा, “मझुे इ˵सानЗ

को दे दीिजए, सामान सब आप रख लीिजए.” 22 सोदोम के राजा को अ̾ाम

ने उЀर िदया, “मЎने ̂वग˚ और प ृ˲ वी के अिधकारी, याहवहे परमѶेर के

सामने शपथ ली ह,ै 23 िक मЎ आपकी सपंिЀ मЋ से एक भी व̂त,ु यहां तक

िक एक धागा या जतूी का बधंन तक न ल ूगंा, तािक इन चीज़З को दकेर आप

यह न कहने लगЋ, ‘मЎने अ̾ाम को धनी बनाया ह.ै’ 24 मЎ आपसे कुछ नहЂ

ल ूगंा पर िसफ̊ खाना, िजसे मरेे लोगЗ ने खा ҅लया है और उनका िह̂सा, जो

मरेे साथ गये थे याने ऐनर, एशकोल तथा ममरे का िह̂सा, मЎ आपको नहЂ

लौटाऊंगा. उ˵हЋ उनके िह̂सा रखने दीिजय.े”

15 इन बातЗ के बाद अ̾ाम को एक दशन̊ मЋ याहवहे का यह सदंशे िमला:

“अ̾ाम, भयभीत न हो, मЎ त ु˺ हारी ढाल, और तु˺ हारा सबसे बड़ा

̼ितफल ϵ.ं” 2अ̾ाम ने उЀर िदया, “हे ̼भु याहवहे, आप मझुे ˢया दे

सकते हЎ, ˢयЗिक मरेी कोई सतंान नहЂ ह,ै और मरेा वा҄रस दमशेके का

ए҅लएज़र होगा?” 3अ̾ाम ने यह भी कहा, “आपकी ओर से तो मझुे कोई

सतंान नहЂ िमली; इस҅लये मरेे घर मЋ एक सवेक मरेा वा҄रस होगा.” 4 तब

अ̾ाम के पास याहवहे का यह वचन आया, “त ु˺ हारा वा҄रस यह दास नहЂ,

परंत ु एक पु̷ जो त ु˺ हारा ही मांस और खनू ह,ै त ु˺ हारा वा҄रस होगा.” 5

याहवहे अ̾ाम को बाहर ले गए और अ̾ाम से कहने लग,े “आकाश की

ओर दखेो. और तारЗ की िगनती करो.” याहवहे ने अ̾ाम से कहा, “ऐसे ही

त ु˺ हारा वशं होगा, िजनको कोई िगन नहЂ पायगेा.” 6अ̾ाम ने याहवहे पर

िवѶास िकया; याहवहे ने इस बात को उसकी धािमक̊ता मानी. 7 याहवहे ने

अ̾ाम को आѶासन िदया “मЎ वही याहवहे ϵ,ं िजसने त ु˺ हЋ कसिदयЗ के

ऊर नगर से बाहर िनकाला, तािक तु˺ हЋ यह दशे िमले और तमु इस दशे पर

अिधकार करे.” 8अ̾ाम ने कहा, “हे ̼भु याहवहे, मЎ कैसे जान ूं िक आप

मझुे यह दशे दЋग?े” 9 इस҅लये परमѶेर ने अ̾ाम से कहा, “मरेे ҅लए तीन

वष˚ की एक कलोर, तीन वष˚ की एक बकरी, तीन वष˚ का एक मढ़ेा, एक

िप˰डुक तथा एक कबतूर का ब˧चा ले आओ.” 10अ̾ाम याहवहे के ҅लए

ये सब ले आए, इन सभी चीज़З को काटकर दो-दो टुकड़े िकए तथा हर एक

टुकड़े को आमन-ेसामने रख िदय,े पर उ˵हЗने पि˘यЗ के टुकड़े नहЂ िकए.

11 इन टुकड़З को दखे िगј नीचे उतर आए, िकंत ु अ̾ाम ने उ˵हЋ भगा िदया.

12 जब सरूज डबू रहा था, तब अ̾ाम गहरी नЂद मЋ सो गए और परूा अधंरेा

हो गया. 13 तब याहवहे ने अ̾ाम से कहा, “यह सच है त ु˺ हारे वशं के लोग

पराए दशे मЋ परदशेी होकर रहЋग,े जहां उ˵हЋ दास बना ҅लया जाएगा, और वे

उ˵हЋ चार सौ वष˚ तक दःुख दЋग.े 14 िफर िजस दशे के वे दास हЗग,े उस दशे

के लोगЗ को मЎ दडं द ूगंा, िफर त ु˺ हारे वशं के लोग वहां स े बϴत धन लकेर

िनकलЋग.े 15 पर त ु˺ हारा अतं बϴत शांित से होगा और तमु अपनी परेू बढ़ुापे
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की आय ु मЋ अपने परुखЗ के पास दफनाए जाओग.े 16 तु˺ हारा वशं, चौथी

पीढ़ी मЋ यहां िफर लौट आयगेा, ˢयЗिक अमो҄रयЗ का अधम˚ अब तक परूा

नहЂ ϴआ.” 17 शाम ढलकर रात बϴत हो गई थी तब एक अगंीठी िजससे

धआुं िनकल रहा था और उसमЋ से एक जलता ϴआ पतीला उन टुकड़З के

बीच मЋ से गजुरा. 18और उसी िदन याहवहे ने अ̾ाम से एक वाचा बांधी

और कहा, “मЎ त ु˺ हारे वशं को िम͇ के नदी से लकेर फरात महानदी तक

द ूगंा, 19 जो िक केनी, किन˩ज़ी, कदमोनी, 20 िहЀी, प҄र˩ज़ी, रेफाइम,

21अमोरी, कनानी, िगगा˚शी तथा यबिूसयЗ का दशे ह.ै”

16 अ̾ाम की पѕी सारय िनःसतंान थी. उसकी हागार नामक एक दासी

थी, जो िम͇ी थी; 2 सारय ने अ̾ाम से कहा, “मЎ तो मां नहЂ बन

सकती ˢयЗिक मЎ बांझ ϵं इस҅लये कृपा करके आप मरेी दासी को ̂वीकारЋ,

सभंवतः उसके ќारा सतंान का सखु पा सकंू.” अ̾ाम ने सारय के इस बात

को मान ҅लया. 3अ̾ाम को कनान दशे मЋ रहते ϴए दस साल हो चकेु थ.े

अ̾ाम की पѕी सारय ने अपनी दासी हागार को अ̾ाम की पѕी होने के ҅लए

उनको सКप िदया. 4अ̾ाम ने हागार के साथ शारी҄रक सबंधं बनाए; इस

̼कार हागार गभव̊ती ϴई तब हागार सारय को त ु˧ छ समझने लगी. 5 सारय

ने अ̾ाम से कहा, “मरेे साथ हो रहे उप̹व का कारण आप हЎ. मЎने अपनी

दासी को केवल वा҄रस पाने के ҅लए आपको सКपा था लिेकन हागार गभव̊ती

होते ही मझुे त ु˧ छ समझने लगी. अब याहवहे ही आपके तथा मरेे बीच

˵याय करЋ.” 6अ̾ाम ने सारय से कहा, “सनुो, त ु˺ हारी दासी पर त ु˺ हारा ही

अिधकार ह.ै तमु जसैा चाहो उसके साथ करो.” तब सारय हागार को तगं

करने लगी. हागार परेशान होकर सारय के सामने स े भाग गई. 7 जब याहवहे

के दतू ने उसे िनजन̊ ̼दशे मЋ एक सोते के पास दखेा जो शरू के माग˚ पर था.

8 तब ̂वगद̊तू ने उससे पछूा, “हे सारय की दासी हागार, तमु कहां स े आ रही

हो? और कहां जा रही हो?” हागार ने उЀर िदया, “मЎ अपनी ̂वािमनी सारय

के पास से भागकर आई ϵ.ं” 9 याहवहे के दतू ने कहा, “अपनी ̂वािमनी के

पास वापस चली जाओ और उसके अधीन मЋ रहो.” 10और याहवहे के दतू

ने कहा, “मЎ त ु˺ हारे वशं को बϴत बढाऊंगा, इतना िक उनकी िगनती करना

मқु̀कल होगा.” 11 याहवहे के दतू ने यह भी कहा: “दखेो, तमु गभव̊ती

होगी और एक पु̷ को ज˵म दोगी. उसका नाम तमु इशमाएल रखना, ˢयЗिक

याहवहे ने त ु˺ हारे रोना सनुा ह.ै 12 वह जगंली गधे की ̼कृित का पϼुष होगा;

सभी से उसकी द ु̀ मनी होगी और सबको उससे द ु̀ मनी होगी, और वह अपने

सबंिंधयЗ के साथ श̷तुापणू˚ वातावरण मЋ जीवन ѳतीत करेगा.” 13 तब

हागार ने याहवहे का िज˵हЗने उससे बात की थी, यह नाम रखा: “अЀा-

एल-रोई,” (अथा˚त ्आप मझुे दखेनवेाला परमѶेर हЎ) उसने यह भी कहा,

“मЎने अब उसको दखेा है जो मझुे दखेता ह.ै” 14 इस घटना के कारण उस

कुएं का नाम बएर-लहाई-रोई पड़ा, जो कादशे तथा बरेेद के बीच मЋ ह.ै 15

अ̾ाम से हागार का एक बटेा ϴआ तथा अ̾ाम ने हागार से ज˵मे अपने इस

बटेे का नाम इशमाएल रखा. 16अ̾ाम िछयासी वष˚ के थ,े जब इशमाएल

पदैा ϴआ.

17 जब अ̾ाम िन˵यानबे वष˚ के ϴए तब याहवहे उन पर ̼कट ϴए

और उनसे कहा, “मЎ सवश̊Қлमान परमѶेर ϵ;ं तमु मरेे सामने

िवѶासयोˤयता से चलो और िनदИष रहो. 2 मЎ अपने और त ु˺ हारे बीच अपना

करार ̂थािपत कϽंगा और त ु˺ हारे वशं को बϴत बढ़ाऊंगा.” 3 तब अ̾ाम ने

झकुकर परमѶेर को ̼णाम िकया और परमѶेर ने उनसे कहा, 4 “तु˺ हारे

साथ मरेी वाचा यह ह:ै तमु अनके जाितयЗ के गो̷िपता हЗग.े 5अब से

त ु˺ हारा नाम अ̾ाम न रहगेा, पर अ̾ाहाम होगा; ˢयЗिक मЎने त ु˺ हЋ अनके

जाितयЗ का गो̷िपता बनाया ह.ै 6 मЎ त ु˺ हЋ बϴत फलवतं कϽंगा; त ु˺ हЋ जाित-

जाित का मलू बनाऊंगा, और तु˺ हारे वशं मЋ राजा पदैा हЗग.े 7 मЎ तरेे और

आनवेाले तरेे वशं के साथ पीढ़ी-पीढ़ी की यह वाचा बांध ूगंा िक मЎ त ु˺ हारा

और तु˺ हारे बाद त ु˺ हारे वशं का परमѶेर रϵगंा. 8 यह कनान दशे, िजसमЋ

तमु पराये होकर रहते हो, यह दशे तमुको और त ु˺ हारे बाद त ु˺ हारे वशंजЗ को

सदाकाल के ҅लये अिधकार मЋ दे द ूगंा; और मЎ उनका परमѶेर रϵगंा.” 9

परमѶेर ने अ̾ाहाम से िफर कहा, “तमु और त ु˺ हारे बाद त ु˺ हारे वशं के लोग

मरेी वाचा को स˧चाई से मानते रहना. 10 त ु˺ हारे और त ु˺ हारे बाद त ु˺ हारे वशं

के साथ मरेी वाचा यह ह,ै िजसे त ु˺ हЋ मानना ज़Ͻरी ह:ै त ु˺ हारे बीच मЋ ̼˱यके

पϼुष का ख़तना िकया जाय.े 11और यह ख़तना त ु˺ हारे खलड़ी (˱वचा) का

िकया जाय.े यही मरेे एवं त ु˺ हारे बीच की गई वाचा का िच˵ह होगा. 12

तु˺ हारे वशं मЋ सभी पीिढ़यЗ मЋ हर लड़के के आठ िदन के होने पर उसका

ख़तना करना, त ु˺ हारे घर का वह सवेक िजसका ज˵म त ु˺ हारे घर मЋ ϴआ है

अथवा िजसे िकसी परदशेी से म ू˽ य दकेर खरीदा गया हो, चाहे वे त ु˺ हारे वशं

मЋ स े न हЗ. 13 त ु˺ हारे घर मЋ पदैा ϴए हЗ या िफर पसैा दकेर खरीदे गये हЗ,

उन सबका ख़तना करना ज़Ͻरी ह.ै त ु˺ हारे मांस मЋ मरेी यह वाचा सदाकाल

की वाचा ह.ै 14 परंत ु जो पϼुष िबना ख़तना िकए रहगेा, उसे समाज से अलग

कर िदया जाएगा, ˢयЗिक उसने मरेी वाचा को तोड़ा ह.ै” 15 परमѶेर ने

अ̾ाहाम से यह भी कहा, “त ु˺ हारी पѕी सारय को तमु अब सारय नहЂ

कहना; परंत ु अब उसका नाम साराह होगा. 16 मЎ उसे आशीष द ूगंा और मЎ

त ु˺ हЋ उसके ќारा एक बटेा द ूगंा. मЎ उसे आशीष द ूगंा. िजससे वह जाित-जाित

की मलूमाता होगी; और राजाХ का ज˵म उसके वशं मЋ होगा.” 17 यह

सनुकर अ̾ाहाम ने झकुकर ̼णाम िकया; वह हसंने लगा और मन मЋ कहने

लगा, “ˢया सौ साल के ѳҚл से बटेा पदैा हो सकता ह?ै साराह, जो न˸बे

साल की ह,ै ˢया वह बटेा ज˵म दे सकती ह?ै” 18और अ̾ाहाम ने परमѶेर

से कहा, “अ˧छा हो िक इशमाएल आपसे आशीष पाय!े” 19 तब परमѶेर ने

अ̾ाहाम से कहा, “नहЂ! त ु˺ हारी पѕी साराह से एक बटेा होगा, और तमु

उसका नाम िय˱सहाक रखना. मЎ उसके साथ ऐसी वाचा बांध ूगंा, जो उसके

बाद आनवेाली पीढ़ी-पीढ़ी तक सदाकाल की वाचा होगी. 20और इशमाएल

के बारे मЋ, मЎने त ु˺ हारी बात सनुी ह:ै मЎ उसे ज़Ͻर आशीष द ूगंा; मЎ उसे फलवतं

कϽंगा और उसको संx या मЋ बϴत बढ़ाऊंगा. वह बारह शासकЗ का िपता

होगा, और मЎ उससे एक बड़ी जाित बनाऊंगा. 21 परंत ु मЎ अपनी वाचा

िय˱सहाक के साथ बांध ूगंा, िजसे साराह तरेे ҅लए अगले साल इसी समय

ज˵म दगेी.” 22 जब परमѶेर अ̾ाहाम से अपनी बात कह चकेु, तब वे चले

गए. 23 तब अ̾ाहाम ने उसी िदन परमѶेर के आदशे के अनसुार अपने प ु̷
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इशमाएल तथा अपने उन सवेकЗ का, िजनका ज˵म उनके प҄रवार मЋ ϴआ था

या िज˵हЋ अ̾ाहाम ने धन दकेर खरीदा था, प҄रवार के हर एक पϼुष लकेर

परमѶेर के कहे अनसुार उनका ख़तना िकया. 24अ̾ाहाम के खलड़ी के

खतने के समय उनकी उ̀ िन˵यानवे वष˚ थी, 25और खतने के समय उनका

पु̷ इशमाएल तरेह वष˚ का था. 26अ̾ाहाम तथा उनके पु̷ इशमाएल का

ख़तना एक ही िदन िकया गया. 27और उनके प҄रवार के सब पϼुष, जो

उनके घर मЋ पदैा ϴए थे अथवा जो िकसी िवदशेी से धन दकेर खरीदे गये थ,े

उन सबका ख़तना उनके साथ िकया गया.

18 याहवहे ने ममरे के बांज व ृ̆ З के पास अ̾ाहाम को दशन̊ िदया, तब

अ̾ाहाम िदन की कड़ी धपू मЋ अपने तबं ू के ќार पर बठेै ϴए थ.े 2

अ̾ाहाम ने आखंЋ ऊपर उठाकर दखेा िक उनके सामने तीन ѳҚл खड़े

हЎ. जब उ˵हЗने इन ѳҚлयЗ को दखेा, तब वे उनसे िमलने के ҅लये तबं ू

के ќार से दौड़कर उनके पास गए, और झकुकर उनको ̼णाम िकया. 3

अ̾ाहाम ने उनसे कहा, “मरेे ̂वामी, यिद मझु पर आपकी कृपादिृѺ हो, तो

अपने सवेक के यहां ϼके िबना न जाएं. 4आप इस पड़े के नीचे बै҄ ठय,े मЎ

पानी लकेर आता ϵ,ं तािक आप अपने पांव धो सकЋ .” 5 मЎ आपके ҅लए

भोजन तयैार करता ϵ,ं तािक आप खाकर तरो ताजा हो सकЋ और िफर अपनी

आगे की या̷ा मЋ जाएं—ˢयЗिक आप अपने सवेक के यहां आए हЎ. उ˵हЗने

अ̾ाहाम से कहा, “वसैा ही करो, जसैा िक तमुने कहा ह.ै” 6अ̾ाहाम

ज˽दी तबं ू मЋ साराह के पास गए और कहा, “तरंुत, तीन माप मदैा ग ूधंकर

कुछ रो҄टयां बनाओ.” 7अ̾ाहाम दौड़कर अपने गाय-बलै के झुडं के पास

गए और एक कोमल अ˧छा बछड़ा छांट कर अपने सवेक को िदया और

उससे कहा, ज˽दी से खाना तयैार करो. 8 िफर अ̾ाहाम ने दही, दधू तथा

बछड़ा जो तयैार करवाया था, उनको ҅खलाया. जब वे तीनЗ भोजन कर रहे

थ,े अ̾ाहाम पड़े की छाया मЋ उनके पास खड़े रह.े 9 उ˵हЗने अ̾ाहाम से

पछूा, “त ु˺ हारी पѕी साराह कहां ह?ै” अ̾ाहाम ने कहा, “वह तबं ू मЋ ह.ै”

10 इस पर उनमЋ से एक ने कहा, “अगले वष,̊ इसी वस˵त ऋतु समय मЋ, मЎ

िनѴय वापस आऊंगा, तब त ु˺ हारी पѕी साराह पु̷ वती होगी.” अ̾ाहाम की

पीठ तबं ू की ओर थी, और तबं ू के ќार पर साराह यह बात सनु रही थी. 11

अ̾ाहाम तथा साराह बϴत बढ़ूे थ,े और साराह ब˧चा पदैा करने की उ̀ को

पार कर चकुी थी. 12 इस҅लये साराह मन ही मन हसंते ϴए सोचने लगी, “मЎ

कमजोर हो चकुी और मरेे ̂वामी बϴत बढ़ूे ह,ै अब ˢया यह खशुी हमारे

जीवन मЋ आयगेी?” 13 तब याहवहे ने अ̾ाहाम से ̼ѹ िकया, “साराह यह

कहकर ˢयЗ हसं रही है िक ˢया मЎ वा̂तव मЋ एक ब˧चे को ज˵म द ूगंी,

जबिक मЎ तो एक बढ़ूी ϵ?ं 14 ˢया याहवहे के ҅लए कोई काम क҄ठन ह?ै मЎ

अगले साल इसी िनधा˚҄रत समय तमुसे िमलने आऊंगा, तब साराह पु̷ वती

होगी.” 15 तब साराह डर गयी, और यह कहकर झठू बोलने लगी, “मЎ नहЂ

हसंी थी.” तब परमѶेर के दतू ने कहा, “तमु ज़Ͻर हसंी थी.” 16 इसके

बाद वे ѳҚл जाने के ҅लए उठे और सोदोम की ओर दखेने लग,े अ̾ाहाम

उनको िवदा करने के ҅लए उनके साथ साथ चल रहे थ.े 17 तब याहवहे ने

सोचा, “जो काम मЎ करनवेाला ϵ,ं ˢया मЎ अ̾ाहाम से िछपा रख ू?ं 18

अ̾ाहाम से तो िनѴय एक बड़ी और सामथЃ जाित होगी तथा उससे ही

प ृ˲ वी की सारी जाितयां आशीष पाएंगी 19 ˢयЗिक मЎने उ˵हЋ इस҅लये चनुा

िक वे अपने ब˧चЗ एवं घर के लोगЗ को सही और ˵याय की बात िसखायЋ

और वे याहवहे के माग˚ मЋ қ̂थर रहЋ, तािक याहवहे अ̾ाहाम से िकए गए

वायदे को परूा करЋ.” 20 तब याहवहे ने बताया, “सोदोम तथा अमोराह की

िच˽लाहट बढ़ गई ह,ै उनका पाप बϴत बढ़ गया है 21 इस҅लये मЎ वहां

जाकर दखे ूगंा िक उनके काम उस िच˽लाहट के मतुािबक बरेु हЎ या नहЂ.

यिद नहЂ, तो मЎ समझ ल ूगंा.” 22 िफर उनमЋ से दो ѳҚл वहां स े मड़ुकर

सोदोम की ओर चले गए, जबिक अ̾ाहाम याहवहे के सामने ϼके रह.े 23

अ̾ाहाम ने याहवहे से कहा: “ˢया आप सचमचु बरेु लोगЗ के साथ धिमय̊З

को भी नाश करЋग?े 24 यिद उस नगर मЋ पचास धमЃ हЗ, तो ˢया आप उस

नगर को नाश करЋग?े ˢया उन पचास धिमय̊З के कारण बाकी सब लोग बच

नहЂ सकत?े 25 इस ̼कार का काम करना आपसे दरू रह—ेदѺु के साथ

धमЃ को मार डालना, दѺु और धमЃ के साथ एक जसैा ѳवहार करना. ऐसा

करना आपसे दरू रह!े ˢया सारी प ृ˲ वी का ˵यायी ˵याय न करे?” 26 याहवहे

ने कहा, “यिद मझुे सोदोम शहर मЋ पचास धमЃ ѳҚл िमल जाएं, तो मЎ

उनके कारण परेू शहर को छोड़ द ूगंा.” 27अ̾ाहाम ने िफर कहा: “हालािक

मЎ केवल िमъी और राख ϵ,ं िफर भी मЎने ̼भ ु स े बात करने की िह˺मत की ह,ै

28 यिद वहां पचास मЋ से पांच धमЃ कम हो जायЋ, तो ˢया आप पांच धमЃ

कम होने के कारण परेू नगर का नाश करЋग?े” याहवहे ने उЀर िदया, “यिद

मझुे वहां पЎतालीस भी िमल जाएं, तो मЎ उस नगर को नाश नहЂ कϽंगा.” 29

एक बार िफर अ̾ाहाम ने याहवहे से कहा, “यिद वहां चालीस ही धमЃ पाए

जाएं तो?” याहवहे ने उЀर िदया, “उन चालीस के कारण भी मЎ नाश न

कϽंगा.” 30 तब अ̾ाहाम ने कहा, “̼भ,ु आप मझु पर नाराज न होएं, पर

मझुे बोलने दЋ. यिद वहां तीस ही धमЃ पाए जाएं तो?” याहवहे ने उЀर िदया,

“यिद मझुे वहां तीस भी िमल जाएं, तो मЎ नाश न कϽंगा.” 31अ̾ाहाम ने

कहा, “̼भ,ु मЎने आपसे बात करने की िह˺मत तो कर ही ली ह;ै यह भी हो

सकता है िक वहां बीस ही पाए जाएं तो?” याहवहे ने उЀर िदया, “मЎ उन

बीस के कारण उस नगर को नाश न कϽंगा.” 32 िफर अ̾ाहाम ने कहा, “हे

̼भ,ु आप ̨ोिधत न हЗ, आ҅खरी बार आपसे िवनती करता ϵ.ं यिद वहां दस

ही पाए जाएं तो?” याहवहे ने उЀर िदया, “मЎ उन दस के कारण उस नगर को

नाश न कϽंगा.” 33 जब याहवहे अ̾ाहाम से बात कर चकेु, तो वे वहां स े

चले गय,े और अ̾ाहाम अपने घर वापस चला गया.

19 सं˴ या होत-ेहोते वे दो ̂वगद̊तू सोदोम पϴंच.े इस समय लोत सोदोम

के ̼वशे ќार पर ही बठेै ϴए थ.े ̂वगद̊तूЗ पर दिृѺ पड़ते ही लोत उनसे

भЋटकरने के ҅लए खड़े ϴए और उनको झकुकर दडंवत िकया. 2और कहा,

“हे मरेे ̼भओु, आप अपने सवेक के घर पर आएं. आप अपने परै धोकर

राि̷ यहां ठहरЋ और तड़के सबुह अपनी या̷ा पर आगे जाएं.” िकंत ु उ˵हЗने

उЀर िदया, “नहЂ, रात तो हम यहां नगर के चौक मЋ ѳतीत करЋग.े” 3 िकंत ु

लोत उनसे िवनतीपवूक̊ आ̪ह करते रह.े तब वे लोत के आ̪ह को ̂वीकार

कर उसके साथ उसके घर मЋ चले गए. लोत ने उनके ҅लए भोजन, खमीर

रिहत रोटी, तयैार की और उ˵हЗने भोजन िकया. 4 इसके पवू˚ वे िबछौने पर

जात,े नगर के पϼुष, सोदोम के लोगЗ ने आकर लोत के आवास को घरे
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҅लया, ये सभी यवुा एवं वјृ नगर के हर एक भाग से आए थ.े 5 वे ऊंची

आवाज मЋ पकुारकर लोत से कहने लग,े “कहां हЎ वे पϼुष, जो आज राि̷ के

҅लए तु˺ हारे यहां ठहरे ϴए हЎ? उ˵हЋ बाहर ले आओ िक हम उनसे सभंोग

करЋ.” 6 लोत बाहर िनकले और उ˵हЗने ќार को बदं कर 7 उनसे िनवदेन

िकया, “हे मरेे भाइयो, मरेा आ̪ह ह,ै ऐसा अनिैतक काय˚ न करЋ. 8 दे̔ खए,

मरेी दो बे҄ टयां हЎ, िजनका ससंग˚ िकसी पϼुष से नहЂ ϴआ ह.ै मЎ उ˵हЋ यहां

बाहर ले आता ϵ.ं आप उनसे अपनी अिभलाषा परूी कर लीिजए; बस, इन

ѳҚлयЗ के साथ कुछ न कीिजए, ˢयЗिक वे मरेे अितिथ हЎ.” 9 िकंत ु वे

िच˽लाने लग,े “पीछे हट! यह परदशेी हमारे म˴य आ बसा है और दखेो,

अब हमारा शासक बनना चाहता ह!ै हम तु˺ हारी қ̂थित उन लोगЗ से भी

अिधक दयनीय बना दЋग.े” वे लोत पर दबाव डालने लगे और दरवाजे को

तोड़ने के ҅लये आगे बढ़ने लग.े 10 पर उन अितिथयЗ ने हाथ बढ़ाकर लोत

को आवास के भीतर खЂच ҅लया और ќार बदं कर िदया. 11 उन अितिथयЗ

ने उन सभी को, जो ќार पर थ,े छोटे से लकेर बड़े तक, अधंा कर िदया,

िजसका प҄रणाम यह ϴआ िक ќार को खोजत-ेखोजते वे थक गए. 12 तब

उन दो अितिथयЗ ने लोत से कहा, “यहां त ु˺ हारे और कौन-कौन सबंधंी हЎ?

दामाद, प ु̷ तथा त ु˺ हारी पिु̷यां अथवा इस नगर मЋ त ु˺ हारे कोई भी ҄र̀तदेार

हो, उ˵हЋ इस ̂थान से बाहर ले जाओ, 13 ˢयЗिक हम इस ̂थान को नѺ

करने पर हЎ. याहवहे के सम˘ उसके लोगЗ के िवϼј िच˽लाहट इतनी ˩यादा

हो गई है िक याहवहे ने हमЋ इसका सवन̊ाश करने के ҅लए भजेा ह.ै” 14 लोत

ने जाकर अपने होनवेाले उन दामादЗ से बात की, िजनसे उनकी बे҄ टयЗ की

सगाई हो गई थी. उ˵हЗने कहा, “उठो, यहां स े िनकल चलो, याहवहे इस

नगर का सवन̊ाश करने पर हЎ!” िकंत ु लोत के दामादЗ ने समझा िक वे मजाक

कर रहे हЎ. 15 जब पौ फटने लगी, तब उन ̂वगद̊तूЗ ने लोत से आ̪ह िकया,

“उठो! अपनी पѕी एवं अपनी दोनЗ पिु̷यЗ को, जो इस समय यहां हЎ,

अपने साथ ले लो, कहЂ तमु भी नगर के साथ उसके दडं की चपटे मЋ न आ

जाओ.” 16 िकंत ु लोत िवलबं करते रह.े तब उन अितिथयЗ ने उनका, उनकी

पѕी तथा उनकी दोनЗ पिु̷यЗ का हाथ पकड़कर उ˵हЋ सरुि˘त बाहर ले गय,े

ˢयЗिक याहवहे की दया उन पर थी. 17 जब वे उ˵हЋ बाहर ले आए, तो उनमЋ

से एक ने उ˵हЋ आदशे िदया, “अपने ̼ाण बचाकर भागो! पलट कर मत

दखेना तथा मदैान मЋ कहЂ मत ϼकना! पहाड़З पर चले जाओ, अ˵यथा तमु

सभी इसकी चपटे मЋ आ जाओग.े” 18 िकंत ु लोत ने उनसे आ̪ह िकया, “हे

मरेे ̼भओु, ऐसा न करЋ! 19 जब आपके सवेक ने आपकी कृपादिृѺ ̼ा˶त कर

ही ली है और आपने मरेे जीवन को सरु˘ा ̼दान करने के ќारा अपनी ̼मेमय

कृपा को बढ़ाया ह;ै तो पवत̊З मЋ जा िछपना मरेे ҅लए सभंव न होगा, ˢयЗिक

इसमЋ इस महािवनाश से हमारा िघर जाना िन҅Ѵत ही है तथा मरेी म ृ˱ य ु हो

जाएगी. 20 तब दे̔ खए, यहां पास मЋ एक नगर ह,ै जहां दौड़कर जाया जा

सकता है और यह छोटा ह.ै कृपया मझुे वहЂ जाने की अनमुित दे दीिजए.

यह बϴत छोटा नगर भी ह.ै तब मरेा जीवन सरुि˘त रहगेा.” 21 उ˵हЗने लोत

से कहा, “चलो, मЎ त ु˺ हारा यह अनरुोध भी मान लतेा ϵ;ं मЎ इस नगर को,

िजसका तमु उ˽लखे कर रहे हो, नѺ नहЂ कϽंगा. 22 िकंत ु िबना दरे िकए,

भागकर वहां चले जाओ, ˢयЗिक जब तक तमु वहां पϴंच न जाओ, तब तक

मЎ कुछ नहЂ कर सकंूगा.” (इसी कारण उस नगर का नाम ज़ोअर पड़ा.) 23

लोत के ज़ोअर पϴंचत-ेपϴंचते सयूИदय हो चकुा था. 24 तब याहवहे ने

सोदोम तथा अमोराह पर आकाश से गधंक एवं आग की बा҄रश की. 25

याहवहे ने उन नगरЗ को, उस सपंणू˚ मदैान, भिूम के सभी उ˱पादЗ तथा उन

नगरЗ के सभी िनवािसयЗ को परूी तरह नाश कर िदया. 26 परंत ु लोत के पѕी

ने मड़ुकर पीछे दखेा और प҄रणाम̂वϽप वह नमक का खभंा बन गई. 27

अगले िदन अ̾ाहाम बड़े सबुह उठे और उस जगह को गय,े जहां वे याहवहे

के सामने खड़े ϴए थ.े 28 उ˵हЗने सोदोम, अमोराह तथा सपंणू ˚ मदैान की ओर

दिृѺ की, तो उ˵हЋ सपंणू ˚ ̼दशे से धआुं उठता िदखाई िदया, जो ऐसा उठ रहा

था, जसैा भъी का धआु.ं 29 जब परमѶेर ने मदैान के नगरЗ का सवन̊ाश

िकया, तो उ˵हЗने अ̾ाहाम को याद िकया और उ˵हЗने लोत को उस िवपदा

मЋ स े सरुि˘त बाहर िनकाल ҅लया, उन नगरЗ को नाश कर िदया, जहां लोत

िनवास करते थ.े 30 लोत अपनी दोनЗ बे҄ टयЗ के साथ ज़ोअर को छोड़कर

पहाड़З मЋ रहने चले गय,े ˢयЗिक वह ज़ोअर मЋ रहने से डरते थ.े वे और

उनकी दोनЗ बे҄ टयां गफुाХ मЋ रहते थ.े 31 एक िदन बड़ी बटेी ने छोटी से

कहा, “हमारे िपता तो बढ़ूे हो गये हЎ और यहां आस-पास ऐसा कोई पϼुष नहЂ

ह,ै जो हमЋ ब˧चा दे सके—जसैे िक परूी धरती पर यह रीित ह.ै 32 इस҅लये

आ, हम अपने िपता को दाखमध ु िपलाएं और उनके साथ सभंोग करЋ और

अपने िपता के ќारा अपने प҄रवार के वशं̨म आगे बढ़ाएं.” 33 उस रात

उ˵हЗने अपने िपता को दाखमध ु िपलाया, और बड़ी बटेी अपने िपता के पास

गयी और उसके साथ सोई. लोत को यह पता न चला िक कब वह उसके

साथ सोई और कब वह उठकर चली गई. 34 उसके दसूरे िदन बड़ी बटेी ने

छोटी से कहा, “कल रात मЎ अपने िपता के साथ सोई थी. आ, आज रात

उ˵हЋ िफर दाखमध ु िपलाएं, तब तमु जाकर उनके साथ सोना, तािक हम अपने

िपता के ज़҄रये अपने प҄रवार के वशं̨म को आगे बढ़ा सकЋ .” 35 इस҅लये

उ˵हЗने उस रात भी अपने िपता को दाखमध ु िपलाया और छोटी बटेी अपने

िपता के पास गयी और उसके साथ सोई. लोत को िफर पता न चला िक कब

वह उनके साथ सोई और कब वह उठकर चली गई. 36 इस ̼कार लोत की

दोनЗ बे҄ टयां अपने िपता से गभव̊ती ϴП. 37 बड़ी बटेी ने एक बटेे को ज˵म

िदया, और उसने उसका नाम मोआब रखा; वह आज के मोआबी जाित का

गो̷िपता ह.ै 38छोटी बटेी का भी एक बटेा ϴआ, और उसने उसका नाम

बने-अ˺मी रखा; वह आज के अ˺मोन जाित का गो̷िपता ह.ै

20 िफर अ̾ाहाम नगेवे दशे की ओर गये तथा कादशे और शरू के बीच

मЋ रहने लग,े कुछ समय तक वे गरेार मЋ रह,े 2और वहां अ̾ाहाम ने

अपनी पѕी साराह के िवषय मЋ कहा, “वह मरेी बहन ह.ै” और गरेार के राजा

अबीमलेके ने साराह को बलुवाया तथा अपने महल मЋ रखा. 3 परंत ु एक रात

परमѶेर ने ̂व˶न मЋ अबीमलेके से कहा, “त ू एक मतृ ѳҚл की तरह ह,ै

ˢयЗिक िजस Ҁी को तमुने ले ҅लया ह,ै वह एक िववािहत Ҁी ह.ै” 4 िफर

अबीमलेके ने परमѶेर से कहा, “हे ̼भ,ु ˢया आप एक िनदИष जाित को

नाश करЋग?े 5 ˢया अ̾ाहाम ने मझुसे नहЂ कहा, ‘वह मरेी बहन ह,ै’ और

ˢया साराह ने भी नहЂ कहा, ‘वह मरेा भाई ह’ै? मЎने यह काम साफ िववके

और ̂व˧छ मन से िकया ह.ै” 6 तब ̂व˶न मЋ ही परमѶेर ने उससे कहा,
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“मझुे मालमू है िक तमुने यह काम साफ मन से िकया ह,ै इस҅लये मЎने तमुको

मरेे िवϼј मЋ पाप करने से रोक रखा ह.ै इसी कारण से मЎने त ु˺ हЋ उसे छूने

नहЂ िदया ह.ै 7अब तमु उनकी पѕी को उ˵हЋ लौटा दो, ˢयЗिक वे एक

भिव́यќлा हЎ. वे त ु˺ हारे ҅लए ̼ाथन̊ा करЋगे और तमु जीिवत रहोग.े पर यिद

तमु उनकी पѕी को न लौटाओग,े तो तमु यह िन҅Ѵत जान लो िक तमु और

तु˺ हारे सारे लोग मर जायЋग.े” 8अबीमलेके ने अगले िदन बड़े सबुह अपने

सब कमच̊ा҄रयЗ को बलुवाया, और उ˵हЋ सब बातЋ बताई, िजसे सनुकर वे

बϴत डर गय.े 9 तब अबीमलेके ने अ̾ाहाम को भीतर बलुवाया और उनसे

कहा, “तमुने हमसे ये ˢया िकया? मЎने त ु˺ हारा ˢया िबगाड़ा है िक तमुने मरेे

और मरेे रा˩य को इस मसुीबत मЋ डाल िदया ह?ै तमुने मरेे साथ ऐसा काम

िकया है जो कभी नहЂ करना चािहए.” 10अबीमलेके ने अ̾ाहाम से यह

भी पछूा, “ऐसा करने का कारण ˢया ह?ै” 11अ̾ाहाम ने कहा, “मЎने अपने

मन मЋ सोचा, ‘इस नगर मЋ िन҅Ѵत Ͻप से कोई परमѶेर से नहЂ डरता, और

वे लोग मझुे मरेी पѕी के कारण मार डालЋग.े’ 12 इसके बावजदू, वह सही मЋ

मरेी बहन ही ह,ै मरेे िपता की बटेी ह,ै पर मरेी मां की बटेी नहЂ ह;ै और वह

मरेी पѕी हो गई. 13और जब परमѶेर ने मझुे अपने िपता का घर छोड़कर

िनकलने को कहा, तब मЎने ही अपनी पѕी से यह कहा, ‘तमु इस ̼कार से

अपना ̼मे मरेे ̼ित िदखा सकती हो: जहां भी हम जाएं, तमु मरेे बारे मЋ यही

कहना, “यह मरेा भाई ह.ै”’” 14 तब अबीमलेके ने भड़े, बछड़े, सवेक तथा

सिेवकाएं लाकर अ̾ाहाम को िदया, और उनकी पѕी साराह को भी उ˵हЋ

लौटा िदया. 15और अबीमलेके ने अ̾ाहाम से कहा, “मरेा परूा दशे त ु˺ हारे

सामने ह;ै तमु जहां चाह,े वहां रह सकते हो.” 16 साराह से उसने कहा,

“मЎ त ु˺ हारे भाई को चांदी के एक हजार टुकड़े दे रहा ϵ.ं यह तरेे साथ के

लोगЗ के सामने उस अपराध की भरपाई ह,ै िजसे मЎने तरेे िवϼј िकया ह;ै त ू

परूी तरह से िनदИष ह.ै” 17 तब अ̾ाहाम ने परमѶेर से ̼ाथन̊ा की, और

परमѶेर ने अबीमलेके, उसकी पѕी तथा उसकी सिेवकाХ को चगंा िकया

िक वे िफर से सतंान पदैा करने लगЋ, 18 ˢयЗिक याहवहे ने अ̾ाहाम की पѕी

साराह के कारण अबीमलेके के प҄रवार की सभी िҀयЗ की कोखЗ को बदं

कर िदया था.

21 याहवहे ने अपने कहे वचन के मतुािबक साराह पर अनु̪ ह िकया,

और उ˵हЗने साराह से जो वायदा िकया था, उसे परूा िकया. 2 साराह

गभव̊ती ϴई और उसने अ̾ाहाम के बढ़ुापे मЋ, परमѶेर के िनयлु िकए गये

समय मЋ एक बटेे को ज˵म िदया. 3अ̾ाहाम ने साराह से ज˵मे इस पु̷ का

नाम िय˱सहाक रखा. 4 जब उसका बटेा िय˱सहाक आठ िदन का ϴआ,

तब अ̾ाहाम ने परमѶेर की आ˙ा के अनसुार उसका ख़तना िकया. 5

िय˱सहाक के ज˵म के समय अ̾ाहाम की आय ु एक सौ वष˚ की थी. 6 साराह

ने कहा, “मझुे परमѶेर ने हसंी से भर िदया और जो कोई यह बात सनुगेा,

वह भी मरेे साथ हसंगेा.” 7और उसने यह भी कहा, “अ̾ाहाम से कौन

कहता था िक साराह ब˧चे को दधू िपला पायगेी? िकंत ु मЎने उनके बढ़ुापे मЋ

उनको एक पु̷ िदया.” 8 साराह का बटेा बड़ा होता गया और उसका दधू

छुड़ाया गया, और िजस िदन िय˱सहाक का दधू छुड़ाया गया, उस िदन

अ̾ाहाम ने एक बड़ा भोज िदया. 9 पर साराह ने दखेा िक िम͇ी हागार

का बटेा, जो अ̾ाहाम से ज˵मा था, उपहास कर रहा ह,ै 10 तो साराह ने

अ̾ाहाम से कहा, “इस दासी तथा इसके पु̷ को यहां स े िनकाल दो, ˢयЗिक

इस दासी का प ु̷ मरेे प ु̷ िय˱सहाक के साथ वा҄रस कभी नहЂ हो सकता.”

11 इस बात ने अ̾ाहाम को बϴत द ु̔खत कर िदया, ˢयЗिक यह बात अपने

प ु̷ इशमाएल के स˺ब˵ध मЋ थी. 12 िकंत ु परमѶेर ने अ̾ाहाम से कहा,

“उस लड़के और दासी के बारे मЋ सोचकर परेशान मत हो जो कुछ साराह

तमुसे कह,े उसे सनु लो ˢयЗिक तु˺ हारे वशंज िय˱सहाक के मा˴यम से नािमत

हЗग.े 13 दासी के प ु̷ स े भी मЎ एक जाती बनाऊंगा, ˢयЗिक वह त ु˺ हारा ह.ै”

14 तब अ̾ाहाम ने ज˽दी उठकर खाना और पानी दकेर हागार और उसके

पु̷ को वहां स े चले जाने को कहा हागार वहां स े िनकल गई और बअेरशबेा

के सनुसान रा̂ते मЋ भटकती रही. 15और जब पानी ख˱म हो गया, उसने

अपने बटेे को एक झाड़ी की छांव मЋ लटेा िदया. 16 वह ̂वयं एक तीर की

दरूी मЋ जाकर बठै गई, ˢयЗिक वह सोच रही थी, “मЎ अपने बटेे का रोना

और उसकी परेशानी नहЂ दखे पाऊंगी.” और वहां बठैते ही वह फूट-फूटकर

रोने लगी. 17 परमѶेर ने उस बटेे का रोना सनुा और ̂वग˚ स े परमѶेर के दतू

ने हागार से पछूा, “हे हागार, ˢया ϴआ तु˺ हЋ? डरो मत; ˢयЗिक जहां तरेा

बटेा पड़ा ह,ै वहां स े परमѶेर ने उसके रोने को सनु ҅लया हЎ. 18अब उठो,

अपने बटेे को उठाओ, ˢयЗिक मЎ उससे एक बड़ी जाित बनाऊंगा.” 19 यह

कहते ϴए परमѶेर ने हागार को एक कंुआ िदखाया. उसने उस कुएं से पानी

लकेर अपने बटेे को िपलाया. 20 वह बटेा परमѶेर के अन ु̪ ह से बड़ा हो

गया और वह धनधुा˚री बना. 21 वह पारान के िनजन̊ दशे मЋ रहता था. उसकी

माता ने उसके ҅लए िम͇ दशे से ही शादी के ҅लए लड़की ढूढ़ं ली. 22

अबीमलेके तथा उसकी सनेा के सनेापित फीकोल ने अ̾ाहाम से कहा,

“आपके सब कामЗ मЋ परमѶेर की आशीष रही ह.ै 23 इस҅लये आप हमसे

वायदा कीिजये िक आप मझु,े मरेे वशंजЗ से अथवा मरेी भावी पीिढ़यЗ से

कभी धोखा नहЂ करЋग,े लिेकन आप हम सब पर दया करना-जसैा मЎने आपसे

िकया था.” 24अ̾ाहाम ने कहा, “मЎ आपसे वायदा करता ϵ.ं” 25और

अ̾ाहाम ने अबीमलेके से उस कुएं के िवषय मЋ कहा, िजसे अबीमलेके के

सवेकЗ ने ले ҅लया था. 26अबीमलेके ने उЀर िदया, “न तो आपने मझुे

इसके िवषय मЋ कभी बताया, न आज तक मЎने इस िवषय मЋ सनुा है और न

मझुे यह बात मालमू ह.ै” 27अ̾ाहाम ने अबीमलेके को भЋट मЋ भड़ेЋ एवं

बछड़े िदए तथा दोनЗ ने वायदा िकया. 28 िफर अ̾ाहाम ने सात ममेनЗ को

अलग िकया, 29अबीमलेके ने अ̾ाहाम से पछूा, “ˢया मतलब है इन सात

ममेनЗ को अलग करने का?” 30 अ̾ाहाम ने कहा, “िक आप ये सात

ममेने लЋ तािक यह हमारे बीच सबतू होगा, िक यह कंुआ मЎने खोदा ह.ै” 31

इस҅लये अ̾ाहाम ने उस ̂थान का नाम बअेरशबेा रखा, ˢयЗिक यहां उन

दोनЗ ने यह शपथ ली थी. 32 अतः उन दोनЗ ने बअेरशबेा मЋ यह वाचा

̂थािपत की. िफर अबीमलेके तथा उसका सनेापित फीकोल िफ҅लқ̂तया दशे

चल.े 33 अ̾ाहाम ने बअेरशबेा मЋ एक झाऊ का पड़े लगाया और वहां

उसने याहवहे, सनातन परमѶेर की आराधना की. 34और बϴत समय तक

अ̾ाहाम िफ҅लқ̂तया दशे मЋ रहा.
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22 कुछ समय के बाद, परमѶेर ने अ̾ाहाम की परी˘ा ली. परमѶेर

ने उनसे कहा, “हे अ̾ाहाम!” उ˵हЗने उЀर िदया, “हे ̼भ!ु मЎ यहां

ϵ.ं” 2 परमѶेर ने कहा, “अपने एकलौते प ु̷ िय˱सहाक को, जो त ु˺ हЋ ि̼य

ह,ै साथ लकेर मो҄रयाह दशे को जाओ. वहां उसे एक पवत̊ पर, िजसे मЎ

बताऊंगा, होमब҅ल करके चढ़ाओ.” 3अगले िदन अ̾ाहाम ने सबुह ज˽दी

उठकर अपने गधे पर काठी कसी. उ˵हЗने अपने साथ दो सवेकЗ तथा अपने

प ु̷ िय˱सहाक को ҅लया. जब उ˵हЗने होमब҅ल के ҅लये पया˚˶त लकड़ी काट

ली, तब वे उस ̂थान की ओर चल,े िजसके बारे मЋ परमѶेर ने उ˵हЋ बताया

था. 4 तीसरे िदन अ̾ाहाम ने अपनी आखंЋ ऊपर उठाП और दरू से उस जगह

को दखेा. 5अ̾ाहाम ने अपने सवेकЗ से कहा, “गधे के साथ यहЂ ϼको. मЎ

और मरेा बटेा वहां जायЋगे और परमѶेर की आराधना करके त ु˺ हारे पास

लौट आएंग.े” 6अ̾ाहाम ने होमब҅ल के ҅लए तयैार की गई लकिड़यां लЂ

और िय˱सहाक को पकड़ा िदया और ̂वयं आग एवं छुरा ले ҅लया. जब

दोनЗ आगे जा रहे थ,े 7 तब िय˱सहाक ने अपने िपता अ̾ाहाम से पछूा,

“िपताजी?” अ̾ाहाम ने उЀर िदया, “हां, बटेा?” िय˱सहाक ने कहा, “आग

और लकड़ी तो यहां ह,ै पर होमब҅ल के ҅लए ममेना कहां ह?ै” 8अ̾ाहाम ने

जवाब िदया, “हे मरेे प ु̷ , परमѶेर खदु होमब҅ल के ҅लये ममेने का इंतजाम

करЋग.े” और वे दोनЗ एक साथ आगे बढ़ गय.े 9 जब वे उस ̂थल पर पϴंच,े

िजसे परमѶेर ने उ˵हЋ बताया था, तब वहां अ̾ाहाम ने एक वदेी बनाई और

उस पर लकिड़यां रखЂ. उ˵हЗने अपने प ु̷ िय˱सहाक को बांधकर उसे उन

लकिड़यЗ के ऊपर वदेी पर ҅लटा िदया. 10 िफर अ̾ाहाम ने अपने बटेे को

मार डालने के ҅लये हाथ मЋ छुरा ҅लया. 11 पर ̂वग˚ स े याहवहे के दतू ने उ˵हЋ

पकुारकर कहा, “हे अ̾ाहाम! हे अ̾ाहाम!” अ̾ाहाम ने कहा, “हे ̼भ!ु मЎ

यहां ϵ.ं” 12 याहवहे ने कहा, “उस लड़के पर हाथ मत उठाओ; उसे कुछ

मत करो. अब मझुे यह मालमू हो चकुा है िक तमु परमѶेर का भय मानते हो,

ˢयЗिक तमु मरेे ҅लये अपने एकलौते प ु̷ तक को ब҅लदान करने के ҅लये

तयैार हो गय.े” 13 उसी समय अ̾ाहाम ने अपनी आखंЋ ऊपर उठाП तो

झाड़ी मЋ एक मढ़ेा िदखा िजसका सЂग झाड़ी मЋ फंसा ϴआ था. अ̾ाहाम

जाकर उस मढ़ेे को लाए और अपने प ु̷ के बदले मЋ उसे होमब҅ल चढ़ाए. 14

अ̾ाहाम ने उस जगह का नाम “याहवहे ियरेह” रखा अथा˚त ्याहवहे उपाय

करनवेाल.े इस҅लये आज भी यह कहा जाता ह,ै “याहवहे के पहाड़ पर उपाय

िकया जाएगा.” 15 िफर ̂वग˚ से याहवहे के दतू ने दसूरी बार अ̾ाहाम को

पकुारकर कहा, 16 “याहवहे अपनी ही शपथ खाकर कहते हЎ, ˢयЗिक तमुने

यह िकया है और अपने एकलौते प ु̷ तक को ब҅लदान करने के ҅लये तयैार

हो गय,े 17 तो मЎ िनѴचय Ͻप से त ु˺ हЋ आशीष द ूगंा और तु˺ हारे वशं को

आकाश के तारे और समु̹ के बाल ू के कण के समान अनिगनत कϽंगा.

त ु˺ हारा वशं अपने श̷Хु के शहरЗ को अपने अिधकार मЋ ले लगेा, 18और

तु˺ हारे वशं के ज़҄रये प ृ˲ वी की सारी जाितयां आशीष पाएंगी, ˢयЗिक तमुने

मरेी बात को माना ह.ै” 19 तब अ̾ाहाम अपने सवेकЗ के पास लौट आये

और वे सब बअेरशबेा चले गए. और अ̾ाहाम बअेरशबेा मЋ रहने लग.े 20

कुछ समय के बाद, अ̾ाहाम को यह बताया गया, “िमलकाह भी मां बन गई

ह;ै उसने त ु˺ हारे भाई नाहोर के ҅लये बटेЗ को ज˵म िदया ह:ै 21 बड़ा बटेा

उज़, उसका भाई बज़ु, केमएुल (अराम का िपता), 22 िफर केसदे, हाज़ो,

िपलदाश, ियदलाफ तथा बथेएुल.” 23 बथेएुल रेबकेाह का िपता ϴआ.

अ̾ाहाम के भाई नाहोर से िमलकाह के ќारा ये आठ पु̷ पदैा ϴए. 24 नाहोर

की रखलै ҄रयमूाह के भी ये प ु̷ ϴए: तबेाह, गाहम, ताहाश तथा माकाह.

23 साराह एक सौ सЀाईस वष˚ की ϴई. 2 तब उसकी म ृ˱ य ु िकरयथ-

अरबा (अथा˚त ्हे̾ ोन) मЋ ϴई, जो कनान दशे मЋ ह.ै अ̾ाहाम साराह के

҅लए िवलाप िकया और रोया. 3 तब अ̾ाहाम ने अपनी पѕी के शव के पास

से उठकर िहिЀयЗ से कहा; 4 “मЎ तो त ु˺ हारे बीच एक परदशेी और अजनबी

ϵ.ं मझुे क̾̂थान के ҅लये िब̨ी मЋ कुछ ज़मीन दीिजये तािक मЎ अपने मतृ

लोगЗ को गाड़ सकंू.” 5 िहिЀयЗ ने अ̾ाहाम से कहा, 6 “महोदय, आप

हमारी बात सनुЋ. आप हमारे बीच मЋ एक बड़े ̼धान हЎ. आप जहां चाहЋ अपनी

पѕी को हमारे अ˧छे क̾З मЋ गाड़ सकते हЎ. हममЋ से कोई भी आपको

अपनी पѕी को गाड़ने के ҅लये अपनी क̾ दनेे स े मना नहЂ करेगा.” 7 तब

अ̾ाहाम उठे और उस दशे के लोगЗ को अथा˚त ् िहिЀयЗ को झकुकर ̼णाम

िकया 8और उनसे कहा, “यिद आप चाहते हЎ िक मЎ अपनी पѕी को िमъी

द ू,ं तब मरेी एक बात और मान लीिजये और आप ज़ोहार के प ु̷ ए̽ोन से मरेी

तरफ से बात कीिजये 9 तािक वह माखपलेाह की गफुा को, जो उसकी है

और उसके खते की आ҅खरी छोर मЋ ह,ै दाम लकेर मझुे बचे द.े उससे किहये

िक वह उस जगह का परूा दाम लकेर मझुे बचे दे तािक वह तु˺ हारे बीच मЋ

हमारे ҅लये एक क̾̂थान की जगह हो.” 10 िहЀी ए̽ोन अपने लोगЗ के

साथ वहां बठैा था. जो िहЀी उसके शहर के फाटक पर एकि̷त ϴए थ,े उनके

सामने ए̽ोन ने अ̾ाहाम से कहा, 11 “हे मरेे ̂वामी; मरेी बात सिुनय;े मЎ

आपको वह गफुा खते सिहत मरेे सबंिंधयЗ के सामने दे रहा ϵ.ं आप इसमЋ

अपनी पѕी को गाड़ दीिजय.े” 12अ̾ाहाम ने िफर से उन लोगЗ को झकुकर

̼णाम िकया 13और लोगЗ के सनुते मЋ ए̽ोन से कहा, “मरेी बात सिुनय,े

आपको मЎ उस खते का दाम चकुाऊंगा, आप इसे ̂वीकार कर लीिजये तािक

मЎ अपनी पѕी को वहां गाड़ सकंू.” 14 यह सनु ए̽ोन ने अ̾ाहाम से कहा,

15 “हे मरेे ̂वामी, मरेी बात सिुनय;े इस खते का दाम िसफ̊ चार सौ शकेेल

चांदी ह,ै पर यह आपके और मरेे ҅लए कुछ नहЂ ह.ै आप अपनी पѕी को

िमъी दे दीिजय.े” 16अ̾ाहाम ने ए̽ोन की बात मानकर उसको उतने म ू˽ य

की चांदी तौलकर दे दी, िजतना उसने िहिЀयЗ के सनुते मЋ कहा था: चार सौ

शकेेल चांदी जो उस समय ѳापा҄रयЗ के बीच मЋ चलती थी. 17 इस҅लये

उ˵हЗने ए̽ोन का वह खते और गफुा, जो माखपलेाह मЋ ममरे के पास था,

और खते के सभी पड़े जो उसमЋ और उसके चारЗ ओर सीमा के अदंर थ,े 18

सब अ̾ाहाम को दे िदया. िजतने िहЀी शहर के फाटक पर एकि̷त ϴए थ,े

उन सभЗ के सामने वह सपंिЀ अ̾ाहाम के अिधकार मЋ पˢकी रीित से आ

गई. 19 उसके बाद अ̾ाहाम ने अपनी पѕी साराह को माखपलेाह के खते की

गफुा मЋ गाड़ िदया, जो कनान दशे मЋ ममरे के पास (अथा˚त ्हे̾ ोन) मЋ था. 20

इस ̼कार िहिЀयЗ के ќारा वह खते और उसमЋ की गफुा क̾̂थान के Ͻप मЋ

अ̾ाहाम के अिधकार मЋ दे दी गई.
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24 अ̾ाहाम बϴत बढ़ूे हो गये थ,े और याहवहे ने उ˵हЋ सब ̼कार से

आशीिषत िकया था. 2अ̾ाहाम ने अपने परुाने सवेक स,े जो घर की

और परेू सपंिЀ की दखेभाल करता था, कहा, “तमु अपना हाथ मरेी जांघ के

नीचे रखो. 3 मЎ चाहता ϵं िक तमु ̂वग˚ एवं प ृ˲ वी के परमѶेर याहवहे की

शपथ खाओ िक तमु इन कनािनयЗ की पिु̷यЗ मЋ स,े िजनके बीच हम रह रहे

हЎ, मरेे बटेे की शादी नहЂ कराओग,े 4 परंत ु तमु मरेे दशे मЋ मरेे ҄र̀तदेारЗ मЋ

से मरेे बटेे िय˱सहाक के ҅लए पѕी लाओग.े” 5 उस सवेक ने अ̾ाहाम से

पछूा, “उस қ̂थित मЋ मЎ ˢया कϽं, जब वह Ҁी इस दशे मЋ आना ही न चाह;े

ˢया मЎ आपके पु̷ को उस दशे मЋ ले जाऊं, जहां स े आप आए हЎ?” 6 इस पर

अ̾ाहाम ने कहा, “तमु मरेे प ु̷ को वहां कभी नहЂ ले जाना. 7 याहवहे, जो

̂वग˚ के परमѶेर हЎ, जो मझुे मरेे िपता के प҄रवार और मरेी ज˵मभिूम से लाये

हЎ और िज˵हЗने शपथ खाकर मझुसे यह वायदा िकया, ‘यह दशे मЎ त ु˺ हारे

वशं को द ूगंा’—वे ही ̂वगद̊तू को त ु˺ हारे आग-ेआगे भजेЋगे और तमु मरेे प ु̷

के ҅लए वहां स े एक पѕी लकेर आओग.े 8अगर क˵या त ु˺ हारे साथ आने के

҅लए मना करे, तब तमु मरेी इस शपथ से मлु हो जाओग.े लिेकन ˴यान

रखना िक तमु मरेे प ु̷ को वापस वहां न ले जाना.” 9 इस҅लये उस सवेक ने

अपने ̂वामी अ̾ाहाम की जांघ के नीचे अपना हाथ रखा और इस बारे मЋ

शपथ खाकर अ̾ाहाम से वायदा िकया. 10 तब उस सवेक ने अपने ̂वामी

के ऊंट के झुडं मЋ स े दस ऊंटЗ को ҅लया और उन पर अपने ̂वामी की ओर

से िविभ˵न उपहार लादा और नाहोर के गहृनगर उЀर-प҅Ѵम मसेोपोतािमया

की ओर ̼̂थान िकया. 11 नगर के बाहर पϴंचकर उसने ऊंटЗ को कुएं

के पास बठैा िदया; यह शाम का समय था. इसी समय िҀयां पानी भरने

बाहर आया करती थЂ. 12 तब सवेक ने ̼ाथन̊ा की, “याहवहे, मरेे ̂वामी

अ̾ाहाम के परमѶेर, मरेे काम को सफल करЋ और मरेे ̂वामी अ̾ाहाम पर

दया करЋ. 13आप दखे रहे हЎ िक मЎ इस पानी के सोते के िनकट खड़ा ϵ,ं

और इस नगरवािसयЗ की क˵याएं पानी भरने के ҅लए िनकलकर आ रही हЎ.

14आप कुछ ऐसा कीिजए िक िजस क˵या से मЎ यह कϵ,ं ‘अपना घड़ा

झकुाकर कृपया मझुे पानी िपला द,े’ और वह क˵या कह,े ‘आप पानी पी

लीिजए, और िफर मЎ आपके ऊंटЗ को भी पानी िपला द ूगंी’—यह वही क˵या

हो िजसे आपने अपने सवेक िय˱सहाक के ҅लए चनुा ह.ै इसके ќारा मझुे यह

िवѶास हो जाएगा िक आपने मरेे ̂वामी पर अपनी कϼणा िदखाई ह.ै” 15

इसके पवू˚ िक उसकी ̼ाथन̊ा ख˱म होती, रेबकेाह नगर के बाहर अपने कंधे

पर घड़ा लकेर पानी भरने आई. वह िमलकाह के पु̷ बथेएुल की पु̷ ी थी

और िमलकाह अ̾ाहाम के भाई नाहोर की पѕी थी. 16 रेबकेाह बϴत सुदंर

थी, कंुवारी थी; अब तक िकसी पϼुष से उसका ससंग˚ नहЂ ϴआ था. वह

नीचे सोते पर गई, अपना घड़ा पानी से भरा और िफर ऊपर आ गई. 17

सवेक दौड़कर उसके िनकट आया और उससे कहा, “कृपया अपने घड़े

से मझुे थोड़ा पानी िपला दो.” 18 रेबकेाह ने कहा, “हे मरेे ̼भु लीिजए,

पीिजय”े और उसने तरंुत घड़े को नीचे करके उसे पानी िपलाया. 19 जब वह

सवेक को पानी िपला चकुी, तब रेबकेाह ने उससे कहा, “मЎ आपके ऊंटЗ के

҅लए भी पानी लकेर आती ϵ,ं जब तक वे परेू त ृ˶ त न हो जाएं.” 20 उसने

िबना दरे िकए घड़े का पानी हौदे मЋ उंडलेकर वापस सोते पर और पानी भरने

गई, और उसके सारे ऊंटЗ के ҅लये पया˚˶त पानी ले आई. 21 जब यह सब हो

रहा था, िबना एक श˸द कह,े उस सवेक ˴यान से रेबकेाह को दखेकर सोच

रहा था िक याहवहे ने उसकी या̷ा को सफल िकया है या नहЂ. 22 जब

ऊंटЗ ने पानी पी ҅लया, तब सवेक ने आधा शकेेल सोने की एक नथ और दस

शकेेल सोने के दो कंगन िनकाला. 23और रेबकेाह को दकेर उससे पछूा,

“तमु िकसकी बटेी हो? कृपया मझुे बताओ, ˢया त ु˺ हारे िपता के घर मЋ इस

रात ठहरने के ҅लए जगह ह?ै” 24 रेबकेाह ने उЀर िदया, “मЎ नाहोर तथा

िमलकाह के पु̷ बथेएुल की बटेी ϵ.ं” 25और उसने यह भी कहा, “हमारे

यहां घास और चारा बϴत ह,ै और रात मЋ ठहरने के ҅लये जगह भी ह.ै” 26

तब उस सवेक ने झकुकर और यह कहकर याहवहे की आराधना की, 27

“ध˵य हЎ याहवहे, मरेे ̂वामी अ̾ाहाम के परमѶेर, िज˵हЗने मरेे ̂वामी के

̼ित अपने ̼मे और कϼणा को नहЂ हटाया. याहवहे मझुे सही जगह पर लाये

जो मरेे ̂वामी के ҄र̀तदेारЗ का ही घर ह.ै” 28 वह क˵या दौड़कर अपने घर

गई और अपनी माता के घर के लोगЗ को सब बातЋ बताई. 29 रेबकेाह के

भाई लाबान दौड़कर कुएं के पास गए जहां सवेक था. 30 जब उसने नथ और

अपनी बहन के हाथЗ मЋ कंगन दखेा और जो बात सवेक ने कही थी, उसे

सनुी, तब वह उस सवेक के पास गया, और दखेा िक वह सवेक सोते के

िनकट ऊंटЗ के बाज ू मЋ खड़ा ह.ै 31 लाबान ने सवेक से कहा, “हे याहवहे के

आशीिषत जन, मरेे साथ च҅लए! आप यहां बाहर ˢयЗ खड़े हЎ? मЎने घर को,

और ऊंटЗ के ठहरने के ҅लये भी जगह तयैार की ह.ै” 32 वह सवेक लाबान

के साथ घर आया और ऊंटЗ पर से सामान उतारा गया. ऊंटЗ के ҅लये पЎरा

और चारा लाया गया. सवेक तथा उसके साथ के लोगЗ के ҅लये परै धोने हते ु

पानी िदया गया. 33 तब सवेक को खाना िदया गया, पर उसने कहा, “मЎ तब

तक भोजन न कϽंगा, जब तक िक मЎ अपने आने का ̼योजन न बता द ू.ं”

लाबान ने कहा, “ठीक ह,ै बता दЋ.” 34 तब उसने कहा, “मЎ अ̾ाहाम का

सवेक ϵ.ं 35 याहवहे ने मरेे ̂वामी को बϴत आशीष दी हЎ, िजससे वे धनवान

हो गए हЎ. याहवहे ने उ˵हЋ बϴत भड़े-बकरी और पश,ु सोना और चांदी, सवेक

और सिेवकाएं तथा ऊंट और गधे िदये हЎ. 36 मरेे ̂वामी की पѕी साराह को

वјृाव̂था मЋ एक बटेा पदैा ϴआ, और अ̾ाहाम ने उसे अपना सब कुछ दे

िदया ह.ै 37और मरेे ̂वामी ने मझुे शपथ िदलाकर कहा, ‘तमु मरेे प ु̷ की

पѕी बनने के ҅लए कनािनयЗ की िकसी बटेी को, िजनके बीच मЎ रहता ϵ,ं न

लाना, 38 पर तमु मरेे िपता के प҄रवार, मरेे अपने वशं मЋ जाना, और मरेे प ु̷

के ҅लए एक पѕी लाना.’ 39 “तब मЎने अपने ̂वामी से पछूा, ‘यिद वह

यवुती मरेे साथ आना नहЂ चाहगेी, तब ˢया?’ 40 “मरेे ̂वामी ने कहा,

‘याहवहे, िजनके सामने मЎ ईमानदारी से चलता आया ϵ,ं वे अपने ̂वगद̊तू को

त ु˺ हारे साथ भजेЋगे और त ु˺ हारी या̷ा को सफल करЋग,े तािक तमु मरेे प ु̷ के

҅लए मरेे अपने वशं और मरेे िपता के प҄रवार से एक पѕी ला सको. 41

तमु मरेे इस शपथ से तब ही छूट पाओग,े जब तमु मरेे वशं के लोगЗ के

पास जाओग,े और यिद वे उस क˵या को त ु˺ हारे साथ भजेने के ҅लए मना

करЋ—तब तमु मरेे शपथ से छूट जाओग.े’ 42 “आज जब मЎ कुएं के पास

पϴंचा, तो मЎने यह ̼ाथन̊ा की, ‘याहवहे, मरेे ̂वामी अ̾ाहाम के परमѶेर, मЎ

िजस उѣे̀य से यहां आया ϵ,ं वह काम परूा हो जाय.े 43 दे̔ खय,े मЎ इस कुएं
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के िकनारे खड़ा ϵ.ं यिद कोई क˵या िनकलकर पानी भरने के ҅लये आती है

और मЎ उससे कहता ϵ,ं “कृपा करके मझुे अपने घड़े से थोड़ा पानी िपला

द,े” 44और यिद वह मझुसे कहती ह,ै “पीिजय,े और मЎ आपके ऊंटЗ के

҅लये भी पानी लकेर आती ϵ,ं” तो वह वही क˵या हो, िजसे याहवहे ने मरेे

मा҅लक के बटेे के ҅लये चनुा ह.ै’ 45 “इसके पहले िक मЎ अपने मन मЋ यह

̼ाथन̊ा ख˱म करता, रेबकेाह अपने कंधे पर घड़ा ҅लये िनकलकर आई. वह

नीचे सोते के पास जाकर पानी भरने लगी, और मЎने उससे कहा, ‘कृपया मझुे

थोड़ा पानी िपला दो.’ 46 “तब उसने तरंुत अपने कंधे मЋ स े घड़े को झकुाकर

कहा, ‘पी लीिजय,े और िफर मЎ आपके ऊंटЗ को भी पानी िपला द ूगंी.’ तब

मЎने पानी िपया, और उसने ऊंटЗ को भी पानी िपलाया. 47 “तब मЎने उससे

पछूा, ‘तमु िकसकी बटेी हो?’ “उसने कहा, ‘मЎ बथेएुल की बटेी ϵ,ं जो

नाहोर तथा िमलकाह के पु̷ ह.ै’ “तब मЎने उसके नाक मЋ नथ तथा उसके

हाथЗ मЋ कंगन पहना िदए, 48और मЎने झकुकर याहवहे की आराधना की.

मЎने याहवहे, अपने मा҅लक अ̾ाहाम के परमѶेर की मिहमा की, िज˵हЗने

मझुे सही माग˚ मЋ अगवुाई की, तािक मЎ अपने मा҅लक के भाई की नतिनन को

अपने मा҅लक के बटेे के ҅लये पѕी के Ͻप मЋ ले जा सकंू. 49 इस҅लये अब,

यिद आप मरेे मा҅लक के ̼ित दया और स˧चाई िदखाना चाहते हЎ, तो मझुे

बताईय;े और यिद नहЂ, तो वह भी बताईय,े िक िकस रा̂ते पर मड़ुना ह.ै”

50 यह सब सनुकर लाबान एवं बथेएुल ने कहा, “यह सब याहवहे की ओर से

ϴआ ह;ै हम तमुसे अ˧छा या बरुा कुछ नहЂ कह सकत.े 51 रेबकेाह त ु˺ हारे

सामने ह;ै इसे अपने साथ ले जाओ, तािक वह त ु˺ हारे ̂वामी के प ु̷ की पѕी

हो जाए, जसैा िक याहवहे ने िनदЌश िदया ह.ै” 52 उनकी बातЗ को सनुकर

अ̾ाहाम के सवेक ने भिूम पर झकुकर याहवहे को दडंवत िकया. 53 तब

सवेक ने सोने और चांदी के गहने तथा वҀ िनकालकर रेबकेाह को िदए;

उसने रेबकेाह के भाई और उसकी माता को भी बϴम ू˽ य व̂तएंु दी. 54 िफर

उसने तथा उसके साथ के लोगЗ ने खाया िपया और वहां रात िबताई. अगले

िदन सबुह जब वे सोकर उठे तो सवेक ने कहा, “मझुे अपने ̂वामी के पास

वापस जाने के ҅लए िवदा कीिजय.े” 55 पर रेबकेाह के भाई और उसकी मां

ने कहा, “क˵या को हमारे साथ कुछ िदन अथा˚त ्कम से कम दस िदन रहने

दो; तब उसे ले जाना.” 56 पर सवेक ने उनसे कहा, “मझुे मत रोिकए;

ˢयЗिक याहवहे ने मरेी इस या̷ा को सफल िकया ह.ै मझुे अपने ̂वामी के

पास लौट जाने के ҅लये िवदा कीिजए.” 57 तब उ˵हЗने कहा, “हम रेबकेाह

को बलुाकर इसके बारे मЋ उससे पछूते हЎ.” 58 तब उ˵हЗने रेबकेाह को

बलुाकर उससे पछूा, “ˢया तमु इस ѳҚл के साथ जाओगी?” उसने कहा,

“हां, मЎ जाऊंगी.” 59 इस҅लये उ˵हЗने अपनी बहन रेबकेाह को उसकी

प҄रचा҄रका और अ̾ाहाम के सवेक और उसके लोगЗ के साथ िवदा िकया.

60और उ˵हЗने रेबकेाह को आशीवा˚द दते े ϴए कहा, “हे हमारी बहन, त ु˺ हारा

वशं हजारЗ हजार की संx या मЋ बढ़;े त ु˺ हारा वशं अपने श̷Хु के नगर पर

अिधकार करने पाय.े” 61 तब रेबकेाह और उसकी प҄रचा҄रकाएं तयैार ϴП

और ऊंटЗ पर चढ़कर उस ѳҚл के साथ गП और वह सवेक रेबकेाह को

लकेर रवाना हो गया. 62 िय˱सहाक बएर-लहाई-रोई से आकर अब नगेवे मЋ

िनवास कर रहे थ.े 63 एक शाम जब वे िचतंन करने मदैान मЋ गये थ,े तब

उ˵हЗने ऊंटЗ को आते ϴए दखेा. 64 रेबकेाह ने भी आखं उठाकर िय˱सहाक

को दखेा और वह अपने ऊंट पर से नीचे उतरी 65 और सवेक से पछूा,

“मदैान मЋ वह कौन ѳҚл ह,ै जो हमसे िमलने आ रहे हЎ?” सवेक ने उЀर

िदया, “वे मरेे ̂वामी हЎ.” यह सनुकर रेबकेाह ने अपना घ ूघंट ҅लया और

अपने आपको ढांप ҅लया. 66 तब सवेक ने िय˱सहाक को वे सब बातЋ बताई,

जो उसने िकया था. 67 तब िय˱सहाक रेबकेाह को अपनी मां साराह के तबं ू मЋ

ले आया, और उसने रेबकेाह से शादी की. वह उसकी पѕी हो गई, और उसने

उससे ̼मे िकया; इस ̼कार िय˱सहाक को उसकी माता की म ृ˱ य ु के बाद

सां˱वना िमली.

25 अ̾ाहाम ने केतरुाह नामक एक और Ҁी से िववाह कर ҅लया था.

2 उससे अ̾ाहाम के जो प ु̷ ϴए, उनका नाम था िज़मरान, योकशान,

मदेान, िमिदयान, इशबक और शआुह. 3 योकशान शीबा तथा ददेान के िपता

थ.े ददेान के वशं मЋ असशु҄ रम, लतेिुशम तथा लउेқ˺मम लोगЗ का ज˵म

ϴआ. 4 िमिदयान के पु̷ : एफाह, एफ़र, हनोख, अिवदा तथा एलदाह थ.े ये

सब केतरुाह से पदैा ϴए थ.े 5 अ̾ाहाम ने अपनी परूी सपंिЀ िय˱सहाक

को सКप दी थी. 6 िकंत ु अ̾ाहाम ने अपनी रखलैЗ की सतंानЗ को अपने

जीवनकाल मЋ ही उपहार दकेर उ˵हЋ अपने प ु̷ िय˱सहाक से दरू पवू˚ के दशे मЋ

भजे िदया था. 7अ̾ाहाम की उ̀ एक सौ पचहЀर साल की थी. 8 तब

अ̾ाहाम ने अपनी परूी वјृाव̂था मЋ आ҅खरी सांस ली, एक वјृ ѳҚл के

Ͻप मЋ उनकी परूी आय ु मЋ म ृ˱ य ु ϴई; और वे अपने लोगЗ मЋ जा िमल.े 9

उनके पु̷ िय˱सहाक और इशमाएल ने उ˵हЋ ममरे के पास माखपलेाह के गफुा

मЋ िमъी दी, जो िहЀी ज़ोहार के प ु̷ ए̽ोन के खते मЋ थी, 10 यह वही खते

था, िजसे अ̾ाहाम ने िहिЀयЗ से खरीदा था. वहां उनकी पѕी साराह के पास

अ̾ाहाम दफनाया गया. 11अ̾ाहाम की म ृ˱ य ु के बाद, परमѶेर ने उनके

पु̷ िय˱सहाक को आशीष दी, जो उस समय बएर-लहाई-रोई मЋ रहता था.

12अ̾ाहाम के पु̷ इशमाएल, जो साराह के िम͇ की दासी हागार से पदैा

ϴआ था, उसकी वशंावली इस ̼कार ह.ै 13 ज˵म के अनसुार इशमाएल

के बटेЗ का नाम इस ̼कार ह:ै इशमाएल का बड़ा बटेा नबेाइयोथ, िफर

केदार, अदबील, िमबसाम, 14 िमशमा, दमूाह, मा̂सा, 15 हदद, तमेा, यतेरु,

नािफश और केदमेाह. 16 ये इशमाएल के पु̷ थ,े और ये उन बारह जाित के

̼धानЗ के नाम हЎ जो उनके बदंोब̂त और छाविनयЗ के अनसुार रखे गय.े 17

इशमाएल एक सौ सЎतीस वष˚ तक जीिवत रहा. तब उसकी म ृ˱ य ु हो गई, और

वह अपने लोगЗ मЋ जा िमला. 18 उसके वशंज िम͇ दशे के पवूЃ सीमा के

नजदीक अ̀शरू की िदशा मЋ हािवलाह से लकेर शरू तक के ˘े̷ मЋ बस

गए और वे उनसे सबंिंधत सभी गो̷З से बरै रखते थ.े 19अ̾ाहाम के पु̷

िय˱सहाक की वशंावली इस ̼कार ह:ै अ̾ाहाम से िय˱सहाक का ज˵म ϴआ.

20 पѣन-अरामवासी अरामी बथेएुल की पु̷ ी और अरामी लाबान की बहन

रेबकेाह से िववाह करते समय िय˱सहाक की आय ु चालीस वष˚ थी. 21

िय˱सहाक ने अपनी पѕी की ओर से याहवहे से ̼ाथन̊ा की, ˢयЗिक वह बांझ

थी. याहवहे ने उसकी ̼ाथन̊ा सनु ली और उसकी पѕी रेबकेाह गभव̊ती ϴई.

22 ब˧चे उसके गभ˚ मЋ एक दसूरे को धˢका दते े रहते थ.े तब रेबकेाह ने कहा,

“यह ˢया हो रहा है मरेे साथ?” और वह याहवहे से पछूने गई. 23 याहवहे
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ने उससे कहा, “त ु˺ हारे गभ˚ मЋ दो जाितयां हЎ, तमुमЋ से दो जनता के लोग

िनकलकर अलग हЗग;े एक समहू के लोग दसूरे से अिधक बलवान हЗग,े

और बड़ा छोटे की सवेा करेगा.” 24 जब उसके ̼सव का समय आया.

उसके गभ˚ मЋ जड़ुवां ब˧चे थ.े 25 जो पहला बटेा ϴआ वह लाल था, और

उसका परूा शरीर बालЗ से भरा था; इस कारण उसका नाम एसाव रखा गया.

26 इसके बाद, उसके भाई का ज˵म ϴआ, जो अपने हाथ से अपने भाई एसाव

की एड़ी पकड़े ϴए था; तब उसका नाम याकोब रखा गया. जब रेबकेाह ने

ब˧चЗ को ज˵म िदया, तब िय˱सहाक की उ̀ साठ वष˚ थी. 27 दोनЗ ब˧चे

बड़े होते गय,े और एसाव खलुे मदैान का एक कुशल िशकारी बन गया,

जबिक याकोब घर मЋ तबंХु के बीच रहकर सतंѺु रहता था. 28 एसाव

िय˱सहाक का ि̼य था ˢयЗिक िय˱सहाक को आखटे का मांस बϴत अ˧छा

लगता था, पर याकोब रेबकेाह का ि̼य था. 29 एक बार जब याकोब धीमी

आचं मЋ कुछ पका रहा था, तब एसाव बाहर मदैान से आया और वह बϴत

भखूा था. 30 उसने याकोब से कहा, “मझुे बϴत भखू लगी ह;ै तमु जो पका

रहे हो, ज˽दी करके उसमЋ से मझुे कुछ खाने को दो.” (यही कारण है िक

उसे एदोम भी कहा गया.) 31 िकंत ु याकोब ने उससे कहा, “पहले आप

अपने पहलौठे का अिधकार मझुे दे दो.” 32 एसाव ने कहा, “दखे, भखू से

मरेे ̼ाण िनकल रहे हЎ; पहलौठे के अिधकार से मझुे ˢया फायदा ह?ै” 33 पर

याकोब ने कहा, “तो पहले आप मझुसे शपथ खाईय.े” तब एसाव ने शपथ

खाकर अपने पहलौठे का अिधकार याकोब के हाथ बचे िदया. 34 तब

याकोब ने एसाव को कुछ रोटी और पकाई ϴई दाल दी. एसाव ने खाया िपया,

और उठकर चला गया. इस ̼कार एसाव ने अपने पहलौठे के अिधकार को

त ु˧ छ समझा.

26 उस दशे मЋ अकाल पड़ा. ऐसा ही अकाल अ̾ाहाम के समय मЋ भी

पड़ा था. िय˱सहाक गरेार मЋ िफ҅ल̂तीिनयЗ के राजा अबीमलेके के

पास गया. 2 याहवहे ने िय˱सहाक को दशन̊ दकेर कहा, “िम͇ दशे को मत

जाओ; लिेकन उस दशे मЋ रहो, जहां मЎ बताऊंगा. 3 कुछ समय के ҅लये इस

दशे मЋ रहो, और मЎ त ु˺ हारे साथ रϵगंा और त ु˺ हЋ आशीष द ूगंा. मЎ यह परूा दशे

त ु˺ हЋ और तु˺ हारे वशं को द ूगंा और तु˺ हारे िपता अ̾ाहाम से िकए अपने

वायदे को मЎ परूा कϽंगा, 4 मЎ त ु˺ हारे वशं को आकाश के तारЗ के समान

अनिगनत कϽंगा और यह परूा दशे उ˵हЋ द ूगंा, और त ु˺ हारे वशं के ќारा प ृ˲ वी

की सारी जनता आशीिषत हЗगी, 5 ˢयЗिक अ̾ाहाम ने मरेी बात मानी

और मरेी आ˙ाХ, िनयमЗ और िनदЌशЗ का ˴यान रखते ϴए उसने वह सब

िकया िजसे मЎने उसे करने को कहा था.” 6 इस҅लये िय˱सहाक गरेार मЋ

ही रहने लग.े 7 जब उस ̂थान के लोगЗ ने उससे उसके पѕी के बारे मЋ

पछूा, तो उसने कहा, “वह मरेी बहन ह,ै” ˢयЗिक वह यह कहने से डरता

था, “वह मरेी पѕी ह.ै” वह सोचता था, “इस ̂थान के लोग रेबकेाह के

कारण शायद मझुे मार डालЋग,े ˢयЗिक वह सुदंर ह.ै” 8 जब िय˱सहाक को

वहां रहते ϴए काफ़ी समय हो गया, तो एक िदन िफ҅ल̂तीिनयЗ के राजा

अबीमलेके ने ҅खड़की से नीचे झांककर दखेा िक िय˱सहाक अपनी पѕी

रेबकेाह से ̼मे कर रहा ह.ै 9 इस҅लये अबीमलेके ने िय˱सहाक को बलुवाया

और कहा, “िनѴय ही वह त ु˺ हारी पѕी ह!ै िफर तमुने यह ˢयЗ कहा, ‘वह

मरेी बहन ह’ै?” िय˱सहाक ने उЀर िदया, “ˢयЗिक मЎने सोचा िक उसके

कारण कहЂ मझुे अपनी जान गवंानी न पड़े.” 10 तब अबीमलेके ने कहा,

“तमुने हमसे यह ˢया िकया? हमारी ̼जा मЋ से कोई भी पϼुष त ु˺ हारी पѕी

के साथ सो सकता था, और तमु हमको पाप का भागीदार बनाते हो.” 11

इस҅लये अबीमलेके ने सब लोगЗ को आ˙ा दी: “जो कोई इस पϼुष तथा

उसकी पѕी की हािन करेगा, वह िन҅Ѵत Ͻप से मार डाला जाएगा.” 12

िय˱सहाक ने उस दशे मЋ खतेी की और उसे उसी वष˚ सौ गणुा उपज िमली,

ˢयЗिक याहवहे ने उसे आशीष दी. 13 वह धनवान हो गया; उसका धन

बढ़ता गया और वह बϴत धनवान हो गया. 14 उसके पास इतनी भड़े-बकरी,

पश ु और सवेक हो गये िक िफ҅ल̂तीनी उससे जलन करने लग.े 15 इस҅लये

उन सभी कंुХ को, जो उसके िपता अ̾ाहाम के सवेकЗ ने उसके िपता के

समय मЋ खोदे थ,े िफ҅ल̂तीिनयЗ ने िमъी से पाटकर बदं कर िदया. 16

तब अबीमलेके ने िय˱सहाक से कहा, “तमु हमारे पास से दरू चले जाओ,

ˢयЗिक तमु हमसे बϴत ˩यादा बलवान हो गये हो.” 17 इस҅लये िय˱सहाक

वहां स े चला गया और गरेार घाटी मЋ तबं ूखड़ा करके वहां रहने लगा. 18

िय˱सहाक ने उन कंुХ को िफर खोदवाया, जो उसके िपता के समय मЋ खोदे

गये थ,े और िज˵हЋ िफ҅ल̂तीिनयЗ ने अ̾ाहाम की म ृ˱ य ु के बाद िमъी से पाट

िदया था, और उसने उन कंुХ के वही नाम रखे जो उसके िपता ने रखे थ.े

19 िय˱सहाक के सवेकЗ को घाटी मЋ खदुाई करते समय वहां एक मीठे पानी

का कंुआ िमला. 20 इस पर गरेार के चरवाहЗ ने िय˱सहाक के चरवाहЗ से

झगड़ा िकया और कहा, “यह पानी हमारा ह!ै” इस҅लये िय˱सहाक ने उस

कुएं का नाम ऐसके रखा, ˢयЗिक उ˵हЗने उससे झगड़ा िकया था. 21 तब

उ˵हЗने दसूरा कंुआ खोदा, पर उ˵हЗने उस पर भी झगड़ा िकया; इस҅लये

िय˱सहाक ने उस कुएं का नाम िसतनाह रखा. 22 तब वह वहां स े चला

गया और एक और कंुआ खोदा, और इस पर िकसी ने झगड़ा नहЂ िकया.

िय˱सहाक ने यह कहकर उस कुएं का नाम रेहोबोथ रखा, “अब याहवहे ने

हमЋ बϴत ̂थान िदया है और हम लोग इस दशे मЋ उ˵नित करЋग.े” 23 िफर

िय˱सहाक वहां स े बअेरशबेा चला गया. 24 उसी रात याहवहे ने उसे दशन̊

दकेर कहा, “मЎ त ु˺ हारे िपता अ̾ाहाम का परमѶेर ϵ.ं मत डरो, ˢयЗिक मЎ

त ु˺ हारे साथ ϵ;ं मЎ त ु˺ हЋ अपने सवेक अ̾ाहाम के कारण आशीष द ूगंा और

तु˺ हारे वशं को बढ़ाऊंगा.” 25 तब िय˱सहाक ने वहां एक वदेी बनाई और

याहवहे की आराधना की. वहां उसने अपना तबं ू खड़ा िकया और वहां उसके

सवेकЗ ने एक कंुआ खोदा. 26 इसी बीच अबीमलेके गरेार से िय˱सहाक से

िमलने आय.े उनके साथ उनका सलाहकार अϴ˩ज़ाथ और उनकी सनेा के

सनेापित फीकोल भी थ.े 27 िय˱सहाक ने उनसे पछूा, “आप लोग मरेे पास

ˢयЗ आये हЎ, जबिक आपने मझुसे बरै करके मझुे दरू जाने को कहा था?”

28 उ˵हЗने उЀर िदया, “हमने साफ-साफ दखेा िक याहवहे त ु˺ हारे साथ

ह;ै इस҅लये हमने कहा, ‘त ु˺ हारे और हमारे बीच मЋ शपथपवूक̊ वाचा होनी

चािहय.े’ इस҅लये हम तमुसे एक सिंध करना चाहते हЎ 29 िक तमु हमारी कोई

हािन नहЂ करोग,े जसै े िक हमने भी त ु˺ हारी कोई हािन नहЂ की, पर हमशेा

तमुसे अ˧छा ѳवहार िकया और शांितपवूक̊ त ु˺ हЋ जाने को कहा. और अब

तमु याहवहे के आशीिषत भी हो.” 30 तब िय˱सहाक ने उनके ҅लये एक
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भोज का आयोजन िकया, और उ˵हЗने खाया और िपया. 31अगले िदन वे

बड़े सबरेे उठकर एक दसूरे के साथ शपथ खाई. तब िय˱सहाक ने उ˵हЋ िवदा

िकया, और वे शांितपवूक̊ चले गय.े 32 उस िदन िय˱सहाक के सवेकЗ ने

आकर उसे उस कुएं के बारे मЋ बताया, िजसे उ˵हЗने खोदा था. उ˵हЗने कहा,

“हमЋ पानी िमल गया ह!ै” 33 िय˱सहाक ने उस कुएं का नाम िशबाह रखा,

और आज तक उस नगर का नाम बअेरशबेा ह.ै 34 जब एसाव चालीस वष˚

के ϴए, तो उसने िहЀी बएरी की बटेी यिूदत, और िहЀी एलोन की पु̷ ी

बसमेाथ से भी िववाह िकया. 35 ये िҀयां िय˱सहाक और रेबकेाह के दःुख

का कारण बनЂ.

27 जब िय˱सहाक वјृ हो गये थे और उनकी आखंЋ इतनी कमजोर हो

गП िक वह दखे नहЂ सकते थ,े तब उ˵हЗने अपने बड़े बटेे एसाव को

बलुाया और कहा, “हे मरेे प ु̷ .” उ˵हЗने कहा, “ˢया आ˙ा है िपताजी?” 2

िय˱सहाक ने कहा, “मЎ तो बढ़ूा हो गया ϵं और नहЂ जानता िक कब मर

जाऊंगा. 3 इस҅लये अब तमु अपना हिथयार—अपना तरकश और धनषु लो

और खलुे मदैान मЋ जाओ और मरेे ҅लये कोई वन पशु िशकार करके ले

आओ. 4और मरेी पसदं के अनसुार ̂वािदѺ भोजन बनाकर मरेे पास ले

आना िक मЎ उसे खाऊं और अपने मरने से पहले त ु˺ हЋ आशीष द ू.ं” 5 जब

िय˱सहाक अपने प ु̷ एसाव से बातЋ कर रहे थ,े तब रेबकेाह उनकी बातЗ को

सनु रही थी. जब एसाव खलुे मदैान मЋ िशकार लाने के ҅लए चला गया, 6

तब रेबकेाह ने अपने प ु̷ याकोब से कहा, “दखे, मЎने त ु˺ हारे िपता को त ु˺ हारे

भाई एसाव से यह कहते ϴए सनुा ह,ै 7 ‘िशकार करके मरेे ҅लये ̂वािदѺ

भोजन बनाकर ला िक मЎ उसे खाऊं और अपने मरने से पहले याहवहे के

सामने त ु˺ हЋ आशीष द ू.ं’ 8 इस҅लय,े हे मरेे प ु̷ , अब ˴यान से मरेी बात सनु

और जो मЎ कहती ϵं उसे कर: 9 जानवरЗ के झुडं मЋ जाकर दो अ˧छे छोटे

बकरे ले आ, तािक मЎ त ु˺ हारे िपता के ҅लए उनके पसदं के अनसुार ̂वािदѺ

भोजन बना द ू.ं 10 तब तमु उस भोजन को अपने िपता के पास ले जाना, तािक

वह उसे खाकर अपने मरने स े पहले त ु˺ हЋ अपनी आशीष दЋ.” 11 याकोब ने

अपनी माता रेबकेाह से कहा, “पर मरेे भाई के शरीर मЋ परेू बाल हЎ, लिेकन

मरेी ˱वचा िचकनी ह.ै 12 यिद मरेे िपता मझुे छुएंगे तब ˢया होगा? मЎ तो

धोखा दनेवेाला ठहϽंगा और आशीष के बदले अपने ऊपर शाप लाऊंगा.”

13 तब उसकी मां ने कहा, “मरेे प ु̷ , त ु˺ हारा शाप मझु पर आ जाए. मЎ जसैा

कहती ϵं त ू वसैा ही कर; जा और उनको मरेे ҅लये ले आ.” 14 इस҅लये

याकोब जाकर उनको लाया और अपनी मां को दे िदया, और उसने याकोब

के िपता की पसदं के अनसुार ̂वािदѺ भोजन तयैार िकया. 15 तब रेबकेाह ने

अपने बड़े बटेे एसाव के सबसे अ˧छे कपड़े घर से लाकर अपने छोटे बटेे

याकोब को पहना िदए. 16 उसने बकरी के खालЗ से उसके िचकने भाग और

गले और गले के िचकने भाग को भी ढकं िदया. 17 तब उसने अपनी पकाई

̂वािदѺ मांस को और रोटी लकेर याकोब को दी. 18अपने िपता के पास

जाकर याकोब ने कहा, “िपताजी.” िय˱सहाक ने उЀर िदया, “हां बटेा, कौन

हो तमु?” 19 याकोब ने अपने िपता को उЀर िदया, “मЎ आपका बड़ा बटेा

एसाव ϵ.ं मЎने वह सब िकया ह,ै जसैा आपने कहा था. कृपया बै҄ ठये और मरेे

िशकार से पकाया भोजन कीिजये और मझुे अपनी आशीष दीिजय.े” 20

िय˱सहाक ने अपने प ु̷ स े पछूा, “मरेे प ु̷ , यह त ु˺ हЋ इतनी ज˽दी कैसे िमल

गया?” याकोब ने कहा, “याहवहे आपके परमѶेर ने मझुे सफलता दी.” 21

तब िय˱सहाक ने याकोब से कहा, “हे मरेे प ु̷ , मरेे पास आ, तािक मЎ त ु˺ हЋ

छूकर जान सकंू िक त ू सही मЋ मरेा प ु̷ एसाव है या नहЂ.” 22 तब याकोब

अपने िपता िय˱सहाक के पास गया, िजसने उसे छुआ और कहा, “आवाज

तो याकोब की है िकंत ु हाथ एसाव के हाथ जसैे हЎ.” 23 िय˱सहाक ने उसे

नहЂ पहचाना, ˢयЗिक उसके हाथ मЋ वसै े ही बाल थे जसै े एसाव के थ.े

इस҅लए िय˱सहाक उसे आशीष दनेे के ҅लए आगे बढ़ा. 24 िय˱सहाक ने

पछूा, “ˢया त ू सही मЋ मरेा प ु̷ एसाव ह?ै” याकोब ने उЀर िदया, “मЎ ϵ.ं”

25 तब िय˱सहाक ने कहा, “हे मरेे प ु̷ , अपने िशकार से पकाये कुछ भोजन

मरेे खाने के ҅लये ला, तािक मЎ त ु˺ हЋ अपनी आशीष द ू.ं” याकोब अपने िपता

के पास खाना लाया और उसने खाया; और वह दाखरस भी लाया और उसने

िपया. 26 तब उसके िपता िय˱सहाक ने उससे कहा, “हे मरेे प ु̷ , यहां आ

और मझुे चमू.” 27 इस҅लये याकोब उसके पास गया और उसे चमूा. जब

िय˱सहाक को उसके कपड़З से एसाव की गधं आई, इस҅लये उसने उसे

आशीष दते े ϴए कहा, “मरेे बटेे की खशुब ू याहवहे की आशीष से मदैान मЋ

फैल गई ह.ै 28अब परमѶेर त ु˺ हЋ आकाश की ओस, प ृ˲ वी की अ˧छी

उपज तथा अ˵न और नये दाखरस से आशीिषत करЋग.े 29 सभी राѻ त ु˺ हारी

सवेा करЋग,े जाित-जाित के लोग त ु˺ हारे सामने झकुЋ ग,े तमु अपने भाइयЗ

के ऊपर शासक हЗग;े त ु˺ हारी मां के प ु̷ त ु˺ हारे सामने झकुЋ ग.े जो त ु˺ हЋ

शाप दЋगे वे ̂वयं शािपत हЗगे और जो त ु˺ हЋ आशीष दЋगे वे आशीष पायЋग.े”

30 जसैे ही िय˱सहाक याकोब को आशीष दे चकेु तब उनका भाई एसाव

िशकार करके घर आया. 31 उ˵हЗने ज˽दी ̂वािदѺ खाना तयैार िकया और

अपने िपता से कहा “िपताजी, उ҄ठए और ̂वािदѺ खाना खाकर मझुे अपनी

आशीष दीिजए.” 32 उसके िपता िय˱सहाक ने उनसे पछूा, “कौन हो तमु?”

उसने कहा, “मЎ आपका बटेा ϵ,ं आपका बड़ा बटेा एसाव.” 33 यह सनु

िय˱सहाक कांपते ϴए बोल,े “तो वह कौन था, जो मरेे ҅लए भोजन लाया

था? और मЎने उसे आशीिषत भी िकया, अब वह आशीिषत ही रहगेा!” 34

अपने िपता की ये बात सनुकर एसाव फूट-फूटकर रोने लगा और अपने

िपता से कहा, “िपताजी, मझुे आशीष दीिजए, मझुे भी!” 35 िय˱सहाक ने

कहा, “त ु˺ हारे भाई ने धोखा िकया और आशीष ले ली.” 36 एसाव ने कहा,

“उसके ҅लए याकोब नाम सही नहЂ ह?ै दो बार उसने मरेे साथ बरुा िकया:

पहले उसने मरेे बड़े होने का अिधकार ले ҅लया और अब मरेी आशीष भी

छीन ली!” तब एसाव ने अपने िपता से पछूा, “ˢया आपने मरेे ҅लए एक भी

आशीष नहЂ बचाई?” 37 िय˱सहाक ने एसाव से कहा, “मЎ तो उसे त ु˺ हारा

̂वामी बना चकुा ϵ.ं और सभी सबंिंधयЗ को उसका सवेक बनाकर उसे सКप

िदया और उसे अ˵न एवं नये दाखरस से भरे रहने की आशीष दी हЎ. अब मरेे

प ु̷ , त ु˺ हारे ҅लए मЎ ˢया कϽं?” 38 एसाव ने अपने िपता से पछूा, “िपताजी,

ˢया आपके पास मरेे ҅लए एक भी आशीष नहЂ? और वह रोता ϴआ कहने

लगा िक िपताजी मझुे भी आशीष दीिजए!” 39 तब िय˱सहाक ने कहा,

“त ु˺ हारा घर अ˧छी उपज वाली भिूम पर हो और उस पर आकाश से ओस

िगरे. 40 तमु अपनी तलवार की ताकत से जीिवत रहोग.े तमु अपने भाई की
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सवेा करोग;े िकंत ु हां, िकंत ु तमु आज़ादी के ҅लए लड़ोग,े और तमु अपने

ऊपर पड़े उसके ̼ितब˵ध को तोड़ फЋ कोग.े” 41 एसाव अपने भाई याकोब से

नफ़रत करने लगा और मन मЋ ऐसा सोचने लगा, “िपता की म ृ˱ य ु शोक के

िदन नज़दीक ह,ै उनके बाद मЎ याकोब की ह˱या कर द ूगंा.” 42 जब रेबकेाह

को अपने बड़े बटेे की ये बातЋ बताई गП तब उसने सवेक भजेकर अपने छोटे

प ु̷ याकूब को बलुवाकर उससे कहा, “त ु˺ हारे भाई एसाव के मन मЋ त ु˺ हारे

҅लए बϴत नफ़रत हЎ. सनुो, त ु˺ हारा भाई एसाव त ु˺ हЋ मारने का ष̒यं̷ कर रहा

ह.ै 43 इस҅लये तमु यहां स े भागकर मरेे भाई लाबान के यहां चले जाओ. 44

वहां जाकर कुछ समय रहो, जब तक तु˺ हारे भाई का ग ु̂ सा ख˱म न हो जाए.

45 जब तु˺ हारे भाई का ग ु̂ सा ख˱म होगा, और भलू जायगेा िक तमुने उसके

साथ ˢया िकया, तब मЎ त ु˺ हЋ वहां स े बलुा ल ूगंी. मЎ एक ही िदन तमु दोनЗ को

ˢयЗ खो द ू?ं” 46 एक िदन रेबकेाह ने िय˱सहाक से कहा, “हथे की इन

पिु̷यЗ ने मरेा जीवन दःुखी कर िदया ह.ै यिद याकोब भी हथे की पिु̷यЗ मЋ

से िकसी को, अपनी पѕी बना लगेा तो मरेे ҅लए जीना और मқु̀कल हो

जाएगा?” इस҅लये याकोब को उसके मामा के घर भजे दो.

28 इस҅लये िय˱सहाक ने याकोब को आशीष दी और कहा: “कनानी

क˵याХ से शादी मत करना. 2 पर पѣन-अराम मЋ अपने नाना बथेएुल

के यहां चले जाओ. और वहां अपने मामा लाबान की पिु̷यЗ मЋ स े िकसी से

िववाह कर लनेा. 3 सवश̊Қлमान परमѶेर की दया तमु पर बनी रहे तथा

सखु और शांित से आगे बढ़ो. 4 परमѶेर त ु˺ हЋ वे आशीषЋ दЋ, िज˵हЋ उ˵हЗने

अ̾ाहाम को दी थी, त ु˺ हЋ और तु˺ हारे वशं को, उस दशे का अिधकारी

बनाय.े” 5 इन सब आशीिषत वचन के साथ िय˱सहाक ने याकोब को िवदा

िकया. याकोब अपनी और एसाव की माता रेबकेाह के भाई अरामवासी

लाबान के यहां चले गए, जो पѣन-अराम के बथेएुल के पु̷ थ.े 6 एसाव

को मालमू हो गया था िक िय˱सहाक ने याकोब को आशीष दकेर पѣन-

अराम मЋ भजेा है तािक वह अपने ҅लए पѕी चनु,े और आदशे भी िदया है िक

वह कनानी Ҁी से िववाह न करे, 7और याकोब अपने िपता एवं माता की

बात को मानते ϴए पѣन-अराम मЋ चले गय.े 8 तब एसाव को यह समझ

मЋ आ गया, िक उसके िपता को कनान दशे की क˵याएं पसदं नहЂ हЎ. 9

इस҅लये एसाव ने अपनी पिѕयЗ के अलावा अ̾ाहाम के पु̷ इशमाएल की

पु̷ ी माहालाथ स,े जो नबेाइयोथ की बहन थी, िववाह कर ҅लया. 10 याकोब

बअेरशबेा से हारान की ओर गए. 11 जब वह एक जगह पϴंचा तब रात को

उ˵हЋ वहां ϼकना पड़ा, ˢयЗिक तब तक सरूज ढल चकुा था. उ˵हЗने एक

प˱थर अपने िसर के नीचे रखा और लटे गए. 12 तब उ˵हЗने एक ̂व˶न

दखेा: एक सीढ़ी प ृ˲ वी पर खड़ी ह,ै उसका दसूरा िसरा ̂वग˚ तक पϴंचा ϴआ

था. उ˵हЗने दखेा िक परमѶेर के ̂वगद̊तू इस पर चढ़ रहे और उतर रहे हЎ.

13 उ˵हЗने दखेा िक ऊपर याहवहे खड़े हЎ, और कह रहे हЎ, “मЎ ही याहवहे

ϵ,ं त ु˺ हारे िपता अ̾ाहाम तथा िय˱सहाक का परमѶेर. िजस भिूम पर तमु इस

समय लटेे ϴए हो, मЎ वह भिूम त ु˺ हЋ तथा त ु˺ हारे वशं को द ूगंा. 14 त ु˺ हारा वशं

भिूम की धलू के समान आशीिषत होकर प ृ˲ वी के चारЗ िदशाХ मЋ फैल

जायगेा. प ृ˲ वी पर सभी लोग त ु˺ हारे और त ु˺ हारे वशं के ќारा आशीिषत हЗग.े

15 मЎ त ु˺ हारे साथ रϵगंा और जहां कहЂ तमु जाओग,े मЎ त ु˺ हारी र˘ा कϽंगा.

और त ु˺ हЋ इसी दशे मЋ लौटा ले आऊंगा. जब तक मЎ अपनी बात परूी न कर ल ूं

तब तक तु˺ हЋ न छोडूंगा.” 16अचानक याकोब की नЂद खलु गई और

कहा, “िनѴय इस ̂थान पर याहवहे की उपқ̂थित है और मझुे यह मालमू

ही न था.” 17 याकोब भयभीत होकर कहने लग,े “अनोखा है यह ̂थान!

यह परमѶेर के भवन के अलावा कुछ और नहЂ हो सकता; ज़Ͻर यह ̂वग˚

का ќार ही होगा.” 18 याकोब ने उस प˱थर को, िजसे उसने अपने िसर के

नीचे रखा था, एक ̂तभं के जसै े खड़ा कर उस पर तले डाला, 19 याकोब ने

उस ̂थान का नाम बथेले रखा; जबिक उस ̂थान का नाम लज़ू था. 20 िफर

याकोब ने ̼ण ҅लया, “यिद परमѶेर की उपқ̂थित मरेे साथ साथ बनी रहगेी,

और मझुे सरुि˘त रखЋग,े मझुे भोजन एवं वҀЗ की कमी नहЂ होगी 21और

मझुे मरेे िपता के घर तक सरुि˘त पϴंचा दЋग,े तो याहवहे ही मरेे परमѶेर

हЗग.े 22 यह प˱थर, िजसे मЎने ̂तभं बनाकर खड़ा िकया ह,ै परमѶेर का

भवन होगा तथा आप मझुे जो कुछ दЋग,े िनѴयतः मЎ उसका दशमांश आपको

ही समिपत̊ कϽंगा.”

29 याकोब अपनी या̷ा मЋ आगे बढ़ते गए और पवूЃ दशे मЋ जा पϴंच.े

2 तब उ˵हЋ मदैान मЋ एक कंुआ और भड़े-बक҄रयЗ के तीन झुडं बठेै

नज़र आये और उ˵हЗने दखेा िक िजस कुएं से भड़े-बक҄रयЗ को पानी िपलाते

थे उस कुएं पर बड़ा प˱थर रखा ϴआ था. 3 जब भड़े-बक҄रयां एक साथ

इकыी हो जातЂ तब कुएं से प˱थर हटाकर भड़े-बक҄रयЗ को पानी िपलाया

जाता था, िफर प˱थर कुएं पर वापस लढ़ुका िदया जाता था. 4 याकोब ने

चरवाहЗ से पछूा, “मरेे भाइयो, आप कहां स े आए हЎ?” उ˵हЗने कहा, “हम

हारान के हЎ.” 5 याकोब ने पछूा, “ˢया आप नाहोर के पोते लाबान को

जानते हЎ?” उ˵हЗने कहा, “हां, हम जानते हЎ.” 6 िफर याकोब ने पछूा,

“ˢया वे ठीक हЎ?” उ˵हЗने कहा, “वे ठीक हЎ और उनकी बटेी राहले अपनी

भड़ेЗ के साथ यहां आ रही ह.ै” 7 याकोब ने कहा, “दखेो, सरूज अभी भी

ऊंचा ह,ै अभी तो शाम नहЂ ϴई िफर इतनी ज˽दी भड़े-बक҄रयЗ को ˢयЗ

इकыा कर रहे हो, अभी उ˵हЋ पानी िपलाकर चरने दो.” 8 लिेकन उ˵हЗने

कहा, “नहЂ, सब भड़े-बक҄रयां एक साथ आने पर ही कुएं से प˱थर हटाकर

भड़े-बक҄रयЗ को जल िपलाया जाता ह.ै” 9 जब वे बात कर रहे थ,े राहले

अपने िपता की भड़ेЋ लकेर वहां आ गई, ˢयЗिक वह पशु चराया करती थी.

10 जब याकोब ने अपनी माता के भाई लाबान की पु̷ ी तथा भड़े-बकरी को

दखेा, तो उ˵हЗने जाकर कुएं के मखु से प˱थर हटाया और भड़े-बक҄रयЗ को

पानी िपलाने लग.े 11 तब याकोब ने राहले को च ुबंन िदया और रोने लग.े 12

याकोब ने राहले को बताया, िक वह उसके िपता के सबंधंी हЎ, और रेबकेाह

के प ु̷ हЎ. राहले दौड़ती ϴई अपने िपता को यह बताने गई. 13 जब लाबान ने

अपनी बहन के पु̷ याकोब के बारे मЋ सनुा, वह भी दौड़कर उनसे िमलने

आय.े उ˵हЗने याकोब को च ुबंन िदया और उ˵हЋ अपने घर पर लाए. याकोब ने

लाबान को अपने बारे मЋ बताया. 14 लाबान ने याकोब से कहा, “िनःसदंहे

तमु मरेी ही हѐी एवं मांस हो.” याकोब वहां एक महीने ϼके. 15 तब लाबान

ने याकोब से कहा, “यѧिप तमु मरेे सबंधंी हो, यह अ˧छा नहЂ िक मरेे ҅लए

तमु िबना वतेन के काम करते रहो! इस҅लये तमु वतेन लकेर ही काम करना!”

16 लाबान की दो पिु̷यां थЂ. बड़ी का नाम ҅लयाह तथा छोटी का नाम राहले
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था. 17 ҅लयाह की आखंЋ ध ुधंली थी पर राहले स ुदंर थी. 18 याकोब राहले

को चाहने लग,े याकोब ने लाबान से कहा, “आपकी छोटी बटेी राहले को

पाने के ҅लए मЎ सात वष˚ आपकी सवेा करने को तयैार ϵ.ं” 19 लाबान ने

कहा, “मЎ राहले को िकसी अ˵य पϼुष को दनेे स े तमुको दनेा बहेतर ह.ै तमु

यहЂ हमारे साथ रहो.” 20 इस҅लये याकोब ने राहले को पाने के ҅लए सात

वष˚ सवेा की, लिेकन उसे यह समय बϴत कम लगा ˢयЗिक वह राहले से

बϴत ̼मे करता था. 21 िफर याकोब ने लाबान से कहा, “सात वष˚ हो गय;े

अब आपकी बटेी राहले मझुे दीिजए तािक उससे मरेी शादी हो जाय.े” 22

लाबान ने अपने समाज के लोगЗ को बलुाकर सबको खाना ҅खलाया. 23

शाम को उसने अपनी बटेी ҅लयाह को याकोब को सКप दी और याकोब ने

उसके साथ िववाह िकया. 24 लाबान ने अपनी दासी िज़लपाह को भी ҅लयाह

को उसकी दासी होने के ҅लए िदया. 25 जब याकोब को मालमू पड़ा िक वह

तो ҅लयाह थी, याकोब ने लाबान से पछूा, “यह ˢया िकया आपने मरेे साथ?

मЎ आपकी सवेा राहले के ҅लए कर रहा था? िफर आपने मरेे साथ ऐसा धोखा

ˢयЗ िकया?” 26 लाबान ने कहा, “हमारे समाज मЋ बड़ी को छोड़ पहले

छोटी की शादी नहЂ कर सकत.े 27 िववाह के उ˱सव को परेू स˶ताह मनाते

रहो और मЎ राहले को भी त ु˺ हЋ िववाह के ҅लए द ूगंा; परंत ु त ु˺ हЋ और सात वष˚

तक मरेी सवेा करनी पड़ेगी.” 28 इस҅लये याकोब ने ऐसा ही िकया. और

समारोह का वह स˶ताह परूा िकया, तब लाबान ने याकोब को राहले पѕी

̂वϽप सКप दी. 29 लाबान ने अपनी दासी िबलहाह को भी राहले की दासी

होने के ҅लए उसे सКप िदया. 30 याकोब राहले के पास गया और उसे राहले

҅लयाह से अिधक ि̼य थी. और उसने लाबान के ҅लए और सात साल सवेा

की. 31 जब याहवहे ने दखेा िक ҅लयाह को ˶यार नहЂ िमल रहा, याहवहे ने

҅लयाह को गभ˚ से आशीिषत िकया और राहले को बांझ कर िदया. 32

҅लयाह गभव̊ती ϴई और उसने एक बटेे को ज˵म िदया और उसका नाम

҄रयबूने यह कहकर रखा, “याहवहे ने मरेे दःुख को दखेा, और अब मरेे पित

ज़Ͻर मझुसे ̼मे करЋग.े” 33 ҅लयाह का एक और पु̷ पदैा ϴआ. उसने कहा,

“ˢयЗिक याहवहे ने यह सनु ҅लया िक मЎ ि̼य नहЂ ϵं और मझुे यह एक और

पु̷ िदया.” उसने उसका नाम िशमओन रखा. 34 ҅लयाह िफर से गभव̊ती ϴई

और जब उसका एक पु̷ पदैा ϴआ तब उसने कहा, “अब मरेे पित मझुसे

जड़ु जायЋगे ˢयЗिक मनैЋ उनके तीन पु̷ З को ज˵म िदया ह.ै” इस҅लये ҅लयाह

ने तीसरे बटेे का नाम लवेी रखा. 35 उसने एक और बटेे को ज˵म िदया और

कहा, “अब मЎ याहवहे की ̂तिुत कϽंगी,” इस҅लये उसने उस बटेे का नाम

यϵदाह रखा. उसके बाद ҅लयाह के ब˧चे होने बदं हो गए.

30 राहले ने यह दखेा िक याकोब के ҅लए उसके ќारा कोई सतंान नहЂ

ϴई, तो उसे अपनी बहन से नफ़रत हो गई. वह याकोब से झगड़ने

लगी, “मझुे सतंान दीिजए, नहЂ तो मЎ मर जाऊंगी!” 2 यह सनु याकोब ग ु̂ स े

स े िच˽लाए और कहा, “ˢया मЎ परमѶेर के ̂थान मЋ ϵं िक तु˺ हारी बदं

कोख खोल ू?ं” 3 यह सनु उसने कहा, “तो मरेी दासी िबलहाह के पास

जाइए, तािक उसके ќारा मЎ मां बन सकंू.” 4 इस҅लये राहले ने याकोब को

पѕी ̂वϽप मЋ अपनी दासी सКप दी, और याकोब ने िबलहाह से ववैािहक

सबंधं बनाया. 5 िबलहाह गभव̊ती ϴई और उसका एक बटेा ϴआ. 6 तब

राहले ने कहा, “परमѶेर ने मरेा ˵याय िकया और मरेी दहुाई सनु ली और मझुे

बटेा िदया.” उसने उसका नाम दान रखा. 7 िफर राहले की दासी िबलहाह से

एक और बटेा ϴआ. 8 तब राहले ने कहा, “मЎने अपनी बहन के साथ बड़ा

सघंष˚ िकया है और अब मЎ जीत गई ϵ.ं” इस҅लये इस बटेे का नाम नफताली

रखा गया. 9 जब ҅लयाह ने दखेा िक उसके और ब˧चे होने ϼक गये ह,ै तब

उसने अपनी दासी िज़लपाह को याकोब को पѕी ̂वϽप मЋ दे दी. 10 ҅लयाह

की दासी िज़लपाह ने याकोब से एक बटेे को ज˵म िदया. 11 ҅लयाह ने सोचा,

“कैसी ध˵यता है यह!” इस҅लये उस बटेे का नाम गाद रखा. 12 ҅लयाह की

दासी िज़लपाह से एक और बटेा ϴआ. 13 तब ҅लयाह ने सोचा, “मЎ ध˵य ϵं

और िҀयां मझुे ध˵य कहЋगी.” इस҅लये इस पु̷ का नाम आशरे रखा. 14खते

मЋ गϵें की कटाई के समय ҄रयबूने जब खते मЋ गया उसे ददूाईम नामक कुछ

िवशषे पौधा िमला, िज˵हЋ वह अपनी मां ҅लयाह के पास ले आया. राहले ने

҅लयाह से कहा, “मझुे भी थोड़ा ददूाईम दे दो.” 15 ҅लयाह ने राहले से कहा,

“ˢया यह काफ़ी नहЂ िक तमुने मझुसे मरेा पित छीन ҅लया? और अब मरेे

प ु̷ ќारा लाए ददूाईम भी लनेा चाहती हो?” तब राहले ने उससे कहा, “यिद

तमु मझुे यह पौधा दोगी, तो मЎ आज की रात त ु˺ हЋ याकोब के साथ ѳतीत

करने द ूगंी.” 16 जब शाम को याकोब खते से आये तब ҅लयाह ने याकोब से

कहा, “मЎने आपको अपने बटेे ќारा लाए गये ददूाईम दकेर िकराये मЋ ҅लया

ह.ै” 17 परमѶेर ने ҅लयाह की सनु ली. उसने गभध̊ारण िकया तथा याकोब

को पांचवां प ु̷ िदया. 18 इस पर ҅लयाह ने कहा, “परमѶेर ने मझुे मरेी

मजदरूी दी है ˢयЗिक मЎने अपनी दासी मरेे पित को दी.” और इस҅लये

उसका नाम इ̂साखार रखा. 19 िफर ҅लयाह ने छठे प ु̷ को ज˵म िदया. 20

҅लयाह ने कहा, “परमѶेर ने मझुे एक उЀम भЋट से स˺मािनत िकया ह.ै अब

मरेे पित मरेी क̹ करЋग,े ˢयЗिक मЎने उनको छः पु̷ िदये हЎ.” और इस҅लये

उस पु̷ का नाम ज़बेलुनू रखा. 21 िफर कुछ समय बाद ҅लया की एक बटेी

ϴई, उसका नाम दीनाह रखा. 22 इसके बाद परमѶेर ने राहले पर दया की.

परमѶेर ने उसे गभध̊ारण करने के ҅लए स˘म िकया. 23 उसे एक बटेा ϴआ,

और उसने कहा, “परमѶेर ने मरेा कलकं िमटा िदया ह.ै” 24 यह कहते ϴए

उसे योसफ़े नाम िदया िक याहवहे मझुे एक और पु̷ दЋ. 25 जब राहले ने

योसफ़े को ज˵म िदया, तब याकोब ने लाबान से कहा, “अब मझुे मरेे दशे

जाने दीिजए. 26 मझुे मरेी पिѕयां एवं सतंान दे दीिजए, िजसके ҅लए मЎने इतने

वष˚ आपकी सवेा की ह.ै जो सवेा मЎ आपके ҅लए करता रहा ϵ,ं वह आपको

मालमू ह.ै” 27 िकंत ु लाबान ने कहा, “याहवहे की ओर से मझुे यह मालमू

ϴआ ह,ै िक मझुे जो आशीष िमली ह,ै वह त ु˺ हारे ही कारण िमली ह.ै इस҅लये

तमु मझुसे नाराज नहЂ हो, तो मरेे यहां ही रहो.” 28 लाबान ने कहा, “सवेा

के बदले तमु ˢया चाहते हो, मЎ त ु˺ हЋ वही द ूगंा.” 29 िकंत ु याकोब ने लाबान

से कहा, “मЎने आपकी सवेा कैसे की ह,ै यह बात आपसे िछपी नहЂ ह,ै और

आपके पशु की दखेरेख भी मЎने कैसे की हЎ. 30 पहले पश ु कम थे लिेकन

अब बϴत ˩यादा हो गये हЎ. मЎने जो भी काम िकया, उसमЋ याहवहे ने आशीष

दी ह.ै लिेकन अब मЎ अपने घराने के बारे मЋ सोचना चाहता ϵ.ं” 31 तब

लाबान ने पछूा, “त ु˺ हारी मजदरूी ˢया होगी?” याकोब ने कहा, “आप मझुे

कुछ न दीिजए. लिेकन, आप चाहЋ तो आपके पशХु की चरवाही तथा
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दखेभाल करता रϵगंा: 32आज मЎ भड़े-बक҄रयЗ मЋ स,े धारी वाले सब एक

तरफ और िबना धारी वाले एक तरफ करके अलग कϽंगा और इस तरह

दोनЗ को अलग रखकर उनकी दखेरेख कϽंगा. 33 जब आप मरेी मजदरूी

दनेे आएंगे तब इन भड़े-बक҄रयЗ को जो अलग करके रखी हЎ आप दखेना

और यिद इन भड़े-बक҄रयЗ मЋ स े कोई धारी वाली और िचतकबरी न हो वह

िदखे तो उसे चोरी िकया ϴआ मान लनेा.” 34 लाबान ने उЀर िदया, “ठीक

हЎ, तमु जसैा चाहते हो वसैा करो.” 35 पर उस िदन लाबान ने धारी वाले तथा

ध˸बे यлु बकरЗ तथा सभी िचЀीयлु एवं ध˸बे यлु बक҄रयЗ को अलग

कर िदया तथा हर एक, िजस पर Ѷते रंग पाया गया तथा भड़ेЗ मЋ से सभी

काली भड़े अलग कर इन सभी को अपने प ु̷ З को सКप िदया. 36 तब

उ˵हЗने अपने व याकोब के बीच तीन िदन की या̷ा की दरूी बना ली. अब

याकोब लाबान की बच गई भड़े-बक҄रयЗ की चरवाही करने लग.े 37 कुछ

समय बाद याकोब ने िचनार, बादाम तथा अमИन व ृ̆ की टहिनयां लकेर

उनकी छाल छील कर उन पर सफेद धा҄रयां बनाई इससे उन टहिनयЗ के

अदंर का सफेद भाग िदखने लगा. 38 िफर याकोब ने इन छिड़यЗ को हौदЗ

मЋ सजा िदया, तािक वे सीधे भड़े-बक҄रयЗ के सामने हЗ जहां वे भड़ेЋ पानी

िपया करती थЂ. 39 वे छिड़यЗ के सामने समागम िकया और बक҄रयां

गािभन ϴП, और जब ब˧चे होते थे तो वे धारीयлु, िचЀीयлु अथवा ध˸बे

यлु होते थ.े 40 याकोब उनको अलग करते जाते थ.े साथ ही वे भड़ेЗ

का मखु लाबान की धारीयлु तथा परूी काली भड़ेЗ की ओर कर दते े थ.े

इस ̼कार वह अपने पश ु तथा लाबान के पशु को अलग रखते थ.े 41 जब

ताकतदार भड़ेे समागम करते थ,े याकोब उ˵हЂ के सम˘ नांदЗ मЋ वे छिड़यां

रख दते े थ,े िक उनका समागम उ˵हЂ छिड़यЗ के सम˘ हो, 42 िकंत ु जब

उनके सम˘ दबुल̊ भड़ेЋ होती थЂ, तब वह उन छिड़यЗ को उनके सम˘ नहЂ

रखते थ.े प҄रणाम̂वϽप, सम̂त दबुल̊ भड़ेЋ लाबान के प˘ मЋ तथा सशл

भड़ेЋ याकोब के प˘ मЋ आ जाती थी. 43 इस҅लये याकोब बϴत धनी हो गय,े

उनके पास बϴत भड़े-बक҄रयां दास-दािसयां, ऊंट तथा गधे भी थ.े

31 याकोब के कानЗ मЋ यह समाचार पड़ा िक लाबान के पु̷ बड़बड़ा रहे

थ,े “याकोब ने तो वह सब हड़प ҅लया ह,ै जो हमारे िपता का था और

अब वह हमारे िपता ही की सपंिЀ के आधार पर समјृ बना बठैा ह.ै” 2 यहां

याकोब ने पाया िक लाबान की अिभविृЀ उनके ̼ित अब पहले जसैी नहЂ

रह गई थी. 3 इस қ̂थित के ̼काश मЋ याहवहे ने याकोब को आदशे िदया,

“अपने िपता एवं अपने सबंिंधयЗ के दशे को लौट जाओ. मЎ इसमЋ त ु˺ हारे प˘

मЋ ϵ.ं” 4 इस҅लये याकोब ने राहले तथा ҅लयाह को वहЂ बलुा ҅लया, जहां

वे भड़े-बक҄रयЗ के साथ थ.े 5 उ˵हЗने उनसे कहा, “मЎ त ु˺ हारे िपता की

अिभविृЀ ̂पѺ दखे रहा ϵ;ं अब यह मरेे ̼ित पहले जसैी सौहादप̊णू ˚ नहЂ रह

गई; िकंत ु मरेे िपता के परमѶेर मरेे साथ रहे हЎ. 6 तमु दोनЗ को ही यह उЀम

रीित से ˙ात है िक मЎने यथाशҚл तु˺ हारे िपता की सवेा की ह.ै 7 इतना

होने पर भी त ु˺ हारे िपता ने मरेे साथ छल िकया और दस अवसरЗ पर मरेे

पा҄रͅिमक मЋ प҄रवतन̊ िकए हЎ; िफर भी परमѶेर ने उ˵हЋ मरेी कोई हािन न

करने दी. 8 यिद उ˵हЗने कहा, ‘िचЀीयлु पश ु त ु˺ हारे पा҄रͅिमक हЗग,े’ तो

सभी भड़े िचЀीयлु ममेने ही पदैा करने लग;े यिद उ˵हЗने कहा, ‘अ˧छा,

धारीयлु पशु त ु˺ हारा पा҄रͅिमक हЗग,े’ तो भड़े धारीयлु ममेने उ˱प˵न

करने लग.े 9 यह तो परमѶेर का ही कृ˱य था, जो उ˵हЗने त ु˺ हारे िपता के ये

पश ु मझुे द े िदए हЎ. 10 “तब पशХु के समागम के अवसर पर मЎने एक ̂व˶न

दखेा िक वे बकरे, जो सभंोग कर रहे थ,े वे धारीयлु, िचЀीयлु एवं ध˸बे

यлु थ.े 11 परमѶेर के दतू ने ̂व˶न मЋ मझुसे कहा, ‘याकोब,’ मЎने कहा,

‘ˢया आ˙ा ह,ै ̼भ?ु’ 12और उसने कहा, ‘याकोब, दखेो-दखेो, िजतने

भी बकरे इस समय सभंोग कर रहे हЎ, वे धारीयлु हЎ, िचЀीयлु हЎ तथा

ध˸बे यлु हЎ; ˢयЗिक मЎने वह सब दखे ҅लया ह,ै जो लाबान त ु˺ हारे साथ

करता रहा ह.ै 13 मЎ बथेले का परमѶेर ϵ,ं जहां तमुने उस िशलाख˰ड का

अ˹यजंन िकया था, जहां तमुने मरेे सम˘ सकं˽प ҅लया था; अब उठो.

छोड़ दो इस ̂थान को और अपने ज˵म̂थान को लौट जाओ.’” 14 राहले

तथा ҅लयाह ने उनसे कहा, “ˢया अब भी हमारे िपता की सपंिЀ मЋ हमारा

कोई अशं अथवा उЀरािधकार शषे रह गया ह?ै 15 ˢया अब हम उनके

आकंलन मЋ िवदशेी नहЂ हो गई हЎ? उ˵हЗने हमЋ बचे िदया ह,ै तथा हमारे अशं

की धनरािश भी हड़प ली ह.ै 16 िनःसदंहे अब तो, जो सपंिЀ परमѶेर ने

हमारे िपता से छीन ली ह,ै हमारी तथा हमारी सतंान की हो चकुी ह.ै तो

आप वही कीिजए, िजसका िनदЌश आपको परमѶेर दे चकेु हЎ.” 17 तब

याकोब ने अपने बालकЗ एवं पिѕयЗ को ऊंटЗ पर बठैा िदया, 18 याकोब ने

अपने सम̂त पशХु को, अपनी सम̂त सपंिЀ को, जो उनके वहां रहते ϴए

सकं҅लत होती गई थी तथा वह पश ु धन, जो पѣन-अराम मЋ उनके ̼वासकाल

मЋ सकं҅लत होता चला गया था, इन सबको लकेर अपने िपता िय˱सहाक के

आवास कनान की ओर ̼̂थान िकया. 19 जब लाबान ऊन कतरने के ҅लए

बाहर गया ϴआ था, राहले ने अपने िपता के गहृदवेता—̼ितमाХ की चोरी

कर ली. 20 तब याकोब ने भी अरामी लाबान के साथ ̼वचंना की; याकोब

ने लाबान को सिूचत ही नहЂ िकया िक वे पलायन कर रहे थ.े 21 इस҅लये

याकोब अपनी सम̂त सपंिЀ को लकेर पलायन कर गए. उ˵हЗने फरात नदी

पार की और पवत̊ीय ̼दशे िगलआद की िदशा मЋ आगे बढ़ गए. 22 तीसरे

िदन जब लाबान को यह सचूना दी गई िक याकोब पलायन कर चकेु हЎ, 23

तब लाबान ने अपने सबंिंधयЗ को साथ लकेर याकोब का पीछा िकया. सात

िदन पीछा करने के बाद वे िगलआद के पवत̊ीय ̼दशे मЋ उनके िनकट पϴंच

गए. 24 परमѶेर ने अरामी लाबान पर राि̷ मЋ ̂व˶न मЋ ̼कट होकर उसे

चतेावनी दी, “सावधान रहना िक तमु याकोब से कुछ ि̼य-अि̼य न कह

बठैो.” 25 लाबान याकोब तक जा पϴंचा. याकोब के िशिवर पवत̊ीय ˘े̷

मЋ थे तथा लाबान ने भी अपने िशिवर अपने सबंिंधयЗ सदशृ िगलआद के

पवत̊ीय ˘े̷ मЋ खड़े िकए ϴए थ.े 26 लाबान ने याकोब से कहा, “यह ˢया

कर रहे हो तमु? यह तो मरेे साथ छल ह!ै तमु तो मरेी पिु̷यЗ को ऐसे ҅लए जा

रहे हो, जसै े यјुबқ˵दयЗ को तलवार के आतकं मЋ ले जाया जाता ह.ै 27 ˢया

आव̀यकता थी ऐसे िछपकर भागने की, मझुसे छल करने की? यिद तमुने

मझुे इसकी सचूना दी होती, तो मЎ त ु˺ हЋ डफ तथा िक˵नोर की सगंत पर गीतЗ

के साथ सहष˚ िवदा करता! 28 तमुने तो मझुे सअुवसर ही न िदया िक मЎ अपने

प ु̷ -पिु̷यЗ को चुबंन के साथ िवदा कर सकता. त ु˺ हारा यह कृ˱य मखूत̊ापणू ˚

ह.ै 29 मझुे यह अिधकार है िक त ु˺ हЋ इसके ҅लए ̼तािड़त कϽं; िकंत ु त ु˺ हारे
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िपता के परमѶेर ने कल राि̷ मझु पर ̼कट होकर मझुे आदशे िदया है िक

मЎ तमुसे कुछ भी ि̼य-अि̼य न कϵ.ं 30 ठीक ह,ै त ु˺ हЋ अपने िपता के

िनकट रहने की इ˧छा ह,ै मान ҅लया; िकंत ु ˢया आव̀यकता थी त ु˺ हЋ मरेे

गहृ-दवेताХ की चोरी करने की?” 31 तब याकोब ने लाबान को उЀर

िदया, “मरेे इस ̼कार आने का कारण थी मरेी यह आशकंा, िक आप मझुसे

अपनी पिु̷यां बलात छीन लते.े 32 िकंत ु आपको िजस िकसी के पास से वे

गहृदवेता ̼ा˶त हЗग,े उसे जीिवत न छोड़ा जाएगा. आपके ही सबंिंधयЗ की

उपқ̂थित मЋ आप हमारी सपंिЀ मЋ से जो कुछ आपका ह,ै ले लीिजए.”

याकोब को इस त˲य का कोई सं̇ ान न था िक राहले ने उन गहृ-दवेताХ की

मिूतय̊З को चरुाई हЎ. 33 इस҅लये लाबान याकोब के िशिवर के भीतर गया,

उसके बाद ҅लयाह के िशिवर मЋ, और उसके बाद प҄रचा҄रकाХ के िशिवर

मЋ. िकंत ु वह दवेता उसे वहां ̼ा˶त न ϴआ. तब वह ҅लयाह के िशिवर से

िनकलकर राहले के िशिवर मЋ गया. 34 राहले ने ही वे गहृदवेता िछपाए ϴए

थ,े िज˵हЋ उसने ऊंट की काठी मЋ रखा ϴआ था. वह ̂वयं उन पर बठै गई

थी. लाबान ने सम̂त िशिवर मЋ खोज कर ली थी, िकंत ु उसे कुछ ̼ा˶त न

ϴआ था. 35 उसने अपने िपता से आ̪ह िकया, “िपताजी, आप ̨ुј न हЗ.

मЎ आपके सम˘ खड़ी होने के असमथ˚ ϵ;ं ˢयЗिक इस समय मЎ रज̂वला

ϵ.ं” तब लाबान के खोजने पर भी उसे वे गहृ-दवेताХ की मिूतय̊ां नहЂ

िमलЂ. 36 तब याकोब का ̨ोध उѣी˶त हो उठा. वह लाबान से तक̊-िवतक̊

करने लग,े “ˢया अपराध है मरेा?” ˢया पाप िकया है मЎन,े जो आप इस

̼कार मरेा पीछा करते ϴए आ रहे हЎ? 37आपने मरेी सम̂त व̂तХु मЋ उन

दवेताХ की खोज कर ली ह,ै िकंत ु आपको कोई भी अपनी व̂त ु ̼ा˶त ϴई

ह?ै आपके तथा मरेे सबंिंधयЗ के सम˘ यह ̂पѺ हो जाए, िक वे हम दोनЗ के

म˴य अपना िनणय̊ दे सकЋ . 38 “इन बीस वषИं तक मЎ आपके साथ रहा ϵ.ं

आपकी भड़ेЗ एवं बक҄रयЗ मЋ कभी गभप̊ात नहЂ ϴआ. अपने भोजन के

҅लए मЎने कभी आपके पशवु ृ˵ द मЋ स े मढ़ेे नहЂ उठाए. 39 जब कभी िकसी

व˵य पशु ने हमारे पश ु को फाड़ा, मЎने उसे कभी आपके व ृ˵ द मЋ सқ˺म҅लत

नहЂ िकया; इसे मЎने अपनी ही हािन मЋ सқ˺म҅लत िकया था. चाहे कोई पश ु

िदन मЋ चोरी ϴआ अथवा राि̷ मЋ, आपने मझुसे भगुतान की मांग की. 40

मरेी қ̂थित तो ऐसी रही िक िदन मЋ मझु पर ऊ́मा का ̼हार होता रहा तथा

राि̷ मЋ ठंड का. मरेे ने̷ З से िन̹ा दरू ही दरू रही. 41 इन बीस वषИं मЋ मЎ

आपके प҄रवार मЋ रहा ϵ;ं चौदह वष˚ आपकी पिु̷यЗ के ҅लए तथा छः वष˚

आपके भड़े-बक҄रयЗ के ҅लए. इन वषИं मЋ आपने दस बार मरेा पा҄रͅिमक

प҄रवितत̊ िकया ह.ै 42 यिद मरेे िपता के परमѶेर, अ̾ाहाम तथा िय˱सहाक

के परमѶेर का भय मरेे साथ न होता, तो आपने तो मझुे ҄रл ह̂त ही िवदा

कर िदया होता. परमѶेर ने मरेे कѺ एवं मरेे हाथЗ के प҄रͅम को दखेा ह,ै

और उसका ̼ितफल उ˵हЗने मझुे कल रात मЋ ̼दान कर िदया ह.ै” 43 यह

सब सनुकर लाबान ने याकोब को उЀर िदया, “ये िҀयां मरेी पिु̷यां हЎ, ये

बालक मरेे बालक हЎ, ये भड़े-बक҄रयां भी मरेी ही हЎ, तथा जो कुछ तु˺ हЋ

िदखाई दे रहा ह,ै वह मरेा ही ह;ै िकंत ु अब मЎ अपनी पिु̷यЗ एवं इन बालकЗ

का ˢया कϽं, जो इनकी स˵तित हЎ? 44 इस҅लये आओ, हम पर̂पर यह

वाचा ̂थािपत कर लЋ, तमु और मЎ, और यही हमारे म˴य सा̄य हो जाए.”

45 इस҅लये याकोब ने एक िशलाख˰ड को ̂तभं ̂वϽप खड़ा िकया. 46

याकोब ने अपने सबंिंधयЗ से कहा, “प˱थर एक̷ करो.” इस҅लये उ˵हЗने

प˱थर एक̷ कर एक ढरे बना िदया तथा उस ढरे के िनकट बठै उ˵हЗने भोजन

िकया. 47 लाबान ने तो इसे नाम िदया यगेर-सहदथूा िकंत ु याकोब ने इसे

गलएद कहकर पकुारा. 48 लाबान ने कहा, “प˱थरЗ का यह ढरे आज मरेे

तथा त ु˺ हारे म˴य एक सा̄य ह.ै” इस҅लये इसे गलएद तथा िमज़पाह नाम

िदया गया, 49 ˢयЗिक उनका कथन था, “जब हम एक दसूरे की दिृѺ से दरू

हЗ, याहवहे ही त ु˺ हारे तथा मरेे म˴य चौकसी बनाए रखЋ. 50 यिद तमु मरेी

पिु̷यЗ के साथ दѳुव̊हार करो अथवा मरेी पिु̷यЗ के अित҄रл पिѕयां ले

आओ, यѧिप कोई मन ु́ य यह दखे न सकेगा, िकंत ु ̂मरण रह,े त ु˺ हारे तथा

मरेे म˴य परमѶेर सा̄य हЎ.” 51 लाबान ने याकोब से कहा, “इस ढरे को

तथा इस ̂तभं को दखेो, जो मЎने त ु˺ हारे तथा मरेे म˴य मЋ ̂थािपत िकया ह.ै

52 यह ̂तभं तथा प˱थरЗ का ढरे सा̄य ह,ै िक मЎ इसके िनकट से होकर

त ु˺ हारी हािन करने के ल̄य से आगे नहЂ बढ़ ूगंा, वसै े ही तमु भी इस ढरे तथा

इस ̂तभं के िनकट से होकर मरेी हािन के उѣे̀य से आगे नहЂ बढ़ोग.े 53

इसके ҅लए अ̾ाहाम के परमѶेर, नाहोर के परमѶेर तथा उनके िपता के

परमѶेर हमारा ˵याय करЋ.” इस҅लये याकोब ने अपने िपता िय˱सहाक के

̼ित भय-भाव मЋ शपथ ली. 54 िफर याकोब ने उस पवत̊ पर ही ब҅ल अिपत̊

की तथा अपने सबंिंधयЗ को भोज के ҅लए आमिं̷त िकया. उ˵हЗने भोजन

िकया तथा पवत̊ पर ही राि̷ ѳतीत की. 55 बड़े तड़के लाबान उठा, अपने

प ु̷ -पिु̷यЗ का चुबंन ҅लया तथा उ˵हЋ आशीवा˚द िदया. िफर लाबान ̂वदशे

लौट गया.

32 जब याकोब अपने दशे की ओर िनकले तब रा̂ते मЋ उनकी भЋट

परमѶेर के दतू से ϴई. 2 उ˵हЋ दखेकर याकोब ने कहा, “यह परमѶेर

का िशिवर ह!ै” उ˵हЗने उस जगह को माहानाईम नाम िदया. 3 याकोब ने

अपने भाई एसाव के पास एदोम के सईेर दशे मЋ दतू भजे,े 4और उनसे कहा

िक मरेा ̂वामी एसाव से यह कहना िक आपके सवेक याकोब कहता ह,ै “मЎ

लाबान के यहां पराये होकर अब तक वहЂ रहा. 5अब मरेे पास बलै, गधे

तथा Ҁी-पϼुष व दािसयां हЎ. मरेे अिधपित एसाव के पास दतू भजेने का कारण

यह था िक आपकी कृपादिृѺ मझु पर बनी रह.े” 6 जब वे दतू लौटकर

याकोब के पास आए और उ˵हЋ बताया, “हम आपके भाई से िमल.े वे आपसे

िमलने यहां आ रहे हЎ और उनके साथ चार सौ ѳҚлयЗ का झुडं भी ह.ै” 7

यह सनु याकोब बϴत डर गये एवं ѳाकुल हो गए. उ˵हЗने अपने साथ चल

रहे लोगЗ को दो भागЗ मЋ बांट िदया तथा भड़े-बक҄रयЗ, गाय-बलैЗ तथा

ऊंटЗ के दो समहू बना िदए. 8 यह सोचकर िक, अगर एसाव आकर एक

झुडं पर आ̨मण करेगा, तो दसूरा झुडं बचकर भाग जायगेा. 9 याकोब ने

कहा, “हे याहवहे, मरेे िपता अ̾ाहाम तथा िय˱सहाक के परमѶेर, आपने ही

मझुे अपने दशे जाने को कहा और कहा िक मЎ त ु˺ हЋ आशीिषत कϽंगा. 10

आपने मझुे िजतना ̼मे िकया, बढ़ाया और आशीिषत िकया, मЎ उसके योˤय

नहЂ ϵ,ं ˢयЗिक जाते समय मरेे पास एक छड़ी ही थी िजसको लकेर मЎने

यरदन नदी पार की थी और 11अब मЎ इन दो समहूЗ के साथ लौट रहा ϵ.ं

̼भ,ु मरेी िबनती है िक आप मझुे मरेे भाई एसाव से बचाएं. मझुे डर है िक वह
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आकर मझु पर, व इन माताХ और बालकЗ पर आ̨मण करेगा. 12आपने

कहा था िक िनѴय मЎ त ु˺ हЋ बढ़ाऊंगा तथा त ु˺ हारे वशं की संx या सागर तट

के बाल ू समान कर द ूगंा.” 13 याकोब ने रात वहЂ िबताई. और उ˵हЗने

अपनी सपंिЀ मЋ से अपने भाई एसाव को उपहार दनेे के ҅लए अलग िकया:

14 दो सौ बक҄रयां तथा बीस बकरे, दो सौ भड़ेЋ तथा बीस मढ़े,े 15 तीस दधुार

ऊंटिनयां तथा उनके शावक, चालीस गायЋ तथा दस सांड़, बीस गिधयां तथा

दस गध.े 16 याकोब ने पशХु के अलग-अलग झुडं बनाकर अपने सवेकЗ

को सКप िदए, और उ˵हЗने अपने सवेकЗ से कहा, “मरेे आग-ेआगे चलते

जाओ तथा हर एक झुडं के बीच थोड़ी जगह छोड़ना.” 17 जो सबसे आगे

था उनसे कहा: “जब तमु मरेे भाई एसाव से िमलोगे और वह तमुसे पछेूगा,

‘कौन है त ु˺ हारा ̂वामी और कहां जा रहे हो? और ये सब पश,ु जो आगे जा

रहे हЎ, िकसके हЎ?’ 18 तब तमु उनसे कहना, ‘ये सभी आपके भाई याकोब के

हЎ, जो उपहार मЋ उनके अिधपित एसाव को िदए जा रहे हЎ. और याकोब हमारे

पीछे आ रहे हЎ.’” 19 याकोब ने यही बात दसूरे तथा तीसरे तथा उन सभी को

कही, जो उनके पीछे-पीछे आ रहे थ.े 20 “तमु यह कहना, ‘आपके सवेक

याकोब पीछे आ रहे हЎ.’” ˢयЗिक याकोब ने सोचा, “इतने उपहार दकेर मЎ

एसाव को खशु कर द ूगंा. इसके बाद मЎ उनके साथ जाऊंगा. तब ज़Ͻर, वह

मझुे ̂वीकार कर लЋग.े” 21और इसी तरह सब उपहार आगे बढ़ते गय,े और

याकोब तबं ू मЋ रह.े 22 उस रात याकोब उठे और अपनी दोनЗ पिѕयЗ, दोनЗ

दािसयЗ एवं बालकЗ को लकेर य˸बोक के घाट के पार चले गए. 23 याकोब

ने सबको नदी की दसूरी तरफ भजे िदया. 24और याकोब वहЂ ϼक गय.े एक

ѳҚл वहां आकर सबुह तक उनसे म˽ल-यјु करता रहा. 25 जब उस ѳҚл

ने यह दखेा िक वह याकोब को हरा नहЂ सका तब उसने याकोब की जांघ

की नस को छुआ और म˽ल-यјु करत-ेकरते ही उनकी नस चढ़ गई. 26 यह

होने पर उस ѳҚл ने याकोब से कहा, “अब मझुे जाने दो.” िकंत ु याकोब ने

उस ѳҚл से कहा, “नहЂ, मЎ आपको तब तक जाने न द ूगंा, जब तक आप

मझुे आशीष न दЋग.े” 27 तब उसने याकोब से पछूा, “त ु˺ हारा नाम ˢया ह?ै”

उसने कहा, “याकोब.” 28 तब उस ѳҚл ने उनसे कहा, “अब से त ु˺ हारा

नाम याकोब नहЂ बқ˽क इ͇ाएल होगा, ˢयЗिक परमѶेर से तथा मन ु́ यЗ से

सघंष˚ करते ϴए तमु जीत गए हो.” 29 तब याकोब ने उस ѳҚл से कहा,

“कृपया आप मझुे अपना नाम बताइए.” उस ѳҚл ने उЀर िदया, “ˢया

करोगे मरेा नाम जानकर?” और तब उस ѳҚл ने वहЂ याकोब को आशीष

दी. 30 जहां यह सब कुछ ϴआ याकोब ने उस ̂थान का नाम पनीएल रखा,

यह कहकर िक “मЎने परमѶेर को आमन-ेसामने दखेा, िफर भी मरेा जीवन

बच गया!” 31 जब याकोब पनीएल से िनकले तब सरूज उसके ऊपर उग

आया था. वह अपनी जांघ के कारण लगंड़ा रहे थ.े 32 इस घटना का ̂मरण

करते ϴए इ͇ाएल वशं आज तक जांघ की पыेु की मांसपशेी को नहЂ खाते

ˢयЗिक उस ѳҚл ने याकोब के जांघ की इसी मांसपशेी पर छुआ था.

33 याकोब ने दखेा िक दरू एसाव अपने चार सौ सािथयЗ के साथ आ रहे

थ;े याकोब ने अपने बालकЗ को ҅लयाह, राहले तथा दोनЗ दािसयЗ

को दो भागЗ मЋ कर िदय.े 2 उ˵हЗने दोनЗ दािसयЗ तथा उनके बालकЗ को

सबसे आगे कर िदया, उनके पीछे ҅लयाह और उसकी सतंान तथा राहले और

योसफ़े सबसे पीछे थ.े 3 याकोब सबसे आगे थे और एसाव को दखेते ही सात

बार भिूम पर िगरकर दडंवत िकया और एसाव के पास पϴंच.े 4 एसाव दौड़ते

ϴए आए और याकोब को गले लगाया और चुबंन िकया. और दोनो रोने लग.े

5 एसाव ने िҀयЗ एवं बालकЗ को दखेा. उसने पछूा, “त ु˺ हारे साथ ये सब

कौन हЎ?” याकोब ने कहा ये बालक, “जो परमѶेर ने अपनी कृपा से आपके

दास को िदये हЎ.” 6और दािसयां अपन-ेअपने बालकЗ के साथ पास आई

और झकुकर ̼णाम िकया. 7 वसैे ही ҅लयाह अपने बालकЗ के साथ पास

आई, उसने भी झकुकर ̼णाम िकया और िफर राहले के साथ योसफ़े भी

आया और ̼णाम िकया. 8 एसाव ने याकोब से पछूा, “ये गाय, बलै मझुे

ˢयЗ िदया, समझ मЋ नहЂ आया.” याकोब बोल,े “मरेे अिधपित, मЎ इसके

ќारा आपकी दया पाना चाहता ϵ.ं” 9 एसाव ने कहा, “हे मरेे भाई मरेे पास

सब कुछ ह.ै और जो कुछ तु˺ हारा ह,ै उसे अपने ही पास रहने दो.” 10

याकोब ने कहा, “नहЂ! यिद आपका अन ु̪ ह मझु पर ह,ै तो मरेी ओर से इन

उपहारЗ को ̂वीकार कर लीिजए; ˢयЗिक आपको दखेकर लगा िक मЎने

परमѶेर के दशन̊ पा ҅लय,े और आपने मझुे िदल से ̂वीकारा भी ह.ै 11 कृपा

कर आप मरेे ќारा ̼̂ततु इस भЋट को ̂वीकार कर लीिजए, जो मЎ आपके

҅लए लाया ϵ,ं ˢयЗिक मरेे ̼ित परमѶेर अ˱यतं कृपाल ु रहे हЎ तथा मरेे पास

बϴत ह.ै” जब याकोब ने ज़बरद̂ती की, एसाव ने वह भЋट ̂वीकार कर ली.

12 िफर एसाव ने कहा, “चलो, यहां स े अपने घर चलЋ. मЎ त ु˺ हारे आग-ेआगे

चल ूगंा.” 13 इस पर याकोब ने एसाव से कहा, “मरेे ̂वामी, आप जानते हЎ

िक बालक कमजोर हЎ भड़े-बकरी एवं गायЋ जो दधू दनेवेाली हЎ, उनका ˴यान

रखना बϴत ज़Ͻरी ह.ै 14 इस҅लये मरेे ̂वामी, आप आगे च҅लये और मЎ

आपके पीछे-पीछे धीरे स,े भड़े-बकरी एवं गायЗ का ˴यान रखते ϴए उनकी

र̛तार मЋ चल ूगंा.” 15 तब एसाव ने याकोब से कहा, “मЎ अपने सािथयЗ को

आपके पास छोड़ दतेा ϵ.ं” तब याकोब ने कहा, “ˢया इसकी ज़Ͻरत ह?ै

मझु पर मरेे ̂वामी की दया बनी रह,े यही काफ़ी ह.ै” 16 इस҅लये एसाव

उसी िदन सईेर चले गय.े 17 याकोब सुs कोथ की िदशा मЋ आगे बढ़.े वहЂ

उ˵हЗने अपने ҅लए एक घर बनाया तथा पशХु के रहने के ҅लए ̼बधं िकया.

इस҅लये इस ̂थान का नाम स ुs कोथ पड़ गया. 18 पѣन-अराम से या̷ा करते

ϴए याकोब कनान दशे के शकेेम नगर पϴंचे और उ˵हЗने नगर के पास तबं ू

खड़े िकए. 19 िजस ̂थान पर उ˵हЗने तबं ूखड़े िकए, उस ज़मीन को उ˵हЗने

शकेेम के िपता, हामोर के प ु̷ З से एक सौ चांदी की म ु̹ ाएं दकेर खरीदा था.

20 िफर याकोब ने वहां एक वदेी बनाई, िजसे उ˵हЗने एल-एलोह-ेइ͇ाएल

नाम रखा.

34 ҅लयाह की पु̷ ी दीनाह उस दशे की लड़िकयЗ के साथ िҀयЗ को

दखेने के ҅लए बाहर गई. 2 उस दशे के शासक िह˿वी हामोर के प ु̷

शकेेम ने उसे दखेा, वह उसे अपने साथ ले गया उसने उसे पकड़ ҅लया और

उसने उसके साथ बला˱कार िकया. 3 याकोब की पु̷ ी दीनाह से उसे ̼मे था

और उसके ̼ित उसका ѳवहार अ˧छा था. 4 शकेेम ने अपने िपता हामोर से

कहा, “मरेा िववाह इस यवुती से कर दीिजए.” 5 जब याकोब को पता चला

िक शकेेम ने उनकी पु̷ ी को दिूषत कर िदया ह,ै उस समय उनके पु̷ पशХु

के साथ मदैान मЋ थ;े इस҅लये याकोब उनके लौटने तक शांत रह.े 6 इसी
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समय शकेेम का िपता हामोर याकोब से िमलने आय.े 7 जब याकोब के

पु̷ लौटे और उ˵हЋ सब बात पता चली तब वे बϴत उदास और नाराज ϴए,

ˢयЗिक उसने याकोब की पु̷ ी स े सभंोग ќारा इ͇ाएल मЋ मखूत̊ा का काम कर

डाला था, एक ऐसा काम, जो अनिुचत था. 8 िकंत ु हामोर ने उनसे कहा,

“मरेा प ु̷ शकेेम आपकी पु̷ ी को चाहता ह.ै कृपया उसका िववाह मरेे प ु̷ स े

कर दीिजए. 9 हमारे साथ ववैािहक सबंधं बना लीिजए आप हमЋ अपनी

पिु̷यां दीिजए और आप हमारी पिु̷यां लीिजए. 10 इस ̼कार आप हमारे

साथ इस दशे मЋ िमलकर रह पायЋग.े आप इस दशे मЋ रिहय,े ѳवसाय कीिजए

तथा सपंिЀ ̼ा˶त करते जाइए.” 11 शकेेम ने दीनाह के िपता तथा उसके

भाइयЗ से यह भी कहा, “यिद मЎने आपकी कृपादिृѺ ̼ा˶त कर ली ह,ै तो

आप अपने मन की बात कह दीिजए िक मЎ उसे परूा कर सकंू. 12आप वध ू

के ҅लए जो भी मांगЋगे उसे मЎ परूा कϽंगा. िकंत ु मरेा िववाह उसी यवुती से

कीिजए.” 13 तब याकोब के पु̷ З ने शकेेम को तथा उसके िपता हामोर को

छलपणू˚ उЀर िदया, ˢयЗिक शकेेम ने उनकी बहन दीनाह को दिूषत कर िदया

था. 14 उ˵हЗने उ˵हЋ उЀर िदया, “यह हमारे ҅लए सभंव नहЂ है िक हम

िकसी ख़तना रिहत को अपनी बहन दे सकЋ . ˢयЗिक यह हमारे ҅लए शमन̊ाक

ह.ै 15 एक ही शत˚ पर यह बात हो सकती ह:ै आपके दशे के हर एक पϼुष का

ख़तना िकया जाए, तािक आप हमारे समान हो जाएं. 16 तब हममЋ पिु̷यЗ का

लनेा दनेा हो सकेगा और हम आपके बीच रह सकЋ ग,े और हम एक ही लोग

बन जाएंग.े 17 यिद आपको हमारी बात सही नहЂ लगी, तो हम अपनी पु̷ ी

को लकेर यहां स े चले जाएंग.े” 18 उनकी यह बात हामोर तथा उसके पु̷

शकेेम को पसदं आई. 19 याकोब की पु̷ ी शकेेम को बϴत पसदं थी िक उसने

इस काम को करने मЋ दरेी नहЂ की. अपने िपता के प҄रवार मЋ वह स˺मािनत

ѳҚл था. 20 इस҅लये हामोर एवं उसके पु̷ शकेेम ने नगर मЋ जाकर नगर के

सब लोगЗ से कहा, 21 “ये लोग हमारे साथ हЎ, इस҅लये हम इ˵हЋ इस दशे मЋ

रहने दЋग,े इनके साथ ѳापार करЋग,े ˢयЗिक हमारा दशे इनके ҅लए पया˚˶त ह.ै

हम इनकी क˵याएं लЋ तथा अपनी क˵याएं इ˵हЋ द.े 22 ये एक ही शत˚ पर

हमारे साथ रहने के ҅लए सहमत ϴए हЎ, िक हम सभी पϼुषЗ का ख़तना िकया

जाए, जसैा उनका िकया जाता है िक हम सभी एक हो जाएं. 23 तब इनका

पश ु धन, इनकी सपंिЀ तथा इनके सम̂त पश ु हमारे ही तो हो जाएंगे न? बस,

हम उनसे यहां सहमत हो जाएं, िक वे हमारे साथ ही िनवास करने लगЋ.” 24

उन सभी न,े जो नगर से िनकल रहे थ,े हामोर तथा उसके पु̷ शकेेम की

बात मान ली. उस नगर ќार से बाहर िनकलते ϴए हर एक पϼुष का ख़तना

कर िदया गया. 25 तीन िदन बाद, जब नगर का हर एक पϼुष पीड़ा मЋ था,

याकोब के दोनЗ बटेे िशमओन और लवेी न,े जो दीनाह के भाई थ,े अचानक

हमला कर िदया तथा हर एक पϼुष की ह˱या कर दी. 26 उ˵हЗने तलवार से

हामोर तथा उसके पु̷ शकेेम की ह˱या की और शकेेम के घर से दीनाह को

लकेर आय.े 27और याकोब के अ˵य पु̷ З ने नगर को लटू ҅लया, ˢयЗिक

उ˵हЗने उनकी बहन को दिूषत कर िदया था. 28 उ˵हЗने नगर के लोग भड़े-

बकरी, उनके पश,ु गध,े नगर मЋ जो कुछ उनका था जो कुछ खतेЗ मЋ था,

सभी कुछ ले ҅लया. 29 उ˵हЗने उनकी परूी सपंिЀ पर अिधकार करके उसे

लटू ҅लया, यहां तक िक उ˵हЗने उनकी पिѕयЗ एवं उनके बालकЗ को बदंी

बनाकर सभी कुछ, जो उनके घरЗ मЋ था, लटू ҅लया. 30 यह सब दखे

याकोब ने िशमओन तथा लवेी से कहा, “तमुने तो मझुे इन दशेवािसयЗ के

҅लए द ु̀ मन बनाकर कनािनयЗ एवं प҄रқ˩ज़यЗ के बीच िवपिЀ मЋ डाल

िदया ह.ै यिद वे सब एकजटु होकर मझु पर आ̨मण कर दЋग,े तो मЎ नѺ हो

जाऊंगा, मЎ और मरेा सपंणू ˚ प҄रवार, ˢयЗिक हम िगनती मЋ कम हЎ.” 31

उ˵हЗने कहा, “ˢया हमारी बहन से उ˵हЗने जो एक वे̀ या के समान बता˚व

िकया; ˢया वह सही था?”

35 परमѶेर ने याकोब से कहा, “उठो और जाकर बथेले मЋ बस जाओ.

वहां परमѶेर के ҅लए एक वदेी बनाओ, िजसने तझुे उस समय दशन̊

िदया जब त ूअपने भाई एसाव के डर से भाग रहा था.” 2 इस҅लये याकोब

ने अपने परेू घर-प҄रवार तथा उन सभी ѳҚлयЗ को, जो उनके साथ थ,े

कहा, “इस समय तु˺ हारे पास जो पराए दवेता हЎ, उ˵हЋ दरू कर दो और अपने

आपको शјु कर अपने वҀ बदल दो. 3 उठो, हम बथेले को चलЋ तािक वहां

मЎ परमѶेर के ҅लए एक वदेी बनाऊं, िज˵हЗने सकंट की қ̂थित मЋ मरेी

दोहाई सनुी तथा जहां-जहां मЎ गया िजनकी उपқ̂थित मरेे साथ साथ रही.” 4

यह सनु उ˵हЗने याकोब को सब पराए दवेता दे िदए, जो उ˵हЗने अपने पास

रखे थ.े इसके अलावा कानЗ के कु˰डल भी िदय.े याकोब ने इन सभी को

उस बांज व ृ̆ के नीचे दफना िदया, जो शकेेम के पास था. 5 जब वे वहां

स े िनकले तब परेू नगर पर परमѶेर का भय छाया ϴआ था. िकसी ने भी

याकोब के पु̷ З का पीछा नहЂ िकया. 6 इस ̼कार याकोब तथा उनके

साथ के सभी लोग कनान दशे के लज़ू (अथा˚त ्बथेले) नगर पϴंच गए. 7

याकोब ने वहां एक वदेी बनाई और उस ̂थान का नाम एल-बथेले रखा,

ˢयЗिक इसी ̂थान पर परमѶेर ने ̂वयं को उन पर ̼कट िकया था, जब वह

अपने भाई से बचकर भाग रहे थ.े 8 उसी समय रेबकेाह की धाय दबोरा

की म ृ˱ य ु हो गई, उसे बथेले के बाहर बांज व ृ̆ के नीचे दफ़ना िदया. उस

व ृ̆ का नाम अ˽लोन-बाकूथ रखा गया (अथा˚त ् रोने का बांज व ृ̆ ). 9

जब याकोब पѣन-अराम से आए, परमѶेर दबुारा याकोब पर ̼कट ϴए.

परमѶेर ने उनको आशीष दी. 10 और कहा, “तु˺ हारा नाम याकोब ह,ै

अब से त ु˺ हारा नाम इ͇ाएल होगा.” इस ̼कार परमѶेर ने उ˵हЋ इ͇ाएल

नाम दे िदया. 11 परमѶेर ने उनसे यह भी कहा, “मЎ एल शѣय अथा˚त ्

सवश̊Қлमान परमѶेर ϵ;ं तमु फूलो फलो और बढ़ते जाओ. तमु एक राѻ

तथा एक जनता का समहू भी हЗग,े त ु˺ हारे वशं मЋ राजा पदैा हЗग.े 12 जो दशे

मЎने अ̾ाहाम तथा िय˱सहाक को िदया था, वह मЎ त ु˺ हЋ भी द ूगंा, तथा यही

दशे त ु˺ हारे बाद त ु˺ हारे वशं को द ूगंा.” 13 इसके बाद परमѶेर उस ̂थान से

ऊपर चढ़ गए, िजस ̂थान पर उ˵हЗने याकोब से बातचीत की थी. 14

याकोब ने उस ̂थान पर, जहां परमѶेर से उनकी बात ϴई थी, वहां खभंा

खड़ा िकया—यह एक प˱थर था. याकोब ने इस पर पये ब҅ल चढ़ाई तथा उस

पर तले भी उंडलेा. 15 िजस ̂थान पर परमѶेर ने उनसे बात की थी, उस

̂थान का नाम उ˵हЗने बथेले रखा. 16 िफर वे बथेले से चलना शϽु करके

एफ़राथा नामक जगह के पास थ,े िक राहले की तिबयत खराब हो गई.

17 जब वह इस ̼सव पीड़ा मЋ ही थी, धाय ने कहा, “डरो मत, अब तो

तमु एक और पु̷ को ज˵म दे चकुी हो.” 18 जब उसके ̼ाण िनकल ही
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रहे थ,े उसने इस पु̷ का नाम बने-ओनी रखा. िकंत ु उसके िपता ने उसे

िब˵यािमन कहकर पकुारा. 19और वहां इस ̼कार राहले की म ृ˱ य ु ϴई तथा

उसे एफ़राथा (अथा˚त ्बथेलहेमे) मЋ दफ़ना िदया. 20 याकोब ने उसकी क̾

पर एक ̂तभं खड़ा िकया, राहले की क̾ का यह ̂तभं आज तक वहां қ̂थत

ह.ै 21 िफर इ͇ाएल ने अपनी या̷ा शϽु की और उ˵हЗने ऐदरे के ̂तभं से

आगे बढ़कर तबं ू डाला. 22 जब इ͇ाएल उस दशे मЋ रह रहे थ,े तब ҄रयबूने ने

अपने िपता की रखले िबलहाह से सभंोग िकया, जो इ͇ाएल से िछपा न रहा.

याकोब के पु̷ संx या मЋ बारह थ.े 23 इनमЋ ҅लयाह के पु̷ : याकोब का बड़ा

बटेा ҄रयबूने, िफर िशमओन, लवेी, यϵदाह, इ̂साखार तथा ज़बेलुनू थ.े 24

राहले के प ु̷ : योसफ़े तथा िब˵यािमन. 25 राहले की दासी िबलहाह के पु̷ :

दान तथा नफताली. 26 ҅लयाह की दासी िज़लपाह के पु̷ : गाद तथा आशरे.

पѣन-अराम मЋ ही याकोब के ये प ु̷ पदैा ϴए थ.े 27 याकोब अपने िपता

िय˱सहाक के पास पϴंच गए, जो िकरयथ-अरबा (अथा˚त ्हे̾ ोन) के ममरे मЋ

रहते थ.े अ̾ाहाम तथा िय˱सहाक यहЂ रहते थ.े 28 िय˱सहाक की आय ु

एक सौ अ̂सी वष˚ की ϴई. 29 तब उनकी म ृ˱ य ु ϴई. उनके पु̷ एसाव तथा

याकोब ने उ˵हЋ वहЂ दफनाया जहां उनके िपता को दफनाया गया था.

36 एसाव (अथा˚त ्एदोम) के वशंज इस ̼कार ह:ै 2 एसाव ने कनान दशे

की ही क˵याХ से िववाह कर ҅लया. िहЀी एलोन की पु̷ ी अदाह,

अनाह की पु̷ ी तथा िह˿वी िज़बओेन की पौ̷ी ओहो҅लबामाह थ.े 3 इसके

अलावा उ˵हЗने इशमाएल की पु̷ ी नबेाइयोथ की बहन बसमेाथ से भी िववाह

िकया था. 4 एसाव से अदाह ने ए҅लफाज़ को ज˵म िदया तथा बसमेाथ ने

҄रयएुल को ज˵म िदया, 5ओहो҅लबामाह ने योउश, यालम तथा कोराह को

ज˵म िदया. कनान दशे मЋ ही एसाव के ये प ु̷ पदैा ϴए. 6 इसके बाद एसाव

अपनी पिѕयЗ, प ु̷ -पिु̷यЗ, अपने सपंणू ˚ घर-प҄रवार, अपने पश,ु तथा अपनी

सम̂त सपंिЀ को लकेर, जो उसने कनान दशे मЋ पाई थी, अपने भाई याकोब

से दरू दशे मЋ जाकर रहा. 7 उन दोनЗ की सपंिЀ इतनी अिधक थी िक दोनЗ

का एक साथ रहना मқु̀कल था; वह भिूम दोनЗ प҄रवारЗ के पोषण के ҅लए

काफ़ी नहЂ थी. उनके पास अ˱यिधक पशु थ.े 8 इस҅लये एसाव (अथा˚त ्

एदोम) सईेर के पवत̊ीय ˘े̷ मЋ रहने लग.े 9 सईेर के पवत̊ीय ˘े̷ मЋ बसे ϴए

एदोिमयЗ के वशं एसाव की पीिढ़यां इस ̼कार हЎ. 10 एसाव के पु̷ थ:े एसाव

की पѕी अदाह से ज˵मे ए҅लफाज़, एसाव दसूरी की पѕी बसमेाथ का पु̷

҄रयएुल. 11 ए҅लफाज़ के पु̷ : तमेान, ओमर, ज़फेो, गाताम तथा केनाज़ थ.े

12 एसाव के पु̷ ए҅लफाज़ की दासी का नाम ित˺ना था, िजसने ए҅लफाज़ से

अमालके को ज˵म िदया. ये एसाव की पѕी अदाह की सतंान हЎ. 13 ҄रयएुल

के पु̷ थ:े नाहाथ, ज़रेाह, श˺माह तथा िम˩जाह. ये एसाव की पѕी बसमेाथ

ќारा पदैा ϴए थ.े 14अनाह की पु̷ ी, िज़बओेन की पौ̷ी, एसाव की पѕी

ओहो҅लबामाह के पु̷ योउश, यालम तथा कोराह थ.े 15 एसाव के पु̷ З मЋ

̼मखु ये थ:े एसाव के बड़े बटेे ए҅लफाज़ के पु̷ : तमेान, ओमर, ज़फेो,

केनाज़, 16कोराह, गाताम, अमालके. एदोम दशे मЋ ए҅लफाज़ के ये प ु̷

थ;े ये सभी अदाह वशं के थ.े 17 एसाव के पु̷ ҄रयएुल के पु̷ : नाहाथ,

ज़रेाह, श˺माह, िम˩जाह. ये वे ̼धान हЎ, जो एदोम दशे मЋ ҄रयएुल ќारा ज˵मे

थ—ेये वे हЎ, जो एसाव की पѕी बसमेाथ से पदैा ϴए थ.े 18 एसाव की पѕी

ओहो҅लबामाह से प ु̷ हЎ: योउश, यालम, कोराह. ये एसाव की पѕी अनाह

की पु̷ ी ओहो҅लबामाह के ќारा ज˵मे हЎ. 19 ये एसाव (अथा˚त ्एदोम) के प ु̷

तथा उनके ̼धान हЎ. 20 ये उस दशे के होरी सईेर के प ु̷ हЎ: लोतन, शोबल,

िज़बओेन, अनाह, 21 िदशोन, एज़र तथा िदशान. ये सभी एदोम दशे के वे

̼धान हЎ. जो हो҄रयЗ के वशं के सईेर के प ु̷ हЎ. 22 लोतन के पु̷ : होरी तथा

होमाम, तथा ित˺ना लोतन की बहन थी. 23 शोबल के पु̷ थ:े अलवान,

मानाहाथ, एबल, शफेो तथा ओनम. 24 िज़बओेन के पु̷ य े ह:ै अइयाह तथा

अनाह (यह वही अनाह ह,ै िजसने िनजन̊ दशे मЋ, अपने िपता िज़बओेन के

गधЗ को चराते ϴए गम˚ पानी के झरने की खोज की थी.) 25अनाह की

सतंान हЎ: िदशोन तथा ओहो҅लबामाह, जो अनाह की पु̷ ी थी. 26 िदशोन के

प ु̷ : हमेदान, एशबान, इथरान तथा चरेन. 27 एज़र के पु̷ : िबलहान, ˱सावन

और आकन. 28 िदशान के पु̷ : उज़ और अरान. 29 वे ̼धान, जो हो҄रयЗ

वशं के, ये ह:ै लोतन, शोबल, िज़बओेन, अनाह, 30 िदशोन, एज़र तथा

िदशान. सईेर दशे मЋ होरी जाित के लोग ̼धान बन.े 31 इसके पहले िक

इ͇ाएल पर िकसी राजा का शासन होता, एदोम दशे पर रा˩य करनवेाले राजा

ये थ:े 32 बओेर का पु̷ बलेा एदोम का राजा बना, तथा उसके ќारा शािसत

नगर का नाम था िदनहाबाह. 33 बलेा के मरने के बाद, उसके ̂थान पर

बोज़राहवासी ज़रेाह का पु̷ योबाब राजा बना. 34 योबाब के मरने के बाद,

उसके ̂थान पर तमेािनयЗ के दशे का ѳҚл ϴशम राजा बना. 35 ϴशम के

मरने के बाद, उसके ̂थान पर बदेद का पु̷ हदद राजा बना. उसने मोआब

दशे मЋ िमिदयानी सनेा को हरा िदया. उसके ќारा शािसत नगर का नाम था

आिवथ. 36 हदद के मरने के बाद, उसके ̂थान पर मसरेकाह का सामलाह

राजा बना. 37 सामलाह के मरने के बाद, फरात नदी पर बसे रेहोबोथ का

िनवासी शाऊल उनके ̂थान पर राजा बना. 38 शाऊल के मरने के बाद,

उसके ̂थान पर अखबोर का पु̷ बाल-हनन राजा बना. 39अखबोर के पु̷

बाल-हनन के मरने के बाद, उसके ̂थान पर हदद राजा बना. उस नगर

का नाम पाऊ था तथा उसकी पѕी का नाम महेतेाबले था. वह मातरेद की

पु̷ ी, और मातरेद मे˱ साहब की पु̷ ी थी. 40 एसाव के वशं मЋ जो ̼धान थे

उनके नाम: ित˺ना, अलवाह, यथथे, 41ओहो҅लबामाह, एलाह, िपनोन,

42 केनाज़, तमेान, िमबज़ार, 43 मगिदएल, इराम. ये सभी एदोम दशे के

̼धान ϴए. एक ̼दशे मЋ जो रहा, उस ̼दशे का नाम भी वही था जो उनका

पा҄रवा҄रक नाम था. यह एसाव, जो एदोिमयЗ का गो̷िपता था, उसका

प҄रवार ह.ै

37 याकोब कनान दशे मЋ रहते थ.े वहЂ तो उनके िपता परदशेी होकर

रहे थ.े 2 यह है याकोब के प҄रवार का इितहास. याकोब के वशं मЋ

योसफ़े जब स̷ह वष˚ के थे वह अपने भाइयЗ के साथ भड़े-बक҄रयЗ को

चराते थ,े उनके िपता की पिѕयЗ िबलहाह तथा िज़लपाह के पु̷ भी उनके

साथ ही थ.े योसफ़े अपने िपता को अपने भाइयЗ की गलत आदतЗ के बारे मЋ

बताया करते थ.े 3 इ͇ाएल अपने सभी ब˧चЗ से ˩यादा योसफ़े को ˶यार

करते थ;े ˢयЗिक वह उनके बढ़ुापे की सतंान थी. याकोब ने योसफ़े के ҅लए

रंग िबरंगा वҀ बनवाया था. 4 योसफ़े के भाइयЗ ने दखेा िक उनके िपता

उनसे ˩यादा योसफ़े को ˶यार करते हЎ; इस҅लये वे योसफ़े से नफ़रत करने
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लग.े 5 योसफ़े ने एक ̂व˶न दखेा था, िजसे उसने अपने भाइयЗ को बताया.

योसफ़े के भाई योसफ़े से ˩यादा नफ़रत करने लग.े 6 योसफ़े ने अपने भाइयЗ

से कहा, “कृपया मरेा ̂व˶न सिुनए. 7 हम सब खते मЋ पलूा बांध रहे थ.े मЎने

दखेा िक मरेा पलूा उठकर सीधा खड़ा हो गया. और आपके पलूे मरेे पलू े के

आस-पास एक̷ हो गये और मरेे पलूे को ̼णाम करने लग.े” 8 यह सनु

उनके भाई कह उठे, “तो ˢया तमु हम पर अिधकार करने का िवचार कर रहे

हो? ˢया तमु सच मЋ हम पर अिधकार कर लोग?े” इसके बाद वे योसफ़े से

और ˩यादा नफ़रत करने लग.े 9 िफर योसफ़े ने दसूरा सपना दखेा. योसफ़े ने

कहा, “मЎने दसूरा सपना दखेा ह;ै मЎने सरूज, चांद और ˤयारह न˘̷З को मझुे

̼णाम करते दखेा.” 10 यह ̂व˶न योसफ़े ने अपने िपता एवं भाइयЗ को

बताया, िजसे सनु उनके िपता ने उसे डांटते ϴए कहा, “यह कैसा ̂व˶न

दखेते हो तमु! ˢया यह वा̂तव मЋ सभंव है िक मЎ, त ु˺ हारी माता एवं त ु˺ हारे

भाई त ु˺ हारे पास आएंगे और त ु˺ हЋ ̼णाम करЋग?े” 11 योसफ़े के भाई उससे

लगातार ई́या˚ करते रह.े िकंत ु योसफ़े के िपता ने इन सभी बातЗ को अपने मन

मЋ रखा. 12 योसफ़े के भाई अपने िपता की भड़े-बक҄रयЗ को चराने के ҅लए

शकेेम गए थ.े 13 इ͇ाएल ने योसफ़े से कहा, “त ु˺ हारे भाई शकेेम मЋ भड़े-

बकरी चरा रहे हЎ न? मЎ त ु˺ हЋ उनके पास भजेना चाहता ϵ.ं” योसफ़े ने कहा,

“मЎ चला जाता ϵ.ं” 14 याकोब ने योसफ़े से कहा, “तमु जाओ और अपने

भाइयЗ का हाल पता करके आओ और मझुे बताओ.” योसफ़े को याकोब ने

हे̾ ोन घाटी से रवाना िकया. और योसफ़े शकेेम पϴंच,े 15 जब योसफ़े एक

मदैान मЋ इधर-उधर दखे रहे थ,े तब एक ѳҚл उ˵हЋ िमला, िजसने उससे

पछूा, “ˢया ढूढ़ं रहे हो तमु?” 16 योसफ़े ने कहा, “मЎ अपने भाइयЗ को ढूढ़ं

रहा ϵ.ं ˢया आप कृपा कर मझुे बताएंगे वे अपनी भड़े-बक҄रयां कहां चरा

रहे हЎ?” 17 उस ѳҚл ने कहा, “वे तो यहां स े जा चकेु हЎ, ˢयЗिक मЎने

उ˵हЋ यह कहते सनुा था, ‘चलो, अब दोथान जायЋ.’” इस҅लये योसफ़े अपने

भाइयЗ को ढूढ़ंत े दोथान पϴंच.े 18 जब भाइयЗ ने दरू से योसफ़े को आते

दखेा, उसके नज़दीक आने के पहले ही उ˵हЗने उसको मार डालने का िवचार

िकया. 19 उ˵हЗने कहा, “यह लो, आ गया ̂व˶न दखेनवेाला! 20 चलो,

उसकी ह˱या कर यहां िकसी गяे मЋ फЋ क दЋ, और हम कह दЋग,े िक उसे िकसी

जगंली जानवर ने खा ҅लया; िफर हम दखेते हЎ उसके ̂व˶न का ˢया होता

ह.ै” 21 िकंत ु ҄रयबूने योसफ़े को बचाना चाहता था. इस҅लये ҄रयबूने ने कहा

“हम योसफ़े को जान से नहЂ मारЋग;े 22 बқ˽क हम उसे बजंर भिूम के

िकसी गяे मЋ डाल दते े हЎ,” ҄रयबूने ने ऐसा इस҅लये कहा िक वह योसफ़े को

बचाकर िपता को सКप दनेा चाहता था. 23 जसैे ही योसफ़े अपने भाइयЗ के

पास आय,े उ˵हЗने योसफ़े का रंग िबरंगा वҀ, जो वह पहने ϴए थे उतार

िदया, 24और योसफ़े को एक सखूे गяे मЋ डाल िदया, गяा खाली था; उसमЋ

पानी नहЂ था. 25 यह करके वे भोजन करने बठेै. तभी उ˵हЗने दखेा िक

िगलआद की ओर से इशमाए҅लयЗ का एक समहू आ रहा था. उनके ऊंटЗ

पर सगुधं गЗद, बलसान तथा ग˵धरस लदे ϴए थ.े यह सब वे िम͇ ले जा रहे

थ.े 26 यϵदाह ने अपने भाइयЗ से कहा, “अपने भाई की ह˱या कर उसे

छुपाने स े हमЋ कुछ नहЂ िमलगेा. 27 हम इसे इन इशमाए҅लयЗ को बचे दЋ.

हम इसकी ह˱या न करЋ; अतंतः वह हमारा भाई ही ह,ै हमारा अपना खनू.”

भाइयЗ को यह बात ठीक लगी. 28 उसी समय कुछ िमिदयानी ѳापारी वहां

स े िनकल,े तब उ˵हЗने उनकी सहायता से योसफ़े को गяे से ऊपर खЂच

िनकाला और उसे इशमाए҅लयЗ को बीस चांदी के िसˢकЗ मЋ बचे िदया. 29

जब ҄रयबूने उस गяे पर लौटा, तब उसने दखेा िक योसफ़े वहां नहЂ हЎ. यह

दखे उसने अपने वҀ फाड़ ҅लए. 30 उसने अपने भाइयЗ के पास जाकर

पछूा, “वह तो वहां नहЂ हЎ! मझुे समझ नहЂ आ रहा, अब मЎ ˢया कϽं?”

31 भाइयЗ ने एक बकरी को मारा और उसके खनू मЋ योसफ़े के स ुदंर अगंरखे

को डुबो िदया 32और उस वҀ को अपने िपता के पास ले जाकर कहा, “हमЋ

यह वҀ िमला; ˢया यह आपके पु̷ का वҀ तो नहЂ?” 33 याकोब ने वҀ

दखेकर कहा, “यह मरेे प ु̷ का ही वҀ ह.ै िकसी जगंली पशु ने उसे खा

҅लया ह.ै” 34 तब याकोब ने अपने वҀ फाड़े, टाट पहन ҅लए और कई

िदनЗ तक अपने बटेे के ҅लए रोते रह.े 35 सबने याकोब को िदलासा दनेे की

कोिशश की, पर याकोब का दःुख कम न ϴआ, और वे योसफ़े के ҅लए रोते

ही रह.े याकोब ने कहा, “मЎ मरने के िदन तक (शीयोल तक) अपने प ु̷

योसफ़े के शोक मЋ डबूा रϵगंा.” (Sheol h7585) 36 वहां, िमिदयािनयЗ ने िम͇

पϴंचकर योसफ़े को पोितफर को बचे िदया, जो फ़रोह का एक अिधकारी,

अगंर˘कЗ का ̼धान था.

38 जब उ˵हЂ िदनЗ यϵदाह अपने भाइयЗ के बीच से िनकलकर हीराह

नामक अद ु˽ लामवासी ѳҚл के साथ रहने चले गय.े 2 तब शआु

नामक एक कनानी ѳҚл की पु̷ ी से िमले और उ˵हЗने उससे िववाह कर

҅लया और उससे ̼मे िकया; 3और उसने एक पु̷ को ज˵म िदया, िजसका

एर नाम रखा. 4 उसने एक और पु̷ को ज˵म िदया और उसका नाम ओनान

रखा. 5 उसने एक और पु̷ को ज˵म िदया, िजसका शलेाह नाम रखा. तब

यϵदाह केज़ीब मЋ रहते थ.े 6 यϵदाह ने एर, का िववाह तामार नामक Ҁी से

िकया. 7 यϵदाह का बड़ा बटेा याहवहे के दिृѺ मЋ दѺु था; इस҅लये याहवहे ने

उसे मार डाला. 8 यϵदाह ने ओनान से कहा, “अपने भाई की पѕी के साथ

दवेर का कतѳ̊ परूा करके अपने भाई के ҅लए सतंान पदैा करो.” 9ओनान

ने कहा, ये सतंान मरेी नहЂ होगी; इस҅लये जब कभी वह समागम करता,

अपना वीय˚ भिूम पर िगरा दतेा था िक उससे उसके भाई के ҅लए कोई सतंान

पदैा न हो सके. 10 उसका यह काम याहवहे को अ˧छा नहЂ लगा, इस҅लये

याहवहे ने उसके ̼ाण ले ҅लए. 11 यह दखे यϵदाह ने अपनी बϵ तामार से

कहा, “जब तक मरेा प ु̷ शलेाह, िववाह के योˤय न हो जाए, अपने िपता के

घर िवधवा बनकर रहना.” यϵदाह को डर था िक इस पु̷ की भी म ृ˱ य ु उसके

भाइयЗ के समान हो जाए. इस҅लये तामार अपने िपता के घर चली गई. 12

बϴत समय बाद शआु की पु̷ ी अथा˚त ्यϵदाह की पѕी की म ृ˱ य ु हो गई.

यϵदाह अपने शोक के समय के बाद अपनी भड़ेЗ के ऊन कतरने वालЗ के

पास ितमनाह को गया. उसके साथ उसका िम̷ अद ु˽ लामी हीराह भी था. 13

जब तामार को यह बताया गया, “त ु˺ हारे ससरु ितमनाह जा रहे हЎ,” 14 तब

तामार ने अपने िवधवा के वҀ उतार िदए, और अपना म ुहं घ ूघंट से िछपाकर

एक चादर लपटे ली तथा ितमनाह के माग˚ पर एनाइम के ̼वशे ќार पर बठै

गई. यह इस҅लये िकया ˢयЗिक उसका दवेर शलेाह जवान हो चकुा था तथा

उससे उसका िववाह नहЂ िकया गया था. 15 वहां स े िनकलते ϴए उसे दखे
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यϵदाह ने उसे वे̀ या समझा, ˢयЗिक उसने म ुहं ढक रखा था. 16 इस҅लये

यϵदाह उसके पास गया और उससे कहा, “मझुे त ु˺ हारे साथ सभंोग करना

ह.ै” यϵदाह को यह मालमू नहЂ था िक वह उसकी ही बϵ थी. उसने पछूा,

“ˢया मजदरूी दोग?े” 17 यϵदाह ने उЀर िदया, “मЎ त ु˺ हЋ अपने झुडं मЋ स े

एक बकरी िभजवा द ूगंा.” तब तामार ने कहा, “उसे िभजवाने तक उसके

बदले मЋ ˢया दोग?े” 18 यϵदाह ने पछूा, “ˢया चाहती हो?” उसने उЀर

िदया, “त ु˺ हारी म ु̹ ामोहर, त ु˺ हारा बाजबू˵द तथा त ु˺ हारे हाथ की लाठी.”

तब यϵदाह ने उसे य े दकेर उससे सभंोग िकया और चला गया. तामार यϵदाह

से गभव̊ती हो गई. 19 तामार ने घर जाकर अपना िवधवा वҀ वापस पहन

҅लया. 20 जब यϵदाह ने अपने अद ु˽ लामी िम̷ के हाथ वह शावक बकरी

उस Ҁी के ҅लए भजेी, तो वहां उसे वह Ҁी नहЂ िमली. 21 उसने आस-पास

लोगЗ से पछूा, “वह वे̀ या कहां ह,ै जो एनाइम माग˚ पर बठैा करती ह?ै”

उ˵हЗने कहा, “यहां कोई वे̀ या कभी थी ही नहЂ.” 22 इस҅लये वह यϵदाह

के पास लौट गया और उसे बताया, “वह मझुे नहЂ िमली. इतना ही नहЂ,

वहां लोगЗ ने बताया िक वहां तो कभी कोई वे̀ या थी ही नहЂ.” 23 यह सनु

यϵदाह ने उससे कहा, “तब तो उसे वे चीज़Ћ रख लनेे दो अ˵यथा त ु˧ छ हम

ही बन जाएंग.े मЎने तो उसके ҅लए बकरी िभजवा दी थी, िकंत ु हम उसका

पता नहЂ लगा सके.” 24 लगभग तीन माह बाद यϵदाह को बताया गया,

“त ु˺ हारी बϵ ने ѳिभचार िकया है और वह गभव̊ती ह.ै” यϵदाह ने कहा,

“उसे बाहर लाओ तािक उसे जला दЋ!” 25 जब उसे बाहर ला रहे थ,े तो

उसने अपने ससरु को यह सदंशे भजेा, “मЎ उस ѳҚл से गभव̊ती ϵं िजसकी

ये व̂तएंु हЎ.” तामार ने कहा, “दखेो, िक यह मु̹ ामोहर, बाजबू˵द तथा लाठी

िकसकी ह?ै” 26 यϵदाह ने य े व̂तएंु दखेते ही पहचान लЂ और कहा, “वह

तो मझुसे कम दोषी ह,ै ˢयЗिक मЎने ही उसे शलेाह की पѕी होने से रोका

था.” यϵदाह ने उससे पनुः सभंोग नहЂ िकया. 27 जब ̼सव का समय आया

तब पता चला िक उसके गभ˚ मЋ जड़ुवां ब˧चे हЎ. 28 जब ̼सव पीड़ा हो रही

थी एक ने हाथ बाहर िनकाला तो धाय ने उसके हाथ मЋ यह कहते ϴए लाल

डोरी बांध दी, “िक यह पहले ज˵मा ह.ै” 29 लिेकन उसने अपना हाथ अदंर

खЂच ҅लया और उसके भाई का ज˵म उससे पहले ϴआ. तब धाय ने कहा,

“तमु ही पहले बाहर िनकलने मЋ समथ˚ ϴए!” इस҅लये उसका नाम परेेज़

रखा. 30 िफर उसके भाई का ज˵म ϴआ, िजसके हाथ पर वह लाल डोर

बांधी गई थी. उसका नाम ज़रेाह रखा.

39 जब योसफ़े को िम͇ ले गय,े तब फ़रोह के अगंर˘कЗ के ̼धान िम͇ी

पोितफर ने उसे उन इशमाए҅लयЗ से मोल ले ҅लया जो उसे वहां लाए

थ.े 2 योसफ़े पर याहवहे की कृपा थी, इस҅लये वह सफल ѳҚл बन गय.े

वह िम͇ी ̂वामी के घर मЋ रहते थ.े 3 योसफ़े के ̂वामी ने यह समझ ҅लया

था िक योसफ़े पर याहवहे की कृपा ह,ै वह जो भी काम करते हЎ, याहवहे उस

काम को सफल कर दते े थ.े 4 इस कारण योसफ़े उनके कृपापा̷ बन उनकी

सवेा मЋ लग गय.े पोितफर ने उ˵हЋ अब अपने परेू घर का तथा सपंिЀ का

अिधकारी बना िदया था. 5और जब से योसफ़े को सपंिЀ का अिधकारी

बनाया याहवहे ने योसफ़े के कारण उस िम͇ी घर को बϴत आशीष दी.

याहवहे की आशीष पोितफर के घर मЋ और उसके खतेЗ मЋ थी. 6 इस҅लये

पोितफर ने अपनी परूी सपंिЀ योसफ़े को सКप दी. पोितफर अपने भोजन के

अलावा िकसी भी चीज़ पर ˴यान नहЂ दतेा था. योसफ़े स ुदंर व Ͻपवान

यवुक थ,े 7और कुछ समय बाद पोितफर की पѕी योसफ़े के ̼ित गलत सोच

रखने लगी और उससे कहा, “मझुसे समागम करो!” 8 िकंत ु योसफ़े ने मना

िकया और अपनी ̂वािमनी से कहा, “यह समझने की कोिशश कीिजए िक

इस घर मЋ मरेे ̂वामी िकसी भी िवषय की िचतंा नहЂ करत,े उ˵हЗने तो अपनी

परूी सपंिЀ ही मरेे पास छोड़ दी ह.ै 9 इस घर मЋ कोई भी मझुसे बड़ा नहЂ ह.ै

मरेे ̂वामी ने मझुे आपके अलावा िकसी भी व̂त ु से अलग नहЂ रखा ह,ै

ˢयЗिक आप उनकी पѕी हЎ. इस҅लये यह कैसे सभंव है िक मЎ ऐसी दѺुता कर

परमѶेर के िवϼј पाप कϽं?” 10 वह िदन-̼ितिदन योसफ़े से समागम के

҅लए आ̪ह करती रही, योसफ़े न तो समागम के ҅लए त˱पर ϴए और न ही

उसके पास रहने के ҅लए तयैार ϴए. 11 एक िदन जब घर मЋ कोई भी सवेक

नहЂ था और योसफ़े घर मЋ अपने काम करने गय.े 12 पोितफर की पѕी ने

योसफ़े के वҀ पकड़ ҅लए और उनसे आ̪ह करने लगी, “मझुसे सभंोग

करो!” योसफ़े अपना वҀ उसी के हाथ मЋ छोड़कर भागकर बाहर आ गय.े

13 जब उस Ҁी ने दखेा िक योसफ़े अपना वҀ उसके हाथЗ मЋ छोड़कर बाहर

भाग गए, 14 उसने सब सवेकЗ को बलुाया और कहा, “यह दखेो, मरेे पित ने

इस इ̾ी को हमारी दखेभाल के ҅लए रखा है लिेकन वह मझुे दिूषत करने मरेे

पास आया तब मЎ िच˽ला पड़ी. 15 जसैे ही उसने मरेी िच˽लाहट सनुी, वह

अपना वҀ मरेे साथ छोड़कर बाहर भाग गया.” 16 योसफ़े का वह वҀ अपने

पित के लौटने तक अपने पास रखा. 17 पित के आने पर उसने बताया:

“आप िजस इ̾ी दास को यहां लाए हЎ, वह मरेा अपमान करने यहां आया था.

18 जसैे ही मЎ िच˽लाई, वह अपना वҀ छोड़कर बाहर भाग गया.” 19 जब

योसफ़े के ̂वामी ने अपनी पѕी की यह बात सनुी, ‘आपके सवेक ने मझुसे

ऐसा ѳवहार िकया’ तब उसे बϴत ग ु̂ सा आया. 20 योसफ़े के ̂वामी ने उसे

कारागार मЋ डाल िदया, यह वही ̂थान था जहां राजा के अपराधी रखे जाते

थ.े योसफ़े इसी कारागार मЋ थ,े 21 िकंत ु योसफ़े पर याहवहे की कृपा थी और

इस҅लये कारागार के अिधकारी योसफ़े का परूा ˴यान रखते थ.े 22 कारागार

के अिधकारी ने योसफ़े को कारागार की परूी जवाबदारी सКप दी; कारागार मЋ

जो कुछ होता था योसफ़े के कहने स े ही होता था. 23 कारागार के अिधकारी

जानते थे िक योसफ़े पर याहवहे की कृपा है और योसफ़े जो कुछ करते थ,े

याहवहे उस काम को सफल करते थ.े

40 कुछ समय बाद राजा फ़रोह के कटोरा-वाहक और उनके खाना

बनानवेाले ने अपने ̂वामी फ़रोह के िवϼј कुछ गलती की. 2और

̼धान खानसामे और ̼धान िपलाने वाले दोनЗ पर राजा ग ु̂ सा ϴए, 3 इस҅लये

राजा ने उन दोनЗ को कारावास मЋ डाल िदया, जहां योसफ़े भी बदंी थ.े 4

अगंर˘कЗ के ̼धान ने योसफ़े के हाथ उन दोनЗ को सКप िदया. योसफ़े

उनका ˴यान रखते थ.े और वे दोनЗ कुछ समय तक कारावास मЋ रह,े 5 तब

एक रात दोनЗ ने अलग-अलग सपना दखेा, और हर एक सपने का अपना

अलग-अलग अथ˚ था. 6 जब सबुह योसफ़े वहां आए और उन दोनЗ को

दखेा िक वे उदास थ.े 7 योसफ़े ने जो उसके साथ उसके ̂वामी के घर मЋ

कारावास मЋ थ,े उनसे पछूा: “आप दोनो ऐसे उदास ˢयЗ हЎ?” 8 उ˵हЗने
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कहा, “हम दोनЗ ही ने ̂व˶न दखेा ह,ै िकंत ु कोई भी नहЂ ह,ै जो उसका

मतलब बता सके.” यह सनुकर योसफ़े ने कहा, “ˢया आप नहЂ जानते िक

̂व˶न की ѳाˣया परमѶेर की ओर से होती ह?ै कृपया आप मझुे अपना

̂व˶न बताएं.” 9 तब ̼धान िपलाने वाले ने योसफ़े से कहा, “अपने ̂व˶न मЋ

मЎने दखेा िक मरेे पास एक दाखलता ह,ै 10 िजसमЋ तीन शाखाएं हЎ. जसै े ही

इन पर क҅लयां ҅खली, उनमЋ फूल ҅खलЋ और अगंरू लगकर पक गए. 11

और मЎ फ़रोह का ˶याला मरेे हाथ मЋ था, और मЎने अगंरू लकेर ˶याले मЋ रस

िनचोड़ा. िफर मЎने ˶याला फ़रोह के हाथЗ मЋ िदया.” 12 ̂व˶न सनुकर योसफ़े

ने कहा, “वे तीन शाखाएं तीन िदन हЎ. 13और तीन िदन मЋ फ़रोह आपको

वापस बलुा लЋगे और आपका काम दबुारा आपको सКप दЋगे और आप िफर से

िपलाने का काम शϽु करЋग.े 14 योसफ़े ने उनसे कहा जब आप फ़रोह राजा

के पास जायЋगे तब मझुे मत भलूना, लिेकन राजा को मरेे बारे मЋ बताना और

मझुे कारावास से बाहर िनकलवाना. 15 मझुे अपने घर इि̾यЗ के दशे से

ज़बरद̂ती से लाया गया था और यहां पर भी मЎने ऐसा कोई अपराध नहЂ

िकया है िजसके ҅लये मझुे इस काल-कोठरी मЋ डाला गया.” 16 िफर ̼धान

खाना बनानवेाले ने दखेा िक दसूरे नौकर के ̂व˶न की ѳाˣया उनके प˘ मЋ

थी, तब उसने योसफ़े से कहा, “मЎने भी एक ̂व˶न दखेा ह:ै मЎने दखेा िक मरेे

िसर पर सफ़ेद रोटी की तीन टोक҄रयां रखी हЎ. 17 सबसे ऊपर की टोकरी मЋ

फ़रोह के ҅लए तयैार िकए गए सभी ̼कार के ѳजंन थ,े टोकरी िसर पर रखी

ϴई थी; प˘ी उसमЋ से खाते जा रहे थ.े” 18 ̂व˶न सनुकर योसफ़े ने अथ˚

बताया: “वे तीन टोक҄रयां तीन िदन हЎ. 19 इन तीन िदनЗ मЋ फ़रोह त ु˺ हारा

िसर काट दЋगे और शरीर को पड़े पर लटका दЋगे और प˘ी आकर तु˺ हारे

शरीर को नोचЋग.े” 20 यही ϴआ. तीसरे िदन फ़रोह का ज˵मिदन था उसने

अपने सभी सवेकЗ को भोज िदया उस िदन ̼धान िपलाने वाले और ̼धान

पकाने वाले दोनЗ को कारावास से बाहर लाया गया. 21 ̼धान िपलाने वाले

को िफर से उसकी जवाबदारी दे दी गई; वह फ़रोह के हाथ मЋ िफर से ˶याला

दनेे लग.े 22 लिेकन ̼धान पकाने वाले को फांसी पर लटका िदया; सब कुछ

वसैा ही ϴआ जसैा योसफ़े ने बताया था. 23 यह सब दखेकर भी ̼धान

िपलाने वाले ने योसफ़े को याद न िकया; पर भलू गया.

41 परेू दो साल बाद फ़रोह ने एक ̂व˶न दखेा: वे नील नदी के िकनारे

खड़े हЎ. 2 नदी मЋ स े सात स ुदंर एवं मोटी गायЋ िनकली और घास चरने

लगЂ. 3 िफर और सात गायЋ नील नदी मЋ स े िनकलЂ, जो कुϽप तथा पतली

थЂ. ये नदी के िकनारे उन मोटी गायЗ के पास आकर खड़ी हो गП. 4और

कुϽप एवं दबुल̊ गायЗ ने उन स ुदंर एवं मोटी गायЗ को खा ҅लया. इससे फ़रोह

की नЂद खलु गई. 5 जब उ˵हЋ िफर नЂद आई, तब उ˵हЗने एक और ̂व˶न

दखेा: एक ही तने मЋ स े सात बालЋ उगЂ, जो अ˧छी और मोटी मोटी थЂ. 6

िफर सात और बालЋ उगЂ जो पतली और मरुझाई ϴई थЂ, 7 तब पतली बालЗ

ने मोटी बालЗ को िनगल ҅लया. इससे फ़रोह की नЂद खलु गई और वह

समझ गये िक यह ̂व˶न था. 8 सबुह होने पर राजा मन मЋ बचेनै ϴए, इस҅लये

इनका अथ˚ जानने के ҅लए िम͇ दशे के सब ˩योितिषयЗ एवं पिंडतЗ को

बलुवाया और फ़रोह ने उ˵हЋ अपने दोनЗ ̂व˶न बताये लिेकन कोई भी उनका

अथ˚ नहЂ बता पाया. 9 तब ̼धान िपलाने वाले ने फ़रोह से कहा, “आज मझुे

अपनी गलती याद आ रही ह.ै 10 एक बार फ़रोह अपने नौकरЗ से ̨ुј ϴए

और मझुे और ̼धान खानसामे को अगंर˘कЗ के नायक के घर के बदंीगहृ मЋ

डाला. 11 हमने उस कारावास मЋ ̂व˶न दखेा, और दोनЗ ही ̂व˶न का अपना

अलग अथ˚ था. 12 एक इ̾ी यवुक वहां था, वह अगंर˘कЗ के नायक का

सवेक था. जब हमने उसे अपना ̂व˶न बताया उसने हमारे हर एक के ̂व˶न

की ѳाˣया की. 13 जसैा उसने बताया था वसैा ही ϴआ: फ़रोह ने मझुे तो

अपना पद सКप िदया, और खानसामЋ को ̼ाण-दडं दे िदया.” 14 यह सनुकर

फ़रोह ने कहा िक योसफ़े को मरेे पास लाओ. उ˵हЗने ज˽दी योसफ़े को

कारागार से बाहर िनकाला. और उसके बाल कटाकर उसके कपड़े बदलकर

फ़रोह के पास लकेर आय.े 15फ़रोह ने योसफ़े से कहा, “मЎने एक ̂व˶न

दखेा ह,ै उसका अथ˚ कोई नहЂ बता पा रहे हЎ, लिेकन मЎने त ु˺ हारे बारे मЋ सनुा

है िक तमु ̂व˶न का अथ˚ बता सकते हो.” 16 योसफ़े ने यह सनुकर फ़रोह से

कहा, “अथ˚ मЎ नहЂ, बқ˽क ̂वयं परमѶेर ही दЋग.े” 17 तब फ़रोह ने कहा,

“मЎने ̂व˶न मЋ दखेा िक मЎ नील नदी के िकनारे खड़ा ϵ.ं 18 वहां मЎने सात

मोटी एवं स ुदंर गायЗ को नील नदी से िनकलते दखेा. और वे घास चर रही

थЂ. 19 तभी मЎने दखेा िक सात और गायЋ िनकलЂ—जो दबुली, पतली और

कुϽप थЂ. ऐसी कुϽप गायЋ मЎने िम͇ दशे मЋ कभी नहЂ दखेЂ. 20 दबुल̊ एवं

कुϽप गायЗ ने उन सात मोटी एवं स ुदंर गायЗ को खा ҅लया. 21 इतना होने

पर भी यह समझ नहЂ पाये िक इ˵हЗने उन सात मोटी गायЗ को कैसे खा

҅लया; लिेकन वे अब भी वसैी ही कुϽप बनी ϴई थЂ. और मरेी नЂद खलु

गई. 22 “मЎने एक और ̂व˶न दखेा: एक ही तने मЋ स े सात मोटी एवं अ˧छी

बालЋ उगЂ. 23 तभी मЎने दखेा िक कमजोर और मरुझाई, और पवूЃ वाय ु स े

झलुसी बालЋ उगЂ. 24 तथा कमजोर बालЗ ने उन मोटी बालЗ को िनगल

҅लया. मЎने अपने ˩योितिषयЗ से ये ̂व˶न बताय,े लिेकन अथ˚ कोई नहЂ बता

पाया.” 25 तब योसफ़े ने फ़रोह से कहा, “आपके दोनЗ ̂व˶न एक ही हЎ.

इनमЋ परमѶेर ने फ़रोह को बताया हЎ िक परमѶेर ˢया करने जा रहे हЎ. 26

सात स ुदंर और मोटी गायЋ सात वष˚ हЎ, सात अ˧छी बालЋ भी सात वष˚ हЎ; दोनЗ

ही ̂व˶न एक ही हЎ. 27कमजोर एवं कुϽप गायЋ, सात वष˚ हЎ, और मरुझाई

ϴई बालЋ जो दखेी वे भी सात वष;̊ वे अकाल के हЗग.े 28 “जसैा मЎने फ़रोह

को बताया, ठीक वसैा ही होगा; परमѶेर ने आपको यह िदखा िदया है िक

ज˽दी ही ˢया होनवेाला ह.ै 29 िम͇ दशे मЋ सात वष˚ बϴत ही अ˧छी फसल

होगी, 30और उसके बाद सात वष˚ का अकाल होगा. तब िम͇ दशे के लोग

सारी उपज को भलू जायЋग,े और अकाल से दशे का नाश होगा. 31अकाल

इतना भयानक होगा िक अ˧छी फसल और उपज िकसी को याद तक नहЂ

रहगेी. 32फ़रोह आपने एक ही बात के िवषय दो बार ̂व˶न दखे;े यह इस

बात को िदखाता है िक परमѶेर िनѴय ही ऐसा होने दЋगे और परमѶेर ज˽दी

ही इसे परूा करЋग.े 33 “इस҅लये फ़रोह ज˽दी िकसी समझदार एवं ब ु҄ јमान

ѳҚл को िम͇ दशे का अिधकारी बनाएं. 34और फ़रोह सारे िम͇ दशे मЋ

सवЌ̆ कЗ को िनयлु करे और सात वष˚ जो अ˧छी फसल और उपज का ह,ै

उस समय भिूम की उपज का पचंमांश इकыा करЋ. 35 तब अ˧छी फसल के

सात वषИं मЋ सारी भोजन व̂त ु एकि̷त की जाये और अनाज को फ़रोह के

अिधकार मЋ भडंार नगरЗ मЋ सरुि˘त रखते जायЋ. 36और यह भोजन सात वष˚
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के अकाल से बचने के ҅लए परेू िम͇ दशे को दनेे के ҅लए इकыा करे तािक

लोग भोजन के अभाव मЋ नहЂ मरЋ.” 37फ़रोह तथा सब कमच̊ा҄रयЗ को

लगा िक यह जवाबदारी योसफ़े को ही दी जाय.े 38 फ़रोह ने अपने सवेकЗ से

पछूा, “ˢया हमЋ ऐसा कोई ѳҚл िमल सकता है िजसमЋ परमѶेर का आ˱मा

हो?” 39 िफर फ़रोह ने योसफ़े से कहा, “इस҅लये िक परमѶेर ने ही तमु पर

यह सब ̼कट िकया ह,ै तमु यह जवाबदारी लो ˢयЗिक तमु जसैा समझदार

तथा ब ु҄ јमान कोई नहЂ. 40और तमु मरेे महल के अिधकारी हЗगे तथा मरेी

̼जा त ु˺ हारे ही आदशे का पालन करेगी. मЎ िसहंासन पर बठैने के कारण राजा

होकर तमुसे बड़ा रϵगंा.” 41 और फ़रोह ने योसफ़े से कहा, “मЎने त ु˺ हЋ

सारे िम͇ दशे पर अिधकार दे िदया ह.ै” 42 यह कहते ϴए फ़रोह ने अपनी

राजमु̹ ा वाली अगंठूी उतारकर योसफ़े को पहना दी, और मलमल के वҀ

तथा गले मЋ सोने की माला भी पहना दी. 43 िफर फ़रोह ने योसफ़े को अपने

दसूरे रथ मЋ चढ़ाकर स˺मान िदया. रथЗ के आग-ेआगे चल रहे अिधकारी

बोल रहे थ,े “घटुने टेको!” इस ̼कार फ़रोह ने योसफ़े को सपंणू ˚ िम͇ का

अिधकार सКप िदया. 44और फ़रोह ने योसफ़े से कहा, “फ़रोह तो मЎ ϵ,ं

िकंत ु अब से सारे िम͇ दशे मЋ िबना त ु˺ हारी आ˙ा के कोई भी न तो हाथ

उठा सकेगा और न ही पांव.” 45फ़रोह ने योसफ़े का नया नाम ज़ाफेनाथ-

पािनयाह रखा तथा उनका िववाह ओन के परुोिहत पोितफेरा की प ु̷ ी असनेाथ

से कर िदया. इस ̼कार अब योसफ़े सम̂त िम͇ दशे के ̼शासक हो गए. 46

जब योसफ़े को िम͇ के राजा फ़रोह के पास लाया गया, तब वे तीस वष˚ के

थ.े फ़रोह से अिधकार पाकर योसफ़े सम̂त िम͇ दशे का िनरी˘ण करने

के ҅लए िनकल.े 47 पहले सात वषИं मЋ बϴत उपज ϴई. 48और योसफ़े

ने इन सात वषИं मЋ बϴत भोजन व̂तएंु जमा की, जो िम͇ दशे मЋ उ˱प˵न

हो रही थЂ. वह सब अ˵न योसफ़े नगरЗ मЋ जमा करते गए. िजस नगर के

पास खते था उसकी उपज वहЂ जमा करते गए. 49 इस तरह योसफ़े ने

सागर तट के बाल ूसमान अनाज जमा कर ҅लया िक उसको िगनना ही छोड़

िदया, ˢयЗिक उपज असंx य हो चकुी थी. 50 इससे पहले िक अकाल

के वष˚ शϽु हЗ, ओन के परुोिहत पोितफेरा की पु̷ ी असनेाथ से योसफ़े के

दो प ु̷ पदैा ϴए. 51 पहले बटेे का नाम योसफ़े ने मन̀शहे रखा ˢयЗिक

उ˵हЗने िवचार िकया, “परमѶेर ने सभी कѺЗ एवं मरेे िपता के प҄रवार को

भलुाने मЋ मरेी सहायता की ह.ै” 52 उ˵हЗने दसूरे प ु̷ का नाम ए̽ाईम रखा,

ˢयЗिक उनका कहना था, “दःुख िमलने की जगह इस दशे मЋ परमѶेर ने

मझुे फलवतं िकया.” 53 जब िम͇ दशे मЋ फसल के वे सात वष˚ ख˱म ϴए,

54 तब अकाल के सात वषИं की शϼुआत ϴई, जसैा योसफ़े ने कहा था. सभी

दशेЗ मЋ अकाल था, िकंत ु िम͇ दशे मЋ अ˵न की कोई कमी न थी. 55 जब

िम͇ दशे मЋ भोजन की कमी होने लगी तब लोग फ़रोह से भोजन मांगने लग.े

फ़रोह ने िम͇ की ̼जा से कहा, “तमु योसफ़े के पास जाओ. वह जो कुछ

कह,े वही करना.” 56 जब परेू दशे मЋ अकाल पड़ा, तब योसफ़े ने अपने

भडंार खोलकर िम͇वािसयЗ को अ˵न बचेना शϽु िकया, ˢयЗिक अकाल

भयानक था. 57 प ृ˲ वी के अलग-अलग दशे से लोग योसफ़े से अ˵न खरीदने

आने लग,े ˢयЗिक सारी प ृ˲ वी पर अकाल भयकंर हो चकुा था.

42 जब याकोब को यह पता चला िक िम͇ दशे मЋ अ˵न िमल रहा ह,ै तो

उ˵हЗने अपने बटेЗ से कहा, “ˢयЗ एक दसूरे का मखु ताक रहे हो?

2 िम͇ दशे मЋ अ˵न िमल रहा ह.ै जाओ और वहां स े अ˵न खरीद कर लाओ,

िक हम जीिवत रह सकЋ .” 3 तब योसफ़े के दस भाई अ˵न खरीदने िम͇ दशे

आय.े 4 िकंत ु याकोब ने योसफ़े के भाई िब˵यािमन को नहЂ भजेा ˢयЗिक

उ˵हЋ यह डर था िक कहЂ उस पर कोई कѺ न आ पड़े. 5 इस҅लये इ͇ाएल

के पु̷ अ˵न खरीदने िम͇ पϴंच,े ˢयЗिक कनान दशे मЋ भी अकाल था. 6

योसफ़े िम͇ दशे के ̼शासक थ.े वही परेू राѻ को अ˵न बचेते थ.े योसफ़े के

भाई वहां पϴंचे और उनको ̼णाम िकया और उनका महु ज़मीन की ओर था.

7 योसफ़े अपने भाइयЗ को दखेते ही पहचान गए; लिेकन अनजान बनकर

वह अपने भाइयЗ से कठोरता से बात कर रहे थ.े योसफ़े ने उनसे पछूा, “तमु

लोग कहां स े आए हो?” उ˵हЗने कहा, “कनान दशे स,े अ˵न खरीदने के

҅लए आए हЎ.” 8 योसफ़े ने तो अपने भाइयЗ को पहचान ҅लया था, िकंत ु

भाइयЗ ने उ˵हЋ नहЂ पहचाना था. 9 तब योसफ़े को अपने ̂व˶न याद आय,े

जो उ˵हЗने उनके िवषय मЋ दखेे थ.े उ˵हЗने अपने भाइयЗ से कहा, “तमु लोग

भिेदए हो और तमु यहां हमारे दशे की ददुश̊ा दखेने आए हो.” 10 उ˵हЗने

कहा, “नहЂ, अिधपित महोदय, आपके ये सवेक अ˵न खरीदने यहां आए हЎ.

11 हम सभी एक ही िपता की सतंान हЎ. हम, सीधे और स˧चे लोग हЎ, कोई

जाससू नहЂ.” 12 योसफ़े ने िफर भी उनसे कहा, “मЎ नहЂ मान सकता. तमु

लोग अव̀य हमारे दशे की ददुश̊ा दखेने आए हो!” 13 िकंत ु वे बार-बार

कहते रह,े “आपके ये सवेक बारह भाई हЎ, जो एक ही िपता की सतंान हЎ,

हम कनान के रहनवेाले हЎ. हमारा छोटा भाई हमारे िपता के साथ ही ह.ै हमारा

एक भाई अब जीिवत नहЂ ह.ै” 14 योसफ़े ने उनसे कहा, “कुछ भी हो, मЎ

जानता ϵं िक तमु लोग जाससू ही हो! 15अब तु˺ हЋ जांचने का एक ही तरीका

हЎ: फ़रोह के जीवन की शपथ, त ु˺ हारे छोटे भाई को यहां आना होगा. 16

तमुमЋ स े कोई जाकर अपने भाई को यहां लकेर आओ; फ़रोह की शपथ, तब

तक तमु सभी बदंी बनकर यहЂ रहोग,े और तमुने िकतना सच कहा है वह

पता चल जायगेा.” 17 तब योसफ़े ने उ˵हЋ तीन िदन के ҅लए बदंीगहृ मЋ डाल

िदया. 18 तीसरे िदन योसफ़े ने उनसे कहा, “यिद जीिवत रहना चाहते हो, तो

त ु˺ हЋ यह करना होगा; ˢयЗिक मझुमЋ परमѶेर का भय ह:ै 19 यिद तमु स˧चे

हो, तो तमुमЋ से एक भाई कारागार मЋ रहे और बाकी तमु लोग वापस घर

जाओ और अपने प҄रवार को अकाल से बचाने के ҅लए अ˵न ले जाओ. 20

और अपने छोटे भाई को यहां लकेर आना, तािक वह तु˺ हारे श˸दЗ को

सािबत कर सके और तु˺ हारी म ृ˱ य ु न हो!” उ˵हЗने इस बात को माना. 21 तब

वे आपस मЋ बात करने लग,े “हम अपने भाई के ̼ित दोषी हЎ, ˢयЗिक जब

वह हमसे लगातार दया मांगी, और उसके ̼ाणЗ की वदेना िदख रही थी, िकंत ु

हमने ही अपना मन कठोर बना ҅लया था. यही कारण िक आज हम पर यह

कѺ आ पड़ा ह.ै” 22 ҄रयबूने ने कहा, “ˢया मЎ नहЂ कह रहा था, लड़के के

िवϼј कोई अपराध मत करो? तमुने मरेी बात न सनुी. अब समय आ गया ह;ै

उसकी ह˱या का बदला पाने का.” 23 उ˵हЋ मालमू नहЂ पड़ा िक योसफ़े

उनकी बात को समझ रहे थ.े 24 योसफ़े उनके सामने से अलग जाकर रोने

लग;े िफर वापस आकर उ˵हЗने उ˵हЂ के सामने िशमओन को पकड़ा और
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बांध िदया. 25 िफर योसफ़े ने आदशे िदया िक उनके बोरЗ को अ˵न से भर

िदया जाए और जो दाम िदया ह,ै वह भी उसी के बोरे मЋ रख िदया जाए. और

योसफ़े ने कहा िक उनकी या̷ा के ҅लए आव̀यक सामान भी उ˵हЋ दे िदया

जाए. 26 तब भाइयЗ ने अपन-ेअपने गधЗ पर अ˵न के बोरे रखे और वहां स े

चल पड़े. 27 जब रा̂ते मЋ गधे को चारा दनेे के उѣे̀य से उनमЋ स े एक ने बोरा

खोला, तो उसे वही ϼपया िदखा िजसे उसने उ˵हЋ िदया था. 28 यह उसने

अपने भाइयЗ को बताया, “मЎने जो ϼपया िदया था वह मरेे बोरे मЋ िमला ह.ै”

वे सभी आѴय˚ करने लग.े और कांपने लगे तथा एक दसूरे की ओर दखेते

ϴए कहने लग,े “परमѶेर ने हमारे साथ यह ˢया कर िदया ह?ै” 29 जब वे

कनान दशे मЋ अपने िपता याकोब के पास पϴंच,े तब उ˵हЗने अपने िपता को

परूी घटना बताई. 30और कहा, “उस दशे का अिधपित हमसे कठोर होकर

बात कर रहा था. उसने हमЋ अपने दशे का जाससू समझा. 31 हमने उ˵हЋ

समझाया, ‘हम स˧चे लोग हЎ; जाससू नहЂ. 32और बताया िक हम बारह

भाई हЎ, एक ही िपता की सतंान. एक भाई अब जीिवत नहЂ रहा, तथा हमारा

छोटा भाई िपता के साथ कनान दशे मЋ ही ह.ै’ 33 “उस दशे के अिधपित ने

हमसे कहा, ‘त ु˺ हारी स˧चाई तब ̼कट होगी जब तमु अपने भाइयЗ मЋ से

एक को मरेे पास छोड़कर जाओग;े और अब अकाल मЋ अपने प҄रवारЗ के

҅लए अ˵न लकेर जाओ. 34 जब तमु अपने छोटे भाई को मरेे पास लाओग,े

तब मालमू पड़ेगा िक तमु जाससू नहЂ हो, िफर मЎ त ु˺ हारे भाई को छोड़

द ूगंा और तमु इस दशे मЋ ѳापार कर सकोग.े’” 35 जब वे अपन-ेअपने

बोरे खाली कर रहे थ,े उन सभी ने दखेा िक सबके बोरЗ मЋ उनके ϼपये की

थै̔ लयां रखी ϴई ह!ै जब उ˵हЗने तथा उनके िपता ने ϼपये की थलैी दखेी, तब

वे डर गए. 36 उनके िपता याकोब ने उनसे कहा, “तमु लोगЗ ने तो मझुसे

मरेी सतंान ही छीन ली ह.ै योसफ़े नहЂ रहा और अब तमु लोग िब˵यािमन को

ले जा रहे हो. यह सब मरेे िवϼј ही हो रहा ह!ै” 37 ҄रयबूने ने अपने िपता को

यह आѶासन िदया, “अगर मЎ िब˵यािमन को यहां वापस न लाऊं, तो आप

मरेे दोनЗ पु̷ З की ह˱या कर दनेा. आप िब˵यािमन को मरेे हाथЗ मЋ सКप

दीिजए, मЎ उसे वापस लाऊंगा.” 38 िकंत ु याकोब कहते रह,े “मरेा प ु̷ त ु˺ हारे

साथ न जाएगा; ˢयЗिक उसके भाई की म ृ˱ य ु हो ही चकुी ह,ै इस҅लये वह

अकेला ही रह गया ह.ै यिद इस या̷ा मЋ उसके साथ कुछ अनथ˚ ϴआ तो तमु

इस बढ़ुापे मЋ मझुे घोर वदेना के साथ क̾ मЋ नीचे उतारोग.े” (Sheol h7585)

43 दशे मЋ अब भी अकाल बϴत भयकंर था. 2 जब उनके ќारा िम͇

दशे से लाया ϴआ अ˵न ख˱म होने लगा, तब उनके िपता ने कहा,

“जाओ, थोड़ा और अनाज खरीद कर लाओ.” 3 िकंत ु यϵदाह ने उनसे

कहा, “बड़ी गभंीरता पवूक̊ उस ̼शासक ने हमЋ चतेावनी दी थी, ‘यिद तमु

अपने साथ अपने भाई को न लाओ तो मझुे अपना मखु न िदखाना.’ 4अ˵न

मोल लनेे हम तब ही वहां जायЋग,े जब आप हमारे साथ हमारे भाई को भी

भजेЋग.े 5 यिद आप उसे हमारे साथ नहЂ भजेЋग,े तो हम भी नहЂ जाएंग.े

ˢयЗिक उस अिधपित ने कहा था, ‘मरेे सामने ही न आना, यिद त ु˺ हारा भाई

त ु˺ हारे साथ न होगा.’” 6 इ͇ाएल ने कहा, “ˢयЗ तमु लोगЗ ने उसे यह

बताकर मरेा अनथ˚ कर िदया िक तु˺ हारा एक भाई और भी ह?ै” 7 िकंत ु

उ˵हЗने अपने िपता को यह बताया, “वह ѳҚл ही हमसे हमारे िवषय मЋ तथा

हमारे सबंिंधयЗ के िवषय मЋ पछू रहा था, ‘ˢया त ु˺ हारा िपता अब भी जीिवत

ह?ै ˢया त ु˺ हारा कोई अ˵य भाई भी ह?ै’ हम केवल उसके ̼ѹЗ का उЀर दे

रहे थ.े हमЋ ˢया मालमू था िक वह हमसे ऐसा कहЋगे ‘अपने उस भाई को यहां

ले आओ?’” 8 यϵदाह ने अपने िपता इ͇ाएल से कहा, “इस लड़के को मरेे

साथ भजे दीिजए, तब हम यहां स े जाएंग,े तािक अकाल मЋ हमारी म ृ˱ य ु न हो

जाए और आप, और हमारे ब˧चे नहЂ मरЋ और सब जीिवत रह सकЋ . 9 मЎ

इस लड़के की जवाबदारी अपने ऊपर लतेा ϵ;ं अगर उसे आपके पास लौटा

न लाऊं, तो मЎ सदा-सवद̊ा आपका दोषी बना रϵगंा. 10 यिद हम दरेी न करते

तो हम वहां दो बार जाकर आ गए होत.े” 11 यह सनु उनके िपता इ͇ाएल ने

उनसे कहा, “अगर यही बात ह,ै तो ठीक ह,ै यही करो. लिेकन आप लोग

अपन-ेअपने बोरЗ मЋ उस ѳҚл के ҅लए उपहार ̂वϽप बलसान, मध,ु गЗद,

ग˵धरस, िप̂ता तथा बादाम ले जाओ. 12 दो गणुा ϼपया भी ले जाओ और

जो ϼपया त ु˺ हारे बोरे मЋ वहां स े आया था वह भी वापस कर दनेा, शायद भलू

हो गई होगी. 13 अपने भाई को अपने साथ ले जाओ, दरेी न करो. 14

̼ाथन̊ा है िक सवश̊Қлमान परमѶेर उस ѳҚл के िदल मЋ दया डाले तािक

वह त ु˺ हारे उस भाई िब˵यािमन को छोड़ द.े अगर िबछड़ना ही ह,ै तो ऐसा ही

होने दो.” 15 तब उ˵हЗने उपहार, दो गणुा ϼपया तथा अपने साथ िब˵यािमन

को ҅लया और िम͇ के ҅लए रवाना ϴए, और योसफ़े के पास पϴंच.े 16 जब

योसफ़े ने अपने भाइयЗ के साथ िब˵यािमन को दखेा, तब उ˵हЗने अपने घर

के सवेक से कहा, “इन लोगЗ को मरेे घर ले जाओ, एक पशु का वध कर

भोजन तयैार करो. ये सभी दोपहर का भोजन मरेे साथ करЋग.े” 17 सवेक से

जसैा कहा गया उसने वसैा ही िकया और इन भाइयЗ को योसफ़े के घर पर

ले गए. 18 योसफ़े के घर आकर सब डर गए. सबने सोचा, “जो ϼपया

हम सबके बोरे मЋ था, वे हम लोगЗ को अपराधी िसј करने ҅लए उनका

उपयोग करЋग.े तब वे हम लोगЗ के गधЗ को ले लЋगे और हम लोगЗ को दास

बनाएंग.े” 19 इस҅लये घर के पास आकर उ˵हЗने योसफ़े के गहृ सवेक से

कहा, 20 “महोदय, िवѶास कीिजए, जब हम िपछले बार भी मा̷ अनाज

खरीदने ही आये थे 21 तब हमने धमश̊ाला पϴंचकर अपन-ेअपने बोरे खोल,े

तो हमने दखेा िक जो ϼपया हमने यहां अनाज के ҅लए िदया था वह वापस

हमारे बोरे मЋ रखा गया; तब हम वह ϼपया अपने साथ लाए हЎ. 22 दबुारा

खरीदने के ҅लए भी ϼपया लाए हЎ. हमЋ कुछ भी नहЂ पता िक िकसने ϼपया

हमारे बोरЗ मЋ रखा था.” 23 उस सवेक ने उनसे कहा, “शांत हो जाइए,

ड҄रये नहЂ, आपके परमѶेर, त ु˺ हारे िपता के परमѶेर ने आपके बोरЗ मЋ

ϼपया रखा होगा. मझुे तो ϼपया िमल चकुा ह.ै” यह कहते ϴए वह िशमओन

को उनके पास बाहर लाए. 24 जब सवेक उ˵हЋ योसफ़े के घर के भीतर ले

गय,े उसने उ˵हЋ पांव धोने के ҅लए पानी िदया, सबने अपने पांव धोए, सवेक

ने उनके गधЗ को चारा भी िदया. 25 दोपहर मЋ योसफ़े के घर पϴंचने स े पहले

योसफ़े को दनेे के ҅लए जो भЋट वे लाए थे उ˵हЋ तयैार िकया ˢयЗिक योसफ़े

इन सबके साथ खाना खाने आनवेाले थ.े 26 योसफ़े के घर पϴंचते ही जो भЋट

वे उनके ҅लए लाए थे उ˵हЋ उनको िदया और ̼णाम िकया. 27 योसफ़े ने

सबका हाल पछूा और कहा, “ˢया त ु˺ हारे बढ़ूे िपता िजनके िवषय मЋ तमुने

मझुे बताया था वह जीिवत हЎ?” 28 उ˵हЗने कहा, “हमारे िपता ठीक हЎ,
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अभी तक जीिवत हЎ.” और आदर के साथ िसर झकुाकर ̼णाम िकया. 29

तब योसफ़े ने िब˵यािमन को दखेा, योसफ़े ने पछूा, “ˢया यही त ु˺ हारा छोटा

भाई ह,ै िजसके िवषय मЋ तमुने मझुसे बताया था?” योसफ़े ने कहा, “मरेे प ु̷ ,

तमु पर परमѶेर की कृपा बनी रह.े” 30 यह कहकर योसफ़े एकदम उठकर

चले गए, ˢयЗिक अपने भाई को दखेकर ˶यार से उनकी आखंЋ भर आП और

एकांत मЋ जाकर रोने लग.े 31 वे अपना म ुहं धोकर वापस बाहर आये और

अपने आपको सभंाला और कहा, “खाना परोसो.” 32 योसफ़े खाना खाने

अलग बठै गए और भाइयЗ को दसूरी ओर अलग िबठाया, ˢयЗिक िम͇ी

और इ̾ी एक साथ भोजन नहЂ कर सकत.े 33 योसफ़े के भाइयЗ को उनके

सामने ही अपनी-अपनी आय ु के ̨म से पҚंл मЋ बठैा गया; सबके पहले

सबसे बड़ा, िफर उसका छोटा, िफर उसका छोटा. सभी भाई एक दसूरे को

आѴय˚ से दखेते रह.े 34 योसफ़े ने अपने ҅लए परोसे गए भोजन मЋ से सबको

िदया, लिेकन िब˵यािमन को पांच गणुा ˩यादा िदया गया. सबने योसफ़े के

साथ भरपटे खाया और िपया.

44 योसफ़े ने अपने घर के भडंारी को आदशे िदया: “इनके बोरЗ को

िजतना वे ले जा सकते हЎ उतने अ˵न से भर दो और हर एक का िदया

गया धन उसी के बोरे मЋ डाल दनेा. 2 तब सबसे छोटे भाई के बोरे मЋ मरेा

चांदी का कटोरा तथा अ˵न के ҅लए ҅लया गया धन भी रख दनेा.” भडंारी ने

योसफ़े के आदशे के अनϽुप ही िकया. 3 भोर होते ही उ˵हЋ उनके अपन-े

अपने गधЗ के साथ िवदा कर िदया गया. 4 वे नगर के बाहर िनकले ही थे

िक योसफ़े ने अपने घर के भडंारी को आदशे िदया, “उठो, उनका पीछा

करो. जब तमु उन तक पϴंच जाओ, तो उनसे कहना, ‘भलाई का बदला तमु

बरेु से ˢयЗ दे रहे हो? 5 ˢया यह वही पा̷ नहЂ ह,ै िजससे हमारे ̂वामी पीते

हЎ, िजससे वह भावी जानते हЎ? आप लोगЗ ने यह उिचत नहЂ िकया ह.ै’” 6

वह भडंारी उन तक जा पϴंचा और उनसे वही सब कह िदया. 7 उ˵हЗने उसे

उЀर िदया, “मरेे ̂वामी, आप यह ˢया कह रहे हЎ? आपके सवेक ऐसा कुछ

भी नहЂ कर सकत!े 8आप दखे लीिजए िक वह रािश, जो हमारे साथ चली

गई थी, कनान दशे से हमने आपको लौटा दी ह.ै तो हम आपके ̂वामी के

आवास से चांदी अथवा ̂वण˚ ˢयЗ चरुात?े 9 िजस िकसी के पास वह पा̷

पाया जाए, उसे ̼ाण-दडं दे िदया जाए, और हम सभी आपके अिधपित के

दास बन जाएंग.े” 10 भडंारी ने उनसे कहा, “ठीक ह,ै जसैा तमु लोगЗ ने

कहा ह,ै वसैा ही होगा, िजसके पास से वह पा̷ पाया जाएगा, वह मरेा दास

हो जाएगा, शषे िनदИष हЗग.े” 11 शी̫ ही उ˵हЗने अपन-ेअपने बोरे नीचे

उतारे. हर एक ने अपना बोरा खोल िदया. 12 उसने खोजना ̼ारंभ िकया,

सबसे बड़े से सबसे छोटे के ̨म मЋ, और कटोरा िब˵यािमन के बोरे मЋ पाया

गया. 13 यह दखे हर एक ने अपन-ेअपने वҀ फाड़ डाल,े गधЗ पर साम̪ी

लादी और नगर को लौट गए. 14 जब यϵदाह तथा उसके भाई योसफ़े के

आवास पर पϴंच,े योसफ़े वहЂ थ.े वे उनके सम˘ नत ϴए. 15 योसफ़े ने

उनसे कहा, “यह ˢया िकया है आप लोगЗ न?े ˢया आपको यह बोध नहЂ

िक मЎ अपने इस पद पर होने के कारण वा̂तव मЋ भिव́य ˙ात कर सकता

ϵ?ं” 16 इसका उЀर यϵदाह ने िदया, “हम अपने ̂वामी से ˢया कहЋ? हमारे

पास तो कहने के ҅लए श˸द ही नहЂ हЎ. हम ̂वयं को िनदИष ̼मािणत ही

नहЂ कर सकत.े परमѶेर ही ने आपके सवेकЗ की पािपѼता ˙ात कर ली ह.ै

दे̔ खए, हम अपने अिधपित के दास होने के ҅लए तयैार हЎ; हम सभी तथा वह

िजसके बोरे मЋ वह कटोरा पाया गया ह.ै” 17 योसफ़े ने उЀर िदया, “मЎ ऐसा

कभी नहЂ कर सकता. मरेा दास वही ѳҚл बनाया जाएगा, िजसके बोरे मЋ

वह कटोरा पाया गया ह.ै शषे आप सभी अपने िपता के पास शांितपवूक̊ लौट

जाएं.” 18 यह सनु यϵदाह योसफ़े के िनकट गए और उनसे आ̪ह िकया,

“मरेे अिधपित महोदय, ˢया आप अपने सवेक को अपने कानЗ मЋ कुछ

कहने की अनमुित ̼दान करЋग?े कृपया आप मझु अपने सवेक पर ̨ुј न हЗ,

ˢयЗिक आप तो पद मЋ फ़रोह के समान हЎ. 19 मरेे अिधपित, आपने अपने

सवेकЗ से पछूा था, ‘ˢया त ु˺ हारे िपता अथवा भाई हЎ?’ 20 हमने अपने

अिधपित को उЀर िदया था, ‘हमारे वयोवјृ िपता हЎ तथा उनकी वјृाव̂था मЋ

एक बालक भी ह.ै हां, उसके भाई की म ृ˱ य ु हो चकुी ह.ै अब वह अपनी

माता का एकमा̷ पु̷ रह गया ह.ै वह अपने िपता का अ˱यतं ि̼य पु̷ ह.ै’

21 “तब महोदय ने अपने इन सवेकЗ को आदशे िदया था, ‘उस पु̷ को यहां

ले आओ, िक मЎ उसे दखे सकंू.’ 22 िकंत ु हमने अपने अिधपित से िनवदेन

िकया था, ‘यह िकशोर अपने िपता से दरू नहЂ रह सकता, ˢयЗिक यिद उसे

िपता से दरू िकया जाएगा, तो उसके िपता की म ृ˱ य ु हो जाएगी.’ 23 िकंत ु

आपने तो अपने इन सवेकЗ से कहा था, ‘यिद त ु˺ हारा वह किनѼ भाई त ु˺ हारे

साथ यहां नहЂ आएगा, तो तमु मरेा मखु न दखेोग.े’ 24 तब ϴआ यह िक जब

हम लौटकर अपने िपता के यहां पϴंच,े हमने उ˵हЋ अपने अिधपित, आप

का आदशे सनुा िदया. 25 “हमारे िपता का आदशे था, ‘पनुः िम͇ जाकर

हमारे उपभोग के ҅लए कुछ अ˵न ले आओ.’ 26 हमने ̼ितवाद िकया, ‘हम

वहां िबना हमारे किनѼ भाई के नहЂ जा सकत;े ˢयЗिक हम अिधपित की

उपқ̂थित मЋ िबना अपने किनѼ भाई के ̼वशे कर ही नहЂ सकЋ ग.े’ 27

“आपके सवेक हमारे िपता ने हमЋ ̂मरण िदलाया, ‘त ु˺ हЋ ̂मरण ही है िक मरेी

पѕी से मझुे दो प ु̷ पदैा ϴए थ,े 28 एक तो मЎ खो चकुा ϵ.ं िनѴय ही वह

कोई िहसंक पशु ќारा फाड़ डाला गया ह,ै तब से मЎने उसे नहЂ दखेा ह.ै

29 अब यिद तमु इस किनѼ को भी मझुसे दरू ले जाना चाह रहे हो और

यिद उसका भी कुछ अिनѺ हो जाता ह,ै तो इस वјृाव̂था मЋ तमु मझु पर

िवषादपणू˚ म ृ˱ य ु ले आओग.े’ (Sheol h7585) 30 “इस҅लये अब आपके

सवेक मरेे िपता के पास लौटूंगा और यिद यह िकशोर हमारे साथ न होगा तो;

व̂तқु̂थित यह है िक हमारे िपता का ̼ाण इस िकशोर के ̼ाणЗ से सयंлु ह,ै

31 जब वह यह पाएंग,े िक हम इस िकशोर को साथ लकेर नहЂ लौटे हЎ, तो

उनके ̼ाण ही िनकल जाएंग.े हम, आपके सवेक, हमारे िपता को उनकी

वјृाव̂था मЋ घोर शोक के साथ अधोलोक भजे दЋग.े (Sheol h7585) 32 मЎ

आपका सवेक, अपने िपता के सम˘ इस िकशोर के ҅लए ̼ितभिूत होकर

आया ϵ.ं मЎने िपता को आѶासन िदया था, ‘यिद मЎ उसे लौटाकर आपके

सम˘ लाने मЋ असमथ˚ पाया जाऊं, तो मЎ अपने िपता के सम˘ सदा-सवद̊ा के

҅लए दोषी बना रϵगंा.’ 33 “तब हे ̂वामी, अब कृपा कर इस िकशोर के

̂थान पर मझुे अपना दास बना लीिजए. 34 ˢयЗिक मЎ अब अपने िपता के

सम˘ कैसे जा सकता ϵ,ं यिद यह िकशोर हमारे साथ न होगा? मझुे भय है िक

इससे मरेे िपता पर अिनѺ ही आ पड़ेगा!”
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45 यहां तक आकर योसफ़े का िनयं̷ ण टटू गया. वह वहां उपқ̂थत सभी

ѳҚлयЗ के सम˘ िच˽ला उठे, “सब यहां स े बाहर चले जाएं.”

सब वहां स े बाहर चले गए. तब योसफ़े ने ̂वयं को अपने भाइयЗ पर अपने

वा̂तिवक Ͻप मЋ ̼कट िकया. 2 योसफ़े का ̨ंदन इतना ̼बल था िक बाहर

िम͇ी अिधका҄रयЗ ने इसे सनु ҅लया तथा इसके िवषय मЋ फ़रोह के प҄रवार ने

भी सनु ҅लया. 3 तब योसफ़े ने अपने भाइयЗ से कहा, “मЎ योसफ़े ϵ!ं ˢया

मरेा िपताजी अब भी जीिवत हЎ?” िकंत ु उनके भाई अवाक रह गए थ,े उनके

҅लए योसफ़े के सम˘ कुछ भी कहना असभंव हो गया था. 4 तब योसफ़े ने

अपने भाइयЗ से अनरुोध िकया, “मरेे िनकट आइए” वे उनके िनकट गए तब

योसफ़े ने उनसे कहा, मЎ आपका भाई योसफ़े ϵ,ं िजसे आप लोगЗ ने िम͇ दशे

से आनवेाले ѳापा҄रयЗ के हाथЗ मЋ बचे िदया था! 5अब आप न तो ̂वयं के

҅लए शोिकत हЗ और न ही ̨ुј, िक आपने मझुे यहां के ҅लए िव̨ीत कर

िदया था; ˢयЗिक परमѶेर ही मझुे आपके पवू˚ यहां ले आए हЎ, िक जीवन

बचाए जाएं. 6 ˢयЗिक दो वष˚ से सपंणू ˚ दशे मЋ अकाल ѳा˶त है तथा यह

पांच वष˚ और भी ѳा˶त रहगेा. तब इन वषИं मЋ न तो हल चलाए जा सकЋ गे

और न ही िकसी ̼कार की कटनी सभंव हो सकेगी. 7 परमѶेर ने मझुे आप

लोगЗ के पवू˚ ही यहां भजे िदया था, िक वह आप लोगЗ के ҅लए प ृ˲ वी पर

एक शषेांश बचा रखЋ, आपको एक बड़ा बचाव ќारा जीिवत रखा जा सके. 8

“इस҅लय,े वा̂तव मЋ, मझुे यहां आप लोगЗ के ќारा नहЂ, परंत ु परमѶेर ќारा

भजेा गया था. परमѶेर ने ही मझुे फ़रोह के िपता का ̂थान िदया ह,ै मझुे

फ़रोह की सम̂त गहृ̂थी का ̼भारी तथा परेू िम͇ दशे पर ̼शासक िनयлु

कर िदया ह.ै 9अब आप लोग अिवल˺ब मरेे िपता के पास जाकर उनसे कहЋ,

‘आपके पु̷ योसफ़े का यह आ̪ह ह:ै परमѶेर ने मझुे सम̪ िम͇ दशे का

̼शासक िनयлु िकया ह.ै आप यहां मरेे पास आ जाएं. अब िवलबं न करЋ.

10 आप लोग आकर गोशने ̼दशे मЋ बस जाएं और मरेे िनकट ही आप,

आपकी सतंान, आपकी सतंान की सतंान, आपके पशवु ृ˵ द, आपकी भड़े-

बकरी तथा आपकी सपंणू˚ सपंिЀ भी. 11 वहां मЎ आपके ҅लए भोजन की

ѳव̂था करता रϵगंा, ˢयЗिक अकाल अभी पांच वष˚ और रहगेा, िजसके

कारण आप वहां आपकी सपंणू˚ गहृ̂थी के साथ पणूत̊ः साधन िवहीन हो

जाएंग.े’ 12 “अब आप लोग ̂वयं दखे लीिजए और यहां ̂वयं मरेा भाई

िब˵यािमन भी यह दखे रहा है िक यह ̂वयं मЎ आपसे कह रहा ϵ.ं 13अब

आप लोग जाइए और जाकर िम͇ मЋ मरेे इस वभैव का उ˽लखे वहां मरेे िपता

से कीिजए तथा उस सबका भी, जो ̂वयं आपने यहां दखेा ह.ै आव̀यक है

िक अब आप अित शी̫ जाएं और मरेे िपता को यहां ले आएं.” 14 तब

योसफ़े अपने भाई िब˵यािमन को गले लगाकर रोते रहे तथा िब˵यािमन भी

उनसे गले लगकर रोते रह.े 15 िफर योसफ़े ने अपने सभी भाइयЗ का चुबंन

҅लया और उनके साथ रोते रह;े इसके बाद ही उनके भाइयЗ ने योसफ़े के साथ

बात करना आरंभ िकया. 16 फ़रोह के प҄रवार मЋ भी यह समाचार सनुा गया

िक योसफ़े के भाई आए ϴए हЎ, िजसे सनुकर फ़रोह तथा उसके दासЗ मЋ

उ˽लास की लहर दौड़ गई. 17 तब फ़रोह ने योसफ़े के सम˘ ̼̂ताव रखा,

“अपने भाइयЗ से यह कहो, ‘अपन-ेअपने गधЗ पर सामान रखЋ और कनान

दशे चले जाएं, 18 वहां स े अपने िपता एवं सम̂त गहृ̂थी लकेर यहां मरेे पास

आ जाएं, मЎ उ˵हЋ िम͇ दशे का सवИЀम ही ̼दान कϽंगा और उनका भोजन

इस दशे की ̼चरुता मЋ से ही होगा.’ 19 “और अब, योसफ़े त ु˺ हारे ҅लए

आदशे यह ह;ै ‘ऐसा करो: यहां िम͇ दशे से िҀयЗ एवं बालकЗ के ҅लए वाहन

ले जाओ और अपने िपता को यहां ले आओ. 20अपने सामान की िचतंा न

करना, ˢयЗिक िम͇ दशे मЋ जो कुछ सवИЀम ह,ै वह सब तु˺ हारा ही ह.ै’”

21 इ͇ाएल के पु̷ З ने ठीक यही िकया. फ़रोह के आदशे के अनϽुप योसफ़े ने

उ˵हЋ वाहन ̼दान कर िदए तथा या̷ा के ҅लए आव̀यक साम̪ी भी दी. 22

योसफ़े ने हर एक को एक-एक जोड़ी वҀ भी िदया, िकंत ु िब˵यािमन को तीन

सौ चांदी म ु̹ ाएं और पांच जोड़ी वҀ िदय.े 23अपने िपता के ҅लए योसफ़े ने

य े सभी व̂तएंु भजेЂ: दस गध,े िजन पर िम͇ की सवИЀम व̂तएंु रख दी गई

थЂ, दस गिधयां, िजन पर भो˩य साम̪ी तथा अ˵न रख िदया गया था, िक

या̷ा के समय उनके िपता का भरण-पोषण होता रह.े 24 इस ̼कार योसफ़े ने

अपने भाइयЗ को कनान दशे के ҅लए भजे िदया. जब वे िवदा हो ही रहे थ,े

तब योसफ़े ने उनसे आ̪ह िकया, “या̷ा म˴य आपस मЋ झगड़ना नहЂ.” 25

इस҅लये वे िम͇ दशे से अपने िपता के पास कनान मЋ पϴंच गए, 26 उ˵हЗने

अपने िपता को सिूचत िकया, “योसफ़े जीिवत ह!ै और स˱य तो यह है िक

वह सम̂त िम͇ दशे का ̼शासक ह.ै” यह सनु याकोब अवाक रह गए—उ˵हЋ

अपने प ु̷ З की बातЗ पर िवѶास ही न ϴआ. 27 तब उ˵हЗने अपने िपता को

योसफ़े की कही ϴई वह सारी बातЋ बताई जो उ˵हЗने उनसे कही थЂ. जब

उ˵हЗने योसफ़े ќारा भजेЋ वाहन दखे,े जो उनको ले जाने के ҅लए भजेे गए थ,े

तब उनके िपता याकोब के जी मЋ जी आया. 28 तब इ͇ाएल ने कहा, “मЎ

आѶ̂त ϵ!ं मरेा प ु̷ योसफ़े जीिवत ह,ै अपनी म ृ˱ य ु के पवू˚ वहां जाकर मЎ उसे

दखे ूगंा.”

46 इ͇ाएल अपनी परूी सपंिЀ लकेर वहां स े रवाना ϴए. जब वे बअेरशबेा

पϴंच,े उ˵हЗने अपने िपता िय˱सहाक के परमѶेर को ब҅ल चढ़ाई. 2

उस रात परमѶेर ने इ͇ाएल को दशन̊ मЋ कहा “ह,े याकोब! याकोब!” उसने

कहा, “किहय,े ˢया आ˙ा ह?ै” 3 उ˵हЗने कहा, “मЎ परमѶेर, त ु˺ हारे िपता

का परमѶेर ϵ;ं िम͇ जाने से मत डरो, तमु वहां जाओ और मЎ वहां तमुसे

एक बड़ी जाित बनाऊंगा. 4 िम͇ तक मЎ त ु˺ हारे साथ साथ चल ूगंा और

िनѴयतः मЎ ही त ु˺ हЋ वहां स े लौटा भी लाऊंगा. त ु˺ हारी म ृ˱ य ु के समय योसफ़े

त ु˺ हारे पास होगा.” 5 तब इ͇ाएल के पु̷ З ने अपने िपता याकोब, अपन-े

अपने बालकЗ एवं अपनी-अपनी पिѕयЗ को उस गाड़ी मЋ बठैा िदया, िजसे

फ़रोह ने भजेी थी. 6 इ˵हЗने अपने साथ अपने पश ु एवं परूी सपंिЀ ले ली

थी, जो कनान दशे मЋ उ˵हЗने अिजत̊ थी. याकोब तथा उनके सभी लोग

िम͇ दशे पϴंच गय.े 7 याकोब अपने प ु̷ तथा उनके पौ̷, उनकी पिु̷यां

तथा उनकी पौि̷यां—सभी को अपने साथ िम͇ लकेर आय.े 8 इ͇ाएल के

पु̷ З के नाम (याकोब तथा उनके पु̷ ) जो िम͇ दशे मЋ आए थ:े ҄रयबूने,

याकोब का बड़ा बटेा. 9 ҄रयबूने के प ु̷ : हनोख, प˽ल,ू हज़ेरोन तथा कारमी.

10 िशमओन के पु̷ : यमेएुल, यािमन, ओहद, यािकन, ज़ोहार, तथा एक

कनानी Ҁी से पदैा शाऊल. 11 लवेी के प ु̷ : गरेशोन, कोहाथ तथा मरेारी. 12

यϵदाह के पु̷ : एर, ओनान, शलेाह, परेेज़ तथा ज़रेाह (िकंत ु एर तथा ओनान

की म ृ˱ य ु कनान दशे मЋ ही हो चकुी थी). परेेज़ के पु̷ : हज़ेरोन एवं हामलु.
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13 इ̂साखार के पु̷ : तोला, प ु˿ वाह, याशबू तथा िश̀ोन. 14 ज़बेलुनू के

प ु̷ : सरेेद, एलोन तथा याहलील. 15 ये सभी ҅लयाह के पु̷ थे जो याकोब

से पѣन-अराम मЋ पदैा ϴए थ;े इनके अित҄रл उनकी एक पु̷ ी दीनाह भी

थी. उनके पु̷ -पिु̷यЗ की संx या तЎतीस थी. 16 गाद के पु̷ : िज़िफओन,

हˤगी, शनूी, एज़बोन, एरी, अरोदी तथा अरेली. 17आशरे के पु̷ : इमनाह,

इशवाह, इशवी, बे҄ रयाह तथा उनकी बहन सरेाह. बे҄ रयाह के प ु̷ : हबेरे तथा

माल҅खएल. 18 ये सभी िज़लपाह से ज˵मे प ु̷ हЎ. िज़लपाह लाबान ќारा

अपनी पु̷ ी ҅लयाह को दी गП दासी थी. उससे याकोब के सोलह जन पदैा

ϴए थ.े 19 याकोब की पѕी राहले: योसफ़े तथा िब˵यािमन ज˵म.े 20 िम͇

दशे मЋ योसफ़े के दो प ु̷ मन̀शहे तथा ए̽ाईम ज˵म.े ये सभी योसफ़े की पѕी

असनेाथ से ज˵मे थे जो ओन के परुोिहत पोितफेरा की प ु̷ ी थी. 21 िब˵यािमन

के पु̷ : बलेा, बकेेर, अशबले, गरेा, नामान, एही, रोश, मқु˶पम, ϴқ˶पम तथा

अद.̊ 22 ये राहले ќारा याकोब के पु̷ हЎ, जो चौदह ѳҚл थ.े 23 दान का

पु̷ : ϴषीम. 24 नफताली के पु̷ : यहसले, गनूी, यसेरे तथा िश˽लमे. 25

ये सभी अपनी पु̷ ी राहले को लाबान ќारा दी गП दासी िबलहाह से ज˵मे

याकोब के पु̷ थ.े ये सभी कुल सात ѳҚл थ.े 26 याकोब के प҄रवार के

लोग जो िम͇ दशे मЋ आ गए थ—ेजो उनके वशं मЋ ज˵मे थ.े इनमЋ याकोब की

बϴएं िगनी गयी नहЂ थЂ. ये सभी िछयासठ ѳҚл थे 27 योसफ़े के प ु̷ , जो

िम͇ दशे मЋ ज˵मे ϴए थे वह दो थ.े याकोब के परेू प҄रवार के लोग जो िम͇

दशे मЋ आये थ,े वे कुल सЀर थ.े 28 याकोब ने यϵदाह को पहले योसफ़े के

पास गोशने के ҅लए मागद̊शन̊ पाने के ҅लए भजेा. जब यϵदाह गोशने ̼दशे मЋ

पϴंच गया, 29 तब योसफ़े ने अपना रथ तयैार करवाया िक वह अपने िपता

इ͇ाएल से भЋट करने गोशने पϴंच जाएं. जसै े ही उनके िपता उनके पास आय,े

वह उनके गले लगकर बϴत दरे तक रोते रह.े 30 िफर इ͇ाएल ने योसफ़े से

कहा, “अब मЎ शांितपवूक̊ अपने ̼ाण ˱याग सकता ϵ,ं ˢयЗिक मЎने त ु˺ हЋ दखे

҅लया ह,ै िक तमु जीिवत हो.” 31 योसफ़े ने अपने भाइयЗ तथा अपने िपता

के सभी लोगЗ से कहा, “मЎ जाकर फ़रोह को बताता ϵ,ं ‘कनान दशे से मरेे

भाई तथा मरेे िपता का प҄रवार यहां पϴंच चकुा ह.ै 32 वे सभी चरवाहे हЎ;

और पशु पालते हЎ. वे अपने साथ पश,ु भड़े-बकरी तथा अपनी परूी सपंिЀ

लकेर आए हЎ.’ 33 योसफ़े ने अपने िपता एवं भाइयЗ से कहा िक अगर फ़रोह

आप लोगЗ से पछेू, ‘आप लोग ˢया करते हЎ?’ 34 तो कहना िक हम चरवाहे

हЎ, और ‘हमारे पवूज̊ यही काम करते थ.े’ इससे आपके ҅लए गोशने मЋ रहना

आसान हो जाएगा. ˢयЗिक िम͇ के लोग चरवाहЗ से नफ़रत करते हЎ.”

47 योसफ़े ने जाकर फ़रोह को बताया, “मरेे िपता तथा मरेे भाई अपने सब

भड़े-बकरी, पश ु तथा अपनी परूी सपंिЀ लकेर कनान दशे से आ चकेु

हЎ तथा वे गोशने दशे मЋ हЎ.” 2 योसफ़े ने अपने पांच भाइयЗ को फ़रोह के

सामने ̼̂ततु िकया. 3 फ़रोह ने उनके भाइयЗ से पछूा, “आप लोग ˢया

काम करते हЎ?” उ˵हЗने फ़रोह से कहा, “हम हमारे पवूज̊З की ही तरह पशु

पालते हЎ. 4अब इस दशे मЋ कुछ समय के ҅लये रहने आए हЎ, ˢयЗिक कनान

मЋ भयकंर अकाल होने के कारण आपके दासЗ के पशХु के ҅लए चारा नहЂ

ह.ै तब कृपा कर हमЋ गोशने मЋ रहने की अनमुित दे दीिजए.” 5 फ़रोह ने

योसफ़े से कहा, “त ु˺ हारे िपता एवं त ु˺ हारे भाई त ु˺ हारे पास आए हЎ, 6 परूा

िम͇ दशे त ु˺ हारे ҅लए खलुा ह;ै अपने िपता एवं अपने भाइयЗ को गोशने के

सबसे अ˧छे भाग मЋ रहने की सिुवधा दे दो. और भाइयЗ मЋ स े कोई समझदार

हो तो उसे मरेे पशХु की दखेभाल की परूी जवाबदारी दे दो.” 7 िफर योसफ़े

िपता याकोब को भी फ़रोह से िमलाने लाए. याकोब ने फ़रोह को आशीष दी.

8 फ़रोह ने याकोब से पछूा, “आपकी उ̀ ˢया ह?ै” 9 याकोब ने फ़रोह को

बताया “मरेी तीथ˚ या̷ा के वष˚ एक सौ तीस रहे हЎ. मरेी आय ु बϴत छोटी

और कѺभरी रही है और वह मरेे पवूज̊З सी लबंी नहЂ रही ह!ै” 10 याकोब

फ़रोह को आशीष दकेर वहां स े चले गय.े 11 योसफ़े ने अपने िपता एवं

भाइयЗ को फ़रोह की आ˙ा अनसुार िम͇ मЋ सबसे अ˧छी जगह रामसेसे मЋ

ज़मीन दी. 12 योसफ़े ने अपने िपता, अपने भाइयЗ तथा िपता के परेू प҄रवार

को उनके ब˧चЗ की िगनती के अनसुार भोजन उपल˸ध कराया. 13 परेू दशे

मЋ अकाल के कारण भोजन की कमी थी. िम͇ दशे तथा कनान दशे अकाल

के कारण भखूा पड़ा था. 14 िम͇ दशे तथा कनान दशे का सारा धन योसफ़े ने

फ़रोह के राजमहल मЋ अनाज के बदले इकыा कर ҅लया था. 15 जब लोगЗ

के पास अनाज खरीदने के ҅लए ϼपया नहЂ था तब वह योसफ़े के पास आकर

िबनती करने लग,े “हमЋ खाने को भोजन दीिजए. हम आपकी आखंЗ के

सामने ˢयЗ मरЋ? हमारा ϼपया सब ख˱म हो गया ह.ै” 16 योसफ़े ने कहा,

“यिद तमुारा ϼपया ख˱म हो गया हЎ तो तमु अपने पश ु हमЋ दते े जाओ और हम

तु˺ हЋ उसके बदले अनाज दЋग.े” 17 इस҅लये वे अपने पश ु योसफ़े को दनेे

लग;े और योसफ़े उ˵हЋ उनके घोड़े, पशХु, भड़े-बकरी तथा गधЗ के बदले मЋ

अनाज दनेे लग.े योसफ़े ने उस वष˚ उनके सम̂त पशХु के बदले मЋ उनकी

भोजन की ѳव̂था की. 18 जब वह वष˚ ख˱म ϴआ तब अगले वष˚ वह

योसफ़े के पास आए और उनसे कहा, “̂वामी यह स˧चाई आपसे छुपी नहЂ

रह सकती िक हमारा सारा ϼपया खच˚ हो गया हЎ और पशु भी आपके हो गये

ह;ै अब हमारा शरीर और हमारी ज़मीन ही बच गई ह.ै 19 ˢया हम और

हमारी ज़मीन आपकी आखंЗ के सामने नाश हो जायЋगी? अब भोजन के बदले

आप हमारी ज़मीन को ही खरीद लीिजए, और हम अपनी ज़मीन के साथ

फ़रोह के दास बन जाएंग.े हमЋ िसफ̊ बीज दे दीिजये िक हम नहЂ मरЋ परंत ु

जीिवत रहЋ िक हमारी भिूम िनजन̊ न हो.” 20 इस ̼कार योसफ़े ने िम͇

दशे की परूी ज़मीन फ़रोह के ҅लये खरीद ली. सभी िम͇वािसयЗ ने अपनी

भिूम बचे दी ˢयЗिक अकाल भयकंर था और ज़मीन फ़रोह की हो गई. 21

योसफ़े ने िम͇ के एक छोर से दसूरे छोर तक लोगЗ को, दास बना िदया. 22

िसफ̊ परुोिहतЗ की भिूम को नहЂ खरीदा, ˢयЗिक उनको फ़रोह की ओर से

िनधा˚҄रत भोजन िमलता था और वह उनके जीने के ҅लये पया˚˶त था, इस҅लये

उ˵हЗने अपनी ज़मीन नहЂ बचेी. 23 योसफ़े ने लोगЗ से कहा, “मЎने फ़रोह

के ҅लए आपको तथा आपकी भिूम को आज खरीद ҅लया ह,ै अब आपके

҅लये यह बीज िदया है िक आप अपनी ज़मीन पर इस बीज को बोना और

खतेी करना. 24और जब उपज आयगेी उसमЋ से फ़रोह को पांचवां भाग दनेा

होगा और शषे चार भाग आपके हЗग;े ज़मीन मЋ बोने के बीज के ҅लये और

आप, आपके प҄रवार और आपके ब˧चЗ के भोजन के ҅लये हЗग.े” 25 तब

लोगЗ ने कहा, “आपने हमारा जीवन बचा ҅लया; यिद हमारे ̂वामी की दया

हम पर बनी रहे और हम फ़रोह के दास बने रहЋग.े” 26 योसफ़े ने जो िनयम
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बनाया था िक उपज का पांचवां भाग फ़रोह को दनेा ज़Ͻरी है वह आज भी

̂थािपत ह.ै िसफ̊ परुोिहतЗ की भिूम फ़रोह की नहЂ ϴई. 27 इ͇ाएल िम͇

दशे के गोशने नामक जगह पर रह रहे थ,े वहां वे फलते फूलते धन-सपंिЀ

अिजत̊ करते गये और संx या मЋ कई गणुा बढ़ते गय.े 28 िम͇ मЋ याकोब

को स̷ह साल हो चकेु थ,े और वे एक सौ सЎतालीस वष˚ तक रह.े 29 जब

इ͇ाएल मरने पर थ,े उ˵हЗने अपने प ु̷ योसफ़े को पास बलुाया और कहा,

“यिद तमु मझुसे ̼मे करते हो तो मरेी जांघ के नीचे अपना हाथ रखकर शपथ

लो, िक तमु मझुसे कϼणा और िवѶास का बता˚व करोगे और मझुे िम͇ मЋ

नहЂ दफ़नाओग,े 30 जब मЎ िचर-िन̹ा मЋ अपने पवूज̊З से जा िमल ू,ं तब मझुे

िम͇ दशे से ले जाना और पवूज̊З के साथ उ˵हЂ के पास मझुे दफ़नाना.”

योसफ़े ने कहा, “मЎ ऐसा ही कϽंगा जसैा आपने कहा ह.ै” 31 याकोब ने

कहा, “मझुसे वायदा करो!” योसफ़े ने उनसे वायदा िकया और इ͇ाएल खाट

के िसरहाने की ओर झकु गए.

48 कुछ िदन बाद योसफ़े को बताया गया, “आपके िपता की तिबयत

ठीक नहЂ ह.ै” यह सनु योसफ़े अपने दोनो प ु̷ З; मन̀शहे तथा

ए̽ाईम को लकेर अपने िपता से िमलने िनकल पड़े. 2 िकसी ने याकोब को

बता िदया, “योसफ़े आपसे िमलने आ रहे हЎ.” तब इ͇ाएल अपनी सारी

शҚл समटेकर खाट से उठकर बठै गय.े 3और योसफ़े से बात करने लगे

और कहा, “कनान दशे के लज़ू मЋ सवश̊Қлमान परमѶेर ने मझुे दशन̊ दकेर

आशीष दी. 4और कहा, ‘मЎ त ु˺ हЋ फलवतं कϽंगा और तझुे रा˩य-रा˩य के

समहू का मु̔ खया बनाऊंगा और यह दशे त ु˺ हЋ और बाद मЋ त ु˺ हारे वशं को

सदाकाल के ҅लये द ूगंा.’ 5 “तु˺ हारे ये दोनो प ु̷ , िजनका ज˵म िम͇ मЋ मरेे

आने से पहले ϴआ ह,ै वे मरेी सतंान हЎ; ए̽ाईम तथा मन̀शहे मरेे कहलाएंग,े

जसै े ҄रयबूने तथा िशमओन मरेे हЎ. 6 िकंत ु त ु˺ हारी सतंान, जो इन दोनЗ के

बाद ज˵मगेी, वह त ु˺ हारी कहलाएगी. वे अपने भाइयЗ के ̼दशेЗ के भीतर

मीरास ̼ा˶त करЋग.े 7 जब मЎ पѣन से आ रहा था और एफ़राथा पϴंचने ही

वाले थे िक राहले की म ृ˱ य ु का दःुख मझु पर आन पड़ा. मЎने उ˵हЋ एफ़राथा के

रा̂ते अथा˚त ्बथेलहेमे मЋ दफनाया.” 8 योसफ़े के प ु̷ З को दखेकर इ͇ाएल ने

पछूा, “कौन हЎ य?े” 9 योसफ़े ने अपने िपता से कहा, “ये मरेे प ु̷ हЎ, जो मझुे

इस दशे मЋ परमѶेर ने िदय.े” तब याकोब ने कहा, “मरेे पास उ˵हЋ लाओ, िक

मЎ उ˵हЋ आशीष द ू.ं” 10 इ͇ाएल की आखंЋ उ̀ के कारण कमजोर हो गयЂ

थЂ िक वे दखे नहЂ सकते थ.े योसफ़े अपने प ु̷ З को अपने िपता के पास ले

गए. याकोब ने उ˵हЋ चमूा और उ˵हЋ गले लगाया. 11 योसफ़े को दखेते ϴए

इ͇ाएल ने कहा, “मЎने यह न सोचा था िक तु˺ हЋ िफर से दखे पाऊंगा, िकंत ु

परमѶेर ने मझुे त ु˺ हारी सतंान तक दखेने का सौभाˤय िदया.” 12 योसफ़े ने

अपने प ु̷ З को अपने िपता की गोद से उतारा और झकुकर मुहं के बल ̼णाम

िकया. 13 िफर योसफ़े दोनЗ को इ͇ाएल के नजदीक ले गय;े दाएं हाथ से वह

ए̽ाईम तथा बाएं हाथ से मन̀शहे को पकड़े ϴए थ.े ए̽ाईम इ͇ाएल के बाП

ओर था तथा मन̀शहे इ͇ाएल के दाП ओर. 14 िकंत ु इ͇ाएल ने अपना

दायां हाथ छोटे बटेे ए̽ाईम के िसर पर तथा अपना बायां हाथ मन̀शहे के

िसर पर रखा. याकोब ने जानबझूकर ऐसा िकया. 15 योसफ़े को आशीष

दते े ϴए इ͇ाएल ने कहा, “परमѶेर, िजसके स˺मखु मरेे पवूज̊ अ̾ाहाम

तथा िय˱सहाक चलते थ,े वही परमѶेर, जीवन भर आज तक मरेा चरवाहा

बनकर रहे हЎ, 16 वह ̂वगद̊तू, िजसने हर पल मरेी र˘ा की ह,ै वही दोनЗ

ब˧चЗ को आशीिषत करЋ. और ये दोनЗ मरेे, मरेे िपता अ̾ाहाम तथा मरेे िपता

िय˱सहाक, के नाम को ऊंचा करЋ. और प ृ˲ वी मЋ बढ़ते जाय.े” 17 जब योसफ़े

ने दखेा िक उनके िपता ने अपना दायां हाथ ए̽ाईम के िसर रखा है तो उ˵हЋ

अ˧छा नहЂ लगा वे अपने िपता का दायां हाथ पकड़कर ए̽ाईम के िसर पर

से हटाकर मन̀शहे के िसर पर रखने लग.े 18 योसफ़े ने अपने िपता से कहा,

“वह नहЂ, िपताजी, बड़ा बटेा यह ह;ै आप अपना दायां हाथ इस पर रख

दीिजए.” 19 िकंत ु उनके िपता ने कहा, “मझुे पता है मरेे प ु̷ ; यह भी महान

बन जाएगा, और बढ़गेा तो भी उसका छोटा भाई उससे महान हो जाएगा तथा

उससे कई जाितयां िनकलЋगी.” 20 उस िदन इ͇ाएल ने उ˵हЋ आशीष दी

और कहा, “इ͇ाएल के लोग त ु˺ हारा नाम लकेर ऐसे कहЋग:े ‘परमѶेर त ु˺ हЋ

ए̽ाईम तथा मन̀शहे के समान बना दЋ.’” यह कहते ϴए याकोब ने ए̽ाईम

को मन̀शहे से अिधक ͅѼे ̂थान दे िदया. 21 िफर इ͇ाएल ने योसफ़े से

कहा, “सनुो, अब मरेी म ृ˱ य ु का समय आ गया ह,ै लिेकन परमѶेर त ु˺ हारे

साथ साथ रहЋगे और त ु˺ हЋ अपने पवूज̊З के दशे मЋ वापस ले जाएंग.े 22 मЎ

त ु˺ हЋ त ु˺ हारे भाइयЗ से बढ़कर िह̂सा ˩यादा दे रहा ϵ—ंवह भाग, जो मЎने

अमो҄रयЗ से अपनी तलवार एवं धनषु के ќारा पाया था.”

49 तब याकोब ने अपने बटेЗ को बलुाकर उनसे कहा: “तमु सब एक

साथ आओ, तािक तु˺ हЋ बता सकंू िक तु˺ हारे साथ अब ˢया-ˢया

होगा. 2 “याकोब के पु̷ ो, सनुो तथा अपने िपता इ͇ाएल की बातЗ पर ˴यान

दो. 3 “҄रयबूने, तमु तो मरेे बड़े बटेे, मरेे बल एवं मरेे पौϼष का फल हो,

̼ितѼा और शҚл का उЀम भाग तमु ही हो. 4 जो अशांत पानी के समान उ̪

हЎ, इस҅लये तमु महान न बनोग,े ˢयЗिक तमुने अपने िपता के िबछौने को

अशјु िकया. 5 “िशमओन तथा लवेी भाई-भाई हЎ; उनकी तलवारЋ िहसंा का

साधन हЎ. 6 ऐसा कभी न हो िक मझुे उनकी सभा मЋ जाना पड़े, मЎ उनकी

सभाХ से न जडुूं, ˢयЗिक ग ु̂ से मЋ उ˵हЗने मन ु́ यЗ को मार डाला तथा सनक

मЋ उ˵हЗने बलैЗ की नसЋ काट दी. 7 शािपत है उनका ̨ोध जो भीषण हЎ और

उनका ऐसा ग ु̂ सा, जो िनदय̊ी और ̨ूर ह!ै मЎ उ˵हЋ याकोब मЋ बांट द ूगंा. और

उ˵हЋ इ͇ाएल मЋ िततर-िबतर कर द ूगंा. 8 “यϵदाह, त ु˺ हारे भाई त ु˺ हारी ̼शसंा

करЋग;े त ु˺ हारा हाथ त ु˺ हारे श̷Хु की गदन̊ पर पड़ेगा; त ु˺ हारे िपता की अ˵य

सतंान त ु˺ हारे स˺मान मЋ झकु जाएंग.े 9 यϵदाह तो जवान िसहं के समान ह;ै हे

मरेे प ु̷ , तमु अपने िशकार पर खड़े शरे के समान हो जो आराम करने के ҅लए

लटेता ह,ै िकसमЋ उसे छेड़ने का साहस ह?ै 10 यϵदाह से राजदडं कभी भी

अलग न होगा और न ही उसके वशं से शासन का राजदडं, दरू होगा, जब

तक वह न आ जाये और रा˩य-रा˩य के लोग उसके अधीन रहЋग.े 11अपने

गधे को दाखलता से बांध दतेा ह,ै तथा गधे के ब˧चे को उЀम दाखलता पर

बांधगेा; उसने अपना वҀ दाखमधु मЋ धोया ह,ै तथा बाहरी वҀ दाखरस मЋ

धोया ह.ै 12 उसकी आखंЋ दाखमध ु से चमकीली तथा, उसके दांत दधू से भी

अिधक सफेद हЗग.े 13 “ज़बेलुनू सागर के िकनारे रहगेा और इसका समु̹ ी

तट जहाजЗ के ҅लए सरुि˘त होगा, और उसकी सीमा सीदोन दशे तक फैल

जायगेी. 14 “इ̂साखार एक बलवतं गधा ह,ै वह पशХु के बाड़े के बीच
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रहता ह.ै 15 जब उसने दखेा िक आराम करने की जगह ठीक ह,ै िक भिूम

सखुदाई ह,ै तब उसने अपने कंधे को बोझ उठाने के ҅लए झकुा िदया और वह

बगेार का दास बन जायगेा. 16 “दान अपने लोगЗ का ˵याय इ͇ाएल के एक

गो̷ जसैा करेगा. 17 दान माग˚ का एक सांप होगा, पथ पर एक सप!̊ वह

घोड़े की एड़ी को डसता ह,ै और सवार अचानक िगर जाता ह.ै 18 “हे

याहवहे, मЎ आपके उјार की बाट जोहता ϵ.ं 19 “गाद पर छापामार छापा

मारЋग,े िकंत ु वह भी उनकी एड़ी पर मारेगा. 20 “आशरे का अ˵न बϴत उЀम

होगा और वह राजसी भोजन उपल˸ध कराएगा. 21 “नफताली छोड़ी ϴई

िहरणी के समान है जो स ुदंर ब˧चЗ को ज˵म दतेी ह.ै 22 “योसफ़े तो फल से

भरी एक शाखा है जो सोते के पास लगी ϴई फलवतं लता की एक शाखा है

जो बाड़े के सहारे चढ़ी हЎ. 23 धनषु चलानवेाले ने धनषु चलाया और तीर

छोड़ा और लगकर दद˚ ϴआ. 24 परंत ु उसका धनषु दढ़ृ रहा, उसकी बांहЋ

मजबतू रहЂ, यह याकोब के सवश̊Қлमान परमѶेर की ओर से था, जो

इ͇ाएल के चरवाहे तथा चъान हЎ. 25 त ु˺ हारे िपता के परमѶेर की ओर स,े

जो त ु˺ हारे सहायक हЎ तथा उस सवश̊Қлमान से जो ̂वगЃय आशीषЗ से त ु˺ हЋ

आशीिषत करЋग,े वे आशीषЋ, जो नीचे गहराइयЗ से आती हЎ, ̂तनЗ तथा गभ˚

की आशीषЋ दगेा. 26 तु˺ हारे िपता की आशीषЋ तो मरेे पवूज̊З के पहाड़З से

बढ़कर हЎ ये अनतं पवत̊З से सबंिंधत आशीषЗ से बढ़कर हЎ. ये ही आशीषЋ

योसफ़े पर ̼कट होकर उसके िसर का मकुुट बनЋ, जो सब भाइयЗ से ̼ितिѼत

ϴआ ह.ै 27 “िब˵यािमन एक ̨ूर भिेड़या ह;ै सवरेे वह अहरे का सवेन करता

ह,ै शाम को वह लटू साम̪ी बांटा करता ह.ै” 28 ये सभी इ͇ाएल के बारह

गो̷ हЎ उनके िपता ने उनके बारे मЋ तब कहा जब वह उ˵हЋ आशीष दे रहे थ,े

और उनमЋ से एक-एक को इ˵हЂ वचनЗ से आशीष दी. 29 तब इ͇ाएल ने

कहा, “मझुे मरेे पवूज̊З की उसी गफ़ुा मЋ दफनाना, जो ए̽ोन िहЀी के खते मЋ

ह,ै 30 कनान दशे मЋ उस क̾̂थान मЋ, जो माखपलेाह के खते मЋ, ममरे

के पास ह,ै िजसे अ̾ाहाम ने िहЀी ए̽ोन से खरीदा था. 31 वहां उ˵हЗने

अ̾ाहाम तथा उनकी पѕी साराह को दफनाया था, वहЂ उ˵हЗने िय˱सहाक

तथा उनकी पѕी रेबकेाह को दफनाया तथा वहЂ मЎने ҅लयाह को भी दफनाया

ह;ै 32 वह खते गफुा सिहत िहिЀयЗ से खरीदा ह.ै” 33 जब याकोब अपने

प ु̷ З को ये आदशे दे चकेु, तब उ˵हЗने अपने परै अपने िबछौने पर कर ҅लए

तथा आ҅खरी सांस ली, वे अपने पवूज̊З से जा िमल.े

50 योसफ़े अपने िपता से ҅लपट कर बϴत रोय.े 2 योसफ़े ने अपने सवेकЗ

स,े जो वѧै थे उनसे कहा िक वे िपता के शव मЋ सगुधं ̹ѳ भर दЋ.

वѧैЗ ने इ͇ाएल के शव का सलंपेन िकया. 3 इस काम मЋ चालीस िदन लग

जाते थ.े िम͇वािसयЗ ने याकोब के ҅लए सЀर िदन तक शोक मनाया. 4 जब

शोक के िदन परेू ϴए तब योसफ़े ने जाकर फ़रोह के प҄रवार से कहा, “यिद

आपका अन ु̪ ह मझु पर है तो फ़रोह से किहय,े 5 ‘मरेे िपता ने मरने स े पहले

मझुसे यह शपथ करवाई: उ˵हЗने कहा, मЎ मरने पर ϵं मझुे कनान दशे मЋ उस

क̾ मЋ दफनाना, जो मЎने अपने ҅लये खोदी ह,ै इस҅लये मझुे अपने िपता के

शव को कनान दशे ले जाने की आ˙ा दЋ तािक मЎ वहां जाकर अपने िपता को

दफनाकर लौट आऊं.’” 6 फ़रोह ने कहा, “जाकर अपने िपता को जसैी

उ˵हЗने तमुसे शपथ करवाई थी, वसै े दफनाकर आओ.” 7 इस҅लये योसफ़े

अपने िपता के शव को लकेर रवाना ϴए और फ़रोह के सब सवेक उनके साथ

गय.े उनके साथ उनके प҄रवार के तथा िम͇ दशे के सारे ̼धान थ.े 8 योसफ़े

का परूा प҄रवार, उनके भाई तथा उनके िपता का प҄रवार भी था. वे गोशने मЋ

ब˧चЗ और अपने भड़े-बकरी तथा पशХु को छोड़कर गय.े 9 उनके साथ

घोड़े तथा रथ और लोगЗ की बड़ी भीड़ थी. 10 जब वे अताद के ख҅लहान

तक जो यरदन के पार ह,ै पϴंच;े तब वे बड़े दःुखी ϴए और रोने लग;े उ˵हЗने

वहां अपने िपता के ҅लए सात िदन का शोक रखा. 11 जब कनान के लोगЗ ने

अताद के ख҅लहान मЋ यह िवलाप दखेा तो कहा, “िम͇वािसयЗ के ҅लए यह

वा̂तव मЋ गहरा शोक ह.ै” इस҅लये यरदन पार उस ̂थान का नाम अबले-

िम͇ईम रखा गया. 12 इस ̼कार याकोब के पु̷ З ने उनके ҅लए ठीक वसैा ही

िकया, जसैा याकोब ने कहा था: 13 याकोब के पु̷ З ने उ˵हЋ कनान दशे मЋ

ममरे के पास माखपलेाह के खते की गफुा मЋ दफना िदया, जो अ̾ाहाम ने

क̾̂थान के ҅लए िहЀी ए̽ोन से खरीदी थी. 14अपने िपता को दफनाने के

बाद योसफ़े िम͇ दशे लौट गए. उनके साथ उनके भाई भी लौट गए तथा वे

सब भी, जो उनके साथ यहां आए थ.े 15 जब योसफ़े के भाइयЗ ने सोचा,

“हमारे िपता का िनधन हो चकुा ह,ै अब यिद योसफ़े हमसे नफरत करके

िपछली बातЗ का बदला लगेा तो हम ˢया करЋग?े” 16 इस҅लये उ˵हЗने

योसफ़े से कहा: “िपता ने हमसे कहा था िक 17 ‘योसफ़े से कहना िक कृपा

कर अपने भाइयЗ के अ˱याचार और गलितयЗ को माफ कर दो जो उ˵हЗने

तमुसे िकए थ,े’ इस҅लये अब, कृपा कर अपने िपता के परमѶेर के नाम से

हमारी गलितयЗ को माफ कर दो.” योसफ़े उनकी यह बात सनुकर रोने लग.े

18 तब उनके भाई भी रोने लगे और योसफ़े के सामने झकुकर कहने लग,े

“हम सभी आपके दास हЎ.” 19 िकंत ु योसफ़े ने उनसे कहा, “आप लोग मत

डरो. ˢया मЎ कोई परमѶेर ϵ?ं 20 मЎ जानता ϵं िक आप लोगЗ ने भले ही

मरेी हािन की योजना बनाई हो, लिेकन परमѶेर ने उसे अ˧छे के ҅लये िकया

िक बϴतЗ का जीवन बचा ҅लया गया! 21 इस҅लये भयभीत न हो; मЎ ̂वयं

त ु˺ हЋ और त ु˺ हारे ब˧चЗ को भोजन द ूगंा.” इस ̼कार योसफ़े ने अपने भाइयЗ

को सां˱वना दी और उनसे कोमलता से बातЋ की. 22 योसफ़े िम͇ मЋ अपने

िपता के परेू प҄रवार के साथ रह.े योसफ़े की उ̀ एक सौ दस वष˚ ϴई. 23

योसफ़े ने ए̽ाईम की तीसरी पीढ़ी भी दखेी तथा मन̀शहे के पोत,े जो माखीर

के प ु̷ थ,े उ˵हЋ भी ज˵म के बाद योसफ़े के घटुनЗ पर रखा गया. 24 योसफ़े

ने अपने भाइयЗ को कहा, “मЎ अब मरने पर ϵ,ं लिेकन परमѶेर अव̀य

आप सब की र˘ा करЋगे और वही त ु˺ हЋ इस दशे से उस दशे मЋ ले जाएंग,े

िजसकी शपथ उ˵हЗने अ̾ाहाम, िय˱सहाक तथा याकोब से की थी.” 25 तब

योसफ़े ने इ͇ाएल के पु̷ З से शपथ ली, “परमѶेर आप सभी की मदद के

҅लये आएंगे और तब आप लोग मरेी ह҄ѐयЗ को यहां स े लकेर जाना.” 26

योसफ़े की म ृ˱ य ु एक सौ दस वष˚ मЋ ϴई. उनके शव को सगुधं ̹ѳ से भरा

गया और उ˵हЋ िम͇ दशे मЋ ही एक सदंकू मЋ रख िदया गया.
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िनगम̊न
1 याकोब के साथ िम͇ मЋ अपन-ेअपने घराने के साथ आकर रहनवेाले

इ͇ाए҅लयЗ के नाम िन˺न ҅ल҅खत हЎ: 2 ҄रयबूने, िशमओन, लवेी और

यϵदाह; 3 इ̂साखार, ज़बेलुनू तथा िब˵यािमन; 4 दान एवं नफताली; गाद

एवं आशरे. 5 याकोब के वशं मЋ सЀर जन थ,े योसफ़े पहले ही िम͇ मЋ थ.े 6

वहां योसफ़े और उनके सभी भाई तथा परूी पीढ़ी के लोगЗ की म ृ˱ य ु हो गई

थी. 7 इ͇ाएली बϴत फलवतं थे और वे बढ़ते चले गए, और बϴत साम˲यЃ

होकर परेू दशे मЋ भर गए. 8 िफर िम͇ मЋ एक नया राजा बना, जो योसफ़े को

नहЂ जानता था. 9 उसने अपनी ̼जा से यह कहा, “इ͇ाएल के लोग संx या

मЋ और बल मЋ हमसे अिधक हЎ. 10 इस҅लये हम समझदारी से रहЋ, य े लोग तो

बढ़ते जाएंग!े ऐसा न हो िक यјु की қ̂थित मЋ हमारे श̷Хु के साथ िमलकर,

हमसे ही यјु करने लगЋ और दशे छोड़कर चले जाएं.” 11 इस िवचार से

उ˵हЗने इ͇ाए҅लयЗ को कड़ी महेनत कराने के उѣे̀य से ठेकेदार िनयлु कर

िदए. तब फ़रोह के ҅लए िपथोम तथा रामसेसे नामक भ˰डारगहृ नगरЗ को

बनाए. 12 िजतना इ͇ाए҅लयЗ को कѺ िदया गया, उतने ही वे बढ़ते और दशे

मЋ फैलते गए, इस҅लये इ͇ाएली िम͇वािसयЗ के ҅लए डर का कारण बन गय.े

13 िम͇ी इ͇ाए҅लयЗ से कठोर महेनत कराते रह.े 14 इस ̼कार िमि͇यЗ ने

इ͇ाए҅लयЗ के जीवन को दःुखपणू˚ कर िदया. उ˵हЋ गारे तथा Пट के ҅लए

कड़ी महेनत करनी पड़ती थी. सभी कामЗ मЋ उ˵हЋ दःुखी कर सताया जाता

था. 15 यह दखे िम͇ दशे के राजा ने इ̾ी धायЗ को बलुवाया. इनमЋ एक का

नाम िश̽ाह तथा दसूरी का पआुह था. 16 राजा ने उनसे कहा, “इ̾ी िҀयЗ

का ̼सव कराते समय जसैे ही त ु˺ हЋ यह पता चली िक लड़का ह,ै तमु उसकी

ह˱या कर दनेा; िकंत ु यिद वह पु̷ ी हो, तो उसे जीिवत रहने दनेा.” 17 िकंत ु

धायЋ परमѶेर का भय मानने वालЂ थЂ. इस कारण उ˵हЗने राजा की बात

नहЂ मानी; वे प ु̷ З को जीिवत छोड़ती चली गП. 18 इस҅लये राजा ने धायЗ

को बलुवाया और उनसे पछूा, “तमु ऐसा ˢयЗ कर रही हो? ˢयЗ लड़कЗ को

जीिवत छोड़ रही हो?” 19 उ˵हЗने फ़रोह को उЀर िदया, “इ̾ी िҀयां िम͇ी

िҀयЗ के समान नहЂ होती; वे ϶Ѻ-पѺु होती हЎ, इस҅लये हमारे पϴंचने से

पहले ही ̼सव कर चकुी होती हЎ.” 20 इस कारण परमѶेर की दया उन

धायЗ पर बनी रही, इ͇ाएली बढ़ते और शҚлशाली होते गए. 21 धायЗ के

मन मЋ परमѶेर का भय था, इस कारण परमѶेर ने उनको अपने प҄रवार

िदय.े 22 िफर फ़रोह ने सब लोगЗ से कहा, “हर नवजात पु̷ को, जो त ु˺ हारे

आस-पास ज˵म लतेा ह,ै उ˵हЋ नील नदी मЋ फЋ क िदया करना, िकंत ु प ु̷ ी को

जीिवत रहने दनेा.”

2 लवेी गो̷ के एक ѳҚл ने लवेी गो̷ की एक क˵या से िववाह िकया.

2 उस क˵या ने गभध̊ारण िकया और एक ब˧चे को ज˵म िदया, और वह

बϴत सुदंर था, उसने उसे तीन महीने तक िछपाए रखा. 3 िकंत ु जब ब˧चे को

िछपाए रखना उसके ҅लए मқु̀कल हो गया तब उसने एक टोकरी बनाई और

उस पर तारकोल और पीच का लपे िकया. उसने ब˧चे को टोकरी मЋ रख उस

टोकरी को नील नदी के िकनारे लबंी घासЗ के बीच मЋ रख िदया. 4 उस

ब˧चे की बहन ब˧चे के साथ ˢया होगा यह दखेने के ҅लए दरू खड़ी ϴई थी.

5 फ़रोह की पु̷ ी नील नदी मЋ ̂नान करने आई और उसकी दािसयां नदी के

िकनारे चल रही थЂ. फ़रोह की पु̷ ी की नजर उस टोकरी पर पड़ी. उसने

अपनी दािसयЗ को वह टोकरी लाने को कहा. 6 उस टोकरी को खोलने पर

उसकी नजर उस ब˧चे पर पड़ी, जो उस समय रो रहा था. ब˧चे पर उसको

दया आई और वह समझ गई िक यह िकसी इ̾ी का ही ब˧चा ह.ै 7 उस

ब˧चे की बहन ने फ़रोह की पु̷ ी से पछूा, “ˢया मЎ जाकर इसके ҅लए इ̾ी

धायЗ मЋ स े िकसी को ले आऊं जो इसे दधू िपला सके?” 8 फ़रोह की पु̷ ी ने

उससे कहा, “जाओ!” तब वह लड़की जाकर ब˧चे की मां को ही बलुा

लाई. 9 फ़रोह की पु̷ ी ने उससे कहा, “इस ब˧चे को ले जाओ और इसका

पालन पोषण करो. इसके ҅लए मЎ त ु˺ हЋ मजदरूी द ूगंी.” तब वह Ҁी उस ब˧चे

को ले गई और उसका पालन पोषण िकया. 10 जब ब˧चा बड़ा हो गया तब

वह ब˧चे को फ़रोह की पु̷ ी के पास ले गई और फ़रोह की पु̷ ी ने उसे

अपना पु̷ मान ҅लया. उसने उसका नाम मोशहे रखा. उसका मतलब था,

“मЎने उसे जल मЋ से पाया ह.ै” 11 जब मोशहे जवान ϴए, तब वह अपने

लोगЗ से िमलने उनके पास गए तो दखेा िक वे कड़ी महेनत कर रहे थ.े उसी

समय उ˵हЗने दखेा िक एक िम͇ी िकसी इ̾ी को मार रहा था. 12 इस҅लये

मोशहे ने उस िम͇ी को मार िदया और उसे रेत मЋ िछपा िदया. 13अगले िदन

मोशहे ने दखेा िक दो इ̾ी आपस मЋ लड़ रहे हЎ. इस҅लये मोशहे ने उनसे पछूा,

“ˢयЗ आपस मЋ लड़ रहे हो?” 14 उस ѳҚл ने मोशहे को जवाब िदया,

“िकसने त ु˺ हЋ हम पर राजा और ˵याय करनवेाला ठहराया ह?ै कहЂ त ु˺ हारा

मतलब कल उस िम͇ी जसैे मरेी भी ह˱या का तो नहЂ ह?ै” यह सनुकर

मोशहे डर गए और उ˵हЗने सोचा, “अब यह भदे खलु चकुा ह.ै” 15 जब

फ़रोह को यह मालमू ϴआ, तब उसने मोशहे की ह˱या करने को सोचा,

िकंत ु मोशहे फ़रोह के सामने स े भागकर िमिदयान दशे मЋ रहने लग,े वहां एक

कंुआ था. 16 िमिदयान के परुोिहत की सात पिु̷यां थЂ. वे उस कुएं मЋ जल

भरने आП तथा उ˵हЗने अपने िपता की भड़े-बक҄रयЗ के ҅लए नांदЗ मЋ जल

भरा. 17 तभी कुछ चरवाहे आए और उन क˵याХ को वहां स े भगा िदया;

तब मोशहे वहां आए और उन क˵याХ का बचाव िकया तथा उनकी भड़े-

बक҄रयЗ को जल िपलाया. 18 जब वे घर लौटЂ, तो उनके िपता ҄रयएुल ने

उनसे पछूा, “आज इतनी ज˽दी कैसे घर लौट आई हो?” 19 उ˵हЗने उЀर

िदया, “एक िम͇ी ने उन चरवाहЗ से हमारी र˘ा की. यही नहЂ, उसने कुएं

से जल िनकालकर हमЋ और हमारी भड़े-बक҄रयЗ को भी िपलाया.” 20

҄रयएुल ने अपनी पिु̷यЗ से पछूा, “वह ѳҚл कहां ह?ै तमु उसे वहЂ ˢयЗ

छोड़ आई? उसे भोजन के ҅लए बलुा लाओ!” 21 मोशहे उनके साथ रहने के

҅लए तयैार हो गए. ҄रयएुल ने अपनी पु̷ ी ज़ी˶पोराह का िववाह मोशहे के

साथ कर िदया. 22 उ˵हЗने एक पु̷ को ज˵म िदया. मोशहे ने उसका नाम

गरेशोम रखा, उसका मतलब था, “मЎ परदशे मЋ एक अजनबी ϵ.ं” 23 उस

लबंे समयकाल के बाद िम͇ दशे के राजा की म ृ˱ य ु हो गई. इ͇ाएली अपने

दास˱व मЋ कराह रहे थे और दहुाई दे रहे थ.े वे सहायता की गहुार कर रहे थे

और उनके दास˱व की यह गहुार परमѶेर तक पϴंची. 24 परमѶेर ने उनकी

कराहट सनुी, और अ̾ाहाम, िय˱सहाक तथा याकोब के साथ की गई अपनी
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वाचा को याद िकया. 25 परमѶेर ने इ͇ाएल की ओर दिृѺ की तथा उनकी

қ̂थित पर ˴यान िदया.

3 मोशहे अपने ससरु, िमिदयान के परुोिहत ये̸ ो की भड़े-बक҄रयां चराते

ϴए िनजन̊ ˘े̷ के प҅Ѵम मЋ परमѶेर के पवत̊ होरेब पर पϴंच गए. 2

वहां उन झािड़यЗ के बीच मЋ से आग की लौ मЋ याहवहे के दतू ने उनको दशन̊

िदया, उ˵हЗने दखेा िक झाड़ी जल रही थी, पर भ̂म नहЂ होती. 3 इस҅लये

मोशहे ने सोचा, “मЎ जाकर जलती ϴई झाड़ी को दखे ूं िक झाड़ी जलकर

भ̂म ˢयЗ नहЂ होती.” 4 जब याहवहे ने यह दखेा िक मोशहे यह दखेने

आगे बढ़ रहे हЎ, परमѶेर ने उस झाड़ी से उ˵हЋ बलुाया, “मोशहे, मोशहे!”

उ˵हЗने उЀर िदया, “किहए ̼भ.ु” 5 याहवहे ने कहा, “पास न आओ,

अपनी परैЗ से जतू े उतार दो, ˢयЗिक यह ̂थान, िजस पर तमु खड़े हो, पिव̷

ह.ै” 6 याहवहे ने यह कहा, “मЎ ही त ु˺ हारे पवूज̊З के िपता अथा˚त ्अ̾ाहाम

का, िय˱सहाक तथा याकोब का परमѶेर ϵ.ं” यह सनु मोशहे ने अपना म ुहं

िछपा ҅लया, ˢयЗिक वह परमѶेर की ओर दखेने से डरता था. 7 याहवहे

परमѶेर ने मोशहे से कहा, “िम͇ दशे मЋ मरेे लोगЗ की हालत मЎने दखेी ह;ै

उनके कѺकर महेनत कराने वालЗ के कारण उनका रोना मЎने सनुा है और

उनके कѺ को जानता ϵ,ं 8 इस҅लये अब मЎ उ˵हЋ िमि͇यЗ के अिधकार से

छुड़ाने उतर आया ϵ,ं तािक उ˵हЋ उस दशे से िनकालकर एक उЀम दशे मЋ

ले जाऊं, जहां दधू एवं मध ु बहता ह,ै जो कनािनयЗ, िहिЀयЗ, अमो҄रयЗ,

प҄रқ˩ज़यЗ, िहқ˿वयЗ तथा यबिूसयЗ का दशे ह.ै 9अब सनु लो: इ͇ाए҅लयЗ

की ̼ाथन̊ा मझु तक पϴंची ह;ै इसके अलावा िमि͇यЗ ќारा उन पर िकए जा

रहे अ˱याचार भी मЎने दखे ҅लए हЎ. 10 इस҅लये अब मЎ त ु˺ हЋ फ़रोह के पास

भजे ूगंा िक तमु मरेी ̼जा इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ दशे से िनकाल लाए.” 11

िकंत ु मोशहे ने परमѶेर से कहा, “मЎ कौन ϵं जो फ़रोह के पास जाऊं और

इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ दशे से िनकाल ू?ं” 12 िकंत ु परमѶेर ने मोशहे से कहा,

“मЎ त ु˺ हारे साथ साथ रϵगंा, तथा इस बात का सबतू ̂वयं मЎ ϵ,ं जब तमु मरेी

̼जा को िम͇ दशे से िनकाल चकेु हЗग,े तब तमु इसी पवत̊ पर परमѶेर की

आराधना करोग.े” 13 यह सनु मोशहे ने परमѶेर को उЀर िदया, “यिद मЎ

इ͇ाए҅लयЗ के पास जाकर उनसे कϵ,ं ‘त ु˺ हारे ही पवूज̊З के परमѶेर ने मझुे

त ु˺ हारे पास भजेा ह.ै’ और वे मझुसे पछूЋ, ‘ˢया है उस परमѶेर का नाम?’ तो

मЎ उ˵हЋ ˢया नाम बताऊं?” 14 परमѶेर ने मोशहे को उЀर िदया, “मЎ वही

ϵ,ं जो मЎ ϵ.ं” परमѶेर ने आगे यह कहा, “त ु˺ हЋ इ͇ाए҅लयЗ से यह कहना

होगा: िजसका नाम ‘मЎ ϵं ह,ै उ˵हЂ ने मझुे भजेा ह.ै’” 15 िफर परमѶेर ने

मोशहे से कहा, “तमु इ͇ाए҅लयЗ से यह कहना ‘याहवहे, त ु˺ हारे पवूज̊З के

परमѶेर, अ̾ाहाम, िय˱सहाक तथा याकोब के परमѶेर ही ने मझुे त ु˺ हारे

पास भजेा ह.ै’ “यही मरेा қ̂थर नाम ह,ै सब पीढ़ी से पीढ़ी तक ̂मरण रखने

का मरेा नाम यही ह.ै 16 “अब तमु जाओ और इ͇ाए҅लयЗ से कहो: ‘याहवहे

परमѶेर जो त ु˺ हारे पवूज̊З के परमѶेर अ̾ाहाम, िय˱सहाक तथा याकोब के

परमѶेर जो मझु पर ̼कट ϴए और मझुसे कहा िक मЎने तमु पर नजर रखी ह,ै

और िम͇ दशे मЋ त ु˺ हारे साथ जो कुछ िकया गया है उसको मЎने दखेा ह.ै 17

इस҅लये मЎने यह वायदा िकया िक मЎ त ु˺ हЋ िम͇ दशे मЋ हो रहे कѺ से बाहर

िनकाल ूगंा और कनािनयЗ, िहिЀयЗ, अमो҄रयЗ, प҄र˩ज़ीर, िहқ˿वयЗ तथा

यबिूसयЗ के दशे मЋ ले आऊंगा, जहां दधू एवं मध ु की धारा बहती ह.ै’ 18

“इ͇ाएल के ̼धान त ु˺ हारी बातЗ को सनुЋग.े तब तमु इ͇ाएल के ̼धानЗ के

साथ िम͇ दशे के राजा के सामने जाना और उससे कहना िक याहवहे, जो

इि̾यЗ के परमѶेर हЎ, हम पर ̼कट ϴए हЎ. अब हमЋ तीन िदन की या̷ा की

दरूी तक िनजन̊ ̼दशे मЋ जाने द,े तािक हम याहवहे को, जो हमारे परमѶेर हЎ,

ब҅ल अिपत̊ कर सकЋ ; 19 लिेकन मझुे मालमू है िक िम͇ दशे का राजा त ु˺ हЋ

तब तक जाने नहЂ दगेा, जब तक उसे एक शҚлशाली हाथ मजबरू न करे.

20 इस҅लये मЎ अब अपना हाथ बढ़ाकर िम͇ दशे मЋ अलग-अलग तरीक़З के

चम˱कारी काय˚ करके उन पर वार कϽंगा, तब ही वे त ु˺ हЋ जाने दЋग.े 21

“मЎ अपनी इस ̼जा को िमि͇यЗ से अन ु̪ िहत करवाऊंगा; जब तमु वहां स े

िनकलोग,े तमु खाली हाथ न िनकलोग.े 22 हर एक इ̾ी Ҁी अपने पास रह

रहे िम͇ी पड़ोसी Ҁी से सोन,े चांदी के जवेर तथा वҀ मांगकर अपने प ु̷ -

पिु̷यЗ को पहना द.े इस ̼कार तमु िमि͇यЗ को लटू लनेा.”

4 यह सनु मोशहे ने पछूा, “ˢया होगा जब वे मरेी बात का न िवѶास करЋ

और न मानЋ, और कहЋ, ‘यह असभंव है िक याहवहे तमु पर ̼कट ϴए

हЗ?’” 2 याहवहे ने उ˵हЋ उЀर िदया, “त ु˺ हारे हाथ मЋ ˢया ह?ै” मोशहे ने

उЀर िदया, “एक लाठी.” 3 याहवहे ने कहा, “उसे भिूम पर डाल दो!” तब

मोशहे ने उसे भिूम पर डाल दी. वह लाठी सांप बन गई, मोशहे डरकर दरू

चले गए. 4 याहवहे ने मोशहे से कहा, “अपना हाथ बढ़ाकर उसकी प ूछं

पकड़ लो!” तब मोशहे ने अपना हाथ बढ़ाकर उसे पकड़ ҅लया और वह

उनके हाथ मЋ आते ही लाठी बन गई! 5 याहवहे ने कहा, “यह दखेकर वे

िवѶास करЋगे िक तु˺ हारे पवूज̊З के परमѶेर, अ̾ाहाम, िय˱सहाक तथा

याकोब के परमѶेर ही, तमु पर ̼कट ϴए हЎ.” 6 िफर याहवहे ने मोशहे से

दबुारा कहा “अब अपना हाथ वҀ के भीतर अपनी छाती पर रखो.” मोशहे

ने अपना हाथ अपनी छाती पर रखकर बाहर िनकाला, तरंुत उनका हाथ कुѼ

के कारण िहम जसैा Ѷते हो गया. 7 तब याहवहे ने उनसे कहा, “अपना हाथ

वापस अपनी छाती पर रखो!” मोशहे ने अपना हाथ वापस अपनी छाती पर

रखा; और जब उ˵हЗने अपना हाथ छाती से बाहर िनकाला, वह वापस पहले

जसैा सही हो गया. 8 “यिद वे त ु˺ हारी बात का िवѶास न करЋ या उस पहले

वाले िच˵ह को न मानЋ, हो सकता है िक वे दसूरे िच˵ह पर िवѶास कर लЋ. 9

िकंत ु यिद वे इन दोनЗ िच˵हЗ पर भी िवѶास न करЋ और त ु˺ हारी बात को भी

न मान,े तब तमु नील नदी से कुछ जल लकेर सखूी भिूम पर डाल दनेा; नील

नदी से ҅लया गया वह जल सखूी भिूम पर डालते ही खनू बन जाएगा.” 10

तब मोशहे ने याहवहे से कहा, “याहवहे परमѶेर, मझुे माफ करЋ, मЎ अ˧छी

तरह से बोल नहЂ सकता ϵ,ं पहले भी नहЂ बोल सकता था, और न जब से

आपने अपने दास से बात की थी, मरेी ज़बुान ततुली और धीमी ह!ै” 11

याहवहे ने उनसे पछूा, “िकसने मन ु́ य का म ुहं बनाया ह?ै कौन उसे ग ूगंा या

बिहरा बनाता ह?ै कौन है जो उसको बोलने की शҚл या दखेने के ҅लए

रोशनी दतेा ह?ै ˢया मЎ, ̂वयं याहवहे नहЂ? 12अब जाओ. मЎ, हां, मЎ त ु˺ हЋ

बोलने की मदद कϽंगा, और बताऊंगा, िक त ु˺ हЋ ˢया बोलना ह.ै” 13 िकंत ु

मोशहे ने मना िकया और कहा, “̼भ,ु अपने दास को माफ कर द,े कृपया

आप िकसी दसूरे को भजे दीिजए.” 14 याहवहे मोशहे से नाराज ϴए. उ˵हЗने
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मोशहे से कहा, “त ु˺ हारा भाई, अहरोन, जो लवेी ह,ै वह तमुसे िमलने यहЂ

आ रहा ह.ै त ु˺ हЋ दखेकर वह खशु हो जाएगा. 15 तमु उसे यह सब बताना

और उसके मुहं मЋ बातЋ डालना इसके अलावा मЎ—हां मЎ, तमु दोनЗ की बोलने

मЋ सहायता कϽंगा, मЎ तमु दोनЗ को सही माग˚ पर चलना िसखाऊंगा. 16 वह

तु˺ हारी ओर से लोगЗ से बात करेगा व तमु अहरोन के परमѶेर समान हЗग.े

17 इस लाठी को तमु अपने हाथ मЋ ही रखना, इसी से तमु अџतु काम कर

पाओग.े” 18 मोशहे वहां स े आकर अपने ससरु ये̸ ो स े िमलने गए और उनसे

कहा, “कृपया मझुे जाने दीिजए तािक मЎ िम͇ दशे मЋ अपने भाई-बधंХु से

िमलकर पता कϽं िक उनमЋ स े कोई अब भी िज़दंा है या नहЂ.” ये̸ ो ने उनसे

कहा, “तमु शांित से जाओ.” 19 िमिदयान दशे मЋ ही मोशहे को याहवहे की

ओर से यह आदशे िमल चकुा था, “िम͇ दशे को लौट जाओ, ˢयЗिक उन

सभी की म ृ˱ य ु हो चकुी ह,ै जो त ु˺ हारी ह˱या करना चाहते थ.े” 20 िफर

मोशहे अपनी पѕी एवं प ु̷ З को गधे पर बठैाकर िम͇ दशे को लौट गए.

परमѶेर के कहे अनसुार मोशहे परमѶेर की लाठी अपने हाथ मЋ ली ϴई थी.

21 याहवहे ने मोशहे से कहा, “िम͇ दशे पϴंचकर तमु वे सभी िच˵ह फ़रोह

को िदखाना जो मЎने त ु˺ हारे वश मЋ िकए हЎ, परंत ु मЎ फ़रोह के मन को कठोर

कर द ूगंा, और वह इ͇ाए҅लयЗ को जाने न दगेा. 22 तब तमु फ़रोह से कहना,

‘याहवहे का सदंशे यह ह:ै इ͇ाएल मरेा प ु̷ —मरेा पहलौठा ह.ै 23 यह मरेा

आदशे है िक मरेे प ु̷ को जाने दो, िक वह मरेी आराधना कर सके; परंत ु तमु

उ˵हЋ जाने नहЂ दे रहे हो. इस कारण मЎ त ु˺ हारे बड़े बटेे को मार द ूगंा.’” 24

माग˚ मЋ सराय पर याहवहे मोशहे के पास आए िक उनको मार दЋ. 25 लिेकन

ज़ी˶पोराह ने एक नकुीले प˱थर से अपने प ु̷ की खलड़ी को काटकर मोशहे

के परैЗ पर डाल िदया और कहा, “आप लϵ बहानवेाले मरेे द ू˽ हा हЎ!” 26

इस҅लये याहवहे ने मोशहे को नहЂ छुआ. यही वह समय था जब ज़ी˶पोराह ने

कहा था, “आप वा̂तव मЋ रл बहानवेाले द ू˽ हा हЎ,” ˢयЗिक उसी समय

ख़तना िकया था. 27 याहवहे ने अहरोन से कहा, “िनजन̊ ̼दशे मЋ जाकर

मोशहे से िमलो.” और अहरोन परमѶेर के पवत̊ पर गये और मोशहे से िमल.े

अहरोन ने मोशहे का चुबंन िकया. 28 मोशहे ने अहरोन को वह सब बातЋ

बताП िज˵हЋ कहने के ҅लये याहवहे ने उसे भजेा था. मोशहे ने वह अџतु

िच˵ह भी बताए, िज˵हЋ याहवहे ने मोशहे को करने की आ˙ा दी थी. 29

मोशहे तथा अहरोन ने इ͇ाए҅लयЗ के सब ̼धानЗ को बलुाया. 30अहरोन ने

उनको वह सब बात बताई, जो याहवहे ने मोशहे से कही थी. िफर उ˵हЗने सब

लोगЗ के सामने वह िच˵ह भी िदखाय.े 31 िच˵ह दखेकर लोगЗ ने उनका

िवѶास िकया और जब उ˵हЋ यह पता चला िक याहवहे ने इ͇ाए҅लयЗ की

ओर कान लगाया है और उनके दखुЗ की ओर ˴यान िदया ह,ै तब उ˵हЗने

झकुकर ̼णाम िकया और परमѶेर की आराधना की.

5 इसके बाद मोशहे तथा अहरोन गये व फ़रोह से कहा, “याहवहे, जो

इ͇ाएल के परमѶेर हЎ, उनका कहना ह,ै ‘मरेी ̼जा को जाने दो िक वे

िनजन̊ ̼दशे मЋ जाकर मरेे स˺मान मЋ एक उ˱सव मना सकЋ .’” 2 िकंत ु फ़रोह

ने उЀर िदया, “कौन है याहवहे, िजसकी बात मЎ मान ूं और इ͇ाएल को यहां

स े जाने द ू?ं मЎ याहवहे को नहЂ जानता और मЎ इ͇ाएल को यहां स े जाने नहЂ

द ूगंा.” 3 यह सनुकर उ˵हЗने कहा, “इि̾यЗ के परमѶेर ने हमसे कहा ह.ै

इस҅लये कृपा कर हमЋ िनजन̊ ̼दशे मЋ तीन िदन की या̷ा पर जाने दीिजए, िक

हम याहवहे, अपने परमѶेर के ҅लए ब҅ल चढ़ाएं, ऐसा न हो िक वे हमसे

नाराज़ हो जाएं और हम पर महामारी या तलवार से वार करЋ.” 4 िकंत ु िम͇

दशे के राजा ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मोशहे और अहरोन, तमु लोग इस ̼जा को

उनके काम से दरू ˢयЗ करना चाह रहे हो? जाओ, तमु सब अपना अपना

काम करो!” 5 फ़रोह ने उनसे दबुारा कहा, “सनुो, दशे मЋ लोग बϴत बढ़ गये

हЎ और अब तमु उ˵हЋ उनके काम से अलग करना चाहते हो!” 6 उसी िदन

फ़रोह ने अपने दासЗ के िनरी˘कЗ और अिधका҄रयЗ से कहा: 7 “अब

तक तमु इन लोगЗ को Пट बनाने का सामान, भसूा, सब कुछ लाकर दते े

थ.े लिेकन अब से ये लोग खदु अपना सामान लायЋग;े 8 और उतनी ही

Пट बनाएंगे िजतनी पहले बनाते थ;े इससे कम नहЂ िकया जायगेा; ये लोग

आलसी हЎ, इस҅लये यहां स े जाने के ҅लए पछू रहे हЎ, ‘हम अपने परमѶेर के

҅लए ब҅ल अिपत̊ कर सकЋ .’ 9 इनके काम और बढ़ा दो और उ˵हЋ ˩यादा

ѳ̂त कर दो, तािक उनका ˴यान कहЂ ओर न जाए.” 10 दास-̂वािमयЗ

और िनरी˘कЗ ने बाहर जाकर लोगЗ से कहा, “फ़रोह ने कहा ह,ै ‘अब से

त ु˺ हЋ Пट बनाने का सामान; भसूा, नहЂ िदया जायगेा. 11 यह तु˺ हЋ ही लाना

होगा—और तु˺ हारे काम मЋ कोई कमी न हो.’” 12 इस कारण इ͇ाएली लोग

परेू िम͇ दशे मЋ फैल गय,े और Пट बनाने का सामान: भसूा, ढूढंने की कोिशश

करने लग.े 13काम करनवेालЗ की दखेरेख करनवेाले उन पर ˩यादा दबाव

डालते ϴए कहने लग,े “ПटЗ की िगनती मЋ कमी नहЂ होनी चािहए, पहले

िजतनी बनाते थे उतनी ही अब भी बनानी हЎ.” 14 इ͇ाए҅लयЗ के ऊपर

िनयлु फ़रोह के दास-̂वािमयЗ ने इ͇ाएली िनरी˘कЗ की िपटाई की और

उनसे ПटЗ की िगनती पछूते रह!े 15 इन सब सताव के कारण इ͇ाए҅लयЗ का

पयव̊े̆ क फ़रोह के पास जाकर पछूने लग,े “आप सवेकЗ से ऐसा ѳवहार

ˢयЗ कर रहे हЎ? 16 Пट बनाने का सामान कुछ नहЂ िदया जा रहा ह,ै िफर

भी कहा जा रहा ह,ै ‘Пट बनाओ, Пट बनाओ!’ और सवेकЗ की िपटाई की

जा रही ह;ै जबिक दोष तो आपके लोगЗ का ह.ै” 17 फ़रोह ने उЀर िदया,

“तमु लोग आलसी हो—अ˱यतं आलसी; इस҅लये यह कह रहे हो, ‘हमЋ जाने

दीिजए िक हम यहां स े जाकर याहवहे को ब҅ल अिपत̊ करЋ.’ 18अब जाओ

और अपने काम करो. त ु˺ हЋ कुछ नहЂ िदया जाएगा, लिेकन िजतना तमु पहले

बनाते थे उतनी ही Пट अब भी बनाओग.े” 19 इ͇ाएली लोग यह समझ गए

थे िक उनकी परेशानी बϴत बढ़ गई ह;ै ˢयЗिक उ˵हЋ कहा गया था िक रोज

िजतनी ПटЋ बनाने के ҅लए बोला गया ह,ै उसमЋ कोई कमी नहЂ आएगी. 20

जब वे फ़रोह के पास से बाहर आए, तो उनको मोशहे एवं अहरोन िमल,े जो

वहां उ˵हЂ के ҅लए ϼके ϴए थ.े 21 इ͇ाए҅लयЗ ने मोशहे तथा अहरोन से

कहा, “अब याहवहे ही हमЋ बचा सकते हЎ: ˢयЗिक आप ही के कारण िम͇ी

हमसे नफ़रत करने लगे हЎ, आप ही ने हमЋ उनके हाथЗ मЋ छोड़ िदया ह.ै” 22

तब मोशहे याहवहे के पास गए और उनसे िबनती की, “आपने अपने लोगЗ

को परेशानी मЋ डालने के ҅लए मझुे ˢयЗ चनुा ह?ै 23 जब मЎने फ़रोह से

याहवहे के बारे मЋ बात की, तब से फ़रोह ने इ͇ाए҅लयЗ को परेशान करना

शϽु िकया. इस қ̂थित मЋ आपने अपने लोगЗ को नहЂ बचाया!”
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6 इस पर याहवहे ने मोशहे से कहा, “अब तमु दखेना िक मЎ फ़रोह के साथ

ˢया कϽंगा; मरेे परा̨मी हाथ की वजह से उसे तमु सबको छोड़ना ही

पड़ेगा, मरेे परा̨मी हाथ की वजह से ही फ़रोह इतना परेशान हो जाएगा, िक

वह अपने दशे से सबको िनकाल दगेा.” 2 परमѶेर ने मोशहे से यह भी कहा,

“मЎ ही याहवहे ϵ;ं 3अ̾ाहाम, िय˱सहाक तथा याकोब पर मЎ ही सवस̊ामथЃ

होकर ̼कट ϴआ था; परंत,ु याहवहे के नाम से कभी अपने आपको ̼कट

नहЂ िकया. 4 मЎने कनान दशे, जहां वे पराये होकर रहते थ,े उनको दनेे का

पˢका वायदा भी िकया था. 5 परमѶेर ने इ͇ाए҅लयЗ का रोना सनुा ह,ै

ˢयЗिक िमि͇यЗ ने उ˵हЋ बदंी बना रखा है और मझुे मरेा वायदा जो मЎ ने

इ͇ाए҅लयЗ से िकया था याद ह.ै 6 “इस कारण इ͇ाए҅लयЗ से यह कहना:

‘मЎ ही याहवहे ϵ.ं मЎ ही त ु˺ हЋ िमि͇यЗ की परेशानी से िनकाल ूगंा. मЎ त ु˺ हЋ

उनके बधंन से छुड़ाऊंगा. मЎ त ु˺ हЋ अपनी बाहЗ मЋ लकेर तथा उ˵हЋ दडं दकेर

त ु˺ हЋ छुड़ा ल ूगंा. 7 िफर तमु मरेे लोग ठहरोगे और मЎ त ु˺ हारा परमѶेर. और

तु˺ हЋ तस˽ली िमलगेी िक मЎ ही याहवहे, त ु˺ हारा परमѶेर ϵ,ं िजसने त ु˺ हЋ

िमि͇यЗ के दबाव और बोझ से िनकाला ह.ै 8 मЎ त ु˺ हЋ उस दशे मЋ लाऊंगा,

िजसे दनेे का शपथ मЎने हाथ उठाकर अ̾ाहाम, िय˱सहाक तथा याकोब से ली

थी, और वह दशे त ु˺ हारा ही हो जाएगा. मЎ ही वह याहवहे ϵ.ं’” 9 मोशहे ने

वह सब बात जो याहवहे ने कही थी, सबको बता दी, लिेकन इ͇ाए҅लयЗ ने

फ़रोह के ќारा हो रहे अ˱याचार के कारण इन पर िवѶास नहЂ िकया. 10

याहवहे मोशहे के पास आए और उनसे कहा, 11 “जाकर िम͇ दशे के राजा

फ़रोह से कहो िक वह इ͇ाए҅लयЗ को इस दशे से बाहर जाने द.े” 12 मोशहे

ने याहवहे से कहा, “इ͇ाए҅लयЗ ने मरेी बात नहЂ मानी ह,ै तो फ़रोह कैसे

मरेी बात मानगेा, मЎ तो हकलाता बात करता ϵ.ं” 13 िफर याहवहे ने मोशहे

तथा अहरोन से इ͇ाएल एवं िम͇ के राजा फ़रोह के ҅लए यह आदशे िदया िक

इ͇ाएली िम͇ दशे से िनकाले जाएं. 14 इ͇ाएल के प҄रवार के म ु̔ खया इस

̼कार थ:े इ͇ाएल का पहला बटेा ҄रयबूने. ҄रयबूने के प ु̷ : हनोख, प˽ल,ू

हज़ेरोन, कारमी; ये सभी ҄रयबूने के प҄रवार के लोग हЎ. 15 िशमओन के

पु̷ : यमेएुल, यािमन, ओहद, यािकन, ज़ोहार तथा शाऊल, जो एक कनानी

Ҁी से ज˵मे थ;े ये सभी िशमओन के प҄रवार के लोग हЎ. 16 लवेी के प ु̷ З के

नाम: गरेशोन, कोहाथ तथा मरेारी. (लवेी की कुल आय ु एक सौ सЎतीस वष˚

की ϴई.) 17 गरेशोन के प ु̷ उनके प҄रवारЗ के अनसुार: ҅लबनी और िशमईे.

18कोहाथ के पु̷ : अमराम, इज़हार, हे̾ ोन तथा उқ˩ज़एल. (कोहाथ की

कुल आय ु एक सौ सЎतीस वष˚ की ϴई.) 19 मरेारी के प ु̷ : माहली तथा मशूी.

ये उनकी पीिढ़यЗ के अनसुार लिेवयЗ के प҄रवार हЎ. 20अमराम ने अपने

िपता की बहन से िववाह िकया, िजससे अहरोन एवं मोशहे पदैा ϴए. (अमराम

की कुल आय ु एक सौ सЎतीस वष˚ की ϴई.) 21 इज़हार के प ु̷ : कोराह, नफ़ेेग

तथा ज़ीकरी. 22 उқ˩ज़एल के पु̷ : िमषाएल, एलज़ाफन तथा िसथरी. 23

अहरोन ने अ˺मीनादाब की पु̷ ी, नाहशोन की बहन ए҅लशबेा से िववाह

िकया, िजसने नादाब, अबीϵ, ए҅लएज़र तथा इथामार को ज˵म िदया. 24

कोराह के पु̷ : अқ̂सर, एलकाना तथा अबीयासाफ़. कोराह के वशंजЗ के

प҄रवार ये हЎ. 25अहरोन के पु̷ ए҅लएज़र ने पिुतएल की पु̷ ी से िववाह

िकया, िजससे िफिनहास पदैा ϴए. ये लवेी वशं के कुलЗ के म ु̔ खया थ.े 26 ये

अहरोन तथा मोशहे थ,े िज˵हЋ याहवहे ќारा कहा गया था, “इ͇ाए҅लयЗ को

अपनी समझदारी से िम͇ दशे से िनकाल लाओ.” 27 मोशहे और अहरोन,

जो इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ दशे से िनकालने के ҅लए फ़रोह से बार-बार कहते

रह.े 28 िजस िदन याहवहे ने िम͇ दशे मЋ मोशहे से बात की, 29और कहा,

“मЎ ही याहवहे ϵ.ं और जो कुछ मЎ तमुसे कहता ϵ,ं वह सब तमु िम͇ दशे के

राजा फ़रोह से कहना.” 30 लिेकन मोशहे ने याहवहे से कहा, “मЎ अ˧छी

तरह बोल नहЂ सकता; फ़रोह मरेी बात ˢयЗ सनुगेा?”

7 यह सनुकर याहवहे ने मोशहे से कहा, “अब दखेना िक मЎ त ु˺ हЋ कैसे

फ़रोह के सामने ईѶर-समान बना दतेा ϵ.ं और तु˺ हारा भाई अहरोन

त ु˺ हारा ̼वлा होगा. 2 जो जो बात मЎ त ु˺ हЋ बताऊंगा, वह सब बात तमु

अहरोन से कहना और अहरोन वही सब फ़रोह से कह दगेा, तब फ़रोह

इ͇ाए҅लयЗ को अपने दशे से जाने दगेा. 3 लिेकन मЎ फ़रोह के मन को कठोर

बना द ूगंा, तािक मЎ िम͇ दशे मЋ और ˩यादा िच˵ह और अџतु काम कर सकंू.

4 िफर भी फ़रोह उन सब बातЗ पर ˴यान नहЂ दगेा. तब मЎ िम͇ दशे को बड़ा

कѺ और दडं द ूगंा और िम͇ से इ͇ाएल के लोगЗ को बाहर िनकाल ूगंा. 5

िम͇ के लोग यह जान जाएंगे िक मЎ ही याहवहे ϵ,ं िजसने िम͇ दशे पर अपना

हाथ बढ़ाया है और मЎने ही इ͇ाए҅लयЗ को उसके बीच से िनकाला ह.ै” 6

तब मोशहे एवं अहरोन ने ऐसा ही िकया—जसैा याहवहे ने उनसे कहा था. 7

जब मोशहे और अहरोन फ़रोह के पास गए, तब मोशहे की उ̀ अ̂सी वष˚

तथा अहरोन की तरेासी वष˚ थी. 8 तब याहवहे ने मोशहे तथा अहरोन को

यह आदशे िदया, 9 “जब फ़रोह तमुसे चम˱कार िदखाने को कह,े तब तमु

अहरोन से कहना, ‘अपनी लाठी फ़रोह के सामने डाल द,े तािक वह सांप बन

जाए.’” 10 इस҅लये मोशहे तथा अहरोन फ़रोह के पास गए और ठीक वही

िकया, जो याहवहे ने कहा था. अहरोन ने अपनी लाठी फ़रोह एवं उसके

सवेकЗ के सामने डाल दी और वह सांप बन गई. 11 यह दखे फ़रोह ने भी

पिंडतЗ तथा ओझЗ को बलुवाया और िम͇ दशे के जादगूरЗ ने भी वसैा ही

िकया. 12 उन सबने अपनी-अपनी लाठी फЋ की जो सांप बन गП. पर अहरोन

की लाठी ने उन सभी की ला҄ठयЗ को िनगल ҅लया. 13 इससे फ़रोह का मन

और कठोर हो गया और उसने उनकी बात नहЂ मानी, जसैा ही याहवहे ने

कहा था. 14 तब याहवहे ने मोशहे से कहा, “फ़रोह का मन बϴत कठोर हो

गया ह,ै वह लोगЗ को जाने नहЂ दगेा. 15 सबुह जब फ़रोह नदी की ओर

जाएगा, तब तमु नदी पर उनसे िमलना और त ु˺ हारे हाथ मЋ वही लाठी रखना,

जो सांप बन गई थी. 16 तमु फ़रोह से यह कहना ‘याहवहे न,े जो इि̾यЗ के

परमѶेर हЎ, मझुे तमुको यह कहने के ҅लए भजेा है िक मरेे लोगЗ को जाने दो

िक वे िनजन̊ ̼दशे मЋ जाकर मरेी आराधना कर सकЋ ; लिेकन अभी तक तमुने

यह बात नहЂ मानी ह.ै 17 याहवहे ने यह कहा है िक तमु जान जाओगे िक मЎ

ही याहवहे ϵ,ं तमु दखेना िक नदी के जल पर मЎ इस लाठी स,े जो मरेे हाथ मЋ

ह,ै माϽंगा और पानी खनू बन जाएगा. 18और उसमЋ सब मछ҅लयां मर

जायЋगी और नदी से बदब ूआएगी और िम͇ के लोग नील नदी से पानी नहЂ

पी पायЋग.े’” 19 िफर याहवहे ने मोशहे से कहा, “अहरोन से यह कहो:

‘अपनी लाठी िम͇ दशे की निदयЗ, नालЗ, तालाबЗ और जल-कंुडЗ की ओर

बढ़ाए तािक सारा पानी लϵ बन जाय—ेचाहे पानी बतन̊ मЋ हो या प˱थर के
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पा̷ मЋ.’” 20 मोशहे तथा अहरोन ने वसैा ही िकया, जसैा याहवहे ने उनसे

कहा. उ˵हЗने लाठी उठाई और नील नदी के जल पर मारा. फ़रोह एवं उसके

सवेक यह सब दखे रहे थ.े एकदम नील नदी का परूा पानी लϵ बन गया. 21

नील नदी मЋ जो मछ҅लयां थी, मर गП. नदी मЋ इतनी दगु˚धं थी िक िम͇ के

लोग नील नदी का पानी नहЂ पी सकते थ.े परेू िम͇ दशे मЋ रл फैल गया.

22अपने तं̷ मं̷ स े िम͇ के जादगूरЗ ने भी यही कर िदखाया; तौभी फ़रोह

का मन और कठोर हो गया और उसने उनकी बात नहЂ मानी. 23 फ़रोह पर

इन सब बातЗ का कोई असर नहЂ ϴआ और वह अपने घर चला गया.

24 िम͇ के लोग पीने के पानी के ҅लए नील नदी के पास गяे खोदने लग,े

ˢयЗिक नील नदी का पानी पीने योˤय नहЂ रहा था. 25 याहवहे ќारा नील

नदी के पानी को लϵ बनाए सात िदन हो चकेु थ.े

8 िफर याहवहे ने मोशहे से कहा, “फ़रोह से कहो िक, याहवहे की ओर से

यह आदशे ह,ै ‘मरेे लोगЗ को जाने दो, तािक वे मरेी वदंना कर सकЋ . 2

यिद तमु उ˵हЋ जाने न दोग,े तो परूा दशे मЋढकЗ से भर जायगेा. 3 नील नदी

मЋढकЗ से भर जाएगी, मЋढक नदी मЋ से िनकलकर तु˺ हारे घरЗ मЋ, त ु˺ हारे

िबछौनЗ पर, त ु˺ हारे सवेकЗ के घरЗ मЋ और परूी ̼जा के घरЗ मЋ भी भर

जाएंग—ेयहां तक िक तु˺ हारे तदंरूЗ मЋ तथा त ु˺ हारे आटा ग ूथंने के बतन̊З मЋ

भी भर जायЋग!े 4 तमु पर, त ु˺ हारी ̼जा पर तथा त ु˺ हारे सभी सवेकЗ पर

मढेक चढ़ जायЋग.े’” 5 िफर याहवहे ने मोशहे से कहा, “अहरोन से कहो,

‘अपने हाथ मЋ वह लाठी लकेर उसे निदयЗ, तालाबЗ तथा नालЗ की ओर

बढ़ाए, तािक मЋढक िम͇ दशे मЋ भर जाएं.’” 6 तब अहरोन ने यही िकया.

मЋढक ऊपर तक आ गए तथा सम̂त िम͇ दशे पर छा गए. 7 जादगूरЗ ने भी

अपनी ग ु˶ त कला से वही कर िदखाया, वे भी िम͇ दशे मЋ मЋढक ले आए. 8

फ़रोह ने मोशहे तथा अहरोन को बलुवाया और उनसे कहा, “याहवहे से

िबनती करो िक वह इन मЋढकЗ को मझुसे तथा मरेी ̼जा से दरू कर दЋ, तब मЎ

तमु लोगЗ को यहां स े जाने द ूगंा, तािक याहवहे को ब҅ल चढ़ा सको.” 9

मोशहे ने फ़रोह को उЀर िदया, “तमु ही मझुे बताओ िक कब मЎ आपके ҅लये

̼ाथन̊ा कϽं िक ये मЋढक तु˺ हारे तथा त ु˺ हारे घरЗ से िनकल जाएं और िसफ̊

नील नदी मЋ रह जाएं?” 10 फ़रोह ने जवाब िदया, “कल ̼ाथन̊ा करना.”

मोशहे बोल,े “वसैा ही होगा, जसैा तमुने कहा ह,ै तािक तमुको यह मालमू हो

जाए, िक याहवहे, हमारे परमѶेर, के त ु˽ य दसूरा कोई नहЂ ह.ै 11 मЋढक

तमुस,े त ु˺ हारे घरЗ स,े त ु˺ हारे सवेकЗ तथा त ु˺ हारी ̼जा से दरू कर िदए जाएंगे

और केवल नील नदी मЋ िदखЋग.े” 12 यह कहकर मोशहे तथा अहरोन फ़रोह

के पास से चले गए. िफर मोशहे ने मढेकЗ के जाने के बारे मЋ जसैा फ़रोह ने

कहा था, याहवहे से ̼ाथन̊ा की. 13 याहवहे ने मोशहे की बात मानी, और

घरЗ स,े महल तथा खतेЗ के सब मЋढक मर गय.े 14 तब लोगЗ ने मरे ϴए सब

मЋढकЗ को एक तरफ इकыा िकया, िजससे परेू दशे मЋ बदब ू फैल गई. 15 जसैे

ही फ़रोह ने यह दखेा िक मЋढक सब मर गये और परेशानी सब दरू हो गई,

उसने अपना मन िफर कठोर कर ҅लया और उनकी बात नहЂ सनुी. 16 िफर

याहवहे ने मोशहे से कहा, “अहरोन से कहो िक वह अपनी लाठी बढ़ाए तथा

ज़मीन पर मारे, तािक परूा िम͇ दशे िप̂सХु से भर जायЋ.” 17अहरोन ने

लाठी को ज़मीन पर मारा, िजससे िप̂स ू मन ु́ यЗ एवं पशХु पर छा गए

और परेू िम͇ दशे की भिूम की धलू िप̂स ू बन गई. 18 ऐसा ही जाद-ूटोना

िदखाने वाले जादगूरЗ ने भी करने की कोिशश की, लिेकन नहЂ कर पाय;े

तब मन ु́ यЗ एवं पशХु को िप̂स ू ने परेशान कर िदया. 19 तब जादगूरЗ ने

फ़रोह से कहा “यह तो सचमचु परमѶेर का काम ह!ै” इस पर फ़रोह का मन

और कठोर हो गया, जसैा याहवहे ने कहा था, इस҅लये उसने उनकी ओर

˴यान नहЂ िदया. 20 िफर याहवहे ने मोशहे से कहा, “सबुह ज˽दी उठकर

फ़रोह से िमलने जाना जब वह नदी की ओर जाए तब उससे कहना, ‘याहवहे

का आदशे ह:ै मरेे लोगЗ को जाने द,े िक वे मरेी आराधना करЋ. 21अगर तमु

मरेी ̼जा को जाने न दो, तो मЎ तमु पर, त ु˺ हारे सवेकЗ, त ु˺ हारी ̼जा तथा

त ु˺ हारे घरЗ मЋ कीटЗ के झुडं को भजे ूगंा. िम͇ के लोगЗ का घर और परूा िम͇

कीटЗ से भर जाएगा. 22 “‘लिेकन गोशने दशे, जहां मरेी ̼जा रहती ह;ै वहां

कीट नहЂ होगा, तािक तु˺ हЋ यह मालमू हो जाए िक मЎ, याहवहे ϵ,ं और इस

दशे मЋ मरेा अिधकार ह.ै 23 मЎ कल अपनी ̼जा तथा त ु˺ हारी ̼जा को अलग

कर द ूगंा.’” 24अगले िदन याहवहे ने वही िकया. फ़रोह के राजमहल मЋ

तथा उसके सवेकЗ के घरЗ को, कीटЗ से भर िदया. परूा िम͇ दशे कीटЗ के

कारण नाश हो गया. 25 फ़रोह ने मोशहे तथा अहरोन को बलुवाया और उनसे

कहा िक तमु लोग जाओ और “अपने परमѶेर को ब҅ल चढ़ाओ, लिेकन

िम͇ मЋ ही रहना इससे बाहर मत जाना.” 26 लिेकन मोशहे ने जवाब िदया,

“हम, याहवहे अपने परमѶेर को ब҅ल िम͇ मЋ रहकर नहЂ कर सकते हЎ.

यिद हम िमि͇यЗ के सामने ब҅ल अपण̊ करЋग,े तो ˢया वे हमारा पथराव न

कर दЋग?े 27 हमЋ तो िनजन̊ दशे मЋ तीन िदन की दरूी पर जाना ही होगा, िक

हम वहां याहवहे, अपने परमѶेर, को उ˵हЂ के आदशे के अनसुार ब҅ल

अिपत̊ कर सकЋ .” 28 फ़रोह ने उЀर िदया, “ठीक ह,ै मЎ त ु˺ हЋ जाने दतेा ϵ,ं

िक तमु िनजन̊ ̼दशे मЋ जाकर याहवहे, अपने परमѶेर को ब҅ल चढ़ाओ,

लिेकन बϴत दरू न जाना. वहां मरेे ҅लए भी ̼ाथन̊ा करना.” 29 यह सनु

मोशहे ने उЀर िदया, “अब मЎ यहां स े जा रहा ϵ.ं और मЎ याहवहे से िबनती

कϽंगा, िक कीटЗ को फ़रोह, उसके सवेकЗ तथा उसकी ̼जा से दरू कर दЋ;

ऐसा न हो िक फ़रोह वापस चालाकी से ̼जा को रोकने की कोिशश करे.”

30 तब मोशहे फ़रोह के पास से चले गए और याहवहे से िबनती की और 31

याहवहे ने कीटЗ के समहूЗ को फ़रोह, उसके सवेकЗ तथा उसकी ̼जा से

हटा ҅लया, और एक भी न बचा. 32 िफर फ़रोह ने अपना मन कठोर कर

҅लया और ̼जा को जाने नहЂ िदया.

9 िफर परमѶेर ने मोशहे से कहा, “जाकर फ़रोह को यह बता दो, ‘इि̾यЗ

के परमѶेर याहवहे ने यह कहा ह,ै “मरेी ̼जा को यहां स े जाने दो, तािक

वे मरेी वदंना कर सकЋ .” 2 यिद तमु उ˵हЋ जाने नहЂ दोगे 3 तो याहवहे

का हाथ त ु˺ हारे पशХु, घोड़З, गधЗ, ऊंटЗ, गायЗ एवं भड़े-बक҄रयЗ पर

बढ़गेा और बड़ी महामारी फैल जायगेी. 4 याहवहे िमि͇यЗ के पशХु मЋ

महामारी फैलायЋग,े लिेकन इ͇ाएल के पशХु को कुछ नहЂ होगा—िजसके

कारण इ͇ाएल वशं के एक भी पशु की म ृ˱ य ु न होगी.’” 5 याहवहे ने एक

समय ठहराकर यह कह िदया: “अगले िदन याहवहे इस दशे मЋ महामारी

फैलायЋग.े” 6 तब याहवहे ने अगले िदन वही िकया—िम͇ दशे के सभी पश ु

मर गए; िकंत ु इ͇ाएल वशं मЋ एक भी पशु नहЂ मरा. 7 फ़रोह ने स˧चाई
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जानने के ҅लए सवेक को भजेा. तब उ˵हЗने दखेा िक इ͇ाएल मЋ एक भी पश ु

की म ृ˱ य ु नहЂ ϴई थी. यह दखे फ़रोह का मन और कठोर हो गया, उसने ̼जा

को जाने नहЂ िदया. 8 िफर याहवहे ने मोशहे और अहरोन से कहा, “अपन-े

अपने हाथЗ मЋ मыुी भरके राख लनेा, और उस राख को फ़रोह के सामने

आकाश की ओर फЋ कना. 9 यह राख परेू दशे पर रेत मЋ बदल जाएगी, िजससे

परेू िम͇वािसयЗ एवं पशХु के शरीर पर फोड़े फंुसी हो जायЋग.े” 10 इस҅लये

मोशहे तथा अहरोन ने भыे से राख उठाई और फ़रोह के सामने गए. मोशहे ने

राख को आकाश की ओर उछाला, िजसके कारण मन ु́ यЗ और पशХु के

शरीर पर फोड़े िनकल आए. 11 इन फोड़З के कारण जादगूर मोशहे के सामने

खड़े न रह सके, ˢयЗिक फोड़े न केवल िम͇वािसयЗ की दहे पर िनकल

आए थे िकंत ु जादगूरЗ के शरीर भी फोड़े से भर गये थ!े 12 याहवहे ने फ़रोह

के मन को कठोर बना िदया, और फ़रोह ने मोशहे की बात नहЂ मानी; यह

बात याहवहे ने मोशहे से पहले ही कह दी थी. 13 तब याहवहे ने मोशहे से

कहा, “सबुह ज˽दी उठकर फ़रोह के पास जाकर यह कहना, ‘याहवहे,

इि̾यЗ के परमѶेर की यह आ˙ा है िक मरेी ̼जा को यहां स े जाने दो, तािक

वे मरेी वदंना कर सकЋ . 14 ˢयЗिक इस बार मЎ और ˩यादा परेशािनयां तमु

पर, त ु˺ हारे सवेकЗ पर तथा त ु˺ हारी ̼जा पर डाल द ूगंा, िजससे त ु˺ हЋ यह

मालमू हो जाए िक परेू प ृ˲ वी पर मरेे त ु˽ य कोई भी नहЂ ह.ै 15 ˢयЗिक अब

तक मЎ अपना हाथ बढ़ाकर तमु और तु˺ हारी ̼जा पर बϴत बड़ी िवपिЀयां

डालकर त ु˺ हЋ िमटा दतेा. 16 त ु˺ हारी उ˱पिЀ के पीछे मरेा एकमा̷ उѣे̀य था

िक तमुको मरेे ̼ताप का ̼दशन̊ कϽं, और सारी प ृ˲ वी मЋ मरेे नाम का ̼चार

हो. 17 लिेकन तमुने मरेी ̼जा को यहां स े जाने की अनमुित न दकेर अपने

आपको महान समझा ह!ै 18अब दखेना, कल इसी समय मЎ बड़े-बड़े ओले

बरसाऊंगा—ऐसा िम͇ दशे मЋ आज तक नहЂ दखेा गया ह,ै 19 इस҅लये अब

सबको बता दो िक मदैानЗ से अपने पशХु को तथा जो कुछ इस समय खतेЗ

मЋ रखा ϴआ ह,ै सरुि˘त ̂थान पर ले जाएं. अगर कोई मन ु́ य या पश,ु ओले

िगरने स े पहले अपने घरЗ मЋ न पϴंचЋ, वे अव̀य मर जायЋग.े’” 20 तब फ़रोह

के उन सवेकЗ न,े िज˵हЗने याहवहे की बात पर ˴यान िदया वे सब ज˽दी

अपन-ेअपने लोगЗ एवं पशХु को लकेर घर चले गये 21और िज˵हЗने उस

बात पर ˴यान नहЂ िदया, वे सवेक एवं उनके पशु मदैान मЋ ही रह गए. 22

याहवहे ने मोशहे को आदशे िदया, “अपना हाथ आकाश की ओर बढ़ाओ,

तािक परेू िम͇ दशे पर, मन ु́ य एवं पश,ु और मदैान के हर एक व ृ̆ पर ओले

िगरना शϽु हो जाएं.” 23 मोशहे ने अपनी लाठी आकाश की ओर बढ़ाई,

और याहवहे ने आकाश से बादल गरजाये और ओले बरसाए और ओलЗ के

साथ िबजली भी प ृ˲ वी पर िगरने लगी. 24ओलЗ के साथ िबजली भी िगर

रही थी; ऐसी दशा िम͇ दशे मЋ इससे पहले कभी नहЂ ϴई थी. 25ओले उन

सब पर िगरे, जो मदैानЗ मЋ थ—ेओले पौधे तथा व ृ̆ पर भी िगरे जो परेू नѺ हो

गय.े 26 केवल गोशने ̼दशे मЋ जहां इ͇ाएली रहते थ,े ओले नहЂ िगरे. 27

तब फ़रोह ने मोशहे एवं अहरोन को बलुवाया और उनके सामने मान ҅लया:

“मЎने पाप िकया ह,ै याहवहे ही महान परमѶेर हЎ, मЎ तथा मरेी ̼जा अधमЃ

ह.ै 28 तमु याहवहे से िबनती करो! बϴत हो चकुा गरजना और ओले बरसना.

मЎ तमुको यहां स े जाने द ूगंा, तमु यहां मत ϼको.” 29 मोशहे ने फ़रोह को उЀर

िदया, “जसैे ही मЎ नगर से बाहर िनकल ूगंा, मЎ अपनी भजुाएं याहवहे की ओर

उठाऊंगा; तब आग तथा ओले िगरना ϼक जाएंग,े तब तमुको मालमू हो

जाएगा िक प ृ˲ वी पर याहवहे का ही अिधकार ह.ै 30 लिेकन तमु तथा त ु˺ हारे

सवेकЗ के िवषय मЋ मझुे मालमू है िक अब भी तमुमЋ याहवहे परमѶेर के ̼ित

भҚл नहЂ ह.ै” 31 (इस समय सन एवं जौ की फसल नѺ हो चकुी थी,

ˢयЗिक जौ की बालЋ आ चकुी थЂ तथा सन मЋ क҅लयां ҅खल रही थЂ; 32

लिेकन गϵें नѺ नहЂ ϴआ था, ˢयЗिक उसका उपज दरे से होता ह.ै) 33 तब

मोशहे फ़रोह के पास से िनकलकर नगर के बाहर चले गए और उ˵हЗने

याहवहे की ओर अपने हाथ उठाए; और तरंुत बादल गरजना एवं ओला

िगरना ϼक गया, भिूम पर हो रही वषा˚ भी ϼक गई. 34 जसैे ही फ़रोह ने दखेा

िक ओले िगरना तथा बादल गरजना ϼक गया, उ˵हЗने पाप िकया और उसने

और उसके सवेकЗ ने अपना मन कठोर कर ҅लया. 35कठोर मन से फ़रोह ने

इ͇ाए҅लयЗ को जाने नहЂ िदया—मोशहे को याहवहे ने पहले ही बता िदया

था िक फ़रोह िकस ̼कार अपने मन को िफर कठोर करЋग.े

10 िफर याहवहे ने मोशहे से कहा, “फ़रोह के पास जाओ. मЎने ही उसका

तथा उसके सवेकЗ का मन कठोर कर िदया ह,ै तािक मЎ उनके बीच मЋ

अपने िच˵ह को िदखांऊ, 2 िक तमु खदु अपने प ु̷ एवं पोतЗ से कह सको

िक मЎने िकस तरह से िम͇वािसयЗ को अपमािनत करते ϴए उनके बीच अपने

िच˵ह िदखाए तािक तमु लोग सरुि˘त िम͇ से िनकल सको और समझ सको

िक मЎ ही याहवहे ϵ.ं” 3 मोशहे एवं अहरोन ने फ़रोह के पास जाकर उससे

यह कहा, “याहवहे, जो इि̾यЗ के परमѶेर हЎ, तमुसे कहते हЎ, ‘तमु कब

तक परमѶेर के सामने अपने आपको न̀ नहЂ करोग?े मरेी ̼जा को यहां स े

जाने दो, तािक वे मरेी आराधना कर सकЋ . 4और यिद तमु मरेी ̼जा को जाने

नहЂ दोगे तो, कल मЎ त ु˺ हारे दशे मЋ ҄ट҄ѐयां ले आऊंगा. 5 वे दशे मЋ ऐसे भर

जाएंगी िक िकसी को भी भिूम िदखाई न दगेी. ये ҄ट҄ѐयां वह सब नѺ कर

दЋगी, जो कुछ ओलЗ के िगरने स े बचा ϴआ है और मदैान मЋ लगे हर पड़े को

भी सखूा दЋगी. 6 िफर त ु˺ हारे तथा त ु˺ हारे सवेकЗ तथा परेू िम͇वािसयЗ के

घरЗ मЋ ҄ट҄ѐयां भर जाएंगी. ऐसा तो त ु˺ हारे िपता ने और उनके पवूज̊З ने ज˵म

से लकेर अब तक कभी नहЂ दखेा होगा.’” यह कहने के बाद मोशहे फ़रोह

के पास से चले गए. 7 फ़रोह के मिं̷यЗ ने फ़रोह से पछूा, “और कब तक

यह ѳҚл हमारे ҅लए परेशानी का कारण बनगेा? इ˵हЋ जाने दो तािक वे

याहवहे, अपने परमѶेर की आराधना कर सकЋ . ˢया आपको नहЂ मालमू

िक िम͇ दशे नѺ हो चकुा ह?ै” 8 मोशहे तथा अहरोन को फ़रोह के पास

लाया गया. फ़रोह ने उनसे कहा, “जाओ और याहवहे, अपने परमѶेर की

आराधना करो! कौन-कौन हЎ, जो त ु˺ हारे साथ जाएंग?े” 9 मोशहे ने उЀर

िदया, “हमारे साथ हमारे बालक और हमारे वјृ, हमारे प ु̷ -पिु̷यां, हमारे पश ु

एवं भड़े-बक҄रयां सब जायЋग,े ˢयЗिक हम याहवहे के स˺मान मЋ उ˱सव

मनाएंग.े” 10 फ़रोह ने कहा, “याहवहे त ु˺ हारे साथ रहЋ, लिेकन मझुे लगता है

िक तु˺ हारे मन मЋ कोई ओर योजना िछपी ϴई ह!ै 11 केवल पϼुषЗ को ही

लकेर याहवहे की वदंना करो, ˢयЗिक यही त ु˺ हारी इ˧छा ह.ै” ऐसा कहकर

वहां स े मोशहे तथा अहरोन को उनके सामने स े िनकाल िदया. 12 तब याहवहे

ने मोशहे से कहा, “िम͇ की ओर अपना हाथ बढ़ाओ िक ҄ट҄ѐयां आकर
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िम͇ दशे पर छा जाएं तथा हर पौधे को नѺ कर दЋ.” 13 तब मोशहे ने अपनी

लाठी िम͇ दशे की ओर बढ़ाई तब याहवहे ने िम͇ दशे मЋ परूा िदन और

परूी रात तजे हवा चलाई. और सबुह हवा के साथ ҄ट҄ѐयां भी आП. 14

҄ट҄ѐयां परेू िम͇ दशे पर फैल गП, वे असंx य थЂ. इससे पहले इतनी ҄ट҄ѐयां

कभी दखेी नहЂ गई थЂ. और न ही इसके बाद ये ऐसी बड़ी संx या मЋ दखेी

जाएंगी. 15 इन ҄ट҄ѐयЗ ने परेू दशे की धरती को भर िदया था, िजससे दशे मЋ

अधंरेा सा हो गया. इ˵हЗने दशे के हर पौधे को तथा सभी व ृ̆ З के फलЗ को,

जो ओलЗ से बचे थे नѺ कर िदया. इस कारण परेू िम͇ दशे मЋ व ृ̆ З तथा

मदैान के पौधЗ मЋ कोई भी फल फूल न बच.े 16 तब फ़रोह ने ज˽दी से मोशहे

तथा अहरोन को बलुवाया और उनसे कहा, “मЎने याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर

तथा त ु˺ हारे िवϼј पाप िकया ह.ै 17 इस҅लये कृपा कर मरेे पाप ˘मा कर दो

और याहवहे, अपने परमѶेर से िवनती करो, िक वह इस म ृ˱ य ु को मझुसे दरू

कर दЋ.” 18 मोशहे फ़रोह के पास से बाहर चले गए और उ˵हЗने याहवहे से

िवनती की, 19 तब याहवहे ने हवा की िदशा को बदलकर, ҄ट҄ѐयЗ को लाल

सागर मЋ डाल िदया—तब परेू दशे मЋ एक भी ҄टѐी नहЂ बची. 20 िकंत ु

याहवहे ने फ़रोह के मन को कठोर बना िदया. उसने इ͇ाए҅लयЗ को जाने

नहЂ िदया. 21 तब याहवहे ने मोशहे से कहा, “अपना हाथ आकाश की ओर

बढ़ाओ, तािक परेू िम͇ दशे पर अधंरेा छा जाए—इतना गहरा अधंकार िक

उसे ̂पश˚ कर सके.” 22 तब मोशहे ने अपना हाथ आकाश की ओर बढ़ाया

और परेू िम͇ दशे मЋ तीन िदनЗ के ҅लए घोर अधंकार छाया रहा. 23कोई भी

एक दसूरे को दखे नहЂ पाया और कोई भी अपनी जगह से तीन िदन तक

नहЂ हटा, लिेकन परेू इ͇ाए҅लयЗ के घर मЋ रोशनी थी. 24 फ़रोह ने मोशहे

को बलुवाया और कहा, “जाओ, याहवहे की वदंना करो! लिेकन अपने

पशХु और भड़े-बकरी यहЂ छोड़ जाना. त ु˺ हारे बालक भी त ु˺ हारे साथ जा

सकते हЎ.” 25 िकंत ु मोशहे ने उЀर िदया, “हमЋ ब҅ल तथा होमब҅ल के ҅लए

पशु और भड़े-बकरी ले जाना ज़Ͻरी है तािक हम याहवहे अपने परमѶेर

को ब҅ल चढ़ा सकЋ . 26 इस҅लये हमारे पश ु भी हमारे ही साथ जाएंग;े हम

कुछ भी यहां नहЂ छोड़Ћग.े जब तक हम अपनी जगह नहЂ पϴंच जात,े

हमЋ नहЂ मालमू िक हमЋ याहवहे हमारे परमѶेर की आराधना िकस ̼कार

करनी होगी.” 27 िकंत ु याहवहे ने फ़रोह का मन कठोर बना िदया. वह उ˵हЋ

जाने नहЂ दे रहा था. 28 फ़रोह ने उनसे कहा, “दरू हो जाओ मरेे सामने स!े

िफर मत आना मरेे सामन!े िजस िदन तमु मरेा म ुहं दखेोग,े तमु अव̀य मर

जाओग!े” 29 मोशहे ने जवाब िदया, “ठीक कहा तमुन!े अब मЎ त ु˺ हारा म ुहं

कभी न दखे ूगंा!”

11 याहवहे ने मोशहे से कहा, “फ़रोह तथा िम͇ पर मЎ एक और कѺ

भजे ूगंा. इसके बाद वह तु˺ हЋ यहां स े जाने दगेा; और वह ज़Ͻर तु˺ हЋ

यहां स े िनकालगेा. 2 इ͇ाए҅लयЗ से यह कहो िक ̼˱यके पϼुष एवं Ҁी अपन-े

अपने पड़ोसी से सोना एवं चांदी मांग ल.े” 3 याहवहे ही ने िमि͇यЗ को

इ͇ाए҅लयЗ के ̼ित दयाल ु बना िदया. इसके अलावा मोशहे भी िम͇ दशे

मЋ फ़रोह के सवेकЗ तथा िम͇ी लोगЗ मЋ महान बने थ.े 4 मोशहे ने कहा,

“याहवहे का सदंशे ह,ै ‘आधी रात को मЎ िम͇ दशे के बीच मЋ से िनकल

जाऊंगा. 5और िम͇ दशे के हर पहले बटेे की म ृ˱ य ु हो जाएगी. फ़रोह के

पहले बटेे से लकेर चˢकी पीसने वाली का पहला बटेा और सब पशХु का

भी पिहलौठा मर जाएगा. 6 तब परेू दशे मЋ दःुख का माहौल होगा; ऐसा न तो

कभी इससे पहले ϴआ, न ऐसा िफर कभी होगा. 7 पर इ͇ाएली मन ु́ यЗ पर

और उनके िकसी पश ु पर कोई कुЀा न भКकेगा तािक यह समझ आ जाये िक

यह याहवहे ही हЎ िज˵हЗने इ͇ाए҅लयЗ तथा िमि͇यЗ के बीच अतंर रखा ह.ै’

8 तु˺ हारे ये सभी सवेक मरेे पास आकर मझुे ̼णाम करЋगे और कहЋग,े आप

चले जाइए और अपने सब लोगЗ को भी अपने साथ ले जाइए!” यह कहते

ϴए मोशहे बϴत ग ु̂ से मЋ फ़रोह के पास से िनकल गए. 9 इसके बाद याहवहे

ने मोशहे से कहा, “फ़रोह तो अब भी त ु˺ हारी न सनुगेा, ˢयЗिक मЎ िम͇ दशे

मЋ और अџतु काम िदखाना चाहता ϵ.ं” 10 मोशहे तथा अहरोन ने सभी

चम˱कार फ़रोह को िदखाए. िफर भी याहवहे ने फ़रोह का मन कठोर बनाए

रखा, और फ़रोह इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ दशे से िनकलने के ҅लए रोकता रहा.

12 याहवहे ने मोशहे तथा अहरोन से कहा, 2 “तु˺ हारे ҅लए यह महीना

साल का पहला महीना होगा. 3 सब इ͇ाए҅लयЗ को बता दो िक इस

महीने की दस तारीख को अपन-ेअपने प҄रवार के ҅लए एक-एक ममेना

चनुकर अलग कर ल.े 4 यिद एक प҄रवार एक परेू जानवर को खाने के ҅लए

बϴत छोटा ह,ै तो उसे पड़ोस मЋ दसूरे प҄रवार के साथ िवभाग करना. ̼˱यके

प҄रवार के आकार के अनसुार जानवर को िवभािजत करЋ िजतना वे खा

सकते हЎ. 5 ममेना एक साल का नर हो, ममेने मЋ कोई दोष न हो और यह भड़े

मЋ स े या बक҄रयЗ मЋ स े ҅लया जा सकता ह.ै 6 लिेकन इसी महीने के चौदहवЋ

िदन तक ममेने का खास ˴यान रखना. िफर परेू इ͇ाएली लोग िमलकर सरूज

ढलने पर इसे ब҅ल चढ़ाना. 7 वे िजस घर मЋ ममेने को खाएंग,े उस घर के

दरवाजे के दोनЗ तरफ और दरवाजे के माथे पर ममेने का खनू लगाएं. 8

ज़Ͻरी है िक इस ममेने का मांस उसी रात को आग मЋ भनूकर, िबना खमीर

की रोटी और कड़वी स˸जी के साथ खाएं. 9 यह मांस न तो क˧चा खाएं

और न उबाल कर, इसको आग मЋ भनूकर इसके िसर, पांव तथा अतंिड़यां

खानी ह.ै 10 इसमЋ से दसूरे िदन के ҅लए कुछ भी नहЂ बचाना और अगर बच

जाता है तो उसे परूा आग मЋ जलाकर राख कर दनेा. 11 इसको खाते समय

कमर पर कमरबधं बांध,े पांवЗ मЋ जतू े पहनकर हाथ मЋ अपनी लाठी लकेर

ज˽दी से खाना; यही याहवहे का फ़सह पव˚ होगा. 12 “ˢयЗिक उस रात मЎ

िम͇ दशे मЋ स े होकर िनकल ूगंा और िम͇ दशे की सभी पहली सतंान—चाहे

मन ु́ य का हो या पश ु का, सबको मार द ूगंा; मЎ ही याहवहे ϵं और मЎ िम͇ दशे

के सब दवेताХ का भी ˵याय कϽंगा. 13 िजस घर के दरवाजे पर ममेने के

रл का िनशान होगा उस घर को मЎ छोड़ द ूगंा िकंत ु िम͇ का नाश होगा. 14

“याद रहे िक यह िदन त ु˺ हारे ҅लए एक यादगार िदन हो. यह िदन याहवहे के

उ˱सव के Ͻप मЋ मनाया करना और—यह तु˺ हारी पीढ़ी से पीिढ़यЗ के ҅लए

हमशेा मनाए जाते रहने के ҅लए एक िनयम बनाया जाए. 15 पहले िदन सब

अपन-ेअपने घर से खमीर िनकालकर फЋ क दनेा और सात िदन तक िबना

खमीर की रोटी खाना. अगर कोई इन सात िदनЗ मЋ खमीर वाली रोटी खाएगा

तो उसे इ͇ाए҅लयЗ के बीच से काट िदया जाएगा. 16 पहले और सातवЋ िदन

पिव̷ सभा होगी. इन दोनЗ िदनЗ मЋ कोई भी काम न करना; केवल वे ही

ѳҚл काम करЋ िज˵हЋ खाना बनाना हो. 17 “तु˺ हारा अखमीरी रोटी का पव˚
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मनाना ज़Ͻरी ह;ै ˢयЗिक यही वह िदन ह,ै िजस िदन मЎने त ु˺ हЋ िम͇ दशे से

बाहर िनकाला. यह एक यादगार िदन बनकर इन सब बातЗ को याद करते ϴए

यह उ˱सव पीढ़ी से पीढ़ी तक मनाया जाए. 18 पहले महीने की चौदहवी

तारीख को शाम को िबना खमीर रोटी खाना होगा और यही खाना इˢकीसवЂ

तारीख की शाम तक खाना. 19 इन सात िदनЗ मЋ त ु˺ हारे घर मЋ खमीर न

रखना. और यिद कोई ѳҚл खमीर वाला भोजन करता ϴआ पाया गया, तो

उसे इ͇ाएली ̼जा मЋ स े िमटा िदया जाएगा—चाहे वह िवदशेी हो या ̂वदशेी.

20 िकसी भी ̼कार का खमीर वाला भोजन करना मना ह.ै अपने घरЗ मЋ िबना

खमीर की रोटी ही खाना.” 21 तब मोशहे ने इ͇ाए҅लयЗ के सब ̼धानЗ को

बलुाया और उनसे कहा, “जाकर अपन-ेअपने प҄रवारЗ के अनसुार एक-एक

ममेना अलग कर लो, और फ़सह के ममेने की ब҅ल करना. 22 जफ़ूा नामक

झाड़ी का ग ु˧ छा लकेर उसे ममेने के रл मЋ डुबोना, और दरवाजे के दोनЗ

तरफ तथा ऊपर लगाना. तमुमЋ से कोई भी सबुह तक इस दरवाजे से बाहर

नहЂ िनकल,े 23 ˢयЗिक याहवहे उस समय िमि͇यЗ को मारते ϴए िनकल

रहे हЗग.े िजस घर के दरवाजे के दोनЗ तरफ और माथे पर ममेने का खनू

िदखगेा, उसे छोड़ते ϴए आगे िनकल जाएंगे और अदंर आकर िकसी को

नहЂ मारЋग.े 24 “हमशेा तमु तथा त ु˺ हारी सतंान इसे एक यादगार िदन के Ͻप

मЋ मनाया करना. 25 जब तमु उस दशे मЋ जाओग,े िजसे याहवहे त ु˺ हЋ दЋग,े

वहां भी तमु इन बातЗ को मानना. 26 जब तु˺ हारे बालक तमुसे यह पछूЋ,

‘ˢया मतलब है इस पव˚ का जो मनाया जाता ह?ै’ 27 तब तमु उ˵हЋ उЀर दनेा,

‘यह याहवहे के ҅लए फ़सह का ब҅लदान ह,ै िज˵हЗने िमि͇यЗ को मारते ϴए

हम इ͇ाए҅लयЗ को सरुि˘त रखा, अतः इसी कारण यह पव˚ मनाया जाता

ह.ै’” िफर लोगЗ ने झकुकर ̼णाम िकया और परमѶेर की आराधना की!

28 इ͇ाए҅लयЗ ने वसैा ही िकया; जसैा याहवहे ने मोशहे एवं अहरोन से कहा

था. 29 लगभग आधी रात को याहवहे ने िम͇ दशे मЋ सभी पिहलКठЗ को मार

िदया, फ़रोह से लकेर तथा जो बदंीगहृ मЋ थे और पशХु के भी पहलौठे को

मार िदया. 30 रात मЋ फ़रोह, उसके सवेक तथा सब िम͇वासी जाग उठे

ˢयЗिक परेू िम͇ दशे मЋ रोने का श˸द सनुाई दे रहा था, कोई भी ऐसा प҄रवार

न था, जहां िकसी की म ृ˱ य ु न ϴई हो. 31अतः फ़रोह ने रात मЋ ही मोशहे तथा

अहरोन को बलुवाया और उनसे कहा, “यहां स े िनकल जाओ और जसैा

तमु चाहते हो, तमु इ͇ाए҅लयЗ समते जाकर याहवहे की वदंना करो. 32

अपने पश ु एवं भड़े-बकरी भी अपने साथ ले जाओ, और मझुे आशीवा˚द दते े

जाना.” 33 िम͇वासी इ͇ाए҅लयЗ को ज˽दी अपने बीच से भजे दनेा चाहते

थ,े ˢयЗिक उनको डर था िक कहЂ उनकी भी म ृ˱ य ु न हो जाय.े 34 इससे

पहले िक इ͇ाए҅लयЗ का ग ूधंा ϴआ आटा खमीर हो जाय,े उ˵हЗने उसे

कटोरे मЋ रखकर और कपड़З मЋ बांधकर अपने कंधЗ पर उठा ҅लया. 35

इ͇ाएल वशं ने िबलकुल वही िकया, जसैा उनसे मोशहे ने कहा था. उ˵हЗने

िम͇ के लोगЗ से सोन-ेचांदी के गहने और वҀ मांग ҅लए थ.े 36 याहवहे ने

इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ के लोगЗ के मन मЋ उनके ̼ित ऐसी मनोविृЀ दी िक

िम͇वासी इ͇ाए҅लयЗ की इ˧छा परूी करते गए. इस ̼कार इ͇ाए҅लयЗ ने परेू

िम͇वािसयЗ को लटू ҅लया. 37 इ͇ाएली रामसेसे नामक ̂थान से पदैल

चलकर सुs कोथ तक पϴंच.े इनमЋ िҀयЗ और ब˧चЗ के अलावा छः लाख

पϼुष थ.े 38 इन इ͇ाए҅लयЗ के साथ बϴत से िमिͅत वग˚ के लोग भी िनकले

और भड़े-बकरी, गाय-बलै और बϴत से पश ु थ.े 39 उ˵हЗने ग ूधं े ϴए आटे स,े

जो वे िम͇ दशे से अपने साथ लाए थ,े अपने ҅लए अखमीरी रो҄टयां बनाП.

ˢयЗिक वे िम͇ दशे से बϴत ज˽दी मЋ िनकाले गए थ,े उनको वहां ϼकने की

और िह˺मत नहЂ थी. वे तरंुत वहां स े िनकले और उ˵हЋ अपने ҅लए खाना

बनाने का भी समय नहЂ िमला. 40 िम͇ दशे मЋ इ͇ाएली चार सौ तीस वष˚

तक रह.े 41 िजस िदन चार सौ तीस वष˚ परेू ϴए, उसी िदन याहवहे की

सारी सनेा िम͇ दशे से िनकल गई. 42 िजस रात वे सब िम͇ से िनकले वह

रात उनके ҅लए िवशषे रात कहलाई, यह याहवहे की मिहमा की रात थी.

िजस,े इ͇ाएल के सभी लोगЗ को तथा उनकी परूी पीिढ़यЗ को, उस िदन को

मह˱व दनेा ज़Ͻरी था. 43 याहवहे ने मोशहे एवं अहरोन को फ़सह का िनयम

समझाया: “इ͇ाए҅लयЗ के अलावा कोई भी परदशेी इस भोजन को न खाए.

44 लिेकन िजस ѳҚл को दाम दकेर दास के Ͻप मЋ खरीदा हो और उसका

ख़तना कर ҅लया हो, वह ѳҚл इस भोजन को खा सकता ह.ै 45कोई भी

परदशेी और मज़दरू इसमЋ शािमल न िकया जाए. 46 “खाना एक ही घर मЋ

रहकर खाया जाए, और मांस का कोई भी टुकड़ा घर के बाहर न ले जाया

जाए और ममेने की हѐी भी न तोड़ी जाए. 47 सभी इ͇ाएली इस उ˱सव मЋ

शािमल हЗ. 48 “यिद कोई परदशेी महेमान इस फ़सह मЋ शािमल होना चाहता

है तो, पहले सारे पϼुषЗ का ख़तना करके याहवहे के उस पव˚ मЋ उसे साथ

҅लया जा सकता ह;ै तब वह उस दशे के ही लोग समान हो जाएगा; लिेकन

कोई भी िबना ख़तना िकए इसमЋ शािमल न हो. 49 िनयम ̂वदशेी और िवदशेी

सबके ҅लए एक जसैा ही हो.” 50 सभी इ͇ाए҅लयЗ ने जसैा मोशहे तथा

अहरोन को याहवहे ने आदशे िदया वसैा ही िकया. 51 यह वही िदन था, जब

याहवहे ने इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ दशे से बाहर िनकाला था.

13 िफर याहवहे ने मोशहे से कहा: 2 “मन ु́ य एवं पश ु की पहली सतंान

मरेे ҅लए अलग करो. सब ब˧च,े जो इ͇ाएल मЋ पिहलौठे हЎ, चाहे

मन ु́ य के हЗ, या पश ु के, उन सभी पर मरेा ही अिधकार होगा.” 3 मोशहे ने

लोगЗ से कहा, “यह िदन याद रखना, जब तमु िम͇ से िनकले थ—ेजब तमु

ग़लुामी मЋ थे तब याहवहे ही ने अपने साम˲यЃ हाथЗ ќारा उस जगह से त ु˺ हЋ

बाहर िनकाला; इस कारण खमीर वाली कोई भी चीज़ न रखना. 4अबीब के

महीने मЋ आज के िदन तमु िनकले हो. 5 जब याहवहे त ु˺ हЋ त ु˺ हारे पवूज̊З से

िकए गए वायदे के अनसुार कनानी, िहЀी, अमोरी, िह˿वी तथा यबसूी जाित

के दशेЗ मЋ पϴंचा दЋग,े जहां दधू एवं मध ु की धाराएं बहती हЎ, तब त ु˺ हЋ इस

िदन को मनाना ज़Ͻरी होगा. 6 सात िदन िबना खमीर की रोटी खाना और

सातवЋ िदन याहवहे के ҅लए उ˱सव का िदन होगा. 7 सातЗ िदन िबना खमीर

की रोटी ही खाना. त ु˺ हारे बीच खमीर की कोई भी चीज़ न हो और परेू दशे

से भी खमीर की कोई व̂त ु न लाना. 8 तमु अपने ब˧चЗ को भी स˧चाई

बताना, ‘यह सब इस҅लये िकया जाता ह,ै ˢयЗिक जब हम िम͇ दशे से

िनकले तब याहवहे ने हमारे ҅लए यह सब िकया था.’ 9 इस कारण त ु˺ हЋ भी

इस िदन को उतना ही मनाना और याद रखना होगा, और याहवहे के िनयम

और ѳव̂था को कभी नहЂ भलूना. यह हमशेा अपने माथे पर याद कराने

वाली बात ठहरे और तु˺ हारे हाथ मЋ एक िच˵ह होगा, ˢयЗिक याहवहे ने
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अपनी साम˲य˚ के ќारा त ु˺ हЋ िम͇ दशे से बाहर िनकाला था. 10 इस कारण

हर वष˚ इस िविध का सही समय पर पालन करना. 11 “तब याहवहे पवूज̊З से

िकए गए वायदे के अनसुार त ु˺ हЋ कनािनयЗ के दशे मЋ पϴंचा कर त ु˺ हЋ उसका

अिधकार दЋग,े 12 तब घर की हर पहली सतंान को याहवहे को अिपत̊ करना

ज़Ͻरी होगा, हर पश ु का भी पिहलौठा याहवहे का होगा. हर एक पिहलौठे नर

पर परमѶेर का अिधकार होगा. 13 गधी के पिहलौठे के बदले मЋ ममेने को

अलग कर सकते हो, और अगर ममेना न दनेा चाहो तो गदही के पिहलौठे

का गला तोड़ दनेा. पर हर एक पिहलौठे प ु̷ का बदला दकेर छुड़ाना. 14

“जब, त ु˺ हारे प ु̷ इसके बारे मЋ तमुसे पछूЋ तब तमु बताना, ‘जब तमु गलुाम थे

तब याहवहे ने कैसे अपनी साम˲य˚ स े त ु˺ हЋ िम͇ दशे से िनकाला. 15 िम͇ दशे

से फ़रोह हमЋ िनकलने नहЂ दे रहा था, तब याहवहे ने िम͇ दशे मЋ ̼˱यके

पिहलौठे को मार िदया—चाहे वह मन ु́ य का था या पश ु का. इस҅लये पश ु के

पहलौठे नर को याहवहे के ҅लए ब҅ल करते हЎ, िकंत ु मन ु́ य के पिहलौठे को

बदला दकेर छुड़ा दते े हЎ.’ 16अब यह तु˺ हारे हाथ पर िच˵ह के समान होगा

तथा त ु˺ हारे माथे पर टीका समान होगा—ˢयЗिक याहवहे ने हमЋ िम͇ दशे से

अपने साम˲यЃ हाथЗ के ќारा िनकाला था.” 17 जब फ़रोह ने ̼जा को वहां

स े जाने को कहा, तब परमѶेर उ˵हЋ िफ҅ल̂तीिनयЗ के दशे मЋ स े होकर नहЂ

ले गए, यह रा̂ता बϴत छोटा था. लिेकन परमѶेर का कहना था, “लड़ाई

दखेकर लोग िम͇ दशे वापस चले न जाएं.” 18 परमѶेर उ˵हЋ घमुाकर

रेिग̂तानी रा̂ते स े लाल सागर की ओर ले गए तािक िम͇ दशे से िनकलकर

इ͇ाएली यјु के ҅लए तयैार होकर आगे बढ़Ћ. 19 मोशहे ने अपने साथ योसफ़े

की अқ̂थयां भी ले लЂ थी. ˢयЗिक योसफ़े ने इ͇ाए҅लयЗ से शपथ करवाई

थी, “िनѴय परमѶेर त ु˺ हारी दशा पर ˴यान दЋगे और जब तमु यहां स े जाओ

तब मरेी अқ̂थयЗ को भी अपने साथ ले जाना.” 20 इ͇ाए҅लयЗ ने स ुs कोथ

से चलना शϽु िकया और एथाम मЋ ϼक गय,े जो रेिग̂तान के िकनारे पर ही

था. 21 याहवहे उ˵हЋ माग˚ िदखाकर उनके आग-ेआगे चल;े िदन मЋ बादल

तथा रात मЋ आग की रोशनी दकेर उनको चलाया, तािक वे िदन मЋ तथा रात मЋ

भी आराम से चल सकЋ . 22 िदन मЋ बादल और रात मЋ आग का खभंा लोगЗ

के आग-ेआगे चलता रहा याहवहे ने उनसे कभी दरू न ϴए.

14 याहवहे ने मोशहे से कहा, 2 “इ͇ाए҅लयЗ को आदशे दो, िक वे मड़ु

जाएं तथा पी-हाहीरोथ के पास, जो िमगदोल तथा सागर के बीच मЋ ह,ै

अपना तबं ू डालЋ. तबं ू सागर तट पर बाल-जफेोन के िवपरीत खड़े करना 3

तािक फ़रोह यह समझे िक इ͇ाएली दशे के उलझन से मϼ̂थल मЋ भटक रहे

हЎ. 4 तब मЎ फ़रोह के मन को कठोर कर द ूगंा और वह इ͇ाए҅लयЗ का पीछा

करता ϴआ आएगा. तब मЎ फ़रोह तथा उसकी सनेा के ќारा मरेी मिहमा

कराऊंगा, िजससे िम͇वािसयЗ को यह मालमू हो जाएगा िक मЎ ही याहवहे

ϵ.ं” 5 जब िम͇ के राजा को यह मालमू पड़ा िक वे लोग भाग गए हЎ, तब

फ़रोह तथा उसके सवेकЗ का मन बदल गया. वे आपस मЋ कहने लग:े “हमने

यह ˢया कर िदया; हमने इ͇ाए҅लयЗ को जाने िदया?” 6 फ़रोह ने अपना रथ

तयैार करवाया और अपनी सनेा को अपने साथ ҅लया. 7फ़रोह ने छः सौ

अ˧छे रथ अपने साथ ҅लए तथा अपने अिधका҄रयЗ को कहा िक िम͇ दशे

के सभी रथ एवं उनके चालक भी साथ आएं. 8 याहवहे ने िम͇ दशे के राजा

फ़रोह का मन कठोर बना िदया. इ͇ाएली िन҅Ѵतं होकर चले जा रहे थ;े

फ़रोह ने उनका पीछा िकया. 9 पर िम͇ी अपने सब घोड़З, रथЗ, चालकЗ

तथा सनेा को साथ लकेर इ͇ाए҅लयЗ का पीछा करते ϴए सागर तट पर उनके

तबं ू के पास जा पϴंच,े जो पी-हाहीरोथ मЋ बाल-जफेोन के िवपरीत था. 10

जब फ़रोह उनके िनकट पϴंचा तो इ͇ाए҅लयЗ ने दखेा िक िम͇ी उनका पीछा

करते ϴए आ रहे हЎ, तब वे बϴत डर गए और याहवहे को पकुारने लग.े 11 वे

मोशहे से लड़ने लग,े और कहने लग,े “ˢया िम͇ दशे मЋ क̾ नहЂ थी, जो

आप हमЋ यहां ले आए हЎ, िक हमारी म ृ˱ य ु यहां मϼभिूम मЋ हो जाए? आपने

हमसे ऐसा ˢयЗ िकया—ˢयЗ आप हमЋ िम͇ दशे से िनकाल लाए? 12 ˢया

हमने िम͇ मЋ आपसे नहЂ कहा था, ‘हमЋ यहЂ रहने दीिजए, िक हम िमि͇यЗ

की सवेा करते रहЋ’? इस िनजन̊ ̼दशे मЋ मरने स े अ˧छा था िक हम िमि͇यЗ

की सवेा करते रहत!े” 13 मोशहे ने लोगЗ से कहा: “मत डरो! қ̂थर खड़े

रहो और याहवहे का अџतु काम दखेो, जो वह त ु˺ हारे ҅लए करЋग;े ˢयЗिक

तमु आज िजन िमि͇यЗ को दखे रहे हो, इसके बाद उ˵हЋ िफर कभी भी न

दखेोग.े 14 तमु चपु रहो, याहवहे ही त ु˺ हारे ҅लए लड़Ћग.े” 15 तब याहवहे ने

मोशहे से कहा, “ˢयЗ मरेी दोहाई दे रहे हो? इ͇ाए҅लयЗ से कहो िक वे आगे

बढ़Ћ. 16 त ु˺ हारे ҅लए मरेा आदशे है िक अपनी लाठी समु̹ के ऊपर बढ़ाओ

और जल दो भाग हो जाएंग,े िजससे इ͇ाएली सखूी भिूम से होकर चले

जाएंग.े 17 मЎ िमि͇यЗ के मन को कठोर बना द ूगंा और वे उनका पीछा करते

ϴए आएंग.े तब मЎ फ़रोह की सनेा, उसके रथЗ एवं सवा҄रयЗ के ज़҄रये

अपनी मिहमा करवाऊंगा. 18 जब फ़रोह की सनेा, उसके रथЗ एवं सवा҄रयЗ

के ज़҄रये मरेी मिहमा होगी तब िम͇ के लोग समझ जायЋगे िक मЎ ही याहवहे

ϵ.ं” 19 िफर परमѶेर का ̂वगद̊तू, जो अब तक इ͇ाए҅लयЗ के आग-ेआगे

जा रहा था, उनके पीछे आ गया तथा बादल भी आगे से हटकर उनके पीछे

आ गए. 20 इस ̼कार ̂वगद̊तू और बादल इ͇ाए҅लयЗ तथा िमि͇यЗ के बीच

आ गए. बादल के कारण एक ओर तो अधंकार था, लिेकन रात मЋ उ˵हЋ

रोशनी भी िमलती रही. 21 मोशहे ने सम ु̹ के ऊपर अपना हाथ बढ़ाया और

याहवहे ने रात भर तजे हवा बहाई और समु̹ को दो भाग करके जल को पीछे

हटा िदया, िजससे बीच की ज़मीन सखूी हो गयी. 22 इ͇ाएली सखूी ज़मीन

पर चलकर दसूरी ओर आ गए, ˢयЗिक जल उनके दोनЗ ओर दीवार बनकर

खड़ा हो गया था. 23 तब िमि͇यЗ ने इ͇ाए҅लयЗ का पीछा िकया और फ़रोह

के सभी घोड़े, उसके रथ तथा उनके चालक उनका पीछा करते ϴए समु̹ के

बीच आ गय.े 24 सबुह के समय याहवहे ने आग तथा बादल मЋ से होकर

िम͇ी सनेा को दखेा. 25और उनके रथЗ के पिहये फंसा िदये तािक वे आगे

बढ़ नहЂ पायЋ. िम͇ी आपस मЋ कहने लग,े “चलो, हम इ͇ाए҅लयЗ का पीछा

करना छोड़कर भाग चलЋ—ˢयЗिक ̂वयं याहवहे उनकी ओर से हमारे िवϼј

लड़ रहे हЎ.” 26 िफर याहवहे ने मोशहे से कहा, “समु̹ के ऊपर अपना हाथ

बढ़ा दो िक जल िमि͇यЗ, उनके रथЗ और उनके घड़ुसवारЗ के ऊपर लौट

आय.े” 27 मोशहे ने सम ु̹ पर अपना हाथ बढ़ाया और सबुह होने पर समु̹

पहले जसैा बहने लगा. तब तक िम͇ी जल के बीच मЋ आ गये थ.े वे जब

भाग रहЋ थ,े तब याहवहे ने उ˵हЋ समु̹ के बीच मЋ ही डुबो िदया. 28 समु̹

के बहाव ने रथЗ, चालकЗ तथा फ़रोह की परूी सनेा को डुबो िदया, जो
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इ͇ाए҅लयЗ का पीछा करते ϴए समु̹ मЋ पϴंची थी. उनमЋ से एक भी ѳҚл

जीिवत न रहा. 29 िकंत ु इ͇ाएली समु̹ के बीच मЋ से सखूी भिूम पर चलते

ϴए पार हो गए. 30 याहवहे ने उस िदन इ͇ाएल को िमि͇यЗ से बचाया.

इ͇ाए҅लयЗ ने समु̹ मЋ िमि͇यЗ के शव दखे.े 31 जब इ͇ाए҅लयЗ ने उस

ताकतवर काम पर ˴यान िदया, जो याहवहे ने िमि͇यЗ से िकया, वे याहवहे

के ̼ित ͅјापणू ˚ डर से भर गए और उ˵हЗने याहवहे तथा उनके दास मोशहे पर

िवѶास िकया.

15 तब मोशहे तथा इ͇ाए҅लयЗ ने याहवहे के ҅लए यह गीत गाया: “मЎ

याहवहे के ҅लए गीत गाऊंगा, ˢयЗिक वे अित महान परमѶेर हЎ.

घोड़З एवं चालकЗ को उ˵हЗने समु̹ मЋ डाल िदया. 2 “याहवहे मरेा बल

और मरेा गीत हЎ, वही मरेा उјार बना हЎ. यही हЎ मरेे परमѶेर, मЎ उनकी ̂तिुत

कϽंगा; मरेे िपता के परमѶेर, उनकी मЎ ̼शसंा कϽंगा, 3 याहवहे योјा हЎ

और उनका नाम याहवहे ह.ै 4 याहवहे ने फ़रोह के रथЗ एवं उसकी सनेा को

समु̹ मЋ फЋ क िदया; उसके सभी अिधकारी लाल सागर मЋ डबू गए, 5 वे

प˱थर के समान गहराइयЗ मЋ डबू गय,े और गहरा पानी ने उ˵हЋ ढकं िदया. 6

हे याहवहे, आपका दायां हाथ साम˲य˚ स े भरा ह.ै और आपका बायां हाथ श̷ ु

को चरू-चरू कर दतेा ह.ै 7 “श̷Хु को अपने बड़े परा̨म से आप परािजत

कर दते े हЎ, जो आपके िवϼј िसर उठाते हЎ; आप उन पर अपना ̨ोध ̼कट

करते हЎ. और उ˵हЋ भसू े के समान जला दते े ह.ै 8आपके नथनुЗ की सांस से

समु̹ का जल इकыा हो गया और जल का बहाव ϼक जाता ह.ै बढ़ता पानी

दीवार की तरह उठ खड़ा ϴआ, समु̹ के ϶दय मЋ गहरा जल जमा हो गया! 9

श̷ ु ने कहा था, ‘मЎ पीछा कϽंगा, मЎ उ˵हЋ पकड़ ल ूगंा और लटूकर चीज़З को

बांट ल ूगंा तब मझुे तस˽ली िमलगेी, मЎ तलवार िनकाल ूगंा और अपने हाथ से

उ˵हЋ नѺ कर द ूगंा.’ 10आपने अपना सांस फंूका तब सागर ने उ˵हЋ ढकं

҅लया. वे महा समु̹ मЋ सीसे के समान डबू गए. 11 हे याहवहे, दवेताХ मЋ

आपके त ु˽ य कौन ह?ै कौन है आपके समान, पिव̷ता मЋ सवИप҄र, ̂तिुत के

योˤय और अनोखे काम करनवेाल?े 12 “आपने अपना दायां हाथ बढ़ाया

और प ृ˲ वी ने उ˵हЋ िनगल ҅लया. 13आपने अपनी कृपा से छुड़ाए ϴए लोगЗ

को चलाया, आप अपने साम˲य˚ स े उ˵हЋ अपनी पिव̷ता के ̂थान मЋ ले गए.

14 दशे-दशे के लोग यह सब सनुकर घबरा जाएंग;े िफ҅ल̂तीिनयЗ पर डर छा

जाएगा, 15 एदोम के ̼धान िनराश हो जायЋग;े मोआब के ताकतवर कांपने

लगЋग;े कनान के िनवासी उदास हो जाएंग.े 16 याहवहे, जब तक आपकी

̼जा वहां स े िनकल न जाए, जब तक आपके ќारा बचाये ϴए लोग वहां स े

आ न जाए तब तक उनमЋ डर बना रहगेा; आपके बाहЗ की ताकत से वे अब

प˱थर समान बन जाएंग;े 17आप उ˵हЋ लाकर अपने पहाड़ पर बसाएंग.े उस

̂थान पर, हे याहवहे, जो आपने अपने ҅लए अलग िकया ह;ै वही पिव̷

̂थान, िजसे आपने अपने हाथЗ से बनाया ह.ै 18 “याहवहे का रा˩य सदा-

सवद̊ा қ̂थर रहगेा.” 19 जब फ़रोह के घोड़े, उसके रथЗ तथा चालकЗ के

साथ सब समु̹ मЋ डबू गए और याहवहे समु̹ के जल को उनके ऊपर ले

आए—लिेकन इ͇ाएली समु̹ के बीच से सखूी भिूम पर चलते ϴए िनकल

गए. 20 तब अहरोन की बहन िम҄रयम न,े जो निबया थी, खजंरी उठाई और

उसके साथ सभी िҀयां अपन-ेअपने हाथЗ मЋ खजंरी लकेर नाचने लगЂ. 21

िम҄रयम खशुी से गाने लगी, “याहवहे का गीत गाओ, ˢयЗिक वे अित महान

हЎ; उ˵हЗने तो घोड़З को चालकЗ सिहत समु̹ मЋ डबूा िदया.” 22 िफर मोशहे

इ͇ाए҅लयЗ को लाल सागर से शरू के िनजन̊ दशे मЋ ले गए. वे तीन िदन पानी

ढूढ़ंत े रह,े िकंत ु उ˵हЋ कहЂ भी पानी का सोता नहЂ िदखा. 23 वे माराह नामक

̂थान पर पϴंच,े िकंत ु माराह का पानी कड़वा था; इस कारण इस ̂थान का

नाम माराह पड़ा; 24 इस҅लये लोग मोशहे पर बड़बड़ाने लग.े वे कहने लग,े

“हम ˢया िपएंग?े” 25 मोशहे ने याहवहे को पकुारा और याहवहे ने उ˵हЋ एक

लकड़ी का टुकड़ा िदखाया. जब मोशहे ने उस पड़े को पानी मЋ डाला, पानी

मीठा बन गया. उसी जगह याहवहे ने उनके ҅लए एक िनयम और िविध

बनाई. 26 याहवहे ने उनसे कहा, “यिद तमु याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर के

वचन को परेू मन से मानोगे और सही काम करोग,े उनकी बातЗ पर ˴यान

दोगे तथा उनके सब िनयमЗ को मानोगे तो िमि͇यЗ के साथ घ҄टत, ऐसी कोई

परेशानी तमु पर नहЂ आने द ूगंा; ˢयЗिक मЎ याहवहे राफ़ा ϵ,ं अथा˚त ्चगंा

करनवेाला ϵ.ं” 27 तब वे ए҅लम नामक ̂थान पर पϴंच,े जहां बारह झरने

तथा सЀर खजरू के पड़े थ.े इ͇ाए҅लयЗ ने जल के ͇ोतЗ के पास ही अपना

पड़ाव डाला.

16 िफर इ͇ाएली ए҅लम से चलकर िसन नामक िनजन̊ दशे पϴंच.े यह

ए҅लम एवं सीनायी के बीच मЋ था. िम͇ दशे से िनकले दो महीने तथा

प˵̹ह िदन हो चकेु थ.े 2 इस िनजन̊ ˘े̷ मЋ सभी इ͇ाएली मोशहे तथा अहरोन

से नाराज होने लग.े 3 इ͇ाएली कहने लग,े “अ˧छा होता िक याहवहे ने हम

लोगЗ को िम͇ मЋ ही मार डाला होता, वहां हम मांस की हांिडयЗ के पास

बठैते थे और पटे भरकर रोटी खाते थ;े आप तो हमЋ इस िनजन̊ दशे मЋ इस҅लये

ले आए हЎ िक हम सारे लोग भखू से मर जाएं.” 4 इस पर याहवहे ने मोशहे से

कहा, “सनुो, मЎ त ु˺ हारे ҅लए ̂वग˚ से रोटी बरसाऊंगा, और ̼ितिदन लोग

बाहर जाकर रोज अपनी ज़Ͻरत के अनसुार रोटी बटोर लЋ, मЎ उ˵हЋ जाच ूगंा

और दखे ूगंा िक वे मरेी आ˙ा मानते हЎ या नहЂ. 5 छठे िदन जब वह बटोरे

ϴए भोजन व̂त ु स े खाना बनाएं तब वह अ˵य िदनЗ से दगुना होगा.” 6 मोशहे

एवं अहरोन ने सब इ͇ाए҅लयЗ को कहा, “शाम को तमु समझ जाओगे िक

याहवहे ही ने त ु˺ हЋ िम͇ दशे से िनकाला ह.ै 7 सबुह त ु˺ हЋ याहवहे का तजे

िदखाई दगेा, ˢयЗिक याहवहे ने त ु˺ हारा बड़बड़ाना सनु ҅लया ह—ैहम कौन

हЎ, जो तमु इतना ग ु̂ सा िदखा रहे हो?” 8 मोशहे ने कहा, “अब याहवहे त ु˺ हЋ

शाम को मांस और सबुह रोटी दЋग,े ˢयЗिक याहवहे ने उनके िवϼј त ु˺ हारा

बड़बड़ाना सनु ҅लया हЎ. हम कौन होते हЎ? त ु˺ हारा ग ु̂ सा हम पर नहЂ, परंत ु

याहवहे पर होता ह.ै” 9 िफर मोशहे ने अहरोन से कहा, “सभी इ͇ाए҅लयЗ से

कहो, ‘याहवहे के पास आओ, ˢयЗिक उ˵हЗने त ु˺ हारा बड़बड़ाना सनु ҅लया

ह.ै’” 10 जब अहरोन सभी इ͇ाए҅लयЗ से बात कर रहे थ,े तब उ˵हЗने िनजन̊

दशे की ओर दखेा और उनको याहवहे का तजे बादल मЋ िदखाई िदया. 11

याहवहे ने मोशहे से कहा, 12 “मЎने इ͇ाए҅लयЗ का बड़बड़ाना सनु ҅लया ह;ै

उ˵हЋ बता दो, ‘शाम को त ु˺ हЋ मांस और सबुह त ु˺ हЋ रोटी, पटे भरकर िमलगेी;

तब तमु जान जाओगे िक मЎ ही याहवहे, त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं’” 13 सायकंाल

बटेरЋ उड़ती ϴई आП और छावनी को ढक ҅लया तथा सबुह छावनी के आस-

पास ओस की एक परत पड़ी ϴई िदखी. 14 जब ओस की परत उठ गई, तब
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उ˵हЗने दखेा िक ज़मीन पर एक पतली परत पड़ी ϴई ह,ै जसै े बफ̊. 15

वे आपस मЋ कहने लग,े “ˢया है यह?” वे समझ नहЂ पा रहे थे िक वह

ˢया चीज़ ह!ै मोशहे ने बताया, “यही है वह रोटी, जो त ु˺ हारे खाने के ҅लए

याहवहे ने दी ह.ै 16और याहवहे की आ˙ा ह,ै ‘हर ѳҚл िजतना खा सके

उतना ही ले सब ѳҚл अपन-ेअपने तबं ू मЋ हर ѳҚл के ҅लये एक ओमरे के

िहसाब से ल.े’” 17 इ͇ाए҅लयЗ ने वसैा ही िकया. िकसी ने कम तो िकसी ने

˩यादा ҅लया. 18 िजसने अिधक मा̷ा मЋ इकыा कर ҅लया, उसने कुछ भी

˩यादा नहЂ पाया और िजसने कम इकыा िकया, उसे कोई कमी न ϴई. 19

मोशहे ने उनसे कहा, “कोई भी ѳҚл इस भोजन को दसूरे िदन के ҅लए मत

रखना.” 20 लिेकन कुछ लोगЗ ने मोशहे की बात नहЂ मानी; और दसूरे

िदन के ҅लए कुछ बचा रखा. दसूरे िदन उ˵हЗने दखेा िक उसमЋ परेू कीड़े

पड़ गए और बदब ूआने लगी. मोशहे ने उन पर ग ु̂ सा िकया. 21 िफर रोज

सबुह िजतनी उनको ज़Ͻरत होती थी उतना ही वे लते े थ.े 22और छठवЋ

िदन हर ѳҚл ने अगले िदन का भी खाना अपन-ेअपने ҅लए ҅लया और

सभी ने जाकर मोशहे को बताया. 23 यह सनुकर मोशहे ने उ˵हЋ समझाया:

“याहवहे ने यही कहा था: ˢयЗिक ‘कल िवͅाम िदन है जो याहवहे को

समिपत̊ महा पिव̷ िदन, इस҅लये आज ही जो कुछ पकाना है पका लो, और

जो कुछ उबालना है उबाल लो और जो बच जाता है उसे अगले िदन के ҅लए

अलग रख दनेा.’” 24 उ˵हЗने बचा ϴआ अगले िदन के ҅लए अलग रख

िदया—जसैे मोशहे ने कहा. इसमЋ न तो बदब ूआई और न कीड़े लग.े 25 िफर

मोशहे ने उनसे कहा, “आज तमु इसे खा लो, ˢयЗिक आज याहवहे को

समिपत̊ िवͅाम का पिव̷ िदन ह;ै आज बाहर खाना नहЂ िमलगेा. 26 तु˺ हЋ

छः िदन ऐसा ही करना होगा िकंत ु सातवЋ िदन, िवͅाम का िदन ह,ै उस िदन

यह नहЂ िमलगेा.” 27 कुछ ѳҚл सातवЋ िदन भी खाना बटोरने गये लिेकन

उ˵हЋ कुछ नहЂ िमला. 28 तब याहवहे ने मोशहे से कहा, “तमु और कब तक

मरेे आदशेЗ और िनयमЗ को नहЂ मानोग?े 29 यह िवͅाम का िदन, याहवहे

न,े अलग िकया ϴआ िदन ह;ै याहवहे ही त ु˺ हЋ छठे िदन दो िदन का खाना दते े

हЎ. और सातवЋ िदन सब अपन-ेअपने घर पर ही रहЋ—सातवЋ िदन कोई भी

ѳҚл अपने घर से बाहर न जाए.” 30 इ͇ाए҅लयЗ ने सातवЋ िदन िवͅाम का

िदन मानना शϽु िकया. 31 इ͇ाए҅लयЗ ने इस व̂त ु को म˵ना नाम िदया. यह

धिनये के बीज िजतना सफेद और ̂वाद शहद से बने पХु के जसैा मीठा था.

32 िफर मोशहे ने उनसे कहा, “याहवहे की यह आ˙ा ह:ै ‘पीढ़ी से पीढ़ी तक

सबको यह बताने और िदखाने के ҅लए एक ओमरे माप म˵ना रख लो तािक

तमु उनको बता सको िक जब मЎ ने त ु˺ हЋ िम͇ दशे से िनकालकर लाया तब

िनजन̊ दशे मЋ यही खाना ҅खलाया था.’” 33 मोशहे ने अहरोन से कहा, “एक

बतन̊ मЋ म˵ना लकेर याहवहे के सामने रखना तािक आनवेाली पीिढ़यЗ के

҅लए वह यादगार रह.े” 34 याहवहे के ќारा मोशहे को िदए गए आदशे के

अनसुार अहरोन ने म˵ना को वाचा के सदंकू के पास रख िदया. 35 इ͇ाएली

म˵ना तब तक खाते रहे जब तक उस ̼दशे मЋ नहЂ आ गए जहां उ˵हЋ बसना

था. वे कनान की सीमा जब तक नहЂ पϴंच गए, तब तक उसे खाते रह.े 36

(एक माप ओमरे एफाह का दसवां भाग ह.ै)

17 िफर इ͇ाएल के सभी लोग िसन के िनजन̊ दशे से िनकले और एक

̂थान से दसूरे ̂थान पर कई चरणЗ मЋ या̷ा करते गए, जसैा याहवहे ने

आ˙ा दी थी. उ˵हЗने रेफीदीम मЋ तबं ू डाल.े यहां उनको पीने के ҅लए पानी

नहЂ िमला. 2 िफर वे मोशहे से यह कहते ϴए झगड़ा करना शϽु कर िदया,

“हमЋ पीने के ҅लए पानी दЋ!” मोशहे ने उनसे कहा, “ˢयЗ मझुसे लड़कर

याहवहे की परी˘ा करते हो?” 3 लिेकन लोग बϴत ˶यासे थे और वे मोशहे से

कहते रह,े “आप हमЋ िम͇ दशे से ˢयЗ लाए हЎ—ˢया हमारे ब˧चे और हमारे

पश ु ˶यास से मर जायЋ?” 4 तब मोशहे ने याहवहे से कहा, “मЎ इन लोगЗ का

ˢया कϽं? कुछ दरे मЋ तो ये मरेे ऊपर पथराव ही कर डालЋग.े” 5 तब याहवहे

ने मोशहे से कहा, “अपने साथ इ͇ाएल के कुछ लोगЗ को ले लो और उसी

लाठी को िजससे नील नदी पर मारा था, लकेर आगे बढ़ो 6और मЎ होरेब

पवत̊ की एक चъान पर त ु˺ हारे पास खड़ा रϵगंा. तमु उस चъान पर अपनी

लाठी से मारना, तब उसमЋ से पानी िनकलगेा तािक लोग उससे पी सकЋ .”

मोशहे ने वसैा ही िकया. 7और उ˵हЗने उस ̂थान का नाम म̂साह तथा

मे҄ रबाह रख िदया, ˢयЗिक यहां इ͇ाए҅लयЗ ने बहस की और यह कहते ϴए

याहवहे को परखा था, “हमारे साथ याहवहे हЎ या नहЂ?” 8 तब रेफीदीम मЋ

अमालके इ͇ाए҅लयЗ से लड़ने लग.े 9 मोशहे ने यहोश ू से कहा, “अपनी

ओर से यјु के ҅लए कुछ पϼुषЗ को अलग करे, तािक वे जाकर अमालिेकयЗ

से यјु करЋ. कल मЎ परमѶेर की लाठी लकेर इस पहाड़ी के ऊपर खड़ा

रϵगंा.” 10 यहोश ू ने वसैा ही िकया और वे अमालिेकयЗ से लड़ने गए उस

समय मोशहे, अहरोन तथा ϵर पहाड़ी के ऊपर पϴंच गए. 11 जब मोशहे का

हाथ ऊपर रहता, इ͇ाएली जीत जात,े और जब मोशहे अपना हाथ नीचे

करत,े अमालके जीत जात.े 12 जब मोशहे के हाथ थक गये तब उ˵हЗने एक

प˱थर लाकर वहां रखा और मोशहे उस पर बठै गए और अहरोन और ϵर ने

उनके दोनЗ हाथЗ को ऊपर उठाए रखा. शाम तक मोशहे का हाथ ऊपर रहा.

13 इस ̼कार यहोश ू ने अमालिेकयЗ को तलवार की ताकत से हरा िदया. 14

िफर याहवहे ने मोशहे से कहा, “इस बात को याद रखने के ҅लए िकताब मЋ

҅लख दो और यहोश ूको पढ़कर सनुाना िक मЎ प ृ˲ वी पर से अमालिेकयЗ को

िमटा डाल ूगंा.” 15 मोशहे ने एक वदेी बनाई और उसका नाम याहवहे िन̂सी

रखा. 16 मोशहे ने कहा, “याहवहे पीढ़ी से पीढ़ी तक अमालिेकयЗ से यјु

करते रहЋग,े ˢयЗिक उ˵हЗने याहवहे के िसहंासन के िवϼј हाथ उठाया हЎ.”

18 िमिदयान के परुोिहत, मोशहे के ससरु ये̸ ो को यह सब बात मालमू

पड़ी िक कैसे परमѶेर ने मोशहे तथा अपनी ̼जा इ͇ाए҅लयЗ को

याहवहे ने िम͇ दशे से बाहर िनकाला. 2 मोशहे ने अपनी पѕी ज़ी˶पोराह और

दोनЗ बटेЗ को उनके िपता ये̸ ो के पास छोड़ िदया था, 3 उनके एक पु̷ का

नाम गरेशोम रखा ˢयЗिक मोशहे ने कहा, “मЎ दसूरे दशे मЋ परदशेी हो गया!”

4 दसूरे प ु̷ का नाम ए҅लएज़र रखा, ˢयЗिक मोशहे ने यह कहा था, “मरेे

िपता के परमѶेर मरेे सहायक रहे हЎ, िज˵हЗने मझुे फ़रोह की तलवार से

बचाया ह.ै” 5 इस िनजन̊ ̼दशे मЋ जहां इ͇ाए҅लयЗ ने परमѶेर के पवत̊ पर

तबं ू डाला ϴआ था, वहां मोशहे के ससरु, मोशहे की पѕी तथा दोनЗ प ु̷ З को

अपने साथ लकेर आया. 6 ये̸ ो ने मोशहे से कहा, “मЎ ये̸ ो, त ु˺ हारा ससरु,

त ु˺ हारी पѕी एवं दोनЗ पु̷ З को लकेर तमुसे िमलने आया ϵ.ं” 7 यह सनु
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मोशहे अपने ससरु से िमलने तबं ू स े बाहर आय,े उनको ̼णाम करके चुबंन

िकया, और एक दसूरे का हाल पछूा और मोशहे उ˵हЋ अपने तबं ू मЋ ले गए. 8

मोशहे ने अपने ससरु को सब बातЋ बताई, जो इ͇ाए҅लयЗ के ҅लए याहवहे ने

फ़रोह तथा िमि͇यЗ के साथ की थी. मोशहे ने उ˵हЋ सब परेशािनयां भी बताП,

िजनका सामना उ˵हЗने इस या̷ा मЋ िकया था, तथा यह भी िक याहवहे ने

िकस तरह से उनको रा̂ते भर बचाया. 9 ये̸ ो ने जब सनुा िक याहवहे ने कैसे

इ͇ाए҅लयЗ को सभंाला. वे बϴत खशु ϴए, िक याहवहे ने इ͇ाए҅लयЗ पर

अपनी भलाई की और िमि͇यЗ से छुड़ाया. 10 तब ये̸ ो ने कहा, “ध˵य हЎ

याहवहे, िज˵हЗने त ु˺ हЋ िमि͇यЗ एवं फ़रोह के अिधकार से छुड़ाया और उनके

बधंन से आज़ाद कराया. 11अब मЎ जान गया ϵं िक याहवहे ही अ˵य सभी

दवेताХ से अिधक शҚлशाली और बड़े हЎ. यह तो उसी समय ̼मािणत हो

गया था, जब िमि͇यЗ ने इ͇ाए҅लयЗ पर अपना अहकंार िदखाया था.” 12

तब मोशहे के ससरु ये̸ ो ने परमѶेर के ҅लए होमब҅ल एवं मले ब҅ल चढ़ाई

तथा अहरोन सभी इ͇ाए҅लयЗ और मोशहे के ससरु के साथ िमलकर परमѶेर

के आगे भोजन करने आय.े 13 दसूरे िदन मोशहे लोगЗ के ˵याय करने के

҅लये ˵यायाधीश के आसन पर बठेै ϴए थे और लोग सबुह से शाम तक मोशहे

के आस-पास खड़े रह.े 14 जब मोशहे के ससरु ने मोशहे को दखेा, तो उ˵हЗने

मोशहे से पछूा, “तमु यह सब इस ̼कार ˢयЗ कर रहे हो? जब ये सारे लोग

सबुह से शाम तक तु˺ हारे आस-पास खड़े थ,े तमु अकेले ही सब ˢयЗ सभंाल

रहे हो?” 15 मोशहे ने जवाब िदया, “लोग मरेे पास आते हЎ ˢयЗिक वे अपने

҅लए परमѶेर की इ˧छा जानना चाहते हЎ. 16 यिद िकसी ѳҚл की अपने

पड़ोसी से कोई बहस होती है और वे मरेे पास आते हЎ, तब मЎ उस ѳҚл तथा

उसके पड़ोसी के िवषय मЋ फैसला करके उनको परमѶेर के िनयम तथा

उनकी िविधयां बता दतेा ϵ.ं” 17 मोशहे के ससरु ने जवाब िदया: “त ु˺ हारा

काम सही नहЂ हЎ. 18 तमु और ये लोग जो त ु˺ हारे साथ हЎ, परेशान हो जाएंग,े

ˢयЗिक यह काम बϴत बड़ा है और तमु अकेले यह सब नहЂ कर पाओग.े

19 इस҅लये मरेी बात सनुो, मЎ त ु˺ हЋ यह सलाह दनेा चाहता ϵं िक परमѶेर

त ु˺ हारे साथ रहЋ—तमु परमѶेर के स˺मखु लोगЗ के ̼ितिनिध रहो और उनके

िववाद परमѶेर के स˺मखु लाओ. 20 तमु उ˵हЋ िनयमЗ और ѳव̂था की

बातЋ िसखाते जाओ और उ˵हЋ िकस तरह रहना हЎ और उनकी आदतЋ कैसी

हЗ यह िसखाओ, और कौन-कौन से काम उ˵हЋ करने हЎ यह बताते जाओ.

21 साथ ही तमु इन लोगЗ मЋ से कुछ ऐसे लोगЗ को चनु लो—जो स˧चाई

से परमѶेर के भय और ͅјा मЋ जीने वाले हЗ, तथा अ˵याय के लाभ से

नफरत करते हЗ. इस ̼कार के ѳҚлयЗ को अलग करके, लोगЗ को झुडं मЋ

बांटकर, जवाबदारी उनको दे दो, जो हजार-हजार, सौ-सौ, पचास-पचास

तथा दस-दस लोगЗ का झुडं हो. 22 ये िज़˺मदेार ѳҚл ही उन लोगЗ की

बात सनुЋ और सलुझायЋ और जो बात न सलुझ पाए तब ही वे त ु˺ हारे पास

आएं. तब तु˺ हारा बोझ ह˽का हो जाएगा और परेू लोगЗ पर अ˧छी तरह

िनयं̷ ण रख पाओग.े 23 यिद परमѶेर ऐसा करने की आ˙ा दते े हЎ, तो ऐसा

ही करना, तब तु˺ हारा काम आसान हो जाएगा तथा ये लोग भी शांित से

अपनी जगह पϴंच सकЋ ग.े” 24 मोशहे ने अपने ससरु की बात पर ˴यान िदया

और वसैा ही िकया. 25 सभी इ͇ाए҅लयЗ मЋ से उ˵हЗने स˘म ѳҚлयЗ को

अगआु बनाया; जो हजार-हजार, सौ-सौ, पचास-पचास तथा दस-दस लोगЗ

के समहू के ऊपर अिधकारी थ.े 26 वे अिधकारी सभी समय लोगЗ का ˵याय

करते थ,े केवल बϴत मқु̀कल िववाद ही मोशहे के पास लाते थ,े लिेकन

साधारण मामलЗ का समाधान वे ही करते थ.े 27 मोशहे ने अपने ससरु को

िवदा कर िदया. वह िवदा होकर अपने घर लौट गय.े

19 इ͇ाए҅लयЗ के िम͇ छोड़ने के तीसरे महीने के पहले िदन वे सीनायी

के रेिग̂तान मЋ आए, उसी िदन जब उ˵हЋ िम͇ से िनकलकर दो महीने

परेू हो गये थ.े 2 पहले वे रेफीदीम नामक ̂थान मЋ गय,े िफर वहां स े वह

सीनायी के िनजन̊ दशे मЋ आय,े िफर उ˵हЗने अपना पड़ाव िनजन̊ दशे मЋ डाला

जो पवत̊ के सामने था. 3 मोशहे परमѶेर के पास पवत̊ पर गय,े याहवहे ने

मोशहे को पवत̊ से बलुाया. याहवहे ने मोशहे से कहा, “याकोब के घराने

से व इ͇ाएल से कहना: 4 ‘तमुने दखेा है िक मЎने िमि͇यЗ के साथ ˢया-

ˢया िकया, और िकस ̼कार मЎ त ु˺ हЋ उकाब के तरह पखंЗ मЋ बठैाकर यहां

अपने पास ले आया ϵ.ं 5अब यिद तमु वा̂तव मЋ मरेे आदशेЗ को मानोग,े

तथा मरेी वाचा का पालन करोग,े तब सब जनता के बीच तमु मरेी अपनी

̼जा कहलाओग—ेˢयЗिक परूी प ृ˲ वी ही मरेी ह.ै 6 तमु मरेे ҅लये राजकीय

परुोिहत तथा पिव̷ राѻ माने जाओग.े’ तमु यह बातЋ इ͇ाएल से कहना!” 7

तब मोशहे पवत̊ से उतरे और सभी अिधका҄रयЗ को बलुवाया और उनसे

याहवहे की सब बातЋ बताई जो पवत̊ पर याहवहे ने कही थी. 8 िफर सब

िमलकर एक साथ बोल,े “हम सब बात मानЋगे जो याहवहे ने कहा ह!ै” मोशहे

ने जाकर लोगЗ का जवाब याहवहे को बता िदया. 9 याहवहे ने मोशहे से

कहा, “अब सनुो, मЎ एक बादल के अिंधयारЋ मЋ स े होकर तमुसे बात कϽंगा

और जब मЎ तमुसे बात कϽंगा, तब सब लोग मरेी आवाज को सनुЋ और उनका

िवѶास तमु पर बढ़ जाय.े” तब मोशहे ने परमѶेर को वे सभी बातЋ बताई जो

लोगЗ ने कहЂ थЂ. 10 याहवहे ने मोशहे से कहा, “लोगЗ के पास जाओ और

उ˵हЋ आज और कल पिव̷ करना. वे सब अपन-ेअपने वҀ धोएं, 11और

तीसरे िदन अपने आपको तयैार करЋ; ˢयЗिक तीसरे िदन याहवहे सीनायी

पवत̊ पर लोगЗ के सामने उतरЋग.े 12और तमु लोगЗ के चारЗ तरफ बाड़ा

बांध दनेा और कोई भी पवत̊ पर न चढ़े और इसकी सीमा को भी न छुए और

यिद कोई उसे छुएगा वह मर जायगेा. 13और कोई भी उस ѳҚл को न

छुए. अगर कोई उस ѳҚл को छुएगा उसे प˱थर से या तीर से मार िदया

जाय—ेचाहे वह पशु हो या मन ु́ य, उसे जीिवत नहЂ छोड़ा जाए. जब तरुही

का श˸द दरे तक सनुाई द,े तब सब पवत̊ के पास आ जाएं.” 14 तब मोशहे

पवत̊ से उतरकर लोगЗ के बीच आ गए और लोगЗ को पिव̷ िकया और

सबने अपने वҀ धो ҅लए. 15 लोगЗ से मोशहे ने कहा, “तीसरे िदन के ҅लए

अपने आपको तयैार करो. इस समय Ҁी-पϼुष आपस मЋ न िमलЋ.” 16 तीसरे

िदन, सबुह होते ही, पवत̊ पर अधंकार छा गया, बादल गरजने और िबजली

चमकने लगी, िफर नरिसगंे की तजे आवाज सनुाई दी और सभी लोग कांपने

लग.े 17 मोशहे सभी को परमѶेर से िमलाने छावनी से बाहर लाए. वे सभी

पवत̊ के नीचे खड़े ϴए. 18 परूा सीनायी पवत̊ धएंु से भरा था, ˢयЗिक

याहवहे आग मЋ होकर उतरे थे और धआुं ऊपर उठ रहा था, िजस ̼कार भъी

का धआुं ऊपर उठता ह.ै परूा पवत̊ बϴत कांप रहा था. 19 िफर जब नरिसगंे
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का श˸द तजे होता गया, तब मोशहे ने परमѶेर से बात की और परमѶेर ने

उ˵हЋ जवाब िदया. 20 याहवहे सीनायी पवत̊ के ऊपर उतरे और परमѶेर ने

मोशहे को ऊपर आने को कहा और मोशहे ऊपर गए. 21 तब याहवहे ने

मोशहे से कहा, “नीचे जाकर सबसे कहो िक मझुे दखेने की इ˧छा मЋ सीमा

पार न कर दЋ, और सब नѺ न हो जाएं. 22और परुोिहत भी, जो मरेे पास

आने के ҅लए अलग िकए गए हЎ, वे भी अपने आपको पिव̷ करЋ, तािक

याहवहे उ˵हЋ नѺ न करЋ.” 23 मोशहे ने याहवहे से कहा, “लोग सीनायी पवत̊

पर नहЂ आएंग,े ˢयЗिक आप पहले ही बता चकेु हЎ िक पवत̊ के आस-पास

बाड़ा लगाकर उसे पिव̷ रखना.” 24 याहवहे ने मोशहे से कहा, “तमु नीचे

जाओ और िफर तमु और अहरोन दोनЗ पवत̊ पर आना. परंत ु इ͇ाएली और

परुोिहत सीमा पार न करने पाएं.” 25 मोशहे पवत̊ से नीचे आए और लोगЗ

को सब बातЋ बताП.

20 तब परमѶेर ने कहा: 2 “मЎ ही ϵं याहवहे, त ु˺ हारा परमѶेर, िजसने

त ु˺ हЋ िम͇ दशे के बधंन से छुड़ाया. 3 “मरेे अलावा तमु िकसी दसूरे

को ईѶर नहЂ मानोग.े 4 तमु अपने ҅लए न तो आकाश की, न प ृ˲ वी की,

और न जल की िकसी व̂त ु की मिूत˚ बनाना. 5 न इनमЋ से िकसी को दडंवत

करना और न उसकी आराधना करना—मЎ, याहवहे, जो त ु˺ हारा परमѶेर ϵ,ं

जलन रखनवेाला परमѶेर ϵ,ं जो मझुे अ̂वीकार करते हЎ, मЎ उनके पापЗ का

̼ितफल उनके बटेЗ को, पोतЗ और परपोतЗ को तक द ूगंा, 6 िकंत ु उन

हजारЗ पीिढ़यЗ पर, िज˵हЋ मझुसे ̼मे है तथा जो मरेे आदशेЗ का पालन करते

हЎ, अपनी कϼणा ̼कट करता रϵगंा. 7 तमु याहवहे, अपने परमѶेर के नाम

का गलत इ̂तमेाल नहЂ करोग,े ˢयЗिक याहवहे उस ѳҚл को िबना दडं

िदए नहЂ छोड़Ћग,े जो याहवहे का नाम ѳथ˚ मЋ लतेा ह.ै 8 श˸बाथ को पिव̷

िदन के Ͻप मЋ मानने को याद रखो. 9 छः िदन महेनत करते ϴए तमु अपने

सारे काम परेू कर लोग,े 10 मगर सातवां िदन याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर का

श˸बाथ ह;ै इस िदन तमु कोई भी काम नहЂ करोग;े तमु, त ु˺ हारे प ु̷ -पिु̷यां,

त ु˺ हारे पϼुष अथवा मिहला सवेक न तु˺ हारे सारे पश ु अथवा त ु˺ हारे यहां

रहनवेाले िवदशेी, त ु˺ हारे सवेक-सिेवकाएं भी त ु˺ हारे समान िवͅाम करЋ. 11

ˢयЗिक याहवहे ने इन छः िदनЗ मЋ आकाशमडंल और प ृ˲ वी, तथा समु̹ और

सभी की सिृѺ की, तथा सातवЋ िदन याहवहे ने कोई काम नहЂ िकया; तब

याहवहे ने सातवЋ िदन को पिव̷ ठहराया. 12 तमु अपने िपता एवं अपनी माता

का आदर करना, तािक वह दशे, जो याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर, त ु˺ हЋ दनेवेाले

हЎ, उसमЋ तमु बϴत समय तक रह पाओ. 13 तमु मानव ह˱या नहЂ करना. 14

तमु ѳिभचार नहЂ करना. 15 तमु चोरी नहЂ करना. 16 तमु अपने पड़ोसी

के िवϼј झठूी गवाही नहЂ दनेा. 17 तमु अपने पड़ोसी के घर का लालच

नहЂ करना; तमु अपने पड़ोसी की पѕी का लालच नहЂ करना; न िकसी

सवेक, सिेवका का; अथवा उसके बलै अथवा गधे का—उसकी िकसी भी

व̂त ु का लालच नहЂ करना.” 18 सभी इ͇ाएली बादल के गरजने तथा

िबजली के चमकने तथा नरिसगंे के श˸द एवं पवत̊ से ध ुआं उठते ϴए दखेते

रह,े और डरते और कांपते ϴए दरू खड़े रह.े 19 उ˵हЗने मोशहे से कहा,

“̂वयं आप ही हमसे बात कीिजए, िकंत ु परमѶेर को हमसे बात न करने

दीिजए. कहЂ ऐसा न हो, िक हम मर जाएं.” 20 मोशहे ने लोगЗ से कहा,

“डरो मत; ˢयЗिक परमѶेर यहां इस҅लये आए हЎ िक वह त ु˺ हЋ जांचЋ, तािक

उनके ̼ित त ु˺ हारे मन मЋ भय और ͅјा हो और तमु पाप न करो.” 21 तब

लोग दरू ही खड़े रह,े िकंत ु मोशहे उस घने बादल की ओर बढ़ते गए, जहां

परमѶेर की उपқ̂थित थी. 22 तब याहवहे ने मोशहे से कहा, “इ͇ाए҅लयЗ

से यह कहना िक तमुने दखेा िक याहवहे ने ̂वग˚ स े कैसे बात की ह.ै 23 तमु

मरेे िसवाय िकसी भी अ˵य दवेता को न मानना, और अपने ҅लए न चांदी की,

न सोने की मिूत˚ बनाना. 24 “मरेे ҅लए तमु िमъी से वदेी बनाना. इसी पर तमु

गाय-बलैЗ तथा बछड़З की होमब҅ल एवं मले ब҅ल चढ़ाना. और मरेी मिहमा

करना और मЎ आकर तु˺ हЋ आशीष द ूगंा. 25 यिद त ु˺ हЋ प˱थर से वदेी बनानी

पड़े, तो ऐसा प˱थर लनेा िजस पर कभी हिथयार नहЂ चलाया गया हो,

26 सीिढ़यЗ से वदेी पर चढ़ना नहЂ, चढ़े तो लोग त ु˺ हारी नˤनता को दखे

सकЋ ग.े”

21 “ये और जो िनयम, त ु˺ हЋ उनको बताने हЎ वे य े ह:ै 2 “यिद तमु दास

के ҅लए िकसी इ̾ी को खरीदो तब वह छः वष˚ तक सवेा करे; और

सातवЋ वष˚ वह दाम िबना चकुाए भी जा सकता ह.ै 3 यिद वह अकेला ही

आया हो, तो अकेला ही जाय.े यिद वह िकसी Ҁी का पित ह,ै तो उसकी पѕी

भी उसी के साथ लौट जाएगी. 4 यिद उस दास की पѕी होने के ҅लए Ҁी को

मा҅लक ने भजेा हो और उस Ҁी के पु̷ -पिु̷यां पदैा हो गई हЗ, तो दास

अकेला ही जाये िकंत ु उसकी पѕी एवं सतंान मा҅लक के ही रहЋग.े 5 “यिद

वह दास कहे िक मझुे तो, मरेे मा҅लक, मरेी पѕी एवं मरेी सतंान ि̼य हЎ; मЎ

जाना नहЂ चाहता, तो 6 उसका मा҅लक उसे लकेर परमѶेर के पास आए,

और उस दास को दरवाजे के पास ले जाये और उसका मा҅लक उसके कान

को सईु से छेद द.े इसके बाद वह दास उस मा҅लक का सवेक हो जाएगा. 7

“यिद कोई ѳҚл अपनी पु̷ ी को दासी होने के ҅लए दतेा ह,ै तो उसे दासी

के समान न छोड़े. 8 यिद उसका मा҅लक, िजसने उसे खरीदा ह,ै उससे

̼स˵न नहЂ ह,ै तो मा҅लक उसे दाम दकेर छोड़ द.े लिेकन मा҅लक को यह

अिधकार नहЂ है िक वह दासी को िवदिेशयЗ मЋ बचे द,े ˢयЗिक उसने उसके

साथ िवѶासघात िकया ह.ै 9 यिद वह ѳҚл इस दासी को अपने प ु̷ की

पѕी होने के ҅लए चाहता ह,ै तो उसे बे҄ टयЗ के समान हक भी दनेा ज़Ͻरी ह.ै

10 यिद वह िकसी अ˵य Ҁी से िववाह कर लतेा ह,ै तो वह इस दासी को

भोजन, वҀ तथा उसके ववैािहक अिधकारЗ से दरू नहЂ रख सकता. 11 यिद

मा҅लक उसके िवषय मЋ उन तीनЗ अिधकारЗ को परूा न करे, तब वह दासी

िबना दाम िदये उसे छोड़कर जा सकती ह.ै 12 “यिद कोई ѳҚл िकसी पर

ऐसा हमला करे िक उसकी म ृ˱ य ु हो जाए, तब अव̀य उस ѳҚл को म ृ˱ य-ू

दडं ही िदया जाए. 13 िकंत ु यिद यह ह˱या पहले से िनयोिजत नहЂ की गई

हो, िकंत ु यह म ृ˱ य ु परमѶेर की इ˧छा से ϴई हो, तब मЎ त ु˺ हारे ҅लए एक ऐसी

जगह बनाऊंगा, जहां तमु भागकर जा सकोग.े 14 िकंत ु यिद कोई ѳҚл

िकसी को पवू˚ िनयोिजत तरीके से छलपवूक̊, ग ु̂ स े स े उसकी ह˱या कर दतेा

ह,ै तो तमु उस ѳҚл को, मरेी वदेी से म ृ˱ य ु दडं दनेे के ҅लए ले जा सकते हो.

15 “यिद कोई अपने िपता अथवा अपनी माता को मारे, तो उसे म ृ˱ य ु दडं

िदया जाए. 16 “जो िकसी मन ु́ य का अपहरण करता ह,ै चाहे वह अप϶त

को बचे दЋ या उसके पास हो, तो भी उसे म ृ˱ य ु दडं िदया जाए. 17 “जो अपने
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िपता अथवा अपनी माता को शाप दतेा ह,ै उसे िनѴयतः म ृ˱ य ु दडं िदया जाए.

18 “यिद दो ѳҚлयЗ मЋ झगड़ा हो जाए, वह एक दसूरे को प˱थर अथवा

घ ूसं े स े मारे, िजससे उसकी म ृ˱ य ु न ϴई हो लिेकन वह चल िफर न सके, 19

यिद वह ѳҚл लाठी के सहारे चल िफर सके, तब िजसने उसको मारा था,

वह दडं के योˤय न होगा—लिेकन उसे ठीक होने तक उसके दखेरेख का

ख़चा˚ उसे दनेा होगा. 20 “यिद कोई ѳҚл दडं दते े ϴए अपने दास या दासी

पर लाठी से मार दे और उसकी म ृ˱ य ु हो जाए, तो उसे उसके ҅लए सजा दी

जाए. 21 िकंत ु यिद वह ѳҚл मार खाने के बाद एक-दो िदन बाद ठीक हो

जाय,े तो उसे सजा न दी जाय;े ˢयЗिक दास या दासी उसी की सपंिЀ ह.ै 22

“यिद लोगЗ के झगड़े मЋ गभव̊ती Ҁी को चोट लग जाये और उसका समय से

पवू˚ ̼सव हो जाए, िकंत ु कोई नकुसान न ϴआ हो, तो िनѴयतः उस ѳҚл

को, िजसने मारा ह,ै उस Ҁी का पित जो भी मांगे और पचं जो भी फैसला करЋ

और जो भी िनणय̊ होता है वह उसे चकुाए. 23और यिद चोट ˩यादा है तो,

पचं ̼ाण के बदले ̼ाण का भी फैसला कर सकते हЎ, 24 आखं के ҅लए

आखं, दांत के ҅लए दांत, हाथ के ҅लए हाथ, परै के ҅लए परै, 25 दाह के

҅लए दाह, घाव के ҅लए घाव तथा मार के बदले मार का दडं हो. 26 “यिद

िकसी ѳҚл की मार से उसके दास अथवा दासी की आखं नѺ हो जाय,े तो

उसे उसकी आखं के बदले उस दास अथवा दासी को छोड़ द.े 27 यिद झगड़े

मЋ उसके दास अथवा दासी का दांत टटू जाय,े तो उसे इस नकुसान के कारण

उस दास अथवा दासी को छोड़ दनेा होगा. 28 “यिद कोई बलै के सЂग से

िकसी पϼुष अथवा Ҁी की म ृ˱ य ु हो जाती ह,ै तो िनѴयतः उस बलै को प˱थर

से मार दЋ तथा उसके मांस को काम मЋ न लЋ; लिेकन उस बलै के मा҅लक को

कोई दडं न िदया जाए. 29 िकंत ु यिद कोई ऐसा बलै ह,ै जो हमशेा लोगЗ को

सЂग मारकर नकुसान पϴंचाता है और बलै के मा҅लक को बताया गया हो

और बलै को बांधकर नहЂ रखा और उस बलै ने िकसी पϼुष अथवा Ҁी की

ह˱या कर दी ह,ै तो इस қ̂थित मЋ वह बलै तथा उसके मा҅लक, दोनЗ ही का

पथराव िकया जाए. 30 यिद बलै का ̂वामी छुड़ाई दनेा चाहे तो धनरािश जो

इसके ҅लए ठहराई गई ह,ै परूा दकेर छूट सकता ह.ै 31 चाहे बलै ने प ु̷ को

मार डाला हो अथवा पु̷ ी को, उसके साथ िनयम के अनसुार फैसला िकया

जाएगा. 32 यिद बलै िकसी दास अथवा दासी को मार डाल,े तो बलै के

मा҅लक को उस दास अथवा दासी के मा҅लक को चांदी के तीस िसˢके दनेे

हЗग,े तथा बलै का पथराव िकया जाए. 33 “यिद कोई ѳҚл गяा खोदे और

उसे न ढकें और उस गяे मЋ कोई बलै अथवा गधा जा िगरे, 34 तो उस गяे के

मा҅लक को इसका दाम चकुाना होगा और वह मतृ पशु गяे वाले का हो

जाएगा. 35 “यिद िकसी ѳҚл का बलै अ˵य ѳҚл के बलै को मारे और

बलै मर जाये तो बचे जीिवत बलै को बचेकर उसका दाम आपस मЋ बांट लЋ

और मरे ϴए बलै को भी आधा-आधा बांट लЋ. 36अथवा यिद वह बलै हमशेा

ही सबको सЂग मारता है और उसके मा҅लक ने उसे बांधकर नहЂ रखा, तो

िनѴय वह ѳҚл बलै के बदले बलै ही द.े तब मतृ बलै उसकी सपंिЀ हो

जाएगी.

22 “यिद कोई ѳҚл िकसी बलै अथवा भड़े-बकरी की चोरी कर उसको

मार दे अथवा उसको बचे द,े तो उसे उस बलै के बदले पांच बलै तथा

भड़े-बकरी के बदले चार भड़े-बकरी दनेे हЗग.े 2 “यिद चोर चोरी करते ϴए

पकड़ा जाए और उसे मारते समय उसकी म ृ˱ य ु हो जाए, तब उस қ̂थित मЋ

उसकी म ृ˱ य ु का दोष िकसी पर न आए. 3 िकंत ु सयू˚ िनकलने के बाद उसने

चोरी की हो तो म ृ˱ य ु का दोष लगगेा. “ज़Ͻरी होगा िक चोर उस नकुसान को

भर द.े यिद वह नहЂ भर सकता ह,ै तो वह इस चोरी के कारण बचे िदया

जाए. 4 यिद चोरी की गई व̂त—ुबलै, गधा, अथवा भड़े-बकरी—िज़दंा

उसके पास है तो, उसे उसका दो गणुा दाम दनेा होगा. 5 “यिद कोई ѳҚл

अपना पश ु खलुा छोड़ द,े और वह िकसी का खते अथवा दाख की बारी खा

जाएं, तो वह अपने ही खते तथा दाख की बारी मЋ से सबसे अ˧छा िह̂सा

उ˵हЋ द.े 6 “यिद कोई आग जलाए और आग फैलकर झािड़यЗ मЋ लग जाये

और जमा िकया ϴआ अनाज, तथा परूी उपज और खते जलकर राख हो

जाए, तो िजस ѳҚл ने आग लगाई, वह खते के नकुसान को चकुाए. 7

“यिद कोई अपने पड़ोसी को धन अथवा सोना-चांदी सभंालने के ҅लये दतेा है

और कोई इन चीज़З की चोरी कर लतेा ह,ै और चोर पकड़ा जाता ह,ै तो चोर

को उसका दो गणुा धन दनेा होगा 8 यिद चोर पकड़ा न जाय,े तब उस घर के

मा҅लक को फैसला करनवेालЗ के सामने लाया जाय,े तािक यह मालमू हो

जाये िक कहЂ उसने ही पड़ोसी के धन पर हाथ न धरा हो. 9 चाहे वह

बलै, गध,े भड़े-बकरी, वҀ अथवा िकसी भी खोई ϴई व̂त ु के सबंधं मЋ हो,

िजसके िवषय मЋ कोई यह कह,े ‘यह तो मरेा ह!ै’ जब िकसी चीज़ को लकेर

आपस मЋ झगड़ा करЋ िक यह मरेा है तब फैसला करनवेाले सही फैसला करके

दोषी को सजा दЋ और दोषी ѳҚл दो गणुा दाम उसको लौटाय.े 10 “यिद

कोई ѳҚл अपने पड़ोसी को गधा, बलै, भड़े-बकरी अथवा अ˵य कोई भी

पश ु उसके घर रखने के ҅लए दतेा ह,ै और तब उस पशु की म ृ˱ य ु हो जाती ह,ै

और िकसी ने नहЂ दखेा िक कैसे मरा था, और ˢया ϴआ 11 तब याहवहे के

सामने उन दोनЗ से पछूЋ िक उसने अपने पड़ोसी की सपंिЀ पर अिधकार तो

नहЂ कर ҅लया ह,ै तब उस पशु के मा҅लक को उसकी बात पर िवѶास

करना होगा. और उसे कोई दाम नहЂ चकुाना होगा. 12 िकंत ु यिद वा̂तव मЋ

चोरी की गई ह,ै तब उसे अपने पड़ोसी को दाम चकुाना होगा. 13 यिद पशु

को कोई जगंली जानवर मारकर टुकड़े-टुकड़े कर दे तो उस पशु के ҅लए

िकसी को भी दाम नहЂ चकुाना होगा. 14 “यिद कोई ѳҚл अपने पड़ोसी

से कोई पश ु अपनी मदद के ҅लए लतेा ह,ै और जब उसका मा҅लक वहां नहЂ

हो और तब उस पशु को चोट लगे या उसकी म ृ˱ य ु हो जाये तो उसे उसका

दाम चकुाना होगा. 15और यिद मा҅लक के सामने ही पश ु को कुछ भी होता

है तो पश ु का दाम चकुाने की ज़Ͻरत नहЂ ह.ै 16 “यिद कोई पϼुष िकसी

कंुवारी को ̿́ट करता ह,ै और उसके साथ सभंोग करता ह,ै तो वह उसका

मोल दकेर उसके साथ िववाह करे. 17 और यिद उस लड़की का िपता

िववाह के ҅लए तयैार नहЂ होता ह,ै तब उस पϼुष को कंुवा҄रयЗ के ҅लए तय

िकया गया दाम दनेा होगा. 18 “तमु तांि̷क Ҁी को जीिवत न रहने दनेा. 19

“यिद कोई ѳҚл िकसी पशु के साथ मथैनु करे, िनѴयतः उस ѳҚл को

मार िदया जाए. 20 “जो कोई याहवहे को छोड़े और िकसी और दवेता को

ब҅ल चढ़ाये उसे नѺ कर िदया जाए. 21 “तमु िकसी अनजान ѳҚл को

परेशान न करना और न उस पर अ˱याचार करना—ˢयЗिक तमु भी िम͇ दशे
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मЋ अनजान थ.े 22 “तमु िकसी िवधवा अथवा अनाथ बालक को दःुख न

दनेा. 23 यिद तमु उ˵हЋ िकसी भी तरह से दःुख दोगे और उस दःुख मЋ वे मझुे

पकुारЋग,े तो मЎ िनѴयतः उ˵हЂ की पकुार सनु ूगंा. 24और मЎ बϴत ̨ोिधत

होऊंगा और तु˺ हЋ तलवार से मार द ूगंा और त ु˺ हारी पѕी िवधवा तथा त ु˺ हारे

ब˧चे अनाथ हो जाएंग.े 25 “यिद तमु मरेे लोगЗ मЋ स े िकसी को रकम उधार

मЋ दोगे तो उनसे ˸याज मत लनेा. 26 यिद तमु कभी अपने पड़ोसी या भाई

बहनЗ से पहनने के ҅लए कपड़ा मांगो तो शाम से पहले उ˵हЋ वापस दे दनेा.

27 ˢयЗिक हो सकता हЎ उसके पास पहनने के ҅लए एक ही जोड़ा कपड़ा हो

और, यिद वह मझुे पकुारे तब, मЎ उसी की सनु ूगंा, ˢयЗिक मЎ दयाल ु परमѶेर

ϵ.ं 28 “तमु परमѶेर की िनदंा न करना, और न अपने ̼धानЗ को शाप दनेा.

29 “अपनी उपज तथा अपने फलЗ मЋ से भЋट अपण̊ करने मЋ दरेी न करना.

“तमु अपने प ु̷ З मЋ स े पिहला मझुे अपण̊ करना. 30और बलैЗ तथा गायЗ

के पहलКठे भी मझुे अपण̊ करना, ब˧चा सात िदन तक मां के साथ रहЋ

और आठवЋ िदन वह मझुे अपण̊ िकया जाए. 31 “तमु लोग मरेे ҅लए अपने

आपको पिव̷ रखना. जो पश ु मदैान मЋ मरा ϴआ िमल,े उसका मांस न खाना;

तमु उसे कुЀЗ को ҅खला दनेा.

23 “तमु झठूी बात न फैलाना. बरेु ѳҚл की सहायता के ҅लए झठूी

गवाही न दनेा. 2 “बरुाई करने के ҅लए न तो भीड़ मЋ जाना, और न

िकसी झगड़े मЋ भीड़ के साथ िमलकर झठू कहना; 3 मकुदमे मЋ अनिुचत Ͻप

से गरीब का प˘ न लनेा. 4 “यिद त ु˺ हЋ अपने श̷ ु का बलै अथवा गधा

भटकता ϴआ िमल,े तो तमु उसे उसके मा҅लक को लौटा दनेा. 5 यिद त ु˺ हЋ

अपने श̷ ु का गधा बोझ से दबा ϴआ िदख,े तो उसे वहां मत छोड़ना और

सिुन҅Ѵत उसे बोझ से छुड़ाने की कोिशश करना. 6 “मकुदमे मЋ गरीब हЎ यह

सोचकर ˵याय न िबगाड़ना. 7 झठेू आरोपЗ से दरू ही रहना और िनदИष तथा

धमЃ की ह˱या न करना, ˢयЗिक मЎ िकसी दोषी को िनदИष न जाने द ूगंा. 8

“तमु कभी घसू नहЂ लनेा, ˢयЗिक घसू उस ѳҚл को, िजसको दिृѺ हЎ,

अधंा बना दतेी है तथा धिमय̊З के श˸दЗ को खराब कर दतेी ह.ै 9 “पराये

लोगЗ पर अ˱याचार नहЂ करना, तमु पराये लोगЗ की भावनाХ को जानते

हो, ˢयЗिक िम͇ दशे मЋ तमु भी पराये थ.े 10 “तमु अपनी भिूम पर छः वष˚

तक खतेी करना और उपज को एक साथ इकыा करना, 11 लिेकन सातवЋ वष˚

मЋ कुछ नहЂ करना सब कुछ वसैा ही छोड़ दनेा. तमुमЋ जो गरीब हЎ, वह उस

वष˚ की उपज लЋ, और जो बच जाता हЎ, वह पशХु को खाने दЋ. अगंरू और

जतैनू के बगीचे को भी ऐसे ही छोड़ दनेा. 12 “छः िदन तक तमु काम

करना, लिेकन सातवЋ िदन कोई काम न करना, िजससे त ु˺ हारे बलै तथा गधे

भी आराम कर सकЋ . त ु˺ हारे दास तथा त ु˺ हारे बीच मЋ रह रहे िवदशेी भी

आराम कर सकЋ . 13 “मЎने जो कुछ तमुसे कहा ह,ै उन बातЗ का ˴यान

रखना. दसूरे दवेताХ के नामЗ का आ˿हान न करना; न ही उनके बारे मЋ

अपने म ुहं स े कुछ कहना. 14 “हर साल तीन बार मरेे ҅लए उ˱सव मनाना.

15 “तमु िबना खमीर की रोटी का उ˱सव मनाना; सात िदन तक िबना खमीर

का खाना खाना, मरेे बताये अनसुार अबीब महीने के िन҅Ѵत समय पर ही

यह उ˱सव मनाना. ˢयЗिक इसी महीने मЋ तमु िम͇ दशे से िनकले थ.े “तमुमЋ

स े कोई भी मरेे सामने खाली हाथ न आए. 16 “जब फसल तयैार हो जाय,े

तब कटनी का उ˱सव मनाना. खते मЋ उगाई गई फसल की पहली उपज जब

तयैार हो जाय,े तब कटनी का उ˱सव मनाना. “और परूी उपज को एक साथ

एक जगह पर जमा करके सं̪ ह का उ˱सव मनाना. 17 “तमुमЋ से हर एक

पϼुष साल मЋ इन तीन अवसरЗ पर ̼भु याहवहे के पास जाएगा. 18 “िकसी

भी ब҅ल पशु को खमीर वाली रोटी के साथ याहवहे को भЋट न चढ़ाना. “और

न भЋट की व̂त ु दसूरे िदन के ҅लए बचाना. 19 “तमु अपने खते की उपज का

पहला भाग याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर के घर मЋ ले आना.” तमु बकरी के ब˧चे

को उसकी मां के दधू मЋ नहЂ पकाना. 20 “सनुो, मЎ एक ̂वगद̊तू त ु˺ हारी

अगवुाई करने के ҅लए तु˺ हारे आग-ेआगे भजे रहा ϵ.ं वह माग˚ मЋ त ु˺ हारी

र˘ा करेगा तथा वही त ु˺ हЋ उस ̂थान मЋ पϴंचाएगा, िजसे मЎने त ु˺ हारे ҅लए

तयैार िकया ह.ै 21 तमु उस ̂वगद̊तू के सामने सावधान रहना, उसकी बातЗ

को मानना, कोई िवरोध नहЂ करना, ˢयЗिक वह तु˺ हारी गलती को माफ

नहЂ करेगा, ˢयЗिक उसमЋ मरेा नाम रहता ह.ै 22 यिद तमु दीनता से उसकी

बातЗ को मानोगे तथा वह सब करोगे जो मЎने कहा ह,ै तब मЎ त ु˺ हारे श̷Хु

का श̷ ु तथा त ु˺ हारे िवरोिधयЗ का िवरोधी बन जाऊंगा. 23 ˢयЗिक मरेा

̂वगद̊तू त ु˺ हारे आग-ेआगे चलकर तु˺ हЋ अमो҄रयЗ, िहिЀयЗ, प҄रқ˩ज़यЗ,

कनािनयЗ, िहқ˿वयЗ तथा यबिूसयЗ के दशे मЋ पϴंचाएगा. 24 तमु उनके

दवेताХ की आराधना मत करना, न उनकी सवेा करना, और न उनकी बातЗ

को मानना. तमु उनके पजूा ̂थान को नाश कर दनेा और उनके पजूा के

प˱थरЗ को टुकड़े-टुकड़े कर दनेा. 25 तमु याहवहे, अपने परमѶेर ही की

आराधना करना और याहवहे त ु˺ हारे अ˵न और जल को आशीष दЋग.े मЎ

त ु˺ हारे बीच से रोगЗ को दरू कर द ूगंा. 26 त ु˺ हारे दशे मЋ न तो गभप̊ात होगा, न

कोई Ҁी बांझ होगी; और मЎ त ु˺ हारी आय ु को परूी कϽंगा. 27 “िजन-िजन

लोगЗ के बीच तमु जाओगे मरेा डर सबके बीच छा जायगेा और सबको

̿िमत कर द ूगंा और सब श̷ ु पीठ िदखाकर भाग जाएंग.े 28 मЎ त ु˺ हारे आग-े

आगे बरИं को भजे ूगंा जो त ु˺ हारे सामने स े िहқ˿वयЗ, कनािनयЗ तथा िहिЀयЗ

को भगा दЋग.े 29 मЎ उ˵हЋ त ु˺ हारे आगे से एक ही वष˚ मЋ न िनकाल ूगंा, नहЂ तो

प ृ˲ वी मЋ लोग कम पड़ते जायЋगे और जगंली पश ु बढ़ते जायЋगे िजससे परेशानी

बढ़ जायगेी. 30 मЎ उनको थोड़ा-थोड़ा करके िनकाल ूगंा जब तक तमु दशे को

अपने अिधकार मЋ न कर लो. 31 “मЎ लाल सागर से िफ҅ल̂तीिनयЗ के

सागर तक तथा िनजन̊ ̼दशे से फरात नदी तक तु˺ हЋ दे द ूगंा. और उस दशे

के लोगЗ को भी त ु˺ हЋ सКप द ूगंा और तमु ही उ˵हЋ अपने सामने से िनकाल

दनेा. 32 तमु उनके दवेताХ के साथ कोई भी वायदा नहЂ करना. 33 वे

त ु˺ हारे साथ नहЂ रहЋग,े ˢयЗिक वे त ु˺ हЋ मरेे िवϼј पाप करने के ҅लए मजबरू

करЋग;े और यिद तमु उनके दवेताХ की सवेा करोग,े तो तमु मसुीबत मЋ पड़

जाओग.े”

24 िफर याहवहे ने मोशहे से कहा, “तमु और अहरोन, नादाब, अबीϵ

और इ͇ाएल के सЀर अगएु याहवहे के पास ऊपर आकर दरू से

याहवहे को दडंवत करना. 2 केवल मोशहे ही याहवहे के पास जायЋगे और

कोई नहЂ. अ˵य लोगЗ मЋ स े कोई भी पास नहЂ आय,े अ˵य कोई जन उनके

साथ ऊपर न आय.े” 3 मोशहे नीचे उतर आए तथा जब उ˵हЗने लोगЗ को

याहवहे ќारा कही सब बातЋ बताई तब सबने एक साथ कहा िक याहवहे की



िनगम̊न59

कही सब बातЗ के अनसुार ही हम करЋग.े 4 तब मोशहे ने याहवहे की कही

सब बातЗ को ҅लख ҅लया. मोशहे ने सबुह ज˽दी उठकर पवत̊ के नीचे एक

वदेी बनाई, और इ͇ाएल के बारह गो̷З के अनसुार बारह खभंे भी खड़े

िकए. 5 उ˵हЗने इ͇ाए҅लयЗ मЋ से जवानЗ को भजेा और उ˵हЗने याहवहे के

҅लए होमब҅ल तथा मले ब҅ल चढ़ाई. 6 मोशहे ने आधा रл बतन̊ मЋ रखा

और आधा वदेी पर िछड़क िदया. 7 िफर मोशहे ने वाचा की िकताब लकेर

सबको पढ़कर सनुाया. उसे सनुकर लोगЗ ने कहा “हम याहवहे की सब

बात मानЋगे और उनके साथ चलЋग!े” 8 तब मोशहे ने रл लकेर लोगЗ पर

िछड़का और कहा, “यह उस वाचा का रл ह,ै जो त ु˺ हारे साथ याहवहे ने

बांधी हЎ.” 9 िफर मोशहे, अहरोन, नादाब तथा अबीϵ और इ͇ाएल के सЀर

अगХु को साथ लकेर ऊपर गए. 10 वहां उ˵हЗने इ͇ाएल के परमѶेर का

दशन̊ िकया. उनके पांव के नीचे आकाश के जसैा साफ़ नीलमिण था. 11

परमѶेर ने उन लोगЗ पर अपना हाथ नहЂ बढ़ाया. उ˵हЗने परमѶेर को दखेा

और खाया िपया. 12 याहवहे ने मोशहे से कहा, “तमु यहां पवत̊ के ऊपर मरेे

पास आओ और, मЎ त ु˺ हЋ मरेे िनयम ҅लखी ϴई प҄ъया द ूगंा, उसे लकेर तमु

इन सबको िसखाना.” 13 तब मोशहे यहोश ू को साथ लकेर परमѶेर के पवत̊

पर गए. 14 िकंत ु मोशहे ने अगХु से कहा, “तमु लोग हमारे वापस आने तक

यहЂ रहना. अहरोन तथा ϵर यहां त ु˺ हारे साथ हЎ. यिद कोई िववाद हो तो

उनको बताना.” 15 यह कहकर मोशहे पवत̊ पर चले गए और बादल ने पवत̊

को ढक िदया. 16 सीनायी पवत̊ पर याहवहे का ̼काश छा गया. छः िदन

तक बादल उस पवत̊ को ढके रहा. सातवЋ िदन याहवहे ने बादलЗ के बीच से

मोशहे को बलुाया. 17 इ͇ाए҅लयЗ को याहवहे का ̼काश, पवत̊ पर भ̂म

करनवेाली आग के समान िदख रहा था. 18 मोशहे पवत̊ पर बादलЗ के बीच

से होते ϴए चढ़ गए और चालीस िदन और चालीस रात वहां रह.े

25 िफर याहवहे ने मोशहे से कहा: 2 “इ͇ाए҅लयЗ से कहो िक वे मरेे

҅लए भЋट लाएं. और तमु यह भЋट उ˵हЂ से लनेा जो अपनी इ˧छा से

द.े 3 “ये हЎ भЋटЋ िज˵हЋ तमु उनसे ̼ा˶त करोग:े “सोना, चांदी, कांस;े 4

नील,े बЎगनी तथा लाल स ू̄ म मलमल; बकरे के रोम; 5 ममेने की रंगी ϴई

लाल खाल, स ूसं की खाल, बबलू की लकड़ी, 6 दीपक के ҅लए तले;

अिभषके का तले एवं सगुधंधपू के ҅लए सगुधं ̹ѳ; 7 एफ़ोद तथा सीनाबदं

मЋ जड़ने के ҅लए सलुमेानी गोमदे नाग तथा अ˵य नग, 8 “और मरेे ҅लए एक

पिव̷ ̂थान बनाना. तािक मЎ उनके बीच रϵ.ं 9 पिव̷ िनवास ̂थान के ҅लये

जसैा मЎ तमुको बताऊं वसैा ही सामान लनेा और उसी तरीके से बनाना. 10

“उ˵हЂ बबलू की लकड़ी से एक सदंकू बनाना, िजसकी लबंाई एक सौ दस

सЋटीमीटर तथा चौड़ाई और ऊंचाई सЀर-सЀर सЋटीमीटर हЗ. 11और सदंकू

के अदंर और बाहर सोना लगाना. और सदंकू के ऊपर चारЗ तरफ सोने की

िकनारी लगाना. 12 इसके चारЗ पायЗ पर लगाने के ҅लए सोने के चार कड़े

बनाना; सोने के कड़З को चारЗ कोनЗ पर लगाना—दो कड़े एक तरफ और,

दो कड़े दसूरी तरफ हЗ. 13 िफर बबलू की लकड़ी से डंडे बनवाना, उस पर

भी सोना लगाना. 14 डंडЗ को दोनЗ तरफ के कड़З मЋ डालना तािक सदंकू

को उठाना आसान हो. 15 डंडे को सदंकू की कड़З मЋ से न हटाना. 16 मЎ

त ु˺ हЋ एक सा˘ी प҄ъया द ूगंा, उसे उस सदंकू मЋ रखना. 17 “सोने स े कϼणासन

बनाना, जो एक सौ दस सЋटीमीटर लबंा तथा सЀर सЋटीमीटर चौड़ा होगा. 18

सोने के प̷З से दो कϽबЗ को बनाकर कϼणासन के दोनЗ ओर लगाना.

19 एक कϽब एक तरफ तथा दसूरा कϽब दसूरी तरफ लगाना. ये कϽब

कϼणासन के साथ ऐसे जड़ेु हЗ, मानो यह एक ही हो. 20कϽबЗ के पखं

ऊपर से ऐसे खलुे हЗ िजससे कϼणासन उनसे ढका रह सके और वे एक

दसूरे के आमन-ेसामने तथा उनके मुहं कϼणासन की ओर झकेु ϴए हЗ. 21

कϼणासन को सदंकू के ऊपर लगाना और सा˘ी प҄ъया जो मЎ त ु˺ हЋ द ूगंा उसे

सदंकू के अदंर रखना. 22और मЎ कϼणासन के ऊपर से तमुसे िमल ूगंा और

इ͇ाए҅लयЗ के ҅लए िजतनी आ˙ा मЎ त ु˺ हЋ द ूगंा वह सदंकू के अदंर रखना.

23 “तमु बबलू की लकड़ी से एक मज़े बनाना. जो न˸बे सЋटीमीटर लबंी,

पЎतालीस सЋटीमीटर चौड़ी और साढ़े सड़सठ सЋटीमीटर ऊंची होगी. 24 मज़े

पर परूा सोना लगाना मज़े की िकनारी भी सोने की बनाना. 25 मज़े के चारЗ

ओर सोने की साढ़े सात सЋटीमीटर चौड़ी पъी लगाना और चारЗ तरफ से इस

पъी को सोने स े मढ़ना. 26 मज़े के ҅लए सोने के चार कड़े बनाना और मज़े

के चारЗ परैЗ के ऊपर के कोनЗ पर इन सोने के कड़З को लगाना. 27कड़े

पъी के पास लगाना तािक मज़े उठाने के ҅लये डंडे इन कड़З मЋ डाले जा

सके. 28 डंडे बबलू की लकड़ी से बनाकर उस पर सोना चढ़ाना. डंडे के

सहारे से ही मज़े को उठाया जाए. 29 तमु धपू के ҅लए था҅लयЗ, तवЗ,

कटो҄रयЗ तथा सरुािहयां, च˺मच सब सोने से बनवाना. 30 मज़े पर मरेे

सामने भЋट की रोटी हमशेा रखना. 31 “िफर शјु सोने का एक दीप̂तभं

बनाना. उसके आधार तथा उसके डंडे को बनाना, और उसमЋ फूलЗ के समान

˶याले बनाना. ˶यालЗ के साथ क҅लयां और ҅खले ϴए पु́ प हЗ. ये सभी

चीज़Ћ सोना पीटकर एक ही इकाई मЋ पर̂पर जड़ुी ϴई हो. 32 दीये से छः

डा҅लयां िनकलЋ, तीन एक तरफ और तीन दसूरी तरफ रखना. 33 हर डाली

मЋ बादाम के फूल जसैी तीन क҅लयां और एक गांठ हЗ, और एक फूल दीये

स े बाहर िनकली ϴई, परूी छः डा҅लयЗ को इसी आकार से बनाना. 34 दीये

की डंडी मЋ चार फूल बनाना, िजसमЋ बादाम के फूल के समान क҅लयां तथा

पखंिुड़यां बनाना. 35 दीये स े िनकली ϴई छः डा҅लयЗ मЋ से दो-दो डा҅लयЗ

के नीचे एक-एक गांठ हЗ और दीये समते एक ही टुकड़े से बने हो. 36

क҅लयां, शाखाएं और दीप का ̂तभं शјु सोने को पीटकर बने हो. 37 “सात

दीये बनाना और सातЗ दीयЗ को जलाए रखना तािक वे रोशनी दे सकЋ . 38

िचम҄टयां तथा इ˵हЋ रखने के बतन̊ भी सोने के हЗ. 39 ये परूा सामान लगभग

पЎतीस िकलो सोने स े बना हो. 40 सावधानी से इन सभी चीज़З को िबलकुल

वसैा ही बनाना जसैा त ु˺ हЋ पवत̊ पर िदखाया गया था.

26 “िफर पिव̷ ̂थान के ҅लए कुशल कारीगरЗ ќारा दस पदЌ बनाना, जो

बटंी ϴई मलमल और नील,े बЎगनी और लाल रंग के कपड़З से बने

हЗ और उस पर कढ़ाई के काम िकए ϴए कϽबЗ के िच̷ हЗ. 2 हर पदЌ की

लबंाई बारह मीटर साठ सЋटीमीटर और चौड़ाई एक मीटर अ̂सी सЋटीमीटर

हो. हर पदा˚ एक ही नाप का हो. 3 पांच पदИं को एक साथ जोड़ना और इसी

̼कार दसूरे पांच पदЌ भी एक साथ जड़ेु. 4 िफर पहले पांच पदЌ के िकनारी पर

तथा इसी तरह दसूरी पांच पदЌ के िकनारी पर भी नीले रंग का फंदा बनाना. 5

एक पदЌ मЋ पचास फंदे और दसूरे मЋ भी पचास फंद.े वे फंदे एक दसूरे के
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सामने बनाना. 6 िफर, सोने के पचास अकुंड़े बनवाना. और उन अकुंड़З से

दोनЗ पदИं को िमलाना, िजससे पिव̷ ̂थान िमलकर एक हो जाए. 7 “िफर

बकरे के रोमЗ से ˤयारह पदЌ बनवाना जो पिव̷ ̂थान के ऊपर का िह̂सा ह.ै

8 हर पदЌ की लबंाई साढ़े तरेह मीटर और चौड़ाई एक मीटर अ̂सी सЋटीमीटर

हो. ˤयारहЗ पदЌ एक ही नाप के हЗ. 9 उन पदИं मЋ पांच को जोड़कर एक पदा˚

बनवाना. और बाकी छः पदИं को जोड़कर एक और पदा˚ बनवाना. छठे पदЌ

को तबं ू के सामने मोड़ दनेा. 10और दोनЗ अलग-अलग पदИं की एक-एक

िकनारी पर पचास-पचास फंदे लगाना. 11 िफर कांस े के पचास अकुंड़े

बनवाना. उन अकुंड़З मЋ फंदे लगवाना और तबं ू के दोनЗ तरफ इस ̼कार

जोड़ना िक वे एक बन जाए. 12 पदИं का जो भाग बचा ह,ै उसका आधा भाग

पिव̷ ̂थान के पीछे लटका दनेा 13और पदИं की लबंाई मЋ बचा ϴआ भाग

पिव̷ ̂थान के दोनЗ तरफ ढकने के ҅लए पЎतालीस-पЎतालीस सЋटीमीटर दोनЗ

ओर लटका ϴआ छोड़ दनेा. 14 तबं ू के ҅लए लाल रंग से रंगी ϴई भडेЗ की

खाल का एक ओढ़ना बनवाना और िफर उसके ऊपर लगाने के ҅लए ससू के

चमड़े का एक और ओढ़ना बनवाना. 15 “िफर पिव̷ ̂थान को खड़ा करने

के ҅लए बबलू की लकड़ी के तˣते बनवाना. 16 हर तˣते की लबंाई साढ़े

चार मीटर और चौड़ाई साढ़े सड़सठ सЋटीमीटर की हो. 17 तˣते को जोड़ने

के ҅लए दो समानांतर च ू˽ हे हЗ. पिव̷ ̂थान के सब तˣते इसी तरह बनवाना.

18 पिव̷ ̂थान के ҅लए बीस तˣते दि˘ण की ओर बनवाना. 19 उनके नीचे

चांदी की चालीस कुिसय̊ां बनवाना जो तˣतЗ के नीचे रखी जायЋगी. हर तˣते

के नीचे उसकी दो चलूЗ के ҅लए दो कुिसय̊ां बनवाना. 20और इसी ̼कार

उЀर की ओर भी बीस तˣते बनवाना. 21और चांदी की चालीस कुिसय̊ां,

हर एक तˣते के नीचे दो कुिसय̊ां बनवाना. 22 पिव̷ ̂थान के पीछे प҅Ѵम

की ओर छः तˣते बनवाना. 23और पीछे के भाग के कोनЗ के ҅लए दो तˣते

बनवाना. 24कोने के दोनЗ तˣते एक साथ जोड़ दनेा चािहए. तले मЋ दोनЗ

तˣतЗ की ख ूं҄ टयां चांदी के एक ही आधार मЋ लगЋगी और दोनЗ भाग ऊपर से

जड़ेु हЗ, और नीचे का भाग अलग हो. 25 इस ̼कार आठ तˣते बनवाना,

िजनके नीचे चांदी की सोलह कुिसय̊ां हЗ, हर तˣते के नीचे दो कुिसय̊ां हЗ.

26 “िफर बबलू की लकड़ी की छड़Ћ बनवाना. अथा˚त ्पिव̷ ̂थान की एक

तरफ के तˣतЗ के ҅लए पांच छड़Ћ हЗ, 27और तथा पिव̷ ̂थान की दसूरी

तरफ के तˣतЗ के ҅लए पांच कड़े तथा पिव̷ ̂थान के प҅Ѵमी िदशा के

तˣते के ҅लए पांच कड़े बनवाना. 28 तˣते के एक तरफ से दसूरी तरफ

जाने के ҅लए तˣते के बीच मЋ कड़े बनवाना. 29 तˣतЗ के ऊपर सोना

लगवाना और कड़े मЋ भी सोना लगवाना. लकड़े की डंिड़यЗ को भी सोना

लगवाना. 30 “इसी ̼कार पिव̷ ̂थान को बनाना, जसै े तमुको पवत̊ पर

िदखाया गया था. 31 “िफर नील,े बЎगनी और लाल रंग के कपड़З से और

बटंी ϴई मलमल से एक बीच वाला पदा˚ बनवाना, िजस पर कढ़ाई के काम

ќारा कϽबЗ के Ͻप बने ϴए हЗ. 32 बबलू की लकड़ी के चार खभंे बनवाना

और उनके ऊपर सोना लगाना. इन खभंЗ पर पदИं के ҅लए सोने की किड़यां

और चांदी की चार कुिसय̊ां बनवाना. 33 बीचवाले पदЌ को अकुंिड़यЗ के

नीचे लटकाकर उसकी आड़ मЋ सा˘ी प̷ का सदंकू अदंर रखना. बीचवाले

पदЌ के एक तरफ पिव̷ ̂थान तथा दसूरी तरफ परम पिव̷ ̂थान होगा. 34

परम पिव̷ ̂थान मЋ सा˘ी प̷ के सदंकू के ऊपर कϼणासन को रखना. 35

पदЌ के बाहर पिव̷ ̂थान के उЀरी भाग मЋ मज़े रखना और उसके दि˘ण की

ओर मज़े के सामने दीया रखना. 36 “तबं ू के ќार के ҅लए नील,े बЎगनी और

लाल रंग के कपड़З का तथा बटंी ϴई बारीक़ सनी वाले कपड़ो की कढ़ाई का

काम िकया ϴआ एक पदा˚ बनवाना. 37 इस पदЌ को लटकाने के ҅लए बबलू

की लकड़ी के सोने स े मढ़े ϴए पांच खभंे बनवाना. उनकी कुқ˰डयां सोने की

हЗ और उनके ҅लए कांस े की पांच कुिसय̊ां बनवाना.

27 “बबलू की लकड़ी से एक वदेी बनवाना, तथा उसकी ऊंचाई एक

मीटर पЎतीस सЋटीमीटर हो, वह वदेी चौकोर हो, सवा दो मीटर लबंी

और सवा दो मीटर चौड़ी हो. 2 उसके चारЗ कोनЗ पर सЂग बनवाना, वदेी

और सЂग एक ही टुकड़े से बने हЗ और उसमЋ कांसा लगवाना. 3 वदेी से

राख उठाने का बतन̊, फावड़े, कटोरे, कांटे और अगंी҄ठयां कांस े स े बनवाना.

4 वदेी के ҅लए कांसे की जाली की एक झझंरी बनवाना और जाली के

चारЗ कोनЗ पर कांस े के चार कड़े बनवाना. 5 उसे वदेी के नीचे इस ̼कार

लगवाना िक वह वदेी की आधी ऊंचाई तक आए. 6 वदेी के ҅लए डंडे बबलू

की लकड़ी के ही बनवाना और उसमЋ कांस े लगवाना. 7 वे डंडे कड़З मЋ

डालЋ तािक जब वदेी को उठाएं तब डंडे उसके दोनЗ ओर हЗ. 8 वदेी को

तˣतЗ से इस ̼कार बनाना िक वह अदंर से खोखली रह.े जसै े तमुको पवत̊

पर िदखाया गया था, ठीक वसैी ही बनाना. 9 “िफर पिव̷ ̂थान के आगंन

को बनवाना. आगंन के दि˘ण िह̂से मЋ बटंी ϴई बा҄रक सनी के कपड़े का

पदा˚ हो, िजनकी लबंाई पЎतालीस मीटर हो. 10 तथा बीस खभंे और कांस े की

बीस कुिसय̊ां बनवाना. खभंЗ के कु˰डे और प҄ъयां चांदी की हЗ. 11 इसी

̼कार उЀरी िह̂से के ҅लए भी पЎतालीस मीटर लबंे पदЌ बनवाना. उनके ҅लए

बीस खभंे और कांस े की बीस कुिसय̊ां बनवाना. मीनारЗ के कड़े और प҄ъयां

चांदी की हЗ. 12 “आगंन का प҅Ѵमी िह̂सा साढ़े बाईस मीटर लबंा हो तथा

उसके ҅लए पदЌ, दस खभंे और दस कुिसय̊ां बनवाना. 13आगंन का पवूЃ

िकनारा भी साढ़े बाईस मीटर का हो. 14 ќार के एक तरफ के पदЌ छः मीटर

पचहЀर सЋटीमीटर के हЗ, और तीन खभंे और तीन कुिसय̊ां हЗ, 15 दसूरी

ओर के पदЌ छः मीटर पचहЀर सЋटीमीटर के हЗ, तथा तीन खभंे और तीन

कुिसय̊ां हЗ. 16 “आगंन के ќार के ҅लए नौ मीटर लबंा नील,े बЎगनी और

लाल रंग का कपड़ा तथा बटंा ϴआ मलमल का पदा˚ बनवाना उसमЋ चार खभंे

और चार कुिसय̊ां हЗ. 17आगंन के चारЗ ओर के सब खभंे चांदी की प҄ъयЗ

से जड़ेु ϴए हЗ. उनके कु˰डे चांदी के और उनकी खानЋ कांस े की हЗ. 18

आगंन की लबंाई पЎतालीस मीटर तथा चौड़ाई साढ़े बाईस मीटर तथा ऊंचाई

दो मीटर तीस सЋटीमीटर ऊंचे हЗ और उनकी कुिसय̊ां कांस े की हЗ. 19 पिव̷

̂थान के उपयोग का सारा सामान, उसकी सब ख ूं҄ टयां और आगंन की सब

ख ूं҄ टयां कांस े की हЗ. 20 “इ͇ाए҅लयЗ को कहना िक वे दीये के ҅लए जतैनू

का िनकाला ϴआ शјु तले लायЋ, िजससे िदया हमशेा जलता रह,े 21 जो

िमलनवाले तबं ू के बीचवाले पदЌ स े बाहर जो सा˘ी पदЌ के सामने हЎ. अहरोन

और उसके पु̷ , सबुह से शाम तक, उस दीये को याहवहे के सामने जलता

ϴआ रखЋ. यह इ͇ाए҅लयЗ के ҅लए पीढ़ी से पीढ़ी तक बना रहनवेाला आदशे

ह.ै
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28 “इ͇ाए҅लयЗ मЋ से अपने भाई अहरोन और उसके पु̷ नादाब और

अबीϵ, ए҅लएज़र और इथामार को बलुाना, तािक वे मरेे ҅लए परुोिहत

का काम करЋ. 2अपने भाई अहरोन के ҅लए, उसकी मया˚दा और शोभा

के ҅लए, पिव̷ वҀ बनवाना. 3 उन सब कुशल िश˽पकारЗ को, िज˵हЋ

मЎने इस काम के ҅लए चनुा ह,ै वे अहरोन के अिभषके के ҅लए वҀ बनाएं,

िजसे पहनकर वह मरेे ҅लए परुोिहत का काम कर सके. 4 उ˵हЋ व˘पे҄ टका,

एफ़ोद, अगंरखा, बलेबटेूदार कुता˚, पगड़ी और कमरबधं आिद वҀ बनाना

होगा. वे त ु˺ हारे भाई अहरोन और उसके पु̷ З के ҅लए पिव̷ वҀ बनाएं, वे

इ˵हЋ पहनकर मरेे ҅लए परुोिहत का काम करЋ. 5 वे सनुहरे, नील,े बЎगनी

और लाल रंग के कपड़े और मलमल का उपयोग करЋ. 6 “तमु एक कुशल

िश˽पकार ќारा सोने के तारЗ स,े नील,े बЎगनी और लाल रंग के कपड़З तथा

बटंी ϴई मलमल स,े एफ़ोद बनवाना. 7 एफ़ोद को जोड़ने के ҅लए कंधЗ की

प҄ъयां बनाना और कंधे की इन प҄ъयЗ को एफ़ोद के कंधे से उसके दोनЗ

भाग जोड़ दनेा. 8 कमरबधं एफ़ोद के साथ बनुा ϴआ हो और एक ही ̼कार

की साम̪ी से बना हो, अथा˚त ्सनुहरे, नील,े बЎगनी और लाल रंग के कपड़З

से और बटंी ϴई मलमल से बनाना. 9 “सलुमेानी दो मिणयЗ पर इ͇ाएल के

पु̷ З के नाम खदुवाना, 10 उनके ज˵म के अनसुार, एक मिण पर छः नाम

और दसूरी मिण पर बाकी छः नाम खदुवाना. 11 िजस ̼कार जौहरी म ु̹ ाХ

को खोदता ह,ै उसी ̼कार इन दोनЗ मिणयЗ पर इ͇ाएल के पु̷ З के नाम

खदुवाना. उ˵हЋ सोने के खांचЗ मЋ जड़वा दनेा. 12 इन दोनЗ मिणयЗ को

इ͇ाएल के पु̷ З के यादगार मिणयЗ के Ͻप मЋ एफ़ोद के कंधे मЋ लगवाना.

अहरोन अपने दोनЗ कंधЗ पर उनके नाम याहवहे के सामने याद कराने वाली

ये मिण हो. 13 िफर सोने के खाने बनवाना. 14और रқ̂सयЗ के समान ग ुथंी

ϴई कु˵दन की दो जजंीरЋ बनवाना और इन ग ुथंी ϴई जजंीरЗ को खांचЗ मЋ

लगवाना. 15 “तमु एक कुशल िश˽पकार ќारा ˵याय की पटेी बनवाना, उसे

बलेबटेूदार एफ़ोद के समान बनवाना. उसे सनुहरे, नील,े बЎगनी और लाल रंग

के कपड़े तथा बटंी ϴई मलमल से बनवाना. 16 व˘ पटल को मोड़कर दो

भाग बनाना. और इसका आकार चौकोर हो, और यह साढ़े बाईस सЋटीमीटर

लबंा तथा साढ़े बाईस सЋटीमीटर चौड़ा हो. 17 उसमЋ मिणयЗ की चार पҚंлयां

लगवाना. पहली पҚंл मЋ एक मािणˢय, एक पखुराज और एक मरकत हो.

18 दसूरी पҚंл मЋ एक लाल मिण, एक नीलम और एक हीरा हो. 19 तीसरी

पҚंл मЋ एक तणृमिण, एक यशब और एक याकूत. 20 चौथी पҚंл मЋ एक

̂वणम̊िण, एक सलुमेानी और एक सयूक̊ांत मिण इ˵हЋ नˢकाशी िकए ϴए सोने

के खांचЗ मЋ लगवाना. 21 इ͇ाएल के बारह पु̷ З के अनसुार बारह मिणयां

हЗ. हर मिण पर बारह गो̷З मЋ से एक नाम ҅लखा हो िजस तरह मोहरЗ पर

होता ह.ै 22 “व˘पे҄ टका के ҅लए बटंी ϴई डो҄रयЗ के Ͻप मЋ सोने की ग ुथंी

ϴई जजंीर बनवाना. 23 व˘पे҄ टका के ҅लए सोने के दो कड़े भी बनवाना

और इन दोनЗ कड़З को व˘पे҄ टका के दोनЗ िसरЗ पर लगवाना. 24 इसके

बाद सोने की इन दोनЗ डो҄रयЗ को व˘पे҄ टका के िसरЗ मЋ लगे ϴए दोनЗ

कड़З मЋ लगवाना. 25 दोनЗ डो҄रयЗ के दसूरे िसरЗ को नˢकाशी िकए ϴए

दोनЗ खांचЗ मЋ जड़ुवाना. उ˵हЋ एफ़ोद के कंधЗ मЋ सामने की ओर लगवाना.

26 िफर सोने के दो और कड़े बनवाकर इ˵हЋ व˘पे҄ टका के िसरЗ पर अदंर

की ओर एफ़ोद से सटाकर लगवाना. 27 दो कड़े बनवाना और उ˵हЋ एफ़ोद के

कंधЗ की तरफ़ की छोर के सामने की तरफ़ से िमला दनेा, जो एफ़ोद के बनुी

ϴई पъी के पास से हो. 28 व˘ पटल को उसके कड़З के ќारा एफ़ोद के

कड़З से एक नीले रंग की र̂सी ќारा बांधना, िजससे यह अब एफ़ोद के

बनुे ϴए भाग पर जड़ु जायЋ तािक व˘ पटल एवं एफ़ोद एक दसूरे से जड़ेु

रहЋग.े 29 “जब अहरोन पिव̷ ̂थान मЋ जाएगा, तब वह ˵याय पटेी पर ҅लखे

इ͇ाएल के नाम अपने ϶दय पर लगाकर रखЋ िजससे याहवहे के सामने हमशेा

उसे याद करते रह.े 30 ˵याय पटेी मЋ उरीम और थु˺ मीम को रखना, िजससे

अहरोन उ˵हЋ अपने ϶दय पर ҅लए ϴए याहवहे के सामने आए. इस ̼कार

अहरोन याहवहे के सामने आते समय इ͇ाएल को हमशेा अपने ϶दय पर

लगाए रख.े 31 “एफ़ोद का परूा अगंरखा नीले कपड़े का बनवाना. 32 बीच

मЋ िसर के ҅लए एक छेद हो और उस छेद के चारЗ ओर िगरेबां जसैी एक गोट

हो, िजससे वह फटे नहЂ. 33 इस वҀ की िकनारी पर नीली, बЎगनी तथा

लाल स ू̄ म बटंी ϴई सन के रेशЗ से अनार बनवाना. सोने की घं҄ टयां भी

बनवाना और इ˵हЋ वҀ की िकनारी के चारЗ ओर अनारЗ के बीच मЋ लगा

दनेा. 34अगंरखे के िनचले घरेे मЋ एक अनार के बाद सोने की एक घटंी हो,

िफर एक अनार के बाद िफर एक सोने की घटंी. 35अहरोन सवेा करते समय

उसे पहन लगेा जब वह याहवहे के सामने पिव̷ ̂थान मЋ जाएगा और उसमЋ

से िनकल आएगा, तो घқ˰टयЗ का श˸द सनुाई दगेा, ऐसा नहЂ होने पर

उसकी म ृ˱ य ु हो जाएगी. 36 “शјु सोने की एक पट पर महुर के समान ये

अ˘र खोदे जायЋ: याहवहे के ҅लए पिव̷ 37 तमु उसे नीला फीता से सामने

की ओर पगड़ी मЋ बांधना 38अहरोन उसे अपने िसर पर रखे और इससे वह

इ͇ाए҅लयЗ ќारा चढ़ाए पिव̷ चढ़ावЗ का दोष अहरोन अपने ऊपर उठाए

रख.े वह उस प҄टए को सदा अपने िसर पर उठाए रख,े िजससे याहवहे उससे

खशु रह.े 39 “कुता˚ और पगड़ी मलमल के और कमरबधं बलेबटेूदार हЗ.

40अहरोन के पु̷ З की मया˚दा और शोभा के ҅लए कुता˚, कमरबधं ओर टोपी

बनवाना. 41अपने भाई अहरोन और उसके पु̷ З को उ˵हЋ पहनाना और

उनका परुोिहत के Ͻप मЋ अिभषके करना. उ˵हЋ पिव̷ करना, िजससे वे मरेे

҅लए परुोिहत का काम कर सकЋ . 42 “उनके शरीर ढकने के ҅लए मलमल के

जांिघये बनवाना. 43 उनकी लबंाई कमर से जांघ तक हो जब अहरोन और

उसके पु̷ िमलनवाले तबं ू मЋ जायЋ अथवा पिव̷ ̂थान मЋ सवेा करने के ҅लए

वदेी के पास जायЋ, तब वे उस वҀ को पहनЋ, िजससे वे अपराधी न बनЋ और

उनकी म ृ˱ य ु न हो. “यह उसके और उसके बाद होनवेाले उसके वशं के ҅लए

қ̂थर आदशे ह.ै

29 “अब तमु उनको पिव̷ करने के ҅लए एक िनदИष बछड़ा तथा दो

मढ़ेЗ को लाना. 2 उनको लकेर िबना खमीर रोटी तथा तले से बनी

िबना खमीर की प ू҄ रयां, तले लगाई ϴई िबना खमीर की रो҄टयां िज˵हЋ मदै े स े

तयैार िकया गया हो, लनेा. 3 इन सभी को तमु एक टोकरी मЋ रखकर तथा

बछड़े एवं मढ़ेЗ के साथ चढ़ाना. 4 तब तमु अहरोन और उसके पु̷ З को

िमलनवाले तबं ू के ќार पर लाकर उनको नहलाना. 5और अहरोन को कुता˚

तथा एफ़ोद का प҄रधान, एफ़ोद तथा व˘ पटल पहनाकर उसे एफ़ोद के फ़ीते

स े बांध दनेा; 6 उसके िसर पर वह पगड़ी रखना तथा उस पगड़ी पर पिव̷
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मकुुट रख दनेा. 7 तब अिभषके का तले लकेर उसके िसर पर डालकर

उसका अिभषके करना. 8 िफर उसके पु̷ З को कुतЌ पहनाना. 9अहरोन तथा

उनके पु̷ З की कमर बांधकर उनके िसर पर टोिपयां रख दनेा. ऐसे परुोिहत

पद पर हमशेा उनका अिधकार हो जाएगा. “इस तरह अहरोन तथा उसके

पु̷ З का अिभषके करना. 10 “इसके बाद बछड़े को िमलनवाले तबं ू के

सामने लाना और अहरोन के पु̷ उस बछड़े के िसर पर अपना हाथ रखЋ. 11

तब उस बछड़े को याहवहे के सामने िमलनवाले तबं ू के ќार पर ब҅ल चढ़ाना.

12 तमु उस बछड़े का लϵ अपनी उंगली पर लकेर वदेी के सЂगЗ पर लगाना

और बाकी बचे ϴए लϵ को वदेी पर डाल दनेा. 13 उसकी अतंिड़यां के ऊपर

की तथा कलजेे के ऊपर की चबЃ, तथा दोनЗ गदुИं के ऊपर की चबЃ को

वदेी पर जला दनेा. 14 िकंत ु बलै, उसकी खाल, मांस और इस ̼ि̨या मЋ

उ˱प˵न गोबर को छावनी के बाहर अқˤन मЋ जला दनेा, ˢयЗिक यह पापब҅ल

ह.ै 15 “िफर एक मढ़ेा भी लनेा और अहरोन तथा उसके पु̷ अपना हाथ उस

मढ़ेे के िसर पर रखЋ; 16 िफर उस मढ़ेे की ब҅ल करके उसके लϵ को एक

साथ लकेर वदेी के आस-पास िछड़क दनेा. 17 िफर उस मढ़ेे के टुकड़े-

टुकड़े करके, उसके आतं҄रक अगंЗ तथा टांगЗ को धोकर, इन सबको िसर

के साथ रख दनेा. 18और परेू मढ़ेे को वदेी पर जला दनेा. यह याहवहे के

҅लए होमब҅ल होगी, और याहवहे के ҅लए अқˤन मЋ समिपत̊ सखुदायक सगुधं

होगा. 19 “इसके बाद दसूरा मढ़ेा अथा˚त ्सं̂ कार का मढ़ेा ̼̂ततु िकया जाये

और अहरोन और उनके पु̷ उस मढ़ेे के िसर पर अपने हाथ रखЋ. 20 िफर

उस मढ़ेे को ब҅ल करना, उसका कुछ रл लकेर अहरोन के दिहने कान पर

तथा उनके दाएं हाथ एवं पांव के दाएं अगंठूЗ पर लगा दनेा तथा बाकी बचे

ϴए लϵ को वदेी के चारЗ ओर िछड़क दनेा. 21 िफर वदेी से थोड़ा लϵ और

अिभषके का तले लकेर अहरोन और उसके पु̷ З के ऊपर और उनके कपड़З

पर िछड़क दनेा; इससे अहरोन और उसके कपड़े तथा उसके पु̷ और उनके

कपड़े पिव̷ हो जायЋग.े 22 “मढ़ेे को अिभषके वाला मानकर उसकी चबЃ,

उसकी प ूछं, अतंिड़यां तथा कलजेे के ऊपर की चबЃ, दोनЗ गदुЌ तथा उसकी

चबЃ और मढ़ेे की दायЂ जांघ लनेा—ˢयЗिक यह अिभषके का मढ़ेा ह,ै 23

और एक रोटी, तले से चपुड़ी एक परूी, िबना खमीर रोटी की टोकरी मЋ स े

एक पपड़ी, जो याहवहे के सामने रखी गई थी; 24 ये सभी व̂तएंु अहरोन

एवं उसके पु̷ З के हाथЗ मЋ रखकर इ˵हЋ याहवहे को चढ़ाने की भЋट मानकर

याहवहे के आगे लहराया जाए. 25 िफर वह इन व̂तХु को लकेर होमब҅ल

के ҅लए वदेी पर जलाए तािक यह याहवहे के ҅लए सखुदायक सगुधं हो. यह

याहवहे के ҅लए अқˤनब҅ल होगी. 26 िफर अहरोन के अिभषके के मढ़ेे की

छाती को लकेर याहवहे के सामने लहर की भЋट के Ͻप मЋ लहराए. और वह

तु˺ हारा िह̂सा होगा. 27 “मढ़ेे के लहराए जाने की भЋट वाली छाती तथा

उठाए जाने की भЋट वाला जांघ, िजसे लहराया गया था, और िजसे अिभषके

के मढ़ेे मЋ स े चढ़ाया था, जो अहरोन एवं उसके पु̷ З के िह̂से मЋ स े था, पिव̷

करना. 28 यह इ͇ाएल वशं से सदा के ҅लए अहरोन एवं उसके पु̷ З के ҅लए

उनका िह̂सा होगा, ˢयЗिक यह उठाए जाने की भЋट ह;ै यह इ͇ाए҅लयЗ की

ओर से उनकी मले ब҅लयЗ मЋ से याहवहे के ҅लए उठाए जाने की भЋट हो.

29 “अहरोन के बाद अहरोन के पिव̷ कपड़े उसके पु̷ के हЗग,े तािक

इ˵हЂ कपड़З मЋ उनको पिव̷ एवं अिभषके िकया जा सके. 30अहरोन के

बाद उसके पु̷ З मЋ स े जो परुोिहत बनगेा जब वह पिव̷ ̂थान मЋ सवेा करने

िमलनवाले तबं ू मЋ जाएगा तब अहरोन के कपड़ो को उसे सात िदन तक

पहनना होगा. 31 “िफर अिभषके के उस मढ़ेे को तथा उसके मांस को एक

पिव̷ ̂थान पर पकाना. 32अहरोन एवं उसके पु̷ , उस मढ़ेे के मांस एवं उस

टोकरी की रोटी दोनЗ को िमलनवाले तबं ू के ќार पर खाएं. 33 इस ̼कार वे

अिभषके तथा पिव̷ की गई व̂तХु को खाएं, िजनके ќारा ̼ाय҅Ѵत िकया

गया था. लिेकन सामा˵य ѳҚл इसे न खाएं, ˢयЗिक ये व̂तएंु पिव̷ हЎ. 34

यिद अिभषके के मांस मЋ स े कुछ मांस एवं रोटी बच जाती है तो उसे आग मЋ

जला दनेा, ˢयЗिक ये पिव̷ व̂तएंु हЎ. 35 “अहरोन तथा उसके पु̷ З के

साथ वही करना जो उनके साथ करने के ҅लए मЎने तमुसे कहा हЎ; सात िदन

तक उनको पिव̷ करते रहना. 36 रोज तमु पापब҅ल के ҅लए एक बछड़ा

̼ाय҅Ѵत के ҅लए चढ़ाना. ̼ाय҅Ѵत करने के समय वदेी को भी साफ़ करना.

और उसे पिव̷ करने के ҅लए उसका अिभषके करना. 37 सात िदन तक वदेी

के ҅लए तमु ̼ाय҅Ѵत करके उसे पिव̷ करना तब यह वदेी महा पिव̷ हो

जाएगी. जो कोई इस वदेी को छुएगा पिव̷ हो जाएगा. 38 “और एक-एक

साल के दो ममेने वदेी पर रोज चढ़ाना. 39 एक ममेना सबुह तथा दसूरा शाम

को चढ़ाना. 40 पहले ममेने के साथ परेकर िनकाले गए एक लीटर तले मЋ

िमला ϴआ डढ़े िकलो मदैा तथा पये ब҅ल के ҅लए एक लीटर दाखरस चढ़ाना

41 तथा दसूरे ममेने के साथ शाम को अ˵नब҅ल और पये ब҅ल चढ़ाना होगा,

जो याहवहे के ҅लए चढ़ाया गया एक सखुदायक सगुधं हो जाए. 42 “यह

याहवहे के सामन,े िमलनवाले तबं ू के ќार पर जहां मЎ तमुसे िमलकर बातЋ

कϽंगा, त ु˺ हारी सम̂त पीिढ़यЗ ќारा याहवहे के ҅लए िमलनवाले तबं ू के ќार

पर िनयिमत Ͻप से होमब҅ल चढ़ाई जाएगी. 43 वहां मЎ इ͇ाए҅लयЗ से िमल ूगंा

और वह तबं ू मरेे तजे से पिव̷ िकया जायगेा. 44 “मЎ िमलनवाले तबं ूऔर

वदेी को पिव̷ कϽंगा और अहरोन एवं उसके पु̷ З को भी परुोिहत के Ͻप मЋ

सवेा के ҅लए पिव̷ कϽंगा. 45 मЎ इ͇ाए҅लयЗ के साथ रϵगंा तथा मЎ उनका

परमѶेर ठहϽंगा. 46 तब वे जान लЋगे िक मЎ याहवहे उनका परमѶेर ϵ,ं

िजसने उ˵हЋ िम͇ दशे से िनकाला तािक मЎ उनके साथ रϵ.ं मЎ याहवहे उनका

परमѶेर ϵ.ं

30 “धपू जलाने के ҅लए बबलू की लकड़ी की एक वदेी बनाना. 2 वदेी

चौकोर हो, उसकी लबंाई तथा चौड़ाई पЎतालीस-पЎतालीस सЋटीमीटर

तथा ऊंचाई न˸बे सЋटीमीटर की हो, उसकी सЂग उसी टुकड़े मЋ स े बनाए. 3

वदेी के अदंर-बाहर, ऊपर-नीच,े चारЗ ओर सोना लगवाना—सЂग मЋ भी

सोना लगवाना. इसके चारЗ ओर तमु सोने की िकनारी लगवाना. 4 इसकी

िकना҄रयЗ के नीचे सोने के दो-दो कड़े लगवाना. और इसको इन डंडे के ќारा

उठाने के ҅लए ही दोनЗ तरफ कड़े लगवाना जो आमन-ेसामने हो. 5 डंडे

बबलू की लकड़ी से बनाकर उसमЋ सोना लगाना. 6 वदेी को उस पदЌ के

सामने रखना, जो सा˘ी प҄ъया के सदंकू के पास ह,ै अथा˚त ्कϼणासन के

आगे जो सा˘ी प̷ के ऊपर ह,ै वहЂ मЎ तमुसे िमला कϽंगा. 7 “अहरोन इसी

वदेी पर सगुधंधपू जलाया करे, वह हर रोज सबुह दीये को ठीक करके िफर

िदया जलाए. 8अहरोन शाम के समय जब दीयЗ को जलाए तब धपू भी
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जलाए; यह धपू याहवहे के सामने पीढ़ी से पीढ़ी तक लगातार जलाया जाए.

9 तमु उस वदेी पर और िकसी ̼कार की धपू न जलाना और न उस पर

होमब҅ल अथवा अ˵नब҅ल चढ़ाना तथा न तमु इस वदेी पर कोई पये ब҅ल

उ˰डलेना. 10 साल मЋ एक बार अहरोन इस वदेी के सЂगЗ पर ̼ाय҅Ѵत

िकया करेगा. वह वष˚ मЋ एक ही बार पीढ़ी से पीढ़ी तक पापब҅ल के लϵ से

̼ाय҅Ѵत िकया करेगा. यह याहवहे के ҅लए परम पिव̷ ह.ै” 11 याहवहे ने

मोशहे से कहा 12 “जब तमु इ͇ाए҅लयЗ को िगनने लगो, और िजनकी

िगनती हो चकुी हो वे अपने ҅लए याहवहे को ̼ाय҅Ѵत दЋ तािक िगनती करते

समय कोई परेशानी न आ जाय.े 13 हर एक ѳҚл, िजसको िगना जा रहा ह,ै

वह ѳҚл पिव̷ ̂थान की नाप के अनसुार याहवहे के ҅लए चांदी का आधा

शकेेल द.े एक शकेेल बीस गरेाह ह.ै 14 हर एक पϼुष, जो बीस वष˚ स े ऊपर

का हो चकुा ह,ै और िजसकी िगनती की जा रही ह,ै वह याहवहे को भЋट द.े

15 जब कभी तमु अपने ̼ाय҅Ѵत के ҅लए याहवहे को भЋट दो तब न तो धनी

ѳҚл आधे शकेेल से ˩यादा दे और न गरीब आधे शकेेल से कम द.े 16 तमु

इ͇ाए҅लयЗ से ̼ाय҅Ѵत का ϼपया लकेर िमलनवाले तबं ू के कामЗ मЋ लनेा

तािक यह इ͇ाए҅लयЗ के ҅लए याहवहे के सामने यादगार बन जाए, और

अपने ̼ाण का ̼ाय҅Ѵत भी हो जाए.” 17 िफर याहवहे ने मोशहे से कहा,

18 “तु˺ हЋ कांस े की एक हौद भी बनानी होगी. उसका पाया कांस े का बनाना.

यह हाथ-परै धोने के ҅लए काम मЋ ҅लया जायगेा. उसे िमलनवाले तबं ूऔर

वदेी के बीच मЋ रखकर उसमЋ पानी भरना. 19अहरोन तथा उसके पु̷ इसी

पानी मЋ अपने हाथ एवं पांव धोया करЋ. 20 जब-जब वे िमलनवाले तबं ू मЋ

जायЋ तब-तब वे हाथ-पांव धोकर ही जाएं, और जब वे वदेी के समीप याहवहे

की सवेा करने या धपू जलाने जाएं; 21 तब वे हाथ-पांव धोकर ही जाएं ऐसा

नहЂ करने स े वे मर जायЋग.े अहरोन एवं उसके वशं को पीढ़ी से पीढ़ी के ҅लए

सदा यही िविध माननी ह.ै” 22और याहवहे ने मोशहे से कहा 23 “तमु उЀम

से उЀम सगुधं ̹ѳ, पिव̷ ̂थान की माप के अनसुार साढ़े पांच िकलो,

ग˵धरस, पौने तीन िकलो सगुिंधत दालचीनी, पौने तीन िकलो सगुिंधत अगर,

24 साढ़े पांच िकलो दालचीनी तथा पौने चार लीटर जतैनू का तले. 25 इन

सबको लकेर अिभषके का पिव̷ तले तयैार करना, ऐसा काय˚ जसैा इ̷

बनानवेाले का हो; और यह अिभषके का पिव̷ तले कहलायगेा. 26और

इसी तले से िमलनवाले तबं,ू सा˘ी प̷ के सदंकू, 27 मज़े और उसकी सारी

चीज़Ћ, दीया और उसकी सारी चीज़Ћ, तथा सगुधंधपू वदेी, 28 होमब҅ल की

वदेी, पाए के साथ हौदी का अिभषके करना. 29 तमु इन सबको पिव̷

करना, तािक ये सब अित पिव̷ हो जाएं. जो कोई इनको छुएगा, वह पिव̷

हो जाएगा. 30 “तमु अहरोन एवं उसके पु̷ З को अिभषके करके पिव̷

करना, तािक वे मरेे परुोिहत होकर मरेी सवेा िकया करЋ. 31 तमु इ͇ाए҅लयЗ

से यह कहना, ‘यह पीढ़ी से पीढ़ी तक मरेे ҅लए पिव̷ अिभषके का तले

होगा. 32 यह िकसी भी मन ु́ य के शरीर पर न डालना और न ही तमु कभी

भी इसके समान कोई और तले बनाना. यह पिव̷ तले ह.ै यह त ु˺ हारे ҅लए

पिव̷ रहगेा. 33 जो कोई उस पिव̷ तले के समान कोई और तले बनाने की

कोिशश करे या उसमЋ से िकसी अ˵य ѳҚл को द,े तो उसे अपने लोगЗ के

बीच से िनकाल िदया जाय.े’” 34 िफर याहवहे ने मोशहे से कहा, “तमु

ग˵धरस, नखी, ग˵धािबरोजा, सगुधं ̹ѳ तथा शјु लोबान, ये सब बराबर

मा̷ा मЋ लनेा, और 35 इ˵हЋ लकेर एक सगुधंधपू बनाना—जसैे लवण के

साथ, िवशјु तथा पिव̷ हवन साम̪ी को बनाता ह.ै 36 इसमЋ से छोटा टुकड़ा

लकेर बा҄रक पीसकर थोड़ा िमलनवाले तबं ू मЋ सा˘ी प̷ के आगे रखना,

जहां मЎ तमुसे भЋट कϽंगा. वह त ु˺ हारे ҅लए परम पिव̷ होगा. 37 जो धपू तमु

बनाओग,े उसमЋ अपनी इ˧छा से कुछ िमलावट न करना बқ˽क इसे याहवहे

के ҅लए पिव̷ रखना. 38 जो कोई धपू के ҅लए अपनी मजЃ से कुछ भी

िमलायगेा तो उसे िनकाल िदया जाय.े”

31 िफर याहवहे ने मोशहे से कहा, 2 “सनुो, मЎने यϵदाह गो̷ के ϵर

के पौ̷, उरी के प ु̷ बसलले को नाम लकेर बलुाया ह.ै 3 मЎने उसे मरेे

आ˱मा से ̼वीणता, समझ, ब ु҄ ј और सब कामЗ की समझ दकेर भर िदया ह,ै

4 तािक वह सोना, चांदी एवं कांस े पर कला˱मक रचना कर सके, 5 जड़ने के

उѣे̀य से प˱थर काटने मЋ कुशल तथा लकड़ी के खोदने मЋ ब ु҄ ј से कलाकारी

का काम कर सके. 6और मЎने उसके साथ दान गो̷ के अहीसामक के पु̷

ओहो҅लयाब को सहायक चनुा ह.ै “तथा उन सभी मЋ जो योˤय हЎ, उनको मЎ

समझ दतेा ϵं िक वे वह सब बनाएं, जो मЎने तमुसे कहा. 7 “जसैे िमलनवाले

तबं,ू सा˘ी प̷ का सदंकू, उसके ऊपर कϼणासन, और तबं ू का सारा सामान,

8 मज़े तथा उसका सारा सामान, सोने का दीया तथा उसका सारा सामान, तथा

धपू वदेी, 9 होमब҅ल की वदेी तथा उसका सारा सामान, तथा पाया सिहत

उसकी हौदी, 10 बनुे ϴए वҀ, तथा परुोिहत अहरोन तथा उसके पु̷ З के

पिव̷ वҀ, जो वे परुोिहत का काम करते वл पहनЋग;े 11अिभषके का

तले और सगुिंधत धपू, जो पिव̷ ̂थान के ҅लए ह,ै “इन सब चीज़З को वे

परमѶेर की आ˙ा के अनसुार तयैार करЋ.” 12 िफर याहवहे ने मोशहे से

कहा, 13 “तमु इ͇ाए҅लयЗ से कहना, ‘तमु मरेे िवͅाम िदन को मानना;

ˢयЗिक यह तु˺ हारे पीढ़ी से पीढ़ी तक मरेे एवं त ु˺ हारे बीच मЋ एक िच˵ह

होगा, तािक तमु यह जान लो िक मЎ ही याहवहे ϵ,ं जो त ु˺ हЋ पिव̷ करता ϵ.ं

14 “‘त ु˺ हЋ िवͅाम िदन को मानना ही ह,ै ˢयЗिक यह तु˺ हारे ҅लए पिव̷ ह.ै

और जो इसे अपिव̷ करेगा, वह िनѴय मार डाला जायगेा; जो कोई िवͅाम

िदन पर कोई भी काम करेगा, वह ѳҚл उसके समाज मЋ से िमटा िदया जाए.

15 छः िदन तमु काम कर सकते हो, परंत ु सातवां िदन परूा िवͅाम का िदन

होगा जो याहवहे के ҅लए पिव̷ ह.ै 16 इ͇ाए҅लयЗ मЋ इस िदन को िवͅाम

िदन मानकर उनकी सारी पीढ़ी हमशेा इस वाचा को याद रखते ϴए इस िदन

को मान.े 17 यह मरेे तथा इ͇ाए҅लयЗ के बीच मЋ पˢका वादा और िच˵ह ह;ै

ˢयЗिक छः िदनЗ मЋ याहवहे ने ̂वग˚ तथा प ृ˲ वी को बनाया, लिेकन सातवЋ

िदन उ˵हЗने आराम िकया.’” 18 जब याहवहे सीनायी पवत̊ पर मोशहे से बात

कर चकेु, तब परमѶेर ने मोशहे को अपने हाथ से ҅लखी ϴई सा˘ी की दो

प˱थर की प҄ъयां दЂ.

32 जब लोगЗ ने दखेा िक पवत̊ से आने मЋ मोशहे िवल˺ब कर रहे हЎ, तब

लोगЗ ने अहरोन के पास जाकर उनसे कहा, “हमारे ҅लए एक दवेता

बनाइए जो हमारे आग-ेआगे चलकर हमारी अगवुाई करे, ˢयЗिक मोशहे हमЋ

िम͇ से तो िनकालकर ले आय,े परंत ु अब मोशहे का कोई पता नहЂ. अब
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आगे ˢया होगा नहЂ मालमू.” 2 यह सनुकर अहरोन ने कहा, “अपनी-

अपनी पिѕयЗ और पु̷ , पिु̷यЗ के गहने उतारकर यहां ले आओ.” 3 सभी

अपन-ेअपने कानЗ से गहने उतारकर अहरोन के पास ले आए. 4अहरोन ने

उनसे सोना ले ҅लया और एक औज़ार से उसे बछड़े का एक Ͻप ढाल ҅लया,

सबने यह नारा लगाया: “इ͇ाएल, यह है त ु˺ हारे दवेता, जो त ु˺ हЋ िम͇ दशे से

िनकाल लाए ह.ै” 5 तब अहरोन ने इस बछड़े के ҅लए एक वदेी बनाई और

कहा, “कल याहवहे के ҅लए एक उ˱सव होगा.” 6 दसूरे िदन वे सब ज˽दी

उठ गए और उ˵हЗने होमब҅ल चढ़ाई, और वे मले ब҅लयां लाए और खान-े

पीने बठै गए; और खड़े होकर रंगरे҅लयां मनाने लग.े 7 याहवहे ने मोशहे

से कहा, “ज˽दी नीचे जाओ, ˢयЗिक लोगЗ न,े िज˵हЋ तमु िम͇ दशे से

िनकालकर लाए, अपने आपको अपिव̷ कर िदया ह.ै 8 वे इतनी ज˽दी

उन सब िविधयЗ को भलू गय,े िज˵हЋ मЎने बताई थी. उ˵हЗने अपने ҅लए

एक बछड़ा बनाया और उसकी उपासना करने लग.े उ˵हЗने इसके ҅लए

ब҅ल चढ़ाई और कहा, ‘इ͇ाएल, त ु˺ हारे दवेता यही है जो त ु˺ हЋ िम͇ दशे से

िनकालकर लाए हЎ!’” 9 याहवहे ने मोशहे से कहा, “मЎने इन लोगЗ को दखे

҅लया िक उ˵हЗने ˢया िकया ह;ै ये हठीले लोग हЎ. 10 तमु अब मझुे मत

रोकना मरेा ग ु̂ सा उनके ҅लए बϴत बढ़ गया है और उ˵हЋ नѺ कर डाल ूगंा.

लिेकन मЎ त ु˺ हारे ќारा एक बड़ी जाित बनाऊंगा.” 11 तब मोशहे, याहवहे

अपने परमѶेर से िबनती करने लग,े “हे याहवहे, आपकी ̨ोधाқˤन उन पर

ˢयЗ भड़क रही है िजनको आपने अपनी साम˲य˚ और बड़ी शҚл से िम͇ से

िनकाला ह?ै 12 िमि͇यЗ को यह कहने का ˢयЗ दЋ, िक याहवहे उ˵हЋ िम͇ से

इस҅लये िनकाल ले गये िक उ˵हЋ पहाड़ पर मार डालЋ, और उ˵हЋ प ृ˲ वी के

ऊपर से िमटा डालЋ? आप अपने ग ु̂ स े को शांत करЋ और लोगЗ को नѺ करने

की सोच छोड़ दीिजए. 13अपने दास अ̾ाहाम, िय˱सहाक तथा इ͇ाएल से

अपने नाम से की गई शपथ को याद कीिजय.े आपने उनसे कहा था, ‘मЎ

त ु˺ हारे वशं को आकाश के तारЗ िजतना बढ़ा द ूगंा, और सारा दशे त ु˺ हЋ द ूगंा

और वे इस दशे के अनतं अिधकारी हЗग.े’” 14 यह सनुकर याहवहे ने

पछताया और अपने लोगЗ पर वह िवपिЀ न लाई, िजसकी उ˵होने धमकी दी

थी. 15और मोशहे मड़ुकर पवत̊ से नीचे उतर आए. वह अपने हाथЗ मЋ

ѳव̂था की दो प҄ъयां ҅लए ϴए थ.े इन प҄ъयЗ मЋ दोनЗ तरफ ҅लखा ϴआ

था, आगे और पीछे. 16 ये प҄ъयां परमѶेर ने बनाई थी और उसमЋ जो

खोदकर ҅लखा ϴआ था वह परमѶेर का ҅लखा ϴआ था. 17 जब यहोश ू ने

लोगЗ के िच˽लाने की आवाज सनुी; तब उ˵हЗने मोशहे से कहा, “छावनी से

लड़ाई की आवाज सनुाई दे रही ह.ै” 18 िकंत ु मोशहे ने कहा, “यह न तो

जीत की खशुी की आवाज हЎ, और न हार के दःुख की, लिेकन मझुे तो गाने

की आवाज सनुाई दे रही ह.ै” 19और जसैे ही मोशहे पड़ाव के पास पϴंच,े

उ˵हЗने बछड़े के सामने लोगЗ को नाचते ϴए दखेा. ग ु̂ स े मЋ मोशहे ने याहवहे

की दी ϴई प҄ъयां नीचे फЋ क दЂ और प҄टयां चरू-चरू हो गई. 20 मोशहे ने

वह बछड़ा िजसे लोगЗ ने बनाया था, उसे आग मЋ जला िदया और उसकी

राख लकेर पानी मЋ िमला िदया, तथा वह पानी इ͇ाए҅लयЗ को पीने के ҅लए

मजबरू िकया. 21 मोशहे ने अहरोन से कहा, “इन लोगЗ ने त ु˺ हारे साथ ˢया

िकया िक तमुने उनसे इतना बड़ा पाप करवाया?” 22अहरोन ने जवाब िदया,

“मरेे ̼भु आप नाराज मत होइए, आप इन लोगЗ को अ˧छी तरह जानते हो

िक ये पाप करने के ҅लये िकतने इ˧छुक रहते हЎ! 23 उ˵हЗने मझुसे कहा,

‘हमारे ҅लए एक ऐसे दवेता बनाइए, जो हमारी अगवुाई कर सके; ˢयЗिक

मोशहे, जो हमЋ िम͇ से िनकाल लाए, उनका कुछ पता नहЂ.’ 24 तब मЎने

उनसे कहा, ‘िजस िकसी के पास सोना ह,ै वह उसे यहां ले आए.’ वे सोना मरेे

पास ले आए, मЎने सोने को आग मЋ डाला और आग से यह बछड़ा बाहर

िनकल आया.” 25 मोशहे ने दखेा िक लोग जगंलीपन पर उतर आये हЎ और

अहरोन ने उ˵हЋ इतनी छूट दे दी िक वह अपने बै҄ रयЗ के हा̂य पा̷ बन गय.े

26 तब मोशहे ने छावनी के ќार पर खड़े होकर कहा, “जो कोई याहवहे की

ओर का ह,ै वह मरेे पास आए!” सभी लवेी वशं के लोग मोशहे के पास आ

गए. 27 मोशहे ने उनसे कहा, “इ͇ाएल का परमѶेर, याहवहे यЗ कहते हЎ,

‘तमुमЋ स े हर एक पϼुष अपनी-अपनी तलवार उठाए, छावनी के एक छोर से

दसूरे छोर तक जाए, और जात-ेजाते तमुमЋ स े हर एक ѳҚл अपने भाई को,

िम̷ तथा पड़ोसी को मारता ϴए जाए.’” 28 तब लिेवयЗ ने वही िकया, जसैा

मोशहे ने कहा. उस िदन लगभग तीन हजार लोग मारे गए. 29 िफर मोशहे ने

कहा, “आज तु˺ हЋ याहवहे के ҅लए अलग िकया गया ह,ै ˢयЗिक हर एक ने

अपने प ु̷ तथा अपने भाई का िवरोध िकया और इस҅लये याहवहे ने तमुको

आशीष दी ह.ै” 30अगले िदन मोशहे ने लोगЗ से कहा िक तमु सबने बϴत

बड़ा पाप िकया ह.ै और मЎ अब याहवहे के स˺मखु ̼ाय҅Ѵत करने जा रहा

ϵ.ं 31 यह कहकर मोशहे याहवहे के पास गए और कहा, “लोगЗ ने बϴत

बड़ा पाप िकया ह.ै उ˵हЗने अपने ҅लए सोने का दवेता बनाया. 32 लिेकन

आप चाहЋ तो उनका पाप ˘मा कर दीिजए—यिद नहЂ, तो कृपा कर मरेा नाम

अपनी उस िकताब से हटा दीिजए, जो आपने ҅लखी ह!ै” 33 याहवहे ने

मोशहे से कहा, “अपनी िकताब से मЎ उसी ѳҚл का नाम िमटाऊंगा िजसने

मरेे िवϼј पाप िकया ह.ै 34 िकंत ु अब तमु जाओ. इन लोगЗ को उस जगह पर

ले जाओ जो मЎने तमुसे कहा था; मरेा ̂वगद̊तू त ु˺ हारे आग-ेआगे चलगेा.

लिेकन जब उनको दडं दनेे का समय आएगा, मЎ उनके पाप का दडं उ˵हЋ

ज़Ͻर द ूगंा.” 35 याहवहे ने लोगЗ के बीच एक महामारी भजेी, ˢयЗिक उन

लोगЗ ने अहरोन से कहकर बछड़ा बनवाया था और उसकी उपासना की

थी.

33 िफर याहवहे ने मोशहे से कहा, “इन लोगЗ को, िज˵हЋ मЎ िम͇ दशे

से छुड़ाकर लाया ϵ—ंउ˵हЋ उस दशे मЋ ले जाओ, िजसका वायदा मЎने

अ̾ाहाम, िय˱सहाक तथा याकोब से िकया था. 2 मЎ त ु˺ हारे आगे ̂वगद̊तू

भजे ूगंा. मЎ उन कनािनयЗ, अमो҄रयЗ, िहिЀयЗ, प҄रқ˩ज़यЗ, िहқ˿वयЗ तथा

यबिूसयЗ को वहां स े िनकाल द ूगंा. 3और तु˺ हЋ ऐसे दशे मЋ ले जाऊंगा, िजसमЋ

दधू और मध ु की धारा बहती ह.ै और मЎ त ु˺ हारे साथ नहЂ चल ूगंा, ˢयЗिक

तमु लोग पापी हो और कहЂ ग ु̂ से मЋ होकर मЎ तमुको नाश न कर द ू.ं” 4

याहवहे की इन ˢलशेकारी बातЗ को सनुकर लोग दःुखी ϴए और रोने लग,े

और िकसी ने भी गहने नहЂ पहन;े 5 ˢयЗिक मोशहे से याहवहे ने कहा था,

“इ͇ाए҅लयЗ से कह दो िक तमु हठीले हो. और यिद मЎ त ु˺ हारे साथ एक ˘ण

भी चल ू,ं तो हो सकता है िक तु˺ हЋ मЎ नाश कर द ू,ं इस҅लये अब तमु सब

अपने गहने उतार दो और मझुे सोचने दो िक मЎ त ु˺ हारे साथ ˢया कϽं.” 6
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इ͇ाए҅लयЗ ने जो गहने पहने थे उ˵हЋ होरेब पवत̊ मЋ उतार िदय.े 7 मोशहे ने

छावनी से दरू एक तबं ूखड़ा िकया और उसका नाम िमलनवाले तबं,ू रखा.

िजस िकसी को भी याहवहे से िमलने की इ˧छा होती, वे छावनी के बाहर

िमलनवाले तबं ू के पास चले जात.े 8और जब मोशहे िमलनवाले तबं ू मЋ जाने

के ҅लए उनके सामने से होकर िनकलत,े तब सब लोग खड़े हो जाते और

मोशहे को तब तक दखेते रहत,े जब तक मोशहे िमलनवाले तबं ू के अदंर न

चले जात.े 9 जसैे ही मोशहे िमलनवाले तबं ू मЋ चले जात,े बादल का खभंा

िमलनवाले तबं ू के ќार पर ϼक जाता था और याहवहे मोशहे से बातЋ करते थ.े

10 तब सब लोग िमलनवाले तबं ू पर बादल का खभंा दखेकर सब अपन-ेअपने

तबं ू स े दडंवत करते थ.े 11 याहवहे मोशहे से इस ̼कार बात करत,े जसै े अपने

िम̷ से बात कर रहे हЗ. िफर मोशहे वापस छावनी मЋ आ जाते थ;े परंत ु ननू

के प ु̷ यहोश,ू जो मोशहे के सवेक था, वह िमलनवाले तबं ू को नहЂ छोड़ता

था. 12 मोशहे ने याहवहे से कहा, “आपने मझुे यह जवाबदारी दी िक इन

लोगЗ को उस दशे मЋ ले जाऊं! लिेकन आपने मझुे यह नहЂ बताया िक आप

िकसे मरेे साथ वहां भजेЋग.े और आपने यह आѶासन भी िदया है िक त ु˺ हЋ तो

मЎ त ु˺ हारे नाम से जानता ϵं और मरेा अन ु̪ ह त ु˺ हारे साथ ह.ै 13अब, मझु पर

आपका अनु̪ ह हЎ तो, मझुे आपकी गित समझा दीिजए, तािक मЎ आपको

समझ सकंू तथा आपका अन ु̪ ह जो मझु पर हЎ, वह हमशेा रहे और यह भी

याद रखे िक यह जाित भी आपके लोग ह.ै” 14 याहवहे ने कहा, “त ु˺ हारे

साथ मरेी उपқ̂थित बनी रहगेी तथा मЎ त ु˺ हЋ शांित और सरु˘ा द ूगंा.” 15 यह

सनु मोशहे ने कहा, “यिद आप हमारे साथ नहЂ हЗग,े तो हमЋ यहां स े आगे

नहЂ जाने दЋ. 16अब यिद आपकी उपқ̂थित हमारे साथ नहЂ रहगेी, तो सब

लोग यह कैसे जानЋगे िक आपका अन ु̪ ह मझु पर और इन लोगЗ के साथ ह?ै

और कौन सी ऐसी बात है जो हमЋ दसूरे लोगЗ के सामने अलग िदखाएगी?”

17 याहवहे ने मोशहे से कहा, “मЎ त ु˺ हारी इस बात को भी मान ूगंा, जो तमुने

मझुसे कही; ˢयЗिक तमु मरेे ि̼य हो और मरेा अन ु̪ ह त ु˺ हारे साथ हЎ और

त ु˺ हारा नाम मरेे ͈दय मЋ बसा ह.ै” 18 यह सनु मोशहे ने कहा, “मझुे अपना

̼ताप िदखायЋ!” 19 याहवहे ने कहा, “मЎ त ु˺ हारे सामने स े चलते ϴए अपनी

भलाई त ु˺ हЋ िदखांऊगा और मरेे नाम की घोषणा कϽंगा और मЎ िजस िकसी

पर चाϵ,ं कृपादिृѺ कϽंगा, और िजस िकसी पर चाϵ;ं कϼणा.” 20 िफर

याहवहे ने कहा, “तमु मरेा मखु नहЂ दखे सकत,े ˢयЗिक कोई भी मन ु́ य

मझुे दखेने के बाद जीिवत नहЂ रह सकता!” 21 िफर याहवहे ने कहा, “जहां

मЎ ϵ,ं इस ̂थान के पासवाली चъान पर खड़ा होना. 22 जब मरेा ̼ताप वहां

स े होकर आगे बढ़गेा, मЎ त ु˺ हЋ चъान की दरार मЋ िछपा द ूगंा और वहां स े

िनकलने तक तु˺ हЋ अपने हाथ से ढांपे रख ूगंा. 23 िफर मЎ अपना हाथ हटा

ल ूगंा. तमु उस समय मरेी पीठ को दखे पाओग—ेमरेा मखु त ु˺ हЋ िदखाई नहЂ

दगेा.”

34 याहवहे ने मोशहे से कहा, “पहले के ही समान दो प҄ъयां मरेे पास

लाओ; मЎ दबुारा उन दोनЗ पर वही वचन ҅लख ूगंा जो ̼थम प҄ъयЗ पर

҅लखे थे और िज˵हЋ तमुने तोड़ िदए थ.े 2 सबरेे तमु तयैार रहना और सीनायी

पवत̊ पर चढ़ आना, वहां मरेे सम˘ तमु ̼̂ततु होना. 3कोई भी ѳҚл तु˺ हारे

साथ न आए और न िकसी भी ѳҚл को पवत̊ पर लाना—यहां तक िक

भड़े-बकरी तथा अ˵य पशХु को भी पवत̊ के सामने चरने न िदया जाए.” 4

इस҅लये मोशहे ने प˱थर की दो प҄ъयां तराशी और उ˵हЋ लकेर सबरेे सीनायी

पवत̊ पर गए, जसैा याहवहे ने कहा था; वह उन प҄ъयЗ को अपने हाथ मЋ

҅लये थ.े 5 तब याहवहे बादल मЋ मोशहे के पास खड़े हो गए तथा अपने नाम

“याहवहे” की घोषणा की. 6 याहवहे मोशहे के पास से होकर िनकले और

कहा, “याहवहे, जो याहवहे परमѶेर वह, दयाल,ु कृपाल,ु ̨ोध करने मЋ

धीरजवतं तथा अित कϼणामय एवं स˱य से प҄रपणू˚ हЎ, 7 हजारЗ पीिढ़यЗ तक

कϼणा करनवेाल,े जो अधम,̊ अपराध और पाप का ˘मा करनवेाले हЎ; परंत ु

दोषी को िकसी भी қ̂थित मЋ िबना दडं िदए नहЂ छोड़त.े पवूज̊З के अधम˚

का दडं उनके बटेЗ, पोतЗ और परपोतЗ तक को दते े हЎ.” 8 मोशहे ने भिूम पर

झकुकर आराधना की. 9 उ˵हЗने कहा, “हे ̼भ,ु यिद आपकी दया मझु

पर ह,ै तो आप हमारे साथ च҅लय,े यѧिप ये लोग पापी और हठीले हЎ,

तो भी हमारे अधम˚ और पाप को ˘मा कीिजये तथा हमЋ अपना मानकर

̂वीकार कीिजय.े” 10 िफर याहवहे ने कहा, “सनुो, मЎ एक वाचा बांधता ϵं

िक मЎ सब लोगЗ के सामने अनोखे काम कϽंगा, जो इससे पहले प ृ˲ वी पर

और न िकसी जाित के बीच मЋ कभी ϴए हЎ. वे सब लोग जो त ु˺ हारे बीच

रहते हЎ, इन कामЗ को दखेЋग,े ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे साथ एक भयानक काम

कϽंगा. 11आज जो कुछ मЎ तमुसे कह रहा ϵ,ं तमु उसे मानना. त ु˺ हारे बीच

से अमो҄रयЗ, कनािनयЗ, िहिЀयЗ, प҄रқ˩ज़यЗ, िहқ˿वयЗ तथा यबिूसयЗ को

मЎ िन́कािसत कर द ूगंा. 12 इस҅लये ˴यान रखना; िजस दशे मЋ तमु रहने जा

रहे हो, तमु उस दशे के लोगЗ से वाचा नहЂ बांधो, कहЂ ऐसा न हो िक यही

त ु˺ हारे ҅लए फंदा बन जाए. 13 लिेकन तमु उनकी वदेी िगरा दनेा, उनके पजूा

के खभंЗ को तोड़ दनेा तथा उनकी अशरेा नामक मिूत˚ को काट डालना. 14

तमु िकसी भी दवेता को दडंवत नहЂ करना, ˢयЗिक याहवहे, िजसका नाम

जलनशील ह,ै वह वा̂तव मЋ जलनशील परमѶेर हЎ! 15 “ऐसा न हो िक तमु

उस दशे के लोगЗ से वाचा बांधो और वे दवेताХ के सगं ѳिभचार पजूा

करके त ु˺ हЋ ˵योता दЋ, और दवेताХ को ब҅ल चढ़ाई ϴई व̂त ु को खाने के

҅लए कहЋ. 16 तमु उनकी बे҄ टयЗ को अपने बटेЗ की पिѕयां न बनाना,

ˢयЗिक उनकी बे҄ टयां दवेताХ के सगं ѳिभचार करनवेाली हЗगी और

तु˺ हारे बटेЗ को भी उस राह पर ले जाएंगी. 17 “तमु कभी कोई दवेताХ की

मिूत˚ न बनाना. 18 “तमु खमीर रिहत रोटी का उ˱सव मनाया करना. तमु सात

िदन िबना खमीर रोटी खाना, इसे अबीब महीने मЋ मनाना, ˢयЗिक तमु अबीब

महीने मЋ ही िम͇ दशे से िनकले थ.े 19 “िकसी भी Ҁी का पहलौठा मरेा ह.ै

पहलौठा जानवर भी; त ु˺ हारी गाय, बक҄रयЗ या भड़ेЗ से जो पहलौठा उ˱प˵न

होता ह,ै वे सब मरेे ह.ै 20 गधे के पहलौठे के बदले ममेने का पहलौठा दे

सकते हो. यिद तमु यह न करो, तो त ु˺ हЋ उसकी गदन̊ तोड़नी होगी. त ु˺ हЋ

अपने पहले बटेЗ को बदला दकेर छुड़ाना होगा. “मरेे पास कोई भी खाली

हाथ न आय.े 21 “तमु छः िदन तो काम करना, परंत ु सातवЋ िदन कोई काम न

करना, न खते जोतने के समय न फसल कटने के समय. 22 “गϵें की पहली

उपज की कटनी के समय स˶ताहЗ के उ˱सव को मनाना और साल के अतं मЋ

जमा करने का पव˚ भी मनाना. 23 तमुमЋ से हर एक पϼुष साल मЋ इन तीन

अवसरЗ पर इ͇ाएल के परमѶेर ̼भु याहवहे के स˺मखु उपқ̂थत हЗ. 24
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ˢयЗिक मЎ वहां स े सारी जनता को िनकाल ूगंा और त ु˺ हारे रा˩य की सीमाХ

को बढ़ाऊंगा, और जब तमु साल मЋ तीन बार याहवहे अपने परमѶेर के पास

आओग,े तब कोई भी त ु˺ हारी ज़मीन का लालच न करेगा. 25 “तमु मरेी

ब҅ल के रл को िकसी भी खमीर के साथ न चढ़ाना और फ़सह के पव˚ की

ब҅ल मЋ से सबुह तक के ҅लए कुछ न बचाना. 26 “तमु अपने खते की उपज

का पहला भाग याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर के घर मЋ ले आना. “तमु बकरी के

ब˧चे को उसकी मां के दधू मЋ नहЂ पकाना.” 27 िफर याहवहे ने मोशहे से

कहा, “मरेी इस बात को ҅लख लो, ˢयЗिक इसी बात के अनसुार मЎने तमुसे

तथा इ͇ाए҅लयЗ से वायदा िकया ह.ै” 28 मोशहे याहवहे के साथ चालीस

िदन तथा चालीस रात रह.े उ˵हЗने न तो रोटी खाई और न पानी िपया. उ˵हЗने

उन प҄ъयЗ पर परमѶेर की वाचा अथवा दस आ˙ाएं ҅लखЂ. 29 सीनायी

पवत̊ से उतरते समय, मोशहे के हाथ मЋ सा˘ी की दोनЗ प҄ъयां थЂ, तथा

याहवहे के साथ रहने के कारण उनके चहेरे से िकरणЋ िनकल रही थЂ, पर वे

यह बात नहЂ जानते थ.े 30 जब अहरोन तथा सभी इ͇ाए҅लयЗ ने उनकी

ओर दखेा, तब उ˵हЗने उनके चहेरे पर िकरणЋ दखेЂ और वे उनके पास जाने

के ҅लए डर रहे थ.े 31 िकंत ु मोशहे ने उ˵हЋ अपने पास बलुाया; अहरोन एवं

सभी ̼धान मोशहे के पास गए. 32 सभी इ͇ाए҅लयЗ को भी पास बलुाकर

मोशहे ने उ˵हЋ सीनायी पवत̊ पर याहवहे ќारा कही बातЗ को मानने के ҅लए

कहा. 33 जब मोशहे अपनी बात परूी कह चकेु, तब उ˵हЗने अपने म ुहं को

ढकं ҅लया. 34 मोशहे जब कभी भी याहवहे के पास जाते तब म ुहं िबना ढकें

जात,े लिेकन जब बाहर लोगЗ के पास आते और जो आ˙ा याहवहे ने दी हЎ

उ˵हЋ वसैा ही इ͇ाए҅लयЗ से कह दते,े 35 तब इ͇ाएली मोशहे का चहेरा दखेते

थे िक कैसे मोशहे के चहेरे से िकरणЋ िनकलती थЂ. िफर जब तक मोशहे

याहवहे के पास अदंर न जात,े तब तक अपना चहेरा ढकं कर रखते थ.े

35 मोशहे ने सभी इ͇ाए҅लयЗ से कहा, “जो काम याहवहे ने करने के

҅लए कहा वह यह ह:ै 2 छः िदन तमु काम करना, लिेकन सातवां िदन

पिव̷ और याहवहे के ҅लए परम िवͅाम का िदन मानना. जो कोई इस िदन

काम करते ϴए पाया जाए, उसे मार डाला जाए. 3 िकसी भी घर मЋ िवͅाम के

िदन आग तक न जलाएं.” 4 मोशहे ने सभी इ͇ाए҅लयЗ को कहा, “याहवहे

कहते हЎ 5 िक तमु सब िमलकर याहवहे के ҅लए भЋट लाओ. जो कोई अपनी

इ˧छा से दनेा चाहे व;े “सोना, चांदी, कांस;े 6 नील,े बЎगनी तथा लाल स ू̄ म

मलमल; बकरे के रोम; 7 मढ़ेे की रंगी ϴई लाल खाल; स ूसं की खाल बबलू

की लकड़ी; 8 दीपक के ҅लए तले; अिभषके का तले एवं सगुधंधपू के ҅लए

सगुधं ̹ѳ; 9 सलुमेानी गोमदे नाग तथा अ˵य नग एफ़ोद तथा सीनाबदं मЋ

जड़ने के ҅लए दЋ. 10 “तमुमЋ स े जो कुशल कारीगर हЎ, वे आये और याहवहे

ने िजन चीज़З को बनाने की आ˙ा दी ह,ै उन चीज़З को बनाएं: 11 “तबं,ू

ओहार समते िनवास उसकी घ ुड़ंी, उसके ҅लए आव̀यक तˣत,े बड़े, छड़,

खभंे तथा कुिसय̊ां; 12 सदंकू, डंडЗ समते कϼणासन, बीच वाला पदा˚; 13

मज़े और उसके सभी सामान और डंड,े भЋट की रोटी; 14 ̼काश के ҅लए

दीया, उससे सबंिंधत पा̷, दीप एवं उनके ҅लए आव̀यक तले; 15 धपू वदेी

डंडЗ समते, अिभषके का तले तथा सगुधंधपू; आगंन के ̼वशे ќार के ҅लए

पदा˚; 16 होमब҅ल की वदेी और उसकी कांस े की झझंरी, उसके डंडे तथा

उसके सामान; कांस े की हौदी, 17आगंन के ҅लए पदा˚, खभंे और कुिसय̊ां,

और आगंन के ќार का पदा˚; 18 िनवास और आगंन दोनЗ की ख ूं҄ टयां तथा

रқ̂सयां; 19 पिव̷ ̂थान मЋ सवेा के अवसर पर बनुे ϴए वҀ, अहरोन तथा

उनके पु̷ З के ҅लए पिव̷ वҀ, जो परुोिहत के पद पर काय˚ करते समय

पहना जायगेा.” 20 इसके बाद इ͇ाएल के सारे लोग मोशहे के पास से चले

गय.े 21 िजसका मन आनदं से भर गया वे अपनी इ˧छा से िमलनवाले तबं ू

के बनाने के काय˚ के ҅लये और सवेकाई मЋ और पिव̷ वҀ बनाने के ҅लए

याहवहे के ҅लए भЋट लाने लग.े 22 तब वे सभी Ҁी-पϼुष, अपनी इ˧छा से

अपन-ेअपने गहन,े नथनुी, अगंठूी, कंगन और सोने के गहने लाए और हर

एक पϼुष ने याहवहे को सोना भЋट िकया. 23 हर ѳҚл, िजसके पास नीले

बЎगनी तथा लाल वҀ, बकरे के रोम, लाल रंग मЋ रंगी गई मढ़ेे की खाल तथा

स ूसं की खाल थी, सब ले आए. 24और जो चांदी तथा कांस े भЋट करना

चाहते थे उ˵हЗने याहवहे के ҅लए वह दी, िजनके पास बबलू की लकड़ी थी,

जो सवेकाई मЋ काम आ सके उ˵हЗने वही िदया. 25 ̼˱यके िनपणु िҀयां

अपने हाथЗ से कात कर जो उनके पास था उसे ले आП—नील,े बЎगनी तथा

लाल सतू और सन, 26और जो िҀयां इ˧छुक थЂ और कातने मЋ िनपणु थЂ,

उ˵हЗने बकरे के रोम के सतू कात.े 27 ̼धान जन सलुमेानी गोमदे और दसूरे

वे सारे रѕ जो एफ़ोद और सीनाबदं के ҅लये थ,े वे ले आय.े 28 लोग सगुधं

̹ѳ और जतैनू का तले दीपकЗ के ҅लए, अिभषके के तले के ҅लए तथा

सगुिंधत धपू बनाने के ҅लए ले आए. 29 सभी इ͇ाएली Ҁी-पϼुष िजनकी

इ˧छा थी, याहवहे के ҅लये मोशहे को दी गई आ˙ा के अनसुार सारे काय˚

करने के ҅लये याहवहे के ҅लए भЋट लाए. 30 तब मोशहे ने इ͇ाए҅लयЗ से

कहा, “सनुो, याहवहे ने यϵदाह गो̷ से ϵर के पौ̷ उरी के प ु̷ बसलले को

चनुा ह,ै 31और परमѶेर ने उ˵हЋ अपने आ˱मा से ̼वीणता, समझ, ब ु҄ ј और

सब कामЗ की समझ दकेर भर िदया ह.ै 32 तािक वह सोना, चांदी एवं कांस े

पर कला˱मक रचना कर सकЋ , 33और जड़ने के उѣे̀य से प˱थर काटने मЋ

कुशल तथा लकड़ी के खोदने मЋ ब ु҄ ј से कलाकारी का काम कर सकЋ . 34

याहवहे ने बसलले तथा दान के गो̷ के अहीसामक के पु̷ ओहो҅लयाब को

दसूरЗ को िसखाने की शҚл दी. 35 याहवहे ने उ˵हЋ कौशल से भर िदया है

िक वह एक कारीगर के िकए जानवेाले सारे कामЗ को कर सके; खोदन,े

गढ़न,े नील,े बЎगनी तथा लाल रंग के मलमल पर कशीदाकारी करने और

बनुने वाले वҀ को नए-नए तरीके से बनाएं.

36 बसलले, ओहो҅लयाब और उन सारे लोगЗ को िज˵हЋ याहवहे ने

कौशल, समझ, ब ु҄ ј और ˙ान िदया है िक वह पिव̷ ̂थान को बनाने

के काय˚ को कैसे करना ह.ै वे उन कामЗ को उसी ̼कार से करЋगे जसै े याहवहे

ने आ˙ा दी ह.ै” 2 तब मोशहे ने बसलले, ओहो҅लयाब और उन सारे लोगЗ

को िज˵हЋ याहवहे ने कौशल िदया, और जो अपनी इ˧छा से सवेकाई करना

चाहते थ,े बलुवाया. 3 इ˵हЗने मोशहे से इ͇ाए҅लयЗ ќारा पिव̷ ̂थान को

बनाने के ҅लये जो भी भЋट लाई गई थी, उन चीज़З को ҅लया, और लोग

सबुह दर सबुह ̂वे˧ छा से व̂तएंु लाते गय.े 4 पिव̷ ̂थान को बनाने मЋ

िजतने भी योˤय कारीगर थे वह अपने काय˚ को छोड़ मोशहे के पास आय.े 5

उ˵हЗने मोशहे से कहा, “पिव̷ ̂थान, जसै े याहवहे ने कहा ह,ै वसै े बनाने मЋ
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िजतने सामान की ज़Ͻरत थी, लोग उससे कहЂ ˩यादा हमारे पास ला रहे हЎ.”

6 तब मोशहे ने आ˙ा दी और इस बात की परूी छावनी मЋ घोषणा ϴई िक कोई

भी Ҁी या पϼुष अब पिव̷ ̂थान के ҅लये भЋट ̂वϽप कुछ न लाय.े इस ̼कार

लोगЗ को कुछ और न लाने के ҅लये पाबदं िकया गया. 7 ˢयЗिक अब उनके

पास ज़Ͻरत से ˩यादा सामान हो गया था. 8 िफर पिव̷ ̂थान बनाया गया

िजसमЋ दस पदЌ बनाये गये थ,े जो बटंी ϴई मलमल और नील,े बЎगनी और

लाल रंग के कपड़З से बने थ,े और इन पदИं पर कुशल कारीगरЗ ќारा कϽबЗ

का िच̷ बनुा ϴआ था. 9 हर पदЌ की लबंाई बारह मीटर साठ सЋटीमीटर और

चौड़ाई एक मीटर अ̂सी सЋटीमीटर थी. हर पदा˚ एक ही नाप का था. 10

उ˵हЗने पांच पदИं को एक साथ जोड़कर पांच पांच के दो पदЌ बनाए. 11

पहले पांच पदИं की िकनारी पर तथा इसी तरह दसूरे पांच पदИं की िकनारी

पर नीले रंग का फंदा बनाया. 12 एक पदЌ मЋ पचास फंदे और दसूरे मЋ भी

पचास फंद.े वे फंदे एक दसूरे के सामने बनाया. 13 िफर सोने की पचास

अकुंड़े बनाП और दोनЗ पदИं को एक दसूरे से जोड़ िदया; इस ̼कार पिव̷

̂थान बन गया. 14 िफर बकरे के रोमЗ से ˤयारह पदЌ बनाए जो पिव̷ ̂थान

के ऊपर का िह̂सा था. 15 हर एक पदЌ की लबंाई साढ़े तरेह मीटर तथा

चौड़ाई एक मीटर अ̂सी सЋटीमीटर थी. सभी ˤयारह पदЌ एक ही नाप के थ.े

16 उ˵हЗने ऐसे पांच पदИं को एक साथ तथा बाकी छः पदИं को एक साथ

जोड़कर बड़ा कर िदया. 17और दोनЗ अलग-अलग पदИं की एक-एक

िकनारी पर पचास-पचास फंदे लगाए. 18और दोनЗ पदИं को जोड़ने के ҅लए

कांसे के पचास अकुंड़े बनाए और उन कड़З पर पदा˚ लगाकर परूा एक

िह̂सा बना िदया. 19 तबं ू के ҅लए लाल रंग से रंगी ϴई भडेЗ की खाल का

एक ओढ़ना बनाया, और िफर उसके ऊपर लगाने के ҅लए ससू के चमड़े का

एक और ओढ़ना बनाया. 20 िफर पिव̷ ̂थान को खड़ा करने के ҅लए

बबलू की लकड़ी के तˣते बनाए. 21 हर तˣते की लबंाई साढ़े चार मीटर

तथा चौड़ाई साढ़े सड़सठ सЋटीमीटर थी. 22 तˣते को जोड़ने के ҅लए दो

समानांतर चलूЋ थЂ. पिव̷ ̂थान के सब तˣते इसी तरह बनवाय.े 23 उ˵हЗने

पिव̷ ̂थान के दि˘ण िदशा के ҅लए बीस तˣते बनाए. 24 उनके नीचे चांदी

की चालीस कुिसय̊ां बनवाП, जो तˣतЗ के नीचे रखी गई थЂ. हर तˣते के

नीचे उसकी दो चलूЗ के ҅लए दो कुिसय̊ां बनवाП. 25और इसी ̼कार उЀर

की ओर भी बीस तˣते बनाय,े 26और चांदी की चालीस कुिसय̊ां हर एक

तˣते के नीचे दो कुिसय̊ां बनाП. 27 पिव̷ ̂थान के पीछे प҅Ѵम की ओर

छः तˣते बनाए. 28और पीछे के भाग के कोनЗ के ҅लए दो तˣते बनाए. 29

कोने के दोनЗ तˣते एक साथ जोड़ िदए. तले मЋ दोनЗ तˣतЗ की ख ूं҄ टयां

चांदी के एक ही आधार मЋ लगाई और दोनЗ भाग ऊपर से जड़ुा ϴआ और

नीचे का भाग अलग था. 30 इस ̼कार आठ तˣते बनवाय,े िजसके नीचे

चांदी की सोलह कुिसय̊ां थЂ, हर तˣते के नीचे दो कुिसय̊ां थЂ. 31 िफर

बबलू की लकड़ी की छड़Ћ बनाए, पिव̷ ̂थान की एक तरफ के तˣतЗ के

҅लए पांच छड़Ћ बनवाए 32 तथा पिव̷ ̂थान की दसूरी तरफ के तˣतЗ के

҅लए पांच कड़े तथा पिव̷ ̂थान के प҅Ѵमी िदशा के तˣते के ҅लए पांच

कड़े बनाए. 33 तˣते के एक तरफ से दसूरी तरफ जाने के ҅लए तˣते के

बीच मЋ कड़े बनाए. 34 तˣतЗ के ऊपर सोना लगवाया और कड़े मЋ भी सोना

लगवाया. लकड़ी की डंड़ीयЗ को भी सोना लगवाया. 35 िफर नील,े बЎगनी

और लाल रंग के कपड़З से और बटंी ϴई मलमल से एक बीच वाला पदा˚

बनाए, िजस पर कढ़ाई के काम ќारा कϽबЗ के Ͻप बनाए. 36 उसने बबलू

की लकड़ी के चार खभंे बनाए और उसके ऊपर सोना लगाया. इन खभंЗ पर

पदИं के ҅लए सोने की किड़यां और चांदी की चार कुिसय̊ां बनाए. 37 तबं ू के

ќार के ҅लए नील,े बЎगनी और लाल रंग के कपड़З का, तथा बटंी ϴई बारीक़

सनी वाले कपड़З की कढ़ाई का काम िकया ϴआ एक पदा˚ बनवाया. 38और

पांच खभंे बनाए. खभंे के ऊपर और नीचे के िह̂से मЋ सोना लगाया, उनकी

प҄ъयां सोने स े बनाई गई तथा उनकी पांचЗ कुिसय̊ां कांस े की बनाई.

37 िफर बसलले ने बबलू की लकड़ी से सदंकू बनाया. इसकी लबंाई एक

सौ दस सЋटीमीटर तथा चौड़ाई और ऊंचाई सЀर-सЀर सЋटीमीटर थी.

2 सदंकू के अदंर और बाहर सोना लगाया और चारЗ तरफ सोने की िकनारी

लगाई. 3 इसके चारЗ पायЗ पर लगाने के ҅लए सोने के चार कड़े बनाए—दो

कड़े एक तरफ और, दो कड़े दसूरी तरफ थ.े 4 उसने बबलू की लकड़ी

के डंडे बनाए और उस पर सोना लगाया तथा इ˵हЋ सदंकू के दोनЗ तरफ

लगे कड़З मЋ डाल िदया तािक सदंकू को उठाना आसान हो. 6 िफर सोने

से कϼणासन बनाया जो एक सौ दस सЋटीमीटर लबंा तथा सЀर सЋटीमीटर

चौड़ा था. 7 उ˵हЗने सोने के प̷З से दो कϽबЗ को कϼणासन के दोनЗ तरफ

बनाया. 8 एक कϽब एक तरफ तथा दसूरा कϽब दसूरी तरफ बनाया और

कϽब को कϼणासन के साथ एक ही टुकड़े से बनाया. 9कϽबЗ के पखं

ऊपर से ऐसे खलुे थे िजससे कϼणासन उनसे ढकंा रहा और वे एक दसूरे के

आमन-ेसामने कϼणासन की ओर थ,े तथा उनका म ुहं कϼणासन की ओर झकुा

ϴआ था. 10 बसलले ने बबलू की लकड़ी की एक मज़े बनाई, जो न˸बे

सЋटीमीटर लबंी, पЎतालीस सЋटीमीटर चौड़ी थी तथा साढ़े सड़सठ सЋटीमीटर

ऊंची थी. 11 उसमЋ सोना लगाकर उसके चारЗ ओर इसकी िकना҄रयां सोने

की बनाई. 12 उ˵हЗने इसके चारЗ ओर साढ़े सात सЋटीमीटर चौड़ी पъी

बनाई—इस पъी के चारЗ ओर सोने की िकना҄रयां लगाई गП. 13 मज़े के

҅लए सोने के चार कड़े बनाये और इन कड़З को मज़े के चारЗ परैЗ के ऊपर

के कोनЗ पर इन सोने के कड़З को लगा िदया. 14कड़े पъी के पास लगाये

तािक मज़े उठाने के ҅लये डंडे इन कड़З मЋ डाले जा सकЋ . 15 डंडे बबलू की

लकड़ी के बनाए गए थे तथा ऊपर सोना लगा िदया गया. 16 इस मज़े पर रखे

जानवेाले समान अथा˚त,् था҅लयां, तव,े कटो҄रयां तथा पयेापण̊ डालने के

҅लए बतन̊, ये सब सोने के बनाए. 17 िफर उ˵हЗने शјु सोने का एक दीप̂तभं

बनाया. उसे पीटकर आधार तथा उसके डंडे को बनाया, और उसने फूलЗ के

समान िदखनवेाले ˶याले बनाए. ˶यालЗ के साथ क҅लयां और ҅खले ϴए पु́ प

थ.े ये सभी चीज़Ћ एक ही इकाई मЋ पर̂पर जड़ुी ϴई थЂ. 18 दीये से छः

डा҅लयां िनकलЂ, तीन एक तरफ और तीन दसूरी तरफ रखЂ. 19 हर डाली

मЋ क҅लयЗ और फूलЗ के साथ बादाम के फूलЗ के आकार के तीन पु́ पकोष

और एक गांठ थ.े परेू छः डा҅लयЗ को, जो दीये स े िनकलЂ, इसी आकार से

बनाई. 20 दीये की डंडी मЋ चार फूल बने थ,े िजसमЋ बादाम के फूल के समान

क҅लयां तथा पखंिुड़यां बनी थЂ. 21 दीये स े िनकली ϴई छः डा҅लयЗ मЋ से

दो-दो डा҅लयЗ के नीचे एक-एक गांठ और दीये समते एक ही टुकड़े से बने



िनगम̊न 68

थ.े 22 ये सभी क҅लयां, शाखाएं और दीप का ̂तभं शјु सोने को पीटकर बने

थ.े 23 उ˵हЗने वे सातЗ दीय,े इनके बझुाने के साधन तथा रखने के बतन̊ सोने

स े बनाए. 24 दीये और उसके साथ सभी सामान को लगभग पЎतीस िकलो

सोने से बनाया गया. 25 िफर बबलू की लकड़ी से धपू वदेी बनाई; यह

चौकोर थी, िजसकी लबंाई पЎतालीस सЋटीमीटर तथा चौड़ाई भी पЎतालीस

सЋटीमीटर थी, व ऊंचाई न˸बे सЋटीमीटर, तथा इसकी सЂग एक ही टुकड़े से

बनाई गई थी. 26 परूी धपू वदेी का ऊपरी िह̂सा इसके चारЗ परत तथा इसके

सЂग और चारЗ ओर की िकनारी सोने की बनाई. 27 इसकी िकना҄रयЗ के

नीचे सोने के दो-दो कड़े लगाए. इसको इन डंडे के ќारा उठाने के ҅लए ही

दोनЗ तरफ आमन-ेसामने कड़े लगवाया. 28 इन डंडЗ को बबलू की लकड़ी

से बनाकर उसमЋ सोने की परत चढ़ाई. 29 बसलले ने अिभषके का पिव̷ तले

और सगुधं ̹ѳ भी बनाया, िजस ̼कार से कोई िनपणु इ̷ बनानवेाला बनाता

ह.ै

38और बसलले ने बबलू की लकड़ी से होमब҅ल के ҅लए चौकोर वदेी

बनाई. यह दो मीटर प˧चीस सЋटीमीटर लबंी तथा इतनी ही चौड़ी थी.

इसकी ऊंचाई एक मीटर सЎतीस सЋटीमीटर थी. 2और इसके चारЗ कोनЗ पर

एक-एक सЂग बनाया, जो वदेी के साथ एक ही टुकड़े मЋ कांस े स े बनाये गय.े

3 डोल, बलेच,े िछड़काव कटोरे, कांटे तथा तवे जसैी वदेी मЋ काम आनवेाली

सभी चीज़З को कांस े स े बनाया. 4 वदेी के ҅लए कांस े की जाली की एक

झझंरी बनाई, जो वदेी की आधी ऊंचाई पर लगाई गई थी. 5 कांसे की

झझंरी के चारЗ कोनЗ पर चार कड़े लगाए, तािक इनके बीच से डंडЗ को

लगा सकЋ . 6 डंडे बबलू की लकड़ी से बनाकर उस पर कांस े लगवा दी. 7

उसने उन डंडЗ को उन कड़З मЋ डाल िदया तािक वदेी को उठाया जा सके.

वदेी भीतर से खोखली थी और तˣते जोड़कर बनाई गई थी. 8 इसकी

हौदी और पाये दोनЗ कांस े के बनाए. इसे उन िҀयЗ के दपण̊З से बनाया, जो

िमलनवाले तबं ू के ќार पर सवेा करती थЂ. 9 िफर पिव̷ ̂थान के आगंन को

बनाया. आगंन के दि˘ण िह̂से मЋ बटंी ϴई बा҄रक सनी के कपड़े का पदा˚

था, िजसकी लबंाई पЎतालीस मीटर थी, 10 तथा बीस खभंे और कांस े की

बीस कुिसय̊ां बनवाП. खभंЗ के कु˰डे और प҄ъयां चांदी की थी. 11आगंन

के उЀरी िदशा के ҅लए भी पЎतालीस मीटर लबंे पदЌ बनाए गए और इसके

҅लए कांस े के बीस खभंे और बीस कुिसय̊ां बनाई गП. मीनारЗ की किड़यां

तथा उसकी प҄ъयां चांदी की थЂ. 12 प҅Ѵम िदशा के पदЌ साढ़े बाईस मीटर

लबंे थ,े तथा इसके ҅लए दस खभंे एवं दस कुिसय̊ां बनाई गई थी. मीनारЗ की

किड़यां तथा प҄ъयां चांदी की थी. 13 पवूЃ िदशा के पदЌ भी साढ़े बाईस

मीटर लबंे थ.े 14 ќार के एक तरफ के पदЌ छः मीटर पचहЀर सЋटीमीटर के

थ,े और तीन खभंे और तीन कुिसय̊ां बनाई गयЂ. 15आगंन के ̼वशे ќार की

दसूरी ओर के पदЌ छः मीटर पचहЀर सЋटीमीटर के थ,े तथा और तीन खभंे

और तीन कुिसय̊ां बनाई गयЂ. 16आगंन के चारЗ ओर के पदЌ स ू̄ म बटंी ϴई

सन के थ.े 17 मीनारЗ की कुिसय̊ां कांस े की बनाई गई थी, मीनारЗ की

किड़यां तथा उनकी प҄ъयां चांदी की थЂ. उनका ऊपरी िह̂सा चांदी का था

तथा आगंन के सभी मीनारЗ पर चांदी की प҄ъयां लगाई गई थЂ. 18आगंन

के ̼वशे ќार के पदЌ सन के उЀम रेशЗ के नील,े बЎगनी तथा लाल कपड़े के

बने थ.े इस पर कढ़ाई कढ़ी ϴई थी. इसकी लबंाई नौ मीटर तथा ऊंचाई

सवा दो मीटर थी, जो आगंन के दसूरे पदЌ के बराबर थी. 19 इनके चारЗ

खभंे तथा उनकी चारЗ कुिसय̊ां कांस े की थЂ. इनकी किड़यां तथा ऊपरी

िह̂सा तथा उनकी प҄ъयां चांदी की थЂ. 20 पिव̷ ̂थान और उसके चारЗ

ओर के आगंन की सभी ख ूं҄ टयां कांस े की थЂ. 21 मोशहे के आदशे के

अनसुार बनाए गए पिव̷ ̂थान और वाचा के पिव̷ ̂थान के िनमा˚ण मЋ जो

जो सामि̪यां उपयोग मЋ आई थЂ, उन सभी की िगनती, जो परुोिहत अहरोन

के प ु̷ इथामार के नते ृ˱ व मЋ लिेवयЗ ќारा की गई, वह इस ̼कार ह:ै 22 िजन

व̂तХु को बनाने की आ˙ा याहवहे ќारा मोशहे को दी गई थी, वह यϵदाह

गो̷ के बसलले ने बना दी—बसलले उरी के प ु̷ , ϵर के पोते थ.े 23 उनके

साथ दान गो̷ के अहीसामक के पु̷ ओहो҅लयाब थ,े जो नˢकाशी और

िश˽पकार तथा कढ़ाई करने तथा स ू̄ म बटंी ϴई सन और नील,े बЎगनी तथा

लाल वҀЗ के बनाने मЋ िनपणु थ.े 24 पिव̷ ̂थान को बनाने मЋ िजतना सोना

भЋट चढ़ा था, वह सोना पिव̷ ̂थान की तौल के अनसुार कुल एक हजार दो

िकलो था. 25 इ͇ाए҅लयЗ ने पिव̷ ̂थान के ҅लए जो चांदी भЋट दी थी, वह

पिव̷ ̂थान की तौल के अनसुार लगभग तीन हजार पांच सौ बीस िकलो थी.

26 जो इ͇ाएली बीस वष˚ की उ̀ से ˩यादा के थ,े वे संx या मЋ कुल छः

लाख तीन हजार पांच सौ पचास ѳҚл थ,े उ˵हЗने पिव̷ ̂थान की तौल

के अनसुार आधा शकेेल, अथा˚त ्छः ̪ाम भЋट दी. 27 पिव̷ ̂थान तथा

बीच के पदИं के ҅लए लगभग साढ़े तीन हजार िकलो चांदी उपयोग की गई

थी—एक सौ कुिसय̊ां साढ़े तीन हजार िकलो चांदी से बनЂ—एक कुसЃ के

҅लए लगभग पЎतीस िकलो चांदी लगी. 28 जो बीस िकलो चांदी बच गई,

उससे मीनारЗ के ҅लए किड़यां बनाई और ऊपरी िह̂से की प҄ъयां भी बना

दЂ. 29 भЋट मЋ चढ़ाया गया कां̂य लगभग दो हजार सवा चार सौ िकलो था.

30 उससे िमलनवाले तबं ू के ќार के ҅लए कुिसय̊ां, कांस े की वदेी तथा इसकी

जाली तथा वदेी का सारा सामान, 31आगंन के चारЗ ओर की कुिसय̊ां तथा

उसके ќार की कुिसय̊ां तथा िनवास और आगंन के चारЗ ओर की ख ूं҄ टयां भी

बनाई गП.

39 नील,े बЎगनी और लाल रंग के सतू से पिव̷ ̂थान मЋ सवेा के अवसर

पर पहनने के ҅लए वҀ बनाए, और अहरोन के ҅लए पिव̷ वҀ, जसैा

याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, वसैा ही बनाया. 2 उ˵हЗने एफ़ोद को सनुहरे

और नीले बЎगनी तथा लाल रंग के कपड़े का और स ू̄ म बटें ϴए सन के

कपड़े का बनाया. 3 उ˵हЗने सोने को पीटकर उसकी पिЀयां बनाई तथा इ˵हЋ

काटकर इनके धागे बनाए तािक इ˵हЋ नील,े बЎगनी तथा लाल रंग के सतू

के उЀम रेशЗ मЋ बनुा जा सके, जो एक कुशल कारीगर का काम था. 4

उ˵हЗने एफ़ोद के जोड़ने के ҅लए कंधЗ की प҄ъयां बनाП और कंधे की इन

प҄ъयЗ को एफ़ोद के कंधे पर टांका 5कमरबधं एफ़ोद के साथ बनुा ϴआ

बनाया, और एक ही ̼कार की साम̪ी से बनाया, अथा˚त ्सनुहरे, नील,े

बЎगनी और लाल रंग के कपड़З और बटंी ϴई मलमल से बनाया, जसैा ही

याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी थी. 6 उ˵हЗने सलुमेानी गोमदे को सोने की

महीन जा҅लयЗ मЋ जड़ा और उनमЋ इ͇ाएली पु̷ З के नाम महुर जसै े खोदकर

सोने के खानЗ मЋ लगा िदय.े 7 इन दोनЗ मिणयЗ को इ͇ाएल के पु̷ З के
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यादगार मिणयЗ के Ͻप मЋ एफ़ोद के कंधЗ मЋ लगाया, जसैा मोशहे को याहवहे

ने आ˙ा दी थी. 8 उ˵हЗने एक कुशल िश˽पकार ќारा ˵याय की पटेी बनवाई,

उसे बलेबटेूदार एफ़ोद के समान बनवाया. उसे सनुहरे, नील,े बЎगनी और लाल

रंग के कपड़े तथा बटंी ϴई मलमल से बनवाया. 9 इसे मोड़कर दो भाग

बनाए, और इसका आकार चौकोर था, यह साढ़े बाईस सЋटीमीटर लबंा तथा

साढ़े बाईस सЋटीमीटर चौड़ा था. 10 इस पर उ˵हЗने मिणयЗ की चार पҚंлयां

बनाई. पहली पҚंл मЋ एक मािणˢय, एक पखुराज और एक मरकत थ.े

11 दसूरी पҚंл मЋ एक लाल मिण, एक नीलम और एक हीरा लगाए. 12

तीसरी पҚंл मЋ एक तणृमिण, एक यशब और एक याकूत. 13 चौथी पҚंл मЋ

एक ̂वणम̊िण, एक सलुमेानी और एक सयूक̊ांत मिण; इ˵हЋ नˢकाशी िकए

ϴए सोने के खांचЗ मЋ लगा िदय.े 14 ये इ͇ाएल के बारह पु̷ З के अनसुार

बारह मिणयां थी. हर मिण पर बारह गो̷З मЋ से एक नाम ҅लखे गय,े िजस

तरह एक कारीगर महुर पर खोदता ह.ै एक मिण पर इ͇ाएल के बारह गो̷З

मЋ से एक का नाम था. 15 व˘पे҄ टका के ҅लए बटंी ϴई डो҄रयЗ के Ͻप

मЋ सोने की ग ुथंी ϴई जजंीर बनवाया. 16 व˘पे҄ टका के ҅लए सोने के दो

कड़े भी बनवाय,े और इन दोनЗ कड़З को व˘पे҄ टका के दोनЗ िसरЗ पर

लगवाय.े 17 इसके बाद सोने की इन दोनЗ डो҄रयЗ को व˘पे҄ टका के िसरЗ

मЋ लगे ϴए दोनЗ कड़З मЋ लगवाय.े 18 उ˵हЗने दोनЗ डो҄रयЗ के दसूरे िसरЗ

को नˢकाशी िकए ϴए दोनЗ खांचЗ मЋ जड़ुवाय.े उ˵हЋ एफ़ोद के कंधЗ मЋ

सामने की ओर लगवाय.े 19 उ˵हЗने िफर सोने के दो और कड़े बनाकर इ˵हЋ

व˘पे҄ टका के िसरЗ पर अदंर की ओर एफ़ोद से सटाकर लगवाय.े 20 िफर

उ˵हЗने दो कड़े बनाए और उ˵हЋ एफ़ोद के कंधЗ की तरफ़ की छोर के सामने

की तरफ़ से िमला िदया, जो एफ़ोद की बनुी ϴई पъी के पास से थी. 21

उ˵हЗने व˘ पटल को उसके कड़З के ќारा एफ़ोद के कड़З से एक नीले रंग

की र̂सी ќारा बांध िदया, िजससे यह अब एफ़ोद के बनुे ϴए भाग पर जड़ु

गया, िजससे व˘ पटल एवं एफ़ोद एक दसूरे से जड़ेु रहते थ.े यह सब याहवहे

ќारा मोशहे से कहे गये वचन के अनसुार िकया गया. 22 िफर उ˵हЗने एफ़ोद

का परूा अगंरखा नीले कपड़े का बनवाया. 23 इस वҀ के बीच मЋ एक छेद

था. छेद के चारЗ ओर एक कोर बनाया तािक वह फट न पाए. 24 इस वҀ

की िकनारी पर नीली, बЎगनी तथा लाल, स ू̄ म बटंी ϴई सन के रेशЗ से अनार

बनाए. 25 उ˵हЗने सोने की घं҄ टयां भी बनाП और इ˵हЋ वҀ की िकनारी के

चारЗ ओर अनारЗ के बीच मЋ लगा िदया. 26 वҀ मЋ एक अनार, िफर एक

घटंी, और एक अनार िफर एक घटंी लगाई गई िक वह वҀ पहनकर सवेा का

काम करЋ. यह वसैा ही िकया जसैा याहवहे ने मोशहे से कहा था. 27अहरोन

एवं उनके पु̷ З के ҅लए उ˵हЗने मलमल के कुतЌ, 28 पगिड़यां एवं टोिपयां

और जांिघया बनाई. 29 उ˵हЗने नील,े बЎगनी तथा लाल रंग के मलमल से

पगड़ी बनाई, जसैा याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी थी. 30 शјु सोने की एक

पट पर महुर के समान ये अ˘र खोदे गए: याहवहे के ҅लए पिव̷. 31 उ˵हЗने

उसमЋ एक नीला फीता लगाया िक वह पगड़ी के ऊपर रह—ेजसैा याहवहे ने

मोशहे को आ˙ा दी थी. 32 इस ̼कार िमलनवाले तबं ूऔर पिव̷ ̂थान का

काम परूा ϴआ. इ͇ाए҅लयЗ ने सब कुछ वसैा ही िकया, जसै े जसै े याहवहे ने

मोशहे को आ˙ा दी थी. 33 िफर वे पिव̷ ̂थान की सब व̂तएंु मोशहे के

पास लाए: अथा˚त ्तबं,ू इसकी अकुंिड़यЗ, तˣत,े छड़Ћ, खभंे तथा कुिसय̊ां;

34 मढ़ेे की खालЗ का ओढ़ना जो लाल रंग से रंगी गई थी, स ूसं की खाल का

ओढ़ना तथा पदा˚; 35 सदंकू, डंडЗ समते कϼणासन, बीच वाला पदा˚; 36 मज़े

और उसके सभी सामान, भЋट की रोटी, 37 सारे सामान सिहत, दीवट उसकी

सजावट के दीपक, और दीये के ҅लए तले, 38 सोने की वदेी और अिभषके

का तले, सगुधंधपू और तबं ू के ќार का पदा˚; 39कांसे की वदेी और उसकी

कांस े की झझंरी, उसके डंडे तथा उसके सामान; कांस े की हौदी; 40आगंन

के ќार का पदा˚, उसके खभंे और कुिसय̊ां सिहत आगंन का पदा˚; उसकी

डो҄रयां, उसकी ख ूं҄ टयां; तथा िमलनवाले तबं ू के पिव̷ ̂थान का सारा

सामान; 41 पिव̷ ̂थान मЋ सवेा के अवसर पर पहनने के बनुे ϴए वҀ,

अहरोन तथा उनके पु̷ З के ҅लए पिव̷ वҀ, जो परुोिहत के पद पर काय˚

करते समय पहनकर जाना था. 42 इस ̼कार इ͇ाए҅लयЗ ने वह सब काम

परूा िकया, िजसकी याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी थी. 43 मोशहे ने उन सब

कामЗ को जांचा जो उ˵हЗने िकया था, और सब काम जसैी याहवहे की आ˙ा

थी, उसी के अनसुार ही िकया गया था. िफर मोशहे ने सबको आशीष दी.

40 िफर याहवहे ने मोशहे से कहा: 2 “पहले महीने के पहले िदन

िमलनवाले तबं ू के पिव̷ ̂थान को खड़ा कर दनेा. 3 उसमЋ सा˘ी प̷

के सदंकू को रखकर बीचवाले पदЌ के पीछे रख दनेा. 4 मज़े का सारा सामान

लकेर उसे अदंर ले आना, िफर दीप ̂तभंЗ को ले आना और दीयЗ को जला

दनेा. 5 सा˘ी प̷ के सदंकू के सामने सोने की वदेी को, जो धपू के ҅लए ह,ै

उसे रखना और पिव̷ ̂थान के पदЌ को लगा दनेा. 6 “और पिव̷ ̂थान

के ̼वशे ќार पर, अथा˚त ् िमलनवाले तबं ू के सामन,े होमब҅ल की वदेी को

रखना. 7 िमलनवाले तबं ूऔर वदेी के बीच हौद मЋ पानी भरकर रखना. 8

तमु इसके चारЗ तरफ आगंन बनाना और आगंन के ќार पर पदा˚ लगाना. 9

“िफर अिभषके का तले लकेर पिव̷ ̂थान और जो कुछ उसमЋ हЎ, सबका

अिभषके करना और पिव̷ करना. 10 तमु होमब҅ल की वदेी और उसके सब

सामान को अिभषके करना, तब वदेी महा पिव̷ हो जायगेी. 11और पाए

समते हौदी का भी अिभषके करके पिव̷ करना. 12 “िफर अहरोन एवं

उनके पु̷ З को िमलनवाले तबं ू के ќार पर नहलाना. 13और अहरोन को

पिव̷ वҀ पहनाना, और उनका अिभषके करके उनको पिव̷ करना, तािक

वह मरेे ҅लए परुोिहत होकर मरेी सवेा करे. 14 िफर उनके पु̷ З को उनके वҀ

पहनाना. 15और उनका भी अिभषके उसी ̼कार करना, िजस ̼कार उनके

िपता का िकया था, तािक वे भी मरेी सवेा कर सकЋ . उनका यह अिभषके

उनकी पीढ़ी से पीढ़ी तक परुोिहत होकर मरेी सवेा का िच˵ह रहगेा.” 16

मोशहे ने सब काम वसै े ही िकया, जसैा याहवहे ने उनको आ˙ा दी थी. 17

दसूरे साल के पहले महीने के पहले िदन मЋ पिव̷ ̂थान को खड़ा िकया गया.

18 मोशहे ने जब पिव̷ ̂थान को खड़ा िकया, तब कुिसय̊З पर तˣते रखकर

उनमЋ कड़े डाले और मीनारЗ को खड़ा िकया. 19 मोशहे ने पिव̷ ̂थान के

ऊपर तबं ू िबछाया और तबं ू के ऊपर ओढ़नी लगाई जसै े याहवहे ने मोशहे को

आ˙ा दी थी. 20 मोशहे ने सा˘ी प҄ъयЗ को सदंकू मЋ रखा और सदंकू मЋ

डंडЗ को लगाकर उसके ऊपर कϼणासन से ढकंा. 21 मोशहे ने सदंकू को

पिव̷ ̂थान मЋ रखवाया और बीचवाले पदЌ को टांग िदया और सा˘ी प̷ के
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सदंकू को अदंर पदЌ की आड़ मЋ िकया, जसै े याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी

थी. 22 िफर िमलनवाले तबं ू मЋ पिव̷ ̂थान के उЀर िदशा पर बीच के पदЌ के

बाहर मज़े लगवाया. 23 मज़े पर मोशहे ने रो҄टयЗ को याहवहे के स˺मखु

जमाया, जसैा याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी थी. 24 मोशहे ने िमलनवाले तबं ू

मЋ मज़े के सामने दि˘ण िदशा मЋ दीप̂तभं को रख िदया. 25और दीयЗ को

याहवहे के सामने जला िदया, जसैा याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी थी. 26

िफर मोशहे ने िमलनवाले तबं ू के भीतर, बीच के पदЌ के सामन,े सोने की वदेी

को रखा. 27और उस पर सगुिंधत धपू जलाया, जसैा याहवहे ने मोशहे को

आ˙ा दी थी. 28 मोशहे ने िफर पिव̷ ̂थान के ќार पर पदा˚ लगाया, 29और

िमलनवाले तबं ू के पिव̷ ̂थान के ќार पर होमब҅ल की वदेी रखकर उस पर

होमब҅ल और अ˵नब҅ल चढ़ाई, जसैी याहवहे ने उ˵हЋ आ˙ा दी थी. 30

िमलनवाले तबं ूऔर वदेी के बीच हौदी रखी, और उसमЋ पानी भर िदया. 31

इसमЋ से पानी लकेर मोशहे, अहरोन तथा उनके पु̷ अपने हाथ एवं पांव धोते

थ.े 32 जब भी वे िमलनवाले तबं ू तथा वदेी के पास जाते थ,े वे अपना हाथ-

पांव धोकर ही जाते थ,े जसैी याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी थी. 33 पिव̷

̂थान और वदेी के चारЗ ओर आगंन बनाया और आगंन के ќार पर पदा˚

लगाया. इस ̼कार मोशहे ने काम परूा िकया. 34 तब बादल िमलनवाले तबं ू

पर फैल गया और याहवहे का तजे पिव̷ ̂थान मЋ भर गया. 35 मोशहे तबं ू मЋ

न जा सके, ˢयЗिक िमलनवाले तबं ू के ऊपर बादल था और याहवहे का तजे

पिव̷ ̂थान मЋ भरा ϴआ था. 36 इ͇ाए҅लयЗ की परूी या̷ा मЋ, जब-जब

बादल पिव̷ ̂थान के ऊपर से उठता, तब-तब वे वहां स े िनकलत.े 37अगर

बादल पिव̷ ̂थान से नहЂ हटता, तब तक इ͇ाएली लोग कुछ नहЂ करत;े

जब तक बादल उठ नहЂ जाता. 38 इ͇ाए҅लयЗ की सारी या̷ाХ मЋ याहवहे

उनके ҅लए िदन मЋ पिव̷ ̂थान के ऊपर बादल से उनको छाया दते,े और रात

मЋ बादल मЋ आग से उ˵हЋ रोशनी िदखाई दतेी थी.
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लѳैѳव̂था
1 याहवहे ने मोशहे को आہान कर उ˵हЋ िमलनवाले तबं ू मЋ स े यह आदशे

िदया, 2 “इ͇ाएल की ̼जा को यह आदशे दो: ‘जब कभी तमुमЋ स े कोई

ѳҚл याहवहे के ҅लए ब҅ल अपण̊ करЋ, वह यह ब҅ल िकसी गाय-बलैЗ या

भड़े-बक҄रयЗ मЋ से लकेर आए. 3 “‘यिद उसकी होमब҅ल ढोरЗ से ह,ै तो

वह एक िनदИष नर पश ु को ब҅ल करे, वह इस िनदИष नर पश ु को िमलनवाले

तबं ू के ̼वशे ќार पर ब҅ल करे िक वह याहवहे ќारा ̂वीकृत हो. 4 वह ѳҚл

अपना हाथ इस पशु के िसर पर रखे िक यह उसके प˘ मЋ ̼ाय҅Ѵत ब҅ल के

Ͻप मЋ ̂वीकार की जाए. 5 वह याहवहे के सामने इस बछड़े को ब҅ल करे

और अहरोन के पु̷ , जो परुोिहत हЎ, इसके रл को उस वदेी के चारЗ ओर

िछड़क दЋ, जो िमलनवाले तबं ू के ̼वशे पर қ̂थत ह.ै 6 िफर तमु इस पशु की

खाल उतारकर इसे टुकड़З मЋ काट दनेा. 7 अहरोन के पु̷ , जो परुोिहत

हЎ, वदेी पर अқˤन रखЋ और इस अқˤन पर लकिड़यЗ को सजाकर रखЋ. 8

अहरोन के पु̷ , जो परुोिहत हЎ; टुकड़З, िसर और चबЃ को जलती ϴई

लकिड़यЗ पर, जो वदेी पर हЎ, सजाकर रखЋ. 9 िकंत ु तमु उस पशु की आतंЗ

और टांगЗ को जल से धोना और परुोिहत इन सभी को होमब҅ल के ҅लए वदेी

पर दहन करे. यह याहवहे के ҅लए सखुद-सगुधं की होमब҅ल होगी. 10

“‘िकंत ु यिद उसकी होमब҅ल भड़े-बक҄रयЗ मЋ स े ह,ै तो वह एक िनदИष नर

पशु को अपण̊ करे. 11 वह उसका वध याहवहे के सामने वदेी के उस ओर

करे, जो उЀरी िदशा की ओर ह,ै और अहरोन के पु̷ , जो परुोिहत हЎ, इसके

रл को वदेी के चारЗ ओर िछड़क दЋ. 12 िफर वह इसके िसर और इसकी

चबЃ को टुकड़З मЋ काट द,े और परुोिहत इ˵हЋ उन लकिड़यЗ पर जो अқˤन

पर हЎ, सजाकर रखЋ, 13 िकंत ु आतंЗ और परैЗ को वह जल से धोए और

परुोिहत इन सभी को होमब҅ल के ҅लए वदेी पर जलाए, यह याहवहे के

҅लए सखुद-सगुधं की होमब҅ल होगी. 14 “‘िकंत ु यिद वह याहवहे के ҅लए

पि˘यЗ की होमब҅ल चढ़ाता ह,ै तो वह अपनी ब҅ल के ҅लए कपोत अथवा

कबतूर के ब˧चे लकेर आए. 15 परुोिहत इसे वदेी पर लाए; उसका िसर

मरोड़ कर उसका वध करे, तथा उसे वदेी पर जलाए. इसका रл वदेी की

एक ओर बहाए जाए. 16 वह उसके गले की थलैी और परЗ को वदेी के

पवूЃ ओर, जो राख डालने का ̂थान ह,ै फЋ क द.े 17 िफर वह उसके पखं

पकड़कर फाड़े, िकंत ु उसे अलग न करे और परुोिहत इन सभी को होमब҅ल

के ҅लए वदेी पर जलाए. यह याहवहे के ҅लए सखुद-सगुधं की होमब҅ल

होगी.

2 “‘जब याहवहे के ҅लए ब҅ल के Ͻप मЋ कोई अ˵नब҅ल लकेर आए, तो

यह भЋट महीन आटे की हो. वह इस पर तले उ˰डलेे और लोबान रख.े 2

िफर वह इसे अहरोन के प ु̷ З के पास, जो परुोिहत हЎ, लाए. वह उसमЋ से एक

मыुी भर महीन आटा, तले एवं लोबान ल.े परुोिहत उसको ̂मरण िदलाने वाले

भाग के Ͻप मЋ वदेी पर जलाए. यह अқˤनब҅ल याहवहे के ҅लए सखुद-

सगुधं होगी. 3अ˵नब҅ल का बचा ϴआ भाग अहरोन व उनके पु̷ З के ҅लए

िनधा˚҄रत ह;ै यह याहवहे के ҅लए अқˤनब҅लयЗ का परम पिव̷ भाग ह.ै 4

“‘यिद त ु˺ हारी ब҅ल भъी मЋ पकी ϴई अ˵नब҅ल हो, तो यह सबसे अ˧छे

आटे से बनी हो. यह तले मЋ ग ूधंी ϴई, खमीर रिहत रोटी या तले से चपुड़ी ϴई

खमीर रिहत पपड़ी हो. 5 यिद त ु˺ हारी ब҅ल तवे पर पकी ϴई अ˵नब҅ल ह,ै

तो यह तले मЋ ग ूधं े ϴए खमीर रिहत, महीन आटे की हो. 6 तमु इसे टुकड़े-

टुकड़े कर इस पर तले उ˰डलेना. यह एक अ˵नब҅ल ह.ै 7 यिद त ु˺ हारी

ब҅ल कड़ाही मЋ पकी ϴई अ˵नब҅ल ह,ै तो यह तले मЋ ग ूधं े ϴए महीन आटे

की हो. 8 जब तमु याहवहे के सामने इन व̂तХु से बनी अ˵नब҅ल लकेर

आओ, तो यह परुोिहत के पास लाया जाए और वह इसे वदेी पर लकेर आए.

9 िफर परुोिहत इस अ˵नब҅ल से इसका ̂मरण िदलाने वाला भाग लकेर

वदेी पर अқˤनब҅ल के Ͻप मЋ जलाए. यह याहवहे के ҅लए सखुद-सगुधं की

अқˤनब҅ल होगी. 10अ˵नब҅ल का बचा ϴआ भाग अहरोन व उनके पु̷ З के

҅लए िनधा˚҄रत ह;ै यह याहवहे के ҅लए अқˤनब҅लयЗ का परम पिव̷ भाग ह.ै

11 “‘कोई भी अ˵नब҅ल, जो तमु याहवहे के सामने लकेर आओ, वह खमीर

के साथ न बनाई जाय,े ˢयЗिक तमु याहवहे को न तो खमीर की और न ही

मध ु की अқˤनब҅ल भЋट करना. 12 तमु इ˵हЋ याहवहे के सामने पहली उपज

की ब҅ल के Ͻप मЋ भЋट करना. िकंत ु य े वदेी पर याहवहे को सखुद-सगुधं के

҅लए भЋट न की जाएं. 13 तमु अपनी सब अ˵न ब҅लयЗ मЋ नमक चढ़ाना.

त ु˺ हारी अ˵नब҅ल से त ु˺ हारे परमѶेर की वाचा का नमक अलग न रह,े

अपनी सब ब҅लयЗ के साथ तमु नमक भЋट करना. 14 “‘यिद तमु याहवहे को

पहले फल की ब҅ल भЋट करो, तो अपनी पहले फल ब҅ल मЋ अқˤनब҅ल के

҅लए अқˤन मЋ भनुे गए नए अ˵न की बालЋ लकेर आना. 15 तमु इस पर तले

लगाना और लोबान रखना; यह एक अ˵नब҅ल ह.ै 16 परुोिहत इसके ̂मरण

के ҅लए िनधा˚҄रत अशं, िछलका िनकाला गया अ˵न, तले और इसके सारे

लोबान के साथ जलाकर अқˤनब҅ल के Ͻप मЋ याहवहे को भЋट कर द.े

3 “‘यिद उसकी ब҅ल एक मले ब҅ल है और यिद वह गाय-बलैЗ से एक

पशु की ब҅ल करता ह,ै चाहे वह नर हो अथवा मादा, तो वह िनदИष पश ु

को याहवहे के सामने भЋट करे. 2 वह अपना हाथ इस ब҅ल के िसर पर रखे

और िमलनवाले तबं ू के ќार पर इसका वध करे, िफर अहरोन के पु̷ , जो

परुोिहत हЎ, इसका रл वदेी के चारЗ ओर िछड़क दЋ. 3 मले ब҅ल के अपण̊

ќारा वह याहवहे को अқˤनब҅ल ̂वϽप यह अिपत̊ करे; अथा˚त ्वह चबЃ जो

आतंЗ को ढांपती है और वह चबЃ, जो आतंЗ पर ҅लपटी ϴई ह,ै 4 दोनЗ

गदुИं के साथ उनकी चबЃ जो कमर पर होती ह,ै तथा कलजेे के ऊपर की

िझ˽ली, इ˵हЋ वह गदुИं सिहत अलग कर द.े 5 िफर अहरोन के पु̷ इसे वदेी

पर अқˤनब҅ल के ऊपर रखकर जलाएं जो आग पर रखी ϴई ह.ै यह याहवहे

के ҅लए सखुद-सगुधं की अқˤनब҅ल ह.ै 6 “‘िकंत ु यिद याहवहे के ҅लए मले

ब҅ल के Ͻप मЋ उसकी ब҅ल भड़े-बक҄रयЗ मЋ से ह,ै तो वह इसमЋ से िनदИष

नर अथवा मादा को ब҅ल करे. 7 यिद वह ब҅ल के ҅लए एक ममेने को भЋट

कर रहा ह,ै तो वह इसे याहवहे को इस ̼कार भЋट करЋ: 8 वह इस ब҅ल के

िसर पर अपना हाथ रखे और िमलनवाले तबं ू के सामने इसका वध करे,

अहरोन के प ु̷ इसके रл को वदेी के चारЗ ओर िछड़क दЋ. 9 मले ब҅ल की

ब҅ल से वह याहवहे के ҅लए अқˤनब҅ल के Ͻप मЋ यह अिपत̊ करे: इसकी

चबЃ व मोटी प ूछं को वह रीढ़ से अलग करेगा, वह चबЃ जो आतंЗ को

ढांपती ह,ै वह सपंणू ˚ चबЃ, जो आतंЗ पर ह,ै 10 दोनЗ गदुЌ उस चबЃ के साथ
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जो कमर पर है तथा कलजेे के ऊपर की िझ˽ली िजसे वह गदुИं सिहत अलग

करेगा. 11 िफर परुोिहत इसे वदेी पर अқˤन मЋ आहार ̂वϽप जलाए. यह

याहवहे के ҅लए अқˤनब҅ल ह.ै 12 “‘यिद वह ब҅ल मЋ एक बकरी भЋट कर

रहा ह,ै तो वह इसे याहवहे के सामने भЋट करे, 13 वह अपना हाथ इसके िसर

पर रखे और िमलनवाले तबं ू के सामने इसका वध करे, अहरोन के पु̷ इसके

रл को वदेी के चारЗ ओर िछड़क दЋ. 14 इसमЋ से वह याहवहे के ҅लए

अқˤनब҅ल के Ͻप मЋ ये ̼̂ततु करे: वह चबЃ जो आतंЗ को ढांपती ह,ै वह

परूी चबЃ जो आतंЗ पर ह,ै 15 दोनЗ गदुЌ उस चबЃ के साथ जो कमर पर ह,ै

तथा कलजेे के ऊपर की िझ˽ली िजसे वह गदुИं सिहत अलग करेगा. 16

िफर परुोिहत इसे वदेी पर आहार ̂वϽप, जलते ϴए धएंु मЋ भЋट करे; सखुद-

सगुधं के ҅लए एक अқˤनब҅ल. परूी चबЃ याहवहे की ह.ै 17 “‘यह त ु˺ हारी

पीिढ़यЗ तथा त ु˺ हारे िनवासЗ मЋ एक हमशेा की िविध ह,ै तमु चबЃ को और

रл को कभी न खाओग.े’”

4 याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी: 2 “इ͇ाएल की ̼जा को यह आ˙ा दो,

‘यिद कोई ѳҚл अनजाने मЋ उन कायИं को करता ह,ै जो याहवहे की

ѳव̂थाХ मЋ मना हЎ— 3 “‘यिद कोई अिभिषл परुोिहत पाप करता ह,ै

िजससे िक वह ̼जा पर भी दोष ले आता ह,ै तब वह उस पाप के ҅लए, जो

उसने िकया ह,ै याहवहे के सामने एक िनदИष बछड़े को पापब҅ल के Ͻप मЋ

भЋट करे! 4 उस बलै को वह याहवहे के सामन,े िमलनवाले तबं ू के ќार पर,

लकेर आए, अपना हाथ उस बलै के िसर पर रखे और याहवहे के सामने

उसका वध करे. 5 िफर वह अिभिषл परुोिहत उस बलै के रл मЋ से कुछ

रл लकेर उसे िमलनवाले तबं ू मЋ लकेर आए, 6 परुोिहत अपनी उंगली उस

रл मЋ डुबोकर उसमЋ से कुछ रл को सात बार याहवहे के सामने पिव̷

̂थान के पदЌ के सामने िछड़के. 7 परुोिहत कुछ रл को सगुधंधपू वदेी के

सЂगЗ पर भी डाल,े जो याहवहे के सामने िमलनवाले तबं ू मЋ ह.ै परुोिहत बलै

के परेू रл को होमब҅ल की वदेी के आधार पर उंडले द,े जो िमलनवाले तबं ू

के ќार पर ह.ै 8 वह पापब҅ल के ҅लए ̼योग िकए जानवेाले बलै की परूी

चबЃ उससे हटा द;े वह चबЃ, जो आतंЗ को ढकती ह,ै वह परूी चबЃ, जो

आतंЗ पर ह,ै 9 दोनЗ गदुЌ उस चबЃ के साथ, जो कमर पर है तथा कलजेे के

ऊपर की िझ˽ली, िजसे वह गदुИं सिहत अलग करेगा. 10 ठीक वसैे ही

जसै े वह मले ब҅ल के ҅लए ̼योग िकए जानवेाले बलै से हटाई गई; परुोिहत

होमब҅ल की वदेी पर इसे धएंु मЋ भЋट करे, 11 िकंत ु बलै की खाल और इसका

सारा मांस, िसर, टांगЋ, आतंЋ तथा इस ̼ि̨या मЋ उ˱प˵न गदंगी, 12 तथा बलै

के शषे अशं को छावनी के बाहर, एक साफ़ ̂थान पर, जहां राख फЋ क दी

जाती ह,ै लकेर आए. यहां वह लकिड़यЗ पर इसको जलाए. 13 “‘यिद

इ͇ाएली ̼जा कोई िवसगंत काय˚ करे, िजसके िवषय मЋ सभा अनजान ह,ै

और वे उन कायИं के कारण दोषी ठहरЋ, जो याहवहे की ओर से मना हЎ; 14

जब सभा के सामने पाप ̼कट हो जाए, तब सभा पापब҅ल के ҅लए ढोरЗ मЋ स े

एक बलै को िमलनवाले तबं ू के सामने लकेर आए. 15 सभा के ̼धान याहवहे

के सामने अपना हाथ बलै के िसर पर रखЋ और वह याहवहे के सामने बलै का

वध करे. 16अिभिषл परुोिहत बलै के रл मЋ से कुछ रл िमलनवाले तबं ू

मЋ लकेर आए. 17 परुोिहत अपनी उंगली बलै के रл मЋ डुबाकर उसमЋ

से कुछ रл को सात बार याहवहे के सामने पिव̷ ̂थान के पदЌ के सामने

िछड़के. 18 परुोिहत कुछ रл को उस वदेी की सЂगЗ पर भी डाल,े जो

याहवहे के सामने िमलनवाले तबं ू मЋ ह,ै परुोिहत बलै के सारे रл को होमब҅ल

की वदेी के आधार पर उंडले द,े जो िमलनवाले तबं ू के ќार पर ह.ै 19 वह

उस बलै से उसकी सारी चबЃ को हटाकर उस चबЃ को वदेी पर जलाए. 20

वह इस बलै के साथ भी ठीक वसैा ही करे, जसैा उसने पापब҅ल के बलै के

साथ िकया था. परुोिहत ̼जा के ҅लए ̼ाय҅Ѵत करे; और उ˵हЋ ˘मा की

जाएगी. 21 िफर वह इस बलै को छावनी के बाहर लकेर आए और इसको

उसी ̼कार जलाए, जसै े उसने पहले बलै को जलाया था; यह सभा के ҅लए

पापब҅ल ह.ै 22 “‘जब कोई ̼धान पϼुष अनजाने मЋ पाप करता ह,ै यानी वे

काय˚ करता ह,ै जो याहवहे अपने परमѶेर की ओर से मना हЎ, और जब उसे

पाप-बोध होता ह,ै 23और जो पाप उसने िकया ह,ै वह ̼कट हो जाता ह,ै तो

वह अपनी ब҅ल के ҅लए एक िनदИष रोमयлु बकरा लकेर आए, 24 वह

अपना हाथ उस बकरे के िसर पर रखे और उस ̂थान पर उसको ब҅ल कर

द,े जहां वे याहवहे के सामने होमब҅ल के पशु को ब҅ल करते हЎ; यह एक

पापब҅ल ह.ै 25 िफर परुोिहत अपनी उंगली से उस पापब҅ल से कुछ रл

लकेर होमब҅ल की वदेी की सЂगЗ पर लगाए और इसके बचे ϴए रл को

वह होमब҅ल की वदेी के आधार पर उंडले द.े 26 वह इसकी सारी चबЃ को

ठीक वसैे ही वदेी पर जला द,े जसै े उसने मले ब҅ल को की थी. इस ̼कार

परुोिहत उस ̼धान ќारा िकए गए पाप के ҅लए ̼ाय҅Ѵत करे; और उसे ˘मा

̼दान कर दी जाएगी. 27 “‘जब कोई जनसाधारण ѳҚл अनजाने मЋ उन

कायИं को करने के ќारा पाप करता ह,ै जो याहवहे ने न करने की आ˙ा दी

ह,ै और इसके ќारा वह दोषी हो जाता ह,ै 28 तथा उसका वह पाप, जो उससे

हो गया है उस पर ̼कट कर िदया जाता ह,ै तो वह अपने उस पाप की ब҅ल

के ҅लए, जो उसने िकया ह,ै एक िनदИष बकरी लकेर आए. 29 वह अपना

हाथ उस पापब҅ल के िसर पर रखे तथा होमब҅ल के ̂थान पर इस पापब҅ल

का ब҅लदान करे द.े 30 िफर परुोिहत अपनी उंगली से इसके कुछ रл

को लकेर होमब҅ल वदेी की सЂगЗ पर लगाए और इसके बचे ϴए रл को

होमब҅ल की वदेी के आधार पर उंडले द.े 31 िफर वह इसकी सारी चबЃ को

हटा द,े ठीक जसैे मले ब҅ल पर से चबЃ हटाई गई थी, परुोिहत याहवहे को

सखुद-सगुधं के ҅लए इसे वदेी पर अқˤन मЋ भЋट कर द.े इस ̼कार परुोिहत

उसके ҅लए ̼ाय҅Ѵत करЋग,े और उसे पाप ˘मा दी जाएगी. 32 “‘िकंत ु यिद

वह ब҅ल ̂वϽप एक ममेना पापब҅ल के ҅लए लकेर आता ह,ै तो यह एक

िनदИष मादा हो. 33 वह अपना हाथ उस पशु के िसर पर रखे तथा पापब҅ल

के ҅लए इसकी ब҅ल उस ̂थान पर कर द,े जहां होमब҅ल पशु को ब҅ल

िकया जाता ह.ै 34 परुोिहत इस पापब҅ल के कुछ रл मЋ से अपनी उंगली से

होमब҅ल की वदेी के सЂगЗ पर लगाए और इसके बचे ϴए रл को वह वदेी

के आधार पर उंडले द.े 35 िफर वह इसकी सारी चबЃ को हटा द,े ठीक जसैे

मले ब҅ल के ममेने स े चबЃ हटाई गई थी, परुोिहत इसे याहवहे को होमब҅ल

के ҅लए वदेी पर अқˤन मЋ भЋट कर द.े इस ̼कार परुोिहत उसके इस पाप के

҅लए उसका ̼ाय҅Ѵत करेगा और उसे ˘मा दे दी जाएगी.
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5 “‘यिद कोई ѳҚл िकसी पाप का गवाह ह,ै िजसे उसने होत े ϴए दखेा ह,ै

अथवा उसे इसका अहसास है और सावज̊िनक Ͻप से शपथ िदए जाने के

बाद भी वह इसके िवषय मЋ मौन रहता ह,ै तो वह उस अपराध का भार ̂वयं

उठाएगा. 2 “‘यिद कोई ѳҚл िकसी अशјु व̂त ु का ̂पश˚ करे, चाहे वह

िकसी अशјु जगंली पश ु का शव हो, अथवा िकसी अ˵य पालत ू पश ु का शव

अथवा िकसी ऐसे अशјु जीव का शव हो जो रЋगता हो, और यिद वह इससे

अनजान है िक वह अशјु हो चकुा ह,ै िकंत ु इसके बाद उसे इसका अहसास

हो जाता ह,ै तो वह दोषी हो जाएगा. 3 यिद वह िकसी मानव म҅लनता का

̂पश˚ करे, चाहे वह िकसी भी ̼कार की म҅लनता हो और वह इससे अशјु हो

जाता है और वह इससे अनजान ह,ै िकंत ु इसके बाद उसे इसका अहसास हो

जाता ह,ै तो वह दोषी हो जाएगा. 4अथवा यिद कोई ѳҚл िबना सोचे

िवचारे, भले अथवा बरेु की शपथ लतेा ह,ै चाहे कोई भी िवषय हो, कोई

ѳҚл िबना सोचे िवचारे, शपथ लतेा है तथा यह उसे मालमू नहЂ ह,ै और

इसके बाद यह उस पर ̼कट हो जाता ह,ै तो इसमЋ स े िकसी एक िवषय मЋ वह

दोषी हो जाएगा. 5 जब इसमЋ से िकसी भी िवषय के दोष का उसे अहसास

होता ह,ै और वह उस पाप को ̂वीकार करे, जो उसने िकया ह,ै 6 तो जो पाप

उसने िकया ह,ै उसके ҅लए वह याहवहे के सामने अपनी दोष ब҅ल लकेर

आए. वह भड़े-बक҄रयЗ से एक मादा ममेना, अथवा एक बकरी पापब҅ल के

҅लए लकेर आए िक परुोिहत उसके ќारा उसके पाप के ҅लए ̼ाय҅Ѵत करे.

7 “‘िकंत ु यिद उसके ҅लए एक ममेना भЋट करना सभंव नहЂ ह,ै तो जो पाप

उसने िकया ह,ै उसके ҅लए वह याहवहे के सामने अपनी दोष ब҅ल के ҅लए

दो कपोत अथवा दो कबतूर के ब˧चे लकेर आए; एक पापब҅ल के ҅लए और

दसूरा होमब҅ल के ҅लए. 8 वह इसे परुोिहत के पास लाए, वह सव˚̼ थम उसे

भЋट करे, जो पापब҅ल के ҅लए िनधा˚҄रत ह.ै वह इसका िसर इसके गदन̊ के

पास से मरोड़ द,े िकंत ु परूी तरह अलग न करे. 9 वह पापब҅ल का कुछ रл

वदेी के दसूरे िसरे पर िछड़क द,े जबिक बचा ϴआ रл वदेी के आधार पर

बहा िदया जाए. यह एक पापब҅ल ह.ै 10 िफर वह िविध के अनसुार होमब҅ल

के Ͻप मЋ दसूरे प˘ी को तयैार करे, िक परुोिहत उसके ќारा उसके पाप के

҅लए, जो उस ѳҚл ने िकया ह,ै ̼ाय҅Ѵत करे, और उसका यह पाप ˘मा

कर िदया जाएगा. 11 “‘िकंत ु यिद उसके ҅लए दो कपोत अथवा दो कबतूर

के ब˧चे भी भЋट करने के ҅लए पया˚˶त साधन नहЂ हЎ, तो जो पाप उसने िकया

ह,ै उसकी ब҅ल के ҅लए वह डढ़े िकलो महीन आटा पापब҅ल के ҅लए लकेर

आए. िकंत ु इस पर तले न लगाए और न ही इस पर लोबान रख,े ˢयЗिक यह

एक पापब҅ल ह.ै 12 वह इसे परुोिहत के पास लकेर आए और परुोिहत इसमЋ

से मыुी भर महीन आटे को इसके ̂मरण िदलाने वाले भाग के Ͻप मЋ लकेर

याहवहे की अ˵य अқˤनब҅लयЗ के साथ वदेी पर जलाए. यह एक पापब҅ल

ह.ै 13 इस ̼कार परुोिहत इनमЋ से िकसी भी पाप के ҅लए, जो उस ѳҚл ने

िकया ह,ै ̼ाय҅Ѵत करे, और उसका यह पाप ˘मा कर िदया जाएगा. इसका

शषे भाग अ˵नब҅ल के समान परुोिहत का होगा.’” 14 िफर याहवहे ने मोशहे

को यह आदशे िदया: 15 “यिद कोई ѳҚл िवѶासघात करे तथा अनजाने मЋ

याहवहे की पिव̷ व̂तХु के सदंभ˚ मЋ पाप करे, तो वह अपने ќारा िकए गए

िवѶासघात के ҅लए याहवहे के सामने दोष ब҅ल के Ͻप मЋ भड़े-बक҄रयЗ मЋ

स े एक िनदИष मढ़ेे भЋट करे, िजसका म ू˽ य पिव̷ ̂थान के शकेेल के अनसुार

चांदी का एक शकेेल हो; यह दोष ब҅ल ह.ै 16 उसने िजस पिव̷ व̂त ु के

सदंभ˚ मЋ पाप िकया ह,ै उसके ҅लए वह नकुसान की भरपाई करे. वह इसमЋ

इसके पांचवЋ भाग को जोड़कर परुोिहत को सКप द.े परुोिहत दोष ब҅ल के मढ़ेे

के साथ उसके ҅लए ̼ाय҅Ѵत करे, और उसका यह पाप ˘मा कर िदया

जाएगा. 17 “यिद कोई ѳҚл पाप करता ह,ै और कोई भी वह काय˚ करता

ह,ै जो याहवहे की ओर से मना िकया गया ह,ै यѧिप वह इससे अनजान ह,ै

तो भी वह दोषी है और अपने दडं का भार उठाएगा. 18 िफर वह दोष ब҅ल

के ҅लए भड़े-बक҄रयЗ मЋ से उपयлु म ू˽ य का एक िनदИष मЋढ़ा ले आए

िक परुोिहत उस ѳҚл ќारा िकए गए उस िवѶासघात के ҅लए, जो उसने

अनजाने मЋ िकया ह,ै ̼ाय҅Ѵत करे, और उसका यह िवѶासघात ˘मा कर

िदया जाएगा. 19 यह एक दोष ब҅ल ह;ै िनःसदंहे वह याहवहे की दिृѺ मЋ दोषी

था.”

6 याहवहे ने मोशहे को कहा, 2 “जब कोई ѳҚл पाप करे, याहवहे के

िवϼј िवѶासघात करे, तथा अपने पड़ोसी ќारा सКपी गई धरोहर अथवा

सरु˘ा के सदंभ˚ मЋ उससे छल करे, अथवा उसे लटेू, अथवा अपने पड़ोसी को

सताए, 3अथवा उसे कोई खोई ϴई व̂त ु ̼ा˶त ϴई हो और वह इसके िवषय

मЋ झठू बोल कर झठूी शपथ खाए, यानी इनमЋ स े िकसी भी काय˚ को करने के

ќारा पाप करे; 4 इसका ̼ावधान यह होगा: जब वह पाप करे और उसे इसका

अहसास हो जाए, तब वह लटूी गई साम̪ी, अथवा वह जो उ˱पीड़न से ̼ा˶त

िकया गया ह,ै अथवा जो धरोहर उसे सКपी गई थी, अथवा जो खोई ϴई व̂त ु

उसे ̼ा˶त ϴई थी, 5अथवा िकसी ऐसी व̂त ु के सदंभ˚ मЋ िजसके ҅लए उसने

झठूी शपथ खाई थी; उसे इसकी परूी भरपाई करनी होगी, और उसे इसका

पांचवां भाग अित҄रл दनेा होगा. िजस िदन वह अपनी दोष ब҅ल भЋट करे,

उस िदन वह उस ѳҚл को ये सब व̂तएंु लौटा दे िजसकी ये व̂तएंु थЂ. 6

तब वह उपयлु म ू˽ य का िनदИष मढ़ेा दोष ब҅ल के Ͻप मЋ याहवहे के ҅लए

भड़े-बक҄रयЗ मЋ से परुोिहत के पास लकेर आए, यह दोष ब҅ल ह,ै 7और

परुोिहत याहवहे के सामने उसके ҅लए ̼ाय҅Ѵत स˺प˵न करे. इस ̼कार उसे

इनमЋ से िकसी भी दोष के ҅लए ˘मा ̼दान कर दी जाएगी.” 8 याहवहे ने

मोशहे को यह आदशे िदया, 9 “अहरोन और उनके पु̷ З को यह आदशे दो,

‘होमब҅ल के ҅लए िविध यह ह:ै होमब҅ल परूी रात से लकेर सबुह तक वदेी

वदेी के च ू˽ हे पर ही रह,े और वदेी पर अқˤन जलती रह.े 10 परुोिहत अपने

सफ़ेद मलमल के वҀ और अपनी दहे पर मलमल की जांिघया पहन;े वह

वदेी की राख, जो अқˤन ќारा जलाई गई ह,ै उठाए और उसे वदेी की एक

ओर रख द.े 11 इसके बाद वह अपने ये वҀ उतार दसूरे वҀ पहने और राख

को छावनी के बाहर एक ̂व˧छ ̂थान पर ले जाए. 12 वदेी पर अқˤन

जलती रह.े यह बझुने न पाए, िकंत ु परुोिहत हर सबुह इस पर लकिड़यां रख

द;े इन पर होमब҅ल को रख,े और इस पर मले ब҅ल के चबЃ वाले भाग को

अқˤन मЋ जलाया करे. 13 वदेी पर अқˤन लगातार जलती रह.े यह बझुने न

पाए. 14 “‘अ˵नब҅ल के ҅लए िविध यह ह:ै अहरोन के पु̷ इसे याहवहे के

҅लए वदेी के सामने ̼̂ततु करЋ. 15 उनमЋ से एक परुोिहत इस अ˵नब҅ल मЋ से

एक मыुी भर आटा, तले तथा इस पर रखे सारे लोबान को ल,े और इसे वदेी
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की अқˤन मЋ जलाए. यह याहवहे को ̂मरण ब҅ल के ҅लए भЋट की गई सखुद-

सगुधं ह.ै 16 इसमЋ से जो भाग बच जाए, अहरोन और उसके पु̷ उसका

इ̂तमेाल करЋ. इसका इ̂तमेाल पिव̷ ̂थान मЋ िबना खमीर की रोटी के

Ͻप मЋ िकया जाए; उ˵हЋ इसका इ̂तमेाल िमलनवाले तबं ू के आगंन मЋ ही

करना ह.ै 17 इसे खमीर के साथ पकाया न जाए; मЎने इसे उनके भाग के Ͻप

मЋ अपनी होमब҅ल मЋ से ̼दान िकया ह,ै यह पापब҅ल तथा दोष ब҅ल के

समान परम पिव̷ ह.ै 18अहरोन के पु̷ З मЋ से हर एक इसका इ̂तमेाल

करे; याहवहे को भЋट की गई होमब҅लयЗ मЋ से त ु˺ हारी पीिढ़यЗ के ҅लए यह

हमशेा की िविध ह.ै जो कोई इन ब҅लयЗ को छुएगा, वह अपने आप पिव̷

हो जाएगा.’” 19 याहवहे ने मोशहे को यह भी आदशे िदया, 20 “जब

कभी अहरोन की पौरोिहितक परंपरा के अतंगत̊ िकसी परुोिहत का अिभषके

िकया जाए, तो अहरोन और उनके पु̷ याहवहे को यह ब҅ल भЋट करЋ; उस

ब҅ल मЋ िनयिमत अ˵नब҅ल के Ͻप मЋ सबसे उЀम डढ़े िकलो आटा भЋट

िकया जाए; आधा सबुह और आधा शाम को. 21 इसे तवे पर तले के साथ

पकाया जाए. जब यह परूी तरह पक जाए, तब तमु उसे लाकर टुकड़З मЋ

याहवहे को सखुद-सगुधं के Ͻप मЋ अ˵नब҅ल चढ़ाना. 22 उसके पु̷ З मЋ स े

जो उसके ̂थान पर परुोिहत अिभिषл िकया जाएगा, वह उस भЋट चढ़ाए.

यह याहवहे के ҅लए अқˤन मЋ जलाई ϴई हमशेा की िविध के Ͻप मЋ भЋट परूी

अ˵नब҅ल भЋट हो. 23 परुोिहत की हर एक अ˵नब҅ल; यह परूी तरह से जलाई

जाए. इसको खाया न जाए.” 24 याहवहे ने मोशहे को यह आदशे िदया, 25

“अहरोन और उसके पु̷ З को यह आदशे दो, ‘पापब҅ल के ҅लए िविध यह

ह:ै िजस ̂थान पर होमब҅ल के ҅लए िनधा˚҄रत पशु का वध िकया जाता ह,ै

उसी ̂थान पर याहवहे के सामने पापब҅ल के ҅लए िनधा˚҄रत पशु का वध

िकया जाए; यह परम पिव̷ ह.ै 26 इसको वही परुोिहत खाए, जो इसे पाप के

҅लए भЋट करता ह.ै ज़Ͻरी है िक इसको िसफ़̊ पिव̷ ̂थान मЋ ही खाया जाए;

िमलाप वाले तबं ू के आगंन मЋ ही. 27 जो कोई इसके मांस को छू लगेा, वह

पिव̷ हो जाएगा; यिद उसके रл के छЂटे िकसी वҀ पर आ पड़Ћ, तो ज़Ͻरी

है िक इसे िकसी पिव̷ ̂थान मЋ ही धो िदया जाए. 28 िमъी के िजस बतन̊ मЋ

इसे पकाया गया था, उसे तोड़ िदया जाए; यिद इसे पीतल के बतन̊ मЋ पकाया

गया हो, तो उस पा̷ को रगड़-रगड़ कर पानी से धो िदया जाए. 29अहरोन

के पु̷ З मЋ स े हर एक पϼुष इसको खा सकता ह;ै यह परम पिव̷ ह.ै 30 िकंत,ु

िकसी पापब҅ल को न खाया जाए, िजसका रл पिव̷ ̂थान के िमलनवाले

तबं ू मЋ ̼ाय҅Ѵत के ҅लए लाया गया ह,ै उसको, इस अқˤन मЋ जला िदया

जाए.

7 “‘दोष ब҅ल जो िक परम पिव̷ ह,ै उसके ҅लए तय की गयी िविध यह

ह:ै 2 िजस ̂थान पर वे होमब҅ल के ҅लए िनधा˚҄रत पश ु का वध करते हЎ,

उसी ̂थान पर दोष ब҅ल के ҅लए िनधा˚҄रत पश ु का भी वध िकया जाए और

वह उसके रл को वदेी के चारЗ ओर िछड़क द.े 3 िफर वह इसकी सारी

चबЃ अथा˚त ्मोटी प ूछं तथा वह चबЃ, जो आतंЗ को ढकती ह,ै 4 दोनЗ गदुЌ

चबЃ के साथ, जो कमर पर ह,ै तथा कलजेे की ऊपर की िझ˽ली, गदुИं

सिहत अलग कर भЋट करЋ. 5 परुोिहत याहवहे को इसे होमब҅ल के Ͻप मЋ

वदेी पर अқˤन मЋ जला द;े यह दोष ब҅ल ह.ै 6 परुोिहतЗ मЋ से हर एक पϼुष

इसको खा सकता ह.ै इसको पिव̷ ̂थान मЋ ही खाया जाए; यह परम पिव̷

ह.ै 7 “‘दोष ब҅ल पापब҅ल के ही समान ह,ै उनके ҅लए एक ही िविध ह;ै

इसको वही परुोिहत खाए, जो इसके ќारा ̼ाय҅Ѵत परूा करता ह.ै 8 वह

परुोिहत, जो िकसी ѳҚл के ҅लए होमब҅ल भЋट करता ह,ै होमब҅ल के उस

पशु की खाल, जो उसने भЋट की ह,ै ̂वयं के ҅लए रख ल.े 9 उसी ̼कार हर

एक अ˵नब҅ल, जो तदंरू या कड़ाही मЋ, अथवा तवे पर पकाया गया ह,ै

वे सभी कुछ उसी परुोिहत की होगी, जो उसे भЋट करता ह.ै 10 हर एक

अ˵नब҅ल, चाहे तले िमली हो, या तले रिहत, अहरोन के सभी पु̷ З को

समान मा̷ा मЋ िमलगेी. 11 “‘उन मले ब҅लयЗ के ҅लए, जो याहवहे के

सामने चढ़ाई जाएं, उनके ҅लए िविध यह ह:ै 12 “‘यिद वह इसे आभार के

Ͻप मЋ भЋट करता ह,ै तो वह आभार-ब҅ल के साथ तले से सनी ϴई खमीर

रिहत रोटी, तले से चपुड़ी पपड़ी तथा तले से सनी ϴई मदैे की रोटी भЋट करे.

13आभार के Ͻप मЋ भЋट की गई अपनी मले ब҅लयЗ के ब҅ल पशु के साथ

वह खमीर यлु रोटी भी भЋट करे. 14 वह ऐसी हर एक ब҅ल मЋ से एक-एक

रोटी याहवहे को अशंदान के Ͻप मЋ भЋट करे; यह उसी परुोिहत की होगी, जो

मले ब҅ल के पशु के रл को िछड़कता ह.ै 15आभार के Ͻप मЋ भЋट की गई

मले ब҅लयЗ की ब҅ल के मांस को उसकी ब҅ल के िदन ही खा ҅लया जाए.

वह ̼ातः तक इसमЋ से कुछ भी बचाकर न रख.े 16 “‘िकंत ु यिद उसकी ब҅ल

एक म˵नत अथवा ̂वे˧ छा ब҅ल ह,ै तो उसको उस िदन खाया जाए िजस िदन

उसने इसे अिपत̊ िकया हो, तथा शषे अशं को अगले िदन खाया जा सकता ह.ै

17 िकंत ु यिद उस ब҅ल के मांस मЋ से तीसरे िदन कुछ बचा रह गया ह,ै तो

अқˤन मЋ उसे जला िदया जाए. 18 इस҅लये यिद वह मले ब҅ल के पश ु के मांस

को तीसरे िदन खा लतेा ह,ै िजसने उसे भЋट िकया ह,ै न तो वह ब҅ल ̂वीकार

होगी और न ही उसके ҅लए लाभदायक. यह एक आपिЀजनक काय˚ ह,ै और

जो कोई ѳҚл इसको खाता ह,ै वह ̂वयं अपना दोष उठाएगा. 19 “‘िजस

मांस का ̂पश˚ िकसी अपिव̷ व̂त ु से हो जाए, उसको खाया न जाए; इसे

अқˤन मЋ जला िदया जाए. हर एक, जो शјु है इसको खा सकता ह,ै 20 िकंत ु

अपनी अशјुता मЋ कोई ѳҚл मले ब҅लयЗ की ब҅ल के उस मांस को खा

लतेा ह,ै जो याहवहे का ह,ै तो उसे लोगЗ के म˴य से हटा िदया जाए. 21

यिद कोई ѳҚл िकसी अशјु व̂त ु का ̂पश˚ कर लतेा ह;ै चाहे वह मानव

म҅लनता हो अथवा कोई अशјु पश ु अथवा कोई अशјु घिृणत व̂त ु हो, और

वह मले ब҅लयЗ की ब҅ल के उस मांस को खा लतेा ह,ै जो याहवहे को

अिपत̊ ह,ै तो उसे उसके लोगЗ के म˴य से हटा िदया जाए.’” 22 याहवहे ने

मोशहे को यह आदशे िदया, 23 “इ͇ाएल की ̼जा को यह आदशे दो, ‘तमु

िकसी बलै, भड़े अथवा बकरी की चबЃ को न खाना. 24 उस पशु की चबЃ

को भी, िजसकी ̂वाभािवक म ृ˱ य ु हो चकुी ह,ै या जो वन-पशХु ќारा मार

डाला गया ह.ै तमु उसे िकसी अ˵य उपयोग के ҅लए तो रख सकते हो, िकंत ु

िनѴयतः उसको खाना मना ह.ै 25 जो ѳҚл उस पशु की चबЃ को खाता

ह,ै िजसे याहवहे को अқˤनब҅ल के Ͻप मЋ भЋट िकया गया ह,ै उसे उसके

लोगЗ के म˴य से हटा िदया जाए. 26 तमु अपने घर मЋ िकसी पशु अथवा

प˘ी के रл को न खाना. 27 जो भी ѳҚл िकसी भी रл को खाता ह,ै उसे

भी उसके लोगЗ के म˴य से हटा िदया जाए.’” 28 याहवहे ने मोशहे को यह
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आदशे िदया, 29 “इ͇ाएल की ̼जा को यह आदशे दो, ‘वह ѳҚл, जो

याहवहे को अपनी मले ब҅लयां भЋट करता ह,ै याहवहे को उसी मले ब҅ल मЋ

से एक िह̂सा अपनी भЋट के Ͻप मЋ चढ़ाए, 30और वह ̂वयं अपने हाथЗ मЋ

याहवहे को होमब҅ल के ҅लए चबЃ एवं छाती लकेर आए, िक छाती याहवहे

के सामने लहराने की ब҅ल के Ͻप मЋ भЋट की जाए. 31 परुोिहत चबЃ को तो

वदेी पर अқˤन मЋ जला द,े िकंत ु छाती अहरोन और उनके पु̷ З की ह.ै 32 तमु

अपनी मले ब҅लयЗ की ब҅लयЗ मЋ से दािहनी जांघ परुोिहत को दे दनेा. 33

अहरोन के पु̷ З के म˴य से जो प ु̷ मले ब҅लयЗ के रл और चबЃ को भЋट

करता ह,ै दािहनी जांघ उसके अशंदान के Ͻप मЋ उसी की होगी. 34 ˢयЗिक

इ͇ाएल की ̼जा से मЎने उनकी मले ब҅लयЗ की ब҅लयЗ मЋ से लहराने की

ब҅ल के Ͻप मЋ भЋट की गई छाती, और अशंदान की जांघ को लकेर उसे

परुोिहत अहरोन और उनके पु̷ З को िदया गया ह.ै यह इ͇ाएल की ̼जा

से सवद̊ा के ҅लए परुोिहत अहरोन और उनके पु̷ З को अिधकार के Ͻप

मЋ दे िदया ह.ै’” 35 यह वह अशं ह,ै जो याहवहे की अқˤनब҅लयЗ मЋ से

अहरोन और उनके पु̷ З के ҅लए ह;ै िजस िदन से उसने उ˵हЋ याहवहे के

सामने पौरोिहितक सवेा के ҅लए ̼̂ततु िकया. 36 िजस िदन उनका अिभषके

िकया गया, उस िदन याहवहे ने इ͇ाएल की ̼जा से उ˵हЋ यह व̂तएंु दनेे का

आदशे िदया ह.ै पीिढ़यЗ से पीिढ़यЗ तक सवद̊ा के ҅लए यह उनका अिधकार

ह.ै 37 उपरोл िविध; होमब҅ल, अ˵नब҅ल, पापब҅ल, दोष ब҅ल, सं̂ कार

ब҅ल तथा मले ब҅लयЗ के भЋट के ҅लए ह.ै 38 इसके िवषय मЋ आदशे याहवहे

ने मोशहे को सीनायी पवत̊ पर उस िदन िदए थ,े िजस िदन याहवहे ने इ͇ाएल

की ̼जा को सीनायी की मϼभिूम मЋ याहवहे के ҅लए अपनी ब҅लयां ̼̂ततु

करने का आदशे िदया था.

8 िफर याहवहे ने मोशहे को यह आदशे िदया िक 2 वह अपने साथ अहरोन

और उनके पु̷ , और साथ मЋ उनके वҀ, अिभषके का तले, पापब҅ल के

҅लए िनधा˚҄रत बलै, दो मढ़ेे और एक टोकरी मЋ खमीर रिहत रोटी ल,े 3और

िमलनवाले तबं ू के ќार पर सारी सभा को इकыा करे. 4 तब मोशहे ने याहवहे

के आदशे के अनसुार वसैा ही िकया. जब सभा िमलनवाले तबं ू के ќार पर

इकыी ϴई, 5 तब मोशहे ने सभा को इस ̼कार सबंोिधत िकया, “िजस

काय˚ को परूा करने का आदशे याहवहे ने िदया ह,ै वह यह ह.ै” 6 िफर

मोशहे ने अहरोन और उनके पु̷ З को अपने िनकट बलुाया और जल से

उनको नहलाया. 7 मोशहे ने अहरोन को कुता˚ तथा एफ़ोद पहनाकर उस पर

कला˱मक Ͻप से बनुी ϴई कोष बांध दी. 8 िफर उ˵हЗने अहरोन को सीनाबदं

पहनाया और उसमЋ उरीम एवं थ ु˺ मीम लगा िदए. 9 उ˵हЗने उसके िसर पर

पगड़ी भी पहना दी, और उस पगड़ी के सामने की ओर सोने के टीके अथा˚त ्

पिव̷ मकुुट को लगाया, ठीक जसैा आदशे याहवहे ने मोशहे को िदया था.

10 मोशहे ने अिभषके का तले लकेर पिव̷ ̂थान और उसके भीतर जो कुछ

भी था, उसका अिभषके कर उ˵हЋ परम पिव̷ िकया. 11 उ˵हЗने कुछ तले

वदेी पर सात बार िछड़क िदया, वदेी और इसके सारे पा̷З, िचलमची और

उसके आधार को पिव̷ करने के ҅लए उनका अिभषके िकया. 12 िफर

उ˵हЗने अिभषके का कुछ तले अहरोन के िसर पर उंडलेकर उ˵हЋ पिव̷

करने के ҅लए उनका अिभषके िकया. 13 इसके बाद मोशहे ने अहरोन के

पु̷ З को अपने पास बलुाया और उ˵हЋ अगंरखे पहनाकर उन पर क҄टबधं

बांध े तथा उ˵हЋ टोिपयां पहना दЂ; ठीक वसैा ही, जसैा आदशे याहवहे ने

मोशहे को िदया था. 14 मोशहे पापब҅ल के ҅लए िनधा˚҄रत बलै लकेर आए

और अहरोन और उनके पु̷ З ने पापब҅ल के इस बलै के िसर पर अपने हाथ

रख.े 15 मोशहे ने इस बलै का वध िकया और वदेी को पाप दोष से हटाने के

҅लए अपनी उंगली से उसका कुछ रл लकेर वदेी के सЂगЗ पर लगाया.

उसके बाद इसके बचे ϴए रл को वदेी के आधार पर उंडले िदया और

̼ाय҅Ѵत परूा करने के ҅लए उसे परम पिव̷ िकया. 16 मोशहे ने आतंЗ की

सारी चबЃ, कलजेे के ऊपर की िझ˽ली तथा दोनЗ गदुИं के साथ उनकी

चबЃ को ҅लया और उसे वदेी पर अқˤन मЋ जलाकर भЋट कर िदया. 17 िकंत ु

बलै, उसकी खाल, मांस और इस ̼ि̨या मЋ उ˱प˵न गोबर इन चीज़З को

छावनी के बाहर अқˤन मЋ जला िदया; ठीक जसैा आदशे याहवहे ने मोशहे को

िदया था, वसैा ही. 18 िफर मोशहे ने होमब҅ल के ҅लए तय मढ़ेे को ̼̂ततु

िकया. अहरोन और उनके पु̷ З ने उस मढ़ेे के िसर पर अपने हाथ रख.े 19

मोशहे ने मढ़ेे को ब҅ल की, और इसके रл को वदेी के चारЗ ओर िछड़क

िदया. 20 उ˵हЗने इस मढ़ेे को टुकड़े िकए और इसके िसर, टुकड़З और ठोस

चबЃ को जला िदया. 21 मोशहे ने आतंЗ और टांगЗ को जल से धोकर परेू

मढ़ेे को वदेी पर अқˤन मЋ जलाकर भЋट कर िदया. सखुद-सगुधं के ҅लए यह

एक होमब҅ल; हां याहवहे को भЋट एक अқˤनब҅ल थी; ठीक जसैा आदशे

याहवहे ने मोशहे को िदया था, वसैा ही. 22 इसके बाद मोशहे ने दसूरा मढ़ेा,

अथा˚त ्सं̂ कार का मढ़ेा ̼̂ततु िकया, और अहरोन और उनके पु̷ З ने उस

मढ़ेे के िसर पर अपने हाथ रख.े 23 मोशहे ने मढ़ेे को ब҅ल िकया; और

अहरोन के दायЋ कान, उनके दायЋ हाथ और दायЋ परै के अगंठेू पर उसका कुछ

रл लगा िदया. 24 मोशहे ने अहरोन के पु̷ З को भी पास बलुाकर उनके

दायЋ कान, उनके दायЋ हाथ के अगंठेू और दायЋ परै के अगंठेू पर उसका कुछ

रл लगा िदया. उसके बाद मोशहे ने शषे रл को वदेी के चारЗ ओर िछड़क

िदया. 25 मोशहे ने उस मढ़ेे की चबЃ, मोटी प ूछं, आतंЗ पर की चबЃ,

कलजेे के ऊपर की िझ˽ली, दोनЗ गदुЌ तथा उनकी चबЃ और दायЂ जांघ

ली; 26 उ˵हЗने याहवहे के सामने रखी खमीर रिहत रोटी की टोकरी से एक

खमीर रिहत रोटी, तले सनी ϴई रोटी और एक पपड़ी ली और उ˵हЋ चबЃ के

भाग एवं दायЂ जांघ पर रख िदया. 27 ये सभी व̂तएंु अहरोन एवं उसके पु̷ З

के हाथЗ मЋ रखकर इ˵हЋ याहवहे को चढ़ाने की भЋट मानकर याहवहे के आगे

लहराया. 28 मोशहे ने इ˵हЋ उनके हाथЗ से लकेर होमब҅ल के साथ इ˵हЋ वदेी

पर जला िदया. ये याहवहे को भЋट की गयी सखुद-सगुधं के ҅लए अқˤनब҅ल

के Ͻप मЋ सं̂ कार की ब҅ल थी. 29 मोशहे ने मढ़ेे की छाती भी ली, यह

सं̂ कार के मढ़ेे मЋ स े मोशहे का अशं था, और इसे याहवहे के सामने लहराने

की ब҅ल के Ͻप मЋ ̼̂ततु िकया; ठीक जसैा आदशे याहवहे ने मोशहे को

िदया था, वसैा ही. 30 मोशहे ने अिभषके के तले और वदेी पर के रл मЋ से

कुछ रл लकेर इसे अहरोन, उनके वҀЗ, उनके पु̷ З और उनके वҀЗ पर

िछड़क िदया. इस ̼कार मोशहे ने अहरोन, उनके वҀЗ, उनके पु̷ З और

उनके पु̷ З के वҀЗ को परम पिव̷ िकया. 31 इसके बाद मोशहे ने अहरोन

और उनके पु̷ З को यह आदशे िदया “िमलनवाले तबं ू के ќार पर मांस को
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उबालो और इसे उस रोटी के साथ खाओ, जो रोटी सं̂ कार ब҅ल की टोकरी

मЋ ह,ै ठीक जसैा आदशे मЎने िदया था िक, अहरोन और उनके पु̷ इसको

खाएं. 32 शषे मांस और रोटी को तमु अқˤन मЋ जला दनेा. 33 सात िदनЗ के

҅लए तमु िमलनवाले तबं ू के ќार के बाहर न जाना, जब तक तु˺ हारा सं̂ कार

का ि̨या काल परूा न हो जाए; ˢयЗिक तु˺ हारा सं̂ कार का ि̨या काल सात

िदन का होगा. 34 त ु˺ हारे ҅लए ̼ाय҅Ѵत परूा करने के ҅लए वही िकया जाना

ज़Ͻरी ह,ै जसैा आज िकया गया ह,ै ठीक जसैा आदशे याहवहे ने िदया ह.ै 35

इसके अित҄रл तु˺ हЋ िमलनवाले तबं ू के ќार पर सात िदनЗ के ҅लए िदन-रात

ठहरे रहना ह,ै याहवहे ќारा िदए गए आदशेЗ का पालन करना ज़Ͻरी है िक

तु˺ हारी म ृ˱ य ु न हो, ˢयЗिक मझुे ऐसा ही आदशे िदया गया ह.ै” 36 इस

̼कार अहरोन और उनके पु̷ З ने वे सारे काय˚ िकए, िजनका आदशे याहवहे

ने मोशहे के ќारा िदया था.

9 िफर आठवЋ िदन मोशहे ने अहरोन, उनके पु̷ З और इ͇ाएल के ̼धानЗ

को बलुाया. 2 मोशहे ने अहरोन को यह आदशे िदया, “अपने ҅लए गाय-

बलैЗ से पापब҅ल के ҅लए एक िनदИष बछड़ा और होमब҅ल के ҅लए एक

िनदИष मढ़ेा लो, और उ˵हЋ याहवहे को भЋट करो. 3 उसके बाद तमु इ͇ाएल

की ̼जा को यह आदशे दो, ‘पापब҅ल के ҅लए एक बकरा और होमब҅ल के

҅लए एक साल का िनदИष बछड़ा और एक िनदИष ममेना, 4 मले ब҅ल के

҅लए याहवहे के स˺मखु भЋट चढ़ाने के हते ु एक बलै व एक मढ़ेा तथा तले से

सनी ϴई अ˵नब҅ल लो; ˢयЗिक आज याहवहे तमु पर ̼कट हЗग.े’” 5 िफर

वे उन सब व̂तХु को िमलनवाले तबं ू के सामने ले आए, िजसका आदशे

मोशहे ने उ˵हЋ िदया था, और सारी सभा िनकट आकर याहवहे के सामने

खड़ी हो गई. 6 मोशहे ने उ˵हЋ सबंोिधत िकया, “ये हЎ वे काय,̊ िज˵हЋ करने

का आदशे याहवहे ने त ु˺ हЋ िदया है िक याहवहे के ̼ताप का तमु पर ̼काशन

हो.” 7 इसके बाद मोशहे ने अहरोन को यह आदशे िदया, “वदेी के िनकट

आ जाओ, और अपनी पापब҅ल और होमब҅ल भЋट करो िक तमु ̂वयं के

҅लए और ̼जा के ҅लए ̼ाय҅Ѵत परूा कर सको; इसके बाद ̼जा के ҅लए

ब҅ल अपण̊ करो िक उनके ҅लए ̼ाय҅Ѵत परूा कर सको, ठीक जसैा आदशे

याहवहे ने िदया ह.ै” 8 िफर अहरोन ने वदेी के िनकट आकर अपनी पापब҅ल

के ҅लए िनधा˚҄रत उस बछड़े का वध िकया. 9अहरोन के पु̷ З ने उनके

सामने रл ̼̂ततु िकया और उ˵हЗने इसमЋ अपनी उंगली डुबोकर कुछ रл

वदेी की सЂगЗ पर लगाया और शषे रл को वदेी के आधार पर उंडले िदया.

10 िफर उ˵हЗने पापब҅ल के ҅लए िनधा˚҄रत चबЃ, गदुЌ, और कलजेे के ऊपर

की िझ˽ली को वदेी पर अқˤन मЋ जला िदया, ठीक जसैा आदशे याहवहे ने

मोशहे को िदया था. 11 िकंत ु उ˵हЗने खाल और मांस को छावनी के बाहर

अқˤन मЋ जला िदया. 12 इसके बाद उ˵हЗने होमब҅ल के पशु का वध िकया;

अहरोन के पु̷ З ने उ˵हЋ रл सКप िदया और उ˵हЗने इसे वदेी के चारЗ ओर

िछड़क िदया. 13 उ˵हЗने होमब҅ल के पश ु को टुकड़З मЋ उसके िसर के साथ

अहरोन को सКप िदया और अहरोन ने उ˵हЋ वदेी पर अқˤन मЋ जलाकर भЋट

कर िदया. 14 उ˵हЗने आतंЗ और टांगЗ को भी धो करके उ˵हЋ होमब҅ल के

साथ वदेी पर अқˤन मЋ जलाकर भЋट कर िदया. 15 िफर उ˵हЗने ̼जा के ҅लए

िनधा˚҄रत ब҅ल को ̼̂ततु िकया. उ˵हЗने उस बकरे को लकेर, जो ̼जा के

҅लए िनधा˚҄रत पापब҅ल के ҅लए था, इसका वध करके पहले ब҅ल के पशु

समान भЋट कर िदया. 16 उ˵हЗने होमब҅ल के पश ु को भी ̼̂ततु कर िविध के

अनसुार इसे भЋट िकया. 17 इसके बाद उ˵हЗने अ˵नब҅ल को ̼̂ततु िकया,

̼ातःकाल की होमब҅ल के अित҄रл उ˵हЗने इसमЋ स े भी मыुी भर भाग लकेर

वदेी पर अқˤन मЋ जलाकर भЋट िकया. 18 इसके बाद उ˵हЗने ̼जा के ҅लए

मले ब҅ल के ҅लए िनधा˚҄रत बलै और मढ़ेे का वध िकया, और अहरोन के

पु̷ З ने अहरोन को रл सКप िदया, िजसे उ˵हЗने वदेी के चारЗ ओर िछड़क

िदया. 19 उ˵हЗने बलै तथा मढ़ेे की चबЃ के भाग, मोटी प ूछं, वह चबЃ जो

आतंЗ को ढकती ह,ै गदुЌ और कलजेे के ऊपर की िझ˽ली भी उ˵हЋ सКप

दी, 20 उ˵हЗने चबЃ के भाग को छाती पर रखा और अहरोन ने उ˵हЋ वदेी

पर अқˤन मЋ जलाकर भЋट कर िदया. 21 िकंत ु छाती और दायЂ जांघ को

अहरोन ने लहराने की ब҅ल के Ͻप याहवहे के सामने ̼̂ततु िकया; ठीक

जसैा मोशहे ने आदशे िदया था. 22 इसके बाद अहरोन ने ̼जा की ओर

अपने हाथ उठाकर उनके ҅लए आशीष वचन बोले और पापब҅ल, होमब҅ल

और मले ब҅ल भЋट करने के बाद नीचे उतर आए. 23 मोशहे और अहरोन

िमलनवाले तबं ू मЋ चले गए, और जब उ˵हЗने िमलनवाले तबं ू स े बाहर आकर

̼जा के ҅लए आशीष वचन बोल,े तो याहवहे का ̼ताप सारी ̼जा को िदखाई

िदया. 24 तब याहवहे की उपқ̂थित की अқˤन ने ̼कट होकर होमब҅ल और

वदेी पर की चबЃ के भागЗ को भ̂म कर िदया. यह दखे सारी ̼जा जय

जयकार के नारे के साथ भिूम की ओर नतम̂तक हो गई.

10 अहरोन के पु̷ नादाब और अबीϵ ने अपन-ेअपने धपूदान ҅लए और

उनमЋ अқˤन रखने के बाद लोबान भी रखा. इस ̼कार उ˵हЗने याहवहे

के सामने िबना आ˙ा की अपिव̷ अқˤन भЋट की; याहवहे की ओर से इसका

आदशे न था. 2 याहवहे की उपқ̂थित से अқˤन िनकलकर उ˵हЋ भ̂म कर

िदया, और याहवहे के सामने ही उनकी म ृ˱ य ु हो गई. 3 मोशहे ने अहरोन से

कहा, “याहवहे के यही िवचार थ,े “‘उनके ќारा, जो मरेे िनकट आते हЎ, मЎ

पिव̷ ठहराया जाऊं, तथा सारी ̼जा के सामने मरेी मिहमा हो.’” इस पर

अहरोन शांत ही रह.े 4 मोशहे ने अहरोन के चाचा उқ˩ज़एल के पु̷ िमषाएल

और एलज़ाफन को भी बलुाकर उ˵हЋ यह आदशे िदया, “िनकट आ जाओ

और अपने भाइयЗ के लाश पिव̷ ̂थान के सामने स े हटा लो और छावनी के

बाहर ले जाओ.” 5 तब वे िनकट आए और लाशЗ को उनके अगंरखЗ सिहत

छावनी से बाहर ले गए, ठीक जसैा मोशहे ने आदशे िदया था. 6 इसके बाद

मोशहे ने अहरोन और उनके पु̷ ए҅लएज़र और इथामार को यह आदशे िदया,

“अपने िसर के बालЗ को न मुडंाओ और न ही अपने वҀ फाड़ो, ऐसा न हो

िक तु˺ हारी म ृ˱ य ु हो जाए और याहवहे का ̨ोध सारी सभा पर भड़क उठे.

केवल तु˺ हारे भाई अथा˚त ्इ͇ाएल की सारी ̼जा याहवहे के ќारा लगाई ϴई

इस आग के ҅लए िवलाप करे. 7 तमु तो िमलनवाले तबं ू के ќार से बाहर भी

न जाना, अ˵यथा त ु˺ हारी भी म ृ˱ य ु हो जाएगी, ˢयЗिक तमु पर याहवहे के

तले का अिभषके ह.ै” तब उ˵हЗने मोशहे के आदशे के अनसुार ही िकया. 8

इसके बाद याहवहे ने अहरोन को यह आदशे िदया, 9 “जब तमु िमलनवाले

तबं ू मЋ ̼वशे करो, तो न तो तमु और न ही त ु˺ हारे प ु̷ दाखरस अथवा दाखमध ु

का उपभोग करЋ, िक तु˺ हारी म ृ˱ य ु न हो जाए. यह त ु˺ हारी आनवेाली सारी
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पीिढ़यЗ के ҅लए हमशेा के ҅लए िविध ह,ै 10 िक तमु पिव̷ और अपिव̷ के

बीच, शјु और अशјु के बीच भदे कर सको. 11 इ͇ाएल की ̼जा को उन

सारी िविधयЗ की िश˘ा दनेी अिनवाय˚ ह,ै िजनको याहवहे ने त ु˺ हЋ मोशहे के

ќारा िदया ह.ै” 12 िफर मोशहे ने अहरोन और उनके दोनЗ बचे ϴए पु̷ З,

ए҅लएज़र और इथामार को यह आदशे िदया, “याहवहे को अқˤन मЋ अिपत̊

अ˵नब҅ल मЋ से शषे रह गए भाग, जो खमीर रिहत ह,ै उसको लकेर वदेी के

िनकट ही खाओ, ˢयЗिक यह परम पिव̷ ह.ै 13 तमु इसको पिव̷ ̂थान मЋ

ही खाना, ˢयЗिक यह याहवहे को अिपत̊ ब҅ल मЋ से त ु˺ हारा और त ु˺ हारे प ु̷ З

के ҅लए िनधा˚҄रत भाग ह,ै ˢयЗिक मझुे ऐसा ही आदशे िदया गया ह.ै 14

िकंत ु तमु तथा त ु˺ हारी स˵तित लहराने की ब҅ल ̂वϽप भЋट, छाती और जांघ

को िकसी ̂व˧छ ̂थान मЋ खा सकते हो; ˢयЗिक यह इ͇ाएल की ̼जा की

मले ब҅लयЗ मЋ स े त ु˺ हारे और त ु˺ हारे प ु̷ З एवं पिु̷यЗ के ҅लए िनधा˚҄रत भाग

के Ͻप मЋ त ु˺ हЋ िदया गया ह.ै 15 वे अқˤनब҅ल के ҅लए िनधा˚҄रत चबЃ के

भाग के साथ जांघ को ऊंचा उठात,े और छाती को लहराते ϴए याहवहे के

सामने लहराने की ब҅ल के Ͻप मЋ लाएंग;े यह त ु˺ हारे और तु˺ हारे प ु̷ З के

҅लए ̂थायी भाग ह,ै ठीक जसैा आदशे याहवहे ने िदया था वसैा ही.” 16

िकंत ु मोशहे ने पापब҅ल के ҅लए िनधा˚҄रत बकरे के िवषय मЋ खोजबीन की,

तो मालमू ϴआ िक उसको तो जलाया जा चकुा ह!ै इस҅लये मोशहे अहरोन के

बचे ϴए पु̷ З ए҅लएज़र तथा इथामार पर ̨ोिधत हो गए. मोशहे ने उनसे यह

̼ѹ िकया, 17 “तमुने पापब҅ल के पश ु को पिव̷ ̂थान मЋ ˢयЗ नहЂ खाया?

ˢयЗिक यह तो परम पिव̷ ह,ै तथा याहवहे ने यह त ु˺ हЋ ̼जा के दोष अपने

ऊपर उठाकर और याहवहे के सामने उनके ҅लए ̼ाय҅Ѵत परूा करने के ҅लए

िदया था. 18 इसका तो रл तक पिव̷ ̂थान के भीतरी क˘ मЋ नहЂ लाया

गया, ज़Ͻरी था िक तमु इसको पिव̷ ̂थान मЋ खात;े ठीक जसैा आदशे मЎने

िदया था.” 19 िकंत ु अहरोन ने मोशहे को उЀर िदया, “सिुनए, आज ही

उ˵हЗने याहवहे के सामने अपनी पापब҅ल और होमब҅ल चढ़ाई ह,ै िफर भी

मरेे साथ यह सब घ҄टत हो गया ह!ै यिद आज मЎ पापब҅ल के पशु को खा

लतेा, तो ˢया यह याहवहे की दिृѺ मЋ भला होता?” 20 जब मोशहे ने यह

सनुा, तो यह उ˵हЋ सही ही जान पड़ा.

11 याहवहे ने मोशहे और अहरोन को आदशे िदया, 2 “इ͇ाएल की ̼जा

को यह आदशे दो, ‘प ृ˲ वी पर के सारे पशХु मЋ से 3कोई भी पश,ु

िजसके खरु अलग हЎ, िजसके खरु फटे हЗ और वह पागरु करता ह,ै त ु˺ हारे

҅लए भो˩य ह.ै 4 “‘परंत ु वे पश,ु जो पागरु करते हЎ अथवा िजनके खरु िचरे

हЎ, उनमЋ से ये पश ु त ु˺ हारे खाने योˤय नहЂ हЎ: ऊंट, ˢयЗिक यह पागरु तो

करता ह,ै िकंत ु इसके खरु िचरे नहЂ, यह त ु˺ हारे ҅लए अशјु ह;ै 5 इसी ̼कार

चъानी िब˩ज ू ˢयЗिक यѧिप यह पागरु करता ह,ै परंत ु इसके खरु िचरे नहЂ

होत,े यह त ु˺ हारे ҅लए अशјु ह;ै 6 इसी ̼कार खरगोश भी, यह पागरु तो

करता ह,ै परंत ु इसके खरु िचरे नहЂ होत,े यह त ु˺ हारे ҅लए अशјु ह,ै 7और

सअूर ˢयЗिक यѧिप इसके खरु िचरे अथा˚त ्इसके खरु दो भागЗ मЋ तो हЎ,

िकंत ु यह पागरु नहЂ करता; तब यह तु˺ हारे ҅लए अशјु ह.ै 8 तु˺ हЋ न तो

उनके मांस को खाना है और न ही उनके शवЗ का ̂पश;̊ वे त ु˺ हारे ҅लए

अशјु हЎ. 9 “‘तमु इन जलचरЗ को खा सकते हो: सम ु̹ अथवा निदयЗ के वे

सारे जलचर िजनके प˘ और श˽क हЎ, तमु उनको खा सकते हो. 10 िकंत ु

सम ु̹ और निदयЗ के वे जलचर, अथा˚त ्जल के वे जतं,ु जो समहूЗ मЋ रहते हЎ

और जल के सम̂त ̼ाणी, िजनके न तो पखं हЎ और न िछलके, वे त ु˺ हारे

҅लए घिृणत हЎ, 11और ˢयЗिक वे त ु˺ हारे ҅लए घिृणत हЎ, तमु उनके मांस को

खा नहЂ सकते और उनके शव तु˺ हारे ҅लए घिृणत व̂त ु हЗ. 12 जल के कोई

भी जीव, िजसके प˘ और श˽क नहЂ हЎ, वह त ु˺ हारे ҅लए घिृणत ह.ै 13

“‘पि˘यЗ मЋ स े त ु˺ हारे ҅लए घिृणत ये हЎ; और िजनको खाना मना ह;ै वे य े ह:ै

गϼड़, िगј, काला िगј, 14 लाल चील और काली चील और सम̂त ̼कार

की चीलЋ, 15 सम̂त ̼कार के कौव,े 16 शतुरुमगु,̊ उ˽ल,ू सागर काक और

िशकारे की सभी ̼जाितयां, 17 छोटी ̼जाित के उ˽ल,ू जलकौए और बड़ी

̼जाित के उ˽ल,ू 18 बख़ारी उ˽ल,ू जल मगुЃ और शवभ˘ी िगј, 19 छोटा

गϼड़, सभी ̼कार के बगलु,े ҄ट҄टहरी और चमगादड़. 20 “‘सभी ̼कार के

पखं वाले कीड़े, जो अपने चारЗ परैЗ पर चलते हЎ, त ु˺ हारे ҅लए घिृणत हЎ. 21

िफर भी वे उड़ते ϴए कीड़े, जो अपने चारЗ परैЗ पर चलते हЎ, तथा िजनके

परैЗ के ऊपर एक मड़ुी ϴई टांग होती ह,ै िजसके बल पर वे भिूम पर कूदते हЎ,

उनको तमु खा सकते हो. 22 तमु उनमЋ से इनको खा सकते हो: सभी ̼कार

की ҄ट҄ѐयां, सभी ̼कार के पतगं,े सभी ̼कार के झЂगरु और सभी ̼कार के

҄टѐ.े 23 िकंत ु सभी ̼कार के उड़ते ϴए कीड़े, जो चार परैЗ पर चलते हЎ, वे

त ु˺ हारे ҅लए घिृणत हЎ. 24 “‘इन सभी जीवЗ के कारण भी तमु अशјु हो

जाओग;े जो कोई इनके शव को छू लगेा, वह सं˴ या तक अशјु रहगेा, 25

और जो कोई इनके शव को हटाता ह,ै वह अपने वҀЗ को धो डाल,े वह शाम

तक अशјु रहगेा. 26 “‘उन पशХु के िवषय मЋ, िजनके खरु िचरे तो हЎ िकंत ु

परूी तरह दो भागЗ मЋ नहЂ हЎ, और पागरु भी नहЂ करत,े वे त ु˺ हारे ҅लए

अशјु हЎ. जो कोई उनको छू लगेा, वह अशјु हो जाएगा. 27 सभी चौपायЗ मЋ

वे ̼ाणी, जो अपने पजंЗ पर चलते हЎ, त ु˺ हारे ҅लए अशјु हЎ, जो कोई उनके

शव को छू लगेा, वह शाम तक अशјु रहगेा, 28और जो कोई इनके शव को

हटाता ह,ै वह अपने वҀЗ को धो ल.े वह शाम तक अशјु रहगेा; वे पश ु

त ु˺ हारे ҅लए अशјु हЎ. 29 “‘भिूम पर जो जतं ु रЋगते हЎ, वे त ु˺ हारे ҅लए अशјु

हЎ. वे य े ह:ै छछंूदर, चहूा, सभी ̼कार की गोह, 30 िछपकली, मगरम˧छ,

҄टक҄टक, सा˰डा और िगरिगट. 31 वे जतं,ु जो रЋगते हЎ, इनमЋ से वे सभी

त ु˺ हारे ҅लए अशјु हЎ. जो कोई इनके शव को छू लतेा ह,ै वह शाम तक अशјु

रहगेा. 32 इनमЋ स े उनका शव यिद िकसी व̂त ु पर िगर जाता ह,ै तो वह व̂त ु

अशјु हो जाएगी, चाहे वह लकड़ी की हो अथवा वҀ, खाल अथवा टाट की

और िकसी भी काय˚ मЋ इ̂तमेाल की जाती हो. इसे जल मЋ रख दनेा और शाम

तक यह अशјु रह,े इसके बाद यह व̂त ु शјु मानी जाए. 33 यिद िकसी िमъी

के पा̷ मЋ इन जतंХु का शव िगर जाता ह,ै उस पा̷ मЋ जो कुछ भी हो, वह

अशјु हो जाएगा. उस पा̷ को तोड़ िदया जाए. 34 यिद इस पा̷ का जल

िकसी भी खाने की व̂त ु पर िगर जाए, तो वह खाना अशјु माना जाएगा,

और इसी ̼कार यिद यह जल िकसी पीने के पदाथ˚ पर िगर जाए, तो वह पीने

का पदाथ˚ अशјु माना जाएगा. 35कोई भी व̂त,ु िजस पर इन जतंХु के शव

का भाग िगर जाए, वह व̂तु अशјु मानी जाएगी; चाहे वह कोई भъी हो

अथवा च ू˽ हा, इसे चरू-चरू कर िदया जाए; वे अशјु हЎ, और तु˺ हारे ҅लए
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अशјु बनी रहЋगी. 36 िफर भी झरना अथवा जल कंुड, जहां जल इकыा

िकया जाता ह,ै वह तो शјु रहगेा, िकंत ु जो कोई इनके शव को छू लगेा,

वह अशјु होगा. 37 िजस बीज को बोया जाना ह,ै यिद इन जतंХु के शव

का कोई भाग उन बीजЗ मЋ िगर जाता ह,ै तो उस बीज को ̂व˧छ ही माना

जाएगा. 38 िकंत ु यिद उन बीजЗ पर जल डाला गया है और इन जतंХु के

शव का कोई भाग उस पर िगर जाता ह,ै तो वे बीज त ु˺ हारे ҅लए अशјु हЗग.े

39 “‘यिद उन पशХु मЋ स,े जो त ु˺ हारे ҅लए खाने योˤय हЎ, िकसी पशु की

म ृ˱ य ु हो जाए और कोई उसके शव को छू ल,े तो वह ѳҚл शाम तक अशјु

रहगेा. 40 जो इस पशु के शव मЋ स े कुछ भाग को खा लतेा ह,ै वह ѳҚл भी

अपने वҀЗ को धो डाले और वह शाम तक अशјु रहगेा. जो इसके शव को

हटाए, वह ѳҚл भी अपने वҀЗ को धो डाले और वह शाम तक अशјु

रहगेा. 41 “‘हर एक जतं,ु जो भिूम पर रЋगता ह,ै वह त ु˺ हारे ҅लए घिृणत है

और उसको खाया न जाए. 42 वे जतं,ु जो भिूम पर रЋगते हЎ, उसमЋ स े हर एक

जो अपने पटे पर रЋगता ह,ै जो चार परैЗ पर चलता है और जो बϴत परै वाले

हЎ, तमु उनको न खाना, ˢयЗिक वे घिृणत हЎ. 43कोई भी जतं,ु जो रЋगता

ह,ै उसके ќारा तमु ̂वयं को घिृणत न करना और न ही ̂वयं को अशјु

करना, िजससे िक तमु अशјु हो जाओ. 44 ˢयЗिक मЎ वही याहवहे, त ु˺ हारा

परमѶेर ϵ,ं इस҅लये ̂वयं को शјु करो और पिव̷ बनो, ˢयЗिक मЎ पिव̷ ϵ.ं

उन जतंХु के ќारा ̂वयं को अशјु न करना, जो भिूम पर रЋगते हЎ. 45

ˢयЗिक मЎ ही याहवहे ϵ,ं िजसने त ु˺ हЋ िम͇ दशे से इस҅लये िनकाला, िक

तु˺ हारा परमѶेर हो जाऊं; इस҅लये ज़Ͻरी ह,ै िक तमु पिव̷ बनो, ˢयЗिक मЎ

पिव̷ ϵ.ं 46 “‘पशХु तथा पि˘यЗ और हर एक ̼ाणी, जो जल मЋ हЎ तथा

जो भिूम पर रЋगते हЎ, उनके ҅लए यही िविध ह,ै 47 िजससे शјु अथवा अशјु

और खाने तथा न खाने की व̂तХु मЋ भदे िकया जा सके.’”

12 याहवहे ने मोशहे को कहा, 2 “इ͇ाएल की ̼जा को यह आदशे दो:

‘जब कोई Ҁी प ु̷ को ज˵म द,े तो वह सात िदन के ҅लए अशјु रहगेी,

जसै े ऋतु͇ ाव मЋ अशјु रहती ह.ै 3आठवЋ िदन उस बालक के खाल का

ख़तना कर िदया जाए. 4 वह Ҁी रл͇ाव के िनयत तЎतीस िदन तक शјु होने

की ि̨या मЋ रहगेी, जब तक उसके शјु होने के िदन परेू न हो जाएं, वह न तो

िकसी पिव̷ व̂त ु को छुएगी और न ही पिव̷ ̂थान मЋ ̼वशे करेगी. 5 िकंत ु

यिद वह पु̷ ी को ज˵म द,े तो वह दो स˶ताह तक अशјु रहगेी, जसै े वह

ऋतु͇ ाव मЋ होती ह.ै वह Ҁी रл͇ाव के िनयत िछयासठ िदन तक शјु होने

की ि̨या मЋ रहगेी. 6 “‘जब उस Ҁी की शјु होने की ि̨या पणू˚ हो जाए,

चाहे वह पु̷ के ҅लए हो अथवा प ु̷ ी के ҅लए, वह िमलनवाले तबं ू के ќार पर

परुोिहत के सामने होमब҅ल के ҅लए एक वष˚ का ममेना तथा पापब҅ल के ҅लए

एक कबतूर का ब˧चा अथवा एक कपोत का ब˧चा लकेर आए. 7 तब

परुोिहत इसे उस Ҁी के ̼ाय҅ѴЀ परूा करने के ҅लए याहवहे को भЋट करे.

और वह अपने रл͇ाव से शјु हो जाएगी. “‘यह िविध हर एक ̼सतूा के

҅लए ह,ै चाहे वह पु̷ को ज˵मे अथवा पु̷ ी को. 8 िकंत ु यिद वह Ҁी एक

ममेना खरीदने मЋ असमथ˚ ह,ै तो वह दो कपोत अथवा दो कबतूर के ब˧चे

लकेर आए; एक होमब҅ल के ҅लए और अ˵य पापब҅ल के ҅लए. इस ̼कार

परुोिहत उस Ҁी के ҅लए ̼ाय҅ѴЀ परूा करे और वह Ҁी पिव̷ हो जाएगी.’”

13 याहवहे ने मोशहे और अहरोन को यह आदशे िदया, 2 “यिद िकसी

ѳҚл की ˱वचा पर सजून, चकЀे अथवा कोई चमकीला ध˸बा हो,

और यिद यह उसकी ˱वचा पर कोढ़ का सं̨ मण बन जाए, तब उस ѳҚл

को परुोिहत अहरोन अथवा उनके िकसी परुोिहत पु̷ के सामने लाया जाए. 3

परुोिहत उस ѳҚл की ˱वचा पर के ध˸बे का िनरी˘ण करेगा और यिद उस

सं̨ िमत ̂थान के रोएं सफेद हो गए हЗ, और सं̨ मण ˱वचा से गहरा ˙ात

होता हो, तो यह िन҅Ѵत ही कोढ़ का सं̨ मण ह.ै िफर जब परुोिहत उस

ѳҚл का िनरी˘ण परूा कर ल,े तब उसे अशјु घोिषत कर द.े 4 यिद ˱वचा

पर का ध˸बा सफेद तो ह,ै िकंत ु सं̨ मण ˱वचा से गहरा मालमू नहЂ होता ह,ै

और इस ̂थान के रोएं भी सफेद नहЂ ϴए हЎ, तो परुोिहत उस सं̨ िमत ѳҚл

को सात िदन के ҅लए अलग रख.े 5 सातवЋ िदन परुोिहत उस ѳҚл का

िनरी˘ण करे और यिद उसे ̼तीत हो िक सं̨ मण तो ˩यЗ का ˱यЗ ह,ै िकंत ु

वह ˱वचा मЋ फैला नहЂ ह,ै तो परुोिहत उस ѳҚл को और सात िदन के ҅लए

अलग रख.े 6 सातवЋ िदन परुोिहत दोबारा उस ѳҚл का िनरी˘ण करे; यिद

सं̨ िमत ̂थान का सधुार होने के कारण उसका रंग ह˽का हो गया ह,ै और

वह ˱वचा पर नहЂ फैला ह;ै तो परुोिहत उसे शјु घोिषत कर द;े यह एक

चकЀे मा̷ ह.ै वह ѳҚл अपने वҀ धो ले और शјु हो जाए. 7 िकंत ु यिद

परुोिहत के सामने शјु ̼मािणत होने के बाद वह ध˸बा ˱वचा पर फैलने लग,े

तो वह ѳҚл ̂वयं को दोबारा परुोिहत के सामने ̼̂ततु करे. 8 परुोिहत

इसका िनरी˘ण करे और यिद उसे यह जान पड़े िक ˱वचा पर ध˸बा फैल रहा

ह,ै तो परुोिहत उस ѳҚл को अशјु घोिषत कर द;े यह कोढ़ का रोग ह.ै 9

“यिद कोढ़ का सं̨ मण िकसी पϼुष पर ह,ै तो उसे परुोिहत के सामने लाया

जाए. 10 परुोिहत उसका िनरी˘ण करे. यिद उसकी ˱वचा मЋ सफेद रंग की

सजून है और उसके उस ̂थान के रोएं भी सफेद हो गए हЎ तथा सजून मЋ खलुा

घाव ह,ै 11 तो यह उस ѳҚл की ˱वचा पर परुाना कोढ़ का रोग ह,ै परुोिहत

उस ѳҚл को अशјु घोिषत कर द,े िकंत ु वह उस ѳҚл को इस҅लये दसूरे

लोगЗ से अलग न करे, िक वह अशјु ह.ै 12 “यिद कोढ़ ˱वचा मЋ और

अिधक फूट जाए और कोढ़ उस ѳҚл के िसर से लकेर पांव तक परूी दहे

मЋ फैल जाए, जहां तक परुोिहत इसको दखे सके, 13 जब परुोिहत इसको

बारीकी से दखे ले िक कोढ़ उस ѳҚл के परेू शरीर मЋ फैल गया ह,ै तो वह

उस ѳҚл को इस रोग से शјु घोिषत कर द;े ˢयЗिक यह परूी तरह से सफेद

रंग का हो गया ह,ै इस҅लये वह ѳҚл शјु होगा. 14 िकंत ु यिद उसे ˱वचा पर

घाव िदखाई दЋ, तो वह ѳҚл अशјु होगा. 15 परुोिहत ˱वचा के उस घाव को

˴यान से दखेे और उस ѳҚл को अशјु घोिषत कर द;े िबना चमड़ी का मांस

अशјु है और यह कोढ़ का रोग ह.ै 16 िकंत ु यिद ˱वचा का घाव दोबारा

सफेद रंग का हो जाए, तो वह ѳҚл परुोिहत के सामने आए, 17 परुोिहत

इसको ˴यान से दखेे और यिद वह ध˸बा सफेद रंग का हो गया ह,ै तो परुोिहत

उस सं̨ िमत ѳҚл को शјु घोिषत कर द;े वह शјु ह.ै 18 “जब िकसी

ѳҚл की ˱वचा पर फोड़ा हो गया है और वह फोड़ा ̂व̂थ हो जाए, 19

तथा उस फोड़े के ̂थान पर सफेद अथवा ला҅लमा यлु सफेद रंग की सजून

हो जाए, तब परुोिहत को इसको िदखवाया जाए; 20 परुोिहत इसको ˴यान से

दखे;े यिद उसे यह लगे िक यह ˱वचा मЋ फैल रहा है और इसके रोएं भी सफेद
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हो गए हЎ, तब परुोिहत उस ѳҚл को अशјु घोिषत कर द;े यह कोढ़ का

सं̨ मण ह,ै िजसकी शϼुआत फोड़े से ϴई ह.ै 21 िकंत ु यिद परुोिहत इसको

˴यान से दखेे और पाए, िक ˱वचा के रोएं सफेद नहЂ ϴए हЎ, और यह ˱वचा

मЋ फैल नहЂ रहा है तथा ˱वचा का रंग ह˽का हो रहा ह,ै तो परुोिहत उस

ѳҚл को सात िदन अलग रख;े 22 यिद यह ˱वचा मЋ और अिधक फैल रहा

ह,ै तो परुोिहत उस ѳҚл को अशјु घोिषत कर द;े यह एक सं̨ मण ह.ै 23

िकंत ु यिद सफेद रंग का ध˸बा ˱वचा पर तो ह,ै परंत ु यह ˱वचा मЋ फैल नहЂ

रहा ह,ै तो यह फोड़े का िच˵ह मा̷ ह,ै तब परुोिहत उस ѳҚл को शјु घोिषत

कर द.े 24 “यिद िकसी की ˱वचा अқˤन से जल गई ह,ै और ˱वचा पर घाव

से एक सफेद अथवा ला҅लमा यлु सफेद ध˸बा हो गया ह,ै 25 तो परुोिहत

इसको ˴यान से दखेे और यिद इस ध˸बे पर के रोएं सफेद हो गए हЎ और

सं̨ मण ˱वचा से गहरा मालमू होता हो, तो यह कोढ़ का रोग ह.ै िजसकी

शϼुआत जलने के घाव से ϴई ह,ै परुोिहत उस ѳҚл को अशјु घोिषत कर द;े

यह कोढ़ का सं̨ मण ह.ै 26 िकंत ु यिद परुोिहत इसको जांचता है और यह

पाता है िक उस ध˸बे पर के रोएं सफेद नहЂ ϴए हЎ और सं̨ मण ˱वचा से

गहरा नहЂ ह,ै परंत ु इसका रंग ह˽का पड़ गया ह,ै तो परुोिहत उस ѳҚл को

सात िदन अलग रख.े 27 सातवЋ िदन परुोिहत उसको दोबारा जांच.े यिद यह

˱वचा मЋ फैल रहा ह,ै तो परुोिहत उस ѳҚл को अशјु घोिषत कर द;े यह

कोढ़ का सं̨ मण ह.ै 28 िकंत ु यिद ध˸बा तो ˱वचा पर ˩यЗ का ˱यЗ ह,ै परंत ु

वह ˱वचा मЋ फैला नहЂ हЎ परंत ु उसका रंग ह˽का पड़ गया ह,ै तो यह जलने

के घाव से उ˱प˵न सजून ह;ै परुोिहत उस ѳҚл को तब शјु घोिषत कर द,े

ˢयЗिक यह तो जलने से उ˱प˵न ϴआ िच˵ह मा̷ ह.ै 29 “यिद िकसी पϼुष

अथवा मिहला के िसर या दाढ़ी पर रोग का सं̨ मण हो, 30 तो परुोिहत

इसका िनरी˘ण करे और यिद सं̨ मण ˱वचा मЋ गहरा मालमू हो और उस

̂थान के रोम महीन भरेू रंग के हो गए हЗ, तो परुोिहत उसे अशјु घोिषत कर

द,े यह सϴंेआ ह,ै िसर एवं दाढ़ी का कोढ़. 31 िकंत ु यिद परुोिहत इस घाव के

सं̨ मण की जांच करे और यह पाए िक सं̨ मण ˱वचा से गहरा नहЂ है और

न ही उस ̂थान मЋ काले रोएं हЎ, तो परुोिहत उस ѳҚл को घाव के सं̨ मण

के कारण सात िदन अलग रख.े 32 सातवЋ िदन परुोिहत सं̨ मण की जांच करे

और यिद सϴंेआ ˱वचा मЋ नहЂ फैला है और उस ̂थान पर भरेू रोएं भी नहЂ

हЎ, तथा सϴंेए के कारण सं̨ मण ˱वचा से गहरा नहЂ ह,ै 33 तो वह ѳҚл

अपना िसर मुड़ंा ले िकंत ु वह अपने सϴंेए पर उ̂तरा न चलाए. तब परुोिहत

उस ѳҚл को सात िदन और अलग रख.े 34 िफर सातवЋ िदन परुोिहत उस

सϴंेए की जांच करे; यिद सϴंेआ ˱वचा मЋ और अिधक नहЂ फैल रहा है और

यह ˱वचा मЋ गहरा मालमू नहЂ होता, तो परुोिहत उस ѳҚл को शјु घोिषत

कर द;े वह ѳҚл अपने वҀЗ को धोकर शјु हो जाए. 35 िकंत ु यिद उसके

शјु होने के बाद वह सϴंेआ उसकी ˱वचा मЋ और अिधक फैलता जाता ह,ै

36 तो परुोिहत उसकी जांच करे और यिद यह पाए िक यह ˱वचा मЋ फैल गया

ह,ै तो वह रोम के भरेू होने की ̼ती˘ा न करे; वह ѳҚл अशјु ह.ै 37 िकंत ु

यिद उसकी जांच के अनसुार सϴंेए मЋ कोई बदलाव नहЂ ह,ै िकंत ु उसमЋ काले

रोएं उग आए हЎ, तो वह सϴंेआ ̂व̂थ हो गया ह,ै वह ѳҚл शјु है और

परुोिहत उसे शјु घोिषत कर द.े 38 “जब िकसी पϼुष अथवा Ҁी की ˱वचा

पर सफेद चमकदार ध˸बे हЗ, 39 तो परुोिहत इसकी जांच करे और यिद

˱वचा पर यह चमकदार ध˸बे ह˽के सफेद रंग के हЗ, तो यह दाद हЎ, जो

˱वचा मЋ फूट िनकले हЎ; वह ѳҚл शјु ह.ै 40 “यिद िकसी पϼुष के बाल

झड़ गए हЗ, तो वह गजंापन ह,ै िकंत ु वह शјु ह.ै 41 िकंत ु यिद उसके िसर के

सामने के और िसर के दोनЗ ओर के बाल झड़ गए हЎ और उसका माथा

चदंला हो गया ह,ै तो वह शјु ह.ै 42 परंत ु यिद उसका िसर अथवा माथा

चदंला हो गया है और उस पर ला҅लमा यлु सफेद रंग का सं̨ मण हो गया

ह,ै तो यह कोढ़ ह,ै जो उसके चदंलू े माथे और िसर से फूट िनकला ह.ै 43 तब

परुोिहत इसकी जांच करे और यिद िसर अथवा बाल के सं̨ मण की सजून

˱वचा पर कोढ़ की ला҅लमा यлु सफेद रंग की सजून के समान ह,ै 44 तो

वह ѳҚл कोढ़ का रोगी ह,ै तब अशјु ह.ै िन҅Ѵत ही परुोिहत उसे अशјु

घोिषत कर द;े ˢयЗिक सं̨ मण उसके िसर पर ϴआ ह.ै 45 “वह ѳҚл, जो

कोढ़ के रोग से सं̨ िमत ϴआ ह,ै उसके वҀ फाड़ िदए जाएं, उसका िसर

उघाड़ िदया जाए और वह अपने मखु का िनचला भाग ढक कर ऊंचे ̂वर मЋ

कह,े ‘अशјु! अशјु!’ 46अपने सं̨ मण की परूी अविध मЋ वह अशु҄ ј की

қ̂थित मЋ ही होगा; वह अशјु है तथा अकेले मЋ रहगेा; उसका िनवास छावनी

के बाहर ही होगा. 47 “यिद िकसी वҀ मЋ कोढ़ की फफंूदी पाई जाती ह,ै

चाहे वह वҀ ऊनी हो अथवा मलमल का, 48 मलमल अथवा ऊन के तान-े

बाने का हो, चमड़ा हो या चमड़े से बनी कोई व̂त ु हो, 49 यिद यह सं̨ मण

वҀ अथवा चमड़े के वҀ मЋ अथवा ताने मЋ अथवा बाने मЋ हो, या चमड़े से

बनी िकसी व̂त ु मЋ हरे रंग की अथवा ला҅लमा हो, तो यह कोढ़ है और इसे

परुोिहत को िदखाया जाना आव̀यक ह.ै 50 तब परुोिहत उस िच˵ह की जांच

करे और इस सं̨ िमत व̂त ु को सात िदन अलग रख.े 51 सातवЋ िदन परुोिहत

इस िच˵ह की दोबारा जांच करे और यिद सं̨ मण वҀ मЋ, ताने मЋ अथवा बाने

मЋ अथवा चमड़े मЋ फैल गया हो और चाहे वह चमड़ा िकसी भी काम के

҅लए इ̂तमेाल िकया जाता हो, तो यह असा˴य कुѼ रोग का ल˘ण ह.ै यह

अशјु ह.ै 52 िजस वҀ, तान-ेबान,े ऊन, मलमल अथवा चमड़े की िकसी

व̂त ु मЋ यह सं̨ मण पाया जाए, तो आव̀यक है िक उसको जला िदया जाए,

ˢयЗिक यह असा˴य कोढ़ ह;ै आव̀यक है िक इसको अқˤन मЋ जला िदया

जाए. 53 “िकंत ु यिद परुोिहत इसकी जांच करे और यह पाए िक सं̨ मण वҀ

मЋ, तान-ेबाने मЋ अथवा चमड़े की व̂त ु मЋ नहЂ फैला ह,ै 54 तो परुोिहत उस

सं̨ िमत वҀ को धोने का आदशे दे तथा और सात िदन के ҅लए उसे अलग

कर द.े 55 जब िजस वҀ मЋ सं̨ मण पाया गया है और उसको धो ҅लया गया

ह,ै तो परुोिहत इसकी दोबारा जांच करे और यिद इस व̂त ु मЋ मौजदू ध˸बे मЋ

कोई बदलाव नहЂ ϴआ है और यह फैला भी नहЂ ह,ै तो यह अशјु ही माना

जाएगा, और आव̀यक है िक तमु अқˤन मЋ इसको जला द,े चाहे यह फफंूद

पीछे के भाग मЋ हो अथवा आग.े 56 यिद परुोिहत इसकी जांच करे और उसे

यह मालमू हो िक धोने के बाद इसकी चमक कम नहЂ ϴई ह,ै तब परुोिहत

उसे उस वҀ या चमड़े मЋ से फाड़कर िनकाल द;े 57 िकंत ु यिद यह िच˵ह

वҀ, ताने अथवा बाने और चमड़े पर दोबारा उभर आए, तो यह उसमЋ फैल

रहा ह.ै आव̀यक है िक उस सं̨ िमत व̂त ु को आग मЋ जला िदया जाए. 58

जब तमुने उस सं̨ िमत वҀ, ताने अथवा बाने अथवा चमड़े की व̂त ु को धो
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िदया ह,ै तो इसको दसूरी बार धो िदया जाए और यह शјु माना जाएगा.” 59

यह िकसी कोढ़ से सं̨ िमत ऊन या मलमल के वҀ, ताने अथवा बाने अथवा

चमड़े की िकसी व̂त ु को शјु अथवा अशјु घोिषत करने की िविध ह.ै

14 याहवहे ने मोशहे को यह आदशे िदया, 2 “िकसी कोढ़ी के शјु हो

जाने की पिुѺ की िविध यह ह:ै जब उसे परुोिहत के सामने लाया जाए,

3 परुोिहत छावनी के बाहर जाकर इसकी जांच करे और यिद उस कोढ़ी की

ѳािध ̂व̂थ हो गयी ह,ै 4 तब परुोिहत उस ѳҚл के ҅लए, िजसको शјु

िकया जाना ह,ै दो जीिवत शјु प˘ी, दवेदार की लकड़ी, जफ़ूा और लाल

डोरी लाने का आदशे द.े 5 िफर परुोिहत बहते ϴए जल पर िमъी के एक पा̷

मЋ एक प˘ी को ब҅ल करने का आदशे भी द.े 6 इसके बाद वह उस जीिवत

प˘ी को दवेदार की लकड़ी, लाल डोरी और जफ़ूा के साथ लकेर उ˵हЋ, तथा

उस जीिवत प˘ी को उस प˘ी के लϵ मЋ डबूा द,े िजसे बहते ϴए जल पर

ब҅ल िकया गया था. 7 परुोिहत इसे सात बार उस ѳҚл पर िछड़क द,े िजसे

कोढ़ से शјु िकया जा रहा ह.ै िफर परुोिहत उस ѳҚл को शјु घोिषत कर दे

और उस जीिवत प˘ी को खलुे मदैान मЋ छोड़ द.े 8 “िफर वह ѳҚл िजसे

शјु िकया जा रहा ह,ै अपने वҀЗ को धो डाल,े अपने सारे बाल मुडंवा ले

और ̂नान करके शјु हो जाए. इसके बाद वह छावनी मЋ तो ̼वशे कर सकता

है िकंत ु सात िदन तक वह अपने घर से बाहर ही िनवास करे. 9 सातवЋ िदन

वह अपने िसर के बाल, दाढ़ी तथा भКहЋ, और हां, अपने सम̂त बाल मुडंवा

ल;े अपने वҀЗ को धो डाले और ̂नान कर ̂व˧छ हो जाए. 10 “आठवЋ

िदन वह एक वषЃय दो िनदИष नर ममेन,े एक वषЃय िनदИष मादा भड़े,

अ˵नब҅ल के ҅लए तले िमला ϴआ पांच िकलो मदैा और एक ितहाई लीटर

तले ल;े 11 िफर जो परुोिहत उस ѳҚл को शјु घोिषत कर रहा ह,ै वह

िमलनवाले तबं ू के ̼वशे ̂थल पर उस ѳҚл और इन व̂तХु को याहवहे के

सामने भЋट करे. 12 “िफर परुोिहत एक नर ममेने और एक ितहाई लीटर तले

को दोष ब҅ल ̂वϽप लकेर लहराने की ब҅ल के Ͻप मЋ याहवहे के सामने भЋट

करे. 13 इसके बाद परुोिहत उस नर ममेने का पिव̷ ̂थान के उस ̂थान

मЋ वध करे, जहां पापब҅ल और होमब҅ल वध की जाती हЎ; ˢयЗिक दोष

ब҅ल, पापब҅ल के समान परुोिहत का िनधा˚҄रत अशं ह;ै यह परम पिव̷

ह.ै 14 परुोिहत उस दोष ब҅ल के रл का कुछ भाग लकेर उसे उस ѳҚл

के दाएं कान के िसरे पर, दाएं हाथ के अगंठेू और दाएं पांव के अगंठेू पर

लगा द,े िजसको शјु िकया जा रहा ह.ै 15 इसके बाद परुोिहत उस एक

ितहाई तले मЋ से कुछ भाग लकेर उसे अपने बायЂ हथलेी पर उंडले द;े 16

िफर परुोिहत अपनी बायЂ हथलेी मЋ रखे बचे ϴए तले मЋ अपने दाएं हाथ

की उंगली डुबाकर याहवहे के सामने उस तले मЋ से कुछ तले को सात बार

िछड़क द.े 17अब जो तले उसकी हथलेी मЋ बचा रह गया ह,ै परुोिहत शјु

होनवेाले ѳҚл के दाएं कान के िसरे पर, दाएं हाथ के अगंठेू और दाएं पांव

के अगंठेू पर लगा द,े िजन पर दोष ब҅ल का रл लगा ϴआ ह;ै 18 जबिक

परुोिहत की हथलेी मЋ रखे बचे ϴए तले को परुोिहत उस ѳҚл के िसर पर भी

लगा द,े िजसे शјु िकया जा रहा ह.ै िफर परुोिहत उस ѳҚл की ओर से

याहवहे के सामने ̼ाय҅Ѵत करे. 19 “इसके बाद परुोिहत पापब҅ल भЋट करे,

और उस ѳҚл के ҅लए ̼ाय҅Ѵत करे, िजसे उसकी अशјुता से प҄रशोधन

िकया जा रहा ह.ै यह सब करने के बाद वह होमब҅ल पशु का वध कर द.े 20

परुोिहत उस होमब҅ल एवं अ˵नब҅ल को वदेी पर भЋट कर द.े इस ̼कार

परुोिहत उस ѳҚл के ҅लए ̼ाय҅Ѵत करे, और वह ѳҚл शјु हो जाएगा.

21 “िकंत ु यिद वह ѳҚл द҄र̹ और लाने के लायक न हो, तो वह अपने

҅लए ̼ाय҅Ѵत के ҅लए, िहलाने की ब҅ल के Ͻप मЋ भЋट दोष ब҅ल के ҅लए

एक नर ममेना और अ˵नब҅ल के ҅लए तले िमला ϴआ डढ़े िकलो मदैा और

एक ितहाई लीटर तले, 22 दो कबतूर अथवा दो कबतूर के ब˧च;े एक

पापब҅ल के ҅लए तथा एक होमब҅ल के ҅लए, इनमЋ से वह जो कुछ भी

दनेे मЋ समथ˚ हो, ले लЋ. 23 “आठवЋ िदन अपने शјु होने के ҅लए वह इ˵हЋ

िमलनवाले तबं ू के ќार पर याहवहे के सामने परुोिहत के पास लकेर आए.

24 परुोिहत दोष ब҅ल के इस ममेने और एक ितहाई लीटर तले को ले और

याहवहे के सामने लहराने की ब҅ल के Ͻप मЋ भЋट करे. 25 िफर परुोिहत दोष

ब҅ल के इस ममेने का वध करे; परुोिहत इस दोष ब҅ल के लϵ मЋ से कुछ लϵ

को लकेर उस ѳҚл के दाएं कान के िसरे पर, दाएं हाथ के अगंठेू और दाएं

पांव के अगंठेू पर लगा द,े िजसको शјु िकया जाना ह.ै 26 परुोिहत अपनी

बायЂ हथलेी मЋ कुछ तले उ˰डले;े 27और अपनी दाएं हाथ की उंगली से

अपनी बायЂ हथलेी मЋ रखे तले मЋ से कुछ तले को सात बार याहवहे के

सामने िछड़के. 28अब परुोिहत जो तले उसकी हथलेी मЋ बचा रह गया ह,ै

उससे कुछ तले िजस ѳҚл को शјु िकया जा रहा है उसके दाएं कान के िसरे

पर लगाएगा, कुछ तले ѳҚл के दाएं हाथ के अगंठेू और उसके दाएं परै

के अगंठेू पर लगाएगा. दोष ब҅ल के खनू लगे ̂थान पर ही परुोिहत तले

लगाएगा. 29 परुोिहत की हथलेी मЋ रखे बचे ϴए तले को परुोिहत उस ѳҚл

के िसर पर लगा द,े िजसको शјु िकया जा रहा है िक परुोिहत उस ѳҚл की

ओर से याहवहे के सामने ̼ाय҅Ѵत करे. 30 इसके बाद परुोिहत एक कबतूर

अथवा एक यवुा कबतूर, जो भी वह ѳҚл दनेे मЋ समथ˚ हो, भЋट करे; 31

अ˵नब҅ल के साथ, पापब҅ल के ҅लए एक तथा होमब҅ल के ҅लए एक. िफर

परुोिहत उस ѳҚл की ओर से याहवहे के सामने ̼ाय҅Ѵत करे, िजसको शјु

िकया जाना ह.ै 32 “यह उस ѳҚл के ҅लए एक िविध ह,ै िजसमЋ कोढ़ रोग

का सं̨ मण है और िजसके अपने शјु होने की आव̀यकताХ के ҅लए

साधन सीिमत हЎ.” 33 िफर याहवहे ने मोशहे और अहरोन को यह आदशे

िदया 34 “जब तमु कनान दशे मЋ ̼वशे करो, िजसका अिधकारी मЎने त ु˺ हЋ

बनाया ह,ै त ु˺ हारे आिधप˱य दशे के एक आवास मЋ कोढ़ रोग की फफंूदी मЎ

लगा द ूगंा, 35 तब वह गहृ̂वामी परुोिहत के पास आकर यह सचूना दगेा,

‘मझुे अपने घर मЋ कोढ़ रोग के समान एक िच˵ह िदखाई िदया ह.ै’ 36 इससे

पहले िक परुोिहत उस घर मЋ जाकर उस िच˵ह की जांच करे, वह यह आदशे

दे िक वे उस घर को खाली कर दЋ, ऐसा न हो िक उस आवास मЋ मौजदू सारी

व̂तएंु अशјु हो जाएं. उसके बाद परुोिहत उस आवास मЋ ̼वशे कर उसकी

जांच करे. 37 वह उस िच˵ह की जांच करे और यिद घर की दीवारЗ पर यह

िच˵ह हरी अथवा लाल सतह से नीचे दबी ϴई ̼तीत हो, 38 तो परुोिहत उस

घर से बाहर िनकलकर ̼वशे ќार पर आकर उस घर को सात िदन के ҅लए

उसे बदं कर द.े 39 सातवЋ िदन परुोिहत उसको दोबारा जांच.े यिद वा̂तव मЋ

वह िच˵ह घर की दीवारЗ मЋ फैल गया ह,ै 40 तो परुोिहत उ˵हЋ यह आदशे
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दे िक वे उन िच˵हयлु प˱थरЗ को िनकालकर नगर से बाहर कूड़े के ढरे

पर फЋ क दЋ. 41 इसके बाद परुोिहत उस सपंणू˚ घर को भीतर से खरुचवा दे

और वे उस खरुचन को नगर के बाहर अशјु ̂थान पर फЋ क दЋ. 42 िफर वे

दसूरे प˱थर लकेर उ˵हЋ िनकाले गए प˱थरЗ के ̂थान पर लगा दЋ और गारा

लकेर उस आवास की पनुः लीपाई-पोताई कर दЋ. 43 “िकंत ु यिद उसके ќारा

प˱थरЗ को िनकालवाए जान,े घर को खरुचे जाने तथा पनुः पल̂तर लीपे पोत े

जाने के बाद उस घर मЋ वह फफंूदी फूट पड़ती ह,ै 44 तो परुोिहत उसमЋ ̼वशे

कर उसकी जांच करे. यिद उसे यह ̼तीत होता है िक वा̂तव मЋ वह िच˵ह

आवास मЋ फैल गया ह,ै तो यह उस आवास मЋ एक असा˴य रोग ह;ै यह

अशјु ह.ै 45 इस҅लये उस आवास को ढाह िदया जाए, वह उसके प˱थर,

लकड़ी और सपंणू˚ पल̂तर को नगर के बाहर अशјु ̂थान पर ले जाए. 46

“इसके अित҄रл, यिद कोई ѳҚл उस समय मЋ उस घर मЋ ̼वशे कर ल,े

िजसे परुोिहत ने बदं कर िदया था, तो वह ѳҚл शाम तक अशјु रहगेा.

47 इसी ̼कार जो कोई ѳҚл उस घर मЋ िवͅाम करता ह,ै या भोजन कर

लतेा ह,ै वह भी अपने वҀЗ को शјु करे. 48 “यिद इसके िवपरीत, परुोिहत

उस आवास मЋ ̼वशे कर िनरी˘ण करे, और यह पाए िक उस घर की पनुः

पल̂तर करने के बाद वह फफंूदी वा̂तव मЋ नहЂ फैली ह,ै तो परुोिहत उस

आवास को शјु घोिषत कर द,े ˢयЗिक यह रोग उसमЋ पनुः ̼कट नहЂ ϴआ

ह.ै 49 तब परुोिहत उस आवास को शјु करने के ҅लए दो प˘ी, दवेदार की

लकड़ी, जफ़ूा और लाल डोरी लकेर, 50 एक प˘ी को बहते ϴए जल पर

िमъी के एक पा̷ मЋ ब҅ल करे. 51 इसके बाद वह उस जीिवत प˘ी के साथ

दवेदार की लकड़ी, जफ़ूा और लाल डोरी को उस ब҅ल िकए ϴए प˘ी के

रл तथा बहते ϴए जल मЋ डुबाकर उस घर पर सात बार िछड़के. 52 इस

̼कार वह उस घर का शјुीकरण उस प˘ी के लϵ तथा बहते ϴए जल के

साथ साथ दवेदार की लकड़ी, जफ़ूा तथा लाल डोरी के साथ करे. 53 िफर

वह उस जीिवत प˘ी को नगर के बाहर खलुे मदैान मЋ छोड़ द.े इस ̼कार वह

उस घर के ҅लए ̼ाय҅Ѵत परूा करे और वह आवास शјु हो जाएगा.” 54

िकसी भी ̼कार के कोढ़ के रोग के ҅लए यही िविध ह;ै सϴंेआ के ҅लए, 55

कोढ़ से सं̨ िमत वҀ अथवा घर के ҅लए, 56 सजून के ҅लए, पपड़ी के ҅लए

अथवा िकसी भी ̼कार के चमकदार ध˸बे के ҅लए; 57 उन पर यह ̼कट हो

जाए िक ˢया अशјु है अथवा ˢया शјु. कोढ़ रोग के ҅लए यही िविध ह.ै

15 याहवहे ने मोशहे और अहरोन को ये आदशे िदए: 2 “इ͇ाएल वशंजЗ

को यह आदशे दो, ‘यिद िकसी ѳҚл की दहे से कोई ͇ाव हो रहा

हो, वह ͇ाव अशјु ह.ै 3 यह उसकी अशјुता ही मानी जाएगी, चाहे उसकी

दहे से ͇ाव हो रहा हो, अथवा ͇ाव ϼक गया हो. 4 “‘͇ाव̪̂त ѳҚл िजस

िबछौने पर िवͅाम करता ह,ै वह िबछौना अशјु हो जाता ह,ै और हर एक

व̂त ु िजस पर वह बठै जाता ह,ै वह भी अशјु हो जाती ह.ै 5 इसके अलावा

यिद कोई ѳҚл उसके िबछौने को छू लतेा ह,ै तो वह ѳҚл अपने वҀЗ को

धोकर ̂नान करे और वह शाम तक अशјु रहगेा. 6 यिद कोई ѳҚл उस

व̂तु पर बठै जाता है िजस पर वह ͇ाव̪̂त ѳҚл बठैता रहा ह,ै तो वह

अपने वҀЗ को धोकर ̂नान करे तथा वह शाम तक अशјु रहगेा. 7 “‘और

यिद कोई ѳҚл उस ͇ाव̪̂त ѳҚл को छू लतेा ह,ै तो वह ѳҚл अपने

वҀЗ को धोकर ̂नान करे, तथा वह शाम तक अशјु रह.े 8 “‘अथवा वह

͇ाव̪̂त ѳҚл िकसी शјु ѳҚл पर थकू दतेा ह,ै तो वह शјु ѳҚл भी

अपने वҀЗ को धोकर ̂नान करे तथा वह शाम तक अशјु रह.े 9 “‘हर एक

काठी, िजस पर वह सवारी करता ह,ै वह काठी अशјु हो जाती ह.ै 10 यिद

कोई ѳҚл उन व̂तХु मЋ से िकसी को भी छू लतेा ह,ै जो ͇ाव̪̂त ѳҚл

के नीचे रही हЎ, तो वह शाम तक अशјु रहगेा और जो कोई ѳҚл उनका

वहन करता ह,ै तो वह अपने वҀЗ को धो डाल,े ̂नान करे तथा वह शाम तक

अशјु रहगेा. 11 “‘इसी ̼कार ͇ाव̪̂त ѳҚл अपने हाथЗ को िबना धोए

यिद िकसी ѳҚл को छू लतेा ह,ै तो वह ѳҚл अपने वҀЗ को धोकर ̂नान

करे तथा वह शाम तक अशјु रहगेा. 12 “‘यिद ͇ाव̪̂त ѳҚл िकसी िमъी

के पा̷ को छू लतेा ह,ै तो उस पा̷ को तोड़ डाला जाए, िकंत ु यिद पा̷

लकड़ी का ह,ै तो उसे जल मЋ धोया जाए. 13 “‘जब ͇ाव̪̂त ѳҚл अपने

͇ाव से शјु हो गए ह,ै तो वह अपने शјु होने के ҅लए सात िदनЗ की िगनती

कर ल;े तब वह अपने वҀЗ को धो डाले और बहते ϴए जल मЋ ̂नान करे,

तब वह शјु हो जाएगा. 14आठवЋ िदन वह अपने ҅लए दो कपोत अथवा

कबतूर के दो ब˧चे लकेर िमलनवाले तबं ू के ќार पर याहवहे के सामने आए

और इ˵हЋ परुोिहत को दे द;े 15 परुोिहत इनमЋ से एक को पापब҅ल के ҅लए

तथा दसूरे को होमब҅ल के ҅लए भЋट करे. इस ̼कार परुोिहत उसके ҅लए

उसके ͇ाव के कारण याहवहे के सामने ̼ाय҅Ѵत परूा करे. 16 “‘यिद िकसी

ѳҚл का वीय-̊उ˱सजन̊ हो गया ह,ै तो वह ̂नान के ќारा सारे शरीर को धो

डाले और वह शाम तक अशјु रहगेा. 17 जहां तक वҀ अथवा चमव̊Ҁ का

सबंधं ह,ै िजस पर वीय˚ िगरा ϴआ हो, उस वҀ को जल से धो डाला जाए

तथा वह शाम तक अशјु रहगेा. 18 यिद कोई पϼुष िकसी Ҁी से सभंोग करे

और इस ̼ि̨या मЋ उसका वीय-̊उ˱सजन̊ ϴआ हो, तो वे दोनЗ ̂नान करЋ-वे

शाम तक अशјु रहЋग.े 19 “‘जब िकसी Ҁी से ͇ाव हो रहा हो, और यिद वह

͇ाव रл ह,ै तो वह Ҁी अपनी ऋतु͇ ाव-अशјुता की अविध मЋ सात िदन के

҅लए होगी, और जो कोई उस Ҁी को छुए, वह शाम तक अशјु रहगेा. 20

“‘हर एक वह व̂त ु अशјु होगी िजस पर वह अपने ऋतु͇ ाव-अशјुता की

अविध मЋ लटेती ह,ै तथा वह व̂त ु भी िजस पर वह बठैती ह.ै 21 जो कोई भी

उसके िबछौने को छू लतेा ह,ै वह अपने वҀЗ को धोकर ̂नान करे, वह शाम

तक अशјु रहगेा. 22 जो कोई उस व̂त ु को छू लतेा है िजस पर वह बठैती

ह,ै तो वह अपने वҀЗ को धो डाले तथा ̂नान करे, वह शाम तक अशјु

रहगेा. 23 चाहे यह उसका िबछौना अथवा कोई भी व̂त ु है िजस पर वह

बठैती ह,ै यिद कोई उसको छू लतेा ह,ै तो वह शाम तक अशјु रहगेा. 24

“‘यिद कोई पϼुष उसके साथ वा̂तव मЋ सभंोग कर लतेा ह,ै और इस ̼कार

उस Ҁी की ऋतु͇ ाव की अशјुता उस पϼुष पर आ जाती ह,ै तो वह सात िदनЗ

के ҅लए अशјु होगा, और हर एक िबछौना िजस पर वह लटेता ह,ै अशјु हो

जाएगा. 25 “‘यिद िकसी Ҁी को रл का ͇ाव उसके ऋतु͇ ाव-अशјुता की

अविध मЋ ही नहЂ बқ˽क उसके अलावा भी अनके िदनЗ तक होता रह,े तो

वह ऋतु͇ ाव की अशјुता की अविध के समान अपने इस अशјु ͇ाव मЋ भी

अशјु रहगेी. 26कोई भी वह िबछौना िजस पर वह अपने ͇ाव के परेू िदनЗ

मЋ लटेती ह,ै वह उसके ऋतु͇ ाव के अशјु िबछौने के समान होगा और हर
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एक वह व̂तु िजस पर वह बठैती ह,ै वह उसके ऋतु͇ ाव के समान अशјु

होगी. 27 उसी ̼कार जो कोई उसको छू लतेा ह,ै वह अशјु होगा और वह

अपने वҀЗ को धो डाले तथा ̂नान करे, वह शाम तक अशјु रहगेा. 28

“‘जब वह Ҁी अपने ͇ाव से शјु हो जाती ह,ै तो वह अपने शјु होने के ҅लए

सात िदनЗ की िगनती कर ल,े उसके बाद वह शјु होगी. 29आठवЋ िदन वह

अपने ҅लए दो कपोत अथवा दो कबतूर के ब˧चे लकेर उ˵हЋ िमलनवाले तबं ू

के ќार पर परुोिहत के सामने लाए. 30 परुोिहत उनमЋ स े एक को पापब҅ल तथा

दसूरे को होमब҅ल के ҅लए भЋट करे. इस ̼कार उसके ͇ाव के कारण परुोिहत

उसके ҅लए याहवहे के सामने ̼ाय҅Ѵत करे.’ 31 “‘इस ̼कार तमु इ͇ाएल

वशंजЗ को उनकी अशјुता से अलग रखोग,े ऐसा न हो िक वे मरेे िमलनवाले

तबं ू को, जो उनके बीच मЋ ह,ै अशјु करЋ और उनकी अशјुता के कारण

उनकी म ृ˱ य ु हो जाए.’” 32 यह िविध उस ѳҚл के ҅लए ह,ै िजसका ͇ाव

हो रहा है और िजस ѳҚл का वीय-̊उ˱सजन̊ हो गया ह;ै िजससे वह अशјु

हो जाता ह,ै 33और उस Ҁी के ҅लए भी, जो अपनी ऋतु͇ ाव-अशјुता के

कारण अ̂व̂थ ह.ै हां, उसके ҅लए, िजससे ͇ाव हो रहा हो, चाहे वह पϼुष

हो अथवा Ҁी; अथवा उस पϼुष के ҅लए भी, जो उस Ҁी से सभंोग कर लतेा

ह,ै जो अशјुता की қ̂थित मЋ ह.ै

16 जब अहरोन के दोनЗ पु̷ З की म ृ˱ य ु के बाद, उनके याहवहे की

उपқ̂थित मЋ ̼वशे के कारण उनकी म ृ˱ य ु हो गई थी, तब मोशहे को

याहवहे का यह सदंशे ̼ा˶त ϴआ. 2 याहवहे ने मोशहे से कहा, “अपने भाई

अहरोन को चतेा दो िक वह पदЌ के भीतर परम पिव̷ ̂थान मЋ सदंकू के ऊपर

के कϼणासन के सामने कभी भी अपनी इ˧छा से ̼वशे न करे; नहЂ तो

उसकी म ृ˱ य ु हो जाएगी; ˢयЗिक मЎ कϼणासन पर बादलЗ मЋ ̼कट ϴआ

कϽंगा. 3 “इन िनदЌशЗ का परूी तरह से पालन करने के बाद ही अहरोन परम

पिव̷ ̂थान मЋ ̼वशे करेगा: पापब҅ल के ҅लए एक बछड़ा और होमब҅ल के

҅लए एक मढ़ेा लाना ह.ै 4 वह मलमल का पिव̷ अगंरखा पहन,े अपनी दहे

पर मलमल की जांिघया पहन,े मलमल का कमरबधं कसे और मलमल की

पगड़ी बांध.े ये पिव̷ वҀ हЎ. परुोिहत इ˵हЋ पणू ˚ ̂नान के बाद ही पहन.े 5 वह

इ͇ाएली सभा से पापब҅ल के ҅लए दो बकरे और होमब҅ल के ҅लए एक मढ़ेा

ल.े 6 “इसके बाद अहरोन उस बछड़े को पापब҅ल के ҅लए भЋट करे, जो

उसके ̂वयं के ҅लए तय की गई है िक इसके ќारा वह ̂वयं के ҅लए तथा

अपने प҄रवार के ҅लए ̼ाय҅Ѵत परूा करे. 7 इसके बाद वह दो बकरे ल,े

और उ˵हЋ िमलनवाले तबं ू के ̼वशे पर याहवहे के सामने ̼̂ततु करे. 8

अहरोन उन दोनЗ बकरЗ के ҅लए पासे फЋ के, एक पासा तो याहवहे के ҅लए

तथा दसूरा अज़ाज़ले बकरे के ҅लए. 9 िफर अहरोन उस बकरे को, िजस पर

याहवहे के ҅लए पासा पड़ा था पापब҅ल के Ͻप मЋ भЋट कर द.े 10 िकंत ु वह

बकरा, िजस पर अज़ाज़ले बकरे के ҅लए पासा पड़ा, वह याहवहे के सामने

जीिवत लाया जाए िक उस पर ̼ाय҅Ѵत परूा करके उसे िनजन̊ ̼दशे मЋ

अज़ाज़ले के ҅लए छोड़ िदया जाए. 11 “िफर अहरोन पापब҅ल के बछड़े

को, जो ̂वयं उसके ҅लए तय ह,ै भЋट करे और वह ̂वयं के ҅लए एवं अपने

प҄रवार के ҅लए ̼ाय҅Ѵत परूा करे. वह पापब҅ल के इस बछड़े का वध करे,

जो ̂वयं उसके ҅लए तय ह.ै 12 वह याहवहे के सामने वदेी पर से कोयलЗ से

भरा ϴआ धपूदान और दो मыुी भर बϴत ही महीन पीसा ϴआ सगुधंधपू पदЌ के

अदंर लकेर आए. 13 वह इस धपू को याहवहे के सामने आग पर डाल दे िक

धएंु का बादल कϼणासन को ढांक ल,े जो सा˘ी प҄ъया की सदंकू पर ह,ै

नहЂ तो उसकी म ृ˱ य ु हो जाएगी. 14 इसके अलावा वह इस बलै का लϵ

लकेर उसे पवू˚ िदशा की ओर कϼणासन के सामने अपनी उंगली से िछड़क

द;े हां, कϼणासन के सम˘ इसके कुछ रл को अपनी उंगली से सात बार

िछड़क द.े 15 “िफर अहरोन पापब҅ल के उस बकरे की ब҅ल करे, जो ̼जा

के ҅लए है और इसके लϵ को पदЌ के भीतर लाकर इसके साथ वसैा ही करे,

जसैा उसने बछड़े के लϵ के साथ िकया था; इसे कϼणासन के सामने लाकर

कϼणासन पर िछड़क द.े 16 वह परम पिव̷ ̂थान के ҅लए इ͇ाएल वशंजЗ

की अशјुता तथा उनके सारे पापЗ के सबंधं मЋ िकए गए अपराध के ҅लए

̼ाय҅Ѵत परूा करे, और इसी ̼कार वह िमलनवाले तबं ू के ҅लए भी करे, जो

उनकी अशјुताХ के बीच उनके साथ रहता ह.ै 17 जब वह ̼ाय҅Ѵत परूा

करने के ҅लए परम पिव̷ ̂थान मЋ जाता ह,ै तब तक िमलनवाले तबं ू मЋ कोई

भी ѳҚл न रहने पाए, जब तक वह बाहर न आ जाए िक वह अपने ҅लए,

अपने प҄रवार तथा इ͇ाएल की सारी सभा के ҅लए ̼ाय҅Ѵत परूा कर सके.

18 “िफर वह बाहर उस वदेी के पास जाए, जो याहवहे के सामने ह,ै और

इसके ҅लए ̼ाय҅Ѵत परूा करे. वह बछड़े का कुछ लϵ और बकरे का कुछ

लϵ लकेर इसे वदेी के सभी सЂगЗ पर लगा द,े 19 तथा अपनी उंगली से इस

पर सात बार लϵ को िछड़क कर इसको पिव̷ करे, और इस ̼कार वह

इ͇ाएल वशंजЗ की अशु҄ јयЗ की қ̂थित मЋ स े इसे पिव̷ करे. 20 “वह परम

पिव̷ ̂थान, िमलनवाले तबं ू तथा वदेी के ҅लए ̼ाय҅Ѵत परूा करने के बाद,

एक जीिवत बकरे को भЋट करे. 21अहरोन उस जीिवत बकरे के िसर पर

अपने दोनЗ हाथ रखकर इ͇ाएल वशंजЗ के सारे अधम˚ के कामЗ और उनके

सारे अपराधЗ, और पापЗ को ̂वीकार करे और इ˵हЋ इस बकरे के िसर पर

लादकर इसे इस काय˚ के ҅लए िनयлु ѳҚл के ќारा िनजन̊ ̼दशे मЋ छोड़ द.े

22 यह बकरा बीहड़ जगह मЋ उनके सारे अधम˚ के कामЗ को उठा लगेा; वह

ѳҚл उस बकरे को िनजन̊ ̼दशे मЋ छोड़कर आए. 23 “इसके बाद अहरोन

िमलनवाले तबं ू मЋ आकर उन मलमल के कपड़З को उतार द,े जो उसने परम

पिव̷ ̂थान मЋ ̼वशे करने के पहले पहने थ,े वह उन वҀЗ को वहЂ छोड़ द.े

24 वह पिव̷ ̂थान मЋ ही ̂नान कर अपने वҀ पहन ले और पिव̷ ̂थान

से बाहर आकर अपने ҅लए तय होमब҅ल और ̼जा के ҅लए तय होमब҅ल

चढ़ाकर ̂वयं के ҅लए तथा ̼जा के ҅लए ̼ाय҅Ѵत परूा करे. 25 िफर वह

पापब҅ल की चबЃ को वदेी पर आग मЋ जलाकर भЋट कर द.े 26 “वह ѳҚл,

जो अज़ाज़ले को छोड़कर आया था, अपने वҀЗ को धो डाल,े ̂नान करे;

इसके बाद वह छावनी मЋ ̼वशे करे. 27 ज़Ͻरी है िक पापब҅ल के बलै को

तथा पापब҅ल के बकरे को, िजनका लϵ परम पिव̷ ̂थान मЋ ̼ाय҅Ѵत परूा

करने के ҅लए लाया गया था, छावनी से बाहर ले जाए. वे उनकी खाल,

उनके मांस और उनके गोबर को आग मЋ जला दЋ. 28 वह ѳҚл, जो उनको

जलाता ह,ै अपने वҀЗ को धो डाल,े ̂नान करे; इसके बाद ही छावनी मЋ

̼वशे करे. 29 “तु˺ हारे ҅लए सदा की िविध यह होगी: सातवЋ महीने मЋ, उस

महीने के दसवЋ िदन अपन-ेअपने जीव को दःुख दनेे के अतंगत̊ तमु—̂वदशेी
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अथवा िवदशेी जो त ु˺ हारे बीच मЋ रहते हЎ—कोई भी काय˚ न करना; 30

ˢयЗिक यही वह िदन ह,ै िजस िदन त ु˺ हारे शјु करने के ҅लए ̼ाय҅Ѵत परूा

िकया जाएगा, और तमु याहवहे के सामने अपने सारे पापЗ से शјु हो जाओग.े

31 यह तु˺ हारे ҅लए एक िवशषे िवͅाम श˸बाथ होगा िक तमु अपन-ेअपने

जीव को दःुख दो; यह एक सदा की िविध ह.ै 32 मलमल के पिव̷ वҀ

पहनकर ̼ाय҅Ѵत ̼ि̨या वह परुोिहत परूा करेगा, िजसे उसके िपता के ̂थान

पर परुोिहत सवेा के ҅लए सं̂ कृत तथा अिभिषл िकया गया ह.ै 33 वह परम

पिव̷ ̂थान के ҅लए, िमलनवाले तबं ू के ҅लए और वदेी के ҅लए ̼ाय҅Ѵत

परूा करेगा. वही परुोिहत, सभी परुोिहतЗ और सभा की सारी ̼जा के ҅लए भी

̼ाय҅Ѵत परूा करेगा. 34 “यह त ु˺ हारे ҅लए सदा की िविध होगी िक इ͇ाएली

̼जा के ҅लए उसके सभी पापЗ के कारण वष˚ मЋ एक बार ̼ाय҅Ѵत परूा िकया

जाए.” मोशहे ने ठीक वसैा ही िकया, जसैा याहवहे ने आदशे िदया था.

17 याहवहे ने मोशहे को यह आ˙ा दी: 2 “अहरोन, उसके पु̷ З तथा

इ͇ाएल वशंजЗ को यह सदंशे दो, ‘यह वह आदशे ह,ै जो याहवहे के

ќारा िनकाला गया ह:ै 3 इ͇ाएल वशंजЗ मЋ से कोई भी पϼुष, जो िकसी

बछड़े, ममेने अथवा िकसी बकरे का वध छावनी के भीतर अथवा छावनी के

बाहर करे, 4और वह इसे िमलनवाले तबं ू के ќार पर याहवहे के तबं ू के

सामने याहवहे के ҅लए ब҅ल के Ͻप मЋ भЋट करने के ҅लए न लाए, तो उस

ѳҚл को ह˱या का आरोपी माना जाएगा. उस ѳҚл ने लϵ बहाया है और

उस ѳҚл को ̼जा से बाहर िनकाल िदया जाए. 5 ऐसा करने का कारण यह

है िक इ͇ाएल वशंज उनकी वे ब҅लयां, िजनका ब҅लदान वे खलुे मदैान

मЋ कर रहे थ,े इन ब҅लयЗ को परुोिहत के पास िमलनवाले तबं ू के ќार पर

याहवहे के सामने लाकर उ˵हЋ याहवहे को मले ब҅ल के Ͻप मЋ भЋट करЋ. 6

परुोिहत लϵ को िमलनवाले तबं ू के ќार पर қ̂थत याहवहे की वदेी पर िछड़क

दे और चबЃ को सखुद-सगुधं के Ͻप मЋ आग मЋ जलाकर याहवहे को भЋट कर

द.े 7अब इसके बाद वे अपना ब҅ल बकरा-दवेता को भЋट न िकया करЋ,

िजनका यह काम ѳिभचार के समान था. यह उनके ҅लए तथा उनकी सारी

पीिढ़यЗ के ҅लए सदा की एक िविध होगी.’ 8 “तमु उ˵हЋ यह सदंशे दनेा,

‘इ͇ाएल वशंजЗ मЋ स,े अथवा िवदिेशयЗ मЋ से यिद कोई ѳҚл, जो उनके

बीच मЋ रहते हЎ, ब҅ल अथवा होमब҅ल भЋट करЋ, 9और उसे िमलनवाले तबं ू

के ќार पर याहवहे के ҅लए भЋट करने के ҅लए न लाए, तो उस ѳҚл को

भी ̼जा से बाहर िनकाल िदया जाए. 10 “‘इ͇ाएल वशंजЗ मЋ से अथवा

िवदिेशयЗ मЋ से कोई ѳҚл, जो उनके बीच मЋ रहता ह,ै तथा लϵ को खाता

हो, मЎ उस ѳҚл के िवϼј हो जाऊंगा, िजसने लϵ को खाया ह,ै तथा उसे

̼जा से बाहर कर द ूगंा, 11 ˢयЗिक दहे का जीवन लϵ मЋ रहता है और मЎने

त ु˺ हЋ यह इस҅लये िदया है िक, तमु इसके ќारा वदेी पर ̼ाय҅Ѵत परूा कर

सको.’ 12अतःएव, मЎने इ͇ाएल वशंजЗ को यह आदशे िदया, ‘न तमुमЋ स े

कोई, और न ही कोई िवदशेी, जो त ु˺ हारे बीच मЋ रहता ह,ै लϵ को खाए.’

13 “इ͇ाएल वशंजЗ मЋ से अथवा िवदिेशयЗ मЋ से िकसी ѳҚл के हाथ मЋ,

जो उनके बीच मЋ रहते हЎ, यिद िशकार मЋ कोई खाने योˤय प˘ी अथवा खाने

योˤय पश ु आ जाए, तो वह उसके लϵ को बह जाने द,े तथा इस लϵ को ध ू̔ल

से ढांक द.े 14 ˢयЗिक सभी ̼ािणयЗ की दहे का जीवन लϵ मЋ रहता ह.ै

इस҅लए मЎने इ͇ाएल वशंजЗ को यह आदशे िदया ह,ै ‘यह ज़Ͻरी है िक तमु

िकसी भी दहे के लϵ को न खाया करो, ˢयЗिक दहे का जीवन लϵ मЋ ही

रहता ह;ै उस,े जो इसको खाएगा, वह बाहर कर िदया जाएगा.’ 15 “‘यिद

कोई ѳҚл, ̂वदशेी अथवा िवदशेी, उस पशु को खा ल,े िजसे व˵य पशХु

ќारा फाड़ डाला गया हो, तो वह अपने वҀЗ को धोकर, ̂नान करे, वह

शाम तक अशјु रहगेा; इसके बाद वह शјु हो जाएगा. 16 िकंत ु यिद वह

उनको न ही धोता और न ही ̂नान करता ह,ै तो वह अपने दोष का भार ̂वयं

उठाएगा.’”

18 याहवहे ने मोशहे को यह आदशे िदया, 2 “इ͇ाएल वशंजЗ को यह

सदंशे दो, ‘मЎ याहवहे, त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं 3 तमु िम͇ दशे के कायИं

के अनसुार ѳवहार नहЂ करोग,े जहां तमु रहा करते थ,े और न ही कनान

दशे के कायИं का, जहां मЎ त ु˺ हЋ ҅लए जा रहा ϵ;ं तमु उनकी िविधयЗ का

पालन नहЂ करोग.े 4 तमु मरेे िनयमЗ का पालन करना, और मरेी िविधयЗ

का पालन करते ϴए उनका अनसुरण करना. मЎ याहवहे, त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं

5 तमु मरेे िनयमЗ और िविधयЗ का पालन करोग;े जो इनका अनसुरण करेगा,

वह इनके कारण जीिवत रहगेा; मЎ ही वह याहवहे ϵ.ं 6 “‘तमुमЋ से कोई

भी अपने कुटंुबी से सभंोग न करे; मЎ ही वह याहवहे ϵ.ं 7 “‘अपनी माता

से सभंोग करके तमु अपने िपता का अपमान न करना. वह तु˺ हारी ज˵म

दनेवेाली माता ह;ै तमु उससे सभंोग न करना. 8 “‘तमु अपने िपता की पѕी से

सभंोग न करना; यह त ु˺ हारे िपता का अपमान होगा. 9 “‘तमु अपनी बहन से

सभंोग न करना, चाहे वह त ु˺ हारे िपता से पदैा ϴई हो अथवा त ु˺ हारी माता से

पदैा ϴई हो, चाहे उसका पालन पोषण तु˺ हारे साथ ϴआ हो अथवा िकसी

अ˵य प҄रवार मЋ; तमु उनसे सभंोग न करना. 10 “‘अपनी पोती अथवा

अपनी नाितन से सभंोग न करना, तमु उनसे सभंोग न करना ˢयЗिक यह

तु˺ हारा ̂वयं का ही अपमान होगा. 11 “‘तमु अपनी सौतलेी माता की क˵या

से सभंोग न करना, त ु˺ हारे िपता से ज˵मी क˵या स,े वह त ु˺ हारी सौतलेी बहन

ह,ै तमु उससे सभंोग न करना. 12 “‘तमु अपने िपता की बहन से सभंोग न

करना; वह त ु˺ हारे िपता की कुटंुबी ह.ै 13 “‘तमु अपनी मौसी से सभंोग न

करना ˢयЗिक वह त ु˺ हारी माता की कुटंुबी ह.ै 14 “‘तमु अपने िपता के भाई

का अपमान उसकी पѕी से सभंोग करने के ќारा न करना, न इसका ̼यास ही

करना, वह त ु˺ हारी चाची ह.ै 15 “‘तमु अपनी बϵ से सभंोग न करना; वह

त ु˺ हारे प ु̷ की पѕी ह,ै तमु उससे सभंोग न करना. 16 “‘तमु अपने भाई की

पѕी से सभंोग न करना; यह त ु˺ हारे भाई का अपमान होगा. 17 “‘तमु िकसी

मिहला और उसकी पु̷ ी से भी सभंोग न करना और न ही उसके पु̷ की

क˵या से और न ही उसकी पु̷ ी की क˵या से सभंोग करना; वे कुटंुबी हЎ. यह

ѳिभचार ह.ै 18 “‘तमु अपनी पѕी की बहन से िववाह न करना, जब तक

तु˺ हारी पѕी जीिवत ह,ै तमु उससे सभंोग न करना. 19 “‘तमु िकसी मिहला

के मािसक ͇ाव की अशјुता के काल मЋ सभंोग के उѣे̀य से न जाना. 20

“‘तमु अपने पड़ोसी की पѕी के साथ सभंोग करके उसके साथ ̂वयं को

̿́ट न करना. 21 “‘तमु अपनी सतंानЗ मЋ स े िकसी को भी मोलखे को भЋट

न करना और न ही अपने परमѶेर के नाम को कलिंकत करना; मЎ ही वह

याहवहे ϵ.ं 22 “‘तमु Ҁी से सभंोग करने के समान िकसी पϼुष से सभंोग न
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करना; यह एक घिृणत काय˚ ह.ै 23 “‘तमु िकसी पशु से भी सभंोग करके

̂वयं को ̿́ट न करना और न ही कोई Ҁी सभंोग के उѣे̀य से िकसी पश ु के

स˺मखु जाए; यह अनथ˚ ह.ै 24 “‘इन कायИं मЋ स े िकसी भी काय˚ को करने

के ќारा तमु ̂वयं को ̿́ट न करना; ˢयЗिक इ˵हЂ कायИं के कारण सभी

जनता न,े िज˵हЋ मЎ त ु˺ हारे सामने स े खदड़ेने पर ϵ,ं ̂वयं को ̿́ट कर ҅लया

ह.ै 25 ˢयЗिक दशे ̿́ट हो गया ह,ै इस҅लये मЎ इसकी द˰डा˙ा इस पर ले

आया और दशे ने इसके िनवािसयЗ को िनकाल फЋ का. 26 िकंत ु तमु मरेी

िविधयЗ और िनयमЗ का पालन करना और ये घिृणत काय˚ न करना, न तो

̂वदशेी और न ही त ु˺ हारे बीच रह रहे िवदशेी, जो त ु˺ हारे बीच मЋ रहते हЎ; 27

ˢयЗिक तु˺ हारे सामने इस दशे के िनवािसयЗ ने य े सम̂त घिृणत काय˚ िकए हЎ,

और दशे ̿́ट हो गया ह;ै 28 ऐसा न हो िक तमु इसे ̿́ट कर दो और यह

तु˺ हЋ िनकाल फЋ के, िजस ̼कार इसने उस जनता को िनकाल फЋ का था, जो

त ु˺ हारे सामने था. 29 “‘यिद कोई इन घिृणत कायИं मЋ स े कोई भी काय˚ करता

ह,ै तो उ˵हЋ जो ऐसा करते हЎ, ̼जा से बाहर कर िदया जाए. 30 तब तमु मरेे

आदशे का पालन करो िक तमु िकसी भी िघनौनी रीित का पालन न करो,

िजनका पालन तु˺ हारे सामने होता रहा था, िक तमु उनसे ̂वयं को अशјु न

कर बठैो; मЎ ही वह याहवहे त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं’”

19 याहवहे ने मोशहे को यह आदशे िदया, 2 “इ͇ाएल वशंजЗ की परूी

सभा को यह आदशे दो, ‘पिव̷ बनो, ˢयЗिक मЎ याहवहे, त ु˺ हारा

परमѶेर पिव̷ ϵ.ं 3 “‘तमुमЋ स े हर एक अपने माता-िपता का स˺मान करे

और मरेे श˸बाथЗ का पालन करे; मЎ याहवहे ही त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं 4

“‘मरूतЗ की ओर न िफरना, और न ̂वयं के ҅लए धात ु के दवेता गढ़ना; मЎ

याहवहे ही त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं 5 “‘जब तमु याहवहे को मले ब҅ल भЋट करो,

तो इसे इस रीित से भЋट करो िक वह ̂वीकार िकए जाओ. 6 िजस िदन

तमु इसे भЋट करो, उसी िदन तथा उसके अगले िदन इसको खाया जाए,

िकंत ु जो तीसरे िदन तक बचा ϴआ ह,ै उसको आग मЋ जला िदया जाए. 7

पर तीसरे िदन तक बचा ϴआ मांस को खाया जाना ̂वीकार नही िकया

जाएगा, ˢयЗिक यह अशјु ह.ै 8 ऐसा हर एक ѳҚл, जो इसको खाता ह,ै

वह अपने अधम˚ का भार ̂वयं उठाएगा, ˢयЗिक उसने याहवहे की पिव̷

व̂तु को अशјु िकया ह,ै तब उस ѳҚл को ̼जा से बाहर िनकाल िदया

जाए. 9 “‘जब तमु अपने दशे मЋ पϴंचने के बाद, उपज इकыा करोग,े तो तमु

अपने खतेЗ के कोन-ेकोने तक की उपज इकыा न कर लनेा, न ही उपज की

िस˽ला. 10 न ही अपनी अगंरू की बारी से सारे अगंरू इकыा कर लनेा,

और न ही अपनी अगंरू की बारी के नीचे िगरे ϴए फलЗ को इकыा करना;

तमु उ˵हЋ द҄र̹З तथा िवदिेशयЗ के ҅लए छोड़ दनेा. मЎ याहवहे ही त ु˺ हारा

परमѶेर ϵ.ं 11 “‘तमु चोरी न करना. “‘न ही धोखा दनेा. “‘न एक दसूरे से

झठू बोलना. 12 “‘तमु मरेे नाम की झठूी शपथ न लनेा और इस ̼कार अपने

परमѶेर का नाम अशјु न करना; मЎ ही याहवहे ϵ.ं 13 “‘तमु अपने पड़ोसी

को न लटूना. “‘न ही उसकी िकसी व̂त ु को ज़बरद̂ती छीनना. भाड़े पर

लाए गए िकसी मज़दरू की मजदरूी त ु˺ हारे पास रात से सबुह तक रखी न रह

जाए. 14 “‘तमु िकसी बिहरे को शाप न दनेा, न ही अधंे के सामने ठोकर का

प˱थर रखना, परंत ु अपने परमѶेर की आ˙ा का पालन करना; मЎ ही याहवहे

ϵ.ं 15 “‘तमु िनणय̊ दनेे मЋ अ˵याय न करना; तमु द҄र̹ के ̼ित भदे-भाव न

करना, न ही ऊंचे लोगЗ का स˺मान त ु˺ हारे िनणय̊ को ̼भािवत करने पाए,

परंत ु तमु अपने पड़ोसी का सही ̼कार से ˵याय करना. 16 “‘तमु अपने

लोगЗ के बीच िनदंा करते न िफरना. “‘यिद त ु˺ हारे पड़ोसी का जीवन खतरे

मЋ हो तो तमु शांत न बने रहना; मЎ ही याहवहे ϵ.ं 17 “‘अपने भाई से घणृा न

करना; तमु अपने पड़ोसी को फटकार अव̀य लगाना; ऐसा न हो िक उसके

पाप के दोष तमु पर आ जाए. 18 “‘बदला न लनेा, और न ही अपने लोगЗ

की सतंान से कोई बरै रखना, परंत ु तमु अपने पड़ोसी से वसैा ही ̼मे करना,

जसैा ̼मे त ु˺ हЋ ̂वयं से ह;ै मЎ ही याहवहे ϵ.ं 19 “‘मरेी िविधयЗ का पालन

करना. “‘तमु अपने पशХु मЋ दो िभ˵न ̼कार के पशХु का मले न कराना;

“‘तमु अपने खते मЋ दो िभ˵न ̼कार के बीज न बोना. “‘न ही वह वҀ

पहनना, िजसमЋ दो ̼कार की सामि̪यЗ का िमͅण िकया गया हो. 20 “‘यिद

कोई ѳҚл उस Ҁी स,े जो दासी है और िकसी अ˵य की मगंतेर ह,ै तथा

िकसी भी ̼कार से उसका दाम नहЂ चकुाया गया, न ही उसे ̂वतं̷ िकया

गया ह,ै सहवास कर लतेा ह,ै तब उ˵हЋ दडं तो िदया जाएगा िकंत ु म ृ˱ य ु दडं

नहЂ, ˢयЗिक वह Ҁी उस समय दास˱व मЋ थी. 21 वह ѳҚл िमलनवाले

तबं ू के ќार पर दोष ब҅ल के ҅लए एक मढ़ेा याहवहे को भЋट करे. 22 िफर

परुोिहत दोष ब҅ल के उस मढ़ेे के साथ याहवहे के सामने उस ѳҚл तथा

उसके ќारा िकए गए पाप के ҅लए ̼ाय҅Ѵत परूा करे, तब उसके ќारा िकया

गया पाप ˘मा कर िदया जाएगा. 23 “‘जब तमु उस दशे मЋ ̼वशे करके सभी

̼कार के खानवेाले फलЗ के व ृ̆ З को उगाओग,े तो याद रहे िक इन बोए ϴए

व ृ̆ З के फल तु˺ हारे ҅लए विजत̊ हЗग.े पहले तीन वषИं के ҅लए ये फल

तु˺ हारे ҅लए विजत̊ हЗग;े इनको न खाया जाए. 24 िकंत ु चौथे वष˚ इसके सारे

फल याहवहे की ̂तिुत मЋ भЋट पिव̷ फल हЗग.े 25 पांचवЋ वष˚ तमु इनको खा

सकते हो िक यह त ु˺ हЋ बϴत मा̷ा मЋ फल दे सके; याहवहे त ु˺ हारा परमѶेर मЎ

ही ϵ.ं 26 “‘तमु िकसी भी व̂त ु को लϵ के साथ न खाना. “‘न ही शकुन

िवचारना अथवा जाद-ूटोना करना. 27 “‘तमु अपनी कनपटी के बाल न

कतरना और न अपनी दाढ़ी को िकनारЗ से काटना. 28 “‘मतृकЗ के ҅लए

तमु अपनी दहे मЋ कोई चीरा न लगवाना, न ही कोई िच˵ह गदुवाना: मЎ ही

याहवहे ϵ.ं 29 “‘अपनी पु̷ ी को वे̀ या बनाकर उसे ̿́ट न करना, ऐसा न

हो िक दशे मЋ वे̀ याविृЀ भर जाए, और यह कामकुता से प҄रपणू˚ हो जाए. 30

“‘तमु मरेे श˸बाथЗ का पालन करो और मरेे पिव̷ ̂थान का स˺मान; मЎ ही

याहवहे ϵ.ं 31 “‘तमु ओझाХ और तांि̷कЗ की ओर न िफरना; उनकी

खोज करने के ќारा तमु ̂वयं को दिूषत न कर लनेा. मЎ ही याहवहे त ु˺ हारा

परमѶेर ϵ.ं 32 “‘तमु बढ़ूे ѳҚл के सामने खड़े ϴआ करो, और बढ़ूЗ की

उपқ̂थित का स˺मान करना, तथा अपने परमѶेर का भय मानना; मЎ ही

याहवहे ϵ.ं 33 “‘जब कोई अप҄रिचत त ु˺ हारे बीच त ु˺ हारे दशे मЋ रहता ह,ै तो

तमु उसके साथ अ˵याय न करना. 34 जो अप҄रिचत तु˺ हारे बीच मЋ रह

रहा ह,ै त ु˺ हारे ҅लए वह तु˺ हारे म˴य एक ̂वदशेी के समान हो, और तमु

उससे वसैा ही ̼मे करना; जसैा तमु ̂वयं से करते हो, ˢयЗिक िम͇ दशे मЋ

तमु परदशेी थ;े मЎ याहवहे ही त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं 35 “‘तमु ˵याय करन,े

नापतोल तथा मा̷ा मЋ अ˵याय न करना. 36 त ु˺ हारी तलुा, बाट, िकलो और
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लीटर यथाथ˚ हЗ; मЎ याहवहे ही त ु˺ हारा परमѶेर ϵ,ं जो त ु˺ हЋ िम͇ दशे से

िनकालकर लाया ϵ.ं 37 “‘िफर तमु मरेी िविधयЗ और सभी िनयमЗ का

पालन करना और उनको मानते रहना; मЎ ही याहवहे ϵ.ं’”

20 याहवहे ने मोशहे को यह आ˙ा दी, 2 “इ͇ाएल वशंजЗ को तमु ये

आदशे भी दनेा: ‘इ͇ाएल वशंजЗ मЋ स े कोई भी ѳҚл अथवा इ͇ाएल

मЋ रह रहे परदिेशयЗ मЋ से कोई भी, जो अपनी सतंान मЋ से िकसी को भी

मोलखे को भЋट करता ह,ै िनѴयतः उसका वध कर िदया जाए; उस दशे के

िनवासी उस पर पथराव करЋ. 3 मЎ भी उस ѳҚл से म ुहं फेर ल ूगंा और उसे

̼जा से िनकाल बाहर कर द ूगंा, ˢयЗिक उसने अपनी सतंानЗ मЋ से कुछ

को मरेे पिव̷ ̂थान को अशјु और मरेे पिव̷ नाम को ̿́ट करने के ҅लए

मोलखे के ҅लए भЋट िकया ह.ै 4 यिद उस दशे के िनवासी उस ѳҚл को

अनदखेा कर दЋ, िजसने अपनी सतंान मЋ स े िकसी को मोलखे को भЋट िकया

ह,ै और उसका वध न करЋ, 5 तो मЎ ̂वयं उस ѳҚл एवं उसके प҄रवार से

म ुहं फेर ल ूगंा और उ˵हЋ ̼जा से िनकाल बाहर कर द ूगंा; उस ѳҚл को और

उन सभी लोगЗ को, जो मोलखे के ̼ित ͅјा िदखा करके मरेे साथ िवѶास

को तोड़ने मЋ उस ѳҚл का साथ दते े हЎ. 6 “‘जहां तक उस ѳҚл का ̼ѹ

ह,ै जो तांि̷कЗ और ओझाХ की ओर िफर गया हो, मरेे साथ िवѶास तोड़ने

मЋ उनका साथ दतेा ह,ै मЎ उस ѳҚл से भी म ुहं फेर ल ूगंा और उसे मरेी ̼जा

से अलग कर द ूगंा. 7 “‘इस҅लये तमु ̂वयं को शјु करो और पिव̷ बनो,

ˢयЗिक मЎ याहवहे ही त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं 8 तमु मरेी िविधयЗ का पालन

करते ϴए उनको मानना; मЎ ही वह याहवहे ϵ,ं जो त ु˺ हЋ शјु करता ϵ.ं 9

“‘यिद कोई ऐसा ѳҚл ह,ै जो अपने िपता अथवा अपनी माता को शाप दतेा

ह,ै तो िनѴय ही उसका वध कर िदया जाए; उसने अपने िपता और माता को

शाप िदया ह;ै उसके लϵ का दोष उसी पर होगा. 10 “‘यिद कोई ѳҚл

िकसी अ˵य ѳҚл की पѕी से ѳिभचार करता ह,ै तो िजसने अपने िम̷

की पѕी के साथ ѳिभचार िकया ह,ै िनѴय ही उस ѳिभचारी और उस

ѳिभचा҄रणी दोनЗ का वध िकये जाए. 11 “‘यिद कोई ѳҚл अपने िपता

की पѕी से सहवास कर लतेा ह,ै तो उसने अपने िपता का अपमान िकया ह;ै

इस҅लये अव̀य है िक उन दोनЗ का वध कर िदया जाए; उन दोनЗ के लϵ

का दोष उ˵हЂ पर होगा. 12 “‘यिद कोई ѳҚл अपनी बϵ से सहवास करता

ह,ै तो िनѴय ही उन दोनЗ का वध कर िदया जाए; उ˵हЗने पा҄रवा҄रक

ѳिभचार िकया ह,ै उनके लϵ का दोष उ˵हЂ पर होगा. 13 “‘यिद कोई पϼुष

िकसी पϼुष के साथ वसैा ही सहवास करता है जसैा िकसी Ҁी के साथ, तो

उ˵हЗने एक घिृणत काम िकया ह;ै िन҅Ѵत ही उन दोनЗ का वध कर िदया

जाए. उनके लϵ का दोष उ˵हЂ पर होगा. 14 “‘यिद कोई पϼुष िकसी Ҁी एवं

उसकी माता से िववाह करता ह,ै तो यह महापाप ह;ै उसको एवं उन दोनЗ

िҀयЗ को आग मЋ जला िदया जाए, िक त ु˺ हारे बीच कोई महापाप न रह जाए.

15 “‘यिद कोई ѳҚл िकसी पशु से सहवास करता ह,ै तो िन҅Ѵत ही उस

ѳҚл का वध कर िदया जाए, और िन҅Ѵत ही उस पशु का भी. 16 “‘यिद

कोई Ҁी िकसी पश ु से सहवास करती ह,ै तो तमु उस Ҁी एवं पश ु का वध कर

दनेा; िन҅Ѵत ही उनका वध कर िदया जाए. उनके लϵ का दोष उ˵हЂ पर

होगा. 17 “‘यिद कोई अपनी बहन से अथा˚त ्अपने िपता की पु̷ ी अथवा

अपनी सौतलेी माता की पु̷ ी से िववाह करता ह,ै िजसके कारण वह उस

क˵या को िबना वҀ के दखे लतेा ह,ै तथा वह क˵या उसको िबना वҀ के दखे

लतेी ह,ै तो यह ल˩जा जनक काय˚ ह,ै और उ˵हЋ लोगЗ के बीच मЋ से िनकाल

िदया जाए. वह ѳҚл, िजसने अपनी बहन की ल˩जा को उघाड़ा ह;ै अपने

अधम˚ का बोझ ̂वयं उठाएगा. 18 “‘यिद कोई ѳҚл िकसी ऋतमुती से

सभंोग कर उसकी ल˩जा को उघाड़ता ह,ै उसने उसके ऋतु͇ ाव के ͇ोत को

उघाड़ा है और उस Ҁी ने अपने रл ̼वाह को उघाड़ा ह,ै उन दोनЗ को लोगЗ

के बीच मЋ से िनकाल िदया जाए. 19 “‘तमु अपनी मौसी अथवा अपनी

फूफी की ल˩जा को न उघाड़ना, ˢयЗिक ऐसे ѳҚл ने अपने कुटंुबी को

नˤन िकया ह;ै वे अपने अधम˚ का बोझ ̂वयं उठाएंग.े 20 “‘यिद कोई ѳҚл

अपनी चाची से सभंोग करता ह,ै तो उसने अपने चाचा की ल˩जा को उघाड़ा

ह;ै वे अपने पाप का बोझ ̂वयं उठाएंग.े उनकी म ृ˱ य ु िनसतंान होगी. 21

“‘यिद कोई ѳҚл अपनी भाभी से िववाह करता ह,ै यह िघनौना काम ह,ै

उसने अपने भाई की ल˩जा को उघाड़ा ह.ै वे िनसतंान ही रह जाएंग.े 22

“‘तमु मरेी सभी िविधयЗ और मरेे सभी िनयमЗ का पालन करते ϴए उनका

अनसुरण करना, िक वह दशे त ु˺ हЋ िनकाल न फЋ के, िजसमЋ मЎ त ु˺ हЋ बस जाने

के ҅लए ले जा रहा ϵ.ं 23 इसके अलावा तमु उन जनताХ की रीित र̂मЗ

पर मत चलना, िज˵हЋ मЎ त ु˺ हारे सामने से िनकाल द ूगंा, ˢयЗिक उ˵हЗने ये

सब कुकम˚ िकए, इस҅लये मЎने उनसे घणृा की ह.ै 24अतःएव मЎने त ु˺ हЋ आदशे

िदया, “त ु˺ हЋ उनके दशे पर अिधकार कर लनेा ह,ै मЎ ̂वयं इस दशे को त ु˺ हारे

अिधकार मЋ कर द ूगंा, जहां दधू और शहद की बϴतायत ह.ै” मЎ याहवहे ही

त ु˺ हारा परमѶेर ϵ,ं िजसने त ु˺ हЋ उन लोगЗ से अलग िकया ह.ै 25 “‘त ु˺ हЋ

शјु एवं अशјु पशХु, शјु एवं अशјु पि˘यЗ के बीच भदे ̂पѺ रखना होगा;

िकसी पश,ु प˘ी अथवा कोई भी ̼ाणी, जो भिूम पर रЋगता ह,ै िजसे मЎने

उसकी अशјुता के कारण तमुसे अलग िकया ह,ै उसके कारण तमु ̂वयं को

अशјु न करना. 26 इस ̼कार ज़Ͻरी है िक तमु मरेे ̼ित पिव̷ रहो, ˢयЗिक

मЎ ही याहवहे ϵ,ं जो पिव̷ ϵ;ं मЎने त ु˺ हЋ मरेी ̼जा होने के ҅लए लोगЗ से

अलग िकया ह.ै 27 “‘यिद कोई तांि̷क एवं ओझा ह,ै तो िन҅Ѵत ही उसका

वध कर िदया जाए. उन पर पथराव िकया जाए, उनके लϵ का दोष उ˵हЂ पर

ह.ै’”

21 याहवहे ने मोशहे को यह आ˙ा दी, “अहरोनवशंी परुोिहतЗ को यह

आ˙ा दो: ‘कोई परुोिहत अपने लोगЗ के बीच िकसी मतृक के ҅लए

̂वयं को अशјु न करे, 2 केवल उसके िनकटतम सबंिंधयЗ के अथा˚त ्माता,

िपता, उसके पु̷ , प ु̷ ी, भाई, 3 तथा उसकी कंुवारी बहन, जो उस पर आिͅत

ह,ै ˢयЗिक अब तक उसके कोई पित ϴआ ही नहЂ; इनके ҅लए वह परुोिहत

̂वयं को अशјु कर सकता ह.ै 4 घर का मा҅लक होने के कारण वह ̂वयं को

अशјु न करे; हां, इस ̼कार वह ̂वयं को ̿́ट न करे. 5 “‘वे अपना िसर

न मुडंवाएं, न ही अपनी दाढ़ी के िकनारे कतरЋ, न ही अपनी दहे मЋ चीरा

लगायЋ. 6 वे अपने परमѶेर के ̼ित पिव̷ रहЋ और अपने परमѶेर के नाम

को अशјु न करЋ ˢयЗिक वे आग के बीच से याहवहे, अपने परमѶेर का

भोजन अथा˚त ्ब҅ल भЋट कर रहे होते हЎ; इस҅लये ज़Ͻरी है िक वे पिव̷ रहЋ.

7 “‘वे वे̀ याविृЀ से अशјु Ҁी से िववाह न करे, न ही उस Ҁी से िजसका
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उसके पित से तलाक हो गया ह,ै ˢयЗिक परुोिहत उसके परमѶेर के ҅लए

पिव̷ ह.ै 8 तमु उसे पिव̷ करना, ˢयЗिक वह तु˺ हारे परमѶेर को भोजन

भЋट करता ह,ै वह त ु˺ हारे ҅लए पिव̷ रह,े ˢयЗिक मЎ याहवहे, जो त ु˺ हЋ पिव̷

करता ϵ,ं पिव̷ ϵ.ं 9 “‘परुोिहत की कोई पु̷ ी, यिद ̂वयं को वे̀ याविृЀ से

अशјु करती ह,ै तो वह अपने िपता को अशјु करती ह;ै उसे आग मЋ जला

िदया जाए. 10 “‘वह परुोिहत, जो अपने भाइयЗ मЋ ̼धान ह,ै िजसके िसर पर

अिभषके का तले उंडलेा गया ह,ै िजसे परुोिहत वҀ धारण करने के ҅लए

पिव̷ िकया गया ह,ै वह परुोिहत अपने िसर को न उघाड़े, न ही अपने वҀ

फाड़े; 11 न ही वह िकसी शव के िनकट जाए, न ही ̂वयं को अपने िपता

और अपनी माता के ҅लए अशјु करे; 12 वह पिव̷ ̂थान से बाहर न जाए

और न अपने परमѶेर के पिव̷ ̂थान को अपिव̷ करे ˢयЗिक परमѶेर के

अिभषके का तले उस पर ह;ै मЎ ही याहवहे ϵ.ं 13 “‘वह कंुवारी क˵या से

ही िववाह करे. 14 वह इनमЋ िकसी से िववाह न करे: एक िवधवा अथवा

िजसका तलाक हो गया हो, अथवा उस क˵या से जो वे̀ याविृЀ ќारा अशјु

हो गई हो, परंत ु वह अपने लोगЗ मЋ से ही िकसी कंुवारी से िववाह करे, 15

िक वह अपने लोगЗ मЋ अपनी सतंानЗ को अशјु न कर द;े ˢयЗिक मЎ ही

याहवहे ϵ,ं जो उसे पिव̷ करता ϵ.ं’” 16 इसके बाद याहवहे ने मोशहे को

आ˙ा दी, 17 “अहरोन को यह सदंशे दो, ‘त ु˺ हारी सतंानЗ मЋ से उनकी

पीिढ़यЗ तक कोई भी ѳҚл, िजसमЋ कोई अगं खराब पाया जाता ह,ै वह

अपने परमѶेर को भोजन भЋट करने का ̼यास न करे. 18 हां, इनमЋ स े कोई

भी ѳҚл, यह ̼यास न करे: अधंा, लगंड़ा, चपटी नाक वाला, या अिधक

अगं वाला हो, 19 िजसका पांव अथवा बांह की कोई हѐी टटूी हो, 20

कुबड़ा, बौना, िजसकी आखं मЋ कोई खराबी हो, जो खजुली से पीिड़त हो

अथवा उसकी ˱वचा पर चकते हЗ तथा िजसके अडंकोश कुचले ϴए हЗ. 21

अहरोन की सतंानЗ मЋ से कोई ѳҚл, िजसमЋ कोई खराबी हो, वह आग मЋ

याहवहे को ब҅ल भЋट करने का ̼यास न करे; इस҅लये िक उस ѳҚл मЋ वह

खराबी ह,ै वह अपने परमѶेर के भोजन को भЋट करने का ̼यास न करे. 22

वह परम पिव̷ तथा पिव̷ ̂थान, दोनЗ ही ̂थानЗ के अपने परमѶेर के

भोजन को खा तो सकता ह,ै 23 िकंत ु वह पदЌ के भीतर न जाए और न ही

वदेी के िनकट, ˢयЗिक उसके अगंЗ मЋ खराबी ह,ै और इसके ќारा वह मरेे

पिव̷ ̂थानЗ को अशјु न कर बठेै. ˢयЗिक मЎ ही याहवहे ϵ,ं जो उ˵हЋ पिव̷

करता ϵ.ं’” 24 इस ̼कार मोशहे ने अहरोन, उनके पु̷ З और सारे इ͇ाएल के

घराने को ये आ˙ाएं दЂ.

22 याहवहे ने मोशहे को ये आदशे िदए, 2 “अहरोन और उसके पु̷ З को

इ͇ाएल के घराने के उन उपहारЗ के ̼ित, जो उपहार वे मझुे भЋट करते

हЎ, सावधान रहने को बता दो; िक इसके ќारा वे मरेे पिव̷ नाम को अपिव̷ न

कर दЋ; मЎ ही याहवहे ϵ.ं 3 “उ˵हЋ यह आ˙ा दो, ‘त ु˺ हारी सारी पीिढ़यЗ तक,

यिद त ु˺ हारे बीच मЋ से कोई भी ѳҚл जब वह अशјु ह,ै तब उन भЋटЗ के

समीप आ जाता ह,ै जो इ͇ाएल के घराने के ќारा मझुे भЋट िकए गए थ,े तो

उस ѳҚл को मरेे सामने स े अलग कर िदया जाए; मЎ ही वह याहवहे ϵ.ं 4

“‘अहरोन के घराने मЋ स े कोई भी ѳҚл, जो कोढ़ी ह,ै अथवा िजसे िकसी

̼कार का ͇ाव हो रहा हो, तब तक मरेी पिव̷ भЋटЗ मЋ स े कुछ न खाए, जब

तक वह शјु न हो जाए. और यिद कोई ѳҚл उस व̂त ु को छू लतेा ह,ै जो

िकसी शव को छूने के ќारा अशјु हो गई ह,ै अथवा यिद िकसी ѳҚл का

वीय˚ ̂खलन ϴआ ह,ै 5अथवा यिद कोई ѳҚл िकसी अशјु व̂त ु को छू

लतेा है और उसके ќारा वह अशјु हो जाता ह,ै अथवा वह िकसी अ˵य

अशјु ѳҚл के ќारा अशјु हो जाता ह,ै तो चाहे उसकी कैसी भी अशјुता

हो; 6 तो वह ѳҚл, जो ऐसी िकसी भी व̂त ु को छू लतेा ह,ै वह शाम तक

अशјु रहगेा और ̂नान करने तक वह पिव̷ भЋटЗ मЋ से िकसी व̂त ु को न

खाए. 7 िकंत ु सयू˚ अ̂त होने पर वह ѳҚл शјु हो जाएगा; इसके बाद वह

पिव̷ भЋटЗ मЋ स े खा सकता ह,ै ˢयЗिक यह उसका भोजन ह.ै 8 वह उस मरे

ϴए पशु के मांस को न खाए, िजसकी ̂वाभािवक म ृ˱ य ु ϴई हो, अथवा िजसे

िकसी जगंली जानवर ने फाड़ डाला हो, ऐसा करके वह ̂वयं को अशјु न

बनाए; ˢयЗिक मЎ ही याहवहे ϵ.ं 9 “‘वे मरेे इस िनयम का पालन करЋ िक

उ˵हЋ पाप का भार न उठाना पड़े और मरेे िनयम को अपिव̷ करने के ќारा

उनकी म ृ˱ य ु न हो जाए; ˢयЗिक मЎ ही याहवहे ϵ,ं जो उ˵हЋ पिव̷ करता ϵ.ं

10 “‘कोई भी, जो परुोिहत के प҄रवार के बाहर का हो, िकसी पिव̷ भЋट को

न खाए; िकसी परुोिहत के साथ रह रहा कोई पराए कुल का रहवासी, अथवा

िकराये पर ҅लया गया कोई मज़दरू पिव̷ भЋट मЋ से न खाए. 11 िकंत ु यिद

कोई परुोिहत धन दकेर िकसी दास को खरीद लतेा ह,ै तो वह दास पिव̷ भЋट

मЋ स े खा सकता ह,ै और वे सब भी िजनका ज˵म उसके प҄रवार मЋ ϴआ ह,ै

उसके भोजन से खा सकते हЎ. 12 यिद िकसी परुोिहत की पु̷ ी का िववाह

िकसी ऐसे ѳҚл से हो जाए, जो परुोिहत न हो, तो वह क˵या उन चढ़ाई ϴई

भЋटЗ मЋ से न खाए. 13 िकंत ु यिद िकसी परुोिहत की पु̷ ी िवधवा हो जाए,

अथवा उसका तलाक हो जाए, और वह यवुाव̂था मЋ ही िनःसतंान ही अपने

िपता के घर लौट आए, तो वह अपने िपता के भोजन मЋ से खा सकती ह;ै

िकंत ु कोई ѳҚл जो परुोिहत न हो वह इसमЋ से न खाए. 14 “‘यिद कोई

ѳҚл अनजाने मЋ पिव̷ भЋटЗ मЋ स े खा ल,े तो वह इसका पांच गणुा िमलाकर

उस पिव̷ भЋट को परुोिहत को दे द.े 15 वे इ͇ाएल के घराने ќारा याहवहे को

चढ़ाई ϴई पिव̷ भЋटЗ को अपिव̷ न करЋ 16और इस ̼कार उनकी पिव̷

भЋटЗ को खाने के ќारा दडं उठाने का कारण न बनЋ; ˢयЗिक मЎ ही याहवहे ϵ,ं

जो उ˵हЋ पिव̷ करता ϵ.ं’” 17 याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, 18 “अहरोन,

उसके पु̷ З और सारे इ͇ाएल के घराने को यह आ˙ा दो, ‘इ͇ाएल के घराने

मЋ स े कोई ѳҚл अथवा इ͇ाएल मЋ कोई परदशेी जब ब҅ल चढ़ाए, चाहे यह

ब҅ल िकसी शपथ के ҅लए हो, अथवा उनकी ̂वे˧ छा ब҅ल हो, वे याहवहे को

वह होमब҅ल के Ͻप मЋ चढ़ाएं. 19 वह तु˺ हारे ҅लए ̪हण योˤय हो सके, तो

ज़Ͻरी है िक यह ब҅ल िनदИष नर पशु की हो, चाहे बछड़ा अथवा मढ़ेा

अथवा बकरा. 20 उस पशु को न चढ़ाया जाए, िजसमЋ कोई खराबी हो,

ˢयЗिक तु˺ हारे प˘ मЋ यह याहवहे ќारा ̪हण नहЂ होगा. 21 जब कोई ѳҚл

बलैЗ अथवा भड़े-बक҄रयЗ मЋ से िकसी िवशषे शपथ को परूा करन,े अथवा

̂वे˧ छा ब҅ल के ҅लए याहवहे को मले ब҅ल चढ़ाता ह,ै तो ज़Ͻरी है िक ̪हण

करने के ҅लए यह िनदИष हो; ˴यान रहे िक इसमЋ कोई खराबी न हो. 22 ऐसे

पशХु को, जो अधंे हЗ, िजनकी हѐी टटूी हो, जो िवकलांग हЗ, िजसके

घावЗ से ͇ाव हो रहा हो, िज˵हЋ चकते हो गए अथवा खाज-खजुली वाले हЗ,
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याहवहे को न चढ़ाना और न ही उ˵हЋ वदेी पर अқˤनब҅ल ̂वϽप याहवहे के

҅लए चढ़ाना. 23 तमु िकसी ऐसे बछड़े अथवा ममेने को ̂वे˧ छा ब҅ल के

҅लए चढ़ा सकते हो, िजसका कोई अगं बड़ा अथवा छोटा हो गया हो, िकंत ु

िकसी शपथ के ҅लए यह ̪हण नहЂ होगा. 24 िकसी भी ऐसे पश ु को िजसके

अडंकोश चो҄टल, कुचल,े फटे अथवा कटे हЗ, याहवहे को न चढ़ाना, और

न ही अपने दशे मЋ उनकी ब҅ल दनेा, 25और न ही िकसी िवदशेी से इसे

परमѶेर के भोजन के Ͻप मЋ चढ़ाने के ҅लए ̪हण करना; ˢयЗिक उनमЋ

तो उनका िबगड़ा आकार है ही. उनमЋ दोष है वे त ु˺ हारे प˘ मЋ ̪हण नहЂ

हЗग.े’” 26 याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, 27 “जब िकसी बछड़े, भड़े

अथवा बकरी का ज˵म हो, यह सात िदन तक अपनी माता के साथ मЋ रह,े

और आठवЋ िदन के बाद से यह याहवहे के ҅लए अқˤनब҅ल के Ͻप मЋ ̪हण हो

जाएगा. 28 िकंत ु चाहे यह बछड़ा हो अथवा भड़े, तमु माता तथा उसके

ब˧चे दोनЗ का एक ही िदन मЋ वध न करना. 29 “जब तमु याहवहे को

आभार-ब҅ल चढ़ाओ, तो तमु इसे इस ̼कार भЋट करो िक यह याहवहे को

̪हण हो. 30 इसको उसी िदन खा ҅लया जाए, तमु सबुह तक इसमЋ से कुछ

भी बचाकर न रखना; मЎ ही याहवहे ϵ.ं 31 “तमु मरेी आ˙ाХ का पालन कर

उनका अनसुरण करना; मЎ ही याहवहे ϵ.ं 32 तमु मरेे पिव̷ नाम को अशјु न

करना; मЎ इ͇ाएल के घराने मЋ पिव̷ िकया जाऊंगा; मЎ ही याहवहे ϵ,ं जो

त ु˺ हЋ पिव̷ करता ϵ,ं 33 त ु˺ हЋ िम͇ से िनकालकर लाया ϵ,ं िक त ु˺ हारे ҅लए

त ु˺ हारा परमѶेर हो जाऊं; मЎ ही याहवहे ϵ.ं”

23 याहवहे ने मोशहे को दोबारा आ˙ा दी, 2 “इ͇ाएल के घराने को

यह आ˙ा दो: ‘ये याहवहे के वे ठहराए ϴए उ˱सव हЎ, िज˵हЋ तमु पिव̷

समारोह घोिषत करोग;े मरेे ќारा िनधा˚҄रत उ˱सव ये हЎ: 3 “‘छः िदन तो काय˚

िकया जा सकता ह,ै िकंत ु सातवां िदन पणू˚ िवͅाम का िदन, श˸बाथ ह,ै एक

पिव̷ समारोह. तमु कोई काय˚ न करना; यह त ु˺ हारे सारे घराने मЋ याहवहे के

҅लए एक श˸बाथ होगा. 4 “‘ये याहवहे के ठहराए गए उ˱सव हЎ—पिव̷

समारोह, िजनकी घोषणा त ु˺ हЋ उनके तय िकए गए समय पर करनी ह.ै 5

याहवहे के फ़सह का िनधा˚҄रत समय पहले माह के चौदहवЋ िदन सं˴ या समय

ह.ै 6 उसी माह के प˵̹हवЋ िदन याहवहे के ҅लए खमीर रिहत रोटी का उ˱सव

होगा; सात िदन तक खमीर रिहत रोटी ही खाई जाए. 7 पहले िदन पिव̷

सभा होगी तथा तमु िकसी भी ̼कार की महेनत न करना. 8 िकंत ु सातЗ िदनЗ

तमु याहवहे को अқˤनब҅ल चढ़ाना. सातवЋ िदन पिव̷ सभा होगी, इस िदन तमु

िकसी भी ̼कार की महेनत न करना.’” 9 याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी,

10 “इ͇ाएल के घराने को यह आ˙ा दो, ‘जब तमु उस दशे मЋ ̼वशे करो, जो

मЎ त ु˺ हЋ दनेवेाला ϵं तथा उसकी उपज इकыी करो, तो तमु अपनी पहली उपज

की प ू̔ लयЗ को परुोिहत के सामने लकेर आना. 11 परुोिहत इन प ू̔ लयЗ को

याहवहे के सामने िहलाने की ब҅ल के Ͻप मЋ चढ़ाए िक यह त ु˺ हारे ҅लए ̪हण

िकया जाए; परुोिहत इसे श˸बाथ के अगले िदन िहलाए. 12 उसी िदन, िजस

िदन प ू̔ लयЗ को िहलाने की म ु̹ ा ब҅ल के Ͻप मЋ चढ़ाया जाए, एक वषЃय नर

ममेने की होमब҅ल याहवहे को चढ़ाई जाए. 13 इसके साथ अ˵नब҅ल मЋ तले

और तीन िकलो मदैा िमलाकर याहवहे के ҅लए सखुदायी सगुधं के Ͻप मЋ

आग मЋ चढ़ाया जाए. इसके अलावा उसके साथ पये ब҅ल के ҅लए एक

लीटर दाखरस भी. 14 उस िदन तक तथा जब तक तु˺ हारे परमѶेर के ҅लए

िनधा˚҄रत ब҅ल न चढ़ा दी जाए, तब तक न तो रोटी और न ही भनुे अथवा

क˧चे अ˵न को खाया जाए. यह त ु˺ हारे सारे घराने मЋ त ु˺ हारी सारी पीिढ़यЗ

के ҅लए सदा-सवद̊ा के ҅लए एक िविध ह.ै 15 “‘तमु श˸बाथ के अगले िदन

स,े जब लहराने की ब҅ल के Ͻप मЋ चढ़ाने के ҅लए पु̔ लयां लाई जाएं, िगनती

करना; ये परेू सात श˸बाथ हЗग.े 16 सातवЋ श˸बाथ के अगले िदन से पचास

िदनЗ की िगनती करना; िफर याहवहे को नया अ˵नब҅ल चढ़ाया जाए. 17

तमु अपने िनवास ̂थानЗ से लहराने की ब҅ल के Ͻप मЋ चढ़ाने के ҅लए दो

िकलो मदैे की रो҄टयां लाना; जो याहवहे को ̼थम फल के Ͻप मЋ चढ़ाने के

҅लए खमीर के साथ बनाई जाएं. 18 रो҄टयЗ के साथ साथ सात एक-एक

वषЃय िनदИष ममेन,े पशХु से एक बछड़ा और दो मढ़ेे चढ़ाना; ये सब

याहवहे के ҅लए होमब҅ल हЎ, जो उनकी अ˵नब҅ल तथा उनकी पये ब҅ल

सिहत अқˤनब҅ल ќारा याहवहे को सखुद-सगुधं हЗग.े 19 पापब҅ल के ҅लए

एक बकरा और मले ब҅ल के ҅लए एक-एक वषЃय दो ममेने भी अिपत̊

करना. 20 परुोिहत इ˵हЋ लहराने की ब҅ल के समान ब҅ल चढ़ाने के ҅लए

पहली उपज की रो҄टयЗ और ममेनЗ के साथ याहवहे के सामने लहराए. ये

याहवहे के ҅लए पिव̷ तथा परुोिहत का ठहराया ϴआ भाग हЎ. 21 उसी िदन

तमु एक पिव̷ समारोह भी मनाने की घोषणा करना. उस िदन िकसी भी

̼कार का प҄रͅम न करना. यह त ु˺ हारे सारे घरानЗ मЋ त ु˺ हारी सारी पीिढ़यЗ

के ҅लए सदा-सवद̊ा के ҅लए एक िविध ह.ै 22 “‘जब तमु अपने दशे मЋ उपज

इकыी करो, तो तमु अपने खतेЗ से कोन-ेकोने तक की उपज इकыा न करना,

न ही अपनी उपज की िस˽ला इकыी करना; तमु उ˵हЋ दीनЗ तथा िवदिेशयЗ

के ҅लए छोड़ दनेा. मЎ याहवहे ही त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं’” 23 याहवहे ने मोशहे

को दोबारा आ˙ा दी, 24 “इ͇ाएल के घराने को यह आ˙ा दो, ‘सातवЋ माह

का ̼थम िदन श˸बाथ का िवͅाम िदन होगा, तरुही फंूकने के ќारा इसका

̂मरण िदलाना. यह एक पिव̷ समारोह ह.ै 25 इस िदन तमु िकसी ̼कार का

प҄रͅम न करना, और याहवहे को अқˤनब҅ल चढ़ाना.’” 26 याहवहे ने

मोशहे को िनदЌश िदया, 27 “इस माह का दसवां िदन ̼ाय҅Ѵत का िदन होगा,

यह त ु˺ हारे ҅लए पिव̷ समारोह होगा और इस िदन अपने ϶दयЗ को न̀

बनाकर याहवहे को अқˤनब҅ल चढ़ाई जाए. 28 इस िदन तमु िकसी भी ̼कार

का प҄रͅम न करना, ˢयЗिक यह ̼ाय҅Ѵत का िदन है िक याहवहे त ु˺ हारे

परमѶेर के सामने त ु˺ हारे ҅लए ̼ाय҅Ѵत परूा िकया जाए. 29 जो ѳҚл इस

िदन ̂वयं को न̀ नहЂ करता, उसे उसके प҄रवार से बाहर िनकाल िदया

जाए. 30 जो ѳҚл इस िदन प҄रͅम करता ह,ै मЎ उस ѳҚл को उसके

प҄रवार के बीच से नाश कर द ूगंा. 31 तमु इस िदन िकसी भी ̼कार का

प҄रͅम नहЂ करोग.े यह त ु˺ हारे सारे घरानЗ मЋ त ु˺ हारी सारी पीिढ़यЗ के

҅लए हमशेा के ҅लए एक िविध ह.ै 32 यह तु˺ हारे ҅लए सपंणू˚ िवͅाम का

श˸बाथ ह,ै इस िदन तमु अपने ϶दयЗ को न̀ करोग;े माह के नौवЋ िदन शाम

से शाम तक श˸बाथ का पालन करोग.े” 33 याहवहे ने मोशहे को दोबारा

आ˙ा दी, 34 “इ͇ाएल के घराने को यह आ˙ा दो, ‘सातवЋ माह के प˵̹हवЋ

िदन से याहवहे के ҅लए सात िदनЗ के ҅लए झोपड़ी का उ˱सव होगा. 35

̼थम िदवस पिव̷ समारोह होगा; तमु इस िदन िकसी भी ̼कार का प҄रͅम



लѳैѳव̂था 88

नहЂ करोग.े 36 तमु इन सातЗ िदन याहवहे को अқˤनब҅ल चढ़ाना. आठवЋ

िदन तमु पिव̷ समारोह का आयोजन करोगे और इस िदन याहवहे को एक

अқˤनब҅ल चढ़ाओग;े यह एक औपचा҄रक आयोजन होगा. तमु िकसी भी

̼कार का प҄रͅम नहЂ करोग.े 37 “‘ये याहवहे के वे िनयत उ˱सव हЎ, िज˵हЋ

तमु याहवहे के ҅लए अқˤनब҅लयां ̼̂ततु करने के ҅लए पिव̷ सभा घोिषत

करना. होमब҅लयां, अ˵नब҅लयां, अ˵य ब҅लयां तथा पये ब҅लयां, हर एक

अपन-ेअपने िनयत िदन पर अिपत̊ करने के ҅लए हЎ. 38 ये िदन याहवहे के

श˸बाथЗ के अलावा तथा ये ब҅लयां त ु˺ हारी उन भЋटЗ, शपथ और ̂वे˧ छा

ब҅ल के अित҄रл हЎ, जो तमु याहवहे के ҅लए चढ़ाते हो. 39 “‘सातवЋ माह

के प˵̹हवЋ िदन, जब तमु दशे की उपज इकыी कर चकुोग,े तब सात िदनЗ

के ҅लए याहवहे के ҅लए उ˱सव मनाना. इसमЋ ̼थम िदन तथा आठवां िदन

श˸बाथ होगा. 40 ̼थम िदन तमु ̂वयं अपने ҅लए हरे-भरे व ृ̆ З के फल,

खजरू व ृ̆ की शाखाएं, घने व ृ̆ З की शाखा और नदी के िकनारे के मजन ूं

व ृ̆ लकेर सात िदन तक याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर के सामने आनदं करना. 41

तमु हर साल याहवहे के ҅लए सात िदन यह उ˱सव मनाओग.े यह उ˱सव

सातवЋ माह मЋ मनाया जाए. यह त ु˺ हारी सारी पीिढ़यЗ मЋ हमशेा के ҅लए एक

िविध ह.ै 42 तमु सात िदन झЗपिड़यЗ मЋ रहोग;े इ͇ाएल के सारे मलू िनवासी

झЗपिड़यЗ मЋ रहЋग,े 43 तािक तु˺ हारी आनवेाली पीिढ़यЗ को यह अहसास

हो जाए िक जब मЎने इ͇ाएल के घराने को िम͇ से िनकाला था, मЎने उ˵हЋ

झЗपिड़यЗ मЋ ҄टकाया था. मЎ ही याहवहे त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं’” 44 इस

̼कार मोशहे ने इ͇ाएल के घराने के सामने याहवहे के िनधा˚҄रत उ˱सवЗ का

िववरण िदया.

24 िफर याहवहे ने मोशहे को यह आ˙ा दी, 2 “इ͇ाए҅लयЗ को कहना

िक वे दीये के ҅लए जतैनू का िनकाला ϴआ शјु तले लायЋ, िजससे

िदया हमशेा जलता रह,े 3अहरोन इसे शाम से सबुह तक िनयिमत Ͻप से

िमलनवाले तबं ू मЋ सा˘ी पदЌ के बाहर याहवहे के सामने सजाकर रखा करे;

यह त ु˺ हारी सारी पीिढ़यЗ के ҅लए हमशेा के ҅लए एक िविध ह.ै 4अहरोन

दीपकЗ को याहवहे के सामने कु˵दन के दीपदान पर सजाकर िनयिमत Ͻप से

रख.े 5 “इसके बाद तमु मदैा लकेर इससे बारह बा҄टयां बनाना; हर एक बाटी

दो िकलो मदैे स े बनाई जाए. 6 तमु इ˵हЋ याहवहे के सामने कु˵दन की मज़े पर

̨मानसुार दो पҚंлयЗ मЋ रखना; हर एक पҚंл मЋ छः-छः. 7 हर एक पҚंл

पर शјु लोबान रखना िक यह बाटी के ҅लए ̂मरण िदलाने वाली याहवहे के

҅लए अқˤनब҅ल हो जाए. 8 वह हर एक श˸बाथ इसे याहवहे के सामने

सѳुवқ̂थत रीित से िनयिमत Ͻप से रख;े इ͇ाएल के घराने के ҅लए यह

एक हमशेा की िविध ह.ै 9 यह भोजन अहरोन तथा उनके पु̷ З के ҅लए

होगा, और वे इसको पिव̷ ̂थान मЋ ही खाएंगे ˢयЗिक यह याहवहे की

अқˤनब҅लयЗ मЋ से उनके ҅लए परम पिव̷ ह,ै उनका सदवै का भाग ह.ै”

10 तभी अचानक यह ϴआ िक एक इ͇ाएली Ҁी का पु̷ , िजसका िपता

एक िम͇ी था, इ͇ाएल के घराने के बीच जा पϴंचा और छावनी मЋ ही उस

इ͇ाएली Ҁी के प ु̷ और एक इ͇ाएली पϼुष के बीच मार-पीट हो गई. 11 उस

इ͇ाएली Ҁी के प ु̷ ने परमѶेर की िनदंा करके परमѶेर को शाप िदया. तब

उसे मोशहे के सामने लाया गया. उस यवुक की माता का नाम शलेोमीथ था,

जो दान के गो̷ के िदबरी की प ु̷ ी थी. 12 उ˵हЗने उसे हवालात मЋ रख ҅लया

िक उसके सामने याहवहे की आ˙ा ̂पѺ की जा सके. 13 इसके बाद याहवहे

ने मोशहे को आ˙ा दी, 14 “िजसने परमѶेर को शाप िदया ह,ै उसे छावनी से

बाहर लाया जाए, और िज˵हЗने उसे ऐसा कहते ϴए सनुा ह,ै वे उसके िसर पर

अपने हाथ रखЋ; इसके बाद सारी सभा उसका पथराव करे. 15 इ͇ाएल के

घराने को यह आ˙ा दी जाए, ‘जो अपने परमѶेर को शाप दतेा ह,ै वह ̂वयं

अपने पाप का बोझ उठाएगा. 16 उस,े जो याहवहे के नाम की िनदंा करता ह;ै

िन҅Ѵत ही म ृ˱ य ु दडं िदया जाए; िनःसदंहे सारी सभा उसका पथराव करे. चाहे

कोई परदशेी हो या दशेी, इस ̼कार जब कोई याहवहे के नाम की िनदंा करता

ह,ै तो उसे म ृ˱ य ु दडं िदया ही जाएगा. 17 “‘यिद कोई ѳҚл िकसी दसूरे

मन ु́ य की ह˱या कर दतेा ह,ै तो िन҅Ѵत ही उसे म ृ˱ य ु दडं िदया जाए. 18 यिद

कोई ѳҚл िकसी पशु की ह˱या कर दतेा ह,ै तो वह इसके नकुसान की

भरपाई करे, ̼ाण के बदले ̼ाण. 19 यिद कोई ѳҚл अपने पड़ोसी को चोट

पϴंचाता ह,ै तो जसैा उसने िकया ह,ै उसके साथ ठीक वसैा ही िकया जाए:

20अगं-भगं के बदले अगं-भगं; आखं के बदले आखं, दांत के बदले दांत;

जसै े उसने एक ѳҚл को चोट पϴंचाई ह,ै उसे भी ठीक वसै े ही चोट पϴंचाई

जाए. 21 इसी ̼कार वह ѳҚл िजसने िकसी पशु की ह˱या की थी, वह

इसके नकुसान की भरपाई करेगा, िकंत ु उस,े जो िकसी मन ु́ य की ह˱या कर

दतेा ह,ै म ृ˱ य ु दडं िदया जाए. 22 त ु˺ हारे बीच एक ही िनयम हो, परदशेी तथा

दशेी, दोनЗ के ҅लए एक, ˢयЗिक मЎ याहवहे ही त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं’” 23

इसके बाद मोशहे ने इ͇ाएल के घराने को आदशे िदया और वे उस ѳҚл को

छावनी के बाहर ले आए, िजसने परमѶेर को शाप िदया था, उसका पथराव

िकया. इस ̼कार इ͇ाएल के घराने ने वसैा ही िकया, ठीक जसैी आ˙ा

याहवहे ने मोशहे को दी थी.

25 याहवहे ने मोशहे को सीनायी पवत̊ पर आ˙ा दी, 2 “इ͇ाएल के

घराने को यह आ˙ा दो: ‘जब तमु उस दशे मЋ ̼वशे करोग,े जो मЎ त ु˺ हЋ

द ूगंा, तब याहवहे के ҅लए उस दशे मЋ एक श˸बाथ होगा. 3 तमु छः वष˚

तो अपने खते मЋ बीज बोओगे और अगंरू की बारी की छंटाई तथा उसकी

उपज इकыा करोग,े 4 िकंत ु सातवЋ वष˚ मЋ भिूम के ҅लए श˸बाथ-िवͅाम

होगा याहवहे के ҅लए श˸बाथ; न तो तमु अपने खतेЗ मЋ बीज बोना और

न ही अपनी अगंरू की बारी की छंटाई करना. 5 उपज इकыा करने के

बाद अपने आप उगी ϴई उपज इकыा न करना; यह भिूम के ҅लए श˸बाथ

वष˚ होगा. 6 श˸बाथ काल मЋ भिूम से उ˱प˵न उपज तमु सभी के भोजन के

҅लए हЗगी—तु˺ हारे ҅लए, त ु˺ हारे दासЗ और दािसयЗ के ҅लए, मजदरूЗ के

҅लए, त ु˺ हारे बीच रह रहे िवदिेशयЗ के ҅लए, त ु˺ हारे पशХु और तु˺ हारे दशे

के जगंली पशХु के ҅लए; यह उपज सभी के भोजन के ҅लए होगी. 8

“‘तमु सात श˸बाथ वषИं की भी िगनती करना; सात गणुा सात वष,̊ िक ये

सात श˸बाथ वष˚ अथा˚त ्उनचास वष˚ हЗ. 9 सातवЋ माह के दसवЋ िदन ऊंची

आवाज से तरुही फंूकोग.े ̼ाय҅Ѵत िदवस पर परेू दशे मЋ तरुही फंूकोग.े 10

त ु˺ हЋ पचासवЋ वष˚ को पिव̷ करना होगा और सारे दशे के िनवािसयЗ के ҅लए

छुटकारे की घोषणा करनी होगी. यह वष˚ त ु˺ हारे ҅लए योवले वष˚ कहलाएगा

और तमुमЋ स े हर एक की पतैकृ सपंिЀ अपन-ेअपने प҄रवार को लौट आएगा.
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11 पचासवां वष˚ योवले वष˚ के Ͻप मЋ मनाया जाए; इस वष˚ न तो तमु बीज

बोना, न अपने आप उगी ϴई फसल इकыी करोगे और न उन अगंरू की

लताХ से अगंरू इकыा करोग,े िज˵हЋ छांटा न गया हो. 12 ˢयЗिक यह

योवले ह;ै यह त ु˺ हारे ҅लए पिव̷ होगा. तमु खतेЗ की उपज को खा सकते

हो. 13 “‘इस योवले वष˚ मЋ तमुमЋ से हर एक अपनी पतैकृ भिूम को लौट

जाएगा. 14 “‘यिद तमु अपने पड़ोसी को कुछ भी बचेो अथवा उससे कुछ

भी खरीदो, तो तमु एक दसूरे से छल न करना. 15 जब तमु अपने पड़ोसी से

भिूम खरीदो, तो उसका म ू˽ य िपछले योवले के बाद के वषИं के अनसुार होना

आव̀यक ह,ै तथा बचेनवेाला भी इसका म ू˽ य अगले योवले के पहले के

वषИं का ˴यान रखकर करे. 16 यिद अगले योवले तक के वषИं की संx या

अिधक ह,ै तो म ू˽ य बढ़गेा, यिद वषИं की संx या कम ह,ै तो म ू˽ य भी कम

होगा. व̂ततुः वह ѳҚл, जो भिूम को बचे रहा ह,ै त ु˺ हЋ कटिनयЗ की संx या

बचे रहा ह.ै 17 इस҅लये तमु एक दसूरे से छल न करना, परंत ु अपने परमѶेर

के ̼ित ͅјा की भावना रखना; ˢयЗिक मЎ याहवहे ही त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं

18 “‘इस҅लये तमु मरेी िविधयЗ को मानना और मरेी आ˙ाХ का पालन कर

उ˵हЋ ѳवहार मЋ लाना िक इस ̼कार तमु इस दशे मЋ सरु˘ापवूक̊ िनवास कर

सको. 19 तब भिूम अपनी उपज उ˱प˵न करेगी, तािक तमु इसको भरपटे

खाया करो, और इस ̼कार तमु इस दशे मЋ सरु˘ापवूक̊ रह सको. 20 िकंत ु

यिद त ु˺ हारा िवचार यह हो, “यिद हमने सातवЋ वष˚ बीज नहЂ बोया और

उपज इकыा नहЂ की तो हम उस वष˚ ˢया खाएंग?े” 21 तब छठे वष˚ मЋ मЎ

त ु˺ हारे ҅लए अपनी आशीषЗ को आदशे द ूगंा िक भिूम तीन वषИं के ҅लए

पया˚˶त उपज उ˱प˵न करे. 22 जब तमु आठवЋ वष˚ बीज बोओग,े तो तब

भी तमु बीते वषИं मЋ इकыा की गई उपज को खा सकोग,े आठवЋ वष˚ की

उपज आने पर भी तमु नौवЋ वष˚ तक इसको खा सकोग.े 23 “‘भिूम सदा के

҅लए बचेी न जाए, ˢयЗिक भिूम तो मरेी ह;ै तमु तो मरेे साथ परदशेी और

बाहरी मा̷ हो. 24 जब भी भिूम को खरीदो, तो खरीददार यह ˴यान रखे िक

बचेनवेाले को इसके छुड़ाने का अिधकार ह.ै 25 “‘यिद त ु˺ हारा कोई सबंधंी

इतना िनधन̊ हो जाता है िक उसे अपनी सपंिЀ के अशं को बचेना पड़ता ह,ै

तो उसके नज़दीकी छुड़ाने वाला आकर उस सपंिЀ को खरीद ल,े जो उसके

सबंधंी ќारा बचेी गई ह.ै 26और यिद उस ѳҚл का कोई छुड़ाने वाला नहЂ

ह,ै िकंत ु वह ̂वयं ही इतना समјृ हो गया ह,ै और अपनी भिूम को छुड़ाने के

҅लए उसके पास पया˚˶त धन ह,ै 27 तो वह इसके बचेे गए वषИं स े िगनती करे

और िजस ѳҚл को उसने यह बचेा था, उसे इसका बाकी म ू˽ य चकुा द,े

और इस ̼कार उसे अपनी सपंिЀ दोबारा ̼ा˶त हो जाएगी. 28 िकंत,ु यिद

उसके पास इसे दोबारा ̼ा˶त करने के ҅लए पया˚˶त धन नहЂ ह,ै तब जो कुछ

उसने बचेा ह,ै वह सब योवले वष˚ तक उसके खरीददार के पास ही रहगेा;

िकंत ु योवले वष˚ मЋ यह छूटकर इसके असली ̂वामी के पास लौट जाएगा.

29 “‘इसी ̼कार यिद कोई ѳҚл शहरपनाह वाले नगर मЋ अपने घर को

बचेता ह,ै तो उसके छुड़ाने का अिधकार उसके बचेने के िदन से एक वष˚ तक

मा˵य रहगेा; छुड़ाने का उसका अिधकार परेू एक वष˚ तक बना रहगेा. 30

िकंत ु यिद परेू एक वष˚ की अविध मЋ इसको नहЂ खरीदा गया, तब उस

शहरपनाह वाले नगर मЋ उस घर का अिधकार ̂थायी Ͻप से उसके खरीददार

और उसकी आनवेाली सभी पीिढ़यЗ का हो जाएगा; यह घर योवले वष˚ मЋ

छुड़ाया नहЂ जाएगा. 31 िकंत ु िबना शहरपनाह वाले गांवЗ के घरЗ को खतेЗ

के बराबर समझा जाए; इनको छुड़ाया जा सकता ह,ै और वे योवले वष˚ मЋ

छुड़ा िदए जाएंग.े 32 “‘जहां तक लिेवयЗ के नगरЗ का सबंधं ह,ै लिेवयЗ को

अपने नगरЗ के घरЗ के, जो उनकी सपंिЀ हЎ, छुड़ाने का ̂थायी अिधकार ह.ै

33 इस҅लये जो कुछ भी लिेवयЗ का ह,ै उसको छुड़ाया जा सकता है और

नगर मЋ उनकी सपंिЀ से बचेा गया वह घर योवले वष˚ मЋ छुड़ा िदया जाएगा,

ˢयЗिक इ͇ाएल के घराने के बीच लिेवयЗ के नगरЗ के घर उनकी सपंिЀ हЎ.

34 िकंत ु उनके नगरЗ के चारЗ ओर की चराई की भिूम को न बचेा जाए,

ˢयЗिक यह उनकी ̂थायी सपंिЀ ह.ै 35 “‘यिद त ु˺ हारा कोई भाई-ब˵ध ु

कंगाल हो जाए, और यिद वह अपना हाथ त ु˺ हारे सामने फैलाए, तो तमु

उसकी ठीक उसी ̼कार सहायता करना, मानो वह कोई िवदशेी अथवा या̷ी

हो तािक वह तु˺ हारे साथ रह सके. 36 उससे ˸याज अथवा लाभ न ҅लया

जाए, बқ˽क तमु अपने परमѶेर के ̼ित ͅјा रखना िक तु˺ हारा भाई-ब˵ध ु

त ु˺ हारे साथ रह सके. 37 तमु उसे न तो अपना धन ˸याज पर दोगे और न ही

भोजन लाभ कमाने के लालच स.े 38 मЎ याहवहे ही त ु˺ हारा परमѶेर ϵ,ं जो

त ु˺ हЋ िम͇ दशे से इस҅लये िनकालकर लाया ϵ,ं िक तु˺ हЋ कनान दशे ̼दान

कϽं, और तु˺ हारे ҅लए त ु˺ हारा परमѶेर हो जाऊं. 39 “‘यिद त ु˺ हारा कोई

भाई-ब˵ध ु इतना कंगाल हो जाए िक ̂वयं को त ु˺ हЋ बचे द,े तो तमु उससे दास

के समान सवेा न लनेा. 40 वह त ु˺ हारे साथ मजदरूी पानवेाले ѳҚл के समान

रह,े मानो िक वह कोई या̷ी हो. वह त ु˺ हारे साथ योवले वष˚ तक काम

करेगा. 41 िफर वह तु˺ हारे अिधकार से मлु हो जाएगा, वह और उसके

साथ उसकी सतंान अपने गो̷ और अपने पवूज̊З की सपंिЀ को लौट जाएगी.

42 ˢयЗिक इ͇ाएल तो मरेे सवेक हЎ, िज˵हЋ मЎ िम͇ से िनकालकर लाया था;

उनको दास के समान बचेा न जाए. 43 तमु उस पर कठोरता पवूक̊ शासन न

करना, बқ˽क अपने परमѶेर के ̼ित ͅјा बनाए रखना. 44 “‘जहां तक

तु˺ हारे दास-दािसयЗ का सबंधं ह,ै तमु अपने पड़ोसी गरै-यϵदी दशेЗ से दास

और दािसयां ̼ा˶त कर सकते हो. 45 तमु अपने बीच रह रहे याि̷यЗ से भी

दासЗ को कर सकते हो तथा उनके गो̷З से भी िजनका ज˵म तु˺ हारे दशे मЋ

ही ϴआ ह,ै और वे त ु˺ हारे बीच ही रह रहे हЎ; वे भी त ु˺ हारी सपंिЀ हो सकते

हЎ. 46 तमु उ˵हЋ सपंिЀ के समान अपने प ु̷ З के अिधकार मЋ ̂थायी मीरास के

Ͻप मЋ भी दे सकते हो; तथा उनका ̼योग ̂थायी दासЗ के समान कर सकते

हो. िकंत ु तमु इ͇ाएल के घराने मЋ स े अपने भाई-बधंХु पर कठोरता पवूक̊

शासन न करना. 47 “‘यिद त ु˺ हारे साथ का कोई िवदशेी अथवा या̷ी धनी

हो जाए, और तु˺ हारा कोई भाई-ब˵ध ु कंगाल तथा वह ̂वयं को उस िवदशेी

अथवा या̷ी, या उस िवदशेी के कुल को बचे द,े 48 तो उसके िबकने के बाद

उसको िनकाला जा सकता ह.ै उसके भाई-बधंХु मЋ स े कोई एक भाई उसको

छुड़ा सकता ह,ै 49 उसका चाचा अथवा उसके चाचा का पु̷ और उसके

प҄रवार से कोई उसका कोई सगा सबंधंी उसको छुड़ा सकता ह,ै अथवा

यिद वह धनी हो जाए, तो वह ̂वयं को ही छुड़ा सकता ह.ै 50 वह अपने

खरीददार के साथ अपने िबकने के िदन से लकेर योवले वष˚ तक के समय की

िगनती करे; उसके िबकने का म ू˽ य उसके ќारा िपछले वषИं के अनसुार हो.
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उसके ќारा उसके ̂वामी के साथ िबताया गया समय िकसी मज़दरू ќारा

िबताए गए समय के समान ही ह.ै 51 िकंत ु यिद योवले वष˚ तक अभी अनके

वष˚ बाकी हЎ, तो वह अपने छुड़ाए जाने के ҅लए अपने िबकने के दाम के

बराबर मЋ लौटा द.े 52और यिद योवले वष˚ मЋ अभी कुछ ही वष˚ बाकी रह

गए हЎ, तो वह अपने ̂वामी के साथ इनकी िगनती करे और उन वषИं के

अनसुार अपने छुड़ाने के म ू˽ य को लौटा द.े 53 वह उसके साथ हर एक वष˚

मज़दरू के अनसुार ही रहगेा और वह तु˺ हारे सामने उस पर कठोरता पवूक̊

शासन न करे. 54 “‘िकंत ु यिद इनमЋ से िकसी भी रीित से उसको छुड़ाया

नहЂ गया, तो योवले वष˚ मЋ वह छूट जाएगा; वह और उसके साथ उसकी

सतंान भी. 55 ˢयЗिक इ͇ाएल का घराना मरेा दास ह;ै ये मरेे वे दास हЎ,

िज˵हЋ मЎ िम͇ दशे से छुड़ाकर लाया ϵ.ं मЎ याहवहे ही त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं

26 “‘न तो तमु अपने ҅लए मरूतЋ बनाओगे और न ही िकसी खदुी ϴई मरूत

अथवा पिव̷ प˱थर बनाओगे और न ही उसके सामने झकुने के उѣे̀य

से िकसी प˱थर मЋ स े मरूत गढ़ोग;े ˢयЗिक मЎ याहवहे ही त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं

2 “‘तमु मरेे श˸बाथЗ का पालन करो और मरेे पिव̷ ̂थान का स˺मान; मЎ ही

याहवहे ϵ.ं 3 “‘यिद तमु मरेी िविधयЗ का पालन करोगे और मरेी आ˙ाХ

का पालन कर उ˵हЋ ѳवहार मЋ लाओग,े 4 तो मЎ वषा˚ ऋतु मЋ त ु˺ हЋ बा҄रश

िदया कϽंगा, िजसके प҄रणाम̂वϽप भिूम अपनी उपज और मदैान के व ृ̆

फल उ˱प˵न करЋग.े 5 तु˺ हारी दांवनी त ु˺ हारी अगंरू की उपज इकыा करने

तक चलगेी और तु˺ हारी अगंरू की उपज, बीज बोने तक. इस ̼कार तमु

भरपटे भोजन करोगे और इस ̼कार तमु इस दशे मЋ सरु˘ापवूक̊ िनवास कर

सकोग.े 6 “‘दशे मЋ मरेे ќारा दी गई शांित बसगेी, िजससे िक तमु आराम कर

सको. कोई त ु˺ हЋ भयभीत न करेगा. मЎ उस दशे से िहसंक पशХु को भी दरू

कर द ूगंा और त ु˺ हारे दशे मЋ कोई भी तलवार से मारा न जाएगा. 7 िकंत ु तमु

अपने श̷Хु का पीछा करोगे और वे तलवार के वार से त ु˺ हारे सामने मारे

जाएंग;े 8 तमुमЋ स े पांच एक सौ को और एक सौ दस हज़ार को खदड़े डालЋगे

और तु˺ हारे श̷ ु तलवार के वार से त ु˺ हारे सामने मारे जाएंग.े 9 “‘िफर मЎ

त ु˺ हारी ओर कृपादिृѺ कϽंगा और तु˺ हЋ फलवतं कर तु˺ हारी संx या बϴत

बढ़ाऊंगा और त ु˺ हारे साथ की गई मरेी वाचा को परूी कϽंगा. 10 तमु परुानी

उपज को खाओगे और नई उपज को ̂थान दनेे के उѣे̀य से परुानी को हटा

दोग.े 11 इसके अलावा मЎ त ु˺ हारे बीच िनवास कϽंगा और मरेा ̼ाण तमुसे

घणृा न करेगा. 12 मЎ त ु˺ हारे बीच चला िफरा भी कϽंगा. मЎ त ु˺ हारा परमѶेर

हो जाऊंगा और तमु मरेी ̼जा. 13 मЎ याहवहे ही त ु˺ हारा परमѶेर ϵ,ं जो त ु˺ हЋ

िम͇ दशे से िनकालकर लाया है िक तमु िमि͇यЗ के दास न बने रह जाओ,

मЎने त ु˺ हारे जएू की प҄ъयЗ को तोड़ िदया है और त ु˺ हЋ सीधा होकर चलने मЋ

समथ˚ िकया ह.ै 14 “‘िकंत ु यिद तमु मरेी न सनुोगे और इन सारी आ˙ाХ का

पालन नहЂ करोग,े 15 यिद तमु मरेी िविधयЗ को नकार दोग;े त ु˺ हारे ̼ाण मरेे

िनणय̊З को इतना त ु˧ छ जानЋ िक तमु मरेी सारी आ˙ाХ का पालन करना ही

छोड़ दो और इस ̼कार मरेी वाचा को तोड़ ही डालो, 16 तो िन҅Ѵत ही मЎ

त ु˺ हारे साथ यह कϽंगा िक मЎ तमुको अचानक ही आतकं, ˘य रोग और

˩वर-पीिड़त कर द ूगंा, िजसके कारण त ु˺ हारी आखंЋ ध ुधंली हो जाएंगी तथा

त ु˺ हारे ̼ाण मरुझा जाएंग,े त ु˺ हारा बीजारोपण भी ѳथ˚ ही होगा ˢयЗिक

तु˺ हारे श̷ ु इसको खा लЋग.े 17 मЎ त ु˺ हारे िवϼј हो जाऊंगा, िजससे त ु˺ हारे

श̷ ु त ु˺ हЋ हरा दЋगे और जो तमुसे घणृा करते हЎ, वे तमु पर शासन करЋग.े जब

त ु˺ हारा पीछा कोई भी न कर रहा होगा, तब भी तमु भागते रहोग.े 18 “‘इतना

सब होने पर भी यिद तमु मरेी आ˙ा नहЂ मानोग,े तो मЎ त ु˺ हЋ त ु˺ हारे पापЗ का

सात गणुा दडं द ूगंा. 19 मЎ त ु˺ हारे बल के घम˰ड़ को समा˶त कर द ूगंा और

त ु˺ हारे आकाश को लोहे के समान और तु˺ हारी भिूम को कांस े के समान बना

द ूगंा. 20 त ु˺ हारे ќारा की गई महेनत बकेार होगी ˢयЗिक तु˺ हारी भिूम अपनी

उपज पदैा न करेगी और न ही दशे के व ृ̆ अपना फल उ˱प˵न करЋग.े 21

“‘इतना होने पर भी यिद तमु अपना ̂वभाव मरेे िवϼј ही रखोगे और मरेी

आ˙ा न मानोग,े तो मЎ त ु˺ हारे पापЗ के अनसुार तमु पर महामारी मЋ सात गणुा

व ृ҄ ј कर द ूगंा. 22 मЎ तमु पर जगंली जानवर भजे द ूगंा, जो त ु˺ हЋ सतंानहीन

बना डालЋगे और त ु˺ हारे पशХु को नѺ कर डालЋग.े वे त ु˺ हारी संx या इतनी

कम कर दЋग,े िक तु˺ हारे रा̂ते िनजन̊ रह जाएंग.े 23 “‘यिद इस ताड़ना के

बाद भी तमु मरेी ओर न मड़ेु, बқ˽क मरेे िवϼј श̷तुा भाव ही बनाए रखा, 24

तो मЎ भी तमुसे श̷तुा भाव रख ूगंा और मЎ, हां मЎ, त ु˺ हारे पापЗ के कारण तमु

पर सात गणुा आ̨मण कϽंगा. 25 मЎ तमु पर एक तलवार भजे ूगंा, जो वाचा

को तोड़ने का परूा बदला लगेी. जब तमु अपने नगरЗ मЋ इकˬठे हЗग,े मЎ

त ु˺ हारे बीच महामारी भजे ूगंा, और तमु श̷Хु के अधीन कर िदए जाओ. 26

जब मЎ त ु˺ हारे भोजन के आधार को दरू कर द ूगंा, तब दस मिहलाएं एक ही

च ू˽ हे पर रोटी सकेЋ गी और वे इ˵हЋ तोल-तोल कर छोटी संx या मЋ बांट दЋगी,

िक तमु उनको खाओग,े परंत ु त ृ˶ त न हЗग.े 27 “‘इतना सब होने पर भी यिद

तमु मरेी आ˙ा का पालन नहЂ करोग,े बқ˽क मरेे िवϼј श̷ ु सा ѳवहार ही

बनाए रखोग,े 28 तब मЎ अ˱यतं ̨ोिधत होकर तमुसे श̷तुा रख ूगंा और मЎ, हां

मЎ, त ु˺ हारे पापЗ के ҅लए त ु˺ हЋ सात गणुा दडं द ूगंा. 29 तमु अपने प ु̷ З के मांस

को खाओगे और हां, तमु अपनी पिु̷यЗ के मांस को खाओग.े 30 मЎ त ु˺ हारे

ऊंचे पजूा ̂थलЗ को नाश कर, त ु˺ हारी धपू विेदयЗ को तोड़ द ूगंा, मЎ त ु˺ हारे

शवЗ को त ु˺ हारी मिूतय̊З के ढरे पर फЋ क द ूगंा, और मरेा आ˱मा तमुसे घणृा

करेगा. 31 मЎ त ु˺ हारे नगरЗ को भी उजाड़ द ूगंा और त ु˺ हारे पिव̷ ̂थानЗ को

सनूा कर द ूगंा, मЎ त ु˺ हारी सखुद-सगुधं को ̂वीकार नहЂ कϽंगा. 32 मЎ

त ु˺ हारे नगरЗ को सनूा बना द ूगंा िजससे िक त ु˺ हारे श̷ ु जो वहां बसने आएंग,े

इसे दखे भयभीत हो जाएंग.े 33 तमु जाित-जाित के बीच िबखर जाओगे और

तलवार त ु˺ हारा पीछा करेगी, त ु˺ हारा दशे िनजन̊ और तु˺ हारे नगर उजाड़ हो

जाएंग.े 34 तु˺ हारे इस भिूम पर िनवास करने की қ̂थित मЋ, भिूम को जो

िवͅाम त ु˺ हारे श˸बाथЗ मЋ ̼ा˶त नहЂ ϴआ था, वह उस िवͅाम अब, इस परेू

खाली समय की अविध मЋ, ̼ा˶त होगा. इस ̼कार भिूम को अपने श˸बाथ

̼ा˶त हो जाएंग.े जब तमु अपने श̷Хु के दशे मЋ जाओग,े तब सनूपेन की

अव̂था मЋ भिूम अपने श˸बाथЗ का आनदं उठाएगी. 36 “‘तमुमЋ जो बचे रह

गए हЗग,े मЎ उनके श̷Хु के दशे मЋ उनका मनोबल इतना कमजोर कर द ूगंा

िक वे हवा के ќारा िछतराए पЀे की खड़खड़ाहट सनुकर भाग खड़े हЗग.े

जब कोई उनका पीछा भी नहЂ कर रहा होगा, तो भी वे भाग खड़े हЗग,े

मानो कोई तलवार ҅लए उनका पीछा कर रहा हो और वे िगर-िगर पड़Ћग.े 37

वे लड़खड़ा कर एक दसूरे पर ऐसे िगरЋग,े मानो वे तलवार से भाग रहे हЗ,
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जबिक कोई भी उनका पीछा नहЂ कर रहा होगा; त ु˺ हारे श̷Хु के सामने

खड़ा होने के ҅लए त ु˺ हारे अदंर शҚл न बचगेी. 38 तमु बधंआुई मЋ दशेЗ के

बीच नाश हो जाओगे और त ु˺ हारे श̷Хु का दशे त ु˺ हЋ चट कर डालगेा; 39

तमुमЋ स े जो बचे रह जाएंग,े वे अपने और उनके परुखЗ के अधम˚ के कारण

उनके श̷Хु के दशे मЋ गल जाएंग.े 40 “‘यिद वे अपनी और अपने पवूज̊З

के उन अधमИं को ̂वीकार कर लЋग,े जो उ˵हЗने अपने िवѶासघात और मरेे

िवϼј श̷ ु के भाव की қ̂थित मЋ की थी, 41 िजससे मЎने भी उनके िवϼј हो

उ˵हЋ उनके श̷Хु के दशे मЋ बसा िदया; अथवा उनका खतना-रिहत ϶दय इस

̼कार दब जाए िक वे अपने अधमИं के ҅लए ̼ाय҅ѴЀ कर लЋ, 42 तो मЎ

याकोब के साथ अपनी वाचा को, िय˱सहाक के साथ अपनी वाचा को और

अ̾ाहाम के साथ अपनी वाचा को, और इस दशे को भी ̂मरण कϽंगा. 43

िकंत ु उनके िनकल जाने के कारण यह दशे सनूा हो जाएगा, िक यह भिूम

अपने श˸बाथЗ के नकुसान की पिूत˚ कर ल.े इसी अविध मЋ वे अपने अधमИं

के ҅लए ̼ाय҅Ѵत करЋग;े ˢयЗिक उ˵हЗने मरेे िनयमЗ को नकार िदया था और

मरेी िविधयЗ से घणृा की थी. 44 इतना होने पर भी, जब वे अपने श̷Хु के

दशे मЋ हЗग,े तब भी मЎ उनको नहЂ छोडूंगा और न ही उनसे इतनी घणृा

कϽंगा िक मЎ उनका नाश कर द ूं और उनके साथ अपनी वाचा को भगं कϽं.

मЎ ही याहवहे, उनका परमѶेर ϵ.ं 45 मЎ उनके उन पवूज̊З से की गई वाचा

को ̂मरण कϽंगा, िज˵हЋ मЎ जाितयЗ के दखेत-ेदखेते िम͇ से िनकालकर

लाया था िक मЎ उनका परमѶेर हो जाऊं. मЎ ही याहवहे ϵ.ं’” 46 यही वे

िविधयां, ѳव̂था और िनयम हЎ, िज˵हЋ याहवहे न,े मोशहे के ќारा सीनायी

पवत̊ पर अपने और इ͇ाएल के घराने के बीच ठहराई.

27 याहवहे ने मोशहे को यह आ˙ा दी, 2 “इ͇ाएल के घराने को यह

आ˙ा दो: ‘जब कोई िकसी ѳҚл को याहवहे के ҅लए भЋट करने की

िवशषे म˵नत मान,े तो उस ѳҚл के ठहराए ϴए म ू˽ य को इस ̼कार तय

िकया जाए: 3 बीस वष˚ से साठ वष˚ तक की आय ु के पϼुष के ҅लए पिव̷

̂थान के शकेेल के अनसुार चांदी के पचास शकेेल; 4 यिद कोई Ҁी ह,ै तो

उसके ҅लए तीस शकेेल; 5 पांच वष˚ से बीस वष˚ तक की आय ु के यवुक के

҅लए बीस शकेेल तथा यवुती के ҅लए दस शकेेल; 6 एक माह से पांच वष˚

तक की आय ु के बालक के ҅लए चांदी के पांच शकेेल तथा बा҅लका के ҅लए

चांदी के तीन शकेेल; 7 साठ वष˚ और इससे ऊपर की आय ु के पϼुष के ҅लए

प˵̹ह शकेेल तथा Ҁी के ҅लए दस शकेेल. 8 िकंत ु यिद कोई इतना कंगाल है

िक वह ठहराया ϴआ म ू˽ य न दे पाए, तो उसे परुोिहत के सामने ले जाए और

परुोिहत उसका म ू˽ य तय करे. परुोिहत उस ѳҚл के साधनЗ के अनसुार ही

उसका म ू˽ य तय करेगा, िजसने म˵नत मानी ह.ै 9 “‘यिद म˵नत के Ͻप मЋ

याहवहे को एक पशु भЋट िकया जाना ह,ै तो याहवहे को चढ़ाया गया पशु

पिव̷ माना जाएगा. 10 वह न तो इसको बदल,े न तो अ˧छे के ҅लए बरुा

और न ही बरेु के ҅लए अ˧छा. िकंत ु यिद कोई ऐसा बदला कर भी लतेा ह,ै

तो वह पशु और उसके बदले दसूरा पश ु दोनЗ ही पिव̷ माने जाएंग.े 11 िकंत ु

यिद म˵नत का पशु अशјु हो और याहवहे को ब҅ल दनेे योˤय न हो, तो

वह उस पशु को परुोिहत के सामने लाए. 12 परुोिहत उसे अ˧छा या बरुा

ठहराए और जो परुोिहत तय करेगा, वही मा˵य होगा. 13 यिद वह उसको

छुड़ाना चाह,े तो तय म ू˽ य के अलावा उसका पांचवा भाग भी चकुाए. 14

“‘यिद कोई अपना घर पिव̷ कर याहवहे के ҅लए अलग करे, तो परुोिहत

ќारा इसको अ˧छा या बरुा ठहराया जाए और जो परुोिहत तय करेगा, वह

मा˵य होगा. 15 यिद वह ѳҚл, िजसने इसे पिव̷ िकया ह,ै वह अपने घर

को छुड़ाना चाह,े तो तय म ू˽ य के अलावा उसका पांचवा भाग भी चकुाए,

िजससे वह घर उसका हो जाएगा. 16 “‘यिद कोई अपनी पतैकृ सपंिЀ के

खतेЗ को याहवहे के ҅लए पिव̷ करे, तो उसका म ू˽ य उसमЋ लगे बीज के

अनसुार ठहराया जाए; बोने के ҅लए दस एफाह बीज के ҅लए चांदी के पचास

शकेेल. 17 यिद वह योवले वष˚ स े ही अपना खते पिव̷ करे, तो ठहराया गया

म ू˽ य परूा-परूा िदया जाए; 18 िकंत ु यिद वह योवले वष˚ के बाद अपना खते

पिव̷ करे, तो परुोिहत आनवेाले योवले वष˚ तक िजतने वष˚ बचे हЎ, उनकी

संx या के अनसुार खते का ठहराया ϴआ म ू˽ य कम कर द.े 19 यिद वह

ѳҚл, िजसने इसे पिव̷ िकया ह,ै ̂वयं इसे छुड़ाना चाहता ह,ै तो ठहराए

गए म ू˽ य के अलावा उसका पांचवा अशं भी चकुाए, िक वह खते उसे लौटा

िदया जाए. 20 िकंत ु यिद वह उस खते को नहЂ छुड़ाना चाहता और उसे

िकसी दसूरे को बचे दतेा ह,ै तब उस खते को नहЂ छुड़ाया जा सकता. 21

यिद योवले वष˚ मЋ वह खते छूट जाता ह,ै तो वह याहवहे के ҅लए पिव̷ खते

के समान अलग माना जाएगा. वह खते परुोिहत की सपंिЀ हो जाएगा. 22

“‘यिद कोई ѳҚл याहवहे के ҅लए ऐसा खते पिव̷ करे, िजसे उसने खरीदा

हो और जो उसकी पतैकृ सपंिЀ का भाग न हो, 23 तो परुोिहत योवले वष˚

तक िजतने वष˚ रह गए हЗ, उसके आधार पर उस खते का म ू˽ य तय करे.

और उस िदन परुोिहत त ु˺ हारे इस बचेने के दाम को याहवहे के ҅लए पिव̷

दान के ̂वϽप दे द.े 24 योवले वष˚ मЋ वह खते उस ѳҚл को छोड़ िदया

जाए िजससे उसने वह खते खरीदा था, अथा˚त ्उस ѳҚл को, जो उस खते

का असली ̂वामी ह.ै 25 तु˺ हारा हर एक बचेने का दाम ठहराए गए पिव̷

̂थान के शकेेल के अनसुार ही हो. और एक शकेेल बीस गरेा का हो. 26

“‘िकंत ु पशХु के पहलौठे पर िसफ̊ याहवहे का अिधकार ह,ै कोई भी उसे

समपण̊ न करे; चाहे वह बलै हो अथवा मढ़ेा, उस पर याहवहे का अिधकार

ह.ै 27 िकंत ु अशјु पशХु के पिहलौठे के ҅लए वह ठहराए गए म ू˽ य के

अलावा पांचवा अशं भी जोड़कर भगुतान कर उसको छुड़ा ल,े यिद इसको

छुड़ाया न गया हो, तो वह त ु˺ हारे ठहराए गए म ू˽ य पर बचे िदया जाए. 28

“‘परंत ु यिद कोई ѳҚл अपनी सारी सपंिЀ मЋ स,े जो कुछ भी याहवहे के

҅लए अलग करता ह—ैमन ु́ य, पश ु या पतैकृ सपंिЀ मЋ से खते; उसको न तो

बचेा जाए और न ही उसको छुड़ाया जाए. जो कुछ याहवहे को परूी तरह से

समिपत̊ ह,ै वह याहवहे के ҅लए परम पिव̷ ह.ै 29 “‘जो मन ु́ य याहवहे के

҅लए अलग िकया गया ह,ै उसे छुड़ाया न जाए. ज़Ͻरी है िक उसका वध कर

िदया जाए. 30 “‘भिूम का दसवां अशं, चाहे वह खते की उपज का हो या

व ृ̆ З के फलЗ का, उस पर याहवहे का अिधकार ह.ै वह याहवहे के ҅लए

पिव̷ ह.ै 31 इस҅लये यिद कोई अपने दसवЋ अशं का कुछ छुड़ाना चाह,े तो

वह उसमЋ उसके ठहराए गए म ू˽ य का पांचवा अशं भी जोड़ द.े 32 गाय-

बलैЗ और भड़े-बक҄रयЗ का हर एक दसवां पश,ु जो चरवाहे की लाठी के

नीचे स े िनकलता ह,ै वह याहवहे के ҅लए पिव̷ ह.ै 33 वह उनमЋ अ˧छे और
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बरेु पश ु मЋ भदे न करे और न उनको बदल.े िकंत ु यिद कोई ऐसे बदल भी लतेा

ह,ै तो वह पशु और उसके बदले के पश ु दोनЗ ही पिव̷ माने जाएंग.े इनको

छुड़ाये न जाए.’” 34 यही वे आदशे हЎ, िज˵हЋ याहवहे ने मोशहे को इ͇ाएल

के घराने के ҅लए सीनायी पवत̊ पर िदए.
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िगनती
1 इ͇ाएल के घराने के िम͇ दशे से िनकल जाने के बाद दसूरे वष˚ के दसूरे

महीने की पहली तारीख पर सीनायी के िनजन̊ ̼दशे मЋ िमलनवाले तबं ू मЋ

याहवहे ने मोशहे को यह आ˙ा दी: 2 “इ͇ाएल के घराने की सारी सभा की,

उनके प҄रवारЗ की, उनके िपतरЗ के अनसुार हर एक पϼुष की, ѳҚлगत

Ͻप से िगनती करना. 3 यह आलखे उन सभी का होगा, िजनकी अव̂था

बीस वष˚ तथा इससे अिधक की ह,ै इ͇ाएल मЋ जो भी यјु के ҅लए योˤय

हЎ, तमु तथा अहरोन उनके दल के अनसुार उनकी िगनती करोग.े 4 इसके

अलावा त ु˺ हारे साथ हर एक गो̷ का एक ѳҚл िपतरЗ का ̼धान रहगेा. 5

“तु˺ हारी सहायता के ҅लए ठहराए गए पϼुषЗ के नाम ये हЎ: “҄रयबूने से शदेउेर

का पु̷ ए҅लज़रु; 6 िशमओन से ज़रुीशѣाय का पु̷ शलेिुमएल; 7 यदूाह से

अ˺मीनादाब का पु̷ नाहशोन; 8 इ̂साखार से ज़अुर का पु̷ नथेानले; 9

ज़बेलुनू से हलेोन का पु̷ ए҅लयाब; 10 योसफ़े के पु̷ З मЋ स:े ए̽ाईम मЋ से

अ˺मीϵद का पु̷ एलीशामा; मन̀शहे मЋ स े पदेाहज़रु का प ु̷ गमा҅लएल; 11

िब˵यािमन से िगदयोनी का पु̷ अबीदान; 12 दान से अ˺मीशѣाय का पु̷

अहीएज़र; 13आशरे से ओखरन का पु̷ पािगएल; 14 गाद से दउेएल का

पु̷ ए҅लयासाफ़; 15 नफताली से एनन का पु̷ अहीरा.” 16 ये वे ѳҚл

थ,े िजनका चनुाव सारी सभा मЋ िकया गया. ये पतैकृ गो̷З के ̼धान तथा

इ͇ाएल के गो̷ के ̼मखु थ.े 17 िफर मोशहे तथा अहरोन ने इन चनुे ϴए

ѳҚлयЗ को अपने साथ ҅लया, 18 तथा उ˵हЗने सारी सभा को इकыा कर

҅लया, यह दसूरे महीने की पहली तारीख थी. िफर सभी ने अपने पवूज̊З

के नाम के अनसुार और अपने गो̷З एवं प҄रवारЗ के अनसुार, िजतने भी

बीस वष˚ अथवा इससे अिधक आयु के थ,े ѳҚлगत Ͻप से अपना अपना

पजंीकरण करवाया, 19 ठीक जसैा याहवहे ने मोशहे को आदशे िदया था. इस

̼कार मोशहे ќारा सीनायी िनजन̊ ̼दशे मЋ यह जनगणना परूी ϴई. 20 इ͇ाएल

के ̼थमजात ҄रयबूने के वशंज: बीस अथवा इससे अिधक आय ु के वे पϼुष,

जो यјु के ҅लए योˤय थ,े उनके िपतरЗ के कुटंुब, एवं प҄रवारЗ के अनसुार.

21 इस ̼कार ҄रयबूने के गो̷ के 46,500 पϼुष नामांिकत कर ҅लए गए.

22 िशमओन के वशंज: बीस अथवा इससे अिधक आय ु के वे सारे पϼुष, जो

यјु के ҅लए योˤय थ,े उनके कुटंुब, उनके िपतरЗ एवं प҄रवारЗ के अनसुार;

23 िशमओन के गो̷ से 59,300. 24 गाद के वशंज: बीस अथवा इससे

अिधक आय ु के वे सारे पϼुष, जो यјु के ҅लए योˤय थ,े उनके कुटंुब, उनके

िपतरЗ एवं प҄रवारЗ के अनसुार, 25 गाद के गो̷ से 45,650. 26 यϵदाह

के वशंज: बीस अथवा इससे अिधक आयु के वे सारे पϼुष, जो यјु के ҅लए

योˤय थ,े उनके कुटंुब, उनके िपतरЗ एवं प҄रवारЗ के अनसुार, 27 यϵदाह के

गो̷ से 74,600. 28 इ̂साखार के वशंज: बीस अथवा इससे अिधक आय ु

के वे सारे पϼुष, जो यјु के ҅लए योˤय थ,े उनके कुटंुब, उनके िपतरЗ एवं

प҄रवारЗ के अनसुार, 29 इ̂साखार के गो̷ से 54,400. 30 ज़बेलुनू के

वशंज: बीस अथवा इससे अिधक आय ु के वे सारे पϼुष, जो यјु के ҅लए योˤय

थ,े उनके कुटंुब, उनके िपतरЗ एवं प҄रवारЗ के अनसुार, 31 ज़बेलुनू के गो̷

से 57,400. 32 योसफ़े-प ु̷ : ए̽ाईम के वशंज: बीस अथवा इससे अिधक

आयु के वे सारे पϼुष, जो यјु के ҅लए योˤय थ,े उनके कुटंुब, उनके िपतरЗ

एवं प҄रवारЗ के अनसुार, 33 ए̽ाईम के गो̷ से 40,500. 34 योसफ़े-पु̷

मन̀शहे के वशंज: बीस अथवा इससे अिधक आय ु के वे सारे पϼुष, जो यјु

के ҅लए योˤय थ,े उनके कुटंुब, उनके िपतरЗ एवं प҄रवारЗ के अनसुार, 35

मन̀शहे के गो̷ से 32,200. 36 िब˵यािमन के वशंज: बीस अथवा इससे

अिधक आय ु के वे सारे पϼुष, जो यјु के ҅लए योˤय थ,े उनके कुटंुब, उनके

िपतरЗ एवं प҄रवारЗ के अनसुार, 37 िब˵यािमन के गो̷ से 35,400. 38

दान के वशंज: बीस अथवा इससे अिधक आयु के वे सारे पϼुष, जो यјु के

҅लए योˤय थ,े उनके कुटंुब, उनके िपतरЗ एवं प҄रवारЗ के अनसुार, 39 दान

के गो̷ से 62,700. 40आशरे के वशंज: बीस अथवा इससे अिधक आय ु

के वे सारे पϼुष, जो यјु के ҅लए योˤय थ,े उनके कुटंुब, उनके िपतरЗ एवं

प҄रवारЗ के अनसुार, 41आशरे के गो̷ से 41,500. 42 नफताली के

वशंज: बीस अथवा इससे अिधक आय ु के वे सारे पϼुष, जो यјु के ҅लए योˤय

थ,े उनके कुटंुब, उनके िपतरЗ एवं प҄रवारЗ के अनसुार, 43 नफताली के

गो̷ से 53,400. 44 ये सभी वे हЎ, जो मोशहे तथा अहरोन और इ͇ाएल के

बारह गो̷ के ̼धानЗ ќारा जो अपन-ेअपने प҄रवारЗ का ̼ितिनिध˱व करते हЎ,

इस गणना मЋ िगने गए थ.े 45 िफर उनके िपतरЗ के अनसुार बीस वष˚ तथा

इससे अिधक अव̂था के यјु के ҅लए योˤय इ͇ाएल के सभी पϼुषЗ की

िगनती की गई. 46 गिणत पϼुषЗ की संx या कुल 6,03,550 ϴई. 47 िकंत ु

लिेवयЗ के गो̷ की िगनती उनके िपतरЗ के अनसुार उनमЋ नहЂ की गई. 48

ˢयЗिक याहवहे मोशहे को यह सदंशे दे चकेु थ:े 49 “मा̷ लवेी गो̷ की

िगनती न की जाए, वे इ͇ाएल के घराने की िगनती मЋ शािमल नहЂ हЗग.े 50

िकंत ु तमु लिेवयЗ को सा˘ी के तबं,ू इससे सबंिंधत सारी स˩जा तथा इसकी

सारी साम̪ी के ҅लए िनयлु करोग.े वे ही सा˘ी के तबं ू तथा इससे सबंिंधत

सारी व̂तХु को उठाया करЋग,े वे ही इनके रख रखाव के अिधकारी हЗग.े

इसके अलावा वे सा˘ी के तबं ू के आस-पास पड़ाव डाला करЋग.े 51 जब

कभी सा˘ी के तबं ू को या̷ा के पहले िगराना आव̀यक हो, तब लवेी ही इसे

िगराएंग,े तथा जब कभी पड़ाव डालना ज़Ͻरी हो जाए, तो लवेी ही इसे

खड़ा करЋग.े इस अवसर पर यिद कोई सामा˵य ѳҚл िनकट आ जाए, उसे

म ृ˱ यदु˰ड िदया जाए. 52 सारा इ͇ाएल अपन-ेअपने दल के अनसुार डरेा

डालगेा, हर एक अपन-ेअपने ठहराए गए समहू मЋ तथा अपन-ेअपने झडंे के

िनकट डरेा डाला करेगा. 53 िकंत ु लवेी हमशेा ही सा˘ी के तबं ू के आस-पास

ही पड़ाव डाला करЋगे िक इ͇ाएल के घराने पर मरेा ̨ोध न भड़के. तब लवेी

ही सा˘ी के तबं ू के अिधकारी हЗग.े” 54 इ͇ाएल के घराने ने यही िकया,

जसैा याहवहे ќारा मोशहे को आ˙ा दी गई थी.

2 याहवहे ने मोशहे तथा अहरोन को यह आ˙ा दी: 2 “इ͇ाएल के वशं

̼˱यके अपन-ेअपने झडंे के नीचे ही पड़ाव डाला करЋग.े ये झडंे उनके

िपता के गो̷З की िनशानी हЗग.े वे िमलनवाले तबं ू के आस-पास उसकी ओर

मखु िकए ϴए अपन-ेअपने िशिवर खड़े करЋग.े” 3 व,े जो अपने िशिवर

सयूИदय की िदशा, पवू˚ मЋ ̂थािपत करЋग,े वह होगा यϵदाह गो̷, वे अपने

िशिवर अपने झडंे के नीचे ̂थािपत करЋग.े यϵदाह के गो̷ का ̼धान होगा

अ˺मीनादाब का पु̷ नाहशोन. 4 उनके सिैनकЗ की संx या है 74,600. 5
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उनके िनकट होगा इ̂साखार का िशिवर. इ̂साखार के गो̷ का ̼धान होगा

ज़अुर का पु̷ नथेानले. 6 उसके सिैनकЗ की संx या है 54,400. 7 इसके

बाद होगा ज़बेलुनू का िशिवर. ज़बेलुनू गो̷ का ̼धान होगा हलेोन का पु̷

ए҅लयाब 8 उसके सिैनकЗ की संx या है 57,400. 9 यϵदाह के िशिवर के

҅लए िगने गए सिैनक, िज˵हЋ उनके दलЗ के अनसुार तयैार िकया गया था, वे

िगनती मЋ 1,86,400 थ.े वे सबसे पहले कूच करЋग.े 10 दि˘ण िदशा: ये

҄रयबूने के झडंे के नीचे उसके सिैनकЗ का िशिवर होगा तथा ҄रयबूने गो̷

का ̼धान शदेउेर का पु̷ ए҅लज़रु होगा. 11 उसके सिैनकЗ की संx या है

46,500. 12 इसके पास वाला िशिवर होगा िशमओन गो̷ का, तथा उनका

̼धान होगा ज़रुीशѣाय का पु̷ शलेिुमएल. 13 इनके सिैनकЗ की संx या है

59,300. 14 इसके बाद गाद का गो̷, और इनका ̼धान था दउेएल का

पु̷ ए҅लयासाफ़. 15 इसके सिैनकЗ की संx या है 45,650. 16 ҄रयबूने के

िशिवर के िगने गए सिैनकЗ की संx या है 1,51,450. ये कूच करते ϴए

दसूरे ̂थान पर रहा करЋग.े 17 इनके बाद िमलन वाला तबं ूऔर लिेवयЗ का

िशिवर कूच करेगा. लिेवयЗ का िशिवर सारे िशिवरЗ के बीच होगा. िजस

̼कार वे अपने िशिवर ̂थािपत करते हЎ, उसी ̨म मЋ वे कूच करЋग;े अपन-े

अपने झडंЗ के साथ. 18 प҅Ѵमी िदशा मЋ: उनके झडंे के नीचे ए̽ाईम गो̷

की सनेा का िशिवर होगा. इनका ̼धान होगा अ˺मीϵद का पु̷ एलीशामा.

19 उसकी सनेा की, िगन कर ҅लखी गई संx या है 40,500. 20 उसके पास

हЗगे मन̀शहे के गो̷. उनका ̼धान था पदेाहज़रु का पु̷ गमा҅लएल. 21

उनके सिैनकЗ की संx या है 32,200. 22 इसके बाद िब˵यािमन गो̷ के

लोग. उनका ̼धान था िगदयोनी का पु̷ अबीदान. 23 उसके सिैनकЗ की

संx या 35,400 िगनी गई. 24 ए̽ाईम गो̷ के दलЗ के अनसुार की गई

सिैनकЗ की िगनती मЋ संx या ह,ै 1,08,100. या̷ा के अवसर पर वे तीसरे

̂थान पर रहЋग.े 25 उЀर िदशा मЋ उनके झडंे के नीचे दान गो̷ के सिैनकЗ

का ̂थान होगा. इनका ̼धान था अ˺मीशѣाय का पु̷ अहीएज़र. 26 उसके

सिैनकЗ की संx या है 62,700. 27 इनसे लगा ϴआ दसूरा िशिवर आशरे

गो̷ का होगा. इनका ̼धान था ओखरन का पु̷ पािगएल. 28 इसके िगने ϴए

सिैनकЗ की संx या है 41,500 29 इसके बाद होगा नफताली गो̷ का

िशिवर. इनका ̼धान था एनन का पु̷ अहीरा. 30 उसके सिैनक िगनती मЋ

53,400 थ.े 31 दान के सिैनकЗ की संx या ϴई 1,57,600. वे सभी

अपन-ेअपने झडंे के नीचे सबसे पीछे चला करЋग.े 32 ये ही थे सारे इ͇ाएली,

िजनकी िगनती उनके गो̷З के अनसुार की गई थी. वे सभी, िजनकी िगनती

उनके दलЗ के अनसुार की गई थी, संx या मЋ 6,03,550 थ.े 33 िकंत ु इस

िगनती मЋ लवेी नहЂ िगने गए, ˢयЗिक यह मोशहे को दी गई याहवहे की

आ˙ा थी. 34 इ͇ाएल के घराने ने यह ̼ि̨या परूी कर ली. वे मोशहे को दी

गई याहवहे की आ˙ा के अनसुार िशिवर डाला करते थ,े इसी ̨म मЋ अपन-े

अपने गो̷ के अनसुार अपन-ेअपने गो̷ और कुटंुब मЋ या̷ा करते थ.े

3 जब याहवहे ने मोशहे से सीनायी पवत̊ पर बातЋ की, तब मोशहे तथा

अहरोन की पीिढ़यां इस ̼कार थЂ: 2अहरोन के प ु̷ З के नाम: जठेा प ु̷

नादाब िफर अबीϵ, ए҅लएज़र तथा इथामार. 3अहरोन के ये प ु̷ अिभिषл

परुोिहत थ.े इ˵हЋ अहरोन ने ही परुोिहत होने के ҅लए अिभिषл िकया था. 4

इनमЋ नादाब तथा अबीϵ की म ृ˱ य ु उस प҄रқ̂थित मЋ याहवहे के ही सामने

हो गई थी, जब उ˵हЗने सीनायी के िनजन̊ ̼दशे के रा̂ते याहवहे को भЋट

चढ़ाई, िकंत ु उ˵हЗने अपिव̷ आग का उपयोग िकया. ये दोनЗ िन̂सतंान थ.े

इस कारण ए҅लएज़र तथा इथामार ही अपने िपता अहरोन के जीवनकाल

मЋ परुोिहत का काम करते रह.े 5 िफर याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, 6

“लवेी गो̷ को बलुाकर उ˵हЋ अहरोन की उपқ̂थित मЋ ले जाओ तािक वे

परुोिहत अहरोन की सहायता के ҅लए तयैार रहЋ. 7 वे िमलनवाले तबं ू के

सामने उपқ̂थत रहते ϴए अहरोन तथा सारे इ͇ाएल के ҅लए अपनी सवेा

िकया करЋ, िजससे यह उनके ҅लए सा˘ी के तबं ूकी सवेा हो. 8 इ͇ाए҅लयЗ

से िज़˺मदेा҄रयЗ को िनभाने के अलावा वे िमलनवाले तबं ूकी व̂तХु का

˴यान रखЋग,े यह उनकी सा˘ी के तबं ू सबंिंधत सवेा होगी. 9 इस ̼बधं के

अतंगत̊ तमु सारे लिेवयЗ को अहरोन तथा उनके पु̷ З के अधीन कर दोग,े वे

सारे इ͇ाएल मЋ से उ˵हЋ सКप िदए गए हЎ. 10 इस ̼कार तमु अहरोन तथा

उसके पु̷ З को िनयлु कर दोग,े िक वे परुोिहत के Ͻप मЋ सवेा करते रहЋ,

िकंत ु जो भी साधारण ѳҚл सा˘ी के तबं ू के िनकट आ जाए, उसे ̼ाण-दडं

दे िदया जाए.” 11 याहवहे ने मोशहे को यह आदशे भी िदया, 12 “अब यह

दखेो, मЎने लवेी को, सारे इ͇ाएल मЋ से ̼˱यके पहलौठे के ̂थान पर, अथा˚त ्

उस सतंान के ̂थान पर, जो गभ˚ का ̼थम फल होता ह,ै अलग कर ҅लया ह,ै

िक लवेी िसफ̊ मरेे होकर रहЋ. 13 ˢयЗिक सभी पहलौठे मरेे हЎ. िजस िदन

मЎने िम͇ दशे मЋ सारे पिहलौठЗ को मारा, मЎने इ͇ाएल के घराने मЋ स े सभी

पिहलौठЗ को अपने ҅लए अलग कर ҅लया था; मन ु́ यЗ एवं पशХु, दोनЗ मЋ

स.े वे मरेे रहЋग.े मЎ याहवहे ϵ.ं” 14 इसके बाद याहवहे ने सीनायी के िनजन̊

̼दशे मЋ मोशहे को यह आ˙ा दी, 15 “तमु लवेी के वशं की, उनके गो̷

तथा उनके प҄रवारЗ के अनसुार, िगनती करोग;े हर एक नर बालक की

िजसकी आय ु एक महीने से अिधक ह.ै” 16 इस҅लये मोशहे ने उ˵हЋ जसैी

आ˙ा दी थी, याहवहे की आ˙ा के अनसुार उनकी िगनती की. 17 उनके

नामЗ के अनसुार लवेी के प ु̷ इस ̼कार थ:े गरेशोन, कोहाथ, तथा मरेारी.

18 प҄रवारЗ के अनसुार गरेशोन के पु̷ : ҅लबनी तथा िशमईे. 19 प҄रवारЗ

के अनसुार कोहाथ के पु̷ : अमराम, इज़हार, हे̾ ोन तथा उқ˩ज़एल. 20

प҄रवारЗ के अनसुार मरेारी के प ु̷ : माहली तथा मशूी ये ही हЎ. लिेवयЗ

के प҄रवार उनके िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार. 21 गरेशोन से ҅लबिनयЗ

तथा िशमईेयЗ के प҄रवारЗ का गो̷ िनकला और ये गरेशोिनयЗ का प҄रवार

कहलाए. 22 जब एक माह से ऊपर की अव̂था के नर िगने गए; उनकी

संx या 7,500 थी. 23 गरेशोिनयЗ के प҄रवारЗ के ҅लए यह तय िकया गया

िक वे सा˘ी के तबं ू के पीछे प҅Ѵम िदशा मЋ अपने िशिवर डाला करЋग.े 24

गरेशोिनयЗ के घराने का ̼धान था लाएल का पु̷ ए҅लयासाफ़. 25 गरेशोन-

वशंजЗ के ҅लए िमलनवाले तबं ू के सबंधं मЋ िनधा˚҄रत काय˚ था सा˘ी के तबं ू

का आगंन, उसके आवरण तथा िमलनवाले तबं ू के ќार का पदा˚, 26आगंन

के पदЌ, उस आगंन के ќार का पदा˚, जो वदेी एवं सा˘ी के तबं ू के चारЗ

ओर ह,ै उसकी डो҄रयां, जो इनसे सबंिंधत िविधयЗ के अनसुार ̼योग की

जाती हЎ. 27कोहाथ से अमरािमयЗ का, इज़हा҄रयЗ का, हे̾ ोिनयЗ का तथा

उқ˩जए҅लयЗ के प҄रवारЗ का कुल िनकला; ये ही कोहािथयЗ के प҄रवार थ.े
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28 जब एक महीने स े अिधक आयु के हर एक पϼुष की िगनती की गई, तो

संx या 8,600 पाई गई. ये पिव̷ ̂थान से सबंिंधत काय˚ िकया करते थ.े 29

इनके िशिवर डालने के ҅लए ठहराया ϴआ ̂थान सा˘ी के तबं ू का दि˘णी

इलाका था. 30कोहािथयЗ के गो̷З के प҄रवारЗ का ̼धान था उқ˩ज़एल का

पु̷ ए҅लज़ाफ़ान. 31 इनके ҅लए ठहराई ϴई िज़˺मदेारी थी: वाचा का सदंकू,

मज़े, दीवट, विेदयां, उ˵हЂ के ќारा उपयोग िकए जानवेाले पिव̷ ̂थान के

सारे बतन̊, पदЌ तथा उनसे सबंिंधत सारी सवेाएं. 32 लिेवयЗ का ̼मखु ̼धान

था परुोिहत अहरोन का पु̷ ए҅लएज़र. इसे ही पिव̷ ̂थान से सबंिंधत सारी

सवेाХ की दखेभाल करनी होती थी. 33 मरेारी से माह҅लयЗ तथा मिुशयЗ के

प҄रवारЗ का कुल िनकला, जो मरेारी के प҄रवार कहलाए. 34 जब एक

महीने स े ऊपर की आय ु के पϼुष िगने गए; उनकी संx या 6,200 थी. 35

मरेारी के कुल के प҄रवारЗ का ̼धान था अबीहाइल का पु̷ ज़ ू҄ रएल. इनके

िशिवर के ҅लए ठहराया ϴआ ̂थान सा˘ी के तबं ू के उЀर मЋ था. 36 मरेारी

के वशंजЗ के ҅लए ठहराया ϴआ काय˚ यह था: सा˘ी के तबं ू के चौखट,

उसकी छड़Ћ, उसके खभं,े उसके आधारपा̷, उसका सारा सामान तथा इन

सबसे सबंिंधत सारे काय,̊ 37 तथा आगंन के आस-पास के खभंे तथा उनके

आधारपा̷, उनकी ख ूं҄ टयां तथा उनकी डो҄रयां. 38 व,े िज˵हЋ सयूИदय की

िदशा, सा˘ी के तबं ू के पवू˚ मЋ िमलनवाले तबं ू के सामने िशिवर डालने के ҅लए

िनयлु िकया गया था, वे मोशहे एवं अहरोन तथा उनके पु̷ हЎ. वे पिव̷

̂थान से सबंिंधत कायИं की रखवाली करЋग,े जो इ͇ाएल के ̼ित उनका

कतѳ̊ होगा. िकंत ु यिद कोई साधारण ѳҚл पिव̷ ̂थान के िनकट आए, तो

उसको मार िदया जायगेा. 39 याहवहे ќारा मोशहे एवं अहरोन को दी गई

आ˙ा के अतंगत̊, जो िगनती उनके प҄रवारЗ के अनसुार की गई थी, हर

एक महीने से ऊपर की आय ु के पϼुष की िगनती से ̼ा˶त कुल संx या थी

22,000. 40 इसके बाद याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, “इ͇ाएल मЋ एक

महीने स े अिधक आय ु के हर एक पϼुष की िगनती करो तथा उनके नामЗ की

सचूी बनाओ. 41 इ͇ाएल के घराने के पिहलौठЗ के तथा इ͇ाएल के पशХु

के पिहलौठЗ के ̂थान पर तमु मरेे ҅लए लिेवयЗ को अलग कर लोग.े मЎ ही

वह याहवहे ϵ.ं” 42 इस҅लये मोशहे ने इ͇ाएल के घराने के सभी पिहलКठЗ

की िगनती की, जसैा िक उ˵हЋ याहवहे की ओर से आ˙ा दी गई थी. 43 ये

सभी एक महीने स े अिधक आय ु के पϼुष थ,े िजनकी िगनती नामЗ एवं संx या

के आधार पर की गई. इनकी संx या कुल 22,273 ϴई. 44 इसके बाद

याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, 45 “इ͇ाएल के घराने के सभी पिहलौठЗ के

̂थान पर, लिेवयЗ एवं उनके पशХु को अलग कर लो. लवेी मरेे हЗग.े मЎ ही

वह याहवहे ϵ.ं 46 इ͇ाएल के घराने के 273 पिहलौठЗ की छुड़ौती के

҅लए, जो लिेवयЗ की संx या से अिधक हЎ, 47 तमु ̼ित ѳҚл पांच शकेेल

लोग;े तथा ये शकेेल पिव̷ ̂थान के मानक शकेेल हЗगे एक शकेेल मЋ बीस

गरेाह. 48 तमु यह छुड़ौती की रािश अहरोन तथा उसके पु̷ З को सКप दोग.े”

49 इस҅लये मोशहे ने उन ѳҚлयЗ स,े जो लिेवयЗ की संx या के अलावा थ,े

वह छुड़ौती की रािश इकыी कर ली, उनके अलावा, जो लिेवयЗ की संx या

के अलावा थ.े 50 इ͇ाएल के पिहलौठЗ से उ˵हЗने पिव̷ ̂थान के मानक

शकेेल मЋ धनरािश इकыी कर ली, जो 1,365 शकेेल थी. 51 यह रािश

मोशहे ने अहरोन एवं उसके पु̷ З को, याहवहे के आदशे के अनसुार, जसैा

आदशे उ˵हЗने मोशहे को िदया था, सКप दी.

4 इसके बाद याहवहे ने मोशहे तथा अहरोन को यह आ˙ा दी: 2 “लवेी के

घराने मЋ स,े प҄रवारЗ के अनसुार कोहाथ के घराने की िगनती उनके कुल

और प҄रवारЗ के अनसुार करो. 3 तीस से पचास वष˚ की आय ु के सभी पϼुषЗ

की गणना करोग.े ये वे सभी हЗग,े जो िमलनवाले तबं ू मЋ सवेा करने के ҅लए

चनुे जाते हЎ. 4 “कोहाथ के घराने के ҅लए िमलनवाले तबं ू मЋ परम पिव̷

व̂तХु के उपयोग से सबंिंधत काय˚ यह होगा. 5 जब या̷ा के ҅लए छावनी

कूच करने पर हो, तब अहरोन एवं उसके पु̷ भीतर जाकर ढकंने वाले पदЌ

को उतारЋगे और सा˘ी प̷ के सदंकू को इससे ढांक दЋग.े 6 इसके बाद वे

इस पर स ूसं की खाल फैला दЋगे तथा इस पर वे सपंणू ˚ नीले रंग के वҀ को

फैलाकर सदंकू के दोनЗ डंड़े उनके ̂थानЗ मЋ िपरो दЋग.े 7 “उपқ̂थित रोटी

की मज़े पर भी वे एक सपंणू ˚ नीले रंग का वҀ फैला दЋगे और इस पर वे बतन̊,

ब҅ल के कटोरे तथा पये ब҅ल की सरुािहयां रख दЋग.े उस पर वहां सदवै रखी

जाने के ҅लए िनयत रोटी भी रखी जाना ज़Ͻरी ह.ै 8 इन सबके ऊपर वे एक

लाल रंग का वҀ फैला दЋगे तथा इसके भी ऊपर होगी स ूसं की खाल. इसके

बाद वे इसके डंड़े उनके ̂थान पर िपरो दЋग.े 9 “िफर वे एक नीले रंग के वҀ

से दीवट को इसके दीपЗ एवं इ˵हЋ बझुाने के उपकरण के साथ ही ढांक दЋग,े

इसके अलावा इसके साथ उपयोग होनवेाले बतन̊, तले के बतन̊, जो इसके

साथ ही इ̂तमेाल िकए जाते हЎ. 10 इन सभी बतन̊З को वे स ूसं की खाल से

ढांक दЋगे तथा इसे वे उठानवेाले डंडЗ पर रख दЋग.े 11 “सोने की वदेी पर वे

एक नीले रंग का वҀ फैला दЋगे इसके बाद वे इसे स ूसं की खाल से ढांक कर

और िफर डंडЗ को इसमЋ िपरो दЋग.े 12 “इसके बाद वे पिव̷ ̂थान मЋ ̼योग

के ҅लए ठहराए गए सभी बतन̊ लकेर उ˵हЋ एक नीले रंग के वҀ मЋ रख दЋग,े

इसे स ूसं की खाल से ढांक दЋग,े और तब उठाने के डंड़े इसमЋ िपरो दЋग.े

13 “वे वदेी की राख को हटाकर उसे एक बЎगनी वҀ से ढांक दЋग.े 14

वे इसके साथ ही इससे सबंिंधत सारे बतन̊ उस पर रख दЋग:े अқˤन पा̷,

अगंी҄ठयां, कांटे, फावड़े, िचलमिचयां तथा वदेी से सबंिंधत पा̷ तथा इन

सब पर वे स ूसं की खाल फैला दЋगे और तब उठाने के डंड़े उसके ̂थान पर

िपरो दЋग.े 15 “जब अहरोन एवं उसके पु̷ पिव̷ व̂तХु तथा पिव̷ ̂थान

के वҀЗ को ढांक चकुЋ , और छावनी कूच के ҅लए तयैार हो, कोहाथ के पु̷

उनको उठाने जाएं, वे यह ˴यान रखЋ िक िकसी भी पिव̷ व̂त ु से वे छू न

जाएं; नहЂ तो उनकी म ृ˱ य ु तय ह.ै कोहाथ के घराने की यह िज़˺मदेारी है

िक वे िमलनवाले तबं ू की इन व̂तХु को उठाया करЋ. 16 “अहरोन के

पु̷ परुोिहत ए҅लएज़र को, दीपЗ के ҅लए उपयोग मЋ लाए जानवेाले तले,

सगुधंधपू, िन˱य अ˵नब҅ल, अिभषके के तले; अथा˚त ्परेू सा˘ी के तबं ू तथा

उसमЋ रखी व̂तХु, पिव̷ ̂थान तथा सबंिंधत व̂तХु की परूी िज़˺मदेारी

होगी.” 17 इसके बाद याहवहे ने मोशहे तथा अहरोन को यह आ˙ा दी, 18

“यह ˴यान रखना िक लिेवयЗ मЋ से कोहािथयЗ के प҄रवार नѺ न हो जाएं.

19 िकंत ु जब वे पिव̷ व̂तХु के िनकट जाएं, तो उनके जीवन की सरु˘ा

की दिृѺ से यह अव̀य िकया जाए: अहरोन तथा उसके पु̷ उनके साथ

भीतर जाकर हर एक को उसके ҅लए ठहराया ϴआ काय˚ सКप दЋ; 20 िकंत ु
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िकसी भी प҄रқ̂थित मЋ, कोहािथयЗ भीतर जाकर एक ˘ण के ҅लए भी पिव̷

व̂तХु पर दिृѺ करना उनके ҅लए घातक िसј होगा.” 21 िफर याहवहे

ने मोशहे को यह आ˙ा दी, 22 “अब गरेशोन के घराने की िगनती उनके

प҄रवारЗ एवं कुल के अनसुार करो. 23 तीस से पचास वष˚ की आय ु के सभी

पϼुषЗ की िगनती करनी ह.ै ये सभी वे हЗग,े जो िमलनवाले तबं ू मЋ सवेा के

҅लए चनुे जाते हЎ. 24 “गरेशोिनयЗ के प҄रवारЗ के ҅लए ठहराई ϴई सवेा इस

̼कार ह:ै सवेा करना तथा भार उठाना. 25 वे सा˘ी तबं,ू अथा˚त ् िमलनवाले

तबं ू के पदЌ एवं ढकने वाले वҀ, स ूसं के चमड़े का पदा˚, िमलनवाले तबं ू

के ќार के ҅लए पदा˚, 26 उस आगंन के पदЌ जो सा˘ी तबं ू और वदेी के

चारЗ ओर ह,ै उसके ќार का पदा˚, पदИं की डोरЋ तथा काम मЋ आनवेाले

सभी सामान तथा वह सब जो सामा˵यतः िकया जाता ह,ै वे करते रहЋग.े 27

गरेशोिनयЗ के ҅लए जो भी सवेाएं, तथा साम̪ी सामान उठाने से सबंिंधत

जवाबदारी ठहराई गई ह,ै उनको वे िसफ̊ अहरोन एवं उसके पु̷ के आदशे पर

ही िकया करЋग,े तथा तमु भार उठाने स े सबंिंधत जवाबदारी उ˵हЋ सКप दोग.े

28 गरेशोिनयЗ का उनके प҄रवारЗ के अनसुार िमलनवाले तबं ू मЋ िकए जाने के

कायИं का िववरण यही ह,ै तथा उनकी सवेाХ के िवषय मЋ िनदЌश परुोिहत

अहरोन के पु̷ इथामार ќारा ̼दान िकए जाएंग.े 29 “मरेारी के प ु̷ З की

िगनती उनके प҄रवारЗ के अनसुार उनके िपतरЗ के घराने मЋ करोग.े 30 तीस

से पचास वष˚ की आय ु के सभी पϼुषЗ की िगनती करनी ह.ै ये वे हЗग,े

िज˵हЋ िमलनवाले तबं ू मЋ सवेा के ҅लए भतЃ िकया जाता ह.ै 31 उनके ќारा

िमलनवाले तबं ू की सवेा मЋ उठाने का काय˚ इस ̼कार िकया जाएगा: सा˘ी

तबं ू के प˽ल,े छड़Ћ, खभं,े तथा आधार, 32आगंन के चारЗ ओर के खभं,े

उनके आधार, उनकी ख ूं҄ टयां, उनकी डो҄रयां तथा उनके उपकरण, उनके

उपयोग से जड़ुी हर चीज़. तमु हर एक ѳҚл को उसका नाम लकेर वे

व̂तएंु सКपोग,े िजनका भार वह उठाया करेगा. 33 िमलनवाले तबं ू मЋ परुोिहत

अहरोन के पु̷ इथामार के िनदЌश मЋ मरेारी के वशंजЗ के प҄रवारЗ ќारा की

जाने के ҅लए िनधा˚҄रत सवेा यही होगी.” 34 िफर मोशहे अहरोन, तथा सारी

सभा के ̼धानЗ ने कोहाथ के घराने के प҄रवारЗ के अतंगत̊ उनके िपतरЗ और

कुलЗ के अनसुार उनकी िगनती की. 35 वे सभी, जो आय ु मЋ तीस से पचास

वष˚ के पϼुष हЎ, िजनकी िनयҚुл िमलनवाले तबं ूकी सवेा के ҅लए की गई

थी, इसमЋ िगने गए. 36 प҄रवारЗ के अनसुार इनकी कुल संx या 2,750

थी. 37 ये सभी कोहािथयЗ के प҄रवारЗ से िगने गए लोग थ;े हर एक, जो

िमलनवाले तबं ू मЋ सवेारत था, िजनकी िगनती मोशहे एवं अहरोन ने मोशहे को

याहवहे ќारा िदए गए आदशे के अनसुार की थी. 38 गरेशोन के प҄रवारЗ के

अतंगत̊ िपतरЗ और कुलЗ के अनसुार सभी ѳҚлयЗ की िगनती की गई. 39

वे ѳҚл, िजनकी आय ु तीस वष˚ से ऊपर तथा तीस से पचास वष˚ ह,ै हर

एक पϼुष, िजसे िमलनवाले तबं ू मЋ सवेा के ҅लए चनुा गया, 40 प҄रवारЗ

के अतंगत̊, िपतरЗ और कुलЗ के अनसुार िगने गए ѳҚлयЗ की संx या

2,630 थी. 41 ये गरेशोन के घराने के प҄रवारЗ के िगने गए सम̂त ѳҚл

थ;े हर एक, जो िमलनवाले तबं ू मЋ सवेा करता था. िजनकी िगनती याहवहे के

आदशे के अतंगत̊ मोशहे तथा अहरोन ने की. 42 मरेारी के घराने की उनके

प҄रवारЗ के अतंगत̊ उनके िपतरЗ और कुलЗ के अनसुार िगने गए. 43 हर

एक पϼुष, िजसकी आय ु तीस वष˚ स े अिधक तथा तीस से पचास वष˚ ह,ै िजसे

िमलनवाले तबं ू की सवेा के ҅लए चनुा गया था, 44 प҄रवारЗ के अनसुार

उनकी संx या थी 3,200. 45 ये मरेारी के घराने के प҄रवारЗ के अनसुार

िगने गए सम̂त ѳҚл हЎ, िजनकी िगनती मोशहे तथा अहरोन ने याहवहे के

मोशहे को िदए आदशे के अतंगत̊ की थी. 46 मोशहे, अहरोन तथा इ͇ाएल

के ̼धानЗ ќारा सभी लवेी पϼुषЗ की, 47 हर एक पϼुष िजनकी आय ु तीस से

पचास वष˚ ह,ै जो िमलनवाले तबं ू मЋ सवेा के ҅लए उनके प҄रवारЗ तथा िपतरЗ

और कुलЗ के अनसुार िगनती की गई. 48 उनकी संx या 8,580 थी. 49

यह िगनती मोशहे को याहवहे ќारा दी गई आ˙ा के अतंगत̊ की गई. हर एक

ѳҚл की िगनती की गई, जो सवेा करता था, अथवा भार उठानवेाला था.

इस ̼कार ये सभी िगने गए ѳҚл थ;े मोशहे को याहवहे ќारा दी गई आ˙ा

यही ह.ै

5 याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, 2 “इ͇ाएल के घराने को यह आ˙ा

दो िक वे हर एक कुѼरोगी, हर एक ऐसे ѳҚл को, िजसे ͇ाव हो रहा हो

तथा हर एक को, जो िकसी शव को छूने के कारण अशјु हो चकुा ह,ै 3 उसे

िशिवर के बाहर कर दЋ, चाहे वह Ҁी हो अथवा पϼुष; तमु इ˵हЋ िशिवर के

बाहर इस҅लये कर दोगे िक वह िशिवर, जहां मЎ इनके बीच िनवास करता

ϵ,ं दिूषत न हो जाए.” 4 इ͇ाएल के घराने ने यही िकया तथा ऊपर ҅लखे

ѳҚлयЗ को िशिवर के बाहर कर िदया; ठीक जसैा याहवहे ने मोशहे को

आ˙ा दी थी. इ͇ाएल के घराने ने इस आ˙ा का पालन िकया. 5 याहवहे ने

मोशहे को आ˙ा दी, 6 “इ͇ाएल के घराने को यह सिूचत करो: ‘जब कोई

Ҁी अथवा पϼुष िकसी के साथ गलत ѳवहार करता ह,ै जो याहवहे के िवϼј

िवѶासघात ह,ै अथा˚त ्वह ѳҚл दोषी ह,ै 7 तब वह अपना पाप ̂वीकार

करे, अपनी इस भलू की परूी-परूी भरपाई करे, तथा इसके अलावा उस रािश

मЋ उसका पांचवा अशं भी जोड़े और उस ѳҚл को सКप द,े िजसके साथ

उसने यह दरु-ѳवहार िकया ह.ै 8 िकंत ु उस қ̂थित मЋ, जब उस ѳҚл का

कोई सबंधंी नहЂ हो, िजसके साथ दरु-ѳवहार ϴआ ह,ै तब भरपाई याहवहे

को दी जाए िजसे परुोिहत ̂वीकार करेगा. यह उस मढ़ेे के अित҄रл होगी,

जो ̼ाय҅Ѵत के ҅लए ठहराया जाता ह.ै 9 सारी पिव̷ भЋट व̂तХु से सबंिंधत

सारा दसवां अशं, जो इ͇ाएल का घराना परुोिहत को िदया करता ह,ै वह

परुोिहत का होगा. 10 इस ̼कार हर एक ѳҚл ќारा चढ़ाई गई पिव̷ भЋटЋ

परुोिहत की हЗगी, जो कुछ कोई भी ѳҚл परुोिहत को भЋट करता ह,ै वह

परुोिहत ही का हो जाता ह.ै’” 11 इसके बाद याहवहे ने मोशहे को यह आ˙ा

दी, 12 “इ͇ाएल के घराने को यह सिूचत करो: यिद िकसी ѳҚл की पѕी

बरुी चाल चलकर ववैािहक जीवन मЋ िवѶासघात कर दतेी ह,ै 13 िकसी ने

उससे सभंोग िकया ह,ै और उसके पित को इस बात की कोई भी जानकारी

नहЂ ह,ै तथा वह उजागर नहЂ ह,ै जबिक वह अपिव̷ हो चकुी ह,ै (िकंत ु

इस िवषय मЋ कोई गवाह भी नहЂ ह.ै उसे सभंोग करते ϴए िकसी ने भी नहЂ

दखेा ह)ै, 14 यिद पित को पѕी पर सदंहे हो जाता ह,ै ˢयЗिक उसने ̂वयं को

अपिव̷ कर ҅लया ह.ै दसूरी қ̂थित मЋ, पित अपनी पѕी पर सदंहे करने

लगता ह,ै उसे पѕी पर सदंहे हो जाता ह,ै जबिक पѕी ने ̂वयं को दिूषत िकया

ही नहЂ ह,ै 15 तब पित अपनी पѕी को परुोिहत के सामने लाएगा. वह
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अपनी पѕी से सबंिंधत भЋट चढ़ाने के ҅लए एक एफाह का दसवां भाग जौ का

आटा साथ लाएगा. वह इस पर न तो तले उ˰डलेगेा और न लोबान डालगेा,

ˢयЗिक यह सदंहे के ҅लए अिपत̊ की जा रही ब҅ल ह.ै यह ̂मरण अ˵नब҅ल

ह,ै अधम˚ के ̂मरण की ब҅ल. 16 “‘इसके बाद वह Ҁी को अपने िनकट

बलुाकर याहवहे के सामने खड़ा कर दगेा. 17 परुोिहत िमъी के पा̷ मЋ पिव̷

जल लकेर सा˘ी तबं ूकी भिूम पर से कुछ धलू लकेर उस जल मЋ िमला दगेा.

18 िफर परुोिहत उस Ҁी को याहवहे के सामने खड़ा करेगा तथा उस Ҁी के

बाल खोल दनेे की आ˙ा दगेा. इसके बाद वह ̂मरण की अ˵नब҅ल उसके

हाथЗ मЋ दे दगेा, जो वा̂तव मЋ सदंहे की ब҅ल ह.ै परुोिहत के हाथЗ मЋ इस

समय वह कड़वाहट का जल होगा, जो शाप लगने का कारण होता ह.ै 19

परुोिहत उस Ҁी को शपथ लनेे का आदशे दकेर कहगेा, “अपने पित के साथ

ववैािहक जीवन मЋ रहते ϴए यिद िकसी पराए पϼुष ने त ु˺ हारे साथ सभंोग नहЂ

िकया है तथा तमु यिद कुकम˚ मЋ अपिव̷ नहЂ ϴई हो, तो इस कड़वाहट के

जल से आनवेाले शाप का तमु पर कोई ̼भाव न होगा. 20 िकंत,ु यिद अपने

पित के साथ होते ϴए भी, ववैािहक जीवन मЋ ̿́ट हो चकुी हो, यिद तमुने

अपने पित के अलावा िकसी पराए पϼुष से सभंोग करने के ќारा ̂वयं को

अपिव̷ कर ҅लया ह”ै— 21 िफर परुोिहत उस Ҁी को शाप की शपथ लनेे

का आदशे दगेा, और उससे कहगेा, “याहवहे लोगЗ के बीच तु˺ हЋ इस झठूी

शपथ का शाप बना दЋ, याहवहे त ु˺ हारी जांघ को गला दЋ, त ु˺ हारा पटे फूल

जाए, 22 जब तमु यह जल जो ͅाप लानवेाला ह,ै िपयोगी तो त ु˺ हारा पटे

फूल जाएगा, तथा त ु˺ हारी जांघ गल जाएगी.” “‘वह Ҁी कहगेी, “आमने,

आमने.” 23 “‘तब वह परुोिहत ये शाप एक चमड़े के प̷ पर ҅लख दगेा और

इ˵हЋ उस कड़वाहट के जल मЋ धो दगेा. 24 इसके बाद वह यह शाप लानवेाला

कड़वाहट का जल उस Ҁी को पीने के ҅लए दे दगेा; वह इसे पी लगेी और

यह जल कड़वाहट पदैा कर दगेा. 25 िफर परुोिहत उस Ҁी के हाथЗ से वह

सदंहे की अ˵नब҅ल ले लगेा तथा इसे याहवहे के सामने िहलाएगा और इसे

वदेी पर ले जाएगा. 26 वह इसमЋ से एक मыुी भर ̂मरण अ˵नब҅ल लकेर

वदेी की आग मЋ डालकर इसे जलाएगा तथा उस Ҁी को वह जल पीने की

आ˙ा दगेा. 27 जब वह उसे जल िपलाया जा चकेु तब यह होगा, िक यिद

उसने अपने ववैािहक जीवन मЋ िवѶासघात िकया ह;ै वह शाप लानवेाला

जल उसके पटे मЋ जाकर कड़वाहट पदैा करेगा, उसका पटे फूल जाएगा तथा

उसकी जांघ गल जाएगी और वह Ҁी अपने लोगЗ के बीच शािपत घोिषत हो

जाएगी. 28 िकंत ु यिद उस Ҁी ने ̂वयं को अपिव̷ नहЂ िकया ह,ै वह शјु ह,ै

वह इससे िनदИष होकर गभध̊ारण करती रहगेी. 29 “‘सदंहे से सबंिंधत िविध

यही होगी: यिद ववैािहक जीवन मЋ होते ϴए कोई Ҁी ̿́ट होकर ̂वयं को

अपिव̷ कर लतेी ह,ै 30अथवा यिद िकसी पϼुष मЋ अपनी पѕी के ̼ित

सदंहे के भाव पदैा हो जाते हЎ, वह Ҁी को याहवहे के सामने उपқ̂थत करेगा

तथा परुोिहत यह सारी ̼ि̨या की िविध उसके साथ परूी करेगा. 31 इसके

अलावा, वह पϼुष दोष मлु रहगेा, िकंत ु वह Ҁी अपने अधम˚ का भार ̂वयं

उठाएगी.’”

6 याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, 2 “इ͇ाएल के घराने को बलुाकर उ˵हЋ

यह आ˙ा दो: ‘जब कोई Ҁी अथवा कोई पϼुष नाज़ीरी सकं˽प करता ह,ै

तथा यह सकं˽प समपण̊ के िवषय मЋ हो िक वह ̂वयं को याहवहे के ҅लए

समिपत̊ करता ह,ै 3 वह दाखमध ु से अलग रह,े िसरके का सवेन न करे, चाहे

वह अगंरू के रस से बना ϴआ हो अथवा िकसी नशीले ̹ѳ का. वह अगंरू के

रस का भी सवेन न करे, वह न तो वा҄टका से लाए गए अगंरूЗ का सवेन करे

और न ही सखुाए ϴए अगंरूЗ का. 4अपने परेू सकं˽प िकए ϴए समय मЋ वह

िकसी भी ऐसी व̂त ु को न खाए, जो अगंरू से बनी हो, यहां तक िक न तो

अगंरू के बीज से लकेर अगंरू के िछलकЗ का. 5 “‘जब तक उसके सकं˽प

का समय ह,ै उसके िसर पर उ̂तरा न फेरा जाएगा. िजस समय के ҅लए उसने

सकं˽प िकया है वह याहवहे के ҅लए अलग तथा पिव̷ बना रहगेा; वह अपने

बाल लबंे होते जाने दगेा. 6 “‘याहवहे के ҅लए अलग रहने के समय मЋ वह

कभी भी िकसी शव के पास नहЂ जाएगा. 7 वह ̂वयं को अपने माता-िपता

अथवा भाई-बहन की म ृ˱ य ु होने पर भी अशјु नहЂ करेगा ˢयЗिक वह अपनी

दहे सिहत परमѶेर के ҅लए अलग िकया गया ह.ै 8 अलग रहने के परेू

समय तक वह याहवहे के ҅लए पिव̷ ह.ै 9 “‘िकंत ु यिद उसके िनकट ही

िकसी ѳҚл की म ृ˱ य ु अचानक हो गई हो, िजसके प҄रणाम̂वϽप वह अपने

समिपत̊ बालЗ को अशјु कर दतेा ह,ै तब वह उस िदन, जब वह ̂वयं को

अलग कर लतेा ह,ै अपने बाल मुडंवा ल.े 10आठवЋ िदन वह दो प˰डुक

अथवा दो कबतूर के ब˧चे तबं ू के ќार पर लाकर परुोिहत को सКप दगेा. 11

परुोिहत एक प˘ी को पापब҅ल के ҅लए तथा अ˵य प˘ी होमब҅ल के ҅लए

भЋट करके उसके ҅लए ̼ाय҅Ѵत िविध परूी करेगा, ˢयЗिक वह उस ѳҚл

के शव के कारण अशјु हो गया था. उसी िदन वह ѳҚл अपने िसर को

पिव̷ करेगा, 12 तथा वह याहवहे के सामने नाज़री होने की अविध को भЋट

करेगा. िफर वह एक वष˚ का ममेना दोष ब҅ल के Ͻप मЋ भЋट करेगा. उसके

सकं˽प की परूी अविध उसके अशјु हो जाने के कारण मा˵य नहЂ होगी. 13

“‘सकं˽प लनेे के िदन परेू होने पर उस नाज़ीर के ҅लए िविध इस ̼कार ह:ै

वह अपनी भЋट िमलनवाले तबं ू के ќार पर ले आएगा. 14 वह अपनी यह भЋट

याहवहे को चढ़ाएगा: एक वष˚ का िनदИष ममेना, एक वष˚ की भड़े पापब҅ल

के ҅लए, तथा एक िनदИष मढ़ेा मले ब҅ल के ҅लए. 15 इनके अलावा मदैे

की तले िमली ϴई अखमीरी रोटी एक टोकरी, तथा अखमीरी पपिड़यां,

िजन पर तले चपुड़ िदया गया हो. इनके साथ अ˵नब҅ल तथा अघ˚ भी. 16

“‘यह सब परुोिहत याहवहे के सामने लाकर भЋट करेगा; इनमЋ अखमीरी

रो҄टयां भी शािमल हЗगी. परुोिहत अ˵नब҅ल एवं अघ˚ भी भЋट करेगा. 17

वह याहवहे को मले ब҅ल के ҅लए अखमीरी रोटी की टोकरी के साथ मढ़ेा

भी भЋट करेगा. इसी ̼कार अ˵नब҅ल एवं अघ˚ भी. 18 “‘इसके बाद वह

नाज़ीर अपने िसर के बाल िमलनवाले तबं ू के ̼वशे ќार पर जाकर मुडंवाएगा,

तथा अपने भЋट िकए ϴए बालЗ को उस आग मЋ डाल दगेा, जो मले ब҅लयЗ

के ब҅ल पशु के नीचे जलती ह.ै 19 “‘जब वह नाज़ीर अपना िसर मुडंवा

चकेु, तब परुोिहत उसके हाथЗ मЋ उस मढ़ेे के कंध,े जो इस समय उबाले जा

चकेु हЗग,े टोकरी से एक अखमीरी रोटी तथा एक अखमीरी पपड़ी रख

दगेा. 20 इसके बाद परुोिहत इ˵हЋ याहवहे के सामने िहलाने की ब҅ल के Ͻप

मЋ िहलाएगा. िहलाने के ҅लए ठहराए ϴए भЋट के मढ़ेे का सीना तथा ऊपर

उठाकर भЋट करने के ҅लए ठहराई ϴई जांघ उस परुोिहत के ҅लए पिव̷ होगी.
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यह सब हो जाने के बाद उस नाज़ीर के ҅लए दाखमध ु पीना विजत̊ न रहगेा.’

21 “‘यही है उस नाज़ीर से सबंिंधत िविध, उसके अलावा, जो कुछ उसके

҅लए सभंव ह!ै जो अपने अलग रहने के ќारा याहवहे के सामने सकं˽प लतेा

ह,ै उसने जो कुछ सकं˽प िकया ह,ै उसे वह अपने अलग रहने की िविध के

अनसुार अव̀य परूी करे.’” 22 िफर याहवहे ने मोशहे को यह आ˙ा दी, 23

“अहरोन एवं उसके पु̷ З को यह आ˙ा दो, ‘जब तमु इ͇ाएल के घराने को

आशीवा˚द दो, तो उनसे इस ̼कार कहना: 24 “‘“याहवहे त ु˺ हЋ आशीष ̼दान

करЋ, तथा त ु˺ हЋ सरुि˘त रखЋ; 25 याहवहे तमु पर अपने मखु का ̼काश

चमकाकर तमु पर अन ु̪ ह करЋ; 26 याहवहे त ु˺ हारी ओर मड़ुकर त ु˺ हЋ शांित

̼दान करЋ.”’ 27 “जब वे इ͇ाएल के घराने पर मरेा नाम रखЋग,े तब मЎ उनका

भला कϽंगा.”

7 िजस िदन मोशहे ने पिव̷ ̂थान से सबंिंधत सारा काम परूा िकया, उ˵हЗने

इसका अिभषके िकया, इसे उसकी सारी व̂तХु सिहत पिव̷ िकया;

वदेी एवं उस पर के सारे बतन̊. मोशहे ने इनका अिभषके िकया तथा इसके

बाद इनको पिव̷ िकया. 2 िफर इ͇ाएल के ̼धानЗ न,े जो उनके िपतरЗ

के ̼धान थ,े भЋटЋ चढ़ाП. ये सभी गो̷З के ̼धान थ,े वे ही जो िगने गए

ѳҚлयЗ के नतेा ठहराए गए थ.े 3 जब उ˵हЗने याहवहे के सामने अपनी भЋटЋ

̼̂ततु की, तब वे ये चारЗ ओर से बदं छः गािड़यां, बारह बलै, दो नतेाХ

के बीच एक गाड़ी तथा ̼धान के ҅लए एक बलै. ये सभी उ˵हЗने पिव̷

̂थान के सामने भЋट कर दी. 4 िफर याहवहे ने मोशहे को यह आ˙ा दी, 5

“उन लोगЗ से ये भЋटЋ ̂वीकार कर लो िक इनका ̼योग िमलनवाले तबं ू के

कायИं के ҅लए िकया जा सके. ये तमु लिेवयЗ को दे दोग,े हर एक ѳҚл को

उसके ҅लए ठहराए गए काय˚ के अनसुार.” 6 िफर मोशहे ने वे गािड़यां

तथा वे बलै लिेवयЗ को सКप िदए. 7 दो गािड़यां एवं चार बलै गरेशोन के

घराने को, जो उनकी सवेाХ के अनसुार थ,े 8 चार गािड़यां तथा आठ बलै

मरेारी के घराने को, उनके काय˚ के अनसुार सКप िदए. वे ये सवेा परुोिहत

अहरोन के प ु̷ इथामार की दखेभाल मЋ करते थ.े 9 मोशहे ने कोहाथ के घराने

को कुछ भी नहЂ िदया, ˢयЗिक उनकी जवाबदारी थी, पिव̷ व̂तХु से

सबंिंधत काय,̊ िजनका भार वे अपने कंधЗ पर उठाया करते थ.े 10 ̼धानЗ

ने वदेी का अिभषके िकया और वदेी के ҅लए चढ़ाई भЋट अिपत̊ की तथा

̼धानЗ ने अपनी-अपनी भЋटЋ वदेी के सामने चढ़ा दी. 11 िफर याहवहे ने

मोशहे को आ˙ा दी, “वदेी के समपण̊ के ҅लए ̼ितिदन एक ही ̼धान अपनी

भЋट चढ़ाए.” 12 िजस ѳҚл ने पहले िदन भЋट चढ़ाई, वह यϵदाह गो̷ से

अ˺मीनादाब का पु̷ नाहशोन था. 13 भЋट मЋ उसने अ˵नब҅ल के ҅लए चांदी

की एक परात एवं एक चांदी की कटोरी भЋट की, िजनमЋ तले िमला ϴआ मदैा

भरा गया था. पा̷ पिव̷ ̂थान की तौल के अनसुार एक सौ तीस शकेेल तथा

कटोरी सЀर शकेेल की थी; 14 सगुिंधत धपू से भरा ϴआ दस शकेेल सोने

का धपूदान; 15 होमब҅ल के ҅लए एक बछड़ा, एक मढ़ेा, एक, एक वष˚ का

नर ममेना; 16 पापब҅ल के ҅लए एक बकरा; 17 मले ब҅ल के ҅लए दो बछड़े,

पांच मढ़े,े पांच बकरे तथा पांच एक वष˚ के नर ममेन.े यही अ˺मीनादाब के

पु̷ नाहशोन ќारा चढ़ाई गई भЋट थी. 18 दसूरे िदन इ̂साखार गो̷ के ̼धान

ज़अुर के पु̷ नथेानले ने भЋट चढ़ाई. 19 उसकी भЋट यह थी: एक सौ तीस

शकेेल की एक चांदी की परात, सЀर शकेेल की एक चांदी की कटोरी; ये

दोनЗ ही पिव̷ ̂थान की तौल के शकेेल के अनसुार थ.े इन दोनЗ ही मЋ

अ˵नब҅ल के ҅लए तले िमला ϴआ मदैा भरा था; 20 सगुिंधत धपू से भरा ϴआ

दस शकेेल सोने का धपूदान; 21 होमब҅ल के ҅लए एक बछड़ा, एक मढ़ेा,

एक वष˚ का एक नर ममेना; 22 पापब҅ल के ҅लए एक बकरा; 23 मले ब҅ल

चढ़ाने के ҅लए दो बछड़े, पांच मढ़े,े पांच बकरे, एक वष˚ के पांच नर ममेन.े

यह थी ज़अुर के पु̷ नथेानले ќारा चढ़ाई गई भЋटЋ. 24 तीसरे िदन ज़बेलुनू के

गो̷ से हलेोन के प ु̷ ए҅लयाब ने भЋटЋ चढ़ाП. 25 उसने पिव̷ ̂थान की तौल

के अनसुार एक सौ तीस शकेेल की चांदी की परात तथा सЀर शकेेल की

चांदी की कटोरी मЋ अ˵नब҅ल के ҅लए तले िमला ϴआ मदैा; 26 सगुिंधत धपू

से भरा ϴआ दस शकेेल सोने का धपूदान; 27 होमब҅ल के ҅लए एक बछड़ा,

एक मढ़ेा, एक वष˚ का एक नर ममेना; 28 पापब҅ल के ҅लए एक बकरा; 29

मले ब҅ल के ҅लए दो बछड़े, पांच मढ़े,े पांच बकरे, और एक वष˚ के पांच नर

ममेने भЋट िकए. यह सब हलेोन के पु̷ ए҅लयाब ने भЋट िकए. 30 चौथे िदन

शदेउेर के प ु̷ ए҅लज़रु ने जो ҄रयबूने गो̷ का ̼धान था, अपनी भЋटे चढ़ाई.

31 उसने पिव̷ ̂थान की तौल के अनसुार एक सौ तीस शकेेल की चांदी की

परात तथा सЀर शकेेल का चांदी का कटोरा और इन दोनЗ ही मЋ ज़तैनू के

तले िमला ϴआ महीन आटा, 32 सगुिंधत धपू से भरा ϴआ दस शकेेल सोने

का धपूदान; 33 होमब҅ल के ҅लए एक बछड़ा, एक मढ़ेा, एक, एक वष˚ का

नर ममेना; 34 पापब҅ल के ҅लए एक बकरा; 35 मले ब҅ल चढ़ाने के ҅लए दो

बछड़े, पांच मढ़े,े पांच बकरे, और एक वष˚ के पांच नर ममेने चढ़ाए. शदेउेर

के पु̷ ए҅लज़रु ќारा यह भЋट चढ़ाई गई. 36 पांचवЋ िदन ज़रुीशѣाय के पु̷

शलेिुमएल ने जो िशमओन गो̷ का ̼धान था, उसने भЋट चढ़ाई. 37 उसने

पिव̷ ̂थान की तौल के अनसुार एक सौ तीस शकेेल चांदी की परात तथा

सЀर शकेेल की चांदी की कटोरी मЋ अ˵नब҅ल के Ͻप मЋ तले िमला ϴआ

मदैा, 38 सगुिंधत धपू से भरा ϴआ दस शकेेल सोने का धपूदान; 39 होमब҅ल

के ҅लए एक बछड़ा, एक मढ़ेा, एक, एक वष˚ का नर ममेना; 40 पापब҅ल

के ҅लए एक बकरा; 41 मले ब҅ल चढ़ाने के ҅लए दो बछड़े, पांच मढ़े,े

पांच बकरे, और एक वष˚ के पांच नर ममेने चढ़ाए. यह ज़रुीशѣाय के पु̷

शलेिुमएल ќारा चढ़ाई गई थी. 42 छठवЋ िदन दउेएल के पु̷ ए҅लयासाफ़ न,े

जो गाद के गो̷ का ̼धान था, भЋट चढ़ाई. 43 उसने पिव̷ ̂थान की नाप के

अनसुार एक सौ तीस शकेेल चांदी की परात तथा सЀर शकेेल चांदी का

कटोरा तथा सЀर शकेेल चांदी की कटोरी मЋ तले िमला ϴआ मदैा 44 दस

शकेेल सोने के धपूदान मЋ सगुिंधत धपू; 45 होमब҅ल के ҅लए एक बछड़ा,

एक मढ़ेा, एक वष˚ का एक नर ममेना; 46 पापब҅ल के ҅लए एक बकरा; 47

मले ब҅ल चढ़ाने के ҅लए दो बछड़े, पांच मढ़े,े पांच बकरे, एक वष˚ के पांच

नर ममेने चढ़ाए. यह भЋट दउेएल के पु̷ ए҅लयासाफ़ ќारा चढ़ाई गई थी. 48

सातवЋ िदन अ˺मीϵद के पु̷ एलीशामा ने जो ए̽ाईम गो̷ का ̼धान था, भЋट

चढ़ाई. 49 उसने पिव̷ ̂थान की तौल के अनसुार एक सौ तीस शकेेल चांदी

की परात तथा सЀर शकेेल चांदी का कटोरा तथा सЀर शकेेल चांदी की

कटोरी मЋ तले िमला ϴआ मदैा 50 दस शकेेल सोने के धपूदान मЋ सगुिंधत धपू;

51 होमब҅ल के ҅लए एक बछड़ा, एक मढ़ेा, एक वष˚ का एक नर ममेना; 52
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पापब҅ल के ҅लए एक बकरा; 53 मले ब҅ल चढ़ाने के ҅लए दो बछड़े, पांच

मढ़े,े पांच बकरे, एक वष˚ के पांच नर ममेने चढ़ाए. यह अ˺मीϵद के पु̷

एलीशामा ќारा चढ़ाई गई थी. 54आठवЋ िदन पदेाहज़रु के प ु̷ गमा҅लएल ने

जो मन̀शहे के गो̷ का ̼धान था, भЋट चढ़ाई: 55 उसने पिव̷ ̂थान की

तौल के अनसुार एक सौ तीस शकेेल चांदी की परात तथा सЀर शकेेल चांदी

का कटोरा तथा दोनЗ ही जतैनू के तले िमले महीन आटे से भरे ϴए; 56 दस

शकेेल सोने के धपूदान मЋ सगुिंधत धपू; 57 होमब҅ल के ҅लए एक बछड़ा,

एक मढ़ेा, एक वष˚ का एक नर ममेना; 58 पापब҅ल के ҅लए एक बकरा; 59

मले ब҅ल चढ़ाने के ҅लए दो बछड़े, पांच मढ़े,े पांच बकरे, तथा एक वष˚ के

पांच नर ममेने चढ़ाए. यह पदेाहज़रु के पु̷ गमा҅लएल ќारा चढ़ाई गई भЋट

थी. 60 नौवЋ िदन िगदयोनी का प ु̷ अबीदान जो िब˵यािमन के गो̷ का ̼धान

था अपनी भЋट लाया: 61 उसने पिव̷ ̂थान की तौल के अनसुार एक सौ

तीस शकेेल चांदी की परात तथा सЀर शकेेल चांदी का कटोरा तथा सЀर

शकेेल चांदी की कटोरी मЋ तले िमला ϴआ मदैा तथा 62 दस शकेेल सोने के

धपूदान मЋ सगुिंधत धपू; 63 होमब҅ल के ҅लए एक बछड़ा, एक मढ़ेा, एक

वष˚ का एक नर ममेना; 64 पापब҅ल के ҅लए एक बकरा; 65 मले ब҅ल

चढ़ाने के ҅लए दो बछड़े, पांच मढ़े,े पांच बकरे, एक वष˚ के पांच नर ममेने

चढ़ाए. यह िगदयोनी के प ु̷ अबीदान ќारा चढ़ाई गई भЋट थी. 66 दसवЋ िदन

अ˺मीशѣाय के पु̷ अहीएज़र न,े जो दान के गो̷ का ̼धान था, भЋट चढ़ाई.

67 उसने पिव̷ ̂थान की तौल के अनसुार एक सौ तीस शकेेल चांदी की

परात तथा सЀर शकेेल चांदी का कटोरा और दोनЗ ही मЋ बहेतरीन आटे मЋ

जतैनू का तले िमला ϴआ; 68 दस शकेेल सोने के धपूदान मЋ सगुिंधत धपू;

69 होमब҅ल के ҅लए एक बछड़ा, एक मढ़ेा, एक वष˚ का एक नर ममेना; 70

पापब҅ल के ҅लए एक बकरा; 71 मले ब҅ल चढ़ाने के ҅लए दो बछड़े, पांच

मढ़े,े पांच बकरे, एक वष˚ के पांच नर ममेने चढ़ाए. यह अ˺मीशѣाय के पु̷

अहीएज़र ќारा चढ़ाई गई थी. 72 ˤयारहवЋ िदन ओखरन का पु̷ पािगएल ने

जो आशरे के गो̷ का ̼धान था अपनी भЋट चढ़ाई. 73 उसने पिव̷ ̂थान की

तौल के अनसुार एक सौ तीस शकेेल चांदी की परात तथा सЀर शकेेल चांदी

का कटोरा और दोनЗ ही मЋ बहेतरीन आटे मЋ ज़तैनू का तले िमला ϴआ;

74 दस शकेेल सोने के धपूदान मЋ सगुिंधत धपू; 75 होमब҅ल के ҅लए एक

बछड़ा, एक मढ़ेा, एक वष˚ का एक नर ममेना; 76 पापब҅ल के ҅लए एक

बकरा; 77 मले ब҅ल चढ़ाने के ҅लए दो बछड़े, पांच मढ़े,े पांच बकरे, एक

वष˚ के पांच नर ममेने चढ़ाए. यह ओखरन के पु̷ पािगएल ќारा चढ़ाई गई

थी. 78 बारहवЋ िदन, नफताली गो̷ से एनन का पु̷ अहीरा जो ̼धान था, 79

उसने पिव̷ ̂थान की तौल के अनसुार एक सौ तीस शकेेल चांदी की परात

तथा सЀर शकेेल चांदी का कटोरा तथा सЀर शकेेल चांदी की कटोरी मЋ तले

िमला ϴआ मदैा; 80 दस शकेेल सोने के धपूदान मЋ सगुिंधत धपू; 81 होमब҅ल

के ҅लए एक बछड़ा, एक मढ़ेा, एक वष˚ का एक नर ममेना; 82 पापब҅ल

के ҅लए एक बकरा; 83 मले ब҅ल चढ़ाने के ҅लए दो बछड़े, पांच मढ़े,े

पांच बकरे, एक वष˚ के पांच नर ममेने चढ़ाए. यह एनन के पु̷ अहीरा ќारा

चढ़ाई गई थी. 84 इ͇ाएल के ̼धानЗ ќारा वदेी का अिभषके िकए जाने के

समय चढ़ाई गई सं̂ कार भЋट यह थी: बारह चांदी की परात, बारह चांदी की

कटो҄रयां, बारह सोने के धपूदान; 85 हर एक चांदी की परात पिव̷ ̂थान

की तौल के अनसुार एक सौ तीस शकेेल, हर एक चांदी की कटोरी सЀर

शकेेल! तब पिव̷ ̂थान की तौल के अनसुार सारे बतन̊ कुल 2,400 शकेेल

ϴए. 86 सगुिंधत धपू के साथ बारह सोने के हर एक धपूदान, पिव̷ ̂थान की

नाप के अनसुार दस शकेेल; तब कुल एक सौ बीस शकेेल. 87 होमब҅ल के

҅लए कुल बारह बछड़े, बारह मढ़े,े अ˵नब҅ल के ҅लए बारह एक वष˚ के नर

ममेने तथा पापब҅ल के ҅लए बारह बकरे. 88 मले ब҅ल के ҅लए कुल चौबीस

बछड़े, कुल साठ मढ़े,े कुल साठ बकरे तथा एक वष˚ के साठ नर ममेन.े यह

अिभषके के बाद वदेी के ҅लए चढ़ाई गई भЋट थी. 89 जब मोशहे िमलनवाले

तबं ू मЋ याहवहे से बातचीत करने गए, तब उ˵हЗने वाचा के सदंकू के ऊपर

कϼणासन स,े दोनЗ कϽबЗ के बीच स,े एक आवाज सनुी, जो उ˵हЋ सबंोिधत

कर रही थी; इस ̼कार याहवहे ने उनसे यह बातЋ की थी.

8 तब याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, 2 “अहरोन को यह आ˙ा दो, ‘जब-

जब तमु दीपЗ को दीपदान पर रखो, ये सातЗ दीप सामने की तरफ़ ̼काश

दЋग.े’” 3अहरोन ने यही िकया. उसने दीपЗ को दीपदान के सामने की ओर

रखा, जसैा याहवहे ने मोशहे ќारा आ˙ा दी थी. 4 इस दीपदान की बनावट

इस ̼कार की गई थी: यह पीटे ϴए सोने स े बनाया गया था. यह इसके आधार

से दीप फूलЗ तक पीटे ϴए सोने स े बना था. यह ठीक याहवहे ќारा मोशहे को

िदए गए नमनूे के अनसुार था, तब उसने दीपदान को उसी के अनसुार बनाया

था. 5 याहवहे ने मोशहे को दोबारा आ˙ा दी: 6 “सारे इ͇ाएल के घराने मЋ स े

लिेवयЗ को अलग करो तथा उ˵हЋ पिव̷ करो. 7 उनके शјु करने की ̼ि̨या

यह होगी: उन पर पिव̷ जल का िछड़काव करो, तथा वे अपनी परूी दहे पर

उ̂तरा चलाएं, वҀЗ को धो डालЋ और वे ̂व˧छ हो जाएंग.े 8 िफर वे एक

बछड़ा लकेर तले से सने मदै े के साथ अ˵नब҅ल के Ͻप मЋ चढ़ाएं तथा एक

अ˵य बछड़ा तमु पापब҅ल के Ͻप मЋ चढ़ाओग.े 9 तमु लिेवयЗ को इस ̼कार

िमलनवाले तबं ू के सामने ̼̂ततु करोग.े तमु सम̂त इ͇ाएल को इकыा करोग,े

10 तथा लिेवयЗ को याहवहे के सामने ̼̂ततु करोगे तथा इ͇ाएल के घराने

लिेवयЗ पर अपने हाथ रखЋग.े 11अहरोन लिेवयЗ को याहवहे के सामने

इ͇ाए҅लयЗ की ओर िहलायी ϴई भЋट चढ़ाएगा तािक वे याहवहे की सवेा के

҅लए ठहर सकЋ . 12 “िफर लवेी अपने हाथ उन बछड़З पर रखЋगे और एक

को याहवहे के ҅लए पापब҅ल तथा अ˵य को होमब҅ल के Ͻप मЋ भЋट कर दЋगे

तािक इससे यह लिेवयЗ के ҅लए ̼ाय҅Ѵत ब҅ल होगी. 13 तमु लिेवयЗ को

अहरोन तथा उसके पु̷ З के सामने खड़ा होने के ҅लए कहोग,े िक वे याहवहे

के सामने िहलाने की भЋट के ҅लए अपण̊ िकए जाएं. 14 इस ̼कार तमु

लिेवयЗ को इ͇ाएल के घराने स े अलग करोग.े लवेी मरेे रहЋग.े 15 “यह सब

परूा हो जाने पर लवेी जाकर िमलनवाले तबं ू मЋ अपनी-अपनी ठहराई गई

सवेाХ मЋ लग सकते हЎ; मगर ज़Ͻरी है िक तमु उ˵हЋ पिव̷ कर उ˵हЋ िहलाने

वाली भЋट के Ͻप मЋ अपण̊ करोग;े 16 ˢयЗिक वे इ͇ाएल के घराने मЋ स े परूी

तरह मझुे दे िदए गए हЎ. मЎने ही उ˵हЋ इ͇ाएल के घराने मЋ स े हर एक Ҁी के

गभ˚ के पहलКठЗ के ̂थान पर अपने ҅लए ले ҅लया ह.ै 17 ˢयЗिक इ͇ाएल

के घराने मЋ स े हर एक पहलौठा मरेा ह;ै चाहे मन ु́ य हो अथवा पश.ु िजस िदन

मЎने िम͇ दशे मЋ हर एक पहलौठे को मारा था, मЎने लिेवयЗ को अपने ҅लए
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अलग कर ҅लया था. 18 िकंत ु मЎने लिेवयЗ को इ͇ाएल के घराने के हर एक

पिहलौठЗ के ̂थान पर ले ҅लया ह.ै 19 मЎने लवेी वशंजЗ को इ͇ाएल के

घराने मЋ स े अहरोन तथा उसके पु̷ З को भЋट के Ͻप मЋ दे िदया है िक वे

इ͇ाएल के घराने के ҅लए िमलनवाले तबं ूकी सवेा िकया करЋ तथा इ͇ाएल के

घराने के ҅लए ̼ाय҅Ѵत करЋ, िक इ͇ाएल के घराने पर पिव̷ ̂थान के िनकट

आने पर महामारी न आ पड़े.” 20 िफर मोशहे, अहरोन तथा इ͇ाएल के

घराने की परूी सभा ने लिेवयЗ के सबंधं मЋ यही िकया जसैा आदशे याहवहे ने

मोशहे को लिेवयЗ के सबंधं मЋ िदया था. 21 दसूरी ओर, लिेवयЗ ने भी ̂वयं

को अपने पापЗ से पिव̷ िकया तथा अपने वҀ धो डाल.े अहरोन ने उ˵हЋ

याहवहे के सामने िहलायी ϴई भЋट के Ͻप मЋ चढ़ाया. अहरोन ने उ˵हЋ शјु

करने के उѣे̀य से उनके ҅लए ̼ाय҅Ѵत भी िकया. 22 इसके बाद लवेी

िमलनवाले तबं ू मЋ अहरोन एवं उसके पु̷ З के साथ अपनी-अपनी ठहराई ϴई

सवेाएं करने के ҅लए ̼वशे ϴए, जसैा िक लिेवयЗ के िवषय मЋ मोशहे को

याहवहे की आ˙ा थी. यह सब वसैा ही परूा कर िदया गया. 23 इसके बाद

याहवहे ने मोशहे से कहा, 24 “लवेी सवेा के ҅लए यह िविध लाग ू होगी:

प˧चीस वष˚ की आय ु से ऊपर वे िमलनवाले तबं ू मЋ सवेा ̼ारंभ िकया करЋग.े

25 पचास वष˚ की अव̂था होने पर वे यह सवेा समा˶त कर सवेा िनवЀृ हो

जाएंग.े 26 हां, तब िमलनवाले तबं ू मЋ अपने भाइयЗ की सहायता अव̀य कर

सकते हЎ तािक सवेा िबना िकसी ϼकावट के चलती रह,े िकंत ु वे ̂वयं कोई

काय˚ नहЂ करЋग.े”

9 िम͇ दशे से िनकलने के बाद दसूरे वष˚ के पहले महीने मЋ सीनायी के

िनजन̊ ̼दशे मЋ याहवहे ने मोशहे को यह आ˙ा दी, 2 “अब यह सभंव है

िक इ͇ाएल का घराना ठहराए गए समय पर फ़सह उ˱सव को मनाया करे. 3

इसी माह के चौदहवЋ िदन पर गोधलूी के अवसर पर ठहराए गए समय पर तमु

फ़सह उ˱सव मनाया करोग.े तमु यह इसकी सारी िविधयЗ एवं िनयमЗ के

अनसुार करोग.े” 4 िफर मोशहे ने सारे इ͇ाएल के घराने को फ़सह उ˱सव

मनाने का आदशे िदया, 5 इ͇ाएल के घराने ने पहले माह के चौदहवЋ िदन

सयूा˚̂त के समय मЋ सीनायी के िनजन̊ ̼दशे मЋ मोशहे को िदए गए याहवहे

के आदशे के अनसुार इस उ˱सव को मनाया. 6 िकंत ु उनमЋ कुछ ѳҚл

ऐसे भी थ,े जो शव को छूने के कारण इस अवसर पर अशјु हो चकेु थ.े

प҄रणाम̂वϽप वे उस िदन उनके ҅लए फ़सह उ˱सव न मना सके; तब वे उसी

समय मोशहे तथा अहरोन से पछूताछ करने पϴंच.े 7 उ˵हЗने अपना प˘ इस

̼कार रखा, “यѧिप हम शव छूने के कारण इस समय अपिव̷ हЎ, हमЋ अ˵य

इ͇ाएल के घराने के साथ याहवहे को भЋट चढ़ाने स े दरू ˢयЗ रखा जा रहा

ह?ै” 8 मोशहे ने उ˵हЋ उЀर िदया, “धीरज रखो. मЎ इस िवषय मЋ याहवहे की

इ˧छा मालमू कϽंगा.” 9 याहवहे ने मोशहे से कहा, 10 “इ͇ाएल के घराने

को सिूचत करो, ‘यिद त ु˺ हारे बीच कोई ѳҚл शव को छूने स े अपिव̷ हो

जाता ह,ै अथवा यिद कोई या̷ा मЋ दसूरे ̂थान पर ह,ै वह िफर भी याहवहे के

҅लए फ़सह उ˱सव को मना सकेगा, 11 परंत ु िќतीय महीने की चौदहवЂ ितिथ

पर सयूा˚̂त के समय मЋ. वे इसको खमीर रिहत रोटी तथा कड़वे साग-पात के

साथ खाने के ќारा मना सकЋ ग.े 12 वे कोई भी अशं सबुह के समय तक बचा

न रहने दЋग,े और न ही पशु की कोई हѐी तोड़ी जाए. वे फ़सह उ˱सव की

सभी िविधयЗ का पालन करЋग.े 13 िकंत ु वह ѳҚл, जो सां̂का҄रक Ͻप से

शјु है तथा जो या̷ा पर भी नहЂ है और िफर भी वह फ़सह उ˱सव को नहЂ

मनाता ह,ै उस ѳҚл को अपने लोगЗ के बीच से िमटा िदया जाए, ˢयЗिक

उसने ठहराए गए अवसर पर याहवहे के ҅लए ब҅ल नहЂ चढ़ाई. वह ѳҚл

̂वयं ही अपने पाप का भार उठाएगा. 14 “‘त ु˺ हारे बीच रह रहे िवदशेी एवं

दशेी सभी लोगЗ के ҅लए एक ही िविध लाग ू होगी. यिद त ु˺ हारे बीच मЋ कोई

िवदशेी रह रहा ह,ै और वह फ़सह उ˱सव से सबंिंधत िविधयां एवं िनयम के

अनसुार याहवहे के ҅लए फ़सह उ˱सव को मनाने की इ˧छा रखता ह,ै तो उसे

यह करने िदया जाए.’” 15 िजस िदन पिव̷ िनवास ̂थान, यानी सा˘ी तबं,ू

की ̂थापना परूी ϴई एक िवशषे बादल ने उस पिव̷ िनवास ̂थान को छा

҅लया. सयूा˚̂त के बाद से लकेर सबुह तक यह पिव̷ िनवास ̂थान पर आग

के समान िदखाई दतेा रहा. 16 यह द ृ̀ य िन˱य होने लगा: िदन के समय

बादल छा जाना, तथा रात मЋ आग का दशन̊. 17 इ͇ाए҅लयЗ की परूी या̷ा मЋ

जब-जब बादल सा˘ी तबं ू के ऊपर से उठता, तब-तब वे वहां स े कूच करने

का सदंशे ϴआ करता था, तथा जहां कहЂ वह बादल ϼक जाता था, वहां

इ͇ाएली डरेा डाल दते े थ.े 18 याहवहे के आदशे पर ही इ͇ाएली कूच कर

दते े तथा याहवहे के आदशे पर ही वे डरेा डाला करते थ.े जब यह बादल

सा˘ी तबं ू पर қ̂थर रहता था तब वे डरेा डाले रहते थ.े 19 यहां तक िक जब

यह बादल बϴत समय के ҅लए सा˘ी तबं ू पर ठहरा रहता था, वे वहЂ डरेा

डाले रहते थ.े 20 यिद वह बादल सा˘ी तबं ू पर कुछ ही िदन के ҅लए ठहरा

रहता था, तो वे याहवहे के आदशे के अनसुार डरेा डाले रहते थे और जब

चलने के ҅लए याहवहे का आदशे होता था, वे कूच कर दते े थ.े 21 यिद

िकसी प҄रқ̂थित मЋ यह बादल िसफ̊ शाम के समय से सबुह तक ठहरता था

और यिद यह बादल सबुह उठ जाता था, तो वे कूच कर दते े थ;े अथवा यिद

यह िदन मЋ तथा रात मЋ ठहरा रहता था, जब कभी यह बादल उठता था, वे

कूच कर दते े थ.े 22 चाहे यह बादल सा˘ी तबं ू पर दो िदन ठहरे, या एक

महीना, या इससे भी अिधक, इ͇ाएली डरेा डाले ϴए रहते थ,े कूच नहЂ

करते थ;े िकंत ु जब यह बादल ऊपर उठ जाता था, वे कूच कर दते े थ.े 23 वे

याहवहे के आदशे पर डरेा डालते थ,े याहवहे के ही आदशे पर कूच करते थ.े

वे याहवहे के आदशे के ̼ित सतक̊ थ,े उस आदशे के िवषय मЋ, जो मोशहे

ќारा याहवहे ने िदया था.

10 याहवहे ने मोशहे से और कहा: 2 “पीटी गई चांदी की परत से दो

तरुिहयां बनाओ, तमु इनका ̼योग सभा को बलुाने मЋ करोग,े िक वे

कूच के ҅लए िशिवर को तयैार करЋ. 3 जब ये दोनЗ साथ साथ बजाए जाएंग,े

तब सारी सभा त ु˺ हारे सामने िमलनवाले तबं ू के ќार पर हो जाएगी. 4 िकंत ु

यिद िसफ̊ एक ही तरुही बजाई जाएगी, तब ̼धान तथा इ͇ाएल के दलЗ

के ̼धान त ु˺ हारे सामने इकыा हЗग.े 5 िकंत ु जब तमु चतेावनी का िबगलु

बजाओग,े तब िशिवर के पवूЃ िदशा के िशिवर कूच करЋग.े 6 जब कभी तमु

दोबारा चतेावनी का िबगलु बजाओग,े वे िशिवर, जो दि˘ण िदशा मЋ हЎ, कूच

करЋग;े आव̀यक है िक उनका कूच शϽु करने के ҅लए चतेावनी का िबगलु

बजाया जाए. 7 जब कभी सभा इकыी की जाए, तमु िबना िकसी चतेावनी

नाद के तरुही बजाओग.े 8 “अहरोन के परुोिहत पु̷ इसके अलावा तरुही नाद
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करЋग;े यह त ु˺ हारी आनवेाली सभी पीिढ़यЗ के ҅लए हमशेा की िविध ह.ै 9

जब तमु अपने िवरोधी से यјु करो, िजसने तमु पर आ̨मण िकया ह,ै तब तमु

इन तरुिहयЗ से चतेावनी का िबगलु बजाओग,े िक याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर के

सामने त ु˺ हारा ̂मरण िकया जाए और श̷Хु से त ु˺ हारी र˘ा हो सके. 10

इसके अलावा आनदं के अवसरЗ पर, त ु˺ हारे ठहराए गए आनदं मनाने के

अवसरЗ पर, त ु˺ हारे ठहराए गए उ˱सवЗ पर तथा हर एक महीने की पहली

तारीख पर तमु अपनी होमब҅लयЗ, अपनी मले ब҅लयЗ के अवसर पर तरुही

फंूकोग;े तब वे त ु˺ हारे परमѶेर के सामने एक ̂मरण का काय˚ करЋग.े मЎ ही ϵं

वह याहवहे, त ु˺ हारा परमѶेर.” 11 दसूरे वष˚ के दसूरे महीने मЋ बीसवЂ

तारीख को यह बादल सा˘ी तबं ू स े ऊपर की ओर उठ गया. 12 इ͇ाएल के

घराने ने सीनायी के िनजन̊ ̼दशे से अपनी या̷ाएं शϽु कर दी. यह बादल

पारान के िनजन̊ ̼दशे मЋ जा ठहर गया. 13 यह ऐसा पहला अवसर था, जब

उ˵हЗने मोशहे को िदए गए याहवहे के आदशे के अनसुार या̷ा शϽु की थी.

14 यϵदाह के वशं की छावनी के झडं,े उनके सै˵ य ѳव̂था के अनसुार चल

रहे थ.े अ˺मीनादाब का पु̷ नाहशोन सनेापित था. 15 तब ज़अुर का पु̷

नथेानले इ̂साखार गो̷ की सनेा का सनेापित था. 16 ज़बेलुनू गो̷ की सनेा

का सनेापित था हलेोन का प ु̷ ए҅लयाब. 17 इसके बाद सा˘ी तबं ू उतारा गया

और गरेशोन तथा मरेारी के प ु̷ З ने सा˘ी तबं ू को उठाते ϴए कूच िकया. 18

इनके बाद ҄रयबूने गो̷ की छावनी के झडंे के साथ शदेउेर के प ु̷ ए҅लज़रु के

नते ृ˱ व मЋ सनेा ने कूच िकया. 19 इनके साथ थे िशमओन के गो̷ की सनेा,

िजनका सनेापित था ज़रुीशѣाय का पु̷ शलेिुमएल. 20 गाद के गो̷ की सनेा

का सनेापित था दउेएल का पु̷ ए҅लयासाफ़. 21 इनके बाद कोहािथयЗ ने

पिव̷ व̂तХु के साथ कूच िकया, िक उनके वहां पϴंचने के पहले ही सा˘ी

तबं ूखड़ा िकया जा सके. 22 इसके बाद ए̽ाईम गो̷ के घराने की सनेा ने

उनकी छावनी के झडंे के साथ चलना शϽु िकया. उनका सनेापित अ˺मीϵद

का पु̷ एलीशामा था. 23 मन̀शहे गो̷ के घराने की सनेा का सनेापित

पदेाहज़रु का पु̷ गमा҅लएल था, 24 िब˵यािमन गो̷ की सनेा का सनेापित

िगिदयोनी का पु̷ अबीदान था. 25 इसके बाद उनकी सनेा के अनसुार दान

गो̷ के घराने की छावनी का झडंा था. कूच करते ϴए यह सारी छावनी

के ҅लए ̼ाण र˘क सनेा ϴई. इस सनेा का सनेापित अ˺मीशѣाय का पु̷

अहीएज़र था. 26आशरे गो̷ के घराने की सनेा का सनेापित ओखरन का पु̷

पािगएल था. 27 नफताली गो̷ के घराने की सनेा का सनेापित एनन का पु̷

अहीरा था. 28 कूच करते ϴए इ͇ाएल के घराने की सनेाХ के अनसुार यही

̨म ϴआ करता था. 29अतं मЋ मोशहे ने अपनी पѕी के भाई, होबाब स,े

अथा˚त ्अपने िमिदयानी ससरु ҄रयएुल के पु̷ स े कहा, “हम उस ̂थान की

ओर आगे बढ़ रहे हЎ, िजसका वणन̊ याहवहे ने इन श˸दЗ मЋ िकया था: ‘यह

मЎ त ु˺ हЋ दे द ूगंा.’ तमु भी हमारे साथ आ जाओ. हम तु˺ हारा ˴यान रखЋग;े

ˢयЗिक याहवहे ने इ͇ाएल की भलाई की ̼ित˙ा की ह.ै” 30 िकंत ु होबाब ने

उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎ आपके साथ नहЂ जा सकता; मरेे ҅लए सही यही है िक

मЎ अपने सबंिंधयЗ के पास अपने दशे लौट जाऊं.” 31 तो मोशहे ने उससे

िनवदेन िकया, “कृपा कर हमारा साथ मत छोड़ो. तमु जानते हो िक इस

मϼभिूम मे पड़ाव डालने के ҅लए अ˧छी जगह कहां-कहां होगी; तमु तो हमारे

҅लए हमारी आखंЋ हो सकोग.े 32 हम आѶासन दते े हЎ िक यिद तमु हमारे

साथ चलोग,े तो िजतनी भी भलाई याहवहे हमारे ҅लए करЋग,े उसमЋ हम

तमुको शािमल कर लЋग.े” 33 इस ̼कार उ˵हЗने याहवहे के पवत̊ से अपनी

या̷ा ̼ारंभ की और तीन िदन या̷ा करते रह.े याहवहे की वाचा का सदंकू

तीन िदनЗ तक उनके आग-ेआगे रहा िक इ͇ाएल के डरेे के ҅लए सही िवͅाम

का ̂थान तय िकया जा सके. 34 जब उ˵हЗने छावनी के ̂थान से या̷ा शϽु

की थी, िदन के समय याहवहे का बादल उनके ऊपर-ऊपर बना रहता था.

35 इसके बाद, जब भी सदंकू के साथ या̷ा आरंभ करते थ,े मोशहे का यह

वचन था: “याहवहे सि̨य हो जाइए! आपके श̷ ु िबखर जाएं; िज˵हЋ आपसे

घणृा है आपके सामने से भाग जाएं.” 36 जब भी सदंकू ठहर जाता, मोशहे

कहते थ,े “याहवहे, हज़ारЗ हज़ार इ͇ाए҅लयЗ के िनकट लौट आइए.”

11 अब इ͇ाएली क҄ठन प҄रқ̂थित मЋ याहवहे के सामने िशकायत करने

लग.े जब याहवहे को उनका बड़बड़ाना सनुाई पड़ा, तब उनका ̨ोध

भड़क उठा और उनके बीच मЋ याहवहे की आग जल उठी, प҄रणाम̂वϽप

छावनी के िकनारे जल गए. 2 लोगЗ ने मोशहे से िवनती की और मोशहे ने

याहवहे से िवनती की, िजससे यह आग शांत हो गई. 3 उ˵हЗने उस ̂थान का

नाम िदया ताबरेाह, ˢयЗिक उनके बीच याहवहे की आग जल उठी थी. 4

इ͇ाए҅लयЗ के बीच मЋ जो सқ˺मͅ लोग िम͇ दशे से साथ हो ҅लए थ,े वे

अ˵य भोजन व̂तХु की कामना करने लग.े उनके साथ िमलकर इ͇ाएल का

घराना भी रोने और बड़बड़ाने लगा, “हमारे खाने के ҅लए कौन हमЋ मांस

दगेा! 5 िम͇ दशे मЋ तो हमЋ बϴतायत से खाने के ҅लए मु̛ त मЋ मछ҅लयां िमल

जाती थЂ. हमЋ वहां के खीरे, खरबजू,े कंद, ˶याज तथा लहसनु ̂मरण आ रहे

हЎ. 6 यहां तो हमारा जी घबरा रहा ह;ै अब तो यहां यह म˵ना ही म˵ना बचा

रह गया ह!ै” 7 म˵ना का ̂वϽप धिनया के बीज के समान तथा रंग मोती के

समान था. 8 लोग इसे इकыा करने जाते थ,े इसे चˢकी मЋ पीसते अथवा

ओखली मЋ कूट ҅लया करते थ.े इसके बाद इसे बतन̊ मЋ उबाल कर इसके

ѳजंन बना ҅लया करते थ.े इसका ̂वाद तले मЋ तले ϴए पएु के समान था. 9

रात मЋ जब ओस पड़ती थी, सारे पड़ाव पर इसी के साथ म˵ना भी पड़ा

करता था. 10 मोशहे को इ͇ाए҅लयЗ का रोना सनुाई दे रहा था; हर एक गो̷

अपनी-अपनी छावनी के ќार पर खड़ा ϴआ था. याहवहे का ̨ोध बϴत

अिधक भड़क उठा. यह मोशहे के ҅लए िचतंा का िवषय हो गया. 11 मोशहे

ने याहवहे से िवनती की, “आपने अपने दास से यह बरुा ѳवहार ˢयЗ िकया

ह?ै ˢयЗ मझु पर आपकी कृपादिृѺ न रही ह,ै जो आपने इन सारे लोगЗ का

भार मझु पर लाद िदया ह?ै 12 ˢया मЎने इन लोगЗ को गभ˚ मЋ धारण िकया ह?ै

ˢया मЎने इ˵हЋ ज˵म िदया ह,ै जो आप मझुे यह आदशे दे रहे हЎ ‘इ˵हЋ अपनी

गोद मЋ लकेर चलो, जसै े माता अपने दधू पीते ब˧चे को लकेर चलती ह’ै उस

दशे की ओर िजसे दनेे की ̼ित˙ा आपने इनके पवूज̊З से की थी? 13 इन

सबके ҅लए मЎ मांस कहां स े लाऊं? वे लगातार मरेे सामने िशकायत कर कहते

हЎ, ‘हमЋ खाने के ҅लए मांस दो!’ 14 मरेे ҅लए यह सभंव नहЂ िक मЎ इन

सबका भार अकेला उठाऊं; मरेे ҅लए यह असभंव बोझ िसј हो रहा ह.ै 15

इस҅लये यिद आपका ѳवहार मरेे ̼ित यही रहगेा तथा मझु पर आपकी

कृपादिृѺ बनी ह,ै तो आप इसी ˘ण मरेे ̼ाण ले लीिजए तािक मЎ अपनी ददुश̊ा
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का सामना करने के ҅लए जीिवत ही न रϵ.ं” 16 यह सनु याहवहे ने मोशहे

को यह आ˙ा दी: “इ͇ाएल मЋ से मरेे सामने सЀर परुिनये इकˬठे करो. ये

लोग ऐसे हЗ, िज˵हЋ तमु जानते हो, जो लोगЗ मЋ स े परुिनये और अिधकारी हЎ.

इ˵हЋ तमु िमलनवाले तबं ू के सामने अपने साथ लकेर खड़े रहना. 17 तब मЎ

वहां आकर तमुसे बातचीत कϽंगा मЎ त ु˺ हारे अदंर की आ˱मा को उनके अदंर

कर द ूगंा. वे त ु˺ हारे साथ िमलकर इन लोगЗ का भार उठाएंग;े तब तमु अकेले

इस बोझ को उठानवेाले न रह जाओग.े 18 “लोगЗ को आ˙ा दो: ‘आनवेाले

कल के ҅लए ̂वयं को पिव̷ करो. कल तु˺ हЋ मांस का भोजन ̼ा˶त होगा;

ˢयЗिक तु˺ हारा रोना याहवहे ќारा सनु ҅लया गया ह.ै तमु कामना कर रहे थ,े

“कैसा होता यिद कोई हमЋ मांस का भोजन ला दतेा! हम िम͇ दशे मЋ ही भले

थ!े” याहवहे अब तु˺ हЋ मांस का भोजन दЋगे और तमु उसको खाओगे भी. 19

तमु एक िदन नहЂ, दो िदन नहЂ, पांच िदन नहЂ, दस िदन नहЂ, बीस िदन

नहЂ, 20 बқ˽क एक परेू महीने खाओग,े िक यह तु˺ हारे नथनुЗ से बाहर

िनकलने लगगेा तथा ̂वयं त ु˺ हारे ҅लए यह घिृणत हो जाएगा; ˢयЗिक तमुने

याहवहे को, जो त ु˺ हारे बीच मЋ रहता है त ु˧ छ समझा. तमु उनके सामने

यह कहते ϴए रोते रह:े “हम िम͇ दशे से ˢयЗ िनकलकर आए?”’” 21

िकंत ु मोशहे ने इस पर कहा, “िजन लोगЗ का यहां वणन̊ हो रहा ह,ै वे छः

लाख पदया̷ी हЎ; िफर भी आप कह रहे हЎ, ‘मЎ उ˵हЋ मांस का भोजन द ूगंा,

िक वे एक महीने तक इसको खाते रहЋ!’ 22 ˢया सारी भड़े-बक҄रयЗ एवं

पशХु का वध िकया जाने पर भी इनके ҅लए काफ़ी होगा? ˢया समु̹ की

सारी मछ҅लयЗ को इकыा िकया जाने पर भी इनके ҅लये काफ़ी होगा?” 23

याहवहे ने मोशहे को उЀर िदया, “ˢया याहवहे का हाथ छोटा हो गया ह?ै

अब तो तमु यह दखे ही लोगे िक त ु˺ हारे सबंधं मЋ मरेा वचन परूा होता है या

नहЂ.” 24 मोशहे बाहर गए तथा याहवहे के ये श˸द लोगЗ के सामने दोहरा

िदए. इसके अलावा उ˵हЗने लोगЗ मЋ से चनुे ϴए वे सЀर भी अपने साथ

लकेर उ˵हЋ िमलनवाले तबं ू के चारЗ ओर खड़ा कर िदया. 25 तब याहवहे

उस बादल मЋ ̼कट ϴए और मोशहे के सामने आए. याहवहे ने मोशहे पर

रहनवेाले आ˱मा की साम˲य˚ को लकेर उन सЀर पर समा िदया, जब आ˱मा

उन सЀर ̼धानЗ पर उतरा तब उन सЀर ने भिव́यवाणी की, िकंत ु उ˵हЗने

इसको दोबारा नहЂ िकया. 26 िकंत ु इनमЋ स े दो ̼धान अपन-ेअपने िशिवरЗ मЋ

ही छूट गए थ;े एक का नाम था एलदाद तथा अ˵य का मदेाद, आ˱मा उन पर

भी उतरी. ये दोनЗ के नाम परुिनयЗ की सचूी मЋ थ,े िकंत ु य े उन सЀर के साथ

मोशहे के बलुाने पर तबं ू के िनकट नहЂ गए थ,े इ˵हЗने अपन-ेअपने िशिवरЗ

मЋ ही भिव́यवाणी की. 27 एक यवुक ने दौड़कर मोशहे को सचूना दी,

“िशिवरЗ मЋ एलदाद एवं मदेाद भिव́यवाणी कर रहे हЎ.” 28 यह सनु ननू का

पु̷ यहोश,ू जो बचपन से ही मोशहे का सहायक हो चकुा था, कहने लगा,

“मरेे गϼु मोशहे, उ˵हЋ रोक दीिजए!” 29 िकंत ु मोशहे ने उससे कहा, “ˢया

तमु मरेे ҅लए उनसे ई́या˚ कर रहो? मरेी इ˧छा है िक याहवहे अपने आ˱मा को

अपनी सारी ̼जा पर उतरने दЋ, तथा सभी भिव́यќлा हो जाएं!” 30 इसके

बाद मोशहे तथा इ͇ाएल के वे ̼धान अपन-ेअपने िशिवरЗ को लौट गए. 31

याहवहे की ओर से एक ऐसी ̼चडं आधंी आई, िक समु̹ तट से बटेरЋ आकर

छावनी के िनकट िगरने लगЂ. इनका ˘े̷ छावनी के इस ओर एक िदन की

या̷ा की दरूी तक तथा उस ओर एक िदन की या̷ा की दरूी तक; छावनी के

चारЗ ओर था. ये बटेरЋ ज़मीन से लगभग एक मीटर की ऊंचाई तक उड़ती

ϴई पाई गП. 32 इन बटेरЗ को इकыा करने मЋ लोगЗ ने सारा िदन, सारी रात

तथा अगला सारा िदन लगा िदया. िजस ѳҚл ने कम से कम इकыा िकया

था उसका माप था लगभग एक हज़ार छः सौ िकलो. इ˵हЋ लोगЗ ने सखुाने

के उѣे̀य से फैला िदया. 33 जब वह मांस उनके मखु मЋ ही था, वे इसे

चबा भी न पाए थे िक याहवहे का ̨ोध इन लोगЗ के ̼ित भड़क उठा और

उ˵हЗने इन लोगЗ पर अ˱यतं घोर महामारी ड़ाल दी. 34 इसके फल̂वϽप

वह ̂थान िकबरोथ-हЀाआवह नाम से मशϵर हो गया, ˢयЗिक उस ̂थान पर

इ͇ाए҅लयЗ ने अपने मतृकЗ को भिूम मЋ गाड़ा था, िज˵हЗने इस भोजन के

҅लए लालसा की थी. 35 िकबरोथ-हЀाआवह से लोगЗ ने हाज़ोरौथ की ओर

कूच िकया तथा वे वहЂ डरेा डाले रह.े

12 मोशहे ने कूश दशे की Ҁी से िववाह िकया था, और उनका इस Ҁी

से िववाह करना िम҄रयम तथा अहरोन का उनके िवϼј हो जाने का

कारण बन गया. 2 उ˵हЗने यह कहना शϽु कर िदया, “ˢया यह सच है िक

याहवहे ने िसफ̊ मोशहे के ќारा ही बातचीत की ह?ै ˢया उ˵हЗने हमारे ќारा

भी बातЋ नहЂ की?” याहवहे ने उनकी ये बातЋ सनु लЂ. 3 (सब जानते थे िक

मोशहे अपने ̂वभाव मЋ बϴत ही िवनीत थ;े प ृ˲ वी पर िकसी भी ѳҚл से

कहЂ अिधक.) 4 इस҅लये अचानक याहवहे ने मोशहे, अहरोन तथा िम҄रयम

से कहा, “तमु तीनЗ िमलनवाले तबं ू के पास आ जाओ.” तब वे तीनЗ बाहर

आ गए. 5 तब याहवहे बादल के खभंे मЋ उतरकर उस तबं ू के ќार पर खड़े हो

गए और अहरोन तथा िम҄रयम को बलुाया. जब वे दोनЗ पास आ गए, 6

तब याहवहे ने कहा, “अब तमु मरेी बात सनुो: “यिद त ु˺ हारे बीच कोई

भिव́यќлा ह,ै मЎ, याहवहे, उस पर दशन̊ के ќारा ̂वयं को ̼कट कϽंगा, मЎ

̂व˶न मЋ उससे बातचीत करना सही समझ ूगंा. 7 िकंत ु मरेे सवेक मोशहे के

साथ नहЂ; मरेे सारे प҄रवार मЋ वही िवѶासयोˤय ह.ै 8 मोशहे के साथ मरेी

बातचीत आमन-ेसामने ϴआ करती ह,ै इतना ही नहЂ, हमारी बातचीत मЋ कुछ

भी ग ु˶ त नहЂ होता ह,ै और न पहलेी के समान, उसे तो मझु याहवहे का

̂वϽप िदखाई दतेा ह.ै िफर त ु˺ हЋ मरेे सवेक मोशहे के िवϼј यह सब कहते ϴए

भय ˢयЗ न लगा?” 9 तब याहवहे का ̨ोध उन पर भड़क गया और वह

उ˵हЋ छोड़कर चले गए. 10 जब तबं ू के ऊपर का वह बादल गायब हो गया,

तब उ˵हЗने दखेा िक िम҄रयम कोढ़ से भरकर िहम के समान सफेद हो चकुी

थी. जब अहरोन ने िम҄रयम की ओर दिृѺ की, तो पाया िक वह कोढ़ रोग से

भर गई थी. 11 इस पर अहरोन ने मोशहे से िवनती की, “मरेे गϼु, मरेी आपसे

िवनती ह,ै यह पाप हम पर न लगने दीिजए. यह हमारी िनरी मखूत̊ा थी, जो

हम यह पाप कर बठेै. 12ओह, उसे उस қ̂थित मЋ न छोड़ दीिजए, जो मतृ-

जात िशशु के समान, मानो ̼सव होत-ेहोते उसकी आधी दहे गल गई हो!”

13 मोशहे ने याहवहे की दोहाई दी, “परमѶेर, मरेी ̼ाथन̊ा ह,ै उसे शјु कर

दीिजए!” 14 िकंत ु याहवहे का मोशहे को उЀर यह था: “यिद उसके िपता ने

उसके म ुहं पर थकू िदया होता, तो ˢया वह सात िदन तक ल˩जा की қ̂थित

मЋ न रहती? रहने दो उसे इस ल˩जा की қ̂थित मЋ छावनी के बाहर सात िदनЗ

तक. इसके बाद वह छावनी मЋ ̂वीकार कर ली जाए.” 15 तब िम҄रयम को
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सात िदनЗ के ҅लए छावनी के बाहर कर िदया गया. ̼जा ने उस ̂थान से तब

तक कूच नहЂ िकया, जब तक िम҄रयम को छावनी मЋ वापस न ले ҅लया

गया. 16 िकंत ु इसके बाद इ͇ाएली ̼जा ने हाज़ोरौथ से कूच िकया तथा

पारान नामक मϼभिूम मЋ डरेा डाल िदया.

13 याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, 2 “भदे लनेे के उѣे̀य से अपने कुछ

ѳҚл कनान दशे को भजे दो; कनान जो मЎ इ͇ाएल के घराने को दनेे

जा रहा ϵ.ं हर एक गो̷ से एक-एक ̼धान को भजेना.” 3 िफर मोशहे ने

याहवहे के आदशे के अनसुार इ˵हЋ पारान के िनजन̊ ̼दशे से भजे िदया. ये

सभी इ͇ाएल के घराने के ̼धान थ.े 4 उनके नाम इस ̼कार थ:े ҄रयबूने के

गो̷ से ज़ˢकूर का पु̷ श˺मआु; 5 िशमओन के गो̷ से होरी का प ु̷ शाफात;

6 यϵिदया के गो̷ से यफुे˵नहे का प ु̷ कालबे; 7 इ̂साखार के गो̷ से योसफ़े

का पु̷ ियगाल; 8 ए̽ाईम के गो̷ से ननू का प ु̷ होिशया; 9 िब˵यािमन के

गो̷ से राफू का प ु̷ पालती; 10 ज़बेलुनू के गो̷ से सोदी का प ु̷ ग҄ѣएल; 11

योसफ़े के गो̷ से अथा˚त ्मन̀शहे के गो̷ से ससुी का पु̷ गѣी; 12 दान के

गो̷ से गमलेी का पु̷ अқ˺मएल; 13आशरे के गो̷ से िमखाएल का पु̷

सथेरु; 14 नफताली के गो̷ से वोफसी का पु̷ नाहबी; 15 तथा गाद के गो̷

से माखी का प ु̷ गउेएल. 16 ये नाम उन ѳҚлयЗ के हЎ, िज˵हЋ मोशहे ने उस

दशे का भदे लनेे के उѣे̀य से भजेा था. (मोशहे ननू के प ु̷ होिशया को यहोश ू

बलुाते थ.े) 17कनान दशे मЋ भदे लनेे के उѣे̀य से भजेते ϴए मोशहे ने उ˵हЋ

यह आ˙ा दी, “तमु उस नगेवे ̼दशे मЋ जाओ; उसके बाद पवत̊ीय ̼दशे मЋ

जाना. 18 दखेना िक वह दशे िकस ̼कार का ह,ै वहां के िनवासी बलवान हЎ

या कमजोर, संx या मЋ कम हЎ या बϴत. 19 वह दशे, जहां लोग िनवास करते

हЎ, कैसा है वह दशे, अ˧छा या बरुा? कैसे हЎ वे नगर, जहां वे िनवास करते हЎ,

ˢया ये नगर खलुे मЋ हЎ अथवा वे िक़ले मЋ बसे हЎ? 20 वहां की भिूम कैसी ह,ै

उपजाऊ या बजंर? वहां व ृ̆ हЎ या नहЂ? इसके बाद तमु उस दशे के कुछ

फल साथ ले आने की कोिशश करना.” (यह अगंरूЗ की पहली पकी फसल

का समय ह.ै) 21 तब वे चले गए. उ˵हЗने िज़न के िनजन̊ ̼दशे से लकेर

लबो-हामाथ के रेहोब तक उस ̼दशे का भदे ҅लया. 22 उन लोगЗ ने जब

नगेवे मЋ ̼वशे िकया, वे हे̾ ोन पϴंच गए, जहां अनाक के घराने के अहीमान,

शशेाइ तथा तालमाई िनवास करते थ.े (हे̾ ोन नगर िम͇ दशे के ज़ोअन के

सात वष˚ पहले बन चकुा था.) 23 इसके बाद वे एशकोल घाटी मЋ जा पϴंच.े

वहां उ˵हЗने एक डाली काट ली, िजसमЋ अगंरूЗ का एक ही ग ु˧ छा था. इसे

उ˵हЗने एक लाठी पर लादा और दो ѳҚлयЗ ने उसको उठा ҅लया. इसके

अलावा वे कुछ अनार एवं अजंीर भी ले आए. 24 वह ̂थान एशकोल घाटी

के नाम से मशϵर हो गया, ˢयЗिक इ͇ाएल के घराने वहां स े वह अगंरू का

ग ु˧ छा साथ ले गए थ.े 25 चालीस िदन के बाद वे उस दशे का भदे लकेर

लौटे. 26 वे पारान के िनजन̊ ̼दशे के कादशे मЋ मोशहे, अहरोन तथा इ͇ाएल

के घराने की सारी सभा के सामने उपқ̂थत ϴए. उ˵हЗने उस दशे के फल

उनके सामने िदखाते ϴए सारी सभा के सामने अपना सदंशे रख िदया. 27

अपने सदंशे मЋ उ˵हЗने यह कहा: “आपके ќारा बताए गए दशे मЋ हम गए थ.े

इसमЋ कोई सदंहे नहЂ िक इस दशे मЋ दधू एवं मध ु का भ˰ड़ार ह.ै हम वहां स े

य े फल भी लाए हЎ. 28 िकंत,ु उस दशे के िनवासी बलवान हЎ, नगर िकले मЋ

बसे हЎ, तथा आकार मЋ बϴत बड़े हЎ. इसके अलावा हमने वहां अनाक के

घराने के लोग भी दखेे हЎ. 29 वहां नगेवे मЋ तो अमालके का िनवास ह,ै तथा

पवत̊ीय ˘े̷ मЋ िहЀी, यबसूी तथा अमो҄रयЗ का; समु̹ के पास वाले ˘े̷ मЋ

तथा यरदन के इस ओर कनानी िनवास करते हЎ.” 30 मोशहे के सामने ही

कालबे ने लोगЗ को शांत हो जाने की िवनती की तथा उ˵हЋ इस ̼कार कहा,

“हर प҄रқ̂थित मЋ हमЋ वहां जाकर इस दशे पर अिधकार कर लनेा अ˧छा

होगा, ˢयЗिक हम िनѴय उस पर अिधकार कर लЋग.े” 31 िकंत ु अ˵य

पϼुष, जो कालबे के साथ वहां गए थ,े कहने लग,े “हम लोग उन लोगЗ

पर आ̨मण करने योˤय हЎ ही नहЂ, ˢयЗिक वे लोग हमारी अपे̆ ा ˩यादा

बलवान हЎ.” 32 इस ̼कार उ˵हЗने इ͇ाएल के घराने के सामने उस दशे की,

िजसका वे भदे लकेर आए थ,े खराब राय दी! वे कह रहे थ,े “िजस दशे मЋ

हम भदे लनेे के उѣे̀य से गए थ,े एक ऐसा दशे ह,ै जो अपने िनवािसयЗ को

िनगल लतेा ह.ै हमने वहां िजतने भी पϼुष दखे,े वे सभी बड़े डीलडौल वाले

पϼुष ही थ.े 33 हमने तो वहां निैफ़҅लन भी दखेे हЎ, (अनाक की सतंान भी

निैफ़҅लन के सबंधंी ही हЎ). उनकी ओर दिृѺ करते ϴए हम अपनी दिृѺ मЋ

҄ट҄ѐयЗ के समान लग रहे थ,े तथा जब वे हमЋ दखेते थे तो वे हमЋ ҄ट҄ѐयां

समझ रहे थ.े”

14 तब सारा समदुाय ऊंची आवाज मЋ रोने लगा. उस रात वे सभी रोत े रह.े

2 हर एक इ͇ाएली मोशहे तथा अहरोन के िवϼј बड़बड़ा रहा था. एक

̂वर मЋ उ˵हЗने मोशहे तथा अहरोन से कहा, “अ˧छा होता हमारी म ृ˱ य ु िम͇

दशे मЋ ही हो गई होती, यिद वहां नहЂ तो इस िनजन̊ ̼दशे मЋ! 3 याहवहे हमЋ

ˢयЗ इस दशे मЋ ले जाने पर उताϽ हЎ, ˢया तलवार से मरवाने के ҅लए?

हमारी पिѕयां एवं हमारे ब˧चे वहां उनकी लटू साम̪ी होकर रह जाएंग.े ˢया

भला न होगा िक हम िम͇ दशे ही लौट जाएं?” 4 उ˵हЗने आपस मЋ यह

िवचार-िवमश˚ िकया, “चलो, हम अपने ҅लए एक ̼धान को िनयлु करЋ और

लौट जाएं, िम͇ दशे को.” 5 यह सनु मोशहे एवं अहरोन सारी इ͇ाएली

म˰डली के सामने म ुहं के बल िगर पड़े. 6 ननू के प ु̷ यहोश ू तथा यफुे˵नहे के

प ु̷ कालबे न,े जो इस दशे मЋ भदे लनेे के ҅लए गए थ,े अपने वҀ फाड़ िदए.

7 सारे इ͇ाएल के घराने को सबंोिधत कर उ˵हЗने कहा, “वह दशे, िजसकी

सारी भिूम का हमने भदे ҅लया ह,ै बϴत ही उपजाऊ भिूम ह.ै 8 यिद याहवहे

की हम पर कृपादिृѺ बनी रहती ह,ै तो वह हमЋ इस दशे मЋ ले जाएंगे तथा यह

हमЋ दे दЋग;े ऐसा दशे िजसमЋ दधू एवं मध ु का भ˰ड़ार ह.ै 9 बस याहवहे के

̼ित िव̹ोह न करो. उस दशे के िनवािसयЗ से भयभीत न हो जाओ, ˢयЗिक

उ˵हЋ तो हमारा िशकार होना ही ह.ै उन पर से उनकी सरु˘ा हटाई जा चकुी ह,ै

तथा याहवहे हमारे साथ हЎ. मत डरो उनस.े” 10 िकंत ु सारी म˰डली उन पर

पथराव करने पर उताϽ हो गई. तब िमलनवाले तबं ू पर सारे इ͇ाएल के घराने

पर याहवहे की ˩योित ̼काशमान ϴई. 11 याहवहे ने मोशहे से ̼ѹ िकया,

“और कब तक ये लोग मरेा ितर̂कार करते रहЋग?े कब तक वे मझुमЋ िवѶास

न करЋग,े जबिक मЎ उनके बीच मЋ ये सारे िच˵ह िदखा चकुा ϵ?ं 12 मЎ उन पर

महामारी डालकर उनको बाहर िनकाल द ूगंा. इसके बाद मЎ तमुसे एक ऐसे राѻ

को उ˱प˵न कϽंगा, जो इनसे अिधक संx या मЋ और बलवान होगा.” 13 िकंत ु

मोशहे ने िनवदेन करते ϴए याहवहे से कहा, “तब तो िम͇वासी इस िवषय मЋ
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सनु ही लЋग,े ˢयЗिक आपने अपने भजुबल के ќारा इन लोगЗ को उनके बीच

मЋ से िनकाला ह.ै 14 वे इसका वणन̊ यहां के िनवािसयЗ से करЋग.े उ˵हЋ यह

मालमू है िक आप याहवहे, हम लोगЗ के बीच मЋ ही हЎ. याहवहे, जब आपका

बादल उन पर छाया करता था, यह उनके ќारा आमन-ेसामने दखेा जा चकुा

ह,ै तथा यह भी िक आप िदन के समय बादल का खभंा तथा रात मЋ आग का

खभंा बनकर इनके आग-ेआगे चल रहे हЎ. 15 यिद आप इस राѻ को इस

रीित से ख˱म कर दЋग,े मानो यह जनता एक ही ѳҚл ह,ै तब िजन राѻЗ ने

आपकी कीित˚ के िवषय मЋ सनु रखा ह,ै यही कहЋग,े 16 ‘यह इस҅लये ϴआ है

िक याहवहे इस राѻ को अपनी शपथ के साथ की गई ̼ित˙ा के अनसुार उस

दशे मЋ ले जाने मЋ सफल नहЂ रह पाए हЎ, इस҅लये उ˵हЗने इस राѻ को िनजन̊

̼दशे मЋ ही मार डाला.’ 17 “िकंत ु अब, मरेे ̼भ,ु आपसे मरेी यह िवनती ह,ै

आपकी साम˲य˚ की मिहमा आपके कहने के अनसुार हो: 18 ‘याहवहे ̨ोध

करने मЋ धीरजवतं तथा अित कϼणामय, वह अधम˚ एवं अपराध के ҅लए ˘मा

करनवेाले हЎ, िकंत ु वह िकसी भी қ̂थित मЋ दोषी को िबना दडं िदए नहЂ

छोड़त.े वह पवूज̊З के अधम˚ का दडं उनके बटेЗ, पोतЗ और परपोतЗ तक

को दते े हЎ.’ 19 याहवहे, आपके कभी न बदलनवेाले ̼मे की बϴतायत के

अनसुार, मरेी िवनती ह,ै अपनी ̼जा के अपराध को ˘मा कर दीिजए, ठीक

िजस ̼कार आप िम͇ से िनकालने से लकेर अब तक अपनी ̼जा को ˘मा

करते रहे हЎ.” 20 िफर याहवहे ने उ˵हЋ उЀर िदया, “त ु˺ हारी िवनती के

अनसुार मЎ उ˵हЋ ˘मा कर चकुा ϵ.ं 21 िकंत ु याद रह,े शपथ मरेे जीवन की,

सारी धरती याहवहे की मिहमा से भर जाएगी, 22 उन सभी ѳҚлयЗ न,े

िज˵हЗने मरेी मिहमा और मरेे ќारा िदखाए गए िच˵हЗ को दखे ҅लया ह,ै जो

मЎने िम͇ दशे मЋ तथा यहां िनजन̊ ̼दशे मЋ िदखाए हЎ, िफर भी दस अवसरЗ पर

मरेे आदशेЗ की उपे̆ ा की और मरेी परी˘ा की ह,ै 23 वे िकसी भी रीित से

उस दशे को दखे न पाएंग,े िजसकी शपथ मЎने उनके पवूज̊З से की थी, वसै े

ही वे भी इस दशे को न दखे पाएंग,े िज˵हЗने मरेा इनकार िकया ह.ै 24 िकंत ु

मरेे सवेक कालबे मЋ, एक अलग आ˱मा है और िजसने परूी-परूी रीित से मरेा

अनसुरण िकया ह,ै उसे ही मЎ उस दशे मЋ ले जाऊंगा, िजसका वह भदे ले

चकुा ह,ै उसके वशंज उस दशे पर अिधकार कर लЋग.े 25 इस समय उन

घा҄टयЗ मЋ अमालिेकयЗ तथा कनािनयЗ का िनवास ह.ै कल तमु लाल सागर

के माग˚ से िनजन̊ ̼दशे की ओर कूच करना.” 26 याहवहे ने मोशहे तथा

अहरोन को सबंोिधत िकया: 27 “बताओ, मЎ कब तक इस कु҄टल सभा के

̼ित सहानभुिूत िदखाता रϵ,ं जो मरेे िवϼј बड़बड़ा रहे हЎ? इ͇ाएल के घराने

के अपश˸द मरेे कानЗ तक पϴंच चकेु हЎ, वे अपश˸द, जो वे मरेे िवϼј कह

रहे हЎ. 28 तमु उनसे यह कहो, ‘मरेे जीवन की शपथ,’ यह याहवहे का वचन

ह,ै ‘ठीक जसैा जसैा तमुने मरेे सनुने मЋ बातЋ की हЎ,’ िन҅Ѵत ही त ु˺ हारे ҅लए

मЎ ठीक वसैा ही कर द ूगंा. 29 तु˺ हारे शव इस िनजन̊ ̼दशे मЋ धराशाई पड़े

रहЋग;े उन सब की िजनकी िगनती की जा चकुी ह.ै बीस वष˚ से ऊपर की

आय ु के सभी ѳҚл, िज˵हЗने मरेे िवϼј आवाज उठाकर बड़बड़ की ह.ै 30

िन҅Ѵत ही तमु सब उस दशे मЋ ̼वशे नहЂ करोग,े िजसमЋ त ु˺ हЋ बसा दनेे की

शपथ मЎने तमुसे की थी; िसफ̊ यफुे˵नहे के प ु̷ कालबे तथा ननू के प ु̷ यहोश ू

के अलावा. 31 हां, त ु˺ हारी सतंान, िजनके िवषय मЋ तमुने कहा था िक वे

उनके भोजन हो जाएंग,े उ˵हЋ मЎ उस दशे मЋ ले जाऊंगा. वे ही उस दशे पर

अिधकार करЋग,े िजसे तमुने ठुकरा िदया ह.ै 32 िकंत ु त ु˺ हारे ҅लए तो यही

तय हो चकुा है त ु˺ हारे शव इस िनजन̊ ̼दशे मЋ पड़े रहЋग.े 33 तु˺ हारे वशंज

चालीस वष˚ इस िनजन̊ ̼दशे मЋ चरवाहे हЗगे तथा वे त ु˺ हारे ќारा िकए गए इस

िवѶासघात के ҅लए कѺ भोगЋगे और तु˺ हारे शव िनजन̊ ̼दशे मЋ पड़े पाए

जाएंग.े 34 यह उसी अनपुात मЋ होगा, िजतने िदन तमुने उस दशे का भदे

҅लया था; चालीस िदन-भदे लनेे के, एक िदन के ҅लए इस िनजन̊ ̼दशे मЋ

एक वष,̊ कुल चालीस वष.̊ तब तमु अपने पाप के कारण कѺ भोगोगे और

मझुसे िवरोध का प҄रणाम समझ जाओग.े 35 मЎ, याहवहे न,े यह घोषणा कर

दी ह,ै मЎ इस परूी बरुी सभा के साथ िन҅Ѵत ही यह कϽंगा, जो मरेे िवϼј

एकजटु हो गए हЎ. इसी िनजन̊ ̼दशे मЋ नѺ हो जाएंग;े यहЂ उनकी म ृ˱ य ु हो

जाएगी.” 36 वसै े उन लोगЗ की िनयित, िज˵हЋ मोशहे ने उस दशे का भदे लनेे

के उѣे̀य से भजेा था और िज˵हЗने लौटने पर उस दशे का उलटा िच̷ण

िकया था, िज˵हЗने सारी सभा को बड़बड़ाने के ҅लए उभार िदया था, 37

ये वे ही थ,े िज˵हЗने उस दशे का अ˱यतं भयानक िच̷ ̼̂ततु िकया था,

याहवहे ही के सामने महामारी से उनकी म ृ˱ य ु हो गई. 38 िकंत ु ननू के प ु̷

यहोश ू तथा यफुे˵नहे के प ु̷ कालबे ही उनमЋ से जीिवत रह,े जो उस दशे का

भदे लनेे के ҅लए गए ϴए थ.े 39 जब मोशहे ने सभी इ͇ाए҅लयЗ के सामने यह

बातЋ दोहराई, वे घोर िवलाप करने लग.े 40 िफर भी, वे बड़े तड़के उठे और

इस िवचार स,े “िनѴयतः हमने पाप िकया ह.ै अब हम यहां तक पϴंच चकेु

हЎ, हम याहवहे के ̼ित˙ा िकए ϴए दशे को चले जाएंग!े” 41 िकंत ु मोशहे ने

आपिЀ की, “तमु लोग याहवहे के आदशे का उ˽लघंन करने पर उताϽ ˢयЗ

हो? यह काय˚ हो ही नहЂ सकता! 42 मत जाओ वहां, नहЂ तो तमु श̷Хु

ќारा हरा िदए जाओग,े ˢयЗिक अब तमु पर याहवहे का आͅय नहЂ रहा, 43

वहां तमु ̂वयं को अमालिेकयЗ एवं कनािनयЗ के सामने पाओगे और तमु

तलवार से मार िदए जाओग,े ˢयЗिक तमुने याहवहे का अनसुरण करने को

त ु˧ छ जाना ह.ै यहां याहवहे त ु˺ हारे साथ न रहЋग.े” 44 िकंत ु वे मोशहे की

चतेावनी को न मानते ϴए उस पवत̊ीय ˘े̷ के टीले पर चढ़ गए. न तो मोशहे

ने छावनी छोड़ी थी और न ही वाचा के सदंकू को छावनी के बाहर लाया

गया था. 45 तब उस पवत̊ीय ˘े̷ के िनवासी अमालकेी तथा कनानी उन पर

टटू पड़े और होरमाह नामक ̂थान तक उनका पीछा करते ϴए उनको मारते

चले गए.

15 याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, 2 “इ͇ाएल के घराने को यह आ˙ा

दो: ‘जब तमु उस दशे मЋ ̼वशे करोग,े जहां त ु˺ हЋ बस जाना ह,ै जो मЎ

त ु˺ हЋ दनेे जा रहा ϵ,ं 3 तब तमु वहां याहवहे के ҅लए अपनी भड़े-बक҄रयां

और गाय-बलैЗ मЋ से आग के ќारा ब҅ल चढ़ाना; होमब҅ल अथवा िवशषे

म˵नत परूी करने के ҅लए या ̂वे˧ छा ब҅ल या िनधा˚҄रत अवसरЗ से सबंिंधत

ब҅ल, िक यह याहवहे के सामने सगुधं हो जाए. 4 वह, जो याहवहे को भЋट

ब҅ल अपण̊ करेगा, वह डढ़े िकलो मदैे को एक लीटर तले मЋ िमलाएगा. 5

हर एक ममेने की ब҅ल अथवा होमब҅ल के साथ तमु पये ब҅ल के ҅लए एक

लीटर दाखमधु भЋट करोग.े 6 “‘अथवा मढ़ेे की ब҅ल चढ़ाने के ҅लए तमु

तीन िकलो मदैा, 1.30 लीटर तले मЋ िमलाओग.े 7 पये ब҅ल के Ͻप मЋ
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तमु याहवहे को सखुद-सगुधं के ҅लए एक लीटर दाखमधु चढ़ाओग.े 8

“‘जब तमु याहवहे को िवशषे म˵नत परूी करने के Ͻप मЋ या मले ब҅ल ̂वϽप

होमब҅ल या ब҅ल के ҅लए बछड़े को तयैार करो, 9 तब तमु उस बछड़े के

साथ पांच िकलो मदैे के साथ 1.9 लीटर तले का िमͅण चढ़ाओग.े 10 इसके

अलावा तमु डढ़े लीटर दाखमध ु याहवहे के ҅लए सखुद-सगुधं चढ़ाओग.े 11

हर एक बछड़े, हर एक मढ़े,े हर एक ममेने अथवा हर एक बकरे के ҅लए

यही िविध ठहराई गई ह.ै 12 हर एक पशु की संx या के अनसुार हर एक के

҅लए यही िकया जाना ज़Ͻरी ह.ै 13 “‘हर एक, जो दशे का िनवासी ह,ै इस

िविध के अनसुार यह िकया करेगा, िक आग के ќारा भЋट यह याहवहे के

҅लए सखुद-सगुधं हो जाए. 14 यिद त ु˺ हारे बीच कोई परदशेी ह,ै चाहे थोड़े

समय से या ̂थायी Ͻप स,े पीढ़ी-पीढ़ी स,े और वह अқˤनब҅ल भЋट करना

चाहता ह,ै िक यह याहवहे के ҅लए सखुद-सगुधं हो जाए, वह भी ठीक यही

करेगा. 15 परूी सभा के ҅लए, चाहे तमु हो अथवा कोई परदशेी, एक ही

िविध लाग ू होगी. यही त ु˺ हारी सारी पीिढ़यЗ के ҅लए ̂थायी िविध होगी.

याहवहे के सामने तमु सब परदशेी के समान हो. 16 तु˺ हारे ҅लए तथा उस

परदशेी के ҅लए एक ही िनयम तथा एक ही िविध होनी ज़Ͻरी ह.ै’” 17 िफर

याहवहे ने मोशहे को यह आ˙ा दी, 18 “इ͇ाएल के घराने को सबंोिधत कर

उ˵हЋ आदशे दो, ‘जब तमु उस दशे मЋ ̼वशे करो, जहां मЎ त ु˺ हЋ ले जा रहा ϵ,ं

19और जब तमु उस दशे की उपज को खाने लगो, उसका एक अशं तमु

याहवहे को भЋट करोग.े 20 यह ख҅लहान का अिपत̊ िकया ϴआ अशं होगा.

यह तमु याहवहे को चढ़ाओग.े 21अपने पहले ग ूधं े ϴए आटे के अशं को तमु

अपनी सारी पीिढ़यЗ मЋ याहवहे को भЋट करते रहोग.े 22 “‘िकंत ु भलू से तमु

इन आदशेЗ के पालन मЋ असफल हो जाते हो, जो याहवहे ने मोशहे को बताए

हЎ, 23अथा˚त ्वह सभी, जो याहवहे ने त ु˺ हЋ मोशहे के ќारा आ˙ा दकेर पालन

करने का आदशे िदया ह,ै उस िदन से ल,े जब ये आदशे िदए गए थ,े त ु˺ हारी

सारी पीिढ़यЗ तक, 24 यिद यह भलू से िकया गया हो तथा िजसके िवषय मЋ

सारी इ͇ाएली सभा को कोई जानकारी नहЂ हो पाई ह,ै तब सारी सभा गाय-

बलैЗ से होमब҅ल के ҅लए एक बछड़ा भЋट करेगी, इसकी अ˵नब҅ल तथा पये

ब҅ल के साथ यह याहवहे के ҅लए िनयम के अनसुार एक सखुद-सगुधं हो

जाएगा. 25 िफर परुोिहत सारे इ͇ाएल के घराने की ओर से ̼ाय҅Ѵत ब҅ल

भЋट करेगा और इससे उ˵हЋ ˘मा दी जाएगी; ˢयЗिक यह अनजाने मЋ की गई

भलू थी; इस҅लये उ˵हЗने यह भЋट चढ़ाई ह.ै आग के ќारा याहवहे को अिपत̊

ब҅ल तथा अपनी भलू के ҅लए भЋट पापब҅ल. 26 इस ̼कार इ͇ाएल के घराने

की सारी सभा को ˘मा दे दी जाएगी-इसमЋ वह परदशेी भी शािमल होगा, जो

उनके बीच रह रहा होगा, ˢयЗिक सभी इ͇ाए҅लयЗ मЋ यह अनजाने मЋ ϴआ

काय˚ था. 27 “‘इसके अलावा यिद कोई ѳҚл भलू से पाप कर बठैता ह,ै

वह एक वषЃय बकरी पापब҅ल के ҅लए भЋट करे. 28 परुोिहत याहवहे के

सामने जाकर उस ѳҚл के ҅लए ̼ाय҅Ѵत करे, जो भलू से पाप कर बठैता

ह,ै जो रा̂ते स े भटक जाता ह,ै परुोिहत ऐसे ѳҚл के ҅लए ̼ाय҅Ѵत करे,

िक उस ѳҚл को ˘मा ̼ा˶त हो जाए. 29 कोई भी ѳҚл, जो भलू से कोई

भी पाप कर बठैता ह,ै उस पर एक ही िनयम लाग ू िकया जाए; वह, जो

̂वदशेी ह,ै और वह जो त ु˺ हारे बीच रह रहा िवदशेी ह.ै 30 “‘िकंत ु वह

ѳҚл, जो िढठाई करता ह,ै चाहे वह ̂वदशेी हो या त ु˺ हारे बीच रह रहा

िवदशेी, वह यह करते ϴए याहवहे की िनदंा कर रहा होता ह,ै ऐसा ѳҚл

अपने लोगЗ के बीच से नाश कर िदया जाए. 31 उसने याहवहे के आदशे को

त ु˧ छ समझा और उनके आदशे को टाला ह.ै उसे परूी तरह नाश कर िदया

जाए; इसके ҅लए वह ̂वयं ही दोषी होगा.’” 32 जब इ͇ाएली िनजन̊ ̼दशे

मЋ रहते थ,े एक ऐसे ѳҚл से उनकी भЋट ϴई, जो श˸बाथ के िदन Пधन-

लकड़ी इकыी कर रहा था. 33 िज˵हЗने उसे यह करते दखेा, वे उसे मोशहे,

अहरोन तथा सारी सभा के सामने ले आए. 34 जब तक उसके िवषय मЋ कोई

िनणय̊ नहЂ ҅लया गया, तब तक उसे बदंी बनाकर रखा गया. 35 याहवहे ने

मोशहे को यह आ˙ा दी: “अव̀य है िक उस ѳҚл को िन҅Ѵत ही म ृ˱ य ु दडं

िदया जाए. छावनी के बाहर ले जाकर सारी सभा उस पर प˱थराव करे.” 36

तब सारी सभा ने उसे छावनी से दरू ले जाकर प˱थराव कर िदया, जसैा

याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी थी. 37 याहवहे ने मोशहे को यह आ˙ा भी दी,

38 “सारे इ͇ाएल को आ˙ा दो िक वे अपन-ेअपने वҀЗ के िकनारЗ पर पीढ़ी

से पीढ़ी फंुदने लगाया करЋ तथा फु˵दनЗ के कोनЗ पर नीली डोरी हो. 39 यह

फंुदना त ु˺ हारे ҅लए याहवहे की आ˙ा का िच˵ह होगा, िक तमु अपनी-अपनी

मा˵यताХ के अनसुार चलने न लगो, जसैा करके तमुने परमѶेर के साथ

दा˺प˱य िवѶासघात के समान काम िकया था. 40 त ु˺ हЋ मरेी सारी आ˙ाХ

का पालन करना याद रह,े और तमु अपने परमѶेर के सामने पिव̷ बने

रहो. 41 मЎ त ु˺ हारा वही परमѶेर, याहवहे ϵ,ं मЎने त ु˺ हЋ िम͇ दशे से इस҅लये

िनकाला ह,ै िक मЎ त ु˺ हारा परमѶेर ठहϽं. मЎ ही त ु˺ हारा वह याहवहे परमѶेर

ϵ!ं”

16 इस समय कोराह, िजसका िपता इज़हार था, िजसका िपता कोहाथ

था, जो लवेी का प ु̷ था; तथा दाथान और अबीराम, जो ए҅लयाब के

पु̷ थ,े तथा ओन, जो पलेथे का पु̷ था, आ˙ा न माननवेाले हो गए. 2

इ˵हЗने मोशहे के िवϼј अपनी आवाज उठाई. इनके साथ इ͇ाएल मЋ से 250

ѳҚл भी शािमल हो गए, जो सभा के चनुे ϴए तथा नामी ̼धान थ.े 3 ये

सभी मोशहे एवं अहरोन के िवरोध मЋ एकजटु होकर उनसे कहने लग,े “आप

लोग तो बϴत ऊंचे उड़ने लगे हЎ! इ͇ाएली समाज मЋ हममЋ से हर एक ही

पिव̷ ѳҚл है तथा उन सभी के बीच परमѶेर का वास ह.ै िफर आप ही

̂वयं को याहवहे की ̼जा मЋ सबके ऊपर ˢयЗ िदखाते हЎ?” 4 जब यह बातЋ

मोशहे ने सनुी, वह मुहं के बल िगर पड़े. 5 तथा उ˵हЗने कोराह एवं उसकी

सारी म˰डली को सबंोिधत करते ϴए कहा, “कल सबुह याहवहे यह ̂पѺ

कर दЋगे िक वह िकसके प˘ मЋ हЎ, कौन पिव̷ है तथा वही उसे अपने िनकट

बलुाएंग.े याहवहे िजस िकसी को चनुЋग,े उसे ही अपने िनकट बलुा लЋग.े

6 तु˺ हЋ यह करना होगा: तमु सभी कोराह के घराने के लोग धपूदान तयैार

रखना, 7 तमु कल याहवहे के सामने उनमЋ आग रख उस पर धपू डाल दनेा.

िजस िकसी को याहवहे चनुЋग,े वही होगा वह पिव̷ ѳҚл. ओ तमु लवेी के

घरान,े फूले जा रहे हो!” 8 इसके बाद मोशहे ने यह कहा, “लवेी के घरान,े

अब यह सनु लो! 9 ˢया त ु˺ हारी समझ से यह कोई छोटा िवषय है िक सारे

इ͇ाएल के घराने मЋ स े इ͇ाएल के परमѶेर ने त ु˺ हЋ अलग करना सही समझा

ह,ै िक वह तु˺ हЋ अपने पास रखЋ, तािक याहवहे के सा˘ी तबं ू सबंधंी सवेा
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िकया करЋ, तथा इ͇ाएल की सारी सभा के सामने उपқ̂थत होकर उनकी सवेा

करЋ, 10 तथा याहवहे ने त ु˺ हЋ और त ु˺ हारे सभी भाइयЗ को, जो लवेी के घराने

के हЎ, त ु˺ हारे साथ अपने पास रखा ह?ै 11 िफर तमु एवं त ु˺ हारे ये सारे साथी

आज व̂ततुः ̂वयं याहवहे के िवϼј खड़े हो गए हो. अहरोन है ही कौन, जो

तमु उसके िवϼј बड़बड़ा रहे हो?” 12 मोशहे ने आ˙ा दी िक ए҅लयाब के पु̷

दाथान तथा अबीराम उनके सामने लाए जाएं. उ˵हЗने उЀर िदया, “हम नहЂ

आएंग!े 13 ˢया यह कोई छोटा िवषय है िक आप हमЋ एक ऐसे दशे स,े

िजसमЋ दधू और मध ु का भ˰ड़ार ह,ै िनकालकर यहां िनजन̊ ̼दशे मЋ मरने के

҅लए ले आए हЎ, िक आप ̂वयं को हम पर शासक बना बठैЋ? 14 इसके

अलावा, आप हमЋ ऐसे िकसी दशे मЋ नहЂ ले आए हЎ, जहां दधू और मध ु का

भ˰ड़ार ह,ै और न ही आपने हमЋ ऐसी मीरास दी ह,ै जहां खते तथा अगंरूЗ के

बगीचे हЎ. ˢया मतलब है आपका, आप इनकी आखंЋ िनकालना चाह रहे हЎ?

हम वहां नहЂ आएंग!े” 15 मोशहे बϴत ही ̨ोिधत हो गए. उ˵हЗने याहवहे से

कहा, “उनकी भЋट ̂वीकार न कीिजए. मЎने न तो उनसे एक गधा भी ҅लया

ह,ै न मЎने उनमЋ से एक की भी कोई हािन की ह.ै” 16 मोशहे ने कोराह को

आ˙ा दी, “कल तमु तथा त ु˺ हारे सभी साथी याहवहे के सामने उपқ̂थत

हЗग—ेतमु तथा त ु˺ हारे साथी एवं अहरोन. 17 तमुमЋ स े हर एक अपन-ेअपने

धपूदान मЋ धपू रखे और हर एक अपना अपना धपूदान याहवहे के सामने ले

आए, ये सब 250 धपूदान हЗग,े त ु˺ हारे और अहरोन के धपूदान भी हЗग.े”

18 तब इनमЋ स े हर एक ने अपना अपना धपूदान ҅लया, उसमЋ आग रखी तथा

आग पर धपू. तब वे सभी मोशहे एवं अहरोन के साथ िमलनवाले तबं ू के

सामने खड़े हो गए. 19कोराह ने िमलनवाले तबं ू के सामने सारे इ͇ाएल के

घराने को इकыा कर ҅लया. तब याहवहे का ̼ताप सारी इ͇ाएली सभा पर

̼काशमान ϴआ. 20 याहवहे ने मोशहे तथा अहरोन को सबंोिधत िकया, 21

“तमु दोनЗ ̂वयं को इस समहू से अलग कर लो िक मЎ इ˵हЋ पलक झपकते

ही भ̂म कर द ू.ं” 22 यह सनु वे दोनЗ म ुहं के बल िगर पड़े. उ˵हЗने याहवहे

से िवनती की, “परमѶेर, आप, जो सभी मन ु́ यЗ की आ˱माХ के परमѶेर

हЎ, ˢया आप इस ѳҚл के पाप का दडं परेू समाज को दे दЋग?े” 23 याहवहे

ने मोशहे को उЀर िदया, 24 “सारी इ͇ाएली सभा को आ˙ा दो, ‘वे कोराह,

दाथान तथा अबीराम के तबंХु से दरू चले जाएं.’” 25 िफर मोशहे दाथान

एवं अबीराम की ओर बढ़े और इ͇ाएल के परुिनये उनके पीछे-पीछे चलने

लग.े 26 मोशहे ने इ͇ाएली सभा को आ˙ा दी, “कृपा कर इन दѺु ѳҚлयЗ

के िशिवरЗ से दरू हो जाओ तथा उनकी िकसी भी व̂त ु को नहЂ छूना, नहЂ

तो तमु भी उनके सारे पापЗ के साथ समटे ҅लए जाओग.े” 27 तब वे कोराह,

दाथान तथा अबीराम के तबंХु से दरू हट गए. दाथान तथा अबीराम बाहर

आकर अपनी-अपनी पिѕयЗ तथा ब˧चЗ के साथ िशिवर के ќार पर खड़े हो

गए. 28 मोशहे ने घोषणा की, “अब तु˺ हЋ यह अहसास हो जाएगा, िक ये सारे

काम करने की जवाबदारी मझुे ̂वयं याहवहे ќारा सКपी गई ह,ै यह मरेी बनाई

योजना नहЂ हЎ. 29 यिद इन ѳҚлयЗ का िनधन अ˵य मन ु́ यЗ के समान

̂वाभािवक रीित से हो जाए या इनकी िनयित सारी मानव जाित के समान हो,

तब समझ लनेा िक मЎ याहवहे का भजेा ϴआ नहЂ ϵ.ं 30 िकंत ु यिद याहवहे

आज कुछ असाधारण काम कर िदखाते हЎ, यिद आज भिूम अपना मखु खोल

इ˵हЋ, इनकी सारी सपंिЀ को िनगल लतेी ह,ै िक वे जीिवत ही भिूम मЋ समा

जाएं, तब त ु˺ हЋ यह िनѴय हो जाएगा, िक इन लोगЗ ने याहवहे को त ु˧ छ

समझा ह.ै” (Sheol h7585) 31 जसैे ही मोशहे का यह कहना समा˶त ϴआ,

उनके नीचे भिूम फटकर खलु गई; 32 प ृ˲ वी न,े मानो अपना म ुहं खोल, उ˵हЋ

िनगल ҅लया; उनके घर-प҄रवारЗ को, कोराह के सभी सबंिंधयЗ को उन सब

की सपंिЀ सिहत. 33 तब वे तथा उनकी सारी सपंदा जीिवत ही भिूम के गभ˚

मЋ समा गए और भिूम उनके ऊपर अपनी पहले की सी қ̂थित मЋ आ गई, वे

इ͇ाएल की सभा के बीच से िमट गए. (Sheol h7585) 34 उनके आस-पास

के सारे इ͇ाएली उनकी िच˽लाहट सनुकर वहां स े भाग गए, इस भय स,े

“कहЂ भिूम हमЋ भी अपना कौर न बना ल!े” 35 तब याहवहे की ओर से

भजेी गई आग ने उन ढाई सौ ѳҚлयЗ को भ̂म कर िदया, जो धपू भЋट कर

रहे थ.े 36 याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, 37 “परुोिहत अहरोन के पु̷

ए҅लएज़र को आ˙ा दो, िक वह इस जलती ϴई आग के बीच मЋ से धपूदानЗ

को इकыा कर ल,े ˢयЗिक वे पिव̷ व̂तएंु हЎ. उनमЋ के जलते ϴए अगंारЗ को

इधर-उधर िबखरा दो. 38 उन ѳҚлयЗ ने अपने ̼ाणЗ के म ू˽ य पर यह पाप

िकया ह,ै उनके धपूदानЗ को इकыा कर उ˵हЋ पीट-पीटकर प̷क बना लो

तािक वे वदेी पर मढ़ने के ҅लए इ̂तमेाल िकए जाएं. वे पिव̷ व̂तएंु हЎ,

ˢयЗिक उ˵हЗने इ˵हЋ याहवहे को भЋट िकया था. यह इ͇ाएल के घराने के

सामने एक िच˵ह हो जाएगा.” 39 तब उन ѳҚлयЗ के ќारा भЋट धपूदानЗ

को, जो इस आग मЋ नाश हो चकेु थ,े ए҅लएज़र ने इकыा िकया और उ˵हЗने

इ˵हЋ पीट-पीटकर वदेी पर मढ़ने का प̷क बना डाला. 40 यह सारे इ͇ाएल

के सामने एक चतेावनी थी, िक कोई भी ѳҚл, जो अहरोन के वशं का नहЂ

ह,ै वह याहवहे के सामने आकर धपू न चढ़ाए, िक उसकी दशा वह न हो जो

कोराह एवं उसके सािथयЗ की ϴई, ठीक जसैी पवूघ̊ोषणा मोशहे के ќारा

याहवहे ने की थी. 41 िकंत ु दसूरे ही िदन सारा इ͇ाएल का घराना मोशहे एवं

अहरोन के िवरोध मЋ इस ̼कार बड़बड़ाने लगा. “तमु दोनЗ ही के कारण

याहवहे के इन चनुे ϴХ की म ृ˱ य ु ϴई ह.ै” 42 िकंत ु उसी समय ϴआ यह,

िक जब सारी सभा मोशहे एवं अहरोन के िवरोध मЋ खड़ी हो चकुी थी,

वे िमलनवाले तबं ू की िदशा मЋ आगे बढ़ रहे थ,े यह सामने दखेा गया िक

िमलनवाले तबं ू पर वह बादल छा गया तथा वहां याहवहे का ̼ताप ̼कट हो

गया. 43 िफर मोशहे एवं अहरोन िमलनवाले तबं ू के सामने जा खड़े ϴए. 44

याहवहे ने मोशहे को सबंोिधत कर कहा, 45 “इस सभा से दरू चले जाओ िक

मЎ इ˵हЋ इसी ˘ण भ̂म कर द ू.ं” वे यह सनु म ुहं के बल िगर पड़े. 46 मोशहे

ने अहरोन को आ˙ा दी, “अपने धपूदान मЋ वदेी की आग डालकर उस

पर धपू डाल दो और िबना दरे िकए इसे सभा के िनकट लाकर उनके ҅लए

̼ाय҅Ѵत करो, ˢयЗिक याहवहे का ̨ोध उन पर भड़क चकुा ह,ै महामारी

शϽु हो चकुी ह.ै” 47अहरोन ने ठीक यही िकया. वह दौड़ता ϴआ सभा के

बीच जा पϴंचा, ˢयЗिक यह िदख रहा था िक लोगЗ के बीच मЋ महामारी

शϽु हो चकुी थी. िफर अहरोन ने धपू जलाकर लोगЗ के ҅लए ̼ाय҅Ѵत

िकया. 48 वह मरे ϴХ और जीिवतЗ के बीच मЋ खड़ा हो गया, िजससे

महामारी शांत हो गई. 49 िकंत ु िफर भी, िजनकी म ृ˱ य ु इस महामारी से ϴई थी

उनकी संx या 14,700 हो चकुी थी. यह उनके अलावा थी, जो कोराह के
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कारण हो चकुी थी. 50 िफर अहरोन मोशहे के पास लौट गया, जो इस समय

िमलनवाले तबं ू के ќार पर खड़े ϴए थ,े ˢयЗिक अब महामारी शांत हो चकुी

थी.

17 िफर याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, 2 “इ͇ाएल के घराने को आ˙ा

दो िक हर एक पवूज̊З के घराने से वे एक-एक लाठी लकेर आएं;

उनके िपता के सारे घर-प҄रवारЗ से एक-एक ̼धान. हर एक लाठी पर तमु

उस नायक का नाम ҅लख दनेा. 3 लवेी वशं की ओर से जो लाठी आएगी

उस पर अहरोन का नाम ҅लख दनेा; ˢयЗिक हर एक गो̷ के ̼धान के

नाम से एक-एक लाठी ठहराई गई ह.ै 4 िफर तमु ये ला҄ठयां िमलनवाले

तबं ू के सा˘ी प̷ के सदंकू के सामने खड़ी कर दनेा, जहां मЎ तमुसे भЋट

कϽंगा. 5 तब होगा यह िक उस ѳҚл की लाठी, जो मरेा चनुा ϴआ होगा,

अकुं҄रत होने लगगेी. इस काय˚ के ќारा मЎ इ͇ाए҅लयЗ ќारा मझु पर की जा

रही बड़बड़ाहट को कम कर सकंूगा, ˢयЗिक इ͇ाएली इस समय बड़बड़ा

रहे हЎ.” 6 िफर मोशहे ने इ͇ाएल के घराने स े तथा उसके सारे ̼धानЗ से यह

कहकर उनमЋ से हर एक से एक-एक लाठी इकыी कर ली. ये हर एक ̼धान

की उसके गो̷ के अनसुार इकыी की गई बारह ला҄ठयां थी, अहरोन की

लाठी भी इनमЋ स े एक थी. 7 मोशहे ने य े ला҄ठयां सा˘ी के तबं ू मЋ याहवहे के

सामने खड़ी कर दЂ. 8अगले िदन मोशहे सा˘ी के तबं ू मЋ गए. वहां उ˵हЗने

˴यान िदया िक लवेी के गो̷ मЋ से अहरोन की लाठी अकुं҄रत हो चकुी थी

तथा उसमЋ क҅लयां आ गП तथा फूल ҅खल रहे थ,े और उसमЋ पके बादाम भी

आ गए थ.े 9 मोशहे याहवहे की उपқ̂थित मЋ से वे सारी ला҄ठयां उठाकर

इ͇ाएल के घराने के सामने ले आए. उन सभी ने यह दखेा और हर एक ने

अपनी-अपनी लाठी उठाकर रख ली. 10 िकंत ु याहवहे ने मोशहे को आ˙ा

दी, “अहरोन की लाठी को सा˘ी के सदंकू के सामने रख दो िक यह उन

िव̹ोिहयЗ के ҅लए एक िच˵ह होकर रह जाए, िक तमु उनके ќारा मरेे िवरोध

मЋ की जा रही बड़बड़ाहट ही समा˶त कर दो और वे अकाल म ृ˱ य ु के कौर न

हो जाएं.” 11 मोशहे ने याहवहे की आ˙ा के एक-एक वचन का पालन

िकया. 12 इसके बाद इ͇ाएल के घराने ने मोशहे से कहा, “सिुनए, हम तो

नाश ϴए जा रहे हЎ, हमारी म ृ˱ य ु हो रही ह,ै हम सभी की म ृ˱ य!ु 13 हर एक

ѳҚл, जो सा˘ी तबं ू के िनकट आएगा, उसके ҅लए म ृ˱ य ु दडं अव̀य आनी

ह.ै ˢया हमारा िवनाश िन҅Ѵत ही ह?ै”

18 लिेवयЗ के ҅लए ठहराई गई िज़˺मदेारी: इसके बाद याहवहे ने अहरोन

से कहा, “तमु, त ु˺ हारे प ु̷ एवं त ु˺ हारा घराना पिव̷ ̂थान से सबंिंधत

अधम˚ का भार उठाएंग,े वसै े ही तमु, त ु˺ हारे प ु̷ त ु˺ हारे साथ परुोिहत

िज़˺मदेा҄रयЗ से सबंिंधत अधम˚ के ҅लए भार उठाएंग.े 2 िकंत ु लवेी के गो̷,

अथा˚त ्तमु, अपने िपता के गो̷ मЋ से अपने भाइयЗ को भी अपने साथ ले

आना िक जब तमु एवं त ु˺ हारे प ु̷ त ु˺ हारे साथ सा˘ी के तबं ू के सामने ठहरे

ϴए हЗ, तब वे त ु˺ हारे साथ ही सवेा मЋ शािमल हो जाएं. 3 इस ̼कार वे

त ु˺ हारे ̼ित एवं सा˘ी तबं ू के ̼ित अपनी िज़˺मदेारी को उठाएंग,े िकंत ु वे

पिव̷ ̂थान की व̂तХु और वदेी के पास नहЂ आएंग,े नहЂ तो उनकी एवं

त ु˺ हारी म ृ˱ य ु तय ह.ै 4 वे त ु˺ हारे साथ िमलकर िमलनवाले तबं ू स े सबंिंधत

सभी कायИं को भी िनभायЋग;े िकंत ु िकसी भी अ˵य ѳҚл को त ु˺ हारे िनकट

आने की अनमुित नहЂ ह.ै 5 “पिव̷ ̂थान एवं वदेी से सबंिंधत कायИं को

िनभाना त ु˺ हारी िज़˺मदेारी है िक इ͇ाएल के घराने पर दोबारा ̨ोध न आने

पाए. 6 यह ˴यान रह,े ̂वयं मЎने सारे इ͇ाएल मЋ से त ु˺ हारे साथी लिेवयЗ

को अपने ҅लए अलग कर ҅लया ह.ै वे त ु˺ हारे ҅लए भЋट हЎ. वे याहवहे को

समिपत̊ हЎ, िक वे िमलनवाले तबं ू स े सबंिंधत सवेाएं समिपत̊ करते रहЋ. 7

िकंत ु तमु तथा त ु˺ हारे साथ त ु˺ हारे प ु̷ त ु˺ हारे परुोिहत पद मЋ, वदेी से सबंिंधत

काय˚ मЋ, त ु˺ हारे सहायक रहЋग,े जबिक तमु इन सवेकЗ से स˺बј रहोग,े यह

परुोिहत पद त ु˺ हारे ҅लए मरेे ќारा दी गई िज़˺मदेारी ह,ै िकंत ु यिद कोई भी

दसूरा ѳҚл वदेी अथवा पदЌ के िनकट जा पϴंचता ह,ै उसके ҅लए म ृ˱ यदु˰ड

ठहराया गया ह.ै” 8 इसके बाद याहवहे ने अहरोन पर यह ̂पѺ िकया, “अब

तमु यह भी समझ लो: ̂वयं मЎने त ु˺ हЋ उन सारी भЋटЗ का िज़˺मदेार िनयлु

िकया ह,ै जो इ͇ाएल के घराने के ќारा मझुे भЋट की जाती ह.ै ये सभी मЎने

त ु˺ हЋ तथा त ु˺ हारे प ु̷ З को हमशेा का अशं बनाकर दे िदया ह.ै 9 यह तु˺ हारे

҅लए िनधा˚҄रत अशं होगा, जो अित पिव̷ भЋटЗ मЋ स े आग से बचा रखी जाती

ह.ै यह इ͇ाएल के घराने के ќारा ̼̂ततु हर एक भЋट मЋ स े त ु˺ हारा अशं होगा,

हर एक अ˵नब҅ल मЋ स,े हर एक पापब҅ल मЋ स,े हर एक दोष ब҅ल मЋ स,े जो

वे मझुे अपण̊ करЋग,े त ु˺ हारे ҅लए, त ु˺ हारे प ु̷ З के ҅लए अित पिव̷ भЋटЋ हЗगी.

10 तमु इनको अित पिव̷ भЋटЗ के Ͻप मЋ खाया करोग.े यह हर एक पϼुष के

҅लए पिव̷ अशं होगा. 11 “इनके अलावा यह भी त ु˺ हारा ही अशं होगा:

उनके ќारा अपण̊ भЋटЋ तथा इ͇ाएल के घराने ќारा लहर की भЋटЋ. यह मЎने

त ु˺ हारे ҅लए त ु˺ हारे प ु̷ З, पिु̷यЗ के ҅लए तु˺ हारे साथ हमशेा का अशं ठहरा

िदया ह.ै त ु˺ हारे घर-प҄रवार का हर एक सद̂य जो सां̂का҄रक रीित से पिव̷

है इसको खा सकता ह.ै 12 “सारे नए तले मЋ स े सबसे अ˧छा, नए दाखरस मЋ

से सबसे अ˧छा, नई उपज मЋ स,े पहले फलЗ मЋ स,े जो उनके ќारा याहवहे

को अपण̊ िकए जाते हЎ, मЎ त ु˺ हЋ द े रहा ϵ.ं 13 इनके दशे मЋ जो सबसे पहला

पका फल होगा, िजसे वे याहवहे को अपण̊ करने के ҅लए लाते हЎ, त ु˺ हारा

होगा. त ु˺ हारे घर-प҄रवार का हर एक सद̂य जो सां̂का҄रक रीित से पिव̷

ह,ै इसको खा सकता ह.ै 14 “इ͇ाएल दशे मЋ ब҅ल के ҅लए ठहराई गई हर

एक व̂त ु त ु˺ हारी होगी. 15 हर एक जीवधारी का पहलौठा, चाहे वह मन ु́ य

का हो या पश ु का, िजसे वे याहवहे को अपण̊ करने लाते हЎ, त ु˺ हारा होगा;

िफर भी मन ु́ य का पहलौठा तमु दाम लकेर छोड़ दोग,े वसै े ही अपिव̷

घोिषत पशХु के पहलौठे को भी तमु दाम लकेर छोड़ दनेा. 16 एक महीने के

ऊपर की आय ु के पश ु के ҅लए तमु अपने आकंलन के आधार पर छुड़ाने का

म ू˽ य तय करोग;े जो पिव̷ ̂थान की तौल के अनसुार चांदी के पांच शकेेल

हЗग,े जो बीस गरेाह के बराबर होता ह.ै 17 “िकंत ु बलै, भड़े अथवा बकरी

के पहलौठे को दाम लकेर मत छोड़ना, ये सब पिव̷ पशु हЎ. तमु इनका रл

वदेी पर िछड़कोगे तथा उनकी चबЃ अқˤनब҅ल मЋ जला दोग,े जो याहवहे के

सामने सखुद-सगुधं हो जाएगा. 18 इन पशХु का मांस त ु˺ हारे खाने के ҅लए

होगा, िजस ̼कार लहराए जानवेाली ब҅ल की छाती तथा दायЂ जांघ. 19 वे

सभी पिव̷ भЋटЋ, जो इ͇ाएली याहवहे को चढ़ाते हЎ, मЎने त ु˺ हारे ҅लए एवं

त ु˺ हारे प ु̷ -पिु̷यЗ के ҅लए हमशेा का अशं ठहरा िदया ह.ै यह त ु˺ हारे तथा
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त ु˺ हारे साथ त ु˺ हारे वशंजЗ की याहवहे के सामने हमशेा की नमक की वाचा

होगी.” 20 इसके बाद याहवहे ने अहरोन से उसके सामने कहा, “जो दशे

इ͇ाएल के घराने को िदया जा रहा ह,ै उसमЋ त ु˺ हारी कोई भी मीरास नहЂ

रहगेी, और उसमЋ न ही त ु˺ हारा कोई भाग होगा. त ु˺ हारा भाग मЎ ϵ,ं इ͇ाएल

के घराने के बीच मЋ मЎ ही त ु˺ हारी मीरास ϵ.ं 21 “याद रह,े लवेी के वशंजЗ

को मЎने उनके ќारा िमलनवाले तबं ू मЋ की जा रही सवेा के ̼ितफल के Ͻप मЋ,

परूा दसवां अशं मीरास समान दे िदया ह.ै 22 इ͇ाएली इसके बाद िमलनवाले

तबं ू के पास नहЂ आएंग;े नहЂ तो इसके दोषी होने के कारण वे इसका दडं जो

म ृ˱ य ु ह,ै भोगЋग.े 23 िमलनवाले तबं ू स े सबंिंधत सवेाएं िसफ̊ लिेवयЗ का काय˚

ह.ै अपने अधम˚ का दडं वे ही भोगЋग.े यह त ु˺ हारी सारी पीिढ़यЗ के ҅लए

ठहराया गया हमशेा का िनयम ह.ै इ͇ाएल के घराने के बीच उनके ҅लए कोई

भी िह̂सा नहЂ बांटा ह.ै 24 ˢयЗिक इ͇ाए҅लयЗ का दसवां अशं, जो वे भЋट

के Ͻप मЋ याहवहे को चढ़ाते हЎ, मЎने लिेवयЗ को दे िदया ह;ै इस҅लये मЎने

उनके िवषय मЋ यह कहा है ‘इ͇ाएल के घराने के बीच मЋ उनके ҅लए कोई भी

िह̂सा नहЂ रखा गया हЎ.’” 25 इसके बाद याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी,

26 “इसके अलावा तमु लिेवयЗ को यह सिूचत करोग:े ‘जब तमु इ͇ाएल के

घराने से वह दसवां अशं ̪हण करते हो, जो मЎने उनसे लकेर त ु˺ हЋ त ु˺ हारे

िह̂से के Ͻप मЋ िदया ह,ै तब तमु उसमЋ से एक अशं याहवहे को भЋट करोग;े

दसवЋ अशं मЋ स े दसवां अशं. 27 त ु˺ हारी यह भЋट ख҅लहान पर से इकыी की

गई अ˵न, या दाखरस कंुड की परूी उ˱पाद मानी जाएगी. 28 इस ̼कार तमु

भी याहवहे को अपने दसवЋ अशं मЋ स े एक अशं भЋट के Ͻप मЋ चढ़ाओग,े जो

तमुने इ͇ाएल के घराने स े ̼ा˶त िकया था. तमु इस अशं मЋ स े परुोिहत अहरोन

को याहवहे के ҅लए चढ़ाई भЋट िदया करोग.े 29अपनी सभी भЋटЗ मЋ से

याहवहे के ҅लए ठहराई गई हर एक भЋट चढ़ाओग;े उन सब मЋ स,े जो सबसे

उЀम ह,ै जो उनमЋ एक पिव̷ अशं ह.ै’ 30 “तमु उ˵हЋ सिूचत करोग,े ‘जब

तमुने इसमЋ से सबसे उЀम भЋट िदया ह,ै तब जो शषे रह जाएगा, वह लिेवयЗ

के ҅लए ख҅लहान का उ˱पाद तथा दाखरस कंुड का उ˱पाद माना जाएगा. 31

तमु इसको कहЂ भी खा सकते हो, तमु तथा त ु˺ हारे घर-प҄रवार; ˢयЗिक यह

िमलनवाले तबं ू के ҅लए त ु˺ हारे ќारा की जा रही सवेा के बदले मЋ होगा. 32

जब तक तमु इसमЋ से सवИЀम भЋट करते रहोग,े तमु दोषी नहЂ पाए जाओग;े

िकंत ु तमु िकसी भी रीित से उन पिव̷ भЋटЗ को अपिव̷ नहЂ करोग;े जो

इ͇ाएल के घराने के ќारा चढ़ाई गई हЎ, नहЂ तो त ु˺ हारी म ृ˱ य ु िन҅Ѵत ह.ै’”

19 इसके बाद याहवहे ने मोशहे तथा अहरोन को आ˙ा दी: 2 “इस

ѳव̂था की िविध जो याहवहे ने दी, वह इस ̼कार ह:ै इ͇ाएल के

घराने को आ˙ा दो िक वे एक ऐसी बिछया लकेर आएं, जो लाल रंग की हो,

िजसमЋ िकसी ̼कार का दोष न हो तथा िजस पर जआू कभी भी न रखा गया

हो. 3 तमु ऐसी बिछया परुोिहत ए҅लएज़र को सКपोग.े िफर यह बिछया

छावनी के बाहर ले जाई जाएगी, तथा ए҅लएज़र की उपқ̂थित मЋ उसका

वध िकया जाए. 4 इसके बाद परुोिहत ए҅लएज़र उसके रл की कुछ मा̷ा

अपनी उंगली मЋ लकेर कुछ रл िमलनवाले तबं ू के सामने की ओर सात बार

िछड़केगा. 5 इसके बाद उसके दखेत-ेदखेते वह बिछया जला दी जाएगी. 6

इस अवसर पर परुोिहत दवेदार की लकड़ी, जफ़ूा झाड़ी तथा लाल रंग की

डोरी उस भ̂म हो रही बिछया मЋ डाल दगेा. 7 िफर परुोिहत अपने वҀ धोकर

̂नान करेगा और िशिवर मЋ लौट आएगा, िकंत ु शाम तक वह सां̂का҄रक Ͻप

से अपिव̷ रहगेा. 8 वह ѳҚл, जो बिछया को जलाता ह,ै वह अपने वҀЗ

को धोएगा तथा ̂नान करेगा तथा शाम तक सां̂का҄रक Ͻप से अपिव̷

रहगेा. 9 “इसके बाद एक ऐसा ѳҚл, जो सां̂का҄रक Ͻप से शјु ह,ै उस

बिछया की राख इकыा कर िशिवर के बाहर ̂व˧छ ̂थान पर रख दगेा.

इ͇ाए҅लयЗ की सभा इसका इ̂तमेाल अपिव̷ता दरू करने के ҅लए उसी

̼कार करЋग,े िजस ̼कार जल अशјुता दरू करने के ҅लए इ̂तमेाल करते हЎ;

यह पाप शु҄ ј के ҅लए ̼योग होगा. 10 वह ѳҚл, जो बिछया की राख

इकыा करता ह,ै अपने वҀЗ को धोएगा तथा वह शाम तक सां̂का҄रक Ͻप से

अपिव̷ रहगेा. यह इ͇ाए҅लयЗ के ҅लए तथा उनके बीच रह रहे िवदिेशयЗ के

҅लए हमशेा की िविध रहगेी. 11 “यिद कोई ѳҚл िकसी के शव से छू जाए

तो वह सां̂का҄रक Ͻप से सात िदन तक अपिव̷ रहगेा. 12 वह अपनी इस

अपिव̷ता को तीसरे िदन तथा सातवЋ िदन जल से दरू करेगा और उसकी

अपिव̷ता दरू हो जाएगी; िकंत ु यिद वह तीसरे एवं सातवЋ िदन ̂वयं को शјु

न कर सके, वह अपिव̷ ही रह जाएगा. 13कोई भी जब िकसी मरे ϴए

ѳҚл की दहे को छू लतेा है और शјु होने की ̼ि̨या पणू˚ नहЂ करता, वह

याहवहे के िमलनवाले तबं ूको अपिव̷ करता ह;ै ऐसे ѳҚл को इ͇ाएल

से िनकाल िदया जाए. इस҅लये िक उस पर अपिव̷ता से छुड़ानवेाले जल

का िछड़काव नहЂ िकया गया था, वह अपिव̷ ही रहगेा, उस पर उसकी

अपिव̷ता बनी ϴई ह.ै 14 “िशिवर मЋ ϴई िकसी ѳҚл की म ृ˱ य ु स े सबंिंधत

िविध यह ह:ै हर एक ѳҚл, जो उस िशिवर मЋ ̼वशे करता ह,ै तथा हर एक,

जो उस िशिवर का िनवासी ह,ै सात िदन तक अशјु रहगेा. 15 हर एक बतन̊,

िजस पर न तो ढˢकन रखा ϴआ हो और न िजसका मखु बांधकर बदं िकया

गया हो, अपिव̷ माना जाएगा. 16 “इसके अलावा यिद कोई ѳҚл खलुे

मदैान अथवा खते मЋ िकसी ऐसे ѳҚл को छू लतेा ह,ै जो तलवार ќारा मारा

गया है या िजसकी म ृ˱ य ु ̂वाभािवक रीित से हो चकुी ह,ै अथवा उस ѳҚл

का ̂पश˚ िकसी मन ु́ य की हѐी या िकसी क̾ से हो जाता ह,ै वह ѳҚл सात

िदन तक सां̂का҄रक Ͻप से अपिव̷ समझा जाएगा. 17 “उस अशјु ѳҚл

के ҅लए वे जलाई गई पापब҅ल की राख लकेर एक बतन̊ मЋ बहते ϴए जल के

साथ िमलाएंग.े 18 िफर सां̂का҄रक Ͻप से शјु ѳҚл एक जफ़ूा लकेर इस

िमͅण मЋ डुबोएगा और उसके िशिवर पर, सारी साम̪ी पर तथा उन सभी

ѳҚлयЗ पर, जो वहां उपқ̂थत थ,े तथा उस ѳҚл पर िछड़काव कर दगेा,

िजसका ̂पश˚ उस हѐी से या उस मारे ϴए ѳҚл से या ̂वाभािवक Ͻप से मरे

ϴए ѳҚл से या क̾ से हो गया था. 19 तब वह शјु ѳҚл अशјु ѳҚл पर

तीसरे िदन भी िछड़काव करेगा तथा सातवЋ िदन भी. सातवЋ िदन वह उस

अशјुता से पिव̷ करने की ̼ि̨या परूी कर चकेुगा. वह अपने वҀЗ को

धोएगा तथा ̂नान करेगा तथा वह शाम तक परूी तरह से शјु हो जाएगा. 20

िकंत ु वह ѳҚл, जो सां̂का҄रक Ͻप से अशјु है और वह ̂वयं को अपनी

अशु҄ ј से पिव̷ नहЂ करता, वह ѳҚл इ͇ाएली समाज से िनकाल िदया

जाएगा, ˢयЗिक उसने याहवहे के पिव̷ ̂थान को दिूषत िकया ह.ै उस पर

अशјुता से छुड़ानवेाले जल का िछड़काव नहЂ िकया गया ह,ै वह अपिव̷
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ह.ै 21 तब यह उनके ҅लए एक सदा की िविध होगी. “वह जो इस जल का

िछड़काव करता ह,ै अपने वҀ धोएगा, जो कोई उस जल को छूता ह,ै शाम

तक सां̂का҄रक Ͻप से अपिव̷ रहगेा. 22 इसके अलावा हर एक व̂त,ु जो

उस अशјु ѳҚл ќारा छुई गई हो, वह अपिव̷ होगी, तथा वह ѳҚл जो

उसे छूता है शाम तक अपिव̷ रहगेा.”

20 पहले महीने मЋ सारे इ͇ाएल के घराने के लोग िज़न के िनजन̊ ̼दशे मЋ

पϴंच गए. उ˵हЗने कादशे मЋ पड़ाव डाला. यहां िम҄रयम की म ृ˱ य ु हो

गई और उसे वहЂ िमъी दी गई. 2 इ͇ाएल के घराने के पीने के ҅लए वहां

जल उपल˸ध ही न था. वे लोग मोशहे तथा अहरोन के िवरोध मЋ एकजटु हो

गए. 3 लोगЗ ने मोशहे से यह कहते ϴए झगड़ा करना शϽु कर िदया, “सही

होता िक हम भी उसी अवसर पर नाश हो गए होत,े जब हमारे भाई याहवहे के

सामने नाश ϴए जा रहे थ!े 4 ˢयЗ आप याहवहे की ̼जा को इस िनजन̊ ̼दशे

मЋ ले आए हЎ, िक हम और हमारे पश ु सभी म ृ˱ य ु के कौर हो जाएं? 5 ˢयЗ

आपने हमЋ िम͇ दशे से िनकलने के ҅लए मजबरू िकया; ˢया इस बमेतलब के

̂थान मЋ लाकर छोड़ने के ҅लए? यह तो अ˵न या, अजंीरЗ या दाख-लताХ

या अनारЗ का दशे है ही नहЂ, और न ही यहां हमारे ҅लए पीने का पानी

उपल˸ध ह!ै” 6 यह सनु मोशहे तथा अहरोन इ͇ाएली सभा के सामने से

िनकलकर िमलनवाले तबं ू के ̼वशे के सामने आकर मुहं के बल िगर पड़े.

यहां उ˵हЋ याहवहे की मिहमा के दशन̊ ϴआ. 7 याहवहे ने मोशहे को आ˙ा

दी, 8 “अपनी लाठी अपने साथ लकेर तमु और त ु˺ हारा भाई अहरोन, सारी

सभा को इकыा कर उनकी दिृѺ मЋ उस चъान से बात करो िक वह अपना

जल िनकाल द.े ऐसा करके तमु उस चъान मЋ से उनके ҅लए जल िनकालोगे

िक सारी सभा तथा उनके पशु जल पी सकЋ .” 9 िफर मोशहे ने याहवहे के

सामने से वह लाठी उठा ली, ठीक जसैा आदशे उ˵हЋ याहवहे की ओर से

िमला था. 10 मोशहे एवं अहरोन ने सारी सभा को उस चъान के सामने इकыा

िकया और उनसे कहा, “िव̹ोिहयो, अब मरेी सनुो. ˢया अब हमЋ त ु˺ हारे

҅लए इस चъान से जल िनकालना होगा?” 11 यह कहते ϴए मोशहे ने अपनी

बांह ऊंची उठाकर अपनी लाठी से उस चъान पर दो बार वार िकया और

बϴत मा̷ा मЋ जल िनकलने लगा. सारी सभा एवं पशХु ने अपनी ˶यास बझुा

ली. 12 िकंत ु याहवहे ने मोशहे एवं अहरोन से कहा, “तमुने मझुमЋ िवѶास न

करके इ͇ाएल के घराने के सामने मरेी पिव̷ता की पिुѺ नहЂ की, इस҅लये

तमु इस सभा को मरेे ќारा िदए ϴए दशे मЋ नहЂ ले जाओग.े” 13 यह मे҄ रबाह

का सोता था जहां इ͇ाएल के घराने ने याहवहे से झगड़ा िकया था और यहां

याहवहे ने ̂वयं को उनके बीच पिव̷ िसј कर िदया. 14 मोशहे ने कादशे से

एदोम के राजा को सदंशेवाहकЗ के ќारा यह सदंशे भजेा: “आपके भाई

इ͇ाएल की िवनती यह ह:ै आप तो हम पर आई क҄ठनाइयЗ को जानते

हЎ. 15 हमारे पवूज̊З ने िम͇ दशे मЋ ̼वास िकया और हम वहां बϴत समय

तक रहते रह.े िमि͇यЗ ने हमारे साथ तथा हमारे पवूज̊З के साथ ̨ूरतापवूक̊

ѳवहार िकया, 16 हमने इस पर याहवहे की गहुार लगाई और उ˵हЗने हमारी

सनु ली, तथा अपना एक ̂वगद̊तू भजेकर हमЋ िम͇ दशे से िनकाल ҅लया.

“अब हम कादशे तक आ पϴंचे हЎ, जो आपके दशे की सीमा से लगा ϴआ ह.ै

17 कृपया हमЋ अपने दशे मЋ स े होकर िनकल जाने की अनमुित दे दीिजए. हम

न तो आपके िकसी खते मЋ स े होकर जाएंगे और न िकसी दाख की बारी मЋ स;े

यहां तक िक हम तो िकसी कुएं के जल का भी उपयोग नहЂ करЋग.े हम िसफ̊

राजमाग˚ का ही ̼योग करЋग,े जब तक हम आपकी सीमा से पार न हो जाएं,

हम न दायЂ ओर जाएंग,े न बायЂ ओर.” 18 िकंत ु इस िवषय मЋ एदोम का

जवाब था: “आप लोग हमारे दशे मЋ से होकर नहЂ जाएंग,े नहЂ तो हम

आपको तलवार से रोकЋ ग.े” 19 इ͇ाए҅लयЗ ने उससे दोबारा िवनती की:

“हम िसफ̊ राजमाग˚ स े ही या̷ा करЋगे और यिद हमारे पश ु आपका ज़रा सा भी

जल िपएंग,े तब हम इसका म ू˽ य भगुतान कर दЋग.े हमЋ िसफ̊ यहां स े पदैल ही

पदैल जाने की अनमुित दे दीिजए, इसके अलावा कुछ भी नहЂ.” 20 िकंत ु

उसका उЀर यही था: “तमु यहां स े होकर नहЂ जाओग.े” तब एदोम उनके

िवϼј एक मजबतू सनेा तथा पˢके इरादे के साथ खड़ा हो गया. 21 एदोम

ने इ͇ाएल को अपने दशे मЋ से होकर जाने की अनमुित नहЂ दी; इस҅लये

इ͇ाएल ने उस दशे से होकर जाने का िवचार छोड़ िदया. 22 इ͇ाएल के

घराने ने कादशे से कूच िकया, और परूी इ͇ाएली सभा होर पवत̊ तक पϴंच

गई. 23 एदोम की सीमा पर होर पवत̊ पर याहवहे ने मोशहे तथा अहरोन को

सिूचत िकया, 24 “अहरोन को उसके पवूज̊З मЋ िमल जाना ह;ै ˢयЗिक वह

उस दशे मЋ ̼वशे नहЂ करेगा, जो मЎने इ͇ाएल के घराने को िदया ह,ै ˢयЗिक

तमु दोनЗ ने मे҄ रबाह के जल पर मरेे आदशे का िव̹ोह िकया था. 25अहरोन

तथा उसके पु̷ ए҅लएज़र को होर पवत̊ पर ले जाओ. 26 वहां अहरोन के

परुोिहत वҀ उतारकर उसके पु̷ ए҅लएज़र को पहना दनेा. िफर अहरोन अपने

लोगЗ मЋ िमल जाएगा; वहां उसका दहेांत हो जाएगा.” 27 तब मोशहे ने ठीक

वही िकया, जसैा याहवहे ने आदशे िदया था: वे सारी सभा की दिृѺ मЋ होर

पवत̊ पर चढ़ गए. 28 जब मोशहे ने वे कपड़े अहरोन से उतारकर उसके पु̷

ए҅लएज़र को पहनाए, तब अहरोन ने वहां पवत̊ िशखर पर अपने ̼ाणЗ को

˱याग िदया. इसके बाद मोशहे एवं ए҅लएज़र पवत̊ से नीचे उतर गए, 29 जब

सारी सभा को यह मालमू चला िक अहरोन की म ृ˱ य ु हो चकुी ह,ै तब सारे

इ͇ाएल के घराने ने तीस िदन अहरोन के ҅लए िवलाप िकया.

21 जब नगेवे िनवासी कनानी अराद के राजा ने यह सनुा िक इ͇ाएली

अथारीम माग˚ स े बढ़े चले आ रहे हЎ, तब उसने इ͇ाएल पर आ̨मण

कर िदया, तथा कुछ को बदंी बना ҅लया. 2 िफर इ͇ाएल ने याहवहे के सामने

यह शपथ की: “यिद आप वा̂तव मЋ श̷Хु को हमारे अधीन कर दЋग,े तो

हम इनके नगरЗ को परूी तरह से नाश कर दЋग.े” 3 याहवहे ने उनकी दोहाई

̂वीकार कर ली और कनािनयЗ को उनके अधीन कर िदया. इ͇ाए҅लयЗ

ने उनके नगरЗ को परूी तरह से नाश कर िदया. प҄रणाम̂वϽप वह ̂थान

होरमाह के नाम से मशϵर हो गया. 4 इसके बाद उ˵हЗने होर पवत̊ से कूच

िकया और लाल सागर का माग˚ ҅लया िक उ˵हЋ एदोम से होते ϴए जाना न

पड़े. इस या̷ा ने ̼जा का धीरज ख˱म कर िदया. 5 ̼जा ने परमѶेर एवं

मोशहे के िवϼј बड़बड़ाना शϽु कर िदया, “आपने हमЋ िम͇ दशे से ˢयЗ

िनकाला ह,ै िक हम इस िनजन̊ ̼दशे मЋ अपने ̼ाण गवां दЋ? यहां तो न भोजन

है न जल! और जो नीरस भोजन हमЋ िदया जा रहा ह,ै वह हमारे ҅लए घिृणत

हो चकुा ह.ै” 6 याहवहे ने उन लोगЗ के बीच मЋ िवषलैे सांप भजे िदए,

िजनके ќारा डसे जाने पर अनके इ͇ाए҅लयЗ की म ृ˱ य ु हो गई. 7 तब वे लोग
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मोशहे के पास आकर कहने लग,े “हमने पाप िकया ह,ै ˢयЗिक हमने याहवहे

तथा आपके िवϼј बड़बड़ाया ह.ै आप उनसे हमारे ҅लए िवनती कीिजए िक

वह इन सांपЗ को हमसे दरू कर दЋ.” मोशहे ने लोगЗ के ҅लए िवनती की. 8

तब याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, “िवषलैे सांप की ̼ितमा बनाकर एक

खभंे पर खड़ी कर दो तब होगा यह, िक जो कोई सांप का डसा ϴआ ѳҚл

आकर इस ̼ितमा को दखेगेा, वह जीवन ̼ा˶त करेगा.” 9 मोशहे ने सांप की

̼ितमा गढ़ कर एक खभंे पर खड़ी कर दी. तब यह होने लगा िक यिद कोई

सांप का डसा ϴआ ѳҚл आकर उस कांस े के सांप की ओर दखे लतेा था,

तो म ृ˱ य ु स े बच जाता था. 10 िफर इ͇ाए҅लयЗ ने या̷ा शϽु की और ओबोथ

नामक ̂थान पर िशिवर डाल िदया. 11ओबोथ से कूच कर उ˵हЗने इय-े

आबा҄रम के िनजन̊ ̼दशे मЋ डरेा डाला, जो पवू˚ िदशा की ओर मोआब के

सामने ह.ै 12 वहां स े कूच कर उ˵हЗने ज़रेेद की वादी मЋ डरेा डाल िदया. 13

वहां स े या̷ा करते ϴए उ˵हЗने आरनोन के दसूरी ओर डरेा डाला. यह वह

̂थान था, जो अमो҄रयЗ की सीमा पर िनजन̊ ̼दशे मЋ ह.ै आरनोन मोआब की

सीमा तय करता ह,ै मोआिबयЗ एवं अमो҄रयЗ के बीच की. 14 इस बात का

वणन̊ याहवहे के यјु, नामक ̪थं मЋ इस रीित से िकया गया ह:ै “सफूाह वाहबे

तथा आरनोन की वािदयां, 15 तथा वािदयЗ की वे ढलान, जो आर के ˘े̷

तक फैली होती ह,ै तथा जो मोआब की सीमा तक पϴंची ϴई ह.ै” 16 वहां

स े वे बीर तक पϴंच,े उस कुएं तक, जहां याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी

थी, “इकыा करो लोगЗ को, िक मЎ उनके ҅लए जल दे सकंू.” 17 िफर

इ͇ाए҅लयЗ ने यह गीत गाया: “कुएं भरने लगो, सभी! यह गाएं. 18 वह

कंुआ, िजसको ̼धानЗ ने खोदा था, िजसे कुलीन ѳҚлयЗ ने खोदा ह,ै

िजसके ҅लए राजदडं तथा उनकी ला҄ठयЗ का ̼योग िकया गया था.” िफर

उ˵हЗने िनजन̊ ̼दशे से मЀानाह की ओर कूच िकया और 19 मЀानाह से

नाहा҅लएल की ओर और िफर वहां स े बामोथ की ओर, 20 बामोथ से उस

घाटी की ओर, जो मोआब दशे मЋ है तथा िपसगाह पवत̊ िशखर, जो िनजन̊

̼दशे के सामने ह.ै 21 यहां पϴंचकर इ͇ाएल ने अमो҄रयЗ के राजा सीहोन के

҅लए अपने सदंशेवाहक को इस सदंशे के साथ भजे:े 22 “हमЋ अपने दशे मЋ स े

होकर जाने की अनमुित दे दीिजए. हम न तो माग˚ के खतेЗ मЋ ̼वशे करЋगे

और न अगंरू के बगीचЗ मЋ. हम कंुХ का जल भी न िपयЋग.े हम आपके दशे

को पार करते ϴए िसफ̊ राजमाग˚ का ही ̼योग करЋग.े” 23 िकंत ु राजा सीहोन

ने इ͇ाएल को अपनी सीमा मЋ स े होकर जाने की अनमुित ही न दी, बқ˽क

उसने अपनी सारी ̼जा को इकыा कर िनजन̊ ̼दशे मЋ इ͇ाएल पर आ̨मण

कर िदया. याहज़ नामक ̂थान पर दोनЗ मЋ यјु िछड़ गया. 24 इ͇ाएल ने उन

पर तलवार के ̼हार से अ˺मोन दशे की सीमा तक, आरनोन से य˸बोक तक

के ˘े̷ पर अिधकार कर ҅लया, ˢयЗिक जाज़रे अ˺मोन के घराने की सीमा

पर था. 25 इ͇ाएल ने इन सभी नगरЗ पर अिधकार कर ҅लया तथा हशेबोन

एवं इसके सभी गांवЗ मЋ, जो अमो҄रयЗ के नगर थ,े इ͇ाएली वहां रहने लग.े

26 हशेबोन अमो҄रयЗ के राजा सीहोन का म ुx यालय था, िजसने मोआब के

पहले के राजा से यјु कर उससे आरनोन तक उसका सारा दशे छीन ҅लया

था. 27 तब यह कहावत मशϵर हो गई: “हशेबोन आ जाइए! हम इसको

दोबारा बनाएंग;े िक सीहोन का नगर ̂थािपत कर िदया जाए. 28 “हशेबोन से

एक आग की लपट िनकली, सीहोन के नगर से एक आग की लौ. इसने

मोआब के आर को भ̂म कर ҅लया, उ˵हЋ, जो आरनोन के ̼मखु िशखर थ.े

29 मोआब, िधˢकार है तमु पर! तमु तो ख˱म हो चकेु, खमेोश के िनवािसयो!

उसने अमोरी राजा सीहोन को अपने प ु̷ З को भगौड़े बनाकर तथा पिु̷यЗ को

बदंी बनाकर उसे सКप िदया ह.ै 30 “िकंत ु हमने उ˵हЋ धलू मЋ िमला िदया ह;ै

दीबोन तक हशेबोन नाश होकर खडंहर बन चकेु हЎ, इसके बाद हमने नोपाह

तक, जो मदेबेा की सीमा तक फैला ϴआ ˘े̷ का ह,ै उजाड़ िदया ह.ै” 31

इस ̼कार इ͇ाएल अमो҄रयЗ के दशे मЋ बस गया. 32 मोशहे ने याज़र की

जाससूी करने की आ˙ा दी. उ˵हЗने जाकर वहां के गांवЗ को अपने अिधकार

मЋ कर ҅लया, तथा वहां िनवास कर रहे अमो҄रयЗ को वहां स े खदड़े िदया.

33 तब वे मड़ुकर बाशान के माग˚ से आगे बढ़ गए. बाशान का राजा ओग

अपनी सारी सनेा लकेर उनसे यјु करने ए̹इे पϴंच गया. 34 याहवहे की ओर

से मोशहे को यह आѶासन िमला, “त ु˺ हЋ उससे डरने की कोई आव̀यकता

नहЂ ह,ै ˢयЗिक मЎने उस,े उसकी सारी सनेा तथा ̼जा को, त ु˺ हारे अधीन

कर िदया ह.ै तमु उसके साथ वही सब करोग,े जो तमुने हशेबोन िनवासी

अमो҄रयЗ के राजा सीहोन के साथ िकया था.” 35 िफर उ˵हЗने बाशान के

राजा ओग को, उसके पु̷ З तथा उसकी सारी ̼जा का नाश कर िदया, िजससे

वहां कोई भी बचा न रह गया, और इ͇ाए҅लयЗ ने उस दशे पर अिधकार कर

҅लया.

22 इसके बाद इ͇ाएली या̷ा करते ϴए मोआब के मदैानЗ मЋ आ पϴंच,े

जो यरदन पार यरेीख़ो के सामने ह,ै यहां उ˵हЗने डरेा डाल िदया.

2 ज़ी˶पोर के पु̷ बालाक की जानकारी मЋ वह सब था, जो इ͇ाएल ќारा

अमो҄रयЗ के साथ िकया गया था. 3 तब मोआब दशे इ͇ाए҅लयЗ की िवशाल

संx या के कारण बϴत ही डर गया, इ͇ाएल मोआब के ҅लए आतकं का

िवषय हो गया. 4 मोआब ने िमिदयान के ̼ाचीनЗ के सामने अपने िवचार इस

̼कार रख,े “अब तो यह िवशाल जनसमहू हमारे आस-पास की व̂तХु को

इस ̼कार चट कर जाएगा, िजस ̼कार बलै मदैान के घास को चट कर

जाता ह.ै” इस अवसर पर ज़ी˶पोर का प ु̷ बालाक जो मोआब दशे का राजा

था, 5 उसने पथेोर नगर को, जो फरात नदी के िनकट ह,ै उस नगर का

रहवासी, बओेर के पु̷ िबलआम के पास अपने दतूЗ के ќारा यह आमं̷ ण

भजेा: “सिुनए, िम͇ दशे से यह जनसमहू यहां आ गया ह.ै ये लोग इतनी बड़ी

संx या मЋ हЎ िक वे भिूम पर छा गए हЎ और इ˵हЗने हमारे दशे के सामने ही

पड़ाव डाल रखा ह.ै 6 तब कृपा कर यहां पधा҄रए, मरेी ओर से इ˵हЋ शाप

दीिजए, ˢयЗिक ये हमारी तलुना मЋ बϴत ही शҚлशाली हЎ. तब मरेे ҅लए यह

सभंव हो जाएगा िक मЎ उ˵हЋ परािजत कर हमारे दशे से बाहर खदड़े सकंू.

ˢयЗिक इतना मझुे मालमू है िक आप िजनको आशीवा˚द दते े हЎ, वे फलवतं हो

जाते हЎ, तथा िज˵हЋ आप शाप दते े हЎ, वे शािपत ही रह जाते हЎ.” 7 िफर

मोआब तथा िमिदयान के ̼ाचीन अपने साथ भिव́य बताने का उपहार लकेर

उपқ̂थत ϴए. िबलआम के घर पर पϴंचकर उ˵हЗने उसके सामने बालाक का

आ̪ह दोहरा िदया. 8 िबलआम ने उनके सामने ̼̂ताव रखा, “आप यहां

राि̷ के ҅लए ठहर कर िवͅाम कीिजए. जब याहवहे मझुसे बातЋ करЋग,े मЎ

आपको उनका सदंशे दे द ूगंा.” मोआब के वे ̼धान िबलआम के यहां ठहर
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गए. 9 परमѶेर िबलआम पर ̼कट ϴए तथा उससे ̼ѹ िकया, “कौन हЎ

ये ѳҚл, जो त ु˺ हारे साथ हЎ?” 10 िबलआम ने परमѶेर को उЀर िदया,

“ज़ी˶पोर के प ु̷ बालाक न,े जो मोआब का राजा ह,ै मरेे ҅लए सदंशे भजेा ह:ै

11 ‘सिुनए, िम͇ से ये लोग िनकलकर आए ϴए हЎ. ये लोग तो भिूम पर छा

गए हЎ. अब आकर मरेी ओर से इ˵हЋ शाप दे दो. तब सभंवतः मЎ उनसे यјु

कर उ˵हЋ यहां स े खदड़े सकंूगा.’” 12 परमѶेर ने िबलआम को आ˙ा दी,

“मत जाओ उनके साथ. तमु उन लोगЗ को शाप नहЂ दोग,े ˢयЗिक वे लोग

आशीिषत लोग हЎ.” 13 िफर सबुह होते ही िबलआम ने बालाक के ̼धानЗ

को उЀर िदया, “आप लोग अपने दशे लौट जाइए, ˢयЗिक याहवहे ने मझुे

आप लोगЗ के साथ जाने के ҅लए मना कर िदया ह.ै” 14 मोआब के उन

̼धानЗ ने लौटकर बालाक को यह सचूना दे दी, “िबलआम ने हमारे साथ

यहां आने से मना कर िदया ह.ै” 15 िफर बालाक ने दोबारा इन ̼धानЗ से

अिधक संx या मЋ तथा अिधक स˺मानजनक ̼धानЗ को िबलआम के पास

भजे िदया. 16 िबलआम के सामने जाकर उ˵हЗने िवनती की, “ज़ी˶पोर के

प ु̷ बालाक की िवनती ह,ै ‘आपको मरेे पास आने मЋ कोई भी बाधा न हो, 17

िवѶास कीिजए मЎ आपको अपार धन से स˺मािनत कर द ूगंा, आप जो कुछ

कहЋग,े मЎ वही करने के ҅लए तयैार ϵ.ं बस, आप कृपा कर यहां आ जाइए

और मरेी ओर से इन लोगЗ को शाप दे दीिजए.’” 18 िबलआम ने बालाक के

लोगЗ को उЀर िदया, “यिद बालाक मरेे घर को चांदी और सोने स े भर भी

दЋ, मरेे ҅लए कुछ भी करना सभंव न होगा, चाहे यह िवनती छोटी हो या

बड़ी. मЎ याहवहे, मरेे परमѶेर के आदशे के िवपरीत कुछ नहЂ कर सकता.

19 िफर अब, आप राि̷ मЋ मरेे यहां िवͅाम कीिजए. मЎ मालमू कϽंगा, िक

याहवहे इस िवषय मЋ मझुसे और ˢया कहना चाहЋग.े” 20 रात मЋ परमѶेर ने

िबलआम के सामने आकर उसे आ˙ा दी, “यिद वे त ु˺ हЋ अपने साथ ले जाने

के उѣे̀य से आ ही गए हЎ, तो जाओ उनके साथ; िकंत ु तमु िसफ̊ वही कहोग,े

जो मЎ तमुसे कϵगंा, वही करना.” 21 िफर सबुह िबलआम उठा, अपनी गधी

की काठी कसी तथा मोआब के ̼धानЗ के साथ चल िदया. 22 िबलआम के

उनके साथ चले जाने पर परमѶेर अ̼स˵न हो गए. याहवहे का दतू िबलआम

के माग˚ मЋ श̷ ु के समान िवरोधी बनकर खड़ा हो गया. िबलआम अपनी गधी

पर बठैा ϴआ था, तथा उसके साथ उसके दो सवेक भी थ.े 23 जसैे ही गधी

की दिृѺ हाथ मЋ तलवार ҅लए ϴए, माग˚ मЋ खड़े ϴए याहवहे के दतू पर पड़ी,

वह माग˚ छोड़ खते मЋ चली गई. िबलआम ने गधी को ̼हार िकए, िक वह

दोबारा माग˚ पर आ जाए. 24 िफर याहवहे का दतू अगंरू के बगीचे के बीच

की सकंरी पगडंडी पर जा खड़ा ϴआ, िजसके दोनЗ ओर दीवार थी. 25 जब

गधी की दिृѺ याहवहे के दतू पर पड़ी वह दीवार से सट गई, िजससे िबलआम

का परै दीवार से दब गया. िबलआम ने दोबारा उस गधी पर ̼हार िकया. 26

याहवहे का वह दतू आगे चला गया तथा एक ऐसे सकंरे ̂थान पर जा खड़ा

ϴआ जहां न तो दाएं मड़ुने का कोई ̂थान था, न बाएं मड़ुने का. 27 जब उस

गधी ने याहवहे के दतू को दखेा तो वह िबलआम के नीचे पसर गई. िबलआम

̨ोिधत हो गया तथा उसने अपनी लाठी से उस गधी पर वार िकया. 28 तब

याहवहे ने उस गधी को बोलने की ˘मता ̼दान कर दी. वह िबलआम से

कहने लगी, “मЎने ऐसा ˢया िकया ह,ै जो आपने मझु पर इस ̼कार तीन बार

वार िकया ह?ै” 29 िबलआम ने उसे उЀर िदया, “इस҅लये िक तमुने मझुे

हसंी का पा̷ बना रखा ह!ै यिद मरेे हाथ मЋ तलवार होती, मЎ अब तक तु˺ हारा

वध कर चकुा होता.” 30 उस गधी ने उसे उЀर िदया, “ˢया मЎ आपकी

वही गधी नहЂ रही ϵ,ं िजस पर आप आजीवन या̷ा करते रहे हЎ, जसै े

िक आज भी? ˢया मЎने भी आपके साथ कभी ऐसा ѳवहार िकया ह?ै”

िबलआम ने उЀर िदया, “नहЂ तो?” 31 िफर याहवहे ने िबलआम को वह

दिृѺ ̼दान की, िक उसे याहवहे का वह दतू िदखाई दनेे लगा, जो माग˚ मЋ

तलवार ҅लए ϴए खड़ा था. िबलआम उसके सामने िगर पड़ा. 32 याहवहे के

दतू ने िबलआम से पछूा, “तमुने तीन बार इस गधी पर वार ˢयЗ िकया ह?ै

यह समझ लो िक मЎ त ु˺ हारा िवरोध करने आ गया ϵ,ं ˢयЗिक तु˺ हारी चाल

मझुसे ठीक िवपरीत ह.ै 33 इस गधी ने मझुे दखे ҅लया और इन तीनЗ बार

मझुसे दरू चली गई; यिद उसने ऐसा न िकया होता तो िन҅Ѵत ही इस समय मЎ

त ु˺ हारा नाश कर चकुा होता, और उसे जीिवत ही रहने दतेा.” 34 िबलआम

ने याहवहे के उस दतू के सामने यह ̂वीकार िकया, “मЎने पाप िकया ह.ै मЎ

इस बात से अनजान था, िक माग˚ मЋ खड़े ϴए आप मरेा सामना कर रहे थ.े

िफर अब, यिद यह आपके िवϼј हो रहा ह,ै मЎ लौट जाना चाϵगंा.” 35 िकंत ु

याहवहे के दतू ने िबलआम से कहा, “अब तो तमु इन लोगЗ के साथ चले

जाओ, िकंत ु तमु वही कहोग,े जो मЎ त ु˺ हЋ कहने के ҅लए ̼े҄ रत कϽंगा.” िफर

िबलआम बालाक के उन ̼धानЗ के साथ चला गया. 36 जब बालाक को यह

मालमू ϴआ, िक िबलआम आ रहा ह,ै वह उससे भЋट करने मोआब के उस

नगर के ҅लए िनकल पड़ा, जो आरनोन की सीमा पर қ̂थत ह;ै सीमा के दरू

वाले छोर पर. 37 भЋट होने पर बालाक ने िबलआम से कहा, “ˢया मЎने

आपको अ˱यतं आव̀यक िवनती के साथ आमिं̷त न िकया था? आप िफर

ˢयЗ न आए? ˢया मरेे ҅लए आपका उिचत स˺मान करना असभंव था?”

38 िबलआम ने बालाक को उЀर िदया, “दे̔ खए अब तो मЎ आपके ҅लए

̼̂ततु ϵ.ं ˢया मझुमЋ ऐसी कोई ˘मता ह,ै िक मЎ कुछ भी कह सकंू? मЎ तो

वही कϵगंा, जो परमѶेर मरेे मखु मЋ डालЋग.े” 39 यह कहते ϴए िबलआम

बालाक के साथ चला गया और वे िकरयथ-ϴज़ोथ नामक ̂थल पर पϴंच.े

40 वहां बालाक ने बछड़З तथा भड़ेЗ की ब҅ल भЋट की. इसका कुछ अशं

उसने िबलआम तथा उसके साथ आए ̼धानЗ को दे िदया. 41 सबुह होते

ही बालाक िबलआम को बामोथ-बाल के पजूा-̂थल पर ले गया, जहां स े

इ͇ाएली ̼जा का एक अशं िदखाई दे रहा था.

23 तब िबलआम ने बालाक से िवनती की, “मरेे ҅लए यहां सात विेदयां

बनवाइए, और वहां मरेे ҅लए सात बछड़े एवं सात मढ़ेे तयैार र҅खए.”

2 बालाक ने यही िकया. िफर बालाक एवं िबलआम ने िमलकर हर एक वदेी

पर एक-एक बछड़ा एवं मढ़ेा भЋट िकया. 3 िफर िबलआम ने बालाक से

िवनती की, “आप अपनी होमब҅ल के िनकट ठहरे रिहए, मЎ याहवहे के

सामने जाऊंगा, हो सकता है िक याहवहे मझुसे भЋट करने आएं. वह मझु पर,

जो कुछ ̂पѺ करЋग,े मЎ आप पर ̼कट कर द ूगंा.” यह कहकर िबलआम एक

सनुसान पहाड़ी पर चला गया. 4 यहां िबलआम ने परमѶेर से बातЋ करनी

शϽु की, “मЎने सात विेदयां बनवाई हЎ, और मЎने हर एक पर एक-एक बछड़ा

तथा मढ़ेा भЋट चढ़ाया ह.ै” 5 याहवहे ने िबलआम को वह वचन सКप िदया
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और उसे आ˙ा दी, “बालाक के पास जाओ तथा उससे यही कह दनेा.” 6

िफर िबलआम बालाक के पास लौट गया. बालाक अपनी होमब҅ल के पास

खड़ा ϴआ था, उसके साथ मोआब के सारे ̼धान भी थ.े 7 िबलआम ने

अपना वचन शϽु िकया, “अराम दशे से बालाक मझुे यहां ले आया ह,ै

बालाक, जो पवूЃ पवत̊З मЋ से मोआब का राजा ह,ै उसका आदशे ह,ै ‘मरेी

ओर से याकोब को शाप दो; यहां आकर इ͇ाएल की बरुाई करो.’ 8 मЎ उ˵हЋ

शाप कैसे दे द ू,ं िज˵हЋ परमѶेर ने शािपत नहЂ िकया? मЎ उनकी बरुाई कैसे

कϽं, िजनकी बरुाई याहवहे ने नहЂ की ह?ै 9 मЎ यहां चъानЗ के िशखर से

उ˵हЋ दखे रहा ϵ,ं मЎ यहां पहािड़यЗ से उ˵हЋ दखे रहा ϵ;ं ये वे लोग हЎ, जो

सबसे अलग हЎ, ये अ˵य दशेЗ मЋ िमलाए नहЂ जा सकत.े 10 िकसमЋ ˘मता

ह,ै याकोब के ध ू̔ ल के कणЗ की िगनती करने की, या इ͇ाएल के एक

चौथाई भाग की िगनती करने की भी? मरेी कामना यही है िक मЎ धमЃ की

म ृ˱ य ु को ̼ा˶त हो जाऊं. हां, ऐसा ही हो मरेा अतं!” 11 यह सनु बालाक ने

िबलआम से कहा, “आपने मरेे साथ यह ˢया कर डाला ह?ै मЎने तो आपको

यहां इस҅लये आमिं̷त िकया था, िक आप मरेे श̷Хु को शाप दЋ, िकंत ु

आपने तो व̂ततुः उ˵हЋ आशीवा˚द दे िदया ह!ै” 12 िबलआम ने उЀर िदया,

“ˢया, ज़Ͻरी नहЂ िक मЎ वही कϵ,ं जो याहवहे ने मझुे बोलने के ҅लए सКपा

ह?ै” 13 िफर बालाक ने िबलआम से आ̪ह िकया, “कृपा कर आप इस

दसूरी जगह पर आ जाइए, जहां स े य े लोग आपको िदखाई दे सकЋ , हालांिक

यहां स े आप उनका पास वाला छोर ही दखे सकЋ ग,े परेू समहू को नहЂ. आप

उ˵हЋ वहЂ से शाप दे दीिजए.” 14 तब बालाक िबलआम को ज़ोिफम के

मदैान मЋ, िपसगाह की चोटी पर ले गया. वहां उसने सात विेदयां बनवाई और

हर एक पर एक-एक बछड़ा तथा एक-एक मढ़ेा भЋट चढ़ाया. 15 िफर वहां

िबलआम ने बालाक से कहा, “आप यहЂ होमब҅ल के िनकट ठह҄रए और मЎ

वहां आगे जाकर याहवहे से भЋट कϽंगा.” 16 वहां याहवहे ने िबलआम से

भЋट की तथा उसके मखु मЋ अपने श˸द भर िदए और याहवहे ने िबलआम को

यह आ˙ा दी, “बालाक के पास लौटकर तमु यह कहोग.े” 17 िबलआम

बालाक के पास लौट आया, जो इस समय होमब҅ल के िनकट खड़ा ϴआ था,

तथा मोआब के ̼धान भी उसके पास खड़े ϴए थ.े बालाक ने उससे पछूा,

“ˢया कहा है याहवहे ने तमुस?े” 18 तब िबलआम ने उसे सКपा गया वचन

दोहरा िदया: “उठो, बालाक, सनु लो; ज़ी˶पोर के प ु̷ , मरेी ओर ˴यान दो!

19 परमѶेर मन ु́ य तो हЎ नहЂ, िक झठूी बात करЋ, न ही वह मानव की सतंान

हЎ, िक उ˵हЋ अपना मन बदलना पड़े. ˢया, यह सभंव है िक उ˵हЗने कुछ

कहा ह?ै और उ˵हЋ वह परूा करना असभंव हो गया? 20 सनु लीिजए, मझुे तो

आदशे िमला है इ˵हЋ आशीवा˚द दनेे का; जब याहवहे ने आशीवा˚द दे िदया

ह,ै तो उसे पलटा नहЂ जा सकता. 21 “याहवहे ने याकोब मЋ अनथ˚ नहЂ

पाया, न उ˵हЋ इ͇ाएल मЋ िवपिЀ िदखी ह;ै याहवहे, जो उनके परमѶेर हЎ,

उनके साथ हЎ; उनके साथ राजा की ललकार रहती ह.ै 22 परमѶेर ही हЎ,

िम͇ से उ˵हЋ िनकालने वाल;े उनमЋ जगंली सांड़ के समान ताकत ह.ै 23

कोई अपशकुन नहЂ है याकोब के िवϼј, न ही इ͇ाएल के िवϼј कोई भावी

घोषणा. सही अवसर पर याकोब के िवषय मЋ कहा जाएगा, इ͇ाएल के िवषय

मЋ कहा जाएगा, ‘याहवहे ने कैसा महान काय˚ िकया ह!ै’ 24 दखेो, िसहंनी के

समान यह दल उभर रहा ह,ै एक शरे के समान यह ̂वयं को खड़ा कर रहा

ह;ै जब तक वह आहार को खा न ल,े वह िवͅाम न करेगा, हां, तब तक, जब

तक वह मारे ϴХ का लϵ न पी ल.े” 25 यह सनु बालाक ने िबलआम

से कहा, “ऐसा करो, अब न तो शाप दो और न ही आशीवा˚द!” 26 िकंत ु

िबलआम ने बालाक को उЀर िदया, “ˢया मЎने आपको बताया न था, जो

कुछ याहवहे मझुसे कहЋग,े वही करना मरेे ҅लए ज़Ͻरी ह?ै” 27 तब बालाक

ने िबलआम से िवनती की, “कृपा कर आइए, मЎ आपको एक दसूरी जगह पर

ले चल ूगंा. हो सकता है यह परमѶेर को ठीक लगे और आप मरेी ओर से

उ˵हЋ शाप दे दЋ.” 28 िफर बालाक िबलआम को पओेर की चोटी पर ले

गया, जहां स े उजाड़ ˘े̷ िदखाई दतेा ह.ै 29 िबलआम ने बालाक को उЀर

िदया, “अब आप यहां मरेे ҅लए सात विेदयां बना दीिजए तथा मरेे ҅लए

यहां सात बछड़े एवं सात मढ़ेे तयैार कीिजए.” 30 बालाक ने ठीक वसैा ही

िकया, जसैा िबलआम ने िवनती की थी. उसने हर एक वदेी पर एक-एक मढ़ेा

चढ़ाया.

24 जब िबलआम ने यह ˴यान िदया िक इ͇ाएल को आशीवा˚द दनेे पर

याहवहे ̼स˵न होते हЎ, उसने पवू˚ अवसरЗ के समान शकुन ˙ात करने

का ̼यास नहЂ िकया. उसने िनजन̊ ̼दशे की ओर अपना मखु қ̂थर िकया.

2 जब िबलआम ने दिृѺ की, तो उसे गो̷ के अनसुार ѳवқ̂थत इ͇ाएली डरेे

डाले ϴए िदखाई िदए. परमѶेर का आ˱मा उस पर उतरा. 3 उसने अपना

वचन शϽु कर िदया: “बओेर के पु̷ िबलआम की वाणी, उस ѳҚл की

वाणी, िजसे दिृѺ दी गई ह,ै 4 यह उसकी वाणी ह,ै जो परमѶेर के वचन

सनुता ह,ै जो सवश̊Қлमान का दशन̊ दखेा करता ह,ै वह भिूम पर दडंवत पड़ा

ह,ै उसकी दिृѺ खलुी ह:ै 5 “याकोब कैसे स ुदंर लग रहे हЎ, त ु˺ हारे िशिवर,

इ͇ाएल, त ु˺ हारे डरेे! 6 “जो फैली ϴई घाटी के समान ह,ै जो नदी तट के

बगीचे के समान ह,ै जो याहवहे ќारा रोिपत अगϽ पौधे के समान, जो जल के

िनकट के दवेदार व ृ̆ के समान ह.ै 7 जल उसके जल पा̷З से हमशेा बहता

रहगेा, उसका बीज जल भरे खतेЗ के िनकट होगा. “उसका राजा, अगाग से

भी अिधक महान होगा, उसका रा˩य बढ़ता जाएगा. 8 “परमѶेर उसे िम͇

दशे से िनकाल लाए; उसके ҅लए परमѶेर जगंली सांड़ के सЂग के समान

हЎ, वह उन राѻЗ को चट कर जाएगा, जो उसके िवϼј हЎ, उनकी ह҄ѐयां

चरू-चरू हो जाएंगी, वह अपने बाणЗ से उ˵हЋ नाश कर दगेा. 9 वह शरे के

समान लटेता तथा िवͅाम करता ह,ै िकसमЋ साहस है िक इस शरे को छेड़Ћ?

“सराहनीय हЎ वे सब, जो उसे आशीवा˚द दते े हЎ, शािपत हЎ, वे सब जो उसे

शाप दते े हЎ!” 10 िबलआम के ̼ित बालाक का ̨ोध भड़क उठा, अपने हाथ

पीटते ϴए िबलआम से कहा, “मЎने त ु˺ हЋ अपने श̷Хु को शाप दनेे के उѣे̀य

से यहां बलुाया था और अब दखे लो, तमुने उ˵हЋ तीनЗ बार आशीष ही दनेे

की हठ की ह.ै 11 इस҅लये अब भाग जाओ यहां स े अपने दशे को. मЎने चाहा

था, त ु˺ हЋ बϴत ही स˺मािनत कϽंगा; िकंत ु दखे लो, याहवहे ने यह स˺मान भी

तमुसे दरू ही रखा ह.ै” 12 िबलआम ने बालाक को उЀर िदया, “ˢया, मЎने

आपके ќारा भजेे गए दतूЗ के सामने यह ̂पѺ न िकया था, 13 ‘चाहे बालाक

मरेे घर को चांदी-सोने स े भर द,े मरेे ҅लए याहवहे के आदशे के िवϼј अपनी

ओर से अ˧छाई या बरुाई करना असभंव होगा. मЎ तो वही कϵगंा, जो याहवहे



िगनती113

मझुसे कहЋग’े? 14 िफर अब यह सनु लीिजए: मЎ अपने लोगЗ के बीच मЋ

लौट रहा ϵ,ं मЎ आपको चतेावनी द ूगंा िक भिव́य मЋ ये लोग आपकी ̼जा के

साथ ˢया-ˢया करने पर हЎ.” 15 उसने अपना वचन इस ̼कार शϽु िकया:

“बओेर के पु̷ िबलआम की वाणी, उस ѳҚл की वाणी, िजसे दिृѺ ̼दान

कर दी गई ह,ै 16 उस ѳҚл की वाणी, जो परमѶेर का वचन सनुता ह,ै

िजसे उन परम ̼धान के ˙ान की जानकारी ह,ै जो सवश̊Қлमान के िदѳ

दशन̊ दखेता ह,ै वह है तो भिूम पर दडंवत, िकंत ु उसकी आखंЋ खलुी हЎ: 17

“मЎ उ˵हЋ दखे अव̀य रहा ϵ,ं िकंत ु इस समय नहЂ; मЎ उनकी ओर दिृѺ तो

कर रहा ϵ,ं िकंत ु वह िनकट नहЂ ह.ै याकोब से एक तारा उदय होगा; इ͇ाएल

से एक राजदडं उभरेगा, जो मोआब के मुहं को कुचल दगेा, वह शते के सभी

वशंजЗ को फाड़ दगेा. 18 एदोम अधीनता मЋ जा पड़ेगा; सईेर भी, जो इसके

श̷ ु हЎ, अधीन हो जाएंग.े 19 याकोब के घराने मЋ स े एक महान अिधकारी

हो जाएगा, वही इस नगर के बचे ϴए भाग को नाश कर दगेा.” 20 उसने

अमालिेकयЗ की ओर दिृѺ की और यह वचन शϽु िकया: “अमालके उन

राѻЗ मЋ आगे था, िकंत ु उसका अतं िवनाश ही ह.ै” 21 इसके बाद िबलआम

ने केिनयЗ की ओर अपनी दिृѺ उठाई, तथा अपना वचन इस ̼कार ज़ारी

रखा: “त ु˺ हारा िनवास तो अित दढ़ृ ह,ै त ु˺ हारा बसरेा चъान की सरु˘ा मЋ बसा

ह;ै 22 यह होने पर भी केनी उजड़ हो जाएगा; अ̀शरू त ु˺ हЋ कब तक बदंी

रखगेा?” 23 इसके बाद िबलआम ने अपने वचन मЋ यह कहा: “परमѶेर

ќारा ठहराए गए के अलावा जीिवत कौन रह सकता ह?ै 24 िकंत ु जहाज़

िकिЀम तट से आते रहЋग;े वे अ̀शरू को ताड़ना दЋग,े एबर को ताड़ना दЋग,े

इस ̼कार उनका अतं भी नाश ही होगा.” 25 इसके बाद िबलआम अपने

नगर को लौट गया तथा बालाक भी अपने ̂थान पर लौट गया.

25 जब इ͇ाएली िशЀीम मЋ डरेे डाले ϴए थ,े तब वे मोआब की उन

यवुितयЗ के साथ कुकम˚ करने लग,े 2 िज˵हЗने उ˵हЋ दवेताХ के ҅लए

ब҅ल अपण̊-उ˱सव मЋ आमिं̷त करना शϽु कर िदया था. इ͇ाए҅लयЗ ने उनके

दवेताХ के सामने भोजन करना एवं दडंवत करना शϽु कर िदया था. 3 इस

̼कार इ͇ाए҅लयЗ ने पओेर के बाल के साथ ̂वयं को जोड़ ҅लया था. इससे

याहवहे इ͇ाएल पर ̨ोिधत हो गए. 4 याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, “िदन

के ̼काश मЋ याहवहे के सामने सारी ̼जा के ̼धानЗ को फांसी दे दो, तािक

इ͇ाएल पर से याहवहे का भड़का ϴआ ̨ोध शांत हो सके.” 5 िफर मोशहे ने

इ͇ाएल के ˵यािययЗ को आदशे िदया, “तमुमЋ स े हर एक अपन-ेअपने गो̷ के

ऐसे हर एक ѳҚл को मार डालЋ, जो पओेर के बाल का भл हो चकुा ह.ै”

6 उसी समय यह दखेा गया: सारी इ͇ाएली ̼जा एवं मोशहे के दखेत-ेदखेत,े

जब वे सब िमलनवाले तबं ू के ќार के सामने रो रहे थ,े तब एक इ͇ाएली

ѳҚл अपने सबंिंधयЗ के सामने एक िमिदयानी Ҁी ले आया. 7 जब परुोिहत

अहरोन के पौ̷ ए҅लएज़र के पु̷ िफिनहास ने यह दखेा, तब वह सारी सभा

के सामने उठा, अपने हाथ मЋ एक बछЃ ली, 8 उस िशिवर के भीतर जाकर

उस इ͇ाएली पϼुष तथा िमिदयानी Ҁी, दोनЗ को बधे डाला, बछЃ दोनЗ ही

की दहे को बधे कर पार िनकल गई. इससे इ͇ाएल पर आई यह महामारी थम

गई; 9 महामारी से मरने वालЗ की संx या 24,000 पϴंच गई. 10 याहवहे

ने मोशहे पर यह स˱य ̼कट िकया, 11 “परुोिहत अहरोन के प ु̷ ए҅लएज़र के

पु̷ िफिनहास ने इ͇ाएल के घराने पर भड़के मरेे ̨ोध को शांत कर िदया ह.ै

उन लोगЗ के बीच वही था िजसमЋ वही जलन थी, जो मझुमЋ थी. इस҅लए मЎने

अपनी जलन मЋ इ͇ाएल के घराने को नाश नहЂ कर डाला. 12 तमु उसे

सिूचत करो: यह समझ लो िक मЎ उसके साथ अपनी शांित की वाचा ̂थािपत

कर रहा ϵ.ं 13 इसका सबंधं उससे तथा उसके वशंजЗ से ह,ै यह सदा के ҅लए

परुोिहत पद की वाचा ह,ै ˢयЗिक उसमЋ उसके परमѶेर के ҅लए जलन थी.

उसने इ͇ाएल के घराने के ҅लए ̼ाय҅Ѵत परूा कर िदया ह.ै” 14 उस इ͇ाएली

ѳҚл का नाम, िजसको उस िमिदयानी Ҁी के साथ मारा गया था, िज़मरी

था, िजसका िपता साल ूथा, जो िशमओन के गो̷ से उनके घराने का ̼धान

था. 15 उस मारी गई िमिदयानी Ҁी का नाम कोज़बी था, वह ज़रु नामक

ѳҚл की पु̷ ी थी, जो िमिदयानी ̼जा मЋ घराने का ̼धान था. 16 इसके बाद

याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, 17 “िमिदयािनयЗ के ̼ित श̷तुा बनाए रखो

तथा उनका नाश कर दो. 18 ˢयЗिक वे त ु˺ हारे साथ छल करते ϴए त ु˺ हारे

श̷ ु बने रहे हЎ, इसी के िवषय मЋ उ˵हЗने पओेर की घटना मЋ तमुसे छल िकया

तथा कोज़बी, िमिदयानी ̼धान की पु̷ ी के सदंभ˚ मЋ भी, जो उनकी जाित की

थी, िजसको पओेर की घटना के कारण महामारी के िदन मारा गया था.”

26 इस महामारी के बाद याहवहे ने मोशहे तथा परुोिहत अहरोन के पु̷

ए҅लएज़र को आ˙ा दी, 2 “िपतरЗ के अनसुार बीस वष˚ से अिधक

आयु के हर एक इ͇ाएली की, जो यјु के ҅लए स˘म हो, िगनती करो.” 3

िफर मोशहे तथा परुोिहत ए҅लएज़र ने मोआब के मदैानЗ मЋ उ˵हЋ यरदन तट

पर, जो यरेीख़ो के िनकट ह,ै यह आ˙ा दी, 4 “बीस वष˚ स े अिधक आय ु के

ѳҚлयЗ की िगनती की जाए, जसैा िक याहवहे ќारा मोशहे को आदशे िदया

गया ह.ै” इस अवसर पर िम͇ दशे से िनकाले गए इ͇ाएल वशंज ये थ:े 5

इ͇ाएल का पहलौठा, ҄रयबूने, ҄रयबूने के प ु̷ हनोख से हनोखी प҄रवार;

प˽ल ूसे प˽लईु प҄रवार; 6 हज़ेरोन से हज़ेरोनी प҄रवार; कारमी से कारमी

प҄रवार; 7 ҄रयबूने के प҄रवार मЋ यह ही प҄रवार समहू थ,े और इनसे जो िगने

गये वे 43,730 थ.े 8 प˽ल ूका प ु̷ ए҅लयाब था, 9 ए҅लयाब के तीन पु̷

थ—ेनमएूल, दाथान और अबीराम. याद रखो िक दाथान और अबीराम वे दो

नतेा थ,े जो मोशहे और अहरोन के िवरोधी हो गए थ.े वे कोराह के अनयुायी

थे और कोराह याहवहे का िवरोधी हो गया था. 10 वही समय था जब भिूम

िवभािजत हो गई थी और कोराह एवं उसके सभी अनयुािययЗ को िनगल गई

थी. कुल दो सौ पचास पϼुष मर गये थ.े यह इ͇ाएल के सभी लोगЗ के ҅लए

एक सकेंत और चतेावनी थी. 11 िकंत ु कोराह के सारे वशंज नहЂ मरे. 12

िशमओन के गो̷ के ये प҄रवार थ:े नमएूल से नमएूल के प҄रवार; यािमन से

यािमन प҄रवार; यािकन से यािकन प҄रवार; 13 ज़रेाह से जरेाही प҄रवार;

शाऊल से शाऊल प҄रवार. 14 िशमओन के प҄रवार समहू मЋ वे प҄रवार थ;े

इसमЋ कुल 22,200 पϼुष थ.े 15 गाद के प҄रवार समहू के ये प҄रवार हЎ:

ज़फेोन से ज़फेोन प҄रवार; हˤगी से हˤगी प҄रवार; शनूी से शनूी प҄रवार;

16ओजनी से ओजनी प҄रवार; एरी से एरी प҄रवार; 17अरोद से अरोद

प҄रवार; अरेली से अरेली प҄रवार; 18 गाद के प҄रवार समϵ के वे प҄रवार

थ;े इनमЋ कुल 40,500 पϼुष थ.े 19 यϵदाह के दो प ु̷ एर और ओनान,

कनान मЋ मर गए थ.े 20 यϵदाह के प҄रवार समहू के ये प҄रवार हЎ: शलेाह से
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शलेाह प҄रवार; परेेज़ से परेेज़ प҄रवार; ज़रेाह से ज़रेाह प҄रवार; 21 परेेज़ के

ये प҄रवार हЎ: हज़ेरोन से हज़ेरोनी प҄रवार; हामलु से हामलूी प҄रवार. 22

यϵदाह के प҄रवार समहू के वे प҄रवार थ.े इनके कुल पϼुषЗ की संx या

76,500 थी. 23 इ̂साखार के प҄रवार समहू के प҄रवार ये थ:े तोला से

तोला प҄रवार; प ु˿ वाह से प ु˿ वा प҄रवार; 24 याशबू से याशबू प҄रवार; िश̀ोन

से िश̀ोन प҄रवार; 25 इ̂साखार के प҄रवार समहू के वे प҄रवार थ;े इनमЋ

कुल पϼुषЗ की संx या 64,300 थी. 26 ज़बेलुनू के प҄रवार समहू के

प҄रवार ये थ:े सरेेद से सरेेद प҄रवार; एलोन से एलोन प҄रवार; याहलील से

याहलील प҄रवार; 27 ज़बेलुनू के प҄रवार समहू के वे प҄रवार थ;े इनमЋ

कुल पϼुषЗ की संx या 60,500 थी. 28 योसफ़े के दो प ु̷ मन̀शहे और

ए̽ाईम थ.े हर एक पु̷ अपने प҄रवारЗ के साथ प҄रवार समहू बन गया

था. 29 मन̀शहे के प҄रवार मЋ ये थ:े माखीर से माखीर प҄रवार (माखीर

िगलआद का िपता था); िगलआद से िगलआद प҄रवार; 30 िगलआद के

प҄रवार ये थ:े ईएजरे से ईएजरे प҄रवार; हलेके से हलेकेी प҄रवार; 31

अ͇ीएल से अ͇ीएल प҄रवार; शकेेम से शकेेमी प҄रवार; 32 शमेीदा से

शमेीदा प҄रवार; हफेेर से हफेेर प҄रवार; 33 (हफेेर का पु̷ ज़लोफेहाद था.

िकंत ु उसका कोई पु̷ न था; केवल पु̷ ी थी. उसकी पिु̷यЗ के नाम महलाह,

नोआ, होगलाह, िमलकाह, और ितरज़ाह थ.े) 34 मन̀शहे प҄रवार समहू के

ये प҄रवार हЎ; इनमЋ कुल पϼुष 52,700 थ.े 35 ए̽ाईम के प҄रवार समहू

के ये प҄रवार थ:े शतूलेाह से शतूलेाही प҄रवार; बकेेर से बकेेरी प҄रवार;

तहान से तहानी प҄रवार; 36 एरान शतूलेाह प҄रवार का था: उसका प҄रवार

एरनी था. 37 ए̽ाईम के प҄रवार समहू मЋ ये प҄रवार थ;े कुल पϼुषЗ की

संx या इसमЋ 32,500 थी. वे ऐसे सभी लोग हЎ जो योसफ़े के प҄रवार

समहूЗ के हЎ. 38 िब˵यािमन के प҄रवार समहू के प҄रवार ये थ:े बलेा से बलेा

प҄रवार; अशबले से अशबलेी प҄रवार; अहीराम से अहीरामी प҄रवार; 39

शपआूिम से शपआूिम प҄रवार; ϵपाम से ϵपामी प҄रवार. 40 बलेा के प҄रवार

मЋ अद˚ और नामान थ:े अद˚ से अदЃ प҄रवार; नामान से नामानी प҄रवार; 41

िब˵यािमन के प҄रवार समहू के ये सभी प҄रवार थ;े इसमЋ पϼुषЗ की कुल

संx या 45,600 थी. 42 दान के प҄रवार समहू मЋ ये प҄रवार थ:े शहूाम से

शहूाम प҄रवार समहू. दान के प҄रवार समहू से वह प҄रवार समहू था: 43

शहूाम प҄रवार समहू मЋ बϴत से प҄रवार थ.े इनमЋ पϼुषЗ की कुल संx या

64,400 थी. 44आशरे के प҄रवार समहू के ये प҄रवार हЎ: इमनाह से इ˺नी

प҄रवार; इशवी से इशवी प҄रवार; बे҄ रयाह से बे҄ रय प҄रवार; 45 बे҄ रयाह के

ये प҄रवार हЎ: हबेरे से हबेरेी प҄रवार; माल҅खएल से माल҅खएल प҄रवार.

46आशरे की एक पु̷ ी सरेाह नाम की थी. 47आशरे के प҄रवार समहू मЋ वे

प҄रवार थ;े इसमЋ पϼुषЗ की संx या 53,400 थी. 48 नफताली के प҄रवार

समहू के ये प҄रवार थ:े यहसले, िजससे यहसलेी प҄रवार; गनूी, िजससे

गनूी प҄रवार; 49 यसेरे, िजससे यसेरेी प҄रवार; िश˽लमे, िजससे िश˽लमेी

प҄रवार. 50 नफताली के प҄रवार समहू के ये प҄रवार थ.े इसमЋ पϼुषЗ की

कुल संx या 45,400 थी. 51 इस ̼कार इ͇ाएल के पϼुषЗ की कुल संx या

6,01,730 थी. 52 याहवहे ने मोशहे से कहा, 53 “हर एक प҄रवार

समहू के ҅लय,े िज˵हЋ िगना गया ह,ै मीरास मЋ पया˚˶त भिूम दी जाएगी. 54

बड़ा प҄रवार समहू अिधक भिूम पाएगा, और छोटा प҄रवार समहू कम भिूम

पाएगा. िकंत ु हर एक प҄रवार समहू को भिूम िमलगेी िजसके ҅लए मЎने वचन

िदया ह,ै और जो भिूम वे पाएंगे वह उनकी िगनी गई संx या के बराबर होगी.

55 हर एक प҄रवार समहू को लाटरी के आधार पर िनѴय करके धरती दी

जाएगी और उस ̼दशे का वही नाम होगा जो उस प҄रवार समहू का होगा. 56

वह ̼दशे बड़े और छोटे प҄रवार समहूЗ को पासे फЋ ककर मीरास बांट िदया

जाएगा.” 57 लवेी का प҄रवार समहू भी िगना गया. लवेी के प҄रवार समहू

के ये प҄रवार हЎ: गरेशोन से गरेशोनी प҄रवार; कोहाथ से कोहाथ प҄रवार;

मरेारी से मरेारी प҄रवार. 58 लवेी के प҄रवार समहू से ये प҄रवार भी थ:े

҅लबनी प҄रवार, हे̾ ोनी प҄रवार, माहली प҄रवार, मशूी प҄रवार, कोहाथ

प҄रवार, (अमराम कहात के प҄रवार समहू का था; 59अमराम की पѕी का

नाम योकेबदे था. वह भी लवेी के प҄रवार समहू की थी. उसका ज˵म िम͇ मЋ

ϴआ था. अमराम और योकेबदे के दो प ु̷ अहरोन और मोशहे थ.े उनकी एक

पु̷ ी िम҄रयम भी थी. 60 नादाब, अबीϵ, ए҅लएज़र तथा इथामार का िपता था

अहरोन. 61 िकंत ु नादाब और अबीϵ मर गए; ˢयЗिक उ˵हЗने याहवहे को

उस आग से भЋट चढ़ाई जो उनके ҅लए ̂वीकृत नहЂ थी.) 62 लवेी प҄रवार

समहू के सभी पϼुषЗ की संx या 23,000 थी. िकंत ु ये लोग इ͇ाएल के

अ˵य लोगЗ के साथ नहЂ िगने गए थ.े वे भिूम नहЂ पा सके, िजसे अ˵य

लोगЗ को दनेे का वचन याहवहे ने िदया था. 63 मोशहे और परुोिहत ए҅लएज़र

ने इन सभी लोगЗ को िगना. उ˵हЗने इ͇ाएल के लोगЗ को मोआब के मदैान मЋ

िगना. यह यरेीख़ो से यरदन नदी के पार था. 64 बϴत समय पहल,े मोशहे

और परुोिहत अहरोन ने इ͇ाएल के लोगЗ को सीनायी मϼभिूम मЋ िगना था.

िकंत ु वे सभी लोग मर चकेु थ.े मोआब के मदैान मЋ मोशहे ने िजन लोगЗ को

िगना, वे पहले िगने गए लोगЗ से िभ˵न थ.े 65 यह इस҅लये ϴआ िक याहवहे

ने इ͇ाएल के लोगЗ से यह कहा था िक वे सभी मϼभिूम मЋ मरЋग.े जो केवल

दो जीिवत बचे थ;े यफुे˵नहे का पु̷ कालबे और ननू का पु̷ यहोश!ू

27 तब योसफ़े के पु̷ मन̀शहे के प҄रवार से माखीर के प ु̷ िगलआद के

पु̷ हफेेर के प ु̷ ज़लोफेहाद की पिु̷यां, िजनके नाम महलाह, नोहा,

होगलाह, िमलकाह तथा ितरज़ाह थ,े 2 मोशहे, ए҅लएज़र तथा ̼धानЗ एवं

सारी सभा की उपқ̂थित मЋ िमलनवाले तबं ू के ќार पर एक̷ ϴП. उ˵हЗने यह

िवनती की, 3 “हमारे िपता की म ृ˱ य ु तो बजंर भिूम मЋ ही हो चकुी थी. वह

उनमЋ शािमल नहЂ थ,े जो कोराह के साथ िमलकर याहवहे के िवϼј हो गए

थ,े उनकी म ृ˱ य ु उ˵हЂ के पाप मЋ हो गई. उनके कोई पु̷ न था. 4 उनके कोई

पु̷ न होने के कारण भला उनके प҄रवार मЋ स े उनका नाम ˢयЗ िमट जाए?

कृपया हमारे भाइयЗ के बीच मЋ से हमЋ एक भाग िदया जाए.” 5 िफर मोशहे

ने यह िवषय याहवहे के सामने रख िदया, 6 तब याहवहे ने मोशहे को यह

उЀर िदया, 7 “ज़लोफेहाद की पिु̷यЗ ने ससुगंत िवषय ̼̂ततु िकए हЎ.

ज़Ͻरी है िक तमु उ˵हЋ उनके िपता के भाइयЗ के बीच मЋ एक मीरास का

अशं ̼दान करो. तमु उनके िपता की मीरास उनके नाम ҅लख दोग.े 8 “तमु

इ͇ाएल के घराने को यह भी सिूचत करोग,े ‘यिद िकसी ऐसे ѳҚл की म ृ˱ य ु

हो जाए, िजसके कोई पु̷ ही नहЂ ह,ै तब उसकी मीरास उसकी पु̷ ी के नाम

कर दनेा. 9 यिद उसके कोई पु̷ ी भी न हो, तब तमु उसकी मीरास उसके
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भाइयЗ के नाम कर दोग.े 10 यिद उसके कोई भाई भी नहЂ हो, तब तमु

उसके िपता के भाइयЗ को उसकी मीरास ̼दान कर दोग.े 11 यिद उसके िपता

के कोई भाई भी न हो, तब तमु उसकी मीरास उसके प҄रवार मЋ उसके ही

िनकटतम सबंधंी को ̼दान कर दोग,े वह मीरास उसकी हो जाएगी. यह

इ͇ाएल के घराने के ҅लए ˵याय की िविध होगी, ठीक जसैा आदशे याहवहे

ќारा मोशहे को िदया गया था.’” 12 इसके बाद याहवहे ने मोशहे को आ˙ा

दी, “तमु इस अबा҄रम पवत̊ पर जाओ और उस दशे पर दिृѺ डाल लो, जो

मЎने इ͇ाएल के घराने को दे िदया ह.ै 13 जब तमु इस दशे को दखे लोग,े तमु

भी अपने भाई अहरोन के समान अपने लोगЗ मЋ िमला ҅लए जाओग,े 14

इस҅लय,े िक तमुने िज़न के िनजन̊ ̼दशे मЋ उस सोते के पास सारी सभा के

सामने उनके ќारा पदैा की गई िव̹ोह की қ̂थित मЋ मरेी पिव̷ता को ̼ितिѼत

करने के मरेे आदशे के िवपरीत तमुने काम िकया था.” (कादशे के िज़न के

िनजन̊ ̼दशे मЋ यही था वह मे҄ रबाह का सोता.) 15 िफर मोशहे ने याहवहे से

िवनती की, 16 “सभी मन ु́ यЗ की आ˱माХ के परमѶेर, याहवहे, इस सभा

के ҅लए एक अगएु को िनयлु कर दЋ. 17 वही उनके हक मЋ सही रहगेा. वही

उनका अगआु होकर इस दशे मЋ ̼वशे करवाएगा, िजससे याहवहे की ̼जा

की қ̂थित वसैी न हो जाए, जसैी िबना चरवाहे की भड़े-बक҄रयЗ की हो

जाती ह.ै” 18 मोशहे के ҅लए याहवहे का उЀर यह था, “ननू के प ु̷ यहोश ू

पर अपना हाथ रख दो-वह एक ऐसा ѳҚл ह,ै िजसमЋ पिव̷ आ˱मा का वास

ह.ै 19 उसे परुोिहत ए҅लएज़र तथा सारी सभा के सामने खड़ा करना और उन

सबके सामने उसे िनयлु करना. 20अपने अिधकार का एक भाग तमु उस

पर दे दनेा, िक इ͇ाएल के घराने की सारी सभा मЋ उसके ̼ित आ˙ाका҄रता

की भावना भर जाए. 21 इसके अलावा, वह परुोिहत ए҅लएज़र पर िनभर̊

रहगेा, िक ए҅लएज़र उरीम के ќारा उसके ҅लए याहवहे की इ˧छा मालमू

िकया करेगा. उसी के आदशे पर वे कूच करЋग,े उसी की आ˙ा पर वे ̼वशे

कर सकЋ ग,े दोनЗ ही ̂वयं वह तथा इ͇ाएली, अथा˚त ्सारी सभा.” 22 मोशहे

ने याहवहे की आ˙ा का परूा-परूा पालन िकया. उ˵हЗने यहोश ूको अपने साथ

ले जाकर परुोिहत ए҅लएज़र तथा सारी सभा के सामने खड़ा कर िदया. 23

तब मोशहे ने योशआु पर अपने हाथ रखे और उसे उЀरािधकारी िनयлु

िकया, ठीक जसैी आ˙ा उ˵हЋ याहवहे से ̼ा˶त ϴई थी.

28 याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, 2 “इ͇ाएल के घराने को यह आ˙ा

दे दो: ‘मझुे भЋट चढ़ाने के ҅लए तमु सावधान रहोग,े ठीक समय पर

आग ќारा चढ़ाया मरेा भोजन, एक सखुद-सगुधं.’ 3 तमु उ˵हЋ यह साफ़-

साफ़ कहोग:े यह वह भЋट ह,ै जो तमु याहवहे को आग के मा˴यम से भЋट

करोग:े एक वष˚ के दो ममेन,े जो दोषहीन होने अव̀य हЎ, िज˵हЋ तमु ̼ितिदन

िनयिमत होमब҅ल मЋ भЋट करोग.े 4 तमु एक ममेना भोर को, तथा दसूरा शाम

के समय मЋ; 5 इसके अलावा अ˵नब҅ल के ҅लए डढ़े िकलो मदैा, िजसे

परेकर िनकाले गए एक लीटर तले मЋ िमलाया गया हो. 6 यह सीनायी पवत̊

पर एक सखुद-सगुधं के ҅लए ठहराया गया था, िक यह याहवहे के ҅लए एक

भЋट हो जाए. 7 इसके बाद पये ब҅ल के ҅लए, हर एक ममेने के साथ एक

लीटर दाखमध ु होगी. तमु पिव̷ ̂थान मЋ याहवहे के ҅लए ब҅ल उंडले दोग.े

8 वह अ˵य ममेना तमु शाम के समय मЋ भЋट करोग.े इसकी िविध ठीक वसैी

ही होगी, जसैी सबुह की अ˵नब҅ल की थी. तथा उसी ̼कार जसैी पये ब҅ल

की थी. तमु इसे आग मЋ भЋट करोग,े जो याहवहे के ҅लए सखुद-सगुधं होगी.

9 “‘इसके बाद श˸बाथ पर याहवहे के ҅लए होमब҅ल मЋ एक वष˚ के, दोष

रिहत दो ममेने भЋट िकए जाएं, तथा अ˵नब҅ल के ҅लए तले िमला ϴआ तीन

िकलो मदैा तथा इसकी पये ब҅ल. 10 यह िनयिमत Ͻप से भЋट की जाती

होमब҅ल एवं इसकी पये ब҅ल के अलावा हर श˸बाथ के ҅लए ठहराई गई

होमब҅ल होगी. 11 “‘िफर त ु˺ हारे हर एक महीने की शϼुआत मЋ तमु याहवहे

के ҅लए यह होमब҅ल भЋट करोग:े दो बछड़े एवं बलै, दोषहीन एक-एक वष˚

के सात ममेन,े 12 तथा हर एक बलै के साथ अ˵नब҅ल के ҅लए तले िमला

ϴआ पांच िकलो मदैा; तथा हर एक बछड़े के साथ अ˵नब҅ल के ҅लए तले

िमला ϴआ तीन िकलो मदैा, 13 हर एक ममेने के साथ तले िमला ϴआ डढ़े

िकलो मदैा अ˵नब҅ल के ҅लए, होमब҅ल के ҅लए ये आग के ќारा याहवहे को

सखुद-सगुधं के ҅लए भЋट िकए जाएं. 14 इनके ҅लए भЋट की जाने के ҅लए

पये ब҅ल होगी, एक बछड़े के साथ तीन लीटर दाखमध,ु मढ़ेे के साथ दो

लीटर दाखमध ु तथा एक ममेने के साथ एक लीटर दाखमध.ु यह परेू वष˚ के

हर एक माह मЋ भЋट की जाने के ҅लए िनधा˚҄रत ब҅लयां हЎ. 15 याहवहे के

҅लए पापब҅ल होगी एक बकरा, िजसे िनयिमत होमब҅ल के अलावा इसकी

पये ब҅ल के साथ भЋट िकया जाएगा. 16 “‘इसके बाद पहले महीने की

चौदहवЂ तारीख पर याहवहे का फ़सह होगा. 17 इस माह के चौदहवЋ िदन

उ˱सव होगा. सात िदन खमीर रिहत रोटी को ही खाया जाएगा. 18 पहले िदन

पिव̷ सभा होगी; तथा तमु िकसी भी ̼कार की महेनत न करना. 19 उस िदन

तमु याहवहे के ҅लए आग के ќारा ब҅ल भЋट होमापण̊ चढ़ाना. उसमЋ ये भी

शािमल हЗ: दो बछड़े, एक मढ़ेा तथा एक वष˚ के सात िनदИष ममेन.े 20

उनका अ˵नब҅ल हर एक बलै के साथ तले िमला ϴआ पांच िकलो मदैा; तथा

हर एक मढ़ेे के साथ अ˵नब҅ल के ҅लए तले िमला ϴआ तीन िकलो मदैा, 21

हर एक ममेने के साथ तले मЋ िमला ϴआ डढ़े िकलो मदैा अ˵नब҅ल के ҅लए.

22 इसके अलावा अपने ̼ाय҅Ѵत के ҅लए पापब҅ल ̂वϽप एक बकरा. 23

तमु ये सभी ब҅लयां िनयिमत ̼̂ततु की जा रही भोर की होमब҅लयЗ के

अलावा भЋट करोग.े 24 तमु सातЗ िदन, ̼ितिदन इसी रीित से ब҅लयां भЋट

िकया करोग;े आग के ќारा चढ़ाया वह भोजन, जो याहवहे के ҅लए सखुद-

सगुधं होगा. यह िनयिमत होमब҅ल के अलावा इसकी पये ब҅ल के साथ भЋट

िकया जाएगा. 25 तथा सातवЋ िदन पिव̷ सभा होगी, इस िदन तमु िकसी भी

̼कार की महेनत न करना. 26 “‘पहले फल के िदन भी, जब तमु अपने

स˶ताहЗ के उ˱सव मЋ याहवहे को नई अ˵नब҅ल भЋट करोग,े तब तमु पिव̷

सभा करोग.े तमु कोई महेनत न करोग.े 27 तमु याहवहे को सखुद-सगुधं के

҅लए यह होमब҅ल भЋट करोग:े दो बछड़े, एक मढ़ेा एक वष˚ के सात ममेन;े

28 उनकी अ˵नब҅ल होगी, हर एक बछड़े के साथ तले िमला ϴआ अढ़ाई

िकलो मदैा तथा हर एक मढ़ेे के साथ दो िकलो 29 तथा हर एक ममेने के

साथ एक िकलो तले िमला ϴआ मदैा. 30 इसके अलावा अपने ̼ाय҅Ѵत के

҅लए एक बकरा. 31 िनयिमत होमब҅ल एवं इससे सबंिंधत अ˵नब҅ल के

अलावा तमु उ˵हЋ उनकी पये ब҅ल के साथ भЋट करोग.े ज़Ͻरी है िक ये िनदИष

हЗ.
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29 “‘पहले महीने की पहली तारीख पर तमु पिव̷ सभा आयोिजत

करोग.े इस िदन तमु कोई भी महेनत न करोग.े यह वह िदन होगा,

िजसे तमु तरुही बजाने के ҅लए ̼योग करोग.े 2 तमु याहवहे को सखुद-सगुधं

भЋट करने के ҅लए यह होमब҅ल भЋट करोग:े एक बछड़ा, एक मढ़ेा तथा सात

एक वष˚ के िनदИष ममेन.े 3 इनके अलावा उनकी अ˵नब҅ल भी; तले िमला

ϴआ मदैा; बछड़З के साथ ढाई िकलो, मढ़ेे के साथ दो िकलो; 4 तथा हर

एक ममेने के साथ एक-एक िकलो तले िमला ϴआ मदैा, 5 साथ मЋ अपने

̼ाय҅Ѵत के ҅लए पापब҅ल मЋ एक बकरा. 6 नए चांद के ҅लए होमब҅ल तथा

इससे सबंिंधत अ˵नब҅ल के ҅लए िनयिमत होमब҅ल तथा अ˵नब҅ल तथा

उससे सबंिंधत पये ब҅लयां, जसैा उनके िवषय मЋ याहवहे ने आ˙ा दी थी, वसै े

भЋट िकए जाएं. 7 “‘इसी महीने की दसवЂ तारीख पर तमु एक पिव̷ सभा

आयोिजत करोग;े तमु ̂वयं को न̀ करोग,े तमु िकसी ̼कार की महेनत

नहЂ करोग.े 8 सखुद-सगुधं के ҅लए तमु याहवहे के ҅लए यह होमब҅ल भЋट

करोग:े एक बछड़ा, एक मढ़ेा तथा एक वष˚ के सात िनदИष ममेन.े 9 उनके

साथ अ˵नब҅ल होगी: तले िमला ϴआ मदैा; बछड़े के साथ ढाई िकलो, मढ़ेे

के साथ दो िकलो; 10 तथा हर एक ममेने के साथ एक-एक िकलो मदैा.

11 ̼ाय҅Ѵत के ҅लए पापब҅ल, िनयिमत होमब҅ल तथा अ˵नब҅ल एवं पये

ब҅लयां के अलावा पापब҅ल के ҅लए एक बकरा भी भЋट िकया जाए. 12

“‘इसके बाद सातवЋ महीने की प˵̹हवЂ तारीख पर तमु एक पिव̷ सभा

आयोिजत करोग.े तमु इसमЋ कोई भी महेनत न करोग,े और याहवहे के ҅लए

सात िदन उ˱सव मनाओग.े 13 तमु याहवहे के ҅लए सखुद-सगुधं के ҅लए

आग के ќारा यह होमब҅ल भЋट करो: तरेह बछड़े, दो मढ़े,े चौदह एक वष˚

के िनदИष ममेन.े 14 उन तरेह बछड़З के साथ यह अ˵नब҅ल होगी: तले

िमला ϴआ मदैा ढाई िकलो, मढ़ेे के साथ तले िमला ϴआ मदैा दो िकलो,

15 तथा हर एक ममेने के साथ एक-एक िकलो तले िमला ϴआ मदैा. 16

िनयिमत होमब҅ल, अ˵नब҅ल तथा पये ब҅ल के अलावा पापब҅ल के ҅लए

एक बकरा भЋट िकया जाए. 17 “‘इसके बाद अगले िदन पशХु मЋ से बारह

बछड़े, दो मढ़े,े एक वष˚ के चौदह िनदИष ममेन.े 18 इनके अलावा अ˵नब҅ल

और पये ब҅ल चढ़ाना; जो बछड़З, मढ़ेЗ तथा ममेनЗ के ҅लए उनकी संx या

के अनϽुप, िनयम के अनसुार हो. 19 तथा िनयिमत होमब҅ल के अलावा

पापब҅ल के ҅लए एक बकरा तथा इसके साथ अ˵नब҅ल तथा उनकी पये

ब҅लयां. 20 “‘तीसरे िदन ˤयारह बछड़े, दो मढ़े,े एक वष˚ के चौदह िनदИष

ममेन.े 21 इनके अलावा अ˵नब҅ल और पये ब҅ल चढ़ाना जो बछड़З, मढ़ेЗ

तथा ममेनЗ के साथ उनकी संx या के अनϽुप, िनयम के अनसुार हो. 22 तथा

िनयिमत होमब҅ल के अलावा पापब҅ल के ҅लए एक बकरा तथा इसके ҅लए

अ˵नब҅ल तथा उनकी पये ब҅लयां. 23 “‘चौथे िदन दस बछड़े, दो मढ़े,े एक

वष˚ के चौदह िनदИष ममेन.े 24 इनके अलावा अ˵नब҅ल और पये ब҅ल

चढ़ाना जो बछड़З, मढ़ेЗ तथा ममेनЗ के साथ उनकी संx या के अनϽुप,

िनयम के अनसुार हो. 25 िनयिमत होमब҅ल, अ˵नब҅ल तथा पये ब҅ल के

अलावा पापब҅ल के ҅लए एक बकरा भЋट िकया जाए. 26 “‘पांचवЋ िदन नौ

बछड़े, दो मढ़े,े एक वष˚ के चौदह िनदИष ममेन.े 27 इनके अलावा अ˵नब҅ल

और पये ब҅ल चढ़ाना जो बछड़З, मढ़ेЗ तथा ममेनЗ के साथ उनकी संx या के

अनϽुप, िनयम के अनसुार हो. 28 िनयिमत होमब҅ल तथा अ˵नब҅ल तथा पये

ब҅ल के अलावा एक बकरा पापब҅ल के ҅लए चढ़ाया जाएगा. 29 “‘छठवЋ

िदन आठ बछड़े, दो मढ़े,े एक वष˚ के चौदह िनदИष ममेन.े 30 इनके अलावा

अ˵नब҅ल और पये ब҅ल चढ़ाना जो बछड़З, मढ़ेЗ तथा ममेनЗ के साथ उनकी

संx या के अनϽुप, िनयम के अनसुार हो. 31 तथा िनयिमत होमब҅ल के

अलावा पापब҅ल के ҅लए एक बकरा तथा इसके ҅लए अ˵नब҅ल तथा उनकी

पये ब҅लयां. 32 “‘सातवЋ िदन सात बछड़े दो मढ़े,े एक वष˚ के चौदह िनदИष

ममेन.े 33 इनके अलावा अ˵नब҅ल और पये ब҅ल चढ़ाना जो बछड़З, मढ़ेЗ

तथा ममेनЗ के साथ उनकी संx या के अनϽुप, िनयम के अनसुार हो. 34

तथा िनयिमत होमब҅ल के अलावा पापब҅ल के ҅लए एक बकरा तथा इसके

҅लए अ˵नब҅ल तथा उनकी पये ब҅लयां. 35 “‘आठवЋ िदन तमु एक पिव̷

सभा आयोिजत करोग.े इस िदन तमु कोई भी महेनत न करोग.े 36 िकंत ु तमु

होमब҅ल, आग के ќारा भЋट ब҅ल चढ़ाओग,े जो याहवहे के ҅लए सखुद-सगुधं

होगी: एक बछड़ा, एक मढ़ेा, एक वष˚ के, िनदИष सात ममेन.े 37 बछड़े, मढ़ेे

तथा ममेनЗ के साथ उनकी संx या के अनसुार उनकी अ˵नब҅ल तथा उनकी

पये ब҅ल. 38 िनयिमत होमब҅ल तथा अ˵नब҅ल तथा पये ब҅ल के अलावा

एक बकरा पापब҅ल के ҅लए चढ़ाया जाएगा. 39 “‘ठहराए गए अवसरЗ पर

तमु ये सब याहवहे के सामने ̼̂ततु करोग.े त ु˺ हारी सकं˽प की गई तथा

̂वे˧ छा ब҅लयЗ के अलावा त ु˺ हारी होमब҅लयां, अқˤनब҅लयां, पये ब҅लयां

तथा मले ब҅लयां भी चढ़ाना हЗग.े’” 40 मोशहे ने यह सब याहवहे ќारा उ˵हЋ

दी गई आ˙ा के अनसुार इ͇ाएल के घराने पर ̼कट कर िदया.

30 इसके बाद मोशहे इ͇ाए҅लयЗ के गो̷З के ̼धानЗ के सामने आए और

उ˵हЗने उनसे कहा: “याहवहे ќारा दी गई आ˙ा यह ह:ै 2 यिद कोई

ѳҚл याहवहे के ҅लए कोई सकं˽प लतेा ह,ै अथवा वह ̂वयं को शपथ

लकेर िकसी ज़Ͻरी वाचा से बांध लतेा ह,ै वह अपनी शपथ को नहЂ तोड़ेगा.

वह अपने मखु से बोले ϴए वचनЗ के अनसुार करेगा. 3 “यिद कोई Ҁी

याहवहे के ҅लए सकं˽प करती ह,ै वह यवुाव̂था मЋ अपने िपता के घर मЋ ही

िनवास करते ϴए ̂वयं को ज़Ͻरी वाचा मЋ बांध लतेी ह,ै 4और उसका िपता

उसके इस सकं˽प और वाचा को सनु लतेा ह,ै िजसमЋ उसने ̂वयं को बांध

҅लया ह.ै उसके िपता को इस िवषय मЋ कोई आपिЀ नहЂ होती, तब उसके

सारे सकं˽प मा˵य रहЋग,े तथा वे सारी वाचाएं ̂थायी हो जाएंगी. 5 िकंत ु यिद

उसका िपता इन सकं˽पЗ को सनुकर उ˵हЋ मना कर दतेा ह,ै जसै े ही वह इन

सकं˽पЗ की सनुता ह,ै उसका कोई भी सकं˽प, िजसे उसने वाचा मЋ बांधकर

रखा ह,ै ̼भावी न रह जाएगा; याहवहे भी उसे ˘मा कर दЋगे ˢयЗिक उसके

िपता ने उसे इनके िवषय मЋ मना कर िदया था. 6 “िफर भी, यिद उसके ќारा

҅लया गया सकं˽प एवं सोच-िवचार िबना कहे गए वचन मЋ सीिमत қ̂थित मЋ

ही उसे िववाह करना पड़ जाता ह,ै 7और उसके पित को इस बात का पता

चल जाता ह,ै िकंत ु उस अवसर पर यह सनुने पर भी उसकी ओर से कोई

̼िति̨या नहЂ होती ह,ै तब उसके ќारा िकए गए सकं˽प तथा वाचा қ̂थर

बने रहЋग,े िजनमЋ उसने ̂वयं को बांधा ϴआ ह.ै 8 िकंत ु यिद उस अवसर पर

उसके पित को इसका पता चल जाता ह,ै वह अपनी पѕी को इस िवषय मЋ

मना कर दतेा ह,ै तब वह अपनी पѕी के सकं˽प को ख˱म कर दगेा, िजसमЋ
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उसने ̂वयं को बांध ҅लया था, जो उसके ќारा िबना सोचे समझे कहा गया

वचन था. याहवहे उसे इस िवषय मЋ ˘मा कर दЋग.े 9 “िकंत,ु यिद सकं˽प

िकसी िवधवा या िकसी तलाकशदुा Ҁी ќारा िकया गया ह,ै तो उसने िजतने

भी सकं˽पЗ और म˵नतЗ मЋ बांधी ϴई रहगेी, 10 “िकंत ु यिद वह िववािहत

қ̂थित मЋ अपने पित के आवास मЋ ही ह,ै और उसने सकं˽प िकए ह,ै शपथ

ली ϴП ह,ै 11और उसके पित को इसका पता चल चकुा ह,ै िकंत ु उसने इस

पर उससे कुछ भी नहЂ िकया, उसने उसे इस िवषय मЋ कुछ मना भी नहЂ

िकया, तब उसके सारे सकं˽प सदा बने रहЋग,े तथा उसकी वे सभी वाचाएं

िजनमЋ उसने ̂वयं को बांधकर रखा था, सदा बने रहЋग.े 12 िकंत ु यिद उसका

पित इ˵हЋ सनुते ही इ˵हЋ ख˱म कर दतेा ह,ै तब उस Ҁी के ќारा ҅लया गया

सकं˽प एवं उसके ќारा ̂वयं पर लगाई ϴई वाचा ख˱म हो जाएंगी; उसके

पित ќारा वे ख˱म कर िदए गए हЎ. याहवहे उ˵हЋ ˘मा कर दЋग.े 13 हर एक

सकं˽प तथा हर एक वाचा जो उसने ̂वयं को िवन̀ रखने के ҅लए शϽु की

ह,ै उसके पित के ќारा सदा के ҅लए रखा जा सकता ह,ै या ख˱म िकया जा

सकता ह.ै 14 िकंत ु यिद वा̂तव मЋ उसका पित दिैनक जीवन मЋ इसका वणन̊

ही नहЂ करता ह,ै तब इसके ќारा पित अपनी पѕी से िकए गए सकं˽पЗ एवं

वाचाХ की पिुѺ करता ह,ै जो उसने जवाबदारी के Ͻप मЋ ̂वयं पर लाग ू

िकए ϴए हЎ. उसने इस िवषय का ˙ान होने पर भी अपनी कोई भी ̼िति̨या

ज़ािहर नहЂ की ह.ै इस҅लये यह उसके ќारा की गई पिुѺ होगी. 15 िकंत ु यिद

उसने यह सनुने के बाद, इ˵हЋ तोड़ िदया हो, तो वही अपनी पѕी के दोष

का भार उठाएगा.” 16 ये वे िविधयां हЎ, जो याहवहे ќारा मोशहे को दी

गई हЎ, िजनका सबंधं पित-पѕी के पार̂प҄रक सबंधं स,े तथा िपता-प ु̷ ी के

पार̂प҄रक सबंधं से ह,ै जब पु̷ ी यवुाव̂था तक िपता के घर पर रह रही होती

ह.ै

31 िफर मोशहे के ҅लए याहवहे का आ˙ा थी, 2 “िमिदयािनयЗ से

इ͇ाए҅लयЗ का परूा बदला ले डालो, इसके बाद तमु अपने पवूज̊З मЋ

िमला ҅लए जाओग.े” 3 मोशहे ने लोगЗ को आ˙ा दी, “अपने बीच लोगЗ

को यјु के ҅लए तयैार करो, िक वे िमिदयान पर आ̨मण कर िमिदयान पर

याहवहे का बदला परूा करЋ. 4 इ͇ाएल के सारे गो̷З से हर एक कुल मЋ से

एक-एक हज़ार को तमु यјु के ҅लए भजेोग.े” 5 इस҅लये सारी इ͇ाएली ̼जा

मЋ से हर एक गो̷ से एक-एक हज़ार योјा भतЃ िकए गए; बारह हज़ार यјु

के ҅लए तयैार योјा. 6 मोशहे ने इ˵हЋ हर एक गो̷ से एक-एक हज़ार योјा

को यјु के ҅लए भजे िदया. परुोिहत ए҅लएज़र का पु̷ िफिनहास यјु के

҅लए इनके साथ था. वह अपने हाथ मЋ पिव̷ पा̷ एवं तरुिहयां ҅लए ϴए था

िक इनसे चतेावनी नाद िकया जा सके. 7 उ˵हЗने याहवहे ќारा मोशहे को

िदखाए गए आदशे के अनसुार िमिदयान पर आ̨मण कर िदया तथा हर एक

पϼुष की ह˱या कर दी. 8 उ˵हЗने अ˵य लोगЗ के साथ िमिदयान के इन

पांच राजाХ का भी वध कर िदया: एवी, रेकेम, ज़रु, ϵर, तथा रेबा. इनके

अलावा इ͇ाए҅लयЗ ने बओेर के पु̷ िबलआम का वध भी तलवार से कर

िदया. 9 इ͇ाए҅लयЗ ने िमिदयानी िҀयЗ एवं बालकЗ को तथा पशХु एवं

भड़ेЗ को बदंी बनाकर उनकी सारी साम̪ी लटू ली. 10 इसके बाद उ˵हЗने

उनके ќारा बसाए गए सभी नगरЗ को जला िदया तथा उनके िशिवरЗ को आग

मЋ झЗक िदया. 11 तब उ˵हЗने लटू की सारी साम̪ी, सारे बदंी मन ु́ यЗ तथा

पशХु को ले जाकर 12 मोशहे, परुोिहत ए҅लएज़र तथा इ͇ाए҅लयЗ की सारी

सभा के सामने इन बिंदयЗ, पशХु तथा लटू की साम̪ी को ̼̂ततु कर िदया.

वे इस अवसर पर मोआब के मदैानЗ मЋ डरेे डाले ϴए थ,े जो यरेीख़ो के सामने

यरदन नदी के तट पर हЎ. 13 उनसे भЋट करने के उѣे̀य से मोशहे, परुोिहत

ए҅लएज़र तथा सभा के सारे ̼धान िशिवर के बाहर िनकल आए. 14 मोशहे

सै˵ य अिधका҄रयЗ से अ̼स˵न थ—ेवे जो हज़ारЗ पर तथा सकैड़З पर िनयлु

िकए गए थ—ेजो यјु से लौट रहे थ.े 15 मोशहे ने उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया

तमुने सभी िҀयЗ को जीिवत छोड़ िदया ह?ै 16 ये ही तो थЂ व,े िज˵हЗने

पओेर मЋ िबलआम की सलाह पर इ͇ाए҅लयЗ को याहवहे के िवϼј बलवा के

҅लए उकसाया था, िजसके कारण याहवहे की सभा मЋ महामारी फैल गई थЂ.

17 इस҅लये अब हर एक बालक का वध कर डालो तथा हर एक िववािहत Ҁी

का भी. 18 हां, उन क˵याХ को अपने ҅लए जीिवत छोड़ दनेा, िजनका

िकसी पϼुष से यौन सपंक̊ नहЂ ϴआ ह.ै 19 “सात िदन िशिवर के बाहर डरेा

डालना ज़Ͻरी ह.ै िजस िकसी ने िकसी ѳҚл का वध िकया ह,ै िजस िकसी

ने िकसी मरे ϴए ѳҚл को छुआ ह,ै ̂वयं को तथा अपने बिंदयЗ को तीसरे

एवं सातवЋ िदन पिव̷ करे. 20 तमु ̂वयं को, हर एक वҀ को, हर एक

चमड़े की व̂त ु को, बकरे के रोम से बनी व̂तХु को तथा लकड़ी की सभी

व̂तХु को पिव̷ करोग.े” 21 िफर परुोिहत ए҅लएज़र ने उ˵हЋ जो यјु कर

लौटे थ,े सबंोिधत करते ϴए कहा, “याहवहे ќारा मोशहे को दी गई आ˙ा यह

ह:ै 22 िसफ̊ सोना, चांदी, कांसा, लोहा, रांगा तथा सीसा, 23 हर एक व̂त,ु

िजसे आग मЋ से होकर िनकाला जा सकता ह,ै तमु आग मЋ से िनकालोगे िक

वह शјु हो जाए, िकंत ु जो व̂त ु आग मЋ से िनकाली नहЂ जा सकती, उनको

पिव̷ करने के ҅लए तमु इ˵हЋ जल से शјु करोग.े 24 पिव̷ करने के ҅लए तमु

सातवЋ िदन अपने वҀЗ को धोओग,े इसके बाद तमु िशिवरЗ मЋ ̼वशे कर

सकते हो.” 25 याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, 26 “तमु, परुोिहत ए҅लएज़र

तथा ̼जा मЋ गो̷З के ̼धान सारे लटू के सामान की िगनती करЋ, चाहे ये

मन ु́ य हЗ अथवा पश.ु 27 तब सारी लटू की साम̪ी का बटंवारा यјु मЋ गए

योјाХ तथा सारी सभा के बीच कर िदया जाए. 28 योјाХ पर याहवहे के

҅लए कर ठहराया जाए, जो यјु मЋ गए थ,े पांच सौ ѳҚлयЗ तथा पशХु,

गधЗ तथा भड़ेЗ के ҅लए एक-एक ̼ाणी अलग रखते जाना. 29 इसे उनके

आधे भाग के दसवЋ अशं से लकेर याहवहे को चढ़ाने के उѣे̀य से परुोिहत

ए҅लएज़र को दे दनेा. 30 इ͇ाए҅लयЗ के आधे भाग के दसवЋ अशं से हर एक

पचास ѳҚлयЗ, पशХु, गधЗ, भड़ेЗ, सभी पशХु मЋ से एक-एक लकेर

उन लिेवयЗ को सКप दनेा, जो याहवहे के सा˘ी तबं ू के अिधकारी हЎ.”

31 मोशहे तथा परुोिहत ए҅लएज़र ने मोशहे को दी गई याहवहे की आ˙ा

का परूा-परूा पालन िकया. 32 सिैनकЗ ќारा लटूी गई साम̪ी मЋ से शषे यह

था: 6,75,000 भड़ेЋ, 33 72,000 पश,ु 34 61,000 गधे 35 तथा

32,000 िҀयां िजनका िकसी पϼुष से यौन सपंक̊ नहЂ ϴआ था. 36 व,े जो

यјु पर गए थ,े उनके आधे का दसवां अशं इस ̼कार था: भड़ेЗ की संx या

3,37,500, 37 इनमЋ स े याहवहे के ҅लए िनकाली भड़ेЋ 675; 38 पशХु

की संx या 36,000 िजनमЋ से याहवहे का भाग था 72; 39 गधЗ की
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संx या 30,500 थी, िजनमЋ याहवहे का भाग था 61; 40 इनमЋ मन ु́ य ̼ाणी

थे 16,000, िजनमЋ याहवहे का ठहराया गया भाग था 32. 41 मोशहे ने

परुोिहत ए҅लएज़र को याहवहे के ҅लए ठहराया भाग सКप िदया, ठीक जसैी

याहवहे की आ˙ा थी. 42 मोशहे ने िजन इ͇ाए҅लयЗ को, जो यјु से लौटे थ,े

उनके आधे भाग के दसवЋ अशं के सबंधं मЋ: 43 सारी इ͇ाएली सभा के

आधे भाग का दसवां अशं था 3,37,500 भड़ेЋ, 44 36,000 पश,ु 45

30,500 गधे 46 तथा मानव ̼ाणी थे 16,000. 47 तथा इ͇ाए҅लयЗ के

आधे भाग के दसवЋ अशं मЋ स,े मोशहे ने हर एक पचास मЋ स,े चाहे मन ु́ य हЗ

अथवा पश,ु लकेर उन लिेवयЗ को सКप िदया, जो याहवहे के सा˘ी तबं ू के

अिधकारी थ,े ठीक जसैा मोशहे को याहवहे ने आ˙ा दी थी. 48 िफर वे

अिधकारी—हज़ारЗ के सनेापित, सकैड़З के ̼धान—मोशहे के पास आए.

49 उ˵हЗने मोशहे से िवनती की, “आपके सवेकЗ ने हमЋ सКपे गए योјाХ की

िगनती कर ली ह.ै कोई भी ѳҚл छूट नहЂ रहा. 50 इस҅लये हममЋ से हर

एक ѳҚл याहवहे को भЋट करने के ҅लए सोने के गहन-ेबाजबूदं, कंगन,

अगं ू҄ ठयां, कणफू̊ल, गले के हार लकेर आया ह,ै जसैा जसैा िजसे ̼ा˶त ϴआ

है िक हम याहवहे के सामने अपने ҅लए ̼ाय҅Ѵत कर सकЋ .” 51 मोशहे तथा

परुोिहत ए҅लएज़र ने उनसे ये सोने के गहने इकˬठे कर ҅लए, जो उनके ќारा

लाए गए थ.े 52 भЋट मЋ िदए गए सारे गहनЗ का तौल, जो उ˵हЗने याहवहे को

चढ़ाया था, जो हज़ारЗ तथा सकैड़З के अिधका҄रयЗ ќारा ̼ा˶त ϴआ था,

16,750 शकेेल ϴआ. 53 योјाХ ने अपने ҅लए लटू साम̪ी इकыी कर

ली थी. 54 मोशहे तथा परुोिहत ए҅लएज़र न,े हज़ारЗ एवं सЎकड़З पर चनुे ϴए

अिधका҄रयЗ से सोने के गहने ̂वीकार कर ҅लए तथा इ˵हЋ िमलनवाले तबं ू पर

ले गए, िक यह याहवहे के सामने इ͇ाए҅लयЗ के ҅लए िच˵ह हो जाए.

32 इस समय तक ҄रयबूने तथा गाद के वशंजЗ का पश ु धन बϴत िवशाल

संx या मЋ हो चकुा था. िफर जब उ˵हЗने याज़र दशे तथा िगलआद दशे

का िवचार िकया, तो उ˵हЗने इसे हर एक रीित से पश ु धन के ҅लए उपयлु

पाया. 2 ҄रयबूने के वशंज तथा गाद के वशंज मोशहे, परुोिहत ए҅लएज़र तथा

सभा के ̼धानЗ के पास अपनी िवनती ले पϴंच गए. 3 “अतारोथ, दीबोन,

याज़र, िनमराह, हशेबोन, ए҅लआलहे, सबेाम, नबेो तथा बओेन, 4 वह दशे,

िजसे याहवहे ने इ͇ाएली सभा के ҅लए हरा िदया ह,ै पश ु धन के ҅लए अ˧छा

है और हम, आपके सवेक पशधुनधारी हЎ.” 5 तब उ˵हЗने यह भी कहा,

“यिद हम पर आपकी कृपादिृѺ बनी ह,ै हम, आपके सवेकЗ को यह भिूम का

भाग दे िदया जाए; हमЋ अपने साथ यरदन के पार न ले जाइए.” 6 िकंत ु

मोशहे ने इनकार िकया, “कैसे सभंव है िक त ु˺ हारे भाई तो यјु मЋ जाएंगे और

तमु लोग यहां आराम से बठेै रहोग?े 7 तमु लोग यहЂ इ͇ाए҅लयЗ को याहवहे

ќारा िदए गए दशे के ҅लए यरदन पार करने मЋ हतो˱सािहत ˢयЗ कर रहे हो?

8 त ु˺ हारे पवूज̊З ने भी उस अवसर पर यही िकया था, जब मЎने उ˵हЋ कादशे-

बरनअे से उस दशे का भदे लनेे के उѣे̀य से भजेा था. 9 वे एशकोल घाटी मЋ

थे और वहां स े उ˵हЗने उस दशे को दखेा, लौटकर उ˵हЗने इ͇ाए҅लयЗ को

हतो˱सािहत कर िदया, िक वे उस दशे मЋ ̼वशे न करЋ, जो उ˵हЋ याहवहे ќारा

िदया जा चकुा था. 10 प҄रणाम यह ϴआ िक उस िदन याहवहे का ̨ोध

भड़क उठा और उ˵हЗने यह शपथ ले ली: 11 ‘िम͇ दशे से िनकलकर आए

बीस वष˚ तथा इससे अिधक आय ु का कोई भी ѳҚл उस दशे का दशन̊ ही न

कर पाएगा िजसे दनेे के शपथ मЎने अ̾ाहाम, िय˱सहाक तथा याकोब से

की थी; ˢयЗिक उ˵हЗने परूी तरह से मरेा अनसुरण नहЂ िकया; 12 िसफ̊

किन˩ज़ी यफुे˵नहे के प ु̷ कालबे, तथा ननू के प ु̷ यहोश ू के िसवाय, ˢयЗिक

ये दो ही याहवहे का अनसुरण करने मЋ ईमानदार बने रहे थ.े’ 13 याहवहे का

̨ोध इ͇ाएल पर भड़क उठा और उ˵हЗने उ˵हЋ िनजन̊ ̼दशे मЋ चालीस वषИं

तक भटकते रहने के ҅लए छोड़ िदया, िक वह सारी पीढ़ी, िज˵हЗने याहवहे

के िवϼј यह बरुाई की थी, नाश हो जाए. 14 “अब दखे लो, तमु लोग

पािपयЗ की सतंान होकर अपन-ेअपने पवूज̊З के समान ѳवहार कर रहे हो,

िक याहवहे के भड़के ϴए ̨ोध को इ͇ाएल के िवϼј और अिधक भड़का

सको. 15 ˢयЗिक यिद तमु ҄रयबूने और गाद के वशंजЗ का अनसुरण करना

छोड़ दोग,े तो वह एक बार िफर उ˵हЋ िनजन̊ ̼दशे मЋ अकेला छोड़ दЋगे और

तमु दोनЗ इन सब लोगЗ को नाश कर दोग.े” 16 तब वे मोशहे की उपқ̂थित

मЋ आकर कहने लग,े “हम यहां अपने पश ु धन के ҅लए भड़ेशालाХ का तथा

अपनी सतंान के ҅लए नगर बनाएंग.े 17 िकंत ु ̂वयं हम इ͇ाए҅लयЗ के आग-े

आगे यјु के ҅लए शҀЗ से तयैार हो जाया करЋग,े जब तक हम उ˵हЋ उस

दशे मЋ न पϴंचा दЋ, जबिक हमारी सतंान इस दशे के वािसयЗ के कारण गढ़

नगरЗ मЋ िनवास कर रही होगी. 18 हम उस समय तक अपन-ेअपने घरЗ मЋ

नहЂ लौटЋग,े जब तक हर एक इ͇ाएली अपन-ेअपने भाग के अिधकार को

̼ा˶त नहЂ कर लतेा ह.ै 19 ˢयЗिक हम यरदन के उस पार तथा उससे भी

दरू तक िकसी भी भाग के अिधकार का दावा नहЂ करЋग,े ˢयЗिक हमारा

उЀरािधकार हमЋ यरदन के इसी ओर, पवू˚ िदशा मЋ िमल चकुा ह.ै” 20 यह

सनु मोशहे ने उЀर िदया, “यिद तमु यही करोग;े तमु याहवहे के सामने ̂वयं

को यјु के ҅लए तयैार कर लोग,े 21 तमु सभी यјु के ҅लए सशҀ योјा

याहवहे के सामने यरदन नदी पार करोग,े जब तक तमु याहवहे के सामने स े

उनके श̷Хु को खदड़े न दोग,े 22 तथा वह दशे याहवहे के सामने अधीन न

हो जाए; यह परूा हो जाने के बाद ही तमु लौट सकोग,े तथा याहवहे एवं

इ͇ाएल के ̼ित इस वाचा से छूट जाओगे और यह दशे याहवहे के सामने

त ु˺ हारा िनज भाग हो जाएगा. 23 “िकंत ु यिद तमु ऐसा न करो, तो दखे लनेा,

तमु याहवहे के ̼ित पाप कर चकेु होग;े यह तय समझो िक तु˺ हारा पाप ही

त ु˺ हЋ पकड़वा दगेा. 24अपनी सतंान के ҅लए नगरЗ का िनमा˚ण करो, भड़ेЗ

के ҅लए भड़े-शालाएं भी तथा वही करो, िजसकी ̼ित˙ा तमुने की ह.ै” 25

गाद एवं ҄रयबूने के वशंजЗ ने मोशहे से कहा, “आपके सवेक ठीक वही

करЋग,े जसैा आदशे हमारे ̂वामी दЋग.े 26 हमारी सतंान, हमारी पिѕयां, हमारा

पश ु धन तथा हमारे सारे पश ु िगलआद के इ˵हЂ नगरЗ मЋ रह जाएंग.े 27 जब

आपके सवेक, हर एक, जो यјु के ҅लए तयैार ह,ै यјु के ҅लए याहवहे के

सामने इस नदी के पार जाएगा-ठीक जसैा हमारे ̂वामी का आदशे ह.ै” 28

तब मोशहे ने इनके िवषय मЋ परुोिहत ए҅लएज़र तथा ननू के प ु̷ यहोश ू तथा

इ͇ाए҅लयЗ के गो̷З के ̼धानЗ को आदशे िदया. 29 मोशहे ने उनसे कहा,

“यिद गाद एवं ҄रयबूने के ये वशंज, हर एक, जो यјु के ҅लए तयैार ह,ै

याहवहे के सामने यरदन नदी को पार करेगा तथा वह दशे त ु˺ हारे वश मЋ कर

िदया जाता ह,ै तब तमु उ˵हЋ ̂वािम˱व के ҅लए िगलआद ̼दान कर दोग.े 30
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िकंत ु यिद वे शҀЗ से तयैार हो त ु˺ हारे साथ नदी के पार न जाएं, तब उ˵हЋ

कनान दशे मЋ ही त ु˺ हारे बीच भिूम बांटी जाएगी.” 31 गाद एवं ҄रयबूने के

वशंजЗ ने उЀर िदया, “आपके इन सवेकЗ को याहवहे ने जसैा आदशे िदया

ह,ै हम ठीक वसैा ही करЋग.े 32 हम ̂वयं याहवहे की उपқ̂थित मЋ सशҀ

कनान दशे मЋ ̼वशे करЋगे तथा हमारी िनज भिूम हमारे ҅लए यरदन के इसी

पार रहगेी.” 33 इस҅लये मोशहे ने गाद, ҄रयबूने तथा योसफ़े के प ु̷ मन̀शहे

के आधे गो̷ को अमो҄रयЗ के राजा सीहोन तथा बाशान के राजा ओग का

रा˩य, सारे दशे इनके नगर तथा इनकी सीमाएं तथा िनकटवतЃ दशेЗ के नगर

दे िदए. 34 गाद के वशंजЗ ने दीबोन, अतारोथ, अरोअर, 35अतारोथ-

षोपान, याज़र, योगबहेाह 36 बथे-िनमराह तथा बथे-हारान को गढ़ नगरЗ के

Ͻप मЋ बना िदया, साथ ही भड़ेЗ के ҅लए भड़े-शालाएं भी बना दЂ. 37

҄रयबूने के वशंजЗ ने हशेबोन, ए҅लआलहे, िकरयथाईम, 38 नबेो, बाल-

मओेन (इन नामЗ को बदल िदया गया) और िसबमाह नगर बसाए. उन नगरЗ

को उ˵हЗने नए नाम िदए, िजनका वे िनमा˚ण करते रहे थ.े 39 मन̀शहे के प ु̷

माखीर के वशंजЗ ने िगलआद जाकर उस पर अिधकार कर ҅लया और उसमЋ

रह रहे अमो҄रयЗ को वहां स े िनकाल िदया. 40 तब मोशहे ने िगलआद को

मन̀शहे के प ु̷ माखीर के नाम कर िदया और वे वहां बस गए. 41 मन̀शहे

के पु̷ याईर ने जाकर इस ˘े̷ के नगरЗ पर अिधकार कर ҅लया और उ˵हЋ

ह˿वोथ-याईर नाम दे िदया. 42 नोबाह ने जाकर केनाथ तथा इसके गांवЗ पर

अिधकार करके उसे अपना ही नाम, नोबाह, दे िदया.

33 यह उस या̷ा का वणन̊ ह,ै जो इ͇ाए҅लयЗ ќारा िम͇ दशे से िनकलकर

उनकी सनेा के ќारा मोशहे तथा अहरोन के नते ृ˱ व मЋ की गई थी. 2

याहवहे के आदशे पर मोशहे ने उनकी या̷ा के ̼ारंिभक ̂थानЗ का लखेा

रखा था. ये या̷ाएं उनके ̼ारंिभक ̂थानЗ के अनसुार ҅लख दी गई हЎ: 3

उ˵हЗने पहले महीने की प˵̹हवЂ तारीख पर रामसेसे से अपनी या̷ा शϽु

की. दसूरे िदन, फ़सह उ˱सव के बाद इ͇ाए҅लयЗ ने सारे िम͇वािसयЗ के

दखेत-ेदखेते बड़ी िनडरता से कूच कर िदया. 4 इस समय िम͇वासी याहवहे

ќारा मारे गए अपने सारे पहलКठЗ को िमъी दनेे मЋ ѳ̂त थ;े याहवहे ने

िम͇वािसयЗ के दवेताХ पर भी दडं िदए थ.े 5 इसके बाद इ͇ाए҅लयЗ ने

रामसेसे से या̷ा शϽु कर स ुs कोथ मЋ अपने डरेे डाल.े 6 उ˵हЗने स ुs कोथ से

या̷ा की और एथाम मЋ डरेे डाल,े यह ̂थान िनजन̊ ̼दशे की सीमा से लगा

ϴआ ह.ै 7 उ˵हЗने एथाम से या̷ा शϽु की और पी-हाहीरोथ की िदशा मЋ

लौटे, जो बाल-जफेोन के सामने ह.ै उ˵हЗने िमगदोल मЋ डरेे डाल.े 8 उ˵हЗने

पी-हाहीरोथ से या̷ा शϽु की और लाल सागर से होते ϴए िनजन̊ ̼दशे मЋ जा

पϴंच,े और उ˵हЗने एथाम के िनजन̊ ̼दशे मЋ तीन िदन की या̷ा की और

माराह मЋ डरेे डाल िदए. 9 माराह से या̷ा शϽु कर वे ए҅लम पϴंच.े ए҅लम मЋ

बारह जल के सोते तथा सЀर खजरू के पड़े थ.े उ˵हЗने वहЂ डरेा डाल

िदया. 10 ए҅लम से या̷ा शϽु कर उ˵हЗने लाल सागर तट पर डरेे डाल.े

11 लाल सागर तट से या̷ा शϽु कर उ˵हЗने िसन के िनजन̊ ̼दशे मЋ डरेे

डाल.े 12 िसन के िनजन̊ ̼दशे से कूच कर उ˵हЗने दोफकाह मЋ डरेे डाल.े

13 दोफकाह से या̷ा शϽु कर उ˵हЗने अलषू मЋ डरेे डाल.े 14 अलषू से

या̷ा शϽु कर उ˵हЗने रेफीदीम मЋ डरेे डाल.े यही वह ̂थान था, जहां उनके

҅लए पीने का पानी उपल˸ध न था. 15 उ˵हЗने रेफीदीम से या̷ा शϽु कर

सीनायी के िनजन̊ ̼दशे मЋ डरेे डाल.े 16 उ˵हЗने सीनायी के िनजन̊ ̼दशे से

या̷ा शϽु की और िकबरोथ-हЀाआवह मЋ डरेे डाल.े 17 उ˵हЗने िकबरोथ-

हЀाआवह से या̷ा शϽु की और हाज़ोरौथ मЋ डरेे डाल.े 18 उ˵हЗने हाज़ोरौथ

से या̷ा शϽु की तथा ҄रथमाह मЋ डरेे डाल.े 19 उ˵हЗने ҄रथमाह से या̷ा शϽु

की और ҄र˺मोन-परेेज़ मЋ डरेे डाल.े 20 उ˵हЗने ҄र˺मोन-परेेज़ से या̷ा शϽु

की और ҅लबनाह मЋ डरेे डाल िदए. 21 ҅लबनाह से या̷ा शϽु कर उ˵हЗने

҄र̂साह पϴंचकर वहां डरेे डाल िदए. 22 ҄र̂साह से या̷ा शϽु कर उ˵हЗने

केहलेाथाह पϴंचकर डरेे डाल िदए. 23 उ˵हЗने केहलेाथाह से कूच िकया,

या̷ा करते ϴए शफेर पवत̊ पϴंचकर वहां डरेे डाल िदए. 24 शफेर पवत̊ से

या̷ा शϽु कर हारादाह पϴंच,े और वहां उ˵हЗने डरेे डाल िदए. 25 उ˵हЗने

हारादाह से या̷ा शϽु की, और मखलेौथ पϴंचकर डरेे डाल िदए. 26 उ˵हЗने

मखलेौथ से या̷ा शϽु की और ताहाथ पϴंचकर डरेे डाल िदए. 27 उ˵हЗने

ताहाथ से या̷ा शϽु की और तरेाह पϴंचकर डरेे डाल िदए. 28 उ˵हЗने तरेाह

से या̷ा शϽु की और िमतखाह पϴंचकर डरेे डाल िदए. 29 उ˵हЗने िमतखाह

से या̷ा शϽु की और हाषमोनाथ पϴंचकर डरेे डाल िदए. 30 हाषमोनाथ से

या̷ा शϽु कर वे मोसरेाह पϴंच,े और वहां उ˵हЗने डरेे डाल िदए. 31 मोसरेाह

से या̷ा शϽु कर उ˵हЗने बने-ेजाआकन पϴंचकर डरेे डाल िदए. 32 उ˵हЗने

बने-ेजाआकन से या̷ा शϽु कर होर-हˤगीदगाद पϴंचकर डरेे डाल िदए. 33

उ˵हЗने होर-हˤगीदगाद से कूच कर योतबाथाह पϴंचकर डरेे डाल िदए. 34

उ˵हЗने योतबाथाह से या̷ा शϽु की और आबरोनाह पϴंचकर डरेे डाल िदए.

35 उ˵हЗने आबरोनाह से या̷ा शϽु की और एिज़ओन-गबेरे मЋ डरेे डाल िदए.

36 उ˵हЗने एिज़ओन-गबेरे से या̷ा शϽु की और िज़न के िनजन̊ ̼दशे अथा˚त ्

कादशे मЋ पϴंचकर डरेे डाल िदए. 37 उ˵हЗने कादशे से या̷ा शϽु की और

होर पवत̊ पϴंचकर वहां डरेे डाल िदए. यह ̂थान एदोम की सीमा पर ह.ै 38

इसके बाद परुोिहत अहरोन याहवहे के आदशे पर होर पवत̊ पर चढ़ गया

और वहЂ उसकी म ृ˱ य ु हो गई. यह इ͇ाए҅लयЗ के िम͇ दशे से िनकलने का

चालीसवां वष˚ था. यह पांचवЋ महीने की पहली तारीख थी. 39अहरोन की

आय ु इस अवसर पर एक सौ तईेस वष˚ थी, जब होर पवत̊ पर उसकी म ृ˱ य ु

ϴई. 40 इसी समय कनान दशे के नगेवे मЋ कनानी राजा अराद को यह मालमू

हो चकुा था िक इ͇ाएली इस िदशा मЋ आ रहे हЎ. 41 िफर उ˵हЗने होर पवत̊ से

̼̂थान िकया, और ज़ालमोनाह मЋ डरेे डाल िदए. 42 उ˵हЗने ज़ालमोनाह से

या̷ा शϽु की और पनुोन मЋ डरेे डाल िदए. 43 उ˵हЗने पनुोन से या̷ा शϽु की

और ओबोथ मЋ डरेे डाल िदए. 44ओबोथ से या̷ा शϽु कर उ˵हЗने मोआब

दशे की सीमा पर қ̂थत ̂थान इय-ेआबा҄रम पर डरेे डाल िदए. 45 इ˻यीम-

आबा҄रम से कूच कर उ˵हЗने दीबोन-गाद मЋ डरेे डाल.े 46 दीबोन-गाद से

या̷ा शϽु कर उ˵हЗने आलमोन-िदबलाथाइम मЋ डरेे डाल.े 47आलमोन-

िदबलाथाइम से या̷ा शϽु कर उ˵हЗने नबेो के पास वाले अबा҄रम पवत̊З के

पास डरेा डाला. 48अबा҄रम पवत̊З से कूच कर यरेीख़ो के सामने मोआब मЋ

यरदन के मदैानЗ मЋ डरेे डाल िदए. 49 मोआब के मदैानЗ मЋ उ˵हЗने यरदन

तट पर डरेे डाले थ,े िजसका फैलाव बथे-यिशमोथ से लकेर आबले-िशिЀम

तक था. 50 िफर याहवहे यरदन तट पर यरेीख़ो के सामने मोआब के मदैानЗ
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मЋ मोशहे के सामने आए और उनसे यह बातЋ की: 51 “इ͇ाए҅लयЗ पर यह

̂पѺ कर दो, ‘जब तमु यरदन पार कर कनान दशे मЋ ̼वशे करोग,े 52 तमु

अपने सामने आए हर एक कनानवासी को खदड़े दोग,े उनकी ढाली ϴई सारी

धात ु की मिूतय̊З को नѺ कर दोगे तथा उनके सभी पजूा ̂थलЗ को भी. 53

तमु इस दशे को अिधकार मЋ करके इसमЋ बस जाओग;े ˢयЗिक यह दशे मЎने

त ु˺ हЋ अिधकार करने के ल̄य से िदया ह.ै 54 तमु अपन-ेअपने प҄रवारЗ के

अनसुार पासा फЋ क दशे को बांट लनेा. बड़े गो̷ को भिूम का बड़ा भाग तथा

छोटे को भिूम का छोटा भाग. पासा, जो भी िदखाए वही उसका अशं होगा.

त ु˺ हारा उЀरािधकार त ु˺ हारे िपतरЗ के कुलЗ के अनसुार ही होगा. 55 “‘िकंत ु

यिद तमु उस दशे के िनवािसयЗ को वहां स े न खदड़ेोग,े तब तो व,े जो वहां रह

जाएंग,े त ु˺ हारी आखंЗ की िकरिकरी तथा त ु˺ हारे पजंरЗ मЋ कीलЗ के समान

सािबत हो जाएंग.े तब उस दशे मЋ, जहां तमु बस जाओग,े वे ही त ु˺ हारे सकंट

का कारण सािबत हЗग.े 56 जो कुछ मЎने उनके साथ करने का वचन िकया

ह,ै मЎ वही सब त ु˺ हारे साथ कϽंगा.’”

34 इसके बाद याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, 2 “तमु इ͇ाए҅लयЗ को

यह आदशे दो: ‘जब तमु कनान दशे मЋ ̼वशे करो, तो यही वह दशे

होगा, जो त ु˺ हारे उЀरािधकार के ҅लए ठहराया गया ह—ैहां, कनान दशे

उसकी सीमाХ सिहत: 3 “‘त ु˺ हारे दशे का दि˘ण ˘े̷ िज़न के िनजन̊ ̼दशे

से एदोम की सीमा तक पवू˚ मЋ लवण-सागर तक होगी. 4 तब तु˺ हारी सीमा

मड़ुकर दि˘ण से अ̨˸बीम की चढ़ाई की ओर होगी और िज़न की िदशा मЋ

बढ़ती जाएगी और इसका अतं होगा कादशे-बरनअे का दि˘ण. यह हाज़ार

अѣार पϴंचकर आज़मोन से 5 िम͇ की नदी की ओर हो जाएगी और सागर

तट पर जाकर ख˱म हो जाएगी. 6 प҅Ѵमी सीमा के िवषय मЋ, महासागर

अथा˚त ्इसका सारा तट यही त ु˺ हारी प҅Ѵमी सीमा होगी. 7 तु˺ हारी उЀरी

सीमा: तमु अपनी सीमा रेखा भमू˴य-सागर से लकेर होर पवत̊ तक डालोग.े

8 तब तमु होर पवत̊ से लबो-हामाथ तक सीमा रेखा डालोगे और सीमा का

समापन होगा ज़देाद पर. 9 सीमा रेखा िज़फरोन की िदशा मЋ आगे बढ़गेी और

इसका समापन होगा हाज़ार-एनान पर; यह होगी त ु˺ हारी उЀरी सीमा. 10

पवूЃ सीमा के ҅लए तमु हाज़ार-एनान से शफेम तक रेखा डालोग,े 11 सीमा

रेखा शफेम से ҄रबलाह, जो एइन के पवू˚ मЋ ह,ै की िदशा मЋ बढ़गेी. यह

सीमा नीचे की ओर आगे बढ़कर िक˵नरेेथ झील की ढलान पर पϴंचगेी. 12

िफर सीमा यरदन की िदशा मЋ जाएगी और लवण-सागर पर जा समा˶त हो

जाएगी. “‘यही होगी हर एक िदशा से सीमाХ के अनसुार त ु˺ हЋ िदया गया

वह दशे.’” 13 िफर मोशहे ने इ͇ाए҅लयЗ को यह आदशे िदया: “यही ह,ै वह

दशे, िजसका बटंवारा त ु˺ हЋ पासा फЋ ककर अिधकार के ҅लए करना ह,ै िजसे

याहवहे ने साढ़े नौ गो̷З को दनेे का आदशे िदया ह.ै 14 ҄रयबूने गो̷ के

वशंजЗ ने अपने िपतरЗ के कुलЗ के अनसुार अपना अशं ̼ा˶त कर ҅लया ह,ै

वसै े ही गाद गो̷ के वशंजЗ ने और मन̀शहे के आधे गो̷ ने भी अपना अशं

̼ा˶त कर ҅लया ह.ै 15 यरदन के इसी ओर, यरेीख़ो के सामने भिूम के भाग

पर सयूИदय की िदशा, पवू˚ मЋ, इन ढाई गो̷З ने अपना अपना िनधा˚҄रत भाग

̼ा˶त कर ҅लया ह.ै” 16 याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी, 17 “मीरास के Ͻप

मЋ भिूम बांटने के ҅लए चनुे गए ѳҚл ये हЎ: परुोिहत ए҅लएज़र तथा ननू के

पु̷ यहोश.ू 18 मीरास बांटने के ҅लए तमु हर एक गो̷ मЋ से एक ̼धान

चनुोग.े 19 “चनुे गए ѳҚл ये हЎ: “यदूाह गो̷ से यफुे˵नहे का प ु̷ कालबे;

20 िशमओन के वशंजЗ मЋ से अ˺मीϵद का पु̷ शमएुल; 21 िब˵यािमन के

वशंजЗ मЋ स े कीसलोन का पु̷ ए҅लदाद; 22 दान के वशंजЗ मЋ स े योगली का

पु̷ ब ुs की ̼धान था; 23 योसफ़े के वशंजЗ मЋ स,े मन̀शहे के वशंजЗ का

̼धान था एफ़ोद का पु̷ हқ˵नएल; 24 योसफ़े के पु̷ ए̽ाईम के गो̷ मЋ से

नतेा िशफतन के पु̷ केमएुल थ;े 25 ए̽ाईम के वशंजЗ मЋ से ̼धान था

पारनाख का पु̷ ए҅लज़ाफ़ान; 26 इ̂साखार के वशंजЗ मЋ स े चनुा गया ̼धान

था, अ˩जान का पु̷ पालितएल; 27आशरे के वशंजЗ से चनुा गया ̼धान था

शलेोमी का पु̷ अहीϵद; 28 नफताली के वशंजЗ मЋ से चनुा गया ̼धान था

अ˺मीϵद का प ु̷ पदेहेले.” 29 ये सब वे हЎ, िज˵हЋ इ͇ाए҅लयЗ को कनान दशे

मЋ मीरास की भिूम बांटने का आदशे िदया गया था.

35 इसके बाद याहवहे ने मोआब के मदैानЗ मЋ यरेीख़ो के सामने मोशहे

को ये िनदЌश िदए, 2 “इ͇ाए҅लयЗ को यह आदशे दे दनेा िक वे अपनी

मीरास मЋ से अपने िनज भाग की भिूम मЋ से लिेवयЗ को दे दЋ, िक वे उनमЋ

रह सकЋ . तमु लिेवयЗ को नगरЗ के आस-पास चराइयां भी दे दोग.े 3 वे

नगर उनके रहने के ҅लए हो जाएंगे तथा चराइयां उनके पशХु, भड़ेЗ तथा

सारे पशХु के ҅लए. 4 “व,े चराइयां, जो इन नगरЗ के चरागाह, जो तमु

लिेवयЗ को दे दोग,े उनका फैलाव होगा नगर की दीवार से लकेर बाहर की

ओर चारЗ ओर साढ़े चार सौ मीटर होगा. 5 तमु नगर के बाहर, उЀर िदशा

मЋ नौ सौ मीटर, दि˘ण िदशा मЋ नौ सौ मीटर, पवू˚ िदशा मЋ नौ सौ मीटर,

तथा प҅Ѵम िदशा मЋ नौ सौ मीटर ̼माण नापोग,े िजससे वह नगर इस परेू

˘े̷ के बीच मЋ हो जाएगा. यह ˘े̷ उस नगर से सबंिंधत उनकी चराई हो

जाएगा. 6 “वे नगर, जो तमु लिेवयЗ को दे दोग,े छः शरण शहर हЗग,े जो

तमु उस खनूी के ҅लए रख दोग,े जो भागकर यहां आएगा. इनके अलावा तमु

बयालीस नगर और भी दे दोग.े 7 लिेवयЗ को िदए गए सारे नगरЗ की संx या

होगी अड़तालीस; और इनके साथ उनकी चराइयां भी शािमल हЎ. 8 यह

˴यान रहे िक तमु वे नगर, जो इ͇ाए҅लयЗ से लकेर लिेवयЗ को दोग,े बϴत

बड़े ˘े̷ फल के कुलЗ से अिधक नगर तथा छोटे ˘े̷ फल के कुलЗ से कम

नगर बांट दोग,े हर एक गो̷ अपनी-अपनी मीरास के अनपुात मЋ कुछ नगर

लिेवयЗ के ҅लए दान करेगा.” 9 इसके बाद याहवहे ने मोशहे को आ˙ा दी,

10 “इ͇ाए҅लयЗ से यह कहो: ‘जब तमु यरदन पार कर कनान दशे मЋ ̼वशे

करोग,े 11 तब तमु ̂वयं वे नगर ठहराना, जो त ु˺ हारे शरण शहर हЗग,े िक

जब िकसी ѳҚл ќारा िकसी ѳҚл की ह˱या भलू से हो गई हो, वह भागकर

इन नगरЗ मЋ आ िछप.े 12 ये नगर त ु˺ हारे ҅लए पलटा लनेवेाले से सरु˘ा के

शरण हЗग,े िक सभा के सामने िबना ˵याय का काय˚ परूा ϴए उस ह˱यारे को

̼ाण-दडं न दे िदया जाए. 13 वे नगर, जो तमु इस उѣे̀य से दोग,े त ु˺ हारे ҅लए

छः शरण शहर नगर ҅लखे हЗग.े 14 तीन नगर तो तमु यरदन के पार दोगे तथा

तीन कनान दशे मЋ; ये सभी शरण शहर हЗग.े 15 ये छः नगर इ͇ाए҅लयЗ के

҅लए तथा िवदशेी के ҅लए तथा उनके बीच बसे लोगЗ के ҅लए शरण नगर

ठहरЋग,े िक वह ѳҚл, िजससे िकसी की ह˱या भलू से हो गई ह,ै भागकर

यहां शरण ल.े 16 “‘िकंत ु यिद उसने वार के ҅लए लोहे का इ̂तमेाल िकया
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था, िजससे वह म ृ˱ य ु का कारण हो गया, वह ѳҚл ह˱यारा ह.ै ह˱यारे का

दडं म ृ˱ य ु ही ह.ै 17 यिद उस ѳҚл ने हाथ मЋ प˱थर लकेर उससे वार िकया

था, िक उसकी म ृ˱ य ु हो जाए और उसकी म ृ˱ य ु हो ही गई, वह ѳҚл ह˱यारा

ह;ै ह˱यारे को िन҅Ѵत ही म ृ˱ य ु दडं िदया जाए. 18अथवा उसने अपने हाथ

मЋ कोई लकड़ी की व̂त ु लकेर वार िकया हो, िक इससे उसकी म ृ˱ य ु हो जाए

और प҄रणाम̂वϽप इस ѳҚл की म ृ˱ य ु हो ही गई ह,ै 19 तो वह ѳҚл

ह˱यारा ह;ै ह˱यारे को िनःसदंहे म ृ˱ य ु दडं िदया जाए. 20 यिद घणृा के कारण

उसने उस ѳҚл को धˢका दे िदया है या घात लगाकर कोई व̂त ु उस पर

फЋ की ह,ै िजससे उसकी म ृ˱ य ु हो गई, 21 या श̷तुा मЋ उसने उस पर अपने

हाथ से ही वार कर िदया हो, प҄रणाम̂वϽप उसकी म ृ˱ य ु हो गई ह;ै तो

िजस ѳҚл ने ऐसा वार िकया ह,ै उसे िन҅Ѵत ही म ृ˱ य ु दडं दे िदया जाए;

वह ह˱यारा ह,ै जसै े ही बदला लनेवेाला उसे पाए, उसकी ह˱या कर द.े 22

“‘िकंत ु यिद िबना िकसी श̷तुा के, उसके ќारा भलू से धˢका लगने पर या

िबना घात लगाए उसने उस पर कोई व̂त ु फЋ क दी हो, 23 या कोई भी प˱थर

की घातक व̂तु को उसने िबना қ̂थित का ˴यान रखे ऊंचे ̂थान से नीचे

िगरा िदया है और उस ѳҚл की म ृ˱ य ु हो जाती ह,ै जबिक न तो उससे

उसकी श̷तुा थी और न उसकी मशंा उसकी हािन करने की थी, 24 इस

қ̂थित मЋ सारी सभा इ˵हЂ िनयमЗ के आधार पर ह˱यारे तथा बदला लनेवेाले

के बीच ˵याय करेगी. 25 सारी सभा ह˱यारे को बदला लनेवेाले से छुड़ाकर

उसे शरण शहर मЋ लौटा दगेी, जहां वह त˱कालीन, पिव̷ तले से अिभिषл

महापरुोिहत की म ृ˱ य ु तक िनवास करता रहगेा. 26 “‘िकंत ु यिद ह˱यारा

िकसी भी अवसर पर अपने इस शरण शहर की सीमा से बाहर िनकल जाए,

जहां वह भागकर आया ϴआ था 27और इस қ̂थित मЋ बदला लनेवेाला उसे

नगर सीमा के बाहर पकड़ लतेा है और वहЂ उसकी ह˱या कर दतेा ह,ै तो

बदला लनेवेाले को ह˱या का दोषी नहЂ माना जा सकेगा. 28 ˢयЗिक सही

तो यही था िक वह शरण शहर मЋ ही महापरुोिहत की म ृ˱ य ु होने तक सीिमत

रहता. महापरुोिहत की म ृ˱ य ु के बाद ही वह अपने मीरास के नगर को लौट

सकता था. 29 “‘ये सभी त ु˺ हारे ҅लए सारी पीिढ़यЗ के ҅लए त ु˺ हारे सारे घरЗ

मЋ ˵याय की िविध होगी. 30 “‘कोई भी ѳҚл यिद िकसी की ह˱या कर दतेा

ह,ै गवाहЗ की गवाही के आधार पर ह˱यारे को म ृ˱ य ु दडं िदया जाए, िकंत ु

एक ѳҚл की गवाही पर िकसी को भी म ृ˱ य ु दडं न िदया जाए. 31 “‘इसके

अलावा, ह˱या के दोषी से तमु उसके ̼ाण दान के बदले म ू˽ य ̂वीकार नहЂ

करोग.े तमु उसे िनѴय ही म ृ˱ य ु दडं दोग.े 32 “‘तमु उस ѳҚл से बदले मЋ

म ू˽ य नहЂ लोग,े जो अपने शरण शहर से भागा ϴआ ह,ै िक वह महापरुोिहत

की म ृ˱ य ु के पहले ही अपने दशे जाकर रह सके. 33 “‘इस҅लये तमु उस दशे

को अपिव̷ न करो, िजसमЋ तमु रह रहे हो; ˢयЗिक रл भिूम को अपिव̷

करता है और उस भिूम के ҅लए कोई भी ̼ाय҅Ѵत िकया जाना सभंव नहЂ ह,ै

िजस पर रл बहा िदया गया ह,ै िसवाय उसी के रл के, िजसके ќारा वह

रл बहाया गया था. 34 तमु उस दशे मЋ िनवास करते हो, तमु उसे अपिव̷

नहЂ करोग,े िजसके बीच मЋ मरेा िनवास ह;ै ˢयЗिक मЎ, वह याहवहे ϵ,ं

िजनका िनवास इ͇ाए҅लयЗ के बीच मЋ ह.ै’”

36 योसफ़े के पु̷ З के प҄रवारЗ मЋ से मन̀शहे के पौ̷, माखीर के पु̷

िगलआद के वशंजЗ के ̼धानЗ ने मोशहे, ̼धानЗ, जो इ͇ाए҅लयЗ के

प҄रवारЗ के ̼धान थ,े के सामने आकर िवनती की: 2 “याहवहे ने मरेे ̂वामी

को आ˙ा दी ह,ै िक इ͇ाए҅लयЗ को मीरास मЋ भिूम दे दी जाए. मरेे ̂वामी को

याहवहे से आ˙ा ̼ा˶त ϴई थी, िक हमारे भाई ज़लोफेहाद की मीरास उसकी

पिु̷यЗ को दे दी जाए. 3 िकंत ु यिद वे इ͇ाए҅लयЗ मЋ से िकसी दसूरे गो̷ के

प ु̷ З मЋ िववाह करती हЎ, उनकी मीरास तो उस गो̷ मЋ िमल जाएगी, जो उनके

पितयЗ के ह.ै 4 इस ̼कार योवले वष˚ मЋ उन यवुितयЗ के गो̷ की मीरास

हमारे पवूज̊З की मीरास मЋ से घटती चली जाएगी.” 5 इस҅लये मोशहे ने

याहवहे की आ˙ा के अनसुार इ͇ाए҅लयЗ को आदशे िदया, “योसफ़े गो̷ के

वशंज सही बात कह रहे हЎ. 6 याहवहे ने ज़लोफेहाद की पिु̷यЗ के िवषय मЋ

यह आदशे िदया ह,ै ‘उ˵हЋ अपनी इ˧छा के वर से िववाह कर लनेे िदया जाए;

िसफ̊ ˴यान रहे िक वे अपने िपता के गो̷ के प҄रवार मЋ ही िववाह करЋ.’

7 प҄रणाम̂वϽप इ͇ाए҅लयЗ मЋ मीरास एक गो̷ से दसूरे गो̷ मЋ न िमल

सकेगी. ज़Ͻरी है िक हर एक इ͇ाएली अपन-ेअपने िपता के गो̷ की मीरास

को अपने अिधकार मЋ बनाए रख.े 9 इस ̼ि̨या से कोई भी मीरास एक गो̷

से अ˵य गो̷ मЋ न िमल पाएगी; ˢयЗिक इ͇ाए҅लयЗ के ҅लए ज़Ͻरी है िक हर

एक अपनी-अपनी मीरास को अपने ही अिधकार मЋ बनाए रख.े” 10 जसैा

आदशे याहवहे ने मोशहे को िदया था, ज़लोफेहाद की पिु̷यЗ ने ठीक वसैा

ही िकया. 11 महलाह, ितरज़ाह, होगलाह, िमलकाह, तथा नोहा न,े जो

ज़लोफेहाद की पिु̷यां थी, अपने ही गो̷ मЋ स े अपनी-अपनी पसदं के वर से

िववाह कर ҅लया. 12 उ˵हЗने योसफ़े के पु̷ मन̀शहे के प ु̷ З के प҄रवार मЋ

स े ही िववाह कर ҅लया, िजससे उनकी मीरास उ˵हЂ के गो̷ मЋ उनके िपता

के प҄रवारЗ ही के अिधकार मЋ बनी रही. 13 ये सभी वे आदशे तथा िनयम

हЎ, जो मोशहे के ќारा याहवहे ने इ͇ाए҅लयЗ को यरेीख़ो के पास यरदन नदी

के िनकट मोआब के मदैानЗ मЋ िदए थ.े
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ѳव̂था िववरण
1 मोशहे ќारा सारे इ͇ाएल को कहे गए वचन, जो यरदन के पवू˚ िनजन̊

̼दशे—अराबाह—मЋ िदये गय,े जो सफू के सामने के मदैान मЋ पारान,

तोफेल, लाबान, हाज़ोरौथ और दी-ज़ाहाब के पास ह.ै 2 (होरेब पवत̊ से सईेर

पवत̊ होते ϴए कादशे-बरनअे तक या̷ा मЋ िसफ̊ ˤयारह िदन ही लगते हЎ.) 3

चालीसवЋ साल के, ˤयारहवЋ महीने के पहले िदन मोशहे ने इ͇ाए҅लयЗ को वह

सब कह िदया, िजसका आदशे उ˵हЋ याहवहे से िमला था. 4 इस समय वह

हशेबोनवासी अमो҄रयЗ के राजा सीहोन और अ̀तारोथ और ए̹इे के शासक

बाशान के राजा ओग को हरा चकेु थ.े 5 जब वे यरदन के पवू˚ मोआब दशे मЋ

ही थ,े मोशहे ने ѳव̂था की ѳाˣया करना यह कहते ϴए शϽु िकया िक: 6

होरेब पवत̊ पर याहवहे हमारे परमѶेर ने यह कहा था, “परूी ϴई इस पवत̊ पर

त ु˺ हारी शांित. 7अब अपनी या̷ा शϽु करो. त ु˺ हЋ अमो҄रयЗ के पहाड़ी

̼दशे, अराबाह के पास के सारे ˘े̷ З को जो पवत̊З और नगेवे की घा҄टयЗ

और सागर के िकनारे के इलाकЗ तक, कनािनयЗ के दशे और महानद फरात

तक फैले ϴए लबानोन की ओर िनशाना करना ह.ै 8 यह समझ लो, िक मЎने

यह ज़मीन त ु˺ हारे सामने रख दी ह.ै इसमЋ ̼वशे करो और उस ज़मीन पर

अपना अिधकार कर लो, िजसे दनेे की ̼ित˙ा मЎ, याहवहे न,े त ु˺ हारे पवूज̊

अ̾ाहाम, िय˱सहाक और याकोब से और उनके बाद उनके घराने से की

थी.” 9 उसी समय मЎ तमु पर यह ̼कट कर चकुा था, “मझुमЋ यह साम˲य˚

नहЂ िक मЎ अकेला त ु˺ हारा भार उठा सकंू. 10 याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने

त ु˺ हारी िगनती इस हѣ तक बढ़ा दी ह,ै िक अब तु˺ हЂ दखे लो, िक तमु

आकाश के तारЗ के समान अनिगनत हो चकेु हो. 11 याहवहे, त ु˺ हारे पवूज̊З

के परमѶेर त ु˺ हारी िगनती मЋ हज़ार गणुा और बढ़ाकर त ु˺ हЋ समјृ बना दЋ;

ठीक जसैी ̼ित˙ा उ˵हЗने तमुसे की ह!ै 12 मЎ अकेला ही कैसे त ु˺ हारा बोझ

और तु˺ हारे िववादЗ के बोझ को उठा सकता ϵ?ं 13अपने ही गो̷З मЋ से

ब ु҄ јमान, समझदार और अनभुवी ѳҚлयЗ को चनु लो, तो मЎ उ˵हЋ त ु˺ हारे

҅लए मु̔ खया बना द ूगंा.” 14 त ु˺ हारा उЀर था, “आपका ̼̂ताव बिढ़या ह.ै”

15 िफर मЎने त ु˺ हारे गो̷З के अ˴य˘З को, जो ब ु҄ јमान और अनभुवी ѳҚл

थ,े त ु˺ हारे ҅लए अगएु बना िदय.े इ˵हЋ हजार-हजार, सौ-सौ, पचास-पचास

तथा दस-दस लोगЗ के समहू के ऊपर अिधकारी िनयлु िकए. 16 उसी

समय मЎने त ु˺ हारे ˵याया˴य˘З को ये आदशे िदए: “अपनी जाित के लोगЗ

के िववाद ˴यान से सनुो और उ˵हЋ िन́प˘ ˵याय दो, चाहे यह िववाद दो

सहजाितयЗ के बीच हो या िकसी सजातीय और उनके बीच रह रहे परदशेी

के बीच. 17 ˵याय मЋ प˘पात कभी न हो. सामा˵य और िवशषे का िववाद तमु

एक ही नज़҄रए से करोग.े त ु˺ हЋ िकसी भी मन ु́ य का भय न हो, ˢयЗिक

˵याय परमѶेर का ह.ै वे िववाद, जो क҄ठन महससू हЗ, तमु मरेे सामने

लाओग,े तािक मЎ खदु उ˵हЋ सनु ू.ं” 18 तु˺ हЋ ˢया-ˢया करना ह,ै यह मЎ तमु

पर पहले ही ̂पѺ कर चकुा ϵ.ं 19 ठीक जसैा आदशे याहवहे हमारे परमѶेर

ने िदया था, हमने होरेब पवत̊ से कूच िकया और उस िवशाल और भयानक

िनजन̊ ̼दशे से होत े ϴए, जो खदु तमुने अमो҄रयЗ के पवत̊ीय ˘े̷ के माग˚ पर

दखेा था; हम कादशे-बरनअे पϴंच गए. 20 मЎने त ु˺ हЋ सिूचत िकया, “तमु

अमो҄रयЗ के पवत̊ीय ̼दशे मЋ आ पϴंचे हो, जो याहवहे, हमारे परमѶेर हमЋ

दनेे पर हЎ. 21 दखे लो, याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ने यह ज़मीन त ु˺ हारे सामने

रख दी ह.ै आगे बढ़ो और उस पर अिधकार कर लो. यही तो याहवहे, त ु˺ हारे

पवूज̊З के परमѶेर ने तमुसे कह रखा ह.ै तमु न तो भयभीत होना और न ही

िनराश.” 22 यह सनु तमु सभी मरेे पास आ गए और मरेे सामने यह ̼̂ताव

रखा, “सही होगा िक हम अपने पहले वहां कुछ ѳҚлयЗ को उस दशे का

पता करने के उѣे̀य से भजे दЋ, िक वे उस दशे का समाचार लकेर हमЋ सही

қ̂थित बताएं, तािक हम सही रा̂ते स े उन नगरЗ मЋ ̼वशे कर सकЋ .” 23 यह

̼̂ताव मझुे सही लगा. मЎने हर एक गो̷ से एक-एक ѳҚл लकेर तमुमЋ स े

बारह ѳҚл चनु िदए. 24 वे पवत̊ीय ̼दशे की ओर चले गए. वे एशकोल

घाटी मЋ जा पϴंचे और उसका भदे ले ҅लया. 25 इसके बाद उ˵हЗने उस दशे

के कुछ फल इकˬठे िकए और वे हमЋ िदखाने के ҅लए ले आए. वे जो िववरण

लकेर आए थ,े वह इस ̼कार था: “वह दशे जो याहवहे, हमारे परमѶेर हमЋ

दनेे जा रहे हЎ, वा̂तव मЋ एक बिढ़या दशे ह.ै” 26 िफर भी तमु आगे बढ़ने के

҅लए तयैार न ϴए, बқ˽क तमुने तो याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर के आदशे के

िवϼј िव̹ोह ही कर िदया. 27 तमु अपन-ेअपने िशिवर मЋ यह कहते ϴए

बड़बड़ाते रह,े “ˢयЗिक याहवहे को हमसे घणृा ह,ै इस҅लये तो वह हमЋ िम͇

दशे से यहां ले आए हЎ, िक हमЋ अमो҄रयЗ के ќारा नाश करवा दЋ. 28 हम वहां

कैसे जा सकते हЎ? हमारे बधंХु ने तो यह सिूचत कर हमारा मनोबल ख˱म

कर िदया ह,ै ‘वहां के िनवासी डीलडौल मЋ हमसे बϴत बड़े और शҚлमान हЎ.

नगर िवशाल हЎ और शहरपनाहЋ गगन को चमूती हЎ, इसके अलावा हमने वहां

अनाक के वशंज भी दखेे हЎ.’” 29 िफर मЎने त ु˺ हЋ आѶ̂त िकया, “न तो

इससे हरैान हो जाओ और न डरो. 30 याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर, जो त ु˺ हारे

अगएु हЎ, खदु त ु˺ हारी ओर से यјु करЋग;े ठीक जसैा उ˵हЗने त ु˺ हारे दखेते ही

दखेते िम͇ दशे मЋ त ु˺ हारे ҅लए िकया था. 31और िनजन̊ ̼दशे मЋ भी, जहां

तमुने दखे ҅लया, िक कैसे याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर परेू माग˚ मЋ, िजस पर

चलते ϴए तमु यहां तक आ पϴंचे हो, इस रीित से त ु˺ हЋ उठाए रहा, िजस

̼कार कोई ѳҚл अपने प ु̷ को उठाता ह.ै” 32 मगर इतना सब होने पर भी,

तमुने याहवहे, अपने परमѶेर पर िवѶास नहЂ िकया, 33 जो त ु˺ हारे ही माग˚

पर त ु˺ हारे आग-ेआगे चलते ϴए जा रहे हЎ, िक त ु˺ हारे ҅लए ऐसा सही ̂थान

तय करЋ, जहां तमु पड़ाव डाल सको. वह रात मЋ तो आग के ќारा और िदन

मЋ बादल के ќारा त ु˺ हारे मागद̊शक̊ ϴआ करते थ.े 34 याहवहे ने त ु˺ हारी

बड़बड़ाहट सनु ली. वह ̨ोिधत हो गए और तब उ˵हЗने यह शपथ ली: 35

“इस बरुी पीढ़ी मЋ से एक भी ѳҚл उस अ˧छे दशे को दखे न सकेगा,

िजसकी ̼ित˙ा मЎने त ु˺ हारे पवूज̊З से की थी, 36 िसवाय यफुे˵नहे के पु̷

कालबे के; वह इस दशे मЋ ̼वशे करेगा. उसे और उसकी सतंान को मЎ यह

दशे दे द ूगंा, िजस पर उसके कदम पड़े थ;े ˢयЗिक उसका मन परूी तरह

याहवहे के ̼ित िवѶासयोˤय बना रहा ह.ै” 37 तु˺ हारे कारण याहवहे मझु

पर ही ̨ोिधत हो गए और उ˵हЗने मझुसे कहा, “तमु भी उस दशे मЋ ̼वशे

न करोग.े 38 मगर ननू का पु̷ यहोश,ू जो त ु˺ हारा सवेक ह,ै उस दशे मЋ

̼वशे करेगा. तमु उसकी िह˺मत बनाए रखो. वही इ͇ाएल को उस दशे पर

अिधकार करने के ҅लए ̼े҄ रत करेगा. 39 इनके अलावा त ु˺ हारे बालक,
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िजनके ҅लए तमु यह कहते रहे हो, िक वे तो उनके िशकार हो जाएंग,े और

तु˺ हारी वह सतंान, िज˵हЋ आज सही गलत का पता ही नहЂ ह,ै उस दशे मЋ

̼वशे करЋगी; मЎ उ˵हЋ यह दशे दे द ूगंा और वे इस पर अिधकार कर लЋग.े 40

मगर तमु मड़ुकर लाल सागर पथ पर िनजन̊ ̼दशे की ओर लौट जाओ.” 41

तब तमुने मरेे सामने यह ̂वीकार िकया, “हमने याहवहे के िवϼј पाप िकया

ह;ै अब हम पहाड़ी ̼दशे पर चढ़Ћग,े और ठीक जसैा आदशे याहवहे हमारे

परमѶेर ने िदया ह,ै उन जाितयЗ से यјु करЋग.े” तमुमЋ स े हर एक ने हिथयार

धारण कर ҅लए. त ु˺ हЋ तो पहाड़ी ˘े̷ मЋ जाकर हमला करना सरल ̼तीत

हो रहा था. 42 मगर मझुे याहवहे की ओर से यह आदशे िमला: “उनसे

यह कहो, ‘न तो वहां जाना और न ही उनसे यјु करना, ˢयЗिक इसमЋ मЎ

त ु˺ हारे साथ नहЂ ϵ;ं नहЂ तो तमु अपने श̷Хु ќारा हरा िदए जाओग.े’” 43

इस҅लये मЎने त ु˺ हारे सामने ये बातЋ रख दЂ, मगर तमुने इसकी उपे̆ ा करके

याहवहे के आदशे के िवϼј िव̹ोह कर िदया. अपने हठ मЋ तमु उस पवत̊ीय

˘े̷ मЋ पϴंच गए. 44 उस ˘े̷ के अमोरी बाहर िनकल आए और तु˺ हЋ इस

रीित से खदड़े िदया मानो त ु˺ हारे पीछे मधमुқˢखयां लगी हЗ. वे तो त ु˺ हЋ सईेर

से होरमाह तक कुचलते गए. 45 तमु लौट आए और याहवहे के सामने रोत े

रह;े मगर याहवहे पर त ु˺ हारे इस रोने का कोई असर न पड़ा. 46 फल̂वϽप

तु˺ हЋ कादशे मЋ ही लबंे समय तक ठहरना पड़ा. ऐसे ही रहे वहां त ु˺ हारे िदन.

2 याहवहे के आदशे के अनसुार तब हमने लाल सागर की िदशा मЋ कूच

िकया, जो िनजन̊ ̼दशे की ओर गया ह.ै हम लबंे समय तक सईेर पवत̊

के चारЗ ओर घमूते रह.े 2 िफर याहवहे ने मझुसे कहा, 3 “बϴत हो चकुा

त ु˺ हारा इस पवत̊ के चारЗ ओर घमूना; अब उЀर िदशा की ओर घमू जाओ.

4 तब तमु इन लोगЗ को आदशे दो: ‘तमु अपने भाइयЗ सईेरवािसयЗ, एसाव

वशंजЗ के ˘े̷ से होकर िनकल जाओ; उन पर त ु˺ हारा भय होगा, तब तमु

बϴत सावधान रहना. 5 उ˵हЋ उकसाना मत, ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ उनकी भिूम से

ज़रा भी नहЂ द ूगंा, इतनी भी नहЂ िक तमु उस पर परै रख सको; ˢयЗिक

एसाव को मЎ सईेर पवत̊ मीरास के Ͻप मЋ दे चकुा ϵ.ं 6 तमु ϼपया दकेर उनसे

भोजन ख़रीदोग,े िक तमु अपनी भखू िमटा सको; तमु जल भी ϼपया दकेर

ख़रीदोग,े िक तमु जल पीकर अपनी ˶यास बझुा सको.’” 7 ˢयЗिक याहवहे

त ु˺ हारे परमѶेर ने त ु˺ हारे हर एक काम मЋ आशीष ̼दान की ह.ै इस िवशाल

िनजन̊ ̼दशे मЋ त ु˺ हारा भटकना वह जानता ह.ै याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर इन

चालीस सालЗ मЋ त ु˺ हारे साथ साथ रहे हЎ; त ु˺ हЋ िकसी भी Ͻप मЋ कुछ भी कम

नहЂ ϴआ ह.ै 8 िफर हम सईेरवासी अपने भाइयЗ से दरू ही दरू, अराबाह माग˚

स े दरू, एलाथ और एिज़ओन-गबेरे से दरू ही दरू रहते ϴए वहां स े िनकल गए.

9 िफर याहवहे ने मझुे आदशे िदया, “मोआब को उ˱पीिड़त न करना, न ही

उ˵हЋ यјु के ҅लए उकसाना, ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ रहने के ҅लए वहां ज़रा सी भिूम

भी न द ूगंा, ˢयЗिक मЎ लोत की सतंानЗ को आर िनज भाग के Ͻप मЋ दे चकुा

ϵ.ं” 10 (यहां के मलू िनवासी एिमम थ,े जो डीलडौल मЋ अनािकयЗ के

समान लबंे और अनिगनत थ.े 11अनािकयЗ के समान उ˵हЋ रेफाइम भी माना

जाता ह,ै मगर मोआबी उ˵हЋ एिमम ही कहकर पकुारते हЎ. 12 इसके पहले

सईेर मЋ होरी लोग ही बसे थ,े मगर एसाव के वशंजЗ ने आकर दखेते ही दखेते

उनसे यह दशे छीनकर उ˵हЋ नाश कर िदया और उनके ̂थान पर वहां रहने

लग,े ठीक उसी ̼कार, िजस ̼कार इ͇ाए҅लयЗ ने याहवहे के िदए ϴए उस

दशे के साथ िकया था.) 13 याहवहे ने कहा, “अब ज़रेेद नदी को पार करने

के ҅लए तयैार हो जाओ.” तब हम ज़रेेद नदी के पार चले गए. 14कादशे-

बरनअे से या̷ा शϽु कर ज़रेेद नदी के पार उतरने के बीच का समय था

अड़तीस साल, जब तक इस पीढ़ी के सारे योјा इ͇ाएली समदुाय से नाश न

हो गए, जसैा याहवहे ќारा ली गई शपथ मЋ कहा गया था. 15 इसके अलावा

याहवहे का हाथ उनके िवϼј हो चकुा था, िक उ˵हЋ छावनी से नाश कर िदया

जाए, िक वे सभी िमट जाएं. 16 िफर जब इ͇ाएली समदुाय से अतं मЋ सभी

योјा िमट गए, 17 तब याहवहे ने मझुसे कहा, 18 “आज तमु आर अथा˚त ्

मोआब की सीमा के पार िनकल जाओग.े 19 जब तमु वहां अ˺मोिनयЗ के

सामने पϴंच जाओग,े तब न तो तमु उ˵हЋ सताना और न उ˵हЋ उकसाना,

ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ अ˺मोिनयЗ की भिूम मЋ से िनज भिूम के ҅लए कुछ भी न

द ूगंा; ˢयЗिक यह मЎ लोत के वशंजЗ को मीरास के Ͻप मЋ दे चकुा ϵ.ं”

20 (इसे रेफाइम का दशे भी माना जाता ह,ै ˢयЗिक इसके पवू˚ यहां उ˵हЂ

का िनवास था; मगर अ˺मोनी उ˵हЋ ज़मज़қु˺मम पकुारते हЎ. 21 ये लोग वह

̼जाित हЎ, जो बलवान, अनिगनत और डीलडौल मЋ लबंे हЎ, अनािकयЗ के

समान, मगर याहवहे ने इन रेफ़ाइयЗ को अ˺मोिनयЗ के सामने से नाश कर

िदया. फल̂वϽप वे इ˵हЋ हटाकर उनके दशे मЋ बस गए. 22 ठीक जसैा

उ˵हЗने एसाव के वशंजЗ के ҅लए िकया था, जो सईेर मЋ रहते थ.े याहवहे ने

उनके सामने से हो҄रयЗ को नाश कर िदया था. वे इ˵हЋ वहां स े िनकालकर

उनके ̂थान पर बस गए और आज तक वे उसी ̂थान पर रह रहे हЎ. 23 वसै े

ही अ˿वी भी अ˩जाह तक िविभ˵न ̪ामЗ मЋ बस गए हЎ, काफ़तोरवासी आए

और उ˵हЋ नाश कर उनके नगरЗ मЋ बस गए.) 24 “अब कूच करो और

आरनोन घाटी मЋ स े होकर आगे बढ़ो. दखेो, मЎने अमोरी सीहोन, जो हशेबोन

का राजा ह,ै उसे और उसके दशे को त ु˺ हारे अधीन कर िदया ह.ै उससे यјु

करना शϽु करके उसके दशे पर अिधकार करना शϽु कर दो. 25आज से

मЎने सारी प ृ˲ वी के जनताХ पर, त ु˺ हारा भय और थरथराहट पदैा कर दी ह,ै

िक वे जसै े ही त ु˺ हारा नाम सनुЋग,े वे त ु˺ हारे कारण डर और िशिथल होने की

қ̂थित मЋ जा पड़Ћग.े” 26 िफर मЎने केदमेोथ के िनजन̊ ̼दशे से हशेबोन के

राजा सीहोन के दतूЗ के ќारा सिंध का सदंशे भजेा, 27 “मझुे अपने दशे की

भिूम पर से होकर आगे बढ़ने की आ˙ा दे दीिजए. मЎ िसफ̊ राजमाग˚ पर ही

या̷ा कϽंगा; मЎ इस माग˚ स े न तो बाएं मड़ंुुगा न दाएं. 28आप मझुे खाने के

҅लए भोजन और पीने के ҅लए जल बचेЋग.े िसफ̊ कृपा कर आप हमЋ यहां स े

पदैल िनकल जाने की अनमुित दे दीिजए, 29 ठीक िजस ̼कार सईेरवासी

एसाव और आर के िनवासी मोआिबयЗ ने हमЋ यह सिुवधा ̼दान की थी, िक

हम यरदन को पार कर उस दशे मЋ पϴंच सकЋ , जो याहवहे, हमारे परमѶेर

हमЋ दे रहे हЎ.” 30 मगर हशेबोन का राजा सीहोन हमЋ अपने दशे मЋ स े होकर

िनकल जाने दनेे के बारे मЋ राज़ी न ϴआ; ˢयЗिक याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने

उसकी आ˱मा को कठोर बनाकर उसके ϶दय को इस उѣे̀य से हठीला बना

िदया था, िक उसे त ु˺ हारे अधीन कर दЋ; जसैा वह आज भी ह.ै 31 याहवहे ने

मझुे सकेंत िदया, “अब दखेो, मЎने सीहोन और उसके दशे को त ु˺ हारे अधीन

करने का काम शϽु कर िदया ह.ै भिूम अपने अिधकार मЋ लनेा शϽु कर दो,
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िक उसका दशे त ु˺ हारे अिधकार मЋ आ जाए.” 32 तब सीहोन अपनी सारी

सनेा को लकेर हमसे यјु करने के उѣे̀य से याहज़ नामक ̂थान पर आ गया,

33 याहवहे, हमारे परमѶेर ने उसे हमारे अधीन कर िदया, हमने उसे और

उसके पु̷ З को सारी सनेा के साथ हरा िदया. 34 तब हमने उसी समय उसके

हर एक नगर को अपने अधीन कर नगर के सारे Ҁी-पϼुषЗ और बालकЗ को

परूी तरह से नाश कर िदया. हमने एक भी उЀरजीवी शषे न रहने िदया. 35

हमने िसफ̊ पशु और नगरЗ से ̼ा˶त साम̪ी को अपने ҅लए रख ҅लया. 36

आरनोन घाटी की सीमा के अरोअर से और घाटЗ मЋ қ̂थत नगर से िगलआद

तक कोई भी नगर ऐसा न था, िजसकी दीवार हमारे सामने छोटी सािबत ϴई

हो. याहवहे, हमारे परमѶेर ने सभी को हमारे अधीन कर िदया. 37 तमु िसफ̊

अ˺मोन के वशंजЗ के दशे के िनकट नहЂ गए और न ही य˸बोक नदी के तट

तक और न पवत̊ीय ˘े̷ З तक, जहां कहЂ याहवहे, हमारे परमѶेर ने हमЋ न

जाने का आदशे िदया था.

3 िफर हमने मड़ुकर बाशान के माग˚ स े आगे बढ़ गए. बाशान का राजा ओग

अपनी सारी सनेा लकेर हमसे यјु करने ए̹इे जा पϴंचा. 2 मगर याहवहे

ने मझुे यह आѶासन िदया, “उससे डरने की कोई आव̀यकता नहЂ ह,ै

ˢयЗिक मЎने उस,े उसकी सारी सनेा तथा ̼जा को त ु˺ हारे अधीन कर िदया ह.ै

तमु उसके साथ वही सब करोग,े जो तमुने हशेबोन िनवासी अमो҄रयЗ के

राजा सीहोन के साथ िकया था.” 3 इसी ̼कार याहवहे, हमारे परमѶेर ने

बाशान के राजा ओग को भी उसकी सारी सनेा सिहत हमारे अधीन कर िदया.

हम उनका नाश इस सीमा तक करते चले गए िक कोई भी जीिवत न रहा. 4

उस समय हमने उसके सारे नगर अपने अिधकार मЋ कर ҅लए; एक भी नगर

ऐसा न रहा, जो हमने उनसे न छीना हो: साठ नगर, बाशान मЋ ओग का

सा̀ा˩य अथा˚त ्अरगोब का सारा ˘े̷ . 5 इन सभी नगरЗ की दीवारЋ ऊंची-

ऊंची थЂ, इनमЋ फाटक और छड़Ћ थЂ. इनके अलावा कुछ नगर ऐसे भी थ,े

िजनकी दीवारЋ न थЂ. 6 हमने इन सभी को परूी तरह िगरा िदया, ठीक िजस

̼कार हमने हशेबोन के राजा सीहोन के साथ िकया था-पϼुषЗ, िҀयЗ और

बालकЗ को हर एक नगर मЋ परूी तरह नाश कर डाला. 7 मगर हमने सभी

पशХु और नगरЗ से इकыा की गई साम̪ी को अपने ҅लए रख ҅लया. 8 इस

̼कार हमने यरदन के पार के दो अमोरी राजाХ की अधीनता स,े आरनोन

की घाटी से लकेर हरमोन पवत̊ तक की भिूम को अपने अिधकार मЋ ले

҅लया. 9 (सीदोनवासी हरमोन को िस҄रओन और अमोरी इसे सनेीर कहकर

पकुारते हЎ.) 10 इनके अलावा पठार के सारे नगर, सारे िगलआद, सारे

बाशान, सलकेाह और ए̹इे, जो बाशान मЋ ओग के रा˩य मЋ थ.े 11 (रेफाइम

के बचे ϴए भाग मЋ केवल बाशान का राजा ही शषे रह गया था. उ˽लखेनीय

बात यह है िक उसकी चारपाई लौह की थी; यह अब तक अ˺मोिनयЗ के

र˸बाह मЋ ̂थािपत ह.ै यह लगभग चार मीटर लबंी और डढ़े मीटर चौड़ी ह.ै)

12 िफर हमने उसी समय इस दशे को अपने अिधकार मЋ कर ҅लया. यह

आरनोन की घाटी अरोअर से िगलआद के आधे ˘े̷ और इसमЋ қ̂थत नगरЗ

का ˘े̷ ह,ै जो मЎने ҄रयबूने और गाद के घराने को दे िदया. 13 बचा ϴआ

िगलआद, सारा बाशान अथा˚त ्जो ओग का सा̀ा˩य था, मЎने मन̀शहे के

आधे गो̷ को दे िदया. (यह था अरगोब का परूा ˘े̷ . सारे बाशान के बारे

मЋ कहा जाता ह,ै िक यह रेफाइम का दशे ह.ै 14 मन̀शहे के पु̷ याईर ने

गशे ू҄ रयЗ और माकाहिथयЗ की सीमाХ तक परूा ˘े̷ अपने अिधकार मЋ कर

҅लया, अथा˚त ्अपने नाम के अनϽुप बाशान और ह˿वोथ-याईर, जो उसका

आधिुनक नाम ह.ै) 15 माखीर को मЎने िगलआद दे िदया. 16 ҄रयबूने और

गाद के घराने को मЎने िगलआद का वह ˘े̷ दे िदया, जो आरनोन की घाटी

तक फैला है (इसकी सीमा घाटी के बीच तक थी) और य˸बोक नदी तक,

जो अ˺मोिनयЗ की सीमा भी थी. 17 इसके अलावा अराबाह भी, िजसकी

सीमा यरदन हो गई, िक˵नरेेथ से लकेर अराबाह सागर तक, लवण-सागर,

िजसके पवू˚ मЋ िपसगाह की ढलान की तलहटी ह.ै 18 इसके बाद मЎने उस

समय तु˺ हЋ यह आदशे िदया, “याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने त ु˺ हЋ यह दशे

अपने अिधकार मЋ करने के उѣे̀य से दे िदया. त ु˺ हारे सारे वीर योјा शҀЗ से

ससुқ˩जत हो इ͇ाएल वशंज तु˺ हारे भाइयЗ के आग-ेआगे नदी पार करЋग.े 19

मगर त ु˺ हारी पिѕयां, त ु˺ हारे बालक और तु˺ हारे पश ु मझुे मालमू है िक त ु˺ हारे

पास बϴत पशु धन ह,ै त ु˺ हारे साथ उसी समय तक उ˵हЂ नगरЗ मЋ रहЋग,े जो

मЎने त ु˺ हЋ दे िदए हЎ, 20 जब तक याहवहे त ु˺ हारे बधंХु को त ु˺ हारे समान

शांित और िवͅाम न दे दЋ, और वे भी उस दशे को अपने अिधकार मЋ न कर

लЋ, जो याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ यरदन पार दनेे पर हЎ. यह सब होने पर

तमुमЋ से हर एक मरेे ќारा त ु˺ हЋ सКपी गई सपंिЀ को लौटाओग.े” 21 उस

समय मЎने यहोश ू को यह आदशे िदया, “तमुने तो खदु ही यह दखे ҅लया

ह,ै िक याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ने इन दो राजाХ के साथ ˢया िकया ह;ै

यही सब याहवहे उन सभी सा̀ा˩यЗ के साथ भी करЋग,े िजनसे होकर तमु

िनकलोग.े 22 तमु उनसे कदािप भयभीत न होना; ˢयЗिक यह यјु वह ह,ै जो

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हारी ओर से लड़Ћग.े” 23 मЎने उस समय याहवहे

से यह िवनती की: 24 “̼भु याहवहे, आपने अपने सवेक पर अपनी मिहमा

और साम˲य˚ िदखाना शϽु िकया ह.ै ˢयЗिक ̂वग˚ और प ृ˲ वी पर कौन है ऐसा

दवेता, जो आपके समान ऐसे काम और साम˲य˚ से भरे काम परेू कर सके?

25 ̼भ,ु मरेी िवनती ह,ै कृपा कर मझुे यरदन के पार जाकर उस ͅѼे दशे को

िसफ̊ दखे लनेे दीिजए, उस सहुावने पवत̊ीय ̼दशे और लबानोन को.” 26

मगर याहवहे त ु˺ हारे कारण मझुसे ̨ोिधत थ.े उ˵हЗने मरेी इस िवनती को

अनसनुी की. उ˵हЗने कहा, “बϴत हो चकुा, अब मझुसे इस िवषय का वणन̊

न करना. 27 िपसगाह पवत̊ िशखर पर चले जाओ, प҅Ѵम, उЀर, पवू˚ और

दि˘ण िदशा की ओर दिृѺ कर उसको दखे लो, ˢयЗिक यरदन के पार तो तमु

जा ही न सकोग.े 28 हां, यहोश ूको िनयлु करो, उसे ̼ो˱सािहत करो, उसे

दढ़ृ बनाओ, ˢयЗिक वही इन लोगЗ का अगआु होकर यरदन के पार जाएगा

और वही उ˵हЋ मीरास मЋ वह दशे ̼दान करेगा, िजसे तमु दखेने पर हो.” 29

तब हम बथे-िपओर के पास की घाटी मЋ ही ठहरे रह.े

4 हे इ͇ाएल, उन िविधयЗ और िनयमЗ को ˴यान से सनु लो, िजनका पालन

करने की िश˘ा मЎ त ु˺ हЋ दे रहा ϵ,ं िक तमु जीिवत रहते ϴए उस दशे मЋ

̼वशे कर उस पर अिधकार कर लो, जो त ु˺ हारे पवूज̊З के परमѶेर याहवहे

त ु˺ हЋ द े रहे हЎ. 2 तमु मरेी बातЗ मЋ, िजसका आदशे मЎ त ु˺ हЋ आज दे रहा ϵ,ं न

तो कुछ जोड़ोगे और न ही घटाओग,े िक तमु याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर के

आदशेЗ का पालन कर सको, जो मЎने भजे रखा ह.ै 3 यह तो तमुने खदु ही
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दखे ҅लया है िक याहवहे ने बाल-िपओर के साथ ˢया िकया ह.ै िजतनЗ ने

बाल-िपओर के पीछे चलने का िनѴय िकया, याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ने

उ˵हЋ त ु˺ हारे बीच से नाश कर िदया, 4 मगर तमु, जो याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर

के ̼ित स˧चे बने रह,े तमुमЋ स े सबके सब आज भी जीिवत हो. 5 याद रह,े

मЎ त ु˺ हЋ िनयमЗ और िविधयЗ की िश˘ा दे चकुा ϵ,ं ठीक जसैा, मरेे ҅लए

याहवहे, मरेे परमѶेर का आदशे था, िक त ु˺ हारा चालचलन उस दशे मЋ, जहां

तमु उस पर अिधकार के उѣे̀य से ̼वशे करने पर हो, इ˵हЂ के अनसुार हो.

6 तब इनका पालन करो; ˢयЗिक इनका पालन करना और इन पर चलना ही

उन लोगЗ की दिृѺ मЋ त ु˺ हारी समझ और बु҄ јमानी होगी, जो इन िविधयЗ

का वणन̊ सनुЋगे और तब उनके श˸द हЗग,े “िनѴय यह स˺प˵न राѻ एक

बु҄ јमान और ˙ानवान राѻ ह.ै” 7 ˢयЗिक िकस स˺प˵न राѻ का ऐसा ईѶर

ह,ै जो उसके ऐसे पास रहता ह,ै जसै े याहवहे, हमारे परमѶेर उस मौके

पर होते हЎ, जब हम उ˵हЋ पकुारते हЎ? 8अथवा ऐसा कौन स˺प˵न राѻ ह,ै

िजसकी िविधयां और िनयम ऐसे रीत हЎ जसै े इस सारी ѳव̂था के हЎ, जो

आज मЎ त ु˺ हारे सामने रखने जा रहा ϵ?ं 9 िसफ̊ सावधानी बनाए रखो और

बड़ी ही चौकसी से अपने भले की सरु˘ा बनाए रखो, िक तु˺ हारी आखंЗ से

खदु त ु˺ हारे ќारा दखेा गया घटना̨म गायब न हो जाए, िक आजीवन वे

त ु˺ हारे ϶दय से न िनकलЋ, बқ˽क तमु अपने प ु̷ और पोतЗ को इ˵हЋ िसखाते

रहो. 10 वह िदन भलू न जाओ िजस िदन तमु होरेब पवत̊ पर याहवहे, त ु˺ हारे

परमѶेर के सामने उपқ̂थत ϴए थ,े जब याहवहे ने मझुे सबंोिधत िकया, “मरेे

सामने लोगЗ को इकыा करो, िक मЎ उ˵हЋ अपनी आवाज सनुा सकंू, िक

फल̂वϽप उनमЋ आजीवन मरेे ̼ित ͅјा और भय बना रह जाए; और वे

अपनी सतंान को इसकी िश˘ा दे सकЋ .” 11 तमु सब पास आकर पवत̊ के

नीचे इकыा हो गए. पवत̊ पर आग की लपटЋ आकाश चमू रही थЂ. हर जगह

अधंकार, मघे और घना धआुं फैल चकुा था. 12 तब याहवहे ने आग मЋ से

तमुसे बातЋ की. त ु˺ हЋ श˸द और आवाज तो सनुाई दे रहे थ,े मगर िकसी भी

̼कार का ̂वϽप िदखाई नहЂ दे रहा था-वहां िसफ̊ आवाज ही सनुाई दे रही

थी. 13 वहां याहवहे ने अपनी उस वाचा की घोषणा, िजसके पालन करने का

आदशे उ˵हЗने त ु˺ हЋ िदया था, अथा˚त ्वे दस आदशे. ये आदशे याहवहे ने दो

प҄ъयЗ पर उकेर िदए थ.े 14 उस समय याहवहे का यही आदशे था, िक मЎ

त ु˺ हЋ इन िविधयЗ और िनयमЗ की िश˘ा द ू,ं िक तमु उस दशे मЋ पϴंचकर

इनका पालन कर सको, िजस दशे मЋ जाकर तमु उस पर अिधकार करने

पर हो. 15 इस҅लये बϴत सावधान रहो, ˢयЗिक िजस िदन होरेब पवत̊ पर

याहवहे आग के बीच से तमुसे अिभमखु ϴए थ.े त ु˺ हЋ उनका कोई भी ̂वϽप

िदखाई नहЂ िदया था, 16 िक तु˺ हारा च҄र̷ दिूषत न हो जाए और तमु

अपने ҅लए िकसी भी ̂वϽप मЋ मिूत˚ न ढाल लो, नर अथवा नारी के Ͻप मЋ,

17अथवा प ृ˲ वी तल पर के िकसी पशु की मिूत,̊ अथवा आकाश मЋ उड़ते

प˘ी की, 18 या िकसी रЋगते जतं ु की, िकसी मछली की मिूत˚ न ढाल लो

जो प ृ˲ वी सतह से नीचे जल मЋ पाई जाती ह.ै 19 सावधान रहो, िक तमु

अपनी दिृѺ आकाश की ओर उठाकर सयू,̊ चं̹ मा और तारЗ; हां, न˘̷З की

ओर उठाकर उनकी ओर आकिषत̊ हो जाओ और उनकी आराधना और

̂तिुत करना शϽु कर दो. इ˵हЋ तो याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ने सारी प ृ˲ वी की

जनताХ के िहत मЋ ̼दान िकए हЎ. 20 मगर सच यह है िक िम͇ दशे मЋ से

याहवहे मानो आग की भъी से त ु˺ हЋ िनकालकर लाए हЎ, िक तमु जसैा आज

दखे ही रहे हो, तमु याहवहे ही की सपंिЀ होकर रहो. 21 तु˺ हारे कारण मЎ

याहवहे के ̨ोध का िशकार हो गया! उ˵हЗने यह शपथ ली, िक मЎ यरदन

नदी के पार नहЂ जा सकंूगा, िक मЎ उस उЀम दशे मЋ ̼वशे नहЂ कϽंगा, जो

याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ मीरास के Ͻप मЋ दे रहे हЎ. 22 मरेी म ृ˱ य ु इसी

दशे मЋ होनी तय ह.ै मЎ यरदन नदी के पार नहЂ जाऊंगा पर तमु लोग जाओगे

और इस ͅѼे भिूम पर अिधकार करोग.े 23 इस҅लये सावधान रहो; िक तमु

उस वाचा को भलुा न डालो, जो याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ने त ु˺ हारे साथ बांधी

ह.ै इस҅लये अपने ҅लए उनमЋ से िकसी भी ̼कार की मिूत˚ न बनाना, िजसके

҅लए याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर की ओर से मनाही की गई ह.ै 24 ˢयЗिक

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर भ̂म करनवेाली आग हЎ, एक जलन रखनवेाला

परमѶेर. 25 जब तु˺ हारे सतंान उ˱प˵न होगी और िफर उनकी भी सतंान पदैा

होगी और उस दशे मЋ तमु पीढ़ी से पीढ़ी तक िनवास कर चकेु होगे और तब

अपना चालचलन िबगाड़कर िकसी भी व̂त ु की मिूत˚ बना लो, जो िक

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर की दिृѺ मЋ गलत है और इसके ќारा तमु उनको ̨ोध

से भर दो, 26 तो मЎ त ु˺ हारे िवϼј गवाह होने के ҅लए आज आकाश और

प ृ˲ वी को बलुा रहा ϵ,ं िक तमु िनःसदंहे उस दशे मЋ, जहां तमु यरदन के

पार उतरकर उस पर अिधकार करने पर हो, शी̫ ही परूी तरह नाश हो

जाओग.े 27 याहवहे त ु˺ हЋ राѻЗ के बीच िततर-िबतर कर दЋग.े याहवहे त ु˺ हЋ

िजन जनताХ मЋ ठहराएंग,े तमु वहां थोड़ी िगनती मЋ होकर रह जाओग.े 28

तमु उन राѻЗ मЋ ऐसे दवेताХ की उपासना करЋग,े जो लकड़ी और प˱थर की

िसफ̊ मानव की कलाकृित हЎ, जो दखे न सकते ह,ै न सनु सकते ह,ै और न ही

स ूघंने और भोजन करने की ˘मता. 29 मगर तमु उसी प҄रқ̂थित मЋ याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर के खोजने वाले हो जाओग;े वहां तमु उ˵हЋ पा भी लोग,े यिद

तमु स˧चाई से परेू ϶दय से उनकी खोज करोग.े 30 जब तमु सकंट की

қ̂थित मЋ जा पड़ो और ये सारी मसुीबतЋ त ु˺ हЋ आ घरेЋ, तब अतंतः तमु याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर की ओर लौट आओगे और तु˺ हЋ उनकी आवाज भी सनुाई

पड़ेगी. 31 ˢयЗिक याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर दयाल-ुकृपाल ु परमѶेर हЎ; न

वह तु˺ हЋ छोड़ दЋग,े न त ु˺ हЋ नाश कर दЋगे और न ही वह तु˺ हारे पवूज̊З से

शपथपवूक̊ की गई वाचा को भलुा दЋग.े 32अ˧छा चलो, अब कुछ पहले के

यगुЗ के बारे मЋ जान लो, जब परमѶेर ने प ृ˲ वी पर मन ु́ य को बनाया था.

इसके िवषय मЋ आकाश के एक छोर से दसूरे छोर तक पछूताछ कर डालो.

ˢया ऐसे अџतु काम कहЂ और ϴए हЎ? या ऐसा कुछ भी कभी सनुा गया ह?ै

33 ˢया िकसी भी दसूरे राѻ ने आग के बीच मЋ से परमѶेर को बातचीत करते

ϴए सनुा और िफर भी जीिवत रह गए? 34 या ˢया याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर

जसैा कोई परमѶेर भी ϴआ ह,ै िजसने िवपिЀयЗ, अџतु िच˵हЗ, चम˱कारЗ

ќारा, यјु ќारा, अपने भजुबल और बढ़ाई ϴई भजुा के ќारा एक राѻ के बीच

मЋ से अपने ҅लए एक राѻ को त ु˺ हारे ही दखेत-ेदखेते िनकालकर ҅लया हो?

35 यह सब तु˺ हारे सामने इस҅लये िदखाया गया, िक वह, जो याहवहे हЎ, वही

परमѶेर हЎ; कोई भी नहЂ है उनके अलावा. 36 वह ̂वग˚ स े तमुसे बातЋ करते

रहे िक तु˺ हЋ िश˘ा दकेर अनशुािसत कर सकЋ . यहां प ृ˲ वी पर उ˵हЗने यह
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सही समझा िक तमु उनकी उस बड़ी आग पर नज़र कर सको. तब तमुने आग

के बीच से उनकी बातЋ सनु लЂ. 37 यह िसफ̊ इस҅लये िक त ु˺ हारे पवूज̊З से

याहवहे को ̼मे था, इस҅लये उ˵हЗने उनके वशंजЗ को उनके बाद अपना

҅लया. उ˵हЗने तो ѳҚлगत Ͻप से अपनी बड़ी साम˲य˚ के ќारा त ु˺ हЋ िम͇

दशे से िनकाला ह,ै 38 उ˵हЗने त ु˺ हारे सामने से ऐसी जनताХ को खदड़े

िदया, जो तमुसे िगनती मЋ भी बϴत थे और शҚл मЋ तमुसे बϴत बलशाली भी,

िक वह तु˺ हЋ मीरास के ҅लए उनके दशे ̼दान कर दЋ; जसैा आज तु˺ हारे

सामने साफ़ ही ह.ै 39 इस҅लये आज यह समझ लो: जो याहवहे हЎ, वही

ऊपर आकाश और ̂वग˚ मЋ और यहां नीचे धरती पर परमѶेर हЎ, दसूरा

कोई भी नहЂ. 40 इस҅लये तमु उनके िनयमЗ और उनके आदशेЗ का पालन

करोग,े जो आज मЎ त ु˺ हЋ द े रहा ϵ,ं िक त ु˺ हारा िहत होता रहे और त ु˺ हारे बाद

त ु˺ हारे वशंजЗ का भी, और तमु उस दशे मЋ, जो याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर

त ु˺ हЋ ̂थायी Ͻप से ̼दान कर रहे हЎ, लबंी आय ु तक रह सको. 41 िफर

मोशहे ने यरदन के पार पवू˚ िदशा मЋ तीन नगरЗ को इस उѣे̀य से अलग

िकया, 42 िक िकसी ѳҚл से िबना िकसी मन मटुाव के असावधानी मЋ

िकसी की िबना योजना के ह˱या हो गई हो, ऐसा ѳҚл भागकर इनमЋ से

िकसी नगर मЋ आकर बस जाए, िक वह जीिवत रह सके. 43 िनजन̊ ̼दशे

मЋ बज़ेर, जो ҄रयबूने के घराने को िदए गए पठार पर हЎ, गाद-वशंजЗ को

िदए गए िगलआद मЋ रामोथ और मन̀शहे-वशंजЗ का िदया गया बाशान का

गोलान. 44 इ͇ाए҅लयЗ के सामन,े जो िविध मोशहे ने तय की थी, वह यह

ह.ै 45 जब इ͇ाएल िम͇ दशे से िनकलकर यरदन नदी की पवू˚ िदशा की

घाटी मЋ बथे-िपओर नगर के सामने आ चकेु थ,े 46 तब मोशहे ने उ˵हЋ ये

अ˴यादशे अिधिनयम और आ˙ाएं दЂ. यह वह ˘े̷ था, जहां हशेबोन नगर मЋ

अमो҄रयЗ के राजा सीहोन का शासन था. िम͇ से आते ϴए मोशहे और

इ͇ाए҅लयЗ ने उसे हरा िदया था. 47 उ˵हЗने उसके दशे का और बाशान के

राजा ओग के दशे पर अिधकार कर ҅लया. ये दो अमोरी राजा थ,े जो यरदन

नदी के पवू˚ मЋ रहते थ.े 48 इस दशे की सीमा आरनोन की घाटी की सीमा से

शϽु होकर िसयोन पवत̊ (अथा˚त ् हरमोन पवत̊) तक फैली थी, 49 इसमЋ

यरदन नदी के पवू˚ का ˘े̷ भी शािमल था, जो िपसगाह पवत̊ के ढलानЗ से

लगे अराबाह सागर तक फैला था.

5 िफर मोशहे ने सारे इ͇ाएल को बलुाकर कहा: सनुो, इ͇ाएल, आज मЎ

त ु˺ हारे सामने य े िविधयां और िनयम इस उѣे̀य से पशे कर रहा ϵ,ं िक तमु

इ˵हЋ सनुकर कर सावधानीपवूक̊ इनका पालन करЋ. 2 होरेब पवत̊ पर याहवहे,

हमारे परमѶेर ने हमसे वाचा बांधी थी. 3 यह वाचा याहवहे ने हमारे पवूज̊

से नहЂ, बқ˽क हम सभी के साथ, जो आज यहां जीिवत हЎ, बांधी ह.ै 4

उस पवत̊ पर याहवहे ने आग मЋ होकर तमुसे आमन-ेसामने बातЋ की. 5 उस

अवसर पर मЎ याहवहे और त ु˺ हारे बीच खड़ा ϴआ था. तमु तो िनकट आने के

िवचार से ही डर गए थ,े तब मЎ त ु˺ हारे ҅लए याहवहे की बातЗ को ̂पѺ करते

ϴए घोिषत करता जा रहा था. आग के भय से तमु ऊपर नहЂ जाना चाह रहे

थ.े याहवहे ने कहा था: 6 “मЎ ही ϵं याहवहे, त ु˺ हारा परमѶेर, िजसने त ु˺ हЋ

िम͇ दशे के बधंन से छुड़ाया. 7 “मरेे अलावा तमु िकसी दसूरे को ईѶर

नहЂ मानोग.े 8 तमु अपने ҅लए न तो आकाश की, न प ृ˲ वी की, और न

जल की िकसी व̂त ु की मिूत˚ बनाना. 9 न इनमЋ से िकसी को दडंवत करना

और न उसकी आराधना करना; मЎ, याहवहे, जो त ु˺ हारा परमѶेर ϵ,ं जलन

रखनवेाला परमѶेर ϵ,ं जो मझुे अ̂वीकार करते हЎ, मЎ उनके पापЗ का

̼ितफल उनके बटेЗ, पोतЗ और परपोतЗ तक को द ूगंा, 10 िकंत ु उन हजारЗ

पीिढ़यЗ पर, िज˵हЋ मझुसे ̼मे है तथा जो मरेे आदशेЗ का पालन करते हЎ,

अपनी कϼणा ̼कट करता रϵगंा. 11 तमु याहवहे, अपने परमѶेर के नाम का

गलत इ̂तमेाल नहЂ करोग,े ˢयЗिक याहवहे उस ѳҚл को िबना दडं िदए

नहЂ छोड़Ћग,े जो याहवहे का नाम ѳथ˚ मЋ लतेा ह.ै 12 श˸बाथ को पिव̷ िदन

के Ͻप मЋ मानना, जसैा िक याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर का आदशे ह.ै 13 छः

िदन महेनत करते ϴए तमु अपने सारे काम परेू कर लोग,े 14 मगर सातवां िदन

याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर का श˸बाथ ह;ै इस िदन तमु कोई भी काम नहЂ

करोग;े तमु, त ु˺ हारे प ु̷ -पिु̷यां, त ु˺ हारे पϼुष अथवा मिहला सवेक न तु˺ हारे

गधे अथवा त ु˺ हारे सारे पश ु अथवा त ु˺ हारे यहां रहनवेाले िवदशेी, िक त ु˺ हारे

सवेक-सिेवकाएं भी त ु˺ हारे समान िवͅाम कर सकЋ . 15 तु˺ हЋ याद रखना है

िक तमु खदु िम͇ दशे मЋ दास थे और याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने त ु˺ हЋ वहां स े

अपनी बलवतं भजुा बढ़ाकर िनकाला ह;ै इस҅लये याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने

त ु˺ हЋ आदशे िदया ह,ै िक श˸बाथ िदवस का पालन िकया जाए. 16 याहवहे,

अपने परमѶेर के आदशे के अनसुार अपने िपता अपनी माता का आदर

करना, िक तमु लबंी आय ु के हो जाओ और उस दशे मЋ त ु˺ हारा भला हो, जो

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ द े रहे हЎ. 17 तमु मानव ह˱या नहЂ करना. 18

तमु ѳिभचार नहЂ करना. 19 तमु चोरी नहЂ करना. 20 तमु अपने पड़ोसी

के िवϼј झठूी गवाही नहЂ दनेा. 21 तमु अपने पड़ोसी की पѕी का लालच

नहЂ करना, और न तमु अपने पड़ोसी के घर का, उसके खते का, न िकसी

सवेक, सिेवका का; अथवा उसके बलै अथवा गधे का; उसकी िकसी भी

व̂त ु का लालच नहЂ करना.” 22 यह सब याहवहे ने उस पवत̊ पर आग,

बादल और गहरे अधंकार मЋ स े ऊंचे श˸द मЋ तमु सभी स,े अथा˚त ्इकыी ϴई

महासभा स,े कहे थ,े इसमЋ उ˵हЗने और कुछ भी नहЂ जोड़ा. इसके बाद

उ˵हЗने यह सब दो प҄ъयЗ पर उकेर कर मझुे दे िदया. 23और िफर, जब

तमुने उस तमस मЋ से वह ̂वर सनुा, जब वह पवत̊ आग मЋ धधक रहा था, तब

तमु सभी गो̷िपता और ̼धान मरेे पास आ गए, 24और तमुने मझुसे िवनती

की, “सिुनए, याहवहे, हमारे परमѶेर ने हम पर अपना तजे, अपनी ̼भतुा

िदखा दी ह,ै हमने आग के बीच से उनकी आवाज भी सनु ली ह;ै आज हमने

सा˘ात दखे ҅लया ह,ै िक परमѶेर मन ु́ य से बातचीत करते हЎ, िफर भी

मन ु́ य जीिवत रह जाता ह.ै 25 मगर अब, ˢया यह ज़Ͻरी है िक हमारी म ृ˱ य ु

हो? ˢयЗिक यह ̼चडं आग हमЋ चट करने पर ह;ै अब यिद हमЋ याहवहे,

हमारे परमѶेर का ̂वर और अिधक सनुना पड़ जाए, तो हमारी म ृ˱ य ु तय ह.ै

26 ˢयЗिक, ˢया यह कभी भी सनुा गया ह,ै िक िकसी मन ु́ य ने उस आग के

बीच से जीिवत परमѶेर की आवाज सनुी हो, िजस ̼कार हमने सनुी और

जीिवत रह गया हो? 27आप ही पास जाकर सनु लीिजए, िक याहवहे हमारे

परमѶेर ˢया कह रहे हЎ; इसके बाद यहां लौटकर हमारे सामने वह बात

दोहरा दीिजए, जो याहवहे हमारे परमѶेर ने आपसे वहां कही ह,ै हम वह सब

सनुकर उसका पालन करЋग.े” 28 याहवहे ने त ु˺ हारे ќारा मरेे सामने रखा
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̼̂ताव सनुा, तब याहवहे ने मझुसे कहा, “मЎने इन लोगЗ ќारा भजेा ̼̂ताव

सनु ҅लया ह,ै जो उ˵हЗने त ु˺ हारे सामने ̼̂ततु िकया ह.ै उनकी यह बात सही

ह.ै 29 सही होगा िक उनमЋ ऐसी स˧चाई हो िक उनके ϶दय मЋ मरेे ̼ित भय

बना रह,े और वे हमशेा ही मरेे आदशेЗ का पालन करते रहЋ, िक उनका और

उनकी सतंान का सदा-सवद̊ा भला ही होता रह!े 30 “जाकर उ˵हЋ आदशे दो,

अपन-ेअपने िशिवरЗ मЋ लौट जाओ. 31 मगर तमु यहां मरेे ही पास खड़े रहो,

िक मЎ त ु˺ हारे सामने वे सभी आदशे, िनयम और िविधयां ̂पѺ कर सकंू,

िजनकी त ु˺ हЋ उ˵हЋ िश˘ा दनेी ह,ै िक वे इनका उस दशे मЋ जाकर पालन

कर सकЋ , िजस दशे मЎ उ˵हЋ अिधकार करने के ҅लए दे रहा ϵ.ं” 32 तब

तमु सावधानीपवूक̊ उन सभी आदशेЗ का पालन करोग,े िजसका आदशे

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने िदया ह;ै न तो तमु दाएं मड़ुोग,े न बाएं. 33 जो

माग˚ याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने त ु˺ हЋ िदखाया ह,ै तमु िसफ̊ उसी पर आगे

बढ़ते जाओग,े िक तमु जीिवत रह सको और तु˺ हारा भला हो, िक तमु िजस

दशे पर अिधकार करोग,े उसमЋ तमु लबंी आय ु के होते जाओ.

6 त ु˺ हारे परमѶेर ќारा िदए गए आदशे, िनयम और िविधयां इस ̼कार हЎ,

िजनकी िश˘ा त ु˺ हЋ दने े का आदशे याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने मझुे िदया

ह,ै िक उनका अनपुालन तमु उस दशे मЋ कर सको, तमु िजसका अिभ̪हण

करने के उѣे̀य से जा रहे हो. 2 यह इस҅लय,े िक तमु, त ु˺ हारी सतंान और

उनकी भी सतंान, याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर के ̼ित ͅјा और भय बनाए रखЋ,

मरेे ќारा लाए गए िनयम और आदशेЗ का जीवन भर पालन करते रहЋ, और

तमु लबंी आय ु के हो जाओ. 3 इ͇ाए҅लयो, ज़Ͻरी है िक तमु इसे बड़े यѕ से

सनुो और इसका पालन करने के िवषय मЋ सावधान रहो, िक उस दशे मЋ, जहां

दधू और मध ु की बϴतायत है त ु˺ हारा भला हो, त ु˺ हारा वशं बϴत बढ़ जाए;

ठीक जसैी याहवहे, त ु˺ हारे पवूज̊З के परमѶेर ने तमुसे ̼ित˙ा की ह.ै 4

सनुो, इ͇ाए҅लयो! याहवहे हमारे परमѶेर अिќतीय याहवहे हЎ. 5 तमु याहवहे

त ु˺ हारे परमѶेर से अपने सारे ϶दय, सारे ̼ाण, सारे मқ̂त́क तथा सारी शҚл

से ̼मे करो. 6 ये आदशे, जो आज मЎ त ु˺ हारे सामने ̂पѺ कर रहा ϵ,ं त ु˺ हारे

϶दय मЋ बठै जाए. 7 तमु ये आदशे अपनी सतंान को िसखाया करना. जब तमु

अपने घर मЋ बठेै ϴए हो, तब तमु इनका उ˽लखे करोग,े जब तमु माग˚ मЋ आगे

बढ़ रहे हो, और जब तमु िवͅाम के ҅लए लटेोगे या जब तमु नЂद से उठोग.े

8 तमु इ˵हЋ अपने हाथ पर िच˵ह के Ͻप मЋ बांध लोग,े ये त ु˺ हारे माथे पर टीका

हЗग.े 9 तमु उ˵हЋ अपने घर की चौखटЗ पर और अपने ќारЗ पर ҅लखोग.े

10 तब याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर जब तु˺ हЋ उस दशे मЋ ले आएंग,े िजसके

िवषय मЋ उ˵हЗने त ु˺ हारे पवूज̊З अ̾ाहाम, िय˱सहाक और याकोब से ̼ित˙ा

की थी, िक वह तु˺ हЋ यह दशे दЋग,े िजस दशे मЋ िवशाल और भѳ नगर हЎ,

िजनका िनमा˚ण त ु˺ हारे ќारा नहЂ िकया गया, 11 जहां घर उЀम व̂तХु से

भरे हЗगे जो त ु˺ हारे ќारा इकыा नहЂ की गई हЗगी, प˱थरЗ मЋ खोदकर बनाए

गए कंुड; िजनको तमुने नहЂ बनाया होगा, अगंरू के बगीचे और ज़तैनू के

पड़े; िज˵हЋ तमुने नहЂ लगाया, िजनको खाकर तमु बϴत त ृ˶ त होग,े 12 तब

सावधान रहना, िक तमु उन याहवहे को, जो त ु˺ हЋ िम͇ दशे स,े दास˱व के

जीवन स,े िनकालकर लाए हЎ, भलुा न दो. 13 ͅјा तमु िसफ̊ याहवहे, त ु˺ हारे

परमѶेर के ̼ित रखोग,े तमु आराधना िसफ̊ उनकी करोग,े और शपथ उ˵हЂ

की ҅लया करोग.े 14 तमु पराए दवेताХ का अनगुमन नहЂ करोग;े त ु˺ हारे

पड़ोसी राѻЗ के िकसी भी दवेता का; 15 ˢयЗिक याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर,

िजनकी उपқ̂थित त ु˺ हारे बीच मЋ ह,ै जलन रखनवेाले परमѶेर हЎ; नहЂ तो

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर का कोप त ु˺ हारे िवϼј भड़क उठेगा और वह तु˺ हЋ

प ृ˲ वी पर से िमटा डालЋग.े 16 तमु याहवहे, अपने परमѶेर को न परखना;

जसैा तमुने म̂साह मЋ िकया था. 17 चािहए िक तमु याहवहे, अपने परमѶेर

ќारा िदए आदशेЗ, घोषणाХ और िनयमЗ का पालन सावधानीपवूक̊ करो. 18

तमु वही करोग,े जो याहवहे की दिृѺ मЋ सही और उिचत ह,ै िक इसमЋ त ु˺ हारा

भला हो और तमु जाकर उЀम दशे पर अिधकार करो, िजसे दनेे की ̼ित˙ा

याहवहे ने त ु˺ हारे पवूज̊З से की थी. 19 यह तमु याहवहे के आदशे के अनसुार

अपने सभी श̷Хु को अपने सामने से खदड़ेने के ќारा करोग.े 20 भिव́य

मЋ जब तु˺ हारी सतंान तमुसे यह ̼ѹ करे: “ˢया मतलब है इन घोषणाХ,

िनयमЗ और िविधयЗ का, जो याहवहे, हमारे परमѶेर ќारा िदए गए हЎ?” 21

तब उनके ҅लए त ु˺ हारा उЀर होगा, “िम͇ दशे मЋ हम फ़रोह के दास थ,े तब

याहवहे ने हमЋ अपनी सामथЃ भजुा के ќारा िम͇ दशे से िनकाल ҅लया. 22

इसके अलावा याहवहे ने हमारे सामने िम͇, फ़रोह और उसके सारे प҄रवार

के िवϼј अџतु और िवपिЀ भरे िच˵हЗ और चम˱कारЗ को िदखाया. 23

उ˵हЗने हमЋ वहां स े िनकाल ҅लया, िक हमЋ उस दशे मЋ ̼वशे कराएं, िजस दशे

की ̼ित˙ा उ˵हЗने हमारे पवूज̊З से की थी. 24 तब याहवहे ने इन सभी

िनयमЗ को पालन करने का आदशे िदया और हम हमारे परमѶेर से डरЋ िक

हमारा भला हो और हम जीिवत रहЋ, जसैा िक अभी भी िदखता ही ह.ै 25

यिद हम सावधानीपवूक̊ इन आदशेЗ का पालन करते रहЋ, ठीक जसैा उ˵हЗने

आदशे िदया ह,ै तो हम याहवहे अपने परमѶेर के सामने िनदИष रहЋग.े”

7 जब याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ उस दशे मЋ ̼वशे करा दЋग,े तमु िजस

दशे पर अिधकार करने पर हो और याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर, त ु˺ हारे

सामने स े अमो҄रयЗ, कनािनयЗ, िहिЀयЗ, प҄रқ˩ज़यЗ, िहқ˿वयЗ, यबिूसयЗ

तथा िगगा˚िशयЗ जसैी अनके जनताХ को, जो तमुसे अिधक मजबतू और

िगनती मЋ तमुसे अिधक हЎ, वहां स े िन́कािसत कर दЋग,े 2और जब याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर, उ˵हЋ त ु˺ हЋ सКपЋगे और तमु उ˵हЋ हरा दोग,े तब तमु उ˵हЋ परूी

तरह नाश कर दोग.े तमु उनके साथ िकसी भी ̼कार की वाचा ̂थािपत नहЂ

करोग,े न उनके ̼ित िकसी ̼कार की सहानभुिूत ही िदखाओग.े 3 इसके

अलावा, तमु उनके साथ ववैािहक सबंधं ̂थािपत नहЂ करोग;े न उनके

पु̷ З को अपनी पिु̷यां दोगे और न अपने प ु̷ З के ҅लए उनकी पिु̷यЗ को

अपनाओग,े 4 ˢयЗिक वे त ु˺ हारे प ु̷ З को मरेा अनसुरण करने स े भटका दЋगी,

िक तमु पराए दवेताХ की उपासना करने लगोग.े तब तो याहवहे का ̨ोध

तमु पर भड़क जाएगा, और वह िबना दरेी के त ु˺ हЋ नाश कर दЋग.े 5 उनके

िवषय मЋ त ु˺ हारी नीित यह होगी: तमु उनकी विेदयां ˴व̂त कर दोग,े उनके

҅लए पिव̷ उनके खभंЗ को तोड़ दोग,े उनके ҅लए पिव̷ अशरेाह खभंЗ

को काट डालोग,े और उनकी मिूतय̊З को भ̂म कर दोग.े 6 ˢयЗिक तमु

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर के ҅लए अलग की गई ̼जा हो, याहवहे त ु˺ हारे

परमѶेर ने त ु˺ हЋ प ृ˲ वी के सारे राѻЗ मЋ से अपनी िनज ̼जा होने के ҅लया

चनुा ह.ै 7 याहवहे ने त ु˺ हЋ अपना ̼मे पा̷ इस҅लये नहЂ बना ҅लया और
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तु˺ हЋ इस҅लये नहЂ चनु ҅लया, िक तमु अ˵य राѻЗ की तलुना मЋ िगनती मЋ

अिधक थ,े व̂ततुः तमु तो सभी राѻЗ की तलुना मЋ बϴत कम ही थ.े 8 मगर

यह इस҅लये िक याहवहे ने तमुसे ̼मे िकया और अपनी उस ̼ित˙ा को

परूी की, जो उ˵हЗने त ु˺ हारे पवूज̊З से शपथपवूक̊ की थी. याहवहे ने त ु˺ हЋ

अपनी समथ˚ भजुा के ќारा िनकाला था, दास˱व के जीवन से मлु िकया;

िम͇ के राजा फ़रोह के बधंन स.े 9 तब यह समझ लो, िक याहवहे त ु˺ हारे

परमѶेर ही, परमѶेर हЎ. वह िवѶासयोˤय परमѶेर हЎ, वह सह͇ पीढ़ी तक

अपनी वाचा और अपार ̼मे उन पर ̂थायी रखते हЎ, जो उनसे ̼मे करते

और उनके आदशेЗ का पालन करते हЎ. 10 लिेकन वे उन लोगЗ को दिंडत

करने और उ˵हЋ नѺ करने मЋ सकंोच नहЂ करЋग,े जो उनसे घणृा करते हЎ; वे

उन लोगЗ से िवलबं न करते ϴए महु तोड़ बदला लЋग,े जो उनसे नफरत

करते हЎ. 11 िफर आज मЎ त ु˺ हЋ जसैा आदशे दे रहा ϵ,ं तमु उन आदशेЗ,

िनयमЗ और िविधयЗ का पालन करोग.े 12 िफर इसका प҄रणाम यह होगा िक

जब तमुने इन िविधयЗ के ̼ित सावधानी रखी और उनका पालन करते रहे

हो, तो याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर भी त ु˺ हारे साथ अपनी वाचा का पालन

करЋग,े अपना अपार ̼मे तमु पर बनाए रखЋग,े जसै े उ˵हЗने त ु˺ हारे पवूज̊З से

̼ित˙ा की थी. 13 याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर तमुसे ̼मे करЋग,े त ु˺ हЋ सम ृ҄ ј दЋगे

और त ु˺ हारी िगनती मЋ बढ़ौЀरी करЋग.े वह त ु˺ हारे गभ˚ के फल को, त ु˺ हारी

भिूम की उपज—तु˺ हारे नए अगंरूЗ के रस और तु˺ हारे जतैनू के तले—को

आशीिषत करЋग.े उस दशे मЋ िजसकी ̼ित˙ा उ˵हЗने त ु˺ हारे पवूज̊З से की थी,

त ु˺ हारे पशХु मЋ व ृ҄ ј होती रहगेी और त ु˺ हारी भड़े-बक҄रयЗ के ममेनЗ मЋ भी

व ृ҄ ј होगी. 14 तमु सभी राѻЗ की तलुना मЋ अिधक समјृ होओग.े तमुमЋ

अथवा त ु˺ हारे पशХु मЋ कोई भी नर अथवा मादा बांझ न होगी. 15 याहवहे

त ु˺ हारे बीच से सभी रोगЗ को िनर̂त कर दЋग.े वह तमु पर िम͇ दशे की

कोई भी भयकंर बीमारी हावी न होने दЋग,े जो तमुने िम͇ दशे मЋ दखेी थी;

मगर वह इन रोगЗ को उन पर ̼भावी कर दЋग,े जो तमुसे घणृा करते हЎ. 16

तमु उन सभी राѻЗ को िमटा डालोग,े िज˵हЋ याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ

सКपने पर हЎ. त ु˺ हारी आखंЗ मЋ उनके ̼ित ज़रा भी कृपा न आएगी और न

तमु उनके दवेताХ की उपासना करोग;े ˢयЗिक यही त ु˺ हारे ҅लए फंदा हो

जाएगा. 17 यिद त ु˺ हारे मन मЋ यह िवचार आए, “ये जनता तो हमसे अिधक

मजबतू हЎ. हम कैसे उ˵हЋ यहां स े िनकालЋग?े” 18 तब तमु उनसे भयभीत न

होओग.े सही होगा िक तमु यह याद करो िक याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने

फ़रोह और सारे िम͇ के साथ ˢया िकया था. 19खदु त ु˺ हारे ќारा दखेी गП वे

भयानक िवपिЀयां, वे िच˵ह, चम˱कार और मजबतू भजुा और बढ़ाए ϴए

हाथ, िजसके ќारा याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने त ु˺ हЋ िनकाल ҅लया. याहवहे

त ु˺ हारे परमѶेर उन सभी राѻЗ के साथ, जो आज तु˺ हारे ҅लए भय का िवषय

हЎ, वही सब करЋग.े 20 इसके अलावा याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर उनका मन

क˧चा कर दЋग,े िजससे िक व,े जो बचे हЎ और तमुसे िछपे ϴए हЎ, नाश हो ही

जाएंग.े 21 तमु उनसे भयभीत न होओग,े ˢयЗिक याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर

त ु˺ हारे बीच मЋ हЎ, वह, जो सवश̊Қлमान और भय-योˤय परमѶेर हЎ. 22

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हारे सामने से इन सारी जनताХ को धीरे धीरे

खदड़ेते चले जाएंग.े त ु˺ हारे ҅लए उ˵हЋ शी̫तापवूक̊ समा˶त करना असभंव

होगा, ˢयЗिक उस қ̂थित मЋ व˵य पशХु की िगनती बϴत बढ़ जाएगी. 23

मगर याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर उ˵हЋ त ु˺ हЋ सКपते जाएंगे और उनको बϴत

ѳाकुल कर दЋग,े िजससे वे नाश हो जाएंग.े 24 याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर,

उनके राजाХ को त ु˺ हारे हाथЗ मЋ सКप दЋग,े िक तमु प ृ˲ वी पर से उनका

अқ̂त˱व ही िमटा दो. कोई भी इस योˤय न पाया जाएगा िक त ु˺ हारा सामना

कर सके और तमु उ˵हЋ नाश कर दोग.े 25 तमु उनकी ढली ϴई मिूतय̊З को

दाह कर दोग.े तमु उन मिूतय̊З के चांदी और सोने का लालच नहЂ करोगे

और न इ˵हЋ अपने पास रख लोग,े नहЂ तो यह त ु˺ हारे ҅लए फंदा िसј होगा,

ˢयЗिक यह याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर की दिृѺ मЋ घिृणत ह.ै 26 तमु कोई भी

घिृणत व̂त ु अपने घर मЋ लकेर न आओग,े नहЂ तो तमु खदु उसके समान ही

िवनाश के योˤय हो जाओग.े तमु इससे परूी तरह घणृा करोग,े ˢयЗिक यह वह

व̂त ु ह,ै जो अशјु ह.ै

8 वे सभी आदशे, जो आज मЎ त ु˺ हЋ दे रहा ϵ,ं यह ज़Ͻरी है िक तमु

सावधानीपवूक̊ उनका पालन करोग,े िक तमु जीिवत रह सको, िगनती

मЋ बढ़ते जाओ और जाकर उस दशे पर अिधकार कर लो, िजसे दनेे की

शपथपवूक̊ ̼ित˙ा याहवहे ने त ु˺ हारे पवूज̊З से की थी. 2 उस परेू माग˚ को

कभी न भलुाना, िजस पर त ु˺ हЋ याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर इन चालीस सालЗ मЋ

िनजन̊ ̼दशे से होते ϴए लकेर आए हЎ, िक वह इसके ќारा त ु˺ हЋ न̀ बना

सकЋ . वह त ु˺ हЋ परखते रह,े िक त ु˺ हारे ϶दय की थाह ले सकЋ . िक तमु उनके

आदशेЗ का पालन करोगे भी या नहЂ. 3 याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने त ु˺ हЋ

न̀ बना िदया, उ˵हЗने त ु˺ हЋ भखूा ही रहने िदया और त ु˺ हЋ खाने के ҅लए म˵ना

̼दान िकया जो त ु˺ हारे ҅लए एकदम नई व̂त ु थी, त ु˺ हारे ҅लए और तु˺ हारे

पवूज̊З के ҅लए भी. इसका उѣे̀य यह था िक तमु यह पहचान लो िक मन ु́ य

का जीवन िसफ̊ भोजन पर नहЂ, बқ˽क याहवहे के मखु से िनकले ϴए हर

एक श˸द पर भी िनभर̊ ह.ै 4 इन चालीस सालЗ मЋ त ु˺ हारे ќारा पहने गए वҀ

न तो जजर̊ ϴए, और न त ु˺ हारे पांवЗ मЋ कभी सजून आई. 5 तब अपने ϶दय

मЋ यह स˧चाई अ˧छी तरह से बठैा लो, िक याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर तमु पर

उसी ̼कार अनशुासन कर रहे थ,े िजस ̼कार िपता अपने प ु̷ पर. 6 तब

तमु याहवहे अपने परमѶेर के आदशेЗ का पालन करोग,े िक तमु उनकी

नीितयЗ का पालन करो और उनके ̼ित ͅјा और भय बनाए रखो. 7 ˢयЗिक

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ एक उЀम दशे मЋ ले जा रहे हЎ. वह दशे, जो

निदयЗ, झरनЗ और जल-͇ोतЗ का दशे ह,ै िजनका बहाव घा҄टयЗ और

पहािड़यЗ के बीच ह;ै 8 इस दशे मЋ गϵे,ं जौ उ˱प˵न होते हЎ; यह अगंरू की

लताХ, अजंीर, अनार, जतैनू और शहद का दशे ह;ै 9 इस दशे मЋ त ु˺ हЋ

भोजन का कोई अभाव न होगा; त ु˺ हЋ िकसी भी व̂त ु का अभाव न होगा. यह

ऐसा दशे ह,ै िजसकी चъानЗ मЋ लौह के भडंार हЎ, इसकी पहािड़यЗ मЋ स े तांबा

̼ा˶त िकया जा सकता ह.ै 10 जब तमु भोजन के बाद त ृ˶ त हो जाओ, तो

तमु याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर की ̂तिुत करोग,े िक उ˵हЗने त ु˺ हЋ यह उЀम

दशे ̼दान िकया ह.ै 11 यह ˴यान रहे िक तमु आज मरेे ќारा ̼̂ततु उनके

आदशेЗ, अ˴यादशेЗ और िनयमЗ का पालन न करने के ќारा तमु याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर को भलुा न दो; 12 नहЂ तो त ृ˶ त हो जाने के बाद और जब

तमुने अपने घरЗ का उЀम िनमा˚ण कर ҅लया ह,ै जब तमु उनमЋ िनवास करने
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लगो, 13 जब तु˺ हारे पश ु और भड़े-बकरी बढ़ने लगЋ, त ु˺ हारे सोने और चांदी

मЋ व ृ҄ ј होने लगे और तु˺ हारी परूी सपंिЀ मЋ ही व ृ҄ ј हो जाए, 14 तब तो

त ु˺ हारे ϶दय मЋ घम˰ड़ का आना ̂वाभािवक ही होगा और तमु याहवहे अपने

परमѶेर को, िज˵हЗने त ु˺ हЋ िम͇ दशे स,े उस दास˱व के जीवन से िनकाल

҅लया ह,ै भलुा दो. 15 िज˵हЗने त ु˺ हЋ उस बड़े और भयानक िनजन̊ ̼दशे से

यहां लाया ह,ै जहां िवषलैे सांप और िब˧छू थ,े भिूम सखूी थी, जहां जल

नहЂ िमलता था, वहां याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ने ही उस चकमक की चъान

मЋ से जल िनकाला. 16 िनजन̊ ̼दशे मЋ उ˵हЗने त ु˺ हЋ म˵ना का भोजन िदया,

जो त ु˺ हारे पवूज̊ जानते भी न थ,े िक वे त ु˺ हЋ न̀ बना दЋ, िक वह तु˺ हारी

जांच करЋ, िक इससे अतंतः त ु˺ हारा ही भला हो. 17 नहЂ तो यह सभंव है िक

तमु मन मЋ यह मान लो, “यह तो मरेी ही शҚл और मरेी ही ˘मता से कमाई

मरेी सपंिЀ ह.ै” 18 मगर तमु याहवहे, अपने परमѶेर को नहЂ भलुाओग,े

ˢयЗिक यह उ˵हЂ का िदया ϴआ ह,ै िजससे तमुने इस सपंिЀ को इकыा

िकया ह,ै िक जसैा आज तु˺ हारे सामने साफ़ ही ह,ै उ˵हЗने यह त ु˺ हारे पवूज̊З

से शपथपवूक̊ की गई ̼ित˙ा परूी करने के ҅लया िकया ह.ै 19 यिद भिव́य मЋ

तमु पराए दवेताХ का अनगुमन कर उनकी उपासना और वदंना करने लगो

और याहवहे अपने परमѶेर को भलुा दो, तो आज मЎ त ु˺ हारे िवषय मЋ यह

घोषणा कर रहा ϵ:ं तमु िनःसदंहे नाश हो जाओग.े 20 जसैे उन जनताХ को

याहवहे ने त ु˺ हारे सामने स े खदड़े कर नाश िकया था, वसैी ही होगी त ु˺ हारी

қ̂थित, ˢयЗिक तमुने याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर के आदशेЗ की उपे̆ ा की.

9 सनुो, इ͇ाएल: आज तमु यरदन नदी को पार करोग,े िक तमु वहां, उन

जनताХ को बाहर करो, जो िगनती मЋ तमुसे िवशाल और तमुसे अिधक

शҚлशाली हЎ. उनके नगर फैले ϴए और गढ़ गगन को चमूते हЎ. 2 वे

डीलडौल मЋ तमुसे अिधक ऊंचे और वे अनाकЗ की सतंान हЎ, तमु इ˵हЋ जानते

हो, तमु इनके िवषय मЋ सनुते रहे हो: “कौन ठहर सकता है अनाक के पु̷ З के

सामन?े” 3 इस҅लये आज यह समझ लो, िक यह याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ही

हЎ, जो भ̂म करनवेाली आग का Ͻप धारण कर त ु˺ हारे आग-ेआगे नदी पार

कर रहे हЎ. वही त ु˺ हारे सामने उ˵हЋ दबा दЋग,े िक वे नाश हो जाएं, िक तमु

उ˵हЋ शी̫ ही वहां स े खदड़े कर नाश कर दो; ठीक जसैा आदशे त ु˺ हЋ याहवहे

ќारा िदया गया ह.ै 4 जब याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर उ˵हЋ त ु˺ हारे सामने से

खदड़े दЋग,े तब अपने मन मЋ यह िवचार तक आने न दगेा: “यह तो मरेी

धािमक̊ता ही थी, िजसके कारण याहवहे ने मझुे इस दशे पर अिधकार करने

की ˘मता दी ह.ै” सच तो यह है िक इन जनताХ की दѺुता के कारण

याहवहे उ˵हЋ त ु˺ हारे सामने स े उनकी मातभृिूम से दरू करते जा रहे हЎ. 5 त ु˺ हЋ

उन राѻЗ पर अिधकार इस҅लये िमल नहЂ पा रहा, िक तमु धमЃ हो या

त ु˺ हारा मन सीधा ह;ै बқ˽क इस҅लये िक याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर उ˵हЋ

त ु˺ हारे सामने से इस҅लये िनकाल रहे हЎ, िक ये राѻ दѺु राѻ हЎ, िक याहवहे

उस ̼ित˙ा को परूा करЋ, जो उ˵हЗने शपथ के साथ तु˺ हारे पवूज̊ अ̾ाहाम,

िय˱सहाक और याकोब के साथ की थी. 6 इस҅लये यह अ˧छी तरह से

समझ लो िक याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हारे अिधकार के ҅लए यह उЀम

दशे इस҅लये नहЂ दे रहे िक तमु भले लोग हो, वा̂तव मЋ तमु तो हठी जाित

हो. 7 यह सच कभी न भलुाना िक िनजन̊ ̼दशे मЋ तमु िकस तरह से याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर को िम͇ दशे से िनकाल लाने के िदन से लकेर इस ̂थान तक

पϴंचने तक ̨ोिधत करते रहे हो. तमु याहवहे के िवϼј िव̹ोही बने रहे हो. 8

यहां तक की, होरेब पवत̊ के िनकट भी तमुने याहवहे को ऐसा उकसा िदया

था, िक अपने ग ु̂ स े मЋ वे त ु˺ हЋ िमटा ही दते.े 9 जब मЎ उस पवत̊ पर गया ϴआ

था, जहां चालीस िदन और चालीस रात ठहरा रहा था, िक वे प˱थर की

प҄ъयां पाऊं; वे वाचा की प҄ъयां, िजन पर याहवहे ने वह वाचा गढ़ दी थी,

जो उ˵हЗने त ु˺ हारे साथ बांधी थी; तब मЎने न तो वहां भोजन ही िकया और न

जल िपया. 10 याहवहे ने वहां मझुे परमѶेर की उंगली से ҅लखी प˱थर की

दो प҄ъयां सКपЂ. उन पर वह परूी बातЋ गढ़Ђ थЂ, जो त ु˺ हारे वहां इकыा होने

पर पवत̊ पर आग के बीच से याहवहे ने िदया था. 11 चालीस िदनЗ और

चालीस रातЗ के परूा होने पर याहवहे ने मझुे दो प˱थर की प҄ъयां सКप

दЂ, वे वाचा की प҄ъयां. 12 तब याहवहे ने मझुे आदशे िदया, “अब िबना

दरे यहां स े कूच करो, ˢयЗिक तु˺ हारे इन लोगЗ न,े िज˵हЋ तमु िम͇ दशे से

िनकालकर लाए हो, खदु को अशјु कर ҅लया ह.ै िकतनी ज˽दी वे उस माग˚

स े हट गए हЎ, जो मरेे ќारा बताया गया था. उ˵हЗने तो अपने ҅लए एक मिूत˚

ढाल ली ह.ै” 13 याहवहे ने मझु पर ̼कट िकया, “मЎ इनको पहचान गया ϵ.ं

इसमЋ कोई शक नहЂ िक ये हठीले लोग हЎ! 14अब मझुे मत रोको, िक मЎ

इ˵हЋ नाश करके प ृ˲ वी पर से उनकी याद ही िमटा डाल ू.ं तब मЎ तमुसे एक ऐसे

राѻ का उџव कϽंगा, जो इनसे अिधक शҚлशाली और िगनती मЋ िवशाल

भी होगा.” 15और मЎ मड़ुकर पवत̊ से नीचे उतर आए. मЎ अपने हाथЗ मЋ वे

दो वाचा की प҄ъयां ҅लए ϴए था. 16 तब मЎने दिृѺ की तो पाया िक वा̂तव मЋ

तमुने याहवहे अपने परमѶेर के िवϼј पाप िकया था! तमुने अपने ҅लए बछड़े

की एक मिूत˚ ढाल रखी थी. तमु बड़े ही शी̫ उस माग˚ स े भटक चकेु थ,े जो

त ु˺ हारे ҅लए याहवहे ќारा बताया गया था. 17 मЎने त ु˺ हारे दखेत-ेदखेते उन

प˱थर की प҄ъयЗ को फЋ ककर उ˵हЋ चरू-चरू कर डाला. 18 उन पहले के

चालीस िदनЗ और चालीस रातЗ के समान मЎ याहवहे के सामने पड़ा रहा; मЎने

न तो भोजन िकया, न जल का पान; ˢयЗिक तमुने वह भीषण पाप कर डाला

था, जो याहवहे की दिृѺ मЋ बरुा था. इससे तमुने याहवहे का कोप भड़का

डाला था. 19 मЎ याहवहे के असतंोष और भीषण कोप की क˽पना से ही

भयभीत हो गया था, जो अब तु˺ हारे सवन̊ाश के ҅लए आने पर था; मगर इस

अवसर पर भी याहवहे ने मरेी िवनती पर ˴यान िदया. 20अहरोन पर तो

याहवहे इतने ̨ुј थ,े िक वह उसे नाश कर दनेे पर उताϽ हो गए; तब मЎने

उसी अवसर पर अहरोन के ҅लए िवनती की. 21 त ु˺ हारे ќारा बनाई उस पाप

की मरूत, उस बछड़े को लकेर मЎने उसे आग मЋ जला िदया, उसे कुचल-

कुचल कर इतना पीस डाला, िक वह धलू समान बारीक़ हो गया. मЎने यह

धलू उस नदी मЋ बहा दी, जो उस पवत̊ से िनकल रही थी. 22 तमु लोगЗ ने

याहवहे के कोप को दोबारा ताबरेाह, म̂साह और िकबरोथ-हЀाआवह मЋ

भड़काया. 23 जब कादशे-बरनअे मЋ याहवहे ने त ु˺ हЋ इस आदशे के साथ भजेा

था, “जाओ उस दशे पर अिधकार कर लो, जो मЎ त ु˺ हЋ दे चकुा ϵ.ं” तब

तमुने याहवहे, अपने परमѶेर के आदशे के िवϼј िव̹ोह कर िदया. तमुने न

तो उनमЋ िवѶास िकया और न उनके आदशे पर ˴यान िदया. 24 मЎने तो त ु˺ हЋ

िजस िदन से दखेा और पहचाना ह,ै याहवहे के ̼ित िव̹ोह ही दखेा ह.ै 25
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तब मЎ चालीस िदन और चालीस रात याहवहे के सामने ही पड़ा रहा, ˢयЗिक

याहवहे अपनी यह इ˧छा बता चकेु थ,े िक वह तु˺ हЋ नाश कर दЋग.े 26 मЎने

याहवहे से ̼ाथन̊ा की, “̼भु याहवहे, अपनी ही ̼जा को नाश न कीिजए, ये

तो आपकी ही मीरास हЎ, िज˵हЋ आप ही ने अपनी महानता के ќारा छुड़ाया ह,ै

िज˵हЋ आपने अपनी समथ˚ भजुा के ќारा िम͇ दशे से िनकाला ह.ै 27अपने

सवेक अ̾ाहाम, िय˱सहाक और याकोब को याद कीिजए; इस ̼जा के हठ,

पाप और दѺुता की अनदखेी कर दीिजए. 28 नहЂ तो, िजस दशे से आपने

हमЋ िनकाला ह,ै वे आपका मज़ाक इस ̼कार करЋगे ‘याहवहे इ˵हЋ उस ̼ित˙ा

के दशे मЋ ले जाने मЋ असमथ˚ हो गया था और उसे लोगЗ से घणृा हो गई थी,

इस҅लये उसने िनजन̊ ̼दशे मЋ ही उनका नाश कर िदया.’ 29 िफर भी, वे हЎ

तो आपकी ही ̼जा; हां, आपकी मीरास, िज˵हЋ आपने अपने अџतु साम˲य˚

और बढ़ाई ϴई भजुा के ќारा िनकाला.”

10 िफर याहवहे ने मझुसे कहा: “पहले की प҄ъयЗ के समान दो प҄ъयां

और बनाओ और मरेे सामने इस पवत̊ पर आ जाओ. लकड़ी का एक

सदंकू भी बनाओ. 2 मЎ इन प˱थर की प҄ъयЗ पर वही सब ҅लख द ूगंा, जो

उन पटलЗ पर ҅लखा गया था, िज˵हЋ तमुने तोड़ िदया ह.ै इन पटलЗ को तमु

उस सदंकू मЋ रख दोग.े” 3 िफर मЎने बबलू की लकड़ी से एक सदंकू बनाया

िफर दो प҄ъयां काटी और अपने हाथЗ मЋ वे दो प҄ъयां लकेर पवत̊ पर चढ़

गया. 4 याहवहे ने उन दो प҄ъयЗ पर वही ҅लख िदया, जो उन पहले की

प҄ъयЗ पर ҅लखा गया था: वे दस आदशे, जो त ु˺ हारे वहां इकыा होने के

अवसर पर पवत̊ पर अқˤन मЋ स े गए थ.े ये पटल याहवहे ने मझुे सКप िदए. 5

िफर मЎ पवत̊ से लौट आया और दोनЗ प҄ъयЗ को उस सदंकू मЋ रख िदया,

िजसे मЎने बनाया था. याहवहे के आदशे के अनसुार वे वही हЎ. 6 (इस अवसर

पर इ͇ाए҅लयЗ ने बने-ेजआकन के कंुХ से मोसरेाह की ओर कूच िकया.

यहां अहरोन की म ृ˱ य ु हो गई और उसे वहЂ गाड़ िदया गया. उसके ̂थान पर

उसके पु̷ ए҅लएज़र ने पौरोिहितक सवेा शϽु की. 7 वहां स े वे गदुगोदाह की

िदशा मЋ आगे बढ़,े िफर गदुगोदाह से योतबाथाह की ओर. यह निदयЗ की

भिूम थी. 8 इस अवसर पर याहवहे ने यह तय कर िदया की लवेी गो̷

के लोग ही याहवहे की वाचा का सदंकू उठाया करЋग,े वे ही याहवहे की

उपқ̂थित मЋ ठहरे रहЋग,े िक उनकी सवेा करЋ और उनकी मिहमा मЋ उनके

गीत गाया करЋ, जो आज तक होता आया ह.ै 9 यही कारण है िक लवेी गो̷

के ҅लए न तो कोई भाग िदया गया है और न ही उनके भाइयЗ के साथ उनकी

कोई मीरास ह.ै खदु याहवहे इस वशं की मीरास हЎ, जसैी ̼ित˙ा याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर ќारा की गई थी.) 10 पहले की अविध के समान मЎ पवत̊ पर

चालीस िदन और चालीस रात ठहरा रहा. इस अवसर पर भी याहवहे ने मरेी

̼ाथन̊ा सनु ली; उ˵हЗने त ु˺ हЋ नाश करने का िवचार ही ˱याग िदया. 11 तब

याहवहे ने मझुे आदशे िदया, “इन लोगЗ के अगएु होकर या̷ा शϽु करो, िक

वे उस दशे मЋ ̼वशे करके उस पर अिधकार कर लЋ, जो दशे इ˵हЋ दनेे की

̼ित˙ा मЎने शपथ के साथ उनके पवूज̊З से की थी.” 12 तब इ͇ाएल, तमुसे

याहवहे की ˢया अपे̆ ा ह,ै इसके अलावा िक तमु याहवहे, अपने परमѶेर

के ̼ित ͅјा और भय का भाव रखो, उनसे ̼मे करो, याहवहे, अपने परमѶेर

की सवेा अपने परेू ϶दय और अपने परेू ̼ाण से करो, 13और याहवहे के

आदशेЗ और िनयमЗ का पालन करो, जो त ु˺ हारी ही भलाई के उѣे̀य से मЎ

त ु˺ हЋ द े रहा ϵ?ं 14 याद रह,े आकाश, सबसे ऊंचा ̂वग,̊ प ृ˲ वी और वह सब,

जो प ृ˲ वी मЋ ह,ै याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर का ही ह.ै 15 िफर भी, याहवहे

ने त ु˺ हारे पवूज̊З पर अपना ̼मे बनाए रखा. उनके बाद उनके वशंजЗ को

उ˵हЗने चनुा, अथा˚त ्अ˵य सभी की अपे̆ ा तमु सबको, जसैा आज तु˺ हारे

सामने ̂पѺ ह.ै 16 इस҅लये अपने ϶दय का ख़तना करो और अब तो हठ

करना छोड़ दो. 17 ˢयЗिक याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ही दवेताХ से अित

महान परमѶेर हЎ. वह अिधराजЗ के अिधराज हЎ, महान, सवश̊Қлमान, भय-

योˤय परमѶेर. उनके ѳवहार मЋ न तो भदे-भाव है और न ही घसू की कोई

सभंावना. 18 वह अनाथЗ और िवधवाХ का ˵याय करते हЎ. वह परदशेी के

̼ित अपने ̼मे के िनिमЀ उसे भोजन और वҀ ̼दान करते हЎ. 19 तब तमु भी

परदशेी के ̼ित अपना ̼मे ̼दिशत̊ करो; ˢयЗिक तमु खदु िम͇ दशे मЋ परदशेी

ही थ.े 20 तमुमЋ याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर के ̼ित ͅјा हो. तमु उ˵हЂ की सवेा

करोग,े उ˵हЂ के अनϽुप रहोगे और शपथ िसफ̊ उ˵हЂ के नाम की ҅लया

करोग.े 21 याहवहे ही त ु˺ हारी ̂तिुत के योˤय हЎ, वही त ु˺ हारे परमѶेर हЎ,

िज˵हЗने त ु˺ हारे ҅लए ये अјतु और अचभंे के काम िकए हЎ, िजनके तमु गवाह

हो. 22 जब तु˺ हारे पवूज̊ िम͇ मЋ गए थ,े तब वे िगनती मЋ कुल िसफ̊ सЀर

ѳҚл ही थ,े मगर अब याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने त ु˺ हЋ ऐसे अनिगनत बना

िदया ह,ै जसै े आकाश के तारे.

11 इस҅लये ज़Ͻरी है िक तमु याहवहे, अपने परमѶेर से ̼मे करो और

हमशेा उनके िनदЌशЗ, िनयमЗ, अ˴यादशेЗ का और आदशेЗ का पालन

करो. 2आज यह भी समझ लो: मЎ त ु˺ हारी सतंानЗ से बातЋ नहЂ करता ϵ,ं

िज˵हЗने न तो याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर के अनशुासन-िश˘ण को समझा ह,ै न

उ˵हЗने इसे दखेा है न उ˵हЗने याहवहे की महानता को: उनके शҚлशाली

हाथ को, न उनकी बढ़ाई ϴई भजुा को; 3 उनके ќारा िदखाए गए िच˵ह,

उनके ќारा िकए अјतु काम, जो उ˵हЗने िम͇ दशे मЋ िम͇ के राजा फ़रोह के

और िम͇ की सारी ̼जा के सामने िकए; 4 िम͇ की सनेा के साथ, उसके

घोड़З और रथЗ के साथ, जब वे त ु˺ हारा पीछा करते चले जा रहे थ,े कैसे

याहवहे ने उ˵हЋ लाल सागर के जल मЋ डुबोकर परूी तरह से नाश कर डाला

था. 5और उ˵हЗने िनजन̊ ̼दशे मЋ त ु˺ हारे साथ ˢया-ˢया िकया था, जब तक

तमु यहां न पϴंच गए, 6और याहवहे ने दाथान और अबीराम के साथ, जो

ए҅लयाब के पु̷ और ҄रयबूने के पोते थ,े ˢया िकया था, जब धरती ने अपना

मखु खोल उ˵हЋ, सारे इ͇ाएल के बीच स,े उनके घर-प҄रवारЗ को, उनके

िशिवरЗ को और उनके साथ आ रहे हर एक जीवधारी को कौर बना ҅लया. 7

मगर तमु तो याहवहे ќारा िकए हर एक महान काम के गवाह हो. 8 िफर तमु

आज मरेे ќारा भजेे हर एक आदशे का पालन करोग,े िक तमु मजबतू हो

जाओ और आगे बढ़कर उस दशे पर अिधकार कर सको, िजसे पार करने के

बाद तमु उस पर अिधकार करने पर हो, 9 िक तमु उस दशे मЋ, िजसमЋ दधू

और शहद की बϴतायत ह,ै िजसे उ˵हЋ और उनके वशंजЗ को दनेे की शपथ

याहवहे ने त ु˺ हारे पवूज̊З से की थी, तमु लबंी उ̀ के हो सको. 10 ˢयЗिक

िजस दशे के अिधकार के ल̄य से तमु वहां ̼वशे करने पर हो, वह िम͇ दशे

समान नहЂ ह,ै तमु जहां स े िनकलकर यहां आ पϴंचे हो, जहां तमु बीज बोते
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और स˸जी के बगीचे के समान अपने परैЗ का ̼योग िसचंाई के ҅लए िकया

करते थ.े 11 व̂ततुः िजस दशे पर अिधकार करने के उѣे̀य से तमु उसमЋ

̼वशे करने ही पर हो, वह पहािड़यЗ और घा҄टयЗ का दशे ह,ै जो आकाश से

ϴई बा҄रश का जल जमा करता रहता ह.ै 12 यह एक ऐसा दशे ह,ै िजसकी

दखेभाल याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर करते हЎ; इस दशे पर याहवहे, त ु˺ हारे

परमѶेर की दिृѺ सदवै लगी रहती ह,ै साल के शϽु से लकेर साल के अतं

होने तक. 13 यह तय है िक यिद तमु मरेे ќारा आज िदए जा रहे इन आदशेЗ

का पालन करोग,े अथा˚त ्याहवहे अपने परमѶेर से ̼मे करोग,े और उ˵हЂ

की सवेा अपने परूा ϶दय और अपने परूा ̼ाणЗ से करोग,े 14 तो वह उपयлु

मौसम मЋ त ु˺ हारी भिूम के ҅लए बा҄रश भजेЋग,े शϼुआती और अिंतम बा҄रश,

तािक तमु अपने अ˵न, नई दाखमधुऔर अपना तले इकыा कर सको. 15

वह तु˺ हारे पशХु के ҅लए मदैानЗ मЋ घास उ˱प˵न करते रहЋग.े तमु भरपरू

खाकर त ृ˶ त हो जाओग.े 16 यह ˴यान रहे िक त ु˺ हारे ϶दय के साथ छल न

कर िदया जाए, िक तमु पराए दवेताХ की ओर होकर उनकी सवेा और

उपासना न करने लगो. 17 नहЂ तो याहवहे का कोप तमु पर भड़क उठेगा.

तब वह आकाश को इस ̼कार रोक दЋग,े िक बा҄रश के अभाव मЋ भिूम

अपनी उपज न दे सकेगी; फल̂वϽप तमु याहवहे ќारा उЀम दशे से शी̫ ही

नाश हो जाओग.े 18 तमु मरेे ये आदशे ϶दय मЋ रखोग,े अपनी आ˱मा मЋ उतार

लोग;े तमु इ˵हЋ अपने हाथ पर िच˵ह के Ͻप मЋ बांध लोग,े ये त ु˺ हारे माथे पर

टीका हЗग.े 19 तमु ये आदशे अपनी सतंान को िसखाया करना. जब तमु

अपने घर मЋ बठेै ϴए हो, तब तमु इनका उ˽लखे करोग,े जब तमु माग˚ मЋ आगे

बढ़ रहे हो और जब तमु िवͅाम के ҅लए लटेोगे या जब तमु नЂद से उठोग.े

20 तमु उ˵हЋ अपने घर की चौखटЗ पर और अपने ќारЗ पर ҅लखोग,े 21 िक

उस दशे मЋ, िजसे दनेे की ̼ित˙ा याहवहे ने शपथपवूक̊ त ु˺ हारे पवूज̊З से की

थी, आकाश और प ृ˲ वी के बने रहने तक तु˺ हारी सतंान िगनती मЋ बढ़ती

जाएं. 22 ˢयЗिक यिद तमु बड़ी स˧चाई से आदशेЗ का पालन करते रहोग,े

जो मЎ त ु˺ हЋ पालन करने का आदशे दे रहा ϵ—ंयाहवहे, अपने परमѶेर से ̼मे

करने का, उनकी परूी नीितयЗ का पालन करने का और उनसे परूी तरह

स˧चा बने रहने का. 23 तब याहवहे इन सभी राѻЗ को त ु˺ हारे सामने से

खदड़े दЋगे और तमु ऐसे राѻЗ को उनके दशे से दरू कर दोग,े जो िगनती मЋ

तमुसे अिधक और तमुसे अिधक शҚлशाली हЎ. 24 ऐसा हर एक भभूाग,

िजससे त ु˺ हारे पांवЗ के तलवे छुएंग,े त ु˺ हारी सपंिЀ हो जाएगा. त ु˺ हारी

सीमा िनजन̊ ̼दशे से लकेर लबानोन तक और उस नदी, यानी फरात से

प҅Ѵम सागर तक. 25 कोई भी ѳҚл तु˺ हारे सामने ठहर न सकेगा. याहवहे

त ु˺ हारे परमѶेर, अपनी ̼ित˙ा के अनϽुप, उस परेू दशे पर, िजसे त ु˺ हारे परै

छुएंग,े त ु˺ हारा भय, त ु˺ हारा आतकं भर दЋग.े 26अब सनुो, आज मЎ त ु˺ हारे

सामने एक आशीवा˚द और एक शाप ̼̂ततु कर रहा ϵ—ं 27आशीवा˚द उस

қ̂थित मЋ, जब तमु याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर के आदशेЗ का पालन करोग,े

िजनका आदशे आज मЎ त ु˺ हЋ द े रहा ϵ;ं 28और शाप उस қ̂थित मЋ, जब तमु

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर के आदशेЗ को ठुकराओग,े उस माग˚ से भटक

जाओग,े िजसका आदशे मЎ आज तु˺ हЋ दे रहा ϵ,ं और उन पराए दवेताХ का

अनसुरण शϽु कर दोग,े िज˵हЋ तमु जानते भी न थ.े 29और तब उस समय,

जब याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ उस दशे मЋ पϴंचा दЋग,े िजस पर अिधकार

करने के ҅लए तमु उसमЋ ̼वशे करने पर हो, तमु आशीवा˚द तो गे҄ रिज़म पवत̊

पर से और शाप एबल पवत̊ पर से घोिषत करोग.े 30 ये पवत̊ यरदन नदी

के पार हЎ, प҅Ѵम िदशा मЋ कुछ ही दरूी पर यह कनािनयЗ का दशे ह,ै जो

अराबाह मЋ िगलगाल के सामन,े मोरेह के बांज व ृ̆ З के िनकट, िनवास करते

हЎ. 31 ˢयЗिक अब तमु इस यरदन नदी को पार कर उस दशे पर अिधकार

करने पर ही हो, जो याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ ̼दान कर रहे हЎ. तमु इस

पर अिधकार करके इसमЋ िनवास करने लगोग.े 32 जो जो आदशे और िवधान

मЎ आज तु˺ हारे सामने ̂पѺ कर रहा ϵ,ं तमु उनको परूा करने मЋ सावधान

रहोग.े

12 उस दशे मЋ, जो याहवहे त ु˺ हारे पवूज̊З के परमѶेर ने त ु˺ हЋ अिधकार

करने के ҅लए दे िदया ह,ै ये िनयम और िविध तमु आजीवन—जब

तक तमु इस प ृ˲ वी पर जीिवत रहोग,े बड़ी सावधानीपवूक̊ पालन करते रहोग.े

2 तमु उन सारे ̂थानЗ को परूी तरह ˴व̂त कर दोग,े जहां त ु˺ हारे ќारा उन

राѻЗ से छीने गए, उन ̂थानЗ पर वे राѻ अपने दवेताХ की उपासना िकया

करते थ;े पवत̊ िशखरЗ पर, टीलЗ पर और हर एक हरे व ृ̆ की छाया मЋ. 3

तमु उनकी विेदयЗ को ˴व̂त कर दोग,े उनके प ू˩ य खभंЗ को चरू-चरू कर

दोग,े उनकी अशरेाХ का दाह कर दोग,े उनके दवेताХ की उकेरी ϴई

मिूतय̊З को काट डालोगे और उस ̂थान से उनका नाम ही िमटा दोग.े 4 तमु,

याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर के सदंभ˚ मЋ इनकी रीित के अनसुार कभी कुछ न

करोग.े 5 मगर ज़Ͻरी है िक तमु याहवहे की वदंना उसी ̂थान पर करोग,े जो

याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हारे सम̂त गो̷З को ठहराए ϴए ̂थानЗ मЋ से

चनुЋग,े िक वह वहां अपने घर के ҅लए अपनी ̼ितѼा की ̂थापना करЋ, तमु

उसी ̂थान को जाओग;े 6 तमु उसी ̂थान पर अपनी होमब҅ल, अपनी

ब҅लयां अपने दसवां अशं, अपने कामЗ के दान, म˵नЀЗ की भЋटЋ, ̂वқै˧छक

भЋटे और पशХु और भड़ेЗ के पिहलौठे लकेर आओग.े 7 वही होगा वह

̂थान, जहां तमु और त ु˺ हारा प҄रवार याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर की उपқ̂थित

मЋ भोजन करोग.े वहЂ तमु अपनी सारी उपलқ˸धयЗ के ҅लए, जो याहवहे

त ु˺ हारे परमѶेर ќारा परूी ϴП हЎ, उ˽लास करोग.े 8 वहां तमु ऐसा कुछ भी

नहЂ करोग,े जो तमु आज यहां कर रहे हो. अब तक तो तमुमЋ स े हर एक को

जसैा भी सही लगता था करता जाता था, 9 ˢयЗिक अब तक तमु अपने

̂थायी घर, उस मीरास तक नहЂ पϴंचे हो, जो याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ

̼दान कर रहे हЎ, जहां त ु˺ हЋ िवͅाम ̼ा˶त हो सकेगा. 10 जब तमु यरदन नदी

को पार करके उस दशे मЋ िनवास करने लगो, जो याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर

त ु˺ हЋ मीरास के ҅लए ̼दान कर रहे हЎ, जहां वह त ु˺ हारे सारे िनकटवतЃ श̷Хु

से त ु˺ हЋ सरु˘ा ̼दान करЋग,े िक त ु˺ हЋ इस ओर से शांित ̼ा˶त हो जाए. 11 तब

वह ̂थान, जो याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर अपनी ̼ितѼा के ҅लए चनुЋग—ेतमु

वहЂ वह सब लकेर आओग,े िजसका मЎ त ु˺ हЋ आदशे दे चकुा ϵ:ं होमब҅लयां,

त ु˺ हारी शषे ब҅लयां, त ु˺ हारे दसवां अशं, त ु˺ हारे हाथЗ के अनदुान, म˵नतЗ

की भЋटЋ और ̂वқै˧छक भЋटЋ. 12 तमु याहवहे अपने परमѶेर की उपқ̂थित मЋ

उ˽लास करोग;े तमु, त ु˺ हारे प ु̷ -पिु̷यां, त ु˺ हारे सवेक-सिेवकाएं और त ु˺ हारे

नगर की सीमा मЋ रह रहे लवेीगो̷ज, ˢयЗिक तु˺ हारे साथ उ˵हЋ कुछ भी अशं
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अथवा मीरास बांटी नहЂ गई ह.ै 13 सावधान रहना िक तमु अपनी इ˧छा से

िकसी भी ̂थान पर होमब҅ल न करने लगो; 14 मगर तमु होमब҅ल उसी

̂थान पर चढ़ाओग,े जो ̂थान याहवहे तमुमЋ स े िकसी एक गो̷ के ̂थान मЋ

चनुЋगे और तमु वहЂ वह सब करोग,े िजसका आदशे मЎ त ु˺ हЋ दे रहा ϵ.ं 15

िफर भी, तमु अपने नगर की सीमा के भीतर पशु का वध कर सकते हो,

और उसके मांस का उपभोग कर सकते हो; अपनी इ˧छा अनसुार, जसैा

भी याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ समथ˚ बनाएं, जसैा िक उनका आशीवा˚द

त ु˺ हारे साथ है ही; तमु चाहे सां̂का҄रक रीित से शјु हो अथवा अशјु, तमु

उसका उपभोग कर सकते हो, चाहे वह िहरण हो अथवा छोटा मगृ. 16 िसफ̊

यह ˴यान रहे िक तमु इनका रл न खाओग,े रл को भिूम पर जल की

तरह बहा िदया जाना ज़Ͻरी ह.ै 17 तु˺ हारे अ˵न, अगंरू के रस, तले का

दसवां अशं, भड़े-बकरी अथवा पशХु के पिहलौठे, म˵नत की भЋट, त ु˺ हारी

̂वқै˧छक भЋट और तु˺ हारी ह̂तकृित के अनदुान का उपभोग, त ु˺ हारी नगर

सीमा के भीतर करना अनमुित नहЂ ह.ै 18 इनका उपभोग तमु याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर के सामने उसी ̂थान पर करोग,े जो याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर

नािमत करЋग.े तमु, त ु˺ हारी सतंान, त ु˺ हारे सवेक-सिेवकाएं और त ु˺ हारे नगर मЋ

िनवास कर रहा लवेीगो̷ज और तमु याहवहे अपने परमѶेर के सामने अपने

सारे कामЗ मЋ खशु होओग.े 19 सावधान रहना िक तमु आजीवन अपने दशे मЋ

उस लवेी को भलुा न दो. 20 जब याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर, तमुसे की गई

अपनी ̼ित˙ा के अनϽुप त ु˺ हारी सीमा का आवधन̊ करЋ, वहां तमु मन मЋ

इ˧छा करो, “मझुे तो मांस का भोजन करना ह,ै” तब तमु अपनी इ˧छा

अनसुार ऐसा भोजन अव̀य कर सकते हो. 21 यिद वह ̂थान, िजसे याहवहे

त ु˺ हारे परमѶेर ने अपनी ̼ितѼा-̂थापना के ҅लए चनुा ह,ै त ु˺ हारे ҅लए बϴत

दरू ह,ै तब तो तमु अपने भड़े-बकरी या पश ु मЋ स,े जो त ु˺ हЋ याहवहे ќारा ही

̼दान िकया गया ह.ै 22 मरेे आदशे के अनसुार पश ु का वध कर सकते हो,

और उसका उपभोग अपने नगर की सीमा के भीतर िकसी भी ̂थान पर कर

सकते हो. 23 िसफ̊ यह ˴यान रखना िक तमु लϵ का उपभोग न करोग,े

ˢयЗिक लϵ ही जीवन ह.ै तमु मांस के साथ जीवन को नहЂ खा सकत.े 24

तमु लϵ का उपभोग नहЂ करोग;े तमु इसे भिूम पर जल के समान उंडले दोग.े

25खदु अपने ही क˽याण के िनिमЀ और तु˺ हारे बाद त ु˺ हारी सतंान के ҅लए

तमु लϵ को नहЂ खाओग.े यह करके तमु वह करोग,े जो याहवहे की दिृѺ मЋ

सही ह.ै 26 तमु याहवहे ќारा नािमत उस ̂थान पर तमु िसफ̊ वे व̂तएंु लकेर

जाओग,े जो त ु˺ हारे ҅लए पिव̷ हЎ और त ु˺ हारी म˵नЀЗ से सबंिंधत भЋटЋ भी.

27 तमु याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर की वदेी पर होमब҅ल, मांस और रл अिपत̊

करोग.े त ु˺ हारी ब҅लयЗ का रл याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर की वदेी पर उंडले

िदया जाएगा और तमु मांस का उपभोग कर लोग.े 28 बड़ी सावधानीपवूक̊

मरेे इन आदशेЗ को सनुो, िक त ु˺ हारा और त ु˺ हारी सतंान का भला हमशेा के

҅लए हो; ˢयЗिक ऐसा करने के ќारा तमु वही कर रहे होग,े जो याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर की दिृѺ मЋ सही ह.ै 29 जब याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हारे

सामने उन राѻЗ को नाश कर दЋग,े िज˵हЋ तमु दरू करने जा रहे हो और उ˵हЋ

विंचत कर तमु उनके दशे मЋ बस जाने पर हो, 30 सावधान रहना िक तु˺ हारे

सामने िवनाश होने के बाद तमु उनका अनसुरण करने मЋ उलझ न जाओ, िक

उनके दवेताХ के िवषय मЋ इस ̼कार पछूताछ न करने लगो, “ये राѻ अपने

दवेताХ की उपासना िकस ̼कार िकया करते थ?े हम भी वसैा ही करना

चाहЋग.े” 31 तमु याहवहे, अपने परमѶेर के ̼ित यह िबलकुल न करोग,े

ˢयЗिक उ˵हЗने तो अपने दवेताХ के ҅लए वह सब िकया ह,ै जो याहवहे की

दिृѺ मЋ घिृणत ह.ै वे तो अपने प ु̷ -पिु̷यЗ तक को उन दवेताХ के ҅लए दाह

कर दते े हЎ. 32 तमु सावधानीपवूक̊ इन आदशेЗ का पालन करना, जो मЎ त ु˺ हЋ

दे रहा ϵ;ं इनमЋ न तो तमु कुछ भी सलंˤन करोगे और न ही इसमЋ से कुछ

िनकालोग.े

13 यिद त ु˺ हारे बीच मЋ िकसी भिव́यќлा अथवा िकसी ऐसे ѳҚл का

उџव हो, जो ̂व˶नЗ ќारा भावी घोिषत करता ह,ै और वह िच˵ह और

अџतु काम ̼दिशत̊ करे, 2और िच˵ह और अџतु काम उस िवषय मЋ सच

सािबत हो जाएं; इस िवषय मЋ उसने कहा हो, “चलो, हम इन दवेताХ का

अनगुमन करЋ, हम इनकी सवेा करЋ,” (जबिक ये दवेता परकीय दवेता हЎ) 3

तमु उस भिव́यќлा, उस ̂व˶नदशЃ की घोषणा पर ˴यान न दोग;े ˢयЗिक

इसके ќारा याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर यह ˙ात करने के उѣे̀य से त ु˺ हारी

परी˘ा ले रहे हЗग,े िक तमु याहवहे, अपने परमѶेर से अपने सारे ϶दय और

अपने सारे ̼ाण से ̼मे करते भी हो, अथवा नहЂ. 4अनगुमन तमु याहवहे

अपने परमѶेर का करोगे और उ˵हЂ पर त ु˺ हारी ͅјा और भय बनाए रखोग,े

तमु उनके आदशेЗ का पालन करोग,े उनका ̂वर सनुोग,े उ˵हЂ की वदंना

करोगे और उ˵हЂ से स˺बј रहोग.े 5 मगर उस भिव́यќлा अथवा उस

̂व˶नदशЃ का वध कर िदया जाए, ˢयЗिक उसने याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर के

िवϼј िव̹ोह की योजना की है और त ु˺ हЋ उस आदशे से िवमखु करने के ҅लए

फुसलाया ह,ै िजसके पालन का आदशे त ु˺ हЋ याहवहे ने िदया था, िज˵हЗने

त ु˺ हЋ िम͇ दशे स,े हां, दास˱व के जीवन से िनगत̊ िकया ह.ै इस҅लये ज़Ͻरी ह,ै

िक तमु अपने बीच से दѺुता को ख˱म कर दो. 6 यिद त ु˺ हारा भाई, त ु˺ हारा

प ु̷ अथवा पु̷ ी, त ु˺ हारी ि̼य पѕी, त ु˺ हारा घिनѼ िम̷ तु˺ हЋ ग ु˶ त रीित से

फुसलाते ϴए यह कह:े “चलो, इन दवेताХ की वदंना करЋ.” (िज˵हЋ न तो

तमु जानते हो और न ही इ˵हЋ त ु˺ हारे पवूज̊З ने कभी जाना था, 7 उन दवेताХ

की वदंना, जो त ु˺ हारे पड़ोसी लोगЗ के दवेता हЎ, पास के या दरू के प ृ˲ वी के

एक छोर से दसूरे तक), 8 तमु उससे कदािप सहमत न हो जाना. तमु उसकी

ओर ˴यान ही न दनेा; उसके उपर कϼणा-दिृѺ न करोग,े न तो तमु उसकी र˘ा

करोगे और न ही उसे कहЂ िछपा दोग.े 9 ज़Ͻरी है िक तमु उसका वध कर

दो. उसके वध मЋ त ु˺ हारा ही हाथ पहला होगा, इसके बाद दशे के अ˵य लोगЗ

का. 10 इस ̼कार तमु उसका पथराव कर दोग,े ˢयЗिक उसने त ु˺ हЋ उन

याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर से िवमखु करने का ̼यास िकया था, िज˵हЗने त ु˺ हЋ

िम͇ दशे स,े उस दास˱व के जीवन से िनगत̊ िकया ह.ै 11 प҄रणाम̂वϽप

सम̂त इ͇ाएल इसके िवषय मЋ सनुगेा, उन पर आतकं छा जाएगा और त ु˺ हारे

बीच पनुः ऐसा कुकम˚ नहЂ हो सकेगा. 12 याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ќारा बस

जाने के ҅लए त ु˺ हЋ िदए जा रहे िकसी नगर मЋ तमु िकसी ѳҚл को यह कहते

ϴए सनुो िक 13 तु˺ हारे ही बीच मЋ से कुछ िनक˺मे ѳҚлयЗ ने जाकर उस

नगर के िनवािसयЗ को यह कहकर भटका िदया ह,ै “चलो हम इन दवेताХ

की वदंना करЋ,” (िज˵हЋ तमु जानते ही नहЂ), 14 तब तमु पछूताछ करोग,े
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खोज करोग,े और हर जगह सावधानीपवूक̊ बात का परी˘ण करोग.े यिद बात

सच है और यह सािबत हो जाता ह,ै िक यह कुकम˚ त ु˺ हारे बीच मЋ ϴआ ह,ै

15 तब तमु उन नगरवािसयЗ को ज़Ͻर ही तलवार के वार से मार दोग,े नगर

का परूा िवनाश होना ज़Ͻरी ह,ै सभी कुछ, जो उस नगर मЋ बसा ह,ै पश ु भी

तलवार से घात कर िदए जाएं. 16 तब तमु नगर के बीच मЋ चौक पर सारी

लटू साम̪ी एक̷ कर उसे होमब҅ल ̂वϽप याहवहे अपने परमѶेर के ҅लए

दाह कर दोग.े यह हमशेा के ҅लए खडंहर हो जाएगा. वह कभी भी दोबारा

बनाया न जाएगा. 17 उन व̂तХु मЋ से कुछ भी त ु˺ हारे हाथ मЋ न रह जाए,

जो िवनाश के ҅लए तय हो चकुी हЎ, िक याहवहे का कोप शांत हो जाए, वह

तमु पर कृपा और कϼणा ̼दिशत̊ कर त ु˺ हЋ समјृ बना दЋ; ठीक जसैी शपथ के

साथ उ˵हЗने त ु˺ हारे पवूज̊З से वायदा िकया था. 18 यिद तमु, याहवहे अपने

परमѶेर का ̂वर सनुकर उन सारे आदशेЗ का पालन करोग,े जो मЎ आज

तु˺ हЋ सКप रहा ϵ,ं और वही करते रहोग,े जो याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर की

दिृѺ मЋ सही ह.ै

14 तमु लोग याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर की सतंान हो; इस҅लये िकसी मरे

ϴए ѳҚл के ҅लए शोक ѳл करने के उѣे̀य से तमु न तो अपनी दहे

का चीर-फाड़ करोगे और न ही अपने बालЗ को काटोग,े 2 ˢयЗिक याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर के ҅लए तमु एक पिव̷, अलग, लोक समहू हो. याहवहे ने

त ु˺ हЋ सारी प ृ˲ वी के सारे मन ु́ यЗ मЋ स े अपनी िनज स˺पिЀ बनाने के ҅लए चनु

҅लया ह.ै 3 तमु िकसी भी घिृणत व̂त ु का सवेन नहЂ करोग.े 4 तमु िन˺न

҅ल҅खत ̼ािणयЗ का उपभोग कर सकते हो: बलै, भड़े, बकरे, 5 िहरण,

िचकंारा, मगृ, व˵य बकरा, सािकन, कुरंग, पवत̊ीय भड़े. 6कोई भी पश,ु

िजसके खरु अलग हЎ, िजसके खरु फटे हЗ और वह पागरु करता ह,ै त ु˺ हारे

҅लए भो˩य ह.ै 7 िफर भी इन पशХु मЋ, जो पागरु ज़Ͻर करते हЎ, िजनके

खरु भी अलग हЎ. त ु˺ हारे ҅लए भो˩य नहЂ ह:ै ऊंट, खरगोश और प˱थर-

िब˩ज.ू ये पागरु ज़Ͻर करते हЎ मगर इनके खरु अलग नहЂ होत.े ये त ु˺ हारे

҅लए अशјु हЎ. 8 सअूर के खरु अलग ज़Ͻर होते हЎ, मगर वह पागरु नहЂ

करता, त ु˺ हारे ҅लए अशјु ह.ै तमु न तो इनके मांस खाओगे न इनके शव को

छुओग.े 9 वे सारे जलचर िजनके पखं और श˽क हЎ, तमु उनको खा सकते

हो. 10 मगर कोई भी ̼ाणी, िजसके न तो पखं हЎ और न िछलके; ये खाने

योˤय नहЂ, त ु˺ हारे ҅लए ये अशјु हЎ. 11कोई भी शјु प˘ी त ु˺ हारे खाने के

योˤय हЎ. 12 मगर इन पि˘यЗ को तमु नहЂ खाओग:े गϼड़, िगј और काला

िगј, 13 लाल चील, बाज और सभी ̼कार की चीलЋ. 14 सम̂त ̼कार के

कौव,े 15 शतुरुमगु,̊ उ˽ल,ू सागर काक और िशकारे की सभी ̼जाितयां, 16

छोटी ̼जाित के उ˽ल,ू जलकौए और बड़ी ̼जाित के उ˽ल,ू 17 बख़ारी

उ˽ल,ू जल मगुЃ और शवभ˘ी िगј, 18 छोटा गϼड़, सभी ̼कार के बगलु,े

҄ट҄टहरी और चमगादड़. 19 सभी पखंयлु पतगंे त ु˺ हारे ҅लए अशјु घोिषत

िकए गए हЎ; इनको खाना मना ह.ै 20 तमु िकसी भी शјु प˘ी का उपभोग

करने के ҅लए ̂वतं̷ हो. 21 तमु िकसी भी ऐसे जानवर को नहЂ खाओग,े

िजसकी म ृ˱ य ु हो चकुी हो. तमु इसे अपने िकसी िवदशेी नगरवासी को दे

सकते हो, अथवा िकसी नगरवासी को बचे सकते हो, िक वही उसको खा

ल,े ˢयЗिक याहवहे अपने परमѶेर के ҅लए तमु पिव̷ लोग हो. तमु ममेने को

उसी की माता के द ुʕ ध मЋ नहЂ उबालोग.े 22 यह ज़Ͻरी है िक तमु जो कुछ

रोिपत करो, भिूम के उस उ˱पाद का दसवां अशं हर साल चढ़ाया करो.

23 उस ̂थान पर, िजसे याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर अपनी ̼ितѼा करने के

҅लए चनुЋग,े तमु अपने अ˵न के, नए अगंरू के रस के, तले के, त ु˺ हारे भड़े-

बकरी और गाय-बलैЗ के पिहलौठे के, दसवां अशं का उपभोग याहवहे अपने

परमѶेर की उपқ̂थित मЋ करोगे िक तमु सदा-सवद̊ा के ҅लए याहवहे अपने

परमѶेर के ̼ित ͅјा पालन करना सीख सको. 24 जब याहवहे, त ु˺ हारे

परमѶेर त ु˺ हЋ सम ृ҄ ј ̼दान करЋ और यिद वह ̂थान, िजसे याहवहे त ु˺ हारे

परमѶेर ќारा अपनी ̼ितѼा के ҅लए ̂थािपत िकया गया ह,ै (इतनी दरू है िक

त ु˺ हारे ҅लए दशमांश वहां ले जाना मқु̀कल िसј हो रहा ह)ै, 25 तब तमु उस

दशमांश का िविनमय धनरािश से कर लनेा, उस रािश को सरु˘ा के ҅लए

अपने ही साथ रखकर याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ќारा नािमत ̂थान पर ̼वास

करना. 26 इस धनरािश का उपयोग तमु ̂वे˧ छानϽुप कर सकते हो: बछड़З,

भड़ेЗ, अगंरू का रस अथवा दाखमधु के खरीदने के ҅लए अथवा अपनी

इқ˧छत व̂त ु के खरीदने के ҅लए. तमु सप҄रवार याहवहे, अपने परमѶेर की

उपқ̂थित मЋ खशु होते ϴए इनको खा सकोग.े 27 यह भी ˴यान रहे िक त ु˺ हारे

नगर मЋ िनवास कर रहे लवेी की उपे̆ ा न कर बठैो, ˢयЗिक त ु˺ हारी मीरास मЋ

उसका कोई भाग नहЂ ह.ै 28 हर एक तीन साल के अतं मЋ ज़Ͻरी है िक तमु

अपनी उपज का परूा दसवां अशं अपने नगर मЋ इकыा करना. 29 तब लवेी,

(इस҅लये िक तु˺ हारे बीच मीरास मЋ उसका कोई अशं नहЂ ह)ै, िवदशेी,

अनाथ, िवधवा, जो त ु˺ हारे ही नगरवासी हЎ, आएंग,े इसमЋ से अपने उपभोग

के ҅लए ̼ा˶त कर सकЋ गे और सतंѺु हो जाएंग.े तब याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर

त ु˺ हारे सारे प҄रͅम को आशीिषत कर त ु˺ हЋ सम ृ҄ ј ̼दान करЋग.े

15 हर सात साल काल के परूा होने पर तमु ऋण माफ कर िदया करोग.े 2

माफ करने की ̼ि̨या इस ̼कार ह:ै हर एक ऋणदाता अपने पड़ोसी

को दी गई ऋणरािश को माफ कर दगेा; वह अपने पड़ोसी और अपने

इ͇ाएली भाई को ऋण लौटाने के ҅लए मजबरू नहЂ करेगा, ˢयЗिक यह

याहवहे की ओर से माफ घोिषत िकया जा चकुा ह.ै 3 हां, िकसी िवदशेी से

तमु ऋण ली ϴई रािश ले सकते हो, मगर त ु˺ हारे ќारा अपने इ͇ाएली भाई को

दी गई रािश को तमु माफ ज़Ͻर करोग.े 4 मगर त ु˺ हारे बीच गरीब कोई भी न

पाया जाए, ˢयЗिक उस दशे मЋ, जो याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हारे अिधकार

मЋ दनेे के ल̄य से मीरास-̂वϽप ̼दान कर रहे हЎ, याहवहे त ु˺ हЋ िनःसदंहे

समјृ बना दЋग,े 5 यिद तमु िसफ̊ आ˙ाका҄रता के भाव मЋ याहवहे, त ु˺ हारे

परमѶेर के वचनЗ को सनुोग,े िक आज मरेे ќारा ̼̂ततु इन सभी आदशेЗ का

पालन करो. 6 ˢयЗिक अपनी ̼ित˙ा के अनसुार याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर,

त ु˺ हЋ सम ृ҄ ј ̼दान करЋग,े िक तमु अनके राѻЗ को ऋण िदया करोग,े मगर तमु

ऋण कभी न लोग.े तमु अनके राѻЗ पर शासन करोग,े मगर वे तमु पर शासन

नहЂ करЋग.े 7 यिद त ु˺ हारे बीच त ु˺ हारा ही कोई इ͇ाएली भाई गरीब ह,ै जो

उस दशे मЋ िकसी नगर का िनवासी ह,ै जो दशे याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ

दे रहे हЎ, तो तमु उसके ̼ित अपना ϶दय कठोर नहЂ कर लोगे और न ही

अपनी मыुी बदं नहЂ रखोग;े 8 तमु इसकी अपे̆ ा, िजस िकसी Ͻप मЋ उसे

आव̀यकता ह,ै उसे खलुे मन से और उदारतापवूक̊ उधार दो या मदद करो.
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9 सावधान रहना िक तु˺ हारे ϶दय मЋ इस अवसर पर यह घिृणत, हीन और

̂वाथ-̊भरा िवचार न आ जाए: “सातवां साल! ऋण मлु करने का साल

िनकट ह!ै” और तु˺ हारी अिभविृЀ उस गरीब इ͇ाएली भाई के ̼ित ќषे भरी

हो जाए, प҄रणाम̂वϽप तमु उसे कुछ भी न दो. उस қ̂थित मЋ वह त ु˺ हारे

िवϼј याहवहे की दोहाई दगेा और तमु खदु पर पाप ले आओ. 10 तमु उसे

उदारतापवूक̊ दोग,े उसे दते े ϴए त ु˺ हारे ϶दय मЋ ज़रा भी वदेना न हो; ˢयЗिक

तु˺ हारे इस काम के ҅लए याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हारे सारे कामЗ मЋ,

सारी िज़˺मदेा҄रयЗ को िनभाने मЋ सम ृ҄ ј ̼दान करЋग.े 11 दशे मЋ गरीबЗ का

अқ̂त˱व तो कभी समा˶त ही न होगा; इस҅लये मरेा आदशे त ु˺ हारे ҅लए यह

ह,ै तमु अपने इ͇ाएली भाई के ̼ित परूी तरह से उदार भाव िदखाओग;े वह

भाई, जो त ु˺ हारे दशे मЋ गरीब और साधन िवहीन ह.ै 12 यिद त ु˺ हारा सबंधंी,

इ̾ी पϼुष या Ҁी त ु˺ हЋ बचेी गई ह,ै तो वह छः साल तक तो त ु˺ हारी सवेा करЋग,े

मगर सातवЋ साल तमु उसे छोड़ दोग.े 13 जब तमु उसे छोड़ दोग,े तब तमु उसे

खाली हाथ िवदा नहЂ करोग.े 14 तमु उसे अपनी भड़े-बक҄रयЗ स,े अपने

ख҅लहान से और अपने अगंरू के रसकंुड मЋ से उदारतापवूक̊ दकेर ही िवदा

करोग;े याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने त ु˺ हЋ जसै े आशीष दी ह,ै वसै े ही तमु भी

उसी प҄रमाण मЋ उ˵हЋ दो. 15 यह बात तमु न भलूोग,े िक तमु खदु िम͇ दशे मЋ

दास थे और याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ने त ु˺ हЋ वहां स े छुड़ाया; यही कारण है

िक मЎ आज तु˺ हЋ यह आदशे दे रहा ϵ.ं 16 भिव́य मЋ, यिद वह सवेक तमुसे

यह कह,े “मЎ आपको छोड़कर जाना नहЂ चाहता,” ˢयЗिक उसे तमुसे ̼मे

हो चकुा ह,ै और त ु˺ हारे प҄रवार से और उसे त ु˺ हारे साथ सहजता भी महससू

होती ह,ै 17 इस қ̂थित मЋ तमु ќार की चौखट पर एक सएू के ќारा उसके

कान को दरवाजे पर लगाकर छेदना. इससे वह परूी तरह त ु˺ हारा होकर रह

जाएगा. यही त ु˺ हЋ अपनी सवेा के बारे मЋ भी करना होगा. 18 त ु˺ हारी दिृѺ मЋ

उसे मлु कर दनेा कोई क҄ठन काम न हो. उसने इन छः सालЗ मЋ वतैिनक

ͅिमक की अपे̆ ा दोगनुी सवेा दी ह.ै तब याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हारे हर

एक काम मЋ त ु˺ हЋ सम ृ҄ ј ̼दान करЋग.े 19 तमु याहवहे, अपने परमѶेर को

अपने भड़े-बक҄रयЗ और गाय-बलैЗ मЋ स े हर एक पिहलौठे नर को समिपत̊

कर दोग.े तमु न पिहलौठे बछड़े से महेनत कराओगे और न ही भड़े-बक҄रयЗ

के पिहलौठे ममेने का ऊन कतरोग.े 20 तमु अपने प҄रवार के साथ हर साल

याहवहे, अपने परमѶेर के सामने उस ̂थान पर इनका उपभोग करोग,े जो

याहवहे ќारा चनुा जाएगा. 21 मगर यिद इसमЋ िकसी ̼कार का दोष हो, जसै े

िवकलांगता, अधंापन या दसूरा कोई भी ̂पѺ दोष, तो तमु इसे याहवहे त ु˺ हारे

परमѶेर के ҅लए ब҅ल अिपत̊ नहЂ करोग.े 22 तमु नगर ќारЗ के भीतर

इसका उपभोग करोग.े शјु अथवा सां̂का҄रक Ͻप से अशјु दोनЗ ही इसका

उपभोग करोग,े िजस ̼कार िहरण अथवा िचकंारे का उपभोग िकया जाता ह.ै

23 िसफ̊ ˴यान रहे िक तमु उसके लϵ का सवेन नहЂ करोग;े त ु˺ हЋ लϵ को

जल समान भिूम पर उंडले दनेा होगा.

16 अबीब त ु˺ हारे ҅लए उ˱सव का महीना हो. तमु इस महीने मЋ याहवहे,

अपने परमѶेर के स˺मान मЋ फ़सह उ˱सव मनाया करो. ˢयЗिक

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने अबीब माह मЋ रात मЋ त ु˺ हЋ िम͇ दशे से िनकाला

था. 2 तमु याहवहे ќारा अपनी ̼ितѼा की ̂थापना के ҅लए नािमत ̂थान पर

अपने भड़े-बक҄रयЗ और गाय-बलैЗ मЋ स े याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर को फ़सह

ब҅ल अपण̊ करोग.े 3 इस भोजन मЋ खमीर िबलकुल न िमला हो. सात िदनЗ

तक तमु खमीर रिहत भोजन—दःुख का भोजन—का उपभोग ही करोग;े

ˢयЗिक िम͇ दशे से त ु˺ हारा िनकलना ज˽दी मЋ ϴआ था. इस उ˱सव का

एकमा̷ उѣे̀य यही है िक तमु जीवन भर िम͇ से िनकलने के िदन को याद

रख सको. 4 इन सात िदनЗ मЋ त ु˺ हारी सारी सीमा के भीतर खमीर दखेा ही न

जाए. िजस पशु की ब҅ल पहले िदन शाम मЋ दी जाती ह,ै उसका मांस सबुह

तक बाकी न रह जाए. 5 तु˺ हЋ िकसी भी नगर मЋ ब҅ल चढ़ाने की इजाज़त

नहЂ है जो त ु˺ हЋ याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ќारा िदए जा रहे हЎ; 6 िसवाय

उस ̂थान के, जो याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर उनके स˺मान की ̂थापना के

िनिमЀ नािमत करЋग.े तमु शाम को सरूज डबूने के समय मЋ फ़सह ब҅ल अिपत̊

चढ़ाओग;े उसी समय पर, िजस समय पर तमु िम͇ दशे से िनकले थ.े 7 तमु

इसे उसी ̂थान पर पकाओगे और उसका उपभोग करोग,े जो याहवहे त ु˺ हारे

परमѶेर चनुЋग.े सबुह तमु अपन-ेअपने िशिवरЗ को लौट जाओग.े 8 छः िदन

तमु खमीर रिहत रोटी को ही खाओग;े सातवЋ िदन याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर

के ҅लए एक पिव̷ सभा होगी, इस िदन तमु िकसी भी ̼कार की महेनत न

करना. 9 तु˺ हЋ तयैार उपज को इकыी करने के ҅लए शϽु के िदन से सात

स˶ताह िगनने हЗग.े 10 तब त ु˺ हЋ स˶ताहЗ के उ˱सव को मनाना होगा. याहवहे

त ु˺ हारे परमѶेर के ҅लए उनसे ̼ा˶त ϴई आशीषЗ के अनपुात मЋ ̂वқै˧छक

भЋट लकेर उपқ̂थत होना होगा. 11 तमु याहवहे, अपने परमѶेर के सामन,े

उस ̂थान पर उ˽लिसत होओग,े जो याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर अपनी ̼ितѼा

की ̂थापना के ҅लए चनुЋग;े तमु, त ु˺ हारे प ु̷ -पिु̷यां, त ु˺ हारे सवेक-सिेवकाएं

और त ु˺ हारे नगर मЋ िनवास कर रहे लवेीगो̷ज, साथ ही वह परदशेी, अनाथ,

िवधवा, जो त ु˺ हारे बीच मЋ िनवास करते हЎ. 12 तमु इस बात को भलू न

जाना, िक तमु िम͇ दशे मЋ दास थ.े इन िनयमЗ के पालन के िवषय मЋ तमु

सावधान रहोग.े 13 कुटीरЗ का उ˱सव मनाने का अवसर होगा, ख҅लहान से

और अगंरूЗ के रसकंुड से उ˱पाद एक̷ कर चकुने के सात िदन बाद. 14 इस

उ˱सव मЋ तमु आनदं मनाओग—ेतमु, त ु˺ हारे प ु̷ -पिु̷यां, सवेक-सिेवकाएं,

लवेीगो̷ज, परदशेी, अनाथ और तु˺ हारे नगर की िवधवाएं. 15 सात िदन तमु

उस ̂थान मЋ, जो याहवहे ќारा चनुा गया ह,ै यह उ˱सव मनाओग,े ˢयЗिक

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ त ु˺ हारे सारी उ˱पाद मЋ, त ु˺ हारे हर एक उѧम मЋ

समјृ करЋग,े िक तमु हर एक प˘ मЋ उ˽लिसत हो जाओ. 16 तमुमЋ स े हर एक

पϼुष साल मЋ इन तीन अवसरЗ पर, अथा˚त ्खमीर रिहत रो҄टयЗ का उ˱सव,

स˶ताहЗ का उ˱सव और कुटीरЗ का उ˱सव पर, याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर के

सामने उस ̂थान पर उपқ̂थत होगा, िजसे याहवहे नािमत करЋग.े ˴यान रहे

िक कोई भी याहवहे के सामने खाली हाथ उपқ̂थत न हो: 17 हर एक ѳҚл

अपनी ˘मता के अनसुार भЋट ̼̂ततु करेगा, जसैा जसैा याहवहे, त ु˺ हारे

परमѶेर ने त ु˺ हЋ ̼दान िकया ह.ै 18 उन नगरЗ मЋ, जो याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर

त ु˺ हЋ, त ु˺ हारे गो̷З के अनसुार ̼दान कर रहे हЎ, तमु वहां ˵याया˴य˘ और

अिधकारी िनयлु करोग,े वे ही स˧चाई से ̼जा का ˵याय िकया करЋग.े 19

तमु ˵याय मЋ िवकृित न आने दोग;े तमु भदे-भाव नहЂ करोगे और घसू नहЂ

लोग;े ˢयЗिक घसू ब ु҄ јमानЗ को अधंा कर दतेी और धिमय̊З के श˸दЗ को
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खराब कर दतेी ह.ै 20 तमु ˵याय और िसफ̊ ˵याय ही का पालन करो, िक तमु

जीिवत रह सको और उस दशे पर अिधकार कर सको, जो याहवहे, त ु˺ हारे

परमѶेर त ु˺ हЋ ̼दान कर रहे हЎ. 21 जब तमु याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर के ҅लए

वदेी को बनाओ, तो अशरेा खभंे के Ͻप मЋ िकसी व ृ̆ को न लगाना, 22

व̂ततुः तमु अपने ҅लए िकसी भी ऐसे खभंे को नहЂ बनाओग,े जो याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर की दिृѺ मЋ घिृणत ह.ै

17 तमु याहवहे, अपने परमѶेर को ऐसा कोई बछड़ा अथवा भड़े अिपत̊

नहЂ करोग,े िजसमЋ िकसी ̼कार का कलकं अथवा कोई दोष ह,ै

ˢयЗिक यह याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर की दिृѺ मЋ घिृणत ह.ै 2 यिद याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर ќारा ̼दान िकए गए त ु˺ हारे नगरЗ मЋ त ु˺ हारे बीच मЋ कोई ऐसा

पϼुष अथवा Ҁी ह,ै जो याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर की वाचा को तोड़कर उनकी

दिृѺ मЋ गलत काम करे, 3 जाकर पराए दवेताХ की सवेा-उपासना करने लगे

अथवा सयू,̊ चं̹ मा और न˘̷З की वदंना करने लग,े जो िकसी रीित से मरेा

आदशे नहЂ ह,ै 4 यिद त ु˺ हЋ इसकी सचूना दी गई है अथवा तमुने इस िवषय

मЋ सनुा ϴआ ह;ै तब तमु इसकी स ू̄ म छानबीन करोग.े दखे लनेा िक सचूना

स˱य ही ह,ै और इ͇ाएल मЋ यह घटना घ҄टत ϴई ही ह,ै 5 तब तमु उस पϼुष

अथवा Ҁी को, िजसके ќारा वह म ृ˱ य ु दडं के योˤय कृ˱य िकया गया ह,ै नगर

के बाहर ले जाकर उसका पथराव करोग.े 6 म ृ˱ य ु दडं के ҅लए तय ѳҚл को

दो या तीन गवाहЗ के सबतू पर म ृ˱ य ु दडं िदया जाए; िसफ̊ एक गवाह के सबतू

पर िकसी को म ृ˱ य ु दडं न िदया जाए. 7 उसे म ृ˱ य ु दनेे की ̼ि̨या मЋ गवाहЗ

के हाथ पहले हЗगे इसके बाद दसूरЗ के हाथ. अपने बीच से तमु यह बरुाई

इस तरह से साफ़ करोग.े 8 यिद कोई िवषय बϴत द ु́ कर होने के कारण िबना

िनणय̊ के रह जाता ह,ै जसै े ह˱याएं, िविभ˵न ̼कार के वाद, िविभ˵न ̼कार के

हमले और त ु˺ हारे ˵यायालय मЋ लाई गई िविभ˵न िववािदत қ̂थितयां; तब तमु

उस ̂थान को जाओग,े िजसे याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ने चनुा ह.ै 9 वहां तमु

लवेी परुोिहत के सामने जाओगे अथवा ˵याया˴य˘ के सामन,े जो उस अवसर

पर उस पद पर काम करते हЗग,े तमु उ˵हЂ से पछूताछ करोगे और वे त ु˺ हЋ

उस िववाद पर िनणय̊ दЋग.े 10 याहवहे ќारा नािमत उस ̂थान से लौटकर तमु

वही करोग,े िजसका आदशे वे त ु˺ हЋ दЋगे और तमु उनके ќारा िदए गए िनदЌशЗ

के पालन करने के िवषय मЋ सतक̊ रहोग.े 11 त ु˺ हЋ उनके ќारा िनदЌिशत िवधान

की शतИं का और उनके ќारा घोिषत िनणय̊ का िन́पादन करना होगा. उस

आदशे से िवमखु तमु नहЂ होओग,े न तो दाएं और न बाएं. 12 वह ѳҚл,

जो दरुा̪ह मЋ न तो उस परुोिहत के आदशे की अनसनुी करता ह,ै जो याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर के ќारा उनकी सवेा के ल̄य से उस पद पर िनयлु िकया

गया है और न ही उस ˵याया˴य˘ की, उस ѳҚл को ̼ाण-दडं िदया जाए.

तमु इ͇ाएल से इस बरुाई को ख˱म करोग.े 13 फल̂वϽप सभी लोग हर

जगह इसके बारे मЋ सनुЋगे और उन पर आतकं छा जाएगा और वे इसके बाद

दोबारा ऐसी दѺुता नहЂ करЋग.े 14 जब तमु उस दशे मЋ ̼वशे करोग,े जो

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ दने े पर हЎ, तमु उसका अिभ̪हण कर लो और

उसमЋ बस जाओ; और तमु वहां यह िवचार करने लगो: “हम भी िनकटवतЃ

दशेЗ के समान अपने ҅लए राजा चनुЋग,े” 15 िन҅Ѵत ही तमु अपने ҅लए वह

राजा िनयлु करोग,े िजसे याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर तय करЋग.े वह त ु˺ हारी

ही जाित का होगा, िजसे तमु अपने ҅लए राजा िनयлु करोग;े तमु िकसी

िवदशेी को अपने ҅लए राजा िनयлु नहЂ करोग,े जो त ु˺ हारा ̂वजातीय नहЂ

ह.ै 16 इसके अलावा, वह अपने घोड़З की िगनती मЋ व ृ҄ ј नहЂ करेगा

और न ही वह ̼जा के लोगЗ को मजबरू करेगा, िक वे िम͇ दशे मЋ जाकर

घोड़З की िगनती मЋ व ृ҄ ј करЋ; ˢयЗिक तु˺ हारे ҅लए याहवहे का आदशे ह,ै

“तमु कभी भी वहां नहЂ लौटЋग.े” 17 वह अपनी पिѕयЗ की िगनती मЋ व ृ҄ ј

नहЂ करेगा, नहЂ तो उसका मन ल̄य से िफर जाएगा. वह अपने ҅लए

सोन-ेचांदी मЋ भी व ृ҄ ј का यѕ न करे. 18 जब वह अपने राज िसहंासन पर

िवराजमान हो, वह चमप̷̊ पर लवेी परुोिहत के सामने खदु अपने हाथ से

ѳव̂था की एक नकल बनाएगा. 19 राजा के ҅लए यह तय िकया गया ह,ै

िक वह आजीवन इसका वाचन करे, िक वह ѳव̂था मЋ ҅लखे आदशेЗ और

िनयमЗ का सावधानीपवूक̊ पालन कर सके और याहवहे अपने परमѶेर के

̼ित ͅјा का अ˹यास कर सके, 20 तािक वह अपने ϶दय मЋ यह िवचार न

करने लग,े िक वह अपनी ̼जा के लोगЗ से उЀम है और वह आदशेЗ से दरू

न हो सके; न दायЋ न बायЋ, िजससे िक वह और उसके वशंज इ͇ाएल पर

उसके सा̀ा˩य मЋ लबंे समय तक शासन कर सके.

18 लवेी परुोिहतЗ का, अथा˚त ्सम̂त लवेी गो̷ का, शषे इ͇ाएली गो̷З

के साथ कोई भी मीरास ̼दान नहЂ की गई ह.ै उनका भोजन होगा

याहवहे को समिपत̊ भЋटЋ और याहवहे का अशं. 2अपने दशेवािसयЗ मЋ उनकी

मीरास कुछ भी नहЂ होगी, याहवहे ही अपनी ̼ित˙ा के अनϽुप उनकी

मीरास हЎ. 3 ̼जाजनЗ के परुोिहतЗ के ̼ित जवाबदारी इस ̼कार होगी:

उनकी ओर स,े जो ब҅ल चढ़ाते हЎ; चाहे वह बलै हो या भड़े, वे इसका कांधा,

दो कपोल और पटे उस परुोिहत को दे िदया करЋग.े 4 तमु उसे अपनी उपज

का ̼थम उ˱पाद भЋट मЋ िदया करोग;े त ु˺ हारे अ˵न का, अगंरू के रस का, तले

का और तु˺ हारी भड़ेЗ के कतरे गए ऊन का, 5 याद रह,े याहवहे, त ु˺ हारे

परमѶेर ने सारे गो̷З मЋ स े उसे और उसके वशंजЗ को याहवहे के स˺मान के

҅लए त˱पर रहकर सवेा करने के ҅लए चनुा ह.ै 6 यिद इ͇ाएल राѻ के िकसी

भी नगर से कोई लवेी ̂वे˧ छानϽुप अपना िनवास ̂थान छोड़कर उस ̂थान

पर जा पϴंचता ह,ै जो याहवहे ќारा चनुा गया ह,ै 7 तब वह याहवहे, उनके

परमѶेर के स˺मान के ҅लए अपने साथी लवेीगो̷जЗ के समान, जो याहवहे

के सामने सवेा के ҅लए तयैार रहते हЎ, सवेारत हो जाएगा. 8 उन सभी के

उपयोग के ҅लए तय भाग के समान होगा, अलावा उस अशं के, जो उ˵हЋ

अपने पवूज̊З की सपंिЀ की िब̨ी से िमला ह.ै 9 जब तमु याहवहे, त ु˺ हारे

परमѶेर ќारा िदए उस दशे मЋ ̼वशे करोग,े तमु उन राѻЗ की घिृणत ̼थाХ

का अनसुरण करना नहЂ सीखोग.े 10 तमुमЋ स े एक भी ѳҚл ऐसा न पाया

जाए, जो अपने प ु̷ अथवा प ु̷ ी को उनकी ̼था के अनसुार आग के सं̂ कार

के ҅लए इ̂तमेाल करता ह,ै जो भिव́यवाणी का ̼योग करता ह,ै जो जाद-ू

टोना करता ह,ै जो शगनु ѳाˣया करता ह,ै या ओझा-स˺पक̊ करता ह,ै

11 या वह, जो स˺मोहन का ̼योग करता ह,ै या ̼तेसाधक या ̼तेवादी या

वह, जो मतृ आ˱मा को बलुाकर पछूताछ करता ह.ै 12 ˢयЗिक कोई भी,

जो यह सब करता ह,ै याहवहे के सामने घिृणत ह.ै इ˵हЂ घिृणत कामЗ के

कारण याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर उ˵हЋ त ु˺ हारे सामने से खदड़े दЋग.े 13 तमु
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याहवहे, अपने परमѶेर के सामने िनदИष रहोग.े 14 ˢयЗिक वे राѻ, िज˵हЋ

तमु उनके दशे से विंचत करने पर हो, उनके आदशेЗ का पालन करते हЎ, जो

जाद-ूटोना करते और भावी ̼कट करते हЎ; मगर तमु वह हो, िज˵हЋ याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर ने यह सब करने से िनिषј िकया ह.ै 15 याहवहे, त ु˺ हारे

परमѶेर त ु˺ हारे बीच मЋ, त ु˺ हारे ही दशेवािसयЗ मЋ से त ु˺ हारे ҅लए मरेे समान

एक भिव́यवлा को उठाएंग.े तमु उसी के आदशेЗ का पालन करोग.े 16

यह प҄रणाम त ु˺ हारी उस िवनती के अनसुार ही है जो तमुने उस सभा के

िदन याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर से होरेब पवत̊ पर की. तमुने मांगा था, “मझुे

याहवहे हमारे परमѶेर की आवाज दोबारा सनुनी न पड़े, हमЋ यह भीषण आग

दखेनी न पड़े, नहЂ तो हमारी तो म ृ˱ य ु हो जाएगी.” 17 याहवहे ने मझु पर

̼कट िकया, “सही ही है उनकी ̼ाथन̊ा. 18 उ˵हЂ के दशेवािसयЗ मЋ से मЎ

त ु˺ हारे समान एक भिव́यќлा का उџव कϽंगा. वही उनके ҅लए मरेे िवचार

कहगेा. वही मरेे सभी आदशेЗ का उћोधन उनके ҅लए करेगा. 19 तब यह

होगा िक जो कोई उसके ќारा मरेी ओर से िदए गए आदशेЗ की उपे̆ ा करेगा,

खदु मЎ उसे उЀरदायी ठहराऊंगा. 20 मगर यिद कोई भिव́यќлा घम˰ड़ से

भरा, द ु̂ साहसी सदंशे मरेे नाम मЋ भजेता ह,ै जो मЎने उसे सबंोधन के ҅लए

भजेा ही न था, अथवा यिद वह पराए दवेताХ की ओर से बातचीत करता ह,ै

तो वह भिव́यќлा म ृ˱ य ु दडं के योˤय ह.ै” 21 तमु यह िवचार कर सकते हो,

“हमЋ यह मालमू कैसे होगा िक वह सदंशे याहवहे ќारा भजेा सदंशे नहЂ ह?ै”

22 जब कभी कोई भिव́यќлा याहवहे की ओर से सदंशे भजेने का दावा

करता ह,ै वह सदंशे सच नहЂ होता, उसकी यह घोषणा सच सािबत नहЂ

होती, जो याहवहे ќारा भजेी नहЂ गई थी. उस भिव́यќлा ने द ु̂ साहस भरा

सदंशे िदया था उस भिव́यќлा से त ु˺ हЋ कोई भय न हो.

19 जब याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर जनताХ को नाश करЋग,े िजनकी भिूम

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ ̼दान कर रहे हЎ, िजस भिूम से तमु उ˵हЋ

दरू कर दोग,े और उनके नगरЗ और घरЗ मЋ जा बसोग,े 2 तु˺ हЋ उस दशे मЋ,

जो याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ अिधकार करने के उѣे̀य से दे रहे हЎ,

अपने ҅लए तीन नगर अलग कर दनेे हЗग.े 3 तु˺ हЋ अपने ҅लए मागИं का

िनमा˚ण करना होगा. तमु परेू भाग को, जो याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ सपंिЀ

के Ͻप मЋ ̼दान करЋग,े तीन भागЗ मЋ बांटोग,े िजससे की ह˱यारा पलायन कर

यहां शरण ले सके. 4 उस ѳҚл के ҅लए, जो पलायन कर इन नगरЗ मЋ

आͅय लतेा ह,ै िक वह जीिवत रह सके, िवधान यह ह:ै यिद िकसी ѳҚл से

अपने साथी की ह˱या जानबझूकर नहЂ होती, िजसके ϶दय मЋ उस साथी के

̼ित घणृा नहЂ थी. 5 उदाहरणाथ,̊ जब कोई ѳҚл अपने साथी के साथ

कु˽हाड़ी ले वन मЋ लकड़ी काटने गया हो, वह लकड़ी काटने के ҅लए

कु˽हाड़ी का वार करता है और उसी समय कु˽हाड़ी बЋट से िनकलकर उस

साथी को जा लगती ह,ै और उसकी म ृ˱ य ु हो जाती ह,ै वह ѳҚл पलायन

कर इनमЋ स े िकसी एक नगर को चला जाए, िक उसके ̼ाण सरुि˘त रह सकЋ .

6 नहЂ तो, ह˱या का बदला लनेवेाला ̨ोध मЋ उसका पीछा करे और माग˚

लबंा होने के कारण उसे पकड़कर उसकी ह˱या ही कर डाल-ेजबिक वह

म ृ˱ य ु दडं के योˤय नहЂ था, ˢयЗिक उसके मन मЋ मतृक के ̼ित कोई बरै

था ही नहЂ. 7 तब मरेा यह आदशे ह,ै त ु˺ हЋ अपने ҅लए इस उѣे̀य से तीन

नगर अलग करना ज़Ͻरी ह.ै 8 यिद याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हारी सीमा

का आवधन̊ करЋ; ठीक जसैी ̼ित˙ा उ˵हЗने पवूज̊З से शपथ के साथ की

थी, और वह तु˺ हЋ वे सारे दशे दे दते े हЎ, 9 यिद तमु सावधानीपवूक̊ इस परूा

आदशे का पालन करते हो, जो आज मЎ त ु˺ हЋ दे रहा ϵ—ंयाहवहे, अपने

परमѶेर से ̼मे करो और हमशेा उ˵हЂ की नीितयЗ का पालन करते रहो—तो

तमु इन तीन नगरЗ के अलावा तीन अ˵य नगर भी शािमल कर लोग.े 10

प҄रणाम̂वϽप त ु˺ हारे दशे मЋ, जो याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ मीरास-̂वϽप

̼दान कर रहे हЎ, तमु पर मन ु́ य ह˱या का दोष न आ पड़े और तु˺ हारे बीच मЋ

िकसी िनदИष को म ृ˱ य ु दडं न दे िदया जाए. 11 मगर यिद कोई ѳҚл अपने

पड़ोसी के ̼ित बरै के कारण घात लगाकर बठैकर उस पर ̼हार करके

उसकी म ृ˱ य ु हो जाती ह,ै तब वह इनमЋ से िकसी एक नगर को पलायन कर

जाता ह,ै 12 तब नगर के परुिनए उसे वहां स े लकेर म ृ˱ य ु दडं के ҅लए ह˱या

का बदला लनेवेाले को सКप दЋग.े 13 तमु उस पर ज़रा भी कृपा नहЂ करोग.े

त ु˺ हЋ इ͇ाएल राѻ मЋ से िनदИष की ह˱या को शјु करते ϴए उसका दोष दरू

करना ह,ै िक त ु˺ हारा भला हो. 14 उस दशे मЋ, जो याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर

त ु˺ हЋ मीरास के Ͻप मЋ दे रहे हЎ, िक तमु इस पर अिधकार कर लो, तमु अपने

पड़ोसी की उन सीमा-िच˵हЗ के साथ छेड़-छाड़ नहЂ करोग,े जो पहले ही

उनके पवूज̊З ќारा तय की जा चकुी थी. 15 िकसी ѳҚл ќारा िकए गए

िकसी भी पाप के काम या पाप के बारे मЋ िसफ̊ एक ѳҚл का गवाह होना

̂वीकार नहЂ हो सकता; एक बात की पिुѺ के ҅लए दो या तीन गवाहЗ की

ज़Ͻरत होती ह.ै 16 यिद कोई झठूा गवाह उठकर िकसी पर िकसी गलत

काम का आरोप लगाए, 17 तो दोनЗ िववादी याहवहे के सामने और उन

परुोिहतЗ और ˵याया˴य˘З के सामने उपқ̂थत हЗग,े जो उस अवसर पर

˵यायी हЗग.े 18 ˵याया˴य˘ बारीकी से पछूताछ करЋगे और यिद यह मालमू

हो जाए, िक वह झठूा गवाह है और उसने अपने भाई पर झठूा आरोप लगाया

ह,ै 19 तब तमु उसके साथ वही करोग,े जो उसके भाई के ̼ित उसकी मशंा

थी. अपने बीच की बरुाई तमु इसी तरह से िनकालोग.े 20 बाकी लोग यह

सनुकर डर जाएंगे और ऐसी қ̂थित त ु˺ हारे बीच िफर कभी न होगी. 21 इस

िवषय मЋ कृपा िदखाई न जाए: ̼ाण का बदला ̼ाण स,े आखं का आखं स,े

दांत का दांत स,े हाथ का हाथ स,े परै का परै से िकया जाए.

20 जब तमु श̷Хु से यјु करो और तु˺ हЋ यह िदखाई दे िक उनके घोड़े,

रथ और सिैनक तमुसे िगनती मЋ अिधक हЎ, भयभीत न हो जाना,

ˢयЗिक याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर िज˵हЗने त ु˺ हЋ िम͇ दशे से िनगत̊ िकया ह,ै

त ु˺ हारे साथ हЎ. 2 यјु के ҅लए जाने के पवू˚ परुोिहत त ु˺ हारे सामने उपқ̂थत

लोगЗ से बातЋ करेगा. 3 वह उनसे कहगेा: “हे इ͇ाएल: सनुो, आज तमु अपने

श̷Хु से यјु के ҅लए आए हो. मन के क˧चे न हो जाओ. न डरना; न उनके

सामने थरथरा जाना, 4 ˢयЗिक याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर वह हЎ, जो त ु˺ हारी

र˘ा के ҅लए तु˺ हारी ओर से त ु˺ हारे श̷Хु से यјु करЋग.े” 5अिधकारी भी

सिैनकЗ से यह कहЋ: “ˢया तमुमЋ से कोई ऐसा ह,ै िजसने घर को नया नया

बनाया ह,ै और अब तक उसका समपण̊ नहЂ कर सका ह?ै वह अपने घर को

लौट जाए; नहЂ तो उसकी म ृ˱ य ु के बाद कोई दसूरा ѳҚл इसका समपण̊

करेगा. 6 ˢया तमुमЋ स े कोई ऐसा ѳҚл ह,ै िजसने अगंरू का बगीचा लगाया
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है और वह अब तक अगंरूЗ को खा नहЂ सका ह?ै वह अपने घर को लौट

जाए, नहЂ तो कोई दसूरा ѳҚл अगंरूЗ का उपभोग करने लगगेा. 7 ˢया

तमुमЋ कोई ऐसा ह,ै िजसके िववाह की बात चल रही ह,ै मगर िववाह नहЂ

ϴआ? वह अपने घर को लौट जाए, नहЂ तो उसकी म ृ˱ य ु की қ̂थित मЋ कोई

अ˵य पϼुष उस Ҁी से िववाह कर लगेा.” 8 इसके बाद अिधकारी सिैनकЗ से

यह भी कहЋग:े “तमुमЋ ˢया कोई ऐसा भी ह,ै जो भयभीत और डरपोक ह?ै

वह अपने घर को लौट जाए, िक उसके ̼भाव से अ˵य भाइयЗ के भी ϶दय

िपघल न जाएं.” 9 जब अिधकारी सिैनकЗ से अपनी बातЋ कह चकुЋ , तब वे

सिैनकЗ के ऊपर सनेापित ठहरा दЋ. 10 जब तमु उस नगर के िनकट पϴंचो,

िजस पर तमु हमला करने पर हो, तब तमु उनके सामने सिंध करने का ̼̂ताव

रखोग.े 11 यिद वह सिंध के ҅लए राज़ी हो जाए, और तु˺ हारा ̂वागत करे,

तब सारे नगरवासी त ु˺ हारे ҅लए बगेार होकर त ु˺ हारी सवेा करЋग.े 12 मगर यिद

वह नगर सिंध के ҅लए राज़ी न हो, बқ˽क तमुसे यјु करने को तयैार हो जाए,

तब तमु उसकी घरेाबदंी करोग.े 13 जब याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर उसे त ु˺ हारे

अधीन कर दЋग,े तब तमु हर एक पϼुष का तलवार से वध कर दोग.े 14 िҀयां,

बालक, पशु और नगर की सम̂त साम̪ी तमु अपने ҅लए लटू की साम̪ी

̂वϽप रख लनेा. श̷Хु से ̼ा˶त साम̪ी, जो याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ

̼दान करЋग,े तमु अपने ̼योग के ҅लए रख लोग.े 15 उन नगरЗ के ̼ित, जो

त ु˺ हारे दशे से बϴत दरू रह,े त ु˺ हारी यही नीित होगी, वे नगर जो त ु˺ हारे दशे से

िनकटवतЃ हЎ, उनके ̼ित नहЂ. 16 िसफ̊ उन दशेЗ के नगरЗ के, जो याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ मीरास-̂वϽप ̼दान कर रहे हЎ, तमु िकसी भी ̼ाणी को

जीिवत नहЂ छोड़ोग.े 17 िज˵हЋ तमु परूी तरह से नाश कर दोग,े वे ये हЎ:

िहЀी, अमोरी, कनानी, प҄र˩ज़ी, िह˿वी और यबसूी; जसैा िक याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर का त ु˺ हारे ҅लए आदशे ह.ै 18 इस҅लए िक वे त ु˺ हЋ अपनी

सारी घिृणत ̼थाएं िसखा न दЋ, जो वे अपने उन दवेताХ के स˺मान मЋ करते

रहे हЎ, िक इनका पालन कर तमु याहवहे, अपने परमѶेर के िवϼј पाप करो.

19 जब तमु यјु के उѣे̀य से िकसी नगर की घरेाबदंी कर रहे हो, िक उसे

अधीन कर लो और यह ̼ि̨या लबंी होती जा रही हो, तब तमु व ृ̆ З का

काटना शϽु नहЂ करोग;े ˢयЗिक इनसे त ु˺ हЋ त ु˺ हारा भोजन ̼ा˶त हो सकेगा.

तमु व ृ̆ З को नहЂ काटोग.े ˢया भिूम से उगा ϴआ व ृ̆ कोई मन ु́ य ह,ै िक

तमु उसकी घरेाबदंी करो? 20 िसफ̊ वे व ृ̆ ही काटे जा सकते हЎ, िजनके

सबंधं मЋ त ु˺ हЋ यह िनѴय है िक वे फलदायी व ृ̆ नहЂ ह,ै िक तमु इनकी

लकड़ी से उस नगर के िवϼј उसके िगरने तक घरेाबदंी के उपकरणЗ को बना

सको, जो तमुसे यјु के ҅लए उठा ह.ै

21 उस दशे की भिूम पर, जो याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ ̂वािम˱व के

उѣे̀य से ̼दान कर रहे हЎ, वहां यिद कोई मरा ϴआ ѳҚл खलुे मदैान

मЋ पड़ा ϴआ िदखाई दे और यह मालमू न हो िक िकसने उस पर यह ̼हार

िकया ह,ै 2 तब तु˺ हारे परुिनए और तु˺ हारे ˵याया˴य˘ जाकर उस शव से

िनकटवतЃ नगरЗ की दरूी मापЋग.े 3 तब उस नगर के परुिनए, जो िनकटतम

ह,ै गाय-बलैЗ से एक ऐसी बिछया लЋग,े िजससे कोई काम न ҅लया गया हो,

न हल मЋ, न बोने मЋ 4 तब वे परुिनए उस बिछया को एक ऐसी घाटी मЋ ले

जाएंग,े जहां जल ̼वािहत हो रहा हो और वे उस घाटी मЋ उस बिछया की

गदन̊ तोड़ दЋग.े 5 तब लवेी परुोिहत िनकट आ जाएंग,े ˢयЗिक याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर ने उ˵हЋ याहवहे के स˺मान मЋ उनकी सवेा के उѣे̀य से चनुा

ह;ै हर एक िववाद और हर एक हमला उ˵हЂ के ќारा सलुझाया जाना तय

िकया गया ह.ै 6 मरे ϴए ѳҚл से पास वाले नगर के परुिनए उस बिछया पर,

िजसकी गदन̊ उस घाटी मЋ तोड़ी गई ह,ै अपन-ेअपने हाथ धोएंग,े 7 तब वे

यह घोिषत करЋग:े “ये हमारे हाथ नहЂ थ,े िज˵हЗने इसकी ह˱या की ह,ै न ही

हमारे ने̷ З ने यह होते दखेा ह.ै 8 याहवहे, आपके ही ќारा बचाई ϴई आपकी

̼जा इ͇ाएल को ˘मा ̼दान कीिजए और अपनी ̼जा इ͇ाएल पर िनदИष की

ह˱या आरोिपत न कीिजए.” तब उ˵हЋ ह˱या-आरोप से ˘मा ̼ा˶त हो जाएगी,

9 यह है वह ̼ि̨या िजसके ќारा तमु अपने बीच मЋ से िनदИष की ह˱या का

दोष प҄रमािजत̊ करोग,े जब तमु वह करते हो, जो याहवहे की दिृѺ मЋ उपयлु

ह.ै 10 जब कभी तमु अपने श̷Хु से यјु करते हो और याहवहे, त ु˺ हारे

परमѶेर त ु˺ हЋ उन पर िवजय ̼दान करते हЎ और तमु उ˵हЋ बदंी बनाकर ले

आते हो, 11 उन बिंदयЗ मЋ त ु˺ हारी दिृѺ मЋ कोई Ͻपवती Ҁी आ जाती ह,ै तमु

उसकी ओर आकिषत̊ हो जाते हो, यहां तक िक तमु उससे िववाह करने पर

उѧत हो जाते हो, 12 तो तमु उस Ҁी को अपने घर पर ले आओग,े उसके

बालЗ का म ुडंन करोगे और उसके नाखनू क़तर दोग.े 13 वह अपने ब˵दी˱व

के वҀЗ को ˱याग दगेी, और तु˺ हारे घर मЋ रहने लगगेी. वह एक माह तक

अपने माता-िपता के ҅लए शोक मनाएगी. यह परूा होने पर त ु˺ हारे बीच यौन

सबंधं हो सकता ह,ै तमु उसके पित और वह त ु˺ हारी पѕी हो जाएगी. 14 पर,

यिद तमुने उसमЋ कोई असतंोष का कारण पाया ह,ै तब तमु उसे मлु कर

सकते हो िक वह अपनी इ˧छा अनसुार कहЂ भी चली जाए. तमु िनѴयतः

उसको ϼपयЗ मЋ नहЂ बचेोग,े ˢयЗिक तमु पहले ही उसे अपमािनत कर चकेु

हो. 15 यिद िकसी ѳҚл की दो पिѕयां हЎ, एक उसकी ̼मे पा̷ और अ˵य,

जो ि̼य नहЂ ह;ै दोनЗ ही से उसे सतंान ̼ा˶त ϴई ह;ै यिद ̼थमजात सतंान

उसे उस पѕी से ̼ा˶त ϴई ह,ै जो उसे ि̼य नहЂ ह,ै 16 तब, िजस अवसर पर

वह अपना इ˧छा प̷ तयैार करता ह,ै वह उस सतंान को, जो उसकी ि̼य पѕी

से पदैा ϴआ ह,ै अि̼य पѕी की सतंान को छोड़ उस सतंान को पिहलौठे का

̂थान नहЂ दे सकता. 17 वह उस पѕी के पिहलौठे सतंान को अपनी सपंिЀ

मЋ से अ˵यЗ की अपे̆ ा दो गणुा भाग ̼दान कर पिहलौठे का अिधकार परूा

करेगा. ˢयЗिक वही उसके शौय˚ का पिहला फल ह,ै पिहलौठे का अिधकार

उसी का ह.ै 18 यिद िकसी ѳҚл का पु̷ हठी और िव̹ोही ̂वभाव का ह,ै

जो अपने माता-िपता के ̼ित आ˙ाकारी नहЂ ह,ै और जब वे उसकी ताड़ना

करते हЎ, तब भी वह उनकी नहЂ सनुता, 19 इस қ̂थित मЋ उसे माता-िपता

अपने नगर के परुिनयЗ के सामने नगर ̼वशे ќार पर ले जाएं. 20 तब वे उन

परुिनयЗ को सिूचत करЋग,े “हमारा यह पु̷ हठी और िव̹ोही ̼विृЀ का ह.ै

वह हमारी आ˙ाХ का पालन नहЂ करता, वह पटेू और िपयˢकड़ ह.ै” 21

तब नगर के सारे पϼुष उसका पथराव करके उसे मार डालЋग.े इस ̼कार तमु

अपने बीच से उस बरुाई को िनकाल दोग,े और सारा इ͇ाएल इसके िवषय मЋ

सनुकर भयभीत हो जाएगा. 22 यिद िकसी ѳҚл ने ऐसा पाप कम˚ कर िदया

ह,ै िजसका दडं म ृ˱ य ु ह,ै उसे म ृ˱ य ु दडं दे िदया गया ह,ै उसे व ृ̆ पर लटका

िदया गया ह,ै 23 उसका शव सारी रात व ृ̆ पर लटका न रह.े िनѴयतः तमु
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उसे उसी िदन गाड़ दोगे ˢयЗिक वह ѳҚл िजसे लटका िदया गया ह,ै वह

परमѶेर का शािपत ѳҚл ह,ै िजससे तमु याहवहे अपने परमѶेर ќारा मीरास

के Ͻप मЋ िदए ϴए दशे को दिूषत न कर दो.

22 तमु अपने इ͇ाएली भाई के िकसी बलै अथवा भड़े को भटकते

दखेकर उसकी उपे̆ ा नहЂ करोग.े िनѴयतः तमु उसे उसके ̂वामी

के घर पर छोड़ दोग.े 2 यिद वह इ͇ाएली त ु˺ हारे िनकट नहЂ रहता, अथवा

यिद तमु उससे प҄रिचत नहЂ हो, तब तमु उस पशु को अपने ही घर पर ले

आओगे और वह उस समय तक तु˺ हारी दखेरेख मЋ रहगेा, जब तक उसका

̂वामी उसकी खोज करता ϴआ तु˺ हारे घर तक न आ पϴंच.े तब तमु उसे

लौटा दोग.े 3 यही तमु उसके गधे के साथ, उसके वҀ के साथ, उसकी

िकसी भी खोई ϴई व̂त ु के साथ करोग,े जो त ु˺ हЋ ̼ा˶त हो गई ह.ै तमु इनकी

अनदखेी न करो. 4 यिद त ु˺ हारे िकसी ̂वदशेी का गधा अथवा बलै माग˚ मЋ

िगर पड़ा ह,ै तो तमु उसकी उपे̆ ा नहЂ करोग.े त ु˺ हЋ उ˵हЋ उठाकर खड़ा करने

मЋ सहायता करनी ही होगी. 5कोई भी Ҁी-पϼुष के वҀ धारण नहЂ करेगी

और न ही कोई पϼुष Ҁी के; ˢयЗिक जो कोई यह करता ह,ै याहवहे, त ु˺ हारे

परमѶेर के ҅लए घिृणत ह.ै 6 यिद त ु˺ हЋ माग˚ मЋ िकसी व ृ̆ मЋ अथवा भिूम पर

िकसी प˘ी का नीड़ िमल जाए, िजसमЋ उसके चज़ूे अथवा अडंे हЗ, और

माता प˘ी उन चज़ूЗ अथवा अ˰डЗ को सहजेे बठैी हो, 7 तमु उस माता प˘ी

को उसके चज़ूЗ से अलग नहЂ करोग,े तािक तु˺ हारा भला हो और तु˺ हारी

उ̀ बϴत बढ़ जाए. 8 जब तमु नए घर का िनमा˚ण करो, तो तमु अपने ҅लए

छत के ҅लए एक मु˰ डरे ज़Ͻर बनवाना, िजससे िक तमु खदु पर ह˱या का

दोष न ले आओ, यिद कोई छत से नीचे आ िगरे. 9अपने अगंरू के बगीचे मЋ

तमु दो िविभ˵न ̼कार के बीजЗ को नहЂ बोओग,े नहЂ तो उन दोनЗ बीजЗ

की सम̪ उपज दिूषत हो जाएगी. 10अपने हल मЋ तमु बलै और गधे को

साथ साथ नहЂ जोतोग.े 11 तमु ऐसा वҀ धारण नहЂ करोग,े जो ऊन और

सन के िमͅण से तयैार िकया गया ह.ै 12 तमु अपने बाहरी वҀ के चारЗ

कोनЗ पर फु˵दनЗ को बनाया करोग.े 13 यिद कोई पϼुष िववाह करता, पѕी

से शारी҄रक सबंधं करता और उससे अलग हो जाता ह,ै 14 इसके बाद उस

पर िनदंनीय कामЗ का आरोप लगाता ह;ै यहां तक िक वह सावज̊िनक Ͻप से

उस पर ये सारे लांछन भी लगाने लगता ह,ै “मЎने इस Ҁी से िववाह िकया

मगर सबंधं के समय पर मझुे उसमЋ कंुवारीपन के कोई ल˘ण ̼ा˶त न ϴए.”

15 तब क˵या के माता-िपता क˵या के कंुवारीपन का सबतू लकेर नगर ̼वशे

पर नगर परुिनयЗ के सामने ̼̂ततु करЋग.े 16 क˵या का िपता परुिनयЗ से

कहगेा, “मЎने इस पϼुष से अपनी प ु̷ ी का िववाह िकया, मगर वह उसे अि̼य

लगने लगी ह.ै 17 यह भी दे̔ खए िक वह हमारी प ु̷ ी पर ल˩जा̂पद लांछन

लगा रहा ह!ै वह यहां तक घोिषत कर रहा है मझुे आपकी पु̷ ी मЋ कंुवारीपन

का िचв ̼ा˶त नहЂ ϴआ.” मगर यह दे̔ खए: यह है हमारी प ु̷ ी के कंुवारीपन

का सबतू. माता-िपता उस वҀ को उन परुिनयЗ के सामने फैला दЋग,े 18 िफर

नगर परुिनए उस ѳҚл को ̼तािड़त करЋग.े 19 वे उस पϼुष पर चांदी के एक

सौ शकेेल का जमुा˚ना आरोिपत करЋग,े िजसे लकेर वे उस क˵या के िपता को

सКप दЋग.े कारण यह है िक उस पϼुष ने इ͇ाएल की उस कंुवारी क˵या को

सावज̊िनक Ͻप से कलिंकत िकया ह.ै वह आजीवन उसकी पѕी रहगेी,

उनका तलाक कभी न होगा. 20 मगर यिद इसके िवपरीत उस पϼुष का यह

आरोप स˱य सािबत हो जाता ह,ै वह क˵या कंुवारी नहЂ थी, 21 तब वे उस

क˵या को उसके िपता के घर के ќार पर लाएंगे और उस नगर के पϼुष उसको

पथराव करके मार डालЋग,े ˢयЗिक उसने इ͇ाएल मЋ यह अनाचार िकया और

अपने िपता के घर मЋ ही वे̀ याविृЀ की ह.ै यह करने के ќारा तमु अपने बीच

से बरुाई को दरू कर दोग.े 22 यिद कोई पϼुष िकसी दसूरे ѳҚл की पѕी के

साथ सबंधं बनाते ϴए पाया जाए, तो दोनЗ ही म ृ˱ य ु दडं के योˤय हЎ; वह पϼुष,

जो उस Ҁी से सबंधं बना रहा था और वह Ҁी भी. उस ̼कार तमु इ͇ाएल मЋ

से बरुाई को दरू करोग.े 23 यिद िकसी कंुवारी क˵या िजसकी सगाई हो चकुी

ह,ै उससे कोई अ˵य पϼुष नगर सीमा के भीतर ही सबंधं बनाता ह,ै 24 तब

तमु उन दोनЗ को नगर फाटक से बाहर ले जाओगे और दोनЗ ही को पथराव

करके मार दोग;े क˵या का इस҅लये िक उसने नगर मЋ होने पर भी सहायता

की गहुार नहЂ लगाई और पϼुष का इस҅लये िक उसने पड़ोसी की Ҁी का

शीलभगं िकया ह.ै यह करके तमु अपने बीच से अिनѺ का बिह́कार कर

दोग.े 25 मगर इसके िवपरीत यिद कोई पϼुष िकसी िववाह के ҅लये वचनबј

जवान Ҁी को बाहर खते मЋ पाकर उसके साथ साथ बला˱कार करता ह,ै तो

उस पϼुष को म ृ˱ य ु दडं िदया जाए. 26 उस क˵या को कोई दडं न िदया जाए;

उसने म ृ˱ य ु दडं के योˤय कोई अनाचार नहЂ िकया ह.ै यह қ̂थित वसैी ह,ै

िजसमЋ मानो िकसी ѳҚл ने घात लगाकर अपने पड़ोसी की ह˱या कर दी

हो, 27 जब खते मЋ उसने उस अकेली कंुवारी क˵या को पाया, उसने तो

सहायता की गहुार लगाई थी, मगर उसकी र˘ा के ҅लए वहां कोई भी न था.

28 यिद कोई पϼुष ऐसी कंुवारी को पाता ह,ै िजसकी सगाई नहЂ ϴई ह,ै वह

उसे पकड़कर उससे सबंधं बनाता ह,ै और यह काम ̼कट हो जाता ह,ै 29

तब वह सबंधं बनानवेाला ѳҚл क˵या के िपता को चांदी के पचास शकेेल

दगेा और वह क˵या उसकी पѕी हो जाएगी; ˢयЗिक उस पϼुष ने उसका

शीलभगं िकया ह.ै वह आजीवन उससे िववाह िव˧छेद नहЂ कर सकेगा. 30

कोई भी पϼुष अपने िपता की पѕी से िववाह नहЂ करेगा; िक वह ऐसा करने

के ќारा अपने िपता के ̼ित ल˩जा का कारण न हो जाए.

23 कोई भी, जो नपुसंक ह,ै िजसका ҅लगं काट डाला गया ह,ै याहवहे की

सभा मЋ ̼वशे नहЂ करेगा. 2कोई भी, जो अवधै ज˵मा ह,ै याहवहे

की सभा मЋ ̼वशे नहЂ करेगा; दसवЂ पीढ़ी तक उसके वशंज याहवहे की

सभा मЋ ̼वशे नहЂ करЋग.े 3कोई भी अ˺मोनी अथवा मोआबी याहवहे की

सभा मЋ ̼वशे नहЂ करेगा, दसवЂ पीढ़ी तक उनके वशंज याहवहे की सभा

मЋ ̼वशे नहЂ करЋग.े 4 ˢयЗिक िम͇ दशे से यहां आते ϴए उ˵हЗने त ु˺ हारे

҅लए अ˵न-जल का ̼ावधान न होने िदया, और इसके अलावा, उ˵हЗने

मसेोपोतािमया के पथेोर नगर के बओेर के पु̷ िबलआम को पा҄रͅिमक दतेे

ϴए त ु˺ हЋ शाप दनेे के ҅लए बलुाया था. 5 िफर भी याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने

िबलआम की ओर ˴यान दनेा सही न समझा, याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ने

िबलआम के शाप को त ु˺ हारे ҅लए सम ृ҄ ј मЋ प҄रणत कर िदया; ˢयЗिक

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर को तमुसे ̼मे ह.ै 6 तमु आजीवन न तो उनके भले

की और न सम ृ҄ ј की कामना करोग.े 7 तमु िकसी एदोमी से घणृा नहЂ

करोग,े ˢयЗिक वह तु˺ हारा भाई ही ह;ै तमु िकसी िम͇वासी से भी घणृा न
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करोग,े ˢयЗिक तमु उसके दशे मЋ ̼वासी होकर रहे थ.े 8 उनकी तीसरी पीढ़ी

के वशंज याहवहे की सभा मЋ शािमल हो सकते हЎ. 9 ज़Ͻरी है िक जब तमु

यјु के ҅लए कूच करो, तमु सां̂का҄रक Ͻप से शјु रहो. 10 यिद छावनी मЋ

कोई ऐसा ѳҚл ह,ै िजसे रात मЋ ̂वाभािवक वीयप̊ात ϴआ ह,ै वह छावनी के

बाहर चला जाए; छावनी मЋ ̼वशे न करे. 11 सायकंाल वह ̂नान करे और

सयूा˚̂त पर वह छावनी मЋ ̼वशे कर सकता ह.ै 12 ज़Ͻरी है िक छावनी के

बाहर ही शौच के ҅लए एक ̂थान तय िकया जाए. 13 त ु˺ हारे उपकरण मЋ एक

बलेचा भी हो, िक जब तमु शौच के ҅लए वहां बठैो, इससे भिूम को खोदो और

इसके बाद मल को भिूम मЋ दबा दो. 14 ˢयЗिक याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर

त ु˺ हारे छावनी के बीच िवचरण करते हЎ, िक त ु˺ हЋ िवजय ̼दान करЋ, त ु˺ हारे

श̷Хु को त ु˺ हारे सामने हराएं, तब ज़Ͻरी है िक छावनी मЋ पिव̷ता बनाई

रखी जाए. याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर को त ु˺ हारे बीच कुछ भी अभ̹ िदखाई

न द,े नहЂ तो वह तमुसे दरू चले जाएंग.े 15 वह दास, जो अपने ̂वामी के

दास˱व से भागकर त ु˺ हारे आͅय मЋ आया ϴआ ह,ै तमु उसे उसके ̂वामी को

नहЂ लौटाओग.े 16 वह तु˺ हारे ही बीच मЋ िनवास करेगा, उसी ̂थान पर जो

अपने ҅लए उपयлु समझा ह,ै तमु उसके साथ कोई दѳुव̊हार नहЂ करोग.े

17 इ͇ाएल राѻ की पिु̷यां या प ु̷ मिंदर वे̀ या नहЂ बनЋग.े 18 तमु याहवहे,

अपने परमѶेर को न तो वे̀ याविृЀ का वतेन भЋट करोगे और न ही पϼुष वे̀ या

ќारा कमाई गई रािश को म˵नत की भЋट ̂वϽप अिपत̊ करोग.े ये दोनЗ ही

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर की दिृѺ मЋ घिृणत हЎ. 19 तमु अपने ̂वजातीय को

कुछ भी ˸याज पर नहЂ दोग;े न धन, न खाѧ पदाथ˚ और न कोई ऐसी व̂त,ु

िजस पर ˸याज ҅लया जा सकता ह.ै 20 हां, िकसी िवदशेी से तमु ˸याज ले

सकते हो, मगर अपने दशेवािसयЗ से नहЂ, िजससे िक उस दशे मЋ, तमु िजस

पर अिधकार करने के उѣे̀य से ̼वशे कर रहे हो, याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर

त ु˺ हारे हर एक उप̨म मЋ त ु˺ हЋ सम ृ҄ ј ̼दान करЋ. 21 जब कभी तमु याहवहे,

अपने परमѶेर के ҅लए म˵नत मानो, तमु उसे परूा करने मЋ िवलबं नहЂ करोग.े

ˢयЗिक याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर िनѴयतः तमुसे यह ले ही लЋग,े मगर तब

तमु उनके सामने पापी बन जाओग.े 22 िफर भी दसूरी қ̂थित मЋ तमु म˵नत ही

न मानो तब त ु˺ हारे प˘ मЋ यह पाप नहЂ होगा. 23 ठीक िजस ̼कार तमुने

̂वे˧ छानϽुप याहवहे, अपने परमѶेर से म˵नत मानी थी, जो कुछ आपके

मखु से मखु҄रत हो चकुा ह,ै तमुने जो शपथ की ह,ै उसे परूा करने के िवषय

मЋ तमु सावधान रहना. 24 जब कभी तमु अपने पड़ोसी के अगंरू के बगीचे मЋ

जाओ, तमु अपनी परूी सतंिुѺ तक अगंरू खा सकते हो, मगर तमु अगंरू को

अपनी टोकरी मЋ रखकर नहЂ लाओग.े 25 जब कभी तमु अपने पड़ोसी के

खते मЋ खड़ी उपज के अवसर पर ̼वशे करो, तो अपने हाथЗ मЋ तमु बालЋ

ज़Ͻर तोड़ सकते हो, मगर तमु उस उपज पर हिंसया नहЂ चला सकत.े

24 यिद कोई ѳҚл िकसी Ҁी को ̂वीकार कर उससे िववाह करने के

बाद भी उसमЋ सतंѺु नहЂ हो पाता, ˢयЗिक उसने उसमЋ कुछ अभ̹

पाया ह;ै तब वह उसे िववाह िव˧छेद प̷ दकेर उसे िवदा कर दतेा ह,ै 2और

वह वहां स े जाकर िकसी अ˵य पϼुष से िववाह कर लतेी ह,ै 3 इसके बाद यह

अ˵य पϼुष भी उस Ҁी के िवϼј हो जाता है और उसे िववाह िव˧छेद प̷ दकेर

िवदा कर दतेा ह;ै अथवा қ̂थित यह हो, िक इस अ˵य पित की म ृ˱ य ु हो जाती

ह,ै िजसने उससे िववाह िकया था, 4 इस қ̂थित मЋ उसके उस ̼थम पित को

यह आ˙ा नहЂ दी जाएगी, िक वह उससे पनुः िववाह कर अपना ल,े ˢयЗिक

अब वह दिूषत हो चकुी ह.ै यह याहवहे के सामने घिृणत ह.ै तमु उस दशे मЋ,

जो याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ मीरास के Ͻप मЋ दे रहे हЎ, तमु उस दशे पर

यह पाप नहЂ लगाओग.े 5कोई भी नविववािहत ѳҚл न तो यјु पर जाएगा

और न ही उसे कोई दसूरी जवाबदारी सКपी जाएगी. एक वष˚ के ҅लए उसे घर

पर रहने की आज़ादी होना ह.ै वह अपने घर पर ही रहकर एक साल तक

अपनी नविववािहत पѕी के सखु का ˴यान रखगेा. 6 कोई भी ѳҚл िकसी

की चˢकी अथवा चˢकी का ऊपरी प˱थर बधंक के Ͻप मЋ नहЂ रखगेा, यह

िकसी के जीवन को बधंक रखना होगा. 7 यिद िकसी ѳҚл ने अपने िकसी

इ͇ाएली ̂वजातीय का अपहरण इस उѣे̀य से िकया ह,ै िक उसे अपना दास

बनाए अथवा उसे बचे द,े और जब वह अपहरणकता˚ पकड़ा जाता ह,ै तो

उसका वध कर िदया जाए. 8 कुѼ रोग से सं̨ मण के ̼ित सावधान रहना.

बड़ी ही सावधानीपवूक̊ तमु लवेी परुोिहतЗ की िश˘ा का पालन करना. मЎने

ही उ˵हЋ इसके िवषय मЋ आदशे िदया ह.ै इनका पालन करने मЋ तमु सावधान

रहोग.े 9 वह सब तु˺ हारी याद से िमटने न पाए, जो िम͇ दशे से िनगम̊न के

माग˚ पर याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ќारा िम҄रयम के साथ िकया गया था.

10 जब तमु अपने पड़ोसी को िकसी भी ̼कार का ऋण दतेे हो, तमु इससे

सबंिंधत बधंक लनेे के ҅लए उसके घर मЋ ̼वशे नहЂ करोग.े 11 तमु घर के

बाहर ही ठहरे रहना, वह ऋणी ही भीतर जाकर बधंक लाकर त ु˺ हЋ सКपगेा.

12 यिद वह गरीब ह,ै तमु उसके बधंक को, जो उसका वҀ ही होगा, रात मЋ

अपने पास न रख लनेा. 13 सयूा˚̂त बलेा मЋ तमु िन҅Ѵत ही उसे वह बधंक

लौटा दनेा, िक वह उस वҀ को ओढ़ कर सो सके और तु˺ हारे ̼ित उसके

϶दय से आशीवा˚द िनकल.े याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर की दिृѺ मЋ यह त ु˺ हारे

̼ित धम˚ समझा जाएगा. 14 तमु िकसी पा҄रͅिमक के ҅लए लाए गए कंगाल

और दीन सवेक पर अ˱याचार नहЂ करोग;े चाहे वह त ु˺ हारा ̂वदशेी भाई हो

अथवा िवदशेी, जो त ु˺ हारे दशे मЋ रह रहा ह.ै 15 तमु उसे उसी िदन सयूा˚̂त के

पहले उसकी मजदरूी दे दोग,े ˢयЗिक वह गरीब ѳҚл है और उसे इसकी

ज़Ͻरत होगी, िक वह तु˺ हारे िवϼј याहवहे की दोहाई न दे और यह तु˺ हारे

िवϼј पाप हो जाए. 16 पु̷ के पाप का दडं उसके िपता को न िमल,े और न

िपता के कारण पु̷ मार डाला जाए, िजसने पाप िकया हो वही उस पाप के

कारण मार डाला जाए. 17 त ु˺ हारे बीच परदशेी और अनाथ को उसके ˵याय

के अिधकार से विंचत न िकया जाए. िकसी िवधवा का वҀ बधंक न रखा

जाए. 18 ज़Ͻरी है िक तमु यह कभी िव̂मतृ न करो िक तमु खदु िम͇ दशे मЋ

दास थे और याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ने त ु˺ हЋ वहां स े खरीदा ह.ै इ˵हЂ बातЗ के

̼काश मЋ मЎ त ु˺ हЋ य े आदशे दे रहा ϵ.ं 19 जब तमु खते मЋ उपज की कटनी

करो और खते मЋ से िकसी पलूी को साथ ले जाना भलू जाओ; तो तमु उसे

उठाने के ҅लए लौटकर न जाओग.े वह पलूी िवदशेी, अनाथ और िवधवा के

҅लए होगी िक इसके ќारा याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हारे सारे उप̨मЗ मЋ

सम ृ҄ ј ̼दान करЋ. 20 जब तमु अपने जतैनू व ृ̆ मЋ स े एक बार फल एक̷ कर

चकुो, तमु डा҅लयЗ से पनुः फल एक̷ न करने लगना, शषे फल ̼वासी

अनाथ और िवधवा के ҅लए तय हЗग.े 21 जब तमु अपने अगंरू के बगीचे से
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अगंरू एक̷ करो, तमु लौटकर दोबारा अगंरू एक̷ नहЂ करोग;े बचे ϴए

अगंरू परदशेी, अनाथ और िवधवा के ҅लए तय रहЋग.े 22 ज़Ͻरी है िक तमु

यह कभी न भलूोग,े िक तमु िम͇ दशे मЋ दास बने ϴए थ,े यही वह कारण है

िक मЎ त ु˺ हЋ यह सब करने का आदशे दे रहा ϵ.ं

25 यिद दो ѳҚл अपना िववाद लकेर ˵यायालय को जाते हЎ, और

˵याया˴य˘ उनके िववाद पर अपना िनणय̊ दे दते े हЎ, िनदИष को ˵याय

̼ा˶त हो जाता है और दѺु को दडं. 2 तब यिद ˵याय के अतंगत̊ दѺु को पीटा

जाना तय िकया गया ह,ै तब ˵याया˴य˘ उसे भिूम पर लटे जाने का आदशे

दगेा और उसी ˵याया˴य˘ की उपқ̂थित मЋ उतने ही वार िकए जाएं िजतने

िनणय̊ के अनसुार उसके कुकम˚ के ҅लए घोिषत िकए गए थ.े 3 सभंवतः उस

पर चालीस ̼हार िकए जाएं, मगर इससे अिधक नहЂ, उसे यिद इनसे अिधक

̼हार िकए जाएं तो वह तमु सब की नजर मЋ अपमािनत हो जाएगा. 4 तमु

दांवनी करते बलै के मखु को मखुब˵धनी न बांधना. 5 जब सब भाई एक ही

प҄रवार मЋ िनवास कर रहे हЎ और उनमЋ से एक की म ृ˱ य ु हो जाती ह,ै जबिक

उसके कोई सतंान नहЂ ह,ै तब उसकी पѕी का िववाह प҄रवार के बाहर िकसी

अप҄रिचत ѳҚл से न िकया जाए. उस Ҁी के पित का भाई उससे िववाह

कर मतृ पित के भाई की जवाबदारी परूी करेगा. 6 इस सयंोग से पदैा पहलौठा

उस मतृ भाई का नाम धारण करेगा, िजससे िक मतृ भाई का नाम इ͇ाएल से

ख˱म न हो जाए. 7 मगर यिद वह ѳҚл अपने भाई की पѕी को ̂वीकार

करना न चाह,े तो उसके भाई की पѕी नगर ̼वशे ќार पर नगर परुिनयЗ के

सामने जाएगी और उ˵हЋ यह सिूचत करेगी, “मरेे पित का भाई अपने मरे ϴए

भाई का नाम इ͇ाएल मЋ ̂थायी रखने के िवषय मЋ सहमत नहЂ ह.ै वह मरेे

साथ पित के भाई की जवाबदारी िनभाने के ҅लए तयैार नहЂ ह.ै” 8 तब नगर

परुिनए उसे वहां उपқ̂थत होने का आदशे दЋग,े उसे समझाने का ̼यास करЋग.े

यिद वह हठ करते ϴए कह,े “मЎ उस Ҁी से िववाह नहЂ करना चाहता,” 9

तब उसके भाई की पѕी परुिनयЗ की उपқ̂थित मЋ ही उसके पांवЗ से उसकी

च˶पल उतारेगी और उसके मखु पर थकू कर कहगेी, “ऐसे ѳҚл के साथ

यही िकया जाता ह,ै जो अपने भाई के वशं को बनाए रखना नहЂ चाहता.”

10 इ͇ाएल मЋ उसका नाम ̼च҅लत हो जाएगा, “बथै हलज़ू ह˵नाएल, अथा˚त ्

उसका घर िजसकी च˶पल उतारी गई ह.ै” 11 यिद दो इ͇ाएली ѳҚлयЗ मЋ

हाथापाई हो रही है और उनमЋ स े एक की पѕी अपने पित की र˘ा के उप̨म

मЋ िनकट आकर अ˵य ѳҚл के अडंकोश को दबोच लतेी ह,ै 12 तब तमु

उस Ҁी पर िबना कृपा िदखाए उसका हाथ काट डालोग.े 13 तमु अपनी

झोली मЋ एक ही माप, िभ˵न-िभ˵न माप नहЂ रखोग;े एक गϼुतर और अ˵य

लघतुर. 14 तमु अपने घर मЋ एक ही माप के िभ˵न-िभ˵न माप नहЂ रखोग;े

एक गϼुतर और एक लघतुर. 15 त ु˺ हारे माप परूा और सही-सही ही हЗ, िक

उसे दशे मЋ, जो याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ ̼दान कर रहे हЎ, तमु लबंी आय ु

पाओ. 16 ˢयЗिक जो कोई ये सारे काम करता ह,ै िजसका पालन करना

गलत ह,ै याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर के ҅लए घिृणत ह.ै 17 यह याद रखना िक

िम͇ से िनकलकर माग˚ मЋ अमालके ने त ु˺ हारे साथ ˢया िकया था. 18 कैसे

उस қ̂थित मЋ, जब तमु शांत और िशिथल हो चकेु थे उ˵हЗने उन लोगЗ पर

हमला िकया था; जो समहू मЋ सबसे पीछे थे उ˵हЋ परमѶेर का ज़रा भी भय न

था. 19 िफर अब तो होगा यह िक याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ उस दशे मЋ,

जो याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ मीरास के Ͻप ̼दान कर रहे हЎ, िक तमु उस

पर अिधकार करो, त ु˺ हारे पास वाले सारे श̷Хु से िवͅाқ˵त ̼दान कर चकेु

हЗग,े तमु प ृ˲ वी पर से अमालके की याद ही िमटा दोग;े यह तमु भलुा न दनेा!

26 इसके बाद, यह होगा िक जब तमु उस दशे मЋ ̼वशे करोग,े जो याहवहे

त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ मीरास-̂वϽप ̼दान कर रहे हЎ, तमु उसका

अिध̪हण करोगे और उसमЋ बस जाओग,े 2 तब तमु उस ̂थान पर, िजसे

याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर अपनी ̼ितѼा के ҅लए चनुЋग,े उस दशे की सारी ̼थम

उपज का एक अशं एक टोकरी मЋ लकेर जाओग.े 3 तमु उस समय पदासीन

परुोिहत की उपқ̂थित मЋ जाकर कहोग,े “याहवहे, मरेे परमѶेर के सामने

आज मЎ यह घोिषत कर रहा ϵ,ं िक मЎने उस दशे मЋ ̼वशे कर ҅लया ह,ै िजसे

̼दान करने की ̼ित˙ा याहवहे ने मरेे पवूज̊З से की थी.” 4 तब वह परुोिहत

त ु˺ हारे हाथ से वह टोकरी लकेर याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर की वदेी के सामने

रख दगेा. 5 तमु याहवहे, अपने परमѶेर के सामने उЀर मЋ कहोग:े “मरेे

पवूज̊ अқ̂थरवासी अरामी जाित के थ.े वे िम͇ दशे मЋ ̼वासी रह,े वहां

अ˽प संx यक थ,े मगर वहां िवशाल, मजबतू और असंx यक राѻ हो गए. 6

लिेकन िम͇वािसयЗ ने हमारे साथ बरुा ѳवहार िकया और अ˱याचार परूा

हो गया. हम पर कठोर ͅम लाद िदया गया. 7 तब हमने अपने पवूज̊З के

परमѶेर याहवहे की दोहाई दी, और याहवहे ने हमारी सनु ली. उ˵हЗने हमारे

अ˱याचार और ͅम पीड़ा पर दिृѺ की. 8 तब याहवहे ने हमЋ िम͇ दशे से

अपनी मजबतू, बढ़ाई ϴई भजुा, भयकंर आतकं, िच˵ह और चम˱कारЗ के

ќारा िनगत̊ िकया. 9 वह हमЋ इस ̂थान पर ले आए हЎ, हमЋ यह दशे ̼दान कर

िदया ह,ै ऐसा दशे, िजसमЋ दधू और शहद की बϴतायत ह;ै 10अब दे̔ खए,

याहवहे, आपके ќारा दी इस भिूम की पहली उपज मЎ यहां ले आया ϵ.ं” तमु

याहवहे, अपने परमѶेर के सामने यह ̼̂ततु कर दोगे और तमु याहवहे,

अपने परमѶेर का ̂तवन करोग.े 11 तमु, वह लवेीगो̷ज और वह परदशेी,

जो त ु˺ हारे बीच रह रहा ह,ै याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ќारा दी सारी उЀम

व̂तХु के ҅लए अपने प҄रवार के साथ उ˽लास मनाओग.े 12 जब ततृीय

साल मЋ, जो दसवЋ अशं का साल ह,ै तमु अपना सम̪ दसवां अशं दे चकुो,

तब तमु यह उस लवेी को, उस ̼वासी को, अनाथ, और िवधवा को दे दोग,े

िजससे वे त ु˺ हारे साथ नगर मЋ इसका उपभोग करते ϴए सतंѺु रह सकЋ . 13

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर की उपқ̂थित मЋ त ु˺ हारे वचन ऐसे हЗ: “मЎने आपके

आदशे के अनϽुप अपने घर मЋ से पिव̷ अशं लकेर मझुे िदए गए आपके

आदशे के अनसुार लिेवयЗ, यहां ̼वास कर रहे िवदिेशयЗ, अनाथЗ और

िवधवाХ को दे िदया ह.ै न तो मЎने आपके आदशेЗ की आ˙ा टाली ह,ै न ही

उ˵हЋ भलुाया है 14 मЎने इसका उपभोग न तो िवलाप की қ̂थित मЋ िकया ह,ै न

मЎने अशјुता की अव̂था मЋ इसको छुआ ह,ै और न मЎने इसमЋ स े कुछ िकसी

मरे ϴए को समिपत̊ िकया ह.ै मЎने श˸दश; याहवहे अपने परमѶेर के आदशे

का पालन िकया ह.ै 15अपने पिव̷ िनवास ̂थान ̂वग˚ से दिृѺ कीिजए और

अपनी ̼जा इ͇ाएल को और उस भिूम को, जो आपने हमारे पवूज̊З को

अपनी ̼ित˙ा के अनसुार ̼दान की ह,ै िजसमЋ दधू और शहद की बϴतायत

ह,ै सम ृ҄ ј ̼दान कीिजए.” 16 आज याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ यह
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आदशे दे रहे हЎ िक तमु इन िनयमЗ और आदशेЗ का पालन करो; तब त ु˺ हЋ परेू

϶दय और परेू ̼ाणЗ से इनके पालन करने के िवषय मЋ सावधानी रखनी ही

होगी. 17आज तमुने यह घोषणा कर दी है िक याहवहे ही त ु˺ हारे परमѶेर हЎ

और यह भी िक तमु उनके ќारा दी गई नीितयЗ का पालन करोग;े उनकी

आ˙ाХ, उनके आदशेЗ और उनके िनयमЗ का पालन करोगे और उ˵हЂ की

सनुोग.े 18आज याहवहे ने त ु˺ हЋ अपनी ̼जा, अपना कीमती धन घोिषत कर

िदया ह,ै तमुसे की गई अपनी ̼ित˙ा के अनसुार और यह िक ज़Ͻरी है िक

तमु उसके सारे आदशेЗ का पालन करो. 19और यह िक वह तु˺ हЋ उन सभी

जनताХ स,े जो उनके ќारा ̂थािपत िकए गए हЎ, उ˧चतर बनाए रखЋग,े

̂तिुत के ҅लए कीित˚ के ҅लए और स˺मान के ҅लए और तमु याहवहे, त ु˺ हारे

परमѶेर के ҅लए पिव̷ ̼जा हो जाओग;े जसैा खदु उ˵हЗने कहा ह.ै

27 तब मोशहे और इ͇ाएल के परुिनयЗ ने ̼जा को ये आदशे िदए: “जो

आदशे मЎ आज तु˺ हЋ दे रहा ϵ,ं त ु˺ हЋ उन सभी का पालन करना ह.ै 2

जब तमु याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ќारा ̼दान िकए जा रहे उस दशे मЋ पदापण̊

करने के उѣे̀य से यरदन नदी को पार करोग,े तमु बड़े आकार की चъानЋ

लकेर उन पर चनूा पोत कर वहां ̂थािपत कर दोग,े 3और यरदन पार करने

पर उन पर इन परेू िवधान को अिंकत कर दोग,े िक तमु उस दशे मЋ ̼वशे कर

सको, जो याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ ̼दान कर रहे हЎ, एक ऐसा दशे, जहां

दधू और शहद की बϴतायत ह,ै ठीक जसैी ̼ित˙ा याहवहे, त ु˺ हारे पवूज̊З के

परमѶेर ने की थी. 4 तब आगे यह होगा: तमु जब यरदन नदी पार कर

चकुो, तमु इन िशलाХ को एबल पवत̊ पर ̂थािपत कर दोग,े जसैा आज

तु˺ हारे ҅लए मरेा आदशे ह,ै तमु उन पर चनूा पोत दोग.े 5 इसके अलावा, तमु

वहां याहवहे, अपने परमѶेर के ҅लए प˱थरЗ की वदेी का िनमा˚ण करोग.े इन

प˱थरЗ पर िकसी लोहे के उपकरण का ̼योग न िकया जाए. 6 याहवहे,

अपने परमѶेर के ҅लए, जो वदेी बनाओग,े वह काटे ϴए प˱थरЗ से बनाई

जाए. इसी पर तमु याहवहे अपने परमѶेर के ҅लए होमब҅ल भЋट करोग.े 7

तमु मले ब҅ल अिपत̊ करोगे और भोजन वहЂ करोगे और वहЂ याहवहे अपने

परमѶेर के सामने उ˽लास मनाओग.े 8 तमु उन िशलाХ पर इस िविध

का हर एक श˸द बϴत ̂पѺ Ͻप से ҅लख दोग.े” 9 तब मोशहे के साथ

सम̂त लवेी परुोिहतЗ ने इकыा हो सारे इ͇ाएल राѻ से कहा, “शांत हो सारी

इ͇ाएल, तमु ˴यान से यह सनुो. आज तमु याहवहे, अपने परमѶेर के ҅लए

एक राѻ हो चकेु हो. 10 तब तमु याहवहे अपने परमѶेर का आ˙ापालन

करोग,े उनके आदशेЗ का और िनयमЗ का पालन करोग,े जो आज मЎ त ु˺ हारे

सामने ̼̂ततु कर रहा ϵ.ं” 11 उसी िदन मोशहे ने ̼जा को ये आदशे िदए: 12

जब तमु यरदन नदी को पार करोग,े गे҄ रिज़म पवत̊ पर खड़े होकर लोगЗ के

҅लए आशीवा˚द दनेे के ҅लए तय ѳҚл इन गो̷З से हЗग:े िशमओन, लवेी,

यϵदाह, इ̂साखार, योसफ़े और िब˵यािमन. 13 शाप उ˧चारण के ҅लए एबल

पवत̊ पर खड़े ѳҚл इन गो̷З से हЗग:े ҄रयबूने, गाद, आशरे, ज़बेलुनू, दान

और नफताली. 14 तब लवेीगो̷ज सम̂त इ͇ाएल के सामने उ˧च ̂वर मЋ

यह घोषणा करЋग:े 15 “शािपत है वह ѳҚл जो, याहवहे के सामने घिृणत

मिूत,̊ ढाली ϴई मिूत˚ का िनमा˚ण करता ह,ै जो िश˽पी की कलाकृित-मा̷ ही

होती है और उसे ग ु˶ त ̂थान मЋ ̼ितिѼत कर दतेा ह.ै” तब सारी सभा उЀर मЋ

कहगेी, “आमने!” 16 “शािपत है वह, जो अपने माता-िपता को स˺मान

नहЂ दतेा.” तब सारी सभा उЀर मЋ कहगेी, “आमने!” 17 “शािपत है वह,

जो अपने पड़ोसी की सीमा के िच˵हЗ को बदल दतेा ह.ै” तब सारी सभा

उЀर मЋ कहगेी, “आमने!” 18 “शािपत है वह, जो िकसी अधंे को माग˚ स े

भटकाता ह.ै” तब सारी सभा उЀर मЋ कहगेी, “आमने!” 19 “शािपत है वह,

जो िकसी िवदशेी, अनाथ और िवधवा के ҅लए योजनायлु ˵याय को िबगाड़

दतेा ह.ै” तब सारी सभा इसके उЀर मЋ कहगेी, “आमने!” 20 “शािपत है

वह, जो अपने िपता की पѕी के साथ सबंधं बनाता ह,ै उसने अपने िपता को

लқ˩जत िकया ह.ै” तब सारी सभा उЀर मЋ कहगेी, “आमने!” 21 “शािपत

है वह, जो िकसी भी पश ु के साथ सबंधं बनाता ह.ै” तब सारी सभा उЀर मЋ

कहगेी, “आमने!” 22 “शािपत है वह, जो अपनी सौतलेी बहन के साथ

सबंधं बनाता ह.ै” तब सारी सभा उЀर मЋ कहगेी, “आमने!” 23 “शािपत है

वह, जो अपनी सास के साथ सबंधं बनाता ह.ै” तब सारी सभा उЀर मЋ

कहगेी, “आमने!” 24 “शािपत है वह, जो अपने पड़ोसी को एकांत मЋ पाकर

उस पर ̼हार कर दतेा ह.ै” तब सारी सभा उЀर मЋ कहगेी, “आमने!” 25

“शािपत है वह, जो िकसी िनदИष ѳҚл की ह˱या के उѣे̀य से घसू लतेा

ह.ै” तब सारी सभा उЀर मЋ कहगेी, “आमने!” 26 “शािपत है वह, जो इस

िवधान सिंहता का पालन करने के ќारा इनकी पिुѺ नहЂ करता.” तब सारी

सभा उЀर मЋ कहगेी, “आमने!”

28 अब भिव́य यह होगा, िक यिद तमु सावधानीपवूक̊ याहवहे, अपने

परमѶेर के ̼ित आ˙ाकारी रहोग,े जो आदशे मЎ आज तु˺ हЋ सКप रहा

ϵ,ं याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ प ृ˲ वी के सारे राѻЗ से अित महान बनाए

रखЋग.े 2 तमु इन सभी सखु सम ृ҄ ј से अिभभतू हो जाओग,े ये तमु तक

पϴंच जाएंगी, िसफ̊ यिद तमु याहवहे, अपने परमѶेर के ̼ित आ˙ाकारी बने

रहोग:े 3 याहवहे त ु˺ हारे नगरЗ और खतेЗ को आशीष ̼दान करЋग.े 4 याहवहे

त ु˺ हारे ब˧चЗ को आशीवा˚द दЋग.े वे त ु˺ हारी भिूम की फसल आशीिषत होगी,

और तु˺ हारे जानवरЗ के ब˧चे आशीिषत हЗग.े 5आशीिषत रहगेी त ु˺ हारी

टोकरी और तु˺ हारा आटा ग ूथंने का कटोरा. 6आशीिषत रहोगे तमु, जब

तमु कुछ करोगे और ध˵य रहोगे तमु, जब तमु लौटकर आओग.े 7 याहवहे

त ु˺ हारे उठे ϴए श̷Хु को हराने की योजना करЋग;े वे एक माग˚ से तमु पर

हमला करने तो आएंग.े मगर त ु˺ हारे सामने भागते ϴए सात िदशाХ मЋ िबखर

जाएंग.े 8 याहवहे त ु˺ हारे अ˵नभ˰डारЗ को, त ु˺ हारे हर एक उप̨म को और

उस दशे को, जो याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ ̼दान कर रहे हЎ, सम ृ҄ ј का

आदशे दЋग.े 9 याहवहे त ु˺ हЋ अपने ही ҅लए पिव̷ ̼जा-̂वϽप ̼ितिѼत करЋग;े

जसैी ̼ित˙ा वह तमुसे खदु कर चकेु हЎ, यिद तमु याहवहे अपने परमѶेर के

आदशेЗ का पालन करते ϴए उनकी नीितयЗ का पालन करते रहोग.े 10

प҄रणाम̂वϽप सारी प ृ˲ वी के लोग इस बात के गवाह हЗगे िक तमु वह ̼जा

हो, िजसका स˺मान याहवहे के नाम से ह.ै इससे उन पर त ु˺ हारा आतकं

̂थािपत हो जाएगा. 11 याहवहे, त ु˺ हारी सतंान मЋ, त ु˺ हारे पशХु की स˵तित

मЋ और त ु˺ हारी भिूम के उ˱पाद मЋ, त ु˺ हारी सम ृ҄ ј को उस दशे मЋ, जो याहवहे

ने त ु˺ हारे पवूज̊З को दनेे की ̼ित˙ा की थी, परूा करЋग.े 12 याहवहे अपने बड़े

भडंार को त ु˺ हारे ҅लए उपल˸ध कर दЋग;े आकाश अपनी तय ऋतु मЋ भिूम पर
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विृѺ करेगा, त ु˺ हारे सारे काम सफल हЗगे और तमु अनके राѻЗ को ऋण

दोग,े मगर खदु त ु˺ हЋ िकसी से ऋण लनेे की ज़Ͻरत न होगी. 13 याहवहे त ु˺ हЋ

सबसे ऊंचा ही बनाए रखЋग,े प ूछं नहЂ; तमु ऊंचाई पर ही रहोग,े अधीन कभी

नहЂ, यिद तमु याहवहे, अपने परमѶेर के आदशेЗ का पालन करोग,े जो

आज मЎ त ु˺ हЋ सКप रहा ϵ;ं िक तमु सावधानीपवूक̊ उनका पालन करते रहो,

14 िक तमु इनस,े इनमЋ से िकसी के मम˚ से ज़रा भी िवच҅लत न होओ, और

पराए दवेताХ की उपासना-सवेा मЋ लीन हो जाओ. 15 मगर यिद қ̂थित यह

हो जाए, िक आज तमु मरेे ќारा िदए जा रह,े याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर के

आदशेЗ और िनयमЗ का पालन न करो, तो ये सारे शाप त ु˺ हЋ आ घरेЋग,े और

तमु पर ̼भावी हो जाएंग:े 16 तमु अपने नगर मЋ शािपत हЗग,े तमु अपने दशे

मЋ शािपत हЗग.े 17 शािपत हЗगी त ु˺ हारी टोकरी और तु˺ हारे ग ूथंने का पा̷.

18 शािपत हЗगी त ु˺ हारी अपनी सतंान, त ु˺ हारी भिूम की उपज, त ु˺ हारे पशХु

और भड़ेЗ की व ृ҄ ј. 19 शािपत होगा त ु˺ हारा कूच और तु˺ हारा लौटकर

आना. 20 तु˺ हारे सारे कामЗ मЋ त ु˺ हारे कामЗ के दरुाचार और तु˺ हारे ќारा

याहवहे का ˱याग िकए जाने के कारण याहवहे तमु पर शाप, डर और कंुठा

डाल दЋग,े िक तमु नाश हो जाओ और तजेी से त ु˺ हारा िवनाश हो जाए. 21

याहवहे तमु पर महामारी स˺बј कर दЋग,े जब तक वह तु˺ हЋ उस दशे से नाश

न कर दЋ, िजसमЋ अिधकार करने के ҅लये तमु उसमЋ ̼वशे कर रहे हो. 22

याहवहे तमु पर ˘य रोग, बखुार, सजून, बड़ी जलन और तलवार का ̼हार

̼भावी करЋग,े जब तक तमु िमट न जाओ. 23 त ु˺ हारे िसर के ऊपर िवशाल

आकाश कांस े और पांवЗ के नीचे की धरती लोहा हो जाएगी. 24 याहवहे,

तमु पर बाल ूऔर धलू की बा҄रश करЋग;े ये आकाश से तमु पर ये तब तक

बरसते रहЋगे जब तक तमु नाश न हो जाओ. 25 याहवहे, ऐसा करЋग,े िक तमु

अपने श̷Хु ќारा हरा िदए जाओग.े उन पर हमला करने तो तमु एक माग˚ स े

जाओग,े मगर तमु सात िदशाХ मЋ पलायन करोग.े सारी प ृ˲ वी के रा˩यЗ के

҅लए तमु आतकं का पया˚य हो जाओग.े 26 तु˺ हारे शव आकाश के सारे

पि˘यЗ और प ृ˲ वी के पशХु का आहार हो जाएंगे और उ˵हЋ खदड़ेने के

҅लए वहां कोई भी न रहगेा. 27 िम͇ दशे के समान याहवहे तमु पर फोड़З,

बतौ҄रयЗ का वार करЋगे और उसके अलावा चकЀे और खजुली का भी,

िजनसे त ु˺ हЋ छुड़ौती ̼ा˶त हो ही न सकेगी. 28 याहवहे तमु पर पागलपन,

अधंपेन और ϶दय की घबराहट का वार कर दЋग.े 29 प҄रणाम̂पϽप तमु

िदन-दोपहरी टटोलते रहोग,े िजस ̼कार अधंा टटोलता रहता ह.ै त ु˺ हारे

कामЗ से त ु˺ हЋ कोई लाभ न िमलगेा, बқ˽क तमु लगातार उ˱पीिड़त भी िकए

जाओगे और लटूते जाओग,े मगर वहां त ु˺ हारी र˘ा के ҅लए कोई भी न रह

जाएगा. 30 िजस क˵या से त ु˺ हारी सगाई होगी, कोई अ˵य पϼुष शीलभगं

करेगा; तमु अपने घर का िनमा˚ण तो करोग,े मगर उसमЋ िनवास न कर सकोग.े

तमु अगंरू के बगीचे तो लगाओगे मगर अगंरूЗ का उपभोग न कर सकोग.े 31

त ु˺ हारे बछड़े का वध तु˺ हारे सामने तो होगा मगर तमु उसका उपभोग न कर

सकोग.े त ु˺ हारा गधा तमुसे छीन ҅लया जाएगा. और तमु उसे पनुः ̼ा˶त न

कर सकोग.े त ु˺ हारी भड़ेЋ त ु˺ हारे श̷Хु की सपंिЀ हो जाएंगी और कोई भी

त ु˺ हारी र˘ा के ҅लए वहां न रहगेा. 32 त ु˺ हारे प ु̷ -पिु̷यां त ु˺ हारे दखेत-ेदखेते

बधंआुई मЋ चले जाएंगे और तमु हमशेा उनकी लालसा करते रह जाओग,े

मगर इसके ҅लए तमु कुछ भी न कर सकोग.े 33 तु˺ हारी भिूम का उ˱पाद

िवदिेशयЗ का आहार हो जाएगा और तमु आजीवन उ˱पीिड़त और दिमत

िकए जाते रहोग.े 34 त ु˺ हारे सामने जो कुछ आएगा उसे दखे तमु िवि˘˶त हो

जाओग.े 35 याहवहे त ु˺ हारे परैЗ और घटुनЗ मЋ ऐसे पीड़ादायक फोड़े उ˱प˵न

कर दЋग,े िजनसे तमु ̂व̂थ नहЂ हो सकोग,े व̂ततुः तमु िसर से पांव तक

घावЗ से भर जाओग.े 36 याहवहे त ु˺ हЋ और उस राजा को, जो त ु˺ हारे ќारा

̼ितिѼत िकया गया होगा, एक ऐसे राѻ मЋ भजे दЋग,े िजसे न तो तमु जानते हो

और न ही िजसे त ु˺ हारे पवूज̊З ने जाना था. उस राѻ मЋ तमु काठ और प˱थर

की मिूतय̊З की सवेा-उपासना करोग.े 37 तब तमु उन लोगЗ के बीच, िजनके

बीच मЋ याहवहे त ु˺ हЋ हकाल दЋग,े भय, लोकोҚл और उपहास का िवषय

होकर रह जाओग.े 38 तमु िवपलु बीज बोओग,े मगर फसल काटने के

अवसर पर तमु बϴत अ˽प एक̷ कर सकोग,े ˢयЗिक ҄ट҄ѐयां इसे चट कर

जाएंगी. 39 तमु ̹ा˘ा उѧानЗ का रोपण और कृिष ज़Ͻर करोग,े मगर तमु न

तो ̹ा˘ा एक̷ कर सकोगे और न ही ̹ा˘ारस का सवेन कर सकोग,े इ˵हЋ

कीट चट कर जाएंग.े 40 तु˺ हारे दशे की सारी सीमा मЋ ज़तैनू व ृ̆ तो हЗग,े

मगर तमु ज़तैनू तले का ̼योग अ˹यजंन के ҅लए नहЂ कर सकोग,े ˢयЗिक

ज़तैनू फलЗ का अवपात हो जाएगा. 41 त ु˺ हारे प ु̷ -पिु̷यां पदैा ज़Ͻर हЗग,े

मगर वे त ु˺ हारे होकर न रह सकЋ ग,े ˢयЗिक उ˵हЋ ब˵दी˱व मЋ ले जाया जाएगा.

42कीट त ु˺ हारे सारे व ृ̆ З और भिूम की उपज मЋ समा जाएंग.े 43 त ु˺ हारे बीच

̼वास कर रहा िवदशेी तमुसे अिधक उ˵नत होता जाएगा, मगर खदु त ु˺ हारा

͈ास ही ͈ास होता चला जाएगा. 44 वह िवदशेी ही त ु˺ हЋ ऋण दनेे की қ̂थित

मЋ होगा, मगर तमु उसे ऋण दनेे की қ̂थित मЋ न रहोग.े वह तो शीष˚ पर पϴंच

जाएगा, मगर तमु िन˺नतम ̂तर पर रह जाओग.े 45 इस ̼कार ये सारे शाप

तमु पर ̼भावी हो जाएंग,े त ु˺ हारा पीछा करते रहЋग,े त ु˺ हЋ पकड़ लЋग,े िक तमु

परूी तरह नाश हो जाओ, ˢयЗिक तमुने याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर के आदशेЗ

का पालन नहЂ िकया, उनके अ˴यादशेЗ को परूा नहЂ िकया, जो खदु उ˵हЂ

ने त ु˺ हЋ ̼दान िकए हЎ. 46 ये शाप त ु˺ हारे और त ु˺ हारे वशंजЗ के ҅लए िच˵ह

और अलौिकक घटनाएं होकर रह जाएंग.े 47 इस҅लये िक तमुने इन सारी

सम ृ҄ ј के ҅लए याहवहे, अपने परमѶेर की वदंना न तो सहष˚ भाव मЋ की

और न स˧चे ϶दय के साथ, 48 इस҅लये तमु याहवहे ќारा उ˱̼े҄ रत अपने

श̷Хु के सवेक होकर रह जाओग;े जब तमु भखू, ˶यास, नगंाई और सब

̼कार के अभाव की қ̂थित मЋ रहोग.े याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हारी गदन̊

पर लोहे का जआू तब तक रखे रहЋग,े जब तक वह तु˺ हЋ नाश न कर दЋ. 49

याहवहे दरू̂त दशे को तमु पर हमला के ҅लए ̼े҄ रत करЋग;े हां, प ृ˲ वी के छोर

स,े िजस ̼कार गϼड़ झपटता ह,ै वह ऐसा राѻ होगा, िजसकी भाषा तमु समझ

नहЂ पाओग,े 50 वह रौ̹ ̂वϽप राѻ होगा. उसके ϶दय मЋ न तो वјृЗ के

̼ित स˺मान होगा, न बालकЗ के ̼ित कϼणा. 51 इसके अलावा वह राѻ

तब तक तु˺ हारे पशХु के ब˧चЗ और भिूम की उपज का उपभोग करता

रहगेा, जब तक तमु नाश न हो जाओ. अथा˚त ्वह राѻ त ु˺ हारे उपभोग के

҅लए न तो अ˵न छोड़ेगा, न नया ̹ा˘ारस न नया तले, न त ु˺ हारे पशХु

की स˵तित और न ही भड़ेЗ के ममेन,े िजससे तमु नाश हो ही जाओग.े 52

वह राѻ त ु˺ हारे सारे नगरЗ मЋ की घरेाबदंी कर लगेा और उसके हमला के
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प҄रणाम̂वϽप वे उस परेू दशे मЋ, जो त ु˺ हЋ याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ќारा ̼दान

िकया गया था, िजन शहरपनाहЗ पर त ु˺ हЋ परूा भरोसा रहा था, भगं कर दЋग.े

53 श̷Хु ќारा की गई घरेाबदंी और उसके ќारा दी गई ̼ताड़ना के कारण

तमु अपनी िनज सतंान को खाने लगोग,े त ु˺ हारे अपने प ु̷ -पिु̷यЗ के मांस

को, जो त ु˺ हЋ याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ќारा ̼दान िकए गए हЎ. 54 उस समय

वह ѳҚл, जो त ु˺ हारे बीच मЋ बϴत शालीन और सवंदेनशील माना जाता ह,ै

वही अपने सहनाग҄रकЗ, अपनी ि̼य पѕी और अपनी शषे सतंान के ̼ित

िनमम̊ हो जाएगा, 55 वह अपनी सतंान के मांस मЋ स े िकसी को कुछ न दगेा,

ˢयЗिक अभाव इतना ˩यादा हो जाएगा. ऐसी भयावह हो जाएगी वह қ̂थित,

जब तु˺ हारे वे श̷ ु त ु˺ हारे सारे नगरЗ मЋ तमु पर अ˱याचार करते रहЋ. 56

त ु˺ हारे बीच वह Ҁी, जो बϴत शालीन और सकुुमारी मानी जाती ह,ै जो इतनी

प҄र́कृत और सकुुमारी ह,ै िक वह अपने पांव तक भिूम पर नहЂ पड़ने दतेी,

वही अपने ि̼य पित और पु̷ -प ु̷ ी के ̼ितकूल हो जाएगी. 57 वह उ˵हЋ न तो

अपने गभ˚ की ममता िदखाएगी और न नवजात िशशु की, ˢयЗिक श̷Хु

ќारा घरेे गए त ु˺ हारे नगर की қ̂थित ऐसी शोचनीय हो चकुी होगी, िक वह

खदु इ˵हЋ िछप-िछप कर खाती रहना चाहगेी. 58 यिद तमु इस ѳव̂था

मЋ ҅ल҅खत िविध के सब वचनЗ का पालन के ̼ित सावधान न रहोग,े इस

स˺मा˵य और उदाЀ नाम याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर के ̼ित ͅјा न रखो, 59

तब याहवहे तमु पर और तु˺ हारे वशंजЗ पर अभतूपवू˚ महामा҄रयां ले आएंग.े

ये महामा҄रयां बϴत पीड़ादायी और ̂थायी ̼कृित की और िचरका҅लक और

दयनीय ѳािधयां हЗगी. 60 याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर िम͇ दशे पर ̼भावी की

गई सारी ѳािधयां तमु पर ̼भावी कर दЋग,े जो त ु˺ हारे ҅लए भयावह बनी ϴई

थЂ, वे तमु पर सलंˤन हो जाएंगी. 61 यहां तक िक वे सारी ѳािधयां और वे

सारी महामा҄रयां, िजनका उ˽लखे इस िवधान अिभलखे मЋ नहЂ िकया गया

ह,ै याहवहे तमु पर ̼भावी कर दЋग,े िक तु˺ हारा िवनाश हो जाए. 62 तब

तु˺ हारी िगनती कम रह जाएगी, जबिक एक समय तमु ऐसे अनिगनत थ,े जसै े

आकाश के तारे. कारण यह ह,ै िक तमु याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर के ̼ित

अना˙ाकारी हो गए थ.े 63 िजस ̼कार एक समय याहवहे की तिुѺ त ु˺ हारे

जनसंx या के बढ़ने और सम ृ҄ ј मЋ थी, उसी ̼कार याहवहे की तिुѺ होगी त ु˺ हЋ

नाश कर दनेे और िमटा दनेे मЋ. तमु िजस दशे पर अिधकार करने के उѣे̀य से

उसमЋ ̼वशे कर रहे हो, तमु वहां स े िनकाल िदए जाओग.े 64 इसके अलावा,

याहवहे ही त ु˺ हЋ हर जगह िबखरा दЋग;े प ृ˲ वी के एक छोर से अ˵य छोर तक.

वहां तमु पराए दवेताХ—प˱थर और लकड़ी के दवेताХ के सवेक बन

जाओग,े त ु˺ हारे पवूज̊З से सवथ̊ा अ˙ात दवेताХ के. 65 इन जनताХ के

बीच िनवास करते ϴए त ु˺ हЋ ज़रा भी शांित ̼ा˶त न होगी. मगर हां, वहां

याहवहे त ु˺ हЋ एक िचिंतत ϶दय ̼दान करЋग.े त ु˺ हारी दिृѺ ˘ीण होती जाएगी

और तमुमЋ साहस न रह जाएगा. 66 तमु हमशेा सशंय की қ̂थित मЋ रहोग,े तमु

िदन मЋ और रात मЋ आतकं से भरे रहोग,े त ु˺ हारे जीवन का कोई िनѴय न रह

जाएगा. 67 ̼ातः तमु िवचार करोग,े “उЀम होगा यह ̼ातः नहЂ, सं˴ या

होती!” वसै े ही तमु सं˴ याकाल मЋ यह कामना करते रहोग:े “उЀम होता िक

यह ̼भात होता!” यह उस आतकं के कारण होगा, िजसने त ु˺ हЋ भर रखा ह,ै

उस द ृ̀ य के कारण, जो त ु˺ हारे सामने छाया रहता ह.ै 68 याहवहे, जो त ु˺ हЋ

जलयानЗ मЋ िम͇ दशे मЋ लौटा ले जाएंग;े उस माग˚ से िजसके िवषय मЋ मЎने

कहा था, अब तमु इसे िफर कभी न दखेोग.े तब तमु वहां खदु को अपने

श̷Хु के सामने पϼुष और Ҁी, दास-दािसयЗ ̂वϽप िबकने के ҅लए ̼̂ततु

कर दोग,े मगर त ु˺ हЋ वहां कोई खरीददार ̼ा˶त न होगा.

29 याहवहे ने होरेब पवत̊ पर दी ϴई वाचा के अलावा मोआब दशे मЋ

इ͇ाए҅लयЗ के साथ िजस वाचा की ̂थापना का आदशे मोशहे को

िदया था, उसका िव̂तार यह ह.ै 2 मोशहे ने सारी इ͇ाएल का आہान कर

उनसे कहा: याहवहे ने िम͇ दशे मЋ फ़रोह, उसके प҄रचारकЗ और परेू दशे के

साथ जो कुछ िकया, तमु उसके गवाह हो. 3खदु तमुने उन भीषण िवपिЀयЗ

को दखेा ह,ै वे अџतु िच˵ह और वे अलौिकक काम भी. 4 िफर भी आज

तक याहवहे ने त ु˺ हЋ न तो समझने का मन, न दखेने वाली आखंЋ और न सनुने

के कान ̼दान िकए हЎ. 5 िफर भी याहवहे कहते हЎ, “मЎ त ु˺ हЋ चालीस साल

तक इस िनजन̊ ̼दशे मЋ साथ लकेर चलता रहा ϵ,ं इस अविध मЋ न तो त ु˺ हारे

वҀ परुाने ϴए और न ही त ु˺ हारे जतू.े 6आहार के ҅लए त ु˺ हЋ रोटी ̼ा˶त न ϴई

और न ही पये के ҅लए अगंरूЗ का रस अथवा दाखमध,ु िक तमु यह समझ

सको िक मЎ याहवहे ही त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं” 7 जब तमु इस ̂थान तक

पϴंच,े तब हशेबोन का राजा सीहोन और बाशान का राजा ओग, हमसे यјु के

ल̄य से आ गए; मगर हमने उ˵हЋ हरा िदया. 8 हमने उनका सा̀ा˩य अपने

अिधकार मЋ करके वह भभूाग ҄रयबूने गो̷ को, गाद गो̷ को और मन̀शहे

गो̷ को मीरास मЋ दे िदया. 9 इस҅लए इस वाचा के मम˚ का पालन करने का

˴यान रखना, िक तमु अपने सारे कामЗ मЋ समјृ होते चले जाओ. 10 तमु

सभी आज याहवहे अपने परमѶेर की उपқ̂थित मЋ खड़े ϴए हो—तु˺ हारे

̼धान, त ु˺ हारे गो̷, त ु˺ हारे परुिनए और तु˺ हारे अिधकारी और, परेू इ͇ाएल

की ̼जा, 11 तु˺ हारे बालक, त ु˺ हारी पिѕयां और तु˺ हारी छावनी मЋ ठहरे

िवदशेी ̼वासी भी, जो त ु˺ हारे ̼योग के ҅लए लकड़ी काटता ह,ै और वह, जो

त ु˺ हारे ҅लए जल भरता ह.ै 12आज तमु याहवहे अपने परमѶेर के साथ

वाचा ̂थािपत कर सको, उनकी ̼ित˙ा मЋ सयंлु हो सको, जो याहवहे

त ु˺ हारे परमѶेर आज तु˺ हारे साथ ̂थािपत कर रहे हЎ, 13 िक वह आज तु˺ हЋ

अपनी ̼जा के Ͻप मЋ ̼ितिѼत कर सके, िक वह तु˺ हारे परमѶेर हो सकЋ ,

ठीक जसैा वह तमु पर ̼कट कर चकेु हЎ, और जसैी ̼ित˙ा वह त ु˺ हारे पवूज̊

अ̾ाहाम, िय˱सहाक और याकोब से कर चकेु हЎ. 14 मЎ आज यह वाचा की

̂थापना और यह शपथ िसफ̊ त ु˺ हЂ से नहЂ कर रहा ϵ,ं 15 बқ˽क दोनЗ ही

स,े जो आज यहां याहवहे हमारे परमѶेर की उपқ̂थित मЋ खड़े ϴए हЎ और

उनसे भी, जो आज यहां उपқ̂थत नहЂ हЎ. 16 ˢयЗिक तु˺ हЋ तो यह मालमू ही

है िक िम͇ दशे मЋ हमारा जीवन िकस ̼कार का था, और हम िकस ̼कार के

राѻЗ के बीच से होकर यहां पϴंचे हЎ. 17 तमु तो उनकी घिृणत ̼थाएं और

उनकी उन मिूतय̊З को दखे चकेु हो, जो लकड़ी, प˱थर, चांदी और सोने की

हЎ. वे उनकी जीवनशलैी का अगं थी. 18 ऐसा न हो िक तु˺ हारे बीच कोई

Ҁी, कोई पϼुष, कोई प҄रवार अथवा कोई गो̷ ऐसा ह,ै िजसका ϶दय याहवहे

हमारे परमѶेर से दरू हो उन राѻЗ के दवेताХ की ओर लग चकुा ह.ै सभंाल

जा, िक त ु˺ हारे बीच मЋ िवषलैे फल के व ृ̆ नागदौन के मलू का अकुंरण न हो

जाए. 19 जब इस ̼कार का ѳҚл इस शाप के िववरण पर िवचार करेगा,
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वह अपने ϶दय मЋ खदु को बधाई दते े ϴए िवचार करेगा, “मЎ तो मनमानी

करते ϴए भी सरुि˘त ही रϵगंा!” इसके ќारा वह ѳҚл िसिंचत भिूम और

सखूी भिूम, दोनЗ ही पर िवनाश ले आएगा. 20 याहवहे उसे कभी भी ˘मा

करना न चाहЋग,े परंत ु याहवहे का कोप और उनकी जलन उस ѳҚл के ̼ित

भड़क उठेगी और इस अिभलखे मЋ ҅ल҅खत हर एक शाप उस ѳҚл पर

̼भावी हो जाएगा और याहवहे उस ѳҚл का नाम ही आकाश के नीचे से

िमटा दЋग.े 21 तब याहवहे इ͇ाएल के सारे गो̷З मЋ स े िसफ̊ उसे उन शापЗ के

अनसुार, जो िविधयां अिभलखे मЋ ҅लखी हЎ, आपदा के ҅लए नािमत कर दЋग.े

22 तब वह पीढ़ी जो भावी ह,ै त ु˺ हारी वह स˵तित, जो त ु˺ हारे बाद अқ̂त˱व मЋ

आएगी, और सदुरू दशे के ̼वासी िवदशेी जब इस दशे पर आई ϴई आपदाХ

और ѳािधयЗ को, िज˵हЋ याहवहे ने उन पर लायЋ हЎ, दखेЋग.े 23 परूा दशे

गधंक और लवण मЋ प҄रणत हो चकुा ह.ै यह अब ̼˩व҅लत उजाड़ ˘े̷

रह गया ह.ै न इसमЋ रोपण िकया जा सकता ह,ै न इसमЋ िकसी ̼कार की

उपज की सभंावना ह,ै और न इस भिूम पर घास ही उगती ह,ै ठीक सोदोम

और अमोराह, अदमाह और ज़बेोईम के िव˴वसं के समान, िजनका िवनाश

याहवहे ने अपने कोप और आ̨ोश मЋ िकया था. 24 सारी जनताХ के सामने

यही ̼ѹ होगा: “ˢयЗ िकया है याहवहे ने यह सब इस दशे के साथ? ˢया

कारण है इस कोप के उќगे का?” 25 तब लोग उЀर दЋग,े “उ˵हЗने याहवहे,

उनके पवूज̊З के परमѶेर से ̂थािपत वाचा भगं कर दी थी, िजसकी ̂थापना

याहवहे ने उस अवसर पर की थी, जब उ˵हЗने इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ दशे

से िनगत̊ िकया था. 26 उ˵हЗने िवमखु होकर परकीय दवेताХ की सवेा-

उपासना शϽु कर दी. ये वे दवेता थे िज˵हЋ इ˵हЗने पहले कभी न जाना था,

िज˵हЋ याहवहे ने इ˵हЋ कभी सКपा ही न था. 27 इस҅लये याहवहे का कोप इस

दशे पर उѣी˶त हो उठा, और इस अिभलखे मЋ उ˽ले̔ खत हर एक शाप उन पर

̼भावी हो गया. 28 तब याहवहे ने अपने कोप और आ̨ोश और उ̪ ̨ोध मЋ

उ˵हЋ इस दशे से उ˵म ू̔ लत कर िदया ह,ै और उ˵हЋ अ˵य दशे मЋ िबखरा िदया

ह,ै जसैा िक आज ̂पѺ ही ह.ै” 29 ग ु˶ त बात याहवहे हमारे परमѶेर की हЎ,

मगर वे बात, जो ̼कट हЎ, िचरकाल के ҅लए हमारे और हमारी स˵तित के

҅लए िनयत हЎ, िक हम इस िवधान के मम˚ का पालन कर सकЋ .

30 तब भिव́य मЋ, जब तमु इन आशीषЗ और शापЗ का अनभुव कर

चकुो, िजनका उ˽लखे यहां मЎने इस समय तु˺ हारे सामने िकया ह,ै

और त ु˺ हЋ इन सबका ̂मरण उन दशेЗ मЋ हो, जहां याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ने

िनकाल िदया ह,ै 2और वहां तमु याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर की ओर उ˵मखु

होते हो, तमु और तु˺ हारे वशंज अपने परेू ϶दय और ̼ाणЗ से आज मरेे ќारा

̼̂ततु सारे आदशेЗ के ̼ित आ˙ाकारी हो जाते हो, 3 तब याहवहे त ु˺ हारे

परमѶेर त ु˺ हЋ बधंआुई से मлु करЋग.े वह तमु पर सहानभुिूत ̼कट करЋगे और

त ु˺ हЋ उन सभी राѻЗ मЋ से लकेर इकыा करЋग,े जहां-जहां याहवहे त ु˺ हारे

परमѶेर ने त ु˺ हЋ िबखरा िदया था. 4 यिद त ु˺ हारे लोग प ृ˲ वी के छोर पर भी

जा पड़े हЗग,े याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर उ˵हЋ वहां स े भी लौटा ले आएंग.े 5

याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ उसी दशे मЋ ले आएंग,े जो त ु˺ हारे पवूज̊З के

अिधकार मЋ था. तब उस दशे पर त ु˺ हारा अिधकार हो जाएगा. याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ सम ृ҄ ј ̼दान करЋगे और त ु˺ हारी िगनती त ु˺ हारे पवूज̊З से

भी अिधक हो जाएगी. 6 इसके अलावा, याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हारे और

त ु˺ हारे वशंजЗ के ϶दय का ख़तना करЋगे िक तमु याहवहे अपने परमѶेर

से अपने परूा ϶दय और अपने परूा ̼ाण से ̼मे करने लगो, और इससे तमु

जीिवत रह सको. 7 याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हारे श̷Хु पर ये शाप

̼भावी कर दЋग;े उन पर, िज˵हЋ तमुसे घणृा ह,ै िज˵हЗने तमु पर अ˱याचार

िकए हЎ. 8 तमु याहवहे के आदशेЗ का पालन दोबारा करने लगोगे और मरेे

ќारा आज ̼̂ततु िकए जा रहे सारे आदशेЗ का पालन करोग.े 9 तब याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हारे सारे उप̨मЗ मЋ, त ु˺ हारी सतंान उ˱पिЀ मЋ, त ु˺ हारे

पशХु मЋ और त ु˺ हारी भिूम की उपज मЋ बϴल सम ृ҄ ј ̼दान करЋग,े ˢयЗिक

तमु याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर के िनिमЀ ̂थायी Ͻप से उनकी तिुѺ का िवषय

हो जाओग;े ठीक जसैी उनकी तिुѺ त ु˺ हारे पवूज̊З मЋ हो गई थी, 10 यिद तमु

याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर के आदशेЗ और अ˴यादशेЗ के पालन के िवषय

मЋ आ˙ाकारी बनोग,े जो इस ѳव̂था के अिभलखे मЋ ҅लखे हЎ, यिद तमु

याहवहे अपने परमѶेर की ओर अपने परेू ϶दय और ̼ाणЗ से लग जाओग.े

11 बात यह है िक आज तु˺ हЋ मरेे ќारा ̼दान िकया जा रहा आदशे त ु˺ हारे ҅लए

न तो अनोखा ह,ै न ही दरू. 12 यह आदशे आकाशमडंल मЋ नहЂ है िक तमु

कहो, “कौन वहां जाकर हमारे ҅लए उसे लकेर आएगा, िक वह हमЋ सनुाया

जाए, िक हम उसका पालन कर सकЋ ?” 13 वसै े ही, यह सागर पार भी नहЂ

ह,ै िक तमु यह कहो, “कौन जाएगा सागर पार िक उसे हमारे ҅लए लकेर

आए, िक हम उसे सनु सकЋ और उसका पालन कर सकЋ ?” 14 व̂ततुः

परमѶेर का वचन तु˺ हारे बϴत करीब ह;ै त ु˺ हारे मखु मЋ तथा त ु˺ हारे ϶दय मЋ,

िक तमु इसका पालन कर सको. 15आज यह समझ लो, िक मЎने जीवन और

सम ृ҄ ј और म ृ˱ य ु और आपदा का ̼̂ताव रखा ह.ै 16 त ु˺ हारे ҅लए आज जो

मरेा आदशे ह:ै याहवहे, अपने परमѶेर से ̼मे करते रहो, उ˵हЂ की नीितयЗ

का पालन करो, और उनके आदशेЗ, अ˴यादशेЗ और िनयमЗ का पालन

करो, िक तमु जीिवत रह सको, त ु˺ हारी िगनती मЋ व ृ҄ ј होती जाए, और

याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर िजस दशे मЋ, त ु˺ हЋ ̼वशे कर रहे हЎ, उस पर तमु

अिधकार कर लोग,े और याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ आशीष और सम ृ҄ ј

̼दान करЋ. 17 मगर यिद त ु˺ हारा ϶दय िफर जाए, तमु अना˙ाकारी हो जाओ,

पराए दवेताХ की ओर मड़ुकर उनकी उपासना और सवेा करने लगो, 18 मЎ

आज तु˺ हारे सामने यह घोषणा कर रहा ϵ,ं तमु िनःसदंहे नाश हो जाओग.े तमु

यरदन पार कर िजस दशे पर अिधकार करने के उѣे̀य से ̼वशे कर रहे

हो, उस दशे मЋ अपनी आय ु के िदनЗ मЋ कोई व ृ҄ ј न कर सकोग.े 19आज

मЎ आकाश और प ृ˲ वी को त ु˺ हारे िवϼј गवाह बना रहा ϵ,ं िक मЎने त ु˺ हारे

सामने जीवन और म ृ˱ य,ु आशीष और शाप ̼̂ततु िकए हЎ, िक तमु याहवहे

अपने परमѶेर से ̼मे करने और उनके आदशेЗ का पालन करन,े 20 उनसे

दढृतापवूक̊ लगे रहने के ќारा तमु और तु˺ हारे वशंज जीवन को चनु लो,

ˢयЗिक वही त ु˺ हारे जीवन और दीघा˚य ु हЎ. इससे तमु अपने पवूज̊З अ̾ाहाम,

िय˱सहाक और याकोब से याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ќारा की गई शपथ के

कारण उस दशे मЋ िनवास करते रह सको.

31 इन सबके बाद मोशहे ने सारे इ͇ाएल से यह कहा: 2 “मरेी उ̀ एक

सौ बीस साल की हो चकुी ह;ै अब मझुमЋ वह पहले के समान ˘मता
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नहЂ रह गई ह.ै याहवहे ने मझुे आदशे िदया ह,ै ‘तमु इस यरदन नदी को पार

नहЂ करोग.े’ 3 याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ही त ु˺ हारे आगे हो यरदन नदी को

पार करЋग.े त ु˺ हारे वहां पϴंचने के पहले वह इन जनताХ को नाश कर दЋगे

और तमु उ˵हЋ उनके दशे से विंचत कर दोग.े जो त ु˺ हारा अगआु हो यरदन

नदी पार करेगा, वह ѳҚл यहोश ू है ठीक जसैा याहवहे ने तय कर िदया ह.ै

4 याहवहे का ѳवहार उनके साथ वही होगा, जो अमो҄रयЗ के राजा सीहोन

और ओग के साथ था, जब उ˵हЗने उ˵हЋ और उनके दशे को नाश िकया था.

5 याहवहे उ˵हЋ त ु˺ हारे सामने समिपत̊ कर दЋग.े उनके साथ त ु˺ हारी नीित वही

होगी, जो मरेे ќारा ̂पѺ िकए गए सारे आदशेЗ मЋ ह.ै 6 दढ़ृ और साहसी बने

रहना. तमु उनसे न भयभीत होना, न कांपने लगना; ˢयЗिक जो त ु˺ हारे साथ

चल रहे हЗग,े वह याहवहे त ु˺ हारा परमѶेर हЎ. वह न तो त ु˺ हЋ िनराश करЋगे

और न ही त ु˺ हारा ˱याग करЋग.े” 7 इसके बाद मोशहे ने यहोश ूको सम̂त

इ͇ाएल के सामने बलुाकर उ˵हЋ आदशे िदया, “सदुढ़ृ होकर साहसी बन

जाओ, ˢयЗिक तु˺ हЂ इन लोगЗ के साथ उस दशे मЋ जाओग,े िजसे ̼दान

करने की ̼ित˙ा याहवहे ने त ु˺ हारे पवूज̊З से की थी, और त ु˺ हЂ वह दशे इ˵हЋ

मीरास के Ͻप मЋ ̼दान करोग.े 8 वह, याहवहे ही हЎ, जो त ु˺ हारे अगएु हЗग.े

वह त ु˺ हारे साथ साथ रहЋग,े वह न त ु˺ हЋ िनराश करЋगे और न ही त ु˺ हारा साथ

छोड़Ћग.े तमु न तो भयभीत होना और न हतो˱सािहत.” 9 इसके बाद मोशहे ने

इस ѳव̂था को ҅लखकर परुोिहतЗ को, जो लवेी वशंज थ,े जो याहवहे

की वाचा का सदंकू उठाने के ҅लए तय िकए गए थ,े और इ͇ाएल के सारी

परुिनयЗ को सКप िदया. 10 इसके बाद मोशहे ने उ˵हЋ यह आदशे िदया, “हर

एक सात साल के बीतने पर, जो ऋण-माफ़ करने का साल होता ह,ै कुटीर

उ˱सव के अवसर पर, 11 जब सारा इ͇ाएल याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर के

सामने उस ̂थान पर उपқ̂थत होता ह,ै िजसे वह खदु चनुЋग,े तब तमु यह

ѳव̂था इस ढगं से पढ़ोग,े िक इसे सारा इ͇ाएल सनु ल.े 12 पϼुषЗ, िҀयЗ,

बालकЗ और तु˺ हारे नगरЗ मЋ िनवास कर रहे उस िवदशेी को एक̷ करो, िक

वे इसे सनुЋ और याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर के ̼ित ͅјा धारण करना सीख लЋ,

और इस ѳव̂था के सम̪ मम˚ का सावधानीपवूक̊ पालन िकया करЋ. 13

इसके अलावा उनके वे बालक, िज˵हЋ इस िवषय का कोई बोध नहЂ ह,ै यह

सनुकर तमु िजस दशे पर अिधकार करने के ҅लए यरदन नदी पार करने पर

हो, उस दशे मЋ तमु जब तक जीिवत रहोगे तब तक याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर

के ̼ित ͅјा रखना सीख सकЋ .” 14 इसके बाद याहवहे ने मोशहे को सिूचत

िकया, “सनुो, त ु˺ हारे ̼ाण ˱यागने का समय िनकट ह;ै यहोश ूको अपने साथ

लकेर िमलनवाले तबं ू मЋ उपқ̂थत हो जाओ, िक मЎ उसे तरेे ̂थान पर िनयлु

कर सकंू.” तब मोशहे और यहोश ू ने ̂वयं को वहां िमलनवाले तबं ू मЋ ̼̂ततु

िकया. 15 छावनी मЋ याहवहे बादल के खभंे मЋ ̼कट ϴए. यह मघे-̂तभं

छावनी के ̼वशे पर ठहर गया. 16 याहवहे ने मोशहे से कहा, “सनुो, तमु

अपने पवूज̊З के साथ हमशेा के ҅लए िमल जाने पर हो. ये लोग तो उस दशे

के पराए दवेताХ से ̼भािवत हो, मरेे साथ मरेे ќारा ̂थािपत की गई वाचा

भगं कर, मरेा ˱याग कर दЋग,े और मरेे साथ ववैािहक िवѶासघात कर दЋग.े

17 उस қ̂थित मЋ उनके िवϼј मरेा कोप भड़क जाएगा. उस қ̂थित मЋ मЎ उनसे

अपना मखुमडंल िछपाकर उनका ˱याग कर द ूगंा, और वे काल का कौर हो

जाएंग.े उन पर अनके अिनѺ और कѺ आ पड़Ћग,े प҄रणाम̂वϽप, वे कह

उठЋग,े ‘ˢया, हमारे बीच हमारे परमѶेर की अनपुқ̂थित नहЂ, हम पर इन

िवपिЀयां आने की वजह?’ 18 मगर इतना तो िन҅Ѵत ह,ै िक इस қ̂थित मЋ

मЎ उनसे िवमखु हो ही जाऊंगा, ˢयЗिक उ˵हЗने परकीय दवेताХ की ओर

उ˵मखु होने का कुकम˚ िकया ह.ै 19 “इस҅लए अब, इस गीत की रचना करो

और यह सारे इ͇ाए҅लयЗ को िसखा दो, िक यह गीत उनके हЗठЗ पर बस

जाए, िक यह गीत इ͇ाए҅लयЗ के ̼ित मरेे ҅लए गवाह हो जाए. 20 ˢयЗिक

जब वे मरेे साथ इस दशे मЋ ̼वशे करЋग,े जहां, द ुʕ ध और मध ु का बाϴ˽य ह,ै

िजसकी ̼ित˙ा मЎने उनके पवूज̊З से की थी, जब वे वहां इनके उपभोग से

त ृ˶ त हो जाएंग,े जहां वे समјृ हो जाएंग,े तब वे पराए दवेताХ की ओर

उ˵मखु होकर उनकी उपासना करने लगЋग,े मरेी उपे̆ ा करते ϴए मरेी वाचा

को भगं कर दЋग.े 21 िफर होगा यह िक अनके िवपिЀयां और आपदाएं उ˵हЋ

छा लЋगी, तब यह गीत उनके सामने एक गवाह हो जाएगा, ˢयЗिक उनके

वशंज इस गीत को भलुा न पाएंग.े मझुे तो आज ही यह मालमू है िक कौन सी

योजना उनके मन मЋ अकुं҄रत हो रही ह,ै जबिक अभी तक मЎने उ˵हЋ पराए

दशे मЋ ̼वशे नहЂ करवाया ह.ै” 22 तब मोशहे ने उसी िदन इस गीत की

रचना की और इसे इ͇ाए҅लयЗ को िसखा िदया. 23 इसके बाद याहवहे ने ननू

के प ु̷ यहोश ूको आदशे िदया, “मजबतू हो जाओ और साहस बनाए रखो,

ˢयЗिक तु˺ हЂ हो, जो इन इ͇ाए҅लयЗ को उस दशे मЋ लकेर जाओग,े िजसकी

̼ित˙ा मЎने उनसे की थी. मЎ त ु˺ हारे साथ रϵगंा.” 24 जब मोशहे ने ѳव̂था

के इन श˸दЗ को एक पु̂ तक मЋ ҅लखना समा˶त कर ҅लया, 25 मोशहे ने उन

लिेवयЗ को, जो याहवहे की वाचा के सदंकू को उठाने के ҅लए चनुे गए

हЎ, यह आदशे िदया, 26 “ѳव̂था के इस ̪थं को लकेर याहवहे, अपने

परमѶेर की वाचा के सदंकू के पास रख दो, िक यह वहां त ु˺ हारे ҅लए गवाह

के Ͻप मЋ बना रह.े 27 मझुे त ु˺ हारा िव̹ोह और तु˺ हारा हठ मालमू ह.ै अब

यह समझ लो: जब आज मЎ त ु˺ हारे बीच जीिवत ϵ,ं तमु याहवहे के ̼ित इस

̼कार िव̹ोही रहे हो; तो मरेी म ृ˱ य ु के बाद और िकतने अिधक न हो जाओग!े

28अब अपन-ेअपने गो̷З के सारे परुिनयЗ और अिधका҄रयЗ को मरेे सामने

ले आओ, िक मЎ उ˵हЋ यह बातЋ सनुा द ूं और आकाश और प ृ˲ वी को उनके

िवϼј गवाह बना द ू.ं 29 ˢयЗिक मझुे यह मालमू है िक मरेी म ृ˱ य ु के बाद तमु

̿́ट हो जाओगे और उस नीित से दरू हो जाओग,े िजसका मЎने त ु˺ हЋ आदशे

िदया ह.ै अतंतः तमु पर कѺ आ ही पड़ेगा; ˢयЗिक तमु वही कर रहे होग,े जो

याहवहे की दिृѺ मЋ गलत ह.ै तमु अपने हाथЗ के कामЗ के ќारा याहवहे के

̨ोध को भड़का दोग.े” 30 तब मोशहे ने इ͇ाएल की सारी ̼जा को सनुाते

ϴए इस गीत के सारे श˸द पढ़ िदए:

32आकाशमडंल, यहां ˴यान दो, मझुे स˺भाषण का अवसर ̼दान करो;

प ृ˲ वी मरेे मखु से मखु҄रत श˸द सनु.े 2 मरेी िश˘ा विृѺ-समान टपके,

मरेा स˺भाषण कोमल घास पर लघु ब ूदंЗ के समान, वन̂पित पर विृѺ फुहार

समान और ओस की ब ूदंЗ समान पड़े. 3 ˢयЗिक मरेी घोषणा है याहवहे के

स˺मान; हमारे परमѶेर की महानता की ̂तिुत करो! 4 वह चъान! ̷ ु҄ टहीन

है उनकी रचना, ˢयЗिक उनकी सारी यҚुлयां नीितयлु ही हЎ; िवѶासयोˤय

परमѶेर, अ˵याय िवहीन, ˵यायपणू˚ और स˱यिनѼ हЎ वह. 5 याहवहे के ̼ित
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उनका पालन िवकृत रहा ह,ै उनके दोष परूा होने के कारण वे उनकी सतंान

नहЂ रह गए, परंत ु अब वे हЎ पतनो˵मखु और कु҄टल पीढ़ी! 6ओ मखूИ,

और म˵दमित लोगो, ˢया तमु यही ̼ितफल दे रहे हो याहवहे को? ˢया वह

त ु˺ हारे िपता नहЂ, जो त ु˺ हЋ यहां तक ले आए हЎ? तमु उ˵हЂ की कृित हो और

उ˵हЂ के ќारा तमु ̼ितिѼत िकए गए हो? 7अतीत के उन िदनЗ का ̂मरण

करो; सारी पीिढ़यЗ के सालЗ का िवचार करो. अपने िपता से िववचेना करो,

तो वह त ु˺ हЋ अवगत करा दЋग,े त ु˺ हारे परुिनए, और वे इसका उ˽लखे करЋग.े

8 जब सवИ˧च ने राѻЗ मЋ उनकी मीरास आवं҄ टत की, जब उ˵हЗने आदम के

वशंजЗ को वगЃकृत िकया, उ˵हЗने राѻЗ की सीमाएं इ͇ाए҅लयЗ की िगनती

के आधार पर तब तय कर दЂ. 9 ˢयЗिक याहवहे की सपंदा है उनकी ̼जा;

याकोब उनकी मीरास का आवटंन ह.ै 10 एक मϼभिूम मЋ उनकी उससे भЋट

ϴई, व̂ततुः वह सांय-सांय करता िनजन̊ ˘े̷ था. उ˵हЗने उसके आस-पास

बाड़ खड़ी कर दी, वह उसकी दखेभाल करते रह;े यहां तक िक उ˵हЗने

उसकी सरु˘ा अपनी आखं की पतुली-समान की, 11 उस गϼड़-समान, जो

अपने नीड़ को िहला कर अपने ब˧चЗ को जगाता, उनके ऊपर मडंराता

रहता ह,ै वह अपने डनैे फैलाकर उ˵हЋ उठा लतेा ह,ै और अपने डनैЗ पर ही

ले जाता ह.ै 12 िसफ̊ याहवहे ही उसके िदˤदशक̊ थ;े याहवहे को िकसी

परकीय दवेता की ज़Ͻरत न थी. 13 याहवहे ने उसे अपने दशे के ऊंचे ˘े̷ З

मЋ िवचरण करने योˤय बना िदया था. उसके उपयोग के ҅लए भिूम की उपज

उपल˸ध थी. याहवहे ने उसके ҅लए चъान मЋ से मध ु परोस दी, और व̯

चъान मЋ स े तले भी! 14 गाय-द ुʕ ध-दही, भड़े-बक҄रयЗ का दधू, और ममेनЗ

और बाशान ̼जाित के मढ़ेЗ, और बकरЗ का वसा, इसके अलावा सवИ˱कृѺ

गϵे!ं और तमुने लाल रंग के बहेतरीन दाखमधु का सवेन िकया. 15 मगर

यशϽुन ̂व̂थ होकर उѣंड हो गया; तमु तो ϶Ѻ-पѺु और आकषक̊ हो गए थ.े

तब उसने अपने सिृѺकता˚ परमѶेर ही का प҄र˱याग कर िदया, उसे अपने

उјार की चъान से ही घणृा हो गई. 16 िवदशेी दवेताХ के ќारा उ˵हЗने

याहवहे को ई́या˚ल ु बना िदया, घिृणत मिूतय̊З के ќारा उ˵हЗने याहवहे के कोप

को उѣी˶त कर िदया. 17 उ˵हЗने ̼ते आ˱माХ को ब҅ल अिपत̊ की, जो

परमѶेर ही नहЂ होती. उन परकीय दवेताХ को, जो उनके ҅लए अ˙ात ही

हЎ, नए दवेता, िजनका अқ̂त˱व हाल ही मЋ ̼कट ϴआ ह,ै िज˵हЋ त ु˺ हारे पवूज̊

जानते भी न थ.े 18 तमुने उस चъान की उपे̆ ा की, िजसने त ु˺ हЋ पाला

पोसा. 19 यह सब याहवहे की दिृѺ मЋ आ गया और उ˵हЋ उनसे घणृा हो गई,

ˢयЗिक यह उЀजेना उ˵हЂ के पु̷ -पिु̷यЗ ќारा की गई थी. 20 तब याहवहे

ने कहा, “मЎ उनसे अपना मखु िछपा ल ूगंा, मЎ दखेना चाϵगंा िक कैसा होता

ह,ै उनका अतं; ˢयЗिक वे िवकृत पीढ़ी हЎ; ऐसी स˵तित हЎ, जो िवѶासयोˤय

हЎ ही नहЂ. 21 उ˵हЗने मझुे उसके ќारा ई́या˚ल ु बना िदया, जो ईѶर है ही

नहЂ; उ˵हЗने अपनी मिूतय̊З ќारा मझुे उЀिेजत िकया ह.ै तब अब मЎ उ˵हЋ

उनके ќारा ई́या˚ पदैा कϽंगा िज˵हЋ राѻ ही नहЂ माना जा सकता; एक मखू˚

राѻ के ќारा मЎ उ˵हЋ ̨ोध के ҅लए उकसाऊंगा. 22 ˢयЗिक मरेी ̨ोध की

अқˤन ̼˩व҅लत हो चकुी ह,ै वह अधोलोक के िन˺नतम ̂तर तक ̼˩व҅लत

ह.ै प ृ˲ वी की उपज इसने भ̂म कर दी ह,ै और पवत̊З की नЂव तक इसने

˩व҅लत कर दी ह.ै (Sheol h7585) 23 “उन पर तो मЎ िवपिЀयЗ के ढरे लगा

द ूगंा उन पर मЎ अपने बाणЗ का ̼हार कϽंगा. 24 वे दिुभ˚̆ के ̼भाव से नाश

हो जाएंग,े महामारी उ˵हЋ चट कर जाएगी और बड़ा दयनीय होगा उनका

िवनाश; मЎ उन पर व˵य पशХु के दांत ̼भावी कर द ूगंा, ध ू̔ल मЋ रЋगते जतंХु

का िवष भी. 25 घर के बाहर तलवार ќारा िनव˚शं िकए जाएंग;े वे घर के

भीतर भया̨ा˵त हЗग.े यवुक और यवुितयां, दधू पीते िशश ु और वјृ. 26 मЎ

कह सकता था, मЎ उ˵हЋ काटकर टुकड़े-टुकड़े कर द ूगंा, मЎ मन ु́ यЗ के बीच

से उनकी ̂मिृत ही िमटा द ूगंा, 27 यिद मझुे श̷ ु की ओर से उЀजेना का भय

न होता, िक उनके िवरोधी गलत अनमुान लगाकर यह कहЋ, ‘िवजय तो हमारे

बाϴबल का प҄रणाम ह;ै इसमЋ याहवहे का कोई योग नहЂ था.’” 28 ˢयЗिक

वे ऐसे राѻ हЎ, िजसमЋ ब ु҄ ј का िनतांत अभाव ह,ै कुछ भी समझ नहЂ है

उनमЋ. 29 यिद उनमЋ ब ु҄ јमता होती वे यह समझ लते,े उ˵हЋ अपने अतं का

अतंबИध हो जाता! 30 भला यह कैसे सभंव हो सकता ह,ै िक िसफ̊ एक

ѳҚл एक सह͇ को खदड़े द,े और दो ѳҚл दस सह͇ को, यिद उनकी

उस चъान ने अपने हाथ उ˵हЋ न सКपे होत,े और याहवहे ने उ˵हЋ उनके अधीन

न िकया होता? 31 बात यह है िक उनकी चъान हमारी चъान के त ु˽ य नहЂ

ह,ै यहां तक िक हमारे श̷ ु तक यह मानते हЎ. 32 उनकी ̹ा˘ालता का मलू है

सोदोम की ̹ा˘ालता और अमोराह के खते. उनके ̹ा˘ा िवषलैी को҄ट के

̹ा˘ा हЎ, ̹ा˘ा प ुजं कड़वे हЎ. 33 ˢयЗिक उनका ̹ा˘ारस सपИं का िवष ह,ै

नागЗ का घातक ज़हर. 34 “ˢया यह सब मरेे भडंार मЋ सं̪ हीत नहЂ ह;ै मरेे

कोष मЋ मोहर के ќारा सरुि˘त? 35 ̼ितशोध मरेा दािय˱व ह;ै ̼ितद˰ड मЎ

द ूगंा. वह अवसर आएगा, जब उनका परै तो िफसलगेा ही; ˢयЗिक उनका

िवपदा िदवस आस˵न ह,ै और ̹तु गित है उन पर आ रही िनयित की.” 36

ˢयЗिक जब याहवहे यह दखेЋगे िक उनकी ̼जा की शҚл का ͈ास हो चकुा

ह,ै और दास अथवा ̂वतं̷ कोई शषे न रहा ह,ै याहवहे तब उनके सवेकЗ पर

कृपा करЋगे और वह अपनी ̼जा का ̼ितशोध ज़Ͻर लЋग.े 37 याहवहे ̼ѹ

करЋग:े “कहां हЎ उनके दवेता; वह चъान, िजसमЋ उ˵हЗने आͅय ҅लया था?

38 वे दवेता, जो उनकी ब҅लयЗ की वसा का सवेन करते रहे थ,े और उनकी

भЋट से दाखमध ु का पान िकया था? वे त ु˺ हारी सहायता के ҅लए सि̨य हो

जाएं! हो जाएं वे त ु˺ हारा आͅय-̂थल! 39 “˴यान से दखे लो िक मЎ ही

याहवहे ϵ,ं कोई भी मरेे अलावा नहЂ ह—ैये दवेता भी नहЂ; मरेे ही आदशे

पर म ृ˱ य ु होती है और जीवन का ̼दाता भी मЎ ही ϵ,ं घाव मरेे ќारा िकए गए

हЎ, और मЎ ही घाव भर भी दतेा ϵ!ं कोई भी ऐसा नहЂ ह,ै जो मरेे हाथЗ से

कुछ छीन सके. 40 मЎ ही ϵ,ं जो ̂वग˚ की ओर अपना हाथ बढ़ाकर यह

कहता ϵ:ं शपथ मरेे जीवन की, 41 जब मЎ अपने श̷Хु से ̼ितशोध ल ूगंा,

जब मЎ अपने िवरोिधयЗ को उसका ̼ितफल द ूगंा, मЎ अपनी तलवार पर

धार लगा उसे चमकाऊंगा और मरेा हाथ ˵याय को पѺु करेगा. 42 मЎ अपने

बाणЗ को रл से मदम̂त कर द ूगंा, मरेी तलवार मारे गये लोगЗ और बिंदयЗ

के रл के साथ मांस को, श̷Хु के लबं-ेलबंे केशवाले अिधका҄रयЗ के

िसरЗ को ̪ास लगेी.” 43 राѻЗ, याहवहे की ̼जा के साथ उ˽लास मनाओ,

ˢयЗिक वह अपने सवेकЗ की ह˱या का ̼ितशोध लЋग;े अपने श̷Хु से वह

̼ितशोध लЋग,े इससे वह अपने दशे और अपनी ̼जा के ҅लए ̼ाय҅Ѵत परूा

कर दЋग.े 44 इसके बाद मोशहे ने जाकर सारी इ͇ाएली ̼जा के सामने उ˵हЋ
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सनुाते ϴए इस गीत रचना का पठन िकया; उ˵हЗने और उनके साथ ननू के प ु̷

होिशया (यहोश)ू न.े 45 जब मोशहे सारी इ͇ाए҅लयЗ के सामने सम̪ गीत का

पाठन कर चकेु, 46 उ˵हЗने इ͇ाए҅लयЗ को आदशे िदया, “इन श˸दЗ को

तमु ϶दय मЋ रख लो. ये मЎ त ु˺ हЋ चतेावनी ̂वϽप सКप रहा ϵ.ं तमु अपनी

स˵तित को इ˵हЋ सावधानीपवूक̊ पालन करने का आदशे दोग;े इस िवधान का

परूी तरह पालन करने का. 47 ˢयЗिक यह कोई िनरथक̊ वлѳ नहЂ ह.ै

व̂ततुः यही त ु˺ हारे जीवन ह.ै इसी के मम˚ के ќारा उस दशे मЋ तमु अपने

जीवन के िदनЗ का आवधन̊ करोग,े िजसमЋ तमु यरदन पार करके ̼वशे करने

पर हो, िजसका तमु अिध̪हण करोग.े” 48 उसी िदन याहवहे ने मोशहे को

यह आदशे िदया, 49 “अब तमु अबा҄रम के नबेो पवत̊ पर चढ़ जाओ, जो

यरेीख़ो के स˺मखु मोआब दशे मЋ ह.ै वहां जाकर तमु कनान दशे पर दिृѺपात

करो, जो मЎ अिभ̪हण के ҅लए इ͇ाएल को ̼दान कर रहा ϵ.ं 50 तब तमु

िजस पवत̊ पर चढ़ोग,े वहЂ अपने ̼ाण िवसिजत̊ कर दनेा और अपने पवूज̊З

मЋ सқ˺म҅लत हो जाना, िजस ̼कार त ु˺ हारे भाई अहरोन ने होर पवत̊ पर जा

अपने ̼ाण िवसिजत̊ िकए थ,े और वह अपने पवूज̊З मЋ सқ˺म҅लत हो गया.

51 ˢयЗिक तमुने सम̂त इ͇ाए҅लयЗ के बीच मЋ मे҄ रबाह-कादशे के जल-

͇ोतЗ पर िज़न के िनजन̊ ̼दशे मЋ मरेे साथ िवѶासघात िकया, इ͇ाए҅लयЗ के

बीच मЋ मरेे ҅लए उपयлु पिव̷ता का ѳवहार नहЂ िकया. 52 तमु दरू ही से

उस दशे का दशन̊ कर सकोग;े मगर उसमЋ ̼वशे नहЂ करोग,े उस दशे मЋ, जो

मЎ इ͇ाए҅लयЗ को ̼दान कर रहा ϵ.ं”

33 अपनी म ृ˱ य ु के पहले मोशहे न,े जो परमѶेर के जन थ,े इ͇ाए҅लयЗ

को इन श˸दЗ मЋ आशीवा˚द िदए. 2 उ˵हЗने कहा: “याहवहे सीनायी से

आ गए और सईेर से उन पर सयूИदय के समान ̼कट ϴए; पारान पवत̊ से

उ˵हЗने अपनी रोशनी िबखरेी, और वह दस हज़ार पिव̷ ̼ािणयЗ के बीच मЋ

िदखाई िदए, उनके दाएं हाथ से उन पर िबजली कКध गई. 3 व̂ततुः वह तो

अपनी ̼जा से ̼मे ही करते हЎ. याहवहे, आपके सभी पिव̷ ̼ाणी आपके

अधीन हЎ, वे आपके चरणЗ मЋ बठै, आपकी आ˙ा ̂वीकार करते हЎ. 4 मोशहे

से हमЋ ѳव̂था ̼ा˶त ϴआ ह,ै यह याकोब के वशंजЗ का खजाना ह.ै 5

जब सारी ̼जा के ̼धान इकыा ϴए थ,े जब इ͇ाएल के सारे गो̷ वहां थ,े

याहवहे यशϽुन मЋ शासक थ.े 6 “҄रयबूने जीिवत रह,े उसकी म ृ˱ य ु न हो,

और न ही उसके गो̷ की िगनती कम हो.” 7 यϵदाह के ҅लए मोशहे के

वचन थ:े “याहवहे, यϵदाह की िवनती सिुनए, उसे अपने लोगЗ तक ले

आइए. उसके हाथЗ को मजबतू कर दीिजए, आप ही उसके श̷Хु के िवϼј

उसकी सहायता बने रहЋ!” 8 लवेी के िवषय मЋ मोशहे के वचन थ,े “याहवहे,

आपका थु˺ मीम और आपका उरीम आपके िवѶासयोˤय लोगЗ के अिधकार

मЋ बना रह,े िजसे आप म̂साह मЋ परख चकेु हЎ, िजसके साथ आपने मे҄ रबाह

जल के सोते पर वाद-िववाद िकया था; 9 िजसने अपने िपता और अपनी

माता के िवषय मЋ कहा था, ‘वे मरेे ҅लए कोई नहЂ हЎ.’ उसने अपने भाइयЗ

को भी नहЂ अपनाया, और न ही अपनी ही सतंान को, ˢयЗिक वे आपके

आदशे के पालक बने रह,े उ˵हЗने आपकी वाचा का स˺मान बनाए रखा. 10

वे ही हЎ, जो याकोब को आपके िनयमЗ की िश˘ा दЋग,े और इ͇ाएल को

आपके िवधान की. वे आपके सामने धपू जलाएंग,े और आपकी वदेी पर परूी

होमब҅ल भी. 11 याहवहे, उसकी सपंदा को सम ृ҄ ј ̼दान कीिजए, उसके

हाथЗ के प҄रͅम को ̂वीकार कीिजए; उसके श̷Хु की कमर को चरू-चरू

कर दीिजए, िक वे कभी उठ न सकЋ .” 12 िब˵यािमन के िवषय मЋ मोशहे ने

कहा: “याहवहे का ि̼य, यह गो̷ उनके ќारा दी गई सरु˘ा मЋ रहता रह,े

याहवहे उसे हमशेा सरु˘ा ̼दान करते रहते हЎ, मानो वे याहवहे के दोनЗ कांधЗ

के बीच सरुि˘त हЎ.” 13 योसफ़े के सबंधं मЋ मोशहे ने कहा: “याहवहे ќारा

उसका दशे सम ृ҄ ј ̼ा˶त करता जाए, ̂वग˚ की सवИЀम व̂तХु और ओस के

ќारा, और वह जल जो प ृ˲ वी की गहराई से उ˱प˵न होता ह;ै 14 सयू˚ के

̼भाव से उ˱प˵न उЀम फल, और ऋतХु मЋ ̼ा˶त उЀम उपज; 15 सदा

से ̼ितिѼत पवत̊З से ̼ा˶त फल और सदा की पहािड़यЗ से ̼ा˶त सवИЀम

व̂तएंु; 16 प ृ˲ वी की भरपरूी मЋ स े सवИЀम व̂तएंु, और उनकी कृपादिृѺ, जो

जलती ϴई झाड़ी मЋ ̼कट ϴई. यह सब योसफ़े के िसर पर उतर जाए, उसके

िसर पर जो अपने भाइयЗ से अिधक यश̂वी ϴआ. 17 उसका वभैव वसैा ही

ह,ै जसैा सांड़ के पिहलौठे का; उसके सЂग जगंली सांड़ के सЂगЗ समान हЎ.

इनके ̼योग से वह राѻЗ को घायल करेगा, उ˵हЋ एक ही समय पर प ृ˲ वी के

छोर तक हकाल दगेा. ये ही हЎ ए̽ाईम के दस हज़ार; यही हЎ मन̀शहे के

हज़ार.” 18 मोशहे के वचन ज़बेलुनू के ҅लए ये थ,े “ज़बेलुनू, त ु˺ हारी या̷ाएं

त ु˺ हारे ҅लए खशुी का िवषय बनी रहЋ. इ̂साखार, तमु अपने िशिवरЗ मЋ ही

उ˽लास करते रहो. 19 वे लोगЗ को पवत̊З पर आमिं̷त करЋगे वहां वे उपयлु

ब҅ल चढ़ाएंग;े वे महासागर से उ˱प˵न की भरपरूी के ̂वामी हЗग,े वे बाल ू मЋ

छुपे ϴए खजाने ̼ा˶त करЋग.े” 20 गाद के ҅लए मोशहे ने कहा: “ध˵य है गाद

का िव̂तार! गाद का जीवन िसहं के समान ह,ै वह भजुा को फाड़ दतेा है और

खोपड़ी को भी. 21 उसने तो सबसे अ˧छी भिूम अपने ҅लए चनु ली ह,ै

ˢयЗिक वही शासक के ҅लए तय अशं आरि˘त था; उसने गो̷िपताХ के

साथ आकर, इ͇ाएल के ҅लए याहवहे के िनयमЗ और याहवहे के ˵याय का

पालन िकया.” 22 दान के िवषय मЋ मोशहे ने कहा: “दान तो िसहं का ब˧चा

ह,ै जो बाशान से छलांग लगाता ह.ै” 23 नफताली के ҅लए मोशहे के वचन

थ:े “नफताली, तमु याहवहे की दी ϴई सम ृ҄ ј मЋ उनकी कृपादिृѺ मЋ सतंѺु हो;

तमु जाकर सागर और दि˘ण ˘े̷ पर अिधकार कर लो.” 24आशरे के ҅लए

मोशहे ने कहा: “आशरे तो याकोब के अ˵य पु̷ З से अिधक ध˵य ह;ै उसे

उसके भाइयЗ की भी कृपादिृѺ ̼ा˶त हो. उसके पांव तले मЋ जा पड़े. 25

त ु˺ हारे फाटकЗ पर लोहे और कां̂य की शलाकाएं हЗगी, त ु˺ हारा बल उतना

ही होगा, िजतने हЗगे उ̀ के साल. 26 “कोई भी नहЂ है यशϽुन के परमѶेर

के त ु˽ य, जो त ु˺ हारी सहायता के ҅लए आकाशमडंल मЋ और अपनी भѳता मЋ

बादलЗ मЋ आना-जाना करते हЎ. 27 वह परमѶेर, जो सनातन हЎ, एक आसरा

हЎ, और उसके नीचे हЎ वे भजुाएं, जो हमशेा के ҅लए हЎ, याहवहे ने ही उस श̷ ु

को त ु˺ हारे सामने से खदड़े िदया, और आदशे िदया, ‘नाश हो जाओ!’ 28

इस҅लये अब इ͇ाएल का रहना सरु˘ा मЋ ह;ै याकोब का ͇ोत अब अलग हो

गया ह.ै अब वह उस दशे मЋ बस चकुा ह,ै जो अ˵न और नए अगंरूЗ के रस से

भरा एक दशे ह,ै उस पर तो आकाश भी ओस विृѺ करता ह.ै 29 इ͇ाएल! तमु

ध˵य हो, कौन है त ु˺ हारे समान, िजसे याहवहे ने ही मлु िकया ह?ै जो त ु˺ हारी
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सहायता की ढाल हЎ, और त ु˺ हारे वभैव की तलवार! तब त ु˺ हारे सामने त ु˺ हारे

श̷ ु दबुक जाएंग,े तब तमु उनके पजूा ̂थलЗ को रКद डालोग.े”

34 इसके बाद मोशहे मोआब के मदैानЗ से नबेो पवत̊ पर चले गए, जो

यरेीख़ो के सामने िपसगाह की चोटी पर ह.ै यहां याहवहे ने उनकी दिृѺ

मЋ उस परेू दशे को िदखा िदया; िगलआद से लकेर दान तक, 2 परूा नफताली

और ए̽ाईम और मन̀शहे और सारा यϵिदया, प҅Ѵमी सागर तक, 3 नगेवे

और यरेीख़ो की घाटी मЋ मदैान, खजरू व ृ̆ З का नगर, ज़ोअर तक. 4 तब

याहवहे ने उनसे कहा, “यही है वह ज़मीन, िजसे दनेे की शपथ के साथ

̼ित˙ा मЎने अ̾ाहाम, िय˱सहाक और याकोब से यह कहते ϴए की थी, ‘यह

मЎ त ु˺ हारे वशंजЗ को दे द ूगंा.’ यह मЎने त ु˺ हЋ िदखाया ह,ै मगर तमु खदु वहां

नहЂ जाओग.े” 5 याहवहे के सवेक मोशहे की म ृ˱ य ु मोआब दशे मЋ हो गई;

याहवहे की भिव́यवाणी के अनसुार. 6 उ˵हЋ मोआब दशे की उस घाटी मЋ

बथे-िपओर के सामने गाड़ िदया गया. आज तक िकसी ѳҚл को यह मालमू

न हो सका िक मोशहे की क̾ िकस ̂थान पर ह.ै 7 हालांिक मोशहे की उ̀

म ृ˱ य ु के समय एक सौ बीस साल की थी, न तो उनकी आखंЋ ध ुधंली ϴई थЂ

और न ही उनके बल मЋ कोई कमी आई थी. 8 इ͇ाएल वशंज मोशहे के ҅लए

मोआब के मदैानЗ मЋ तीस िदन तक िवलाप करते रह.े तीस िदन के बाद उनका

मोशहे के ҅लए िवलाप करना ख˱म ϴआ. 9 इस अवसर पर ननू के प ु̷ यहोश ू

ब ु҄ ј की आ˱मा से भरे ϴए थ,े ˢयЗिक मोशहे ने उन पर अपने हाथ रखे थ.े

इ͇ाए҅लयЗ ќारा वह ̂वीकार कर ҅लए गए, और वही करने लगे जसैा आदशे

याहवहे ќारा मोशहे को िदया गया था. 10 इसके बाद इ͇ाएल मЋ मोशहे के

समान कोई भी भिव́यќлा नहЂ ϴआ, िजससे याहवहे की बातचीत आमन-े

सामने ϴआ करती थी, 11 याहवहे ने उ˵हЋ इस҅लए चनुा था िक िम͇ दशे मЋ

फ़रोह, उसके सारे सवेकЗ और उसके सारे दशे मЋ िच˵ह और चम˱कार करЋ

12और उस अपार शҚл और भयकंर आतकं को ̼दिशत̊ करЋ, जो मोशहे ने

सारी इ͇ाएल के सामने िकए थ.े
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यहोश ू

1 याहवहे के सवेक मोशहे के मरने के बाद याहवहे ने ननू के प ु̷ यहोश ू स े

कहा, 2 “मोशहे, मरेे सवेक की म ृ˱ य ु हो चकुी ह;ै अब तमु उठो और इन

सभी लोगЗ के साथ यरदन नदी के उस पार जाओ, िजसे मЎ इ͇ाए҅लयЗ

को दे रहा ϵ.ं 3और, जहां-जहां तमु पांव रखोग,े वह जगह मЎ त ु˺ हЋ द ूगंा,

ठीक जसैा मЎने मोशहे से कहा था. 4 लबानोन के िनजन̊ ̼दशे से महानद

फरात तक, और िहिЀयЗ के दशे से लकेर महासागर तक, सब दशे त ु˺ हारा

होगा. और 5 कभी भी कोई त ु˺ हारा िवरोध न कर सकेगा. ठीक िजस ̼कार

मЎ मोशहे के साथ रहा ϵ,ं उसी ̼कार त ु˺ हारे साथ भी रϵगंा. मЎ न तो त ु˺ हЋ

छोडूंगा और न ˱याग ूगंा. 6 इस҅लये दढ़ृ हो जाओ, ˢयЗिक तमु ही इन लोगЗ

को उस दशे पर अिधकारी ठहराओग,े िजसको दनेे का वादा मЎने पहले िकया

था. 7 “तमु केवल िह˺मत और सकं˽प के साथ बढ़ते जाओ और मरेे सवेक

मोशहे ќारा िदए गये िनयम सावधानी से मानना; उससे न तो दाП ओर मड़ुना न

बाП ओर, तािक तमु हमशेा सफल रहो. 8 त ु˺ हारे मन से ѳव̂था की ये बातЋ

कभी दरू न होने पाए, लिेकन िदन-रात इसका ˴यान करते रहना, िक तमु उन

बातЗ का पालन कर सको, जो इसमЋ ҅लखी गयी ह;ै तब त ु˺ हारे सब काम

अ˧छे और सफल हЗग.े 9 मरेी बात याद रखो: दढ़ृ होकर िह˺मत के साथ

आगे बढ़ो; न घबराना, न उदास होना. ˢयЗिक याहवहे, त ु˺ हारा परमѶेर

त ु˺ हारे साथ हЎ; चाहे तमु कहЂ भी जाओ, याहवहे त ु˺ हारे साथ हЎ.” 10 िफर

यहोश ू ने अिधका҄रयЗ को यह आदशे िदया: 11 “छावनी मЋ जाकर लोगЗ को

यह आ˙ा दो, ‘तीन िदन के भीतर त ु˺ हЋ यरदन नदी को पार करके उस दशे मЋ

जाना ह,ै जो याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ दनेवेाले हЎ, तब अपने ҅लए भोजन

व̂तएंु तयैार कर रखो.’” 12 यहोश ू ने ҄रयबूने, गाद तथा मन̀शहे के आधे

गो̷ से कहा, 13 “याहवहे के सवेक मोशहे के आदशे को मत भलूना, जो

उ˵हЗने कहा था, ‘याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हЋ आराम के ҅लए एक ̂थान

दЋग.े’ 14 त ु˺ हारी पिѕयां, त ु˺ हारे बालक तथा त ु˺ हारे पश ु उस भिूम पर रहЋग,े

जो मोशहे ќारा यरदन के उस पार दी गई ह,ै िकंत ु त ु˺ हारे सब योјाХ को

अपने भाई-बधंХु के आगे जाना होगा, तािक वे उनकी सहायता कर सकЋ .

15 जब तक याहवहे त ु˺ हारे भाई-बधंХु को आराम न दЋ, तथा वे भी उस भिूम

को अपने अिधकार मЋ न कर लЋ, जो याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर उ˵हЋ दЋग.े िफर

तमु अपने दशे को लौट सकोगे और उस भिूम पर अिधकार कर सकोग,े जो

याहवहे के सवेक मोशहे ने त ु˺ हЋ यरदन के उस पार दी ह.ै” 16 उ˵हЗने यहोश ू

को उЀर िदया, “आपने जो कहा ह,ै हम उसको मानЋग,े आप हमЋ जहां भजेЋग,े

हम वहां जाएंग.े 17 िजस ̼कार हम मोशहे की सब बातЗ को मानते थ,े उसी

̼कार आपकी भी सब बातो को मानЋग.े बस इतना हो, िक याहवहे, परमѶेर

आपके साथ वसै े ही बने रहЋ, जसै े वह मोशहे के साथ थ.े 18 यिद कोई भी,

आपकी बातЗ का िवरोध करेगा या, आपके ќारा िदए गए सम̂त आदशेЗ का

पालन न करेगा, उसको मार िदया जाएगा!”

2 ननू के पु̷ यहोश ू ने िशЀीम नामक ̂थान से दो ѳҚлयЗ को चपुके से

यरेीख़ो मЋ यह कहकर भजेा िक, “जाओ, उस दशे का भदे लो.” वे गये

और एक नगरवध ू के घर मЋ जाकर ठहरे, िजसका नाम राहाब था. 2 िकसी

ने यरेीख़ो के राजा को बताया, “आज रात इ͇ाएल वशंज हमारे दशे की

जानकारी लनेे यहां आ रहे हЎ.” 3 यरेीख़ो के राजा ने राहाब को सदंशे भजेा,

“जो पϼुष त ु˺ हारे यहां आए ϴए हЎ, उ˵हЋ बाहर लाओ. वे हमारे दशे का भदे

लनेे आए हЎ.” 4 िकंत ु वह उन दोनЗ को िछपा चकुी थी. उसने राजा के

सवेकЗ को उЀर िदया, “जी हां, यह सच है िक यहां दो ѳҚл आए थ,े िकंत ु

मझुे मालमू नहЂ िक वे कहां स े आए थ.े 5और रात को, जब फाटक बदं हो

रहा था तब, वे दोनЗ चले गए. मझुे मालमू नहЂ िक वे िकस ओर गए हЎ.

ज˽दी उनका पीछा करЋगे तो आप उ˵हЋ पकड़ लЋग.े” 6 राहाब ने उ˵हЋ छत

पर ले जाकर उ˵हЋ सनई की लकिड़यЗ के नीचे िछपा िदया, जो उसने छत पर

इकыा कर रखी थी. 7 तब वे उनका पीछा करने के उѣे̀य से यरदन के घाट

के माग˚ पर चल पड़े. जसै े ही ये ѳҚл पीछा करने के ҅लए नगर के बाहर

िनकल,े नगर का ќार बदं कर िदया गया. 8 इससे पहले िक वे सोने के ҅लए

जात,े राहाब ने छत पर उनके पास आकर उनसे कहा, 9 “मЎ समझ गई ϵं िक

याहवहे ने यह दशे आपके अधीन कर िदया ह.ै सम̂त दशेवािसयЗ पर आप

लोगЗ का डर छा चकुा ह,ै वे आपके कारण घबरा गए हЎ. 10 हमने सनुा हЎ

िक कैसे याहवहे ने लाल सागर का जल सखुा िदया था, जब आप लोग

िम͇ दशे से िनकल रहे थ,े तथा यह भी िक यरदन के पार अमो҄रयЗ के दो

राजाХ, सीहोन तथा ओग के रा˩यЗ को आप लोगЗ ने परूा नѺ कर िदया.

11 यह सनुकर हमारे ϶दय कांप गए थ.े आप लोगЗ के कारण हममЋ से िकसी

भी ѳҚл मЋ साहस न रह गया, ˢयЗिक ऊपर ̂वग˚ मЋ और नीचे प ृ˲ वी पर

परमѶेर ही हЎ याहवहे, आपके परमѶेर. 12 “आप मझुे अब, याहवहे के

सामने वचन दीिजए िक, जसैे मЎने आपको बचाया ह,ै वसै े ही आप भी मरेे

िपता के कुल के साथ दयावान रहЋग.े 13आप मरेे माता-िपता तथा भाई बहनЗ

और उनके सम̂त सबंिंधयЗ को म ृ˱ य ु स े बचायЋग.े” 14 तब ग ु˶ तचरЗ ने राहाब

को आѶासन िदया, “यिद आप लोगЗ के ̼ाण ले ҅लए जाएंग,े तो हमारे भी

̼ाण ले ҅लए जाएंग.े यिद आप हमारे यहां आने के उѣे̀य को ग ु˶ त रखЋगी,

तो उस समय, जब याहवहे हमЋ यह दशे दे दЋग,े आप लोगЗ के ̼ित हमारा

ѳवहार दयावान एवं स˧चा होगा.” 15 राहाब का घर शहरपनाह पर था.

उसने ҅खड़की मЋ स े र̂सी के ќारा उन दोनЗ को बाहर उतार िदया. 16 राहाब

ने उन दोनЗ से यह कहा, “आप पहाड़ की तरफ चले जाइए, िक जो आपका

पीछा कर रहे हЎ, आपको न दखे सकЋ . वहां आप तीन िदन तक िछपे रहना,

जब तक वे लौट न आएं. िफर आप अपने माग˚ की ओर चले जाना.” 17 उन

पϼुषЗ ने राहाब से कहा, “हम उस वायदे को पणू ˚ कर पाएंग,े जो हमने आपसे

िकया ह,ै 18 जब इस दशे पर हमला करते समय हमЋ इस ҅खड़की मЋ यह

लाल र̂सी बधंी ϴई िमल,े िजससे आपने हमЋ नीचे उतारा ह.ै और आप इस

घर मЋ अपने माता-िपता, भाई-बधंХु तथा अपने िपता के प҄रवार के सब

लोगЗ को एक साथ र҅खए. 19 जो कोई घर से बाहर िनकलगेा, उसकी म ृ˱ य ु

का दोष उसी पर होगा, हम पर नहЂ; िकंत ु जो कोई आपके साथ घर मЋ

होगा और यिद उसे मार दЋ तो, उसकी म ृ˱ य ु का दोष हम पर होगा. 20 इसके

अलावा, यिद आप हमारे यहां आने के िवषय मЋ िकसी को भी बताएंग,े तो हम

आपको नहЂ बचा पाएंग.े” 21 राहाब ने उЀर िदया, “जसैा आपने कहा ह,ै

वसैा ही होगा.” यह कहकर उसने उ˵हЋ िवदा कर िदया. वे अपने माग˚ पर
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चले गए. राहाब ने वह लाल र̂सी ҅खड़की मЋ बधंी रहने दी. 22 वहां स े वे

पवत̊ीय ˘े̷ मЋ िनकल गए और वहां तीन िदन तक उनसे िछपे रह,े जब तक वे

लोग जो उनका पीछा कर रहे थ,े लौट न गए, िज˵हЋ उनकी खोज करने के

҅लए कहा गया था, इन भिेदयЗ को सारे माग˚ पर ढूढ़ंत े रहे और उ˵हЋ नहЂ

पाया. 23 तब वे दोनЗ पवत̊ीय ˘े̷ से नीचे उतरकर लौट गए. नदी पार कर वे

ननू के प ु̷ यहोश ू के पास पϴंचे और उ˵हЋ सब बात बताई. 24 उ˵हЗने यहोश ू

से कहा, “इसमЋ कोई शक नहЂ िक याहवहे ने यह दशे हमЋ दे िदया ह.ै इस

कारण सारे लोग हमसे डर गए हЎ.”

3 दसूरे िदन सबुह ज˽दी उठकर यहोश ू एवं इ͇ाएल वशंज िशЀीम से

चलकर यरदन गए और उसे पार करने के पहले उ˵हЗने वहां पड़ाव

डाला. 2 तीन िदन बाद नायक िशिवर के बीच से होते ϴए गए, 3और उ˵हЗने

लोगЗ को कहा, “जब याहवहे परमѶेर की वाचा के सदंकू को लवेीय

परुोिहत उठाए ϴए दखेो, तब अपन-ेअपने ̂थान से उठकर उसके पीछे-पीछे

चलना. 4 िकंत ु त ु˺ हारे तथा सदंकू के बीच लगभग एक िकलोमीटर की दरूी

रह.े इसके पास न जाना, तमु ˴यान रखना िक त ु˺ हЋ िकस िदशा मЋ आगे बढ़ना

ह,ै ˢयЗिक इस माग˚ पर तमु पहले कभी नहЂ गए हो.” 5 लोगЗ से यहोश ू ने

कहा, “अपने आपको पिव̷ करो, ˢयЗिक कल याहवहे त ु˺ हारे बीच आѴय˚

के काम करЋग.े” 6 परुोिहतЗ से यहोश ू ने कहा, “आप वाचा का सदंकू लकेर

लोगЗ के आग-ेआगे चलЋ.” तब उ˵हЗने वाचा का सदंकू उठाया और लोगЗ

के आग-ेआगे चलने लग.े 7 याहवहे ने यहोश ू स े कहा, “आज वह िदन ह,ै

जब मЎ त ु˺ हЋ इ͇ाएल की दिृѺ मЋ आदर का पा̷ बनाऊंगा, और उ˵हЋ यह

मालमू हो जाएगा िक िजस ̼कार मЎ मोशहे के साथ था, ठीक वसैे ही त ु˺ हारे

साथ भी रϵगंा. 8 त ु˺ हЋ वाचा का सदंकू उठानवेाले को बताना होगा: ‘जब तमु

यरदन नदी मЋ पϴंचो तब, तमु जल मЋ सीधे खड़े रहना.’” 9 तब यहोश ू ने

इ͇ाए҅लयЗ से कहा, “यहां आकर याहवहे, अपने परमѶेर का सदंशे सनुो.

10 तब तमु समझ पाओगे िक जीिवत परमѶेर त ु˺ हारे बीच मЋ हЎ; और वही

त ु˺ हारे सामने से कनािनयЗ, िहिЀयЗ, िहқ˿वयЗ, प҄रқ˩ज़यЗ, िगगा˚िशयЗ,

अमो҄रयЗ तथा यबिूसयЗ को भगा दЋग.े 11 ˴यान रखना, िक ̼भु की वाचा

का सदंकू त ु˺ हारे आगे यरदन मЋ पϴंच रहा ह.ै 12 तब इ͇ाएल के हर एक

गो̷ से बारह ѳҚл अलग करो जो हर गो̷ से एक-एक पϼुष हो. 13 जसैे ही

याहवहे की वाचा का सदंकू उठानवेाले परुोिहतЗ के पांव यरदन मЋ पड़Ћग,े

यरदन का जल बहना ϼक जाएगा तथा एक जगह इकыा हो जाएगा.” 14 यह

फसल काटने का समय था. इस समय यरदन नदी मЋ बाढ़ की қ̂थित ϴआ

करती ह.ै जब इ͇ाएल वशंज यरदन पार करने के ҅लए िनकल,े तब परुोिहत

वाचा का सदंकू लकेर लोगЗ के आगे जा रहे थ.े परुोिहतЗ के पांव जसै े ही

जल मЋ पड़े, 16 ऊपर से आ रहा जल बहना ϼक गया, और दीवार सा ऊंचा

उठ गया. यह आदम नामक नगर था, जो ज़ारेथान के पास ह.ै इससे अराबाह

सागर, जो लवण-सागर की ओर जाता ह,ै वहां का जल परूा सखू गया. और

इ͇ाएली यरेीख़ो की ओर पार हो गए. 17 याहवहे की वाचा का सदंकू लकेर

परुोिहत यरदन नदी के बीच मЋ सखूी भिूम पर तब तक खड़े रहे जब तक सब

इ͇ाए҅लयЗ ने यरदन नदी को पार न िकया.

4 जब सब इ͇ाएली वशंज यरदन के पार हो गए, तब याहवहे ने यहोश ू

स े कहा, 2 “हर गो̷ से एक-एक ѳҚл करके बारह ѳҚл अलग करो,

3और उनसे कहो, ‘यरदन से बारह प˱थर, उस ̂थान से उठाओ जहां परुोिहत

खड़े थ.े इन प˱थरЗ को अपने साथ ले जाओ और उ˵हЋ उस ̂थान पर रख

दनेा, जहां तमु आज रात ठहरोग.े’” 4 तब यहोश ू ने इ͇ाएल के हर गो̷ से

एक-एक ѳҚл चनुे और ऐसे बारह ѳҚлयЗ को अलग िकया 5और उनसे

कहा, “त ु˺ हारे परमѶेर याहवहे की वाचा के सदंकू के आगे यरदन के बीच

मЋ जाकर इ͇ाएल के गो̷З की िगनती के अनसुार एक-एक प˱थर अपने कंधे

पर रख.े 6 यह तु˺ हारे ҅लए यादगार होगा. जब तु˺ हारे ब˧चे इन प˱थरЗ के

बारे मЋ पछूЋ, 7 तब तमु उ˵हЋ बताना, ‘याहवहे की वाचा के सदंकू के सामने

यरदन का जल बहना ϼक गया था; और जब इसे यरदन के पार ले जाया जा

रहा था तब यरदन का जल दो भाग हो गया था.’ तो ये प˱थर हमशेा के ҅लए

यादगार बन जाएंग.े” 8 इ͇ाएल वशंजЗ ने वही िकया, जसैा यहोश ू ने उनसे

कहा था. उ˵हЗने यरदन के बीच से बारह प˱थर उठा ҅लए; इ͇ाएल के गो̷З

की िगनती के अनसुार. उ˵हЗने वे प˱थर ले जाकर तबं ू मЋ रख िदए. 9 यहोश ू

ने भी बारह प˱थर यरदन के बीच उस जगह पर रख,े जहां परुोिहत वाचा का

सदंकू ҅लए खड़े थ,े जो आज तक वहЂ हЎ. 10 याहवहे ќारा यहोश ूको कहे

अनसुार, सदंकू ҅लए ϴए परुोिहत यरदन के म˴य मЋ तब तक खड़े रह,े जब

तक सब लोगЗ ने नदी को पार न कर ҅लया. यह उस आदशे के अनसुार था,

जो मोशहे ќारा यहोश ू को िदया गया था. 11 जब सभी पार हो गए, तब

याहवहे की वाचा के सदंकू को ҅लए ϴए परुोिहत सब लोगЗ के आगे चल.े

12 मोशहे के कहे अनसुार ҄रयबूने, गाद तथा मन̀शहे का आधा गो̷ यјु के

҅लए हिथयार लकेर इ͇ाएल वशंजЗ के आगे चला. 13 इनकी संx या लगभग

चालीस हजार थी, जो यјु के ҅लए परेू तयैार थ.े याहवहे की उपқ̂थित मЋ ये

यјु के ҅लए आगे बढ़े और यरेीख़ो के पास मदैान मЋ पϴंच.े 14 यह वह िदन

था, जब याहवहे ने यहोश ू को इ͇ाए҅लयЗ के बीच आदर के साथ ऊपर

उठाया. िजस ̼कार अपने जीवनकाल मЋ मोशहे आदर के योˤय थ.े 15

याहवहे ने यहोश ू स े कहा, 16 “वाचा का सदंकू उठानवेाले परुोिहतЗ से कहो

िक वे यरदन नदी से बाहर आ जाएं.” 17 तब यहोश ू ने परुोिहतЗ से कहा,

“यरदन से बाहर आ जायЋ.” 18 उस समय ऐसा ϴआ, िक जसैे ही याहवहे

की वाचा का सदंकू ҅लए परुोिहत यरदन से बाहर आए तथा उनके पांव सखूी

भिूम पर पड़े, यरदन नदी िफर से पहले जसैी बहने लगी. 19 यह पहले

महीने का दसवां िदन था, जब लोग यरदन नदी पार कर िनकल आए, और

िगलगाल मЋ यरेीख़ो के पवू˚ मЋ अपने पड़ाव डाल िदया. 20 यरदन मЋ स े उठाए

गए वे बारह प˱थर यहोश ू ने िगलगाल मЋ खड़े कर िदए. 21 इ͇ाएल वशंजЗ

से यहोश ू ने कहा, “जब भिव́य मЋ त ु˺ हारे ब˧चे अपने िपता से यह पछेू,

‘ˢया अथ˚ है इन प˱थरЗ का?’ 22 तब तमु अपने ब˧चे को यह बताना,

‘इ͇ाएल ने यरदन नदी को सखूी भिूम पर चलते ϴए पार िकया था.’ 23

ˢयЗिक याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने नदी पार करने तक यरदन के जल को

सखुाए रखा था; ठीक िजस ̼कार याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ने लाल सागर को

सखूा िदया था, जब तक हम पार न हो गए थ;े 24 प ृ˲ वी के सभी मन ु́ यЗ को
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यह मालमू हो जाए िक याहवहे का हाथ िकतना महान ह,ै तािक याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर के ̼ित त ु˺ हारЋ मन मЋ आदर और भय हो.”

5 जब यरदन के प҅Ѵम मЋ अमो҄रयЗ के सभी राजाХ तथा सभी कनानी

राजाХ ने यह सनुा िक िकस ̼कार याहवहे ने इ͇ाएल वशंजЗ के ҅लए

उनके यरदन नदी से पार हो जाने तक यरदन का जल सखुाए रखा था, उनका

϶दय घबरा गया, और उनसे िबलकुल भी सामना करने का साहस न था. 2

िफर याहवहे ने यहोश ू से कहा, “चकमक प˱थर की छु҄रयां बनाओ और

इ͇ाए҅लयЗ का ख़तना करना िफर से शϽु करो.” 3 तब यहोश ू ने चकमक

की छु҄रयां बनाई और िगिबयाथ-हारालोथ नामक ̂थान पर इ͇ाए҅लयЗ का

ख़तना िकया. 4 यहोश ू ќारा उनका ख़तना करने के पीछे कारण यह था: वे

सभी, जो िम͇ से िनकले ϴए थ,े सभी पϼुषЗ और सभी योјाХ की म ृ˱ य,ु

िम͇ से आने के बाद, िनजन̊ ̼दशे मЋ, रा̂ते मЋ ही हो चकुी थी. 5 िम͇ से

िनकले सभी ѳҚлयЗ का ख़तना बाद मЋ ϴआ, िकंत ु वे सभी िजनका ज˵म

िम͇ से िनकलने के बाद माग˚ मЋ िनजन̊ ̼दशे मЋ ϴआ था, उनका ख़तना नहЂ

ϴआ था. 6 इ͇ाएल वशंज चालीस वष˚ तक िनजन̊ ̼दशे मЋ िफरते रह,े जब

तक परूा राѻ, अथा˚त ्वे योјा, जो िम͇ से िनकले थ,े नѺ न हो गए, ˢयЗिक

उ˵हЗने याहवहे के आदशे को नहЂ माना. याहवहे ने शपथ ली थी, िक वह

उ˵हЋ वह दशे दखेने तक न दЋग,े जहां दधू और मध ु बहती ह,ै िजसे दनेे का

वायदा याहवहे ने पवूज̊З से िकया था. 7 उनकी जगह पर याहवहे ने उनकी

सतंान को बढ़ाया, िजनका ख़तना यहोश ू ने िकया; ˢयЗिक माग˚ मЋ उनका

ख़तना नहЂ िकया गया था. 8 जब सबका ख़तना हो चकुा, और वे ठीक होने

तक अपने तबं ू मЋ ही रह.े 9 तब याहवहे ने यहोश ू स े कहा, “आज मЎने तमु पर

िम͇ का जो कलकं लगा था, उसे दरू कर िदया ह.ै” तभी से आज तक यह

̂थान िगलगाल नाम से जाना जाता ह.ै 10 जब इ͇ाएल वशंज िगलगाल मЋ

पड़ाव डाले ϴए थ,े उ˵हЗने माह के चौदहवЋ िदन यरेीख़ो के मϼभिूम मЋ फ़सह

उ˱सव मनाया. 11 फ़सह उ˱सव के अगले ही िदन उ˵हЗने उस दशे की भिूम

की कुछ उपज, खमीर रिहत रोटी तथा सखुाए ϴए अ˵न खाए. 12 िजस िदन

उ˵हЗने उस भिूम की उपज का आहार िकया, उसके दसूरे ही िदन से म˵ना

िगरना बदं हो गया. इ͇ाएल वशंजЗ को म˵ना िफर कभी न िमला. और कनान

दशे की उपज ही उनका आहार हो चकुी थी. 13 जब यहोश ू यरेीख़ो के

िनकट थ,े उ˵हЗने जब दिृѺ ऊपर उठाई, उ˵हЋ अपने सामने हाथ मЋ नगंी

तलवार ҅लए ϴए एक ѳҚл खड़ा ϴआ िदखा. यहोश ू उनके पास गए और

उनसे पछूा, “आप हमारी तरफ के हЎ या हमारे श̷ ु के?” 14 उ˵हЗने उЀर

िदया, “मЎ िकसी भी प˘ का नहЂ ϵ;ं मЎ याहवहे की सनेा का अिधपित, और

अब यहां आया ϵ.ं” यहोश ू ने भिूम पर िगरकर दडंवत िकया और कहा,

“महोदय, मरेे ̼भु का उनके सवेक के ҅लए ˢया आदशे ह?ै” 15 याहवहे के

दतू ने यहोश ूको उЀर िदया, “पांव से अपनी जतूी उतार दो, ˢयЗिक तमु

िजस जगह पर खड़े हो, वह पिव̷ ̂थान ह.ै” यहोश ू ने वसैा ही िकया.

6 इ͇ाए҅लयЗ के कारण यरेीख़ो नगर के फाटक बदं कर ҅लये गये थ.े

न तो कोई बाहर जा सकता था, न कोई अदंर आ सकता था. 2 यहोश ू स े

याहवहे ने कहा, “दखेो, मЎने उसके राजा और उसकी सनेाХ के साथ,

यरेीख़ो को त ु˺ हारे अधीन कर िदया ह.ै 3 त ु˺ हЋ सब योјाХ के साथ एक बार

नगर को परूा घमूना होगा. यह तु˺ हЋ छः िदन तक करना होगा. 4 सदंकू

के आग-ेआगे सात परुोिहत नरिसगंे ҅लए ϴए हЗग.े सातवЋ िदन त ु˺ हЋ नगर

के चारЗ ओर सात बार घमूना होगा. परुोिहत तरुही फूकंते रहЋग.े 5 जब वे

नरिसगंा दरे तक फूकЋ ग,े और त ु˺ हЋ तरुही का श˸द सनुाई दगेा, तब सभी लोग

ऊंची आवाज से जय जयकार करЋग.े तब यरेीख़ो की दीवार िगर जाएगी, और

सभी ѳҚл नगर मЋ सीधे ̼वशे कर पाएंग.े” 6 ननू के प ु̷ यहोश ू ने परुोिहतЗ

को बलुाकर उनसे कहा, “याहवहे के वाचा के सदंकू को उठा लो और आप

मЋ से सात परुोिहत नरिसगंे ҅लए ϴए उसके आग-ेआगे चलЋ.” 7 लोगЗ से

यहोश ू ने कहा “चलो, आगे बढ़ो. त ु˺ हЋ नगर के चारЗ ओर घमूना ह.ै सिैनक

याहवहे के सदंकू के आग-ेआगे चलЋ.” 8 यहोश ू ने िदये आदशे के मतुािबक,

नरिसगंे ҅लए ϴए सात परुोिहत आगे बढ़कर याहवहे के सम˘ नरिसगंे फंूकने

लग,े और उनके पीछे याहवहे का सदंकू था. 9 नरिसगंे फंूकते ϴए परुोिहतЗ

के आगे सिैनक बढ़ गए, और पीछे-पीछे परुोिहत नरिसगंे फंूकते ϴए चल रहे

थ.े 10 यहोश ू सिैनकЗ को यह आदशे दे चकेु थ,े “जब तक मЎ त ु˺ हЋ जय

जयकार करने को न कϵ,ं तब तक तमुमЋ से कोई भी न तो जय जयकार

करना, न त ु˺ हारा श˸द सनुाई दे और न तु˺ हारे मखु से कोई भी आवाज

िनकल.े तमु मरेे कहने पर ही जय जयकार करना.” 11 इस ̼कार यहोश ू ने

याहवहे के सदंकू को लकेर नगर के चारЗ और घमुाया. िफर वे लौट आए

तथा तबं ू मЋ रात िबताई. 12अगले िदन ̼ातः यहोश ू शी̫ उठे. और परुोिहतЗ

ने याहवहे के सदंकू को उठा ҅लया. 13 याहवहे के सदंकू के आग-ेआगे चल

रहे सात परुोिहत सात नरिसगंे ҅लए ϴए लगातार नरिसगंे फंूकते ϴए बढ़ते चले

जा रहे थ.े अ̪गामी सिैनक उनके आगे चल रहे थे और याहवहे के सदंकू के

पीछे हिथयार ҅लए ϴए सिैनक चल रहे थ,े सात परुोिहत लगातार नरिसगंे

फंूकते जा रहे थ.े 14 दसूरे िदन भी वे नगर के चारЗ ओर घमूकर वापस तबं ू मЋ

लौट आए. छः िदन उ˵हЗने इसी ̼कार िकया. 15 सातवЋ िदन वे सबरेे उठ

गए, तथा उसी रीित स,े परंत ु सात बार, नगर के चारЗ ओर घमू;े केवल सातवЋ

िदन ही वे सात बार घमू.े 16 सातवЂ बार जब परुोिहतЗ ने नरिसगंे फंूके, तब

यहोश ू ने लोगЗ से कहा, “जय जयकार करो! ˢयЗिक याहवहे ने यह नगर

हमЋ दे िदया ह.ै 17 सम̂त नगर एवं सभी कुछ जो नगर मЋ ह,ै उस पर याहवहे

का अिधकार ह.ै केवल राहाब तथा िजतने लोग उसके घर मЋ हЗग,े जीिवत

रहЋग,े ˢयЗिक उसने उन दोनЗ को िछपा रखा था, िजनको हमने भजेा था. 18

तमु सब अिपत̊ की ϴई व̂तХु से दरू रहना, तमु उसका लालच न करना,

ऐसा न हो िक तमु उनमЋ से अपने ҅लए कुछ व̂त ु रख लो, और इ͇ाए҅लयЗ

पर शाप और कѺ का कारण बन जाओ. 19 सोना, चांदी, कां̂य तथा लौह

की सभी व̂तएंु याहवहे के ҅लए पिव̷ हЎ. ये सभी याहवहे के भडंार मЋ रखी

जाएंगी.” 20 परुोिहतЗ ने नरिसगंЋ फंूके, और लोगЗ ने जय जयकार िकया,

और नगर की दीवार िगर गई, और लोग नगर मЋ घसु गए. और नगर पर

हमला िकया. 21 नगर की हर एक व̂त ु को उ˵हЗने परूा नѺ कर िदया. Ҁी-

पϼुष, यवुा और वјृ, बलै, भड़ेЋ तथा गध,े सभी तलवार से मार िदए गए. 22

उन दोनЗ ѳҚлयЗ को, िज˵हЋ यहोश ू ने नगर की छानबीन करने भजेा था,

उनको यहोश ू ने आदशे िदया, “राहाब तथा उसका सब कुछ वहां स े िनकाल
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लाओ, तािक उससे िकया गया वायदा परूा हो.” 23 तब वे दो ѳҚл ने

राहाब, उसके िपता, उसकी माता, उसके भाई तथा उसकी परूी सपंिЀ को

वहां स े िनकाल लाए. उ˵हЗने उसके सबंिंधयЗ को भी वहां स े िनकाला और

इन सभी को इ͇ाएल के पड़ाव के बाहर ̂थान िदया. 24 उ˵हЗने नगर को

तथा नगर की सब व̂तХु को आग मЋ जला िदया. केवल सोना, चांदी,

कां̂य तथा लौह की व̂तएंु याहवहे के भवन के भडंार मЋ रख दी. 25 राहाब

और उसके िपता का परूा प҄रवार तथा उसकी परूी सपंिЀ को यहोश ू ने नѺ

नहЂ िकया. वे आज तक इ͇ाएल के बीच रह रहे हЎ, ˢयЗिक उसने यहोश ू

ќारा यरेीख़ो का भदे लनेे भजेे गये लोगЗ को िछपा रखा था. 26 तब यहोश ू ने

उनसे पिव̷ शपथ करके कहा: “याहवहे के स˺मखु वह ѳҚл शािपत ह,ै जो

इस नगर यरेीख़ो का िफर से िनमा˚ण करेगा. “इसकी नЂव रखने के समय

वह अपना बड़ा बटेा खो दगेा, तथा इसके परूा हो जाने पर छोटा बटेा मर

जायगेा.” 27 याहवहे यहोश ू के साथ थे तथा उनकी ̼शसंा परेू दशे मЋ फैल

गई.

7 िकंत ु इ͇ाएल वशं ने चढ़ाई ϴई व̂तХु पर लालच िकया. यϵदाह गो̷ से

आखान, जो कारमी का प ु̷ और िज़मरी का पोता और ज़रेाह का परपोता

था, उसने चढ़ाई ϴई व̂तХु मЋ स े कुछ अपने ҅लए रख लЂ. इ͇ाएल के ̼ित

याहवहे का ̨ोध भड़क उठा. 2 यहोश ू ने यरेीख़ो से कुछ ѳҚл को अय

नामक ̂थान मЋ भजेा अय बथेले के पवू˚ मЋ बथे-आवने के पास ह.ै यहोश ू ने

उनसे कहा, “जाकर उस जगह की जानकारी लो.” उ˵हЗने जाकर अय की

जानकारी ली. 3और उ˵हЗने यहोश ूको आकर बताया, “ज़Ͻरी नहЂ िक

सभी लोग जाकर आ̨मण करЋ. केवल दो या तीन हजार लोग काफ़ी है अय

पर आ̨मण करने के ҅लए. ˢयЗिक वहां कम ही लोग हЎ.” 4 तब केवल

तीन हजार ѳҚл ही वहां गए; िकंत ु अय के िनवािसयЗ से उ˵हЋ डरकर

भागना पड़ा. 5अय के िनवािसयЗ ने लगभग छЀीस लोगЗ को मार िदया.

उ˵हЗने शबारीम तक उनका पीछा िकया और वहां उनको मार िदया. जब

इ͇ाएल के लोगЗ ने यह दखेा तो वे बϴत भयभीत हो उठे और िह˺मत छोड़

िदय.े 6 इस पर यहोश ू ने अपने वҀ फाड़ डाल.े वह याहवहे की सदंकू के

पास जाकर भिूम पर मखु के बल िगरे और शाम तक वहЂ पड़े रह.े उनके

साथ इ͇ाएल के बजुगु˚ भी थ.े उ˵हЗने भी अपने िसर पर धलू डाल ली. 7

यहोश ू ने ̼भ ु याहवहे से िबनती की, “हे याहवहे परमѶेर, आप इन लोगЗ को

यरदन से पार ˢयЗ लाए, ˢया इस҅लये िक हम अमो҄रयЗ के अधीन कर

िदया जाए और हम नѺ कर िदए जाएं? अ˧छा होता िक हम यरदन के पार ही

बस जात!े 8 ̼भ,ु अब मЎ ˢया कϵ,ं इ͇ाएल अपने श̷Хु के सामने स े पीठ

िदखाकर भागे ह?ै 9अब कनानी और इस दशे के सभी लोग यह सनुकर हमЋ

घरे लЋगे और प ृ˲ वी से हमारा नाम िमटा डालЋग.े तब आप अपनी मिहमा के

҅लए ˢया करЋग?े” 10 तब याहवहे ने यहोश ू को उЀर िदया, “उठो! मखु के

बल ˢयЗ पड़े ϴए हो? 11 इ͇ाएल ने पाप िकया ह.ै उ˵हЗने मरेी बात नहЂ

मानी, जो मЎने उनसे कही थी. उ˵हЗने चढ़ाई ϴई व̂तएंु अपने ҅लए रख ली

हЎ. उ˵हЗने चोरी की ह,ै उ˵हЗने छल िकया ह.ै 12 इस कारण इ͇ाएल अपने

श̷Хु के सामने ठहर नहЂ सके. और श̷Хु के सामने स े भाग गय,े ˢयЗिक

वे शािपत हो चकेु हЎ. मЎ उस समय तक तु˺ हारे साथ न रϵगंा, जब तक तमु

अपने पास से वे अपण̊ की ϴई व̂तएंु नѺ नहЂ कर दते.े 13 “उठो! लोगЗ को

पिव̷ करो और उनसे कहो, ‘कल के ҅लए ̂वयं को पिव̷ करो, ˢयЗिक

याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर ने यह कहा ह,ै तमु उस समय तक अपने श̷Хु

के सामने ठहर न सकोग,े जब तक तमु अपने बीच मЋ से चढ़ाई ϴई व̂तएंु

हटा नहЂ दोग.े 14 “‘सबुह तमु अपन-ेअपने गो̷ के अनसुार सामने आओग.े

वह गो̷ िजसे याहवहे पकड़Ћगे व,े प҄रवार के साथ सामने आएंग.े और वह

घराना, िजसे याहवहे इशारा करЋगे एक-एक करके सामने आएंग.े 15 तब वह

ѳҚл, जो पकड़ा जाएगा, िजसके पास चढ़ाई ϴई व̂तएंु हЎ, उसको आग मЋ

डाल िदया जाएगा, वह और सब कुछ, जो उसका ह;ै ˢयЗिक उसने याहवहे

िक वाचा को तोड़ा ह,ै तथा उसने इ͇ाएल मЋ िनदंनीय काम िकया ह.ै’” 16

सबुह ज˽दी उठकर यहोश ू ने इ͇ाएल को गो̷З के अनसुार इकыा िकया.

िफर यϵदाह गो̷ को बलुाया गया, 17और उ˵हЋ एक साथ बलुाया, िफर

ज़रेिहयЗ के घराने को बलुाया. िफर उ˵हЗने ज़रेिहयЗ के घराने को ѳҚлयЗ

के अनसुार एक साथ बलुाया. 18 िफर उ˵हЗने ѳҚлयЗ के आधार पर उसके

घराने को अलग िकया, और आखान चनुा गया, जो कारमी का प ु̷ , िज़मरी

का पोता और ज़रेाह का परपोता था; वह यϵदाह के गो̷ से था. 19आखान

से यहोश ू ने कहा, “मरेे प ु̷ , मरेी िवनती ह,ै िक याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर

के मिहमा को ̂वीकार करो, और उनकी वदंना करो. मझुे बताओ िक तमुने

ˢया िकया ह.ै मझुसे कुछ न िछपाना.” 20आखान ने यहोश ूको उЀर िदया,

“यह सच है िक मЎने जो कुछ िकया ह,ै उसके ќारा मЎने याहवहे, इ͇ाएल के

परमѶेर के िवϼј पाप िकया ह.ै 21 मЎने लटूी ϴई व̂तХु मЋ से एक बा҂

वҀ, दो िकलो चांदी तथा आधा िकलो सोने की Пट को िछपा ҅लया था. मЎने

इ˵हЋ अपने तबं ूकी भिूम मЋ िछपा रखा ह.ै चांदी सबके नीचे रखी गई ह.ै” 22

यहोश ू ने कुछ दतूЗ को आखान के तबं ू मЋ भजेा. उ˵हЗने िछपाई गई व̂तएंु

िनकाली और चांदी सबके नीचे थी. 23 तबं ू स े िनकालकर सब कुछ वे यहोश ू

के पास ले आए और इन व̂तХु को याहवहे के सामने रख िदया. 24 तब

यहोश ू एवं सम̂त इ͇ाएल िमलकर ज़रेाह के प ु̷ आखान को तथा उस चांदी,

सोना तथा वҀ, उसके पु̷ -पिु̷यЗ, उसके बलै, गध,े भड़ेЋ, उसका तबं ूऔर

उसकी परूी सपंिЀ को आकोर की घाटी मЋ ले गए. 25और उससे यहोश ू ने

कहा, “तमु हम पर यह सकंट ˢयЗ ले आए? आज याहवहे त ु˺ हЋ सकंट मЋ

डाल रहे हЎ.” और सम̂त इ͇ाएल ने उनका प˱थराव िकया, और उ˵हЋ आग

मЋ डाल िदया. 26 उ˵हЗने उसके ऊपर प˱थरЗ का ऊंचा ढरे लगा िदया, जो

आज तक वहां ह.ै तब याहवहे का ग ु̂ सा शांत हो गया. इस कारण उस ̂थान

का नाम आकोर घाटी पड़ गया.

8 िफर याहवहे ने यहोश ू से कहा, “डरो मत और न घबराओ! अपने साथ

सब योјाХ को लकेर अय पर आ̨मण करो. मЎने अय के राजा, ̼जा

और उसके नगर और उसके दशे को त ु˺ हЋ द े िदया ह.ै 2अय तथा उसके राजा

के साथ त ु˺ हЋ वही करना होगा, जो तमुने यरेीख़ो तथा उसके राजा के साथ

िकया था. लटू की साम̪ी तथा पश ु तमु अपने ҅लए रख सकते हो.” 3 तब

यहोश ूअपने सम̂त योјाХ को लकेर अय पर आ̨मण के ҅लए िनकल

पड़े. यहोश ू ने तीस हजार वीर योјा चनुे और उ˵हЋ रात को ही वहां भजे िदया.

4 उनसे यहोश ू ने कहा, “तमु नगर के पीछे िछप जाना, नगर से ˩यादा दरू न
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जाना. तमु सब सावधान एवं त˱पर रहना. 5 त ु˺ हारे वहां पϴंचने पर मЎ अपने

साथ के योјाХ को लकेर नगर पर आ̨मण कϽंगा. जब नगर के लोग

सामना करने के ҅लए आगे बढ़Ћग,े तब हम उनके सामने स े भागЋग.े 6और जब

वे पीछा करते ϴए नगर से दरू आ जाएंगे तब वे सोचЋग,े ‘ये लोग पहले के

समान हमЋ पीठ िदखाकर भाग रहे हЎ.’ 7 तब तमु अपने िछपने के ̂थान से

उठकर नगर को अपने अधीन कर लनेा; याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर नगर को

त ु˺ हЋ सКप दЋग.े 8 िफर तमु उसमЋ आग लगा दनेा. त ु˺ हЋ यह याहवहे के वचन

के अनसुार करना होगा. याद रखना, िक त ु˺ हारे ҅लए यह मरेा आदशे ह.ै” 9

यह कहते ϴए यहोश ू ने उ˵हЋ भजे िदया. वे अपने िछपने के जगह पर गए और

वे बथेले तथा अय के बीच मЋ िछपे रह,े यह ̂थान अय के प҅Ѵम मЋ था. यहां

यहोश ू रात मЋ सिैनकЗ के साथ तबं ू मЋ ही रह.े 10 सबुह ज˽दी उठकर यहोश ू

सिैनकЗ एवं इ͇ाएल िक नतेा को साथ लकेर अय पϴंच.े 11 तब सभी सिैनक

यहोश ू के साथ नगर मЋ पϴंच,े और उ˵हЗने अय के उЀर मЋ तबं ू डाल िदया.

उनके तथा अय नगर के बीच केवल एक घाटी ही की दरूी थी. 12 तब यहोश ू

ने लगभग पांच हज़ार सिैनकЗ को बथेले एवं अय के प҅Ѵम मЋ खड़े कर

िदए. 13और खास सनेा को नगर के उЀर मЋ, तथा कुछ सिैनकЗ को प҅Ѵम

मЋ खड़ा िकया और यहोश ू ने रात घाटी मЋ िबताई. 14 जब अय के राजा ने

यहोश ू के सिैनकЗ को दखेा; वे ज˽दी नगर के लोगЗ को लकेर इ͇ाएल से

यјु करने िनकल पड़े. यјु मϼभिूम के मदैान मЋ था. लिेकन राजा को नहЂ

मालमू था िक नगर के पीछे इ͇ाएली सिैनक िछपे हЎ. 15 यहां यहोश ूऔर

उनके साथ के सिैनकЗ ने उनके सामने कमजोर होने का िदखावा िकया. वे

पीठ िदखाते ϴए िनजन̊ ̼दशे मЋ भागने लग.े 16 इनका पीछा करने के ҅लए

नगरवािसयЗ को तयैार िकया था. वे यहोश ूका पीछा करते ϴए नगर से दरू

होते गए. 17अब अय मЋ और बथेले मЋ कोई भी पϼुष न बचा, सब पϼुष

इ͇ाएल का पीछा करने जा चकेु थ.े नगर को बचाने के ҅लए कोई नहЂ था.

18 तब याहवहे ने यहोश ू स े कहा, “जो बछЃ तमु अपने हाथ मЋ ҅लए ϴए हो,

उसे अय की ओर उठाओ, ˢयЗिक मЎ इसे त ु˺ हЋ द े रहा ϵ.ं” तब यहोश ू ने वह

बछЃ, जो अपने हाथ मЋ ҅लए ϴए थ,े नगर की ओर उठाई. 19 जब घात मЋ

बठेै सिैनक अपनी-अपनी जगह से बाहर आ गए और यहोश ू ने वह बछЃ

आगे बढ़ाई, तब ये सिैनक दौड़कर नगर मЋ जा घसु,े और उस पर हमला

िकया और उ˵हЗने नगर मЋ आग लगा दी. 20 दसूरी ओर जब उनका पीछा

करते लोगЗ ने मड़ुकर पीछे दखेा, तो नगर से धआुं आकाश की ओर उठ रहा

था. अब उनके ҅लए शरण लनेे की कोई जगह न आगे थी, न पीछे, ˢयЗिक

वे लोग, जो उ˵हЋ पीठ िदखाकर िनजन̊ ̼दशे मЋ भाग रहे थ,े वे उनके िवϼј हो

गए थ.े 21 जब यहोश ू के साथ के इ͇ाएली सिैनकЗ ने दखेा िक घात लगाए

सिैनकЗ ने नगर पर हमला िकया ह,ै और नगर से उठ रहा धआुं आकाश मЋ

पϴंच रहा ह,ै तब उ˵हЗने अय के पϼुषЗ को मारना शϽु कर िदया. 22 वे

सिैनक, जो नगर मЋ थ,े उनका सामना करने आ पϴंच,े तब अय के सिैनकЗ

को इ͇ाए҅लयЗ ने घरे ҅लया. उ˵हЗने सबको ऐसा मारा िक न तो कोई बच

सका और न कोई भाग पाया. 23और वे अय के राजा को पकड़कर यहोश ू

के पास जीिवत ले आए. 24 जब इ͇ाए҅लयЗ ने िनजन̊ ̼दशे मЋ पीछा करते

ϴए अय के सब सिैनकЗ को तलवार से मार िदया, तब सारे इ͇ाएली वापस

अय नगर मЋ आ गए. 25अय नगर मЋ Ҁी-पϼुषЗ की संx या बारह हजार थी.

26 यहोश ू ने अपने हाथ की बछЃ उस समय तक नीची नहЂ की जब तक

उ˵हЗने अय के सभी लोगЗ को मार न िदया. 27 इ͇ाए҅लयЗ ने लटेू ϴए

सामान मЋ से अपने ҅लए केवल पशु ही रख,े जसैा िक याहवहे ने यहोश ू से

कहा था. 28 यहोश ू ने अय को परूा जला िदया, जो आज तक िनजन̊ पड़ा ह.ै

29 उ˵हЗने अय के राजा को शाम तक व ृ̆ पर लटकाए रखा और शाम होनЋ

पर शव को वहां स े उतारकर नगर के बाहर फЋ क िदया, तथा उसके ऊपर

प˱थरЗ का ऊंचा ढरे लगा िदया, जो आज तक वहЂ ह.ै 30 िफर यहोश ू ने

मोशहे ќारा ҅लखी ѳव̂था मЋ स े इ͇ाएल वशं को िदए गए िनदЌशЗ के अनसुार

एबल पवत̊ मЋ ऐसे प˱थरЗ को लकेर वदेी बनाई, िजन पर िकसी भी व̂त ु का

̼योग नहЂ िकया गया था. इस वदेी पर उ˵हЗने याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर के

҅लए होमब҅ल तथा मले ब҅ल चढ़ाई. 32 सब इ͇ाए҅लयЗ के सामने यहोश ू ने

मोशहे के ќारा ҅लखी ϴई ѳव̂था की नकल कराई. 33 उस समय सब

इ͇ाएली अपने धमव̊јृЗ, अिधका҄रयЗ तथा ˵याय करनवेालो के साथ और

याहवहे के वाचा का सदंकू उठानवेाले दोनЗ ओर खड़े ϴए थ;े दसूरे लोग जो

वहां रहते थे तथा ज˵म से ही जो इ͇ाएली थ,े उनमЋ आधे गे҄ रिज़म पवत̊ के

पास तथा आधे एबल पवत̊ के पास खड़े थ.े और यह याहवहे के सवेक मोशहे

को पहले से कही गई थी िक इ͇ाएली ̼जा को आशीवा˚द द.े 34 इसके बाद

यहोश ू ने सबके सामने ѳव̂था की सब बातЋ जसैी ҅लखी ϴई थी; आशीष

और शाप की, सबको पढ़के सनुायी. 35 उसमЋ से कोई भी बात न छूटी, जो

यहोश ू ने उस समय सब इ͇ाएली, िजसमЋ िҀयां, बालक एवं उनके बीच रह

रहे पराये भी थ,े न सनुी हो.

9 जब उन सब राजाХ न,े जो यरदन पार, पवत̊ीय ˘े̷ मЋ तथा भमू˴य-

सागर के तट पर लबानोन के िनकट के िनवािसयЗ, िहЀी, अमोरी,

कनानी, प҄र˩ज़ी, िह˿वी तथा यबिूसयЗ ने इन घटनाХ के िवषय मЋ सनुा, 2

वे यहोश ू तथा इ͇ाए҅लयЗ से यјु करने के ҅लए एक साथ हो गए. 3 जब

िगबयोन िनवािसयЗ ने वह सब सनुा जो यहोश ू ने यरेीख़ो तथा अय के साथ

िकया था, 4 उ˵हЗने भी चालाकी की, व अपनी या̷ा राजदतूЗ के Ͻप मЋ शϽु

की. उ˵हЗने अपने गधЗ पर फटे परुाने बोरे, दाखमध ु की कु˶पी बांध दी और

5 परुानी च˶पलЋ तथा फटे परुाने कपड़े पहन ҅लय.े उनकी रोटी भी सखू चकुी

थी जो चरू-चरू हो रही थी. 6 वे यहोश ू के पास िगलगाल मЋ पϴंच.े उ˵हЗने

यहोश ू तथा इ͇ाए҅लयЗ से कहा, “हम दरू दशे से आ रहे हЎ. आप हमसे दो̂ती

कर लीिजए.” 7 िकंत ु इ͇ाए҅लयЗ ने िहқ˿वयЗ से कहा, “ˢया पता, आप

हमारे ही दशे के िनवासी हो; अतः हम आपसे दो̂ती ˢयЗ करЋ?” 8 िकंत ु

उ˵हЗने यहोश ू स े कहा, “हम तो आपके सवेक हЎ.” तब यहोश ू ने उनसे पछूा,

“तमु लोग कौन हो और कहां स े आए हो?” 9 उ˵हЗने उЀर िदया, “हम

बϴत दरू दशे से आए हЎ, ˢयЗिक हमने याहवहे, आपके परमѶेर की ̼शसंा

सनुी ह.ै हमने उनके बारे मЋ जो उ˵हЗने िम͇ मЋ िकया था, सब सनु रखा ह.ै

10 हमने यह भी सनुा है िक उ˵हЗने अमो҄रयЗ के दो राजाХ के साथ ˢया

िकया, जो यरदन के उस पार थ;े हशेबोन का राजा सीहोन और बाशान का

राजा ओग, जो अ̀तारोथ पर थ.े 11 तब हमारे बजुगुИ तथा दशेवािसयЗ ने

कहा िक या̷ा के ҅लए ‘अपने साथ ज़Ͻरी सामान ले लो, और उनसे िमलने
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जाओ तथा उनसे कहना, “हम आपके सवेक हЎ, तब आप हमसे दो̂ती कर

लीिजए.”’ 12 या̷ा शϽु करते समय हम गम˚ रोटी लकेर घर से िनकले थ;े

िकंत ु अब दे̔ खए, ये रो҄टयां सखू चकुी हЎ. 13और दाखमध ु की ये थलैी जब

हम भर रहे थ,े नई थी; िकंत ु अब दे̔ खए, ये फट गई हЎ. हमारे वҀ और

च˶पलЋ फट रही हЎ.” 14 तब इ͇ाए҅लयЗ ने याहवहे से पछेू िबना ही उनकी

बात मान ली. 15 यहोश ू ने उनके साथ दो̂ती कर ली, और कहा िक उनकी

ह˱या न की जाएगी, सभा के ̼धानЗ ने उनसे यह वायदा िकया. 16 जब वे

उनसे दो̂ती कर चकेु, िफर तीन िदन बाद उ˵हЋ पता चला िक वे तो उनके

पड़ोसी ही थ,े और वे उ˵हЂ के दशे मЋ रह रहे थ.े 17 इ͇ाएल वशं के लोग

तीसरे िदन िगबयोन, कफीराह, बएरोथ तथा िकरयथ-यआरीम पϴंच गए.

18और उस शपथ के कारण, जो सभा के ̼धानЗ ने याहवहे, इ͇ाएल के

परमѶेर के सामने उनके साथ खाई थी, उनकी ह˱या न कर सके. सब लोग

इस कारण ̼धानЗ पर नाराज होने लग.े 19 लोगЗ के सामने ̼धान यह कहते

रहःे “हमने याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर की शपथ ली ह.ै अब तो हम उनको

छू भी नहЂ सकत.े 20 हम इतना तो कर सकते हЎ िक उ˵हЋ जीिवत रहने दЋ,

अ˵यथा उनसे की गई शपथ हम पर भारी पड़ेगी.” 21 ̼धानЗ ने लोगЗ से

कहा: “उ˵हЋ जीिवत रहने दो!” तब िगिबयोिनयЗ को इ͇ाएली सभा के ҅लए

लकड़हारे तथा पानी भरने वाले बनकर रहना पड़ा, जसैा उनके िवषय मЋ

̼धानЗ ने बताया था. 22 तब यहोश ू ने िगिबयोिनयЗ को बलुाकर उनसे पछूा,

“जब तमु लोग हमारे ही दशे मЋ रह रहे थ,े तो तमुने हमसे झठू ˢयЗ बोला

िक, ‘हम दरू दशे से आए ह!ै’ 23 तब अब तमु लोग शािपत हो गए हो, और

तमु मरेे परमѶेर के भवन के ҅लए हमशेा लकड़ी काटने तथा पानी भरने वाले

ही रहोग.े” 24 तब उ˵हЗने यहोश ू से कहा, “इसके पीछे कारण यह ह,ै िक

आपके सवेकЗ को यह बताया गया था, िक याहवहे परमѶेर ने अपने सवेक

मोशहे को आदशे िदया था िक यह परूा दशे आपको िदया जाएगा, और आप

इन िनवािसयЗ को मार दЋ. इस҅लये अपने आपको बचाने के ҅लए हमЋ ऐसा

करना पड़ा. 25अब दे̔ खए, हम आपके ही हाथЗ मЋ हЎ. हमारे साथ आप वही

कीिजए, जो आपको सही और अ˧छा लग.े” 26 तब यहोश ू ने िगिबयोिनयЗ

को बचाया और उनकी ह˱या नहЂ की. 27 िकंत ु यहोश ू ने उसी िदन सोच

҅लया था िक वे अब से इ͇ाएली सभा के ҅लए तथा याहवहे ќारा बताये जगह

पर उनकी वदेी के ҅लए लकड़ी काटЋगे तथा उनके ҅लए पानी भरा करЋग.े

10 िफर दसूरे िदन जब यϽेशलमे के राजा अदोनी-˱सदेके ने यह सनुा

िक यहोश ू ने अय नगर को अपने अधीन कर उसे परूा नѺ कर िदया

ह;ै ठीक जसैा उ˵हЗने यरेीख़ो एवं उसके राजा के साथ िकया था; वसैा ही

उ˵हЗने अय और उसके राजा के साथ भी िकया, तथा िगबयोनवािसयЗ ने

इ͇ाएल के साथ सिंध कर ली और अब वे उसी दशे मЋ रह रहे हЎ, 2अदोनी-

˱सदेके और साथ के लोग डर गऐ, ˢयЗिक िगबयोन एक ̼ितिѼत नगर था,

और अय से अिधक बड़ा था तथा उसके लोग भी वीर थ.े 3 तब यϽेशलमे के

राजा अदोनी-˱सदेके ने हे̾ ोन के राजा होहाम, यरमथू के राजा िपरआम,

लाकीश के राजा यािफया तथा एगलोन के राजा दबीर को यह सदंशे भजेा

िक, 4 “यहां आकर मरेी मदद कीिजए,” तािक हम िगबयोन पर हमला

करЋ, “ˢयЗिक उसने यहोश ू तथा इ͇ाएल वशं से दो̂ती कर ली ह.ै” 5 तब

अमो҄रयЗ के पांच राजा यϽेशलमे, हे̾ ोन, यरमथू लाकीश तथा एगलोन के

राजा एक साथ िमल गए. उ˵हЗने अपनी-अपनी सनेाएं लकेर िगबयोन के

पास तबं ूखड़े िकए तथा िगबयोन से लड़ाई शϽु की. 6 तब िगबयोनवािसयЗ

ने िगलगाल मЋ यहोश ूको यह सदंशे भजेा, “अपने सवेकЗ को अकेला मत

छोिड़ए. हमारी मदद के ҅लए तरंुत आइए. और हमЋ बचाइए. अमो҄रयЗ के

सभी राजा, जो पवत̊ीय ˘े̷ के हЎ, एक होकर हमारे िवϼј खड़े हЎ.” 7

यह सनु यहोश,ू उनके साथ यјु के ҅लए तयैार ѳҚл तथा शरू योјा लकेर

िगलगाल से िनकल.े 8 याहवहे ने यहोश ू स े कहा, “उनसे मत डरना, ˢयЗिक

मЎने उ˵हЋ त ु˺ हारे अधीन कर िदया ह.ै उनमЋ से एक भी त ु˺ हारे सामने ठहर न

सकेगा.” 9 तब िगलगाल से परूी रात चलकर यहोश ू ने उन पर अचानक

हमला कर िदया. 10 याहवहे ने श̷ ु को इ͇ाए҅लयЗ के सामने कमजोर कर

िदया, तथा िगबयोन पर बड़ा िवरोध िकया. और बथे-होरोन के माग˚ की

चढ़ाई पर उनका पीछा िकया और अज़केा तथा मˢकेदा तक उनको मारते

गए. 11 वे इ͇ाए҅लयЗ से बथे-होरोन की ढलान तक भागते रह,े याहवहे ने

उन पर अज़केा से बड़े-बड़े प˱थर समान ओले फЎ के, िजससे उनकी म ृ˱ य ु हो

गई. और जो ओले से मरे वे कम थ,े लिेकन तलवार से मारे गए लोग ˩यादा

थ.े 12 िजस िदन याहवहे ने अमो҄रयЗ को इ͇ाएल वशं के अधीन कर िदया

था, उस िदन यहोश ू ने याहवहे से बात की और इ͇ाए҅लयЗ के सामने कहा,

“सयू,̊ िगबयोन पर और चं̹ मा अ˻जालोन घाटी पर ϼक जाए.” 13 तब सयू˚

एव,ं चं̹ मा ϼक गय,े जब तक इ͇ाएली राѻ की सनेा ने अपने श̷Хु से

बदला न ҅लया. यह घटना याशार की िकताब मЋ ҅लखी ह.ै सयू˚ लगभग परूा

िदन आकाश के बीच ϼका रहा, 14 इससे पहले और इसके बाद िफर कभी

ऐसा नहЂ ϴआ िक, जब याहवहे ने िकसी मन ु́ य का ऐसा आ̪ह ̂वीकार

िकया हो; ˢयЗिक यह वह समय था, जब याहवहे इ͇ाएल की ओर से यјु

कर रहे थ.े 15 िफर यहोश ू एवं उनके साथ सब इ͇ाएली िगलगाल चले गए.

16 जब पांचЗ राजा भागकर मˢकेदा की गफुा मЋ िछपे थ,े 17 यहोश ू को यह

बताया गया: “पांचЗ राजा मˢकेदा की गफुा मЋ िछपे ϴए हЎ.” 18 यहोश ू ने

उनसे कहा, “गफुा के मखु पर बड़ा गोल प˱थर रख दो और वहां कुछ

पहरेदार िबठा दो, 19और तमु वहां मत ϼकना. तमु अपने श̷Хु का पीछा

करना और उन पर वार करना, जो सबसे पीछे हЎ, उ˵हЋ मौका दनेा िक वे

अपने नगर मЋ जा पाएं, ˢयЗिक याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने उ˵हЋ त ु˺ हारे हाथЗ

मЋ सКप िदया ह.ै” 20 जब यहोश ू एवं इ͇ाएल वशं उनको मार चकेु और उनमЋ

से कुछ लोग बच गए, वे नगर के गढ़ मЋ चले गए, 21 तब सभी इ͇ाएली

मˢकेदा के पड़ाव मЋ यहोश ू के पास सरुि˘त लौट आए. इसके बाद िफर

िकसी मЋ भी यह साहस न रहा िक इ͇ाएल के िवϼј कुछ कहЋ. 22 तब यहोश ू

ने कहा, “गफुा का प˱थर हटा दो और पांचЗ राजाХ को मरेे पास लाओ.”

23 वे गफुा मЋ से उन पांच राजाХ को िनकाल लाए; वे यϽेशलमे, हे̾ ोन,

यरमथू लाकीश तथा एगलोन के राजा थ.े 24 जब इ˵हЋ यहोश ू के पास लाया

गया, तब यहोश ू ने सब इ͇ाए҅लयЗ को बलुाया तथा योјाХ के ̼मखुЗ को,

जो उनके साथ यјु पर गए थ,े उनसे कहा, “इन राजाХ की गदन̊З पर परै

रखो.” और वे उनके पास गए और उनकी गदन̊ पर अपने परै रख.े 25 तब

यहोश ू ने सब इ͇ाएली ̼जा को बोला, “न तो डरना और न िनराश होना,
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बहादरु तथा साहसी बनना, ˢयЗिक याहवहे श̷Хु की यही दशा करЋग,े

िजन-िजन से तमु यјु करोग.े” 26 िफर यहोश ू ने उनको मार िदया तथा उनके

शवЗ को पांच व ृ̆ З पर लटका िदया; शाम तक उनके शव पड़ेЗ पर लटके

रह.े 27 सयू˚ ढलने पर यहोश ू के आदशे पर उ˵हЗने वे शव उतारकर उसी गफुा

मЋ रख िदए, जहां वे िछपे थ.े उ˵हЗने गफुा पर बड़े-बड़े प˱थरЗ का ढरे लगा

िदया, जो आज तक वसैा ही ह.ै 28 मˢकेदा नगर को यहोश ू ने उसी िदन

अपने अधीन कर ҅लया और नगरवािसयЗ तथा राजा को तलवार से मार

िदया. और कोई भी जीिवत न रहा. यहोश ू ने मˢकेदा के राजा के साथ ठीक

वही िकया, जसैा उ˵हЗने यरेीख़ो के राजा के साथ िकया था. 29 तब यहोश ू

तथा उनके साथ सब इ͇ाएली मˢकेदा से होते ϴए ҅लबनाह पϴंच,े और

उ˵हЗने ҅लबनाह से यјु िकया. 30 याहवहे ने ҅लबनाह नगर तथा उसके राजा

को इ͇ाएल के अधीन कर िदया. यहोश ू ने नगर के हर ѳҚл को तलवार से

मार िदया, िकसी को भी जीिवत न छोड़ा. राजा के साथ भी यहोश ू ने वही

िकया, जो उ˵हЗने यरेीख़ो के राजा के साथ िकया था. 31 तब यहोश ूऔर

उनके साथ सब इ͇ाएली ҅लबनाह से होते ϴए लाकीश पϴंच.े उ˵हЗने वहां

उनसे लड़ाई की. 32 याहवहे ने लाकीश को इ͇ाएल के अधीन कर िदया.

दसूरे िदन यहोश ू ने हर एक ѳҚл को तलवार से मार िदया. 33 लाकीश की

मदद के ҅लए गज़ेरे का राजा होराम आया. यहोश ू ने उसे और उसकी सनेा को

भी मार िदया. यहोश ू ने िकसी को भी जीिवत न छोड़ा. 34 यहोश ूऔर उनके

साथ सभी इ͇ाएली लाकीश से होकर एगलोन पϴंच.े उ˵हЗने उसके पास तबं ू

डाले और उनसे लड़ाई की. 35 उ˵हЗने उसी िदन उस पर अिधकार कर

҅लया तथा सभी को तलवार से मार िदया. 36 िफर यहोश ूऔर उनके साथ

सभी इ͇ाएली एगलोन से हे̾ ोन पϴंच.े उ˵हЗने उनसे यјु िकया. 37और उन

पर अिधकार कर उ˵हЋ नѺ कर िदया, तथा उसके राजा और सभी लोगЗ को

तलवार से मार िदया, और िकसी को भी जीिवत न छोड़ा; यहोश ू ने नगर

को तथा हर एक नगरवासी को परूी तरह नѺ कर िदया. 38 उसके बाद

यहोश ू तथा उनके साथ सब इ͇ाएली दबीर को गए, और उ˵हЗने उन पर

आ̨मण कर िदया. 39 यहोश ू ने उसके राजा तथा नगर को अपने अधीन

करके तलवार से मार िदया. और कोई भी जीिवत न रहा. ठीक जसैा उ˵हЗने

हे̾ ोन मЋ िकया था, दबीर तथा उसके राजा के साथ भी वही िकया, जसैा

उ˵हЗने ҅लबनाह तथा उसके राजा के साथ भी िकया था. 40 इस ̼कार

यहोश ू न,े पवत̊ीय ˘े̷ , नगेवे, तथा उनके राजाХ को भी नѺ कर िदया, और

िकसी को भी जीिवत न छोड़ा; ठीक जसैा याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर का

आदशे था. 41 यहोश ू ने कादशे-बरनअे से लकेर गाज़ा तक तथा गोशने से

लकेर िगबयोन तक परेू दशे को अपने अधीन कर ҅लया. 42 यहोश ू ने एक ही

बार मЋ इन सभी राजाХ तथा उनकी सीमाХ को अपने अिधकार मЋ ले

҅लया, ˢयЗिक याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर उनके ҅लए यјु कर रहे थ.े 43

इसके बाद यहोश ू तथा उनकी सनेा िगलगाल मЋ अपने पड़ाव मЋ लौट आए.

11 जब हाज़ोर के राजा याबीन को यह बात मालमू पड़ी, उसने मादोन के

राजा योबाब को, िश̀ोन तथा अकशाफ नगर के राजाХ, 2 उЀर के

पवत̊ीय ˘े̷ के राजाХ, िक˵नरेेथ के दि˘ण, अराबाह मЋ यरदन नदी की

घाटी के राजाХ, तराई के राजाХ तथा प҅Ѵमी समु̹ तट के राजाХ के पास

अपने दतू भजे.े 3 उसने यरदन के दोनЗ तटЗ पर बसे कनानी, िहЀी, अमोरी,

प҄र˩ज़ी तथा पवत̊ीय यबसूी लोगЗ को, िमज़पाह के हरमोन पवत̊ की तराई

के िनवासी िह˿वी लोगЗ के ҅लए भी दतू भजे.े 4 ये भी एक साथ अपनी-

अपनी सनेाएं लकेर िनकल.े वे बϴत लोग थ.े इनमЋ ˩यादा घोड़े तथा रथ थ.े

5 इन सभी राजा ने एक साथ िमलकर मरेोम की नदी के िकनारे पर अपने

पड़ाव डाल िदए, तािक वे इ͇ाएल पर आ̨मण कर सके. 6 याहवहे ने यहोश ू

से कहा, “इन लोगЗ से मत डरना, ˢयЗिक कल इसी समय मЎ इ͇ाएल के

सामने इन सभी को मार द ूगंा. तमु उनके घोड़े के घटुनЗ की नस काटकर उ˵हЋ

लगंड़ा बनाना, तथा उनके रथЗ को जला दनेा.” 7 तब यहोश ू तथा उनके

साथ सब योјाХ ने मरेोम नदी के िनकट उन पर अचानक हमला कर िदया.

8और याहवहे ने उ˵हЋ इ͇ाएल के अधीन कर िदया. इ͇ाएली बहृत-्सीदोन से

िमसरेफोत-मियम तक तथा पवू˚ मЋ िमज़पाह घाटी तक उनका पीछा करते

चले गए. उ˵हЗने उनको ऐसा मारा, िक उनमЋ से एक भी योјा जीिवत न

रहा. 9 याहवहे ने यहोश ू को जसैा बताये उसके अनसुार ही यहोश ू ने िकया:

घोड़े लगंड़े कर िदये तथा रथ जला िदए गए. 10 िफर यहोश ू ने उसी समय

हाज़ोर नगर पर हमला िकया तथा उसके राजा को तलवार से मार िदया,

ˢयЗिक वह इन सभी रा˩यЗ का राजा था. 11 उ˵हЗने इस नगर के हर ѳҚл

को तलवार से मार िदया और सब कुछ परूा नѺ कर िदया; उनमЋ एक भी

ѳҚл जीिवत न रहा. िफर उ˵हЗने हाज़ोर को जला िदया. 12 यहोश ू ने इन

सभी नगरЗ और राजाХ को अपने अिधकार मЋ कर ҅लया और तलवार से

उनको मार िदया, जसैा याहवहे के सवेक मोशहे का आदशे था. 13 परंत ु

इ͇ाए҅लयЗ ने उस नगर को नहЂ जलाया, जो टीलЗ पर बसा था केवल

हाज़ोर को यहोश ू ने जलाया, 14 इन सभी नगरЗ से लटूा ϴआ सामान एवं पश ु

इ͇ाएल वशं ने अपने ҅लए रख ҅लया; उ˵हЗने हर एक मन ु́ य को तलवार से

मार िदया और इस तरह उ˵हЗने सब कुछ नѺ कर िदया. उ˵हЗने िकसी को

भी जीिवत न छोड़ा; 15 जसैा याहवहे ने अपने सवेक मोशहे को तथा मोशहे

ने यहोश ूको कहा था. यहोश ू ने याहवहे ќारा मोशहे को दी गयी िकसी भी

बात को अधरूा नहЂ छोड़ा. 16 इस ̼कार यहोश ू ने उस सम̂त भिूम पर

अपना अिधकार कर ҅लया: नगेवे का सपंणू ˚ पवत̊ीय ˘े̷ , सम̂त गोशने ˘े̷ ,

अराबाह, तराइयां, इ͇ाएल का पवत̊ीय ˘े̷ तथा तराई, 17 सईेर की िदशा मЋ

उ˵नत पवत̊ हालाक, हरमोन पवत̊ की तराई से लबानोन घाटी मЋ बाल-गाद

तक. यहोश ू ने इन सभी राजाХ को मार िदया. 18 इन राजाХ के साथ

यहोश ू का यјु लबंे समय तक चलता रहा. 19 िगबयोन िनवासी िहқ˿वयЗ के

अलावा कोई भी ऐसा नगर न था िजसने इ͇ाएल वशं के साथ सिंध की हो.

20 यह याहवहे की इ˧छा थी: उ˵हЗने इनके मन को ऐसा कठोर कर िदया,

िक वे इ͇ाएल से यјु करते रह,े तािक उनको िमटा डाल.े याहवहे यही चाहते

थे िक इ͇ाएल उन पर दया िकए िबना, उ˵हЋ नѺ करता जाए, जसैा िक मोशहे

का आदशे था. 21 इसके बाद यहोश ू ने पवत̊ीय ˘े̷ स,े हे̾ ोन, दबीर, अनाब

तथा यϵिदया के सम̂त पवत̊ीय ˘े̷ से अनािकयЗ को मार िदया. यहोश ू ने

उ˵हЋ उनके नगरЗ सिहत परूा नाश कर िदया. 22अ˩जाह, गाथ तथा अशदोद

के अलावा इ͇ाएल दशे मЋ कहЂ भी अनाकी शषे न बच.े 23 इस ̼कार

यहोश ू ने परेू दशे पर अपना अिधकार कर ҅लया, जसैा िक याहवहे ने मोशहे
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से कहा. यहोश ू ने इ͇ाएल को उनके गो̷З के अनसुार बांट िदया. िफर दशे मЋ

लड़ाई ϼक गई.

12 ये हЎ जो राजा यरदन के पवू˚ अराबाह मЋ थ,े िजनको इ͇ाए҅लयЗ ने

मारकर उनकी भिूम ली, इन रा˩यЗ की सीमा आरनोन घाटी से लकेर

हरमोन पवत̊ तक तथा परेू यरदन घाटी तक थी: 2 सीहोन अमो҄रयЗ का

राजा था, िजसका मुx यालय हशेबोन मЋ था. उसका शासन आरनोन घाटी से

लकेर अ˺मोिनयЗ के दशे के य˸बोक नदी तक फैला था. इसमЋ घाटी के बीच

से िगलआद का आधा भाग शािमल था. 3 उसका शासन पवू˚ अराबाह ̼दशे

जो िक˵नरेेथ झील से अराबाह सागर तक, और पवू˚ मЋ बथे-यिशमोथ तक

तथा, दि˘ण मЋ िपसगाह की ढलानЗ की तराई तक फैला था. 4ओग बाशान

का राजा जो रेफाइम मЋ बचे ϴए लोगЗ मЋ से एक था. वह अ̀तारोथ तथा

ए̹इे से शासन करता था. 5 उसके शासन का ˘े̷ हरमोन पवत̊, सलकेाह,

गशे ू҄ रयЗ तथा माकाहिथयЗ की सीमा तक परूा बाशान तथा िगलआद का

आधा ˘े̷ था, जो हशेबोन के राजा सीहोन की सीमा तक फैला था. 6 मोशहे,

याहवहे के सवेक तथा इ͇ाएल वशं ने उ˵हЋ हरा िदया तथा याहवहे के सवेक,

मोशहे ने य े ˘ े̷ ҄रयबूने, गाद तथा मन̀शहे के आधे गो̷ को िनज भाग मЋ दे

िदया. 7 यरदन के प҅Ѵम मЋ जो ज़मीन ह,ै वो लबानोन घाटी मЋ, बाल-

गाद से लकेर सईेर मЋ हालाक पवत̊ तक के दशे हЎ, िजनके राजाХ को

यहोश ू एवं इ͇ाए҅लयЗ ने मार िदया था, और यहोश ू ने उस भाग को इ͇ाएली

गो̷З मЋ बाट िदया. 8 इस भाग मЋ पवत̊ीय ˘े̷ , तराइयां, अराबाह, ढलानЋ,

िनजन̊ ̼दशे तथा नगेवे और इस ˘े̷ के मलू िनवासी िहЀी, अमोरी, कनानी,

प҄र˩ज़ी, िह˿वी तथा यबसूी: मारे गये राजा ये थ:े 9 यरेीख़ो का राजा एक

बथेले का िनकटवतЃ अय का राजा एक 10 यϽेशलमे का राजा एक हे̾ ोन

का राजा एक 11 यरमथू का राजा एक लाकीश का राजा एक 12 एगलोन का

राजा एक गज़ेरे का राजा एक 13 दबीर का राजा एक गदेरे का राजा एक

14 होरमाह का राजा एक अराद का राजा एक 15 ҅लबनाह का राजा एक

अद ु˽ लाम का राजा एक 16 मˢकेदा का राजा एक बथेले का राजा एक 17

त˶पआूह का राजा एक हफेेर का राजा एक 18अफेक का राजा एक शारोन

का राजा एक 19 मादोन का राजा एक हाज़ोर का राजा एक 20 िशमरोन-

मरोन का राजा एक अकशाफ का राजा एक 21 तानख का राजा एक मिगѣो

का राजा एक 22 केदशे का राजा एक कमЌल के योकनआम का राजा एक

23 नाफ़ात-दोर मЋ दोर का राजा एक िगलगाल मЋ गोियम का राजा एक 24

तथा ितरज़ाह के राजा एक ये परेू एकतीस राजा थ.े

13 जब यहोश ू बϴत बढ़ूे हो चकेु थ,े तब याहवहे ने उनसे यह कहा:

“तमु बढ़ूे हो चकेु हो, और भिूम का एक बड़ा अशं अब भी त ु˺ हारЋ

अिधकार मЋ नहЂ आया हЎ. 2 “वह दशे जो रह गए ह:ै “िफ҅ल̂तीिनयЗ की

सम̂त भिूम तथा गशे ू҄ रयЗ का दशे; 3 िम͇ के पवू˚ मЋ қ̂थत शीहोर से लकेर

उЀर मЋ ए̨ोन की सीमा तक, जो कनान दशे माना जाता था, हालांिक यह

̼दशे िफ҅ल̂तीिनयЗ के पांच शासकЗ के क˸जे मЋ था. उनके नगर थ:े गाज़ा,

अशदोद, अ̀कलोन, गाथ, ए̨ोन; तथा दि˘ण मЋ अ˿वी, 4कनािनयЗ का

परूा दशे तथा मआेराह, जो सीदोिनयЗ का रा˩य था, यह अमो҄रयЗ के अफेक

की सीमा तक फैला था; 5 िगब҅लयЗ का दशे लबानोन, बाल-गाद से नीचे

की ओर हरमोन पवत̊ से लकेर लबो-हामाथ तक. 6 “मЎ इ͇ाए҅लयЗ के

सामने स े लबानोन के पवत̊ीय ˘े̷ के परेू िनवािसयЗ को, जो िमसरेफोत-मियम

तक बसे हЎ, सीदोिनयЗ को, सबको भगा द ूगंा. और मरेे कहे अनसुार यह

दशे इ͇ाए҅लयЗ को मीरास मЋ िदया जायगेा, 7और यह दशे नौ गो̷З तथा

मन̀शहे के आधा गो̷ को दे मीरास मЋ िदया जाएगा.” 8 मन̀शहे के आधा

गो̷ के साथ ҄रयबूने तथा गाद के गो̷З ने यरदन के पवू˚ मЋ मोशहे ќारा अपना

िह̂सा ले ҅लया, ठीक जसैा याहवहे के सवेक मोशहे ने उ˵हЋ िदया था: 9

आरनोन घाटी की सीमा तक अरोअर से तथा उस नगर स,े जो घाटी के बीच

मЋ ह,ै तथा मदेबेा से लकेर दीबोन तथा परेू पठार तक; 10अमो҄रयЗ का

राजा, जो हशेबोन मЋ शासन करता था, अ˺मोन की सीमा तक उसके सब

नगर; 11 िगलआद, गशे ू҄ रयЗ तथा माकाहिथयЗ का परूा दशे; परूा हरमोन

पवत̊ तथा सलकेाह तक परूा बाशान; 12 बाशान मЋ ओग का, जो अ̀तारोथ

तथा ए̹इे मЋ राज करता था और रेफाइम मЋ केवल वही बच गया था; ˢयЗिक

मोशहे ने उनको मारकर उनकी ̼जा को दशे से िनकाल िदया था. 13 लिेकन

इ͇ाएल वशं ने गशे ू҄ रयЗ अथवा माकाहिथयЗ को दशे से बाहर नहЂ िनकाला

था. आज तक वे इ͇ाए҅लयЗ के बीच ही रह रहे हЎ. 14 मोशहे ने केवल लवेी

के गो̷ को कोई िह̂सा नहЂ िदया. इ͇ाएल के परमѶेर याहवहे के आदशे के

अनसुार, उनके ҅लए चढ़ाये जानवेाली अ˵नब҅ल ही उनका िह̂सा हЎ. 15

मोशहे ने ҄रयबूने गो̷ को उनके कुलЗ के अनसुार िह̂सा िदया: 16अथा˚त ्

आरनोन िक घाटी की सीमा से लगे ϴए अरोअर, िजसमЋ वह नगर भी ह,ै

और जो घाटी के बीच मЋ ह,ै उसमЋ मदेबेा का परूा मदैान शािमल ह;ै 17

हशेबोन तथा मदैानी ˘े̷ के नगर ये हЎ: दीबोन, बामोथ-बाल तथा बथे-बाल-

मओेन, 18 यह˱स, केदमेोथ तथा मफेाअथ 19 िकरयथाईम, िसबमाह, ज़रेेथ-

शहर, जो घाटी की पहाड़ी पर ह,ै 20 बथे-िपओर, िपसगाह की ढलान, बथे-

यिशमोथ, 21 मदैान मЋ қ̂थत सभी नगर, हशेबोन मЋ अमो҄रयЗ का राजा

सीहोन िजसको मोशहे ने मारा था उसके सब नगर; मोशहे ने िमिदयानी ̼धान

एवी, रेकेम, ज़रु, ϵर तथा रेबा को भी परािजत िकये थ.े 22 इ͇ाए҅लयЗ ने

बओेर के पु̷ िबलआम को भी, जो भिव́य बताया करता था, सबके साथ

तलवार से मार िदया. 23 ҄रयबूने वशंजЗ के ҅लए यरदन नदी सीमा थी.

҄रयबूने के प ु̷ З तथा उनके प҄रवारЗ के अनसुार यही नगर तथा गांव उनका

िह̂सा था. 24 मोशहे ने गाद के गो̷ को उनके प҄रवारЗ के अनसुार िह̂सा

िदया; 25 तथा उनकी सीमा मЋ याज़र तथा िगलआद के सभी नगर तथा

अरोअर तक अ˺मोिनयЗ का आधा दशे, जो र˸बाह के पवू˚ मЋ ह,ै 26 तथा

हशेबोन से रामथ-िमज़पाह, बटोनीम और माहानाईम से दबीर की सीमा तक;

27 तथा बथे-हाराम की घाटी मЋ बथे-िनमराह, स ुs कोथ तथा ज़फेोन, हशेबोन

के राजा सीहोन का बचा ϴआ रा˩य, िजसकी सीमा यरदन नदी थी तथा पवू˚

मЋ यरदन के िक˵नरेेथ सागर के सीमा तक. 28 गाद के पु̷ З को, उनके गो̷З

के अनसुार िदया गया िह̂सा नगर एवं गांव यही थ.े 29 मोशहे ने मन̀शहे के

आधे गो̷ को यह भाग उनके प҄रवारЗ के अनसुार िदया: 30 उनकी सीमा

माहानाईम से लकेर बाशान के राजा, ओग का परूा रा˩य, याईर का परूा नगर,

जो बाशान मЋ, साठ नगर; 31 िगलआद का आधा भाग, अ̀तारोथ तथा ए̹इे
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(बाशान मЋ ओग राजा के नगर थे य)े. ये सभी मन̀शहे के प ु̷ माखीर वशं को

उनके प҄रवारЗ के अनसुार बांट िदया गया. 32 ये यरेीख़ो के पवू˚ मЋ यरदन के

पार, मोआब के मदैानЗ मЋ मोशहे ќारा बांटी गई थी. 33 लवेी के गो̷ को

मोशहे ने कोई िह̂सा नहЂ िदया. मोशहे ने उ˵हЋ बताया िक, याहवहे, इ͇ाएल

के परमѶेर ही उनका िह̂सा हЎ, जसैा याहवहे ने उनसे कहा था.

14 परुोिहत ए҅लएज़र तथा ननू के पु̷ यहोश ू तथा इ͇ाएल के प҄रवारЗ

के म ु̔ खयЗ ќारा कनान दशे मЋ इ͇ाए҅लयЗ को िदया गया िह̂सा इस

̼कार ह.ै 2 उनके भाग के ҅लए िचыी डालकर, नाम चनुकर मीरास का

िनणय̊ ҅लया गया. साढ़े नौ गो̷З के सबंधं मЋ याहवहे ने मोशहे को यही आदशे

िदया था. 3 मोशहे तो ढाई गो̷З को यरदन के पार िह̂सा दे चकेु थ.े उनके

साथ मोशहे ने लवेी गो̷ को कोई भी िह̂सा नहЂ िदया, 4 ˢयЗिक योसफ़े

के दो गो̷ थ;े मन̀शहे तथा ए̽ाईम. इस दशे मЋ लवेी के वशं को कोई

भी िह̂सा नहЂ िदया गया था. उ˵हЋ केवल रहने के ҅लए ही जगह दी गई

थी. उनके चराइयां एवं उनके पशु ही उनकी सपंिЀ थी. 5 इस िवषय मЋ

इ͇ाएल वशं ने ठीक वही िकया जसैा याहवहे ќारा मोशहे को आदशे िदया

गया था. 6 जब िगलगाल मЋ यϵदाह गो̷ के लोग यहोश ू के पास आए, और

किन˩ज़ी यफुे˵नहे के प ु̷ कालबे ने यहोश ू स े आ̪ह िकया, “कादशे-बरनअे

मЋ परमѶेर के दास मोशहे से आपके तथा मरेे सबंधं मЋ की गई याहवहे की

̼ित˙ा आपको मालमू ह.ै 7 जब याहवहे के सवेक मोशहे ने मझुे कादशे-

बरनअे से इस दशे की जानकारी लनेे भजेा था, तब मरेी आय ु चालीस वष˚ की

थी. और मЎ उनके ҅लए सही सचूना लाया. 8 िफर भी उन लोगЗ न,े जो

मरेे साथ वहां आये थे उनको डरा िदया; िकंत ु मЎने याहवहे अपने परमѶेर

की बात को परूा िकया. 9 तब उस िदन मोशहे ने यह कहते ϴए शपथ ली:

‘िनѴय िजस भिूम पर त ु˺ हारे पांव पड़े हЎ, हमशेा के ҅लए त ु˺ हारे तथा त ु˺ हारे

ब˧चЗ के ҅लए हो जाएंग,े ˢयЗिक तमुने परेू मन से याहवहे, मरेे परमѶेर की

इ˧छा अनसुार काम िकया ह.ै’ 10 “जब इ͇ाएली मϼभिूम मЋ भटक रहे थ,े

तब याहवहे ने मोशहे को इस बारे मЋ बताया था िक, अपने वायदे के अनसुार

याहवहे ने मझुे पЎतालीस वष˚ जीिवत रखा ह.ै आज मरेी उ̀ पचासी वष˚ की

हो चकुी ह.ै 11 मझुमЋ आज भी वसैा ही बल ह,ै जसैा उस समय था, जब

मोशहे ने मझुे वहां भजेा था. यјु के ҅लए मझुमЋ जसैा बल उस समय था, आज

भी उतनी ही ताकत ह.ै 12 तब मझुे याहवहे के उस िदन िदए गए वचन के

अनसुार यह दशे दे दीिजए, ˢयЗिक आपको मालमू था िक वहां अनािकयЗ

के लोग रहते थ.े यह बϴत बड़ा भी हЎ. यिद याहवहे मरेे साथ रहЋगे तो मЎ

उनकी ̼ित˙ा के अनसुार उन अनािकयЗ को िनकाल भगाऊंगा.” 13 यहोश ू

ने यफुे˵नहे के प ु̷ कालबे के ҅लए आशीष की बातЋ कहЂ और उसे िह̂से मЋ

हे̾ ोन दे िदया. 14 इस ̼कार आज तक हे̾ ोन यफुे˵नहे कालबे का भाग

ह,ै ˢयЗिक उसने परेू मन से याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर को माना था.

15 हे̾ ोन इससे पहले िकरयथ-अरबा के नाम से जाना जाता था, ˢयЗिक

अनािकयЗ मЋ सबसे अिधक शҚлशाली ѳҚл का नाम अरबा था. इसके

बाद सारे दशे मЋ लड़ाई की қ̂थित थम गई.

15 यϵदाह गो̷ को उनके प҄रवारЗ के अनसुार बटंवारे मЋ एदोम की सीमा

िमली, जो िज़न के वन के िनजन̊ ̼दशे मЋ दि˘ण िदशा की ओर ह.ै 2

उनकी दि˘ण सीमा लवण-सागर के दि˘ण छोर स,े उस खाड़ी स,े जो दि˘ण

की ओर मड़ुती ह;ै 3और यह अ̨˸बीम चढ़ाई की ओर होती ϴई िज़न की

ओर बढ़ जाती ह,ै िफर कादशे-बरनअे के दि˘ण से बढ़ते ϴए हज़ेरोन पϴंचती

ह,ै और अѣार की ओर से कारका की ओर बढ़ जाती ह.ै 4 यह आज़मोन की

ओर से िम͇ की स҄रता की ओर बढ़ती है तथा समु̹ मЋ जाकर िमल जाती ह;ै

यह दि˘ण सीमा मЋ थी. 5 यरदन के महुाने तक लवण-सागर पवूЃ सीमा थी;

और उЀरी सीमा समु̹ की खाड़ी से थी, जो यरदन के महुाने पर ह.ै 6 िफर

सीमा उЀर िदशा से बढ़कर बथे-होगलाह तक और उЀर मЋ बथे-अराबाह से

आगे बढ़ते ϴए ҄रयबूने के प ु̷ बोहन की िशला तक पϴंची. 7 सीमा िफर

आकोर की घाटी से दबीर तक बढ़ी, और उЀर मЋ िगलगाल की ओर मड़ु

गई, जो अद ु˺ मीम की चढ़ाई के पास, घाटी के दि˘ण मЋ ह.ै यह सीमा आगे

बढ़ते ϴए एन-शमेशे के सीमा तक पϴंचकर एन-रोगले पर ख˱म हो गई. 8

इसके बाद यह सीमा बने-िह˵नोम की घाटी के यबसूी ढाल तक पϴंची, जो

दि˘ण िदशा मЋ अथा˚त ्यϽेशलमे मЋ ह,े और यह सीमा प҅Ѵम मЋ िह˵नोम की

घाटी के पास पवत̊ के िशखर तक पϴंची. जो िह˵नोम की घाटी के प҅Ѵमी मЋ

ह,ै जो उЀर की ओर रेफाइम की घाटी के अिंतम छोर पर ह.ै 9 पवत̊ िशखर

से सीमा आगे बढ़कर नफेतोआह के झरने की ओर मड़ुकर ए̽ोन पवत̊ के

नगरЗ की ओर बढ़ जाती ह,ै त˱पѴात सीमा बालाह अथा˚त ् िकरयथ-यआरीम

की ओर मड़ु जाती ह.ै 10 िफर सीमा बालाह से प҅Ѵम िदशा मЋ सईेर पवत̊

की ओर मड़ु जाती ह,ै और आगे बढ़ते ϴए उЀर मЋ यआरीम पवत̊ के अथा˚त ्

कसालोन के ढाल पर पϴंचती है और आगे बथे-शमेशे मЋ जो ितमनाह पϴंचती

ह.ै 11 तब सीमा ए̨ोन के उЀर की ओर बढ़कर िशˢकेरोन की ओर जाती है

और बालाह पवत̊ की ओर से यबनएेल समु̹ पर जाकर समा˶त ϴई. 12

प҅Ѵमी सीमा भमू˴य सागर थी. जो यϵदाह गो̷जЗ के ҅लए उनके प҄रवारЗ

के अनसुार िदया गया उसकी यही सीमा थी. 13 यहोश ू ने यफुे˵नहे के प ु̷

कालबे को यϵदाह गो̷ के बीच एक भाग िदया. याहवहे की ओर से यहोश ू

को यही आदशे िमला था िक कालबे को िकरयथ-अरबा अथा˚त ्हे̾ ोन िदया

जाए. (अरबा अनाक के पवू-̊िपता का नाम था.) 14कालबे ने अनाक के

तीन पु̷ З; शशेाइ, अहीमान तथा तालमाई को वहां स े िनकाल िदया, 15 िफर

कालबे ने दबीर वािसयЗ पर हमला िकया. दबीर का परुाना नाम िकरयथ-

सफेेर था. 16कालबे ने घोषणा की, “जो कोई िकरयथ-सफेेर पर आ̨मण

करके उसे अपने अधीन कर लगेा, मЎ उसका िववाह अपनी पु̷ ी अˢसा से

कर द ूगंा!” 17कालबे के भाई केनज़ के पु̷ ओथनीएल ने िकरयथ-सफेेर को

अधीन कर ҅लया, तब कालबे ने उसे अपनी प ु̷ ी अˢसा उसकी पѕी होने के

҅लए दे दी. 18 िववाह होने के बाद जब अˢसा अपने पित से बात कर रही

थी, उसने उसे अपने िपता से एक खते मांगने के ҅लए कहा. जब वह अपने

गधे पर से उतर गई, तब कालबे ने उससे पछूा, “त ु˺ हЋ ˢया चािहए?” 19

उसने उЀर िदया, “मझुे आपके आशीवा˚द की ज़Ͻरत ह.ै जसै े आप मझुे नगेवे

˘े̷ दे ही चकेु हЎ, और यिद हो सके तो मझुे जल के सोते भी दे दीिजए.” तब

कालबे ने उसे ऊपर का सोता, नीचे का सोता दोनЗ दे िदया. 20 यϵदाह गो̷
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के कुलЗ का उनके प҄रवारЗ के अनसुार जो बटंवारा िकया वे ये हЎ: 21

दि˘ण मЋ एदोम की सीमा से लगे ̼दशे मЋ यϵदाह गो̷ के कुलЗ को िदये गये

नगर थ:े कबज़ीएल, एदर तथा यागरू, 22कीनाह, दीमोनाह, अदआदाह, 23

केदशे, हाज़ोर, ियथनान, 24 ज़ीफ़, तलेमे, बालोथ, 25 हाज़ोर हदЀाह,

के҄रओथ-हज़ेरोन अथा˚त ्हाज़रे, 26अमाम, शमेा, मोलादाह, 27 हाज़र-

गѣाह, हशेमोन, बथे-पलेटे, 28 हाज़र-शआूल, बअेरशबेा, िबज़योथयाह, 29

बालाह, इ˻यीम, एज़मे, 30 एलतोलद, कसील, होरमाह, 31 िज़कलाग,

मदम˵नाह, सनस˵नाह, 32 लबाओथ, िशलहीम, एइन तथा ҄र˺मोन; उनके

गांवЗ सिहत कुल उनतीस नगर. 33 प҅Ѵम तलहटी मЋ: एशताओल, ज़ोराह,

अशनाह, 34 ज़ानोहा, एन-ग˵नीम, त˶पआूह, एनाम, 35 यरमथू, अद ु˽ लाम,

सोकोह, अज़केा, 36 शअरियम, अदीथियम, गदरेा तथा गदरेोथाियम और

उनके गांवЗ के साथ चौदह नगर. 37 सनेान, हदाशा, िमगदल-गाद, 38

िदलआन, िमज़पाह, योकथएल, 39 लाकीश, बो˱सकथ, एगलोन, 40

क˸बोन, लहमास, िकथलीश, 41 गदरेोथ, बथे-दागोन, नामाह तथा मˢकेदा;

गांवЗ सिहत सोलह नगर. 42 ҅लबनाह, एतरे, आशान, 43 िय˷ताह, अशनाह,

नज़ीब, 44काइलाह, अकज़ीब तथा मारेशाह और गांवЗ सिहत नौ नगर. 45

ए̨ोन इसके गांवЗ तथा नगरЗ सिहत; 46 ए̨ोन से लकेर समु̹ तक, अपन-े

अपने गांवЗ के साथ, िजतने नगर अशदोद की ओर ह;ै 47अशदोद तथा

उसके सम̂त गांवЗ का ˘े̷ ; िम͇ की स҄रता, भमू˴य सागर के तटवतЃ ˘े̷

से लकेर गांवЗ सिहत अशदोद के नगर; गांवЗ सिहत अ˩जाह एवं उसके

नगर. 48 पवत̊ीय ˘े̷ मЋ: शामीर, यिЀर, सोकोह, 49 द˵नाह, िकरयथ-

स˵नाह अथा˚त ्दबीर, 50अनाब, एशतमोह, अनीम, 51 गोशने, होलोन तथा

िगलोह; गांवЗ सिहत ˤयारह नगर. 52अरब, दमूाह, एशआन, 53 यानमू,

बथे-त˶पआूह, अफेकाह, 54 ϵमटा, िकरयथ-अरबा अथा˚त ् हे̾ ोन तथा

ज़ीओर; गांवЗ सिहत नौ नगर. 55 माओन, कमЌल, ज़ीफ़, यतुाह, 56 ये͒ ील,

योकदआम, ज़ानोहा, 57 कयीन, िगिबयाह तथा ितमनाह; इनके गांवЗ सिहत

दस नगर. 58 हलϵल, बथे-˱सरू, गदेोर, 59 माराथ, बथे-अनोथ, एलतकेोन;

इनके गांवЗ सिहत छः नगर. 60 िकरयथ-बाल अथा˚त ् िकरयथ-यआरीम

तथा र˸बाह, इनके गांवЗ सिहत दो नगर. 61 िनजन̊ ̼दशे मЋ: बथे-अराबाह,

िमѣीन, सकाकाह, 62 िनबशान, लवण का नगर तथा एन-गदेी; इनके गांवЗ

सिहत छः नगर जो. 63 यϵदाह गो̷ज यϽेशलमे के ही रहनवेाले यबिूसयЗ

को िनकाल न सके. इस कारण यबसूी अब तक यϵदाह गो̷जЗ के साथ हЎ.

16 योसफ़े को यरेीख़ो नगर के पास यरदन नदी से लकेर यरेीख़ो के जल

के सोते तक और पवू˚ मЋ िनजन̊ ̼दशे तक भिूम दी गई जो यरेीख़ो से

लकेर पवत̊ीय ˘े̷ स े होत े ϴए बथेले तक थी. 2 यह सीमा बथेले से लज़ू तक

थी और आगे बढ़ते ϴए अटारोथ के अकЃयЗ की सीमा तक थी. 3 यह

प҅Ѵम से होते ϴए यफलिेतयЗ की सीमा से आगे बढ़ते ϴए बथे-होरोन तथा

गज़ेरे से होती ϴई भमू˴य-सागर तट पर ख˱म होती ह.ै 4 इस ̼कार योसफ़े के

पु̷ मन̀शहे तथा ए̽ाईम को उनका िह̂सा िमला. 5 उनके प҄रवारЗ के

अनसुार ए̽ाईम वशं के मीरास की सीमाएं इस ̼कार थी: पवू˚ मЋ उनकी सीमा

अटारोथ-अѣार से लकेर उ˧चतर बथे-होरोन तक थी. 6 यह सीमा प҅Ѵम

की ओर बढ़ती गई: जो उЀर मЋ िमकमथाथ, िफर पवू˚ मЋ तानथ-िशलोह की

ओर मड़ु गई, िफर बढ़ते ϴए यानोहा मЋ जा पϴंची. 7 यानोहा से दि˘ण की

ओर बढ़ते ϴए अटारोथ और नाराह पϴंचकर यरेीख़ो पϴंच गई और वहां स े

िनकलकर यरदन पर ख˱म ϴई. 8 िफर त˶पआूह से यह सीमा प҅Ѵम मЋ

कानाह नदी की और बढ़ जाती है और भमू˴य-सागर पर जाकर िमल जाती

ह.ै ए̽ाईम गो̷ के प҄रवारЗ के अनसुार उनका िह̂सा यही ह,ै 9 इसके

अलावा कुछ ऐसे गांव एवं नगर भी हЎ, जो मन̀शहे की िवरासत की सीमा

के अदंर थ,े जो ए̽ाईम वशं को दे िदए गए थ.े 10 लिेकन उ˵हЗने उन

कनािनयЗ को बाहर नहЂ िनकाला, जो गज़ेरे मЋ रह रहे थ.े तब आज तक

कनानी ए̽ाईम वशं के बीच दास बनकर रह रहे हЎ.

17 िफर मन̀शहे के गो̷ के ҅लए भिूम का बटंवारा िकया गया. मन̀शहे

के बड़े बटेे माखीर को िगलआद तथा बाशान नामक ̂थान िदया

गया, ˢयЗिक वह एक योјा था. 2 तब मन̀शहे के शषे प ु̷ З के ҅लए उनके

प҄रवारЗ के अनसुार भिूम बांटी गई: अबीएज़रे, हलेके, अ͇ीएल, शकेेम,

हफेेर तथा शमेीदा के प ु̷ З के ҅लए; ये सभी उनके प҄रवारЗ के अनसुार

योसफ़े के पु̷ मन̀शहे के पϼुष वशंज थ.े 3 हफेेर, जो िगलआद का बटेा

माखीर का पोता और मन̀शहे का परपोता था, उसके पु̷ ज़लोफेहाद का कोई

पु̷ न था—केवल बे҄ टयां ही थी. उसकी पिु̷यЗ के नाम: महलाह, नोआ,

होगलाह, िमलकाह तथा ितरज़ाह ह.ै 4 ये सभी, परुोिहत ए҅लएज़र, ननू के

प ु̷ यहोश ू तथा ̼धानЗ के पास गП तथा उनसे िनवदेन िकया, “याहवहे की

ओर से मोशहे को यह कहा गया था िक वह हमЋ हमारे भाई-बधंХु के साथ

हमारा िह̂सा द.े” तब उ˵हЗने याहवहे के कहे अनसुार उ˵हЋ उनके िपता के

भाइयЗ के बीच िह̂सा दे िदया. 5 इसके अलावा िगलआद तथा बाशान

मन̀शहे के िह̂से मЋ दस अशं आए. यह यरदन के पार हЎ, 6 तथा मन̀शहे

गो̷ के प ु̷ З के साथ पिु̷यЗ को भी िह̂सा िदया. िगलआद पर अब मन̀शहे

के प ु̷ З का अिधकार हो गया. 7 मन̀शहे ̼दशे की सीमा आशरे से शकेेम के

पवू˚ मЋ िमकमथाथ तक थी. िफर यह सीमा दि˘ण की ओर मड़ु जाती है जहां

एन-त˶पआूह का नगर ह.ै 8 त˶पआूह दशे मन̀शहे की सपंिЀ थी, िकंत ु

मन̀शहे की सीमा पर बसा नगर त˶पआूह ए̽ाईम वशं की सपंिЀ थी. 9 तब

सीमा दि˘ण मЋ कानाह नदी की ओर बढ़ जाती ह,ै ये नगर मन̀शहे के नगरЗ

के बीच होने पर भी, ए̽ाईम ही की सपंिЀ थी. मन̀शहे की सीमा, नदी के

उЀर मЋ थी जो भमू˴य-सागर पर जाकर ख˱म होती थी. 10 दि˘ण िह̂सा

ए̽ाईम का, तथा उЀरी िह̂सा मन̀शहे का था. इनकी सीमा समु̹ तक थी.

ये उЀर मЋ आशरे तथा पवू˚ मЋ इ̂साखार तक पϴंचती थी. 11 इ̂साखार तथा

आशरे के भिूम ̼दशे के अदंर मЋ ही मन̀शहे को ये िदए गय:े बथे-शान तथा

इसके चारЗ ओर के गांवЗ, इ˸लीम तथा इसके चारЗ ओर के गांवЗ, दोर तथा

इसके चारЗ ओर के गांवЗ, एन-दोर तथा इसके चारЗ ओर के गांवЗ, तानख

तथा इसके चारЗ ओर के गांवЗ, मिगѣो तथा इसके चारЗ ओर के गांवЗ. (और

तीसरा नगर नाफ़ोथ था.) 12 मन̀शहे इन नगरЗ को अपने अिधकार मЋ न कर

सके, ˢयЗिक कनानी ज़बरद̂ती इन नगरЗ मЋ रह रहे थ.े 13 जब इ͇ाएल वशं

बलवतं हो गए, तब उ˵हЗने कनािनयЗ को मज़दरू बना िदया; उ˵हЗने इ˵हЋ दशे

से परूी तरह बाहर न िनकाला. 14 योसफ़े गो̷जЗ ने यहोश ू स े कहा, “आपने

ˢयЗ एक ही बार मЋ हमЋ िह̂सा दे िदया, जबिक हम वह गो̷ हЎ, िजसे याहवहे
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ने अब तक आशीष दी ह,ै और हमारे गो̷ की संx या बϴत ˩यादा ह.ै”

15 यहोश ू ने उ˵हЋ उЀर िदया, “यिद त ु˺ हारे गो̷ की संx या ˩यादा ह,ै तो

अ˧छा होगा िक तमु लोग पवत̊ीय वन मЋ जाकर वन को साफ़ करЋ और

प҄रқ˩ज़यЗ तथा रेफाइम के ̼दशे मЋ अपने ҅लए जगह बना लЋ, ˢयЗिक

तु˺ हारे ҅लए ए̽ाईम का पवत̊ीय ˘े̷ बϴत छोटा ह.ै” 16 योसफ़े गो̷जЗ ने

उ˵हЋ उЀर िदया, “पवत̊ीय ˘े̷ भी हमारे ҅लए परूा न होगा तथा उन सभी के

पास लोहे के रथ हЎ, जो कनानी तराई-घाटी की भिूम मЋ रहते हЎ; जो बथे-

शान और चारЗ ओर के गांवЗ मЋ तथा जो ये͒ ील घाटी मЋ हЎ.” 17 यहोश ू ने

योसफ़े—ए̽ाईम तथा मन̀शहे—गो̷З से कहा, “तमु लोग बϴत बलवान

हो. तमु लोगЗ का फैसला एक ही बार मЋ न होगा. 18 यह पवत̊ीय ˘े̷ ह,ै तमु

इसे साफ़ करो और यह परूा त ु˺ हारा ही होगा; और तमु कनािनयЗ को िनकाल

बाहर करोग,े यѧिप उनके पास लोहे के रथ हЎ और वे ताकतवर भी हЎ.”

18 िफर सब इ͇ाएली एक साथ शीलो मЋ इकˬठे ϴए. उ˵हЗने वहां

िमलनवाले तबं ूको खड़ा िकया. परूा दशे उनके वश मЋ हो चकुा था, 2

िफर भी इ͇ाएल के सात गो̷ अब भी ऐसे थ,े िज˵हЋ उनका िह̂सा नहЂ िमला

था. 3 तब यहोश ू ने इ͇ाएल वशं से कहा, “याहवहे, त ु˺ हारे िपता के परमѶेर

ने जो भिूम त ु˺ हЋ दे दी ह,ै उसे अिधकार मЋ करने के ҅लए कब तक टालते

रहोग?े 4 हर गो̷ से तीन-तीन ѳҚлयЗ को इस काय˚ की जवाबदारी दЋ,

तािक वे जाकर इस दशे को दखेЋ और अपनी इ˧छा से अपने गो̷ के ҅लए

िवरासत चनु ल,े और आकर मझुे बताय.े 5 यϵदाह गो̷ अपनी ही सीमा के

दि˘ण मЋ, तथा योसफ़े का गो̷ उЀर मЋ रहगेा. 6 तमु दशे को सात भागЗ

मЋ बांटकर परूी जानकारी मझुे दनेा. मЎ, याहवहे हमारे परमѶेर से त ु˺ हारे

҅लए िबनती कϽंगा. 7 तु˺ हारे बीच लिेवयЗ को कोई भाग नहЂ िदया गया

ह,ै ˢयЗिक याहवहे की और से िमला ϴआ परुोिहत पद ही उनका भाग ह.ै

҄रयबूने, गाद तथा मन̀शहे के आधे गो̷ को पवू˚ मЋ यरदन के दसूरी ओर

िह̂सा िमल चकुा ह,ै जो, याहवहे के सवेक मोशहे ќारा उ˵हЋ िदया गया था.”

8 तब िजनको दशे का हाल ҅लखने के ҅लए चनुा गया था, वे उस दशे मЋ

जाकर उसका नˢशा तयैार करने जब िनकल,े उनके ҅लए यहोश ू का आदशे

इस ̼कार था: “तमु उस दशे को अ˧छी तरह दखेЋ, और आकर मझुे बताएं;

तब मЎ शीलो मЋ त ु˺ हारे ҅लए याहवहे से िबनती कर िनणय̊ ल ूगंा.” 9 तब वे

लोग उस दशे मЋ गए और परेू दशे मЋ घमूЋ, तथा नगरЗ के अनसुार सात भागЗ मЋ

इसके बारे मЋ प ु̂ तक मЋ ҅लखा, और वे शीलो के पड़ाव मЋ यहोश ू के पास

वापस आए. 10 यहोश ू ने उधर उनके ҅लए याहवहे से िबनती की, और

इ͇ाएल के ҅लए उनके भागЗ के अनसुार भिूम को बांट िदया. 11 भिूम का

सबसे पहला िह̂सा िब˵यािमन गो̷ को िमला. उनके प҄रवारЗ की संx या के

अनसुार िचыी डाली गई, उ˵हЋ यϵदाह तथा योसफ़े के गो̷З के बीच की भिूम

पर अिधकार िदया गया. 12 उЀर िदशा मЋ उनकी सीमा यरदन से होते ϴए,

यरेीख़ो के उЀरी ढाल से होकर, पवत̊ीय ˘े̷ से होते ϴए, प҅Ѵम िदशा मЋ

िमल जाती ह,ै और बथे-आवने पर जाकर ϼक जाती ह.ै 13 वहां स े लज़ू की

ओर से होकर बथेले से दि˘ण िदशा मЋ बढ़ती ह.ै जहां स े अटारोथ-अѣार, जो

पहाड़ी के िनकट ह,ै और बथे-होरोन के दि˘ण मЋ ह.ै 14 वहां स े प҅Ѵम से

होकर दि˘ण की ओर मड़ु जाती ह,ै और िकरयथ-बाल पर जाकर समा˶त

होती ह,ै जो नगर यϵदाह गो̷ के अधीन था, और प҅Ѵमी सीमा मЋ ह.ै 15

दि˘ण की सीमा िकरयथ-यआरीम से शϽु होकर, प҅Ѵम िदशा से बढ़ते ϴए

नफेतोआह जल के सोते तक पϴंचती ह.ै 16 वह सीमा बढ़ती ϴई बने-िह˵नोम

घाटी मЋ қ̂थत पहाड़ी के पास पϴंचती ह,ै जो उЀर मЋ रेफाइम की घाटी मЋ ह;ै

और िह˵नोम, दि˘ण मЋ यबिूसयЗ का ढाल ह,ै जो एन-रोगले की ओर बढ़

जाती ह.ै 17 यह उЀर िदशा से होती ϴई एन-शमेशे से गलीलोथ पϴंचती ह,ै

जो अद ु˺ मीम चढ़ाई के पास ह.ै वहां स े सीमा ҄रयबूने के प ु̷ बोहन की िशला

की ओर बढ़ती ह.ै 18 यह सीमा अराबाह के ढाल की ओर बढ़कर. उЀर की

ओर से होकर घाटी मЋ पϴंचती ह.ै 19 सीमा आगे बढ़कर बथे-होगलाह की

बाहरी सीमा से होती ϴई, उЀर की ओर जाती ह,ै जो लवण-सागर की उЀरी

खाड़ी मЋ जाकर यरदन नदी के दि˘णी महुाने पर िमल जाती ह.ै 20 यरदन

नदी इसकी पवूЃ सीमा थी. यह उनके प҄रवारЗ एवं इसकी चारЗ ओर की

सीमा के अनसुार िब˵यािमन वशं का िह̂सा था. 21 िब˵यािमन के गो̷ तथा

उनके प҄रवारЗ के अनसुार उ˵हЋ िदये गये नगर यह थ:े यरेीख़ो, बथे-होगलाह,

एमके-क˱सी˱स, 22 बथे-अराबाह, समेाराइम, बथेले, 23अ˿वीम, पाराह,

ओफ़राह, 24कफर-अ˺मोनी, ओफनी तथा गबेा; ये सभी बारह नगर, उनके

गांवЗ सिहत. 25 िगबयोन, रामाह, बएरोथ, 26 िम˱सपहे, कफीराह, मो˱साह,

27 रेकेम, ियरपएल, थरअलाह, 28 ˱सलेाह, एलफे तथा यबसूी नगर, अथा˚त ्

यϽेशलमे, िगिबयाह तथा िकरयथ—ये चौदह नगर, उनके गांवЗ सिहत.

िब˵यािमन वशं को, उनके प҄रवारЗ के अनसुार िमला ϴआ िह̂सा यह था.

19 दसूरा पासा िशमओन गो̷ के नाम पड़ा, िशमओन वशंजЗ के कुलЗ

के नाम, उनके प҄रवारЗ के अनसुार. उनकी मीरास यϵदाह गो̷जЗ

की मीरास के म˴य हो गई. 2 प҄रणाम̂वϽप, मीरास के Ͻप मЋ: उ˵हЋ

बअेरशबेा अथवा शीबा, मोलादाह, 3 हाज़र-शआूल, बालाह, एज़मे, 4

एलतोलद, बतलू, होरमाह, 5 िज़कलाग, बथे-मरकाबोथ, हाज़र-ससूाह, 6

बथे-लबाओथ तथा शाϽहने; उनके गांवЗ सिहत तरेह नगर. 7 एइन, ҄र˺मोन,

एतरे तथा आशान; चार नगर उनके गांवЗ सिहत. 8 इनके अित҄रл इन सभी

नगरЗ के आस-पास के गांव भी, जो बालथ-बएर, नगेवे की सीमा तक फैले

ϴए थ.े यह िशमओन गो̷ के कुलЗ की उनके प҄रवारЗ के अनसुार दी गयी

मीरास थी. 9 िशमओन को दी गयी यह मीरास यϵदाह को दी गयी मीरास मЋ

स े ली गई थी, ˢयЗिक यϵदाह को िदया गया ˘े̷ उनके ҅लए अ˱यतं िवशाल

हो गया था. इस ̼कार िशमओन वशंजЗ ने यϵदाह की मीरास के म˴य अपनी

मीरास ̼ा˶त की. 10 पासा फЋ कने पर तीसरा अशं ज़बेलुनू वशंजЗ के ҅लए

उनके प҄रवारЗ के अनसुार िनकला. उनकी मीरास की सीमा सारीद तक जा

पϴंची. 11 इसके बाद सीमा प҅Ѵम मЋ मरालाह की िदशा मЋ बढ़ गई, तब इसने

द˸बशेथे का ̂पश˚ िकया और िफर सीमा योकनआम की िनकटवतЃ स҄रता

तक पϴंची. 12 तब सीमा सारीद से मड़ुकर पवू˚ मЋ सयूИदय की िदशा मЋ आगे

बढ़ते ϴए िकसलोथ-ताबोर को ̂पश˚ िकया. यह आगे बढ़ी और दाबरथ तथा

यािफया पϴंची. 13 वहां स े यह पवू˚ मЋ सयूИदय की िदशा मЋ बढ़ती चली गई

और गाथ-हफ़ेेर, एथ-काज़ीन पϴंची, और ҄र˺मोन की ओर बढ़ गई, जो

नआेह तक िव̂ततृ ह.ै 14 यह सीमा उЀर मЋ ह˵नाथोन की प҄र̨मा कर

ियफतह-एल की घाटी मЋ जाकर समा˶त हो गई. 15 इसमЋ कъाथ, नहलाल,
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िश̀ोन, ियदअला तथा बथेलहेमे भी सқ˺म҅लत हЎ; ये बारह नगर, इनके गांवЗ

के साथ. 16 ये नगर इनके गांवЗ के सिहत ज़बेलुनू वशंजЗ को उनके प҄रवार

के अनसुार ̼ा˶त मीरास थी. 17 चौथा पासा इ̂साखार के प˘ मЋ पड़ा-

िय̂साकार के गो̷ के प˘ मЋ, उसके प҄रवारЗ के अनसुार. 18 इसकी सीमा

मЋ था: ये͒ ील तथा इसमЋ सқ˺म҅लत थे कसु˽ लोथ, शनूमे, 19 हफारियम,

िसयोन, अनाहरथ, 20 र˸बीथ, िकशयोन, एबज़े, 21 रेमथे, एन-ग˵नीम, एन-

हѣाह तथा बथे-प˱से˱ स, 22 सीमा ताबोर, शह˱सीमा तथा बथे-शमेशे पϴंची

और उनकी सीमा यरदन पर जा समा˶त हो गई; ये इनके गांवЗ के सिहत

सोलह नगर थ.े 23 ये नगर इनके गांवЗ के सिहत इ̂साखार गो̷ को उनके

प҄रवारЗ के अनसुार दी गयी मीरास थी. 24 पांचवां पासा आशरे गो̷ के नाम

उनके प҄रवारЗ के अनसुार पड़ा. 25 उनकी सीमा थी, हलेकथ, हली, बटेेन,

अकशाफ, 26अल˺मलेखे, अमआद तथा िमशआल; यह प҅Ѵम मЋ कमЌल

तथा शीहोर-҅लबनाथ तक पϴंची थी. 27 तब यह पवू˚ की ओर बथे-दागोन

की ओर मड़ुकर ज़बेलुनू पϴंच गई और वहां स े ियफतह-एल घाटी को और

िफर उЀर की ओर बथे-एमके तथा नईएल को; वहां स े यह उЀर मЋ काबलू

28 एबदोन, रेहोब, ह˺मोन तथा कानाह होते ϴए बढ़कर वहृЀर सीदोन पϴंचती

ह.ै 29 वहां सीमा रामाह तथा गढ़नगर सोर की ओर बढ़ती ह,ै िफर यह सीमा

होसाह की ओर बढ़ती है और अतंतः अकज़ीब ˘े̷ मЋ सम ु̹ पर जाकर समा˶त

हो जाती ह.ै 30 तब इसमЋ उमाह, अफेक तथा रेहोब, भी सқ˺म҅लत थ;े बाईस

नगर िजनके साथ सқ˺म҅लत थे इनके गांव. 31 यह आशरे गो̷ को, उनके

प҄रवारЗ के अनसुार दी गयी मीरास थी; ये नगर तथा उनके साथ इनके गांव

भी. 32छठा पासा नफताली वशंजЗ के प˘ मЋ पड़ा; नफताली वशंजЗ के

҅लए उनके प҄रवारЗ के अनसुार. 33 उनकी सीमा ̼ारंभ ϴई थी हलेफे स,े

सान˵नीम के बांज व ृ̆ से अदामी-नकेेब, यबनएेल से लकेर लˢकूम तक

और यरदन नदी पर जाकर समा˶त हो गई. 34 उसके बाद सीमा प҅Ѵम मЋ

अज़नोथ-ताबोर की ओर मड़ु गई और बढ़ते ϴए वहां स े ϵˢकोक पϴंची. वहां

स े वह ज़बेलुनू की ओर बढ़ी, जो दि˘ण मЋ ह.ै वहां उसने प҅Ѵम मЋ आशरे को

̂पश˚ िकया तथा पवू˚ मЋ यरदन तटवतЃ यϵिदया को. 35 वहां य े गढ़नगर थ:े

िज़ѣीम, ज़रे, ह˺माथ, रˢकथ, िक˵नरेेथ, 36अदामा, रामाह, हाज़ोर, 37

केदशे, ए̹इे, एन-हाज़रे, 38 ियरओन, िमगदल-एल, होरेम, बथे-अनात तथा

बथे-शमेशे; इनके गांवЗ सिहत ये उ˵नीस नगर. 39 यह उनके प҄रवारЗ के

अनसुार नफताली गो̷ को दी गयी मीरास थी; ये सभी नगर, उनके गांवЗ के

साथ. 40 सातवां पासा दान गो̷ के कुलЗ के प˘ मЋ उनके प҄रवारЗ के

अनसुार पड़ा. 41 उनकी मीरास की सीमा थी: ज़ोराह तथा एशताओल, ईर-

शमेशे, 42 शअल˸बीन, अ˻जालोन, ियथला, 43 एलोन, ितमनाह, ए̨ोन,

44 एलतकेह, िग˸बथोन, बालाथ, 45 यϴेद, बने-ेबरक, गथ-҄र˺मोन, 46 म-े

यरकोन अथा˚त ्यरकोन की जल रािश, रˢकोन तथा यो˶पा से लगी ϴई सीमा.

47 (दान के वशंजЗ की सीमा इनके भी आगे गई ह;ै ˢयЗिक दान वशंजЗ ने

लशेमे पर आ̨मण िकया और उसे अधीन कर ҅लया. त˱पѴात उ˵हЗने उस

पर तलवार का ̼हार िकया, उन पर अिधकार कर वे उसमЋ बस गए और उसे

अपने पवूज̊ के नाम के आधार पर लशेमे-दान नाम िदया.) 48 ये नगर उनके

गांवЗ के साथ दान के गो̷ की, उनके प҄रवारЗ के अनसुार उनकी मीरास हो

गए. 49 जब मीरास के ҅लए सीमा के अनसुार बटंवारे की ̼ि̨या पणू˚ हो गई,

इ͇ाएल वशंजЗ ने ननू के प ु̷ यहोश ूको अपने म˴य एक मीरास ̼दान की.

50 याहवहे के आदशे के अनसुार उ˵हЗने यहोश ू को वही नगर ̼दान िकया,

िजसकी उ˵हЗने याचना की थी—ए̽ाईम के पवत̊ीय ̼दशे मЋ ितमनथ-सरेह.

यहोश ू ने इस नगर का िनमा˚ण िकया और वहЂ बस गए. 51 ये ही हЎ वे ˘ े̷ ,

जो परुोिहत ए҅लएज़र, ननू के प ु̷ यहोश ू तथा इ͇ाएल वशंजЗ के गो̷З के

प҄रवारЗ के ̼धानЗ ने शीलो मЋ याहवहे के सम˘ िमलनवाले तबं ू के ̼वशे पर

आवं҄ टत की. इस ̼कार सम̂त भिूम का िवभाजन स˺प˵न हो गया.

20 िफर याहवहे ने यहोश ू से कहा: 2 “इ͇ाएल वशं से कहो, िक मЎने

मोशहे के ќारा जसैा तमुसे कहा था, िक अपने ҅लए शरण के शहर

बनाओ, 3 तािक यिद िकसी ѳҚл से अनजाने मЋ िकसी की ह˱या हो जाए,

तब िवरोिधयЗ से अपने आपको बचाने के ҅लए उस शरण के शहर मЋ जाकर

िछप सके. 4 वो ѳҚл अपनी भलू-चकू को बजुगुИं को बताए और वे उसे

नगर के अदंर ले लЋ, और उसे ठहरने को जगह द,े तािक वह उनके साथ रहने

लग.े 5 यिद ह˱या का िवरोधी उसका पीछा करता ह,ै तो वे उस ѳҚл को

िवरोधी के हाथ मЋ न छोड़े, ˢयЗिक उससे यह ह˱या जानबझूकर नहЂ ϴई ह,ै

और न उनके बीच कोई द ु̀ मनी थी. 6 ह˱यारा उस नगर मЋ तब तक रह

सकता ह,ै जब तक वह सभा मЋ ˵याय के ҅लए खड़ा न हो जाए, या जब तक

उस समय के महापरुोिहत की म ृ˱ य ु न हो जाए. उसके बाद ही वह ह˱यारा

अपने घर जा सकता ह.ै” 7 इसके ҅लए उ˵हЗने नफताली के पवत̊ीय ̼दशे

के गलील मЋ केदशे, ए̽ाईम के पवत̊ीय ̼दशे मЋ शकेेम तथा यϵिदया के

पवत̊ीय ̼दशे मЋ िकरयथ-अरबा, अथा˚त ्हे̾ ोन को शरण के शहर िन҅Ѵत

िकया. 8और यरदन के पार यरेीख़ो के पवू˚ मЋ ҄रयबूने के गो̷ के मदैानी

िनजन̊ ̼दशे मЋ बज़ेर, गाद के गो̷ के िगलआद के रामोथ तथा मन̀शहे गो̷

के बाशान के गोलान भी चनुे गय.े 9 ये सभी नगर उन इ͇ाएली तथा िवदशेी

लोगЗ के ҅लए हЎ, िजनसे अनजाने मЋ िकसी की ह˱या हो जाती ह,ै वह यहां

आ जाए और सरुि˘त रहЋ तािक िवरोधी उसको मार न सके, जब तक सभा के

सामने खनूी को नहЂ लाया जाता तब तक वह ѳҚл शरण शहर मЋ ही रह

सकता ह!ै

21 लवेी प҄रवारЗ के ̼मखु परुोिहत ए҅लएज़र, ननू के पु̷ यहोश ू तथा

इ͇ाएली गो̷З के मु̔ खयЗ के पास गए. 2कनान दशे के शीलो मЋ

उ˵हЗने उनसे यह बात कही, “मोशहे के ќारा याहवहे ने हमसे कहा िक हमЋ

हमारे िनवास के ҅लए नगर िदया जाएगा. और इन नगरЗ के आस-पास हमारे

पशХु को चराने की जगह भी होगी.” 3 तब इ͇ाएल वशं ने याहवहे के

आदशे के अनसुार लिेवयЗ को अपने िह̂से मЋ स े नगर िदय,े िजनके आस-

पास की चरागाह की भिूम भी थी. 4 पहला नाम कोहाथ के प҄रवारЗ का

आया, जो अहरोन वशं के लिेवयЗ मЋ स े थ.े यϵदाह, िशमओन तथा िब˵यािमन

गो̷ को बांटी गई भिूम मЋ स े तरेह नगर उ˵हЋ िमल.े 5कोहाथ के कुछ लोगЗ

को ए̽ाईम, दान तथा मन̀शहे के आधे गो̷ की भिूम मЋ स े दस नगर िमल.े 6

गरेशोन वशं को इ̂साखार, आशरे, नफताली गो̷З की भिूम मЋ स,े तथा

बाशान मЋ मन̀शहे के आधे गो̷ की भिूम मЋ स,े कुल तरेह नगर िमल.े 7
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मरेारी वशं को उनके प҄रवारЗ के अनसुार ҄रयबूने, गाद तथा ज़बेलुनू के गो̷З

से बारह नगर िमल.े 8 इ͇ाए҅लयЗ ने लिेवयЗ को पश ु चराने के ҅लए भी नगर

िदए, जसैा मोशहे को याहवहे का आदशे था. 9 उ˵हЗने कुछ नगर यϵदाह

तथा िशमओन गो̷ के कुलЗ को िदए: 10 ये अहरोन वशं, जो कोहािथयЗ के

प҄रवारЗ मЋ से लवेी वशं के थ,े पहला नाम उ˵हЂ का आया था. 11 तब

उ˵हЗने उ˵हЋ यϵिदया के पवत̊ीय ̼दशे मЋ उनके आस-पास के जगह चरागाह

सिहत िकरयथ-अरबा नगर दे िदया—अरबा नामक ѳҚл अनाक अथा˚त ्

हे̾ ोन का िपता था. 12 परंत ु नगर के खते तथा इसके गांव उ˵हЗने यफुे˵नहे के

प ु̷ कालबे को दे िदए, िक ये उनकी अपनी भिूम हो. 13 उ˵हЗने अहरोन के

वशंजЗ को ये नगर िदए: हे̾ ोन (जो शरण शहर था), और ҅लबनाह, 14

यिЀर, एशतमोह, 15 होलोन, दबीर, 16 एइन, यतुाह और बथे-शमेशे को

उनके चराइयЗ के साथ ये नगर भी दे िदए गए इस ̼कार दो गो̷З के िह̂से मЋ

स े यह नौ नगर िदए गए, 17 िब˵यािमन गो̷ स:े िगबयोन, गबेा, 18अनाथोथ

आलमोन को चराइयЗ सिहत चार नगर िदये गए. 19 इस ̼कार अहरोन वशं

के परुोिहतЗ के ҅लए कुल तरेह नगर उनके चराइयЗ सिहत अलग कर िदए

गए. 20 तब कोहाथ वशं को, जो लवेी थ,े तथा कोहाथ के बचे ϴए परुोिहतЗ

को ए̽ाईम गो̷ से नगर िदय:े 21 उ˵हЗने इ˵हЋ ए̽ाईम के पवत̊ीय ̼दशे से

शकेेम (जो मन ु́ य के ह˱यारे के ҅लए ठहराए शरण शहर) और गज़ेरे 22

िकबज़ियम तथा बथे-होरोन और इसके चराइयЗ के साथ; चार नगर िदय.े 23

दान के गो̷ स:े एलतके, िग˸बथोन, 24अ˻जालोन गथ-҄र˺मोन; उनके

चराइयЗ के साथ चार नगर िदय.े 25 मन̀शहे के आधे गो̷ मЋ स:े उ˵हЗने

उ˵हЋ तानख और गथ-҄र˺मोन; उनके चराइयЗ के साथ, दो नगर िदय.े 26

कोहाथ वशं के बचे ϴए प҄रवारЗ को दस नगर चराइयЗ सिहत िदए गए. 27

गरेशोन वशं को, जो लवेी गो̷ से थ:े मन̀शहे के आधे गो̷ मЋ स े बाशान का

गोलान (जो ह˱यारे के ҅लए िन҅Ѵत शरण शहर था) और उसके चराइयЗ

सिहत, बएशतरा उसके चराइयЗ सिहत, दो नगर िदए. 28 इ̂साखार के गो̷

मЋ स:े िकशयोन, दाबरथ, 29 यरमथू और एन-ग˵नीम उसके चराइयЗ सिहत;

चार नगर िदय.े 30आशरे के गो̷ स:े िमशआल, अबदोन, 31 हलेकथ तथा

रेहोब उनके चराइयЗ सिहत चार नगर िदए; 32 नफताली गो̷ स:े उ˵हЗने

उ˵हЋ गलील मЋ केदशे (जो ह˱यारे के ҅लए िन҅Ѵत शरण शहर था), ह˺मोथ-

दोर तथा करतान; उनके चराइयЗ सिहत तीन नगर िदय.े 33 उनके प҄रवारЗ

के अनसुार गरेशोन वशं को कुल तरेह नगर, उनके चराइयЗ सिहत िदय.े 34

मरेारी वशं के प҄रवारЗ को, जो लवेी गो̷ से बचे ϴए थ:े उ˵हЗने ज़बेलुनू के

गो̷ स:े योकनआम, करता, 35 िदमना तथा नहलाल, सबको चराइयЗ सिहत;

चार नगर दे िदए. 36 ҄रयबूने के गो̷ स:े उ˵हЗने उ˵हЋ बज़ेर, यह˱स, 37

केदमेोथ तथा मफेाअथ उनके चराइयЗ सिहत चार नगर िदए; 38 गाद के गो̷

स:े उ˵हЗने उ˵हЋ रामोथ-िगलआद (जो ह˱यारे के ҅लए िन҅Ѵत शरण शहर था)

उसके चराई के सिहत, माहानाईम, 39 हशेबोन तथा याज़र; उनके चराइयЗ

सिहत कुल चार नगर िदए. 40 ये सभी नगर उनके प҄रवारЗ के अनसुार

मरेारी वशं, और बचे ϴए लिेवयЗ के हो गए. उनके िह̂से मЋ कुल बारह नगर

आए. 41 इ͇ाएल वशं के म˴य लिेवयЗ के िह̂से मЋ उनके चराइयЗ सिहत

अड़तालीस नगर आए. 42 इन सभी नगरЗ के चारЗ और ह҄रयाली थी; यह

इन सभी नगरЗ के ҅लए सच था. 43 याहवहे ने इ͇ाएल को वह परूा दशे दे

िदया, िजसकी शपथ उ˵हЗने उनके पवूज̊З से की थी. 44 उ˵हЗने इस दशे पर

अपना अिधकार कर ҅लया और वे इसमЋ रहने लग.े याहवहे ќारा उ˵हЋ चारЗ

ओर से शाқ˵तपणू˚ वातावरण िमला—जसैी शपथ याहवहे ने उनके पवूज̊З से

की थी. कोई भी श̷ ु उनके सामने ठहर न सका—याहवहे ने सभी श̷ ु उनके

अधीन कर िदए. 45 इ͇ाएल वशं से याहवहे ќारा िकया गया एक भी वायदा

परूा ϴए िबना न रहा. सब वायदे याहवहे ने परेू िकए.

22 तब यहोश ू ने ҄रयबूने और गाद के गो̷ तथा मन̀शहे के आधे गो̷ को

बलुवाया 2और उनसे कहा, “याहवहे के सवेक मोशहे ने जो आ˙ाएं

त ु˺ हЋ दी थЂ, तमुने उन सबका पालन िकया, तथा मरेी भी सब बातЗ को माना

ह.ै 3 तमुने बीते िदनЗ से आज तक अपने भाई-बधंХु की बरुाई नहЂ की,

परंत ु तमुने याहवहे, अपने परमѶेर ќारा िदए गए आदशेЗ को माना ह.ै 4और

अब, उनसे की गई अपनी ̼ित˙ा के अनसुार याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने

त ु˺ हारे भाई-बधंХु को शाқ˵तपणू˚ और आरामदायक वातावरण िदया. अब तमु

अपने तबं ू मЋ जाओ, िजसका अिधकार त ु˺ हЋ िदया गया ह,ै जो त ु˺ हЋ यरदन के

पार याहवहे के सवेक मोशहे ќारा िमला ह.ै 5 तमु मोशहे ќारा िदये आदशेЗ व

िनयमЗ को सावधानी से मानते रहना, और याहवहे अपने परमѶेर से ̼मे

करना, उनकी िविधयЗ को मानना, उनके ̼ित एक मन होकर रहना, तथा

उनकी सवेा परेू ϶दय से करते रहना.” 6 यह कहते ϴए यहोश ू ने उ˵हЋ आशीष

दकेर िवदा िकया और वे सब अपन-ेअपने तबं ू मЋ चले गए. 7 मोशहे ने

मन̀शहे के आधे गो̷ को बाशान मЋ सपंिЀ दी थी, िकंत ु अ˵य आधे गो̷ को

यहोश ू ने यरदन के प҅Ѵम मЋ उनके बधंХु के साथ भिूम दी थी. यहोश ू ने

उ˵हЋ उनके तबं ू मЋ जाने को कहा और यहोश ू ने उ˵हЋ आशीष दकेर िवदा

िकया. 8 यहोश ू ने कहा, “अपन-ेअपने तबं ू मЋ स े सपंिЀ एवं पश,ु चांदी,

सोना, कांसा, लोहा तथा वҀ को लकेर आओ, और अपने भाई-बधंХु के

साथ श̷Хु से लटूी गई साम̪ी बांट लो.” 9 तब ҄रयबूने, गाद तथा मन̀शहे

के आधे गो̷ अपन-ेअपने घर को चले गये और कनान दशे मЋ शीलो पर

जाकर इ͇ाएल वशं से अलग हो गए, और िगलआद दशे की ओर बढ़ गए,

जहां उनकी सपंिЀ थी, िजसे उ˵हЗने मोशहे के ќारा याहवहे से पाया था. 10

जब वे यरदन पϴंच,े जो कनान दशे मЋ ह,ै ҄रयबूने, गाद तथा मन̀शहे के आधे

गो̷ के लोगЗ ने यरदन के तट पर एक वदेी बनाई, जो बϴत बड़ी थी. 11

जब इ͇ाए҅लयЗ को यह पता चला, तो वे कहने लग,े “दखेो, ҄रयबूने, गाद

तथा मन̀शहे के आधे गो̷ ने कनान दशे के ќार पर एक वदेी बनाई ह,ै जो

यरदन मЋ उस ओर ह,ै जो इ͇ाएल के वशं की सपंिЀ ह.ै” 12 जब इ͇ाएल

वशं ने यह सनुा तब परूा इ͇ाएल शीलो मЋ उनसे यјु करने के इ˧छा से जमा

ϴआ. 13 तब इ͇ाएल वशं ने ए҅लएज़र के पु̷ िफिनहास को िगलआद दशे मЋ

҄रयबूने, गाद तथा मन̀शहे के आधे गो̷ से िमलने के ҅लए भजेा. 14 उसके

साथ उ˵हЗने दस ̼धान भी भजेे जो इ͇ाएल के हर गो̷ के प҄रवार की ओर

से एक-एक था. उनमЋ स े हर एक इ͇ाएल के पवूज̊З के घरानЗ का ̼धान था.

15 इन सबने िगलआद मЋ ҄रयबूने, गाद गो̷ तथा मन̀शहे के आधे गो̷ से

िमलकर उनसे कहा, 16 “याहवहे की परूी ̼जा की ओर से यह सदंशे ह:ै

‘इ͇ाएल के परमѶेर के ̼ित तमुने गलत काम ˢयЗ िकया? तमुने उनके
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वचन पर चलना छोड़ िदया और तमुने अपने ҅लए एक वदेी बनाई ह.ै तमुने

याहवहे के िवϼј पाप िकया ह!ै 17 ˢया पओेर का अपराध कम था, िजससे

हम अब तक बाहर न आ सके, िजसके कारण याहवहे के लोगЗ मЋ महामारी

फैल गई थी; 18 ˢया, त ु˺ हЋ भी याहवहे के पीछे चलना छोड़ना पड़ रहा ह?ै

“‘यिद आज तमु लोग याहवहे के िवϼј िव̹ोह करोगे तो वह इ͇ाएल की

सारी ̼जा से ϼठ जाएंग.े 19 िफर भी, यिद त ु˺ हारा यह दशे अशјु ह,ै तो इस

दशे से चले जाओ, जो याहवहे के अधीन ह,ै जहां याहवहे की उपқ̂थित है

और हमारे म˴य आकर बस जाओ. बस, याहवहे हमारे परमѶेर की वदेी के

बदले अपने ҅लए वदेी बनाकर याहवहे तथा हमारे िवϼј िव̹ोह मत करो. 20

ˢया, त ु˺ हЋ याद नहЂ िक ज़रेाह के पु̷ आखान ने भЋट की ϴई व̂तХु के

सबंधं मЋ छल िकया, और परेू इ͇ाएल पर दडं आया? उसकी गलती के कारण

केवल उसकी ही म ृ˱ य ु नहЂ ϴई.’” 21 यह सनु ҄रयबूने तथा गाद गो̷ और

मन̀शहे के आधे गो̷ ने इ͇ाएल के प҄रवारЗ के ̼धानЗ को उЀर िदया, 22

“सवश̊Қлमान हЎ परमѶेर याहवहे! सवश̊Қлमान परमѶेर हЎ, याहवहे! वह

सव˚̇ ानी हЎ, और इ͇ाएल को भी यह मालमू हो जाए, िक यिद यह िव̹ोह के

उѣे̀य से िकया गया ह,ै और यिद यह याहवहे के ̼ित धोखा है तो, आज

आप हमЋ न छोड़Ћ! 23 यिद हमने इस वदेी को याहवहे से अलग होने के ҅लए

िकया ह,ै या इस҅लये िक इस पर होमब҅ल अ˵नब҅ल अथवा मले ब҅ल चढ़ाएं

तो, ̂वयं याहवहे हमसे इसका िहसाब लЋ. 24 “यह करने के पीछे हमारी यह

इ˧छा थी: भिव́य मЋ कहЂ वह समय न आ जाए, जब आपके ब˧चे हमारे

ब˧चЗ से कहЋ, ‘इ͇ाएल के परमѶेर याहवहे से त ु˺ हारा ˢया लनेा दनेा ह?ै

25 ˢयЗिक याहवहे ने त ु˺ हारे तथा हमारे बीच मЋ यरदन को एक सीमा बना

िदया ह.ै तमु, जो ҄रयबूने तथा गाद वशं के हो; याहवहे मЋ त ु˺ हारा कोई भाग

नहЂ ह.ै’ ऐसा कहकर आपकी सतंान हमारी सतंान को याहवहे के ̼ित जो

भय और आदर के योˤय है उससे दरू कर दगेी तो? 26 “इस҅लये हमने सोचा

ह,ै ‘हम एक वदेी बनाये जो होमब҅ल और मले ब҅ल के ҅लए नहЂ,’ 27 परंत ु

इस҅लये िक यह आपके तथा हमारे और हमारी आनवेाली पीिढ़यЗ के बीच

गवाह हो, िक हम अपनी होमब҅लयЗ, तथा मले ब҅लयЗ के ќारा याहवहे के

सम˘ उनकी सवेा-आराधना करЋग,े और आपकी सतंान हमारी सतंान से कभी

यह न कह,े ‘त ु˺ हारे याहवहे से हमारा कोई लनेा दनेा नहЂ ह.ै’ 28 “तब हमने

यह िवचार भी िकया, िक हो सकता है िक भिव́य मЋ यिद वे हमसे अथवा

हमारी पीढ़ी के लोगЗ से यह पछेू, तब उनके ҅लए हमारा उЀर होगा, ‘हमारे

पवूज̊З ќारा बनाया याहवहे की वदेी दखे लो, जो न तो होमब҅ल के ҅लए है

और न ही मले ब҅ल के ҅लए, परंत ु यह हमारे और तु˺ हारे बीच एक गवाह

बनने के ҅लए ह.ै’ 29 “कभी ऐसा न हो िक हम याहवहे हमारे परमѶेर की

वदेी को छोड़कर होमब҅ल, अ˵नब҅ल तथा मले ब҅ल चढ़ाने के ҅लए दसूरी

वदेी बनाकर याहवहे से दरू हो जायЋ, उनके पीछे चलना छोड़ दЋ.” 30 जब

परुोिहत िफिनहास, सभा के नतेाХ तथा इ͇ाएल के प҄रवारЗ के ̼धानЗ न,े

जो उस समय वहां थ,े ҄रयबूने, गाद तथा मन̀शहे के वशं से जब यह सब

सनुा, तब वे खशु हो गय.े 31 ए҅लएज़र के पु̷ िफिनहास ने ҄रयबूने, गाद

तथा मन̀शहे वशं को बताया, “आज हमЋ िवѶास हो गया हЎ िक याहवहे

हमारे साथ ह,ै ˢयЗिक तमुने याहवहे की दिृѺ मЋ कोई बरुा नहЂ िकया हЎ.

तमुने इ͇ाएल वशं को याहवहे के ќारा सजा पाने स े बचा ҅लया ह.ै” 32 तब

ए҅लएज़र के पु̷ परुोिहत िफिनहास तथा सभी ̼धान, ҄रयबूने तथा गाद

वशं के दशे िगलआद से इ͇ाएल वशं के दशे कनान को लौट गए और उ˵हЋ

सब बात बता दी. 33 सब बात सनुकर इ͇ाएल वशंी खशु हो गए. उ˵हЗने

परमѶेर की मिहमा की. और उ˵हЗने उस दशे को, िजसमЋ ҄रयबूने तथा गाद

वशं के लोग रह रहे थ,े नѺ करने के उѣे̀य से उनसे यјु करने का िवचार

छोड़ िदया. 34 ҄रयबूने एवं गाद वशं ने उस वदेी को एद अथा˚त ् ̂मारक नाम

िदया, ˢयЗिक यह वदेी याहवहे परमѶेर तथा उनके म˴य एक यादगार थी.

23 जब याहवहे ने इ͇ाएल को उनके पड़ोसी राѻЗ के श̷Хु से बचाया,

बϴत समय बीत गया और यहोश ू बϴत बढ़ूा हो गया. 2 तब यहोश ू ने

सम̂त इ͇ाएल के नतेाХ, ̼धानЗ, ̼शासकЗ तथा अिधका҄रयЗ को बलुाया

और उनसे कहा, “मЎ बϴत बढ़ूा हो चकुा ϵ.ं 3 तमुने वह सब दखे ҅लया ह,ै

जो याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने त ु˺ हारे ҅लए सभी राѻЗ के साथ िकया ह,ै

वा̂तव मЋ यह याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ही थ,े जो त ु˺ हारी ओर से लड़ रहे थ.े

4 यह याद रखो िक मЎने यरदन से लकेर भमू˴य सागर तक के दशेЗ को त ु˺ हारे

गो̷З का भाग बनाया ह,ै बचे ϴए भाग को छोड़ िदया ह.ै 5 याहवहे, त ु˺ हारे

परमѶेर उ˵हЋ त ु˺ हारे बीच से िनकाल दЋग,े और उ˵हЋ तमुसे अलग कर दЋगे

और तमु उनके दशे पर अिधकार कर लोग,े ठीक जसैा याहवहे, त ु˺ हारे

परमѶेर ने कहा था. 6 “दढ़ृ होकर मोशहे ќारा ҅लखे ѳव̂था और िनयमЗ

का पालन करना; इससे न तो दाП ओर और न ही बाП ओर मड़ुना. 7 तमु इन

लोगЗ से मत िमलना, जो अब तक तु˺ हारे बीच मЋ हЎ; तमु उनके दवेताХ का

नाम मत लनेा और न उन दवेताХ की शपथ लनेा, न उनकी आराधना करना

और न उनको दडंवत करना. 8 बқ˽क तमु याहवहे, अपने परमѶेर के ̼ित

ͅјा और िवѶास मЋ बने रहना; जसैा तमु आज तक करते आए हो. 9 “याद

रहःे याहवहे ने बड़े एवं बलवतं लोगЗ को त ु˺ हारे बीच से िनकाला ह,ै और

कोई त ु˺ हारे सामने ठहर न सका. 10 तमुमЋ स े एक ही ѳҚл हजार श̷Хु को

मारने के ҅लए काफ़ी ह;ै ˢयЗिक तमुसे िकए वायदे के अनसुार याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर, त ु˺ हारी ओर से लडते आये हЎ. 11 इस҅लये याहवहे, त ु˺ हारे

परमѶेर के ̼ित त ु˺ हारा ̼मे दढ़ृ बना रह.े 12 “यिद तमु उन लोगЗ से दो̂ती

बढ़ाओग,े जो अब तक तु˺ हारे बीच मЋ रह रहे हЎ, त ु˺ हारे तथा उनके बीच

गहरे सबंधं हो जाएंग,े उनसे ववैािहक सबंधं ̂थािपत करोग,े 13 तो िनѴयतः

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर इन राѻЗ को त ु˺ हारे बीच से नहЂ िनकालЋग;े ये

जनता त ु˺ हारे ҅लए जाल तथा फंदा, त ु˺ हारी पस҅लयЗ पर लगी चाबकु तथा

आखंЗ की चभुन सािबत होगЋ, अतं मЋ यह अ˧छी भिूम जो याहवहे, त ु˺ हारे

परमѶेर ने दी है नѺ हो जाएगी. 14 “अब मरेी म ृ˱ य ु समय िनकट ह,ै िजस

माग˚ पर प ृ˲ वी के सभी को चलना ह.ै ϶दय तथा ̼ाणЗ की गहराई मЋ तमु जान

लो, िक याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर के म ुहं स े िनकली ϴई हर बात िबना परूी ϴई

न रही ह.ै त ु˺ हारे ҅लए कही ϴई सब बातЋ परूी ϴई ह.ै 15 िफर िजस ̼कार

त ु˺ हारे िवषय मЋ याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ќारा कही गई सब भली बातЋ परूी

ϴई ह,ै उसी ̼कार याहवहे सभी कѺ तमु पर तब तक डालते रहЋग,े जब

तक तमु इस दशे स,े जो त ु˺ हЋ याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ќारा िदया गया ह,ै

नѺ न हो जाए; 16अगर तमु त ु˺ हारे परमѶेर की वाचा तोड़ोग,े िजसका
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आदशे उ˵हЗने त ु˺ हЋ िदया था, और तमु दसूरे दवेताХ की वदंना करोग,े उनके

स˺मान मЋ झकुोग!े तब याहवहे का दडं तमु पर आएगा और तरंुत ही तमु

याहवहे की ओर से िदए गये इस उЀम दशे से नѺ हो जाओग.े”

24 यहोश ू ने इ͇ाएल के सभी गो̷З को शकेेम मЋ जमा िकया और इ͇ाएल

के नतेाХ, उनके ̼धानЗ, उनके ̼शासकЗ एवं अिधका҄रयЗ को

बलुाया, और वे सभी परमѶेर के सामने उपқ̂थत ϴए. 2 सभी को यहोश ू ने

कहा, “याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर का सदंशे यह ह,ै ‘पहले तो त ु˺ हारे

पवूज̊ अ̾ाहाम तथा नाहोर के िपता तरेाह, फरात नदी के पार रहा करते थ,े वे

दसूरे दवेताХ की उपासना करते थ.े 3 तब मЎने उस नदी के पार से त ु˺ हारे

पवूज̊ अ̾ाहाम को परेू कनान दशे मЋ घमुाया. मЎने उसके वशं को बढ़ाया, उसे

प ु̷ िय˱सहाक िदया. 4 िफर िय˱सहाक को दो प ु̷ िदए: याकोब तथा एसाव.

एसाव को मЎने सईेर पवत̊ दे िदया, परंत ु याकोब तथा उनके पु̷ िम͇ दशे चले

गए. 5 “‘तब मЎ, याहवहे ने मोशहे तथा अहरोन को उनके बीच भजेा. मЎने

िम͇ दशे पर िवपिЀयां भजेी, िफर मЎ त ु˺ हЋ वहां स े िनकाल लाया. 6 बाद मЋ

मЎने त ु˺ हारे पवूज̊З को िम͇ दशे से िनकाला और तमु लोग सागर तट पर जा

पϴंच.े िम͇वासी भी रथЗ तथा घोड़З को लकेर त ु˺ हारा पीछा करते ϴए लाल

सागर तक पϴंच गए. 7 तु˺ हारी पकुार सनुकर मЎने त ु˺ हारे एवं िमि͇यЗ के

बीच मЋ अधंकार कर िदया और समु̹ उनके ऊपर छा गया, और वे सब उसमЋ

डबू गए. ̂वयं तमुने अपने आखंЗ से यह सब दखेा, िक मЎने िम͇ दशे मЋ ˢया-

ˢया िकया ह.ै तमु िनजन̊ ̼दशे मЋ बϴत समय तक रह.े 8 “‘िफर मЎ त ु˺ हЋ

अमो҄रयЗ के दशे मЋ ले आया, जो यरदन के दसूरी ओर रहते थ.े उ˵हЗने

तमुसे यјु िकया और मЎने उ˵हЋ त ु˺ हारे अधीन कर िदया. तमुने उनके दशे पर

अिधकार कर ҅लया. त ु˺ हारे सामने मЎने उ˵हЋ नाश कर िदया. 9 तब मोआब के

राजा ज़ी˶पोर के प ु̷ बालाक इ͇ाएल से यјु के ҅लए तयैार ϴआ. उसने बओेर

के पु̷ िबलआम को बलुाया िक वह तु˺ हЋ शाप द,े 10 िकंत ु मЎने िबलआम

की एक न सनुी. वह त ु˺ हЋ आशीष पर आशीष दतेा गया. इस ̼कार मЎने

त ु˺ हЋ उसके हाथЗ से बचा ҅लया. 11 “‘तमु लोगЗ ने यरदन नदी पार की

और यरेीख़ो जा पϴंच.े यरेीख़ो के ̼धानЗ ने तमुसे यјु िकया. इनके अलावा

अमो҄रयЗ, प҄रқ˩ज़यЗ, कनानी और िहिЀयЗ, िगगा˚िशयЗ, िहқ˿वयЗ तथा

यबिूसयЗ ने भी तमुसे यјु िकया और सबको मЎने त ु˺ हारे अधीन कर िदया. 12

तब मЎने त ु˺ हारे आग-ेआगे बरЌ भजे िदए, उ˵हЗने अमो҄रयЗ के उन दो राजाХ

को त ु˺ हारे सामने स े भगा िदया. यह िवजय न तो त ु˺ हारी तलवार की और न

तु˺ हारे धनषु की थी. 13 मЎने त ु˺ हЋ एक ऐसा दशे िदया ह,ै िजसके ҅लए तमुने

कोई महेनत नहЂ की; ऐसे नगर, िजनको तमुने नहЂ बनाया, जहां अब तमु

रह रहे हो. तमु उन दाख की तथा जतैनू की बगीचे के फलЗ को खा रहे हो,

िजनको तमुने नहЂ लगाया!’ 14 “अब याहवहे के ̼ित आदर, भय और पणू˚

मन तथा स˱य से उनकी सवेा करो, उन दवेताХ को छोड़ो, िजनकी उपासना

त ु˺ हारे पवूज̊ उस समय तक करते रह,े जब वे उस नदी के पार और िम͇ दशे

मЋ रहते थ.े आराधना केवल याहवहे ही की करो. 15 यिद इस समय तु˺ हЋ

याहवहे की सवेा करना अ˧छा नहЂ लग रहा ह,ै तो आज ही यह िनणय̊ कर

लो िक िकसकी सवेा करोगे तमु; उन दवेताХ की, िजनकी उपासना त ु˺ हारे

पवूज̊ फरात नदी के पार िकया करते थे या अमो҄रयЗ के उन दवेताХ की,

िजनके दशे मЋ तमु अब रह रहे हो. जहां तक मरेा और मरेे प҄रवार की बात ह,ै

हम तो याहवहे ही की सवेा-व˵दना करЋग.े” 16 यह सनु उपқ̂थत लोगЗ ने

कहा, “ऐसा कभी न होगा िक हम याहवहे को छोड़, उन दवेताХ की सवेा-

व˵दना करЋ. 17 हमारे परमѶेर याहवहे ही हЎ, िज˵हЗने हमЋ तथा हमारे पवूज̊З

को िम͇ दशे से बाहर िनकाला ह.ै वही हЎ, िज˵हЗने हमारे सामने अनोखे काम

िकए, तथा हमारी परूी या̷ा मЋ हम सबके साथ थ,े जो हमЋ माग˚ मЋ िमले थ,े

और हमारी र˘ा की. 18 याहवहे ने ही हमारे बीच से अमो҄रयЗ को और सब

जाितयЗ को िनकाल,े तब तो हम भी याहवहे ही की सवेा-व˵दना करЋग,े

ˢयЗिक वही हЎ हमारा परमѶेर.” 19 तब यहोश ू ने लोगЗ से कहा, “याहवहे

की सवेा-व˵दना करने की ताकत तमु लोगЗ मЋ नहЂ ह.ै वह पिव̷ परमѶेर

हЎ. वह ई́या˚ रखनवेाला परमѶेर हЎ; वह न तो त ु˺ हारे अपराधЗ को और न ही

त ु˺ हारे पापЗ को ˘मा करЋग.े 20 अब यिद तमु याहवहे को छोड़कर उन

दवेताХ की उपासना करोग,े तो हालांिक अब तक तु˺ हारा भला ही िकया

ह,ै िफर भी वह तु˺ हारे िवϼј हािन करЋगे और तमु नाश हो जाओग.े” 21

̼जा ने यहोश ू से कहा, “ऐसा नहЂ होगा. हम याहवहे ही की सवेा-व˵दना

करЋग.े” 22 तब यहोश ू ने उनसे कहा, “अपने आपके गवाह तमु खदु हो, िक

तमुने याहवहे के प˘ मЋ िनणय̊ ҅लया है िक तमु उ˵हЂ की सवेा-व˵दना करते

रहोग.े” उ˵हЗने जवाब िदया, “हम गवाह हЎ.” 23 इस पर यहोश ू ने कहा,

“तो अपने बीच से दसूरे दवेताХ को दरू हटा दो और अपना ϶दय याहवहे,

इ͇ाएल के परमѶेर की ओर कर दो.” 24 लोगЗ ने यहोश ू को उЀर िदया,

“सवेा-आराधना तो हम याहवहे, हमारे परमѶेर ही की करЋगे और हम उ˵हЂ

के आदशेЗ का पालन भी करЋग.े” 25 यहोश ू ने उस िदन लोगЗ के साथ

पˢका वादा िकया तथा शकेेम मЋ उनको िनयम एवं िविध बताई. 26 यहोश ू ने

वह सब परमѶेर की ѳव̂था की पु̂ तक मЋ ҅लख िदया. िफर उ˵हЗने एक

बड़ा प˱थर लकेर याहवहे के पिव̷ ̂थान के िनकट, बांज व ृ̆ के नीचे खड़ा

कर िदया. 27 यहोश ू ने सब लोगЗ से कहा, “दखेो, यह प˱थर अब हमारे

҅लए गवाह होगा, ˢयЗिक इसने याहवहे ќारा हमसे कही बातЗ को सनु ҅लया

ह.ै इस҅लये अब यही त ु˺ हारा गवाह होगा, यिद त ु˺ हारा मन परमѶेर के िवϼј

हो जाएं.” 28 यह कहकर यहोश ू ने लोगЗ को भजे िदया. और सभी अपन-े

अपने घर पर चले गए. 29 इसके बाद याहवहे के सवेक ननू के पु̷ यहोश ू

की म ृ˱ य ु हो गई. इस समय उनकी आय ु एक सौ दस वष˚ िक थी. 30 उ˵हЗने

उ˵हЋ ितमनथ-सरेह मЋ, उ˵हЂ की भिूम पर दफना िदया. वह जगह ए̽ाईम के

पवत̊ीय ˘े̷ मЋ गाश पवत̊ के उЀर िदशा मЋ ह.ै 31 इ͇ाएल जन यहोश ू तथा

यहोश ू के बाद परुिनयЗ के सारे जीवनकाल मЋ याहवहे की सवेा और ̂तिुत

करते रह.े ये उन सभी महान कामЗ को अनभुव िकये थ,े जो याहवहे ќारा

इ͇ाएल की भलाई के ҅लए िकए गए थ.े 32 योसफ़े की वे अқ̂थयां, जो

इ͇ाएल वशं िम͇ दशे से अपने साथ ले आए थ,े उ˵हЗने इ˵हЋ शकेेम मЋ गाड़

िदया. यह वह ज़मीन थी, िजसे याकोब ने शकेेम के िपता हामोर के प ु̷ З से

चांदी की एक सौ म ु̹ ाएं दकेर खरीदी थी. यह ज़मीन अब योसफ़े वशं की

मीरास हो गयी थी. 33 िफर अहरोन के पु̷ ए҅लएज़र की म ृ˱ य ु हो गई.

उ˵हЗने उसे िगिबयाह मЋ गाड़ िदया. यह उसके पु̷ िफिनहास का नगर था,

जो ए̽ाईम के पवत̊ीय ̼दशे मЋ उसे िमला था.
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˵यािययЗ
1 यहोश ू की म ृ˱ य ु के बाद इ͇ाए҅लयЗ ने याहवहे से यह ̼ѹ िकया,

“कनािनयЗ से यјु करने सबसे पहले िकसका जाना सही होगा?” 2

याहवहे ने उЀर िदया, “सबसे पहले यϵदाह जाएगा; यह याद रहे िक यह

जगह मЎने उसके अिधकार मЋ दे दी ह.ै” 3 यϵदाह वशंजЗ ने अपने भाई

िशमओन वशंजЗ से कहा, “हमЋ दी गई जगह मЋ आ जाओ, िक हम कनािनयЗ

से यјु करЋ तथा समय आने पर मЎ त ु˺ हЋ दी गई जगह मЋ आकर यјु कϽंगा.”

िशमओन वशंज इसके ҅लए राज़ी हो गय.े 4 यϵदाह वशंजЗ ने आ̨मण

िकया और याहवहे ने कनानी और प҄र˩ज़ी उनके अधीन कर िदए, बज़ेके मЋ

उ˵हЗने दस हज़ार सिैनकЗ को मार िगराया. 5 बज़ेके मЋ उ˵हЗने अदोनी-

बज़ेके से यјु िकया और कनािनयЗ तथा प҄रқ˩ज़यЗ को मार िदया; 6 मगर

अदोनी-बज़ेके भाग िनकला, उ˵हЗने उसका पीछा िकया, उसे पकड़ ҅लया

और उसके हाथЗ और परैЗ के अगंठेू काट िदए. 7अदोनी-बज़ेके ने उनसे

कहा, “सЀर राजा, िजनके हाथ-परै के अगंठेू काट िदए गए होते थ,े मरेी

मज़े की चरू-चार इकыा करते थ.े परमѶेर ने मरेे ќारा िकए गए काम का

बदला मझुे दे िदया ह.ै” वे उसे यϽेशलमे ले आए, जहां उसकी म ृ˱ य ु हो गई.

8 तब यϵदाह गो̷जЗ ने यϽेशलमे पर हमला िकया, उसे अपने अधीन कर

҅लया, उसके िनवािसयЗ को तलवार से मार िदया और नगर मЋ आग लगा दी.

9 इसके बाद यϵदाह गो̷ज उन कनािनयЗ से यјु करने िनकल पड़े, जो नगेवे

के पहाड़ी इलाकЗ मЋ तथा तराई मЋ रह रहे थ.े 10 सो यϵदाह ने उन कनािनयЗ

पर हमला कर िदया, जो हे̾ ोन मЋ रह रहे थ.े हे̾ ोन का परुाना नाम िकरयथ-

अरबा था. उ˵हЗने शशेाइ, अहीमान और तालमाई को हरा िदया. 11 इसके

बाद वे वहां स े दबीर िनवािसयЗ की ओर बढ़;े दबीर का परुाना नाम िकरयथ-

सफेेर था. 12कालबे ने घोषणा की, “जो कोई िकरयथ-सफेेर पर आ̨मण

करके उसे अपने अधीन कर लगेा, मЎ उसका िववाह अपनी पु̷ ी अˢसा से

कर द ूगंा.” 13कालबे के छोटे भाई केनज़ के पु̷ ओथनीएल ने िकरयथ-

सफेेर को अधीन कर ҅लया, तब कालबे ने उसे अपनी पु̷ ी अˢसा उसकी

पѕी होने के ҅लए दे दी. 14 िववाह होने के बाद जब अˢसा अपने पित से

बात कर रही थी, उसने उसे अपने िपता से एक खते मांगने के ҅लए कहा.

जब वह अपने गधे पर से उतर गई, तब कालबे ने उससे पछूा, “त ु˺ हЋ ˢया

चािहए?” 15 उसने उЀर िदया, “मझुे आपके आशीवा˚द की ज़Ͻरत ह!ै जसै े

आप मझुे नगेवे ˘े̷ दे ही चकेु हЎ, और यिद हो सके तो वसै े मझुे जल के सोते

भी दे दीिजए.” तब कालबे ने उसे ऊपर का सोता, नीचे का सोता दोनЗ दे

िदया. 16 मोशहे के ससरु के वशंज अथा˚त ्केनीवासी खजरू व ृ̆ З के नगर से

यϵिदया के लोगЗ के साथ यϵिदया के िनजन̊ ̼दशे के इलाके मЋ चले गए.

यह जगह अराद के पास दि˘ण मЋ ह.ै वे वहां के िनवािसयЗ के साथ ही बस

गए. 17 तब यϵदाह वशंजЗ ने अपने भाई िशमओन वशंजЗ के साथ जाकर

सफेथ मЋ िनवास कर रहे कनािनयЗ को मार िदया, और नगर का परूा िवनाश

कर िदया. सो इस नगर का नाम होरमाह पड़ गया. 18 यϵदाह ने अ˩जाह,

अ̀कलोन तथा ए̨ोन नगरЗ को इनकी सीमा सिहत अपने अधीन कर ҅लया.

19 याहवहे यϵदाह की ओर थ,े उ˵हЗने पहाड़ी इलाके को अपने अधीन कर

҅लया; िकंत ु वे घाटी के रहनवेालЗ को िनकाल न सके, ˢयЗिक उनके पास

लोहे के रथ थ.े 20 उ˵हЗने कालबे को हे̾ ोन दे िदया, जसैी मोशहे ने उनसे

̼ित˙ा की थी. कालबे ने वहां स े अनाक के तीन पु̷ З को खदड़े िदया था.

21 मगर िब˵यािमन के वशंजЗ ने यϽेशलमे मЋ रह रहे यबिूसयЗ को वहां स े

नहЂ िनकाला. प҄रणाम̂वϽप यबसूी आज तक िब˵यािमन के वशंजЗ के साथ

यϽेशलमे मЋ ही रह रहे हЎ. 22 इसी तरह योसफ़े के प҄रवार ने बथेले पर हमला

कर िदया. याहवहे उनकी ओर थ.े 23 योसफ़े के प҄रवार ने बथेले का भदे

҅लया. बथेले नगर का परुाना नाम लज़ू था. 24 भदे लनेे गए जाससूЗ ने नगर

से बाहर आ रहे एक ѳҚл को दखेा. उ˵हЗने उससे िवनती की, “कृपया हमЋ

नगर मЋ जाने का रा̂ता िदखाएं. हम तमु पर कृपा करЋग.े” 25 सो उसने उ˵हЋ

नगर मЋ जाने का रा̂ता िदखा िदया. उ˵हЗने परेू नगर को तलवार से मार िदया,

मगर उस ѳҚл और उसके प҄रवार को छोड़ िदया. 26 वह ѳҚл िहिЀयЗ

के दशे मЋ चला गया, जहां एक नगर बसाया गया, िजसका नाम उसने लज़ू

रखा, िजसे आज तक इसी नाम से जाना जाता ह.ै 27 मगर मन̀शहे ने न तो

बथे-शान और इसके गांवЗ को अपने अधीन कर ҅लया और न ही तानख

और इसके गांवЗ को, न दोर तथा इसके िनवािसयЗ और इसके गांवЗ को, न

इ˸लीम और इसके िनवािसयЗ और गांवЗ को, न मिगѣो और इसके िनवािसयЗ

और गांवЗ को. इस कारण कनानी िनडर होकर उस दशे मЋ रहते रह.े 28 तब

वह समय भी आया, जब इ͇ाएली साम˲यЃ हो गए. तब उ˵हЗने कनािनयЗ

को जबरन मजदरूी पर तो लगा िदया और उ˵हЋ परूी रीित से न िनकाला. 29

गज़ेरे मЋ रह रहे कनािनयЗ को ए̽ाईम के वशंजЗ ने नहЂ िनकाला. इस कारण

कनानी गज़ेरे मЋ उ˵हЂ के बीच रहते रह.े 30 ज़बेलुनू ने िकतरोनवािसयЗ को

नहЂ िनकाला और न नहलोलवािसयЗ को, इस कारण कनानी उनके बीच मЋ

रहते रहे और उ˵हЋ जबरन मज़दरू बनना पड़ा. 31आशरे ने न तो अˢको के,

न सीदोन के, न अहलाब के, न अकज़ीब के, न हलेबा के, न अफेक के, न

रेहोब के िनवािसयЗ को िनकाला. 32 इस कारण अशरेी कनािनयЗ के बीच मЋ

ही रहते रह,े जो इस ˘े̷ के मलू िनवासी थ.े उ˵हЋ बाहर िनकाला ही न गया

था. 33 नफताली ने बथे-शमेशे के िनवािसयЗ को नहЂ िनकाला, और न ही

बथे-अनात के िनवािसयЗ को. वे कनािनयЗ के बीच मЋ ही रहते रह,े जो इस

दशे के मलू िनवासी थ.े बथे-शमेशे तथा बथे-अनात के िनवासी उनके ҅लए

जबरन मज़दरू होकर रह गए. 34 इसके बाद अमो҄रयЗ ने दान के वशंजЗ को

पहाड़ी इलाके मЋ रहने के ҅लए मजबरू कर िदया, ˢयЗिक अमो҄रयЗ ने उ˵हЋ

घाटी मЋ ̼वशे करने ही न िदया. 35अमोरी अ˻जालोन तथा शआलबीम मЋ

हरेेस पवत̊ पर जबरन रहते रह,े मगर जब योसफ़े के वशंज साम˲यЃ हो गए,

तब इ˵हЋ भी जबरन उनका मज़दरू हो जाना पड़ा. 36अमो҄रयЗ की सीमा

अ̨˸बीम की चढ़ाई से शϽु होकर सलेा होते ϴए ऊपर की ओर बढ़ती ह.ै

2 याहवहे का दतू िगलगाल से बोकीम आया. उसने उनसे कहा, “त ु˺ हЋ िम͇

दशे से िनकालकर मЎ उस दशे मЋ ले आया ϵ,ं िजसकी शपथ मЎने त ु˺ हारे

पवूज̊З से की थी. मЎने कहा था, ‘तमुसे की गई अपनी वाचा मЎ कभी न

तोड़ंूगा. 2 तमुसे आशा यह की गई थी िक तमु इस दशे के मलू िनवािसयЗ से

कोई वाचा न बांधोग.े तमु उनकी विेदयां तोड़ डालोग.े’ 3 इस कारण मЎने यह

भी कहा, ‘मЎ उ˵हЋ त ु˺ हारे सामने स े न िनकाल ूगंा. वे त ु˺ हारे पजंर के कांटे हो
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जाएंगे तथा उनके दवेता त ु˺ हारे ҅लए फंदा.’” 4 जब याहवहे के दतू ने सारे

इ͇ाएल के वशं से यह कहा, लोग ऊंची आवाज मЋ रोने लग.े 5 इस कारण

उ˵हЗने उस ̂थान नाम बोकीम रखा. उ˵हЗने वहां याहवहे को ब҅ल चढ़ाई. 6

जब यहोश ू सभा को िवदा कर चकेु, इ͇ाएल के वशं अपनी-अपनी मीरास को

लौट गए, िक वे दशे को अपने अधीन कर लЋ. 7 ये यहोश ू तथा यहोश ू के

बाद परुिनयЗ के सारे जीवन मЋ याहवहे की सवेा और ̂तिुत करते रह.े ये उन

सभी महान कामЗ के च̀मदीद गवाह थ,े जो याहवहे ќारा इ͇ाएल की भलाई

के ҅लए िकए गए थ.े 8 याहवहे का दास यहोश,ू ननू के प ु̷ की म ृ˱ य ु हो गई.

इस समय उनकी उ̀ एक सौ दस वष˚ की थी. 9 उ˵हЗने उ˵हЋ उ˵हЂ की

मीरास की सीमा के अदंर ितमनथ-हरेेस मЋ गाड़ िदया. यह ̂थान गाश पवत̊

के उЀर मЋ ए̽ाईम के पहाड़ी इलाके मЋ ह.ै 10 वह सारी पीढ़ी भी अपने

परुखЗ के साथ िमъी मЋ जा िमली. उसके बाद एक नई पीढ़ी का उदय ϴआ,

िजसे न तो याहवहे का ˙ान था, न ही उ˵हЋ यह मालमू था िक याहवहे ने

इ͇ाएल की भलाई के ҅लए ˢया-ˢया िकया था. 11 इ͇ाएल के वशंजЗ ने

वह िकया, जो याहवहे की नज़र मЋ गलत ह.ै उ˵हЗने बाल की उपासना शϽु

कर दी. 12 उ˵हЗने अपने परुखЗ के परमѶेर, याहवहे को, जो उ˵हЋ िम͇ दशे

से िनकाल लाए थ,े छोड़ िदया. उ˵हЗने उन दवेताХ का अनसुरण करना शϽु

कर िदया, जो उन लोगЗ के दवेता थ,े जो उनके आस-पास रह रहे थ.े वे

उ˵हЂ दवेताХ की उपासना करने लग.े यह करके उ˵हЗने याहवहे का ̨ोध

भड़का िदया. 13 उ˵हЗने याहवहे को छोड़कर बाल तथा अ̀तोरेथ की

उपासना शϽु कर दी. 14 इ͇ाएल पर याहवहे का ̨ोध भड़क उठा. याहवहे

ने उ˵हЋ उनके अधीन कर िदया, और वे उ˵हЋ लटूने लग.े याहवहे ने उ˵हЋ

उनके श̷Хु के हाथЗ मЋ बचे िदया, जो उनके आस-पास रहते थ.े इस कारण

वे अपने श̷Хु के सामने ठहर न सके. 15 वे जहां कहЂ जात,े याहवहे का

हाथ उनकी हािन ही के ҅लए उठा रहता था. यह सब वही था, िजसकी

चतेावनी याहवहे दे चकेु थ,े िजसकी शपथ याहवहे ले चकेु थ.े इ͇ाएली

बड़ी मқु̀कल मЋ आ पड़े थ.े 16 तब याहवहे ने ˵यािययЗ का उदय िकया.

इन ˵यािययЗ ने इ͇ाएल के वशंजЗ को उन लोगЗ से छुड़ाया, जो उनके

साथ लटूपाट कर रहे थ.े 17 इतना होने पर भी उ˵हЗने अपने ̼शासकЗ की

आ˙ाХ का पालन नहЂ िकया. वे पराए दवेताХ की उपासना करने के ќारा

परमѶेर के िवϼј ѳिभचार, अथा˚त ् िवѶासघात, करते रह.े याहवहे के

आदशेЗ का पालन करने की अपने पवूज̊З की नीितयЗ से वे ज˽द ही दरू हो

गए. उ˵हЗने अपने पवूज̊З के समान ѳवहार करना छोड़ िदया. 18 जब कभी

याहवहे ने उनके ҅लए ̼शासक का उदय िकए, याहवहे उस ̼शासक के साथ

साथ रहे और वह ̼शासक जीवन भर उ˵हЋ उनके श̷Хु से छुटकारा िदलाया

करता था; इस҅लये िक याहवहे उनके श̷Хु ќारा उन पर की जा रही ताड़ना

से ϴई पीड़ा की कराहट के कारण, कϼणा से दःुखी हो जाते थ.े 19 मगर होता

यह था, िक जब उस ̼शासक की म ृ˱ य ु होती थी, वे पराए दवेताХ का

अनसुरण करने के ќारा, उनकी उपासना करने के ќारा तथा उनके सामने

झकुकर नमन करने के ќारा अपने परुखЗ से कहЂ अिधक बरुाई करने मЋ

लौट जाते थ.े न तो उ˵हЗने अपने इन बरेु कामЗ को छोड़ा, न ही अपने

हठीले ̂वभाव को. 20 इस पर इ͇ाएल के िवϼј याहवहे का ̨ोध भड़क

उठा. याहवहे ने िवचार िकया “इस҅लये िक इस दशे ने मरेी उस वाचा का

उ˽लघंन िकया ह,ै िजसकी आ˙ा मЎने उनके परुखЗ को दी थी, उ˵हЗने मरेे

आदशे का भी उ˽लघंन िकया ह,ै 21 मЎ उन जनताХ को भी उनके सामने स े

नहЂ िनकाल ूगंा, िज˵हЋ यहोश ूअपनी म ृ˱ य ु के पहले छोड़ गए थ.े 22 मЎ उन

दशेЗ के ќारा इ͇ाएल को परख ू,ं िक वे अपने परुखЗ के समान याहवहे के

आदशेЗ का पालन करते हЎ, या नहЂ.” 23 इस कारण याहवहे ने ही उन

जनताХ को वहां रहने िदया तथा उ˵हЋ वहां स े ज˽द ही नहЂ िनकाला.

याहवहे ने इ˵हЋ यहोश ू के अधीन भी न होने िदया था.

3 उन जनताХ को याहवहे ने नहЂ हटाया िक याहवहे इनके ќारा इ͇ाएल

की नयी पीढ़ी को, जो कनान के िकसी भी यјु मЋ शािमल नहЂ ϴए थ,े

परख सके, 2और उ˵हЋ यјु की कला मЋ िशि˘त िकया जा सके, िज˵हЋ इसके

पहले यјु का कोई अनभुव न हो सका था. 3 वे जनता ये थ:े िफ҅ल̂तीनी,

(िजनका शासन पांच नगरЗ मЋ बटं कर हो रहा था), बाल-हरमोन पवत̊ से

लकेर लबो-हामाथ तक लबानोन पवत̊ पर रह रहे सभी कनानी, सीदोनी तथा

िह˿वी. 4 ये सभी इ͇ाएल को परखने के ҅लए रखे गए थ,े िक यह ̂पѺ हो

जाए, िक वे याहवहे के आदशेЗ, जो उनके परुखЗ को याहवहे ने मोशहे के

ќारा िदए थ,े उनका पालन करते हЎ या नहЂ. 5 इ͇ाएल के वशंज कनानी,

िहЀी, अमोरी, प҄र˩ज़ी, िह˿वी तथा यबिूसयЗ के बीच रहते रह.े 6 वे उनकी

बे҄ टयЗ को अपनी पѕी बनाने के ҅लए ले लते े थ,े तथा अपनी बे҄ टयЗ को

उनके बटेЗ को दे िदया करते थ,े तथा उनके दवेताХ की सवेा-उपासना भी

करते थ.े 7 इ͇ाएल वशंजЗ ने वह िकया, जो याहवहे की नज़र मЋ बरुा था.

उ˵हЗने याहवहे, अपने परमѶेर को भलुाकर, बाल तथा अशरेा की सवेा-

उपासना करना शϽु कर िदया. 8 याहवहे का ̨ोध इ͇ाएल के िवϼј भड़क

उठा. इस कारण याहवहे ने उ˵हЋ मसेोपोतािमया के राजा कूशन-҄रशाथईम के

हाथЗ मЋ बचे िदया. इ͇ाएल वशंज आठ साल कूशन-҄रशाथईम के दास˱व मЋ

रह.े 9 मगर जब इ͇ाएल वशंजЗ ने याहवहे की दोहाई दी, याहवहे ने इ͇ाएल

वशंजЗ के ҅लए एक छुड़ानवेाले का उदय िकया, िक वह इ͇ाएल वशंजЗ को

छुड़ाए: कालबे के छोटे भाई केनज़ के पु̷ ओथनीएल को. 10 याहवहे का

आ˱मा उस पर उतरा, और उसने इ͇ाएल पर शासन िकया. जब वह यјु के

҅लए आगे बढ़ा, याहवहे ने मसेोपोतािमया के राजा कुशान-҄रशाथईम को

उसके अधीन कर िदया. फल̂वϽप, कूशन-҄रशाथईम ओथनीएल के अधीन

हो गया. 11 इसके बाद दशे मЋ चालीस सालЗ तक शांित बनी रही, िफर केनज़

के पु̷ ओथनीएल की म ृ˱ य ु हो गई. 12 एक बार िफर इ͇ाएल के वशंजЗ ने

वह िकया, जो याहवहे की नज़र मЋ गलत था. इस कारण याहवहे ने इ͇ाएल

के िवϼј मोआब के राजा एगलोन की शҚл बढ़ा दी, ˢयЗिक उ˵हЗने वह

िकया था, जो याहवहे की नज़र मЋ गलत था. 13 एगलोन ने अ˺मोन के

वशंजЗ तथा अमालके के वशंजЗ से िम̷ता कर ली. उसने हमला कर इ͇ाएल

को हरा िदया तथा खजरू व ृ̆ З के नगर को अपने वश मЋ कर ҅लया. 14

इ͇ाएल के वशंज अठारह वष˚ मोआब के राजा एगलोन के दास˱व मЋ रह.े 15

तब इ͇ाएल के वशंजЗ ने याहवहे की दोहाई दी, और याहवहे ने उनके ҅लए

एक छुड़ानवेाले का उदय िकया, िब˵यािमन के वशंज गरेा का प ु̷ एϵद का.

वह बांए हाथ से काम करता था. इ͇ाए҅लयЗ ने उसी के ќारा मोआब के राजा
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एगलोन को कर की रािश भजेी थी. 16 एϵद ने अपने ҅लए दोधारी तलवार

बना रखी थी, िजसकी लबंाई लगभग आधा मीटर थी. इसे उसने अपने

बाहरी वҀ के भीतर दाП जांघ पर बांध रखा था. 17 उसने मोआब के राजा

एगलोन को कर रािश भЋट की. एगलोन बϴत ही मोटा ѳҚл था. 18 जब

एϵद उसे कर रािश भЋट कर चकुा, उसने उन सभी ѳҚлयЗ को भजे िदया,

जो उसके साथ आए थ.े 19 एϵद ̂वयं िगलगाल की मिूतय̊З के पास पϴंचने

के बाद वहां स े लौट आया और राजा को कहा, “महाराज, मझुे आपको एक

ग ु˶ त सदंशे दनेा ह.ै” राजा ने आदशे िदया, “शांित!” तब सभी सवेक कमरे से

बाहर चले गए. 20 एϵद राजा के िनकट गया. राजा इस समय छत पर बने

अपने ठ˰ड़े कमरे मЋ अकेला बठैा ϴआ था. एϵद ने राजा से कहा, “मझुे

परमѶेर की ओर से आपके ҅लए भजेा ϴआ एक सदंशे दनेा ह.ै” सो राजा

अपने आसन से उठ खड़ा ϴआ. 21 एϵद ने अपने बाएं हाथ से दाП जांघ पर

बधंी ϴई तलवार िनकाली और राजा के पटे मЋ भЗक दी. 22 फ़लक के साथ

मु҄ ठया भी भीतर चली गई और चबЃ ने फ़लक को ढक ҅लया. एϵद ने

एगलोन के पटे से तलवार बाहर नहЂ िनकाली. पटे मЋ स े मल बाहर िनकल

आया. 23 एϵद बाहर बरामदा मЋ चला गया, उसने अपने पीछे छत के कमरे

के दरवाजे बदं कर िदए और ताला लगा िदया. 24 जब वह जा चकुा, राजा

के सवेक आए और उ˵हЗने दखेा िक दरवाजे पर ताला लगा ϴआ ह,ै उ˵हЗने

सोचा, “महाराज ठ˰ड़े कमरे मЋ आराम कर रहे हЗग.े” 25 वे लोग इतनी दरे

तक इंतजार करत-ेकरते ѳाकुल हो गए. िफर भी जब छत के कमरे का

दरवाजा न खलुा, उ˵हЗने चाबी लकेर दरवाजा खोला तो दखेा िक उनका

̂वामी भिूम पर मरा पड़ा ϴआ था. 26 यहां, जब वे इंतजार कर रहे थ,े एϵद

िनकल भागा. वह मिूतय̊З के पास से िनकलकर सईरा जा पϴंचा. 27 वहां

उसने ए̽ाईम के पहाड़ी ̼दशे मЋ तरुही फंूका. इ͇ाएल के वशंज पहाड़ी

इलाके से उसका पीछा करते ϴए नीचे आए और वह उनका अगआु बन गया.

28 उसने घोषणा की, “मरेे पीछे चले आओ, ˢयЗिक याहवहे ने त ु˺ हारे श̷ ु

मोआिबयЗ को त ु˺ हारे अधीन कर िदया ह.ै” सो वे उसके साथ गए और

जाकर यरदन के घाटЗ को, जो मोआब के परे थ,े अपने अधीन कर ҅लया

और िकसी को भी पार जाने न िदया. 29 उस समय उ˵हЗने लगभग दस

हज़ार मोआिबयЗ को मार डाला. ये सभी हѺ-पѺु पϼुष थ.े इनमЋ से एक भी

बचकर िनकल न सका. 30 इस ̼कार उस िदन इ͇ाएल ने मोआब को अपने

अधीन कर ҅लया. इसके बाद दशे मЋ अ̂सी साल तक शांित बनी रही. 31

एϵद के बाद अनात के पु̷ शमगर ने बलैЗ को हांकने की छड़ी का ̼योग कर

छः सौ िफ҅ल̂तीिनयЗ को मार डाला और इस ̼कार उसने भी इ͇ाएल को

छुटकारा िदलाया.

4 एϵद की म ृ˱ य ु के बाद एक बार िफर इ͇ाएल वशंजЗ ने वह िकया, जो

याहवहे की नज़र मЋ गलत था. 2 याहवहे ने उ˵हЋ कनान के राजा याबीन

के हाथЗ मЋ बचे िदया. वह हाज़ोर मЋ शासन करता था. उसकी सनेा का

सनेापित सीसरा था, जो हरोशथे-हˤगोियम मЋ रहता था. 3 उसकी सनेा मЋ नौ

सौ लोहे के रथ थ.े उसने बीस साल तक इ͇ाएल वशंजЗ को बϴत ही िनदय̊ता

से सताया. तब इ͇ाएल वशंजЗ ने याहवहे से सहायता की गहुार लगाई. 4 इस

समय ल˶पीदोथ की पѕी दबोरा, जो भिव́यќҚлन थी, इ͇ाएल पर शासन

कर रही थी. 5 वह ए̽ाईम के पहाड़ी ̼दशे मЋ रामा और बथेले के बीच एक

खजरू के पड़े के नीचे बठैा करती थी. इ͇ाएल वशंज ˵याय पाने के ҅लए

उसी के पास आया करते थ.े 6 उसने नफताली के केदशे से अबीनोअम

के पु̷ बाराक को बलुवाया और उससे कहा, “सनुो, याहवहे, इ͇ाएल के

परमѶेर का आदशे यह ह:ै ‘ताबोर पवत̊ पर नफताली वशंजЗ मЋ से तथा

ज़बेलुनू वशंजЗ मЋ स े दस हज़ार ѳҚлयЗ को इकыा करो. 7 मЎ त ु˺ हारे सामने

याबीन की सनेा के सनेापित सीसरा को उसके रथЗ और उसकी सनेा समते

कीशोन नदी पर ले आऊंगा और उसे त ु˺ हारे अधीन कर द ूगंा.’” 8 बाराक ने

उसे उЀर िदया, “यिद आप मरेे साथ चलЋगी तो मЎ जाऊंगा, नहЂ तो नहЂ

जाऊंगा.” 9 दबोरा ने उसे उЀर िदया, “मЎ ज़Ͻर त ु˺ हारे साथ चल ूगंी, लिेकन

याद रह,े तमु िजस अिभयान पर जा रहे हो, उसका ͅये त ु˺ हЋ न िमलगेा,

ˢयЗिक उस қ̂थित मЋ याहवहे सीसरा को एक Ҁी के अधीन कर दЋग.े” इस

̼कार दबोरा ने बाराक के साथ केदशे के ҅लए कूच िकया. 10 बाराक ने

केदशे के ҅लए ज़बेलुनू और नफताली के लोगЗ को बलुा ҅लया. दस हज़ार

पϼुष सिैनक उसके साथ हो ҅लए. दबोरा भी उनके साथ गई. 11 इस समय

केनी हबेरे केिनयЗ से अलग हो गया था. ये मोशहे के ससरु होबाब के वशंज

थ.े हबेरे ने अपनी छावनी सान˵नीम के बांज पड़े के पास डाल रखी थी. यह

̂थान केदशे के पास ह.ै 12 जब सीसरा को सचूना दी गई िक अबीनोअम का

पु̷ बाराक ताबोर पवत̊ पर पϴंच गया ह,ै 13 उसने हरोशथे-हˤगोियम से

लकेर कीशोन नदी तक अपने नौ सौ लोहे के रथЗ और सभी सिैनकЗ को

इकыा कर ҅लया. 14 दबोरा ने बाराक को आदशे िदया, “उठो! आज ही वह

िदन ह,ै िजसमЋ याहवहे ने सीसरा को त ु˺ हारे अधीन कर िदया ह.ै दखे लो,

याहवहे त ु˺ हारे आगे जा चकेु हЎ?” तब बाराक दस हज़ार लोगЗ को लकेर

ताबोर पवत̊ से नीचे उЀर गया. 15 याहवहे ने बाराक की तलवार की धार से

सीसरा, उसके सभी रथ तथा उसकी परूी सनेा को हरा िदया. सीसरा अपने

रथ से उतर गया और पदैल ही भाग गया. 16 बाराक ने हरोशथे-हˤगोियम

तक रथЗ और सनेा का पीछा िकया. सीसरा की परूी सनेा तलवार का कौर हो

गई एक भी सिैनक न बच पाया. 17 सीसरा पदैल ही भागते ϴए केनी हबेरे

की पѕी याएल की छावनी मЋ जा पϴंचा, ˢयЗिक हाज़ोर के राजा याबीन तथा

केनी हबेरे के प҄रवारЗ के बीच शांित की वाचा थी. 18 याएल सीसरा से

भЋटकरने आई और उससे कहा, “मरेे ̂वामी, मरेे िनकट आइए, मरेे िनकट

आइए. ड҄रए मत.” सीसरा उसकी छावनी के अदंर चला गया. याएल ने उसे

एक कंबल ओढ़ा िदया. 19 सीसरा ने उससे िवनती की, “कृपा कर मझुे पीने

के ҅लए थोड़ा पानी दो. मЎ ˶यासा ϵ.ं” उसने उसे दधू का बतन̊ खोलकर उसे

पीने िदया; दोबारा कंबल ओढ़ा िदया. 20 सीसरा ने याएल से कहा, “तबं ू के

दरवाज़े पर खड़ी रहना. यिद कोई तमुसे पछेू, ‘अदंर कोई ह?ै’ तमु कह दनेा,

‘नहЂ.’” 21 मगर हबेरे की पѕी ने छावनी की एक ख ूटंी और एक हथौड़ी

उठाई, और चपुके से जाकर वह ख ूटंी उसकी कनपटी मЋ ठोक दी. ख ूटंी

उसके िसर से पार िनकलकर ज़मीन मЋ धसं गई और उसकी म ृ˱ य ु हो गई. वह

बϴत ही थक कर गहरी नЂद मЋ सोया ϴआ था. 22 जब बाराक सीसरा का

पीछा करता ϴआ वहां आया, याएल उससे भЋटकरने तबं ू के बाहर िनकल

आई और उससे कहा, “यहां आइए, मЎ आपको वह आदमी िदखाऊंगी, िजसे
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आप ढूढ़ं रहे हЎ.” बाराक उसके साथ अदंर गया और दखेा िक सीसरा वहां

मरा पड़ा ϴआ था, और तबं ूकी ख ूटंी उसकी कनपटी मЋ धसंी ϴई थी. 23

उस िदन परमѶेर ने कनान के राजा याबीन को इ͇ाए҅लयЗ के सामने हरा

िदया. 24 इसके बाद इ͇ाएली कनान के राजा याबीन पर लगातार साम˲यЃ

ही होते चले गए और अतं मЋ उ˵हЗने कनान के राजा याबीन को ख˱म ही कर

िदया.

5 उस िदन दबोरा तथा अबीनोअम के पु̷ बाराक ने यह गीत गाया: 2

“ध˵य हЎ याहवहे! जब इ͇ाएल मЋ अगХु ने अगवुाई की, जब ̼जा

अपनी इ˧छा के अनसुार तयैार हो गई. 3 “सनु लो, राजाХ; ˴यान दो

शासको! मरेा गीत याहवहे को समिपत̊ ह,ै मЎ याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर

की ̂तिुत गाऊंगी. 4 “याहवहे, जब आप सईेर से बाहर िनकल,े जब आपने

एदोम ˘े̷ से चलना शϽु िकया, प ृ˲ वी कांप उठी, आकाश टटू पड़ा, यहां

तक िक बादलЗ से बा҄रश शϽु हो गई. 5 याहवहे के सामने पहाड़ िहल गए.

यहां तक िक सीनायी पहाड़ भी, याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर के सामन.े 6

“अनात के पु̷ शमगर के िदनЗ मЋ, याएल के िदनЗ मЋ, सड़कЋ सनुी पड़Ђ थी,

याि̷यЗ ने दसूरे माग˚ अपना ҅लए थ.े 7 इ͇ाएल दशे मЋ अब ̪ामीण नहЂ बचे

थ,े जब तक मЎ, दबोरा ने शासन न सभंाला था, जब तक मЎ, इ͇ाएल के

҅लए एक मां के समान उभर न आई. 8 नए दवेता चनुे गए, दरवाजЗ के

अदंर ही यјु िछड़ गया, इस यјु मЋ न ढाल थी, न बछЃ, जबिक इ͇ाएल मЋ

चालीस हज़ार सिैनक थ.े 9 मरेा ϶दय इ͇ाएल के सनेापितयЗ के प˘ मЋ ह,ै

िज˵हЗने अपने आपको अपनी इ˧छा से यјु सवेा भЋट दी. ध˵य हЎ याहवहे!

10 “तमु, जो सफ़ेद गधЗ पर या̷ा करते हो, तमु, जो आलीशान गलीचЗ

पर बठैा करते हो, और तमु, जो पदैल हो, गाओ! 11 पनघटЗ के बीच मЋ

पानी भरनवेाली िҀयЗ की जो आवाज आ रही है उस पर ˴यान दो, वहां वे

याहवहे के नीितयлु कामЗ का वणन̊ करЋग,े इ͇ाएल मЋ अपने ̪ामीणЗ के

҅लए िकए गए महान काय.̊ “तब याहवहे के लोग फाटकЗ की ओर चले गए.

12 ‘जागो, दबोरा, जागो! जागो-जागो, त ु˺ हारे मखु से गीत फूट पड़Ћ! उठो

बाराक! तमु बिंदयЗ को आगे ले जाओ, अबीनोअम के पु̷ .’ 13 “तब व,े जो

जीिवत रह गए थ,े अिधका҄रयЗ से िमलने आए. याहवहे के लोग योјा के

समान मरेे पास आए. 14 ए̽ाईम से वे लोग नीचे उतर आए, िजनका मलू

अमालके मЋ ह.ै ओ िब˵यािमन, त ु˺ हारे लोगЗ के साथ त ु˺ हारा अनगुमन करते

ϴए, माखीर से सनेापित नीचे उतर आए. ज़बेलुनू से वे आए, जो अपने झडंे

҅लए ϴए थ.े 15 िय̂साकार के शासक दबोरा के साथ थ.े इ̂साखार बाराक

के ̼ित ईमानदार बना रहा. ҄रयबूने की टुकिड़यЗ के बीच मЋ ϶दय के पˢके

इरादे पाए गए. घाटी मЋ वे उसके पीछे लपक पड़े. 16 चरवाहЗ ќारा भड़ेЗ के

҅लए िकए जा रहे बांसरुी के गीत को सनुते ϴए तमु भड़ेशालाХ मЋ ही ˢयЗ

ठहरे रह?े ҄रयबूने की टुकिड़यЗ के बीच मЋ बारीकी से ϶दय की थाह ली गई.

17 िगलआद यरदन के पार ही ठहरा रहा, ˢया कारण था िक दान जहाजЗ मЋ

ही ठहरा रहा? आशरे सागर के िकनारे पर बठैा दखेा गया, और वह समु̹ के

िकनारे ही ठहरा रहा. 18 ज़बेलुनू वशंजЗ ने अपने ̼ाणЗ की िचतंा न की;

नफताली मदैान के टीलЗ पर ठहरा रहा. 19 “राजा आए, उ˵हЗने यјु िकया,

तब तानख मЋ मिगѣो जलाशय के पास कनान के राजाХ ने यјु िकया, पर

वे इ͇ाएल के लोगЗ की कोई चांदी न ले जा सके! 20 तारЗ ने आकाश

से यјु िकया. अपनी-अपनी क˘ाХ से उ˵हЗने सीसरा से यјु िकया. 21

कीशोन की धारा उ˵हЋ बहा ले गई, परुाने समय से चली आ रही नदी की

धारा—कीशोन की धारा. मरेे ̼ाण, दढ़ृ िनѴय कर आगे बढ़ो. 22 तब घोड़े

की टाप सनुे गए, उनके शरूवीर घोड़З के टाप. 23 याहवहे के दतू ने आदशे

िदया, ‘मरेोज को शाप दो. इसके िनवािसयЗ को शाप दो. ˢयЗिक वे याहवहे

की सहायता के ҅लए नहЂ आए; योјाХ के िवϼј याहवहे की सहायता के

҅लए.’ 24 “िҀयЗ मЋ परम ध˵य है याएल. केनी हबेरे की पѕी; िशिवर मЋ

रहनवेाली िҀयЗ मЋ सबसे ˩यादा ̂तिुत के योˤय. 25 सीसरा ने िवनती तो जल

की थी, िकंत ु उसने उसे दधू दे िदया; एक राजसी आलीशान कटोरे मЋ उसने

उसको दही दे िदया. 26 उसने एक हाथ मЋ तबं ू की ख ूटंी उठाई और दाएं हाथ

मЋ मज़दरू का हथौड़ा, उसने सीसरा का िसर कुचल डाला. उसने उसकी

कनपटी को तोड़ते ϴए छेद डाला. 27 वह उसके परैЗ के बीच झकुा, वह

िगरा और धराशायी हो गया. वह उसके परैЗ के बीच झकुा, वह िगरा, जहां

वह झकु गया था, वह वहЂ मरा पड़ा रहा. 28 “सीसरा की मां ҅खड़की मЋ स े

झांकती ϴई रो रही थी. ‘सीसरा के रथ के लौटने मЋ दरेी ˢयЗ हो रही ह?ै

घोड़े की टापЗ मЋ यह दरेी ˢयЗ? रथ लौट ˢयЗ नहЂ रह?े’ 29 उसकी चतरु

राजपिु̷यां उसे इसका उЀर दЋगी, वह मन ही मन अपना ̼ѹ दोहराती रही:

30 ‘ˢया, उ˵हЋ अब तक लटू का सामान नहЂ िमला? ˢया, वे सामान का

बटंवारा नहЂ कर रह?े हर एक योјा के ҅लए एक या दो क˵याएं. सीसरा के

҅लए रंगे ϴए वҀ, रंगे ϴए तथा कसीदा िकए ϴए वҀ; उनके गले पर, जो लटू

मЋ स,े दोहरी कशीदाकारी िकए ϴए वҀ?’ 31 “याहवहे, आपके सभी श̷ ु

इसी ̼कार नѺ हЗ! मगर आपके भл जो आपसे ̼मे रखते हЎ, वह ̼ताप के

साथ उदय होते ϴए सयू˚ के समान हЗ.” इसके बाद दशे मЋ चालीस साल तक

शांित बनी रही.

6 इ͇ाएल के वशंजЗ ने वह िकया, जो याहवहे की नज़रЗ मЋ गलत था; इस

कारण याहवहे ने उ˵हЋ सात सालЗ के ҅लए िमिदयािनयЗ के वश मЋ कर

िदया. 2 िमिदयान की ताकत इ͇ाएल पर ̼बल होती गई. इस कारण से

िमिदयान के डर से इ͇ाएल के वशंजЗ ने पहाड़З मЋ मांदЋ, गफुाएं और गढ़

को अपने िनवास बना ҅लए थ.े 3 जब इ͇ाएली बीज बोते थ,े िमिदयानी

अमालिेकयЗ तथा पवूЃ दशे के ˘े̷ З के लोगЗ के साथ िमलकर इ͇ाए҅लयЗ

पर हमला कर करते थ.े 4 उनके िवϼј िशिवर डालकर अ˩जाह तक उनकी

उपज को नѺ कर दते े थ.े इस कारण इ͇ाएल मЋ न तो भोजन साम̪ी बची रह

जाती थी, न भड़ेЋ, न बलै, न गध.े 5 जब वे अपने पशХु और छाविनयЗ के

साथ आत,े वे ҄टѐी दल के समान लगते थ.े उनके ऊंट अनिगनत थ.े दशे मЋ

̼वशे करते ϴए उनका ल̄य िसफ̊ िवनाश ही ϴआ करता था. 6 िमिदयान के

ќारा इ͇ाएल की अथ˚ ѳव̂था बϴत ही कमजोर हो चकुी थी. इस कारण

सहायता के ҅लए इ͇ाए҅लयЗ ने याहवहे की दोहाई दी. 7 जब िमिदयािनयЗ

के कारण इ͇ाए҅लयЗ ने याहवहे की दोहाई दी, 8 याहवहे ने इ͇ाएल के

वशंजЗ के ҅लए एक भिव́यќлा भजेा, िजसने उनसे कहा, “यह याहवहे,

इ͇ाएल के परमѶेर का सदंशे ह,ै मЎ ही था िजसने िम͇ स,े दास˱व के घर स,े

त ु˺ हЋ िनकाला. 9 मЎने िमि͇यЗ के अिधकार स,े त ु˺ हारे सभी अ˱याचा҄रयЗ के
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हाथЗ स,े त ु˺ हЋ छुड़ा ҅लया, उ˵हЋ त ु˺ हारे सामने स े दरू हटाकर त ु˺ हЋ उनका दशे

दे िदया. 10 मЎने त ु˺ हЋ यह आѶासन िदया, ‘मЎ याहवहे, त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं

िजन अमो҄रयЗ के दशे मЋ तमु रह रहे हो, ज़Ͻरी नहЂ िक तमु उनके दवेताХ

से डर जाओ.’ मगर तमुने मरेे आदशे का पालन नहЂ िकया.” 11 याहवहे का

दतू उस बांज व ृ̆ के नीचे आकर बठै गया, जो ओफ़राह मЋ था. यह व ृ̆

अबीएज़री योआश की सपंिЀ थी. िगदोन इस समय िमिदयािनयЗ से िछपाने

के ҅लये अगंरू परेने के को˽ϵ मЋ गϵें को भसूी से अलग कर रहा था. 12

याहवहे के दतू ने िगदोन पर ̼कट होकर उसका अिभवादन िकया, “वीर

योјा, याहवहे त ु˺ हारे प˘ मЋ ह.ै” 13 िगदोन ने उससे कहा, “माफ कीिजए

मरेे ̂वामी, यिद याहवहे हमारे प˘ मЋ हЎ, तो हमारे साथ यह सब ˢयЗ हो

रहा ह?ै कहां गए वे सभी अџतु काम िजनका वणन̊ हमारे पवूज̊З ने हमसे

िकया था? वे कहते थ,े ‘ˢया वह याहवहे ही न थ,े िज˵हЗने हमЋ िम͇ दशे से

िनकाल ҅लया ह?ै’ िकंत ु अब तो याहवहे ने हमЋ छोड़ िदया ह,ै और हमЋ

िमिदयािनयЗ के हाथЗ मЋ सКप िदया ह.ै” 14 तब याहवहे ने िगदोन से कहा,

“अपनी इसी शҚл मЋ जाकर िमिदयािनयЗ के अिधकार से इ͇ाए҅लयЗ को

छुड़ाओ. त ु˺ हारे ҅लए यह मरेा आदशे ह,ै मЎ ϵं त ु˺ हЋ भजेने वाला.” 15 िगदोन

ने याहवहे को उЀर िदया, “माफ कीिजए मरेे ̼भ,ु मЎ इ͇ाएल को कैसे छुड़ा

सकता ϵ?ं आप ही दे̔ खए, मरेा प҄रवार मन̀शहे गो̷ मЋ सबसे छोटा माना

जाता ह,ै तथा इसके अलावा अपने िपता के प҄रवार मЋ मЎ सबसे छोटा ϵ.ं”

16 जवाब मЋ याहवहे ने कहा, “मगर मЎ जो त ु˺ हारे साथ रϵगंा. तमु सारी

िमिदयानी सनेा को ऐसे हरा दोगे जसै े िसफ̊ एक ѳҚл को.” 17 िगदोन ने

याहवहे से कहा, “यिद आप मझुसे सतंѺु ϴए हЎ, तो मझुे एक िच˵ह िदखाकर

सािबत कर दीिजए, िक आप वही हЎ, जो आप कह रहे हЎ िक आप हЎ. 18

कृपया मरेे लौटने तक आप यहЂ ठह҄रए, िक मЎ आपको अपनी भЋट चढ़ा

सकंू.” उसने कहा, “त ु˺ हारे लौटने तक मЎ यहЂ ठहϽंगा.” 19 िगदोन गया,

और उसने एक एफाह आटे की अखमीरी रो҄टयां और एक ममेने के मांस का

ѳजंन तयैार कर एक टोकरी मЋ रखा और एक बतन̊ मЋ रसा लकेर बांज व ृ̆

के नीचे गया, और वहां इ˵हЋ ̂वगद̊तू के सामने परोस िदया. 20 परमѶेर के

दतू ने उससे कहा, “अखमीरी रोटी तथा मांस के ѳजंन को चъान पर सजा

दो और रसा इनके ऊपर डाल दो.” िगदोन ने ऐसा ही िकया. 21 तब ̂वगद̊तू

ने अपने हाथ की छड़ी को आगे बढ़ाकर अखमीरी रोटी व मांस के ѳजंन

को छुआ. चъान से आग िनकली और अखमीरी रोटी व मांस को चट कर

गई. इसके बाद याहवहे का दतू उसकी नज़रЗ से गायब हो गया. 22 जब

िगदोन को यह अहसास ϴआ िक वह याहवहे का दतू ही था, वह कह उठा,

“हाय, याहवहे परमѶेर, मЎने तो याहवहे के दतू को आमने सामने दखे ҅लया

ह.ै” 23 याहवहे ने उसे आѶासन िदया, “त ु˺ हारी म ृ˱ य ु नहЂ होगी. भयभीत

न होओ, त ु˺ हारा भला हो.” 24 इस कारण िगदोन ने वहां याहवहे के ҅लए

एक वदेी बनाई तथा उसे नाम िदया, याहवहे शालोम हЎ. आज तक यह वदेी

अबीएज़҄रयЗ के ओफ़राह मЋ बनी ϴई ह.ै 25 उसी रात याहवहे ने िगदोन से

कहा, “अपने िपता का दसूरा बलै जो सात वष˚ का ह,ै उसे लकेर जाओ.

अपने िपता के बाल की वदेी िगरा दो तथा उसने िनकट खड़े अशरेा को िगरा

दो. 26 िफर याहवहे, अपने परमѶेर के ҅लए इसी गढ़ के ऊपर अ˧छी

सी वदेी को बनाओ. इसके बाद उस बलै की होमब҅ल चढ़ाओ और उसके

҅लए अशरेा खभंे की लकड़ी का इ̂तमेाल करना, िजसे तमु पहले ही काट

चकेु होग.े” 27 सो िगदोन अपने साथ दस सवेकЗ को लकेर वहां गया और

वही िकया, जसैा याहवहे ने आदशे िदया था. अपने िपता के प҄रवार तथा

नगरवािसयЗ के भय से उसने यह रात के समय िकया. 28 बड़े तड़के, जब

नगरवािसयЗ ने दखेा िक बाल की वदेी िगर पड़ी थी, उसके िनकट ̂थािपत

की ϴई अशरेा काट डाली गई थी, तथा िनमा˚ण की ϴई वदेी पर वह बलै को

चढ़ाया गया था. 29 वे आपस मЋ सोचने िवचारने लग,े “िकसने िकया है

यह?” उनकी खोज तथा पछूताछ के फल̂वϽप, उ˵हЋ सिूचत िकया गया,

“यह योआश के पु̷ िगदोन ने िकया ह.ै” 30 िफर नगरवािसयЗ ने योआश

को आदशे िदया, “बाहर लाओ अपने प ु̷ को, िक उसे म ृ˱ य ु दडं िदया जाए,

ˢयЗिक उसने बाल की वदेी िगरा दी, तथा उसके पास की अशरेा को काट

डाला ह.ै” 31 िकंत ु योआश ने अपने उन सभी िवरोिधयЗ से कहा, “आपका

उѣे̀य बाल के ҅लए िवरोध करना ह,ै या उसे सरु˘ा ̼दान करना? जो कोई

बाल का िवरोध करेगा, सबुह तक उसका वध कर िदया जाएगा, यिद बाल

वा̂तव मЋ दवेता ह,ै वह ̂वयं अपने बारे मЋ बोलगेा, ˢयЗिक िकसी ने उसकी

वदेी िगरा दी ह.ै” 32 सो उस िदन योआश ने िगदोन को यϽबाल नाम दे

िदया, िजसका मतलब ह,ै “बाल ही उसका िवरोध करे,” ˢयЗिक िगदोन ने

बाल की वदेी िगरा दी थी. 33 कुछ समय बाद सभी िमिदयानी, अमालके

तथा पवूЃ दशेЗ के लोग एकजटु हो गए यरदन पार कर उ˵हЗने य े͒ ील घाटी

मЋ िशिवर खड़े कर िदए. 34 याहवहे का आ˱मा िगदोन पर उतरा; िगदोन ने

तरुही फंूकी और उसने अपने पीछे चलने के ҅लए अबीएिज़यЗ को बलुाया.

35 उसने मन̀शहे गो̷ के सारे ̼दशे मЋ दतू भजे,े और पीछे चलने के ҅लए

उनको भी बलुाया. उसने आशरे, ज़बेलुनू तथा नफताली के गो̷З मЋ भी दतू

भजे िदए, वे उससे भЋटकरने आ गए. 36 िगदोन ने परमѶेर से िवनती की,

“यिद आप मरेे ќारा इ͇ाएल को छुड़वा रहे हЎ, जसैा िक आपने ही कहा ह,ै

37 दे̔ खए, मЎ ख҅लहान मЋ ऊन की कतरन छोड़ द ूगंा; यिद ओस ऊन की

कतरन पर ही पाई जाएगी, और सारी भिूम सखूी; तो मЎ इससे समझ ल ूगंा िक

आप अपने वचन के अनसुार मरेे ќारा इ͇ाएल को छुड़ाएंग.े” 38 ऐसा ही

पाया गया! जब िगदोन ने अगले िदन उसे िनचोड़ा, उसने इसमЋ स े एक कटोरे

भर जल इकыा कर ҅लया. 39 इसके बाद िगदोन ने परमѶेर से िवनती की,

“कृपया मझु पर ̨ोध न करЋ; मЎ एक बार और िवनती करना चाϵगंा. इस बार

ऊन की कतरन सखूी बनी रह,े तथा सारी भिूम पर ओस पाई जाए.” 40

परमѶेर ने उस रात वसैा ही िकया; केवल ऊन की कतरन सखूी रही मगर

सारी भिूम ओस से भीगी ϴई थी.

7 तब यϽबाल, अथा˚त ् िगदोन, तथा उसके साथ के सारे योјा तड़के उठे

और उ˵हЗने हरोद के सोते के पास पड़ाव डाल िदया; िमिदयानी उनके

उЀर मЋ घाटी की मोरेह पहाड़ी पर पड़ाव डाले ϴए थ.े 2 याहवहे ने िगदोन से

कहा, “िमिदयािनयЗ को त ु˺ हारे वश मЋ कर दनेे के उѣे̀य से त ु˺ हारे साथ के

इन लोगЗ की संx या बϴत अिधक ह.ै ऐसा न हो इ͇ाएल अहकंार मЋ यह

डЂग मारने लग,े ‘अपनी ही शҚл से हमने छुटकारा ̼ा˶त िकया ह!ै’ 3 इस

कारण अब मरेे पास आओ, लोगЗ को घोषणा करके यह सनुा दो, ‘जो कोई
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डरा ϴआ ह,ै और डर से कांप रहा ह,ै वह िगलआद पहाड़ से लौटकर चला

जाए.’” इस घोषणा पर बाईस हज़ार लोग लौटकर चले गए. बचे रह गए,

दस हज़ार. 4 याहवहे ने िगदोन से कहा, “अब भी िगनती मЋ ये लोग बϴत

˩यादा हЎ. उ˵हЋ जल के पास ले आओ िक मЎ उ˵हЋ वहां त ु˺ हारे ҅लए परख

सकंू. मЎ िजस िकसी के िवषय मЋ कϵगंा, ‘यह जाएगा त ु˺ हारे साथ,’ वही

त ु˺ हारे साथ जाएगा; िकंत ु िजस िकसी के िवषय मЋ मЎ यह कϵं ‘यह त ु˺ हारे

साथ नहЂ जाएगा,’ वह त ु˺ हारे साथ नहЂ जाएगा.” 5 इस ̼कार िगदोन उस

सबको जल के िनकट ले आया. याहवहे ने िगदोन को आदशे िदया, “तमु

उ˵हЋ, जो कुЀे के समान जीभ से जल िपएंग,े उनसे अलग कर लनेा, जो

घटुने टेककर जल िपएंग.े” 6 उन ѳҚлयЗ की िगनती, िज˵हЗने च ु˽ ल ूमЋ

जल लकेर जीभ की सहायता से जल िपया था, तीन सौ ϴई; मगर बचे ϴए वे

थ,े िज˵हЗने घटुने टेककर जल िपया था. 7 याहवहे ने िगदोन से कहा, “मЎ

इ˵हЂ तीन सौ ѳҚлयЗ के ќारा त ु˺ हЋ छुटकारा िदलाऊंगा, िज˵हЗने च ु˽ ल ू मЋ

जल लकेर जीभ की सहायता से िपया था. मЎ िमिदयािनयЗ को त ु˺ हारे अधीन

कर द ूगंा. इस҅लये अब इन बचे ϴХ को लौट जाने दो.” 8 इन लोगЗ ने

अपने भोजन साम̪ी और अपने नरिसगंे उठा ҅लए. बािकयЗ को िगदोन ने

िवदा कर िदया, और इ͇ाएली अपनी-अपनी घर को लौट गए, मगर इन तीन

सौ को उसने अपने साथ रखा. िमिदयािनयЗ का पड़ाव नीचे घाटी मЋ था. 9

उसी रात याहवहे ने िगदोन को आदशे िदया, “उठो, जाकर पड़ाव पर हमला

कर दो, ˢयЗिक मЎने उसे त ु˺ हारे अधीन कर िदया ह.ै 10 हां, यिद त ु˺ हЋ वहां

जाने मЋ डर लग रहा हो, तो अपने सवेक परुाह को लकेर वहां पड़ाव को

जाओ. 11 वहां जाकर सनुो िक वे ˢया-ˢया बातЋ कर रहे हЎ. इससे त ु˺ हЋ

हौसला िमलगेा िक तमु पड़ाव पर हमला कर सको.” सो िगदोन अपने सवेक

परुाह को लकेर सनेा के पड़ाव की सीमा चौकी पर जा पϴंचा. 12 इस समय

िमिदयानी, अमालके तथा पवूЃ दशेЗ से आए ϴए सिैनक घाटी मЋ अपनी-

अपनी छाविनयЗ मЋ लटेे ϴए थ.े वे ҄टѐी दल के समान अनिगनत थ.े उनके

ऊंट भी अनिगनत थ,े जसै े सागर िकनारे की रेत. 13 जब िगदोन सीमा चौकी

पर पϴंचा, एक सिैनक अपने िम̷ से अपने ̂व˶न के बारे मЋ बता रहा था; वह

कह रहा था, “सनुो, मЎने एक ̂व˶न दखेा ह.ै जौ की एक रोटी लढ़ुकती ϴई

आई और िमिदयानी पड़ाव मЋ ̼वशे कर गई, एक तबं ू तक पϴंचकर उसने

उस पर ऐसा हमला िकया, िक वह तबं ू भिूम पर िबछ गया.” 14 उसके िम̷

ने उЀर मЋ कहा, “इ͇ाएली योआश के पु̷ िगदोन की तलवार के अलावा यह

और कोई नहЂ हो सकता. परमѶेर ने िमिदयान तथा उसकी परूी छावनी को

उसके वश मЋ कर िदया ह.ै” 15 जब िगदोन ने इस ̂व˶न तथा इसके फल के

बारे मЋ सनुा, वह परमѶेर की ̂तिुत मЋ वहЂ दडंवत हो गया. वह इ͇ाएली

छावनी को लौट गया और वहां यह घोषणा कर दी, “उठो-उठो याहवहे ने

िमिदयानी पड़ाव को त ु˺ हारे वश मЋ कर िदया ह.ै” 16 तब िगदोन ने उन

तीन सौ को तीन दलЗ मЋ बांटकर उन सभी के हाथЗ मЋ नरिसगंे और खाली

मटिकयां दे दЂ, िजनमЋ मशालЋ रखी ϴई थी. 17 उसने उ˵हЋ आदशे िदया,

“मरेी ओर दखेते रहना तथा वसैा ही करते जाना जसैा जसैा मЎ कϽंगा, और

सनुो, जब मЎ उनकी छावनी के पास पϴंच ूगंा, तो जो मЎ कϽंगा, वही तमु भी

करना. 18 जब मЎ और मरेे साथी नरिसगंा फंूकЋ , तब तमु भी परूी छावनी के

आस-पास नरिसगंा फंूकते ϴए नारा लगाना, ‘याहवहे के ҅लए और िगदोन के

҅लए!’” 19 इस कारण आधी रात को, जब उ˵हЗने पहरेदार चनु,े िगदोन

और उसके साथ के सौ ѳҚл छावनी के पास पϴंच गए. उ˵हЗने नरिसगंे

फंूके और अपने हाथЗ की मटिकयЗ को फोड़ डाला. 20 जब तीनЗ दलЗ ने

नरिसगंे फंूकते ϴए अपनी-अपनी मटिकयां फोड़Ђ, उ˵हЗने मशालЋ अपने बाएं

हाथ मЋ तथा नाद करने के ҅लए नरिसगंे दाएं हाथ मЋ पकड़े थ.े उ˵हЗने नारा

लगाया, “तलवार याहवहे के ҅लए और िगदोन के ҅लए.” 21 हर एक ѳҚл

अपन-ेअपने ̂थान पर पड़ाव के आस-पास घरेा बनाए ϴए खड़ा था. पड़ाव

के सभी लोग भागने लग.े वे सब भागते ϴए िच˽लाते जा रहे थ.े 22 जब उन

तीन सौ ने नरिसगंे फंूके, याहवहे ने िमिदयािनयЗ के हर एक सिैनक की

तलवार उसके साथी पर चलवा दी; ऐसा सारी सनेा मЋ हो गया. सनेा ज़रेेराह

के बथे-िशЀाह तक भागती चली गई; और आगे त˸बाथ के िनकट आबले-

महेोलाह की सीमा तक. 23 नफताली, आशरे तथा मन̀शहे के गो̷З से

इ͇ाए҅लयЗ को बलुाया गया और उ˵हЗने भी िमिदयािनयЗ का पीछा िकया.

24 िगदोन ने ए̽ाईम के सारे पहाड़ी इलाके मЋ यह सदंशे लकेर अपने दतू भजे

िदए: “आकर िमिदयान पर आ̨मण करके उनसे बथे-बाराह तथा यरदन तक

के जलाशय छीन लो.” इस҅लए ए̽ाईम से सभी पϼुष आ गए और उ˵हЗने

बथे-बाराह तथा यरदन तक सारे जलाशयЗ पर अिधकार कर ҅लया. 25

उ˵हЗने िमिदयान के दो हािकमЗ ओरेब तथा ज़बे, को पकड़ ҅लया. जब वे

िमिदयािनयЗ का पीछा कर रहे थ,े ओरेब का वध ओरेब की चъान पर तथा

ज़बे का वध ज़बे के दाख के कंुड पर कर िदया. उ˵हЗने यरदन पार से ओरेब

तथा ज़बे के िसर लाकर िगदोन के सामने रख िदए.

8 ए̽ाईमवािसयЗ ने िगदोन से कहा, “आपने हमारे साथ ऐसा ѳवहार ˢयЗ

िकया?” आपने िमिदयािनयЗ से यјु के ҅लए अपने साथ चलने के ҅लए

हमЋ आमिं̷त ही नहЂ िकया! वे ग ु̂ स े मЋ िगदोन से िववाद करते रह.े 2 िकंत ु

िगदोन ने उ˵हЋ उЀर िदया, “आप लोगЗ ने जो िकया ह,ै उसकी तलुना मЋ मरेा

िकया ϴआ कुछ भी नहЂ ह.ै ˢया यह सच नहЂ िक भिूम पर से बीने गए

ए̽ाईम के अगंरू अबीएज़रे की लता से तोड़े गए अगंरूЗ से गणुЗ मЋ कहЂ

˩यादा अ˧छे होते हЎ? 3 परमѶेर ने िमिदयान के शासक ओरेब तथा ज़बे को

त ु˺ हЋ सКप िदया हЎ. आप लोगЗ की तलुना मЋ मЎने िकया ही ˢया ह?ै” इस पर

िगदोन के िवϼј उनका ̨ोध शांत हो गया. 4 तब िगदोन तथा उसके साथ के

तीन सौ ѳҚл यरदन तट पर पϴंचे और उ˵हЗने यरदन नदी पार की. वे पीछा

करते ϴए बϴत ही थक चकेु थ.े 5 सुs कोथवािसयЗ से िगदोन ने िवनती की,

“मरेे साथ आ रहे इन ѳҚлयЗ को कृपा कर रो҄टयां दे दीिजए, वे बϴत

ही थक चकेु हЎ, ˢयЗिक मЎ िमिदयािनयЗ के राजाХ, सबेा तथा ज़लमु˵ ना

का अभी भी पीछा कर रहा ϵ.ं” 6 सुs कोथ के शासकЗ ने उЀर मЋ कहा,

“ˢया ज़बेह तथा ज़लमु˵ ना को तमु वश मЋ कर चकेु हो, तो हम त ु˺ हारी सनेा

को रोटी दЋ?” 7 ठीक ह,ै “िगदोन ने उनसे कहा, जब याहवहे ज़बेह तथा

ज़लमु˵ ना को मरेे वश कर दЋग,े तब मЎ त ु˺ हारे शरीरЗ को जगंली कंटीली

झािड़यЗ तथा कांटЗ मЋ रКद द ूगंा.” 8 वहां स े वह पनीएल पϴंचा और उनसे

भी यही िवनती की. पनीएल िनवािसयЗ का भी ठीक वही उЀर था, जो

स ुs कोथवािसयЗ का. 9 इस कारण िगदोन ने पनीएल िनवािसयЗ से कहा,
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“जब मЎ यहां सरुि˘त लौटूंगा, मЎ इस खभंे को िगरा द ूगंा.” 10 ज़बेह तथा

ज़लमु˵ ना अपनी सनेाХ के साथ कारकोर मЋ थ.े ये लगभग प˵̹ह हज़ार

सिैनक थ.े ये सब वे थ,े जो पवूЃ दशेЗ के वशंजЗ की परूी सनेा मЋ से बच

गए थ.े यјु मЋ मारे गये तलवारधा҄रयЗ की िगनती एक लाख बीस हज़ार

हो गई थी. 11 िगदोन ने उनका माग˚ ҅लया, जो नोबाह तथा योगबहेाह के

पहले छाविनयЗ मЋ रहते थ,े और उन पर उस समय हमला कर िदया, िजस

समय की उ˵हЗने उ˺मीद ही न की थी. 12 जब ज़बेह तथा ज़लमु˵ ना भाग,े

िगदोन ने उनका पीछा िकया, और िमिदयान के उन दो राजाХ—ज़बेह तथा

ज़लमु˵ ना को—जा पकड़ा, इससे सारी सनेा िततर-िबतर ϴई. 13 योआश

का पु̷ िगदोन यјु के बाद हरेेस की चढ़ाई से होता ϴआ लौटा, 14 उसने

स ुs कोथ के एक यवुक को पकड़ा और उससे पछूताछ की. उस यवुक ने

उसे स ुs कोथ के शासकЗ तथा परुिनयЗ, कुल सतहЀर ѳҚлयЗ के नाम

҅लख िदए. 15 िफर उधर पϴंचकर सुs कोथवािसयЗ से िगदोन ने कहा,

“इ˵हЋ दखेो! ये हЎ ज़बेह और ज़लमु˵ ना, िजनके िवषय मЋ तमुने मरेा मज़ाक

उड़ाया था, ‘ˢया ज़बेह और ज़लमु˵ ना त ु˺ हारे अिधकार मЋ आ चकेु हЎ?’”

16 िगदोन ने नगर के परुिनयЗ को पकड़ा और िनजन̊ ̼दशे की कंटीली

झािड़यां लकेर स ुs कोथ के इन ѳҚлयЗ को उनके ќारा िकए गए गलत

ѳवहार की अ˧छी सजा दे डाली. 17 पनीएल के खभंे को उसने िगरा

िदया, और नगरवािसयЗ की ह˱या कर डाली. 18 तब उसने ज़बेह तथा

ज़लमु˵ ना से पछूा, “तमुने िजन ѳҚлयЗ की ह˱या ताबोर मЋ की थी, वे

िकस ̼कार के ѳҚл थ?े” उ˵हЗने उЀर िदया, “आपके ही समान हर

एक का Ͻप राजकुमार के समान था.” 19 िगदोन ने उनसे कहा, “वे मरेे

भाई थ;े मरेी माता की सतंान. जीिवत याहवहे की शपथ, यिद तमुने उ˵हЋ

जीिवत छोड़ा होता, मЎ त ु˺ हारा वध न करता.” 20 िगदोन ने अपने बड़े

बटेे, यथेरे को आदशे िदया, “उठो, इ˵हЋ ख˱म कर दो.” िकंत ु उस यवुक ने

तलवार ही न खЂची, ˢयЗिक वह कम उ̀ का यवुा था. 21 यह दखे ज़बेह

तथा ज़लमु˵ ना ने िवनती की, “आप खदु ही उठकर हम पर वार कीिजए.

पϼुष जसैा होता ह,ै वसैा ही होता है उसका बल.” सो िगदोन ने ही उठकर

ज़बेह तथा ज़लमु˵ ना का वध िकया तथा उनके ऊंटЗ की गदन̊З से च˵̹हार

गहने उतार ҅लए. 22 इ͇ाएली ̼जा ने िगदोन से िवनती की, “आप हम पर

शासन कीिजए, आप दोनЗ—आप और आपका पु̷ —ˢयЗिक आपने हमЋ

िमिदयािनयЗ से छुड़ाया ह.ै” 23 मगर िगदोन ने उ˵हЋ उЀर िदया, “आप

लोगЗ पर शासन न तो मЎ कϽंगा और न ही मरेा प ु̷ . आप पर शासन ̂वयं

याहवहे करЋग.े” 24 िफर भी िगदोन ने उनसे कहा, “आप मЋ से हर एक से

मरेी एक िवनती ह,ै अपनी लटू की साम̪ी मЋ स े मझुे एक-एक बाली दे दो.”

(इशमाएली कानЗ मЋ सोने की बा҅लयां पहनते थ.े) 25 इ͇ाए҅लयЗ ने उससे

कहा, “ये हम आपको ज़Ͻर दЋग.े” इसके ҅लए उ˵हЗने एक कपड़ा िबछा

िदया और हर एक ѳҚл ने लटू मЋ स े एक-एक बाली वहां डाल दी. 26 जब

इन सोने की बा҅लयЗ को तौला गया, तो इनका भार बीस िकलो था. यह

लटू मЋ िमले च˵̹हारЗ, कु˰डलЗ, िमिदयानी राजाХ ќारा पहने जानवेाले

बЎगनी वҀЗ तथा ऊंटЗ के च˵̹हारЗ के अलावा था. 27 इनसे िगदोन ने एक

एफ़ोद को बनाकर अपने नगर ओफ़राह मЋ रख िदया. सारे इ͇ाएल ने इसकी

उपासना करने के ќारा याहवहे के ̼ित ѳिभचार, अथा˚त ् िवѶासघात, का

पाप िकया. यह एफ़ोद िगदोन तथा उसके प҄रवार के ҅लए फंदा सािबत ϴआ.

28 िमिदयान इ͇ाएल के वशंजЗ के वश मЋ हो चकुा था. इसके बाद उ˵हЗने

िसर नहЂ उठाया. िगदोन के जीवनकाल मЋ चालीस साल तक शांित बनी रही.

29 तब योआश का पु̷ यϽबाल जाकर अपने ही घर मЋ रहने लगा. 30 िगदोन

के सЀर पु̷ थ,े ˢयЗिक उनको अनके पिѕयां थЂ. 31 शकेेम मЋ उनकी उप-

पѕी से भी एक पु̷ था. उ˵हЗने उसका नाम अबीमलेके रखा था. 32 योआश

के पु̷ िगदोन की म ृ˱ य ु परेू बढ़ुापे मЋ ϴई. उसे अबीएज़҄रयЗ के ओफ़राह नगर

मЋ उसके िपता योआश की गफुा की क̾ मЋ रखा गया. 33 जसैे ही िगदोन का

िनधन ϴआ, इ͇ाएल वशंजЗ ने बाल की उपासना करने के ќारा याहवहे के

̼ित ѳिभचार अथा˚त ् िवѶासघात का पाप िकया. उ˵हЗने बाल-बे҄ रथ को

अपने दवेता के Ͻप मЋ मान ҅लया. 34 ऐसा करने के ќारा उ˵हЗने याहवहे,

अपने परमѶेर को भलुा िदया, िज˵हЗने उ˵हЋ उनके चारЗ ओर के श̷Хु से

छुटकारा िदलाया था. 35 यहां तक िक, उ˵हЗने तो यϽबाल अथा˚त ् िगदोन के

प҄रवार के ̼ित भी कृपा न िदखाई, जबिक िगदोन ने इ͇ाएल के ̼ित अनके

उपकार िकए थ.े

9 यϽबाल का पु̷ अबीमलेके अपने मामाХ से भЋटकरने शकेेम गया. वहां

उसने अपने नाना के सारे घराने को इकыा कर उनसे कहा, 2 “शकेेम के

सारे अगХु के सामने आप मझुे बताइए, ‘ˢया बहेतर ह,ै यϽबाल के सЀर

पु̷ आप पर शासन करЋ या िसफ̊ एक ѳҚл?’ आप लोग यह न भलूЋ िक मЎ

आपकी ही हѐी और आपका ही मांस ϵ.ं” 3 उसकी माता के भाइयЗ ने

उसकी यह बात शकेेम के अगХु के सामने दोहरा दी. वे अबीमलेके का

अनसुरण करने के ҅लए तयैार हो गए. उनका िवचार था, “वह हमारा ही

सबंधंी ह.ै” 4 उ˵हЗने उसे बाल-बे҄ रथ के मिंदर मЋ स े चांदी के सЀर िसˢके

दे दЂ, िजनसे अबीमलेके ने नीच और ल ु˧ चे लोगЗ को अपने पीछे होने के

उѣे̀य से भाड़े पर ले ҅लया. 5 िफर वह ओफ़राह मЋ अपने िपता के घर पर

गया और वहां अपने भाइयЗ को—यϽबाल के सЀर पु̷ З को—एक ही

चъान पर ले जाकर मार िदया, िकंत ु यϽबाल का छोटा प ु̷ योथाम बचा

रह गया, ˢयЗिक वह िछप गया था. 6 सभी शकेेमवासी एवं सभी बथे-

िम˽लोवासी इकˬठे हो गए तथा उ˵हЗने शकेेम मЋ खभंे के बांज व ृ̆ के पास

अबीमलेके का राजािभषके कर िदया. 7 जब योथाम को इसकी सचूना

दी गई, वह गे҄ रिज़म पवत̊ िशखर पर जा खड़ा ϴआ. वहां स े उसने ऊंची

आवाज मЋ कहा, “सनुो, शकेेम के शासको, िक परमѶेर भी त ु˺ हारी सनुЋ. 8

व ृ̆ З ने अपने ҅लए राजा चनुने की योजना बनाई. उ˵हЗने जतैनू व ृ̆ स े

कहा, ‘हम पर शासन करो!’ 9 “जतैनू व ृ̆ ने उЀर मЋ कहा, ‘ˢया मЎ अपना

वह अम ू˽ य तले बनाना रोक द ू;ं िजसके ќारा दवेता तथा मन ु́ य स˺मािनत

िकए जाते हЎ; और अ˵य व ृ̆ З के ऊपर जाकर लहराता रϵ?ं’ 10 “व ृ̆ З ने

अजंीर व ृ̆ से िवनती की, ‘आइए, हम पर शासन कीिजए!’ 11 “मगर

अजंीर व ृ̆ ने उ˵हЋ उЀर िदया, ‘ˢया मЎ अपनी िमठास और अ˧छे फल

उगाना छोड़ द ूं और अ˵य पड़ेЗ के ऊपर जाकर लहराता रϵ?ं’ 12 “तब

व ृ̆ З ने अगंरू की बले से िवनती की, ‘आइए, हम पर शासन कीिजए!’ 13

“िकंत ु अगंरू की बले ने उЀर मЋ कहा, ‘ˢया मЎ अपना दाखमध ु बनाना छोड़
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द ू,ं जो दवेताХ और मन ु́ यЗ को आनिंदत कर दतेी है और अ˵य पड़ेЗ के

ऊपर जाकर लहराती रϵ?ं’ 14 “अतं मЋ सभी व ृ̆ З ने झड़बरेी से कहा,

‘आइए, हम पर शासन कीिजए!’ 15 “झड़बरेी ने व ृ̆ З से उЀर मЋ कहा,

‘यिद आप लोग सच मЋ मरेा राजािभषके करना चाह रहे हЎ, तो आकर मरेी

छाया मЋ आसरा ले लीिजए; और अगर नहЂ, तो झड़बरेी से आग िनकलЋ

और लबानोन के दवेदार के पड़े भ̂म हो जाएं.’ 16 “ˢया, आप लोगЗ ने

स˧चे मन से अबीमलेके को राजा बनाया ह,ै तथा ऐसा करने के ќारा आप

लोगЗ ने यϽबाल एवं उसके प҄रवार का भला िकया ह?ै ˢया आपने वही

िकया है िजसके ҅लए वह योˤय था? 17 त ु˺ हारी भलाई के ҅लए मरेे िपता ने

यјु िकया, अपने ̼ाण खतरे मЋ डाले तथा आप लोगЗ को िमिदयािनयЗ की

अधीनता से छुड़ाया; 18 िकंत ु आज आप लोगЗ ने मरेे िपता के प҄रवार

के िवϼј िव̹ोह कर िदया ह,ै आपने उस एक ही चъान पर उनके सЀर

पु̷ З का वध कर िदया और आपने उनकी सिेवका के पु̷ अबीमलेके को

शकेेम पर राजा बना िदया ह,ै केवल इस҅लये िक वह आपका सबंधंी ह!ै 19

यिद आप लोगЗ ने आज यϽबाल तथा उनके प҄रवार के साथ िन́कपट

भाव स,े स˧चाई मЋ ѳवहार िकया ह,ै तो अबीमलेके मЋ ही आपका आनदं

हो तथा वह भी आप मЋ ही ̼स˵न रह.े 20 िकंत ु यिद नहЂ, तो अबीमलेके

ќारा आग भजेी जाए और शकेेम तथा बथे-िम˽लो के लोग इसमЋ भ̂म हो

जाएं, और शकेेम तथा बथे-िम˽लो के अगХु की ओर से आग िनकलकर

अबीमलेके को भ̂म कर द.े” 21 यह कहकर योथाम वहां स े भाग िनकला.

वहां स े वह बएर जा पϴंचा और अपने भाई अबीमलेके के डर से वहЂ रहने

लगा. 22अबीमलेके इ͇ाएल पर तीन साल तक शासन करता रहा. 23 तब

परमѶेर ने अबीमलेके तथा शकेेमवािसयЗ के बीच एक बरुी आ˱मा भजे

दी. प҄रणाम̂वϽप शकेेमवािसयЗ ने अबीमलेके से िवѶासघात िकया, 24

इस҅लये िक यϽबाल के सЀर पु̷ З से की गई िहसंा का बदला ҅लया जा

सके, और उनके खनू का दोष उनके भाई अबीमलेके पर लगाया जा सके,

िजसने उनकी ह˱या की थी तथा शकेेम के ѳҚлयЗ पर भी, िज˵हЗने उसे

अपने भाइयЗ की ह˱या के ҅लए उकसाया था. 25 उसके ҅लए शकेेम के

लोगЗ ने पहाड़З की चो҄टयЗ पर अपने लोगЗ को घात मЋ लगा िदए, जो वहां

स े िनकलते ϴए याि̷यЗ को लटू करते थ.े इसकी सचूना अबीमलेके को दे दी

गई. 26 एबदे का पु̷ गाअल अपने सबंिंधयЗ के साथ शकेेम गया. वह

शकेेमवािसयЗ का िवѶासपा̷ बन गया. 27 उ˵हЗने अपने अगंरू के बगीचЗ

मЋ जाकर अगंरू इकˬठे िकए, अगंरू रौ˵दे और अपने दवेता के मिंदर मЋ उ˱सव

मनाया. वहां उ˵हЗने भोजन िकया, पये पान िकया और िफर अबीमलेके

को शाप भी िदया. 28 तब एबदे के पु̷ गाअल ने कहा, “कौन होता है

अबीमलेके, और कौन होता है शकेेम, िक हम इनकी सवेा करЋ? ˢया वह

यϽबाल का पु̷ नहЂ, ˢया ज़बलु उसका सहायक नहЂ? हां, शकेेम के िपता

हामोर के सािथयЗ की सवेा अव̀य करो, िकंत ु हम भला अबीमलेके की

सवेा ˢयЗ करЋ? 29अ˧छा होता िक ये लोग मरेे अिधकार मЋ होत!े तब मЎ

अबीमलेके को ही हटा दतेा. तब उसने अबीमलेके से कहा, ‘अपनी सनेा को

बढ़ाकर मझुसे यјु के ҅लए आ जाओ.’” 30 जब नगर अ˴य˘ ज़बलु ने

एबदे के पु̷ गाअल का यह बातЋ सनुी वह ̨ोध से भड़क गया. 31 उसने

तोरमाह नगर को अबीमलेके के पास अपने दतू भजे.े सदंशे यह था: “दे̔ खए,

एबदे का पु̷ गाअल तथा उसके सबंधंी शकेेम आ गए हЎ. यहां वे नगर को

आपके िवϼј उकसा रहे हЎ. 32 इस कारण अब आप अपनी सनेा को लकेर

रात मЋ मदैान मЋ घात लगा दीिजए. 33 सरूज उगते ही आप नगर पर टटू

पिड़ए. जब गाअल अपनी सनेा के साथ आप पर हमला करेगा, आप उसके

साथ वही कीिजए, जो आपको सही लग.े” 34अबीमलेके तथा उसके साथ

के सारे सिैनक रात मЋ चार दल बनाकर शकेेम के ҅लए घात लगाकर िछप

गए. 35 एबदे का पु̷ गाअल जाकर नगर ќार पर खड़ा हो गया. अबीमलेके

तथा उसके सिैनक घात से बाहर आए. 36 यह दखेकर गाअल ने ज़बलु से

कहा, “दखेो, लोग पहाड़ की चो҄टयЗ से नीचे आ रहे हЎ!” िकंत ु ज़बलु ने

उसे उЀर िदया, “आपको तो पवत̊З की छाया ही सनेा जसैी िदखाई दे रही

ह.ै” 37 गाअल ने दोबारा बताया, “दशे के बीचЗ-बीच से लोग नीचे आ रहे

हЎ, तथा शकुन शािҀयЗ का एक दल बांज व ृ̆ के माग˚ स े आ रहा ह.ै” 38

इसे सनु ज़बलु ने उससे कहा, “ˢया ϴआ आपकी उन डЂगЗ का, जब आप

कह रहे थ,े ‘कौन है अबीमलेके, िक हम उसकी सवेा करЋ?’ ˢया ये वे ही

लोग नहЂ िजनसे आप घणृा करते रह?े अब जाइए और कीिजए उनसे यјु!”

39 गाअल गया और शकेेम के पϼुषЗ की अगवुाई करके अबीमलेके से यјु

िकया. 40अबीमलेके ने गाअल को खदड़े िदया, और गाअल तथा सिैनक

भागने लग.े नगर ќार के सामने अनके सिैनक जो भाग रहे थ,े वे घायल

होकर मर गय.े 41अबीमलेके अϽमाह मЋ ही ठहरा रहा, िकंत ु ज़बलु ने

गाअल तथा उसके सबंिंधयЗ को भगा िदया िक वे शकेेम मЋ न रह सकЋ . 42

दसूरे िदन शकेेम के नाग҄रक मदैान मЋ िनकल आए. इसकी सचूना अबीमलेके

को दे दी गई. 43 तब उसने अपनी सनेा को तीन भागЗ मЋ बांट िदया और वे

घात लगाकर बठै गए. जब उसने दखेा िक लोग नगर से बाहर आ रहे हЎ,

उसने उन पर आ̨मण कर उनको मार िदया. 44 िफर अबीमलेके तथा

उसके सिैनक दौड़कर नगर फाटक पर जा पϴंच.े दसूरे दो दल दौड़-दौड़ कर

उनको मारते चले गए, जो नगर से बाहर आ गए थ.े 45अबीमलेके िदन भर

शकेेम से यјु करता रहा. उसने शकेेम पर अिधकार कर ҅लया, और सभी

नगरवािसयЗ को मार िदया. उसने नगर को परूी तरह से िगराकर नगर ˘े̷ मЋ

नमक िबखरे िदया. 46 जब शकेेम के मीनार पर रहनवेाले सभी अिधका҄रयЗ

ने यह सब सनुा, वे एल-ब҄रथ मिंदर के भीतरी कमरे मЋ इकˬठे हो गए. 47

अतः अबीमलेके अपनी सनेा के साथ ज़लमोन पवत̊ पर चला गया. 48 वहां

अबीमलेके ने कु˽हाड़ी लकेर व ृ̆ की एक शाखा काटी, उसे अपने कंधे पर

उठा ҅लया और अपने साथ के सिैनकЗ को आदशे िदया, “जसैा तमुने मझुे

करते दखेा ह,ै तमु भी वसैा ही करो.” 49 सभी ने अपने ҅लए एक-एक शाखा

काटी, और अबीमलेके के पीछे-पीछे चले गए. उन सबने ये शाखाएं भीतरी

कमरЗ मЋ रख दЂ और उसमЋ आग लगा दी. वहां सभी अगएु इकˬठे थ,े इस

कारण शकेेम के मीनार के कमरे मЋ जो थे उन सभी अिधका҄रयЗ की म ृ˱ य ु हो

गई, ये लगभग एक हज़ार Ҁी-पϼुष थ.े 50 इसके बाद अबीमलेके तबेज़े नगर

को गया, नगर की घरेाबदंी की और उसे अपने वश मЋ कर ҅लया. 51 िकंत ु

नगर के बीच मЋ एक मजबतू मीनार था. नगर के बचे ϴए सभी Ҁी-पϼुषЗ ने

एवं अगХु ने भागकर उसी मЋ सहारा ҅लया और दरवाजे बदं कर ҅लए और वे
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सब मीनार की छत पर चढ़ गए. 52अबीमलेके ने आकर उस मीनार पर

हमला िकया. वह मीनार मЋ आग लगाने के उѣे̀य से ќार के पास आया ही

था, 53 िक एक Ҁी ने चˢकी का ऊपरी पाट अबीमलेके के ऊपर िगरा

िदया. इससे उसकी खोपड़ी कुचल गई. 54 उसने तरंुत अपने यवुा हिथयार

ढोनवेाले को बलुाकर आदशे िदया, “अपनी तलवार िनकालो और आज़ाद

करो मझुे इस қ̂थित स,े तािक मरेे सबंधं मЋ यह न कहा जाए: ‘एक Ҁी ने

उसकी ह˱या कर दी.’” सो उस यवुा ने उसे तलवार से बधे िदया, उसकी

म ृ˱ य ु हो गई. 55 जब इ͇ाए҅लयЗ ने दखेा िक अबीमलेके की म ृ˱ य ु हो गई ह,ै

वे सब अपन-ेअपने घर लौट गए. 56 इस ̼कार परमѶेर ने अबीमलेके से

उस दѺुता का बदला ले ҅लया, जो उसने अपने सЀर भाइयЗ की ह˱या करने

के ќारा अपने िपता के िवϼј की थी. 57 इसके अलावा परमѶेर ने शकेेम

िनवािसयЗ की सारी दѺुता का भी बदला ले ҅लया, और यϽबाल के पु̷

योथाम का शाप उनके िसर पर आ पड़ा.

10 अबीमलेके की म ृ˱ य ु के बाद इ̂साखार ̼दशे से दोदो के पोत,े पआुह

के पु̷ तोला का उदय इ͇ाएल के छुड़ानवेाले के Ͻप मЋ ϴआ. वह

ए̽ाईम के पहाड़ी इलाके के शामीर नगर का िनवासी था. 2 उसने तईेस वष˚

इ͇ाएल पर शासन िकया, इसके बाद उसकी म ृ˱ य ु हो गई और शामीर मЋ उसे

गाड़ा गया. 3 उसके बाद िगलआदवासी याईर का उदय ϴआ. उसने बाईस

वष˚ इ͇ाएल पर शासन िकया. 4 उसके तीस पु̷ थ,े जो तीस गधЗ पर या̷ा

करते थ.े िगलआद ̼दशे मЋ तीस नगर उनके अिधकार मЋ थ.े जो आज तक

ह˿वोथ-याईर नाम से मशϵर हЎ. 5 याईर की म ृ˱ य ु होने पर उसे कामोन मЋ

गाड़ा गया. 6 इ͇ाएल के वशंजЗ ने दोबारा वही िकया, जो याहवहे की नज़रЗ

मЋ गलत था. उ˵हЗने बाल तथा अ̀तोरेथ, अराम के, सीदोन के, मोआब के,

अ˺मोन वशंजЗ के तथा िफ҅ल̂तीिनयЗ के दवेताХ की सवेा-उपासना करना

शϽु कर िदया. उ˵हЗने याहवहे को भलुा िदया, और उनकी सवेा-व˵दना का

˱याग कर िदया. 7 याहवहे का ̨ोध इ͇ाएल पर भड़क उठा. याहवहे ने उ˵हЋ

िफ҅ल̂तीिनयЗ तथा अ˺मोन वशंजЗ के हाथЗ मЋ बचे िदया. 8 उस परेू साल

वे इ͇ाएल वशंजЗ को सताते और पीसते रह.े वे िगलआद मЋ यरदन के पार

बसे ϴए इ͇ाएल के वशंजЗ को अठारह वष˚ तक सताते रह.े 9अ˺मोन वशंज

यरदन पार कर यϵिदया, िब˵यािमन ̼दशे तथा ए̽ाईम वशंजЗ से भी यјु

करते रह,े इससे इ͇ाएल वशंज बϴत ही सकंट मЋ पड़ गए थ.े 10 तब इ͇ाएल

वशंजЗ ने याहवहे की दोहाई दी, “हमने आपके िवϼј पाप िकया ह.ै हमने

वा̂तव मЋ अपने परमѶेर को छोड़कर बाल दवेताХ की सवेा-उपासना

की ह.ै” 11 याहवहे ने इ͇ाएल सतंानЗ को उЀर िदया, “ˢया मЎ ही वह न

था, िजसने त ु˺ हЋ िमि͇यЗ, अमो҄रयЗ, अ˺मोिनयЗ तथा िफ҅ल̂तीिनयЗ की

बधंआुई स,े 12और, जब सीदोनी, अमालके तथा माओनी त ु˺ हЋ सता रहे थ,े

तमुने मरेी दोहाई दी, और ˢया मЎने त ु˺ हЋ उनकी अधीनता से नहЂ छुड़ाया?

13 यह सब होने पर भी तमुने मझुे भलुा िदया और अ˵य दवेताХ की सवेा-

उपासना की, इस कारण अब मЎ त ु˺ हЋ न छुड़ाऊंगा. 14 जाओ, उ˵हЂ दवेताХ

की दोहाई दो, िज˵हЋ तमुने अपने ҅लए चनु रखा ह.ै उ˵हЋ ही त ु˺ हЋ त ु˺ हारे

सकंट के अवसर पर सहायता करने दो.” 15 इ͇ाएल वशंजЗ ने याहवहे से

िवनती की, “हमने पाप िकया ह.ै हमारे साथ वही कीिजए, जो आपको सही

लग;े मगर आज हमЋ कृपा कर छुटकारा दे दीिजए.” 16 उ˵हЗने अपने बीच

से सारे पराए दवेता हटा िदए और वे याहवहे की सवेा-व˵दना करने लग.े अब

याहवहे से इ͇ाएल की ददुश̊ा दखेी न गई. 17 वहां अ˺मोन वशंजЗ को

बलुाया गया और उ˵हЗने िगलआद मЋ पड़ाव खड़े कर िदए. इ͇ाएल वशंज

इकˬठे ϴए और उ˵हЗने िमज़पाह मЋ पड़ाव खड़े िकए. 18 िगलआद के

नायक आपस मЋ िवचार करने लग:े “कौन होगा वह ѳҚл, जो अ˺मोन

वशंजЗ से यјु शϽु करेगा? वही बनगेा िगलआद वािसयЗ का ̼धान.”

11 िगलआदवासी िय˷ताह एक बहादरु योјा था; िकंत ु वह एक वे̀ या

का पु̷ था. उसके िपता का नाम िगलआद था. 2 िगलआद की पѕी

से भी प ु̷ पदैा ϴए. जब ये प ु̷ बड़े ϴए, तब उ˵हЗने उसे यह कहते ϴए

घर से िनकाल िदया: “तमु तो पराई Ҁी से ज˵मे हो, इस कारण हमारे िपता

की मीरास मЋ त ु˺ हारा कोई भाग न होगा.” 3 तब िय˷ताह अपने भाइयЗ से

दरू भागकर तोब दशे मЋ रहने लगा. वहां िनक˺म,े खराब लोग उसके साथी

बनते चले गए, जो उसके साथ साथ रहते थ.े 4 कुछ समय बाद अ˺मोन

वशंजЗ ने इ͇ाए҅लयЗ से यјु छेड़ िदया. 5 जब अ˺मोन वशंज इ͇ाएल

से यјु कर रहे थ,े िगलआद के अगएु लोग तोब दशे से िय˷ताह को लनेे

जा पϴंच.े 6 उ˵हЗने िय˷ताह से िवनती की, “आकर हमारे सनेापित का

कायभ̊ार सभंाल लो, िक हम अ˺मोिनयЗ से यјु कर सकЋ .” 7 िगलआद के

अगХु को िय˷ताह ने उЀर िदया, “ˢया आप ही नहЂ थ,े िज˵हЗने घणृा

करके मझुे मरेे िपता के घर से बाहर िनकाल िदया था? अब, जब आप पर

सकंट आ पड़ा ह,ै तो आप लोग मरेे पास ˢयЗ आए हЎ?” 8 िगलआद के

अगХु ने िय˷ताह को उЀर िदया, “त ु˺ हारे पास हमारे लौटने का कारण िसफ̊

यह है िक तमु हमारे साथ चलो और अ˺मोन वशंजЗ से यјु कर सारे िगलआद

वािसयЗ के ̼धान बन जाओ.” 9 इस पर िय˷ताह ने िगलआद के अगХु से

̼ѹ िकया, “अथा˚त ्यिद आप मझुे अ˺मोन वशंजЗ से यјु करने के उѣे̀य से

वापस ले जाते हЎ, और याहवहे उ˵हЋ मरेे अधीन कर दते े हЎ, तो मЎ आपका

̼धान बन जाऊंगा?” 10 िगलआद के परुिनयЗ ने िय˷ताह को उЀर िदया,

“̂वयं याहवहे हमारे बीच गवाह हЎ, िनѴय ही हम ठीक वसैा ही करЋगे जसैा

तमुने अभी कहा ह.ै” 11 सो िय˷ताह िगलआद के परुिनयЗ के साथ चला

गया. ̼जाजनЗ ने उसे अपने ऊपर अिधनायक एवं ̼धान िनयлु कर िदया.

िय˷ताह ने िमज़पाह मЋ याहवहे के सामने परूी वाचा दोहरा दी. 12 िय˷ताह ने

तब अ˺मोन वशंजЗ के राजा को इस सदंशे के साथ दतू भजे िदए: “मЎने

आपकी ऐसी ˢया हािन कर दी ह,ै िजसके िनिमЀ आप हमारे दशे से यјु

करने आ गए हЎ?” 13अ˺मोन वशंजЗ के राजा ने िय˷ताह के दतूЗ को उЀर

िदया, “िम͇ से िनकलकर आते ϴए इ͇ाएल ने आरनोन से लकेर य˸बोक

तथा यरदन तक की भिूम पर क˸जा कर ҅लया था. इस҅लये अब सही होगा

िक शांितपवूक̊ यह भिूम हमЋ लौटा दी जाए.” 14 िय˷ताह ने अ˺मोन वशंजЗ

के राजा के ҅लए दोबारा दतू भजे.े 15 उ˵हЗने राजा से यЗ कहने को आदशे

िदया, “िय˷ताह का सदंशे यह ह:ै इ͇ाएल ने न तो मोआब की भिूम पर

क˸जा िकया ह,ै और न ही अ˺मोन वशंजЗ की. 16 ˢयЗिक जब इ͇ाएल

िम͇ दशे से िनकला, वह िनजन̊ ̼दशे मЋ से लाल सागर पϴंचा और वहां स े

कादशे को. 17 वहां पϴंचकर इ͇ाएल ने एदोम के राजा के ҅लए दतूЗ से यह
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सदंशे भजेा था: ‘कृपा कर हमЋ आपके दशे मЋ स े होकर आगे जाने की आ˙ा

दीिजए!’ िकंत ु एदोम के राजा ने इस िवनती की ओर तिनक भी ˴यान न

िदया. उ˵हЗने यही िवनती मोआब के राजा से भी की, िकंत ु वह भी इसके

҅लए राज़ी न ϴआ. इस कारण इ͇ाएल कादशे मЋ ही ϼक गया. 18 “तब

उ˵हЗने िनजन̊ ̼दशे मЋ स े या̷ा की. इसके ҅लए उ˵हЋ एदोम और मोआब दशेЗ

मЋ ̼वशे न करते ϴए, घमूकर आगे बढ़ना पड़ा, और वे मोआब दशे के पवू˚ मЋ

पϴंच गए. उ˵हЗने आरनोन के दसूरी ओर छावनी डाल दी और मोआब

की सीमा मЋ ̼वशे िकया ही नहЂ. आरनोन मोआब की सीमा पर था. 19

“इसके बाद इ͇ाएल ने अमो҄रयЗ के राजा सीहोन को, जो हशेबोन से शासन

कर रहे थ,े दतूЗ ќारा यह सदंशे भजेा, ‘कृपया हमЋ अपने दशे मЋ से होकर

हमारे दशे मЋ पϴंचने की आ˙ा दीिजए.’ 20 िकंत ु सीहोन ने इ͇ाएल पर

भरोसा ही न िकया, िक वह उसके दशे की सीमा से होकर िनकल जाएगा.

इस कारण सीहोन ने अपनी सनेा तयैार की, यह˱स मЋ छावनी ड़ाल दी और

इ͇ाएल से यјु करने लगा. 21 “याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर ने सीहोन तथा

उसकी सारी सनेा को इ͇ाएल के अधीन कर िदया; उ˵हЗने उ˵हЋ हरा िदया.

फल̂वϽप उस दशे के िनवासी तथा सारे अमोरी दशे इ͇ाएल के अिधकार मЋ

आ गए. 22आरनोन से लकेर य˸बोक तक तथा िनजन̊ ̼दशे से लकेर यरदन

तक का सारा ˘े̷ उनका हो गया. 23 “अब आप ही बताइए, जब याहवहे,

इ͇ाएल के परमѶेर ने ही अमो҄रयЗ को अपनी ̼जा इ͇ाएल के सामने से

हटा िदया ह,ै ˢया आपका इस पर कोई अिधकार रह जाता ह?ै 24 ˢया आप

̂वयं उस पर अिधकार नहЂ िकए ϴए हЎ, जो आपने अपने दवेता खमेोश से

पाया ह?ै इस҅लय,े इसी ̼कार जो जगह याहवहे, हमारे परमѶेर ќारा हमारे

सामने खाली करवाई गई ह,ै हम उस पर अिधकार बनाए रखЋग.े 25 ˢया

आप ज़ी˶पोर के प ु̷ मोआब के राजा बालाक से बढ़कर हЎ? ˢया उसने कभी

भी इ͇ाएल का सामना करने का साहस िकया था अथवा ˢया उसने कभी भी

इ͇ाएल से यјु िकया? 26 जब इ͇ाएल तीन सौ वषИं स े हशेबोन और उसके

गांवЗ मЋ, अरोअर तथा उसके गांवЗ मЋ तथा आरनोन के तटवतЃ नगरЗ मЋ

रहता रहा, आपने उ˵हЋ उसी समय वापस क˸जा करने की कोिशश ˢयЗ नहЂ

की? 27 इन बातЗ के ̼काश मЋ मЎने आपके िवϼј कोई पाप नहЂ िकया ह,ै

बқ˽क आप ही मझुसे यјु करने की भलू कर रहे हЎ. याहवहे, जो ˵याया˴य˘

हЎ, वही आज इ͇ाएल वशंजЗ तथा अ˺मोन वशंजЗ के बीच ˵याय करЋ.” 28

िकंत ु अ˺मोन वशंजЗ के राजा ने िय˷ताह ќारा भजेे सदंशे को न माना. 29

इसी समय याहवहे का आ˱मा िय˷ताह पर उतरी. वह िगलआद एवं मन̀शहे

मЋ स े होता ϴआ आगे बढ़ा. इसके बाद वह िमज़पाह के िगलआद मЋ से होता

ϴआ, वह अ˺मोन वशंजЗ के ˘े̷ मЋ जा पϴंचा. 30 िय˷ताह ने याहवहे के

सामने यह शपथ ली, “यिद आप वा̂तव मЋ अ˺मोन वशंजЗ को मरेे अधीन

कर दЋग,े 31 जब मЎ अ˺मोन वशंजЗ से सरुि˘त लौट आऊंगा, तब मरेे िनवास

के ќारЗ मЋ से जो कोई मझुसे भЋटकरने बाहर आएगा, वह याहवहे का हो

जाएगा-मЎ उसे होमब҅ल के Ͻप मЋ चढ़ा द ूगंा.” 32 िय˷ताह ने आगे बढ़कर

अ˺मोन वशंजЗ पर हमला कर िदया. याहवहे ने उ˵हЋ उसके अधीन कर िदया.

33 अरोअर से लकेर िमқ˵नथ के ̼वशे तक बीस नगरЗ मЋ तथा आबले-

केरािमन तक उसने घोर सहंार िकया. इस ̼कार अ˺मोन वशंज, इ͇ाएल

वशंजЗ के सामने हार गए. 34 जब िय˷ताह अपने आवास िमज़पाह लौटा,

उसने दखेा, िक उसकी पु̷ ी डफ बजाती नाचती ϴई उससे भЋटकरने आ रही

थी. वह िय˷ताह की एकलौती सतंान थी. उसके अलावा उसके न तो कोई

पु̷ था, न कोई पु̷ ी. 35 जसैे ही उसकी नज़र अपनी पु̷ ी पर पड़ी, उसने

अपने वҀ फाड़ डाले और कहा, “हाय, मरेी प ु̷ ी! तमुने तो मझुे ख˱म ही

कर िदया. तमु मरेे शोक का कारण हो गई हो. मЎने याहवहे को वचन िदया ह,ै

िजसे मЎ मना नहЂ कर सकता.” 36 यह सनु उसकी पु̷ ी ने िय˷ताह को उЀर

िदया, “िपताजी, आपने शपथ याहवहे से की ह.ै मरेे साथ आप वही कीिजए,

जसैा आपने कहा ह;ै ˢयЗिक याहवहे ने आपके ќारा अ˺मोन वशंजЗ, आपके

श̷Хु से बदला ҅लया ह.ै” 37 उसने अपने िपता से यह भी कहा, “जसैा

आपने कहा ह,ै मरेे साथ वसैा ही िकया जाए; िसफ̊ मझुे दो महीने के ҅लए

अकेली छोड़ िदया जाए, िक मЎ अपनी सहे̔ लयЗ के साथ पहाड़З पर जाकर

अपने कंुवारी ही रह जाने के ҅लए रोऊंगी.” 38 “जाओ,” िय˷ताह ने कहा

और उसने दो महीने के ҅लए अपनी पु̷ ी को िवदा कर िदया. वह चली गई

और पहाड़З पर अपने कंुवारी रह जाने के ҅लए रोती रही. 39 दो महीने परेू

होने पर वह लौटी और िय˷ताह ने उसके िवषय मЋ अपनी शपथ परूी की,

िकसी पϼुष से उसका सबंधं न ϴआ था. इ͇ाएल मЋ इसकी याद मЋ एक ̼था

̼च҅लत हो गई: 40 इ͇ाएली क˵याएं हर साल िगलआदवासी िय˷ताह की

पु̷ ी की याद मЋ चार िदन िवलाप करती हЎ.

12 तब ए̽ाईमवािसयЗ ने सनेा इकыा िकया. उ˵हЗने ज़फेोन जाकर

िय˷ताह से यह कहके झगड़ा िकया, “ˢया मतलब था आपका हमЋ

अपने साथ ҅लए िबना अ˺मोन वशंजЗ से यјु के ҅लए जाने का? हम आपके

साथ आपके घर मЋ आग लगा दЋग.े” 2 िय˷ताह ने उ˵हЋ उЀर िदया, “अ˺मोन

वशंजЗ के साथ मरेा और मरेे सािथयЗ का बड़ा झगड़ा हो गया था. मЎने

आपको बलुाया तो था, िकंत ु आपने आकर मझुे उनसे नहЂ छुड़ाया. 3 जब

मЎने दखेा िक मझुे छुड़ाने मЋ आपकी ϼिच नहЂ ह,ै मЎने अपनी जान हथलेी मЋ

लकेर अ˺मोन वशंजЗ पर हमला िकया, और याहवहे ने उ˵हЋ हमारे वश मЋ

कर िदया. आप लोग अब मझुसे झगड़ा करने ˢयЗ आए हЎ?” 4 इस कारण

िय˷ताह ने िगलआद के सारे सिैनकЗ को इकыा िकया और ए̽ाईम से यјु

करके िगलआद के सिैनकЗ ने उ˵हЋ हरा िदया, ˢयЗिक ए̽ाईमवािसयЗ ने

िगलआद वािसयЗ पर आरोप लगाया था, “तमु िगलआदवासी तो ए̽ाईम के

भगोड़े हो. तमु तो ए̽ाईम तथा मन̀शहे के ही वासी हो.” 5 िगलआद

वािसयЗ ने ए̽ाईम के पास वाले यरदन के घाट अपने वश मЋ कर ҅लए. जब

कभी कोई ѳҚл ए̽ाईम से भागने की कोिशश मЋ कहता था, “मझुे पार

जाने दो,” िगलआदवासी उससे ̼ѹ करते थ,े “ˢया तमु ए̽ाईमवासी हो?”

यिद वह उЀर दतेा था, “नहЂ,” 6 तब िगलआदवासी उसे आदशे दते े थ;े

कहो, “िश˸बोलथे.” िकंत ु वह उ˧चारण करता था, “िस˸बोलथे,” ˢयЗिक

उसके ҅लए इस श˸द का शјु उ˧चारण सभंव नहЂ होता था. यह होने पर

िगलआदवासी उसे वहЂ पकड़कर यरदन के घाटЗ मЋ मार िदया करते थ.े उस

समय इस ̼ि̨या मЋ ए̽ाईम के बयालीस हज़ार ѳҚлयЗ को मार िदया

गया. 7 िय˷ताह छः साल तक इ͇ाएल का शासन करता रहा. इसके बाद

िगलआदवासी िय˷ताह की म ृ˱ य ु हो गई. उसे िगलआद के ही एक नगर मЋ
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गाड़ िदया गया. 8 िय˷ताह के बाद बथेलहेमे के इबज़न ने इ͇ाएल के शासन

की जवाबदारी सभंाली. 9 उसके तीस पु̷ और तीस ही पिु̷यां थी, िजनका

िववाह उसने बाहर के गो̷ मЋ िकया था. इसी ̼कार उसने अपने प ु̷ З का

िववाह बाहरी गो̷З मЋ कर िदया था. उसने इ͇ाएल का शासन सात सालЗ तक

िकया. 10 इसके बाद इबज़न की म ृ˱ य ु हो गई, और उसे बथेलहेमे मЋ गाड़

िदया गया. 11 उसके बाद ज़बेलुनूवासी एलोन इ͇ाएल का शासक ϴआ.

उसने दस साल तक इ͇ाएल पर शासन िकया. 12 ज़बेलुनूवासी एलोन की

म ृ˱ य ु ϴई और उसे ज़बेलुनू दशे मЋ अ˻जालोन मЋ गाड़ िदया गया. 13 उसके

बाद पीराथोनवासी िह˽लले का पु̷ अबदोन इ͇ाएल का शासक ϴआ. 14

उसके चालीस पु̷ और तीस पोते थ,े जो सЀर गधЗ पर आना-जाना करते थ.े

उसने आठ साल इ͇ाएल का शासन िकया. 15 पीराथोनवासी िह˽लले के पु̷

अबदोन की म ृ˱ य ु हो गई. उसे ए̽ाईम दशे के िपराथोन मЋ अमालिेकयЗ के

पहाड़ी इलाके मЋ गाड़ िदया गया.

13 एक बार िफर इ͇ाएल वशंजЗ ने वह िकया, जो याहवहे की नज़रЗ

मЋ गलत था. इस कारण याहवहे ने चालीस सालЗ के ҅लए उ˵हЋ

िफ҅ल̂तीिनयЗ के वश मЋ कर िदया. 2 दान के गो̷ से एक ज़ोराहवासी

आदमी था, िजसका नाम मानोहा था. उसकी पѕी बांझ थी. उससे कोई सतंान

न ϴई थी. 3 इस Ҁी के सामने याहवहे के दतू ने ̼कट होकर उससे कहा,

“सनुो! तमु, जो बांझ हो, िजसके कोई सतंान पदैा न ϴई ह,ै गभध̊ारण करोगी

और एक पु̷ को ज˵म दोगी. 4अब तु˺ हЋ यह सावधानी रखनी होगी िक

तमु न तो अगंरू का रस पीओगी न दाखमध,ु और न ही सां̂का҄रक Ͻप से

िकसी भी अशјु भोजन खाओगी. 5 ˢयЗिक तु˺ हЋ याद रखना होगा िक

तमु गभध̊ारण करके एक पु̷ को ज˵म दोगी. गभध̊ारण के समय से ही वह

परमѶेर के ҅लए नाज़ीर होगा, इस҅लये उसके िसर पर उ̂तरा कभी न फेरा

जाए. वही इ͇ाएल को िफ҅ल̂तीिनयЗ से छुड़ाने मЋ नते ृ˱ व करेगा.” 6 Ҁी ने

जाकर अपने पित को बताया: “परमѶेर का एक पϼुष मरेे पास आया था.

उसका ̂वϽप परमѶेर के एक दतू के समान था—बϴत ही भयानक! न तो

मЎने उससे यह पछूा िक वह कहां स े आया ह,ै और न ही उसने मझुे अपना नाम

बताने की ज़Ͻरत समझी. 7 उसने मझुे बताया, ‘सनुो! तमु गभध̊ारण करके

एक पु̷ को ज˵म दोगी. अब से तमु अगंरू का रस, दाखमध ु और सां̂का҄रक

Ͻप से िकसी भी अशјु व̂त ु का सवेन नहЂ करोगी, ˢयЗिक ज˵म से लकेर

म ृ˱ य ु तक वह बालक परमѶेर के ҅लए नाज़ीर होगा.’” 8 यह सनु मानोहा ने

याहवहे से िवनती करते ϴए कहा, “̼भ,ु आपके ќारा भजेे गए परमѶेर के

दतू को हमारे पास दोबारा भजे दीिजए, िक आनवेाले िशश ु के ҅लए हमЋ ˢया-

ˢया करना सही होगा वह हमЋ िसखा सके.” 9 परमѶेर ने मानोहा की िवनती

सनु ली, और परमѶेर का दतू दोबारा उस Ҁी के पास आया. इस समय वह

खते मЋ बठैी ϴई थी. उसका पित मानोहा उस समय उसके साथ न था. 10

सो वह Ҁी दौड़ी-दौड़ी गई और अपने पित को इसकी ख़बर दी, “सिुनए,

उस िदन जो ѳҚл मझुे िदखाई िदया था, मझु पर दोबारा ̼कट ϴआ ह.ै”

11 मानोहा उठकर अपनी पѕी के साथ चला गया. उस ѳҚл के िनकट

पϴंचकर उसने ̼ѹ िकया, “ˢया आप ही वह हЎ, िजसने इस Ҁी से बातचीत

की थी?” “हां, मЎ ही ϵ.ं” उसने उЀर िदया. 12 मानोहा ने आगे पछूा, “जब

आपकी कही ϴई बातЋ परूी हЗगी, मरेे प ु̷ की जीवनशलैी कैसी होगी और

ˢया होगा उसका काय?̊” 13 याहवहे के दतू ने मानोहा को उЀर िदया, “मЎने

Ҁी से जो कुछ कहा ह,ै वह उसी का ˴यान रख.े 14 वह अगंरू की िकसी

उपज को न खाए, न अगंरू का रस िपए न दाखमध,ु और न सां̂का҄रक

Ͻप से िकसी भी अशјु व̂त ु को खाए. ज़Ͻरी है िक वह मरेे ќारा िदए गए

आदशेЗ का पालन करे.” 15 तब मानोहा ने याहवहे के दतू से िवनती की,

“हम िवनती करके आपको यहां रोकना चाहते हЎ िक हम आपके ҅लए भोजन

तयैार करЋ.” 16 याहवहे के दतू ने मानोहा से कहा, “मЎ ϼक तो जाऊंगा, िकंत ु

भोजन नहЂ कϽंगा. हां, जब तमु भोजन तयैार कर ही रहे हो, तो इसे याहवहे

को होमब҅ल चढ़ा दनेा.” मानोहा को यह बोध ही न था िक वह याहवहे का

दतू था. 17 मानोहा ने याहवहे के दतू से पछूा, “आपका नाम ˢया ह?ै आपकी

कही ϴई बातЋ परूी होने पर हम आपका आदर-स˱कार करना चाहते हЎ.” 18

याहवहे के दतू ने उसे उЀर िदया, “ˢयЗ पछू रहे हो मरेा नाम, ˢया इस҅लये

िक तु˺ हЋ यह सब दखे हरैानी हो रही ह?ै” 19 इस कारण मानोहा ने उसी

चъान पर याहवहे को ममेना और अ˵नब҅ल चढ़ाई. जब मानोहा और उसकी

पѕी यह सब दखे ही रहे थ,े याहवहे ने एक अџतु काम कर िदखाया: 20 जब

वदेी से लपटЋ आकाश की ओर उठ रही थी, याहवहे का दतू वदेी की आग

की लौ मЋ होकर ऊपर चढ़ गया. यह दखे मानोहा और उसकी पѕी ने दडंवत

होकर वदंना की. 21 इसके बाद याहवहे का दतू उन पर दोबारा ̼कट न

ϴआ. अब मानोहा को यह समझ गया िक वह याहवहे का दतू था. 22 मानोहा

ने अपनी पѕी से कहा, “अब हमारी म ृ˱ य ु तय ह,ै हमने परमѶेर को सा˘ात

दखे ҅लया ह.ै” 23 िकंत ु उसकी पѕी ने उससे कहा, “यिद याहवहे का

उѣे̀य हमारी म ृ˱ य ु ही होती तो वह हमारे ќारा चढ़ाई होमब҅ल एवं अ˵नब҅ल

̂वीकार ˢयЗ करत?े या वह ˢयЗ हम पर यह सब ̼कट करत?े अथवा वह

हमारे सामने इन सब की घोषणा करत?े” 24 उस Ҁी ने एक पु̷ को ज˵म

िदया, और उसका नाम िशमशोन रखा. बालक बड़ा ϴआ. उस पर याहवहे

की कृपादिृѺ थी. 25 उस समय याहवहे का आ˱मा उसे माहानहे-दान मЋ, जो

ज़ोराह तथा एशताओल के बीच मЋ ह,ै आ˱मा उसे उभारने लग.े

14 एक समय पर, जब िशमशोन ितमनाह नगर को गया ϴआ था, उसने

वहां एक िफ҅ल̂तीनी क˵या दखेी. 2 वहां स े लौटने पर उसने अपने

माता-िपता से कहा, “ितमनाह मЋ मЎने एक िफ҅ल̂तीनी लड़की दखेी ह;ै

उससे मरेा िववाह कर दीिजए.” 3 उसके माता-िपता ने उЀर मЋ उससे कहा,

“त ु˺ हारे सबंिंधयЗ मЋ, अथवा हमारे सजाितयЗ मЋ ˢया कोई भी लड़की नहЂ

ह,ै िक त ु˺ हЋ ख़तना रिहत िफ҅ल̂तीिनयЗ मЋ की प ु̷ ी स े िववाह करने की सझूी

ह?ै” िकंत ु िशमशोन ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मरेा िववाह उसी से कर दीिजए,

मझुे वही भा गई ह.ै” 4 यѧिप उसके माता-िपता को यह मालमू न था िक यह

याहवहे की योजना थी, ˢयЗिक वह िफ҅ल̂तीिनयЗ से बदले का अवसर

खोज रहा था, इस समय िफ҅ल̂ती इ͇ाएल पर शासन कर रहे थ.े 5 िशमशोन

अपने माता-िपता के साथ ितमनाह गया. जब वे ितमनाह के अगंरूЗ के बगीचЗ

तक पϴंच,े एक जवान शरे दहाड़ता ϴआ उस पर लपका. 6 बड़ी साम˲य˚ के

साथ याहवहे का आ˱मा उस पर उतरा. िशमशोन ने उसे इस रीित से फाड़

डाला, जसै े कोई एक ममेने को फाड़ दतेा ह,ै जबिक िशमशोन के हाथЗ मЋ
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कोई भी हिथयार न था. इस काम की चचा˚ उसने अपने माता-िपता से नहЂ

की. 7 उसने जाकर उस Ҁी से बातचीत की. वह उसे ि̼य लगी. 8 कुछ

समय बाद उस क˵या से िववाह करने के ҅लए वह ितमनाह लौटा. शरे का शव

दखेने के ҅लए माग˚ स े मड़ुा. उसने दखेा िक शरे के शव मЋ मधमुқˢखयЗ का

छЀा तथा उसमЋ शहद लगा ϴआ था. 9 उसने अपने हाथЗ मЋ वह शहद ले

҅लया और उसे खाता ϴआ आगे बढ़ गया. जब वह अपने माता-िपता के पास

पϴंचा, उसने उ˵हЋ भी वह शहद िदया और उ˵हЗने भी उसे खाया, िकंत ु

िशमशोन ने उ˵हЋ यह न बताया िक उसने यह मध ु शरे के शव मЋ से िनकाला

था. 10 तब उसका िपता उस Ҁी के घर पर पϴंचा. िशमशोन ने वहां एक भोज

आयोिजत िकया, जसैा िक वहां के यवुकЗ की रीित थी. 11 जब उ˵हЗने

दखेा और उ˵हЗने उसके साथ साथ रहने के ҅लए तीस यवुक चनु िदए. 12

िशमशोन ने उनसे कहा, “मЎ त ु˺ हारे िवचारने के ҅लए एक पहलेी दतेा ϵ;ं यिद

तमु िववाहो˱सव के सात िदन के भीतर यह पहलेी का समझ बझू कर मझुे

इसका उЀर दे दोग,े तो मЎ त ु˺ हЋ मलमल के तीस बाहरी वҀ और तीस जोड़े

कपड़े द ूगंा. 13 मगर, यिद तमु इसका उЀर न दे सको, तो त ु˺ हЋ मझुे तीस

बाहरी वҀ और तीस जोड़े कपड़े दनेा पड़Ћग.े” उ˵हЗने उЀर िदया, “पशे करो

अपनी पहलेी, हम सनु रहे हЎ.” 14 िशमशोन ने कहा, “खानवेाले मЋ स े

भोजन, तथा बलवतं मЋ से िमठास.” तीन िदन बीत गए मगर इस पहलेी

का उЀर वे न दे सके. 15 चौथे िदन उ˵हЗने िशमशोन की पѕी से कहा,

“अपने पित को फुसलाओ, िक वह उस पहलेी का मतलब हमЋ बता द.े अगर

नहЂ, तो हम तु˺ हЋ और तु˺ हारे िपता के घर को आग लगा दЋग,े ˢया हमЋ

आमिं̷त करने मЋ त ु˺ हारी मशंा हमЋ कंगाल कर दनेे की थी? ˢया यही सच

नहЂ?” 16 िशमशोन की पѕी उसके सामने रोने लगी. और उसने िशमशोन से

कहा, “तमु तो मझुसे नफरत करते हो. त ु˺ हЋ मझुसे ̼मे है ही नहЂ. मरेे जाित

वाले यवुाХ के सामने तमुने पहलेी ̼̂ततु की, और मझुे इसका हल नहЂ

बताया.” िशमशोन ने साफ़ िकया, “दखेो, इसका हल तो मЎने अपने माता-

िपता तक को नहЂ बताया ह,ै ˢया मЎ यह त ु˺ हЋ बता द ू?ं” 17 िफर भी सातЗ

िदन, जब तक िववाहो˱सव चलता रहा, वह रोती रही. अतं मЋ सातवЋ िदन

िशमशोन ने उसे पहलेी का हल बता ही िदया; उसकी पѕी ने उसे इस सीमा

तक तगं कर िदया था. उसने जाकर अपने जाित वाले यवुकЗ को पहलेी का

उЀर जा सनुाया. 18 सातवЋ िदन सरूज डबूने के पहल,े उन नगरवािसयЗ ने

जाकर िशमशोन से कहा, “ˢया हो सकता है शहद से मीठा? कौन है शरे से

अिधक बलवान? “िशमशोन ने उनसे कहा, “यिद तमुने मरेी बिछया से खते

न जोता होता, तो मरेी पहलेी का उЀर िबन सलुझा ही रहता.” 19 तब बड़ी

ही साम˲य˚ के साथ याहवहे का आ˱मा िशमशोन पर उतरी. वह अ̀कलोन

गया, तीस ѳҚлयЗ को मार िगराया, उनका सामान इकыा कर उसने वे

कपड़े उ˵हЋ िदए, िज˵हЗने उस पहलेी का उЀर दे िदया था. उसका ̨ोध

भड़कता ϴआ वह अपने िपता के घर को लौट गया. 20 िशमशोन की पѕी

उसके उस साथी को दे दी गई, जो उसका िम̷ था.

15 कुछ समय बाद, गϵें की कटनी के समय पर िशमशोन एक ममेना

लकेर अपनी पѕी से भЋटकरने गया: उसने उसके िपता से कहा, “मझुे

अपनी पѕी के कमरे मЋ जाने की अनमुित दीिजए.” िकंत ु उसके ससरु ने उसे

अनमुित नहЂ दी. 2 उसके ससरु ने उससे कहा, “मझुे तो यह लगा िक

तु˺ हЋ उससे घोर नफरत हो गई ह;ै इस҅लये मЎने उसे त ु˺ हारे साथी को दे िदया

ह.ै सनुो, ˢया उसकी छोटी बहन उससे अिधक सुदंर नहЂ ह?ै अपनी पѕी

के ̂थान पर तमु उसकी छोटी बहन को ले लो.” 3 इस पर िशमशोन ने

कहा, “अब यिद िफ҅ल̂तीिनयЗ का कोई नकुसान होता ह,ै तो मझुे दोष न

दनेा.” 4 िशमशोन ने जाकर तीन सौ लोमिड़यां पकड़ी, दो-दो लोमिड़यЗ

की पछूो को बांधकर उनके बीच एक-एक मशाल बांध दी. 5 जब उसने

मशालЗ को जला ҅लया, उसने लोमिड़यЗ को िफ҅ल̂तीिनयЗ की खड़ी उपज

मЋ छोड़ िदया. इससे उनकी पु̔ लयां तथा खड़ी ϴई उपज जल गई. इसके

अलावा उनके अगंरू के बगीचे और जतैनू के बगीचे भी नѺ होते गए. 6

िफ҅ल̂तीनी पछूताछ करने लग,े “िकसने िकया है यह?” और उ˵हЋ बताया

गया, “िशमशोन, ितमनी के दामाद न,े ˢयЗिक ितमनी ने उसकी पѕी उसके

साथी को दे दी ह.ै” इस҅लये िफ҅ल̂तीनी आए और उसकी पѕी और ससरु

को जला िदया. 7 िशमशोन ने उनसे कहा, “तमुने जो कदम उठाया ह,ै उसके

कारण मЎ शपथ खाता ϵं िक जब तक मЎ तो इसका बदला नहЂ ल ूगंा, तब

तक मЎ शांित से नहЂ बठंूैगा.” 8 िफर उसने बड़ी िनदय̊ता से उनको मार

डाला और उसके बाद जाकर एथाम की चъान की गफुा मЋ रहने लगा. 9

िफ҅ल̂तीिनयЗ ने यϵिदया मЋ पड़ाव डाल िदए, और उधर के लहेी नगर पर

हमला कर िदया. 10 यϵिदया के रहनवेालЗ ने उनसे पछूा, “हम पर हमला

ˢयЗ?” उ˵हЗने उЀर िदया, “िशमशोन को बांधकर ले जाने के ҅लए हम

आए हЎ, तािक हम उससे बदला लЋ.” 11 इस҅लये यϵिदया के रहनवेाले तीन

हज़ार लोग एथाम की चъान पर जाकर िशमशोन से कहने लग,े “ˢया तमु

भलू गए िक िफ҅ल̂तीनी हमारे शासक हЎ? तमुने हमारे साथ यह ˢया कर

डाला ह?ै” िशमशोन ने उ˵हЋ उЀर िदया, “जसैा उ˵हЗने मरेे साथ िकया, वसैा

ही मЎने भी उनके साथ िकया ह.ै” 12 यϵिदया के रहनवेालЗ ने उससे कहा,

“त ु˺ हЋ बदंी बनाकर िफ҅ल̂तीिनयЗ को सКप दनेे के ҅लए हम यहां आए

हЎ.” िशमशोन ने उनसे कहा, “बस, मझुसे शपथ लो, िक तमु मरेी ह˱या न

करोग.े” 13 उ˵हЗने उसे आѶासन िदया, “नहЂ, नहЂ, हम तु˺ हЋ अ˧छी

तरह से बांधकर िफ҅ल̂तीिनयЗ को सКप दЋग.े मगर हम तु˺ हारी ह˱या नहЂ

करЋग.े” तब उ˵हЗने िशमशोन को दो नई रқ̂सयां लकेर बांध िदया और उसे

गफुा मЋ स े बाहर ले आए. 14 जब वे लहेी पϴंच,े िफ҅ल̂तीनी उससे िमलने

के ҅लए िच˽लाते ϴए आ गए. याहवहे का आ˱मा साम˲य˚ मЋ िशमशोन पर

उतरा. उसकी बांधी गई रқ̂सयां ऐसी हो गП जसैे आग मЋ जला ϴआ सन.

उसके बधंन उसके हाथЗ से िगर पड़े. 15 उसे वहЂ एक गधे के जबड़े की

हѐी िमली, िजसे उसने उठा ҅लया और उससे एक हज़ार िफ҅ल̂तीिनयЗ को

मार डाला. 16 तब िशमशोन ने कहा, “गधे के जबड़े की हѐी से मЎने उनके

ढरे पर ढरे लगा िदए. गधे के जबड़े की हѐी से मЎने एक हज़ार ѳҚлयЗ को

मार िदया.” 17 यह कहकर उसने गधे के जबड़े की हѐी फЋ क दी. वह ̂थान

रामात-लहेी नाम से मशϵर हो गया. 18 तब वह बϴत ही ˶यासा हो गया.

उसने इन श˸दЗ मЋ याहवहे की दोहाई दी, “आपने अपने सवेक को यह महान

िवजय दी ह;ै अब ˢया मЎ इस ˶यास के कारण इन खतना-रिहत लोगЗ ќारा

मारा जाऊंगा?” 19 तब परमѶेर ने लहेी की भिूम के उस गяे को ऐसा फाड़
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िदया, िक उसमЋ से जल िनकलने लगा. जब िशमशोन ने उसे िपया, उसमЋ

दोबारा बल आ गया और वह िफर से ताजा हो गया. इस घटना के कारण

उसने उस ̂थान को एन-हˢकोरे नाम िदया. लहेी मЋ यह आज तक बना ϴआ

ह.ै 20 िफ҅ल̂तीिनयЗ के शासनकाल मЋ िशमशोन ने बीस साल तक इ͇ाएल

पर शासन िकया.

16 जब िशमशोन अ˩जाह गया ϴआ था, वहां उसकी नज़र एक वे̀ या

पर पड़ी, उसने उसके साथ सबंधं बनाए. 2अ˩जावािसयЗ को बताया

गया: “िशमशोन यहां आया ϴआ ह.ै” यह सनु उ˵हЗने उस ̂थान को घरे

҅लया और सारी रात नगर के फाटक पर घात लगाए बठेै रह.े सारी रात वे

चपुचाप रह.े उनकी योजना थी: “हम सबुह होने का इंतजार करЋग,े और भोर

मЋ हम उसकी ह˱या कर दЋग.े” 3 िशमशोन आधी रात तक सोता रहा, िफर

वह उठा, नगर ќार के प˽लЗ को तथा दोनЗ मीनारЗ को पकड़ा, उ˵हЋ उनकी

छड़З सिहत उखाड़कर अपने कंधЗ पर रखा और उ˵हЋ उस पहाड़ की चोटी

पर ले गया, जो हे̾ ोन के सामने ह.ै 4 इसके बाद, कुछ समय मЋ उसे सोरेक

घाटी की एक Ҁी से ̼मे हो गया, िजसका नाम दलीलाह था. 5 िफ҅ल̂तीनी

के ̼धान दलीलाह से भЋटकरने आए और उसे आ˙ा दी, “उसे फुसला कर

यह मालमू करो िक उसकी इस महान शҚл का राज़ ˢया ह,ै और यह भी िक

उसे कैसे बांधा जा सकता ह,ै तािक उसे वश मЋ िकया जाए. यह होने पर हमसे

हर एक तु˺ हЋ ˤयारह सौ चांदी के िसˢके दगेा.” 6 दलीलाह ने िशमशोन से

पछूा, “कृपया मझुे बताइए, आपकी महान शҚл का राज़ ˢया ह,ै आपको

दबाने के ҅लए िकस ̼कार बांधा जा सकता ह?ै” 7 िशमशोन ने उसे उЀर

िदया, “यिद वे मझुे सात ऐसी तांतЗ से बांध दЋ, िज˵हЋ सखुाया नहЂ गया ह,ै

तो मЎ िनबल̊ हो जाऊंगा—िकसी भी दसूरे मन ु́ य के समान साधारण.” 8

िफ҅ल̂तीनी ̼धानЗ ने सात नई तांतЋ लाकर दलीलाह को दे दी, जो सखुाई

नहЂ गई थी. दलीलाह ने िशमशोन को इनसे बांध िदया. 9 उसने एक कमरे मЋ

कुछ ѳҚл घात मЋ बठैा रखे थ.े वह िच˽लाई, “िशमशोन, िफ҅ल̂तीनी

त ु˺ हЋ पकड़ने आ रहे हЎ!” िकंत ु िशमशोन ने उन तांतЗ को ऐसे तोड़ िदया

जसै े आग लगते ही धागा टटू जाता ह.ै उसका बल रह̂य ही बना रहा. 10

दलीलाह ने िशमशोन से कहा, “दे̔ खए, आपने मरेे साथ छल िकया ह.ै आपने

झठू कहा ह.ै कृपया मझुे बताइए िक आपको िकस ̼कार बांधा जा सकता

ह.ै” 11 िशमशोन ने उसे उЀर िदया, “यिद वे मझुे ऐसी रқ̂सयЗ से बांधЋ,

िजनका उपयोग पहले िकया नहЂ गया ह,ै मЎ िकसी भी अ˵य ѳҚл के समान

िनबल̊ रह जाऊंगा.” 12 तब दलीलाह ने वसैा ही िकया. उसने िशमशोन को

नई रқ̂सयЗ से बांध िदया. यह करने के बाद वह िच˽लाई, “िशमशोन!

िफ҅ल̂तीनी त ु˺ हЋ पकड़ने आ रहे हЎ!” ये लोग कमरे मЋ इसकी ̼ती˘ा ही कर

रहे थ.े िशमशोन ने अपनी बाहЗ पर बांधी गई इन रқ̂सयЗ को ऐसे तोड़ िदया,

मानो उसकी बांहЋ धागЗ से बांधी गई हЗ. 13 दलीलाह ने िशमशोन से कहा,

“अब तक मरेे साथ झठू और छल ही करते रहे हЎ. मझुे बताइए आपको बांधा

कैसे जा सकता ह.ै” िशमशोन ने उसे उЀर िदया, “यिद मरेी सात लटЗ को

बनुकर ख ूटंी की सहायता से जकड़ दЋ, तो मЎ िनबल̊ और िकसी भी दसूरे

ѳҚл के समान हो जाऊंगा!” 14 सो जब िशमशोन सो रहा था, दलीलाह ने

उसकी सात लटЗ को वҀ मЋ बनु िदया और उ˵हЋ ख ूटंी मЋ फंसा िदया. िफर वह

िच˽लाई, “िशमशोन आपको पकड़ने के ҅लए िफ҅ल̂तीनी आ रहे हЎ!”

िशमशोन नЂद से जाग उठा और करघे की ख ूटंी समते वҀ को खЂचकर ले

गया. 15 तब दलीलाह ने िशमशोन से कहा, “यह कैसे सभंव है िक आप

मझुसे यह कहЋ, ‘मझुे तमुसे ̼मे ह,ै’ जब आपका ϶दय मरेे ̼ित स˧चा ही

नहЂ ह?ै तीन बार आपने मझुसे छल िकया ह,ै और मझुसे यह िछपाए रखा है

िक आपकी अपार शҚл का राज़ ˢया ह.ै” 16 तब वह उसे हर िदन सताने

लगी. वह िशमशोन को इतना मजबरू करने लगी िक िशमशोन की नाक मЋ दम

आ गया. 17 सो िशमशोन ने उसके सामने वह सब ̼कट कर िदया, जो उसके

϶दय मЋ था. उसने दलीलाह को बताया, “मЎ अपनी माता के गभ˚ से परमѶेर

के ҅लए नाज़ीर ϵ.ं मरेे िसर पर कभी भी उ̂तरा नहЂ लगाया गया ह.ै यिद

उ̂तरे से मरेे केश साफ़ कर िदए जाएं, तो मЎ िनबल̊ होकर साधारण मन ु́ य

समान हो जाऊंगा.” 18 जब दलीलाह को यह अहसास ϴआ िक िशमशोन ने

उस पर अपने ϶दय के सारे राज़ बता िदए हЎ, उसने िफ҅ल̂तीनी ̼धानЗ को

यह सदंशे दते े ϴए बलुवा ҅लया, “एक बार और आ जाइए, ˢयЗिक उसने

मझुे सारा राज़ बता िदया ह.ै” तब िफ҅ल̂तीनी ̼धान उसके पास आए और

अपने साथ वे िसˢके भी ले आए. 19 उसने िशमशोन को अपने घटुनЗ पर

सलुा ҅लया, एक आदमी को बलुवाकर उसकी सात लटЗ पर उ̂तरा चलवा

िदया; शҚл उसमЋ से जाती रही और दलीलाह उसे अपने वश मЋ करने लगी!

20 वह िच˽लाई, “िशमशोन, िफ҅ल̂तीनी आपको पकड़ने आ रहे हЎ!” वह

अपनी नЂद से जाग उठा. उसने सोचा, “इसके पहले के अवसरЗ के समान

मЎ अब भी एक झटके मЋ ̂वयं को आज़ाद कर ल ूगंा.” िकंत ु उसे यह मालमू

ही न था िक याहवहे उसे छोड़ गए हЎ. 21 िफ҅ल̂तीनी आए और उ˵हЗने उसे

पकड़कर उसकी आखंЋ िनकाल डालЂ. वे उसे अ˩जाह ले गए और उसे

कांस े की बिेड़यЗ मЋ जकड़ िदया. वह कारागार मЋ चˢकी चलाने लगा. 22

उसके िसर पर उ̂तरा फेरे जाने के बाद अब उसके बाल दोबारा बढ़ने लग.े

23 िफ҅ल̂तीनी ̼धानЗ ने अपने दवेता दागोन के स˺मान मЋ आनदं उ˱सव और

िवशषे ब҅ल का आयोजन िकया. उनका िवचार था, “हमारे दवेता ने हमारे

श̷ ु िशमशोन को हमारे हाथЗ मЋ सКप िदया ह.ै” 24 जब लोगЗ ने िशमशोन

को दखेा, उ˵हЗने अपने दवेता की ̂तिुत मЋ कहा, “हमारे दवेता ने हमारे श̷ ु

को हमारे वश मЋ कर िदया ह,ै वह हमारे दशे को नाश करता रहा, उसने हमारी

̼जा के बϴतЗ को मार िगराया ह.ै” 25 जब वे इस ̼कार के उ˽लास मЋ

लीन थ,े उ˵हЗने ̼̂ताव िकया, “िशमशोन को बलुवाया जाए िक वह हमारा

मनोरंजन करे.” तब उ˵हЗने कारागार से िशमशोन को बलुवाया और वह

उनका मनोरंजन करने लगा. उ˵हЗने िशमशोन को मीनारЗ के बीच मЋ खड़ा

कर िदया. 26 वहां िशमशोन ने उस बालक से कहा, जो उसे चलाने के

҅लए उसका हाथ पकड़ा करता था, “मझुे उन मीनारЗ को छूने दो, िजन

पर यह भवन ҄टका ह,ै िक मЎ उनका टेक ले सकंू.” 27 इस समय वह

भवन Ҁी-पϼुषЗ से भरा ϴआ था, सभी िफ҅ल̂तीनी शासक भी वहЂ थ.े छत

पर लगभग तीन हज़ार Ҁी-पϼुष िशमशोन ќारा िकया जा रहा मनोरंजन का

काय˚ दखे रहे थ.े 28 जब िशमशोन ने याहवहे की यह दोहाई दी, “̼भु

याहवहे, कृपा कर मझुे याद कीिजए. परमѶेर, बस एक ही बार मझुे शҚл दे

दीिजए, िक मЎ िफ҅ल̂तीिनयЗ से अपनी दोनो आखंЗ का बदला ले सकंू.”
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29 िशमशोन ने दो बीच के मीनारЗ को पकड़ ҅लया, िजन पर परूा भवन ҄टका

था. उसने उ˵हЋ मजबतूी से जकड़ कर उन पर अपना सारा बोझ डाल िदया.

उसका दायां हाथ एक खभंे को तथा बायां हाथ दसूरे को पकड़ा ϴआ था. 30

िशमशोन ने िवचार िकया, “सही होगा िक मरेी म ृ˱ य ु िफ҅ल̂तीिनयЗ के साथ

ही हो जाए!” वह अपनी परूी शҚл लगाकर झकु गया. तब यह ϴआ िक वह

भवन, ̼धानЗ और वहां जमा ϴआ लोगЗ पर आ िगरा. इस ̼कार उनकी

िगनती, िजनकी ह˱या िशमशोन ने ̂वयं अपनी म ृ˱ य ु के साथ की थी, उनसे

अिधक हो गई, िजनकी ह˱या िशमशोन ने अपने जीवन भर मЋ की थी. 31

तब उसके भाई और उसके िपता के प҄रवार के सभी सद̂य वहां आ गए और

उसे वहां स े उठाकर ज़ोराह तथा एशताओल के बीच उसके िपता मानोहा की

गफुा की क̾ मЋ ले जाकर रख िदया. िशमशोन ने बीस साल इ͇ाएल का

शासन िकया था.

17 ए̽ाईम के पहाड़ी इलाके मЋ मीकाह नामक एक ѳҚл था. 2 उसने

अपनी माता को बताया, “जो ˤयारह सौ चांदी के िसˢके मЎने आपसे

҅लए थ,े िजनके कारण आपने मझुे सनुाकर शाप िदया था, दखे लीिजए, वे

मरेे पास हЎ—उ˵हЋ मЎने ही ҅लये थ.े” उसकी माता ने कहा, “याहवहे मरेे प ु̷

को आशीिषत करЋ!” 3 उसने ˤयारह सौ िसˢके अपनी माता को लौटा िदए.

उसकी माता ने कहा, “मЎ ये सारे िसˢके अपने हाथЗ से अपनी प ु̷ के ҅लए

याहवहे को भЋट मЋ दे दतेी ϵ,ं िक इनसे एक खोदी ϴई और चांदी से ढाली गई

मिूत˚ बनाई जाए. इस काम के ҅लए अब मЎ ये त ु˺ हЋ ही सКप रही ϵ.ं” 4 जब

उसने अपनी माता को िसˢके लौटाए, उसकी माता ने दो सौ िसˢके लकेर

सनुार को दे िदए, िक वह उनसे खोदी ϴई और चांदी ढाली ϴई मिूत˚ को

बनाए. उस Ҁी ने इसे मीकाह के घर मЋ ̂थािपत कर िदया. 5 इस ѳҚл

मीकाह ने एक वदेी बनाकर रखी थी. उसने एफ़ोद तथा प҄रवार से सबंिंधत

मिूतय̊З को बनाया. उसने अपने एक पु̷ को परुोिहत पद पर ̼ितिѼत िकया.

6 उन िदनЗ मЋ इ͇ाएल दशे मЋ राजा नहЂ होता था. हर एक ѳҚл वही करता

था, जो उसे सही लगता था. 7 यϵदाह गो̷ के यϵिदया ̼दशे के बथेलहेमे

नगर मЋ एक जवान लवेी रह रहा था. 8 यह ѳҚл यϵिदया के बथेलहेमे को

छोड़कर, रहने के लायक जगह को खोजने िनकल पड़ा. खोजते ϴए वह

ए̽ाईम के पहाड़ी इलाके मЋ मीकाह के घर तक पϴंच गया. 9 मीकाह ने

उससे पछूा, “आप कहां स े आ रहे हЎ?” उसने उЀर िदया, “मЎ लवेी ϵ,ं और

मЎ यϵिदया के बथेलहेमे से आ रहा ϵ.ं जहां कहЂ मझुे सही जगह िमलगेी, मЎ

वहЂ बस जाऊंगा.” 10 मीकाह ने उसके सामने ̼̂ताव रखा, “आप मरेे यहां

रह सकते हЎ; आप मरेे ҅लए िपता और परुोिहत की भिूमका भी कर सकते हЎ.

मЎ आपको वािषक̊ दर से दस चांदी के िसˢके, एक जोड़ा कपड़ा और भोजन

िदया कϽंगा.” 11 लवेी इस पर सहमत हो गया. जवान लवेी मीकाह के ҅लए

उसके पु̷ З मЋ से एक के समान हो गया. 12 तब मीकाह ने लवेी को शјु

िकया, जवान लवेी उसके ҅लए परुोिहत बन गया तथा वह मीकाह के ही घर

मЋ रहने लगा. 13 मीकाह ने कहा, “अब मझुे यह िवѶास हो गया है िक

याहवहे मझुे धनी बना दЋग;े ˢयЗिक एक लवेी मरेे ҅लए परुोिहत हो गया ह.ै”

18 उन िदनЗ इ͇ाएल का कोई राजा न था. उ˵हЂ िदनЗ मЋ दान वशंजЗ

ने अपने बसने के ҅लए सही ज़मीन की खोज करने शϽु कर दी. अब

तक उ˵हЋ इ͇ाएल के गो̷З के बीच कोई ज़मीन नहЂ दी गई थी. 2अतः दान

वशंजЗ ने अपने परेू गो̷ की तरफ़ से पांच आदमी भजे.े ये ѳҚл ज़ोराह तथा

एशताओल नामक नगरЗ से थ.े इ˵हЋ वहां ग ु˶ त Ͻप से जाकर भदे लनेा था.

उ˵हЋ आदशे िदया गया था, “जाओ, उस दशे की छानबीन करो और उसका

भदे लो!” वे लोग खोजते ϴए ए̽ाईम के पहाड़ी इलाके मЋ मीकाह के घर

तक आ पϴंच,े और वे वहЂ ठहर गए. 3 जब वे मीकाह के घर के पास

पϴंच,े उ˵हЗने उस जवान लवेी की आवाज पहचान ली. उ˵हЗने उसे अलग

ले जाकर उससे पछूा, “कौन त ु˺ हЋ यहां ले आया ह?ै तमु यहां ˢया कर

रहे हो? त ु˺ हारे पास यहां ˢया ह?ै” 4 लवेी ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मीकाह

ने मरेे ҅लए इतना सब िकया ह!ै उ˵हЗने मझुे नौकरी पर रखा ह.ै अब मЎ

उनका परुोिहत ϵ.ं” 5 उ˵हЗने लवेी से िवनती की, “कृपया परमѶेर से यह

मालमू कर हमЋ बता दीिजए, िक हम िजस काम से िनकले हЎ, वह परूा होगा

या नहЂ.” 6 परुोिहत ने उ˵हЋ उЀर िदया, “आप लोग शांितपवूक̊ जाइए.

आपके इस काम पर याहवहे का अन ु̪ ह ह.ै” 7 वे पांचЗ वहां स े अपनी

या̷ा पर िनकल गए; और लायीश नामक नगर को आए; और पाया िक

वहां के रहनवेाले सरु˘ा मЋ रह रहे थ.े वे सीदोनवािसयЗ के समान शांत और

सरुि˘त थ;े परेू दशे मЋ िकसी भी चीज़ की कमी न थी; वे समјृ लोग थ.े वे

सीदोिनवािसयЗ से दरू थ,े इस कारण िकसी के साथ उनका कोई लनेदने

न था. 8 जब वे ज़ोराह तथा एशताओल मЋ अपने भाइयЗ के पास लौटे,

तो उ˵हЗने उससे पछूा, “ˢया समाचार लाए हो?” 9 उ˵हЗने उЀर िदया,

“उ҄ठए, च҅लए, हम उन पर हमला करЋ. हमने उस दशे का मआुयना कर

҅लया ह.ै यह समјृ दशे ह.ै ˢया अब भी आप चपुचाप बठेै रहЋग?े न तो चलने

मЋ दरेी कीिजए, न वहां ̼वशे करने मЋ, न उस दशे को अपने अधीन करने मЋ.

10 जसैे ही आप उस दशे मЋ ̼वशे करЋग,े आपकी भЋट ऐसे लोगЗ से होगी,

जो आप पर िकसी ̼कार से शक नहЂ करЋग.े यह दशे बϴत फैला ϴआ ह.ै

यह दशे परमѶेर ने आपके अधीन कर िदया ह,ै जहां प ृ˲ वी की िकसी भी

व̂त ु की कमी नहЂ ह.ै” 11 इस तरह दान गो̷ के छः सौ योјा ज़ोराह तथा

एशताओल से िनकल पड़े. 12 उ˵हЗने यϵिदया मЋ जाकर िकरयथ-यआरीम

नामक ̂थान पर अपना पड़ाव खड़ा कर िदया. इस कारण वे आज तक

उस जगह को माहानहे-दान के नाम से जानते हЎ; यह िकरयथ-िजया҄रम

के प҅Ѵम मЋ қ̂थत ह.ै 13 वहां स े िनकलकर वे ए̽ाईम ̼दशे के पहाड़ी

इलाके मЋ मीकाह के घर के पास जा पϴंच.े 14 तब उन पांच ѳҚлयЗ न,े जो

लायीश का भदे लनेे के ҅लए भजेे गए थ,े अपने सािथयЗ से कहा, “ˢया

आप जानते हЎ िक इन घरЗ मЋ एक एफ़ोद, गहृ-दवेताХ की मिूतय̊ां, एक

खदुी ϴई और एक ढाली गई मिूत˚ रखी ह?ै इस कारण अ˧छी तरह से सोच-

िवचार कर लीिजए िक ˢया करना सही ह.ै” 15 वे वहां के जवान लवेी

वशंज परुोिहत के घर पर गए, जो उसे मीकाह ќारा िदया गया था. उ˵हЗने

उसका कुशल समाचार पछूा. 16 दान वशंज छः सौ योјा, ̼वशे फाटक पर

खड़े रह.े 17 तब वे पांच पϼुष, जो इसके पहले यहां भदे लनेे आ चकेु थ,े

वहां जाकर अदंर चले गए और जाकर खोदी ϴई मिूत,̊ एफ़ोद, गहृदवेता और
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ढली ϴई मिूत˚ उठा ली. इस समय परुोिहत उन छः सौ योјाХ के साथ ̼वशे

फाटक पर खड़ा ϴआ था. 18 जब ये लोग मीकाह के घर मЋ जाकर खोदी ϴई

मिूत,̊ एफ़ोद, गहृदवेता और ढली ϴई मिूत˚ उठा रहे थ,े परुोिहत ने उनसे कहा,

“आप लोग यह ˢया कर रहे हЎ?” 19 उ˵हЗने उससे कहा, “चपु रहो! अपना

हाथ अपने म ुहं पर रखो. हमारे साथ चलकर हमारे ҅लए िपता और परुोिहत

बन जाओ. त ु˺ हारे ҅लए ˢया अ˧छा ह;ै एक ही ѳҚл के प҄रवार के ҅लए

परुोिहत बने रहना या इ͇ाएल के एक गो̷ और प҄रवार के ҅लए परुोिहत

होकर रहना?” 20 परुोिहत ने ̼स˵न ϶दय से खोदी ϴई मिूतय̊ां, एफ़ोद और

गहृदवेता की मिूतय̊ां अपने साथ लЂ और उन लोगЗ के साथ चल िदया. 21

वे लौट गए. उनके बालक, उनके पशु और उनकी सारी म ू˽ यवान व̂तएंु

उनके आग-ेआगे जा रही थी. 22 जब वे मीकाह के घर से कुछ दरू जा चकेु

थ,े मीकाह के पड़ोसी इकˬठे ϴए और वे दान वशंजЗ के समहू के पास जा

पϴंच.े 23 उ˵हЗने दान वशंजЗ को पकुारा, िज˵हЗने मड़ुकर मीकाह से पछूा,

“ˢया हो गया है आपको, जो आप इस तरह इकыा हो गए हЎ?” 24 मीकाह

ने उЀर िदया, “आपने मरेे ќारा बनाए दवेता और मरेे परुोिहत को ले ҅लया ह,ै

और आप इ˵हЋ लकेर चले जा रहे हЎ, तो मरेे ҅लए ˢया बचा ह?ै िफर आप यह

कैसे पछू सकते हЎ, ‘ˢया हो गया हЎ?’” 25 दान वशंजЗ ने उनसे कहा, “सही

यह होगा िक आपकी आवाज हमारे बीच सनुी ही न जाए, नहЂ तो हमारे

̨ोधी ̂वभाव के लोग आप पर हमला कर दЋगे और आप अपने ̼ाणЗ से हाथ

धो बठैЋग,े तथा आपके प҄रवार के लोग भी मारे जाएंग.े” 26 यह कहकर दान

वशंजЗ का समहू आगे बढ़ गया. यहां जब मीकाह ने यह दखेा िक दान वशंज

उनसे कहЂ अिधक शҚлशाली हЎ, वह अपने घर लौट गया. 27 मीकाह ќारा

बनी ϴई व̂तएंु तथा मीकाह के परुोिहत को साथ ҅लए ϴए दान वशंज लायीश

नामक ̂थान पर पϴंच.े यहां के िनवासी कोमल ̂वभाव के थ,े िज˵हЗने इन

पर कोई भी शक नहЂ िकया. दान वशंजЗ ने उ˵हЋ तलवार से मारकर, उनके

नगर मЋ आग लगाकर उसे भ̂म कर िदया. 28 उनकी र˘ा के ҅लए वहां कोई

नहЂ आया, ˢयЗिक यह नगर सीदोन से दरू बसा ϴआ नगर था. इनका िकसी

से भी लनेदने न था. यह घाटी मЋ बसा ϴआ नगर था, जो बथे-रीहोब के पास

था. 29 दान वशंजЗ ने नगर का नाम अपने मलू पϼुष के नाम पर दान रखा,

जो इ͇ाएल के पु̷ थ.े इसके पहले इस नगर का नाम लायीश था. 30 इसके

बाद दान वशंजЗ ने अपने ҅लए खोदी ϴई मिूत˚ बना ली. मन̀शहे का पौ̷,

गरेशोम का पु̷ योनातन तथा उसके पु̷ दान वशंजЗ के ҅लए परुोिहत बन गए

तथा इ͇ाएल के बधंआुई मЋ जाने तक इसी पद पर रहते ϴए सवेा करते रह.े

31 उ˵हЗने मीकाह की खोदी ϴई मिूत˚ को अपने ҅लए ̂थािपत कर ҅लया और

यह मिूत˚ तब तक रही, जब तक शीलो मЋ परमѶेर का भवन बना रहा.

19 उन िदनЗ मЋ, जब इ͇ाएल का कोई राजा न था. ए̽ाईम के दरू

के पहाड़ी इलाके मЋ एक लवेी िनवास करता था. वह यϵिदयЗ के

बथेलहेमे नगर से एक Ҁी ले आया िक वह Ҁी उसकी उप-पѕी हो जाए. 2

िकंत ु उसकी उप-पѕी ने इस सबंधं का िवѶासघात िकया. वह उसे छोड़

अपने िपता के यहां यϵिदया के बथेलहेमे मЋ चली गई जहां वह चार महीने

तक रहती रही. 3 इस पर उसका पित अपने साथ एक सवेक और एक जोड़ा

गधे लकेर उससे िमलने िनकल पड़ा, िक उसे ̼मेपवूक̊ समझा कर अपने

साथ लौटा ले आए. उसने अपने पित को अपने िपता के घर मЋ ठहरा ҅लया.

जब उसके िपता ने उसके पित को दखेा तो वह आनिंदत ϴआ. 4 उस लवेी के

ससरु ने उसे रोक ҅लया. लवेी वहां तीन िदन ठहरा रहा. वे वहां खात-ेपीते

ठहरे रह.े 5 चौथे िदन वे बड़े तड़के उठ गए, और लवेी या̷ा के ҅लए तयैार

ϴआ. Ҁी के िपता ने अपने दामाद से िवनती की, “थोड़ा भोजन करके शरीर

मЋ ताकत आने दो, िफर चले जाना.” 6 तब वे दोनЗ बठै गए. उ˵हЗने साथ

साथ खाया िपया. Ҁी के िपता ने लवेी से कहा, “कृपया यहां और एक रात

िबताने के ҅लए राज़ी हो जाओ, और अपने ϶दय को आनदं करने दो.” 7

एक बार िफर वह ѳҚл या̷ा के ҅लए िनकलने लगा, मगर उसके ससरु की

िवनती पर उसे दोबारा वहЂ रात िबतानी पड़ी. 8 पांचवЋ िदन बड़े तड़के वह

या̷ा के ҅लए िनकलने लगा. Ҁी के िपता ने उससे िवनती की, “कृपा कर

अपना जी ठंडा करो और शाम तक और ठहर जाओ.” सो उन दोनЗ ने

भोजन िकया. 9 जब वह ѳҚл अपने सवेक और उप-पѕी के साथ या̷ा के

҅लए िनकलने लगा, Ҁी के िपता, उसके ससरु ने उससे कहा, “दखेो, िदन

ढल ही चकुा ह.ै अब रात यहЂ िबता लो. दखे, िदन ख˱म ही हो चकुा ह.ै

अपने जी को ठंडा कर लो. कल सबुह ज˽दी उठकर या̷ा शϽु करना िक

तमु अपने घर पϴंच सको.” 10 मगर वह ѳҚл अब वहां रात िबताने के

҅लए तयैार न था. सो वह अपनी या̷ा पर िनकल पड़ा. चलते ϴए वे यबेसू

अथा˚त ्यϽेशलमे के पास एक जगह पर पϴंच.े उसके साथ एक जोड़ा लकड़ी

कसे ϴए गधे थ,े तथा उसकी उप-पѕी भी उसके साथ थी. 11 यबेसू पϴंचते

ϴए िदन लगभग ढल ही चकुा था. सवेक ने अपने ̂वामी से कहा: “कृपया

हम यहЂ ϼक कर इस नगर मЋ चले जाएं तथा यबिूसयЗ के इस नगर मЋ रात

िबता लЋ.” 12 मगर उसके ̂वामी ने उससे कहा, “हम इन िवदिेशयЗ के नगर

मЋ आसरा नहЂ लЋग.े ये इ͇ाएल वशंज नहЂ हЎ. हां, हम िगिबयाह तक चले

चलते हЎ.” 13अपने सवेक से उसने कहा, “आओ, हम इनमЋ से िकसी एक

जगह को चलЋ. हम िगिबयाह अथवा रामाह मЋ रात िबताएंग.े” 14 इस कारण

वे वहां स े आगे बढ़ गए, और िगिबयाह पϴंचते ϴए सरूज भी ढल गया;

िगिबयाह िब˵यािमन इलाके मЋ था. 15 वे नगर मЋ ̼वशे के ҅लए मड़ेु िक नगर

मЋ ठहर सकЋ . नगर मЋ ̼वशे कर वे नगर चौक की खलुी जगह मЋ जाकर बठै

गए; ˢयЗिक िकसी ने भी उ˵हЋ रात िबताने के ҅लए अपने घर मЋ न बलुाया.

16खते मЋ िदन का काम ख˱म कर एक बढ़ूा ѳҚл उसी ओर आ रहा था.

यह ѳҚл ए̽ाईम के पहाड़ी इलाके से ही था और िगिबयाह मЋ रह रहा था,

जबिक यह िब˵यािमन वशंजЗ का नगर था. 17 जब उस बढ़ूे ѳҚл की नज़र

नगर चौक मЋ इन याि̷यЗ पर पड़ी, उसने पछूा, “आप कहां जा रहे हЎ और

आप कहां स े आए हЎ?” 18 उसने उЀर मЋ कहा, “हम लोग यϵिदया के

बथेलहेमे से ए̽ाईम के पहाड़ी इलाके की एक दरू की जगह को जा रहे हЎ,

ˢयЗिक मЎ वहЂ का रहनवेाला ϵ.ं मЎ यϵिदया के बथेलहेमे नगर को गया ϴआ

था. ठहरने की जगह दनेे के ҅लए िकसी ने मझुे नहЂ बलुाया. 19 मरेे पास

अपने गधЗ के ҅लए चारा और हमारे ҅लए भोजन तथा अगंरू का रस ह.ै

आपकी सिेवका तथा आपके सवेक के साथ जो यवुक ह,ै हमЋ िकसी व̂त ु की

आव̀यकता नहЂ ह.ै” 20 बढ़ूे ѳҚл ने उनसे कहा, “शांित तमु पर बनी रह.े

मЎ त ु˺ हारी सभी ज़ϽरतЋ परूी कϽंगा, मगर इस खलुे चौक मЋ रात न िबताना.”
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21 सो वह उ˵हЋ अपने घर ले गया, गधЗ को चारा िदया, उ˵हЗने अपने पांव

धोए और भोजन िकया. 22 जब वे आनदं कर ही रहे थ,े नगर के कुछ ल ु˧ चे

लोगЗ ने आकर उस घर को घरे ҅लया. वे दरवाजे पर वार कर रहे थ.े उ˵हЗने

उस घर के ̂वामी, उस बढ़ूे ѳҚл से कहा, “उस ѳҚл को बाहर भजेो िक

हम उसके साथ शारी҄रक सबंधं बना सकЋ .” 23 इस पर घर के ̂वामी ने

बाहर आकर उनसे कहा, “नहЂ, मरेे भाइयो, ऐसा कुकम˚ न करो. यह ѳҚл

मरेा महेमान ह,ै ऐसा मखूत̊ा भरा कदम न उठाओ! 24 यहां मरेी कंुवारी बटेी

है और मरेे अितिथ की उप-पѕी भी. तमु उ˵हЋ ̿́ट कर सकते हो और जसैा

त ु˺ हЋ सही लग,े कर सकते हो; िकंत ु इस ѳҚл के साथ यह शमन̊ाक काम

मत करो!” 25 िकंत ु वे तो उसकी सनुने के ҅लए तयैार ही न थ.े इस कारण

लवेी ने अपनी उप-पѕी को पकड़कर उनके सामने खड़ा कर िदया. वे सबुह

होने तक परूी रात उसके साथ बला˱कार तथा दѳुव̊हार करते रह.े सबुह होने

पर उ˵हЗने उसे छोड़ िदया. 26 जब सरूज उग ही रहा था, वह Ҁी उस बढ़ूे

ѳҚл के दरवाजे पर जा िगरी, जहां परूी तरह रोशनी होने तक उसका ̂वामी

ठहरा ϴआ था. 27 जब इस Ҁी का ̂वामी सबुह उठा, उसने ќार खोले और

वह अपनी या̷ा के ҅लए िनकला, उसने दखेा िक उसकी उप-पѕी सीिढ़यЗ

पर पड़ी ϴई थी; उसने अपने हाथЗ से डवेढ़ी थाम रखी थी. 28 लवेी ने उसे

पकुारा, “उठो, अब हमЋ चलना ह.ै” िकंत ु उसे उससे कोई उЀर न िमला; वह

मर चकुी थी. लवेी ने उसे गधे पर लाद िदया और अपने घर लौट गया. 29

घर पϴंचकर उसने चाकू लकेर अपनी उप-पѕी के शरीर के बारह टुकड़े कर

िदए और उ˵हЋ इ͇ाएल के सभी ̼दशेЗ मЋ भजे िदए. 30 िजस िकसी ने यह

दखेा, उसने यही कहा, “जब से इ͇ाएल िम͇ दशे से िनकलकर यहां पϴंचा

ह,ै उस िदन से न तो ऐसा कभी ϴआ ह,ै न ही ऐसा कभी दखेा गया. इस पर

िवचार करो. हमЋ कुछ करना चािहए! और उसके िवϼј आवाज उठाई जाए!”

20 फल̂वϽप दान से बअेरशबेा तक सारे इ͇ाएली, िजनमЋ िगलआदवासी

भी शािमल थ,े बाहर िनकल आए. उ˵हЗने एकजटु होकर िमज़पाह मЋ

याहवहे के सामने सभा रखी. 2 लोगЗ के सभी ̼मखुЗ और यहां तक के सभी

गो̷З के ̼मखुЗ न,े जो तलवार चलाने मЋ िनपणु चार लाख पदैल सिैनक थ,े

परमѶेर के लोगЗ की इस सभा मЋ एक ̼ण ҅लया. 3 यहां िब˵यािमन वशंजЗ

ने यह सनु ҅लया था िक इ͇ाएल वशंज िमज़पाह मЋ इकыा ϴए हЎ. इ͇ाए҅लयЗ

ने उस लवेी से पछूा, “हमЋ बताओ, यह कुकम˚ ϴआ कैस?े” 4 िजस Ҁी की

ह˱या कर दी गई थी, उसका पित, जो लवेी था, कहने लगा, “या̷ा करते ϴए

मЋ अपनी उप-पѕी के साथ िगिबयाह पϴंचा, जो िब˵यािमन ̼दशे मЋ ह,ै जहां

हमЋ रात िबतानी ज़Ͻरी हो गई थी. 5 मगर िगिबयाह के पϼुष मरेे िवϼј चढ़

आए और उ˵हЗने रात मЋ मरेे कारण उस घर को घरे ҅लया. वे तो मरेी ह˱या

करना चाह रहे थ,े िकंत ु उ˵हЗने मरेी उप-पѕी के साथ बला˱कार िकया,

फल̂वϽप उसकी म ृ˱ य ु हो गई. 6 मЎने अपनी उप-पѕी के शव को ҅लया,

उसके टुकड़े िकए और उसके इन टुकड़З को इ͇ाएल के सभी ̼दशेЗ मЋ भजे

िदया, ˢयЗिक उ˵हЗने इ͇ाएल मЋ यह कामकु, शमन̊ाक काम िकया ह.ै 7

इ͇ाएल के सभी वशंजЗ, इस िवषय मЋ अपनी राय और सलाह दीिजए.” 8

सारी ̼जा एकजटु हो गई. उ˵हЗने िनѴय िकया, “हममЋ से कोई भी न तो

अपने तबं ू को और न ही अपने घर को लौटेगा. 9 िगिबयाह के सबंधं मЋ

हमारा िनणय̊ है िक पासा फЋ कने के ќारा हम मालमू करЋगे िक िगिबयाह पर

आ̨मण के ҅लए कौन जाएगा. 10 हम इ͇ाएल के हर एक गो̷ से सौ मЋ स े

दस ѳҚл अपने साथ ले लЋग,े अथा˚त ्एक हज़ार मЋ स े एक सौ, अथा˚त ्दस

हज़ार मЋ से एक हज़ार, िक वे सनेा के खान-ेपीने की ѳव̂था करЋ. जब वे

सनेा िब˵यािमन ̼दशे के गबेा मЋ पϴंच,े वे उ˵हЋ इ͇ाएल दशे मЋ िकए गए सभी

शमन̊ाक कामЗ के ҅लए दडं दЋ.” 11 इस ̼कार इ͇ाएल के सारे योјाХ ने

एकजटु होकर इस नगर को घरे ҅लया. 12 तब इ͇ाएल के गो̷З ने सारे

िब˵यािमन गो̷ के ҅लए अपने ̼ितिनिधयЗ ќारा यह सदंशे भजेा, “त ु˺ हारे

बीच यह कैसा दѺुता भरा काम िकया गया ह?ै 13 िगिबयाह मЋ रह रहे उन

िनक˺मे ѳҚлयЗ को हमЋ सКप दो, िक हम उ˵हЋ म ृ˱ य ु दडं दЋ, और इ͇ाएल मЋ

ϴई इस दѺुता को िमटा डाल.े” मगर िब˵यािमन वशंजЗ ने अपने इ͇ाएली

भाइयЗ की एक न सनुी. 14 िब˵यािमन वशंज अपन-ेअपने नगरЗ से आकर

िगिबयाह मЋ इकˬठे ϴए िक वे इ͇ाएल वशंजЗ से यјु करЋ. 15 उस िदन

िविभ˵न नगरЗ से िब˵यािमन के तलवार चलाने मЋ िनपणु जो योјा इकˬठे ϴए,

उनकी िगनती छ˸बीस हज़ार थी. इनके अलावा िगिबयाह नगर के ही सात

सौ योјा इनमЋ शािमल हो गए. 16 इनमЋ सात सौ शरू योјा ऐसे थ,े जो अपने

बाएं हाथ के इ̂तमेाल के ̼वीण थ.े इनमЋ स े हर ѳҚл एक बाल तक पर भी

अचकू िनशाना साध सकता था. 17 दसूरी ओर िब˵यािमन वशंजЗ के अलावा

इ͇ाएली सनेा मЋ चार लाख कुशल शरू योјा थ.े 18 सारी इ͇ाएली सनेा बथेले

गई िक परमѶेर की इ˧छा जान सके. उ˵हЗने परमѶेर से पछूा, “िब˵यािमन

वशंजЗ से यјु करने सबसे पहले हमारी ओर से कौन जाएगा?” याहवहे

ने उЀर िदया, “सबसे पहले यϵदाह का जाना सही होगा.” 19 इस҅लये

इ͇ाएल वशंजЗ ने बड़े तड़के जाकर िगिबयाह के िवϼј पड़ाव डाला. 20

इ͇ाएल वशंज िब˵यािमन के िवϼј यјु के ҅लए िनकल.े उ˵हЗने िगिबयाह के

िवϼј यјु के ҅लए मोचा˚ बांध िदया. 21 िब˵यािमन के सिैनक िगिबयाह नगर

से बाहर आए और इ͇ाएल के बाईस हज़ार योјाХ को मार िगराया. 22

िकंत ु इ͇ाएल के सिैनकЗ ने अपना मनोबल बनाए रखते ϴए दसूरे िदन भी

उसी ̂थान पर मोचा˚ ҅लया, जहां पहले िदन ҅लया था. 23 इ͇ाएल वशंज

जाकर शाम तक याहवहे के सामने रोत े रह.े उ˵हЗने याहवहे से पछूा, “ˢया

हम अपने बधं ु िब˵यािमन वशंजЗ पर दोबारा हमला करЋ?” याहवहे ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “जाकर उन पर हमला करो.” 24 दसूरे िदन इ͇ाएल वशंजЗ ने

िब˵यािमन वशंजЗ पर हमला कर िदया. 25 िगिबयाह नगर से िब˵यािमन

वशंजЗ ने बाहर जाकर इ͇ाएली सनेा के अठारह हज़ार सिैनकЗ को मार

िगराया. ये सभी तलवार चलाने मЋ कुशल थ.े 26 इस҅लये इ͇ाएल वशंज और

सभी ̼जा के लोग बथेले गए और वहां जाकर रोते रह.े वे सारे िदन शाम तक

याहवहे के सामने भखूे रह.े वहां उ˵हЗने याहवहे को होमब҅ल और मले ब҅ल

भЋट की. 27 इ͇ाएल वशंजЗ ने याहवहे से ̼ѹ िकया. (उन िदनЗ परमѶेर के

वाचा का सदंकू बथेले मЋ ही था.) 28अहरोन का पोता, ए҅लएज़र का पु̷

िफिनहास सदंकू के सामने सवेा के ҅लए चनुा गया था. इ͇ाएल वशंजЗ ने

याहवहे से पछूा, “ˢया हम अब भी अपने बधं ु िब˵यािमन पर हमला करने

जाएं या यह िवचार ˱याग दЋ?” याहवहे ने उЀर िदया, “जाओ, कल मЎ उ˵हЋ

त ु˺ हारे हाथЗ मЋ सКप द ूगंा.” 29 िफर इ͇ाएल ने िगिबयाह नगर के आस-पास



˵यािययЗ 180

सिैनकЗ को घात लगाने के ҅लए बठैा िदया. 30 तीसरे िदन इ͇ाएल वशंजЗ ने

िब˵यािमन वशंजЗ पर हमला करने के ҅लए िगिबयाह के िवϼј मोचा˚ बांधा,

जसैा उ˵हЗने इसके पहले भी िकये थ.े 31 जब िब˵यािमन वशंज उनकी सनेा

पर हमला करने बाहर आए, पीछे हटती इ͇ाएली सनेा उ˵हЋ नगर से दरू ले

जाने लगी. िब˵यािमन वशंज इ͇ाएली सिैनकЗ पर पहले जसै े ही वार करने

लग.े ̼मखु मागИं पर, जो बथेले तथा िगिबयाह को जाते थ,े तथा खतेЗ

मЋ लगभग तीस इ͇ाएली सिैनक मार डालЋ गए. 32 िब˵यािमन वशंजЗ का

िवचार था, “पहले जसै े ही वे हमारे सामने मार िगराए जा रहे हЎ.” मगर

इ͇ाएली सिैनकЗ ने कहा, “आओ, हम भागना शϽु करЋ िक उ˵हЋ नगर से दरू

म ुx य मागИं पर ले आएं.” 33 तब सभी इ͇ाएली सिैनक अपन-ेअपने ̂थानЗ

से िनकलकर बाल-तामार नामक ̂थान पर यјु मЋ शािमल हो गए. वे भी,

जो घात लगाए बठेै थ,े बाहर िनकल आए, वे भी जो मआरोह-गीबा मЋ थ.े

34 जब सारे इ͇ाएल से चनुे गए दस हज़ार सिैनकЗ ने िगिबयाह पर हमला

िकया, यјु बϴत ही ̼चडं हो गया; मगर िब˵यािमन वशंजЗ को यह तिनक

भी अहसास न था िक महािवनाश उनके पास आ चकुा था. 35 याहवहे ने

इ͇ाएल के सामने िब˵यािमन को मार िगराया. उस िदन इ͇ाएल ने प˧चीस

हज़ार एक सौ िब˵यािमनी सिैनकЗ को मार िगराया. ये सभी तलवार चलाने मЋ

िनपणु थ.े 36 िब˵यािमन वशंजЗ को अपनी पराजय ̂वीकार करनी पड़ी. जब

इ͇ाएली सिैनक िब˵यािमन वशंजЗ से पीछे हट गय,े ˢयЗिक वे परूी तरह उन

सिैनकЗ पर िनभर̊ थ,े जो िगिबयाह के िवϼј घात लगाए बठेै ϴए थ,े 37 तब

घात लगाए सिैनक बड़ी ही तजेी से िगिबयाह नगर पर टटू पड़े. वे सारे नगर

मЋ फैल गए और परेू नगर को तलवार से मार डाला. 38 इ͇ाएली सिैनकЗ

और घात लगाए सिैनकЗ के बीच पहले से तय िकया गया सकेंत यह था िक

वे नगर मЋ आग लगाकर धएंु का बϴत बड़ा बादल उठाएंग,े 39 तब यह दखेते

ही इ͇ाएली सनेा का ̼मखु दल को यјु-भिूम मЋ लौट आना ह.ै िब˵यािमन

सिैनकЗ ने लगभग तीस इ͇ाएली सिैनकЗ को मार िगराया था. उनका िवचार

था, “िन҅Ѵत ही पहले के यјु के समान ये लोग हमसे हार चकेु हЎ.” 40

मगर जसैे ही नगर के ऊपर धएंु का खभंा उठने लगा, िब˵यािमन वशंजЗ ने

मड़ुकर दखेा िक परूा नगर धएंु मЋ आकाश की ओर उठ रहा ह.ै 41 इ͇ाएली

सिैनक पलट कर वार करने लगे और िब˵यािमन वशंज भयभीत हो गए,

ˢयЗिक उ˵हЋ साफ़ िदख रहा था िक उन पर महािवनाश आ पड़ा ह.ै 42अब

वे इ͇ाएली सनेा को पीठ िदखाकर िनजन̊ ̼दशे की ओर भागने लग;े िकंत ु वे

िवनाश से बच न सके. उ˵हЗन,े जो नगरЗ से िनकल आए थ,े उ˵हЋ अपने बीच

मЋ मारना शϽु कर िदया. 43 उनका पीछा करते ϴए उ˵हЗने िब˵यािमन वशंजЗ

को घरे ҅लया, िबना ϼके िगिबयाह के पास पवू˚ मЋ, खदड़े कर उ˵हЋ रКद

डाला. 44 इस यјु मЋ िब˵यािमन के अыारह हज़ार सिैनक िगरे. ये सभी वीर

योјा थ.े 45 बाकी पीठ िदखाकर िनजन̊ ̼दशे मЋ ҄र˺मोन की चъान की ओर

भाग,े मगर इनमЋ से पांच हज़ार म ुx य मागИं पर पकड़ ҅लए गए, और उ˵हЋ

गीदोम नामक ̂थान पर पकड़कर उनमЋ से दो हज़ार का वध कर िदया गया.

46 इस҅लये उस िदन वध िकए सिैनकЗ की सारी िगनती प˧चीस हज़ार हो

गई. से सभी कुशल हज़ार सिैनक थ-ेतलवार चलाने मЋ िनपणु. 47 मगर छः

सौ सिैनक मड़ुकर िनजन̊ ̼दशे मЋ ҄र˺मोन की चъान की िदशा मЋ भाग.े वे

҄र˺मोन की चъान के िनकट चार महीने तक रहते रह.े 48 तब इ͇ाएली सनेा

िब˵यािमन वशंजЗ के नगरЗ की ओर बढ़Ћ और सभी को तलवार से वध कर

िदया. सारे नगर नाश कर िदए गए, उ˵हЗने जो भी िमला, नगरवासी और

पशХु सभी का वध कर िदया. उ˵हЋ िजतने नगर िमलते गए, वे उनमЋ आग

लगाते चले गए.

21 इ͇ाएल वशंजЗ ने िमज़पाह मЋ यह सकं˽प ҅लया था, “हममЋ से कोई

भी अपनी प ु̷ ी िब˵यािमन वशंज को िववाह मЋ नहЂ दगेा.” 2 इस҅लये

̼जा के लोग बथेले जाकर शाम तक परमѶेर के सामने बठेै रह,े और ऊंची

आवाज मЋ रोते रह.े 3 वे इसी िवषय पर िवचार करते रहे थ,े “याहवहे,

इ͇ाएल के परमѶेर, इ͇ाएल मЋ ˢयЗ ऐसी қ̂थित आ गई, िक आज इ͇ाएल

मЋ से एक गो̷ िमट गया ह?ै” 4 दसूरे िदन लोगЗ ने तड़के उठकर एक वदेी

बनाई तथा उस पर होमब҅ल तथा मले ब҅ल भЋट की. 5 इ͇ाएल वशंजЗ ने यह

पछूताछ की, “इ͇ाएल के सारे गो̷З मЋ से ऐसा कौन ह,ै जो इस सभा मЋ

याहवहे के सामने नहЂ आया ह?ै” ˢयЗिक उ˵हЗने बड़ी गभंीरता पवूक̊ यह

शपथ ली थी, “जो कोई िमज़पाह मЋ याहवहे के सामने उपқ̂थत न होगा, उसे

िन҅Ѵत ही ̼ाण-दडं िदया जाएगा.” 6 इ͇ाएल वशंज अपने बधं ु िब˵यािमन

वशंजЗ के ҅लए खिेदत होकर यही िवचार कर रहे थ,े “आज इ͇ाएल मЋ से

एक गो̷ िमटा िदया गया ह.ै 7अब व,े जो बाकी रह गए हЎ, उनकी पिѕयЗ

के ҅लए हम ˢया करЋ, ˢयЗिक हमने याहवहे के सामने यह शपथ ले रखी ह,ै

िक हममЋ से कोई भी िववाह के ҅लए उ˵हЋ अपनी पिु̷यां नहЂ दगेा?” 8

जब वे पछूताछ कर रहे थ,े “इ͇ाएल के गो̷З मЋ वह कौन ह,ै जो िमज़पाह

मЋ याहवहे के सामने उपқ̂थत नहЂ ϴआ ह?ै” यह पाया गया िक याबशे-

िगलआद से इस सभा के ҅लए िशिवर मЋ कोई भी उपқ̂थत न ϴआ था.

9 ˢयЗिक जब िगनती की गई, यह मालमू ϴआ िक याबशे-िगलआद का

एक भी िनवासी वहां न था. 10 इस҅लये इस सभा के ќारा बारह हज़ार वीर

योјाХ के दल को वहां भजेा गया. उनके ҅लए आदशे था, “जाओ, और

याबशे-िगलआदवािसयЗ को िҀयЗ और बालकЗ सिहत तलवार से मार डालो.

11 त ु˺ हЋ करना यह होगा: त ु˺ हЋ हर एक पϼुष को मार िगराना है और हर एक

उस Ҁी को भी, जो पϼुष से सबंधं बना चकुी ह.ै” 12 उ˵हЋ याबशे-िगलआद

िनवािसयЗ मЋ चार सौ ऐसी कंुवारी क˵याएं िमलЂ िजनका िकसी पϼुष से

सबंधं नहЂ ϴआ था. इ˵हЋ वे शीलो की छावनी मЋ ले आए, यह कनान दशे मЋ

था. 13 तब सारी सभा ने उन िब˵यािमन वशंजЗ को, जो ҄र˺मोन चъान के

˘े̷ मЋ आसरा ҅लए ϴए थ,े सदंशे भजेा और उनके साथ शांित की घोषणा की.

14 तब िब˵यािमन के वे वशंज लौट आए और उ˵हЋ वे क˵याएं दे दी गП,

िज˵हЋ याबशे-िगलआद मЋ सरुि˘त रखा गया था. िफर भी क˵याХ की संx या

उनके ҅लए परूी न थी. 15 ये सभी िब˵यािमन गो̷ की қ̂थित के ҅लए दःुखी

थ,े ˢयЗिक याहवहे ने इ͇ाएल के गो̷З के बीच फूट पदैा कर दी थी. 16 तब

सभा के ̼मखुЗ ने िवचार-िवमश˚ िकया, “बचे ϴए पϼुषЗ के ҅लए पिѕयЗ का

̼बधं करने के ҅लए अब ˢया िकया जाए, ˢयЗिक िब˵यािमन ̼दशे से िҀयЗ

को मारा जा चकुा ह?ै” 17 उ˵हЗने िवचार िकया, “िब˵यािमन के बचे ϴХ

के ҅लए उЀरािधकार का होना ज़Ͻरी ह,ै िक इ͇ाएल का एक गो̷ िमट न

जाए. 18 यह तो सभंव नहЂ है िक हम उ˵हЋ िववाह मЋ अपनी पिु̷यां दे
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दЋ. ˢयЗिक इ͇ाएल वशंजЗ ने यह शपथ ली थी, ‘शािपत होगा वह, जो

िब˵यािमन वशंजЗ को िववाह मЋ अपनी पु̷ ी दगेा.’ 19 इस҅लये उ˵हЗने

िवचार िकया, शीलो मЋ, जो बथेले के उЀर मЋ, याहवहे का सालाना उ˱सव

होनवेाला ह.ै यह बथेले से शकेेम जाते ϴए राजमाग˚ के पवूЃ ओर लबेोनाह के

दि˘ण मЋ ह.ै” 20 उ˵हЗने िब˵यािमन वशंजЗ को आदशे िदया, “जाकर अगंरू

के बगीचЗ मЋ िछप जाओ. 21 इंतजार करते रहना. यह दखेना िक जसैे

ही शीलो की यवुितयां न ृ˱ य मЋ शािमल होने आएं, तमु अगंरू के बगीचЗ से

बाहर िनकल आना, और तमुमЋ से हर एक शीलो की इन नवयवुितयЗ मЋ से

अपनी पѕी बनाने के ҅लए एक नवयवुती उठा लनेा. िफर िब˵यािमन की भिूम

पर लौट जाना. 22 फल̂वϽप उनके िपता और भाई हमारे पास िशकायत

लकेर आएंग.े तब हम उ˵हЋ उЀर दЋग,े ‘अब अपनी इ˧छा से ही अपनी

पिु̷यां उ˵हЂ के पास रहने दीिजए. यјु के समय हमने िब˵यािमन वशंजЗ के

҅लए क˵याएं नहЂ छोड़ी, और न ही आपने अपनी पिु̷यां उ˵हЋ दी, नहЂ

तो आप दोषी हो जात.े’” 23 िब˵यािमन वशंजЗ ने ऐसा ही िकया. उ˵हЗने

अपनी िगनती के अनसुार न ृ˱ य करती यवुितयЗ मЋ स े यवुितयां उठा लЂ और

अपने साथ उ˵हЋ ले गए. वे अपने तय िकए गए िवरासत मЋ लौट गए. उ˵हЗने

नगरЗ को दोबारा बनाया और वे उनमЋ बस गए. 24 इस समय शषे इ͇ाएल

वशंज वहां स े चले गए, हर एक अपन-ेअपने कुल और प҄रवार को, हर एक

अपनी-अपनी मीरास को. 25 उन िदनЗ इ͇ाएल दशे मЋ राजा नहЂ होता था.

हर एक ѳҚл वही करता था, जो उसे सही लगता था.
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Ͻत
1 ̼शासकЗ के शासनकाल मЋ सारे दशे मЋ एक अकाल पड़ा. यϵिदया के

बथेलहेमे नगर का एक ѳҚл अपनी पѕी तथा प ु̷ З के साथ मोआब दशे

मЋ ̼वास करने के ҅लए चला गया. 2 इस ѳҚл का नाम ए҅लमलेखे, उसकी

पѕी का नाम नावोमी, तथा उसके पु̷ З के नाम म̃लोन तथा िक˽योन थ.े ये

यϵदाह के बथेलहेमे के इ˷ऱथ प҄रवार से थ.े 3 कुछ समय बाद ए҅लमलेखे

की म ृ˱ य ु हो गई. अब नावोमी अपने प ु̷ З के साथ अकेली रह गई. 4 उनके

पु̷ З ने मोआब दशे की ही यवुितयЗ से िववाह कर ҅लया. एक का नाम था

ओरपाह और दसूरी का Ͻथ. मोआब दशे मЋ उनके लगभग दस वष˚ रहने के

बाद, 5 म̃लोन तथा िक˽योन की म ृ˱ य ु हो गई. अब नावोमी अपने दोनЗ

पु̷ З तथा पित के िबना अकेली रह गई. 6 यह पता पड़ने पर िक याहवहे ने

अपनी ̼जा को भोजन दकेर उनकी सिुध ली ह,ै नावोमी ने अपनी दोनЗ

बϴХ के साथ मोआब दशे से यϵिदया को लौट जाने का िवचार िकया. 7

तब जहां वह रह रही थी वह ̂थान छोड़कर अपनी बϴХ के साथ यϵिदया

के माग˚ पर चल पड़Ђ. 8 माग˚ मЋ नावोमी ने अपनी बϴХ से कहा, “तमु

दोनЗ अपन-ेअपने मायके लौट जाओ. याहवहे तमु पर वसै े ही दयाल ु हЗ,

जसैी तमु मतृकЗ तथा मझु पर दयाल ु रही हो. 9 याहवहे की कृपादिृѺ मЋ त ु˺ हЋ

अपन-ेअपने होनवेाले पित के घर मЋ सखु-शांित ̼ा˶त हो.” तब नावोमी ने

उनको चमूा और वे फफक-फफक कर रोती रहЂ. 10 उ˵हЗने नावोमी को

उЀर िदया, “नहЂ, हम आपके साथ, आपके ही लोगЗ मЋ जा रहЋगी.” 11

िकंत ु नावोमी ने उनसे कहा, “लौट जाओ मरेी पिु̷यो, तमु भला ˢयЗ मरेे

साथ जाओगी? ˢया अब भी मरेे गभ˚ मЋ प ु̷ हЎ, जो त ु˺ हारे पित बन सकЋ ? 12

लौट जाओ मरेी पिु̷यो, अपने घर लौट जाओ, ˢयЗिक मरेी आय ु वह नहЂ

रही, िक मЎ दोबारा िववाह कर सकंू. यिद मЎ यह भी कϵं िक मझुे आशा ह,ै

यिद मЎ आज रात िववाह कर गभध̊ारण भी कर ल ू,ं 13 तो ˢया तमु उनके यवुा

होने का इंतजार करोगी? तो ˢया तमु तब तक िववाह न करोगी? नहЂ, मरेी

पिु̷यो, मरेे ϶दय का दःुख बϴत ही गहरा ह,ै ˢयЗिक ̂वयं याहवहे मरेे िवϼј

हो गए हЎ!” 14 तब वे दोबारा फफक-फफक कर रोने लगЂ; िफर ओरपाह ने

अपनी सास को चमूा, और उनसे िवदा हो गई, िकंत ु Ͻथ ने अपनी सास को न

छोड़ा. 15 नावोमी ने Ͻथ से कहा, “सनुो, त ु˺ हारी जठेानी तो अपने लोगЗ

तथा अपने दवेताХ के पास लौट गई ह.ै तमु भी अपनी जठेानी के समान

लौट जाओ.” 16 िकंत ु Ͻथ ने उसे उЀर िदया, “आप मझुे न तो लौट जाने के

҅लए मजबरू करЋ और न आपको छोड़ने के ҅लए, ˢयЗिक आप जहां भी

जाएंगी, मЎ आपके ही साथ जाऊंगी और जहां आप रहЋगी, मЎ वहЂ रϵगंी.

आपके लोग मरेे लोग हЗगे तथा आपके परमѶेर मरेे परमѶेर; 17 िजस

̂थान पर आप आ҅खरी सांस लЋ, मЎ भी वहЂ आ҅खरी सांस ल ू,ं और वहЂ

मझुे भी िमъी दी जाए. अब यिद म ृ˱ य ु के अलावा मरेा आपसे अलग होने का

कोई और कारण हो, तो याहवहे मझुे कठोर से कठोर दडं दЋ.” 18 जब

नावोमी ने यह दखेा िक Ͻथ उनके साथ जाने के ҅लए दढ़ृ िनѴयी ह,ै तब

उ˵हЗने Ͻथ को मजबरू करने की और कोिशश न की. 19 तब वे आगे चलत-े

चलते बथैलहेम पϴंच गई. जब उ˵हЗने बथेलहेमे नगर मЋ ̼वशे िकया, उ˵हЋ

दखे नगर मЋ उЀजेना की लहर दौड़ गई. अचभंे मЋ िҀयां पछूने लगЂ, “कहЂ

यह नावोमी तो नहЂ?” 20 “मत कहो मझुे नावोमी! मारा कहो मझु,े मारा!

उसने उЀर िदया, ˢयЗिक सवश̊Қлमान ने मरेे जीवन को कड़वाहट से भर

िदया ह.ै 21 मЎ यहां स े तो भरी परूी गई थी, िकंत ु याहवहे मझुे यहां खाली

हाथ लौटा लाएं हЎ. तब मझुे नावोमी ˢयЗ पकुारा जाए? जब याहवहे ने ही

मझुे यह दडं िदया ह,ै तथा सवश̊Қлमान ќारा ही मझु पर यह मसुीबत डाली

गई ह.ै” 22 इस ̼कार नावोमी मोआब दशे से अपनी बϵ Ͻथ के साथ, जो

मोआब की रहनवेाली थी, लौट आई. बथेलहेमे नगर मЋ यह जौ की कटाई

का समय था.

2 नावोमी के पित के बोअज़ नाम के एक ҄र̀तदेार था. वह ए҅लमलेखे के

प҄रवार से एक नामी और धनी ѳҚл था. 2 मोआबी Ͻथ ने नावोमी से

पछूा, “ˢया आप मझुे अनमुित दЋगी िक मЎ खतेЗ मЋ िकसी ऐसे ѳҚл के पीछे

जाकर, जो मझुे इसकी अनमुित दे दे िक िगरी ϴई िस˽ला इकыी कϽं?”

नावोमी ने उЀर िदया, “जाओ, मरेी बटेी.” 3 सो Ͻथ ने खते मЋ जाकर

फसल काटनवेालЗ के पीछे-पीछे बालЋ इकыी करना शϽु कर िदया. सयंोग से

यह खते ए҅लमलेखे के ҄र̀तदेार बोअज़ का था. 4 कुछ ही समय बाद, जब

बोअज़ बथेलहेमे नगर से वहां खते मЋ आए, उ˵हЗने फसल काटनवेालЗ को

नम̂कार करते ϴए उनसे कहा, “याहवहे आपके साथ रहЋ!” उ˵हЗने इसके

उЀर मЋ कहा, “याहवहे की कृपादिृѺ आप पर बनी रह.े” 5 बोअज़ ने फसल

काटनवेालЗ के ̼भारी से पछूा, “यह यवुती कौन ह?ै” 6 फसल काटनवेालЗ

के ̼भारी ने उЀर िदया, “यही है वह मोआबी यवुती, जो मोआब दशे से

नावोमी के साथ आई ह.ै 7 उसने मझुसे अनमुित मांगी थी, ‘मझुे काटनवेालЗ

के पीछे-पीछे, प ू̔ लयЗ के बीच से िगरी ϴई िस˽ला इकыी करने दЋ.’ यह

सबुह से आई ϴई है और थोड़े से आराम के अलावा तब से अब तक काम ही

कर रही ह.ै” 8 तब बोअज़ ने Ͻथ से कहा, “बटेी, ˴यान से सनुो. िकसी

दसूरे खते मЋ बालЋ बीनने न जाना, और न ही इस खते से बाहर जाना. बहेतर

होगा िक तमु मरेी इन दािसयЗ के पास ही बनी रह.े 9 यह ˴यान रहे िक

वे िकस खते मЋ कटनी कर रही हЎ, िक तमु उनके पीछे-पीछे िस˽ला बीन

करते जाना. मЎने अपने दासЗ को आदशे िदया है िक वे त ु˺ हЋ िकसी भी ̼कार

का तकलीफ न दЋ. जब तु˺ हЋ ˶यास लगी तो, जाकर दासЗ ќारा भरे गए

मटकЗ से पानी पी लनेा.” 10 Ͻथ ने भिूम तक झकुकर दडंवत करते ϴए

कहा, “ˢया कारण ह,ै जो मझु िवदशेी Ҁी पर आपकी ऐसी कृपादिृѺ ϴई,

और आपने मरेी इतनी िचतंा की ह?ै” 11 बोअज़ ने उЀर िदया, “अपने

पित की म ृ˱ य ु स े लकेर अब तक तमुने अपनी सास के ҅लए जो कुछ िकया

ह,ै तथा िजस ̼कार तमु अपने माता-िपता का घर तथा अपनी मातभृिूम

को छोड़कर परूी तरह से अनजाने लोगЗ के बीच आ गई हो, इसका परूा

वणन̊ मझुे सनुाया गया ह.ै 12 तमुने जो कुछ िकया ह,ै याहवहे त ु˺ हЋ उसका

̼ितफल दЋ, तथा इ͇ाएल का परमѶेर याहवहे ही िजसके पखंЗ के नीचे

तमुने शरण ली ह,ै त ु˺ हЋ इसका िवपलु परु̂कार दЋ!” 13 Ͻथ ने उनसे कहा,

“महोदय, हालांिक मЎ आपकी इन दािसयЗ के बराबर भी नहЂ ϵ,ं आपने मझु

पर कृपादिृѺ की, मझुसे कोमल श˸दЗ मЋ बातЋ की हЎ, आपने मझुे ̼ो˱सािहत

िकया ह.ै” 14 भोजन के समय बोअज़ ने Ͻथ से कहा, “यहां आ जाओ, मरेे
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साथ भोजन करो, और अपने कौर को िसरके मЋ डुबोती जाओ.” सो वह

फसल काटनवेालЗ के साथ बठै गई और बोअज़ ने उसे भनुा ϴआ अनाज भी

दे िदया, िजसे उसने न केवल भरपटे खाया बқ˽क उसके पास कुछ अ˵न

बचा भी रह गया. 15 जब वह िगरी ϴई बालЋ इकыी करने के ҅लए दोबारा

उठी, बोअज़ ने दासЗ को आ˙ा दी, “यिद वह प ू̔ लयЗ के बीच से भी इकыा

करने लग,े न उसे रोकना और न उसे डांटना. 16और हां, ऐसा करना, कुछ

बालЋ प ू̔ लयЗ मЋ से खЂचकर भी डाल दनेा, िक वह उ˵हЋ भी बीनकर इकыा

कर ल.े” 17 सो वह शाम तक भिूम पर िगरी ϴई बालЋ इकыी करती रही. जब

उसने दाने अलग िकए, उनकी मा̷ा लगभग 13 िकलो िनकली. 18 वह इसे

लकेर नगर मЋ गई, और अपनी सास के सामने यह अ˵न तथा उस भोजन को

भी रख िदया, जो उसके त ृ˶ त होने के बाद बचा रह गया था. 19 उसकी सास

ने उससे पछूा, “तमुने बालЋ कहां स े बीनЂ? तमु िकस जगह पर काम करती

रही? ध˵य है वह ѳҚл, िजसने त ु˺ हारा ˴यान रखा!” तब Ͻथ ने अपनी सास

को बताया िक उसने िकसके साथ काम िकया था, “िजस ѳҚл के यहां मЎने

आज काम िकया ह,ै उनका नाम बोअज़ ह.ै” 20 तब नावोमी ने Ͻथ से कहा,

“याहवहे की कृपादिृѺ उन पर बनी रह,े जो न तो जीिवतЗ को अपनी कृपा से

दरू रखते हЎ, और न मरे ϴХ को.” नावोमी ने यह भी कहा, “वह ѳҚл

हमारा नज़दीकी ҄र̀तदेार ह;ै हमारा एक छुड़ाने वाला भी.” 21 मोआबी Ͻथ

ने आगे कहा, “इसके अलावा उ˵हЗने मझुसे यह भी कहा ह,ै ‘इसका ˴यान

रखना, िक तमु कटनी ख˱म होने तक मरेे दासЗ के पास ही रहो.’” 22 तब

नावोमी ने अपनी बϵ Ͻथ से कहा, “मरेी बटेी, यह त ु˺ हारे भले के ҅लए ही है

िक तमु इन दािसयЗ के साथ हो, नहЂ तो िकसी दसूरे के खते मЋ त ु˺ हЋ परेशान

िकया जा सकता था.” 23 तो जौ और गϵें की कटनी ख˱म होने तक Ͻथ

बोअज़ की दािसयЗ के साथ साथ ही बनी रही. वह अपनी सास के साथ ही

रहती थी.

3 एक िदन Ͻथ की सास नावोमी ने Ͻथ से कहा, “मरेी बटेी, ˢया यह मरेी

जवाबदारी नहЂ िक मЎ त ु˺ हारा घर बसाने का ̼बधं कϽं, िक अब इसमЋ

त ु˺ हारा भला हो. 2 सनुो, बोअज़ हमारे ҄र̀तदेार हЎ, िजनकी दािसयЗ के साथ

तमु काम कर रही थी. दखेो, आज शाम वह ख҅लहान मЋ जौ फटकЋ ग.े 3

सो अ˧छी तरह से ̂नान करके तयैार हो जा, सबसे अ˧छे कपड़े पहनकर

ख҅लहान मЋ जाना, िकंत ु ˴यान रह,े जब तक बोअज़ भोजन ख˱म न कर लЋ,

तमु उ˵हЋ अपनी उपқ̂थित का अहसास न होने दनेा. 4 िकंत ु तमु उस ̂थान

को अ˧छी तरह से दखे लनेा, जहां वह सोने के ҅लए गए हЎ. इसके बाद तमु

वहां जाना, और उनके परैЗ की चादर उठाकर तमु खदु भी वहЂ लटे जाना.

इसके बाद त ु˺ हारा ˢया करना सही ह,ै वही त ु˺ हЋ बताएंग.े” 5 “जो जो आपने

कहा ह,ै मЎ ठीक वसैा ही कϽंगी,” Ͻथ ने इसके उЀर मЋ कहा. 6 सो Ͻथ

ख҅लहान मЋ गई और वहां उसने ठीक वही िकया, जसैा उसकी सास ने उसे

कहा था. 7 बोअज़ बϴत ही खशु थ,े जब उ˵हЗने खाना-पीना ख˱म िकया,

वह अनाज के ढरे के पास सोने के ҅लए चले गए. तब Ͻथ दबे पांव वहां

आई, और बोअज़ के परैЗ की चादर उठाकर वहां लटे गई. 8 बीच रात मЋ

जब बोअज़ ने करवट ली तो वह चКक पड़े, िक एक Ҁी उनके परैЗ के

िनकट लटेी ϴई थी! 9 उ˵हЗने पछूा, “कौन हो तमु?” “मЎ Ͻथ ϵ,ं आपकी

दासी.” Ͻथ ने उЀर िदया. “आप हमारे छुड़ानवेाले हЎ, सो अपनी दासी को

अपने पखंЗ की शरण ̼दान करЋ.” 10 “बटेी,” बोअज़ ने इसके उЀर मЋ

कहा, “याहवहे की कृपादिृѺ तमु पर बनी रह.े समपण̊ और िनѼा की त ु˺ हारी

यह ̼ीित त ु˺ हारी पहले की ̼ीित से बढ़कर ह.ै तमुने यहां के िकसी भी धनी

या साधारण यवुक से िववाह का िवचार नहЂ िकया. 11अब, मरेी बटेी,

िकसी भी िवषय की िचतंा न करो. त ु˺ हारी इ˧छा के अनसुार मЎ सभी कुछ

कϽंगा, ˢयЗिक नगर मЋ सभी को यह मालमू है िक तमु अ˧छे च҄र̷ की Ҁी

हो. 12 यह सही है िक मЎ त ु˺ हारा छुड़ाने वाला ϵ,ं िकंत ु इस रीित मЋ एक और

ѳҚл ह,ै िजसका अिधकार मझुसे पहले ह.ै 13अभी तमु यहЂ ठहरो, सबुह

यिद वह ѳҚл अपना दािय˱व परूा करता है तो बϴत अ˧छा, नहЂ तो जीिवत

याहवहे की शपथ, मЎ तमुसे ̼ित˙ा करता ϵ,ं िक मЎ त ु˺ हЋ छुड़ाऊंगा. सबुह

होने तक यहЂ सोती रहो.” 14 सो Ͻथ सबुह होने तक बोअज़ के पतैाने सोती

रहЂ, िकंत ु इसके पहले िक उजाला हो और कोई उ˵हЋ पहचान सके, वह उठ

गई. बोअज़ ने उससे कहा, “िकसी को यह पता न चले िक तमु ख҅लहान

मЋ आई थी.” 15 तब बोअज़ ने उससे आगे कहा, “अपनी ओढ़नी आगे

फैलाओ.” सो उसने अपनी ओढ़नी वहां िबछा दी, बोअज़ ने छः माप जौ

उसकी ओढ़नी मЋ डाल िदए और उसे उसके कंधे पर रख िदया, और वह

नगर मЋ चली गयी. 16 जब Ͻथ अपनी सास के पास पϴंची, नावोमी ने

उससे पछूा, “मरेी प ु̷ ी, बताओ कैसा रहा?” तब Ͻथ ने अपनी सास को वह

सब बता िदया, जो बोअज़ ने उसके ҅लए िकया था. 17 Ͻथ ने आगे कहा,

“उ˵हЗने मझुे य े छः माप जौ भी यह कहते ϴए िदए हЎ, ‘अपनी सास के पास

खाली हाथ न जाना.’” 18 इस पर नावोमी ने Ͻथ से कहा, “मरेी प ु̷ ी, अब

धीरज धरकर दखेती जाओ िक आगे ˢया-ˢया होता ह.ै ˢयЗिक वह ѳҚл

आज इस िवषय को सलुझाए िबना शांत न बठेैगा.”

4 उसी समय बोअज़ नगर ќार पर जाकर बठै गए, और जब वहां वह छुड़ाने

वाला आया, िजसका वणन̊ बोअज़ Ͻथ से कर चकेु थ,े बोअज़ ने उनसे

कहा, “िम̷ यहां आइए और मरेे पास बै҄ ठए.” सो वह आकर बोअज़ के

पास बठै गया. 2 इसके बाद बोअज़ ने नगर के परुिनयЗ मЋ स े दस को भी वहां

बलुवा ҅लया और उनसे िवनती की, “कृपया यहां बै҄ ठए,” सो वे सब बठै

गए. 3 तब बोअज़ ने उस छुड़ानवेाले स े कहा, “नावोमी, जो मोआब दशे से

लौट आई हЎ, ए҅लमलेखे, हमारे ҄र̀तदेार की भिूम, का एक भाग बचे रही

हЎ.” 4 सो मЎ यह सही समझता ϵं िक मЎ आपको इसकी सचूना इन श˸दЗ मЋ

दे द ू,ं “इस ज़मीन को इन गवाहЗ की उपқ̂थित मЋ तथा हमारे नाग҄रकЗ के

परुिनयЗ की उपқ̂थित मЋ खरीद लो. यिद तमु इसको छुड़ाना चाहो, इसको

छुड़ा लो. िकंत ु यिद तमु छुड़ाना न चाहो, मझुसे कह दो, िक मझुे त ु˺ हारी

इ˧छा मालमू हो जाए, ˢयЗिक तु˺ हारे अलावा इसका और कोई दसूरा छुड़ाने

वाला नहЂ ह.ै त ु˺ हारे बाद मЎ छुड़ा सकता ϵ.ं” उस छुड़ानवेाले ने कहा, “मЎ

इसको छुड़ा ल ूगंा.” 5 इस पर बोअज़ ने कहा, “िजस िदन तमु नावोमी से

उस ज़मीन को ख़रीदोग,े त ु˺ हЋ मोआबी Ͻथ को, जो उस मतृक ҄र̀तदेार की

िवधवा ह,ै भी मोल लनेा पड़ेगा िक मतृक का नाम इस सपंिЀ के साथ बना रह

सके.” 6 इस पर उस छुड़ानवेाले ने कहा, “इस қ̂थित मЋ मЎ इसको छुड़ाने मЋ

असमथ˚ ϵ,ं ˢयЗिक ऐसा करने पर अपने ही वशं का नकुसान कर बठंूैगा.
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छुड़ाने का यह अिधकार अब तमु ले लो. ˢयЗिक मЎ यह छुड़ाने मЋ असमथ˚

ϵ.ं” 7 (इ͇ाएल मЋ परुाने समय से यह ̼था चली आ रही थी, िक छुड़ाने की

̼ि̨या मЋ लनेदने को पˢका करने के ̼माण के Ͻप मЋ छुड़ाने वाला अपना

जतूा उतारकर दसूरे ѳҚл को सКप िदया करता था. इ͇ाएल दशे मЋ लनेदने

पˢका करने की यही िविध थी.) 8 सो जब उस छुड़ानवेाले ने बोअज़ से

कहा, “तमु ̂वयं ही इसको खरीद लो,” उसने अपना जतूा उतारकर बोअज़

को दे िदया. 9 तब बोअज़ ने परुिनयЗ तथा सभी उपқ̂थत लोगЗ को यह

कहा, “आज आप सभी इस बात के गवाह हЎ, िक मЎने नावोमी से वह सब

खरीद ҅लया ह,ै जो ए҅लमलेखे का तथा िक˽योन तथा म̃लोन का था. 10

साथ ही मЎने म̃लोन की िवधवा मोआबी Ͻथ को अपनी पѕी होने के ҅लए

̂वीकार कर ҅लया ह,ै िक मतृक की सपंिЀ के उЀरािधकार के ҅लए सतंान

पदैा हो, और उसके ज˵म̂थान तथा उनके ҄र̀तदेारЗ मЋ से मतृक का नाम

िमटने न पाए. आप सभी आज इसके गवाह हЎ!” 11 इस पर नगर ќार की

सारी भीड़ तथा नगर के परुिनयЗ ने उЀर िदया, “हम इसके गवाह हЎ. जो Ҁी

त ु˺ हारे प҄रवार मЋ ̼वशे कर रही ह,ै याहवहे उसे राहले तथा ҅लयाह के समान

बनाएं, जो दोनЗ ही इ͇ाएल के सारे गो̷З का मलू हЎ. तमु एफ़राथा मЋ स˺प˵न

होते जाओ और बथेलहेमे मЋ त ु˺ हारा यश फैल जाए. 12 याहवहे ќारा त ु˺ हЋ जो

सतंान इस Ҁी से िमल,े वह परेेज़ के समान हЗ, जो यϵदाह के तामार ќारा

̼ा˶त ϴए थ.े” 13 बोअज़ ने Ͻथ से िववाह कर ҅लया और जब वह उसके

पास गया, याहवहे ने Ͻथ को गभध̊ारण की ˘मता दी, और उसे एक पु̷ पदैा

ϴआ. 14 िҀयां आकर नावोमी से कहने लगी, “ध˵य हЎ याहवहे, िज˵हЗने

आज आपको छुड़ानवेाले के िबना नहЂ छोड़ा. इ͇ाएल दशे मЋ इस छुड़ानवेाले

का बड़ा नाम हो जाए! 15 वह आप मЋ जीवन भर दगेा और आपके बढ़ुापे मЋ

वही आपका सहारा होगा, ˢयЗिक आपकी बϵ ने उसे ज˵म िदया ह,ै उसका

̼मे आप पर बϴत ही अपार ह,ै जो आपके ҅लए सात पु̷ З से कहЂ अिधक

बढ़कर ह.ै” 16 तब नावोमी ने ब˧चे को अपनी गोद मЋ उठा ҅लया और धाय

के समान उसकी दखेभाल करने लगी. 17 पड़ोसी िҀयЗ ने ब˧चे को एक

नाम िदया. उनका कहना था, “नावोमी को एक बटेा ϴआ ह!ै” उनके ќारा

ब˧चे को िदया गया नाम था, ओबदे. यही ियशै का िपता ϴआ, जो राजा

दावीद के िपता थ.े अथा˚त ् राजा दावीद के दादा. 18 परेेज़ की वशंावली इस

̼कार ϴई: परेेज़ हज़ेरोन के, 19 हज़ेरोन राम के, राम अ˺मीनादाब के, 20

अ˺मीनादाब नाहशोन के, और नाहशोन सलमोन के, 21 सलमोन बोअज़ के,

बोअज़ ओबदे के, 22ओबदे ियशै के और ियशै राजा दावीद के िपता ϴए.
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1 शमएूल
1 ए̽ाईम के पहाड़ी ̼दशे मЋ रमाथाइम-ज़ोिफ़म नगर मЋ एलकाना नामक

एक ѳҚл था. वह ए̽ाईमवासी यरेोहाम के पु̷ था और यरेोहाम ए҅लϵ

के, ए҅लϵ तोϵ के तथा तोϵ ए̽ाईमवासी सफ़ू के पु̷ था. 2 एलकाना की

दो पिѕयां थी; पहली का नाम था ह˵नाह और दसूरी का पिेन˵नाह. қ̂थित

यह थी िक पिेन˵नाह के तो ब˧चे थ,े मगर ह˵नाह बांझ थी. 3 यह ѳҚл

हर साल अपने नगर से सवश̊Қлमान याहवहे की वदंना करने तथा उ˵हЋ

ब҅ल चढ़ाने शीलो नगर जाया करता था. यहЂ एली के दो प ु̷ , होफ़नी तथा

िफिनहास याहवहे के परुोिहतЗ के Ͻप मЋ सवेा करते थ.े 4 जब कभी एलकाना

ब҅ल चढ़ाता था, वह ब҅ल मЋ से कुछ भाग अपनी पѕी पिेन˵नाह तथा उसकी

सतंान को दे िदया करता था. 5 मगर वह अपनी पѕी ह˵नाह को इसका दो

गणुा भाग दतेा था, ˢयЗिक उ˵हЋ ह˵नाह ˩यादा ि̼य थी, यѧिप याहवहे

ने ह˵नाह को सतंान पदैा करने की ˘मता नहЂ दी थी. 6 ह˵नाह की सौत

उसे कुढ़ाने के उѣे̀य से उसे सताती रहती थी. 7 यह काम हर साल चलता

रहता था. जब कभी ह˵नाह याहवहे के मिंदर जाती थी, पिेन˵नाह उसे इस

̼कार िचढ़ाती थी, िक ह˵नाह रोती रह जाती थी, तथा उसके ҅लए भोजन

करना मқु̀कल हो जाता था. 8 यह दखे उसके ̼ित एलकाना ने उससे कहा,

“ह˵नाह, तमु ˢयЗ रो रही हो? तमुने भोजन ˢयЗ छोड़ रखा ह?ै इतनी दःुखी

ˢयЗ हो रही हो? ˢया मЎ त ु˺ हारे ҅लए दस पु̷ З से बढ़कर नहЂ ϵ?ं” 9

शीलो मЋ एक मौके पर, जब वे खा-पी चकेु थ,े ह˵नाह उठकर याहवहे के

सामने चली गई. इस समय परुोिहत एली याहवहे के मिंदर के ќार पर अपने

आसन पर बठेै थ.े 10 जब ह˵नाह याहवहे से ̼ाथन̊ा कर रही थी, वह मन मЋ

बϴत ही दःुखी थी. उसका रोना भी बϴत तजे होता जा रहा था. 11 ̼ाथन̊ा

करते ϴए उसने यह शपथ की: “सवश̊Қлमान याहवहे, यिद आप अपनी

दासी की ѳथा पर कϼणा-दिृѺ करЋ, मझुे ̂मरण करЋ, तथा मरेी қ̂थित को

भलुा न दЋ और अपनी दासी को प ु̷ दЋ, तो मЎ उसे आजीवन के ҅लए आपको

समिपत̊ कर द ूगंी. उसके केश कभी काटे न जाएंग.े” 12 जब वह याहवहे से

̼ाथन̊ारत थी, एली उसके मखु को ˴यान से दखे रहे थ.े 13 ह˵नाह यह

̼ाथन̊ा अपने मन मЋ कर रही थी. यѧिप उनके Хठ िहल रहे थ,े उसका ̂वर

सनुाई नहЂ दतेा था. यह दखे एली यह समझे िक ह˵नाह नशे मЋ ह.ै 14 तब

उ˵हЗने ह˵नाह से कहा, “और कब तक रहगेा तमु पर यह नशा? बस करो

अब यह दाखमधु पान.” 15 इस पर ह˵नाह ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मरेे ̼भ,ु

қ̂थित यह नहЂ ह,ै मЎ बϴत ही गहन वदेना मЋ ϵ.ं न तो मЎने दाखमधु पान

िकया ह,ै और न ही ̹ा˘ारस. मЎ अपनी परूी वदेना याहवहे के सामने उंडले

रही थी. 16अपनी सिेवका को िनक˺मी Ҁी न समिझए, ˢयЗिक यहां मЎ

अपनी घोर पीड़ा और सतंाप मЋ यह स˺भाषण कर रही थी.” 17 इस पर

एली ने उससे कहा, “शांित मЋ यहां स े िवदा हो. इ͇ाएल के परमѶेर त ु˺ हारी

अिभलािषत इ˧छा परूी करЋ.” 18 ह˵नाह ने उЀर िदया, “आपकी सिेवका

पर आपका अन ु̪ ह बना रह.े” यह कहते ϴए अपने ̂थान को लौट गई और

वहां उसने भोजन िकया. अब उसके चहेरे पर उदासी नहЂ दखेी गई. 19

̼ातः उ˵हЗने ज˽दी उठकर याहवहे की आराधना की और वे अपने घर रामाह

लौट गए. एलकाना तथा ह˵नाह के ससंग˚ होने पर याहवहे ने उसे याद िकया.

20 सही समय पर ह˵नाह ने गभध̊ारण िकया और एक पु̷ को ज˵म िदया.

उसने यह याद करते ϴए शमएुल नाम िदया, “मЎने याहवहे से इसकी याचना

की थी.” 21 एलकाना सप҄रवार याहवहे को अपनी वािषक̊ ब҅ल चढ़ाने

और शपथ परूी करने चला गया, 22 मगर ह˵नाह उसके साथ नहЂ गई. उसने

अपने पित से कहा, “जसैे ही िशशु दधू पीना छोड़ दगेा, मЎ उसे ले जाकर

याहवहे के सामने ̼̂ततु कϽंगी और िफर वह तब से हमशेा वहЂ रहगेा.” 23

उसके पित एलकाना ने उससे कहा, “त ु˺ हЋ जो कुछ सही लगे वही करो. िशश ु

के दधू छोड़ने तक तमु यहЂ ठहरी रहो. याहवहे अपने वचन को परूा करЋ.”

तब ह˵नाह घर पर ही ठहरी रहЂ और बालक का दधू छुड़ाने तक उसका

पालन पोषण करती रहЂ. 24 जब बालक ने दधू पीना छोड़ िदया, और

बालक आयु मЋ कम ही था, ह˵नाह उसे और उसके साथ तीन बछड़े दस

िकलो आटा तथा एक कु˶पी भर अगंरू का रस लकेर शीलो नगर मЋ याहवहे

के मिंदर को गई. 25 जब वे बछड़З की ब҅ल चढ़ा चकेु, वह बालक को

एली के पास ले गई. 26 ह˵नाह ने एली से कहा, “मरेे ̂वामी, आपके जीवन

की शपथ, मЎ वही Ҁी ϵ,ं जो आपकी उपқ̂थित मЋ एक िदन याहवहे से ̼ाथन̊ा

कर रही थी. 27 मЎने इस पु̷ की ̼ाқ˶त की ̼ाथन̊ा की थी, और याहवहे ने

मरेी िवनती ̂वीकार की ह.ै 28अब मЎ यह बालक याहवहे को ही समिपत̊

कर रही ϵ.ं आज से यह बालक आजीवन याहवहे के ҅लए समिपत̊ ह.ै” िफर

उन सभी ने वहां याहवहे की ̂तिुत की.

2 िफर ह˵नाह ने यह ̼ाथन̊ा गीत गाया: “मरेा ϶दय याहवहे मЋ आनदं कर

रहा ह;ै याहवहे ने मरेे सЂग को ऊंचा िकया ह,ै मЎ ऊंचे ̂वर मЋ श̷Хु

के िवϼј बोल ूगंी, ˢयЗिक मЎ अपनी जय मЋ आनिंदत ϵ.ं 2 “पिव̷ता मЋ

कोई भी याहवहे समान नहЂ ह;ै आपके अलावा दसूरा कोई भी नहЂ ह;ै

हमारे परमѶेर समान चъान कोई नहЂ. 3 “घम˰ड़ की बातЋ अब ख˱म कर

दी जाए, िक कोई भी अहकंार भरी बातЋ त ु˺ हारे म ुहं से न िनकल,े ˢयЗिक

याहवहे वह परमѶेर हЎ, जो सव˚̇ ानी हЎ, वह मन ु́ य के कामЗ को परखते

रहते हЎ. 4 “वीरЗ के धनषु तोड़ िदए गए हЎ, मगर जो कमजोर थे उनका बल

қ̂थर हो गया. 5 व,े जो भरपटे भोजन कर सतंѺु रहते थ,े वे अब मजदरूी पाने

के ҅लए काम ढूढ़ं रहे हЎ. मगर अब, जो भखूे रहा करते थ,े भखूे न रह.े वह

जो बांझ ϴआ करती थी, आज सात सतंान की जननी ह,ै मगर वह, जो

अनके सतंान की माता ह,ै उसकी қ̂थित दयनीय हो गई ह.ै 6 “याहवहे ही

हЎ, जो ̼ाण ले लते े तथा जीवनदान दते े हЎ; वही अधोलोक मЋ भजे दते,े तथा

वही जीिवत करते हЎ. (Sheol h7585) 7 याहवहे ही कंगाल बनात,े तथा वही

धनी बनाते हЎ; वही िगराते हЎ और वही उ˵नत करते हЎ. 8 वह िनधन̊ को ध ू̔ल

से उठाते हЎ, वही द҄र̹З को भ̂म के ढरे से उठाकर उ˵नत करते हЎ; िक वे

̼धानЗ के सामने बठै स˺मािनत िकए जाएं, तथा वे ऊंचे पद पर बठैाए जाएं.

“प ृ˲ वी की नЂव याहवहे की ह;ै उ˵हЗने इ˵हЂ पर प ृ˲ वी की ̂थापना की ह.ै

9 वह अपने ͅјालХु की र˘ा करते रहते हЎ, मगर दѺुЗ को अधंकार मЋ

िनःश˸द कर िदया जाता ह.ै “ˢयЗिक कोई भी ѳҚл अपने बल के कारण

िवजयी नहЂ होता; 10 याहवहे के िवरोधी चकनाचरू कर िदए जाएंग.े याहवहे

̂वग˚ से उनके िवϼј िबजली िगराएंग;े याहवहे का ˵याय प ृ˲ वी के एक छोर
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से दसूरे तक होता ह.ै “वह अपने राजा को शҚл-स˺प˵न करते हЎ, तथा

अपने अिभिषл के सЂग को ऊंचा कर दते े हЎ.” 11 यह सब होने के बाद

एलकाना रामाह नगर मЋ अपना घर लौट गए, मगर वह बालक परुोिहत एली

की उपқ̂थित मЋ रहकर याहवहे की सवेा करने लगा. 12 एली के पु̷ बरेु

च҄र̷ के थ.े उनके ҅लए न तो याहवहे के अिधकार का कोई मह˱व था; 13

और न ही ब҅ल चढ़ाने की ̼ि̨या मЋ जनसाधारण के साथ परुोिहतЗ की

सामा˵य रीित का. होता यह था िक जब ब҅ल चढ़ाई जा चकुी थी, और बतन̊

मЋ मांस उबाला जा रहा था, परुोिहत का सवेक एक तीन तरफा कांटा ҅लए ϴए

बतन̊ के िनकट आता था, 14 वह इसे बतन̊ मЋ डालकर चभुोता था और

िजतना मांस तीन तरफा कांटा मЋ लगा ϴआ आता था, उसे परुोिहत अपने ҅लए

रख लतेा था. ऐसा वे शीलो नगर मЋ आए सभी इ͇ाए҅लयЗ के साथ करते थ.े

15 यहां तक िक सां̂का҄रक रीित से चबЃ के जलाए जाने के पहले ही

परुोिहत के सवेक आकर ब҅ल चढ़ाने वाले ѳҚл को आदशे दते े थ,े “बतन̊

मЋ डाले जाने के पहले ही परुोिहत के ҅लए िनधा˚҄रत मांस हमЋ क˧चा ही दे दो

िक उसे भनूकर ̼यлु िकया जा सके.” 16 यिद ब҅ल अिपत̊ करनवेाला

ѳҚл उЀर मЋ यह कहता था, “ज़रा वसा तो जल जाने दो, िफर जो चाहे वह

अशं ले लनेा,” वे कहते थ,े “नहЂ, यह तो हम अभी ही ले जाएंग;े यिद नहЂ

दोग,े तो हम ज़बरद̂ती ले जाएंग.े” 17 याहवहे की दिृѺ मЋ यह बϴत ही

गभंीर पाप था; ˢयЗिक ऐसा करते ϴए वे याहवहे को चढ़ाई गई ब҅ल का

अपमान कर रहे थ.े 18 इस समय शमएुल याहवहे की उपқ̂थित मЋ रहते ϴए

सवेा कर रहे थ.े वह परुोिहतЗ के समान ही वҀ धारण करते थ.े 19 जब

उनकी माता अपने पित के साथ वािषक̊ ब҅ल चढ़ाने के ҅लए वहां आती थी,

वह बालक शमएुल के ҅लए िनयिमत Ͻप से ऐसे वҀ बनाकर लाया करती

थी. 20 एलकाना तथा उनकी पѕी के ҅लए एली इस ̼कार के आशीवा˚द

िदया करते थ:े “याहवहे त ु˺ हारे ҅लए इस Ҁी के ќारा सतंान ̼दान करЋ, िक

िजस बालक को इसने याहवहे को समिपत̊ िकया ह,ै उसका खालीपन भर

जाए.” तब वे अपने घर लौट जाते थ.े 21 तब याहवहे ने अपनी कृपादिृѺ मЋ

ह˵नाह की सिुध ली. उसने गभध̊ारण िकया और उनके तीन पु̷ और दो

पिु̷यां पदैा ϴए. बालक शमएुल याहवहे के भवन मЋ िवकिसत होते चले गए.

22 इस समय एली बϴत ही बढ़ूे हो चकेु थ.े उ˵हЋ इसकी सचूना दी जा चकुी

थी िक अपने प ु̷ इ͇ाएल के साथ दѳुव̊हार कर रहे हЎ और वे उन िҀयЗ के

साथ शारी҄रक सबंधं भी करते थ,े िज˵हЋ िमलाप तबं ू के ̼वशे पर सवेा के

҅लए िनयлु िकया जाता था. 23 एली ने अपने प ु̷ З से कहा, “तमु ये सब

ˢयЗ कर रहे हो? त ु˺ हारे इन सभी बरेु कामЗ की ख़बरЋ मझुे सभी के ќारा िमल

रही हЎ. 24 मरेे प ु̷ ो, यह गलत ह.ै आज याहवहे की ̼जा मЋ त ु˺ हारे िकए ϴए

कामЗ की ख़बर जो फैली ह,ै वह ठीक नहЂ ह.ै 25 यिद एक ѳҚл िकसी

दसूरे के िवϼј पाप करे, तो उसके ҅लए परमѶेर ќारा िवनती सभंव ह;ै मगर

यिद कोई याहवहे ही के िवϼј पाप करे, तब उसकी िवनती के ҅लए कौन

बाकी रह जाता ह?ै” मगर एली के पु̷ З को उनके िपता का तक̊ अ̂वीकार

ही रहा, ˢयЗिक याहवहे उनके ̼ाण लनेे का िनѴय कर चकेु थ.े 26 इस

समय बालक शमएुल बढ़ता जा रहा था. उस पर याहवहे की कृपादिृѺ तथा

लोगЗ का ̼मे बना था. 27 परमѶेर ќारा भजेा ϴआ एक ѳҚл एली के पास

आया और उनसे कहा, “यह याहवहे का सदंशे ह:ै ‘ˢया मЎने त ु˺ हारे पवूज̊З

पर अपने आपको साफ़-साफ़ ̼कट नहЂ िकया था, जब वे िम͇ दशे मЋ फ़रोह

के प҄रवार के अधीन थ?े 28 इ͇ाएल के सारा गो̷З मЋ स े मЎने त ु˺ हारे गो̷ को

अपना परुोिहत होने के ҅लए नािमत िकया िक वे मरेी वदेी पर ब҅ल अपण̊

करЋ, उस पर धपू जलाएं तथा मरेे सामने परुोिहतЗ के ҅लए िनधा˚҄रत परुोिहत

कपड़ा, एफ़ोद पहनकर मरेे सामने उपқ̂थत ϴआ करЋ. मЎने ही त ु˺ हारे पवूज̊З

को यह आ˙ा दी िक इ͇ाएली ̼जा ќारा अिपत̊ अқˤनब҅ल का िह̂सा त ु˺ हЋ द े

दी जाएं. 29 िफर ˢया कारण है िक मरेे आवास से सबंिंधत िजन ब҅लयЗ तथा

भटेЗ का मЎने आदशे िदया था, तमु उनकी अवहलेना कर रहे हो? मरेी ̼जा

इ͇ाएल ќारा अिपत̊ सभी भटेЗ के सवИЀम अशंЗ को खा-खाकर वे ̂वयं पѺु

ϴए जा रहे हЎ! यह करते ϴए तमुने मरेी अपे̆ ा अपने प ु̷ З को अिधक स˺मान

िदया ह?ै’ 30 “इस҅लये याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर की यह घोषणा, ‘मЎने

यह अव̀य कहा था िक त ु˺ हारा वशं तथा त ु˺ हारे पवूज̊З का वशं सदा-सवद̊ा

मरेी सवेा करता रहगेा,’ मगर अब याहवहे की यह वाणी ह,ै ‘अब मЎ यह

कभी न होने द ूगंा! ˢयЗिक मЎ उ˵हЋ ही स˺मान द ूगंा, जो मझुे स˺मान दते े हЎ,

तथा जो मझुे त ु˧ छ मानते हЎ, वे शािपत हो जाएंग.े 31 िनकट हЎ वे िदन, जब

मЎ न केवल तु˺ हारा, परंत ु त ु˺ हारे िपता के सपंणू ˚ वशं का बल श ू˵ य कर द ूगंा,

यहां तक िक तु˺ हारे प҄रवार मЋ कोई भी ѳҚл कभी भी बढ़ुापे तक नहЂ

पϴंचगेा. 32 तब तमु पीिड़त होकर ध ुधंली आखंЗ से इ͇ाएल को दी जा रही

सम ृ҄ ј को ̂वयं दखेोग.े त ु˺ हारे प҄रवार मЋ कभी भी कोई ѳҚл बढ़ूा न हो

सकेगा. 33 िफर भी त ु˺ हारे प҄रवार के जो सद̂य को मЎ वदेी की सवेा से

विंचत न कϽंगा, वह अपने ϶दय की दाϼण वदेना मЋ रोत-ेरोत े अपने ने̷ З की

˩योित खो बठेैगा. त ु˺ हारे सभी वशंज मन ु́ यЗ ќारा चलाई तलवार से घात

िकए जाएंग.े त ु˺ हारे प҄रवार के हर एक ѳҚл का िनधन जीवन के जवानी मЋ

ही हो जाएगा. 34 “‘त ु˺ हारे ҅लए इसकी पिुѺ का िच˵ह यह होगा िक त ु˺ हारे

दोनЗ प ु̷ З, होफ़नी तथा िफिनहास मЋ होगी: दोनЗ एक ही िदन मЋ मर जाएंग.े

35 जब यह सब हो जाएगा, तब मЎ अपने ҅लए एक िवѶसनीय परुोिहत को

तयैार कϽंगा. वह मरेे ϶दय और आ˱मा की अिभलाषा पणू˚ करेगा. उसके

҅लए मЎ उसके वशं को қ̂थरता ̼दान कϽंगा. वही सदा-सवद̊ा मरेे चनुे ϴए

का पौरोिह˱य करता रहगेा. 36 तु˺ हारे प҄रवार मЋ जो कोई शषे रह जाएगा,

वह उसके सामने झकुकर उससे िसफ̊ चांदी के एक िसˢके के ҅लए या रोटी

के एक टुकड़े के ҅लए िवनती करेगा. हर एक की याचना यह होगी, “मझुे

परुोिहत के काम मЋ लगा लीिजए, िक कम से कम मЎ रोटी का एक टुकड़ा तो

खा सकंू.”’”

3 उस समय बालक शमएुल एली के सामने याहवहे की सवेा कर रहा था.

उन िदनЗ याहवहे का वचन दलुभ̊ था; और दशन̊ कम िमलते थ.े 2 यह

वह қ̂थित थी, जब एली के आखंЗ की रोशनी कम हो रही थी; तब वह ̂पѺ

दखेने मЋ असमथ˚ था, उस समय वह अपने कमरे मЋ लटेा ϴआ था. 3 शमएुल

भी याहवहे के मिंदर मЋ िवͅाम कर रहा था. वही परमѶेर का सदंकू था और

परमѶेर का दीप अब तक बझुा नहЂ था. 4 याहवहे ने शमएुल को पकुारा.

शमएुल ने उЀर िदया, “आ˙ा दीिजए, मЎ यहां ϵ.ं” 5और वह दौड़कर एली

के पास जा पϴंचे और कहने लग,े “आपने मझुे पकुारा ह,ै मЎ ϵं यहां.”
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मगर एली ने उ˵हЋ उЀर िदया, “नहЂ तो; मЎने त ु˺ हЋ नहЂ पकुारा. जाओ सो

जाओ.” शमएुल जाकर सो गए. 6 तब याहवहे ने शमएुल को पनुः पकुारा,

“शमएुल!” तब शमएुल उठकर एली के पास गए और कहा, “आपने मझुे

पकुारा ह,ै मЎ यहां ϵ.ं” मगर एली ने उससे कहा, “मЎने त ु˺ हЋ नहЂ पकुारा, मरेे

प ु̷ जाओ, जाकर सो जाओ.” 7 शमएुल को अब तक याहवहे का अनभुव

नहЂ था, और न ही अब तक उन पर याहवहे के सदंशे का कोई ̼काशन ही

ϴआ था. 8अब याहवहे ने तीसरी बार पकुारा, “शमएुल!” तब वह उठा और

उठकर एली के पास गया और उनसे कहा, “मЎ आ गया; आपने मझुे पकुारा

ह.ै” तब एली को यह अहसास ϴआ िक यह याहवहे ह,ै जो शमएुल को

पकुार रहे हЎ. 9 तब एली ने शमएुल से कहा, “जाकर सो जाओ. जब वह

तु˺ हЋ पकुारे तो कहना, ‘याहवहे, आप किहए. आपका सवेक सनु रहा ह.ै’”

तब शमएुल अपने िबछौने पर जाकर लटे गए. 10 तब याहवहे आए, शमएुल

के िनकट खड़े ϴए और पहले जसै े पकुारा, “शमएुल! शमएुल!” शमएुल

ने उЀर िदया, “आप किहए, आपका सवेक सनु रहा ह.ै” 11 याहवहे ने

शमएुल से कहा, “सनुो, मЎ इ͇ाएल राѻ मЋ कुछ ऐसा करने पर ϵ,ं िक जो

कोई उसके िवषय मЋ सनुगेा, उसके दोनЗ कान झनझना उठЋग.े 12 उस िदन मЎ

एली के िवϼј शϽु से लकेर अतं तक वह सब कϽंगा, जो मЎने उसके प҄रवार

के िवषय मЋ कहा ह.ै 13 ˢयЗिक मЎ उसे यह सिूचत कर चकुा ϵ,ं िक िजस

अपराध के िवषय मЋ उसे परूा ˙ान था, उसके ҅लए मЎ उसके प҄रवार को

̂थायी दडं द ूगंा; ˢयЗिक उसके पु̷ परमѶेर का अपमान करते रहे हЎ; िफर

भी एली ने उ˵हЋ नहЂ रोका. 14 तब एली के प҄रवार के सबंधं मЋ मЎने यह

शपथ ली ह,ै िक एली के प҄रवार का अपराध का ̼ाय҅Ѵत कभी भी, न तो

िकसी ब҅ल स,े और न िकसी भЋट से हो सकेगा.” 15 शमएुल ̼ातःकाल तक

अपने िबछौने पर लटेा रहा. िफर उसने याहवहे के भवन के ќार खोल िदया.

रात के िदѳ दशन̊ के िवषय मЋ एली को बताने मЋ उसे भय लग रहा था, 16

मगर एली ने उसे पकुारा, “शमएुल, मरेे प ु̷ .” शमएुल ने उЀर िदया, “आ˙ा

दीिजए, मЎ यहां ϵ.ं” 17 “ˢया कहा याहवहे न?े” एली ने उससे पछूा.

“मझुसे कुछ भी न छुपाना. जो उ˵हЗने तमुसे कहा है उसमЋ स े यिद तमु मझुसे

कुछ भी िछपाओ, परमѶेर त ु˺ हЋ कठोर से कठोर दडं दЋ.” 18 तब शमएुल

ने उ˵हЋ सब कुछ बता िदया, कुछ भी नहЂ िछपाया. यह सब सनु एली ने

कहा, “वह याहवहे हЎ; जो कुछ उ˵हЋ सही लग,े करЋ.” 19 शमएुल िवकास

होता गया; उस पर याहवहे की िवशषे कृपादिृѺ थी तब उसका कोई भी

वлѳ कभी िनरथक̊ िसј नहЂ ϴआ. 20 दान ̼दशे से लकेर बअेरशबेा तक

सारा इ͇ाएल राѻ को यह पता चल गया िक शमएुल याहवहे ќारा समिथत̊

भिव́यќлा हЎ. 21 एक बार िफर याहवहे ने शीलो नगर मЋ अपना दशन̊

िदया, ˢयЗिक शीलो नगर मЋ ही याहवहे ने अपने वचन ќारा ̂वयं को शमएुल

पर ̼कािशत िकया था.

4 शमएुल का वचन सारे इ͇ाएल राѻ मЋ पϴंच जाता था. यह वह समय

था, जब इ͇ाए҅लयЗ को िफ҅ल̂तीिनयЗ से यјु करने जाना पड़ा. उ˵हЗने

एबने-एज़र नामक ̂थान पर अपनी छावनी डाली तथा िफ҅ल̂तीिनयЗ ने

अफेक नामक ̂थान पर. 2 िफ҅ल̂तीनी इ͇ाएल के िवϼј मोचा˚ बांधकर

आगे बढ़े और जब यјु उ̪ ϴआ, इ͇ाएली िफ҅ल̂तीिनयЗ के सामने हार गए.

उस समय यјु-भिूम मЋ लगभग चार हज़ार इ͇ाएली मारे गए. 3 जब सनेा

लौटकर छावनी मЋ आई, इ͇ाए҅लयЗ के परुिनयЗ ने िवचार िकया, “ˢया

कारण है िक याहवहे ने आज हमЋ िफ҅ल̂तीिनयЗ से हार जाने िदया? ऐसा

करЋ, हम शीलो से याहवहे की वाचा का सदंकू ले आते हЎ. सदंकू के हमारे

साथ रहने पर िफ҅ल̂तीनी हमЋ हरा न सकЋ ग.े” 4 तब कुछ लोगЗ को शीलो

नगर भजेा गया िक वे सवश̊Қлमान याहवहे परमѶेर जो कϽबЗ के बीच

िवराजमान हЎ, उनकी वाचा के सदंकू ले आएं. साथ एली के दो प ु̷ होफ़नी

और िफिनहास भी आय.े 5 जब याहवहे की वाचा का सदंकू छावनी मЋ

पϴंचा, सारे इ͇ाए҅लयЗ ने उ˽लास मЋ ऐसा ऊंचा श˸द िकया, िक धरती कांप

उठी. 6 जब िफ҅ल̂तीिनयЗ ने इस हषन̊ाद को सनुा, वे िवचार करने लग,े

“इि̾यЗ की छावनी मЋ यह शोर ˢया ह?ै” जब उ˵हЋ यह अहसास ϴआ िक

िशिवर मЋ याहवहे का सदंकू आ गया ह,ै 7 िफ҅ल̂तीनी भयभीत हो कहने

लग,े “िशिवर मЋ कोई दवेता उतर आया ह.ै” वे यह भी कहने लग,े “यह एक

िवपिЀ है हम पर! इसके पहले ऐसा कुछ दखेा-सनुा नहЂ गया. 8 िवपिЀ है

हम पर! िकसमЋ साम˲य˚ है जो हमЋ इन बलशाली दवेताХ से छुड़ा सके? ये ही

हЎ वे दवेता, िज˵हЗने मϼभिूम मЋ िमि͇यЗ पर सब ̼कार की मसुीबतЗ का

̼हार िकया था. 9 िफ҅ल̂तीिनयЗ, पϼुषाथ˚ करो. साहस न छोड़ो. ऐसा न

हो िक तु˺ हЋ इि̾यЗ के दास बनकर रहना पड़े, ठीक जसैे वे त ु˺ हारे दास

बनकर रहे थ.े िह˺मत बांधो और यјु के ҅लए तयैार हो जाओ!” 10 तब

िफ҅ल̂तीनी यјुरत हो गए. इ͇ाएल हार गया. हर एक सिैनक ने भागकर

अपने तबं ू मЋ शरण ली. उस िदन भयकंर नरसहंार ϴआ; इ͇ाए҅लयЗ के तीस

हज़ार सिैनक धराशयी हो गए. 11 परमѶेर की वाचा के सदंकू श̷Хु ќारा

छीन ҅लया गया. एली के दोनЗ पु̷ , होफ़नी और िफिनहास यјु मЋ मारे गए.

12 उसी िदन िब˵यािमन वशं का एक ѳҚл रणभिूम से दौड़ता ϴआ शीलो

नगर पϴंचा. उसके वҀ फट चकेु थे तथा उसके िसर पर धलू समाई ϴई थी.

13 जब वह शीलो नगर पϴंचा, एली माग˚ के िकनारे अपने आसन पर बठेै ϴए

उ˱क˰ठापवूक̊ माग˚ पर दिृѺ लगाए ϴए थ,े ˢयЗिक वह परमѶेर की मजंषूा

के िवषय मЋ बϴत िचिंतत थ.े जब इस ѳҚл ने सचूना दनेे के ҅लए नगर मЋ

̼वशे िकया, सपंणू ˚ नगर मЋ हाहाकार मच गया. 14 जब एली ने यह रोने की

आवाज सनुी, वह पछूने लग,े “यह कोलाहल ˢया ह?ै” तब वह ѳҚл तरंुत

एली के पास आ गया और उ˵हЋ қ̂थित के बारे मЋ बताया, 15 इस समय एली

की अव̂था अыानवे वष˚ की थी. उनकी आखंЋ ध ुधंली हो चकुी थी और वह

दखे नहЂ सकता था. 16 उस ѳҚл ने एली को सचूना दी, “मЎ रणभिूम से

भागकर आया ϵ;ं मЎ आज ही यјु से यहां पϴंचा ϵ!ं” एली ने उससे ̼ѹ

िकया, “मरेे प ु̷ , ˢया-ˢया ϴआ है वहां?” 17 दतू ने उЀर िदया, “इ͇ाएल

िफ҅ल̂तीिनयЗ के सामने पीठ िदखाकर भागा ह,ै सनेा की भारी हार ϴई ह,ै

आपके दोनЗ पु̷ , होफ़नी और िफिनहास मारे गए हЎ; परमѶेर की वाचा का

सदंकू श̷ ु ќारा छीन ҅लया गया ह.ै” 18 जसैे ही उस ѳҚл ने परमѶेर की

वाचा के सदंकू का उ˽लखे िकया, एली अपने आसन के पीछे की ओर,

ќार के पास जा िगरे. इससे उनकी गदन̊ टटू गई और उनकी म ृ˱ य ु हो गई,

ˢयЗिक वह वјृ भी थे और भारी भी. वह चालीस वषИं तक इ͇ाएल के

अगएु रह.े 19 उनकी पु̷ -वध,ू िफिनहास की पѕी, गभव̊ती थी. उसका
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̼सवकाल नज़दीक था. जसै े ही उसने यह सनुा िक परमѶेर की वाचा का

सदंकू छीन ҅लया गया ह,ै तथा यह िक उसके ससरु और पित की भी म ृ˱ य ु हो

चकुी ह,ै उसे ̼सव पीड़ा शϽु हो गई; वह झकुी और उसका ̼सव हो गया.

मगर ̼सव पीड़ा उसके ҅लए असहनीय िसј ϴई! 20 जब उसकी म ृ˱ य ु िनकट

आ रही थी, उसके िनकट की िҀयЗ ने उससे कहा, “डरो मत; तमुने एक

पु̷ को ज˵म िदया ह.ै” मगर उसने न तो उसका कोई उЀर िदया और न

ही इस समाचार पर कोई ˴यान ही िदया. 21 उसने अपने प ु̷ को इखाबोद

नाम िदया; उसका कथन था, “मिहमा इ͇ाएल को छोड़कर जा चकुी ह.ै”

ˢयЗिक परमѶेर का सदंकू छीना जा चकुा था, तथा उसके ससरु और पित

की म ृ˱ य ु हो गई थी. 22 उसने कहा, “इ͇ाएल से मिहमा उठ चकुी ह,ै

ˢयЗिक परमѶेर की वाचा के सदंकू छीन ҅लया गया ह.ै”

5 तब िफ҅ल̂तीिनयЗ ने परमѶेर के सदंकू को छीनकर उसे एबने-एज़र से

अशदोद को ले गए. 2 उ˵हЗने परमѶेर के सदंकू को दागोन के मिंदर मЋ

ले जाकर उसे दवेता के पास ही रख िदया. 3 तड़के, जब अशदोदवासी जाग,े

उ˵हЗने दखेा िक याहवहे के सदंकू के सामने दागोन भिूम पर म ुहं के बल पड़ा

ϴआ था. तब उ˵हЗने दागोन को उठाकर दोबारा उसके ̂थान पर ̂थािपत

कर िदया. 4 जब वे अगले िदन सबुह उठे, उ˵हЗने दखेा िक दागोन दोबारा

याहवहे के सदंकू के सामने म ुहं के बल भिूम पर पड़ा ϴआ था. इसके अलावा

दागोन का िसर और उसके दोनЗ हाथ कटे ϴए ђोढ़ी पर पड़े ϴए थ-ेम ुहं के

बल उसका धड़ समचूा था. 5 वही कारण है िक आज तक, न तो दागोन के

परुोिहत और न ही कोई भी, जो दागोन के मिंदर मЋ ̼वशे करता ह,ै अशदोद

नगर मЋ दागोन के मिंदर की ђोढ़ी पर परै नहЂ रखता. 6 याहवहे ने अशदोद

नगरवािसयЗ पर ̼बल ̼हार िकया. अशदोद तथा अ˵य िनकटवतЃ ˘े̷ З मЋ

लोगЗ को िगқ˽टयЗ से पीिड़त िकया. 7 जब अशदोदवािसयЗ ने қ̂थित की

िववचेना की, वे इस िन́कष˚ पर पϴंच,े “यह सही नहЂ िक इ͇ाएल के

परमѶेर की मजंषूा हमारे म˴य मЋ रह,े ˢयЗिक उनके परमѶेर ने न केवल

हम पर, बқ˽क हमारे दवेता दागोन तक पर ̼हार िकया ह.ै” 8 इस҅लये

उ˵हЗने िफ҅ल̂तीिनयЗ के सभी अगХु को इकыा िकया और उनके सामने

इस ̼ѹ पर िवचार िकया गया, “इ͇ाएल के परमѶेर के सदंकू के िवषय मЋ

ˢया िकया जाना सही होगा?” सबने कहा, “इ͇ाएल के परमѶेर के सदंकू

को गाथ नगर भजे िदया जाना सही होगा.” तो इ͇ाएल के परमѶेर के सदंकू

का ̂थान बदलकर गाथ नगर कर िदया गया. 9 यह होने पर याहवहे ने उस

नगर पर भी वार िकया. इससे वहां घोर आतकं फैल गया. याहवहे ने उस नगर

के हर एक ѳҚл पर वार िकया, तब उन सभी को िगқ˽टयां िनकल आए.

10 तब उ˵हЗने परमѶेर के सदंकू को ए̨ोन नगर भजे िदया, मगर जब

परमѶेर का सदंकू ए̨ोन नगर पϴंचा, ए̨ोन वासी यह िच˽लाने लग,े “हमЋ

मारने के उѣे̀य से इ͇ाएल के परमѶेर का सदंकू यहां लाया गया ह.ै” 11

तब िफ҅ल̂तीिनयЗ के सभी अगХु की सभा बलुाई गई और यह ̼̂ताव

िनकाला गया. “इ͇ाएल के परमѶेर का सदंकू यहां स े बाहर भजे िदया जाए.

सही है िक यह उसके िनधा˚҄रत ̂थान पर जाए, िक यह हमारी और हमारी

̼जा की ह˱या न कर सकЋ .” परूा नगर म ृ˱ य ु के आतकं की चपटे मЋ आ पड़ा

था. वहां परमѶेर उन पर बϴत ही ̼बल ̼हार कर रहे थ.े 12 िजन लोगЗ की

अभी म ृ˱ य ु नहЂ ϴई थी, उनकी दहे िगқ˽टयЗ से भरी पड़ी थी. नगर की

दोहाई ̂वग˚ तक जा पϴंची.

6 याहवहे के सदंकू को िफ҅लқ̂तया दशे मЋ अब सात महीने हो चकेु थ.े 2

िफ҅ल̂तीिनयЗ ने परुोिहतЗ एवं शकुन शािҀयЗ की सभा बलुाई. लोगЗ ने

उनसे कहा, “याहवहे के सदंकू के ҅लए ˢया करना सबसे सही होगा? हमЋ

सलाह दीिजए िक इसे इसके िनधा˚҄रत ̂थान मЋ भजेने की सही िविध ˢया

होगी?” 3 उनका उЀर था, “यिद आपने इ͇ाएल के परमѶेर के सदंकू को

लौटा दनेे का िनѴय कर ही ҅लया ह,ै तो यह खाली न भजेी जाए. यह

सिुन҅Ѵत िकया जाए िक यह दोष ब҅ल के साथ लौटाई जाए. यह होने पर ही

आप चगंे हो सकЋ ग,े और आप यह समझ सकЋ गे िक ˢया कारण था िक ये

िवपिЀयां आप पर आती रही हЎ.” 4 तब उ˵हЗने पछूा, “ˢया होगी वह दोष

ब҅ल जो हम उसके साथ भजेЋग?े” उ˵हЗने उЀर िदया, “दे̔ खए, आप पांच

िफ҅ल̂तीनी शासक हЎ. तब कु˵दन से बनी िगқ˽टयЗ की पांच मरूतЋ तथा

कु˵दन के ही बने ϴए पांच चहू;े ˢयЗिक आप पर और आपके अगХु पर

उसी महामारी का ̼हार ϴआ ह.ै 5आव̀यक है िक आप इ˵हЂ िगқ˽टयЗ

तथा चहूЗ की मिूतय̊ां गढ़Ћ, जो सारा दशे को ˴व̂त कर रहे हЎ. यह ज़Ͻरी है

िक आप इ͇ाएल के परमѶेर की मिहमा करЋ. तब यह सभंव है िक वह

आपको, आपके दवेताХ को तथा आपके दशे को इस महामारी की जकड़न

से िवमлु कर दЋ. 6 इस қ̂थित मЋ िमि͇यЗ तथा फ़रोह के समान अपने ϶दय

कठोर कर लनेा िहतकर नहЂ होगा. जब परमѶेर ने उ˵हЋ कठोर मसुीबतЗ से

दडं िदया, तो ˢया ̂वयं िमि͇यЗ ही ने इ͇ाए҅लयЗ से िम͇ दशे छोड़ दनेे का

आ̪ह न िकया था? 7 “तब अब आप जाइए, एक नया वाहन तयैार कीिजए,

दो ऐसी द ुʕ धवती गाएं लाइए, िजन पर जआू कभी न रखा गया हो, और इ˵हЋ

ही इस वाहन मЋ जोत दीिजए, मगर इनके बछड़З को उनके पास से हटाकर

गौशाला ले जाइए. 8 तब याहवहे के सदंकू को उस वाहन पर ̂थािपत कर

दीिजए. िफर वे कु˵दन मЋ ढली मिूतय̊ां, जो आप उ˵हЋ दोष ब҅ल ̂वϽप लौटा

रहे हЎ, एक मजंषूा मЋ सदंकू के िनकट रख दीिजए. यह सब होने पर वाहन को

िवदा कर दीिजए. 9 हां, वाहन पर दिृѺ बनाए र҅खए. यिद यह वाहन अपने

̂वदशे की िदशा मЋ बथे-शमेशे नगर की ओर बढ़ता ह,ै तब इस त˲य की

पिुѺ हो जाएगी िक हम पर आई यह िवपदा याहवहे ही की ओर से ह.ै यिद

ऐसा न हो, तब हमЋ यह ˙ात हो जाएगा िक हम पर ϴआ यह ̼हार याहवहे

की ओर से नहЂ था, परंत ु यह सब हमारे साथ सयंोगवश ही ϴआ ह.ै” 10

तब िफ҅ल̂तीिनयЗ ने ठीक वसैा ही िकया जसैा उ˵हЋ िनदЌश िदया गया था.

उ˵हЗने दो द ुʕ धवती गायЗ को वाहन मЋ जोत िदया, और उनके बछड़З को घर

पर ही बदं कर िदया. 11 उ˵हЗने याहवहे का सदंकू वाहन पर रख दी और

उसी के पास वह मजंषूा भी िजसमЋ कु˵दन की मिूतय̊ां रखी गई थी. 12 गाएं

बथे-शमेशे माग˚ पकड़कर सीधे उस पर आगे बढ़ती चली गई. जात-ेजाते वे

र˺भाती जा रही थी; न तो वे दाएं मड़ुЂ न बाएं. िफ҅ल̂तीनी अगएु उनके

पीछे-पीछे चल रहे थ.े वे बथे-शमेशे सीमा तक उनके साथ रह.े 13 वहां

बथे-शमेशेवासी घाटी मЋ गϵें की कटनी मЋ ѳ̂त थ.े सदंकू को दखेते ही वे

आनिंदत हो उठे. 14 वाहन यहोश ू के खते की ओर बढ़ रहा था. यहोश ू बथे-

शमेशे के ही वासी थ.े वाहन वहЂ एक बड़ी चъान के िनकट ठहर गया.
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उ˵हЗने वाहन की लकिड़यां काट डालЂ तथा उन गायЗ को याहवहे के ҅लए

अқˤनब҅ल बना भЋटकर िदया. 15 लिेवयЗ ने सदंकू को वाहन से नीचे उतारा,

साथ ही उसके िनकट रखी ϴई मजंषूा को भी, िजसमЋ कु˵दन की मिूतय̊ां

रखी गई थी. इ˵हЋ उ˵हЗने उस चъान के िनकट रख िदया. तब बथे-शमेशे

वािसयЗ ने याहवहे को अқˤनब҅लयां एवं ब҅लयां चढ़ाП. 16 िफ҅ल̂तीिनयЗ

के पांच शासक समते सब लोग उसी िदन ए̨ोन लौट गए. 17 िफ҅ल̂तीिनयЗ

ќारा हर एक नगर के ҅लए याहवहे को अिपत̊ की गई दोष ब҅ल िगқ˽टयां

इस ̼कार हЎ: अशदोद, अ˩जाह, अ̀कलोन, गाथ तथा ए̨ोन. 18 चहूЗ

की पांच कु˵दन की मिूतय̊ां पांच िफ҅ल̂तीनी नगर का ̼ितिनिध˱व करती

थी, िजनके वे पांच अ̪सेर थ.े ये नगर सरुि˘त गढ़ भी थे तथा कुछ िबना

शहरपनाह के नगर भी. वह िवशाल चъान िजस पर उ˵हЗने याहवहे का सदंकू

̂थािपत िकया था, आज भी बथे-शमेशे के यहोश ू के खते मЋ गवाह ह.ै 19

याहवहे ने बथे-शमेशे के कुछ लोगЗ पर घातक ̼हार िकया, ˢयЗिक उ˵हЗने

याहवहे के सदंकू को खोल उसके भीतर झांका! सЀर ѳҚл इस ̼हार मЋ मारे

गए. याहवहे ќारा इस कठोर दडं िदए जाने के कारण लोगЗ मЋ रोना-पीटना छा

गया. 20 बथे-शमेशे नगर के िनवासी िवचार करते रह गए, “याहवहे, पिव̷

परमѶेर की उपқ̂थित मЋ खड़े रहने की ˘मता िकसमЋ हो सकती ह?ै तब

अब यह सदंकू वहां स े िकसके यहां रखा जाए?” 21 तब उ˵हЗने िकरयथ-

यआरीम वािसयЗ के पास इस सदंशे के साथ दतू भजे,े “िफ҅ल̂तीिनयЗ ने

याहवहे का सदंकू लौटा िदया ह.ै आप आकर इसे अपने साथ ले जाइए.”

7 तब िकरयथ-यआरीम से कुछ लोग आए और याहवहे के सदंकू को

वहां स े ले जाकर पवत̊ पर बने अबीनादाब के घर मЋ रख िदया. उ˵हЗने

याहवहे के सदंकू की दखेरेख के ҅लए अबीनादाब के पु̷ ए҅लएज़र का

अिभषके िकया. 2 लबंे समय तक लगभग बीस वष˚ तक, सदंकू िकरयथ-

यआरीम मЋ ही रहा. अब सारे इ͇ाएल राѻ को याहवहे की चाह होने लगी

थी. 3 शमएुल ने सम̂त इ͇ाएली राѻ को सबंोिधत करते ϴए कहा, “यिद

तमु ϶दय की गहराई से याहवहे की ओर िफर रहे हो, तो अपने बीच से सारे

पराए दवेताХ तथा अ̀तोरेथ की ̼ितमाХ को हटाकर दरू कर दो. अपना

϶दय याहवहे को समिपत̊ कर िसफ̊ उ˵हЂ की वदंना करते रहो. तब याहवहे

त ु˺ हЋ िफ҅ल̂तीिनयЗ के सताने स े मлु करЋग.े” 4 तब इ͇ाए҅लयЗ ने अपने

म˴य से सारे पराए दवेताХ और अ̀तोरेथ की मिूतय̊З का ˱याग कर िदया

तथा वे िसफ̊ याहवहे ही की वदंना करने लग.े 5 तब शमएुल ने उ˵हЋ आदशे

िदया, “सारा इ͇ाएल िमज़पाह नामक ̂थान पर एक̷ हो, िक मЎ त ु˺ हारे ҅लए

याहवहे से ̼ाथन̊ा कϽं.” 6 वे सभी िमज़पाह मЋ इकыा हो गए और उ˵हЗने

जल िनकाला और याहवहे के सामने उंडले िदया. उस िदन उ˵हЗने उपवास

िकया और यह ̂वीकार िकया, “हमने याहवहे के िवϼј पाप िकया ह.ै”

िमज़पाह ही वह ̂थान था, जहां स े शमएुल ने इ͇ाएल राѻ के ˵याया˴य˘ के

पद पर काम करना शϽु िकया. 7 जब िफ҅ल̂तीिनयЗ को यह समाचार ̼ा˶त

ϴआ िक इ͇ाएली िमज़पाह ˘े̷ मЋ एक̷ हो गए हЎ, िफ҅ल̂तीनी ̼धानЗ ने

इ͇ाएल के िवϼј मोचा˚ बांधा. जब इ͇ाए҅लयЗ को इसके िवषय मЋ सचूना

̼ा˶त ϴई, वे िफ҅ल̂तीिनयЗ से डरने लग.े 8 उ˵हЗने शमएुल से आ̪ह िकया,

“हमारी ओर से याहवहे हमारे परमѶेर से ̼ाथन̊ा करना बदं न कीिजए, िक

हमЋ िफ҅ल̂तीिनयЗ से सरु˘ा ̼ा˶त होती रह.े” 9 इस पर शमएुल ने एक

दधू पीता ममेना लकेर उसे याहवहे के सामने अқˤनब҅ल के Ͻप मЋ अपण̊

िकया. तब शमएुल ने इ͇ाएल की ओर से याहवहे की दोहाई दी, और याहवहे

ने उ˵हЋ इसका ̼˱यЀुर िदया. 10 जब शमएुल यह अқˤनब҅ल अिपत̊ कर

ही रहे थ,े िफ҅ल̂तीनी इ͇ाएल पर हमला करने के ल̄य से िनकट आ

गए. मगर उस िदन याहवहे िफ҅ल̂तीिनयЗ पर बादल ќारा ऐसे गरजे िक

िफ҅ल̂तीनी आतकं के कारण स˺̿िमत हो गए. तब इ͇ाए҅लयЗ ने उ˵हЋ वहЂ

हरा िदया. 11 िफर इ͇ाएली िमज़पाह से बाहर िनकल आए िफ҅ल̂तीिनयЗ

को खदड़ेते ϴए, उनका सहंार करते ϴए, बथे-कार नामक ̂थान के नीचे

तक चले गए. 12 िमज़पाह तथा शने नामक ̂थानЗ के म˴य शमएुल ने इस

घटना की ̂मारक ̂वϽप, एक िशला लकेर वहां ̼ितिѼत कर उसे एबने-

एज़र नाम िदया; ˢयЗिक उ˵हЗने यह गवाह िदया, “अब तक याहवहे ने

हमारी सहायता की ह.ै” 13 इस ̼कार िफ҅ल̂तीनी हरा िदए गए. इसके बाद

उ˵हЗने इ͇ाएल की सीमा पर हमला दोबारा नहЂ िकया. शमएुल के सपंणू ˚

जीवनकाल मЋ िफ҅ल̂तीिनयЗ पर याहवहे का ग ु̂ सा बना रहा. 14 ए̨ोन से

लकेर गाथ तक, वे नगर, जो िफ҅ल̂तीिनयЗ ने इ͇ाएल से छीन ҅लए थ,े

इ͇ाएल को लौटा िदए गए. ̂वयं इ͇ाएल ने िफ҅ल̂तीिनयЗ ќारा अिधकृत

िकए गए अपने ˘े̷ उनसे मлु करवा ҅लए. इ͇ाएल तथा अमो҄रयЗ के बीच

भी शाқ˵तपणू˚ सबंधंЗ की ̂थापना हो गई. 15 शमएुल आजीवन इ͇ाएल

के ̼शासक-˵याय˴य˘ रह.े 16 वष-̼̊ितवष˚ वह ̿मण करते ϴए बथेले,

िगलगाल तथा िमज़पाह ये तीन मुx यालयЗ पर जाकर इ͇ाएल का ˵याय

करते थ.े 17 िफर वह रामाह नगर को लौट जाते थ,े ˢयЗिक उनका घर-

प҄रवार यहЂ था. वह इ͇ाएल का ˵याय और शासन यहां स े भी करते थ,े

साथ ही उ˵हЗने यहां याहवहे के ҅लए एक वदेी भी बनाई थी.

8 बढ़ूा होने पर शमएुल ने अपने प ु̷ З को इ͇ाएल का ˵याया˴य˘ िनयлु

िकया. 2 उनके ̼थम पु̷ का नाम था योएल तथा िќतीय का अबीयाह.

वे बअेरशबेा मЋ रहते ϴए ˵याय करते थ.े 3 मगर उनके पु̷ З का आचरण

उनके समान न था. वे अनिुचत रीित से धनाजन̊ मЋ लग गए. वे घसू लते े तथा

˵याय को िवकृत कर दते े थ.े 4 तब इ͇ाएल के सब नतेागण एकजटु होकर

रामाह मЋ शमएुल के पास आए. 5 उ˵हЗने शमएुल से कहा, “दे̔ खए, आप

वयोवјृ हो चले हЎ, आपके पु̷ आपके समान नहЂ हЎ. इस҅लए अब िजस

̼कार अ˵य जनताХ मЋ ̼च҅लत ह,ै उसी ̼कार आप हमारे ҅लए एक राजा

चनु दЋ, िक वह हम पर शासन करे.” 6 शमएुल इस िवनती को सनुकर

अ̼स˵न हो गए. ˢयЗिक उ˵हЗने उनसे कहा था, “हम पर शासन करने के

҅लए हमЋ एक राजा दीिजए.” तब शमएुल ने याहवहे से ̼ाथन̊ा की. 7 याहवहे

ने शमएुल से कहा, “ठीक वही करो, िजसकी िवनती ये लोग कर रहे हЎ.

उ˵हЗने त ु˺ हЋ नहЂ, परंत ु मझुे अपने राजा के Ͻप मЋ अ̂वीकार कर िदया ह.ै 8

ठीक िजस ̼कार वे उस समय से करते चले आ रहे हЎ, िजस िदन से मЎने उ˵हЋ

िम͇ से िवमлु िकया, तब से आज तक, ये लोग मरेा प҄र˱याग कर पराए

दवेताХ की आराधना करते रहे हЎ; ठीक यहЂ वे त ु˺ हारे साथ भी कर रहे

हЎ. 9 तब सही यही होगा िक तमु वही करो जो ये लोग चाह रहे हЎ. हां,

उ˵हЋ इस िवषय मЋ गभंीर चतेावनी अव̀य दे दनेा िक वह राजा, जो उन पर
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शासन करेगा, उसकी नीितयां कैसी हЗगी.” 10 तब शमएुल ने याहवहे ќारा

अिभѳл सारा िवचार िज˵हЗने उनसे राजा की िनयҚुл की िवनती की थी

उन लोगЗ के सामने ̼̂ततु िकए. 11 शमएुल ने उनसे कहा, “जो राजा तमु

पर शासन करेगा, उसकी नीितयां इस ̼कार हЗगी: वह त ु˺ हारे प ु̷ З को लकेर

अपनी रथЗ की सनेा, तथा घड़ुसवारЗ के Ͻप मЋ चनुगेा, िक वे उसके रथЗ के

आग-ेआगे दौड़ा करЋ. 12 वह अपने ҅लए हज़ार पर तथा पचासЗ के ҅लए

आदशेक चनुगेा. वह अपनी भिूम पर हल चलाने के ҅लए, उपज कटने के

҅लए तथा यјु के शҀ तथा रथЗ के ҅लए उपकरण िनमा˚ता भी चनुगेा. 13 वह

तमुसे त ु˺ हारी पिु̷यां लकेर उ˵हЋ सगुधं बनान,े रसोई कमच̊ारी तथा सЋकने की

कमच̊ारी के Ͻप मЋ चनुगेा. 14 वह तु˺ हारे सवИЀम खते, अगंरू के बगीचे

तथा ज़तैनू उѧान तमुसे लकेर अपने सवेकЗ को सКप दगेा. 15 वह तु˺ हारे

अनाज मЋ से तथा ̹ा˘ उѧान मЋ से दसवां अशं लकेर अपने अिधका҄रयЗ

तथा अपने सवेकЗ को दे दगेा. 16 वह तु˺ हारे सवेक-सिेवकाएं तथा त ु˺ हारे

सवИЀम यवुाХ तथा गधЗ को लकेर ̂वयं अपने कामЗ मЋ लगा दगेा. 17 वह

तु˺ हारे पशХु के दसवां अशं ले लगेा और तमु उसके दास बन जाओग.े 18

तब उस समय तमु अपने राजा के िवϼј दोहाई दोग,े िजसे त ु˺ हЂ ने चनुा था;

मगर तब याहवहे त ु˺ हारी छुड़ौती के ҅लए नहЂ आएंग.े” 19 मगर लोगЗ ने

शमएुल के चतेावनी वचनЗ पर िवचार करना अ̂वीकार कर िदया. उ˵हЗने

कहा, “कुछ भी हो! हमЋ तो राजा चािहए ही! 20 हम चाहते हЎ िक हम भी

अ˵य राѻЗ के समान हЗ. हमारा राजा ही हमारा ˵याया˴य˘ होगा, वह हम पर

शासन करेगा, वही हमारे ҅लए यјु करेगा.” 21 जब शमएुल लोगЗ की सारी

मांगЋ सनु चकेु, उ˵हЗने सभी कुछ याहवहे को सनुा िदया. 22 याहवहे ने

शमएुल से कहा, वही करो, जो वे चाहते हЎ. “उनके ҅लए एक राजा चनु

दो.” शमएुल ने इ͇ाएल के दतूЗ से कहा, “तमुमЋ से हर एक अपन-ेअपने

नगर को लौट जाए.”

9 िब˵यािमन गो̷ से कीश नामक एक ѳҚл था. उसके िपता का नाम

था अबीएल, जो ज़ीरोर का पु̷ था. ज़ीरोर बीकोराथ का, बीकोराथ

अिपयाह का पु̷ था, जो िब˵यािमन के वशंज थ.े कीश एक ̼ितिѼत ѳҚл

था. 2 उनको शाऊल नामक एक पु̷ था; एक सुदंर यवुा! सारे इ͇ाएल मЋ

उनसे अिधक सुदंर कोई भी न था. वह डीलडौल मЋ सभी इ͇ाएली यवुाХ से

बढ़कर था सभी उसके कंधЗ तक ही पϴंचते थ.े 3 शाऊल का िपता कीश के

गधे एक िदन खो गए. तब कीश ने अपने प ु̷ शाऊल से कहा, “उठो अपने

साथ एक सवेक को लकेर जाओ और गधЗ को खोज कर लाओ.” 4 शाऊल

खोजत-ेखोजते ए̽ाईम के पवत̊ीय ˘े̷ के पार िनकल गए. उ˵हЗने शालीशा

̼दशे मЋ भी उ˵हЋ खोजा मगर वे उ˵हЋ वहां भी न िमल.े तब वे खोजते ϴए

शालीम दशे भी पार कर गए; मगर गधे वहां भी न थ.े तब उ˵हЗने िब˵यािमन

दशे मЋ उनकी खोज की, मगर गधे वहां भी न थ.े 5 जब वे इ˵हЋ खोजते ϴए

सफ़ू दशे पϴंच,े शाऊल ने अपने साथ के सवेक से कहा, “अब ऐसा करЋ िक

हम घर लौट चलЋ, ऐसा न हो िक मरेे िपता गधЗ की िचतंा करना छोड़ हमारे

िवषय मЋ िचिंतत होने लगЋ.” 6 मगर उनके सवेक ने उ˵हЋ यह सचूना दी,

“सिुनए, इस नगर मЋ परमѶेर के एक जन रहते हЎ; वह बϴत ही ̼ितिѼत

ѳҚл हЎ. वह जो कुछ कह दते े हЎ, होकर ही रहता ह.ै आइए हम उनके पास

चलЋ. सभंव है िक वह हमЋ मागद̊शन̊ दЋ, िक यहां स े हमारा कहां जाना सही

होगा.” 7 शाऊल ने अपने सवेक को उЀर िदया, “ठीक ह;ै मगर हम उ˵हЋ

भЋट ̂वϽप ˢया दЋग?े हमारे झोले मЋ अब रोटी शषे नहЂ रही! परमѶेर के इस

जन को हम भЋट मЋ ˢया दЋग?े” 8 सवेक ने शाऊल को उЀर िदया, “ऐसा ह,ै

मरेे पास इस समय एक चौथाई शकेल चांदी ह.ै यह मЎ परमѶेर के जन को दे

द ूगंा, िक वह हमЋ बताएं हमारा कहां जाना उिचत होगा.” 9 (उन िदनЗ मЋ

इ͇ाएल मЋ रीित यह थी िक जब कभी िकसी को िकसी िवषय मЋ परमѶेर की

इ˧छा मालमू करने की आव̀यकता होती थी, वह कहा करता था, “चलो,

दशЃ से पछूताछ करЋ,” ˢयЗिक आज िज˵हЋ हम भिव́यќлा कहते हЎ.

उ˵हЋ उस समय लोग दशЃ कहकर ही पकुारते थ.े) 10 तब शाऊल ने कहा,

“उЀम सझुाव है यह! चलो, वहЂ चलЋ.” तब वे उस नगर को चले गए जहां

परमѶेर के जन रहते थ.े 11 जब वे नगर के ढाल पर चढ़ रहे थ,े उ˵हЋ जल

भरते जा रही कुछ यवुितयां िमलЂ. उ˵हЗने उनसे पछूा, “ˢया दशЃ आज

यहां िमलЋग?े” 12 उ˵हЗने उЀर िदया, “जी हां, सीधे चलते जाइए; मगर दरे

न कीिजए. वह आज ही यहां आए हЎ, और लोग पवत̊ िशखर की वदेी पर

ब҅ल चढ़ाने की तयैारी कर रहे हЎ. 13 जसैे ही आप नगर मЋ ̼वशे करЋ, उसके

पवू˚ िक वह पवत˚ िशखर पर भोजन के ҅लए जाए, आप उनसे िमल सकЋ ग.े

जब तक वह वहां न पϴंच,े लोग भोजन शϽु न करЋग,े ˢयЗिक ब҅ल पर

आशीवच̊न दशЃ ही को कहना होता ह.ै अब शी̫ जाइए. यही उनके िमलने

का सवИЀम मौका ह.ै” 14 तब वे नगर मЋ चले गए. जब वे नगर के कЋ ̹ की

ओर बढ़ रहे थ,े शमएुल उ˵हЂ की िदशा मЋ आगे बढ़ रहे थ,े िक वह पवत̊

िशखर पर जाएं. 15 शाऊल के यहां पϴंचने के एक िदन पवू˚ याहवहे ने

शमएुल को यह सकेंत दे िदया था: 16 “कल इसी समय मЋ िब˵यािमन ̼दशे

से तमुसे भЋटकरने एक यवुक को भजे ूगंा. तमु उसे ही इ͇ाएल के ̼धान के पद

के ҅लए अिभिषл कर दनेा. वही होगा, जो मरेी ̼जा को िफ҅ल̂तीिनयЗ के

अ˱याचारЗ से छुड़ाने वाला. मЎने अपनी ̼जा पर कृपादिृѺ की ह.ै मЎने उनकी

दोहाई सनु ली ह.ै” 17 जसैे ही शमएुल की दिृѺ शाऊल पर पड़ी, याहवहे ने

उनसे कहा, “यही है वह ѳҚл िजसके िवषय मЋ मЎने त ु˺ हЋ सकेंत िदया था;

यही मरेी ̼जा का शासक होगा.” 18 शाऊल ќार के पास, शमएुल के िनकट

आया. शाऊल ने शमएुल से पछूा, “कृपया बताये दशЃ का घर कहां ह?ै” 19

शमएुल ने शाऊल को उЀर िदया, “दशЃ मЎ ही ϵ.ं मरेे आग-ेआगे जाकर

पवत̊ िशखर पर पϴंचो. आज तु˺ हЋ मरेे साथ भोजन करना ह,ै ̼ातःकाल ही मЎ

त ु˺ हЋ िवदा कर द ूगंा. त ु˺ हारे मन मЋ उठ रहे सभी ̼ѹЗ का उЀर भी त ु˺ हЋ ̼ा˶त

हो जाएगा. 20 गधЗ की िचतंा छोड़ दो, जो तीन िदन पवू˚ खो गए थ—ेवे

िमल गए हЎ. सारे इ͇ाएल राѻ मЋ जो कुछ हो सकता ह,ै वह िकसके ҅लए ह?ै

ˢया त ु˺ हारे तथा त ु˺ हारे सारा प҄रवार ही के ҅लए नहЂ?” 21 शाऊल ने

उ˵हЋ उЀर िदया, “मगर मЎ तो इ͇ाएल के सबसे छोटे गो̷ िब˵यािमन से ϵ,ं

और इसके अलावा मरेा प҄रवार तो िब˵यािमन गो̷ मЋ सबसे छोटा ह.ै तब

आप मझुसे यह सब कैसे कह रहे हЎ?” 22 इसी समय शमएुल शाऊल और

उनके सवेक को एक िवशाल क˘ मЋ ले गए, जहां लगभग तीस अितिथ

उपқ̂थत थ.े यहां शमएुल ने शाऊल को उन सबसे अिधक स˺माननीय ̂थान

पर बठैा िदया. 23और िफर शमएुल ने रसोइए को आदशे िदया, “ѳजंन का
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वह िवशषे अशं, िजसे मЎने त ु˺ हЋ अलग रखने का आदशे िदया था, यहां ले

आओ.” 24 तब रसोइए ने ѳजंन मЋ से अलग िकया ϴआ सवИЀम अशं

शाऊल को परोस िदया. तब शमएुल ने कहा, “यही है वह अशं, जो त ु˺ हारे

҅लए अलग रखा गया था, जो अब तु˺ हЋ परोस िदया गया ह.ै यह त ु˺ हारा ही

भोजन ह,ै जो इस िवशषे मौके पर त ु˺ हारे ही ҅लए रखा गया ह,ै िक तमु उसे

इन िवशषे अितिथयЗ के साथ खाओ.” तब उस िदन शाऊल ने शमएुल के

साथ भोजन िकया. 25 जब वे पवत̊ िशखर प҄रसर से उतरकर नगर मЋ आए,

शाऊल के ҅लए उस आवास की छत पर िबछौना लगाया गया, जहां वह सो

गए. 26 ̼ातःकाल शमएुल ने छत पर सोए ϴए शाऊल को यह कहते ϴए

जगाया, “उठो, मझुे त ु˺ हЋ िवदा करना ह.ै” तब शाऊल जाग गए, बाद मЋ वह

शमएुल के साथ बाहर चले गए. 27 जब वे नगर की बाहरी सीमा पर पϴंच,े

शमएुल ने शाऊल से कहा, “अपने सवेक से कहो, िक वह आगे बढ़ता

जाए.” सवेक ने वसैा ही िकया. शमएुल ने शाऊल से और कहा, “मगर तमु

̂वयं यहЂ ठहरे रहना िक मЎ तमु पर परमѶेर ќारा िदया गया सदंशे ̼कािशत

कर सकंू.”

10और शमएुल ने ज़तैनू के तले से भरी एक शीशी िनकाली, और वह

तले शाऊल के िसर पर उंडले िदया. तब उ˵हЗने शाऊल का चुबंन

लतेे ϴए उनसे कहा, “याहवहे ने अपनी मीरास इ͇ाएल का अगआु होने के

҅लए त ु˺ हारा अिभषके िकया ह!ै 2आज जब तमु मझुसे िवदा होकर जाओग,े

त ु˺ हЋ िब˵यािमन ̼दशे की सीमा पर सलेसाह नामक ̂थान पर राहले की क̾

के िनकट दो ѳҚл िमलЋग.े वे तमुसे कहЋग,े ‘तमु िजन गधЗ की खोज मЋ

िनकले थ,े वे तो िमल चकेु हЎ. त ु˺ हारे िपता को अब गधЗ की नहЂ, बқ˽क

तमु दोनЗ की िचतंा हो रही ह.ै वह कह रहे हЎ, “अब मЎ अपने प ु̷ के ҅लए

ˢया कϽं?”’ 3 “तब तु˺ हारे आगे बढ़ने पर, जब तमु ताबोर के उस िवशाल

बांज व ृ̆ के िनकट पϴंचोग,े त ु˺ हЋ वहां तीन ѳҚл िमलЋग,े जो परमѶेर की

वदंना करने बथेले जा रहे हЗग.े एक तो बकरी के तीन ब˧चे ले जा रहा होगा,

उनमЋ स े दसूरा तीन रो҄टयां तथा तीसरा अगंरू के रस की कु˶पी. 4 वे त ु˺ हारा

अिभवादन करЋगे और त ु˺ हЋ दो रो҄टयां द े दЋग,े िज˵हЋ तमु ̂वीकार कर लनेा.

5 “िफर तमु गीिबया-एलोहीम पϴंचोग,े जहां िफ҅ल̂तीनी सनेा का गढ़ ह.ै

तमु जसै े ही नगर मЋ ̼वशे करोग,े त ु˺ हЋ वहां भिव́यवлाХ का एक समहू

िमलगेा, जो पवत̊ िशखर से उतरकर आ रहा होगा और िजनके हाथЗ मЋ

िविभ˵न वाѧ यं̷ हЗग,े जो भिव́यवाणी कर रहे हЗग.े 6 ठीक उसी समय

याहवहे का आ˱मा बड़ी साम˲य˚ के साथ ती̈́ गित से त ु˺ हЋ भर लगेा और तमु

̂वयं उनके साथ िमलकर भिव́यवाणी करने लगोग.े यह वह ˘ण होगा, जब

तु˺ हЋ एक नया ѳҚл˱व ̼दान कर िदया जाएगा. 7 जब तमु इन िच˵हЗ को

होते दखेो, तमु वही करना शϽु कर दनेा, जो त ु˺ हЋ सही लगगेा, ˢयЗिक

तब ̂वयं परमѶेर त ु˺ हारे साथ हЗग.े 8 “तब तमु मझुसे पहले िगलगाल

पϴंच जाना. मЎ तमुसे वहЂ िमल ूगंा, िक वहां अқˤनब҅ल एवं मले की भЋटЋ

अिपत̊ कϽं. आव̀यक होगा िक तमु सात िदन ̼ती˘ा करो—जब तक मЎ

वहां पϴंचकर तु˺ हЋ यह न समझाऊं िक तु˺ हारा ˢया करना सही होगा.” 9

जसैे ही शाऊल शमएुल से िवदा होकर मड़ुा, परमѶेर ने उनका मन बदल

िदया, और ये सभी िच˵ह उस िदन पणू˚ हो गए. 10 जब वे िगिबयाह पϴंच,े

उनसे भЋटकरने भिव́यवлाХ का एक समहू आ रहा था. तब परमѶेर का

आ˱मा ती̈́ गित से उनके ऊपर उतरा और वह उनके साथ भिव́यवाणी करने

लग.े 11 जो लोग शाऊल से पवू˚ प҄रिचत थ,े उ˵हЋ भिव́यवлाХ के साथ

भिव́यवाणी करते दखे, पर̂पर कहने लग,े “ˢया हो गया है कीश के पु̷

को? ˢया शाऊल भी भिव́यќлा व ृ˵ द का सद̂य ह?ै” 12 वहां खड़े एक

ѳҚл ने ̼ѹ िकया, “और उनके िपता कौन हЎ?” तब वहां यह लोकोҚл हो

गई: “ˢया शाऊल भी भिव́यवлाХ मЋ से एक हЎ?” 13 जब शाऊल

अपनी भिव́यवाणी पणू˚ कर चकेु, वह पवत̊ िशखर पर चले गए. 14 शाऊल

के चाचा ने शाऊल से एवं उनके सवेक से पछूा, “कहां चले गए थे तमु

दोनЗ?” शाऊल ने उЀर िदया, “गधЗ को ढूढंन.े मगर जब हमЋ यह लगा िक

गधे खो चकेु हЎ, तो हम शमएुल से भЋटकरने चले गए.” 15 शाऊल के

चाचा ने उनसे पछूा, “मझुे बताओ िक शमएुल ने तमुसे ˢया-ˢया कहा

ह.ै” 16 शाऊल ने अपने चाचा को उЀर िदया, “शमएुल ने हमЋ आѶासन

िदया, िक गधे िमल चकेु हЎ.” शाऊल ने अपने चाचा को राज˱व से सबंिंधत

कुछ भी नहЂ बताया. 17 तब शमएुल ने िमज़पाह मЋ याहवहे के सामने एक

सावज̊िनक सभा बलुाई. 18 उ˵हЗने इ͇ाएल को सबंोिधत करते ϴए कहा,

“याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर का सदंशे यह ह:ै ‘मЎने इ͇ाएल को िम͇ दशे

से बाहर िनकाल ҅लया, और मЎने ही िमि͇यЗ तथा उन सभी रा˩यЗ के कѺЗ

से छुड़ाया है जो त ु˺ हЋ सताते रहते थ.े’ 19 मगर आज वह िदन ह,ै जब तमुने

अपने परमѶेर को अ̂वीकृत कर िदया ह,ै जो त ु˺ हारी सभी पीड़ाХ और

मसुीबतЗ से त ु˺ हЋ बचाते हЎ. त ु˺ हारी ही यह मांग थी, ‘नहЂ! हमारे ҅लए एक

राजा िनयлु कीिजए.’ ठीक ह!ै याहवहे के सामने अपने गो̷З एवं वशंЗ

के अनसुार अपना अपना ̂थान ले लो.” 20 तब शमएुल ने इ͇ाएल के

सभी गो̷З को िनकट बलुाया और िब˵यािमन का गो̷ चनुा गया. 21 तब

िब˵यािमन गो̷ के प҄रवार िनकट लाए गए और म̷ी का प҄रवार चनुा गया.

और अतंतः कीश के पु̷ शाऊल को चनुा गया. मगर जब उ˵हЋ खोजा गया तो

वह कहЂ भी िदखाई न िदया. 22 तब उ˵हЗने पनुः याहवहे से इस िवषय

मЋ पछूताछ की, “ˢया शाऊल यहां आ चकेु हЎ?” याहवहे ने उЀर िदया,

“जाकर दखेो, वह भ˰डारगहृ मЋ सामान के बीच मЋ िछपा ϴआ ह.ै” 23 तब

वे दौड़कर गए और उ˵हЋ वहां स े ले आए. जब शाऊल उनके म˴य मЋ खड़े

ϴए, सभी उनके कंधЗ तक ही पϴंच रहे थ.े 24 तब जनसभा को सबंोिधत

करते ϴए शमएुल ने लोगЗ से कहा, “ˢया उसे दखे रहे हो, िजसे याहवहे ने

नािमत िकया ह?ै िनःसदंहे सभी लोगЗ मЋ उसके त ु˽ य कोई नहЂ ह!ै” सारे

जनसमहू ने उ˧च घोष िकया, “राजा को लबंी आय ु िमल!े” 25 तब शमएुल

ने राजा के अिधकारЗ और कामЗ से सबंिंधत नीितयां लोगЗ के सामने ̂पѺ

कर दЂ. ये सब उ˵हЗने एक पु̂ तक मЋ ҅लखकर याहवहे के सामने रख िदया.

यह सब होने पर शमएुल ने सब लोगЗ को उनके घर िवदा कर िदया. 26

शाऊल भी िगिबयाह मЋ अपने घर चले गए. कुछ शरूवीर यवुक भी उनके

साथ गए. ये यवुक परमѶेर ќारा चनुे गए थ.े 27 मगर कुछ िनक˺मे लोग

कहने लग,े “यह ѳҚл कैसे हमारी र˘ा कर सकेगा?” उ˵हЋ शाऊल से घणृा

हो गई, यहां तक िक उ˵हЗने उ˵हЋ कोई भЋट भी नहЂ दी. मगर शाऊल ने इस

िवषय को कोई मह˱व नहЂ िदया.
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11 यह उस समय की घटना ह,ै जब अ˺मोनी राजा नाहाश ने

याबशे-िगलआद पर हमले के उѣे̀य से सनेा आगे बढ़ाई. याबशे-

िगलआदवािसयЗ ने राजा नाहाश से िवनती की, “हमसे सिंध कर लीिजए,

हम आपके सवेक हो जाएंग.े” 2 मगर अ˺मोनी राजा नाहाश ने उ˵हЋ उЀर

िदया, “मЎ तमुसे सिंध िसफ̊ एक ही қ̂थित मЋ कर सकता ϵ;ं यिद तमु सभी

मझुे अपनी-अपनी दाП आखं िनकाल लनेे दो, तािक मЎ इ͇ाएल राѻ को

अपमािनत कर सकंू.” 3 याबशे के परुिनयЗ ने उसके ҅लए यह सदंशे भजेा,

“हमЋ सात िदन का अवकाश दीिजए िक हम सपंणू ˚ इ͇ाएल राѻ मЋ अपने दतू

भजे सके. तब यिद इसमЋ हमЋ कोई छुड़ाने वाला न िमल,े हम ̂वयं आपके

̼ित समपण̊ कर दЋग.े” 4 जब ये दतू शाऊल के गहृनगर, िगिबया, पϴंचे तथा

वहां लोगЗ को इस िवषय की सचूना दी गई, सभी लोग वहां उ˧च ̂वर मЋ

रोने लग.े 5 उस समय शाऊल अपने खते से लौट रहे थ.े वह अपने बलैЗ के

पीछे-पीछे चल रहे थ.े उ˵हЗने पछूा, “ˢया हो गया है उन लोगЗ को? ˢयЗ

रो रहे हЎ य?े” तब उ˵हЗने शाऊल को याबशेवािसयЗ ќारा भजेे सदंशे के िवषय

बता िदया. 6 यह सनुना था िक शाऊल पर परमѶेर का आ˱मा बड़ी साम˲य˚

मЋ ती̈́ गित से उतरा. उनका ̨ोध बϴत भयकंर तरीके से फूट गया. 7 उ˵हЗने

एक जोड़ी बलैЗ को लकेर टुकड़े-टुकड़े कर सारा इ͇ाएल दशे मЋ इन टुकड़З

को दतूЗ के हाथ से इस सदंशे के साथ भजे िदए, “जो कोई इस मौके पर

शाऊल तथा शमएुल का साथ दनेे स े पीछे हटेगा, उसके बलैЗ की यही दगुि̊त

की जाएगी.” इस पर लोगЗ मЋ याहवहे का भय छा गया और वे एकजटु

होकर आगे आ गए. 8 जब शाऊल ने बज़ेके नामक ̂थान पर इनकी गणना

की, इ͇ाएल राѻ से आए ѳҚл तीन लाख तथा यϵिदया राѻ से आए ѳҚл

तीस हज़ार थ.े 9 उ˵हЗने वहां आए ϴए दतूЗ को यह सदंशे भजेने का आदशे

िदया, “जाकर याबशे-िगलआद के िनवािसयЗ से यह कहो, ‘कल, जब सयू˚

̼काश मЋ उ́णता का भास होने लग,े त ु˺ हЋ छुड़ौती ̼ा˶त हो जाएगी.’” जब

सदंशेवाहकЗ ने याबशे-िगलआदवािसयЗ को यह सदंशे िदया, उनमЋ उ˽लास

की लहर दौड़ गई. 10 याबशेवािसयЗ ने राजा नाहाश को यह सदंशे भजे

िदया, “हम कल आपके पास आ जाएंगे और आपको जो कुछ सही लग,े

आप कर लनेा.” 11अगले िदन शाऊल ने इकыा ϴए लोगЗ को तीन समहूЗ

मЋ बांट िदया. िफर उ˵हЗने पौ फटते ही अ˺मोिनयЗ की छावनी पर हमला कर

िदया और सयू˚ के गमЃ बढ़ने तक वे अ˺मोिनयЗ का नाश कर चकेु थ.े वे

जो इस सहंार से बच गए थ,े ऐसे िततर-िबतर हो चकेु थे िक कहЂ भी दो

अ˺मोनी साथ साथ दखेे न जा सके. 12 तब लोग शमएुल से ̼ѹ करने लग,े

“कौन हЎ व,े िज˵हЗने यह कहते ϴए आपिЀ उठाई थी, ‘ˢया शाऊल हम पर

शासन करेगा?’ उ˵हЋ यहां ले आओ िक उ˵हЋ म ृ˱ य ु दडं िदया जा सके.” 13

मगर शाऊल ने उ˵हЋ यह कहते ϴए रोक िदया, “िकसी को भी म ृ˱ य ु दडं न

िदया जाएगा. ˢयЗिक आज वह िदन ह,ै िजसमЋ याहवहे ने इ͇ाएल को मҚुл

̼दान की ह.ै” 14 तब शमएुल ने इ͇ाए҅लयЗ से कहा, “आओ नगर को

जाएं, और वहां राज˱व की पनु̼ि̊तѼा करЋ.” 15 तब वे सभी िगलगाल नगर

चले गए और िगलगाल नगर मЋ याहवहे के सामने शाऊल का राजािभषके

िकया गया. याहवहे की ही उपқ̂थित मЋ वहां उ˵हЋ मले ब҅ल अिपत̊ की गई.

शाऊल एवं सारे इ͇ाएल के ҅लए यह बड़े आनदं का मौका था.

12 सारा इ͇ाएल को सबंोिधत करते ϴए शमएुल ने कहा, “याद करो,

त ु˺ हारी िवनती के अनसुार मЎने सभी कुछ परूा िकया ह.ै मЎने त ु˺ हारे

҅लए राजा चनु िदया ह.ै 2अब तमु ̂वयं दखे चकेु हो िक राजा ही त ु˺ हारा

नते ृ˱ व कर रहा ह.ै त ु˺ हारे बीच अब मरेे प ु̷ सवेा करते हЎ. मЎ बढ़ूा हो चकुा ϵ,ं

पक चकेु हЎ मरेे बाल. मЎ त ु˺ हारे सामने अपने बचपन से सवेा करता आया ϵ.ं

3आज मЎ त ु˺ हारे सामने खड़ा ϴआ यह ̼ѹ कर रहा ϵ:ं याहवहे तथा चनुे ϴए

राजा के सामने मझुे बताओ. मЎने िकसका बलै छीना ह,ै िकसका गधा मЎने

छीना ह?ै या मЎने िकसके साथ छल िकया ह?ै मЎने िकसे उ˱पीिड़त िकया ह?ै

िकसके हाथ से घसू लकेर अनदखेा कर िदया ह?ै मरेे सामने आज यह ̂पѺतः

कह दो, तािक मЎ त ु˺ हारी ˘ितपिूत˚ कर सकंू.” 4 सबने कहा, “आपने न तो

हमसे छल िकया, न तो हमारा उ˱पीड़न िकया और न ही िकसी भी ѳҚл से

कुछ अनिुचत ही ҅लया ह.ै” 5 तब शमएुल ने उनसे कहा, “याहवहे इस त˲य

के गवाह हЎ तथा उनका अिभिषл राजा भी आज इस त˲य का गवाह ह,ै िक

त ु˺ हЋ मझु पर आरोप लगाने का कोई कारण नहЂ िमला ह.ै” सभी ने एक ̂वर

मЋ कहा, “याहवहे गवाह हЎ.” 6 शमएुल ने जनसभा को सबंोिधत करते ϴए

आगे कहा, “̂वयं याहवहे ही हЎ, िज˵हЗने मोशहे तथा अहरोन को चनुा िक

वे त ु˺ हारे पवूज̊З को िम͇ दशे से बाहर िनकाल लाएं. 7अब याहवहे की

उपқ̂थित मЋ िन̀छल और शांत खड़े हो जाओ, िक मЎ याहवहे के सामने

त ु˺ हारे साथ िमलकर याहवहे से उनके ќारा त ु˺ हारे तथा त ु˺ हारे पवूज̊З के ̼ित

िकए गए हर एक अ˧छे काम का ̂मरण ̼̂ततु कर सकंू. 8 “जब याकोब

िम͇ दशे मЋ जाकर बस गए, उनके वशंजЗ ने याहवहे की दोहाई दी और

याहवहे ने उनके पास मोशहे तथा अहरोन को भजे िदया. उ˵हЗने त ु˺ हारे

पवूज̊З को िम͇ दशे से िनकास िकया. और वे इस ̂थान मЋ आकर बस गए.

9 “मगर उ˵हЗने याहवहे, अपने परमѶेर को भलुा िदया. तब याहवहे ने उ˵हЋ

हाज़ोर की सनेा के सनेापित सीसरा के अधीन कर िदया, बाद िफ҅ल̂तीिनयЗ

के, और िफर मोआब के राजा के अधीन. ये सब त ु˺ हारे पवूज̊З के साथ यјु

करते रह.े 10 तब उ˵हЗने यह कहते ϴए याहवहे की दोहाई दी, ‘याहवहे का

प҄र˱याग करके तथा बाल और अ̀तोरेथ की वदंना करने के ќारा हमने पाप

िकया ह.ै अब हमारे श̷Хु की अधीनता से हमЋ िवमлु कीिजए िक हम अब

आपकी ही वदंना कर सकЋ .’ 11 तब याहवहे ने यϽबाल, बाराक, िय˷ताह

तथा शमएुल को िनधा˚҄रत िकया और तमु चारЗ ओर के अपने समान श̷Хु

की अधीनता से छुड़ाए गए और तमु सरु˘ा मЋ रहने लग.े 12 “जब तमुने दखेा

िक अ˺मोिनयЗ का राजा नाहाश तमु पर हमला करने के उѣे̀य से आगे

बढ़ रहा ह,ै तमुने मझुसे आ̪ह िकया, ‘बस, अब हम पर राजा ही शासन

करेगा’—जबिक व̂ततुः त ु˺ हारे राजा याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर हЎ. 13अब

˴यान रहे िक तु˺ हारा चनुा ϴआ राजा यह ह—ैतु˺ हारे ही ќारा चनुा ϴआ!

दखेो, याहवहे ने त ु˺ हЋ राजा ̼दान िकया ह.ै 14अब यिद तमु याहवहे के ̼ित

ͅјा और भय की भावना बनाए रखो, उनके ̼ित आ˙ाकारी रहकर उ˵हЂ की

वदंना करते रहो तथा उनके आदशेЗ के ̼ित िव̹ोही न बनो; साथ ही यिद तमु

और तमु पर शासन कर रहा राजा याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर का अनसुरण

करते रहЋ, तो सभी कुछ भला ही होता रहगेा! 15 मगर यिद तमु याहवहे की

आ˙ाХ का पालन न करो, उनके आदशेЗ के ̼ित िव̹ोह करो, तब याहवहे
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का हाथ तमु पर उठेगा जसै े त ु˺ हारे पवूज̊З के िवϼј उठा था. 16 “तो अब

қ̂थर खड़े होकर ̂वयं अपने ने̷ З से वह अџतु काम को होता ϴआ दखेो!

जो याहवहे त ु˺ हारे सामने करने पर हЎ. 17 ˢया यह गϵें की उपज कटने का

समय नहЂ ह?ै मЎ याहवहे से ̼ाथन̊ा कϽंगा िक वह गजन̊ और बा҄रश भजे दЋ.

इसी से तमु पर यह बात सािबत हो जाएगी, िक याहवहे की दिृѺ मЋ कैसा घोर

है यह पाप, जो तमुने उनसे अपने ҅लए राजा की याचना करने के ќारा िकया

ह.ै” 18 तब शमएुल ने याहवहे की दोहाई दी और याहवहे ने उसी समय

गजन̊ और बा҄रश भजे दी. सभी लोगЗ पर याहवहे तथा शमएुल का गहरा

भय छा गया. 19 सभी लोग शमएुल से िवनती करने लग,े “याहवहे, अपने

परमѶेर से हमारे ҅लए, अपने सवेकЗ के ҅लए, ̼ाथन̊ा कीिजए िक इससे

हमारी म ृ˱ य ु न हो जाए, ˢयЗिक राजा की याचना करने के ќारा हमने अपने

पापЗ की संx या बढ़ा डाली ह.ै” 20 तब शमएुल ने लोगЗ से कहा, “डरो

मत! अव̀य यह गलत काम तो आपने िकया ह;ै पर याहवहे का अनसुरण

करना कभी न छोड़ना. अपने सपंणू ˚ ϶दय से याहवहे की वदंना करते रहना.

21 बकेार की व̂तХु की ओर कभी न िफरना. वे न तो लाभकर होती ह,ै न

ही उनमЋ त ु˺ हЋ छुड़ाने की ही ˘मता ह,ै ˢयЗिक वे खोखली हЎ. 22अपने

महान नाम की र˘ा के ҅लए याहवहे अपने लोगЗ को कभी ना अ̂वीकार

करेगा. त ु˺ हЋ अपनी िनज ̼जा बना लनेे मЋ उनकी सतंिुѺ थी. 23 जहां तक

मरेा ̼ѹ ह,ै मझुसे याहवहे के िवϼј वह पाप कभी न होगा, िक मЎ त ु˺ हारे ҅लए

̼ाथन̊ा करना छोड़ द ू.ं इसके अलावा मЎ सही और सीधे माग˚ के िवषय मЋ त ु˺ हЋ

िश˘ा दतेा रϵगंा. 24 қ̂थित कैसी भी हो, याहवहे पर त ु˺ हारी ͅјा बनी रह,े

तथा सपंणू ˚ ϶दय स,े पणू˚ िवѶासयोˤयता मЋ, तमु उनकी सवेा-व˵दना करते

रहो, और सोचो की कैसे बड़े-बड़े काम याहवहे ने त ु˺ हारे ҅लए िकए हЎ. 25

मगर यिद तमु दरुाचार मЋ लगे रहो, तो त ु˺ हारा और त ु˺ हारे राजा, दोनЗ ही का

अқ̂त˱व िमटा िदया जाएगा.”

13 शासन शϽु करते समय शाऊल की आय ु तीस वष˚ की थी, और

उ˵हЗने इ͇ाएल पर चालीस वष˚ तक शासन िकया. 2 इ͇ाएल राѻ

मЋ से शाऊल ने अपने ҅लए तीन हज़ार पϼुषЗ को चनुा. इनमЋ से दो हज़ार

उनके साथ बथेले के पहाड़ी ˘े̷ के नगर िमकमाश मЋ तथा शषे एक हज़ार

िब˵यािमन की सीमा मЋ िगिबया नामक ̂थान मЋ योनातन के साथ रहने लग.े

शाऊल ने बाकी सभी को घर लौट जाने का आदशे िदया. 3 योनातन ने गबेा

मЋ қ̂थत िफ҅ल̂तीिनयЗ की टुकड़ी को हरा िदया. िफ҅ल̂तीिनयЗ को इसकी

सचूना ̼ा˶त हो गई. қ̂थित को समझते ϴए शाऊल ने सारे इ͇ाएल मЋ यह

सदंशे िभजवा िदया, “सारे इ̾ी सावधान हो जाएं!” 4 सारे इ͇ाएल राѻ ने

इसका मतलब यह िनकाला: “िफ҅ल̂तीिनयЗ की छावनी पर शाऊल ने

हमला िकया ह,ै िजसके फल̂वϽप अब उनके ҅लए इ͇ाएल एक घिृणत श̷ ु

बन गया ह.ै” तब लोगЗ को शाऊल के सामने एक̷ करने के ҅लए िगलगाल

नामक ̂थान पर बलुाया गया. 5 इ͇ाएल से यјु के ҅लए िफ҅ल̂तीिनयЗ ने

तीन हज़ार रथ, छः हज़ार घड़ुसवार तथा एक ऐसी सनेा तयैार कर ली थी, जो

िगनती मЋ वसैी ही लगती थी जसै े सागर के िकनारे के रेत के कण. इन सबने

जाकर िमकमाश नामक ̂थान पर बथे-आवने के पवू˚ मЋ तबं ू डाल िदए. 6 जब

इ͇ाएली सनेा को यह अहसास ϴआ िक वे यहां क҄ठन қ̂थित मЋ आ फंसे हЎ,

ˢयЗिक उनकी सनेा पर दबाव बढ़ता जा रहा था, सनेा ने गफुाХ, झािड़यЗ,

चъानЗ, गяЗ तथा कंुХ मЋ जाकर िछपने लग.े 7 कुछ इ̾ी तो भागकर

यरदन के पार गाद और िगलआद तक चले गए. मगर शाऊल िगलगाल मЋ

ही ठहरे रह.े उनके सिैनकЗ पर घोर भय छाया ϴआ था. 8 शाऊल इस

қ̂थित मЋ शमएुल ќारा बताए गए समय, सात िदन तक ठहरे रह.े मगर शमएुल

िगलगाल नहЂ आए. सिैनक शाऊल को छोड़कर जाने लग.े 9 तब शाऊल ने

आदशे िदया, “मरेे पास होमब҅ल तथा मले ब҅लयां लाई जाएं.” शाऊल ने

होमब҅ल चढ़ाई. 10 ठीक जसैे ही उ˵हЗने होमब҅ल चढ़ाना ख˱म िकया ही

था, शमएुल वहां आ पϴंच.े शाऊल उनसे भЋटकरने तथा उनका अिभवदंन

करने उनके िनकट गए. 11 उसी ˘ण शमएुल ने उनसे ̼ѹ िकया, “यह ˢया

कर डाला है तमुन?े” शाऊल ने ̂पѺ िकया, “जब मЎने दखेा िक सनेा मझुे

छोड़ भागने लगी ह,ै तथा आप भी बताए ϴए समय पर यहां नहЂ पϴंच,े तथा

वहां िफ҅ल̂तीनी िमकमाश मЋ इकыा हो चकेु थ,े 12 मЎने िवचार िकया, ‘अब

तो िफ҅ल̂तीनी िनѴयतः िगलगाल आकर मझु पर हमला करЋग,े और मЎने

याहवहे से सहायता की िबनती ही नहЂ की.’ तब इस िववशता मЋ मЎने होमब҅ल

चढ़ा दी ह.ै” 13 शमएुल ने उЀर िदया, “तमुने एक मखूत̊ापणू ˚ काम िकया ह!ै

वह आदशे, जो त ु˺ हЋ याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ќारा िदया गया था, उसका तमुने

उ˽लघंन कर िदया ह.ै यिद तमुने उस आदशे का पालन िकया होता, याहवहे

इ͇ाएल पर त ु˺ हारे शासन को हमशेा के ҅लए қ̂थर कर दते!े 14 याहवहे ने

अपने ҅लए एक ऐसा ѳҚл खोज ҅लया ह,ै जो उनके ϶दय के अनकूुल ह.ै

याहवहे ने उसे ही अपनी ̼जा का नते ृ˱ व करने के ҅लए चनु ҅लया ह;ै यह सब

इस҅लय,े िक तमुने उन आदशेЗ का पालन नहЂ िकया, जो त ु˺ हЋ याहवहे ќारा

िदए गए थ.े अब तु˺ हारा शासन िचर̂थायी न रहगेा.” 15 इसके बाद शमएुल

िगलगाल से िब˵यािमन ̼दशे के िगिबया नगर को चले गए. शाऊल ने शषे रह

गए सिैनकЗ को इकыा िकया. ये िगनती मЋ लगभग छः सौ थ.े 16 शाऊल,

उनके पु̷ योनातन तथा बाकी रह गई सनेा िब˵यािमन ̼दशे के गबेा मЋ ही

ठहरे रह;े जबिक िफ҅ल̂तीिनयЗ का िशिवर िमकमाश मЋ था. 17 िफ҅ल̂तीनी

िशिवर से तीन छापामार दल िनकल,े एक दल उस माग˚ पर, जो शआुल दशे

के ओफ़राह नगर को जाता था, 18 दसूरा दल उस माग˚ की ओर, जो बथे-

होरोन की ओर जाता था तथा अ˵य दल उस सीमा की ओर चला जाता था,

जो िनजन̊ ̼दशे की िदशा मЋ ज़बेोईम घाटी के ढलान पर ह.ै 19 सपंणू ˚ इ͇ाएल

राѻ मЋ कोई भी लोहार न था ˢयЗिक िफ҅ल̂तीिनयЗ ने इस आशकंा के चलते

यह रोक रखा था, “हमारे िवϼј ̼योग के ҅लए इ̾ी तलवारЗ और भालЗ

का िनमा˚ण न करने लग!े” 20फल̂वϽप इ͇ाए҅लयЗ को अपने हल की

फाल, कु˽हाड़ी, हिंसया तथा काटने के उपकरणЗ मЋ धार पनैी कराने के ҅लए

िफ҅ल̂तीिनयЗ के पास ही जाना पड़ता था. 21 तब हल की फाल पर धार

लगाने के ҅लए दो ितहाई शकेेल; कु˽हाड़ी या अकुंश की धार लगाने के ҅लए

एक ितहाई शकेेल दनेा होता था. 22 तब यјु के समय शाऊल और योनातन

के साथ के सिैनकЗ के पास न तो तलवार थी न भाला. हां िसफ̊ शाऊल और

उनके पु̷ योनातन के पास ये हिथयार थ.े 23 िफ҅ल̂तीनी सनेा की एक

टुकड़ी िमकमाश के पवत̊ीय सकंरे माग˚ मЋ िनकल ϴई थी.
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14 एक िदन योनातन ने अपने श̷̂वाहक से कहा, “चलो, उस ओर

चलЋ, जहां िफ҅ल̂तीनी सनेा की छावनी ह.ै” उसकी सचूना उसने

अपने िपता को नहЂ दी. 2 शाऊल िमगरोन नामक ̂थान पर एक अनार के

पड़े के नीचे बठेै ϴए थ.े यह ̂थान िगिबयाह की सीमा के िनकट था. उनके

साथ के सिैनकЗ की संx या लगभग छः सौ थी, 3 इस समय अहीयाह एफ़ोद

धारण िकए ϴए उनके साथ था. वह अहीतबू का पु̷ था, जो एली के पु̷ ,

िफिनहास के पु̷ इखाबोद का भाई था. एली शीलो मЋ याहवहे के परुोिहत थ.े

सनेा इस बात से िबलकुल अनजान थी िक योनातन वहां स े जा चकेु थ.े 4 उस

सकंरे माग˚ के दोनЗ ओर चъानЗ की ती̈́ ढलान थी. योनातन यहЂ से होकर

िफ҅ल̂तीनी सनेा िशिवर तक पϴंचने की योजना बना रहे थ.े एक चъान का

नाम था बोससे और दसूरी का सनेहे. 5 उЀरी िदशा की चъान िमकमाश

के िनकट थी तथा दि˘ण िदशा की चъान गबेा के. 6 योनातन ने अपने

श̷̂वाहक से कहा, “चलो, इन खतना-रिहतЗ की छावनी तक चलЋ. सभंव

है िक याहवहे हमारे ҅लए सि̨य हो जाएं. िकसमЋ है यह ˘मता िक याहवहे

को रोके? वह छुड़ौती िकसी भी प҄रқ̂थित मЋ दे सकते हЎ, चाहे थोड़З के

ќारा या बϴतЗ के ќारा.” 7 उनके श̷̂वाहक ने उनसे कहा, “जो कुछ

आपको सही लग रहा ह,ै वही कीिजए. जो आपने िनѴय कर ҅लया ह,ै उसे

परूा कीिजए. मЎ हर एक प҄रқ̂थित मЋ आपके साथ ϵ.ं” 8 योनातन ने कहा,

“बϴत बिढ़या! हम उन लोगЗ के सामने जाएंगे िक वे हमЋ दखे सकЋ . 9 यिद वे

हमसे यह कहЋ, ‘हमारे वहां पϴंचने तक वहЂ ठहरे रहना,’ तब हम वहЂ खड़े

रहЋग,े और उनके पास नहЂ जाएंग.े 10 मगर यिद वे यह कहЋ, ‘यहां हमारे

पास आओ,’ तब हम उनके िनकट चले जाएंग;े ˢयЗिक यह हमारे ҅लए एक

िच˵ह होगा िक याहवहे ने उ˵हЋ हमारे अधीन कर िदया ह.ै” 11 जब उन दोनЗ

ने ̂वयं को िफ҅ल̂तीनी सनेा पर ̼कट िकया, िफ҅ल̂तीिनयЗ ने उ˵हЋ दखेा,

वे आपस मЋ िवचार करने लग,े “दखेो, दखेो, इ̾ी अब अपनी उन गफुाХ मЋ

से िनकलकर बाहर आ रहे हЎ, जहां वे अब तक िछपे ϴए थ.े” 12 तब उन

सिैनकЗ ने योनातन तथा उनके हिथयार उठानवेाले स े कहा, “इधर आ जाओ

िक हम तु˺ हЋ एक-दो पाठ पढ़ा सकЋ .” योनातन ने अपने हिथयार उठानवेाले स े

कहा, “चलो, चलो. मरेे पीछे चले आओ, ˢयЗिक याहवहे ने उ˵हЋ इ͇ाएल

के अधीन कर िदया ह.ै” 13 तब योनातन अपने हाथЗ और परैЗ का उपयोग

करते ϴए ऊपर चढ़ने लगे और उनका श̷̂वाहक उनके पीछे-पीछे चढ़ता

चला गया. योनातन िफ҅ल̂तीिनयЗ को मारते चले गए और पीछे-पीछे उनके

श̷̂वाहक ने भी िफ҅ल̂तीिनयЗ को मार िगराया. 14 उस पहली मार मЋ

योनातन और उनके श̷̂वाहक ने लगभग बीस सिैनकЗ को मार िगराया था

और वह ˘े̷ लगभग आधा एकड़ था. 15 उससे िफ҅ल̂तीनी िशिवर मЋ,

मदैान मЋ तथा सभी लोगЗ मЋ आतकं छा गया. सिैनक चौकी मЋ तथा छापामार

दलЗ मЋ भी आतकं छा गया. भिूम कांपने लगी िजससे सब मЋ आतकं और भी

अिधक गहरा हो गया. 16 िब˵यािमन ̼दशे की सीमा मЋ қ̂थत िगिबया मЋ

शाऊल का पहरेदार दखे रहा था िक िफ҅ल̂तीनी सिैनक बड़ी संx या मЋ इधर-

उधर हर िदशा मЋ भाग रहे थ.े 17 तब शाऊल ने अपने साथ के सिैनकЗ को

आदशे िदया, “सबको इकыा करो और मालमू करो िक कौन-कौन यहां नहЂ

ह.ै” जब सिैनक इकыा हो गए तो यह मालमू ϴआ िक योनातन और उनका

शҀ उठानवेाला वहां नहЂ थ.े 18 तब शाऊल ने अहीयाह से कहा, “एफ़ोद

यहां लाया जाए.” (उस समय अहीयाह एफ़ोद धारण करता था.) 19 यहां

जब शाऊल परुोिहत से बातЋ कर ही रहे थ,े िफ҅ल̂तीनी िशिवर मЋ आतकं

गहराता ही जा रहा था. तब शाऊल ने परुोिहत को आदशे िदया, “अपना हाथ

बाहर िनकाल लीिजए.” 20 शाऊल और उनके साथ िजतने ѳҚл थे यјु

के ҅लए चल पड़े. िफ҅ल̂तीनी िशिवर मЋ उ˵हЗने दखेा िक घोर आतकं मЋ

िफ҅ल̂तीनी सिैनक एक दसूरे को ही तलवार से घात िकए जा रहे थ.े 21 वहां

कुछ इ̾ी सिैनक ऐसे भी थ,े जो शाऊल की सनेा छोड़ िफ҅ल̂तीिनयЗ से जा

िमले थ.े अब वे भी िव̹ोही होकर शाऊल और योनातन के साथ िमल गए.

22 इसी ̼कार, वे इ͇ाएली, जो ए̽ाईम ̼दशे के पवत̊З मЋ जा िछपे थ,े यह

सनुकर िक िफ҅ल̂तीनी भाग रहे हЎ, वे भी यјु मЋ उनका पीछा करने मЋ जटु

गए. 23 इस ̼कार याहवहे ने उस िदन इ͇ाएल को छुड़ौती दी. यјु बथे-

आवने के परे फैल चकुा था. 24 उस िदन इ͇ाएल सिैनक बϴत ही थक चकेु

थे ˢयЗिक शाऊल ने शपथ ले रखी थी, “शािपत होगा वह ѳҚл, जो शाम

होने के पहले भोजन करेगा, इसके पहले िक मЎ अपने श̷Хु से बदला ले

ल ू.ं” तब िकसी भी सिैनक ने भोजन नहЂ िकया. 25 सनेा वन मЋ ̼वशे कर

चकुी थी और वहां भिूम पर शहद का छЀा पड़ा ϴआ था. 26 जब सिैनक

वन मЋ आगे बढ़ रहे थे वहां शहद बहा चला जा रहा था, मगर िकसी ने शहद

नहЂ खाया ˢयЗिक उन पर शपथ का भय छाया ϴआ था. 27 मगर योनातन

ने अपने िपता ќारा सनेा को दी गई शपथ को नहЂ सनुा था. उसने अपनी

लाठी का छोर शहद के छЀे मЋ डाल िदया. और जब उसने उस शहद को

खाया, उसकी आखंЗ मЋ चमक आ गई. 28 तब सिैनकЗ मЋ से एक ने उ˵हЋ

बताया, “त ु˺ हारे िपता ने सनेा को इन श˸दЗ मЋ यह शपथ दी थी, ‘शािपत

होगा वह ѳҚл जो आज भोजन करेगा!’ इस҅लये सब सिैनक बϴत ही थके

मांदे हЎ.” 29 योनातन ने कहा, “राѻ के ҅लए मरेे िपता ने ही सकंट उ˱प˵न

िकया ह.ै दखे लो, मरेे शहद के चखने पर ही मरेी आखंЋ कैसी चमकने लगЂ

हЎ. 30 िकतना अ˧छा होता यिद आज सभी सिैनकЗ ने श̷Хु से लटूी साम̪ी

मЋ से भोजन कर ҅लया होता! तब श̷Хु पर हमारी जय और भी अिधक

उ˽लखेनीय होती.” 31 उस िदन सनेा ने िफ҅ल̂तीिनयЗ को िमकमाश से

लकेर अ˻जालोन तक हरा िदया. तब वे बϴत ही थक चकेु थ.े 32 तब सिैनक

श̷Хु की साम̪ी पर लालच कर टटू पड़े. उ˵हЗने भड़ेЋ गाय-बलै तथा बछड़े

लटू ҅लए. उ˵हЗने वहЂ भिूम पर उनका वध िकया और सिैनक उ˵हЋ लϵ

समते खाने लग.े 33 इसकी सचूना शाऊल को दी गई, “दे̔ खए, सनेा याहवहे

के िवϼј पाप कर रही ह—ैवे लϵ के साथ उ˵हЋ खा रहे हЎ.” शाऊल ने उЀर

िदया, “तमु सभी ने िवѶासघात िकया ह.ै एक बड़ा प˱थर लढ़ुका कर यहां

मरेे सामने लाओ.” 34 उ˵हЗने आगे आदशे िदया, “तमु सब सिैनकЗ के बीच

मЋ जाकर उनसे यह कहो, ‘तमुमЋ से हर एक अपना अपना बलै या अपनी-

अपनी भड़े यहां मरेे सामने उस ̂थान पर लाकर उसका वध करे और तब उसे

खाए, मगर मांस को लϵ सिहत खाकर याहवहे के िवϼј पाप न करो.’” तब

उस रात हर एक ने अपना अपना बलै वहЂ लाकर उसका वध िकया. 35

िफर शाऊल ने याहवहे के ҅लए एक वदेी बनाई. यह उनके ќारा याहवहे के

҅लए बनाई पहली वदेी थी. 36 शाऊल ने अपनी सनेा से कहा, “रात मЋ हम
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िफ҅ल̂तीिनयЗ पर हमला करЋ. सबुह होत-ेहोते हम उ˵हЋ लटू लЋग.े उनमЋ से

एक भी सिैनक जीिवत न छोड़ा जाए.” उ˵हЗने सहमित मЋ उЀर िदया, “वही

कीिजए, जो आपको सही लग रहा ह.ै” मगर परुोिहत ने सझुाव िदया, “सही

यह होगा िक इस िवषय मЋ हम परमѶेर की सलाह ले लЋ.” 37 तब शाऊल ने

परमѶेर से पछूा, “ˢया मЎ िफ҅ल̂तीिनयЗ पर हमला कϽं? ˢया आप उ˵हЋ

इ͇ाएल के अधीन कर दЋग?े” मगर परमѶेर ने उस समय उ˵हЋ कोई उЀर न

िदया. 38 तब शाऊल ने सभी सै˵ य अिधका҄रयЗ को अपने पास बलुाकर

उनसे कहा, “तमु सभी ̼धानЗ, यहां आओ िक हम यह पता करЋ िक आज

यह पाप िकस ̼कार िकया गया ह.ै 39 इ͇ाएल के रखवाले जीिवत याहवहे

की शपथ, यिद यह पाप ̂वयं मरेे प ु̷ योनातन ќारा भी िकया गया हो, उसके

҅लए म ृ˱ य ु दडं तय ह.ै” सारी सनेा मЋ स े एक भी सिैनक ने कुछ भी न कहा.

40 तब शाऊल ने सपंणू ˚ इ͇ाएली सनेा से कहा, “ठीक ह.ै एक ओर मЎ और

योनातन खड़े हЗगे और दसूरी ओर तमु सभी.” सनेा ने उЀर िदया, “आपको

जो कुछ सही लग,े कीिजए.” 41 तब शाऊल ने यह ̼ाथन̊ा की, “याहवहे,

इ͇ाएल के परमѶेर, यिद यह पाप मरेे ќारा या मरेे प ु̷ योनातन ќारा ही िकया

गया ह,ै तब याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर, तब उरीम के ќारा इसकी पिुѺ

कीिजए. यिद यह पाप आपकी ̼जा इ͇ाएल के ќारा िकया गया ह,ै तब

इसकी पिुѺ थु˺ मीम ќारा कीिजए.” इस ̼ि̨या से िच҄ыयЗ ќारा योनातन

तथा शाऊल सिूचत िकए गए और सनेा िनदИष घोिषत कर दी गई. 42 तब

शाऊल ने आदशे िदया, “िच҄ыयां मरेे तथा योनातन के बीच डाली जाएं.”

इसमЋ िचыी ќारा योनातन चनुा गया. 43 तब शाऊल ने योनातन को आदशे

िदया, “अब बताओ, ˢया िकया है तमुन?े” योनातन ने उ˵हЋ बताया, “सच

यह है िक मЎने अपनी लाठी का िसरा शहद के छЀे से लगा, उसमЋ लगे थोड़े

से शहद को िसफ̊ चखा ही था. ˢया यह म ृ˱ य ु दडं योˤय अपराध ह!ै” 44

“योनातन, यिद मЎ त ु˺ हЋ म ृ˱ य ु दडं न द ूं तो परमѶेर मझुे कठोर दडं दЋग,े”

शाऊल ने उЀर िदया. 45 मगर सारी सनेा इनकार कर कहने लगी, “ˢया

योनातन वा̂तव मЋ म ृ˱ य ु दडं के योˤय ह,ै िजसके ќारा आज हमЋ ऐसी महान

िवजय ̼ा˶त ϴई ह?ै कभी नहЂ, कभी नहЂ! जीिवत याहवहे की शपथ,

उसके िसर के एक केश तक की हािन न होगी, ˢयЗिक जो कुछ उसने आज

िकया ह,ै वह उसने परमѶेर की सहायता ही से िकया ह.ै” इस ̼कार सनेा

ने योनातन को िन҅Ѵत म ृ˱ य ु दडं से बचा ҅लया. 46 इसके बाद शाऊल ने

िफ҅ल̂तीिनयЗ का पीछा करने का िवचार ही ˱याग िदया, और िफ҅ल̂ती

अपनी-अपनी जगह पर लौट गए. 47 जब शाऊल इ͇ाएल के राजा के Ͻप

मЋ ̼ितिѼत हो गए, उ˵हЗने उनके िनकटवतЃ सभी श̷Хु से यјु करना

शϽु कर िदया: मोआिबयЗ, अ˺मोिनयЗ, एदोिमयЗ, ज़ोबाह के राजाХ तथा

िफ҅ल̂तीिनयЗ स.े 48 उ˵हЗने अमालिेकयЗ को मार िगराया और इ͇ाएल को

उसके श̷Хु से छुड़ौती ̼दान की. 49 शाऊल के पु̷ थ,े योनातन, इशवी

तथा मालखी-शआु. उनकी दो पिु̷यां भी थी: बड़ी का नाम था मरेाब तथा

छोटी का मीखल. 50 शाऊल की पѕी का नाम अहीनोअम था, जो अहीमाज़

की बटेी थी. उनकी सनेा के ̼धान थे नरे के प ु̷ अबनरे. नरे शाऊल के िपता

कीश के भाई थ.े 51 शाऊल के िपता कीश तथा अबनरे के िपता नरे, दोनЗ

ही अबीएल के पु̷ थ.े 52 शाऊल के परेू जीवनकाल मЋ इ͇ाए҅लयЗ और

िफ҅ल̂तीिनयЗ के बीच लगातार यјु चलता रहा. जब कभी शाऊल की दिृѺ

िकसी साहसी और बलवान यवुक पर पड़ती थी, वह उसे अपनी सनेा मЋ

शािमल कर लतेे थ.े

15 एक िदन शमएुल शाऊल के पास आए और उनसे कहने लग,े

“इ͇ाएली ̼जा के ҅लए राजा के पद पर त ु˺ हारा अिभषके करने के

҅लए याहवहे ने मझुे ही चनुा था; तब अब ˴यानपवूक̊ याहवहे ќारा भजेा

सदंशे सनुो. 2 सनेाХ के याहवहे का यह वचन ह.ै ‘अमालिेकयЗ ने िम͇ दशे

से िनकलकर आ रहे इ͇ाएल का िवरोध करते ϴए ˢया-ˢया िकया था, मЎने

अ˧छी रीित से ˴यान मЋ रखा ह,ै उनके इस ѳवहार के ҅लए मЎ सजा ज़Ͻर

द ूगंा. 3 तो अब जाओ और अमालिेकयЗ पर वार करो, और उनकी सारी

व̂तХु को परूी तरह नѺ कर डालो. िकसी को भी न छोड़ना; पϼुष, Ҁी,

बालक िशश,ु बलै, भड़े, ऊंट तथा गध,े सभी मार डाले जाएं.’” 4 तब

शाऊल ने सनेा को बलुाया िक वे तलेाइम मЋ इकˬठे हЗ. ये सब दो लाख

सिैनक थ,े तथा दस हज़ार पϼुष यϵिदया से आए ϴए थ.े 5 शाऊल इ˵हЋ

लकेर अमालके नगर पϴंचे और वहां घाटी मЋ घात लगाकर बठै गए. 6

वहां शाऊल ने केनी जाित के लोगЗ से कहा, “तमु लोग यहां स े िनकल

भागो. अमालिेकयЗ के बीच से त ु˺ हारा चले जाना ही सही होगा. कहЂ उनके

साथ त ु˺ हारा भी नाश न हो जाए. तमु लोगЗ ने िम͇ दशे से िनकलकर आए

इ͇ाए҅लयЗ के साथ कृपापणू ˚ ѳवहार िकया था.” तब केनी अमालिेकयЗ को

छोड़कर चले गए. 7 तब शाऊल ने अमालिेकयЗ पर हमला कर हािवलाह से

लकेर शरू तक, जो िम͇ दशे के पास ह,ै अमालिेकयЗ को मारा. 8 उ˵हЗने

अमालिेकयЗ के राजा अगाग को जीिवत पकड़ ҅लया और तलवार से दशे के

सभी लोगЗ की ह˱या कर दी. 9 मगर शाऊल तथा सनेा ने राजा अगाग तथा

सबसे अ˧छी भड़ेЗ, बलैЗ तथा पѺु बछड़З और ममेनЗ की ह˱या नहЂ की.

साथ ही उन व̂तХु को भी नѺ नहЂ िकया, जो अ˧छी तथा म ू˽ यवान थी.

इ˵हЋ नѺ करना उ˵हЋ सही न लगा. हां, उ˵हЗने वह सब नѺ कर िदया, जो उ˵हЋ

घिृणत लगा, जो उनकी दिृѺ मЋ बकेार था. 10 शमएुल को याहवहे का यह

सदंशे िदया गया: 11 “मझुे खदे है िक मЎने शाऊल को राजा चनुा ह,ै ˢयЗिक

वह मझुसे दरू हो चकुा ह.ै उसने मरेे आदशेЗ का पालन नहЂ िकया.” इस पर

शमएुल बϴत ही ̨ोिधत हो गए, और वह याहवहे के सामने परूी रात रोते

रह.े 12 ̼ातःकाल वह शी̫ उठ गए िक जाकर शाऊल से िमलЋ; मगर उ˵हЋ

यह सचूना दी गई, “शाऊल कमЌल को चले गए थ,े िक वह वहां अपनी

̂मिृत के ҅लए एक ̂मारक का िनमा˚ण करЋ. इसके बाद वह आगे बढ़कर

िगलगाल को चले गए हЎ.” 13 जब शमएुल शाऊल के िनकट पϴंच,े शाऊल

ने उनका अिभवदंन करते ϴए कहा, “याहवहे की कृपादिृѺ आप पर बनी रह!े

मЎने याहवहे के आदशे का पालन िकया ह.ै” 14 “अ˧छा!” शमएुल ने

शाऊल से ̼ѹ िकया, “तब मЎ जो भड़ेЗ का िमिमयाना तथा गायЗ का र˺भाना

सनु रहा ϵ;ं वह कहां स े आता ह?ै” 15 शाऊल ने ̂पѺ िकया, “उ˵हЋ सनेा

अमालिेकयЗ के यहां स े ले आये ह.ै सनेा ने सवИЀम पशु याहवहे, हमारे

परमѶेर को चढ़ाने के उѣे̀य से बचा ҅लए हЎ, शषे सभी का वध कर िदया

गया ह.ै” 16 “बस! बस करो!” शमएुल ने शाऊल से कहा, “अब वह सनुो,

जो याहवहे ने कल रात मझु पर ̼कट िकया ह.ै” शाऊल ने उЀर िदया,
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“जी, बताइए.” 17 शमएुल ने उनसे कहा, “ˢया यह सच नहЂ िक जब तमु

̂वयं अपने ही दिृѺ मЋ मह˱वहीन थ,े त ु˺ हЋ इ͇ाएल के सारा गो̷З का अगआु

बना िदया गया? याहवहे ने त ु˺ हЋ इ͇ाएल का राजा िनयлु िकया. 18 याहवहे

ने त ु˺ हЋ यह कहकर िवशषे काम का दािय˱व सКपते ϴए भजेा था ‘जाओ! उन

पापी अमालिेकयЗ का नाश करो! उनका परूा नाश होने तक यјु करते रहो.’

19 तमुने याहवहे के आदशे का पालन ˢयЗ नहЂ िकया? बқ˽क तमुने लटू की

व̂तХु का लोभ िकया ह,ै जो याहवहे की दिृѺ मЋ अनिुचत ह.ै” 20 शाऊल

ने अपना प˘ ̂पѺ करते ϴए कहा, “मगर मЎने तो याहवहे की आ˙ा का

पालन िकया ह!ै िजस िवशषे काम के ҅लए याहवहे ने मझुे भजेा था, वह मЎने

पणू ˚ िकया ह.ै अमालिेकयЗ का सहंार करने के बाद मЎ राजा अगाग को यहां

ले आया ϵ.ं 21 हां, सनेा ने कुछ भड़ेЋ तथा गाय-बलै बचा ҅लए हЎ—सहंार के

҅लए िनधा˚҄रत पशХु मЋ स े सवИЀम, तािक इ˵हЋ िगलगाल मЋ याहवहे, आपके

परमѶेर को चढ़ाए जा सके.” 22 शमएुल ने उनसे पछूा: “ˢया याहवहे की

खशुी आ˙ाका҄रता से बढ़कर होमब҅ल तथा ब҅ल चढ़ाने मЋ ह?ै िनःसदंहे

आ˙ाका҄रता, ब҅ल चढ़ाने स े कहЂ अिधक बढ़कर ह,ै तथा याहवहे के वचन

को ˴यान से सनुना मढ़ेЗ की ब҅ल से बढ़कर ह.ै 23 िव̹ोह वसैा ही पाप ह,ै

जसैा जाद-ूटोना, और अहकंार वसैा ही घोर अपराध है जसैा मिूत˚ पजूा.

इस҅लये िक तमुने याहवहे के आदशे को अ̂वीकार कर िदया ह,ै याहवहे

ने भी त ु˺ हारे राज˱व को अ̂वीकार कर िदया ह.ै” 24 यह सनु शाऊल ने

शमएुल से कहा, “मЎने पाप िकया ह.ै मЎने याहवहे के आदशे का उ˽लघंन

तथा आपके िनदЌशЗ को ठुकराया ह.ै इसका कारण यह था िक मझुे अपनी

सनेा से भय लग रहा था, और मЎ उनकी इ˧छा का िवरोध न कर सका. 25

तब अब कृपा कर मरेा पाप ˘मा कर दЋ. लौटकर मरेे साथ च҅लए िक मЎ

याहवहे की वदंना कर सकंू.” 26 शमएुल ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎ त ु˺ हारे

साथ लौटकर नहЂ जाऊंगा, ˢयЗिक तमुने याहवहे के आदशे को ठुकराया ह,ै

याहवहे भी त ु˺ हЋ इ͇ाएल के राजा के Ͻप मЋ अ̂वीकार कर चकेु हЎ.” 27

जसैे ही शमएुल मड़ुकर जाने के ҅लए तयैार ϴए, शाऊल ने उनके बाहरी

वҀ के छोर को पकड़ ҅लया और इस काम मЋ वह वҀ फट गया. 28 इस

पर शमएुल ने शाऊल से कहा, “आज याहवहे ने इ͇ाएल रा˩य को तमुसे

छीनकर तु˺ हारे पड़ोसी को दे िदया ह,ै जो तमुसे ͅѼे ह.ै 29 इ͇ाएल के

परम ̼धान अपनी बातЋ नहЂ बदलत,े और न ही वह अपने िवचार बदलते

हЎ, ˢयЗिक वह मन ु́ य नहЂ िक अपने िवचार बदलते रहЋ.” 30 शाऊल ने

दोबारा ̂वीकार िकया, “मЎने पाप िकया ह,ै मगर कृपया मरेी ̼जा के परुिनयЗ

के सामने तथा सारे इ͇ाएल राѻ के सामने मरेे स˺मान का ˴यान रखकर

मरेे साथ वहां लौट च҅लए, िक मЎ याहवहे, आपके परमѶेर की वदंना कर

सकंू.” 31 तो शमएुल उनके साथ लौटने के ҅लए अतं मЋ सहमत हो गए, और

शाऊल ने वहां याहवहे की वदंना की. 32 इसके बाद शमएुल ने आदशे िदया,

“अमालिेकयЗ के राजा अगाग को यहां लाया जाए.” अगाग उनके सामने

̼स˵नता स,े यह िवचार करता ϴआ आया. “म ृ˱ य ु का कड़वा ˘ण अब बीत

चकुा ह.ै” 33 मगर शमएुल ने उ˵हЋ सबंोिधत करते ϴए कहा, “ठीक िजस

̼कार त ु˺ हारी तलवार ने न जाने िकतनी िҀयЗ की गोद सनुी कर दी ह,ै उसी

̼कार आज तु˺ हारी माता भी सतंानहीन िҀयЗ मЋ से एक हो जाएगी.” यह

कहते ϴए शमएुल ने िगलगाल मЋ याहवहे के सामने अगाग को टुकड़े-टुकड़े

कर िदए. 34 इसके बाद शमएुल रामाह नगर को चले गए, तथा शाऊल अपने

घर शाऊल के िगिबयाह को. 35 इसके बाद शमएुल ने आजीवन शाऊल से

भЋट न की; मगर वह शाऊल के ҅लए िवलाप करते रह.े याहवहे को इस िवषय

का खदे रहा िक उ˵हЗने शाऊल को इ͇ाएल का राजा बनाया था.

16 याहवहे ने शमएुल से कहा, “बϴत ϴआ! शाऊल के ҅लए और िकतना

रोते रहोग?े मЎ उसे इ͇ाएल के राजा के Ͻप मЋ अयोˤय ठहरा चकुा ϵ.ं

अपनी तले के सЂग मЋ तले भरकर िनकलो. मЎ त ु˺ हЋ बथेलहेमे के ियशै के यहां

भजे रहा ϵ,ं उसके पु̷ З मЋ स े एक को मЎ अपने ҅लए राजा चनु चकुा ϵ.ं” 2

शमएुल ने उ˵हЋ उЀर िदया, “यह कैसे सभंव ह?ै शाऊल इसके िवषय मЋ

सनुगेा तो मरेी ह˱या कर दगेा.” तब याहवहे ने आदशे िदया, “एक बछड़ा

अपने साथ ले जाओ, और यह घोषणा करना, मЎ याहवहे के ҅लए ब҅ल चढ़ाने

आया ϵ.ं 3 तब इस ब҅ल अपण̊ के मौके पर ियशै को आमिं̷त करना. मЎ त ु˺ हЋ

बताऊंगा िक त ु˺ हЋ ˢया करना होगा. मरेी ओर से त ु˺ हЋ उसका अिभषके करना

होगा, िजसे मЎ त ु˺ हारे ҅लए सकेंत कϽंगा.” 4 शमएुल ने याहवहे के आदशे

के अनसुार िकया. जब वह बथेलहेमे पϴंच,े उनसे भЋटकरने आए नगर के

परुिनये भयभीत हो कांप रहे थ.े उ˵हЗने उनसे पछूा, “ˢया सब कुछ सकुशल

ह?ै” 5 शमएुल ने उЀर िदया, “हां, सब कुशल ह.ै मЎ यहां याहवहे के ҅लए

ब҅ल अिपत̊ करने आया ϵ.ं ̂वयं को शјु करके ब҅ल अपण̊ के ҅लए मरेे

साथ चलो.” तब उ˵हЗने ियशै और उनके पु̷ З को शјु करके उ˵हЋ ब҅ल

अपण̊ के ҅लए आमिं̷त िकया. 6 जब वे सब एक̷ ϴए, शमएुल का ˴यान

ए҅लयाब की ओर गया ओर उ˵हЗने अपने मन मЋ िवचार िकया, “िनःसदंहे,

यहां याहवहे के सामने उनका अिभिषл खड़ा ϴआ ह.ै” 7 मगर याहवहे ने

शमएुल से कहा, “न तो उसके Ͻप मЋ और न उसके डीलडौल से ̼भािवत हो

जाओ, ˢयЗिक मЎने उसे अयोˤय ठहरा िदया ह.ै ˢयЗिक याहवहे का आकंलन

वसैा नहЂ होता, जसैा मन ु́ य का होता ह:ै मन ु́ य बाहरी Ͻप को दखेकर

आकंलन करता ह,ै मगर याहवहे ϶दय को दखेते हЎ.” 8 इसके बाद ियशै ने

अबीनादाब को बलुाया िक वह शमएुल के सामने ̼̂ततु िकया जाए, मगर

शमएुल ने उ˵हЋ बताया, “याहवहे ने इसे भी नहЂ चनुा ह.ै” 9 तब ियशै ने

श˺माह को ̼̂ततु िकया, मगर शमएुल ने कहा, “याहवहे ने इसे भी नहЂ

चनुा ह.ै” 10 ियशै ने अपने सातЗ पु̷ शमएुल के सामने ̼̂ततु िकए, मगर

शमएुल ियशै से कहा, “याहवहे ने इनमЋ स े िकसी को भी नहЂ चनुा ह.ै” 11

इस पर शमएुल ने ियशै स े ̼ѹ िकया, “ˢया त ु˺ हारे इतने ही प ु̷ हЎ?” “नहЂ,

सबसे छोटा भी ह,ै मगर वह भड़ेЗ को चरा रहा ह.ै” ियशै ने उЀर िदया.

“उसे तरंुत बलुवा लो; उसके यहां आने तक हम आगे का कोई काम न

कर सकЋ ग.े” शमएुल ने कहा. 12 तब ियशै ने उसे बलुवाया. उसकी ˱वचा

गलुाबी, आखंЋ स ुदंर तथा Ͻप सडुौल था. याहवहे ने शमएुल को आदशे िदया,

“उठो! उसका अिभषके करो; ˢयЗिक यही है मरेा चनुा ϴआ.” 13 तब

शमएुल ने सब भाइयЗ की उपқ̂थित मЋ सЂग मЋ लाए गए तले से दावीद का

अिभषके िकया. उस ˘ण से दावीद पर याहवहे का आ˱मा वगे तथा बल

के साथ उतरने लग.े इसके बाद शमएुल रामाह नगर लौटे. 14 अब तक

याहवहे का आ˱मा शाऊल से दरू हो चकेु थ,े तथा अब याहवहे की ओर से
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ठहराया ϴआ एक दѺु आ˱मा उ˵हЋ घबराने लगी. 15 शाऊल के सवेकЗ ने

उ˵हЋ सिूचत िकया, “आपके इस कѺ का कारण ह,ै परमѶेर ќारा िनयлु एक

बरुी आ˱मा. 16 हमारे ̂वामी अपने इन सवेकЗ को आदशे दЋ िक िकसी

अ˧छे वाѧवादक की खोज की जाए, िक जब-जब परमѶेर ќारा िनयлु दѺु

आ˱मा आप पर आए, वह अपने वाѧ वादन ќारा आप मЋ सखु-शांित भर द.े”

17 तब शाऊल ने उ˵हЋ आदशे िदया, “जाओ! िकसी अ˧छे वाѧवादक की

खोज करो और उसे मरेे पास ले आओ.” 18 उनमЋ से एक सवेक ने उ˵हЋ

सिूचत िकया, “मЎने बथेलहेमे के ियशै के एक पु̷ को दखेा ह.ै वह त˵त ु

वाѧवादक ह.ै उसके अलावा वह एक शरू योјा ह,ै बातЋ करने मЋ ब ु҄ јमान ह,ै

Ͻपवान है तथा याहवहे उसके साथ हЎ.” 19 तब शाऊल ने ियशै के पास इस

सदंशे के साथ दतू भजे िदए, “अपने प ु̷ दावीद को, जो इस समय भड़ेЗ की

रखवाली कर रहा ह,ै मरेे पास भजे दो.” 20 इस पर ियशै ने अपने प ु̷ दावीद

के साथ एक गधे पर रो҄टयां, ̹ा˘ारस की छागल तथा एक छोटा ममेना

शाऊल के ҅लए भजे िदया. 21 शाऊल की उपқ̂थित मЋ पϴंचकर दावीद

शाऊल की सवेा करने लग.े दावीद शाऊल के बϴत ही ि̼य पा̷ थ,े तब

शाऊल ने उ˵हЋ अपना शҀवाहक बना ҅लया. 22 शाऊल ने ियशै को यह

सदंशे भजे िदया, “दावीद को मरेी सवेा मЋ रहने दीिजए ˢयЗिक मЎ उससे बϴत

̼स˵न ϵ.ं” 23 जब कभी परमѶेर ќारा भजेी दѺु आ˱मा शाऊल पर ̼भावी

होती थी, दावीद अपना वाѧ यं̷ लकेर वादन करने लगते थ.े इससे उ˵हЋ

शांित ̼ा˶त हो जाती थी; यह उनके ҅लए सखुद होता था, तथा बरुी आ˱मा

उ˵हЋ छोड़कर चली जाती थी.

17 इस समय िफ҅ल̂तीिनयЗ ने यјु के ҅लए अपनी सनेा इकыी की ϴई

थी. वे यϵिदया के सोकोह नामक ̂थान पर एक̷ थ.े उ˵हЗने सोकोह

तथा अज़केा के म˴यवतЃ ˘े̷ मЋ अपने िशिवर खड़े िकए थ.े 2 शाऊल और

उनकी सनेा एलाह घाटी मЋ एक̷ थी, जहां उ˵हЗने अपने िशिवर खड़े िकए

थ.े िफ҅ल̂तीिनयЗ से यјु के ҅लए उ˵हЗने यहЂ अपनी सनेा सयंोिजत की थी.

3 िफ҅ल̂तीनी सनेा एक पहाड़ी पर तथा इ͇ाएली सनेा अ˵य पहाड़ी पर मोचा˚

बांध े खड़ी थी, और उनके म˴य घाटी थी. 4 इसी समय िफ҅ल̂तीिनयЗ के

िशिवर से एक योјा बाहर आया. उसका नाम था गो҅लयथ, जो गाथ ̼दशे का

वासी था. कद मЋ वह लगभग तीन मीटर ऊंचा था. 5 उसने अपने िसर पर

कांस े का टोप पहन रखा था. उसके शरीर पर पीतल का कवच था, िजसका

भार सЀावन िकलो था. 6 उसके परैЗ पर भी पीतल का कवच था. उसके

कंधЗ के म˴य कांस े की बछЃ लटकी ϴई थी 7 उसके भाले का दडं करघे के

दडं समान था. भाले के लोहे का फल लगभग सात िकलो था. उसके आग-े

आगे उसका ढाल सवंाहक चल रहा था. 8 इ͇ाएल की सनेा पҚंл के सामने

खड़े हो उसने उ˵हЋ सबंोिधत कर उ˧च ̂वर मЋ कहना शϽु िकया, “ˢया

कर रहे हो तमु यहां यјु सरंचना मЋ सयंोिजत होकर? शाऊल के दासЗ, मЎ

िफ҅ल̂तीनी ϵ.ं अपने म˴य से एक योјा चनुो िक वह मरेे पास आए. 9 यिद

वह मझुसे यјु कर सके और मरेा वध कर सके, तो हम तु˺ हारे सवेक बन

जाएंग;े मगर यिद मЎ उसे परािजत कϽं और उसका वध कϽं, तो त ु˺ हЋ हमारे

दास बनकर हमारी सवेा करनी होगी.” 10 वह िफ҅ल̂तीनी यह भी कह रहा

था, “आज मЎ इ͇ाएली सनेा को चनुौती दतेा ϵ!ं मझुसे यјु करने के ҅लए एक

योјा भजेो.” 11 जब शाऊल तथा इ͇ाएली सनेा ने यह सब सनुा तो वे सभी

िनराश हो गए, और उनमЋ भय समा गया. 12 दावीद यϵिदया ̼दशे मЋ इ˷ऱथ

˘े̷ के बथेलहेमे नगर के ियशै नामक ѳҚл के पु̷ थ.े ियशै के आठ पु̷

थ.े शाऊल के शासनकाल मЋ ियशै वयोवјृ हो चकेु थ.े 13 उनके तीन बड़े

पु̷ शाऊल की सनेा मЋ शािमल थ:े ए҅लयाब उनका जठेा प ु̷ , अबीनादाब

दसूरा, तथा तीसरा प ु̷ श˺माह. 14 दावीद इन सबसे छोटे थ.े तीन बड़े भाई

ही शाऊल की सनेा मЋ शािमल ϴए थ.े 15 दावीद शाऊल की उपқ̂थित से

बथेलहेमे जा-जाकर अपने िपता की भड़ेЗ की दखेभाल िकया करते थ.े 16

वह िफ҅ल̂तीनी चालीस िदन तक हर सबुह तथा शाम इ͇ाएली सनेा के

सामने आकर खड़ा हो जाया करता था. 17 ियशै ने अपने प ु̷ दावीद से कहा,

“अपने भाइयЗ के ҅लए शी̫ यह एफाह भर भनुे अ˵न, तथा दस रो҄टयЗ की

टोकरी ले जाओ. 18 इसके अित҄रл उनके सै˵ य अिधकारी के ҅लए ये

दस पनीर ҄टिकयां भी ले जाओ. अपने भाइयЗ का हाल भी मालमू कर

आना, और मझुे आकर सारी ख़बर दनेा. 19 शाऊल और उनकी सारी सनेा

िफ҅ल̂तीिनयЗ से यјु करने के ल̄य से एलाह की घाटी मЋ एक̷ हЎ.” 20

दावीद ̼ातः ज˽दी उठे और अपनी भड़ेЋ एक कमЃ की सरु˘ा मЋ छोड़कर

िपता के आदशे के अनϽुप सारा ̼ावधान लकेर ̼̂थान िकया. वह िशिवर

ठीक उस मौके पर पϴंच,े जब सनेा यјु ˘े̷ के ҅लए बाहर आ ही रही थी.

इसी समय वे सब यјु घोष नारा भी लगा रहे थ.े 21 इ͇ाएली सनेा और

िफ҅ल̂तीनी सनेा आमन-ेसामने खड़ी हो गई. 22 दावीद अपने साथ लाई ϴई

साम̪ी सामान के रखवाले को सКपकर रणभिूम की ओर दौड़ गए, िक अपने

भाइयЗ से उनके कुशल ˘मे के बारे मЋ पछूताछ की. 23 जब वह उनसे सवंाद

कर ही रहे थ,े गाथ ̼दशे से आया वह गो҅लयथ नामक िफ҅ल̂तीनी योјा,

िफ҅ल̂तीनी सनेा का पड़ाव से बाहर आ रहा था. आज भी उसने वही श˸द

दोहराए, जो वह अब तक दोहराता आया था, और दावीद ने आज वे श˸द

सनु.े 24 उसे दखेते ही सपंणू ˚ इ͇ाएली सनेा बϴत ही भयभीत होकर उसकी

उपқ̂थित से दरू भागने लगी. 25 कुछ सिैनकЗ ने दावीद से बातचीत करते

ϴए पछूा, “दखे रहे हो न इस ѳҚл को, जो हमारी ओर बढ़ा चला आ रहा

ह?ै वह इ͇ाएल को त ु˧ छ सािबत करने के उѣे̀य से रोज-रोज यही कर

रहा ह.ै जो कोई उसे धराशायी कर दगेा, राजा उसे समјृ स˺प˵न कर दЋग,े

उससे अपनी बटेी का िववाह कर दЋगे तथा उसके िपता के सपंणू ˚ प҄रवार

को कर मлु भी कर दЋग.े” 26 दावीद ने बातЋ कर रहे उन सिैनकЗ से ̼ѹ

िकया, “उस ѳҚл को ˢया ̼ितफल िदया जाएगा, जो इस िफ҅ल̂तीनी का

सहंार कर इ͇ाएल के उस अपमान को िमटा दगेा? ˢयЗिक यह अख़तिनत

िफ҅ल̂तीनी होता कौन ह,ै जो जीव˵त परमѶेर की सनेाХ की ऐसी उपे̆ ा

करे?” 27 उन सिैनकЗ ने दावीद को उЀर दते े ϴए वही कहा, जो वे उसके

पवू˚ उ˵हЋ बता चकेु थ,े “जो कोई इसका वध करेगा, उसे वही ̼ितफल िदया

जाएगा, जसैा हम बता चकेु हЎ.” 28 दावीद के बड़े भाई ए҅लयाब ने दावीद

को सिैनकЗ से बातЋ करते सनुा. ए҅लयाब ने दावीद पर ̨ोिधत ϴआ. ए҅लयाब

दावीद से पछूा, “तमु यहां ˢयЗ आय?े मϼभिूम मЋ उन थोड़ी सी भड़ेЗ को

िकसके पास छोड़कर आये हो? मЎ जानता ϵं िक तमु यहां ˢयЗ आये हो! मझुे

पता है िक त ू िकतना अिभमानी ह!ै मЎ तरेे दѺु ϶दय को जानता! तमु केवल
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यहां यјु दखेने के ҅लये आना चाहते थ!े” 29 दावीद ने उЀर िदया, “अरे!

मЎने िकया ही ˢया ह?ै ˢया मझुे पछूताछ करने का भी अिधकार नहЂ?” 30

यह कहकर दावीद वहां स े चले गए, और िकसी अ˵य सिैनक से उ˵हЗने वही

̼ѹ पछूा, िजसका उ˵हЋ वही उЀर ̼ा˶त ϴआ, जो उ˵हЋ इसके पहले िदया

गया था. 31 िकसी ने दावीद का वлѳ शाऊल के सामने जा दोहराया.

शाऊल ने उ˵हЋ अपने पास लाए जाने का आदशे िदया. 32 दावीद ने शाऊल

से कहा, “िकसी को भी िनराश होने की आव̀यकता नहЂ ह.ै मЎ, आपका

सवेक, जाकर उस िफ҅ल̂तीनी से यјु कϽंगा.” 33 शाऊल ने दावीद को

सलाह दते े ϴए कहा, “यह असभंव है िक तमु जाकर इस िफ҅ल̂तीनी से यјु

करो; तमु िसफ̊ एक बालक हो और वह जवानी से एक योјा.” 34 दावीद

ने शाऊल को उЀर िदया, “मЎ, आपका सवेक, अपने िपता की भड़ेЗ की

रखवाली करता रहा ϵ.ं जब कभी िसहं या भाल ूभड़ेЗ के झुडं मЋ स े िकसी

भड़े को उठाकर ले जाता ह,ै 35 मЎ उसका पीछा कर, उस पर ̼हार कर

उसके मखु से भड़े को िनकाल लाता ϵ,ं यिद वह मझु पर हमला करता ह,ै मЎ

उसका जबड़ा पकड़, उस पर वार कर उसे मार डालता ϵ.ं 36आपके सवेक

ने िसहं तथा भाल ू दोनЗ ही का सहंार िकया ह.ै इस अख़तिनत िफ҅ल̂तीनी

की भी वही िनयित होने पर ह,ै जो उनकी ϴई ह,ै ˢयЗिक उसने जीव˵त

परमѶेर की सनेाХ को त ु˧ छ समझा ह.ै 37 याहवहे, िज˵हЗने मरेी र˘ा िसहं

तथा रीछ से की है मरेी र˘ा इस िफ҅ल̂तीनी से भी करЋग.े” इस पर शाऊल

ने दावीद से कहा, “बϴत बिढ़या! जाओ, याहवहे की उपқ̂थित त ु˺ हारे

साथ बनी रह.े” 38 यह कहते ϴए शाऊल ने दावीद को अपने हिथयारЗ

से ससुқ˩जत करना शϽु कर िदया. 39 दावीद ने इनके ऊपर शाऊल की

तलवार भी कस ली और िफर इन सबके साथ चलने की कोिशश करने

लग,े ˢयЗिक इसके पहले उ˵हЗने इनका ̼योग कभी न िकया था. उ˵हЗने

शाऊल से कहा, “इ˵हЋ पहनकर तो मरेे ҅लए चलना िफरना मқु̀कल हो रहा

ह;ै ˢयЗिक मЎने इनका ̼योग पहले कभी नहЂ िकया ह.ै” यह कहते ϴए

दावीद ने वे सब उतार िदए. 40 िफर दावीद ने अपनी लाठी ली, नदी के

तट से पांच िचकन-ेसडुौल प˱थर उठाए, उ˵हЋ अपनी चरवाहे की झोली

मЋ डाला, अपने हाथ मЋ अपनी गोफन ҅लए ϴए िफ҅ल̂तीनी की ओर बढ़

चला. 41 वह िफ҅ल̂तीनी भी बढ़ते ϴए दावीद के िनकट आ पϴंचा. उसके

आग-ेआगे उसका ढाल उठानवेाला चल रहा था. 42 जब उस िफ҅ल̂तीनी

ने ˴यानपवूक̊ दावीद की ओर दखेा, तो उसके मन मЋ दावीद के ̼ित घणृा

के भाव उ˱प˵न हो गए, ˢयЗिक दावीद िसफ̊ एक बालक ही थ—ेकोमल

गलुाबी ˱वचा और बϴत ही स ुदंर. 43 उस िफ҅ल̂तीनी ने दावीद को सबंोिधत

करते ϴए कहा, “मЎ कोई कुЀा ϵ,ं जो मरेी ओर यह लाठी ҅लए ϴए बढ़े

चले आ रहे हो?” और वह अपने दवेताХ के नाम लकेर दावीद का शाप

दनेे लगा. 44 दावीद को सबंोिधत कर वह कहने लगा, “आ जा! आज

मЎ तरेा मांस पशु पि˘यЗ का आहार बना छोड़ंूगा.” 45 तब दावीद ने उस

िफ҅ल̂तीनी से कहा, “तमु मरेी ओर यह भाला, यह तलवार, बरछा तथा

शलू ҅लए ϴए बढ़ रहे हो, मगर मЎ त ु˺ हारा सामना सनेाХ के याहवहे के नाम

मЋ कर रहा ϵ,ं जो इ͇ाएल की सनेाХ के परमѶेर हЎ, तमुने िजनकी ̼ितѼा

को ̿́ट िकया ह.ै 46आज ही याहवहे त ु˺ हЋ मरेे अधीन कर दЋग.े मЎ त ु˺ हारा

सहंार कϽंगा और त ु˺ हारा िसर काटकर दहे से अलग कर द ूगंा. और मЎ आज

िफ҅ल̂तीनी सनेा के शव पि˘यЗ और व˵य पशХु के ҅लए छोड़ द ूगंा िक

सारी प ृ˲ वी को यह मालमू हो जाए िक परमѶेर इ͇ाएल राѻ मЋ हЎ, 47 तथा

यहां उपқ̂थत हर एक ѳҚл को यह अहसास हो जाएगा िक याहवहे के

҅लए छुड़ौती के साधन तलवार और बछЃ नहЂ हЎ. यह यјु याहवहे का है

और वही त ु˺ हЋ हमारे अधीन कर दЋग.े” 48 यह सनुकर वह िफ҅ल̂तीनी

दावीद पर ̼हार करने के ल̄य से आगे बढ़ा. वहां दावीद भी िफ҅ल̂तीनी पर

हमला करने यјु रेखा की ओर दौड़े. 49 दावीद ने अपने झोले से एक प˱थर

िनकाला, गोफन मЋ रख उसे फЋ का और वह प˱थर जाकर िफ҅ल̂तीनी के

माथे पर जा लगा, और भीतर गहरा चला गया और वह भिूम पर मखु के

बल िगर पड़ा. 50 इस ̼कार दावीद िसफ̊ गोफन और प˱थर के ќारा उस

िफ҅ल̂तीनी पर िवजयी हो गए. उ˵हЗने इनके ќारा उस िफ҅ल̂तीनी पर वार

िकया और उसकी म ृ˱ य ु हो गई. दावीद के पास तलवार तो थी नहЂ. 51 तब

वह दौड़कर उस िफ҅ल̂तीनी की दहे पर चढ़ गए, उसकी ˺यान मЋ स े तलवार

खЂची, उसकी ह˱या करने के ҅लए उसका िसर उस तलवार ќारा अलग कर

िदया. जब िफ҅ल̂ती सनेा ने यह दखेा िक उनका शरू योјा मारा जा चकुा ह,ै

वे भागने लग.े 52 यह दखे इ͇ाएल तथा यϵिदया के सिैनकЗ ने यјुनाद

करते ϴए उनका पीछा करना शϽु कर िदया. वे उ˵हЋ खदड़ेते ϴए गाथ तथा

ए̨ोन के ̼वशे ќार तक जा पϴंच.े घायल िफ҅ल̂तीनी सिैनक शअरियम से

गाथ और ए̨ोन के माग˚ पर पड़े रह.े 53 इ͇ाएली सिैनक उनका पीछा

करना छोड़कर लौटे और िफ҅ल̂तीनी िशिवर को लटू ҅लया. 54 दावीद उस

िफ҅ल̂तीनी का िसर उठाकर यϽेशलमे ले गए और उसके सारे हिथयार

अपने तबं ू मЋ रख ҅लए. 55 जब दावीद िफ҅ल̂तीनी से यјु करने जा रहे थ,े

शाऊल उनकी हर एक गितिविध को ˴यानपवूक̊ दखे रहे थ.े उ˵हЗने अपनी

सनेा के सनेापित अबनरे से पछूा, “अबनरे, यह यवुक िकसका पु̷ ह?ै”

अबनरे ने उЀर िदया, “महाराज, आप जीिवत रहЋ, यह मЎ नहЂ जानता.” 56

राजा ने आदशे िदया, “यह पता लगाया जाए यह िकशोर िकसका पु̷ ह.ै”

57 उस िफ҅ल̂तीनी का सहंार कर लौटते ही सनेापित अबनरे दावीद को राजा

शाऊल की उपқ̂थित मЋ ले गए. इस समय दावीद के हाथ मЋ उस िफ҅ल̂तीनी

का िसर था. 58 शाऊल ने दावीद से पछूा. “यवुक, कौन हЎ त ु˺ हारे िपता?”

दावीद ने उ˵हЋ उЀर िदया, “आपके सवेक बथेलहेमे के ियश.ै”

18 जसैे ही दावीद और शाऊल के बीच बातЋ ख˱म ϴП, योनातन और

दावीद के बीच गहरा सबंधं बनना शϽु ϴआ. योनातन के ҅लए दावीद

̼ाणЗ से ि̼य हो गए. 2 शाऊल ने उसी िदन से दावीद को अपने पास रख

҅लया और उ˵हЋ अपने िपता के घर लौटने की आ˙ा ही न दी. 3 योनातन ने

दावीद से वाचा बांधी, ˢयЗिक दावीद उ˵हЋ अपने ̼ाणЗ से ि̼य हो गए थ.े 4

योनातन ने अपने औपचा҄रक वҀ उतारकर दावीद को दे िदए, िजनमЋ उनकी

तलवार, उनका धनषु-यहां तक उनका क҄टबधं भी शािमल था. 5 शाऊल

िजस िकसी काम के ҅लए दावीद को भजेा करते थ,े दावीद उसमЋ सफलता ही

̼ा˶त करते थ.े शाऊल ने उ˵हЋ सै˵ य अिधकारी चनु ҅लया. इससे न केवल

सनेा मЋ हष˚ की लहर दौड़ गई बқ˽क शाऊल के सवेक भी इससे ̼स˵न हो

गए. 6 जब िफ҅ल̂तीिनयЗ का सहंार कर िवजयी सनेा लौट रही थी, इ͇ाएल
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के सारा नगरЗ से आयЂ िҀयЗ ने न ृ˱ य करते और गाते ϴए शाऊल राजा से

भЋट की. वे खजंड़ी तथा त˵त ु वाѧ वादन करती ϴई बϴत ही आनिंदत थी. 7

वाѧЗ की सही पर गाती ϴई िҀयЗ के गीत के श˸द थ:े “शाऊल ने अपने

हज़ारЗ श̷Хु को मारा मगर, दावीद ने अपने दस हज़ार श̷Хु को.” 8

इससे शाऊल बϴत ही ̨ोिधत ϴआ. यह राग शाऊल के अ̼स˵नता का

कारण बन गया. वह िवचार करते रह,े “उ˵हЗने दावीद को दस हज़ार का ͅये

िदया ह,ै मगर मझुे िसफ̊ एक हज़ार का. तो िफर अब उसके पास रा˩य के

अलावा और िकस व̂तु की कमी रह गई ह?ै” 9 उस िदन से दावीद से

शाऊल को जलन होने लगी. 10अगले िदन परमѶेर ќारा भजेी गई एक दѺु

आ˱मा झपटती ϴई शाऊल पर उतरी और िजस समय दावीद वाѧ वादन कर

रहे थ,े शाऊल आवशे मЋ आ गए और अपने ही घर मЋ तहस नहस करने

लग.े उस समय शाऊल के हाथ मЋ भाला था. 11 शाऊल ने दावीद पर भाला

फЋ का. वह िवचार कर रहे थ,े “मЎ दावीद को दीवार से छेद द ूगंा,” मगर दो

बार दावीद अपनी चतरुाई से बच िनकल.े 12 शाऊल दावीद से डरने लग,े

ˢयЗिक याहवहे दावीद के साथ थ,े मगर उनसे दरू. 13 शाऊल ने दावीद को

वहां स े हटाकर हज़ार सिैनकЗ के सनेापित का पद दे िदया. तब दावीद इन

सिैनकЗ को लकेर यјु पर जात,े और उ˵हЋ वापस ले आते थ.े 14 दावीद िजस

िकसी काम मЋ हाथ डालत,े वह सफल ही होता था, ˢयЗिक उ˵हЋ याहवहे का

साथ िमला ϴआ था. 15 जब शाऊल ने दखेा िक दावीद िकतनी सफलताएं

̼ा˶त करते जा रहे हЎ, वह दावीद से और भी अिधक डरने लग.े 16 दावीद

सारे इ͇ाएल तथा यϵिदया के ि̼य पा̷ बन चकेु थ,े ˢयЗिक उनकी यјु नीित

सराहनीय थी. 17 एक िदन शाऊल ने दावीद से कहा, “सनुो, मरेी इ˧छा है

िक मЎ अपनी बड़ी बटेी का िववाह तमुसे कर द ू.ं त ु˺ हЋ बस इतना ही करना

होगा िक तमु मरेे ҅लए साहसी योјा होकर याहवहे के यјु लड़ो.” वा̂तव मЋ

शाऊल का सोचना यह था, “यह करने पर दावीद की ह˱या का दोष मझु पर

नहЂ बқ˽क वह िफ҅ल̂तीिनयЗ पर आएगा. ज़Ͻरी ही नहЂ है िक मЎ उसकी

ह˱या की कोिशश कϽं, िफ҅ल̂तीनी ही यह काम परूा कर दЋग!े” 18 दावीद

ने शाऊल को उЀर िदया, “कौन होता ϵं मЎ? इ͇ाएल मЋ ˢया मह˱व है मरेे

सबंिंधयЗ या मरेे िपता के कुल का, िक मझुे राजा का दामाद होने का स˺मान

िमल?े” 19 िफर भी, जब दावीद और शाऊल की बटेी मरेाब के िववाह का

ठहराया ϴआ िदन आया, शाऊल ने उसका िववाह महेोलावासी आि̹एल से

कर िदया. 20 वा̂तव मЋ शाऊल की बटेी मीखल को दावीद से ̼मे था. जब

शाऊल को इसकी सचूना दी गई, वह इससे ̼स˵न हो गए. 21 शाऊल ने

िवचार िकया, “मЎ यह िववाह कर दतेा ϵ,ं मीखल ही दावीद के ҅लए एक

फंदा बन जाए, और तब िफ҅ल̂तीनी ही दावीद की ह˱या कर दЋ.” यह दसूरा

मौका था, जब शाऊल ने दावीद के सामने दामाद होने का ̼̂ताव रखा था;

“अब तमु मरेे दामाद बन सकते हो.” 22 दसूरी ओर शाऊल ने अपने सवेकЗ

को आदशे दे रखा था, “दावीद से अकेले मЋ यह कहना, ‘सनुो, महाराज

तमुसे बϴत खशु हЎ. इसके अलावा तमु सभी सवेकЗ के ि̼य हो; राजा के

दामाद होने योˤय तो िसफ̊ त ु˺ हЂ हो.’” 23 शाऊल के सवेकЗ ने यह वлѳ

दावीद के ҅लए दोहरा िदया. यह सनु दावीद ने उ˵हЋ समझाया, “ˢया समझते

हो तमु लोग? ˢया, राजा का दामाद होना कोई साधारण बात ह?ै मЎ एक िनधन̊

ѳҚл ϵ—ंएकदम तु˧ छ.” 24 जब दावीद के ये िवचार शाऊल तक पϴंचाए

गए, 25 शाऊल ने इसका उЀर इस ̼कार िदया, “दावीद से यह कहना,

‘राजा तमुसे कोई बटेी के मोल की उ˺मीद नहЂ कर रह.े वह त ु˺ हारे ќारा

िफ҅ल̂तीिनयЗ से िसफ̊ बदला ही लनेा चाहते हЎ. तब इसके ҅लए तु˺ हЋ उ˵हЋ

िसफ̊ एक सौ िफ҅ल̂तीनी पϼुषЗ के ҅लगं की खाल लाकर दनेा होगा.’”

इसके ќारा शाऊल िसफ̊ यह चाह रहे थे िक दावीद िफ҅ल̂तीिनयЗ के हाथ मЋ

पड़ जाएं और मारे जाएं. 26 जब शाऊल के अिधका҄रयЗ ने जाकर दावीद

को यह सचूना दी, राजा के दामाद हो जाने के ҅लए दावीद खशुी से तयैार हो

गए. तय िकए गए समय के पहले ही, 27 दावीद अपने सािथयЗ के साथ

िनकल पड़े, दो सौ िफ҅ल̂तीिनयЗ को मार िगराया और दावीद ने उनके ҅लगं

की खाल ले जाकर राजा को भЋटकर दी िक वह राजा के दामाद बन सकЋ .

शाऊल ने अपनी बटेी मीखल का िववाह दावीद से कर िदया. 28 इस बात

के ̼काश मЋ, िक याहवहे दावीद के साथ हЎ, तथा यह भी िक उनकी बटेी

मीखल दावीद से ̼मे करती ह,ै 29 शाऊल दावीद से और भी अिधक डर

गए. उससे शाऊल दावीद के ̂थायी श̷ ु बन गए. 30 तब िफ҅ल̂तीनी सै˵ य

अिधका҄रयЗ ने यјु के ҅लए इकыा होना शϽु कर िदया. जब कभी वे हमला

की कोिशश करते थ,े दावीद शाऊल के सभी अिधका҄रयЗ की अपे̆ ा कहЂ

अिधक जयवतं होकर लौटते थ.े इससे दावीद बϴत ही ̼िसј होते चले गए.

19 शाऊल ने अपने प ु̷ योनातन तथा अपने सारा सवेकЗ के सामने यह

̼̂ताव रखा िक अिनवाय˚ है िक दावीद की ह˱या कर दी जाए. मगर

शाऊल के पु̷ योनातन को दावीद बϴत ही ि̼य थ.े 2 योनातन ने दावीद को

इस िवषय पर सचते िकया, “मरेे िपता त ु˺ हारी ह˱या की कोिशश कर रहे हЎ.

तब कल ̼ातः बϴत ही सतक̊ रहना. मदैान मЋ िकसी अ˙ात ̂थान पर जाकर

िछप जाओ. 3 मЎ भी मदैान मЋ जाकर अपने िपता के साथ खड़ा रϵगंा, जहां

तमु िछपे हЗगे मЎ अपने िपता से त ु˺ हारे सबंधं मЋ वाता˚लाप शϽु कϽंगा. जब

मझुे इस सम̂या का मलू ˙ात हो जाएगा, मЎ वह त ु˺ हЋ बता द ूगंा.” 4 योनातन

ने अपने िपता के सामने दावीद की ̼शसंा करते ϴए कहना शϽु िकया, “यह

सही न होगा िक राजा अपने सवेक दावीद के िवϼј कोई पाप कर बठैЋ ,

ˢयЗिक दावीद ने तो आपके िवϼј कोई पाप नहЂ िकया ह.ै इसके िवपरीत

दावीद के काम आपके ҅लए िहतकर ही िसј ϴए हЎ. 5 दावीद ने अपने ̼ाणЗ

पर खलेकर उस िफ҅ल̂तीनी का सहंार िकया ह,ै िजससे याहवहे ने सारा

इ͇ाएल को उ˽लखेनीय छुड़ौती ̼दान की ह.ै ̂वयं आपने यह दखेा और

आप इससे खशु भी ϴए. तब अकारण दावीद की ह˱या कर आप िनदИष के

लϵ के अपराधी ˢयЗ होना चाह रहे हЎ?” 6 शाऊल ने योनातन के ќारा

̼̂ततु तकИं पर िवचार िकया, और यह शपथ ली: “जीिवत याहवहे की

शपथ, उसकी ह˱या न की जाएगी.” 7 योनातन ने तब दावीद को बलुाकर

उ˵हЋ सारी बातЋ बता दЂ. तब योनातन दावीद को शाऊल की उपқ̂थित मЋ ले

गए और दावीद उनकी उपқ̂थित मЋ पहले के समान रहने लग.े 8 एक बार

िफर यјु शϽु हो गया. दावीद ने जाकर िफ҅ल̂तीिनयЗ से यјु िकया और उन

पर ऐसा ̼बल सहंार िकया िक उनके परै उखड़ गए और वे पीठ िदखाकर

भाग खड़े ϴए. 9 तब याहवहे ќारा भजेी एक दѺु आ˱मा शाऊल पर उतरी.

वह अपने कमरे मЋ बठेै ϴए थ,े उनके हाथ मЋ उनका भाला था और दावीद
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वाѧ वादन कर रहे थ,े 10 शाऊल ने अपने भाले स े दावीद को दीवार मЋ न˱थी

करना चाहा, मगर दावीद बड़ी चतरुाई से बच िनकल.े शाऊल का भाला

दीवार मЋ जा धसंा. उस रात दावीद बचकर भाग िनकल.े 11 रात मЋ ही शाऊल

ने दावीद के आवास पर इस आदशे के साथ पहरेदार चनु ҅लए, िक ̼ातः होते

ही दावीद की ह˱या कर दी जाए. उनकी पѕी मीखल ने उ˵हЋ चतेावनी दी,

“यिद आप रात ही रात मЋ अपनी सरु˘ा का काम न करЋ, कल आप मरे ϴए

पाए जाएंग.े” 12 तब मीखल ने दावीद को एक ҅खड़की से बाहर उतार िदया

और दावीद अपने ̼ाण बचाकर भाग गए. 13 उसके बाद मीखल ने एक मिूत˚

को िबछौने पर ҅लटा िदया, उसके िसर पर बकरे के बालЗ से बनाया ϴआ

कंबल सजाकर और इन सबको िबछौने के वҀЗ से ढांक िदया. 14 जब

शाऊल के सवेक दावीद को बदंी बनाने के उѣे̀य से वहां आए, मीखल ने

उ˵हЋ सिूचत िकया, “दावीद बीमार हЎ.” 15 शाऊल ने उन सवेकЗ को दोबारा

दावीद के घर पर भजेा िक दावीद को दखेЋ. शाऊल ने उ˵हЋ यह आदशे िदया

था, “दावीद को उसके पलगं सिहत मरेे पास ले आओ, िक मЎ उसको ख˱म

कϽं.” 16 सवेक उस पलगं को उठा लाए. उ˵हЗने पाया िक िबछौने पर मिूत˚

थी तथा िसर के ̂थान पर बकरे के बालЗ का बना कंबल. 17 शाऊल ने

मीखल से पछूा, “तमुने मरेे साथ छल िकया है और ˢयЗ मरेे श̷ ु को इस

रीित से भाग जाने िदया?” मीखल ने उЀर िदया, “उ˵हЗने मझुे धमकी दी

थी, िक यिद मЎ उ˵हЋ भागने न द ू,ं तो वह मरेी ही ह˱या कर दЋग!े” 18 जब

दावीद वहां स े बच िनकल,े वह सीधे रामाह मЋ शमएुल के पास गए, और

उनके िवϼј शाऊल ќारा िकए गए हर एक काम का उ˽लखे ̼̂ततु िकया.

तब दावीद और शमएुल जाकर नाइयोथ नामक ̂थान पर रहने लग.े 19 जब

शाऊल को यह समाचार ̼ा˶त ϴआ, “दावीद रामाह के चराइयЗ मЋ हЎ”; 20

तब शाऊल ने उ˵हЋ बदंी बनाने के ҅लए अपने सवेक भजे िदए. वहां पϴंचकर

उ˵हЗने शमएुल के नते ृ˱ व मЋ भिव́यवлाХ के व ृ˵ द को भिव́यवाणी के

उ˵माद मЋ दखेा, तो शाऊल के सवेक परमѶेर के आ˱मा से भर गए और

वे भी भिव́यवाणी करने लग.े 21 जब शाऊल को इसकी सचूना दी गई,

उ˵हЗने अ˵य सवेक वहां भजे िदए, मगर वे भी भिव́यवाणी करने लग.े

तब शाऊल ने तीसरी बार अपने सवेक वहां भजे,े और वे भी भिव́यवाणी

करने लग.े 22 अतंतः ̂वयं शाऊल रामाह पϴंच गए. जब उ˵हЗने सकूे

नामक ̂थान पर िवशाल कुएं के पास पϴंचकर यह पछूताछ की, “शमएुल

और दावीद कहां िमलЋग?े” उ˵हЋ बताया गया, “रामाह के नाइयोथ मЋ.” 23

जब शाऊल रामाह के नाइयोथ के ҅लए िनकल,े परमѶेर का आ˱मा उस

पर भी वगे और बलपवूक̊ उतरा और वह रामाह के नाइयोथ पϴंचने तक

भिव́यवाणी करते चला गया. 24 यहां तक िक उसने अपने वҀ उतार फЎ के

और शमएुल के सामने उ˵माद मЋ िववҀ होकर िदन और रात भिव́यवाणी

करते रहा. यही कारण है िक वहां यह लोकोҚл ̼च҅लत हो गई: “ˢया,

शाऊल भी भिव́यवлाХ मЋ से एक ह?ै”

20 दावीद रामाह के नाइयोथ से भी भाग.े उ˵हЗने योनातन के पास आकर

उनसे पछूा, “ˢया िकया है मЎन,े बताओ? कहां ϴई है मझुसे भलू?

ˢया अपराध िकया है मЎने त ु˺ हारे िपता का, जो वह आज मरेे ̼ाणЗ के ˶यासे

हो गए हЎ?” 2 “असभंव!” योनातन ने उनसे कहा. “यह हो ही नहЂ सकता

िक तु˺ हारी ह˱या हो! मरेे िपता साधारण असाधारण कोई भी काम िबना मझुे

बताए करते ही नहЂ. भला इस िवषय को वे मझुसे ˢयЗ िछपाएंग?े नहЂ.

यह असभंव ह!ै” 3 दावीद ने शपथ लकेर कहा, “त ु˺ हारे िपता को त ु˺ हारे

और मरेे गहरे सबंधंЗ का पणू˚ पता ह,ै ‘तब उ˵हЗने यह सही समझा है िक

इस िवषय मЋ त ु˺ हЋ कुछ भी जानकारी न हो, अ˵यथा तमु दःुखी िवच҅लत

हो जाओग.े’ जीव˵त याहवहे तथा त ु˺ हारी शपथ, मरेी म ृ˱ य ु मझुसे िसफ̊

एक पग ही दरू ह.ै” 4 योनातन ने इस पर दावीद से पछूा, “तो बताओ,

अब मЎ त ु˺ हारे ҅लए ˢया कर सकता ϵ?ं” 5 तब दावीद ने योनातन को यह

सझुाव िदया: “कल नवचं̹ उ˱सव ह.ै रीित के अनसुार मरेा राजा के भोज मЋ

उपқ̂थत रहना अपिे˘त ह.ै त ु˺ हЋ मझुे अवकाश दनेा होगा िक मЎ आज से

तीसरे िदन की शाम तक मदैान मЋ जाकर िछप जाऊं. 6 यिद त ु˺ हारे िपता

को मरेी अनपुқ̂थित का पता हो जाए, तो तमु उनसे कहो, ‘दावीद ने एक

बϴत ही ज़Ͻरी काम के ҅लए अपने गहृनगर बथेलहेमे जाने की छुъी ली ह.ै

वहां उसके परेू प҄रवार का ब҅ल चढ़ाने का उ˱सव ह.ै’ 7 यिद त ु˺ हारे िपता

कहЋ, ‘ठीक ह,ै’ कोई बात नहЂ, तब इसका मतलब होगा िक तु˺ हारा सवेक

सरुि˘त ह.ै मगर यिद यह सनुते ही वह ̨ुј हो जाएं, तो यह समझ लनेा िक

उ˵हЗने मरेा बरुा करने का िनѴय कर ҅लया ह.ै 8 तब तमु अपने सवेक के

̼ित कृपाल ु रहना, ˢयЗिक तमुने ही याहवहे के सामने अपने सवेक के साथ

वाचा बांधी ह.ै मगर यिद त ु˺ हारी दिृѺ मЋ मЎने कोई अपराध िकया ह,ै तमु ̂वयं

मरेे ̼ाण ले लो, ˢया आव̀यकता ह,ै इसमЋ त ु˺ हारे िपता को शािमल करने

की?” 9 “कभी नहЂ!” योनातन ने कहा. “यिद मझुे लशे मा̷ भी यह पता

होता िक मरेे िपता त ु˺ हारा बरुा करने के ҅लए ठान चकेु हЎ, ˢया मЎ त ु˺ हЋ न

बताता?” 10 तब दावीद ने योनातन से कहा, “अब बताओ, त ु˺ हारे िपता ќारा

िदए गए ̼ितकूल उЀर के िवषय मЋ कौन मझुे सिूचत करेगा?” 11 योनातन ने

उनसे कहा, “आओ, बाहर मदैान मЋ चलЋ.” जब वे दोनЗ मदैान मЋ पϴंच गए.

12 योनातन ने दावीद से कहा, “याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर मरेे गवाह हЎ.

कल या परसЗ लगभग इसी समय, जब मЎ अपने िपता के सामने यह िवषय

छोड़ंूगा, यिद दावीद के िवषय मЋ उनकी मशंा अ˧छी िदखाई द,े तो ˢया मЋ

त ु˺ हЋ इसकी सचूना न द ूगंा? 13 मगर यिद मरेे िपता का सतंोष त ु˺ हारी बरुाई मЋ

ही ह,ै तब याहवहे यह सब, तथा इससे भी अिधक योनातन के साथ करЋ, यिद

मЎ त ु˺ हЋ इसके िवषय मЋ सिूचत न कϽं, और तु˺ हЋ इसका समाचार न द ू,ं िक

तमु यहां स े सरु˘ा मЋ िवदा हो सको. याहवहे की उपқ̂थित त ु˺ हारे साथ इसी

̼कार बनी रह,े िजस ̼कार मरेे िपता के साथ बनी रही थी. 14 जब तक मЎ

जीिवत रϵ,ं मझु पर याहवहे का अपार ̼मे ̼कट करते रहना, 15 मगर यिद

मरेी म ृ˱ य ु हो जाए, तो मरेे प҄रवार के ̼ित अपने अपार ̼मे को कभी न

भलुाना—हां, उस қ̂थित मЋ भी, जब याहवहे दावीद के सारा श̷Хु का

अқ̂त˱व धरती पर से िमटा दЋग.े” 16 तब योनातन ने यह कहते ϴए दावीद के

प҄रवार से वाचा ̂थािपत की, “याहवहे दावीद के श̷Хु से ̼ितशोध लЋ.”

17 एक बार िफर योनातन ने दावीद के साथ शपथ ली, ˢयЗिक दावीद उ˵हЋ

बϴत ही ि̼य थ.े व̂ततुः योनातन को दावीद अपने ही ̼ाणЗ के समान ि̼य

थ.े 18 योनातन ने उनसे कहा, “कल नवचं̹ उ˱सव है और त ु˺ हारा आसन

҄रл रहगेा तब सभी के सामने त ु˺ हारी अनपुқ̂थित ̂पѺ हो जाएगी. 19
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परसЗ शी̫ ही उस ̂थान पर, प˱थरЗ के ढरे के पीछे िछप जाना, जहां तमु

पहले भी िछपे थ.े तमु वहЂ ठहरे रहना. 20 मЎ इस ढरे के िनकट तीन बाण

छोड़ंूगा, मानो मЋ िकसी ल̄य पर तीर छोड़ रहा ϵ.ं 21 जब मЎ लड़के को उन

बाणЗ के पीछे भजे ूगंा, मЎ कϵगंा, ‘जाकर बाण खोज लाओ.’ और तब यिद मЎ

लड़के से कϵ,ं ‘वह दखेो, बाण त ु˺ हारे इसी ओर हЎ,’ ले आओ उ˵हЋ, तब

तमु यहां लौट आना, ˢयЗिक जीव˵त याहवहे की शपथ, त ु˺ हारे ҅लए कोई

जो҅खम न होगा और तमु पणूत̊ः सरुि˘त हो. 22 मगर यिद मЎ लड़के से यह

कϵ,ं ‘सनुो! बाण त ु˺ हारी दसूरी ओर हЎ,’ तब तु˺ हЋ भागना होगा, ˢयЗिक

याहवहे ने त ु˺ हЋ दरू भजेना चाहा ह.ै 23 िजस िवषय पर हम दोनЗ के बीच

चचा˚ ϴई ह,ै उसका सदा-सवद̊ा के ҅लए याहवहे हमारे गवाह हЎ.” 24 तब

दावीद जाकर मदैान मЋ िछप गए. नवचं̹ उ˱सव के मौके पर राजा भोज के

҅लए तयैार ϴए. 25 राजा अपने िनधा˚҄रत ̂थान पर बठेै थ,े जो दीवार के

िनकट था. योनातन का ̂थान उनके ठीक सामने था. सनेापित अबनरे शाऊल

के िनकट बठेै थ.े दावीद का आसन खाली था. 26 शाऊल ने इस िवषय मЋ

कोई ̼ѹ नहЂ िकया; इस िवचार मЋ “उसके साथ अव̀य कुछ हो गया ह;ै

वह सां̂का҄रक Ͻप से आज अशјु होगा. हां, वह अशјु ही होगा.” 27 मगर

जब दसूरे िदन भी, नवचं̹ िदवस के दसूरे िदन भी, दावीद का आसन ҄रл

ही था, शाऊल ने योनातन से पछूा, “ˢया कारण है ियशै का प ु̷ न तो कल

भोजन पर आया, न ही आज भी?” 28 योनातन ने शाऊल को उЀर िदया,

“दावीद ने एक बϴत ही आव̀यक काम के ҅लए मझुसे बथेलहेमे जाने की

अनमुित ली ह.ै 29 उसने िवनती की, ‘मझुे जाने की अनमुित दो, ˢयЗिक

हम अपने गहृनगर मЋ ब҅ल अपण̊ कर रहे हЎ. और मरेे भाई ने आ̪ह िकया है

िक मЎ वहां आ जाऊं, तब यिद मझु पर त ु˺ हारी कृपादिृѺ ह,ै मझुे मरेे भाइयЗ से

भЋटकरने की अनमुित दीिजए.’ इस҅लये आज वह इस भोज मЋ शािमल नहЂ

हो सका ह.ै” 30 यह सनुते ही योनातन पर शाऊल का ̨ोध भड़क उठा, वह

कहने लग,े “̿́ट और िव̹ोही Ҁी की सतंान! ˢया मЎ समझ नहЂ रहा, िक

तनूे अपनी ल˩जा तथा अपनी मां की ल˩जा के ҅लए ियशै के प ु̷ का प˘ ले

रहा ह?ै 31 यह समझ ल,े िक जब तक इस प ृ˲ वी पर ियशै का प ु̷ जीिवत ह,ै

तब तक न तो त,ू और न तरेा रा˩य ̼ितिѼत हो सकेगा. अब जा और उसे यहां

लकेर आ, ˢयЗिक उसकी म ृ˱ य ु िन҅Ѵत ह!ै” 32 योनातन ने अपने िपता

शाऊल से ̼ѹ िकया, “ˢयЗ है उसकी म ृ˱ य ु िन҅Ѵत? ˢया िकया है उसने

ऐसा?” 33 यह सनुते ही शाऊल ने भाला फЋ ककर योनातन को घात करना

चाहा. अब योनातन को यह िनѴय हो गया, िक उसके िपता दावीद की

ह˱या के ҅लए दढ़ृ सकं˽प िकया हЎ. 34̨ोध से अिभभतू योनातन भोजन

छोड़ उठ गए; नवचं̹ के दसूरे िदन भी उ˵हЗने भोजन न िकया, ˢयЗिक

वह अपने िपता के ѳवहार से लқ˩जत तथा दावीद के ҅लए शोकाकुल थ.े

35 ̼ातःकाल योनातन एक लड़के को लकेर दावीद से भЋटकरने मदैान मЋ

िनयिमत ̂थान पर पϴंच.े 36 उ˵हЗने उस लड़के को आदशे िदया, “दौड़कर

उन बाणЗ को खोज लाओ जो मЎ छोड़ने पर ϵ.ं” जसैे ही लड़के ने दौड़ना

शϽु िकया, योनातन ने एक बाण उसके आगे ल̄य करते ϴए छोड़ िदया. 37

जब वह लड़का उस ̂थल के िनकट पϴंचा, योनातन ने पकुारते ϴए उससे

कहा, “ˢया वह बाण तमुसे आगे नहЂ िगरा ह?ै” 38 योनातन ने िफर पकुारा,

“ज˽दी करो! दौड़ो िवलबं न करो!” लड़का बाण उठाकर अपने ̂वामी के

पास लौट आया. 39 (यह सब ˢया हो रहा था, इसका उस लड़के को लशे

मा̷ भी पता नहЂ था. रह̂य िसफ̊ दावीद और योनातन के म˴य सीिमत था.)

40 इसके बाद योनातन ने अपने शҀ उस लड़के को इस आदशे के साथ सКप

िदए, “इ˵हЋ लकेर नगर लौट जाओ.” 41 जब वह लड़का वहां स े चला गया,

दावीद ने प˱थरЗ के उस ढरे के पीछे से उठकर योनातन को नमन िकया. तब

दोनЗ एक दसूरे का चुबंन करते ϴए रोते रह—ेदावीद अिधक रो रहे थ.े 42

योनातन ने दावीद से कहा, “तमु यहां स े शांितपवूक̊ िवदा हो जाओ, ˢयЗिक

हमने याहवहे के नाम मЋ यह वाचा बांधी ह,ै ‘मरेे और तु˺ हारे बीच तथा मरेे

तथा त ु˺ हारे वशंजЗ के म˴य याहवहे, हमशेा के गवाह हЎ.’” तब दावीद वहां

स े चले गए और योनातन अपने घर लौट गए.

21 वहां स े दावीद नोब नगर मЋ परुोिहत अहीमलेखे से भЋटकरने पϴंच,े

बϴत ही भयभीत अहीमलेखे कांपते ϴए दावीद से भЋटकरने आए और

उनसे ̼ѹ िकया, “आप अकेल!े और कोई नहЂ है आपके साथ?” 2 दावीद

ने परुोिहत अहीमलेखे को उЀर िदया, “राजा ने मझुे एक िवशषे काम सКपा

ह,ै और उनका ही आदशे ह,ै ‘िजस काम के ҅लए तमु भजेे जा रहे हो, और

जो िनदЌश त ु˺ हЋ िदए जा रहे हЎ, उनके िवषय मЋ िकसी को कुछ ˙ात न होने

पाए’ मЎने सिैनकЗ को िवशषे ̂थान पर िमलने के आदशे दे िदए हЎ. 3अब

बताइए, आपके पास भो˩य ˢया-ˢया ह?ै मझुे कम से कम पांच रो҄टयां

चािहए, या जो कुछ इस समय आपके पास ह.ै” 4 परुोिहत ने दावीद को उЀर

िदया, “साधारण रोटी तो इस समय मरेे पास है नहЂ—हां, आप वदेी पर

समिपत̊ रो҄टयां अव̀य ले सकते हЎ, यिद आपके सिैनक ठहराए गए समय से

Ҁी सबंधं से दरू रहे हЎ.” 5 दावीद ने परुोिहत को आѶासन िदया, “िनःसदंहे!

जब कभी मЎ अिभयान पर िनकलता ϵ,ं िҀयां हमसे दरू ही रखी जाती हЎ.

साधारण काम के ҅लए जाते समय भी सिैनकЗ की दहे पिव̷ रखी जाती

ह,ै यह तो एक िवशषे अिभयान ह!ै” 6 तब परुोिहत ने उ˵हЋ समिपत̊ पिव̷

रो҄टयां दे दЂ, ˢयЗिक वहां समिपत̊ रो҄टयЗ के अलावा और कोई रोटी थी

ही नहЂ. इन रो҄टयЗ को याहवहे के सामने स े हटा ҅लया जाता ह,ै िजस समय

गम˚ नयी रो҄टयां वदेी पर भЋट की जाती हЎ. 7 उस समय शाऊल का एक

सवेक उसी ̂थान पर उपқ̂थत था, िजसे याहवहे के सामने रोका गया था;

वह एदोमवासी था तथा उसका नाम दोएग था, वह शाऊल के चरवाहЗ का

̼धान था. 8 तब दावीद ने अहीमलेखे से ̼ѹ िकया, “ˢया आपके पास यहां

कोई तलवार या बछЃ ह?ै इस समय मरेे पास न तो अपनी तलवार है और न

ही कोई दसूरा हिथयार ˢयЗिक राजा के िनदЌश कुछ ऐसे थ.े” 9 परुोिहत ने

उЀर िदया, “एफ़ोद के पीछे कपड़े मЋ ҅लपटी ϴई िफ҅ल̂तीनी गो҅लयथ की

तलवार रखी ϴई ह.ै यह वही गो҅लयथ ह,ै िजसका आपने एलाह की घाटी मЋ

सहंार िकया था. आप चाहЋ तो इसे ले सकते हЎ.” दावीद ने उनसे कहा,

“उससे अ˧छा हिथयार भला, ˢया हो सकता ह;ै यह मझुे दे दीिजए.” 10

और दावीद वहां स े भी चले गए. शाऊल से दरू भागते ϴए वह गाथ के राजा

आकीश के यहां जा पϴंच.े 11आकीश के अिधका҄रयЗ मЋ कौतहुल उ˱प˵न

हो गया था: “ˢया यह दावीद, अपने ही दशे का राजा नहЂ ह?ै यही तो

वह ѳҚл ह,ै िजसके िवषय मЋ िҀयЗ ने न ृ˱ य करते ϴए ̼शसंागीत गाया
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था: “‘शाऊल ने हज़ार श̷Хु का सहंार िकया, मगर दावीद ने दस हज़ारЗ

का’?” 12 उनके इन श˸दЗ पर गभंीरता पवूक̊ िवचार करने पर दावीद गाथ

के राजा आकीश से बϴत ही डर गए. 13 तब उनकी उपқ̂थित मЋ दावीद ने

पागल ѳҚл का नाटक करना शϽु कर िदया, ˢयЗिक इस समय वह उनके

रा˩य की सीमा मЋ थ.े वह ќार की लकड़ी खरЗचने लगे और अपनी लार को

दाढ़ी पर बह जाने िदया. 14 यह दखे आकीश ने अपने सवेकЗ से कहा,

“दखे रहे हो िक यह ѳҚл पागल ह!ै ˢयЗ इसे यहां आने िदया गया ह?ै 15

ˢया मरेे पास पागलЗ की कमी हो गई ह,ै िक मरेे पास इस पागल को ले आए

हो? ˢया इसे मरेे पास इस҅लये ले आए हो िक मЎ इसे अपना महेमान बना

ल ू?ं”

22 तब दावीद ने गाथ से कूच कर अद ु˽ लाम की एक गफुा मЋ आसरा

҅लया. जब उनके भाइयЗ तथा उनके िपता के प҄रवार को यह मालमू

ϴआ, वे सभी उनसे भЋटकरने वहां गए. 2 वे सभी, जो िकसी भी ̼कार की

उलझन मЋ थ,े जो ऋण के बोझ मЋ दबे जा रहे थ,े तथा व,े िजनमЋ िकसी कारण

असतंोष समाया ϴआ था, दावीद के पास इकыा होने लग,े और दावीद ऐसЗ

के ҅लए नायक िसј ϴए. ऐसे होत-ेहोते उनके पास लगभग चार सौ ѳҚл

इकыा हो गए. 3 िफर दावीद वहां स े मोआब के िमज़पाह नामक ̂थान को

चले गए. वहां उ˵हЗने मोआब के राजा से िवनती की, “जब तक परमѶेर

मझु पर अपनी इ˧छा ̼कट न करЋ, कृपया मरेे माता-िपता को यहां रहने की

अनमुित दे दीिजए!” 4 तब दावीद ने उ˵हЋ मोआब के राजा के यहां ठहरा

िदया, और जब तक दावीद गढ़ मЋ िनवास करते रहे वे वहां उनके साथ रह.े 5

तब भिव́यќлा गाद ने दावीद से कहा, “अब गढ़ मЋ िनवास न करो. बқ˽क

अब तमु यϵिदया ̼दशे मЋ चले जाओ.” तब दावीद हरेेथ के वन मЋ जाकर

रहने लग.े 6 मगर शाऊल को इस बात का पता चल ही गया िक दावीद और

उनके साथी कहां हЎ. उस िदन शाऊल िगिबयाह नामक ̂थान पर एक टीले

पर झाड़ व ृ̆ के नीचे बठेै ϴए थ.े उनके हाथ मЋ बछЃ थी और उनके आस-

पास उनके अिधकारी भी थ.े 7 शाऊल ने अपने आस-पास के अिधका҄रयЗ

से कहा, “िब˵यािमन के लोगЗ! ˴यान से सनुो, ˢया ियशै का प ु̷ त ु˺ हЋ खते

और अगंरू के बगीचे दगेा? ˢया वह तु˺ हЋ हज़ार सिैनकЗ पर और सौ-सौ

सिैनकЗ पर अिधकारी चनुगेा? 8 तमु सबने मरेे िवϼј एका ˢयЗ िकया ह?ै

कोई भी मझुे सचूना नहЂ दतेा, जब मरेा अपना प ु̷ इस ियशै के प ु̷ के साथ

वाचा बांध लतेा ह.ै तमुमЋ स े िकसी को भी मझु पर तरस नहЂ आता. िकसी ने

मझुे सचूना नहЂ दी िक मरेे अपने प ु̷ ने मरेे ही सवेक को मरेे ही िवϼј घात

लगाकर बठैने का आदशे दे रखा ह,ै जसैा िक आज यहां हो रहा ह.ै” 9 मगर

एदोमवासी दोएग न,े जो इस समय शाऊल के अिधका҄रयЗ के साथ ही था,

उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎने ियशै के इस पु̷ को नोब नगर मЋ अहीतबू के पु̷

अहीमलेखे से भЋटकरते दखेा ह.ै 10अहीमलेखे ने दावीद के ҅लए याहवहे से

पछूताछ की, उसे भोजन िदया, साथ ही उस िफ҅ल̂तीनी गो҅लयथ की

तलवार भी.” 11 तब राजा ने अहीतबू के प ु̷ , परुोिहत अहीमलेखे को बलुाने

का आदशे िदया; न केवल उ˵हЋ ही, बқ˽क नोब नगर मЋ उनके िपता के

प҄रवार के सारे परुोिहतЗ को भी. वे सभी राजा की उपқ̂थित मЋ आ गए. 12

तब उ˵हЋ शाऊल ने कहा, “अहीतबू के प ु̷ , ˴यान से सनुो.” अहीमलेखे ने

उЀर िदया, “आ˙ा दीिजए, मरेे ̂वामी!” 13 शाऊल ने उनसे कहा, “ˢया

कारण है िक तमुने और ियशै के प ु̷ ने िमलकर मरेे िवϼј ष̒यं̷ रचा ह?ै

तमुने उसे भोजन िदया, उसे तलवार दी, और उसके भले के ҅लए परमѶेर से

̼ाथन̊ा भी की. अब वह मरेा िवरोधी हो गया ह,ै और आज қ̂थित यह है िक

वह मरेे ҅लए घात लगाए बठैा ह?ै” 14 अहीमलेखे ने राजा को उЀर मЋ

कहा, “महाराज, आप ही बताइए आपके सारे सवेकЗ मЋ दावीद के त ु˽ य

िवѶासयोˤय और कौन ह?ै वह राजा के दामाद हЎ, वह आपके अगंर˘कЗ के

̼धान हЎ, तथा इन सबके अलावा वह आपके प҄रवार मЋ बϴत ही स˺माननीय

हЎ! 15 ˢया आज पहला मौका ह,ै जो मЎने उनके ҅लए परमѶेर से ̼ाथन̊ा की

ह?ै जी नहЂ! महाराज, न तो मझु पर और न मरेे िपता के प҄रवार पर कोई

ऐसे आरोप लगाएं. ˢयЗिक आपके सवेक को इन िवषयЗ का कोई पता

नहЂ ह,ै न परूी तरह और न ही थोड़ा भी.” 16 मगर राजा ने उ˵हЋ उЀर

िदया, “अहीमलेखे, आपके ҅लए तथा आपके परेू प҄रवार के ҅लए म ृ˱ य ु दडं

तय ह.ै” 17 तब राजा ने अपने पास खड़े र˘कЗ को आदशे िदया: “आगे

बढ़कर याहवहे के इन परुोिहतЗ को ख˱म करो, ˢयЗिक ये सभी दावीद ही के

सहयोगी हЎ. इ˵हЋ यह मालमू था िक वह मझुसे बचकर भाग रहा ह,ै िफर भी

इ˵हЗने मझुे इसकी सचूना नहЂ दी.” मगर राजा के अगंर˘क याहवहे के

परुोिहतЗ पर ̼हार करने मЋ िहचकते रह.े 18 यह दखे राजा ने दोएग को

आदशे िदया, “चलो, आगे आओ और तमु करो इन सबका वध.” तब एदोमी

दोएग आगे बढ़ा और उस िदन उसने परुोिहतЗ के पिव̷ वҀ धारण िकए ϴए

पचासी ѳҚлयЗ का वध कर िदया. 19 तब उसने परुोिहतЗ के नगर नोब

जाकर वहां; िҀयЗ, पϼुषЗ, बालकЗ, िशशХु, बलैЗ, गधЗ तथा भड़ेЗ को,

सभी को, तलवार से घात कर िदया. 20 मगर अहीतबू के प ु̷ अहीमलेखे के

पु̷ З मЋ से एक बच िनकला और दावीद के पास जा पϴंचा. उसका नाम

अबीयाथर था. 21अबीयाथर ने दावीद को सचूना दी िक शाऊल ने याहवहे

के परुोिहतЗ का वध करवा िदया ह.ै 22 तब दावीद ने अबीयाथर से कहा,

“उस िदन, जब मЎने एदोमी दोएग को वहां दखेा, मझुे यह लग रहा था िक वह

अव̀य ही जाकर शाऊल को उसकी सचूना दे दगेा. त ु˺ हारे िपता के प҄रवार

की म ृ˱ य ु का दोषी मЋ ही ϵ.ं 23अब तमु मरेे ही साथ रहो. अब तु˺ हЋ डरने की

कोई आव̀यकता नहЂ ह.ै जो कोई मरेे ̼ाणЗ का ˶यासा ह,ै वही त ु˺ हारे ̼ाणЗ

का भी ˶यासा ह.ै मरेे साथ तमु सरुि˘त हो.”

23 दावीद को सचूना दी गई, “िफ҅ल̂तीिनयЗ ने काइलाह नगर पर

हमला कर िदया ह,ै और वे वहां के ख҅लहानЗ को लटू रहे हЎ.” 2 तब

दावीद ने याहवहे से पछूा, “ˢया मЋ जाकर इन िफ҅ल̂तीिनयЗ से यјु कϽं?”

याहवहे ने दावीद को उЀर िदया, “जाओ, िफ҅ल̂तीिनयЗ का सहंार करो,

और काइलाह नगर को मлु करो.” 3 मगर दावीद के सािथयЗ ने उनसे कहा,

“िवचार कीिजए, यहां यϵिदया मЋ ही रहते ϴए हम पर उनका आतकं छाया

ϴआ ह.ै काइलाह पϴंचकर हमारी қ̂थित ˢया होगी, जब हम िफ҅ल̂तीनी

सनेा के आमन-ेसामने हЗग!े” 4 तब दावीद ने पनुः याहवहे से पछूा, और

उ˵हЋ याहवहे की ओर से यह उЀर ̼ा˶त ϴआ, “जाओ, िफ҅ल̂तीिनयЗ पर

हमला करो ˢयЗिक मЎ िफ҅ल̂तीिनयЗ को त ु˺ हारे अधीन कर द ूगंा.” 5

इस҅लये दावीद और उनके साथी काइलाह गए और िफ҅ल̂तीिनयЗ से यјु
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िकया, उनके पश ु उनसे छीनकर उ˵हЋ परूी तरह हरा िदया. इस ̼कार दावीद

ने काइलाह िनवािसयЗ को सरु˘ा ̼दान की. 6 (जब अहीमलेखे के पु̷

अबीयाथर भागकर दावीद के पास गए, वह अपने साथ पिव̷ प҄रधान एफ़ोद

भी ले गए थ.े) 7 जब शाऊल को सिूचत िकया गया िक दावीद काइलाह

आए ϴए हЎ, शाऊल ने िवचार िकया, “अब तो परमѶेर ने दावीद को मरेे वश

मЋ कर िदया ह,ै ˢयЗिक अब वह ऐसे नगर मЋ जा िछपा ह,ै जो दीवारЗ से िघरा

ϴआ है और िजसमЋ ̼वशे ќार भी ह.ै” 8 तब शाऊल ने अपनी सपंणू ˚ सनेा का

आہान िकया, िक वे काइलाह नगर को जाकर दावीद और उनके सािथयЗ

को बदंी बना लЋ. 9 दावीद यह जानते थे िक शाऊल उनके बरेु की यҚुл कर

रहे हЎ. यह जानकर दावीद ने परुोिहत अबीयाथर से िवनती की, “एफ़ोद

लकेर यहां आइए!” 10 तब दावीद ने यह ̼ाथन̊ा की, “याहवहे इ͇ाएल के

परमѶेर, आपके सवेक को यह िन҅Ѵत समाचार िमला है िक शाऊल मरेे

कारण सपंणू ˚ काइलाह नगर को नѺ करने के ल̄य से यहां आने की योजना

बना रहे हЎ. 11 मझुे बताइए, ˢया, नगर के परुिनए मझुे उनके हाथЗ मЋ सКप

दЋग?े ˢया हमЋ ̼ा˶त सचूना के अनसुार शाऊल यहां आएंग?े याहवहे, इ͇ाएल

के परमѶेर, कृपा करЋ और अपने सवेक को इस िवषय मЋ सिूचत करЋ.”

याहवहे ने उЀर िदया, “शाऊल अव̀य आएगा.” 12 तब दावीद ने उनसे

पछूा, “ˢया, काइलाह के नगर के परुिनए मझुे और मरेे सािथयЗ को शाऊल

के हाथЗ मЋ सКप दЋग?े” याहवहे ने उЀर िदया, “वे त ु˺ हЋ उनके हाथЗ मЋ सКप

दЋग.े” 13 तब दावीद और उनके साथी, जो संx या मЋ लगभग छः सौ थ,े

काइलाह नगर छोड़ चले गए, और वनЗ मЋ ̂थान बदलते ϴए घमूते रह.े जब

शाऊल को यह सचूना िमली िक दावीद काइलाह नगर छोड़ चकेु हЎ, उ˵हЗने

अपना अिभयान छोड़ िदया. 14 दावीद ने िनजन̊ ̼दशे के गढ़З मЋ रहना शϽु

कर िदया, जो ज़ीफ़ के पहाड़ी इलाके मЋ थ.े दावीद की खोज करते रहना

शाऊल का िनयम हो गया था, मगर परमѶेर ने दावीद को उनके हाथЗ मЋ

पड़ने नहЂ िदया. 15 जब दावीद होरशा ˘े̷ मЋ ज़ीफ़ के वनЗ मЋ िछपे ϴए थ,े

उ˵हЋ यह पता हो गया था िक शाऊल उनके ̼ाणЗ की खोज मЋ िनकल पड़े

हЎ. 16 शाऊल के पु̷ योनातन होरशा मЋ दावीद से भЋटकरने आए और उ˵हЋ

परमѶेर मЋ मजबतू िकया. 17 उ˵हЗने दावीद से कहा, “डरना नहЂ, मरेे

िपता तमु तक पϴंच नहЂ सकЋ ग.े इ͇ाएल के होनवेाले शासक तमु हो और मЎ

त ु˺ हारा सहायक रϵगंा. व̂ततुः मरेे िपता को इस बात की परूी पता ह.ै” 18

उ˵हЗने याहवहे के सामने पर̂पर वाचा बांधी. दावीद होरशा मЋ ही रह,े मगर

योनातन अपने घर लौट गए. 19 कुछ ज़ीफ़ िनवािसयЗ ने िगिबयाह मЋ शाऊल

को यह सचूना दी, “दावीद हमारे ˘े̷ मЋ होरशा के गढ़З मЋ जिेशमोन के

दि˘ण मЋ, हकीलाह की पहािड़यЗ मЋ िछपे ϴए हЎ. 20 तब महाराज, आप जब

चाहЋ यहां आ जाएं, और अपने ϶दय की इ˧छा परूी करЋ. हम अपनी ओर से

दावीद को महाराज के हाथЗ मЋ सКपने की परूी कोिशश करЋग.े” 21 शाऊल ने

उЀर िदया, “आप लोगЗ ने मझु पर जो दया िदखाई ह,ै उसके ҅लए याहवहे

आपको आशीष ̼दान करЋ. 22 जाइए और जाकर इस त˲य की पिुѺ कर

लीिजए: ठीक-ठीक यह ˙ात कीिजए िक वह कहां िछपा ϴआ है और िकसने

उसे वहां दखेा ह;ै ˢयЗिक मझुे ̼ा˶त सचूना के अनसुार वह बϴत ही चालाक

ѳҚл ह.ै 23 जाकर उन सारे िछपने योˤय ̂थानЗ को दखेो, उ˵हЋ पहचान

लो, जहां वह दबुका रहता ह,ै तब लौटकर आओ और मझुे िन҅Ѵत सचूना

दो. तभी मЎ त ु˺ हारे साथ चल ूगंा; यिद वह वा̂तव मЋ इसी ˘े̷ मЋ ह,ै तो मЎ उसे

यϵिदया के कुलЗ से ढूढ़ं िनकाल ूगंा.” 24 तब वे शाऊल के पवू˚ ज़ीफ़ नगर

पϴंच गए. इस समय दावीद और उनके साथी जिेशमोन के दि˘ण के अराबाह

मЋ माओन की मϼभिूम मЋ थ.े 25 शाऊल और उनके साथी दावीद की खोज मЋ

िनकल पड़े. दावीद को िकसी ने इसकी सचूना दे दी, तब दावीद माओन की

मϼभिूम मЋ पवत̊ की चъानЗ मЋ जा िछप.े शाऊल को इस िवषय मЋ भी सचूना

दे दी गई. वह दावीद का पीछा करने िनकल पड़े. 26 शाऊल और उनके

साथी पवत̊ की एक ओर चल रहे थ,े दावीद और उनके साथी पवत̊ की दसूरी

ओर. दोनЗ के म˴य था पवत̊. दावीद की कोिशश थी िक वह शी̫, अित

शी̫, शाऊल के सािथयЗ से दरू िनकल जाएं, ˢयЗिक वे उनके िनकट आते

जा रहे थ.े 27 उसी समय एक सदंशेवाहक ने आकर शाऊल को सचूना

दी, “कृपया तरंुत लौट आएं! िफ҅ल̂तीिनयЗ ने हमारे दशे पर हमला कर

िदया ह.ै” 28 तब शाऊल ने दावीद का पीछा करना छोड़ िफ҅ल̂तीिनयЗ

से यјु करने चले गए. इस घटना के कारण उस ̂थान का नाम ही सलेा

ह˺माहलकेोथ अथा˚त ् िवभाजक चъान पड़ गया. 29 दावीद ने वह ˘े̷ छोड़

िदया, और जाकर एन-गदेी के गढ़З मЋ रहने लग.े

24 जब शाऊल िफ҅ल̂तीिनयЗ से यјु करने के बाद लौटे, उ˵हЋ सचूना

दी गई, “दावीद एन-गदेी के िनकटवतЃ मϼभिूम मЋ िछपे ϴए हЎ.” 2

शाऊल ने इ͇ाएली सनेा मЋ से तीन हज़ार सवИЀम सिैनक लकेर पहाड़ी

बकरЗ की चъानЗ के पवू˚ मЋ दावीद की खोज करनी शϽु कर दी. 3खोज

करते ϴए वे सब माग˚ के िकनारे қ̂थत उन भड़े के बाड़З के िनकट पϴंच,े

िजनके िनकट एक कंदरा थी. शाऊल उस गफुा के भीतर शौच के ҅लए चले

गए. दावीद और उनके साथी गफुा के भीतरी ग ु˶ त ̂थानЗ मЋ िछपे बठेै थ.े 4

दावीद के सािथयЗ ने उससे कहा, “आज ही वह िदन ह,ै िजसके िवषय मЋ

याहवहे ने आपसे कहा था, ‘मЎ त ु˺ हारे श̷ ु को त ु˺ हारे अधीन कर द ूगंा और

तमु उसके साथ वह सब कर सकोग,े जो त ु˺ हЋ सही लगगेा.’” यह सनु दावीद

उठे और चपुचाप जाकर शाऊल के बाहरी वҀ की िकनारी काट ली. 5 मगर

कुछ समय बाद दावीद के मन के दोष भाव ने उ˵हЋ ѳाकुल कर िदया, 6और

उ˵हЗने अपने सािथयЗ से कहा, “याहवहे यह कभी न होने दЋ िक मЎ याहवहे

के अिभिषл, मरेे ̂वामी पर हाथ उठाने का द ु̂ साहस कϽं, यह जानते ϴए

भी िक वह याहवहे ќारा अिभिषл हЎ.” 7 इन श˸दЗ के ќारा दावीद ने अपने

सािथयЗ को शाऊल पर वार करने से रोक िदया. तब शाऊल उठे, गफुा से

बाहर िनकलकर अपने माग˚ पर आगे बढ़ गए. 8 तब दावीद भी गफुा से

बाहर आ गए. वहां स े उ˵हЗने शाऊल को पकुारा, “महाराज, मरेे ̂वामी!”

दावीद का ̂वर सनुकर शाऊल ने मड़ुकर पीछे दखेा. दावीद ने घटुने टेककर

भिूम तक िसर झकुाकर उनका अिभवदंन िकया, 9और उ˵हЗने शाऊल को

कहा, “महाराज, लोगЗ की बात का िवѶास ˢयЗ करते हЎ, जब वे कहते हЎ,

‘दावीद आपके बरुा की यҚुл कर रहा ह’ै? 10आप ̂वयं यह दे̔ खए, आज

गफुा मЋ याहवहे ने आपको मरेे हाथЗ मЋ सКप िदया था. मरेे कुछ साथी मझुसे

कह भी रहे थे िक मЎ आपकी ह˱या कर द ू,ं मगर मЎने यह नहЂ िकया; मЎने

िवचार िकया, ‘मЎ अपने ̂वामी पर कभी हाथ न उठाऊंगा, ˢयЗिक उनका
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अिभषके याहवहे ने िकया ह.ै’ 11 यह दे̔ खए, मरेे िपताजी, मरेे हाथ मЋ

आपके कपड़े का यह छोर ह.ै मЎने इसे तो क़तर ҅लया ह,ै मगर मЎने आप पर

वार नहЂ िकया. तब आपका यह समझ लनेा सही होगा िक मЎ न तो िकसी बरेु

की योजना गढ़ रहा ϵ,ं और न ही िकसी िव̹ोह की. आपके िवϼј मЎ कोई

पाप नहЂ कर रहा ϵ,ं िफर भी आप मरेे रा̂ते मЋ आ रहे हЎ. 12 ̂वयं याहवहे

आपके और मरेे बीच िनणय̊ करЋ. यह सभंव है िक वही आपसे उन कामЗ के

҅लए बदला लЋ, जो आपने मरेे िवϼј िकए हЎ, मगर ̂वयं मЎ आपकी कोई हािन

न कϽंगा. 13 जसैा परुानी कहावत ह,ै ‘बरुाई करनवेालЗ से बरेु काम आते

हЎ!’ तो मरेा हाथ आपको नहЂ छुएगा. 14 “आप ही िवचार कीिजए आप कर

ˢया रहे हЎ? इ͇ाएल का राजा एक मरे ϴए कुЀे का पीछा करने मЋ जटुा ह,ै

िक उसकी ह˱या कर द?े एक कुЀा, एक िप̂स?ू 15 तब अब िनणय̊ याहवहे

के ќारा िकया जाए. वही आपके और मरेी қ̂थित का आकंलन करЋ. वही

मझुे आपसे सरु˘ा ̼दान करЋ.” 16 जब दावीद शाऊल के सामने अपनी यह

बातЋ समा˶त कर चकेु, शाऊल ने ̼ѹ िकया, “ˢया यह त ु˺ हारा ̂वर ह,ै मरेे

प ु̷ , दावीद?” और तब शाऊल ऊंची आवाज मЋ रोने लग.े 17 उ˵हЗने दावीद

से कहा, “तमु मझुसे अिधक धमЃ ѳҚл हो, ˢयЗिक तमुने मरेे दरुाचार का

̼ितफल सदाचार मЋ िदया, जबिक मЎने सदवै त ु˺ हारा बरुा ही करना चाहा ह.ै

18आज तो तमुने यह घोषणा ही कर दी है िक तमुने सदवै ही मरेे िहत की

ही कामना की ह.ै याहवहे ने मझुे त ु˺ हारे हाथЗ मЋ सКप ही िदया था, िफर

भी तमुने मरेी ह˱या नहЂ की. 19 ˢया कभी ऐसा सनुा गया है िक कोई

ѳҚл अपने हाथЗ मЋ आए श̷ ु को सरुि˘त छोड़ द?े आज तमुने मरेे साथ जो

उदारतापणू ˚ अिभविृЀ ̼दिशत̊ की ह,ै उसके ҅लए याहवहे त ु˺ हЋ भला करЋ. 20

अब सनुो: मझुे यह पता हो गया है िक िन҅Ѵत राजा तमु ही बनोग,े और

इ͇ाएल का रा˩य त ु˺ हारे शासन मЋ ̼ितिѼत हो जाएगा. 21 तब यहां याहवहे

के सामने शपथ लो, िक मरेी म ृ˱ य ु के बाद तमु मरेे वशंजЗ को नहЂ िमटाओगे

और न ही मरेे नाम को और न मरेे िपता के प҄रवार की ̼ितѼा नѺ करोग.े”

22 दावीद ने शाऊल से इसकी शपथ खाई. इसके बाद शाऊल अपने घर लौट

गए और दावीद और उनके साथी अपने गढ़ मЋ.

25 शमएुल की म ृ˱ य ु हो गई. सारा इ͇ाए҅लयЗ ने एक̷ होकर उनके ҅लए

िवलाप िकया; उ˵हЋ उनके गहृनगर रामाह मЋ गाड़ िदया. इसके बाद

दावीद पारान के िनजन̊ ̼दशे मЋ जाकर रहने लग.े 2 कालबे के कुल का

एक ѳҚл था, वह माओन नगर का िनवासी था. कमЌल नगर के िनकट

वह एक भखू˰ड का ̂वामी था. वह बϴत ही धनी ѳҚл था. उसके तीन

हज़ार भड़ेЋ, तथा एक हज़ार बक҄रयां थी. 3 उसका नाम नाबाल था और

उसकी अबीगइल नामक पѕी थी, जो बϴत ही Ͻपवती एवं िवदषुी थी. मगर

वह ̂वयं बϴत ही नीच, ̨ूर तथा ̨ुј ̼कृित का था. 4 इस समय दावीद

िनजन̊ ̼दशे मЋ थ,े और उ˵हЋ मालमू ϴआ िक नाबाल भड़ेЗ का ऊन क़तर

रहा ह.ै 5 तब दावीद ने वहां दस नवयवुक भजे िदए और उ˵हЋ यह आदशे

िदया, “नाबाल से भЋटकरने कमЌल नगर चले जाओ और उसे मरेी ओर से

शभुकामनाएं तथा अिभवदंन ̼̂ततु करना. 6 तब तमु उससे कहना: ‘आप पर

तथा आपके प҄रवार पर शांित қ̂थर रहЋ! आप िचराय ु हЗ! आपकी सारी

सपंिЀ पर सम ृ҄ ј बनी रह!े 7 “‘मझुे यह समाचार ̼ा˶त ϴआ है िक आपकी

भड़ेЗ का ऊन क़तरा जा रहा ह.ै जब आपके चरवाहे हमारे साथ थ,े सारे

समय जब वे कमЌल मЋ थ,े हमने न तो उ˵हЋ अपमािनत िकया, न उ˵हЋ कोई

हािन पϴंचाई ह.ै 8आप ̂वयं अपने सवेकЗ से इस िवषय मЋ पछू सकते हЎ.

आपकी कृपा हम पर बनी रह.े हम आपकी सवेा मЋ उ˱सव के मौके पर आए

हЎ. कृपया अपने सवेकЗ को, तथा अपने प ु̷ समान सवेक दावीद को, जो

कुछ आपको सही लग,े दे दीिजए.’” 9 दावीद के नवयवुक साथी वहां गए,

और दावीद की ओर से नाबाल को यह सदंशे दे िदया, और वे नाबाल के

̼˱यЀुर की ̼ती˘ा करने लग.े 10 “कौन है यह दावीद?” नाबाल ने दावीद

के सािथयЗ को उЀर िदया, “और कौन है यह ियशै का प ु̷ ? कैसा समय आ

गया ह,ै जो सारे दास अपने ̂वािमयЗ को छोड़-छोड़कर भाग रहे हЎ. 11अब

ˢया मरेे ҅लए यही शषे रह गया है िक मЎ अपने सवेकЗ के िह̂से का भोजन

लकेर इन लोगЗ को दे द ू?ं मझुे तो यही समझ नहЂ आ रहा िक ये लोग

कौन हЎ, और कहां स े आए हЎ?” 12 तब दावीद के साथी लौट गए. लौटकर

उ˵हЗने दावीद को यह सब सनुा िदया. 13 दावीद ने अपने सािथयЗ को आदशे

िदया, “हर एक ѳҚл अपनी तलवार उठा ल!े” तब सबने अपनी तलवार

धारण कर ली. दावीद ने भी अपनी तलवार धारण कर ली. ये सब लगभग

चार सौ ѳҚл थ,े जो इस अिभयान मЋ दावीद के साथ थ,े शषे लगभग दो सौ

उनके िविभ˵न उपकरणЗ तथा आव̀यक साम̪ी की र˘ा के ҅लए ठहर गए.

14 इसी बीच नाबाल के एक सवेक ने नाबाल की पѕी अबीगइल को सपंणू ˚

घटना का वЀृांत सनुा िदया, “दावीद ने हमारे ̂वामी के पास मϼभिूम से अपने

̼ितिनिध भजेे थ,े िक वे उ˵हЋ अपनी शभुकामनाएं ̼̂ततु करЋ, मगर ̂वामी ने

उ˵हЋ घोर अपमान करके लौटा िदया ह.ै 15 ये सभी ѳҚл हमारे साथ बϴत

ही सौहादप̊णू ˚ रीित से ѳवहार करते रहे थ.े उ˵हЗने न कभी हमारा अपमान

िकया, न कभी हमारी कोई हािन ही की. जब हम मदैानЗ मЋ भड़ेЋ चराया करते

थे हमारी कोई भी भड़े नहЂ खोई. हम सदवै साथ साथ रह.े 16 िदन और रात

सपंणू ˚ समय वे मानो हमारे ҅लए सरु˘ा की दीवार बने रहते थ,े जब हम उनके

साथ िमलकर भड़ेЋ चराया करते थ.े 17अब आप қ̂थित की गभंीरता को

पहचान लीिजए और िवचार कीिजए, िक अब आपका ˢया करना सही

होगा, ˢयЗिक अब हमारे ̂वामी और उनके सपंणू ˚ प҄रवार के ҅लए बरुा

योिजत हो चकुा ह.ै वह ऐसा दѺु ѳҚл हЎ, िक कोई उ˵हЋ सझुाव भी नहЂ दे

सकता.” 18 यह सनुते ही अबीगइल ने त˱काल दो सौ रो҄टयां, दो छागलЋ

̹ा˘ारस, पांच भड़ेЋ, जो पकाई जा चकुी थी, पांच माप भनुा ϴआ अ˵न,

िकशिमश के सौ िपडं तथा दो सौ िपडं अजंीरЗ को लकेर गधЗ पर लाद िदया.

19 “उसने अपने सवेकЗ को आदशे िदया, मरेे आग-ेआगे चलो, मЎ त ु˺ हारे

पीछे आऊंगी.” मगर ̂वयं उसने इसकी सचूना अपने पित नाबाल को नहЂ

दी. 20 जब वह अपने गधे पर बठैी ϴई पवत̊ के उस ग ु˶ त माग˚ पर थी, उसने

दखेा िक दावीद तथा उनके साथी उसी की ओर बढ़े चले आ रहे थ,े और वे

आमन-ेसामने आ गए. 21 इस समय दावीद िवचार कर ही रहे थ,े “िनजन̊

̼दशे मЋ हमने ѳथ˚ ही इस ѳҚл की सपंिЀ की ऐसी र˘ा की, िक उसकी

कुछ भी हािन नहЂ ϴई, मगर उसने इस उपकार का ̼ितफल हमЋ इस बरुाई से

िदया ह.ै 22 यिद ̼ातःकाल तक उसके सबंिंधयЗ मЋ से एक भी नर जीिवत

छोड़ द ू,ं तो परमѶेर दावीद के श̷Хु से ऐसा ही, एवं इससे भी बढ़कर
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करЋ!” 23 दावीद को पहचानते ही अबीगइल त˱काल अपने गधे से उतर

पड़Ђ, उनके सामने मखु के बल िगर दडंवत ϴई. 24 तब उ˵हЗने दावीद के

चरणЗ पर िगरकर उनसे कहा, “दोष िसफ̊ मरेा ही ह,ै मरेे ̂वामी, अपनी

सिेवका को बोलने की अनमुित दЋ, तथा आप मरेा प˘ सनु लЋ. 25 मरेे ̂वामी,

कृपया आप इस िनक˺मे ѳҚл नाबाल के कड़वे वचनЗ पर ˴यान न दЋ.

उसकी ̼कृित ठीक उसके नाम के ही अनϽुप ह.ै उसका नाम है नाबाल और

मखूत̊ा उसमЋ सचमचु ѳा˶त ह.ै खदे है िक उस समय मЎ वहां न थी, जब

आपके साथी वहां आए ϴए थ.े 26और अब मरेे ̂वामी, याहवहे की शपथ,

आप िचराय ु हЗ, ˢयЗिक याहवहे ने ही आपको रлपात के दोष से बचा

҅लया ह,ै और आपको यह काम अपने हाथЗ से करने स े रोक िदया ह.ै अब

मरेी कामना है िक आपके श̷Хु की, जो आपकी हािन करने पर उताϽ हЎ,

उनकी қ̂थित वसैी ही हो, जसैी नाबाल की. 27अब आपकी सिेवका ќारा

लाई गई इस भЋट को हे ̂वामी, आप ̂वीकार करЋ िक इ˵हЋ अपने सािथयЗ मЋ

बाट दЋ. 28 “कृपया अपनी सिेवका की इस भलू को ˘मा कर दЋ. याहवहे

आपके प҄रवार को ̼ितिѼत करЋग,े ˢयЗिक मरेे ̂वामी याहवहे के ̼ितिनिध

होकर यјु कर रहे हЎ. अपने सपंणू ˚ जीवन मЋ अपने िकसी का बरुा नहЂ चाहा

ह.ै 29 यिद कोई आपके ̼ाण लनेे के उѣे̀य से आपका पीछा करना शϽु कर

द,े तब मरेे ̂वामी का जीवन याहवहे, आपके परमѶेर की सरु˘ा मЋ जीिवतЗ

की झोली मЋ सिंचत कर ҅लया जाएगा, मगर आपके श̷Хु के जीवन को इस

̼कार दरू ̼˘िेपत कर दЋग,े जसै े गोफन के ќारा प˱थर फЋ क िदया जाता ह.ै 30

याहवहे मरेे ̂वामी के ҅लए वह सब करЋग,े िजसकी उ˵हЗने आपसे ̼ित˙ा की

ह.ै वह आपको इ͇ाएल के शासक बनाएंग,े 31 अब आपकी अतंरा˱मा

िनदИष के लϵ बहाने के दोष से न भरेगी, और न आपको इस िवषय मЋ कोई

खदे होगा िक आपने ̂वयं बदला ले ҅लया. मरेे ̂वामी, जब याहवहे आपको

उ˵नत करЋ, कृपया अपनी सिेवका को अव̀य याद र҅खयगेा.” 32अबीगइल

से ये उљार सनुकर दावीद ने उ˵हЋ सबंोिधत कर कहा, “याहवहे, इ͇ाएल के

परमѶेर की ̂तिुत हो, िज˵हЗने आपको मझुसे भЋटकरने भजे िदया ह.ै 33

सराहनीय है आपका उЀम अनमुान! आज मझुे रлपात से रोक दनेे के कारण

आप ̂वयं सराहना की पा̷ हЎ. आपने मझुे आज ̂वयं बदला लनेे की भलू से

भी बचा ҅लया ह.ै 34 याहवहे, इ͇ाएल के जीव˵त परमѶेर की शपथ,

िज˵हЗने मझुे आपका बरुा करने स े रोक िदया ह,ै यिद आप आज इतने शी̫

मझुसे भЋटकरने न आयी होती, सबरेे, िदन का ̼काश होत-ेहोत,े नाबाल

प҄रवार का एक भी नर जीिवत न रहता.” 35 तब दावीद ने उसके हाथ से

उसके ќारा लाई गई भЋटЋ ̂वीकार की और उसे इस आѶासन के साथ िवदा

िकया, “शांित से अपने घर लौट जाओ, मЎने त ु˺ हारी बात मान ली और

तु˺ हारी िवनती ̂वीकार कर ҅लया.” 36 जब अबीगइल घर पϴंची, नाबाल

ने अपने आवास पर एक भѳ भोज आयोिजत िकया ϴआ था. ऐसा भोज,

मानो वह राजा हो. उस समय वह बϴत ही उЀिेजत था तथा बϴत ही नशे मЋ

था. तब अबीगइल ने सबुह तक कोई बात न की. 37 सबुह, जब नाबाल से

शराब का नशा उतर चकुा था, उसकी पѕी ने उसे इस िवषय से सबंिंधत सारा

िववरण सनुा िदया. यह सनुते ही नाबाल को प˘ाघात हो गया, और वह सु˵ न

रह गया. 38 लगभग दस िदन बाद याहवहे ने नाबाल पर ऐसा ̼हार िकया िक

उसकी म ृ˱ य ु हो गई. 39 जब दावीद ने नाबाल की म ृ˱ य ु का समाचार सनुा,

वह कह उठे, “ध˵य हЎ याहवहे, िज˵हЗने नाबाल ќारा िकए गए मरेे अपमान

का बदला ले ҅लया ह.ै याहवहे अपने सवेक को बरुा करने से रोके रहे तथा

नाबाल को उसके दरुाचार का ̼ितफल दे िदया.” दावीद ने सदंशेवाहकЗ ќारा

अबीगइल के पास िववाह का ̼̂ताव भजेा. 40 दावीद के सदंशेवाहकЗ ने

कमЌल नगर जाकर अबीगइल को कहा: “हमЋ दावीद ने आपके पास भजेा है

िक हम आपको अपने साथ उनके पास ले जाएं, िक वे आपसे िववाह कर

सकЋ .” 41 वह त˱काल उठी, भिूम पर दडंवत होकर उनसे कहा, “आपकी

सिेवका मरेे ̂वामी के सवेकЗ के चरण धोने के ҅लए त˱पर दासी ϵ.ं” 42

अबीगइल िवलबं न करते उठकर तयैार हो गई. वह अपने गधे पर बठैी

और दावीद के सदंशेवाहकЗ के साथ चली गई. उसके साथ उसकी पांच

सिेवकाएं थी. वहां वह दावीद की पѕी हो गई. 43 दावीद ने य े͒ ील नगरवासी

अहीनोअम से भी िववाह िकया. ये दोनЗ ही उनकी पѕी बन गП. 44 इस

समय तक शाऊल ने अपनी बटेी मीखल, जो व̂ततुः दावीद की पѕी थी,

लायीश के पु̷ पालितएल को, जो ग˽लीम नगर का वासी था, सКप दी थी.

26 यह वह मौका था जब ज़ीफ़ नगर के लोगЗ ने जाकर शाऊल को

सिूचत िकया, “दावीद जिेशमोन के पवू˚ मЋ हकीलाह पहािड़यЗ मЋ िछपे

ϴए हЎ.” 2 तब शाऊल तयैार होकर इ͇ाएल के तीन हज़ार सवИЀम योјाХ

को लकेर दावीद की खोज करते ϴए ज़ीफ़ की मϼभिूम मЋ जा पϴंच.े 3

शाऊल ने अपने िशिवर जिेशमोन के पवू˚ मЋ हकीलाह की पहाड़ी के माग˚ के

िनकट खड़े िकए. मगर दावीद िनजन̊ ̼दशे मЋ ही रह.े जब दावीद को यह

मालमू ϴआ िक शाऊल उ˵हЋ खोजते ϴए यहां तक आ पϴंचे हЎ, 4 उ˵हЗने यह

सिुन҅Ѵत करने के ҅लए अपने दतू वहां भजे िदए. 5 बाद मЋ दावीद खदु गए

और उस ̂थान की जांच पड़ताल की, जहां शाऊल की सनेा ने पड़ाव डाला

ϴआ था. उ˵हЗने वह ̂थल दखेा, जहां शाऊल और सनेापित, नरे के प ु̷

अबनरे, सोए ϴए थ.े शाऊल िवशषे सरु˘ा के ̂थल मЋ सोए थे और सारी सनेा

उ˵हЋ घरेे ϴए सोई ϴई थी. 6 दावीद ने िहЀी अहीमलेखे तथा ज़ϼेइयाह के

पु̷ , योआब के भाई अबीशाई को सबंोिधत करते ϴए ̼ѹ िकया, “कौन

है त˱पर मरेे साथ शाऊल के िशिवर मЋ सЋध लगाने के ҅लए?” “मЎ चल ूगंा

आपके साथ.” अबीशाई ने उЀर िदया. 7 उस रात दावीद तथा अबीशाई सनेा

के पड़ाव मЋ चले गए. वहां शाऊल िवशषे सरु˘ा के ̂थल मЋ सोए ϴए थ.े

उनका भाला उनके िसर के िनकट भिूम मЋ गड़ा ϴआ था, तथा अबनरे तथा

सारी सनेा उ˵हЋ घरेे ϴए सो रही थी. 8 यह दखे अबीशाई ने दावीद से कहा,

“आज तो परमѶेर ने आपके श̷ ु को आपके हाथЗ मЋ सКप िदया ह.ै मЎ अपने

भाले के एक ही ̼हार से उ˵हЋ भिूम मЋ न˱थी कर दतेा ϵ;ं मझुे दसूरा ̼हार

करने की आव̀यकता तक न होगी.” 9 मगर दावीद ने अबीशाई को उЀर

िदया, “उ˵हЋ मत मारो! ˢया, याहवहे के अिभिषл पर हाथ उठाकर कोई

िनदИष रह सकता ह?ै” 10 दावीद ने आगे कहा, “जीव˵त याहवहे की शपथ,

̂वयं याहवहे ही उनका सहंार करЋग,े या उनकी म ृ˱ य ु उनके ҅लए िनधा˚҄रत

समय पर होगी, या यह यјु करने जाएंगे और वहां मारे जाएंग.े 11 याहवहे

ऐसा कभी न होने दЋ िक मЎ याहवहे के अिभिषл पर हाथ उठाऊं, अब ऐसा

करो: उनके िसर के िनकट गाड़ ϴए भाले को उठाओ और उनके उस जल
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पा̷ को भी, और चलो हम लौट चलЋ.” 12 दावीद ने वह भाला तथा िसर के

िनकट रखे जल पा̷ को उठाया और वे दोनЗ वहां स े बाहर िनकल आए. उ˵हЋ

न तो िकसी ने दखेा और न ही िकसी को इसके िवषय मЋ कुछ ˙ात ही ϴआ.

उन सभी पर घोर िन̹ा छाई ϴई थी; याहवहे ќारा उन पर डाली गई घोर िन̹ा.

13 तब दावीद पहाड़ी के दसूरी ओर चले गए, और दरू जाकर पहाड़ी के शीष˚

पर जा खड़े ϴए. उनके और पड़ाव के म˴य अब दरूी हो गई थी. 14 वहां स े

दावीद ने सनेा और नरे के पु̷ अबनरे को पकुारकर कहा, “अबनरे, आप

मझुे उЀर दЋग?े” अबनरे ने उЀर िदया, “कौन हो तमु, जो राजा को पकुार रहे

हो?” 15 दावीद ने अबनरे से कहा, “ˢया आप शरू ѳҚл नहЂ? अतंतः सारे

इ͇ाएल राѻ मЋ कौन है आपके त ु˽ य? तब आपने आज अपने ̂वामी, राजा

की सरु˘ा मЋ ढील ˢयЗ दी ह?ै आज रात कोई ѳҚл आपके ̂वामी, राजा

की ह˱या के उѣे̀य से िशिवर मЋ घसु आया था. 16आपके ќारा दी गई यह

ढील खदे का िवषय ह.ै व̂ततुः जीव˵त याहवहे की शपथ, यह अपराध म ृ˱ य ु

दडं के योˤय ह,ै ˢयЗिक आपने अपने ̂वामी, याहवहे के अिभिषл, की

सरु˘ा मЋ ढील दी ह.ै दखे लीिजए. राजा के िसरहाने गड़ा ϴआ भाला तथा

उनका जल पा̷ कहां ह?ै” 17 शाऊल दावीद का ̂वर पहचान गए. उ˵हЗने

उनसे कहा, “दावीद, मरेे प ु̷ , ˢया यह तु˺ हारा ही ̂वर ह?ै” “जी हां,

महाराज, मरेे ̂वामी,” दावीद ने उЀर िदया. 18 तब दावीद ने ही आगे यह

कहा, “मरेे ̂वामी, आप ˢयЗ अपने सवेक का पीछा कर रहे हЎ? ˢया है मरेा

दोष? ऐसा कौन सा अपराध हो गया है मझुस?े 19 तब महाराज, मरेे ̂वामी,

अपने सवेक ќारा ̼̂ततु यह याचना सनु लीिजए! यिद ̂वयं याहवहे ने ही

आपको मरेे िवϼј यह करने के ҅लए उ˱̼े҄ रत िकया ह,ै वह एक भЋट ̂वीकार

कर लЋ, मगर यिद यह सब िकसी मन ु́ य की ̼रेणा मЋ िकया जा रहा ह,ै वे

याहवहे ќारा शािपत हЗ. ˢयЗिक आज मझुे याहवहे ќारा दी गई मीरास को

छोड़कर इधर-उधर भटकना पड़ रहा ह,ै मानो मझुे यह आदशे िदया गया हो,

‘जाओ अ˙ात दवेताХ की आराधना करो,’ 20 तब मरेी िवनती है मरेा रл

याहवहे ќारा दी गई मीरास से दरू न िगरने दЋ, ˢयЗिक त˲य यह है िक इ͇ाएल

राѻ के महाराज िसफ̊ एक िप̂स ू का पीछा करते ϴए ऐसे आए हЎ, जसै े कोई

पवत̊З पर तीतर का पीछा करता ह.ै” 21 तब शाऊल कह उठे, “मझुसे पाप

ϴआ ह.ै मरेे प ु̷ दावीद, लौट आओ, ˢयЗिक अब से मЎ त ु˺ हारी कोई हािन न

कϽंगा. आज तमुने मरेे ̼ाण को ऐसा म ू˽ यवान समझा ह.ै बϴत ही मखूत̊ापणू ˚

रहे हЎ मरेे ќारा उठाए गए ये कदम और वा̂तव मЋ मझुसे बड़ी भलू ϴई ह.ै”

22 दावीद ने उЀर िदया, “महाराज, मЎ आपका भाला यहां छोड़ रहा ϵ.ं

िकसी सिैनक को इसे लनेे के ҅लए भजे दीिजए. 23 हर एक ѳҚл के ҅लए

उसकी धािमक̊ता तथा स˧चाई के अनसुार ईनाम िनधा˚҄रत ह.ै याहवहे ने

आज आपको मरेे हाथЗ मЋ सКप िदया था, मगर याहवहे के अिभिषл पर मЎने

हाथ नहЂ उठाया. 24 िजस ̼कार मरेी दिृѺ मЋ आपके ̼ाण अम ू˽ य हЎ, मरेे

̼ाण भी याहवहे की दिृѺ मЋ अम ू˽ य बने रहЋ. वही मझुे सारी क҄ठनाइयЗ से

िवमлु करЋ.” 25 तब शाऊल ने दावीद से कहा, “दावीद, मरेे प ु̷ , तमु

सराहनीय हो! तमु महान काम करोगे और तु˺ हЋ सदवै सफलता ही ̼ा˶त

होगी.” दावीद, इसके बाद वहां स े चले गए और शाऊल अपने घर को लौट

गए.

27 इस समय दावीद के मन मЋ एक ही िवचार बार-बार उठ रहा था, “एक

न एक िदन शाऊल के हाथЗ से मरेी ह˱या तय ह,ै तब इससे उЀम

िवक˽प और ˢया हो सकता है िक िफ҅लқ̂तया दशे को भाग जाऊं. प҄रणाम

यह होगा िक शाऊल िनराश हो इ͇ाएल राѻ के िकसी भी भाग मЋ मरेी खोज

करना छोड़ दЋग,े और मЋ उनसे सरुि˘त रह सकंूगा.” 2 तब दावीद ने सीमा

पार की और गाथ दशे के राजा माओख के पु̷ आकीश के आͅय मЋ पϴंच

गए. उनके साथ उनके छः सौ साथी भी थ.े 3 इस ̼कार दावीद आकीश के

रा˩य मЋ अपने छः सौ सािथयЗ के साथ रहने लग.े हर एक ѳҚл के साथ

उसका अपना प҄रवार भी था, तथा दावीद के साथ उनकी दोनЗ पिѕयां थी:

ये͒ ील से आई अहीनोअम तथा कमЌल के नाबाल की िवधवा अबीगइल. 4

जब शाऊल को यह समाचार ̼ा˶त ϴआ िक दावीद गाथ दशे को भाग चकेु

हЎ, उ˵हЗने उनकी खोज करके उनका पीछा करना छोड़ िदया. 5 दावीद ने

जाकर राजा आकीश से िनवदेन िकया, “यिद मЎ आपकी दिृѺ मЋ िवѶा̂य ϵ,ं

तो कृपा कर अपने िकसी दरू छोटे नगर मЋ मझुे बसने की अनमुित दे दीिजए;

ˢया आव̀यकता है आपके सवेक की यहां राजधानी मЋ बसने की?” 6 तब

राजा आकीश ने उसी समय दावीद को िज़कलाग मЋ बसने की आ˙ा दे दी.

यही कारण है िक आज तक िज़कलाग यϵिदया के शासकЗ के अधीन̂थ ह.ै

7 दावीद के िफ҅ल̂तीिनयЗ के दशे मЋ रहने की कुल अविध एक साल चार

महीने ϴई. 8 दावीद और उनके साथी गशे ू҄ रयЗ, गीिज़य̊З तथा अमालिेकयЗ

के ˘े̷ З मЋ जाकर छापा मारा करते थ.े (ये वे ̂थान थ,े जहां य े लोग दीघ˚

काल से िनवास कर रहे थ.े इस ˘े̷ शरू से लकेर िम͇ दशे तक िव̂ततृ था.)

9 दावीद िकसी भी ˘े̷ पर हमला करते थे तो िकसी ѳҚл को जीिवत न

छोड़ते थ:े न Ҁी, न पϼुष; वह भड़ेЋ, पश,ु गध,े ऊंट तथा वҀ लटूकर राजा

आकीश को दे िदया करते थ.े 10 जब आकीश उनसे पछूते थ,े “आज कहां

छापा मारा था तमुन?े” दावीद कह िदया करते थ,े “यϵिदया के नगेवे मЋ,” या

“यरेाहमील के नगेवे मЋ,” या “केिनयЗ के ˘े̷ मЋ.” 11 दावीद इन ˘े̷ З मЋ

िकसी को भी जीिवत नहЂ छोड़ते थ,े तािक कोई जाकर राजा आकीश को

स˱य की सचूना दे सके. दावीद का िवचार यह था, “ऐसा करने पर वे हमारे

िवϼј यह न कह सकЋ ग,े ‘दावीद ने िकया है यह सब.’” दावीद िजतने समय

िफ҅ल̂तीिनयЗ के ˘े̷ मЋ िनवास करते रह,े उनकी यही रीित रही. 12 राजा

आकीश ने दावीद पर भरोसा िकया और खदु से कहा, “वह अपने ही लोगЗ

के ҅लए इतना अि̼य हो गया है िक वह जीवन भर मरेा दास रहगेा.”

28 यह घटना उस समय की ह,ै जब िफ҅ल̂तीिनयЗ ने इ͇ाएल से यјु

के उѣे̀य से अपनी सनेा सिुनयोिजत की. राजा आकीश ने दावीद से

कहा, “आशा है तमु यह समझ रहे हो िक तमु और तु˺ हारे साथी भी हमारी

सनेा मЋ शािमल हЎ.” 2 दावीद ने उसे उЀर िदया, “अित उЀम! आप भी

दखे लनेा आपका सवेक आपके ҅लए ˢया-ˢया कर सकता ह.ै” “वाह!”

आकीश ने दावीद से कहा, “मЎ आजीवन तु˺ हЋ अपना अगंर˘क बनाए

रϵगंा.” 3 इस समय शमएुल की म ृ˱ य ु हो चकुी थी. सारे इ͇ाएल ने उनके

҅लए िवलाप िकया तथा उ˵हЂ के गहृनगर रामाह मЋ उनको दफना िदया. इस

समय तक शाऊल ने सपंणू ˚ दशे मЋ स े सारे मोहिनयЗ तथा तांि̷कЗ को बाहर

िनकाल िदया था. 4 िफ҅ल̂तीनी सिैनक एक̷ ϴए, और शनूमे नामक ̂थान
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पर उ˵हЗने अपना पड़ाव खड़ा िकया. शाऊल ने भी इ͇ाएली सनेा सगं҄ठत

की, और उ˵हЗने अपना पड़ाव िगलबोआ मЋ खड़ा िकया. 5 जब शाऊल ने

िफ҅ल̂तीिनयЗ की सनेा की ओर दिृѺ की, तो वह भयभीत हो गए और उनका

϶दय बϴत ही िवच҅लत हो गया. 6 जब उ˵हЗने याहवहे से जानकारी चाही,

याहवहे ने उ˵हЋ कोई उЀर ही न िदया; न तो ̂व˶नЗ के मा˴यम स,े न उरीम

के मा˴यम से और न ही भिव́यवлाХ के मा˴यम स.े 7 हारकर शाऊल ने

अपने सवेकЗ को आदशे िदया, “मरेे ҅लए एक ऐसी Ҁी की खोज करो, जो

डायन हो, िक मЎ उससे पछूताछ कर सकंू.” उनके सवेक यह सचूना लाए.

“सिुनए, एक डायन ह,ै एन-दोर मЋ.” 8 तब शाऊल ने भषे बदला और अपने

वҀ प҄रवितत̊ कर ҅लए तथा अपने साथ दो ѳҚлयЗ को लकेर चल पड़े. वे

उस Ҁी के पास रात मЋ पϴंच.े शाऊल ने उस Ҁी को आदशे िदया, “मरेे

҅लए आ˱मा को बलुाकर पछूताछ कीिजए.” मरेे ҅लए उ˵हЋ बलुा दीिजए,

िजसका मЎ नाम ल ूगंा. 9 मगर उस Ҁी ने उ˵हЋ उЀर िदया, “आपको यह ˙ात

तो अव̀य ही होगा िक शाऊल ने ˢया िकया ह.ै कैसे उ˵हЗने सारे दशे के

तांि̷कЗ तथा जाद-ूटो˵हЗ का वध करवा िदया ह.ै आप ˢयЗ मरेे वध के ҅लए

जाल िबछा रहे हЎ?” 10 इस पर शाऊल ने याहवहे की शपथ लतेे ϴए उसे

आѶासन िदया, “जीव˵त याहवहे की शपथ, त ु˺ हारा इसके कारण कोई भी

बरुा न होगा.” 11 “अ˧छा बताइए, आपके ҅लए मЎ िकसे बलुाऊंगा?” उसने

पछूा उसने उЀर िदया, “ऐसा करो, मरेे ҅लए तमु शमएुल को बलुा लाओ.”

12 जब शमएुल आए, उ˵हЋ दखे वह Ҁी बϴत ही उ˧च ̂वर मЋ िच˽ला उठी.

वह शाऊल से कहने लगी, “आपने मरेे साथ छल ˢयЗ िकया ह?ै आप

शाऊल हЎ!” 13 “डरो मत!” राजा ने उसे आѶासन िदया और पछूा, “तमु

ˢया दखेती हो?” “मझुे भिूम मЋ स े एक िदѳ आकृित ऊपर आती ϴई िदखाई

दे रही ह.ै” 14 शाऊल ने उससे पछूा, “उसका ̂वϽप कैसा िदखाई दे रहा

ह?ै” Ҁी ने उЀर िदया, “एक वјृ ѳҚл ऊपर आ रहे हЎ. वह बागा ओढ़े ϴए

हЎ.” इससे शाऊल को यह अहसास ϴआ िक वह शमएुल हЎ. वह भिूम की

ओर नतम̂तक ϴए और सामने घटुने टेक िदए. 15 शमएुल ने शाऊल से

पछूा, “मझुे बलुाकर तमुने मरेा िवͅाम भगं ˢयЗ िकया?” शाऊल ने उЀर

िदया, “मЎ घोर सकंट मЋ आ पड़ा ϵ.ं िफ҅ल̂तीनी हमारे िवϼј यјु के ҅लए

उठ खड़े ϴए हЎ. परमѶेर मझुसे िवमखु हो गए हЎ. उनसे मझुे कोई भी उЀर

̼ा˶त नहЂ हो रहा: न तो भिव́यवлाХ के मा˴यम स,े न ̂व˶नЗ के मा˴यम

स.े इस҅लये मझुे आपको कѺ दनेा पड़ा ह.ै कृपया मझुे बताइए मЎ ˢया कϽं.”

16 “जब याहवहे ही तमुसे िवमखु हो चकेु हЎ, त ु˺ हारे श̷ ु बन चकेु हЎ, तो ˢया

लाभ है मझुसे पछूने का?” शमएुल ने उ˵हЋ उЀर िदया. 17 “याहवहे ने वही

िकया ह,ै जो मरेे ќारा पवूघ̊ोिषत कर चकेु थ.े याहवहे ने सा̀ा˩य त ु˺ हारे हाथ

से छीनकर त ु˺ हारे पड़ोसी, दावीद को दे िदया ह,ै 18 ˢयЗिक तमुने याहवहे

के आदशे का पालन नहЂ िकया और अमालिेकयЗ के ̼ित उनके ̼चडं

̼कोप का िन́पादन नहЂ िकया; त ु˺ हЋ आज याहवहे की ओर से यह ̼ितफल

̼ा˶त ϴआ ह.ै 19 याहवहे त ु˺ हЋ तथा इ͇ाएल को िफ҅ल̂तीिनयЗ के अधीन

कर दЋग.े कल तमु और तु˺ हारे प ु̷ मरेे साथ हЗग.े याहवहे इ͇ाएल की सनेा

को भी िफ҅ल̂तीिनयЗ के अधीन कर दЋग.े” 20 यह सनुते ही शाऊल वसैे के

वसै े भिूम पर िगर पड़े, कटे व ृ̆ समान. शमएुल के श˸दЗ ने उ˵हЋ बϴत ही

भयभीत कर िदया था. उनका शरीर पणूत̊ः िशिथल हो गया था. उ˵हЗने सारा

िदन और रात मЋ भोजन ही नहЂ िकया था. 21 वह Ҁी शाऊल के िनकट

आई, और उसने पाया िक शाऊल बϴत ही भयभीत थ,े उसने शाऊल से

कहा, “सिुनए, आपकी सिेवका ने आपकी आ˙ा का पालन िकया है और यह

मЎने अपने ̼ाणЗ पर खलेकर िकया ह.ै आपने मझुे जो आदशे िदया, मЎने वही

िकया ह.ै 22 तब आप भी अब मरेी सनु लीिजए. मЎ आपके ҅लए भोजन तयैार

करती ϵं तािक आप कुछ खा लЋ. इससे आपको बल ̼ा˶त होगा िक आप

लौटकर जा सकЋ .” 23 मगर शाऊल अ̂वीकार करते रह,े “नहЂ मझुे कुछ

नहЂ खाना ह.ै” मगर शाऊल के सवेक तथा वह Ҁी उनसे आ̪ह करते रह.े

अतंतः उ˵हЗने उनका आ̪ह ̂वीकार कर ҅लया. वह भिूम से उठकर िबछौने

पर बठै गए. 24 उस Ҁी का एक पѺु बछड़ा था, उसका उसने तरंुत वध िकया,

आटा लकेर खमीर रिहत रो҄टयां बनाई. 25 यह सब उसने शाऊल और उसके

सवेकЗ को परोसा. उ˵हЗने भोजन िकया और रात मЋ ही वहां स े िवदा हो गए.

29 िफ҅ल̂तीिनयЗ ने अपनी सारी सनेा अफेक नामक ̂थान पर िनयोिजत

की, तथा इ͇ाए҅लयЗ ने य े͒ ील के झरने के िनकट. 2जब िफ҅ल̂तीनी

नायक अपने सकैड़З तथा हज़ार के समहू मЋ आगे बढ़ रहे थ,े दावीद और

उनके साथी राजा आकीश के पीछे-पीछे चल रहे थ.े 3 िफ҅ल̂तीिनयЗ के

सनेापितयЗ ने राजा से ̼ѹ िकया, “इन इि̾यЗ का यहां ˢया काम?” राजा

आकीश ने सनेापितयЗ को उЀर िदया, “ˢया तमु इ͇ाएल के राजा शाऊल के

सवेक दावीद को नहЂ जानत,े जो मरेे साथ दीघ˚ काल स—ेउस समय से ह,ै

जब से उसने शाऊल को छोड़ा ह?ै तब से आज तक मЎने उसके कामЗ मЋ कोई

भी गलती नहЂ दखेी.” 4 इस पर िफ҅ल̂तीनी सनेापित उन पर ̨ुј हो गए.

उ˵हЗने राजा से कहा, “उसे उसी ̂थान को लौट जाने का आदशे दीिजए,

जो उसे आपने िदया ह.ै यјु मЋ तो वह हमारे साथ नहЂ जाएगा. ˢया पता

यјु मЋ वह हमारे ही िवϼј हो जाए? उसके सामने इससे उЀम मौका और

ˢया हो सकता है िक वह शाऊल की दिृѺ मЋ ̂वीकार हो? 5 ˢया यह वही

दावीद नहЂ ह,ै िजसके ҅लए उ˵हЗने िमलकर न ृ˱ य करते ϴए यह गाया था:

“‘शाऊल ने अपने हज़ार श̷Хु का सहंार िकया मगर दावीद ने अपने दस

हज़ार श̷Хु का’?” 6 इस पर आकीश ने दावीद को बलुाकर उनसे कहा,

“जीव˵त याहवहे की शपथ, तमु स˧चे रहे हो, और ѳҚлगत Ͻप से मझुे

सही यही लग रहा है िक इस यјु मЋ तमु मरेे साथ साथ आया जाया करो. िजस

िदन से तमु मरेे आͅय मЋ आए हो, तब से आज तक मझुे तमुमЋ कुछ भी अि̼य

नहЂ लगा. अब ˢया िकया जा सकता ह;ै यिद सनेापित त ु˺ हЋ ̂वीकार करना

नहЂ चाहत?े 7 तब तमु अब शांितपवूक̊ यहां स े लौट जाओ, िक िफ҅ल̂तीनी

सनेापित तमुसे अ̼स˵न न हो जाएं.” 8 दावीद ने आकीश से पछूा, “मझुसे

ऐसी ˢया भलू हो गई जो मЎ राजा, मरेे ̂वामी, के श̷Хु से लड़ने नहЂ

जा सकता? िजस िदन से मЎ आपकी सवेा मЋ आया ϵ,ं तब से आज तक

आपको मझुमЋ कौन सा दोष िदखाई िदया ह?ै” 9आकीश ने दावीद को उЀर

िदया, “मЎ जानता ϵं िक मरेी दिृѺ मЋ तमु वसै े ही िनदИष हो, जसैा परमѶेर

का ̂वगद̊तू. िफर भी िफ҅ल̂तीनी सनेापितयЗ ने अपना मत दे िदया ह,ै

‘वह हमारे साथ यјु मЋ नहЂ जाएंग.े’ 10 तब ऐसा करो, ̼ातः शी̫ उठकर

अपने साथ आए अपने ̂वामी के सवेकЗ को लकेर सबुह का ̼काश होते ही
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तमु सब लौट जाओ.” 11 तब दावीद अपने सािथयЗ के साथ बड़े तड़के

िफ҅ल̂तीन दशे को लौट गए, मगर िफ҅ल̂तीनी ये͒ ील की ओर बढ़ गए.

30 तीसरे िदन दावीद एवं उनके साथी िज़कलाग नगर पϴंच.े इस बीच

अमालिेकयЗ ने नगेवे तथा िज़कलाग पर छापा मारा था. उ˵हЗने

िज़कलाग पर हमला िकया, तथा उसे आग लगा दी. 2 उ˵हЗने नगर की हर

अव̂था की िҀयЗ को बदंी बना ҅लया था मगर उ˵हЗने िकसी की भी ह˱या

नहЂ की. उ˵हЋ बदंी बनाकर वे उ˵हЋ अपने साथ ले गए. 3 जब दावीद और

उनके साथी लौटकर नगर मЋ आए तो उ˵हЗने दखेा िक नगर भ̂म ϴआ पड़ा

ह,ै और उनकी पिѕयां, प ु̷ और पिु̷यां बदंी बनाकर ले जा चकेु हЎ. 4

यह दखे दावीद और उनके साथी ऊंची आवाज मЋ उस समय तक रोते रह,े

जब तक उनमЋ रोने के ҅लए बल ही बाकी न रह गया. 5 दावीद की दोनЗ

पिѕयां भी बदंी बनाकर ले जाई गई थी; ये͒ ील की अहीनोअम तथा कमЌल

के नाबाल की िवधवा अबीगइल. 6 इस समय दावीद बϴत ही परेशान थ,े

ˢयЗिक उनके साथी उनका प˱थराव करने की योजना कर रहे थ.े हर एक

ѳҚл का ϶दय अपने प ु̷ -पिु̷यЗ के अपहरण के कारण बϴत ही कटु हो

चकुा था. मगर दावीद ने इस қ̂थित मЋ याहवहे अपने परमѶेर मЋ बल ̼ा˶त

िकया. 7 दावीद ने अहीमलेखे के पु̷ अबीयाथर परुोिहत से िवनती की,

“कृपया मरेे पास एफ़ोद लकेर आइए.” अबीयाथर एफ़ोद लकेर दावीद के

िनकट आ गए. 8 दावीद ने याहवहे से पछूा, “ˢया मЎ इन छापामारЗ का

पीछा कϽं? ˢया मЎ उ˵हЋ पकड़ सकंूगा?” याहवहे की ओर से उЀर आया,

“पीछा अव̀य करो, ˢयЗिक तमु उ˵हЋ िनѴयतः पकड़ लोगे और बिंदयЗ को

छुड़ा लोग.े” 9 तब दावीद अपने छः सौ सािथयЗ के साथ उनका पीछा करने

िनकल पड़े. जब वे बसेोर नामक नदी पर पϴंच,े कुछ पीछे रह गए. 10 दावीद

ने वहां उन दो सौ ѳҚлयЗ को छोड़ िदया, ˢयЗिक ये थक गए थे और बसेोर

नदी को पार करने मЋ असमथ˚ थ.े मगर दावीद अपने शषे चार सौ सािथयЗ को

लकेर आगे बढ़ते गए. 11 चलते ϴए मदैान मЋ पϴंचने पर उ˵हЋ एक िम͇वासी

ѳҚл िमला. वे उसे दावीद के पास ले गए. उ˵हЗने उसे भोजन कराया तथा

पीने के ҅लए पानी भी िदया. 12 इसके अित҄रл उ˵हЗने उसे खाने के ҅लए

एक िप˰ड अजंीर तथा एक ग ु˧ छा िकशिमश भी िदया. भोजन कर लनेे के

बाद उसमЋ ̂फूित˚ लौट आई. तीन िदन और तीन रात से उसने कुछ भी न

खाया था नहЂ कुछ िपया था. 13 दावीद ने उससे पछूा, “तमु कहां स े आ रहे

हो तथा कौन है त ु˺ हारा ̂वामी?” उस यवुा ने उЀर िदया, “मЎ िम͇वासी ϵ.ं मЎ

एक अमालकेी का सवेक ϵ.ं तीन िदन तक मरेे अ̂व̂थ होने पर मरेे ̂वामी

ने मरेा प҄र˱याग कर िदया. 14 हम लोगЗ ने केरेिथयЗ के दि˘ण ˘े̷ पर,

यϵिदया के एक ˘े̷ पर तथा कालबे के दि˘ण ˘े̷ पर छापा मारा. तब हमने

िज़कलाग मЋ आग लगा दी.” 15 दावीद ने उससे पछूा, “ˢया तमु हमЋ इन

छापामारЗ तक पϴंचा सकते हो?” उस िम͇वासी ने उनसे कहा, “पहले आप

शपथ लीिजए िक आप न तो मरेी ह˱या करЋग,े और न मझुे मरेे ̂वामी के

हाथЗ मЋ सКपЋग;े तब मЎ आपको इन छापामारЗ तक पϴंचा द ूगंा.” 16 तब वह

िम͇वासी उ˵हЋ उस ̂थान पर ले गया. छापामार एक िवशाल भभूाग पर फैले

ϴए थ.े िफ҅ल̂तीिनयЗ तथा यϵिदया से लटूकर लाई गई साम̪ी के कारण वे

अब खा-पीकर आमोद-̼मोद मЋ ҅ल˶त थ.े 17 शाम से दावीद ने उनका सहंार

करना शϽु िकया और यह ̨म अगले िदन की शाम तक चलता रहा. इसमЋ

ऊंटЗ पर आरोिहत चार सौ यवुा छापामारЗ को छोड़ उनमЋ कोई भी जीिवत न

रहा. वे चार सौ ऊंटЗ पर भाग िनकल.े 18 दावीद ने अपनी दोनЗ पिѕयЗ को

तथा अमालिेकयЗ ќारा लटूी गई सारा साम̪ी पनुः ̼ा˶त कर ली. 19 िकसी

व̂त ु की हािन नहЂ ϴई थी—न तो कोई छोटी व̂त ु या बड़ी व̂त,ु प ु̷ या

पिु̷यां, लटूी ϴई व̂तएंु या कुछ भी, जो छीन ҅लया गया था, दावीद को

सभी कुछ पनुः ̼ा˶त हो गया. 20 दावीद ने सारी भड़ेЋ और पशु भी पकड़

҅लए, और उ˵हЋ अ˵य पशХु के साथ सबके आग-ेआगे लकेर लौटे. उ˵हЗने

घोषणा की, “यह सब दावीद ќारा लटूी गई साम̪ी ह.ै” 21 जब वे लौटते

ϴए उन दो सौ के ̂थान पर पϴंच,े जो स҄रता पार करने योˤय नहЂ रह गए थ,े

िज˵हЋ उ˵हЗने स҄रता बसेोर के पार छोड़ िदया था, वे दावीद और उनके

सािथयЗ से भЋटकरने आगे आए. दावीद ने उनसे उनका कुशल ˘मे पछूा. 22

तब दावीद के सािथयЗ मЋ से व,े जो िनक˺मे तथा दवु ृЀ̊ थ,े कहने लग,े “हम

इ˵हЋ इस साम̪ी मЋ स े कुछ नहЂ दЋग,े ˢयЗिक इ˵हЗने हमारा साथ छोड़ िदया

था तथा ये हमारे साथ यјु पर नहЂ गए थ.े हां, हर एक ѳҚл अपनी पѕी

और सतंान को लकेर यहां स े चला जाए.” 23 मगर जवाब मЋ दावीद ने कहा,

“नहЂ, मरेे भाइयो, याहवहे ќारा दी गई साम̪ी के साथ हम ऐसा नहЂ कर

सकत.े याहवहे ने हमЋ सरु˘ा ̼दान की है तथा हमЋ उन छापामारЗ पर जय

̼दान की ह.ै 24 िकसे त ु˺ हारा यह तक̊ मा˵य हो सकता ह?ै लटू की साम̪ी

मЋ उसका भी उतना ही अशं होगा, जो सबके सामान की र˘ा के ҅लए पीछे

ϼका रहता ह,ै िजतना उसका, जो यјु करता ह;ै सबका अशं समान होगा.”

25 दावीद ने उस िदन से इ͇ाएल मЋ यही िनयम तथा िविध ̼भावी कर दी,

जो आज तक ̼भावी ह.ै 26 जब दावीद िज़कलाग पϴंच,े उ˵हЗने लटू की

साम̪ी मЋ स े एक अशं यϵिदया के परुिनयЗ को भजे िदया, जो उनके िम̷ भी

थ.े उसके साथ उ˵हЗने उ˵हЋ यह सदंशे भजेा, “याहवहे के श̷Хु से लटू की

साम̪ी मЋ स े यह आपके ҅लए उपहार ह.ै” 27 जो उपहार भजेा गया था, वह

इन ̂थानЗ के ̼वरЗ के ҅लए था: जो बथेले मЋ वास कर रहे थ,े रामोथ नगेवे

तथा यिЀर मЋ; 28 जो अरोअर, िसपमोथ, एशतमोह, 29 तथा राकाल मЋ थ;े

जो यरेाहमील नगरЗ के वासी थे तथा केनीत वासी; 30 जो होरमाह, बोर

आशान, आथाक 31 तथा हे̾ ोन के िनवासी थे तथा उन सभी ̂थानЗ के

̼वरЗ को, िजन-िजन ̂थानЗ पर दावीद तथा उनके साथी जाते रहे थ.े

31 िफ҅ल̂तीिनयЗ ने इ͇ाएल पर हमला कर िदया. इ͇ाएली सिैनक

िफ҅ल̂तीिनयЗ के सामने ҄टक न सके. अनके िगलबोआ पवत̊ पर

मारे गए. 2 िफ҅ल̂तीिनयЗ ने शाऊल और उनके पु̷ З को जा पकड़ा, और

उ˵हЗने शाऊल के पु̷ З योनातन, अबीनादाब तथा मालखी-शआु की ह˱या

कर दी. 3 शाऊल के आस-पास यјु बϴत ही उ̪ था. धनधुा˚҄रयЗ ने उ˵हЋ

दखे ҅लया और उ˵हЋ बϴत ही गभंीर Ͻप घायल कर िदया. 4 शाऊल ने अपने

शҀवाहक को आदशे िदया, “इसके पहले िक ये अख़तिनत आकर मरेी

दगुि̊त करके मझु पर तलवार का ̼हार करЋ, तमु अपनी तलवार से मझु पर

̼हार कर दो.” मगर उस भयभीत शҀवाहक ने यह िवनती अ̂वीकार कर

दी. तब ̂वयं शाऊल ने अपनी तलवार िनकाली और उस पर िगर पड़े. 5

जब उनके शҀवाहक ने दखेा िक शाऊल की म ृ˱ य ु हो गई ह,ै वह ̂वयं अपनी



1 शमएूल209

तलवार पर िगर गया, और उसकी भी म ृ˱ य ु शाऊल के ही साथ हो गई. 6 इस

̼कार शाऊल, उनके तीन पु̷ , उनका शҀवाहक तथा उनके सभी सिैनकЗ

की म ृ˱ य ु एक ही िदन हो गई. 7 जब घाटी के और यरदन पार के इ͇ाए҅लयЗ

ने दखेा िक इ͇ाएली सनेा पीठ िदखाकर भाग रही ह,ै शाऊल और उनके पु̷

यјु मЋ मारे गए हЎ, वे नगर छोड़-छोड़कर भागने लग.े तब िफ҅ल̂तीनी आए

और नगरЗ मЋ िनवास करने लग.े 8अगले िदन, जब िफ҅ल̂तीनी आए िक

शवЗ से जो िमल सके, अपने ҅लए उठा ले जाएं. उ˵हЋ िगलबोआ पवत̊ पर

शाऊल और उसके तीन पु̷ З के शव िदखाई िदए. 9 उ˵हЗने शाऊल का

िसर काटा, उनके हिथयार उनकी शव से उतार ҅लए, और अपने दवेताХ

के मिंदर तथा सारा िफ҅लқ̂तया दशे के लोगЗ को यह सदंशे अपने दतूЗ

ќारा भजे िदया. 10 उ˵हЗने शाऊल के शҀ ले जाकर अ̀तोरेथ के मिंदर मЋ

सजा िदया तथा उनके शव को बथे-शान नगर की दीवार पर जड़ िदया. 11

जब याबशे-िगलआदवािसयЗ तक यह समाचार पϴंचा िक शाऊल के साथ

िफ҅ल̂तीिनयЗ ने कैसा ѳवहार िकया ह,ै 12 वहां के सारे योјा इकыा ϴए,

सारी रात या̷ा की, और शाऊल के तथा उनके पु̷ З के शवЗ को नगर बथे-

शान ̼ाचीर से उतारकर याबशे नामक ̂थान को ले गए. वहां उ˵हЗने शवЗ

को जला िदया. 13 िफर उ˵हЗने उनकी अқ̂थयां लकेर उ˵हЋ याबशे के झाऊ

व ृ̆ के नीचे गाड़ िदया. उसके बाद उ˵हЗने सात िदन उपवास रखा.
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2 शमएूल
1 शाऊल की म ृ˱ य ु हो चकुी थी और दावीद को अमालिेकयЗ का सहंार कर

लौटे ϴए दो िदन ѳतीत हो चकेु थ.े 2 तीसरे िदन शाऊल के िशिवर से

एक ѳҚл वहां आया उसके वҀ फटे ϴए थे और उसके केशЗ मЋ धलू समाई

ϴई थी. जब वह दावीद के िनकट पϴंचा, उसने दडंवत हो उनका अिभवादन

िकया. 3 दावीद ने उससे ̼ѹ िकया, “कहां स े आ रहे हो?” उसने उЀर

िदया, “मЎ इ͇ाएली सनेा के िशिवर से बच िनकल भागकर यहां पϴंचा ϵ.ं”

4 दावीद ने उससे आगे पछूा, “मझुे बताओ वहां қ̂थित ˢया ह?ै” उसने उЀर

िदया, “इ͇ाएली सनेा पीठ िदखाकर भागी ह.ै अनके सिैनक घायल ϴए, और

अनके मारे गए हЎ. शाऊल और उनके पु̷ योनातन भी यјु मЋ मारे गय.े” 5

दावीद ने उस सदंशेवाहक यवुक से ̼ѹ िकया, “त ु˺ हЋ यह कैसे ˙ात ϴआ िक

शाऊल और योनातन की म ृ˱ य ु हो चकुी ह?ै” 6 उस सचूना दनेवेाले यवुक ने

उ˵हЋ बताया, “सयंोगवश मЋ उस समय िगलबोआ पवत̊ पर ही था. वहां मЎने

दखेा िक शाऊल अपने भाले पर झकेु ϴए थ,े घड़ुसवार और रथ उनकी ओर

बढ़े चले आ रहे थ,े 7 उ˵हЗने मड़ुकर मरेी ओर दखेा और मझुे पकुारा, मЎने

उनसे कहा, ‘आ˙ा दीिजए?’ 8 “उ˵हЗने ही मझुसे पछूा, ‘कौन हो तमु?’

“मЎने उ˵हЋ उЀर िदया, ‘मЎ अमालकेी ϵ.ं’ 9 “उ˵हЗने मझुसे कहा, ‘मरेे

िनकट आकर मझुे इस पीड़ा से मлु कर दो. मरेी म ृ˱ य ु की पीड़ा असहनीय

हो रही ह,ै परंत ु मरेे ̼ाण िनकल नहЂ रह.े’ 10 “तब मЎ उनके िनकट गया

और उन पर वार कर उनकी ह˱या कर दी, ˢयЗिक यह ̂पѺ ही थी िक

भाले पर िगरने के बाद उनका जीिवत रहना असभंव था. िफर मЎने उनका

मकुुट उनके िसर से उठाया, उनकी बांह से उनका कंगन िनकाला, और

अपने ̂वामी के ҅लए उ˵हЋ ले आया ϵ.ं” 11 तब दावीद ने अपने कपड़З को

पकड़कर उ˵हЋ फाड़ िदया, और यही उनके सभी सािथयЗ ने भी िकया. 12

शाऊल, उनके पु̷ योनातन और तलवार से घात िकए गए याहवहे की ̼जा

और इ͇ाएल वशं के ҅लए वे सांझ तक िवलाप करते रहे और उ˵हЗने उपवास

िकया. 13 दावीद ने उस यवुक से जो समाचार लाया था पछूा, “कहां के हो

तमु?” और उसने उ˵हЋ उЀर िदया था, “मЎ एक िवदशेी की सतंान ϵ,ं एक

अमालकेी.” 14 दावीद ने इस यवुक से ̼ѹ िकया, “याहवहे के अिभिषл

पर हाथ उठाते ϴए त ु˺ हЋ भय ˢयЗ न लगा?” 15 दावीद ने अपने एक यवुा

साथी को बलुाकर उससे कहा, “जाकर उसे समा˶त कर दो.” तब उस साथी

ने अमालकेी पर वार िकया और उसकी म ृ˱ य ु हो गई. 16 दावीद ने कहा,

“त ु˺ हारा रл-दोष त ु˺ हारे ही िसर पर ह,ै ˢयЗिक ̂वयं तमुने यह कहते ϴए

अपने मखु से अपने ही िवϼј गवाही दी ह,ै ‘मЎने याहवहे के अिभिषл की

ह˱या की ह.ै’” 17 दावीद ने शाऊल और उनके पु̷ योनातन के ҅लए यह

शोक गीत गाया, 18और उ˵हЗने यह आदशे ̼सा҄रत िकया, िक यह गीत

सारे यϵिदयावािसयЗ को िसखाया जाए (यह गीत याशर के ̪थं मЋ अिंकत

ह)ै: 19 “इ͇ाएल, त ु˺ हारा गौरव त ु˺ हारे ही उ˧च ̂थानЗ पर घात िकया गया

ह.ै कैसे परा̨मी िगर पड़े हЎ! 20 “इसका उ˽लखे गाथ मЋ न िकया जाए,

इसका उ˽लखे अ̀कलोन की ग҅लयЗ मЋ भी न िकया जाए, ऐसा न हो

िक िफ҅ल̂तीिनयЗ की पिु̷यां इस पर उ˽लास मनाने लगЋ, ऐसा न हो िक

अख़तिनतЗ की पिु̷यां हिषत̊ होने लगЋ. 21 “िगलबोआ के पवत̊З, तमु पर न

तो ओस पड़े, और न बा҄रश, तमु पर उपजाऊ खते भी न हЗ. ˢयЗिक इसी

̂थान पर शरू योјा की ढाल दिूषत की गई, शाऊल की ढाल िबना तले लगाए

रह गई. 22 “घात िकए ϴХ के रл स,े शरूवीरЗ की चबЃ स,े योनातन का

धनषु कभी खाली न लौटा, वसै े ही शाऊल की तलवार का वार कभी िवफल

नहЂ ϴआ. 23 शाऊल और योनातन अपने जीवनकाल मЋ ि̼य और आकषक̊

थ,े म ृ˱ य ु मЋ भी वे िवभл नहЂ ϴए. उनमЋ गϼड़З सदशृ तजे गित, और िसहंЗ

सदशृ बल था. 24 “इ͇ाएल की पिु̷यो, शाऊल के ҅लए िवलाप करो,

िज˵हЗने त ु˺ हЋ भѳ बЎगनी वҀ पहनाए, िज˵हЗने वҀЗ के अलावा त ु˺ हЋ सोने

के आभषूण भी िदए. 25 “शरू कैसे घात िकए गए यјु मЋ! त ु˺ हारे उ˧च ̂थल

पर योनातन मतृ पड़ा ह.ै 26 योनातन, मरेे भाई, त ु˺ हारे ҅लए मЎ शोकाकुल ϵ;ं

तमु मझुे अ˱यतं ि̼य थ.े मरेे ҅लए त ु˺ हारा ̼मे, नारी के ̼मे से कहЂ अिधक

मधरु था. 27 “कैसे शरू िमट गए! कैसे यјु के हिथयार नѺ हो गए!”

2 इसके बाद दावीद ने याहवहे से यह पछूा, “ˢया यϵिदया के िकसी नगर

को मरेा जाना सही होगा?” याहवहे ने उ˵हЋ उЀर िदया, “हां.” दावीद ने

पछूा, “कौन सा नगर उपयлु होगा?” “हे̾ ोन,” याहवहे ने उЀर िदया.

2 तब दावीद वहां चले गए. उनके साथ उनकी दोनЗ पिѕयां, ये͒ ील की

अहीनोअम और कमЌलवासी नाबाल की िवधवा अबीगइल भी थी. 3 तब

दावीद अपने सािथयЗ के साथ जाकर हे̾ ोन मЋ बस गए. हर एक के साथ

उसका घर-प҄रवार भी था. 4 यϵिदया ̼दशे के वािसयЗ ने आकर यϵदाह

गो̷ के ҅लए दावीद का राजािभषके िकया. जब दावीद को यह सिूचत िकया

गया िक शाऊल की अं˱ यिेѺ याबशे-िगलआदवािसयЗ के ќारा की गई थी, 5

दावीद ने याबशे-िगलआदवािसयो को अपने सदंशेवाहकЗ ќारा यह सदंशे

̼िेषत िकया, “आप पर याहवहे की िवशषे कृपादिृѺ बने रह,े ˢयЗिक आपने

अपने ̂वामी शाऊल के ̼ित िनѼा ̼दिशत̊ करते ϴए उनकी अं˱ यिेѺ की ह.ै 6

आप पर याहवहे का िनजर̊ ̼मे और उनकी स˱यिनѼा बने रह.े त ु˺ हारे इस

सџाव के ҅लए ̂वयं मЎ तमु पर दया ̼दिशत̊ कϽंगा. 7अब जबिक तु˺ हारे

̂वामी शाऊल की म ृ˱ य ु हो चकुी ह,ै और यϵदाह गो̷ ने मरेा राजािभषके

िकया ह,ै त ु˺ हारी भजुाएं बलशाली बनी रह,े और तमुमЋ शौय˚ कम न होने

पाए.” 8 मगर दसूरी ओर नरे के पु̷ अबनरे न,े जो शाऊल की सनेा के

सनेापित था, शाऊल के पु̷ इश-बोशथे को माहानाईम नगर ले जाकर 9 उसे

िगलआद, अ̀शरूवािसयЗ, ये͒ ील, ए̽ाईम, िब˵यािमन और सपंणू˚ इ͇ाएल

के ऊपर राजा के Ͻप मЋ ̼ितिѼत कर िदया. 10 इ͇ाएल पर शासन ̼ारंभ

करते समय इश-बोशथे की अव̂था चालीस वष˚ की थी. उसका शासनकाल

दो वष˚ का था. मगर यϵदाह गो̷ दावीद के वफादार बना रह.े 11 हे̾ ोन मЋ

यϵदाह गो̷ के ऊपर दावीद का शासनकाल सात वष˚ छः महीने का था. 12

इस समय नरे के प ु̷ अबनरे, शाऊल के पु̷ इश-बोशथे के सवेकЗ को लकेर

माहानाईम से िगबयोन को चले गए. 13 दसूरी ओर ज़ϼेइयाह के पु̷ योआब

के सवेकЗ की भЋट उनसे िगबयोन ताल के िनकट ϴई. दोनЗ समहू तल के

एक-एक ओर बठै गए. 14अबनरे ने योआब से कहा, “हमारे ये यवुा आगे

बढ़Ћ और हमारे सामने इनकी ̂पधा˚ हो जाए.” योआब सहमत हो गए, “ठीक

ह,ै वे आगे बढ़.े” 15 तब यवुा आगे आते गए और उनकी गणना की जाती
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रही. शाऊल के पु̷ इश-बोशथे और िब˵यािमन के प˘ से बारह और दावीद

के प˘ से भी बारह यवुक सामने आए. 16 हर एक ने अपने ̼ितќदंी का िसर

पकड़ा और अपने ̼ितќदंी की पसली मЋ तलवार झЗक दी. प҄रणाम̂वϽप वे

एक साथ ही धराशायी ϴए, इसके कारण िगबयोन नगर मЋ उस ̂थान का नाम

हलेकाथ-ह̍ज ू҄ रम पड़ गया. 17 उस िदन यјु ने अ˱यतं रौ̹ Ͻप ले ҅लया,

और दावीद के यवुकЗ ќारा अबनरे और इ͇ाएल के यवुक हरा िदए गए.

18 ज़ϼेइयाह के तीनЗ पु̷ इस समहू मЋ शािमल थ:े योआब, अबीशाई और

आसाहले. आसाहले मϼभिूम की िहरणी जसैा ही तजेी से दौड़ता था. 19 उसने

अबनरे का पीछा करना शϽु कर िदया. अबनरे का पीछा करते ϴए वह न तो

बाएं मड़ुा न दाएं. 20आसाहले को अपने पीछे आते दखेकर अबनरे ने उससे

पछूा, “ˢया तमु आसाहले हो?” “जी हां,” उसने उЀर िदया. 21अबनरे ने

उससे कहा, “अपने दाएं अथवा बाएं मड़ुकर जो भी यवुक पकड़ मЋ आए,

उससे लटू की साम̪ी छीन लो.” मगर आसाहले ने अबनरे का पीछा करना

न छोड़ा. 22अबनरे ने आसाहले को पनुः आदशे िदया, “मरेा पीछा करना

छोड़ो! मЎ नहЂ चाहता िक मЎ तमु पर वार करके त ु˺ हЋ धराशायी कर द ू.ं तब

मЎ त ु˺ हारे भाई योआब को अपना मखु कैसे िदखा सकंूगा?” 23 िफर भी

उसने अबनरे का पीछा न छोड़ा. यह दखे अबनरे ने अपने भाले के कु˵दे स े

आसाहले के पटे पर वार िकया. भाला आर-पार हो गया. आसाहले वहЂ

धराशायी हो गया, और उसकी म ृ˱ य ु हो गई. वे सभी, जो उस ̂थान से होकर

जा रहे थ,े जहां आसाहले की म ृ˱ य ु ϴई थी, қ̂थर खड़े हो गय.े 24 मगर

योआब और अबीशाई अबनरे का पीछा करते रह.े सयूा˚̂त बलेा मЋ वे अ˺माह

पहाड़ी पर जा पϴंच.े यह पहाड़ी िगबयोन की मϼभिूम के माग˚ पर िगयाह

नामक ̂थान के पवू˚ पड़ती ह.ै 25 िब˵यािमनवासी एकजटु होकर अबनरे के

पीछे खड़े हो गए. इससे अब वे एक समहू हो गए थ.े इन सभी ने पहाड़ी

के ऊपर अपना मोचा˚ ҅लया. 26 तब अबनरे ने योआब से कहा, “ˢया

तलवार का वार कभी न थमगेा? ˢया तमु यह नहЂ समझ रहे िक इससे अतं

मЋ कड़वाहट ही हाथ लगगेी? अब और िकतनी दरे लगाओगे अपने सािथयЗ

को आदशे दनेे मЋ, िक वे अपने ही भाई-बधंХु का पीछा करना छोड़ दЋ?”

27 योआब ने उЀर िदया, “परमѶेर की शपथ, यिद आपने यह सब न कहा

होता तो हमारे साथी अपनी भाई-बधंХु का पीछा िबना ϼके सबुह तक करते

रहत.े” 28 योआब ने तरुही फंूकी और उसके सािथयЗ ने पीछा करना बदं कर

िदया. िफर उ˵हЗने न तो इ͇ाए҅लयЗ का पीछा िकया और न उनसे यјु ही

िकया. 29अबनरे और उनके सािथयЗ ने सारी रात चलकर अराबाह पार

िकया. उ˵हЗने यरदन नदी को पार िकया और िदन के शϽु के घटंЗ मЋ चलते

ϴए वे माहानाईम जा पϴंच.े 30 योआब अबनरे का पीछा करना छोड़ लौट

गए, और जब वे सब एक̷ ϴए तब यह मालमू ϴआ िक दावीद के सवेकЗ मЋ

से आसाहले के अलावा उ˵नीस ѳҚл लौटकर नहЂ आए थ.े 31 मगर

दावीद के इस दल ने िब˵यािमन के तीन सौ साठ ѳҚлयЗ का सहंार कर िदया

जो अबनरे के साथ थ.े 32आसाहले के शव को उसके िपता की क̾ मЋ रख

िदया गया. यह क̾ बथेलहेमे मЋ थी. योआब और उनके साथी सारी रात या̷ा

करते रह.े जब वे हे̾ ोन पϴंचे तब भोर हो रही थी.

3 शाऊल के वशं और दावीद के वशं के बीच लबंे समय तक यјु चलता

रहा. दावीद धीरे धीरे मजबतू होते चले गए, और शाऊल का वशं लगातार

दबुल̊ होता चला गया. 2 हे̾ ोन वास के समय दावीद को ये प ु̷ पदैा ϴए:

उनका पहलौठा था अ˺मोन, जो ये͒ ीलवासी अहीनोअम से पदैा ϴआ था;

3 उनका दसूरा प ु̷ था िक҅लयाब जो कमЌलवासी नाबाल की िवधवा पѕी

अबीगइल से पदैा ϴआ था; उनका तीसरा प ु̷ था अबशालोम, जो गशेरू के

राजा तालमाई की पु̷ ी माकाह से पदैा ϴआ था; 4 उनका चौथा पु̷ था

अदोिनयाह, िजसकी माता थी हेʕ गीथ; पांचवा प ु̷ था शपेािथयाह िजसकी

माता थी अबीताल; 5 छठा पु̷ इि̸याम था, िजसकी माता थी दावीद की

पѕी एˤलाह. ये सभी दावीद के हे̾ ोन मЋ रहते ϴए पदैा ϴए थ.े 6 जब शाऊल

और दावीद के वशं के बीच सघंष˚ चल रहा था, अबनरे ̂वयं को शाऊल के

प҄रवार ही मЋ अपना ̂थान सशл बनाए जा रहा था. 7 शाऊल की ҄रज़पाह

नामक एक उप-पѕी थी, जो अइयाह की पु̷ ी थी. इश-बोशथे ने अबनरे का

सामना करते ϴए पछूा, “तमुने मरेे िपता की उप-पѕी से सबंधं ˢयЗ बनाया

ह?ै” 8 इश-बोशथे के इन श˸दЗ को सनु अबनरे को बϴत ही ग ु̂ सा हो गए.

उ˵हЗने इश-बोशथे को उЀर िदया, “ˢया मЎ यϵिदया के िकसी कुЀे का िसर

ϵ?ं आज तक मЎ त ु˺ हारे िपता शाऊल के प҄रवार, उनके भाइयЗ और उनके

िम̷З के ̼ित परूी तरह स˧चा रहा ϵ,ं और मЎ त ु˺ हЋ दावीद के अधीन होने स े

बचाता रहा ϵ,ं और आज तमु मझु पर इस Ҁी से सबंिंधत अपराध का आरोप

लगा रहे हो! 9अब यिद मЎ, अबनरे, दान से िबयरशीबा तक फैले ϴए शाऊल

वशं के रा˩य दावीद को िदए जाने और दावीद के इ͇ाएल और यϵिदया पर

िसहंासन की ̼ितѼा िमलने को, 10 िजसकी शपथ याहवहे ќारा ही ली गई

थी, परूी न कϽं, तो परमѶेर मझुसे ऐसा ही, बқ˽क इससे भी बढ़कर करЋ.”

11 यह सनु इश-बोशथे अबनरे से एक श˸द तक न कह सका, ˢयЗिक वह

अबनरे से डरता था. 12अबनरे ने दावीद के पास इस सदंशे के साथ अपने

दतू भजे,े “कौन है इस भिूम का ̂वामी? मझुसे वाचा बांध लीिजए और तब

दे̔ खएगा िक मЎ अपने ̼भाव से सारे इ͇ाएल को आपकी अधीनता मЋ ला

द ूगंा.” 13 दावीद ने उ˵हЋ उЀर मЋ यह सदंशे भजेा. “बϴत बिढ़या, मЎ आपसे

वाचा ज़Ͻर बांध ूगंा, मगर एक ही शत˚ पर, आप जब मझुसे भЋटकरने आएं,

आप शाऊल की पु̷ ी मीखल को अपने साथ लाएं, नहЂ आप मरेा मखु न

दखे सकЋ ग.े” 14 इसके बाद दावीद ने शाऊल के पु̷ इश-बोशथे के पास इस

सदंशे के साथ सदंशेवाहक भजे:े “मझुे मरेी पѕी मीखल दे दो, िजसके साथ

मरेा ҄र̀ता िफ҅ल̂तीिनयЗ की एक सौ ҅लगं की खालЗ का म ू˽ य चकुता

करने के ќारा ϴआ था.” 15 इश-बोशथे ने उसे उसके पित लायीश के पु̷

पालितएल के पास से छीनकर दावीद के पास भजेी. 16 इस पर उसका

पित सारे रा̂ते रोता ϴआ उसके साथ साथ बϴरीम तक जा पϴंचा. उसे दखे

अबनरे ने उसे आदशे िदया, “जाओ अपने घर लौट जाओ!” तब वह अपने

घर लौट गया. 17अबनरे ने इ͇ाएल के परुिनयЗ की सभा आयोिजत की,

और उ˵हЋ सबंोिधत करते ϴए कहा, “बीते वषИं स े आपकी यह इ˧छा रही है

िक दावीद आप पर राजा होकर शासन करЋ. 18अब यही हो जाने दीिजए;

ˢयЗिक याहवहे ने दावीद से यह ̼ित˙ा की ह,ै ‘मЎ अपने सवेक दावीद के

बाϴबल से िफ҅ल̂तीिनयЗ के अिधकार से और सारे श̷Хु से अपनी ̼जा
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इ͇ाएल को छुड़ाऊंगा.’” 19अबनरे ने िब˵यािमन गो̷ के लोगЗ से भी इस

िवषय के उ˽लखे िकया. इसके बाद अबनरे हे̾ ोन नगर मЋ दावीद को यह

बताने गया िक सारे इ͇ाएल और सारे िब˵यािमन गो̷ के लोगЗ के मत मЋ

अब ˢया करना सही ह.ै 20 जब अबनरे बीस ѳҚлयЗ के साथ दावीद से

भЋटकरने हे̾ ोन पϴंच,े दावीद ने अबनरे और उन बीस ѳҚлयЗ के ҅लए एक

भोज तयैार िकया. 21अबनरे ने दावीद से कहा, “मझुे आ˙ा दीिजए िक मЎ

जाकर सारे इ͇ाएल को अपने ̂वामी, जो राजा हЎ, उनके सामने इकыा कϽं,

िक वे आपसे वाचा ̂थािपत कर सकЋ , िक आप उन पर अपनी इ˧छा अनसुार

उन सभी पर शासन कर सकЋ .” तब दावीद ने अबनरे को इसके ҅लए िवदा

िकया और अबनरे वहां स े परूी शांित से चले गए. 22 ठीक उसी समय योआब

के साथ दावीद के सवेक छापामार करके लौट रहे थ.े उनके पास लटूी ϴई

साम̪ी भी थी. उस समय अबनरे दावीद के पास हे̾ ोन नगर मЋ नहЂ थ.े

ˢयЗिक दावीद उसे िवदा कर चकेु थ.े 23 योआब और उनकी सारी सनेा

उनके साथ वहां लौटी, तब उ˵हЋ सचूना इस ̼कार दी गई थी, “नरे के प ु̷

अबनरे राजा से भЋटकरने आए थ.े राजा ने उ˵हЋ परूी शांित मЋ लौटा िदया ह.ै”

24 यह सनु योआब ने राजा के पास जाकर कहा, “यह आपने ˢया कर डाला

ह?ै जब अबनरे आपके पास आया था, आपने उसे ऐसे ही छोड़ िदया, और

अब वह आपके हाथ से बच िनकला ह!ै 25 इतना तो आप समझते हЎ िक नरे

का प ु̷ अबनरे आपसे छल करने के उѣे̀य से यहां आया था. वह यहां आया

था िक आपकी हर एक गितिविध का भदे ले ल.े” 26 दावीद की उपқ̂थित से

बाहर आकर योआब ने अबनरे के पीछे अपने दतू दौड़ा िदए, जो अबनरे को

सीराह के कंुड के िनकट से लौटा लाया. मगर दावीद को इसका कोई ˙ान न

था. 27 जब अबनरे हे̾ ोन पϴंच,े ̼वशे ќारा के िनकट योआब ने उ˵हЋ अलग

ले जाकर कुछ ऐसा िदखाया की मानो वह उ˵हЋ कोई ग ु˶ त सदंशे दनेा चाह रहे

थ.े उस қ̂थित ही मЋ योआब ने उनके पटे मЋ घातक वार िकया. योआब ने यह

ह˱या उसके भाई आसाहले की ह˱या का बदला लनेे के ҅लए की. 28 जब

दावीद को इस घटना के िवषय मЋ मालमू ϴआ, उनके वचन थ,े “नरे के प ु̷

अबनरे के वध के िवषय मЋ याहवहे के सामने मЎ और मरेा रा˩य हमशेा िनदИष

रहЋग.े 29 इसका दोष योआब और उसके कुल पर पड़े, वे ͇ाव रोग से कभी

मлु न हो; उसके िपता के कुल मЋ कोढ़ी बने रहЋ; और बसैाखी का उपयोग

करनवेाले हमशेा रहЋ, उसके कुल के पϼुष तलवार से घात िकए जाएं; उसके

कुल मЋ भोजन का अभाव बना रह.े” 30 (योआब और उनका भाई अबीशाई

अबनरे की ह˱या के दोषी थ;े यह इस҅लये िक अबनरे ने िगबयोन के यјु मЋ

आसाहले का वध िकया था.) 31 इसके बाद राजा दावीद ने योआब और वहां

उपқ̂थत लोगЗ को सबंोिधत करते ϴए आदशे िदया, “अपने वҀ फाड़ दो,

शोक-वҀ पहन लो और अबनरे के ҅लए िवलाप करो.” राजा दावीद अथЃ

के पीछे-पीछे गय.े 32 उ˵हЗने अबनरे को हे̾ ोन ही मЋ गाड़ िदया. राजा ऊंची

आवाज मЋ रोते ϴए अबनरे की क̾ के पास खड़े रह.े वहां उपқ̂थत सभी

लोग भी रोए. 33 राजा ने अबनरे के ҅लए इन श˸दЗ मЋ शोक गीत गाया:

“ˢया सही था िक अबनरे की म ृ˱ य ु ऐसी हो, जसैी एक मखू˚ की? 34अबनरे,

न तो त ु˺ हारे हाथ बांध े गए थ,े और न पांवЗ मЋ बिेड़यां डाली गई थी! िफर भी

त ु˺ हारी म ृ˱ य ु ऐसी ϴई, जसैी िकसी दѺु की.” एक बार िफर लोग अबनरे के

शोक मЋ रोने लग.े 35 इसके बाद सभी लोग आकर दावीद से िवनती करने

लगे िक वह सयूा˚̂त के पहले भोजन कर लЋ; मगर दावीद ने शपथ लतेे ϴए

कहा, “परमѶेर मरेे साथ यही, मगर इससे भी ˩यादा करЋ, यिद मЎ सयूा˚̂त के

पहले भोजन का िसफ̊ ̂वाद भी चख ल ू!ं” 36 यह िवषय सभी के ˙ान मЋ आ

गया, और इससे सभी ̼स˵न ϴए! व̂ततुः राजा जो कुछ करते थ,े उससे सभी

लोग ̼स˵न ही होते थ.े 37 उस िदन इ͇ाएल के सभी लोगЗ के सामने यह

̂पѺ हो गया िक राजा की यह इ˧छा कभी न थी िक नरे के प ु̷ अबनरे की

ह˱या की जाए. 38 तब राजा ने अपने सवेकЗ को सबंोिधत करते ϴए कहा,

“ˢया आप लोग नहЂ समझ रहे िक इ͇ाएल ने आज एक ̼शासक और एक

असाधारण ѳҚл खो िदया ह?ै 39अिभिषл राजा होने पर भी आज मЎ ̂वयं

को दबुल̊ पा रहा ϵ.ं मरेे ҅लए ज़ϼेइयाह के पु̷ बड़ी सम̂या बन गए हЎ.

याहवहे ही इन दѺुЗ को उनके कुकमИं के ҅लए सही बदला दЋ!”

4 अबनरे की म ृ˱ य ु का समाचार सनुकर इश-बोशथे का साहस जाता रहा,

और सारे इ͇ाएल मЋ िनराशा छा गई. 2 शाऊल के पु̷ के छापामार दलЗ

के दो ̼धान थ:े बाअनाह और रेखाब. ये दोनЗ िब˵यािमन ̼दशे के बएरोथ

नगरवासी ҄र˺मोन नामक ѳҚл के पु̷ थ.े बीरोथ नगर िब˵यािमन ̼दशे का

िह̂सा माना जाता था, 3 बीरोथवािसयЗ को पलायन कर िगЀाईम नगर मЋ जा

बसना पड़ा, और वे वहां आज तक परदशेी ही माने जाते हЎ. 4 शाऊल के पु̷

योनातन के एक पु̷ था, जो परैЗ से िवकलांग था. जब ये͒ ील से शाऊल और

योनातन से सबंिंधत समाचार उ˵हЋ िदया गया, वह िसफ̊ पांच वष˚ का था.

उसकी सिेवका उसे लकेर भाग रही थी; उतावली मЋ वह िगर पड़ा और

िवकलांग रह गया. उसका नाम मिेफ़बोशथे था. 5 बीरोथवासी ҄र˺मोन के

दोनЗ पु̷ З, रेखाब और बाअनाह ने या̷ा ̼ारंभ की, और वे इश-बोशथे के

आवास पर उस समय जा पϴंचे जब िदन की गमЃ के समय इश-बोशथे

िवͅाम कर रहा था. 6 वे भवन के बीचवाले कमरे मЋ कुछ इस ढगं से जा

पϴंचे मानो वे वहां गϵें लनेे आए थ.े वहां उ˵हЗने इश-बोशथे के पटे मЋ वार

कर िदया. यह करके रेखाब और उसका भाई बाअनाह भाग िनकल.े 7 जब

उ˵हЗने भवन मЋ ̼वशे िकया, इश-बोशथे अपने कमरे मЋ िबछौने पर लटेे ϴए

थ.े उ˵हЗने उन पर वार िकया, िजससे उनकी म ृ˱ य ु हो गई. इसके बाद उ˵हЗने

उनका िसर काट ҅लया और उसे लकेर वे सारी रात अराबाह माग˚ पर चलते

रह.े 8 इश-बोशथे के िसर को लकेर दावीद के पास हे̾ ोन जा पϴंचे और उ˵हЋ

यह सचूना दी, “यह दे̔ खए, आपके श̷ ु शाऊल के पु̷ इश-बोशथे का िसर,

जो आपके ̼ाणЗ के ˶यासे रहे थ.े अब आज याहवहे ने राजा, मरेे ̂वामी को

शाऊल और उनके वशंजЗ का बदला दे िदया ह.ै” 9 दावीद ने बीरोथवासी

҄र˺मोन के पु̷ З रेखाब और उसके भाई बाअनाह को उЀर िदया, “जीिवत

याहवहे की शपथ, िज˵हЗने मरेे जीवन को सभी पीड़ाХ से छुड़ाया ह,ै 10

जब उस ѳҚл ने आकर मझुे सचूना दी, सिुनए, ‘शाऊल की म ृ˱ य ु हो चकुी

ह,ै’ वह यह समझ रहा था िक वह मरेे ҅लए शभु सदंशे लकेर आया ह,ै मЎने

उसे पकड़ा और उसका वध कर िदया, यह िज़कलाग की घटना ह.ै उसके

ќारा लाए गए समाचार का ईनाम मЎने उसे इस रीित से िदया था. 11अब यह

िवचार करो िक और िकतनी अिधक होगी वह ̼िति̨या, जब दѺु ѳҚлयЗ

ने एक धमЃ ѳҚл की ह˱या उसके घर मЋ जाकर उसके िबछौने पर की ह.ै
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ˢया सही नहЂ िक उसके रл का बदला त ु˺ हЂ से लकेर त ु˺ हЋ प ृ˲ वी पर से

िमटा द ू!ं” 12 तब दावीद ने यवुाХ को आदशे िदया और उ˵हЗने उन दोनЗ

की ह˱या कर दी, उनके हाथ और पांव काटकर उनके शव हे̾ ोन के ताल के

िनकट लटका िदए. मगर उ˵हЗने इश-बोशथे के िसर को हे̾ ोन मЋ अबनरे की

क̾ मЋ गाड़ िदया.

5 इसके बाद इ͇ाएल के सारे गो̷ हे̾ ोन मЋ दावीद से भЋटकरने आए और

उनके सम˘ यह ̼̂ताव रखा, “िवचार कीिजए, हम आप ही की अқ̂थ

और मांस हЎ. 2 िपछले सालЗ मЋ जब राजा तो शाऊल थे िकंत ु य े आप ही थ,े

जो हमारा मागद̊शन̊ और इ͇ाएली सनेा को चलाते रह.े याहवहे ने आपसे

कहा था, ‘तमु मरेी ̼जा इ͇ाएल के चरवाहे होग,े तमु मरेी ̼जा इ͇ाएल के

शासक होग.े’” 3अत: इ͇ाएल के सारे ̼ाचीन हे̾ ोन नगर मЋ राजा के सामने

इकыा ϴए. दावीद ने याहवहे के सामने उनसे वाचा बांधी. त˱पѴात उ˵हЗने

इ͇ाएल के ҅लए दावीद का राजािभषके िकया. 4 शासन ̼ारंभ करते समय

दावीद की आय ु तीस वष˚ की थी, और उ˵हЗने चालीस वष˚ शासन िकया. 5

उ˵हЗने हे̾ ोन मЋ रहते ϴए यϵिदया पर सात वष˚ छः माह शासन िकया और

यϽेशलमे मЋ उ˵हЗने सपंणू ˚ इ͇ाएल और यϵिदया पर तЎतीस वष˚ शासन िकया.

6 राजा ने अपनी सनेा के साथ यϽेशलमे जाकर उस दशे के िनवासी यबिूसयЗ

पर आ̨मण िकया. यबिूसयЗ ने दावीद को सदंशे भजेा, “तमु तो यहां ̼वशे

भी न कर सकोग;े त ु˺ हЋ तो हमारे अधंे और लगंड़े ही पछाड़ दЋग!े” उनका

िवचार था, “दावीद के ҅लए यहां ̼वशे करना सभंव नहЂ ह.ै” 7 िफर भी,

दावीद ने िज़योन गढ़ पर अिधकार कर ҅लया. अब यह दावीद के नगर के

नाम से ̼ˣयात हो गया ह.ै 8 उस अवसर पर दावीद ने अपने लोगЗ से

कहा, “यिद तमु लोग यबिूसयЗ को हराना चाहते हो तो जल सरंुग से जाओ,

और उन ‘अधंЗ तथा िवकलांगЗ’ पर हमला करो.” यही कारण है िक लोग

कहते हЎ “अधंЗ और िवकलांग को (राज) िनवास मЋ ̼वशे िनषधे ह.ै” 9

दावीद ने गढ़ पर अिधकार कर ҅लया और उसे दावीद-नगर नाम िदया.

दावीद ने िम˽लो से ̼ारंभ कर इसके चारЗ ओर भीतर की ओर नगर का

िनमा˚ण िकया. 10 दावीद पर सवश̊Қлमान याहवहे परमѶेर की कृपादिृѺ थी,

इस҅लए दावीद धीरे धीरे मजबतू होते चले गए. 11 इसके बाद सोर के राजा

हीराम ने दावीद के पास अपने दतू भजे,े जो दावीद के घर को बनाने के

҅लए अपने साथ दवेदार की लकड़ी, बढ़ई और राजिमҀी भी ले आए. 12

इससे दावीद को यह अहसास हो गया िक याहवहे ने उ˵हЋ इ͇ाएल के राजा

के Ͻप मЋ ̼ितिѼत कर िदया ह,ै और यह भी िक याहवहे ने अपनी ̼जा

इ͇ाएल के िहत मЋ अपने रा˩य को उ˵नत िकया ह.ै 13 हे̾ ोन से यϽेशलमे

आकर बसने पर दावीद और भी उपपिѕयां और पिѕयां ले आए. उनको

और भी सतंान पदैा ϴई. 14 यϽेशलमे मЋ पदैा उनकी सतंान के नाम ये हЎ:

श˺मआु, शोबाब, नाथान, शलोमोन, 15 इबहार, ए҅लशआु, नफ़ेेग, यािफया,

16 एलीशामा, ए҅लयादा और ए҅लफेलते. 17 जब िफ҅ल̂तीिनयЗ को यह

मालमू ϴआ िक दावीद का राजािभषके इ͇ाएल के राजा के Ͻप मЋ िकया गया

ह,ै सभी िफ҅ल̂तीनी दावीद की खोज मЋ िनकल पड़े; मगर जसै े ही दावीद ने

इसके िवषय मЋ सनुा, वह गढ़ मЋ चले गए. 18 इस समय िफ҅ल̂तीनी आकर

रेफाइम घाटी मЋ फैल गए. 19 इस पर दावीद ने याहवहे से पछूा, “ˢया मЎ

िफ҅ल̂तीिनयЗ पर आ̨मण कϽं? ˢया आप उ˵हЋ मरेे अधीन कर दЋग?े”

याहवहे ने दावीद को उЀर िदया, “जाओ, ˢयЗिक मЎ िफ҅ल̂तीिनयЗ को

िन҅Ѵत ही त ु˺ हारे अधीन कर द ूगंा.” 20 दावीद बाल-परेािज़म नामक ̂थान

पर पϴंचे और वहां िफ҅ल̂तीिनयЗ को हरा िदया. वहां दावीद ने यह घोिषत

िकया, “याहवहे मरेे पहले ही वहां पϴंचकर मरेे श̷Хु पर कुछ ऐसे टटू पड़े,

जसै े बϴत से जल का बहाव.” इस पर उस ̂थान का नाम पड़ गया, बाल-

परेािज़म. 21 िफ҅ल̂तीनी अपनी मिूतय̊ां वही छोड़कर भाग,े िज˵हЋ दावीद

और उनके साथी उठाकर ले गए. 22 एक बार िफर िफ҅ल̂तीनी आए और

रेफाइम घाटी मЋ फैल गए. 23 जब दावीद ने याहवहे से इस िवषय मЋ पछूा,

याहवहे ने उ˵हЋ उЀर िदया, “तमु सीधे जाकर उन पर हमला न करना, बқ˽क

तमु घमूकर उनके पीछे जाकर मोखा व ृ̆ З की ओर से हमला करना. 24

हमला उस समय सही होगा, जब तु˺ हЋ मोखा के पड़ेЗ के ऊपर से सनेा की

चहल-कदमी सनुाई दनेे लगЋ. तब तमु यјु शϽु कर दनेा, ˢयЗिक उस समय

याहवहे त ु˺ हारे आग-ेआगे िफ҅ल̂तीनी सनेा को मारते ϴए बढ़ रहे हЗग.े” 25

दावीद ने वसैा ही िकया, जसैा याहवहे ने आदशे िदया था. उ˵हЗने िगबयोन से

लकेर गज़ेरे तक िफ҅ल̂तीिनयЗ को मार िगराया.

6 कुछ समय बाद दावीद ने इ͇ाएल से वीर यवुाХ को चनुा, िजनकी संx या

तीस हज़ार पाई गई. 2 दावीद और उनके साथ के सभी ѳҚл यϵिदया मЋ

बालह के ҅लए िनकले िक वे वहां स े परमѶेर के सदंकू, िजसकी पहचान

सनेाХ के याहवहे के नाम के ќारा होती ह,ै जो कϽबЗ पर िवराजमान हЎ. 3

उ˵हЗने परमѶेर के सदंकू को एक नई गाड़ी पर रख िदया. उ˵हЗने सदंकू को

पहाड़ी पर बने अबीनादाब के घर स,े इस रीित से लाया. इस नए वाहन को

अबीनादाब के पु̷ उ˩जा और आिहयो चला रहे थ.े और परमѶेर के सदंकू

के साथ आिहयो आग-ेआगे चल रहा था. 5 इसी समय दावीद और सारा

इ͇ाएल वशं याहवहे के सामने सनौवर की लकड़ी के बने ϴए सब ̼कार के

बाज,े वीणा, सांरिगया, डफ, डमϽ और झांझ के साथ आनदं मना रहे थ.े 6

जब वे नाकोन के ख҅लहान पर पϴंच,े बलैЗ के लड़खड़ाने के कारण उ˩जा

ने परमѶेर के सदंकू की ओर हाथ बढ़ाकर उसे थाम ҅लया. 7 इस पर उ˩जा

पर याहवहे का ̨ोध भड़क उठा. परमѶेर ने उस पर इस बात के कारण वहЂ

वार िकया. उसकी म ृ˱ य ु वहЂ, परमѶेर के सदंकू के िनकट हो गई. 8 उ˩जा

पर याहवहे के इस ̨ोध पर दावीद को ग ु̂ सा हो गया. वह ̂थान आज तक

परेेज़-उ˩जा नाम से जाना जाता ह.ै 9 उस िदन दावीद याहवहे से डर गए. वह

िवचार करने लग,े “यह कैसे सभंव है िक याहवहे का सदंकू मरेे यहां आए?”

10 तब दावीद ने याहवहे के सदंकू को दावीद-नगर मЋ लाना न चाहा, बқ˽क

उ˵हЗने सदंकू को अलग ले जाकर गाथवासी ओबदे-एदोम के घर मЋ रखवा

िदया. 11 तब याहवहे का सदंकू गाथवासी ओबदे-एदोम के आवास मЋ तीन

महीने रखा रहा. याहवहे की कृपादिृѺ ओबदे-एदोम के सारे प҄रवार पर बनी

रही. 12 दावीद राजा को तब यह सचूना दी गई: “परमѶेर के सदंकू के

कारण याहवहे ने ओबदे-एदोम के प҄रवार और उनकी सपंिЀ पर आशीषЗ

की बा҄रश की ह.ै” दावीद गए और ओबदे-एदोम के घर से परमѶेर का

सदंकू बड़े हष˚ के साथ दावीद के नगर मЋ ले आए. 13 जब याहवहे के सदंकू

को उठानवेाले छः कदम आगे बढ़,े दावीद ने एक बलै और एक हѺ-पѺु पश ु
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की ब҅ल चढ़ाई. 14 इस समय मलमल का वҀ धारण िकए ϴए उ˽लिसत

दावीद याहवहे के सामने परेू मन से नाचने मЋ लीन थ.े 15 जब याहवहे का

सदंकू दावीद और सपंणू ˚ इ͇ाएल ќारा लाया जा रहा था, लोग नरिसगंे फंूकने

के साथ खशुी से िच˽ला रहे थ.े 16 जब याहवहे का सदंकू दावीद राजा के

नगर मЋ ̼वशे हो रहा था, शाऊल की पु̷ ी मीखल ने ҅खड़की के बाहर दिृѺ

की, तो यह दखेा िक राजा दावीद याहवहे के सामने उछलते ϴए नाच रहे थ.े

यह दखे उसका ϶दय दावीद के ̼ित घणृा से भर गया. 17 उ˵हЗने याहवहे के

सदंकू को लाकर उस तबं,ू िजसे दावीद ने उसके ҅लए िवशषे Ͻप से बनवाया

था, उसके भीतर, सदंकू के ҅लए िनधा˚҄रत ̂थान पर, ̂थािपत कर िदया.

18 इसके बाद दावीद ने याहवहे को अқˤनब҅ल और मले ब҅ल चढ़ाई. जब

दावीद अқˤनब҅ल और मले ब҅ल चढ़ा चकेु, उ˵हЗने ̼जा के ҅लए सनेाХ के

याहवहे के नाम मЋ आशीवा˚द िदए. 19 इसके बाद उ˵हЗने सब लोगЗ मЋ, परेू

इ͇ाएली जनसमहू मЋ, Ҁी और पϼुष हर एक को, एक-एक रोटी, मांस का

एक अशं और िकशिमश की एक ҄टकी बांट दी. इसके बाद सभी लोग

अपन-ेअपने घर चले गए. 20 जब दावीद अपने प҄रवार को आशीवा˚द दनेे

लौटे, तो शाऊल की पु̷ ी मीखल दावीद से भЋटकरने के ҅लए आई. उसने

दावीद से कहा, “कैसा दखेने लायक था, आज इ͇ाएल के राजा का वभैव!

वह एक बशेम˚ मखू˚ के समान अपने सवेकЗ की दािसयЗ के सामने नगंा ϴआ

जा रहा था!” 21 दावीद ने मीखल को उЀर िदया, “यह तो याहवहे के सामने

हो रहा था, िज˵हЗने मझुे त ु˺ हारे िपता और तु˺ हारे सारे प҄रवार की अपे̆ ा

इ͇ाएल का शासक बनाना सही समझा. याहवहे के सामने मЎ और भी नाच ूगंा,

22और मЎ तो याहवहे के ҅लए अपने आपको त ु˺ हारी दिृѺ मЋ और भी अिधक

घिृणत बना ल ूगंा, अपनी ही दिृѺ मЋ नीचा हो जाऊंगा; मगर िजन दािसयЗ का

तमुने उ˽लखे िकया ह,ै उनकी दिृѺ मЋ तो मЎ स˺मािनत ही रϵगंा.” 23 म ृ˱ य ु

होने तक शाऊल की पु̷ ी मीखल बांझ ही रही.

7 जब राजा अपने महल मЋ बस गया और याहवहे ने उ˵हЋ उनके सभी श̷Хु

से शांित ̼दान कर दी. 2 राजा ने भिव́यќлा नाथान पर अपनी यह

इ˧छा ̼कट की: अब िवचार कीिजए, “मЎ तो दवेदार से बने भѳ घर मЋ

िनवास कर रहा ϵ,ं जबिक परमѶेर का सदंकू तबं ूऔर पदИं मЋ.” 3 नाथान ने

राजा को उЀर िदया, “आप वह सब कीिजए, जो आपने अपने मन मЋ िवचार

िकया ह.ै ˢयЗिक याहवहे आपके साथ हЎ.” 4 उसी रात याहवहे का वचन

नाथान को ̼ा˶त ϴआ: 5 “मरेे सवेक दावीद से जाकर यह कहना, ‘याहवहे

का कथन ह:ै ˢया त ु˺ हЂ वह हो, जो मरेे रहने के ҅लए भवन बनाएगा? 6 जब

से मЎने इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ से बाहर िनकाला ह,ै आज तक मЎ िकसी भवन मЋ

नहЂ रहा ϵ,ं हां, मЎ तबं ू मरेा िनवास बनाकर रहता आया ϵ,ं 7 िजधर िजधर

इ͇ाएल के साथ मЎ िफरा, ˢया मЎने इ͇ाएल के िकसी शासक स,े िजसे मЎने

अपनी ̼जा के चरवाहा िनयлु िकया था, कभी कहा, “तमुने मरेे ҅लए

दवेदार की लकड़ी का घर ˢयЗ नहЂ बनाया?”’ 8 “तब त ु˺ हЋ अब मरेे सवेक

दावीद से यह कहना होगा, ‘सनेाХ के याहवहे का वचन ह,ै मЎने ही त ु˺ हЋ

चरागाह स,े भड़ेЗ के चरवाहे के पद पर इस҅लये चनुा िक त ु˺ हЋ अपनी ̼जा

इ͇ाएल का शासक बनाऊं. 9 तमु जहां कहЂ गए, मЎ त ु˺ हारे साथ था. त ु˺ हारे

सामने स े त ु˺ हारे सारे श̷Хु को मЎने मार िगराया. मЎ त ु˺ हारे नाम को ऐसा बड़ा

कϽंगा, जसैा प ृ˲ वी पर महान लोगЗ का होता ह.ै 10अपनी ̼जा इ͇ाएल के

҅लए मЎ एक जगह तय कϽंगा, मЎ उ˵हЋ वहां बसाऊंगा िक वे वहां अपने ही

घरЗ मЋ रह सकЋ , और उ˵हЋ वहां स े चलाया न जाए, और कोई भी दѺु ѳҚл

उ˵हЋ पहले के समान परेशान न करे. 11 जसैे वे मरेे ќारा उ˱पीिड़त िकए जाते

थ.े मЎ त ु˺ हЋ त ु˺ हारे सभी श̷Хु से शांित द ूगंा. “‘इसके अलावा, त ु˺ हारे ҅लए

याहवहे की यह घोषणा है िक याहवहे त ु˺ हारे वशंपरंपरा को қ̂थर करЋग.े 12

जब तु˺ हारी आय ु के िनधा˚҄रत िदन पणू˚ हो जाएंगे और तमु अपने पवूज̊З के

साथ िचर-िन̹ा मЋ सो जाओग,े मЎ त ु˺ हारी सतंान को त ु˺ हारे बाद प˽लिवत

कϽंगा, जो त ु˺ हारी ही दहे से उ˱प˵न होगा. मЎ उसके सा̀ा˩य को ̼ितिѼत

कϽंगा. 13 वही मरेी ̼ितѼा मЋ भवन बनाएगा. मЎ उसका राज िसहंासन

िचर̂थायी कϽंगा. 14 उसका िपता मЎ बन जाऊंगा, और वह हो जाएगा मरेा

प ु̷ . जब उससे कोई अपराध होगा, मЎ उसे मन ु́ यЗ की रीित पर छड़ी से

अनशुािसत कϽंगा, वसै े ही जसै े मन ु́ य अपनी सतंान को ̼तािड़त करते हЎ.

15 मगर उसके ̼ित मरेा अपार ̼मे कभी कमजोर न होगा, जसैा शाऊल से

मरेा ̼मे जाता रहा था, िजसे मЎने ही त ु˺ हारे पथ से हटा िदया. 16 त ु˺ हारा वशं

और त ु˺ हारा सा̀ा˩य िन҅Ѵत, मरेे सामने सदा ̂थायी रहगेा. त ु˺ हारा िसहंासन

हमशेा ̼ितिѼत बना रहगेा.’” 17 नाथान ने अपने दशन̊ और याहवहे के सदंशे

के अनसुार दावीद को सब कुछ बता िदया. 18 तब राजा दावीद जाकर

याहवहे के सामने बठै गए. वहां उनके ϶दय से िनकले वचन ये थ:े “̼भु

याहवहे, कौन ϵ,ं मЎ और ˢया है मरेे प҄रवार का पद, िक आप मझुे इस जगह

तक ले आए हЎ? 19और ̼भु याहवहे, मानो यह आपकी दिृѺ मЋ पया˚˶त नहЂ

था, आपने मरेे वशंजЗ के दरू के भिव́य के िवषय मЋ भी ̼ित˙ा कर दी ह.ै

̼भु परमѶेर, यह सब केवल िमъी मा̷ मन ु́ य के ҅लए! 20 “दावीद इसके

अलावा आपसे और ˢया िवनती कर सकता ह?ै ˢयЗिक ̼भु याहवहे, आप

अपने सवेक को जानते हЎ. 21अपनी ̼ित˙ा के कारण और अपनी योजना के

अनसुार, आपने मझुे इस ऊंचाई तक पϴंचा िदया ह,ै िक आपके सवेक को

आѶासन िमल सके. 22 “इस҅लय,े ̼भु याहवहे, आप ऐसे महान हЎ! कोई

भी नहЂ है आपके त ु˽ य! हमने जो कुछ अपने कानЗ से सनुा ह,ै उसके

अनसुार कोई भी परमѶेर नहЂ है आपके अलावा. 23 इसी ̼कार, कौन है

आपकी ̼जा इ͇ाएल के त ु˽ य? प ृ˲ वी पर एक जनता, िजसे ̂वयं परमѶेर ने

जाकर इस҅लये छुड़ाया, िक वे उनकी ̼जा हो, िक इसमЋ आपकी ̼ितѼा हो.

आपने अपनी ̼जा के सामने स े अ˵य राѻЗ को िनकाल िदया—उसी ̼जा के

सामने स,े िजसे आपने िम͇ दशे की बधंनЗ से िवमлु िकया ह,ै िक वे इन

राѻЗ और िवदशेी दवेताХ को छोड़ आपकी ̼जा हЗ. 24आपने अपने ही

҅लए अपनी ̼जा इ͇ाएल को ̼ितिѼत िकया है िक वे सदा-सवद̊ा के ҅लए

आपकी ̼जा रहЋ. और, तब याहवहे, आप उनके परमѶेर हो गए. 25 “और

अब, याहवहे परमѶेर, अपने सवेक और उसके वशं के िवषय मЋ कहे गए

वचन को हमशेा के ҅लए ̼ितिѼत कर दीिजए, और जो कुछ आपने कहा ह,ै

उ˵हЋ परूा कीिजए. 26आपकी मिहमा के ҅लए, यह हमशेा के ҅लए िकया

जाता रहगेा. आपके िवषय मЋ कहा जाएगा, सवश̊Қлमान याहवहे ही इ͇ाएल

के परमѶेर ह;ै आपके सामने आपके सवेक दावीद का राजवशं हमशेा ̂थायी

रहगेा. 27 “यह इस҅लये िक सवश̊Қлमान याहवहे, आपन,े इ͇ाएल के
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परमѶेर ही न,े अपने सवेक पर इन श˸दЗ मЋ यह ̼कािशत िकया ह,ै ‘मЎ

त ु˺ हारे वशं को ̼ितिѼत कϽंगा.’ इसी बात के ̼काश मЋ आपके सवेक को इस

̼कार की ̼ाथन̊ा करने का साहस ̼ा˶त ϴआ ह.ै 28 ̼भु याहवहे, आप

परमѶेर हЎ! आपके मखु से िनकले श˸द स˱य हЎ. आपने अपने सवेक से यह

असाधारण ̼ित˙ा की हЎ. 29 तब आपके सवेक के वशं पर आपकी कृपादिृѺ

बनाए रखने मЋ आप ̼भु याहवहे की सतंिुѺ हो, िक यह वशं आपके सामने

हमशेा आगे ही बढ़ता जाए; ˢयЗिक यह आपने ही कहा ह.ै आपके आशीवा˚द

से आपके सवेक का वशं हमशेा के ҅लए आशीिषत हो जाए.”

8 कुछ समय बाद दावीद ने िफ҅ल̂तीिनयЗ को यјु मЋ हराया, और

िफ҅ल̂तीिनयЗ के क˸जे के ̼मखु नगर का िनयं̷ ण उनसे छीन ҅लया. 2

दावीद ने मोआिबयЗ को भी हराया, उ˵हЋ भिूम पर ҅लटा कर एक डोर से उ˵हЋ

मापा. तब दो पҚंлयЗ का वध िकया जाने का और एक पҚंл को सजीव

रखने का आदशे िदया. इससे मोआबी दावीद के सवेक हो गए और उ˵हЋ

श ु˽ क दनेे लग.े 3 जब ज़ोबाह के राजा रेहोब के प ु̷ हाददेज़ेर फरात नदी पर

अपने अिधकार की पनुः̂थापना कर रहे थ,े दावीद ने उसको भी हराया. 4

दावीद ने हाददेज़ेर से 1,000 रथ, 7,000 घड़ुसवार और 20,000

पदैल सिैनक छीन ҅लए, और रथЗ के घोड़З के पЎरो की ̼मखु नस काट दी,

िकंत ु सौ रथЗ मЋ इ̂तमेाल के ҅लए पया˚˶त घोड़З को छोड़ िदया. 5 जब

ज़ोबाह के राजा हाददेज़ेर की सहायता के ҅लए दमशेके से अरामी वहां आए,

दावीद ने 22,000 अरािमयЗ को मार िदया. 6 दावीद ने दमशेके के अरामी

सिैनकЗ के बीच एक र˘क सनेा ठहरा दी. अरामी दावीद के सवेक बन गए,

और उ˵हЋ कर दनेे लग.े दावीद जहां कहЂ गए, उ˵हЋ याहवहे की सहायता

िमलती रही. 7 हाददेज़ेर के सवेकЗ की सोने की ढालЗ को दावीद ने लाकर

यϽेशलमे मЋ रख िदया. 8 हाददेज़ेर के दोनЗ नगर बतेाह और बरेोथाई से राजा

दावीद ने बड़ी मा̷ा मЋ कांसा इकыा िकया. 9 जब हामाथ के राजा तोऊ ने

यह सनुा िक दावीद ने हाददेज़ेर की सपंणू ˚ सनेा को हरा िदया ह,ै 10 तोऊ ने

अपने प ु̷ योराम को राजा दावीद से भЋटकरने भजेा, तािक वह राजा दावीद

के ̂वा̂˲य के बारे मЋ मालमू करे, और उनको बधाई द,े ˢयЗिक दावीद

ने हाददेज़ेर को हरा िदया, जो हमशेा तोऊ से यјु करता रहता था. योराम

अपने साथ सोना, चांदी और कांस े की व̂तएंु भी लाया था. 11 राजा दावीद

ने सोना, चांदी और कांस े की इन सभी व̂तХु को उन व̂तХु के साथ

याहवहे को समिपत̊ कर दी, जो वह उन सभी परािजत दशेЗ, 12 यानी,

एदोम, मोआब, अ˺मोन के वशंजЗ, िफ҅ल̂तीिनयЗ और अमालिेकयЗ और

ज़ोबाह के पु̷ , राजा हाददेज़ेर से क˸जा िकये गए थ.े 13 नमक की घाटी मЋ

18,000 एदोिमयЗ का सहंार कर लौटने पर दावीद ने अपनी कीित˚ ѳापक

कर ली. 14 इसके बाद दावीद ने सपंणू ˚ एदोम राѻ मЋ गढ़ र˘क सनेाएं बना

दी. सभी एदोमवासी दावीद के अधीन हो गए. दावीद जहां कहЂ हमला करते

थ,े याहवहे की ओर से उ˵हЋ सफलता ही ̼ा˶त होती थी. 15 दावीद सारे

इ͇ाएल के शासक थ.े उ˵हЗने अपनी सारी ̼जा के ҅लए ˵याय और स˧चाई

की ѳव̂था की थी. 16 ज़ϼेइयाह के प ु̷ योआब सनेा पर अधी˘क था और

अहीलदू के पु̷ यहोशाफ़ात था लखेापाल; 17अहीतबू के प ु̷ सादोक और

अबीयाथर के पु̷ अहीमलेखे परुोिहत थे और सरेाइयाह उनका सिचव था;

18 यहोयादा के प ु̷ बनेाइयाह केरेिथ और पलेथे के िनवािसयЗ के ̼धान थे

और दावीद के पु̷ ̼शासिनक सलाहकार थ.े

9 दावीद ने पछूताछ की, “ˢया शाऊल के वशंजЗ मЋ स े अब भी कोई बचा

रह गया है िक मЎ योनातन से की गई अपनी ̼ित˙ा परूी करने के ҅लए

उस पर कृपा ̼दिशत̊ कर सकंू?” 2 शाऊल के प҄रवार की प҄रचया˚ के

उѣे̀य से एक सवेक रखा गया था, िजसका नाम ज़ीबा था. उसे ही दावीद से

भЋटकरने के ҅लए बलुवाया गया. राजा ने उससे ̼ѹ िकया, “ˢया त ु˺ ही ज़ीबा

हो?” “जी हां, मЎ आपका सवेक ज़ीबा ϵ,ं” उसने उЀर िदया. 3 इस पर

राजा ने इससे आगे ̼ѹ िकया, “ˢया शाऊल के वशं मЋ अब कोई भी शषे

न रहा, िजस पर मЎ परमѶेर की दया िदखा सकंू?” ज़ीबा ने उ˵हЋ उЀर

िदया, “योनातन का एक पु̷ ज़Ͻर जीिवत ह.ै दोनЗ ही परैЗ से वह अपगं

ह.ै” 4 राजा ने उससे पछूा, “वह कहां ह?ै” ज़ीबा ने राजा को उЀर िदया,

“इस समय वह लो-दबेार मЋ अқ˺मएल के पु̷ माखीर के आवास मЋ ह.ै”

5 तब राजा दावीद ने लो-दबेार मЋ अқ˺मएल के पु̷ माखीर के आवास से

मिेफ़बोशथे को बलुवा ҅लया. 6 शाऊल के पु̷ योनातन का प ु̷ मिेफ़बोशथे ने

आकर भिूम पर मखु के बल िगरकर दावीद को नम̂कार िकया. दावीद ने

उसे सबंोिधत िकया, “मिेफ़बोशथे!” उसने उЀर िदया, “हां जी, मЎ आपका

सवेक ϵ!ं” 7 दावीद ने उसे आѶासन िदया, “डरो मत, त ु˺ हारे िपता योनातन

के कारण तमु पर कृपा कϽंगा, और तु˺ हारे िपतामह शाऊल की सारी भिूम

त ु˺ हЋ लौटा द ूगंा. इसके अलावा अब से तमु िनयिमत Ͻप से मरेे साथ मरेी ही

मज़े पर भोजन िकया करोग.े” 8 एक बार िफर मिेफ़बोशथे दडंवत हो गया.

उसने कहा, “आपका सवेक है ही ˢया, जो आप मझु जसैे मरे ϴए कुЀे की

ओर ˴यान दЋ?” 9 इसके बाद राजा ने ज़ीबा, शाऊल के सवेक को यह सिूचत

िकया, “वह सब, जो शाऊल और उनके प҄रवार का ह,ै मЎने त ु˺ हारे ̂वामी

के पोते को दे िदया ह.ै 10 यह त ु˺ हारी जवाबदारी है िक तमु, त ु˺ हारे प ु̷ और

त ु˺ हारे सवेक उनके ҅लए इस भिूम पर खतेी करЋ और उपज उ˱प˵न करЋ और

उ˵हЋ सКप,े िक त ु˺ हारे ̂वामी के पोते के पया˚˶त भोजन रह;े मगर मिेफ़बोशथे,

त ु˺ हारे ̂वामी का पोता हमशेा मरेे साथ भोजन करता रहगेा.” (ज़ीबा के

प˵̹ह पु̷ और बीस सवेक थ.े) 11 ज़ीबा ने राजा से कहा, “जसैा राजा, मरेे

̂वामी ने आदशे िदया ह,ै आपका सवेक वसैा ही करेगा.” तब मिेफ़बोशथे

दावीद के साथ राजा के प ु̷ З के समान भोजन करने लगा. 12 मिेफ़बोशथे का

मीका नामक एक पु̷ था—एक बालक. वे सभी, जो ज़ीबा के घर मЋ रहते थ,े

मिेफ़बोशथे के सवेक बन गए. 13 तब मिेफ़बोशथे यϽेशलमे मЋ िनवास करने

लगा, ˢयЗिक वह सदवै राजा के साथ भोजन िकया करता था; वह दोनЗ परैЗ

मЋ अपगं था.

10 इसके बाद अ˺मोिनयЗ के राजा की म ृ˱ य ु हो गई. उसके ̂थान पर

उसका पु̷ हाननू शासन करने लगा. 2 दावीद ने यह िनѴय िकया,

“मЎ नाहाश के पु̷ हाननू पर दया िदखाऊंगा ठीक िजस ̼कार उसके िपता ने

मझु पर दया की थी.” तब दावीद ने अपने कुछ सवेकЗ को उसके पास उसके

िपता के िवषय मЋ शांित दनेे भजेा. मगर जब दावीद के सवेक अ˺मोिनयЗ के

दशे पϴंच,े 3अ˺मोिनयЗ के मिं̷यЗ ने अपने ̂वामी हाननू से कहा, “ˢया
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आप समझ रहे हЎ िक इन सां˱वना के ҅लए भजेे गए ѳҚлयЗ को भजेकर

दावीद आपके िपता के ̼ित ͅјांज҅ल ̼̂ततु कर रहा ह?ै दावीद ने य े ѳҚл

नगर का भदे लनेे भजेे हЎ, िक हमारा भदे लकेर उसे तहस नहस कर द.े”

4 यह सनु हाननू ने दावीद के सवेकЗ को ले जाकर हर एक की आधी-

आधी दाढ़ी म ुडंवा दी, उनके कपड़े बीच मЋ िनत˺बЗ तक काट िदए और

उ˵हЋ इसी Ͻप मЋ िवदा कर िदया. 5 जब दावीद को इसकी सचूना दी गई,

उ˵हЗने उन सवेकЗ को उस सझुाव के साथ बलुवा ҅लया, “आकर यरेीख़ो मЋ

उस समय तक ठहरे रहना, जब तक तु˺ हारी दाढ़ी बढ़ न जाए. तब तमु

यहां लौट सकते हो,” ˢयЗिक वे इस समय बϴत ही शम˚ महससू कर रहे

थ.े 6 जब अ˺मोिनयЗ को यह पता चला िक वे दावीद के ҅लए अि̼य हो

गए हЎ, तब अ˺मोिनयЗ ने भाड़े पर अराम के बथे-रीहोब और ज़ोबाह से

20,000 पद सिैनक, माकाह के राजा के साथ 1,000 सिैनक और तोब से

12,000 सिैनक मगंवा ҅लए. 7 जब दावीद को इसका समाचार ̼ा˶त

ϴआ, उ˵हЗने योआब के साथ वीर योјाХ की सारी सनेा वहां भजे दी. 8

अ˺मोिनयЗ ने आकर नगर फाटक पर मोचा˚ बना ҅लया, जबिक ज़ोबाह और

रेहोब के, अरामी और तोब और माकाह के, सिैनक ̂वतं̷ Ͻप से मदैान मЋ ही

रह.े 9 जब योआब ने यह दखेा िक उनके िवϼј यјु िछड़ चकुा ह—ैसामने

से और पीछे से भी, उ˵हЗने इ͇ाएल के सवИЀम योјा अलग िकए और

उ˵हЋ अरािमयЗ का सामना करने के ҅लए चनु िदया. 10 शषे सिैनकЗ को

योआब ने अपने भाई अबीशाई के नते ृ˱ व मЋ छोड़ िदया िक वे अ˺मोिनयЗ

का सामना करЋ. 11 योआब के ̂पѺ िनदЌश थ,े “यिद त ु˺ हЋ यह लगे िक

अरामी मझु पर हावी हो रहे हЎ, तब तमु मरेी सहायता के ҅लए आ जाना,

मगर यिद अ˺मोनी तमु पर ̼बल होने लग,े तब मЎ त ु˺ हारी सहायता के ҅लए

आ जाऊंगा. 12 साहस बनाए रखो. हम अपने परमѶेर के नगरЗ के ҅लए

और अपने दशेवािसयЗ के ҅लए साहस का ̼दशन̊ करЋ, िक याहवहे वह कर

सकЋ , जो उनकी दिृѺ मЋ सही ह.ै” 13 योआब और उनके साथ के सिैनकЗ ने

अ̀श ू҄ रयЗ पर हमला िकया और अरामी उनके सामने स े भाग खड़े ϴए. 14

जब अ˺मोिनयЗ ने यह दखेा िक अरामी मदैान छोड़कर भाग रहे हЎ, अ˺मोनी

भी अबीशाई के सम˘ से भागकर अपने नगर मЋ जा िछप.े योआब अ˺मोिनयЗ

से यјु करने के बाद यϽेशलमे लौट गए. 15 जब अ̀श ू҄ रयЗ ने यह दखेा िक

उ˵हЋ इ͇ाएल से हार का सामना करना पड़ा ह,ै वे आपस मЋ एकजटु हो गए.

16 हाददेज़ेर ने उन अ̀श ू҄ रयЗ को बलुा ҅लया, जो फ़रात नदी के पार बसे

ϴए थ.े ये सब हालमे नामक ̂थान पर इकыा हो गए. उनका सनेापित था

हाददे े˱ सर की सनेा का आदशेक शोबाख. 17 जब दावीद को इसकी सचूना

दी गई, वह सारी इ͇ाएली सनेा को इकыा कर यरदन के पार हालमे पϴंच

गए. अरािमयЗ ने दावीद के िवϼј मोचा˚ बांधकर उनके साथ यјु शϽु कर

िदया. 18अरामी इ͇ाए҅लयЗ के सामने पीठ िदखाकर भागने लग.े दावीद ने

अरामी सनेा के 700 रथ सिैनक, 40,000 घड़ुसवार मार िगराए और

उनकी सनेा के आदशेक शोबाख को घायल कर िदया; उसकी वहЂ म ृ˱ य ु हो

गई. 19 जब हाददेज़ेर के सभी जागीरदारЗ ने यह दखेा िक वे इ͇ाएल ќारा

हरा िदया गया ह,ै उ˵हЗने इ͇ाएल से सिंध कर ली और इ͇ाएल के अधीन हो

गए. इसके बाद अ˺मोिनयЗ की सहायता करने मЋ अरामी िझझकने लग.े

11 जब वस˵त काल मЋ राजा लोग यјु करने िनकलते थ,े दावीद ने

योआब, उनके अधीन̂थ अिधका҄रयЗ और सारे इ͇ाएली सनेा को

यјु के ҅लए भजे िदया. उ˵हЗने अ˺मोिनयЗ का नाश कर िदया और र˸बाह

पर अिधकार कर ҅लया. मगर दावीद यϽेशलमे मЋ ही रह गए थ.े 2 एक िदन,

शाम के समय मЋ, जब दावीद अपने िबछौने स े उठकर राजमहल की छत पर

टहल रहे थ,े वहां स े उ˵हЋ ̂नान करती ϴई एक Ҁी िदखाई दी. वह Ҁी बϴत

ही स ुदंर थी. 3 दावीद ने िकसी को भजेकर यह मालमू करवाया िक वह Ҁी

कौन थी. उ˵हЋ सिूचत िकया गया, “वह ए҅लयाम, की पु̷ ी बथैशबेा ह;ै िहЀी

उ҄रयाह की पѕी.” 4 दावीद ने दतूЗ को भजेकर उसे बलुवा ҅लया. (इस

समय वह अपने Ҁी-धम˚ से शјु हो चकुी थी.) वह दावीद के पास आ गई,

और दावीद ने उसके साथ सबंधं बनाया. इसके बाद वह अपने घर लौट गई.

5 वह गभव̊ती हो गई. उसने दावीद को यह सदंशे भजेा, “मЎ गभव̊ती हो गई

ϵ.ं” 6 यह मालमू होने पर दावीद ने योआब को यह सदंशे भजेा, “िहЀी

उ҄रयाह को यहां भजे दो.” योआब ने उ҄रयाह को दावीद के पास भजे िदया.

7 जब उ҄रयाह दावीद के सामने उपқ̂थत ϴआ. दावीद ने उससे योआब का

हाल-चाल मालमू िकया, सिैनकЗ और यјु की қ̂थित भी मालमू की. 8

उसके बाद दावीद ने उ҄रयाह को आदशे िदया, “अब तमु अपने घर चले

जाओ.” राजा की ओर से उसके पीछे-पीछे उसके ҅लए उपहार भी भजेा

गया. 9 मगर उ҄रयाह राजमहल के ќार के िनकट ही उसके ̂वामी के सभी

सवेकЗ के सोने के ̂थान पर सो गया, और वह अपने घर नहЂ गया. 10 जब

दावीद को यह बताया गया, “उ҄रयाह तो अपने घर गया ही नहЂ.” दावीद ने

उ҄रयाह से पछूा, “तमु या̷ा से लौटे हो, तो तमु अपने घर ˢयЗ नहЂ गए?”

11 उ҄रयाह ने उ˵हЋ उЀर िदया, “सदंकू, इ͇ाएल और यϵिदया की सनेा

मदैान मЋ तबं ू मЋ ठहरे ϴए हЎ, और योआब मरेे ̂वामी और मरेे ̂वामी के सिैनक

मदैान मЋ िशिवर डाले ϴए हЎ, तब ˢया यह मरेे ҅लए सही है िक मЎ अपने घर

जाऊं, और खा-पीकर अपनी पѕी के साथ सो जाऊं? आपकी और आपके

̼ाणЗ की शपथ, मझुसे वह सब हो ही नहЂ सकता!” 12 यह सनु दावीद

ने उससे कहा, “आज भी यहां ठहरो, मЎ त ु˺ हЋ कल िवदा कर द ूगंा.” तब

उ҄रयाह यϽेशलमे मЋ एक िदन और ठहर गया. 13 तब दावीद ने उसे आमिं̷त

िकया. उसने दावीद के साथ भोजन िकया और दावीद उसे मदो˵मत होने तक

दाखमध ु िपलाई. सं˴ याकाल मЋ उ҄रयाह वहां स े िनकलकर अपने ̂वामी के

सवेकЗ के ҅लए िनधा˚҄रत ̂थान पर अपने िबछौने पर जाकर सो गया, मगर

अपने घर नहЂ गया. 14 ̼ातः दावीद ने योआब को एक प̷ ҅लखा और उसे

उ҄रयाह के ही हाथ से भजे िदया. 15 दावीद ने प̷ मЋ ҅लखा था, “उ҄रयाह

को ऐसे मोचЌ पर भजे दो, जहां यјु सबसे तजे हो और िफर उसे वहां अकेला

छोड़ पीछे हट जाना, िक उस पर श̷Хु का वार हो और वहЂ उसकी म ृ˱ य ु

हो जाए.” 16 जब योआब नगर पर घरेा डाल रहे थ,े उ˵हЋ मालमू था िक

िकस ̂थान पर श̷ ु के सबसे अिधक बलवान सिैनक यјु कर रहे थ,े तब

उ˵हЗने उ҄रयाह को उसी ̂थान पर यјु करने के ҅लए आदशे िदया. 17 नगर

के शरू योјा योआब से यјु करने िनकल आए. दावीद के कुछ सिैनक इस

हमले से घात िकए गए, िहЀी उ҄रयाह भी इसमЋ मारा गया. 18 योआब ने

दावीद को यјु का िव̂ततृ समाचार भजे िदया. 19 योआब ने दतू को ये िवशषे
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िनदЌश िदए, “जब तमु राजा को यјु का िव̂ततृ लखेा दे चकुो, 20 तब यिद

राजा ग ु̂ सा होते िदखे और यिद वह तमुसे पछेू, ‘तमु लोग यјु करते ϴए नगर

के इतने िनकट ˢयЗ जा पϴंचे थ?े ˢया त ु˺ हЋ इतनी भी ब ु҄ ј न थी िक वे लोग

तमु पर शहरपनाह से बाण चलाएंग?े 21 यϽेब-बाशथे का पु̷ अबीमलेके

िकसके वार से मारा गया था? ˢया, एक Ҁी ने ही उस पर शहरपनाह से

चˢकी का ऊपरी पाट नहЂ फЋ का था और वह तबेज़े मЋ इसी ̼कार मारा नहЂ

गया था? तमु लोग शहरपनाह के इतने िनकट गए ही ˢयЗ?’ तब त ु˺ हЋ उЀर

दनेा होगा, ‘महाराज, इसी मЋ आपके सवेक िहЀी उ҄रयाह की भी म ृ˱ य ु हो

गई ह.ै’” 22 तब दतू चला गया. उसने आकर दावीद को वह सब सनुा िदया,

िजसे सनुाने का आदशे उसे योआब ने िदया था. 23 दतू ने दावीद से कहा,

“श̷ ु सिैनक हम पर ̼बल हो गए थ.े वे हम पर हमला करने मदैान तक आ

गए, मगर हमने उ˵हЋ नगर ̼वशे तक धकेल िदया. 24 इसके बाद धनधुा˚҄रयЗ

ने शहरपनाह से हमारी सनेा पर बाणЗ की बौछार कर दी. राजा के कुछ

सिैनक इसमЋ मारे गए. उ˵हЂ मЋ आपका सवेक िहЀी उ҄रयाह भी था.” 25

दावीद ने दतू को यह आदशे िदया, “त ु˺ हЋ जाकर योआब से यह कहना होगा:

‘तमु इस बात से उदास न होना, ˢयЗिक तलवार तो िकसी को आज मारती है

तो िकसी को कल. इस नगर पर अपना हमला और अिधक ̼बल कर दो िक,

नगर नѺ कर िदया जाए,’ तमु यह कहकर योआब को ̼ो˱सािहत कर दनेा.”

26 जब उ҄रयाह की पѕी को यह मालमू ϴआ िक उसके पित की म ृ˱ य ु हो गई

ह,ै वह अपने पित के ҅लए रोने लगी. 27 जब िवलाप के ҅लए िनधा˚҄रत

अविध परूी हो गई, दावीद ने उसे अपने पास बलुवा ҅लया िक वह उसकी

पѕी बन जाए. मगर दावीद के इस काम ने याहवहे को अ̼स˵न कर िदया.

12 िफर याहवहे ने नाथान को दावीद के पास भजेा. नाथान ने आकर

दावीद से कहा, “िकसी नगर मЋ दो ѳҚл थ,े एक धनी और दसूरा

िनधन̊. 2 धनी ѳҚл अनके पशХु और भड़ेЗ का ̂वामी था, 3 मगर िनधन̊

के पास िसफ̊ एक ही छोटी भड़े थी, िजसे उसने मोल ҅लया था, और वह

उसका पालन पोषण कर रहा था. यह भड़े उसके बालकЗ के साथ ही बड़ी हो

रही थी. वह उसी ѳҚл के साथ भोजन करती थी, उसी के ˶याले से पीती

थी और उसके साथ िबछौने मЋ सोया करती थी. वह उसके ҅लए उसकी पु̷ ी

समान थी. 4 “उस धनी के पास एक या̷ी आया ϴआ था. उस धिनक ने उस

या̷ी के स˱कार के ҅लए अपनी भड़ेЗ मЋ से कोई भड़े न ली, बқ˽क उस

िनधन̊ की भड़े लकेर उस या̷ी के ҅लए भोजन तयैार कर ҅लया.” 5 यह

सनुते ही उस धनी ѳҚл के ̼ित दावीद का ̨ोध भड़क उठा. उ˵हЗने नाथान

से कहा, “जीिवत याहवहे की शपथ, िजस ѳҚл ने यह िकया ह,ै म ृ˱ य ु दडं

के योˤय ह!ै 6 इस҅लये िक उसने ऐसा िकया ह,ै इस҅लये िक वह ऐसा िनदय̊ी

ह,ै उसे उस भड़े की चौगनुी भरपाई करनी होगी.” 7 नाथान ने दावीद को

उЀर िदया, “आप हЎ वह ѳҚл! याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर का वचन यह

ह:ै ‘इ͇ाएल पर मЎने त ु˺ हЋ राजा बनाया; शाऊल के वारЗ से मЎने त ु˺ हारी र˘ा

की. 8 तु˺ हारे ̂वामी का घर मЎने ही त ु˺ हЋ दे िदया ह,ै मЎने ही त ु˺ हारे ̂वामी

की पिѕयां त ु˺ हारे अिधकार मЋ कर दी हЎ, और त ु˺ हЋ इ͇ाएल और यϵिदया के

वशं का अिधकारी बना िदया ह.ै यिद यह सब त ु˺ हारे िवचार से बϴत कम था,

मЎ त ु˺ हЋ इतना ही और दे दतेा. 9 तमुने याहवहे के वचन को ˢयЗ त ु˧ छ समझा

िक तमुने वही िकया, जो उनकी दिृѺ मЋ गलत ह?ै तमुने िहЀी उ҄रयाह पर

तलवार चलाई, और उसकी पѕी को अपनी पѕी बना ҅लया ह.ै तमुने उ҄रयाह

को अ˺मोिनयЗ की तलवार से घात िकया ह.ै 10अब तलवार त ु˺ हारे प҄रवार

का पीछा कभी न छोड़ेगी. तमुने मझुसे घणृा की ह,ै और िहЀी उ҄रयाह की

पѕी को अपनी पѕी बना ҅लया ह.ै’ याहवहे का यह कथन ह:ै 11 “यह

दखेना, िक मЎ त ु˺ हारे ही प҄रवार मЋ स े त ु˺ हारे िवϼј बरुाई उ˱प˵न कϽंगा. मЎ

त ु˺ हारे दखेत-ेदखेते त ु˺ हारी पिѕयЗ को लकेर त ु˺ हारे साथी को दे द ूगंा िक वह

त ु˺ हारे दखेत-ेदखेते त ु˺ हारी पिѕयЗ से िदन के ̼काश मЋ कुकम˚ करे. 12 तमुने

तो यह ग ु˶ त मЋ िकया, मगर मЎ यह परेू इ͇ाएल के सामने कϽंगा और वह भी

सयू˚ ̼काश मЋ.” 13 दावीद ने नाथान से कहा, “मЎने याहवहे के िवϼј पाप

िकया ह.ै” नाथान ने दावीद से कहा, “त ु˺ हारा पाप याहवहे ने दरू कर िदया

ह.ै त ु˺ हारी म ृ˱ य ु नहЂ होगी. 14 िफर भी इस काम के ќारा तमुने याहवहे का

ितर̂कार िकया ह,ै उस पु̷ की, िजसका ज˵म होने पर ह,ै म ृ˱ य ु हो जाएगी.”

15 इसके बाद नाथान अपने घर चले गए, उ҄रयाह की पѕी से दावीद का जो

िशश ु पदैा ϴआ, याहवहे ने उस पर वार िकया और िशशु गभंीर Ͻप से रोगी हो

गया. 16 दावीद ने अपने िशशु के ҅लए परमѶेर से ̼ाथन̊ा की. इस समय

दावीद ने न कुछ खाया न िपया और वह जाकर सारी रात भिूम पर ही पड़े

रह.े 17 घर के सारे परुिनए उनके िनकट इस ̼ती˘ा मЋ ठहरे रहे िक कब उ˵हЋ

भिूम पर से उठाएं, मगर दावीद ने उठना अ̂वीकार िकया. उ˵हЗने उनके

साथ भोजन भी न िकया. 18 सातवЋ िदन िशशु की म ृ˱ य ु हो गई. दावीद को

इसकी सचूना दनेे मЋ सवेक िझझक रहे थे िक िशशु की म ृ˱ य ु हो चकुी थी.

उनका कहना था, “दखेो, जब िशशु जीिवत था और हम उ˵हЋ मना रहे थ,े

उ˵हЗने हमारी न सनुी. तब भला हम उ˵हЋ कैसे बताएं िक िशशु की म ृ˱ य ु हो

गई? कहЂ वह अपनी ही कोई हािन न कर लЋ.” 19 जब दावीद ने ˴यान

िदया िक सवेक पर̂पर दबे ̂वर मЋ बातचीत कर रहे थ,े दावीद समझ गए िक

िशशु की म ृ˱ य ु हो चकुी. दावीद ने सवेकЗ से ̼ѹ िकया, “ˢया िशश ु की म ृ˱ य ु

हो गई?” “जी हां,” उ˵हЗने उЀर िदया. 20 तब दावीद भिूम से उठे, ̂नान

कर तले लगाया और अपने वҀ बदल.े इसके बाद याहवहे के भवन मЋ जाकर

उ˵हЗने उनकी वदंना की और अपने घर चले गए. उ˵हЗने भोजन मांगा,

सवेकЗ ने उनके सा˺हने भोजन परोस िदया और राजा ने वह खाया. 21 इस

पर सवेकЗ ने दावीद से पछूा, “हमЋ समझ नहЂ आया आपने यह ˢया िकया?

जब िशशु जीिवत था आप भखूे रहे और रोते रह,े मगर जब िशशु की म ृ˱ य ु हो

गई, आपने उठकर भोजन िकया!” 22 दावीद ने उЀर िदया, “जब तक िशशु

जीिवत था, मЎ उपवास करते ϴए रोता रहा, ‘ˢयЗिक मЎ िवचार कर रहा था,

िकसे पता याहवहे मझु पर कृपा करЋ और िशशु जीिवत रह जाए.’ 23 मगर

अब, जब िशशु की म ृ˱ य ु हो चकुी ह,ै ˢया अथ˚ है मरेे उपवास का? ˢया

इससे मЎ उसे लौटा ला सकता ϵ?ं मЎ उससे जा िमल ूगंा, लौटकर वह मरेे पास

न आएगा.” 24 दावीद अपनी पѕी बथैशबेा को सां˱वना दते े रह.े वह उसके

िनकट रहे और उसमЋ सबंधं बना. उ˵हЋ एक पु̷ पदैा ϴआ, िजसे दावीद ने

शलोमोन नाम िदया. वह याहवहे का ि̼य ϴआ; 25 भिव́यќлा नाथान

के ќारा याहवहे ने एक सदंशे भजेा. तब याहवहे की आ˙ा पर उ˵हЗने उसे

यदेीिदयाह नाम िदया. 26 योआब ने अ˺मोिनयЗ के र˸बाह नगर से यјु छेड़
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िदया और इस राजधानी को अपने अधीन कर ҅लया. 27 तब योआब ने दतूЗ

ќारा दावीद को यह सदंशे भजेा, “मЎने र˸बाह नगर से यјु िकया ह,ै और मЎने

जल नगर पर अिधकार भी कर ҅लया ह.ै 28अब आप बाकी सिैनकЗ को

इकыा कर नगर की घरेाबदंी कर लीिजए और इसे अपने अिधकार मЋ कर

लीिजए. ऐसा न हो िक मЎ इस पर अिधकार कर ल ूं और यह मरेी सपंिЀ के

Ͻप मЋ ̼ˣयात हो जाए.” 29 तब दावीद ने सिैनक इकыा िकए और र˸बाह

नगर पर हमला िकया और उसे अपने अिधकार मЋ कर ҅लया. 30 त˱पѴात

उ˵हЗने उनके राजा के िसर से उसका मकुुट ले ҅लया. इस ̂वण˚ मकुुट का

वजन एक ताल˵त था. एक अम ू˽ य रѕ भी इसमЋ जिड़त था. यह मकुुट दावीद

के िसर पर रखा गया. दावीद इस नगर से अ˱यतं भारी मा̷ा मЋ लटूी ϴई

साम̪ी अपने साथ ले गए. 31 इस नगर से दावीद-नगर िनवासी भी अपने

साथ ले गए, िज˵हЋ उ˵हЗने ͅिमक बनाकर उ˵हЋ आरी, कुदाली, कु˽हाड़ी से

सबंिंधत कायИं मЋ लगा िदया और उ˵हЋ Пट िनमा˚ण की भ҄ыयЗ मЋ भी सलंˤन

कर िदया. यही उ˵हЗने अ˺मोिनयЗ के सारे नगरЗ के साथ िकया. इसके बाद

दावीद और सारे सिैनक यϽेशलमे लौट गए.

13 दावीद के अबशालोम नामक पु̷ की अ˱यतं Ͻपवती बहन थी,

िजसका नाम तामार था. अ˺मोन नामक दावीद के अ˵य पु̷ को तामार

से ̼मे हो गया. 2अ˺मोन अपनी बहन के कारण इतना अिधक िनराश हो

गया िक वह रोगी रहने लगा. उसके साथ कुछ करना अ˺मोन को क҄ठन

जान पड़ता था. तामार अब तक कंुवारी थी. 3 दावीद के भाई िसमअह का

योनादाब नामक पु̷ था, जो अ˺मोन का िम̷ था. वह एक चतरु ѳҚл था.

4 उसने अ˺मोन से कहा, “ओ राजा के सपतू, तमु िदन-̼ितिदन ऐसे मरुझाए

ϴए मुहं के ˢयЗ ϴए जा रहे हो? मझुे बताओ, ϴआ ˢया ह?ै” अ˺मोन ने उसे

उЀर िदया, “मझुे मरेे भाई अबशालोम की बहन तामार से ̼मे हो गया ह.ै” 5

योनादाब ने उससे कहा, “ऐसा करो, जाकर अपने िबछौने पर सो जाओ मानो

तमु रोगी हो. जब तु˺ हारे िपता त ु˺ हЋ दखेने आएं तो उनसे कहना, ‘मरेी बहन

तामार को भजे दीिजए िक वह यही आकर मरेे दखेते ϴए भोजन तयैार करे

िक मЎ उसकी के हाथ से भोजन कϽं.’” 6 तब अ˺मोन ऐसे सो गया मानो वह

रोगी था. जब राजा उसे दखेने आए, अ˺मोन ने राजा से कहा, “कृपया मरेी

बहन तामार को भजे दीिजए िक वह यहां आकर मरेे सामने मरेे ҅लए भोजन

बनाए, िक मЎ उसी के हाथ से भोजन कर सकंू.” 7 तब दावीद ने तामार के घर

पर यह सदंशे भजेा, “अपने भाई अ˺मोन के घर पर चली जाओ और उसके

҅लए भोजन तयैार कर दो.” 8 तब तामार अपने भाई अ˺मोन के घर पर चली

गई, जहां वह लटेा ϴआ था. उसने वहां आटा ग ूधंा और उसके दखेते ϴए

रो҄टयां बनाई. 9 इसके बाद उसने बतन̊ मЋ स े भोजन िनकालकर अ˺मोन को

परोस िदया, मगर अ˺मोन ने खाना न चाहा. उसने आदशे िदया, “अ˵य सभी

ѳҚл उस कमरे से बाहर भजे िदए जाएं.” तब सभी वहां स े बाहर चले गए.

10 तब अ˺मोन ने तामार से कहा, “भोजन यहां इस कमरे मЋ लाया जाए, िक

मЎ त ु˺ हारे हाथ से भोजन कर सकंू.” तब तामार अपने ќारा तयैार िकया ϴआ

भोजन अपने भाई अ˺मोन के िनकट ले गई. 11 जसैे ही वह उसके भोजन

उसके िनकट लकेर गई, अ˺मोन ने उसे पकड़ ҅लया और उससे कहा, “मरेी

बहन, आओ, मरेे साथ सोओ.” 12 उसने उЀर िदया, “नहЂ, मरेे भाई! मझुे

िववश न करो! इ͇ाएल राѻ मЋ ऐसा नहЂ िकया जाता; मत करो यह अनाचार!

13और िफर मरेे िवषय मЋ िवचार करो. मЎ इस ल˩जा को कैसे धोती िफϽंगी?

और अपने िवषय मЋ भी िवचार करो. तमु तो इ͇ाएल मЋ दѺु मखू˚ के Ͻप मЋ

कुˣयात हो जाओग.े सही होगा िक तमु इस िवषय मЋ राजा से आ̪ह करो. वह

मरेे िवषय मЋ त ु˺ हारा आ̪ह अ̂वीकार न करЋग.े” 14 मगर अ˺मोन ने उसकी

एक न सनुी. तामार की अपे̆ ा बलवान होने के कारण वह उस पर ̼बल हो

गया, और उसने उसके साथ बला˱कार िकया. 15 इसके होते ही अ˺मोन

तामार के ̼ित ऐसी घणृा से भर गया, जो बϴत बड़ी घणृा थी. उसकी यह घणृा

उसके ̼ित उसके ̼मे से कहЂ अिधक भयकंर थी. तब अ˺मोन ने तामार से

कहा, “चलो उठो और िनकल जाओ यहां स!े” 16 मगर तामार ने उससे

कहा, “नहЂ, मरेे भाई, त ु˺ हारा मझुे इस ̼कार भजेना मरेे साथ िकए गए इस

कुकम˚ से भी ˩यादा गलत बात होगी.” मगर अ˺मोन ने उसकी एक न सनुी.

17 उसने अपने यवुा सवेक को बलुाकर उसे आदशे िदया, “इसी समय इस Ҁी

को मरेी उपқ̂थित से दरू ले जाओ, और िफर यह ќार बदं कर दो.” 18 तामार

एक लबंा वҀ धारण िकए ϴए थी. इस वҀ मЋ लबंी बांहЋ थी. राजा की कंुवारी

क˵याएं इसी ̼कार का वҀ पहना करती थी. उस सवेक ने उसे कमरे से बाहर

िनकालकर ќार बदं कर िदया. 19 तामार ने अपने िसर पर भ̂म डाल अपने

लबंी बांह यлु वҀ को फाड़ िदया, िजसे उसने इस समय पहना था. वह इस

қ̂थित मЋ अपने म̂तक पर हाथ रखे ϴए उ˧च ̂वर मЋ रोती ϴई लौट गई. 20

तामार के भाई अबशालोम ने उससे पछूा, “ˢया, तमु अपने भाई अ˺मोन के

यहां स े आ रही हो? मरेी बहन, अब शांत हो जाओ. वह भाई है त ु˺ हारा. इसे

अपने ϶दय से िनकाल दो.” तब तामार अपने भाई अबशालोम के आवास मЋ

असहाय Ҁी होकर रहने लगी. 21 इस घटना का समाचार सनुकर राजा

दावीद बϴत ̨ुј हो गए. 22अबशालोम ने अ˺मोन से भला-बरुा कुछ भी

न कहा. अ˺मोन ने उसकी बहन को ̿́ट िकया था, इस҅लए अबशालोम

अ˺मोन से घणृा करने लगा. 23 इस घटना के बाद दो वष˚ पणू ˚ होने पर

अबशालोम ने राजा के सारे प ु̷ З को बाल-हाज़ोर नामक ̂थान पर आमिं̷त

िकया. यह ̂थान ए̽ाईम के िनकट था. यहЂ अबशालोम के भड़े के ऊन

कतरनवेाले चनुे गए थ.े 24 अबशालोम ने राजा के िनकट जाकर उनसे

िवनती की, “कृपा कर सिुनए: आपके सवेक ने भड़े के ऊन कतरनवेाले चनुे

हЎ. कृपया महाराज और उनके सवेक मरेे साथ वहां पधारे.” 25 मगर राजा ने

अबशालोम को उЀर िदया, “नहЂ मरेे प ु̷ , हम सबका वहां जाना सही न

होगा. हम सब तु˺ हारे ҅लए बोझ बन जाएंग.े” अबशालोम िवनती करता रहा

मगर राजा मना करते रह.े हां, राजा ने अबशालोम को आशीवा˚द अव̀य

िदया. 26 इस қ̂थित मЋ अबशालोम ने अपने िपता से कहा, “अ˧छा, यिद

आप नहЂ जा सकते तो हमारे साथ मरेे भाई अ˺मोन को ही जाने द.े” इस पर

राजा ने ̼ѹ िकया, “ˢयЗ? वह ˢयЗ जाएगा त ु˺ हारे साथ?” 27 मगर जब

अबशालोम िवनती करता ही रहा, दावीद ने अ˺मोन और सारे राजपु̷ З को

उसके साथ जाने की आ˙ा दे दी. 28अबशालोम ने अपने सवेकЗ को आदशे

दे रखा था, “दखेते रहना! जब अ˺मोन दाखमध ु से नशे मЋ हो जाए, और जब

मЎ त ु˺ हЋ आदशे द ू,ं ‘अ˺मोन पर वार करो,’ तब तमु उसे घात कर दनेा. ज़रा

भी न िझझकना. ̂वयं मЎ त ु˺ हЋ यह आदशे दे रहा ϵ;ं साहस बनाए रखना और
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वीरता िदखाना.” 29अबशालोम के सवेकЗ ने इस आदशे का परूा-परूा पालन

िकया. वह होते ही सभी राजपु̷ अपन-ेअपने घोड़З पर सवार हो भाग गए.

30 जब वे सब माग˚ मЋ ही थ,े दावीद को यह समाचार इस ̼कार भजेा गया:

“अबशालोम ने सभी राजपु̷ З का सहंार कर िदया ह;ै एक भी जीिवत शषे न

रहा ह.ै” 31 यह सनुकर राजा ने शोक मЋ अपने वҀ फाड़ िदए, और उठकर

भिूम पर जा लटेे. उनके िनकट सभी सवेकЗ ने भी अपने वҀ फाड़ िदए. 32

मगर दावीद के भाई िसमअह के पु̷ योनादाब ने आѶासन िदया, “मरेे ̼भ,ु

यह न मान लЋ िक उ˵हЗने सारे यवुा राजपु̷ З का सहंार कर िदया ह.ै वध मा̷

अ˺मोन का ही िकया गया ह.ै इसका िनѴय अबशालोम ने उसी िदन कर

҅लया था, िजस िदन अ˺मोन ने अपनी बहन तामार से बला˱कार िकया था.

33 मरेे ̂वामी महाराज, इस िवचार से उदास न हЗ, िक सारे राजपु̷ З का

सहंार िकया जा चकुा ह,ै ˢयЗिक िसफ̊ अ˺मोन का ही सहंार िकया गया ह.ै”

34 इसी बीच अबशालोम वहां स े भाग िनकला. वहां िनयлु यवुा पहरेदार ने

दिृѺ की, तो दखेा िक उसके पीछे के माग˚ से पवत̊ की एक ओर से अनके

लोग चले आ रहे थ.े 35 योनादाब ने राजा से कहा, “दे̔ खए राजपु̷ लौट

आए हЎ! ठीक वसैा ही ϴआ ह,ै जसै े आपके सवेक ने आपको कहा था.” 36

वह यह कह ही रहा था, िक राजपु̷ आ पϴंचे और ऊंची आवाज मЋ रोने

लग.े उनके साथ राजा और सारे सवेक भी फूट-फूटकर रोने लग.े 37 इस

समय अबशालोम कूच करके गशेरू के राजा अ˺मीϵद के पु̷ तालमाई की

शरण मЋ जा पϴंचा. राजा दावीद अपने प ु̷ के ҅लए हर रोज़ रोते रह.े 38

अबशालोम भागकर गशेरू नामक ̂थान पर गया और वहां तीन साल तक

रहता रहा. 39 राजा दावीद का ϶दय अबशालोम से िमलने के ҅लए ѳाकुल

रहता था. अब उ˵हЋ अ˺मोन म ृ˱ य ु के िवषय मЋ शांित ̼ा˶त हो चकुी थी.

14 ज़ϼेइयाह के पु̷ योआब ने यह भांप ҅लया िक राजा का ϶दय

अबशालोम के ҅लए लालाियत ह.ै 2 योआब ने तकोआ नगर से एक

िवदषुी को बलुवाकर उसे ये िनदЌश िदए, “िवलाप-वҀ धारण कर कृपया आप

एक िवलाप करनवेाली का अिभनय कीिजए. आप िकसी भी ̼कार का

सौ˵दय-̼̊साधन न कीिजए. आपके रोने का ढगं ऐसा हो मानो आप लबंे समय

से िकसी मतृक के ҅लए िवलाप कर रही हЗ. 3 तब आप राजा की उपқ̂थित

मЋ जाकर इस ̼कार किहए.” और योआब ने उस Ҁी को समझा िदया िक

उसे वहां ˢया-ˢया कहना होगा. 4 जब तकोआ िनवासी वह Ҁी राजा की

उपқ̂थित मЋ आई, उसने भिूम पर मखु के बल िगरकर स˺मानपवूक̊ राजा का

अिभवादन िकया और राजा के सामने अपनी यह िवनती की, “महाराज मरेी

र˘ा कीिजए!” 5 राजा ने उससे ̼ѹ िकया, “ˢया है त ु˺ हारी ѳथा?” उसने

उЀर िदया, “मЎ एक अभागी िवधवा ϵं ˢयЗिक मरेे पित की म ृ˱ य ु हो चकुी

ह.ै 6आपकी सिेवका के दो प ु̷ थ.े जब वे खते मЋ थ,े उनमЋ िववाद फूट पड़ा.

वहां कोई भी न था, जो उनके बीच ह̂त˘पे करे. एक ने ऐसा वार िकया िक

दसूरे की म ृ˱ य ु हो गई. 7अब सारे प҄रवार आपकी सिेवका के िवϼј उठ

खड़ा ϴआ ह.ै उनकी मांग ह,ै ‘अपना वह पु̷ हमЋ सКप दो, िजसने भाई की

ह˱या की ह,ै िक हम उसके भाई की ह˱या के ҅लए उसकी भी ह˱या करे.’

यिद वे ऐसा करЋगे तो उЀरािधकारी की सभंावना ही समा˶त हो जाएगी. इससे

तो वे उЀरािधकारी ही समा˶त कर दЋग.े इसमЋ तो वे मरेे शषे रह गए अगंार का

ही शमन कर दЋगे और तब प ृ˲ वी पर मरेे पित का न तो नाम रह जाएगा और न

कोई उЀरािधकारी.” 8 यह सनु राजा ने उस Ҁी से कहा, “तमु अपने घर

जाओ. इस िवषय मЋ मЎ आदशे ̼सा҄रत कϽंगा.” 9 तकोआ िनवासी उस Ҁी

ने राजा से कहा, “महाराज, मरेे ̂वामी, इसका दोष मझु पर और मरेे िपता के

वशं पर हो. महाराज और महाराज का िसहंासन इस िवषय मЋ िनदИष रहЋग.े”

10 राजा ने आगे यह भी कहा, “यिद कोई भी इस िवषय मЋ आपिЀ उठाए तो

उसे मरेे यहां भजे दनेा. वह िफर कभी त ु˺ हЋ सताएगा नहЂ.” 11 उस Ҁी ने

तब यह भी कहा, “कृपया महाराज, याहवहे अपने परमѶेर से यह िवनती

करЋ िक अब बदला लनेवेाला िकसी की ह˱या न करे और मरेा प ु̷ जीिवत

रह.े” राजा ने आѶासन िदया, “जीव˵त याहवहे की शपथ, त ु˺ हारे प ु̷ का

एक बाल भी भिूम पर न िगरेगा.” 12 इसके बाद उस Ҁी ने दावीद से यह

कहा, “कृपया अपनी दासी को महाराज, मरेे ̂वामी, एक और िवनती ̼̂ततु

करने की आ˙ा दЋ.” “कहो,” राजा ने कहा. 13 उसे Ҁी ने कहा, “ˢया

कारण है आपने परमѶेर की ̼जा के ҅लए ऐसी यҚुл की ह?ै आपने इस

समय जो िनणय̊ िदया ह,ै उसके ќारा महाराज ने ̂वयं अपने को ही दोषी

घोिषत कर िदया ह,ै ˢयЗिक आपने अपने िनकाले ϴए को यहां नहЂ लौटाया

ह.ै 14 हम सभी की म ृ˱ य ु िन҅Ѵत ह.ै हम सभी भिूम पर छलक चकेु उस जल

के समान हЎ, िजसे दोबारा इकыा करना सभंव नहЂ होता. मगर परमѶेर

जीवन नѺ नहЂ करत.े वह ऐसी यҚुл करते हЎ िक कोई भी िनकाले ϴए

हमशेा उनकी उपқ̂थित से दरू न रह.े 15 “यह कहने के ҅लए मЎ महाराज के

स˺मखु इस҅लये आई ϵं िक, लोगЗ की सनुकर मझुे भय लग रहा ह.ै आपकी

सिेवका ने िवचार िकया, ‘अब मझुे महाराज से यह कहना ही होगा. सभंव ह,ै

महाराज अपनी सिेवका की िवनती परूी करЋ. 16 ˢयЗिक जब महाराज यह

सनुЋग,े वही अपनी सिेवका को उस ѳҚл से सरु˘ा ̼दान करЋग,े जो मझुे और

मरेे प ु̷ को परमѶेर के उЀरािधकार से विंचत करने पर ह.ै’ 17 “आपकी

सिेवका ने यह भी िवचार िकया, ‘महाराज, मरेे ̂वामी का आदशे ही मरेे मन

को शांित दे सकता ह,ै ˢयЗिक महाराज, मरेे ̂वामी परमѶेर के सदशृ ही

उिचत-अनिुचत भांप लते े हЎ. याहवहे, आपके परमѶेर आपके साथ रहЋ.’”

18 यह सनु राजा ने उस Ҁी से कहा, “मझुसे कुछ न िछपाना; मЎ तमुसे कुछ

पछूने जा रहा ϵ.ं” उस Ҁी ने उЀर िदया, “महाराज, मरेे ̂वामी मझुसे ̼ѹ

करЋ.” 19 राजा ने पछूा, “इन सारी बातЗ मЋ ˢया त ु˺ हारे साथ योआब शािमल

ह?ै” आपके जीवन की शपथ, “महाराज मरेे ̂वामी ќारा पछेू गए ̼ѹ का

उЀर िनरे स˱य के अलावा कुछ और हो ही नहЂ सकता. वह योआब ही थ,े

िज˵हЗने मझुे यह सब करने का आदशे िदया था; यह सारे वлѳ आपकी

सिेवका को उ˵हЂ ने सझुाया था. 20 आपके सवेक योआब ने यह सब

इस҅लये िकया ह,ै िक इस समय घ҄टत हो रही घटनाХ की िदशा प҄रवितत̊

की जा सके. मगर मरेे ̂वामी मЋ परमѶेर के ̂वगद̊तू के समान ऐसी ब ु҄ ј है

िक प ृ˲ वी के सारे िवषयЗ को समझा जा सके.” 21 तब राजा ने योआब को

आदशे िदया, “सनुो, मЎने त ु˺ हारा यह ̼̂ताव ̂वीकार िकया. जाओ, उस

यवुा अबशालोम को यहां ले आओ.” 22 योआब ने भिूम पर दडंवत होकर

राजा का अिभवादन िकया और उनसे यह ̼ितवदेन िकया, “आज आपके

सवेक को यह मालमू हो गया ह,ै िक मझु पर आपकी दया बनी ह,ै ˢयЗिक
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महाराज, मरेे ̂वामी ने मरेे ̼̂ताव को ̂वीकार िकया ह.ै” 23 तब योआब

गशेरू के ҅लए चले गए और अबशालोम को यϽेशलमे ले आए. 24 राजा ने

आदशे िदया, “सही होगा िक उसे उसी के घर मЋ रहने िदया जाए; वह मरेी

उपқ̂थित मЋ न आए.” इस҅लये अबशालोम अपने घर चला गया, और राजा

का चहेरा न दखेा. 25 सारे इ͇ाएल मЋ स ुदंरता मЋ ऐसा कोई भी न था जो

अबशालोम के समान ̼शसंनीय हो. िसर से लकेर परैЗ तक उसमЋ कहЂ भी

कोई दोष न था. 26 ̼ित वष˚ जब उसके केश काटे जाते थ;े ˢयЗिक उसके

िसर के ҅लए वे बϴत भारी िसј होते थ,े तब राजा के तलुामान के अनसुार इन

केशЗ का भार 200 शकेल होता था. 27अबशालोम के तीन पु̷ पदैा ϴए

और एक पु̷ ी, िजसका नाम था तामार. वह Ͻपवती Ҁी थी. 28अबशालोम

को यϽेशलमे मЋ रहते ϴए राजा की उपқ̂थित मЋ गए िबना दो साल बीत गए.

29 तब अबशालोम ने योआब से िवनती की िक उसे राजा की उपқ̂थित मЋ

जाने िदया जाए, मगर योआब उससे भЋटकरने नहЂ आए. 30 तब अबशालोम

ने अपने सवेकЗ को आदशे िदया, “जाओ, योआब के खते मЋ आग लगा दो.

यह दखे लनेा िक योआब का खते मरेे खते से लगा ϴआ है और इसमЋ जौ की

उपज खड़ी ϴई ह.ै” अबशालोम के सवेकЗ ने जाकर उस खते मЋ आग लगा

दी. 31 इस पर योआब ने अबशालोम के घर पर जाकर उससे पछूा, “त ु˺ हारे

सवेकЗ ने मरेे खते मЋ आग ˢयЗ लगाई?” 32अबशालोम ने योआब को उЀर

िदया, “याद ह,ै मЎने आपसे िवनती की थी, ‘आप यहां आएं, िक मЎ आपको

राजा की उपқ̂थित मЋ इस िवनती के साथ भजे ू,ं “ˢया लाभ ϴआ मरेे गशेरू से

यहां आने का? मरेे ҅लए अ˧छा यही होता िक मЎ वहЂ ठहरा रहता!”’ अब तो

मझुे राजा के दशन̊ करने दीिजए. यिद मЎ उनकी दिृѺ मЋ अपराधी ϵ,ं तो वही

मझुे म ृ˱ य ु दडं दे दЋ.” 33 तब योआब ने जाकर राजा को यह सब बताया. राजा

ने अबशालोम को बलुवाया. अबशालोम ने राजा की उपқ̂थित मЋ जाकर भिूम

पर िगरकर उनको नम̂कार िकया और राजा ने अबशालोम का चुबंन ҅लया.

15 कुछ समय बाद अबशालोम ने अपने ҅लए एक रथ, कुछ घोड़े और

इनके आग-ेआगे दौड़ने के ҅लए पचास दौड़ने वाले जटुा ҅लए. 2

अबशालोम सबुह ज˽दी उठकर नगर फाटक के माग˚ पर खड़ा हो जाता

था. जब कभी कोई ѳҚл अपना िववाद लकेर राजा के सामने ˵याय के

उѣे̀य से आता था, अबशालोम उसे बलुाकर उससे पछूता था, “कहां स े

आ रहे हो?” उसे उЀर ̼ा˶त होता था, “इ͇ाएल के एक वशं स.े” 3 तब

अबशालोम उसे सलाह दतेा था, “दखेो, त ु˺ हारी िवनती परूी तरह सटीक और

सही ह,ै मगर राजा ќारा ऐसा कोई अिधकारी िनयлु नहЂ िकया ह,ै िक

तु˺ हारी िवनती पर िवचार िकया जा सके.” 4अबशालोम आगे कहता था,

“िकतना अ˧छा होता यिद मЎ उस दशे के ҅लए ˵याया˴य˘ बना िदया जाता!

तब हर एक ѳҚл आकर मझुसे उिचत ˵याय ̼ा˶त कर सकता.” 5 यिद

कोई ѳҚл आकर उसे नम̂कार करने आता था, वह हाथ बढ़ाकर उसे

पकड़कर उसका चुबंन ले ҅लया करता था. 6अबशालोम की अब यही

रीित हो गई थी, िक जो कोई ˵याय के उѣे̀य से राजा के सामने जाने के

҅लए आता था, अबशालोम उसके साथ यही ѳवहार करता था. यह करके

अबशालोम ने इ͇ाएल की जनता के ϶दय जीत ҅लया. 7 चार वष˚ परेू होत-े

होते अबशालोम ने राजा से कहा, “कृपया मझुे हे̾ ोन जाने की अनमुित

दीिजए. मझुे वहां याहवहे से िकए गए अपने सकं˽प को परूा करना ह.ै 8

अराम राѻ के गशेरू मЋ रहते ϴए आपके सवेक ने यह सकं˽प ҅लया था, ‘यिद

याहवहे मझुे वा̂तव मЋ यϽेशलमे लौटा ले आएंग,े मЎ हे̾ ोन मЋ आकर याहवहे

की वदंना कϽंगा.’” 9 राजा ने उसे उЀर िदया, “शांितपवूक̊ जाओ.” तब

अबशालोम तयैार होकर हे̾ ोन के ҅लए चला गया. 10 अबशालोम सारे

इ͇ाएल मЋ ग ु˶ त Ͻप से इस सदंशे के साथ दतू भजे चकुा था, “जसैे ही तमु

नरिसगंे की आवाज सनुो, यह घोषणा करना, ‘हे̾ ोन मЋ अबशालोम राजा

ह.ै’” 11 यϽेशलमे से अबशालोम के साथ दो सौ ѳҚл भी हे̾ ोन गए य;े

आमिं̷त अितिथ थ.े वे काफ़ी मासिूमयत से गए थ;े उ˵हЋ कुछ भी मालमू न

था िक ˢया-ˢया हो रहा था. 12अबशालोम ने ब҅ल चढ़ाने के अवसर पर

िगलोहवासी अहीतोफ़ेल को िगलोह नगर, जो उनके अपना नगर था, आने

का ˵योता िदया. अहीतोफ़ेल दावीद का मं̷ ी था. यहां अबशालोम के समथक̊

की संx या बढ़ती जा रही थी, िजससे राजा के िवϼј ष̒यं̷ मजबतू होता

चला गया. 13 एक दतू ने आकर दावीद को यह सचूना दी, “इ͇ाएल के

लोगЗ के िदल अबशालोम के साथ हो गया ह.ै” 14 यह मालमू होते ही

दावीद ने यϽेशलमे मЋ अपने साथ के सभी सवेकЗ को आदशे िदया, “उठो!

हमЋ यहां स े भागना होगा, नहЂ तो हम अबशालोम से बच न सकЋ ग.े हमЋ इसी

˘ण िनकलना होगा, िक हम िघर न जाएं और हम पर िवनाश न आ पड़े और

सारा नगर तलवार का आहार न हो जाए.” 15 राजा के सवेकЗ ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “सच मािनए महाराज, हमारे ̂वामी जो कुछ कहЋ वह करने के

҅लए आपके सवेक तयैार हЎ.” 16 तब राजा िनकल पड़े और उनके साथ

उनका सारा घर-प҄रवार भी; मगर दावीद ने अपनी दस उपपिѕयЗ को घर की

दखेभाल के उѣे̀य से वहЂ छोड़ दЂ. 17 राजा अपने घर से िनकल पड़े और

उनके पीछे-पीछे सारे लोग भी. चलते ϴए वे आ҅खरी घर तक पϴंचकर ठहर

गए. 18 उनके सारे अिधकारी उनके पास से िनकलकर आगे बढ़ गए. ये

सभी थे केरेिथ, पलेथेी और छः सौ गाथवासी, जो उनके साथ गाथ नगर

से आए ϴए थ.े ये सभी उनके सामने से होकर िनकल.े 19 राजा ने गाथ

नगरवासी इЀई से कहा, “आप ˢयЗ हमारे साथ हो ҅लए हЎ? आप लौट

जाइए, और अपने राजा का साथ दीिजए. वसै े भी आप िवदशेी हЎ, अपने

̂वदशे से िनकाले ϴए. 20 आप कल ही तो हमारे पास आए हЎ. ˢया मЎ

आपको अपने साथ भटकाने के ҅लए िववश कϽं? मझुे तो यही मालमू नहЂ मЎ

िकधर जा रहा ϵ?ं आप लौट जाइए, ले जाइए अपने भाइयЗ को अपने साथ.

याहवहे तमु पर अपना अपार ̼मे और िवѶासयोˤयता बनाए रखЋ.” 21

मगर इЀई ने राजा को उЀर िदया, “जीिवत याहवहे की शपथ, जहां कहЂ

महाराज मरेे ̂वामी हЗग,े चाहे जीवन मЋ अथवा म ृ˱ य ु मЋ, आपका सवेक भी

वहЂ होगा.” 22 तब दावीद ने इЀई से कहा, “जसैी त ु˺ हारी इ˧छा.” तब

गाथवासी इЀई इन सभी ѳҚлयЗ के साथ शािमल हो गए, इनमЋ बालक भी

शािमल थ.े 23 जब यह समहू आगे बढ़ रहा था सारा दशे ऊंची आवाज मЋ रो

रहा था. राजा ने िक̹ोन नदी पार की, और वे सब बजंर भिूम की ओर बढ़

गए. 24अबीयाथर भी वहां आए और सादोक के साथ सारे लवेी लोग भी. ये

अपने साथ परमѶेर की वाचा का सदंकू भी ले आए थ.े उ˵हЗने वाचा के

सदंकू को उस समय तक भिूम पर रखे रहने िदया जब तक सभी लोग नगर
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से बाहर न िनकल गए. 25 इसके बाद राजा ने सादोक को आदशे िदया,

“परमѶेर की वाचा के सदंकू को अब नगर लौटा ले जाओ. यिद याहवहे की

कृपादिृѺ मझु पर बनी रही, तो वह मझुे लौटा लाएंगे तब मЎ इस सदंकू और

उनके िनवास का दशन̊ कर सकंूगा. 26 मगर यिद याहवहे यह कहЋ, ‘तमुमЋ

मरेी कोई भी खशुी नहЂ,’ तो मЎ यही ϵं िक वह मरेे साथ वहЂ करे, जो

उ˵हЋ उिचत जान पड़े.” 27 तब राजा ने परुोिहत सादोक से कहा, “सिुनए,

आप शांितपवूक̊ नगर लौट जाइए, अपने साथ अपने प ु̷ अहीमाज़ को और

अबीयाथर के पु̷ योनातन को ले जाइए. 28 यह ˴यान मЋ रह:े तमुसे सचूना

̼ा˶त होने तक मЎ वन मЋ ठहϽंगा.” 29अबीयाथर परमѶेर का सदंकू लकेर

यϽेशलमे लौट गए, और वे वहЂ ठहरे रह.े 30 दावीद ज़तैनू पवत̊ की चढ़ाई

चढ़ते चले गए वह चलते ϴए रोते जा रहे थ.े उनका िसर तो ढका ϴआ था

मगर पांव नगं.े उनके साथ चल रहे हर एक ѳҚл ने भी अपना अपना िसर

ढांक ҅लया था और वे भी रोते ϴए चल रहे थ.े 31 इस अवसर पर िकसी ने

दावीद को यह सचूना दी. “अहीतोफ़ेल भी अबशालोम के ष̒यं̷ का҄रयЗ मЋ

शािमल ह.ै” यह सनु दावीद ने ̼ाथन̊ा की, “याहवहे, आपसे मरेी ̼ाथन̊ा ह,ै

अहीतोफ़ेल की सलाह को मखूत̊ा मЋ बदल दीिजए.” 32 जब दावीद पवत̊

की चोटी पर पϴंच रहे थ,े िजस ̂थान पर परमѶेर की आराधना की जाती

ह,ै अकЃ ϴशाई उनसे भЋटकरने आ गया. उसका बाहरी वҀ फटे ϴए थे और

िसर पर धलू पड़ी ϴई थी. 33 दावीद ने उससे कहा, “सनुो, यिद तमु मरेे साथ

चलोगे तो मरेे ҅लए बोझ बन जाओग.े 34 मगर यिद तमु लौटकर नगर चले

जाओ और अबशालोम से कहो, ‘महाराज, मЎ अब आपका सवेक ϵ;ं ठीक

िजस ̼कार पहले आपके िपता का सवेक था; अब आपका सवेक रϵ,ं’ तब

तमु वहां मरेे प˘ मЋ अहीतोफ़ेल की यҚुл को िवफल कर सकोग.े 35 त ु˺ हारे

साथ के परुोिहत सादोक और अबीयाथर भी तो वहЂ हЎ. राजमहल से त ु˺ हЋ जो

कुछ मालमू होता ह,ै तमु वह परुोिहत सादोक और अबीयाथर को सिूचत

कर सकते हो. 36 याद है न, उनके दो प ु̷ वहां उनके साथ हЎ—अहीमाज़,

सादोक का पु̷ और योनातन, अबीयाथर का पु̷ . त ु˺ हЋ वहां जो कुछ मालमू

होता ह,ै तमु इनके ќारा भजे सकते हो.” 37 तब दावीद के िम̷ ϴशाई नगर मЋ

आ गए. अबशालोम भी इस समय यϽेशलमे आ चकुा था.

16 जब दावीद पवत̊ की चोटी से कुछ आगे िनकल गए, मिेफ़बोशथे का

सवेक ज़ीबा उनसे भЋटकरने आया. वह अपने साथ दो गधЗ पर दो सौ

रो҄टयां, िकशिमश के सौ ग ु˧ छे, सौ गिमय̊З के फल और अगंरूЗ के रस का

एक बतन̊ लादकर लाया था. 2 राजा ने ज़ीबा से पछूा, “यह सब ˢया ले

आए हो तमु?” ज़ीबा ने उ˵हЋ उЀर िदया, “ये गधे तो आपके प҄रवार को

उठाने के ҅लए हЎ और रो҄टयां और गिमय̊З के फल यवुाХ के आहार के

҅लए, और अगंरूЗ का रस उनके पये के ҅लए, जो इस वन मЋ थक जायЋ.”

3 दावीद ने ज़ीबा से आगे पछूा, “त ु˺ हारे ̂वामी का पु̷ कहां ह?ै” ज़ीबा

ने राजा को उЀर िदया, “वह यϽेशलमे मЋ ही हЎ, ˢयЗिक वह कहते हЎ,

‘आज इ͇ाएल मझुे मरेे िपता का सा̀ा˩य वापस कर दगेा.’” 4 यह सनु

दावीद ने ज़ीबा से कहा, “सनुो, जो कुछ मिेफ़बोशथे का ह,ै वह अब तु˺ हारा

ह.ै” “मरेे ̂वामी, महाराज,” ज़ीबा ने कहा, “मЎ आपका अिभवादन करता

ϵ.ं मझु पर आपकी कृपादिृѺ सदवै बनी रह.े” 5 जब राजा दावीद बϴरीम

पϴंच,े वहां शाऊल का एक सबंधंी उनके सामने आ गया, िजसका नाम था

िशमईे, जो गरेा का प ु̷ था. वह दावीद की ओर बढ़ता चला आ रहा था, और

लगातार उ˵हЋ शाप दतेा जा रहा था. 6 वह दावीद पर और राजा दावीद

के सारे सािथयЗ पर प˱थर भी फЋ कता जा रहा था, जबिक दावीद के सै˵ य

अिधकारी उनके दाएं और बाएं उ˵हЋ घरेे ϴए चल रहे थ.े 7 िशमईे इन श˸दЗ

मЋ उ˵हЋ शाप दे रहा था, “िनकल जा यहां स,े लϵ के ˶यासे ѳҚл! िनक˺मे

पϼुष! 8 याहवहे ने शाऊल के प҄रवार मЋ की गई सारी ह˱याХ का बदला ले

҅लया ह,ै िजनके ̂थान पर त ू िसहंासन पर जा बठैा था. दखे ल,े अब याहवहे

ने यह रा˩य तझुसे छीनकर तरेे प ु̷ अबशालोम को दे िदया ह.ै दखे ल,े तरेी

बरुाई तझु पर ही आ पड़ी ह,ै ˢयЗिक त ूलϵ का ˶यासा ѳҚл ही ह!ै” 9

ज़ϼेइयाह के पु̷ अबीशाई ने यह दखे राजा से कहा, “मरेे ̂वामी, महाराज

को भला यह मरा ϴआ कुЀा शाप ˢयЗ द?े मझुे आ˙ा दЋ िक मЎ जाकर इसका

िसर धड़ से अलग कर द ू.ं” 10 मगर राजा ने उसे उЀर िदया, “ज़ϼेइयाह के

पु̷ З, तमुमЋ और मझुमЋ कहЂ कोई समानता नहЂ ह.ै यिद वह मझुे इस҅लये

शाप दे रहा ह,ै िक उसे याहवहे ही ने यह आदशे िदया ह,ै ‘शाप दो दावीद

को,’ तब कौन ह,ै जो उससे यह पछेूगा, ‘ˢयЗ कर रहे हो ऐसा?’” 11 तब

दावीद ने अबीशाई और अपने सारे सवेकЗ को सबंोिधत करते ϴए कहा,

“दखे रहे हो न, मरेा अपना प ु̷ ही आज मरेे ̼ाणЗ का ˶यासा हो गया ह,ै तो

िफर िब˵यािमन का वशंज और िकतना अिधक न चाहगेा? मत रोको उस!े उसे

शाप दनेे दो, ˢयЗिक उसे उसके ҅लए आदशे याहवहे से ̼ा˶त ϴआ ह.ै 12

सभंव है याहवहे मरेी पीड़ा पर दिृѺ करЋ और उसके ќारा की जा रही शाप की

बा҄रश का ̼ितफल मझुे मरेे क˽याण मЋ दЋ.” 13 तब दावीद और उनके साथी

माग˚ पर आगे बढ़ते चले गए, और िशमईे उनके समानांतर पहाड़ी के ढाल पर

उनके साथ साथ चलता गया. चलते ϴए वह शाप दतेा जा रहा था, उन पर

प˱थर फЋ कता जा रहा था, और साथ ही धलू भी उछालता जाता था. 14

राजा, उनके सारे साथी यरदन नदी पर थके ϴए पϴंच.े वहां दावीद मЋ नई

ताज़गी आ गई. 15अबशालोम और इ͇ाएली जनता यϽेशलमे पϴंच गए.

अहीतोफ़ेल उनके साथ ही थ.े 16 यह उस समय की घटना ह,ै जब दावीद के

िम̷ अकЃ ϴशाई ने अबशालोम की उपқ̂थित मЋ पϴंचकर उससे कहा,

“महाराज की लबंी आय ु हो! महाराज की लबंी आय ु हो!” 17अबशालोम ने

ϴशाई से पछूा, “ˢया अपने िम̷ के ̼ित स˧चाई ऐसे ही िदखाई जाती ह?ै

ˢयЗ नहЂ गए आप अपने िम̷ के साथ?” 18 ϴशाई ने अबशालोम को उЀर

िदया, “नहЂ. मगर मЎ तो उसी का होकर रϵगंा, िजसे याहवहे, जनसाधारण

और सारे इ͇ाएल ने चनुा ह.ै मЎ भी उसी का साथ द ूगंा. 19 यह भी समझ

लीिजए: िकसकी सवेा करना मरेे ҅लए सही ह;ै ˢया उनके ही प ु̷ की नहЂ?

िजस ̼कार मЎने आपके िपता की सवेा की ह,ै आपकी भी कϽंगा.” 20 इस

पर अबशालोम ने अहीतोफ़ेल से कहा, “अब आप मझुे सलाह दीिजए, ˢया

होगा मरेा अगला कदम?” 21अहीतोफ़ेल ने अबशालोम को आदशे िदया,

“िजन उपपिѕयЗ को त ु˺ हारे िपता गहृ ̼बधंन के उѣे̀य से यहां छोड़ गए हЎ,

जाकर उनसे सबंधं बनाओ. जब सारा इ͇ाएल इसके िवषय मЋ सनुगेा िक तमुने

̂वयं को अपने िपता के ҅लए घिृणत बना ҅लया ह.ै इससे उन सभी को, जो

त ु˺ हारे साथ ह,ै जो त ु˺ हारे समथक̊ हЎ, बल िमलगेा.” 22 तब इसके ҅लए
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राजमहल की छत पर एक तबं ू खड़ा िकया गया और अबशालोम ने सारे

इ͇ाएल के दखेत-ेदखेते अपने िपता की उपपिѕयЗ से सबंधं बनाया. 23 उन

िदनЗ मЋ अहीतोफ़ेल ќारा दी गई सलाह वसैी ही मानी जाती थी जसैा िकसी ने

परमѶेर से ̼काशन ̼ा˶त कर ҅लया ह.ै दावीद और अबशालोम दोनЗ ही के

҅लए अहीतोफ़ेल की सलाह बϴत ही स˺मानीय होती थी.

17 इसके अलावा अहीतोफ़ेल ने अबशालोम से यह भी कहा, “मझुे

आ˙ा हो िक मЎ सवИЀम 12,000 सिैनक लकेर आज ही रात मЋ

दावीद का पीछा कϽं. 2 मЎ उस पर ऐसी қ̂थित मЋ हमला कϽंगा जब वह

थका ϴआ और िनबल̊ होगा. तब मЎ उसे आतिंकत कर द ूगंा, िजससे उसके

सारे साथी उसे छोड़कर भाग जाएंग.े मЎ िसफ̊ राजा पर वार कϽंगा, 3और मЎ

बाकी सभी को उस रीित से लौटा लाऊंगा. जसै े वध ू अपने पित के ҅लए

लौट आती ह.ै सभी का लौटकर यहां आ जाना िसफ̊ उस ѳҚл पर िनभर̊

करता ह,ै िजसे आप खोज रहे हЎ. तभी जनसाधारण मЋ शांित हो सकेगी.” 4

अबशालोम और सारे इ͇ाएली परुिनयЗ को यह यҚुл सही लगी. 5 तब

अबशालोम ने आदशे िदया, “अकЃ ϴशाई को भी यहां बलुवाया जाए, िक

हम इस िवषय मЋ उसका मत भी सनु लЋ.” 6 जब ϴशाई अबशालोम की

उपқ̂थित मЋ आए, अबशालोम ने उ˵हЋ अहीतोफ़ेल की योजना की जानकारी

दते े ϴए उनसे पछूा, “अहीतोफ़ेल ने यह यҚुл सझुाई ह,ै ˢया इसके अनसुार

करना सही होगा? यिद नहЂ, तो आप अपनी योजना हमЋ बताएं.” 7 यह सनु

ϴशाई ने अबशालोम से कहा, “इस қ̂थित मЋ अहीतोफ़ेल सही सलाह दनेे मЋ

चकू गए हЎ. 8आगे ϴशाई ने कहा, यह तो आपको मालमू ही ह,ै िक आपके

िपता और उनके साथी वीर योјा ह.ै इस समय उनकी मन қ̂थित ठीक वसैी

ह,ै जसै े मदैान मЋ न˵हे शावकЗ के छीन जाने पर ग ु̂ सलै रीछनी की होती ह.ै

वे अभी बϴत ग ु̂ से मЋ हЎ. इसके अलावा आपके िपता यјु कौशल मЋ बϴत

िनपणु हЎ. यह हो ही नहЂ सकता िक वह सनेा के साथ रात िबताए. 9 यह दखे

लनेा िक इस समय वह िकसी गफुा या िकसी दसूरे ऐसे ̂थान मЋ जा िछपे हЎ.

जब ̼थम आ̨मण िकया जाएगा और हमारे सिैनक मारे जाएंग,े तब जो कोई

इसके िवषय मЋ सनुगेा, यही कहगेा, ‘अबशालोम के सिैनक इस आ̨मण मЋ

परा̂त िकए गए हЎ.’ 10 तब वह, अबशालोम के सिैनकЗ मЋ जो वीर ह,ै जो

साहस मЋ िसहं सदशृ ϶दय का ह,ै परूी तरह हतो˱सािहत हो जाएगा; ˢयЗिक

सारे इ͇ाएल मЋ यह सबको मालमू ह,ै िक आपके िपता शरू योјा हЎ और उनके

साथ के सिैनक कुशल योјा हЎ. 11 “इस समय आपके ҅लए मरेा परामश˚ यह

है िक आपके सामने दान से लकेर बअेरशबेा से सारे इ͇ाएल इकыा िकया

जाए; ऐसे जनसमहू के Ͻप मЋ, जसै े सागर तट के धलू के कण और आप ̂वयं

ѳҚлगत Ͻप से यјु सचंालन करЋ. 12 तब हम उ˵हЋ उस ̂थान से खोज

िनकालЋग,े जहां वह िछपे ϴए हЎ. िफर हम उन पर ऐसे टटू पड़Ћगे जसै े ओस

भिूम पर जा पड़ती ह,ै उन पर और उनके सारे सिैनकЗ पर. हम एक को भी न

छोड़Ћग.े 13 यिद वह िकसी नगर मЋ जा िछपगेा, तब सारा इ͇ाएल रқ̂सयां

लकेर उस नगर मЋ पϴंच जाएगा, और हम उस नगर को घसीटकर घाटी मЋ

डाल दЋग,े यहां तक िक वहां एक भी कंकड़ बाकी न रह जाएगा.” 14 तब

अबशालोम और इ͇ाएल के सभी परुिनए यह कह उठे, “अकЃ ϴशाई का

परामश˚ अहीतोफ़ेल के परामश˚ से ͅѼेतर ह.ै” यह इस҅लये िक याहवहे ने

ही अहीतोफ़ेल के ससुगंत परामश˚ को िवफल कर दनेा िनधा˚҄रत कर रखा

था, िक याहवहे अबशालोम पर िवनाश विृѺ कर दЋ. 15 इसके बाद ϴशाई

ने परुोिहत सादोक और अबीयाथर को यह सदंशे भजेा: “अहीतोफ़ेल ने

अबशालोम और इ͇ाएली वјृЗ को यह परामश˚ िदया था, और मЎने उ˵हЋ यह

परामश˚ दे िदया ह.ै 16अब शी̫, अित शी̫, दावीद को यह सदंशे भजे

दीिजए, ‘रात बजंर भिूम के घाट पर न िबताए, बқ˽क परूी शҚл से ̼यास

कर आप नदी के पार चले जाएं; अ˵यथा महाराज और उनके सारे सािथयЗ

का िवनाश होना िन҅Ѵत ह.ै’” 17 योनातन और अहीमाज़ एन-रोगले नामक

̂थान पर ठहरे ϴए थ.े एक दासी ठहराई गई थी िक वह जाकर उ˵हЋ सिूचत

करे और तब वे जाकर यह सचूना राजा दावीद को भजेЋ; ˢयЗिक यह ज़Ͻरी

थी िक वे नगर मЋ ̼वशे करते ϴए दखेे न जाएं. 18 िफर भी एक यवुक ने उ˵हЋ

दखे ही ҅लया और इसकी सचूना अबशालोम को दे दी. तब वे दोनЗ िबना दरे

िकए, बϴरीम नामक ̂थान पर एक ѳҚл के घर पर जा पϴंच,े िजसके

आगंन मЋ एक कंुआ था. वे दोनЗ इस कुएं मЋ जा िछप.े 19 एक Ҁी ने कुएं पर

वҀ िबछाकर उस पर अ˵न फैला िदया, िजससे इन दोनЗ के िवषय मЋ िकसी

को कुछ भी मालमू न हो सका. 20 तभी अबशालोम के सिैनक वहां आ पϴंचे

और उस गहृणी से पछूताछ करने लग,े “कहां हЎ अहीमाज़ और योनातन?”

Ҁी ने उ˵हЋ उЀर िदया, “वे तो नदी के पार जा चकेु हЎ.” सिैनक उ˵हЋ खोजते

रहे और जब उ˵हЋ न पा सके, वे यϽेशलमे लौट गए. 21 जब सिैनक वहां स े

चले गए, वे दोनЗ कुएं से बाहर आए, और जाकर राजा दावीद को सारा हाल

सनुा िदया. उ˵हЗने दावीद से कहा, “िबना दरे िकए उ҄ठए, और नदी के पार

चले जाइए, ˢयЗिक अहीतोफ़ेल ने आपके िवϼј यह सािज़श कर रखी ह.ै”

22 तब दावीद और उनके सारे साथी उठे, और यरदन नदी के पार चले गए.

सबुह होत-ेहोत,े वहां ऐसा कोई भी न था जो यरदन नदी के पार न गया था.

23 यहां जब अहीतोफ़ेल ने यह दखेा िक उसकी सलाह को ठुकरा िदया

गया ह,ै उसने अपने गधे पर काठी कसी, और अपने गहृनगर मЋ अपने घर

को िनकल पड़ा. उसने अपने प҄रवार को सѳुवқ̂थत िकया, उसके बाद

फांसी लगाकर आ˱मह˱या कर ली. उसकी म ृ˱ य ु हो गई, और उसके शव को

उसके िपता की क̾ मЋ गाड़ िदया गया. 24 िफर दावीद माहानाईम पϴंच.े

अबशालोम ने यरदन नदी पार की. उसके साथ सारे इ͇ाएली सिैनक थ.े 25

अबशालोम ने योआब के ̂थान पर अमासा को सनेा का अिधकारी बनाया

था. अमासा ज़थेर नामक इशमाएली ѳҚл के पु̷ थ.े ज़थेर ने नाहाश की

पु̷ ी अबीगइल, जो योओब की माता ज़ϼेइयाह की बहन थी, से िववाह िकया

था. 26 इ͇ाएली सनेा अबशालोम के साथ िगलआद ˘े̷ मЋ छावनी डाली ϴई

थी. 27 जब दावीद माहानाईम पϴंच,े अ˺मोन वशंज र˸बाहवासी नाहाश के

पु̷ शोबी, लो-दबेारवासी अқ˺मएल के पु̷ माखीर और रोगे̔ लम ˘े̷ से

िगलआदवासी बारिज़˽लई दावीद और उनके सािथयЗ के उपयोग के ҅लए

अपने साथ िबछौन,े 28 िचलमिचयां, िमъी के पा̷, गϵे,ं जौ, मदैा, भनुा गया

अ˵न, फқ˽लयां, दालЋ, 29 मध,ु दही, भड़ेЋ और भड़ेЗ के दधू से बनाया पनीर

आिद ले आए. ˢयЗिक उ˵हЗने कहा, “बजंर भिूम मЋ या̷ा कर रहे थे लोग

अव̀य ही भखू,े ˶यासे और थके हЗग.े”
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18 दावीद ने अपने सािथयЗ की िगनती की, और इसमЋ उ˵हЗने हज़ारЗ

और सकैड़З के ऊपर ̼धान बना िदए. 2 तब उ˵हЗने सनेा को तीन

भागЗ मЋ बांटकर एक ितहाई भाग योआब के नते ृ˱ व मЋ, दसूरी ितहाई भाग

ज़ϼेइयाह के पु̷ और योआब के भाई अबीशाई के नते ृ˱ व मЋ और तीसरी

ितहाई भाग गाथी इЀई के नते ृ˱ व मЋ भजे िदया. राजा ने सनेा के सामने यह

घोिषत िकया, “मЎ ̂वयं त ु˺ हारे साथ चल ूगंा.” 3 मगर सिैनकЗ ने िवरोध

िकया, “नहЂ, आपका हमारे साथ जाना सही नहЂ ह.ै यिद हमЋ भागना ही

पड़ जाए, तो उ˵हЋ तो हमारी कोई परवाह नहЂ ह.ै यिद हम आधे मार िदये

जाए तो भी अबशालोम के सिैनक परवाह नहЂ करЋग.े मगर आपका मह˱व

हम जसैे दस हज़ार के बराबर ह.ै तब इस қ̂थित मЋ ठीक यही है िक आप

नगर मЋ रहते ϴए ही हमारा समथन̊ करЋ.” 4 यह सनु राजा ने उ˵हЋ उЀर िदया,

“मЎ वही कϽंगा जो त ु˺ हारी दिृѺ मЋ सही ह.ै” तब राजा नगर फाटक के

पास खड़े हो गए और सारी सनेा सौ-सौ और हज़ार के समान समहूЗ मЋ

उनके पास से िनकलते चले गए. 5 राजा ने योआब, अबीशाई और इЀई को

आदशे िदया, “मरेे िहत का ˴यान रखते ϴए इस यवुा अबशालोम के साथ

दया िदखाना.” राजा ќारा अबशालोम के िवषय मЋ सारे ̼धानЗ को िदए गए

इस आदशे को सारी सनेा ने भी सनुा. 6 तब यह सनेा इ͇ाएल से यјु करने

मदैान मЋ जा पϴंची, और यह यјु ए̽ाईम के वन मЋ िछड़ गया. 7 दावीद

के सिैनकЗ ने इ͇ाएल की सनेा को हरा िदया. उस िदन की मार बϴत ही

भयानक थी िजसमЋ 20,000 सिैनक मारे गय.े 8 यह यјु परेू दशे मЋ फैल

गया था. तलवार की अपे̆ ा वन के घन˱व ने ही अिधकतर सिैनकЗ के ̼ाण

ले ҅लए. 9 सयंोगवश, अबशालोम की भЋट दावीद के सिैनकЗ से हो गई. उस

समय अबशालोम अपने ख˧चर पर चढ़ा ϴआ था. ख˧चर एक िवशालकाय

बांज व ृ̆ के नीचे से भागने लगा. प҄रणाम̂वϽप, अबशालोम का िसर बांज

व ृ̆ की डा҅लयЗ मЋ मजबतूी से जा फंसा. उसका ख˧चर तो आगे बढ़ गया

मगर वह ̂वयं भिूम और आकाश के बीच लटका रह गया. 10 िकसी ने

अबशालोम को इस қ̂थित मЋ दखे ҅लया और जाकर योआब को इसकी

सचूना दे दी, “सिुनए, मЎने अबशालोम को बांज व ृ̆ स े लटके ϴए दखेा ह.ै”

11 योआब ने उस ѳҚл से कहा, “अ˧छा! तमुने उसे सचमचु दखेा ह?ै तब

तमुने उसे मारकर भिूम पर ˢयЗ न िगरा िदया? इसके ҅लए मЎ त ु˺ हЋ खशुी से

दस चांदी के िसˢके और योјा का एक कमरबधं भी दे दतेा.” 12 मगर

उस ѳҚл ने योआब को उЀर िदया, “यिद मरेे हाथ पर हज़ार चांदी के

िसˢके भी रख िदए जात,े मरेा हाथ राजकुमार पर नहЂ उठ सकता था;

ˢयЗिक ̂वयं हमने राजा को आपको, अबीशाई को और इЀई को यह आदशे

दते े ϴए सनु रखा ह,ै ‘मरेे िहत का ˴यान रखते ϴए उस यवुा अबशालोम

को सरुि˘त रखना.’ 13 इसके अलावा यिद मЎने उसके ̼ाण लकेर राजा

के ̼ित िवѶासघात िकया भी होता, तो आप तो मझुसे ̂वयं को परूी तरह

अलग ही कर लते,े जबिक राजा से कुछ भी िछपा नहЂ रह सकता.” 14 इस

पर योआब ने कहा, “ѳथ˚ है त ु˺ हारे साथ समय नѺ करना.” उ˵हЗने तीन

भाले ҅लए और बांज व ृ̆ मЋ लटके ϴए जीिवत अबशालोम के ϶दय मЋ भЗक

िदए. 15 उसके बाद दस सिैनकЗ न,े जो योआब के हिथयार उठानवेाले थ,े

अबशालोम को घरेकर उस पर वार कर उसे घात कर िदया. 16 यह होने के

बाद योआब ने यјु समाқ˶त की तरुही फंूकी, और सिैनक इ͇ाएल का पीछा

करना छोड़ लौट आए, यјु समापन योआब का आदशे था. 17 उ˵हЗने

अबशालोम के शव को वन मЋ एक गहरे गяे मЋ डालकर उसके ऊपर प˱थरЗ

का बϴत िवशाल ढरे लगा िदया. सभी इ͇ाएली सिैनक भाग गय,े हर एक

अपन-ेअपने तबं ू मЋ. 18 जब अबशालोम जीिवत ही था, उसने राजा की घाटी

नामक ̂थान पर अपने ҅लए एक ̂मारक खभंा बनवा िदया था. उसका

िवचार था, “मरेे नाम की याद ̂थायी रखने के ҅लए, ˢयЗिक मरेे कोई पु̷

नहЂ ह.ै” इस ̂मारक ̂तभं को उसने अपना ही नाम िदया. आज तक यह

अबशालोम ̂मारक के नाम से जाना जाता ह.ै 19 यह सब होने पर सादोक के

पु̷ अहीमाज़ ने िवचार िकया, “मЎ दौड़कर राजा को यह सदंशे द ूगंा िक

याहवहे ने उ˵हЋ उनके श̷Хु के साम˲य˚ से छुड़ाया ह.ै” 20 मगर योआब ने

उससे कहा, “आज तमु कोई भी सदंशे नहЂ ले जाओग.े तमु िकसी दसूरे िदन

सदंशे ले जाना, लिेकन तु˺ हЋ आज ऐसा नहЂ करना चािहए, ˢयЗिक यह

राजकुमार की म ृ˱ य ु का समाचार ह.ै” 21 वहां कूश दशे का एक िनवासी था.

योआब ने आदशे िदया, “तमुने जो कुछ दखेा ह,ै उसकी सचूना जाकर राजा

को दे दो.” कूश दशेवासी ने झकुकर योआब का अिभवदंन िकया और दौड़

पड़ा. 22 सादोक के पु̷ अहीमाज़ ने योआब से दोबारा िवनती की, “कुछ

भी हो, मझुे भी उस कूश दशे िनवासी के पीछे जाने दीिजए.” योआब ने

उससे पछूा, “मरेे प ु̷ , तमु ˢयЗ जाना चाह रहे हो? इस समाचार को ̼िेषत

करने का त ु˺ हЋ कोई परु̂कार तो िमलगेा नहЂ.” 23 “कुछ भी हो,” उसने

उЀर िदया, “मЎ तो जाऊंगा.” तब योआब ने उसे उЀर िदया, “जाओ!” तब

अहीमाज़ दौड़ पड़ा और मदैान मЋ से दौड़ता ϴआ उस कूश दशे िनवासी से

आगे िनकल गया. 24 दावीद दो ќारЗ के म˴य बठेै ϴए थ.े ̼हरी दीवार से

चढ़कर ќार पर बने छत पर पϴंच गया. जब उसने दिृѺ की तो उसे एक

अकेला ѳҚл दौड़ता ϴआ नजर आया. 25 ̼हरी ने पकुारते ϴए राजा को

इसकी सचूना दी. राजा ने उससे कहा, “यिद वह अकेला ѳҚл है तो उसके

मखु से आनदंदायक सदंशे ही सनुा जाएगा.” वह ѳҚл िनकट-िनकट आता

गया. 26 तब ̼हरी ने एक और ѳҚл को दौड़ते ϴए आते दखेा. ̼हरी

ने पकुारते ϴए ќारपाल को सिूचत िकया, “दखेो, दखेो, एक और ѳҚл

अकेला दौड़ा आ रहा ह!ै” राजा कहने लगा, “वह भी आनदंदायक सदंशे ही

ला रहा ह.ै” 27 ̼हरी ने उ˵हЋ बताया, “मरेे िवचार से ̼थम ѳҚл के दौड़ने

के ढगं से ऐसा लग रहा है िक वह सादोक का पु̷ अहीमाज़ ह.ै” यह सनु

राजा ने कहा, “वह एक अ˧छा ѳҚл ह.ै वह अव̀य ही शभु सदंशे ला रहा

ह.ै” 28अहीमाज़ ने पकुारकर राजा से कहा, “सब कुछ कुशल ह.ै” तब वह

राजा के सम˘ भिूम पर दडंवत हो गया, उसने आगे कहा, “̂त ु˱ य हЎ याहवहे,

आपके परमѶेर िज˵हЗने महाराज मरेे ̂वामी के श̷Хु को परािजत कर

िदया ह!ै” 29 राजा ने उससे पछूा, “ˢया यवुा अबशालोम सकुशल ह?ै”

अहीमाज़ ने उЀर िदया, “जब योआब ने आपके सवेक को महाराज के ҅लए

सदंशे के साथ ̼िेषत िकया था, तब मЎने वहां बड़ी अѳव̂था दखेी, मगर मझुे

यह ˙ात नहЂ िक वह सब ˢया था.” 30 तब राजा ने उसे आदशे िदया,

“आकर यहां खड़े रहो.” तब वह जाकर वहां खड़ा हो गया. 31 तब वह

कूश दशेवासी भी वहां आ पϴंचा. उसने सचूना दी, “महाराज, मरेे ̂वामी के
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҅लए खशुखबरी ह!ै आज याहवहे ने आपको िव̹ोिहयЗ पर जयतं िकया ह.ै”

32 यह सनुने के बाद राजा ने कूश दशेवासी से ̼ѹ िकया, “यवुा अबशालोम

तो सकुशल है न?” कूशवासी ने उЀर िदया, “महाराज मरेे ̂वामी के श̷Хु

की और उन सभी की िनयित, जो आपके हािन के क҄टबј हो जाते हЎ, वही

हो, जो उस यवुा की ϴई ह.ै” 33 भावना से अिभभतू राजा नगर ќार के ऊपर

बने ϴए क˘ मЋ जाकर शोक करने लग.े जब वह वहां जा रहे थ,े उनके

ќारा उ˧चारे गए ये श˸द सनुे गए, “मरेे प ु̷ अबशालोम, मरेे प ु̷ , मरेे प ु̷

अबशालोम! उЀम तो यह होता, त ु˺ हारे ̂थान पर मरेी ही म ृ˱ य ु हो जाती,

अबशालोम, मरेे प ु̷ —मरेे प ु̷ !”

19 योआब को इसकी सचूना इस ̼कार दी गई, “अपने राजा रो-रोकर

अबशालोम के ҅लए िवलाप कर रहे हЎ.” 2 तब उस िदन िवजय का

हष˚ सारी सनेा के ҅लए िवलाप मЋ बदल गया; ˢयЗिक सनेा को यह बताया

गया था, “महाराज अपने प ु̷ के ҅लए रो रहे ह.ै” उस िदन की जीत की

खशुी गहरी उदासी मЋ बदल गई थी. 3 फल̂वϽप, सिैनक नगर मЋ चपुके-

चपुके ऐसे ̼वशे कर रहे थ,े मानो वे लқ˩जत होकर यјु मЋ श̷ ु को पीठ

िदखाकर भाग आए हЗ. 4 राजा अपना मखुमडंल ढांप कर ऊंची आवाज मЋ

रो रहे थ,े “मरेे प ु̷ अबशालोम, मरेे प ु̷ , मरेे प ु̷ !” 5 तब योआब ने उस

कमरे मЋ जाकर राजा से कहा, “आज आपने अपने उन सभी अिधका҄रयЗ

का मखु ल˩जा से झकुा िदया ह,ै िज˵हЗने आपकी और आपके पु̷ -पिु̷यЗ,

पिѕयЗ और उपपिѕयЗ के जीवन की र˘ा की ह.ै 6आप उनसे तो ̼मे करते

हЎ, िज˵हЋ आपसे ̼मे नहЂ, और उनसे घणृा करते हЎ, जो आपसे ̼मे करते हЎ.

आज आपने यह साफ़ कर िदया है िक आपकी दिृѺ मЋ न तो अिधका҄रयЗ का

कोई मह˱व ह,ै न सिैनकЗ का. आज मझुे यह मालमू हो गया है िक आज यिद

अबशालोम जीिवत होता और हम सभी मतृ, तो आपको अ˱यतं हष˚ होता. 7

अब ऐसा कीिजए: उ҄ठए, बाहर आइए और अपने सिैनकЗ से सां˱वनापणू˚

श˸दЗ मЋ बातЋ कीिजए, नहЂ तो जीिवत याहवहे की शपथ, यिद आप यह न

करЋग,े एक भी सिैनक आज रात आपके साथ दखेा न जाएगा. यह आपके

҅लए ऐसी िकसी भी िवपदा से कहЂ अिधक सोचने लायक होगा, जो आपके

बा˽यकाल से आज तक आप पर न आन पड़ी ह.ै” 8 तब राजा उठे और

नगर ќार पर जाकर बठै गए, जब लोगЗ ने यह सनुा, “सनुो, सनुो, राजा ќार

पर बठेै ϴए ह,ै” तो लोग राजा के िनकट आने लग.े इ͇ाएली अपन-ेअपने घर

भाग जा चकेु थ.े 9 इ͇ाएल के सारे गो̷З मЋ इस समय इस िवषय पर उ̪

िववाद िछड़ा ϴआ था, “राजा ही हमЋ हमारे श̷Хु से सरु˘ा ̼दान करते आए

हЎ, वही हमЋ िफ҅ल̂तीिनयЗ से मлु करते आए हЎ, अब वह अबशालोम के

कारण दशे छोड़कर भाग गए हЎ. 10 यहां हमने अबशालोम का राजािभषके

िकया और वह यјु मЋ मारा गया. तब अब राजा को वापस लाने के बारे मЋ

कुछ ˢयЗ नहЂ िकया जा रहा?” 11 राजा दावीद ने परुोिहत सादोक और

अबीयाथर के ҅लए यह सदंशे भजेा: “आप यϵिदया के परुिनयЗ से इस िवषय

मЋ िवचार-िवमश˚ करЋ: ‘राजा को उसके आवास मЋ लौटा लाने के िवषय मЋ

आप सबसे पीछे ˢयЗ हЎ, जबिक सारे इ͇ाएल इस िवषय मЋ राजा तक अपने

िवचार भजे चकुा ह?ै 12आप मरेे ҄र̀तदेार हЎ, आप मЋ और मझुे मЋ लϵ-

मांस का सबंधं ह.ै तब आप ही राजा की पनुः̂थापना मЋ पीछे ˢयЗ हЎ?’ 13

अमासा से किहय,े ‘ˢया तमु मरेा लϵ-मांस नहЂ हो? यिद योआब के ̂थान

पर तमु आज से ही ̂थायी Ͻप से मरेी सनेा के सनेापित का पद ̪हण न करो,

तो मЎ परमѶेर के सामने दडं के योˤय रϵगंा.’” 14 इस बात ने यϵिदया की

जनता का ϶दय एक स ू̷ मЋ बांध िदया; तब उ˵हЗने राजा के ҅लए यह सदंशे

भजेा, “आप और आपके सारे सवेक यहां लौट आएं.” 15 तब राजा लौटकर

यरदन नदी तक पϴंच.े तब यϵिदयावासी िगलगाल नामक ̂थान पर उनका

̂वागत करते ϴए ̼ती˘ा कर रहे थ,े िक उ˵हЋ यरदन नदी के पार ले आएं. 16

बϴरीम नामक ̂थान से िब˵यािमन के एक वशंज, गरेा के प ु̷ िशमईे यϵिदया

के ѳҚлयЗ को लकेर शी̫तापवूक̊ राजा दावीद से भЋटकरने आ गए. 17

उनके साथ िब˵यािमन वशं के हज़ार ѳҚл भी थ.े उसी समय शाऊल का गहृ

̼बधंक ज़ीबा भी अपने प˵̹ह पु̷ З और बीस सवेकЗ के साथ, ढलान पर

यरदन नदी की ओर दौड़ता ϴआ राजा से भЋटकरने आया. 18 उ˵हЗने राजा

के प҄रवार को नदी पार करने मЋ सहायता दी, और उनकी सिुवधाХ के ҅लए

̼यास करते रह.े राजा नदी पार करने पर ही थ,े िक गरेा का प ु̷ िशमईे आकर

राजा के चरणЗ मЋ िगर पड़ा. 19 उसने राजा से तजे आवाज मЋ िवनती की,

“मरेे ̂वामी, न तो मझुे दोषी ठहराएं और न ही मरेे उस गलत ѳवहार को

याद रखЋ, जो मЎने मरेे ̂वामी महाराज के यϽेशलमे से जाने के अवसर मЋ

िकया था. महाराज इसे अपने ϶दय मЋ न रखЋ. 20आपके सवेक को यह पता

ह,ै िक मЎने यह पाप िकया ह.ै इस҅लये यह दे̔ खए, आज मЎ ही सारे योसफ़े

वशं मЋ से पहला ϵ,ं जो महाराज, मरेे ̂वामी से भЋटकरने आया ϵ.ं” 21

ज़ϼेइयाह के पु̷ अबीशाई ने इसके ҅लए सझुाव िदया, “ˢया सही नहЂ िक

जो कुछ िशमईे ने िकया ह,ै उसके ҅लए उसे म ृ˱ य ु दडं िदया जाए? उसने

याहवहे के अिभिषл को शाप िदया था.” 22 “तमु ज़ϼेइयाह के पु̷ ो,”

दावीद ने कहा, “ˢया लनेा दनेा है मरेा त ु˺ हारा? ˢया कारण है तमु आज मरेे

िवपरीत ही जा रहे हो? ˢया आज वह िदन ह,ै िजसमЋ इ͇ाएल के िकसी भी

ѳҚл को ̼ाण-दडं िदया जाना सही होगा? ˢया मझुे यह मालमू नहЂ िक मЎ

इस समय इ͇ाएल का राजा ϵ?ं” 23 तब िशमईे से उ˵मखु हो राजा ने कहा,

“त ु˺ हЋ म ृ˱ य ु दडं नहЂ िदया जाएगा.” इसके ҅लए राजा ने उससे शपथ खाई.

24 शाऊल का पु̷ मिेफ़बोशथे भी राजा से भЋटकरने आया. िजस िदन से राजा

ने पलायन िकया था, उस िदन से राजा के सरुि˘त लौटने तक उसने परैЗ का

˴यान न रखा था, न अपनी दाढ़ी का ̼साधन िकया था, और न ही उसने धलु े

ϴए कपड़े पहने थ.े 25 जब वह राजा से भЋटकरने यϽेशलमे मЋ आया, राजा ने

उससे कहा, “मिेफ़बोशथे, पलायन करते समय तमु मरेे साथ ˢयЗ नहЂ थ?े”

26 उसने उЀर मЋ कहा, “महाराज, मरेे ̂वामी, मरेे सवेक ने मरेे साथ छल

िकया. आपके सवेक ने उससे कह रखा था, ‘मЎ अपने ҅लए गधे की काठी

कस ूगंा िक मЎ उस पर चढ़कर राजा के िनकट जा सकंू,’ ˢयЗिक मЎ ठहरा

अपगं. 27 इसके अलावा उसने महाराज, मरेे ̂वामी से आपके सवेक के

िवϼј झठूा आरोप भी ̼सा҄रत कर दी; मगर महाराज, मरेे ̂वामी, आप

परमѶेर के ̂वगद̊तू त ु˽ य हЎ; आपको जो कुछ सही लग,े आप वही करЋ. 28

महाराज मरेे ̂वामी के सामन,े मरेे िपता का वशं मतृकЗ के समान छोटा था,

िफर भी आपने अपने सवेक को उनमЋ ̂थान िदया, जो आपके साथ भोजन

करने के ҅लए चनुे गए थ.े महाराज से इससे अिधक अपे̆ ा करने का मरेा
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अिधकार ही नहЂ रह जाता.” 29 राजा ने उससे कहा, “अब ˩यादा बोलने

स े ˢया लाभ? मЎने यह िनѴय िकया है िक त ु˺ हारे और ज़ीबा के बीच सपंिЀ

को बांट िदया जाएगा.” 30 मिेफ़बोशथे ने राजा से कहा, “आप उसे सपंणू ˚

सपंिЀ ही ले लनेे दЋ. मरेे ҅लए यही काफ़ी है िक महाराज, मरेे ̂वामी सरुि˘त

लौट आए हЎ.” 31 रोगे̔ लम नामक ̂थान से िगलआदवासी बारिज़˽लई भी

आए ϴए थ.े वह राजा के साथ साथ यरदन नदी तक गए थ,े िक उ˵हЋ यरदन

नदी पार उतार दЋ. 32 बारिज़˽लई बϴत वјृ ѳҚл थ,े वह अ̂सी वषЃय

थ.े राजा के माहानाईम पड़ाव के अवसर पर उ˵हЂ ने राजा की सरु˘ा का

̼बधं िकया था, ˢयЗिक वहां वह अ˱यतं ̼ितिѼत ѳҚл थ.े 33 राजा ने

बारिज़˽लई से कहा, “आप मरेे साथ नदी पार कर च҅लए. यϽेशलमे मЋ आप

मरेे साथ रहЋग,े मЎ आपको आͅय द ूगंा.” 34 मगर बारिज़˽लई ने राजा को

उЀर िदया, “और िकतने िदन बाकी हЎ मरेे जीवन के, िक मЎ महाराज के साथ

यϽेशलमे चल ू?ं 35 इस समय मरेी आय ु अ̂सी वष˚ की ह.ै ˢया मझुमЋ अब

यह बोध रह गया है िक सखुद ˢया ह,ै और ˢया नहЂ? ˢया आपके सवेक मЋ

अब भोजन और पये से सबंिंधत ̂वाद बोध शषे रह गया ह?ै अथवा ˢया मЋ

अब भी Ҁी-पϼुष गायक-व ृ˵ द की ̼̂तिुत सनुने मЋ समथ˚ रह गया ϵ?ं तब ˢया

लाभ है िक आपका सवेक महाराज मरेे ̂वामी पर अित҄रл बोझ बनकर

रह?े 36आपका सवेक महाराज के साथ मा̷ यरदन नदी पार ही करेगा, पर

ˢया आव̀यकता है िक महाराज ̼ितफल मЋ यह परु̂कार दЋ. 37 कृपा कर

अपने सवेक को लौटने की अनमुित ̼दान करЋ, िक मरेा दहेांत मरेे ही गहृनगर

मЋ, मरेी माता-िपता की क̾ के िनकट ही हो. हां, यह िकमहाम ह,ै मरेा प ु̷ ,

आपका सवेक. उसे ही आ˙ा दЋ िक वह महाराज मरेे ̂वामी के साथ जाए,

और आपकी उपयлु इ˧छा पणू˚ करता रह.े” 38 राजा ने सहमित ̼दान

की: “िकमहाम मरेे साथ अव̀य जाएगा, और मЎ उसके ҅लए वही कϽंगा,

जो आपकी अिभलाषा ह,ै साथ ही मЎ आपके ҅लए भी वहЂ कϽंगा, जो

मझुसे आपकी इ˧छा ह.ै” 39 इसके बाद सभी यरदन नदी के पार चले

गए, राजा ने भी नदी पार की. तब राजा ने बारिज़˽लई का चुबंन लतेे ϴए

उ˵हЋ आशीवा˚द िदया. इसके बाद बारिज़˽लई अपने घर लौट गए. 40 राजा

िगलगाल की ओर बढ़ते गए. िकमहाम राजा के साथ था. राजा के साथ

यϵिदया की सभी सनेा और इ͇ाएल की आधी सनेा थी. 41 तब इ͇ाएल

के सभी ѳҚл आकर राजा से कहने लग,े “ऐसा ˢयЗ ϴआ है िक हमारे

भाई-बधंХु, यϵिदयावािसयЗ ने चपुके-चपुके यरदन के उस पार जाकर,

राजा और उनके प҄रवार को और उनके सारे सािथयЗ को यहां ले आए

ह?ै” 42 यϵिदया के सभी िनवािसयЗ ने इ͇ाएल के िनवािसयЗ को उЀर

िदया, “इस҅लय,े िक राजा हमारे िनकट सबंधंी हЎ. इस पर ̨ुј होने का ˢया

कारण ह?ै ˢया हमने अपने भोजन के ҅लए राजा की धनरािश मЋ से खच˚

िकया ह?ै अथवा ˢया उ˵हЗने हमЋ उपहार मЋ कुछ िदया ह?ै” 43 यह सनु

इ͇ाए҅लयЗ ने यϵिदयावािसयЗ को उЀर िदया, “राजा मЋ हमारे दस अशं

िनिहत ह.ै तब दावीद पर हमारा अिधकार तमुसे अिधक होता ही ह.ै तब तमुने

हमЋ त ु˧ छ ˢयЗ समझा? ˢया राजा को दोबारा ̼ितिѼत करने का ̼̂ताव

सबसे पहले हमारी ओर से ही नहЂ आया था?” इसमЋ यϵिदयावािसयЗ के

वचन इ͇ाए҅लयЗ के उљारЗ से अिधक ̼भावी रह.े

20 वहां िब˵यािमन वशं मЋ से िबकरी नामक ѳҚл का शीबा नामक

िनक˺मा पु̷ था. उसने तरुही फंूकने पर यह घोषणा की, “दावीद मЋ

हमारा कोई भाग नहЂ ह,ै और न ियशै के प ु̷ मЋ कोई पतैकृ सपंिЀ! सनुो

इ͇ाएल, लौट जाओ अपनी छावनी मЋ!” 2 तब सभी इ͇ाए҅लयЗ ने दावीद

का अनसुरण छोड़ िदया, और िबकरी के पु̷ शीबा का अनसुरण शϽु कर

िदया; मगर यϵिदयावासी यरदन नदी से यϽेशलमे तक अपने राजा के साथ

बने रह.े 3 यϽेशलमे पϴंचकर दावीद ने अपने राजमहल मЋ ̼वशे िकया.

राजा ने उन दस िҀयЗ को, जो उनकी उपपिѕयां थी, िज˵हЋ वह राजमहल की

दखेरेख के उѣे̀य से वहां छोड़ गए थ,े एक पहरेदार की सरु˘ा मЋ छोड़ िदया,

और उनके पालन पोषण का उिचत ̼बधं कर िदया; मगर अब उनसे कोई यौन

सबंधं न रखा; वे म ृ˱ य ु होने तक िवधवा समान इसी қ̂थित मЋ सीिमत रह गई.

4 तब राजा ने अमासा को आदशे िदया, “तीन िदन के भीतर यϵिदया मरेे

सामने इकыा करो, और तमु भी यहां रहना.” 5 तब अमासा यϵिदया के

सिैनकЗ को इकыा करने िनकल पड़ा, मगर उसे िनधा˚҄रत समय से अिधक

दरे हो गई. 6 तब दावीद ने अबीशाई से कहा, “अब तो िबकरी का प ु̷ शीबा

अबशालोम की अपे̆ ा हमारा कहЂ अिधक नकुसान कर दगेा. अपने ̂वामी

के सवेकЗ को लकेर उसका पीछा करो, िक वह गढ़ नगरЗ मЋ ̼वशे न कर

सके, और हमसे िछप जाए.” 7 तब योआब के साथ उसका पीछा करने

िनकल पड़े उनके साथ केरेिथ, पलेथेी और अ˵य शरू ѳҚл भी अबीशाई के

अगवुाई मЋ िबकरी के प ु̷ शीबा का पीछा उ˵हЗने यϽेशलमे से शϽु िकया. 8

जब वे िगबयोन के िवशाल चъान के िनकट आए, अमासा उनसे भЋट करने

आ पϴंचा. इस समय योआब यјु के ҅लए तयैार थ.े उनकी कमर मЋ कमरबधं

कसा ϴआ था, उनकी जांघ पर ˺यान मЋ एक तलवार भी थी. जब वह आगे

बढ़,े तलवार िगर पड़ी. 9 योआब ने अमासा से कहा, “मरेे भाई, सब कुछ

कुशल तो ह?ै” योआब ने यह कहते अमासा का च ुबंन लनेे के उѣे̀य से दाएं

हाथ से उसकी दाढ़ी पकड़ी. 10 इस समय अमासा का ˴यान उस तलवार पर

न था, जो योआब के हाथ मЋ थी. योआब ने अमासा के पटे मЋ तलवार से ऐसा

वार िकया, िक दसूरा वार िकए िबना ही उसकी अतंिड़यां बाहर िनकल भिूम

पर आ िगरी, िक उसकी म ृ˱ य ु हो गई. तब योआब और उनके भाई अबीशाई

ने िबकरी के पु̷ शीबा का पीछा िकया. 11 योआब के एक यवुा सिैनक ने

अमासा के िनकट खड़े होकर घोषणा की, “जो कोई योआब के समथक̊ हЎ,

जो कोई दावीद प˘ मЋ ह,ै वह योआब का अनसुरण करे!” 12अमासा इस

समय ̼मखु माग˚ पर अपने रл मЋ लोट रहा था. जब इस ѳҚл ने दखेा िक

उस माग˚ स े आते जाते सभी या̷ी उसे दखे वहЂ ठहर जाते हЎ, उसने अमासा

को माग˚ पर से हटाकर खते मЋ रख िदया और उसे एक वҀ से ढांक िदया. 13

जब माग˚ पर से अमासा को हटा िदया गया, तब सभी सिैनक िबकरी के

पु̷ शीबा का पीछा करने योआब के साथ हो ҅लए. 14 जब शीबा इ͇ाएल

रा˩य के हर एक ̼दशे को पार करता ϴआ बथे-माकाह के आबले पϴंचा,

वहां सभी िबकरीवासी इकыा होकर उसके पीछे-पीछे नगर मЋ चले गए. 15

योआब के सभी साथी सिैनक वहां आ गए, और शीबा को बथे-माकाह के

आबले मЋ घरेा डाल िदया. इसके ҅लए उ˵हЗने नगर की दीवार के िकनारे

िमъी का ढरे इकыा कर िदया. इसके बाद उ˵हЗने दीवार को तोड़ना शϽु कर
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िदया. 16 तब एक नगर मЋ स े एक चतरु Ҁी ने पकुारते ϴए कहा, “सनुो! सनुो!

जाकर योआब से यह कहना, यहां आइए, िक मЎ आपसे बात कर सकंू.” 17

तब योआब वहां आए और उस Ҁी ने उनसे पछूा, “ˢया आप ही योआब

हЎ?” “हां, मЎ ϵ.ं” योआब ने उЀर िदया. तब उस Ҁी ने उनसे कहा, “अपनी

सिेवका की सनु लीिजए.” योआब ने कहा, “मЎ सनु रहा ϵ.ं” 18 तब उसने

आगे कहा, “कुछ समय पहले यह कहा जाता था: ‘उ˵हЋ यिद सलाह लनेी ह’ै

तो िसफ̊ आबले ही से सलाह लो, इस ̼कार िववाद सलुझा ҅लया जाता

था. 19 हम उनमЋ से हЎ, जो इ͇ाएल मЋ शांित ि̼य और स˧चे माने जाते हЎ.

आप एक ऐसे नगर को नѺ करने के ҅लए उठे हЎ, जो इ͇ाएल की माता

ह.ै आप याहवहे की मीरास को ˢयЗ िनगलना चाहते हЎ?” 20 योआब ने

उЀर िदया, “मЎ ऐसा कभी भी नहЂ कϽंगा िक यह नगर नѺ िकया जाए!

21 қ̂थित ऐसी नहЂ ह.ै मगर ए̽ाईम के पहाड़ी ˘े̷ से िबकरी के शीबा

नामक ѳҚл ने राजा दावीद के िवϼј िव̹ोह शϽु िकया. बस, आप उसे हमЋ

सКप दЋ और मЎ यहां स े चला जाऊंगा.” उस Ҁी ने योआब को उЀर िदया,

“दखेते रिहए, उसका िसर शहरपनाह से आपके सामने फЋ का जाएगा.” 22

तब वह Ҁी अपनी ब ु҄ јमЀापणू˚ यҚुл के साथ नगर के सारी भीड़ के सामने

पϴंची. प҄रणाम यह ϴआ िक लोगЗ ने िबकरी के प ु̷ शीबा का िसर उड़ाकर

योआब के सामने फЋ क िदया. तब योआब ने नरिसगंा फंूका और वे उस नगर

से िवसिजत̊ होकर अपन-ेअपने घर को लौट गए जबिक योआब राजा के पास

यϽेशलमे लौट गए. 23अब योआब इ͇ाएल की सारी सनेा के ̼धान हो गए;

केरेिथयЗ और पलेिेथयЗ के ̼धान यहोयादा के प ु̷ बनेाइयाह थ;े 24 बगेार के

मजदरूЗ के अिधकारी थे अदोरम; अहीलदू के प ु̷ यहोशाफ़ात लखेापाल थ;े

25 शवेा सिचव थ;े सादोक और अबीयाथर परुोिहत थ;े 26और याईर वासी

ईरा भी दावीद के परुोिहत थ.े

21 दावीद के शासनकाल मЋ तीन साल का अकाल पड़ा; लगातार तीन

वष˚ के ҅लए. दावीद ने याहवहे से इसका कारण जानने का ̼यास

िकया. याहवहे ने उ˵हЋ उЀर िदया, “शाऊल और उसके प҄रवार पर लϵ

का दोष ह;ै उसने िगिबयोनवािसयЗ की ह˱या की थी.” 2 इस҅लये राजा ने

बातचीत के ҅लए िगिबयोनवािसयЗ को आमिं̷त िकया. (एक सच यह था िक

िगिबयोनवासी इ͇ाएल के वशंज नहЂ बқ˽क अमो҄रयЗ के बचे ϴए भाग थ.े

इ͇ाए҅लयЗ ने उ˵हЋ सरु˘ा का वचन दे िदया था. शाऊल ने अपने उ˱साह मЋ

भरकर इ͇ाएल और यϵदाह के वशंजЗ के िहत मЋ इ˵हЋ समा˶त करने का

̼यास िकया था.) 3 दावीद ने िगिबयोनवािसयЗ से पछूा, “मЎ आप लोगЗ के

҅लए ˢया कर सकता ϵ?ं मЎ इसकी भरपाई िकस ̼कार कϽं िक आप लोग

याहवहे की मीरास के ̼ित आशीवा˚द ही दЋ?” 4 यह सनु िगिबयोनवािसयЗ ने

उЀर िदया, “शाऊल के प҄रवार से हमЋ न तो ̂वण˚ की अपे̆ ा ह,ै न चांदी

की, न ही हमारी इ˧छा यह है िक इ͇ाएल के िकसी भी ѳҚл की ह˱या

करЋ.” राजा ने उ˵हЋ आѶासन िदया, “मЎ त ु˺ हारे ҅लए जो कुछ तमु चाहो,

करने के ҅लए तयैार ϵ.ं” 5 यह सनु उ˵हЗने राजा से कहा, “िजस ѳҚл

ने हमारा जीवन नाश कर िदया, िजसने हमЋ िमटाने की यҚुл की िक हम

इ͇ाएल दशे की सीमा के भीतर दखेे न जाएं, 6 उसके वशंजЗ मЋ स े हमЋ सात

पϼुष सКपे जाएं िक हम उ˵हЋ याहवहे के चनुे ϴए शाऊल के िगिबया मЋ ले

जाकर याहवहे के सामने ̼ाण-दडं दЋ.” राजा ने उनसे कहा, “ऐसा ही होगा.”

7 मगर राजा ने याहवहे के सामने अपनी ̼ित˙ा के कारण, शाऊल के पु̷

योनातन के पु̷ मिेफ़बोशथे को सरु˘ा ̼दान की. 8 मगर राजा ने इसके

҅लए अइयाह की पु̷ ी ҄रज़पाह के आरमोनी और मिेफ़बोशथे नामक दो प ु̷ З

को, जो उसे शाऊल से पदैा ϴए थ,े और शाऊल की पु̷ ी मरेब के पांच

पु̷ З को, जो उसे महेोली बारिज़˽लई के पु̷ आि̹एल से पदैा ϴए थ,े 9

िगिबयोनवािसयЗ को सКप िदए. इ˵हЋ उ˵हЗने याहवहे के सामने उस पवत̊ पर

̼ाण-दडं िदया. इससे उसी समय सातЗ की म ृ˱ य ु हो गई. यह ̼ाण-दडं कटनी

के शϼुआती िदनЗ िदया गया था, जौ की कटनी के शϼुआत मЋ. 10 इस घटना

के कारण अइयाह की पु̷ ी, ҄रज़पाह ने चъान पर अपने ҅लए मोटे कपड़े का

आसरा बना ҅लया और वह इसमЋ कटनी के शϼुआती िदनЗ से बा҄रश होने

तक रही. वह न तो िदन मЋ पि˘यЗ को शवЗ के िनकट आने दतेी थी न

रात मЋ जगंली पशХु को. 11 जब दावीद को अइयाह की पु̷ ी, शाऊल

की उप-पѕी ҄रज़पाह के इस काम की सचूना दी गई, 12 तब दावीद ने

शाऊल और योनातन की अқ̂थयां याबशे-िगलआद के लोगЗ से ले लЂ. ये

अқ̂थयां याबशे-िगलआदवािसयЗ ने बथे-शान के नगर चौक से चरुा ली थी.

(िफ҅ल̂तीिनयЗ ने शाऊल की ह˱या के बाद उसी िदन वहां टांग िदया था.)

13 दावीद ने शाऊल और उनके पु̷ योनातन की अқ̂थयां ले जाकर उनकी

अқ̂थयЗ के साथ इकыा कर दЂ, जो यहां टांगे गए थ.े 14 िफर उ˵हЗने

िब˵यािमन के सलेा नामक ̂थान पर शाऊल और उनके पु̷ योनातन की

अқ̂थयЗ को शाऊल के िपता कीश की क̾ मЋ रख िदया. सभी कुछ राजा के

आदशे के अनसुार िकया गया. यह सब परूा हो जाने पर परमѶेर ने दशे की

दोहाई का उЀर िदया. 15 िफ҅ल̂तीिनयЗ और इ͇ाए҅लयЗ के बीच दोबारा

यјु िछड़ गया. दावीद अपनी सनेा लकेर गए, और उनसे यјु िकया. यјु

करते ϴए दावीद थक गए. 16 श̷ु सनेा मЋ इशबी बनेोब नामक दानवЗ का

एक वशंज था, िजसके भाले का तोल लगभग साढ़े तीन िकलो था. उसने एक

नई तलवार धारण की ϴई थी. उसने दावीद की ह˱या करने की सािजश की.

17 मगर ज़ϼेइयाह का पु̷ अबीशाई दावीद की सहायता के ҅लए आ गया.

उसने िफ҅ल̂तीनी पर हमला िकया और उसका वध कर िदया. दावीद के

सिैनकЗ ने उनसे शपथ ली िक वह अब से यјु-भिूम मЋ नहЂ जाएंग,े कहЂ

ऐसा न हो िक इ͇ाएल वशं का दीप ही बझु जाए. 18 इसके बाद गोब नामक

̂थान पर िफ҅ल̂तीिनयЗ से दोबारा यјु िछड़ गया. ϴशाथी िस˸बकेाई ने साफ़

को मार िगराया. यह भी दानवЗ का वशंज था. 19 एक बार िफर गोब नामक

̂थान पर ही िफ҅ल̂तीिनयЗ से यјु िछड़ गया. बथेलहेमेवासी जारे-ओरेगीम

के पु̷ एलहानन ने गाथवासी गो҅लयथ को मार िगराया. उसका भाला बनुकर

की धरणी के समान िवशाल था. 20 उसके बाद गाथ मЋ एक बार िफर यјु

िछड़ गया. वहां एक बϴत ही िवशाल डीलडौल का आदमी था, िजसके

हाथЗ और पांवЗ मЋ छः-छः उंग҅लयां थЂ; परूी चौबीस. वह भी दानवЗ के

वशं का था. 21 जब उसने इ͇ाएल को चनुौती दनेे शϽु िकए, दावीद के भाई

िसमअह के पु̷ योनातन ने उसको मार िदया. 22 ये चारЗ गाथ नगर मЋ दानवЗ

का ही वशंज था. वे दावीद और उनके सवेकЗ ќारा मार िगराए गए.
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22 जब याहवहे ने दावीद को उनके श̷Хु तथा शाऊल के आ̨मण

से बचा ҅लया था, तब दावीद ने यह गीत याहवहे के सामने गाया: 2

दावीद ने कहा: “याहवहे मरेी चъान, मरेा गढ़ और मरेे छुड़ानवेाले हЎ. 3 मरेे

परमѶेर, िजनमЋ मЎ आसरा लतेा ϵ,ं मरेे ҅लए चъान हЎ. वह मरेी ढाल और मरेे

उјार का सЂग हЎ. वह मरेा गढ़, मरेी शरण और मरेा छुड़ाने वाला हЎ, जो

कѺЗ से मरेी र˘ा करते हЎ. 4 “मЎ दोहाई याहवहे की दतेा ϵ,ं िसफ̊ वही ̂तिुत

के योˤय हЎ, और मЎ श̷Хु से छुटकारा पा लतेा ϵ.ं 5 म ृ˱ य ु की लहरЗ मЋ िघर

चकुा था; मझु पर िव˴वसं की तजे धारा का वार हो रहा था. 6अधोलोक के

ततंХु ने मझुे उलझा ҅लया था; मЎ म ृ˱ य ु के जाल के आमन-ेसामने आ गया

था. (Sheol h7585) 7 “अपनी वदेना मЋ मЎने याहवहे की दोहाई दी; मЎने अपने

ही परमѶेर को पकुारा. अपने मिंदर मЋ उ˵हЗने मरेी आवाज सनु ली, उनके

कानЗ मЋ मरेा रोना जा पड़ा. 8 प ृ˲ वी झलूकर कांपने लगी, आकाश की नЂव

थरथरा उठी; और कांपने लगी. ˢयЗिक वह ̨ुј थ.े 9 उनके नथनुЗ से धआुं

उठ रहा था, उनके मखु की आग चट करती जा रही थी, उसने कोयलЗ को

दहका रखा था. 10 उ˵हЗने आकाशमडंल को झकुाया, और उतर आए;

उनके परैЗ के नीचे घना अधंकार था. 11 वह कϽब पर चढ़कर उड़ गए; वह

हवा के पखंЗ पर चढ़कर उड़ गय!े 12 उ˵हЗने अधंकार ओढ़ ҅लया, वह

उनका छाता बन गया, घन-ेकाले वषा˚ के मघे मЋ िघरे ϴए. 13 उनके सामने के

तजे से कोयलЗ मЋ आग जल गई. 14 ̂वग˚ स े याहवहे ने गजन̊ की, और परम

̼धान ने अपने श˸द सनुाए. 15 उ˵हЗने बाण छोड़े, और उ˵हЋ िबखरा िदया.

िबज҅लयЗ ने उनके परै उखाड़ िदए. 16 याहवहे की ̼ताड़ना स,े नथनुЗ से

उनके सांस के झЗके स,े सागर के जलमाग˚ िदखाई दनेे लग;े ससंार की नीवЋ

खलु गई. 17 “उ˵हЗने ̂वग˚ स े हाथ बढ़ा मझुे थाम ҅लया; ̼बल जल ̼वाह

से उ˵हЗने मझुे बाहर िनकाल ҅लया. 18 उ˵हЗने मझुे मरेे ̼बल श̷ ु से मлु

िकया, उनस,े िज˵हЋ मझुसे घणृा थी. वे मझुसे कहЂ अिधक शҚлमान थ.े 19

सकंट के िदन उ˵हЗने मझु पर आ̨मण कर िदया था, िकंत ु मरेी सहायता

याहवहे मЋ मगन थी. 20 वह मझुे खलुे ̂थान पर ले आए; मझुसे अपनी

̼स˵नता के कारण उ˵हЗने मझुे छुड़ाया ह.ै 21 “मरेी भलाई के अनसुार ही

याहवहे ने मझुे ̼ितफल िदया ह;ै मरेे हाथЗ की ̂व˧छता के अनसुार उ˵हЗने

मझुे ईनाम िदया ह.ै 22 मЎ याहवहे की नीितयЗ का पालन करता रहा ϵ;ं मЎने

परमѶेर के िवϼј कोई दरुाचार नहЂ िकया ह.ै 23 उनके सारे िनयम मरेे

सामने बने रह;े उनके िनयमЗ से मЎ कभी भी िवच҅लत नहЂ ϴआ. 24 मЎ

उनके सामने िनदИष बना रहा. दोष भाव मझुसे दरू ही दरू रहा. 25 इस҅लये

याहवहे ने मझुे मरेी भलाई के अनसुार ही ̼ितफल िदया ह,ै उनकी नज़रЗ मЋ

मरेी शјुता के अनसुार. 26 “स˧चे लोगЗ के ̼ित आप ̂वयं िवѶासयोˤय

सािबत होते हЎ, िनदИष ѳҚл पर आप ̂वयं को िनदИष ही ̼कट करते हЎ,

27 वह, जो िनमल̊ ह,ै उस पर अपनी िनमल̊ता ̼कट करते हЎ, कु҄टल ѳҚл

पर आप अपनी चतरुता ̼गट करते हЎ. 28 िवन̀ ѳҚл को आप छुटकारा

̼दान करते हЎ, मगर आपकी दिृѺ घमिंडयЗ पर लगी रहती ह,ै िक कब उसे

नीचा िकया जाए. 29 याहवहे, आप मरेे दीपक हЎ; याहवहे मरेे अधंकार को

˩योितमय̊ कर दते े हЎ. 30 जब आप मरेी ओर हЎ, तो मЎ सनेा से टˢकर ले

सकता ϵ;ं मरेे परमѶेर के कारण मЎ दीवार तक फांद सकता ϵ.ं 31 “यह

वह परमѶेर हЎ, िजनकी नीितयां खरी हЎ: ताया ϴआ है याहवहे का वचन;

अपने सभी शरणागतЗ के ҅लए वह ढाल बन जाते हЎ. 32 ˢयЗिक याहवहे के

अलावा कोई परमѶेर ह?ै और हमारे परमѶेर के अलावा कोई चъान ह?ै 33

वही परमѶेर मरेे मजबतू आसरा हЎ; वह िनदИष ѳҚл को अपने माग˚ पर

चलाते हЎ. 34 उ˵हЂ ने मरेे पांवЗ को िहरण के पांवЗ के समान बना िदया ह;ै

ऊंचे ̂थानЗ पर वह मझुे सरु˘ा दते े हЎ. 35 वह मरेे हाथЗ को यјु की ˘मता

̼दान करते हЎ; िक अब मरेी बांहЋ कांस े के धनषु तक को इ̂तमेाल कर लतेी

हЎ. 36आपने मझुे छुटकारे की ढाल दी ह;ै आपकी सहायता ने मझुे िविशѺ

पद िदया ह.ै 37 मरेे पांवЗ के ҅लए आपने चौड़ा रा̂ता िदया ह,ै इसमЋ मरेे पगЗ

के ҅लए कोई िफसलन नहЂ ह.ै 38 “मЎने अपने श̷Хु का पीछा कर उ˵हЋ

नाश कर िदया ह;ै जब तक वे परूी तरह नाश न हो गए, मЎ लौटकर नहЂ

आया. 39 मЎने उ˵हЋ ऐसा परूी तरह कुचल िदया िक वे पनुः िसर न उठा सकЋ ;

वे तो मरेे परैЗ मЋ आ िगरे. 40 शҚл से आपने मझुे यјु के ҅लए सशҀ बना

िदया; आपने उ˵हЋ, जो मरेे िवϼј उठ खड़े ϴए थ,े मरेे सामने झकुा िदया. 41

आपने मरेे श̷Хु को पीठ िदखाकर भागने पर िववश कर िदया, जो मरेे

िवरोधी थ.े मЎने उ˵हЋ नѺ कर िदया. 42 वे आशा ज़Ͻर करते रह,े मगर उनकी

र˘ा के ҅लए कोई भी न आया. यहां तक िक उ˵हЗने याहवहे की भी दोहाई

दी, मगर उ˵हЗने भी उ˵हЋ उЀर न िदया. 43 मЎने उ˵हЋ पीसकर भिूम की

धलू के समान बना िदया; मЎने उ˵हЋ कुचल िदया, मЎने उ˵हЋ गली के कीचड़

के समान रКद डाला. 44 “आपने मझुे सजाितयЗ के ќारा उठाए कलह से

छुटकारा िदया ह;ै आपने मझुे सारे राѻЗ पर सबसे ऊपर बनाए रखा; अब वे

लोग मरेी सवेा कर रहे हЎ, िजनसे मЎ परूी तरह अप҄रिचत ϵ.ं 45 िवदशेी मरेे

सामने झकुते आए; जसैे ही उ˵हЋ मरेे िवषय मЋ मालमू होते ही वे मरेे ̼ित

आ˙ाकारी हो गए. 46 िवदिेशयЗ का मनोबल जाता रहा; वे कांपते ϴए अपने

गढ़З से बाहर आ गए. 47 “जीिवत हЎ याहवहे! ध˵य हЎ मरेी चъान! मरेे

छुटकारे की चъान, मरेे परमѶेर ̼ितिѼत हЗ! 48 परमѶेर, िज˵हЗने मझुे

̼ितफल िदया मरेा बदला ҅लया, और जनताХ को मरेे अधीन कर िदया, 49

जो मझुे मरेे श̷Хु से मлु करते हЎ. आपने मझुे मरेे श̷Хु के ऊपर ऊंचा

िकया ह;ै आपने िहसंक पϼुषЗ से मरेी र˘ा की ह.ै 50 इस҅लय,े याहवहे, मЎ

राѻЗ के सामने आपकी ̂तिुत कϽंगा; आपके नाम का गणुगान कϽंगा. 51

“अपने राजा के ҅लए वही हЎ छुटकारे का खभंा; अपने अिभिषл पर, दावीद

और उनके वशंजЗ पर, वह हमशेा अपार ̼मे ̼कट करते रहते हЎ.”

23 यह दावीद ќारा भजेा उनका आ҅खरी वचन ह:ै “ियशै के प ु̷ दावीद

की यह घोषणा ह,ै वह ѳҚл, जो परमѶेर ќारा उ˵नत िकया गया,

वह घोषणा कर रहा ह,ै याकोब के परमѶेर ќारा अिभिषл, इ͇ाएल का

लोकि̼य, मधरु सगंीतकार: 2 “याहवहे के आ˱मा मरेे ќारा बातЋ करते रहे हЎ.

उनका सदंशे मरेी जीभ पर रहता था. 3 इ͇ाएल के परमѶेर न,े इ͇ाएल की

चъान ने मझुसे कहा, ‘वह, जो मन ु́ यЗ पर ˵याय के साथ शासन करता ह,ै

परमѶेर की ͅјा मЋ शासन करता ह,ै 4 वह सबुह की आभा के समान ह,ै जब

सयूИदय हो रहा होता ह,ै ऐसी सबुह, जो बादलЗ से छाई ϴई, जब भिूम से

बा҄रश के बाद कोमल घास सयू˚ ̼काश मЋ भिूम से अकुं҄रत होने लगती ह.ै’

5 “ˢया यह त˲य नहЂ, िक मरेे वशं के िवषय मЋ परमѶेर की यही मा˵यता
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ह?ै ˢयЗिक उ˵हЗने मझुसे सदा की वाचा ̂थािपत की ह,ै हर एक प˘ मЋ

सѳुवқ̂थत और सरुि˘त. ˢया वह मरेे उјार और अिभलाषा को उ˵नत न

करЋग?े 6 िनक˺मे ѳҚл फЋ क दी गई कंटीली झािड़यЗ के समान हЎ, उ˵हЋ

हाथЗ से इकыा नहЂ िकया जा सकता; 7 जो ѳҚл इ˵हЋ इकыा करने का

काम करता ह,ै वह लोहे के दडं और भाले की छड़ को लकेर आता ह;ै तब

उ˵हЋ आग मЋ भ̂म िकया जा सकता ह.ै” 8 दावीद ќारा सनेा मЋ शािमल वीर

योјाХ के नाम: तहकेमोनवासी योशबे-ब̀शबेथे; वह तीन सनेापितयЗ मЋ

̼मखु था. उसने अपने भाले से एक ही समय मЋ आठ सौ श̷Хु का सहंार

िकया था. 9 इन तीन शरूवीरЗ मЋ दसूरा पद था अहोही के पु̷ दोदो के प ु̷

ए҅लएज़र का. वही उस समय दावीद के साथ था, जब वे यјु के ҅लए मोचा˚

बांध े िफ҅ल̂तीिनयЗ की ओर बधेड़क आगे बढ़ते गए, जबिक इ͇ाएली सनेा

पीछे हट चकुी थी. 10आगे बढ़कर उसने िफ҅ल̂तीिनयЗ का सहंार करना

शϽु कर िदया, जब तक उसके हाथ थक न गए. उसका हाथ मानो तलवार से

िचपक गया था. उस िदन याहवहे ќारा ̼दान की गई िवजय अџतु थी. इसके

बाद सिैनक वहां आए अव̀य, मगर िसफ̊ मतृकЗ की साम̪ी लटून.े 11

इसके बाद नािमत है हरारी अगी का प ु̷ श˺माह. िफ҅ल̂ती सनेा लहेी नामक

̂थल पर मोचा˚ बांध े एक̷ थी. वहां मतरू का खते था. लोग िफ҅ल̂तीिनयЗ

से डरकर भाग रहे थ.े 12 उसने खते के बीच मЋ रहते ϴए उनका सामना

िकया, उस खते की र˘ा करते रह,े और िफ҅ल̂तीिनयЗ को मार िगराया.

याहवहे ने बड़ी जीत के ќारा उनकी र˘ा की. 13 कटनी के अवसर पर

चъान मЋ अद ु˽ लाम गफुा मЋ तीस ̼मखु अिधका҄रयЗ मЋ से तीन दावीद से

भЋटकरने गए. इस समय, रेफाइम की िफ҅ल̂तीनी सनेा घाटी मЋ िशिवर डाले

ϴए थ.े 14 इस समय दावीद गढ़ मЋ थ,े और िफ҅ल̂तीनी सनेा बथेलहेमे मЋ.

15 बड़ी इ˧छा से दावीद कह उठे, “कैसा सखुद होता अगर कोई बथेलहेमे

फाटक के पास के कुएं से मझुे पीने के ҅लए पानी ला दतेा!” 16 यह सनु ये

तीन वीर योјा िफ҅ल̂तीिनयЗ के िशिवर मЋ से बचत-ेबचाते जाकर उस कुएं

स,े जो बथेलहेमे के ќार के िनकट था, दावीद के ҅लए जल ले आए. मगर

दावीद ने वह जल िपया नहЂ, उ˵हЗने उसे याहवहे के सामने उंडले िदया. 17

उ˵हЗने कहा, “याहवहे, मझुसे यह काम कभी न हो. ˢया, यह जल इन

वीरЗ का लϵ समान नहЂ, जो अपने ̼ाण जो҅खम मЋ डाल मरेे ҅लए यह लाए

हЎ?” इस҅लये दावीद ने वह जल नहЂ िपया. ऐसे साहिसक थे इन वीरЗ

के काय.̊ 18 ज़ϼेइयाह का पु̷ , योआब का भाई अबीशाई तीस सिैनकЗ

पर अिधकारी था. उसने तीन सौ पर अपनी बछЃ घमुाई और उनको मार

िगराया. उसने भी उन तीनЗ के समान ̼ितѼा ̼ा˶त की. 19 तीसЗ मЋ वही

सबसे अिधक ̼ˣयात था. वह उनका ̼धान बन गया, मगर वह उन तीनЗ मЋ

स े एक न था. 20कबज़ीएल के एक वीर के पोत,े यहोयादा के प ु̷ , बनेाइयाह

ने बड़े-बड़े काम िकए थ,े उसने मोआब के अरीएल के दो पु̷ З को मार

िगराया. उसने ही उस िदन, जब बफ̊ िगर रही थी, जाकर एक गяे मЋ बठेै

िसहं का वध िकया था. 21 उसने एक बड़ा सा िम͇ी का भी वध िकया.

उस िम͇ी के हाथ मЋ भाला अव̀य था मगर बनेाइयाह ने जाकर अपनी

छड़ी से उसके भाले को उससे छीन ҅लया और उस िम͇ का वध उसी के

भाले के कर िदया. 22 यहोयादा के पु̷ बनेाइयाह ने ये सारे काम िकए,

और उन तीन वीरЗ के समान ̼ितѼा ̼ा˶त की. 23 वह उन तीसЗ मЋ ही

̼ˣयात ϴआ, मगर उन तीन के त ु˽ य नहЂ. दावीद ने उसे अपने अगंर˘क

का अिधकारी िनयлु कर िदया. 24 तीस योјाХ के समहू मЋ अ˵य ѳҚл ये

थ:े योआब का भाई आसाहले, बथेलहेमे के दोदो का पु̷ एलहानन, 25

हरेोदी श˺माह, हरेोदी एलीका, 26 पलेथेी हलेसे, तकोआ िनवासी इˢकेश

का पु̷ ईरा, 27अनाथोथी अबीएज़रे, ϴशाथी मब ु˵ न,े 28अहोही सलमोन,

नतेोफ़ाही माहाराई, 29 नतेोफ़ाही के बाअनाह का पु̷ हलेबे, िगिबयाह के

िब˵यािमन प҄रवार समहू ҄रबाई का प ु̷ इथाई, 30 िपराथोनी बनेाइयाह, गाश

के नालЗ का िहѣै, 31अरबाथवासी अबीअ˽बोन, बϵरीमी अज़मावथे, 32

शालबोनी एलीअहाब, याशने के पु̷ ; योनातन 33 हरारी श˺माह का पु̷ ,

अरारी शारार का अहीयम, 34 माकाहिथ का अहसबै का पु̷ ए҅लफेलते,

गीलोई अहीतोफ़ेल का पु̷ ए҅लयाम, 35 कमЌली हे͇ ो, अराबी पारै, 36

ज़ोबाह के नाथान का पु̷ ियगाल; गादी बानी; 37अ˺मोनवासी सलेके,

बीरोथवासी नाहाराई, जो ज़ϼेइयाह के पु̷ योआब का हिथयार उठानवेाला

था; 38 इथरी ईरा इथरी गारेब; 39और िहЀी उ҄रयाह. सब िमलाकर ये

सЎतीस थ.े

24 इ͇ाएल के िवϼј याहवहे का ̨ोध एक बार िफर भड़क उठा.

उ˵हЗने दावीद को ही इ͇ाएल के िवϼј कर िदया. उ˵हЗने दावीद को

उकसाया, “इ͇ाएल और यϵिदया की िगनती करो.” 2 तब राजा ने सनेा के

आदशेक योआब और उनके सहयोिगयЗ को आदशे िदया, “दान से लकेर

बअेरशबेा तक जाकर इ͇ाएल के सारे गो̷З की जनगणना करो, िक मझुे

जनसंx या का पता चल सके.” 3 मगर योआब ने राजा से कहा, “जब तक

आपकी आखंЗ मЋ ˩योित ह,ै याहवहे आपके परमѶेर वतम̊ान जनसंx या की

सौ गणुा व ृ҄ ј करЋ, मगर महाराज, मरेे ̂वामी, ऐसा करना ˢयЗ चाह रहे हЎ?”

4 मगर राजा के आदशे के आगे योआब और अ˵य ̼धानЗ का तक̊ िवफल ही

रहा. तब योआब और सनेा के ̼धान ससंद भवन से िनकलकर इ͇ाएल की

जनगणना के ҅लए चल पड़े. 5 उ˵हЗने यरदन नदी पार कर अरोअर नामक

̂थान पर िशिवर डाल.े यह ̂थान याज़र की ओर, गाद की तराई के बीच मЋ

ह.ै 6 इसके बाद वे िगलआद आ गए, और िहिЀयЗ के ˘े̷ के कादशे मЋ तब

वे दान यअन पϴंच.े दान यअन के बाद वे सीदोन के िनकट जा पϴंच.े 7 िफर

वे सोर के गढ़ पϴंच,े जहां स े उ˵हЗने िहқ˿वयЗ और कनािनयЗ के सभी नगरЗ

मЋ िगनती परूी की. इसके बाद वे बअेरशबेा मЋ यϵिदया के नगेवे पϴंच.े 8 जब

वे सपंणू ˚ दशे मЋ िगनती का काम परूा कर चकेु, वे यϽेशलमे आ गए. अब तक

नौ महीने और बीस िदन परेू हो चकेु थ.े 9 योआब ने राजा के सामने रा˩य

की जनगणना का लखेा ̼̂ततु िकया: इ͇ाएल मЋ आठ लाख वीर योјा थ,े

और यϵिदया मЋ पांच लाख, िजनमЋ तलवार के कौशल की ˘मता थी. 10

जनगणना के प҄रणाम ̂पѺ होते ही दावीद का मन उ˵हЋ कचोटने लगा. सबुह

जागने पर दावीद ने याहवहे से कहा, “यह करके मЎने घोर पाप िकया ह.ै

मगर याहवहे, अपने सवेक का अपराध दरू कर दीिजए, ˢयЗिक यह मरेी

बड़ी मखूत̊ा थी.” 11 सबुह जागने पर दावीद को याहवहे का यह सदंशे

भिव́यќлा गाद को भजे िदया गया. वह दावीद के ҅लए िनयлु दशЃ थ:े

12 “जाओ और दावीद से यह कहो, ‘याहवहे का यह सदंशे ह,ै मЎ त ु˺ हारे
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सामने तीन िवक˽प ̼̂ततु कर रहा ϵ.ं इनमЋ स े तमु एक चनु लो, िक मЎ उसे

तमु पर इ̂तमेाल कर सकंू.’” 13 तब गाद दावीद के सामने आए और उनसे

यह कहा, “ˢया त ु˺ हारे दशे मЋ तीन वष˚ के ҅लए अकाल भजेा जाए? या तमु

तीन महीने तक उन श̷Хु से बचकर भागते रहो, जो त ु˺ हारा पीछा कर रहे

थ?े या ˢया दशे मЋ तीन िदन की महामारी हो? अब िवचार करके िनणय̊ करो

िक मЎ अपने भजेनवेाले को उЀर दे सकंू.” 14 तब दावीद ने गाद को उЀर

िदया, “मЎ बड़ी मसुीबत मЋ ϵ.ं हमЋ याहवहे के हाथ से िदया गया दडं ही सहने

दीिजए, ˢयЗिक अपार है उनकी कृपा. मझुे िकसी मन ु́ य के हाथ मЋ न पड़ने

दЋ.” 15 तब याहवहे ने उस समय से तय अविध तक के ҅लए इ͇ाएल दशे पर

महामारी भजे दी. दान से बअेरशबेा तक 70,000 ѳҚлयЗ की म ृ˱ य ु हो

गई. 16 जब िवनाशक ̂वगद̊तू ने यϽेशलमे को ˴व̂त करने के उѣे̀य से

उसकी ओर हाथ बढ़ाया, याहवहे ने िवनाश का िवचार ˱याग िदया. उ˵हЗने

उस ̂वगद̊तू को, जो मन ु́ यЗ को मार रहा था, कहा, “बस करो अब! अपना

हाथ रोक दो!” इस समय ̂वगद̊तू यबसूी औरनन के ख҅लहान के िनकट था.

17 जब दावीद ने मन ु́ यЗ का सहंार कर रहे ̂वगद̊तू को दखेा, उ˵हЗने याहवहे

को सबंोिधत कर कहा, “पाप िसफ̊ मЎने िकया ह.ै िसफ̊ मЎ ही ϵं अपराधी;

मगर ये भड़ेЋ; ˢया दोष है उनका? आपका यह दडं दतेा ϴआ हाथ मझु पर

और मरेे िपता के प҄रवार के िवϼј उठने दीिजए.” 18 तब गाद उसी िदन

दावीद के पास पϴंचे और उ˵हЋ आदशे िदया, “यबसूी औरनन के ख҅लहान मЋ

जाकर याहवहे के ҅लए वदेी बनाओ.” 19 दावीद ने गाद का आदशे पालन

कर वसैा ही िकया, जसैा याहवहे ने उ˵हЋ आदशे िदया था. 20 जब औरनन ने

दिृѺ की, तो यह दखेा िक राजा और उनके सवेक उसी की ओर बढ़ते चले

आ रहे थ.े औरनन ने जाकर दडंवत हो उनको नम̂कार िकया. 21औरनन

ने िवनती की, “ˢया कारण है िक महाराज, मरेे ̂वामी को इस सवेक के

यहां आने की आव̀यकता ϴई ह?ै” दावीद ने उЀर िदया, “तमुसे ख҅लहान

खरीदन,े िक मЎ याहवहे के ҅लये वदेी बना सकंू. तब बीमारी ϼक जायगेी.”

22 यह सनु औरनन ने दावीद से कहा, “महाराज, मरेे ̂वामी को जो कुछ

सही लग,े ले लЋ और भЋट चढ़ा दЋ. अқˤनब҅ल के ҅लए ये बलै हЎ, और ब҅ल

के ҅लए आव̀यक लकड़ी के ҅लए भसूी िनकालने के ये हिथयार और जआू

̼̂ततु हЎ. 23 महाराज, यह सब औरनन महाराज को भЋट मЋ ̼̂ततु कर रहा

ह.ै” औरनन ने राजा से यह भी कहा, “याहवहे, आपके परमѶेर, आपको

̂वीकार करЋ.” 24 मगर राजा ने औरनन को उЀर िदया, “नहЂ, मЎ त ु˺ हЋ

इनका म ू˽ य दकेर ही इ˵हЋ ̂वीकार कϽंगा. मЎ, याहवहे मरेे परमѶेर को ऐसी

भЋट नहЂ चढ़ा सकता, िजसका मЎने म ू˽ य नहЂ चकुा िदया ह.ै” दावीद ने

चांदी के पचास मु̹ ाएं दकेर ख҅लहान और बलै मोल ले ҅लए. 25 दावीद ने

वहां याहवहे के िनिमЀ वदेी बनाई और उस पर अқˤनब҅ल और मले ब҅लयां

चढ़ाП. तब याहवहे ने दशे के ҅लए इस ̼ाथन̊ा को ̂वीकार िकया िजससे

इ͇ाएल दशे से महामारी जाती रही.
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1 राजा
1 राजा दावीद अब बϴत बढ़ूे हो चकेु थ.े उ˵हЋ ओढ़ाया अव̀य जाता,

था मगर कपड़े उनके शरीर को गम˚ नहЂ रख पा रहे थ.े 2 इस҅लये उनके

सवेकЗ ने उ˵हЋ सलाह दी, “महाराज, हमारे ̂वामी के ҅लए एक जवान

लड़की की खोज की जाए, वह महाराज की सवेा करे और उनके सामने ही

रह.े वही आपकी गोद मЋ सोया करे, िक महाराज, हमारे ̂वामी की दहे

गम˚ रह सके.” 3 तब उ˵हЗने परेू इ͇ाएल मЋ एक सुदंर लड़की को खोजना

शϽु कर िदया. उ˵हЋ शनुाम दशे मЋ ऐसी लड़की िमल गई, िजसका नाम था

अबीशाग. वे उसे राजा के सामने ले आए. 4 यह जवान लड़की बϴत ही

स ुदंर थी. उसे राजा की सिेवका बना िदया गया, वह उनकी सवेा करने मЋ लग

गई; मगर राजा ने उसके साथ शारी҄रक सबंधं नहЂ बनाए. 5 उसी समय

हेʕ गीथ के पु̷ अदोिनयाह ने अपने आपको ऊंचा उठाते ϴए यह घोषणा की:

“अगला राजा मЎ ϵ.ं” उसने अपने ҅लए रथ और घड़ुसवार भी तयैार कर

҅लए और अपने आग-ेआगे दौड़ने के ҅लए पचास सिैनक भी. 6 उसके िपता

ने उससे यह ̼ѹ करते ϴए कभी नहЂ रोका: “तमुने ऐसा ˢयЗ िकया ह?ै”

अदोिनयाह एक सुदंर यवुक था. उसका ज˵म अबशालोम के ठीक बाद ही

ϴआ था. 7 अदोिनयाह ने जाकर ज़ϼेइयाह के पु̷ योआब और परुोिहत

अबीयाथर से िमलकर बातचीत की. उ˵हЗने अदोिनयाह की तरफ होकर

उसकी सहायता भी की. 8 मगर परुोिहत सादोक, यहोयादा का प ु̷ बनेाइयाह,

भिव́यќлा नाथान, िशमईे, रेइ और दावीद के वीर योјाХ ने अदोिनयाह

को समथन̊ नहЂ िदया. 9अदोिनयाह ने एन-रोगले नामक ̂थान पर जाकर

ज़ोहलेथे नामक चъान के पास भड़ेЗ, बलैЗ और हѺ-पѺु पशХु की ब҅ल

चढ़ाई. इस मौके पर उसने अपने सभी भाइयЗ—राजकुमारЗ और यϵिदया के

राजकीय अिधका҄रयЗ को तो आमिं̷त िकया था, 10 मगर उसने इस मौके

पर न तो भिव́यќлा नाथान को, न तो बनेाइयाह को न अपने भाई शलोमोन

को और न िकसी वीर योјा को आमिं̷त िकया. 11 नाथान ने शलोमोन की

माता बथैशबेा से कहा, “ˢया तमुने सनुा नहЂ िक हेʕ गीथ का पु̷ अदोिनयाह

राजा बन गया ह,ै और दावीद हमारे ̂वामी इससे अनजान हЎ?” 12 इस҅लये

अब मरेी सलाह सनुो, िक तमु अपना और अपने प ु̷ शलोमोन का जीवन

सरुि˘त रख सको: 13 इसी समय राजा दावीद से जाकर कहो, “महाराज, मरेे

̂वामी, ˢया आपने अपनी दासी से यह शपथ न ली थी, ‘मरेे बाद त ु˺ हारा प ु̷

शलोमोन ही राजा बनगेा, वही मरेे िसहंासन पर बठेैगा? तो िफर अदोिनयाह

राजा कैसे बन बठैा?’ 14 जब तमु राजा से बातचीत कर ही रही होगी, मЎ वहां

त ु˺ हारे पीछे-पीछे आ जाऊंगा और तु˺ हारी बातЗ मЋ हामी भϽंगा.” 15 तब

बथैशबेा राजा के कमरे मЋ गई. राजा बϴत ही बढ़ूे हो चकेु थे और शनूामी

अबीशाग उनकी सवेा मЋ लगी थी. 16 बथैशबेा ने झकुकर राजा को नम̂कार

िकया. राजा ने उससे पछूा, “ˢया चाहती हो तमु?” 17 बथैशबेा ने उ˵हЋ उЀर

िदया, “मरेे ̂वामी, आपने अपनी सिेवका से याहवहे, आपके परमѶेर की

शपथ ली थी, ‘त ु˺ हारा प ु̷ शलोमोन ही मरेे बाद राजा होगा, और वह मरेे राज

िसहंासन पर बठेैगा.’ 18अब दे̔ खए, अदोिनयाह राजा बन बठैा ह,ै जबिक

महाराज, मरेे ̂वामी, आपको इसके बारे मЋ पता ही नहЂ ह.ै 19अदोिनयाह ने

बड़ी संx या मЋ बलैЗ, हѺ-पѺु पशХु और भड़ेЗ की ब҅ल चढ़ाई ह,ै और

उसने राजा के सभी प ु̷ З को परुोिहत अबीयाथर और सनेापित योआब को भी

बलुाया ह,ै मगर आपके सवेक शलोमोन को इसके ҅लए नहЂ बलुाया गया ह.ै

20 महाराज, मरेे ̂वामी, इस समय सारे इ͇ाएल की नज़रЋ आप पर लगी हЎ,

िक आप यह घोषणा करЋ िक महाराज, मरेे ̂वामी के बाद कौन िसहंासन

पर बठेैगा. 21 नहЂ तो यही होगा िक जसैे ही आप मरेे ̂वामी हमशेा के

҅लए अपने पवूज̊З मЋ जा िमलЋग,े मझुे और मरेे प ु̷ शलोमोन को अपराधी

घोिषत कर िदया जाएगा.” 22 बथैशबेा राजा से यह बातЋ कर ही रही थी, िक

भिव́यќлा नाथान वहां आ गए. 23 उ˵हЋ बताया गया, “भिव́यќлा नाथान

आए हЎ.” जब भिव́यќлा नाथान राजा के सामने पϴंच,े उ˵हЗने राजा को

दडंवत िकया. 24 इसके बाद नाथान ने कहा, “महाराज, मरेे ̂वामी, ˢया यह

आपकी घोषणा है ‘मरेे बाद अदोिनयाह राज करेगा, वही मरेे िसहंासन पर

बठेैगा?’ 25 ˢयЗिक आज उसने जाकर बलै, हѺ-पѺु पश ु और बड़ी मा̷ा मЋ

भड़ेЗ की ब҅ल चढ़ाई ह.ै इस मौके पर उसने सभी राजकुमारЗ, सनेापितयЗ

और परुोिहत अबीयाथर को भी आमिं̷त िकया ह.ै ये सभी इस समय उसकी

उपқ̂थित मЋ यह कहते ϴए खशुी मना रहे ह.ै ‘अदोिनयाह सदा जीिवत रह!े’

26 मगर अदोिनयाह ने मझु,े हां मझु,े आपके सवेक को, परुोिहत सादोक को,

यहोयादा के प ु̷ बनेाइयाह और आपके सवेक शलोमोन को नहЂ बलुाया ह.ै

27 ˢया, यह सब महाराज, मरेे ̂वामी ќारा िकया गया ह,ै और आपने अपने

इन सवेकЗ को इस बात की सचूना दनेा सही न समझा, िक महाराज, मरेे

̂वामी के बाद उनके िसहंासन पर कौन बठेैगा?” 28 जब राजा दावीद ने यह

सनुा, उ˵हЗने आदशे िदया, “मरेे सामने बथैशबेा को बलुाया जाए.” बथैशबेा

आकर राजा के सामने खड़ी हो गई. 29 राजा ने यह शपथ लतेे ϴए कहा,

“जीिवत याहवहे की शपथ, िज˵हЗने मझुे हर एक मसुीबत मЋ स े िनकाला ह,ै

30 मЎने इ͇ाएल के परमѶेर, याहवहे के सामने जो शपथ ली थी, ‘त ु˺ हारा

प ु̷ शलोमोन मरेे बाद राजा होगा और वही मरेी जगह पर मरेे िसहंासन पर

बठेैगा,’ मЎ आज ठीक यही परूा कϽंगा.” 31 यह सनु बथैशबेा ने झकुकर

राजा को दडंवत करते ϴए कहा, “राजा दावीद, मरेे ̂वामी, सदा जीिवत

रहЋ.” 32 राजा दावीद ने आदशे िदया, “परुोिहत सादोक, भिव́यќлा नाथान

और यहोयादा के प ु̷ बनेाइयाह को मरेे सामने बलुाया जाए.” जब वे राजा के

सामने आए, 33 राजा ने उ˵हЋ आदशे िदया, “मरेे प ु̷ शलोमोन को मरेे िनज

ख˧चर पर चढ़ाकर उसे अपने ̂वामी के सवेकЗ के साथ लकेर गीहोन चले

जाओ. 34 वहां पϴंचकर परुोिहत सादोक और भिव́यќлा नाथान इ͇ाएल

का राजा होने के ҅लए शलोमोन को अिभषके करЋ. इसके बाद नरिसगं फंूकने

के साथ यह घोषणा की जाए. ‘राजा शलोमोन सदा जीिवत रहЋ!’ 35आप

सभी इसके बाद शलोमोन के पीछे-पीछे आएं. तब वह यहां आकर मरेे राज

िसहंासन पर बठेै िक वह मरेे बाद मरेी जगह पर राजा हो जाए; ˢयЗिक

खदु मЎने उसे यϵिदया और इ͇ाएल पर राजा बनाया ह.ै” 36 यहोयादा के

प ु̷ बनेाइयाह ने राजा से कहा, “आमने! महाराज, मरेे ̂वामी के परमѶेर,

याहवहे भी ऐसा ही कहЋ. 37 िजस ̼कार याहवहे महाराज, मरेे ̂वामी के

साथ साथ रहे हЎ, उसी ̼कार वह शलोमोन के साथ साथ बने रहЋ, और उसके

िसहंासन को मरेे ̂वामी, राजा दावीद के िसहंासन से भी अिधक बढ़ाएं.” 38
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तब परुोिहत सादोक, भिव́यќлा नाथान, यहोयादा का पु̷ बनेाइयाह और

केरेिथ और पलेथेी शलोमोन को राजा दावीद के िनज ख˧चर पर बठैाकर उसे

गीहोन ले गए. 39 वहां परुोिहत सादोक ने िमलनवाले तबं ू स े लाए ϴए सЂग

के तले से शलोमोन का अिभषके िकया. तब उ˵हЗने नरिसगंा फंूका और सभी

ने एक आवाज मЋ यह नारे लगाए: “राजा शलोमोन सदा जीिवत रहЋ!” 40 तब

सारी भीड़ बड़े ही आनदं मЋ बांसरुी बजाते ϴए राजा के पीछे-पीछे चलने

लगी. इतनी तजे थी उनकी आवाज िक इससे धरती डोल उठी! 41 यह

आवाज अदोिनयाह और उसके सभी अितिथयЗ ने भी सनुी. इस समय वे

अपना भोजन ख˱म कर ही रहे थ.े जसै े ही योआब ने नरिसगंे की आवाज

सनुी, वह पछूने लगा, “नगर मЋ इस िच˽लाहट का कारण ˢया ह?ै” 42 वह

यह पछूताछ कर ही रहा था, िक परुोिहत अबीयाथर का प ु̷ योनातन वहां आ

पϴंचा. अदोिनयाह ने उससे कहा, “यहां आओ तमु भले ѳҚл हो, इस҅लये

भला समाचार ही लाए होग.े” 43 योनातन ने उसे उЀर िदया, “नहЂ! हमारे

̂वामी, महाराज दावीद ने शलोमोन को राजा बना िदया ह.ै 44 राजा दावीद ने

उसे परुोिहत सादोक, भिव́यќлा नाथान, यहोयादा के प ु̷ बनेाइयाह और

केरेिथ और पलेथेी भी उसके साथ भजेे हЎ. इसके अलावा उ˵हЗने शलोमोन

को राजा दावीद के िनज ख˧चर पर भी चढ़ा िदया ह.ै 45 परुोिहत सादोक

और भिव́यќлा नाथान ने गीहोन मЋ शलोमोन का राजािभषके कर िदया ह.ै

वे सभी वहां स े बड़ी ही खशुी मЋ लौटे हЎ. इस҅लये नगर मЋ यह आनदं मनाने

की आवाज सनुाई दे रही ह.ै यही है वह िच˽लाहट, जो आपने सनुी ह.ै 46

इन सबके अलावा अब शलोमोन राज िसहंासन पर बठेै हЎ. 47 वह सब होने

के बाद राजा के सवेकЗ ने जाकर महाराज, हमारे ̂वामी को यह कहते ϴए

बधाईयां दी है ‘परमѶेर शलोमोन के नाम को आपके नाम से भी अिधक

ऊंचा करЋ, उनके राज िसहंासन को आपके राज िसहंासन से भी अिधक

बढ़ाएं.’ यह सनु महाराज ने अपने पलगं पर ही दडंवत िकया. 48 साथ ही

राजा ने यह भी कहा, ‘ध˵य हЎ, याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर, िज˵हЗने आज

िकसी को मरेे िसहंासन पर बठैने के ҅लए चनुा ह,ै और उसे खदु मरेी आखंЗ

ने दखे ҅लया ह.ै’” 49 यह सनु अदोिनयाह के सभी अितिथ बϴत ही डर

गए. वे सभी उसी समय उठकर अपन-ेअपने रा̂ते पर िनकल गए. 50 िफर

अदोिनयाह मन ही मन शलोमोन से डरने लगा; इस҅लये उसने तरंुत जाकर

वदेी के सЂग पकड़ ҅लए. शलोमोन को इस बात की ख़बर इस ̼कार दी गई:

51 “सिुनए, सिुनए! अदोिनयाह महाराज से डरता ह,ै इस҅लये उसने जाकर

यह कहते ϴए वदेी के सЂग थाम ҅लए हЎ, ‘आज महाराज शलोमोन यह शपथ

लЋ, िक वह अपने सवेक को तलवार से नहЂ मारЋग.े’” 52 शलोमोन ने उЀर

िदया, “यिद वह अपने आपको एक अ˧छा ѳҚл सािबत करे, उसका ज़रा

सा भी नकुसान न होगा; मगर यिद उसमЋ दѺुता का अशं भी पाया गया तो

उसकी म ृ˱ य ु तय ह.ै” 53 राजा शलोमोन ने आदशे िदया िक उसे वदेी से

लाकर उनके सामने पशे िकया जाए. वह लाया गया, और उसे राजा शलोमोन

के सामने पशे िकया गया. वह आया और राजा शलोमोन के सामने दडंवत हो

गया. राजा शलोमोन ने उसे आदशे िदया, “आप अपने घर को लौट जाइए.”

2 जब दावीद की म ृ˱ य ु का समय िनकट आया, उ˵हЗने अपने प ु̷ शलोमोन

को ये आदशे िदए: 2 “ससंार की रीित के अनसुार मЎ जा रहा ϵ,ं त ु˺ हЋ

मजबतू होना होगा और त ु˺ हЋ पϼुषाथ˚ िदखाना होगा. 3 परमѶेर के िनयमЗ के

पालन की जो जवाबदारी याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने त ु˺ हЋ सКपी ह—ैउनके

िनयमЗ का पालन करने का, उनकी िविधयЗ का पालन करने का, उनकी

आ˙ा, िचतौिनयЗ और गवािहयЗ का पालन करने का, जसैा िक मोशहे की

ѳव̂था मЋ ҅लखा ह;ै िक त ु˺ हारा हर एक काम िजसमЋ तमु लगे होत े हो, चाहे

वह कैसा भी काम हो; करते हो, समјृ हो जाओ; 4 िजससे याहवहे मरेे बारे मЋ

ली गई अपनी इस शपथ को परूा कर सकЋ : ‘यिद त ु˺ हारे प ु̷ З का ѳवहार मरेे

सामने उनके परेू ϶दय और ̼ाण से स˧चा रहगेा, इ͇ाएल के िसहंासन पर

बठैने के ҅लए तु˺ हЋ कभी कमी न होगी.’ 5 “इसके अलावा त ु˺ हЋ यह भी

मालमू है िक ज़ϼेइयाह के पु̷ योआब ने मरेे साथ कैसा गलत ѳवहार िकया

था—उसने इ͇ाएल की सनेा के दो सनेापितयЗ—नरे के प ु̷ अबनरे और यथेरे

के प ु̷ अमासा की िकस ̼कार ह˱या की थी. उसने मले के समय मЋ भी यјु

के समान लϵ बहाया था. ऐसा करके उसने अपने कमरबधं को और अपने

जतूЗ को लϵ से िभगो िदया. 6अपनी ब ु҄ ј का सही इ̂तमेाल करो और

˴यान रहे िक उसके ҅लए वह इस बढ़ुापे मЋ पϴंचकर शांित से अधोलोक मЋ

̼वशे न कर सके. (Sheol h7585) 7 “मगर िगलआदवासी बारिज़˽लई की

सतंान पर िवशषे दया िदखाते रहना. ऐसा करना िक वे भोजन के ҅लए त ु˺ हारे

साथ बठैा करЋ; ˢयЗिक जब मЎ त ु˺ हारे भाई अबशालोम से िछपता ϴआ भाग

रहा था, उ˵हЗने मरेी बड़ी सहायता की थी. 8 “यह न भलूना िक इस समय

तु˺ हЋ बϴरीम के रहनवेाले िब˵यािमन वशंज गरेा के प ु̷ िशमईे के बारे मЋ भी

िनणय̊ लनेा ह.ै जब मЎ माहानाईम की ओर बढ़ रहा था, उसने मझुे कड़े शाप

िदए थ.े मगर जब मЎ लौट रहा था, वह मझुसे िमलने यरदन नदी के िकनारे

तक आया था. मЎने जीिवत याहवहे की शपथ लकेर उसे आѶासन िदया,

‘मरेी तलवार उस पर कभी न उठेगी.’ 9 अब उसे दडं दनेे मЋ िढलाई न

करना. तमु ब ु҄ јमान ѳҚл हो, त ु˺ हЋ पता है िक सही ˢया होगा. उसके बढ़ूे

शरीर को िबना लϵ बहाए अधोलोक मЋ उतरने न दनेा.” (Sheol h7585) 10

इसके बाद दावीद अपने पवूज̊З मЋ जा िमल.े उ˵हЋ उ˵हЂ के नगर की क̾ मЋ

रख िदया गया. 11 इ͇ाएल पर दावीद के शासन की अविध चालीस साल

थी. उ˵हЗने हे̾ ोन मЋ सात साल और यϽेशलमे मЋ तЎतीस साल शासन िकया.

12 शलोमोन अपने िपता दावीद के राज िसहंासन पर बठेै. उनका शासन इस

समय बϴत बिढ़या तरीके से दढ़ृ हो चकुा था. 13 एक िदन हेʕ गीथ का पु̷

अदोिनयाह शलोमोन की माता बथैशबेा से िमलने आया. बथशबेा ने उससे

पछूा, “सब कुशल तो है न?” “जी हां, जी हां, सब कुशल ह.ै” उसने उЀर

िदया. 14 उसने आगे कहना शϽु िकया, “मझुे आपसे एक िवनती करनी ह.ै”

बथैशबेा ने उЀर िदया, “हां, कहो.” 15 तब उसने कहा, “आपको तो इस

बात का पता है ही िक वा̂तव मЋ यह रा˩य मरेा था—परेू इ͇ाएल की उ˺मीद

मझुसे ही थी. िफर पासा पलट गया और रा˩य मरेे भाई का हो गया; ˢयЗिक

यह याहवहे ќारा उसी के ҅लए पहले से तय िकया गया था. 16अब मЎ आपसे

िसफ̊ एक िवनती कर रहा ϵ:ं कृपया मना न कीिजएगा.” बथैशबेा ने उससे

कहा, “हां, कहो.” 17अदोिनयाह ने कहना शϽु िकया, “आप कृपया राजा

शलोमोन से िवनती करЋ िक वह मझुे शनूामी अबीशाग से िववाह करने की

अनमुित दे दЋ; वह आपका कहना नहЂ टालЋग.े” 18 “ठीक ह!ै” बथैशबेा ने
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उЀर िदया, “त ु˺ हारी यह िवनती मЎ महाराज तक ज़Ͻर पϴंचा द ूगंी.” 19 तब

बथैशबेा अदोिनयाह के इस िवषय को लकेर राजा शलोमोन के सामने गई.

उ˵हЋ दखेकर राजा उठ खड़े ϴए, और उनसे िमलने के पहले झकुकर उ˵हЋ

नम̂कार िकया. िफर वह अपने िसहंासन पर बठै गए, उ˵हЗने आदशे िदया

िक एक आसन उनकी माता के ҅लए लाया जाए. बथैशबेा उनके दाП ओर उस

आसन पर बठै गП. 20 बथैशबेा ने अपनी बात कहनी शϽु की, “मЎ तमुसे

एक छोटी सी िवनती कर रही ϵ;ं कृपया मना न करना.” “मरेी माता, आप

किहए तो! मЎ मना नहЂ कϽंगा.” राजा ने उ˵हЋ आѶासन िदया. 21 तब

बथैशबेा ने आगे कहा, “अपने भाई अदोिनयाह को शनूामी अबीशाग से

िववाह करने की अनमुित दे दो.” 22 राजा शलोमोन ने अपनी माता को उЀर

िदया, “मां, आप अदोिनयाह के ҅लए िसफ̊ शनूामी अबीशाग की ही िवनती

ˢयЗ कर रही हЎ? आप तो उसके ҅लए परूा रा˩य ही मांग सकती थी; वह तो

मरेा बड़ा भाई ह.ै ऐसी ही िवनती आप परुोिहत अबीयाथर और ज़ϼेइयाह के

पु̷ योआब के ҅लए भी कर सकती हЎ!” 23 तब राजा शलोमोन ने याहवहे

की शपथ लतेे ϴए कहा, “परमѶेर मरेे साथ ऐसा ही, बқ˽क इससे भी

कहЂ अिधक करЋ, यिद अदोिनयाह अपनी इस बात का म ू˽ य अपने ̼ाणЗ

से न चकुाए. 24 ˢयЗिक जीिवत याहवहे ने ही मझुे मरेे िपता दावीद के

िसहंासन पर बठैाया ह,ै उ˵हЂ ने अपनी ̼ित˙ा के अनसुार मझुे राजवशं िदया

ह.ै यह तय है िक आज ही अदोिनयाह को ̼ाण-दडं िदया जाएगा.” 25

राजा शलोमोन ने यहोयादा के प ु̷ बनेाइयाह को यह जवाबदारी सКपी, और

उसके वार से अदोिनयाह की म ृ˱ य ु हो गई. 26 इसके बाद राजा ने परुोिहत

अबीयाथर से कहा, “आप अनाथोथ चले जाइए, जहां आपकी पतैकृ सपंिЀ

ह.ै सही तो यह था िक आपको म ृ˱ य ु दडं िदया जाता, मगर इस समय मЎ

आपकी ह˱या नहЂ कϽंगा, ˢयЗिक आपने मरेे िपता दावीद के सामने ̼भु

याहवहे की वाचा के सदंकू को उठाया था, साथ ही आप मरेे िपता के बरेु

समय मЋ उनके साथ बने रह.े” 27 यह कहते ϴए शलोमोन ने अबीयाथर को

याहवहे के परुोिहत के पद से हटा िदया, िक याहवहे का वह कहा ϴआ वचन

परूा हो जाए, जो उ˵हЗने शीलो मЋ एली के वशं के सबंधं मЋ कहा था. 28 जब

योआब को इसकी ख़बर िमली, वह दौड़कर याहवहे के िमलनवाले तबं ू मЋ जा

पϴंचा, और उसने जाकर वदेी के सЂग पकड़ ҅लए. ज़ािहर है िक योआब

अदोिनयाह के प˘ मЋ था; हालांिक अबशालोम के प˘ मЋ नहЂ. 29 जब राजा

शलोमोन को यह बताया गया, योआब याहवहे के िमलनवाले तबं ू को भाग

गया ह,ै और वह इस समय वदेी पर ह,ै तो शलोमोन ने यहोयादा के पु̷

बनेाइयाह को आदशे िदया, “जाओ, उसे वहЂ ख˱म कर दो!” 30 बनेाइयाह

ने याहवहे के िमलनवाले तबं ू के पास जाकर योआब से कहा, “यह महाराज

का आदशे ह,ै ‘आप िमलनवाले तबं ू स े बाहर आइए!’” िकंत ु योआब ने उЀर

िदया, “नहЂ, मЎ यहЂ अपने ̼ाण दे द ूगंा.” बनेायाह ने इसकी सचूना राजा

को दे दी, “योआब ऐसा कर रहे हЎ, और उ˵हЗने मझुे यह उЀर िदया ह.ै” 31

राजा ने बनेायाह को उЀर िदया, “वही करो, जसैा वह चाह रहा ह.ै उसे

ख˱म करो, और उसका अिंतम सं̂ कार भी कर दनेा. यह करने के ќारा तमु

मरेे िपता के वशं और मझु पर उस सारे बहाए गए लϵ का दोष दरू कर दोग,े

जो योआब ќारा बकेार ही बहाया गया था. 32 याहवहे ही उन सभी कुकमИं

को उसके िसर पर ला छोड़Ћग;े ˢयЗिक उसने िबना मरेे िपता के जान,े अपने

से कहЂ अिधक भले और सयुोˤय ѳҚлयЗ की तलवार से ह˱या की, नरे के

प ु̷ अबनरे की, जो इ͇ाएल की सनेा के सनेापित थ,े और यथेरे के प ु̷

अमासा की, जो यϵिदया की सनेा के सनेापित थ.े 33 तब उन दोनЗ की ह˱या

का दोष लौटकर योआब और उनके वशंजЗ पर हमशेा के ҅लए आता रहगेा;

मगर दावीद, उनके वशंजЗ, उनके प҄रवार और िसहंासन पर याहवहे के ќारा

दी गई शांित हमशेा बनी रह.े” 34 तब यहोयादा का प ु̷ बनेाइयाह भीतर गया,

और योआब पर वार कर उसका वध कर िदया, और उसे बजंर भिूम के पास

उसके घर पर उसका अिंतम सं̂ कार कर िदया. 35 राजा ने यहोयादा के प ु̷

बनेाइयाह को योआब की जगह पर सनेापित और अबीयाथर के ̂थान पर

सादोक को परुोिहत बना िदया. 36 इसके बाद राजा ने िशमईे को बलुवाया

और उसे आदशे िदया, “यϽेशलमे मЋ अपने ҅लए घर बनाइए और उसी मЋ

रिहए. ˴यान रहे िक आप यहां स े और कहЂ न जाएं, 37 ˢयЗिक िजस

िदन आप बाहर िनकलЋग,े और िक̹ोन घाटी पार करЋगे यह समझ लीिजए

िक उस िदन आपकी म ृ˱ य ु तय होगी, और इसका दोष आपके ही िसर पर

होगा.” 38 िशमईे ने राजा को उЀर िदया, “महाराज, मरेे ̂वामी ќारा िदए

गए िनदЌश सही ही हЎ. जो कुछ महाराज, मरेे ̂वामी ने कहा ह,ै आपका सवेक

उसका पालन ज़Ͻर करेगा.” तब िशमईे यϽेशलमे मЋ लबंे समय तक रहता

रहा. 39 तीन साल ख˱म होत-ेहोते िशमईे के दो सवेक भागकर गाथ के राजा

माकाह के पु̷ आकीश के पास चले गए. िशमईे को यह सचूना दी गई:

“सिुनए, आपके सवेक इस समय गाथ मЋ हЎ.” 40 यह सनु िशमईे ने अपने

गधे पर काठी कसी और गाथ के ҅लए िनकल गया, िक आकीश के यहां

जाकर अपने सवेकЗ को खोज सके. िशमईे वहां स े अपने सवेकЗ को लकेर

यϽेशलमे लौट आया. 41 शलोमोन को इस बात की सचूना दे दी गई िक

िशमईे यϽेशलमे से गाथ गया था और अब वह लौट चकुा ह.ै 42 यह सनुकर

राजा िशमईे को बलुाने का आदशे िदया. राजा ने िशमईे से ̼ѹ िकया, “ˢया

मЎने बड़ी गभंीरता से आपसे याहवहे की शपथ लकेर यह चतेावनी न दी

थी, ‘िजस िदन आप यϽेशलमे से बाहर िनकलЋ, यह समझ लीिजए िक

आपकी म ृ˱ य ु तय होगी’? िजसके उЀर मЋ आपने ही कहा था, ‘महाराज, मरेे

̂वामी ќारा िदए गए िनदЌश सही ही हЎ.’ 43 इतना होने पर भी आपने याहवहे

के सामने ली गई शपथ का स˺मान और मरेे आदशे का पालन ˢयЗ नहЂ

िकया?” 44 राजा ने िशमईे से यह भी कहा, “आपको उन सारे बरेु ѳवहारЗ

और गलितयЗ का अहसास ह,ै जो आपने मरेे िपता दावीद के साथ की थी;

इस҅लये याहवहे आपके ќारा िकए गए इन दरुѳवहारЗ को आपके ही ऊपर

लौटा ले आएंग.े 45 मगर राजा शलोमोन ध˵य रहЋगे और दावीद का िसहंासन

याहवहे के सामने हमशेा के ҅लए बना रहगेा.” 46 राजा ने यहोयादा के प ु̷

बनेाइयाह को आदशे िदया, और उसने बाहर जाकर िशमाई पर ऐसा वार

िकया िक उसके ̼ाणपखϼे उड़ गए. इस ̼कार शलोमोन के हाथЗ मЋ आया

रा˩य दढ़ृ हो गया.

3 शलोमोन ने िम͇ के राजा फ़रोह के साथ ववैािहक गठबधंन बनाया.

उ˵हЗने फ़रोह की पु̷ ी स े िववाह कर ҅लया, और उसे दावीद के नगर मЋ

ले आए. उ˵हЗने उसे यϽेशलमे मЋ तब तक रखा, जब तक अपने भवन,
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याहवहे के भवन और यϽेशलमे की शहरपनाह बनाने का काम परूा न हो

गया. 2 लोग पजूा की जगहЗ पर अब भी ब҅ल चढ़ाते थ,े ˢयЗिक अब तक

याहवहे के ҅लए कोई भी भवन बनाया नहЂ गया था. 3 शलोमोन याहवहे से

̼मे करते थ.े हां, अपने िपता दावीद की िविधयЗ का पालन भी करते थ.े

इसके अलावा वह पजूा की जगहЗ पर ब҅ल चढ़ाते और धपू भी जलाते थ.े 4

एक बार राजा ब҅ल चढ़ाने के ҅लए िगबयोन नगर गए. यह िवशषे पजूा की

जगह थी. शलोमोन हमशेा उस वदेी पर होमब҅ल के ҅लए एक हज़ार पशु

चढ़ाते थ.े 5 िगबयोन नगर मЋ ही याहवहे शलोमोन पर सपने मЋ िदख.े परमѶेर

ने उनसे कहा, “मांगो, जो त ु˺ हारी मनोकामना ह!ै” 6 शलोमोन ने याहवहे को

उЀर िदया, “आपने अपने सवेक मरेे िपता, दावीद पर बϴत ̼मे िदखाया

ह,ै ˢयЗिक वह आपके सामने स˧चाई, ईमानदारी और मन की सीधाई से

चलते रह.े आपने उन पर अपना अपार ̼मे इस हѣ तक बनाए रखा है िक,

आज आपने उ˵हЋ उनके िसहंासन पर बठैने के ҅लए एक पु̷ भी िदया ह.ै 7

“याहवहे, मरेे परमѶेर, अब आपने अपने सवेक को मरेे िपता दावीद की

जगह पर राजा बना िदया ह.ै यह होने पर भी, सच यही है िक मЎ िसफ̊ एक

कम उ̀ का बालक ही ϵ—ंमझुे इसकी समझ ही नहЂ िक िकस प҄रқ̂थित

मЋ कैसा फैसला लनेा सही होता ह.ै 8आपका सवेक आपके ќारा चनुी गई

̼जा के बीच ह,ै जो इतनी िवशाल है िजसकी िगनती भी नहЂ की जा सकती

ह,ै िजनका िहसाब रखना मқु̀कल ह.ै 9 इस҅लये ̼जा का ˵याय करने के

҅लए अपने सवेक को ऐसा मन दे दीिजए िक मЎ भल-ेबरेु को परख सकंू, नहЂ

तो कौन है जो आपकी इतनी िवशाल ̼जा का ˵याय करके उसे चला सके?”

10 शलोमोन की इस ̼ाथन̊ा ने ̼भ ु को ̼स˵न कर िदया. 11 परमѶेर ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “इस҅लये िक तमुने न तो अपनी लबंी उ̀ के ҅लए, न धन-दौलत

के ҅लए और न ही अपने श̷Хु के ̼ाणЗ की िवनती की ह,ै बқ˽क तमुने

̼ाथन̊ा की ह,ै िक तु˺ हЋ ˵याय के ҅लए सही िववके िमल सके; 12 दखेो, मЎ

त ु˺ हारी इ˧छा परूी कर रहा ϵ.ं दखेो, मЎ त ु˺ हЋ ब ु҄ ј और िववके से भरा मन

दतेा ϵ,ं ऐसा, िक न तो तमुसे पहले कोई ऐसा ϴआ ह,ै और न त ु˺ हारे बाद ऐसा

कोई होगा. 13 मЎ त ु˺ हЋ वह भी द ूगंा, िजसकी तमुने ̼ाथन̊ा भी नहЂ की; धन-

दौलत और मिहमा. त ु˺ हारे परेू जीवन भर मЋ कोई भी राजा त ु˺ हारे सामने खड़ा

न हो सकेगा. 14 यिद तमु मरेे माग˚ पर चलोग,े मरेी िविधयЗ और आ˙ाХ

का पालन करते रहो, जसैा त ु˺ हारे िपता दावीद करते रह,े मЎ त ु˺ हЋ लबंी उ̀

द ूगंा.” 15 शलोमोन की नЂद टटू गई. उ˵हЋ लगा िक यह िसफ̊ सपना ही था.

वह यϽेशलमे लौट गए, और वहां ̼भ ु की वाचा के सदंकू के सामने खड़े हो

गए, और उ˵हЗने होमब҅ल और मले ब҅ल चढ़ाई, और अपने सभी सवेकЗ के

҅लए एक भोज िदया. 16 एक िदन शलोमोन की सभा मЋ दो वे̀ याएं आ खड़ी

ϴП. 17 उनमЋ से एक ने िवनती की, “मरेे ̼भ,ु हम दोनЗ एक ही घर मЋ रहती

हЎ. जब यह घर पर ही थी, मЎने एक ब˧चे को ज˵म िदया. 18 ब˧चे को ज˵म

दनेे के तीसरे िदन इस Ҁी ने भी एक ब˧चे को ज˵म िदया. हम दोनЗ साथ

साथ ही रह रही थी. घर मЋ हम दोनЗ के अलावा कोई भी दसूरा ѳҚл न था,

घर मЋ िसफ̊ हम दोनЗ ही थी. 19 “रात मЋ इस Ҁी के पु̷ की म ृ˱ य ु हो गई,

ˢयЗिक ब˧चा इसके नीचे दब गया था. 20 रात के बीच मЋ जब मЎ सो रही

थी, इसने उठकर मरेे पास से मरेे प ु̷ को लकेर अपने पास सलुा ҅लया, और

अपने मरे ϴए पु̷ को मरेे पास ҅लटा िदया. 21 जब सबुह उठकर मЎने अपने

प ु̷ को दधू िपलाना चाहा, तो मЎने पाया िक वह मरा ϴआ था! मगर जब मЎने

सबुह उसे ˴यान से दखेा तो, यह मझुे साफ़ मालमू ϴआ िक वह मरेा प ु̷ था

ही नहЂ, िजसे मЎने ज˵म िदया था.” 22 इस पर दसूरी Ҁी बोल उठी, “नहЂ!

यह िज़दंा ब˧चा ही मरेा प ु̷ ह.ै त ु˺ हारा प ु̷ यह मरा ϴआ ब˧चा ह.ै” मगर

पहली Ҁी ने कहा, “नहЂ! मरा ϴआ ब˧चा त ु˺ हारा ही प ु̷ ह,ै िज़दंा ब˧चा

मरेा प ु̷ ह.ै” यह सब राजा के सामने हो रहा था. 23 तब राजा ने कहा, “एक

कहती ह,ै ‘जो िज़दंा ह,ै वह मरेा प ु̷ ह,ै जो मरा है वह त ु˺ हारा प ु̷ ह’ै और

दसूरी Ҁी दावा कर रही ह,ै ‘नहЂ! मरा ϴआ पु̷ त ु˺ हारा ह,ै िज़दंा मरेा.’” 24

राजा ने आदशे िदया, “मरेे ҅लए एक तलवार लकेर आओ.” सो राजा के

҅लए एक तलवार लाई गई. 25 राजा ने उ˵हЋ आदशे िदया, “जीिवत ब˧चे

को दो भागЗ मЋ काट िदया जाए और दोनЗ िҀयЗ को आधा-आधा भाग दे

िदया जाए.” 26 तब वह Ҁी, िजसका ब˧चा वा̂तव मЋ िज़दंा था, राजा से

िवनती करने लगी, ˢयЗिक वह अपने प ु̷ के िवषय मЋ बϴत ही दःुखी हो गई

थी, “मरेे ̼भ,ु दे दीिजए यह िज़दंा ब˧चा इस,े इसकी ह˱या िबलकुल न

कीिजए.” मगर दसूरी Ҁी ने कहा, “न ब˧चा त ु˺ हारा होगा न मरेा; कर

दो इसे दो भागЗ मЋ आधा!” 27 यह सनुते ही राजा ने आदशे िदया, “इस

ब˧चे की ह˱या िबलकुल न की जाए. िज़दंा ब˧चा इस पहली Ҁी को दे दो.

इस ब˧चे की माता यही ह.ै” 28 तब सारे इ͇ाएल ने इस िनणय̊ के बारे मЋ

सनुा िक राजा ने कैसा िनणय̊ िदया ह,ै सबके मन मЋ राजा का भय छा गया.

ˢयЗिक वे यह साफ़ दखे रहे थे िक ˵याय करने के ҅लए राजा मЋ परमѶेर की

ब ु҄ ј थी.

4 राजा शलोमोन सारे इ͇ाएल दशे के शासक थ.े 2 उनके ќारा चनुे गए

̼मखु अिधका҄रयЗ का ˸यौरा इस तरह ह:ै सादोक के पु̷ अज़҄रयाह

मुx य परुोिहत थ;े 3 िशशा के प ु̷ ए҅लहोरेफ और अहीयाह सिचव; अहीलदू

का पु̷ यहोशाफ़ात लखेापाल; 4 यहोयादा का पु̷ बनेाइयाह परूी सनेा का

सनेापित था. सादोक और अबीयाथर परुोिहत थ.े 5 नाथान का पु̷ अज़҄रयाह

˘े̷ ीय रा˩यपालЗ का अिधकारी बनाया गया. नाथान के अ˵य पु̷ ज़ाबदू, जो

परुोिहत भी थ,े राजा के सलाहकार भी; 6अहीशाहार राजप҄रवार से सबंिंधत

िवषयЗ का अिधकारी था; अ˸दा का पु̷ अदोिनरम बधंआु मजदरूЗ का

अिधकारी था. 7 शलोमोन ने सारे इ͇ाएल रा˩य के ҅लए बारह अिधका҄रयЗ

को चनु रखा था. इनकी जवाबदारी थी, राजा और उनके परेू प҄रवार के ҅लए

भोजन की ѳव̂था बनाए रखЋ. हर एक अिधकारी साल के एक महीने के

҅लए ̼बधं का िज़˺मदेार था. 8 उनके नामЗ की सचूी इस ̼कार ह:ै ए̽ाईम

के पहाड़ी ̼दशे मЋ बने-ϵर; 9 माकाज़ नगर मЋ बने-दकेर, शआलबीम, बथे-

शमेशे और एलोन-बथेहानान; 10 अϼ˸बोथ मЋ बने-हसैदे, उनका शासन

सोकोह और परेू हफेेर ˘े̷ पर भी था. 11 बने-अबीनादाब परूा नाफ़ात-दोर

का ̼शासक था. उसकी पѕी का नाम था ताफ़ात, जो शलोमोन की पु̷ ी थी.

12अहीलदू का पु̷ बाअना, तानख और मिगѣो मЋ और ये͒ ील घाटी के

ज़ारेथान के पास सपंणू˚ बथे-शान, बथे-शान तक और आबले-महेोलाह से

लकेर योकमअेम; 13 बने-गीबर रामोथ-िगलआद मЋ चनुा गया शासक था.

उनके अिधकार मЋ मन̀शहे के प ु̷ याईर के गांव भी थ,े जो िगलआद ˘े̷ मЋ
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қ̂थत हЎ. उसके अिधकार मЋ अरगोब का ˘े̷ भी था, जो बाशान मЋ қ̂थत

ह—ैशहरपनाह और कांस े की छड़З से सरुि˘त बना िदए गए साठ िवशाल

नगर. 14 माहानाईम नगर मЋ इѣो का प ु̷ अहीनादाब शासक था. 15 नफताली

मЋ, अहीमाज़ शासक था. उसने शलोमोन की पु̷ ी बसमेाथ से िववाह िकया

था. 16 ϴशाई का पु̷ बाअना आशरे और आलोथ मЋ चनुा गया था. 17

इ̂साखार मЋ पाϼआह का पु̷ यहोशाफ़ात; 18 िब˵यािमन मЋ एला का पु̷

िशमईे; 19 िगलआद ̼दशे मЋ उरी का पु̷ गीबार, जो अमो҄रयЗ के राजा

सीहोन और इसके अलावा यϵिदया रा˩य के ҅लए एक रा˩यपाल भी चनुा

गया था. 20 यϵिदया और इ͇ाएल मЋ जनसंx या समु̹ के िकनारे की रेत के

समान अनिगनत थी. ̼जा सखु सम ृ҄ ј मЋ रह रही थी. 21 शलोमोन की ̼भतुा

फरात नदी के प҅Ѵम की ओर से लकेर िफ҅ल̂तीिनयЗ के दशे तक और

िम͇ दशे की सीमाХ तक सारे रा˩यЗ पर हो गयी थी. ये सभी शलोमोन के

परेू जीवन भर उ˵हЋ भЋट भजेते रहे और उनकी सवेा करते रह.े 22 शलोमोन के

राजप҄रवार मЋ ̼ितिदन के भोजन मЋ पांच हज़ार िकलो मदैा; दस हज़ार िकलो

आटा 23 दस हѺ-पѺु बछड़З का मांस, मदैानЗ मЋ पाले गये बीस बलै, सौ

भड़ेЗ और इन सबके अलावा िहरण, िचकंारЗ और यखमरूЗ और हѺ-पѺु

पि˘यЗ का मांस ϴआ करता था. 24 फरात नदी के प҅Ѵम मЋ हर जगह

शलोमोन की ̼भतुा थी, ितफ़साह से अ˩जाह तक, फरात नदी के प҅Ѵम के

सभी राजाХ पर. परेू रा˩य मЋ चारЗ ओर शांित बनी ϴई थी. 25 यϵिदया और

इ͇ाएल परूी तरह सरुि˘त थ.े दान से बअेरशबेा तक हर एक ѳҚл शलोमोन

के परेू जीवन भर मЋ अपने अगंरूЗ और अजंीरЗ को खाते थ.े 26 शलोमोन की

घड़ुशाला मЋ चालीस हज़ार घोड़े उनके रथЗ के इ̂तमेाल के ҅लए थ,े िजनके

҅लए बारह हज़ार घड़ुसवार चनुे गए थ.े 27 ठहराए गए महीने के ҅लए िनयлु

अिधकारी राजा शलोमोन के ҅लए ज़Ͻरी चीज़З का ̼बधं करते थ,े िक

शलोमोन और उनके महेमानЗ के सामने भोजन परोसा जाता रह—ेकमी िकसी

चीज़ की नहЂ होती थी. 28 घोड़З और तजे चलनवेाले घोड़З के भोजन के

҅लए जौ और चारे का इंतजाम करना भी इ˵हЂ की जवाबदारी थी. वे ज़Ͻरत

के अनसुार ये सब परूा कर दते े थ.े 29 परमѶेर ने शलोमोन को ब ु҄ ј, बϴत

ही गहरा िववके और असाधारण समझ दी थी. 30 शलोमोन की ब ु҄ ј पवूЃ

दशे के ˙ािनयЗ और िम͇ दशे के िवќानЗ की ब ु҄ ј से कहЂ बढ़कर थी. 31

कारण यही था िक वह सभी मन ु́ यЗ से अिधक ब ु҄ јमान थ—ेए͒ावासी एथन

स,े हमेान स,े कालकोल से और माहोल की सतंान दारदा से भी अिधक.

आस-पास के सभी दशेЗ मЋ उनकी ˣयाित फैल चकुी थी. 32 शलोमोन ने

तीन हज़ार नीितवचन कह,े और उनके ќारा एक हज़ार पांच गीत भी ҅लखे

गए थ.े 33 शलोमोन ने पड़ेЗ के बारे मЋ अपनी ब ु҄ ј ѳл की, लबानोन के

दवेदार व ृ̆ से लकेर दीवार मЋ से उगने वाले जफ़ूा के पौधे के बारे मЋ भी.

उ˵हЗने पशХु, पि˘यЗ, रЋगते जतंХु और मछ҅लयЗ के बारे मЋ भी अपना

˙ान ̼कट िकया. 34 शलोमोन के ˙ान की बातЋ सनुने सभी दशेЗ से लोग

आया करते थ.े इसके अलावा प ृ˲ वी के सभी राजाХ के लोग भी उनकी

ब ु҄ ј के बारे मЋ सनुकर शलोमोन के ब ु҄ ј से भरे वचन सनुने आते रहते थ.े

5 जब सोर दशे के राजा हीराम को यह पता चला िक शलोमोन को उनके

िपता दावीद के ̂थान पर राजा बनाया गया ह,ै उ˵हЗने शलोमोन के पास

अपने राजदतूЗ को भजे,े दावीद हमशेा से ही हीराम के ि̼य रहे थ.े 2

शलोमोन ने राजा हीराम के ҅लए यह सदंशे भजेा: 3 “आपको यह तो पता ही

है िक िविभ˵न यјुЗ मЋ लगे रहने के कारण मरेे िपता दावीद, जब तक सभी

श̷ ु उनके अधीन न हो गए, तब तक अपने परमѶेर याहवहे की मिहमा के

҅लए भवन बनाने मЋ असमथ˚ ही रहे थ.े 4 मगर अब याहवहे, मरेे परमѶेर ने

मझुे हर तरफ़ से शांित दी ह.ै अब न कोई मरेा श̷ ु ह,ै और न ही मझुे िकसी

ओर से िकसी जो҅खम की कोई आशकंा ह.ै 5 इस҅लये जसैा िक याहवहे ने

मरेे िपता दावीद से कहा, ‘त ु˺ हारा प ु̷ , िजसे मЎ त ु˺ हारे िसहंासन पर बठैाऊंगा,

वही होगा, जो मरेी मिहमा के ҅लए भवन बनवाएगा.’ मरेी इ˧छा है िक मЎ

याहवहे मरेे परमѶेर की मिहमा के ҅लए भवन बनवाऊं. 6 “इस҅लये आप

अपने सवेकЗ को आदशे दЋ िक वे मरेे ҅लए लबानोन से दवेदार के पड़े कांटे.

इन सवेकЗ के साथ मरेे सवेक भी हЗग,े और मЎ आपके इन सवेकЗ को आपके

ќारा तय िकया गया वतेन दतेा जाऊंगा, ˢयЗिक यह तो आपको मालमू ही है

िक हमारे बीच ऐसा कोई नहЂ ह,ै िजसे सीदोिनयЗ के बराबर लकड़ी का

काम आता हो.” 7 शलोमोन के ये वचन सनु हीराम बϴत ही खशु होकर कह

उठा, “आज ध˵य हЎ याहवहे, िज˵हЗने इस बड़े दशे पर शासन के ҅लए

दावीद को एक बु҄ јमान पु̷ िदया ह.ै” 8 तब हीराम ने शलोमोन को यह

सदंशे भजेा: “आपके ќारा भजेा गया सदंशे मЎने सनु ҅लया ह.ै दवेदार और

सनोवर की लकड़ी से सबंिंधत आपके ќारा कहे गये सब कुछ करने के ҅लए

मЎ तयैार ϵ.ं 9 मरेे सवेक लकड़ी लबानोन से भमू˴य-सागर तक पϴंचा दЋग;े मЎ

उनके बड़ेे बना द ूगंा, िक वे समु̹ के माग˚ स े आपके ќारा ठहराए गए ̂थान

तक भजेे जा सकЋ . वहां य े बड़ेे खोल िदए जाएंग.े वहां स े आप इ˵हЋ उठा

सकЋ ग.े आपको करना यह होगा: आप मरेे प҄रवार के ҅लए भोजन दकेर मरेी

भी इ˧छा परूी कर दीिजए.” 10 शलोमोन ने दवेदार और सनोवर की िजतनी

लकड़ी चाही उतना हीराम ने दे दी. 11 दसूरी ओर शलोमोन ने हीराम को

तीन हज़ार छः सौ टन गϵें और चार लाख चालीस हज़ार लीटर शјु ज़तैनू

का तले भजे िदया. शलोमोन यह हर साल करते रह.े 12अपनी ̼ित˙ा के

अनसुार याहवहे ने शलोमोन को ब ु҄ ј से भर िदया. शलोमोन और हीराम

के बीच मै̷ ीपणू ˚ सबंधं थ.े दोनЗ ने आपस मЋ वाचा बांध ली थी. 13 राजा

शलोमोन ने सारे इ͇ाएल दशे से इस काम के ҅लए बगेारी पर पϼुष लगाए,

िजनकी कुल संx या तीस हज़ार हो गई. 14 इनमЋ से वह दस हज़ार को परेू

साल मЋ बारी-बारी से हर महीने लबानोन भजे िदया करते थ.े ये कमच̊ारी

एक महीने लबानोन मЋ और दो महीने अपने घर मЋ रहते थ,े अदोिनरम इन

सभी कमच̊ा҄रयЗ के ऊपर अिधकारी थ.े 15 शलोमोन ने पहाड़ी ˘े̷ मЋ

सЀर हज़ार बोझा ढोनवेाले और अ̂सी हज़ार प˱थर का काम करनवेाले चनुे

थ.े 16 इन सबके अलावा परेू काम को दखेने के ҅लए तीन हज़ार तीन सौ

अिधकारी भी चनुे गए थ,े िक वे सारी योजना और कमच̊ा҄रयЗ की गितिविध

पर नज़र रख सकЋ . 17 राजा के आदशे पर उ˵हЗने बड़े-बड़े कीमती प˱थर

खोद िनकाल,े िक इ˵हЋ तराशकर भवन की नЂव के ҅लए इ̂तमेाल िकया जा

सके. 18 इस ̼कार शलोमोन के कमच̊ा҄रयЗ न,े हीराम के कमच̊ा҄रयЗ और

िगब҅लयЗ ने िमलकर भवन बनाने के ҅लए लकड़ी और प˱थर तयैार िकए.
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6 यह उस समय की बात ह,ै जब इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ दशे से िनकले ϴए

चार सौ अ̂सी साल हो चकेु थ,े और इ͇ाएल पर शलोमोन के शासन

के चार साल. शलोमोन ने साल के ज़ीव नामक दसूरे महीने मЋ याहवहे के

҅लए भवन बनाना शϽु िकया. 2 राजा शलोमोन ने यह जो भवन याहवहे के

҅लए बनाया, उसकी लबंाई सЀाईस मीटर और चौड़ाई नौ मीटर ऊंचाई

चौदह मीटर थी. 3 भवन के बीच के ќार-मडंप की लबंाई भी नौ मीटर थी,

िजतनी भवन की चौड़ाई थी. भवन के सामने इसकी गहराई साढ़े चार मीटर

थी. 4 शलोमोन ने भवन की ҅खड़िकयां आकषक̊ जालीदार बनाП थी. 5

भवन की बाहरी दीवारЗ के चारЗ ओर शलोमोन ने अनके कमरЗ का प҄रसर

बनाया, दोनЗ ओर पीछे भी. 6 सबसे नीचे का तल सवा दो मीटर चौड़ा था.

बीच वाला तल दो मीटर सЀर सЋटीमीटर, और तीसरा तीन मीटर प˵̹ह

सЋटीमीटर चौड़ा. उ˵हЗने भवन की बाहरी दीवार कुसЃदार बना िदए थ,े िक

बोझ उठाती बқ˽लयЗ को मलू भवन के भीतर तक न पϴंचना पड़े. 7 भवन

के ҅लए इ̂तमेाल िकए गए प˱थरЗ को वहЂ तयैार कर ҅लया गया था, जहां

स े उ˵हЋ िनकाला जा रहा था. फल̂वϽप जब नया भवन बनाया जा रहा था,

वहां न तो घन की, न हथौड़े की और न िकसी भी लोहे के औज़ार की

आवाज सनुाई दी. 8 बीचवाले तल का ̼वशे भवन के दि˘ण ओर था: जब

िकसी को तीसरे तल को जाना होता था, वह सीिढ़यЗ से चढ़कर बीचवाले

तल पर पϴंचता था, िफर वहां स े तीसरे तल को; 9 इस ̼कार शलोमोन ने

भवन बनाना समा˶त िकया. भवन की छत उ˵हЗने दवेदार की बқ˽लयЗ और

पट҄रयЗ से बनाई. 10 उ˵हЗने परेू भवन के आस-पास छ˩जे बनाए, िजसकी

ऊंचाई सवा दो मीटर थी. इन सभी को मलू भवन के दवेदार से जकड़ िदया

गया था. 11 यह सब हो जाने पर शलोमोन को याहवहे का यह सदंशे भजेा

गया. 12 “तमु िजस भवन को बना रहे हो, उसके सबंधं मЋ, यिद तमु मरेी

िविधयЗ का पालन करते रहोग,े और मरेी आ˙ाХ को परूा मानोगे और मरेे

आदशेЗ का पालन करोग,े तब मЎ त ु˺ हारे साथ अपनी वह ̼ित˙ा परूी कϽंगा,

जो मЎने त ु˺ हारे िपता दावीद से की थी. 13 मЎ इ͇ाएल वशंजЗ के बीच रϵगंा

और उ˵हЋ छोड़ न द ूगंा.” 14 शलोमोन ने भवन बनाना समा˶त िकया. 15 िफर

उसने भवन की दीवारЗ के अदंर से दवेदार की प҄टयां लगवा दЂ. उ˵हЗने

भवन की ज़मीन से लकेर भवन की छत तक दीवारЗ का अदंϽनी भाग

दवेदार लकड़ी से ढकवा िदया. इसके बाद उ˵हЗने भवन का तल सनोवर की

लकड़ी से ढकवा िदया. 16 शलोमोन ने भवन की पीछे की दीवार से नौ

मीटर भीतर की ओर एक दीवार बनवाई. यह ज़मीन से छत तक दवेदार की

बनी ϴई थी. इससे एक अदंर का कमरा बन गया. यही परम पिव̷ ̂थान था.

17 इसके सामने बीच वाला ̂थान अठारह मीटर लबंा था. 18 भवन की

दीवारЗ का अदंϽनी भाग दवेदार की लकड़ी से ढका था, िजस पर क҅लयां

और ҅खले ϴए फूल खदु ϴए थ.े सभी कुछ दवेदार से ढका था-प˱थर कहЂ से

भी िदखाई नहЂ पड़ता था. 19 तब उ˵हЗने अदंϽनी पिव̷ ̂थान बनवाया.

यह भवन के भीतर था, िक इसमЋ याहवहे की वाचा का सदंकू ̼ितिѼत िकया

जा सके. 20अदंϽनी कमरे की लबंाई छः मीटर, चौड़ाई छः मीटर और

ऊंचाई भी छः मीटर ही थी. इसे शјु कु˵दन से मढ़ िदया गया था. उ˵हЗने

दवेदार से बनी ϴई वदेी को भी मढ़ िदया. 21 शलोमोन ने भवन के भीतरी

भाग को शјु कु˵दन से मढ़वा िदया. तब उ˵हЗने अदंϽनी पिव̷ ̂थान के

सामने सोने की सांकलЋ खЂचवा दЂ. इसे भी उ˵हЗने सोने स े मढ़वा िदया. 22

परेू भवन को उ˵हЗने सोने स े मढ़वा िदया. इस ̼कार परेू भवन का काम परूा

ϴआ. इसके अलावा उ˵हЗने अदंϽनी पिव̷ ̂थान की परूी वदेी को सोने स े

मढ़वा िदया. 23 उ˵हЗने जतैनू की लकड़ी से दो कϽब बनवाए. हर एक की

ऊंचाई साढ़े चार-साढ़े चार मीटर थी. 24कϽब का एक पखं सवा दो मीटर

था और दसूरा पखं भी सवा दो मीटर का. पहले पखं के छोर से दसूरे पखं के

छोर तक लबंाई साढ़े चार मीटर थी. 25 दसूरा कϽब भी साढ़े चार मीटर

ऊंचा था. दोनЗ ही कϽबЗ की नाप बराबर थी. 26 दोनЗ कϽब की ऊंचाई

साढ़े चार मीटर थी. 27 शलोमोन ने कϽबЗ को अदंϽनी कमरे के बीच मЋ

̂थािपत कर िदया. कϽबЗ के पखं फैले ϴए थ,े िजससे पहले कϽब का एक

पखं एक दीवार को छू रहा था, तो दसूरे का एक पखं दसूरी दीवार को. इससे

भवन के बीच मЋ उनके पखं एक दसूरे को छू रहे थ.े 28 शलोमोन ने कϽबЗ

को भी सोने स े मढ़वा िदया था. 29 इसके बाद शलोमोन ने भवन की दीवारЗ

के भीतर और बाहर और बाहरी पिव̷ ̂थानЗ पर कϽब, खजरू के पड़े और

҅खले ϴए फूलЗ की आकृितयां खदुवा दЂ. 30 भवन का फश˚ उ˵हЗने भीतरी

और बाहरी पिव̷ ̂थानЗ मЋ सोने स े मढ़वा िदया. 31अदंϽनी पिव̷ ̂थान मЋ

̼वशे के ҅लए शलोमोन ने जतैनू के पड़े की लकड़ी के दरवाजे बनवाए.

इनकी चौखट पांच कोण के थ.े 32 उ˵हЗने जतैनू व ृ̆ की लकड़ी के दो

दरवाजे बनवाए. इन पर उ˵हЗने कϽबЗ, खजरू के पड़ेЗ और ҅खले ϴए फूलЗ

की आकृित खदुवाई और िफर इ˵हЋ सोने स े मढ़वा िदया. उ˵हЗने कϽबЗ और

खजरू के पड़ेЗ पर सोने का प̷क मढ़वा िदया. 33 उ˵हЗने बीचवाले ̂थान मЋ

̼वशे के ҅लए जतैनू की लकड़ी के चौकोर चौखट और 34 दरवाजे उ˵हЗने

सनोवर की लकड़ी के बनवाए. हर एक दरवाजे के दो-दो प˽ले थ,े जो मोड़ने

पर दोहरे हो जाते थ.े 35 इन पर शलोमोन ने कϽब, खजरू के पड़े और ҅खले

ϴए पड़ेЗ की आकृितयां खदुवाП. इन सभी पर उ˵हЗने एक बराबर सोने का

प̷क मढ़वा िदया. 36 भीतरी कमरा उ˵हЗने काटे सवंारे गए प˱थरЗ की तीन

पҚंлयЗ और दवेदार की बқ˽लयЗ की एक सतह से बनवाया. 37 चौथे साल

मЋ याहवहे के भवन की नЂव रखी गई थी, यह ज़ीव नाम का महीना था. 38

ˤयारहवЋ साल मЋ बलू महीने मЋ जो वा̂तव मЋ आठवां महीना ह,ै हर तरह से

भवन बनने का काम परूा हो गया था. यह सब हर रीित से योजना के अनसुार

ही ϴआ था, यानी भवन बनाने के काम मЋ सात साल लग गए थ.े

7 इसी समय शलोमोन अपना महल भी बनवा रहे थ,े िजसको बनने मЋ तरेह

साल लग गए. 2 उ˵हЗने लबानोन वन महल जो बनवाया, यह पЎतालीस

मीटर लबंा, साढ़े बाईस मीटर चौड़ा और साढ़े तरेह मीटर ऊंचा था. इसमЋ

दवेदार के मीनारЗ की चार पҚंлयां थी, िजन पर दवेदार ही की किड़यां रखी

थी. 3कमरЗ की छत दवेदार पट҄रयЗ से ढकी थी, जो पЎतालीस मीनारЗ

पर थी; हर एक पҚंл मЋ प˵̹ह 4 ҅खड़िकयЗ की चौखटЋ तीन पҚंлयЗ मЋ

थी, और ҅खड़िकयां आमन-ेसामने तीन पҚंлयЗ मЋ थी. 5 ҅खड़िकयЗ और

दरवाजЗ के चौखट चौकोर थे और ҅खड़िकयां तीन पҚंлयЗ मЋ आमन-ेसामने

थी. 6 शलोमोन ने साढ़े बाईस मीटर लबंे और साढ़े तरेह मीटर चौड़े एक

कमरे का िनमा˚ण िकया. इस कमरे के सामने मीनारЗ पर रखा छ˩जा बनाया
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गया—एक बरामदा. 7 िफर उ˵हЗने िसहंासन का कमरा भी बनाया, जहां स े

वह ˵याय करने पर थ.े इसे ˵याय क˘ भी कहा गया, इसे भी ज़मीन से

छतЗ तक दवेदार की पट҄रयЗ से ढक िदया. 8 उनका अपना घर, जहां स े

वह ˵याय करने पर थ,े इस कमरे के पीछे बनाया गया. यह भी इसी ̼कार

की कलाकृित के अनसुार बनाया गया. शलोमोन ने फ़रोह की पु̷ ी, अपनी

िववािहत पѕी के ҅लए भी इसी महल के समान महल बनवाया. 9 ये सभी

कीमती प˱थरЗ से बनाए गए थ,े िज˵हЋ सावधानीपवूक̊ माप के अनसुार िकया

गया था; अदंϽनी िह̂सा, बाहरी िह̂सा, नЂव से लकेर छत तक, बड़े आगंन

तक. 10 नЂव के ҅लए इ̂तमेाल िकए गए प˱थर बϴत बड़े-बड़े थे िजनकी

लबंाई साढ़े चार मीटर और चौड़ाई साढ़े तीन मीटर थी. ये सभी प˱थर

कीमती ͅणेी के थ.े 11 इनके ऊपर कीमती प˱थर और दवेदार के खभंे भी थ.े

12 बड़े आगंन मЋ चारЗ ओर काटी गई चъानЗ की तीन पҚंлयां थी. उसके

बाद दवेदार की छतЗ की एक पҚंл; ठीक ऐसी ही सरंचना याहवहे के भवन

के भीतरी आगंन और भवन की बीच वाली ђोढ़ी की थी. 13 राजा शलोमोन

ने दतू भजेकर सोर दशे से ϵराम को बलुवा ҅लया. 14 ϵराम िवधवा का पु̷

था, जो नफताली की वशंज थी. ϵराम का िपता सोर दशे का ही वासी था वह

कांस े की धात ु का िश˽पी था. उसमЋ ऐसी ब ु҄ ј और कौशल था िक वह कांस े

स े िकसी भी ̼कार का काम कर सकता था. उसने आकर राजा शलोमोन का

सारा काम भार अपने हाथ मЋ ले ҅लया. 15 उसने कांस े के दो खभंे गढ़.े एक

खभंे की ऊंचाई आठ मीटर की थी और इसका घरेा साढ़े पांच मीटर. दसूरा

खभंा भी इसी के समान था. 16 उसने ढाले गए कांस े के दो िसर बनाए िक

इ˵हЋ खभंЗ के ऊपर बठैाया जा सके. हर एक िसर की ऊंचाई सवा दो मीटर

थी. 17 इसके बाद ϵराम ने दोनЗ ही खभंЗ के िसरЗ के ҅लए किड़यЗ मЋ बनुी

ϴई सात-सात चौकोर जालीदार झालरЋ बनवाई. 18 इसी ̼कार उसने अनार

गढ़े और खभंЗ के िसरЗ को ढकने के ҅लए दो पҚंлयЗ मЋ अनार लटका िदए.

19ђोढ़ी के खभंЗ के िसरЗ पर सोसन के फूल उकेरे गए थ.े इनकी ऊंचाई

लगभग दो मीटर थी. 20 दोनЗ खभंЗ पर िसर बठैाए गए थे दोनЗ खभंЗ की

गोलाकार रचना के ऊपर जालीदार रचना के पास खभंЗ के िसरЗ के चारЗ

ओर दो पҚंлयЗ मЋ दो सौ अनार उकेरे गए थ.े 21 उ˵हЗने मिंदर के बरामदा मЋ

खभंे बनाए, एक दि˘ण िदशा मЋ, दसूरा उЀर िदशा मЋ. दि˘ण खभंे को उ˵हЗने

यािकन नाम िदया और उЀरी खभंे को बोअज़. 22खभंЗ के ऊपरी छोर पर

सोसन के फूल उकेरे गए थ.े यह सब होने पर खभंЗ से सबंिंधत सारा काम परूा

हो गया. 23 शलोमोन ने ढली ϴई धात ु का एक पानी का हौद बनवाया, जो

गोल था और उसका ѳास साढ़े चार मीटर और उसकी ऊंचाई थी सवा दो

मीटर इसका कुल घरे था साढ़े तरेह मीटर. 24 इस कंुड की िकनारी के नीचे

स˩जापणू˚ तқु˺बयЗ की दो पҚंлयां ढाली गई थी; ̼ित मीटर बीस तқु˺बयЗ.

25 यह हौद बारह बछड़З पर रखा, गया था; तीन उЀर िदशा की ओर मखु

िकए ϴए थ,े तीन प҅Ѵम िदशा की ओर, तीन दि˘ण िदशा की ओर, और

तीन पवू˚ िदशा की ओर थ.े यह हौद इ˵हЂ पर रखा गया था, और इन सभी के

िपछले परै अदंर की ओर थ.े 26 इस कंुड की धात ु की मोटाई लगभग आठ

सЋटीमीटर थी. इसकी िकनारी को वसैा ही आकार िदया गया था जसैा िकसी

कटोरे को सोसन के फूल के समान आकार िदया गया हो. इस कंुड मЋ लगभग

न˸बे हज़ार लीटर जल समाता था. 27 ϵराम ने कांस े के दस ठेले बनाए. हर

एक ठेले की लबंाई एक मीटर अ̂सी सЋटीमीटर, चौड़ाई एक मीटर अ̂सी

सЋटीमीटर और ऊंचाई एक मीटर पЎतीस सЋटीमीटर थी. 28 इन ठेलЗ की

बनावट इस ̼कार की थी: इनमЋ ऐसे िह˽ले थ,े जो चौखटЗ मЋ लगाए थ.े 29

चौखटЗ मЋ लगाए गए इन िह˽लЗ पर िसहं, बलै और कϽबЗ की आकृितयां

उभरी ϴई थी. इन आकृितयां के ऊपर और नीचे ितरछी झालरЋ लटकी ϴई

थी. 30 हर एक ठेले के कांस े के चार-चार पिहये और कांस े की ध ु҄ रयां थी.

चारЗ कोनЗ पर िचलमची रखने का ̂थान था. ये आधार ढाल कर बनाए गए

थ.े इनके िकनारЗ पर दोनЗ ओर झालरЋ लटक रही थी. 31 ठेलЗ के भीतर

गोलाकार गяा था, जो लगभग आधा मीटर गहरा था. इसे एक आधार पर

रखा गया था, जो लगभग सЀर सЋटीमीटर था, िजस पर िच̷कारी की गई

थी. ठेले के िह˽ले गोल नहЂ, चौकोर थ.े 32 चारЗ पिहये िह˽लЗ के नीचे

थ,े और पिहयЗ की ध ु҄ रयां ठेलЗ की मलू सरंचना का ही अगं थी. पिहयЗ

की ऊंचाई लगभग सЀर सЋटीमीटर थी. 33 इन पिहयЗ को ठीक रथ के

पिहयЗ समान गढ़ा गया था; उनकी ध ु҄ रयां, निेमयां, आ҄रयां और नािभयां

सभी ढाले ϴए थ.े 34 हर एक ठेले के चारЗ कोनЗ पर एक-एक टेक था और

यह टेक ठेले ही का अगं था. 35 ठेले के ऊपरी ओर पर लगभग तईेस

सЋटीमीटर चौड़ी गोल पъी लगी ϴई थी. ठेले की ऊपरी टेके और िह˽ले धात ु

के एक ही टुकड़े से गढ़ गए थ;े वे ठेले से जोड़े नहЂ गए थ.े 36 ϵराम ने

िह˽लЗ पर उनकी िकना҄रयЗ और ҄रл ̂थानЗ पर कϽब, िसहं और खजरू

व ृ̆ उकेर िदए थ.े इन सभी के आस-पास झालरЋ उकेरी गई थी. 37 ϵराम ने

दस ठेले इस ̼कार बनाए. वे सभी एक ही सांच,े एक ही आकार मЋ ढाले गए

थ.े 38 ϵराम ने कां̂य की दस िचलमिचयां भी बनाП; हर एक मЋ एक हज़ार

आठ सौ लीटर जल समाता था. हर एक िचलमची लगभग दो मीटर गहरी

थी. हर एक ठेले के ҅लए एक-एक िचलमची ठहराई गई थी. 39 इसके बाद

उ˵हЗने पांच ठेले भवन के दि˘ण की ओर और पांच उЀरी ओर मЋ लगा िदए.

उ˵हЗने कंुड को भवन की दािहनी ओर ̂थािपत कर िदया. 40 यह सब करके

ϵराम ने िचमिचयां, बलेचे और कटो҄रयां भी बनाП. ϵराम ने राजा शलोमोन

के ҅लए याहवहे के भवन से सबंिंधत सारा काम ख˱म कर िदया. 41 दो

मीनार, इन मीनारЗ के ऊपर लगाए गए दो गोलाकार कंगिनयां; खभंे के िसरЗ

के गोलाकार भागЗ के ऊपर लटकाई गई जाली; 42 दोनЗ मीनारЗ के िसरЗ

पर लगाए गए चार सौ अनार; हर एक के ҅लए दो सौ, दो सौ अनार जो खभंЗ

के िसरЗ पर लगाए गए थ;े 43 दस ठेल;े िजन पर टेकЗ पर रखी गई दस

िचलमिचयां, 44 और वह एक हौद और उसके नीचे ̂थािपत िकए गए

वे बारह बछड़े और 45 िचलमिचयां, बलेचे और कटो҄रयां. याहवहे के

भवन मЋ राजा शलोमोन के ҅लए ϵराम ने िजतने भी बतन̊ बनाए थ,े वे सभी

रगड़कर चमकाए गए कांस े के थ.े 46 राजा ने इनकी ढलाई यरदन घाटी मЋ,

जो स ुs कोथ और ज़ारेथान मЋ ह,ै िमъी के सांचЗ मЋ ढाल कर की थी. 47

शलोमोन ने इ˵हЋ तोलना सही न समझा ˢयЗिक ये सब संx या मЋ बϴत ही

˩यादा थ;े कांस े को मापना सभंव न था. 48 इस ̼कार शलोमोन ने याहवहे के

भवन मЋ इ̂तमेाल के ҅लए ठहराए गए सभी बतन̊З का िनमा˚ण परूा िकया: सोने

की वदेी, भЋट की रोटी के ҅लए ठहराई गई सोने की मज़े, 49अदंϽनी कमरे
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के सामने शјु कु˵दन के दीवट; पांच दि˘ण िदशा मЋ और पांच उЀर िदशा मЋ,

सोने के फूल, दीपक और िचमटे, बतन̊; 50 कु˵दन के ठहराए गए बतन̊;

अदंϽनी कमरा परम पिव̷ ̂थान के दरवाजЗ के ҅लए सोने के ही क˸जे और

बीचवाले भवन के दरवाजЗ के ҅लए सोने के क˸ज.े 51 इस ̼कार याहवहे के

भवन का सारा काम, जो राजा शलोमोन ने शϽु िकया था, परूा ϴआ. तब

शलोमोन अपने िपता दावीद ќारा भЋट की ϴई व̂तएंु मिंदर मЋ ले आए. उ˵हЗने

चांदी, सोना और सारे बतन̊ परमѶेर के भवन के खजाने मЋ इकыा कर िदए.

8 राजा शलोमोन ने यϽेशलमे मЋ इ͇ाएल के सभी परुिनयЗ को, गो̷ ̼मखुЗ

और पवूज̊З के प҄रवारЗ के ̼धानЗ को आमिं̷त िकया. ये सभी राजा

शलोमोन के सामने यϽेशलमे मЋ इकˬठे हो गए, िक याहवहे की वाचा के

सदंकू को दावीद के नगर अथा˚त ् िज़योन से लाया जा सके. 2 सातवЋ महीन,े

एथिनम नामक महीने मЋ, उस उ˱सव के अवसर पर, सारी इ͇ाएली ̼जा राजा

शलोमोन के सामने इकыी ϴई. 3 तब इ͇ाएल के सभी ̼ाचीन सामने आए,

और परुोिहतЗ ने सदंकू को उठाया. 4 परुोिहत और लवेी याहवहे के सदंकू,

िमलापवाला तबं ूऔर उसमЋ रखे ϴए सभी पिव̷ बतन̊ अपने साथ ले आए थ.े

5 राजा शलोमोन और इ͇ाएल की सारी सभा, जो उस समय उनके साथ वहां

सदंकू के सामने इकыी ϴई थी, इतनी बड़ी संx या मЋ भड़ेЋ और बछड़े ब҅ल

कर रहे थ,े िक उनकी िगनती असभंव हो गई. 6 इसके बाद परुोिहतЗ ने

याहवहे की वाचा के सदंकू को लाकर उसके ҅लए िनधा˚҄रत ̂थान पर, भवन

के भीतरी कमरे मЋ, परम पिव̷ ̂थान मЋ कϽबЗ के पखंЗ के नीचे रख िदया,

7 ˢयЗिक कϽब सदंकू के ҅लए तय ̂थान पर अपने पखं फैलाए ϴए थ.े यह

ऐसा ̼बधं था िक कϽबЗ के पखं सदंकू को उसके उठाने के ҅लए बनाई गई

बқ˽लयЗ को आ˧छािदत करЋ. 8 ये डंडे इतने लबंे थ,े िक सदंकू के इन डंडЗ

को भीतरी कमरे से दखेा जा सकता था, मगर इसके बाहर से नहЂ. आज तक

वे इसी қ̂थित मЋ हЎ. 9 सदंकू मЋ प˱थर के उन दो प҄ъयЗ के अलावा कुछ न

था, िज˵हЋ मोशहे ने होरेब पवत̊ पर उसमЋ रख दी थी, जहां याहवहे ने इ͇ाएल

से वाचा बांधी थी, जब वे िम͇ दशे से बाहर आए थ.े 10 जसैे ही परुोिहत

पिव̷ ̂थान से बाहर आए, याहवहे के भवन मЋ बादल समा गया. 11 इसके

कारण अपनी सवेा परूी करने के ҅लए परुोिहत वहां ठहरे न रह सके, ˢयЗिक

याहवहे के तजे से अपना भवन भर गया था. 12 तब शलोमोन ने यह कहा:

“याहवहे ने यह ̼कट िकया है िक वह घने बादल मЋ रहना सही समझते हЎ.

13 िनѴय आपके ҅लए मЎने एक ऐसा भѳ भवन बनवाया ह,ै िक आप उसमЋ

हमशेा रहЋ.” 14 यह कहकर राजा ने सारी इ͇ाएली ̼जा की ओर होकर

उनको आशीवा˚द िदया, इस अवसर पर सारी इ͇ाएली सभा खड़ी ϴई थी. 15

राजा ने उ˵हЋ कहा: “याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर, िज˵हЗने अपने हाथЗ से

वह परूा कर िदखाया, जो उ˵हЗने अपने मखु से मरेे िपता दावीद से कहा था,

16 ‘िजस िदन से मЎने अपनी ̼जा इ͇ाएली गो̷З मЋ स े िकसी भी नगर को इस

उѣे̀य से नहЂ चनुा िक वहां मरेा नाम ̼ितिѼत हो. हां, मЎने दावीद को अपनी

̼जा इ͇ाएल का शासक होने के ҅लए चनुा.’ 17 “मरेे िपता दावीद की इ˧छा

थी िक वह याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर की मिहमा के ҅लए एक भवन

बनवाएं. 18 िकंत ु याहवहे ने मरेे िपता दावीद से कहा, ‘त ु˺ हारे मन मЋ मरेे ҅लए

भवन के िनमा˚ण का आना एक उЀम िवचार ह;ै 19 िफर भी, इस भवन को

तमु नहЂ, बқ˽क वह पु̷ , जो तमुसे पदैा होगा, मरेी मिहमा के ҅लए वही

भवन बनाएगा.’ 20 “आज याहवहे ने अपनी ̼ित˙ा परूी की ह.ै ˢयЗिक

अब, जसैे याहवहे ने ̼ित˙ा की थी, और मЎने याहवहे इ͇ाएल के परमѶेर

की मिहमा के ҅लए इस भवन को बनवाया ह.ै 21 इसमЋ मЎने सदंकू के ҅लए

̂थान िनधा˚҄रत िकया ह,ै िजसमЋ हमारे पवूज̊З से बांधी गई याहवहे की वाचा

रखी ह;ै वह वाचा, जो उ˵हЗने उनसे उस समय बांधी थी, जब उ˵हЗने उ˵हЋ

िम͇ दशे से िनकाला था.” 22 इसके बाद शलोमोन सारी इ͇ाएल सभा के

दखेते हाथЗ को ̂वग˚ की ओर फैलाकर याहवहे की वदेी के सामने खड़े हो

गए. 23 उस समय उनके वचन ये थ:े “याहवहे इ͇ाएल के परमѶेर, आपके

त ु˽ य परमѶेर न तो कोई ऊपर ̂वग˚ मЋ ह,ै और न यहां नीचे धरती पर, जो

अपने उन सवेकЗ पर अपना अपार ̼मे िदखाते ϴए अपनी वाचा को पणू˚

करता ह,ै िजनका जीवन आपके ̼ित परूी तरह समिपत̊ ह.ै 24आपने अपने

सवेक, मरेे िपता दावीद को जो वचन िदया था, उसे परूा िकया ह.ै आज

आपने अपने श˸द को स˧चाई मЋ बदल िदया ह.ै आपके सवेक दावीद से की

गई अपनी वह ̼ित˙ा परूी करЋ, जो आपने उनसे इन श˸दЗ मЋ की थी. 25

“अब इ͇ाएल के परमѶेर, याहवहे, आपके सवेक मरेे िपता दावीद के ҅लए

अपनी यह ̼ित˙ा परूी कीिजए. ‘मरेे सामने इ͇ाएल के िसहंासन पर त ु˺ हारे

उЀरािधकारी की कोई कमी न होगी, िसफ̊ यिद त ु˺ हारे प ु̷ सावधानीपवूक̊

मरेे सामने अपने आचरण के िवषय मЋ स˧चे रहЋ; ठीक िजस ̼कार त ु˺ हारा

आचरण मरेे सामने स˧चा रहा ह.ै’ 26 इस҅लये अब, इ͇ाएल के परमѶेर

अपने सवेक, मरेे िपता दावीद से की गई ̼ित˙ा परूी कीिजए. 27 “मगर ˢया

वा̂तव मЋ परमѶेर प ृ˲ वी पर रहЋग?े ̂वग,̊ हां, सबसे ऊंचा ̂वग˚ भी आपको

समाकर नहЂ रख सकता, तो भला मरेे ќारा बनाए गए भवन मЋ यह कैसे

सभंव हो सकता ह!ै 28 िफर भी अपने सवेक की िवनती और ̼ाथन̊ा का

˴यान र҅खए. याहवहे, मरेे परमѶेर, इस दोहाई को, इस िगड़िगड़ाहट को

सनु लीिजए, जो आपका सवेक आपके सामने आज ̼̂ततु कर रहा ह,ै 29

िक इस भवन की ओर आपकी दिृѺ रात और िदन लगी रह.े इस भवन पर,

िजसके िवषय मЋ आपने कहा था, ‘मरेी ̼ितѼा वहां बनी रहगेी,’ िक आप उस

̼ाथन̊ा को सनु सकЋ , जो आपका सवेक इस ओर होकर कर रहा ह.ै 30अपने

सवेक और अपनी ̼जा इ͇ाएल की िवनती सनु लीिजए, जब वे इस ̂थान

की ओर मुहं कर आपसे करते हЎ, और ̂वग,̊ अपने घर मЋ इसे सनुЋ और

जब आप यह सनुЋ, आप उ˵हЋ ˘मा ̼दान करЋ. 31 “जब कोई ѳҚл अपने

पड़ोसी के िवϼј पाप करता ह,ै और उसे शपथ लनेे के ҅लए िववश िकया

जाता है और वह आकर इस भवन मЋ आपकी वदेी के सामने शपथ लतेा ह,ै

32 तब आप ̂वग˚ से सनुЋ, और अपने सवेकЗ का ˵याय करЋ, दरुाचारी का दडं

उसके दरुाचार को उसी पर ̼भावी करने के ќारा दЋ, और सदाचारी को उसके

सदाचार का ̼ितफल दनेे के ќारा. 33 “जब आपकी ̼जा इ͇ाएल उनके

श̷Хु ќारा इस҅लये हार जाती ह,ै िक उ˵हЗने आपके िवϼј पाप िकया है

और वे दोबारा आपकी ओर लौट आते हЎ, आपके नाम की दोहाई दते े ϴए

̼ाथन̊ा करते हЎ, और इस भवन मЋ आपसे िवनती करते हЎ, 34 तब ̂वग˚ स े यह

सनुकर अपनी ̼जा इ͇ाएल का पाप ˘मा कर दीिजए, और उ˵हЋ उस दशे मЋ

लौटा ले आइए, जो आपने उ˵हЋ और उनके पवूज̊З को िदया ह.ै 35 “जब
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आप बा҄रश इस҅लये रोक दЋ िक आपकी ̼जा ने आपके िवϼј पाप िकया है

और िफर, जब वे इस ̂थान की ओर िफरकर ̼ाथन̊ा करЋ और आपके ̼ित

स˧चे हो, जब आप उ˵हЋ सताएं, और वे पाप से िफर जाएं; 36 तब ̂वग˚ मЋ

अपने सवेकЗ और अपनी ̼जा इ͇ाएल की दोहाई सनुकर उनका पाप ˘मा

कर दЋ. आप उ˵हЋ उन अ˧छे माग˚ पर चलने की िश˘ा दЋ. िफर अपनी भिूम

पर बा҄रश भजेЋ; उस भिूम पर िजसे आपने उЀरािधकार के Ͻप मЋ अपनी ̼जा

को ̼दान िकया ह.ै 37 “जब दशे मЋ अकाल का ̼कोप हो जाए, यिद यहां

महामारी हो जाए, पाला पड़े, अथवा उपज मЋ गϼेआ रोग लग जाए, ҄ट҄ѐयЗ

अथवा इқ˽लयЗ का आ̨मण हो जाए, यिद श̷ ु उ˵हЂ के दशे मЋ, उ˵हЂ के

ќार के भीतर उ˵हЋ बदंी बना ल,े कोई भी महामारी हो, कोई भी ѳािध हो, 38

कैसी भी ̼ाथन̊ा की जाए, िकसी भी ѳҚл या सारे इ͇ाएल दशे ќारा हर एक

अपनी ϶दय वदेना को पहचानते ϴए जब अपना हाथ इस भवन की ओर

बढ़ाए, 39 तब अपने घर ̂वग˚ मЋ यह सनुकर ˘मा ̼दान करЋ, और हर एक

को, िजसके ϶दय को आप जानते हЎ, उसके सभी कामЗ के अनसुार ̼ितफल

दЋ; ˢयЗिक आप—िसफ̊ आप—हर एक मानव ϶दय को जानते हЎ, 40 िक वे

इस दशे मЋ जो आपने उनके पवूज̊З को ̼दान िकया ह,ै रहते ϴए आपके ̼ित

आजीवन ͅјा बनाए रखЋ. 41 “इसी ̼कार जब कोई परदशेी, जो आपकी

̼जा इ͇ाएल मЋ से नहЂ ह,ै आपका नाम सनुकर दरू दशे से यहां आता ह,ै 42

ˢयЗिक आपकी मिहमा आपके महाकाय˚ और आपकी महाशҚл के िवषय मЋ

सनुकर वे यहां ज़Ͻर आएंग;े तब, जब वह िवदशेी यहां आकर इस भवन

की ओर होकर ̼ाथन̊ा करे, 43 अपने आवास ̂वग˚ मЋ सनुकर उन सभी

िवनितयЗ को परूा करЋ, िजसकी याचना उस परदशेी ने की ह,ै िक प ृ˲ वी के

सभी मन ु́ यЗ को आपकी मिहमा का ˙ान हो जाए, उनमЋ आपके ̼ित भय

जाग जाए; जसैा आपकी ̼जा इ͇ाएल मЋ ह,ै और उ˵हЋ यह अहसास हो जाए

िक यह आपकी मिहमा मЋ मरेे ќारा बनाया गया भवन ह.ै 44 “जब आपकी

̼जा अपने श̷ ु के िवϼј बाहर जाए, चाहे आप उ˵हЋ िकसी भी माग˚ स े भजेЋ;

जब वे आपके ќारा चनुे गए इस नगर और मरेे ќारा आपकी मिहमा मЋ बनाए

गए इस भवन की ओर होकर, हे ̼भु याहवहे, आपसे ̼ाथन̊ा करЋ, 45 तब

̂वग˚ मЋ उनकी ̼ाथन̊ा और अनरुोध सनुकर उनके प˘ मЋ िनणय̊ की जायЋ. 46

“यिद वे आपके िवϼј पाप करЋ—ˢयЗिक ऐसा कोई भी नहЂ जो पाप नहЂ

करता—और आप उन पर ̨ुј हो जाएं, और उ˵हЋ श̷ ु के अधीन कर दЋ िक

उ˵हЋ बदंी बनाकर श̷ ु के दशे ले जाया जाए, दरू दशे अथवा िनकट, 47 िफर

भी यिद वे उस बिंदता के दशे मЋ चते कर पѴाताप करЋ, और अपने बधंआुई

के दशे मЋ यह कहते ϴए दोहाई दЋ, ‘हमने पाप िकया ह,ै हमने कु҄टलता और

दѺुता भरे काम िकए हЎ,’ 48 यिद वे अपने श̷Хु के दशे मЋ ही, िज˵हЗने

उ˵हЋ बदंी बना रखा ह,ै परेू मन और परेू ϶दय से पѴाताप करЋ, अपने दशे की

ओर होकर ̼ाथन̊ा करЋ, जो दशे आपने उनके पवूज̊З को िदया ह,ै इस नगर

की ओर, िजसे आपने चनुा है और जो भवन मЎने आपकी मिहमा मЋ बनवाया

ह,ै 49 तब अपने घर ̂वग˚ मЋ उनकी ̼ाथन̊ा सनु लीिजए और उनका ˵याय

कीिजए, 50और अपनी ̼जा को ˘मा कीिजए, िज˵हЗने आपके िवϼј पाप

िकया ह.ै उ˵हЋ उनकी दिृѺ मЋ कृपा ̼दान करЋ, िज˵हЗने उ˵हЋ बदंी बना रखा

ह,ै िक वे उनकी कृपा के पा̷ हो जाएं. 51 ˢयЗिक वे आप ही के लोग हЎ,

आप ही की सपंिЀ, िज˵हЋ आप िम͇ दशे स,े लोहा गलाने की भъी मЋ स,े

िनकालकर लाए हЎ. 52 “आपकी आखंЋ आपके सवेक की और आपकी ̼जा

इ͇ाएल की ̼ाथन̊ा के ҅लए खलुी रहЋ िक वे जब भी आपको पकुारЋ, आप

उनकी सनु लЋ. 53 ̼भु याहवहे, जसैा आपने अपने सवेक मोशहे के ќारा

भजेा, जब आप हमारे पवूज̊З को िम͇ दशे से बाहर ला रहे थ,े आपने इ˵हЋ

िवѶ के सभी जनताХ से अलग िकया िक वे आपके मीरास होकर रहЋ.”

54 जब शलोमोन यह ̼ाथन̊ा और िवनती याहवहे से कर चकेु, वह याहवहे

की वदेी के सामने से उठे, जहां वह घटुने टेक ̂वग˚ की ओर अपने हाथ

बढ़ाए ϴए थ,े 55 उ˵हЗने खड़े होकर परूी इ͇ाएली सभा के ҅लए ऊंची

आवाज मЋ ये आशीवा˚द िदया: 56 “ध˵य हЎ याहवहे, िज˵हЗने अपनी सभी

̼ित˙ाХ के अनसुार अपनी ̼जा इ͇ाएल को शांित दी ह.ै उनके सवेक

मोशहे ќारा दी गई उनकी सभी भली ̼ित˙ाХ मЋ से एक भी परूी ϴई िबना

नहЂ रही ह.ै 57 याहवहे हमारे परमѶेर हमारे साथ रहЋ, जसै े वह हमारे पवूज̊З

के साथ रहे थ.े ऐसा कभी न हो िक वह हमЋ ˱याग दЋ, हमЋ भलुा दЋ, 58 िक वह

हमारे ϶दय अपनी ओर लगाए रखЋ, िक हम उ˵हЂ के मागИं पर चलЋ और

उनके आदशेЗ, िनयमЗ और िविधयЗ का पालन करЋ; िज˵हЋ उ˵हЗने हमारे

पवूज̊З को सКपा था. 59 मरेे ये श˸द, िज˵हЋ मЎने याहवहे तक अपनी िवनती

करने के ҅लए इ̂तमेाल िकया ह,ै रात-िदन याहवहे, हमारे परमѶेर के िनकट

बने रहЋ और िदन की आव̀यकता के अनसुार वह अपने सवेक और अपनी

̼जा इ͇ाएल के प˘ मЋ अपना िनणय̊ दЋ, 60 िक प ृ˲ वी पर सभी को यह

मालमू हो जाए िक याहवहे ही परमѶेर हЎ, दसूरा कोई नहЂ. 61 त ु˺ हारा ϶दय

याहवहे हमारे परमѶेर के ̼ित परूी तरह स˧चा बना रह,े और तमु उनके

िनयमЗ और उनके आदशेЗ को पालन करते रहो—जसैा तमु यहां आज कर

रहे हो.” 62 तब राजा और सारे इ͇ाएल ने उनके साथ याहवहे के सामने

ब҅ल चढ़ाई. 63 शलोमोन ने 22,000 बछड़े और 1,20,000 भड़ेЋ मले

ब҅ल के Ͻप मЋ चढ़ाП. इस ̼कार राजा और सारी इ͇ाएल ̼जा ने याहवहे

के भवन को समिपत̊ िकया. 64 उसी समय राजा ने याहवहे के भवन के

सामने के बीचवाले आगंन को समिपत̊ िकया, ˢयЗिक उसी ̂थान पर उ˵हЗने

होमब҅ल, अ˵नब҅ल और मले ब҅ल की चबЃ के ҅लए वह कांसे की वदेी

बϴत ही छोटी पड़ रही थी. 65 शलोमोन ने इस अवसर पर एक भोज िदया.

इसमЋ सारा इ͇ाएल शािमल ϴआ. यह बϴत ही बड़ा स˺मलेन था, िजसमЋ

लबेो हामाथ से लकेर िम͇ दशे की नदी तक से लोग आए ϴए थ.े वे याहवहे,

हमारे परमѶेर के सामने सात िदन तक रह.े 66आठवЋ िदन राजा ने सभा को

िवदा िकया. ̼जा ने राजा के ҅लए शभुकामनाХ के श˸द कहे और बϴत ही

आनदं के साथ अपन-ेअपने घर लौट गए. उनके आनदं का िवषय था याहवहे

ќारा उनके सवेक दावीद और उनकी ̼जा इ͇ाएल के ऊपर िदखाई गई दया.

9 जब शलोमोन ने याहवहे के भवन, राजमहल और जो कुछ भी करने

की योजना बनाई थी, और उसे परूा कर चकेु, 2 तब याहवहे दसूरी बार

शलोमोन के सामने ̼कट ϴए, ठीक उसी ̼कार िजस ̼कार वह उनके सामने

िगबयोन मЋ ̼कट ϴए थ.े 3 याहवहे ने उनसे कहा, “जो ̼ाथन̊ा तमुने मरेे

सामने की ह,ै वह मЎने सनु ली ह.ै त ु˺ हारे ќारा बनाए इस भवन को सदा-सवद̊ा

के ҅लए अपना नाम लगाने के ќारा पिव̷ बना ҅लया ह,ै िक इस ̂थान पर
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मरेी मिहमा हमशेा बनी रह,े और मरेी दिृѺ और मरेा ϶दय हमशेा यहЂ लगे

रहЋ. 4 “तु˺ हारे बारे मЋ मझुे यह कहना ह:ै यिद तमु मरेे सामने चलते रहोग,े

जसै े त ु˺ हारे िपता दावीद ϶दय की स˧चाई और सरलता मЋ चलते रह,े यिद तमु

उन सभी आदशेЗ का पालन करते रहो, जो मЎने त ु˺ हЋ िदए हЎ, और उन सभी

िनयमЗ और आदशेЗ का पालन करते रहो, 5 तब तु˺ हारे िपता दावीद से

की गई इस ̼ित˙ा के अनसुार, ‘इ͇ाएल के िसहंासन को қ̂थर कϽंगा,

और इ͇ाएल के िसहंासन पर बठैने के ҅लए तरेे वशं मЋ पϼुष का अभाव न

होगा.’ 6 “यिद तमु और त ु˺ हारे वशंज मरेे उन सभी िनयमЗ और आदशेЗ का

अनसुरण करना छोड़ दो, जो मЎने त ु˺ हारे सामने रखे हЎ, और जाकर अ˵य

दवेताХ की सवेा और आराधना करने लगो, 7 तब उस दशे स,े जो मЎने उ˵हЋ

िदया, इ͇ाएल को अलग कर द ूगंा और उस भवन को, जो मЎने अपनी मिहमा

के ҅लए ̼ितिѼत िकया ह,ै अपनी दिृѺ से दरू कर द ूगंा, फल̂वϽप इ͇ाएल

तब सभी लोगЗ के बीच उपहास और िनदंा का पा̷ बन जाएगा. 8 यह भवन

खडंहरЗ का ढरे होकर रह जाएगा. तब हर एक ѳҚл, जो उनके पास से

होकर जाएगा, चिकत हो सांस ऊपर खЂच यह कह उठЋग,े ‘ˢयЗ उ˵हЗने

याहवहे अपने परमѶेर को भलुा िदया था. 9 याहवहे, िज˵हЗने उनके पवूज̊З

को िम͇ दशे से बाहर िनकाल लाया था. अब उ˵हЗने अ˵य दवेताХ का

अनसुरण करने का िनѴय िकया. उ˵हЗने उन दवेताХ की सवेा और पजूा

करनी आरंभ की. यही कारण है याहवहे ने उन पर यह सारी घोर िवपिЀ डाल

दी ह.ै’” 10 बीस साल ख˱म होत-ेहोते शलोमोन याहवहे का भवन और

राजमहल बना चकेु थ.े 11 तब तक सोर दशे के राजा हीराम शलोमोन की

इ˧छा अनसुार दवेदार और सनोवर की लकड़ी और सोने की आपिूत˚ करते

रह.े राजा शलोमोन ने हीराम को गलील ˘े̷ मЋ बीस नगर दे िदए. 12 िकंत ु

जब हीराम ने आकर उन नगरЗ को दखेा, उ˵हЋ खशुी नहЂ ϴई. 13 उ˵हЗने

शलोमोन से कहा, “मरेे भाई, तमुने मझुे य े कैसे नगर दे िदए हЎ?” इस҅लये

आज तक वे नगर काबलू के नाम से जाने जाते हЎ 14 हीराम शलोमोन को

लगभग चार हज़ार िकलो सोना भजे चकेु थ.े 15 शलोमोन ने िजन लोगЗ

को ज़बरद̂ती काम पर लगाया था, उसका लखेा इस ̼कार ह:ै उ˵हЗने

याहवहे का भवन और राजमहल, िम˽लो, और यϽेशलमे की शहरपनाह,

और हाज़ोर, मिगѣो और गज़ेरे नगर को बनाने का काम िकया. 16 िम͇ दशे

के राजा फ़रोह ने गज़ेरे नगर को अपने अधीन कर उसे भ̂म कर िदया था.

उ˵हЗने वहां रह रहे कनान मलू के वािसयЗ को मारकर नगर को भ̂म कर

िदया. िफर उसने यह नगर दहजे के Ͻप मЋ अपनी पु̷ ी को दे िदया, जो

शलोमोन की पѕी थी. 17 तब शलोमोन ने गज़ेरे नगर को दोबारा से बसाया

तथा घाटी ˘े̷ मЋ बथे-होरोन, 18 बालाथ और मϼभिूम मЋ қ̂थत तादमोर को

भी बसाया. 19 उ˵हЗने दसूरे भ˰ड़ार नगरЗ को भी बनवाया जहां उनके रथ,

घोड़े और घड़ुसवार रखे गए थ.े इनके अलावा उ˵हЗने यϽेशलमे, लबानोन

और सारे दशे मЋ अपनी इ˧छा के अनसुार भवन बनवाए. 20 शलोमोन ने इन

सभी को ज़बरद̂ती दास बनाकर िनमा˚ण काम मЋ लगा िदया; अमोरी, िहЀी,

प҄र˩ज़ी, िह˿वी और यबसूी. (ये इ͇ाएली नहЂ थ.े) 21 उनकी सतंानЗ को

भी शलोमोन ने दास बना ҅लय,े जो उनके बाद उस दशे मЋ बचे रह गए थ,े

िज˵हЋ इ͇ाएली वध न कर सके थ;े ये सब आज भी दास ही हЎ. 22 मगर

शलोमोन ने िकसी भी इ͇ाएली को दास नहЂ बनाया. वे सिैनक बनाए जाते

थ,े उ˵हЋ स ै˵ य अिधकारी बनाया जाता था: योјा, क˶तान, रथ हािकम और

घड़ुसवार. 23 सभी कामЗ के ऊपर शलोमोन ने 550 ̼मखु अिधकारी ठहरा

िदए थ.े ये सभी पद ͅिमकЗ के अिधकारी थ,े जो भवन बनाने के काम मЋ

लगे ϴए थ.े 24 जब फ़रोह की पु̷ ी दावीद-नगर छोड़कर उस राजमहल मЋ

आ गई, जो शलोमोन ќारा बनवाया गया था, तब शलोमोन ने उसके िकए

िम˽लो को बनवा िदया. 25 राजा शलोमोन साल मЋ तीन बार उस वदेी पर

होम और मले ब҅ल चढ़ाते थ,े जो उ˵हЗने याहवहे के ҅लए बनाई थी. इस पर

वह धपू जलाकर याहवहे के सामने की वदेी पर ब҅ल चढ़ाते थ.े इस ̼कार

उ˵हЗने भवन िनमा˚ण समा˶त िकया. 26 राजा शलोमोन ने एिज़ओन-गबेरे मЋ

जलयानЗ का एक बड़ेा बनाया था. यह ̂थान एदोम ̼दशे मЋ लाल सागर के

तट पर एलाथ नामक ̂थान के पास ह.ै 27 राजा हीराम ने बड़ेे के साथ अपने

सवेक भजे िदए. इनमЋ ऐसे सवेक थ,े िज˵हЋ समु̹ का ˙ान था. इनके साथ

शलोमोन के सवेक भी थ.े 28 ये सभी ओफीर नगर को गए और वहां स े वे

लगभग चौदह हज़ार िकलो सोना लकेर लौटे. उ˵हЗने यह शलोमोन को भЋट

कर िदया.

10 जब शीबा की रानी ने याहवहे के नाम के कारण शलोमोन को िमली

ˣयाित सनुी, वह क҄ठन ̼ѹЗ से उ˵हЋ परखने के ҅लए आП. 2 जब

वह यϽेशलमे पϴंची, उनके साथ एक बड़ा कमच̊ारी दल, ऊंटЗ पर मसाले

और बड़ी मा̷ा मЋ सोना और कीमती प˱थर थ.े जब उनकी भЋट शलोमोन से

ϴई, उ˵हЗने शलोमोन के सामने वह सब कह डाला, जो उनके मन मЋ था. 3

शलोमोन ने उनके सभी सवालЗ के जवाब िदए, ऐसा कुछ भी न था जो राजा

के ˙ान के बाहर था, जो वह समझा न सके. 4 जब शीबा की रानी शलोमोन

की परूी ब ु҄ јमानी को परख चकुЂ और उनके ќारा बनाया भवन, 5 उनकी

मज़े पर परोसा गया भोजन, उनके कमच̊ा҄रयЗ के बठैने की ѳव̂था, उनके

सवेकЗ ќारा की गई सवेा, उनके कपड़े, उनके िपलाने वाले और याहवहे के

भवन मЋ चढ़ाई गई होमब҅लयां दखे वह हरैान रह गП. 6 उ˵हЗने राजा से

कहा, “आपकी ̼जा और आपकी ब ु҄ јमानी के बारे मЋ जो मЎने अपने दशे मЋ

सनुा था, वह सच था. 7 मगर मЎने उन समाचारЗ का िवѶास ही नहЂ िकया,

जब तक मЎने खदु आकर अपनी ही आखंЗ से यह सब दखे न ҅लया. सच तो

यह है िक मझुे तो इसका आधा भी न बताया गया था. आपकी ब ु҄ ј और

सम ृ҄ ј उस मिहमा से कहЂ बढ़कर है जो मरेे सामने वणन̊ की गयी थी. 8

कैसे सखुी हЎ आपके लोग और आपके ये सवेक, जो सदा आपके सामने रहते

हЎ, और आपकी ब ु҄ јमानी की बातЋ सनुते रहते हЎ! 9 ध˵य हЎ याहवहे, आपके

परमѶेर, आप पर िजनकी कृपादिृѺ ह,ै िज˵हЗने आपको इ͇ाएल के िसहंासन

पर बठैाया ह.ै याहवहे हमशेा से इ͇ाएल से ̼मे करते आए हЎ, इस҅लये उ˵हЗने

आपको राजा के पद पर रखा ह,ै िक आप ˵याय और धम˚ के साथ शासन

करЋ.” 10 उ˵हЗने राजा को भЋट मЋ लगभग चार हज़ार िकलो सोना और बड़ी

मा̷ा मЋ मसाले और कीमती प˱थर दे िदए; इतनी मा̷ा मЋ मसाले िफर कभी

नहЂ आए, िजतने शीबा की रानी ने राजा शलोमोन को भЋट मЋ िदए थ.े 11

इसके अलावा हीराम के जो जहाज़ ओफीर दशे से सोना लाए थ,े वही जहाज़

ओफीर दशे से बड़ी मा̷ा मЋ च˵दन की लकड़ी और कीमती प˱थर लकेर
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आए, 12 िजस लकड़ी से राजा शलोमोन ने याहवहे के भवन के ҅लए और

राजमहल के ҅लए खभंे और गायकЗ के ҅लए वीणा और सारंिगयां बना िदए.

ऐसी च˵दन की लकड़ी दखेी न गई, ˢयЗिक िफर इसे लाया ही नहЂ गया.

13 राजा शलोमोन ने अपने खजाने मЋ स े शीबा की रानी को अपनी राजकीय

उदारता के अनसुार दे िदया. इसके अलावा उ˵हЗने शीबा की रानी को उसकी

इ˧छा और िवनती के अनसुार भी दे िदया. वह अपने सवेकЗ को लकेर अपने

दशे लौट गП. 14 शलोमोन को हर साल लगभग बाईस हज़ार िकलो सोना

िमलता था. 15 यह राजकीय खजाने मЋ ѳापा҄रयЗ, याि̷यЗ, प҅Ѵमी दशेЗ

के राजाХ ќारा िदए गए धन और दशे के ही रा˩यपालЗ ќारा ̼ा˶त कर धन

से इकыा धन के अलावा था. 16 राजा शलोमोन ने पीटे ϴए सोने की 200

िवशाल ढालЗ को बनवाया. हर एक ढाल मЋ लगभग सात िकलो सोना लगाया

गया था. 17 शलोमोन ने पीटे ϴए सोने स े 300 ढालЗ को भी बनवाया. हर

एक ढाल मЋ लगभग साढ़े तीन िकलो सोना लगाया गया था. इन सभी को

राजा ने लबानोन वन महल मЋ रख िदया. 18 राजा ने हाथी-दांत का एक

िसहंासन भी बनवाया और उसे शјु सोने स े मढ़ िदया. 19 िसहंासन की छः

सीिढ़यां थी, और इसके पीछे एक गोल शीष˚ थी. िसहंासन के दोनЗ ओर दो

ह˱थे थे और उ˵हЂ से लगे ϴई दोनЗ ओर खड़े ϴए शरे गढ़े गए थ.े 20

हर एक सीढ़ी के दोनЗ ओर खड़े ϴए शरे गढ़े गए थ,े कुल िमलाकर बारह

शरे थ.े इसके समान िसहंासन और िकसी रा˩य मЋ नहЂ बनवाया गया था.

21 राजा शलोमोन के पीने के सारे बतन̊ सोने के थ.े लबानोन वन भवन मЋ

इ̂तमेाल िकए जानवेाले बतन̊ शјु सोने के थ.े चांदी कहЂ भी इ̂तमेाल नहЂ

ϴई थी ˢयЗिक शलोमोन के शासनकाल मЋ चांदी की कोई कीमत ही न थी.

22 तरशीश के सागर मЋ राजा हीराम के साथ जहाजЗ का एक समहू था. हर

तीन साल मЋ तरशीश के जहाज़ वहां सोना, चांदी, हाथी-दांत, ब˵दर और मोर

लकेर आते थ.े 23 इस ̼कार राजा शलोमोन प ृ˲ वी के सभी राजाХ से धन

और ब ु҄ ј मЋ बϴत बढ़कर थ.े 24 सारी प ृ˲ वी उसकी ब ु҄ јमानी की बातЋ, जो

परमѶेर ने उसके मन मЋ दЂ थी, सनुने के ҅लए उनके सामने जाने की इ˧छा

रखती थी. 25 हर साल सभी दखेनवेाले अपने साथ चांदी और सोने की

व̂तएंु, कपड़े, हिथयार, मसाल,े घोड़े और ख˧चर भЋट दनेे के ҅लए लाया

करते थ.े 26 शलोमोन ने अब तक एक हज़ार चार सौ रथ, बारह हज़ार

घड़ुसवार एक̷ कर ҅लए थ.े इन सबको उसने रथЗ के ҅लए बनाए नगरЗ और

यϽेशलमे मЋ राजा के ҅लए ठहराए गए ̂थानЗ पर रखवा िदया था. 27 राजा

ќारा यϽेशलमे मЋ चांदी का म ू˽ य वसैा ही कर िदया गया था, जसैा प˱थरЗ का

होता ह,ै और दवेदार की लकड़ी का ऐसा जसै े तराई के गलूर के पड़ेЗ का.

28 शलोमोन घोड़З का आयात िम͇ और कवे से करते थ.े राजा के ѳापारी

इ˵हЋ दाम दकेर कवे से लाया करते थ.े 29 लाए गए एक रथ की कीमत होती

थी चांदी के छः सौ िसˢके. राजा के ѳापारी इसी ̼कार इनका िनया˚त सभी

िहЀी और अरामी राजाХ को कर दते े थ.े

11 फ़रोह की पु̷ ी के अलावा शलोमोन को अनके िवदशेी िҀयЗ से ̼मे हो

गया था: मोआबी, अ˺मोनी, एदोमी, सीदोनी, और िहЀी िҀयЗ स.े 2

ये वे राѻ थ,े िजनके िवषय मЋ याहवहे ने इ͇ाएल को चतेावनी दते े ϴए कहा

था, “तमु न तो उन जनताХ से कोई ववैािहक सबंधं रखना, और न उनका

ही त ु˺ हारे साथ िकसी ̼कार का सबंधं हो, ˢयЗिक यह तय है िक वे त ु˺ हारा

϶दय अपने दवेताХ की ओर लगा ही लЋग.े” शलोमोन को इन िҀयЗ से

गहरा ̼मे हो गया था. 3 शलोमोन ने सात सौ राजकुमा҄रयЗ से िववाह िकया

और उनकी तीन सौ उपपिѕयां थी! उनकी पिѕयЗ ने उनका ϶दय परमѶेर से

दरू कर िदया. 4 ˢयЗिक जब शलोमोन की उ̀ ढलने लगी, उनकी पिѕयЗ ने

उनका ϶दय पराए दवेताХ की ओर कर िदया; उनका ϶दय याहवहे, उनके

परमѶेर के ҅लए परूी तरह स˧चा नहЂ रह गया, जसै े उनके िपता दावीद का

था. 5 शलोमोन ने सीदोिनवािसयЗ की दवेी अ̀तोरेथ और अ˺मोिनयЗ के

घिृणत दवेता िमलकाम की आराधना करनी शϽु कर दी. 6 यह करते ϴए

शलोमोन ने वह िकया जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत था. अब वह परूी तरह

याहवहे के मागИं पर नहЂ चल रहे थ,े जसैा दावीद, उनके िपता ने िकया

था. 7 शलोमोन ने यϽेशलमे की पवूЃ पहाड़ी पर मोआब दशे के घिृणत

दवेता खमेोश और अ˺मोिनयЗ के घिृणत दवेता मोलखे के आदर मЋ पजूा घर

बनवाए. 8 यही उ˵हЗने अपनी सभी िवदशेी पिѕयЗ के ҅लए िकया, जो इन

पर अपन-ेअपने दवेताХ के ҅लए ब҅ल चढ़ाया करती और धपू जलाया

करती थЂ. 9 इन कामЗ के कारण याहवहे शलोमोन से ̨ोिधत हो गए,

ˢयЗिक उनका मन याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर स,े िज˵हЗने दो बार उ˵हЋ

दशन̊ िदए थ,े दरू हो गया था, 10 िज˵हЗने उ˵हЋ यह आदशे िदया था िक वह

पराए दवेताХ के पीछे न चलЋ. मगर उ˵हЗने याहवहे के इस आदशे का

पालन न िकया. 11 इस҅लये याहवहे ने शलोमोन से कहा, “त ु˺ हारे इसी काम

के कारण, और इस҅लये िक तमुने मरेी वाचा और िविधयЗ का पालन नहЂ

िकया, िजनका मЎने त ु˺ हЋ आदशे िदया था, यह तय है िक मЎ त ु˺ हारा रा˩य

तमुसे छीनकर त ु˺ हारे सवेक को दे द ूगंा. 12 िफर भी, त ु˺ हारे िपता दावीद के

कारण मЎ यह त ु˺ हारे जीवनकाल मЋ नहЂ कϽंगा. बқ˽क मЎ यह त ु˺ हारे प ु̷ के

हाथ से छीन ल ूगंा. 13 िफर भी मЎ परूा रा˩य नहЂ छीन ूगंा. मЎ एक गो̷ त ु˺ हारे

प ु̷ के ҅लए छोड़ द ूगंा; मरेे सवेक दावीद और मरेे चनुे गए नगर यϽेशलमे के

कारण.” 14 इसके बाद याहवहे ने शलोमोन के ҅लए एक श̷ु खड़ा िकया;

एदोमी हदद, जो एदोम राजा के वशं से था. 15 जब दावीद एदोम दशे मЋ थे

और सनेापित योआब मरे ϴХ को िमъी दनेे वहां गए ϴए थ,े उ˵हЗने एदोम

दशे के हर एक पϼुष का वध कर िदया था. 16 योआब और इ͇ाएल सनेा वहां

छः महीने तक ठहरी रही थी, जब तक एदोम के हर एक पϼुष की ह˱या न

कर दी गई. 17 मगर हदद िम͇ दशे को भाग चकुा था. उसके साथ उसके

िपता के एदोमी सवेक भी थ.े उस समय हदद िसफ̊ छोटा बालक ही था. 18

उसने िमिदयान दशे से चलना शϽु िकया और पारान नामक ̂थान पर आ

पϴंचा. वहां स े कुछ ѳҚлयЗ को अपने साथ लकेर वे िम͇ दशे मЋ फ़रोह की

शरण मЋ पϴंच गया. फ़रोह ने उसे एक घर और ज़मीन का टुकड़ा दकेर उसके

҅लए िनयिमत भोजन की ѳव̂था भी कर दी. 19 हदद फ़रोह का ि̼य बन

गया, यहां तक िक फ़रोह ने उसका िववाह अपनी पѕी तहपनीस की बहन से

कर िदया. 20 उससे उसके एक पु̷ पदैा ϴआ. उसका नाम गनेबुाथ रखा;

फ़रोह के यहां रहते ϴए ही इसने माता का दधू पीना छोड़ िदया था. गनेबुाथ

राजमहल मЋ फ़रोह के प ु̷ З के साथ ही रहता था. 21 िम͇ मЋ रहते ϴए ही जब

हदद ने यह सनुा िक दावीद अब नहЂ रह,े और सनेापित योआब की भी म ृ˱ य ु
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हो गई ह,ै हदद ने फ़रोह से िवनती की, “मझुे आ˙ा दीिजए िक मЎ अपने दशे

मЋ जा रϵ.ं” 22 मगर फ़रोह ने उससे कहा, “मरेे यहां ऐसी ˢया कमी है िक

तमु अपने दशे को जाना चाह रहे हो?” हदद ने उЀर िदया, “कमी तो कुछ

भी नहЂ ह,ै मगर िफर भी मझुे जाने दीिजए.” 23 परमѶेर ने शलोमोन के

िवϼј एक और श̷ु खड़ा कर िदया: ए҅लयादा का पु̷ रेज़ोन, जो ज़ोबाह

के राजा हाददेज़ेर अपने ̂वामी से बचकर भागा था. 24 दावीद ќारा की

गई ह˱याХ के बाद उसने अपने साथ अनके ѳҚл जटुा ҅लए, और वह

लटूमार करनवेाले झु˰ ड़ का म ु̔ खया बन गया. ये सब दमशेके जाकर वहां

बस गए. वहां इन लोगЗ ने उसे दमशेके का राजा बना िदया. 25 शलोमोन के

परेू जीवनकाल मЋ वह इ͇ाएल का श̷ ु ही बना रहा. हदद ने इ͇ाएल की

हािन ही की थी. इसके अलावा रेज़ोन अराम का शासक को इ͇ाएल से घोर

नफरत थी. 26 ज़रेेदाह नगर से एक ए̽ाईमवासी, नबेाथ के पु̷ यरोबोअम ने

भी, जो शलोमोन का ही सवेक था, िजसकी माता का नाम ज़ϼेआह था, जो

िवधवा थी, राजा के िवϼј िसर उठाया. 27 राजा के िवϼј उसके िव̹ोह का

कारण यह था: जब शलोमोन िम˽लो को बनवा रहा था और जब उनके िपता

दावीद के नगर की शहरपनाह की मर˺मत की जा रही थी, 28 राजा ने ˴यान

िदया िक यरोबोअम शҚлशाली जवान था, और राजा ने यह भी दखेा िक वह

महेनती ह,ै तो राजा ने उसे योसफ़ेवशंी दासЗ का मु̔ खया बना िदया. 29

जब यरोबोअम यϽेशलमे से बाहर गया तो माग˚ मЋ शीलो वासी भिव́यќлा

अहीयाह से उसकी भЋट हो गई. अहीयाह ने नए कपड़े पहने ϴए था. िसफ̊ ये

दोनЗ इस समय मदैान मЋ खड़े ϴए थ.े 30अचानक ही अहीयाह ने अपने उस

नए कपड़े को ҅लया, िजसे वह पहने ϴए थ,े और उसे फाड़ते ϴए बारह भागЗ

मЋ बांट िदया. 31 यरोबोअम से उ˵हЗने कहा, “अपने ҅लए इनमЋ से दस भाग

उठा लो, ˢयЗिक याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर ने यह कहा ह,ै ‘यह दखे

लनेा िक मЎ शलोमोन के हाथ से छीनकर त ु˺ हЋ दस गो̷З का अिधकार दे द ूगंा,

32 मगर मरेे सवेक दावीद और यϽेशलमे नगर के िहत मЋ, उसके ҅लए एक

गो̷ दे िदया जाएगा, िजसे मЎने इ͇ाएल के सारे गो̷З मЋ स े चनु ҅लया ह,ै 33

ˢयЗिक उसने मझुे भलुाकर सीदोिनयЗ की दवेी अ̀तोरेथ की, मोआब के

दवेता खमेोश की और अ˺मोिनयЗ के दवेता िमलकाम की पजूा करना शϽु

कर िदया ह.ै उसने मरेे िनयमЗ का पालन करना छोड़ िदया ह.ै उसने अपने

िपता दावीद के समान वह नहЂ िकया, जो मरेी नज़रЗ मЋ सही ह,ै और न ही

उसने मरेी िविधयЗ और िनयमЗ का पालन ही िकया ह.ै 34 “‘यह सब होने

पर भी मЎ उससे सारा रा˩य नहЂ छीन ूगंा, मЎ अपने सवेक दावीद के कारण उसे

आजीवन शासक बना रहने द ूगंा, जो मरेा चनुा ϴआ था, जो मरेे आदशेЗ और

िनयमЗ का पालन करता रहा, 35 मगर मЎ यह रा˩य उसके पु̷ स े ज़Ͻर छीन

ल ूगंा और ये दस गो̷ त ु˺ हЋ द े द ूगंा. 36 हां, उसके पु̷ को मЎ एक गो̷ दे द ूगंा,

िक यϽेशलमे मЋ मरेे सामने मरेे सवेक दावीद का दीप हमशेा जलता रह.े

यϽेशलमे वह नगर ह,ै जहां मЎने अपनी मिहमा करना सही समझा ह.ै 37 मЎ

त ु˺ हЋ ̼ितिѼत कϽंगा, िक तमु अपनी इ˧छा अनसुार शासन कर सकोग.े तमु

इ͇ाएल दशे के राजा बन जाओग.े 38और यिद तमु मरेे आदशे को सनुकर

उनका पालन करोग,े मरेी आ˙ाХ को मानोग,े और वही सब करोगे जो मरेी

नज़रЗ मЋ सही ह,ै जसैा मरेे सवेक दावीद ने मरेे िनयमЗ और आदशेЗ का

पालन करने मЋ िकया था, मЎ त ु˺ हारे साथ रϵगंा और तु˺ हारे वशं को қ̂थर

कϽंगा, जसैा मЎने दावीद के साथ िकया. तब मЎ त ु˺ हЋ इ͇ाएल की ̼भतुा सКप

द ूगंा. 39 ऐसा करके मЎ दावीद के वशंजЗ को पीिड़त तो कϽंगा, मगर यह

पीड़ा हमशेा के ҅लए नहЂ होगी.’” 40 यह सनु शलोमोन ने यरोबोअम की

ह˱या करने की कोिशश की, मगर यरोबोअम िम͇ के राजा िशशाक की शरण

मЋ चला गया और शलोमोन की म ृ˱ य ु तक वहЂ रहा. 41 शलोमोन की बाकी

उपलқ˸ध और उसके ќारा िकए गए सारे सधुारЗ का ˸योरा शलोमोन के काम

नामक पु̂ तक मЋ ҅ल҅खत ह.ै 42 सारे इ͇ाएल पर शलोमोन ने यϽेशलमे से

चालीस साल राज िकया. 43 शलोमोन अपने पवूज̊З के साथ हमशेा के ҅लए

सो गए. उसका अिंतम सं̂ कार उसके िपता दावीद के नगर मЋ िकया गया.

उसका ̂थान पर उसका पु̷ ҄रहोबोयाम राजा बना.

12 ҄रहोबोयाम शकेेम नगर गया, ˢयЗिक उसके राजािभषके के उѣे̀य से

सारा इ͇ाएल वहां इकыा ϴआ था. 2 जब नबेाथ के पु̷ यरोबोअम ने

यह सनुा, जो इस समय िम͇ दशे मЋ ही रह रहा था—वह राजा शलोमोन से

भागकर यहЂ ठहरा ϴआ था— 3 लोगЗ ने सदंशे भजेकर उसे बलुवा ҅लया.

तब यरोबोअम और सारी इ͇ाएली सभा अपनी बात रखने ҄रहोबोयाम के पास

गई. उ˵हЗने ҄रहोबोयाम से कहा, 4 “आपके िपता ने हमारा जआू बϴत ही

भारी कर िदया था; अब तो आपके िपता ќारा कराई गई महेनत और इस

भारी जएू को ह˽का कर दीिजए. हम आपकी सवेा हमशेा करते रहЋग.े” 5

҄रहोबोयाम ने उ˵हЋ उЀर िदया, “अभी आप जाइए और तीन िदन के बाद

आइए, तब मЎ आपको इसका उЀर द ूगंा.” तब वे सब लौट गए. 6 इसी समय

राजा ҄रहोबोयाम ने उन परुिनयЗ से सलाह ली, जो उसके िपता शलोमोन के

जीवन भर उसके सवेक रहे थ.े उसने पछूा, “मरेे ҅लए आपकी ˢया राय ह?ै

मЎ इन लोगЗ को ˢया उЀर द ू?ं” 7 उ˵हЗने उसे उЀर िदया, “यिद आप आज

इन लोगЗ के सामने सवेक की तरह बनकर उ˵हЋ उЀर दते े ϴए उनसे मीठी

बातЋ करЋ, तो वे आजीवन आपके सवेक बने रहЋग.े” 8 मगर ҄रहोबोयाम ने

परुिनयЗ की इस सलाह को छोड़ िदया और जाकर उन यवुाХ से सलाह ली,

जो उसी के साथ बड़े ϴए थे और जो उसके सवेक थ.े 9 उसने उनसे पछूा

“इन लोगЗ के ҅लए त ु˺ हारी राय ˢया ह,ै िज˵हЗने मझुसे िवनती की, ‘आपके

िपता ќारा हम पर रखा गया जआू ह˽का कर दीिजए’?” 10 उसके साथ साथ

पले बढ़े यवुाХ ने उसे उЀर िदया, “िजन लोगЗ ने आपसे यह िवनती की ह,ै

‘आपके िपता ќारा हम पर रखे गए भारी जएू को ह˽का कर दीिजए,’ उ˵हЋ

यह उЀर दीिजए, ‘मरेे हाथ की छोटी उंगली ही मरेे िपता की कमर से मोटी

ह!ै 11 यिद मरेे िपता ने तमु पर भारी जआू लादा था, तो मЎ उसे और भी

अिधक भारी बना द ूगंा. मरेे िपता ने तो त ु˺ हЋ िनयं̷ ण मЋ रखने के ҅लए कोड़े

इ̂तमेाल िकए थ,े मगर मЎ इसके ҅लए िब˧छू का इ̂तमेाल कϽंगा.’” 12

जब यरोबोअम और सारी भीड़ तीन िदन बाद ҄रहोबोयाम के सामने आया,

जसैा राजा ќारा बताया गया था, “मरेे पास तीन िदन के बाद आना.” 13

राजा ने परुिनयЗ की सलाह को छोड़कर लोगЗ को कठोर उЀर िदया, 14 जो

उ˵हЋ यवुाХ के ќारा दी गई सलाह के अनसुार था. उसने कहा, “मरेे िपता ने

त ु˺ हारा जआू भारी िकया था, तो मЎ इसे और ˩यादा भारी कर द ूगंा. मरेे िपता

ने अगर तमु पर कोड़े चलाए थ,े तो अब मЎ तमु पर िब˧छू ड़ंक के समान
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कोड़े बरसाऊंगा.” 15 राजा ने लोगЗ की एक न सनुी ˢयЗिक यह सारी

बातЋ याहवहे ќारा तय की जा चकुी थी, िक वह अपनी कही ϴई बात परूी

करे, जो उ˵हЗने नबेाथ के पु̷ यरोबोअम से शीलो के भिव́यќлा अहीयाह

ќारा की थी. 16 जब सारे इ͇ाएल के सामने यह बात आ गई िक राजा ने

उनकी िवनती की ओर ˴यान ही नहЂ िदया ह,ै उ˵हЗने राजा से यह कह

िदया: “ˢया भाग है दावीद मЋ हमारा? ˢया मीरास है ियशै प ु̷ मЋ हमारी?

लौट जाओ अपन-ेअपने तबंХु मЋ, इ͇ाएल! दावीद, तमु अपने ही वशं को

सभंालते रहो!” तब इ͇ाएली अपन-ेअपने तबंХु को लौट गए. 17 मगर

यϵिदया ̼दशेवासी इ͇ाए҅लयЗ पर ҄रहोबोयाम का शासन हो गया. 18 राजा

҄रहोबोयाम ने अदोरम को, जो बगेार ͅिमकЗ का म ु̔ खया था, इ͇ाए҅लयЗ के

पास भजेा. सारे इ͇ाए҅लयЗ ने उसका पथराव िकया िक उसकी ह˱या हो गई.

यह दखे राजा ҄रहोबोयाम ने िबना दरे िकए रथ जतुवाया और वह यϽेशलमे

को भाग गया. 19 इस ̼कार इ͇ाएल रा˩य आज तक दावीद के वशं के िवϼј

िव̹ोह की қ̂थित मЋ ह.ै 20 जब सारे इ͇ाएल दशे मЋ यह मालमू चल गया िक

यरोबोअम लौट आया ह,ै उ˵हЗने उसे सभा मЋ आमिं̷त िकया और उसका

सारे इ͇ाएल के राजा के Ͻप मЋ राजािभषके कर िदया. िसफ̊ यϵदाह गो̷

दावीद वशं के साथ रहा. 21 जब ҄रहोबोयाम यϽेशलमे लौटा, उसने सारे

यϵदाह और िब˵यािमन गो̷ को इकыा िकया. ये एक लाख अ̂सी हज़ार

योјा थ,े िज˵हЋ परखकर अलग िकया गया था, िक ये इ͇ाएल वशं से यјु करЋ

और शलोमोन के पु̷ ҄रहोबोयाम के रा˩य को दोबारा उसे लौटा दЋ. 22 मगर

परमѶेर के एक जन शमेायाह को परमѶेर का आदशे इन श˸दЗ मЋ िमला,

23 “शलोमोन के पु̷ यϵिदया के राजा ҄रहोबोयाम से और यϵदाह और

िब˵यािमन के सभी गो̷З से और बाकी सभी लोगЗ से जाकर यह कहो: 24

‘यह याहवहे का आदशे ह,ै अपने इन सबंिंधयЗ स,े जो इ͇ाएल के वशंज हЎ,

यјु न करना. तमुमЋ से हर एक अपन-ेअपने घर लौट जाए, ˢयЗिक यह

қ̂थित मरेे ќारा उ˱प˵न की गई ह.ै’” तब उ˵हЗने याहवहे के आदशे का

पालन िकया. याहवहे के आदशे के अनसुार वे सब अपन-ेअपने घर लौट

गए. 25 यरोबोअम ने ए̽ाईम के पहाड़ी इलाके मЋ शकेेम नामक नगर को

बसाया और वहЂ रहने लगा. कुछ समय बाद उसे छोड़ उसने पनीएल नामक

̂थान को मजबतू िकया. 26 यरोबोअम ने िवचार िकया, “अब तो रा˩य

दावीद वशं के पास लौट जाएगा. 27 यिद मरेे ̼जाजन ब҅ल चढ़ाने के उѣे̀य

से यϽेशलमे मЋ याहवहे के भवन को ही जाते रहЋग,े तो यह तय ही है िक

उनका ϶दय उनके ̂वामी की ओर ही लगता जाएगा; यϵिदया के राजा

҄रहोबोयाम की ओर, और ये लोग मरेी ह˱या कर दЋगे और यϵिदया के राजा

҄रहोबोयाम की ओर िफर जाएंग.े” 28 सलाह-मशिवरा करने के बाद, राजा ने

सोने के दो बछड़े ढाल,े और लोगЗ के सामने घोषणा की, “बϴत हो चकुा

त ु˺ हारा यϽेशलमे जाना. इ͇ाएल, यह दखेो, त ु˺ हारे दवेता ये हЎ, ये ही हЎ

जो त ु˺ हЋ िम͇ दशे से बाहर िनकाल लाए हЎ.” 29 इसके बाद उसने एक

को तो बथेले मЋ और दसूरे को दान ̼दशे मЋ ̼ितिѼत िकया. 30 यह पाप

सािबत ϴआ, ˢयЗिक लोग उसकी उपासना करने दरू के दान ̼दशे तक जाने

लग.े 31 उसने पजूा ̂थलЗ पर मिंदर बनवा िदए, और सारी ̼जा मЋ से ऐसे

ѳҚлयЗ को परुोिहत चनु िदया, जो लवेी के वशंज न थ.े 32 तब यरोबोअम

ने आठवЋ महीने के प˵̹हवЋ िदन एक पव˚ घोिषत कर िदया. यह वसैा ही पव˚

था, जो यϵिदया मЋ मनाया जाता था. उसने बथेले मЋ वदेी पर उन बछड़З के

҅लए, जो ̂वयं उसने गढ़ी थी, ब҅लयां चढ़ाП. उसने बथेले मЋ उन पजूा की

जगहЗ पर परुोिहत चनु ҅लए, िजन पजूा घरЗ को खदु उसी ने बनवाया था.

33 वह बथेले मЋ अपनी ही बनाई ϴई वदेी पर आठवЋ महीने के प˵̹हवЋ िदन

गया, और यह महीना और िदन खदु उसने अपनी ही ब ु҄ ј से िन҅Ѵत िकया

था. इस ̼कार उसने इ͇ाएली ̼जा के ҅लए यह उ˱सव ठहराया था, िफर वह

धपू जलाने वदेी पर गया.

13 जहां यरोबोअम धपू जलाने के ҅लए वदेी के पास खड़ा था, वहां ऐसा

ϴआ िक याहवहे के आदशे पर परमѶेर का एक दतू यϵिदया से बथेले

आया. 2 याहवहे के आदशे पर इस ѳҚл ने वदेी से कहा, “वदेी, ओ वदेी!

यह सदंशे याहवहे का है ‘यह दखेना िक दावीद के वशं से एक पु̷ पदैा होगा,

िजसका नाम होगा योिशयाह. वह तझु पर पजूा-िग҄रयЗ के ҅लए ठहराए गए

परुोिहतЗ को ब҅ल चढ़ा दगेा, जो परुोिहत आज तझु पर धपू जला रहे हЎ, तझु

पर मन ु́ यЗ की ह҄ѐयां जलाई जाएंगी.’” 3 उसने उसी िदन उ˵हЋ एक िच˵ह

भी िदया. “यह वह िच˵ह ह,ै जो याहवहे ќारा िदया गया ह:ै दखे लनेा िक

यह वदेी फट जाएगी और इस पर की रखी चबЃ की राख नीचे आ पड़ेगी.”

4 जब राजा ने परमѶेर के दतू के ये श˸द सनु,े जो उसने बथेले मЋ बनी वदेी

के बारे मЋ कहे थ,े वदेी के पास खड़े यरोबोअम ने हाथ बढ़ाते ϴए यह कहा:

“पकड़ लो उस!े” परमѶेर के दतू की ओर बढ़ाया ϴआ उसका हाथ सखू

चकुा था, वह उसे दोबारा अपनी ओर खЂच न सका. 5 दसूरी ओर वदेी भी

फट चकुी थी और वदेी की चबЃ की राख भिूम पर जा पड़ी थी. परमѶेर के

दतू ने याहवहे की ओर से यही भिव́यवाणी की थी. 6 इस पर राजा ने

परमѶेर के दतू से िबनती की, “कृपया याहवहे अपने परमѶेर से दोहाई दते े

ϴए यह िवनती कीिजए, िक मरेा यह हाथ पहले जसैा हो जाए.” तब परमѶेर

के दतू ने याहवहे की दोहाई दी, और राजा का वह हाथ पहले के समान ही हो

गया. 7 तब राजा ने परमѶेर के दतू से कहा, “आप मरेे साथ मरेे घर आने

की कृपा करЋ और वहां अपना जी ठंडा करЋ. मЎ आपको उपहार भी द ूगंा.”

8 परमѶेर के दतू ने राजा को उЀर िदया, “यिद आप मझुे अपना आधा

रा˩य भी दे दЋ, मЎ न तो आपके घर आऊंगा और न मЎ इस ̂थान पर खाना

खाऊंगा और न ही पानी िपऊंगा, 9 ˢयЗिक याहवहे की ओर से उसे यही

आदशे िमला था, ‘न तमु वहां कुछ खाओग,े िपओगे और न उस माग˚ से

लौटोग,े िजससे तमु वहां गए थ.े’” 10 इस҅लये वह िजस माग˚ स े बथेले आया

था, उससे नहЂ बқ˽क दसूरे माग˚ से घर लौट गया. 11 बथेले मЋ एक बढ़ूा

भिव́यќлा था. उसके पु̷ З ने लौटकर बथेले मЋ परमѶेर के दतू से सबंिंधत

सारी घटना का हाल सनुा िदया और वे सारी बातЋ भी, जो उसके ќारा राजा के

҅लए की गई थी. 12 उनके िपता ने उनसे पछूा, “िकस रा̂ते से लौटा है

वह?” उसके पु̷ З ने उसे बता िदया िक परमѶेर का वह दतू, जो यϵिदया से

आया था, उसी रा̂ते स े लौटा था. 13 उस बढ़ूे भिव́यќлा ने अपने प ु̷ З को

आदशे िदया, “मरेे ҅लए गधे पर काठी कसो.” तब उ˵हЗने िपता के ҅लए गधे

पर काठी कस दी, और वह बढ़ूा भिव́यќлा उस पर बठैकर चला गया. 14

उसने परमѶेर के दतू का माग˚ ҅लया और उसे एक बांज व ृ̆ की छाया मЋ
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बठैा पाया. उसने उससे पछूा, “ˢया त ु˺ हЂ यϵिदया से आए ϴए परमѶेर के

दतू हो?” उसने उЀर िदया, “जी हां.” 15 तब उस ̼ाचीन भिव́यќлा ने

उससे कहा, “मरेे साथ मरेे घर चलकर भोजन कर लो.” 16 परमѶेर के दतू

ने उЀर िदया, “मЎ आपके साथ नहЂ जा सकता, न तो मЎ आपके साथ लौट

सकता ϵ,ं न ही मЎ इस ̂थान मЋ आपके साथ कुछ खा-पी सकता ϵ;ं 17

ˢयЗिक याहवहे की ओर से मझुे यह आदशे िमला ह,ै ‘तमु वहां न तो कुछ

खाओग,े िपओगे और न इस माग˚ से लौटोग,े िजस माग˚ से तमु वहां गए

थ.े’” 18 बढ़ूे भिव́यќлा ने उसे उЀर िदया, “मЎ भी त ु˺ हारे ही समान

एक भिव́यќлा ϵ.ं याहवहे की ओर से एक ̂वगद̊तू ने मझुसे कहा, ‘उसे

लौटाकर अपने घर ले आओ, िक वह भोजन कर सके.’” मगर यह झठू था.

19 तब परमѶेर का वह दतू उस वјृ भिव́यќлा के साथ नगर मЋ लौट गया

और उसने उसके घर पर भोजन िकया और पानी िपया. 20 जब वे भोजन के

҅लए बठेै ही थ,े उस बढ़ूे भिव́यќлा को, जो उसे लौटा लाया था, याहवहे

का सदंशे िमला, 21 और उसने यϵिदया से आए ϴए परमѶेर के दतू से

दढृतापवूक̊ कहा, “यह याहवहे का सदंशे ह:ै इस҅लये िक तमुने याहवहे के

आदशे का पालन नहЂ िकया ह,ै और उनके िनदЌशЗ का पालन नहЂ िकया ह,ै

जो याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर ने त ु˺ हЋ िदए थ,े 22 बқ˽क तमु लौट गए और

तमुने उस ̂थान मЋ भोजन िकया और पानी िपया ह,ै िजसके बारे मЋ मЎने तमुसे

कह िदया था, ‘वहां न तो भोजन करना और न जल पीना, त ु˺ हारे शरीर को

त ु˺ हारे पवूज̊З के साथ िमъी न िमलगेी.’” 23 जब परमѶेर के दतू ने भोजन

कर ҅लया और जल पी ҅लया, बढ़ूे भिव́यќлा ने उस भिव́यќлा के

҅लए, िजसे वह या̷ा से लौटा लाया था, गधे पर काठी कसी. 24 जब वह

भिव́यќлा कुछ दरू पϴंचा, उसे माग˚ मЋ एक शरे िमला, िजसने उसे मार

डाला. उसका शव रा̂ते मЋ ही पड़ा रहा. गधा उस शव के पास खड़ा रह

गया. शरे भी शव के ही पास खड़ा रहा. 25 वहां स े जाते ϴए याि̷यЗ ने यह

द ृ̀ य दखेा: शव माग˚ पर पड़ा था और िसहं शव के िनकट खड़ा ϴआ था.

उ˵हЗने उस नगर मЋ जाकर यह समाचार दे िदया, जहां वह बढ़ूा भिव́यќлा

रहता था. 26 जब उस भिव́यќлा न,े जो उसे या̷ा से लौटा लाया था, यह

समाचार सनुा, उसने यह घोषणा की, “यह परमѶेर का वही दतू ह,ै िजसने

याहवहे की आ˙ा टाली थी, इस҅लये याहवहे ने उसे शरे के अिधकार मЋ कर

िदया, िक शरे उसे फाड़कर मार डाल.े यह ठीक वसैा ही ϴआ, जसैा याहवहे

ने उससे कहा था.” 27 तब उसने अपने प ु̷ З को आदशे िदया, “मरेे जाने

के ҅लए गधे पर काठी कसो.” उ˵हЗने गधे पर काठी कस दी. 28 बढ़ूा

भिव́यќлा गया और पाया िक उसका शव माग˚ मЋ पड़ा ϴआ था और गधा

और शरे शव के पास खड़े ϴए थ.े शरे ने न तो शव को खाया था और न ही

उसने गधे को फाड़ डाला था. 29 भिव́यќлा ने परमѶेर के दतू के शव को

गधे पर लादा और नगर लौट आया, िक उसके ҅लए िवलाप करके उसका

अिंतम सं̂ कार िकया जाए. 30 उसने उसके शव को अपने ҅लए तयैार की

गई क̾ मЋ रखा. लोगЗ ने उसके ҅लए यह कहते ϴए िवलाप िकया, “हाय,

मरेे भाई!” 31 उसे क̾ मЋ रखने के बाद उसने अपने प ु̷ З से कहा, “जब मरेी

म ृ˱ य ु होगी, मझुे भी इसी क̾ मЋ रखना, िजसमЋ परमѶेर का यह दतू रखा

गया ह;ै मरेी ह҄ѐयां उसी की ह҄ѐयЗ के पास रख दनेा, 32 ˢयЗिक यह तो

तय है िक वह सभी कुछ होगा, जो याहवहे के सदंशे के अनसुार बथेले की

वदेी और शम҄रया के नगरЗ मЋ पजूा की सभी जगहЗ मЋ बने सभी घरЗ के

सबंधं मЋ उसने दढृतापवूक̊ कहा था.” 33 यह सब होने पर भी यरोबोअम

अपने गलत कामЗ से न िफरा. उसने पजूा की जगहЗ के ҅लए अपनी सारी

̼जा मЋ स े परुोिहत चनु.े जो कोई भी परुोिहत का पद चाहता था, वह उसे पजूा

की जगहЗ के परुोिहत होने के ҅लए अिभिषл कर दतेा था. 34 यह नीित

यरोबोअम के प҄रवार के ҅लए पाप हो गई, यही यरोबोअम के वशं का प ृ˲ वी

पर से िवनाश का कारण हो गया.

14 उसी समय यरोबोअम का पु̷ अबीयाह बीमार हो गया. 2 यरोबोअम

ने अपनी पѕी से कहा, “ऐसा भषे बदलो, िक कोई भी त ु˺ हЋ पहचान न

सके, िक तमु यरोबोअम की पѕी हो. और तमु शीलो को चली जाओ, जहां

भिव́यќлा अहीयाह रहते हЎ. यह वही भिव́यќлा हЎ, िज˵हЗने मरेे िवषय

मЋ यह भिव́यवाणी की थी, मЎ ही इस ̼जा का राजा बन जाऊंगा. 3अपने

साथ दस रो҄टयां, कुछ ҄टिकयां और एक कु˶पी शहद लकेर उनसे भЋटकरने

चली जाओ. वही त ु˺ हЋ बताएंगे िक बालक का ˢया होगा.” 4 यरोबोअम की

पѕी ने ऐसा ही िकया. वह तयैार हो शीलो नगर मЋ अहीयाह के घर पर जा

पϴंची. बढ़ूा होने के कारण अहीयाह की नज़रЋ ध ुधंली पड़ चकुी थी, और वह

दखे नहЂ सकता था. 5 मगर याहवहे ने अहीयाह को पवूस̊िूचत िकया,

“यरोबोअम की पѕी तमुसे अपने प ु̷ की қ̂थित के िवषय मЋ पछूताछ करने

आ रही ह.ै यह बालक अ̂व̂थ ह.ै तमु उसे ऐसा और ऐसा जवाब दनेा ह.ै”

जब वह भिव́यќлा के िनकट पϴंची, उसने अ˵य Ҁी होने का बहाना िकया.

6अहीयाह उसके पदचाप सनु रहे थ.े जसै े ही वह ќार पर पϴंची, अहीयाह ने

पकुारते ϴए कहा, “ͅीमती यरोबोअम, भीतर आ जाइए. ˢया लाभ है आपके

वषे बदलने का? मझुे आपको अि̼य समाचार दनेे का दािय˱व सКपा गया ह.ै

7 जाकर यरोबोअम को सिूचत कर दीिजए, ‘याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर

का यह सदंशे ह,ै मЎने सारी ̼जा मЋ स े त ु˺ हЋ चनुकर उ˵नत िकया, त ु˺ हЋ अपनी

̼जा का ̼धान िनयлु िकया. 8और दावीद के वशं से रा˩य छीनकर त ु˺ हЋ द े

िदया ह;ै िफर भी तमु मरेे सवेक दावीद के समान सािबत न ϴए, िजसने मरेे

आदशेЗ का पालन िकया और परेू मन से मरेा अनसुरण करता रहा—िसफ̊

वही करता रहा, जो मरेी दिृѺ मЋ सही ह;ै 9 मगर तमुने तो ऐसी बरुाई की ह,ै

जो तमुसे पहले ϴए उनसे भी बरुी ह;ै तमुने अपने ҅लए पराए दवेता बना ҅लए,

धात ु की मिूतय̊ां गढ़ लЂ और मरेे ̨ोध को भड़का िदया. तमुने तो मझुे अपने

ही पीछे फЋ क िदया ह.ै 10 “‘इस҅लये मЎ यरोबोअम के प҄रवार पर मसुीबत

ड़ाल द ूगंा. मЎ यरोबोअम के वशं से हर एक पϼुष को नाश कर द ूगंा, चाहे वह

इ͇ाएल मЋ बधंआु हो या ̂वतं̷ . मЎ यरोबोअम के प҄रवार को उसी ̼कार

भ̂म कर द ूगंा िजस ̼कार कोई गोबर को परूी तरह भ̂म कर फЋ क दतेा ह.ै

11 यिद यरोबोअम के िकसी भी सबंधंी की म ृ˱ य ु नगर के भीतर होती ह,ै तो

उसका शव कुЀे खा जाएंग;े यिद िकसी की म ृ˱ य ु खलुे मदैान मЋ होती ह,ै

तो वह आकाश के पि˘यЗ का आहार हो जाएगा; यह याहवहे का सदंशे

ह!ै’ 12 “इस҅लये अब उठो और अपने घर लौट जाओ. तु˺ हारे नगर मЋ

̼वशे करते ही बालक की म ृ˱ य ु हो जाएगी. 13 परूा इ͇ाएल उसके ҅लए

िवलाप करेगा, और िफर उसे गाड़ा जाएगा; िसफ̊ वह अकेला होगा िजसे
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यरोबोअम के प҄रवार मЋ क̾ िमलगेी; ˢयЗिक याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर

ने सारे यरोबोअम प҄रवार से िसफ̊ उसी मЋ कुछ भला पाया ह.ै 14 “इसके

अलावा आज ही याहवहे अपने ҅लए इ͇ाएल मЋ से एक राजा पदैा करЋग,े जो

यरोबोअम के प҄रवार को आज ही हमशेा के ҅लए िमटा दगेा. 15 इसके

बाद याहवहे इ͇ाएल पर वसैा ही वार करЋग,े जसैा जल मЋ सरकंडा. वह

इस समјृ भिूम पर से इ͇ाएल को उखाड़कर छोड़Ћग—ेउस भिूम पर स,े जो

उ˵हЗने उनके पवूज̊З को दी थी. वह उ˵हЋ फरात नदी के पार तक िबखरा दЋग,े

ˢयЗिक उ˵हЗने अशरेा खभंे गढ़ कर याहवहे को ̨ोिधत कर िदया ह.ै 16

यरोबोअम ќारा िकए गए पापЗ के कारण याहवहे इ͇ाएल को छोड़ दЋग,े वे

पाप काम जो खदु यरोबोअम िकए और िजनके ќारा उसने इ͇ाएल को पाप

करने ҅लए उकसाया.” 17 तब यरोबोअम की पѕी वहां स े िवदा हो गई, और

अपने नगर ितरज़ाह पϴंची. उसने अपने घर की डवेढ़ी पर परै रखा ही था,

िक उसका पु̷ मर गया. 18 सारे इ͇ाएल ने उसका अिंतम सं̂ कार िकया,

उसके ҅लए िवलाप िकया, ठीक जसैा याहवहे ने अपने सवेक भिव́यќлा

अहीयाह के ќारा कहा गया था. 19 यरोबोअम के बाकी काम, यानी उसने

यјु कैसे िकया और उसने िकस ̼कार शासन िकया, इनका ˸यौरा इ͇ाएल

के राजाХ की इितहास की पु̂ तक मЋ ҅लखा ह.ै 20 यरोबोअम का परूा

शासनकाल बाईस साल का था. िफर वह अपने पवूज̊З के साथ हमशेा के

҅लए सो गया. उसकी जगह पर उसका पु̷ नादाब राजा बना. 21 इस समय

यϵिदया का शासक था शलोमोन का पु̷ ҄रहोबोयाम. िजस समय उसने

शासन शϽु िकया, उसकी उ̀ एकतालीस साल की थी. यϽेशलमे मЋ उसने

स̷ह साल शासन िकया. यϽेशलमे वह नगर ह,ै िजसे याहवहे ने सारे इ͇ाएल

मЋ से इस҅लये चनुा, िक इसमЋ अपना नाम की ̼ितѼा करЋ. उसकी माता का

नाम था नामाह जो अ˺मोनी थी. 22 यϵिदया ̼दशे ने वह िकया, जो याहवहे

की नज़रЗ मЋ गलत था. उ˵हЗने अपने पापЗ के ќारा याहवहे मЋ इतनी जलन

पदैा कर दी, िजतनी उनके िकसी भी पवूज̊ ने कभी न की थी. 23 उ˵हЗने भी

अपने ҅लए पजूा की जगह, हर एक ऊंची पहाड़ी और हर एक घने पड़े के

नीचे पजूा-̂त˺भ और अशरेाह के खभंे बनवाए थ.े 24 दशे मЋ पϼुषगािमयЗ के

҅लए पϼुष वे̀ या भी मिंदरЗ मЋ रखे गए थ.े ये सब उन सारे घिृणत कामЗ मЋ

सलंˤन थ,े जो उन जाितयЗ मЋ िकए जाते थ,े िज˵हЋ याहवहे ने इ͇ाएल के

सामने स े भगा िदया था. 25 राजा ҄रहोबोयाम के शासनकाल के पांचवЋ साल

मЋ िम͇ के राजा िशशाक ने यϽेशलमे पर हमला कर िदया. 26 उसने याहवहे

के भवन से और राजा का महल मЋ से सारा कीमती सामान लटू ҅लया. वह

सभी कुछ अपने साथ ले गया, यहां तक िक शलोमोन ќारा गढ़ी गई सारी

सोने की ढालЋ भी. 27 तब राजा ҄रहोबोयाम ने उनकी जगह पर कांस े मЋ

गढ़ी गई ढालЋ वहां रख दЂ. इनकी जवाबदारी ҄रहोबोयाम ने राजघराने के

पहरेदारЗ के ̼धान को सКप दी. 28 तब रीित यह बन गई िक जब-जब राजा

याहवहे के भवन को जाता था, पहरेदार ये ढालЋ लकेर चलते थे और राजा के

वहां स े लौटने पर इ˵हЋ पहरेदारЗ के कमरЗ मЋ दोबारा रख िदया जाता था. 29

҄रहोबोयाम के बाकी काम और उसके सारे कृ˱य यϵिदया के राजाХ की

इितहास की पु̂ तक मЋ ҅लखे हЎ. 30 ҄रहोबोयाम और यरोबोअम हमशेा ही

आपस मЋ यјु करते रह.े 31 ҄रहोबोयाम अपने पवूज̊З के समान हमशेा के

҅लए सो गया. उसे उसके पवूज̊З के साथ दावीद के नगर की क̾ मЋ रखा

गया. उसकी माता का नाम नामाह था. वह अ˺मोनी थी. उसके ̂थान पर

उसका पु̷ अबीयाम राजा बना.

15 नबेाथ के पु̷ यरोबोअम के शासनकाल के अठारहवЋ साल मЋ अबीयाम

ने यϵिदया पर शासन करना शϽु िकया. 2 उसने यϽेशलमे मЋ तीन

साल शासन िकया. उसकी माता का नाम माकाह था. वह अबीशालोम की

पु̷ ी थी. 3 उसने अपने िपता के जसैा ही चालचलन रखा, और वे ही वे सारे

पाप िकए जो अपने िपता ने िकए. याहवहे, अपने परमѶेर के ̼ित उसका

϶दय परूी तरह समिपत̊ न था, जसैा उसके पवूज̊ दावीद का था. 4 यह सब

होने पर भी, दावीद के कारण याहवहे, उसके परमѶेर ने उसके ҅लए एक पु̷

पदैा कर उसके िहत मЋ यϽेशलमे मЋ एक दीप जला रखा, और यϽेशलमे को

қ̂थरता दी. 5 ˢयЗिक दावीद ने वही िकया था, जो याहवहे की दिृѺ मЋ सही

था. दावीद आजीवन याहवहे ќारा िदए गए आदशेЗ से नहЂ हटे—िसफ̊ िहЀी

उ҄रयाह से सबंिंधत घटना के िसवाय. 6 परेू जीवन भर ҄रहोबोयाम और

यरोबोअम के बीच यјु होता रहा. 7अबीयाम ќारा िकए गए बाकी काम और

वह सब, जो उसने िकया, यϵिदया के राजाХ की इितहास नामक पु̂ तक मЋ

҅लखी हЎ. अबीयाम और यरोबोअम मЋ यјु होता रहा. 8अबीयाम अपने

पवूज̊З के साथ हमशेा के ҅लए सो गया, और उसे उसके पवूज̊З के साथ

दावीद के नगर की क̾ मЋ रखा गया. उसके ̂थान पर आसा राजा बना. 9

राजा यरोबोअम के शासनकाल के बीसवЋ साल मЋ आसा ने यϵिदया पर शासन

करना शϽु िकया. 10 उसने यϽेशलमे मЋ रहकर एकतालीस साल तक शासन

िकया. उसकी दादी का नाम था माकाह जो अबीशालोम की पु̷ ी थी. 11

आसा ने वह िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ सही था—जसैा उसके मलू पϼुष

दावीद ने िकया था. 12 उसने मिंदरЗ मЋ स े पϼुष वे̀ याХ को दशे से िनकाल

िदया और अपने िपता ќारा गढ़ी गई सारी मिूतय̊З को हटवा िदया. 13 उसने

अपनी दादी माकाह को राजमाता पद से हटा िदया, ˢयЗिक उसने अशरेा की

घिृणत मिूत˚ बनाकर रखी थी. आसा ने इस मिूत˚ को काटकर उसे िक̹ोन नदी

तट पर राख बना डाला. 14 मगर पजूा-िग҄रयЗ को हटाया नहЂ गया. िफर

भी आसा का मन जीवन भर याहवहे के ҅लए परूी तरह स˧चा बना रहा. 15

उसने याहवहे के भवन मЋ वे सारी पिव̷ व̂तएंु लाकर रख दЂ, सोना, चांदी

और बतन̊, जो उसके िपता और खदु उसके पास थ.े 16आसा और इ͇ाएल

के राजा बाशा के बीच उनके परेू जीवन भर यјु चलता रहा. 17 इ͇ाएल के

राजा बाशा ने यϵिदया पर हमला कर िदया, और उसने रामाह नगर के चारЗ

ओर िकला बनवाया, तािक इ͇ाएल का कोई भी ѳҚл इ͇ाएल की सीमा से

बाहर न जाए और यϵिदया के राजा आसा इस तरफ न पϴंच सके. 18 इसके

बाद आसा ने याहवहे के भवन मЋ बाकी रह गए सोने और चांदी और राजा

के भडंार मЋ बचे ϴए सोने और चांदी को लकेर अपने सवेकЗ को िदया,

और उ˵हЋ दमशेके िनवासी हज़ेीऑन के पोत,े ताि̾˺मन के पु̷ बने-हदद के

҅लए यह कहते ϴए भजे िदया, 19 “आपके और मरेे बीच एक वाचा बांधी

जाए—ठीक जसैी मरेे और आपके िपताХ के बीच थी. मЎ उपहार के Ͻप मЋ

आपके ҅लए सोना और चांदी भजे रहा ϵ.ं आप इ͇ाएल के राजा बाशा से

अपनी वाचा तोड़ दीिजए, िक वह यहां स े अपनी सनेाएं हटा ल.े” 20 बने-
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हदद राजा आसा के ̼̂ताव से राज़ी हो गया. उसने इ͇ाएल रा˩य के नगरЗ

के िवϼј अपने सै˵ य अिधकारी भजे िदए. उ˵हЗने इयोन, दान, बथे-माकाह

के आबले और परेू िक˵नरेेथ को नफताली ̼दशे सिहत अपने अधीन कर

҅लया. 21 जब बाशा को यह समाचार ̼ा˶त ϴआ, उसने रामाह का गढ़ बनाना

रोक कर सारा काम समा˶त कर िदया और वह खदु ितरज़ाह मЋ रहता रहा. 22

इसके बाद राजा आसा ने यϵिदया मЋ सभी के ҅लए घोषणा की—िकसी को

छूट नहЂ थी—सबने िमलकर राजा बाशा ќारा लगाई िनमा˚ण-साम̪ी, प˱थर

और लकड़ी लकेर आसा ќारा बनाए जा रहे िब˵यािमन और िमज़पाह के गबेा

मЋ लगा दी. 23आसा ќारा िकए गए बाकी काम, उनका शौय˚ और उनकी

सारी उपलқ˸धयां और उसके ќारा बसाए गए नगरЗ का ˸यौरा यϵिदया के

राजाХ की इितहास नामक पु̂ तक मЋ ह.ै उसके बढ़ुापे मЋ उसके परै रोग̪̂त

हो गए थ.े 24 आसा अपने हमशेा के ҅लए सो गया और उसको उसके

पवूज̊З के साथ दावीद के नगर की क̾ मЋ रख िदया गया. उसके ̂थान पर

उसका पु̷ यहोशाफ़ात राजा बना. 25आसा के शासनकाल के दसूरे साल मЋ

यरोबोअम का पु̷ नादाब इ͇ाएल पर शासन करने लगा. इसने इ͇ाएल पर दो

साल तक शासन िकया. 26 उसने वही िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत

था. उसका ̂वभाव उसके िपता के समान ही था. नादाब ने भी इ͇ाएल से

वही पाप करवाए, जो उसके िपता ने उनसे करवाए थ.े 27 इ̂साखार वशं

के अहीयाह के पु̷ बाशा ने नादाब के िवϼј सािजश रची, और बाशा ने

उसे िफ҅ल̂तीिनयЗ की सीमा मЋ, िग˸बथोन नामक ̂थान पर, मार िगराया,

ˢयЗिक नादाब ने सारी इ͇ाएली सनेा लकेर िग˸बथोन को घरे रखा था. 28

यह यϵिदया के राजा आसा के शासन का तीसरा साल था, जब बाशा ने

नादाब की ह˱या की, और उसकी जगह पर राजा हो गया. 29 जसैे ही उसने

राजपद सभंाला, उसने यरोबोअम के सारे वशं का नाश कर िदया, ठीक वसैे

ही जसै े याहवहे ने शीलोनवासी अपने सवेक अहीयाह के ќारा भिव́यवाणी

की थी. उसने यरोबोअम के प҄रवार मЋ एक ѳҚл भी जीिवत न छोड़ा.

30 उन पापЗ के कारण, जो यरोबोअम ने िकए और उनके ҅लए, जो उसने

इ͇ाएल को करने के ҅लए उकसाया, उसने याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर के

̨ोध को भड़काया. 31 नादाब ќारा िकए गए बाकी काम और जो उसके

काल घटी घटनाएं इ͇ाएल के राजाХ की इितहास नामक पु̂ तक मЋ ҅लखा

ह.ै 32आसा और इ͇ाएल के राजा बाशा के बीच उनके परेू जीवन भर यјु

चलता रहा. 33 यϵिदया के राजा आसा के शासन के तीसरे साल मЋ, ितरज़ाह

नगर मЋ अहीयाह के पु̷ बाशा ने सारे इ͇ाएल पर शासन करना शϽु िकया.

उसने चौबीस साल शासन िकया. 34 उसने वह सब िकया, जो याहवहे की

दिृѺ मЋ गलत था. उसका आचरण और उसके पाप यरोबोअम के समान थ,े

जो उसने इ͇ाएल को भी करने के ҅लए उकसाया.

16 हनानी के प ु̷ यϵे के पास बाशा के िवϼј याहवहे का यह सदंशे आया:

2 “इस҅लये िक मЎने धलू से उठाकर त ु˺ हЋ ̼ितिѼत िकया, और अपनी

̼जा इ͇ाएल का म ु̔ खया चनुा, मगर त ु˺ हारा ̂वभाव यरोबोअम के समान ही

रहा ह.ै तमुने मरेी ̼जा इ͇ाएल को पाप की ओर उकसाया और उनके पाप के

ќारा तमुने मरेे ̨ोध को भड़काया ह.ै 3अब दखे लनेा िक मЎ बाशा के वशं

को िमटा द ूगंा और तु˺ हारे वशं को नबेाथ के पु̷ यरोबोअम के समान कर

द ूगंा. 4 यिद बाशा के िकसी भी सबंधंी की म ृ˱ य ु नगर के भीतर होती ह,ै तो

उसका शव कुЀЗ का भोजन हो जाएगा; यिद िकसी की म ृ˱ य ु खलुे मदैान मЋ

होती ह,ै तो वह आकाश के पि˘यЗ का भोजन हो जाएगा.” 5 बाशा की

बाकी उपलқ˸धयां, उसके ќारा िकए गए काम और उसके शौय˚ का ˸यौरा

इ͇ाएल के राजाХ की इितहास नामक पु̂ तक मЋ ह.ै 6 बाशा की म ृ˱ य ु ϴई,

और वह ितरज़ाह नगर मЋ गाड़ा गया, और उसके ̂थान पर उसका पु̷ एलाह

राजा बना. 7 इसके अलावा, हनानी के प ु̷ भिव́यќлा यϵे के ќारा याहवहे

का सदंशे बाशा और उसके सारे प҄रवार के िवϼј ये दोनЗ ही कारणЗ से भजेा

गया: उसने यरोबोअम के प҄रवार के समान वे काम करके, जो याहवहे दिृѺ

मЋ गलत थ,े याहवहे का ̨ोध भड़काया और दसूरा, उसने यरोबोअम के वशं

को ख˱म कर डाला. 8 यϵिदया पर राजा आसा के शासन के छ˸बीसवЋ साल

मЋ बाशा के प ु̷ एलाह ने इ͇ाएल पर, ितरज़ाह नगर मЋ रहते ϴए अपना शासन

शϽु िकया. उसने दो साल शासन िकया. 9 िकंत ु उसके सवेक िज़मरी न,े जो

आधी रथ सनेा का म ु̔ खया था, उसके िवϼј ष̒यं̷ रचा. जब एलाह ितरज़ाह

मЋ राजघराने के अिधकारी अरज़ा के घर मЋ नशे मЋ था, 10 िज़मरी ने आकर

उस पर वार कर उसकी ह˱या कर दी. और उसके ̂थान पर शासन करने

लगा. यह यϵिदया के राजा आसा के शासनकाल के सЀाईसवЋ साल की

घटना ह.ै 11 जब उसने शासन शϽु िकया, िसहंासन पर बठैते ही उसने बाशा

के प҄रवार के सारे सद̂यЗ की ह˱या कर दी. उसने प҄रवार और िम̷З के

प҄रवारЗ मЋ एक भी पϼुष को जीिवत न छोड़ा. 12 इस ̼कार िज़मरी ने

याहवहे के सदंशे के अनसुार, जो उ˵हЗने भिव́यќлा यϵे के ќारा बाशा

के िवϼј कहा था, बाशा के परेू प҄रवार को ख˱म कर िदया! 13 यह सब

उन पापЗ के कारण ϴआ जो बाशा और उसके पु̷ एलाह ने िकए, और

इ͇ाएल को भी यह पाप करने के ҅लए ̼े҄ रत िकया, और इस҅लये भी की

उ˵हЗने याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर को अपने बकेार के कामЗ ќारा ̨ोिधत

िकया. 14 एलाह की बाकी उपलқ˸धयЗ का और उसके सारे कामЗ का

˸यौरा इ͇ाएल के राजाХ की इितहास नामक पु̂ तक मЋ िकया गया ह.ै 15

यϵिदया के राजा आसा के शासन के सЀाईसवЋ साल मЋ ितरज़ाह नगर मЋ

िज़मरी ने सात िदन शासन िकया. सनेा ने िग˸बथोन नगर की घरेाबदंी की, जो

िफ҅ल̂तीिनयЗ के अधीन मЋ एक नगर था. 16 नगर की घरेाबदंी की ϴई.

सनेा ने िकसी को यह कहते ϴए सनुा, “िज़मरी ने ष̒यं̷ रचा ह,ै और उसने

राजा की ह˱या कर दी ह.ै” यह सनु सारे इ͇ाएल ने ओमरी को सनेापित बना

िदया, यानी उसे उस िदन छावनी मЋ ही इ͇ाएल का राजा घोिषत कर िदया

गया. 17 इ͇ाएली सनेा ने ओमरी के साथ िग˸बथोन से कूच िकया और

ितरज़ाह नगर को अधीन कर ҅लया. 18 जब िज़मरी ने दखेा िक नगर उसके

हाथ से िनकल चकुा ह,ै वह राजघराने के गढ़ मЋ चला गया, और राजघराने मЋ

आग लगा ली, िजससे उसकी म ृ˱ य ु हो गई. 19 यह उसके पापЗ के कारण

ϴआ. उसने वही िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत था, यरोबोअम के

समान बरुी चाल चलने के ќारा, िजसमЋ उसने इ͇ाएल को पाप करने के ҅लए

उकसाया था. 20 िज़मरी के बाकी कामЗ का ˸यौरा और उसके ќारा रचे गए

ष̒यं̷ का वणन̊ इ͇ाएल के राजाХ की इितहास नामक पु̂ तक मЋ िकया

गया ह.ै 21 इ͇ाएली ̼जा दो भागЗ मЋ बटं गई. आधे लोग गीनाथ के पु̷
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ितबनी की तरफ हो गए, िक उसे राजा बना दЋ और आधे ओमरी के. 22

ओमरी के समथक̊З ने गीनाथ के पु̷ ितबनी के समथक̊З को हरा िदया. इसमЋ

ितबनी की म ृ˱ य ु भी हो गई, और ओमरी राजा बन गया. 23 यϵिदया के राजा

आसा के शासनकाल के एकतीसवЋ साल मЋ ओमरी ने इ͇ाएल पर शासन शϽु

िकया. इनमЋ से उसने छः साल ितरज़ाह नगर मЋ शासन िकया. 24 उसने

चКतीस िकलो चांदी दकेर शमेरे नामक ѳҚл से शम҄रया की पहाड़ी खरीद

ली. उसने पहाड़ी को गढ़ मЋ बदल िदया. उसने इस ज़मीन के मा҅लक शमेरे

के नाम पर इस नगर का नाम शम҄रया रख िदया. 25ओमरी ने वे काम िकए,

जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत थ.े ये काम उन सभी की तलुना मЋ अिधक बरेु

थ,े जो ओमरी के पहले के राजाХ ने िकए थ.े 26 उसका ̂वभाव हर ̼कार

से नबेाथ के पु̷ यरोबोअम समान था. जो पाप यरोबोअम ने िकए थ,े वे

पाप उसने इ͇ाएली ̼जा को करने के ҅लए भी उकसाया. उ˵हЗने याहवहे,

इ͇ाएल के परमѶेर को अपनी दѺुता के ќारा ̨ोिधत िकया. 27ओमरी ќारा

िकए गए बाकी कामЗ और उसके ќारा िदखाए शौय˚ का ˸यौरा इ͇ाएल के

राजाХ की इितहास नामक पु̂ तक मЋ िकया गया ह.ै 28ओमरी की म ृ˱ य ु

ϴई और उसे शम҄रया मЋ गाड़ा गया. उसकी जगह पर उसका पु̷ अहाब

राजा बना. 29 यϵिदया के राजा आसा के शासनकाल के अड़तीसवЋ साल मЋ

ओमरी के प ु̷ अहाब ने इ͇ाएल पर शासन शϽु िकया. अहाब ने इ͇ाएल पर

बाईस साल शासन िकया. 30ओमरी के पु̷ अहाब ने वही सब िकया, जो

याहवहे की दिृѺ मЋ गलत थ.े यह सब उन सबसे कहЂ अिधक गलत था,

जो उसके पहले के राजाХ ќारा िकया गया था. 31 इसके अलावा, मानो

इतना काफ़ी न था, िक उसने वे ही पाप िकए, जो नबेाथ के पु̷ यरोबोअम

ќारा िकए गए थ,े उसने सीदोिनयЗ के राजा एथबाल की पु̷ ी ईजबेले से

िववाह कर ҅लया और िफर वह जाकर बाल की पजूा-अचन̊ा करने लगा. 32

शम҄रया मЋ उसने बाल के ҅लए एक मिंदर बनवाया. इस मिंदर मЋ उसने बाल

के ҅लए एक वदेी भी बनवाई. 33अहाब ने अशरेा के खभंे की भी ̂थापना

की. यह सब करके अहाब ने याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर को उन सब की

अपे̆ ा अिधक ̨ोिधत िकया, जो उसके पहले के राजाХ ने िकया था. 34

इ˵हЂ िदनЗ मЋ बथेले िनवासी िहएल ने यरेीख़ो नगर को बनाना शϽु िकया

और जब उसने इसकी नЂव डाली तो उसके पहलौठे प ु̷ अबीराम की म ृ˱ य ु

हो गई. और जब वह नगर फाटक, लगवा रहा था, उसके छोटे प ु̷ सगेबू की

म ृ˱ य ु हो गई. यह याहवहे के वचन के अनसुार था, जो उ˵हЗने ननू के प ु̷

यहोश ू ќारा बताया था.

17 िगलआद ˘े̷ के ितशबे नगर के िनवासी ए҅लयाह ने अहाब से कहा,

“इ͇ाएल के जीिवत परमѶेर याहवहे की शपथ, मЎ िजनका सवेक

ϵ,ं आनवेाले सालЗ मЋ िबना मरेे कह,े न तो ओस पड़ेगी और न ही बा҄रश

होगी.” 2 तब उसे याहवहे का यह सदंशे िमला, 3 “यहां स े जाओ और पवू˚

मЋ जाकर के҄रथ नाले के ˘े̷ मЋ, जो यरदन के पवू˚ मЋ ह,ै िछप जाओ. 4 त ु˺ हЋ

नाले का जल पीना होगा. मЎने कौवЗ को आदशे िदया है िक वे वहां त ु˺ हारे

भोजन का इंतजाम करЋ.” 5 तब ए҅लयाह ने जाकर याहवहे के आदशे का

पालन िकया, और यरदन नदी के पवू˚ मЋ के҄रथ नाले के पास रहने लग.े 6

सबुह-सबुह कौवे उनके ҅लए रोटी और मांस ले आते थ;े वसै े ही शाम को भी.

7 कुछ समय बाद वह नाला सखू गया, ˢयЗिक उस दशे मЋ बा҄रश ϴई ही

नहЂ थी: 8 ए҅लयाह को याहवहे से यह आदशे ̼ा˶त ϴआ: 9 “उठो, सीदोन

̼दशे के ज़रफता नगर को जाओ, और वहЂ रहो; और सनुो, मЎने वहां एक

िवधवा को आदशे िदया है िक वह त ु˺ हारे भोजन की ѳव̂था करे.” 10 तब

ए҅लयाह ज़रफता चले गए. जब वह नगर ќार के पास पϴंच,े उ˵हЗने एक

िवधवा को Пधन-लकड़ी इकыी करते दखेा. उ˵हЗने पकुारकर उससे िवनती

की, “पीने के ҅लए एक बतन̊ मЋ थोड़ा-सा जल ले आओ.” 11 जब वह जल

लनेे जा ही रही थी, ए҅लयाह ने दोबारा पकुारकर उससे िवनती की: “मरेे

҅लए रोटी का एक टुकड़ा भी लतेे आना.” 12 उस Ҁी ने उ˵हЋ उЀर िदया,

“याहवहे, आपके जीिवत परमѶेर की शपथ, मЎने कुछ भी नहЂ पकाया ह.ै

घर पर एक बतन̊ मЋ मыुी भर आटा और एक कु˶पी मЋ थोड़ा-सा तले ही बाकी

रह गया ह.ै अब मЎ यहां थोड़ी सी लकिड़यां बीन रही थी, िक जाकर कुछ

पका ल ूगंी, िक मЎ और मरेा प ु̷ इसे खाएं; उसके बाद म ृ˱ य ु तो तय है ही.”

13 ए҅लयाह ने उससे कहा, “डरो मत. वही करो जसैा अभी तमुसे कहा ह.ै

हां, मरेे ҅लए एक छोटी रोटी बनाकर ले आना, इसके बाद अपने ҅लए और

अपने प ु̷ के ҅लए भी बना लनेा. 14 याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर का यह

सदंशे ह,ै ‘उस बतन̊ का आटा ख˱म न होगा और तले की वह कु˶पी उस िदन

तक खाली न होगी, जब तक याहवहे प ृ˲ वी पर बा҄रश न भजे दЋ.’” 15 वह

गई और ठीक वसैा ही िकया, जसैा ए҅लयाह ने कहा था. ए҅लयाह और उस

Ҁी का प҄रवार इससे अनके िदन तक भोजन करते रह.े 16 उस बतन̊ मЋ न

आटा ख˱म ϴआ और न ही तले की वह कु˶पी कभी खाली ϴई, ए҅लयाह

ќारा िदए गए याहवहे के सदंशे के अनसुार. 17 कुछ समय बाद जो उस घर

की ̂वािमनी का प ु̷ बीमार हो गया. उसका रोग ऐसा बढ़ गया था िक उसका

सांस लनेा बदं हो गया. 18 उस Ҁी ने ए҅लयाह से कहा, “परमѶेर के दतू,

मझुसे ऐसी कौन सी भलू हो गई ह?ै आपके यहां आने का उѣे̀य यह है

िक मझुे मरेा पाप याद कराया जाए और मरेे प ु̷ के ̼ाण ले ҅लए जाएं?”

19 ए҅लयाह ने उससे कहा, “अपना पु̷ मझुे दो.” यह कहते ϴए उ˵हЗने

उसके पु̷ को उसके हाथЗ से ले ҅लया और उसे उसी ऊपरी कमरे मЋ ले

गए, जहां वह ठहरे ϴए थ,े और उसी िबछौने पर ҅लटा िदया, िजस पर वह

सोते थ.े 20 उ˵हЗने याहवहे को पकुारते ϴए कहा, “याहवहे, मरेे परमѶेर,

ˢया इस िवधवा पर, िजसके यहां मЎने आसरा ҅लया ह,ै ˢया, यह िवपिЀ

आपके ही के ќारा लाई गई ह,ै िक उसके पु̷ की म ृ˱ य ु हो गई ह?ै” 21

यह कहकर वह बालक पर तीन बार पसरे और याहवहे की दोहाई दते े ϴए

कहा, “याहवहे, मरेे परमѶेर, इस बालक के ̼ाण उसमЋ लौटा दीिजए.” 22

याहवहे ने ए҅लयाह की दोहाई सनु ली; बालक के ̼ाण उसमЋ लौट आए और

वह जीिवत हो गया. 23 ए҅लयाह बालक को लकेर ऊपरी कमरे से घर मЋ आ

गए और उसे उसकी माता को सКप िदया. और उससे कहा, “दखेो, त ु˺ हारा

प ु̷ जीिवत ह.ै” 24 यह दखे वह Ҁी ए҅लयाह से कहने लगी, “अब मЎ यह

जान गई ϵं िक आप परमѶेर के दतू हЎ और आपके मखु से िनकला ϴआ

याहवहे का सदंशे सच ह.ै”

18 एक लबंे समय के बाद, तीसरे साल मЋ ए҅लयाह को याहवहे का यह

आदशे ̼ा˶त ϴआ: “जाओ, ̂वयं को अहाब के सामने पशे करो. मЎ
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प ृ˲ वी पर बा҄रश भजे रहा ϵ.ं” 2 तब ए҅लयाह अपने आपको अहाब की

उपқ̂थित मЋ ̼̂ततु करने चले गए. इस समय शम҄रया मЋ अकाल बϴत ही

भारी था. 3अहाब ने ओबदयाह को बलुवाया. ओबदयाह याहवहे का बड़ा

भл था. 4 वा̂तव मЋ जब ईजबेले ने याहवहे के भिव́यवлाХ को मारना

शϽु िकया था, ओबदयाह ने सौ भिव́यवлाХ को पचास-पचास करके

गफुा मЋ िछपा रखा था और वह उनके ҅लए भोजन और जल का ̼बधं करते

रहे थ.े 5अहाब ने ओबदयाह से कहा, “सारे दशे मЋ जाकर जल के सोतЗ

और घा҄टयЗ की खोज करो. सभंव है हमЋ हमारे घोड़З और ख˧चरЗ के ҅लए

चारा िमल ही जाए और उनके ̼ाण बच जाएं. इस ̼कार हमारे पश ु नाश होने

स े बच जाएंग.े” 6 इसके ҅लए अहाब और ओबदयाह ने सारे दशे को दो

भागЗ मЋ बांट ҅लया. अहाब एक िदशा मЋ चला गया और ओबदयाह अकेले

दसूरी िदशा मЋ. 7 जब ओबदयाह माग˚ मЋ ही थे िक उनकी भЋट ए҅लयाह से हो

गई. ओबदयाह ने उ˵हЋ पहचान ҅लया. भिूम पर मखु के बल होकर उ˵हЗने

ए҅लयाह से कहा, “ˢया आप ही मरेे ̂वामी ए҅लयाह हЎ?” 8 ए҅लयाह ने

उЀर िदया, “हां. जाकर अपने ̂वामी को सिूचत करो, ‘दे̔ खए, ए҅लयाह आ

गया ह.ै’” 9ओबदयाह ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मझुसे ऐसा कौन सा पाप हो

गया ह,ै” जो आप म ृ˱ य ु दडं के ҅लए मझुे अहाब के हाथЗ मЋ सКप रहे हЎ? 10

“याहवहे, आपके जीिवत परमѶेर की शपथ, न तो कोई ऐसा दशे है न

ऐसा राѻ, जहां मरेे ̂वामी ने आपको खोजने िकसी को न भजेा हो. और

जब उ˵हЋ यह सचूना दी गयी, ए҅लयाह तो यहां भी नहЂ ह,ै वह उस दशे

और राѻ से शपथ ҅खलाई, िक खोजने पर भी उ˵हЋ आप नहЂ िमल.े 11

और यहां आपका आदशे ह,ै जाकर अपने ̂वामी को बताओ, ‘दे̔ खए, यहां

है ए҅लयाह!’ 12 मЎ जसै े ही यहां आपको छोड़कर जाऊंगा, याहवहे के

आ˱मा आपको न जाने कहां ले जाएंग.े और जब मЎ अहाब को सचूना द ूगंा

और वह आपको यहां नहЂ पाएंग,े वह तो मझुे म ृ˱ य ु दडं दे दЋग,े जबिक मЎ

आपका सवेक बचपन से याहवहे के ҅लए भय रखता आया ϵ.ं 13 ˢया मरेे

̂वामी को इस िवषय मЋ बताया नहЂ गया, िक जब ईजबेले ने याहवहे के

भिव́यवлाХ की ह˱या कर दी थी, मЎने उस қ̂थित मЋ ˢया िकया था, मЎने

कैसे याहवहे के सौ भिव́यवлाХ को पचास-पचास करके गफुा मЋ िछपा

िदया था और उनके ҅लए भोजन और जल की ѳव̂था की थी? 14और

अब आप आदशे दे रहे ह,ै जाकर अपने ̂वामी को सचूना दो, ‘दे̔ खए, यहां

है ए҅लयाह.’ अहाब तो ज़Ͻर मरेी ह˱या कर दЋग!े” 15 ए҅लयाह ने उ˵हЋ उЀर

िदया, “मЎ िजनका सवेक ϵ,ं उस जीिवत, सनेाХ के याहवहे की शपथ,

आज मЎ िन҅Ѵत ही अपने आपको अहाब के सामने ̼̂ततु कϽंगा.” 16

तब ओबदयाह अहाब से भЋटकरने चले गए. और उ˵हЋ यह सचूना दे दी.

अहाब ए҅लयाह से िमलने चला. 17 ए҅लयाह को दखेते ही अहाब कह उठा,

“अ˧छा त ु˺ हЂ हो इ͇ाएल के सतानवेाल!े” 18 ए҅लयाह ने उЀर िदया,

“सतानवेाला मЎ नहЂ, आप और आपके िपता का प҄रवार ह.ै आप हЎ िज˵हЗने

याहवहे के आदशेЗ को टाला है और बाल दवेताХ का अनसुरण िकया ह.ै

19 इस҅लये अब मरेे सामने कमЌल पवत̊ पर सारे इ͇ाएल को इकыा होने के

҅लए आदशे भिेजए. इसके अलावा बाल के चार सौ पचास और अशरेा के

चार सौ भिव́यवлाХ को भी बलुाइए, जो ईजबेले की मज़े पर भोजन करते

हЎ.” 20 तब अहाब ने सारे इ͇ाएल और भिव́यवлाХ को कमЌल पवत̊ पर

इकыा होने का आदशे िदया. 21 ए҅लयाह ने भीड़ के िनकट आकर कहा,

“दो मतЗ के बीच तमु लोग और कब तक डगमगाते रहोग?े यिद याहवहे ही

परमѶेर हЎ तो उनका अनसुरण करो; और अगर बाल, तो उसका.” इसके

उЀर मЋ लोग एक श˸द तक न कह सके. 22 तब ए҅लयाह ने भीड़ को

कहा, “िसफ̊ मЎ; याहवहे का भिव́यќлा बाकी रह गया ϵ,ं मगर बाल के

भिव́यќлा चार सौ पचास ѳҚл हЎ. 23 हमЋ दो बछड़े िदए जाएं. उ˵हЋ

अपने ҅लए बछड़ा चनुने िदया जाए. वे उसके टुकड़े कर लकड़ी पर सजा दЋ,

मगर लकड़ी मЋ आग न लगाई जाए. मЎ भी दसूरे बछड़े को तयैार कर लकड़ी

पर सजाऊंगा मगर उसमЋ आग न लगाऊंगा. 24 तमु लोग अपने दवेता की

दोहाई दनेा और मЎ याहवहे की दोहाई द ूगंा. परमѶेर वही होगा, जो आग के

ќारा उЀर दगेा.” भीड़ ने एक ̂वर मЋ उЀर िदया, “अ˧छा िवचार है यह!”

25 ए҅लयाह ने बाल के भिव́यवлाХ के सामने ̼̂ताव रखा, “अपने ҅लए

एक बछड़ा चनु लो और पहले तमु इसे तयैार करो, ˢयЗिक तमु लोग िगनती

मЋ अिधक हो. अपने दवेता की दोहाई दो, मगर उसमЋ आग न लगाना.”

26 उ˵हЗने उ˵हЋ िदए गए बछड़े को लकेर उसे ब҅ल के ҅लए तयैार िकया

और उ˵हЗने बाल को ब҅ल दनेी शϽु की और सबुह से दोपहर तक वे यह

कहकर दोहाई दते े रह,े “हे बाल, हमारी सनुो!” िकंत ु न तो कोई आवाज ही

सनुी गई और न िकसी से कोई उЀर ही िमला. वे अपनी बनाई ϴई वदेी

के आस-पास उछलत-ेकूदते रह.े 27 दोपहर के समय ए҅लयाह ने उनका

मज़ाक उड़ाकर कहा: “थोड़ा ऊंची आवाज मЋ पकुारो! वह दवेता ह,ै हो

सकता है वह ˴यानमˤन होगा, या वह शौच के ҅लए गया होगा या यह भी

सभंव है िक वह या̷ा पर गया हो या वह गहरी नЂद मЋ हो, िजसे जगाना

ज़Ͻरी हो गया ह.ै” 28 तब वे ऊंची आवाज मЋ िच˽लाते ϴए अपनी ̼था के

अनसुार तलवारЗ और बिछ̊यЗ से अपने आपको छेदने लग,े िजससे उनकी

दहे लϵलहुान हो गई. 29 दोपहर के बाद, वे सं˴ या ब҅ल तक आवशे मЋ

पागलЗ जसैे बड़बड़ाते रह,े मगर कहЂ से कोई आवाज सनुाई नहЂ दी. न

िकसी ने उЀर िदया न िकसी ने इनकी ओर ˴यान िदया. 30 तब सभी लोगЗ

को ए҅लयाह ने कहा, “मरेे पास आओ.” सभी उनके पास आ गए. ए҅लयाह

ने याहवहे की वदेी की मर˺मत की थी, जो इस समय टटूी-फूटी थी. 31

ए҅लयाह न,े िजस याकोब से याहवहे का यह वादा था, “त ु˺ हारे नाम इ͇ाएल

होगा,” उस याकोब के पु̷ З के गो̷З की िगनती के अनसुार बारह प˱थर

इकˬठे िकए थ.े 32 ए҅लयाह ने इन बारह प˱थरЗ को लकेर याहवहे के

स˺मान मЋ एक वदेी बनाई. इसके बाद उ˵हЗने वदेी के चारЗ ओर ऐसी गहरी

नाली खोद दी, िजसमЋ लगभग ˤयारह िकलो बीज समा सकता था. 33 िफर

उ˵हЗने लकड़ी काटकर वदेी पर सजाकर रख दी और बछड़े को टुकड़े-

टुकड़े कर लकिड़यЗ पर सजा िदया. इसके बाद उ˵हЗने उ˵हЋ आदशे िदया,

“चार घड़े जल से भरकर सारा जल होमब҅ल और लकिड़यЗ पर उंडले दो.”

34 िफर उ˵हЗने कहा, “यही एक बार िफर करो.” उ˵हЗने वसैा ही िकया.

िफर ए҅लयाह ने कहा, “यही एक बार िफर करो.” उ˵हЗने यह सब तीसरी

बार भी िकया. 35 जल वदेी के चारЗ ओर बह िनकला, और ना҅लयां तक

जल से भर गП. 36 शाम की ब҅ल चढ़ाने के समय भिव́यќлा ए҅लयाह ने
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वदेी के िनकट आकर यह दोहाई दी, “याहवहे, अ̾ाहाम, िय˱सहाक और

याकोब के परमѶेर, आज यह सबको पता चल जाए िक इ͇ाएल दशे मЋ

परमѶेर िसफ̊ आप ही हЎ, और यह भी िक मЎ आपका सवेक ϵ,ं और यह सब

मЎने िसफ̊ आपके ही आदशे पर िकया ह.ै 37 याहवहे, मझुे उЀर दीिजए, मझुे

उЀर दीिजए, िक ये लोग जान जाएं िक आप, याहवहे, ही परमѶेर हЎ, और

आपने ही उनके ϶दय अपनी ओर दोबारा फेर ҅लए हЎ.” 38 यह परूा होते ही

याहवहे ќारा भजेी गई आग िगरी! उससे होमब҅ल, लकिड़यां, प˱थर और

धलू, सभी कुछ भ̂म हो गया, और आग नाली मЋ भरा जल चट कर गई. 39

जब उन सबने यह सब दखेा, वे म ुहं के बल ज़मीन पर िगरकर यह ̂वीकारने

लग,े “याहवहे ही परमѶेर हЎ, याहवहे ही परमѶेर हЎ.” 40 ए҅लयाह ने उ˵हЋ

आदशे िदया, “बाल के भिव́यवлाХ को पकड़ लो; एक भी बचने न

पाए.” उ˵हЗने उ˵हЋ पकड़ ҅लया. ए҅लयाह उ˵हЋ कीशोन नाले पर ले गए और

वहां उन सबको मार िदया. 41 ए҅लयाह ने अहाब से कहा, “उ҄ठए, और

भोजन कर लीिजए. मझुे मसूलाधार बा҄रश की आवाज सनुाई दे रही ह.ै” 42

तब अहाब भोजन करने चला गया. ए҅लयाह कमЌल पवत̊ के िशखर पर

चले गए. उ˵हЗने भिूम की ओर झकुकर अपने चहेरे को घटुनЗ मЋ िछपा

҅लया. 43और अपने सवेक को आदशे िदया, “जाकर समु̹ की िदशा मЋ

दखेते रहो.” उसने जाकर दखेा और सचूना दी. “वहां तो कुछ भी नहЂ ह!ै”

ए҅लयाह ने यह आदशे सात बार िदया “जाकर िफर दखेो!” 44 सातवЂ बार

सवेक ने सचूना दी, “दे̔ खए-दे̔ खए! मन ु́ य की बांह के समान बादल का

एक छोटा टुकड़ा समु̹ की सतह से उठ रहा ह.ै” ए҅लयाह ने सवेक को

आदशे िदया, “जाकर अहाब से कहो, ‘अपना रथ तयैार कर पवत̊ से नीचे

उतर जाइए, कहЂ ऐसा न हो िक आप बा҄रश मЋ िघर जाएं.’” 45 कुछ ही दरे

बाद आकाश बादलЗ से काला हो गया, ˢयЗिक हवा बहने लगी थी और

मसूलाधार बा҄रश शϽु हो गई. अहाब रथ पर ये͒ ील चला गया. 46 याहवहे

की कृपादिृѺ मЋ ए҅लयाह ने ऐसा बल पाया, िक उ˵हЗने अपने ढीले कपड़े

समटेे और कमर कसकर दौड़ते ϴए अहाब के रथ से आगे िनकलकर ये͒ ील

तक पϴंच गए.

19 अहाब ने ए҅लयाह के सारे कामЗ का वणन̊ ईजबेले को जा सनुाया,

िक िकस ̼कार उसने बाल के सारे भिव́यवлाХ को तलवार से

घात कर िदया था. 2 इस पर ईजबेले ने ए҅लयाह के पास एक दतू के ќारा

यह सदंशे भजे िदया, “अगर कल इस समय तक मЎ त ु˺ हारा जीवन उन

भिव́यवлाХ मЋ से एक के जीवन के समान न बना द ू,ं तो दवेता मरेे साथ

ऐसा ही, बқ˽क इससे भी अिधक करЋ.” 3 यह सनु ए҅लयाह इतने डर गए,

िक वह अपने ̼ाण लकेर भाग.े वह भागते ϴए यϵिदया के बअेरशबेा नगर जा

पϴंच.े उ˵हЗने अपने सवेक को वहЂ छोड़ िदया, 4और वह खदु एक िदन

की या̷ा कर बजंर भिूम मЋ जा पϴंच,े जहां वह एक झाऊ के पड़े के नीचे बठै

गए. वहां उ˵हЗने इन श˸दЗ मЋ अपनी म ृ˱ य ु की ̼ाथन̊ा की, “याहवहे, अब

तो बϴत हो चकुा. मरेे ̼ाण ले लीिजए. मझुमЋ मरेे पवूज̊З की तलुना मЋ कुछ

भी अ˧छा नहЂ ह.ै” 5 वह उस झाऊ के पड़े के नीचे लटे गए और वहЂ सो

गए. एक ̂वगद̊तू वहां आया और उ˵हЋ छूकर उनसे कहा, “उ҄ठए, भोजन

कर लीिजए.” 6 उ˵हЗने दखेा िक उनके िसर के पास रोटी रखी थी, जो गम˚

प˱थर पर पकाई ϴई थी, और वहЂ एक बतन̊ मЋ पानी भी रखा था. उ˵हЗने

भोजन िकया, जल िपया और दोबारा लटे गए. 7 याहवहे का दतू दसूरी

बार उनके पास ̼कट ϴआ, उ˵हЋ छुआ और उनसे कहा, “उ҄ठए, भोजन

कीिजए. आपको एक लबंी या̷ा करनी ह.ै” 8 ए҅लयाह उठे, उ˵हЗने भोजन

िकया, जल िपया और उसी भोजन से बल पाकर चालीस िदन और चालीस

रात लगातार चलत-ेचलते वह परमѶेर के पवत̊ होरेब पϴंच गए. 9 वहां

पϴंचकर उ˵हЗने एक गफुा मЋ शरण ली. उनके ҅लए वहां याहवहे का भजेा

यह सदंशे िमला, “तमु यहां ˢया कर रहे हो, ए҅लयाह?” 10 ए҅लयाह ने

उЀर िदया, “मЎ सवश̊Қлमान याहवहे परमѶेर के ҅लए बϴत ही उ˱साही रहा

ϵ;ं मगर इ͇ाए҅लयЗ ने आपकी वाचा को ˱याग िदया ह,ै आपकी विेदयां िगरा

दी हЎ, और तलवार से आपके भिव́यवлाХ को मार िदया है और मЎ, िसफ̊

मЎ, बाकी रह गया ϵ.ं अब वे मरेे ̼ाणЗ के खोजी हЎ, िक वे उ˵हЋ भी ले लЋ.”

11 उ˵हЗने आदशे िदया, “बाहर िनकलकर पवत̊ पर याहवहे के सामने खड़े

हो जाओ, याहवहे वहां स े होकर अभी िनकल रहे हЎ!” तब याहवहे के आग-े

आगे ̼चडं आधंी ने पहाड़ को िहला िदया, चъानЋ तड़क गП, मगर याहवहे

की उपқ̂थित वाय ु मЋ न थी. ̼चडं आधंी के बाद एक भकंूप आया, मगर

याहवहे की उपқ̂थित भकंूप मЋ भी न थी. 12 भकंूप के बाद आग बरसी,

मगर याहवहे की उपқ̂थित आग मЋ भी न थी, आग के बाद एक धीमी सी

आवाज! 13 जब ए҅लयाह ने यह सनुा, उसने अपने वҀ से अपना मखु ढांप

҅लया. वह गफुा से बाहर िनकल गफुा के ќार पर खड़े हो गए. तब उ˵हЋ एक

आवाज सनुाई दी, “ए҅लयाह, तमु यहां ˢया कर रहे हो?” 14 ए҅लयाह ने

उЀर िदया, “मЎ सवश̊Қлमान याहवहे परमѶेर के ҅लए बϴत ही उ˱साही रहा

ϵ;ं मगर इ͇ाए҅लयЗ ने आपकी वाचा को ˱याग िदया ह,ै आपकी विेदयां िगरा

दी हЎ, और तलवार से आपके भिव́यवлाХ को मार िदया ह,ै और िसफ̊ मЎ

बाकी रह गया ϵ,ं अब वे मझुे भी मारने की कोिशश कर रहे हЎ.” 15 याहवहे

ने उ˵हЋ आदशे िदया, “दमशेके के बजंर भिूम के माग˚ पर चले जाओ, वहां

पϴंचकर अराम के राजपद के ҅लए हाज़ाएल का राजािभषके करना, 16

इ͇ाएल के राजपद के ҅लए िनमशी के पु̷ यϵे का राजािभषके करना और

अपने ̂थान पर भिव́यќлा होने के ҅लए आबले-महेोलाह वासी शाफात के

पु̷ एलीशा का अिभषके करना. 17 तब जो कोई हाज़ाएल की तलवार से

बच िनकलगेा, उसको यϵे मार दगेा. और जो कोई यϵे की तलवार से बच

िनकलगेा, उसके ̼ाण एलीशा ले लगेा. 18 िफर भी इ͇ाएल दशे मЋ मЎ उन

सात हज़ार ѳҚлयЗ को बचाकर रख ूगंा, िज˵हЗने न तो बाल के सामने घटुने

टेके हЎ और न अपने हЗठЗ से उसका चुबंन ही ҅लया ह.ै” 19 तब ए҅लयाह

वहां स े चल िदए. उ˵हЋ शाफात के पु̷ एलीशा खते मЋ हल चलाते ϴए िमल.े

हल मЋ बारह जोड़े बलै जतु े ϴए थ,े और वह खदु बारहवЂ जोड़ी के साथ थ.े

एलीशा के पास से िनकलते ϴए ए҅लयाह ने अपना बाहरी कपड़ा उन पर डाल

िदया. 20 एलीशा अपने बलैЗ को वहЂ छोड़ ए҅लयाह के पीछे दौड़े और

उ˵हЗने ए҅लयाह से कहा, “मझुे आ˙ा दीिजए िक मЎ अपने िपता और माता

का चुबंन ले सकंू; तब लौटकर मЎ आपका अनसुरण कϽंगा.” ए҅लयाह ने

उससे कहा, “जाओ मЎ त ु˺ हЋ रोक नहЂ रहा.” 21 एलीशा ए҅लयाह के पास से

खते मЋ लौट आए, एक जोड़ी बलै ҅लए और उ˵हЋ ब҅ल के Ͻप मЋ भЋट िकया.
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उसके बाद जोते गए जएू को लकेर उससे उनके मांस को उबाला और उस

मांस को लोगЗ मЋ बांट िदया और उ˵हЗने भोजन िकया. इसके बाद एलीशा

ए҅लयाह का अनसुरण करने चला गया और ए҅लयाह के सवेक बन गया.

20 अराम के राजा बने-हदद ने अपनी सारी सनेा इकыी की. उनके साथ

बЀीस राजा, घोड़े और रथ थ.े उसने शम҄रया की घरेाबदंी कर उससे

यјु िकया. 2 इसके बाद उसने दतूЗ ќारा नगर मЋ इ͇ाएल के राजा अहाब को

यह सदंशे भजेा, “यह बने-हदद का सदंशे ह,ै 3 ‘त ु˺ हारा सोना और चांदी मरेा

ह;ै त ु˺ हारी सबसे उЀम पिѕयां और त ु˺ हारे ब˧चे भी मरेे हЎ.’” 4 इ͇ाएल के

राजा का उЀर था, “महाराज, मरेे ̂वामी, जसैा आप कह रहे हЎ, सही ह.ै

सब कुछ जो मरेा है आपका ही है और मЎ खदु भी आपका ϵ.ं” 5 वे दतू

दोबारा आए और उ˵हЗने यह सदंशे िदया, “यह बने-हदद का सदंशे है ‘मЎने

तमुसे कहा था, “मझुे अपना सोना, चांदी, पिѕयां और सतंान दे दो,” 6 िफर

भी, कल लगभग इसी समय मЎ अपने सवेक तु˺ हारे यहां भजे ूगंा. वे त ु˺ हारे

घरЗ की और तु˺ हारे सवेकЗ के घरЗ की छानबीन करЋगे और वह सब लकेर

यहां आ जाएंग,े जो त ु˺ हЋ ˶यारा ह.ै’” 7 यह सनु इ͇ाएल के राजा ने दशे

के सारे परुिनयЗ की एक सभा बलुाई और उ˵हЋ यह कहा, “दखे लीिजए,

कैसे यह ѳҚл हमसे झगड़ा मोल ले रहा ह!ै वह मझुसे मरेी पिѕयां और

सतंान और मरेा सोना और चांदी छीनने की योजना बना रहा ह!ै मЎने यह

अ̂वीकार नहЂ िकया ह.ै” 8 सारे परुिनयЗ और सभा के सद̂यЗ ने एक मत

मЋ कहा, “न तो उसकी सिुनए और न ही उसे सहमित दीिजए.” 9अहाब ने

बने-हदद के दतूЗ से यह कहा, “महाराज, मरेे ̂वामी से जाकर कहना,

‘आपने अपने सवेक से पहले जो कुछ चाहा था, वह मЎ कϽंगा, िकंत ु यह मЎ

नहЂ कर सकता.’” दतू लौट गए और दोबारा आकर अहाब को यह सदंशे

िदया. 10 उनके ҅लए बने-हदद का सदंशे था, “दवेता मझुसे ऐसा, बқ˽क

इससे भी अिधक बरुा ѳवहार करЋ, यिद शम҄रया की धलू मरेे थोड़े से पीछे

चलने वालЗ की मыुी भरने के ҅लए भी काफ़ी हो.” 11 इ͇ाएल के राजा ने

उसे उЀर िदया, “उससे जाकर कह दो, ‘वह जो हिथयार धारण करता ह,ै

(िवजयी होकर) वह उतारने वाले के समान घम˰ड़ न करे.’” 12 बने-हदद

दसूरे राजाХ के साथ, छावनी मЋ, दाखमध ु पीने मЋ लगा था. जसै े ही उसने

अहाब का सदंशे सनुा, उसने सिैनकЗ को आदशे िदया, “चलो मोचЌ पर!” इस

पर उ˵हЗने नगर के िवϼј मोचा˚ बांध ҅लया. 13 एक भिव́यќлा इ͇ाएल के

राजा अहाब के सामने आ गए. उ˵हЗने राजा से कहा, “यह याहवहे का सदंशे

ह:ै ‘ˢया तमुने इस बड़ी भीड़ को दखेी ह?ै यह दखे लनेा िक आज मЎ इसे

त ु˺ हारे अधीन कर द ूगंा. तब तमु यह जान लोगे िक याहवहे मЎ ही ϵ.ं’” 14

अहाब ने भिव́यќлा से ̼ѹ िकया, “कौन करेगा यह?” “भिव́यќлा ने

उЀर िदया, ‘याहवहे का सदंशे यह ह,ै िक यह काम रा˩यपाल ही करЋग.े’

“तब अहाब ने ̼ѹ िकया, यјु की पहल कौन करेगा?” भिव́यќлा ने उЀर

िदया, “आप.” 15अहाब ने रा˩यपालЗ के सवेकЗ को इकыा िकया; कुल

िमलाकर ये िगनती मЋ दो सौ बЀीस थ;े उनके पीछे की पҚंлयЗ मЋ सात हज़ार

इ͇ाएली सिैनक थ.े 16 इ˵हЗने दोपहर के समय कूच िकया. इस समय बने-

हदद बЀीस साथी राजाХ के साथ छावनी मЋ बठैा ϴआ दाखमधु के नशे मЋ

धतु था. 17 रा˩यपालЗ के सवेक सबसे आगे थ.े बने-हदद ने भदे लनेे के

҅लए भिेदये भजेे थ.े उ˵हЗने लौटकर उसे यह सचूना दी, “शम҄रया से सनेा

िनकल चकुी ह.ै” 18 बने-हदद ने आदशे िदया, “चाहे वे शांित के ल̄य से

आ रहे हЎ या यјु के ल̄य स,े उ˵हЋ जीिवत ही पकड़ लनेा.” 19 तब वे नगर

से बाहर िनकल पड़े. रा˩यपालЗ के सवेक आग-ेआगे और उनके पीछे सनेा.

20 हर एक ने अपन-ेअपने सामने के सिैनक को मार िदया. अरामी सनेा के

परै उखड़ गए और इ͇ाएली सनेा ने उनका पीछा करना शϽु कर िदया;

मगर अराम का राजा बने-हदद अपने घोड़े पर घड़ुसवारЗ के साथ भाग

िनकला. 21 इ͇ाएल के राजा ने पीछा करके घोड़З और रथЗ को ख˱म

कर िदया. अरामी सनेा हार गई और उसमЋ बड़ी मार-काट ϴई. 22 तब वह

भिव́यќлा इ͇ाएल के राजा की उपқ̂थित मЋ जाकर कहने लगा, “आप

आइए और अपने आपको बलवतं करे. िफर सावधानीपवूक̊ िवचार कीिजए

िक अब आपको ˢया करना ह;ै ˢयЗिक वस˵त ऋतु मЋ अराम का राजा आप

पर हमला करेगा.” 23अराम के राजा के मिं̷यЗ ने उससे कहा, “उनके

दवेता पहािड़यЗ के दवेता हЎ. यही कारण है िक वे हमसे अिधक शҚлशाली

सािबत ϴए हЎ, मगर आइए हम उनसे मदैान मЋ यјु करЋ, तब हम िन҅Ѵत ही

उनसे अिधक मजबतू सािबत हЗग.े 24 हम ऐसा करЋ; राजाХ को हटाकर

सनेापितयЗ को उनकी जगहЗ पर खड़ा कर दЋ, 25और िफर हारी ϴई सनेा के

समान घोड़े के ҅लए घोड़े और रथ के ҅लए रथ की सनेा इकыी करЋ; िफर हम

उनसे मदैान मЋ ही यјु करЋग.े िन҅Ѵत ही हम उनसे अिधक मजबतू सािबत

हЗग.े” राजा ने उनकी सलाह ̂वीकार कर ली और वसैा ही िकया भी. 26

वस˵त काल मЋ बने-हदद ने अरामी सनेा को इकыा िकया और इ͇ाएल से यјु

करने अफेक नगर की ओर बढ़ गया. 27 इ͇ाएली सिैनक भी इकˬठे ϴए,

उ˵हЗने ѳहू रचना की और अरािमयЗ का सामना करने के ҅लए आगे बढ़.े

इ͇ाएली सनेा ने उनके सामने ऐसे डरेे खड़े िकए िक वे भड़ेЗ के दो छोटे

समहूЗ समान िदखाई दे रहे थ;े मगर अरामी सनेा परूी तरह से मदैान पर छा

गई थी. 28 परमѶेर के एक दतू ने आकर इ͇ाएल के राजा से कहा, “यह

सदंशे याहवहे की ओर से है ‘इस҅लये िक अरािमयЗ का यह मानना ह,ै

याहवहे िसफ̊ पहािड़यЗ का परमѶेर ह,ै मगर घा҄टयЗ-मदैानЗ का नहЂ, मЎ

इस परूी बड़ी भीड़ को त ु˺ हारे अधीन कर द ूगंा, और तमु यह जान जाओगे

िक मЎ ही याहवहे ϵ.ं’” 29 सात िदन तक वे इसी қ̂थित मЋ एक दसूरे के

आमन-ेसामने डटे रह.े सातवЋ िदन यјु िछड़ गया. इ͇ाएली सनेा ने एक ही

िदन मЋ एक लाख अरामी पदैल सिैनकЗ को मार डाला, 30 बाकी अफेक

नगर को भाग गए. उनमЋ से बाकी सЀाईस हज़ार की म ृ˱ य ु उन पर दीवार के

ढहने से हो गई. बने-हदद भी भागा और एक भीतरी कमरे मЋ जाकर िछप

गया. 31 उसके सवेकЗ ने उससे कहा, “सिुनए, हमने सनुा है िक इ͇ाएल

वशं के राजा कृपाल ु राजा होते हЎ. हम ऐसा करЋ; हम कमर मЋ टाट लपटे लते े

हЎ, अपने िसर पर रқ̂सयां डाल लतेे हЎ और इ͇ाएल के राजा की शरण मЋ

चले जाते हЎ. सभंव है वह आपको ̼ाण दान दे दЋ.” 32 तब उ˵हЗने अपनी

कमर मЋ टाट लपटे ली, िसर पर रқ̂सयां डाल लЂ और जाकर इ͇ाएल के

राजा से कहा, “आपके सवेक बने-हदद की िवनती ह,ै ‘कृपया मझुे ̼ाण दान

दЋ.’” अहाब ने उनसे पछूा, “ˢया वह अब तक जीिवत ह?ै वह तो मरेा भाई

ह.ै” 33 वहां बने-हदद के मं̷ ी सही इशारे का इंतजार कर रहे थ.े इसे ही शभु
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सकेंत समझकर उ˵हЗने तरंुत उЀर िदया, “जी हां, जी हां, आपका ही भाई

बने-हदद.” राजा अहाब ने उ˵हЋ आदशे िदया, “जाओ, उसे ले आओ!”

तब बने-हदद अहाब के सामने आया. अहाब ने उसे अपने रथ पर ऊपर

बलुाया. 34 बने-हदद ने अहाब को कहा, “जो नगर मरेे िपता ने आपके िपता

से छीने थ,े मЎ उ˵हЋ लौटा द ूगंा. आप अपनी सिुवधा के ҅लए दमशेके मЋ अपने

ѳापार के कЋ ̹ बना सकते हЎ; जसैा मरेे िपता ने शम҄रया मЋ िकया था.”

अहाब ने बने-हदद से कहा, “यिद त ु˺ हारी ओर से यही सझुाव ह,ै तो मЎ त ु˺ हЋ

मлु िकए दतेा ϵ.ं” तब उसने बने-हदद से सिंध की और उसे मлु कर

िदया. 35 याहवहे के आदशे पर भिव́यќлा मडंल के एक भिव́यќлा ने

अ˵य सद̂य से िवनती की, “कृपा कर मझु पर वार करो.” मगर उसने यह

िवनती अ̂वीकार कर दी. 36 तब उस पहले ने दसूरे से कहा, “इस҅लये िक

तमुने याहवहे की आ˙ा तोड़ी ह,ै यह दखे लनेा िक जसैे ही तमु यहां स े

बाहर जाओग,े एक शरे त ु˺ हЋ दबोच लगेा. ϴआ भी यही: जसै े ही वह वहां स े

बाहर गया एक िसहं ने उसे दबोच ҅लया और मार डाला.” 37 तब उसे एक

दसूरा ѳҚл िमला. उससे उसने िवनती की, “कृपया मझु पर वार कीिजए.”

उस ѳҚл ने उस पर वार िकया और ऐसा वार िकया िक वह भिव́यќлा

चो҄टल हो गया. 38 तब वह भिव́यќлा वहां स े चला गया और जाकर माग˚

मЋ राजा का इंतजार करने लगा. उसने अपना Ͻप बदलने के उѣे̀य से अपनी

आखंЗ पर पъी बांध ली थी. 39 जसैे ही राजा वहां स े गजुरा, उसने पकुारकर

राजा से कहा, “आपका सवेक यјु-भिूम मЋ गया ϴआ था. वहां एक सिैनक ने

एक ѳҚл को मरेे पास लाकर कहा, ‘इस ѳҚл की र˘ा करना. यिद िकसी

कारण से मझुे लौटने पर यह यहां न िमल,े उसके ̼ाण के बदले मЋ त ु˺ हारा ̼ाण

҅लया जाएगा. यिद यह नहЂ तो त ु˺ हЋ उसके ̂थान पर मझुे पЎतीस िकलो चांदी

दनेी होगी.’ 40 मЎ, आपका सवेक जब अपने काम मЋ जटु गया, वह ѳҚл

वहां स े जा चकुा था.” इ͇ाएल के राजा ने उससे कहा, “त ु˺ हारा ˵याय

त ु˺ हारे ही कथन के अनसुार िकया जाएगा. तमुने खदु अपना िनणय̊ सनुा िदया

ह.ै” 41 तब भिव́यќлा ने तरंुत अपनी आखंЗ पर से पъी हटा दी और

इ͇ाएल का राजा तरंुत पहचान गया िक वह भिव́यќлा मडंल मЋ से एक

भिव́यќлा ह.ै 42 तब भिव́यќлा ने राजा से कहा, “यह सदंशे याहवहे

की ओर से ह,ै ‘िजस ѳҚл को मЎने पणू ˚ िवनाश के ҅लए अलग िकया था,

तमुने उसे अपने अिधकार मЋ आने के बाद भी मлु कर िदया ह,ै अब उसके

̼ाणЗ के ̂थान पर त ु˺ हारे ̼ाण ले ҅लए जाएंगे और उसकी ̼जा के ̂थान पर

त ु˺ हारी ̼जा.’” 43 इ͇ाएल का राजा उदास और अ̼स˵न होकर शम҄रया

पϴंचा.

21 ये͒ ील मЋ, शम҄रया के राजा अहाब के राजघराने के पास ये͒ ीलवासी

नाबोथ का एक दाख की बारी थी. 2 इन घटनाХ के बाद अहाब ने

नाबोथ के सामने यह ̼̂ताव रखा, “मझुे अपना दाख की बारी दे दो. मЎ इसे

अपने ҅लए साग-पात का बगीचा बनाना चाहता ϵ,ं ˢयЗिक यह मरेे घर के

पास ह.ै इसकी जगह पर मЎ त ु˺ हЋ इससे बहेतर अगंरू का बगीचा दे द ूगंा या

अगर त ु˺ हЋ सही लगे तो मЎ त ु˺ हЋ इसका परूा दाम दे सकता ϵ.ं” 3 मगर नाबोथ

ने अहाब को उЀर िदया, “याहवहे यह कभी न होने दЋ िक मЎ अपने पवूज̊З

की मीरास आपको सКप द ू.ं” 4अहाब उदास और ग ु̂ सा होता ϴआ अपने

घर को लौट गया, ˢयЗिक ये͒ ीलवासी नाबोथ ने उसे कहा था, “मЎ अपने

पवूज̊З की मीरास आपको सКप नहЂ सकता.” अहाब जाकर अपने िबछौने

पर लटे गया, अपना म ुहं फेर ҅लया और उसने भोजन भी न िकया. 5 मगर

उसकी पѕी ईजबेले ने उसके पास आ उससे कहा, “आपके मन मЋ ऐसी कौन

सी उदासी है िक आप भोजन तक नहЂ कर रह!े” 6 राजा ने उसे उЀर िदया,

“इस҅लये िक मЎने य े͒ ीलवासी नाबोथ से बातЋ की हЎ और उसके सामने यह

̼̂ताव रखा, ‘अपनी दाख की बारी मझुे बचे दो या तमु चाहो तो मЎ त ु˺ हЋ

इसकी जगह पर एक दसूरी दाख की बारी िदए दतेा ϵ,ं’ मगर उसने मझुे

उЀर िदया, ‘मЎ त ु˺ हЋ अपनी दाख की बारी नहЂ दे सकता.’” 7 उसकी पѕी

ईजबेले ने उЀर िदया, “ˢया इ͇ाएल के राजा आप नहЂ हЎ? उ҄ठए, भोजन

कीिजए िक आपके चहेरे पर चमक आ जाए. ये͒ ीलवासी नाबोथ की दाख

की बारी आपको मЎ द ूगंी.” 8 इसके ҅लए ईजबेले ने अहाब के नाम मЋ प̷

҅लख,े उन पर अहाब की मोहर लगा उ˵हЋ नाबोथ के नगर के परुिनयЗ और

बड़े लोगЗ को भजे िदया. 9 प̷З मЋ उसने ҅लखा था: “उपवास की घोषणा

करो और नाबोथ को म ुx य ̂थान पर बठैाना. 10 नाबोथ के ही सामने दो दѺु

लोगЗ को भी बठैा दनेा. वे नाबोथ पर यह आरोप लगाएं: ‘तमुने परमѶेर और

राजा को शाप िदया ह.ै’ तब उसे ले जाकर प˱थराव ќारा उसकी ह˱या कर

दनेा.” 11 नाबोथ के नगरवासी परुिनयЗ और ̼मखुЗ ने ऐसा ही िकया, जसैा

ईजबेले ने उ˵हЋ आदशे िदया था; ठीक जसैा आदशे उ˵हЋ प̷З मЋ ईजबेले ќारा

िदया गया था. 12 उ˵हЗने उपवास की घोषणा की और नाबोथ को लोगЗ के

बीच मुx य ̂थान पर बठैाया. 13 दो दѺुЗ ने आकर सबके सामने यह कहकर

नाबोथ पर आरोप लगाया: “नाबोथ ने परमѶेर और राजा को शाप िदया ह.ै”

तब वे नाबोथ को नगर के बाहर ले गए, और प˱थराव कर उसकी ह˱या कर

दी. 14 इसके बाद उ˵हЗने ईजबेले को यह सचूना भजे दी, “नाबोथ का

प˱थराव िकया चकुा ह;ै उसकी म ृ˱ य ु हो चकुी ह.ै” 15 जसैा ही ईजबेले को

यह मालमू ϴआ िक नाबोथ का प˱थराव िकया गया और उसकी म ृ˱ य ु हो

चकुी ह,ै ईजबेले ने अहाब से कहा, “उ҄ठए! ये͒ ीलवासी नाबोथ की दाख

की बारी को अब अपने अिधकार मЋ ले लीिजए. इस दाख की बारी के ҅लए

वह आपसे इसका म ू˽ य भी ̂वीकार करने के ҅लए तयैार न था, अब वह

जीिवत नहЂ, मर चकुा ह.ै” 16 जसैे ही अहाब ने यह सनुा िक नाबोथ की

म ृ˱ य ु हो चकुी ह,ै अहाब उठकर ये͒ ीलवासी नाबोथ की दाख की बारी की

ओर चल पड़ा, िक उस पर अिधकार कर ल.े 17 ितशबवेासी ए҅लयाह को

याहवहे का यह सदंशे भजेा गया: 18 “जाकर इ͇ाएल के राजा अहाब स,े जो

शम҄रया मЋ ह,ै भЋटकरो. दखेना इस समय वह नाबोथ की दाख की बारी मЋ

ह,ै जहां वह उस पर अिधकार करने के ҅लए गया ϴआ ह.ै 19 तु˺ हЋ उससे

कहना, ‘यह याहवहे का सदंशे ह,ै तमुने ह˱या की ह,ै और अब अिधकार भी

कर ҅लया न?’ िफर यह कहना होगा: ‘यह याहवहे का सदंशे ह,ै जहां कुЀЗ

ने नाबोथ का लϵ चाटा ह,ै वहЂ वे त ु˺ हारा लϵ भी चाटЋग!े’” 20अहाब ने

ए҅लयाह से कहा, “मरेे श̷,ु तमु िफर मरेे सामने आ गए!” ए҅लयाह ने उЀर

िदया, “मझुे आना पड़ा, ˢयЗिक आपने अपने आपको उस काम के ҅लए

समिपत̊ कर रखा ह,ै जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत ह.ै 21 याहवहे कहते हЎ,

‘यह दखेना, मЎ तमु पर बϴत िवपिЀ बरसाऊंगा. मЎ त ु˺ हЋ परूी तरह भ̂म कर
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द ूगंा और मЎ इ͇ाएल मЋ अहाब के प҄रवार से हर एक पϼुष को—बधंआु हो या

̂वतं̷ —िमटा द ूगंा. 22 मЎ त ु˺ हारे प҄रवार को नबेाथ के पु̷ यरोबोअम के

समान और अहीयाह के पु̷ बाशा के समान बना द ूगंा, ˢयЗिक तमुने मझुे

̨ोध के ҅लए भड़काया और इ͇ाएल को पाप की ओर उकसाया ह.ै’ 23

“हां, ईजबेले के ҅लए भी याहवहे का सदंशे ह,ै ‘ये͒ ील नगर की सीमा के

भीतर ही कुЀे ईजबेले को खा जाएंग.े’ 24 “अहाब के िकसी भी सबंधंी की

म ृ˱ य ु नगर मЋ होगी वह कुЀЗ का भोजन हो जाएगा, और िजस िकसी की म ृ˱ य ु

नगर के बाहर खलुे मदैान मЋ होगी, वह आकाश के पि˘यЗ का भोजन हो

जाएगा.” 25 (िनःसदंहे ऐसा कोई भी न ϴआ, जो याहवहे के सामने बरुाई के

҅लए अहाब के समान लगा रहा—अहाब, िजसे उसकी पѕी ईजबेले उकसाती

रहती थी. 26 उसकी मिूतय̊З की पजूा करना, जसैा अमोरी िकया करते थ,े

िज˵हЋ याहवहे ने इ͇ाएली ̼जा के सामने स े िनकाल िदया था, बϴत ही घिृणत

काम था.) 27 यह सनुकर अहाब ने अपने वҀ फाड़ िदए, और टाट लपटे

҅लया, उपवास िकया, टाट पर ही सोने लगा और िवलाप करते ϴए ही अपना

परूा िदन गज़ुारने लगा. 28 ितशबे ए҅लयाह के पास याहवहे का यह सदंशे

पϴंचा, 29 “ˢया तमुने दखेा िक अहाब मरेे सामने कैसा िवन̀ हो गया ह?ै

उसकी इस िवन̀ता के कारण मЎ यह िवपिЀ उसके जीवनकाल मЋ नहЂ,

बқ˽क उसके पु̷ के शासनकाल मЋ ही उसके प҄रवार पर डाल ूगंा.”

22 तीन साल तक इ͇ाएल और अराम के बीच यјु न ϴआ. 2 तीसरे साल

यϵिदया का राजा यहोशाफ़ात इ͇ाएल के राजा अहाब से भЋटकरने

आया. 3 इ͇ाएल के राजा ने अपने सवेकЗ से कहा, “ˢया त ु˺ हЋ मालमू है िक

रामोथ-िगलआद हमारे अिधकार ˘े̷ मЋ है और हम इसे अराम के राजा से

दोबारा पाने के ҅लए कुछ भी नहЂ कर रहे हЎ?” 4 तब उसने यहोशाफ़ात से

̼ѹ िकया, “ˢया आप रामोथ-िगलआद मЋ यјु करने मरेे साथ चलЋग?े”

यहोशाफ़ात ने इ͇ाएल के राजा को उЀर िदया, “मЎ आपके ही जसैा ϵ,ं

मरेी ̼जा आपकी ̼जा के समान और घोड़े आपके घोड़З के समान.” 5

यहोशाफ़ात ने इ͇ाएल के राजा से कहा, “सबसे पहले याहवहे की इ˧छा

मालमू कर लЋ.” 6 तब इ͇ाएल के राजा ने भिव́यवлाХ को इकыा िकया.

ये लगभग चार सौ ѳҚл थ.े उसने भिव́यवлाХ से ̼ѹ िकया, “मЎ

रामोथ-िगलआद से यјु करने जाऊं, या यह िवचार छोड़ द ू?ं” उ˵हЗने उЀर

िदया, “आप जाइए, ˢयЗिक याहवहे उसे राजा के अधीन कर दЋग.े” 7 मगर

यहोशाफ़ात ने ̼ѹ िकया, “ˢया यहां याहवहे का कोई भिव́यќлा नहЂ,

िजससे हम यह मालमू कर सकЋ ?” 8 इ͇ाएल के राजा ने यहोशाफ़ात को उЀर

िदया, “हां, यहां एक और ѳҚл ह,ै िजससे हम याहवहे की इ˧छा जान

सकते ह;ै इमलाह का पु̷ मीकायाह; मगर मझुे उससे घणृा ह;ै ˢयЗिक उसकी

भिव́यवाणी मЋ मरेे ҅लए कुछ भी भला नहЂ, बқ˽क बरुा ही ϴआ करता ह.ै”

इस पर यहोशाफ़ात ने कहा, “राजा का ऐसा कहना अ˧छा नहЂ ह.ै” 9 तब

इ͇ाएल के राजा ने अपने एक अिधकारी को बलुाकर आदशे िदया, “ज˽दी

ही इमलाह के पु̷ मीकायाह को ले आओ.” 10 इ͇ाएल का राजा और

यϵिदया के राजा यहोशाफ़ात शम҄रया के फाटक के सामने खलुे ख҅लहान

मЋ राजसी वҀЗ मЋ अपन-ेअपने िसहंासनЗ पर बठेै थ.े उनके सामने सारे

भिव́यќлा भिव́यवाणी कर रहे थ.े 11 तभी केनानाह का पु̷ सीदिकयाϵ,

िजसने अपने ҅लए लोहे के सЂग बनाए थ,े कहने लगा, “यह सदंशे याहवहे

की ओर से ह,ै ‘इन सЂगЗ के ќारा आप अरािमयЗ पर इस रीित से वार करЋग,े

िक वे ख˱म हो जाएंग.े’” 12 सारे भिव́यќлा यही भिव́यवाणी कर रहे थ,े

“रामोथ-िगलआद पर हमला कीिजए और िवजयी हो जाइए. याहवहे इसे

राजा के अधीन कर दЋग.े” 13 उस दतू न,े जो मीकायाह को लाने के ҅लए

भजेा गया था, मीकायाह से कहा, “दखे लो, सारे भिव́यќлा राजा के ҅लए

अनसुार और भलाई मЋ ही भिव́यवाणी कर रहे हЎ. त ु˺ हारी भिव́यवाणी भी

इ˵हЂ मЋ स े एक के समान हो. तमु भी भली भिव́यवाणी ही करना.” 14 मगर

मीकायाह ने कहा, “जीिवत याहवहे की शपथ, मЎ िसफ̊ वही कϵगंा, िजसके

҅लए याहवहे मझुे भजेЋग.े” 15 जब मीकायाह राजा के सामने पϴंचा, राजा ने

उससे ̼ѹ िकया, “मीकायाह, ˢया हम रामोथ-िगलआद से यјु करЋ या

इसका िवचार ही छोड़ दЋ?” मीकायाह ने राजा को उЀर िदया, “आप जाइए

और सफलता ̼ा˶त कीिजए. याहवहे इसे राजा के अधीन कर दЋग.े” 16

राजा ने मीकायाह से कहा, “मीकायाह, मझुे त ु˺ हЋ िकतनी बार इसकी शपथ

िदलानी होगी िक त ु˺ हЋ मझुसे याहवहे के नाम मЋ सच के िसवाय और कुछ भी

नहЂ कहना ह?ै” 17 तब मीकायाह ने उЀर िदया, “मЎने सारे इ͇ाएल को िबन

चरवाहे की भड़ेЗ के समान पहाड़З पर िततर-िबतर दखेा. तभी याहवहे ने

कहा, ‘इनका तो कोई ̂वामी ही नहЂ ह.ै हर एक को शांितपवूक̊ अपन-ेअपने

घर लौट जाने दो.’” 18 इ͇ाएल के राजा ने यहोशाफ़ात से कहा, “मЎने कहा

था न, िक यह मरेे बारे मЋ बरुी भिव́यवाणी ही करेगा, भली नहЂ?” 19 इस

पर मीकायाह ने उЀर िदया, “बϴत बिढ़या! तो िफर याहवहे का सदंशे भी सनु

लीिजए: मЎने याहवहे को उनके िसहंासन पर बठेै दखेा. उनके दाП और बाП

ओर मЋ सारी ̂विगक̊ सनेा खड़ी ϴई थी. 20 याहवहे ने वहां ̼ѹ िकया, ‘यहां

कौन ह,ै जो अहाब को ऐसे लभुाएगा िक वह रामोथ-िगलआद जाए और वहां

जाकर मारा जाए?’ “िकसी ने वहां कुछ उЀर िदया और िकसी ने कुछ

और. 21 तब वहां एक आ˱मा आकर याहवहे के सामने खड़े होकर यह

कहने लगा, ‘मЎ उसे लभुाऊंगा.’ 22 “‘कैस?े’ याहवहे ने उससे ̼ѹ िकया.

“उसने उЀर िदया, ‘मЎ जाकर राजा के सभी भिव́यवлाХ के मखु मЋ झठूी

आ˱मा बन जाऊंगी.’” इस पर याहवहे ने कहा, “‘त ु˺ हЋ इसमЋ सफल भी होना

होगा. जाओ और यही करो.’ 23 “इस҅लये दखे लीिजए, याहवहे ने इन सारे

भिव́यवлाХ के मुहं मЋ छल का एक आ˱मा डाल रखा ह.ै आपके ҅लए

याहवहे ने सवन̊ाश की घोषणा कर दी ह.ै” 24 यह सनु केनानाह का पु̷

सीदिकयाϵ सामने आया और मीकायाह के गाल पर मारते ϴए कहने लगा,

“याहवहे का आ˱मा मझुमЋ स े िनकलकर तमुसे बातचीत करने िकस ̼कार जा

पϴंचा?” 25 मीकायाह ने उसे उЀर िदया, “तमु यह दखे लनेा, जब उस िदन

तमु िछपने के ҅लए भीतर के कमरे मЋ शरण लोग.े” 26 इ͇ाएल के राजा ने

कहा, “पकड़ लो, मीकायाह को! उसे हािकम अमोन और राजकुमार योआश

के पास ले जाओ. 27 उनसे कहना, ‘यह राजा का आदशे ह:ै इस ѳҚл को

जले मЋ डाल दो और उसे उस समय तक ज़रा सा ही भोजन और पानी दनेा,

जब तक मЎ सरुि˘त न लौट आऊं.’” 28 इस पर मीकायाह ने कहा, “यिद

आप सच मЋ सकुशल लौट आएं, तो यह समझ लीिजए िक याहवहे ने मरेे ќारा

यह सब ̼कट िकया ही नहЂ ह.ै” और िफर भीड़ से उसने कहा, “आप सब
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भी यह सनु लीिजए.” 29 िफर भी इ͇ाएल के राजा और यϵिदया के राजा

यहोशाफ़ात ने रामोथ-िगलआद पर हमला कर िदया. 30 इ͇ाएल के राजा ने

यहोशाफ़ात से कहा, “मЎ भषे बदलकर यјु-भिूम मЋ जाऊंगा, मगर आप

अपनी राजसी वशेभषूा ही पहने रिहए.” इ͇ाएल का राजा भषे बदलकर

यјु-भिूम मЋ गया. 31अराम के राजा ने अपनी रथ सनेा के बЀीस ̼धानЗ

को आदशे दे रखा था, “यјु न तो साधारण सिैनकЗ से करना और न मुx य

अिधका҄रयЗ स,े िसफ̊ इ͇ाएल के राजा को िनशाना बनाना.” 32 जसैे ही इन

अिधका҄रयЗ ने यहोशाफ़ात को दखेा, उ˵हЗने समझा, “ज़Ͻर यही इ͇ाएल

का राजा ह.ै” तब वे यहोशाफ़ात की ओर लपके. इस पर यहोशाफ़ात िच˽ला

उठा. 33 जब ̼धानЗ ने दखेा िक वह इ͇ाएल का राजा नहЂ था, उ˵हЗने

उसका पीछा करना छोड़ िदया. 34 इसी समय िकसी एक सिैनक ने िबना

कोई िनशाना साधे ही अपना बाण छोड़ िदया. वह बाण जाकर इ͇ाएल के

राजा के कवच के जोड़ पर जा लगा. तब राजा ने सारथी को आदशे िदया,

“रथ मोड़ो और मझुे यјु-भिूम से बाहर ले चलो, मЎ बरुी तरह से ज़ˣमी हो

गया ϵ.ं” 35 यјु तजे होता चला गया. अरािमयЗ के सामने राजा को रथ मЋ

खड़ा ϴआ पशे िकया गया. शाम को राजा के ̼ाणपखϼे उड़ गए. उसका खनू

बहता ϴआ रथ के पЋदे मЋ जमा होता रहा. 36 शाम को सारी सनेा मЋ यह

घोषणा की गई: “हर एक ѳҚл अपन-ेअपने नगर को और हर एक सिैनक

अपन-ेअपने दशे को लौट जाए.” 37 राजा के शव को शम҄रया लाया गया

और उसे शम҄रया मЋ गाड़ िदया गया. 38 रथ को शम҄रया के तालाब के

तट पर धोया गया, और उस खनू को कुЀे चाटते रह.े इस समय वह जगह

वे̀ याХ के नहाने के ҅लए ठहराया ϴआ घाट था. यह ठीक वसैा ही ϴआ

जसैी याहवहे की भिव́यवाणी थी. 39अहाब ќारा िकए गए बाकी काम और

वह सब, जो उसके ќारा िकया गया, उसके ќारा बनाया गया हाथी-दांत

का भवन और उसके ќारा बनाए नगरЗ का ˸यौरा इ͇ाएल के राजाХ की

इितहास की पु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै 40अहाब अपने पवूज̊З के साथ हमशेा

के ҅लए जा िमला, और उसकी जगह पर उसका पु̷ अह̍याह राजा बना.

41 इ͇ाएल के राजा अहाब के शासनकाल के चौथे साल मЋ आसा के पु̷

यहोशाफ़ात ने यϵिदया पर शासन करना शϽु िकया. 42 जब उसने शासन

की बागडोर सभंाली, उसकी उ̀ पЎतीस साल की थी. उ˵हЗने यϽेशलमे मЋ

प˧चीस साल शासन िकया. उसकी माता का नाम अ˱सबूा था, वह िश˽ही

की पु̷ ी थी. 43 यहोशाफ़ात का ѳवहार सभी बातЗ मЋ उनके िपता आसा के

समान था. वह कभी उस तरह के जीवन से अलग न ϴआ. उसके काम वे

ही थ,े जो याहवहे की दिृѺ मЋ सही थ.े िफर भी, पजूा ̂थलЗ की विेदयां

तोड़ी नहЂ गई थी. लोग पजूा ̂थलЗ की विेदयЗ पर धपू जलाते और ब҅ल

चढ़ाते रह.े 44 इनके अलावा यहोशाफ़ात ने इ͇ाएल के राजा के साथ शांित

की वाचा बांधी. 45 यहोशाफ़ात की बाकी उपलқ˸धयां, उसके ќारा िकए

गए वीरता के काम, और उसके यјु कौशल का ˸यौरा यϵिदया के राजाХ

के इितहास की पु̂ तक मЋ िकया गया ह.ै 46 उसने अपने िपता आसा के

शासनकाल से बाकी रह गए अ˵य दवेताХ के मिंदर मЋ काम कर रहे पϼुष

वे̀ याХ को िनकाल िदया. 47 एदोम दशे मЋ कोई राजा न था; वहां िसफ̊

राजा ќारा एक दतू चनुा गया था. 48 यहोशाफ़ात ने दोबारा ओफीर से सोना

आयात करने के ҅लए तरशीश के समान जहाज़ बनाए; मगर वे या̷ा पर जा

ही न सके, ˢयЗिक वे एिज़ओन-गबेरे नामक ̂थान पर ही टटू गए. 49

अहाब के पु̷ अह̍याह ने यहोशाफ़ात के सामने ̼̂ताव रखा, “जहाजЗ मЋ

अपने सवेकЗ के साथ मरेे सवेकЗ को भी ले लीिजए,” मगर यहोशाफ़ात

इसके ҅लए राज़ी न ϴआ. 50 यहोशाफ़ात हमशेा के ҅लए अपने पवूज̊З मЋ

िमल गया. उसे उसके पवूज̊ दावीद के नगर मЋ उसके पवूज̊З के साथ गाड़ा

िदया. उसके ̂थान पर उसका पु̷ यहोराम राजा ϴआ. 51 यϵिदया के राजा

यहोशाफ़ात के शासनकाल के स̷हवЋ साल मЋ अहाब के पु̷ अह̍याह ने

शासन करना शϽु िकया. 52 उसने वह िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत

ह.ै उसका ̂वभाव अपने िपता और माता और नबेाथ के पु̷ यरोबोअम के

समान था, िज˵हЗने इ͇ाएल को पाप के ҅लए उकसाया था. 53 वह बाल की

सवेा-उपासना करता था, िजसके ќारा उसने याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर के

̨ोध को भड़काया, ठीक वही सब, जसैा उसके िपता ने िकया था.
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2 राजा
1 अहाब की म ृ˱ य ु के बाद मोआब दशे ने इ͇ाएल के िवϼј िव̹ोह कर

िदया. 2अह̍याह शम҄रया नगर मЋ अपने राजघराने के ऊपरी कमरे की

जालीदार ҅खड़की से नीचे िगर पड़ा और बीमार हो गया. तब उसने दतूЗ

को बलुवाया और उ˵हЋ यह आदशे िदया, “जाओ और बाल-ज़बबू, ए̨ोन

के दवेता से यह मालमू करो, ˢया मЎ अपनी इस रोगी अव̂था से ठीक हो

सकंूगा?” 3 मगर याहवहे का दतू ितशबवेासी ए҅लयाह से यह कह चकुा था,

“उठो, जाकर शम҄रया के राजा के दतूЗ से भЋटकर उनसे कहना, ‘ˢया

इ͇ाएल रा˩य मЋ परमѶेर नहЂ हЎ, िक तमु ए̨ोन के दवेता, बाल-ज़बबू से

पछूताछ करने जा रहे हो?’ 4 इस҅लये अब याहवहे का सदंशे यह है ‘अब

तमु अपने िबछौने स,े िजस पर तमु इस समय लटेे ϴए हो, नीचे कभी न आ

सकोग—ेत ु˺ हारी म ृ˱ य ु तय ह.ै’” यह सनु ए҅लयाह चल पड़े. 5 जब दतू राजा

के पास लौटे, राजा ने उनसे ̼ѹ िकया, “तमु लौट ˢयЗ आए हो?” 6 उ˵हЗने

उЀर िदया, “एक ѳҚл हमसे भЋटकरने आया था, उसी ने हमЋ आदशे िदया,

‘राजा के पास लौट जाओ, िजसने त ु˺ हЋ भजेा ह.ै उससे कहना, “यह याहवहे

का सदंशे ह:ै ˢया इ͇ाएल रा˩य मЋ परमѶेर नहЂ हЎ, िक तमु ए̨ोन के

दवेता, बाल-ज़बबू से पछूताछ करने जा रहे हो? इस҅लये अब तमु िजस

िबछौने पर लटेे ϴए हो, उससे नीचे नहЂ आओग—ेतु˺ हारी म ृ˱ य ु ज़Ͻर हो

जाएगी!”’” 7 राजा ने उनसे पछूा, “िकस ̼कार का ѳҚл था वह, जो

तमुसे भЋटकरने आया था, िजसने तमुसे यह सब कहा ह?ै” 8 उ˵हЗने उЀर

िदया, “वह बालЗ का एक वҀ पिहना ϴआ था, और वह चमड़े का कमरबधं

बांधा ϴआ था.” राजा बोल उठा, “वह ितशबवेासी ए҅लयाह ह!ै” 9 राजा ने

एक सनेा के ̼धान को उसके पचास सिैनकЗ के साथ ए҅लयाह के पास भजे

िदया. सनेा के ̼धान ने वहां जाकर दखेा िक ए҅लयाह पहाड़ी की चोटी पर

बठेै ϴए थ.े सनेा के ̼धान ने ए҅लयाह से कहा, “परमѶेर के जन, राजा का

आदशे ह,ै ‘नीचे उतर आओ.’” 10 ए҅लयाह ने सनेा के ̼धान को उЀर

िदया, “यिद मЎ वा̂तव मЋ परमѶेर का जन ϵ,ं तो आकाश से आग बरसे और

त ु˺ हЋ और त ु˺ हारे पचासЗ को ख˱म कर जाए.” उनका यह कहना ख˱म होते

ही आकाश से आग बरसी और सनेा के ̼धान और उसके पचासЗ सिैनकЗ

को चट कर गई. 11 राजा ने पचास सिैनकЗ की दसूरी टुकड़ी को उनके

̼धान के साथ ए҅लयाह के पास भजेी. सनेा के ̼धान ने ए҅लयाह से कहा,

“परमѶेर के जन, यह राजा का आदशे ह,ै ‘ज˽द ही नीचे उतर आओ.’”

12 ए҅लयाह ने उसे उЀर िदया, “यिद मЎ सच मЋ परमѶेर का जन ϵ,ं तो

आकाश से आग बरसे और तु˺ हЋ और त ु˺ हारे पचासЗ सिैनकЗ को चट कर

जाए.” उसी समय आकाश से आग बरसी और उसे और उसके पचासЗ

सिैनकЗ को चट कर गई. 13 राजा ने पचास सिैनकЗ की तीसरी टुकड़ी को

उनके ̼धान के साथ ए҅लयाह के पास भजेी. जब वह तीसरी पचास सिैनकЗ

की टुकड़ी का ̼धान ए҅लयाह के पास पϴंचा, उसने उनके आगे घटुने टेक

िदए और उनसे िवनती की, “परमѶेर के जन, आपकी दिृѺ मЋ मरेा और इन

पचास सिैनकЗ का जीवन कीमती बना रह.े 14आकाश से आग बरसी और

मझुसे पहले आए दो सनेा ̼धानЗ और उनके पचास-पचास सिैनकЗ को चट

कर गई; मगर अब आपकी दिृѺ मЋ मरेा जीवन कीमती हो.” 15 ए҅लयाह को

याहवहे के दतू ने आदशे िदया, “िनड़र होकर उसके साथ चले जाओ.” तब

ए҅लयाह उठे और उसके साथ राजा के सामने जा पϴंच.े 16 उ˵हЗने राजा

को कहा, “याहवहे का सदंशे यह ह:ै आपने ए̨ोन के दवेता, बाल-ज़बबू

से पछूताछ करने दतू भजेे थ,े ˢया इस҅लये िक अब इ͇ाएल दशे मЋ कोई

परमѶेर न रहा, िजनसे उनकी इ˧छा मालमू की जा सके? इस҅लये आप

िजस िबछौने पर लटेे हЎ, उससे नीचे नहЂ उतरЋग;े आपकी म ृ˱ य ु ज़Ͻर ही हो

जाएगी!” 17 तब याहवहे की भिव́यवाणी के अनसुार, जो उ˵हЗने ए҅लयाह

के ќारा की थी, अह̍याह की म ृ˱ य ु ϴई. इस҅लये िक अह̍याह के कोई पु̷

न था, उसकी जगह पर उसका भाई योराम राजा बन गया. यह यϵिदया के

राजा यहोशाफ़ात के पु̷ यहोराम के शासनकाल का दसूरा साल था. 18

अह̍याह ќारा िकए गए बाकी कामЗ का ˸यौरा इ͇ाएल के राजाХ की

इितहास पु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै

2 इसके पहले िक याहवहे आधंी मЋ ए҅लयाह को ̂वग˚ मЋ उठात,े ए҅लयाह

एलीशा के साथ िगलगाल से या̷ा पर िनकल पड़े. 2 ए҅लयाह ने एलीशा

से कहा, “अब तमु यहЂ ठहरो, ˢयЗिक याहवहे ने मझुे बथेले जाने का

आदशे िदया ह.ै” मगर एलीशा ने उ˵हЋ उЀर िदया, “जीिवत याहवहे की

शपथ और आपके जीवन की शपथ, मЎ आपका साथ नहЂ छोडूंगा.” तब वे

दोनЗ ही बथेले चले गए. 3 तब बथेले मЋ भिव́यќлा मडंल के भिव́यќлा

एलीशा के पास आकर उनसे पछूने लग,े “ˢया आपको इस बात का पता है

िक आज याहवहे आपके ̂वामी को उठा लनेे पर हЎ?” “हां, मझुे मालमू ह.ै

आप चपु ही रिहए,” एलीशा ने उЀर िदया. 4 ए҅लयाह ने एलीशा से कहा,

“एलीशा, यहЂ ठहरो, ˢयЗिक याहवहे मझुे यरेीख़ो को भजे रहे हЎ.” मगर

एलीशा ने उनसे कहा, “जीिवत याहवहे की शपथ, और आपकी शपथ, मЎ

आपका साथ नहЂ छोडूंगा.” तब वे दोनЗ ही यरेीख़ो पϴंच गए. 5 तब यरेीख़ो

मЋ भिव́यќлा मडंल के भिव́यќлा एलीशा के पास आकर उनसे पछूने

लग,े “ˢया आपको इस बात का पता है िक आज याहवहे आपके ̂वामी को

आपसे उठा लनेे पर हЎ?” “हां, मझुे पता ह,ै आप चपु ही रिहए,” एलीशा ने

उЀर िदया. 6 तब ए҅लयाह ने एलीशा से कहा, “यहЂ ठहरे रहो. याहवहे मझुे

यरदन को भजे रहे हЎ.” एलीशा ने ए҅लयाह को उЀर िदया, “जीिवत याहवहे

की शपथ, और आपकी शपथ, मЎ आपका साथ नहЂ छोडूंगा.” तब दोनЗ ही

आगे बढ़ते चले गए. 7 भिव́यќлा मडंल के पचास भिव́यќлा वहां उनके

सामने कुछ ही दरूी पर खड़े हो गए. ए҅लयाह और एलीशा यरदन तट पर

खड़े थ.े 8 ए҅लयाह ने अपनी चादर ली, उसे Тठ कर उससे यरदन के पानी

पर वार िकया. नदी का जल दाएं और बाएं दो भागЗ मЋ बांटकर қ̂थर हो

गया, और वे दोनЗ सखूी ज़मीन पर चलते ϴए पार िनकल गए. 9 नदी के पार

ए҅लयाह ने एलीशा से कहा, “इसके पहले िक मЎ तमुसे दरू कर िदया जाऊं,

मझुे बताओ मЎ त ु˺ हारे ҅लए ˢया कϽं.” एलीशा ने उ˵हЋ उЀर िदया, “यह,

िक मझुे आपके आ˱मा का दो गणुा भाग िमल जाए.” 10 ए҅लयाह ने कहा,

“तमुने बϴत क҄ठन बात मांग ली ह;ै िफर भी, उस समय पर, जब मЎ तमुसे

दरू िकया जा रहा होऊंगा, अगर तमु मझुे दखे लोग,े तब त ु˺ हारी इ˧छा परूी

हो जाएगी; मगर यिद मЎ ओझल हो जाऊं, तब त ु˺ हारी इ˧छा परूी न होगी.”
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11 जब वे इस तरह बातचीत करते ϴए आगे बढ़ ही रहे थ,े उ˵हЋ आग के रथ

और आग के घोड़े िदखाई िदए, िज˵हЗने उन दोनЗ को अलग कर िदया.

ए҅लयाह बवडंर मЋ होते ϴए ̂वग˚ मЋ उठा ҅लए गए. 12 एलीशा यह सब दखे

रहे थ.े वह िच˽ला उठे, “मरेे िपता! मरेे िपता! और इ͇ाएल के रथ और

सारथी!” इसके बाद एलीशा ने उ˵हЋ िफर कभी न दखेा. तब एलीशा ने अपने

वҀ पकड़े और उ˵हЋ फाड़कर दो भागЗ मЋ बांट िदया. 13 इसके बाद उ˵हЗने

ए҅लयाह की दहे से नीचे िगरी चादर को उठा ҅लया, और लौटकर यरदन के

तट पर जा पϴंच.े 14 उ˵हЗने ए҅लयाह की उस चादर स,े जो ए҅लयाह की

दहे पर से िगर गई थी, जल पर ̼हार िकया और यह कहा, “ए҅लयाह के

परमѶेर याहवहे कहां हЎ?” जब उ˵हЗने जल पर वार िकया तो यरदन का

जल दाएं और बाएं बटं गया और एलीशा पार िनकल गए. 15 जब यरेीख़ो मЋ

भिव́यќлा मडंल के भिव́यवлाХ ने एलीशा को आते दखेा, वे कह उठे,

“ए҅लयाह की ̂वगЃय शҚл एलीशा को िमल चकुी ह.ै” वे सब एलीशा से

भЋटकरने आ गए, और उनका अिभनदंन िकया. 16 उ˵हЗने उ˵हЋ सझुाया,

“दे̔ खए, अब आपकी सवेा मЋ पचास बलवान पϼुष हЎ. आप इ˵हЋ अनमुित दे

दीिजए, िक वे आपके ̂वामी को खोजЋ. यह सभंव है िक याहवहे के आ˱मा

ने उ˵हЋ ले जाकर िकसी पहाड़ या िकसी घाटी मЋ छोड़ िदया हो.” एलीशा ने

उЀर िदया, “कोई ज़Ͻरत नहЂ, उ˵हЋ भजेने की.” 17 मगर वे हठ करते रह,े

यहां तक िक सकंोच मЋ आकर एलीशा कह बठेै, “ठीक ह,ै जाओ.” उ˵हЗने

पचास बलवान यवुाХ को भजे िदया. वे तीन िदन तक खोजते रह,े मगर

असफल ही रह.े 18 वे लौट आए. उस समय एलीशा यरेीख़ो मЋ ही थ.े उ˵हЋ

दखे एलीशा ने उनसे कहा, “मЎने पहले ही न कहा था, ‘मत जाओ?’” 19

नगरवािसयЗ ने एलीशा से िवनती की, “हमारे ̂वामी, दे̔ खए, इस नगर की

қ̂थित सखुद ह,ै यह आप भी दखे रहे हЎ, मगर यहां पानी सही नहЂ ह,ै साथ

ही ज़मीन भी उपजाऊ नहЂ ह.ै” 20 एलीशा ने आदशे िदया, “एक नए बतन̊

मЋ नमक डालकर मरेे पास ले आओ.” 21 एलीशा झरने के िनकट गए, नमक

उसमЋ डाल िदया और यह घोिषत िकया, “यह याहवहे ќारा भजेा ϴआ सदंशे

ह,ै ‘मЎने इस जल को ठीक कर िदया ह.ै इसके बाद इस जल से न तो िकसी

की म ृ˱ य ु होगी, और न िकसी का गभप̊ात.’” 22 इस҅लये आज तक उस

झरने से शјु जल ही िनकल रहा ह,ै जसैा एलीशा ќारा कहा गया था. 23

इसके बाद एलीशा वहां स े बथेले चले गए. जब वह माग˚ मЋ ही थ,े नगर से

कुछ ब˧चे वहां आ गए और एलीशा का मज़ाक उड़ाते ϴए कहने लग,े “ओ

गजं,े िनकल जा यहां स,े िनकल जा गजं!े” 24 एलीशा पीछे मड़ेु और जब

उनकी नज़र उन बालकЗ पर पड़ी, उ˵हЗने उ˵हЋ याहवहे के नाम मЋ शाप

िदया. उसी समय बजंर भिूम मЋ से दो रीछिनयां बाहर िनकल आП और उन

बयालीस ब˧चЗ को फाड़ िदया. 25 वहां स े वह कमЌल पवत̊ को गए और

िफर शम҄रया को लौट गए.

3 यϵिदया के राजा यहोशाफ़ात के शासनकाल के अठारहवЋ साल मЋ अहाब

का पु̷ यहोराम शम҄रया मЋ राजा हो गया, और उसने बारह साल तक

शासन िकया. 2 याहवहे की दिृѺ मЋ उसका ѳवहार गलत था; हालांिक उतना

नहЂ जसैा उसके िपता और माता का था; ˢयЗिक उसने अपने िपता ќारा

बनवाए ϴए बाल के खभंЗ को हटा िदया. 3 िफर भी वह नबेाथ के पु̷

यरोबोअम के उन पापЗ मЋ लगा रहा, िज˵हЋ करने के ҅लए वह इ͇ाएल को

उकसाता रहा. वह इनसे दरू न ϴआ. 4 मषेा मोआब का राजा भड़े पालता था.

उसे इ͇ाएल के राजा को हर साल एक लाख ममेने और एक लाख भड़ेЗ का

ऊन दनेा होता था. 5अहाब की म ृ˱ य ु होत े ही मोआब के राजा ने इ͇ाएल के

िवϼј िव̹ोह कर िदया. 6 तब राजा यहोराम शम҄रया से बाहर िनकल पड़ा

और उसने सारी इ͇ाएली सनेा को इकыी की. 7 तब उसने जाकर यϵिदया के

राजा यहोशाफ़ात को यह सदंशे भजेा, “मोआब का राजा मरेे िवϼј िव̹ोह पर

उतर आया ह.ै ˢया मोआब से यјु मЋ आप मरेा साथ दЋग?े” यहोशाफ़ात ने

उЀर िदया, “ज़Ͻर मЎ आपके साथ ϵ.ं जो मरेे सिैनक हЎ, वे आपके भी सिैनक

हЎ. मरेे घोड़े आपके घोड़े हЎ.” 8 तब यहोशाफ़ात ने पछूा, “हमЋ िकस िदशा से

हमला करना ह?ै” यहोराम ने उЀर िदया, “एदोम के बजंर भिूम के माग˚ स.े”

9 तब इ͇ाएल के राजा के साथ यϵिदया और एदोम के राजा भी शािमल हो

गए. वे सात िदन तक घमू-घमूकर चलते रह.े इसमЋ न तो सिैनकЗ के पीने के

҅लए पानी िमला और न साथ चल रहे पशХु के ҅लए. 10 यह दखे इ͇ाएल

का राजा मन मЋ कहने लगा, “हाय! ऐसा लग रहा है याहवहे ने तीन राजा

मोआब को सКप दनेे के ҅लए इकыा िकए हЎ.” 11 यहोशाफ़ात ने उससे

पछूा, “ˢया यहां याहवहे का कोई भिव́यќлा नहЂ ह,ै िक हम उसके ќारा

याहवहे की इ˧छा मालमू कर सकЋ ?” इ͇ाएल के राजा के एक सवेक ने उЀर

िदया, “शाफात के पु̷ एलीशा यहЂ रहते हЎ, जो ए҅लयाह के हाथЗ को

धलुाया करते थ.े” 12 यहोशाफ़ात कह उठे, “उनके पास याहवहे का सदंशे

पϴंचता ह.ै” तब इ͇ाएल का राजा, यϵिदया का राजा और एदोम का राजा,

तीनЗ ही एलीशा से िमलने के ҅लए चले गए. 13 एलीशा ने इ͇ाएल के राजा

से कहा, “मरेा और आपका कोई सबंधं नहЂ ह.ै जाइए अपने िपता और

अपनी माता के भिव́यवлाХ के पास.” इ͇ाएल के राजा ने उ˵हЋ उЀर

िदया, “नहЂ! खदु याहवहे ने तीन राजाХ को मोआब के अधीन कर दनेे के

҅लए ही इकыा िकया ह.ै” 14 एलीशा ने उЀर िदया, “जीिवत याहवहे की

शपथ, मЎ िजनके सामने खड़ा रहता ϵ;ं अगर मरेे मन मЋ यϵिदया के राजा

यहोशाफ़ात के ҅लए आदर न होता, तो मЎ न तो त ु˺ हЋ दखेना चाहता और न ही

त ु˺ हारी ओर दिृѺ करता. 15 मगर अब मरेे ҅लए एक बजानवेाले का इंतजाम

िकया जाए.” जब बजाने वाला बजाने लगा, एलीशा को याहवहे की ओर से

शҚл िमली. 16 एलीशा ने कहना शϽु िकया, “याहवहे का सदंशे यह ह,ै

‘इस घाटी को खाइयЗ मЋ बदल दो.’ 17 ˢयЗिक यह याहवहे की घोषणा ह,ै

त ु˺ हЋ न तो हवा िदखाई दगेी और न ही बा҄रश; िफर भी घाटी पानी से भर

जाएगी, िक त ु˺ हЋ पीने के ҅लए पानी िमल जाए; त ु˺ हЋ, त ु˺ हारे घोड़З को और

तु˺ हारे सभी पशХु को भी. 18 याहवहे की नज़रЗ मЋ यह बϴत ही आसान

सा काम ह.ै याहवहे मोआिबयЗ को भी आपके अधीन कर दЋग.े 19 इसके

अलावा तमु हर एक गढ़नगर और ̼मखु नगर पर हमला करोग,े हर एक

अ˧छे पड़े को िगरा दोग,े सारे पानी के ͇ोतЗ को बदं कर दोगे और हर एक

उपजाऊ खते को प˱थरЗ से पाट दोग.े” 20अगली सबुह को, जब ब҅ल

चढ़ाने का समय ϴआ, यह दखेा गया िक एदोम ̼दशे की िदशा से पानी बहने

लगा और सारा इलाका पानी से भर गया. 21 जब मोआब दशे की ̼जा ने यह

सनुा िक राजा उनसे यјु करने आए हЎ, तो बालक से लकेर बढ़ूे तक को,
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जो हिथयार उठा सकते थ,े बलुवाया गया और उन सबको नगर सीमा पर

खड़ा कर िदया गया. 22 सबुह को सरूज उगने के समय, जागने पर, जब

मोआबवािसयЗ की दिृѺ सरूज से चमकते जल पर पड़ी, तो वह जल उ˵हЋ लϵ

सा िदखाई िदया. 23 वे आपस मЋ कहने लग,े “यह खनू ह!ै लगता है राजा

आपस मЋ ही लड़ पड़े और एक दसूरे को मार चकेु हЎ. तब तो हे मोआिबयЗ

चलो, लटू का सामान उठान!े” 24 मगर जब वे इ͇ाए҅लयЗ की छावनी तक

पϴंच,े इ͇ाएली सनेा ने उठकर मोआबी सनेा को मारना शϽु कर िदया. तब

मोआबी पीठ िदखाकर भागने लग.े इ͇ाएली सनेा मोआिबयЗ को मारते ϴए

मोआिबयЗ के दशे तक ̼वशे करती गई, और मोआिबयЗ को मारती चली

गई. 25 इस ̼कार उ˵हЗने नगर ख˱म कर िदए और हर एक ѳҚл ने बढ़ते

ϴए अ˧छी-अ˧छी उपजाऊ भिूम पर प˱थर डालकर खतेЗ को पाट िदया.

इसी तरह उ˵हЗने सारे जल के ͇ोत बदं कर िदए और सभी उЀम, हरे-भरे

पड़ेЗ को िगरा िदया. अब कीर-हरेासथे की ज़मीन पर प˱थर ही प˱थर िदखाई

दे रहे थ.े व,े जो गोफन का इ̂तमेाल कर रहे थ,े उ˵हЗने कीर-हरेासथे को

घरेकर उस पर हमला कर िदया. 26 जब मोआब के राजा ने यह पाया िक

उसकी सनेा हार रही ह,ै उसने 700 तलवारधारी सिैनकЗ को साथ लकेर

एदोम के राजा की ओर बड़ी शҚл के साथ हमला िकया, मगर वे अपने

ल̄य मЋ असफल ही रह.े 27 तब मोआब के राजा ने अपने उЀरािधकारी,

जठेे प ु̷ को नगर की शहरपनाह पर ब҅ल के Ͻप मЋ चढ़ा िदया. इससे उनमЋ

इ͇ाएली सनेा के िवϼј बड़ा ̨ोध छा गया और वे अपने दशे लौट गए.

4 भिव́यќлा मडंल के भिव́यवлाХ मЋ से एक की पѕी ने एलीशा की

दोहाई दी, “आपके सवेक, मरेे पित की म ृ˱ य ु हो चकुी ह.ै आपको मालमू

ही है िक आपके सवेक के मन मЋ याहवहे के ҅लए िकतना भय था. अब

हालत यह है िक िजसका वह कज़द̊ार था वह मरेे दोनЗ पु̷ З को अपने दास

बनाने के ҅लए आ खड़ा ϴआ ह.ै” 2 एलीशा ने उससे पछूा, “मЎ त ु˺ हारे ҅लए

ˢया कϽं? बताओ ˢया-ˢया बाकी रह गया है त ु˺ हारे घर मЋ?” उस Ҁी ने

उЀर िदया, “आपकी सिेवका के घर मЋ अब तले का एक पा̷ के अलावा

कुछ भी बचा नहЂ रह गया ह.ै” 3 एलीशा ने उससे कहा, “जाओ और

अपने सभी पड़ोिसयЗ से खाली बतन̊ मांग लाओ और ˴यान रहे िक ये बतन̊

िगनती मЋ कम न हЗ. 4 तब उ˵हЋ ले तमु अपने प ु̷ З के साथ कमरे मЋ चली

जाना और दरवाजा बदं कर लनेा. तब इन सभी बतन̊З मЋ तले उ˰डलेना शϽु

करना. जो जो बतन̊ भर जाएं उ˵हЋ अलग रखते जाना.” 5 तब वह वहां स े

चली गई. अपने प ु̷ З के साथ कमरे मЋ जाकर उसने दरवाजा बदं कर ҅लया.

वह बतन̊З मЋ तले उंडलेती गई और पु̷ उसके सामने खाली बतन̊ लाते गए.

6 जब सारे बतन̊ भर चकेु, उसने अपने प ु̷ स े कहा, “और बतन̊ ले आओ!”

पु̷ ने इसके उЀर मЋ कहा, “अब कोई बतन̊ नहЂ ह.ै” तब तले की धार थम

गई. 7 उसने परमѶेर के जन को इस बात की ख़बर दे दी. और परमѶेर के

जन ने उस Ҁी को आदशे िदया, “जाओ, यह तले बचेकर अपना कज़˚ भर

दो.” जो बाकी रह जाए, उससे तमु और तु˺ हारे प ु̷ गज़ुारा करЋ. 8 एक िदन

एलीशा शनूमे नाम के ̂थान पर गए. वहां एक धनी Ҁी रहती थी. उसने

एलीशा को िवनती करके भोजन पर बलुाया. इसके बाद जब कभी एलीशा

वहां स े जाते थ,े वहЂ ϼक कर भोजन कर लतेे थ.े 9 उस Ҁी ने अपने पित से

कहा, “सिुनए, अब तो मЎ यह समझ गई ϵं िक यह ѳҚл, जो हमशेा इसी

माग˚ से जाया करते हЎ, परमѶेर के पिव̷ जन हЎ. 10 हम छत पर दीवारЋ

उठाकर एक छोटा कमरा बना लЋ, उनके ҅लए वहां एक िबछौना, एक मज़े

एक कुसЃ और एक दीपक रख दЋ, िक जब कभी वह यहां आएं, वहां ठहर

सकЋ .” 11 एक िदन एलीशा वहां आए और उ˵हЗने उस कमरे मЋ जाकर

आराम िकया. 12 उ˵हЗने अपने सवेक गहेज़ी से कहा, “शनूामी Ҁी को बलुा

लाओ.” वह आकर उनके सामने खड़ी हो गई. 13 एलीशा ने गहेज़ी को

आदशे िदया, “उससे कहो, ‘दे̔ खए, आपने हम दोनЗ का ˴यान रखने के

҅लए यह सब कѺ िकया ह;ै आपके ҅लए ˢया िकया जा सकता ह?ै ˢया आप

चाहती हЎ िक िकसी िवषय मЋ राजा के सामने आपकी कोई बात रखी जाए, या

सनेापित से कोई िवनती की जाए?’” उस Ҁी ने उЀर िदया, “मЎ तो अपनЗ

ही के बीच मЋ रह रही ϵ!ं” 14 तब उ˵हЗने पछूा, “तब इस Ҁी के ҅लए

ˢया िकया जा सकता ह?ै” गहेज़ी ने उЀर िदया, “उसके कोई पु̷ नहЂ

ह,ै और उसके पित ढलती उ̀ के ѳҚл हЎ.” 15 एलीशा ने कहा, “उसे

यहां बलुाओ.” जब वह Ҁी आकर ќार पर खड़ी हो गई, 16 एलीशा ने

उससे कहा, “अगले साल इसी मौसम मЋ लगभग इसी समय तु˺ हारी गोद मЋ

एक पु̷ होगा.” वह Ҁी कहने लगी, “नहЂ, मरेे ̂वामी! परमѶेर के जन,

अपनी सिेवका को झठूी आशा न दीिजए.” 17 उस Ҁी ने गभध̊ारण िकया

और अगले साल उसी समय वस˵त के मौसम मЋ उसने एक पु̷ को ज˵म

िदया—ठीक जसैा एलीशा ने उससे कहा था. 18 बड़ा होता ϴआ वह बालक,

एक िदन कटनी कर रहे मजदरूЗ के बीच अपने िपता के पास चला गया. 19

अचानक उसने अपने िपता से कहा, “अरे, मरेा िसर! मरेा िसर!” िपता ने

अपने सवेक को आदशे िदया, “इसे इसकी माता के पास ले जाओ.” 20

सवेक ने उस बालक को उठाया और उसकी माता के पास ले गया. वह

बालक दोपहर तक अपनी माता की गोद मЋ ही बठैा रहा और वहЂ उसकी

म ृ˱ य ु हो गई. 21 उस Ҁी ने बालक को ऊपर ले जाकर उस परमѶेर के जन

के िबछौने पर ҅लटा िदया और दरवाजा बदं करके चली गई. 22 तब उसने

अपने पित को यह सदंशे भजेा, “मरेे पास अपना एक सवेक और गधा भजे

दीिजए िक मЎ ज˽दी ही परमѶेर के जन से भЋटकर लौट आऊं.” 23 पित ने

̼ѹ िकया, “तमु आज ही ˢयЗ जाना चाह रही हो? आज न तो नया चांद ह,ै

और न ही श˸बाथ.” उसका उЀर था, “सब कुछ कुशल ही होगा.” 24 तब

उसने गधे को तयैार िकया और अपने सवेक को आदशे िदया, “गधे को तजे

हांको! मरेे ҅लए र̛तार धीमी न होने पाए, जब तक मЎ इसके ҅लए आदशे न

द ू.ं” 25 वह चल पड़ी और कमЌल पवत̊ पर परमѶेर के जन के घर तक

पϴंच गई. जब परमѶेर के जन ने उसे अपनी ओर आते दखेा, उ˵हЗने अपने

सवेक गहेज़ी से कहा, “वह दखेो! शनूामी Ҁी! 26 तरंुत उससे िमलने के ҅लए

दौड़ो और उससे पछूो, ‘ˢया आप सकुशल हЎ? ˢया आपके पित सकुशल हЎ?

ˢया आपका पु̷ सकुशल ह?ै’” उसने उसे उЀर िदया, “सभी कुछ सकुशल

ह.ै” 27 तब, जसैे ही वह पवत̊ पर परमѶेर के जन के पास पϴंची, उसने

एलीशा के परै पकड़ ҅लए. जब गहेज़ी उसे हटाने वहां पϴंचा, परमѶेर के

जन ने उससे कहा, “ऐसा कुछ न करो, ˢयЗिक इसका मन भारी दद˚ स े भरा

ϴआ ह.ै इसके बारे मЋ मझुे याहवहे ने कोई सचूना नहЂ दी ह,ै इसे ग ु˶ त ही
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रखा ह.ै” 28 तब उस Ҁी ने कहना शϽु िकया, “ˢया अपने ̂वामी से प ु̷

की िवनती मЎने की थी? ˢया मЎने न कहा था, ‘मझुे झठूी आशा न दीिजए?’”

29 एलीशा ने गहेज़ी को आदशे िदया, “कमर कस लो और अपने साथ मरेी

लाठी ले लो और चल पड़ो! माग˚ मЋ अगर कोई िमले तो उससे हाल-चाल

जानने के ҅लए न ϼकना. यिद त ु˺ हЋ कोई नम̂कार करे तो उसका उЀर न

दनेा. जाकर मरेी लाठी उस बालक के मुहं पर रख दनेा.” 30 तब बालक की

माता ने एलीशा से कहा, “जीिवत याहवहे की शपथ और आपकी शपथ, मЎ

आपके िबना न लौटूंगी!” तब एलीशा उठे और उस Ҁी के साथ चल िदए.

31 गहेज़ी ने आग-ेआगे जाकर बालक के मुहं पर लाठी ҄टका दी, मगर वहां

न तो कोई आवाज सनुाई िदया गया और न ही उसमЋ जीवन का कोई ल˘ण

िदखाई िदया. तब गहेज़ी ने लौटकर एलीशा को ख़बर दी, “बालक तो जागा

ही नहЂ!” 32 जब एलीशा ने घर मЋ ̼वशे िकया, वह मरा ϴआ बालक उनके

ही िबछौने पर ही ҅लटाया ϴआ था. 33 तब एलीशा कमरे के भीतर चले गए

और दरवाजा बदं कर ҅लया, वे दोनЗ बाहर ही थ.े एलीशा ने याहवहे से

̼ाथन̊ा की. 34 तब वह जाकर बालक के ऊपर लटे गए. उ˵हЗने अपना मखु

बालक के मखु पर रखा, उनकी आखंЋ बालक की आखंЗ पर थी और उनके

हाथ बालक के हाथЗ पर. जब वह उस बालक पर लटे गए, तब बालक के

शरीर मЋ गमЃ आने लगी. 35 िफर वह नीचे उतरे और घर के भीतर ही

टहलते रह.े तब वह दोबारा िबछौने पर चढ़ गए और बालक पर लटे गए.

इससे उस बालक को सात बार छЂक आई और उसने आखंЋ खोल दЂ. 36

एलीशा ने गहेज़ी को पकुारा और आदशे िदया, “शनूामी Ҁी को बलुाओ.”

तब गहेज़ी ने उसे पकुारा. जब वह भीतर आई, उ˵हЗने उस Ҁी से कहा,

“उठा लो अपने प ु̷ को.” 37 वह आई और भिूम की ओर झकुकर एलीशा

के परैЗ पर िगर पड़ी. इसके बाद उसने अपने प ु̷ को गोद मЋ उठाया और वहां

स े चली गई. 38 एलीशा दोबारा िगलगाल नगर को लौट गए. इस समय दशे

मЋ अकाल फैला था. भिव́यќлा मडंल इस समय उनके सामने बठैा ϴआ

था. एलीशा ने अपने सवेक को आदशे िदया, “एक बड़े बतन̊ मЋ भिव́यќлा

मडंल के ҅लए भोजन तयैार करो!” 39 एक भिव́यќлा ने बाहर जाकर

खतेЗ मЋ से कुछ साग-पात इकыा िकया. वहЂ उसे एक जगंली लता भी

िदखाई दी, िजससे उसने बड़ी संx या मЋ जगंली फल इकыा कर ҅लए. उसने

इ˵हЋ काटकर पकाने के बतन̊ मЋ डाल िदया. उसे यह मालमू न था िक ये फल

ˢया थ.े 40 जब परोसने के ҅लए भोजन िनकाला गया और जसैे ही उ˵हЗने

भोजन खाना शϽु िकया, वे िच˽ला उठे, “परमѶेर के जन, इस हांड़ी मЋ मौत

ह!ै” वे भोजन न कर सके. 41 एलीशा ने आदशे िदया, “थोड़ा आटा ले

आओ.” उ˵हЗने उस आटे को उस बतन̊ मЋ डाला और कहा, “अब इसे इ˵हЋ

परोस दो, िक वे इसे खा सके.” बतन̊ का भोजन खाने योˤय हो चकुा था. 42

बाल-शालीशाह नामक ̂थान से एक ѳҚл ने आकर परमѶेर के जन को

उपज के ̼थम फल से बनाई गई बीस जौ की रो҄टयां और बोरे मЋ कुछ बालЋ

लाकर भЋट मЋ दЂ. एलीशा ने आदशे िदया, “यह सब भिव́यќлा मडंल के

भिव́यवлाХ मЋ बांट िदया जाए िक वे भोजन कर लЋ.” 43 सवेक ने ̼ѹ

िकया, “यह भोजन सौ ѳҚлयЗ के सामने कैसे रखा जाए?” एलीशा ने

अपना आदशे दोहराया, “यह भोजन भिव́यќлा मडंल के भिव́यवлाХ

को परोस दो, िक वे इसे खा सकЋ , ˢयЗिक यह याहवहे का सदंशे ह,ै ‘उनके

खा चकुने के बाद भी कुछ भोजन बाकी रह जाएगा.’” 44 तब सवेक ने

भोजन परोस िदया. वे खाकर त ृ˶ त ϴए और कुछ भोजन बाकी भी रह गया;

जसैा याहवहे ने कहा था.

5 अराम के राजा की सनेा का सनेापित नामान, एक अџतु ̼ितभा का

ѳҚл था. वह राजा का ि̼यजन और आदर के योˤय ѳҚл था, ˢयЗिक

उसके ќारा याहवहे ने अराम को िवजय िदलाई थी. वह परा̨मी, वीर योјा

था, मगर उसे कुѼ रोग था. 2 एक मौके पर, जब अराम के सिैनकЗ ने छापा

मारा, वे इ͇ाएल दशे से एक कम उ̀ की लड़की अपने साथ ले गए. यह

लड़की नामान की पѕी की सिेवका के Ͻप मЋ काम करती थी. 3 इस लड़की

ने अपनी ̂वािमनी से कहा, “भला होता िक ̂वामी उस भिव́यќлा से िमल

सकत,े जो शम҄रया मЋ रहते हЎ. वह ̂वामी के कुѼ रोग को शјु कर सकते

हЎ.” 4 नामान ने अपने ̂वामी, राजा के सामने इस तरह इसका ˸यौरा िकया,

“इ͇ाएल से लाई गई एक लड़की ने मझुे ऐसा-ऐसा बताया ह.ै” 5अराम के

राजा ने नामान से कहा, “तमु इसी समय वहां चले जाओ. मЎ त ु˺ हЋ इ͇ाएल के

राजा के ҅लए एक प̷ िदए दतेा ϵ.ं” तब नामान ने ̼̂थान िकया. उसने अपने

साथ भЋट मЋ दनेे के ҅लए लगभग साढ़े तीन सौ िकलो चांदी, सЀर िकलो सोना

और दस जोड़ी कीमती वҀ रख ҅लए थ.े 6 वह अपने साथ इ͇ाएल के राजा

को अराम के राजा ќारा ҅लखा गया प̷ ले गया था िजसमЋ इस ̼कार ҅लखा

गया था, “जब यह प̷ आपके हाथЗ मЋ पϴंचगेा, आप यह समझ लЋ, िक मЎ

अपने सवेक नामान को आपके पास भजे रहा ϵ,ं िक आप इसे इसके कुѼ

रोग से शјु कर दЋ.” 7 जब इ͇ाएल के राजा ने यह प̷ पढ़ा, उसने अपने

कपड़े फाड़ते ϴए कहा, “ˢया मЎ परमѶेर ϵ,ं जो िकसी के ̼ाण ल ूं या िकसी

को दोबारा जीिवत कϽं, िक यह ѳҚл कुѼरोगी की श ु҄ ј के ҅लए मझुसे

िवनती कर रहा ह?ै ज़रा ϼक कर िवचार तो करो, और दखे लो िक यह मझुसे

झगड़ने का बहाना ढूढ़ं रहा ह!ै” 8 मगर जब परमѶेर के जन एलीशा को

राजा ќारा अपने कपड़े फाड़े जाने की घटना के बारे मЋ मालमू ϴआ, उ˵हЗने

राजा को यह सदंशे भजेा, “आपने ˢयЗ अपने कपड़े फाड़ िदए हЎ? अब आप

उससे किहए िक नामान आकर मझुसे भЋट करे, िक उसे यह मालमू हो जाए

िक इ͇ाएल दशे मЋ एक भिव́यќлा ह.ै” 9 तब नामान अपने घोड़З और

रथЗ सिहत एलीशा के दरवाजे पर जा खड़ा ϴआ. 10 एलीशा ने दतू ќारा

नामान को यह सदंशे िदया, “जाकर यरदन नदी मЋ सात बार नहा लो. त ु˺ हारा

शरीर पहले के समान ̂व̂थ हो जाएगा और तमु शјु हो जाओग.े” 11 यह

सनु नामान बϴत ही ̨ोिधत हो वहां स े लौट गया. वह मन मЋ सोच रहा था:

“दखेो तो, मЎ िवचार कर रहा था, भिव́यќлा ज़Ͻर बाहर आएंग,े मरेे पास

आ खड़े होकर याहवहे, अपने परमѶेर के नाम की दोहाई दЋग,े मरेी रोगी दहे

पर अपना हाथ लहराएंगे और इस ̼कार मरेे कुѼ रोग को ठीक कर दЋग.े 12

अरे, ˢया दमशेके की अबाना और फारपर निदयां इ͇ाएल के जल से कहЂ

˩यादा अ˧छी नहЂ हЎ? ˢया मЎ उनमЋ नहाकर शјु न हो सकता था?” तब

नामान वहां स े बड़े ही ̨ोध मЋ भरकर लौटने लगा. 13 यह दखे उसके सवेक

उसके पास आ उससे कहने लग,े “िपताͅी! यिद भिव́यќлा ने आपको कोई

भारी काम करने का आदशे िदया होता, तो ˢया आप वह न करत?े उ˵हЗने तो
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िसफ̊ यह कहा ह,ै ‘जाकर ̂नान करो और शјु हो जाओ.’” 14 यह सनु

नामान गया, यरदन नदी मЋ सात बार डुबकी लगाई—जसैा परमѶेर के जन ने

आदशे िदया था—उसकी दहे छोटे बालक के समान हो चकुी थी; वह शјु हो

गई थी. 15 तब नामान अपने सारे झु˰ ड़ के साथ लौटकर परमѶेर के जन के

घर पर गया और घर के सामने खड़ा हो भिव́यќлा को सबंोिधत कर कहने

लगा, “सिुनए, अब मЎ जान गया ϵं िक सारी प ृ˲ वी पर इ͇ाएल के परमѶेर

के अलावा कोई दसूरा परमѶेर नहЂ ह.ै तब अपने सवेक की ओर से यह

भЋट ̂वीकार कीिजए.” 16 मगर एलीशा ने उЀर िदया, “जीिवत याहवहे

की शपथ, मЎ िजनका सवेक ϵ,ं मЎ कुछ भी ̂वीकार नहЂ कϽंगा.” नामान

िवनती करता रहा मगर एलीशा इनकार करते रह.े 17अतं मЋ नामान ने कहा,

“अ˧छा, अगर और कुछ नहЂ तो आपके सवेक को दो ख˧चरЗ के बोझ के

बराबर की यहां की िमъी ले जाने दी जाए, ˢयЗिक अब इसके बाद आपका

सवेक याहवहे के अलावा िकसी भी पराए दवेता को न होमब҅ल चढ़ाएगा

और न ही ब҅ल. 18 इस िवषय मЋ याहवहे मझु,े आपके सवेक को ˘मा करЋ,

जब मरेे ̂वामी आराधना के ҅लए ҄र˺मोन मЋ आराधना भवन को जाते हЎ, उ˵हЋ

मरेी बांह के सहारे की ज़Ͻरत होती ह.ै मझुे भी ҄र˺मोन के भवन मЋ िसर

झकुाना पड़ जाता ह.ै इस बारे मЋ याहवहे अपने सवेक को ˘मा ̼दान करЋ.”

19 एलीशा ने नामान से कहा, “आप याहवहे की शांित मЋ यहां स े िवदा हो

जाइए.” नामान वहां स े कुछ ही दरू गया था, 20 परमѶेर के जन एलीशा के

सवेक गहेज़ी ने मन मЋ िवचार िकया, “मरेे ̂वामी ने तो भЋट ̂वीकार न करके

अरामवासी नामान को यЗ ही छोड़ िदया ह.ै जीिवत याहवहे की शपथ, मЎ

दौड़कर उसके पीछे जाऊंगा और उससे कुछ तो ले ही ल ूगंा.” 21 तब गहेज़ी

नामान के पीछे दौड़ा. जब नामान को लगा िक कोई उसके पीछे दौड़ा आ

रहा ह,ै वह अपने रथ से उतर पड़ा, िक उससे भЋट करे. नामान ने गहेज़ी से

पछूा, “सब कुशल तो है न?” 22 गहेज़ी ने उЀर िदया, “हां, सब कुशल ह.ै

̂वामी ने मझुे आपसे यह िवनती करने भजेा ह:ै ‘ए̽ाईम के पहाड़ी इलाके से

भिव́यवлाХ के दो यवुक यहां आ गए हЎ. कृपया मझुे उ˵हЋ भЋट मЋ दनेे के

҅लए एक ताल˵त चांदी और दो जोड़ी अ˧छे कपड़े दे दीिजए.’” 23 नामान

ने उЀर िदया, “एक ही ˢयЗ? आप खशुी से दो ताल˵त चांदी ले जाइए.”

और नामान ने सा̪ह दो थलैЗ मЋ दो ताल˵त चांदी और दो जोड़े वҀ बांध िदए

और यह सब अपने दो सवेकЗ को िदया, िजसे लकेर वे गहेज़ी के आग-ेआगे

चले गए. 24 जब वे पहाड़ी तक पϴंच,े गहेज़ी ने थलै े उनसे लकेर अपने घर

मЋ रख ҅लए और उन दोनЗ को िवदा कर िदया, और वे वहां स े चले गए. 25

गहेज़ी जाकर अपने ̂वामी के सामने खड़ा हो गया. एलीशा ने गहेज़ी से

पछूा, “कहां गया था, गहेज़ी?” उसने उЀर िदया, “आपका सवेक कहЂ

नहЂ गया था.” 26 मगर एलीशा ने उससे कहा, “ˢया मरेी आ˱मा वहां न

थी, जब वह ѳҚл तमुसे भЋटकरने लौटकर त ु˺ हारी ओर आया था? ˢया धन

और वҀ लनेे के ҅लए सही मौका यही था, िक जतैनू के बगीच,े अगंरू के

बगीच,े भड़ेЋ, बलै, दास-दािसयां पाई जाएं? 27 नामान का कुѼ रोग तमु पर

और तु˺ हारे वशंजЗ पर ̂थायी Ͻप से आ जाएगा.” तब वह एलीशा के सामने

िहम के समान सफेद, घोर कुѼरोगी होकर बाहर चला गया.

6 भिव́यवлाХ के दल ने एलीशा से िवनती की, “सिुनए, आपके ќारा

हमारे ҅लए ठहराया गया घर अब छोटा पड़ रहा ह!ै 2 हमЋ आ˙ा दीिजए

िक हम सब यरदन नदी के तट पर जाएं और हममЋ से हर एक वहां स े एक-एक

ब˽ली काटे और हम वहां अपने ҅लए घर बनाएंग.े” एलीशा ने आ˙ा दे दी,

“जाओ.” 3 उनमЋ से एक ने एलीशा से िवनती की, “अपने सवेकЗ के साथ

चलने की कृपा कीिजए.” एलीशा ने हां कह िदया, “अ˧छा, मЎ त ु˺ हारे साथ

चल ूगंा.” 4 तब वह उनके साथ चले गए. जब वे यरदन के तट पर आए,

उ˵हЗने पड़े काटना शϽु िकया. 5 उनमЋ से एक भिव́यќлा ब˽ली काट रहा

था तब उसकी कु˽हाड़ी की फाल पानी मЋ जा िगरी. वह भिव́यќлा िच˽ला

उठा, “ओह, मरेे ̂वामी! वह तो उधार की फाल थी.” 6 इस पर परमѶेर के

जन ने उससे पछूा, “िकस जगह पर िगरी है वह?” जब उसने उ˵हЋ वह जगह

िदखाई, भिव́यќлा ने एक छड़ी काटी और उस जगह पर फЋ क दी. लोहे

की वह फाल पानी पर तरैने लगी. 7 एलीशा ने उसे आदशे िदया, “इसे

उठा लो.” तब उसने हाथ बढ़ाकर उसे उठा ҅लया. 8 उस मौके पर, जब

अराम का राजा इ͇ाएल से यјु करता था, उसने अपने सवेकЗ की सलाह के

अनसुार िनणय̊ ҅लया, “मरेा तबं ू अमकु जगह पर होगा.” 9 परमѶेर के जन

ने इ͇ाएल के राजा को यह सदंशे भजेा: “सावधान रिहए! अरामी सनेा वहЂ

पϴंच रही ह,ै तब उस ̂थान के िनकट से होकर न जाइएगा.” 10 इ͇ाएल का

राजा उसी ̂थान को अपनी सनेा भजेा करता था, िजसके िवषय मЋ उसे

परमѶेर के जन ќारा सचूना िमली थी. इस ̼कार उसे चतेावनी िमलती रहती

थी, फल̂वϽप वह अपने आपकी सरु˘ा कर लतेा था. यह अनके बार ϴआ.

11 इससे अराम के राजा का मन बϴत ही घबरा गया. उसने अपने सवेकЗ की

सभा बलुाकर उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया, आप लोग मझुे यह बताएंगे िक हममЋ

से कौन ह,ै जो इ͇ाएल के राजा की ओर ह?ै” 12 एक सवेक ने उЀर िदया,

“कोई भी नहЂ, महाराज. हां, इ͇ाएल मЋ एक भिव́यќлा ह—ैएलीशा, वह

इ͇ाएल के राजा को आपके ќारा आपके कमरे मЋ कहे गए श˸दЗ तक की

सचूना दे दतेा ह.ै” 13अराम के राजा ने आदशे िदया, “जाओ. मालमू करो

कहां है यह भिव́यќлा, िक मЎ सिैनक भजे उसे पकड़वा सकंू.” राजा को

सिूचत िकया गया, 14 “महाराज, वह भिव́यќлा दोथान मЋ िछपा ϴआ ह.ै”

राजा ने उस ̂थान के ҅लए घोड़े, रथ और एक बड़ी सिैनक टुकड़ी भजे दी.

रात मЋ वहां पϴंचकर उ˵हЗने उस नगर को घरे ҅लया. 15 तड़के जब परमѶेर

के जन का सवेक जागा, उसने बाहर जाकर दखेा िक सनेा, घोड़े और रथ

नगर को घरेे ϴए हЎ. सवेक कह उठा, “हाय, मरेे ̂वामी! अब हम ˢया करЋ?”

16 एलीशा ने उЀर िदया, “डरो मत! ˢयЗिक व,े जो हमारे साथ हЎ, िगनती मЋ

उनसे अिधक हЎ, जो उनके साथ हЎ.” 17 तब एलीशा ने यह ̼ाथन̊ा की:

“याहवहे, कृपा कर इसे दिृѺ दीिजए, िक यह दखे सके.” तब याहवहे ने उस

यवुा सवेक को दिृѺ दी और उसने दखेा एलीशा के चारЗ ओर पहाड़ घोड़З

और अқˤनरथЗ से भरा ϴआ था. 18 जब अरामी सनेा एलीशा को पकड़ने के

҅लए आगे बढ़ी, एलीशा ने याहवहे से यह ̼ाथन̊ा की: “कृपा कर इन लोगЗ

की दिृѺ छीन लीिजए.” तब एलीशा की ̼ाथन̊ा के अनसुार याहवहे ने उ˵हЋ

अधंा कर िदया. 19 उ˵हЋ एलीशा ने कहा, “न तो यह वह माग˚ है और न ही

यह वह नगर. मरेे पीछे आओ, मЎ त ु˺ हЋ उस ѳҚл तक ले जाऊंगा, िजसे तमु
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खोज रहे हो.” तब एलीशा ने उ˵हЋ शम҄रया पϴंचा िदया. 20 जसैे ही उ˵हЗने

शम҄रया मЋ ̼वशे िकया, एलीशा ने ̼ाथन̊ा की, “याहवहे इन ѳҚлयЗ की

दिृѺ लौटा दीिजए िक अब ये दखे सकЋ .” तब याहवहे ने उ˵हЋ दिृѺ ̼दान की.

उ˵हЗने दखेा और पाया िक वे शम҄रया मЋ हЎ. 21 जसैे ही इ͇ाएल के राजा ने

उ˵हЋ दखेा, वह एलीशा से कहने लगा, “मरेे िपताजी, ˢया, हम उन पर

वार करЋ? बताइए, ˢया हम उन पर वार करЋ?” 22 एलीशा ने उЀर िदया,

“त ु˺ हारा उन पर हमला करना सही न होगा. ˢया, उन बिंदयЗ की ह˱या की

जाती ह,ै िज˵हЋ तमु तलवार और धनषु के ќारा बदंी बनाते हो? उ˵हЋ भोजन

परोसो िक वे खा-पीकर त ृ˶ त हो जाएं, और अपने ̂वामी के पास लौट जाएं.”

23 तब उनके ҅लए एक उЀम भोज तयैार िकया गया. जब वे खा-पीकर त ृ˶ त

हो गए, इ͇ाएल के राजा ने उ˵हЋ िवदा िकया, और वे अपने ̂वामी के पास

लौट गए. इस घटना के बाद अरामी िफर कभी इ͇ाएल पर हमला करने नहЂ

आए. 24 कुछ समय के बाद, अराम के राजा बने-हदद ने अपनी सारी सनेा

तयैार की और शम҄रया पर हमला िकया और नगर की घरेाबदंी कर ली. 25

शम҄रया मЋ इस समय भयकंर अकाल फैल गया. श̷ ु सनेा ने इसे घरे रखा

था. қ̂थित ऐसी हो चकुी थी िक गधे का िसर चांदी के अ̂सी शकेेलЗ मЋ

और एक चौथाई कबतूर की बीट पांच शकेेल मЋ बचेी जा रही थी. 26 एक

िदन इ͇ाएल का राजा नगर की शहरपनाह पर चलता ϴआ जा रहा था, एक

Ҁी ने उससे ऊंचे ̂वर मЋ कहा, “महाराज, मरेे ̂वामी, सहायता कीिजए.”

27 राजा ने उЀर िदया, “यिद याहवहे ही त ु˺ हारी सहायता नहЂ करत,े तो मЎ

त ु˺ हारी ˢया सहायता कर सकता ϵ,ं ˢया, ख҅लहान से या अगंरू-रस के कंुड

स?े” 28 राजा ने िफर आगे यह भी पछूा, “ˢया तकलीफ़ है त ु˺ हЋ?” Ҁी ने

उЀर िदया, “इस Ҁी ने मझुसे कहा था, ‘आज मझुे अपना प ु̷ दे दो िक वह

हमारा आज का भोजन हो जाए, कल मरेा प ु̷ हमारा भोजन हो जाएगा.’ 29

तब हमने मरेे प ु̷ को पकाकर खा ҅लया. दसूरे िदन मЎने इसे याद िदलाया,

‘लाओ अपना पु̷ को, तािक वह हमारा भोजन हो जाए.’ मगर इसने तो

अपना पु̷ िछपा िदया ह.ै” 30 जब राजा ने उस Ҁी के ये श˸द सनु,े उसने

अपने कपड़े फाड़ िदए. इस समय वह शहरपनाह पर टहल रहा था. लोगЗ ने

यह सब दखेा. उ˵हЗने इस बात पर भी ˴यान िदया िक वह राजसी वҀЗ के

भीतर टाट पहना ϴआ था. 31 राजा ने घोषणा की, “परमѶेर मरेे साथ ऐसा

ही, बқ˽क इससे भी कड़ा ѳवहार करЋ, यिद आज शाफात के पु̷ एलीशा

का िसर उसके धड़ से लगा रह जाए.” 32 एलीशा अपने घर मЋ बठेै ϴए थ,े

उनके साथ नगर परुिनए भी बठेै ϴए थ.े इस समय राजा ќारा भजेा दतू यहЂ

आ रहा था. अभी वह ѳҚл यहां नहЂ पϴंचा था, मगर एलीशा अपने साथ

के परुिनयЗ से कह रहे थ,े “दखेो, इस ह˱यारे को, उसने मरेा िसर उड़ाने के

҅लए एक दतू भजेा ह!ै ऐसा कीिजए, जसै े ही वह दतू यहां पϴंच,े दरवाजा बदं

कर लЋ और उसे अ˧छी तरह से बदं िकए रखЋ. उसका ̂वामी उससे अिधक

दरू नहЂ होगा.” 33 एलीशा उनसे यह कह ही रहे थ,े िक उस दतू ने उनके

पास आकर उनसे कहा, “यह मसुीबत याहवहे की ओर से ह.ै अब मЎ आगे

याहवहे का इंतजार और ˢयЗ करता रϵ?ं”

7 एलीशा ने उसे उЀर िदया, “याहवहे का सदंशे सनुो: ‘याहवहे की ̼ित˙ा

ह,ै कल, लगभग इसी समय शम҄रया के ќार पर चांदी के एक िसˢके मЋ

तीन िकलो मदैा और चांदी के एक िसˢके मЋ छः िकलो जौ िबकने लगगेा.’”

2 तब उस राजकीय अिधकारी न,े िजसके हाथ की टेक राजा ҅लया करते थ,े

परमѶेर के जन से कहा, “यिद खदु याहवहे आकाश के झरोखे खोल दЋ, तब

भी ˢया यह सभंव ह?ै” मगर एलीशा ने उसे उЀर िदया, “यह तमु खदु

अपनी आखंЗ से तो दखेोग,े मगर इनको खा नहЂ पाओग.े” 3 उस समय

नगर फाटक पर चार कुѼरोगी थ.े उ˵हЗने आपस मЋ सलाह-मशवरा िकया,

“म ृ˱ य ुआने तक हम यहЂ ˢयЗ बठेै रहЋ? 4 यिद हम िवचार करЋ, ‘चलो,

नगर मЋ,’ तो वहां भयकंर अकाल ह;ै म ृ˱ य ु वहां भी तय ह.ै यिद हम यहЂ बठेै

रहते हЎ, तब भी म ृ˱ य ु तय ही है इस҅लये चलो, हम अरािमयЗ के तबं ू मЋ चलЋ.

यिद वे तरस खाकर हमЋ जीवनदान दЋ, तो हम जीिवत रह जाएंग,े यिद वे

हमारी ह˱या करना चाहЋ, तो वसै े भी हमारी म ृ˱ य ु तो तय है ही.” 5 तब शाम

होते वे चारЗ उठे और अरािमयЗ की छावनी की ओर बढ़.े जब वे छावनी की

सीमा पर पϴंच,े तो उ˵हЗने दखेा िक वहां कोई भी न था! 6कारण यह था िक

याहवहे ने ऐसा िकया िक अरामी सनेा को घोड़З और रथЗ की आवाज सनुाई

दी गई, मानो एक बड़ी सनेा चली आ रही हो. तब अराम के सिैनक आपस मЋ

यह िवचार करने लग,े “सनुो, सनुो! इ͇ाएल के राजा ने हम पर हमला करने

के ҅लए िहЀी और िम͇ी राजाХ को भाड़े पर ले ҅लया ह.ै” 7 तब अरामी

सिैनक अपन-ेअपने तबं ू वसै े ही छोड़कर भाग गए. वे अपने पीछे अपने घोड़े

और अपने गधे तक छोड़ गए. 8 जब ये चार कुѼरोगी िशिवर की सीमा तक

आए, वे छावनी के भीतर गए, और त ृ˶ त होने तक भोजन िकया. वे अपने

साथ सोना, चांदी और उЀम वҀ भी लतेे गए, िज˵हЋ उ˵हЗने ले जाकर िछपा

िदया. िफर वे लौटकर अ˵य छावनी मЋ गए और वहां स े भी ऐसा ही सामान ले

जाकर िछपा िदया. 9 तब वे आपस मЋ िवचार-िवमश˚ करने लग,े “हम यह

ठीक नहЂ कर रह.े आज का िदन शभु सदंशे का िदन ह.ै यिद हम इसको दनेे

के ҅लए सबुह तक ठहरे रहЋग,े तो हम दडं के अिधकारी हो जाएंग.े सो आओ,

हम जाकर राजप҄रवार को बता दЋ.” 10 तब उ˵हЗने जाकर नगर के ќारपालЗ

को पकुारा और उ˵हЋ सिूचत िकया, “हम अरािमयЗ की छावनी तक गए थ,े

और हमने दखेा िक वहां कोई भी सिैनक नहЂ ह.ै वहां न िकसी ѳҚл का

̂वर सनुाई दे रहा ह,ै और न ही कोई िदखाई दे रहा है िसवाय वहां बधं े ϴए

घोड़З, गधЗ और शांत तबंХु के.” 11 यह सनु ќारपालЗ ने ऊंचे ̂वर मЋ

पकुारा और यह समाचार राजमहल तक पϴंचा िदया. 12 राजा रात मЋ ही उठ

गया और अपने सवेकЗ से कहा, “मЎ त ु˺ हЋ बता रहा ϵं िक अरािमयЗ ने हमारे

साथ ˢया िकया है उ˵हЋ यह मालमू है िक हम भखूे हЎ. इस҅लये वे छावनी को

खाली छोड़ मदैान मЋ जा िछपे हЎ. ‘उनका िवचार है िक जब हम नगर से बाहर

िनकलЋग,े वे हमЋ जीिवत पकड़कर नगर मЋ ले आएंग.े’” 13 उनके एक सवेक

ने सझुाव िदया, “हम बाकी रह गए घोड़З मЋ से पांच को कुछ सिैनकЗ के

साथ वहां भजे दЋ. वसै े भी, जो सिैनक यहां बचे रह गए हЎ, उनकी қ̂थित

उनसे ˩यादा अलग नहЂ ह,ै िजनकी म ृ˱ य ु हो चकुी ह.ै हम इ˵हЋ वहां की

қ̂थित मालमू करने के ҅लए भजे दЋ.” 14 तब राजा ने घोड़े जतु े दो रथЗ को

अरामी सनेा की қ̂थित मालमू करने के ҅लए भजे िदया. उसका आदशे था,

“जाकर қ̂थित की पता करो.” 15 ये दोनЗ उस माग˚ पर उनके पीछे-पीछे

चलते रह.े उ˵हЗने यरदन तक जाकर दखेा िक सारे माग˚ पर वҀ और हिथयार
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िबखरे पड़े हЎ, जो अरामी उतावली मЋ भागते समय फЋ क गए थ.े वे भिेदए

लौट आए और राजा को इसकी ख़बर दे दी. 16 यह सनु ̼जा बाहर िनकल

आई और उ˵हЗने अरािमयЗ के िशिवर को लटू ҅लया. प҄रणाम̂वϽप, ठीक

याहवहे की भिव́यवाणी के अनसुार तीन िकलो मदैा चांदी के एक िसˢके मЋ

और छः िकलो जौ भी चांदी के एक िसˢके मЋ िबकने लगा. 17 राजा ने उस

राजकीय अिधकारी को, वह िजसके हाथ का टेक लतेा था, ќार पर िनयлु

कर रखा था; वह लोगЗ की इस भगदड़ मЋ ќार पर ही रКदा गया और उसकी

म ृ˱ य ु हो गई, ठीक परमѶेर के जन एलीशा ќारा की गई भिव́यवाणी के

अनसुार जब राजा ने उ˵हЋ बदंी बनाने की कोिशश की थी. 18 यह ठीक वसैा

ही ϴआ जसैा परमѶेर के जन ने राजा के ҅लए यह भिव́यवाणी की थी,

“लगभग इसी समय कल चांदी के एक िसˢके मЋ तीन िकलो मदैा और चांदी

के एक िसˢके मЋ छः िकलो जौ शम҄रया के फाटक पर िबकने लगगेा.” 19

इस अिधकारी ने परमѶेर के जन पर उЀर मЋ कटा˘ िकया था, “यिद ̂वयं

याहवहे आकाश के झरोखे खोल दЋ, तब भी, ˢया यह सभंव ह?ै” इसके उЀर

मЋ परमѶेर के जन एलीशा ने कहा था, “यह सब तमु ̂वयं अपनी आखंЗ से

तो दखेोग,े मगर इनका इ̂तमेाल न कर सकोग!े” 20 उसके साथ ठीक यही

ϴआ. वह लोगЗ की भगदड़ मЋ फाटक पर ही रКदा गया, और उसकी म ृ˱ य ु हो

गई.

8 एलीशा ने िजस Ҁी के पु̷ को जीिवत िकया था, उससे वह कह चकेु

थ,े “यहां स े अपनी गहृ̂थी लकेर जहां चाहे वहां चली जाओ! ˢयЗिक

याहवहे की ओर से इस दशे पर एक अकाल भजेा जा रहा है और िजसकी

अविध सात साल की होगी.” 2 तब उस Ҁी ने परमѶेर के जन के आदशे के

अनसुार ही िकया. वह अपनी सारी गहृ̂थी को लकेर िफ҅ल̂तीिनयЗ के दशे

मЋ रहने लगी. 3 सात साल परेू होने पर जब वह िफ҅ल̂तीिनयЗ के दशे से

लौटकर आई, उसने राजा से भЋटकर अपनी भिूम और घर के वापस लनेे की

िवनती की. 4 इस समय राजा परमѶेर के जन के सवेक गहेज़ी से बातЋ करने

मЋ मगन था, वह कह रहा था, “मझुे एलीशा ќारा िकए गए सभी अјतु कामЗ

के बारे मЋ बताओ.” 5 जब गहेज़ी, एलीशा ќारा मतृक को जीिवत िकए जाने

की घटना को बता रहा था, ठीक उसी समय पर यह Ҁी अपनी सपंिЀ के

वापस िमलने का आ̪ह लकेर आ उपқ̂थत ϴई. उसे दखे गहेज़ी कह उठा,

“महाराज, मरेे ̂वामी, यही तो ह,ै वह Ҁी और यही है उसका वह पु̷ , िजसे

एलीशा ने जीिवत िकया ह.ै” 6 राजा ќारा उस Ҁी से पछूताछ िकए जाने पर

उस Ҁी ने सारी बातЗ का ˸यौरा कर िदया. तब राजा ने उसके ҅लए इस आदशे

के साथ एक अिधकारी िनयлु कर िदया, “जो कुछ इस Ҁी का था, वह सब

इसे लौटा िदया जाए, और िजस िदन से यह दशे छोड़कर गई थी तब से आज

तक की भिूम की सारी उपज भी.” 7 एलीशा दमशेके आए. अराम का राजा

बने-हदद बीमार था. उसे यह सचूना दी गई, “परमѶेर के जन यहां आए ϴए

हЎ.” 8 राजा ने हाज़ाएल को आदशे िदया, “अपने साथ भЋट लकेर परमѶेर

के जन के पास चले जाओ. उनके ќारा याहवहे से यह मालमू करो िक मझुे

इस रोग से मҚुл िमल जाएगी या नहЂ?” 9 तब हाज़ाएल दमशेके की हर

एक ̼कार की उ˱कृѺ व̂तएंु ऊंटЗ पर लदवाकर भЋट के ҅लए चल पड़ा. जब

वह वहां पϴंचकर एलीशा के सामने खड़ा ϴआ, उसने परमѶेर के जन से

िवनती की, “मझुे आपके पु̷ अराम के राजा बने-हदद ने भजेा ह,ै उ˵हЗने

पछूा ह,ै ‘ˢया मझुे इस रोग से मҚुл िमल जाएगी?’” 10 एलीशा ने उसे

उЀर िदया, “जाकर उनसे कहो, ‘आप रोगमлु तो अव̀य हो जाएंग,े’ िकंत ु

व̂ततुः याहवहे ने मझु पर यह ̼कट िकया है िक िनѴयतः उसकी म ृ˱ य ु हो

जाएगी.” 11 तब एलीशा हाज़ाएल की ओर तब तक टकटकी बांधकर दखेते

रह,े जब तक हाज़ाएल लқ˩जत न हो गया. तब परमѶेर का जन रोने लगा.

12 हाज़ाएल ने उनसे पछूा, “मरेे ̂वामी, आप रोने ˢयЗ लग?े” एलीशा ने

उЀर िदया, “ˢयЗिक वह बरुा, जो तमु इ͇ाएली ̼जा के साथ करोग,े मЎ उसे

जानता ϵ.ं तमु उनके गढ़З मЋ आग लगा दोग,े तमु तलवार से उनके यवुाХ

की ह˱या कर दोग,े उनके िशशХु को पटक-पटक कर टुकड़े-टुकड़े कर

दोगे और गभव̊ती िҀयЗ का पटे चीर दोग.े” 13 हाज़ाएल ने उनसे कहा,

“आपका सवेक है ही ˢया, मा̷ एक कुЀा, जो वह इस सीमा तक पितत

काय˚ करे?” एलीशा ने उЀर िदया, “याहवहे ने मझु पर यह ̼कट िकया है

िक तमु अराम के राजा हो जाओग.े” 14 तब हाज़ाएल एलीशा की उपқ̂थित

से जाकर अपने ̂वामी की उपқ̂थित मЋ पϴंचा. राजा ने उससे पछूा, “ˢया

कहा है एलीशा ने तमुस?े” उसने उЀर िदया, “उ˵हЗने कहा है िक आप ज़Ͻर

िनरोगी हो जाएंग.े” 15 दसूरे िदन हाज़ाएल ने एक कंबल ले उसे जल मЋ

डुबोया, और बने-हदद के मखु पर फैला िदया और उसे वहЂ रहने िदया जब

तक उसकी म ृ˱ य ु न हो गई. तब हाज़ाएल उसके ̂थान पर राजा बन गया. 16

इ͇ाएल के राजा अहाब के पु̷ योराम के शासनकाल के पांचवЋ साल मЋ,

यहोशाफ़ात के पु̷ यहोराम ने यϵिदया पर शासन शϽु िकया. 17 जब वह

राजा बना, उसकी उ̀ बЀीस साल थी, और उसने यϽेशलमे मЋ आठ साल

शासन िकया. 18 उसका आचरण इ͇ाएल के राजाХ के समान था. उसने

वही िकया, जो अहाब के वशं ने िकया था; ˢयЗिक उसने अहाब की पु̷ ी स े

िववाह िकया था. वह वही करता था जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत था. 19

िफर भी दावीद से की गई अपनी ̼ित˙ा के कारण याहवहे यϵिदया को नѺ

नहЂ करना चाहते थ.े याहवहे ने ̼ित˙ा की थी िक, दावीद और उनके पु̷ З

के ҅लए एक दीपक सदवै जलाए रखЋग.े 20 यहोराम का शासनकाल मЋ एक

मौका ऐसा आया, जब एदोम ने यϵिदया के िवϼј िव̹ोह कर िदया, और

अपने ҅लए ̂वयं एक राजा चनु ҅लया. 21 इस पर यहोराम अपने रथЗ को

लकेर ज़ईर नगर के िनकट से आगे बढ़ा. उसने रात मЋ उठकर एदोमी सनेा पर

हमला कर िदया, िज˵हЗने उसकी सनेा और सै˵ य अिधका҄रयЗ को घरे ҅लया

था, िकंत ु यहोराम की सनेा पीठ िदखाकर भाग गई. 22 फल̂वϽप एदोम

आज तक इ͇ाएल के िवϼј िव̹ोह की қ̂थित मЋ ह.ै इसी समय ҅लबनाह ने

भी िव̹ोह कर िदया था. 23 यहोराम की बाकी उपलқ˸धयЗ और सारे कामЗ

का ˸यौरा यϵिदया के राजाХ की इितहास की पु̂ तक मЋ िकया गया ह.ै 24

यहोराम अपने पवूज̊З के साथ हमशेा की नЂद सो गया, और दावीद के

नगर मЋ उसके पवूज̊З के साथ उसे गाड़ा गया. उसके ̂थान पर उसके पु̷

अह̍याह ने शासन करना शϽु िकया. 25 इ͇ाएल के राजा अहाब के पु̷

योराम के शासनकाल के बारहवЋ साल मЋ यϵिदया के राजा यहोराम के पु̷

अह̍याह ने शासन करना शϽु िकया. 26 जब अह̍याह ने शासन शϽु िकया,

उसकी उ̀ बाईस साल थी. उसने यϽेशलमे मЋ एक साल रा˩य िकया. उसकी
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माता का नाम अथा҅लयाह था. वह इ͇ाएल के राजा ओमरी की पोती थी. 27

अह̍याह का आचरण वसैा ही था जसैा अहाब के वशं का. उसने वही िकया,

जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत था, ठीक जसैा अहाब के प҄रवार ने भी िकया

था. ˢयЗिक अह̍याह अहाब के प҄रवार का दामाद था. 28 उसने अहाब के

पु̷ योराम के साथ िमलकर अराम के राजा हाज़ाएल से रामोथ-िगलआद मЋ

यјु छेड़ िदया. अरामी सनेा ने योराम को घायल कर िदया. 29 रामाह मЋ

अराम के राजा हाज़ाएल से यјु करते ϴए राजा योराम को जो घाव लगे थ,े

उनसे ̂व̂थ होने के ҅लए राजा योराम ये͒ ील को लौट गया. यϵिदया के

राजा यहोराम का पु̷ अह̍याह अहाब के पु̷ योराम की қ̂थित को दखेने

ये͒ ील गया ˢयЗिक योराम बीमार था.

9 भिव́यќлा एलीशा ने भिव́यќлा मडंल के एक भिव́यќлा को

आदशे िदया, “कमर बांधो, अपने हाथ मЋ यह तले की कु˶पी लो और

रामोथ-िगलआद चले जाओ. 2 वहां पϴंचकर िनमशी के पोत,े यहोशाफ़ात के

प ु̷ , यϵे नामक ѳҚл को खोजना. वहां तमु उसके कमरे मЋ जाना, वह अपने

सािथयЗ के साथ बठैा होगा. उसे खड़े होने को कहना और उसे अदंर के

कमरे मЋ ले जाना. 3 तब इस तले की कु˶पी का तले उसके िसर पर उंडले

दनेा और कहना, यह सदंशे याहवहे की ओर से ह,ै ‘मЎ त ु˺ हЋ इ͇ाएल का राजा

अिभिषл करता ϵ.ं’ तब ќार खोलकर वहां स े िबन दरे िकए भाग जाना.” 4

तब वह यवुा भिव́यќлा, एलीशा का सवेक, रामोथ-िगलआद के ҅लए

चला. 5 वहां पϴंचकर उसने दखेा िक सनेापित की सिमित का स̷ चल रहा

था. यवुा भिव́यќлा ने घोषणा की, “सनेापित महोदय, मरेे पास आपके

҅लए एक सदंशे ह.ै” यϵे ने उЀर िदया, “हम सब मЋ से िकसके ҅लए?”

भिव́यќлा ने उЀर िदया, “सनेापित जी, आपके ही ҅लए.” 6 तब यϵे उठा

और घर के भीतर चला गया. यवुा भिव́यќлा ने तरंुत यह कहते ϴए उसके

िसर पर तले उंडले िदया, “याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर का यह सदंशे है ‘मЎ

याहवहे की ̼जा, इ͇ाएल के ҅लए तु˺ हारा राजािभषके कर रहा ϵ.ं 7 तमु

अपने ̂वामी अहाब के वशं को नाश करना, िक मЎ इसके ќारा ईजबेले से

अपने सवेक भिव́यवлाХ के लϵ का और याहवहे के सारे सवेकЗ के लϵ

का बदला ले सकंू. 8 ˢयЗिक अहाब का सारा प҄रवार नाश होगा, मЎ अहाब

के वशं से हर एक पϼुष को इ͇ाएल राѻ से िमटा डाल ूगंा: दास या ̂वतं̷ . 9

मЎ अहाब के वशं को नबेाथ के पु̷ यरोबोअम के समान और अहीयाह के प ु̷

बाशा के समान बना द ूगंा. 10 ये͒ ील ही की सीमा के भीतर कुЀे ईजबेले के

शव को खाएंग—ेकोई उसे गाड़ने भी न पाएगा.’” तब यवुा भिव́यќлा ќार

खोल वहां स े भाग गया. 11 जब यϵे कमरे से बाहर अपने ̂वामी के सवेकЗ

के पास लौटा, वे उससे पछूने लग,े “सब कुशल तो है न? यह पागल ѳҚл

ˢयЗ आया था त ु˺ हारे पास?” यϵे ने उ˵हЋ उЀर िदया, “तमु लोग तो इस

ѳҚл को और उसकी हरकतЗ को जानते ही हो.” 12 सब एक साथ कहने

लग,े “नहЂ, नहЂ, हम नहЂ जानत.े हमЋ सच-सच सब बताओ.” तब उसने

उЀर िदया, “उसने मझुसे यह सब कहा है ‘यह याहवहे का सदंशे ह,ै “मЎ

त ु˺ हЋ इ͇ाएल का राजा अिभिषл कर रहा ϵ.ं”’” 13 यह सनुते ही उनमЋ से

हर एक ने अपना अपना बाहरी वҀ उतारकर प˱थर की सीिढ़यЗ पर िबछा

िदया और उ˵हЗने नरिसगंे के साथ घोषणा की, “यϵे राजा हЎ.” 14 िनमशी के

पोत,े यहोशाफ़ात के पु̷ यϵे ने योराम के िवϼј ष̒यं̷ रचा. योराम सारी

इ͇ाएली सनेा के साथ अराम के राजा हाज़ाएल से रामोथ-िगलआद की र˘ा

कर रहा था, 15 मगर वा̂तव मЋ राजा यहोराम यहां अरामी सनेा से लगे घावЗ

से ̂व̂थ होने के उѣे̀य से ये͒ ील लौट आया था. ये घाव उसे अराम के राजा

हाज़ाएल से यјु करते ϴए अरामी सनेा ќारा लगे थ.े यϵे ने यहां यह घोषणा

की, “यिद तमु सभी का यही मानना ह,ै िक मЎ अब राजा ϵ,ं तो िकसी को भी

नगर से बाहर न जाने िदया जाए, िक यह समाचार ये͒ ील न पϴंच सके.” 16

तब यϵे अपने रथ पर ये͒ ील जा पϴंचा, ˢयЗिक इस समय योराम वहЂ

ये͒ ील मЋ था. यϵिदया का राजा अह̍याह इस समय योराम का कुशल मगंल

पता करने यहां आया ϴआ था. 17 ये͒ ील की शहरपनाह पर पहरेदार खड़ा

ϴआ था. यϵे और उसके साथ बढ़ते चले आ रहे दल को दखेकर उसने

सचूना दी, “मझुे एक दल िदखाई दे रहा ह.ै” यहोराम ने आदशे िदया, “एक

घड़ुसवार उनसे भЋटकरने भजेा जाए, जो उसे दखे उससे पछेू, ‘शांित मЋ ही आ

रहे हो न?’” 18 तब उससे भЋटकरने एक घड़ुसवार गया. उसने यϵे से कहा,

“राजा ने पछूा ह,ै ‘शांित के ҅लए ही आ रहे हो न?’” यϵे का उЀर था,

“त ु˺ हЋ शांित से ˢया लनेा दनेा? मड़ुकर हमारा अनसुरण करो.” वहां पहरेदार

ने यह सचूना फैला दी: “दतू वहां पϴंचा तो ज़Ͻर, मगर वह लौटकर नहЂ आ

रहा.” 19 इस पर एक दसूरे घड़ुसवार को भी भजेा गया, जो उनके पास

पϴंचा, िजसने यϵे से कहा, “यह राजा का सदंशे है ‘ˢया सब कुशल मगंल

ह?ै’” यϵे ने उसे उЀर िदया, “ˢया लनेा दनेा है त ु˺ हारा कुशल मगंल स?े

मड़ुकर हमारा अनसुरण करो.” 20 पहरेदार ने दोबारा सचूना फैला दी, “वह

उनके पास पϴंचा तो ज़Ͻर, मगर वह लौटकर नहЂ आ रहा. घड़ुसवार का

ѳवहार िनमशी के प ु̷ यϵे समान ह—ैˢयЗिक घोड़ा तजेी से दौड़ाया जा रहा

ह.ै” 21 यहोराम ने आदशे िदया, “तयैारी की जाए!” योराम का रथ तयैार

िकया गया. तब इ͇ाएल का राजा योराम और यϵिदया का राजा अह̍याह

दोनЗ ही अपन-ेअपने रथЗ पर यϵे से भЋटकरने चल पड़े. यϵे से उनकी भЋट

ये͒ ीलवासी नाबोथ की भिूम पर ϴई. 22 यϵे को दखेते ही यहोराम ने उससे

पछूा, “यϵे, ˢया सब कुशल मगंल ह?ै” यϵे ने उЀर िदया, “कैसे हो सकती

ह,ै शांित, जब रा˩य मЋ आपकी माता ईजबेले की दखेरेख मЋ वे̀ याविृЀ और

जाद-ूटोना फैलते जा रहे हЎ?” 23 यह सनुते ही यहोराम ने घोड़े को हांकते ϴए

अह̍याह से कहा, “दशे̹ोह, अह̍याह, दशे̹ोह!” 24 यϵे ने परूी शҚл

लगाकर धनषु ताना और यहोराम के दोनЗ कंधЗ के बीच िनशाना साध कर

बाण छोड़ िदया. बाण ने योराम के ϶दय को बधे िदया और वह अपने रथ मЋ

ही ढरे हो गया. 25 यϵे ने अपने सहायक िबदकर को आदशे िदया, “उसे

उठाकर ये͒ ीलवासी नाबोथ की भिूम पर फЋ क दो. त ु˺ हЋ वह समय याद होगा

जब तमु और मЎ साथ साथ उसके िपता अहाब के पीछे-पीछे जा रहे थ,े ̂वयं

याहवहे ने कैसे उसके िवϼј यह घोषणा की थी: 26 ‘ठीक िजस ̼कार कल

मЎने नाबोथ और उसके पु̷ З का खनू खराबा दखेा था, यह याहवहे का सदंशे

ह—ैत ु˺ हारा बदला मЎ इसी भिूम पर ल ूगंा.’ इस҅लये अब उसे उठाओ और उसे

उसी भिूम पर फЋ क आओ.” 27 जब यϵिदया के राजा अह̍याह ने यह सब

दखेा, वह बथे-हˤगान नगर की िदशा मЋ भागने लगा. उसका पीछा करते ϴए

यϵे ने आदशे िदया, “उस पर भी बाण चलाओ!” सिैनकЗ ने उसे उसके रथ
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मЋ ही गरु की चढ़ाई पर चढ़ते ϴए मार िगराया. यह जगह इ˸लीम के पास ह.ै

अह̍याह मिगѣो की ओर भागा, जहां उसकी म ृ˱ य ु हो गई. 28 उसके सवेक

आकर उसे रथ मЋ ही यϽेशलमे ले गए और दावीद के नगर मЋ उसे उसके

पवूज̊З के साथ क̾ मЋ रख िदया. 29अह̍याह ने अहाब के पु̷ योराम के

शासनकाल के ˤयारहवЋ साल मЋ यϵिदया पर शासन शϽु िकया था. 30 जब

यϵे ये͒ ील नगर पϴंचा ईजबेले को सारी घटना का समाचार िमला. उसने

अपनी आखंЗ मЋ काजल लगाया, बाल सवंारे और ҅खड़की से बाहर का

नज़ारा दखेने लगी. 31 जसैे ही यϵे ने ̼वशे िकया, उसने पछूा, “सब कुशल

तो ह,ै अपने ही ̂वामी के ह˱यारे िज़मरी?” 32 यϵे ने ҅खड़की की ओर दिृѺ

करते ϴए कहा, “कौन-कौन है मरेी ओर?” दो या तीन अिधकारी खोजЗ ने

झांककर उसकी ओर दखेा. 33 यϵे ने आदशे िदया, “फЋ क दो उसे वहां स!े”

तब उ˵हЗने उसे उठाकर वहां स े नीचे फЋ क िदया. उसके खनू के कुछ छЂटे

दीवार पर और कुछ छЂटे घोड़З पर जा पड़े और घोड़З ने उसे रКद डाला.

34 यϵे राजघराने के भीतर गया और त ृ˶ त होने तक भोजन िकया. उसने

आदशे िदया, “जाकर उस शािपत Ҁी को दखेो! उसे गाड़ दो, ˢयЗिक वह

राजकुमारी थी.” 35 वे उसे गाड़ने के उѣे̀य से जब उसे उठाने गए, उ˵हЗने

पाया िक वहां िसफ̊ उसकी खोपड़ी, परै और उसके हाथЗ की हथे̔ लयां

ही बची थी. 36 जब वे लौटकर यϵे को बताने गए, उसने याद िदलाया,

“यह याहवहे की भिव́यवाणी के अनसुार ϴआ ह,ै जो उ˵हЗने अपने सवेक

ितशबवेासी ए҅लयाह के मा˴यम से भजेी थी: ये͒ ील की सीमा के ही भीतर

कुЀे ईजबेले का मांस खा जाएंग,े 37और ईजबेले का शव ये͒ ील की सीमा

के भीतर की भिूम पर गोबर के समान होगा, िक कोई यह न कह सके, ‘यह

ईजबेले ह.ै’”

10 शम҄रया नगर मЋ अहाब के सЀर पु̷ थ.े तब यϵे ने शम҄रया के

शासकЗ, परुिनयЗ और अहाब के पु̷ З के पालने वालЗ को, जो

शम҄रया मЋ थ,े यह प̷ भजे,े िजनमЋ यह ҅लखा था: 2 “इस҅लये िक आपके

̂वामी के प ु̷ आपकी दखेरेख मЋ हЎ और आपके उपयोग के ҅लए घोड़े और

रथ उपल˸ध करा िदए गए हЎ, आप गढ़ मЋ सरुि˘त रह रहे हЎ और आपके पास

हिथयार भी हЎ, तो यह प̷ पाते ही 3अपने ̂वामी के प ु̷ З मЋ स े सबसे अ˧छे

और सबसे सही को चनु लीिजए और उसे अपने ̂वामी के िसहंासन पर बठैा

दीिजए, िफर अपने ̂वामी के वशं के ҅लए यјु करने को तयैार हो जाइए.” 4

मगर वे सभी बϴत ही डर गए थ.े उनका िवचार था, “जब उसके सामने

दो राजा भी ठहर न सके, तो हम कैसे ҄टक सकЋ ग?े” 5 तब राजघराने के

अिधकारी, नगर अ˴य˘ और परुिनयЗ और बालकЗ के पालने वालЗ ने यϵे

को यह सदंशे भजेा, “हम तो आपके सवेक हЎ. आप जो भी आदशे दЋगे

हम वही परूा करЋग.े हम िकसी का राजािभषके नहЂ करЋग.े आप वही करЋ,

जो आपकी दिृѺ मЋ सही ह.ै” 6 तब यϵे ने उ˵हЋ दसूरा प̷ भजेा, िजसमЋ

उसने ҅लखा, “बϴत बिढ़या! यिद वा̂तव मЋ आप मरेी ओर हЎ, यिद आप

मझुसे सहमत हЎ, तो अपने ̂वामी के प ु̷ З के िसर लकेर मरेे पास कल इसी

समय ये͒ ील आ जाइए.” राजा के सЀर पु̷ नगर के ̼ितिѼत ѳҚлयЗ की

दखेरेख मЋ थ,े जो इनका पालन पोषण कर रहे थ.े 7 जसैे ही उ˵हЋ यϵे का प̷

िमला, उ˵हЗने राजकुमारЗ को ले जाकर उनकी ह˱या कर दी, उन सЀर पु̷ З

की; और उनके िसर टोकरЗ मЋ रख िदए. 8 जब दतूЗ ने जाकर यϵे को यह

सचूना दी, “वे राजकुमारЗ के िसर ले आए हЎ.” उसने उ˵हЋ आदशे िदया,

“इन िसरЗ के दो ढरे बनाकर सबुह तक के ҅लए नगर फाटक पर रख दो.” 9

सबुह जब यϵे बाहर आया, उसने खड़े होकर सारी भीड़ से कहा, “आप

सभी िनदИष हЎ. अपने ̂वामी के िवϼј ष̒यं̷ मЎने रचा, और उनकी ह˱या

कर दी, मगर इन सЀर की ह˱या िकसने की ह?ै 10 तब यह समझ लीिजए:

अहाब के वशं के बारे मЋ याहवहे ќारा कही गई कोई भी बात ѳथ˚ नहЂ

होगी; ˢयЗिक याहवहे ने वह परूा कर िदखाया ह,ै जो उ˵हЗने अपने सवेक

ए҅लयाह ќारा ̼कट िकया था.” 11 यह कहते ϴए यϵे ने य े͒ ील मЋ अहाब के

प҄रवार से सबंिंधत सभी बचे ϴए ѳҚлयЗ को भी मार डाला. उसने अहाब

के प҄रवार के बाकी ѳҚлयЗ, प҄रवार के करीबी िम̷З और परुोिहतЗ को

भी मार िदया; कोई भी बचा न रह गया. 12 तब यϵे ये͒ ील से शम҄रया के

҅लए िनकला. माग˚ मЋ जब वह चरवाहЗ के बथे-एकेद नामक ̂थान मЋ था,

13 उसकी भЋट यϵिदया के राजा अह̍याह के सबंिंधयЗ से हो गई. यϵे ने

उनसे पछूा, “आप कौन हЎ?” उ˵हЗने उЀर िदया, “हम अह̍याह के सबंधंी

हЎ, हम यहां आए हЎ िक हम राजा और राजमाता के प ु̷ З का कुशल मगंल

जान सकЋ .” 14 यϵे ने आदशे िदया, “जीिवत पकड़ लो इ˵हЋ.” उ˵हЗने उ˵हЋ

जीिवत पकड़ ҅लया और उ˵हЋ बथे-एकेद के गяे पर ले जाकर उनका वध कर

िदया. ये बयालीस लोग थ.े यϵे ने उनमЋ स े एक को भी जीिवत न छोड़ा. 15

जब वह वहां स े िनकल,े उसकी भЋट रेखाब के पु̷ योनादाब से ϴई, जो उसी

से भЋटकरने आ रहा था. नम̂कार के बाद उसने योनादाब से पछूा, “ˢया

त ु˺ हारा मन मरेे ̼ित वसैा ही स˧चा ह,ै जसैा मरेा त ु˺ हारे ̼ित?” योनादाब ने

उЀर िदया, “हां, ह.ै” तब यϵे ने कहा, “अगर यह स˱य ह,ै तो अपना हाथ

मझुे दो.” जब उसने यϵे की ओर अपना हाथ बढ़ाया तो यϵे ने उसे अपने रथ

मЋ खЂच ҅लया. 16 यϵे ने उससे कहा, “अब मरेे साथ चलकर याहवहे के

̼ित मरेा उ˱साह दखेना.” इस ̼कार उसने योनादाब को अपने साथ रथ मЋ ले

҅लया. 17 जब वह शम҄रया पϴंचा, उसने शम҄रया मЋ अहाब के सभी बचे ϴए

सबंिंधयЗ का वध कर िदया—वह तब तक मारता चला गया, जब तक उनमЋ

से कोई भी बाकी न रहा; ए҅लयाह ќारा भजेे याहवहे के आदशे के अनसुार

ही. 18 तब यϵे ने सारी ̼जा को इकыा कर उ˵हЋ कहा: “अहाब ने बाल

की उपासना-सवेा कम ही की थी, यϵे उसकी उपासना-सवेा कहЂ अिधक

करेगा. 19 तब बाल के सारे भिव́यќлा यहां बलुाए जाएं और बाल के सारे

उपासक और सारे परुोिहत भी. अनपुқ̂थत कोई भी न रह.े जो अनपुқ̂थत

होगा उसे म ृ˱ य ु दडं िदया जाएगा.” व̂ततुः यह बाल के सभी उपासकЗ को

ख˱म करने के ҅लए यϵे की चाल थी, िक कोई भी बाल की उपासना

करनवेाला बाकी न रह जाए. 20 तब यϵे ने आदशे भजेा, “बाल के ҅लए एक

पावन समारोह आयोिजत करो!” सभी जगह उसकी घोषणा कर दी गई. 21

यϵे ने सारे इ͇ाएल दशे से बाल के उपासक बलुा ҅लए. कोई भी अनपुқ̂थत

न था. इन सबने बाल के मिंदर मЋ ̼वशे िकया और पजुा҄रयЗ से मिंदर परूी

तरह भर गया; एक कोने स े दसूरे कोने तक. 22 यϵे ने तब वҀागार अिधकारी

को आदशे िदया, “बाल के उपासकЗ के ҅लए तय िकए गए वҀ लाए जाएं.”

तब उनके ҅लए वҀ लाए गए. 23 इसके बाद यϵे ने बाल के मिंदर मЋ ̼वशे



2 राजा 262

िकया. उसके साथ रेखाब का पु̷ योनादाब भी था. यϵे ने बाल के उपासकЗ

को कहा, “खोजबीन कर यह तय कर लो, िक यहां याहवहे का कोई भी

सवेक नहЂ, बқ˽क िसफ̊ बाल के उपासक ही हЎ.” 24 तब उ˵हЗने ब҅लयां

और होमब҅लयां चढ़ाने का काम शϽु िकया. यϵे ने इसी समय के ҅लए भवन

के बाहर अ̂सी ѳҚл चनुे ϴए थ,े िज˵हЋ यह िनदЌश िदया गया था: “तमुमЋ स े

जो कोई इन ѳҚлयЗ मЋ स,े िज˵हЋ मЎ त ु˺ हारे हाथЗ मЋ सКप रहा ϵ,ं िकसी को

भी बचकर िनकलने दगेा, अपने ही ̼ाणЗ से इसका दाम दगेा.” 25 तब,

जसैे ही यϵे ने होमब҅ल का काम परूा िकया, उसने पहरेदारЗ और राजकीय

अिधका҄रयЗ को आदशे िदया, “अदंर जाकर हर एक को ख˱म कर दो; एक

भी बचने न पाए.” तब उ˵हЗने हर एक का वध कर डाला. पहरेदारЗ और

अिधका҄रयЗ ने उन सबके शव बाहर फЋ क िदए. तब वे बाल दवेता के मिंदर

के भीतरी कमरे मЋ गए. 26 वहां स े उ˵हЗने बाल का ̼ितिѼत खभंा उखाड़ा,

उसे बाहर लाकर भ̂म कर डाला. 27 उ˵हЗने बाल के खभंे को परूी तरह नѺ

कर िदया, साथ ही बाल के मिंदर को भी, िजसे आज तक शौचालय के Ͻप

मЋ इ̂तमेाल िकया जा रहा ह.ै 28 इस ̼कार यϵे ने इ͇ाएल से बाल की

उपासना को दरू कर िदया. 29 मगर यϵे नबेाथ के पु̷ यरोबोअम के पापЗ से

दरू न ϴआ; वे पाप, जो उसने इ͇ाएल राѻ को करने के ҅लए उकसाया था;

अथा˚त ्बथेले और दान मЋ अब भी सोने के बछड़े थ.े 30 याहवहे ने यϵे से

कहा, “इस҅लय,े िक तमुने वह करके, जो मरेी दिृѺ मЋ अ˧छा ह,ै एक बिढ़या

काम िकया ह.ै अहाब के वशं के साथ तमुने जो कुछ िकया ह,ै वही था, जो

मरेे मन मЋ था, चौथी पीढ़ी तक तु˺ हारे प ु̷ इ͇ाएल के राज िसहंासन पर बठैते

रहЋग.े” 31 मगर यϵे परेू मन से याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर की ѳव̂था

और िविधयЗ का पालन करने के िवषय मЋ सावधान न था. वह यरोबोअम के

पापЗ से दरू न ϴआ, जो उसने इ͇ाएल को करने के ҅लए मजबरू िकया था.

32 इ˵हЂ िदनЗ मЋ याहवहे ने इ͇ाएल राѻ की सीमा को घटाना आरंभ िकया.

हाज़ाएल परेू इ͇ाएल राѻ की सीमा मЋ उ˵हЋ हराता रहा. 33 यरदन के पवूव̊तЃ

˘े̷ से लकेर परूा िगलआद, गाद और ҄रयबूने के वशंज, मन̀शहे के वशंज,

आरनोन घाटी के िनकटवतЃ अरोअर अथा˚त ् िगलआद और बाशान तक.

34 यϵे ќारा िकए गए बाकी कामЗ, उसकी उपलқ˸धयЗ और उसके शौय˚

का ˸यौरा इ͇ाएल के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै 35

यϵे अपने पवूज̊З के साथ हमशेा के ҅लए जा िमला. उ˵हЗने उसे शम҄रया

मЋ गाड़ा. उसकी जगह पर उसका पु̷ यहोआहाज़ शासन करने लगा. 36

इ͇ाएल पर यϵे के शासन की परूी अविध अыाईस साल थी.

11 जब अह̍याह की माता को मालमू ϴआ िक उसके पु̷ की म ृ˱ य ु

हो चकुी ह,ै उसने जाकर सारे राजप҄रवार को नाश कर िदया. 2

मगर राजा यहोराम की पु̷ ी अह̍याह की बहन यहेोिशबा वध िकए जा रहे

राजपु̷ З के बीच से अह̍याह के पु̷ योआश को िछपाकर वहां स े दरू ले गई,

और उसे और उसकी धाय को एक शयन कमरे मЋ िछपा िदया. इस ̼कार

उ˵हЗने योआश को अथा҅लयाह से बचा ҅लया और उसका वध नहЂ िकया

जा सका. 3 योआश यहेोिशबा की दखेरेख मЋ छः साल रहा. उसे याहवहे के

भवन मЋ िछपाकर रखा गया था, और अथा҅लयाह दशे पर शासन करती रही.

4 सातवЋ साल मЋ परुोिहत यहोयादा ने कारी जाित के हजार सनेापितयЗ और

अगंर˘कЗ के ̼धानЗ को बलुवाया और इ˵हЋ अपने साथ याहवहे के भवन मЋ

इकыा िकया. वहां उसने उनके साथ वाचा बांधी और उ˵हЋ शपथ िदलाई, और

उ˵हЋ राजपु̷ के दशन̊ कराएं. 5 तब उसने उ˵हЋ आदशे िदया, “त ु˺ हЋ यह

करना होगा: तमुमЋ से एक ितहाई सिैनक, जो श˸बाथ पर काम के ҅लए

ठहराए गए हЎ, राजमहल पर पहरा दЋग.े 6 दसूरी ितहाई टुकड़ी सरू नामक ќार

पर और तीसरी ितहाई टुकड़ी पहरेदारЗ के पीछे के ќार पर बारी-बारी से

ठहराई गई थी. 7 त ु˺ हारी दो टुकिड़या जो श˸बाथ पर काम के ҅लए ठहराई

गई हЎ, और जो राजा के ҅लए याहवहे के भवन की सरु˘ा के ҅लये चनुी गई

हЎ, 8 राजा को घरेकर खड़ी हो जाएंगी, हर एक अपने शҀЗ को लकेर. जो

कोई सनेा की पҚंл के पास आएगा िनѴयतः मार डाला जाएगा. त ु˺ हЋ हर

पल राजा के साथ साथ रहना ह;ै उसके बाहर जाते और भीतर आते समय.”

9 शतपित सनेा नायकЗ ने परुोिहत यहोयादा की हर एक बात परूी की. परुोिहत

यहोयादा ने छुъी पर जा रहे िकसी भी दल को श˸बाथ सवेा से अवकाश लनेे

न िदया. और जो सवेा के ҅लए आ रहे थ,े वे सभी परुोिहत यहोयादा के सामने

इकыा हो गए. 10 परुोिहत ने ̼धानЗ को वे बिछ̊यां और ढालЋ दे दЂ, जो राजा

दावीद के शासनकाल से याहवहे के भवन मЋ सरुि˘त रखी गई थी. 11 हर

एक अगंर˘क अपन-ेअपने हाथ मЋ अपने हिथयार ҅लए ϴए भवन की दि˘ण

िदशा से लकेर उЀरी िदशा तक, वदेी के चारЗ ओर भवन को घरेकर खड़े हो

गए. 12 िफर परुोिहत यहोयादा राजकुमार को लकेर बाहर आए, उसके िसर

पर मकुुट रखा और उसे सा˘ी प̷ दे िदया. तब उ˵हЗने उसे राजा घोिषत कर

उसका राजािभषके िकया, और ताली बजाकर सबने जयघोष करते ϴए कहा,

“महाराज जीिवत रहЋ!” 13 जब अथा҅लयाह ने लोगЗ और अगंर˘कЗ ќारा

िकए जा रहे घोषनाद की ˴विन सनुी, वह याहवहे के भवन मЋ जनसमहू के

बीच मЋ आ गई. 14 उसने दखेा िक राजा खभंे के पास खड़ा ϴआ था. रीित के

अनसुार सनेापित और तरुही वादक राजा के पास खड़े ϴए थ.े रा˩य के लोग

हषИ˽लास मЋ थ,े और तरुही फंूक रहे थ.े अथा҅लयाह ने अपने वҀ फाड़े और

िच˽ला उठी, “दशे̹ोह! दशे̹ोह!” 15 तब परुोिहत यहोयादा ने सनेा के

शतपित सनेा नायकЗ को आदशे िदया, “उसे सनेा की पҚंлयЗ के बीच से

िनकालकर बाहर लाओ और जो जो उसके पीछे आए उसे तलवार से मार

दो.” परुोिहत ने आदशे दे रखा था, “उसकी ह˱या याहवहे के भवन मЋ न की

जाए.” 16 इस҅लये उ˵हЗने उसे पकड़ ҅लया और जब वह घोड़З के ҅लए

िनधा˚҄रत ќार से होकर राजघराने तक पϴंची, वहां उसका वध कर िदया गया.

17 यहोयादा ने उस अवसर पर याहवहे तथा सारी ̼जा और राजा के बीच यह

वाचा ̂थािपत की, िक वे िसफ̊ याहवहे ही को समिपत̊ रहЋग.े एक वाचा राजा

और ̼जा के बीच भी ̂थािपत की गई. 18 दशे की सारी ̼जा बाल के भवन

मЋ गई और उसे परूी तरह ˴व̂त कर िदया. उसकी वदेी और उसकी मिूतय̊З

को उ˵हЗने चरू-चरू कर िदया. तब उ˵हЗने विेदयЗ के सामने ही बाल के

परुोिहत मЀान का वध कर िदया. इसके बाद परुोिहत यहोयादा ने याहवहे के

भवन के ҅लए पहरेदार बनाए गए. 19 यह सब करने के बाद यहोयादा शतपित

सनेा नायकЗ, कारी सिैनकЗ, अगंर˘कЗ और ̼जा को अपने साथ लकेर

राजा को याहवहे के भवन से बाहर ले आए और वे सब पहरेदारЗ के ќार से

िनकलते ϴए राजघराने जा पϴंच.े वहां पϴंचकर राजा योआश राज िसहंासन
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पर बठेै. 20 इस पर सारी ̼जा मЋ खशुी छा गई, और नगर मЋ शांित भर गई.

राजमहल मЋ तलवार से अथा҅लयाह की ह˱या ϴई थी, यह इसका म ुx य कारण

था. 21 योआश सात साल की थी, जब उ˵हЗने शासन करना शϽु िकया.

12 यϵे के शासनकाल के सातवЋ साल मЋ योआश ने शासन शϽु िकया.

उसने यϽेशलमे मЋ चालीस साल तक शासन िकया. उसकी माता का

नाम िज़िबयाह था, वह बअेरशबेा की थी. 2 योआश ने आजीवन वही िकया,

जो याहवहे की दिृѺ मЋ ठीक ह,ै ˢयЗिक उसे परुोिहत यहोयादा ने िश˘ा दी

थी. 3 िफर भी, पजूा ̂थलЗ की विेदयां तोड़ी नहЂ गई. लोग पजूा ̂थलЗ

की विेदयЗ पर धपू जलाते और ब҅ल चढ़ाते रह.े 4 योआश ने परुोिहतЗ

से कहा, “याहवहे के मिंदर मЋ पिव̷ दान के ҅लए चढ़ाया गया पसैा, जो

̼च҅लत िसˢकЗ के Ͻप मЋ हЎ, चाहे वह हर एक ѳҚл के ҅लए म ू˽ यांिकत

Ͻप मЋ हो, या हर एक ѳҚл ќारा ̂वқै˧छक Ͻप मЋ याहवहे के भवन मЋ लाई

जाती ह,ै 5 परुोिहत इ˵हЋ हर एक खजांची से लЋ; उनसे भवन मЋ जहां कहЂ

टटूा-फूटा िदखाई द,े सधुारЋ.” 6 मगर यह पाया गया िक राजा योआश के

शासन के तईेसवЋ साल तक परुोिहतЗ ने भवन मЋ मर˺मत का कोई भी काम

नहЂ िकया था. 7 तब राजा योआश ने परुोिहत यहोयादा और अ˵य परुोिहतЗ

को बलुाकर उनसे पछूा, “आप लोग याहवहे के भवन की मर˺मत का काम

ˢयЗ नहЂ करवा रह?े इस҅लये अब अपने जान पहचान वाले खजांची से

पसै े अपने ҅लए लनेा बदं कर दЋ, तो वह धनरािश मर˺मत के काम मЋ लगाई

जाए.” 8 परुोिहत इस पर सहमत हो गए, िक वे अब न लोगЗ से म ु̹ ाХ का

दान इकыा करЋग,े और न ही याहवहे के भवन की मर˺मत की जवाबदारी

लЋग.े 9 मगर परुोिहत यहोयादा ने एक मजंषूा लकेर उसके ढˢकन मЋ एक छेद

करके याहवहे के भवन के फाटक के दाП ओर, वदेी के पास रख दी; वे

परुोिहत जो डवेढ़ी पर दिृѺ रखते थ,े याहवहे के भवन मЋ आई सारी म ु̹ ाХ

को इसी मजंषूा मЋ डालने लग.े 10 जब वे दखेते थे मजंषूा मЋ बϴत चांदी म ु̹ ाएं

इकыा हो चकुी हЎ, राजा की ओर से चनुे गए ҅लिपक और महापरुोिहत आकर

वह रािश थलैЗ मЋ भरते और याहवहे के भवन मЋ आई मु̹ ाХ की िगनती कर

लतेे थ.े 11 मु̹ ाХ की िगनती के बाद उ˵हЋ तौला जाता था और यह उन

िशқ˽पयЗ को दे दी जाती थी, जो व̂ततुः याहवहे के भवन के अिधकारी थ;े

ये ही याहवहे के भवन के सधुार का काम कर रहे बढ़ई और राजिमिҀयЗ को

भगुतान िकया करते थ.े 12 यह राजिमिҀयЗ और कारीगरЗ की मजदरूी,

लकड़ी और सवंारी ϴई िशलाХ का और याहवहे के भवन की मर˺मत के

҅लए आव̀यक रािश का भगुतान िकया करते थ.े 13 मगर इस ̼कार आए

धन से याहवहे के भवन मЋ ̼योग के ҅लए आव̀यक चांदी की िचलमिचयां,

िचम҄टयां, कटोरे, तरुिहयां या कोई भी सोने का बतन̊ या चांदी का बतन̊

याहवहे के भवन मЋ लाई गई रािश से नहЂ बनवाए गए; 14 ˢयЗिक इस

रािश से उन कमच̊ा҄रयЗ की मजदरूी दी जाती थी, जो याहवहे के भवन की

मर˺मत का काम कर रहे थ.े 15 इसके अलावा वे उन ѳҚлयЗ स,े िज˵हЋ वे

कमच̊ा҄रयЗ को दनेे के ҅लए मु̹ ाएं सКपा करते थ,े कोई भी लखेा-जोखा

नहЂ ҅लया करते थ,े ˢयЗिक वे सभी स˧चे थ.े 16 दोष ब҅ल और पापब҅ल

से िमली मु̹ ाХ को याहवहे के भवन मЋ नहЂ लाया जाता था, यह रािश

परुोिहतЗ को िदए जाने के ҅लए ठहरा दी गई थी. 17 इसी समय अराम के

राजा हाज़ाएल ने गाथ पर हमला कर उसे अपने अधीन कर ҅लया. मगर जब

हाज़ाएल यϽेशलमे पर हमला करने के ҅लए िनकला, 18 यϵिदया के राजा

योआश ने अपने पवूज̊З यहोशाफ़ात, यहोराम और अह̍याह ќारा चढ़ाई गई

पिव̷ व̂तएंु, िज˵हЋ यϵिदया के राजाХ ने भЋट िकया था और ̂वयं अपने

ќारा भЋट की ϴई पिव̷ व̂तएंु और राजकोष मЋ रखा सारा सोना लकेर, जो

याहवहे के भवन मЋ रखा था, अराम के राजा हाज़ाएल को भЋट मЋ दे िदया.

फल̂वϽप हाज़ाएल यϽेशलमे न जाकर अपने दशे लौट गया. 19 योआश

की उपलқ˸धयЗ और उसके ќारा िकए गए कामЗ का ˸यौरा यϵिदया के

राजाХ की इितहास की पु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै 20 योआश के सवेकЗ ने

उसके िवϼј ष̒यं̷ रचा और िम˽लो भवन मЋ उसकी ह˱या कर दी. यह

भवन िस˽ला नगर के माग˚ के ढाल पर बना ह.ै 21 िशिमयथ का पु̷ योज़ाकर

और शोमर के पु̷ योज़ाबाद न,े जो उसके ही सवेक थ,े उस पर वार िकया,

िजससे उसकी म ृ˱ य ु हो गई. उ˵हЗने उसे उसके पवूज̊З के साथ दावीद के

नगर मЋ गाड़ िदया. उसकी जगह पर उसका पु̷ अमा̍याह शासन करने

लगा.

13 अह̍याह के पु̷ यϵिदया के राजा योआश के शासनकाल के तईेसवЋ

साल मЋ यϵे के पु̷ यहोआहाज़ ने शम҄रया मЋ इ͇ाएल पर शासन

करना शϽु िकया. उसने स̷ह साल शासन िकया. 2 उसने वह िकया, जो

याहवहे की दिृѺ मЋ गलत है और उसने नबेाथ के पु̷ यरोबोअम के पापЗ का

अनसुरण िकया, िज˵हЋ करने के ҅लए उसने इ͇ाएल राѻ को भी उकसाया;

वह इन पापЗ से दरू न ϴआ. 3फल̂वϽप याहवहे का ̨ोध इ͇ाएल राѻ

पर भड़क गया, और याहवहे उ˵हЋ बार-बार अराम के राजा हाज़ाएल के

और उसके पु̷ बने-हदद के अधीन करते रह.े 4 इस҅लये यहोआहाज़ ने

याहवहे से ̼ाथन̊ा की और याहवहे ने उसकी िबनती पर ˴यान िदया, ˢयЗिक

उ˵हЗने इ͇ाएली ̼जा पर हो रहे अ˱याचार को दखेा, िक अराम का राजा

उ˵हЋ कैसे सता रहा था. 5 याहवहे ने इ͇ाएल राѻ को एक छुड़ाने वाला

िदया, फल̂वϽप इ͇ाएली ̼जा अराम दशे के अिधकार से मлु हो गई,

और वे अपने ही तबंХु मЋ पहले के समान रहने लग.े 6 इतना सब होने पर

भी वे यरोबोअम के वशं ќारा िकए जानवेाले पापЗ से दरू न ϴए; वे पाप,

िज˵हЋ करने के ҅लए उसने इ͇ाएल को उकसाया था. वे इन पापЗ मЋ उसका

अनसुरण करते रह.े अशरेा दवेी की मिूत˚ शम҄रया नगर मЋ बनी ही रही. 7

अब यहोआहाज़ की सनेा मЋ पचास घड़ुसवारЗ और दस रथЗ और दस हज़ार

पदैल सिैनकЗ से ˩यादा बाकी नहЂ रह गए; ˢयЗिक अराम के राजा ने

उ˵हЋ नाश कर, रКदते ϴए धलू के समान बना िदया था. 8 यहोआहाज़ की

उपलқ˸धयЗ, उसके ќारा िकए गए बाकी कामЗ और उसके शौय˚ का ˸यौरा

इ͇ाएल के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै 9 यहोआहाज़,

हमशेा के ҅लए अपने पवूज̊З मЋ जा िमला. उ˵हЗने उसे शम҄रया मЋ गाड़ िदया.

उसकी जगह पर उसके पु̷ योआश ने शासन करना शϽु िकया. 10 यϵिदया

के राजा योआश के शासन के सЎतीसवЋ साल मЋ यहोआहाज़ का पु̷ यहोआश

शम҄रया मЋ इ͇ाएल पर शासन करने लगा और उसने सोलह साल शासन

िकया. 11 उसने वही िकया जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत था. वह उन पाप,

कामЗ से दरू न ϴआ—वह उ˵हЂ पापЗ का अनसुरण करता रहा, िज˵हЋ नबेाथ
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के प ु̷ यरोबोअम ने इ͇ाएल को करने के ҅लए उकसाया था. 12 यहोआश के

बाकी कामЗ का, उसकी सारी उपलқ˸धयЗ का, उसकी वीरता का, यϵिदया

के राजा अमा̍याह से उसके यјु, इन सभी का ˸यौरा इ͇ाएल के राजाХ की

इितहास की पु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै 13 यहोआश हमशेा के ҅लए अपने

पवूज̊З मЋ जा िमला, और यरोबोअम उसके िसहंासन पर बठैा. यहोआश

शम҄रया मЋ इ͇ाएल के राजाХ के साथ गाड़ा गया. 14 इस समय एलीशा

ऐसे बीमार पड़े िक वे मरने पर थ.े इ͇ाएल का राजा यहोआश उनसे भЋटकरने

गया. वह उनके सामने जाकर रोते ϴए कहने लगा, “मरेे िपता, मरेे िपता!

और इ͇ाएल के रथЗ और उसके घड़ुसवारЗ!” 15 एलीशा ने उसे कहा,

“एक धनषु लो और बाण भी.” राजा ने वसैा ही िकया. 16 तब एलीशा ने

इ͇ाएल के राजा को आदशे िदया, “धनषु पर अपना हाथ रखो.” उसने धनषु

पर अपना हाथ रखा. तब एलीशा ने अपना हाथ राजा के हाथ के ऊपर

रख िदया. 17 तब एलीशा ने आदशे िदया, “पवू˚ की ओर की ҅खड़की

खोल दो.” उसने वह ҅खड़की खोल दी. तब एलीशा ने आदशे िदया, “बाण

छोड़ो!” उसने बाण छोड़ा. एलीशा ने कहा, “याहवहे का िवजय बाण! हां,

अराम दशे पर जय का बाण. तमु अफेक मЋ अरािमयЗ से तब तक यјु करोग,े

जब तक तमु उ˵हЋ ख˱म न कर दो.” 18 एलीशा ने दोबारा कहा, “बाण

उठाओ.” उसने बाण उठाए. तब एलीशा ने इ͇ाएल के राजा को आदशे िदया,

“भिूम को िनशाना बनाकर वार करो!” राजा ने भिूम पर तीन वार िकए और

ϼक गया. 19 इस पर परमѶेर के जन ने उस पर ग ु̂ सा करते ϴए कहा,

“त ु˺ हЋ पांच या छः वार तो करने थ,े तभी तमु अराम को ऐसा मारते िक उनका

अतं होकर ही रहता. अब तो तमु अराम को िसफ̊ तीन बार ही हरा सकोग.े”

20 एलीशा की म ृ˱ य ु हो गई और उ˵हЗने उ˵हЋ गाड़ िदया. हर साल वस˵त ऋतु

मЋ मोआबी लटेुरЗ का एक दल उस ˘े̷ पर हमला िकया करता था. 21 एक

अवसर पर, जब िकसी ѳҚл की दहे को गाड़ा जा रहा था, लोगЗ ने लटेुरЗ

के दल को आते दखेा. उस ѳҚл की दहे को ज˽दी ही एलीशा की क̾

मЋ फЋ क िदया. जसै े ही शव ने एलीशा की अқ̂थयЗ से छुआ, वह ѳҚл

जीिवत हो अपने परैЗ पर खड़ा हो गया. 22 यहोआहाज़ के परेू शासनकाल मЋ

अराम का राजा हाज़ाएल इ͇ाएल को सताता ही रहा. 23 मगर याहवहे उन

पर कृपाल ु थ,े उन पर उनकी कϼणा बनी थी. अ̾ाहाम, िय˱सहाक और

याकोब से अपनी वाचा के कारण याहवहे उनकी ओर ϴए. उ˵हЗने उ˵हЋ

ख˱म न होने िदया और न ही उ˵हЋ अब तक अपने सामने से दरू ही िकया.

24अराम के राजा हाज़ाएल की म ृ˱ य ु के बाद उसका पु̷ बने-हदद उसकी

जगह पर शासन करने लगा. 25 इस समय यहोआहाज़ के पु̷ यहोआश ने

हाज़ाएल के पु̷ बने-हदद से वे सारे नगर वापस ले ҅लए, जो उसने यјु मЋ

उसके िपता यहोआहाज़ से छीन ҅लए थ.े यहोआश ने उसे तीन बार हराया

और ये इ͇ाएली नगर वापस ले ҅लए.

14 यहोआहाज़ के पु̷ यहोआश के शासन के दसूरे साल मЋ, यϵिदया

के राजा योआश का पु̷ अमा̍याह ने शासन करना शϽु िकया. 2

जब उसने शासन की बागडोर सभंाली उसकी उ̀ प˧चीस साल थी. उसने

यϽेशलमे मЋ उनतीस साल शासन िकया. उसकी माता का नाम यहेोआѣीन था.

वह यϽेशलमेवासी थी. 3 उसने वही िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ सही

था—िफर भी, अपने पवूज̊ दावीद के समान नहЂ. उसने हर एक काम मЋ

अपने िपता योआश का अनसुरण िकया. 4 िफर भी, पजूा ̂थलЗ की विेदयां

तोड़ी नहЂ गई थी. लोग पजूा ̂थलЗ की विेदयЗ पर धपू जलाते और ब҅ल

चढ़ाते रह.े 5 उसके हाथЗ मЋ रा˩य मजबतू होते ही उसने अपने सवेकЗ की

ह˱या कर डाली, िज˵हЗने उसके िपता की ह˱या की थी; 6 मगर उसने इन

ह˱यारे सवेकЗ की सतंान का वध नहЂ िकया; ठीक जसैे याहवहे की आ˙ा

के अनसुार मोशहे ќारा दी गई ѳव̂था मЋ िदया ह,ै “पु̷ के पाप का दडं

उसके िपता को न िमले और न िपता के कारण पु̷ मार डाला जाए, िजसने

पाप िकया हो वही उस पाप के कारण मार डाला जाए.” 7 उसने नमक की

घाटी मЋ दस हज़ार एदोिमयЗ को मार िगराया. भयकंर यјु के ќारा उसने सलेा

नगर अपना ҅लया, और उसे एक नया नाम िदया: योकथएल, जो आज तक

̼च҅लत ह.ै 8 तब अमा̍याह ने यϵे के पोते और यहोआहाज़ के पु̷ , इ͇ाएल

का राजा यहोआश को दतूЗ ќारा यह सदंशे भजेा: “चलो, हम यјु-भिूम

मЋ आपस मЋ बल परी˘ण करЋ.” 9 इ͇ाएल के राजा यहोआश ने यϵिदया

के राजा अमा̍याह को उЀर भजेा, “लबानोन की एक कंटीली झाड़ी ने

लबानोन के केदार को यह सदंशे भजेा: ‘अपनी प ु̷ ी को मरेे प ु̷ की पѕी होने

के ҅लए दे दो.’ तब एक जगंली पशु वहां स े िनकलते ϴए कंटीली झाड़ी

को कुचलते ϴए िनकल गया. 10 यह सच है िक तमुने एदोम को हराया है

और तु˺ हारा मन गव˚ से ऊंचा हो रहा ह.ै अपने ही परा̨म मЋ सतंѺु बने

रहो, ऐसा करो: घर मЋ शांित से बठेै रहो! मसुीबत को ˢयЗ बलुा रहे हो?

त ु˺ हारा पतन तो होना ही ह,ै साथ ही सारी यϵिदया रा˩य का भी!” 11 मगर

अमा̍याह ने उसकी एक न सनुी; तब इ͇ाएल के राजा यहोआश ने हमला

कर िदया. दोनЗ का सामना यϵिदया के बथे-शमेशे नामक ̂थान पर ϴआ.

12 इ͇ाएल ने यϵिदया को हरा िदया. सिैनक पीठ िदखाकर अपन-ेअपने

तबंХु को लौट गए. 13 इ͇ाएल के राजा यहोआश ने अमा̍याह को, जो

अह̍याह का पोते और यϵिदया के राजा योआश के पु̷ था, बथे-शमेशे

नामक ̂थान पर बदंी बना ҅लया, और उसे लकेर वह यϽेशलमे आ गया.

वहां उसने ए̽ाईम के फाटक से लकेर कोने के ќारा तक लगभग एक सौ

अ̂सी मीटर शहरपनाह को िगरा िदया. 14 वहां उसे याहवहे के भवन और

राज-भडंार मЋ स े िजतना सोना, चांदी और सारे बतन̊ िमल,े उ˵हЋ और ब˵धकЗ

को लकेर वह शम҄रया को लौट गया. 15 यहोआश ќारा िकए गए बाकी

काम, उसकी वीरता और यϵिदया के राजा अमा̍याह के साथ उसके यјु का

˸यौरा, इ͇ाएल के राजाХ की इितहास की पु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै 16

यहोआश हमशेा के ҅लए अपने पवूज̊З मЋ जा िमला और उसे शम҄रया मЋ

इ͇ाएल के राजाХ के साथ गाड़ िदया. उसके पु̷ यरोबोअम ने उसके ̂थान

पर शासन िकया. 17 यϵिदया के राजा योआश का पु̷ अमा̍याह इ͇ाएल के

राजा यहोआहाज़ के पु̷ यहोआश की म ृ˱ य ु के बाद प˵̹ह साल जीिवत रहा.

18अमा̍याह के बाकी के कामЗ का ˸यौरा यϵिदया के राजाХ की इितहास

की पु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै 19 यϽेशलमे मЋ लोगЗ ने उसके िवϼј ष̒यं̷

रचा, तब वह लाकीश को भाग गया; िकंत ु उ˵हЗने लाकीश मЋ जाकर उसकी

खोज की, और वहЂ उसकी ह˱या कर दी. 20 उ˵हЗने घोड़З पर उसका शव

यϽेशलमे लाकर उसके पवूज̊З के साथ दावीद के नगर मЋ गाड़ िदया. 21
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यϵिदया की ̼जा ने अज़҄रयाह को उसके िपता अमा̍याह के ̂थान पर

राजा अिभिषл िकया. उस समय उसकी उ̀ सोलह साल ही थी. 22 राजा

की म ृ˱ य ु के बाद उसने एलाथ नगर को दोबारा बसाया और उसे यϵिदया

मЋ शािमल कर ҅लया. 23 यϵिदया के राजा योआश के पु̷ अमा̍याह के

शासनकाल के प˵̹हवЋ साल मЋ इ͇ाएल के राजा यहोआश के पु̷ यरोबोअम

को शम҄रया मЋ राजा बनाया गया. उसका शासनकाल एकतालीस साल का

था. 24 उसने वह िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत था. वह उन पापЗ

से दरू न ϴआ जो नबेाथ के पु̷ यरोबोअम ने इ͇ाएल को करने के ҅लए

उकसाया था. 25 उसने इ͇ाएल राѻ की सीमा लबो-हामाथ से लकेर अराबाह

सागर तक दोबारा ̂थािपत कर दी. यह याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर के

उस आदशे के अनसुार था, जो उ˵हЗने गाथ-हफ़ेेरवासी अिमЀाइ के पु̷

भिव́यќлा योनाह के ќारा िदया था. 26 याहवहे दखे रहे थे िक इ͇ाएल पर

हो रहा अ˱याचार बϴत असहनीय था. इससे िकसी को छूट नहЂ थी; चाहे

दास या ̂वतं̷ , और इसके ҅लए इ͇ाएल का सहायक कोई भी न था. 27

याहवहे ने यह कभी नहЂ कहा िक वह प ृ˲ वी पर से इ͇ाएल का नाम ही

िमटा दЋग,े तब याहवहे ने यहोआश के पु̷ यरोबोअम के ќारा उ˵हЋ छुटकारा

िदलाया. 28 यरोबोअम ќारा िकए गए बाकी कामЗ और उसकी उपलқ˸धयЗ

का ˸यौरा, उसकी वीरता, उसकी यјु नीित, दमशेके और हामाथ को यϵिदया

से इ͇ाएल के ҅लए दोबारा पाने का ˸यौरा, इ͇ाएल के राजाХ की इितहास

की पु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै 29 यरोबोअम हमशेा के ҅लए अपने पवूज̊З,

इ͇ाएल के राजाХ मЋ जा िमला और उसका पु̷ ज़करयाह उसके ̂थान पर

शासन करने लगा.

15 इ͇ाएल के राजा यरोबोअम के शासन के सЀाईसवЋ साल मЋ अमा̍याह

के पु̷ अज़҄रयाह ने यϵिदया पर शासन करना शϽु िकया. 2 उस

समय उसकी उ̀ सोलह साल थी. यϽेशलमे मЋ उसने बावन साल शासन

िकया. उसकी माता का नाम यको҅लयाह था, वह यϽेशलमेवासी थी. 3

अज़҄रयाह ने अपने िपता अमा̍याह समान वही िकया, जो याहवहे की दिृѺ

मЋ सही ह.ै 4 िफर भी, पजूा ̂थलЗ की विेदयां तोड़ी नहЂ गई थी. लोग

पजूा ̂थलЗ की विेदयЗ पर धपू जलाते और ब҅ल चढ़ाते रह.े 5 याहवहे ने

राजा की दहे पर वार िकया, फल̂वϽप वह मरने तक कुѼरोगी होकर एक

अलग घर मЋ रहता रहा. तब राजपु̷ योथाम ̼जा पर शासन करने लगा. 6

अज़҄रयाह ќारा िकए गए अ˵य काम और उसकी उपलқ˸धयЗ का ˸यौरा

यϵिदया के राजाХ की इितहास की पु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै 7अज़҄रयाह

हमशेा के ҅लए अपने पवूज̊З मЋ जा िमला और उ˵हЗने उसे उसके पवूज̊З के

साथ दावीद के नगर मЋ गाड़ िदया. उसकी जगह पर उसका पु̷ योथाम शासन

करने लगा. 8 यϵिदया के राजा अज़҄रयाह के शासन के अड़तीसवЋ साल मЋ

यरोबोअम के पु̷ ज़करयाह ने शम҄रया मЋ इ͇ाएल पर शासन करना शϽु

िकया. उसने िसफ̊ छः महीने ही शासन िकया. 9 उसने वही िकया, जो

याहवहे की दिृѺ मЋ गलत था—ठीक जसैा उसके पवूज̊З ने िकया था. वह उन

पापЗ से दरू न ϴआ, जो नबेाथ के पु̷ यरोबोअम ने शϽु िकए और िज˵हЋ

करने के ҅लए उसने इ͇ाएल को उकसाया था. 10 याबशे के पु̷ श˽लमू ने

उसके िवϼј ष̒यं̷ रचा और उसकी ̼जा के सामने ही उस पर घात कर

उसकी ह˱या कर दी, और उसके ̂थान पर खदु राजा बन गया. 11 ज़करयाह

के अ˵य कामЗ का ˸यौरा इ͇ाएल के राजाХ की इितहास की पु̂ तक मЋ

िदया गया ह.ै 12 याहवहे ने यϵे से यह ̼ित˙ा की थी, “चौथी पीढ़ी तक

तु˺ हारी सतंान इ͇ाएल के िसहंासन पर बठेैगी.” यह इसी ̼ित˙ा की पिूत˚ ह.ै

13 यϵिदया के राजा उқ˩जयाह के शासनकाल के उनचालीसवЋ साल मЋ याबशे

के प ु̷ श˽लमू ने शासन करना शϽु िकया और उसने शम҄रया मЋ एक महीने

तक शासन िकया. 14 उसी समय गादी का प ु̷ मनेाख़मे ितरज़ाह से शम҄रया

आ गया और उसने याबशे के पु̷ श˽लमू पर घात कर उसकी ह˱या करके

उसकी जगह पर ̂वयं राजा बन गया. 15 श˽लमू के बाकी काम और उसके

ќारा रचे गए ष̒यं̷ का ˸यौरा इ͇ाएल के राजाХ की इितहास की पु̂ तक मЋ

िदया गया ह.ै 16 इसके बाद मनेाख़मे ने ितफ़साह नगर पर हमला िकया और

सारी नगरवािसयЗ को और ितरज़ाह से लकेर सारी सीमावतЃ ˘े̷ को ख˱म

कर िदया; ˢयЗिक उ˵हЗने फाटक खोलने से मना कर िदया था; इस҅लये

उसने इसे परूी तरह नाश कर िदया और सभी गभव̊ती िҀयЗ के पटे चीर डाल.े

17 यϵिदया के राजा अज़҄रयाह के शासन के उनचालीसवЋ साल मЋ गादी

के पु̷ मनेाख़मे ने इ͇ाएल पर शासन करना शϽु िकया. उसने शम҄रया मЋ

दस साल शासन िकया. 18 उसने वही िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत

था. वह जीवन भर उन पापЗ से दरू न ϴआ, जो नबेाथ के पु̷ यरोबोअम ने

इ͇ाएल को करने के ҅लए उकसाया था. 19अ̀शरू के राजा पलू ने रा˩य पर

हमला िकया. मनेाख़मे ने उसे लगभग पЎतीस टन चांदी इस मशंा से भЋट मЋ दे

दी, िक वह उससे अपनी सЀा को दढ़ृ करने मЋ सहायता ले सके. 20 मनेाख़मे

ने इ͇ाएल के सारे धनी ѳҚлयЗ पर ̼ित ѳҚл लगभग आधा िकलो चांदी

का कर लगा िदया िक अ̀शरू के राजा को यह भЋट मЋ दी जा सके. तब

अ̀शरू का राजा वहां स े लौट गया. वह उस दशे मЋ और अिधक नहЂ ठहरा.

21 मनेाख़मे के अ˵य कामЗ और उसकी उपलқ˸धयЗ का ˸यौरा इ͇ाएल के

राजाХ की इितहास की पु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै 22 मनेाख़मे हमशेा के ҅लए

अपने पवूज̊З मЋ जा िमला और उसके ̂थान पर उसका पु̷ पकेािहयाह शासन

करने लगा. 23 यϵिदया के राजा अज़҄रयाह के शासन के पचासवЋ साल मЋ

मनेाख़मे के पु̷ पकेािहयाह ने शम҄रया मЋ इ͇ाएल पर शासन ̼ारंभ िकया.

उसका शासनकाल दो साल का था. 24 उसने वह िकया जो याहवहे की

दिृѺ मЋ गलत था. वह उन पापЗ से िवमखु न ϴआ, िज˵हЋ करने के ҅लए

नबेाथ के पु̷ यरोबोअम ने इ͇ाएल को उकसाया था. 25 उसके सनेानायक

पकेाह, रेमा҅लयाह के पु̷ , ने िगलआद के पचास ѳҚлयЗ के साथ िमलकर

उसके िवϼј ष̒यं̷ रचा और शम҄रया मЋ राजमहल के गढ़ मЋ अरगोब और

अ҄रएह के साथ िमलकर उसकी ह˱या कर दी, और ̂वयं उसके ̂थान

पर राजा बन गया. 26 पकेािहयाह ќारा िकए गए अ˵य काय˚ और उसकी

सारी उपलқ˸धयЗ का ˸यौरा इ͇ाएल के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ

िदया गया ह.ै 27 यϵिदया के राजा अज़҄रयाह के शासन के बावनवЋ साल मЋ

रेमा҅लयाह के पु̷ पकेाह ने शम҄रया मЋ शासन करना शϽु िकया. उसने बीस

साल शासन िकया. 28 उसने वह िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत था.

वह उन पापЗ से दरू न ϴआ, जो नबेाथ के पु̷ यरोबोअम ने इ͇ाएल को करने

के ҅लए उकसाया था. 29 इ͇ाएल के राजा पकेाह के शासनकाल मЋ अ̀शरू
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के राजा ितगलथ-पलसेरे ने हमला िकया और इयोन, बथे-माकाह के आबले,

यानोहा, केदशे, हाज़ोर, िगलआद, गलील और नफताली का सारा इलाका

अपने अधीन कर ҅लया. इन सभी को बदंी बनाकर वह अ̀शरू ले गया. 30

उसी समय एलाह के पु̷ होिशया ने पकेाह के िवϼј ष̒यं̷ रचा, उस पर वार

िकया, और उसकी ह˱या कर दी, और उसके ̂थान पर राजा बन गया. यह

घटना उқ˩जयाह के पु̷ योथाम के शासन के बीसवЋ साल मЋ ϴई. 31 पकेाह

ќारा िकए गए अ˵य काय˚ और उसकी सारी उपलқ˸धयЗ का ˸यौरा इ͇ाएल

के राजाХ की इितहास की पु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै 32 इ͇ाएल के राजा

रेमा҅लयाह के पु̷ पकेाह के शासनकाल के दसूरे साल मЋ उқ˩जयाह के

पु̷ योथाम ने यϵिदया पर शासन शϽु िकया. 33 शासन शϽु करते समय

उसकी उ̀ प˧चीस साल थी. उसने यϽेशलमे मЋ सोलह साल शासन िकया.

उसकी माता का नाम यϽेशा था, वह सादोक की पु̷ ी थी. 34 योथाम ने वह

िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ सही था. उसने वही सब िकया, जो उसके िपता

उқ˩जयाह ने िकया था. 35 िफर भी, पजूा ̂थलЗ की विेदयां तोड़ी नहЂ गई

थी. लोग पजूा ̂थलЗ की विेदयЗ पर धपू जलाते और ब҅ल चढ़ाते रह.े

योथाम ने याहवहे के भवन के ऊपरी ќार को बनवाया. 36 योथाम ќारा िकए

गए अ˵य काय˚ और उसकी अ˵य उपलқ˸धयЗ का ˸यौरा यϵिदया के राजाХ

की इितहास की पु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै 37 इ˵हЂ िदनЗ मЋ याहवहे ने यϵिदया

के िवϼј अराम दशे के राजा रेिज़न और रेमा҅लयाह के पु̷ पकेाह को हमले

के उѣे̀य से भजेना शϽु कर िदया था. 38 योथाम हमशेा के ҅लए अपने

पवूज̊З मЋ जा िमला और उसे उसके पवूज̊З के साथ दावीद के नगर मЋ गाड़

िदया गया. उसके ̂थान पर उसका पु̷ आहाज़ राजा बना.

16 रेमा҅लयाह के पु̷ पकेाह के शासन के स̷हवЋ साल मЋ योथाम का पु̷

आहाज़ यϵिदया का राजा बना. 2 शासन शϽु करते समय आहाज़ की

उ̀ बीस साल थी. यϽेशलमे मЋ उसने सोलह साल शासन िकया. उसने वह

नहЂ िकया जो याहवहे उसके परमѶेर की दिृѺ मЋ सही था—जसैा उसके

पवूज̊ दावीद ने िकया था. 3 इसकी बजाय उसका आचरण इ͇ाएल के

राजाХ की नीितयЗ के अनसुार था; यहां तक िक उसने अपने ही प ु̷ को

होमब҅ल के Ͻप मЋ ब҅ल कर िदया. यह उन जनताХ की घिृणत ̼थाХ के

अनसुार था, िज˵हЋ याहवहे ने इ͇ाएल राѻ के सामने से िनकाल िदया था.

4 वह पजूा ̂थलЗ पर, पहािड़यЗ पर और हर एक हरे व ृ̆ के नीचे धपू

जलाकर ब҅ल चढ़ाता रहा. 5 तब अराम का राजा रेिज़न और इ͇ाएल के

राजा रेमा҅लयाह का पु̷ पकेाह यϽेशलमे पर यјु करने के उѣे̀य से वहां आ

गए. उ˵हЗने आहाज़ को बदंी बना ҅लया; िकंत ु वे उसे अपने वश मЋ न कर

सके. 6 उसी समय अराम के राजा रेिज़न ने एलाथ नगर को अधीन कर

अराम दशे मЋ शािमल कर ҅लया. यह करके उसने हर एक यϵिदयावासी को

वहां स े परूी तरह िनकाल िदया, और एलाथ मЋ एदोमी आकर बस गए और

आज भी वहЂ रह रहे हЎ. 7आहाज़ ने अ̀शरू के राजा ितगलथ-पलसेरे को

दतूЗ ќारा यह सदंशे भजेा: “मЎ आपका सवेक, बқ˽क आपका पु̷ ϵ.ं कृपया

आकर अराम के राजा और इ͇ाएल के राजा से मरेी र˘ा कीिजए. ये मझु पर

हमला करने को उताϽ हЎ.” 8आहाज़ को याहवहे के भवन मЋ और राजघराने

के खजाने मЋ िजतना भी सोना और चांदी िमली, वह सब उसने अ̀शरू के

राजा को उपहार के Ͻप मЋ भजे िदया. 9 अ̀शरू के राजा ने आहाज़ का

̼̂ताव ̂वीकार कर ҅लया. तब वह दमशेके पर हमला कर उसे अपने अधीन

करके, नगरवािसयЗ को बदंी बनाकर, उ˵हЋ कीर नामक ̂थान को ले गया,

और वहां उसने रेिज़न की ह˱या कर दी. 10 यह सब होने के बाद राजा

आहाज़ अ̀शरू के राजा ितगलथ-पलसेरे से िमलने दमशेके गया. उसने वहां

वह वदेी दखेी जो दमशेके मЋ ̂थािपत की गई थी. राजा आहाज़ ने वदेी की

बनावट का नˢशा परुोिहत उ҄रयाह को भजे िदया. इसमЋ वदेी को बनाने के

सारे िश˽प कौशल का ˸यौरा था. 11 इसके आधार पर परुोिहत उ҄रयाह ने

एक वदेी बनाई; ठीक उसी के अनसुार जसैा राजा आहाज़ ने दमशेके से भजेा

था. परुोिहत उ҄रयाह ने राजा आहाज़ के दमशेके से लौटने के पहले ही यह

वदेी तयैार कर ली थी. 12 जब राजा दमशेके से लौटा, उसने वह वदेी दखेी,

राजा वदेी के पास गया, 13 वहां राजा ने होमब҅ल और अ˵नब҅ल चढ़ाई,

राजा ने वहां अघ˚ उंडलेा, और अपनी मले ब҅ल का लϵ उस वदेी पर िछड़क

िदया. 14 याहवहे के सामने रखी कांस े की वदेी को उसने भवन के सामने की

ओर स,े उसकी अपनी वदेी और याहवहे के भवन के बीच से हटाकर, उसने

अपनी वदेी की उЀरी िदशा मЋ ̂थािपत करवा िदया. 15 तब राजा आहाज़ ने

परुोिहत उ҄रयाह को आदशे िदया, “इस नई िवशाल वदेी पर आप भोर की

होमब҅ल, शाम की अ˵नब҅ल, राजा के ҅लए होमब҅ल और अ˵नब҅ल और

सारी ̼जा के ҅लए होमब҅ल और अ˵नब҅ल और उनका अघ˚ इस वदेी पर ही

चढ़ाना, तथा होमब҅ल और ब҅ल का सारा लϵ इसी वदेी पर िछड़कना. मगर

यह कांस े की वदेी िसफ̊ मरेे ही इ̂तमेाल के ҅लए रहगेी, िक मЎ इसके ќारा

परमѶेर की इ˧छा जान सकंू.” 16 परुोिहत उ҄रयाह ने राजा आहाज़ के

आदशे के अनसुार ही िकया. 17 राजा आहाज़ ने ठेलЗ की चौखटЗ को

काटकर उसमЋ से िचलमची को िनकाल ҅लया और कांस े के बलैЗ के ऊपर

रखे ϴए पानी के बतन̊ को उतारकर प˱थर के एक चबतूरे पर ̂थािपत कर

िदया. 18 उसने याहवहे के भवन प҄रसर मЋ श˸बाथ पर इ̂तमेाल िकए जा रहे

ओसारे को और राजा के ҅लए बनाए गए बाहरी फाटक को अ̀शरू के राजा

के कारण याहवहे के भवन से हटा िदया. 19आहाज़ के अ˵य कामЗ का और

उसकी अ˵य उपलқ˸धयЗ का ˸यौरा यϵिदया के राजाХ की इितहास की

पु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै 20आहाज़ हमशेा के ҅लए अपने पवूज̊З मЋ जा िमला

और उसे उसके पवूज̊З के बीच, दावीद के नगर मЋ गाड़ िदया. उसकी जगह

पर उसका पु̷ िहज़िक˻याह शासन करने लगा.

17 यϵिदया के राजा आहाज़ के शासन के बारहवЋ साल मЋ एलाह का

पु̷ होिशया शम҄रया मЋ राजा बना. उसका शासन नौ साल का था. 2

उसने वह िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत था, मगर उस सीमा तक

नहЂ, जसैा इ͇ाएल मЋ उसके पहले के राजाХ ने िकया था. 3अ̀शरू के

राजा शालमानसेर ने उस पर हमला कर िदया. होिशया को उसके अधीन,

जागीरदार होकर उसे कर दनेा पड़ता था. 4 मगर अ̀शरू के राजा को होिशया

के एक ष̒यं̷ के िवषय मЋ मालमू हो गया. होिशया ने िम͇ दशे के राजा सोअ

से सपंक̊ के ҅लए अपने दतू भजेे थ,े और उसने अपने ठहराए गए कर का

भगुतान भी नहЂ िकया था, जसैा वह हर साल िकया करता था. तब अ̀शरू

के राजा ने उसे बदंी बनाकर बदंीगहृ मЋ डाल िदया. 5 इसके बाद उसने सारी
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इ͇ाएल दशे पर क˸जा िकया, और तीन साल तक शम҄रया नगर को अपनी

अधीनता मЋ रखा. 6 होिशया के शासन के नवЋ साल मЋ अ̀शरू के राजा ने

शम҄रया को अपने अिधकार मЋ ले ҅लया. उसने इ͇ाएल जनता को बदंी

बनाकर अ̀शरू ले जाकर वहां हालाह और हाबोर ˘े̷ मЋ बसा िदया. ये दोनЗ

˘े̷ मिेदया ̼दशे के गोज़ान नदी के तट पर қ̂थत हЎ. 7 यह सब इस҅लये

ϴआ िक इ͇ाएल वशंजЗ ने याहवहे, अपने परमѶेर के िवϼј पाप िकया; उस

परमѶेर के िवϼј, िज˵हЗने उ˵हЋ िम͇ के राजा फ़रोह की बधंआुई से मлु

कराया था. उनमЋ पराए दवेताХ के ҅लए भय आ गया था. 8 वे उन राѻЗ की

̼थाХ का पालन करने लगे थ,े िजन जनताХ को याहवहे ने इ͇ाएल वशं के

सामने से अलग कर िदया था. इसके अलावा वे इ͇ाएल के राजाХ ќारा

̼च҅लत ̼थाХ का पालन करने लगे थ.े 9 इ͇ाएल के लोग याहवहे, उनके

परमѶेर के िवϼј ग ु˶ त Ͻप से वह सब करते रह,े जो गलत था. उ˵हЗने अपने

सारे नगरЗ मЋ पहरेदारЗ के खभंЗ से लकेर गढ़नगर तक पजूा की जगहЗ को

बनवाया. 10 उ˵हЗने हर एक ऊंची पहाड़ी पर और हर एक हरे पड़े के नीचे

अशरेाह के खभंे खड़े िकए. 11 वे सारे पजूा ̂थलЗ पर धपू जलाते थ,े उ˵हЂ

जनताХ के समान, िज˵हЋ याहवहे ने उनके सामने से हटाकर अलग िकया

था. इ͇ाएली ̼जा दѺुता से भरे कामЗ मЋ लगी रही, िजससे याहवहे का ग ु̂ सा

भड़क उठता था. 12 वे मिूतय̊З की सवेा-उपासना करते रह,े िजनके िवषय मЋ

याहवहे ने उ˵हЋ चतेाया था, “तमु यह न करना.” 13 िफर भी याहवहे इ͇ाएल

और यϵिदया को हर एक भिव́यќлा और दशЃ के ќारा इस ̼कार चतेावनी

दते े रहःे “ѳव̂था के अनसुार अपनी बरुाइयЗ से िफरकर मरेे आदशेЗ और

िनयमЗ का पालन करो, िजनका आदशे मЎने त ु˺ हारे पवूज̊З को िदया था, और

िज˵हЋ मЎने भिव́यवлाХ, मरेे सवेकЗ के मा˴यम से तमु तक पϴंचाया.” 14

मगर उ˵हЗने इसकी अवहलेना की, और अपने ϶दय कठोर कर ҅लए; जसैा

उनके पवूज̊З ने िकया था, िजनकी याहवहे, उनके परमѶेर मЋ कोई ͅјा न

थी. 15 उ˵हЗने याहवहे के िनयमЗ का ितर̂कार िकया और उस वाचा को

त ु˧ छ माना, जो याहवहे ने उनके पवूज̊З के साथ ̂थािपत की थी. उ˵हЗने उन

चतेाविनयЗ पर ˴यान न िदया, िजनके ќारा याहवहे ने उ˵हЋ सचते करना चाहा

था. वे बकेार के कामЗ का अनसुरण करत-ेकरते खदु भी बकेार बन गए, और

अपने पड़ोसी राѻЗ के समान हो गए. इ˵हЂ राѻЗ के बारे मЋ याहवहे ने उ˵हЋ

साफ़ आदशे िदया था: “उनका अनसुरण नहЂ करना.” 16 उ˵हЗने याहवहे,

अपने परमѶेर के सभी आदशेЗ को ˱याग िदया, और उ˵हЗने अपने ҅लए

बछड़З की धात ु की मिूतय̊ां, हां, दो बछड़З की मिूतय̊ां ढाल लЂ. उ˵हЗने

अशरेाह को बनाया और आकाश की सारी शҚлयЗ और बाल दवेता की

उपासना की. 17 इसके बाद उ˵हЗने अपनी सतंान को आग के बीच से होकर

िनकलने की ̼था परूी करने के ҅लए मजबरू िकया. वे भावी कहते थे और

जाद-ूटोना भी करते थ.े उ˵हЗने ̂वयं को वह सब करने के ҅लए समिपत̊ कर

िदया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत ह.ै इससे उ˵हЗने याहवहे के ̨ोध को

भड़का िदया. 18 फल̂वϽप याहवहे इ͇ाएल पर बϴत ही ̨ोिधत हो गए,

और उ˵हЗने इ͇ाएल को अपनी नज़रЗ से दरू कर िदया; िसवाय यϵदाह गो̷

के. 19 यϵिदया ने भी याहवहे, अपने परमѶेर के आदशेЗ का पालन नहЂ

िकया. उसने उ˵हЂ ̼थाХ का अनसुरण िकया, िजनको इ͇ाएल ќारा शϽु

िकया गया था. 20 याहवहे ने इ͇ाएल के सारे वशंजЗ को ˱याग िदया, उ˵हЋ

सताया, उ˵हЋ लटेुरЗ को सКप िदया, और अपनी दिृѺ से दरू कर िदया. 21

जब याहवहे इ͇ाएल को दावीद के वशं से अलग कर चकेु, इ͇ाए҅लयЗ ने

नबेाथ के पु̷ यरोबोअम को राजा बनाकर ̼ितिѼत िकया. यरोबोअम ने

इ͇ाएल से याहवहे का अनसुरण ख˱म करवा िदया, और इ͇ाएल को अधम

पाप के ҅लए उकसाया. 22 इ͇ाएली ̼जा ने वे सारे पाप िकए, जो यरोबोअम

ने ̂वयं िकए थ.े इन पापЗ से वे कभी दरू न ϴए. 23 तब याहवहे ने उ˵हЋ

अपनी दिृѺ से दरू कर िदया, जसैा उ˵हЗने भिव́यवлाХ, अपने सवेकЗ, के

ќारा पहले ही घोिषत कर िदया था. तब इ͇ाएल वशंज अपने दशे से अ̀शरू

को बधंआुई मЋ भजे िदए गए, वे अब तक बधंआुई मЋ ही हЎ. 24अ̀शरू के

राजा ने बाबले, कूथाह, अ˿वा, हामाथ और सफेरवाइम से लोगЗ को लाकर

शम҄रया के नगरЗ मЋ बसा िदया, जहां इसके पहले इ͇ाएल का रहना था.

उ˵हЗने शम҄रया को अपने अिधकार मЋ ले ҅लया, और उसके नगरЗ मЋ रहने

लग.े 25 उनके वहां रहने के शϼुआती सालЗ मЋ उनके मन मЋ याहवहे के ̼ित

भय था ही नहЂ. तब याहवहे ने उनके बीच शरे भजे िदए, िज˵हЗने उनमЋ से

कुछ को अपना कौर बना ҅लया. 26 इसके बारे मЋ अ̀शरू के राजा को सिूचत

िकया गया: “िजन राѻЗ को आपने ले जाकर शम҄रया के नगरЗ मЋ बसाया ह,ै

उ˵हЋ इस दशे के दवेता की िविध पता नहЂ ह,ै इस҅लये उसने उनके बीच शरे

भजे िदए हЎ. अब दे̔ खए वे ̼जा को मार रहे हЎ, ˢयЗिक ̼जा को इस दशे के

दवेता का पता नहЂ ह.ै” 27 यह सनु अ̀शरू के राजा ने यह आदशे िदया,

“िजन परुोिहतЗ को बधंआुई मЋ लाया गया ह,ै उनमЋ से एक परुोिहत को वहां

भजे िदया जाए, िक वह वहां जाकर वहЂ रहा करे, और वहां बसे इन लोगЗ

को उस दशे के दवेता की ѳव̂था की िश˘ा द.े” 28 तब शम҄रया से िनकले

परुोिहतЗ मЋ स े एक परुोिहत बथेले नगर मЋ आकर िनवास करने लगा, जो उ˵हЋ

याहवहे के ̼ित भय रखने के िवषय मЋ िश˘ा दतेा था. 29 मगर हर एक राѻ

अपन-ेअपने दवेताХ की मिूतय̊ां बनाता रहा, और उ˵हЋ अपन-ेअपने नगरЗ

के पजूा ̂थलЗ मЋ ̼ितिѼत करता रहा; उन पजूा ̂थलЗ पर, जो शम҄रया के

मलूवािसयЗ ќारा बनाए गए थ.े यह वे उन सभी नगरЗ मЋ करते गए, जहां वे

बसते जा रहे थ.े 30 जो लोग बाबले से आए थे उ˵हЗने स ुs कोथ-बनेोथ की

मिूत,̊ कूथ से आए लोगЗ ने नरेगल की, हामाथ से बसे ϴए िवदिेशयЗ ने

आिषमा की, 31अ˸बी ̼वािसयЗ ने िनभाज़ और तारतक की; इसके अलावा

सफेारवी ̼वािसयЗ ने अपने बालकЗ को अ̹ा˺मलेखे और अ˵ना˺मलेखे के

҅लए आग मЋ ब҅ल करने सफेरवाइम दवेता की ̼था चाल ू रखी. 32 हां,

उ˵हЗने भय के कारण याहवहे के ҅लए सभी ̼कार के लोगЗ मЋ स े परुोिहत भी

चनु ҅लए. ये परुोिहत उनके ҅लए पजूा की जगहЗ पर ब҅ल चढ़ाया करते थ.े

33 सं̆ पे मЋ, वे याहवहे के ̼ित भय रखते ϴए भी अपन-ेअपने राѻ के उन

दवेताХ की उपासना करते रह,े िजन राѻЗ से लाकर वे यहां बसाए गए थ.े

34आज तक वे अपनी-अपनी पहले की ̼थाХ मЋ लगे हЎ. वे न तो याहवहे

के ̼ित भय िदखाते हЎ, न ही वे याहवहे ќारा दी गई िविधयЗ या आदशेЗ या

िनयमЗ या ѳव̂था का पालन करते हЎ, िजनके पालन करने का आदशे

याहवहे ќारा याकोब के वशंЗ को िदया गया था, िज˵हЋ वह इ͇ाएल नाम से

बलुाते थ,े 35 िजनके साथ याहवहे ने वाचा ̂थािपत की थी, और उ˵हЋ यह
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आदशे िदया था: “पराए दवेताХ से डरने की कोई ज़Ͻरत नहЂ है और न ही

आव̀यकता है उनके सामने झकुने की, न उ˵हЋ ब҅ल चढ़ाने की, और न

उनकी सवेा-उपासना करने की. 36 हां, भय उस याहवहे के ҅लए रखो,

िज˵हЗने िम͇ दशे से त ु˺ हЋ अјतु साम˲य˚ और बढ़ाई ϴई भजुा से तमुको

िनकालकर यहां ले आए हЎ. भय उ˵हЂ के ̼ित बनाए रखो, वदंना के ҅लए

उ˵हЂ के सामने झकुो, और ब҅ल उ˵हЋ ही चढ़ाओ. 37 इसके अलावा जो

िविधयां, िनयम, ѳव̂था और आदशे उ˵हЗने त ु˺ हारे ҅लए ҅लखवा िदए हЎ,

उ˵हЋ तमु हमशेा पालन करते रहो. साथ ही, यह ज़Ͻरी नहЂ िक तमु पराए

दवेताХ से डरो. 38 तमु उस वाचा को न भलूना जो मЎने त ु˺ हारे साथ बांधी है

और न पराए दवेताХ का भय मानना. 39 तमु िसफ̊ याहवहे अपने परमѶेर

का भय मानना. याहवहे ही त ु˺ हЋ त ु˺ हारे सारी श̷Хु से छुटकारा िदलाएंग.े”

40 इतना सब होने पर भी उ˵हЗने याहवहे की बातЗ पर ˴यान न िदया, वे

अपने पहले के आचरण पर ही चलते रह.े 41 इन जाितयЗ ने याहवहे का भय

तो माना, मगर साथ ही वे अपनी गढ़ी ϴई मिूतय̊З की उपासना भी करते रह.े

उनकी सतंान भी यही करती रही. और उनके बाद उनकी सतंान भी, जसैा

जसैा उ˵हЗने अपने िपता को करते दखेा, उ˵हЗने आज तक उसी के जसैा

िकया.

18 इ͇ाएल के राजा एलाह के पु̷ होिशया के शासन के तीसरे साल मЋ

आहाज़ के पु̷ िहज़िक˻याह ने यϵिदया पर शासन करना शϽु िकया.

2 जब िहज़िक˻याह राजा बना, उसकी उ̀ प˧चीस साल थी. यϽेशलमे मЋ

उसने उनतीस साल शासन िकया. उसकी माता का नाम अबीयाह था, वह

ज़करयाह की पु̷ ी थी. 3 उसने वही िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ सही था,

वसैा ही, जसैा उसके पवूज̊ दावीद ने िकया था. 4 उसने पजूा की जगह हटा

दЂ, पजूा के खभंे तोड़ िदए और अशरेाह के खभंे भी ˴व̂त कर िदए. उसने

मोशहे ќारा बनाई उस कांस े के सांप की मिूत˚ को भी नѺ कर िदया, ˢयЗिक

तब तक इ͇ाएली ̼जा इसे नϵे́तान नाम से पकुारते ϴए इसके सामने धपू

जलाने लगे थ.े 5 िहज़िक˻याह का भरोसा याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर पर

था, इस҅लये न उसके बाद और न ही उसके पहले यϵिदया के सारी राजाХ

मЋ उसके समान कोई ϴआ. 6 वह याहवहे से िचपका रहा. कभी भी उसने

याहवहे का अनसुरण करना न छोड़ा. वह मोशहे को सКपे गए याहवहे के

आदशेЗ का पालन करता रहा. 7 वह जहां कहЂ गया, याहवहे उसके साथ

रह.े वह उ˵नत ही होता चला गया. उसने अ̀शरू के राजा के िवϼј िव̹ोह

कर िदया, और उससे अपना दास˱व ख˱म कर ҅लया. 8 उसने अ˩जाह की

सीमा तक िफ҅ल̂तीिनयЗ को हरा िदया, यानी पहरेदारЗ की मचान से लकेर

नगर गढ़ तक. 9 िहज़िक˻याह के शासन के चौथे साल मЋ, जो इ͇ाएल के

राजा एलाह के पु̷ होिशया के शासन का सातवां साल था, अ̀शरू के राजा

शालमानसेर ने शम҄रया पर घरेा डाल िदया. 10और तीन साल परूा होत-े

होते उ˵हЗने शम҄रया को अपने अिधकार मЋ ले ҅लया. िहज़िक˻याह के

शासन का छठवां और इ͇ाएल के राजा होिशया के शासन का नवां साल था,

जब शम҄रया पर अ̀शरू के राजा का अिधकार हो गया. 11अ̀शरू का

राजा इ͇ाए҅लयЗ को बदंी बनाकर अ̀शरू दशे को ले गया. वहां उसने उ˵हЋ

गोज़ान नदी के तट पर हालाह और हाबोर नामक ̂थानЗ मЋ और मिेदया ̼दशे

के नगरЗ मЋ बसा िदया, 12 ˢयЗिक उ˵हЗने याहवहे, अपने परमѶेर की

वाणी को अनसनुी ही नहЂ की, बқ˽क उ˵हЗने उनकी वाचा भी तोड़ दी

थी, यहां तक िक उन सारी आदशेЗ को भी, जो याहवहे के सवेक मोशहे ने

िदए थ.े न तो उ˵हЗने इ˵हЋ सनुा और न ही उनका पालन िकया. 13 राजा

िहज़िक˻याह के शासनकाल के चौदहवЋ वष˚ मЋ अ̀शरू के राजा सनेहरेीब ने

यϵिदया के सम̂त गढ़ नगरЗ पर आ̨मण करके उन पर अिधकार कर

҅लया. 14 यϵिदया के राजा िहज़िक˻याह ने लाकीश नगर मЋ अ̀शरू के राजा

को यह सदंशे भजेा, “मझुसे गलती ϴई ह.ै अपनी सनेा यहां स े हटा लीिजए.

आप मझु पर जो भी आिथक̊ दडं दЋगे मЎ उसे परूा कϽंगा!” तब अ̀शरू के

राजा ने यϵिदया के राजा िहज़िक˻याह से दस टन चांदी और एक टन सोने

का दडं तय कर िदया. 15 तब राजा िहज़िक˻याह ने याहवहे के भवन और

राजघराने के खजाने मЋ रखी परूी चांदी अ̀शरू के राजा को सКप दी. 16 इसी

समय िहज़िक˻याह ने याहवहे के मिंदर के दरवाजЗ पर मढ़ी गई सोने की परत

उतार ली और वसैे ही दरवाजЗ के मीनारЗ की भी, जो यϵिदया के राजा

िहज़िक˻याह ќारा ही दरवाजЗ और दरवाजЗ के मीनारЗ पर चढ़ाई गई थी.

यह उसने अ̀शरू के राजा को सКप िदया. 17 इस पर अ̀शरू के राजा ने

लाकीश से राजा िहज़िक˻याह के पास अपने सवИ˧च सनेापित, अपने म ुx य

अिधकारी और अपने ̼मखु सनेापित को एक बड़ी सनेा के साथ यϽेशलमे

भजे िदया. यϽेशलमे पϴंचकर वे उस ऊपरी तालाब की नाली पर जा खड़े

ϴए, जो सदह-कोबसे के राजमाग˚ पर बनी ह.ै 18 जब उ˵हЗने राजा को

पकुारा, तब गहृ ̼बधंक ए҅लयािकम, जो िहलिकयाह का पु̷ था, शाҀी

शबेना तथा आसफ का पु̷ योआह, जो ̼ालखे अिधकारी था, राजा से भЋट

करने गए. 19 ̼मखु सनेापित ने उ˵हЋ आदशे िदया, “िहज़िक˻याह से जाकर

यह कहो, “‘परा̨मी राजा, अ̀शरू के राजा का सदंशे यह ह:ै कौन है त ु˺ हारे

इस भरोसे का आधार? 20 यјु से सबंिंधत त ु˺ हारी रणनीित तथा त ु˺ हारी शҚл

मा̷ खोखले श˸द हЎ. िकस पर है त ु˺ हारा अवलबंन िक तमुने मझुसे िव̹ोह

का साहस िकया ह?ै 21 दखेो, तमुने जो िम͇ दशे पर भरोसा िकया ह,ै वह है

ही ˢया, एक टटूा ϴआ सरकंडे की छड़ी! यिद कोई ѳҚл इसकी टेक लनेा

चाहे तो यह छड़ी उसके हाथ मЋ ही चभु जाएगी. िम͇ का राजा फ़रोह भी उन

सबके ҅लए ऐसा ही सािबत होता ह,ै जो उस पर भरोसा करते हЎ. 22 हां, यिद

तमु मझुसे कहो, “हम तो याहवहे हमारे परमѶेर पर भरोसा करते हЎ,” तो

ˢया ये वही नहЂ हЎ, िजनके पजूा-̂थल तथा विेदयां िहज़िक˻याह ने ˴व̂त

कर दी हЎ, तथा यϵिदया तथा यϽेशलमे को यह आदशे िदया गया ह:ै “त ु˺ हЋ

यϽेशलमे मЋ इसी वदेी के सम˘ आराधना करनी होगी”? 23 “‘तो अब

आओ, और हमारे ̂वामी, अ̀शरू के राजा से मोलभाव कर लो: मЎ त ु˺ हЋ दो

हज़ार घोड़े द ूगंा; यिद तमु अपनी ओर से उनके ҅लए दो हज़ार घड़ुसवार ला

सको तो! 24 रथЗ और घड़ुसवारЗ के ҅लए िम͇ दशे पर िनभर̊ रहते ϴए यह

कैसे सभंव है िक तमु मरेे ̂वामी के छोटे से छोटे सवेक से टˢकर ले उसे हरा

दो! 25 ˢया मЎ याहवहे की आ˙ा िबना ही इस ̂थान को नѺ करने आया ϵ?ं

याहवहे ही ने मझुे आदशे िदया ह,ै इस दशे पर हमला कर इसे ख˱म कर

दो.’” 26 तब िहलिकयाह का पु̷ ए҅लयािकम, शबेना तथा योआह ने ̼मखु

सनेापित से आ̪ह िकया, “अपने सवेकЗ से अरामी भाषा मЋ सवंाद कीिजए,
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ˢयЗिक यह भाषा हम समझते हЎ; यϵिदया की िह̾ी भाषा मЋ सवंाद मत

कीिजए, ˢयЗिक ̼ाचीर पर कुछ लोग हमारा वाता˚लाप सनु रहे हЎ.” 27 िकंत ु

̼मखु सनेापित ने उЀर िदया, “ˢया मरेे ̂वामी ने मा̷ त ु˺ हारे ̂वामी तथा

मा̷ त ु˺ हЋ यह सदंशे दनेे के ҅लए मझुे ̼िेषत िकया ह,ै तथा ̼ाचीर पर बठेै

ѳҚлयЗ के ҅लए नहЂ, िजनके ҅लए तो यही दडं िनधा˚҄रत ह,ै िक वे त ु˺ हारे

साथ ̂वयं अपनी िवѼा का सवेन करЋ तथा अपने ही म ू̷ का पान?” 28 यह

कहते ϴए ̼मखु सनेापित खड़ा हो गया और सबके सामने उ˧च ̂वर मЋ

यϵिदया की िह̾ी भाषा मЋ यह कहा: “अ̀शरू के राजा, ̼ितिѼत स̀ाट का

यह सदंशे सनु लो! 29 स̀ाट का आदशे यह ह:ै िहज़िक˻याह त ु˺ हЋ इस छल

मЋ स˺̿िमत न रख,े ˢयЗिक वह तु˺ हЋ िवमлु करने मЋ समथ˚ न होगा; 30

न ही िहज़िक˻याह यह कहते ϴए त ु˺ हЋ याहवहे पर भरोसा करने के ҅लए

उकसाए, ‘िनःसदंहे याहवहे हमारा छुटकारा करЋग.े यह नगर अ̀शरू के राजा

के अधीन होने न िदया जाएगा.’ 31 “िहज़िक˻याह के आѶासन पर ˴यान न

दो, ˢयЗिक अ̀शरू के राजा का सदंशे यह ह,ै मझुसे सिंध ̂थािपत कर लो.

नगर से िनकलकर बाहर मरेे पास आ जाओ. तब तमुमЋ स े हर एक अपनी ही

लगाई ϴई दाखलता से फल खाएगा, तमुमЋ स े हर एक अपने ही अजंीर व ृ̆ स े

अजंीर खाएगा, और तमुमЋ से हर एक अपने ही कंुड मЋ से जल पीएगा. 32

तब मЎ आऊंगा और तु˺ हЋ एक ऐसे दशे मЋ ले जाऊंगा, जो त ु˺ हारे ही दशे

के सद ृ̀ य ह,ै ऐसा दशे जहां अ˵न की उपज ह,ै तथा नई ̹ा˘ा भी. यह

भोजन तथा ̹ा˘ा उѧानЗ का दशे ह,ै जतैनू के पड़ेЗ और शहद मЋ भरपरू;

िक तमु वहां स˺प˵नता मЋ जी सको, तमु काल का ̪ास न बनो. “तब तमु

िहज़िक˻याह के आѶासन पर ˴यान न दनेा, जब वह तु˺ हЋ यह कहते ϴए

भटकाएगा: ‘याहवहे हमारा छुटकारा कर दЋग.े’ 33 भला, कहЂ कोई ऐसा

ϴआ भी है िक पड़ोसी राѻЗ के िकसी दवेता ने अपने दशे को अ̀शरू के

राजा से बचाया हो? 34कहां हЎ, हामाथ तथा अरपाद के दवेता? कहां हЎ,

सफेरवाइम, हनेा और इ˿वाह के दवेता? और हां, उ˵हЗने शम҄रया को कब

मरेे अिधकार से िवमлु िकया ह?ै 35 इन दशेЗ के िकस दवेता ने अपने दशे

को मरेे हाथЗ से िवमлु िकया ह?ै यह याहवहे यϽेशलमे को मरेे हाथЗ से कैसे

िवमлु करा लЋग?े” 36 मगर ̼जा मौन रही. िकसी ने भी उससे एक श˸द

तक न कहा, ˢयЗिक राजा का आदशे ही यह था, “उसे उЀर न दनेा!” 37

िहलिकयाह के पु̷ ए҅लयािकम न,े जो राजघराने मЋ गहृ ̼बधंक था, ҅लिपक

शबेना और आसफ के पु̷ योआह न,े जो लखेापाल था अपने वҀ फाड़े और

जाकर ̼मखु सनेापित के श˸द राजा को जा सनुाए.

19 जब राजा िहज़िक˻याह ने यह सब सनुा, उसने अपने वҀ फाड़ िदए,

टाट पहन ҅लया और याहवहे के भवन मЋ चला गया. 2 राजा ने गहृ

̼बधंक ए҅लयािकम, सिचव शबेना, परुिनयЗ और परुोिहतЗ को, जो टाट

धारण िकए ϴए थ,े आमोज़ के पु̷ भिव́यќлा यशायाह के पास भजेा. 3

उ˵हЗने जाकर यशायाह से िवनती की, “िहज़िक˻याह की यह िवनती ह,ै

‘आज का िदन सकंट, फटकार और अपमान का िदन ह.ै ̼सव का समय आ

पϴंचा ह,ै मगर ̼सतूा मЋ ̼सव के ҅लए शҚл ही नहЂ रह गई. 4 सभंव है

याहवहे, आपके परमѶेर ̼मखु सनेापित ќारा कहे गए सभी श˸द सनु लЋ,

जो उसके ̂वामी, अ̀शरू के राजा ने जीिवत परमѶेर की िनदंा मЋ उससे

कहलवाए थ.े सभंव है इन श˸दЗ को सनुकर याहवहे, आपके परमѶेर उसे

फटकार लगाएं. इस҅लये कृपा कर यहां ̼जा के बचे ϴХ के ҅लए आकर

̼ाथन̊ा कीिजए.’” 5 जब राजा िहज़िक˻याह के सवेक यशायाह के पास

पϴंच,े 6 यशायाह ने उनसे कहा, “अपने ̂वामी से कहना, ‘याहवहे का

सदंशे यह ह,ै उन श˸दЗ के कारण जो तमुने सनुे हЎ, िजनके ќारा अ̀शरू के

राजा के सवेकЗ ने मरेी िनदंा की ह,ै तमु डरना मत. 7 तमु दखे लनेा मЎ उसमЋ

एक ऐसी आ˱मा ड़ाल द ूगंा िक उसे उड़त-ेउड़ते समाचार सनुाई दनेे लगЋगे

और वह अपने दशे को लौट जाएगा और ऐसा कुछ कϽंगा िक वह अपने ही

दशे मЋ तलवार का कौर हो जाएगा.’” 8 जब ̼मखु सनेापित यϽेशलमे से

लौटा, उसने पाया िक अ̀शरू राजा लाकीश छोड़कर जा चकुा था, और वह

҅लबनाह से यјु कर रहा था. 9 जब उसने कूश के राजा ितरहाकाह से यह

सनुा िक, वह उससे यјु करने िनकल पड़ा ह,ै तब उसने अपने सदंशेवाहकЗ

को िहज़िक˻याह के पास यह कहकर भजेा, 10 “तमु यϵिदया के राजा

िहज़िक˻याह से यह कहना, ‘िजस परमѶेर पर तमु भरोसा करते हो, वह

तमुसे यह ̼ित˙ा करते ϴए छल न करने पाए, िक यϽेशलमे अ̀शरू के राजा

के अधीन नहЂ िकया जाएगा. 11 तमु यह सनु ही चकेु हो, िक अ̀शरू के

राजाХ ने सारी राѻЗ को कैसे नाश कर िदया ह.ै ˢया तमु बचकर सरुि˘त रह

सकोग?े 12 जब मरेे पवूज̊З ने गोज़ान, हारान, रे˱सफ़े और तलेा̂सार मЋ एदने

की ̼जा को ख˱म कर डाला था, ˢया उनके दवेता उनको बचा सके थ?े 13

कहां है हामाथ का राजा, अरपाद का राजा, सफेरवाइम नगर का राजा और

हनेा और इ˿वाह के राजा?’” 14 इसके बाद िहज़िक˻याह ने प̷ ले आने

वालЗ से वह प̷ लकेर उसे पढ़ा, और याहवहे के भवन को चला गया, और

उस प̷ को खोलकर याहवहे के सामने रख िदया. 15 िहज़िक˻याह ने याहवहे

से यह ̼ाथन̊ा की: “सवश̊Қлमान याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर, आप, जो

कϽबЗ के बीच िसहंासन पर िवराजमान हЎ, परमѶेर आप ही ने ̂वग˚ और

प ृ˲ वी को बनाया. 16अपने कान मरेी ओर कीिजए, याहवहे, मरेी ̼ाथन̊ा सनु

लीिजए. अपनी आखंЋ खोल दीिजए और याहवहे, दखे लीिजए और उन

श˸दЗ को सनु लीिजए, जो सनेहरेीब ने जीिवत परमѶेर का मज़ाक उड़ाते

ϴए कहे हЎ. 17 “याहवहे, यह सच है िक अ̀शरू के राजाХ ने जनताХ को

और उनकी भिूम को उजाड़ कर छोड़ा ह.ै 18और उनके दवेताХ को आग

मЋ डाल िदया ह,ै िसफ̊ इस҅लये िक वे दवेता थे ही नहЂ, वे तो िसफ̊ मन ु́ य के

बनाए ϴए थ,े िसफ̊ लकड़ी और प˱थर. इस҅लये वे नाश कर िदए गए. 19

अब, हे याहवहे, हमारे परमѶेर, हमЋ उनके हाथ से बचा तािक परूी प ृ˲ वी को

यह मालमू हो जाए िक याहवहे, केवल आप ही परमѶेर हЎ.” 20 तब आमोज़

के पु̷ यशायाह ने िहज़िक˻याह से कहा, “याहवहे, इ͇ाएल का परमѶेर,

यЗ कहते हЎ: इस҅लये िक तमुने अ̀शरू के राजा सनेहरेीब के सबंधं मЋ मझुसे

िवनती की, 21 उसके िवϼј कहे गए याहवहे के श˸द ये ह:ै “‘िज़योन की

कंुवारी क˵या ने त ु˺ हЋ त ु˧ छ समझा ह,ै त ु˺ हारा मज़ाक उड़ाया ह.ै यϽेशलमे

की पु̷ ी पलायन करनवेाले त ु˺ हारी पीठ दखेकर िसर िहलाती ह.ै 22 तमुने

िकसका अपमान और िकसकी िनदंा की ह?ै िकसके िवϼј तमुने आवाज ऊंची

की ह?ै और िकसके िवϼј त ु˺ हारी दिृѺ घम˰ड़ से उठी ह?ै इ͇ाएल के महा

पिव̷ की ओर! 23 तमुने अपने दतूЗ के ќारा याहवहे की िनदंा की ह.ै तमुने
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कहा, “अपने रथЗ की बड़ी संx या लकेर मЎ पहाड़З की ऊंचाइयЗ पर चढ़

आया ϵ,ं हां, लबानोन के दगुम̊, दरू के ̂थानЗ तक; मЎने सबसे ऊंचे दवेदार

के पड़े काट िगराए हЎ, इसके सबसे उЀम सनोवरЗ को भी; मЎने इसके दरू-दरू

के घरЗ मЋ ̼वशे िकया, हां, इसके घने वनЗ मЋ भी. 24 मЎने कुएं खोदे और

परदशे का जल िपया, अपने पांवЗ के तलवЗ से मЎने िम͇ की सभी निदयां

सखुा दЂ.” 25 “‘ˢया तमुने सनुा नहЂ? इसका िनѴय मЎने बϴत साल पहले

कर ҅लया था? इसकी योजना मЎने बϴत पहले ही बना ली थी, िजसको मЎ

अब परूा कर रहा ϵ,ं िक तमु गढ़ नगरЗ को खडंहरЗ का ढरे बना दो. 26 जब

नगरवािसयЗ का बल जाता रहा, उनमЋ िनराशा और ल˩जा फैल गई. वे मदैान

की वन̂पित और जड़ी-बटूी के समान हरे हो गए. वसै े ही, जसै े छत पर उग

आई घास बढ़ने के पहले ही मरुझा जाती ह.ै 27 “‘मगर त ु˺ हारा उठना-बठैना

मरेी दिृѺ मЋ ह,ै त ु˺ हारा भीतर आना और बाहर जाना भी; और मरेे िवϼј

त ु˺ हारा तजे ग ु̂ सा भी! 28 मरेे िवϼј त ु˺ हारे तजे ग ु̂ स े के कारण और इस҅लये

िक मЎने त ु˺ हारे घम˰ड़ के िवषय मЋ सनु ҅लया ह,ै मЎ त ु˺ हारी नाक मЋ अपनी

नकेल डाल ूगंा, और त ु˺ हारे मखु मЋ लगाम और तब मЎ त ु˺ हЋ मोड़कर उसी माग˚

पर चलाऊंगा िजससे तमु आए थ.े’ 29 “तब िहज़िक˻याह, त ु˺ हारे ҅लए यह

िच˵ह होगा: “इस साल तु˺ हारा भोजन उस उपज का होगा, जो अपने आप

उगती ह;ै अगले साल वह, जो इसी से उपजगेी; तीसरे साल तमु बीज बोओग,े

उपज काटोग,े अगंरू के बगीचे लगाओगे और उनके फल खाओग.े 30 तब

यϵदाह गो̷ का बचा ϴआ भाग दोबारा अपनी जड़Ћ भिूम मЋ गहरे जाकर

मजबतू करता जाएगा, और ऊपर व ृ̆ फलवतं होता जाएगा. 31 ˢयЗिक

यϽेशलमे से एक बचा ϴआ भाग ही िवकिसत होगा, िज़योन पवत̊ से जो भागे

ϴए लोग. सनेाХ के याहवहे के जलन ही यह सब करेगा. 32 “इस҅लये

अ̀शरू के राजा के बारे मЋ मरेा यह सदंशे ह;ै “‘वह न तो इस नगर मЋ ̼वशे

करेगा, न वह वहां बाण चलाएगा. न वह इसके सामने ढाल लकेर आएगा,

और न ही वह इसकी घरेाबदंी के ҅लए ढलान ही बना पाएगा. 33 वह तो उसी

माग˚ स े लौट जाएगा िजससे वह आया था. वह इस नगर मЋ ̼वशे ही न करेगा.

यह याहवहे का सदंशे ह.ै 34 ˢयЗिक अपनी और अपने सवेक दावीद की

मिहमा के ҅लए मЎ इसके नगर की र˘ा कϽंगा.’” 35 उसी रात ऐसा ϴआ िक

याहवहे के एक दतू ने अ̀शरूी सनेा के िशिवर मЋ जाकर एक लाख पचासी

हज़ार सिैनकЗ को मार िदया. सबुह जागने पर लोगЗ ने पाया िक सारे सिैनक

मर चकेु थ.े 36 यह होने पर अ̀शरू का राजा सनेहरेीब अपने दशे लौट गया,

और नीनवहे नगर मЋ रहने लगा. 37 एक बार, जब वह अपने दवेता िनसरोक

के मिंदर मЋ उसकी उपासना कर रहा था, उसी के पु̷ З, अ̹ा˺मलेखे और

शारेज़र ने तलवार से उस पर वार िकया और वे अरारात ̼दशे मЋ जाकर िछप

गए. उसके ̂थान पर उसके पु̷ एसारहѣन ने शासन करना शϽु िकया.

20 उ˵हЂ िदनЗ मЋ िहज़िक˻याह को ऐसा रोग हो गया िक वह मरने पर

था. आमोज़ के पु̷ भिव́यќлा यशायाह उससे िमलने आए. उ˵हЗने

िहज़िक˻याह से कहा, “याहवहे का सदंशे यह ह:ै अपने प҄रवार की ѳव̂था

कर लीिजए, ˢयЗिक आपकी म ृ˱ य ु होनी ही ह,ै आपका रोग से ठीक हो

पाना सभंव नहЂ.” 2 यह सनु िहज़िक˻याह ने अपना म ुहं दीवार की ओर

कर याहवहे से यह ̼ाथन̊ा की, 3 “याहवहे, कृपा कर याद करЋ िक मЎ परेू

मन से कैसे स˧चाई मЋ आपके सामने आचरण करता रहा ϵ.ं और मЎने वही

िकया ह,ै जो आपकी दिृѺ मЋ सही ह!ै” तब िहज़िक˻याह फूट-फूटकर रोने

लगा. 4 यशायाह अभी बीच के आगंन के बाहर भी न जा पाए थ,े िक उ˵हЋ

याहवहे का यह सदंशे ̼ा˶त ϴआ: 5 “लौट जाओ और मरेी ̼जा के ̼धान

िहज़िक˻याह से जाकर यह कहो: ‘त ु˺ हारे पवूज̊ दावीद के परमѶेर का सदंशे

यह ह:ै मЎने त ु˺ हारी ̼ाथन̊ा सनु ली ह.ै मЎने त ु˺ हारा आसं ू बहाना दखेा ह.ै

यह दखेना िक मЎ त ु˺ हЋ चगंा कर द ूगंा. तीसरे िदन तमु याहवहे के भवन को

जाओग.े 6 मЎ त ु˺ हारी आय ु प˵̹ह साल और बढ़ाता ϵ.ं मЎ त ु˺ हЋ और इस नगर

को अ̀शरू के राजा के अिधकार से मлु कर द ूगंा. मЎ अपनी मिहमा और

अपने सवेक दावीद के िनिमЀ इस नगर की र˘ा कϽंगा.’” 7 िफर यशायाह

ने िहज़िक˻याह के सवेकЗ से यह भी कहा, “सखूे अजंीरЗ की एक ҄टिकया

ले आओ.” उ˵हЗने उसे राजा के फोड़े पर रख िदया और राजा चगंा हो गया.

8 िहज़िक˻याह ने यशायाह से यह ̼ѹ िकया था: “याहवहे मझुे चगंा कर

दЋगे और तीसरे िदन मЎ याहवहे के भवन को जाऊंगा, इसका ˢया िच˵ह

होगा?” 9 यशायाह ने उЀर िदया, “याहवहे अपने वचन परूा करЋग,े इसके

҅लए याहवहे की ओर से िच˵ह यह होगा: आप यह बताईय,े ˢया छाया दस

कदम आगे जाए या दस कदम पीछे?” 10 िहज़िक˻याह ने उЀर िदया,

“छाया का दस कदम लबंी हो जाना आसान ह.ै नहЂ. ऐसा कीिजए िक छाया

दस कदम पीछे लौट जाए.” 11 भिव́यќлा यशायाह ने याहवहे की दोहाई

दी और याहवहे ने छाया को दस कदम पीछे हटा िदया, िजससे छाया आहाज़

ќारा बनवाई गई सोपानЗ पर दस कदम नीचे उतर चकुी थी. 12 उसी समय

बाबले के राजा बलादन के पु̷ मरेोदाख-बालादान ने िहज़िक˻याह को प̷

और उपहार भजे,े ˢयЗिक उसने राजा की बीमारी का समाचार सनु रखा था.

13 िहज़िक˻याह उनकी बातЋ ˴यान से सनुता रहा, िफर उनका ̂वागत करते

ϴए उसने उ˵हЋ अपना सारा खजाना, सोना-चांदी और सभी मसाल,े कीमती

तले, अपना हिथयार घर और अपने भडंार घर की सारी व̂तएंु िदखा दЂ;

यानी सभी कुछ, जो उसके खजानЗ मЋ जमा था. उसके घर मЋ या उसके सारी

रा˩य मЋ ऐसा कुछ न था, जो उसने उ˵हЋ न िदखाया हो. 14 यह होने के

बाद भिव́यќлा यशायाह राजा िहज़िक˻याह से भЋट करने गए और उनसे

कहा, “ˢया कह रहे थे य े लोग? ये कहां स े आए थ?े” िहज़िक˻याह ने उЀर

िदया, “वे एक दरू दशे से आए थ;े बाबले स.े” 15 भिव́यќлा यशायाह ने

राजा से पछूा, “ˢया-ˢया दखेा उ˵हЗने आपके घर का?” िहज़िक˻याह ने

उЀर िदया, “जो कुछ मरेे घर मЋ ह,ै वे सभी कुछ दखे गए हЎ, मरेे खजाने मЋ

ऐसा कुछ भी नहЂ ह,ै जो उ˵हЗने न दखेा हो.” 16 यह सनु यशायाह ने

िहज़िक˻याह से कहा, “याहवहे का सदंशे सिुनए: 17 ‘यह दखे लनेा िक वे

िदन आ रहे हЎ, जब वह सभी कुछ, जो आपके घर मЋ ह,ै वह सब, जो आपके

पवूज̊З ќारा आज तक इकыा िकया गया ह,ै बाबले को ले जाया जाएगा; कुछ

भी बाकी न रह जाएगा,’ यह याहवहे का सदंशे ह.ै 18 तु˺ हारे ही अपने

प ु̷ З मЋ से कुछ को, त ु˺ हारे ही मांस और रл को, बधंआुई मЋ ले जाया

जाएगा. वे बाबले के राजा के राजघराने मЋ नप ुसंक बना िदए जाएंग.े” 19 तब

िहज़िक˻याह ने यशायाह से कहा, “याहवहे का वचन जो तमुने कहा वह

भला ही ह!ै” िफर कहा, “कम से कम मरेे जीवनकाल मЋ तो शांित एवं सरु˘ा
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तो बनी रहगेी!” 20 िहज़िक˻याह ќारा िकए गए बाकी कामЗ का, उसकी

वीरता का, और उसके ќारा बनाए गए जलाशय और नगर मЋ नहरЗ ќारा जल

पϴंचने का ˸यौरा यϵिदया के राजाХ की इितहास की पु̂ तक मЋ िदया गया

ह.ै 21 िहज़िक˻याह हमशेा के ҅लए अपने पवूज̊З मЋ जा िमला. उसके ̂थान

पर उसके पु̷ मन̀शहे ने शासन करना शϽु िकया.

21 शासन शϽु करते समय मन̀शहे की उ̀ बारह साल थी. यϽेशलमे मЋ

उसने पचपन साल शासन िकया. उसकी माता का नाम हपेिज़बाह था.

2 उसने वही िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत था; वही सभी जो उन

जनताХ के समान घिृणत था, िज˵हЋ याहवहे ने इ͇ाएल के सामने स े िनकाल

िदया था. 3 उसने उन पजूा ̂थलЗ को दोबारा बनवाया, िज˵हЋ उसके िपता

िहज़िक˻याह ने िगरा िदया था. उसने दवेता बाल की विेदयां दोबारा बनवाई

और अशरेाह के खभंे को दोबारा ठीक करा िदया; ठीक िजस ̼कार इ͇ाएल

के राजा अहाब ने िकया था. वह भी आकाशमडंल के सारे न˘̷З की सवेा-

उपासना करता था. 4 उसने याहवहे के उसी भवन मЋ अनके विेदयां बनवा

दЂ, िजस भवन के बारे मЋ याहवहे कह चकेु थ,े “यϽेशलमे मЋ मЎ अपने

नाम को ̂थािपत कϽंगा.” 5 उसने याहवहे के ही भवन के दो आगंनЗ मЋ

आकाशमडंल के सारे न˘̷З के ҅लए विेदयां बनवाई. 6 उसने अपने प ु̷ की

होमब҅ल दे दी. वह मोिहनी, शकुन िवचारने और ̼तेिस҄ј को मानने लगा.

याहवहे की दिृѺ मЋ घोर बरुाई कर उसने याहवहे के ̨ोध को उकसा िदया. 7

उसने अशरेा दवेी की ढाली गई मिूत˚ की ̼ितѼा उस भवन मЋ कर दी, िजसके

िवषय मЋ याहवहे ने दावीद और उनके पु̷ शलोमोन से यह कहा था, “मЎ इस

भवन मЋ और यϽेशलमे नगर मЋ, िजसे मЎने इ͇ाएल के सारी गो̷З मЋ से चनु

҅लया ह,ै हमशेा के ҅लए अपना नाम ̂थािपत कϽंगा. 8 इसके अलावा मЎ

इ͇ाएल के चरणЗ को इस दशे स,े िजसे मЎने उनकी सतंानЗ के ҅लए िदया

ह,ै बाहर भटकाने न द ूगंा; यिद वे सावधानीपवूक̊ िसफ̊ वह करЋ, िजसका

मЎने उ˵हЋ आदशे िदया ह,ै और िजस ѳव̂था का आदशे मरेे सवेक मोशहे

ќारा उ˵हЋ िदया गया.” 9 मगर उ˵हЗने इसको नहЂ माना. मन̀शहे ने उ˵हЋ

बरुाई करने के ҅लए इस हѣ तक भटका िदया, िजतना उन जनताХ ने तक

न िकया था, िज˵हЋ याहवहे ने इ͇ाएल ̼जा के सामने से नाश िकया था.

10 तब याहवहे ने अपने सवेक, भिव́यवлाХ के ќारा यह सदंशे भजेा:

11 “इस҅लये िक यϵिदया के राजा मन̀शहे ने ऐसे घिृणत काम िकए हЎ;

अपने पहले इस दशे मЋ रहते ϴए अमो҄रयЗ ќारा िकए गए सभी कामЗ से

अिधक घिृणत, और अपनी मिूतय̊З के ҅लए यϵिदया को भी वही करने के

҅लए मजबरू िकया. 12 इस҅लए याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर का यह सदंशे

ह:ै दखे लनेा, मЎ यϽेशलमे और यϵिदया पर ऐसी मसुीबत ला रहा ϵ,ं िक

जो कोई इसके बारे मЋ सनुगेा, उसके दोनЗ ही कान झनझना जाएंग.े 13 मЎ

यϽेशलमे के ऊपर शम҄रया के समान माप की डोरी, और अहाब के वशं के

समान साϴल का उपयोग कϽंगा. मЎ यϽेशलमे को ऐसे पЗछ द ूगंा जसै े बतन̊

को पЗछा जाता ह,ै इसे पЗछकर मЎ उसे उलट रख द ूगंा. 14 मЎ अपनी मीरास

के बचे ϴए भाग का ˱याग कर द ूगंा, और उ˵हЋ उनके श̷Хु के हाथЗ मЋ सКप

द ूगंा. वे उनके सभी श̷Хु ќारा लटेू, और लटूा ϴआ सामान हो जाएंग;े 15

ˢयЗिक उ˵हЗने वही िकया ह,ै जो जो मरेी दिृѺ मЋ बरुा ह,ै और इससे उ˵हЗने

मरेे ग ु̂ स े को भड़काया ह.ै ऐसा वे उसी समय स,े जब उनके पवूज̊ िम͇

दशे से बाहर िनकल आए थ,े आज तक करते आ रहे हЎ.” 16 उस पाप के

अलावा जो उसने यϵिदया को वह करने के ҅लए उकसाया, जो याहवहे की

दिृѺ मЋ गलत था, मन̀शहे ने अनिगनत िनदИषЗ का बϴत लϵ बहाया, िक

यϽेशलमे एक छोर से दसूरे छोर तक लϵलहुान हो गया. 17 मन̀शहे ќारा

िकए गए बाकी कामЗ, उसकी उपलқ˸धयЗ और उसके ќारा िकए पापЗ का

˸यौरा यϵिदया के राजाХ की इितहास की पु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै 18

मन̀शहे हमशेा के ҅लए अपने पवूज̊З मЋ जा िमला और उसे उसी के महल की

वा҄टका, उ˩जा की वा҄टका मЋ ही, गाड़ िदया. उसके ̂थान पर उसका पु̷

अमोन शासन करने लगा. 19 राजा बनने के अवसर पर अमोन की उ̀ बाईस

साल थी. यϽेशलमे मЋ उसने दो साल शासन िकया. उसकी माता का नाम

मशेलुमेथे था, वह यो˱बाह नगर के हाϽज़ की पु̷ ी थी. 20 उसने वह िकया,

जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत ह;ै जसैा उसके िपता मन̀शहे ने िकया था. 21

उसका सारा आचरण ठीक वसैा ही था, जसैा उसके िपता का था. वह मिूतय̊З

की सवेा-उपासना करता था, उ˵हЋ ही नमन करता था, िजनकी सवेा-उपासना

उसका िपता करता रहा था. 22 इस ̼कार उसने याहवहे अपने िपता के

परमѶेर को छोड़ िदया और याहवहे के माग˚ का अनसुरण न िकया. 23

अमोन के सवेकЗ ने उसके िवϼј ष̒यं̷ रचा और उसी के घर मЋ राजा की

ह˱या कर दी. 24 मगर ̼जाजनЗ ने उन सभी की ह˱या कर दी, िज˵हЗने

राजा अमोन के िवϼј ष̒यं̷ रचा था. उ˵हЗने उसके ̂थान पर उसके पु̷

योिशयाह को राजा बनाया. 25अमोन ќारा िकए गए अ˵य कामЗ का ˸यौरा

यϵिदया के राजाХ की इितहास की पु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै 26 उसका

अिंतम सं̂ कार उ˩जा की वा҄टका मЋ қ̂थत क̾ मЋ िकया गया. उसकी जगह

पर उसके पु̷ योिशयाह ने शासन शϽु िकया.

22 शासन शϽु करते समय योिशयाह की उ̀ आठ साल थी. उसने

यϽेशलमे मЋ एकतीस साल शासन िकया. उसकी माता का नाम

यिेददाह था, वह बो˱सकथ नगर के अदाइयाह की पु̷ ी थी. 2 उसने वह

िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ सही था. अपने पवूज̊ दावीद के सारी मागИं का

आचरण करता रहा. वह इनसे न तो दाएं मड़ुा और न बाएं. 3 राजा योिशयाह

के रा˩य के अठारहवЋ वष˚ मЋ राजा ने मशे ु˽ लाम के पोत,े अज़҅लयाह के पु̷

शापान को, जो सिचव था, इस आदशे के साथ याहवहे के भवन को भजेा, 4

“महापरुोिहत िहलिकयाह के पास जाइए िक वह याहवहे के भवन मЋ लाए गए

दान की िगनती करЋ, जो ќारपालЗ ќारा आराधकЗ से इकыा िकया गया ह.ै 5

यह धन याहवहे के भवन के ҅लए चनुे गए अिधका҄रयЗ को सКप िदया जाए,

और वे इसे उ˵हЋ दते े जाएं िजनकी जवाबदारी याहवहे के भवन की मर˺मत

करना ह,ै 6 यानी बढ़ई, तराशनवेालЗ और राजिमिҀयЗ को, िक वे भवन की

मर˺मत के ҅लए ज़Ͻरी लकड़ी और तराशी गई चъानЋ ले आएं. 7 इनसे

लनेदने का लखेा न ҅लया जाए, ˢयЗिक वे अपने लनेदने मЋ स˧चे हЎ.” 8

महापरुोिहत िहलिकयाह ने ҅लिपक शापान को सिूचत िकया, “याहवहे के

भवन मЋ मझुे ѳव̂था की पु̂ तक िमली ह!ै” िहलिकयाह ने प ु̂ तक शापान

को सКप दी. शापान ने उसे पढ़ा. 9 ҅लिपक शापान ने राजा के पास जाकर

उसे इसकी सचूना दी, “भवन मЋ रखी सारी चांदी िनकाल ली गई हЎ और यह
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धन उन कमच̊ा҄रयЗ को दे िदया गया ह,ै िज˵हЋ याहवहे के भवन के दखेरेख

की जवाबदारी सКपी गई ह.ै” 10 इसके बाद ҅लिपक शापान ने राजा को यह

सचूना भी दी, “परुोिहत िहलिकयाह ने मझुे एक पु̂ तक दी ह.ै” शापान ने

राजा के सामने उस पु̂ तक मЋ से पढ़कर सनुाया. 11 जब राजा ने ѳव̂था की

पु̂ तक से सनुा, उसने अपने वҀ फाड़ िदए. 12 राजा ने परुोिहत िहलिकयाह,

शापान के पु̷ अहीकाम, मीकायाह के पु̷ अखबोर, ҅लिपक शापान और

राजा के सवेक असाइयाह को यह आदशे िदया, 13 “इस पु̂ तक मЋ हमारे

҅लए जो ҅लखा ह,ै उसके िवषय मЋ, मरेी ओर स,े यϵिदया और ̼जा की ओर

से याहवहे की इ˧छा मालमू करो, ˢयЗिक भयकंर है याहवहे का ̨ोध, जो

हमारे ҅लए भड़का ह;ै ˢयЗिक हमारे पवूज̊З ने इस पु̂ तक के आदशेЗ का

पालन नहЂ िकया ह.ै उ˵हЗने वह सब नहЂ िकया ह,ै जो इस पु̂ तक मЋ हमारे

҅लए ҅लखा ह.ै” 14 तब परुोिहत िहलिकयाह, अहीकाम, अखबोर, शापान

और असाइयाह ϴलदाह नामक Ҁी से भЋटकरने गए, जो एक भिव́यќлा थी,

वह वҀЗ के रखवाले श˽लमू की पѕी थी, जो ितकवाह का पु̷ , हरहास का

पोता था. वह यϽेशलमे के िमशनहे ˘े̷ मЋ रहती थी. उ˵हЗने ϴलदाह से

सलाह-मशवरा िकया. 15 ϴलदा ने उ˵हЋ उЀर िदया, “याहवहे, इ͇ाएल के

परमѶेर का सदंशे यह है ‘िजस ѳҚл ने त ु˺ हЋ मझुसे िमलने के ҅लए भजेा ह,ै

उससे यह कहना, 16 याहवहे का सदंशे यह ह,ै “दखे लनेा, इस दशे और

इसके वािसयЗ पर मЎ बरुाई भजे ूगंा; वे सभी बातЋ, जो यϵिदया के राजा ने पढ़े

हЎ. 17 ˢयЗिक उ˵हЗने मझुे ˱याग िदया है और वे पराए दवेताХ के सामने

धपू जलाते हЎ. वे अपने हाथ से बनाई ϴई सारी व̂तХु के ќारा मरेे ̨ोध को

भड़काएं. इस҅लये इस ̂थान के िवϼј मरेा ̨ोध भड़का ह,ै और मरेा ̨ोध

शांत न होगा.”’ 18 मगर यϵिदया के राजा, िजसन,े त ु˺ हЋ मरेे पास भजेा ह,ै

िक मЎ याहवहे से उनकी इ˧छा पता कϽं, उससे तमु यह कहना: ‘याहवहे,

इ͇ाएल के परमѶेर का सदंशे यह ह:ै उन बातЗ के बारे मЋ, जो तमुने सनुी ह:ै

19 इस҅लये िक तु˺ हारा मन दीन है और तमुने खदु को याहवहे के सामने

िवन̀ बना ҅लया, जब तमुने मझुे इस जगह और इसके िनवािसयЗ के िवϼј

कहते सनुा, िक वे उजड़ जाएंग,े शाप बन जाएंग,े तमुने अपने वҀ फाड़े और

तमुने मरेे सामने िवलाप िकया ह,ै िवѶास करो, मЎने त ु˺ हारी ̼ाथन̊ा सनु ली

ह,ै यह याहवहे की घोषणा ह.ै 20 इस҅लये सनुो, मЎ त ु˺ हЋ त ु˺ हारे पवूज̊З मЋ

िमला द ूगंा. शाқ˵तपणू˚ қ̂थित मЋ त ु˺ हारा अिंतम सं̂ कार होगा. इस ̂थान पर

जो बरुाई मरेे ќारा भजेी जाएगी, उसे त ु˺ हारी आखंЋ न दखेЋगी.’” यह सदंशे

उ˵हЗने राजा को जा सनुाया.

23 इसके बाद राजा ने यϵिदया और यϽेशलमे के परुिनयЗ को बलुाकर

उ˵हЋ इकыा िकया. 2 राजा याहवहे के भवन को गया. उसके साथ

यϵिदया और यϽेशलमे के िनवासी, इनके परुोिहत, भिव́यќлा और साधारण

और िवशषे लोग भी गए थ.े राजा ने वाचा की पु̂ तक का सारा पाठ पढ़ा;

वही प ु̂ तक, जो याहवहे के भवन मЋ पाई गई थी, और वे सब सनु रहे थ.े 3

राजा खभंे के पास खड़ा ϴआ और याहवहे के सामने यह वाचा बांधी िक वह

याहवहे का अनसुरण करेगा, इस वाचा के एक-एक वचन का पालन करने के

҅लए वह उनकी आ˙ाएं, चतेाविनयां और िनयमЗ का पालन सपंणू ˚ ϶दय और

सपंणू ˚ ̼ाणЗ से करेगा, जसैा इस पु̂ तक मЋ ҅लखा ϴआ ह.ै वहां उपқ̂थत सारी

भीड़ इस वाचा मЋ शािमल हो गई. 4 राजा ने महापरुोिहत िहलिकयाह, नीचे

के वग˚ के परुोिहतЗ और ќारपालЗ को आदशे िदया, िक याहवहे के मिंदर मЋ स े

वे सभी बतन̊ बाहर लाए जाएं, जो बाल, अशरेा और आकाशमडंल के न˘̷З

के ҅लए बनाए गए थ.े राजा ने इन बतन̊З को यϽेशलमे के बाहर िक̹ोन घाटी

के मदैानЗ मЋ जला िदया और उनकी राख बथेले ले गया. 5 उसने मिूत˚ पजूने

वाले उन परुोिहतЗ को िनकाल िदया, िज˵हЋ यϵिदया और यϽेशलमे के पास

के पजूा ̂थलЗ पर सयू,̊ चं̹ , आकाशमडंल के न˘̷З और आकाश की

शҚлयЗ के ҅लए धपू जलाने के ҅लए यϵिदया के राजाХ ќारा चनुा गया था.

6 राजा ने याहवहे के भवन से अशरेा को बाहर िनकलवा िदया और यϽेशलमे

के बाहर िक̹ोन नाले मЋ ले जाकर जला िदया, और उसे पीसकर चरू-चरू कर

िदया और इस चरेू को लोगЗ पर फЋ क िदया. 7 राजा ने पϼुष वे̀ याХ के

घर भी ढाह िदए, जो याहवहे के भवन के आगंन मЋ बनाए गए थ,े जहां

िҀयां अशरेाह दवेी के ҅लए दीवार सजाने के वҀ बनुा करती थी. 8 राजा ने

यϵिदया के सारी नगरЗ से परुोिहतЗ को इकыा कर गबेा से बअेरशबेा तक

पजूा ̂थलЗ को, जहां परुोिहत धपू जलाया करते थ,े दिूषत कर िदया, िफर

ќारЗ पर ̼ितिѼत पजूा ̂थलЗ को अथा˚त ्जो हािकम यहोश ू के फाटक के पास

थे और फाटकЗ के बायЂ ओर ढाली गई मिूतय̊З को नाश कर िदया. 9 िफर

भी पजूा ̂थलЗ के परुोिहत यϽेशलमे मЋ याहवहे की वदेी के पास नहЂ आए.

हां, वे अपने भाइयЗ के साथ खमीर रिहत रोटी के भोजन मЋ ज़Ͻर शािमल होते

रह.े 10 उसने तोफेथ को अशјु कर िदया, जो बने-िह˵नोम घाटी मЋ था, तािक

इसके बाद कोई भी मोलखे को ब҅ल चढ़ाने के ҅लए यहां अपने प ु̷ या प ु̷ ी

को ब҅ल न करे. 11 उसने याहवहे के भवन के ќार के िनकट स,े अिधकारी

नाथान-मलेखे के कमरे के पास से उन घोड़З की मिूतय̊З को, िज˵हЋ यϵिदया

के राजाХ से सरूज को समिपत̊ िकया ϴआ था, आगंन के बाहर कर िदया.

िफर उसने सयू˚ रथЗ को आग मЋ भ̂म कर िदया. 12 यϵिदया के राजाХ ќारा

आहाज़ के ऊपरी कमरे की छत पर बनी विेदयЗ को और याहवहे के भवन के

दोनЗ आगंनЗ मЋ मन̀शहे ќारा बनाई गई विेदयЗ को उसने ˴व̂त कर चरू-

चरू कर िदया, और उनके चरेू को िक̹ोन नाले मЋ फЋ क िदया. 13 राजा ने

उन पजूा ̂थलЗ को, जो यϽेशलमे के सामने िवनाश के पवत̊ के दाП ओर

थ,े दिूषत कर िदया, िज˵हЋ इ͇ाएल के राजा शलोमोन ने सीदोिनवािसयЗ

की घिृणत दवेी अ̀तोरेथ के ҅लए, मोआब के घिृणत दवेता खमेोश और

अ˺मोनवािसयЗ के घिृणत दवेता िमलकाम के ҅लए बनवाया था. 14 राजा ने

मीनारЗ को टुकड़े-टुकड़े कर डाला, अशरेा की मिूतय̊З को काट डाला, और

उन खाली ̂थानЗ को मानव ह҄ѐयЗ से भर िदया. 15 इसके अलावा उस वदेी

को, जो बथेले मЋ बनाई गई थी और वह पजूा-̂थल, िजसको नबेाथ के पु̷

यरोबोअम ने बनवाया था, िजसने इ͇ाएल को पाप करने के ҅लए उकसाया

था, इसी वदेी और पजूा-̂थल को उसने ढाह िदया, उ˵हЋ पीसकर चरूा बना

िदया और अशरेा को भ̂म कर डाला. 16 यह करते ϴए जसैे ही योिशयाह

मड़ुा, उसकी दिृѺ पहाड़ मЋ खोदी गई क̾З की गफुाХ पर गई. उसने सवेक

भजे उनमЋ से अқ̂थयां िनकलवा लЂ, उ˵हЋ वदेी पर जलाकर वदेी को दिूषत

िकया, ठीक जसैा परमѶेर के जन ने याहवहे के सदंशे के अनसुार घोषणा की

थी. 17 तब राजा ने पछूा, “वह िकसका ̂मारक ह,ै जो मЎ इस समय दखे रहा
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ϵ?ं” लोगЗ ने राजा को बताया, “यह परमѶेर के उ˵हЂ जनЗ की क̾ की

गफुा ह,ै जो यϵिदया से आए थे और आपने जो कुछ आज दवेता बाल की

वदेी के साथ िकया ह,ै उ˵हЗने उसकी भिव́यवाणी कर दी थी.” 18 राजा ने

आदशे िदया, “उसे ऐसा ही रहने िदया जाए. कोई भी उसकी अқ̂थयЗ को न

हटाए.” तब उ˵हЗने उनकी अқ̂थयЗ को नहЂ छुआ और उ˵हЋ शम҄रया के

भिव́यќлा की अқ̂थयЗ के साथ ही रहने िदया. 19 योिशयाह ने शम҄रया

रा˩य के नगरЗ मЋ पजूा ̂थलЗ के भवनЗ को िगरा िदया, जो इ͇ाएल के

राजाХ ќारा बनाए गए थ,े िजनके कारण याहवहे का ̨ोध भड़क उठा था.

राजा ने उनके साथ वही िकया, जो उसने बथेले की विेदयЗ के साथ िकया

था. 20 उसने पजूा ̂थलЗ के सारे परुोिहतЗ को उ˵हЂ की विेदयЗ पर मारकर

उन पर मन ु́ यЗ की अқ̂थयां जला दЂ. िफर वह यϽेशलमे लौट गया. 21

राजा ने सभी लोगЗ को आदशे िदया, “जसैा वाचा की पु̂ तक मЋ ҅लखा ह,ै

याहवहे, अपने परमѶेर के ҅लए फ़सह उ˱सव मनाया जाए.” 22 इ͇ाएल पर

˵यािययЗ के शासनकाल से या इ͇ाएल के राजाХ के शासनकाल से या

यϵिदया के राजाХ के शासनकाल से अब तक फ़सह उ˱सव मनाया ही

नहЂ गया था. 23 मगर राजा योिशयाह के शासनकाल के अठारहवЋ साल

मЋ यϽेशलमे मЋ याहवहे के ҅लए यह फ़सह उ˱सव मनाया गया. 24 इसके

अलावा, ̼ते-साधकЗ, टो˵हЗ, गहृ-दवेताХ, मिूतय̊З और सारे यϵिदया रा˩य

और यϽेशलमे की हर एक घिृणत व̂तु को हटा िदया गया, िक राजा उस

पु̂ तक मЋ ҅लखी िविधयЗ की पिुѺ कर सके, जो प ु̂ तक परुोिहत िहलिकयाह

को याहवहे के भवन मЋ िमली थी. 25 इसके पहले ऐसा कोई भी राजा न

ϴआ, जो मोशहे की ѳव̂था के अनसुार अपने परेू ϶दय, परेू ̼ाण और परूी

साम˲य˚ से याहवहे की ओर िफरा हो; वसै े ही उसके बाद भी उसके बराबर

और कोई राजा न ϴआ. 26 इतना सब होने पर भी याहवहे का वह भयकंर

̨ोध, जो यϵिदया के िवϼј भड़का था, शांत न ϴआ, ˢयЗिक मन̀शहे ने

अपनी सारी हरकतЗ के ќारा उनका ̨ोध भड़का िदया था. 27 याहवहे ने

कहा, “मЎ यϵिदया को भी अपनी दिृѺ से दरू कर द ूगंा, जसै े मЎने इ͇ाएल को

दरू िकया ह.ै मЎ इस नगर, यϽेशलमे को भी छोड़ द ूगंा, िजसे मЎने खदु चनुा

और उस मिंदर को भी, िजसके िवषय मЋ मЎने यह घोषणा की थी: ‘इस ̂थान

पर मरेी मिहमा रहगेी.’” 28 योिशयाह ќारा िकए गए अ˵य कामЗ और

उसकी उपलқ˸धयЗ का ˸यौरा यϵिदया के राजाХ की इितहास की पु̂ तक मЋ

िदया गया ह.ै 29 उसके शासनकाल मЋ िम͇ का राजा फ़रोह नकेो, अ̀शरू के

राजा से भЋटकरने फरात नदी की ओर बढ़ा. राजा योिशयाह उससे भЋटकरने के

उѣे̀य से वहां गया. उसे मिगѣो मЋ दखेते ही फ़रोह नकेो ने उसकी ह˱या कर

दी. 30 उसके सवेक उसकी मतृ दहे को रथ मЋ मिगѣो से यϽेशलमे लाए, और

उसे उसी की क̾ की गफुा मЋ रख िदया. ̼जा ने योिशयाह के प ु̷ यहोआहाज़

का राजािभषके कर उसके िपता के ̂थान पर उसे राजा बनाया. 31 शासन

शϽु करते ϴए यहोआहाज़ की उ̀ तईेस साल थी. यϽेशलमे मЋ उसने तीन

महीने शासन िकया. उसकी माता का नाम हामतुल था. वह ҅लबनाहवासी

यरेेिमयाह की पु̷ ी थी. 32 यहोआहाज़ ने अपने पवूज̊З के समान वही सब

िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत था. 33 फ़रोह नकेो ने उसे बदंी बनाकर

हामाथ दशे के ҄रबलाह नगर मЋ रखा, िक वह यϽेशलमे मЋ शासन न कर

सके. उसने राѻ पर तीन टन, पांच қˢवटंल चांदी और पЎतीस िकलो सोने का

जमुा˚ना लगा िदया. 34 फ़रोह नकेो ने योिशयाह के प ु̷ ए҅लयािकम को उसके

िपता योिशयाह के ̂थान पर शासक बना िदया, और उसका नाम बदलकर

यहोइयािकम रख िदया, मगर वह यहोआहाज़ को अपने साथ िम͇ ले गया,

वहЂ यहोआहाज़ की म ृ˱ य ु हो गई. 35 यहोइयािकम ने फ़रोह नकेो को सोना

और चांदी उपहार मЋ तो िदए, मगर इसके ҅लए उसने दशे पर कर लगा िदया,

िक फ़रोह के आदशे के अनसुार उसे वह धनरािश चकुाए. इस҅लये वह अपने

ही आकंलन के आधार पर ̼जा से ज़बरद̂ती सोना और चांदी लनेे लगा. 36

यहोइयािकम ने िजस समय शासन शϽु िकया, उसकी उ̀ प˧चीस साल थी.

यϽेशलमे मЋ उसने ˤयारह साल शासन िकया. उसकी माता का नाम ज़िेबदा

था. वह Ͻमाहवासी पदेाइयाह की पु̷ ी थी. 37 यहोइयािकम ने अपने पवूज̊З

के समान वही िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत था.

24 यहोइयािकम के शासनकाल मЋ बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र ने दशे

पर हमला िकया. फल̂वϽप उसे तीन साल तक नबकूदने˩ ज़र के

अधीन रहना पड़ा. इसके बाद उसने नबकूदने˩ ज़र के िवϼј िव̹ोह कर

िदया. 2 याहवहे ने उसके िवϼј कादी, अ̀शरू, मोआबी और अ˺मोनी लटेुरे

दल भजे िदए, िक ये दल यϵिदया को नѺ कर दЋ. यह याहवहे की उस

भिव́यवाणी के अनसुार ϴआ जो याहवहे ने अपने सवेकЗ, भिव́यवлाХ

ќारा की थी. 3 यह तय था िक यϵिदया पर यह सब याहवहे के आदशे पर ही

ϴआ, िक वह उ˵हЋ अपनी दिृѺ से दरू कर दЋ; मन̀शहे के पापЗ के कारण,

उसके ќारा िकए गए कामЗ के अनसुार. 4 साथ ही उसके ќारा बहाए गए

िनदИषЗ के लϵ के कारण; ˢयЗिक मन̀शहे ने यϽेशलमे को िनदИषЗ के

लϵ से भर िदया था, िजसे याहवहे ने ˘मा नहЂ िकया. 5 यहोइयािकम

ќारा िकए गए अ˵य कामЗ और उसकी उपलқ˸धयЗ का ˸यौरा यϵिदया के

राजाХ की इितहास की पु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै 6 तब यहोइयािकम हमशेा

के ҅लए अपने पवूज̊З मЋ जा िमला. उसके ̂थान पर उसके पु̷ यहोइया҅खन

ने शासन शϽु िकया. 7 िम͇ दशे का राजा िफर कभी अपने दशे से बाहर नहЂ

आया, ˢयЗिक बाबले के राजा ने िम͇ दशे के नाले स े लकेर फरात नदी तक,

िम͇ दशे के राजा की सारी सपंिЀ छीन ली थी. 8 यहोइया҅खन ने जब

शासन करना शϽु िकया तब उसकी उ̀ अठारह साल थी. यϽेशलमे मЋ

उसने तीन महीने तक शासन िकया. उसकी माता का नाम नϴे́ता था. वह

यϽेशलमेवासी एल-नाथान की पु̷ ी थी. 9 उसने अपने पवूज̊З के समान वही

सब िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत ह.ै 10 उसके शासनकाल मЋ बाबले

के राजा नबकूदने˩ ज़र के सनेा के अिधका҄रयЗ ने यϽेशलमे आकर उसे

घरेाबदंी कर ҅लया. 11 जब उसके सनेा के अिधकारी नगर को घरेे ϴए ही थ,े

तब बाबले का राजा नबकूदने˩ ज़र ̂वयं नगर को आया. 12 यϵिदया के

राजा यहोइया҅खन ने बाबले के राजा के सामने आ˱मसमपण̊ कर िदया; ̂वयं

उसन,े उसकी माता न,े उसके सवेकЗ न,े उसके सनेा अिधका҄रयЗ न,े और

उसके राजघराने के सवेकЗ न.े यह उसके शासनकाल का आठवां साल था,

जब बाबले के राजा ने उसे बदंी बनाया. 13 वहां स े उसने याहवहे के मिंदर

और राजघराने के सारे खजानЗ को िनकालकर अपने साथ ले गया. उसने

इ͇ाएल के राजा शलोमोन ќारा याहवहे के मिंदर के ҅लए याहवहे के आदशे



2 राजा 274

के अनसुार ढाले गए सारे सोने के बतन̊З को तोड़ डाला. यह सब याहवहे की

भिव́यवाणी के अनसुार ही ϴआ. 14 वह अपने साथ सारे यϽेशलमे, सारे

अिधका҄रयЗ, सारे वीर योјाХ, सारे िशқ˽पयЗ और धात ु िशқ˽पयЗ को

अपने साथ बधंआुई मЋ ले गया—कुल दस हज़ार बिंदयЗ को. वहां कोई भी

बचा न रह गया; िसवाय दशे के कंगाल नाग҄रकЗ के. 15 वह यहोइया҅खन

को अपने साथ बधंआुई मЋ बाबले ले गया; उसके अलावा राजमाता, राजा

की पिѕयЗ, उसके अिधका҄रयЗ और दशे के बड़े-बड़े लोगЗ को भी वह

यϽेशलमे से बधंआुई मЋ बाबले ले गया. 16 सभी सात हज़ार वीर योјा, एक

हज़ार िश˽पी और धात ु िश˽पी, जो सभी यјु के ҅लए स˘म थ.े िज˵हЋ बाबले

का राजा बधंआुई मЋ बाबले ले आया. 17 बाबले के राजा ने यहोइया҅खन के

चाचा मЀिनयाह को उसके ̂थान पर राजा ठहरा िदया और उसका नाम

बदलकर सीदिकयाϵ रख िदया. 18 जब सीदिकयाϵ ने शासन शϽु िकया

उसकी उ̀ इˢकीस साल थी. यϽेशलमे मЋ उसने ˤयारह साल शासन िकया.

उसकी माता का नाम हामतुल था. वह ҅लबनाहवासी यरेेिमयाह की पु̷ ी

थी. 19 उसने वह िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ बरुा था—वही सब, जो

यहोइयािकम ने िकया था. 20 व̂ततुः यϽेशलमे और यϵिदया ने याहवहे को

इस सीमा तक ̨ोिधत कर िदया था, िक याहवहे ने उ˵हЋ अपनी नज़रЗ से ही

दरू कर िदया. सीदिकयाϵ ने बाबले के राजा के िवϼј िव̹ोह कर िदया.

25 राजा सीदिकयाϵ के शासन के नवЋ साल के दसवЋ महीने के दसवЋ िदन,

बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र ने अपनी सारी सनेा के साथ आकर

यϽेशलमे को घरे ҅लया, उसके आस-पास छावनी ड़ाल दी और इसके चारЗ

ओर घरेाबदंी की दीवार बना ली. 2 राजा सीदिकयाϵ के शासन के ˤयारहवЋ

साल तक नगर िघरा रहा. 3 चौथे महीने के नवЋ िदन से नगर मЋ अकाल ऐसा

भयकंर हो गया िक नाग҄रकЗ के ҅लए कुछ भी भोजन न बचा. 4 तब उ˵हЗने

शहरपनाह को तोड़ डाली और रात मЋ सारे योјा दो दीवारЗ के बीच की

ќार स,े जो राजा की वा҄टका के पास थी, िनकल भाग.े कसदी इस समय

नगर को घरेे ϴए थ.े ये योјा अराबाह की िदशा मЋ आगे बढ़ते गए, 5 मगर

कसिदयЗ की सनेा ने राजा का पीछा िकया और यरेीख़ो के मदैान मЋ उसे

पकड़ ҅लया, इस कारण सारी यϵदी सनेा िबखर गई. 6 उ˵हЗने राजा को बदंी

बनाकर ҄रबलाह मЋ बाबले के राजा के सामने पशे िकया. उस पर दडं की

आ˙ा दी गई. 7 उ˵हЗने सीदिकयाϵ के पु̷ З का वहЂ, उसी के दखेत-े

दखेते वध कर िदया. इसके बाद उ˵हЗने सीदिकयाϵ की आखंЋ िनकाल लЂ

और उसे कांस े की सांकलЗ मЋ बांधकर बाबले ले गए. 8 बाबले के राजा

नबकूदने˩ ज़र के रा˩य-काल का उ˵नीसवां वष,̊ पांचवЋ माह के सातवां िदन,

बाबले के राजा का सवेक, अगंर˘कЗ को ̼धान, नबेज़ुरादान यϽेशलमे आ

गया. 9 उसने याहवहे के भवन मЋ, राजमहल मЋ और यϽेशलमे के सभी

भवनЗ मЋ आग लगा दी. हर एक अ˧छा भवन भ̂म कर िदया गया. 10

अगंर˘कЗ के ̼धान के साथ आई ϴई कसदी सनेा ने िमलकर यϽेशलमे के

चारЗ ओर बनाई ϴई दीवारЗ को ढाह िदया. 11 उन सभी को, जो नगर

मЋ बाकी रह गए थ,े और जो बाबले के राजा की ओर भाग गये थ,े और

दसूरे लोगЗ को भी, अगंर˘कЗ का ̼धान नबेज़ुरादान बदंी बनाकर बधंआुई

मЋ ले गया; 12 मगर दशे के कुछ कंगाल लोगЗ को अगंर˘कЗ के ̼धान

ने वहЂ छोड़ िदया िक वे वहां रहकर अगंरू की उपज की दखेभाल करЋ

और भिूम पर हल चलाते रहЋ. 13 याहवहे के मिंदर के कां̂य ̂तभं, कां̂य

के आधार तथा कां̂य जलबतन̊З को कसदी तोड़कर उनके टुकड़З को

बाबले ले गए. 14 वे याहवहे के भवन के पिव̷ बतन̊, फावड़े, िचमटे तथा

सभी कां̂य बतन̊, जो मिंदर मЋ आराधना के ҅लए उपयोग होते थ,े ये सब

अपने साथ ले गए; 15 इनके अलावा आग के ҅लए इ̂तमेाल िकए जानवेाले

बतन̊ और कटोरे भी. अगंर˘कЗ का ̼धान वह सब जो सोने और चांदी

का था, अपने साथ ले गया. 16 दो ̂तभं, एक िवशाल जल बतन̊, उनके

आधार, जो शलोमोन ќारा याहवहे के भवन मЋ उपयोग के ҅लए िनिमत̊ िकए

गए थ,े इन सबका कां̂य अतलुनीय था. 17 एक-एक खभंे की ऊंचाई

लगभग आठ मीटर थी, िजसका िसर कांस े का था. इस िसर की ऊंचाई

लगभग डढ़े मीटर थी. िसर के चारЗ ओर जाली और अनार की आकृित

गढ़ी ϴई थी. यह सभी कुछ कांसे का था. दसूरे खभंे पर भी इसी ̼कार

की जालीदार आकृितयां थी. 18 इसके बाद अगंर˘कЗ के ̼धान ने ̼मखु

परुोिहत सरेाइयाह, सहपरुोिहत ज़फेिनयाह, और तीन मिंदर ќारपालЗ को, 19

नगर मЋ से सिैनकЗ के पयव̊े̆ क अिधकारी तथा राजा के पांच सलाहकारЗ

को जो वहЂ नगर मЋ थ,े तथा सनेापित के सिचव को, जो दशे के लोगЗ को

सनेा मЋ भतЃ करता था, तथा दशे के साठ ѳҚлयЗ को जो उस समय नगर मЋ

पाए गए थ,े अपने साथ बदंी बनाकर ले गया. 20 नबेज़ुरादान, जो अगंर˘कЗ

का ̼धान था, उसने इन सभी को ҄रबलाह ले जाकर बाबले के राजा के

सम˘ ̼̂ततु कर िदया. 21 तब बाबले के राजा ने हामाथ दशे के ҄रबलाह

नगर मЋ इन सभी का वध कर िदया. इस ̼कार यϵिदया के िनवासी अपने

दशे से बधंआुई मЋ ले जाया गया. 22 कुछ ̼जा के लोग, िज˵हЋ बाबले के

राजा नबकूदने˩ ज़र ने यϵिदया मЋ रहने के ҅लए छोड़ िदया था, उनके ҅लए

नबकूदने˩ ज़र ने शापान के पोत,े अहीकाम के पु̷ , गदेा҅लयाह को रा˩यपाल

बना िदया. 23 जब सारे सनेािधका҄रयЗ और उनके सिैनकЗ ने यह सनुा

िक बाबले के राजा ने गदेा҅लयाह को रा˩यपाल बना िदया ह,ै वे सब अपने

सिैनकЗ के साथ गदेा҅लयाह से िमलने िमज़पाह आ गए, उनमЋ ये भी शािमल

थ:े नथेिनयाह का पु̷ इशमाएल, को҄रयाह का पु̷ योहानन नतेोफ़ातवासी

तनϵमथे का पु̷ सरेाइयाह, एक माकाहिथवासी का पु̷ या˱सािनया. 24

गदेा҅लयाह ने उनके और सिैनकЗ के सामने शपथ लतेे ϴए कहा, “कसदी

सिैनकЗ से डरने की ज़Ͻरत नहЂ. यहЂ दशे मЋ रहो, और बाबले के राजा

की सवेा मЋ बने रहो, तो त ु˺ हारा भला ही होगा.” 25 मगर सातवЋ महीने

मЋ राजप҄रवार के एलीशामा के पोत,े नथेिनयाह के पु̷ , इशमाएल ने दस

सिैनकЗ के साथ जाकर गदेा҅लयाह पर ऐसा वार िकया िक उसकी म ृ˱ य ु हो

गई. उसके अलावा उन यϵिदयЗ और कसिदयЗ का भी वध कर िदया, जो

उस समय िमज़पाह मЋ उसके साथ थ.े 26 इसके कारण सभी ̼जा के लोग;

सामा˵य और िवशषे, सनेा अिधका҄रयЗ के साथ िम͇ दशे को भाग गए

ˢयЗिक उ˵हЋ कसिदयЗ का डर था. 27 यϵिदया के राजा यहोइया҅खन के

बधंआुई के सЎतीसवЋ साल के बारहवЋ महीने के सЀाईसवЋ िदन, बाबले के

राजा एवील-मरेोदाख न,े िजस साल उसने शासन शϽु िकया, यϵिदया के

राजा यहोइया҅खन को जले से ҄रहा कर िदया. 28 उसने उससे कृपाभाव मЋ
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वाता˚लाप िकया तथा उसके ҅लए उन राजाХ से उ˧चतर ̂थान पर िसहंासन

̂थािपत िकया, जो बाबले मЋ इस समय उसके साथ थ.े 29 तब यहोइया҅खन

ने कारागार के वҀ छोड़ िदए, और वह म ृ˱ यपुय˚तं राजा के साथ भोजन करता

रहा. 30 बाबले के राजा की ओर से उसे िनयिमत Ͻप से उपवतेन िदया जाता

रहा, तथा म ृ˱ यपुय˚तं उसकी दिैनक आव̀यकताएं पणू˚ की जाती रहЂ.
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1 इितहास
1आदम, शते, एनोश, 2 केनान, माहालालले, यारेद, 3 हनोख, मथेसुलेाह,

लामखे, नोआ. 4 नोआ के पु̷ : शमे, हाम और याफेत. 5 याफेत के प ु̷ :

गोमर, मागोग, मिेदया, यावन, तबूल, मशेखे तथा ितरास थ.े 6 गोमर के प ु̷ :

अ̀केनाज, ҄रफात तथा तोगरमाह थ.े 7 यावन के पु̷ : ए҅लशाह, तरशीश,

िकिЀम तथा दोदािनम थ.े 8 हाम के पु̷ : कूश, िम͇, पटू तथा कनान ϴए. 9

कूश के पु̷ : सबेा, हािवलाह, सबताह, रामाह और सबतकेा. रामाह के पु̷ :

शीबा और ददेान. 10 कूश उस िनमरोद का िपता था जो प ृ˲ वी पर पहले वीर

ѳҚл के Ͻप मЋ मशϵर ϴआ. 11 िम͇ के पु̷ : लिूदम, अनािमम, लहेािबम,

नाफतिुह, 12 पथϽस, क̂लहू और काफ़तोर (िजनसे िफ҅ल̂तीनी राѻ

िनकल)े. 13कनान का पहला पु̷ सीदोन िफर िहЀी, 14 यबसूी, अमोरी,

िगगा˚शी, 15 िह˿वी, आरकी, सीनी, 16अरवादी, ज़मेारी और हामाथी. 17

शमे के पु̷ : एलाम, अशϵर, अरफाˢसाद, लदू तथा अराम थ.े अराम के पु̷ :

उज़, ϵल, गथेर तथा मशेखे थ.े 18अरफाˢसाद शलेाह का िपता था, शलेाह

एबर का. 19 एबर के दो प ु̷ ϴए: एक का नाम पलेगे, ˢयЗिक उनके समय मЋ

प ृ˲ वी का बटंवारा ϴआ. उनके भाई का नाम योकतान था. 20 योकतान के

पु̷ : अलमोदाद, शलेफे, हासारमबेथे, जरेाह, 21 हादरोम, उजाल, िदखलाह,

22ओबाल, अबीमाएल, शीबा, 23ओफीर, हािवलाह और योबाब. ये सभी

योकतान के पु̷ थ.े 24 शमे, अरफाˢसाद, शलेाह, 25 एबर, पलेगे, रेउ, 26

सϼेग, नाहोर, तरेाह, 27अ̾ाम (अथा˚त ्अ̾ाहाम). 28अ̾ाहाम के पु̷ थ:े

िय˱सहाक और इशमाएल. 29 उनकी वशंावली इस ̼कार ह:ै इशमाएल का

पहलौठा था: नबेाइयोथ और दसूरे प ु̷ थ,े केदार, अदबील, िमबसाम, 30

िमशमा, दमूाह, मा̂सा, हदद, तमेा, 31 यतेरु, नािफश और केदमेाह. ये

इशमाएल के पु̷ थ.े 32 केतरुाह जो अ̾ाहाम की रखलै थी, उसके पु̷ थ:े

िज़मरान, योकशान, मदेान, िमिदयान, इशबक और शआुह. योकशान के पु̷

थ,े शीबा और ददेान. 33 िमिदयान के पु̷ : एफाह, एफ़र, हनोख, अिवदा

तथा एलदाह थ.े ये सब केतरुाह से पदैा ϴए थ.े 34अ̾ाहाम िय˱सहाक के

िपता थ.े िय˱सहाक के पु̷ थ:े एसाव और इ͇ाएल. 35 एसाव के पु̷ थ:े

ए҅लफाज़, ҄रयएुल, योउश, यालम और कोराह. 36 ए҅लफाज़ के पु̷ थ:े

तमेान, ओमर, ज़फेो, गाताम, केनाज़; ित˺ना और अमालके. 37 ҄रयएुल के

पु̷ थ:े नाहाथ, ज़रेाह, श˺माह और िम˩जाह. 38 सईेर के पु̷ थ:े लोतन,

शोबल, िज़बओेन, अनाह, िदशोन, एज़र और िदशान. 39 लोतन के पु̷ : होरी

और होमाम. लोतन की बहन का नाम ित˺ना था. 40 शोबल के पु̷ थ:े

अलवान, मानाहाथ, एबल, शफेो और ओनम. िज़बओेन के पु̷ : अइयाह

और अनाह. 41अनाह का पु̷ था िदशोन. िदशोन के पु̷ : हमेदान, एशबान,

इथरान और चरेन. 42 एज़र के पु̷ : िबलहान, ˱सावन और आकन. िदशान

के पु̷ : उज़ और अरान. 43 इसके पहले िक इ͇ाएल पर िकसी राजा का

शासन होता, एदोम दशे पर रा˩य करनवेाले राजा ये थ:े बओेर का पु̷ बलेा,

उसके ќारा शािसत नगर का नाम था िदनहाबाह. 44 बलेा के मरने के बाद,

उसके ̂थान पर बोज़राहवासी ज़रेाह का प ु̷ योबाब राजा बना. 45 योबाब के

मरने के बाद, उसके ̂थान पर तमेािनयЗ के दशे का ѳҚл ϴशम राजा बना.

46 ϴशम के मरने के बाद, उसके ̂थान पर बदेद का पु̷ हदद राजा बना.

उसने मोआब दशे मЋ िमिदयानी सनेा को हरा िदया. उसके ќारा शािसत नगर

का नाम था आिवथ. 47 हदद के मरने के बाद, उसके ̂थान पर मसरेकाह

का सामलाह राजा बना. 48 सामलाह के मरने के बाद, फरात नदी पर बसे

रेहोबोथ का िनवासी शाऊल उनके ̂थान पर राजा बना. 49 शाऊल के मरने

के बाद, उसके ̂थान पर अखबोर का पु̷ बाल-हनन राजा बना. 50 बाल-

हनन मरने के बाद, उसके ̂थान पर हदद राजा बना. उस नगर का नाम पाऊ

था तथा उसकी पѕी का नाम महेतेाबले था. वह मातरेद की पु̷ ी थी और

मातरेद मे˱ साहब की पु̷ ी थी. 51 तब हदद की भी म ृ˱ य ु हो गई. एदोम दशे के

नायकЗ के नाम ये ह:ै नायक ित˺ना, अलवाह, यथथे, 52ओहो҅लबामाह,

एलाह, िपनोन, 53 केनाज़, तमेान, िमबज़ार, 54 मगिदएल, इराम. ये सभी

एदोम दशे के ̼धान ϴए.

2 इ͇ाएल के पु̷ З के नाम ये ह:ै ҄रयबूने, िशमओन, लवेी, यϵदाह,

इ̂साखार, ज़बेलुनू, 2 दान, योसफ़े, िब˵यािमन, नफताली, गाद और

आशरे. 3 यϵदाह के प ु̷ : एर, ओनान और शलेाह. ये तीनЗ कनानी शआु की

पु̷ ी से पदैा ϴए थ.े (एर, यϵदाह का पहलौठा याहवहे की दिृѺ मЋ दѺु था;

इस҅लये याहवहे ने उसके ̼ाण ले ҅लए.) 4 यϵदाह की पु̷ -वध ू तामार से

उ˵हЋ परेेज़ और ज़रेाह पदैा ϴए. यϵदाह गो̷ पांच पु̷ थ.े 5 परेेज़ के पु̷ :

हज़ेरोन और हामलु. 6 ज़रेाह के पु̷ : िज़मरी, एथन, हमेान, कालकोल और

दारा, कुल पांच पु̷ . 7 कारमी के प ु̷ : आखान, अथा˚त ्इ͇ाएल की िवपदा,

िजसने भЋट िकए ϴए सामान को लकेर आ˙ा तोड़ी थी; 8 एथन का पु̷ :

अज़҄रयाह. 9 हज़ेरोन के प ु̷ , जो उसे पदैा ϴए: यरेाहमील, राम और क़ेलब.

10 राम िपता था अ˺मीनादाब का और अ˺मीनादाब नाहशोन का, जो यϵदाह

के पु̷ З का नायक ϴआ; 11 नाहशोन िपता था सालमा का, सालमा बोअज़

का, 12 बोअज़ ओबदे का, ओबदे, ियशै का. 13 ये̂ सी का पहलौठा था

ए҅लयाब, दसूरा अबीनादाब, तीसरा िशिमया, 14 चौथा नथेानले, पांचवा

रѣाई, 15 छठवां ओज़मे और सातवां दावीद. 16 उनकी बहनЋ थी, ज़ϼेइयाह

और अबीगइल. ज़ϼेइयाह के तीन पु̷ थे अबीशाई, योआब और आसाहले.

17अबीगइल ने अमासा को ज˵म िदया. िजसका िपता था इशमाएली मलू का

यथेरे. 18 हज़ेरोन के प ु̷ कालबे को उसकी पѕी अ˱सबूा और ये҄ रओथ से ये

प ु̷ पदैा ϴए: यशेर, शोबाब और अदИन. 19 जब अ˱सबूा की म ृ˱ य ु ϴई,

कालबे ने एफ़राथा से िववाह कर ҅लया, िजसने ϵर को ज˵म िदया. 20 ϵर

उरी का िपता ϴआ और उरी बसलले का. 21 इसके बाद मЋ हज़ेरोन ने माखीर

की पु̷ ी स े सबंधं बनाया, माखीर िगलआद का िपता था. उसने साठ वष˚ की

उ̀ मЋ उससे िववाह िकया और उससे सगेबू का ज˵म ϴआ. 22 सगेबू याईर

का िपता ϴआ, जो िगलआद मЋ तईेस नगरЗ का ̂वामी था. 23 (िकंत ु गशेरू

और अराम ने ह˿वोथ-याईर, केनाथ और इन ˘े̷ З के साठ गांव इनसे छीन

҅लए.) ये सभी िगलआद के िपता माखीर के वशं के थ.े 24कालबे-एफ़राथा

मЋ हज़ेरोन की म ृ˱ य ु के बाद हे͇ ोन की पѕी अबीयाह ने अशϵर को ज˵म

िदया, जो तकोआ का िपता था. 25 हज़ेरोन के पहलौठे यरेाहमील के पु̷ थ:े

पहलौठा राम, इसके बाद बनूा, औरेन, ओज़मे और अहीयाह. 26 यरेाहमील

की एक अ˵य पѕी भी थी, िजसका नाम था अटाराह; जो ओनम की माता
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थी. 27 यरेाहमील के पहलौठे राम के पु̷ : माअज़, यािमन और एकर. 28

ओनम के पु̷ : श˺माई और यादा. श˺माई के प ु̷ : नादाब और अबीशरू. 29

अबीशरू की पѕी का नाम था अबीहाइल, िजससे आहबान और मो҅लद का

ज˵म ϴआ. 30 नादाब के पु̷ : सलेदे और अ˶पाईम. सलेदे िनःसतंान ही मर

गया. 31अ˶पाईम का पु̷ : इशी था, इशी का शशेान, शशेान का अहलाई.

32 श˺माई के भाई यादा के प ु̷ : यथेरे और योनातन थ.े यथेरे िनःसतंान ही

चल बसा. 33 योनातन के पु̷ थ:े पलेथे और ज़ाज़ा. ये थे यरेाहमील के

वशंज. 34 शशेान के कोई पु̷ न ϴआ, उसके िसफ̊ पिु̷यां ही पदैा ϴП. शशेान

का यारहा नामक एक िम͇ी दास था. 35 शशेान ने अपनी पु̷ ी का िववाह

अपने इसी दास से कर िदया. िजससे अЀई का ज˵म ϴआ. 36अЀई नाथान

का िपता था, नाथान ज़ाबाद का, 37 ज़ाबाद एफलाल का, एफलाल ओबदे

का िपता था. 38ओबदे यϵे का, और यϵे अज़҄रयाह का. 39अज़҄रयाह

हलेसे का, और हलेसे एलासाह का. 40 एलासाह िससमाई का, और िससमाई

श˽लमू का. 41 श˽लमू यकेािमयाह का, और यकेािमयाह एलीशामा का. 42

यरेाहमील के भाई कालबे के पु̷ : उसका पहलौठा मषेा, जो ज़ीफ़ का िपता

था, और दसूरा मारेशाह हे̾ ोन का. 43 हे̾ ोन के प ु̷ : कोराह, त˶पआूह, रेकेम

और शमेा. 44 रेहाम का िपता था शमेा, जो योरिकअम का िपता था, और

रेकेम श˺माई का िपता था. 45 श˺माई का पु̷ था माओन; माओन बथे-˱सरू

का िपता था. 46कालबे की उप-पѕी एफाह न,े हारान, मो˱सा और ग˩ज़ा

को ज˵म िदया, और हारान ग˩ज़ा का िपता ϴआ. 47 याहदाई के प ु̷ : रेगमे,

योथाम, गशेन, पलेते, एफाह और शाफ़. 48 कालबे की उप-पѕी माकाह न,े

शबेर और ितरहाना को ज˵म िदया. 49 उसने शाफ़ को भी ज˵म िदया, जो

मदम˵नाह का िपता था और शवेा को भी, जो मकबनेाह और िगिबया का िपता

था. कालबे की पु̷ ी का नाम अˢसा था. 50 ये सभी कालबे के वशं के थ.े

एफ़राथाह के पहलौठे ϵर के पु̷ : िकरयथ-यआरीम का िपता शोबल, 51

बथेलहेमे का िपता सालमा और बथे-गादर का िपता हारेफ़ 52 िकरयथ-

यआरीम के िपता शोबल के अ˵य पु̷ भी थे हारोएह: मनेहुोथ नगरवािसयЗ

का आधा भाग, 53और िकरयथ-यआरीम नगर के प҄रवार: इथरी, पथुी,

शमुाथा˚ और िमशराई. इ˵हЂ से सोराही और एशताओली वशं के लोग पदैा

ϴए. 54 सालमा के पु̷ : बथेलहेमे, नतेोफ़ाथी, अतारोथ-बथे-योआब और

आधे सो҄र मानाहाथी, 55 याबज़े नगरवासी शािҀयЗ के वशंज: तीराही,

िशिमयाथी और सकुाथी. ये केनी जाित के वे लोग हЎ, जो ह˺माथ से आए थ,े

जो रेखाब वशं का मलू था.

3 िन˺न ҅ल҅खत दावीद के वे प ु̷ हЎ, िजनका ज˵म हे̾ ोन मЋ ϴआ था:

पहलौठा अ˺मोन, जो ये͒ ीलवासी अहीनोअम से पदैा ϴआ था; दसूरा

दािनएल, िजसका ज˵म कमЌल अबीगइल स;े 2 तीसरा अबशालोम, िजसका

ज˵म माकाह से ϴआ, जो गशेरू के राजा तालमाई की पु̷ ी थी; चौथा प ु̷ था

अदोिनयाह, िजसकी माता थी हेʕ गीथ; 3 पांचवा प ु̷ था शपेािथयाह िजसकी

माता थी अबीताल; छठा इि̸याम, िजसका ज˵म दावीद की पѕी एˤलाह से

ϴआ. 4 हे̾ ोन मЋ दावीद के, जहां उ˵हЗने साढ़े सात साल शासन िकया था,

छः प ु̷ पदैा ϴए. यϽेशलमे मЋ उ˵हЗने तЎतीस साल शासन िकया. 5 यϽेशलमे

मЋ अқ˺मएल की पु̷ ी बाथशआु से उनकी ये चार सतंान पदैा ϴП: िशिमया,

शोबाब, नाथान और शलोमोन. 6 इसके बाद इबहार, एलीशामा, ए҅लफेलते,

7 नोगाह, नफ़ेेग, यािफया, 8 एलीशामा, ए҅लयादा और ए҅लफेलते-कुल नौ

प ु̷ . 9 ये सभी दावीद के पु̷ थे उन पु̷ З के अलावा, जो उनकी उपपिѕयЗ

से पदैा ϴए थ.े इनकी तामार नाम की एक बहन थी. 10 शलोमोन का

पु̷ ҄रहोबोयाम, उसका पु̷ अबीयाह, उसका पु̷ आसा और उसका पु̷

यहोशाफ़ात था, 11 उसका पु̷ यहोराम, उसका पु̷ अह̍याह, उसका

पु̷ योआश, 12 उसका पु̷ अमा̍याह, उसका पु̷ अज़҄रयाह, उसका

पु̷ योथाम, 13 उसका पु̷ आहाज़, उसका पु̷ िहज़िक˻याह, उसका पु̷

मन̀शहे, 14 उसका पु̷ अमोन, उसका पु̷ योिशयाह, 15 योिशयाह के पु̷ :

पिहलКठा योहानन, दसूरा यहोइयािकम, तीसरा सीदिकयाϵ, व चौथा श˽लमू,

16 यहोइयािकम के पु̷ थे यकोिनयाह: (या यहोइया҅खन) उसका पु̷

सीदिकयाϵ. 17 बदंी यकोिनयाह के पु̷ : िशअलितएल और 18 मालखीरम,

पदेाइयाह, शनेा˱सार, यकेािमयाह, होशामा और नदेािबयाह. 19 पदेाइयाह के

पु̷ : ज़ϼे˸बाबले और िशमईे. ज़ϼे˸बाबले के पु̷ : मशे ु˽ लाम और हनिनयाह.

उनकी बहन का नाम शलेोमीथ था. 20 इनके अलावा हशबूाह, ओहले,

बरेे҅खयाह, हसािदया और यशूबहसेदे, जो पांच पु̷ थ.े 21 हनिनयाह के पु̷ :

पलेाितयाह और यशेाइयाह, उसका पु̷ रेफ़ाइयाह, उसका पु̷ आरनन, उसका

पु̷ ओबिदया, उसका पु̷ शकेािनयाह. 22 शकेािनयाह का पु̷ शमेायाह:

शमेायाह के पु̷ थ:े हЀुष, ियगाल, बा҄रयाह, नअे҄रयाह और शाफात,

कुल छः भाई. 23 नअे҄रयाह के पु̷ : ए҅लओएनाइ, िहज़िक˻याह और

अज़रीकाम—ये तीन थ.े 24 ए҅लओएनाइ के पु̷ : होदिवयाह, ए҅लयािशब,

पलेाइयाह अˢकूब, योहानन, दलेाइयाह और अनानी, जो सात भाई थ.े

4 यϵदाह के पु̷ : परेेज़, हज़ेरोन, कारमी, ϵर और शोबल. 2 शोबल का

पु̷ रेआइयाह याहाथ का िपता था, याहाथ अϵमाई और लाहाद का.

ये सोरािहयЗ के मलू पϼुष थ.े 3 एथाम के पु̷ ये थ:े ये͒ ील, इशमा और

इदबाश. इनकी बहन का नाम था हासललेपोनी. 4 पनेएुल गदेोर का िपता

ϴआ और एज़र ϴशाह का. बथेलहेमे के िपता, एफ़राथा के पहलौठे ϵर के प ु̷

य े थे 5अशϵर, तकोआ के िपता की दो पिѕयां थी, हलेाह और नाराह. 6

नाराह ने उसके ҅लए अϴ˩ज़ाम, हफेेर, तमेनेी और हाअहा́तारी को ज˵म

िदया. ये सभी नाराह के पु̷ थ.े 7 हलेाह के पु̷ : ज़रेेथ, ज़ोहार, एथनन. 8

और कोज़ िपता था अनबू तथा ज़ोबबेाह का और अहरहले के वशं का िपता

था हाϽम. 9 याबज़े अपने भाइयЗ की अपे̆ ा कहЂ अिधक ̼ितिѼत था.

उसकी माता ने उसे याबज़े नाम यह कहकर िदया था, “ˢयЗिक मЎने उसे दद˚

के साथ ज˵म िदया ह.ै” 10 याबज़े ने इ͇ाएल के परमѶेर की यह दोहाई दी,

“आप मझुे आशीष दЋ और मरेी सीमाХ को बढ़ाएं! इसके अलावा आप मरेे

साथ रहते ϴए सारी बरुाइयЗ को मझुसे दरू रखЋ, िक मЎ उससे बचा रह सकंू.”

परमѶेर ने उसकी िवनती सनु ली. 11 शहुाह का भाई केलबु मिेहर का िपता

था, जो ए̀तोन का िपता था. 12 ए̀तोन िपता था बथे-राफ़ा और पासहे का.

तिेह˵नाह ईर-नाहाष का िपता था. ये रेकाहवासी थ.े 13 केनज़ के पु̷ थ:े

ओथनीएल और सरेाइयाह. ओथनीएल के पु̷ थ:े हाथअथ और मयेोनोथाई.

14 मयेोनोथाई िपता ϴआ ओफ़राह का, और सरेाइयाह िपता ϴआ योआब का,

जो गहेाराशीम का िपता था. ये गहेाराशीम इस҅लये कहलाए िक कारीगर थ.े
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15 यफुे˵नहे के प ु̷ कालबे के पु̷ : इϼ, एलाह, और नाअम. एलाह का पु̷

था: केनज़. 16 यहेाललेले के पु̷ : ज़ीफ़, िज़फाह, ित҄रया और आसारेल.

17 ए͒ा के प ु̷ : यथेरे, मरेेद, एफ़र और यालोन. मरेेद की एक पѕी, िबिथया,

ने गभध̊ारण िकया और उसने िम҄रयम, श˺माई और इशबाह को ज˵म िदया,

जो एशतमोह का िपता था. 18 फरओ की पु̷ ी िबिथया से ज˵मे मरेेद की

सतंान ये थ.े उसकी यϵिदयावासी पѕी ने यारेद को ज˵म िदया, जो गदेोर का

िपता था, हबेरे को भी, जो सोकोह का िपता था, और यकुेिथएल को, जो

ज़ानोहा को िपता था. 19 नाहाम की बहन, होिदयाह की पѕी के प ु̷ : गारमी

के काइलाह और माकाहिथ एशतमोह के वशंमलू थ.े 20 िशमओन के पु̷ :

अ˺मोन, ҄र˵नाह, बने-हानन और तीलोन. इशी के पु̷ : ज़ोहथे और बने-

ज़ोहथे. 21 यϵदाह के पु̷ : शलेाह के पु̷ एर, जो लकेाह का िपता था,

लादाह, जो मारेशाह का िपता था, जो बथे-अशबआे नगर वशंमलू था जहां

सन के कपड़े का काम होता था. 22 इनके अलावा योिकम और कोज़बेा

नगरवासी और योआश व सारफ़, जो मोआब पर शासन करते रह,े िफर

याशबुीलहेमे को लौट गए. (यहां य े वणन̊ परुाने हЎ.) 23 ये सभी कु˺हार थ,े

जो नतेाईम और गदेरेाह मЋ बस गए थ;े वहां रहते ϴए, वे राजा की सवेा मЋ लगे

रह.े 24 िशमओन के पु̷ : नमएूल, यािमन, या҄रब, ज़रेाह, शाऊल, 25

उसका पु̷ श˽लमू, उसका पु̷ िमबसाम, उसका पु̷ िमशमा. 26 िमशमा के

प ु̷ : ह˺मएूल, उसका पु̷ ज़ˢकूर, उसका पु̷ िशमईे. 27 िशमईे के सोलह

पु̷ थे और छः पिु̷यां, मगर उसके भाइयЗ के अिधक सतंान न ϴई, न ही

उसका वशं बढ़ा, जसैी यϵदाह िनवािसयЗ की ϴई थी. 28 वे बअेरशबेा,

मोलादाह, हाज़र-शआूल, 29 िब˽हा, एज़मे, तोलाद, 30 बथेएुल, होरमाह,

िज़कलाग, 31 बथे-मरकाबोथ, हाज़र-सिुसम, बथे-िबरी और शअरियम

नगरЗ मЋ िनवास करते थ.े जब तक दावीद का शासन रहा, ये इ˵हЂ के नगर

रह.े 32 उनके आस-पास के गांवЗ के नाम थ,े एथाम, एइन, ҄र˺मोन, तोकेन

और आशान, पांच गांव. 33 ये गांव उन नगरЗ के आस-पास ही थ.े इनका

िव̂तार बाल नामक नगर तक था. ये इ˵हЂ के ќारा बसाए गए नगर थ.े ये

अपनी वशंावली का लखेा भी रखते थ:े 34 मशेोबाब, यामलखे, योशाह, जो

अमा̍याह का पु̷ था. 35 योएल; यϵे, जो योिशिबयाह का पु̷ था, जो

सरेाइयाह का पु̷ था, जो आिसएल का पु̷ था; 36 ए҅लओएनाइ, याकोबाह,

ये यहेोशाइयाह; असाइयाह; आिदएल; यिेसिमएल; बनेाइयाह; 37 िज़ज़ा,

शीफी का प ु̷ , जो अ˽लोन का प ु̷ था, जो यदेाइयाह का प ु̷ था, जो िशमरी

का प ु̷ था, जो शमेायाह का प ु̷ था. 38 ये सभी अपन-ेअपने गो̷З के ̼धान

थ.े इनके िपता का वशं बϴत ही बढ़ता चला गया, 39 उ˵हЗने घाटी की पवूЃ

िदशा की ओर, गदेोर के फाटक की ओर बढ़ना शϽु िकया, िक उ˵हЋ अपने

भड़े-बक҄रयЗ के ҅लए चरागाह िमल जाए. 40 यहां उ˵हЋ उЀम और उपजाऊ

चरागाह िमल गया, भभूाग भी बϴत ही फैला ϴआ था. यहां शांित थी, चनै

था ˢयЗिक इसके पहले यहां के िनवासी हाम के वशं थ.े 41 य,े िजनके नाम

यहां ҅लखे हЎ, यϵिदया के राजा िहज़िक˻याह के शासनकाल मЋ आए, उ˵हЗने

वहां के िमऊिनयЗ को और उनके िशिवरЗ को नѺ कर िदया. वे उनके ̂थान

पर वहां रहने लग,े ˢयЗिक यहां उनके पशХु के ҅लए चरागाह था. 42

िशमओन के पु̷ З मЋ से पांच सौ पϼुष वहां स े सईेर पवत̊ को गए. इशी के

पु̷ , पलेाितयाह, नअे҄रयाह, रेफ़ाइयाह और उқ˩ज़एल उनके ̼धान थ.े 43

उ˵हЗने अमालिेकयЗ के भाग को, जो जीिवत बचकर यहां आए ϴए थ,े नѺ

कर िदया, जो अब तक वहां रहते आ रहे थ.े

5 अब इ͇ाएल के पहलौठे ҄रयबूने वशंज, (िकंत ु इस҅लये िक उसने अपने

िपता के िब̂तर को अशјु िकया था, उसके पहलौठे का ज˵मिसј

अिधकार इ͇ाएल के पु̷ योसफ़े के पु̷ З को दे िदया गया; फल̂वϽप

वशंावली मЋ उसका लखे पहलौठे के Ͻप मЋ नहЂ िकया जा सका, 2 यѧिप

यϵदाह अपने भाइयЗ मЋ मजबतू ज़Ͻर ϴआ और उसके वशं से एक ̼धान का

आगमन भी ϴआ, िफर भी पहलौठे का ज˵मिसј अिधकार योसफ़े को ही

िमला.) 3 इ͇ाएल के पहलौठे ҄रयबूने के प ु̷ : हनोख, प˽ल,ू हज़ेरोन और

कारमी. 4 योएल के पु̷ : उसका पु̷ शमेायाह, उसका पु̷ गोग, उसका पु̷

िशमईे, 5 उसका पु̷ मीकाह, उसका पु̷ रेआइयाह, उसका पु̷ बाल, 6

उसका पु̷ बीएराह, िजसे अ̀शरू के राजा ितगलथ-पलसेरे बदंी बनाकर ले

गया. बीएराह ҄रयबूने वशंजЗ का ̼धान था. 7 वशंावली के अनसुार वशं के

आधार पर उसके भाई: उनका नायक यइेएल और ज़करयाह. 8अ˱सा˱स का

पु̷ बलेा, उसका पु̷ शमेा, उसका पु̷ योएल. िजसका घर अरोअर नगर मЋ

नबेो और बाल-मओेन तक था. 9 उसका घर पवू˚ मЋ फरात नदी के इसी ओर

मϼ̂थल की सीमा तक भी था, ˢयЗिक िगलआद मЋ उनके पशХु की संx या

बढ़ती गई. 10 शाऊल के शासनकाल मЋ ҄रयबूने वशंजЗ ने हि̪यЗ के िवϼј

यјु छेड़ िदया, वे उनके अधीन हो गए. इसके बाद वे हि̪यЗ के िशिवरЗ

मЋ ही रहते रहे और िगलआद के पहले के सारे ˘े̷ मЋ बस गए. 11 गाद-

वशंज उ˵हЂ के सामने बाशान ˘े̷ मЋ रहते थ,े वे सलकेाह तक फैले ϴए

थ:े 12 योएल ̼धान था, दसूरा था शाफ़ाम, उसके बाद बाशान मЋ यानाई

और शाफात. 13 उनके गो̷З के आधार पर उनके सबंधंी थ:े िमखाएल,

मशे ु˽ लाम, शीबा, योराई, याकान, िज़या और एबर, सात ѳҚл. 14 ϵरी के

प ु̷ अबीहाइल वशंज: ϵरी यारोह का, जो िगलआद का, जो िमखाएल का,

जो यिेशशाई का, जो याहदो का, जो बज़ु का पु̷ था. 15अही अबिदयले

का, वह गनूी का, जो उनके गो̷ का ̼धान था. 16 ये सभी बाशान के नगर

िगलआद और इसके अ˵य नगरЗ मЋ और शारोन के सारे चरागाह मЋ दरू-दरू

तक रहते थ.े 17 इन सभी की वशंावली का लखेा यϵिदया के राजा योथाम

और इ͇ाएल के राजा यरोबोअम के शासनकाल मЋ रखा गया था. 18 ҄रयबूने

वशंजЗ मЋ, गाद-वशंजЗ मЋ और मन̀शहे के आधे गो̷ मЋ वीर योјा थ.े ये ढाल

और तलवार लकेर चलते थे और वे धनषु भी चलाते थ.े वे यјु कला मЋ

कुशल थ.े यјु के ҅लए तयैार इनकी संx या 44,760 थी. 19 उ˵हЗने

हि̪, यतेरु, नािफश और नोदाबी जाितयЗ पर हमला िकया. 20 उ˵हЋ उनके

िवϼј सहायता िमली और हि̪ और उनके साथी इनके अधीन कर िदए गए,

ˢयЗिक यјु करते ϴए उ˵हЗने परमѶेर की दोहाई दी और परमѶेर ने उनकी

िवनती सनुकर उनका यह ज़Ͻरी आ̪ह सनु ҅लया, ˢयЗिक उ˵हЗने परमѶेर

मЋ िवѶास िकया था. 21 इ˵हЗने उनके पशХु को अपने अिधकार मЋ कर

҅लया: 50,000 ऊंट, 2,50,000 भड़ेЋ, 2,000 गधे और 1,00,000

पϼुष जीिवत बदंी बनाए गए. 22अनके घात िकए गए ˢयЗिक यјु परमѶेर

का था. वे लोग बदंी बनाए जाने तक इस ˘े̷ मЋ रहते रह.े 23 मन̀शहे के
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अधकु̊ल के सद̂य इस दशे मЋ रहते रह,े जो अनिगनत थे और बाशान से

लकेर बाल-हरमोन तक और सनेीर (और हरमोन पवत̊) तक बसे ϴए थ.े 24

उनके गो̷िपताХ के वशंजЗ के नायकЗ के नाम िन˺न ҅ल҅खत है एफ़र,

इशी, ए҅लएल, अज़҄रएल, यरेेिमयाह, होदिवयाह और याहिदएल, ये वीर

योјा, मशϵर ѳҚл और अपने िपता के गो̷З के ̼धान थ.े 25 िकंत ु उ˵हЗने

अपने पवूज̊З के परमѶेर से िवѶासघात िकया और दशे के पराए दवेताХ

को अपना ҅लया, िज˵हЋ परमѶेर ने उनके सामने से ख˱म िकया था. 26

तब इ͇ाएल के परमѶेर ने अ̀शरू के राजा पलू, (अथा˚त ्अ̀शरू के राजा

ितगलथ-पलसेरे) का ϶दय उभारा और वह उ˵हЋ बधंआुई मЋ ले गया अथा˚त ्

҄रयबूने-वशंजЗ, गाद-वशंजЗ और मन̀शहे-वशंजЗ के आधे गो̷ को. इ˵हЋ

वह हालाह, हाबोर, हारा और गोज़ान नदी के पास ले आया.

6 लवेी के पु̷ : गरेशोन, कोहाथ और मरेारी. 2कोहाथ के पु̷ : अमराम,

इज़हार, हे̾ ोन और उқ˩ज़एल. 3अमराम की सतंान: अहरोन, मोशहे

और िम҄रयम. अहरोन के पु̷ : नादाब, अबीϵ, ए҅लएज़र और इथामार. 4

ए҅लएज़र िपता था िफिनहास का, िफिनहास अबीशआु का, 5अबीशआु

ब ुs की का, ब ुs की उ˩जी का, 6 उ˩जी ज़रेाइयाह का, ज़रेाइयाह मरेाइओथ

का, 7 मरेाइओथ अम҄रयाह का, अम҄रयाह अहीतबू का, 8 अहीतबू

सादोक का सादोक अहीमाज़ का, 9अहीमाज़ अज़҄रयाह का, अज़҄रयाह

योहानन का, 10 योहानन अज़҄रयाह का िपता था. यह वही अज़҄रयाह था,

िजसने यϽेशलमे मЋ शलोमोन ќारा बनाए गए भवन मЋ पौरोिहितक सवेा की

थी. 11अज़҄रयाह अम҄रयाह का, अम҄रयाह अहीतबू का, 12अहीतबू

सादोक का, सादोक श˽लमू का, 13 श˽लमू िहलिकयाह का, िहलिकयाह

अज़҄रयाह का, 14अज़҄रयाह सरेाइयाह का, सरेाइयाह यहो˱सादाक का,

15 जब याहवहे ने नबकूदने˩ ज़र ќारा यϵिदया और यϽेशलमे को बधंआुई

मЋ भजेा, तब यहो˱सादाक भी बधंआुई मЋ ले जाया गया: 16 लवेी के पु̷ :

गरेशोम, कोहाथ और मरेारी. 17 गरेशोम के पु̷ З के ये नाम ह:ै ҅लबनी और

िशमईे. 18कोहाथ के पु̷ : अमराम, इज़हार, हे̾ ोन और उқ˩ज़एल. 19

मरेारी के प ु̷ : माहली और मशूी. िपताХ के आधार पर लवेी वशंजЗ के कुल

इस ̼कार ह:ै 20 गरेशोम के कुल: उसका पु̷ ҅लबनी, उसका पु̷ याहाथ,

उसका पु̷ िज़˺माह, 21 उसका पु̷ योआह, उसका पु̷ इѣो, उसका पु̷

ज़रेाह, उसका पु̷ यआेथरेाई. 22कोहाथ के पु̷ : उसका पु̷ अ˺मीनादाब,

उसका पु̷ कोराह, उसका पु̷ अқ̂सर, 23 उसका पु̷ एलकाना, उसका

पु̷ एबीआसफ़, उसका पु̷ अқ̂सर, 24 उसका पु̷ ताहाथ, उसका पु̷

उरीएल, उқ˩जयाह उसका पु̷ , शाऊल उसका पु̷ . 25 एलकाना के पु̷

ये थ:े आमासाई, अहीमोथ, 26 उसका पु̷ एकानाह, एलकाना के पु̷ थे

ज़ोफ़ाई, उसका पु̷ नाहाथ, 27 उसका पु̷ ए҅लयाब, उसका पु̷ यरेोहाम,

उसका पु̷ एलकाना, 28 शमएुल के पु̷ : उनका पहलौठा प ु̷ योएल, दसूरा

अबीयाह. 29 मरेारी के प ु̷ : माहली, उसका पु̷ ҅लबनी, उसका पु̷ िशमईे,

उसका पु̷ उ˩जाह, 30 उसका पु̷ िशिमया, उसका पु̷ हाқˤगयाह और

उसका पु̷ असाइयाह. 31 िन˺न ҅ल҅खत पϼुष वे हЎ, िज˵हЋ दावीद ने याहवहे

के भवन मЋ सदंकू की ̂थापना के बाद आराधना मЋ गाने की जवाबदारी सКप

रखी थी. 32 ये यϽेशलमे मЋ शलोमोन ќारा याहवहे का भवन बनाए जाने

तक, िमलनवाले तबं ू के सामने आराधना-सगंीत के ќारा सवेा करते थ.े वे

अपने पद के अनसुार ही यह सवेा िकया करते थ.े 33 सवेा के ҅लए चनुे गए

उन ѳҚлयЗ और उनके पु̷ З के नाम इस ̼कार ह:ै कोहाथ के पु̷ З मЋ स:े

गायक, हमेान, जो योएल का पु̷ , शमएुल का पु̷ था, 34 जो एलकाना का,

जो यरेोहाम का, जो ए҅लएल का, जो तौआह का, 35 जो सफ़ू का, जो

एलकाना का, जो माहाथ का, जो आमासाई का, 36 जो एलकाना का, जो

योएल का, जो अज़҄रयाह का, जो ज़फेिनयाह का, 37 जो ताहाथ का, जो

अқ̂सर का, एबीआसफ़ का, जो कोराह का, 38 जो इज़हार का, जो कोहाथ

का, जो लवेी का, जो इ͇ाएल का पु̷ था. 39 हमेान का सहकमЃ आसफ

उसके दाएं प˘ मЋ खड़ा रहता था, जो व̂ततुः बरेे҅खयाह का प ु̷ , िशिमया का

प ु̷ था. 40 जो िमखाएल का पु̷ था, जो बासइेयाह का, जो माल҅खयाह का,

41 जो एथनी का, जो ज़रेाह का, जो अदाइयाह का, 42 जो एथन का, जो

िज़˺माह का, जो िशमईे का, 43 जो याहाथ का, जो गरेशोम का, जो लवेी का

प ु̷ था. 44 उनके बाएं प˘ मЋ उनके सबंधंी, मरेारी-वशंज खड़े ϴआ करते थ:े

कीशी का पु̷ एथन, जो अबदी का, जो म˽लखू का, 45 जो हशािबयाह

का, जो अमा̍याह का, जो िहलिकयाह का, 46 जो आमज़ी का, जो बानी

का, जो शमेर का, 47 जो माहली का, जो मशूी का, जो मरेारी का, जो

लवेी का पु̷ था. 48 लवेी, उनके सबंधंी, िमलनवाले तबं ूऔर परमѶेर के

भवन सबंधंी सवेा के ҅लए चनुे गए थ.े 49 मगर अहरोन और उसके पु̷

वदेी पर होमब҅ल चढ़ाते और धपू वदेी पर धपू जलात,े परम पिव̷ ̂थान

सबंिंधत काय˚ और परमѶेर के सवेक मोशहे के आदशे अनसुार इ͇ाएल

के ҅लए ̼ाय҅Ѵत िकया करते थ.े 50 ये अहरोन के वशंज थ:े उसका पु̷

ए҅लएज़र, उसका पु̷ िफिनहास, उसका पु̷ अबीशआु, 51 उसका पु̷

ब ुs की, उसका पु̷ उ˩जी, ज़रेाइयाह. 52 उसका पु̷ मरेाइओथ, उसका पु̷

अम҄रयाह, उसका पु̷ अहीतबू, 53 उसका पु̷ सादोक और उसका पु̷

अहीमाज़ था. 54 उनकी सीमाХ ही के भीतर, उनके िशिवरЗ के आधार पर

उनके उपिनवशे इस ̼कार थे मतप̷З के आधार पर सव˚̼ थम ̂थान अहरोन

के पु̷ З के प҄रवार को ̼ा˶त ϴआ था. (अहरोन-वशंजЗ को जो कोहािथ

कुल के थ,े ˢयЗिक िचыी डालकर वे ही इसके ҅लए पहले ̂थान के ҅लए

चनुे गए थ)े: 55 इ˵हЗने उ˵हЋ यϵिदया मЋ हे̾ ोन ˘े̷ दे िदया साथ ही इसके

आस-पास के चरागाह भी. 56 (िकंत ु नगर के बीच के खते और इसके

गांव उ˵हЗने यफुे˵नहे के पु̷ कालबे को दे िदए.) 57अहरोन के पु̷ З को

उ˵हЗने शरण शहर दे िदए: हे̾ ोन, ҅लबनाह और इसकी सभी चरागाह, 58

िहलने और दबेीर, 59आशान, यतुाह और बथे-शमेशे और उनकी चरागाह,

60 तब िब˵यािमन गो̷ की सीमा से िगिबयोन, इसके चरागाहЗ से इसके

चरागाहЗ समते गबेा, अलमेथे, अनाथोथ इसके सभी उनके ये सभी नगर

उनके गो̷З के अिधकार मЋ हमशेा ही बने रह.े ये कुल तरेह नगर थ.े 61 तब

कोहाथ की शषे सतंान को ये िचыी डालकर बांट िदए गए. प҄रवार के गो̷

स,े अधकु̊ल स,े मन̀शहे के आधे गो̷ स,े दस नगर. 62 गरेशोम के पु̷ З को

उनके प҄रवार के अनसुार इ̂साखार के गो̷ मЋ स,े आशरे के गो̷ मЋ स,े

नफताली के गो̷ मЋ स े और बाशान मЋ मन̀शहे के गो̷ मЋ स े तरेह नगर ̼दान

िकए गए. 63 मरेारी वशंजЗ को उनके कुलЗ के अनसुार ҄रयबूने के, गाद के
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और ज़बेलुनू के कुलЗ से बारह नगर बांटे गए. 64 इस ̼कार इ͇ाएल वशंजЗ

को वे नगर दे िदए, िजनमЋ चरागाह भी थ.े 65 यϵदाह गो̷ के कुलЗ से

उ˵हЗने िच҄ыयЗ ќारा िशमओन वशं के कुलЗ और िब˵यािमन वशं के कुलЗ

को ये नगर, िजनका उ˽लखे िकया जा चकुा ह,ै दे िदए. 66कोहाथ वशं के

कुछ प҄रवारЗ के पास ए̽ाईम गो̷ की सीमा मЋ के कुछ नगर थ.े 67 उ˵हЗने

इ˵हЋ ये शरण शहर दे िदए: ए̽ाईम के पवत̊ीय ˘े̷ का शकेेम और इसके

चरागाहЗ के साथ गज़ेरे, 68 योकमअेम, बथे-होरोन, 69 चरागाहЗ के साथ

अ˻जालोन, चरागाहЗ के साथ गथ-҄र˺मोन. 70 तब मन̀शहे के आधे गो̷ मЋ

स े चरागाहЗ के साथ ऐनर और चरागाहЗ के साथ िबलआम. 71 मन̀शहे के

अध-̊गो̷ मЋ से गरेशोन-वशंजЗ को चरागाहЗ के साथ बाशान ˘े̷ मЋ गोलान

और चरागाहЗ के साथ अ̀तारोथ; 72 इ̂साखार के गो̷ मЋ से चरागाहЗ

के साथ के दशे, चरागाहЗ के साथ दाबरथ, 73 चरागाहЗ के साथ रामोथ,

चरागाहЗ के साथ आनमे; 74आशरे के गो̷ से चरागाहЗ के साथ माशाल,

चरागाहЗ के साथ अबदोन, 75 चरागाहЗ के साथ ϵˢकोक और चरागाहЗ के

साथ रेहोब; 76 नफताली के गो̷ मЋ से चरागाहЗ के साथ गलील मЋ केदशे,

चरागाहЗ के साथ ह˺मोन और चरागाहЗ के साथ िकरयिथयЗ. 77 मरेारी-

वशंज शषे लिेवयЗ को: ज़बेलुनू के गो̷ मЋ से चरागाहЗ के साथ ҄र˺मोन,

चरागाहЗ के साथ ताबोर; 78और यरदन पार यरेीख़ो मЋ यरदन के पवूЃ तट

पर ҄रयबूने के गो̷ मЋ से चरागाहЗ के साथ बज़ेर, जो बजंर भिूम मЋ था,

चरागाहЗ िक साथ यह˱स, 79 चरागाहЗ के साथ केदमेोथ और चरागाहЗ के

साथ मफेाअथ; 80 गाद के गो̷ मЋ स े चरागाहЗ के साथ िगलआद मЋ रामोथ,

चरागाहЗ के साथ माहानाईम, 81 चरागाहЗ के साथ हशेबोन और याज़र.

7 इ̂साखार के पु̷ : तोला, पआुह, याशबू और िश̀ोन—चार पु̷ . 2

तोला के प ु̷ : उ˩जी, रेफ़ाइयाह, ये҄ रएल, याहमाई, इबसाम और शमएुल

ये अपने पवूज̊З के प҄रवारЗ के ̼धान थ.े तोला के पु̷ अपनी पीढ़ी मЋ

वीर योјाХ के Ͻप मЋ मशϵर थ.े दावीद के शासनकाल मЋ इनकी संx या

22,600 आकंी गई थी. 3 उ˩जी का पु̷ : ियज़रािहयाह था. ियज़रािहयाह

के पु̷ : िमखाएल, ओबिदया, योएल, इқ̀शयाह; ये पांचЗ ही ̼धान थ.े 4

उस पीढ़ी मЋ उनके साथ उनके पवूज̊З के गो̷ के अनसुार यјु के ҅लए सनेा

की टुकिड़या तयैार थी, िजनकी संx या 36,000 थी. इस संx या का कारण

था उनकी अनके पिѕयां और उनसे पदैा अनके पु̷ . 5 इ̂साखार के सभी

प҄रवारЗ मЋ सभी सबंधंी वीर योјा थ.े उनका लखेा वशंावली मЋ रखा गया ह.ै

ये कुल 87,000 योјा थ.े 6 िब˵यािमन के तीन पु̷ : बलेा, बकेेर और

यिेदआएल. 7 बलेा के पांच पु̷ : एज़बोन, उ˩जी, उқ˩ज़एल, यरेीमोथ और

ईरी: ये अपने िपता के प҄रवार के ̼मखु थ.े वशंावली लखेा के अनसुार ये

22,034 सभी वीर योјा थ.े 8 बकेेर के प ु̷ : ज़िेमराह, योआश, ए҅लएज़र,

ए҅लओएनाइ, ओमरी, यरेेमोथ, अबीयाह, अनाथोथ और अलमेथे. ये सभी

बकेेर के पु̷ थ.े 9 इनका नामांकन इनकी पीढ़ी के अनसुार वशंावली मЋ

िकया गया ह.ै ये अपने पवूज̊З के प҄रवार मЋ नायक रह.े इन वीर योјाХ की

संx या 20,200 थी. 10 यिेदआएल का पु̷ : िबलहान. िबलहान के पु̷ :

यऊेश, िब˵यािमन, एϵद, केनानाह, ज़थेान, तरशीश और अहीशाहार. 11

उनके िपता के प҄रवार के ̼मखुЗ के अनसुार ये यिेदआएल के पु̷ ϴए. ये

सभी शरू योјा थ,े संx या मЋ 17,200. ये सभी यјु के ҅लए िनपणु थ.े 12

ईर के पु̷ थे शқु˶पम और ϴқ˶पम. अहरे का प ु̷ था ϴषीम. 13 नफताली के

प ु̷ : याहқ˱सएल, गनूी, यसेरे और श˽लमू ये सभी िबलहाह से उ˱प˵न पु̷ थ.े

14 मन̀शहे के पु̷ : उसकी अरामी उप-पѕी से पदैा प ु̷ अ͇ीएल. उसी से

पदैा ϴआ िगलआद का िपता माखीर. 15 माखीर ने ϴқ˶पम और शқु˶पम का

िववाह कर िदया. उसकी बहन का नाम माकाह था और दसूरी बहन का नाम

था ज़लोफेहाद. ज़लोफेहाद ने पिु̷यЗ को ज˵म िदया. 16 माखीर की पѕी

माकाह ने एक पु̷ को ज˵म िदया, उसने िजसका नाम रखा, परेेश. उसके भाई

का नाम था शरेेष. परेेश के पु̷ उलाम और रेकेम. 17 उलाम का पु̷ था:

बदेान. ये सभी िगलआद के पु̷ , माखीर के पोते और मन̀शहे के परपोते थ.े

18 माखीर की बहन ह˺मोलखेते ने इशहोद, अबीएज़रे और महलाह को ज˵म

िदया. 19 शमेीदा के प ु̷ थ:े अहीयान, शकेेम, लीखी और आिनयम. 20

ए̽ाईम-वशंज: शतूलेाह, उसका पु̷ बरेेद, उसका पु̷ ताहाथ, उसका पु̷

ए҅लयाद, उसका पु̷ ताहाथ, 21 उसका पु̷ ज़ाबाद, उसके पु̷ शतूलेाह.

(एज़र और ए҅लयाद. इन दोनЗ का वध गाथ के िनवािसयЗ ќारा उस समय

कर िदया गया था, जब ये दोनЗ उनके पशХु की चोरी करते ϴए पकड़े गए

थ.े 22 इनके ҅लए इनका िपता ए̽ाईम लबंे समय तक दःुख मЋ डबूा रहा.

उसके सबंधंी उसे सां˱वना दनेे उसके पास जाते रह.े 23 इसके बाद उसने

अपनी पѕी से सबंधं बनाए. वह गभव̊ती ϴई और उसने एक पु̷ को ज˵म

िदया, िजसका नाम रखा गया बे҄ रयाह यानी मसुीबत, ˢयЗिक उसके प҄रवार

पर मसुीबत आई ϴई थी. 24 उसकी पु̷ ी का नाम था शीराह. उसने ऊपरवाले

और नीचवेाले बथे-होरोन नगरЗ और उ˩जने-शीराह नगर का िनमा˚ण िकया

था.) 25 उसका पु̷ था रेफ़ाह, उसका पु̷ था रेशफ़े, उसका पु̷ तलेाह,

उसका पु̷ तहान 26 उसका पु̷ लादान, उसका पु̷ अ˺मीϵद, उसका पु̷

एलीशामा, 27 उसका पु̷ ननू और उसका पु̷ यहोश.ू 28 इनका ̂वािम˱व

और घर बथेले, और उसके आस-पास के गांव, पवूЃ नआरन, प҅Ѵमी गज़ेरे

और इसके नगरЗ, शकेेम और इसके नगरЗ मЋ और अ˻याह और इसके नगरЗ

मЋ था. 29 मन̀शहे-वशंजЗ के अिधकार मЋ बथे-शान और इसके नगर, तानख

और उसके नगर, मिगѣो और उसके नगर, इन सभी नगरЗ मЋ इ͇ाएल के

पु̷ योसफ़े के वशंज िनवास करते थ.े 30आशरे के पु̷ : इमनाह, इशवाह,

इशवी, बे҄ रयाह और उनकी बहन सरेाह. 31 बे҄ रयाह के पु̷ : हबेरे और

माल҅खएल, जो िपता था िबर˱साइथ का. 32 हबेरे िपता था याफलते, शोमर,

होथाम और इनकी बहन शआु का. 33 याफलते के पु̷ : पासाख, िबमहाल

और अषवाथ. ये यफलते के पु̷ थ.े 34 उसके भाई शमेर के पु̷ : अही,

रोहगाह, यϴे˸बाह और अराम. 35 उसके भाई हलेमे के प ु̷ : ज़ोफ़ाह, इमना,

शलेशे और आमाल. 36 ज़ोफ़ाह के पु̷ : सआुह, हारनफ़ेर, शआुल, बरेी,

इमराह, 37 बज़ेर, होद, श˺मा, िशलशाह, इथरान और बीअरा. 38 यथेरे के

प ु̷ : यफुे˵नहे, िप̂पा और आरा. 39 उ˽ला के पु̷ : आराह, हқ˵नएल और

҄रिज़या. 40 ये सभी आशरे वशं के पϼुष थ,े अपने गो̷िपता के प҄रवारЗ के

̼मखु, ̼मािणत वीर योјा, ̼शासकЗ के ̼धान थ.े उनकी संx या वशंावली

ќारा िगनी गई थी िक वे यјुकाल मЋ जाकर यјु करЋ. ये संx या मЋ 26,000

पϼुष थ.े
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8 िब˵यािमन अपने पहलौठे बलेा का िपता ϴआ: दसूरा प ु̷ था अशबले,

तीसरा अहाराह, 2 चौथा नोहाह और पांचवा प ु̷ था राफ़ा. 3 बलेा के

प ु̷ : अѣार, गरेा, अबीϵद, 4अबीशआु, नामान, अहोह, 5 गरेा, शपपूान

और ϵरम. 6 एϵद के पु̷ ये गबेा िनवािसयЗ के अिधकारी थ,े इ˵हЋ ही

मानाहाथ को बधंआुई मЋ ले जाया गया था: 7 नामान, अहीयाह और गरेा,

अथा˚त ्हगेलाम, जो उ˩जा और अहीϵद का िपता ϴआ. 8 शाहराइम जब

ϴषीम और बआरा नामक अपनी पिѕयЗ को िवदा कर चकुा, मोआब दशे मЋ

वह पु̷ З का िपता ϴआ. 9 वह अपनी पѕी होदशे के ќारा इन पु̷ З का िपता

ϴआ: योबाब, िज़िबयाह, मषेा, मालकम, 10 यऊे˱स, सािकया और िमरमाह.

उसके ये प ु̷ पवूज̊З के प҄रवारЗ के ̼धान ϴए. 11 ϴषीम के ќारा भी वह पु̷ З

का िपता ϴआ: अबीतबू और एलपाल. 12 एलपाल के पु̷ : एबर, िमशाम

और शमेदे, (िजतने ओनो और लोद को और उसके आस-पास के गांव सिहत

बसाया), 13 बे҄ रयाह और शमेा अ˻जालोन के उन िनवािसयЗ के पवूज̊З के

प҄रवारЗ के ̼धान थ,े िज˵हЗने गाथ मЋ बसे ϴए लोगЗ को नगर छोड़ भागने

के ҅लए िववश कर िदया था. 14और आिहयो, शाशक और यरेेमोथ, 15

ज़बेािदया, अराद, एदर, 16 िमखाएल, इशपाह और योहा बे҄ रयाह के पु̷

थ.े 17 ज़बेािदया, मशे ु˽ लाम, िहज़की, हबेरे, 18 इशमरेाइ, इज़҅लयाह और

योबाब एलपाल के पु̷ थ.े 19 यािकम, ज़ीकरी, ज़˸दी, 20 ए҅लएनाइ,

िज़˽लथेाइ, ए҅लएल, 21अदाइयाह, बरेाइयाह और िशमराथ िशमईे के प ु̷

थ.े 22 इशपान, एबर, ए҅लएल, 23अबदोन, ज़ीकरी, हानन, 24 हनिनयाह,

एलाम, अ˵तोितयाह, 25 इफदइेयाह और पनेएुल शाशक के पु̷ थ,े 26

शमशरेाइ, शहे҄रयाह, अथा҅लयाह, 27 यआरेिशयाह, ए҅लयाह और ज़ीकरी

यरेोहाम के प ु̷ थ.े 28 ये अपनी पीिढ़यЗ के अनसुार अपन-ेअपने प҄रवारЗ के

̼धान नायक थ,े ये सभी यϽेशलमे मЋ रहते थ.े 29 िगबयोन का िपता यइेएल

िगबयोन मЋ रहता था. उसकी पѕी का नाम माकाह था, 30 उसका पहलौठा

प ु̷ था अबदोन, इसके बाद पदैा ϴए ज़रु, कीश, बाल, नरे, नादाब, 31 गदेोर,

आिहयो और ज़केर. 32 िमकलोथ िसमअह का िपता हो गया. ये लोग भी

यϽेशलमे मЋ अपने दसूरे ҄र̀तदेारЗ के सामने रह रहे थ.े 33 नरे कीश का िपता

था, कीश शाऊल का, शाऊल योनातन, मालखी-शआु, अबीनादाब और

एशबाल का. 34 योनातन का पु̷ था: मे҄ रब-बाल; मे҄ रब-बाल जो मीकाह

का िपता था. 35 मीकाह के पु̷ : िपथोन, मलेखे, ता҄रया और आहाज़. 36

आहाज़ िपता ϴआ यहोआदाह का, यहोआदाह िपता था अलमेथे, अज़मावथे

और िज़मरी का. िज़मरी िपता था मो˱सा का. 37 मो˱सा िपता था िबिनया का;

उसके पु̷ थे राफाह, एलासाह उसके पु̷ , आज़ले उसके पु̷ . 38आज़ले के

छः पु̷ थ,े िजनके नाम िन˺न ҅ल҅खत ह:ै अज़रीकाम, बोखϼे, इशमाएल,

िशआ҄रयाह, ओबिदया और हनान. ये सभी आज़ले के पु̷ थ.े 39 उसके भाई

एशके के पु̷ : उलाम उसका पिहलКठा, यीऊश दसूरा प ु̷ , ए҅लफेलते उसका

तीसरा प ु̷ . 40 उलाम के सभी पु̷ बलवान योјा और धनधुा˚री थ.े उनके

अनके पु̷ और पोते ϴए, िगनती मЋ 150. ये सभी िब˵यािमन वशं के थ.े

9 इस ̼कार परेू इ͇ाएल का नाम वशंावली मЋ परूा-परूा ҅लख ҅लया गया.

यह इ͇ाएल के राजा नामक पु̂ तक मЋ ҅लखा गया था. अपने िवѶासघात

के कारण यϵिदया को बधंआुई मЋ बाबले ले जाया गया. 2 व,े जो बधंआुई से

लौटे, उनमЋ सबसे पहले वे थ,े जो अपन-ेअपने नगरЗ मЋ अपनी ही सपंिЀ

मЋ आकर बसे थ,े उनमЋ कुछ इ͇ाएली थ,े कुछ परुोिहत थ,े कुछ लवेी थे

और कुछ मिंदर मЋ सवेा के ҅लए ठहराए गए सवेक थ.े 3 कुछ यϵिदया के

रहनवेाले बधंएु, कुछ िब˵यािमन के वशंज और कुछ ए̽ाईम और मन̀शहे के

वशंज आकर यϽेशलमे मЋ बस गए. 4 उथाई, जो अ˺मीϵद का पु̷ था, जो

ओमरी का, जो इमरी का, जो बानी का, जो परेेज़ के पु̷ З मЋ से था, जो

यϵदाह का प ु̷ था. 5 शीलोनी वशं के लोगЗ मЋ स:े पहलौठा असाइयाह और

उसके पु̷ . 6 ज़रेाह के पु̷ З मЋ स:े यउेएल और उसके 690 सबंधंी. 7

िब˵यािमन वशं स:े स˽ल,ू जो मशे ु˽ लाम का पु̷ था, जो होदिवयाह का पु̷

था, जो ह̂सनआुह का पु̷ था; 8 इबिनयाह यरेोहाम का पु̷ था; एलाह जो

उ˩जी का पु̷ था, जो िमकरी का पु̷ था. और मशे ु˽ लाम शपेािथयाह का,

जो ҄रयएुल का, इबिनयाह जरेोहाम का पु̷ था. 9 पीिढ़यЗ की वशंावली के

अनसुार ये िब˵यािमन वशं कुल 956 थ.े िपतरЗ के गो̷З की वशंावली के

अनसुार ये सभी अपन-ेअपने गो̷ के ̼धान थ.े 10 परुोिहतЗ मЋ स:े यदेाइयाह;

यहोइया҄रब; यािकन; 11और अज़҄रयाह जो िहलिकयाह का पु̷ था, जो

मशे ु˽ लाम का, जो सादोक का, मरेाइओथ का और जो अहीतबू का, जो

परमѶेर के भवन का म ुx य अिधकारी था; 12और अदाइयाह, जो यरेोहाम

का, जो पशϵर का, जो माल҅खयाह का; जो मआसाई का, जो आिदएल का,

जो याह˱सरेहा का, जो मशे ु˽ लाम का, जो मिेशलिेमथ का, जो इ˺मर का पु̷

था. 13 उनके ҄र̀तदेारЗ के अलावा, उनके िपतरЗ के कुलЗ के ̼मखु ये

1,760 बलवान ѳҚл परमѶेर के भवन मЋ सवेा के ҅लए तयैार ѳҚл थ.े

14 लिेवयЗ मЋ स:े शमेायाह, जो ह̂षबू का पु̷ था, जो अज़रीकाम का, जो

हशािबयाह का, जो मरेारी का पु̷ था; 15 बकबˢकर, हरेेश, गलाल और

मЀिनयाह, जो मीका का पु̷ था, जो ज़ीकरी का, जो आसफ का पु̷ था;

16और ओबिदया, जो शमेायाह का, जो गलाल का, जो यदथूनू का; और

बरेे҅खयाह, जो आसा का, जो एलकाना का, जो नतेोफ़ािथयЗ के गांवЗ मЋ

िनवास करता रहा था. 17 ќारपाल थ:े श˽लमू, अˢकूब, तालमोन, अहीमान

और उनके सबंधंी, िजनमЋ श˽लमू सबका ̼धान था. 18 वे सभी अब तक

राजा के पवूЃ ќार पर चनुे जाने के कारण लिेवयЗ के िशिवरЗ के ќारपाल रह.े

19 श˽लमू, जो कोरे का पु̷ था, जो एबीआसफ़ का, जो कोराह का और

उसके िपता के प҄रवार के सबंधंी, कोराह के वशंज सवेा करने के अिधकारी

थ.े वे िशिवर की ђोढ़ी के ҅लए के ҅लए चनुे गए थ;े ठीक िजस ̼कार उनके

पवूज̊ याहवहे के िशिवर के अिधकारी थ,े यानी फाटक के. 20 इसके पहले

ए҅लएज़र का पु̷ िफिनहास इन सबके ऊपर ̼धान अिधकारी रहा. याहवहे

उसके साथ रहता था. 21 िमलनवाले तबं ू के ќार पर मषेलेिेमयाह के पु̷

ज़करयाह को ќारपाल रखा गया था. 22ђोढ़ी के ҅लए चनुे गए ये ќारपाल

िगनती मЋ 212 थ.े उनकी िगनती उनके गांवЗ की वशंावली मЋ की गई

ह.ै दावीद और दशЃ शमएुल ने इनको िवѶासयोˤय दखेकर इ˵हЋ इस पद

पर ठहराया था. 23 ये सब और इनके पु̷ याहवहे के भवन के ќारЗ के

अिधकारी थे अथा˚त ्तबं ू के पहरेदार. 24 ये ќारपाल पवू,̊ प҅Ѵम, उЀर और

दि˘ण, चारЗ िदशाХ मЋ ठहराए गए थ.े 25 हर स˶ताह उनके गांवЗ से उनके

भाई-बधंХु का वहां आकर उनके साथ रहना तय था. 26 ˢयЗिक चार
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̼मखु ќारपालЗ को, जो िवѶा̂य लवेी थ,े परमѶेर के भवन के कमरЗ और

खजाने की जवाबदारी सКपी गई थी. 27 रात मЋ वे परमѶेर के भवन के

आस-पास ही रहते थ,े ˢयЗिक इसकी र˘ा करना और इसे हर सबुह खोलने

की चाबी उ˵हЂ की जवाबदारी मЋ थी. 28 इनमЋ से कुछ ब҅ल चढ़ाने वाले

बतन̊З के अिधकारी थ,े ˢयЗिक जब ये बाहर ले जाए जाते और लौटाए जाते

थ,े उनकी िगनती करना ज़Ͻरी होता था. 29 इनमЋ से अ˵यЗ को मजेЗ,

सभी पिव̷ बतन̊З, साथ ही मदैा, अगंरू के रस, तले, ग˵धरस और मसालЗ

के ̼बधं के ҅लए चनुा गया था. 30 परुोिहतЗ के दसूरे प ु̷ З की जवाबदारी

थी इ̂तमेाल के ҅लए मसालЗ को तयैार करना, 31 एक लवेी, कोराहवशंी

श˽लमू के पहलौठे मЀीिथयाह की जवाबदारी थी पतली-पतली रो҄टयां

बनाना. 32 इसके अलावा कोहाथ के सबंिंधयЗ मЋ स े कुछ ѳҚл हर श˸बाथ

भЋट की रोटी तयैार करने के अिधकारी थ.े 33 लवेी के िपतरЗ के कुलЗ के

̼धान, जो गायक थ,े मिंदर के कमरЗ मЋ ठहराए गए थ.े उ˵हЋ अ˵य कोई काम

सКपा नहЂ गया था, ˢयЗिक उनका काम ही ऐसा था, िजसमЋ वे रात-िदन

ѳ̂त रहते थ.े 34 ये सभी अपनी-अपनी पीिढ़यЗ के अनसुार लवेी के िपतरЗ

के कुलЗ के ̼धान थ,े िजनका घर यϽेशलमे मЋ ही था. 35 िगबयोन का िपता

यइेएल िगबयोन मЋ रहता था. उसकी पѕी का नाम माकाह था, 36 उसका

पहलौठा प ु̷ था अबदोन, इसके बाद पदैा ϴए ज़रु, कीश, बाल, नरे, नादाब,

37 गदेोर, आिहयो, ज़करयाह और िमकलोथ. 38 िमकलोथ िसमअह का

िपता हो गया. ये लोग भी यϽेशलमे मЋ अपने दसूरे ҄र̀तदेारЗ के सामने रह रहे

थ.े 39 नरे कीश का िपता था, कीश शाऊल का, शाऊल योनातन, मालखी-

शआु, अबीनादाब और एशबाल का. 40 योनातन का पु̷ था: मे҄ रब-बाल;

मे҄ रब-बाल जो मीकाह का िपता था. 41 मीकाह के पु̷ : िपथोन, मलेखे,

ताह҄रया और आहाज़. 42आहाज़ िपता था याराह का, याराह अलमेथे,

अज़मावथे और िज़मरी का, िज़मरी, मो˱सा का. 43 मो˱सा िपता था िबिनया

का; उसके पु̷ थे रेफ़ाइयाह, एलासाह उसके पु̷ , आज़ले उसके पु̷ . 44

आज़ले के छः पु̷ थ,े िजनके नाम िन˺न ҅ल҅खत ह:ै अज़रीकाम, बोखϼे,

इशमाएल, िशआ҄रयाह, ओबिदया और हनान. ये आज़ले के पु̷ थ.े

10 िफ҅ल̂तीिनयЗ ने इ͇ाएल पर हमला कर िदया. इ͇ाएली सिैनक

िफ҅ल̂तीिनयЗ के सामने ҄टक न सके. अनके िगलबोआ पवत̊ पर

मारे गए. 2 िफ҅ल̂तीिनयЗ ने शाऊल और उनके पु̷ З को जा पकड़ा और

उ˵हЗने शाऊल के पु̷ З योनातन, अबीनादाब तथा मालखी-शआु की ह˱या

कर दी. 3 शाऊल के आस-पास यјु बϴत ही उ̪ था. धनधुा˚҄रयЗ ने उ˵हЋ दखे

҅लया और उ˵हЋ गभंीर Ͻप घायल कर िदया. 4 शाऊल ने अपने शҀवाहक

को आदशे िदया, “इसके पहले िक ये अख़तिनत आकर मरेी दगुि̊त करके

मझु पर तलवार का ̼हार करЋ, तमु अपनी तलवार से मझु पर ̼हार कर दो.”

मगर उस भयभीत हिथयार उठानवेाले ने यह िवनती अ̂वीकार कर दी.

तब ̂वयं शाऊल ने अपनी तलवार िनकाली और उस पर िगर पड़े. 5 जब

हिथयार ढोनवेाले ने यह पाया िक शाऊल की म ृ˱ य ु हो गई ह,ै वह भी उसी

̼कार अपनी तलवार पर जा िगरा और उसकी भी म ृ˱ य ु हो गई. 6 इस ̼कार

शाऊल और उनके तीनЗ पु̷ З की म ृ˱ य ु हो गई; साथ ही उसके परेू प҄रवार

की भी म ृ˱ य ु हो गई. 7 जब घाटी के इ͇ाए҅लयЗ ने दखेा िक इ͇ाएली सनेा

पीठ िदखाकर भाग रही ह,ै शाऊल और उनके पु̷ यјु मЋ मारे गए हЎ, वे नगर

छोड़-छोड़कर भागने लग.े तब िफ҅ल̂तीनी आए और नगरЗ मЋ िनवास करने

लग.े 8अगले िदन, जब िफ҅ल̂तीनी आए िक शवЗ पर स,े जो िमल सके,

अपने ҅लए उठा ले जाएं. उ˵हЋ िगलबोआ पवत̊ पर शाऊल और उसके पु̷ З

के शव िदखाई िदए. 9 उ˵हЗने शाऊल का िसर काटा, उनके कपड़े उनकी

शव से उतार ҅लए और यह सदंशे सारा िफ҅लқ̂तया दशे मЋ अपने दवेताХ के

तथा लोगЗ के बीच फैलाने के ҅लए दतूЗ को भजे िदया. 10 उ˵हЗने शाऊल

के हिथयार अपने दवेताХ के मिंदर मЋ रखवा िदए और उसके िसर को अपने

दवेता दागोन के मिंदर मЋ लटका िदया. 11 जब परेू याबशे-िगलआदवािसयЗ

तक यह समाचार पϴंचा िक शाऊल के साथ िफ҅ल̂तीिनयЗ ने कैसा ѳवहार

िकया ह,ै 12 सारे वीर योјा इकыा हो गए और जाकर शाऊल के और उसके

पु̷ З के शव उठाकर याबशे नगर को ले आए. उ˵हЗने इन शवЗ की अқ̂थयЗ

को याबशे नगर के बांज पड़े के नीचे गाड़ िदया और उनके ҅लए सात िदन

तक उपवास रखा. 13 शाऊल की म ृ˱ य ु का कारण था याहवहे के ̼ित उनके

ќारा िकया गया िवѶासघात. उ˵हЗने याहवहे के आदशे का पालन नहЂ िकया

था, इसके अलावा उसने भतू िस҄ј करनवेाले की राय भी ली थी. 14 उसने

याहवहे से मागद̊शन̊ लनेा ज़Ͻरी न समझा था. इसी कारण याहवहे ने उसके

̼ाण ले ҅लए और रा˩य का ̼शासन ियशै के प ु̷ दावीद के हाथЗ मЋ दे िदया.

11 इसके बाद सारा इ͇ाएल हे̾ ोन मЋ दावीद से भЋट करने इकыा आए

और उनके सम˘ यह ̼̂ताव रखा, “िवचार कीिजए, हम आप ही की

अқ̂थ और मांस हЎ. 2 िपछले सालЗ मЋ जबिक राजा तो शाऊल थे िकंत ु य े

आप ही थ,े जो हमारा मागद̊शन̊ और इ͇ाएली सनेा को चलाते रह.े याहवहे

आपके परमѶेर ने आपसे कहा था, ‘तमु मरेी ̼जा इ͇ाएल के चरवाहे होग,े

तमु मरेी ̼जा इ͇ाएल के शासक होग.े’” 3 इस҅लये इ͇ाएल के सारे ̼ाचीन

हे̾ ोन नगर मЋ राजा के सामने इकыा ϴए. राजा दावीद ने याहवहे के सामने

उनसे वाचा बांधी. त˱पѴात उ˵हЗने याहवहे के सदंशे के अनसुार, जो उ˵हЗने

शमएुल ќारा िदया गया था, इ͇ाएल दशे के ҅लए दावीद का राजािभषके

िकया. 4 दावीद और सारा इ͇ाएल यϽेशलमे की ओर गया. यϽेशलमे (यानी

यबसू), जहां यबसूी रहते थ.े ये ही ˘े̷ के मलू िनवासी थ.े 5 यबिूसयЗ ने

दावीद से कहा, “आप इस नगर मЋ कभी आने न पाओग.े” िफर भी दावीद ने

िज़योन गढ़ पर अिधकार कर ҅लया, िजसे दावीद-नगर भी कहा जाता ह.ै 6

दावीद ने घोषणा की, “जो कोई सबसे पहले यबिूसयЗ पर हमला करेगा, सनेा

का ̼धान और सनेापित ठहराया जाएगा.” ज़ϼेइयाह का पु̷ योआब सबसे

पहले वहां पϴंच गया, तब उसे सनेापित का पद दे िदया गया. 7 दावीद ने गढ़

मЋ रहना शϽु कर िदया. यही कारण है िक यह दावीद-नगर नाम से जाना जाने

लगा. 8 दावीद ने इसी के चारЗ ओर नगर को बनाया, िम˽लो से शϽु करते

ϴए आस-पास के इलाके तक. योआब ने नगर का बाकी काम भी परूा िकया.

9 दावीद पर सवश̊Қлमान याहवहे की कृपादिृѺ थी तब दावीद धीरे धीरे

मजबतू होते चले गए. 10 दावीद के वीरЗ मЋ ̼मखु, जो इ͇ाएली सनेा के

अलावा उनके रा˩य मЋ उनके ҅लए मजबतू आधार थ,े िज˵हЗने दावीद को

राजा बनाने मЋ, इ͇ाएल के सबंधं मЋ याहवहे के वचन के अनसुार सहयोग

िदया था, 11 दावीद के उन वीरЗ की िगनती इस ̼कार ह:ै हकमोनवासी
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यासोबअम तीस का ̼मखु था. उसने 300 सिैनकЗ पर अपने भाले से वार

िकया और एक ही वार मЋ इनको मार डाला. 12 उसके बाद अहोही दोदो का

प ु̷ ए҅लएज़र, जो तीन वीरЗ मЋ स े एक था. 13 पस-द˺मीम मЋ वही दावीद के

साथ था, जब वहां िफ҅ल̂तीिनयЗ ने यјु के ҅लए मोचा˚ बांधा था. वहां जौ

की उपज का एक खते था. ̼जा िफ҅ल̂तीिनयЗ से बचकर भाग रही थी. 14

उ˵हЗने खते के बीच मЋ रहते ϴए उनका सामना िकया, उस खते की र˘ा

करते रहे और िफ҅ल̂तीिनयЗ को मार िगराया. याहवहे ने बड़ी जीत के ќारा

उनकी र˘ा की. 15 चъान मЋ अद ु˽ लाम गफुा मЋ तीस ̼मखु अिधका҄रयЗ मЋ

स े तीन दावीद से भЋट करने गए. इस समय िफ҅ल̂तीनी सनेा रेफाइम की घाटी

मЋ िशिवर डाले ϴए थी. 16 इस समय दावीद गढ़ मЋ थ,े और िफ҅ल̂तीनी सनेा

बथेलहेमे मЋ. 17 बड़ी इ˧छा से दावीद कह उठे, “कैसा सखुद होता अगर

कोई बथेलहेमे फाटक के पास के कुएं से मझुे पीने के ҅लए पानी ला दतेा!”

18 वे तीनЗ िफ҅ल̂तीिनयЗ के िशिवर मЋ स े बचत-ेबचाते जाकर उस कुएं स,े

जो बथेलहेमे के ќार के िनकट था, दावीद के ҅लए जल ले आए. मगर दावीद

ने वह जल िपया नहЂ, उ˵हЗने उसे याहवहे के सामने उंडले िदया. 19और

कहा, “मरेे परमѶेर के सामने मझुसे यह काम कभी न हो. ˢया मЎ इन लोगЗ

का लϵ पीऊं, जो अपने ̼ाण जो҅खम मЋ डाल मरेे ҅लए यह जल लाए हЎ?”

इस҅लये दावीद ने वह जल नहЂ िपया. ऐसे साहिसक थे इन वीरЗ के काय.̊

20 योआब का भाई अबीशाई तीस सिैनकЗ पर अिधकारी था. उसने तीन सौ

पर अपनी बछЃ घमुाई और उनको मार िगराया. उसने भी उन तीनЗ के

समान ̼ितѼा ̼ा˶त की. 21 दसूरे वग˚ मЋ जो तीन थ,े उनमЋ वह सबसे अिधक

̼ितिѼत था. वही उनका ̼धान बन गया; मगर वह उन तीन के सामने न आ

सका. 22कबज़ीएल के एक वीर के पोत,े यहोयादा के प ु̷ बनेाइयाह ने बड़े-

बड़े काम िकए थे उसने मोआब के अरीएल के दो प ु̷ З को मार िगराया. उसने

ही उस िदन, जब बफ̊ िगर रही थी, जाकर एक गяे मЋ बठेै िसहं का वध िकया

था. 23 उसने एक बϴत ही लबंे कद के िम͇वासी का, जो लगभग साढ़े

सात फुट का था, वध िकया था. उस िम͇ी के हाथ मЋ जो भाला था, वह

बनुकर की ब˽ली के समान था. िकंत ु बनेाइया अपने हाथ मЋ िसफ̊ एक

लाठी ले उसके िनकट गया और उस िम͇ी के हाथ से उसका भाला छीन

उसी से उसको मार डाला. 24 यहोयादा के पु̷ बनेाइयाह ने ये सारे काम

िकए और उन तीन वीरЗ के समान ̼ितѼा ̼ा˶त की. 25 वह उन तीस मЋ ही

̼ˣयात ϴआ, मगर उन तीन के त ु˽ य नहЂ. दावीद ने उसे अपने अगंर˘क

का अिधकारी िनयлु कर िदया. 26 वीर ये थ:े योआब का भाई आसाहले,

बथेलहेमेवासी दोदो का पु̷ एलहानन, 27 हारोर का श˺मोथ, पलेोन का

हलेसे, 28 तकोआ के इˢकेश का पु̷ ईरा, अनाथोथवासी अबीएज़रे, 29

ϴशाथी िस˸बकेाई, अहोही इलाई, 30 नतेोफ़ाही माहाराई, नतेोफ़ाही का ही

बाअनाह का पु̷ हलेदे, 31 िब˵यािमन वशं के िगिबयाह के ҄रबाई का पु̷

इथाई, पीराथोनवासी बनेाइयाह, 32 गाश की निदयЗ से ϴराई, अरबाथवासी

अबीएल, 33 बाहाϽमवासी अज़मावथे, शालबोनी एलीअहाब, 34 गीज़ोनी

हशमे के पु̷ , हारारवासी शागी का पु̷ योनातन, 35 हारारवासी साकार

का पु̷ अहीयम, ऊर का पु̷ ए҅लफाल, 36 मखेरेाथी हफेेर, पलेोनवासी

अहीयाह, 37कमЌल का हज़ेोरो, एज़बाई का पु̷ नआराई, 38 नाथान का

भाई योएल, हागरी का पु̷ िमबहार, 39अ˺मोनवासी सलेके, बीरोथवासी

नाहाराई, जो ज़ϼेइयाह के पु̷ योआब का हिथयार उठानवेाला था. 40

इथरवासी ईरा, इथरवासी गारेब. 41 िहЀी उ҄रयाह, अहलाई का पु̷ ज़ाबाद,

42 ϼबनेवशंी शीज़ा का प ु̷ आिदन, जो ҄रयबूने के वशंЗ का ̼धान था. ये तीस

भी उसके साथ थ,े 43 माकाह का पु̷ हानन, और िमिथनवासी यहोशाफ़ात,

44अ̀तारोथवासी उқ˩जयाह, अरोअरवासी होथाम के पु̷ शमा और यइेएल.

45 िशमरी का प ु̷ यिेदआएल, और उसका भाई ित˱सी योहा. 46 महाव-वासी

ए҅लएल, एलनाम के पु̷ ये҄ रबाई, और योसािवयाह और मोआबी इथमाह.

47 ए҅लएल, ओबदे और मे˱ सोबावासी यआिसएल.

12 िज़कलाग मЋ दावीद के समथक̊ ये वे ѳҚл हЎ िज˵हЗने िज़कलाग

मЋ दावीद की शरण ली थी, जब उन पर कीश के पु̷ शाऊल ќारा रोक

लगा दी गई थी. (ये सभी उन वीर योјाХ मЋ से थ,े िज˵हЗने यјु मЋ दावीद

की बड़ी सहायता की थी. 2 ये धनधुा˚री सिैनक थ,े जो धनषु चलाने मЋ िनपणु

होने के साथ साथ दाएं अथवा बाएं दोनЗ हाथЗ से गोफन मЋ प˱थर रखकर

छोड़ सकते थ.े ये िब˵यािमन ̼दशे से शाऊल के ҄र̀तदेार थ)े: 3 इनका

̼धान था अहीएज़र इसके बाद योआश ये दोनЗ ही िगिबयाथवासी शमेाआ के

पु̷ थे और अज़मावथे के पु̷ , यқे˱सएल और पलेते, बरेाका, अनाथोथी

यϵे, 4 िगिबयोनवािसयЗ का इशमाइया, जो उन तीस मЋ शािमल एक वीर

था और वह उन तीसЗ का ̼धान था. यरेेिमयाह, याहािज़एल, योहानन,

गदेरेाह का योज़ाबाद, 5 एल ु˱ साई, यरेीमोथ, बा҅लयाह, शमेा҄रयाϵ, हाϼफ़ी

शपेािथयाह; 6 एलकाना, इқ̀शयाह, अज़रेल योए˱सर, और यासोबअम. ये

सभी कोराह के वशंज थ;े 7और गदेोर के यरेोहाम के पु̷ योएलाह और

ज़बेािदया. 8 जब दावीद बजंर भिूम के गढ़नगर मЋ थ,े गाद ̼दशे से उनके

पास बलवान और अनभुवी सिैनक जा पϴंच.े ये भाले और ढाल के कौशल मЋ

िनपणु थ.े इनका मखुमडंल िसहंЗ के म ुहं के समान था, जो ऐसी तजेी से

दौड़ते थे जसै े पहाड़З पर दौड़ती िहरणी. 9 ̼धान था एज़र, दसूरा ओबिदया,

तीसरा ए҅लयाब, 10 िमशम˵नाह चौथा, यरेेिमयाह पांचवा, 11अЀई छठा,

ए҅लएल सातवां, 12 योहानन आठवां, एलज़ाबाद नौवां, 13 यरेेिमयाह दसवां,

मकब˵नाई ˤयारहवां. 14 गाद के वशंजЗ मЋ स े य े सनेा के अिधकारी थ;े इनमЋ

िनपणुता मЋ सबसे छोटा भी उनके एक सौ के समान था और सबसे बड़ा एक

हज़ार के बराबर. 15 ये ही वे हЎ, िज˵हЗने पहले महीने मЋ यरदन नदी को उस

қ̂थित मЋ पार िकया था, जब नदी का पानी दोनЗ तटЗ से उमड़ कर बह

रहा था. उ˵हЗने घा҄टयЗ के िनवािसयЗ को भगाकर पवू˚ और प҅Ѵम दोनЗ

िदशाХ मЋ भगा िदया. 16 इसके बाद िब˵यािमन और यϵदाह के वशंज दावीद

से भЋट करने गढ़ मЋ आए. 17 दावीद उनसे भЋट करने बाहर आ गए. दावीद ने

कहा, “यिद आप िम̷-भाव मЋ मरेी सहायता के उѣे̀य से मझुसे िमलने आए

हЎ, मरेा ϶दय आपसे जड़ु जाएगा; मगर यिद यह मझुे मरेे श̷Хु के हाथЗ मЋ

सКपने की योजना ह,ै इस҅लये िक मरेे हाथЗ ने कुछ भी गलत नहЂ िकया ह,ै

हमारे पवूज̊З के परमѶेर ही इस पर दिृѺ करके िनणय̊ करЋ.” 18 इसी समय

पिव̷ा˱मा आमासाई पर जो उन तीस पर ̼धान था, उतरे और आमासाई यह

कहने लगा, “दावीद, हम आपके हЎ! ियशै के प ु̷ , हम आपके साथ हЎ!

शांित, आप पर शांित बनी रह,े शांित आपके सहायकЗ पर बनी रह,े िनःसदंहे,
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आपके परमѶेर आपकी सहायता करते हЎ.” यह सनु दावीद ने उ˵हЋ ̂वीकार

कर ҅लया और उ˵हЋ सिैनकЗ का ̼धान बना िदया. 19 दावीद जब शाऊल

के िवϼј िफ҅ल̂तीिनयЗ के साथ यјु के ҅लए तयैार हो ही रहे थे िक कुछ

मन̀शहेवासी भी दावीद के साथ हो गए. (िफर भी दावीद िफ҅ल̂तीिनयЗ के

साथ यјु पर नहЂ गए, ˢयЗिक िफ҅ल̂तीिनयЗ के अिधका҄रयЗ ने आपस मЋ

िवचार-िवमश˚ िकया और दावीद को इस शक के साथ लौटा िदया, “हमारे

िसरЗ को कटवा कर वह अपने ̂वामी शाऊल के पास लौट जाएगा.”) 20

दावीद जब वहां स े िज़कलाग को गए, मन̀शहेवासी अदनाह, योज़ाबाद,

यिेदआएल, िमखाएल, योज़ाबाद, ए҅लϵ और िज़˽लथेाइ दावीद की ओर आ

गए थ.े ये सभी हज़ारЗ के म ु̔ खया मन̀शहे ̼दशे के थ.े 21 इन सभी ने

छापामारЗ से दावीद को सरु˘ा िदलाई थी, ˢयЗिक ये सभी बϴत ही वीर और

सनेा के ̼धान भी थ.े 22 लोगЗ का दावीद के पास आने का काम चलता रहा

और दखेते ही दखेते परमѶेर की सनेा के समान एक बड़ी सनेा तयैार हो गई.

23 हज़ारЗ सनेा की टुकिड़यЗ की िगनती इस ̼कार ह.ै ये सब दावीद के पास

हे̾ ोन मЋ आए थ,े िक उ˵हЋ शाऊल का शासन सКप दЋ, जसैी िक याहवहे का

कहा गया वचन था: 24 ढाल और भालाधारी यϵिदया के हज़ार सिैनकЗ

की िगनती 6,800 थी; 25 िशमओन से वीर योјा 7,100; 26 लवेी से

4,600, 27अहरोन से शासक यहोयादा और उसके साथ 3,700 सिैनक.

28 सादोक एक वीर योјा था, उसी के प҄रवार से बाईस सनेापित पदैा ϴए थ.े

29 इस समय तक िब˵यािमन स,े शाऊल के सबंधंी 3,000 थ,े ˢयЗिक अब

तक शाऊल के ̼ित िवѶासयोˤय थ;े 30 ए̽ाईम से अपने िपता के वशं से

̼ˣयात योјा 20,800; 31 मन̀शहे के आधे गो̷ से 18,000; इ˵हЋ

साफ़-साफ़ कह िदया गया था िक वे आकर दावीद का राजािभषके करЋ. 32

इ̂साखार से 200 ̼धान थ,े िजनके सभी सबंिंधयЗ पर उनका अिधकार था;

33 ये वे थ,े िज˵हЋ यह अहसास था िक इ͇ाएल के ҅लए कब ˢया करना

सबसे सही होगा. ज़बेलुनू से 50,000 वीर योјा थ;े इनके पास यјु के सभी

̼कार के हिथयार थ.े ये दावीद के ̼ित परूी तरह समिपत̊ थ,े वे चचंल न थ.े

34 नफताली से 37,000 सिैनक थ,े िजन पर 1,000 सनेापित थ;े 35

लड़ाई के ҅लए तयैार दान गो̷ से 28,600; 36आशरे गो̷ से 40,000

यјु के ҅लए तयैार अनभुवी सिैनक; 37 यरदन नदी के दसूरी ओर स,े ҄रयबूने

के गो̷, गाद के गो̷ और मन̀शहे के आधे गो̷ से और गाद वशं गो̷ को दी

गई भिूम के भाग से 1,20,000 सिैनक, जो यјु के ҅लए सभी ̼कार के

हिथयारЗ से सजे थ.े 38 ये सभी, जो वीर योјा थ,े जो यјु ѳहू बनाने मЋ

िनपणु थ.े दावीद को परेू इ͇ाएल पर राजा बनाने की मशंा को लकेर हे̾ ोन

आए और सारा इ͇ाएल भी चाहते थे की दावीद अपना राजा बनЋ. 39 वहां

वे दावीद के साथ तीन िदन रह.े वहां उनकी भोजन की परूी ѳव̂था थी

ˢयЗिक यह ̼बधं उनके ҅लए उनके भाइयЗ ќारा िकया गया था. 40 इनके

अलावा दरू-दरू से उनके सबंधंी—इ̂साखार, ज़बेलुनू और नफताली ̼दशेЗ

से अपने गधЗ, ऊंटЗ, ख˧चरЗ और बलैЗ पर लादकर भोजन साम̪ी, बड़ी

मा̷ा मЋ आटे से बने भोजन पदाथ,̊ अजंीर की ҄टқˢकयां, िकशिमश के

ग ु˧ छे, अगंरू का रस, तले ले आए, साथ ही बलै और भड़ेЋ भी, ˢयЗिक

इ͇ाएल मЋ आनदं छा चकुा था.

13 दावीद ने सह͇ पितयЗ, शतपितयЗ और हर एक शासक से िवचार-

िवमश˚ िकया. 2 दावीद ने सारी इ͇ाएली सभा को कहा, “यिद यह

आपको सही लग,े यिद यह याहवहे, हमारे परमѶेर की ओर से ह,ै हम हमशेा

अपने दशेवािसयЗ के ҅लए, जो सारे इ͇ाएल मЋ बचे रह गए हЎ, उन परुोिहतЗ

और लिेवयЗ को, जो उनके साथ ऐसे नगरЗ मЋ हЎ, िजनमЋ चरागाह हЎ यह

सदंशे भजेЋ, िक वे आकर हमसे िमलЋ. 3 तब हम अपने परमѶेर के सदंकू को

यहां ले आएं, ˢयЗिक शाऊल के शासनकाल मЋ हम परमѶेर के सदंकू से दरू

रहे हЎ.” 4 सारी सभा ऐसा करने के ҅लए राज़ी हो गई, ˢयЗिक यह बात

सभी की नज़रЗ मЋ सही थी. 5 इस ̼कार दावीद ने िम͇ दशे की शीख़ोर

नदी से लकेर लबो-हामाथ तक के सभी इ͇ाए҅लयЗ को इकыा िकया, िक

परमѶेर के सदंकू को िकरयथ-यआरीम से लाया जाए. 6 सो दावीद और

सारा इ͇ाएल परमѶेर के सदंकू को, जो याहवहे की ̼ितѼा ह,ै िजस पर

याहवहे कϽबЗ से ऊपर आसीन हЎ, यϵिदया ̼दशे के बालाह यानी िकरयथ-

यआरीम से लाने को गए. 7अबीनादाब के घर से एक नई गाड़ी पर परमѶेर

का सदंकू ले जाया गया. इस गाड़ी को चलानवेाले थे उ˩जा और आिहयो. 8

दावीद और सारा इ͇ाएल तरह-तरह के बाजЗ और गीतЗ के सरुЗ पर परमѶेर

के सामने परेू तन-मन से आनिंदत हो रहे थ.े 9 जब वे कीदोन के ख҅लहान पर

पϴंच,े बलै लड़खड़ा गए, और उ˩जा ने सदंकू को थामने के ҅लए हाथ

बढ़ाया. 10 तब उ˩जा पर याहवहे का ̨ोध भड़क उठा. याहवहे ने उस पर

वार िकया, ˢयЗिक उसने सदंकू की ओर अपना हाथ बढ़ाया था. परमѶेर के

सामने उसकी म ृ˱ य ु हो गई. 11 उ˩जा पर याहवहे के इस ̨ोध पर दावीद

ग ु̂ सा हो गए. वह ̂थान आज तक परेेज़-उ˩जा कहा जाता ह.ै 12 दावीद

उस िदन परमѶेर से बϴत ही डर गए. वह िवचार कर रहे थ,े “मЎ परमѶेर

के सदंकू को अपने इधर कैसे ला सकता ϵ?ं” 13 इस҅लये दावीद सदंकू को

दावीद-नगर मЋ नहЂ ले गए, बқ˽क वे सदंकू को गाथ ओबदे-एदोम के घर पर

ले गए. 14 तब परमѶेर का सदंकू ओबदे-एदोम के घर पर, उसके प҄रवार

के साथ तीन महीने रहा. ओबोद-एदोम के प҄रवार और उसकी सपंिЀ पर

याहवहे की कृपादिृѺ बनी रही.

14 सोर दशे के राजा हीराम ने दवेदार के पड़े की लकड़ी, राजिमҀी और

बढ़ई के साथ अपने दतू भजे.े हीराम की इ˧छा थी दावीद के ҅लए

एक घर बनवाना. 2 दावीद को यह साफ़ िनѴय हो गया था िक याहवहे ने

उ˵हЋ राजा के Ͻप मЋ ̼ितिѼत कर िदया है और यह भी िक याहवहे की ̼जा

इ͇ाएल के ҅लए उसका रा˩य बϴत ही गौरवाқ˵वत हो गया ह.ै 3 यϽेशलमे

आकर बसने पर दावीद और भी उपपिѕयां और पिѕयां ले आए, और उनके

और भी सतंान पदैा ϴП. 4 यϽेशलमे मЋ पदैा उनकी सतंान के नाम ये हЎ:

श˺मआु, शोबाब, नाथान, शलोमोन, 5 इबहार, ए҅लशआु, एलपलेते, 6

नोगाह, नफ़ेेग, यािफया, 7 ए҅लषमा, बीए҅लआदा और ए҅लफेलते. 8 जब

िफ҅ल̂तीिनयЗ को यह मालमू ϴआ िक सारे इ͇ाएल के ҅लए दावीद का

राजािभषके िकया गया ह,ै सभी िफ҅ल̂तीनी दावीद की खोज मЋ िनकल पड़े.

दावीद को इसका समाचार िमल गया. वह उनसे यјु करने िनकल पड़े. 9 इस

समय िफ҅ल̂तीनी आकर रेफाइम घाटी मЋ फैल गए. 10 दावीद ने परमѶेर से

पछूा, “ˢया मЎ िफ҅ल̂तीिनयЗ पर हमला कϽं? ˢया आप उ˵हЋ मरेे अधीन
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कर दЋग?े” याहवहे ने दावीद को उЀर िदया, “हमला करो! मЎ उ˵हЋ त ु˺ हारे

अधीन कर द ूगंा.” 11 दावीद और उसके सिैनकЗ ने बाल-परेािज़म नामक

̂थान पर पϴंचे और वहां िफ҅ल̂तीिनयЗ को हरा िदया. वहां दावीद ने यह

घोिषत िकया, “परमѶेर मरेे श̷Хु पर कुछ ऐसे टटू पड़े, जसैे बϴत से

जल के बांध को तोड़ दते े वл का बहाव.” इस पर उस ̂थान का नाम

पड़ गया, बाल-परेािज़म. 12 िफ҅ल̂तीनी अपने दवेता वहЂ छोड़कर भागे

थ.े तब दावीद ने आदशे िदया और वे जला िदए गए. 13 एक बार िफर

िफ҅ल̂तीिनयЗ ने उस घाटी मЋ छापा मारा. 14 दावीद ने दोबारा परमѶेर से

पछूा और परमѶेर ने उ˵हЋ उЀर िदया, “तमु उनका पीछा करते ϴए हमला न

करना, बқ˽क घमूकर उनके पीछे जाओ और मोखा पड़ेЗ के सामने स े उन पर

हमला करो. 15 हमला उस समय सही होगा, जब तु˺ हЋ मोखा के पड़ेЗ के

ऊपर से सनेा की चहल-कदमी सनुाई दनेे लगЋ. तब तमु यјु शϽु कर दनेा,

ˢयЗिक उस समय परमѶेर त ु˺ हारे आग-ेआगे िफ҅ल̂तीनी सनेा को मारते ϴए

आगे बढ़ रहे हЗग.े” 16 दावीद ने वसैा ही िकया, जसैा परमѶेर ने आदशे

िदया था. उ˵हЗने िगबयोन से लकेर गज़ेरे तक िफ҅ल̂तीनी सनेा को मार

िगराया. 17 सभी दशेЗ मЋ दावीद की कीित˚ फैलती चली गई. याहवहे ने सभी

दशेЗ पर उनका आतकं फैला िदया.

15 दावीद ने दावीद-नगर मЋ अपने ҅लए भवन बना ҅लए. उ˵हЗने परमѶेर

के सदंकू के ҅लए भी एक जगह तयैार की और उसके ҅लए िशिवर

खड़ा िकया. 2 तब दावीद ने आदशे िदया, “परमѶेर के सदंकू को लिेवयЗ

के अलावा और कोई न उठाए, ˢयЗिक याहवहे ने हमशेा के ҅लए याहवहे के

सदंकू को उठाने के ҅लए और अपनी सवेा के ҅लए उ˵हЋ ही चनुा ह.ै” 3

दावीद ने सारे इ͇ाएल को यϽेशलमे मЋ इकыा िकया िक याहवहे के सदंकू को

यϽेशलमे मЋ उनके ќारा उसके ҅लए तयैार िकए गए ̂थान पर लाया जाए. 4

दावीद ने अहरोन के इन पु̷ З और लिेवयЗ को इकыा िकया: 5कोहाथ के

पु̷ З मЋ स े उरीएल, जो ̼धान था और उसके 120 ҄र̀तदेार; 6 मरेारी के

प ु̷ З मЋ स े असाइयाह, जो िक ̼धान था और उसके 220 सबंधंी; 7 गरेशोम

के पु̷ З मЋ स े योएल, जो ̼धान था और उसके 130 सबंधंी; 8 ए҅लज़ाफ़ान

के पु̷ З मЋ स,े शमेायाह, जो ̼धान था और उसके 200 सबंधंी; 9 हे̾ ोन के

पु̷ З मЋ स,े ए҅लएल, जो ̼धान था और उसके 80 सबंधंी; 10 उқ˩ज़एल

के पु̷ З मЋ स,े अ˺मीनादाब, जो ̼धान था और उसके 112 भाइयЗ को.

11 तब दावीद ने सादोक और अबीयाथर नामक परुोिहतЗ को और उरीएल

असाइयाह, योएल, शमेायाह, ए҅लएल और अ˺मीनादाब नामक लिेवयЗ को

बलुवाकर 12 उ˵हЋ सबंोिधत करते ϴए कहा, “आप सभी लवेी िपतरЗ के

गो̷З के ̼धान हЎ; आप लोग अपने आपको शјु कीिजए-अपने आपको और

अपने ҄र̀तदेारЗ, दोनЗ को, िक आप लोग याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर के

सदंकू को उस जगह पर ले आएं, जो मЎने उसके ҅लए तयैार िकया ह.ै 13

पहली बार मЋ आप लोगЗ ने इसको नहЂ िनभाया था, इस҅लये याहवहे, हमारे

परमѶेर का ̨ोध हम पर भड़क गया था. हमने ѳव̂था के अनसुार इसके

उठाने के ҅लए उनकी इ˧छा ही मालमू नहЂ की थी.” 14 तब परुोिहतЗ और

लिेवयЗ ने अपने आपको शјु िकया िक वे याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर के

सदंकू को ले आएं. 15 इस҅लये लवेी वशंजЗ ने परमѶेर के सदंकू को उसमЋ

लगी बқ˽लयЗ के ќारा उठाया, जसैा मोशहे ќारा आदशे िदया गया था,

जसैा याहवहे ने मोशहे को बताया था. 16 दावीद ने लिेवयЗ के ̼धानЗ को

यह आदशे दे रखा था िक वे अपने गायक सबंिंधयЗ को चनुЋ िक वे बाजЗ

के साथ और ऊंची आवाज की झांझ के साथ आनदं मЋ गायЋ. 17 इस҅लये

लिेवयЗ ने इसके ҅लए इन लोगЗ चनुा: योएल के पु̷ हमेान और उसके

सबंिंधयЗ को, बरेे҅खयाह के पु̷ आसफ और मरेारी के प ु̷ З मЋ से उनके

सबंिंधयЗ को, कुशायाह के पु̷ एथन को; 18 उनके साथ उनके सबंिंधयЗ

को, जो दसूरे पद मЋ थ,े ज़करयाह, बने, जआқ˱सएल, शिेमरामोथ यिेहएल,

उ˵नी, ए҅लयाब, बनेाइयाह, मआसइेयाह, मЀीिथयाह, ए҅लफेलϵे, िमकनइेया

ओबदे-एदोम और यइेएल को, जो ќारपाल थ.े 19 सगंीतकार हमेान, आसफ

और एथन की जवाबदारी थी कांस े की झांझ को बजाना. 20 ज़करयाह,

आज़ले, शिेमरामोथ, यिेहएल, उ˵नी, ए҅लयाब मआसइेयाह और बनेाइयाह

की जवाबदारी थी त˵त ु वादन पर अलामोथ के अनसुार बजाना. 21 िकंत ु

मЀीिथयाह, ए҅लफेलϵे, िमकनइेया, ओबदे-एदोम, यइेएल और अज़҄रयाह

की जवाबदारी थी शिेमिनथ शलैी मЋ त˵त ु वादन के अनसुार बजाना 22

लिेवयЗ का ̼धान केनािनयाह सभी गानЗ का अिधकारी था. वह सगंीत मЋ

कुशल था, इस҅लये वह िनदЌश िदया करता था. 23 बरेे҅खयाह और एलकाना

सदंकू के ҅लए ठहराए गए ќारपाल थ.े 24 शबेािनयाϴ, योशाफत, नथेानले,

आमासाई, ज़करयाह, बनेाइयाह और ए҅लएज़र, ये सभी परुोिहत थ.े इनकी

जवाबदारी थी परमѶेर के सदंकू के सामने तरुिहयां बजाना. ओबदे-एदोम

और यिेहयाह भी सदंकू के ҅लए ठहराए गए ќारपाल थ.े 25 इस҅लये बϴत ही

आनदं मЋ भरकर दावीद, इ͇ाएल के परुिनए और सह͇ पित ओबदे-एदोम के

घर से याहवहे के सदंकू को लाने के ҅लए गए. 26 उ˵हЗने सात बछड़З और

सात मढ़ेЗ की ब҅ल चढ़ाई ˢयЗिक याहवहे का सदंकू उठानवेाले लिेवयЗ को

परमѶेर ќारा दी जा रही सहायता साफ़ ही थी. 27 इस मौके पर दावीद ने

उЀम-उЀम मलमल का बागा पहना ϴआ था, जसैा िक सदंकू उठानवेाले

लिेवयЗ ने और गायकЗ और गाने वालЗ को िनदЌश दनेवेाले केनािनयाह ने भी.

इसके अलावा दावीद मलमल का एफ़ोद भी पहने ϴए थ.े 28 तब याहवहे की

वाचा के सदंकू को परेू इ͇ाएल ने जय जयकार करते ϴए, नरिसगं,े तरुही,

झांझЗ और त˵त ु वादनЗ के ऊंचे सगंीत के आवाज के साथ लाया गया.

29 जसैे ही याहवहे की वाचा का सदंकू दावीद-नगर मЋ आया, ҅खड़की से

शाऊल की पु̷ ी मीखल ने खशुी मЋ न ृ˱ य करते राजा दावीद को दखेा और मन

ही मन वह दावीद को त ु˧ छ मानने लगी.

16 उ˵हЗने परमѶेर के सदंकू को लाकर उस तबं ू के भीतर, िजसे दावीद

ने उसके ҅लए िवशषे Ͻप से बनवाया था, उसके िनधा˚҄रत ̂थान पर

̂थािपत कर िदया. इसके बाद दावीद ने याहवहे को अқˤनब҅ल और मले

ब҅ल चढ़ाई. 2 जब दावीद अқˤनब҅ल और मले ब҅ल चढ़ा चकेु, उ˵हЗने ̼जा

के ҅लए सनेाХ के याहवहे के नाम मЋ आशीवा˚द िदए. 3 उ˵हЗने इ͇ाएल

के हर एक ѳҚл को; Ҁी-पϼुष दोनЗ ही को, एक-एक रोटी, मांस का

एक भाग और एक ҄टˢकी िकशिमश बटंवाई. 4 दावीद ने िवशषे लिेवयЗ

को याहवहे के सदंकू के सामने सवेा के ҅लए ठहरा िदया िक वे याहवहे,

इ͇ाएल के परमѶेर की दोहाई दЋ, उनका आभार माने और उनकी ̂तिुत
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करते रहЋ. 5 इनमЋ आसफ ̼धान था इसके बाद दसूरे वग˚ मЋ थे ज़करयाह,

यइेएल, शिेमरामोथ, यिेहएल, मिЀिथया, ए҅लयाब, बनेाइयाह, ओबदे-एदोम

और यइेएल. इनका काम था त˵त ु वाѧЗ को बजाना. आसफ ऊंची आवाज मЋ

झांझ भी बजाता था. 6 परुोिहत बनेाइयाह और याहािज़एल की जवाबदारी थी

परमѶेर की वाचा के सदंकू के सामने लगातार तरुही बजाते रहना. 7 यह

पहला मौका था, जब दावीद ने आसफ और उसके सबंिंधयЗ को चनुा िक वे

याहवहे के ҅लए ध˵यवाद के गीत गाया करЋ: 8 याहवहे के ̼ित आभार ѳл

करो, उनको पकुारो; सभी राѻЗ के सामने उनके ќारा िकए कायИं की घोषणा

करो. 9 उनकी ̼शसंा मЋ गाओ, उनका गणुगान करो; उनके सभी अџतु

कायИं का वणन̊ करो. 10 उनके पिव̷ नाम पर गव˚ करो; उनके ϶दय, जो

याहवहे के खोजी हЎ, उ˽लिसत हЗ. 11 याहवहे और उनकी साम˲य˚ की

खोज करो; उनकी उपқ̂थित के सतत खोजी बने रहो. 12 उनके ќारा िकए

अџतु काय˚ ̂मरण रखो तथा उनके ќारा ϴП अџतु बातЋ एवं िनणय̊ भी, 13

उनके सवेक इ͇ाएल के वशं, उनके ќारा चनुे ϴए याकोब की सतंान. 14

वह याहवहे हЎ, हमारे परमѶेर; सम̂त प ृ˲ वी पर उनके ќारा िकया गया

˵याय ̂पѺ ह.ै 15 उ˵हЋ अपनी वाचा सदवै ̂मरण रहती ह,ै वह आदशे जो

उ˵हЗने हजार पीिढ़यЗ को िदया, 16 वह वाचा, जो उ˵हЗने अ̾ाहाम के साथ

̂थािपत की, ̼ित˙ा की वह शपथ, जो उ˵हЗने िय˱सहाक से खाई थी, 17

िजसकी पिुѺ उ˵हЗने याकोब से अिधिनयम ̂वϽप की, अथा˚त ्इ͇ाएल से

̂थािपत अमर यह वाचा: 18 “कनान दशे त ु˺ हЋ मЎ ̼दान कϽंगा. यह वह

भखू˰ड ह,ै जो तमु िनज भाग मЋ ̼ा˶त करोग.े” 19 जब परमѶेर की ̼जा की

संx या अ˽प ही थी, वे बϴत ही कम थ,े और वे उस दशे मЋ परदशेी थ,े 20

जब वे एक दशे से दसूरे दशे मЋ भटकते िफर रहे थ,े वे एक रा˩य मЋ से होकर

दसूरे मЋ या̷ा कर रहे थ,े 21 परमѶेर ने िकसी भी राѻ को उ˵हЋ दःु҅खत न

करने िदया; उनकी ओर से ̂वयं परमѶेर उन राजाХ को डांटते रह:े 22

“मरेे अिभिषлЗ को ̂पश˚ तक न करना; मरेे भिव́यवлाХ को कोई हािन

न पϴंच.े” 23 सारी प ृ˲ वी याहवहे की ̂तिुत मЋ गाए; हर रोज़ उनके ќारा दी

गई छुड़ौती की घोषणा की जाए. 24 दशेЗ मЋ उनके ̼ताप की चचा˚ की

जाए, और उनके अџतु कामЗ की घोषणा हर जगह! 25 ˢयЗिक महान हЎ

याहवहे और सवा˚िधक योˤय हЎ ̂तिुत के; अिनवाय˚ है िक उनके ही ̼ित सभी

दवेताХ से अिधक ͅјा रखी जाए. 26 ˢयЗिक अ˵य जनताХ के सम̂त

दवेता मा̷ ̼ितमाएं ही हЎ, िकंत ु ̂वग˚ मडंल के बनानवेाले याहवहे हЎ. 27

वभैव और ऐѶय˚ उनके चारЗ ओर हЎ, साम˲य˚ और आनदं उनकी उपқ̂थित

मЋ बसे ϴए हЎ. 28 राѻЗ के सम̂त गो̷ो, याहवहे को पहचानो, याहवहे को

पहचानकर उनके तजे और साम˲य˚ को दखेो. 29 याहवहे की ̼ितѼा के ҅लए

उनका गणुगान करो; उनकी उपқ̂थित मЋ भЋट लकेर जाओ. याहवहे की

वदंना पिव̷ता के ऐѶय˚ मЋ की जाए. 30 उनकी उपқ̂थित मЋ सारी प ृ˲ वी मЋ

कंपकंपी दौड़ जाए! यह एक स˱य है िक ससंार दढ़ृ Ͻप मЋ қ̂थर हो गया ह;ै

यह िहल ही नहЂ सकता. 31 ̂वग˚ आनिंदत हो और प ृ˲ वी मगन; दशे-दशे मЋ

वह ̼चार कर िदया जाए, “यह याहवहे का शासन ह.ै” 32 सागर और सभी

कुछ, जो कुछ उसमЋ ह,ै ऊंची आवाज करे; खते और जो कुछ उसमЋ है

सब कुछ आनिंदत हो. 33 तब बजंर भिूम के पड़ेЗ से याहवहे की ̂तिुत मЋ

जय जयकार के गीत फूट पड़Ћग.े ˢयЗिक वह प ृ˲ वी का ˵याय करने आ

रहे हЎ. 34 याहवहे का ध˵यवाद करो-वे भले हЎ; उनकी कϼणा सदा की ह.ै

35 तब यह दोहाई दी जाए, “हमारे उјार करनवेाले परमѶेर, हमЋ छुड़ा

लीिजए, हमЋ इकыा कर दशेЗ से हमЋ छुड़ा लीिजए. िक हम आपके पिव̷

नाम का ध˵यवाद करЋ और आपकी ̂तिुत ही हमारा गौरव हो.” 36आिद से

अनतं काल तक ध˵य हЎ. याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर! इस पर सारी ̼जा ने

कहा, “आमने” और “याहवहे की ̂तिुत हो!” 37 तब दावीद ने हर िदन की

आव̀यकता के अनसुार याहवहे के सदंकू के सामने िनयिमत सवेा के ҅लए

आसफ और उसके सबंिंधयЗ को जवाबदारी सКप दी. 38 इनके अलावा यही

जवाबदारी ओबदे-एदोम और उसके अड़सठ ҄र̀तदेारЗ की भी थी. यदथूनू

का पु̷ ओबदे-एदोम भी होसाह के साथ वहां ќारपाल था. 39 दावीद ने

िगबयोन के पिव̷ ̂थान पर परुोिहत सादोक और उसके सबंधंी परुोिहतЗ को

याहवहे के िमलनवाले तबं ू की सवेा के ҅लए ठहरा िदया, 40 िक वे वहां

होमब҅ल वदेी पर सबुह और शाम िनयिमत Ͻप से याहवहे को ब҅ल चढ़ाएं,

ठीक जसैा याहवहे की ѳव̂था मЋ कहा गया ह,ै िजसका आदशे इ͇ाएल को

िदया गया ह.ै 41 इनके साथ हमेान और यदथूनू भी थे और शषे वे थे जो

इसके ҅लए अलग िकए गए थ,े िज˵हЋ उनके नाम से चनुा गया था िक वे

याहवहे के ̼ित उनके अपार ̼मे के ҅लए ध˵यवाद करते रहЋ, “जो सदा के

҅लए ह.ै” 42 हमेान और यदथूनू का एक और काम भी था; तरुिहयЗ, झांझЗ

और अ˵य वाѧ-यं̷ З पर उस समय बजाना, जब परमѶेर के ҅लए गीत गाए

जा रहे होते थ.े यदथूनू के प ु̷ ќारपाल थ.े 43 तब सभी वहां स े िनकलकर

अपन-ेअपने घर को लौट गए. दावीद भी अपने घर को चले गए, िक अपने

प҄रवार के लोगЗ को आशीवा˚द दЋ.

17 जब दावीद अपने ҅लए बनाए गए भवन मЋ रहने लग,े तब उ˵हЗने

भिव́यќлा नाथान से कहा, “दे̔ खए, मЎ तो दवेदार से बने भवन मЋ

रह रहा ϵ,ं मगर याहवहे की वाचा का सदंकू िसफ̊ पदИं के अदंर रखा ϴआ

ह.ै” 2 नाथान ने दावीद से कहा, “परमѶेर आपके साथ हЎ. आप वह सब

कर सकते ह,ै जो आपके ϶दय मЋ आ रहा ह.ै” 3 उसी रात परमѶेर का वचन

नाथान को ̼ा˶त ϴआ: 4 “मरेे सवेक दावीद से जाकर यह कहना, ‘याहवहे

का कथन ह:ै तमु वह नहЂ हो, जो मरेे रहने के ҅लए भवन बनाएगा. 5

ˢयЗिक इ͇ाएल के िनकाले जाने स े लकेर अब तक मЎ भवन मЋ नहЂ रहा ϵ.ं

मЎ एक तबं ू स े दसूरे तबं ू मЋ और एक िनवास से दसूरे मЋ रहता आया ϵ.ं 6 सारी

इ͇ाएली ̼जा के साथ एक ̂थान से दसूरे तक जाते ϴए ˢया मЎने इ͇ाएली

̼जा पर मरेे ही ќारा चरवाहे के पद पर रखे गए िकसी भी ˵याया˴य˘ से यह

पछूा ह,ै “तमुने मरेे ҅लए दवेदार की लकड़ी का भवन ˢयЗ नहЂ बनाया?”’

7 “तब तु˺ हЋ अब मरेे सवेक दावीद से यह कहना होगा, सनेाХ के याहवहे

का वचन ह,ै ‘मЎने ही त ु˺ हЋ चरागाह स,े भड़ेЗ के चरवाहे के पद पर इस҅लये

चनुा िक त ु˺ हЋ अपनी ̼जा इ͇ाएल का शासक बनाऊं. 8 तमु जहां कहЂ गए,

मЎ त ु˺ हारे साथ था. त ु˺ हारे सामने स े त ु˺ हारे सारे श̷Хु को मЎने मार िगराया. मЎ

त ु˺ हारे नाम को ऐसा कϽंगा, जसैा प ृ˲ वी पर महान लोगЗ का होता ह.ै 9

अपनी ̼जा इ͇ाएल के ҅लए मЎ एक जगह तय कϽंगा, मЎ उ˵हЋ वहां बसाऊंगा

िक वे वहां अपने ही घरЗ मЋ रह सकЋ और उ˵हЋ वहां स े चलाया न जाए और
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कोई भी दѺु ѳҚл उ˵हЋ पहले के समान परेशान न करे. 10 हां, उस समय से

शϽु करके, जब मЎने अपनी ̼जा इ͇ाएल पर ˵याया˴य˘З को शासक बनाया

था. मЎ त ु˺ हारे सभी श̷Хु को दबा द ूगंा. “‘इसके अलावा, मЎ यह घोिषत कर

रहा ϵ,ं याहवहे त ु˺ हЋ एक राजवशं के Ͻप मЋ बसाएंग:े 11 जब तमु म ृ˱ य ु या

परूी उ̀ मЋ अपने पवूज̊З से जा िमलोग,े मЎ त ु˺ हारे ही वशंज को त ु˺ हारे बाद

खड़ा कϽंगा. वह त ु˺ हारा ही अपना पु̷ होगा. मЎ उसके रा˩य को қ̂थरता

द ूगंा. 12 मरेे ҅लए भवन को वही बनाएगा. मЎ उसका िसहंासन हमशेा के ҅लए

қ̂थर कϽंगा. 13 उसके ҅लए मЎ िपता हो जाऊंगा और मरेे ҅लए वह पु̷

होगा. उस पर से मरेा अपार ̼मे कभी न हटेगा, जसैा मЎने तमुसे पहले के

लोगЗ से हटा ҅लया था. 14 मЎ उसे हमशेा के ҅लए अपने घर मЋ, अपने रा˩य

मЋ ̼ितिѼत कϽंगा. उसका िसहंासन हमशेा के ҅लए अटल िकया जाएगा.’”

15 नाथान ने अपने दशन̊ और याहवहे के सदंशे के अनसुार दावीद को सब

कुछ बता िदया. 16 तब राजा दावीद जाकर याहवहे के सामने बठै गए. वहां

उनके ϶दय से िनकले वचन ये थ:े “याहवहे परमѶेर, कौन ϵं मЎ, और ˢया

है मरेे प҄रवार का पद, िक आप मझुे इस जगह तक ले आए हЎ? 17 परमѶेर

आपकी दिृѺ मЋ यह छोटा सा काम था. इतना ही नहЂ, अपन-ेअपने सवेक

के प҄रवार के बϴत आगे के भिव́य के बारे मЋ भी बता िदया ह.ै याहवहे

परमѶेर, आपने मझुे ऊंचे पद के ѳҚл का ̂थान िदया ह.ै 18 “अपने

सवेक को आपने जो स˺मान िदया है उसके सबंधं मЋ इसके बाद दावीद कह ही

ˢया सकता ह?ै आप अपने सवेक को जानते हЎ. 19 याहवहे, आपने अपने

सवेक की भलाई मЋ और ̂वयं अपने ϶दय की इ˧छा के अनसुार आपने ये

सारे अџतु काम िकए हЎ िक इनमЋ आपकी महानता ̼कट हो. 20 “जो कुछ

हमने अपने कानЗ से सनुा ह,ै उसके अनसुार याहवहे, कोई भी नहЂ है आपके

समान और न कोई ईѶर आपके बराबर आ सका ह.ै 21कौन है आपकी

̼जा इ͇ाएल के समान? जो प ृ˲ वी पर एकमा̷ ऐसा दशे ह,ै िजसे अपनी ̼जा

बनाने के ҅लए ̂वयं परमѶेर उसे छुड़ाने के ҅लए आगे आए. आपने िजस

̼जा को िम͇ दशे से छुड़ाया था, उसके सामने से जनताХ को िनकाल के,

अџतु और भयानक कामЗ को िदखाकर आपने अपनी कीित˚ ̂थािपत की ह.ै

22आपने अपने ही ҅लए अपनी ̼जा इ͇ाएल को ऐसे बनाया है िक वे सदा-

सवद̊ा के ҅लए आपकी ̼जा रहЋ. और, तब याहवहे, आप उनके परमѶेर हो

गए. 23 “अब, याहवहे, अपने सवेक और उसके प҄रवार के सबंधं मЋ आपने

जो कुछ ̼कट िकया ह,ै हमशेा के ҅लए अटल हो, और आपके वचन के

अनसुार ही होता रह.े 24 इस िवषय मЋ यही कहा जाए, ‘इ͇ाएल के परमѶेर,

सनेाХ के याहवहे ही इ͇ाएल के परमѶेर हЎ!’ और आपके सवेक दावीद का

प҄रवार आपके सामने қ̂थर हो जाएगा. 25 “ˢयЗिक मरेे परमѶेर, आपने

अपने सवेक पर यह ̼कट िकया ह,ै िक आप उसके ҅लए घर बनाएंग.े यही

कारण है िक आपके सवेक को आपके सामने ̼ाथन̊ा करने की िह˺मत िमली

ह.ै 26 याहवहे, परमѶेर आप हЎ और आपने अपने सवेक से यह भलाई की

̼ित˙ा की ह.ै 27और अब आपकी खशुी इसमЋ है िक आप अपने सवेक के

प҄रवार पर कृपादिृѺ करЋ, िक यह आपके सामने हमशेा अटल रह;े ˢयЗिक

याहवहे जब आपने आशीष दी ह,ै तो यह आशीष हमशेा के ҅लए ही ह.ै”

18 कुछ समय बाद दावीद ने िफ҅ल̂तीिनयЗ को यјु मЋ हराया और

िफ҅ल̂तीिनयЗ के क˸जे के गाथ और उसके आस-पास के गांव उनके

अिधकार से छीन ҅लए. 2 दावीद ने मोआब दशे को भी हराया और मोआब

के लोग दावीद के सवेक हो गए. वे दावीद को कर दनेे लग.े 3 दावीद ने

ज़ोबाह के राजा हाददेज़ेर को भी हामाथ तक जाकर हराया ˢयЗिक हाददेज़ेर

फरात नदी के तट पर एक ̂मारक बनाने की योजना बना रहा था. 4 दावीद ने

हाददेज़ेर से 1,000 रथ, 7,000 घड़ुसवार और 20,000 पदैल सिैनक

छीन ҅लए और रथЗ के घोड़З के पЎरो की ̼मखु नस काट दी, िकंत ु सौ

रथЗ मЋ इ̂तमेाल के ҅लए पया˚˶त घोड़З को छोड़ िदया. 5 जब ज़ोबाह के

राजा हाददेज़ेर की सहायता के ҅लए दमशेके से अरामी वहां आए, दावीद ने

22,000 अरािमयЗ को मार िदया. 6 दावीद ने दमशेके के अरामी सिैनकЗ

के बीच एक र˘क सनेा ठहरा दी. अरामी दावीद के सवेक बन गए और उ˵हЋ

कर दनेे लग,े दावीद जहां कहЂ गए, उ˵हЋ याहवहे की सहायता िमलती रही.

7 हाददेज़ेर के सवेकЗ ќारा ले जाई गई सोने की ढालЗ को दावीद ने लाकर

यϽेशलमे मЋ रख िदया. 8 इसके अलावा दावीद हाददेज़ेर के नगर ितभाह और

कून से भारी मा̷ा मЋ कांसा ले आए, िजनसे शलोमोन ने पानी रखने के बतन̊,

खभंे और दसूरे बतन̊ बनाए थ.े 9 जब हामाथ के राजा तोऊ ने यह सनुा िक

दावीद ने ज़ोबाह के राजा हाददेज़ेर की सपंणू ˚ सनेा को हरा िदया ह,ै 10 उसने

अपने प ु̷ हादरोम को राजा दावीद से भЋट करने के ҅लए भजेा, िक वह राजा

को बधाई दे सके; ˢयЗिक दावीद ने हाददेज़ेर से यјु कर उसे हरा िदया

था. हाददेज़ेर तोऊ से यјु करता रहा था. राजा तोऊ ने अपने प ु̷ के साथ

सोन,े चांदी और कांस े की तरह-तरह की व̂तएंु भजेी थी. 11 राजा दावीद

ने इन सभी व̂तХु को उन व̂तХु के साथ याहवहे को समिपत̊ कर दी,

जो वह उन सभी परािजत दशेЗ यानी एदोम, मोआब, अ˺मोन के वशंजЗ,

िफ҅ल̂तीिनयЗ और अमालके से लकेर आए थ.े 12 इसके अलावा ज़ϼेइयाह

के प ु̷ अबीशाई ने नमक की घाटी मЋ 18,000 सिैनकЗ की एदोमी सनेा को

हराया. 13 दावीद ने एदोम मЋ गढ़ र˘क सनेा बना दी; सभी एदोमवासी दावीद

के सवेक हो गए. दावीद जहां कहЂ हमला करते थ,े याहवहे ने उ˵हЋ सफलता

̼दान की. 14 दावीद सारे इ͇ाएल के शासक थ,े उ˵हЗने अपनी सारी ̼जा के

҅लए ˵याय और स˧चाई की ѳव̂था की थी. 15 ज़ϼेइयाह के पु̷ योआब

सनेा पर अधी˘क था और अहीलदू के पु̷ यहोशाफ़ात लखेापाल था; 16

अहीतबू के पु̷ सादोक और अबीयाथर के पु̷ अहीमलेखे परुोिहत थे और

शावसा उनका सिचव था; 17 यहोयादा का प ु̷ बनेाइयाह केरेिथ और पलेथेी

नगरवािसयЗ पर मुx य अिधकारी बनाया गया था; दावीद के पु̷ दावीद के

साथ उ˧च अिधकारी थ.े

19 अ˺मोन के वशंजЗ के राजा नाहाश की म ृ˱ य ु के बाद उसका पु̷ उसके

̂थान पर राजा हो गया. 2 दावीद ने सोचा, “मЎ नाहाश के पु̷ हाननू

पर अपनी दया बनाकर रख ूगंा, ˢयЗिक उसका िपता मझु पर कृपाल ु था,”

इस҅लये दावीद ने उसे उसके िपता की म ृ˱ य ु के सबंधं मЋ सां˱वना दनेे के ҅लए

अपने दतू भजे.े दावीद के दतू अ˺मोन के वशंजЗ के नगर मЋ राजा हाननू को

सां˱वना दनेे पϴंच,े 3 िकंत ु अ˺मोन के वशंजЗ के शासकЗ ने हाननू से कहा,

“ˢया आप वा̂तव मЋ यह मानते हЎ िक इन दतूЗ को आपको सां˱वना दनेे के
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҅लए भजेते ϴए दावीद ने आपके िपता का स˺मान करने का िवचार िकया ह?ै

ज़रा सोिचए, ˢया उसके ये सवेक आपके पास जाससूी करके नाश करने के

ल̄य से हमारे दशे का भदे लनेे तो नहЂ आए हЎ?” 4 तब हाननू ने दावीद के

सवेकЗ को पकड़कर उनके बाल और दाढ़ी म ूडं दी और उनके वҀЗ को बीच

मЋ िनत˺बЗ तक काट िदया और उ˵हЋ लौट जाने िदया. 5 कुछ लोगЗ ने जाकर

इसकी सचूना दावीद को दे दी. राजा ने कुछ दतूЗ को उस सझुाव के साथ

बलुवा ҅लया, “आकर यरेीख़ो मЋ उस समय तक ठहरे रहना जब तक तु˺ हारी

दाढ़ी बढ़ न जाए. तब तमु यहां लौट सकते हो,” ˢयЗिक वे इस समय बϴत

ही शम˚ महससू कर रहे थ.े 6 जब अ˺मोन के वशंजЗ ने यह पाया िक उ˵हЗने

̂वयं को दावीद के सामने बϴत ही घिृणत बना ҅लया ह,ै हाननू और अ˺मोन

के वशंजЗ ने लगभग पЎतीस हज़ार िकलो चांदी दकेर मसेोपोतािमया, आराम-

माकाह और ज़ोबाह से घड़ुसवार और रथ िकराये पर ले ҅लए. 7 इसके ќारा

उ˵हЗने 32,000 रथ िकराये पर ले ҅लए. माकाह के राजा ने अपने सिैनकЗ

के साथ आकर मदेबेा मЋ िशिवर डाल िदए. अ˺मोन के वशंजЗ ने अपने नगरЗ

से इकыा होकर यјु के ҅लए मोचा˚ बांधा. 8 जब दावीद को इसका समाचार

̼ा˶त ϴआ, उ˵हЗने योआब के साथ वीर योјाХ की सारी सनेा वहां भजे दी.

9अ˺मोिनयЗ ने आकर नगर फाटक पर मोचा˚ बना ҅लया. जो राजा इस यјु मЋ

िमले ϴए थ,े वे इनसे अलग मदैान मЋ ही ठहरे ϴए थ.े 10 जब योआब ने यह

दखेा िक उनके िवϼј यјु िछड़ चकुा ह—ैसामने स े और पीछे से भी, उ˵हЗने

इ͇ाएल के सवИЀम योјा अलग िकए और उ˵हЋ अरािमयЗ का सामना करने

के ҅लए चनु िदया. 11 शषे सिैनकЗ को योआब ने अपने भाई अबीशाई के

नते ृ˱ व मЋ छोड़ िदया िक वे अ˺मोिनयЗ का सामना करЋ. 12 योआब का

आदशे था, “यिद त ु˺ हЋ यह लगे िक अरामी मझु पर हावी हो रहे हЎ, तब तमु

मरेी र˘ा के ҅लए आ जाना, मगर यिद अ˺मोनी तमु पर ̼बल होने लग,े

तब मЎ त ु˺ हारी र˘ा के ҅लए आ जाऊंगा. 13 साहस बनाए रखो. हम अपने

परमѶेर के नगरЗ के ҅लए और अपने दशेवािसयЗ के ҅लए साहस का ̼दशन̊

करЋ, िक याहवहे वह कर सकЋ , जो उनकी दिृѺ मЋ सही ह.ै” 14 योआब और

उनके साथ के सिैनकЗ ने अ̀श ू҄ रयЗ पर हमला िकया और अरामी उनके

सामने से भाग खड़े ϴए. 15 जब अ˺मोिनयЗ ने यह दखेा िक अरामी मदैान

छोड़कर भाग रहे हЎ, वे भी योआब के भाई अबीशाई के सामने से भागने

लगे और नगर के भीतर जा िछप.े योआब यϽेशलमे लौट गया. 16 जब

अ̀श ू҄ रयЗ ने यह दखेा िक उ˵हЋ इ͇ाएल से हार का सामना करना पड़ा ह,ै

तब उ˵हЗने दतू भजेकर फरात नदी के पार से और भी सनेा की िवनती की.

हाददेज़ेर की इस सनेा का ̼धान था शोफख. 17 जब दावीद को इसकी

सचूना दी गई, वह सारी इ͇ाएली सनेा को इकыा कर यरदन के पार चले गए

और उ˵हЗने अरामी सनेा के िवϼј मोचा˚ बांधा. दोनЗ मЋ यјु िछड़ गया. 18

अरामी इ͇ाए҅लयЗ के सामने पीठ िदखाकर भागने लग.े दावीद ने अरामी

सनेा के 700 रथ सिैनक, 40,000 घड़ुसवार मार िगराए और उनकी सनेा

के आदशेक शोफख का वध कर िदया. 19 जब हाददेज़ेर के अधीन सभी

जागीरदारЗ ने यह दखेा िक वे इ͇ाएल ќारा हरा िदया गया ह,ै उ˵हЗने दावीद

से सिंध कर ली और उनके अधीन हो गए. अब अरामी अ˺मोन-वशंजो की

सहायता के ҅लए तयैार न थ.े

20 यह घटना वस˵त के मौसम की ह,ै जब राजा यјु के ҅लए िनकल

पड़ते थ.े सनेा की अगवुाई योआब कर रहा था. उ˵हЗने अ˺मोन के

वशंजЗ के दशे को नाश कर िदया था. उ˵हЗने र˸बाह नामक नगर पर घरेा

डाल िदया. मगर योआब ने र˸बाह पर हमला िकया और उसे नाश कर िदया

मगर इस मौके पर दावीद यϽेशलमे मЋ ही रह.े 2 जब दावीद र˸बाह पϴंचा,

तब दावीद ने उनके राजा के िसर से मकुुट उतार ҅लया. इस मकुुट का कुल

भार लगभग पЎतीस िकलो पाया गया. इस मकुुट मЋ रѕ भी जड़े ϴए थ.े यह

मकुुट दावीद के िसर पर रख िदया गया. दावीद उस नगर से भारी मा̷ा मЋ

लटूा ϴआ सामान ले आए. 3 दावीद उन नगरवािसयЗ को नगर से बाहर

िनकाल लाए और उ˵हЋ आ҄रयЗ, गЋितयЗ और कु˽हािड़यЗ से होनवेाले कामЗ

मЋ लगा िदया. दावीद ने अ˺मोिनयЗ के सभी नगरЗ के साथ यही िकया.

इसके बाद दावीद और सभी लोग यϽेशलमे लौट गए. 4 इसके बाद गज़ेरे मЋ

िफ҅ल̂तीिनयЗ के िवϼј यјु िछड़ गया. इसमЋ ϴशाथी िस˸बकेाई ने दै˱ यЗ के

वशंज िस˶पाई को मार िगराया, िजससे िफ҅ल̂तीनी दावीद के अधीन हो गए.

5 एक बार िफर िफ҅ल̂तीिनयЗ से यјु िछड़ गया. याईर के पु̷ एलहानन ने

गाथ गो҅लयथ के भाई लाहमी को मार डाला, लाहमी के भाले की छड़

बनुकर के छड़ के बराबर थी. 6 तब एक बार िफर गाथ मЋ यјु िछड़ गया.

वहां एक बϴत ही िवशाल डीलडौल का ѳҚл था, िजसके हाथЗ और पांवЗ

मЋ छः-छः उंग҅लयां थЂ-परूी चौबीस. वह भी दानवЗ का ही वशंज था. 7 जब

उसने इ͇ाएल पर ѳंʕ य-बाण छोड़ने शϽु िकए, दावीद के भाई िशिमया के प ु̷

योनातन ने उसको मार िदया. 8 ये सभी गाथ नगर मЋ दानवЗ का ही वशंज था.

वे दावीद और उनके सवेकЗ ќारा मार िगराए गए.

21 शतैान इ͇ाएल के िवϼј सि̨य ϴआ और उसने दावीद को इ͇ाएल

की िगनती के ҅लए उकसाया. 2 दावीद ने सनेापित योआब को आदशे

िदया, “जाकर बअेरशबेा से लकेर दान तक इ͇ाएल की िगनती करो और मझुे

परूा ˸यौरा दो िक मझुे लोगЗ की िगनती मालमू हो सके.” 3 मगर योआब ने

मना िकया, “आज ̼जा की जो िगनती ह,ै याहवहे उसे सौ गणुा बढ़ाएं.

महाराज मरेे ̂वामी, ˢया उनमЋ से हर एक मरेे ̂वामी का सवेक नहЂ ह?ै

तब मरेे ̂वामी को इसकी ˢया ज़Ͻरत ह?ै यह ˢयЗ इ͇ाएल के दोष का

कारण बन?े” 4 मगर राजा को योआब की सलाह पसदं नहЂ आई. इस҅लये

योआब इस काम के ҅लए िनकला. वह परेू इ͇ाएल मЋ घमूा और काम परूा कर

यϽेशलमे लौट आया. 5 योआब ने दावीद को लोगЗ की िगनती का जोड़

सनुाया: परेू इ͇ाएल मЋ ˤयारह लाख और यϵिदया मЋ चार लाख सЀर हज़ार

तलवार चलानवेाले ѳҚл थ.े 6 इनमЋ योआब ने लवेी और िब˵यािमन वशं

की िगनती नहЂ की थी ˢयЗिक योआब की नज़र मЋ राजा का यह आदशे

गलत था. 7 परमѶेर दावीद के इस काम से नाराज़ ϴए. इस҅लये उ˵हЗने

इ͇ाएल पर वार िकया. 8 दावीद ने परमѶेर से कहा, “इस काम को करके

मЎने घोर पाप िकया ह,ै मगर अब कृपा करके अपने सवेक का अपराध दरू

कर दीिजए. यह मरेी घोर मखूत̊ा थी.” 9 याहवहे ने दावीद के दशЃ गाद को

यह आदशे िदया, 10 “जाओ और दावीद से यह कहो, ‘याहवहे का यह

सदंशे ह,ै मЎ त ु˺ हारे सामने तीन िवक˽प ̼̂ततु कर रहा ϵ.ं इनमЋ से तमु एक

चनु लो, िक मЎ उसे तमु पर इ̂तमेाल कर सकंू.’” 11 तब गाद ने दावीद के
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सामने जाकर उनसे कहा: “यह याहवहे का सदंशे ह,ै ‘अपने ҅लए चनु लो:

12 तीन साल के ҅लए अकाल, या तीन महीने तक तु˺ हारे श̷Хु ќारा मार,

जब उनकी तलवार नाश करती रहगेी या तीन िदन परेू दशे मЋ याहवहे की

तलवार की महामारी, जब याहवहे का दतू सारे इ͇ाएल दशे की सीमाХ

के भीतर महािवनाश करता जाएगा.’ इस҅लये अब िवचार कीिजए िक मЎ

लौटकर उ˵हЋ ˢया उЀर द ू,ं िज˵हЗने मझुे यहां भजेा ह.ै” 13 दावीद ने गाद से

कहा, “मЎ घोर सकंट मЋ ϵ.ं कृपया मझुे याहवहे के हाथ मЋ पड़ जाने दीिजए,

ˢयЗिक बϴत बड़ी है उनकी दया. बस, मझुे िकसी मन ु́ य के हाथ मЋ न पड़ने

दीिजए.” 14 तब याहवहे ने इ͇ाएल पर महामारी भजेी. इ͇ाएल के सЀर

हज़ार लोगЗ की म ृ˱ य ु हो गई. 15 यϽेशलमे के िवनाश के ҅लए परमѶेर ने

एक ̂वगद̊तू भजेा. मगर जब यह दतू यϽेशलमे को नाश करने पर ही था,

याहवहे ने इस पर दिृѺ की और महामारी दखे वह दःुखी हो गए. उ˵हЗने

उस िवनाश करनवेाले ̂वगद̊तू को आदशे िदया, “बϴत ϴआ! आराम दो

अपने हाथ को.” याहवहे का दतू यबसूी औरनन के ख҅लहान के पास खड़ा

ϴआ था. 16 दावीद ने आखंЋ उठाई तो दखेा िक याहवहे का दतू प ृ˲ वी और

आकाश के बीच खड़ा ϴआ था. उसके हाथ मЋ जो तलवार थी वह यϽेशलमे

की ओर बढ़ी ϴई थी. यह दखे दावीद और उनके साथ के ̼ाचीन, िज˵हЗने

टाट पहन रखी थी, म ुहं के बल दडंवत हो गए. 17 दावीद ने परमѶेर से

िवनती की, “ˢया जनता की िगनती का आदशे मरेा ही न था? पाप मЎने िकया

है बड़ा बरुा काम ϴआ है मझुस.े इन भड़ेЗ पर िवचार कीिजए. ˢया गलत

िकया है इ˵हЗन?े याहवहे, मरेे परमѶेर, दया करЋ-आपका हाथ मझु पर और

मरेे िपता के प҄रवार पर उठे, मगर आपकी ̼जा पर नहЂ िक उन पर महामारी

की मार हो.” 18 इस अवसर पर याहवहे के दतू ने गाद को आदशे िदया िक

वह दावीद से कहЋ, िक दावीद जाकर याहवहे के ҅लए यबसूी औरनन के

ख҅लहान पर एक वदेी बनाए. 19 तब याहवहे ќारा गाद को िदए गए आदशे

के अनसुार दावीद वहां गए. 20औरनन जसैे ही मड़ुा, उसे ̂वगद̊तू िदखाई

िदया. यह दखेते ही औरनन के साथ उसके जो चार प ु̷ वहां थ,े िछप गए. इस

समय औरनन गϵें की दांवनी (भसूी िनकालना) कर रहा था. 21 जब दावीद

औरनन के िनकट पϴंच,े औरनन की दिृѺ दावीद पर पड़ी, वह ख҅लहान

छोड़कर दावीद के सामने जा िगरा और दडंवत हो उ˵हЋ ̼णाम िकया. 22

दावीद ने औरनन से कहा, “मझुे यह ख҅लहान दे दो, िक मЎ इस पर याहवहे

के ҅लए एक वदेी बना सकंू. तमु यह मझुे इसके परेू-परेू म ू˽ य पर दे दो िक

याहवहे ќारा मरेी ̼जा पर भजेी यह महामारी शांत की जा सके.” 23औरनन

ने दावीद से कहा, “आप इसे ले लीिजए! महाराज, मरेे ̂वामी को जो कुछ

सही लगे वही करЋ. दे̔ खए, मЎ तो आपको होमब҅ल के ҅लए बलै, लकड़ी के

҅लए दवंरी का औज़ार और अ˵नब҅ल के ҅लए गϵें िदए दतेा ϵ.ं यह सब आप

मझुसे ले लЋ.” 24 िकंत ु राजा दावीद ने औरनन को उЀर िदया, “नहЂ, मЎ यह

सब परूा दाम चकुता करके ही ल ूगंा. याहवहे को चढ़ाने के ҅लए जो कुछ

तु˺ हारा ह,ै उसे मЎ नहЂ ले सकता. मЎ वह होमब҅ल नहЂ चढ़ाऊंगा, िजसका

दाम मЎने चकुता नहЂ िकया ह.ै” 25 इस҅लये दावीद ने औरनन को ख҅लहान

के ҅लए सात िकलो सोना चकुाया. 26 तब दावीद ने वहां याहवहे के ҅लए

एक वदेी बनाई और उस पर होमब҅ल और मले ब҅ल भЋट की. दावीद ने

याहवहे की दोहाई दी और याहवहे ने इसका उЀर ̂वग˚ से होमब҅ल वदेी

पर आग भजेकर िदया. 27 याहवहे ने ̂वगद̊तू को आदशे िदया और उसने

तलवार को ˺यान मЋ रख ҅लया. 28 उस अवसर पर, जब दावीद ने यह दखेा

िक याहवहे ने उ˵हЋ यबसूी औरनन के ख҅लहान पर उЀर िदया ह,ै उ˵हЗने

उसी ̂थान पर ब҅ल चढ़ा दी. 29 ˢयЗिक बजंर भिूम मЋ मोशहे ќारा बनाए

याहवहे के िमलनवाले तबं ूऔर होमब҅ल वदेी इस समय िगबयोन के आराधना

की जगह पर ही थी. 30 दावीद परमѶेर से पछूताछ करने उस वदेी के सामने

न जा सके थे ˢयЗिक वह याहवहे के दतू की तलवार से बϴत ही डरे ϴए थ.े

22 तब दावीद ने कहा, “यह याहवहे परमѶेर का भवन है और इ͇ाएल

के ҅लए यही होमब҅ल वदेी ह.ै” 2 दावीद ने आदशे िदया िक इ͇ाएल

दशे मЋ बसे िवदिेशयЗ को इकыा िकया जाए. उ˵हЗने परमѶेर के भवन बनाने

के ҅लए प˱थरЗ को सवंारने के ҅लए िश˽पी चनु.े 3 दावीद ने भारी मा̷ा

मЋ लोहा तयैार िकया िक इससे तरह-तरह के दरवाजЗ के ҅लए कीलЋ और

िशकंजे तयैार िकए जा सकЋ . उ˵हЗने इतना कांसा इकыा कर ҅लया िजसे

नापना-तौलना मқु̀कल हो गया था. 4अनिगनत हो गई थी दवेदार के पड़ेЗ

की बқ˽लयां, ˢयЗिक सीदोन और सोरवासी दावीद के ҅लए बड़ी भारी मा̷ा

मЋ दवेदार की बқ˽लयां ले आए थ.े 5 दावीद सोच रहे थ,े “याहवहे के ҅लए

जो भवन बनाया जाना ह,ै उसके ҅लए ज़Ͻरी है िक वह बϴत ही भѳ होगा.

वह ऐसा शोभायमान होगा िक दशेЗ तक उसका यश पϴंच जाएगा; जबिक

मरेा प ु̷ शलोमोन कम उ̀ का और कम अनभुव का ह.ै इस҅लये मЎ इसी

समय इसकी तयैारी शϽु िकए दतेा ϵ.ं” सो अपनी म ृ˱ य ु के पहले ही दावीद ने

बड़ी मा̷ा मЋ भवन बनाने का सामान इकыा कर ҅लया. 6 तब दावीद ने अपने

प ु̷ शलोमोन को बलुवाया और उसे याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर के स˺मान

मЋ एक भवन को बनाने की जवाबदारी सКप दी. 7 शलोमोन से दावीद ने

कहा: “याहवहे, मरेे परमѶेर के स˺मान मЋ एक भवन को बनाने की योजना

मरेी थी; 8 मगर मझुे इस बारे मЋ याहवहे का यह सदंशे ̼ा˶त ϴआ: ‘तमुने

बϴतЗ को मारा ह,ै तमुने बϴत सी लड़ाइयां लड़ी हЎ; मरेे स˺मान मЋ भवन को

तमु नहЂ बनवाओग.े मरेे दखेते ϴए तमुने भिूम पर बϴत खनू बहाया ह.ै 9 तमु

दखेना, त ु˺ हЋ एक पु̷ पदैा होगा. वह एक शांत ѳҚл होगा. उसे मЎ उसके

चारЗ ओर के सभी श̷Хु से शांित द ूगंा, ˢयЗिक उसका नाम शलोमोन होगा.

उसके शासनकाल मЋ मЎ इ͇ाएल को शांित और आराम द ूगंा. 10 मरेे स˺मान मЋ

भवन को वही बनाएगा. वह मरेा प ु̷ होगा और मЎ उसका िपता. इ͇ाएल मЋ मЎ

उसका राज िसहंासन हमशेा के ҅लए ̂थाई कर द ूगंा.’ 11 “इस҅लये मरेे प ु̷ ,

याहवहे त ु˺ हारे साथ साथ बने रहЋ, िक तमु सफल हो जाओ और याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर का भवन ठीक वसैे ही बनवाओ, जसैा उ˵हЗने त ु˺ हारे बारे मЋ

कहा ह.ै 12 याहवहे ही त ु˺ हЋ सझू-बझू, समझ और इ͇ाएल पर अिधकार दЋ

िक तमु याहवहे अपने परमѶेर की ѳव̂था का पालन कर सको. 13 याहवहे

ने मोशहे के ќारा जो ѳव̂था और िनयम िदए हЎ, तमु यिद उनका पालन

सावधानी से करोग,े तमु फलवतं हो जाओग.े स˘म सािबत होओ, दढ़ृ बनो.

तमुमЋ न तो िझझक हो और न ही त ु˺ हारा मन क˧चा हो. 14 “तमु दखे ही रहे

हो िक मЎने बड़ी महेनत से पЎतीस लाख िकलो सोना, साढ़े तीन करोड़ िकलो

चांदी और अपार कांसा और लोहा, िज˵हЋ मापना असभंव ह.ै याहवहे के
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भवन को बनाने के ҅लए तयैार कर रखा ह.ै ये सभी बड़ी मा̷ा मЋ इकыा िकए

गए हЎ. मЎने लकड़ी और चъानЋ भी तयैार कर रखी हЎ. ज़Ͻरत पड़ने पर तमु

भी और सामान ला सकते हो. 15 त ु˺ हारे ҅लए अनके कमच̊ारी हЎ: प˱थर का

काम करनवेाले िश˽पी, भवन बनानवेाले कमЃ, जो प˱थर का काम जानते

हЎ, लकड़ी के िश˽पी और वे सभी ѳҚл, जो हर एक काम मЋ िनपणु हЎ. 16

सोना, चांदी, कांसा और लोहा अपार मा̷ा मЋ हЎ. उठो और काम शϽु कर

दो. याहवहे त ु˺ हारे साथ हЗग.े” 17 दावीद ने इ͇ाएल के सभी अगХु को

अपने प ु̷ शलोमोन की सहायता के ҅लए यह आदशे िदया. 18 “आपको यह

अहसास तो ह,ै िक याहवहे आपके परमѶेर आपके साथ हЎ और उ˵हЗने

आपको हर तरह से शांित दी ह,ै ˢयЗिक उ˵हЗने इस दशे के मलू िनवािसयЗ

को मरेे अधीन कर िदया ह,ै िजससे परूा दशे याहवहे और उनकी ̼जा के

सामने दबाया जा चकुा ह.ै 19अब याहवहे अपने परमѶेर की खोज करने

का सकं˽प परेू ϶दय और परेू ̼ाण से कीिजए. इस҅लये उ҄ठए. याहवहे

परमѶेर के भवन को बनाने मЋ जटु जाइए; िक आप याहवहे की वाचा के

सदंकू और परमѶेर के पिव̷ बतन̊ उस भवन मЋ ला सकЋ , जो याहवहे के

आदर मЋ बनाया जाने पर ह.ै”

23 जब दावीद बढ़ूे हो गए, उ˵हЗने अपने प ु̷ शलोमोन को इ͇ाएल पर

राजा ठहरा िदया. 2 उ˵हЗने इ͇ाएल के सभी अगХु को परुोिहतЗ

और लिेवयЗ के साथ इकыा िकया. 3 तीस साल और तीस साल से ˩यादा

उ̀ के लिेवयЗ की िगनती की गई. िगनती मЋ पϼुषЗ की कुल संx या थी

अड़तीस हज़ार. 4 दावीद ने आदशे िदया, “इनमЋ स े चौबीस हज़ार लोगЗ की

जवाबदारी है याहवहे के भवन को बनाने के काम की अगवुाई करना, और

छः हज़ार का काम है ̼शासन और ˵याय करना, 5और चार हजार ќारपाल,

और बाकी चार हज़ार याहवहे की ̂तिुत जो सगंीत वाѧं̷ मЎने ̼दान िकए हЎ,

उन पर करते रहЋग.े” 6 दावीद ने लवेी के वशं के अनसुार उ˵हЋ गरेशोन,

कोहाथ और मरेारी दलЗ मЋ बांट िदया था. 7 गरेशोन के वशंजЗ मЋ से थ:े

लादान और िशमईे. 8 लादान के पु̷ थ:े जठेा यिेहएल और ज़थेम और

योएल—कुल तीन. 9 िशमईे के प ु̷ : शलेोमोथ, हाज़ीएल और हारान—कुल

तीन. (लादान के घराने के ̼धान थ.े) 10 िशमईे के प ु̷ थ:े याहाथ, िज़ज़ा,

यऊेश और बे҄ रयाह. ये चारЗ िशमईे के पु̷ थ.े 11 (याहाथ जठेा था और

िज़ज़ाह छोटा; मगर यऊेश और बे҄ रयाह के बϴत पु̷ न ϴए इस҅लये उनकी

िगनती एक ही घराने मЋ की गई.) 12 कोहाथ के चार पु̷ थ:े अमराम,

इज़हार, हे̾ ोन और उқ˩ज़एल. 13अमराम के पु̷ थ:े अहरोन और मोशहे.

अहरोन को अलग रखा गया था िक वह अित पिव̷ व̂तएंु चढ़ाया करЋ, िक

वह और उनके पु̷ हमशेा याहवहे के सामने ब҅ल चढ़ाया करЋ, उनकी सवेा

करЋ और हमशेा उनके नाम मЋ आशीवा˚द िदया करЋ. 14 मगर परमѶेर के जन

मोशहे के सबंधं मЋ қ̂थित यह थी िक उनके पु̷ З की िगनती लिेवयЗ के वशं

मЋ की गई. 15 मोशहे के प ु̷ थ:े गरेशोम और ए҅लएज़र. 16 गरेशोम का प ु̷ :

शबुले, जो ̼धान था. 17 ए҅लएज़र का पु̷ था: रेहािबया, जो ̼धान था.

(ए҅लएज़र की दसूरी कोई सतंान न थी; हां, रेहािबया की अनके सतंान पदैा

ϴई.) 18 इज़हार का पु̷ था: शलेोमीथ, जो ̼धान था. 19 हे̾ ोन के प ु̷ थ,े

पहला ये҄ रया, दसूरा अम҄रयाह, तीसरा याहािज़एल और चौथा यकेािमयम.

20 उқ˩ज़एल के पु̷ थ:े पहला मीकाह और दसूरा इқ̀शयाह. 21 मरेारी के

प ु̷ थ:े माहली और मशूी. माहली के पु̷ थ:े ए҅लएज़र और कीश. 22

(ए҅लएज़र की म ृ˱ य ु िबना िकसी पु̷ के हो गई. हां, उसके पिु̷यां ज़Ͻर ϴП.

इस҅लये उनके ҄र̀तदेारЗ यानी कीश के पु̷ З ने उनसे िववाह कर ҅लया.) 23

मशूी के तीन पु̷ ϴए: माहली, एदर और यरेेमोथ. 24 कुलЗ के लखेЗ के

अनसुार लवेी के प ु̷ इस ̼कार थ—ेये उन घरानЗ के ̼धान थ,े िजनके नाम

िगनती मЋ ҅लखे गए थ,े िजनका काम था याहवहे के भवन मЋ सवेा करना.

इनकी उ̀ बीस साल और इससे ऊपर की होती थी. 25 दावीद का िवचार

था, “याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर ने अपनी ̼जा को सरु˘ा और शांित दी

ह.ै अब हमशेा के ҅लए उनका रहना यϽेशलमे मЋ हो गया ह.ै 26 यह भी सच

है िक अब वह қ̂थित नहЂ आएगी, जब लिेवयЗ को िमलनवाले तबं ूऔर

इसमЋ की जा रही सवेा से सबंिंधत बतन̊ इधर-उधर करने हЗग.े” 27 ˢयЗिक

दावीद के िपछले आदशे के अनसुार बीस साल और इससे ऊपर के लिेवयЗ

का नाम ҅लखा गया था. 28 उनका काम था अहरोन के पु̷ З की याहवहे के

भवन के िविभ˵न कामЗ मЋ सहायता करना. आगंन की दखेरेख मЋ, कमरЗ की

दखेरेख मЋ, पिव̷ बतन̊З और व̂तХु की साफ़-सफाई का ˴यान रखने मЋ

और परमѶेर के भवन से सबंिंधत िविभ˵न कामЗ मЋ उनकी सहायता करना.

29 इनके अलावा उनकी जवाबदारी भЋट की रो҄टयЗ, अ˵नब҅ल के मदै,े

खमीर रिहत पपिड़यां, गोल रोटी की ҄टिकयां, इन सबका िवशषे ˴यान

रखना, सबको तोलना और िमͅण तयैार करना. 30 उनका काम था िक वे

सबुह और शाम खड़े रहकर याहवहे को ध˵यवाद दते े ϴए उनकी ̂तिुत करЋ,

31 याहवहे को श˸बाथЗ, नए चांद उ˱सवЗ और स˺मलेनЗ मЋ इनके बारे मЋ

िदए गए आदशेЗ के अनसुार लगातार होमब҅ल चढ़ाते रहना. 32 इस ̼कार

याहवहे के भवन की सवेा के ҅लए उनकी जवाबदारी थी, िमलनवाले तबं,ू

पिव̷ ̂थान और उनके सबंधंी अहरोन के पु̷ З की अगवुाई.

24 अहरोन-वशंजЗ के समहू ये थ:े अहरोन के पु̷ थे नादाब, अबीϵ,

ए҅लएज़र और इथामार. 2 मगर नादाब और अबीϵ की म ृ˱ य ु उनके

िपता के दखेत-ेदखेते हो गई थी. उनके कोई सतंान भी न थी. फल̂वϽप

ए҅लएज़र और इथामार ने पौरोिहितक कायभ̊ार अपने ऊपर ले ҅लया. 3

ए҅लएज़र वशंज सादोक और इथामार-वशंज अहीमलेखे के साथ िमलकर

दावीद ने सवेा के ҅लए उनके पदЗ के अनसुार उनके समहूЗ को बांट िदया. 4

इस҅लये िक ए҅लएज़र-वशंजЗ मЋ इथामार-वशंजЗ से संx या मЋ ˩यादा म ुx य

पाए गए, उनका बटंवारा इस ̼कार िकया गया: ए҅लएज़र-वशंजЗ मЋ सोलह

और इथामार-वशंजЗ मЋ आठ मुx य पाए गए, ये दोनЗ ही उनके घरानЗ के

अनसुार थ.े 5 पासा फЋ कने की ̼था के ќारा इन सभी का बटंवारा िकया गया

था; िबना िकसी भदे-भाव के सभी का, ˢयЗिक वे मिंदर के, हां, परमѶेर के

҅लए चनुे गए अिधकारी थ.े ये दोनЗ ही ए҅लएज़र और इथामार-वशंज थ.े 6

लिेवयЗ मЋ से नथेानले के पु̷ शमेायाह ने राजा, शासकЗ, परुोिहत सादोक,

अबीयाथर के पु̷ अहीमलेखे और परुोिहतЗ के घरानЗ और लिेवयЗ के

सामने इ˵हЋ ҅लख ҅लया. एक घराना ए҅लएज़र के ҅लए और एक घराना

इथामार के ҅लए ҅लखा गया. 7 इस ̼ि̨या से पहला पासा यहोइया҄रब के

҅लए, दसूरा यदेाइयाह के ҅लए, 8 तीसरा हा҄रम के ҅लए, चौथा सओे҄रम के
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҅लए, 9 पांचवां माला҅खयाह के ҅लए, छठा िमयािमन के ҅लए, 10 सातवां

हˢकोज़ के ҅लए, आठवां अबीयाह के ҅लए, 11 नवां यशेआु के ҅लए, दसवां

शकेािनयाह के ҅लए, 12 ˤयारहवां ए҅लयािशब के ҅लए, बारहवां यािकम के

҅लए, 13 तरेहवां ϴ˶पाह के ҅लए, चौदहवां यशेिेबयाब के ҅लए, 14 प˵̹हवां

िबलगाह के ҅लए, सोलहवां इ˺मर के ҅लए, 15 स̷हवां हज़ेीर के ҅लए,

अठारहवां हापीज़ीज़ के ҅लए, 16 उ˵नीसवां पथेाइयाह के ҅लए, बीसवां

यहजेकेल के ҅लए, 17 इˢकीसवां यािकन के ҅लए, बाईसवां गामलु के ҅लए,

18 तईेसवां दलेाइयाह के ҅लए और चौबीसवां मािजयाह के ҅लए िनकला. 19

जब ये अपने पवूज̊ अहरोन ќारा िदए गए आदशे के अनसुार याहवहे के भवन

मЋ आए, उ˵हЋ सवेा के ҅लए ये ही पद सКपे गए थ-ेठीक जसैा आदशे उ˵हЋ

याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर ने िदया था. 20 इनके अलावा लवेी के अ˵य

वशंजЗ का लखेा इस ̼कार ह:ै अमराम के पु̷ З मЋ स े शबेएुल; शबेएुल के

पु̷ З मЋ से यहेदइेया. 21 रेहािबया के पु̷ З मЋ से इқ̀शयाह, जो जठेा भी

था. 22 इज़हा҄रयЗ के वशंजЗ मЋ से शलेोमोथ; शलेोमोथ के वशंजЗ मЋ से

याहाथ. 23 हे̾ ोन के पु̷ थे ये҄ रया: जो जठेा भी था, अम҄रयाह छोटा

था, याहािज़एल तीसरा और यकेािमयम चौथा. 24 उқ˩ज़एल के पु̷ З मЋ स े

मीकाह; मीकाह के पु̷ З मЋ स े शामीर. 25 मीकाह का भाई था इқ̀शयाह;

इқ̀शयाह के पु̷ З मЋ से ज़करयाह. 26 मरेारी के प ु̷ माहली और मशूी;

यआқ˱सयाह का पु̷ बनेो, 27 मरेारी के प ु̷ : बनेो, शोहाम, ज़ˢकूर और

इबरी, जो यआқ˱सयाह से थ.े 28 माहली से ए҅लएज़र, िजसके कोई सतंान न

ϴई. 29कीश से कीश के पु̷ थ:े यरेाहमील. 30 मशूी के पु̷ माहली एदर

और यरेीमोथ. ये सभी लिेवयЗ के वशंज थ,े जसैा उनके घराने ќारा ̂पѺ ह.ै

31 ठीक अपने सबंिंधयЗ, अहरोन-वशंजЗ के समान, उ˵हЗने भी राजा दावीद,

सादोक, अहीमलेखे, लिेवयЗ और परुोिहतЗ के घरानЗ के ̼धानЗ के सामने

अपने पासे फЋ के. ये सभी घरानЗ के ̼धान भी थे और उनके छोटे भाइयЗ के

कुल के भी.

25 दावीद और सनेापितयЗ ने िमलकर आसफ, हमेान और यदथूनू के

पु̷ З को अलग कर िदया िक जब वे नबेले और िक˵नोर नामक

वाѧ यं̷ और झांझ बजाएं, वे भिव́यवाणी िकया करЋ. िज˵हЋ इस सवेा की

जवाबदारी सКपी गई थी, उनकी सचूी इस ̼कार ह.ै 2आसफ के पु̷ З मЋ स:े

ज़ˢकूर, योसफ़े, नथेिनयाह और आषारेलाह. आसफ के पु̷ खदु आसफ की

अगवुाई मЋ सवेा करते थ,े आसफ राजा के आदशे पर भिव́यवाणी करते थ.े

3 यदथूनू-वशंज: यदथूनू के वशंज थे गदेा҅लयाह, ज़रेी, यशेाइयाह, िशमईे,

हशािबयाह और मЀीिथयाह, ये छः अपने िपता यदथूनू के साथ िक˵नोर वाѧ

यं̷ के सगंीत मЋ याहवहे की ̂तिुत करत,े उनके ̼ित ध˵यवाद ̼कट करते

और भिव́यवाणी करते थ.े 4 हमेान वशंज: हमेान के पु̷ थे बқुˢकयाह,

मЀिनयाह, उқ˩ज़एल, शबुले और यरेीमोथ, हनिनयाह, हनानी, ए҅लयाथाह,

िगѣालती और रोमामती-ए˱सर, योषबकेाषाह, म˽लोथी, होथीर, माहाज़ीयोथ.

5 (ये सभी राजा के दशЃ हमेान के प ु̷ थ.े इनकी जवाबदारी थी परमѶेर के

आदशे के अनसुार उनकी ̂तिुत करते रहना; ˢयЗिक परमѶेर ने हमेान को

चौदह पु̷ और तीन पिु̷यां दी थी.) 6 ये सभी याहवहे के भवन मЋ उनके िपता

की ही अगवुाई मЋ, परमѶेर के भवन की आराधना मЋ झांझЗ, नबेलेЗ और

िक˵नोरЗ के सगंीत पर गाने के ҅लए चनुे गये थ.े आसफ, यदथूनू और हमेान

राजा के सामने उनकी अगवुाई मЋ काम करते थ.े 7 सभी कुशल सगंीतकारЗ

और याहवहे के ҅लए गाने के ҅लए िनपणु गायकЗ की, उनके सबंिंधयЗ के

साथ कुल संx या 288 थी. 8 इन सभी ने अपनी िज़˺मदेा҄रयЗ का िज़˺मा

लनेे के उѣे̀य से पासे फЋ के-सभी न,े चाहे खास हो या सामा˵य, िश˘क हो या

िवѧाथЃ. 9 पहला सकेंत आसफ से योसफ़े के ҅लए था, उसके पु̷ और

सबंधंी, कुल 12 ѳҚл, दसूरा गदेा҅लयाह, उसके पु̷ और सबंधंी, कुल

12 ѳҚл, 10 तीसरे मЋ ज़ˢकूर, उसके पु̷ और सबंधंी, कुल 12 ѳҚл,

11 चौथे मЋ इज़री, उसके पु̷ और सबंधंी, कुल 12 ѳҚл, 12 पांचवЋ मЋ

नथेिनयाह, उसके पु̷ और सबंधंी, कुल 12 ѳҚл, 13छठवЋ मЋ बқुˢकयाह,

उसके पु̷ और सबंधंी, कुल 12 ѳҚл, 14 सातवЋ मЋ यशेारेलाह, उसके पु̷

और सबंधंी, कुल 12 ѳҚл, 15 आठवЋ मЋ यशेाइयाह, उसके पु̷ और

सबंधंी, कुल 12 ѳҚл, 16 नवЋ मЋ मЀिनयाह, उसके पु̷ और सबंधंी,

कुल 12 ѳҚл, 17 दसवЋ मЋ िशमईे, उसके पु̷ और सबंधंी, कुल 12

ѳҚл, 18 ˤयारहवЋ मЋ अज़रेल, उसके पु̷ और सबंधंी, कुल 12 ѳҚл,

19 बारहवЋ मЋ हशािबयाह, उसके पु̷ और सबंधंी, कुल 12 ѳҚл, 20

तरेहवЋ मЋ शबेएुल, उसके पु̷ और सबंधंी, कुल 12 ѳҚл, 21 चौदहवЋ मЋ

मЀीिथयाह, उसके पु̷ और सबंधंी, कुल 12 ѳҚл, 22 प˵̹हवЋ मЋ यरेेमोथ,

उसके पु̷ और सबंधंी, कुल 12 ѳҚл, 23 सोलहवЋ मЋ हनािनयाह, उसके

पु̷ और सबंधंी, कुल 12 ѳҚл, 24 स̷हवЋ मЋ योषबकेाषाह, उसके पु̷

और सबंधंी, कुल 12 ѳҚл, 25 अठारहवЋ मЋ हनानी, उसके पु̷ और

सबंधंी, कुल 12 ѳҚл, 26 उ˵नीसवЋ मЋ म˽लोथी, उसके पु̷ और सबंधंी,

कुल 12 ѳҚл, 27 बीसवЋ मЋ ए҅लयाथाह, उसके पु̷ और सबंधंी, कुल 12

ѳҚл, 28 इˢकीसवЋ मЋ होथीर, उसके पु̷ और सबंधंी, कुल 12 ѳҚл,

29 बाईसवЋ मЋ िगѣालती, उसके पु̷ और सबंधंी, कुल 12 ѳҚл, 30 तईेसवЋ

मЋ माहाज़ीयोथ, उसके पु̷ और सबंधंी, कुल 12 ѳҚл, 31 चोबीसवЋ मЋ

रोमामती-ए˱सर, उसके पु̷ और सबंधंी, कुल 12 ѳҚл.

26 ќारपालЗ के ҅लए िवभाजन इस ̼कार िकया गया: कोहाथ के वशं स:े

आसफ के प҄रवार मЋ स े कोरे का प ु̷ मषेलेिेमयाह. 2 मषेलेिेमयाह के

पु̷ : जठेा प ु̷ ज़करयाह, दसूरा प ु̷ यिेदआएल, तीसरा ज़बेािदया, चौथा

याथिनएल, 3 पांचवा एलाम, छठवां यहेोहानन और सातवां एलीहोएनाई. 4

ओबदे-एदोम के पु̷ : जठेा प ु̷ शमेायाह, दसूरा योज़ाबाद, तीसरा योआह,

चौथा साकार, पांचवा नथेानले, 5 छठवां अқ˺मएल, सातवां इ̂साखार

और आठवां पउे˽लथेाई (स˱य तो यह है िक ओबदे-एदोम पर परमѶेर की

िवशषे कृपादिृѺ थी.) 6 उसके पु̷ शमेायाह के भी प ु̷ ϴए, जो अपन-ेअपने

प҄रवारЗ के ̼धान थ,े ˢयЗिक उनमЋ अџतु ̼ितभा थी. 7 शमेायाह के पु̷ :

ओथनी, रेफ़ाएल और एलज़ाबाद; उसके सबंधंी ए҅लϵ और समेािकयाह भी

अџतु ˘मता के ѳҚл थ.े 8 ये सभी ओबदे-एदोम के वशंज थ.े व,े उनके

पु̷ और सबंधंी स˺माननीय ѳҚл थ.े वे अपनी िज़˺मदेा҄रयЗ को िनभाने मЋ

समथ˚ थ.े ये बासठ ѳҚл थ,े जो ओबदे-एदोम से सबंिंधत थ,े 9 मषेलेिेमयाह

के प ु̷ और सबंधंी थ—ेअठारह वीर योјा. 10 मरेारी के एक वशंज, होसाह,

के प ु̷ थे जठेा िशमरी, (जो वा̂तव मЋ जठेा नहЂ था िकंत ु उसके िपता ने उसे
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यह पद िदया था), 11 दसूरा प ु̷ था िहलिकयाह, तीसरा तबेा҅लयाह और

चौथा ˱सरेव҄रयाह. होसाह के पु̷ З और सबंिंधयЗ की कुल संx या तरेह थी.

12 ќारपालЗ के इन दलЗ को उनके अगХु की अगवुाई मЋ उ˵हЂ के सबंिंधयЗ

के समान याहवहे के भवन मЋ सवेा की जवाबदारी सКपी गई थी. 13 हर एक

प҄रवार न,े चाहे वह छोटा था या बड़ा, पासा फЋ कने की ̼ि̨या ќारा यह

मालमू िकया िक उ˵हЋ िकस ќार पर सवेा करनी होगी. 14 पासे के ќारा पवूЃ

ќार की जवाबदारी शलेिेमयाह को सКपी गई. तब उसके पु̷ ज़करयाह ҅लए

पासा फЋ का गया. वह ब ु҄ јमान सलाहकार था. पासा फЋ कने स े िमले िनणय̊ के

अनसुार उसे उЀरी ќार पर रखा गया. 15ओबदे-एदोम के ҅लए पासे का

िनणय̊ दि˘ण ќार के ҅लए पड़ा. उसके पु̷ З को भडंार घर के ҅लए चनुा गया.

16 शқु˶पम और होसाह को प҅Ѵमी ќार के ҅लए चनुा गया; इसके अलावा

चढ़ाई के माग˚ के श˽लकेेथ. ќार के ҅लए भी ќारपालЗ का काम पहरेदारЗ के

समान था: 17 पवू˚ मЋ हर रोज़ छः लवेी ठहराए जाते थ,े उЀर मЋ हर रोज़

चार, दि˘ण मЋ हर रोज़ चार और हर एक भडंार घर पर दो-दो. 18 प҅Ѵम

ओसारे के ҅लए चार पहरेदार माग˚ की ओर और दो ओसारे के ҅लए चनुे

गए थ.े 19 ќारपालЗ का यह बटंवारा कोराह-वशंजЗ और मरेारी के प ु̷ З

के बीच िकया गया था. 20अहीयाह के नते ृ˱ व मЋ लवेी वशंज और उनके

सबंधंी परमѶेर के भवन के खजाने और चढ़ाई गई व̂तХु के खजाने के

अिधकारी थ.े 21 लादान-वशंज, जो व̂ततुः गरेशोन से लादान-वशंज थ,े

गरशोनी लादान के घराने के ̼धान थ,े िजनमЋ यिेहएली भी शािमल थ,े 22

यिेहएली का पु̷ ज़थेम और उसका भाई योएल याहवहे के भवन के खजाने

के अिधकारी थ.े 23अमरािमयЗ, इज़हा҄रयЗ, हे̾ ोिनयЗ और उқ˱सए҅लयЗ

पर, 24 मोशहे का पोता, गरेशोम का पु̷ शबुले ̼मखु ख़ज़ाना-अिधकारी

था. 25 ए҅लएज़र के ओर से उसके सबंधंी रेहािबया, उसका पु̷ यशेाइयाह,

उसका पु̷ योराम, उसका पु̷ ज़ीकरी और उसका पु̷ शलेोमोथ थ.े 26

(शलेोमोथ और उसके सबंधंी उन सभी खजानЗ के अिधकारी थ,े िजसमЋ

चढ़ाई गई भЋटЋ इकыा थी, जो राजा दावीद, घराने के ̼धानЗ, सह͇ पितयЗ

और शतपितयЗ, सै˵ य अिधका҄रयЗ ќारा चढ़ाई गई थी. 27 इ˵हЗने इसमЋ

याहवहे के मिंदर के रख रखाव के उѣे̀य से यјु मЋ लटूी ϴई साम̪ी का भाग

बचाकर रखा था. 28 शलेोमोथ और उसका प҄रवार उन सभी व̂तХु का

अिधकारी था जो मिंदर मЋ इ̂तमेाल के ҅लए चढ़ाई जाती थी. इनमЋ वे भЋट भी

शािमल थी, जो भिव́यќлा शमएुल, राजा शाऊल, नरे के प ु̷ अबनरे और

ज़ϼेइयाह के पु̷ योआब ќारा चढ़ाई गई थी.) 29 इज़हा҄रयЗ के बारे मЋ:

केनािनयाह और उसके पु̷ З को मिंदर के बाहर इ͇ाएल के ̼शासकЗ और

˵याया˴य˘З के काम का भार सКपा गया था. 30 हे̾ ोिनयЗ के िवषय मЋ:

हशािबयाह और उसके 1,700 स˺मा˵य सबंिंधयЗ को यरदन के प҅Ѵमी

ओर बसे इ͇ाए҅लयЗ की जवाबदारी सКपी गई. वे राजा की सवेा मЋ रहते ϴए

याहवहे के ҅लए काम करते थ.े 31 हे̾ ोिनयЗ के िवषय मЋ यह भी सच है िक

वशंावली की लखे के अनसुार ये҄ रया हे̾ ोन-वशंजЗ का अगआु था. (दावीद

के शासनकाल के चालीसवЋ साल मЋ उ˵हЗने वशंावली के लखेЗ की जांच की

और यह पाया िक िगलआद के याज़र नगर मЋ बϴत स˺मान योˤय ѳҚл बसे

ϴए हЎ. 32 ये҄ रया के 2,700 सबंधंी थ,े जो प҄रवारЗ के स˺मान योˤय

̼धान थ.े राजा दावीद ने इ˵हЋ ҄रयबूने वशंजЗ, गाद-वशंजЗ और मन̀शहे के

आधे गो̷ पर अिधकारी ठहरा िदया. इनका काम था परमѶेर और राजा से

सबंिंधत सभी िवषयЗ का ˴यान रखना.)

27 नीचे दी गई सचूी इ͇ाएली प҄रवारЗ के ̼धानЗ और सह͇पित और

शतपित, सनेापितयЗ की और उनकी भी ह,ै जो राजा की सवेा उनसे

सबंिंधत सभी िवषयЗ मЋ करते रहते थ.े हर एक टुकड़ी से यह उ˺मीद की

जाती थी िक साल मЋ एक महीने सवेा करे. हर एक टुकड़ी की संx या थी

24,000. 2 ज़ाबिदएल का पु̷ यासोबअम पहली टुकड़ी का अिधकारी

था, िजसे पहले महीने मЋ सवेा की जवाबदारी सКपी गई थी. उसकी टुकड़ी मЋ

24,000 सिैनक थ.े 3 वह परेेज़ का वशंज था. वह पहले महीने मЋ सभी

सै˵ य अिधका҄रयЗ का ̼मखु था. 4 अहोही दोदाई दसूरे महीने के ҅लए

ठहराई गई टुकड़ी का अिधकारी था; िमकलोथ उनका ̼मखु अिधकारी

था. इस टुकड़ी मЋ 24,000 सिैनक थ.े 5 तीसरे महीने के ҅लए ठहराई

गई टुकड़ी का अिधकारी था यहोयादा का पु̷ बनेाइयाह. इस टुकड़ी मЋ

24,000 सिैनक थ.े 6 यह वही बनेाइयाह था जो तीस वीरЗ मЋ स े एक वीर

सिैनक था. उसके बाद उसका पु̷ अ˺मीज़ाबाद इस समहू के सनेापित के Ͻप

मЋ चनुा गया. 7 चौथे महीन,े योआब का भाई आसाहले. उसके बाद उसका

पु̷ ज़बेािदया सनेापित बना. इस टुकड़ी मЋ 24,000 सिैनक थ.े 8 पांचवЋ

महीन,े इज़हार का वशंज समϵथ. इस टुकड़ी मЋ 24,000 सिैनक थ.े 9

छठे महीन,े तकोआवासी इˢकेश का पु̷ ईरा. इस टुकड़ी मЋ 24,000

सिैनक थ.े 10 सातवЋ महीन,े पलेोन नगर से ए̽ाईमवासी हलेसे, इस टुकड़ी

मЋ 24,000 सिैनक थ.े 11आठवЋ महीन,े ϴशाथी नगर का िस˸बकेाई. वह

यϵदाह गो̷ के ज़रेा वशं का सद̂य था. इस टुकड़ी मЋ 24,000 सिैनक थ.े

12 नवЋ महीन,े िब˵यािमन गो̷ के ˘े̷ के अनाथोथ नगर से अबीएज़रे. इस

टुकड़ी मЋ 24,000 सिैनक थ.े 13 दसवЋ महीन,े नतेोफ़ा नगर से माहाराई इस

टुकड़ी मЋ 24,000 सिैनक थ.े 14 ˤयारहवЋ महीन,े ए̽ाईम गो̷ के ̼दशे

के िपराथोन नगर का बनेाइयाह. इस टुकड़ी मЋ 24,000 सिैनक थ.े 15

बारहवЋ महीन,े नतेोफ़ा से हे˽ दाई, जो ओथनीएल का वशंज था. इस टुकड़ी

मЋ 24,000 सिैनक थ.े 16 इ͇ाएल के गो̷З का ̼बधंन: ҄रयबूने: ज़ीकरी

का प ु̷ ए҅लएज़र; िशमओन: माकाह का पु̷ शपेािथयाह; 17 लवेी: केमएुल

का पु̷ हशािबयाह; अहरोन: ज़ादोक; 18 यϵदाह: राजा दावीद का एक

भाई ए҅लϵ; इ̂साखार: िमखाएल का पु̷ ओमरी; 19 ज़बेलुनू: ओबदयाह

का पु̷ इशमाइया; नफताली: अज़҄रएल का पु̷ यरेीमोथ; 20 ए̽ाईम:

अज़҄रयाह का पु̷ होिशया; प҅Ѵमी मन̀शहे: पदेाइयाह का प ु̷ योएल; 21

पवूЃ (िगलआद) मन̀शहे: ज़करयाह का प ु̷ इѣो; िब˵यािमन: अबनरे का प ु̷

यआिसएल; 22 दान: यरेोहाम का पु̷ अज़रेल. ये थे इ͇ाएल के गो̷З के

̼मखु. 23 दावीद ने याहवहे की उस ̼ित˙ा को याद करके, िजसमЋ उ˵हЗने

कहा था िक वह इ͇ाएल को आकाश के तारЗ के समान अनिगनत बना दЋग,े

िगनती मЋ उ˵हЋ शािमल नहЂ िकया था, िजनकी उ̀ बीस साल या इससे

कम थी. 24 ज़ϼेइयाह के पु̷ योआब ने उ˵हЋ शािमल करना शϽु िकया ही

था, मगर इसे परूा नहЂ िकया. िफर भी इसके ҅लए इ͇ाएल परमѶेर के

̨ोध का िशकार बन गया. वा̂तिवक िगनती राजा दावीद के इितहास की
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पु̂ तक मЋ शािमल न की जा सकी. 25आिदएल का पु̷ अज़मावथे राजा के

राज भड़ंारЗ का अधी˘क था. उқ˩जयाह का पु̷ योनातन छोटे नगरЗ के

भड़ंारЗ, गांवЗ, खतेЗ और मीनारЗ का अधी˘क था. 26 केलबु का पु̷

एज़री कृिष—मजदरूЗ का अधी˘क था. 27 रामाह का िशमईे अगंरू के खतेЗ

का अधी˘क था. शफ़ेामवासी ज़˸दी अगंरू के खतेЗ से आनवेाली दाखमध ु

की दखेभाल और भड़ंारण करने का अधी˘क था. 28 गदेरे का बाल-हनन

प҅Ѵमी पहाड़ी ̼दशे मЋ जतैनू और दवेदार व ृ̆ З का अधी˘क था. योआश

जतैनू के तले के भडंारण का अधी˘क था. 29 शारोन का िशतराई शारोन ˘े̷

मЋ पशХु का अधी˘क था. अदलाई का पु̷ शाफात घा҄टयЗ मЋ पशХु का

अधी˘क था. 30 इशमाएली ѳҚл ओिबल ऊंटЗ का अधी˘क था. मरेोनोथ

का यहेदइेया गधЗ का अधी˘क था. 31 हि̪यЗ नगरवासी याज़ीज़ भड़े-

बक҄रयЗ का अधी˘क था. ये ही सब थे राजा दावीद के धन-सपंिЀ के

अिधकारी. 32 दावीद के चाचा योनातन उनके सलाहकार थ.े उनमЋ सझू-बझू

थी, वह लखेक भी थ.े उनके अलावा हकमोनी का प ु̷ यिेहएल राजपु̷ З का

िश˘क था. 33अहीतोफ़ेल राजा का सलाहकार था. अकЃ ϴशाई राजा

का सलाहकार िम̷ था. 34 (बनेाइयाह का पु̷ यहोयादा और अबीयाथर

अहीतोफ़ेल के बाद उनकी जगह पर सलाहकार ϴए.) योआब राजा की सनेा

का सनेापित था.

28 दावीद ने इ͇ाएल के सभी अिधका҄रयЗ, गो̷З के ̼शासकЗ और

राजकीय सवेा मЋ लगी सनेा की टुकिड़यЗ के हािकमЗ और हज़ार

सिैनकЗ के सनेापितयЗ, सौ सिैनकЗ के सनेापितयЗ, खजाने और राजा और

उनके पु̷ З के पशХु के अगХु को, राजमहल के अिधका҄रयЗ, वीर

योјाХ और बϴत अनभुवी योјाХ के साथ यϽेशलमे मЋ आमिं̷त िकया. 2

राजा दावीद ने इन सबके सामने खड़े होकर उ˵हЋ सबंोिधत कर कहा: “मरेे

भाइयो और मरेी ̼जा, मरेी बातЋ ˴यान से सनुो; यह मरेी इ˧छा थी िक मЎ

याहवहे की वाचा का सदंकू और हमारे परमѶेर के परैЗ की चौकी के ҅लए

एक қ̂थर घर को बनाऊं. इसी उѣे̀य से मЎने भवन बनाने की तयैारी कर

ली. 3 मगर परमѶेर ने मझुसे कहा, ‘मरेे आदर मЋ भवन को तमु नहЂ

बनवाओगे ˢयЗिक तमु एक योјा हो, तमुने बϴत लϵ बहाया ह.ै’ 4 “िफर

भी याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर ने मरेे िपता के परेू प҄रवार मЋ स े मझुे इ͇ाएल

के सदाकाल के राजा के पद पर बठैाना सही समझा. यह इस҅लये िक उ˵हЗने

ही यϵदाह गो̷ को अगआु बनाने के ҅लए चनुा और यϵदाह गो̷ मЋ से मरेे

िपता के प҄रवार को और मरेे िपता के प ु̷ З मЋ स े परेू इ͇ाएल का राजा मझुे

बनाने मЋ उनकी खशुी थी. 5 याहवहे ने मझुे बϴत पु̷ िदए हЎ. उ˵हЗने मरेे प ु̷

शलोमोन को इ͇ाएल के ऊपर याहवहे के सा̀ा˩य के िसहंासन पर बठैने के

҅लए चनुा ह.ै 6 याहवहे ने मझुसे कहा, ‘त ु˺ हारा प ु̷ शलोमोन ही वह है जो

मरेे भवन और मरेे आगंनЗ को बनाएगा; ˢयЗिक मЎने यही सही समझा है िक

वह मरेे ҅लए पु̷ हो और मЎ उसका िपता हो जाऊंगा. 7अगर वह हमशेा मरेे

आदशेЗ और िनयमЗ का पालन करता रह,े जसैा िक वह इस समय कर ही

रहा ह,ै मЎ उसके रा˩य को हमशेा के ҅लए қ̂थर कर द ूगंा.’ 8 “इस҅लये

अब, सारे इ͇ाएल के सामन,े जो याहवहे की सभा है और हमारे परमѶेर के

सामने याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर के सभी आदशेЗ का यѕ से पालन करो िक

इस समјृ भिूम पर तमु अिधकारी बने रहो और तमु अपने बाद हमशेा के ҅लए

अपने ब˧चЗ को सКपते जाओ. 9 “और तमु, मरेे शलोमोन, अपने िपता के

परमѶेर का ˙ान ̼ा˶त करो, स˧चे ϶दय और तयैार मन से उनकी सवेा करो

ˢयЗिक याहवहे हर एक ϶दय को जांचते रहते हЎ और मन के हर एक िवचारЗ

को समझते हЎ. यिद तमु उ˵हЋ खोजोगे तो उ˵हЋ पाओग,े अगर तमु उनको

छोड़ दोग,े वह हमशेा के ҅लए त ु˺ हЋ अकेला छोड़ दЋग.े 10अब सावधान हो

जाओ, ˢयЗिक याहवहे ने त ु˺ हЋ मिंदर के भवन को बनाने के ҅लए चनुा ह.ै दढ़ृ

िनѴय के साथ इस काम को परूा करो.” 11 इसके बाद दावीद ने शलोमोन

को मिंदर के भीतरी िह̂सЗ, इसके भवनЗ, इसके भडंार घरЗ, इसके ऊपरी

कमरЗ, इसके भीतरी कमरЗ, और कϼणासन के कमरे का नमनूा सКप िदया.

12 इसके अलावा वह सारा नमनूा भी जो उनके मन मЋ याहवहे के भवन के

आगंन, आस-पास के कमरЗ, परमѶेर के भवन के भडंार घरЗ और भЋट

की ϴई व̂तХु के भडंार घरЗ के सबंधं मЋ था. 13 साथ ही वह नमनूा भी,

जो परुोिहतЗ और लिेवयЗ के समहूЗ और याहवहे के भवन के सभी सवेा

के कामЗ से सबंिंधत थी और याहवहे के भवन मЋ इ̂तमेाल होनवेाली सवेा

से सबंिंधत पा̷З के बारे मЋ. 14 दावीद ने हर एक ̼कार की आराधना मЋ

इ̂तमेाल होनवेाले सारे सोने के बतन̊З के ҅लए सोने की मा̷ा तय की. इसी

̼कार हर एक तरह की आराधना मЋ इ̂तमेाल होनवेाले सभी चांदी के बतन̊З

की भी मा̷ा तय की: 15 इसके बाद दावीद ने यह भी तय िकया िक दीप घरЗ

और उनके दीवटЗ मЋ िकतने सोने की ज़Ͻरत होगी, इसी ̼कार चांदी के दीप

घरЗ और उनके दीपकЗ मЋ िकतनी चांदी की ज़Ͻरत होगी. इनकी यह मा̷ा

आराधना मЋ हर एक दीपक के इ̂तमेाल के आधार पर तय की गई थी; 16

दावीद ने िन˺न ҅ल҅खत व̂तХु मЋ इ̂तमेाल िकए जानवेाले सोने और चांदी

की मा̷ा तय की: भЋट की रोटी के मजेЗ के ҅लए सोना और चांदी की मजेЗ

के ҅लए ज़Ͻरी चांदी; 17 कांटЗ, कटोरЗ और ˶यालЗ के ҅लए चोखा सोना,

सोने की कटो҄रयЗ के ҅लए ज़Ͻरी सोना; चांदी की कटो҄रयЗ के ҅लए ज़Ͻरी

चांदी; 18 तब चोखे सोने स े बनाने के ҅लए ठहराई गई धपू की वदेी के ҅लए

चोखा सोना और रथ के नमनूे के ҅लए सोना और उन कϽबЗ के ҅लए सोना

जो याहवहे की वाचा के सदंकू को अपने फैले ϴए पखंЗ से ढांपे ϴए हЎ, सोने

की मा̷ा तय कर दी. 19 दावीद ने शलोमोन से कहा, “यह सब याहवहे के

िनदЌश के अनसुार इस नमनूे का हर एक बारीक़ िववरण के Ͻप मЋ ҅लखा ह.ै

मझु पर याहवहे का हाथ बना रहा ह.ै” 20 दावीद ने शलोमोन से आगे कहा,

“दढ़ृ हो जाओ, िह˺मत बनाए रखो और काम मЋ लग जाओ. न तो तमु डरना

और न िनराश होना, ˢयЗिक याहवहे परमѶेर, जो मरेे परमѶेर हЎ, त ु˺ हारे

साथ हЎ. वह न तो त ु˺ हЋ िनराश करЋग,े न त ु˺ हЋ ˱यागЋग;े जब तक याहवहे के

भवन के बनने का काम परूा न हो जाए. 21 यह ˴यान रहे िक परमѶेर के

भवन मЋ सभी आराधनाХ को चलाने के ҅लए परुोिहतЗ और लिेवयЗ के

समहू हЎ. त ु˺ हЋ िकसी भी काम के ҅लए अपनी इ˧छा अनसुार अपना कौशल

इ̂तमेाल करने के ҅लए कारीगर उपल˸ध हЎ. अिधकारी भी सभी लोगЗ के

साथ त ु˺ हारे आदशे को परूा करने के ҅लए तयैार हЎ.”

29 सारी सभा को राजा दावीद ने कहा: “मरेा प ु̷ शलोमोन, जो िसफ̊

परमѶेर ќारा ही चनुा गया ह,ै इस समय कम उ̀ और कम अनभुव
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का ह,ै जबिक यह एक बड़ा काम ह,ै ˢयЗिक यह मिंदर िकसी इंसान का

नहЂ, याहवहे परमѶेर के आदर मЋ बनाया जा रहा ह.ै 2 मЎ अपनी शҚл भर

कोिशश कर मरेे परमѶेर याहवहे के भवन के ҅लए सोने की व̂तХु के ҅लए

सोना, चांदी की व̂तХु के ҅लए चांदी, कांस े की व̂तХु के ҅लए कांसा,

लोहे की व̂तХु के ҅लए लोहा और लकड़ी की व̂तХु के ҅लए लकड़ी

इकыा कर ҅लया ह.ै मЎने इनके अलावा शषेमिण प˱थर, जड़े जाने के ҅लए

प˱थर, सरुमा के प˱थर और तरह-तरह के रंगЗ के प˱थर और सभी ̼कार के

कीमती प˱थर और िसलखड़ी के प˱थर भी बड़ी मा̷ा मЋ इकыा कर ҅लए हЎ.

3 इन सबके अलावा मरेे परमѶेर के भवन मЋ मरेा मन लगा रहने के कारण

अपने खदु के खजाने मЋ स े सोने और चांदी मЎ मरेे परमѶेर के भवन के ҅लए

दे रहा ϵ.ं उन सब व̂तХु के अलावा, जो मЎने पहले ही पिव̷ मिंदर के ҅लए

इकыा कर रखी हЎ, 4 यानी ओफीर के सोने मЋ स े एक लाख िकलो सोना और

ढाई लाख िकलो ताई ϴई चांदी, िजसे भवन की दीवारЗ पर मढ़ा जाना था, 5

यह सब सोने से बनने वाली व̂तХु और चांदी से बनने वाली व̂तХु के

҅लए था, िजसका इ̂तमेाल तरह-तरह के कारीगर करने को थ.े आप लोगЗ

मЋ स े कौन-कौन आज याहवहे के ҅लए अपने आपको समिपत̊ करने के ҅लए

तयैार ह?ै” 6 यह सनुकर इसके उЀर मЋ सभी गो̷З के ̼धानЗ न,े इ͇ाएल के

कुलЗ के शासकЗ न,े हज़ारЗ और सकैड़З के अिधका҄रयЗ ने और राजा का

काम करनवेाले अगХु ने अपनी इ˧छा से दान िदया. 7 परमѶेर के भवन से

सबंिंधत कामЗ के ҅लए इन सबने पांच हजार ताल˵त सोना और दस हज़ार

सोने के िसˢके, साढ़े तीन लाख िकलो चांदी, छः लाख िकलो कांसा और

पЎतीस लाख िकलो लोहा दान मЋ दे िदया. 8 िजस िकसी के पास कीमती

प˱थर थ,े उ˵हЗने उ˵हЋ याहवहे के भवन के भडंार मЋ दे िदया, जो गरेशोन

यिेहएल की िनगरानी मЋ रखे गए थ.े 9अपनी इ˧छा से यह सब दे दनेे पर

जनता मЋ खशुी की लहर दौड़ गई, ˢयЗिक उ˵हЗने यह भЋट याहवहे को खरे

मन से भЋट चढ़ाई थी. राजा दावीद के सामने भी यह बड़े आनदं का िवषय

था. 10 यह सब होने के बाद दावीद ने परूी सभा के सामने याहवहे की ̂तिुत

की. दावीद ने कहा, “याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर, आप आिद से अतं

तक ̂तिुत के योˤय हЎ. 11 याहवहे, मिहमा, सामथ,̊ ̼ताप, िवजय और

वभैव, यानी सभी कुछ, जो ̂वग˚ और प ृ˲ वी मЋ ह,ै आपका ही ह.ै याहवहे,

̼भतुा आपकी ही ह;ै आपने अपने आपको सबके ऊपर मुx य और महान

िकया ϴआ ह.ै 12 धन और स˺मान आपसे ही िमलते हЎ; आपकी ̼भतुा सब

जगह ह.ै अिधकार और साम˲य˚ आपके हाथ मЋ हЎ. अपने ही अिधकार मЋ

आप मन ु́ यЗ को ऊंचा करते और उ˵हЋ बलवान बना दते े हЎ. 13 इस҅लय,े

हमारे परमѶेर, हम आपके आभारी हЎ, और हम आपकी मिहमा के वभैव

को सराहते हЎ. 14 “कौन ϵं मЎ और ˢया है मरेी ̼जा िक हम ऐसे अपनी

इ˧छा से भЋट चढ़ा सकЋ ? ˢयЗिक सभी कुछ आपसे ही िमलता ह.ै हमने जो

कुछ िदया ह,ै वह हमको आपने आपके ही हाथЗ से िदया ϴआ ह.ै 15 हम

तो आपके सामने अपने परुखЗ के समान िसफ̊ या̷ी और परदशेी ही हЎ.

प ृ˲ वी पर हमारे िदन छाया के समान होते हЎ, िनराशा से भरे. 16 याहवहे,

हमारे परमѶेर, आपके आदर मЋ भवन बनाने के ҅लए हमने जो कुछ अपनी

इ˧छा से िदया ह,ै आपका ही िदया ϴआ ह,ै इस҅लये यह आपका ही ह.ै

17 मरेे परमѶेर, इस҅लये िक मझुे यह मालमू है िक आप ϶दय को परखते

और सीधाई मЋ आपकी खशुी ह,ै मЎने अपने ϶दय की स˧चाई मЋ, अपनी

इ˧छा से यह सब दे िदया ह.ै यहां मЎने यह भी बड़े आनदं से आपकी ̼जा मЋ

दखेा ह,ै जो यहां आए हЎ, वे आपको अपनी इ˧छा से दे रहे हЎ. 18 याहवहे,

हमारे परुखे अ̾ाहाम, िय˱सहाक और इ͇ाएल के परमѶेर, अपनी ̼जा के

϶दय की इ˧छा मЋ यह हमशेा बनाए र҅खए और उनके ϶दय अपनी ही ओर

लगाए र҅खए. 19 मरेे प ु̷ शलोमोन को एक ऐसा खरा मन दЋ, िक वह आपके

आदशेЗ, िनयमЗ और िविधयЗ का पालन करता रहे और वह इस मिंदर को

बनाने का काम परूा करे, िजसके ҅लए मЎने यह इंतजाम िकया ह.ै” 20 इसके

बाद दावीद परूी सभा की ओर िफरे और उ˵हЋ इन श˸दЗ मЋ कहा, “याहवहे,

अपने परमѶेर की ̂तिुत करो.” परूी सभा ने याहवहे की, अपने परुखЗ के

परमѶेर की ̂तिुत की. उ˵हЗने झकुकर याहवहे और राजा को दडंवत िकया.

21 दसूरे िदन उ˵हЗने याहवहे के ҅लए ब҅ल चढ़ाई और याहवहे के ҅लए

होमब҅ल भЋट की एक हज़ार बछड़े, एक हज़ार मЋढ़े और एक हज़ार ममेने

और इनके अलावा उ˵हЗने परेू इ͇ाएल के ҅लए भरपरूी से पये ब҅ल और

ब҅लयां चढ़ाП. 22 उस िदन उ˵हЗने बड़ी ही खशुी मЋ याहवहे के सामने खाया

और िपया. उ˵हЗने एक बार िफर दावीद के पु̷ शलोमोन का राजािभषके

िकया. उ˵हЗने याहवहे के सामने शलोमोन को शासन और सादोक को परुोिहत

के काम के ҅लए अिभषके िकया. 23 याहवहे ќारा ठहराए गए िसहंासन

पर राजा होकर शलोमोन अपने िपता दावीद की जगह पर बठेै. वह समјृ

होते चले गए और सारा इ͇ाएल उनके आदशेЗ को मानता था. 24 सभी

अगХु न,े वीर योјाХ ने और राजा दावीद के पु̷ З ने राजा शलोमोन से

उनकी अधीनता की शपथ खाई. 25 याहवहे ने शलोमोन को सारे इ͇ाएल

की दिृѺ मЋ बϴत ही ̼ितिѼत बना िदया और उ˵हЋ इस तरह का राजकीय

ऐѶय˚ िदया जसैा इसके पहले इ͇ाएल मЋ और िकसी राजा को न िमली थी.

26 ियशै के प ु̷ दावीद ने सारे इ͇ाएल पर शासन िकया. 27 इ͇ाएल पर

उनका शासनकाल चालीस वष˚ का था—सात साल हे̾ ोन मЋ और तЎतीस साल

यϽेशलमे मЋ. 28 बϴत बढ़ूा होने की अव̂था तक पϴंचकर, जीवन के ҅लए

ठहराए गए िदन परेू कर सम ृ҄ ј और वभैव की қ̂थित मЋ दावीद की म ृ˱ य ु ϴई.

उनकी जगह पर उनका पु̷ शलोमोन राजा ϴआ. 29 शϽु से लकेर अतं तक

राजा दावीद ќारा िकए गए कामЗ का वणन̊ दशЃ शमएुल, भिव́यќлा

नाथान और दशЃ गाद ќारा ҅लखी गई इितहास की पु̂ तक मЋ िकया गया ह.ै

30 इन पु̂ तकЗ मЋ उनके शासन, उनकी शҚл, उन पर और इ͇ाएल पर पड़ी

प҄रқ̂थितयЗ और दिुनया के दसूरे दशेЗ पर आई प҄रқ̂थितयЗ का वणन̊ ह.ै
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2 इितहास
1 दावीद के पु̷ शलोमोन ने अपने रा˩य पर अपने आपको सरु˘ा के साथ

मजबतू कर ҅लया. याहवहे उनके परमѶेर उनके साथ थ.े परमѶेर ने

उ˵हЋ बϴत ही उ˵नत िकया. 2 शलोमोन ने सारे इ͇ाएल, सह͇पितयЗ और

शतपितयЗ, ˵याया˴य˘З, सारे इ͇ाएल मЋ हर एक अगХु और िपतरЗ के

̼धानЗ को बलुाकर उनसे बातचीत की. 3 शलोमोन और उनके साथ यह

सभा उठकर िगबयोन के ऊंचे ̂थान पर गई, ˢयЗिक याहवहे के सवेक

मोशहे ќारा बजंर भिूम मЋ बनाया गया परमѶेर का िमलापवाला तबं ू वहЂ था.

4 हां, दावीद िकरयथ-यआरीम से परमѶेर का सदंकू उस िवशषे ̂थान पर ले

आए थ,े जो उ˵हЗने इसी के ҅लए तयैार िकया था, ˢयЗिक इसके ҅लए

दावीद ने यϽेशलमे मЋ खास तबं ूखड़ा िकया था. 5 इस समय वह कांस े की

वदेी, िजसको उरी के पु̷ , ϵर के पोते बसलले ने बनाया था, याहवहे के

िमलनवाले तबं ू के सामने ही थी. शलोमोन और सभा ने इससे याहवहे की

इ˧छा मालमू की. 6 शलोमोन कांस े की वदेी के पास याहवहे के सामने आए,

जो िमलनवाले तबं ू मЋ थी. वहां उस पर उ˵हЗने एक हज़ार होमब҅लयां चढ़ाП.

7 उस रात परमѶेर शलोमोन पर ̼कट ϴए और उनसे कहा, “मझुसे जो

चाहो, मांग लो.” 8 शलोमोन ने परमѶेर से कहा, “मरेे िपता दावीद के साथ

आपका ѳवहार बϴत ही कϼणा भरा रहा ह.ै अब आपने मझुे उनके ̂थान पर

राजा बनाया ह.ै 9अब, याहवहे परमѶेर, मरेे िपता दावीद से की गई आपकी

̼ित˙ा परूी हो गई ह,ै ˢयЗिक आपने मझुे ऐसे अनिगनत लोगЗ पर राजा

बनाया ह,ै जो भिूम की धलू के समान अनिगनत हЎ. 10अब मझुे ब ु҄ ј और

˙ान दीिजए िक मЎ इस ̼जा के सामने आना-जाना कर सकंू, ˢयЗिक िकसमЋ

आपकी इतनी बड़ी ̼जा पर शासन करने की ˘मता ह?ै” 11 परमѶेर ने

शलोमोन को उЀर िदया, “इस҅लये िक यही त ु˺ हारे मन इ˧छा रही है और

तमुने मझुसे न तो धन-सपंिЀ, न वभैव, न कीित˚ न अपने श̷Хु के ̼ाण

और न अपने ҅लए लबंी उ̀ की िवनती की ह,ै मगर तमुने अपने ҅लए ब ु҄ ј

और ˙ान की िवनती की है िक तमु मरेी ̼जा का शासन कर सको, िजस

पर मЎने त ु˺ हЋ राजा बनाया ह.ै 12 ब ु҄ ј और ˙ान त ु˺ हЋ िदए जा चकेु हЎ. मЎ

त ु˺ हЋ सम ृ҄ ј, धन सपंदा और स˺मान भी द ूगंा, इतना, िजतना त ु˺ हारे पहले

िकसी भी राजा ने नहЂ पाया और न ही त ु˺ हारे बाद िकसी को िमलगेा.” 13

शलोमोन िगबयोन मЋ याहवहे की उपқ̂थित के िमलनवाले तबं ू स े यϽेशलमे

लौट गए. वहां उ˵हЗने इ͇ाएल पर शासन करना शϽु िकया. 14 शलोमोन ने

अब तक एक हज़ार चार सौ रथ, बारह हज़ार घड़ुसवार इकыा कर ҅लए थ.े

इन सबको उसने रथЗ के ҅लए बनाए नगरЗ और यϽेशलमे मЋ राजा के ҅लए

ठहराए गए ̂थानЗ पर रखवा िदया था. 15 राजा ќारा यϽेशलमे मЋ चांदी और

सोना का म ू˽ य वसैा ही कर िदया गया था, जसैा प˱थरЗ का होता है और

दवेदार की लकड़ी का ऐसा जसै े तराई के गलूर के पड़ेЗ का. 16 शलोमोन

घोड़З का आयात िम͇ और कवे से करते थ.े राजा के ѳापारी इ˵हЋ दाम दकेर

कवे से लाया करते थ.े 17 िम͇ से लाए गए एक रथ की कीमत होती थी

चांदी के छः सौ िसˢके. इसी ̼कार राजा के ѳापारी इनका िनया˚त सभी

िहЀी और अरामी राजाХ को कर दते े थ.े

2 अब शलोमोन ने याहवहे की मिहमा मЋ मिंदर और अपने ҅लए राजमहल

बनाने का िनѴय िकया. 2 इसके ҅लए शलोमोन ने सЀर हज़ार ѳҚл

बोझ उठाने के ҅लए और अ̂सी हज़ार पवत̊З से प˱थर काटने के ҅लए चनु.े

इन सबके ҅लए छЀीस सौ म ु̔ खया चनुे गए थ.े 3 िफर शलोमोन ने सोर के

राजा हीराम को यह सदंशे भजेा: “जब मरेे िपता दावीद अपने ҅लए भवन

बनवा रहे थ,े आपने उनके ҅लए दवेदार के लыे भजेे थ,े आपका ऐसा ही

ѳवहार मरेे साथ भी हो. 4 दे̔ खए, याहवहे, अपने परमѶेर के ҅लए मЎ

एक भवन बनवाने पर ϵ.ं यह उ˵हЋ ही समिपत̊ होगा, िक इसमЋ उनके सामने

सगुिंधत धपू जलाई जाए, िनयिमत Ͻप से भЋट की रोटी रखी जाए और

श˸बाथЗ, नए चांद के उ˱सवЗ और याहवहे हमारे परमѶेर के ҅लए उ˱सवЗ

पर सबुह और शाम को होमब҅ल चढ़ाई जाए. इ͇ाएल दशे की ये हमशेा के

҅लए रीितयां हЎ. 5 “िजस भवन को मЎ बनवाने पर ϵं वह बϴत ही भѳ होगा,

ˢयЗिक हमारे परमѶेर सभी दवेताХ से महान हЎ. 6 ऐसा कौन ह,ै जो उनके

҅लए भवन बनवा सके, ˢयЗिक वह आकाश और ऊंचे ̂वग˚ मЋ भी नहЂ

समाते हЎ? सो मЎ कौन ϵ,ं िक उनके सामने धपू जलाने के अलावा िकसी और

काम के ҅लए मЎ उनका भवन बनवाऊं? 7 “अब आप कृपा कर मरेे ҅लए एक

ऐसा ѳҚл भजे दЋ, जो सोन,े चांदी, कांस े और लोहे का सामान बनाने मЋ और

साथ ही जो बЎगनी लाल और नीले वҀЗ पर कसीदा काढ़ने मЋ िनपणु हो, और

जो नˢकाशी के काम मЋ भी िनपणु हो, जो मरेे िनपणु िशқ˽पयЗ के साथ काम

कर सके, जो यहां यϵिदया और यϽेशलमे मЋ हЎ, िज˵हЋ मरेे िपता दावीद ने

चनुा ह.ै 8 “कृपया मरेे ҅लए लबानोन से दवेदार, सनोवर और च˵दन के लыे

भी भजेने का इंतजाम करЋ. ˢयЗिक मझुे मालमू है िक आपके सवेक लबानोन

की लकड़ी काटने मЋ िनपणु हЎ. मЎ यह िवѶास िदलाना चाहता ϵं िक इसके

҅लए मरेे सवेक आपके सवेकЗ के साथ िमलकर काम करЋग,े 9 िजससे िक

मरेे ҅लए भारी मा̷ा मЋ लकड़ी तयैार हो जाए, उस भवन के ҅लए, िजसको मЎ

बनवाने पर ϵ,ं जो भѳ और अџतु होगा. 10अब यह याद र҅खए: मЎ आपके

सवेकЗ के ҅लए, जो लकड़ी को काटЋग,े मЎ उनके ҅लए 3,200 मिे̲क

टन गϵे,ं 2,700 मिे̲क टन जौ, 4,40,000 लीटर अगंरू का रस और

4,40,000 लीटर तले द ूगंा.” 11 सोर के राजा हीराम ने शलोमोन को एक

प̷ के ќारा उЀर िदया, “याहवहे ने त ु˺ हЋ अपनी ̼जा पर राजा इस҅लये

बनाया है िक उ˵हЋ अपनी ̼जा से ̼मे ह.ै” 12 हीराम ने आगे यह भी कहा:

“याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर महान हЎ, उ˵हЗने ̂वग˚ और प ृ˲ वी को बनाया

ह!ै उ˵हЂ ने राजा दावीद को एक बु҄ јमान पु̷ िदया ह,ै उ˵हЗने उसे िववके

और समझ से भर िदया ह.ै वही है जो याहवहे के ҅लए भवन और अपने ҅लए

एक राजमहल को बनवाएगा. 13 “अब मЎ ϴराम-आबी नामक एक िनपणु

ѳҚл को भजे रहा ϵ,ं 14 वह दान की वशंज Ҁी और सोर दशे के ѳҚл का

पु̷ ह.ै उसे सोना, चांदी, कांस,े लोह,े प˱थरЗ, लकड़ी और नील,े लाल और

बЎगनी वҀЗ के काम का उЀम अनभुव ह.ै वह नˢकाशी का काम भी जानता

ह.ै वह िकसी भी नˢशे को दखेकर काम करने मЋ मािहर ह.ै इस҅लये वह

आपके कुशल िशқ˽पयЗ के साथ अ˧छे से काम कर सकेगा और इसके

अलावा उनके साथ भी, जो मरेे ̂वामी, आपके िपता दावीद के साथ काम

कर चकेु हЎ. 15 “इस҅लये अब मरेे ̂वामी, अपने ही कहने के अनसुार अपने
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सवेकЗ के ҅लए गϵे,ं जौ तले और अगंरूЗ का रस भजे दीिजए. 16 हम

लबानोन से आप जसैी चाहЋ वसैी लकड़ी आपके ҅लए काट दЋगे और हम इ˵हЋ

लыЗ के बड़ेे पर समु̹ के रा̂ते स े यो˶पा को भजे दЋग,े िक आप वहां स े इ˵हЋ

यϽेशलमे ले जा सकЋ .” 17 शलोमोन ने इ͇ाएल राѻ मЋ बसे सभी िवदिेशयЗ

की िगनती की, जसैी िगनती उनके िपता दावीद ने की थी. तब रा˩य मЋ

1,53,600 िवदशेी पाए गए. 18 शलोमोन ने उनमЋ स े सЀर हज़ार को बोझा

ढोने और अ̂सी हज़ार को पहाड़З से प˱थर काटने और छЀीस सौ को सारे

कामЗ पर म ु̔ खया बना िदया, िक काम िबना ϼके चलता रह.े

3 यह सब होने पर शलोमोन ने यϽेशलमे मЋ मो҄रयाह पवत̊ पर याहवहे

के भवन को बनवाना शϽु िकया. यह वही जगह थी जहां याहवहे उनके

िपता दावीद पर यबसूी औरनन के ख҅लहान मЋ ̼कट ϴए थ,े जो दावीद ने इस

भवन के ҅लए ठहराई थी. 2 शलोमोन ने अपने शासन के चौथे साल के दसूरे

महीने के दसूरे िदन भवन का काम शϽु िकया. 3 शलोमोन ќारा बनवाए गए

परमѶेर के भवन के माप इस ̼कार ह:ै परुानी माप के अनसुार भवन की

लबंाई सЀाईस मीटर और चौड़ाई नौ मीटर. 4 भवन के सामने का ओसारा

उतना ही लबंा था िजतनी उसकी चौड़ाई थी और उसकी ऊंचाई चौवन मीटर

थी. शलोमोन ने इसके अदंर के भाग को शјु सोने से मढ़ िदया. 5 िफर

शलोमोन ने म ुx य कमरे को दवेदार लकड़ी से मढ़ कर उस पर शјु सोने की

परत मढ़ दी और इस पर खजरू व ृ̆ और बिेड़यЗ की आकृित उकेर दी. 6

उ˵हЗने परेू भवन को कीमती प˱थर जड़ कर सजाया. यहां इ̂तमेाल िकया

गया सोना परवाइम नामक ̂थान से लाया गया सोना था. 7 शलोमोन ने भवन

को सोने स े मढ़ िदया—छत के धरिनयЗ, डवेिढ़यЗ, दीवारЗ और ќारЗ को.

दीवारЗ पर उ˵हЗने कϽब उकेर िदए. 8 इसके बाद उ˵हЗने परम पिव̷ ̂थान

के ҅लए एक कमरा बनाया. इस कमरे की लबंाई इसकी चौड़ाई के बराबर,

नौ मीटर थी. उ˵हЗने इस कमरे को चोखे सोने स े मढ़ िदया, िजसका माप था

बीस हज़ार िकलो. 9कीलЗ का माप था आधा िकलो सोना. उ˵हЗने ऊपरी

कमरЗ को भी सोने से मढ़ िदया. 10 तब शलोमोन ने परम पिव̷ ̂थान के

कमरे मЋ दो कϽब गढ़े और उ˵हЋ सोने स े मढ़ िदया. 11कϽबЗ के फैले ϴए

पखंЗ का फैलाव कुल नौ मीटर था. पहले कϽब का एक पखं सवा दो मीटर

का था, जो कमरे की दीवार को छू रहा था. उसका दसूरा पखं, जो सवा दो

मीटर फैला था, दसूरे कϽब के पखं को छू रहा था. 12 दसूरे कϽब का एक

पखं सवा दो मीटर का था, जो कमरे की दीवार को छू रहा था और उसका

दसूरा पखं, जो सवा दो मीटर फैला था, पहले कϽब के पखं को छू रहा था,

13 इन दोनЗ कϽबЗ के पखंЗ का फैलाव नौ मीटर था, वे अपने पांवЗ पर

खड़े ϴए मुx य कमरे की ओर मखु िकए ϴए थ.े 14 शलोमोन ने महीन सन के

कपड़े से नील,े बЎगनी और लाल रंग का पदा˚ बनाया और उस पर उ˵हЗने

कϽबЗ की आकृित काढ़ दी. 15 शलोमोन ने भवन के दरवाजे पर दो खभंЗ

को बनवाया, हर एक की ऊंचाई प˵̹ह मीटर, पचहЀर सЋटीमीटर थी. हर

एक के ऊपर जो िसर बनाए गए थ,े उनमЋ से हर एक का िव̂तार सवा दो

मीटर था. 16 उ˵हЗने गले के हार के समान सांकलЋ बनाकर मीनारЗ के ऊपरी

छोर पर लगा दी िफर सौ अनार बनाकर इन सांकलЗ मЋ लगा िदया. 17

उ˵हЗने मिंदर के सामने खभंे बनाए, एक दि˘ण िदशा मЋ, दसूरा उЀर िदशा मЋ.

दि˘ण खभंे को उ˵हЗने यािकन नाम िदया और उЀरी खभंे को बोअज़.

4 इसके बाद शलोमोन ने एक कांस े की वदेी बनवाई, इसकी लबंाई और

चड़ैाई एक समान, नौ मीटर थी और इसकी ऊंचाई थी साढ़े चार मीटर.

2 शलोमोन ने ढली ϴई धात ु का एक पानी का हौद बनाया, जो गोल था और

उसका ѳास साढ़े चार मीटर और उसकी ऊंचाई थी सवा दो मीटर इसका

कुल घरे था साढ़े तरेह मीटर 3 इसके जल मЋ और इसके चारЗ ओर बछड़З

की आकृित बनाई गई थी—परेू साढ़े चार मीटर मЋ. ये आकृितयां परेू हौद को

घरेे ϴए थी. बछड़З की आकृितयां दो पҚंлयЗ मЋ ढाली गई थी िजससे परूा

हौद एक ही था, िबना जोड़ के. 4 यह हौद बारह बछड़З पर रखा, गया था;

तीन उЀर िदशा की ओर मखु िकए ϴए थ,े तीन प҅Ѵम िदशा की ओर. यह

हौद इ˵हЂ पर रखा गया था और इन सभी के िपछले परै अदंर की ओर थ.े

5 हौद की मोटाई लगभग आठ सЋटीमीटर थी, इसकी िकनारी कटोरे की

िकनारी के समान सोसन फूल के आकार मЋ ढाली गई थी. इसकी ˘मता थी

एक लाख पЎतीस हज़ार लीटर. 6 धोने की ̼ि̨या के ҅लए उ˵हЗने दस

िचलमिचयЗ को बनाया. उ˵हЗने पांच िचलमिचयां दायЂ ओर और पांच

बायЂ ओर. इनका इ̂तमेाल होमब҅ल के ҅लए ̼योग की जानवेाली व̂तХु

को धोना, मगर हौद का ̼योग परुोिहतЗ के नहाने के ҅लए िकया जाता था. 7

तब शलोमोन ने िनदЌश के अनसुार दस सोने की दीवटЗ का िनमा˚ण िकया और

उ˵हЋ मिंदर मЋ ̼ितिѼत कर िदया; पांच दायЂ ओर और पांच बायЂ ओर. 8

उ˵हЗने दस मजेЗ को बनाकर उ˵हЋ मिंदर मЋ ̼ितिѼत िकया, पांच दायЂ ओर

और पांच बायЂ ओर. तब उ˵हЗने सौ सोने के कटोरЗ का िनमा˚ण िकया.

9 इसके बाद शलोमोन ने परुोिहतЗ के ҅लए आगंन बनवाया. उ˵हЗने साथ

ही एक बϴत बड़ा आगंन और उसके ҅लए दरवाजЗ को भी बनवाया. इन

दरवाजЗ को उ˵हЗने कांस े स े मढ़ िदया. 10 शलोमोन ने हौद को भवन के

दि˘ण पवू˚ कोने मЋ ̂थािपत कर िदया. 11 ϵराम-आबी ने िचमिचयां, बलेचे

और कटो҄रयां भी बनाП. हीराम ने राजा शलोमोन के ҅लए परमѶेर के भवन

से सबंिंधत सारा काम ख˱म कर िदया. 12 दो मीनार, इन मीनारЗ के ऊपर

लगाए गए दो गोलाकार कंगिनयां; खभंे के िसरЗ के गोलाकार भागЗ के ऊपर

लटकाई गई जाली; 13 दोनЗ मीनारЗ के िसरЗ पर लगाए गए चार सौ अनार

(हर एक के ҅लए दो-दो सौ अनार; जो खभंЗ के िसरЗ पर लगाए गए थ)े; 14

उसने कुिसय̊ां बनवाई और उन पर रखने के ҅लए िचलमिचयां भी; 15और

वह एक हौद और उसके नीचे ̂थािपत िकए गए वे बारह बछड़े भी; 16 वे

कलश, फावड़े, कांटे और इन सबके साथ इनसे सबंिंधत सारी चीज़Ћ. सारे

बतन̊ ϴराम-आबी ने राजा शलोमोन के आदशे से याहवहे के भवन के ҅लए

चमकाए गए कांस े के बनाए थ.े 17 राजा ने इनकी ढलाई यरदन घाटी मЋ, जो

स ुs कोथ और ज़रेेदाह मЋ ह,ै िमъी के सांचЗ मЋ ढाल कर की थी. 18 इस

̼कार शलोमोन ने य े सभी बतन̊ बϴत अिधक मा̷ा मЋ बनवाए थ.े मा̷ा इतनी

˩यादा थी िक कांस े का भार मापना सभंव न रहा. 19 शलोमोन ने परमѶेर के

भवन के ҅लए ये सभी व̂तएंु भी बनवाई थी: सोने की वदेी; मले की रोटी के

҅लए ज़Ͻरी मज़े; 20 शјु सोने की दीवटЋ और उनके ऊपर रखे जाने के दीप,

िज˵हЋ ठहराई गई रीित से अदंर के मिंदर के सामने जलाया जाना था; 21 सोने
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के, हां, िवशјु ̂वण˚ के फूल दीप और िचम҄टयां; 22 दीप की बाती काटने

की कЎ िचयां, िचलमिचयां, धपू के पा̷, अқˤन रखने के पा̷ शјु सोने के थ.े

मिंदर के ќारЗ के क˸ज,े परम पिव̷ ̂थान के आ˵त҄रक ќारЗ के क˸जे और

मिंदर के बीच के भाग के दरवाजे भी सोने के ही थ.े

5 इस ̼कार याहवहे के भवन का सारा काम, जो शलोमोन ने शϽु िकया

था, परूा ϴआ. तब शलोमोन अपने िपता दावीद ќारा भЋट की ϴई व̂तएंु

मिंदर मЋ ले आए. उ˵हЗने चांदी, सोना और सारे बतन̊ परमѶेर के भवन के

खजाने मЋ इकыा कर िदए. 2 शलोमोन ने यϽेशलमे मЋ इ͇ाएल के सभी

परुिनयЗ को, गो̷ ̼मखुЗ और पवूज̊З के प҄रवारЗ के ̼धानЗ को आमिं̷त

िकया. ये सभी राजा शलोमोन के सामने यϽेशलमे मЋ इकˬठे हो गए, िक

याहवहे की वाचा के सदंकू को दावीद के नगर अथा˚त ् िज़योन से लाया जा

सके. 3 इस अवसर पर इ͇ाएल की सारी ̼जा राजा ќारा िदए गए ˵योते पर

उ˱सव के ҅लए इकыा हो गई. यह साल का सातवां महीना था. 4 इसके ҅लए

इ͇ाएल के सभी परुिनए आए और लिेवयЗ ने सदंकू को उठा ҅लया. 5 वे

अपने साथ तबं ू मЋ स े सदंकू, िमलापवाला तबं ूऔर सारे पिव̷ बतन̊ लाए थ.े

ये सब लवेी परुोिहतЗ ќारा लाए गए. 6 राजा शलोमोन और इ͇ाएल की सारी

सभा, जो उस समय उनके साथ वहां सदंकू के सामने इकыा ϴए थ,े इतनी

बड़ी संx या मЋ भड़ेЋ और बछड़े ब҅ल कर रहे थ,े िक उनकी िगनती असभंव

हो गई. 7 इसके बाद परुोिहतЗ ने याहवहे की वाचा के सदंकू को लाकर

उसके ҅लए िनधा˚҄रत ̂थान पर, भवन के भीतरी कमरे मЋ, परम पिव̷ ̂थान

पर कϽबЗ के नीचे रख िदया. 8 िजस ̂थान पर सदंकू रखा ϴआ था उस

̂थान पर कϽब अपने पखं फैलाए ϴए थ,े इस ̼कार, िक कϽबЗ ने सदंकू

और उसके डंडЗ पर फैला रखा था. 9 ये डंडे इतने लबंे थ,े िक सदंकू के इन

डंडЗ को भीतरी कमरे से दखेा जा सकता था मगर इसके बाहर से नहЂ. आज

तक वे इसी қ̂थित मЋ हЎ. 10 सदंकू मЋ उन दो पटलЗ के अलावा कुछ न था,

िज˵हЋ होरेब पवत̊ पर मोशहे ने वहां रख िदया था, जहां याहवहे ने इ͇ाएल से

वाचा बांधी थी, जब वे िम͇ दशे से बाहर आए थ.े 11 पिव̷ ̂थल से परुोिहत

बाहर आ गए. हर एक दल के परुोिहत ने अपने आपको शјु िकया ϴआ था.

12 सपंणू ˚ लवेी गायकЗ ने अथा˚त ्आसफ, हमेान, यदथूनू और उनके पु̷ और

सबंधंी महीन मलमल के कपड़े पहने ϴए झांझ और त˵त ु वाѧЗ को ҅लए ϴए

वदेी के पवू˚ की ओर खड़े ϴए थ.े उनके साथ एक सौ बीस परुोिहत तरुही

फंूक रहे थ.े 13 तरुहीवादकЗ और गायकЗ से यह अपिे˘त था िक जब वे

याहवहे की ̂तिुत और ध˵यवाद के गीत गाएं, तब यह गायन ऊंची आवाज मЋ

हो रहा हो और याहवहे की ̂तिुत मЋ तरुिहयां, झांझ और अ˵य वाѧ यं̷ भी

शािमल हो गए हЗ: “वे भले हЎ; उनकी कϼणा सदा की ह.ै” तब याहवहे का

वह भवन एक बादल से भर गया, 14 इसके कारण अपनी सवेा परूी करने के

҅लए परुोिहत वहां ठहरे न रह सके, ˢयЗिक याहवहे के तजे से परमѶेर का

भवन भर गया था.

6 तब शलोमोन ने यह कहा: “याहवहे ने यह ̼कट िकया है िक वह घने

बादल मЋ रहना सही समझते हЎ. 2आपके ҅लए मЎने एक ऐसा भѳ भवन

बनवाया है िक आप उसमЋ हमशेा रहЋ.” 3 यह कहकर राजा ने सारी इ͇ाएली

̼जा की ओर होकर उनको आशीवा˚द िदया, इस अवसर पर सारी इ͇ाएली

सभा खड़ी ϴई थी. 4 राजा ने यह कहा: “ध˵य हЎ याहवहे, इ͇ाएल के

परमѶेर! उ˵हЗने मरेे िपता दावीद से अपने मखु से कहे गए इस वचन को

अपने हाथЗ से परूा कर िदया है 5 ‘िजस िदन मЎ अपनी ̼जा इ͇ाएल को िम͇

दशे से बाहर लाया ϵ,ं उसी िदन से मЎने इ͇ाएल के सभी गो̷З मЋ स े ऐसे िकसी

भी नगर को नहЂ चनुा, जहां एक ऐसा भवन बनाया जाए जहां मरेी मिहमा

का वास हो; वसै े ही मЎने अपनी ̼जा इ͇ाएल का ̼धान होने के ҅लए िकसी

ѳҚл को भी नहЂ चनुा; 6 हां, मЎने यϽेशलमे को चनुा िक वहां मरेी मिहमा

ठहरे और मЎने दावीद को चनुा िक वह मरेी ̼जा इ͇ाएल का राजा हो.’ 7

“मरेे िपता दावीद की इ˧छा थी िक वह याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर की

मिहमा के ҅लए भवन बनवाएं. 8 िकंत ु याहवहे ने मरेे िपता दावीद से कहा,

‘त ु˺ हारे मन मЋ मरेे ҅लए भवन के िनमा˚ण का आना एक उЀम िवचार ह,ै 9

िफर भी, इस भवन को तमु नहЂ, बқ˽क वह पु̷ , जो तमुसे पदैा होगा, मरेी

मिहमा के ҅लए भवन बनाएगा.’ 10 “आज याहवहे ने अपनी ̼ित˙ा परूी की

ह.ै ˢयЗिक अब, जसैी याहवहे ने ̼ित˙ा की थी, मЎ दावीद मरेे िपता का

उЀरािधकारी बनकर इ͇ाएल के राज िसहंासन पर बठैा ϵ,ं और मЎने याहवहे

इ͇ाएल के परमѶेर की मिहमा के ҅लए इस भवन को बनवाया ह.ै 11 मЎने

इस भवन मЋ वह सदंकू ̂थािपत कर िदया ह,ै िजसमЋ याहवहे की वह वाचा ह,ै

जो उ˵हЗने इ͇ाएल के वशं से ̂थािपत की थी.” 12 इसके बाद शलोमोन

सारी इ͇ाएल की सभा के दखेते हाथЗ को फैलाकर याहवहे की वदेी के

सामने खड़े हो गए. 13 शलोमोन ने सवा दो मीटर लबंा, सवा दो मीटर चौड़ा

और एक मीटर पЎतीस सЋटीमीटर ऊंचा कांस े का एक मचं बनाया था, िजसे

उ˵हЗने आगंन के बीच मЋ ̂थािपत कर रखा था. वह इसी पर जा खड़े ϴए,

उ˵हЗने इ͇ाएल की सारी ̼जा के सामने इस पर घटुने टेक अपने हाथ ̂वग˚

की िदशा मЋ फैला िदए. 14 तब शलोमोन ने िवनती की: “याहवहे इ͇ाएल के

परमѶेर, आपके तु˽ य परमѶेर न तो कोई ऊपर ̂वग˚ मЋ है और न यहां

नीचे धरती पर, जो अपने उन सवेकЗ पर अपना अपार ̼मे िदखाते ϴए

अपनी वाचा को पणू˚ करता ह,ै िजनका जीवन आपके ̼ित परूी तरह समिपत̊

ह.ै 15आपने अपने सवेक, मरेे िपता दावीद को जो वचन िदया था, उसे

परूा िकया ह.ै व̂ततुः आज आपने अपने श˸द को स˧चाई मЋ बदल िदया

ह.ै आपके सवेक दावीद से की गई अपनी वह ̼ित˙ा परूी करЋ, जो आपने

उनसे इन श˸दЗ मЋ की थी. 16 “तब अब इ͇ाएल के परमѶेर, याहवहे,

आपके सवेक मरेे िपता दावीद के ҅लए अपनी यह ̼ित˙ा परूी कीिजए. ‘मरेे

सामने इ͇ाएल के िसहंासन पर त ु˺ हारे उЀरािधकारी की कोई कमी न होगी,

िसफ̊ यिद त ु˺ हारे प ु̷ सावधानीपवूक̊ मरेे सामने अपने आचरण के िवषय मЋ

स˧चे रहЋ—ठीक िजस ̼कार त ु˺ हारा आचरण मरेे सामने स˧चा रहा ह.ै’ 17

इस҅लये अब, याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर आपकी ̼ित˙ा परूी हो जाए,

जो आपने अपने सवेक दावीद से की ह.ै 18 “मगर ˢया यह सभंव है िक

परमѶेर प ृ˲ वी पर मन ु́ यЗ के बीच िनवास करЋ? दे̔ खए, आकाश और ऊंचे

̂वग˚ तक आपको अपने मЋ समा नहЂ सकत;े तो िफर यह भवन ˢया ह,ै

िजसको मЎने बनवाया ह?ै 19 िफर भी अपने सवेक की िवनती और ̼ाथन̊ा का

˴यान र҅खए. याहवहे, मरेे परमѶेर, इस दोहाई को, इस िगड़िगड़ाहट को
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सनु लीिजए जो आज आपका सवेक आपके सामने ̼̂ततु कर रहा ह.ै 20 िक

यह भवन िदन-रात हमशेा आपकी दिृѺ मЋ बना रह,े उस ̂थान पर, िजसके

बारे मЋ आपने कहा था िक आप वहां अपनी मिहमा की ̂थापना करЋग,े िक

आप उस ̼ाथन̊ा पर ˴यान दЋ, जो आपका सवेक इसकी ओर िफरकर करेगा.

21अपने सवेक और अपनी ̼जा इ͇ाएल की िवनितयЗ को सनु लीिजए जब

वे इस ̂थान की ओर मुहं कर आपसे करते हЎ, और ̂वग,̊ अपने घर से इसे

सनुЋ और जब आप यह सनुЋ, आप उ˵हЋ ˘मा ̼दान करЋ. 22 “यिद कोई

ѳҚл अपने पड़ोसी के िवϼј पाप करता ह,ै और उसे शपथ लनेे के ҅लए

िववश िकया जाता है और वह आकर इस भवन मЋ आपकी वदेी के सामने

शपथ लतेा ह,ै 23 तब आप ̂वग˚ से सनुЋ, और अपने सवेकЗ का ˵याय करЋ,

दरुाचारी का दडं उसके दरुाचार को उसी पर ̼भावी करने के ќारा दЋ और

सदाचारी को उसके सदाचार का ̼ितफल दनेे के ќारा. 24 “यिद आपकी

̼जा इ͇ाएल श̷Хु ќारा इस҅लये हार जाए, िक उ˵हЗने आपके िवϼј पाप

िकया है और तब वे लौटकर आपकी ओर िफरते हЎ, आपके ̼ित दोबारा

स˧चे होकर इस भवन मЋ आपके सामने आकर िवनती और ̼ाथन̊ा करते हЎ,

25 तब ̂वग˚ से यह सनुकर अपनी ̼जा इ͇ाएल का पाप ˘मा कर दीिजए

और उ˵हЋ उस दशे मЋ लौटा ले आइए, जो आपने उ˵हЋ और उनके पवूज̊З को

िदया ह.ै 26 “जब आप बा҄रश इस҅लये रोक दЋ िक आपकी ̼जा ने आपके

िवϼј पाप िकया है और िफर, जब वे इस ̂थान की ओर िफरकर ̼ाथन̊ा

करЋ और आपके ̼ित स˧चे हो, जब आप उ˵हЋ सताएं, और वे पाप से िफर

जाएं; 27 तब ̂वग˚ मЋ अपने सवेकЗ और अपनी ̼जा इ͇ाएल की दोहाई

सनुकर उनका पाप ˘मा कर दЋ. व̂ततुः आप उ˵हЋ उन अ˧छे माग˚ पर चलने

की िश˘ा दЋ. िफर अपनी भिूम पर बा҄रश भजेЋ—उस भिूम पर िजसे आपने

उЀरािधकार के Ͻप मЋ अपनी ̼जा को ̼दान िकया ह.ै 28 “यिद दशे मЋ

अकाल आता ह,ै यिद यहां महामारी फैली ϴई हो, यिद यहां उपज मЋ गϼेआ

अथवा फफंूदी लग,े यिद यहां ҄ट҄ѐयЗ अथवा ҄टѐЗ का हमला हो जाए, यिद

उनके श̷ ु उ˵हЋ उ˵हЂ के दशे मЋ उ˵हЂ के नगरЗ मЋ घरे लЋ, यहां कोई भी

महामारी या रोग का हमला हो, 29 िकसी ѳҚл या आपकी ̼जा इ͇ाएल के

ќारा उनके दःुख और पीड़ा की қ̂थित मЋ इस भवन की ओर हाथ फैलाकर

कैसी भी ̼ाथन̊ा या िवनती की जाए, 30आप अपने घर, ̂वग˚ स े इसे सिुनए

और ˘मा दीिजए और हर एक को, िजसके मन को आप भली-भांित जानते

हЎ, ˢयЗिक िसफ̊ आपके ही सामने मानव का मन उघाड़ा रहता ह,ै उसके

आचरण के अनसुार ̼ितफल दीिजए, 31 िक वे आपके ̼ित इस दशे मЋ रहते

ϴए जो आपने उनके पवूज̊З को ̼दान िकया ह,ै आजीवन ͅјा बनाए रखЋ,

और अपने जीवन भर आपकी नीितयЗ का पालन करते रहЋ. 32 “इसी ̼कार

जब कोई परदशेी, जो आपकी ̼जा इ͇ाएल मЋ से नहЂ ह,ै आपकी मिहमा

आपके महाकाय˚ और आपकी महाशҚл के िवषय मЋ सनुकर वे यहां ज़Ͻर

आएंग;े तब, जब वह िवदशेी यहां आकर इस भवन की ओर होकर ̼ाथन̊ा

करे, 33 तब अपने आवास ̂वग˚ मЋ सनुकर उन सभी िवनितयЗ को परूा करЋ,

िजसकी याचना उस परदशेी ने की ह,ै िक प ृ˲ वी के सभी मन ु́ यЗ को आपकी

मिहमा का ˙ान हो जाए, उनमЋ आपके ̼ित भय जाग जाए—जसैा आपकी

̼जा इ͇ाएल मЋ है और उ˵हЋ यह अहसास हो जाए िक यह आपकी मिहमा मЋ

मरेे ќारा बनाया गया भवन ह.ै 34 “जब आपकी ̼जा उनके श̷Хु से यјु के

҅लए आपके ќारा भजेी जाए-आप उ˵हЋ चाहे कहЂ भी भजेЋ-वे आपके ही ќारा

चनुे इस नगर और इस भवन की ओर, िजसको मЎने बनवाया ह,ै मखु करके

̼ाथन̊ा करЋ, 35 तब ̂वग˚ मЋ उनकी ̼ाथन̊ा और अनरुोध सनुकर उनके प˘ मЋ

िनणय̊ करЋ. 36 “जब वे आपके िवϼј पाप करЋ-वा̂तव मЋ तो कोई भी मन ु́ य

ऐसा नहЂ िजसने पाप िकया ही न हो और आप उन पर ̨ोिधत हो जाएं और

उ˵हЋ िकसी श̷ ु के अधीन कर दЋ, िक श̷ ु उ˵हЋ बदंी बनाकर िकसी दरू या

पास के दशे मЋ ले जाए; 37 िफर भी यिद वे उस बिंदता के दशे मЋ चते कर

पѴाताप करЋ, और अपने बधंआुई के दशे मЋ यह कहते ϴए दोहाई दЋ, ‘हमने

पाप िकया ह,ै हमने कु҄टलता और दѺुता भरे काम िकए हЎ’; 38 यिद वे

बधंआुई के उस दशे मЋ, जहां उ˵हЋ ले जाया गया ह,ै स˧चे ϶दय और सपंणू˚

̼ाणЗ से इस दशे की ओर, िजसे आपने उनके पवूज̊З को िदया ह,ै उस नगर

की ओर िजसे आपने चनुा है और इस भवन की ओर, िजसको मЎने आपके

҅लए बनवाया ह,ै म ुहं करके ̼ाथन̊ा करЋ; 39 तब अपने घर ̂वग˚ से उनकी

̼ाथन̊ा और िवनती सिुनए और वही होने दीिजए, जो सही है और अपनी ̼जा

को, िजसने आपके िवϼј पाप िकया ह,ै ˘मा कर दीिजए. 40 “अब, मरेे

परमѶेर, मरेी िवनती है िक इस ̂थान मЋ की गई ̼ाथन̊ा के ̼ित आपकी

आखंЋ खलुी और आपके कान सचते बने रहЋ. 41 “इस҅लये अब, याहवहे

परमѶेर, खदु आप और आपकी शҚл सदंकू, 42 याहवहे परमѶेर अपने

अिभिषл की ̼ाथन̊ा अनसनुी न कीिजए.

7 शलोमोन की ̼ाथन̊ा ख˱म होते ही ̂वग˚ से आग बरसी और उसने

होमब҅ल और ब҅लयЗ को भ̂म कर िदया और याहवहे के तजे से भवन

भर गया. 2 याहवहे के तजे से याहवहे के भवन के भरने के कारण याहवहे के

भवन मЋ परुोिहतЗ का रहना मқु̀कल हो गया. 3 आग िगरने और भवन

पर याहवहे के तजे को दखे इ͇ाएल वशंज भिूम की ओर मखु कर ज़मीन

पर ही झकु गए और यह कहते ϴए याहवहे की वदंना की, उनकी ̂तिुत

की, “याहवहे भले हЎ; उनकी कϼणा सदा की ह.ै” 4 तब राजा और सारी

इ͇ाएली ̼जा ने उनके साथ याहवहे के सामने ब҅ल चढ़ाई. 5 राजा शलोमोन

ने 22,000 बछड़े और 1,20,000 भड़ेЋ चढ़ाП. इस ̼कार राजा और

सारी ̼जा ने परमѶेर के भवन को समिपत̊ िकया. 6 परुोिहत अपनी-अपनी

चौिकयЗ पर खड़े थ,े लवेी भी याहवहे की ̂तिुत के ҅लए ठहराए गए वाѧ

यं̷ ҅लए ϴए खड़े थ,े जो राजा दावीद ने याहवहे की ̂तिुत के उѣे̀य से बनाए

थ,े िक वह इन वाѧ-यं̷ З की धनु पर, “उनकी कϼणा सदा की ह.ै” गाएं,

जब दसूरी ओर इ͇ाएल खड़ा ϴआ होता था. 7 तब शलोमोन ने याहवहे के

भवन के सामने के आगंन के बीचवाले ̂थान को समिपत̊ िकया, ˢयЗिक

उ˵हЗने होमब҅ल और मले ब҅ल की चबЃ चढ़ाई थी, ˢयЗिक शलोमोन ќारा

बनाई कांस े की वदेी होमब҅ल, अ˵नब҅ल और वसा के ҅लए कम पड़ गई थी.

8 इस अवसर पर शलोमोन ने सारे इ͇ाएल के साथ सात िदन उ˱सव मनाया.

यह एक बϴत ही बड़ी सभा थी, िजसमЋ सद̂य हामाथ की घाटी से लकेर

िम͇ की नदी तक से आए ϴए थ.े 9आठवЋ िदन उ˵हЗने समापन समारोह

मनाया. उ˵हЗने वदेी के समपण̊ के ҅लए सात िदन िदए थे और उ˱सव समारोह

के ҅लए और सात िदन. 10 सातवЋ महीने के तईेसवЋ िदन शलोमोन ने लोगЗ
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को उनके घर के ҅लए िवदा िकया. वे सभी दावीद, शलोमोन और याहवहे की

̼जा इ͇ाएल पर उनकी भलाई के ҅लए आनदं मनाते ϴए हिषत̊ मन ҅लए लौट

गए. 11 इस ̼कार शलोमोन ने याहवहे के भवन और राजमहल का काम

परूा िकया. याहवहे के भवन और राजमहल के िवषय मЋ जसैा सोचा गया

था, वह सफलतापवूक̊ परूा हो गया, 12 यह सब होने के बाद याहवहे रात

मЋ शलोमोन पर ̼कट ϴए. शलोमोन को उ˵हЗने सबंोिधत करते ϴए कहा:

“त ु˺ हारी ̼ाथन̊ा मЎने सनु ली ह.ै मЎने इस ̂थान को अपने ҅लए ब҅ल के भवन

के Ͻप मЋ रखा ह.ै 13 “जब कभी मЎ आकाश को ऐसा रोक द ू,ं िक बा҄रश

ϼक जाए, या मЎ ҄ट҄ѐयЗ को आदशे द ूं िक वे दशे को चट कर जाएं, या मЎ

अपनी ̼जा पर महामारी भजे द ूं 14और मरेी ̼जा, जो मरेे नाम से जानी

जाती ह,ै अपने आपको िवन̀ बना ल,े ̼ाथन̊ा करने लग,े मरेी खशुी चाहे

और अपने पाप के ̂वभाव से दरू हो जाए, तब मЎ ̂वग˚ से उनकी सनु ूगंा,

उनका पाप ˘मा कϽंगा और उनके दशे के घाव भर द ूगंा. 15अब से इस

̂थान मЋ की गई ̼ाथन̊ा के ̼ित मरेी आखंЋ खलुी और कान सचते रहЋग.े 16

ˢयЗिक अब मЎने इस भवन को चनुकर इसे पिव̷ बना ҅लया है िक इस ̂थान

पर मरेी मिहमा हमशेा बनी रहे और मरेी दिृѺ और मरेा ϶दय हमशेा यही लगे

रहЋ. 17 “तमुसे मझुे यह कहना है यिद त ु˺ हारा ѳवहार त ु˺ हारे िपता दावीद के

समान रहगेा, हां, यिद तमु वह सब करोग,े िजसका मЎने त ु˺ हЋ आदशे िदया है

और यिद तमु मरेी ѳव̂था और िविधयЗ का पालन करते रहोग,े 18 तब मЎ

त ु˺ हारे राज िसहंासन को қ̂थर कϽंगा; जसैा िक मЎने त ु˺ हारे िपता दावीद के

साथ यह वाचा भी बांधी थी, ‘इ͇ाएल पर शासन के ҅लए तु˺ हЋ कभी िकसी

उЀरािधकारी का अभाव न होगा.’ 19 “मगर यिद तमु मझुसे दरू होकर मरेे

उन िनयमЗ और आदशेЗ को ˱याग दोग,े जो मЎने त ु˺ हारे सामने रखे हЎ और

दसूरे दवेताХ की सवेा और आराधना करने लगो, 20 तब मЎ त ु˺ हЋ अपने उस

दशे स,े जो मЎने त ु˺ हЋ िदया ह,ै िनकाल द ूगंा और इस भवन को िजसे मЎने

अपनी मिहमा के ҅लए पिव̷ िकया ह,ै अपनी दिृѺ से दरू कर द ूगंा और इसे

सभी लोगЗ के सामने उपमा दनेे और मज़ाक का िवषय बना छोड़ंूगा. 21 यह

भवन खडंहरЗ का ढरे होकर रह जाएगा. तब हर एक ѳҚл, जो उनके

पास से होकर जाएगा चिकत हो सांस ऊपर खЂच यह कह उठेगा, ‘ˢयЗ

उ˵हЗने याहवहे अपने परमѶेर को भलुा िदया था?’ 22 तब उ˵हЋ बताया

जाएगा, ‘याहवहे ने उनके पवूज̊З को िम͇ दशे से बाहर िनकाल लाया था.

अब उ˵हЗने अ˵य दवेताХ का अनसुरण करने का िनѴय िकया. उ˵हЗने उन

दवेताХ की सवेा और पजूा करनी आरंभ की. यही कारण है याहवहे ने उन

पर यह सारी घोर िवपिЀ डाल दी ह.ै’”

8 इस घटना के बाद बीस साल ख˱म होत-ेहोत,े जब शलोमोन याहवहे

का भवन और खदु अपने ҅लए राजमहल बनवा चकेु, 2 उ˵हЗने हीराम से

िमले नगरЗ को भी बनवाया और वहां उ˵हЗने इ͇ाएल के वशंजЗ को बसा

िदया. 3 तब शलोमोन ने जाकर हामाथ-ज़ोबाह को अपने अधीन कर ҅लया.

4 शलोमोन ने बजंर भिूम मЋ तादमोर का और हामाथ ˘े̷ मЋ भडंार नगरЗ को

बनवाया. 5 इनके अलावा उ˵हЗने ऊंचे बथे-होरोन और िनचले बथे-होरोन,

को बनवाया. ये गढ़नगर थ,े िजनमЋ शहरपनाह, फाटक और छड़Ћ बनाई गई

थी. 6 शलोमोन ने बालाथ और दसूरे भ˰ड़ार नगरЗ को भी बनवाया जहां

उनके रथ, घोड़े और घड़ुसवार रखे गए थ.े इनके अलावा उ˵हЗने यϽेशलमे,

लबानोन और सारे दशे मЋ अपनी इ˧छा के अनसुार भवन बनवाए. 7 दशे मЋ

अब भी कुछ ऐसे लोग रह रहे थ,े जो इ͇ाएल के वशंज नहЂ थ.े ये िहЀी,

अमोरी प҄र˩ज़ी, िह˿वी और यबसूी वशं के लोग थ.े 8 वा̂तव मЋ ये उन

राѻЗ के वशंज थ,े िज˵हЋ इ͇ाए҅लयЗ ने नाश नहЂ िकया था. तब शलोमोन ने

इन सबको बगेार मЋ रख ҅लया. ये सब आज तक इसी पद पर काम करते हЎ.

9 मगर शलोमोन ने िकसी भी इ͇ाएली को अपने काम के ҅लए दास नहЂ

बनाया. वे सिैनक बनाए जाते थ,े उ˵हЋ सै˵ य अिधकारी बनाया जाता था:

योјा, क˶तान, रथ, हािकम और घड़ुसवार. 10 राजा शलोमोन ने दो सौ

पचास ѳҚлयЗ को इन सबके ऊपर हािकमЗ के पद पर चनु ҅लया था. 11

इसके बाद शलोमोन दावीद के नगर से फ़रोह की पु̷ ी को उसी के ҅लए बनाए

गए भवन मЋ ले आए. उनका िवचार था, “मरेी पѕी का घर इ͇ाएल के राजा

दावीद के भवन मЋ नहЂ होगा, ˢयЗिक जहां-जहां याहवहे के सदंकू का ̼वशे

ϴआ ह,ै वह ̂थान पिव̷ ̂थान ह.ै” 12 इसके बाद शलोमोन ने याहवहे की

वदेी, जो उ˵हЗने ओसारे मЋ बनवाई थी, उस पर याहवहे को होमब҅ल चढ़ाई,

13 जसैा िक ѳव̂था मЋ मोशहे ќारा श˸बाथЗ, नए चांद के उ˱सवЗ और तीन

वािषक̊ उ˱सवЗ-खमीररिहत रोटी का उ˱सव, स˶ताहЗ के उ˱सव और कुटीरЗ

के उ˱सव के ҅लए आदशे िदया गया ह.ै 14 जसैा उनके िपता दावीद ने आ˙ा

दी थी, शलोमोन ने परुोिहतЗ के दलЗ को उनके ҅लए ठहराए गए रोज़ के

काम करने के ҅लए, लिेवयЗ को आराधना करने और परुोिहतЗ की सहायता

करने के ҅लए और ќारपालЗ के दलЗ को उनके ҅लए ठहराए गए ќारЗ पर

सवेा करने के ҅लए चनु ҅लया. परमѶेर के जन दावीद ने यही आदशे िदया

था. 15 वे राजा ќारा परुोिहतЗ और लिेवयЗ को िदए गए िकसी भी िवषय के

या भडंार घरЗ से सबंिंधत आदशे से ज़रा भी अलग न ϴए. 16 इस ̼कार

शलोमोन ќारा शϽु िकया गया सारा काम परूा ϴआ. उस िदन से शϽु ϴआ

काम, जब याहवहे के भवन की नЂव रखी गई थी और िजस िदन बनाने का

काम परूा हो गया, तब याहवहे के भवन का काम परूा ϴआ. 17 तब शलोमोन

एदोम दशे मЋ सागर तट पर बसे नगर एिज़ओन-गबेरे और एलाथ को गए. 18

राजा हीराम ने बड़ेे के साथ अपने सवेक भजे िदए. इनमЋ ऐसे सवेक थ,े िज˵हЋ

सम ु̹ का ˙ान था. इनके साथ शलोमोन के सवेक भी थे ये सभी ओफीर नगर

को गए और वहां स े वे लगभग प˵̹ह हज़ार िकलो सोना लाए. उ˵हЗने यह

शलोमोन को भЋट कर िदया.

9 जब शीबा दशे की रानी ने शलोमोन की कीित˚ के िवषय मЋ सनुा, वह

मқु̀कल ̼ѹЗ के साथ यϽेशलमे आई िक शलोमोन को परख.े वह अपने

साथ सवेकЗ का िवशाल दल लकेर आई थी. उसके साथ के ऊंटЗ पर मसाल,े

बϴत मा̷ा मЋ सोना और रѕ थ.े जब उसकी भЋट शलोमोन से ϴई, उसने

शलोमोन के सामने अपने ϶दय के सारे िवचार ̼कट कर िदए. 2 शलोमोन ने

उनके सभी सवालЗ के जवाब िदए; ऐसा कोई भी िवषय न था, जो शलोमोन

के ҅लए रह̂य सािबत ϴआ हो, िजसकी ѳाˣया वह न कर सके. 3 जब

शीबा की रानी शलोमोन की ब ु҄ јमानी को परख चकुЂ—उनके ќारा बनाया

भवन, 4 उनकी मज़े का भोजन, अिधका҄रयЗ की बठैने की ѳव̂था, उनके

सवेकЗ ќारा की जा रही सवेा, उनके कपड़े, उनके दाखमधु परोसने वाले
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और उनकी वशेभषूा, और वह सीढ़ीनमुा रा̂ता, िजसे वह याहवहे के भवन

को जाया करते थ;े दखेा, वह हरैान रह गई. 5 उसने राजा से कहा, “आपके

िवषय मЋ और आपकी ब ु҄ ј के बारे मЋ अपने दशे मЋ मЎने जो कुछ सनु रखा था,

वह सच ह.ै 6 मЎने उस सनुी ϴई सचूना का िवѶास ही नहЂ िकया था, जब

तक मЎने यहां आकर यह सब खदु अपनी आखंЗ से न दखे ҅लया. सच तो यह

है िक जो ख़बर मझुे वहां दी गई थी, वह आपकी ब ु҄ јमानी के सामने आधी

भी नहЂ थी. आप उस ख़बर से कहЂ ˩यादा हЎ. 7 कैसे सखुी हЎ आपके लोग

और कैसे सखुी हЎ आपके ये सवेक, जो सदा आपके सामने रहते हЎ और

आपकी ब ु҄ јमानी की बातЋ सनुते रहते हЎ! 8 ध˵य हЎ याहवहे, आपके परमѶेर

िजनकी आप मЋ खशुी है और िज˵हЗने आपको अपने िसहंासन पर याहवहे

आपके परमѶेर के राजा के Ͻप मЋ बठैाया ह.ै यह इस҅लये िक इ͇ाएल पर

आपके परमѶेर का ̼मे बना है और उनकी इ˧छा यह है िक उ˵हЋ हमशेा के

҅लए қ̂थर करЋ. इसी इ˧छा से उ˵हЗने आपको उनका राजा बनाया है िक आप

˵याय और धम˚ से शासन कर सकЋ .” 9 शीबा की रानी ने राजा को लगभग

चार हज़ार िकलो सोना, बϴत मा̷ा मЋ मसाले और कीमती रѕ भЋट मЋ िदए. जो

मसाले शीबा की रानी ने राजा शलोमोन को भЋट मЋ िदए थ,े वसै े मसाले इसके

पहले कभी दखेे नहЂ गए थ.े 10 (इसके अलावा हीराम के सवेक और

शलोमोन के सवेक, जो ओफीर से लाए थ,े अपने साथ इसके अलावा च˵दन

की लकड़ी और कीमती रѕ भी लाए थ.े 11 च˵दन की लकड़ी से राजा

ने याहवहे के भवन और राजमहल के चबतूरे बनवाए और इ˵हЂ से राजा

ने गायकЗ के गाने के ҅लए वीणाएं और सारंगी नामक वाѧ-यं̷ З को भी

बनवाया. यϵिदया रा˩य मЋ इसके पहले ऐसा कभी दखेा न गया था.) 12 इसी

समय राजा शलोमोन ने शीबा की रानी ќारा बताई गई उसकी हर एक इ˧छा

परूी की, वह सब, िजसकी उसने िवनती की. यह सब उस भЋट से बढ़कर था,

जो उसने राजा शलोमोन को दी थी. तब वह अपने सवेकЗ के साथ अपने दशे

को लौट गई. 13 शलोमोन को हर साल लगभग बाईस हज़ार िकलो सोना

िमलता था. 14 वह सब उस सोने और चांदी से अलग था, जो शलोमोन को

ѳवसािययЗ और ѳापा҄रयЗ, अरेिबया के राजाХ और दशे के रा˩यपालЗ

ќारा िदया जाता था. 15 राजा शलोमोन ने पीटे ϴए सोने की 200 िवशाल

ढालЗ को बनवाया. हर एक ढाल मЋ लगभग सात िकलो सोना लगाया गया

था. 16 शलोमोन ने पीटे ϴए सोने स े 300 ढालЗ को भी बनवाया. हर एक

ढाल मЋ लगभग साढ़े तीन िकलो सोना लगाया गया था. इन सभी को राजा ने

लबानोन के बजंर भिूम के भवन मЋ रखाव िदया. 17 राजा ने हाथी-दांत का

एक िसहंासन भी बनवाया और उसे शјु सोने स े मढ़ िदया. 18 इस िसहंासन

की छः सीिढ़यां थी और सोने की बनी परै रखने की चौकी, जो िसहंासन ही से

जड़ुी थी. िसहंासन के दोनЗ ओर दो ह˱थे थे और उ˵हЂ से लगकर दोनЗ ओर

खड़े ϴए शरे गढ़े गए थ.े 19 हर एक सीढ़ी के दोनЗ ओर खड़े ϴए शरे गढ़े

गए थ,े कुल िमलाकर बारह शरे थ.े इसके समान िसहंासन और िकसी रा˩य

मЋ नहЂ बनवाया गया था. 20 राजा शलोमोन के पीने के सारे बतन̊ सोने के थ.े

लबानोन वन भवन मЋ इ̂तमेाल िकए जानवेाले बतन̊ शјु सोने के थ.े चांदी

कहЂ भी इ̂तमेाल नहЂ ϴई थी ˢयЗिक शलोमोन के शासनकाल मЋ चांदी की

कोई कीमत ही न थी. 21 राजा शलोमोन का तरशीश के सागर मЋ राजा हीराम

के साथ जहाजЗ का एक समहू था. हर तीन साल मЋ तरशीश के जहाज़ वहां

सोना, चांदी, हाथी-दांत, ब˵दर और मोर लकेर आते थ.े 22 इस ̼कार राजा

शलोमोन प ृ˲ वी के सभी राजाХ से धन और ब ु҄ ј मЋ बϴत बढ़कर थ.े 23

प ृ˲ वी के सभी राजा परमѶेर ќारा शलोमोन के मन मЋ िदए गए ब ु҄ ј के वचनЗ

को सनुने के ҅लए उनके सामने आने के इ˧छुक रहते थ.े 24 हर साल सभी

दखेनवेाले अपने साथ चांदी और सोने की व̂तएंु, कपड़े, हिथयार, मसाल,े

घोड़े और ख˧चर भЋट दनेे के ҅लए लाया करते थ.े 25 घोड़З और रथЗ के

҅लए शलोमोन की चार हज़ार घड़ुशालाएं थी. उनके बारह हज़ार घड़ुसवार

थ,े िज˵हЋ उ˵हЗने रथЗ के ҅लए बनाए गए नगरЗ मЋ रखा ϴआ था. इनमЋ से

कुछ को उ˵हЗने अपने पास यϽेशलमे मЋ रखा था. 26 शलोमोन का अिधकार

फरात नदी से लकेर िफ҅ल̂तीिनयЗ के दशे और िम͇ दशे की सीमा तक के

सभी राजाХ के ऊपर था. 27 राजा ќारा यϽेशलमे मЋ चांदी का म ू˽ य वसैा

ही कर िदया गया था, जसैा प˱थरЗ का होता है और दवेदार की लकड़ी

का ऐसा जसैे तराई के गलूर के पड़ेЗ का. 28 शलोमोन घोड़З का आयात

िम͇ दशे के अलावा दसूरे दशेЗ से भी करते थ.े 29 शलोमोन ќारा बाकी

कामЗ का ˸यौरा पहले से आ҅खरी तक, भिव́यќлा नाथान की िकताब मЋ,

शीलोनवासी अहीयाह की भिव́यवाणी मЋ और दशЃ इѣो के दशन̊З मЋ, जो

नबेाथ के पु̷ यरोबोअम के सबंधं मЋ हЎ, िदया गया ह.ै 30 सारे इ͇ाएल पर

शलोमोन ने यϽेशलमे मЋ चालीस साल राज िकया. 31 शलोमोन अपने पवूज̊З

के साथ हमशेा के ҅लए सो गए. उनका अिंतम सं̂ कार उनके िपता दावीद के

नगर मЋ िकया गया. उनके ̂थान पर उनका पु̷ ҄रहोबोयाम राजा बना.

10 ҄रहोबोयाम शकेेम नगर गया, ˢयЗिक उसके राजािभषके के उѣे̀य

से सारा इ͇ाएल वहां इकыा ϴआ था. 2 जब नबेाथ के पु̷ यरोबोअम

ने यह सनुा, जो िम͇ दशे मЋ रह रहा था—वह राजा शलोमोन से भागकर

यहЂ ठहरा ϴआ था. 3 इ͇ाए҅लयЗ ने सदंशे भजे उसे वहां स े बलुवा ҅लया.

जब यरोबोअम और सारा इ͇ाएल वहां इकыा ϴआ, उ˵हЗने ҄रहोबोयाम से

यह िवनती की: 4 “आपके िपता ने हमारा जआू बϴत ही भारी कर िदया

था; अब तो आपके िपता ќारा कराई गई महेनत और इस भारी जएू को

ह˽का कर दीिजए. हम आपकी सवेा हमशेा करते रहЋग.े” 5 उसने उ˵हЋ

उЀर िदया, “आप लोग तीन िदन बाद दोबारा मरेे पास आइए.” तब वे लौट

गए. 6 इसी समय राजा ҄रहोबोयाम ने उन परुिनयЗ से सलाह ली, जो उसके

िपता शलोमोन के जीवन भर उनके सवेक रहे थ.े उसने पछूा, “मरेे ҅लए

आपकी ˢया राय ह?ै मЎ इन लोगЗ को ˢया उЀर द ू?ं” 7 उ˵हЗने उसे उЀर

िदया, “यिद आप इन लोगЗ के ̼ित दयाल ु रहЋग,े उ˵हЋ खशु रखते ϴए उनसे

̼ो˱साहन के श˸द कहЋग,े वे हमशेा आपकी सवेा करते रहЋग.े” 8 मगर

҄रहोबोयाम ने परुिनयЗ की इस सलाह को छोड़ िदया और जाकर उन यवुाХ

से सलाह ली, जो उसी के साथ बड़े ϴए थे और जो उसके सवेक थ.े 9

उसने उनसे पछूा “इन लोगЗ के ҅लए तु˺ हारी राय ˢया ह,ै जो लोग मझुसे

िवनती करने आए थ,े ‘आपके िपता ќारा हम पर रखा गया जआू ह˽का कर

दीिजए’?” 10 उसके साथ साथ पले बढ़े यवुाХ ने उसे उЀर िदया, “िजन

लोगЗ ने आपसे यह िवनती की ह,ै ‘आपके िपता ќारा हम पर रखे गए भारी

जएू को ह˽का कर दीिजए,’ उ˵हЋ यह उЀर दीिजए, ‘मरेे हाथ की छोटी
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उंगली ही मरेे िपता की कमर से मोटी ह!ै 11 यिद मरेे िपता ने तमु पर भारी

जआू लादा था, तो मЎ उसे और भी अिधक भारी बना द ूगंा. मरेे िपता ने तो

त ु˺ हЋ िनयं̷ ण मЋ रखने के ҅लए कोड़े इ̂तमेाल िकए थ,े मगर मЎ इसके ҅लए

िब˧छू का इ̂तमेाल कϽंगा.’” 12 जब यरोबोअम और सारी भीड़ तीन िदन

बाद ҄रहोबोयाम के सामने आई, जसैा राजा ќारा बताया गया था, “मरेे पास

तीन िदन के बाद आना.” 13 परुिनयЗ की सलाह को ठुकराते ϴए राजा ने

उनसे बϴत कड़ी बातЋ की. 14 राजा ने उ˵हЋ यवुाХ के ќारा दी गई सलाह के

अनसुार उЀर िदया, “मरेे िपता ने त ु˺ हारा जआू भारी िकया था, तो मЎ इसे

और ˩यादा भारी कर द ूगंा. मरेे िपता ने अगर तमु पर कोड़े चलाए थ,े तो अब

मЎ तमु पर िब˧छू ड़ंक के समान कोड़े बरसाऊंगा.” 15 राजा ने लोगЗ की

एक न सनुी ˢयЗिक यह सारी बातЋ याहवहे परमѶेर ќारा तय की जा चकुी

थी, िक वह अपनी कही ϴई बात को मिहमा दЋ, जो उ˵हЗने नबेाथ के पु̷

यरोबोअम से शीलो के भिव́यќлा अहीयाह ќारा की थी. 16 जब सारे

इ͇ाएल के सामने यह बात आ गई िक राजा ने उनकी िवनती की ओर ˴यान

ही नहЂ िदया ह,ै उ˵हЗने राजा से यह कह िदया: “ˢया भाग है दावीद मЋ

हमारा? ˢया मीरास है ियशै प ु̷ मЋ हमारी? लौट जाओ अपन-ेअपने तबंХु मЋ,

इ͇ाएल! दावीद, तमु अपने ही वशं को सभंालते रहो!” तब सारे इ͇ाएली

अपन-ेअपने घर लौट गए. 17 मगर यϵिदया ̼दशेवासी इ͇ाए҅लयЗ पर

҄रहोबोयाम का शासन हो गया. 18 राजा ҄रहोबोयाम ने हदोराम को, जो बगेार

ͅिमकЗ का मु̔ खया था, इ͇ाए҅लयЗ के पास भजेा. इ͇ाए҅लयЗ ने उसका

पथराव िकया िक उसकी ह˱या हो गई. यह दखे राजा ҄रहोबोयाम ने िबना दरे

िकए रथ जतुवाया और वह यϽेशलमे को भाग गया. 19 इस ̼कार इ͇ाएल

रा˩य आज तक दावीद के वशं के िवϼј िव̹ोह की қ̂थित मЋ ह.ै

11 यϽेशलमे पϴंचते ही ҄रहोबोयाम ने यϵदाह और िब˵यािमन गो̷ को

इकыा िकया. ये एक लाख अ̂सी हज़ार अ˧छे योјा इस उѣे̀य से

इकыा िकए गए थे िक ये इ͇ाएल से यјु करЋ, िक ҄रहोबोयाम का रा˩य उसके

हाथ मЋ दोबारा आ जाए. 2 मगर परमѶेर के जन शमेायाह को याहवहे का

यह सदंशे भजेा गया: 3 “शलोमोन के प ु̷ , यϵिदया के शासक ҄रहोबोयाम से

और यϵिदया और िब˵यािमन ̼दशे के सभी इ͇ाए҅लयЗ मЋ यह घोषणा कर

दो, 4 ‘यह याहवहे का वचन है तमु अपने ही सबंिंधयЗ पर हमला नहЂ

करोग.े सभी अपन-ेअपने घर को लौट जाएं; ˢयЗिक इस қ̂थित को मЎ ही

लाया ϵ.ं’” उ˵हЗने याहवहे के सदंशे के ही अनसुार िकया और उ˵हЗने

यरोबोअम पर हमला करने का िवचार छोड़ िदया. 5 ҄रहोबोयाम यϽेशलमे मЋ

रहता रहा. वह यϵिदया की सरु˘ा के िहत मЋ नगरЗ को बनाता गया. 6 वे ये

थ:े बथेलहेमे, एथाम, तकोआ, 7 बथे-˱सरू, सोकोह, अद ु˽ लाम, 8 गाथ,

मारेशाह, ज़ीफ़, 9अदोराईम, लाकीश, अज़केा, 10 ज़ोराह, अ˻जालोन और

हे̾ ोन. ये सभी यϵिदया और िब˵यािमन ̼दशे के गढ़नगर थ.े 11 उसने गढ़З

को मजबतू बनाया, उनमЋ अिधकारी ठहराए और इनमЋ भोजन साम̪ी, तले

और अगंरू के रस के भडंार रखवा िदए. 12 उसने हर एक नगर मЋ ढालЋ और

बिछ̊यां रख दЂ और इन नगरЗ को बϴत ही मजबतू सरु˘ा के नगर बना

िदए. इस ̼कार यϵिदया और िब˵यािमन ̼दशे ही उसके अिधकार मЋ रह

गए. 13 परेू इ͇ाएल के परुोिहत और लवेी वशंज ҄रहोबोयाम से सहमत थे

और वे उसके साथ हो गए. 14 यरोबोअम और उसके पु̷ З ќारा याहवहे

के ҅लए लिेवयЗ की पौरोिहितक सवेा पर रोक लगाने के कारण वे अपनी

चरागाह और सपंिЀ को ˱याग कर यϵिदया और यϽेशलमे आ गए. 15

यरोबोअम ने पजूा ̂थलЗ पर बकरे दवेता और बछड़े दवेताХ की मिूतय̊ां

̼ितिѼत कर दЂ और इनके ҅लए खदु अपने ही चनुे ϴए ѳҚлयЗ को परुोिहत

बना िदया. 16 इ͇ाएल के सारे गो̷З मЋ से वे लोग, जो ϶दय से इ͇ाएल के

परमѶेर याहवहे के खोजी थ,े इन परुोिहतЗ और लिेवयЗ का अनसुरण करते

ϴए अपने पवूज̊З के याहवहे परमѶेर के ҅लए ब҅ल चढ़ाने यϽेशलमे चले

जाते थ.े 17 ये लोग तीन साल तक शलोमोन के पु̷ ҄रहोबोयाम का समथन̊

करने के ќारा यϵिदया रा˩य को मजबतू बना रहे थ,े ˢयЗिक वे दावीद और

शलोमोन की नीितयЗ का पालन तीन साल तक करते रह.े 18 ҄रहोबोयाम ने

दावीद की पोती, यरेीमोथ की पु̷ ी माहलाथ से िववाह कर ҅लया. यरेीमोथ

की माता का नाम अबीहाइल था, वह ियशै के प ु̷ ए҅लयाब की पु̷ ी थी.

19 माहलाथ से उ˱प˵न ҄रहोबाम के पु̷ З के नाम य:े है यऊेश, शमेा҄रयाह

और ˱सहेाम. 20 इसके बाद उसने अबशालोम की पु̷ ी माकाह से िववाह

िकया, िजससे पदैा उसके पु̷ З के नाम है अबीयाह, अЀई, िज़ज़ा और

शलेोमीथ. 21 ҄रहोबोयाम को अबशालोम की पु̷ ी माकाह बϴत ि̼य थी-

अपनी दसूरी पिѕयЗ और उपपिѕयЗ से अिधक. उसकी अठारह पिѕयां और

साठ उपपिѕयां थी. इनसे उसके अыाईस पु̷ और साठ पिु̷यां पदैा ϴई. 22

҄रहोबोयाम ने माकाह के पु̷ अबीयाह को उसके भाइयЗ के ऊपर ̼धान और

उनका अगआु बनाया; ˢयЗिक उसकी इ˧छा थी िक वह उसे राजा बनाए.

23 बड़ी ही ब ु҄ јमानी से उसने अपने कुछ पु̷ З को यϵिदया और िब˵यािमन

रा˩य की सीमा मЋ सारे गढ़ नगरЗ मЋ अलग-अलग िज़˺मदेा҄रयां सКप दЂ

और उनके ҅लए बϴत मा̷ा मЋ भोजन की ѳव̂था भी कर दी. इसके अलावा

उसने इन सबके ҅लए अनके पिѕयЗ का ̼बधं भी कर िदया.

12 जब ҄रहोबोयाम का शासन मजबतू और қ̂थर हो गया, उसने और

उसके साथ सारे इ͇ाएल ने याहवहे की ѳव̂था को छोड़ िदया.

2 याहवहे से उनके िवѶासघात के कारण, ҄रहोबोयाम के शासनकाल के

पांचवЋ साल मЋ िम͇ के राजा िशशाक ने बारह सौ रथЗ और साठ हजार

घड़ुसवारЗ को लकेर यϽेशलमे पर हमला िकया. उसके साथ आए ҅लिबया

के, सқुˢकईम के और कूश दशेवासी िम͇ी सिैनक अनिगनत थ.े 4 िशशाक

ने यϵिदया के गढ़ नगरЗ को अपने अधीन कर ҅लया और वह यϽेशलमे आ

पϴंचा. 5 तब भिव́यќлा शमेायाह ҄रहोबोयाम और यϵिदया के राजाХ के

पास आए, जो इस समय िशशाक के हमले के कारण यϽेशलमे मЋ ही इकыा

थ.े भिव́यќлा शमेायाह ने उनसे कहा, “यह याहवहे का सदंशे है ‘तमुने

मझुे छोड़ िदया है इस҅लये मЎने भी त ु˺ हЋ छोड़कर िशशाक के हाथЗ मЋ सКप

िदया ह.ै’” 6 यह सनु इ͇ाएल के शासकЗ और राजा ने खदु को न̀ बनाते

ϴए यह ̂वीकार िकया, “महान हЎ याहवहे.” 7 जब याहवहे ने दखेा िक वे

सब न̀ हो गए हЎ, शमेायाह को याहवहे का यह सदंशे िमला: “उ˵हЗने अपने

आपको न̀ बना ҅लया ह,ै इस҅लये अब मЎ उ˵हЋ नाश होने न द ूगंा; मЎ उ˵हЋ

एक हѣ तक छुड़ौती द ूगंा. अब िशशाक ќारा मरेा ̨ोध यϽेशलमे पर उंडलेा

न जाएगा. 8 मगर वे िशशाक के दास हो जाएंगे िक वे यह समझ सकЋ िक
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मरेी सवेा और अ˵य दशेЗ के रा˩यЗ की सवेा मЋ िकतना अतंर होता ह.ै” 9

तब िम͇ के राजा ने यϽेशलमे पर हमला िकया और याहवहे के भवन के और

राजमहल के खजाने को अपने साथ ले गया. व̂ततुः वह अपने साथ सभी

कुछ ले गया. यहां तक िक वे सोने की ढालЋ भी िजनको शलोमोन ने बनवाया

था. 10 तब राजा ҄रहोबोयाम ने उनकी जगह पर कांस े मЋ गढ़ी गई ढालЋ वहां

रख दЂ. इनकी जवाबदारी ҄रहोबोयाम ने राजघराने के पहरेदारЗ के ̼धान को

सКप दी. 11 तब रीित यह बन गई िक जब-जब राजा याहवहे के भवन को

जाता था, पहरेदार ये ढालЋ लकेर चलते थे और राजा के वहां स े लौटने पर

इ˵हЋ पहरेदारЗ के कमरЗ मЋ दोबारा रख िदया जाता था. 12 जब ҄रहोबोयाम ने

अपने आपको िवन̀ बना ҅लया, याहवहे का ̨ोध शांत हो गया और उसका

सवन̊ाश नहЂ िकया गया. इसी समय यϵिदया की कुछ दशा अ˧छी भी थी.

13 ҄रहोबोयाम ने राजधानी यϽेशलमे मЋ ̂वयं को पनुः सदुढ़ृ िकया, और

यϵिदया ̼दशे पर शासन करने लगा. जब ҄रहोबोयाम ने शासन शϽु िकया,

उसकी उ̀ एकतालीस साल की थी. यϽेशलमे मЋ उसने स̷ह साल शासन

िकया. यϽेशलमे वह नगर ह,ै िजसे याहवहे ने सारे इ͇ाएल मЋ से इस҅लये

चनुा, िक वह इसमЋ अपनी मिहमा करЋ. उसकी माता का नाम था नामाह जो

अ˺मोनी थी. 14 जीवन मЋ वह वही सब करता रहा, जो गलत ह,ै ˢयЗिक

उसने अपना ϶दय याहवहे की इ˧छा पता करने की ओर लगाया ही नहЂ. 15

शϽु से अतं तक ҄रहोबोयाम के कामЗ का ˸यौरा भिव́यќлा शमेायाह और

दशЃ इѣो की पु̂ तकЗ मЋ उपल˸ध ह,ै जो वशंावली का िहसाब भी रखते थ.े

҄रहोबोयाम और यरोबोअम हमशेा आपस मЋ यјु मЋ ही लगे रहЋ. 16 ҄रहोबोयाम

अपने पवूज̊З के साथ हमशेा के ҅लए सो गया. उसका अिंतम सं̂ कार दावीद

के नगर मЋ िकया गया; उनका पु̷ अबीयाह उसके ̂थान पर राजा हो गया.

13 यरोबोअम के शासनकाल के अठारहवЋ साल मЋ अबीयाह ने यϵिदया

के शासन की बागडोर अपने हाथЗ मЋ ली. 2 उसने यϽेशलमे मЋ तीन

साल शासन िकया. उसकी माता का नाम मीकायाह था. वह िगिबयाह के

उरीएल की पु̷ ी थी. अबीयाह और यरोबोअम के बीच यјु िछड़ गया. 3

अबीयाह ने चार लाख सबसे अ˧छे वीर योјाХ को लकेर यјु शϽु िकया,

जबिक यरोबोअम आठ लाख वीर सिैनक लकेर यјु-भिूम मЋ उतरा. 4 तब

अबीयाह ने ए̽ाईम ̼दशे के समेाराइम पहाड़ पर मोचा˚ बांधा और यरोबोअम

से कहा, “यरोबोअम और सारे इ͇ाएल ˴यान से मरेी बातЋ सनुो! 5 ˢया त ु˺ हЋ

यह मालमू नहЂ िक याहवहे इ͇ाएल के परमѶेर ने नमक की वाचा के ќारा

दावीद और उनके पु̷ З को इ͇ाएल पर हमशेा के ҅लए शासन िदया ह?ै 6 यह

होने पर भी नबेाथ के पु̷ यरोबोअम ने अपने ̂वामी दावीद के पु̷ शलोमोन

के िवϼј उठकर िव̹ोह िकया. 7 उसने अपने पास िनक˺मे लोग इकыा कर

҅लए, ऐसे नीच लोग, जो शलोमोन के पु̷ ҄रहोबोयाम पर ̼बल हो गए, जो

िक बϴत बालक और अ˽हड़ मन का था, बरुा बोलते थ.े वह इनके सामने

ठहर न सका. 8 “अब तमु लोग दावीद के प ु̷ З के हाथЗ मЋ सКपे गए याहवहे

के शासन का िवरोध करने पर उताϽ हो, िसफ̊ इस҅लये िक तमु िगनती मЋ

अिधक हो और त ु˺ हारे पास दवेताХ के नाम पर सोने के ढाले ϴए वे बछड़े हЎ

िजनको यरोबोअम ने त ु˺ हारे ҅लए इस҅लये बनाया है िक तमु इ˵हЋ दवेता मान

लो. 9 ˢया यह सच नहЂ िक तमु लोगЗ ने अहरोन के पु̷ З को जो याहवहे

के परुोिहत हЎ और लिेवयЗ को हटाकर दसूरे राѻЗ के समान अपने ҅लए

परुोिहत चनुकर रखे हЎ? तमु तो िकसी भी ऐसे ѳҚл को परुोिहत बना दते े हो,

जो अपने साथ बछड़े और सात मढ़ेे लकेर तमुसे उन दवेताХ के परुोिहत

बनने की िवनती करता ह,ै जो हकीकत मЋ दवेता ही नहЂ हЎ. 10 “मगर हमारे

҅लए तो याहवहे ही हमारे परमѶेर हЎ. हमने उनका ˱याग नहЂ िकया ह.ै

अहरोन के वशंज ही याहवहे की सवेा परुोिहतЗ के Ͻप मЋ कर रहे हЎ. लवेी भी

अपना ठहराया ϴआ काम करने मЋ लगे हЎ. 11 हर सबुह और शाम वे याहवहे

को होमब҅ल और सगुधंधपू चढ़ाते हЎ, ̂व˧छ की गई मज़े पर भЋट की रोटी

रखी जाती है और हर शाम सोने के दीवट और उनके दीप शाम को जलाए

जाने के ҅लए तयैार रखे जाते हЎ, ˢयЗिक हम याहवहे, हमारे परमѶेर के

आदशे का पालन करते हЎ. मगर तमु लोगЗ ने याहवहे का ˱याग कर िदया ह.ै

12अब यह दखे लो, हमारे अगएु होकर याहवहे हमारे साथ हЎ. यहां उनके

परुोिहत सकेंत तरुिहयЗ के साथ त ु˺ हारे िवϼј फंूकने के ҅लए तयैार हЎ. इ͇ाएल

के वशंजЗ ने कहा िक अपने पवूज̊З के परमѶेर याहवहे से यјु मत करो

ˢयЗिक तमु इसमЋ सफलता नहЂ पा सकोग.े” 13 मगर यरोबोअम ने यϵिदया

की सनेा के पीछे एक घात करनवेाली टुकड़ी लगा रखी थी िक वे पीछे से

हमला करЋ. फल̂वϽप यϵिदया की सनेा के सामने इ͇ाएली सनेा थी और

पीछे घात करनवेाली टुकड़ी. 14 जब यϵिदया ने मड़ुकर दखेा तो पाया

िक उन पर दोनЗ ही ओर से हमला िकया जा रहा था, सामने से भी और

पीछे से भी. तब उ˵हЗने याहवहे की दोहाई दी. परुोिहतЗ ने तरुही फंूकी. 15

जब यϵिदया के सिैनकЗ ने जय जयकार िकया, परमѶेर ने यरोबोअम और

परूी इ͇ाएली सनेा को अबीयाह और यϵिदया के सामने हरा िदया. 16 जब

इ͇ाएली सनेा यϵिदया की सनेा को पीठ िदखाकर भागने लगी, परमѶेर ने

उ˵हЋ यϵिदया के अधीन कर िदया. 17अबीयाह और उसकी सनेा ने घोर

नरसहंार के साथ उ˵हЋ हरा िदया. फल̂वϽप इ͇ाएल के पांच लाख वीर योјा

मारे गए. 18 इस ̼कार उस िदन इ͇ाएल के वशंज हार गए. यϵदाह के वशंज

इस҅लये जीत,े िक उ˵हЗने अपने पवूज̊З के परमѶेर, याहवहे पर भरोसा

िकया था. 19अबीयाह ने यरोबोअम का पीछा िकया और उससे अनके नगर

लकेर अपने अिधकार मЋ कर ҅लए, बथेले और उसके गांव, यशेानाह और

उसके गांव और ए̽ोन और उसके गांव. 20अबीयाह के जीवनकाल मЋ

यरोबोअम दोबारा अपनी शҚл इकыी न कर सका. याहवहे ने उस पर वार

िकया और उसकी म ृ˱ य ु हो गई. 21 मगर अबीयाह मजबतू होता गया. उसने

चौदह िҀयЗ से िववाह कर ҅लया िजनसे बाईस पु̷ और सोलह पिु̷यां पदैा

ϴП. 22अबीयाह के शासनकाल का घटना̨म और उसके कामЗ और बातЗ

का ˸यौरा भिव́यќлा इѣो की पु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै

14 अबीयाह अपने पवूज̊З के साथ हमशेा के ҅लए सो गया और उसे

उसके पवूज̊З के साथ दावीद के नगर की क̾ मЋ रखा गया. उसके

̂थान पर आसा राजा बना. उसके शासनकाल के दस सालЗ मЋ दशे मЋ शांित

बनी रही. 2आसा ने वह िकया जो याहवहे उसके परमѶेर की दिृѺ मЋ सही

और उिचत ह.ै 3 उसने अ˵य जातीय विेदयЗ और पजूा ̂थलЗ को हटा िदया,

पजूा के खभंЗ को नाश कर िदया, अशरेाह के मीनारЗ को काट िगराया. 4

उसने यϵिदया को आदशे िदया िक वे अपने पवूज̊З के परमѶेर याहवहे की
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खोज करЋ और ѳव̂था और िनयमЗ का पालन करते रहЋ. 5 यϵिदया के

सभी नगरЗ मЋ स े उसके शासनकाल मЋ रा˩य मЋ कोई अѳव̂था दखेी न गई.

6 यϵिदया मЋ उसने गढ़ नगरЗ को बनाया ˢयЗिक रा˩य मЋ शांित थी. इन

सालЗ मЋ िकसी ने भी उससे यјु नहЂ िकया, ˢयЗिक उसे िमली यह शांित

याहवहे ने दी थी. 7 यϵिदया से उसने कहा था, “चलो, हम इन नगरЗ को

बनाएं. हम इ˵हЋ दीवारЗ से घरे दЋग,े हम इन पर पहरेदारЗ की ऊंची चौिकयां

बनाएं और इनमЋ ќार और शालाएं लगा दЋ. हम याहवहे अपने परमѶेर की

इ˧छा के खोजी रहे हЎ इस҅लये यह दशे अब तक हमारा है और याहवहे ने हमЋ

सभी ओर से शांित दी ह.ै” इस҅लये वे नगर बनाते गए और उ˵नित करते गए.

8 यϵिदया रा˩य से आसा की सनेा मЋ तीन लाख सिैनक थ,े ये िवशाल ढालЗ

और बिछ̊यЗ से लसै थ.े दो लाख अ̂सी हज़ार सिैनक िब˵यािमन ̼दशे के थ,े

ये भी ढालЗ से लसै धनधुा˚री थ.े सारे सिैनक वीर योјा थ.े 9 कूश दशेवासी

ज़रेाह ने दस लाख सिैनकЗ और 300 रथЗ की सनेा लकेर यϵिदया पर

हमला कर िदया. वह मारेशाह नामक ̂थान तक आ पϴंचा. 10 तब आसा

उसका सामना करने आगे बढ़ा. उसकी सनेा मारेशाह के िनकट सापथा घाटी

मЋ यјु के ҅लये तयैार ϴई. 11आसा ने याहवहे, अपने परमѶेर की दोहाई

दी और यह याचना की, “याहवहे, शҚлशाली और कमजोर के बीच यјु

की қ̂थित मЋ आपके अलावा और कोई भी नहЂ ह,ै जो सहायता के ҅लए

उपल˸ध हो. इस҅लये याहवहे, हमारे परमѶेर, हमारी सहायता कीिजए,

ˢयЗिक हमारा भरोसा आप पर ह.ै हम आपकी मिहमा के कारण इस िवशाल

सनेा के िवϼј खड़े हЎ. याहवहे, हमारे परमѶेर आप हЎ. ऐसा कभी न हो िक

कोई मन ु́ य आप पर ̼बल हो.” 12 तब याहवहे ने आसा और यϵिदया की

सनेा के सामने कूश दशेवािसयЗ को हरा िदया और कूश दशेवासी उनके

सामने से भाग गए. 13आसा और उसकी सनेा ने गरेार तक उनका पीछा

िकया; इतने अिधक कूश दशेवासी मारे गए िक उनका दोबारा इकыा हो पाना

असभंव हो गया. कारण यह था िक वे याहवहे और उनकी सनेा के सामने

चरू-चरू हो चकेु थ.े यϵदी सिैनकЗ ने बϴत बड़ी मा̷ा मЋ लटू की साम̪ी

इकыा कर ली. 14 गरेार के िनकटवतЃ नगरЗ को उ˵हЗने नाश कर िदया.

सभी पर याहवहे का घोर आतकं छा चकुा था. यϵदी सनेा ने सभी नगरЗ को

लटू ҅लया. उनमЋ लटू का सामान बϴत सारा था. 15 उ˵हЗने उनके िशिवर भी

नाश कर िदए, जो पश ु पालक थ.े इनसे सनेा ने बड़ी संx या मЋ भड़ेЋ और ऊंट

ले ҅लए. इसके बाद वे यϽेशलमे लौट गए.

15 परमѶेर के आ˱मा ओददे के प ु̷ अज़҄रयाह पर उतरे. 2 वह आसा से

भЋट करने गए और उससे कहा, “आसा, मरेी सनुो और यϵिदया और

िब˵यािमन भी सनुЋ: याहवहे उस समय तक तु˺ हारे साथ ह,ै जब तक तमु उनके

साथ स˧चे हो. तमु यिद याहवहे की खोज करोग,े तमु उ˵हЋ पा लोग.े यिद तमु

उनको छोड़ दोग,े वह भी त ु˺ हЋ छोड़ दЋग.े 3 लबंे समय से इ͇ाएल िबना

िकसी स˧चे परमѶेर, िबना िकसी िश˘ा दनेवेाले परुोिहत और िबना िकसी

ѳव̂था के रहता आया ह.ै 4 मगर जब उन पर िवपिЀ आई वे इ͇ाएल के

परमѶेर, याहवहे की ओर मड़ु गए. उ˵हЗने उनकी खोज की और याहवहे ने

ऐसा होने िदया िक उ˵हЗने याहवहे को पा भी ҅लया. 5 ये वे िदन थ,े जब न

तो जानवेाले सरुि˘त थ,े न वे जो नगर मЋ आ रहे होते थ,े ˢयЗिक सभी राѻЗ

के िनवािसयЗ को बϴत कोलाहल ने आ घरेा था. 6 एक राѻ दसूरे को कुचल

रहा था और एक नगर दसूरे को, ˢयЗिक परमѶेर ही उ˵हЋ अलग-अलग

तरह की मसुीबतЋ दकेर उ˵हЋ घबरा रहे थ.े 7 मगर त ु˺ हारे ҅लए मरेी सलाह ह,ै

қ̂थर रहो, साहस न छोड़ो ˢयЗिक तु˺ हारे ќारा िकए जा रहे काम के ҅लए

उЀम ̼ितफल तय ह.ै” 8 जब आसा ने ओददे के पु̷ अज़҄रयाह की यह

बातЋ और यह भिव́यवाणी सनुी, उसमЋ साहस का सचंार आया. उसने सारे

यϵिदया और िब˵यािमन ए̽ाईम के पहाड़ी इलाके के कई नगरЗ मЋ स े घिृणत

मिूतय̊ां हटा दी. इसके बाद उसने याहवहे के ओसारे के सामने की याहवहे की

वदेी को दोबारा बनाया. 9 तब उसने सारे यϵिदया, िब˵यािमन और इनके

अलावा ए̽ाईम, मन̀शहे और िशमओन के रहनवेालЗ को इकыा होने को

कहा. इ͇ाएल रा˩य से अनके यहां आकर बस गए थ,े ˢयЗिक उ˵हЗने यह

दखेा, िक याहवहे, उनके परमѶेर उनके साथ थ.े 10 ये सभी आसा के

शासन के प˵̹हवЋ साल के तीसरे महीने मЋ यϽेशलमे मЋ इकыा ϴए. 11 उस

िदन उ˵हЗने याहवहे के ҅लए सात सौ बलैЗ और सात हज़ार भड़ेЗ की ब҅ल

चढ़ाई. ये सभी पश ु वे यјु मЋ लटूकर लाए थ.े 12 उ˵हЗने परेू ϶दय और परेू

̼ाणЗ से अपने पवूज̊З के परमѶेर याहवहे को खोजने की वाचा बांधी. 13

वहां यह िनणय̊ भी ҅लया गया िक जो कोई याहवहे इ͇ाएल के परमѶेर की

खोज न करे, चाहे साधारण हो या िवशषे, Ҁी हो या पϼुष, उसका वध कर

िदया जाए. 14 इसके अलावा उ˵हЗने ऊंची आवाज मЋ तरुिहयЗ और नरिसगंЗ

के श˸द के साथ यह िच˽लाते ϴए याहवहे से यह शपथ ली थी. 15 यह

शपथ सारे यϵिदया के ҅लए उ˽लास का िवषय थी, ˢयЗिक उ˵हЗने यह

शपथ परेू ϶दय से ली थी और उ˵हЗने याहवहे की खोज परूी स˧चाई मЋ की

थी. फल̂वϽप याहवहे ने खदु को उ˵हЋ ̼ा˶त होने िदया था. यह होने पर

याहवहे ने उ˵हЋ हर एक ओर से शांित दी. 16 राजा आसा ने अपनी दादी

माकाह को राजमाता पद से हटा िदया, ˢयЗिक उसने अशरेा की घिृणत मिूत˚

बनाकर रखी थी. आसा ने इस मिूत˚ को काटकर उसे िक̹ोन नदी तट पर राख

बना डाला. 17 मगर पजूा की जगहЗ को इ͇ाएल से हटाया नहЂ गया था.

िफर भी आसा का मन जीवन भर याहवहे के ҅लए परूी तरह स˧चा बना रहा.

18 उसने परमѶेर के भवन मЋ वे सारी पिव̷ व̂तएंु लाकर रख दЂ, सोना,

चांदी और बतन̊, जो उसके िपता और खदु उसके पास थी. 19आसा के

शासनकाल के पЎतीसवЋ साल तक कोई यјु नहЂ ϴआ.

16आसा के शासनकाल के छЀीसवЋ साल मЋ बाशा ने यϵिदया पर हमला

कर िदया और रामाह नगर को बसाया, इस҅लये िक इ͇ाएल का कोई

भी ѳҚл इ͇ाएल की सीमा से बाहर न जाने पाए और न कोई यϵिदया के

राजा आसा के पास जा सके. 2 इस҅लये आसा ने याहवहे के भवन के खजाने

स े और राजमहल से चांदी और सोना िनकालकर दमशेके मЋ अराम के राजा

बने-हदद को इस सदंशे के साथ भजे िदया. 3 “आपके और मरेे बीच एक

वाचा बांधी जाए—ठीक जसैी मरेे और आपके िपता के बीच थी. मЎ आपके

҅लए सोना और चांदी भजे रहा ϵ.ं आप इ͇ाएल के राजा बाशा से अपनी

वाचा तोड़ दीिजए, िक वह यहां स े अपनी सनेाएं हटा ल.े” 4 बने-हदद राजा

आसा के ̼̂ताव से राज़ी हो गया. उसने इ͇ाएल रा˩य के नगरЗ के िवϼј

अपने सै˵ य अिधकारी भजे िदए. इयोन, दान, आबले-माइम और नफताली
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˘े̷ के सभी भडंार नगर अपने अिधकार मЋ कर ҅लए. 5 जब बाशा को यह

समाचार ̼ा˶त ϴआ, उसने रामाह का गढ़ बनाना रोक कर सारा काम समा˶त

कर िदया. 6 राजा आसा ने सारी यϵदी जनता को वहां ले जाकर रामाह के

िनमा˚ण ̂थल से सारे प˱थर और लकिड़यां इकыा कर लЂ, िजनसे बाशा

बनाने का काम कर रहा था. इस सामान को लकेर उसने गबेा और िमज़पाह

नगरЗ की गढ़ब˵दी कर दी. 7 उसी समय दशЃ हनानी ने यϵिदया के राजा

आसा से कहा, “इस҅लये िक आपने याहवहे, अपने परमѶेर पर भरोसा करने

की बजाय अराम के राजा पर भरोसा िकया ह,ै इ͇ाएल के राजा की सनेा अब

आपसे बचकर िनकल गई ह.ै 8 ˢया कूश दशे की और ҅लिबया की सनेा

बϴत ही बड़ी और अनिगनत सनेा न थी, िजसमЋ बड़ी संx या मЋ रथ और

घड़ुसवार थ?े िफर भी इस҅लये िक उस қ̂थित मЋ आपने याहवहे पर भरोसा

िकया था, याहवहे ने आपको उन पर िवजय दी थी. 9 ˢयЗिक याहवहे की

आखंЋ परूी प ृ˲ वी पर हर जगह घमूती रहती हЎ, िक वह उ˵हЋ मजबतू कर सकЋ ,

िजनके मन उनके ̼ित परूी तरह से स˧चे ह.ै इस қ̂थित मЋ आपने मखूत̊ा कर

डाली ह.ै इस҅लये अब से आप िन҅Ѵत ही यјुЗ मЋ ही लगे रहЋग.े” 10 यह

सनुना था िक आसा दशЃ पर इतना ग ु̂ सा हो गया िक उसने दशЃ को जले मЋ

डाल िदया; ˢयЗिक वह दशЃ की इस बात से बϴत ही ग ु̂ सा हो गया था.

इसी समय आसा ने कुछ लोगЗ को परेशान करना शϽु कर िदया था. 11

आसा ќारा शϽु से अतं तक िकए कामЗ का ˸यौरा यϵिदया और इ͇ाएल के

राजा की प ु̂ तक मЋ िदया गया ह.ै 12 उसके शासनकाल के उनचालीसवЋ साल

मЋ आसा के परैЗ मЋ कोई रोग लग गया. यह बϴत गभंीर रोग था; िफर भी

अपनी रोगी हालत मЋ उसने याहवहे की खोज नहЂ िक वह िसफ̊ वѧैЗ पर

आिͅत रहा. 13 तब आसा हमशेा के ҅लए अपने पवूज̊З से जा िमला. यह

उसके शासनकाल का एकतालीसवां साल था. 14 उ˵हЗने उसे दावीद के नगर

मЋ उसी की क̾ मЋ रख िदया. यह क̾ उसने खदु अपने ҅लए बनवाई थी.

उ˵हЗने आसा को इस शांित की जगह मЋ रख िदया, िजसे उसने सगुधं के

ѳापा҄रयЗ के कौशल के ќारा तरह-तरह के मसालЗ से िमलाकर भरकर रखा

था. उ˵हЗने आसा के स˺मान मЋ बड़ी आग जलाई.

17आसा के ̂थान पर उसका पु̷ यहोशाफ़ात शासक बना. उसने इ͇ाएल

रा˩य के िवϼј अपनी қ̂थित मजबतू बना ली. 2 उसने यϵिदया के

सभी गढ़ नगरЗ मЋ सनेा की टुकिड़या ठहरा दЂ और यϵिदया और ए̽ाईम मЋ

उसने सिैनकЗ की छाविनयां बना दЂ, जो उसके िपता आसा ने अिधकार मЋ

कर ҅लए थ.े 3 याहवहे यहोशाफ़ात की ओर थे ˢयЗिक वह अपने िपता के

शϼुआती समय की नीितयЗ का अनसुरण करता रहा. उसने बाल की पजूा

कभी नहЂ की, 4 बқ˽क वह अपने िपता के परमѶेर की ही खोज करता

रहा, उ˵हЂ के आदशेЗ का पालन करता रहा. उसने वह सब कभी न िकया,

जो इ͇ाएल रा˩य ने िकया था. 5 फल̂वϽप याहवहे ने रा˩य को उसके हाथ

मЋ қ̂थर िकया. परेू यϵिदया रा˩य की ̼जा राजा को भЋट िदया करती थी.

राजा समјृ और स˺मा˵य होता गया. 6 याहवहे की नीितयЗ के ̼ित वह बϴत

ही उ˱साही था. उसने यϵिदया रा˩य मЋ से सारे ऊंचे ̂थानЗ पर बनी विेदयां

और अशरेाह दवेी के खभंे नाश कर िदए. 7अपने शासन के तीसरे साल मЋ

उसने यϵिदया के नगरЗ मЋ िश˘ा फैलाने के उѣे̀य से अपने ये अिधकारी

भजे िदए: बने-हाइल, ओबिदया, ज़करयाह, नथेानले और मीकायाह. 8

इनके साथ लवेी शमेायाह, नथेिनयाह, ज़बेािदया, आसाहले, शिेमरामोथ,

योनातन, अदोिनयाह, तोिबयाह और तोबादोिनयाह. ये सभी लवेी थ.े इनके

साथ परुोिहत एलीशामा और यहोराम भी भजेे गए थ.े 9 इनके साथ याहवहे

की ѳव̂था की पु̂ तक थी. यϵिदया मЋ उ˵हЗने इससे िश˘ा दी; उ˵हЗने सारे

यϵिदया रा˩य मЋ घमूते ϴए ̼जा को िश˘ा ̼दान की. 10 यϵिदया के पास के

सभी राѻЗ मЋ याहवहे का आतकं फैल चकुा था. फल̂वϽप उ˵हЗने कभी

यहोशाफ़ात पर हमला नहЂ िकया. 11 कुछ िफ҅ल̂तीनी तक यहोशाफ़ात को

भЋट और चांदी चढ़ाया करते थ.े अरब दशे के लोगЗ ने उसके ҅लए सात

हज़ार, सात सौ मढ़ेे और सात हज़ार, सात सौ बकरे भЋट मЋ िदए. 12 तब

यहोशाफ़ात िदन पर िदन उ˵नत होता चला गया. उसने यϵिदया रा˩य मЋ गढ़

और भडंार नगर बनाए. 13 यϵिदया मЋ उसने बड़े भडंार घर बनवाकर रखे थ,े

साथ ही उसने यϽेशलमे मЋ योјा और वीर ѳҚл चनुकर रखे थ.े 14 उनके

पवूज̊З के प҄रवारЗ के अनसुार उनकी िगनती इस ̼कार थी: यϵिदया से एक

हज़ार अिधकारी ̼धान: अदनाह तीन हज़ार कुशल सिैनकЗ का सनेापित था;

15 यहेोहानन दो लाख अ̂सी हज़ार का सनेापित था; 16 ज़ीकरी का पु̷

अमािसयाह अपनी इ˧छा से याहवहे की सवेा कर रहा था. उसने दो लाख

कुशल सिैनकЗ का नते ृ˱ व िकया. 17 िब˵यािमन ˘े̷ स:े एक वीर योјा था

ए҅लयादा और उसके साथ थे दो लाख सिैनक, जो धनषु और ढाल से लसै थ;े

18 उसके बाद था योज़ाबाद उसके साथ एक लाख अ̂सी हज़ार यјु के ҅लए

तयैार सिैनक थ.े 19 ये सभी सारे यϵिदया मЋ बने गढ़ नगरЗ मЋ राजा ќारा

िनयлु सिैनकЗ के अलावा राजा की सवेा मЋ लगे थ.े

18 यहोशाफ़ात अब समјृ और स˺मा˵य हो चकुा था. उसने िववाह के

ќारा अहाब से सबंधं बना ҅लए. 2 इसके कुछ साल बाद यहोशाफ़ात

अहाब से भЋट करने शम҄रया गया. यहोशाफ़ात और उसके सिंगयЗ के स˺मान

मЋ भोज के ҅लए अहाब ने अनके भड़ेЗ और बछड़З का वध िकया. इसके

ќारा अहाब ने उ˵हЋ रामोथ-िगलआद पर हमला करने के ҅लए उकसाया. 3

इ͇ाएल के राजा अहाब ने यϵिदया के राजा यहोशाफ़ात से कहा, “ˢया आप

मरेे साथ रामोथ-िगलआद पर हमला करने चलЋग?े” यहोशाफ़ात ने उसे उЀर

िदया, “मЎ आपके साथ ϵ,ं मरेी ̼जा आपकी ̼जा है हम यјु मЋ आपका साथ

दЋग.े” 4 यहोशाफ़ात ने इ͇ाएल के राजा से कहा, “सबसे पहले याहवहे की

इ˧छा मालमू कर लЋ.” 5 तब इ͇ाएल के राजा ने भिव́यवлाХ को इकыा

िकया. ये चार सौ ѳҚл थ.े उसने भिव́यवлाХ से ̼ѹ िकया, “मЎ रामोथ-

िगलआद से यјु करने जाऊं, या यह िवचार छोड़ द ू?ं” उ˵हЗने उЀर िदया,

“आप जाइए, ˢयЗिक परमѶेर उसे राजा के अधीन कर दЋग.े” 6 मगर

यहोशाफ़ात ने ̼ѹ िकया, “ˢया यहां याहवहे का कोई भिव́यќлा नहЂ,

िजससे हम यह मालमू कर सकЋ ?” 7 इ͇ाएल के राजा ने यहोशाफ़ात को

उЀर िदया, “एक ѳҚл ह.ै ज़Ͻर, िजससे हम याहवहे की इ˧छा मालमू कर

सकते ह,ै मगर मझुे उससे घणृा ह,ै ˢयЗिक वह मरेे ҅लए भली तो नहЂ बқ˽क

बरुी ही भिव́यवाणी करता ह,ै मीकायाह, इमलाह का पु̷ .” यहोशाफ़ात ने

इस पर कहा, “राजा का ऐसा कहना सही नहЂ ह.ै” 8 तब इ͇ाएल के

राजा ने अपने एक अिधकारी को बलुाकर आदशे िदया, “ज˽दी ही इमलाह
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के पु̷ मीकायाह को ले आओ.” 9 इ͇ाएल का राजा और यϵिदया के

राजा यहोशाफ़ात शम҄रया के फाटक के सामने खलुे ख҅लहान मЋ राजसी

वҀЗ मЋ अपन-ेअपने िसहंासनЗ पर बठेै थ.े उनके सामने सारे भिव́यќлा

भिव́यवाणी कर रहे थ.े 10 तभी केनानाह का प ु̷ सीदिकयाϵ, िजसने अपने

҅लए लोहे के सЂग बनाए थ,े कहने लगा, “यह सदंशे याहवहे की ओर

से ह:ै ‘इन सЂगЗ के ќारा आप अरािमयЗ पर इस रीित से वार करЋग,े िक

वे ख˱म हो जाएंग.े’” 11 सारे भिव́यќлा यही भिव́यवाणी कर रहे थ.े

“रामोथ-िगलआद पर हमला कीिजए और िवजयी हो जाइए. याहवहे इसे

राजा के अधीन कर दЋग.े” 12 जो दतू मीकायाह को लनेे गया ϴआ था,

उसने मीकायाह को आदशे िदया, “सनुो एक साथ सभी भिव́यवлाХ

का सदंशे राजा के ҅लए अनकूुल ह;ै ऐसा करो िक तु˺ हारी भिव́यवाणी

भी उनमЋ से एक के समान ही हो. जो कहो, वह ठीक ही हो.” 13 मगर

मीकायाह ने कहा, “जीिवत याहवहे की शपथ, मЎ िसफ̊ वही कϵगंा, जो मरेे

परमѶेर मझुसे कहЋग.े” 14 जब वह राजा के सामने पϴंचा, राजा ने उससे

कहा, “बताओ, मीकायाह, ˢया हम रामोथ-िगलआद से यјु करने जाएं

या नहЂ?” मीकायाह ने उЀर िदया, “जाकर जयवतं हो जाइए! वे आपके

अधीन कर िदए जाएंग.े” 15 राजा ने मीकायाह से कहा, “मीकायाह, मझुे

त ु˺ हЋ िकतनी बार इसकी शपथ िदलानी होगी िक तु˺ हЋ मझुसे याहवहे के नाम

मЋ सच के िसवाय और कुछ भी नहЂ कहना ह?ै” 16 तब मीकायाह ने उЀर

िदया, “मЎने सारे इ͇ाएल को िबन चरवाहे की भड़ेЗ के समान पहाड़З पर

िततर-िबतर दखेा. तभी याहवहे ने कहा, ‘इनका तो कोई ̂वामी ही नहЂ ह.ै

हर एक को शांितपवूक̊ अपन-ेअपने घर लौट जाने दो.’” 17 इ͇ाएल के

राजा ने यहोशाफ़ात से कहा, “दखेा? मЎने कहा था न िक यह मरेे ҅लए भली

नहЂ बқ˽क बरुी भिव́यवाणी ही करेगा?” 18 यह सनु मीकायाह ने कहा,

“बϴत बिढ़या! इस҅लये अब याहवहे का सदंशे सनु लीिजए: मЎने याहवहे को

िसहंासन पर बठेै दखेा. उनके दाएं और बाएं ̂विगक̊ समदुाय खड़े ϴए थ.े 19

याहवहे ने वहां ̼ѹ िकया, ‘यहां कौन ह,ै जो इ͇ाएल के राजा अहाब को ऐसे

लभुाएगा िक वह रामोथ-िगलआद जाए और वहां जाकर मारा जाए?’ “िकसी

ने वहां कुछ उЀर िदया और िकसी ने कुछ और. 20 तब वहां एक आ˱मा

आकर याहवहे के सामने खड़ी होकर यह कहने लगी, ‘मЎ उसे लभुाऊंगी.’

“याहवहे ने पछूा, ‘कैस?े’ 21 “उसने उЀर िदया, ‘मЎ जाकर राजा के सभी

भिव́यवлाХ के मखु मЋ झठूी आ˱मा बन जाऊंगी.’ “‘इस पर याहवहे ने

कहा, त ु˺ हЋ इसमЋ सफल भी होना होगा. जाओ और यही करो.’ 22 “इस҅लये

दखे लीिजए, याहवहे ने इन सारे भिव́यवлाХ के मुहं मЋ छल का एक

आ˱मा डाल रखा ह.ै आपके ҅लए याहवहे ने सवन̊ाश की घोषणा कर दी ह.ै”

23 यह सनु केनानाह का प ु̷ सीदिकयाϵ सामने आया और मीकायाह के गाल

पर मारते ϴए कहने लगा, “याहवहे का आ˱मा मझुमЋ से िनकलकर तमुसे

बातचीत करने िकस ̼कार जा पϴंचा?” 24 मीकायाह ने उसे उЀर िदया,

“तमु यह दखे लनेा, जब उस िदन तमु िछपने के ҅लए भीतर के कमरे मЋ

शरण लोग.े” 25 इ͇ाएल के राजा ने कहा, “पकड़ लो, मीकायाह को! उसे

नगर के हािकम अमोन और राजकुमार योआश के पास ले जाओ. 26 उनसे

कहना, ‘यह राजा का आदशे ह:ै “इस ѳҚл को जले मЋ डाल दो और इसे

उस समय तक ज़रा सा ही भोजन और पानी दनेा, जब तक मЎ सरुि˘त न लौट

आऊं.”’” 27 इस पर मीकायाह ने कहा, “यिद आप सच मЋ सकुशल लौट

आएं, तो यह समझ लीिजए िक याहवहे ने मरेे ќारा यह सब ̼कट िकया ही

नहЂ ह.ै” और िफर भीड़ से उसने कहा, “आप सब भी यह सनु लीिजए!”

28 िफर भी इ͇ाएल के राजा और यϵिदया के राजा यहोशाफ़ात ने रामोथ-

िगलआद पर हमला कर िदया. 29 इ͇ाएल के राजा ने यहोशाफ़ात से कहा,

“मЎ भषे बदलकर यјु-भिूम मЋ जाऊंगा, मगर आप अपनी राजसी वशेभषूा ही

पहने रिहए.” इ͇ाएल का राजा भषे बदलकर यјु-भिूम मЋ गया. 30अराम के

राजा ने अपनी रथ सनेा के ̼धानЗ को आदशे दे रखा था, “यјु न तो साधारण

सिैनकЗ से करना और न मुx य अिधका҄रयЗ से िसफ̊ इ͇ाएल के राजा को

िनशाना बनाना.” 31 जब रथЗ के सनेापितयЗ की नज़र यहोशाफ़ात पर

पड़ी, वे समझे वह इ͇ाएल का राजा ह.ै वे उसी पर वार करने आगे बढ़.े

यहोशाफ़ात िच˽ला उठा. याहवहे ने उसकी सहायता की और परमѶेर उ˵हЋ

यहोशाफ़ात से दरू ले गए. 32 जब ̼धानЗ ने दखेा िक वह इ͇ाएल का राजा

नहЂ था, उ˵हЗने उसका पीछा करना छोड़ िदया. 33 िकसी एक सिैनक ने

िबना िवचारे, िबना िकसी ल̄य के एक बाण छोड़ िदया. यह बाण वहां जा

लगा, जहां इ͇ाएल के राजा की कवच और कमरबधं का जोड़ था. तब

राजा ने सारथी को आदशे िदया, “रथ को मोड़कर यјु-भिूम से बाहर चलो,

ˢयЗिक मरेा घाव गहरा ह.ै” 34 उस िदन यјु घमासान होता गया. इ͇ाएल

का राजा अपने रथ मЋ अरािमयЗ को िदखाने के उѣे̀य से शाम तक बाण से

҄टका रहा. शाम को उसकी म ृ˱ य ु हो गई.

19 यϵिदया का राजा यहोशाफ़ात सरुि˘त यϽेशलमे मЋ अपने घर को

पϴंचा िकंत ु यϵे, जो दशЃ हनानी का प ु̷ था, 2 उससे भЋट करने गया

और राजा यहोशाफ़ात से कहा: ˢया सही है िक आप दѺुЗ की सहायता करЋ

और याहवहे के श̷Хु से ̼मे करЋ और याहवहे की ओर से अपने आप पर

परमѶेर का ̨ोध ले आएं? 3 मगर आप मЋ कुछ अ˧छी बातЋ ज़Ͻर है आपने

दशे मЋ स े अशरेा के खभंे हटा िदए है और आपने अपना ϶दय परमѶेर की

खोज करने की ओर लगाया ह.ै 4 यहोशाफ़ात यϽेशलमे मЋ रहता रहा. उसने

̼जा मЋ घमूना शϽु कर िदया. बअेरशबेा से लकेर ए̽ाईम के पहाड़ी इलाके

तक और उसकी कोिशशЗ से लोग अपने पवूज̊З के परमѶेर याहवहे की ओर

हो गए. 5 यϵिदया दशे के हर एक नगर मЋ उसने ˵याया˴य˘ ठहरा िदए. 6

˵याया˴य˘З से उसने कहा था, सोचो की ˢया जवाबदारी है त ु˺ हारी. ˢयЗिक

जब तमु ˵याय करते हो, तमु िकसी मन ु́ य के ҅लए नहЂ, याहवहे के ҅लए

˵याय करते हो, वो त ु˺ हारे साथ बने रहते हЎ. 7 तमुमЋ याहवहे के ̼ित ͅјा

और भय की भावना बनी रह.े अपने काम के िवषय बϴत ही सावधान रहो,

ˢयЗिक कु҄टलता मЋ या प˘पात मЋ या घसू लनेे मЋ याहवहे हमारे परमѶेर का

कोई काम नहЂ ϴआ करता. 8 यϽेशलमे मЋ भी उसने कुछ लिेवयЗ, परुोिहतЗ

और इ͇ाएल के िपतरЗ के गो̷З के कुछ ̼मखुЗ को याहवहे की ओर से

यϽेशलमे मЋ िववादЗ के ˵याय दनेे के ҅लए चनुा. 9 राजा ने उ˵हЋ आदशे िदया,

त ु˺ हारी जवाबदारी याहवहे के ̼ित ͅјा और भय की भावना मЋ, स˧चाई और

परेू मन से हो. 10 जब कभी ̼जाजनЗ की ओर से त ु˺ हारे सामने खनू खराबा,

िनयम तोड़ने से सबंिंधत मकुѣमा लाया जाए, तब तमु उ˵हЋ िनदЌश दनेा. उ˵हЋ
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चतेावनी दनेा है िक वे याहवहे के सामने दोषी सािबत न हЗ और तमु पर और

तु˺ हारे भाइयЗ पर परमѶेर का ̨ोध न उतरे. इस तरह की ̼ि̨या से तमु

दोषी नहЂ पाए जाओग.े 11 “दखेो, याहवहे से सबंिंधत हर एक िवषय मЋ

̼मखु परुोिहत अम҄रयाह िज़˺मदेार होगा और राजा से सबंिंधत िवषयЗ के

҅लए इशमाएल का पु̷ ज़बेािदया, जो यϵदाह गो̷ का ̼शासक ह.ै लवेी

त ु˺ हारे ҅लए िनणय̊З के लनेे का काम परूा करЋग.े िह˺मत बांधकर काम मЋ जटु

जाओ. भले लोगЗ के ҅लए याहवहे का साथ हमशेा रहगेा.”

20 इसके बाद मोआबी, अ˺मोनी और िमऊनी यहोशाफ़ात से यјु के ҅लए

तयैार ϴए. 2 यहोशाफ़ात को बताया गया सागर पार एदोम से बड़ी

भारी भीड़ आप पर हमला करने आ रही ह.ै इस समय वे हज़ज़ोन-तामार जो

एन-गदेी मЋ ह,ै 3 यहोशाफ़ात डर गया. उसने अपना ˴यान याहवहे की इ˧छा

जानने की ओर लगा िदया. उसने सारे यϵिदया मЋ उपवास की घोषणा करवा

दी. 4 सारे यϵिदया ने इकыा होकर याहवहे से सहायता की िवनती की;

यϵिदया के हर एक नगर से लोग याहवहे से सहायता की कामना करने आ

गए. 5 यहोशाफ़ात ̼ाथन̊ा करने याहवहे के भवन के नए आगंन मЋ यϵिदया

और यϽेशलमे की सभा के सामने खड़े ϴए 6 यहोशाफ़ात ने िवनती की,

“हे याहवहे, हमारे पवूज̊З के परमѶेर, आप वह परमѶेर हЎ, जो ̂वग˚ मЋ

रहते हЎ. आपका ही शासन सारे राѻЗ के रा˩यЗ पर भी ह.ै अिधकार और

साम˲य˚ आपके ही हाथЗ मЋ ह.ै इसके कारण कोई भी आपके सामने ठहर नहЂ

सकता. 7आपने ही इस भिूम के मलू िनवािसयЗ को अपनी ̼जा इ͇ाएल के

सामने से दरू कर िदया और यह भिूम अपने िम̷ अ̾ाहाम के वशंजЗ को

दे दी. 8 वे इसमЋ रह रहे हЎ. आपकी मिहमा मЋ यह कहते ϴए एक पिव̷

̂थान को बनाया, 9 ‘यिद हम पर बरुाई, तलवार या ˵याय-दडं का वार हो

या महामारी या अकाल आ पड़े, हम इस भवन के सामन,े सच मЋ आपके

सामने आ खड़े हЗग;े ˢयЗिक इस भवन मЋ आपकी मिहमा का वास है और

अपनी िवपिЀ मЋ आपके सामने रोएंग,े आप हमारी सनुकर हमЋ छुटकारा ̼दान

करЋग.े’ 10 “अब दखे लीिजए, अ˺मोन, मोआब के वशंज और सईेर पहाड़

के रहनवेाल,े िजन पर िम͇ दशे से आ रहे इ͇ाए҅लयЗ को आपने हमला करने

से रोक िदया था, वे िजनके पास से होकर िनकल गए मगर उ˵हЋ नाश नहЂ

िकया गया था. 11 दखे लीिजए, वे हमЋ इसका ̼ितफल यह दे रहे हЎ, िक

वे हमЋ आपकी सपंिЀ से िनकाल रहे हЎ, जो आपने हमЋ मीरास के Ͻप मЋ

िदया ह.ै 12 हमारे परमѶेर, ˢया आप इसका फैसला न करЋग?े ˢयЗिक

इस बड़ी भीड़ के सामन,े जो हम पर हमला करने आ रही ह,ै हम तो परूी

तरह शҚлहीन हЎ. हम नहЂ जानते इस қ̂थित मЋ हमारा ˢया करना सही

होगा. हां, हमारी दिृѺ बस आप पर ही ҄टकी ϴई ह.ै” 13 इस समय सारे

यϵिदया रा˩य, उनकी पिѕयां, िशश ु और बालक भी याहवहे के सामने ठहरे

ϴए थ.े 14 तब इसी सभा मЋ याहवहे के पिव̷ आ˱मा याहािज़एल पर उतरे.

याहािज़एल ज़करयाह का, ज़करयाह बनेाइयाह का, बनेाइयाह यइेएल का

और यइेएल आसफ के पु̷ लवेी मЀिनयाह का पु̷ था. 15 याहािज़एल ने

सभा को सबंोिधत करते ϴए कहा: “यϵिदया, यϽेशलमे के सभी िनवािसयЗ

और महाराज यहोशाफ़ात, कृपया सिुनए: ‘आपके ҅लए याहवहे का सदंशे यह

है इस बड़ी भीड़ को दखेकर तमु न तो डरना और न घबराना, ˢयЗिक यह

यјु त ु˺ हारा नहЂ, परमѶेर का ह!ै 16कल हम उन पर हमला करЋग.े यह

दखेना िक वे लोग िज़ज़ के चढ़ाव से हमारी ओर बढ़Ћग.े उनसे त ु˺ हारा सामना

यϼेएल के बजंर भिूम के सामने की ओर की घाटी के अतं मЋ होगा. 17 यह

ज़Ͻरी ही नहЂ िक तमु इस यјु मЋ जाओ. तमु वहां िसफ̊ қ̂थर खड़े हो जाना.

तब यϵिदया और यϽेशलमे, त ु˺ हЋ वहां खड़े ϴए अपने ҅लए याहवहे ќारा

की गई छुड़ौती के गवाह होना. आप न तो भयभीत हЗ न घबराएं. कल

आप उनका सामना करने आगे बिढ़ए, ˢयЗिक याहवहे आपके साथ हЎ.’”

18 यहोशाफ़ात ने यह सनुकर अपना िसर भिूम की ओर झकुा ҅लया और

सारा यϵिदया और यϽेशलमेवासी याहवहे के सामने याहवहे की ̂तिुत मЋ

दडंवत हो गए. 19 कोहाथ और कोराह के वशंज लिेवयЗ ने खड़े होकर

बड़ी ही ऊंची आवाज मЋ याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर की ̂तिुत की. 20

बड़े तड़के उठकर वे तकोआ के बजंर भिूम को चले गए. वहां पϴंचकर

यहोशाफ़ात ने खड़े हो उनसे कहा, यϵिदया और यϽेशलमे के वािसयЗ, सनुो!

याहवहे, अपने परमѶेर मЋ िवѶास रखो तो, तमु बने रहोग.े याहवहे के

भिव́यवлाХ का भरोसा करो तो तमु सफल हो जाओग.े 21 जब राजा

लोगЗ से सलाह-मशवरा कर चकुा, उसने याहवहे के ̂तिुत के ҅लए गायक

चनु.े इनका काम था पिव̷ वҀ पहनकर सनेा के आग-ेआगे चलते ϴए इन

श˸दЗ मЋ याहवहे की ̂तिुत करना, “याहवहे का ध˵यवाद करो-वे भले हЎ;

उनकी कϼणा सदा की ह.ै” 22 जब उ˵हЗने याहवहे की ̂तिुत मЋ गाना शϽु

िकया, याहवहे ने यϵिदया के िवϼј उठे अ˺मोिनया, मोआिबयЗ और सईेर

पवत̊ के वािसयЗ पर वार करने के ҅लए सिैनक घात लगाकर बठैा िदए. इस

̼कार श̷Хु के परै उखड़ गए. 23 तब अ˺मोन और मोआब के वशंज सईेर

पवत̊ वािसयЗ के िवϼј उठ खड़े ϴए. और उनको परूी तरह से मार िदया.

जब वे सईेरवािसयЗ को मार चकेु, वे एक दसूरे ही को मारने लग.े 24 जब

यϵिदयावासी बजंर भिूम की चौकी पर पϴंच,े जब उ˵हЗने भीड़ की िदशा मЋ

नज़रЋ की, वहां हर जगह शव ही शव पड़े ϴए थ-ेकोई भी जीिवत न बचा था.

25 जब यहोशाफ़ात और उसकी सनेा लटू का सामान इकыा करने आई, उ˵हЋ

वहां भारी मा̷ा मЋ व̂तएंु, वҀ और कीमती व̂तएंु िमलЂ. ये सभी उ˵हЗने

अपने ҅लए रख ҅लया. यह सब मा̷ा मЋ इतना ˩यादा था, िक यह सब ले

जाना उनके ҅लए सभंव न ϴआ. लटू की साम̪ी इकыा करत-ेकरते उ˵हЋ तीन

िदन लग गए—इतनी ˩यादा थी लटू की साम̪ी. 26 चौथे िदन वे बरेाकाह

की घाटी मЋ इकыा ϴए. वहां उ˵हЗने याहवहे की वदंना की इस҅लये उ˵हЗने

उस घाटी का नाम ही बरेाकाह की घाटी रख िदया, जो आज तक ̼च҅लत

ह.ै 27 यϵिदया और यϽेशलमे का हर एक ѳҚл यहोशाफ़ात के साथ, जो

उनके आग-ेआगे चल रहा था, बड़ी ही खशुी के साथ यϽेशलमे लौटा,

ˢयЗिक याहवहे ने उ˵हЋ श̷Хु पर िवजय दी थी. 28 िक˵नोर, नबेले और

नरिसगंЗ के साथ यϽेशलमे मЋ ̼वशे कर याहवहे के भवन को गए. 29 जब

सभी राѻЗ ने यह सनुा िक इ͇ाएल के श̷Хु से यјु याहवहे ने िकया था,

उनमЋ परमѶेर का भय छा गया. 30 यहोशाफ़ात के शासन मЋ हर जगह शांित

थी, ˢयЗिक उसके परमѶेर ने उसे हर तरफ से शांित दी थी. 31 यहोशाफ़ात

यϵिदया रा˩य पर शासन करता रहा. जब उसने शासन शϽु िकया, उसकी उ̀

पЎतीस साल की थी. यϽेशलमे पर वह प˧चीस साल रा˩य करता रहा. उसकी
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माता का नाम अ˱सबूा था, जो िश˽ही की पु̷ ी थी. 32 वह अपने िपता आसा

की नीितयЗ का पालन करता रहा, इनसे वह कभी दरू न ϴआ. वह वही

करता रहा, जो याहवहे की दिृѺ मЋ सही था. 33 यह सब होने पर भी ऊंचे

̂थानЗ की विेदयां ढाई नहЂ गП; लोगЗ के मन उनके पवूज̊З के परमѶेर पर

қ̂थर नहЂ ϴए थ.े 34 यहोशाफ़ात के अ˵य कामЗ का ˸यौरा, पहले से लकेर

अिंतम तक का, हनानी के प ु̷ यϵे की प ु̂ तक इ͇ाएल के राजा मЋ िदया गया

ह.ै 35 इसके कुछ समय बाद यϵिदया के राजा यहोशाफ़ात ने इ͇ाएल के

राजा अह̍याह से िम̷ता कर ली. अह̍याह दѺु ѳҚл था. 36 इस मै̷ ी के

कारण दोनЗ मЋ तरशीश से ѳापार के ҅लए जहाज़ बनाने की सहमित हो गई.

जहाज़ एिज़ओन-गबेरे मЋ बनता था. 37 इस पर मारेशाहवासी दोदावाϵ के प ु̷

ए҅लएज़र ने यहोशाफ़ात के िवरोध मЋ यह भिव́यवाणी की, “अह̍याह से

त ु˺ हारी िम̷ता के कारण याहवहे ने त ु˺ हारे कामЗ को नाश कर िदया ह.ै”

फल̂वϽप जहाज़ टटू गए और तरशीश या̷ा ϼक गई.

21 यहोशाफ़ात हमशेा के ҅लए अपने पवूज̊З मЋ िमल गया. उसे दावीद के

नगर मЋ उसके पवूज̊З के साथ गाड़ा गया. उसके ̂थान पर उसका पु̷

यहोराम राजा ϴआ. 2 उसके भाई थ,े यहोशाफ़ात ही के पु̷ अज़҄रयाह,

यिेहएल, ज़करयाह, अज़҄रयाह, िमखाएल और शपेािथयाह. ये सभी यϵिदया

के राजा यहोशाफ़ात के पु̷ थ.े 3 इनके िपता ने इ˵हЋ अनके उपहार िदए

थ,े चांदी, सोना और कीमती व̂तएंु. इनके अलावा उसने उ˵हЋ यϵिदया मЋ

गढ़नगर भी दे िदए थ,े मगर यहोराम को उसने रा˩य सКप िदया था; ˢयЗिक

वह पहलौठा था. 4 जसैे ही यहोराम अपने िपता के िसहंासन पर बठैा और

रा˩य қ̂थर ϴआ, उसने अपने सभी भाइयЗ को घात कर िदया और इनके

अलावा इ͇ाएल के कुछ अिधका҄रयЗ को भी. 5 जब यहोराम राजा बना,

उसकी उ̀ बЀीस साल थी और उसने यϽेशलमे मЋ आठ साल शासन िकया.

6 उसका आचरण इ͇ाएल के राजाХ के समान था. उसने वही िकया, जो

अहाब के वशं ने िकया था; ˢयЗिक उसने अहाब की पु̷ ी से िववाह िकया

था. वह वही करता था जो याहवहे की दिृѺ मЋ गलत था. 7 िफर भी दावीद से

बांधी गई अपनी वाचा के कारण याहवहे ने दावीद के वशं को नाश करना न

चाहा और इस҅लये भी िक उ˵हЗने यह ̼ित˙ा की थी िक वह दावीद को और

उनके पु̷ З के दीपक को कभी न बझुाएंग.े 8 यहोराम का शासनकाल मЋ एक

मौका ऐसा आया, जब एदोम ने यϵिदया के िवϼј िव̹ोह कर िदया और अपने

҅लए ̂वयं एक राजा चनु ҅लया. 9 तब यहोराम अपने सनेापितयЗ और सारे

रथЗ को लकेर एदोम की ओर िनकला. वह रात मЋ उठा और उन एदोिमयЗ

को मार डाला िज˵हЗने उस,े सनेापितयЗ और रथЗ को घरे रखा था. 10

फल̂वϽप एदोम आज तक इ͇ाएल के िवϼј िव̹ोह की қ̂थित मЋ ह.ै इसी

समय ҅लबनाह ने भी िव̹ोह कर िदया था. ˢयЗिक यहोराम ने अपने पवूज̊З

के परमѶेर याहवहे को ˱याग िदया था. 11 इसके अलावा उसने यϵिदया के

पवत̊З पर विेदयां बना रखी थी, िजसका प҄रणाम यह ϴआ िक यϽेशलमे के

िनवासी याहवहे परमѶेर के ̼ित स˧चे न रह गए और यϵिदया के िनवासी

माग˚ स े भटक गए. 12 तब यहोराम को भिव́यќлा ए҅लयाह ќारा भजेा एक

प̷ िमला, िजसमЋ ए҅लयाह ने ҅लखा था, “त ु˺ हारे पवूज̊ दावीद के परमѶेर

याहवहे का सदंशे यह ह,ै ‘इस҅लय,े िक तमुने न तो अपने िपता यहोशाफ़ात

की नीितयЗ का पालन िकया और न यϵिदया के राजा आसा की नीितयЗ

का. 13 बқ˽क तमुने इ͇ाएल के राजाХ की नीितयЗ का अनसुरण िकया है

और यϵिदया और यϽेशलमे के िनवािसयЗ को अहाब के प҄रवार के समान

िवѶासघात के ҅लए उकसाया है और तमुने अपने ही प҄रवार के भाइयЗ की

ह˱या कर दी ह,ै जो तमुसे अ˧छे थ.े 14 यह दखे लनेा, त ु˺ हारे लोगЗ, त ु˺ हारे

प ु̷ З त ु˺ हारी पिѕयЗ और तु˺ हारी सारी सपंिЀ पर याहवहे बड़ी भारी िवपिЀ

डालЋग.े 15खदु तमु एक भयकंर रोग से बीमार हो जाओग.े यह आतंЗ का

रोग होगा, फल̂वϽप इस रोग के कारण हर रोज़ त ु˺ हारी आतंЋ बाहर आती

जाएंगी.’” 16 तब याहवहे ने िफ҅ल̂तीिनयЗ और उन अरबЗ के मनЗ को,

जो कूश दशे की सीमा के पास रहते थ,े यहोराम के िवϼј उकसाया. 17

उ˵हЗने यϵिदया पर हमला कर िदया, वे सीमा मЋ घसु आए. उ˵हЗने राजमहल

मЋ जो कुछ था सभी ले ҅लया और साथ ही उसके पु̷ З और पिѕयЗ को भी

अपने साथ ले गए. तब उसके छोटे प ु̷ यहोआहाज़ के अलावा वहां कोई

भी बचा न रह गया. 18 यह सब होने पर याहवहे ने उसकी आतंЗ पर एक

भयकंर रोग से वार िकया. 19 रोग िदनЗिदन बढ़ता ही गया और दो साल परेू

होने पर उसकी आतंЋ बाहर िनकल आП और भीषण दद˚ मЋ उसकी म ृ˱ य ु हो

गई. लोगЗ ने उसके स˺मान मЋ आग नहЂ जलाई जसैा वे उसके पवूज̊З के

सबंधं मЋ करते आए थ.े 20 जब उसने शासन करना शϽु िकया उसकी उ̀

बЀीस साल की थी. यϽेशलमे मЋ उसने आठ साल शासन िकया. िकसी को

भी उसकी म ृ˱ य ु पर दःुख न ϴआ. उ˵हЗने उसे दावीद के नगर मЋ गाड़ िदया,

मगर राजाХ के ҅लए ठहराई गई क̾ मЋ नहЂ.

22 यϽेशलमे वािसयЗ ने यहोराम के छोटे प ु̷ अह̍याह को उसके ̂थान

पर राजा अिभिषл िकया; ˢयЗिक वह दल, जो अरब िशिवर मЋ ठहरा

ϴआ था, उसने उसके सभी बड़े प ु̷ З की ह˱या कर दी थी. तब राजा यहोराम

का पु̷ अह̍याह ने शासन शϽु िकया. 2 जब अह̍याह ने शासन शϽु िकया,

उसकी उ̀ बाईस साल थी. उसने यϽेशलमे मЋ एक साल रा˩य िकया. उसकी

माता का नाम अथा҅लयाह था. वह इ͇ाएल के राजा ओमरी की पोती थी. 3

अह̍याह भी अहाब की नीितयЗ का अनसुरण करता रहा, ˢयЗिक बरुाई मЋ

उसकी सलाहकार थी उसकी माता. 4 उसने वह िकया, जो याहवहे की दिृѺ

मЋ बरुा था, अहाब के प҄रवार के समान, ˢयЗिक उसके िपता की म ृ˱ य ु के

बाद ऐसी उसकी सलाह थी, िजसका प҄रणाम था सवन̊ाश. 5अह̍याह भी

इ͇ाएल की सलाह का अनसुरण करता रहा. वह इ͇ाएल के राजा अहाब के

पु̷ योराम के साथ िमलकर अराम के राजा हाज़ाएल के िवϼј यјु के ҅लए

रामोथ-िगलआद मЋ यјु-भिूम मЋ उतर पड़े. मगर अरािमयЗ ने योराम को

घायल कर िदया. 6 रामाह मЋ अराम के राजा हाज़ाएल से यјु करते ϴए राजा

योराम को जो घाव लगे थ,े उनसे ̂व̂थ होने के ҅लए वह ये͒ ील को लौट

गया. यϵिदया के राजा यहोराम का पु̷ अह̍याह अहाब के पु̷ योराम की

қ̂थित को दखेने ये͒ ील गया ˢयЗिक योराम बीमार था. 7अह̍याह का

िवनाश परमѶेर ही के ќारा पहले से ही तय िकया गया था, इस҅लये वह

यहोराम से भЋट करने गया, िफर वहां पϴंचने पर वह योराम के साथ िनमशी

के पु̷ यϵे से भЋट करने चला गया. यϵे, िजसे याहवहे ने अहाब के वशं

का िवनाश करने के ҅लए ठहराया था. 8 जब यϵे राजा अहाब के वशं पर
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परमѶेर ќारा ठहराए गए दडं दे रहा था, उसकी भЋट उन यϵदी अिधका҄रयЗ

से हो गई. इनमЋ अह̍याह के भाइयЗ के वे प ु̷ भी थ,े जो अह̍याह के सवेक

भी थ.े यϵे ने इन सभी की ह˱या कर दी. 9 उसने अह̍याह की खोज की

और उसे शम҄रया मЋ जा पकड़ा, जहां वह जा िछपा था. वे उसे यϵे के सामने

लाए. वहЂ उ˵हЗने उसका वध िकया और उसे गाड़ िदया. ˢयЗिक वे याद

कर रहे थे िक वह यहोशाफ़ात का पोता ह,ै िजसने परेू ϶दय से याहवहे की

इ˧छा जानने की खोज की थी. अब कोई भी बचा न रहा, जो यϵिदया

रा˩य के अिधकार को қ̂थर रख सके. 10 जब अह̍याह की माता को

मालमू ϴआ िक उसके पु̷ की म ृ˱ य ु हो चकुी ह,ै उसने जाकर सारे यϵिदया

राजप҄रवार को नाश कर िदया. 11 जब राजा के पु̷ З का सहंार िकया जा

रहा था, राजा की पु̷ ी यहेोशाबअेथ ने अह̍याह के पु̷ योआश को उसकी

धाय के साथ शयनागार मЋ िछपा िदया था. इस ̼कार राजा यहोराम की पु̷ ी

यहेोशाबअेथ न,े जो परुोिहत यहोयादा की पѕी थी, जो अह̍याह की बहन

भी थी, योआश की अथा҅लयाह ќारा ह˱या िकए जाने स े बचा ҅लया. 12 जब

दशे पर अथा҅लयाह शासन कर रही थी, छः साल तक योआश को परमѶेर

के भवन मЋ िछपाए रखा गया.

23 मगर सातवЋ साल मЋ परुोिहत यहोयादा ने साहस िकया और सनेा के इन

शतपितयЗ से वाचा बांधी की यरेोहाम के प ु̷ अज़҄रयाह, यहेोहानन के

पु̷ इशमाएल, ओबदे के प ु̷ अज़҄रयाह, अदाइयाह के प ु̷ मआसइेयाह और

ज़ीकरी के प ु̷ ए҅लषाफत स.े 2 इ˵हЗने सारी यϵिदया मЋ घमूकर यϵिदया के

सारे नगरЗ से लिेवयЗ को और इ͇ाएल के िपतरЗ के गो̷З के ̼धानЗ को

इकыा िकया और वे सभी यϽेशलमे आ गए. 3 तब परमѶेर के भवन मЋ इन

सभी ने राजा के साथ वाचा बांधी. परुोिहत यहोयादा ने इन सबको सबंोिधत

करते ϴए कहा, “यह दखे लीिजए िक शासन राजकुमार ही करेगा, ˢयЗिक

यह दावीद के वशंजЗ के बारे मЋ की गई याहवहे की भिव́यवाणी के अनसुार

ह.ै 4आप लोगЗ को करना यह होगा: वे परुोिहत और लवेी, जो श˸बाथ पर

यहां आया करते हЎ, उनमЋ से एक ितहाई ќारपाल का काम करЋग,े 5 बाकी

एक ितहाई राजा के घर पर हЗगे और बाकी एक ितहाई नЂव के ќार पर

रहЋग.े बाकी सभी याहवहे के भवन के आगंन मЋ रहЋग.े 6 यह ˴यान रखा जाए

िक परुोिहतЗ और सवेा के ҅लए चनुे गए लिेवयЗ के अलावा कोई भी याहवहे

के भवन मЋ ̼वशे न करे. परुोिहत और लवेी भवन मЋ इस҅लये ̼वशे करЋग,े िक

वे पिव̷ हЎ. हर एक ѳҚл याहवहे की िविध का पालन करेगा. 7 लवेी राजा

को घरे लЋग,े हर एक के हाथ मЋ उसके शҀ हЗग.े यिद कोई भी भवन मЋ आने

की कोिशश करे, उसका वध कर िदया जाए. राजा के आने जाने मЋ आप

हमशेा राजा के साथ साथ रहЋग.े” 8 उ˵हЋ जसैा आदशे परुोिहत यहोयादा ќारा

िदया गया था, उ˵हЗने उसकी एक-एक बात परूी की. परुोिहत यहोयादा ने

छुъी पर जा रहे िकसी भी दल को श˸बाथ सवेा से अवकाश लनेे न िदया.

इससे जो अवकाश पर जा रहे थे व,े और जो सवेा के ҅लए आ रहे थे वे सभी

वहां इकыा हो गए. 9 तब यहोयादा ने परमѶेर के भवन मЋ जमा राजा दावीद

की छोटी और बड़ी ढालЋ और बिछ̊यां शतपितयЗ को दे दी. 10अपन-ेअपने

हाथЗ मЋ हिथयार ҅लए इन सभी ѳҚлयЗ को यहोयादा ने राजा के आस-पास

भवन मЋ वदेी के पास और भवन के दायЂ ओर से बायЂ ओर तक ठहरा

िदया. 11 तब परुोिहत यहोयादा और उसके पु̷ З ने राजकुमार को लकेर बाहर

आए, उसके िसर पर मकुुट रखा और उसे सा˘ी प̷ दे िदया. उ˵हЗने उसे

राजा घोिषत कर उसका राजािभषके िकया और सबने जयघोष करते ϴए

कहा, “महाराज जीिवत रहЋ!” 12 जब अथा҅लयाह ने उस भीड़ का ह˽ला

और राजा की ̼शसंा मЋ की जा रही जय जयकार सनुी, वह याहवहे के

भवन मЋ लोगЗ के बीच मЋ आ गई. 13 उसने दिृѺ की और दखेा िक राजा

अपने ठहराए ϴए खभंे के पास खड़ा ϴआ था और शतपित और तरुही वादक

राजा के पास खड़े ϴए थ.े सभी दशेवासी आन˵दमˤन हो तरुही फंूक रहे थ,े

गायक लोग अपने वाѧ-यं̷ З के साथ ̂तिुत कर रहे थ.े यह दखे अथा҅लयाह

अपने वҀ फाड़ िच˽ला उठी, “राज̹ोह! राज̹ोह!” 14 परुोिहत यहोयादा ने

शतपितयЗ को, जो सनेा के अिधकारी थ,े आदशे िदया: “उसे बाहर पҚंлयЗ

के बीच मЋ लाया जाए” और जो कोई उसके ̼ित स˧चा ѳҚл हो, उसको

तलवार से मार डाला जाए. परुोिहत यह आदशे दे चकुा था, “याहवहे के

भवन मЋ उसका वध न िकया जाए.” 15 तब उ˵हЗने उसे पकड़ ҅लया. जब

वह राजघराने के घोड़ा फाटक के पास पϴंची, उ˵हЗने उसका वध कर िदया.

16 यहोयादा ने खदु अपन,े सारी ̼जा और राजा के साथ यह वाचा बांधी, िक

वे अब याहवहे के होकर रहЋग.े 17 सारी जनता बाल के भवन को गई ओर

उसे नाश कर डाला. उ˵हЗने विेदयЗ और मिूतय̊З को चरू-चरू कर डाला. तब

उ˵हЗने विेदयЗ के बीच ही बाल के परुोिहत मЀान का वध कर डाला. 18

इसके अलावा यहोयादा ने याहवहे के भवन की दखेरेख की जवाबदारी लवेी

परुोिहतЗ को सКप दी. इ˵हЋ याहवहे के भवन मЋ दावीद ќारा चनुा गया था, िक

वे मोशहे की ѳव̂था की पु̂ तक के अनसुार होमब҅ल चढ़ाया करЋ, यह सब

दावीद ќारा चलाई गई िविध के अनसुार खशुी से गाते ϴए िकया जाना था.

19 उसने याहवहे के भवन के ҅लए ќारपाल चनु िदए, िक िकसी भी Ͻप

मЋ सां̂का҄रक Ͻप से अशјु कोई भी ѳҚл भवन मЋ आ न सके. 20 तब

यहोयादा ने शतपितयЗ, समाज के स˺मा˵य ѳҚлयЗ, ̼जा के ̼शासकЗ और

सारी ̼जा को इकыा िकया और याहवहे के भवन मЋ से इन सभी के सामने

राजा को बाहर लाया गया. उसे ऊपरी ќार से लकेर वे राजघराने मЋ आए. वहां

उ˵हЗने राजा को राज िसहंासन पर बठैाया. 21 इस पर सारी ̼जा मЋ खशुी छा

गई और नगर मЋ शांित भर गई, तलवार से अथा҅लयाह की ह˱या ϴई थी यह

इसका म ुx य कारण था.

24 राजािभषके के मौके पर योआश की उ̀ सात साल की थी. यϽेशलमे

मЋ उसने चालीस साल शासन िकया. उसकी माता का नाम िज़िबयाह

था; वह बअेरशबेा वासी थी. 2 योआश ने परुोिहत यहोयादा के जीवनकाल मЋ

वही िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ सही था. 3 यहोयादा ने उसके दो िववाह

करना सही समझा. इन दोनो पिѕयЗ से उसके पु̷ -पिु̷यां पदैा ϴई. 4 योआश

याहवहे के भवन की मर˺मत करने के ҅लए मन मЋ दढ़ृ था. 5 उसने परुोिहतЗ

और लिेवयЗ को इकыा कर उ˵हЋ कहा, “िबना दरे िकए यϵिदया के सारे

नगरЗ मЋ जाकर सारे इ͇ाएल से वािषक̊ दान इकыा कीिजए, िक परमѶेर के

भवन की मर˺मत की जा सके.” िकंत ु लवेी इसके ҅लए दरे करते रह.े 6 तब

राजा ने ̼मखु परुोिहत यहोयादा को बलुवाकर उससे कहा, “आपने लिेवयЗ

को यϵिदया और यϽेशलमे से याहवहे के सवेक मोशहे ќारा इ͇ाएल से



2 इितहास309

िमलनवाले तबं ू के ҅लए ठहराया गया कर इकыा करने ˢयЗ नहЂ भजेा ह?ै”

7 उस दѺु Ҁी अथा҅लयाह के पु̷ З ने परमѶेर के भवन मЋ घसुकर याहवहे के

भवन की पिव̷ व̂तХु तक को लकेर बाल के ҅लए इ̂तमेाल कर ली थी.

8 तब राजा ने एक कोष को बनाने का आदशे िदया, िजसे याहवहे के भवन

के ќार के बाहर रख िदया गया. 9 यϵिदया और यϽेशलमे मЋ सावज̊िनक

घोषणा की गई िक ̼जा अब याहवहे के ҅लए कर दनेा शϽु करे जो परमѶेर

के सवेक मोशहे ќारा इ͇ाएल पर बजंर भिूम मЋ लगाया गया था. 10 सभी

अिधकारी और ̼जा के लोग इस पर बϴत ही खशु ϴए और हर एक ने उसे

कोष मЋ अपने ҅लए तय कर डाल िदया, िजससे वह कोष भर गई. 11 तब

उनकी रीित यह हो गई, िक जब कोष लिेवयЗ ќारा राजकीय कोषा˴य˘ के

पास ले जाई जाती थी और यिद उसमЋ काफ़ी म ु̹ ाएं इकыा हो चकुी होती थी

तब उसे राजा के सिचव और ̼मखु परुोिहत के अिधकारी आकर कोष से

म ु̹ ाएं िनकालकर उसे दोबारा उसी ̂थान पर रख आते थ.े वे ऐसा ̼ितिदन

करते थे और उ˵हЗने एक बड़ी रािश इकыा कर ली. 12 राजा और यहोयादा

ने यह रािश उनसे सवेकЗ को सКप दी, िजनकी जवाबदारी याहवहे के भवन

मЋ सवेा करने की थी. उ˵हЗने याहवहे के भवन के मर˺मत के ҅लए वतेन पर

रखा गया राजिमҀी, और बढ़ई िदए. इनके अलावा याहवहे के भवन के उјार

के ҅लए उ˵हЗने लोहे और कांस े के िश˽पी भी पा҄रͅिमक के आधार पर

िनयлु िकए. 13 ये सम̂त िश˽पी काम पर लग गए और उनके प҄रͅम का

̼ितफल ̼गित के Ͻप मЋ जािहर ϴआ. िवशषे िनदЌशЗ के अनसुार परमѶेर का

भवन पहले की तरह मजबतू हो गया. 14 जब सारा काम ख˱म हो गया, वे

बाकी रह गई रािश राजा और यहोयादा के सामने ले आए. इन बाकी की

चांदी की मु̹ ाХ से उ˵हЗने याहवहे के भवन के ̼योग के ҅लए बतन̊ बना

҅लए; होमब҅ल के ҅लए इ̂तमेाल, सोने और चांदी के बतन̊. यहोइयादा

के पौरोिह˱यकाल मЋ याहवहे के भवन मЋ िनयिमत Ͻप से होमब҅ल चढ़ाई

जाती रही. 15 जब यहोयादा परेू बढ़ुापे को पϴंचा, उसकी म ृ˱ य ु हो गई.

म ृ˱ य ु के समय उसकी अव̂था एक सौ तीस साल की थी. 16 उ˵हЗने उसे

दावीद के नगर मЋ राजाХ के म˴य मЋ भिूम̂थ िकया, ˢयЗिक इ͇ाएल मЋ,

परमѶेर के ҅लए और परमѶेर के भवन मЋ उनका उЀम योगदान रहा था.

17 यहोयादा की म ृ˱ य ु के बाद यϵिदया के अिधकारी आकर राजा के ̼ित

अपना झठूा लगाव िदखाने लगे और राजा उनकी सनुने भी लगा. 18 उ˵हЗने

याहवहे अपने पवूज̊З के परमѶेर के भवन को ˱याग िदया. वे अशरेा दवेी

और मिूतय̊З की आराधना करने लग.े उनके इस दोष का प҄रणाम यह ϴआ

िक यϵिदया और यϽेशलमे ̨ोध के भागी बन गए. 19 िफर भी याहवहे ने

उनके ҅लए भिव́यќлा भजेे िक वे दोबारा याहवहे की ओर हो जाएं. ये

भिव́यќлा उ˵हЋ िधˢकारते रह,े िफर भी वे भिव́यवлाХ के सदंशे का

इनकार ही करते रह.े 20 तब परमѶेर के आ˱मा परुोिहत यहोयादा के प ु̷

ज़करयाह पर उतरे. उसने लोगЗ के सामने खड़े होकर यह घोषणा की, “यह

परमѶेर ने कहा ह:ै ‘तमु लोग ˢयЗ याहवहे के आदशेЗ को ठुकरा रहे हो िक

अब तु˺ हारी सम ृ҄ ј मЋ ѳवधान उ˱प˵न हो गया ह?ै याहवहे ने त ु˺ हЋ ˱याग

िदया है ˢयЗिक तमुने उनका ˱याग िकया ह.ै’” 21 इसके कारण उ˵हЗने

ज़करयाह के िवϼј ष̒यं̷ गढ़ा और राजा के आदशे पर उ˵हЗने याहवहे के

भवन के प҄रसर मЋ पथराव के ќारा उसे घात कर िदया. 22 राजा योआश ने

उस कृपा को भलुा िदया जो ज़करयाह के िपता यहोयादा ने उस पर िदखाई

थी, और उसने उसके पु̷ की ह˱या कर दी. म ृ˱ य ु के पहले ज़करयाह के ये

श˸द थे “याहवहे इस ओर ˴यान दЋ और इसका बदला लЋ.” 23 साल समा˶त

होत-ेहोते अरामी सनेा ने योआश पर हमला कर िदया. वे यϵिदया मЋ आ गए,

यϽेशलमे पϴंचे और लोगЗ के बीच से ̼जा के सभी शासकЗ का वध कर

िदया और उनकी सम̂त लटू की साम̪ी दमशेके के राजा के पास भजे

दी. 24 यѧिप अरामी सनेा मЋ सिैनक कम संx या मЋ ही थ,े याहवहे ने बड़ी

िवशाल संx या की सनेा उनके अधीन कर दी, ˢयЗिक यϵिदया ने याहवहे,

अपने पवूज̊З के परमѶेर का ˱याग कर िदया था. उनके ќारा योआश पर

याहवहे ќारा िदया दडं था. 25 जब अरामी सिैनक योआश को बϴत ही

घायल अव̂था मЋ छोड़कर चले गए, योआश ही के सवेकЗ ने उसके िवϼј

ष̒यं̷ रचा और उसकी उसी के िबछौने पर ह˱या कर दी. यह परुोिहत

यहोयादा के प ु̷ की ह˱या का ̼ितफल था. योआश की म ृ˱ य ु हो गई और उसे

दावीद के नगर मЋ गाड़ा गया. उ˵हЗने उसे राजाХ के ҅लए ठहराई गई क̾ मЋ

नहЂ रखा. 26 िज˵हЗने उसके िवϼј ष̒यं̷ रचा था, उनके नाम है अ˺मोनी

िशिमयथ का पु̷ ज़ाबाद और मोआबी िशम҄रथ का पु̷ योज़ाबाद. 27 उसके

पु̷ З का ˸यौरा और उसके िवϼј की गई अनके भिव́यवािणयЗ का उ˽लखे

और परमѶेर के भवन की मर˺मत का उ˽लखे राजाХ का जीवन वЀृांत

प ु̂ तक मЋ विणत̊ ह.ै उसके ̂थान पर उसका पु̷ अमा̍याह राजा हो गया.

25 यϵिदया पर अमा̍याह का शासन: शासन शϽु करते समय आमिज़याह

की उ̀ प˧चीस साल की थी. यϽेशलमे मЋ उसने उनतीस साल शासन

िकया. उसकी माता का नाम यहेोआѣीन था वह यϽेशलमे की वासी थी. 2

अमा̍याह ने वह िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ सही था िफर भी परेू मन से

नहЂ. 3 उसके हाथЗ मЋ रा˩य मजबतू होते ही उसने अपने सवेकЗ की ह˱या

कर डाली, िज˵हЗने उसके िपता की ह˱या की थी. 4 मगर मोशहे ќारा ҅लखी

ѳव̂था की पु̂ तक मЋ याहवहे ने आदशे िदया था, “पु̷ के पाप का दडं

उसके िपता को न िमले और न िपता के कारण पु̷ मार डाला जाए, िजसने

पाप िकया हो वही उस पाप के कारण मार डाला जाए.” उसके अनसुार,

उसने उनकी सतंानЗ की ह˱या नहЂ की. 5 राजा अमा̍याह ने यϵदाह और

िब˵यािमन गो̷ के सभी पϼुषЗ को अनके कुलЗ के अनसुार सै˵ य टुकिड़यЗ मЋ

इकыा कर िदया. तब उसने उन पर सह͇ पित और शतपित अिधकारी िनयлु

कर िदए. इस ̼ि̨या मЋ सभी बीस साल या इससे अिधक आयु के पϼुष

शािमल िकए गए थ,े इनकी कुल िगनती तीन लाख पϴंची. ये सभी चनुे ϴए

पϼुष थ,े बछЃ और ढाल से लसै, यјु के ҅लए परूी तरह तयैार कुशल सिैनक.

6 उसने इ͇ाएल के राजा से साढ़े तीन हज़ार िकलो चांदी का दाम दकेर एक

लाख वीर सिैनक ले ҅लए. 7 परमѶेर का एक दतू उसके पास यह सदंशे

लकेर आया, “महाराज, इ͇ाएल की इस सनेा को अपने साथ न ले जाइए;

ˢयЗिक याहवहे न तो इ͇ाएल की सनेा की ओर हЎ और न ही ए̽ाईम के

वशंजЗ मЋ से िकसी के. 8 यिद आप जाते ही है तो आप अव̀य जाइए और

यјु मЋ जीत कर आइए. नहЂ तो परमѶेर आपको श̷ ु के सामने धलू चटा

दЋग.े परमѶेर मЋ यह ˘मता है िक वे सहायता करЋ या िगरा दЋ.” 9 यह सनु
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अमा̍याह ने परमѶेर के दतू से ̼ѹ िकया, “उस साढ़े तीन हज़ार िकलो

चांदी का ˢया होगा, जो इ͇ाएल को दी जा चकुी ह?ै” परमѶेर के दतू ने

उЀर िदया, “याहवहे ने आपको इससे कहЂ अिधक दनेे की इ˧छा की ह.ै”

10 तब अमा̍याह ने उन सिैनकЗ को लौट जाने का आदशे िदया. ये सिैनक

ए̽ाईम से आए थ.े वे यϵिदया के ̼ित बϴत ˩यादा ग ु̂ सा करते ϴए लौटे. 11

तब अमा̍याह ने साहस जटुाया और अपनी सनेा का सचंालन करते ϴए नमक

की घाटी मЋ जा पϴंचा और वहां उसने सईेर के दस हज़ार वशंजЗ को मार

िगराया. 12 यϵदाह के वशंजЗ ने जीिवत दस हज़ार को बदंी बनाया और उ˵हЋ

ऊंची चъान की चोटी पर ले जाकर वहां स े नीचे फЋ क िदया. इस कारण उनके

शरीर के िचथड़े उड़ गए. 13 मगर उन ̨ोिधत सिैनकЗ ने िज˵हЋ अमा̍याह

ने यјु-भिूम न ले जाकर घर लौटा िदया था, यϵिदया के नगरЗ मЋ जाकर

लटूमार की और शम҄रया से लकेर बथे-होरोन तक तीन हज़ार ѳҚлयЗ को

मार िगराया और बड़ी मा̷ा मЋ लटू लकेर चले गए. 14 जब अमा̍याह

एदोमवािसयЗ को मारकर लौटा, वह अपने साथ सईेरवािसयЗ के दवेताХ की

मिूतय̊ां भी ले आया. उसने उ˵हЋ अपने दवेता बनाकर ̼ितिѼत कर िदया,

उनकी पजूा करने लगा, उनके सामने धपू जलाने लगा. 15 याहवहे का ̨ोध

अमा̍याह पर भड़क उठा. याहवहे ने उसके ҅लए एक भिव́यќлा भजेा,

िजसने उससे कहा, “तमु इन िवदशेी दवेताХ की पजूा ˢयЗ करने लगे हो,

जो अपने ही लोगЗ को त ु˺ हारे साम˲य˚ से न बचा सके हЎ?” 16 जब वह यह

कह ही रहा था, राजा ने उससे कहा, “बस करो! ˢया हमने त ु˺ हЋ अपना मं̷ ी

बनाया ह?ै ˢयЗ अपनी म ृ˱ य ु को बलुा रहे हो?” भिव́यќлा ϼक गया और

िफर उसने कहना शϽु िकया, “आपने मरेी सलाह को ठुकराया और आपने

यह सब िकया ह.ै मЎ समझ गया ϵं िक परमѶेर आपके िवनाश का िनѴय

कर चकेु ह.ै” इ͇ाएल ќारा यϵिदया की पराजय: 17 सलाह-मशवरा के बाद

यϵिदया के राजा अमा̍याह ने यϵे के पोत,े यहोआहाज़ के पु̷ इ͇ाएल के

राजा यहोआश को यह सदंशे भजेा: “आइए, हम एक दसूरे का सामना करЋ.”

18 इ͇ाएल के राजा यहोआश ने यϵिदया के राजा अमा̍याह को उЀर भजेा:

“लबानोन की एक कंटीली झाड़ी ने लबानोन के केदार को यह सदंशे भजेा,

‘अपनी पु̷ ी को मरेे प ु̷ की पѕी होने के ҅लए दे दो.’ तब एक जगंली पशु

वहां स े िनकलते ϴए कंटीली झाड़ी को कुचलते ϴए िनकल गया. 19 तमुने

कहा िक, तमुने एदोम को हराया ह!ै तमु घम˰ड़ मЋ चरू होकर ऐसा कह रहे

हो. पर घर मЋ शांित से बठेै रहो! ˢयЗ मसुीबत को बलुा रहे हो? त ु˺ हारा तो

पतन होगा ही, साथ ही त ु˺ हारे साथ यϵिदया का भी पतन हो जाएगा.” 20

मगर अमा̍याह ने उसकी एक न सनुी; इस ̼कार यह सब याहवहे की ही

योजना थी, िक वह उसे यहोआश के अधीन कर दЋ, ˢयЗिक वह एदोम के

दवेताХ की पजूा करने लगा था. 21 तब इ͇ाएल के राजा यहोआश ने हमला

कर िदया. अमा̍याह और यहोआश का सामना यϵिदया के बथे-शमेशे नामक

̂थान पर ϴआ. 22 इ͇ाएल ने यϵिदया को हरा िदया. सिैनक पीठ िदखाकर

अपन-ेअपने तबंХु को लौट गए. 23 इ͇ाएल के राजा यहोआश ने यϵिदया

के राजा योआश के पु̷ और यहोआहाज़ के पौ̷ अमा̍याह को बथे-शमेशे मЋ

ही पकड़ ҅लया और उसे यϽेशलमे ले गया. उसने ए̽ाईम फाटक से कोने के

फाटक तक लगभग एक सौ अ̂सी मीटर शहरपनाह िगरा दी. 24ओबदे-

एदोम की दखेरेख मЋ रखे परमѶेर के भवन के सभी सोने और चांदी के बतन̊

और राजघराने का सारा खजाना और बिंदयЗ को लकेर शम҄रया लौट गया.

25 यϵिदया के राजा योआश का पु̷ अमा̍याह इ͇ाएल के राजा यहोआहाज़

के पु̷ यहोआश की म ृ˱ य ु के बाद प˵̹ह साल जीिवत रहा. 26 पहले से लकेर

आ҅खरी तक के कामЗ का ˸यौरा यϵिदया और इ͇ाएल के राजा की पु̂ तक

मЋ िदया गया ह.ै 27 जब से अमा̍याह याहवहे का अनसुरण करने से दरू

हो गया, यϽेशलमे मЋ लोगЗ ने उसके िवϼј ष̒यं̷ रचा, तब वह लाकीश

को भाग गया; िकंत ु उ˵हЗने लाकीश मЋ जाकर उसकी खोज की और वहЂ

उसकी ह˱या कर दी. 28 घोड़З पर लादकर उसका शव लाया गया और

उसके पवूज̊З के साथ दावीद के नगर मЋ उसे गाड़ िदया गया.

26 यϵिदया की सारी ̼जा ने सोलह साल के उқ˩जयाह को उसके िपता

अमा̍याह के ̂थान पर राजा होने के ҅लए चनु ҅लया. 2 उसने अपने

िपता की म ृ˱ य ु के बाद एलाथ को बनवाकर उसे दोबारा यϵिदया मЋ शािमल

कर ҅लया. 3 उस समय उқ˩जयाह की उ̀ सोलह साल थी. यϽेशलमे मЋ

उसने बावन साल शासन िकया. उसकी माता का नाम यको҅लयाह था; वह

यϽेशलमेवासी थी. 4 उқ˩जयाह ने अपने िपता अमा̍याह समान वही िकया,

जो याहवहे की दिृѺ मЋ सही ह.ै 5 ज़करयाह के जीवनकाल मЋ परमѶेर

की खोज करता रहा. याहवहे के दशन̊ के कारण ज़करयाह मЋ समझ थी.

जब तक वह याहवहे की खोज करता रहा, याहवहे उसे और बढ़ाते रह.े

6 उқ˩जयाह ने िफ҅ल̂तीिनयЗ पर हमला िकया और गाथ, याबनहे और

अशदोद की शहरपनाह िगरा दЂ. अशदोद मЋ और िफ҅ल̂तीिनयЗ के बीच

उसने इस ˘े̷ मЋ नगरЗ को बनाया. 7 िफ҅ल̂तीिनयЗ और अरिबयЗ के िवϼј

जो गरु-बाल और िमऊनी मЋ रहते थ,े परमѶेर ने उसकी सहायता की. 8

अ˺मोनवासी भी उқ˩जयाह को कर दते े थ.े उसका यश िम͇ की सीमा तक

पϴंच गया था, ˢयЗिक वह बलवान हो चकुा था. 9 इनके अलावा उқ˩जयाह

ने यϽेशलमे मЋ कोने के फाटक और घाटी के फाटक पर पहरेदारЗ के ҅लए

खभंЗ को बनवाया और िकले की दीवारЗ को मजबतू बनाने के ҅लए उनमЋ

ग ु˺ मट बनवाए. 10 बजंर भिूम मЋ उसने पहरेदारЗ के खभंे खड़े िकए और

अनके तालाबЗ को भी बनवाया, ˢयЗिक मदैानЗ मЋ बड़ी संx या मЋ उसके पश ु

थ.े पहाड़ी इलाके मЋ उसके िकसान और अगंरू के बगीचЗ के रखवाले थ.े

उसके अनके उपजाऊ खते भी थ,े ˢयЗिक खतेी उसे ˶यारी थी. 11 इसके

अलावा उसकी वीर सनेा यјु के ҅लए तयैार रहती थी. इसको दलЗ के Ͻप मЋ

बांटा गया था. इनकी भतЃ और सगंठन राजा के अिधकारी हनिनयाह की

आ˙ा मЋ सिचव यइेएल और अिधकारी मआसइेयाह ќारा की गई थी. 12 हर

एक गो̷ से चनुे ϴए बलवान वीर योјा थ,े िजनकी कुल संx या दो हज़ार छः

सौ थी. 13 इनके अिधकार मЋ थी एक बड़ी सनेा, िजसकी िगनती थी तीन

लाख साढ़े सात हज़ार. ये राजा के िवϼј उठे िकसी भी श̷ ु पर बϴत बल से

वार कर सकते थ.े 14 इसके अलावा उқ˩जयाह ने परूी सनेा के ҅लए ढालЋ,

बिछ̊यЗ, टोप िझलम, धनषु और गोफन तयैार कर रखी थी. 15 कुशल

िशқ˽पयЗ ќारा आिव́कार िकए गए यं̷ और उपकरण उसने यϽेशलमे मЋ

रखवा रखे थ.े ये यं̷ पहरेदारЗ के मीनारЗ और शहरपनाह के कोनЗ पर बाण

छोड़ने और बड़े-बड़े प˱थर फЋ कने के ҅लए बनाए गए थ.े इनके कारण उसकी
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ˣयाित दरू-दरू तक पϴंच चकुी थी. जब तक उसमЋ शҚл रही उसे अјतु Ͻप

से सहायता िमलती रही. 16 जब वह इस ̼कार मजबतू होता गया, घम˰ड़ ने

उसे आ घरेा. वह याहवहे उसके परमѶेर के ҅लए स˧चा भी न रह गया. वह

याहवहे के मिंदर मЋ चला गया िक वह धपू वदेी पर धपू जलाए. 17 इस पर

परुोिहत अज़҄रयाह उसके पीछे-पीछे गया और उसके साथ याहवहे के अ̂सी

बलवान परुोिहत भी थ.े 18 उ˵हЗने राजा उқ˩जयाह को मना करते ϴए कहा,

“उқ˩जयाह, याहवहे के ҅लए धपू जलाना आपका काम नहЂ ह,ै यह केवल

परुोिहतЗ के ҅लए ही ठहराया गया ह,ै जो अहरोन के वशंज और धपू जलाने

के ҅लए अलग िकए ϴए हЎ. आप पिव̷ ̂थान से बाहर चले जाइए, ˢयЗिक

आप याहवहे परमѶेर के ̼ित स˧चे नहЂ रहे हЎ, इस҅लये आपको उनकी

ओर से कोई आदर न िमलगेा.” 19 उқ˩जयाह यह सनुकर बϴत ग ु̂ सा हो

गया. धपू जलाने के ҅लए उसके हाथ मЋ धपूदान था. जब वह परुोिहतЗ पर

ग ु̂ सा हो ही रहा था, याहवहे के भवन मЋ धपू वदेी के िनकट परुोिहतЗ के

दखेत-ेदखेते उसके माथे पर कुѼ रोग हो गया. 20 ̼मखु परुोिहत अज़҄रयाह

और दसूरे सभी परुोिहत उसकी ओर दखे रहे थ.े वह माथे पर कोढ़ी हो चकुा

था. उ˵हЗने उसे िबना दरे िकए बाहर िनकाला-वा̂तव मЋ वह खदु वहां स े

िनकलने के ҅लए आतरु था, ˢयЗिक वह जान गया था िक उस पर याहवहे

का ̼हार था. 21 म ृ˱ य ु तक राजा उқ˩जयाह कुѼरोगी रहा. वह एक अलग

घर मЋ रहने लगा, ˢयЗिक वह कुѼरोगी था. याहवहे के भवन मЋ उसका जाना

मना हो गया. उसका पु̷ योथाम अब राजमहल पर अिधकारी हो ̼जा का

˵याय करने लगा. 22 शϽु से अतं तक, उқ˩जयाह ќारा िकए गए बाकी

कामЗ का ˸यौरा आमोज़ के पु̷ भिव́यќлा यशायाह ќारा िकया गया ह.ै

23 तब उқ˩जयाह हमशेा के ҅लए अपने पवूज̊З से जा िमला. उ˵हЗने उसे

राजाХ के ҅लए ठहराई गई की क̾ मЋ गाड़ िदया, ˢयЗिक उ˵हЗने कहा वह

तो कुѼरोगी ह.ै उसका पु̷ योथाम उसके ̂थान पर राजा हो गया.

27 जब योथाम शासन करने लगा तब उसकी उ̀ प˧चीस साल थी. उसने

यϽेशलमे मЋ सोलह साल शासन िकया. उसकी माता का नाम यϽेशा

था, वह सादोक की पु̷ ी थी. 2 उसने वह िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ सही

था, जसैा उसके िपता उқ˩जयाह ने िकया था. हां, उसने याहवहे के मिंदर

मЋ ̼वशे नहЂ िकया. मगर ̼जा मЋ ̿Ѻाचार फैला था. 3 उसने याहवहे के

भवन के ऊपरी ќार को बनवाया. उसने शहरपनाह के उस भाग को बनवाया,

िजसे ओफेल कहा जाता था. 4 इसके अलावा उसने यϵिदया के पहाड़ी

˘े̷ मЋ नगरЗ को बनवाया. उसने जगंली पहािड़यЗ पर गढ़ और पहरेदारЗ

के मीनारЗ को बनवाया. 5 उसने अ˺मोनी राजा से यјु िकया और उन पर

िवजयी ϴआ. फल̂वϽप अ˺मोिनयЗ ने उसे उस साल साढ़े तीन हज़ार िकलो

चांदी, 1,800 टन गϵें और 1,800 टन जौ भЋट और कर के Ͻप मЋ िदया.

यही सब अ˺मोिनयЗ ने उसे दसूरे और तीसरे साल मЋ भी िदया. 6 तब योथाम

बलवान हो गया ˢयЗिक उसने अपनी नीितयां याहवहे अपने परमѶेर की

खशुी के अनसुार बनाई थी. 7 योथाम के बाकी काम, उसके यјु, उसके दसूरे

काम इ͇ाएल और यϵिदया के राजा नामक पु̂ तक मЋ ҅लखे हЎ. 8 शासन शϽु

करते समय उसकी उ̀ प˧चीस साल थी. उसने यϽेशलमे मЋ सोलह साल

शासन िकया. 9 योथाम हमशेा के ҅लए अपने पवूज̊З से जा िमला. उ˵हЗने

उसे दावीद के नगर मЋ गाड़ िदया. उसके ̂थान पर उसका पु̷ आहाज़ राजा

बना.

28 शासन शϽु करते समय आहाज़ की उ̀ बीस साल थी. यϽेशलमे मЋ

उसने सोलह साल शासन िकया. उसने वह नहЂ िकया जो याहवहे की

दिृѺ मЋ सही था, जसैा उसके पवूज̊ दावीद ने िकया था. 2 वह इ͇ाएल के

राजाХ की नीित का पालन करता रहा. उसने बाल दवेताХ की मिूतय̊ां

बनाП. 3 इनके अलावा; वह बने-िह˵नोम घाटी मЋ धपू जलाता था और उसने

अपने प ु̷ З की अқˤनब҅ल चढ़ाई. यह उन जनताХ की घिृणत ̼थाएं थी,

िज˵हЋ याहवहे ने इ͇ाएल वशंजЗ के सामने से दरू भगाया था. 4 वह पजूा

̂थलЗ पर, पहािड़यЗ पर और हर एक हरे व ृ̆ के नीचे धपू जलाकर ब҅ल

चढ़ाता रहा. 5 तब याहवहे उसके परमѶेर ने उसे अराम के राजा के अधीन

कर िदया. उ˵हЗने उसे हरा िदया और उनमЋ से बड़ी संx या मЋ बदंी बनाए

और उ˵हЋ दमशेके ले गए. उसे इ͇ाएल के राजा के अधीन भी कर िदया

गया. उसने उसे बरुी तरह से हराया. 6 इस҅लये िक उ˵हЗने अपने पवूज̊З के

परमѶेर याहवहे को ˱याग िदया था, रेमा҅लयाह के पु̷ पकेाह ने एक ही

िदन मЋ यϵिदया के सभी एक लाख बीस हज़ार योјाХ को मार िगराया. 7

ए̽ाईमी ज़ीकरी ने राजपु̷ मआसइेयाह और गहृ ̼शासक अज़रीकाम का

वध कर िदया और राजा के बाद के सवИ˧च अिधकारी एलकाना का भी. 8

इ͇ाएली अपने ही भाइयЗ के रा˩य मЋ से दो लाख पिѕयां, प ु̷ और पिु̷यां

बदंी बनाकर अपने साथ ले गए. इनके अलावा वे वहां स े बड़ी लटू इकыा

कर शम҄रया ले गए. 9 मगर वहां याहवहे का एक भिव́यќлा था-ओददे-

वह शम҄रया आई ϴई सनेा से भЋट करने चल पड़ा. उसने उ˵हЋ कहा, “यह

समझ लो: ˢयЗिक याहवहे, त ु˺ हारे पवूज̊З के परमѶेर यϵिदया से ग ु̂ सा थ,े

उ˵हЗने ही इ˵हЋ त ु˺ हारे अधीन कर िदया ह.ै तमुने ̨ोध मЋ उनका सहंार ऐसी

̨ूरता मЋ िकया ह,ै िक यह बात परमѶेर के ˴यान मЋ आ गई ह.ै 10अब तमु

यह िवचार कर रहे हो, िक इनका दमन कर यϵिदया और यϽेशलमे वािसयЗ

के पϼुष और Ҁी को दास बनाओ, ˢया यह सच नहЂ िक तमु भी याहवहे,

त ु˺ हारे परमѶेर के सामने अपराधी हो? 11 इस҅लये अब मरेी सनुो और इन

बिंदयЗ को, िज˵हЋ तमु अपने ही भाइयЗ मЋ से पकड़कर ले आए हो, लौट

जाने दो; ˢयЗिक अब याहवहे का तजे ̨ोध तु˺ हारे िवϼј भड़क रहा ह.ै”

12 तब ए̽ाईम के वशंजЗ मЋ के कुछ ̼मखु—यहेोहानन का पु̷ अज़҄रयाह,

मिेश˽लमेोथ का पु̷ बरेे҅खयाह, श˽लमू का प ु̷ यिेहज़िक˻याह और हादलाई

का पु̷ अमासा-उनके िवϼј हो गए, जो यјु से लौट रहे थ.े 13 इ˵हЗने उनसे

कहा, “सही नहЂ िक तमु बिंदयЗ को यहां लाओ. इसके ќारा तमु याहवहे

के िवϼј हमारे पापЗ को बढ़ाना चाह रहे हो. हमारा दोष इतना बड़ा है िक

इ͇ाएल के िवϼј याहवहे का ̨ोध दहक रहा ह.ै” 14 तब योјाХ ने लटू की

साम̪ी और बिंदयЗ को अिधका҄रयЗ और सारी सभा के सामने लाकर छोड़

िदया. 15 तब वे लोग, िज˵हЋ चनुा गया था, उठे, नगंे बिंदयЗ को लटू साम̪ी

से िनकालकर कपड़े पहनाए उ˵हЋ जिूतयां दी, उ˵हЋ वҀ पहनाकर उ˵हЋ भोजन

और पानी िदया, तले से उनका अिभषके िकया, उनके दबुल̊З को गधЗ

पर चढ़ाया और उ˵हЋ खजरू नगर यानी यरेीख़ो तक उनके भाइयЗ के पास

छोड़ आए िफर वे शम҄रया लौट गए. 16 तब राजा आहाज़ ने अ̀शरू के
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राजा से सहायता की िवनती की. 17 एक बार िफर एदोिमयЗ ने यϵिदया

पर हमला िकया और बϴतЗ को बदंी बना ҅लया. 18 िफ҅ल̂तीिनयЗ ने

भी तराई और यϵिदया के नगेवे पर चढ़ाई करके बथे-शमेशे, अ˻जालोन,

गदरेोथ और सोकोह का उसके आस-पास के गांवЗ सिहत, ितमनाह को

उसके गांवЗ सिहत और िगमज़ो को उसके गांवЗ सिहत क˸जे मЋ कर ҅लया

और वे वहЂ बस भी गए. 19 याहवहे ќारा यϵिदया को इस दयनीय қ̂थित

मЋ डाले जाने के पीछे कारण थे यϵिदया के राजा आहाज़ की याहवहे के

̼ित बड़ी िवѶासहीनता और उसके ќारा यϵिदया मЋ लाई गई दѺुता. 20

तब अ̀शरू का राजा ितगलथ-पलसेरे वहां आया ज़Ͻर, मगर उसने आहाज़

की सहायता करने की बजाय उसे सताया. 21 यѧिप आहाज़ ने याहवहे के

भवन स,े राजघराने से और ̼शासकЗ से धन लकेर अ̀शरू के राजा को

दे दी थी, इसका कोई लाभ न ϴआ. 22अपनी इस िवपिЀ की қ̂थित मЋ

यही राजा आहाज़ ने कई और बरेु पाप िकये और याहवहे का और अिधक

अिवѶासयोˤय बन गया. 23 ˢयЗिक अब वह दमशेके के दवेताХ को ब҅ल

चढ़ाने लगा था, जो वा̂तव मЋ उसकी हार के कारण थ.े वह यह िवचार करने

लगा, “जब ये दवेता अराम के राजा की सहायता कर सकते हЎ तो, वे मरेी भी

सहायता करЋग.े” मगर ये ही इ͇ाएल के पतन का कारण ठहरे. 24 इसके

अलावा, आहाज़ ने परमѶेर के भवन के सब बतन̊З को इकыा करके उन

पा̷З के टुकड़े-टुकड़े कर िदये और याहवहे के भवन का ќार बदं करवा

िदए. उसने यϽेशलमे के कोन-ेकोने मЋ अपने ҅लए विेदयां बनवा लЂ. 25

उसने यϵिदया के हर एक नगर मЋ विेदयЗ को बनवाया, िक इन पर अ˵य

दवेताХ के ҅लए धपू जलाई जा सके. इसके ќारा उसने अपने पवूज̊З के

परमѶेर, याहवहे के ̨ोध को भड़का िदया. 26आहाज़ के बाकी कामЗ

और उसकी सारी नीितयЗ का वणन̊ शϽु से अतं तक, यϵिदया और इ͇ाएल

के राजा की पु̂ तक मЋ िकया गया ह.ै 27 तब आहाज़ हमशेा के ҅लए अपने

पवूज̊З से जा िमला. उ˵हЗने उसे यϽेशलमे नगर मЋ ही गाड़ िदया. उ˵हЗने उसे

इ͇ाएल के राजाХ के ҅लए ठहराई गई क̾З मЋ जगह नहЂ दी. उसके ̂थान

पर उसका पु̷ िहज़िक˻याह राजा ϴआ.

29 जब िहज़िक˻याह राजा बना, उसकी उ̀ प˧चीस साल थी. यϽेशलमे

मЋ उसने उनतीस साल शासन िकया. उसकी माता का नाम अबीयाह

था, वह ज़करयाह की पु̷ ी थी. 2 उसने वही िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ

सही था. वसैा ही, जसैा उसके पवूज̊ दावीद ने िकया था. 3अपने शासन के

पहले साल, पहले महीने मЋ ही उसने याहवहे के भवन के फाटक खोल िदए

और उनमЋ ज़Ͻरी सधुार भी िकए. 4 उसने परुोिहतЗ और लिेवयЗ को पवूЃ

चौक मЋ इकыा िकया. 5 राजा िहज़िक˻याह ने उ˵हЋ कहा: “आप जो लवेी हЎ

˴यान से सिुनए! अब अपने आपको शјु करो, याहवहे, अपने पवूज̊З के

परमѶेर के भवन को पिव̷ करो और पिव̷ ̂थान से अशјुता को िनकाल

डालो. 6 हमारे पवूज̊ स˧चे नहЂ थ.े उ˵हЗने वह सब िकया, जो याहवहे,

हमारे परमѶेर की दिृѺ मЋ बरुा ह.ै उ˵हЗने उनको ˱याग िदया. वे याहवहे के

घर से दरू हो गए, और इसे पीठ ही िदखा दी ह.ै 7 उ˵हЗने तो ओसारे के ќार

बदं कर िदए हЎ, दीप बझुा िदए हЎ और इ͇ाएल के परमѶेर के पिव̷ ̂थान

पर धपू जलाना और होमब҅ल चढ़ाना छोड़ रखा ह.ै 8 इस҅लये यϵिदया और

यϽेशलमे याहवहे के ̨ोध के पा̷ हो गए; फल̂वϽप जसैा आप दखे ही रहे

हЎ, याहवहे ने इ˵हЋ घणृा और आतकं का िवषय बना िदया ह.ै 9आपने दखेा

िक हमारे पवूज̊ तलवार से घात िकए गए हЎ और हमारे प ु̷ , पिु̷यЗ और

पिѕयां इसके कारण बदंी बना ली गП. 10 अब मरेी इ˧छा यह है िक मЎ

याहवहे इ͇ाएल के परमѶेर के साथ एक वाचा बांध ू,ं िक उनका भड़का ϴआ

̨ोध हम पर से हट जाए. 11 मरेे प ु̷ З, अब उपे̆ ा को ˱याग दो, ˢयЗिक

याहवहे ने त ु˺ हЋ चनु ҅लया है िक तमु उनके सामने खड़े रहो, उनकी सवेा करो

और उनके सवेक होकर उनके सामने धपू जलाओ.” 12 यह सनुकर ये लवेी

लोग सवेा के ҅लए: आगे आ गये कोहाथ के वशंजЗ मЋ स:े आमासाई का

पु̷ माहाथ और अज़҄रयाह का पु̷ योएल; मरेारी के वशंजЗ मЋ स:े अबदी

का पु̷ कीश और यहेाललेले का पु̷ अज़҄रयाह; गरेशोन के वशंजЗ मЋ

स:े िज़˺माह का पु̷ योआह और योआह का पु̷ एदने; 13 ए҅लज़ाफ़ान

के वशंजЗ मЋ स:े िशमरी और यइेएल; आसफ के वशंजЗ मЋ स:े ज़करयाह

और मЀिनयाह; 14 हमेान के वशंजЗ मЋ स:े यिेहएल और िशमईे; यदथूनू के

वशंजЗ मЋ स:े शमेायाह और उқ˩ज़एल. 15 इन सभी ने अपने भाइयЗ को

इकыा िकया, अपने आपको पिव̷ िकया और राजा के आदशे पर याहवहे

के भवन को शјु करने के उѣे̀य से उसमЋ ̼वशे िकया, िक याहवहे ќारा

िनधा˚҄रत िविध से यह काम परूा िकया जाए. 16 तब परुोिहतЗ ने याहवहे के

भवन के भीतरी कमरे मЋ ̼वशे िकया, िक इसे शјु करने का काम शϽु िकया

जाए. वहां उ˵हЗने हर एक व̂त ु को, जो ̂व˧छ नहЂ थी, याहवहे के भवन

से बाहर और याहवहे के भवन के आगंन मЋ लाया; िफर लवेी इ˵हЋ िक̹ोन

घाटी मЋ ले गए. 17 पहले महीने के पहले िदन उ˵हЗने पिव̷ करने का काम

शϽु कर िदया. महीने के आठवЋ िदन उ˵हЗने याहवहे के ओसारे मЋ ̼वशे

िकया. इसके बाद याहवहे के भवन को उ˵हЗने अगले आठ िदनЗ मЋ पिव̷

िकया और पहले महीने के सोलहवЋ िदन सारा काम परूा हो गया. 18 तब वे

राजा िहज़िक˻याह के सामने गए और उ˵हЗने बताया, हमने याहवहे के परेू

भवन को शјु कर िदया ह,ै होमब҅ल की वदेी, उससे सबंिंधत सारे बतन̊, भЋट

की रोटी की मज़े और उससे सबंिंधत सारे बतन̊. 19 इसके अलावा, वे सारे

बतन̊, िज˵हЋ राजा आहाज़ ने अपने िवѶासघात मЋ अपने शासनकाल मЋ फЋ क

िदए थ,े हमने ठीक कर शјु कर िदए हЎ. आप दखे लीिजए, ये सभी याहवहे

की वदेी के सामने रखे ϴए हЎ. 20अगले िदन राजा िहज़िक˻याह सबुह-सबुह

उठा, नगर के शासकЗ को इकыा िकया और वे सभी याहवहे के भवन को

गए. 21 वे अपने साथ सात बछड़े, सात मढ़े,े सात ममेने और सात बकरे ले

गए, िक वे अपने रा˩य के ҅लए, पिव̷ ̂थान के ҅लए और यϵिदया के ҅लए

ब҅ल चढ़ाएं. राजा ने अहरोन के वशंज परुोिहतЗ को आदशे िदया िक वे इ˵हЋ

याहवहे की वदेी पर चढ़ाएं. 22 तब बछड़З का वध िकया गया और परुोिहतЗ

ने उनका लϵ वदेी पर िछड़का; उ˵हЗने मढ़ेЗ का भी वध िकया और उनका

लϵ भी वदेी पर िछड़क िदया; उ˵हЗने ममेनЗ का भी वध िकया और उनका

लϵ वदेी पर िछड़क िदया. 23 तब वे पापब҅ल के ҅लए राजा और सभा के

सामने पापब҅ल के ҅लए ठहराए गए बकरे लकेर आए और उन पर अपने हाथ

रख.े 24 परुोिहतЗ ने उनका वध िकया, उनके लϵ को वदेी पर िछड़का िक

सारे इ͇ाए҅लयЗ के ҅लए ̼ाय҅Ѵत िकया जाए, ˢयЗिक राजा का आदशे था
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िक होमब҅ल और पापब҅ल सारे इ͇ाएल के ҅लए चढ़ाई जाए. 25 इसके बाद

उसन,े याहवहे के भवन मЋ दावीद, और राजा का दशЃ गाद और भिव́यќлा

नाथान के आदशे के अनसुार झांझ, सारंगी और वीणाХ के ҅लए लवेी चनु,े

ˢयЗिक यह भिव́यवлाХ ќारा घोिषत याहवहे की आ˙ा थी. 26 दावीद

ќारा बनवाए वाѧ ҅लए ϴए लवेी खड़े थे और परुोिहत नरिसगं.े 27 इसी समय

िहज़िक˻याह ने आदशे िदया िक वदेी पर होमब҅ल चढ़ाई जाए. जब होमब҅ल

चढ़ाना शϽु ϴई, नरिसगंЗ की आवाजЗ के साथ याहवहे के ҅लए ̂तिुतगान भी

शϽु हो गया. इनके अलावा इ͇ाएल के राजा दावीद ќारा बनवाए वाѧ भी

बजाए जा रहे थ.े 28 सारी सभा आराधना मЋ लीन थी, गायक गा रहे थे और

नरिसगंे बजाए जा रहे थ.े यह सब उस समय तक होता रहा जब तक होमब҅ल

का काम परूा न हो गया. 29 होमब҅ल ख˱म हो जाने पर राजा और उसके

साथ उपқ̂थत सभी ѳҚлयЗ ने झकुकर आराधना की. 30 इसके अलावा

राजा िहज़िक˻याह और उपқ̂थत अिधका҄रयЗ ने आदशे िदया, िक दावीद

और दशЃ आसफ की गीत रचनाХ ќारा लवेी याहवहे की ̂तिुत करЋ. तब

उ˵हЗने बड़ी खशुी से ̂तिुत की और झकु-झकु कर आराधना की. 31 यह

होने पर िहज़िक˻याह ने उ˵हЋ कहा, “अब इस҅लये िक आप लोगЗ ने ̂वयं

को याहवहे के ҅लए पिव̷ कर ҅लया ह,ै” िनकट आकर याहवहे के भवन मЋ

ब҅ल और ध˵यवाद की भЋट चढ़ाइए. तब सारी सभा ब҅लयां और ध˵यवाद

की भЋटЋ लकेर आ गई और िज˵हЗने चाहा वे होमब҅लयां चढ़ाने आ गए. 32

सभा ќारा चढ़ाई गई होमब҅लयЗ की िगनती उस िदन इस तरह थी: सЀर

बछड़े, सौ बलै, और दो सौ ममेन.े ये सभी पश ु याहवहे को होमब҅ल के ҅लए

थ.े 33 शјु िकए ϴए पशХु की संx या इस ̼कार थी: छः सौ बलै और

तीन हज़ार भड़ेЋ. 34 मगर इनके ҅लए परुोिहतЗ की संx या कम सािबत ϴई

फल̂वϽप होमब҅ल के पहले पशХु की खाल उतारना सभंव न हो सका.

इस҅लये लवेी आकर इसमЋ उनकी सहायता तब तक करते रह,े जब तक यह

काम ख˱म न हो गया और जब तक बाकी परुोिहतЗ ने अपने आपको शјु न

कर ҅लया. ˢयЗिक यह दखेा गया िक ̂वयं को शјु करने के ҅लए परुोिहतЗ

की तलुना मЋ लवेी अिधक सीधे मन के थ.े 35 बड़ी संx या मЋ होमब҅ल के

अलावा वहां मले ब҅ल मЋ से बची रह गई चबЃ और पये ब҅ल भी थी. इस

̼कार याहवहे के भवन मЋ आराधना दोबारा शϽु की गई. 36 िहज़िक˻याह

और सारी ̼जा बϴत ही खशु थी िक परमѶेर ने बϴत ही ज˽दी उनके ҅लए

यह सब कर िदया था.

30 िहज़िक˻याह ने सारे इ͇ाएल, यϵिदया, ए̽ाईम और मन̀शहे के

҅लए एक सदंशे भजेा, िक वे यϽेशलमे मЋ याहवहे के भवन मЋ याहवहे,

इ͇ाएल के परमѶेर के स˺मान मЋ फ़सह उ˱सव मनाने आएं. 2 राजा, उसके

शासक और सारी सभा ने यϽेशलमे मЋ िमलकर एक मत से यह िनणय̊ ҅लया

था, िक फ़सह उ˱सव दसूरे महीने मЋ मना ҅लया जाए. 3 ˢयЗिक वे इसे इसके

िनयत समय पर मना नहЂ सके थ.े इसका कारण यह था, िक पया˚˶त संx या मЋ

परुोिहत अपने आपको शјु न कर सके थ.े इसके अलावा, ̼जाजन यϽेशलमे

मЋ इकыा भी न हो सके थ.े 4 तब राजा और सम̂त ̼जा के मत मЋ यही

एक सही िनणय̊ था. 5 तब उ˵हЗने सबको बताने के उѣे̀य से एक राज

आ˙ा तयैार की, िक सारे इ͇ाएल मЋ, बअेरशबेा से दान तक सभी इ͇ाएल के

परमѶेर याहवहे के स˺मान मЋ फ़सह उ˱सव मनाने यϽेशलमे आएं, ˢयЗिक

जसैा िक ҅लखा था फ़सह उ˱सव अब तक राѻीय ̂तर पर मनाया नहЂ गया

था. 6 सम̂त इ͇ाएल और यϵिदया मЋ दतू राजा और उसके ̼शासकЗ के हाथ

से ҅लखे ϴए प̷ लकेर भजेे गए. राजा का आदशे इस ̼कार था: “इ͇ाएल

की सतंान, अ̾ाहाम, िय˱सहाक और इ͇ाएल के याहवहे परमѶेर की ओर

लौट आओ, िक वह भी तमुमЋ से उनकी ओर लौट सकЋ , जो अराम के

राजाХ के वार से बच िनकले थ.े 7अपने पवूज̊З और अपने भाई-बधंХु के

समान न बनो, जो अपने पवूज̊З के परमѶेर, याहवहे के ̼ित िवѶासहीन हो

गए थ;े िजसका प҄रणाम, जसैा तमु दखे ही रहे हो, याहवहे ने त ु˺ हЋ घणृा का,

आतकं का पा̷ बना िदया ह.ै 8 इस҅लये अब अपने पवूज̊З के समान हठी न

बनो बқ˽क अपने याहवहे के सामने िवन̀ हो जाओ और उनके पिव̷ ̂थान

मЋ ̼वशे करो, िजसे उ˵हЗने हमशेा के ҅लए शјु कर िदया ह.ै याहवहे अपने

परमѶेर की सवेा करो, िक उनका भड़का ϴआ ̨ोध तमु पर से दरू हो जाए.

9 ˢयЗिक यिद तमु याहवहे की ओर हो जाओ, तो त ु˺ हारे भाई-ब˵ध ु और

त ु˺ हारी सतंान को उनकी ओर से कृपा िमल जाएगी, जो उ˵हЋ बदंी बनाकर ले

गए हЎ. तब वे अपने दशे लौट सकЋ ग.े ˢयЗिक याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर कृपाल ु

और कϼणामय हЎ. यिद तमु उनकी ओर लौटЋग,े वह तमुसे अपना मखु फेर न

लЋग.े” 10 तब दतू नगर-नगर घमूकर सदंशे दते े गए. वे ए̽ाईम और मन̀शहे

तक गए-यहां तक िक ज़बेलुनू तक भी िकंत ु लोग उनका मज़ाक उड़ाकर उन

पर हसंते रह.े 11 िफर भी, आशरे, मन̀शहे और ज़बेलुनू के कुछ ѳҚлयЗ ने

अपने आपको न̀ िकया और वे यϽेशलमे आए. 12 यϵिदया पर भी परमѶेर

का ̼भाव कुछ इस ̼कार था िक उ˵हЗने स˧चाई मЋ राजा और शासकЗ ќारा

भजेे याहवहे के आदशे को ̂वीकार िकया. 13 दसूरे महीने मЋ बड़ी संx या मЋ

लोग यϽेशलमे मЋ अखमीरी रोटी के उ˱सव को मनाने के ҅लए इकыा ϴए थ.े

यह बϴत ही बड़ा जनसमहू था. 14 वे सभी एकजटु ϴए और यϽेशलमे मЋ जो

विेदयां बनी ϴई थी उ˵हЋ, और सारी धपू विेदयЗ को उठाकर िक̹ोन नाले मЋ

फЋ क आए. 15 इसके बाद उ˵हЗने दसूरे महीने के चौदहवЋ िदन फ़सह के

ममेनЗ का वध िकया. परुोिहतЗ और लिेवयЗ के ҅लए यह ल˩जा का िवषय

हो गया, तब उ˵हЗने ̂वयं को शјु िकया और याहवहे के भवन मЋ वे होमब҅ल

ले आए. 16 वे अपने ठहराए गए ̂थानЗ पर खड़े हो गए, जसैा परमѶेर के

जन मोशहे ќारा बताया गया था. परुोिहत उस लϵ का िछड़काव करते जा रहे

थ,े जो उ˵हЋ लिेवयЗ ќारा सКपा जा रहा था. 17 यह इस҅लये िक सभा मЋ ऐसे

अनके थ,े िज˵हЗने ̂वयं को शјु नहЂ िकया था. तब लिेवयЗ के ҅लए यह

ज़Ͻरी हो गया था िक हर एक अशјु ѳҚл के ҅लए फ़सह ममेना वध िकया

जाए और वे याहवहे के ҅लए शјु हो जाएं. 18 ए̽ाईम, मन̀शहे, इ̂साखार

और ज़बेलुनू ̼दशेЗ से आए लोगЗ मЋ एक बड़ी संx या उनकी थी, िज˵हЗने

अपने आपको शјु नहЂ िकया था. उ˵हЗने ѳव̂था तोड़ते ϴए फ़सह भोज

को ̪हण कर ҅लया था, मगर िहज़िक˻याह ने उनके ҅लए यह ̼ाथन̊ा की,

“महान याहवहे ऐसे हर एक ѳҚл को ˘मा करЋ, 19 िजसने अपने मन को

परमѶेर, अपने पवूज̊З के याहवहे की खोज करने के ҅लए तयैार कर ҅लया

ह,ै यѧिप उसने अपने आपको पिव̷ ̂थान के िनयमЗ के अनसुार शјु नहЂ

िकया ह.ै” 20 तब याहवहे ने िहज़िक˻याह की िवनती सनुी और लोगЗ को
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दोबारा ̂व̂थ कर िदया. 21 इ͇ाएल के वशंजЗ न,े जो इस समय यϽेशलमे मЋ

थ,े सात िदन तक बड़े आनदं के साथ अखमीरी रोटी का उ˱सव मनाया. लवेी

और परुोिहत िदन-̼ितिदन वाѧЗ की आवाजЗ की सगंत पर याहवहे की ̂तिुत

करते रहते थ.े 22 िहज़िक˻याह ने उन सभी लिेवयЗ के ̼ो˱साहन मЋ ̼शसंा के

श˸द कह,े िज˵हЗने याहवहे से सबंिंधत िवषयЗ मЋ ब ु҄ јमानी का प҄रचय िदया

था. तब वे िनधा˚҄रत पव˚ के सात िदनЗ तक फ़सह भोज करते रह,े मले ब҅ल

चढ़ाते रहे और अपने पवूज̊З के परमѶेर याहवहे के ̼ित ध˵यवाद दते े रह.े

23 उपқ̂थत सारी भीड़ ने यह िनणय̊ ҅लया िक इस उ˱सव को सात िदन और

मनाया जाए. तब बϴत ही खशुी से उ˵हЗने सात िदन इस उ˱सव को मनाया.

24 इस उ˱सव के ҅लए राजा िहज़िक˻याह ने एक हज़ार बछड़े और सात

हज़ार भड़ेे दान मЋ दी थी. शासन अिधका҄रयЗ ने एक हज़ार बछड़े और दस

हज़ार भड़ेे दान मЋ दЂ. बड़ी संx या थी उन परुोिहतЗ की, िज˵हЗने अपने

आपको शјु िकया था. 25 यϵिदया की सारी सभा परुोिहतЗ और लिेवयЗ के

साथ आनदं मनाने मЋ मगन थी. इनके अलावा इनमЋ वे भी थ,े जो इ͇ाएल से

यहां आए थ,े और इ͇ाएल से और यϵिदया से आए ϴए िवदशेी भी. 26 सारा

यϽेशलमे इन िदनЗ मЋ खशुी मЋ डबूा था, ˢयЗिक यϽेशलमे मЋ ऐसा समारोह

इ͇ाएल के राजा दावीद के पु̷ शलोमोन के शासनकाल से अब तक दखेा न

गया था. 27 तब लवेी और परुोिहत उठ खड़े ϴए और उ˵हЗने सारी सभा के

लोगЗ के ҅लए आशीवा˚द िदए. उनकी िवनती सनुी गई. उनकी िवनती याहवहे

के घर, ̂वग˚ पϴंच गई.

31 यह सब होने के बाद वहां उपқ̂थत इ͇ाएल के सारे वशंज यϵिदया

के नगरЗ मЋ जा पϴंचे और वहां उ˵हЗने पजूा की जगह हटा दЂ, पजूा

के खभंे तोड़ िदए और अशरेाह के खभंे भी ˴व̂त कर िदए, जो यϵिदया,

िब˵यािमन, ए̽ाईम और मन̀शहे ̼दशे मЋ बनाई गई थी. उ˵हЗने हर एक वदेी

ढाह दी, एक भी बाकी न रही. यह करके सभी इ͇ाएल वशंज अपन-ेअपने

नगर, अपनी ̂वयं की भिूम पर लौट गए. 2 राजा िहज़िक˻याह ने परुोिहतЗ

और लिेवयЗ के सगंठन को ѳवқ̂थत िकया. इनके अतंगत̊ हर एक के

҅लए िज़˺मदेा҄रयां तय कर दी गП. इन िज़˺मदेा҄रयЗ मЋ शािमल था होमब҅ल

चढ़ाना, मले ब҅ल चढ़ाना, सवेा करना, याहवहे के ̼ित ध˵यवाद करना,

याहवहे की छावनी के ќार मЋ उनकी ̂तिुत करना. 3 राजा ने यह भी तय

िकया िक उसकी सपंिЀ मЋ से होमब҅ल के ҅लए िकतना भाग िदया जाएगा

यानी सबुह और शाम की होमब҅ल और श˸बाथ के ҅लए, नए चांद के ҅लए

और िन҅Ѵत उ˱सवЗ के ҅लए, जसैा याहवहे की ѳव̂था मЋ ҅लखा ह.ै 4

उसने यϽेशलमे वािसयЗ को आदशे िदया िक वे परुोिहतЗ और लिेवयЗ के

҅लए िनधा˚҄रत अशं िदया करЋ िक परुोिहत और लवेी याहवहे की ѳव̂था पर

अपना ˴यान लगा सकЋ . 5 जसैे ही यह आदशे िदया गया, इ͇ाएल के वशंज

भारी मा̷ा मЋ अ˵न की पहली उपज, नया अगंरू का रस, तले, शहद और

खतेЗ की उपज लकेर आने लग.े इसके अलावा वे बड़ी मा̷ा मЋ इन सबका

दसवां अशं भी लाने लग.े 6 इ͇ाएल और यϵदाह के वे वशंज, जो यϵिदया

के नगरЗ मЋ रह रहे थ,े उ˵हЗने तो बछड़З और भड़ेЗ मЋ से भी दसवां अशं

भЋट िकया और याहवहे उनके परमѶेर के ҅लए अलग की गई भЋटे लकेर

आए इ˵हЋ एक ढरे के Ͻप मЋ वहां इकыा कर िदया. 7 तीसरे महीने मЋ इनका

ढरे लगाना शϽु ϴआ और इसका अतं सातवЋ महीने मЋ ही हो सका. 8 जब

िहज़िक˻याह और शासकЗ ने आकर इन ढरेЗ को दखेा, उ˵हЗने याहवहे की

̂तिुत की और उनकी ̼जा इ͇ाएल की ̼शसंा की. 9 तब िहज़िक˻याह

ने परुोिहतЗ और लिेवयЗ से इन ढरेЗ का कारण जानना चाहा; 10 सादोक

प҄रवार से ̼मखु परुोिहत अज़҄रयाह ने राजा को उЀर िदया, “जब से याहवहे

के भवन मЋ भЋटЋ लाने लगे हЎ, हमारे ҅लए भोजन की साम̪ी बϴत हो गई ह.ै

यह सब बचा ϴआ है ˢयЗिक याहवहे ने अपनी ̼जा को आशीष दी ह;ै

इतनी, िक बचे ϴए भाग की यह बड़ी मा̷ा रह गई ह.ै” 11 तब िहज़िक˻याह

ने आदशे िदया िक इसके ҅लए याहवहे के भवन प҄रसर मЋ कुछ कमरे तयैार

िकए जाएं. तब क˘ तयैार िकए गए. 12 ̼जा बड़ी िवѶासयोˤयता से दान,

दसवां अशं और पिव̷ व̂तएंु लकेर आती थी. इनका अिधकारी था लवेी

केनािनयाह और उसका सहायक था उसका भाई िशमईे. 13 केनािनयाह और

उसके भाई को राजा ने चनुा था. इनके अिधकार मЋ य े अिधकारी थे यिेहएल,

अज़҄रयाह, नाहाथ, आसाहले, यरेीमोथ, योज़ाबाद, ए҅लएल, इसमा҅खयाह,

माहाथ और बनेाइयाह. अज़҄रयाह परमѶेर के भवन का ̼धान अिधकारी

था. 14 पवूЃ ќार का ќारपाल इमनाह का पु̷ लवेी कोरे परमѶेर को चढ़ाई

गई ̂वे˧ छा भЋटЗ का अिधकारी था, िक वह पिव̷ व̂तХु और याहवहे को

दी गई भЋटЗ को बांटЋ. 15 उसके सहायक थे एदने, िमिनयािमन, यशेआु,

शमेायाह, अम҄रयाह और शकेािनयाह. इ˵हЋ काम करना होता था. परुोिहतЗ

के नगरЗ मЋ और इनका काम था अपने भाई-बधंХु मЋ परूी िवѶासयोˤयता मЋ

सामा˵य या िवशषे मЋ उनके दल के अनसुार उनके ҅लए ठहराया गया भाग

बांट दनेा. 16 इसके अलावा, वे उन पϼुषЗ को, िजनकी उ̀ तीन साल या

इससे अिधक थी, िजनके नाम वशंावली मЋ ҅लखे थ,े वे सभी, जो अपने

िविभ˵न दिैनक काय˚ करने के ҅लए अपने दल के अतंगत̊ अपनी-अपनी

िज़˺मदेा҄रयЗ के अनसुार याहवहे के भवन मЋ ̼वशे िकया करते थ,े उनका

भाग बांट दते े थ.े 17 परुोिहतЗ का नामांकन उनके कुलЗ के आधार पर और

लिेवयЗ का उनकी िज़˺मदेा҄रयЗ के आधार पर और उनके दलЗ के आधार

पर उनका, जो बीस साल से अिधक उ̀ के थ.े 18 वशंावली मЋ सभी शािमल

िकए गए थ.े सभी सतंान, पѕी, प ु̷ एवं पिु̷यां. सारी सभा का नामांकन िकया

गया था ˢयЗिक हर एक ने अपने को परूी स˧चाई से शјु िकया था. 19

अहरोन के वशंज उन परुोिहतЗ के ҅लए भी, जो अपन-ेअपने नगरЗ मЋ िनवास

कर रहे थे अथवा जो िकसी भी नगर मЋ िनवास कर रहे थ,े वे ѳҚл नािमत

कर िदए गए थ,े जो इन परुोिहतЗ को और वशंावली मЋ शािमल लिेवयЗ को

उनके ҅लए िनधा˚҄रत अशं बांटा करЋग.े 20 िहज़िक˻याह ने सपंणू ˚ यϵिदया मЋ

यही ̼णाली लाग ूकर दी. उसने वही सब िकया, जो याहवहे, उसके परमѶेर

की दिृѺ मЋ भला, ठीक और स˧चा था. 21 हर एक काम, जो उसने ѳव̂था

और आदशेЗ के अनसुार परमѶेर के भवन के िहत मЋ िकया, िजसमЋ उसने

परमѶेर की इ˧छा मालमू की, उसने सभी कुछ अपने परेू मन से ही िकया

और हमशेा ही समјृ होता गया.

32 परूी िवѶासयोˤयता मЋ ϴए इन कामЗ के परूा होने पर अ̀शरू के राजा

सनेहरेीब ने यϵिदया पर हमला कर िदया और उसने गढ़ नगरЗ को

घरे ҅लया. उसकी योजना इ˵हЋ अपने अिधकार ले लनेे की थी. 2 जब
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िहज़िक˻याह ने यह दखेा िक सनेहरेीब िनकट आ गया है और उसका ल̄य

यϽेशलमे पर हमला करने का ह,ै 3अपने अिधका҄रयЗ और योјाХ के

साथ उसने योजना की िक नगर के बाहर के झरनЗ से जल की आपिूत˚ काट

दी जाए. इसमЋ उ˵हЗने उसकी सहायता की. 4 इसके ҅लए बड़ी संx या मЋ

लोग इकыा हो गए. उ˵हЗने वे सारे झरने और जल के सोते बदं कर िदए, जो

उस ˘े̷ से बह रहे थ.े उनका िवचार था, “भला ˢयЗ अ̀शरू के राजा यहां

आकर भारी जल ̼ा˶त करЋ?” 5 तब िहज़िक˻याह ने बड़े साहस के साथ

सारी टटूी पड़ी शहरपनाह को दोबारा बनवाया, इन पर पहरेदारЗ की मचानЗ

को बनवाया. इसके अलावा उसने एक और बाहरी शहरपनाह को बनवाया,

दावीद के नगर मЋ उसने छतЗ को मजबतू िकया. तब उसने बड़ी मा̷ा मЋ

हिथयारЗ और ढालЗ को बनवाया. 6 उसने लोगЗ के ऊपर सै˵ य अिधकारी

रख िदए और उ˵हЋ नगर ќार के चौक पर इकыा कर उ˵हЋ ̼ो˱सािहत करते ϴए

कहा: 7 “मजबतू और साहसी बनो. अ̀शरू के राजा के कारण न तो भयभीत

हो, और न ही कमजोर बनो और न ही उनका िवचार करो, जो बड़ी सनेा

उसके साथ आई ϴई ह;ै ˢयЗिक वह जो हमारे साथ ह,ै उससे महान ह,ै जो

उसके साथ ह.ै 8 उसके साथ तो िसफ̊ मानवीय हाड़-मांस का हाथ ह,ै िकंत ु

हमारे साथ हЎ हमारी सहायता के ҅लए याहवहे हमारे परमѶेर िक वह हमारे

यјु लड़े.” ̼जा ने यϵिदया के राजा िहज़िक˻याह की बातЗ का िवѶास

िकया. 9 कुछ समय बाद अ̀शरू के राजा सनेहरेीब ने यϽेशलमे को अपने

दतू भजे.े इस समय वह अपनी सारी सनेाХ के साथ लाकीश नगर पर घरेा

डाले ϴए था. उसका सदंशे यϵिदया के राजा िहज़िक˻याह और यϽेशलमे

मЋ पड़ाव डाली ϴई यϵिदया की सनेा के ҅लए यह था: 10 “अ̀शरू के

राजा सनेहरेीब का सदंशे यह ह:ै ऐसा ˢया है िजस पर तमु भरोसा िकए ϴए

यϽेशलमे के िघरे ϴए होने पर भी बठेै हो? 11 ˢया यह सच नहЂ है िक,

िहज़िक˻याह तमु सभी को यह कहते छलावे मЋ रखे ϴए ह,ै ‘याहवहे हमारे

परमѶेर ही हमЋ अ̀शरू के राजा से छुटकारा िदलाएंग,े’ िक वह तु˺ हЋ भखू

और ˶यास की म ृ˱ य ु को सКप द?े 12 ˢया यह वही िहज़िक˻याह नहЂ ह,ै

िजसने ऊंचे ̂थानЗ की विेदयЗ को िगराते ϴए यϵिदया और यϽेशलमे को

कहा था, ‘वदेी एक ही ह,ै त ु˺ हЋ िजसके सामने आराधना करना और धपू

जलाना ह’ै? 13 “ˢया तमु जानते नहЂ िक मЎने और मरेे पवूज̊З ने दसूरे दशेЗ

के लोगЗ के साथ ˢया-ˢया िकया ह?ै ˢया िकसी भी दशे के दवेताХ मЋ यह

˘मता थी िक उ˵हЋ मरेी शҚл से सरुि˘त रख सके? 14 मरेे पवूज̊З ќारा नाश

िकए गए राѻЗ के उन सभी दवेताХ मЋ ऐसा कौन था जो उ˵हЋ मझुसे सरु˘ा

̼दान करेगा? 15अब िहज़िक˻याह न तो तमुसे छल कर सके और न तु˺ हЋ

इस तरह भटकाए. तमु उसका िवѶास ही मत करो. ˢयЗिक िकसी भी

राѻ का कोई भी दवेता अपनी ̼जा को न तो मझुसे और न मरेे पवूज̊З से

बचा सका ह,ै तो िफर कैसे हो सकता है िक तु˺ हारा परमѶेर मरेे हाथЗ से

त ु˺ हारी र˘ा कर सके!” 16 उसके दतू याहवहे परमѶेर और उनके सवेक

िहज़िक˻याह के िवϼј बातЋ करते रहЋ. 17 सनेहरेीब ने याहवहे, इ͇ाएल के

परमѶेर के ̼ित अपमानजनक प̷ भी भजे.े इनमЋ उसने यह ҅लखा था,

“जसैा िविभ˵न दशेЗ के दवेता उ˵हЋ मझुसे सरु˘ा ̼दान करने मЋ असफल रहे

हЎ, वसै े ही िहज़िक˻याह का परमѶेर भी उसके लोगЗ को मझुसे सरु˘ा दनेे मЋ

असफल रहगेा.” 18 उ˵हЗने यह सदंशे ऊंची आवाज मЋ यϽेशलमे के उन

लोगЗ को, जो इस समय शहरपनाह पर यह सब सनु रहे थ,े यϵिदयावािसयЗ

ही की भाषा मЋ पढ़ सनुाया, िक वे इसके ќारा उ˵हЋ भयभीत और िनराश कर दЋ

और वे नगर पर अिधकार कर लЋ. 19 उ˵हЗने यह कहते ϴए यϽेशलमे के

परमѶेर को प ृ˲ वी के दसूरे राѻЗ के दवेताХ के बराबर रख िदया था, जो

दवेता ̂वयं उ˵हЂ के हाथЗ की रचना थ.े 20 राजा िहज़िक˻याह और आमोज़

के पु̷ भिव́यќлा यशायाह ने इस िवषय पर ̼ाथन̊ा की और ̂वग˚ की

दोहाई दी. 21 तब याहवहे ने एक ऐसा ̂वगद̊तू भजेा, िजसने अ̀शरू राजा

की छावनी मЋ जाकर हर एक वीर योјा, ̼धान और अिधकारी को मार िदया.

तब सनेहरेीब घोर ल˩जा मЋ अपने दशे को लौट गया. वहां पϴंचकर जब

अपने दवेता के मिंदर मЋ गया, उसी के कुछ पु̷ З ने उसे तलवार से घात

कर िदया. 22 इस ̼कार याहवहे ने िहज़िक˻याह और यϽेशलमे िनवािसयЗ

को अ̀शरू के राजा सनेहरेीब और अ˵यЗ के वार से सरु˘ा ̼दान की और

उ˵हЋ चारЗ ओर से सरु˘ा दी. 23अनके-अनके याहवहे के ҅लए भЋटЋ लकेर

यϽेशलमे आने लग.े वे यϵिदया के राजा िहज़िक˻याह के ҅लए उЀम भЋटЋ ला

रहे थ.े इससे इसके बाद सभी राѻЗ की दिृѺ मЋ िहज़िक˻याह की ̼ितѼा बϴत

ही बढ़ती चली गई. 24 कुछ समय बाद िहज़िक˻याह घातक रोग से बीमार

हो गया. उसने याहवहे से िवनती की और याहवहे ने उससे बातЋ करते ϴए उसे

िच˵ह िदया. 25 मगर घम˰ड़ मЋ िहज़िक˻याह ने इस उपकार का कोई बदला

न िदया. उसका मन फूल चकुा था. इस҅लये उस पर और यϵिदया और

यϽेशलमे पर याहवहे का ̨ोध टटू पड़ा. 26 तब िहज़िक˻याह ने अपने ϶दय

को न̀ िकया, उसने और यϽेशलमे वािसयЗ न;े फल̂वϽप याहवहे का

̼कोप िहज़िक˻याह के जीवनकाल मЋ हावी न ϴआ. 27 िहज़िक˻याह अब

बϴत धनी और ̼ितिѼत हो चकुा था. उसने अपने ҅लए चांदी, सोन,े रѕЗ,

मसालЗ, ढालЗ और सभी ̼कार की कीमती साम̪ी के रखने के ҅लए भडंार

बनवाए. 28 उसने अनाज, अगंरू के रस और तले रखने के ҅लए भडंार-घर

बनाए और पशХु और भड़ेЗ के ҅लए पश-ुशालाएं और भड़े-शालाएं बनवाई.

29 उसने अपने ҅लए नगर बनवाए और पशु और भड़ेЋ बड़ी संx या मЋ इकыा

कर ली, ˢयЗिक परमѶेर ही ने उसे यह बड़ी स˺प˵नता दी थी. 30 यह

िहज़िक˻याह ही का काम था, जो उसने गीहोन नदी के ऊपर के सोते को बदं

कर बहाव को दावीद के नगर के प҅Ѵमी ओर मोड़ िदया था. िहज़िक˻याह

िजस िकसी काम को शϽु करता था, उसमЋ वह सफल होता था. 31 बाबले के

शासकЗ के राजदतू उससे उसके अјतु कामЗ के बारे मЋ जानने के ҅लए भजेे

गए थ.े परमѶेर ने उसे अकेला इस҅लये छोड़ िदया था िक वह उसको परखЋ,

िक वह पहचान जाएं िक िहज़िक˻याह के ϶दय मЋ हकीकत मЋ है ˢया. 32

िहज़िक˻याह ќारा िकए गए बाकी कामЗ का और उसके ͅјा के कामЗ का

वणन̊ आमोज़ के पु̷ यशायाह भिव́यќлा के दशन̊ और राजा नामक पु̂ तक

मЋ िकया गया ह.ै 33 िहज़िक˻याह हमशेा के ҅लए अपने पवूज̊З से जा िमला.

उ˵हЗने उसके शव को दावीद के पु̷ З की क̾З के ऊंचे भाग मЋ रख िदया.

उसकी म ृ˱ य ु के अवसर पर सारे यϵिदया और यϽेशलमे वािसयЗ ने उसे

स˺मािनत िकया. उसके ̂थान पर उसका पु̷ मन̀शहे राजा हो गया.
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33 शासन शϽु करते समय मन̀शहे की उ̀ बारह साल थी. यϽेशलमे मЋ

उसने पचपन साल शासन िकया. 2 उसने वही िकया, जो याहवहे की

दिृѺ मЋ गलत था, वही सभी जो उन जनताХ के समान घिृणत था, िज˵हЋ

याहवहे ने इ͇ाएल के सामने से िनकाल िदया था. 3 उसने उन सभी ऊंचे

̂थानЗ को दोबारा बनवा िदया, जो उसके िपता िहज़िक˻याह ќारा िगराए गए

थ.े उसने बाल के ҅लए विेदयां और अशरेाहЋ बनाП. उसने आकाश के सभी

तारЗ और न˘̷З की पजूा करनी भी शϽु कर दी. 4 उसने याहवहे के उसी

भवन मЋ अनकेЗ विेदयां बनवा दЂ, िजस भवन के बारे मЋ याहवहे कह चकेु

थ,े “यϽेशलमे मЋ मरेा नाम हमशेा के ҅लए रहगेा.” 5 उसने याहवहे के ही

भवन के दो आगंनЗ मЋ आकाशमडंल के सारे न˘̷З के ҅लए विेदयां बनवाई.

6 बने-िह˵नोम की घाटी मЋ उसने अपने प ु̷ З को आग मЋ से होकर िनकलने

की ̼था परूी कराई थी. वह मोिहनी, शकुन िवचारने वालЗ, ̼ते-िस҄јयЗ से

ѳवहार रखता था. उसने याहवहे की दिृѺ मЋ बड़ी बरुाई करते ϴए उनके ̨ोध

को भड़का िदया. 7 उसने मिूत˚ की ̼ितѼा उस भवन मЋ कर दी, िजसके िवषय

मЋ परमѶेर ने दावीद और उनके पु̷ शलोमोन से यह कहा था, “मЎ इस

भवन मЋ और यϽेशलमे नगर मЋ, िजसे मЎने इ͇ाएल के सारे गो̷З मЋ से चनु

҅लया ह,ै हमशेा के ҅लए अपना नाम ̂थािपत कϽंगा, 8 यिद केवल वे उन

सभी आदशेЗ का पालन करЋ, जो मोशहे ќारा दी ϴई िविधयЗ, आ˙ाХ और

िनयमЗ के अनसुार हЎ, मЎ उस भिूम से इ͇ाएल के पग अलग न होने द ूगंा, जो

भिूम मЎने त ु˺ हारे पवूज̊З के ҅लए ठहराई ह.ै” 9 इस ̼कार मन̀शहे ने यϵिदया

और यϽेशलमे वािसयЗ को भटका िदया िक वे उन राѻЗ से भी भयकंर पापЗ

मЋ लग जाएं, िजनको याहवहे ने इ͇ाएल वशंजЗ के सामने स े ख˱म कर िदया

था. 10 याहवहे ने मन̀शहे और उसकी ̼जा से बातЋ की, मगर िकसी ने भी

उनकी ओर ˴यान न िदया. 11 तब याहवहे ने अ̀शरू के राजा की सनेा के

सनेापित उस पर हमला करने के ҅लए भजे.े उ˵हЗने मन̀शहे को नकेल

डालकर पकड़ा, कांस े की बिेड़यЗ से बांधकर उसे बाबले ले गए. 12 जब

वह इस दःुख मЋ पड़ा था उसने याहवहे अपने परमѶेर से ̼ाथन̊ा की, उसने

अपने आपको अपने पवूज̊З के परमѶेर के सामने बϴत ही न̀ बना ҅लया.

13 जब उसने याहवहे से ̼ाथन̊ा की, याहवहे उसकी ̼ाथन̊ा से िपघल गए

और उ˵हЗने उसकी िवनती को ̂वीकार िकया और वह उसे उसके रा˩य मЋ

ही यϽेशलमे लौटा ले आए. इससे मन̀शहे को मालमू हो गया िक याहवहे ही

परमѶेर ह.ै 14 यह होने पर उसने घाटी गीहोन के प҅Ѵमी ओर दावीद के

नगर की बाहरी शहरपनाह को बनवाया, जो मछली फाटक तक बनाई गई

थी. उसने इससे ओफेल को घरेकर बϴत ऊंचा बना िदया. इसके बाद उसने

यϵिदया के सभी गढ़ नगरЗ मЋ सनेापित ठहरा िदए. 15 याहवहे के भवन से

उसने वह मिूत˚ और पराए दवेता हटा िदए. साथ ही वे सारी विेदयां भी, जो

उसने याहवहे के भवन के पवत̊ पर और यϽेशलमे मЋ बनाई गई थी. इ˵हЋ

उसने नगर के बाहर फЋ क िदया. 16 उसने याहवहे की वदेी दोबारा से बनवाई

और उस पर मले ब҅ल और ध˵यवाद ब҅ल चढ़ाП. उसने सारे यϵिदया मЋ यह

आदशे दे िदया िक सवेा-आराधना िसफ̊ इ͇ाएल के परमѶेर याहवहे की ही

की जाए. 17 िफर भी लोग ऊंची जगहЗ पर ही ब҅ल चढ़ाते रहे हालांिक यह

वे याहवहे अपने परमѶेर ही को चढ़ा रहे होते थ.े 18 मन̀शहे के बाकी

कामЗ का वणन̊, यहां तक िक परमѶेर से की गई उसकी ̼ाथन̊ा, इ͇ाएल के

परमѶेर याहवहे ќारा भजेे दिशय̊З के वचन, िज˵हЗने उससे बातЋ की, यह

सब इ͇ाएल के राजाХ की पु̂ तक मЋ िकया गया ह.ै 19 उसके ќारा की गई

̼ाथन̊ा, िकस ̼कार उसकी ̼ाथन̊ा से परमѶेर िपघल गए, उसके ќारा िकए

गए पाप, उसका िवѶासघात, उसके ќारा ऊंचे ̂थानЗ पर बनाई विेदयां,

अशरेाह दिेवयां, खोदकर गढ़ी ϴई मिूतय̊ां, सब कुछ जो उसने न̀ होने के

पहले िकया था, इन सभी का वणन̊ हो˱साई के ̼लखे मЋ िमलता ह.ै 20

मन̀शहे हमशेा के ҅लए अपने पवूज̊З मЋ जा िमला. उ˵हЗने उसे उसी के घर मЋ

गाड़ िदया. उसके ̂थान पर उसका पु̷ अमोन राजा हो गया. 21 राजा बनने

के अवसर पर अमोन की उ̀ बाईस साल थी. यϽेशलमे मЋ उसने दो साल

शासन िकया. 22 उसने वह िकया, जो याहवहे की दिृѺ मЋ बरुा ह,ै जसैा उसके

िपता ने भी िकया था. अमोन अपने िपता ќारा बनाई गई और सभी खोदी गई

मिूतय̊З के ҅लए ब҅ल चढ़ाता रहा और वह उनकी सवेा भी करता रहा. 23

जसैा उसके िपता ने याहवहे के सामने अपने आपको न̀ िकया था, उसने ऐसा

नहЂ िकया, बқ˽क अमोन अपने ऊपर दोष इकыा करता चला गया. 24

उसके सवेकЗ ने उसके िवϼј ष̒यं̷ रचा और उसी के घर मЋ उसका वध कर

िदया. 25 मगर ̼जाजनЗ ने उन सभी की ह˱या कर दी, िज˵हЗने राजा अमोन

के िवϼј ष̒यं̷ रचा था. उ˵हЗने उसके ̂थान पर उसके पु̷ योिशयाह को

राजा बनाया.

34 योिशयाह के राजा बनने के समय उसकी उ̀ आठ साल की थी और

उसने यϽेशलमे मЋ एकतीस साल शासन िकया. 2 उसने वह िकया, जो

याहवहे की दिृѺ मЋ सही था. अपने पवूज̊ दावीद के नीितयЗ के पथ का

आचरण करता रहा. वह इनसे न तो दाएं मड़ुा और न बाएं. 3 कारण यह था

िक अपने शासनकाल के आठवЋ साल मЋ ही उसने अपने पवूज̊ दावीद के

परमѶेर की खोज करना शϽु कर िदया. अपने शासनकाल के बारहवЋ साल

मЋ उसने यϵिदया और यϽेशलमे को ऊंचे ̂थानЗ पर बनाई विेदयЗ, अशरेा

दवेी की खोदी ϴई और ढाली ϴई मिूतय̊З को हटाकर शјु करना शϽु कर

िदया. 4 उ˵हЗने राजा की उपқ̂थित ही मЋ बाल दवेताХ की विेदयЗ, धपू

विेदयЗ को, जो उनसे ऊंचे पर थी, काट डालЂ. उसने अशरेा की खोदी ϴई

और ढाली गई मिूतय̊З को चरू-चरू कर पीस डाला और उस बकुनी को उन

लोगЗ की क̾ पर िछड़क िदया, जो इनके ҅लए ब҅ल चढ़ाते रहे थ.े 5 इसके

बाद उसने बाल-अशरेाह के परुोिहतЗ की अқ̂थयां इ˵हЂ विेदयЗ पर जलाकर

यϵिदया और यϽेशलमे को शјु कर िदया. 6 मन̀शहे, ए̽ाईम िशमओन मЋ

भी, यहां िक नफताली और उसके पास के ˘े̷ З मЋ, उसने विेदयां िगरा दЂ, 7

अशरेा की खोदी ϴई मिूतय̊З को कूटकर उनका चरूा बना िदया. उसने सारे

इ͇ाएल दशे की सभी धपू विेदयЗ को काटकर टुकड़े-टुकड़े कर िदया. यह

करके वह यϽेशलमे लौट गया. 8 उसके शासनकाल के अыारहवЋ साल मЋ

जब उसने सारे दशे और भवन को शјु कर ҅लया, उसने अज़҅लयाह के पु̷

शापान और नगर अ˴य˘ मआसइेयाह और अिभलखेक यहोआहाज़ के पु̷

योआह को याहवहे अपने परमѶेर के भवन की मर˺मत की जवाबदारी

सКपी. 9 उ˵हЗने महापरुोिहत िहलिकयाह से भЋट की और परमѶेर के भवन

मЋ लाई गई धनरािश उ˵हЋ सौप दी, जो मन̀शहे, ए̽ाईम और इ͇ाएल के भाग
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से और सारे यϵिदया िब˵यािमन और यϽेशलमे वािसयЗ से लिेवयЗ और

ќारपालЗ ќारा इकыा की गई थी. 10 इसके बाद उ˵हЗने यह धन उ˵हЋ सКप

िदया, िजनके ऊपर याहवहे के भवन के बनाने की जवाबदारी थी. उ˵हЗने यह

धन उ˵हЋ दे िदया, जो याहवहे के भवन को दोबारा बनाने और मर˺मत का

काम करते थ.े 11 इ˵हЗने यह धन बढ़ई और राजिमिҀयЗ को दे िदया िक वे

इससे सवंारे ϴए प˱थर और भवन की उन बқ˽लयЗ के ҅लए नई लकड़ी

ले आएं, जो रख रखाव के िबना टटू-फूट चकुी थी, ˢयЗिक यϵिदया के

राजाХ ने इनको नѺ ही कर िदया था. 12अिधका҄रयЗ की दखेरेख मЋ इन

िशқ˽पयЗ ने िवѶासयोˤयता से अपनी जवाबदारी परूी की, मरेारी के प ु̷ लवेी

याहाथ और ओबदयाह, कोहाथ के प҄रवार से ज़करयाह और मशे ु˽ लाम

अिधकारी भी थे और वे सभी ͅणेी के कामЗ को दखेते थे कुछ लवेी लखेक

कुछ अिधकारी और कुछ ќारपाल थ.े 14 जब वे याहवहे के भवन मЋ लाया

गया धन बाहर ला रहे थ,े परुोिहत िहलिकयाह को मोशहे ќारा सКपी गई

याहवहे की ѳव̂था की पु̂ तक िमली. 15 यह दखे िहलिकयाह ने लखेक

शापान से कहा, “याहवहे के भवन मЋ मझुे ѳव̂था की पु̂ तक िमली ह.ै”

िहलिकयाह ने प ु̂ तक शापान को सКप दी. 16 शापान ने प ु̂ तक को राजा के

सामने लाते ϴए उसे कहा: “जो काम आपके सवेकЗ को सКपा गया था, उसे

वे कर रहे हЎ. 17 याहवहे के भवन मЋ िमला सारा धन उ˵हЗने अिधका҄रयЗ

और कमच̊ा҄रयЗ को दे िदया ह.ै” 18 इसके अलावा लखेक शापान ने राजा

को सिूचत िकया, “परुोिहत िहलिकयाह ने मझुे एक पु̂ तक दी ह.ै” तब

शापान ने राजा के सामने उस पु̂ तक मЋ से पढ़ा. 19 जब राजा ने ѳव̂था के

श˸द सनु,े उसने अपने वҀ फाड़ िदए. 20 राजा ने िहलिकयाह, शापान के

पु̷ अहीकाम, मीकाह के पु̷ अबदोन, लखेक शापान और राजा के सवेक

असाइयाह को आदशे िदया: 21 “जाओ, मरेे ҅लए, इ͇ाएल और यϵिदया

की बाकी ̼जा की ओर से याहवहे से यह मालमू करो िक वह पु̂ तक जो

िमली ह,ै उसका मतलब ˢया ह,ै ˢयЗिक भयकंर है हमारे ҅लए ठहराया

गया याहवहे का ̨ोध, इस҅लये है िक हमारे पवूज̊З ने इसमЋ ҅लखी याहवहे

की सारी िश˘ाХ का पालन नहЂ िकया ह.ै” 22 तब िहलिकयाह और व,े

िज˵हЋ राजा ќारा आदशे िदया गया था, निबया ϴलदाह से भЋट करने गए. वह

वҀालय के रखवाले श˽लमू की पѕी थी. श˽लमू तोखात का पु̷ , ह͇ाह का

पोता था. ϴलदाह का घर यϽेशलमे के नए बने ϴए भाग मЋ था. उ˵हЗने उसके

सामने यह बात रखी. 23 ϴलदा ने उ˵हЋ उЀर िदया, “याहवहे, इ͇ाएल के

परमѶेर का सदंशे यह ह:ै ‘िजस ѳҚл ने त ु˺ हЋ मझुसे िमलने के ҅लए भजेा

ह,ै उससे यह कहना: 24 याहवहे का वचन यह ह,ै “यह दखेना, मЎ इस ̂थान

पर और इसके िनवािसयЗ पर िवपिЀ भजे रहा ϵ.ं हां, वे सारे शाप, िजनका

वणन̊ यϵिदया ̼दशे के राजा के स˺मखु मЋ पढ़ी गई इस पु̂ तक मЋ िकया गया

ह.ै 25 इस҅लये िक उ˵हЗने मझुे भलुा िदया है और िवदशेी दवेताХ के सामने

धपू जलाया ह,ै िक वे मरेे ̨ोध को अपनी सभी हाथЗ से बनाई ϴई मिूतय̊З के

ќारा भड़का दЋ. तब इस ̂थान पर मरेा ̨ोध उंडलेा जाएगा और याद रखना,

यह शांत नहЂ होगा.”’ 26 मगर यϵिदया के राजा, िजसन,े त ु˺ हЋ मरेे पास

भजेा ह,ै िक मЎ याहवहे से उनकी इ˧छा पता कϽं, उससे तमु यह कहना: ‘उन

बातЗ के बारे मЋ, जो तमुने सनुी ह,ै इ͇ाएल के राजा को याहवहे, इ͇ाएल के

परमѶेर का सदंशे यह ह:ै 27 इस҅लये िक त ु˺ हारा ϶दय दीन था और तमुने

जब इस ̂थान के िवϼј और इसके िनवािसयЗ के िवϼј परमѶेर के सदंशे को

सनुकर अपने आपको िवनीत बना ҅लया और तमु मरेे सामने न̀ हो गए, तमुने

अपने कपड़े फाड़ िदए और मरेे सामने रोते रह,े मЎने वा̂तव मЋ त ु˺ हारी सनु

ली ह.ै यह याहवहे ने कहा ह.ै 28 इस҅लये सनुो, मЎ त ु˺ हЋ त ु˺ हारे पवूज̊З मЋ

िमला द ूगंा. शाқ˵तपणू˚ қ̂थित मЋ त ु˺ हारा अिंतम सं̂ कार होगा. इस ̂थान पर

जो बरुाई मरेे ќारा भजेी जाएगी, उसे त ु˺ हारी आखंЋ न दखेЋगी.’” यह सदंशे

उ˵हЗने राजा को जा सनुाया. 29 इसके बाद राजा ने यϵिदया और यϽेशलमे

के परुिनयЗ को बलुाकर उ˵हЋ इकыा िकया. 30 राजा याहवहे के भवन को

गया, उसके साथ यϵिदया और यϽेशलमे के सभी पϼुष, परुोिहत और लवेी

और साधारण से लकेर िवशषे लोग भी थ.े उनके सामने उसने वाचा की

पु̂ तक जो याहवहे के भवन मЋ पाई गई थी, की सारी बातЋ पढ़Ђ, िजसे सभी ने

सनुा. 31 तब राजा अपने ̂थान पर खड़ा ϴआ और याहवहे के सामने यह

वाचा बांधी िक वह याहवहे का ही अनसुरण करेगा, उनके आदशेЗ, उनकी

चतेाविनयЗ और उनकी िविधयЗ का पालन अपने परेू ϶दय और परेू ̼ाणЗ से

करेगा, िक वह इस पु̂ तक मЋ ҅ल҅खत वाचा का पालन कर सके. 32 इसके

अलावा उसने वहां उपқ̂थत यϽेशलमे और िब˵यािमन वािसयЗ से भी शपथ

ली िक वे भी उसके साथ इसमЋ शािमल हЗग.े तब यϽेशलमे वािसयЗ ने

परमѶेर की वाचा के अनसुार ही पालन िकया-अपने पवूज̊З के परमѶेर की

वाचा के अनसुार. 33 योिशयाह ने इ͇ाएल के वशंजЗ के ˘े̷ З से सभी घिृणत

व̂तएंु हटा दी और इ͇ाएल मЋ उपқ̂थत सभी को याहवहे उनके परमѶेर की

ही वदंना करने के ҅लए ̼े҄ रत िकया. योिशयाह के परेू जीवनकाल मЋ वे अपने

पवूज̊З के परमѶेर याहवहे का अनसुरण करते रहने स े भटके नहЂ.

35 तब योिशयाह ने यϽेशलमे मЋ याहवहे के ҅लए फ़सह उ˱सव मनाया.

पहले महीने के चौदहवЋ िदन उ˵हЗने फ़सह पशХु का वध िकया. 2

उसने परुोिहतЗ को उनके पदЗ पर ठहराया और उ˵हЋ याहवहे के भवन सबंधंी

सवेा के ҅लए ̼ो˱सािहत भी िकया. 3 सारे इ͇ाएल मЋ िश˘ा दनेे के ҅लए

ठहराए गए लिेवयЗ को, जो याहवहे के ҅लए अलग िकए ϴए थ,े राजा ने

आदशे िदया: “उस पिव̷ सदंकू को इ͇ाएल के राजा दावीद के प ु̷ शलोमोन

ќारा बनवाए याहवहे के घर मЋ ̼ितिѼत कर दो. अब यह तु˺ हारे कांधЗ के

҅लए बोझ नहЂ रहगेा. अब आप लोग याहवहे अपने परमѶेर और उनकी

̼जा इ͇ाएल की सवेा की ओर ˴यान लगाइए. 4 ̂वयं को अपन-ेअपने

िवभागЗ मЋ कुलЗ के अनसुार इ͇ाएल के राजा दावीद और उनके पु̷ शलोमोन

के ҅ल҅खत िनदЌशЗ के अनसुार इकыा कर लीिजए. 5 “इसके अलावा पिव̷

̂थान जनसाधारण के कुलЗ के भागЗ के अनसुार खड़े हो जाइए, लवेी भी

कुलЗ के भागЗ के अनसुार खड़े हो जाइए. 6अब फ़सह के ҅लए ठहराए गए

पशु वध िकए जाएं. ̂वयं को शјु कीिजए और अपने भाई-बधंХु को मोशहे

ќारा सКपे गए याहवहे के आदशे को परूा करने के ҅लए तयैार कीिजए.” 7

खदु योिशयाह ने लोगЗ के ҅लए, िजतने वहां उपқ̂थत थ,े ममेनЗ का समहू

और बकरी के ब˧चे दान मЋ िदए िक वे फ़सह के ҅लए इ̂तमेाल हो. इनकी

कुल संx या हो गई थी तीस हज़ार और तीन हज़ार बछड़े. ये सभी राजा की

सपंिЀ मЋ स े िदए गए थ.े 8 राजा के अिधका҄रयЗ ने भी लोगЗ, परुोिहतЗ और
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लिेवयЗ के ҅लए अपनी इ˧छा से दान िदया. परमѶेर के भवन के अिधकारी

िहलिकयाह, ज़करयाह और यहीएल ने परुोिहतЗ को फ़सह का ब҅लदान के

҅लए भड़ेЗ और बक҄रयЗ के दो हजार छ: सौ और तीन सौ बछड़े दान मЋ

िदए. 9 इनके अलावा लिेवयЗ के अिधकारी केनािनयाह, नथेानले, उसके

भाई, हशािबयाह, यइेएल और योज़ाबाद ने फ़सह ब҅ल के ҅लए लिेवयЗ को

पांच हज़ार ममेने और पांच सौ बछड़े दान मЋ िदए. 10 तब राजा के आदशे के

अनसुार फ़सह की तयैारी परूी हो गई. परुोिहत अपने िनधा˚҄रत ̂थान पर खड़े

थे और लवेी अपने िवभागЗ के अनसुार. 11 उ˵हЗने फ़सह के ҅लए ठहराए

गए पशХु का वध करना शϽु िकया. परुोिहत उनके ќारा इकыा ϴआ लϵ

लकेर िछड़काव कर रहे थे और लवेी पश-ुशवЗ की खाल उतार रहे थ.े 12

तब उ˵हЗने होमब҅लयЗ को अलग रख िदया, िक इ˵हЋ लोगЗ मЋ कुलЗ के

अनसुार बांट िदया जाए, िक वे इसे याहवहे को पशे कर सकЋ , जसैा मोशहे

की पु̂ तक मЋ ҅लखा ह.ै 13 तब उ˵हЗने फ़सह पशХु को आग पर िनयम के

अनसुार भनुा और पिव̷ भЋटЗ को िविभ˵न बतन̊З मЋ उबाल ҅लया और ज˽दी

ही सभी लोगЗ को परोस िदया. 14 इसके बाद उ˵हЗने अपने ҅लए और

परुोिहतЗ के ҅लए भी तयैारी की, ˢयЗिक अहरोन के वशंज परुोिहत रात

होने तक होमब҅ल और चबЃ चढ़ा रहे थ.े इस҅लये लिेवयЗ को खदु अपने

҅लए और परुोिहतЗ के ҅लए जो अहरोन के वशंज थ,े तयैारी करनी पड़ी.

15 दावीद, आसफ, हमेान और राजा के दशЃ यदथूनू ќारा िदए गए िनदЌश

के अनसुार, आसफ के वशंज गायक भी अपन-ेअपने ठहराए गए ̂थानЗ

पर खड़े ϴए थ.े ќारपालЗ को ќार छोड़कर जाना ज़Ͻरी नहЂ था, ˢयЗिक

आव̀यक तयैारी उनके भाई-ब˵ध ु लिेवयЗ ने उनके ҅लए पहले ही कर ली

थी. 16 तब उस िदन राजा योिशयाह के आदशे के अनसुार याहवहे की

आराधना के ҅लए, फ़सह उ˱सव मनाने और याहवहे की वदेी पर होमब҅ल

चढ़ाने के ҅लए सभी कुछ तयैार पाया गया. 17 इस ̼कार इस अवसर पर वहां

उपқ̂थत इ͇ाएल वशंजЗ ने फ़सह उ˱सव और खमीर रिहत रोटी का उ˱सव

मनाया. 18 भिव́यќлा शमएुल के समय से अब तक इ͇ाएल मЋ फ़सह

उ˱सव का ऐसा समारोह नहЂ मनाया गया था और न ही इ͇ाएल के िकसी भी

राजा ने परुोिहतЗ, लिेवयЗ, सारे यϵिदया, उपқ̂थत इ͇ाएल और यϽेशलमे

वािसयЗ के साथ इस तरह का समारोह कभी नहЂ मनाया था, जसै े योिशयाह

ने मनाया था. 19 यह फ़सह का उ˱सव योिशयाह के शासनकाल के अठारहवЋ

साल मЋ मनाया गया था. 20 िफर, यह सब होने के बाद, जब योिशयाह मिंदर

मЋ सब कुछ तयैार कर चकुा, यјु की इ˧छा से िम͇ का राजा नकेो फरात नदी

के तट पर कक̊मीश नामक ̂थान तक आ गया. योिशयाह भी उसका सामना

करने वहां पϴंचा. 21 मगर नकेो ने उसके ҅लए इस सदंशे के साथ दतू भजे,े

“यϵिदया के राजा, आपसे मरेी कोई श̷तुा नहЂ ह.ै इस समय मЎ आपसे यјु

करने यहां नहЂ आया ϵ,ं बқ˽क मЎ उस प҄रवार के िवϼј आया ϵ,ं िजससे

मरेा िववाद है और परमѶेर ने ही मझुे पिूत˚ का आदशे िदया ह.ै अपने ही

िहत मЋ आप परमѶेर के इस काम से अलग रिहए, कहЂ ऐसा न हो िक

वह आपको नाश करे, ˢयЗिक परमѶेर यहां मरेी ओर हЎ.” 22 िफर भी

योिशयाह ने उसकी एक न सनुी. बқ˽क उससे यјु करने के उѣे̀य से उसने

भषे बदल ҅लया िक वह उससे यјु कर सके. वह नकेो के ќारा िदए परमѶेर

के सदंशे को ठुकरा कर उससे यјु करने के उѣे̀य से मिगѣो के मदैान मЋ आ

गया. 23 राजा योिशयाह िम͇ी धनधुा˚҄रयЗ के बाणЗ का िनशाना हो गया.

राजा ने अपने सवेक को आदशे िदया, “मझुे यहां स े ले चलो; मझुे गहरी चोट

लगी ह.ै” 24 तब उसके सवेकЗ ने उसे उस रथ से िनकालकर उसके ही एक

दसूरे रथ मЋ बठैा िदया और उसे यϽेशलमे ले गय,े जहां उसकी म ृ˱ य ु हो गई.

उसे उसके पवूज̊З की क̾ मЋ रखा गया. योिशयाह के ҅लए सारे यϵिदया

और यϽेशलमे ने िवलाप िकया. 25 योिशयाह के शोक मЋ यरेेिमयाह ने एक

िवलापगीत ̼̂ततु िकया. आज भी पϼुष और Ҁी गायक अपने शोक गीत मЋ

योिशयाह का उ˽लखे करते हЎ. इ͇ाएल मЋ इसे गाने की रीित हो गई ह.ै इसे

िवलापगीत की पु̂ तक मЋ शािमल िकया गया ह.ै 26 योिशयाह के बाकी

कामЗ का वणन̊ और याहवहे की ѳव̂था के ̼ित उसके पहले के समपण̊

ќारा िकए गए सधुारЗ का वणन̊, 27 शϽु से अतं तक उसके सभी कामЗ का

वणन̊ इ͇ाएल और यϵिदया के राजा नामक पु̂ तक मЋ िकया गया ह.ै

36 यहोआहाज़, यहेोआिकम और यहेोआिकन का शासन: तब दशे की

̼जा ने यϽेशलमे मЋ योिशयाह के पु̷ यहोआहाज़ को उसके िपता

योिशयाह की जगह पर राजा होने के ҅लए चनुा. 2 शासन शϽु करते समय

यहोआहाज़ की उ̀ तईेस साल थी. यϽेशलमे मЋ उसने तीन महीने शासन

िकया. 3 तब िम͇ के राजा ने उसे यϽेशलमे मЋ गѣी से हटा िदया और दशे पर

साढ़े तीन हज़ार िकलो चांदी और पЎतीस िकलो सोने का कर लगा िदया. 4

तब िम͇ के राजा ने उसके भाई ए҅लयािकम को यϵिदया और यϽेशलमे का

राजा बना िदया और उसका नाम बदलकर यहोइयािकम रख िदया. मगर

उसके भाई यहोआहाज़ को वह अपने साथ िम͇ ले गया. 5 यहोइयािकम की

उ̀ प˧चीस साल की थी, जब वह राजा बनाया गया. उसने यϽेशलमे मЋ

ˤयारह साल शासन िकया. उसने याहवहे अपने परमѶेर की दिृѺ मЋ बरुा

िकया. 6 बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र ने हमला कर िदया और उसे कांस े

की बिेड़यЗ से बांधकर बाबले ले गया. 7 इसके अलावा नबकूदने˩ ज़र ने

याहवहे के भवन की कुछ व̂तएंु लकेर बाबले मЋ अपने मिंदर मЋ रख दЂ. 8

यहोइयािकम ќारा िकए गए बाकी काम, उसके ќारा िकए गए घिृणत काम

और उसके सारे दोषЗ का वणन̊ इ͇ाएल और यϵिदया के राजा नामक पु̂ तक

मЋ िकया गया ह.ै उसके ̂थान पर उसका पु̷ यहोइया҅खन राजा बन गया. 9

राजा बनने के समय यहोइया҅खन की उ̀ आठ साल की थी. यϽेशलमे मЋ

उसने तीन महीने और दस िदन शासन िकया. उसने वही िकया, जो याहवहे

की दिृѺ मЋ बरुा ह.ै 10 साल ख˱म होत-ेहोते वस˵त ऋतु मЋ राजा नबकूदने˩ ज़र

ने उसे याहवहे के भवन की कीमती व̂तХु के साथ बाबले बलुवा ҅लया

और उसके सबंधंी सीदिकयाϵ को यϵिदया और यϽेशलमे पर राजा ठहरा

िदया. 11 जब सीदिकयाϵ ने शासन शϽु िकया उसकी उ̀ इˢकीस साल

थी. यϽेशलमे मЋ उसने ˤयारह साल शासन िकया. 12 उसने वह िकया, जो

याहवहे उसके परमѶेर की दिृѺ मЋ बरुा ह.ै उसने याहवहे के अिभवлा

भिव́यќлा यरेेिमयाह के सामने अपने आपको न̀ नहЂ िकया. 13 उसने

राजा नबकूदने˩ ज़र के िवϼј िव̹ोह कर िदया, िजसने उसे स˧चा रहने के

҅लए परमѶेर की शपथ िदलाई थी. वह हठी हो गया और उसका ϶दय

कठोर हो गया फल̂वϽप वह याहवहे इ͇ाएल के परमѶेर की ओर न ϴआ.
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14 इसके अलावा परुोिहतЗ के अिधकारी और ̼जा और दसूरे जनताХ की

घिृणत ̼थाХ का पालन करते ϴए याहवहे से िवѶासघात िकया. यϽेशलमे

मЋ पिव̷ याहवहे के भवन को उ˵हЗने अशјु कर िदया था. 15अपनी ̼जा के

̼ित और अपने घर के ̼ित अपनी दया के कारण याहवहे उनके पवूज̊З के

परमѶेर ने कई बार अपने दतूЗ के ќारा उनके ҅लए अपना सदंशे भजेा; 16

मगर वे हमशेा अपने ही परमѶेर के सदंशेवाहकЗ का मज़ाक उड़ाते रह,े

उनके सदंशे का ितर̂कार करते रहे और परमѶेर के भिव́यवлाХ को

मज़ाक का पा̷ बना िदया. यह तब तक होता रहा जब तक याहवहे का ̨ोध

उनकी ̼जा पर टटू न पड़ा, जब तक प҄रқ̂थित काब ू स े बाहर न हो गई. 17

तब परमѶेर उनके िवϼј कलिदयЗ के राजा को ले आए. उसने उनके यवुाХ

का उ˵हЂ के पिव̷ ̂थान मЋ वध कर िदया. उसने न तो यवुाХ पर कृपा

िदखाई और न कंुवारी क˵याХ पर, न बढ़ूЗ पर न कमज़ोरЗ पर. परमѶेर ने

सभी को नबकूदने˩ ज़र के अधीन कर िदया. 18 वह परमѶेर के भवन की

छोटी-बड़ी सभी व̂तएंु, याहवहे के भवन के खजाने और राजा और उसके

साथी शासकЗ के भी खजान,े सभी कुछ अपने साथ बाबले ले गया. 19

तब उ˵हЗने परमѶेर के भवन को भ̂म कर िदया. उ˵हЗने यϽेशलमे की

शहरपनाह तोड़ डाली, उसके सारे मजबतू भवनЗ को आग लगाकर नाश कर

िदया, सभी कीमती व̂तХु को ˴व̂त कर िदया. 20 उन सभी को, जो

तलवार के वार से बच िनकले थ,े उ˵हЋ वह अपने साथ बाबले ले गया. ये

सभी उस समय तक उसके और उसकी सतंान के सवेक तब तक बने रहे

जब तक फारस का शासन चलता रहा. 21 यह भिव́यќлा यरेेिमयाह ќारा

की गई याहवहे की भिव́यवाणी परूी ϴई थी, िक भिूम उन सЀर सालЗ

का श˸बाथ ̼ा˶त कर सके, िजनसे इसे दरू रखा गया था. 22 फारस के

राजा कोरेश के शासन के पहले साल मЋ यरेेिमयाह ќारा कही गई याहवहे की

भिव́यवाणी परूी करने के उѣे̀य से याहवहे ने फारस के राजा की आ˱मा को

उभारा. फल̂वϽप उसने सभी रा˩य मЋ यह ҅ल҅खत घोषणा करवा दी: 23

फारस के राजा कोरेश की ओर से यह घोषणा की जा रही ह:ै “‘̂वग˚ के

परमѶेर याहवहे ने मझुे प ृ˲ वी के सारे रा˩यЗ का अिधकार सКपा ह.ै उ˵हЂ ने

मझुे उनके ҅लए यϵिदया के यϽेशलमे मЋ एक भवन बनाने के ҅लए चनुा ह.ै

तमु सब मЋ से जो कोई उनकी ̼जा मЋ से ह,ै याहवहे उसका परमѶेर उसके

साथ रह,े उसे वहां जाने िदया जाए.’”
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ए̯ा
1 फारस के राजा कोरेश के शासन के पहले साल मЋ यरेेिमयाह ќारा कही

गई याहवहे की भिव́यवाणी परूी करने के उѣे̀य से याहवहे ने फारस के

राजा की आ˱मा को उभारा. फल̂वϽप उसने सभी रा˩य मЋ यह ҅ल҅खत

घोषणा करवा दी: 2 “फारस के राजा कोरेश का आदशे यह ह:ै “‘याहवहे

न,े जो ̂वग˚ के परमѶेर हЎ, मझुे सारी प ृ˲ वी के रा˩यЗ पर अिधकार िदया

ह,ै उ˵हЗने ही मझुे यϽेशलमे नगर मЋ, जो यϵिदया ̼दशे मЋ ह,ै उनके ҅लए

एक भवन बनाने के ҅लए चनुा ह.ै 3आप लोगЗ मЋ से जो कोई याहवहे की

̼जा मЋ से ह,ै आपके परमѶेर आपके साथ रह!े आप यϵिदया ̼दशे के

यϽेशलमे को जाएं तथा याहवहे इ͇ाएल के परमѶेर के ҅लए इस भवन

को दोबारा बनाएं. यह वही परमѶेर हЎ, जो यϽेशलमे मЋ हЎ. 4 िकसी भी

̂थान पर, परमѶेर के िकसी भी जन को, यिद वह अब तक जीिवत ह,ै उस

̂थान के नाग҄रक चांदी, सोना, अ˵य व̂तएंु, पश ु एवं ̂वे˧ छा से भЋटे दकेर

यϽेशलमे मЋ परमѶेर के भवन को बनाने के ҅लए उसकी सहायता करЋ.’” 5

तब यϵदाह एवं िब˵यािमन के कुलЗ के ̼धान, परुोिहत तथा लवेी तयैार

हो गए, हर एक वह, िजस िकसी के ϶दय को परमѶेर ने उकसाया िक

यϽेशलमे मЋ याहवहे के भवन को दोबारा से बनाएं. 6 उनके पड़ोिसयЗ ने उ˵हЋ

चांदी, सोना, अ˵य साम̪ी; कीमती व̂तएंु, पश ु दकेर ̼ो˱सािहत िकया तथा

इनके अलावा उ˵हЗने इ˵हЋ अपनी इ˧छा से भЋटे भी दे दी. 7 साथ ही राजा

कोरेश याहवहे के भवन की व̂तएंु भी िनकाल लाया, जो नबकूदने˩ ज़र

यϽेशलमे से ले आया था और अपने दवेताХ के भवन मЋ रख िदया था. 8

फारस के राजा कोरेश के खजांची िमथरेदाथ के ќारा इन बतन̊З को मगंवाया

तथा यϵिदया के शासक शशेबा˩ज़र के सामने इनकी िगनती कर दी. 9

इन बतन̊З की संx या इस ̼कार थी: सोने की िचलमिचयां 30 चांदी की

िचलमिचयां 1,000 दसूरे कटोरे 29 10 सोने की कटो҄रयां 30 समान

चांदी की कटो҄रयां 410 अलग-अलग बतन̊ 1,000 11 सोने और चांदी

के कुल बतन̊З की संx या 5,400 थी. शशेबा˩ज़र इन सभी को उन बिंदयЗ

के साथ बाबले से यϽेशलमे ले आया.

2 इस ̼दशे के लोग, जो बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र ќारा बधंआुई मЋ

ले जाए गए थे और जो बधंआुई से यϵिदया और यϽेशलमे, अपन-ेअपने

नगर को लौट आए थ,े वे इस ̼कार है 2 ये वे हЎ, जो ज़ϼे˸बाबले के साथ

आए थ:े यशेआु, नहेिेमयाह, सरेाइयाह, रीलाइयाह, मोरदकय, िबलषान,

िमसपार, िबगवाई, रेϴम और बाअनाह. इ͇ाएली ̼जा के पϼुषЗ की संx या

अपन-ेअपने कुलЗ के अनसुार िन˺न ҅ल҅खत ह:ै 3 पारोश 2,172 4

शपेािथयाह 372 5आराह 775 6 पाहाथ-मोआब के वशंजЗ मЋ से यशेआु

एवं योआब के वशंज 2,812 7 एलाम 1,254 8 ज़Ѐू 945 9 ज़ˢकाई

760 10 बानी 642 11 बबेाइ 623 12अजगाद 1,222 13अदोिनकम

666 14 िबगवाई 2,056 15आिदन 454 16 िहज़िक˻याह की ओर से

अतरे के वशंज 98 17 बज़ेाइ के वशंज 323 18 यारोह के वशंज 112 19

हाषमू 223 20 िग˸बर 95 21 बथेलहेमे के िनवासी 123 22 नतेोपाह के

िनवासी 56 23अनाथोथ के िनवासी 128 24अज़मावथे के िनवासी 42

25 िकरयथ-यआरीम के कफीराह तथा बएरोथ के िनवासी 743 26 रामाह

तथा गबेा के िनवासी 621 27 िमकमाश के िनवासी 122 28 बथेले तथा

अय के िनवासी 223 29 नबेो के िनवासी 52 30 मकिबष के िनवासी

156 31 उस अ˵य एलाम के वशंज 1,254 32 हा҄रम के वशंज 320

33 लोद, हिदद तथा ओनो 725 34 यरेीख़ो के िनवासी 345 35 सनेाआह

3,630 36 परुोिहत: यशेआु के प҄रवार से यदेाइयाह के वशंज 973 37

इ˺मर 1,052 38 पशϵर 1,247 39 हा҄रम 1,017 40 लवेी: होदिवयाह

के वशंजЗ मЋ स े कदिमएल तथा यशेआु, होदिवयाह के वशंज 74 41 गायक:

आसफ के वशंज 128 42 ќारपाल: श˽लमू, अतरे, तालमोन, अˢकूब,

हितता और शबेाई 139 43 मिंदर सवेक इनके वशंज थ:े ज़ीहा, हासफ़ुा,

त˸बओथ, 44 केरोस, िसयाहा, पदोन, 45 लबेानाह, हागाबाह, अˢकूब, 46

हागाब, शामलाई, हनान, 47 िगѣेल, गाहर, रेआइयाह, 48 रेिज़न, नकेोदा,

ग˩ज़ाम, 49 उ˩जा, पासहे, बसेाई, 50आसनाह, िमऊनी, निेफिसम, 51

बकबकु, हकूफा, हरϵर, 52 बाज़लथु, मिेहदा, हरषा, 53 बारकोस, सीसरा,

तमेाह, 54 नज़ेीयाह, हाितफा. 55 शलोमोन के सवेकЗ के वशंज: हसोफेरेथ,

पϼेदा, सोताई, 56 याला, दारकोन, िगѣेल, 57 शपेािथयाह, हЀील, पोचरेेथ-

ह˩ज़बेाइम, आिम. 58 मिंदर के सवेक और शलोमोन के सवेकЗ की कुल

िगनती: 392 59 ये वे हЎ, जो तले-मलेाह, तले-हरषा, कϽब, अѣान तथा

इ˺मर से आए, तथा इनके पास अपनी वशंावली के सबतू नहЂ थ,े िक वे

इ͇ाएल के वशंज थे भी या नहЂ: 60 दलेाइयाह के वशंज, तोिबयाह के वशंज

तथा नकेोदा के वशंज 652 61 परुोिहतЗ मЋ: होबाइयाह के वशंज, हˢकोज़

के वशंज तथा बारिज़˽लाई, िजसने िगलआदवासी बारिज़˽लाई की पिु̷यЗ मЋ

से एक के साथ िववाह िकया था और उसने उ˵हЂ का नाम रख ҅लया. 62

इ˵हЗने अपने परुखЗ के पजंीकरण की खोज की, िकंत ु इ˵हЋ स˧चाई मालमू न

हो सकी; तब इ˵हЋ सां̂कृितक Ͻप से अपिव̷ माना गया तथा इ˵हЋ परुोिहत

जवाबदारी से दरू रखा गया. 63अिधपित ने उ˵हЋ आदशे िदया िक वे उस

समय तक अित पिव̷ भोजन न खाएं, जब तक वहां कोई ऐसा परुोिहत न हो,

जो उरीम तथा थқु˺मन से सलाह न ले लЋ. 64 सारी सभा की परूी संx या ϴई

42,360. 65 इनके अलावा 7,337 दास-दािसयां तथा 200 गायक-

गाियकाएं भी थी. 66 उनके 736 घोड़े, 245 ख˧चर, 67 435 ऊंट तथा

6,720 गधे थ.े 68 कुलЗ के कुछ ̼धान जब यϽेशलमे मЋ याहवहे के भवन

मЋ पϴंच,े उ˵हЗने अपनी इ˧छा के अनसुार परमѶेर के भवन को उसी नЂव

पर दोबारा बनाने के ҅लए दान िदया. 69 उ˵हЗने अपनी-अपनी ˘मता के

अनसुार इस काम के ҅लए 61,000 सोने के िसˢके, 5,000 चांदी के

िसˢके तथा 100 परुोिहत वҀ खजाने मЋ जमा करा िदए. 70 इस समय

परुोिहत, लवेी, ќारपाल, गायक, कुछ सामा˵य ̼जाजन, मिंदर के सवेक, जो

सभी इ͇ाएल वशंज ही थ,े अपन-ेअपने नगरЗ मЋ रहने लग.े परूा इ͇ाएल

अपन-ेअपने नगर मЋ बस चकुा था.

3 इस समय सारा इ͇ाएल अपन-ेअपने ठहराए गए नगर मЋ बस चकुा था.

सातवЋ महीने वे सभी यϽेशलमे इकˬठे हो गए. 2 तब योज़ादक के पु̷

यशेआु तथा उसके भाइयЗ न,े जो परुोिहत थ,े िशअलितएल के पु̷ ज़ϼे˸बाबले

तथा उसके भाइयЗ ने िमलकर इ͇ाएल के परमѶेर के ҅लए उस वदेी को
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बनाया, िजस पर होमब҅ल चढ़ाई जानी थी, जसैा की परमѶेर के जन मोशहे

की ѳव̂था मЋ ҅लखा ह.ै 3 उ˵हЗने उसी की नЂव पर इस वदेी को बनाया,

ˢयЗिक उ˵हЋ पास वाले दशेЗ के लोगЗ का बϴत डर था. उ˵हЗने इस वदेी पर

याहवहे को होमब҅ल चढ़ाई-सबुह को होमब҅ल और शाम को होमब҅ल. 4

उ˵हЗने झЗपिड़यЗ का उ˱सव ҅लखी ϴई िविध के अनसुार मनाया तथा हर

रोज़ उ˵हЗने ठहराई गई संx या मЋ होमब҅लयां चढ़ाП, जसैा की हर रोज़ के

҅लए इस सबंधं मЋ िनयम था. 5 इसके बाद, होमब҅ल िन˱य चढ़ाए जाने लग;े

उसी ̼कार नए चांद के उ˱सवЗ मЋ तथा याहवहे के ҅लए ठहराए गए पिव̷

उ˱सवЗ मЋ तथा हर एक के ҅लए याहवहे को ̂वे˧ छा ब҅ल चढ़ाने मЋ भी. नए

चांद के उ˱सवЗ मЋ, याहवहे के ҅लए ठहराए गए उ˱सवЗ मЋ, जो पिव̷ िकए

गए थ,े तथा हर एक के ҅लए, जो याहवहे को ̂वे˧ छा ब҅ल चढ़ाना चाहता

था, िन˱यत आ गए. 6 सातवЋ महीने के पहले िदन से ही उ˵हЗने याहवहे के

҅लए होमब҅ल चढ़ाना शϽु कर िदया था, िकंत ु याहवहे के भवन की नЂव

नहЂ रखी गई थी. 7 इस҅लये उ˵हЗने राजिमिҀयЗ एवं कारीगरЗ को िसˢके,

सीदोिनयЗ एवं सो҄रयЗ को खान-ेपीने की व̂तएंु और तले िदया, िक वे फारस

के राजा कोरेश की अनमुित के अनसुार लबानोन के समु̹ तट पर қ̂थत यो˶पा

तक लकड़ी पϴंचा दЋ. 8 उनके यϽेशलमे मЋ परमѶेर के भवन को पϴंचने के

दसूरे वष˚ के दसूरे महीने मЋ िशअलितएल के पु̷ ज़ϼे˸बाबले तथा योज़ादक के

पु̷ यशेआु ने तथा उनके सारे परुोिहत भाइयЗ तथा लिेवयЗ ने तथा उन सभी

न,े जो बधंआुई से यϽेशलमे आ चकेु थ,े काम शϽु कर िदया. उ˵हЗने याहवहे

के भवन को दोबारा बनाने के काम के ҅लए ऐसे लिेवयЗ को चनुा, िजनकी

आय ु बीस वष˚ से अिधक थी. 9 इसके बाद यशेआु ने अपने प ु̷ З तथा

҄र̀तदेारЗ के साथ िमलकर कदिमएल तथा उसके पु̷ के साथ, यϵदाह के

पु̷ З के साथ तथा हनेादाद, उसके पु̷ З तथा ҄र̀तदेारЗ के साथ िमलकर, जो

लवेी थ,े परमѶेर के भवन के कारीगरЗ की िनगरानी की जवाबदारी ले ली.

10 जब राजिमिҀयЗ ने याहवहे के भवन की नЂव डाल दी, तब परुोिहत अपने

कपड़З मЋ शोफ़ार नरिसगंे लकेर खड़े हो गए, लवेी तथा आसफ के पु̷ झांझЋ

लकेर इ͇ाएल के राजा दावीद ќारा बताई गई िविध के अनसुार याहवहे की

̂तिुत करने के ҅लए तयैार हो गए. 11 जब याहवहे के भवन की नЂव रखी

गई तब उनकी ̂तिुत का िवषय था, “याहवहे भले हЎ; तथा इ͇ाएल पर उनका

अपार ̼मे सदाकाल का ह.ै” उ˵हЗने अपने गीतЗ मЋ ̂तिुत और आभार ̼कट

िकए. उपқ̂थत सारे समदुाय ने उनके गीतЗ पर बϴत ही ऊंचे श˸द मЋ याहवहे

का जय जयकार िकया. 12 जबिक वे बढ़ूे ѳҚл, िज˵हЗने पहले के भवन

को दखेा था, अनके परुोिहत, लवेी एवं म ुx य ̼धान, इस भवन की नЂव के

रखे जाने पर उसे दखेकर ऊंची आवाज मЋ रो रहे थे जबिक कुछ खशुी से जय

जयकार कर रहे थ.े 13 प҄रणाम̂वϽप रोने की आवाज और खशुी की

आवाज मЋ अतंर पहचानना असभंव हो गया; ˢयЗिक लोग बϴत ही ऊंची

आवाज मЋ जय जयकार कर रहे थ.े यह आवाज दरू तक सनुाई दे रही थी.

4 जब यϵिदया तथा िब˵यािमन ̼दशे के श̷Хु को यह मालमू चला,

िक बधंआुई से लौट आए लोग इ͇ाएल के याहवहे परमѶेर के ҅लए

भवन बना रहे हЎ, 2 तब उ˵हЗने ज़ϼे˸बाबले तथा कुल के ̼धानЗ से जाकर

िवनती की, “हमЋ अनमुित दीिजए िक हम इस भवन बनाने के काम मЋ आप

लोगЗ के साथ जटु जाएं; ˢयЗिक आपके समान हम भी आपके ही परमѶेर

के आराधक हЎ; हम अ̀शरू के राजा एसारहѣन के शासनकाल से इ˵हЂ

परमѶेर के ҅लए ब҅ल चढ़ाते आ रहЋ हЎ, जो हमЋ यहां लकेर आए हЎ.” 3

िकंत ु ज़ϼे˸बाबले, यशेआु तथा कुल के ̼धानЗ ने उ˵हЋ उЀर िदया, “तमुमЋ

तथा हममЋ हमारे परमѶेर के ҅लए भवन बनाने के सबंधं मЋ कुछ भी सबंधं

नहЂ ह.ै इ͇ाएल के याहवहे के ҅लए हम ही िमलकर यह बनाएंग,े जसैा िक

फारस के राजा कोरेश ने हमЋ आ˙ा दी ह.ै” 4 यह दखे उस दशे के लोग

यϵदाह के वशंजЗ को ड़राते ϴए इस काम मЋ ϼकावट डालने लग.े 5 इस

उѣे̀य से उन लोगЗ ने फारस दशे के मिं̷यЗ को घसू दे दी, िक वे इस काम मЋ

ϼकावट पदैा करЋ, यह िसफ̊ फारस के शासक कोरेश के ही नहЂ बқ˽क

फारस पर दारयावशे के शासन के समय तक करते रह.े 6 उ˵हЗने अहषवरेोष

के शासनकाल की शϼुआत मЋ ही यϵिदया एवं यϽेशलमे िनवािसयЗ के िवϼј

एक आरोप प̷ ҅लखकर िदया. 7अतह̊ष̂ता के शासनकाल मЋ िबशलाम,

िमथरेदाथ, तबील तथा उसके बाकी सहयोिगयЗ ने िमलकर फारस के राजा

अतह̊ष̂ता को प̷ ҅लखा. इस प̷ को अरामी भाषा मЋ ҅लखा गया था,

िकंत ु इसका अनवुाद िकया गया था. 8 तब शासनािधकारी रϵम और सिचव

िशमशाई ने यϽेशलमे के लोगЗ के िवϼј प̷ ҅लखा. उ˵हЗने राजा अतह̊ष̂ता

को जो ҅लखा वह यह था: 9 शासनािधकारी रϵम, सिचव िशमशाई, तथा

तपल̊ी, अफ़ारसी, एरेकी, बाबलेी और शशूनी के एलामी लोगЗ के ˵यायाधीश

और मह˱वपणू˚ अिधका҄रयЗ की ओर स,े 10 तथा वे अ˵य लोग िज˵हЋ महान

और शҚлशाली ओѾ˶पर ने शम҄रया के नगरЗ एवं परात नदी के प҅Ѵमी

̼दशे के अ˵य ̂थानЗ पर बसाय था. 11 (यह उस प̷ िक नकल है िजसे उन

लोगЗ ने अतह̊ष̂ता को भजेा था.) महाराज अतह̊ष̂ता को महाराज के दास

लोग जो परात नदी के प҅Ѵमी ̼दशे से हЎ, 12 महाराज को यह मालमू हो,

िक वे यϵदी, जो आपके ќारा ही भजेे गए हЎ, हमारे ˘े̷ यϽेशलमे मЋ आ चकेु

हЎ. वे उस िव̹ोही तथा िघनौने नगर को दोबारा बना रहे हЎ. अब वे शहरपनाह

को बनाकर नЂव को मजबतू कर रहे हЎ. 13 महाराज को यह मालमू हो, िक

यिद उस नगर को दोबारा बना िदया जाएगा और इसकी शहरपनाह बन गई,

तब ये लोग आपको न तो कोई भЋट चढ़ाएंग,े न च ुगंी दЋगे और न ही कोई कर,

िजससे राजकीय खजाने की बϴत हािन हो जाएगी. 14 इस҅लये िक हम

राजमिंदर मЋ काम करते हЎ, हम महाराज को अपमािनत होते ϴए नहЂ दखे

सकत,े सो हम महाराज को इसकी ख़बर दे रहे हЎ, 15 िक आप अपने परुखЗ

की पु̂ तकЗ मЋ खोज करवाएं, इन पु̂ तकЗ के ќारा आपको मालमू हो ही

जाएगा िक यह नगर िव̹ोही नगर ही रहा ह,ै िजसने बाकी राजाХ की हािन

ही की ह.ै परुाने समय से ही यह नगर राज̹ोह फैलाता ही रहा ह,ै िजसके

प҄रणाम̂वϽप आज यह नगर उजाड़ पड़ा ϴआ ह.ै 16 हम महाराज को यह

बताने की कोिशश कर रहे हЎ, िक यिद यह नगर दोबारा बन जाएगा, यिद

इसकी शहरपनाह दोबारा बन जाएगी, तो नदी के उस पार के ̼दशे पर आप

अपने भाग को खो दगेЋ. 17 सो राजा ने सनेापित रϵम, शाҀी िशमशाई तथा

शम҄रया मЋ तथा नदी के पार के ̼दशे मЋ चनुे ϴए उनके बाकी सहयोिगयЗ को

यह उЀर भजेा: आप सभी का भला हो. 18आप सभी के ќारा भजेे गए प̷

का अनवुाद मरेे सामने पढ़ा गया. 19 मरेे ќारा एक राज आ˙ा दी जा चकुी है
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तथा इस िवषय मЋ खोज भी की गई ह;ै िजसके प҄रणाम̂वϽप यह बात

साफ़ हो चकुी है िक यह नगर परुाने समय से ही राजिव̹ोह करता रहा है

तथा इसके ќारा दगंा और बलवा िकया जाता रहा ह.ै 20 ̼तापी राजाХ ने

यϽेशलमे पर शासन िकया है तथा उनका शासन इस नदी के पार के सभी

̼दशेЗ पर रहा है तथा इ˵हЋ भЋटЋ, च ुगंी तथा कर िदए जाते रहे हЎ. 21 तब अब

यह आदशे ज़ारी कर दीिजए िक ये लोग इस काय˚ को रोक दЋ तथा मरेे आदशे

के िबना यह नगर दोबारा बसाने का काम न करЋ. 22 सावधान रिहए! इस

आदशे के पालन मЋ कोई भी िढलाई न होने पाए. भला ˢया लाभ होगा अगर

राजाХ की हािन का खतरा बढ़ जाएगा? 23 जसैे ही राजा अतह̊ष̂ता के प̷

का अनवुाद रϵम तथा शाҀी िशमशाई तथा उनके सहयोिगयЗ के सामने पढ़ा

गया, उ˵हЗने िबना दरे िकए यϽेशलमे जाकर अिधकार का इ̂तमेाल करते

ϴए ज़बरद̂ती उन यϵिदयЗ को आगे काम करने स े रोक िदया. 24 इस ̼कार

यϽेशलमे मЋ परमѶेर के भवन का काम ϼक गया-यह काम फारस के राजा

दारयावशे के शासनकाल के दसूरे वष˚ तक ϼका रहा.

5 तब भिव́यќлा हाˤगय तथा इѣो के प ु̷ भिव́यќлा ज़करयाह ने उन

यϵिदयЗ के ҅लए, जो यϵिदया तथा यϽेशलमे मЋ रह रहे थ,े इ͇ाएल के

परमѶेर के नाम मЋ भिव́यवाणी की. 2 तब शअलतीएल के पु̷ ज़ϼे˸बाबले

तथा योज़ादक के पु̷ यशेआु ने यϽेशलमे मЋ परमѶेर के भवन को बनाने

का काम दोबारा शϽु कर िदया. उ˵हЗने परमѶेर के इन भिव́यवлाХ

का परूा साथ था. 3 उसी समय उस नदी के पार के ̼दशे के रा˩यपाल

तЀनेाई, शथेर-बोज़नाई तथा इनके सहयोगी आकर उनसे यह पछूने लग:े 4

“िकसने त ु˺ हЋ इस भवन को दोबारा बनाने की आ˙ा दी ह?ै परमѶेर के भवन

बनाने वालЗ के नाम ˢया ह?ै” 5 िकंत ु बात यह थी, िक उनके परमѶेर की

कृपादिृѺ यϵिदयЗ के परुिनयЗ पर बनी थी और वे उ˵हЋ तब तक न रोक सके

जब तक यह समाचार दारयावशे तक न पϴंचा. तब इससे सबंिंधत उЀर-प̷

҅लखकर िदया गया. 6 उस नदी के पार के ̼दशे के रा˩यपाल तЀनेाई तथा

शथेर-बोज़नाई तथा उसके सहयोगी अिधका҄रयЗ ने िमलकर राजा दारयावशे

को एक प̷ भजेा. 7 प̷ मЋ उ˵हЗने यह ҅लखकर भजेा: महाराज दारयावशे:

आप सभी का भला हो. 8 महाराज को यह मालमू हो िक हमने यϵिदया ̼दशे

के, महान परमѶेर के भवन का िनरी˘ण िकया ह,ै िजसको िवशालकाय

प˱थरЗ से बनाया जा रहा ह.ै इसकी शहरपनाह को लकड़ी से मजबतू िकया

जा रहा ह,ै सारा काम बϴत ही तजेी से िकया जा रहा ह,ै और उनका यह

काम सफल भी होता जा रहा ह.ै 9 यह दखेकर हमने उन परुिनयЗ से ̼ѹ

िकया, “िकसके आदशे से आप यह भवन बना रहे हЎ और इसका काम परूा

करते जा रहे हЎ?” 10आपको बताने के उѣे̀य से हमने उनके नाम भी पछू

҅लए, इस҅लये भी िक हम उनके अिधका҄रयЗ के नाम प̷ मЋ ҅लख सकЋ . 11

उ˵हЗने हमЋ यह उЀर िदया: “हम तो ̂वग˚ तथा प ृ˲ वी के परमѶेर के सवेक

हЎ और उस भवन को दोबारा बना रहे हЎ, िजसको कई वषИं पहले बनाया गया

था, इ͇ाएल के एक ̼तापी राजा के ќारा. 12 िसफ̊ इस҅लये िक हमारे परुखЗ

ने ̂वग˚ के परमѶेर के ̨ोध को भड़का िदया था, परमѶेर ने उ˵हЋ बाबले के

कसदी राजा नबकूदने˩ ज़र के अधीन कर िदया, िजसने इस भवन को ख˱म

कर िदया तथा दशेवािसयЗ को बाबले मЋ बदंी बना ҅लया था. 13 “िफर भी,

बाबले के राजा महाराज कोरेश ने अपने शासन के पहले वष˚ मЋ यह राज आ˙ा

दे दी, िक परमѶेर के भवन को दोबारा बनाया जाए. 14 इसके अलावा

परमѶेर के भवन जो यϽेशलमे मЋ था िजसके सोने और चांदी के बतन̊ िजसे

नबकूदने˩ ज़र ќारा ले जाए गए वे भी महाराज कोरेश के आदशे से बाबले के

भवन से िनकाल ҅लए गए तथा शशेबा˩ज़र नामक ѳҚл को सКप िदए गए.

इस ѳҚл को रा˩यपाल बनाया गया था. 15 महाराज ने ही उसे आदशे

िदया था, ‘इन बतन̊З को ले जाकर यϽेशलमे के भवन मЋ जमा कर दो तथा

परमѶेर के भवन को दोबारा अपने ̂थान पर बनाया जाए.’ 16 “तब इसी

शशेबा˩ज़र ने यϽेशलमे आकर परमѶेर के भवन की नЂव रखी थी. उसी

समय से अब तक यह बन रहा हЎ यह काय˚ अब तक ख˱म नहЂ ϴआ ह.ै”

17अब यिद महाराज चाहЋ तो बाबले मЋ राजकीय खजाने मЋ खोज की जाए,

िक यϽेशलमे मЋ परमѶेर के भवन को दोबारा बनाने की राज आ˙ा राजा

कोरेश ќारा दी गई थी या नहЂ. तब महाराज इस िवषय पर अपना िनणय̊ हमЋ

दे दЋ.

6 तब राजा दारयावशे ने एक राजा˙ा ̼सा҄रत की और अिभलखेागार मЋ

खोज की गई जहां बाबले मЋ म ू˽ यवान व̂तएंु सं̪ हीत की जाती थी. 2

मिेदया ̼दशे के एकबताना गढ़ मЋ एक चमप̷̊ ̼ा˶त हो गया िजसमЋ ҅लखी

िवषय-व̂त ु इस ̼कार थी: ̂मारक प̷: 3 राजा कोरेश के शासन के ̼थम

वष˚ मЋ राजा कोरेश ने यह राजा˙ा ̼सा҄रत की: यϽेशलमे मЋ परमѶेर के भवन

को, जहां ब҅लयां अिपत̊ की जाती हЎ, पनुिनि̊मत̊ िकया जाए. इसकी नЂवЗ

को पवूव̊त ही रखा जाए. इसकी ऊंचाई सЀाईस मीटर तथा चड़ैाई सЀाईस

मीटर होगी. 4 इसके ҅लए िवशालकाय िशलाХ के तीन ̂तर तथा एक ̂तर

काठ का होगा इसके ҅लए आव̀यक धनरािश राजकीय कोष से ̼दान की

जाए. 5 इसके अित҄रл परमѶेर के भवन के वे सभी ̂वण˚ एवं रजत पा̷

जो नबकूदने˩ ज़र ќारा यϽेशलमे भवन से बाबले लाए गए थे यϽेशलमे के

इसी भवन मЋ यथा̂थान रख िदए जाएं, तमु इन सभी को परमѶेर के भवन मЋ

रख दोग.े 6 तब अब नदी के पार के ̼दशे के रा˩यपाल तЀनेाई, शथेर-

बोज़नाई तथा त ु˺ हारे सहकमЃ, नदी के पार के ̼दशेЗ के अिधका҄रयЗ, इस

̂थान से दरू रहो! 7 परमѶेर के भवन के काय˚ के साथ कोई छेड़-छाड़ न

की जाए. यϵदी रा˩यपाल तथा यϵिदयЗ के परुिनयЗ को परमѶेर के भवन

के पनुिनम̊ा˚ण का काय˚ उसके िनयत ̂थान पर करने िदया जाए. 8 इसके

अित҄रл मЎ एक राजा˙ा ̼सा҄रत कर रहा ϵं िक त ु˺ हЋ परमѶेर के भवन के

पनुिनम̊ा˚ण मЋ सलंˤन यϵिदयЗ के परुिनयЗ से कैसा ѳवहार करना होगा: नदी

के पार के ̼दशेЗ से ̼ा˶त कर मЋ से इन लोगЗ को राजकीय खजाने से िबना

ϼके या दरे िकए धन ̼दान िकया जाए. 9 उनकी गϵे,ं नमक, दाखमध ु और

तले की आव̀यकता चाहे िजतनी भी हो, ̂वग˚ के परमѶेर के ҅लए होमब҅ल

अपण̊ के िनिमЀ बछड़े, मढ़े,े ममेन,े गϵे,ं लवण, ̹ा˘ारस तथा अिभषके का

तले जसैा िक यϽेशलमे के परुोिहतЗ का आ̪ह ह,ै उ˵हЋ ̼ितिदन िबना चकू

̼दान िकया जाता रह.े 10 िक वे ̂वग˚ के परमѶेर को ब҅लदान अिपत̊ करते

ϴए राजा एवं उसके पु̷ З के जीवन के ҅लए ̼ाथन̊ा कर सकЋ . 11 मЎ यह

राजा˙ा भी ̼सा҄रत कर रहा ϵ:ं यिद कोई ѳҚл इस राजा˙ा का उ˽लघंन

करेगा, उसके घर से काठ की ब˽ली खЂची जाएगी, उसे इस पर म ृ˱ य ु दडं
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िदया जाएगा, तथा इसके कारण उसके आवास को कूड़े का ढरे बना िदया

जाएगा. 12 वह परमѶेर, िज˵हЗने अपनी ̼ितѼा को वहां बनाकर रखा ह,ै

ऐसे िकसी भी राजा या ̼जा को िगरा दЋ, जो इस राजा˙ा को इस҅लये टालने

का ̼यास करता है िक यϽेशलमे मЋ परमѶेर के इस आवास को नाश िकया

जा सके. मЎ दारयावशे ϵ,ं िजसने यह राजा˙ा ̼सा҄रत की ह.ै इसका व̂ततुः

पालन पणू˚ सावधानी से िकया जाए! 13 उस नदी के पार के ̼दशे के रा˩यपाल

तЀनेाई, शथेर-बोज़नाई तथा उनके सहकिमय̊З ने पणू ˚ सावधानी मЋ इस आदशे

का पालन िकया, जसैा जसैा राजा दारयावशे का आदशे था. 14 यϵिदयЗ के

परुिनयЗ ने भिव́यќлा हाˤगय तथा इѣो के प ु̷ ज़करयाह की भिव́यवाणी

के अनϽुप यह िनमा˚ण परूा करने मЋ सफलता हािसल की. इस िनमा˚ण का पणू˚

होना इ͇ाएल के परमѶेर के आदशे तथा फारस के राजा कोरेश, दारयावशे

तथा अतह̊ष̂ता की राजा˙ा के अनसुार ϴआ. 15 भवन पनुिनम̊ा˚ण का यह

काय˚ अदर माह की तीसरी ितिथ पर पणू˚ ϴआ. यह राजा दारयावशे के शासन

का छठा वष˚ था. 16 इ͇ाएल वशंज, परुोिहत, लवेी तथा शषे रहनवेालЗ ने

बड़े ही आनदंपवूक̊ परमѶेर के भवन के अपण̊ के उ˱सव को मनाया. 17

परमѶेर के इस भवन के अपण̊-उ˱सव मЋ उ˵हЗने 100 बछड़े, 200 मढ़े,े

400 ममेने अिपत̊ िकए तथा इ͇ाएल के िनिमЀ पापब҅ल करके 12 बकरे

इ͇ाएल के बारह गो̷З के अनसुार अिपत̊ िकए. 18 तब उ˵हЗने अपन-ेअपने

िवभागЗ के ҅लए परुोिहत तथा ̨म के अनसुार लवेी भी यϽेशलमे मЋ परमѶेर

की सवेा के ҅लए िनयлु कर िदए—जसैा िक मोशहे ҅ल҅खत िवधान मЋ िनिदѺ̊

ह.ै 19 वे जो रहनवेाले थ,े उ˵हЗने ̼थम माह के चौदहवЋ िदन फ़सह उ˱सव

को मनाया. 20 ˢयЗिक परुोिहतЗ एवं लिेवयЗ ने साथ ही अपने को पिव̷ कर

҅लया था. वे सभी अब सं̂ कार के अनसुार शјु िकए गये थ.े तब उ˵हЗने

सभी रहनवेालЗ के ҅लए फ़सह ममेना वध िकया सहपरुोिहतЗ के ҅लए तथा

̂वयं अपने ҅लए. 21 इ͇ाएल वशंज, जो िनवा˚सन से लौट आए थे तथा वे

सभी, िज˵हЗने ̂वयं को उस दशे की अशјुताХ से अलग कर ҅लया था,

उनके साथ हो गए थ,े िक वे याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर की खोज करЋ;

इ˵हЗने फ़सह के भोज का सवेन िकया. 22 तब उ˵हЗने बड़े ही आनदंपवूक̊

सात िदन खमीर रिहत रोटी का उ˱सव भी मनाया, याहवहे ने उ˵हЋ आनिंदत

िकया था. याहवहे ने ही अ̀शरू के राजा का ϶दय उनकी ओर फेर िदया था

िक वह उ˵हЋ, इ͇ाएल के परमѶेर के भवन के काय˚ के ҅लए सहायता करЋ.

7 इन घटनाХ के बाद फारस के राजा अतह̊ष̂ता के शासनकाल मЋ ए͒ा

बाबले से लौट आए. ए͒ा सरेाइयाह के प ु̷ थ,े सरेाइयाह अज़҄रयाह का,

अज़҄रयाह िहलिकयाह का, िहलिकयाह श˽लमू का, 2 श˽लमू सादोक का,

सादोक अहीतबू का, अहीतबू अम҄रयाह का, 3अम҄रयाह अज़҄रयाह का,

अज़҄रयाह मरेाइओथ का, 4 मरेाइओथ ज़रेाइयाह का, ज़रेाइयाह उ˩जी

का, उ˩जी ब ुs की का, 5 ब ुs की अबीशआु का, अबीशआु िफिनहास का,

िफिनहास ए҅लएज़र का, ए҅लएज़र ̼मखु परुोिहत अहरोन का प ु̷ था. 6 ए͒ा

बाबले से लौट आए. वह मोशहे को याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर के ќारा

सКपी गई ѳव̂था के िवशषे˙ थ.े याहवहे, उनके परमѶेर का आशीवा˚द

ए͒ा पर बना ϴआ था, तब राजा ने उ˵हЋ वह सब िदया, िजस िजस व̂त ु का

उ˵हЗने मांगा था. 7 कुछ इ͇ाएली, कुछ परुोिहत, लवेी, गायक, ќारपाल

तथा भवन के कमच̊ारी राजा अतह̊ष̂ता के शासनकाल के सातवЋ वष˚ मЋ

यϽेशलमे पϴंच.े 8 ̂वयं ए͒ा राजा के शासनकाल के सातवЋ वष˚ के पांचवЋ

महीने मЋ यϽेशलमे पϴंच.े 9 उ˵हЗने बाबले से अपनी या̷ा पहले महीने के

पहले िदन से शϽु की थी तथा वह पांचवЋ महीने के पहले िदन यϽेशलमे

पϴंच गए थ,े ˢयЗिक उनके परमѶेर की कृपादिृѺ उन पर बनी ϴई थी. 10

ए͒ा ने ̂वयं को याहवहे की ѳव̂था के अ˴ययन, ̂वयं उसका पालन

करने तथा इ͇ाएल राѻ मЋ याहवहे की िविधयЗ और िनयमЗ की िश˘ा दनेे

के ҅लए समिपत̊ कर िदया था. 11 परुोिहत, िविध-िवशषे˙, याहवहे ќारा

इ͇ाएल के ҅लए ठहराए गए उन आदशेЗ और िविधयЗ मЋ ̼िशि˘त ए͒ा को

राजा अतह̊ष̂ता ने जो राजा िक आ˙ा सКपी थी उसकी नकल यह ह:ै 12

अतह̊ष̂ता, राजा की, ओर से ए͒ा को, जो परुोिहत और ̂वग˚ के परमѶेर

की ѳव̂था के गϼु हЎ, नम̂कार. 13 मЎने इसी समय एक राजा की आ˙ा दी

ह,ै िक मरेे रा˩य मЋ इ͇ाएल दशे का कोई भी नाग҄रक, उनके परुोिहत और

लवेी यिद चाहЋ तो आपके साथ यϽेशलमे जाने के ҅लए ̂वतं̷ हЎ. 14 ˢयЗिक

आप राजा ќारा आपके ही परमѶेर की ѳव̂था के अनसुार, जो आपके ही

पास ह,ै यϵिदया ̼दशे तथा यϽेशलमे के िवषय मЋ पछूताछ करने के उѣे̀य

से राजा के सात मिं̷यЗ के साथ वहां भजेे जा रहे हЎ, 15 िक आप अपने

साथ राजा और उनके मिं̷यЗ ќारा इ͇ाएल के परमѶेर को, िजनका िनवास

यϽेशलमे मЋ ह,ै भЋट मЋ चढ़ाया जानवेाला सोना और चांदी भी ले जाएं. 16

आप वह सारा सोना और चांदी, जो आपको परेू बाबले रा˩य मЋ से िमलगेा

और वे भЋटЋ, जो इ͇ाएली और उनके परुोिहत यϽेशलमे मЋ उनके परमѶेर

के भवन के और उनके परुोिहत यϽेशलमे मЋ उनके परमѶेर के भवन के

िनिमЀ दЋग,े अपने साथ ले जाएंग.े 17 तब इस धनरािश से आप बड़ी ही

सावधानीपवूक̊ बछड़े, मढ़ेे तथा ममेने खरीदЋगे और उनकी अқˤनब҅लयЗ तथा

पये ब҅लयЗ को यϽेशलमे मЋ अपने परमѶेर के भवन की वदेी पर चढ़ाएंग.े

18 बचे ϴए चांदी और सोने का उपयोग कैसे िकया जाए, यह आप अपने

परमѶेर की इ˧छा के अनसुार और अपने भाइयЗ की सहमित के अनसुार

कर सकते हЎ. 19 इसके अलावा वे बतन̊, जो आपको आपके परमѶेर के

भवन मЋ इ̂तमेाल के ҅लए सКपे गए हЎ, आप उन सभी बतन̊З को यϽेशलमे

के परमѶेर को सКप दЋग.े 20 तब आपके परमѶेर के भवन के ҅लए, जो

बाकी ज़ϽरतЋ हЎ, िजनको परूा करना आपकी जवाबदारी ह,ै उसको आप

राजकीय खजाने स े परूा कर सकते हЎ. 21 “मЎ, हां मЎ, राजा अतह̊ष̂ता, सभी

कोषा˴य˘З के ҅लए, जो नदी के पार के ̼दशे के ҅लए चनुे गए हЎ, यह राज

आ˙ा दे रहा ϵ:ं ̂वग˚ के परमѶेर की ѳव̂था के िवशषे˙, परुोिहत ए͒ा की

चाहे कोई भी ज़Ͻरत हो, उसको सावधानी के साथ परूा िकया जाए 22 यहां

तक, यिद वह एक सौ ताल˵त चांदी, एक सौ कोर गϵे,ं एक सौ बाथ दाखरस,

एक सौ बाथ तले, तथा नमक आव̀यकतानसुार. 23 ̂वग˚ के परमѶेर ќारा,

जो कुछ भी आदशे िदया गया ह,ै वह सब ̂वग˚ के भवन के ҅लए बड़े उ˱साह

के साथ परूा िकया जाए, िक िकसी भी Ͻप से राजा और उसके पु̷ З के

सा̀ा˩य के िवरोध मЋ परमѶेर का ̨ोध न भड़कने पाए. 24 हम आपको

यह भी बताना चाहते हЎ, िक आप लोगЗ को परुोिहतЗ, लिेवयЗ, गायकЗ,

ќारपालЗ, भवन के कमच̊ा҄रयЗ तथा परमѶेर के इस भवन के दासЗ से न तो
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कर लनेे की, न भЋटे ̪हण करने की और न चुगंी लनेे की अनमुित ह.ै 25

“ए͒ा, आप, परमѶेर के ќारा िमली ϴई अपनी ब ु҄ ј के अनसुार ˵यायी और

द˰डािधकारी चनु लीिजए, िक वे नदी के पार के ̼दशे मЋ ̼जा के िववादЗ का

˵याय करЋ-उनका भी, जो आपके परमѶेर की ѳव̂था को जानते हЎ. व,े जो

ѳव̂था और िविधयЗ को नहЂ जानते हЎ, आप उ˵हЋ इनकी िश˘ा दे सकते हЎ.

26 जो कोई आपके परमѶेर की ѳव̂था और राजा के िनयमЗ को न मान,े

उसे कठोरता पवूक̊ दडं िदया जाए, चाहे यह म ृ˱ य ु दडं हो, दशे िनकाला हो,

सपंिЀ ज़˸त करना हो या कैद.” 27 ̂तिुत के योˤय हЎ याहवहे, हमारे परुखЗ

के परमѶेर, िज˵हЗने महाराज के ϶दय मЋ इस िवषय का िवचार िदया, िक

यϽेशलमे मЋ याहवहे का भवन सवंारा जाए, 28 ध˵य हЎ याहवहे, िज˵हЗने मझुे

महाराज तथा उनके मिं̷यЗ तथा उनके बड़े-बड़े हािकमЗ की दिृѺ मЋ अपनी

कृपा से भर िदया ह.ै इस҅लये याहवहे, मरेे परमѶेर की कृपादिृѺ मझु पर होने

के कारण मझुे बल िमल गया. तब मЎने इ͇ाए҅लयЗ मЋ स े ऐसे ѳҚл चनु ҅लए,

जो मरेे साथ हाथ बटंाने के ҅लए यϽेशलमे लौट सकЋ .

8 स̀ाट अतह̊ष̂ता के शासनकाल मЋ बाबले से जो लोग मरेे साथ लौटे

थ,े उनके िपतरЗ के ̼धान और उनकी वशंावली इस ̼कार: 2 िफिनहास

वशंज; गरेशोम; इथामार-वशंज; दािनएल दावीद के वशंज; हЀुष 3

शकेािनयाह के वशंज: शकेािनयाह, जो पारोश, ज़करयाह मЋ से था तथा

उसके साथ 150 पϼुष, जो वशंावली मЋ शािमल थ;े 4 पाहाथ-मोआब के

वशंज, ज़रेाइयाह के प ु̷ , एलीहोएनाई तथा उसके साथ 200 पϼुष; 5 ज़ъकेू

वशंज; याहािज़एल के पु̷ शकेािनयाह के वशंज तथा उसके 300 पϼुष; 6

योनातन के पु̷ आिदन, एबदे तथा उसके साथ 50 पϼुष; 7 एलाम वशंज;

अथा҅लयाह के वशंज यशेाइयाह के वशंज तथा उसके साथ 70 पϼुष; 8

शपेािथयाह वशंज; िमखाएल का बटेा ज़बेािदया, िजसके साथ 80 लोग

थ.े 9 योआब वशंज; यिेहएल का बटेा ओबिदया, िजसके साथ 218 लोग

थ.े 10 शलेोमीथ वशंज; योिस˸याह का बटेा िजसके साथ 160 लोग थ.े

11 बबेाइ वशंज; बबेाइ का बटेा ज़करयाह, िजसके साथ 28 लोग थे 12

अजगाद वशंज; हˢकातान का बटेा योहानन, िजसके साथ 110 लोग थ.े

13अदोिनकम वशंज; जो लोग उसके साथ गए थे उनके नाम ये है ए҅लफेलते,

यइेएल, और शमेायाह, और उनके साथ 60 लोग थ.े 14 िबगवाई वशंज;

उथाई और ज़ˢकूर थे और उनके साथ 70 लोग थ.े 15 इसके बाद मЎने इ˵हЋ

अहावा की िदशा मЋ बहने वाली नदी के तट पर इकыा िकया. हमने वहां तीन

िदनЗ के ҅लए डरेे डाल िदए. जब मЎने इन लोगЗ का िनरी˘ण िकया तो मझुे

यह मालमू ϴआ, िक इन लोगЗ मЋ एक भी लवेी न था. 16 सो मЎने ए҅लएज़र,

अरीएल, शमेायाह, एल-नाथान, या҄रब, एलनाथन, नाथान, ज़करयाह तथा

मशे ु˽ लाम को, जो ̼धान थे तथा योइआ҄रब तथा एलनाथन, जो िश˘क थ,े

बलुवा ҅लया. 17 इन सभी को मЎने कािसिफया नामक ̂थान के अिधकारी के

पास भजे िदया. मЎने उ˵हЋ िवशषे िनदЌश िदए िक उ˵हЋ इѣो तथा उसके सबंिंधयЗ

के सामने ˢया कहना होगा, ये सभी कािसिफया मЋ भवन के कमच̊ारी थे तथा

इनसे यह उ˺मीद थी िक ये परमѶेर के भवन के ҅लए हमЋ सवेक दЋग.े 18

हमारे परमѶेर की कृपादिृѺ होने के कारण उ˵हЗने हमारे सामने इ͇ाएल के

पु̷ लवेी के वशंज माहली के पु̷ З मЋ स े एक ऐसा ѳҚл िदया, जो स˘म

ѳҚл था, अथा˚त ्शरेेिबयाह तथा उसके पु̷ З और ҄र̀तदेारЗ मЋ से एक-ये

अठारह ѳҚл थ;े 19और हशािबयाह को और उसके सगं मरेारी के वशं मЋ

स े यशेाइयाह को और उसके पु̷ З और भाइयЗ को अथा˚त ्बीस जनЗ को; 20

और नतीन लोगЗ मЋ स े िज˵हЋ दावीद और हािकमЗ ने लिेवयЗ की सवेा करने

को ठहराया था, दो सौ बीस नितनЗ को ले आए. इन सभी के नाम ҅लखे ϴए

थ.े 21 इसके बाद मЎने अहावा नदी के तट पर उपवास की घोषणा की, िक

हम ̂वयं को अपने परमѶेर के सामने न̀ बनाएं और उनसे अपने ҅लए इस

या̷ा मЋ, अपनी, अपने बालकЗ तथा व̂तХु की सरु˘ा की ̼ाथन̊ा करЋ. 22

माग˚ मЋ श̷Хु से सरु˘ा के उѣे̀य से महाराज से सिैनकЗ और घड़ुसवारЗ की

याचना करने मЋ मझुे सकंोच हो रहा था, ˢयЗिक हम महाराज से यह कह

चकेु थे “हमारे परमѶेर की कृपादिृѺ उन सभी पर बनी रहती ह,ै जो उनकी

खोज मЋ लगे रहते हЎ, उनका साम˲य˚ और उनका ̨ोध उन सबके िवϼј हो

जाता ह,ै जो उनको ˱याग दते े हЎ.” 23 सो हमने उपवास िकया तथा इस िवषय

मЋ परमѶेर की इ˧छा जानने की कोिशश की और उ˵हЗने हमारी सनु ली. 24

इसके बाद मЎने बारह म ुx य परुोिहतЗ को इस काम के ҅लए चनुा: शरेेिबयाह,

हशािबयाह तथा उनके साथ दस दसूरे परुोिहत, 25 मЎने चांदी, सोने और उन

सभी बतन̊З को तौला तथा राजा, उनके मिं̷यЗ, उनके शासकЗ तथा वहां

उपқ̂थत सारी इ͇ाएल ќारा ̼̂ततु भЋटЗ को उ˵हЋ सКप िदया. 26 इस ̼ि̨या

मЋ मЎने माप कर 650 ताल˵त चांदी और बतन̊, िजनका मान 100 ताल˵त

था तथा सोने के 100 ताल˵त 27 तथा 20 सोने के कटोरे, िजनका म ू˽ य था

1,000 दा҄रक तथा दो बतन̊ कीमती चमकीले कांस े के सोने के समान

कीमती. 28 इसके बाद मЎने उ˵हЋ यह याद िदलाते ϴए चतेाया, “आप लोग

याहवहे के ҅लए पिव̷, अलग िकए ϴए लोग हЎ, वसै े ही ये बतन̊ भी पिव̷

हЎ तथा चांदी, सोने और ̂वे˧ छा भЋटे भी, जो याहवहे, आपके पवूज̊З के

परमѶेर को चढ़ाई गई हЎ. 29 इनकी रखवाली करते ϴए इ˵हЋ सरुि˘त र҅खए

तथा यϽेशलमे पϴंचकर इ˵हЋ ̼धान परुोिहतЗ, लिेवयЗ तथा इ͇ाएल के गो̷З

के ̼धानЗ को याहवहे के भवन के कमरЗ मЋ ले जाकर सКप दनेा.” 30 सो

परुोिहतЗ तथा लिेवयЗ ने वे तौले ϴए चांदी, सोने और बतन̊З को यϽेशलमे मЋ

हमारे परमѶेर के भवन तक ले जाना ̂वीकार कर ҅लया. 31 इसके बाद

हमने पहले महीने की बारहवЂ तारीख को अहावा नदी के तट के पड़ाव से

यϽेशलमे के ҅लए कूच िकया. हम पर परमѶेर की कृपादिृѺ बनी ϴई थी,

तब उ˵हЗने श̷Хु एवं माग˚ मЋ घात लगाए ϴए डाकुХ से हमारी र˘ा की.

32 हम यϽेशलमे पϴंच गए तथा वहां तीन िदन ठहरे रह.े 33 चौथे िदन चांदी,

सोने और बतन̊ भवन मЋ जाकर परुोिहत उ҄रयाह के पु̷ मरेेमोथ को तौलकर

सКप िदए गए. इसका गवाह था, िफिनहास का पु̷ ए҅लएज़र तथा इन दोनЗ

के अलावा वहां लवेी यशेआु का प ु̷ योज़ाबाद तथा िब˵नइू का प ु̷ नोआिदया

भी उपқ̂थत थ.े 34 हर एक व̂त ु िगनी और तौली ϴई थी तथा उनका तौल

उसी समय वहां ҅लख ҅लया गया था. 35 बधंआुई से लौट आए पहले के

बिंदयЗ ने इ͇ाएल के परमѶेर को होमब҅ल चढ़ाई: परेू इ͇ाएल के ҅लए 12

बछड़े, 96 मढ़े,े 77 ममेन,े पापब҅ल के ҅लए 12 बकरे, ये सभी याहवहे के

҅लए होमब҅ल के ҅लए चढ़ाए गए. 36 इसके बाद उ˵हЗने नदी के पार के
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̼दशेЗ मЋ रा˩यपालЗ और ̼शासकЗ को राजा िक आ˙ा सКप दी और उनकी

ओर से परमѶेर के भवन से सबंिंधत सहायता ̼ा˶त होने लगी.

9 जब यह सब परूा हो चकुा, ̼शासकЗ ने आकर मझुसे कहा, “इ͇ाए҅लयЗ

न,े परुोिहतЗ ने तथा लिेवयЗ ने ̂वयं को इस दशे के मलू िनवािसयЗ,

कनािनयЗ, िहिЀयЗ, प҄रқ˩ज़यЗ, यबिूसयЗ, अ˺मोिनयЗ, अमोरी तथा

मोआिबयЗ की घिृणत जीवनशलैी से अलग नहЂ रखा ह.ै 2 ˢयЗिक उ˵हЗने

उनकी कुछ क˵याХ से िववाह कर ҅लया है तथा कुछ का िववाह अपने प ु̷ З

से कर िदया ह;ै प҄रणाम̂वϽप यह पिव̷, अलग िकया ϴआ राѻ इन राѻЗ मЋ

िमल चकुा ह.ै सच तो यह है िक शासक और अिधकारी इस िवѶासघात मЋ

सबसे आगे रहे हЎ.” 3 यह सनुकर मЎने अपना वҀ और बागा फाड़ िदया

तथा िसर के कुछ बाल तथा दाढ़ी के कुछ बाल भी नोच िदए और िनराश

होकर बठै गया. 4 उस समय वे सभी, जो इन बधंआुई से आए लोगЗ के इस

िवѶासघात के कारण भयभीत हो गए थ,े मरेे पास इकˬठे हो गए. मЎ शाम

तक िनराश बठैा रहा. 5 जब सांझ की ब҅ल का समय हो गया, मЎ अपने

िवलाप की दशा से उठा. मरेे वे वҀ फटे ϴए ही थ;े मЎने घटुनЗ पर आ याहवहे,

अपने परमѶेर की ओर हाथ बढ़ा िदए 6और यह दोहाई दी: “मरेे परमѶेर,

मЎ इतना लқ˩जत और परेशान ϵ,ं िक मЎ आपकी ओर आखं तक नहЂ उठा

सकता, मरेे परमѶेर, हमारा अधम˚ तो हमारे िसरЗ से भी ऊपर उठ चकुा है

तथा हमारे दोष तो आकाश तक पϴंच चकेु हЎ. 7 हमारे पवूज̊З के समय से

लकेर आज तक हम घोर दोष मЋ डबूे ϴए हЎ, हमारे अधम˚ के कारण हमЋ,

हमारे राजाХ को तथा हमारे परुोिहतЗ को अ˵य राѻЗ की तलवार, बधंआुई,

लटू तथा ल˩जा का सामना करना पड़ा है तथा यह қ̂थित आज भी वही ह.ै

8 “िकंत ु अब, याहवहे हमारे परमѶेर ने कुछ समय के ҅लए हम पर कृपादिृѺ

की ह.ै आपने हमारे ҅लए एक भाग छोड़ रखा ह,ै िक हमЋ आपके पिव̷ ̂थान

मЋ जगह िमल सके, िक परमѶेर हमारी आखंЗ मЋ नई रोशनी दकेर हमारी

बधंआुई मЋ हमЋ कुछ शांित दЋ. 9 ˢयЗिक सच यह है िक हम तो िसफ̊ दास ही

हЎ; िफर भी परमѶेर ने हमЋ छोड़ नहЂ िदया, बқ˽क हमЋ फारस के राजाХ

की नज़रЗ मЋ दया ̼दान की ह,ै िक हम ताज़गी पाकर अपने परमѶेर के भवन

को दोबारा बना सकЋ , िक हम खडंहरЗ को सधुारते ϴए यϵिदया एवं यϽेशलमे

के ҅लए शहरपनाह खड़ी कर सकЋ . 10 “अब, हमारे परमѶेर, इसके बाद

हमारे सामने कहने के ҅लए कुछ भी बचा नहЂ ह.ै हमने तो आपकी आ˙ाएं

तोड़ दी हЎ, 11 जो हमЋ आपने अपने सवेकЗ, उन भिव́यवлाХ के ќारा इन

श˸दЗ मЋ दी थी ‘तमु लोग िजस दशे पर अिधकार करने के ल̄य से उसमЋ

̼वशे कर रहे हो, एक अशјु दशे ह,ै िजसे उन राѻЗ के लोगЗ ने अशјु कर

िदया ह,ै उनके िघनौने कामЗ ने इस दशे को एक छोर से दसूरे छोर तक अपनी

ही अशјुताХ से भर िदया ह.ै 12 इस҅लये अब न तो अपनी पिु̷यां उनके

पु̷ З की पिѕयां होने के ҅लए दोगे और न ही उनकी पिु̷यां अपने प ु̷ З की

पिѕयां होने के ҅लए लोग.े कभी भी उनकी शांित की िदशा मЋ कोई कोिशश न

करना और न उनके बलवतं होने के ҅लए कोई सहायता ही दनेा. इससे तमु

बलवान होते जाओगे तथा भिूम की सबसे अ˧छी उपज को खाते ϴए, अपनी

सतंानЗ के ҅लए सदा की मीरास छोड़ सकोग.े’ 13 “जबिक सच यही है िक

हम पर यह қ̂थित िसफ̊ हमारे ही बरेु कामЗ और घोर अपराधЗ के कारण

आई ह.ै इतना होने पर भी परमѶेर, आपने हमारे अधम˚ के ̼ित सही दडं दनेे

मЋ धीरज बनाए रखा और हमЋ यह भाग सКप िदया ह.ै 14 ˢया हमारा दोबारा

आपके आदशेЗ को ˱याग कर घिृणत जीवन िबताने वाले लोगЗ के साथ

ववैािहक सबंधं रखना सही होगा? ˢया आपका हम पर ̨ोिधत होना, हां,

यहां तक ̨ोिधत हो जाना, िजससे आपके ќारा हमЋ नाश कर दनेे मЋ कुछ

बाकी न रह जाए और न ही कोई रह जाए. 15 याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर,

आप तो धमЃ हЎ. हम तो िसफ̊ आज यहां बच िनकले भाग ही ह.ै हम ̂वीकार

करते हЎ हम आपके सामने दोिषयЗ के Ͻप मЋ उपқ̂थत हЎ, जबिक इस қ̂थित

मЋ तो कोई भी आपके सामने ठहर नहЂ सकता.”

10 जब ए͒ा परमѶेर के भवन के सामने भिूम पर दडंवत कर ̼ाथन̊ा

करते ϴए पाप ̂वीकार करते ϴए रो रहे थ,े इ͇ाएल के पϼुषЗ, िҀयЗ

एवं बालकЗ की एक बϴत बड़ी भीड़ उनके पास इकыी हो चकुी थी. वे सभी

फूट-फूटकर रो रहे थ.े 2 एलाम कुल के यिेहएल के पु̷ शकेािनयाह ने ए͒ा

से कहा, “हम अपने परमѶेर के ̼ित िवѶासयोˤय नहЂ रहे हЎ और हमने इस

दशे के लोगЗ मЋ से िवदशेी िҀयЗ से िववाह कर ҅लया ह.ै यह सब होने पर

भी इ͇ाएल के ҅लए अब एक ही आशा बची ह.ै 3 इस҅लये अब आइए

हम अपने परमѶेर से वाचा बांधЋ तथा अपनी सभी पिѕयЗ तथा उनसे पदैा

बालकЗ को छोड़ दЋ-जसैा िक मरेे ̼धान तथा उनका िज˵हЋ परमѶेर के इस

आदशे के ̼ित पणू˚ िवѶास ह,ै उनकी सलाह ह.ै यह सब ѳव̂था के अनसुार

ही परूा िकया जाए. 4आप तयैार हो जाइए! ˢयЗिक यह अब आपकी ही

जवाबदारी ह.ै हम आपके साथ हЎ. आप साहस के साथ इसको कीिजए.” 5

यह सनु ए͒ा उठे तथा सभी अगएु परुोिहतЗ, लिेवयЗ तथा सारे इ͇ाएल को

यह शपथ लनेे के ҅लए ̼े҄ रत िकया िक वे इस ̼̂ताव के अनसुार ही करЋग.े

इस҅लये उ˵हЗने यह शपथ ली. 6 तब ए͒ा परमѶेर के भवन के सामने से

उठे और ए҅लयािशब के पु̷ यहेोहानन के कमरे मЋ चले गए. वह उस कमरे मЋ

चले ज़Ͻर गए मगर उ˵हЗने वहां न कुछ खाया और न कुछ िपया; ˢयЗिक

वह िनकाले गए लोगЗ ќारा िकए गए इस िवѶासघात के ҅लए दःुखी थ.े 7

उन सभी ने सारे यϵिदया तथा यϽेशलमे मЋ िनकालकर लाए लोगЗ के ҅लए

यह घोषणा की, िक उ˵हЋ यϽेशलमे मЋ इकыा होना ह,ै 8 तथा जो कोई ̼धानЗ

और ̼ाचीनЗ की सलाह के अनसुार तीन िदनЗ के भीतर वहां उपқ̂थत न

होगा, उसकी सारी सपंिЀ ज़˸त कर ली जाएगी तथा ̂वयं उसे बधंआुई से

िनकल आए लोगЗ की सभा से िनकाल िदया जाएगा. 9 तब यϵिदया तथा

िब˵यािमन के सारे पϼुष तीन िदनЗ के अदंर यϽेशलमे मЋ इकыा होने को

गए. यह अवसर था नवЋ महीने की बीसवЂ तारीख का. सभी इस अवसर

पर परमѶेर के भवन के सामने खलुे आगंन मЋ बठेै ϴए थ.े इस िवषय के

कारण वे भयभीत थे तथा मसूलाधार बा҄रश भी हो रही थी, तब उन पर

कंपकंपी छाई ϴई थी. 10 परुोिहत ए͒ा खड़े हो गए तथा उ˵हЋ सबंोिधत करने

लग,े “आप लोगЗ ने िवѶासघात िकया और िवदशेी िҀयЗ से िववाह करने

के ќारा आपने इ͇ाएल पर दोष बढ़ा िदया ह.ै 11 तब यही मौका है िक

आप लोग याहवहे अपने पवूज̊З के परमѶेर के सामने अपने पाप ̂वीकार

करЋ, तथा उनकी सतंिुѺ के ҅लए उपयлु कदम उठाएं. ̂वयं को इस दशे के

मलू िनवािसयЗ से तथा िवदशेी िҀयЗ से अलग कर लीिजए.” 12 ऊंची
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आवाज मЋ उपқ̂थत भीड़ ने घोषणा की, “जो आ˙ा! जो कुछ आपने कहा है

हम वही करЋग.े 13 िकंत ु हम लोगЗ की संx या बड़ी ह,ै िफर यह बरसात

ऋतु ह,ै तब हम खलुे मЋ खड़े न रह सकЋ ग.े इसके अलावा यह काम ऐसा

नहЂ, जो एक अथवा दो िदनЗ मЋ परूा हो जाए, ˢयЗिक हमारे पाप बϴत ही

भयकंर हो चकेु ह.ै 14 हमारे ̼धान सारी सभा की अगवुाई करЋ तथा वे सभी

नगरवासी िजनकी िवदशेी पिѕयां हЎ, िनधा˚҄रत अवसर पर हर एक नगर के

̼ाचीनЗ एवं ˵याया˴य˘З के साथ यहां आ जाएं, िक इस िवषय के कारण

हमारे परमѶेर का यह भड़का ϴआ ̨ोध हम पर से शांत हो जाए.” 15 इस

̼̂ताव का िवरोध िसफ̊ दो ѳҚлयЗ ने िकया: आसाहले के पु̷ योनातन

तथा ितकवाह के पु̷ याहािज़एल. लवेी श˸बथेाइ ने इन दोनЗ का समथन̊

िकया. 16 उन सभी बधंआुई से आए लोगЗ ने ए͒ा ќारा सझुाई गई योजना

का समथन̊ िकया. परुोिहत ए͒ा ने नामЗ का उ˽लखे करते ϴए िपतरЗ के

̼धानЗ को चनुा. ये सभी दसवЋ महीने के पहले िदन इस िवषय से सबंिंधत

स˧चाईयЗ का परी˘ण करने इकыा हो गए. 17 िवदशेी िҀयЗ से िववािहत

सभी पϼुषЗ का परी˘ण पहले महीने की पहली तारीख पर परूा हो गया. 18

परुोिहतЗ के उन पु̷ З मЋ स े व,े िज˵हЗने िवदशेी िҀयЗ से िववाह कर ҅लया था:

ये थे योज़ादक का पु̷ यशेआु तथा उसके भाई: मआसइेयाह, ए҅लएज़र,

या҄रब तथा गदेा҅लयाह. 19 उ˵हЗने शपथ ली िक वे अपनी पिѕयЗ को

छोड़ दЋग.े तब इस҅लये िक वे दोषी थ,े उ˵हЗने भड़े-बक҄रयЗ मЋ स े इस दोष

से छूटने के ҅लए एक मढ़ेे की ब҅ल चढ़ाई. 20 इ˺मर के पु̷ З मЋ से थ:े

हनानी तथा ज़बेािदया. 21 हा҄रम के पु̷ З मЋ स े थ:े मआसइेयाह, ए҅लयाह,

शमेायाह, यिेहएल तथा उқ˩जयाह. 22 पशϵर के पु̷ З मЋ स:े ए҅लओएनाइ,

मआसइेयाह, इशमाएल, नथेानले, योज़ाबाद तथा एलासाह. 23 लिेवयЗ मЋ स े

थ:े योज़ाबाद, िशमईे, केलाइयाह (अथा˚त,् के҅लता), पथेाइयाह, यϵदाह तथा

ए҅लएज़र. 24 गायकव ृ˵ दЗ मЋ स े था: ए҅लयािशब; ќारपालЗ मЋ श˽लमू, तलेमे

तथा उरी. 25 इ͇ाएल मЋ पारोश के पु̷ З मЋ से थ:े रािमयाह, इқ˩ज़याह,

माल҅खयाह, िमयािमन, ए҅लएज़र, माल҅खयाह तथा बनेाइयाह. 26 एलाम

के वशंजЗ मЋ से थ:े मЀिनयाह, ज़करयाह, यिेहएल, अबदी, यरेेमोथ तथा

ए҅लयाह. 27 ज़Ѐू के प ु̷ З मЋ स े थ:े ए҅लओएनाइ, ए҅लयािशब, मЀिनयाह,

यरेेमोथ, ज़ाबाद तथा आिजजा. 28 बबेाइ के पु̷ З मЋ से थ:े यहेोहानन,

हनिनयाह, ज़˸बाई तथा अथलाइ. 29 बानी के पु̷ З मЋ से थ:े मशे ु˽ लाम,

म˽लखू तथा अदाइयाह याशबू, शअेल तथा यरेेमोथ. 30 पाहाथ-मोआब के

पु̷ З मЋ स े थ:े आदना, चलेल, बनेाइयाह मआसइेयाह, मЀिनयाह, बसलले,

िब˵नइू तथा मन̀शहे. 31 हा҄रम के पु̷ З मЋ से थ:े ए҅लएज़र, इқ̀शयाह,

माल҅खयाह, शमेायाह, िशमओन, 32 िब˵यािमन, म˽लखू तथा शमेा҄रयाह.

33 हाषमू के पु̷ З मЋ स े थ:े मЀनेाइ, मЀाЀाह ज़ाबाद, ए҅लफेलते, यरेेमाई,

मन̀शहे तथा िशमईे. 34 बानी के पु̷ З मЋ स े थ:े मआघई, अमराम, उएल,

35 बनेाइयाह, बदेइेयाह, चलेहुी, 36 वािनयाह, मरेेमोथ, ए҅लयािशब, 37

मЀिनयाह, मЀनेाइ, यआसु 38 बानी, िब˵नइू के पु̷ З मЋ से थ:े िशमईे,

39 शलेिेमयाह, नाथान अदाइयाह, 40 माखनादबेाइ, शाशाई, शाराई, 41

अज़ारेल, शलेिेमयाह, शमेा҄रयाह 42 श˽लमू, अम҄रयाह तथा योसफ़े. 43

नबेो के प ु̷ З मЋ स े थ:े यइेएल, मЀीिथयाह, ज़ाबाद, ज़िेबना, यѣाइ, योएल

तथा बनेाइयाह. 44 इन सभी ने िवदशेी िҀयЗ से िववाह िकया था तथा इनमЋ स े

कुछ के इन िҀयЗ से सतंान भी पदैा ϴई थी.
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नहमेायाह
1 यह हाका҅लयाह के पु̷ नहेिेमयाह के वचन हЎ. यह घटना बीसवЋ वष˚ के

िकसलवे महीने की ह,ै जब मЎ राजधानी शशून मЋ था, 2 यϵिदया से कुछ

लोग मरेे एक ҄र̀तदेार हनानी के साथ आए; मЎने उनसे यϽेशलमे के बारे मЋ

और उन यϵिदयЗ के बारे मЋ जानकारी पाई, जो बधंआुई से बच िनकले थे

और जो अब जीिवत थ.े 3 उ˵हЗने मझुे बताया, “वह बचे ϴए यϵदी, जो

बधंआुई से जीिवत बच िनकल आये हЎ और जो इस समय उस ̼दशे मЋ रह रहे

हЎ, वे बड़े दद˚ मЋ और िनदंनीय अव̂था मЋ हЎ. यϽेशलमे की शहरपनाह टटू

चकुी है और उसके ̼वशे फाटक जला िदए जा चकेु हЎ.” 4 यह सनुकर मЎ

बठैकर रोने लगा और मЎ बϴत िदन रोता रहा; कुछ िदन तक मЎ ̂वग˚ के

परमѶेर के सामने उपवास और ̼ाथन̊ा करता रहा. 5 मЎने कहा: “याहवहे,

̂वग˚ के परमѶेर यह मरेी ̼ाथन̊ा ह,ै आप जो महान और आदरणीय परमѶेर

हЎ, आप, जो उनके ̼ित अपनी वाचा और अपनी कϼणा रखते हЎ, जो आपके

̼ित अपने ̼मे मЋ अटल और आ˙ापालन करते हЎ, 6आपके सवेक की

̼ाथन̊ा की ओर आपके कान लगे रहЋ और आपकी आखंЋ खलुी रहЋ, िक आप

अपने सवेक की ̼ाथन̊ा सनुЋ, मЎ आपके चरणЗ मЋ आपके सवेक इ͇ाएल

वशंजЗ की ओर से िदन-रात यह ̼ाथन̊ा कर रहा ϵ.ं इ͇ाए҅लयЗ ने और हमने

जो पाप आपके िवϼј िकए हЎ, उ˵हЋ मЎ ̂वीकार कर रहा ϵ.ं मЎने और मरेे

िपता के प҄रवार ने पाप िकए हЎ. 7 हमारा आचरण आपके सामने बϴत ही

दѺुता से भरा रहा ह.ै हमने आपके आदशेЗ का पालन नहЂ िकया ह,ै न ही

हमने आपके िनयमЗ और िविधयЗ का पालन ही िकया ह,ै िजनका आदशे

आपने अपने सवेक मोशहे को िदया था. 8 “आप अपने उस आदशे को याद

कीिजए, जो आपने अपने सवेक मोशहे को इस ̼कार िदया था: ‘यिद तमु

अिवѶासी हो जाओगे तो मЎ त ु˺ हЋ दशेЗ के बीच िबखरा द ूगंा. 9 मगर यिद तमु

मरेी ओर िफरकर मरेे आदशेЗ का पालन करके उनका अनसुरण करोग,े तो

तमुमЋ स े िबखरे ϴए लोगЗ को यिद दरू आकाश के नीचे तक कर िदया गया ह,ै

मЎ वहां स े भी उस जगह पर ले आऊंगा, िजस जगह को मЎने अपनी ̼ितѼा की

̂थापना के ҅लए सही समझा ह.ै’ 10 “वे आपके ही सवेक हЎ, आपकी ही

̼जा, िज˵हЋ आपने अपने असाधारण साम˲य˚ और बलवतं हाथ से छुड़ा ҅लया

था. 11 ̼भ,ु आपसे मरेी ̼ाथन̊ा ह,ै अपने सवेक की िवनती पर कान लगाएं

और उन सवेकЗ की ̼ाथन̊ाХ पर, जो आपका भय मानते हЎ. आज अपने

सवेक को सफलता दकेर उसके ̼ित इस ѳҚл पर दया कीिजए.” मЎ इस

समय राजा के ҅लए िपलाने वाले के पद पर था.

2 राजा अतह̊ष̂ता के शासनकाल के बीसवЋ वष˚ मЋ िनसान माह मЋ जब राजा

के सामने दाखमध ु रखी ϴई थी, मЎने उ˵हЋ दाखमध ु परोस दी. इसके पहले

उनके सामने मЎ दःुखी होकर कभी नहЂ गया था. 2 यह दखे राजा ने मझुसे

सवाल िकया, “जब तमु बीमार नहЂ हो, तो त ु˺ हारा चहेरा इतना उतरा ˢयЗ

ह?ै यह मन की उदासी के अलावा और कुछ नहЂ.” यह सनुकर मЎ बϴत ही

डर गया. 3 मЎने राजा को उЀर िदया, “महाराज आप सदा जीिवत रहЋ. मरेा

चहेरा ˢयЗ न उतरे, जब वह नगर, जो मरेे परुखЗ की क̾З का ̂थान ह,ै

उजाड़ पड़ा ϴआ है और उस नगर के फाटक जल चकेु हЎ.” 4 तब राजा ने

मझुसे पछूा, “तो तमु ˢया चाहते हो?” तब मЎने ̂वग˚ के परमѶेर से ̼ाथन̊ा

की. 5 मЎने राजा को उЀर िदया, “अगर महाराज को यह सही लगे और

अगर आप अपने सवेक से खशु हЎ, तो मझुे यϵिदया जाने की अनमुित दЋ.

वहां, िजस नगर मЋ मरेे परुखЗ की क̾Ћ हЎ, मЎ उस नगर को दोबारा बनवा

सकंू.” 6 तब राजा ने मझुसे पछूा, “इसके ҅लए तु˺ हЋ िकतना समय लगगेा

और त ु˺ हारा लौटना कब होगा?” इस समय रानी भी राजा के पास बठैी थी.

मЎने राजा के सामने एक समय तय करके बता िदया, सो राजा ने खशुी के साथ

मझुे वहां जाने की अनमुित दे दी. 7 मЎने राजा से िवनती की, “यिद यह

महाराज को सही लग,े मझुे उस नदी के उस ओर के रा˩यपालЗ के ҅लए

महाराज ќारा ҅लखे सदंशे दे िदए जाएं, िक वे मझुे अपने रा˩यЗ मЋ से होकर

यϵिदया तक पϴंचने की आ˙ा दते े जाएं. 8 एक सदंशे महाराज के बजंर भिूम

के पहरेदार आसफ के ҅लए भी ज़Ͻरी होगा, िक वह मिंदर के िकले के

फाटकЗ की किड़यЗ के ҅लए, शहरपनाह और उस घर के ҅लए िजसमЋ मЎ

रϵगंा, लकड़ी का इंतजाम कर द.े” राजा ने सभी सदंशे मझुे दे िदए, ˢयЗिक

मझु पर परमѶेर की कृपादिृѺ बनी ϴई थी. 9 जब उस नदी के पार के ̼दशेЗ

के रा˩यपालЗ से मरेी भЋट ϴई, मЎने उ˵हЋ राजा ќारा ҅लखे गए सदंशे सКप

िदए. राजा ने मरेे साथ अिधकारी, सिैनक और घड़ुसवार भी भजेे थ.े 10

जब होरोनी सनब˽लत और अ˺मोनी अिधकारी तोिबयाह को इस बारे मЋ

पता चला, तो उन दोनЗ को बϴत बरुा लगा, िक कोई इ͇ाए҅लयЗ का भला

चाहनवेाला यहां आ पϴंचा ह.ै 11 यϽेशलमे पϴंचकर मЎ वहां तीन िदन रहा.

12 मЎ रात मЋ उठ गया, मरेे साथ कुछ लोग भी थ.े मЎने यह िकसी को भी ̼कट

नहЂ िकया, िक यϽेशलमे के िवषय मЋ परमѶेर ने मरेे मन मЋ ˢया करने का

िवचार डाला ह.ै मरेे साथ उस पशु के अलावा कोई भी दसूरा पश ु न था, िजस

पर मЎ सवार था. 13 इस҅लये रात मЋ मЎ घाटी के फाटक से िनकलकर अजगर

कुएं और कूड़ा फाटक की िदशा मЋ आगे बढ़ा. मЎ यϽेशलमे की शहरपनाह का

बारीकी से जांच करता जा रहा था. शहरपनाह टटूी ϴई थी और फाटक जले

ϴए थ.े 14 तब मЎ झरने के फाटक और राजा के तालाब पर जा पϴंचा, यहां

मरेे पश ु के ҅लए आगे बढ़ना नाममुिकन था. 15 इस҅लये मЎ रात मЋ ही नाले स े

होता ϴआ शहरपनाह का बारीकी से मआुयना करता गया. तब मЎने दोबारा

घाटी फाटक मЋ से ̼वशे िकया और लौट गया. 16अिधका҄रयЗ को यह पता

ही न चल सका, िक मЎ कहां गया था या यह िक मЎने ˢया काम िकया था.

मЎने अब तक यϵिदयЗ, परुोिहतЗ, ̼शासकЗ, अिधका҄रयЗ और बािकयЗ

पर, िज˵हЋ काम मЋ जटु जाना था, कुछ भी नहЂ बताया था. 17 तब मЎने उनसे

कहा, “हमारी ददुश̊ा आपके सामने साफ़ ही ह;ै यϽेशलमे उजाड़ पड़ा है और

उसके फाटक िगरे पड़े हЎ. आइए, हम यϽेशलमे की शहरपनाह को दोबारा

बनाएं, िक हम दोबारा हसंी का िवषय न रह जाएं.” 18 मЎने उनको यह साफ़

बताया िक िकस तरह मझु पर मरेे परमѶेर की कृपादिृѺ ϴई और यह भी िक

राजा ने मरेे ҅लए आѶासन के श˸द कहे थ.े यह सनु उ˵हЗने कहा, “च҅लए,

हम बनाने का काम शϽु करЋ.” इस तरह वे इस अ˧छे काम मЋ लग गए. 19

िकंत ु जब होरोनी सनब˽लत, अ˺मोनी अिधकारी तोिबयाह और अरबी गशेमे

ने यह सब सनुा, वे हमारा मज़ाक उड़ाने लग,े घणृा से भरकर वे हमसे कहने

लग,े “ˢया कर रहे हो यह? ˢया तमु राजा के िवϼј िव̹ोह करोग?े” 20 तब
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मЎने उ˵हЋ उЀर िदया, “̂वग˚ के परमѶेर ही हमЋ इसमЋ सफलता दЋग;े इस҅लये

हम उनके सवेक बनाने का काम शϽु करЋग.े इसमЋ आपका कोई लनेा दनेा

नहЂ है न ही यहां आपका कोई अिधकार है और न यϽेशलमे मЋ आपका कोई

̂मारक ही ह.ै”

3 तब महापरुोिहत ए҅लयािशब ने अपने भाइयЗ को अपने साथ ҅लया, जो

परुोिहत थे और इ˵हЗने भड़े-फाटक को बना िदया. उ˵हЗने इसे समिपत̊

िकया और इसके प˽ले उसमЋ जड़ िदए. उ˵हЗने शहरपनाह को ह˺मआे और

हनानले मीनारЗ तक समिपत̊ कर िदया. 2 इसके पास वाले भाग को यरेीख़ो

के लोगЗ ने बनाया और उनके पास वाले इलाके को इमरी के पु̷ ज़ˢकूर

न.े 3 इसके बाद सनेाआह के पु̷ З ने मछली फाटक को बनाया. उ˵हЗने

इसके प˽ले की किड़यां डालЂ, ќारЗ को िचटकिनयЗ और छड़З से लटका

िदया. 4 इनके बाद हˢकोज़ के पोते उ҄रयाह के पु̷ मरेेमोथ ने मर˺मत

का काम िकया. उसके पास वाले भाग की मर˺मत का काम मशेजेाबले के

पोते बरेे҅खयाह के बटेे मशे ु˽ लाम ने िकया. और िफर यही काम बाअनाह

के बटेे सादोक ने भी िकया. 5 इसके अलावा उसके पास के भाग की

मर˺मत तकोआ िनवािसयЗ ने की, मगर उनके नगर के बड़े लोगЗ ने अपने

अिधका҄रयЗ को इस काम मЋ सहायता नहЂ दी. 6 पासहे के प ु̷ योइयादा ने

और बसेािदयाह के पु̷ मशे ु˽ लाम ने परुाने फाटक की मर˺मत की. इ˵हЗने

इसकी किड़यां डालЂ और इसके प˽लЗ को इसकी िचटकिनयЗ और इनकी

छड़З से लटका िदया. 7 उनके पास वाले भाग की मर˺मत िगिबयोनवासी

मलेाितयाह और मरेोनोथी यादोन ने की, जो िगबयोनवासी और िमज़पाहवासी

थ,े उ˵हЗने उस नदी के दसूरी ओर के ̼दशे के रा˩यपाल के ҅लए उसके

िसहंासन की मर˺मत भी की. 8 उसके पास वाले भाग की मर˺मत सनुारЗ मЋ

से हरहइयाह के पु̷ उқ˩ज़एल ने की. उसके पास वाले भाग की मर˺मत

सगुधं बनाने वालЗ मЋ से एक ने की, िजसका नाम हनिनयाह था. इस ̼कार

उ˵हЗने यϽेशलमे को फैली ϴई शहरपनाह तक पहले की तरह ला िदया. 9

उनके पासवाली जगहЗ की मर˺मत ϵर के पु̷ रेफ़ाइयाह न,े जो यϽेशलमे के

आधे ˘े̷ का अिधकारी था, की. 10 इनके पासवाली जगहЗ की मर˺मत

हाϼमाफ के पु̷ यदेाइयाह ने अपने घर के सामने के इलाके मЋ की. उसके

पासवाली जगहЗ की मर˺मत हशबनइेयाह के पु̷ हЀुष ने की. 11 हा҄रम के

पु̷ माल҅खयाह और पाहाथ-मोआब के पु̷ ह̂षबू ने एक दसूरे भाग की और

भ҄ыयЗ के मीनारЗ की मर˺मत की. 12 उसके पास वाले भाग की मर˺मत

ह˽लहेषे के पु̷ श˽लमू न,े जो यϽेशलमे मЋ के आधे ˘े̷ का अिधकारी

था, अपनी पिु̷यЗ के साथ िमलकर की. 13 हाननू और ज़ानोहावािसयЗ ने

घाटी फाटक की मर˺मत की. उ˵हЗने इसको बनाया और इसके प˽लЗ को

इसकी िचटकिनयЗ और छड़З सिहत लटका िदया. उ˵हЗने इसके अलावा

कूड़ा फाटक तक लगभग पांच सौ मीटर शहरपनाह को भी बनाया. 14

रेखाब के पु̷ माल҅खयाह न,े जो बथे-हˢकेरेम ˘े̷ का अिधकारी था, कूड़ा

फाटक की मर˺मत की. उसने इसको बनाया और इसके प˽लЗ को इसकी

िचटकिनयЗ और छड़З सिहत लटका िदया. 15 कोल-होज़हे के प ु̷ श˽लमू

न,े जो िमज़पाह ˘े̷ का अिधकारी था, झरना फाटक की मर˺मत की. उसने

इसको बनाया, प˽लЗ को िचटकिनयЗ और छड़З सिहत लटका िदया और

उसके ऊपर छत भी बना दी. इसके अलावा उसने शलेाह के तालाब की

शहरपनाह को भी बनाया. यह शहरपनाह राजा के बगीचे से लकेर उन

सीिढ़यЗ तक बनाई गई, जो दावीद के नगर से उतरती ϴई आती थी. 16

इसके बाद अज़बकु के पु̷ नहेिेमयाह न,े जो बथे-˱सरू के आधे ˘े̷ का

अिधकारी था, दावीद की क̾З की गफुा तक के िबदं ु तक शहरपनाह की

मर˺मत की और वीरЗ के घर और तालाबЗ तक की शहरपनाह की भी. 17

पास वाले भाग की मर˺मत बानी के प ु̷ रेϴम की दखेरेख मЋ लिेवयЗ ने की.

उसके पास वाले भाग की मर˺मत, काइलाह के आधे ˘े̷ के अिधकारी

हशािबयाह ने अपने ˘े̷ मЋ परूी की. 18 उसके पास वाले भाग की मर˺मत

उनके भाइयЗ ने काइलाह के ˘े̷ के बचे ϴए भाग के अिधकारी हनेादाद के

पु̷ ब˿वाई की िनगरानी मЋ परूी ϴई. 19 उसके पास वाले भाग की मर˺मत

यशेआु के पु̷ एज़र ने की, जो िमज़पाह का अिधकारी था, यह उस शҀЗ के

घर के सामने था, जो चढ़ाई तक था. 20 उसके पास वाले भाग की मर˺मत

ज़˸बाई के पु̷ बाϽख ने बϴत ही उ˱साह से की, जो उस चढ़ाई से लकेर

महापरुोिहत ए҅लयािशब के घर के ќार तक ह.ै 21 उसके पास वाले भाग की

हˢकोज़ के पोते उ҄रयाह के पु̷ मरेेमोथ ने और दसूरे भागЗ की भी मर˺मत

की. यह भाग ए҅लयािशब के घर के ќार से शϽु होकर उसके घर के आ҅खरी

छोर तक था. 22 उसके पास वाले भाग की मर˺मत घाटी के पास रहनवेाले

परुोिहतЗ ने की. 23 उनके पास वाले भाग की मर˺मत िब˵यािमन और ह̂षबू

ने की. उ˵हЗने अपन-ेअपने घरЗ के सामने के भाग की मर˺मत की. उनके

पास वाले भाग की मर˺मत मआसइेयाह के प ु̷ अनिनयाह के पोते अज़҄रयाह

ने अपने घर के पास की शहरपनाह की मर˺मत की. 24 उसके पास वाले

भाग की मर˺मत हनेादाद के प ु̷ िब˵नइू ने की. यह भाग अज़҄रयाह के घर से

मोड़ तक और कोने तक फैला ϴआ था. 25 उज़ाई के प ु̷ पलाल ने उस भाग

की मर˺मत की, जो मोड़ के सामने स े शϽु होकर राजमहल के ऊपरी माले के

घर के ग ु˺ मट तक ह.ै यह पहरेदारЗ के आगंन के पास ह.ै उसके पास वाले

भाग की मर˺मत पारोश के पु̷ पदेाइयाह ने की. 26 मिंदर के उन सवेकЗ न,े

जो ओफेल मЋ रहते थ,े जल फाटक के सामने के भाग तक की मर˺मत की.

यह वह फाटक था, जो पवू˚ िदशा की ओर था, जहां पहरेदारЗ का ग ु˺ मट था.

27 इनके पास वाले भाग की मर˺मत तकोआ िनवािसयЗ ने की. यह भाग

बाहर िनकले ϴए पहरेदारЗ के ग ु˺ मट के सामने स े ओफेल की शहरपनाह तक

फैला ϴआ था. 28 परुोिहतЗ ने घोड़ा फाटक के ऊपर के भाग की मर˺मत

की, हर एक ने अपन-ेअपने घर के सामने के भाग की. 29 उनके पास वाले

भाग की मर˺मत इ˺मर के प ु̷ सादोक ने की जो उसके घर के सामने का भाग

था. उसके पास वाले भाग की मर˺मत शकेािनयाह के पु̷ शमेायाह ने की,

जो पवूЃ फाटक का ќारपाल था. 30 उसके पास वाले भाग की मर˺मत

शलेिेमयाह के पु̷ हनिनयाह और ज़लाफ़ के छठे पु̷ हाननू ने की. उसके

पास वाले भाग की मर˺मत बरेे҅खयाह के पु̷ मशे ु˽ लाम ने की जो उसके घर

के सामने का भाग था. 31 उसके पास वाले भाग का माल҅खयाह न,े जो

सनुारЗ मЋ स े एक था, मिंदर के सवेकЗ और ѳापा҄रयЗ के घर से लकेर, जो

म ु̂ तर अथा˚त ् मआुयना फाटक के सामने था, कोने के ऊपरी कमरे तक
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मर˺मत का काम परूा िकया. 32 तब कोने के ऊपरी कमरे और भड़े-फाटक

के बीच की शहरपनाह की मर˺मत सनुारЗ और ѳापा҄रयЗ ने परूी की.

4 जब सनब˽लत को यह मालमू ϴआ िक हम शहरपनाह को दोबारा से बना

रहे हЎ, वह ग ु̂ स े स े भर गया और हम यϵिदयЗ का मज़ाक उड़ाने लगा. 2

उसने अपने साथ मЋ काम करनवेालЗ और शम҄रया के सनेा˴य˘З के सामने

कहा, “यह िनबल̊ यϵदी कर ˢया रहे हЎ? ˢया ये लोग अपने ҅लए इसको

दोबारा बना लЋग?े तब ˢया वे ब҅ल चढ़ा सकЋ ग?े ˢया वे यह काम एक ही

िदन मЋ परूा कर सकЋ ग?े ˢया वे प˱थर के टुकड़З के ढरे से भवन बनाने के

लायक प˱थर िनकाल सकЋ ग,े जबिक ये आग मЋ जल चकेु हЎ?” 3अ˺मोनी

तोिबयाह जो उसके पास ही खड़ा था, कहने लगा, “अरे, वे लोग जो बना रहे

हЎ, वह ऐसा ह,ै िक अगर एक लोमड़ी ही उस पर कूद पड़े तो उनकी बनाई

ϴई प˱थर की शहरपनाह ढह जाएगी!” 4 हमारे परमѶेर, सनु लीिजए िक

हमारा कैसा अपमान हो रहा ह!ै उनके ќारा की जा रही इस िनदंा को उ˵हЂ

पर लौटा दीिजए और उ˵हЋ बधंआुई के दशे मЋ लटू का सामान बना दीिजए. 5

उनके पाप को ˘मा न कीिजए. आपके सामने स े उनका पाप िमटाया न जाए

ˢयЗिक उ˵हЗने शहरपनाह बनाने वालЗ का मनोबल ख˱म कर िदया ह.ै 6

इस तरह हमने शहरपनाह को बनाया और सारी शहरपनाह उसकी आधी

ऊंचाई तक परूी हो गई, ˢयЗिक लोग इस काम के ̼ित दढ़ृ थ.े 7 इस मौके

पर जब सनब˽लत, तोिबयाह, अरिबयЗ, अ˺मोिनयЗ, और अशदोिदयЗ ने

यह सनुा, िक यϽेशलमे की शहरपनाह का मर˺मत का काम तजेी पर है और

सभी नाके अब बदं िकए जाने लगे हЎ, वे बϴत ही ग ु̂ सा हो गए. 8 उन सभी

ने िमलकर यϽेशलमे पर हमला करने का ष̒यं̷ रचा, िक इसके ќारा वहां

गड़बड़ी डाली जा सके. 9 इस҅लये हमने अपने परमѶेर से ̼ाथन̊ा की और

उनकी योजनाХ का ˴यान रखते ϴए वहां िदन और रात के ҅लए पहरेदार

ठहरा िदए. 10 सो यϵिदया मЋ लोग इस तरह कहने लग:े “बोझ उठाने वालЗ

का बल घट गया ह,ै िफर भी मलबा बϴत ह;ै हम खदु ही शहरपनाह बनाने के

लायक नहЂ रहे हЎ.” 11 हमारे श̷Хु ने आपस मЋ िवचार-िवमश˚ िकया,

“हम ऐसा करЋ: हमारे उनके बीच मЋ पϴंचने तक उ˵हЋ यह पता ही न चलने

पाए, तब हम उनको मार के इस काम को ख˱म कर दЋग.े” 12 उनके आस-

पास के यϵिदयЗ ने दस बार आकर हमЋ इस ष̒यं̷ की सचूना दी, “वे लोग

हर एक िदशा से आकर हम पर हमला करЋग.े” 13 इस҅लये मЎने शहरपनाह

के पीछे उन जगहЗ पर पहरेदार ठहरा िदए, जहां-जहां ऊंचाई कम थी जो

जगह अब तक खलुी पड़ी थी. मЎने प҄रवारЗ को उनकी तलवारЗ, भालЗ

और धनषुЗ के साथ बठैा िदया. 14 जब मझुे उनके मन मЋ आ रहे डर का

अहसास ϴआ, मЎने रईसЗ, अिधका҄रयЗ और बाकी लोगЗ को यह कहा,

“कोई ज़Ͻरत नहЂ उनसे डरने की! आप याद र҅खए: िसफ̊ ̼भु को, जो

महान और ̼तापी ह.ै अपने भाइयЗ, अपने प ु̷ З, अपनी पिु̷यЗ, अपनी

पिѕयЗ और अपने घरЗ की भलाई को ˴यान मЋ रखकर यјु के ҅लए तयैार हो

जाइए.” 15 हमारे श̷Хु को यह मालमू हो गया िक हमЋ उनके ष̒यं̷ का

पता चल चकुा है और परमѶेर ने उनकी योजना िवफल कर दी ह.ै हम सभी

शहरपनाह के अपन-ेअपने काम मЋ दोबारा लग गए. 16 उस िदन के बाद मरेे

आधे सवेक शहरपनाह के काम करते थे और आधे कवच पहनकर बछЃ,

धनषु और ढाल ҅लए ϴए रहते थ.े यϵदाह के सारे घराने को हािकमЗ का

समथन̊ िमला ϴआ था. 17 वे सभी, जो शहरपनाह को बनाने मЋ लगे थे और

जो सामान उठाने मЋ लगे थ,े एक हाथ से काम करते थे और दसूरे मЋ हिथयार

थामे रहते थ.े 18काम करते ϴए भी हर एक िमҀी अपनी जांघ पर तलवार

लटकाए ϴए रहता था और िजस ѳҚл की जवाबदारी थी नरिसगंा फंूकना,

वह लगातार मरेे पास ही खड़ा रहता था. 19 रईसЗ, अिधका҄रयЗ और दसूरे

लोगЗ को मЎने कहा, “यह काम बड़ा और फैला ϴआ है और हम सभी इस

शहरपनाह पर एक दसूरे से अलग हो चकेु हЎ. 20 इस҅लये जब कभी त ु˺ हЋ

नरिसगंे की आवाज सनुाई द,े तमु उसी िदशा मЋ आकर हमारे पास इकыा हो

जाना. हमारे परमѶेर हमारे ҅लए यјु करЋग.े” 21 इस ̼कार हम इस काम मЋ

लग गए-आधे लोग सबुह से लकेर तारЗ के िदखने तक बछЃ ҅लए ϴए खड़े

रहते थ.े 22 उस समय मЎने लोगЗ से यह भी कहा, “हर एक ѳҚл रात के

समय अपन-ेअपने सवेक के साथ यϽेशलमे मЋ ही रह,े िक रात मЋ तो वे

पहरेदार हो जाएं और िदन के समय काम करने लगЋ.” 23 न तो मरेे ҅लए, न

मरेे सबंिंधयЗ के ҅लए, न मरेे सवेकЗ के ҅लए और न उन पहरेदारЗ के ҅लए,

जो मरेे साथ साथ बने रहते थ,े अपने कपड़े बदलने का मौका िमल पाता था;

जब हम जलाशयЗ के पास जाते थ,े तब भी हिथयारЗ को आपने साथ रखते

थ.े

5 इसी समय लोगЗ और उनकी पिѕयЗ ने उनके यϵदी सािथयЗ के साथ

झगड़ना शϽु कर िदया. 2 इसका कारण था वे लोग, जो यह कह रहे थे

“हम, हमारे प ु̷ और हमारी पिु̷यां िगनती मЋ बϴत हЎ; इस҅लये हमЋ अनाज

िदया जाए िक हम उसे खाकर िज़दंा रह सकЋ .” 3 कुछ और भी थ,े जो कह

रहे थे “हमने अपने खते, हमारे अगंरू के बगीचे और अपने घर िगरवी रखे

ϴए हЎ िक इस अकाल की қ̂थित मЋ हमЋ अनाज तो िमल सके.” 4 इनके

अलावा भी कुछ और थ,े जो यह कह रहे थे “हमने अपने खतेЗ और अगंरू

के बगीचЗ पर राजा ќारा ठहराया गया कर भरने के ҅लए कज़˚ ҅लया ϴआ ह.ै

5 हम भी अपने भाई-बधंХु के समान हѐी-मांस के ही हЎ, हमारी सतंान

उनकी सतंान के समान ही ह;ै िफर भी दखे लीिजए हमЋ अपने प ु̷ -पिु̷यЗ को

दास होने के ҅लए सКपने के ҅लए मजबरू होना पड़ रहा ह.ै हमारी कुछ पिु̷यां

तो पहले ही ज़बरद̂ती बधंक बना ली गई हЎ. अब हम िन̂सहाय रह गए हЎ,

ˢयЗिक हमारे खते और अगंरू के बगीचे अब दसूरЗ के अिधकार मЋ चले गए

हЎ.” 6 उनकी िशकायतЋ और बातЋ सनु मЎ बϴत ही ̨ोिधत हो गया. 7 मЎने

अपने मन मЋ सोचा, िफर ऊंचे पदािधका҄रयЗ और शासकЗ से भी सलाह

ली और िफर मЎने उनसे कहा, “आप मЋ से हर एक अपने ही भाई-ब˵ध ु से

ज़बरद̂ती ˸याज वसलूी कर रहा ह!ै” इस҅लये मЎने उनके िवϼј एक बड़ी

सभा की. 8 उनसे मЎने कहा, “हमने अपनी शҚл भर उन यϵदी भाई-बधंХु

को दाम दकेर उन दशेЗ से छुड़ाया ह,ै जहां उ˵हЋ बचे िदया गया था. अब ˢया

आप लोग इ˵हЋ दोबारा उ˵हЂ को बचेते जाएंग,े िक हमЋ उ˵हЋ एक बार िफर

उनसे खरीदना पड़े?” वे चपु रहे और अपने बचाव मЋ कहने के ҅लए उनके

पास कुछ भी न था. 9 मЎने उ˵हЋ दोबारा चतेावनी दी, “आप जो कुछ कर

रहे हЎ, वह गलत ह.ै हमारे श̷ ु दशे हमारी िनदंा करЋ, इस बात का ˴यान

रखते ϴए ˢया यह सही नहЂ िक आप अपने परमѶेर का भय मानकर



नहमेायाह 330

चलЋ? 10खदु मЎन,े मरेे भाइयЗ ने और मरेे सवेकЗ ने उ˵हЋ उधार के Ͻप मЋ

िसˢके और अनाज दनेा शϽु कर िदया ह.ै कृपा कर हम उनसे यह ज़बरद̂ती

भगुतान कराना बदं कर दЋ. 11 कृपा कर आज ही उ˵हЋ उनके खते, अगंरू के

बगीच,े उनके जतैनू के बगीचे और उनके घर उ˵हЋ लौटा दЋ. इसके अलावा

उनका धन, अनाज, नई दाखमध ु और तले का सौवां भाग भी, जो आप उनसे

ज़बरद̂ती ले रहे ह.ै” 12 उ˵हЗने इसके उЀर मЋ कहा, “हम उ˵हЋ यह सब

लौटा दЋग,े उनसे कुछ भी ज़बरद̂ती नहЂ लЋग.े वही करЋग,े जो आप के ќारा

सझुाया गया ह.ै” तब मЎने परुोिहतЗ को बलुवा ҅लया और उनसे यह शपथ ले

ली िक वे इस ̼ित˙ा के अनसुार ही करЋग.े 13 तब मЎने अपने बाहरी कपड़े

के सामने का छोर झटकते ϴए कहा, “परमѶेर ऐसे हर एक मन ु́ य को

उसके घर से और उसकी सपंिЀ से ठीक उसी ̼कार झटक द,े जो इस शपथ

को परूी न करेगा, यहां तक िक उसे इस तरह िहला िदया जाए िक वह परूी

तरह खाली ही हो जाए.” यह सनु सारी सभा कह उठी, “आमने!” और

उनके मुहं स े याहवहे की ̂तिुत िनकली. लोगЗ ने अपनी शपथ के अनसुार ही

िकया. 14 राजा अतह̊ष̂ता के रा˩य-काल के बीसवЋ साल से बЀीसवЋ साल

तक; बारह साल, िजस िदन से मझुे यϵिदया का रा˩यपाल बनाया गया था, न

तो मЎने और न मरेे ҄र̀तदेारЗ ने रा˩यपाल के ҅लए तय िकया गया भोजन

खाया. 15 मझुसे पहले के रा˩यपालЗ ने तो ̼जा पर भारी बोझ लाद िदया

था. वे उनसे उनका भोजन और अगंरूЗ का रस छीन ҅लया करते थ,े साथ ही

चांदी के चालीस शकेल भी; यहां तक िक उनके साथी सवेक तक ̼जा का

शोषण िकया करते थ.े परमѶेर का भय मानने के कारण मЎ ऐसा न कर सका.

16 मЎने खदु को शहरपनाह बनाने के काम मЋ लगा िदया. हमने कोई भी ज़मीन

नहЂ खरीदी. मरेे सभी सवेक इस काम के ҅लए वहां इकˬठे हो जाते थ.े

17 मरेे भोजन की मज़े पर हमारे पास के दशेЗ से आए लोगЗ के अलावा

एक सौ पचास यϵदी और अिधकारी ϴआ करते थ.े 18 मरेे हर रोज़ के

भोजन के ҅लए एक बलै, छः सबसे अ˧छी भड़ेЋ और कुछ प˘ी तयैार िकए

जाते थ.े दस िदन मЋ एक बार तरह-तरह की दाखमधु बड़ी मा̷ा मЋ परोसी

जाती थी. इतना सब होने पर भी मЎने रा˩यपाल के ҅लए ठहराया गया भोजन

नहЂ मगंवाया; ˢयЗिक वसैे भी ̼जा बोझ के नीचे दबी जा रही थी. 19 मरेे

परमѶेर, मरेे ќारा इस ̼जा के िहत मЋ िकए गए सभी कामЗ के ҅लए मझुे याद

र҅खयगेा.

6 जब हमारे श̷Хु सनब˽लत, तोिबयाह, अरबी गशेमे और बाकी श̷Хु

को इसका समाचार िमला िक मЎने शहरपनाह को दोबारा बना ҅लया ह,ै

िक शहरपनाह मЋ अब कहЂ भी कोई दरार नहЂ रह गई ह,ै यѧिप इस समय

तक फाटकЗ मЋ प˽ले बठैाए नहЂ गए थ,े 2 तब सनब˽लत और गशेमे ने मझुे

यह सदंशे भजेा “आप आइए िक हम ओनो के मदैान मЋ चिेप҄रम नामक

̂थान पर भЋट करЋ.” मगर इसके ќारा उनका इरादा मरेा बरुा करने का ही था.

3 तब मЎने अपने दतू उ˵हЋ इस सदंशे के साथ भजे:े “मरेा यह काम बϴत बड़ा

ह,ै इस҅लये मरेा यहां आना सभंव नहЂ ह.ै यह कैसे सही हो सकता है िक मЎ

इसे छोड़कर आपसे भЋट करने वहां आऊं?” 4 उ˵हЗने चार बार यही सदंशे

भजेा और मЎने भी उ˵हЋ वही उЀर िदया. 5 तब सनब˽लत ने अपने सवेक

ќारा एक सदंशे मरेे ҅लए भजेा यह वही सदंशे पांचवी बार भजेा गया था.

उसके हाथ मЋ िदया यह खलुा प̷ था. 6 प̷ मЋ ҅लखा था: “दशे-दशे के

लोगЗ मЋ यह कहा जाने लगा है और उसकी ख़बर हमЋ गशम ू से ̼ा˶त ϴई ह,ै

िक आप और यϵदी िव̹ोह की योजना बना रहे हЎ. शहरपनाह बनाना इसी

योजना का भाग ह.ै इन सचूनाХ के अनसुार आप उनको राजा बनने की

योजना बना रहे हЎ. 7 इसके ҅लए तो आपने यϽेशलमे मЋ भिव́यќлा भी

ठहरा िदए हЎ, िजनकी जवाबदारी होगी यह घोषणा करना: ‘यϵिदयЗ मЋ अब

एक राजा ह!ै’ अब यही ख़बर राजा को भी दी ही जाएगी. इस҅लये अब आप

आ जाइए हम आपस मЋ सलाह करЋ.” 8 इसके उЀर मЋ मЎने उसे अपना दतू

इस सदंशे के साथ भजेा “आपके कहने के अनसुार यहां कुछ भी नहЂ िकया

जा रहा हЎ यह सब तो खदु आपके ही िदमाग की उपज ह.ै” 9 उन सभी का

ल̄य हमЋ डराना ही था. उनका सोचना था, “इससे वे डर जाएंगे और यह

काम परूा न हो सकेगा.” मगर परमѶेर, मरेी बाज़Хु मЋ ताकत दीिजए. 10 मЎ

महेतेाबले के पोते दलेाइयाह के प ु̷ शमेायाह के घर पर गया, जो घर से बाहर

जाने मЋ असमथ˚ था, उसने ̼̂ताव रखा, “हम परमѶेर के भवन मЋ मिंदर के

अदंर ही इकыा हЗ और मिंदर के दरवाजे बदं कर लЋ, ˢयЗिक वे आपकी

ह˱या के उѣे̀य से यहां आ रहे हЎ और वे रात मЋ ही आपकी ह˱या करना चाह

रहे हЎ.” 11 िकंत ु मЎने इनकार िकया, “ˢया मरेे जसै े ѳҚл के ҅लए इस

̼कार भागना अ˧छा होगा? और ˢया मझु जसैे ѳҚл के ҅लए मिंदर मЋ

जाकर अपना जीवन बचाना सही होगा? मЎ नहЂ जाऊंगा वहां!” 12 तब मझुे

यह अहसास हो गया, िक िन҅Ѵत ही यह परमѶेर ќारा भजेी गई सलाह नहЂ

थी! उसने तो यह भिव́यवाणी के Ͻप मЋ इस҅लये कहा था, िक उसे तोिबयाह

और सनब˽लत ने पसैा िदया था. 13 शमेायाह को पसै े दकेर मझुे डराने के

҅लए काम पर रखा गया था, िक मЎ डरकर वही कϽं, िजससे मЎ परमѶेर के

िवϼј पाप कर बठंूै, और इसकी वजह से उ˵हЋ मझु पर दोष लगाने का मौका

िमल जाए और मЎ उनके ҅लए िनदंा का पा̷ बन जाऊं. 14 मरेे परमѶेर, आप

तोिबयाह और सनब˽लत के इस काम को भलुा दीिजए. उनके अलावा

उस Ҁी, भिव́यќлा नोआिदया को भी और उन सभी भिव́यवлाХ को

भी, जो मझुे डराने की कोिशश कर रहे थ.े 15 इस ̼कार एललु महीने की

पқ˧चसवЂ तारीख पर 52 िदनЗ मЋ शहरपनाह की मर˺मत का काम परूा हो

गया. 16 सभी श̷Хु को यह समाचार िमल गया, हमारे सभी पास वाले दशेЗ

ने यह दखे ҅लया. वे बϴत डर गए. ˢयЗिक उनके सामने यह साफ़ हो गया

था िक यह काम हमारे परमѶेर की सहायता ही से परूा हो सका था. 17

इसके अलावा उ˵हЂ िदनЗ मЋ यϵिदया के बड़े अिधका҄रयЗ और तोिबयाह के

बीच िचыी बϴत आती-जाती थी. 18 ˢयЗिक यϵिदया के अनके ѳҚл

तोिबयाह का प˘ लनेे की शपथ ҅लए ϴए थ,े ˢयЗिक वह आराह के पु̷

शकेिनयाह का दामाद था और उसके पु̷ यहेोहानन का िववाह बरेे҅खयाह के

पु̷ मशे ु˽ लाम की पु̷ ी स े ϴआ था. 19 इसके अलावा, वे मरेे ही सामने उसके

भले कामЗ की सचूना भी दे िदया करते थ.े तब तोिबयाह ने मझुे डराने के

҅लए प̷ भजेना शϽु कर िदया.

7 जब शहरपनाह बनाने का काम परूा हो गया, मЎने प˽लЗ को ठीक जगह

पर बठैा िदया और ќारपालЗ, गायकЗ और लिेवयЗ को चनुा, 2 मЎने

अपने भाई हनानी और गढ़ के हािकम हनिनयाह को यϽेशलमे का अिधकारी
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ठहरा िदया, ˢयЗिक हनिनयाह िवѶासयोˤय ѳҚл था और वह परमѶेर का

बϴत भय मानने वाला ѳҚл था. 3 उनके ҅लए मरेा आदशे था, “जब तक

सरूज मЋ गमЃ रहे यϽेशलमे के फाटक न खोले जाएं और जब तक पहरेदार

ќार पर खड़े ही हЗग,े ќार बदं ही रखे जाएं और उनमЋ िचटकनी लगी रह.े जो

ќारपाल ठहराए जाएं, वे यϽेशलमे के रहनवेाले ही हЗ; हर एक को अपन-े

अपने िनिदѺ̊ ̂थानЗ पर और शषे अपने घरЗ के सामने के ќार पर खड़ा िकये

जाए.” 4 नगर फैला ϴआ और बड़ा था, िकंत ु िनवािसयЗ की िगनती थोड़ी

ही थी और अभी घर नहЂ बने थ.े 5 तब मरेे परमѶेर ने मरेे मन मЋ यह

िवचार डाला िक रईसЗ, अिधका҄रयЗ और ̼जा को इकыा िकया जाए

िक वशंावली के अनसुार उ˵हЋ िगना जाए. मझुे वह पु̂ तक भी िमल गई,

िजसमЋ उन ѳҚлयЗ के नाम ҅लखे थ,े जो सबसे पहले यहां पϴंचे थ.े मझुे

उस पु̂ तक मЋ जो लखेा िमला, वह इस ̼कार था: 6 इस ̼दशे के वे लोग,

जो बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र ќारा बधंआुई मЋ ले जाए गए थे और जो

बधंआुई से यϵिदया और यϽेशलमे, अपन-ेअपने नगर को लौट आए थ,े वे

इस ̼कार हЎ 7 वे ज़ϼे˸बाबले, यशेआु, नहेिेमयाह, अज़҄रयाह, रािमयाह,

नाहामानी, मोरदकय, िबलषान, िमसपार, िबगवाई, नϴेम और बाअनाह

के साथ लौटे थ.े कुल-िपताХ के नाम के अनसुार इ͇ाएल दशे के पϼुषЗ

की िगनती थी: 8 पारोश 2,172 9 शपेािथयाह 372 10आराह 652

11 पाहाथ-मोआब के वशंजЗ मЋ से यशेआु एवं योआब के वशंज 2,818

12 एलाम 1,254 13 ज़Ѐू 845 14 ज़ˢकाई 760 15 िब˵नइू 648

16 बबेाइ 628 17अजगाद 2,322 18अदोिनकम 667 19 िबगवाई

2,067 20आिदन 655 21 िहज़िक˻याह की ओर से अतरे 98 22 हाषमू

328 23 बज़ेाइ 324 24 ह҄रफ 112 25 िगबयोन 95 26 बथेलहेमे और

नतेोपाह के िनवासी 188 27अनाथोथ के िनवासी 128 28 बथे-अज़मावहे

के िनवासी 42 29 िकरयथ-यआरीम के कफीराह तथा बएरोथ के िनवासी

743 30 रामाह तथा गबेा के िनवासी 621 31 िमकमाश के िनवासी 122

32 बथेले तथा अय के िनवासी 123 33अ˵य नबेो के िनवासी 52 34अ˵य

एलाम के िनवासी 1,254 35 हा҄रम के िनवासी 320 36 यरेीख़ो के

िनवासी 345 37 लोद, हिदद तथा ओनो के िनवासी 721 38 सनेाआह के

िनवासी 3,930 39 परुोिहत: यशेआु के प҄रवार से यदेाइयाह के वशंज,

973 40 इ˺मर के वशंज 1,052 41 पशϵर के वशंज 1,247 42 हा҄रम

के वशंज 1,017 43 लवेी: होदिवयाह के वशंजЗ मЋ से कदिमएल तथा

यशेआु के वशंज 74 44 गायक: आसफ के वशंज 148 45 ќारपाल िन˺न

҅ल҅खत वशंЗ स:े श˽लमू, अतरे, तालमोन, अˢकूब, हितता, शबेाई 138

46 मिंदर सवेक िन˺न ҅ल҅खत वशंЗ स:े ज़ीहा, हासफ़ुा, त˸बओथ 47 केरोस,

िसया, पदोन 48 लबेानाह, हागाबाह, शामलाई 49 हनान, िगѣेल, गाहार 50

रेआइयाह, रेिज़न, नकेोदा, 51 ग˩ज़ाम, उ˩जा, पासहे, 52 बसेाई, िमऊनी,

निेफिसम, 53 बकबकु, हकूफा, हरϵर, 54 बाज़लथु, मिेहदा, हरषा, 55

बारकोस, सीसरा, तमेाह, 56 नज़ेीयाह, हाितफा. 57 शलोमोन के सवेकЗ के

वशंज इन वशंЗ स:े सोताई, हसोफेरेथ, पे҄ रदा, 58 याला, दारकोन, िगѣेल,

59 शपेािथयाह, हЀील, पोचरेेथ-ह˩ज़बेाइम, अमोन. 60 मिंदर के सवेक और

शलोमोन के सवेकЗ की कुल िगनती 392 61 ये ѳҚл वे हЎ, जो तले-

मलेाह, तले-हरषा, कϽब, अѣान तथा इ˺मर से आए, तथा इनके पास अपनी

वशंावली के सबतू नहЂ थ,े िक वे इ͇ाएल के वशंज थे भी या नहЂ: 62

दलेाइयाह के वशंज, तोिबयाह के वशंज तथा नकेोदा के वशंज, 642 63

परुोिहतЗ मЋ: होबाइयाह के वशंज, हˢकोज़ के वशंज तथा बारिज़˽लाई,

िजसने िगलआदवासी बारिज़˽लाई की पिु̷यЗ मЋ से एक के साथ िववाह

िकया था, और उसने उ˵हЂ का नाम रख ҅लया. 64 इ˵हЗने अपने परुखЗ के

पजंीकरण की खोज की, िकंत ु इ˵हЋ स˧चाई मालमू न हो सकी; तब इ˵हЋ

सां̂कृितक Ͻप से अपिव̷ माना गया तथा इ˵हЋ परुोिहत की जवाबदारी से दरू

रखा गया. 65अिधपित ने उ˵हЋ आदशे िदया िक वे उस समय तक अित

पिव̷ भोजन न खाएं, जब तक वहां कोई ऐसा परुोिहत न हो, जो उरीम तथा

थқु˺मन से सलाह न ले लЋ. 66 सारी सभा की परूी संx या ϴई 42,360. 67

इनके अलावा 7,337 दास-दािसयां तथा 245 गायक-गाियकाएं भी थी.

68 उनके घोड़З की िगनती 736 और ख˧चरЗ की 245, 69 ऊंटЗ की

435 और गधЗ की िगनती 620 थी. 70 पवूज̊З के प҄रवारЗ के ̼धानЗ ने

इस काम के ҅लए आिथक̊ सहायता दी. रा˩यपाल ने खजाने मЋ 1,000

सोने के ̹ाखमा, 50 िचलमिचयां और परुोिहतЗ के ҅लए ठहराए गए 530

अगंरखे िदए. 71 पवूज̊З के प҄रवारЗ के कुछ ̼धानЗ ने इस काम के ҅लए

खजाने मЋ 20,000 सोने के ̹ाखमा और 2,200 चांदी मीना िदए. 72

वह सब, जो बाकी लोगЗ ने भЋट मЋ िदया, वह था कुल 20,000 सोने

के ̹ाखमा, 2,000 चांदी मीना और परुोिहतЗ के 67 अगंरख.े 73अब

परुोिहत, लवेी, ќारपाल, गायक, कुछ सामा˵य ̼जाजन, मिंदर के सवेक, जो

सभी इ͇ाएल वशंज ही थ,े अपन-ेअपने नगरЗ मЋ रहने लग.े सातवЋ महीने तक

परूा इ͇ाएल अपन-ेअपने नगर मЋ बस चकुा था.

8 एक बड़ी भीड़ के Ͻप मЋ परूा इ͇ाएल उस चौक मЋ इकыा हो गया, जो

जल फाटक के सामने ह.ै उ˵हЗने ѳव̂था के ˙ानी परुोिहत ए͒ा से

िवनती की थी, िक वह याहवहे ќारा इ͇ाएल के ҅लए दी ϴई मोशहे की

ѳव̂था की पु̂ तक अपने साथ लाएं. 2 तब परुोिहत ए͒ा सातवЋ महीने के

पहले िदन उन सभी Ҁी-पϼुषЗ की सभा के सामने वह ѳव̂था की पु̂ तक

लकेर आए, जो सनुकर समझ सकते थ.े 3 ए͒ा सबुह से लकेर दोपहर तक

जल फाटक के सामने इकыा भीड़ के सामने उन Ҁी-पϼुषЗ के ҅लए पढ़कर

सनुाते रह,े जो सनुकर समझ सकते थ,े ये सभी ѳव̂था की पु̂ तक पर ˴यान

लगाए थ.े 4 ए͒ा एक लकड़ी की चौकी पर खड़े ϴए थ,े जो इसी मौके के

҅लए खास तौर पर बनाई गई थी. इस मौके पर उनके दाП ओर मЀीिथयाह,

शमेा, अनाइयाह, उ҄रयाह, िहलिकयाह और मआसइेयाह खड़े ϴए थे और

उनके बाП ओर थे पदेाइयाह, िमषाएल, माल҅खयाह, हाषमू, हासबѣानाह,

ज़करयाह और मशे ु˽ लाम. 5 ए͒ा ने परूी भीड़ के दखेते इस पु̂ तक को

खोला, ˢयЗिक वह उस ऊंची चौकी पर खड़े ϴए थ.े जसै े ही उ˵हЗने प ु̂ तक

खोली, परूी भीड़ खड़ी हो गई. 6 तब ए͒ा ने याहवहे, महान परमѶेर की

̂तिुत की और भीड़ ने कहा: “आमने, आमने!” उन सभी लोगЗ ने अपने

हाथ उठाए ϴए थ,े तब बड़े ही आदर के साथ भीड़ ने भिूम की ओर झकुकर

याहवहे की ̂तिुत की उनके मुहं ज़मीन पर ही लगे रह.े 7 जब सभी लोग

अपनी-अपनी जगह पर ठहरे ϴए थ,े यशेआु, बानी, शरेेिबयाह, यािमन,
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अˢकूब, श˸बथेाइ, होिदयाह, मआसइेयाह, के҅लता, अज़҄रयाह, योज़ाबाद,

हानन, पलेाइयाह और लवेी लोगЗ को ѳव̂था की पु̂ तक का मतलब साफ़-

साफ़ समझाते जाते थ.े 8 वे इस पु̂ तक से पढ़ते जात-ेपरमѶेर की ѳव̂था

मЋ स े और वे उसका अनवुाद भी करते जाते थे िक सभी लोग पढ़े गए भाग को

समझते भी जाएं. 9 तब नहेिेमयाह न,े जो रा˩यपाल थ,े परुोिहत ए͒ा न,े जो

ѳव̂था के ˙ानी थे और लिेवयЗ न,े जो सभी लोगЗ के िश˘क थ,े घोषणा

की: “याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर के सामने यह िदन पिव̷ ह;ै न तो शोिकत

होओ, और न ही रोओ,” ˢयЗिक ѳव̂था के वचन सनुकर सभी लोग रोने

लगे थ.े 10 नहेिेमयाह ने उ˵हЋ आदशे िदया “जाइए, अ˧छा-अ˧छा भोजन

कीिजए, मीठा-मीठा रस पीिजए और कुछ भाग उसे भी दे दीिजए, िजसके

पास यह सब तयैार िकया ϴआ नहЂ ह;ै ˢयЗिक यह िदन हमारे याहवहे के

सामने पिव̷ ह.ै दःुखी न रिहए; ˢयЗिक याहवहे के िदए ϴए आनदं मЋ ही

आपका बल ह.ै” 11 इस ̼कार लिेवयЗ ने सभी को यह कहकर साथ शांत

िकया, “आप शांत हो जाइए. आप दःुखी न हЗ; ˢयЗिक यह पिव̷ िदन ह.ै”

12 तब सभी लोग खान-ेपीने के ҅लए चले गए और उ˵हЗने उ˱सव के ҅लए

कुछ भाग दसूरЗ को भी िदए; ˢयЗिक यह एक खास उ˱सव था. यह इस҅लये

िक उ˵हЗने पिव̷ ѳव̂था-िवधान का मतलब समझ ҅लया था. 13 इसके

बाद दसूरे िदन सारी ̼जा के िपतरЗ के ̼धान परुोिहत और लवेी ѳव̂था के

˙ानी ए͒ा के सामने इकыा ϴए, िक यह मालमू कर सकЋ िक ѳव̂था के

वचनЗ का मतलब ˢया ह.ै 14 उनके िवचार करने का िवषय था मोशहे

के ќारा याहवहे की आ˙ा अनसुार सातवЋ महीने मЋ झोपिड़यЗ के उ˱सव

के मौके पर इ͇ाएल वशंजЗ का रहन-सहन कैसा हो. 15 इस҅लये उ˵हЗने

घोषणा करके यϽेशलमे मЋ और रा˩य के सभी नगरЗ मЋ यह घोषणा करवा दी,

“पहाड़З पर जाकर ज़तैनू, जगंली जतैनू, महे˵दी, खजरू और अ˵य पिЀयЗ

के पड़ेЗ की डा҅लयां लाई जाएं िक इनका इ̂तमेाल ѳव̂था मЋ ҅लखी ϴई

िविध के अनसुार झोपिड़यां बनाने के ҅लए िकया जा सके.” 16 तब लोग

बाहर गए, और डा҅लयां लकेर आए और अपन-ेअपने ҅लए झोपिड़यां बना

लЂ; हर एक ने अपनी छत पर और अपने आगंन मЋ और परमѶेर के भवन

के आगंन मЋ, उस चौक मЋ जो जल फाटक के सामने है और ए̽ाईम फाटक

के सामने के चौक पर. 17 बधंआुई से लौटे ϴХ की परूी भीड़ ने झोपिड़यां

बनाП और उनमЋ रहे भी. बқ˽क इ͇ाएल वशंजЗ ने ननू के प ु̷ यहोश ू के

शासनकाल से अब तक यह नहЂ िकया था. यह बϴत बड़ा आनदं का उ˱सव

हो गया. 18 ए͒ा हर रोज़, पहले िदन से आ҅खरी िदन तक परमѶेर की

ѳव̂था की पु̂ तक मЋ से सनुाया करते थ.े आदशे के अनसुार आठवЋ िदन

िवशषे महासभा बलुाई गई.

9 इसी महीने की चौबीसवЂ तारीख पर इ͇ाएली इकыा ϴए. वे उपवास कर

रहे थ,े वे टाट पहने ϴए थे और उ˵हЗने अपन-ेअपने िसरЗ पर धलू भी

डाल ली थी. 2 इ͇ाए҅लयЗ ने अपने आपको सभी परदिेशयЗ से अलग कर

҅लया था, वे खड़े हो गए और उ˵हЗने वहां अपने पाप और अपने पवूज̊З के

पापЗ को भी अगंीकार िकया. 3 जब वे अपनी-अपनी जगह पर ही खड़े थ,े

वे छः घटें याहवहे, अपने परमѶेर की ѳव̂था की पु̂ तक को पढ़ते रहे और

बाकी छः घटें वे याहवहे, अपने परमѶेर के सामने पाप अगंीकार और उनकी

̂तिुत करते रह.े 4 इसके बाद यशेआु, बानी, कदिमएल, शबेािनयाह, ब ु˵ नी,

शरेेिबयाह, बानी और केनानी लिेवयЗ के ҅लए ठहराई गई चौकी पर खड़े हो

गए और ऊंची आवाज मЋ याहवहे, अपने परमѶेर की दोहाई दी. 5 इसके

बाद लिेवयЗ, यशेआु, कदिमएल, बानी, हशबनइेयाह, शरेेिबयाह, होिदयाह,

शबेािनयाह और पथेाइयाह ने भीड़ को आ˙ा दी: “उठो, याहवहे, अपने

परमѶेर की हमशेा ̂तिुत करते रहो!” “आपका मिहमामय नाम ध˵य कहा

जाए और यह सारी ̼शसंा और ̂तिुत से ऊपर ही बनी रह!े 6 वह याहवहे तो

िसफ̊ आप ही हЎ. आकाशमडंल के बनानवेाले आप ही हЎ. आकाशमडंल और

सारे न˘̷, यह प ृ˲ वी और उस पर की सारी व̂तएंु, सागर और उनमЋ की

सारी व̂तएंु, आपने उन सबको जीवन िदया ह.ै आकाश की शҚлयां आपके

सामने झकुकर आपको दडंवत करती हЎ. 7 “आप ही वह याहवहे परमѶेर हЎ

िज˵हЗने अ̾ाम को चनुा और उ˵हЋ कसिदयЗ के ऊर मЋ स े िनकाला और उ˵हЋ

वह नाम अ̾ाहाम िदया. 8आपने यह जान ҅लया था िक उनका ϶दय आपके

̼ित िवѶासयोˤय ह.ै इस҅लये आपने उनके साथ वाचा बांधी िक आप उ˵हЋ

कनािनयЗ, िहिЀयЗ, अमो҄रयЗ, प҄रқ˩ज़यЗ, यबिूसयЗ िगगा˚िशयЗ का दशे

उनके वशंजЗ को दЋग.े आपने अपनी ̼ित˙ा परूी की, ˢयЗिक आप धमЃ

परमѶेर हЎ. 9 “िम͇ मЋ हमारे पवूज̊З का दःुख आपने दखेा था, लाल सागर

तट पर आपने उनकी िवनती सनु ली. 10 तब आपने फ़रोह के िवरोध मЋ िच˵ह

और अџतु चम˱कार िदखाए. यह सब आपने फ़रोह के सवेकЗ और िम͇ दशे

की ̼जा के िवϼј िकया, ˢयЗिक आप यह दखे रहे थ,े िक वे यह सब हमारे

पवूज̊З के िवϼј कर रहे थ.े ऐसा करके आपने अपने ҅लए बड़ा नाम िकया ह,ै

जो आज तक बना ह.ै 11आपने उनके सामने सागर को दो भाग कर िदया. वे

सागर के बीच मЋ से सखूी ज़मीन पर चलते ϴए चले गए. जो उनका पीछा

कर रहे थ,े आपने उ˵हЋ गहराइयЗ मЋ ऐसा ड़ाल िदया जसै े उफ़नते ϴए समु̹ मЋ

प˱थर डाला जाए. 12 िदन मЋ आप उनका मागद̊शन̊ बादल के खभंे से और

रात मЋ आग के खभंे से करते थ,े िक िजस माग˚ पर उ˵हЋ चलना था उस पर

उजाला बना रह.े 13 “तब आपने सीनायी पहाड़ पर उतरकर ̂वग˚ से उनसे

बातЋ की; आपने उनके ҅लए स˧ची ѳव̂था और अ˧छी आ˙ाएं दी, आदश˚

ѳव̂था और आ˙ा. 14आपने उ˵हЋ अपने पिव̷ श˸बाथ के बारे मЋ बताया,

आपने उनकी भलाई मЋ अपने सवेक मोशहे के ќारा आ˙ाएं, िविधयां और

ѳव̂था दЂ. 15आपने उनकी भखू िमटाने के ҅लए ̂वग˚ से भोजन िदया,

उनकी ˶यास बझुाने के ҅लए चъान से पानी िनकाला. आपने उ˵हЋ आ˙ा दी

िक उस दशे मЋ ̼वशे कर उस पर अिधकार करЋ, िजसे दनेे की आपने उनसे

̼ित˙ा की थी. 16 “मगर उ˵हЗन,े हमारे पवूज̊З ने घम˰ड़ िकया; वे हठीले

बन गए और उ˵हЗने आपके आदशेЗ को न माना. 17 उ˵हЗने आपकी आवाज

को सनुना ही न चाहा. उ˵हЗने आपके ќारा िकए गए अџतु चम˱कारЗ को

भलुा िदया, जो आपने उनके बीच मЋ िकए थ;े इसका प҄रणाम यह ϴआ िक

उ˵हЗने िम͇ की बधंआुई मЋ लौट जाने के ल̄य से अपने ҅लए एक ̼धान चनु

҅लया. िकंत ु आप ˘मा करनवेाले परमѶेर हЎ, अन ु̪ हकारी और दयाल,ु ̨ोध

करने मЋ धीमे और ̼मे करने मЋ अपार. आपने उ˵हЋ अकेला न छोड़ा. 18

उस मौके पर भी नहЂ, जब उ˵हЗने अपने ҅लए बछड़े की मिूत˚ बनायी थी

और यह घोिषत कर िदया था: ‘यही है त ु˺ हारा परमѶेर, िजसने त ु˺ हЋ िम͇
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से िनकाला ह,ै’ इस ̼कार उ˵हЗने परमѶेर का बϴत अपमान िकया. 19

“अपनी अџतु दया मЋ आपने उ˵हЋ बजंर भिूम मЋ अकेला न छोड़ा; िदन मЋ न

तो बादल के खभंे ने उनका साथ छोड़ा िक उ˵हЋ मागद̊शन̊ िमलता रह,े न ही

रात मЋ उस आग के खभंे न,े िक उनके रा̂ते मЋ उजाला रह,े िजस पर उ˵हЋ

आगे बढ़ना था. 20आपने अपना भला आ˱मा उनके ҅लए दे िदया, िक वह

उ˵हЋ समझाते जाएं. आपने उ˵हЋ म˵ना ҅खलाना न छोड़ा और उनकी ˶यास

बझुाने के ҅लए पानी हमशेा बना रहा. 21 सच तो यह ह,ै िक बजंर भिूम मЋ

आप उनकी आव̀यकताХ को परूा करते रहЋ, उ˵हЋ िकसी ̼कार की कोई

कमी न ϴई; न उनके कपड़े ही फटे और न ही उनके परैЗ मЋ सजून आई. 22

“आपने रा˩य और लोग उनके वश मЋ कर िदए और उ˵हЋ ˘े̷ का हर एक

कोना भी दे िदया. उ˵हЗने हशेबोन के राजा सीहोन के दशे पर अिधकार कर

҅लया और बाशान के राजा ओग के दशे पर भी. 23आपने उनके वशंजЗ की

िगनती आकाश के तारЗ के समान अनिगनत कर दी और उ˵हЋ उस दशे मЋ ले

आए, िजसमЋ ̼वशे कर उस पर अिधकार कर लनेे का आदशे आपने उनके

पवूज̊З को िदया था. 24 तब उनके वशंजЗ ने उस दशे मЋ ̼वशे िकया और उस

पर अिधकार कर ҅लया. आपने ही उनके सामने से उस दशे के िनवासी

कनािनयЗ को उनके अधीन कर िदया. उस दशे के राजा और ̼जा को आपने

उनके हाथ मЋ दे िदया, िक वे उनके साथ अपनी इ˧छा अनसुार ѳवहार करЋ.

25 उ˵हЗने गढ़ नगरЗ और उपजाऊ भिूम को अपने अिधकार मЋ ले ҅लया.

उ˵हЗने उन सभी घरЗ को अपने अिधकार मЋ कर ҅लया, िजनमЋ सब ̼कार के

अ˧छे-अ˧छे सामान भरे ϴए थ:े चъानЗ मЋ खोदा गया हौद, अगंरू के बगीच,े

ज़तैनू के बगीचे और बϴल फलदाई पड़े. वे उनको खाते थ,े वे त ृ˶ त ϴए,

वे अ˧छी तरह से पोिषत होते चले गए और आपकी बड़ी भलाई के ̼ित

वे खशुी मनाते रह.े 26 “िफर भी वे आपसे िफर गए और उ˵हЗने आपसे

िव̹ोह िकया. उ˵हЗने तो आपकी ѳव̂था को अपने पीठ पीछे फЋ क िदया, वे

उन भिव́यवлाХ का वध कर दते े थ,े जो उ˵हЋ इस उѣे̀य से चतेावनी

और िझड़िकयां दते े थ,े िक वे आपकी ओर लौट जाएं, वे परमѶेर की घोर

िन˵दाएं करते चले गए. 27 यही कारण था िक आपने उ˵हЋ उनके सतानवेालЗ

के अधीन कर िदया, जो उ˵हЋ सताते रह;े मगर जब अपने दःुख के समय मЋ

उ˵हЗने आपकी दोहाई दी, आपने अपनी बड़ी कϼणा के अनसुार ̂वग˚ से

उनकी सनु ली, आपने उनके ҅लए छुड़ानवेाले भी भजे.े 28 “मगर जसैे ही

उ˵हЋ यह छुटकारा िमलता था, वे आपके सामने दोबारा बरुाई करने लगते थ;े

फल̂वϽप आपने उ˵हЋ उनके श̷Хु के अधीन कर िदया िक वे उन पर

शासन करЋ. जब उ˵हЗने आपकी दोहाई दी, आपने ̂वग˚ से उनकी सनु ली.

बϴत बार आपने अपनी कϼणा के अनसुार उ˵हЋ छुड़ाया. 29 “उ˵हЋ अपनी

ѳव̂था की ओर फेरने के उѣे̀य से आप उ˵हЋ चतेावनी पर चतेावनी दते े

रहЋ. मगर वे अपने हठ मЋ ही अड़े रहЋ, आपके आदशेЗ को न मानते थे और

आपके िनयमЗ के िवϼј पाप करते रहЋ, िजनका पालन करने मЋ ही मानव का

जीवन ह.ै अपने हठ मЋ वे आपकी आ˙ा को ठुकराते चले गए. 30 िफर

भी, सालЗ तक आप उनकी सहते रह.े आप उ˵हЋ अपनी आ˱मा के ќारा

अपने भिव́यवлाХ के मा˴यम से चतेावनी दते े रह;े मगर तब भी उ˵हЗने

आपकी न सनुी. इस҅लये आपने उ˵हЋ उन दशेЗ के िनवािसयЗ के अधीन

कर िदया. 31 िफर भी, अपनी अपार दया मЋ आपने उ˵हЋ िमटा नहЂ िदया

और न ही उ˵हЋ अकेला छोड़ िदया; ˢयЗिक आप दयाल ु और अनु̪ हकारी

परमѶेर हЎ. 32 “इस҅लय,े हमारे परमѶेर, आप जो महान, सवश̊Қлमान

और भय-योˤय हЎ, जो अपनी वाचा को қ̂थर रखते हЎ, जो कϼणा से भरपरू

हЎ, आपकी नज़रЗ मЋ हमारी सारी क҄ठनाइयां छोटी न जानी जाएं. वे सभी

क҄ठनाइयां हम पर, हमारे राजाХ पर, हमारे शासकЗ पर, हमारे परुोिहतЗ

पर, हमारे भिव́यवлाХ पर, हमारे पवूज̊З पर और आपके सभी लोगЗ पर

अ̀शरू के राजाХ के समय से आज तक आती रही हЎ. 33 िफर भी, जो कुछ

आपने हम पर भजेा ह,ै उसमЋ आप ˵यायी ही हЎ; ˢयЗिक आपका ѳवहार

िवѶासयोˤय था, मगर हमने ही दѺुता की ह.ै 34 ˢयЗिक हमारे राजाХ न,े

हमारे परुोिहतЗ ने और हमारे पवूज̊З ने आपकी ѳव̂था का पालन नहЂ

िकया और न ही उ˵हЗने आपके आदशेЗ की ओर ˴यान िदया ह,ै न आपकी

चतेाविनयЗ पर. 35 वह रा˩य, जो आपने उ˵हЋ अपनी भलाई मЋ िदया था, वह

दशे, जो िवशाल और फलवतं दशे था, जो उ˵हЋ आपकी दी ϴई भЋट थी, उसमЋ

उ˵हЗने न तो आपकी सवेा की और न ही अपने बरेु कामЗ से दरू ϴए. 36

“दखे लीिजए: हम आज भी दास ही हЎ. हम उसी दशे मЋ दास होकर रह रहे

हЎ, िजसे आपने हमारे पवूज̊З को यह कहते ϴए िदया था: ‘इसकी अ˧छी

उपज को खाओ!’ 37 इसकी उपज अब उन राजाХ की होकर रह गई ह,ै

िज˵हЋ आपने ही हमारे पापЗ के कारण हम पर अिधकारी बना िदया ह.ै वे तो

हमारे शरीर और हमारे पशХु तक पर अपनी इ˧छा के अनसुार कर रहे हЎ.

इसके कारण हम बϴत दद˚ मЋ पड़े हЎ. 38 “यह सब दखे हम अब एक वाचा

҅लखकर बना रहे हЎ; इस पर हमारे नायकЗ, लिेवयЗ और परुोिहतЗ के नाम

की मोहर भी लगा दते े हЎ.”

10 इस वाचा पर महुर लगानवेालЗ के नाम इस ̼कार ह:ै हाका҅लयाह के

पु̷ रा˩यपाल नहेिेमयाह. और सीदिकयाϵ, 2 सरेाइयाह, अज़҄रयाह,

यरेेिमयाह, 3 पशϵर, अम҄रयाह, माल҅खयाह, 4 हЀुष, शबेािनयाह,

म˽लखू, 5 हा҄रम, मरेेमोथ, ओबिदया, 6 दािनएल, िग˵नथेौन, बाϽख, 7

मशे ु˽ लाम, अबीयाह, िमयािमन, 8 मािजयाह, िबलगाइ, शमेायाह. यह सभी

परुोिहत थ.े 9 लवेी: ये थे अज़ािनया का पु̷ यशेआु, िब˵नइू जो हनेादाद के

वशंजЗ से था, कदिमएल; 10 उनके भाई थे शबेािनयाह, होिदयाह, के҅लता,

पलेाइयाह, हानन, 11 मीका, रेहोब, हशािबयाह, 12 ज़ˢकूर, शरेेिबयाह,

शबेािनयाह, 13 होिदयाह, बानी, बिेनन.ू 14 लोगЗ के नायक इस ̼कार थ:े

पारोश, पाहाथ-मोआब, एलाम, ज़Ѐू, बानी, 15 ब ु˵ नी, अजगाद, बबेाइ,

16अदोिनयाह, िबगवाई, आिदन, 17अतरे, िहज़िक˻याह, अ˩ज़रू, 18

होिदयाह, हाषमू, बज़ेाइ, 19 ह҄रफ, अनाथोथ, नबेाय, 20 मगफ़ीआष,

मशे ु˽ लाम, हज़ेीर, 21 मशेजेाबले, सादोक, यѣआु, 22 पलेाितयाह, हानन,

अनाइयाह, 23 होिशया, हनिनयाह, ह̂षबू, 24 ह˽लहेषे, िप˽हा, शोबके,

25 रेϴम, हशाबनाह, मआसइेयाह, 26अहीयाह, हानन, अनान, 27 म˽लखू,

हा҄रम और बाअनाह. 28 इसके बाद बचे ϴए लोग, परुोिहत, लवेी, ќारपाल,

गायक, मिंदर के सवेक और वे सभी, िज˵हЗने खदु को परमѶेर की ѳव̂था

के ҅लए दशे-दशे के लोगЗ से अलग कर रखा था, उनकी पिѕयां, उनके

पु̷ -पिु̷यां; और वे सभी, िजनमЋ ˙ान और समझ थी, 29अपने सबंिंधयЗ
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और उनके रईसЗ के साथ िमल गए. इ˵हЗने अपने आप पर एक शाप ले

҅लया और उ˵हЗने याहवहे की ѳव̂था के पालन करने की शपथ ली, वह

ѳव̂था, जो परमѶेर के सवेक मोशहे ќारा दी गयी थी; सभी ने ̼ण िकया,

िक वे परमѶेर, हमारे ̼भु याहवहे की सभी आ˙ाХ, िनयमЗ और िविधयЗ

का पालन करने मЋ चौकसी करЋग.े 30 उ˵हЗने यह शपथ भी ली, िक वे

अपनी पिु̷यЗ का िववाह इस दशे के िनवािसयЗ से न होने दЋगे और न अपने

प ु̷ З के ҅लए उनकी पिु̷यЗ को लाएंग.े 31 उस қ̂थित मЋ, जब उस दशे के

िनवासी िकसी श˸बाथ पर या िकसी अलग िकए ϴए ̼भु के श˸बाथ पर

बचेने के ҅लए अपना कुछ सामान या अनाज लकेर आएं, हम श˸बाथ पर या

ऐसे अलग िकए ϴए िदन पर हम उनसे इसको नहЂ खरीदЋग.े हम हर सातवЋ

साल न तो खतेी करЋगे और न उधार मЋ िदए ϴए पसै े को वापस लनेे की

कोिशश करЋग.े 32 हमने खदु अपने ऊपर यह जवाबदारी भी ले ली िक हम

हर साल एक ितहाई शकेेल का दान िदया करЋग,े िक यह परमѶेर के भवन मЋ

सवेा के ҅लए इ̂तमेाल िकया जाए; 33 पिव̷ रोटी के ҅लए, िन˱य अ˵नब҅ल

के ҅लए, िन˱य होमब҅ल के ҅लए, श˸बाथЗ के ҅लए, नए चांद के ҅लए,

ठहराए गए अवसरЗ के ҅लए, अलग की गई व̂तХु के ҅लए, और पापब҅ल

के ҅लए, िक उनके ќारा इ͇ाएल के ҅लए ̼ाय҅Ѵत िकया जा सके और हमारे

परमѶेर के भवन के सारे कामЗ मЋ यह योगदान दे सकЋ . 34 इसके अलावा

हमने परुोिहतЗ, लिेवयЗ और लोगЗ के बीच लकड़ी की भЋट के ҅लए िचыी

डाली, िक वे इसे हर साल अपन-ेअपने िपतरЗ के अनसुार इस सभी अवसरЗ

पर हमारे परमѶेर के भवन मЋ ले आएं िक याहवहे हमारे परमѶेर की वदेी

पर आग जलाई जा सके, जसैा िक ѳव̂था का आदशे ह.ै 35 िक वे इस

भिूम की पहली उपज को, हर एक पड़े के पहले फल को हर साल याहवहे

के भवन मЋ ले आया करЋ. 36 िक वे हमारी सतंान के, अपने पशХु के,

अपनी भड़े-बक҄रयЗ के पहलौठЗ को, ҅लखी गई िविध के अनसुार हमारे

परमѶेर के भवन मЋ सवेा कर रहे परुोिहतЗ के सामने हमारे परमѶेर के भवन

मЋ ले आएं. 37 हम खदु भी अपने ग ूधं े ϴए आटे का पहला भाग, अपने

दान, हर एक पड़े का फल, नई दाखमध ु का और तले का पहला भाग हमारे

परमѶेर के भवन के कमरЗ मЋ िन˱य परुोिहतЗ के सामने ले आएंगे और

अपनी भिूम की उपज का दसवां भाग लिेवयЗ के सामन,े ˢयЗिक लवेी ही

सभी नगरЗ मЋ दसवЋ अशं के अिधकारी हЎ. 38 अहरोन के वशं का कोई

परुोिहत उस अवसर पर लवेी के साथ रहगेा, जब लवेी दसवां भाग इकыा

करते हЎ. तब लवेी हमारे परमѶेर के भवन मЋ आए दसवЋ भाग का दसवां भाग

लकेर जाएगा, यानी भडंार घर के कमरЗ मЋ. 39 इ͇ाएल वशंज और लवेी

वशंज अनाज के दान, नई दाखमध ु और तले उन कमरЗ मЋ ले आएंग.े वहां

पिव̷ ̂थान मЋ इ̂तमेाल के ҅लए ठहराए गए बतन̊ रखे हЗगे और वहां सवेा

कर रहे परुोिहत, ќारपाल और गायक ठहराए ϴए रहते हЎ. इस ̼कार हम

हमारे परमѶेर के भवन को अकेला न छोड़Ћग.े

11 इस पर ̼जा नायक यϽेशलमे मЋ बस गए मगर बाकी लोगЗ ने िचыी

डालकर दस-दस मЋ से एक ѳҚл को पिव̷ नगर यϽेशलमे मЋ बस

जाने के ҅लए ठहराया, जबिक बचे ϴए नौ-नौ लोग दसूरे नगरЗ मЋ रह गए 2

̼जा ने उन ѳҚлयЗ की बϴत तारीफ़ की, जो अपनी इ˧छा से यϽेशलमे मЋ

बसने के ҅लए तयैार हो गए थ.े 3 ये वे हЎ, जो रा˩यЗ (̼दशेЗ) पर अिधकारी

थ,े जो यϽेशलमे मЋ ही रहते थ,े मगर यϵिदया के नगरЗ मЋ हर एक ̼धान

अपनी-अपनी सपंिЀ मЋ अपन-ेअपने नगरЗ मЋ रहता था, इ͇ाएल के वशंजЗ

के परुोिहत, लवेी, मिंदर के सवेक और शलोमोन के सवेकЗ के वशंज. 4

यϵदाह और िब˵यािमन के कुछ वशंज यϽेशलमे मЋ ही रहते थ.े यϵदाह के

वशंज ये थ:े अथ҅लयाह, जो उқ˩जयाह का पु̷ था, जो ज़करयाह का, जो

अम҄रयाह का, जो शपेािथयाह का, जो माहालालले का, जो परेेज़ के वशंज

थे 5 मआसइेयाह जो बाϽख का पु̷ था, जो कोल-होज़हे का, जो हज़ाइयाह

का, जो अदाइयाह का, जो योइआ҄रब का, जो ज़करयाह का, जो शलेा के

वशंज थ.े 6 यϽेशलमे मЋ रह रहे परेेज़ के सभी 468 वशंज वीर योјा थ.े 7

िब˵यािमन के वशंज ये ह:ै स˽ल,ू जो मशे ु˽ लाम का पु̷ था, जो योएद का,

जो पदेाइयाह का, जो कोलाइयाह का, जो मआसइेयाह का, जो ईिथएल का,

जो यशेाइयाह का पु̷ था; 8और उसके बाद ग˸बाई और स˽लाई—कुल

928 ѳҚл. 9 इनका ̼धान था ज़ीकरी का प ु̷ योएल. ह̂सनआुह का पु̷

यϵदाह, नगर का सह अिधकारी था. 10 परुोिहत वग˚ मЋ स:े योइआ҄रब का

पु̷ यदेाइयाह, यािकन 11 सरेाइयाह, जो िहलिकयाह का पु̷ , जो मशे ु˽ लाम

का, जो सादोक का, जो मरेाइओथ का, जो परमѶेर के भवन के ̼धान

अहीतबू का पु̷ था. 12 इनके अलावा उनके 822 सबंधंी, जो मिंदर से

सबंिंधत कायИं के ҅लए चनुे गए थ;े और अदाइयाह, जो यरेोहाम का पु̷ था,

जो पलेाइयाह का, जो आमज़ी का, जो ज़करयाह का, जो पशϵर का, जो

माल҅खयाह का, 13और उसके 242 ҄र̀तदेार, जो िपतरЗ के ̼धान थ;े

और अमाशसाई, जो अज़ारेल का पु̷ था, जो आहज़ाई का, जो मिेश˽लमेोथ

का, जो इ˺मर का पु̷ था; 14और उनके भाई, 128 शरू योјा. उनका

अिधकारी था ज़ाबिदएल, जो हˤगदेा҅लम का पु̷ था. 15 लिेवयЗ मЋ स:े

शमेायाह, जो ह̂षबू का प ु̷ था, जो अज़रीकाम का, जो हशािबयाह का, जो

ब ु˵ नी का प ु̷ था; 16और श˸बथेाइ और योज़ाबाद, जो लिेवयЗ के ̼धानЗ मЋ

स े थ,े िजनकी जवाबदारी थी परमѶेर के भवन से सबंिंधत बाहरी काम; 17

और मЀिनयाह, जो मीका का पु̷ था, जो ज़˸दी का, जो आसफ का, जो

̼ाथन̊ा मЋ ध˵यवाद दनेे वालЗ का म ु̔ खया था और बकबिुकयाह भाई-बधंХु

मЋ दसूरा पद रखता था; और अ˸दा, जो श˺मआु का पु̷ था, जो गलाल का,

जो यदथूनू का प ु̷ था. 18 पिव̷ नगर मЋ रह रहे लिेवयЗ की परूी िगनती थी

284. 19 इनके अलावा: अˢकूब, तालमोन और उनके 172 ҄र̀तदेार,

जो फाटकЗ पर चौकसी िकया करते थ.े 20 इनके अलावा बाकी इ͇ाएली,

परुोिहत और लवेी यϵिदया के अलग-अलग नगरЗ मЋ बसे ϴए थ;े हर एक

अपन-ेअपने भाग की ज़मीन पर. 21 हां, मिंदर के सवेक ओफेल नगर मЋ बस

गए थ.े ज़ीहा और िगशपा मिंदर सवेकЗ के अिधकारी थ.े 22 यϽेशलमे मЋ

लिेवयЗ के म ु̔ खया थे उ˩जी, जो बानी का प ु̷ था, जो हशािबयाह का, जो

मЀिनयाह का, जो मीका का पु̷ , जो आसफ के वशंजЗ मЋ से एक था. ये

सब परमѶेर के भवन मЋ आराधना के गाने के ҅लए चनुे गए गायक थ.े

23 ˢयЗिक, उनके ҅लए राजा के िवशषे आदशे और तय िनयम थ,े िजनके

अनसुार उनके ҅लए हर रोज़ का काम तय िकया गया था. 24 पथेाइयाह, जो

मशेजेाबले का प ु̷ था, जो ज़रेाह के प ु̷ З मЋ स े एक था, ज़रेाह जो यϵदाह का
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पु̷ था. पथेाइयाह ̼जा से सबंिंधत सभी कामЗ मЋ राजा से साथ रहता था. 25

उन गांवЗ के िवषय मЋ यही कहा जा सकता ह,ै िजनमЋ खते भी थ,े यϵदाह के

कुछ वशंज िकरयथ-अरबा और इसके नगरЗ मЋ, दीबोन और उसके नगरЗ मЋ

और जकेबज़ील और उसके गांवЗ मЋ, 26 यशेआु मЋ, मोलादाह मЋ और बथे-

पलेटे मЋ, 27 हाज़र-शआूल मЋ, बअेरशबेा और इसके नगरЗ मЋ, 28 िज़कलाग

मЋ, मकेोनह मЋ और इसके नगरЗ मЋ, 29 एन-҄र˺मोन मЋ, ज़ोराह मЋ और यरमथू

मЋ, 30 ज़ानोहा मЋ, अद ु˽ लाम मЋ और इनके गांवЗ मЋ लाकीश और इसके

खतेЗ मЋ, अज़केा और इसके नगरЗ मЋ रहते थ.े इस तरह यϵिदया के िनवासी

बअेरशबेा से लकेर िह˵नोम घाटी तक बसते चले गए. 31 िब˵यािमन के

वशंज भी गबेा से आगे की ओर बसते चले गए, िमकमाश और अ˻याह मЋ,

बथेले और इसके नगरЗ मЋ, 32अनाथोथ, नोब, अनिनयाह, 33 हाज़ोर,

रामाह, िगЀाईम, 34 हिदद, ज़बेोईम, नबे˽लात, 35 लोद और ओनो मЋ, जो

िशқ˽पयЗ की घाटी कहलाता ह.ै 36 यϵिदया के कुछ लवेी िब˵यािमन ˘े̷ मЋ

बसने चले गए.

12 िशअलितएल के पु̷ ज़ϼे˸बाबले और यशेआु के साथ लौटे परुोिहत

एवं लिेवयЗ के नाम ये हЎ: सरेाइयाह, यरेेिमयाह, ए͒ा, 2अम҄रयाह,

म˽लखू, हЀुष, 3 शकेािनयाह, रेϴम, मरेेमोथ, 4 इѣो, िग˵नथेौन, अबीयाह,

5 िमयािमन, मोआिदयाह, िबलगाह, 6 शमेायाह, योइआ҄रब, यदेाइयाह, 7

स˽ल,ू अमोक, िहलिकयाह और यदेाइयाह, यशेआु के समय मЋ ये सभी

परुोिहतЗ के ̼धान और उनके ҄र̀तदेार थ.े 8 ये लवेी यशेआु, िब˵नइू,

कदिमएल, शरेेिबयाह, यϵदाह थ.े इनके अलावा अपने सबंिंधयЗ के साथ

मЀिनयाह भी. मЀिनयाह ध˵यवाद के गीतЗ का अिधकारी था. 9आराधना

के मौके पर बकबिुकयाह और उ˵नी अपने ҄र̀तदेारЗ के साथ एक झु˰ ड़

मЋ उनके सामने खड़े ϴआ करते थ.े 10 यशेआु योइआिकम का िपता था,

योइआिकम ए҅लयािशब का, ए҅लयािशब योइयादा का, 11 योइयादा योनातन

का और योनातन यѣआु का िपता था. 12 योइआिकम के िदनЗ मЋ परुोिहत

और िपतरЗ के म ु̔ खया ये थ:े सरेाइयाह के कुल से मरेाइयाह; यरेेिमयाह कुल

से हनािनयाह; 13 ए͒ा कुल से मशे ु˽ लाम; अम҄रयाह कुल से यहेोहानन; 14

म˽लखू से योनातन; शबेािनयाह से योसफ़े; 15 हा҄रम से आदना; मरेाइओथ

से हलेकाइ; 16 इѣो से ज़करयाह; िग˵नथेौन से मशे ु˽ लाम; 17अबीयाह से

ज़ीकरी; िमिनयािमन और मोआिदयाह से िपलताई; 18 िबलगाह से श˺मआु;

शमेायाह से योनातन; 19 योइआ҄रब से मЀनेाइ; यदेाइयाह से उ˩जी; 20

स˽ल ू से क˽लाई; अमोक से एबर; 21 िहलिकयाह से हशािबयाह, और

यदेाइयाह के कुल से नथेानले. 22 लिेवयЗ के सबंधं मЋ यह ϴआ, िक उनके

िपतरЗ के ̼धानЗ का नाम ए҅लयािशब, योइयादा, योहानन और यѣआु के

समय मЋ ҅लखा गया था. उसी ̼कार परुोिहतЗ का नाम भी फ़ारस के राजा

दारयावशे के समय मЋ ҅लखा गया था. 23 लवेी के वशंज, जो िपतरЗ के

मु̔ खया थ,े उनका नाम ए҅लयािशब के पु̷ योहानन के समय मЋ ҅लखा

जा चकुा था. 24 हशािबयाह, शरेेिबयाह और कदिमएल का पु̷ यशेआु

लिेवयЗ मЋ ̼मखु थ.े इनका चनुाव परमѶेर के भл दावीद की आ˙ा के

अनसुार समहूЗ मЋ ̂तिुत और ध˵यवाद दनेे के ҅लए िकया गया था. इनके

҄र̀तदेार इनके सामने खड़े ϴआ करते थ.े 25 मЀिनयाह, बकबिुकयाह,

ओबिदया, मशे ु˽ लाम, तालमोन और अˢकूब ќारपाल थ,े जो फाटकЗ के

पास के भडंारЗ की चौकसी करते रहते थ.े 26 ये योज़ादक के पोत,े यशेआु

के पु̷ , योइआिकम और रा˩यपाल नहेिेमयाह और परुोिहत और शाҀी ए͒ा

के समय के सवेक थ.े 27 यϽेशलमे की शहरपनाह की ̼ितѼा के ҅लए

उ˵हЗने सभी ̂थानЗ से लिेवयЗ को ढूढ़ं िनकाला िक उ˵हЋ यϽेशलमे लाया जा

सके, िक वे इस ̼ितѼा के उ˱सव को आनदं मЋ झांझЗ, सारंगी और वीणा

बजाकर और ध˵यवाद के गीतЗ को गाकर मना सकЋ . 28 तब गायकЗ के पु̷

यϽेशलमे के पास के ˘े̷ З से और नतेोफ़ािथयЗ के गांवЗ से इकыा हो गए.

29 बथे-िगलगाल और अपने खतेЗ स,े गबेा और अज़मावथे से भी, ˢयЗिक

इन गायकЗ ने अपने ҅लए यϽेशलमे के पास के ˘े̷ З मЋ गांव बना ҅लए

थ.े 30 परुोिहतЗ और लिेवयЗ ने अपने आपको शјु िकया; उ˵हЗने लोगЗ,

फाटकЗ और शहरपनाह को भी शјु िकया. 31 मЎने यϵिदया के हािकमЗ

को अपने पास शहरपनाह के ऊपर आमिं̷त िकया और दो बड़े गायकЗ के

झु˰ ड़ को ध˵यवाद दनेे की जवाबदारी सКप दी. पहले गायकЗ के झु˰ ड़

का काम था िक वह शहरपनाह पर चढ़कर दायЂ ओर कूड़ा फाटक की

िदशा मЋ आगे बढ़Ћ. 32 होशाइयाह और यϵिदया के ̼धानЗ मЋ स े आधे ̼धान

उनका अनसुरण कर रहे थ.े 33अज़҄रयाह, ए͒ा, मशे ु˽ लाम, 34 यदूाह,

िब˵यािमन, शमेायाह, यरेेिमयाह 35और तरुिहयЗ के साथ परुोिहतЗ के कुछ

पु̷ भी उनके साथ थे और ज़करयाह, जो योनातन का पु̷ था, जो शमेायाह

का, जो मЀिनयाह का, जो िमकाइयाह का, जो ज़ˢकूर का, जो आसफ

का पु̷ था; 36 उसके साथ उसके सबंधंी शमेायाह, अज़ारेल, िमलालई,

िगलालाई, मआई, नथेानले, यदूाह और हनानी थ.े यह अपने साथ परमѶेर

के जन दावीद के बाजे ҅लए ϴए थ.े शाҀी ए͒ा उनके आग-ेआगे थ.े 37

झरना फाटक शहरपनाह पϴंचकर वे दावीद-नगर की सीिढ़यЗ से ऊपर चढ़

गए. वे सीधे दावीद के घर के ऊपर की दीवार की सीिढ़यЗ से पवू˚ की ओर

जल फाटक तक पϴंच गए. 38 दसूरा गायकЗ का झु˰ ड़ बायЂ ओर बढ़

गया. मЎ उनका अनसुरण कर रहा था. आधा झु˰ ड़ शहरपनाह के उस भाग

पर था, जो भ҄ыयЗ के खभंे के ऊपर बनाई गई थी. हम लोग भ҄ыयЗ के

मीनारЗ के ऊपर बनी शहरपनाह से चौड़ी शहरपनाह की ओर बढ़े 39 िफर

ए̽ाईम फाटक की ओर, परुाने फाटक की ओर, मछली फाटक की ओर,

हनानले खभंे की ओर और शतक खभंे की ओर जाते ϴए मछली फाटक

तक. वे सभी पहरेदार फाटक पर जाकर ठहर गए. 40 इसके बाद दोनЗ ही

गायकЗ के झु˰ ड़ परमѶेर के भवन मЋ जाकर खड़े ϴए. मЎ भी वहां जा खड़ा

ϴआ. मरेे साथ वहां अिधकारी वग˚ मЋ स े आधे अिधकारी शािमल थ.े 41

वहЂ शोफ़ार ҅लए ϴए परुोिहत थे ए҅लयािकम, मआसइेयाह, िमिनयािमन,

िमकाइयाह, ए҅लओएनाइ, ज़करयाह और हनिनयाह. 42 इनके अलावा वहां

मआसइेयाह, शमेायाह, ए҅लएज़र, उ˩जी, यहेोहानन, माल҅खयाह, एलाम

और एज़र नाम परुोिहत भी थ.े ियज़रािहयाह के िनदЌशन मЋ गायकЗ ने अपना

गाना ̼̂ततु िकया. 43 उस मौके पर लोगЗ ने बड़ी-बड़ी ब҅लयां चढ़ाП.

वहां बϴत ही आनदं मनाया जा रहा था, ˢयЗिक यह परमѶेर की ओर से

िदया गया आनदं था-यहां तक िक िҀयां और ब˧चे तक आनदं मना रहे थ;े

फल̂वϽप यϽेशलमे का यह आनदं दरू-दरू तक सनुाई दे रहा था. 44 उसी
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अवसर पर भडंारЗ के अिधकारी भी चनुे गए, िक वे सभी दान, पहले फलЗ,

दसवЋ अशं को नगरЗ के खतेЗ के अनसुार, ѳव̂था के ќारा उन भागЗ को

परुोिहतЗ और लिेवयЗ के ҅लए इकыा करЋ; ˢयЗिक यह यϵिदया के लोगЗ के

҅लए आनदं का िवषय था िक ये परुोिहत और लवेी सवेा करते थ.े 45 इन

सभी ने दावीद और उनके पु̷ शलोमोन ќारा िदए गए आदशे के अनसुार

गायकЗ और ќारपालЗ के साथ िमलकर अपने परमѶेर की आराधना और

शјु करने की सवेा की. 46 ˢयЗिक पहले के समय मЋ, यानी दावीद और

आसफ के समय मЋ गायकЗ के ҅लए एक ̼धान ϴआ करता था, जब वे

परमѶेर के ҅लए ̂तिुत के गीत और ध˵यवाद के गीत ̼̂ततु िकया करते थ.े

47 इस ̼कार ज़ϼे˸बाबले और नहेिेमयाह के शासनकाल मЋ गायकЗ और

ќारपालЗ के ҅लए ठहराए गए हर िदन का भाग सभी इ͇ाएली चढ़ाया करते थे

और लिेवयЗ का भाग पिव̷ करके िदया करते थे और तब लवेी अहरोन के

वशंजЗ के ҅लए ठहराया गया भाग अलग रख िदया करते थ.े

13 उस िदन सभा के ҅लए मोशहे की पु̂ तक ऊंची आवाज मЋ पढ़ी गई.

इस पु̂ तक मЋ यह ҅लखा ϴआ पाया गया िक परमѶेर की सभा मЋ

न तो िकसी अ˺मोनी के और न िकसी मोआबी के ̼वशे की आ˙ा ह,ै 2

ˢयЗिक उ˵हЗने इ͇ाएल के ҅लए भोजन और पानी का इंतजाम करने की

बजाय उन पर शाप दनेे के ल̄य से िबलआम को पसै े िदए थ.े मगर हमारे

परमѶेर ने शाप को आशीवा˚द मЋ बदल िदया. 3 इस҅लये जब उ˵हЗने उस

ѳव̂था को सनुा, उ˵हЗने सभी िवदिेशयЗ को इ͇ाएल मЋ से बाहर कर

िदया. 4 इसके पहल,े परुोिहत ए҅लयािशब, िजसे हमारे परमѶेर के भवन के

कमरЗ का अिधकारी चनुा गया था, वा̂तव मЋ तोिबयाह का ҄र̀तदेार था. 5

उसने तोिबयाह के ҅लए एक बड़े कमरे को बना रखा था, जहां इसके पहले

अ˵नब҅ल, लोबान, तरह-तरह के बतन̊ और लिेवयЗ, गायकЗ, ќारपालЗ और

परुोिहतЗ के ҅लए इकыा दानЗ के ठहराए गए अ˵न, अगंरू के रस और तले

का दसवां भाग जमा िकया जाता था. 6 मगर ऐसा ϴआ िक इस समय मЋ मЎ

यϽेशलमे मЋ था ही नहЂ, ˢयЗिक बाबले के राजा, अतह̊ष̂ता के समय के

बЀीसवЋ साल मЋ मЎ राजा से िमलने गया ϴआ था, मगर यहां कुछ समय रहने

के बाद मЎने राजा की आ˙ा ली 7और यϽेशलमे आ गया. मझुे उस बरुाई के

बारे मЋ पता चला, जो ए҅लयािशब ने तोिबयाह के ҅लए िकया—उसने परमѶेर

के भवन के आगंन मЋ तोिबयाह के ҅लए एक कमरा तयैार िकया था. 8 इससे

मЎ बϴत नाराज़ ϴआ; तब मЎने तोिबयाह का सारा सामान उस कमरे के बाहर

फЋ क िदया. 9 तब मरेे आदशे पर वे कमरे शјु िकए गए. मЎने परमѶेर के

भवन के बतन̊, अ˵नब҅ल और लोबान दोबारा उस कमरे मЋ रखाव िदए. 10

तब मझुे यह भी पता चला िक लिेवयЗ के ҅लए ठहराया ϴआ भाग उ˵हЋ िदया

ही नहЂ गया था, फल̂वϽप तरह-तरह की सवेाХ के ҅लए चनुे गए लवेी

और गायक सवेा का काम छोड़कर जा चकेु थ-ेअपन-ेअपने खतेЗ मЋ खतेी

करन.े 11 इस҅लये मЎने अिधका҄रयЗ को फटकार लगाई, “परमѶेर का

भवन ˢयЗ छोड़ िदया गया ह?ै” तब मЎने उन सबको वापस बलुाकर उ˵हЋ

सवेा के काम पर दोबारा िनयлु कर िदया. 12 तब सारे यϵिदया के लोगЗ ने

भडंार मЋ अनाज, अगंरू का रस और तले का दसवां भाग रखवा िदया. 13 तब

मЎने परुोिहत शलेिेमयाह को, शासक सादोक को और लिेवयЗ मЋ स े पदेाइयाह

को भडंारЗ का अिधकारी ठहरा िदया. उनके अलावा मЎन,े मЀिनयाह के पोते

ज़ˢकूर के प ु̷ हनान को चनुा, ˢयЗिक ये सभी िवѶासयोˤय पाए गए. इनकी

जवाबदारी थी अपने ҄र̀तदेारЗ मЋ साम̪ी बांटना. 14 मरेे परमѶेर, इस काम

के ҅लए आप मझुे याद रखЋ. स˧चाई से िकए गए मरेे कामЗ को, जो मЎने

परमѶेर के भवन और इसकी सवेा मЋ िकए हЎ, आप िमटा न दीिजए. 15

उ˵हЂ िदनЗ मЋ मरेे सामने यह भी आया िक यϵिदया मЋ कुछ ѳҚл ऐसे थ,े

जो श˸बाथ पर अगंरू रКद रहे थ,े कुछ अनाज के बोरे नगर मЋ ला रहे थ,े कुछ

इ˵हЋ गधЗ पर लाद रहे थ,े सभी ̼कार का सामान श˸बाथ पर यϽेशलमे मЋ

लाया जा रहा था, वसै े ही अगंरू का रस, अगंरू, अजंीर और सभी ̼कार के

बोझ. इस҅लये मЎने श˸बाथ पर भोजन बचेने पर उ˵हЋ डांटा. 16 यϽेशलमे मЋ

कुछ सोरवासी भी रहने लगे थ,े जो मछली और सब ̼कार का िबकने वाला

सामान वहां स े िब̨ी कर रहे थ.े वे यह सब यϵदाह के वशंजЗ को श˸बाथ

पर बचे रहे थ;े हां, यϽेशलमे ही मЋ! 17 तब मЎने यϵिदया के रईसЗ को

फटकार लगाई. मЎने उनसे कहा, “आप लोग श˸बाथ को अपिव̷ कर यह

कैसी बरुाई कर रहे हЎ? 18 ˢया आपके पवूज̊З ने यह नहЂ िकया था, िजसके

फल̂वϽप हमारे परमѶेर ने हम पर और इस नगर पर यह सारी िवपिЀ ड़ाल

दी ह?ै यह होने पर भी आप लोग श˸बाथ को अपिव̷ करके इ͇ाएल पर

परमѶेर के ̨ोध को बढ़ा रहे हЎ.” 19 तब यह ϴआ िक श˸बाथ शϽु होने के

ठीक पहल,े जब यϽेशलमे के फाटकЗ पर अधंरेा छा ही रहा था, मЎने आदशे

िदया िक फाटक बदं कर िदए जाएं और वे श˸बाथ ख˱म होने के पहले

िबलकुल न खोले जाएं. इसके बाद मЎने अपने ही कुछ सवेकЗ को फाटकЗ

पर ठहरा िदया िक श˸बाथ पर िकसी भी बोझ को अदंर न आने िदया जाए.

20 एक या दो मौके ही ऐसे गए हЗग,े जब िविभ˵न ̼कार के ѳापा҄रयЗ और

बचेने वालЗ ने यϽेशलमे के बाहर रात िबताई थी. 21 तब मЎने उ˵हЋ इस ̼कार

चतेावनी दी, “ˢयЗ आप लोग शहरपनाह के पास रात िबताते हЎ? यिद आप

दोबारा यह करते पाए जाएंग,े तो मझुे आप पर ताकत का इ̂तमेाल करना

पड़ेगा.” इस चतेावनी के बाद वे श˸बाथ पर यϽेशलमे कभी नहЂ आए. 22

तब मЎने लिेवयЗ को आदशे िदया िक श˸बाथ को पिव̷ करने के उѣे̀य से वे

अपने आपको शјु कर ќारपाल के समान आया करЋ. मरेे परमѶेर, इस भले

काम के ҅लए भी आप मझुे याद र҅खए और अपनी बड़ी कϼणा के अनसुार

मझु पर अपनी दया हमशेा बनाए र҅खए. 23 उ˵हЂ िदनЗ मЋ मरेा ˴यान इस

स˧चाई की ओर भी गया, िक यϵिदयЗ ने अशदोद, अ˺मोन और मोआब की

िҀयЗ से िववाह िकया ϴआ था. 24 उनकी सतंान के िवषय मЋ स˧चाई यह है

िक उनकी सतंान के आधे लोग अशदोद की भाषा बोलते ह,ै उनमЋ स े कोई भी

यϵिदया की भाषा मЋ बातचीत कर ही नहЂ सकता, बқ˽क वे िसफ̊ अपने ही

लोगЗ की भाषा का इ̂तमेाल करते हЎ. 25 इस҅लये मЎने उनसे बहस की, उ˵हЋ

िधˢकारा, उनमЋ से कुछ पर तो मЎने हाथ भी छोड़ िदया और कुछ के बाल

नोच.े तब मЎने उ˵हЋ परमѶेर की शपथ दी, “तमु उनके पु̷ З को अपनी

पिु̷यां िववाह के ҅लए नहЂ दोगे और न उनकी पिु̷यां को अपने प ु̷ З के

҅लए या खदु अपने िववाह के ҅लए लोग.े 26 ˢया इ͇ाएल के राजा शलोमोन

ने इ˵हЂ िवषयЗ मЋ पाप नहЂ िकया था? इतना होने पर भी अनकेЗ दशेЗ मЋ

उनके समान राजा कोई न था. उन पर उनके परमѶेर का ̼मे қ̂थर था और
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परमѶेर ने उ˵हЋ सारे इ͇ाएल पर राजा ठहराया िदया; िफर भी, उन िवदशेी

िҀयЗ ने उ˵हЋ तक पाप करने के ҅लए फेर िदया था. 27 तब ˢया यह सही

होगा िक हम आपसे सहमत होकर यह बड़ी बरुाई करЋ और िवदशेी िҀयЗ से

िववाह करने के ќारा अपने परमѶेर के िवϼј िवѶासघात करЋ?” 28 यहां

तक िक महापरुोिहत ए҅लयािशब के पु̷ З मЋ से एक योइयादा, होरोनी के

सनब˽लत का दामाद था. मЎने उसे वहां स े िनकाल िदया. 29 मरेे परमѶेर,

आप इ˵हЋ याद र҅खए, ˢयЗिक इ˵हЗने परुोिहत के पद को और परुोिहत की

और लिेवयЗ की वाचा को अशјु िकया ह.ै 30 इस ̼कार मЎने उ˵हЋ उन सभी

से शјु कर िदया, जो कुछ िवदशेी था. मЎने परुोिहतЗ और लिेवयЗ के ҅लए

उनके कामЗ को ठहरा भी िदया-हर एक के ҅लए िन҅Ѵत काम. 31 मЎने

ठहराए गए अवसरЗ के ҅लए लकड़ी और पहले फलЗ को दनेे का भी ̼बधं

कर िदया. मरेे परमѶेर, मरेी भलाई के ҅लए मझुे याद र҅खय!े
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ए̂तरे
1 राजा अहषवरेोष के शासनकाल मЋ, िजसका सा̀ा˩य िहदं दशे से कूश

तक 127 रा˩यЗ तक िव̂तीण˚ था, 2 जब वह राजधानी शशून मЋ अपने

राज िसहंासन पर िवराजमान था, 3अपने शासनकाल के तीसरे वष˚ मЋ उसने

अपने सम̂त अिधका҄रयЗ एवं कमच̊ा҄रयЗ के ҅लए एक िविशѺ उ˱सव का

आयोजन िकया. फारस एवं मिेदया के सनेापित, सारे सांसद एवं रा˩यपाल इस

भोज मЋ उसके साथ शािमल ϴए. 4 यह भोज 180 िदन चलता रहा, िजसमЋ

राजा ने अपना राजसी वभैव, सम ृ҄ ј एवं सपंिЀ का ̼दशन̊ िकया. 5 जब इस

काल का अतं ϴआ, राजा ने राजधानी शशून मЋ उपқ̂थत सम̂त ̼जा के

҅लए; चाहे वह सामा˵य हो अथवा िविशѺ, राजमहल के उѧान के आगंन मЋ

सात िदनЗ का एक िवशषे भोज आयोिजत िकया. 6 इस ̂थल को सफेद तथा

बЎगनी वҀЗ का उ˱कृѺ सन के पदЌ बЎजनी डो҄रयЗ ќारा चांदी की छड़З

से लटकाकर सजाया गया था. ये छड़Ћ सगंमरमर के ̂तभंЗ पर लगी थी.

वहां सोना एवं चांदी के आसन सजाए गए थे इस ̂थल को सगंमरमर के

खभंЗ, अम ू˽ य रѕЗ तथा अम ू˽ य प˱थरЗ से गढ़ा गया था. 7 दाखमध ु सोने के

िविभ˵न ̼कार के बतन̊З मЋ परोसी जा रही थी. राजकीय दाखमधु राजा के

बड़े भडंार मЋ स े बϴतायत से परोसी जा रही थी. 8 पये परोसने के िवषय मЋ

आ˙ा थी िक िकसी को इसके पीने के ҅लए मजबरू न िकया जाए ˢयЗिक

राजा ने राज कमच̊ा҄रयЗ को यह आ˙ा दी थी िक वे वही करЋ जसैा हर

एक बलुाए गए लोग चाहते ह.ै 9 रानी व̀ती ने भी राजमहल की िҀयЗ के

҅लये अहषवरेोष के राजमहल मЋ भोज िदया था. 10 सातवЋ िदन जब राजा

दाखमधु से म̂त था उसने मϵमान िबज़था हरबोना िबगथा अबगथा ज़थेर

तथा करकस नामक सात खोजЗ को 11आदशे िदया िक रानी व̀ती को

राजा के सामने उसके राजसी मकुुट के साथ ̼̂ततु िकया जाए, शासकЗ एवं

सम̂त उपқ̂थत अितिथयЗ के सामने उसके सКदय˚ का ̼दशन̊ करे, रानी

व̀ती अित सुदंर थी. 12 िकंत ु रानी व̀ती ने खोजЗ ќारा िदए गए राजा के

इस आदशे को अ̂वीकार कर िदया. इस पर राजा ̨ोिधत हो उठा, ̨ोध

उसके अदंर भड़कने लगा. 13 तब राजा अपने समय के अनसुार अपने उन

˙ािनयЗ से बोला जो ˵यायशाҀ एवं िनयम के िवशषे˙ थे 14 इन ऊंचे पदЗ पर

थ:े करषना, शतेार, अदमाता, तरशीश, मरेेस, मरसनेा, तथा ममकूान. ये सात

फारस तथा मिेदया के ऐसे ̼धान थे जो सा̀ा˩य मЋ ज़Ͻरी थ,े उनके ҅लए

राजा की उपқ̂थित मЋ ̼वशे आसान था. 15 राजा ने इनसे पछूा, “िनयम के

अनसुार अब रानी व̀ती के साथ ˢया िकया जाना सही होगा, ˢयЗिक उसने

खोजЗ ќारा दी गई राजा अहषवरेोष की आ˙ा नहЂ मानी ह?ै” 16 ममकूान ने

राजा एवं अिधका҄रयЗ के सामने साफ िकया, “रानी व̀ती का यह काम

राजा के िवϼј अपराध ह,ै मतलब यह सम̂त अिधका҄रयЗ, राजा अहषवरेोष

के रा˩यЗ के सम̂त लोगЗ के िवϼј एक बड़ा अपराध ह.ै 17 ˢयЗिक रानी

के इस काम की सचूना सम̂त िҀयЗ को िमल जाएगी, िजसका प҄रणाम यह

होगा, वे सभी अपन-ेअपने पितयЗ के ̼ित घणृा के साथ ѳवहार करЋगी,

ˢयЗिक तब वे यह िवचार करने लगЋगी, ‘राजा अहषवरेोष का आदशे था िक

रानी व̀ती उनके सामने लायी जाए, िकंत ु वह उनके सामने नहЂ आई.’ 18

फारस एवं मिेदया की िҀयЗ ने आज रानी के िजस ѳवहार के िवषय मЋ सनु

҅लया ह,ै राजा के हािकमो से वसैा ही ѳवहार करЋगी. इससे उनमЋ बϴत घणृा

एवं ̨ोध उ˱प˵न हो जाएगा. 19 “यिद राजा को यह उपयлु लग,े वह एक

राजा˙ा ̼सा҄रत कर दЋ िजसे फारस एवं मिेदया के िनयमЗ मЋ ҅लख िदया जाए

िक कभी इस िनयम को बदला न जा सके, िक अब कभी भी रानी व̀ती

राजा अहषवरेोष की उपқ̂थित मЋ ̼वशे न करे, तब रानी व̀ती का राजकीय

पद िकसी अ˵य को जो व̀ती से अिधक योˤय हЎ उसे ̼दान कर दЋ 20 जब

राजा के ќारा ̼सा҄रत आ˙ा उनके सपंणू ˚ सा̀ा˩य मЋ सनुाई जाएगी तब सब

िҀयां अपने पितयЗ का आदर करने लगЋगी, िवशषे अथवा सामा˵य, सभी

अपन-ेअपने पितयЗ का स˺मान करने लगЋगी.” 21 राजा एवं शासकЗ के

҅लए यह परामश˚ ̂वीकाय˚ था, तब राजा ने ममकूान के ̼̂ताव के अनϽुप ही

काय˚ परूा िकया. 22 तब उसने राजा के सम̂त रा˩यЗ मЋ प̷ ̼िेषत िकए, हर

एक रा˩य मЋ उसी की अ˘र के अनϽुप तथा हर एक जाित को उसी की भाषा

मЋ िक अपन-ेअपने प҄रवार मЋ हर एक पϼुष घर का मु̔ खया हो तथा वह

अपने जाित की भाषा बोला करे.

2 जब यह सब परूा हो चकुा, राजा अहषवरेोष का ̨ोध ठंडा हो गया, उसने

व̀ती के उस आचरण का ̂मरण िकया तथा यह भी, िक व̀ती के िवϼј

कैसी राजा˙ा ̼भावी की जा चकुी थी. 2 राजा के अिधका҄रयЗ ने राजा के

सामने ̼̂ताव रखा, “राजा के ҅लए Ͻपवान, यवुा कंुवा҄रयЗ की खोज की

जाएं. 3 सा̀ा˩य के हर एक रा˩य मЋ राजा म ु̔ खयाХ को िनयлु करЋ, िक वे

राजधानी शशून मЋ हर एक Ͻपवान, यवुा, कंुवा҄रयЗ को एक̷ करЋ. उ˵हЋ

राजा के खोजा हगेाइ के सरं˘ण िनवास मЋ रखा जाए, जो सम̂त िҀयЗ के

҅लए ̼बधंक था. इन सभी कंुवा҄रयЗ को स ुदंर बनाने वाली व̂तएंु दी जाएं.

4 तब वह यवुती, जो राजा को उЀम लग,े वह व̀ती के ̂थान पर रानी हो

जाए.” राजा को यह ̼̂ताव अ˧छा लगा और उसने यही िकया. 5 शशून

गढ़नगर मЋ एक यϵदी िनवास करता था, िजसका नाम था, मोरदकय, वह

िब˵यािमन का वशं का था वह याईर का पु̷ था, जो िशमईे का, जो कीश का

पु̷ था. 6 वह यϵिदया के राजा यकोिनयाह के साथ यϽेशलमे से अ˵य

बिंदयЗ के साथ बधंआुई मЋ गया ϴआ था, िज˵हЋ बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र

ने बदंी बनाकर ले गया था. 7 मोरदकय हदा̂साह का पालन पोषण कर रहा

था. हदा̂साह ए̂तरे नाम से भी जानी जाती थी. वह मोरदकय के चाचा की

पु̷ ी थी उसके माता-िपता जीिवत नहЂ थ.े यह यवुती स ुदंर और Ͻपवती

थी. जब उसके माता-िपता की म ृ˱ य ु ϴई, मोरिदकय ने उसे अपनी ही पु̷ ी

सदशृ अपना ҅लया था. 8 उसके बाद का घटना̨म इस ̼कार ह:ै जब राजा

की राजा˙ा सव˚̷ सनुा दी गयी, अनके यवुितयां गढ़नगर शशून हगेाइ के

सरं˘ण एक̷ कर दी गई थी. ए̂तरे को भी राजमहल मЋ हगेाइ के सरं˘ण मЋ

िदया गया, जो यवुितयЗ का ̼भारी था. 9 हगेाइ को ए̂तरे ि̼य लगी और

उसे हगेाइ की कृपा ̼ा˶त हो गयी. हगेाइ ने तरंुत ए̂तरे की सКदय˚ ̼साधन

एवं भोजन व̂तु का ̼बधं कर िदया. इसके अलावा उसने ए̂तरे के ҅लए

राजमहल की सात सवИЀम प҄रचा҄रकाएं रखी. ए̂तरे एवं इन दािसयЗ को

िनवास ̂थान के सवИЀम ˘े̷ मЋ रख िदया. 10 ए̂तरे ने मोरदकय के सदंशे

के अनसुार अपनी जाित एवं पѼृभिूम की बातЋ ग ु˶ त रखी थी. 11 ̼ितिदन
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मोरदकय रानी महल के आगंन के सामने आया जाया करता था िक उसे

ए̂तरे की गितिविधयЗ की जानकारी रहЋ. 12 िҀयЗ के ҅लए िनधा˚҄रत िनयम

के अनसुार जब हर एक नवयवुती राजा अहषवरेोष के सामने जाने के ҅लए

बारह महीनЗ का िनधा˚҄रत काल पणू˚ कर लतेी—हर एक की सुदंरता को

सवंारने के ̨म मЋ छः माह ग˵धरस का तले लगाया जाता था और छः महीने

उबटन लगाया जाता था, तब हर एक को बारी-बारी से राजा के सामने लाया

जाता था. 13 नवयवुितयां इस ̼ि̨या से राजा के सामने ̼̂ततु की जाती थी:

रानी िनवास मЋ से राजमहल मЋ ले जाने के ҅लए कोई भी उपयлु व̂तु दे

दी जाती थी. 14 सायकंाल मЋ नवयवुितयां क˘ मЋ ̼वशे करती थी तथा

̼ातःकाल मЋ वह एक अ˵य रानी िनवास मЋ पϴंच जाती थी. यह शाअसगाज़

के सरं˘ण मЋ हो जातЂ थी. यिद राजा उससे ̼स˵न न होता, तो वह लड़की

िफर कभी राजा के पास न जाती, और यिद राजा उससे ̼स˵न होता तो उसे

राजा नाम लकेर वापस बलुाता था. 15 जब मोरदकय के चाचा अबीहाइल

की पु̷ ी ए̂तरे की बारी आई, िजसका मोरदकय ने अपनी ही पु̷ ी सदशृ

पालन पोषण िकया था, वह राजा की उपқ̂थित मЋ ̼̂ततु ϴई. उसने राजा के

खोजा हगेाइ ќारा, जो िҀयЗ का ̼भारी था, िदये परामश˚ के अित҄रл अपने

҅लए कुछ भी याचना नहЂ की. िजस िकसी ने ए̂तरे को दखेा, हर एक को

वह सुदंर लगी. 16 तब दसवЋ माह मЋ, अथा˚त ्तिेबथ माह मЋ राजा अहषवरेोष

के शासन के सातवЋ वष˚ मЋ ए̂तरे को राजा अहषवरेोष के राजमहल मЋ लाया

गया. 17 ए̂तरे सभी अ˵य यवुितयЗ की अपे̆ ा मЋ राजा को ि̼य लगी, उसे

अ˵य सभी कंुवा҄रयЗ की अपे̆ ा राजा की अिधक कृपा एवं अन ु̪ ह ̼ा˶त हो

गया, इतना, िक राजा ने उसके िसर पर राजकीय मकुुट रखकर उसे व̀ती के

̂थान पर रानी घोिषत कर िदया. 18 इस अवसर पर राजा ने एक भѳ भोज

आयोिजत िकया, िजसे नाम िदया गया ए̂तरे का भोज, इसमЋ उसके सभी

शासक एवं अिधकारी आमिं̷त थ.े इसके अित҄रл सम̂त सा̀ा˩य मЋ

अवकाश घोिषत िकया तथा राजा के कोष मЋ स े उपहार भी िवत҄रत िकए गए.

19 जब कंुवारी नवयवुितयां िफर से एकि̷त हो गई, मोरदकय उस समय

राजमहल प҄रसर के फाटक पर ही बठैा ϴआ था. 20अब तक ए̂तरे ने

अपनी जाित एवं कुल के बारे मЋ पѼृभिूम ̼कट नहЂ की थी, जसैा मोरदकय

ने उसे आदशे िदया था, ˢयЗिक ए̂तरे वही करती थी, जो मोरदकाय उसे

आदशे दतेा था. ठीक जसैा वह उस समय करती थी, जब वह उसके सरं˘ण

मЋ थी. 21 उ˵हЂ िदनЗ मЋ जब मोरदकय राजमहल प҄रसर के ќार पर बठैा

करता था, राजा के ќारपालЗ मЋ स े दो, िबगथान तथा तरेेश िकसी कारण राजा

अहषवरेोष पर नाराज हो गए और उसकी ह˱या की यҚुл करने लग.े 22 इस

ष̒यं̷ के बारे मЋ मोरदकय को मालमू हो गया. इसकी सचूना उसने रानी

ए̂तरे को दे दी और मोरदकय की ओर से ए̂तरे ने राजा को सिूचत िकया.

23 जब इस ष̒यं̷ की खोजबीन की गई और इस बात का पता चला, उन

दोनЗ को म ृ˱ य ु दडं पर लटका िदया गया. इसका उ˽लखे राजा के सामने ही

इितहास ̪थं मЋ ҅लख ҅लया.

3 इन घटनाХ के बाद राजा अहषवरेोष ने अगागी ह˺मदेाथा के प ु̷ हामान

को वणन̊ िकया. राजा ने उसे उन सभी के ऊपर अिधकार ̼दान कर उसे

स˺मािनत िकया, जो राजा के साथ शासक थ.े 2 राजमहल प҄रसर के ќार पर

सभी अिधकारी-सवेक झकुकर हामान को दडंवत िकया करते थे ˢयЗिक

राजा के ही ओर से उसके सबंधं यह आदशे ̼सा҄रत िकया जा चकुा था. परंत ु

मोरदकय न तो झकुता था और न उसको द˰डवत ्करता था. 3 एक अवसर

पर ̼वशे ќार पर िनयлु राजा के अिधका҄रयЗ ने मोरदकय से ̼ѹ िकया,

“तमु राजा की आ˙ा का पालन ˢयЗ नहЂ करत?े” 4 जब वे मोरदकय को

̼ितिदन इसका ̂मरण िदलाते रहे और िफर भी उसने उनकी चतेावनी की

ओर ˴यान नहЂ िदया, तब उ˵हЗने इस िवषय का उ˽लखे हामान से िकया,

िक वे यह मालमू कर सकЋ िक मोरदकय का िवचार ̂वीकाय˚ होगा अथवा

नहЂ, ˢयЗिक मोरदकय उन पर यह ̼कट कर चकुा था िक वह एक यϵदी

ह.ै 5 जब हामान ने यह दखेा िक मोरदकय न तो उसके सामने झकुता है और

न ही उसका आदर करता ह,ै तब हामान ̨ुј हो गया! 6 ˢयЗिक उ˵हЗने उसे

यह भी सिूचत िकया था, िक मोरदकाय िकस समदुाय से था. इस कारण

हामान यह यҚुл करने लगा िक िकस रीित से सम̂त यϵिदयЗ को नѺ िकया

जा सकता ह,ै जो मोरदकय के सजातीय थ,े जो अहषवरेोष के सा̀ा˩य मЋ

फैल गये थ.े 7 राजा अहषवरेोष के शासन के बारहवЋ वष˚ के पहले महीने

िनसान मЋ हामान के सामने िदन-िदन तथा महीन-ेमहीने करके बारहवЋ महीने

के ҅लए अथा˚त ्अदार के ҅लए परु अथा˚त ् िचыी डाली गई. 8 हामान ने राजा

अहषवरेोष से िनवदेन िकया, “आपके सारे सा̀ा˩य मЋ कुछ िवशषे जाित

समहू के लोग िबखरे ϴए रह रहे हЎ. इनका अपना िनयम ह,ै जो सभी अ˵यЗ

से अलग हЎ. ये वे हЎ, जो राजा के िनयम को मह˱व नहЂ दते.े इ˵हЋ बने रहने

दनेा राजा के लाभ मЋ न होगा. 9 यिद यह राजा को उЀम लग,े यह राजा˙ा

̼सा҄रत की जाए, िक इ˵हЋ नѺ कर िदया जाए. मЎ ̂वयं कोषािधका҄रयЗ के

हाथ मЋ दस हजार चांदी के िसˢके सКप ूगंा, िक जो जो राजा˙ा का पालन

करेगा, उ˵हЋ दी जायЋ.” 10 इस पर राजा ने अपनी उंगली से राजकीय अगंठूी

िनकाली और यϵिदयЗ के श̷ ु अगागवासी ह˺मदेाथा के प ु̷ हामान को सКप

दी. 11 राजा ने हामान को आѶासन िदया, “त ु˺ हЋ धनरािश भी दी जा रही है

और सहायक भी. अब तु˺ हЋ जो कुछ ज़Ͻरी लगे वही करो.” 12 तब ̼थम

महीने की तरेहवЂ ितिथ पर राजा के लखेकЗ को आमिं̷त िकया गया और

हामान ќारा दी गयी राजा˙ा सारे सा̀ा˩य के हर एक रा˩य के हािकमो एवं

रा˩यपालЗ के नाम तथा ̼जा पर िनयлु अिधका҄रयЗ के ҅लए उसी रा˩य

की भाषा एवं अ˘र मЋ ҅लखवा दी गई. यह राजा˙ा अहषवरेोष के नाम मЋ

҅लख दी गई थी. तथा इस पर राजा की राजमु̹ ा की मोहर लगा दी गई थी.

13 ये िचыी सारे सा̀ा˩य के हर एक रा˩य को िचыी सदंशेवाहकЗ ќारा दी

गई थी. इनमЋ सदंशे यह था: यϵिदयЗ का सहंार हो, उ˵हЋ नѺ कर दो, उन

सभी का अқ̂त˱व ही समा˶त कर दो, चाहे यवुा हЗ, वјृ हЗ, िҀयां हЗ,

अथवा बालक हЗ, यह एक ही िदन मЋ परूा हो, बारहवЋ महीने अदार की

तरेहवЂ ितिथ पर. इसी िदन उनकी सपंिЀ भी लटू ली जाए. 14 इस लखे की

एक ̼ित हर एक रा˩य मЋ लोगЗ के सामने इस घोषणा के साथ सКपी जाए िक

सम̂त लोग उस िवशषे िदन के ҅लए तयैार रहЋ. 15 राजा के आदशे पर

सदंशेवाहक तरंुत चले गए. राजा˙ा को गढ़नगर शशून मЋ जािहर कर िदया

गया. राजा एवं हामान साथ बठेै ϴए दाखमध ु मЋ म̂त थे जबिक शशून नगर मЋ

घबराहट फैल चकुी थी.
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4 यह सब, जो कुछ िकया गया था, मालमू ϴआ तब मोरदकय ने अपने वҀ

फाड़ िदए, टाट ओढ़,े दहे पर भ̂म लगाकर शोक करता रहा, और ऊंची

आवाज से िच˽लाते ϴए नगर चौक से 2 राजमहल ̼वशे ќार पर जा पϴंचा.

टाट ओढ़ के राजमहल के ќार से ̼वशे करना मना था. 3 सारे सा̀ा˩य मЋ

जहां-जहां राजा˙ा तथा आदशे पϴंच चकुा था, यϵिदयЗ मЋ गहन वदेना-

िवलाप फैल चकुा था. यϵदी उपवास कर रहे थ;े रो रहे थ,े हां, िच˽लाते भी.

अनकेЗ ने भ̂म के साथ टाट ओढ़ ҅लए थ.े 4 ए̂तरे की प҄रचा҄रकाХ

एवं खोजЗ ने उसे इसकी सचूना दी. िजससे वह बϴत सकंट मЋ थी. उसने

मोरदकय के ҅लए वҀ भजे िदए, िक वह अपने टाट वҀ छोड़ द,े िकंत ु

मोरदकाय ने य े वҀ अ̂वीकार कर िदए. 5 तब ए̂तरे ने राजा के खोजЗ मЋ स े

हाथाख नाम खोजा को बलुवाया, िजसे ̂वयं राजा ने ही ए̂तरे की सवेा के

҅लए िनयлु िकया था; ए̂तरे ने हाथाख को मोरदकय से यह मालमू करने के

҅लए ̼िेषत िकया, िक यह सब ˢया हो रहा है तथा इसके पीछे ˢया कारण

ह?ै 6 तब हाथाख राजमहल ̼वशे ќार के सामने नगर चौक पर गया. 7

मोरदकय ने उसे अपने साथ ϴए सम̂त घटना का िववरण दे िदया तथा यह

भी िक हामान ने यϵिदयЗ को नѺ करने पर राजकोष मЋ ठीक-ठीक िकतना

धन दनेे की ̼ित˙ा की ह.ै 8 मोरदकय ने तो उसे उस राजा˙ा जो शशून नगर

मЋ उनके नाश के ҅लए िनकाली जा चकुी थी, उसकी एक नकल भी इस

उѣे̀य से सКप दी, िक हाथाख यह ए̂तरे को िदखा दे तथा उसे इस िवषय की

सचूना ̼ा˶त हो सके; और ए̂तरे राजा से उसकी कृपा की याचना करे तथा

राजा के सामने अपने लोगЗ का प˘ समथन̊ कर सके. 9 हाथाख ने वहां स े

लौटकर मोरदकय ќारा ̼कट की गई सम̂त बात ए̂तरे को बता दी. 10 इस

पर ए̂तरे ने हाथाख को मोरदकय तक यह सदंशे पϴंचाने का आदशे िदया,

11 “राजा के सारे कमच̊ारी एवं राजा के सारे सा̀ा˩य की ̼जा इस बात को

जानती हЎ, िक कोई Ҁी अथवा पϼुष यिद बलुाहट के िबना राजा के भीतरी

आगंन मЋ ̼वशे कर जाता ह,ै उनके ҅लये एक ही िनयम बनाकर रखा ह,ै उसे

म ृ˱ य ु दडं िदया जाए. उसके जीिवत रह सकने का मा̷ एक ही काननू शषे

रहता है यिद राजा उसकी ओर अपना ̂वण˚ राजदडं बढ़ाए, िक वह जीिवत

रह सके. मालमू है िक गत तीस िदनЗ से राजा ќारा मझुे बलुाया नहЂ गया

ह.ै” 12 जब ए̂तरे की ये बातЋ मोरदकय को सनुाई गई, 13 मोरदकय ने

आ̪ह िकया िक ए̂तरे को यह उЀर भजे िदया जाए: “इस सोच मЋ न रह

जाना िक तु˺ हारे राजमहल मЋ रहने के कारण तमु सम̂त यϵिदयЗ पर आए

सकंट से बच जाओगी. 14 यिद तमु इस अवसर पर चपु रहЂ, यϵिदयЗ के

҅लए िनѴय िकसी अ˵य जगह से राहत और उјार तो आ ही जाएगा, िकंत ु

तमु एवं त ु˺ हारा कुल िमट जाएगा. कौन इस मम˚ को समझ सकता है िक त ु˺ हЋ

यह राजपद इस प҄रқ̂थित के ҅लए ̼दान िकया गया ह?ै” 15 तब ए̂तरे ने

उ˵हЋ मोरदकय के ҅लए इस उЀर के साथ भजेा, 16 “जाइए और शशून नगर

के सभी यϵिदयЗ को एक̷ कीिजए तथा मरेे ҅लए उपवास कीिजए; तीन

िदन तथा तीन रात को कोई भी कुछ न खाए और न ही कुछ िपए. अपनी

प҄रचा҄रकाХ के साथ ̂वयं मЎ भी इसी ̼कार उपवास कϽंगी. तब मЎ इसी

қ̂थित मЋ राजा के पास भीतर जाऊंगी, जो िनयम के िवϼј ह.ै तब यिद मरेा

नाश होता ह,ै तो हो जाए.” 17 मोरदकय ने जाकर ठीक यही िकया, जसैा

ए̂तरे ने उसे आ˙ा दी थी.

5 तब घटना̨म इस ̼कार ह:ै उपवास के ततृीय िदन ए̂तरे अपने राजकीय

राजसी पोशाक धारण कर राजा के राजमहल के आगंन मЋ राजा के क˘З

के सामने जा खड़ी ϴई. राजा इस समय िसहंासन क˘ मЋ, जो राजमहल के

̼वशे के स˺मखु ह,ै िसहंासन पर बठैा था. 2 जब राजा ने रानी ए̂तरे को

आगंन मЋ खड़ी ϴई दखेा, तब राजा के ϶दय मЋ ए̂तरे के ̼ित कृपा ϴई और

िदल आनदं से भर गया. राजा ने अपने हाथ मЋ पकड़े ϴए ̂वण˚ राजदडं ल,े

ए̂तरे की ओर मЋ बढ़ा िदया. तब समय के अनϽुप ए̂तरे ने आगे बढ़कर

राजदडं के नोक को ̂पश˚ िकया. 3 राजा ने उससे पछूा, “रानी ए̂तरे, ˢया

ϴआ? ˢया चाहती हो तमु? यिद तमुने मझुसे आधे सा̀ा˩य की भी याचना

की, तो वह भी त ु˺ हЋ द े िदया जाएगा.” 4 ए̂तरे ने उЀर िदया, “यिद महाराज

मझुसे ̼स˵न हЎ, तो महाराज एवं हामान आज मरेे ќारा आयोिजत भोज मЋ

शािमल होने का कѺ करЋ.” 5 राजा ने आदशे िदया, “तरंुत हामान को बलुाया

जाए, िक हम ए̂तरे की इ˧छा को परूी करЋ.” तब राजा तथा हामान ए̂तरे

ќारा तयैार िकए गए भोज मЋ सқ˺म҅लत होने आए. 6 जब भोज के अवसर पर

दाखमध ु पीने बठेै थ,े राजा ने ए̂तरे से ̼ѹ िकया, “ˢया है त ु˺ हारी याचना,

िक इसको परूी की जा सके. ˢया है त ु˺ हारा आ̪ह? यिद वह मरेे आधे

सा̀ा˩य तक ह,ै पणू˚ िकया जाएगा.” 7 ए̂तरे ने उЀर िदया, “मरेी याचना

तथा िबनती यह है 8 यिद मЎने राजा की कृपा ̼ा˶त कर ली ह,ै तथा यिद मरेा

आ̪ह पणू˚ करने मЋ राजा ने ̂वीकार िकया है और वह मरेी िवनती पणू˚ करने

के ҅लये भी त˱पर हЎ, तो ˢया राजा एवं हामान मरेे ќारा तयैार िकए गए भोज

पर कल भी आ सकЋ ग,े तब मЎ वही कϽंगी, जो राजा आदशे दЋग.े” 9 उस

िदन हामान बϴत आनिंदत ϶दय के साथ लौटा; िकंत ु जसै े ही हामान की दिृѺ

मोरदकय पर पड़ी, जो उस समय राजमहल के ќार पर ही था, िजसने उसके

सामने खड़ा होकर अिभनदंन करना उिचत न समझा और न ही उसे स˺मान

दनेा उिचत समझा, हामान मोरदकय के ̼ित ̨ोध से भर उठा. 10 िफर भी

हामान ने ̂वयं पर िनयं̷ ण बनाए रखा और अपने घर को लौट गया. उसने

अपने िम̷З एवं पѕी ज़रेेष को अपने पास मЋ बलुा ҅लया. 11 उनके सामने

हामान ने अपने वभैव एवं सम ृ҄ ј का, अपने प ु̷ З की संx या का तथा हर एक

घटना का उ˽लखे िकया, िजनमЋ राजा ने उसकी ̼शसंा का वणन̊ िकया तथा

राजा ќारा, अ˵य सभी शासकЗ एवं राजा के अिधका҄रयЗ की अपे̆ ा उसे

ऊंचा पद दनेे की अपे̆ ा वणन̊ िकया गया. 12 हामान ने यह भी कहा, “यह

भी मालमू है िक रानी ए̂तरे ने राजा के साथ िकसी अ˵य को आमिं̷त न कर

मा̷ मझुे ही आमिं̷त करना उिचत समझा. 13 िफर भी, इतना सब होने पर

भी मझुे कोई चनै नहЂ िमलता, जब कभी मЎ यϵदी मोरदकय को राजमहल

प҄रसर ќार पर बठैा ϴआ दखेता ϵ.ं” 14 यह सनु उनकी पѕी ज़रेेष तथा

उसके सम̂त िम̷З ने यह सझुाव िदया “आप बीस मीटर ऊंचा एक फांसी

का खभंा बनवा दीिजए तथा सबुह जाकर राजा से अनरुोध कर मोरदकय

को लटका दीिजए. और आप जाइए और राजा के साथ भोज का आनदं

उठाइए.” हामान को यह परामश˚ सही लगा तब उसने उस ̂तभं का िनमा˚ण

करवा डाला.
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6 उस रात राजा को नЂद नहЂ आई, तब उसने आदशे िदया, िक इितहास

की पु̂ तक लायी जाए, िक उसे राजा के सामने वाचन िकया जाए. 2 वहां

प ु̂ तक मЋ यह बात सामने आयी, िक राजा के दो ќारपाल खोजा, िबगथान एवं

तरेेश का राजा अहषवरेोष की ह˱या का ष̒यं̷ मोरदकय ќारा सिूचत िकया

गया था. 3 राजा ने पछूा, “मोरदकय को इसके ҅लए कौन सा स˺मान अथवा

परु̂कार िदया गया?” राजा के प҄रचाराकЗ ने उЀर िदया. “कुछ भी नहЂ

िकया गया ह,ै उसके ҅लए.” 4 राजा ने पछूा, “कौन है इस समय आगंन

मЋ?” ϴआ यह था, िक हामान ने इसी समय राजमहल प҄रसर के बाहर

के आगंन मЋ ̼वशे िकया था, िक वह राजा से मोरदकय को उस ̂तभं पर

लटकाने की चचा˚ कर सके, जो उसने मोरदकय के ҅लए बनवाया था. 5

राजा के अिधका҄रयЗ ने उसे सिूचत िकया, “महाराज, हामान आगंन मЋ ठहरे

ϴए हЎ.” राजा ने आदशे िदया, “उसे यहां आने दो.” 6 हामान भीतर आ

गया. राजा ने उससे ̼ѹ िकया, “यह बताओ, यिद राजा िकसी ѳҚл को

स˺मान ̼दान करना चाह,े तो इसके ҅लए ˢया-ˢया उपयлु होगा?” हामान

के मन मЋ िवचार आया: “मरेे अित҄रл राजा भला िकसे स˺मािनत करना

चाहЋग?े” 7 हामान ने राजा को उЀर िदया, “राजा िजस ѳҚл को स˺मान

करना चाहЋ, 8 उसके ҅लए वही राजसी पोशाक लाया जाए, जो ̂वयं राजा

पहना करते हЎ, उसे वही घोड़ा िदया जाए, िजसका ̼योग ̂वयं राजा करते हЎ,

तथा उसके िसर पर राजसी मकुुट भी रखा जाए; 9 यह राजसी पोशाक एवं

घोड़ा राजा के सवИ˧च शासक को सКपा जाए िक वह यह राजसी वҀ उस

ѳҚл को पहना द,े िजसे राजा आदर करना चाहते हЎ. तब उस ѳҚл को

घोड़े पर सवार िकया जाए और उसे इस तरह से नगर चौक मЋ लकेर घमुाया

जाए. यह करते ϴए उसके आग-ेआगे यह घोषणा की जाए: ‘राजा िजस

ѳҚл को आदर करना चाहते हЎ, उसके साथ यही िकया जाएगा.’” 10 राजा

ने हामान को आदशे िदया, “तरंुत वे राजसी वҀ तथा घोड़ा लो, जसैा सझुाव

अभी तमुने रखा है और यϵदी मोरदकय के साथ वह सब करो, जो इस समय

राजमहल के प҄रसर के ќार पर बठैा ϴआ ह.ै तमुने जसैा जसैा सझुाव रखा ह,ै

उसमЋ कोई कमी न आने पाए.” 11 तब हामान ने राजसी पोशाक, वҀ ҅लया

और घोड़ा ҅लया. उसने मोरदकय को वह राजसी पोशाक, वҀ पहनाया और

उसे घोड़े पर सवार करके नगर चौक मЋ घमुाया. वह उसके आग-ेआगे यह

घोषणा िकये जा रहे थ:े “उस ѳҚл के साथ ऐसा ही िकया जाएगा, िजसका

राजा आदर करना चाहते हЎ.” 12 मोरदकय तो राजमहल प҄रसर ќार पर

लौट गया; िकंत ु हामान तरंुत अपने घर को िवलाप करता अपने िसर को

ढांप कर लौट गया. 13 उसने अपनी पѕी ज़रेेष तथा अपने िम̷З को उसके

साथ जो ϴआ सब कुछ कह सनुाया. यह सनु उसकी पѕी ज़रेेष तथा उसके

ब ु҄ јमान दो̂तЗ ने उसे चतेावनी दी, “यिद मोरदकय, िजसके सामने त ु˺ हारे

पतन की शϼुआत हो चकुी ह,ै यϵदी मलू का ह,ै जब तक तमु उसे परािजत न

कर पाओग-ेत ु˺ हारा पतन सिुन҅Ѵत ह.ै” 14 जब उनके म˴य यह वाता˚लाप

चल रहा था, वहां राजा के खोजा आ पϴंचे और हामान को त˱काल अपने

साथ उस भोज के ҅लए ले गए, िजसे ए̂तरे ने तयैार िकया था.

7 राजा तथा हामान रानी ए̂तरे के यहां दाखमध ु पी रहे थ.े 2 यह भोज का

िќतीय िदन था. राजा ने भोज के अवसर पर दाखमध ु पीते ϴए ̼ѹ िकया,

“रानी ए̂तरे, त ु˺ हारा अनरुोध ˢया ह?ै वह पणू˚ िकया जाएगा. ˢया है त ु˺ हारी

िवनती? यिद इस रा˩य के आधा तक भी हो, वह पणू˚ िकया जाएगा.” 3 रानी

ए̂तरे ने उЀर िदया, “महाराज, यिद मझु पर आपकी कृपा ह,ै यिद महाराज

मझुसे ̼स˵न हЎ, मरेी िवनती पर मझुे एवं मरेे सहजाितयЗ को मरेे अनरुोध पर

̼ाण दान िमल,े 4 ˢयЗिक मझुे तथा मरेे सहजाितयЗ को बचे िदया गया ह,ै

िक हम नѺ कर िदए जाएं, िक हमारा वध कर िदया जाए. यिद हमЋ मा̷ दास-

दािसयЗ सदशृ ही बचे िदया जाता तो मЎ मौन रह जाती ˢयЗिक तब मझुे

महाराज को कѺ दनेे की िज़द नहЂ करनी पड़ती.” 5 राजा अहषवरेोष ने

रानी ए̂तरे से पछूा, “कौन है वह और कहां है वह, िजसने यह िज़द की

ह?ै” 6 ए̂तरे ने उЀर िदया, “वह श̷,ु वह िवरोधी है यह दѺु हामान!” यह

सनुते ही राजा एवं रानी के सामने हामान अ˱यतं भयभीत हो गया. 7अ˱यतं

̨ोध मЋ राजा अपनी दाखमधु वहЂ छोड़ राजमहल उѧान मЋ चला गया;

िकंत ु हामान वहЂ ठहर गया िक रानी ए̂तरे से अपने जीवन की याचना कर

सके, ˢयЗिक उसे अब यह मालमू हो चकुा था, राजा ने उसे म ृ˱ य ु दडं दनेे

का िनѴय कर ҅लया ह.ै 8 कुछ समय बाद जब राजा राजमहल उѧान से

लौटकर दाखमध ु क˘ मЋ लौटा, हामान इस समय ए̂तरे के सामने झकुा ϴआ

था. वह द ृ̀ य दखे राजा कह उठा, “ˢया यह मरेे ही उपқ̂थित मЋ रानी से

बला˱कार करना चाहता ह?ै” राजा के इस वचन को सनुकर, कमच̊ा҄रयЗ ने

हामान के मुहं को ढांप िदया. 9 राजा के सामने उपқ̂थत खोजЗ मЋ एक

हरबोना नामक खोजा ने सचूना दी, “महाराज, व̂तқु̂थित यह है िक हामान

ने ही मोरदकय की ह˱या के ҅लए अपने घर के िनकट बीस मीटर ऊंचा फांसी

का खभंा बनवा रखा ह,ै जबिक मोरदकय ने राजा के लाभ की सचूना दी

थी!” राजा ने त˱˘ण आदशे िदया, “इसे उसी पर लटका िदया जाए.” 10

तब उ˵हЗने हामान को उसी फांसी के खभंे पर लटका िदया, िजसे उसने

मोरदकय को म ृ˱ य ु दडं के ҅लए बनवाया था. तब राजा का कोप ठंडा हो

गया.

8 उसी िदन राजा अहषवरेोष ने यϵिदयЗ के श̷ ु हामान की सपंणू ˚ सपंिЀ

रानी ए̂तरे के नाम कर दी. मोरदकय को राजा के सामने लाया गया,

ˢयЗिक ए̂तरे ने मोरदकय से अपने सबंधं ̂पѺ कर िदए थ.े 2 राजा ने हामान

से ली गयी राजकीय अगंठूी अपनी उंगली से उतारकर मोरदकय को सКप

दी. ए̂तरे ने मोरदकय को हामान की सपंिЀ का अिधकारी िनयлु िदया. 3

इसके बाद ए̂तरे िफर राजा से बोली. और राजा के चरणЗ पर जा िगरी तथा

रोते ϴए उसने राजा से िनवदेन िकया, िक वह अगागी और हामान की दѺु

योजना को ख˱म कर दЋ, उस ष̒यं̷ को, जो उसने यϵिदयЗ के िवϼј रचा

था. 4 राजा ने अपना ̂वण˚ राजदडं ए̂तरे की ओर बढ़ाया. यह दखे ए̂तरे

उठकर राजा के सामने खड़ी हो गई. 5 उसने राजा से आ̪ह िकया, “यिद

यह राजा की दिृѺ मЋ सतंोष̼द ह,ै यिद मझु पर आपकी कृपादिृѺ ϴई ह,ै

यह िवषय राजा की दिृѺ मЋ ठीक है तथा मЎ महाराज की दिृѺ मЋ उЀम ϵ,ं

तो अगागी ह˺मदेाथा के पु̷ हामान ќारा रचे प̷З को, िजसमЋ उसने उन

सभी यϵिदयЗ को जो राजा के सारे सा̀ा˩य मЋ बसे ϴए हЎ, नѺ करने के

҅लए ҅लखा था, रѣ करने के ҅लए िच҄ыयां ҅लखी जाएं 6 ˢयЗिक अपने

सजाितयЗ पर आ पड़े सकंट को दखेते ϴए मЎ कैसे सह सकती ϵ,ं मЎ अपने
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प҄रवार के िवनाश को दखेते ϴए कैसे सहन कर सकती ϵ?ं” 7 तब राजा ने

रानी ए̂तरे तथा यϵदी मोरदकय से कहा, “मЎने हामान की सपंिЀ ए̂तरे के

नाम कर दी ह,ै हामान को उ˵हЗने म ृ˱ य ु दडं पर लटका िदया ह,ै ˢयЗिक

उसने यϵिदयЗ के िवϼј हाथ उठाया था. 8 मोरदकय, अब तमु राजा की ओर

से जसैा भी भला समझो, यϵिदयЗ को सबंोिधत राजा˙ा ҅लखो और उस पर

राजा की राजमु̹ ा मिु̹त लगा दो; ˢयЗिक वह राजा˙ा, िजस पर राजा की

राजमु̹ ा की मोहर लगी ϴई होती ह,ै बदली नहЂ जा सकती.” 9 यह ततृीय

माह अथा˚त ् िसवान की तईेसवЂ ितिथ थी. राजा के सिचवЗ को बलुवाया

गया. उ˵हЗने सम̂त 127 रा˩यЗ मЋ, जो िहदं से कूश तक फैले थ,े उनमЋ

िनवास कर रहे यϵिदयЗ, वहां िनयлु रा˩यपालЗ, उपरा˩यपालЗ, हािकमЗ

को सबंोिधत मोरदकय के आदशे की िच҄ыयां उन रा˩यЗ की अ˘रЗ एवं

भाषाХ मЋ ҅लख दी गई. 10 मोरदकय ने यह आ˙ा राजा अहषवरेोष की ओर

से ҅लखकर उस पर अगंठूी की महुर लगा दी तथा ये िचыी घोड़े पर सवार

सदंशेवाहकЗ के ќारा भजे दी गई. ये सभी घोड़े उ˧च को҄ट के राजकीय

सरु˘ा के घोड़े थ.े 11 इन िच҄ыयЗ के ќारा राजा ने उन यϵिदयЗ को, जो

सा̀ा˩य के हर एक नगर मЋ रहते थ,े यह अनमुित ̼दान कर दी थी, िक वे

एक̷ होकर अपने ̼ाणЗ की र˘ा के उप̨म मЋ िकसी भी समदुाय वा रा˩य

की सशҀ सनेा को, जो उन पर, उनकी िҀयЗ तथा बालकЗ पर आ̨मण करЋ,

उनको घात और नѺ करЋ, एवं उनकी सपंिЀ को लटू लЋ और उनका अқ̂त˱व

ही िमटा दЋ. 12 यह राजा अहषवरेोष के अ҅खल सा̀ा˩य के सम̂त रा˩यЗ मЋ

एक ही िदन-बारहवЋ महीना अदार की तरेहवЂ ितिथ पर िकया जाए. 13 इस

प̷ की एक ̼ित राजा के आदशे के साथ हर ̼ांत को भजेी जानी थी. यह

एक िनयम बन गया. हर ̼ांत मЋ इसे िनयम के Ͻप मЋ ले ҅लया. रा˩य मЋ

रहनवेाली ̼˱यके जाित के लोगЗ के बीच इसका ̼चार िकया गया. उ˵हЗने

ऐसा इस҅लये िकया िजससे उस िवशषे िदन के ҅लये यϵदी तयैार हो जायЋ जब

यϵिदयЗ को अपने श̷Хु से बदला लनेे की अनमुित दे दी जाएगी. 14 राजा

की आ˙ा के कारण सदंशेवाहक राजकीय घोड़З पर तरंुत, ̹तु गित से िनकल

गए. राजधानी शशून नगर मЋ राजा˙ा भजे दी गई थी. 15 मोरदकय नीले और

सफेद राजकीय वҀ धारण ϴए, एक गोलाकार ̂वण˚ मकुुट धारण िकए ϴए,

तथा उ˱कृѺ मलमल का बЎगनी राजसी पोशाक धारण ϴए राजा के उपқ̂थित

से िनकलकर बाहर नगर मЋ आ गया. सपंणू ˚ राजधानी शशून नगर के लोग

उ˽लास से भरकर जयघोष कर रहे थ,े 16 ˢयЗिक इस समय सम̂त यϵदी

इस स˺मान के कारण िवमҚुл एवं उ˽लास मЋ मगन हो चकेु थ.े 17 यहЂ

नहЂ, हर एक रा˩य के हर एक नगर मЋ जसै े जसै े राजा की राजा˙ा तथा

उसका आदशे िच҄ыयां पϴंच गयी, यϵिदयЗ मЋ हष˚ तथा उ˽लास फैलता

चला गया, एक उ˱सव तथा महो˱सव जसै.े इस अवसर पर जनसाधारण पर

यϵिदयЗ का आतकं ऐसा गहन हो गया िक रा˩यЗ मЋ अनकेЗ ने यϵदी मत

अगंीकार कर ҅लया.

9 बारहवЋ महीन,े आदार की तरेह तारीख पर राजा का आदशे तथा राजा˙ा

का परूा होना िनधा˚҄रत था. यϵिदयЗ के श̷ ु इस ̼ती˘ा मЋ थ,े िक वे

यϵिदयЗ को परािजत कर लЋग;े िकंत ु प҄रқ̂थित िवपरीत हो गई-यϵिदयЗ ने

अपने श̷Хु को हरा िदया. 2 राजा अहषवरेोष के सारे सा̀ा˩य मЋ यϵदी

अपन-ेअपने नगरЗ मЋ एक̷ होते गए, िक वे उ˵हЋ घात कर सकЋ , िज˵हЗने

उनको नѺ करने के ҅लए यҚुл बनाई थी. कोई भी यϵिदयЗ का सामना करने

मЋ समथ˚ न रहा, ˢयЗिक जनसाधारण पर यϵिदयЗ का भय छा चकुा था. 3

यहां तक िक सारे रा˩यЗ के हािकमЗ, उपरा˩यपालЗ, रा˩यपालЗ तथा राजा

के कमच̊ा҄रयЗ पर मोरदकय का ऐसा सशл आतकं छाया ϴआ था, िक वे

यϵिदयЗ के प˘ मЋ होकर उनकी सहायता मЋ लग गए. 4 राजा के सांसदЗ

मЋ मोरदकय ऊंचे पद पर िनयлु था. उसकी कीित˚ सव˚̷ सम̂त सा̀ा˩य

के रा˩यЗ मЋ फैल चकुी थी. मोरदकय का ̼भाव बढ़ता और मजबतू होता

चला गया. 5 यϵदी अपने सारे श̷Хु को तलवार से सहंार करते चले गए,

उ˵हЋ नѺ करते रह;े वे अपने श̷Хु के साथ वही करते गए, जो उ˵हЋ उस

अवसर पर ठीक लग.े 6 राजधानी शशून मЋ यϵिदयЗ ने पांच सौ ѳҚлयЗ

को नѺ कर िदया. 7 इनके अलावा परशनदाथा, दलफ़ोन, असपाथा, 8

पोराथा, अदलया, अरीदाथा, 9 परमशथा, अदीसय, अ҄रदय, वयज़ाथा,

10 यϵिदयЗ के श̷ ु और ह˺मदेाथा के पु̷ , हामान के इन दस पु̷ З की भी

ह˱या कर दी गई; िकंत ु यϵिदयЗ ने इनकी सपंिЀ नहЂ लटूी. 11 राजा को

राजधानी शशून के पϼुषЗ की िगनती की सचूना उसी िदन दे दी गई थी. 12

राजा ने रानी ए̂तरे को बताया, “राजधानी शशून मЋ तो यϵिदयЗ ने पांच सौ

पϼुषЗ तथा हामान के दस पु̷ З का सहंार कर िदया है शषे रा˩यЗ मЋ ˢया

िकया होगा उ˵हЗन!े अब यह बताओ तु˺ हारा आ̪ह ˢया ह?ै वह पणू˚ िकया

जाएगा. इसके अलावा और ˢया चाहती हो तमु? वह भी त ु˺ हारे ҅लए पणू˚

िकया जाएगा.” 13 ए̂तरे ने उЀर िदया, “यिद यह राजा को उपयлु लग,े

शशूनवासी यϵिदयЗ को कल भी आज की राजा˙ा के अनϽुप करने की

अनमुित िमल.े हामान के दसЗ पु̷ З को फांसी पर लटका िदया जाए.” 14

तब राजा ने आदशे ̼सा҄रत िकया िक ऐसा ही िकया जाए. इस पर शशून मЋ

एक राजा˙ा ̼सा҄रत की गई और हामान के दसЗ पु̷ З को लटका िदया गया.

15अदार महीने की चौदहवЂ ितिथ पर भी शशूनवासी यϵदी एकजटु हो गए

तथा उ˵हЗने शशून मЋ तीन सौ ѳҚлयЗ की ह˱या कर दी; िकंत ु उ˵हЗने कोई

भी सामान नहЂ लटूा. 16 सम̂त सा̀ा˩य के रा˩यЗ मЋ िनवास कर रहे यϵदी

भी एक̷ ϴए िक वे अपने ̼ाणЗ की र˘ा कर सकЋ तथा अपने श̷Хु का

उ˵मलून कर सकЋ . उ˵हЗने अपने 75,000 श̷Хु का ह˱या कर दी, िकंत ु

उ˵हЗने उनकी साम̪ी नहЂ लटूी. 17 उ˵हЗने यह अदार माह की तरेहवЂ

तारीख पर परूा कर िदया था. चौदहवЂ ितिथ को छुъी करते ϴए उ˵हЗने

इसे उ˱सव एवं उ˽लास मनाने का िदन ठहराया. 18 िकंत ु वे यϵदी, जो

शशूनवासी थ,े इसी माह की तरेहवЂ तथा चौदहवЂ ितिथ पर जमा ϴए थे और

उ˵हЗने प˵̹हवЂ तारीख खशुी भरी छुъी करते ϴए उ˱सव मनाया. 19 इसके

आधार पर उन यϵिदयЗ न,े िजनका िनवास गांव ˘े̷ З मЋ था, अदार महीने

की चौदहवЂ तारीख को उ˱सव मना ҅लया, िक वे इसमЋ उ˱सव मनाते ϴए

खिुशयां मना सकЋ . उ˵हЗने आपस मЋ भोजन ѳजंनЗ का आदान-̼दान भी

िकया. 20 इन सारी घटनाХ के बाद मोरदकय ने इन सारी घटनाХ को

҅लखकर राजा अहषवरेोष के सारे सा̀ा˩य के यϵिदयЗ को प̷З मЋ ̼िेषत

िकया, िनकट तथा दरू सभी को. 21 इसमЋ उ˵हЗने यह आदशे िदया था, िक

अदार महीने की चौदहवЂ एवं प˵̹हवЂ ितिथयЗ पर ̼ित वष˚ उ˱सव मनाया
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जाए. 22 यह इस बात का ̂मारक था, िक इन दो िदनЗ मЋ यϵिदयЗ ने अपने

श̷Хु पर िवजय पायी थी, यह वह महीना था, िजसमЋ उनका िवलाप आनदं

मЋ तथा दःुख उ˱सव मЋ बदल गया था. उ˱सव के इन दो िदनЗ मЋ वे उ˽लास के

साथ आपस मЋ भोजन ѳजंनЗ का आदान-̼दान करЋ तथा गरीबЗ को उपहार

िदया करЋ. 23 यϵदी इस समय के ҅लए सहमत हो गए-जसैा उ˵हЋ मोरदकय

ќारा आदशे िदया गया था. 24 ˢयЗिक यϵिदयЗ के श̷ ु अगागी ह˺मदेाथा के

प ु̷ हामान ने यϵिदयЗ को िमटा डालने की योजना बनाई थी, और परू अथा˚त ्

िच҄ыयां डाली थी, िक उ˵हЋ िमटाकर परूी तरह से नѺ कर द.े 25 िकंत ु जब

यह बात राजा की जानकारी मЋ आयी, उसने राजा˙ा ̼सा҄रत की, िक वह

योजना, जो हामान ने यϵिदयЗ के सबंधं मЋ बनाई थी, ̂वयं उसी पर ̼योग मЋ

लाई गई, तथा उसके पु̷ फांसी पर लटका िदए गए. 26 यही कारण है िक

इन दो िदनЗ को परु श˸द के आधार पर परुीम कहना ̼च҅लत हो गया. इस

राजा˙ा के कारण तथा इसके अलावा सपंणू ˚ घटना मЋ उनके साथ जो कुछ

घ҄टत ϴआ तथा जो कुछ ̂वयं उ˵हЗने दखेा, 27 यϵिदयЗ ने यह सकं˽प

҅लया, िक वे तथा उनके वशं इन ҅ल҅खत सदंशेЗ के अनसुार िबना चकू के,

̼ित वष˚ इन दो ठहराए ϴए िदनЗ पर यह उ˱सव मनाया करЋग.े 28 ये दो िदन

अब हर एक पीढ़ी ќारा, प҄रवारЗ ќारा, रा˩यЗ एवं नगरЗ ќारा ̂मरण िकए

जाते तथा उ˱सव के Ͻप मЋ मनाए जाते हЎ, िक परुीम के ये दो िदन यϵिदयЗ के

जीवन मЋ कभी न िमटने दЋ. 29अबीहाइल की पु̷ ी रानी ए̂तरे ने यϵदी

मोरदकय के साथ िमलकर पणू˚ अिधकार के साथ परुीम सबंधंी आ˙ा प̷ की

पिुѺ करते ϴए एक और आ˙ा दे दी. 30 मोरदकय ने राजा अहषवरेोष के

सा̀ा˩य के सम̂त 127 रा˩यЗ मЋ िनवास कर रहे यϵिदयЗ को िच҄ыयां

҅लखी िजसमЋ शांित और आѶासन का सदंशे भजेा 31 िक परुीम के ठहराए

ϴए समय पर इन दो िदनЗ की पिुѺ की जाए, ठीक जसैा यϵदी मोरदकय तथा

रानी ए̂तरे ने इ˵हЋ उनके ҅लए ठहराया था, तथा ठीक जसैा उ˵हЗने ̂वयं

अपने ҅लए तथा अपनी आनवेाली पीिढ़यЗ के ҅लए उपवास एवं िवलाप के

सदंशे िनधा˚҄रत िकए थ.े 32 ए̂तरे के आदशे पर परुीम के ҅लए यह िविध तय

कर दी गई थी. तथा इसे प ु̂ तक मЋ ҅लख िदया गया.

10 राजा अहषवरेोष ने सम̂त सा̀ा˩य पर, हां, दरू̂त सागर तट, टाप ू

के ˘े̷ З तक कर लगा िदया. 2 राजा के सभी उ˽लखेनीय एवं

वभैवशाली उपलқ˸धयЗ का िववरण एवं मोरदकय की महानता का पणू˚ वणन̊,

िजस उदाЀ पद पर राजा ने उसे िनयлु िकया था, उनका उ˽लखे मिेदया एवं

फारस के राजाХ के इितहास के ̪थं मЋ ҅लखा ह.ै 3 मा̷ राजा अहषवरेोष

ही पद मЋ यϵदी मोरदकय से उ˧चतर था. वह यϵिदयЗ मЋ अित आदरमान था

तथा वह अपने जाितयЗ मЋ ि̼य था. वह सवद̊ा ̼जा के लाभ का ही ̼यास

करता, तथा सम̂त राѻ की भलाई के प˘ मЋ ही याचना करता था.
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अ˻यबू
1 उज़ दशे मЋ अ˻योब नामक एक ѳҚл थ.े वे सीध,े खरे, परमѶेर के ͅјा

यлु तथा बरुाई से दरू थ.े 2 उनके सात पु̷ एवं तीन पिु̷यां थЂ, 3 उनके

पास सात हजार भड़ेЋ, तीन हजार ऊंट, पांच सौ जोड़े बलै, पांच सौ गिधयां

तथा अनके-अनके दास-दािसयां थЂ. पवूЃ दशेЗ मЋ कोई भी उनके त ु˽ य

धनवान न था. 4 उनके पु̷ अपन-ेअपने ज˵मिदन पर अपने घरЗ मЋ दावत का

आयोजन करते थ,े िजसमЋ वे अपनी तीनЗ बहनЗ को भी आमिं̷त िकया करते

थ,े िक वे भी भोज मЋ सқ˺म҅लत हЗ. 5 जब उ˱सवЗ का समय समा˶त हो

जाता था, तब अ˻योब अपनी इन सतंानЗ को अपने यहां बलुाकर उ˵हЋ पिव̷

िकया करते थ.े वह बड़े भोर को उठकर उनकी संx या के अनϽुप होमब҅ल

अिपत̊ करते थ.े उनकी सोच थी, “सभंव है मरेे प ु̷ З से कोई पाप ϴआ

हो और उ˵हЗने अपने ϶दय मЋ ही परमѶेर के ̼ित अिनѺ िकया हो और

परमѶेर को छोड़ िदया हो.” अ˻योब यह सब िनयमपवूक̊ िकया करते थ.े 6

यह वह िदन था, जब परमѶेर के पु̷ ने ̂वयं को याहवहे के सामने ̼̂ततु

िकया और शतैान भी उनके साथ आया ϴआ था. 7 याहवहे ने शतैान से पछूा,

“तमु कहां स े आ रहे हो?” शतैान ने याहवहे को उЀर िदया, “प ृ˲ वी पर

इधर-उधर घमूत-ेिफरते ϴए तथा डोलत-ेडालते आया ϵ.ं” 8 याहवहे ने शतैान

से ̼ѹ िकया, “ˢया तमुने अ˻योब, मरेे सवेक पर ˴यान िदया ह?ै िक सारी

प ृ˲ वी पर कोई भी उसके त ु˽ य नहЂ ह.ै वह सीधा, खरा, परमѶेर के ̼ित

ͅјा यлु तथा बरुाई से दरू ह.ै” 9 शतैान ने याहवहे से पछूा, “ˢया अ˻योब

परमѶेर के ̼ित ͅјा िबना लाभ के मानता ह?ै 10आपने उसके घर के और

उसकी सपंिЀ के चारЗ ओर अपनी सरु˘ा का बाड़ा बांध रखा ह?ै आपने

उसके ͅम को समјृ िकया ह.ै उसकी सपंिЀ इस दशे मЋ फैलती जा रही ह.ै

11आप हाथ बढ़ाकर उसकी सम̂त सपंिЀ को छुएं, वह िनѴय आपके

सामने आपकी िनदंा करने लगगेा.” 12 याहवहे ने शतैान से कहा, “अ˧छा

सनुो, उसकी सम̂त सपंिЀ पर मЎ त ु˺ हЋ अिधकार दे रहा ϵ,ं मा̷ ˴यान दो, तमु

उसको ̂पश˚ मत करना.” शतैान याहवहे की उपқ̂थित से चला गया. 13

िजस िदन अ˻योब के पु̷ -पिु̷यां ˩यѼे भाई के घर पर उ˱सव मЋ ѳ̂त थ,े 14

एक दतू ने अ˻योब को सिूचत िकया, “बलै हल चला रहे थे तथा िनकट ही

गधे चर रहे थ,े 15 िक शीबाईयЗ ने आ̨मण िकया और इ˵हЋ लटूकर ले गए.

उ˵हЗने तो हमारे दास-दािसयЗ का तलवार से सहंार कर िदया ह,ै मा̷ मЎ

बचते ϴए आपको सिूचत करने आया ϵ!ं” 16अभी उसका कहना पणू˚ भी न

ϴआ था, िक एक अ˵य दतू ने आकर सचूना दी, “आकाश से परमѶेर की

˩वाला ̼कट ϴई और हमारी भड़ेЋ एवं दास-दािसयां भ̂म हो गए, मЎ बचते ϴए

आपको सिूचत करने आया ϵ!ं” 17 उसका कहना अभी पणू˚ भी न ϴआ था,

िक एक अ˵य दतू भी वहां आ पϴंचा और कहने लगा, “कसिदयЗ ने तीन

दल बनाकर ऊंटЗ पर छापा मारा और उ˵हЋ ले गए. दास-दािसयЗ का उ˵हЗने

तलवार से सहंार कर िदया ह,ै मा̷ मЎ बचते ϴए आपको सिूचत करने आया

ϵ!ं” 18 वह अभी कह ही रहा था, िक एक अ˵य दतू भी वहां आ पϴंचा

और उ˵हЋ सिूचत करने लगा, “आपके ˩यѼे पु̷ के घर पर आपके पु̷ -

पिु̷यां उ˱सव मЋ खा-पी रहे थ,े 19 िक एक बड़ी आधंी चली, िजसका ̼ारंभ

रेिग̂तान ˘े̷ से ϴआ था, इसने उस घर पर चारЗ ओर से ऐसा ̼हार िकया

िक दब कर सम̂त यवुाХ की म ृ˱ य ु हो गई. मा̷ मЎ बचकर आपको सचूना

दनेे आया ϵ!ं” 20अ˻योब यह सनु उठे, और अपने वҀ फाड़ डाल,े अपने

िसर का म ुडंन िकया तथा भिूम पर दडंवत िकया. 21 उनके वचन थ:े “माता

के गभ˚ से मЎ नगंा आया था, और मЎ नगंा ही चला जाऊंगा. याहवहे ने िदया

था, याहवहे ने ले ҅लया; ध˵य है याहवहे का नाम.” 22 सम̂त घटना̨म मЋ

अ˻योब ने न तो कोई पाप िकया और न ही उ˵हЗने परमѶेर की िकसी भी

̼कार की िनदंा की.

2 िफर एक िदन जब ̂वगद̊तू याहवहे की उपқ̂थित मЋ एक̷ ϴए, शतैान

भी उनके म˴य मЋ आया था, िक वह ̂वयं को परमѶेर के सामने ̼̂ततु

करे. 2 याहवहे ने शतैान से ̼ѹ िकया, “तमु कहां स े आ रहे हो?” शतैान ने

याहवहे को उЀर िदया, “प ृ˲ वी पर इधर-उधर घमूत-ेिफरते तथा इसकी चारЗ

िदशाХ मЋ डोलत-ेडालते आया ϵ.ं” 3 याहवहे ने शतैान से ̼ѹ िकया, “ˢया

तमुने अ˻योब, मरेे सवेक पर ˴यान िदया ह?ै ˢयЗिक प ृ˲ वी पर कोई भी

उसके त ु˽ य नहЂ ह.ै वह सीधा, ईमानदार, परमѶेर के ̼ित ͅјा यлु तथा

बरुाई से दरू रहनवेाला ѳҚл ह.ै अब भी वह अपनी खराई पर अटल ह,ै

जबिक तु˺ हЂ हो िजसने उसे नѺ करने के ҅लए मझुे अकारण ही उकसाया

था.” 4 शतैान ने याहवहे को जवाब िदया, “खाल का िविनमय खाल स!े

अपने ̼ाणЗ की र˘ा मЋ मन ु́ य अपना सव˚̂ व दनेे के ҅लए तयैार हो जाता ह.ै

5अब आप उसकी हѐी तथा मांस को ̂पश˚ कीिजए; तब वह आपके सामने

आपकी िनदंा करने लगगेा.” 6 यह सनुकर याहवहे ने शतैान को उЀर िदया,

“सनुो, अब वह त ु˺ हारे अिधकार मЋ ह;ै बस इतना ˴यान रहे िक उसका जीवन

सरुि˘त रह.े” 7 शतैान याहवहे की उपқ̂थित से चला गया और जाकर

अ˻योब पर ऐसा ̼हार िकया िक उनकी दहे पर, तलवЗ से लकेर िसर तक,

दखुदाई फोड़े िनकल आए. 8 वह राख मЋ जा बठेै और एक ठीकरे के टुकड़े

से ̂वयं को खजुलाने लग.े 9 यह सब दखे उनकी पѕी ने उनसे कहा, “ˢया

तमु अब भी अपनी खराई को ही थामे रहोग?े परमѶेर की िनदंा करो और मर

जाओ!” 10 िकंत ु अ˻योब ने उसे उЀर िदया, “तमु तो मखू˚ िҀयЗ के समान

बक-बक करने लगी हो. ˢया हमारे ҅लए यह भला होगा िक परमѶेर से

सखु ̂वीकार करते जाएं और दःुख कुछ भी नहЂ?” इन सभी қ̂थितयЗ मЋ

अ˻योब ने अपने मखु ќारा कोई पाप नहЂ िकया. 11 जब अ˻योब के तीन

िम̷З को अ˻योब की दखुद қ̂थित का समाचार ̼ा˶त ϴआ, तब तीनЗ ही

अपन-ेअपने ̂थानЗ से अ˻योब के घर आ गए, तमेानी से ए҅लफाज़, शहूी से

िबलदद तथा नआमथ से ज़ोफर. इन तीनЗ ने योजना बनाई िक सहानभुिूत एवं

सां˱वना दनेे के ҅लए वे अ˻योब से भЋट करЋग.े 12 जब वे दरू ही थे तथा

उ˵हЗने अ˻योब की ओर दखेा, तो वे उ˵हЋ पहचान ही न सके. वे उ˧च ̂वर

मЋ रोने लग.े हर एक ने अपन-ेअपने वҀЗ को फाड़कर अपन-ेअपने ऊपर

धलू डाल ली. 13 तब वे जाकर अ˻योब के िनकट भिूम पर सात िदन एवं

सात राि̷ चपु बठेै रह,े ˢयЗिक उनके सामने यह पणूत̊ः ̂पѺ था िक अ˻योब

की पीड़ा अ˱यतं भयानक थी.
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3 उसके बाद अ˻योब ने अपना म ुहं खोला और अपने ज˵मिदवस को

िधˢकारा. 2 उनका वचन था: 3 “िजस िदन मरेा ज˵म होना िनधा˚҄रत

था, वही िदन िमट जाए तथा वह राि̷, जब यह घोषणा की गयी िक एक

बालक का गभध̊ारण ϴआ ह!ै 4अधंकारमय हो वह िदन; ̂विगक̊ परमѶेर

उसका ˴यान ही न रखЋ; िकसी भी ˩योित का ̼काश उस पर न पड़े. 5

अधंकार तथा म ृ˱ य ु के बादल बने रहЋ; उस पर एक बादल आ जाए; िदन का

अधंकार उसको डराने का कारण हो जाए. 6 उस राि̷ को भी अधंकार अपने

वश मЋ कर ल;े वष˚ के िदनЗ मЋ, यह िदन आन˵दमय न समझा जाए; माहЗ मЋ

उस िदन की गणना न की जाए. 7ओह, वह राि̷ बांझ हो जाए; कोई भी

आनदं ˴विन उसे सनुाई न द.े 8 व,े जो िदनЗ को िधˢकारते रहते हЎ तथा

҅लवयाथान को उकसाने के ҅लए त˱पर रहते हЎ, वे इसे भी िधˢकारЋ. 9 इसके

सं˴ या के तारे काले हो जाएं; इसका उिजयाला नѺ हो जाए, इसके ҅लए

̼भात ही िमट जाए; 10 ˢयЗिक यही वह िदन था, िजसने मरेी माता के ̼सव

को रोका नहЂ, और न ही इसने िवपिЀ को मरेी दिृѺ से िछपाया. 11 “ज˵म

होते ही मरेी म ृ˱ य ु ˢयЗ न हो गई, ˢयЗ नहЂ गभ˚ से िनकलते ही मरेा ̼ाण

चला गया? 12 ˢयЗ उन घटुनЗ ने मझुे थाम ҅लया तथा मरेे द ुʕ धपान के ҅लए

वे ̂तन त˱पर ˢयЗ थ?े 13 यिद ऐसा न होता तो आज मЎ शांित से पड़ा ϴआ

होता; मЎ िन̹ा मЋ िवͅाқ˵त कर रहा होता, 14 मरेे साथ होते ससंार के राजा एवं

मं̷ ी, िज˵हЗने अपने ही ҅लए सनुसान ̂थान को पनुिनम̊ा˚ण िकया था. 15

अथवा वे शासक, जो ̂वण˚ धारण िकए ϴए थ,े िज˵हЗने चांदी से अपने कोष

भर ҅लए थ.े 16अथवा उस मतृ ̿णू के समान, उस िशश-ुसमान, िजसने

̼काश का अनभुव ही नहЂ िकया, मरेी भी қ̂थित वसैी होती. 17 उस ̂थान

पर तो दѺु लोग भी दःुख दनेा छोड़ दते े हЎ तथा थके मांद े िवͅाқ˵त के ҅लए क̾

मЋ जा पϴंचते हЎ, 18 वहां एक̷ बदंी भी एक साथ सखु से रहते हЎ; वहां उनके

पहरेदारЗ की आवाज वे नहЂ सनुत.े 19 वहां सामा˵य भी हЎ और िविशѺ भी,

वहां दास अपने ̂वामी से ̂वतं̷ हो चकुा ह.ै 20 “जो पीड़ा मЋ पड़ा ϴआ ह,ै

उसे ̼काश का ˢया लाभ, तथा उसको जीवन ˢयЗ दनेा ह,ै िजसकी आ˱मा

कड़वाहट से भर चकुी हो, 21 वह िजसकी मनोकामना म ृ˱ य ु की ह,ै िकंत ु

म ृ˱ य ु उससे दरू-दरू रहती ह,ै वह म ृ˱ य ु को इस यѕ से खोज रहा ह,ै मानो वह

एक खजाना ह.ै 22 भला िकस,े िकसी क̾ को दखे आनदं होता ह?ै 23 उस

ѳҚл को ̼काश ̼दान करने का ˢया लाभ, िजसके सामने कोई माग˚ नहЂ

ह,ै िजसे परमѶेर ќारा सीिमत कर िदया गया ह?ै 24 भोजन को दखेने स े ही

मरेी कराहट का ̼ारंभ होता ह;ै तथा जल समान बहता है मरेा िवलाप. 25 जो

कुछ मरेे सामने भय का िवषय थ;े उ˵हЂ ने मझुे घरे रखा ह,ै जो मरेे सामने

भयावह था, वही मझु पर आ पड़ा ह.ै 26 मЎ सखु қ̂थित मЋ नहЂ ϵ,ं मЎ

िन҅Ѵतं नहЂ ϵ;ं मझुमЋ िवͅाқ˵त नहЂ ह,ै परंत ु खलबली समाई ह.ै”

4 तब तमेानवासी ए҅लफाज़ ने उЀर िदया: 2 “अ˻योब, यिद मЎ तमुसे कुछ

कहने का ढाढस कϽं, ˢया तमु िचढ़ जाओग?े िकंत ु कुछ न कहना भी

असभंव हो रहा ह.ै 3 यह स˱य है िक तमुने अनकेЗ को चतेाया ह,ै तमुने

अनकेЗ को ̼ो˱सािहत िकया ह.ै 4 त ु˺ हारे श˸दЗ से अनकेЗ के लड़खड़ाते परै

қ̂थर ϴए हЎ; तमुसे ही िनबल̊ घटुनЗ मЋ बल-सचंार ϴआ ह.ै 5अब तमु ̂वयं

उसी қ̂थित का सामना कर रहे हो तथा तमु अधीर हो रहे हो; उसने त ु˺ हЋ

̂पश˚ िकया है और तमु िनराशा मЋ डबू े ϴए हो! 6 ˢया त ु˺ हारे बल का आधार

परमѶेर के ̼ित त ु˺ हारी ͅјा नहЂ ह?ै ˢया त ु˺ हारी आशा का आधार त ु˺ हारा

आचरण खरा होना नहЂ? 7 “अब यह स˱य याद न होने दनेा िक ˢया कभी

कोई अपने िनदИष होने के कारण नѺ ϴआ? अथवा कहां स˩जन को नѺ

िकया गया ह?ै 8अपने अनभुव के आधार पर मЎ कϵगंा, जो पाप मЋ हल

चलाते हЎ तथा जो सकंट बोते हЎ, वे उसी की उपज एक̷ करते हЎ. 9 परमѶेर

के Ѷास मा̷ से वे नѺ हो जाते हЎ; उनके कोप के िव̂फोट से वे नѺ हो जाते

हЎ, 10 िसहं की दहाड़, िहसंक िसहं की गरज, ब҅लѼ िसहंЗ के दांत टटू जाते

हЎ. 11 भोजन के अभाव मЋ िसहं नѺ हो रहे हЎ, िसहंनी के ब˧चे इधर-उधर जा

चकेु हЎ. 12 “एक सदंशे िछपत-ेिछपाते मझुे िदया गया, मरेे कानЗ ने वह शांत

˴विन सनु ली. 13 राि̷ मЋ सपनЗ मЋ िवचारЗ के म˴य के द ृ̀ यЗ स,े जब

मन ु́ य घोर िन̹ा मЋ पड़े ϴए होते हЎ, 14 मЎ भय से भयभीत हो गया, मझु पर

कंपकंपी छा गई, व̂ततुः मरेी सम̂त ह҄ѐयां िहल रही थЂ. 15 उसी अवसर

पर मरेे चहेरे के सामने स े एक आ˱मा िनकलकर चली गई, मरेे रोम खड़े हो

गए. 16 मЎ ̂त˸ध खड़ा रह गया. उसके Ͻप को समझना मरेे ҅लए सभंव न

था. एक Ͻप को मरेे ने̷ अव̀य दखे रहे थ.े वातावरण मЋ पणूत̊ः स˵नाटा था,

तब मЎने एक ̂वर सनुा 17 ‘ˢया मानव जाित परमѶेर की दिृѺ मЋ धमЃ हो

सकती ह?ै ˢया रचियता की परख मЋ मानव पिव̷ हो सकता ह?ै 18 परमѶेर

ने अपने सवेकЗ पर भरोसा नहЂ रखा ह,ै अपने ̂वगद̊तूЗ पर वे दोष आरोिपत

करते हЎ. 19 तब उन पर जो िमъी के घरЗ मЋ िनवास करत,े िजनकी नЂव ही

धलू मЋ रखी ϴई ह,ै िज˵हЋ पतगं-ेसमान कुचलना िकतना अिधक सभंव ह!ै 20

̼ातःकाल से लकेर सं˴ याकाल तक उ˵हЋ टुकड़े-टुकड़े कर िदया जाता ह;ै

उ˵हЋ सदा-सवद̊ा के ҅लए िवनѺ कर िदया जाता ह,ै िकसी का ˴यान उन पर

नहЂ जाता. 21 ˢया यह स˱य नहЂ िक उनके तबंХु की रқ̂सयां उनके

भीतर ही खोल दी जाती हЎ? तथा ब ु҄ јहीनЗ की म ृ˱ य ु हो जाती ह?ै’”

5 “इसी समय पकुारकर दखे. है कोई जो इसे सनुगेा? तमु िकस स˩जन

ѳҚл से सहायता की आशा करोग?े 2̨ोध ही मखू˚ ѳҚл के िवनाश

का कारण हो जाता ह,ै तथा जलन भोले के ҅लए घातक होती ह.ै 3 मЎने मखू˚

को जड़ पकडे दखेा ह,ै िकंत ु त˱काल ही मЎने उसके घर को शाप दे िदया. 4

उसकी सतंान सरुि˘त नहЂ ह,ै नगर चौक मЋ वे कѺ के ल̄य बने ϴए हЎ, कोई

भी वहां नहЂ, जो उनको छुड़वाएगा, 5 उसकी कटी ϴई उपज भखूे लोग खा

जाते हЎ, कंटीले ˘े̷ की उपज भी वे नहЂ छोड़त.े लोभी उसकी सपंिЀ

हड़पने के ҅लए ˶यासे हЎ. 6कѺ का उ˱प˵न धलू से नहЂ होता और न िवपिЀ

भिूम से उपजती ह.ै 7 िजस ̼कार िचगंा҄रयां ऊपर िदशा मЋ ही बढ़ती हЎ उसी

̼कार मन ु́ य का ज˵म होता ही है यातनाХ के ҅लए. 8 “हां, मЎ तो परमѶेर

की खोज कϽंगा; मЎ अपना प˘ परमѶेर के सामने ̼̂ततु कϽंगा. 9 वही

िवल˘ण एवं अग˺य काय˚ करते हЎ, असंx य हЎ आपके चम˱कार. 10 वही

प ृ˲ वी पर विृѺ बरसाते तथा खतेЗ को पानी पϴंचाते हЎ. 11 तब वह िवन̀З को

ऊंचे ̂थान पर बठैाते हЎ, जो िवलाप कर रहे हЎ, उ˵हЋ सरु˘ा ̼दान करते हЎ.

12 वह चालाक के ष̒यं̷ को िवफल कर दते े हЎ, प҄रणाम̂वϽप उनके काय˚

सफल हो ही नहЂ पात.े 13 वह ब ु҄ јमानЗ को उ˵हЂ की यҚुл मЋ उलझा दते े

हЎ तथा धतू˚ का परामश˚ त˱काल िवफल हो जाता ह.ै 14 िदन मЋ ही वे अधंकार
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मЋ जा पड़ते हЎ तथा म˴याв पर उ˵हЋ राि̷ के समान टटोलना पड़ता ह.ै 15

िकंत ु ̼ितर˘ा के ҅लए परमѶेर का वचन है उनके मखु की तलवार; वह

बलवानЗ की शҚл से दीन की र˘ा करते हЎ. 16 तब िन̂सहाय के ҅लए

आशा ह,ै अिनवाय˚ है िक बरेु लोग चपु रहЋ. 17 “˴यान दो, कैसा ̼स˵न है

वह ѳҚл िजसको परमѶेर ताड़ना दते े हЎ; तब सवश̊Қлमान के ќारा की जा

रही ताड़ना से घणृा न करना. 18 चोट पϴंचाना और मरहम पъी करना, दोनЗ

ही उनके ќारा होत े हЎ; वही घाव लगाते और ̂वा̂˲य भी वही ̼दान करते हЎ.

19 वह छः कѺЗ से त ु˺ हारा िनकास करЋग,े सात मЋ भी अिनѺ त ु˺ हारा ̂पश˚

नहЂ कर सकेगा. 20अकाल की қ̂थित मЋ परमѶेर त ु˺ हЋ म ृ˱ य ु स े बचाएंग,े

वसै े ही यјु मЋ तलवार के ̼हार स.े 21 तमु चाबकु समान जीभ से सरुि˘त

रहोग,े तथा त ु˺ हЋ िहसंा भयभीत न कर सकेगी. 22 िहसंा तथा अकाल तु˺ हारे

҅लए उपहास के िवषय हЗग,े त ु˺ हЋ िहसंक पशХु का भय न होगा. 23 तमु

खते के प˱थरЗ के साथ रहोगे तथा वन-पशХु से त ु˺ हारी मै̷ ी हो जाएगी. 24

तु˺ हЋ यह तो मालमू हो जाएगा िक तु˺ हारा डरेा सरुि˘त ह;ै तमु अपने घर मЋ

जाओगे और त ु˺ हЋ िकसी भी हािन का भय न होगा. 25 त ु˺ हЋ यह भी बोध हो

जाएगा िक तु˺ हारे वशंजЗ की संx या बड़ी होगी, त ु˺ हारी स˵तित भिूम की

घास समान होगी. 26 म ृ˱ य ु की बलेा मЋ भी त ु˺ हारे शौय˚ का ͈ास न ϴआ

होगा, िजस ̼कार प҄रपˢव अ˵न एक̷ िकया जाता ह.ै 27 “इस पर ˴यान

दो: हमने इसे परख ҅लया है यह ऐसा ही ह.ै इसे सनुो तथा ̂वयं इसे पहचान

लो.”

6 यह सनु अ˻योब ने यह कहा: 2 “कैसा होता यिद मरेी पीड़ा मापी जा

सकती, इसे तराज ू मЋ रखा जाता! 3 तब तो इसका माप सागर तट की

बाल ू से अिधक होता. इस҅लये मरेे श˸द मखूत̊ा भरे लगते हЎ. 4 ˢयЗिक

सवश̊Қлमान के बाण मझुे बधे े ϴए हЎ, उनका िवष ҄रसकर मरेी आ˱मा मЋ

पϴंच रहा ह.ै परमѶेर का आतकं आ̨मण के ҅लए मरेे िवϼј खड़ा ह!ै 5

ˢया जगंली गधा घास के सामने आकर रЋकता ह?ै ˢया बछड़ा अपना चारा

दखे र˺भाता ह?ै 6 ˢया िकसी ̂वादरिहत व̂तु का सवेन नमक के िबना

सभंव ह?ै ˢया अडंे की सफेदी मЋ कोई भी ̂वाद होता ह?ै 7 मЎ उनका ̂पश˚

ही नहЂ चाहता; मरेे ҅लए ये घिृणत भोजन-समान हЎ. 8 “कैसा होता यिद मरेा

अनरुोध पणू˚ हो जाता तथा परमѶेर मरेी लालसा को पणू˚ कर दते,े 9 तब ऐसा

हो जाता िक परमѶेर मझुे कुचलने के ҅लए त˱पर हो जात,े िक वह हाथ

बढ़ाकर मरेा नाश कर दते!े 10 िकंत ु तब भी मझुे तो सतंोष ह,ै मЎ अस҂ दद˚ मЋ

भी आनिंदत होता ϵ,ं ˢयЗिक मЎने पिव̷ वचनЗ के आदशेЗ का िवरोध नहЂ

िकया ह.ै 11 “ˢया है मरेी शҚл, जो मЎ आशा कϽं? ˢया है मरेी िनयित, जो

मЎ धयै˚ रख ू?ं 12 ˢया मरेा बल वह ह,ै जो चъानЗ का होता ह?ै अथवा ˢया

मरेी दहे की रचना कां̂य से ϴई ह?ै 13 ˢया मरेी सहायता का मलू मरेे अतंर

मЋ िनिहत नहЂ, ˢया मरेी िवमҚुл मझुसे दरू हो चकुी? 14 “जो अपने दःुखी

िम̷ पर कϼणा नहЂ िदखाता, वह सवश̊Қлमान परमѶेर के ̼ित ͅјा छोड़

दतेा ह.ै 15 मरेे भाई तो जलधाराХ समान िवѶासघाती ही ̼मािणत ϴए, वे

जलधाराएं, जो िवलीन हो जाती हЎ, 16 िजनमЋ िहम िपघल कर जल बनता है

और उनका जल िछप जाता ह.ै 17 वे जलहीन शांत एवं सनूी हो जाती हЎ, वे

̪ी́मऋतु मЋ अपने ̂थान से िवलीन हो जाती हЎ. 18 वे अपने रा̂ते स े भटक

जाते हЎ; उसके बाद वे मϼभिूम मЋ िवलीन हो जाती हЎ. 19 तमेा के या̷ी

दल उ˵हЋ खोजते रह,े शीबा के याि̷यЗ ने उन पर आशा रखी थी. 20 उन

पर भरोसा कर उ˵हЋ पछतावा ϴआ; वे वहां पϴंचे और िनराश हो गए. 21

अब қ̂थित यह ह,ै िक तमु इ˵हЂ जलधाराХ के समान हो चकेु हो; तमु

आतकं को दखेकर डर जाते हो. 22 ˢया मЎने कभी यह आ̪ह िकया ह,ै

‘कुछ तो दे दो मझु,े अथवा, अपनी सपंिЀ मЋ से कुछ दकेर मझुे मлु करा

लो, 23अथवा, श̷ ु के बधंन से मझुे मлु करा लो, इस उप̹व करनवेाले

ѳҚл के अिधकार से मझुे छुड़ा लो?’ 24 “मझुे िश˘ा दीिजए, मЎ चपु

रϵगंा; मरेी ̷ ु҄ टयां मझु पर ̼कट कर दीिजए. 25 स˧चाई मЋ कहे गए उљार

िकतने सखुदायक होते हЎ! िकंत ु आपके िववाद से ˢया ̼कट होता ह?ै 26

ˢया त ु˺ हारा अिभ̼ाय मरेे कहने की िनदंा करना ह,ै िनराश ѳҚл के उљार

तो िनरथक̊ ही होते हЎ? 27 तमु तो िपतहृीनЗ के ҅लए िचыी डालोगे तथा

अपने िम̷ को ही बचे दोग.े 28 “अब कृपा करो और मरेी ओर दखेो. िफर

दखेना िक ˢया मЎ त ु˺ हारे मखु पर झठू बोल सकंूगा? 29अब कोई अ˵याय न

होने पाए; छोड़ दो यह सब, मЎ अब भी स˱यिनѼ ϵ.ं 30 ˢया मरेी जीभ

अ˵यायपणू˚ ह?ै ˢया मझुमЋ बरुाई और अ˧छाई का बोध न रहा?

7 “ˢया ऐिहक जीवन मЋ मन ु́ य ͅम करने के ҅लए बधंा नहЂ ह?ै ˢया

उसका जीवनकाल मज़दरू समान नहЂ ह?ै 2 उस दास के समान, जो

हांफते ϴए छाया खोजता ह,ै उस मज़दरू के समान, जो उ˱क˰ठापवूक̊ अपनी

मज़दरूी िमलने की ̼ती˘ा करता ह.ै 3 इसी ̼कार मरेे ҅लए िनरथक̊ता के

माह तथा पीड़ा की रातЋ िनधा˚҄रत की गई हЎ. 4 मЎ इस िवचार के साथ िबछौने

पर जाता ϵ,ं ‘मЎ कब उठंूगा?’ िकंत ु राि̷ समा˶त नहЂ होती. मЎ ̼ातःकाल तक

करवटЋ बदलता रह जाता ϵ.ं 5 मरेी खाल पर कीटЗ एवं धलू की परत जम

चकुी ह,ै मरेी खाल कठोर हो चकुी ह,ै उसमЋ से ͇ाव बहता रहता ह.ै 6 “मरेे

िदनЗ की गित तो बनुकर की धड़की की गित से भी अिधक ह,ै जब वे

समा˶त होते हЎ, आशा शषे नहЂ रह जाती. 7 यह ̂मरणीय है िक मरेा जीवन

मा̷ Ѷास ह;ै क˽याण अब मरेे सामने आएगा नहЂ. 8 वह, जो मझुे आज

दखे रहा ह,ै इसके बाद नहЂ दखेगेा; त ु˺ हारे दखेत-ेदखेते मЎ अқ̂त˱वहीन हो

जाऊंगा. 9 जब कोई बादल छुप जाता ह,ै उसका अқ̂त˱व िमट जाता ह,ै

उसी ̼कार वह अधोलोक मЋ ̼वशे कर जाता ह,ै पनुः यहां नहЂ लौटता.

(Sheol h7585) 10 वह अपने घर मЋ नहЂ लौटता; न ही उस ̂थान पर उसका

अқ̂त˱व रह जाता ह.ै 11 “तब मЎ अपने मखु को िनयिं̷त न छोड़ंूगा; मЎ

अपने ϶दय की वदेना उंडले द ूगंा, अपनी आ˱मा की कड़वाहट से भरके

कुड़कुड़ाता रϵगंा. 12 परमѶेर, ˢया मЎ सागर ϵ,ं अथवा सागर का िवकराल

जल जतं,ु िक आपने मझु पर पहरा बठैा रखा ह?ै 13 यिद मЎ यह िवचार कϽं

िक िबछौने पर तो मझुे सखु सतंोष ̼ा˶त हो जाएगा, मरेे आसन पर मझुे

इन पीड़ाХ से मҚुл ̼ा˶त हो जाएगी, 14 तब आप मझुे ̂व˶नЗ के ќारा

भयभीत करने लगते हЎ तथा दशन̊ िदखा-िदखाकर आतिंकत कर दते े हЎ; 15

िक मरेी आ˱मा को घटुन हो जाए, िक मरेी पीड़ाएं मरेे ̼ाण ले लЋ. 16 मЎ

अपने जीवन से घणृा करता ϵ;ं मЎ सवद̊ा जीिवत रहना नहЂ चाहता ϵ.ं छोड़

दो मझुे अकेला; मरेा जीवन बस एक Ѷास तु˽ य ह.ै 17 “̼भ,ु मन ु́ य है ही

ˢया, िजसे आप ऐसा मह˱व दते े हЎ, िजसका आप ˴यान रखते हЎ, 18 हर
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सबुह आप उसका परी˘ण करत,े तथा हर पल उसे परखते रहते हЎ? 19

ˢया आप अपनी दिृѺ मझु पर से कभी न हटाएंग?े ˢया आप मझुे इतना भी

अकेला न छोड़Ћग,े िक मЎ अपनी लार को गले से नीचे उतार सकंू? 20 ̼भ,ु

आप जो मन ु́ यЗ पर अपनी दिृѺ लगाए रखते हЎ, ˢया िकया है मЎने आपके

िवϼј? ˢया मझुसे कोई पाप हो गया ह?ै आपने ˢयЗ मझुे ल̄य बना रखा ह?ै

ˢया, अब तो मЎ अपने ही ҅लए एक बोझ बन चकुा ϵ?ं 21 तब आप मरेी

गलितयЗ को ˘मा ˢयЗ नहЂ कर रह,े ˢयЗ आप मरेे पाप को माफ नहЂ कर

रह?े ˢयЗिक अब तो तझुे धलू मЋ िमल जाना ह;ै आप मझुे खोजЋग,े िकंत ु मझुे

नहЂ पाएंग.े”

8 तब शहूी िबलदद ने कहना ̼ारंभ िकया: 2 “और िकतना दोहराओगे

इस िवषय को? अब तो त ु˺ हारे श˸द तजे हवा जसैी हो चकेु हЎ. 3 ˢया

परमѶेर ќारा अ˵याय सभंव ह?ै ˢया सवश̊Қлमान ˵याय को पथ̿Ѻ करेगा?

4 यिद त ु˺ हारे प ु̷ З ने परमѶेर के िवϼј पाप िकया ह,ै तब तो परमѶेर ने उ˵हЋ

उनके अपराधЗ के अधीन कर िदया ह.ै 5 यिद तमु परमѶेर को आ̪हपवूक̊

अथन̊ा करЋ, सवश̊Қлमान से कृपा की याचना करЋ, 6 यिद तमु पापरिहत तथा

ईमानदार हो, यह िन҅Ѵत है िक परमѶेर त ु˺ हारे प˘ मЋ सि̨य हो जाएंगे और

त ु˺ हारी यлुता की қ̂थित को पनुः̂थािपत कर दЋग.े 7 यѧिप त ु˺ हारा ̼ारंभ

न̀ जान पड़ेगा, िफर भी त ु˺ हारा भिव́य अ˱यतं महान होगा. 8 “कृपा करो

और पवू˚ पीिढ़यЗ से मालमू करो, उन िवषयЗ पर िवचार करो, 9 ˢयЗिक हम

तो कल की पीढ़ी हЎ और हमЋ इसका कोई ˙ान नहЂ ह,ै ˢयЗिक प ृ˲ वी पर

हमारा जीवन छाया-समान होता ह.ै 10 ˢया वे त ु˺ हЋ िश˘ा दते े ϴए ̼कट न

करЋग,े तथा अपने मन के िवचार ѳл न करЋग?े 11 ˢया दलदल मЋ कभी

सरकंडा उग सकता ह?ै ˢया जल िबन झािड़यां जीिवत रह सकती हЎ? 12 वह

हरा ही होता है तथा इसे काटा नहЂ जाता, िफर भी यह अ˵य पौधЗ की

अपे̆ ा पहले ही सखू जाता ह.ै 13 उनकी चालचलन भी ऐसी होती ह,ै जो

परमѶेर को भलू जाते हЎ; ͅјाहीन मन ु́ यЗ की आशा नѺ हो जाती ह.ै 14

उसका आ˱मिवѶास दबुल̊ होता है तथा उसका िवѶास मकड़ी के जाल

समान पल भर का होता ह.ै 15 उसने अपने घर के आͅय पर भरोसा िकया,

िकंत ु वह қ̂थर न रह सका ह;ै उसने हर सभंव ̼यास तो िकए, िकंत ु इसमЋ

҄टकने की ˘मता ही न थी. 16 वह सयू˚ ̼काश मЋ समјृ हो जाता ह,ै उसकी

जड़Ћ उѧान मЋ फैलती जाती हЎ. 17 उसकी जड़Ћ प˱थरЗ को चारЗ ओर से

जकड़ लतेी हЎ, वह प˱थरЗ से िनिमत̊ भवन को पकड़े रखता ह.ै 18 यिद उसे

उसके ̂थान से उखाड़ िदया जाए, तब उससे यह कहा जाएगा: ‘त ु˺ हЋ मЎने

कभी दखेा नहЂ!’ 19अ˻योब, ˴यान दो! यही है परमѶेर की नीितयЗ का

आनदं; इसी धलू से दसूरे उपजЋग.े 20 “मालमू है िक परमѶेर स˱यिनѼ

ѳҚл को उपिे˘त नहЂ छोड़ दते,े और न वह द ु́ किमय̊З का समथन̊ करते

हЎ. 21अब भी वह त ु˺ हारे जीवन को हा̂य से पणू ˚ कर दЋग,े तमु उ˧च ̂वर मЋ

हषИ˽लास करोग.े 22 िज˵हЋ तमुसे घणृा ह,ै ल˩जा उनका प҄रधान होगी तथा

दवु ृЀ̊З का घर अқ̂त˱व मЋ न रहगेा.”

9 तब अ˻योब ने और कहा: 2 “व̂ततुः मझुे यह मालमू है िक स˱य यही

ह.ै िकंत ु मन ु́ य भला परमѶेर की आखंЗ मЋ िनदИष कैसे हो सकता ह?ै 3

यिद कोई ѳҚл परमѶेर से वाद-िववाद करना चाह,े तो वह परमѶेर को

एक हजार मЋ से एक ̼ѹ का भी उЀर नहЂ दे सकेगा. 4 वह तो मन से

ब ु҄ јमान तथा बल के शरू हЎ. कौन उनकी हािन िकए िबना उनकी उपे̆ ा कर

सका ह?ै 5 मा̷ परमѶेर ही हЎ, जो िवच҅लत कर दते े हЎ, िकसे यह मालमू है

िक अपने ̨ोध मЋ वह िकस रीित से उ˵हЋ पलट दते े हЎ. 6कौन है जो प ृ˲ वी

को इसके ̂थान से हटा दतेा ह,ै िक इसके आधार-̂तभं थरथरा जाते हЎ. 7

उसके आदशे पर सयू˚ िन̼́भ हो जाता ह,ै कौन तारЗ पर अपनी मोहर लगा

दतेा ह?ै 8कौन अकेले ही आकाशमडंल को फैला दतेा ह,ै कौन सागर की

लहरЗ को रКदता चला जाता ह;ै 9 िकसने स˶त ऋिष, मगृशीष,̊ कृितका तथा

दि˘ण न˘̷З की ̂थापना की ह?ै 10कौन िवल˘ण काय˚ करता ह?ै वे काय,̊

जो अग˺य, आѴयज̊नक एवं असंx य भी हЎ. 11 यिद वे मरेे िनकट से होकर

िनकलЋ, वह द ृ̀ य न हЗग;े यिद वह मरेे िनकट से होकर िनकलЋ, मझुे उनका

बोध भी न होगा. 12 यिद वह कुछ छीनना चाहЋ, कौन उ˵हЋ रोक सकता ह?ै

िकसमЋ उनसे यह ̼ѹ करने का साहस ह,ै ‘यह ˢया कर रहे हЎ आप?’ 13

परमѶेर अपने कोप को शांत नहЂ करЋग;े उनके नीचे राहाब के सहायक

दबुके बठेै हЎ. 14 “मЎ उ˵हЋ िकस ̼कार उЀर दे सकता ϵ?ं मЎ कैसे उनके ҅लए

दोषी व िनदИष को पहचान ू?ं 15 ˢयЗिक यिद मझुे धमЃ ѳҚл पहचाना भी

जाए, तो उЀर दनेा मरेे ҅लए असभंव होगा; मझुे अपने ˵याय की कृपा के

҅लए याचना करनी होगी. 16 यिद वे मरेी पकुार सनु लतेे हЎ, मरेे ҅लए यह

िवѶास करना क҄ठन होगा, िक वे मरेी पकुार को सनु रहे थ.े 17 ˢयЗिक वे

तो मझुे तफूान ќारा घायल करते हЎ, तथा अकारण ही मरेे घावЗ की संx या मЋ

व ृ҄ ј करते हЎ. 18 वे मझुे Ѷास भी न लनेे दЋग,े वह मझुे कड़वाहट से प҄रपणू˚

कर दते े हЎ. 19 यिद यह अिधकार का िवषय ह,ै तो परमѶेर बलशाली हЎ!

यिद यह ˵याय का िवषय ह,ै तो कौन उनके सामने ठहर सकता ह?ै 20 यѧिप

मЎ ईमानदार ϵ,ं मरेे ही श˸द मझुे दोषारोिपत करЋग;े यѧिप मЎ दोषहीन ϵ,ं मरेा

म ुहं मझुे दोषी घोिषत करЋग.े 21 “मЎ दोषहीन ϵ,ं यह ̂वयं मझुे िदखाई नहЂ

दतेा; मझुे तो ̂वयं से घणृा हो रही ह.ै 22 सभी समान हЎ; तब मरेा िवचार

यह ह,ै ‘वे तो िनदИष तथा दवु ृЀ̊ दोनЗ ही को नѺ कर दते े हЎ.’ 23 यिद

एकाएक आई िवपिЀ महामारी ले आती ह,ै तो परमѶेर िनदИषЗ की िनराशा

का उपहास करते हЎ. 24 सम̂त को दѺु के हाथЗ मЋ सौप िदया गया ह,ै वे

अपने ˵यायाधीशЗ के चहेरे को आवЀृ कर दते े हЎ. अगर वे नहЂ हЎ, तो वे

कौन हЎ? 25 “मरेे इन िदनЗ की गित तो धावक से भी ती̈́ ह;ै वे उड़े चले जा

रहे हЎ, इ˵हЗने बरुा समय ही दखेा ह.ै 26 ये ऐसे िनकले जा रहे हЎ, िक मानो ये

सरकंडЗ की नौकाएं हЗ, मानो गϼड़ अपने िशकार पर झपटता ह.ै 27 यѧिप

मЎ कϵ:ं मЎ अपनी िशकायत ̼̂ततु नहЂ कϽंगा, ‘मЎ अपने चहेरे के िवषाद को

हटाकर उ˽लास कϽंगा.’ 28 मरेे सम̂त कѺЗ ने मझुे भयभीत कर रखा ह,ै

मझुे यह मालमू है िक आप मझुे िनदИष घोिषत नहЂ करЋग.े 29 मरेी गणना

दवु ृЀ̊З मЋ हो चकुी ह,ै तो िफर मЎ अब ѳथ˚ प҄रͅम ˢयЗ कϽं? 30 यिद मЎ

̂वयं को बफ̊ के िनमल̊ जल से साफ कर ल ू,ं अपने हाथЗ को साबनु से साफ़

कर ल ू,ं 31 यह सब होने पर भी आप मझुे क̾ मЋ डाल दЋग.े मरेे वҀ मझुसे

घणृा करने लगЋग.े 32 “परमѶेर कोई मरेे समान मन ु́ य तो नहЂ हЎ, िक मЎ

उ˵हЋ वाद-िववाद मЋ सқ˺म҅लत कर ल ू,ं िक मЎ उनके साथ ˵यायालय मЋ ̼वशे
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कϽं. 33 हम दोनЗ के म˴य कोई भी म˴य̂थ नहЂ, िक वह हम दोनЗ के िसर

पर हाथ रख.े 34 परमѶेर ही मझु पर से अपना िनयं̷ ण हटा लЋ, उनका

आतकं मझुे भयभीत न करने पाए. 35 इसी के बाद मЎ उनसे िबना डर के

वाता˚लाप कर सकंूगा, िकंत ु ̂वयं मЎ अपने अतंर मЋ वसैा नहЂ ϵ.ं

10 “अपने जीवन से मझुे घणृा ह;ै मЎ खलुकर अपनी िशकायत ̼̂ततु

कϽंगा. मरेे श˸दЗ का मलू है मरेी आ˱मा की कड़वाहट. 2 परमѶेर

से मरेा आ̪ह ह:ै मझु पर दोषारोपण न कीिजए, मझु पर यह ̼कट कर

दीिजए, िक मरेे साथ अमरता का मलू ˢया ह.ै 3 ˢया आपके ҅लए यह

उपयлु है िक आप अ˱याचार करЋ, िक आप अपनी ही कृित को ˱याग

दЋ, तथा दवु ृЀ̊З की योजना को समथन̊ दЋ? 4 ˢया आपके ने̷ मन ु́ यЗ के

ने̷ -समान हЎ? ˢया आपका दखेना मन ु́ यЗ-समान होता ह?ै 5 ˢया आपका

जीवनकाल मन ु́ यЗ-समान ह,ै अथवा आपके जीवन के वष˚ मन ु́ यЗ-समान

हЎ, 6 िक आप मझुमЋ दोष खोज रहे हЎ, िक आप मरेे पाप की छानबीन कर रहे

हЎ? 7आपके ˙ान के अनसुार स˱य यही है मЎ दोषी नहЂ ϵ,ं िफर भी आपकी

ओर से मरेे ҅लए कोई भी मҚुл नहЂ ह.ै 8 “मरेी सपंणू ˚ सरंचना आपकी ही

कृित ह,ै ˢया आप मझुे नѺ कर दЋग?े 9 ̂मरण कीिजए, मरेी रचना आपने

िमъी से की ह.ै ˢया आप िफर मझुे िमъी मЋ शािमल कर दЋग?े 10आपने ˢया

मझुे दधू के समान नहЂ उंडलेा तथा दही-समान नहЂ जमा िदया था? 11 ˢया

आपने मझुे मांस तथा खाल का आवरण नहЂ पहनाया तथा मझुे ह҄ѐयЗ तथा

मांसपिेशयЗ से बनुा था? 12आपने मझुे जीवन एवं कϼणा-̼मे का अनदुान

िदया तथा आपकी कृपा मЋ मरेी आ˱मा सरुि˘त रही ह.ै 13 “िफर भी ये स˱य

आपने अपने ϶दय मЋ गोपनीय रख ҅लए, मझुे यह मालमू है िक यह आप मЋ

सरुि˘त ह:ै 14 यिद मЎ कोई पाप कर बठंूै तो आपका ˴यान मरेी ओर जाएगा.

तब आप मझुे िनदИष न छोड़Ћग.े 15 िधˢकार है मझु पर—यिद मЎ दोषी ϵ!ं

और यѧिप मЎ बकेसरू ϵ,ं मझुमЋ िसर ऊंचा करने का साहस नहЂ ह.ै मЎ तो

ल˩जा से भरा ϴआ ϵ,ं ˢयЗिक मझुे मरेी दयनीय ददुश̊ा का बोध ह.ै 16 यिद

मЎ अपना िसर ऊंचा कर ल ू,ं तो आप मरेा पीछा ऐसे करЋग,े जसै े िसहं अपने

आहार का पीछा करता ह;ै एक बार िफर आप मझु पर अपनी शҚл का

̼दशन̊ करЋग.े 17आप मरेे िवϼј नए-नए सा˘ी लकेर आते हЎ तथा मरेे िवϼј

अपने कोप की व ृ҄ ј करते हЎ; मझु पर तो कѺЗ पर कѺ चले आ रहे हЎ. 18

“तब आपने मझुे गभ˚ स े बाहर ˢयЗ आने िदया? उЀम तो यही होता िक वहЂ

मरेी म ृ˱ य ु हो जाती िक मझु पर िकसी की दिृѺ न पड़ती. 19 मझुे तो ऐसा हो

जाना था, मानो मЎ ϴआ ही नहЂ; या सीधे गभ˚ से क̾ मЋ! 20 ˢया परमѶेर

मझुे मरेे इन थोड़े से िदनЗ मЋ शांित से रहने न दЋग?े आप अपना यह ̂थान

छोड़ दीिजए, िक मЎ कुछ दरे के ҅लए आनिंदत रह सकंू. 21 इसके पवू˚ िक मЎ

वहां के ҅लए उड़ जाऊं, जहां स े कोई लौटकर नहЂ आता, उस अधंकार तथा

म ृ˱ य ु के ̂थान को, 22 उस घोर अधंकार के ̂थान को, जहां कुछ गड़बड़ी

नहЂ ह,ै उस ̂थान मЋ अधंकार भी ̼काश समान ह.ै”

11 इसके बाद नआमथवासी ज़ोफर ने कहना ̼ारंभ िकया: 2 “ˢया मरेे

इतने सारे श˸दЗ का उЀर नहЂ िमलगेा? ˢया कोई वाचाल ѳҚл दोष

मлु माना जाएगा? 3 ˢया त ु˺ हारी अहकंार की बातЋ लोगЗ को चपु कर

पाएगी? ˢया तमु उपहास करके भी कѺ से मлु रहोग?े 4 ˢयЗिक तमुने तो

कहा ह,ै ‘मरेी िश˘ा िनमल̊ है तथा आपके आकंलन मЋ मЎ िनदИष ϵ,ं’ 5 िकंत ु

यह सभंव है िक परमѶेर सवंाद करने लगЋ तथा वह तु˺ हारे िवϼј अपना

िनणय̊ दЋ. 6 वह तमु पर ˙ान का रह̂य ̼गट कर दЋ, ˢयЗिक स˱य ˙ान के दो

प˘ हЎ. तब यह समझ लो, िक परमѶेर त ु˺ हारे अपराध के कुछ अशं को भलू

जाते हЎ. 7 “ˢया, परमѶेर के रह̂य की गहराई को नापना त ु˺ हारे ҅लए

सभंव ह?ै ˢया तमु सवश̊Қлमान की सीमाХ की जांच कर सकते हो? 8

ˢया करोगे तमु? वे तो आकाश-समान उ˵नत हЎ. ˢया मालमू कर सकोगे तमु?

वे तो पाताल से भी अिधक अथाह हЎ. (Sheol h7585) 9 इसका िव̂तार प ृ˲ वी

से भी लबंा है तथा महासागर से भी अिधक ѳापक. 10 “यिद वह आएं तथा

त ु˺ हЋ बदंी बना दЋ, तथा त ु˺ हारे ҅लए अदालत आयोिजत कर दЋ, तो कौन उ˵हЋ

रोक सकता ह?ै 11 वह तो पाखडंी को पहचान लतेे हЎ, उ˵हЋ तो यह भी

आव̀यकता नहЂ; िक वह पापी के ҅लए िवचार करЋ. 12 जसैे जगंली गधे

का ब˧चा मन ु́ य नहЂ बन सकता, वसै े ही िकसी मखू˚ को ब ु҄ јमान नहЂ

बनाया जा सकता. 13 “यिद तमु अपने ϶दय को शјु िदशा की ओर बढ़ाओ,

तथा अपना हाथ परमѶेर की ओर बढ़ाओ, 14 यिद त ु˺ हारे हाथ िजस पाप मЋ

फंसे ह,ै तमु इसका प҄र˱याग कर दो तथा अपने घरЗ मЋ बरुाई का ̼वशे न होने

दो, 15 तो तमु िनःसकंोच अपना िसर ऊंचा कर सकोगे तथा तमु िनभय̊ हो

қ̂थर खड़े रह सकोग.े 16 ˢयЗिक तु˺ हЋ अपने कѺЗ का ̂मरण रहगेा, जसै े

वह जल जो बह चकुा है वसैी ही होगी त ु˺ हारी ̂मिृत. 17 तब त ु˺ हारा जीवन

दोपहर के सरूज से भी अिधक ̼काशमान हो जाएगा, अधंकार भी ̼भात-

समान होगा. 18 तब तमु िवѶास करोग,े ˢयЗिक तब तु˺ हारे सामने होगी

एक आशा; तमु आस-पास िनरी˘ण करोगे और िफर पणू˚ सरु˘ा मЋ िवͅाम

करोग.े 19कोई भी त ु˺ हारी िन̹ा मЋ बाधा न डालगेा, अनके त ु˺ हारे समथन̊

की अपे̆ ा करЋग.े 20 िकंत ु दवु ृЀ̊З की दिृѺ श ू˵ य हो जाएगी, उनके ҅लए

िनकास न हो सकेगा; उनके ҅लए एकमा̷ आशा है म ृ˱ य.ु”

12 तब अ˻योब ने उЀर िदया: 2 “िनःसदंहे त ु˺ हЂ हो वे लोग, त ु˺ हारे

साथ ही ˙ान का अқ̂त˱व िमट जाएगा! 3 िकंत ु त ु˺ हारे समान ब ु҄ ј

मझुमЋ भी ह;ै तमुसे कम नहЂ है मरेा ̂तर. िकसे बोध नहЂ है इस स˱य का? 4

“अपने िम̷З के ҅लए तो मЎ हसंी मज़ाक का िवषय होकर रह गया ϵ,ं मЎने

परमѶेर को पकुारा और उ˵हЗने इसका ̼˱यЀुर भी िदया; और अब यहां

खरा तथा िनदИष ѳҚл उपहास का पा̷ हो गया ह!ै 5 सखुी धनवान ѳҚл

को दःुखी ѳҚл घिृणत लग रहा ह.ै जो पहले ही लड़खड़ा रहा ह,ै उसी पर

̼हार िकया जा रहा ह.ै 6 उ˵हЂ के घरЗ को सरुि˘त छोड़ा जा रहा ह,ै जो

िहसंक-िवनाशक हЎ, वे ही सरु˘ा मЋ िनवास कर रहे हЎ, जो परमѶेर को

उकसाते रहे हЎ, जो सोचते हЎ िक ईѶर अपनी मыुी मЋ ह!ै 7 “िकंत ु अब

जाकर पशХु से परामश˚ लो, अब वे त ु˺ हЋ िश˘ा दनेे लगЋ, आकाश मЋ उड़ते

प˘ी त ु˺ हЋ सचूना दनेे लगЋ; 8अ˵यथा प ृ˲ वी से ही वाता˚लाप करो, वही त ु˺ हЋ

िश˘ा द,े महासागर की मछ҅लयां त ु˺ हारे ҅लए िश˘क हो जाएं. 9कौन है

त ु˺ हारे म˴य जो इस स˱य से अनजान ह,ै िक यह सब याहवहे की कृित ह?ै

10 िकसका अिधकार है हर एक जीवधारी जीवन पर तथा सम̂त मानव जाित

के Ѷास पर? 11 ˢया कान श˸दЗ की परख नहЂ करता, िजस ̼कार जीभ
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भोजन के ̂वाद को परखती ह?ै 12 ˢया, वјृЗ मЋ ब ु҄ ј पायी नहЂ जाती ह?ै

ˢया लबंी आय ु समझ नहЂ ले आती? 13 “िववके एवं बल परमѶेर के साथ

हЎ; िनणय̊ तथा समझ भी उ˵हЂ मЋ शािमल हЎ. 14 जो कुछ उनके ќारा िगरा

िदया जाता ह,ै उसे िफर से बनाया नहЂ जा सकता; जब वह िकसी को बदंी

बना लते े हЎ, असभंव है उसका छुटकारा. 15 सनुो! ˢया कहЂ सखूा पड़ा ह?ै

यह इस҅लये िक परमѶेर ने ही जल रोक कर रखा ह;ै जब वह इसे ̼िेषत कर

दते े हЎ, प ृ˲ वी जलमˤन हो जाती ह.ै 16 वही हЎ बल एवं ˙ान के ͇ोत; धोखा

दनेवेाला तथा धोखा खानवेाला दोनЗ ही उनके अधीन हЎ. 17 वह मिं̷यЗ को

िववҀ कर छोड़ते हЎ तथा ˵यायाधीशЗ को मखू˚ बना दते े हЎ. 18 वह राजाХ

ќारा डाली गई बिेड़यЗ को तोड़ फЋ कते हЎ तथा उनकी कमर को बधंन से

ससुқ˩जत कर दते े हЎ. 19 वह परुोिहतЗ को नˤन पांव चलने के ҅लए मजबरू

कर दते े हЎ तथा उ˵हЋ, जो қ̂थर थ,े परािजत कर दते े हЎ. 20 वह िवѶास

सलाहकारЗ को अवाक बना दते े हЎ तथा बड़З की समझने की शҚл समा˶त

कर दते े हЎ 21 वह आदरणीय ѳҚл को घणृा के पा̷ बना छोड़ते हЎ. तथा

शरूवीरЗ को िनक˺मा कर दते े हЎ. 22 वह घोर अधंकार मЋ बड़े रह̂य ̼कट

कर दते े हЎ, तथा घोर अधंकार को ̼काश मЋ ले आते हЎ. 23 वही राѻЗ को

उ˵नत करते और िफर उ˵हЋ नѺ भी कर दते े हЎ. वह राѻЗ को समјृ करते और

िफर उसे िनवास रिहत भी कर दते े हЎ. 24 वह िवѶ के शासकЗ की ब ु҄ ј

श ू˵ य कर दते े हЎ तथा उ˵हЋ रेिग̂तान ̼दशे मЋ िदशाहीन भटकने के ҅लए छोड़

दते े हЎ. 25 वे घोर अधंकार मЋ टटोलते रह जाते हЎ तथा वह उ˵हЋ इस қ̂थित मЋ

डाल दते े हЎ, मानो कोई मतवाला लड़खड़ा रहा हो.

13 “सनुो, मरेे ने̷ यह सब दखे चकेु हЎ, मरेे कानЗ न,े यह सब सनु ҅लया

है तथा मЎने इसे समझ ҅लया ह.ै 2 जो कुछ तु˺ हЋ मालमू ह,ै वह सब

मझुे मालमू ह;ै मЎ तमुसे िकसी भी रीित से कम नहЂ ϵ,ं 3 हां, मЎ इसका

उ˽लखे सवश̊Қлमान से अव̀य कϽंगा, मरेी अिभलाषा है िक इस िवषय मЋ

परमѶेर से वाद-िववाद कϽं. 4 तमु तो झठूी बात का िच̷ण कर रहे हो; तमु

सभी अयोˤय वѧै हो! 5 उЀम तो यह होता िक तमु चपु रहत!े इसी मЋ िसј हो

जाती त ु˺ हारी ब ु҄ јमानी. 6 कृपा कर मरेे िववाद पर ˴यान दो; तथा मरेे हЗठЗ

की बहस की बातЗ पर ˴यान करो. 7 ˢया तमु वह बात करोग,े जो परमѶेर

की दिृѺ मЋ अ˵यायपणू˚ ह?ै अथवा वह कहोग,े जो उनकी दिृѺ मЋ छलपणू˚ ह?ै

8 ˢया तमु परमѶेर के ҅लए प˘पात करोग?े ˢया तमु परमѶेर से वाद-

िववाद करोग?े 9 ˢया जब तु˺ हारी परख की जाएगी, तो यह त ु˺ हारे िहत मЋ

होगा? अथवा तमु मन ु́ यЗ के समान परमѶेर से छल करने का यѕ करने

लगोग?े 10 यिद तमु ग ु˶ त मЋ प˘पात करोग,े त ु˺ हЋ उनकी ओर से फटकार

ही ̼ा˶त होगी. 11 ˢया परमѶेर का माहा˱˺य त ु˺ हЋ भयभीत न कर दगेा?

ˢया उनका आतकं त ु˺ हЋ भयभीत न कर दगेा? 12 तु˺ हारी उҚлयां राख के

नीितवचन के समान हЎ; त ु˺ हारी ̼ितर˘ा िमъी समान रह गई ह.ै 13 “मरेे

सामने चपु रहो, िक मЎ अपने िवचार ̼̂ततु कर सकंू; तब चाहे कैसी भी

सम̂या आ पड़े. 14 भला मЎ ̂वयं को जो҅खम मЋ ˢयЗ डाल ूं तथा अपने ̼ाण

हथलेी पर लकेर घमु ू?ं 15 चाहे परमѶेर मरेा घात भी करЋ, िफर भी उनमЋ मरेी

आशा बनी रहगेी; परमѶेर के सामने मЎ अपना प˘ ̼̂ततु कϽंगा. 16 यही

मरेी छुटकारे का कारण होगा, ˢयЗिक कोई बरुा ѳҚл उनकी उपқ̂थित मЋ

̼वशे करना न चाहगेा! 17 बड़ी सावधानीपवूक̊ मरेा वлѳ सनु लो; तथा

मरेी घोषणा को मन मЋ बसा लो. 18अब सनु लो, ̼̂तिुत के ҅लए मरेा प˘

तयैार ह,ै मझुे िनѴय है मझुे ˵याय ̼ा˶त होकर रहगेा. 19कौन करेगा मझुसे

वाद-िववाद? यिद कोई मझुे दोषी ̼मािणत कर द,े मЎ चपु होकर ̼ाण ˱याग

द ूगंा. 20 “परमѶेर, मरेी दो याचनाएं पणू ˚ कर दीिजए, तब मЎ आपसे िछपने

का ̼यास नहЂ कϽंगा. 21 मझु पर से अपना कठोर हाथ दरू कर लीिजए,

तथा अपने आतकं मझुसे दरू कर लीिजए. 22 तब मझुे बलुा लीिजए िक

मЎ ̼ѹЗ के उЀर दे सकंू, अथवा मझुे बोलने दीिजए, और इन पर अपनी

̼िति̨या ѳл कीिजए. 23 िकतने हЎ मरेे पाप एवं अपराध? ̼कट कर

दीिजए, मरेा अपराध एवं मरेा पाप. 24आप मझुसे अपना मखु ˢयЗ िछपा

रहे हЎ? आपने मझुे अपना श̷ ु ˢयЗ मान ҅लया ह?ै 25 ˢया आप एक वाय ु

̼वाह मЋ उड़ती ϴई पЀी को यातना दЋग?े ˢया आप सखूी भसूी का पीछा

करЋग?े 26आपने मरेे िवϼј कड़वे आरोपЗ की सचूी बनाई है तथा आपने मरेी

यवुाव̂था के पापЗ को मझु पर लाद िदया ह.ै 27आपने मरेे पांवЗ मЋ बिेड़यां

डाल दी ह;ै आप मरेे मागИं पर दिृѺ रखते हЎ. इसके ҅लए आपने मरेे पांवЗ के

तलवЗ को िचқ˵हत कर िदया ह.ै 28 “तब मन ु́ य िकसी सड़ी-गली व̂त ु के

समान नѺ होता जाता ह,ै उस वҀ के समान, िजसे कीड़े खा चकेु हЗ.

14 “Ҁी से ज˵मे मन ु́ य का जीवन, अ˽पका҅लक एवं दःुख भरा होता ह.ै

2 उस पु́ प समान, जो ҅खलता है तथा मरुझा जाता ह;ै वह तो छाया-

समान ̹तु गित से िवलीन हो जाता तथा अқ̂त˱वहीन रह जाता ह.ै 3 ˢया इस

̼कार का ̼ाणी इस योˤय है िक आप उस पर दिृѺ बनाए रखЋ तथा उसका

˵याय करने के ҅लए उसे अपनी उपқ̂थित मЋ आने दЋ? 4अशјु मЋ से िकसी

शјु व̂त ु की सिृѺ कौन कर सकता ह?ै कोई भी इस योˤय नहЂ ह!ै 5 इस҅लये

िक मन ु́ य का जीवन सीिमत ह;ै उसके जीवन के माह आपने िनयत कर रखे

हЎ. साथ आपने उसकी सीमाएं िनधा˚҄रत कर दी हЎ, िक वह इनके पार न जा

सके. 6 जब तक वह वतैिनक मज़दरू समान अपना समय पणू˚ करता है उस

पर से अपनी दिृѺ हटा लीिजए, िक उसे िवͅाम ̼ा˶त हो सके. 7 “व ृ̆ के

҅लए तो सदवै आशा बनी रहती ह:ै जब उसे काटा जाता ह,ै उसके तने से

अकुंर िनकल आते हЎ. उसकी डा҅लयां िवकिसत हो जाती हЎ. 8 यѧिप भिूम

के भीतर इसकी मलू जीण˚ होती जाती है तथा भिूम मЋ इसका ठंूठ नѺ हो जाता

ह,ै 9 जल की गधं ̼ा˶त होते ही यह ҅खलने लगता है तथा पौधे के समान यह

अपनी शाखाएं फैलाने लगता ह.ै 10 िकंत ु मन ु́ य है िक, म ृ˱ य ु होने पर वह

पड़ा रह जाता ह;ै उसका Ѷास समा˶त ϴआ, िक वह अқ̂त˱वहीन रह जाता

ह.ै 11 जसैे सागर का जल सखूते रहता है तथा नदी धपू से सखू जाती ह,ै

12 उसी ̼कार मन ु́ य, म ृ˱ य ु मЋ पड़ा ϴआ लटेा रह जाता ह;ै आकाश के

अқ̂त˱वहीन होने तक उसकी қ̂थित यही रहगेी, उसे इस गहरी नЂद से

जगाया जाना असभंव ह.ै 13 “उЀम तो यही होता िक आप मझुे अधोलोक

मЋ िछपा दते,े आप मझुे अपने कोप के ठंडा होने तक िछपाए रहत!े आप

एक अविध िन҅Ѵत करके इसके पणू˚ हो जाने पर मरेा ̂मरण करत!े (Sheol

h7585) 14 ˢया मन ु́ य के ҅लए यह सभंव है िक उसकी म ृ˱ य ु के बाद वह

जीिवत हो जाए? अपने जीवन के सम̂त ͅमपणू˚ वषИं मЋ मЎ यही ̼ती˘ा करता

रह जाऊंगा. कब होगा वह नवोदय? 15आप आہान करो, तो मЎ उЀर द ूगंा;
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आप अपने उस बनाए गये ̼ाणी की लालसा करЋग.े 16 तब आप मरेे परैЗ

का लखे रखЋगे िकंत ु मरेे पापЗ का नहЂ. 17 मरेे अपराध को एक थलैी मЋ

मोहरब˵द कर िदया जाएगा; आप मरेे पापЗ को ढांप दЋग.े 18 “जसैे पवत̊ नѺ

होत-ेहोते वह चरू-चरू हो जाता ह,ै चъान अपने ̂थान से हट जाती ह.ै 19

जल मЋ भी प˱थरЗ को काटने की ˘मता होती ह,ै ती̈́ जल ̼वाह प ृ˲ वी की

धलू साथ ले जाते हЎ, आप भी मन ु́ य की आशा के साथ यही करते हЎ. 20

एक ही बार आप उसे ऐसा हराते हЎ, िक वह िमट जाता ह;ै आप उसका

̂वϽप प҄रवितत̊ कर दते े हЎ और उसे िनकाल दते े हЎ. 21 यिद उसकी सतंान

स˺मािनत होती ह,ै उसे तो इसका ˙ान नहЂ होता; अथवा जब वे अपमािनत

िकए जाते हЎ, वे इससे अनजान ही रहते हЎ. 22 जब तक वह दहे मЋ होता ह,ै

पीड़ा का अनभुव करता ह,ै इसी қ̂थित मЋ उसे वदेना का अनभुव होता ह.ै”

15 इसके बाद तमेानी ए҅लफाज़ के उљार ये थ:े 2 “ˢया िकसी ब ु҄ јमान

के उљार खोखले िवचार हो सकते हЎ तथा ˢया वह पवूЃ पवन से

अपना पटे भर सकता ह?ै 3 ˢया वह िनरथक̊ स˱यЗ के आधार पर िवचार

कर सकता ह?ै वह उन श˸दЗ का ̼योग कर सकता ह?ै िजनका कोई लाभ

नहЂ बनता? 4 तमुने तो परमѶेर के स˺मान को ही ˱याग िदया ह,ै तथा तमुने

परमѶेर की ͅјा मЋ िव˥न डाल.े 5 त ु˺ हारा पाप ही त ु˺ हारे श˸दЗ की ̼रेणा

ह,ै तथा तमुने धतूИं के श˸दЗ का ̼योग िकये हЎ. 6 ये तो त ु˺ हारा म ुहं ही ह,ै

जो तझुे दोषी ठहरा रहा ह,ै मЎ नहЂ; त ु˺ हारे ही श˸द तमु पर आरोप लगा रहे

हЎ. 7 “ˢया सम̂त मानव जाित मЋ तमु सव˚̼ थम ज˵मे हो? अथवा ˢया पवत̊З

के अқ̂त˱व मЋ आने के पवू˚ त ु˺ हारा पालन पोषण ϴआ था? 8 ˢया त ु˺ हЋ

परमѶेर की ग ु˶ त अिभलाषा सनुाई दे रही ह?ै ˢया तमु ˙ान को ̂वयं तक

सीिमत रखे ϴए हो? 9 त ु˺ हЋ ऐसा ˢया मालमू ह,ै जो हमЋ मालमू नहЂ ह?ै तमुने

वह ˢया समझ ҅लया ह,ै जो हम समझ न पाए हЎ? 10 हमारे म˴य सफेद

बाल के वјृ िवѧमान हЎ, ये त ु˺ हारे िपता से अिधक आयु के भी हЎ. 11 ˢया

परमѶेर से िमली सां˱वना त ु˺ हारी दिृѺ मЋ पया˚˶त ह,ै वे श˸द भी जो तमुसे

सौ˺यतापवूक̊ से कहे गए हЎ? 12 ˢयЗ त ु˺ हारा ϶दय उदासीन हो गया ह?ै

ˢयЗ त ु˺ हारे ने̷ ̨ोध मЋ चमक रहे हЎ? 13 िक तु˺ हारा ϶दय परमѶेर के

िवϼј हो गया ह,ै तथा तमु अब ऐसे श˸द ѳथ˚ Ͻप से उ˧चार रहे हो? 14

“मन ु́ य है ही ˢया, जो उसे शјु रखा जाए अथवा वह, जो Ҁी से पदैा ϴआ,

िनदИष हो? 15 ˴यान दो, यिद परमѶेर अपने पिव̷ लोगЗ पर भी िवѶास

नहЂ करत,े तथा ̂वग˚ उनकी दिृѺ मЋ शјु नहЂ ह.ै 16 तब मन ु́ य िकतना

िनकृѺ होगा, जो घिृणत तथा ̿́ट ह,ै जो पाप को जल समान िपया करता ह!ै

17 “यह मЎ त ु˺ हЋ समझाऊंगा मरेी सनुो जो कुछ मЎने दखेा ह;ै मЎ उसी की

घोषणा कϽंगा, 18 जो कुछ ब ु҄ јमानЗ ने बताया ह,ै िजसे उ˵हЗने अपने

पवूज̊З से भी ग ु˶ त नहЂ रखा ह.ै 19 (िज˵हЋ मा̷ यह दशे ̼दान िकया गया था

तथा उनके म˴य कोई भी िवदशेी न था): 20 दवु ृЀ̊ अपने सम̂त जीवनकाल

मЋ पीड़ा से तड़पता रहता ह.ै तथा बला˱कारी के ҅लए सम̂त वष˚ सीिमत रख

िदए गए हЎ. 21 उसके कानЗ मЋ आतकं सबंधंी ˴विनयां ग ूजंती रहती हЎ;

जबिक शाқ˵तकाल मЋ िवनाश उस पर टटू पड़ता ह.ै 22 उसे यह िवѶास नहЂ

है िक उसका अधंकार से िनकास सभंव ह;ै िक उसकी िनयित तलवार सहंार

ह.ै 23 वह भोजन की खोज मЋ इधर-उधर भटकता रहता ह,ै यह मालमू

करते ϴए, ‘कहЂ कुछ खाने योˤय व̂त ु ह?ै’ उसे यह मालमू है िक अधंकार

का िदवस पास ह.ै 24 वदेना तथा िचतंा ने उसे भयभीत कर रखा ह;ै एक

आ̨ामक राजा समान उ˵हЗने उसे वश मЋ कर रखा ह,ै 25 ˢयЗिक उसने

परमѶेर की ओर हाथ बढ़ाने का ढाढस िकया है तथा वह सवश̊Қлमान के

सामने अहकंार का ̼यास करता ह.ै 26 वह परमѶेर की ओर सीधे दौड़ पड़ा

ह,ै उसने मजबतू ढाल ले रखी ह.ै 27 “ˢयЗिक उसने अपना चहेरा अपनी

वसा मЋ िछपा ҅लया है तथा अपनी जांघ चबЃ से भरपरू कर ली ह.ै 28 वह तो

उजाड़ नगरЗ मЋ िनवास करता रहा ह,ै ऐसे घरЗ मЋ जहां कोई भी रहना नहЂ

चाहता था, िजनकी िनयित ही है खडंहर हो जाने के ҅लए. 29 न तो वह

धनी हो जाएगा, न ही उसकी सपंिЀ दीघ˚ काल तक उसके अिधकार मЋ

रहगेी, उसकी उपज बढ़गेी नहЂ. 30 उसे अधंकार से मҚुл ̼ा˶त न होगी;

˩वाला उसके अकुंरЗ को झलुसा दगेी, तथा परमѶेर के Ѷास से वह दरू उड़

जाएगा. 31 उЀम हो िक वह ѳथ˚ बातЗ पर आिͅत न रह,े वह ̂वयं को छल

मЋ न रख,े ˢयЗिक उसका ̼ितफल धोखा ही होगा. 32 समय के पवू˚ ही उसे

इसका ̼ितफल ̼ा˶त हो जाएगा, उसकी शाखाएं हरी नहЂ रह जाएंगी. 33

उसका िवनाश वसैा ही होगा, जसैा क˧चे ̹ा˘З की लता कुचल दी जाती ह,ै

जसै े जतैनू व ृ̆ स े प ु́ पЗ का झड़ना होता ह.ै 34 ˢयЗिक दवु ृЀ̊З की सभा

खाली होती ह,ै ̿́ट लोगЗ के तबं ूको अқˤन चट कर जाती ह.ै 35 उनके

िवचारЗ मЋ िवपिЀ गभध̊ारण करती है तथा वे पाप को ज˵म दते े हЎ; उनका

अतंःकरण छल की योजना गढ़ता रहता ह.ै”

16 अ˻योब ने उЀर िदया: 2 “मЎ ऐसे अनके िवचार सनु चकुा ϵ;ं तमु

तीनЗ ही िनक˺मे िदलासा दनेवेाले हो! 3 ˢया इन खोखले उљारЗ

का कोई अतं नहЂ ह?ै अथवा िकस पीड़ा ने तमुसे ये उЀर िदलवाए हЎ? 4

त ु˺ हारी शलैी मЋ मЎ भी वाता˚लाप कर सकता ϵ,ं यिद मЎ आज तु˺ हारी қ̂थित मЋ

होता; मЎ तो त ु˺ हारे स˺मान मЋ काѳ रचना कर दतेा और अपना िसर भी

िहलाता रहता. 5 मЎ अपने श˸दЗ के ќारा तमुमЋ साहस बढ़ा सकता ϵ;ं तथा मरेे

िवचारЗ की सां˱वना त ु˺ हारी वदेना कम करती ह.ै 6 “यिद मЎ कुछ कह भी

द ू,ं तब भी मरेी वदेना कम न होगी; यिद मЎ चपु रϵ,ं इससे भी मझुे कोई लाभ

न होगा. 7 िकंत ु परमѶेर ने मझुे थका िदया ह;ै आपने मरेे िम̷-म˰डल को

ही उजाड़ िदया ह.ै 8आपने मझुे सकुंिचत कर िदया ह,ै यह मरेा सा˘ी हो

गया ह;ै मरेा दबुलापन मरेे िवϼј ̼मािणत हो रहा ह,ै मरेा मखु मरेा िवरोध कर

रहा ह.ै 9 परमѶेर के कोप ने मझुे फाड़ रखा है जसै े िकसी पशु को फाड़ा

जाता ह,ै वह मझु पर दांत पीसते रह;े मरेे श̷ ु मझु पर कोप करते रहते हЎ. 10

मजाक करते ϴए वे मरेे सामने अपना मखु खोलते हЎ; घणृा के आवगे मЋ

उ˵हЗने मरेे कपोलЗ पर ̼हार भी िकया ह.ै वे सब मरेे िवरोध मЋ एकजटु हो

गए हЎ. 11 परमѶेर ने मझुे अधिमय̊З के वश मЋ कर िदया है तथा वह मझुे

एक से दसूरे के हाथ मЋ सКपते हЎ. 12 मЎ तो िन҅Ѵतं हो चकुा था, िकंत ु

परमѶेर ने मझुे चरू-चरू कर िदया; उ˵हЗने मझुे गदन̊ से पकड़कर इस रीित

से झझंोड़ा, िक मЎ चरू-चरू हो िबखर गया; उ˵हЗने तो मझुे िनशाना भी बना

िदया ह.ै 13 उनके बाणЗ से मЎ चारЗ ओर से िघर चकुा ϵ.ं बरुी तरह से उ˵हЗने

मरेे गदुЌ काटकर घायल कर िदए हЎ. उ˵हЗने मरेा िपЀ भिूम पर िबखरा िदया.

14 वह बार-बार मझु पर आ̨मण करते रहते हЎ; वह एक योјा समान मझु पर
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झपटते हЎ. 15 “मЎने तो अपनी दहे पर टाट रखी है तथा अपना िसर धलू मЋ

ठंूस िदया ह.ै 16 रोत-ेरोत े मरेा चहेरा लाल हो चकुा ह,ै मरेी पलकЗ पर िवषाद

छा गई ह.ै 17 जबिक न तो मरेे हाथЗ ने कोई िहसंा की है और न मरेी ̼ाथन̊ा

मЋ कोई ̂वाथ˚ शािमल था. 18 “प ृ˲ वी, मरेे रл पर आवरण न डालना; तथा

मरेी दोहाई को िवͅाқ˵त न लनेे दनेा. 19 ˴यान दो, अब भी मरेा सा˘ी ̂वग˚ मЋ

ह;ै मरेा गवाह सवИ˧च ह.ै 20 मरेे िम̷ ही मरेे िवरोधी हो गए हЎ. मरेा आसं ू

बहाना तो परमѶेर के सामने ह.ै 21 उपयлु होता िक मन ु́ य परमѶेर से उसी

̂तर पर आ̪ह कर सकता, िजस ̼कार कोई ѳҚл अपने पड़ोसी स.े 22

“ˢयЗिक जब कुछ वष˚ बीत जायЋग,े तब मЎ वहां पϴंच जाऊंगा, जहां स े कोई

लौटकर नहЂ आता.

17 मरेा मनोबल टटू चकुा ह,ै मरेे जीवन की ˩योित का अतं आ चकुा ह,ै

क̾ को मरेी ̼ती˘ा ह.ै 2 इसमЋ कोई सदंहे नहЂ, ठыा करनवेाले मरेे

साथ हो चकेु हЎ; मरेी दिृѺ उनके भड़काने वाले कायИं पर ҄टकी ϴई ह.ै 3

“परमѶेर, मझुे वह ज़मानत दे दीिजए, जो आपकी मांग ह.ै कौन है वह, जो

मरेा जािमन हो सकेगा? 4आपने तो उनकी समझ को बािधत कर रखा ह;ै

इस҅लए आप तो उ˵हЋ जयवतं होने नहЂ दЋग.े 5 जो लटू मЋ अपने अशं के

҅लए अपने िम̷З की चगुली करता ह,ै उसकी सतंान की दिृѺ जाती रहगेी. 6

“परमѶेर ने तो मझुे एक िनदंनीय बना िदया ह,ै मЎ तो अब वह हो चकुा ϵ,ं

िजस पर लोग थकूते हЎ. 7 शोक से मरेी दिृѺ ˘ीण हो चकुी ह;ै मरेे सम̂त

अगं अब छाया-समान हो चकेु हЎ. 8 यह सब दखे स˩जन चपु रह जाएंग;े

तथा िनदИष िमलकर दवु ृЀ̊З के िवϼј हो जाएंग.े 9 िफर भी खरा अपनी

नीितयЗ पर अटल बना रहगेा, तथा व,े जो स˱यिनѼ हЎ, बलवतं होते चले

जाएंग.े 10 “िकंत ु आओ, तमु सभी आओ, एक बार िफर चѺेा कर लो!

त ु˺ हारे म˴य मझुे ब ु҄ јमान ̼ा˶त नहЂ होगा. 11 मरेे िदनЗ का तो अतं हो

चकुा ह,ै मरेी योजनाएं चरू-चरू हो चकुी हЎ. यही қ̂थित है मरेे ϶दय की

अिभलाषाХ की. 12 वे तो राि̷ को भी िदन मЋ बदल दतेे हЎ, वे कहते हЎ,

‘̼काश िनकट ह,ै’ जबिक वे अधंकार मЋ होते हЎ. 13 यिद मЎ घर के ҅लए

अधोलोक की खोज कϽं, मЎ अधंकार मЋ अपना िबछौना लगा ल ू.ं (Sheol

h7585) 14 यिद मЎ उस क̾ को पकुारकर कϵ,ं ‘मरेे जनक तो तमु हो और

कीड़З से िक तमु मरेी माता या मरेी बिहन हो,’ 15 तो मरेी आशा कहां ह?ै

िकसे मरेी आशा का ˴यान ह?ै 16 ˢया यह भी मरेे साथ अधोलोक मЋ समा

जाएगी? ˢया हम सभी साथ साथ धलू मЋ िमल जाएंग?े” (Sheol h7585)

18 इसके बाद शहूी िबलदद ने अपनी ̼िति̨या ѳл की: 2 “कब

तक तमु इसी ̼कार श˸दЗ मЋ उलझे रहोग?े कुछ साथक̊ िवषय ̼̂ततु

करो, िक कुछ प҄रणाम ̼कट हो सके. 3 हमЋ पश ु ˢयЗ समझा जा रहा ह?ै

ˢया हम त ु˺ हारी दिृѺ मЋ मखू˚ हЎ? 4 तमु, जो ̨ोध मЋ ̂वयं को फाड़े जा रहे

हो, ˢया, त ु˺ हारे िहत मЋ तो प ृ˲ वी अब उजड़ हो जानी चािहए? अथवा, ˢया

चъान को अपनी जगह से अलग िकया जाय?े 5 “स˱य तो यह है िक दवु ृЀ̊

का दीप व̂ततुः बझु चकुा ह;ै उसके ќारा ̼˩व҅लत अқˤनिशखा मЋ तो ̼काश

ही नहЂ ह.ै 6 उसका तबं ूअधंकार मЋ ह;ै उसके ऊपर का दीपक बझु गया ह.ै

7 उसकी ̹तु चाल को रोक िदया गया ह;ै तथा उसकी अपनी यҚुл उसे ले

डबूी, 8 ˢयЗिक वह तो अपने जाल मЋ जा फंसा ह;ै उसने अपने ही फंदे मЋ परै

डाल िदया ह.ै 9 उसकी एड़ी पर वह फंदा जा पड़ा तथा सपंणू ˚ उपकरण उसी

पर आ िगरा ह,ै 10 भिूम के नीचे उसके ҅लए वह गांठ िछपाई गई थी; उसके

रा̂ते मЋ एक फंदा रखा गया था. 11अब तो आतकं ने उसे चारЗ ओर से घरे

रखा है तथा उसके पीछे पड़कर उसे सता रहे हЎ. 12 उसके बल का ठыा ϴआ

जा रहा ह;ै िवपिЀ उसके िनकट ठहरी ϴई ह.ै 13 उसकी खाल पर घोर

ѳािध लगी ϴई ह;ै उसके अगंЗ को म ृ˱ य ु के पहलौठे ने खाना बना ҅लया ह.ै

14 उसके ही तबं ू की सरु˘ा मЋ स े उसे झपट ҅लया गया है अब वे उसे आतकं

के राजा के सामने ̼दिशत̊ हो रहे हЎ. 15अब उसके तबं ू मЋ िवदशेी जा बसे हЎ;

उसके घर पर गधंक िछड़क िदया गया ह.ै 16 भिूम के भीतर उसकी जड़Ћ

अब शु́ क हो चकुी हЎ तथा ऊपर उनकी शाखाएं काटी जा चकुी हЎ. 17

धरती के लोग उसको याद नहЂ करЋग;े बस अब कोई भी उसको याद नहЂ

करेगा. 18 उसे तो ̼काश मЋ से अधंकार मЋ धकेल िदया गया है तथा मन ु́ यЗ

के समाज से उसे खदड़े िदया गया ह.ै 19 मन ु́ यЗ के म˴य उसका कोई वशंज

नहЂ रह गया ह,ै जहां-जहां वह ̼वास करता ह,ै वहां उसका कोई उЀरजीवी

नहЂ. 20 प҅Ѵमी ˘े̷ З मЋ उसकी қ̂थित पर लोग चिकत हЗगे तथा पवूЃ

˘े̷ З मЋ भय ने लोगЗ को जकड़ ҅लया ह.ै 21 िनѴयतः दवु ृЀ̊З का िनवास

ऐसा ही होता ह;ै उनका िनवास, िज˵हЋ परमѶेर का कोई ˙ान नहЂ ह.ै”

19 तब अ˻योब ने उЀर िदया: 2 “तमु कब तक मझुे यातना दते े रहोगे

तथा अपने इन श˸दЗ से कुचलते रहोग?े 3 इन दसЗ अवसरЗ पर तमु

मरेा अपमान करते रहे हो; मरेे साथ अ˵याय करते ϴए त ु˺ हЋ ल˩जा तक न

आई. 4 हां, यिद वा̂तव मЋ मझुसे कोई ̷ ु҄ ट ϴई ह,ै तो यह ̷ ु҄ ट मरेे ҅लए

िचतंा का िवषय ह.ै 5 यिद तमु वा̂तव मЋ ̂वयं को मझुसे उ˧चतर ̼दिशत̊

करोगे तथा मझु पर मरेी қ̂थित को िनदंनीय ̼मािणत कर दोग,े 6 तब मЎ यह

समझ ल ूगंा, िक मरेी यह қ̂थित परमѶेर की ओर से है तथा उ˵हЂ ने मझुे

इस जाल मЋ डाला ह.ै 7 “मЎ तो िच˽ला रहा ϵ,ं ‘अ˵याय!’ िकंत ु मझुे कोई

उЀर नहЂ िमल रहा; मЎ सहायता के ҅लए पकुार रहा ϵ,ं िकंत ु ˵याय कहЂ से

िमल नहЂ रहा ह.ै 8 परमѶेर ने ही जब मरेे माग˚ रोक िदया ह,ै मЎ आगे कैसे

बढ़ ू?ं उ˵हЗने तो मरेे माग˚ अधंकार कर िदए हЎ. 9 मरेा स˺मान मझुसे छीन

҅लया गया ह,ै तथा जो मकुुट मरेे िसर पर था, वह भी उतार ҅लया गया ह.ै 10

वह मझुे चारЗ ओर से तोड़ने मЋ शािमल हЎ, िक मЎ नѺ हो जाऊं; उ˵हЗने मरेी

आशा को उखाड़ िदया ह,ै जसै े िकसी व ृ̆ स े िकया जाता ह.ै 11अपना कोप

भी उ˵हЗने मझु पर उंडले िदया ह;ै ˢयЗिक उ˵हЗने तो मझुे अपना श̷ ु मान

҅लया ह.ै 12 उनकी सनेा एक̷ हो रही ह;ै उ˵हЗने मरेे िवϼј ढलान तयैार की

है तथा मरेे तबं ू के आस-पास घरेाबदंी कर ली ह.ै 13 “उ˵हЗने तो मरेे भाइयЗ

को मझुसे दरू कर िदया ह;ै मरेे प҄रिचत मझुसे पणूत̊ः अनजान हो गए हЎ. 14

मरेे सबंिंधयЗ ने तो मरेा ˱याग कर िदया ह;ै मरेे परम िम̷З ने मझुे याद करना

छोड़ िदया ह.ै 15 व,े जो मरेी गहृ̂थी के अगं हЎ तथा जो मरेी प҄रचा҄रकाएं

हЎ; वे सब मझुे परदशेी समझने लगी हЎ. 16 मЎ अपने सवेक को अपने िनकट

बलुाता ϵ,ं िकंत ु वह उЀर नहЂ दतेा. 17 मरेी पѕी के ҅लए अब मरेा Ѷास

घणृा̂पद हो गया ह;ै अपने भाइयЗ के ҅लए मЎ िघनौना हो गया ϵ.ं 18 यहां

तक िक छोटे-छोटे बालक मझुे त ु˧ छ समझने लगे हЎ; जसै े ही मЎ उठता ϵ,ं वे

मरेी िनदंा करते हЎ. 19 मरेे सभी सहयोगी मरेे िवќषेी हो गए हЎ; मझुे िजन-िजन
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से ̼मे था, वे अब मरेे िवϼј हो चकेु हЎ. 20अब तो मЎ मा̷ चमड़ी तथा

ह҄ѐयЗ का रह गया ϵ;ं मЎ जो ϵ,ं म ृ˱ य ु स े बाल-बाल बच िनकला ϵ.ं 21 “मरेे

िम̷З, मझु पर कृपा करो, ˢयЗिक मझु पर तो परमѶेर का ̼हार ϴआ ह.ै 22

िकंत ु परमѶेर के समान तमु मझुे ˢयЗ सता रहे हो? ˢया मरेी दहे को यातना

दकेर त ु˺ हЋ सतंोष नहЂ ϴआ ह?ै 23 “कैसा होता यिद मरेे इन िवचारЗ को

҅लखा जाता, इ˵हЋ प ु̂ तक का Ͻप िदया जा सकता, 24 सीसे के पटल पर

लौह लखेनी से उ˵हЋ चъान पर ̂थायी Ͻप से खोद िदया जाता! 25 परंत ु मझुे

यह मालमू है िक मरेा छुड़ाने वाला जीिवत हЎ, तथा अतंतः वह प ृ˲ वी पर

खड़ा रहЋग.े 26 मरेी दहे के नѺ हो जाने के बाद भी, मЎ अपनी दहे मЋ ही

परमѶेर का दशन̊ कϽंगा; 27 िज˵हЋ मЎ अपनी ही आखंЗ से दखे ूगंा, उ˵हЋ

अ˵य िकसी के नहЂ, बқ˽क मरेे ही ने̷ दखेЋग.े मरेा मन अदंर ही अदंर

उतावला ϴआ जा रहा ह!ै 28 “अब यिद तमु यह िवचार करने लगो, ‘हम

उसे कैसे सता सकЋ ग?े’ अथवा, ‘उस पर हम कौन सा आरोप लगा सकЋ ग?े’

29 तब उपयлु यह होगा िक तमु अपने ऊपर तलवार के ̼हार का ˴यान

रखो; ˢयЗिक ̨ोध का दडं तलवार से होता ह,ै तब त ु˺ हЋ यह बोध होना

अिनवाय˚ ह,ै िक एक ˵याय का समय ह.ै”

20 तब नआमथवासी ज़ोफर ने कहना ̼ारंभ िकया: 2 “मरेे िवचारЗ ने

मझुे ̼˱यЀुर के ҅लए ̼े҄ रत िकया ˢयЗिक मरेा अतंमन̊ उЀिेजत हो

गया था. 3 मЎने उस िझड़की की ओर ˴यान िदया, जो मरेा अपमान कर रही

थी इसका भाव समझकर ही मЎने ̼˱यЀुर का िनѴय िकया ह.ै 4 “ˢया

आरंभ से त ु˺ हЋ इसकी वा̂तिवकता मालमू थी, उस अवसर से जब प ृ˲ वी पर

मन ु́ य की सिृѺ ϴई थी, 5अ˽पका҅लक ही होता ह,ै दवु ृЀ̊ का उ˽लास तथा

˘िणक होता है पािपѼ का आनदं. 6 भले ही उसका नाम आकाश तु˽ य ऊंचा

हो तथा उसका िसर मघेЗ तक जा पϴंचा हो, 7 वह कूड़े समान पणूत̊ः िमट

जाता ह;ै िज˵हЗने उसे दखेा था, वे पछूते रह जाएंग,े ‘कहां है वह?’ 8 वह तो

̂व˶न समान टटू जाता ह,ै तब उसे खोजने पर भी पाया नहЂ जा सकता, राि̷

के दशन̊ समान उसकी ̂मिृत िमट जाती ह.ै 9 िजन ने̷ З ने उसे दखेा था,

उनके ҅लए अब वह अद ृ̀ य ह;ै न ही वह ̂थान, िजसके सामने वह बना

रहता था. 10 उसके पु̷ З की कृपा दीनЗ पर बनी रहती है तथा वह अपने

हाथЗ से अपनी सपंिЀ लौटाता ह.ै 11 उसकी ह҄ѐयां उसके यौवन से भरी हЎ

िकंत ु यह शौय˚ उसी के साथ धलू मЋ जा िमलता ह.ै 12 “यѧिप उसके मखु को

अिनѺ का ̂वाद लग चकुा है और वह इसे अपनी जीभ के नीचे िछपाए

रखता ह,ै 13 यѧिप वह इसकी आकां˘ा करता रहता ह,ै वह अपने मखु मЋ

इसे िछपाए रखता ह,ै 14 िफर भी उसका भोजन उसके पटे मЋ उथल-पथुल

करता ह;ै वह वहां नाग के िवष मЋ प҄रणत हो जाता ह.ै 15 उसने तो धन-

सपंिЀ िनगल रखी ह,ै िकंत ु उसे उगलना ही होगा; परमѶेर ही उ˵हЋ उसके

पटे से बाहर िनकाल दЋग.े 16 वह तो नागЗ के िवष को चसू लतेा ह;ै सप˚

की जीभ उसका सहंार कर दतेी ह.ै 17 वह निदयЗ की ओर दिृѺ नहЂ कर

पाएगा, उन निदयЗ की ओर, िजनमЋ दधू एवं दही बह रहे हЎ. 18 वह अपनी

उपलқ˸धयЗ को लौटाने लगा ह,ै इसका उपभोग करना उसके ҅लए सभंव

नहЂ ह;ै ѳापार मЋ िमले लाभ का वह आनदं न ले सकेगा. 19 ˢयЗिक उसने

कंगालЗ पर अ˱याचार िकए हЎ तथा उनका ˱याग कर िदया ह;ै उसने वह घर

हड़प ҅लया ह,ै िजसका िनमा˚ण उसने नहЂ िकया ह.ै 20 “इस҅लये िक उसका

मन िवच҅लत था; वह अपनी अिभलािषत व̂तХु को अपने अिधकार मЋ न

रख सका. 21खाने के ҅लये कुछ भी शषे न रह गया; तब अब उसकी सम ृ҄ ј

अ˽पकालीन ही रह गई ह.ै 22 जब वह प҄रपणूत̊ा की қ̂थित मЋ होगा तब भी

वह सतंѺु न रह सकेगा; हर एक ѳҚл, जो इस समय यातना की қ̂थित

मЋ होगा, उसके िवϼј उठ खड़ा होगा. 23 जब वह पटे भरके खा चकुा

होगा, परमѶेर अपने ̼चडं कोप को उस पर उंडले दЋग,े तभी यह कोप की

विृѺ उस पर बरस पड़ेगी. 24 सभंव है िक वह लौह शҀ के ̼हार से बच

िनकले िकंत ु कां̂यबाण तो उसे बधे ही दगेा. 25 यह बाण उसकी दहे मЋ से

खЂचा जाएगा, और यह उसकी पीठ की ओर से बाहर आएगा, उसकी

चमकदार नोक उसके िपЀ से सनी ϴई ह.ै वह आतकं से भयभीत ह.ै 26 घोर

अधंकार उसकी सपंिЀ की ̼ती˘ा मЋ ह.ै अқˤन ही उसे चट कर जाएगी. यह

अқˤन उसके तबं ू के बचे ϴХ को भ̂म कर जाएगी. 27 ̂वग˚ ही उसके

पाप को उजागर करेगा; प ृ˲ वी भी उसके िवϼј खड़ी होगी. 28 उसके वशं

का िव̂तार समा˶त हो जाएगा, परमѶेर के कोप-िदवस पर उसकी सपंिЀ

नाश हो जाएगी. 29 यही होगा परमѶेर ќारा िनयत दवु ृЀ̊ का भाग, हां, वह

उЀरािधकार, जो उसे याहवहे ќारा िदया गया ह.ै”

21 तब अ˻योब ने उЀर िदया: 2 “अब ˴यान से मरेी बात सनु लो और

इससे त ु˺ हЋ सां˱वना ̼ा˶त हो. 3 मरेे उљार पणू˚ होने तक धयै˚ रखना,

बाद मЋ तमु मरेा उपहास कर सकते हो. 4 “मरेी қ̂थित यह है िक मरेी

िशकायत िकसी मन ु́ य से नहЂ ह,ै तब ˢया मरेी अधीरता असगंत ह?ै 5 मरेी

қ̂थित पर ˴यान दो तथा इस पर चिकत भी हो जाओ; आѴयच̊िकत होकर

अपने मखु पर हाथ रख लो. 6 उसकी ̂मिृत मझुे डरा दतेी ह;ै तथा मरेी दहे

आतकं मЋ समा जाती ह.ै 7 ˢयЗ दवु ृЀ̊ दीघा˚य ु ̼ा˶त करते जाते हЎ? वे उ˵नित

करते जाते एवं सशл हो जाते हЎ. 8 इतना ही नहЂ उनके तो वशं भी, उनके

जीवनकाल मЋ समјृ होते जाते हЎ. 9 उनके घरЗ पर आतकं नहЂ होता; उन पर

परमѶेर का दडं भी नहЂ होता. 10 उसका सांड़ िबना िकसी बाधा के गािभन

करता ह;ै उसकी गाय ब˧चे को ज˵म दतेी ह,ै तथा कभी उसका गभप̊ात नहЂ

होता. 11 उनके बालक संx या मЋ झुडं समान होते हЎ; तथा खलेते रहते हЎ. 12

वे खजंरी एवं िक˵नोर की सगंत पर गायन करते हЎ; बांसरुी का ̂वर उ˵हЋ

आनिंदत कर दतेा ह.ै 13 उनके जीवन के िदन तो सम ृ҄ ј मЋ ही पणू ˚ होत े हЎ, तब

वे एकाएक अधोलोक मЋ ̼वशे कर जाते हЎ. (Sheol h7585) 14 वे तो परमѶेर

को आदशे दे बठैते हЎ, ‘दरू हो जाइए मझुस!े’ कोई ϼिच नहЂ है हमЋ आपकी

नीितयЗ मЋ. 15कौन है यह सवश̊Қлमान, िक हम उनकी सवेा करЋ? ˢया

िमलगेा, हमЋ यिद हम उनसे आ̪ह करЋग?े 16 त ु˺ हЂ दखे लो, उनकी सम ृ҄ ј

उनके हाथ मЋ नहЂ ह,ै दवु ृЀ̊З की परामश˚ मझुे ̂वीकाय˚ नहЂ ह.ै 17 “ˢया

कभी ऐसा ϴआ है िक दѺुЗ का दीपक बझुा हो? अथवा उन पर िवपिЀ का

पवत̊ टटू पड़ा हो, ˢया कभी परमѶेर ने अपने कोप मЋ उन पर नाश ̼भावी

िकया ह?ै 18 ˢया दवु ृЀ̊ वाय ु ̼वाह मЋ भसूी-समान हЎ, उस भसूी-समान जो

तफूान मЋ िवलीन हो जाता ह?ै 19 तमु दावा करते हो, ‘परमѶेर िकसी भी

ѳҚл के पाप को उसकी सतंान के ҅लए जमा कर रखते हЎ.’ तो उपयлु हЎ

िक वह इसका दडं ̼भावी कर दЋ, िक उसे қ̂थित बोध हो जाए. 20 उЀम
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होगा िक वह ̂वयं अपने नाश को दखे ल;े वह ̂वयं सवश̊Қлमान के कोप

का पान कर ल.े 21 ˢयЗिक जब उसकी आय ु के वष˚ समा˶त कर िदए गए हЎ

तो वह अपनी गहृ̂थी की िचतंा कैसे कर सकता ह?ै 22 “ˢया यह सभंव

है िक कोई परमѶेर को ˙ान द,े वह, जो परलोक के ̼ािणयЗ का ˵याय

करते हЎ? 23 पणूत̊ः सशл ѳҚл का भी दहेावसान हो जाता ह,ै उसका, जो

िन҅Ѵतं एवं सतंѺु था. 24 िजसकी दहे पर चबЃ थी तथा ह҄ѐयЗ मЋ म˩जा भी

था. 25 जबिक अ˵य ѳҚл की म ृ˱ य ु कड़वाहट मЋ होती ह,ै िजसने जीवन मЋ

कुछ भी सखु ̼ा˶त नहЂ िकया. 26 दोनЗ धलू मЋ जा िमलते हЎ, और कीड़े

उ˵हЋ ढांक लतेे हЎ. 27 “यह समझ लो, मЎ त ु˺ हारे िवचारЗ से अवगत ϵ,ं उन

योजनाХ से भी, िजनके ќारा तमु मझुे छलते रहते हो. 28 त ु˺ हारे मन मЋ ̼ѹ

उठ रहा ह,ै ‘कहां है उस कुलीन ѳҚл का घर, कहां है वह तबं,ू जहां दवु ृЀ̊

िनवास करते हЎ?’ 29 ˢया तमुने कभी अनभुवी याि̷यЗ से ̼ѹ िकया ह?ै ˢया

उनके सा̄य से तमु प҄रिचत हो? 30 ˢयЗिक दवु ृЀ̊ तो ̼लय के ҅लए हЎ, वे

कोप-िदवस पर बदंी बना ҅लए जाएंग.े 31 कौन उसे उसके कृ˱यЗ का ̂मरण

िदलाएगा? कौन उसे उसके कृ˱यЗ का ̼ितफल दगेा? 32 जब उसकी म ृ˱ य ु

पर उसे दफन िकया जाएगा, लोग उसकी क̾ पर पहरेदार रखЋग.े 33 घाटी

की िमъी उसे मीठी लगती ह;ै सभी उसका अनगुमन करЋग,े जबिक असंx य

तो वे हЎ, जो उसकी या̷ा मЋ हЗग.े 34 “तु˺ हारे िनरथक̊ वचन मझुे सां˱वना

कैसे दЋग?े ˢयЗिक तु˺ हारे ̼˱यЀुर झठूी बातЗ से भरे हЎ!”

22 तब तमेानवासी ए҅लफाज़ ने ̼˱यЀुर मЋ कहा: 2 “ˢया कोई बलवान

पϼुष परमѶेर के ҅लए उपयोगी हो सकता ह?ै अथवा ˢया कोई

ब ु҄ јमान ̂वयं का क˽याण कर सकता ह?ै 3 ˢया त ु˺ हारी खराई सवश̊Қлमान

के ҅लए आनदं ह?ै अथवा ˢया त ु˺ हारा ̷ ु҄ टहीन चालचलन लाभकारी होता

ह?ै 4 “ˢया त ु˺ हारे ќारा िदया गया स˺मान त ु˺ हЋ उनके सामने ̂वीकाय˚ बना

दतेा ह,ै िक वह त ु˺ हारे िवϼј ˵याय करने लगते हЎ? 5 ˢया त ु˺ हारी बरुाई बϴत

नहЂ कही जा सकती? ˢया त ु˺ हारे पाप का अतं नहЂ? 6 ˢयЗ तमुने अकारण

अपने भाइयЗ का बधंक रख ҅लया ह,ै तथा मन ु́ यЗ को िववҀ कर छोड़ा ह?ै

7 थके मांद े स े तमुने पये जल के ҅लए तक न पछूा, भखूे स े तमुने भोजन िछपा

रखा ह.ै 8 िकंत ु प ृ˲ वी पर बलवानЗ का अिधकार ह,ै इसके िनवासी स˺मा˵य

ѳҚл हЎ. 9 तमुने िवधवाХ को िनराश लौटा िदया है िपतहृीनЗ का बल

कुचल िदया गया ह.ै 10 यही कारण है िक तु˺ हारे चारЗ ओर फंदे फैले हЎ,

आतकं ने त ु˺ हЋ भयभीत कर रखा ह,ै 11 सभंवतः यह अधंकार है िक तमु

दिृѺहीन हो जाओ, एक बड़ी जल रािश मЋ तमु जलमˤन हो चकेु हो. 12

“ˢया परमѶेर ̂वग˚ मЋ िवराजमान नहЂ हЎ? दरू के तारЗ पर दिृѺ डालो.

िकतनी ऊंचाई पर हЎ व!े 13 तमु पछू रहे हो, ‘ˢया-ˢया मालमू है परमѶेर

को?’ ˢया घोर अधंकार मЋ भी उ˵हЋ қ̂थित बोध हो सकता ह?ै 14 मघे उनके

҅लए िछपने का साधन हो जाते हЎ, तब वह दखे सकते हЎ; वह तो नभोम˰डल

मЋ चलते िफरते हЎ. 15 ˢया तमु उस ̼ाचीन माग˚ पर चलते रहोग,े जो दवु ृЀ̊З

का माग˚ ϴआ करता था? 16 िज˵हЋ समय से पवू˚ ही उठा ҅लया गया, िजनकी

तो नЂव ही नदी अपने ̼वाह मЋ बहा ले गई? 17 वे परमѶेर से आ̪ह करत,े

‘हमसे दरू चले जाइए!’ तथा यह भी ‘सवश̊Қлमान उनका ˢया िबगाड़

लगेा?’ 18 िफर भी परमѶेर ने उनके घरЗ को उЀम व̂तХु से भर रखा

ह,ै िकंत ु उन दवु ृЀ̊З की यҚुл मरेी समझ से परे ह.ै 19 यह दखे धािमक̊

उ˽लिसत हो रहे हЎ तथा व;े जो िनदИष हЎ, उनका उपहास कर रहे हЎ. 20

उनका नारा ह,ै ‘यह स˱य है िक हमारे श̷ ु िमटा िदए गए हЎ, उनकी सम ृ҄ ј

को अқˤन भ̂म कर चकुी ह.ै’ 21 “अब भी समपण̊ करके परमѶेर से मले

कर लो; तब तो त ु˺ हारे क˽याण की सभंावना ह.ै 22 कृपया उनसे िश˘ा ̪हण

कर लो. उनके श˸दЗ को मन मЋ रख लो. 23 यिद तमु सवश̊Қлमान की ओर

मड़ुकर समीप हो जाओ, तमु पहले की तरह हो जाओग:े यिद तमु अपने घर

मЋ से बरुाई को दरू कर दोग,े 24 यिद तमु अपने ̂वण˚ को भिूम मЋ दबा दोग,े

उस ̂वण˚ को, जो ओफीर से लाया गया ह,ै उसे निदयЗ के प˱थरЗ के म˴य

िछपा दोग,े 25 तब सवश̊Қлमान ̂वयं त ु˺ हारे ҅लए ̂वण˚ हो जाएंगे हां,

उ˱कृѺ चांदी. 26 तमु परमѶेर की ओर दिृѺ करोग,े तब सवश̊Қлमान त ु˺ हारे

परमानदं हो जाएंग.े 27 जब तमु उनसे ̼ाथन̊ा करोग,े वह त ु˺ हारी सनु लЋग,े

इसके अित҄रл तमु अपनी म˵नतЋ भी पणू˚ करोग.े 28 तमु िकसी िवषय की

कामना करोगे और वह तु˺ हारे ҅लए सफल हो जाएगा, इसके अित҄रл

तु˺ हारा रा̂ता भी ̼कािशत हो जाएगा. 29 उस қ̂थित मЋ जब तमु पणूत̊ः हताश

हो जाओग,े त ु˺ हारी बातЋ त ु˺ हारा ‘आ˱मिवѶास ̼कट करЋगी!’ परमѶेर

िवनीत ѳҚл को र˘ा ̼दान करते हЎ. 30 िनदИष को परमѶेर सरु˘ा ̼दान

करते हЎ, वह िनदИष त ु˺ हारे ही शјु कामЗ के कारण छुड़ाया जाएगा.”

23 तब अ˻योब ने कहा: 2 “आज भी अपराध के भाव मЋ मЎ िशकायत

कर रहा ϵ;ं मЎ कराह रहा ϵ,ं िफर भी परमѶेर मझु पर कठोर बने ϴए

हЎ. 3 उЀम होगा िक मझुे यह मालमू होता िक मЎ कहां जाकर उनसे भЋट कर

सकंू, िक मЎ उनके िनवास पϴंच सकंू! 4 तब मЎ उनके सामने अपनी िशकायत

̼̂ततु कर दतेा, अपने सारे िवचार उनके सामने उंडले दतेा. 5 तब मझुे उनके

उЀर समझ आ जात,े मझुे यह मालमू हो जाता िक वह मझुसे ˢया कहЋग.े 6

ˢया वह अपनी उस महाशҚл के साथ मरेा सामना करЋग?े नहЂ! िनѴयतः

वह मरेे िनवदेन पर ˴यान दЋग.े 7 स˩जन उनसे वहां िववाद करЋगे तथा मЎ

उनके ˵याय के ќारा मҚुл ̼ा˶त कϽंगा. 8 “अब यह दखे लो: मЎ आगे बढ़ता

ϵ,ं िकंत ु वह वहां नहЂ हЎ; मЎ िवपरीत िदशा मЋ आगे बढ़ता ϵ,ं िकंत ु वह वहां

भी िदखाई नहЂ दते.े 9 जब वह मरेे बायЋ प˘ मЋ सि̨य होते हЎ; वह मझुे

िदखाई नहЂ दते.े 10 िकंत ु उ˵हЋ यह अव̀य मालमू रहता है िक मЎ िकस माग˚

पर आगे बढ़ रहा ϵ;ं मЎ तो उनके ќारा परखे जाने पर कु˵दन समान शјु

̼मािणत हो जाऊंगा. 11 मरेे पांव उनके पथ से िवच҅लत नहЂ ϴए; मЎने कभी

कोई अ˵य माग˚ नहЂ चनुा ह.ै 12 उनके मखु से िनकले आदशेЗ का मЎ सदवै

पालन करता रहा ϵ;ं उनके आदशेЗ को मЎ अपने भोजन से अिधक अम ू˽ य

मानता रहा ϵ.ं 13 “वह तो अ̼ितम ह,ै उनका, कौन हो सकता है िवरोधी?

वह वही करते हЎ, जो उ˵हЋ सवИपयлु लगता ह.ै 14 जो कुछ मरेे ҅लए पहले

से ठहरा ह,ै वह उसे परूा करते हЎ, ऐसी ही अनके योजनाएं उनके पास जमा

हЎ. 15 इस҅लये उनकी उपқ̂थित मरेे ҅लए भया̂पद ह;ै इस िवषय मЋ मЎ

िजतना िवचार करता ϵ,ं उतना ही भयभीत होता जाता ϵ.ं 16 परमѶेर ने मरेे

϶दय को ˘ीण बना िदया ह;ै मरेा घबराना सवश̊Қлमान जिनत ह,ै 17 िकंत ु

अधंकार मझुे चपु नहЂ रख सकेगा, न ही वह घोर अधंकार, िजसने मरेे मखु

को ढक कर रखा ह.ै
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24 “सवश̊Қлमान परमѶेर ने ˵याय-िदवस को ठहराया ˢयЗ नहЂ ह?ै

तथा व,े जो उ˵हЋ जानते हЎ, इस िदन की ̼ती˘ा करते रह जाते हЎ? 2

कुछ लोग तो भिूम की सीमाХ को प҄रवितत̊ करते रहते हЎ; वे भड़ेЋ पकड़कर

हड़प लतेे हЎ. 3 वे िपतहृीन के गधЗ को हकाल कर ले जाते हЎ. वे िवधवा के

बलै को बधंक बना लते े हЎ. 4 वे द҄र̹ को माग˚ स े हटा दते े हЎ; दशे के दीनЗ

को मजबरू होकर एक साथ िछप जाना पड़ता ह.ै 5 ˴यान दो, दीन व˵य

गधЗ-समान भोजन खोजते ϴए भटकते रहते हЎ, मϼभिूम मЋ अपने बालकЗ के

भोजन के ҅लए. 6अपने खते मЋ वे चारा एक̷ करते हЎ तथा दवु ृЀ̊З के दाख

की बारी से िस˽ला उठाते हЎ. 7 शीतकाल मЋ उनके ҅लए कोई आवरण नहЂ

रहत.े उ˵हЋ तो िववҀ ही राि̷ ѳतीत करनी पड़ती ह.ै 8 वे पवत̊ीय विृѺ से

भीगे ϴए हЎ, सरु˘ा के ҅लए उ˵हЗने चъान का आͅय ҅लया ϴआ ह.ै 9अ˵य

वे हЎ, जो दधूम ुहं,े िपतहृीन बालकЗ को छीन लतेे हЎ; ये ही हЎ व,े जो दीन

लोगЗ से बधंक व̂त ु कर रख लतेे हЎ. 10 उ˵हЂ के कारण दीन को िववҀ रह

जाना पड़ता ह;ै वे ही भखूЗ से अ˵न की पु̔ लयां छीने लते े हЎ. 11 दीनЗ की

दीवारЗ के भीतर ही वे तले िनकालते हЎ; वे ̹ा˘रस-कु˰ड मЋ अगंरू तो रКदते

हЎ, िकंत ु ̂वयं ˶यासे ही रहते हЎ. 12 नाग҄रक कराह रहे हЎ, तथा घायलЗ की

आ˱मा पकुार रही ह.ै िफर भी परमѶेर मखूИं की याचना की ओर ˴यान नहЂ

दते.े 13 “कुछ अ˵य ऐसे हЎ, जो ˩योित के िवϼј अपराधी हЎ, उ˵हЋ इसकी

नीितयЗ मЋ कोई ϼिच नहЂ ह,ै तब वे ˩योित के मागИं पर आना नहЂ चाहत.े

14 ह˱यारा बड़े भोर उठ जाता ह,ै वह जाकर दीनЗ एवं द҄र̹З की ह˱या

करता ह,ै राि̷ मЋ वह चोरी करता ह.ै 15ѳिभचारी की दिृѺ रात आने की

̼ती˘ा करती रहती ह,ै वह िवचार करता ह,ै ‘तब मझुे कोई दखे न सकेगा.’

वह अपने चहेरे को अधंरेे मЋ िछपा लतेा ह.ै 16 राि̷ होने पर वे सЋध लगाते हЎ,

तथा िदन मЋ वे घर मЋ िछपे रहते हЎ; ̼काश मЋ उ˵हЋ कोई ϼिच नहЂ रहती. 17

उनके सामने ̼ातःकाल भी वसैा ही होता ह,ै जसैा घोर अधंकार, ˢयЗिक

उनकी मै̷ ी तो घोर अधंकार के आतकं से ह.ै 18 “व̂ततुः वे जल के ऊपर

के फेन समान हЎ; उनका भखू˰ड शािपत ह.ै तब कोई उस िदशा मЋ दाख की

बारी की ओर नहЂ जाता. 19 सखूा तथा गमЃ िहम-जल को िनगल लतेे हЎ,

यही қ̂थित होगी अधोलोक मЋ पािपयЗ की. (Sheol h7585) 20 गभ˚ उ˵हЋ भलू

जाता ह,ै कीड़े उसे ऐसे आहार बना लते े हЎ; िक उसकी ̂मिृत भी िमट जाती

ह,ै पापी वसैा ही नѺ हो जाएगा, जसैे व ृ̆ . 21 वह बांझ Ҁी तक से छल

करता है तथा िवधवा का क˽याण उसके ˴यान मЋ नहЂ आता. 22 िकंत ु

परमѶेर अपनी साम˲य˚ स े बलवान को हटा दते े हЎ; यѧिप वे ̼ितिѼत हो चकेु

होते हЎ, उनके जीवन का कोई आѶासन नहЂ होता. 23 परमѶेर उ˵हЋ सरु˘ा

̼दान करते हЎ, उनका पोषण करते हЎ, वह उनके मागИं की चौकसी भी करते

हЎ. 24अ˽पकाल के ҅लए वे उ˱कष˚ भी करते जाते हЎ, तब वे नѺ हो जाते हЎ;

इसके अित҄रл वे िगर जाते हЎ तथा वे अ˵यЗ के समान पवूज̊З मЋ जा िमलते

हЎ; अ˵न की बालЗ के समान कट जाना ही उनका अतं होता ह.ै 25 “अब,

यिद स˱य यही ह,ै तो कौन मझुे झठूा ̼मािणत कर सकता है तथा मरेी बात को

अथह̊ीन घोिषत कर सकता ह?ै”

25 तब िबलदद न,े जो शहूी था, अपना मत दनेा ̼ारंभ िकया: 2 “̼भु˱ व

एवं अितशय स˺मान के अिधकारी परमѶेर ही हЎ; वही सवИ˧च ̂वग˚

मЋ ѳव̂था की ̂थापना करते हЎ. 3 ˢया परमѶेर की सनेा ग˰य ह?ै कौन ह,ै

जो उनके ̼काश से अछूता रह सका ह?ै 4 तब ˢया मन ु́ य परमѶेर के

सामने यлु ̼मािणत हो सकता ह?ै अथवा नारी से ज˵मे िकसी को भी शјु

कहा जा सकता ह?ै 5 यिद परमѶेर के सामने चं̹ मा ̼काशमान नहЂ है तथा

तारЗ मЋ कोई शјुता नहЂ ह,ै 6 तब मन ु́ य ˢया ह,ै जो मा̷ एक कीड़ा ह,ै

मानव ̼ाणी, जो मा̷ एक कЋ चआु ही ह!ै”

26 तब अ˻योब ने उЀर िदया: 2 “ˢया सहायता की है तमुने एक दबुल̊

की! वाह! कैसे तमुने िबना शҚл का उपयोग िकए ही एक हाथ की

र˘ा कर डाली ह!ै 3 कैसे तमुने एक ˙ानहीन ѳҚл को ऐसा परामश˚ दे डाला

ह!ै कैसे सम ृ҄ ј से तमुने ठीक अतंद ृि̊Ѻ ̼दान की ह!ै 4 िकसने त ु˺ हЋ इस बात

के ҅लए ̼े҄ रत िकया ह?ै िकसकी आ˱मा त ु˺ हारे ќारा बातЋ की ह?ै 5 “मतृकЗ

की आ˱माएं थरथरा उठी हЎ, वे जो जल-ज˵तХु से भी नीचे के तल मЋ बसी

ϴई हЎ. 6 परमѶेर के सामने म ृ˱ य ु खलुी तथा नाश-̂थल ढका नहЂ ह.ै

(Sheol h7585) 7 परमѶेर ने उЀर िदशा को ҄रл अतंरी˘ मЋ िव̂तीण˚ िकया

ह;ै प ृ˲ वी को उ˵हЗने श ू˵ य मЋ लटका िदया ह.ै 8 वह जल को अपने मघेЗ

मЋ लपटे लतेे हЎ तथा उनके नीचे मघे नहЂ बरस पाते हЎ. 9 वह पणू˚ चं̹ मा

का चहेरा िछपा दते े हЎ तथा वह अपने मघे इसके ऊपर फैला दते े हЎ. 10

उ˵हЗने जल के ऊपर ि˘ितज का िच˵ह लगाया ह.ै ̼काश तथा अधंकार की

सीमा पर. 11 ̂वग˚ के ̂तभं कांप उठते हЎ तथा उ˵हЋ परमѶेर की डांट पर

आѴय˚ होता ह.ै 12अपने साम˲य˚ स े उ˵हЗने सागर को मथंन िकया; अपनी

समझ बझू से उ˵हЗने राहाब को सहंार कर िदया. 13 उनका Ѷास ̂वग˚ को

उ˩जवल बना दतेा ह;ै उनकी भजुा ने ̹तु सप˚ को बधे डाला ह.ै 14 यह समझ

लो, िक ये सब तो उनके महाकाय˚ की झलक मा̷ ह;ै उनके िवषय मЋ हम

िकतना कम सनु पाते हЎ! तब िकसमЋ ˘मता है िक उनके परा̨म की थाह ले

सके?”

27 तब अपने वचन मЋ अ˻योब ने कहा: 2 “जीिवत परमѶेर की शपथ,

िज˵हЗने मझुे मरेे अिधकारЗ से विंचत कर िदया ह,ै सवश̊Қлमान ने

मरेे ̼ाण को कड़वाहट से भर िदया ह,ै 3 ˢयЗिक जब तक मझुमЋ जीवन शषे

ह,ै जब तक मरेे नथनुЗ मЋ परमѶेर का जीवन-Ѷास ह,ै 4 िनѴयतः मरेे

मखु से कुछ भी असगंत मखु҄रत न होगा, और न ही मरेी जीभ कोई छल

उ˧चारण करेगी. 5 परमѶेर ऐसा कभी न होने दЋ, िक तु˺ हЋ स˧चा घोिषत

कर द ू;ं म ृ˱ यपुय˚तं मЎ धािमक̊ता का ˱याग न कϽंगा. 6अपनी धािमक̊ता को

मЎ िकसी भी रीित से छूट न जाने द ूगंा; जीवन भर मरेा अतंमन̊ मझुे नहЂ

िधˢकारेगा. 7 “मरेा श̷ ु दѺु-समान हो, मरेा िवरोधी अ˵यायी-समान हो. 8

जब दजुन̊ की आशा समा˶त हो जाती ह,ै जब परमѶेर उसके ̼ाण ले लते े हЎ,

तो िफर कौन सी आशा बाकी रह जाती ह?ै 9 जब उस पर सकंट आ पड़ेगा,

ˢया परमѶेर उसकी पकुार सनुЋग?े 10 तब भी ˢया सवश̊Қлमान उसके

आनदं का कारण बने रहЋग?े ˢया तब भी वह हर қ̂थित मЋ परमѶेर को ही

पकुारता रहगेा? 11 “मЎ त ु˺ हЋ परमѶेर के साम˲य˚ की िश˘ा दनेा चाϵगंा;

सवश̊Қлमान ˢया-ˢया कर सकते हЎ, मЎ यह िछपा नहЂ रख ूगंा. 12 व̂ततुः

यह सब तमुसे ग ु˶ त नहЂ ह;ै तब ˢया कारण है िक तमु यह ѳथ˚ बातЋ कर रहे
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हो? 13 “परमѶेर की ओर से यही है दवु ृЀ̊З की िनयित, सवश̊Қлमान की

ओर से वह मीरास, जो अ˱याचारी ̼ा˶त करते हЎ. 14 यѧिप उसके अनके पु̷

हЎ, िकंत ु उनके ҅लए तलवार-घात ही िनधा˚҄रत ह;ै उसके वशं कभी पया˚˶त

भोजन ̼ा˶त न कर सकЋ ग.े 15 उसके उЀरजीवी महामारी से क̾ मЋ जाएंग,े

उसकी िवधवाएं रो भी न पाएंगी. 16 यѧिप वह चांदी ऐसे सिंचत कर रहा

होता ह,ै मानो यह धलू हो तथा वҀ ऐसे एक̷ करता ह,ै मानो वह िमъी का

ढरे हो. 17 वह यह सब करता रहगेा, िकंत ु धािमक̊ ѳҚл ही इ˵हЋ धारण

करЋगे तथा चांदी िनदИषЗ मЋ िवत҄रत कर दी जाएगी. 18 उसका घर मकड़ी

के जाल-ेसमान िनिमत̊ ह,ै अथवा उस आͅय समान, जो चौकीदार अपने

҅लए बना लतेा ह.ै 19 िबछौने पर जाते ϴए, तो वह एक धनवान ѳҚл था;

िकंत ु अब इसके बाद उसे जागने पर कुछ भी नहЂ रह जाता ह.ै 20आतकं

उसे बाढ़ समान भयभीत कर लतेा ह;ै राि̷ मЋ आधंी उसे चपुचाप ले जाती

ह.ै 21 पवूЃ वाय ु उसे दरू ले उड़ती ह,ै वह िवलीन हो जाता ह;ै ˢयЗिक

आधंी उसे ले उड़ी ह.ै 22 ˢयЗिक यह उसे िबना िकसी कृपा के फЋ क दगेा;

वह इससे बचने का ̼यास अव̀य करेगा. 23 लोग उसकी қ̂थित को दखे

आनिंदत हो ताली बजाएंगे तथा उसे उसके ̂थान से खदड़े दЋग.े”

28 इसमЋ कोई सदंहे नहЂ, िक वहां चांदी की खान है तथा एक ऐसा

̂थान, जहां वे ̂वण˚ को शјु करते हЎ. 2 धलू मЋ से लौह को अलग

िकया जाता ह,ै तथा चъान मЋ से तांबा धात ु िपघलाया जाता ह.ै 3 मन ु́ य

इसकी खोज मЋ अधंकार भरे ̂थल मЋ दरू-दरू तक जाता ह;ै चाहे वह अधंकार

मЋ िछपी कोई चъान है अथवा कोई घोर अधंकार भरे ̂थल. 4 मन ु́ य के घर

से दरू वह गहरी खान खोदते हЎ, रेिग̂तान ̂थान मЋ से दगुम̊ ̂थलЗ मЋ जा

पϴंचते हЎ; तथा गहराई मЋ लटके रहते हЎ. 5 प ृ˲ वी-प ृ˲ वी ही ह,ै जो हमЋ भोजन

̼दान करती ह,ै िकंत ु नीचे भगूभ˚ अқˤनमय ह.ै 6 प ृ˲ वी मЋ चъानЋ नीलमिण का

͇ोत हЎ, प ृ˲ वी की धलू मЋ ही ̂वण˚ िमलता ह.ै 7 यह माग˚ िहसंक पि˘यЗ को

मालमू नहЂ ह,ै और न इस पर बाज की दिृѺ ही कभी पड़ी ह.ै 8 इस माग˚ पर

िन҅Ѵतं, ϶Ѻ-पѺु पशु कभी नहЂ चले हЎ, और न िहसंक िसहं इस माग˚ से

कभी गया ह.ै 9 मन ु́ य चकमक के प˱थर को ̂पश˚ करता ह,ै पवत̊З को तो

वह आधार से ही पलटा दतेा ह.ै 10 वह चъानЗ मЋ से माग˚ िनकाल लतेे हЎ

तथा उनकी दिृѺ वहЂ पड़ती ह,ै जहां कुछ अम ू˽ य होता ह;ै 11 जल ̼वाह

रोक कर वह बांध खड़े कर दते े हЎ तथा वह जो अद ृ̀ य था, उसे ̼कािशत

कर दते े हЎ. 12 ̼ѹ यही उठता है िक कहां िमल सकती है ब ु҄ ј? कहां है

वह ̂थान जहां समझ की जड़ ह?ै 13 मन ु́ य इसका म ू˽ य नहЂ जानता

व̂ततुः जीिवतЗ के लोक मЋ यह पाई ही नहЂ जाती. 14 सागर की गहराई की

घोषणा ह,ै “मझुमЋ नहЂ है यह”; महासागर ̂पѺ करता ह,ै “मЎने इसे नहЂ

िछपाया.” 15 ̂वण˚ स े इसको मोल नहЂ ҅लया जा सकता, वसै े ही चांदी माप

कर इसका म ू˽ य िनधा˚रण सभंव नहЂ ह.ै 16ओफीर का ̂वण˚ भी इसे खरीद

नहЂ सकता, न ही गोमदे अथवा नीलमिण इसके ҅लए पया˚˶त हЗग.े 17

̂वण˚ एवं ̂फ҄टक इसके ̂तर पर नहЂ पϴंच सकत,े और वसै े ही कु˵दन के

आभषूण से इसका िविनमय सभंव नहЂ ह.ै 18 म ूगंा तथा ̂फ҄टक मिणयЗ का

यहां उ˽लखे करना ѳथ˚ ह;ै ˙ान की उपलқ˸ध मोितयЗ से कहЂ अिधक

ऊपर ह.ै 19 कूश दशे का पखुराज इसके बराबर नहЂ हो सकता; कु˵दन से

इसका म ू˽ यांकन सभंव नहЂ ह.ै 20 तब, कहां है िववके का उљम? कहां है

समझ का िनवास? 21 तब यह ̂पѺ है िक यह मन ु́ यЗ की दिृѺ से िछपी ह,ै

हां, पि˘यЗ की दिृѺ से भी इसे नहЂ दखे पाते ह.ै 22 नाश एवं म ृ˱ य ु ̂पѺ

कहते हЎ “अपने कानЗ से तो हमने बस, इसका उ˽लखे सनुा ह.ै” 23 मा̷

परमѶेर को इस तक पϴंचने का माग˚ मालमू ह,ै उ˵हЋ ही मालमू है इसका

̂थान. 24 ˢयЗिक वे प ृ˲ वी के छोर तक दिृѺ करते हЎ तथा आकाश के नीचे

की हर एक व̂त ु उनकी दिृѺ मЋ होती ह.ै 25 जब उ˵हЗने वाय ु को बोझ ̼दान

िकया तथा जल को आयतन से मापा, 26 जब उ˵हЗने विृѺ की सीमा तय कर

दी तथा गजन̊ और िबजली की िदशा िनधा˚҄रत कर दी, 27 तभी उ˵हЗने इसे

दखेा तथा इसकी घोषणा की उ˵हЗने इसे सं̂ थािपत िकया तथा इसे खोज भी

िनकाला. 28 तब उ˵हЗने मन ु́ य पर यह ̼कािशत िकया, “इसे समझ लो ̼भु

के ̼ित भय, यही है ब ु҄ ј, तथा बरुाइयЗ से दरूी बनाए रखना ही समझदारी

ह.ै”

29 तब अपने वचन मЋ अ˻योब ने कहा: 2 “उपयлु तो यह होता िक मЎ

उस қ̂थित मЋ जा पϴंचता जहां मЎ कुछ माह पवू˚ था, उन िदनЗ मЋ, जब

मझु पर परमѶेर की कृपा ϴआ करती थी, 3 जब परमѶेर के दीपक का

̼काश मरेे िसर पर चमक रहा था. जब अधंकार मЋ मЎ उ˵हЂ के ̼काश मЋ

आगे बढ़ रहा था! 4 वे मरेी यवुाव̂था के िदन थ,े उस समय मरेे घर पर

परमѶेर की कृपा थी, 5 उस समय सवश̊Қлमान मरेे साथ थ,े मरेे सतंान भी

उस समय मरेे िनकट थ.े 6 उस समय तो қ̂थित ऐसी थी, मानो मरेे परै

मˢखन से धोए जाते थ,े तथा चъानЋ मरेे ҅लए तले की धाराएं बहाया करती

थЂ. 7 “तब मЎ नगर के ќार मЋ चला जाया करता था, जहां मरेे ҅लए एक

आसन ϴआ करता था, 8 यवुा स˺मान मЋ मरेे सामने आने मЋ िहचकते थ,े तथा

̼ौढ़ मरेे ҅लए स˺मान के साथ उठकर खड़े हो जाते थ;े 9 यहां तक िक

शासक अपना वाता˚लाप रोक दतेे थे तथा मखु पर हाथ रख लतेे थ;े 10

̼ितिѼत ѳҚл शांत ̂वर मЋ वाता˚लाप करने लगते थ,े उनकी तो जीभ ही

ताल ूसे लग जाती थी. 11 मझुे ऐसे श˸द सनुने को िमलते थे ‘ध˵य हЎ वह,’

जब मरेी दिृѺ उन पर पड़ती थी, यह वे मरेे िवषय मЋ कह रहे होते थ.े 12 यह

इस҅लय,े िक मЎ उन दीनЗ की सहायता के ҅लए त˱पर रहता था, जो सहायता

की दोहाई लगाते थ.े तथा उन िपतहृीनЗ की, िजनका सहायक कोई नहЂ ह.ै

13 जो मरने पर था, उस ѳҚл की सम ृ҄ ј मझुे दी गई ह;ै िजसके कारण उस

िवधवा के ϶दय से हषग̊ान फूट पड़े थ.े 14 मЎने यлुता धारण कर ली, इसने

मझुे ढक ҅लया; मरेा ˵याय का काम बा҂ वҀ तथा पगड़ी के समान था. 15

मЎ दिृѺहीनЗ के ҅लए दिृѺ हो गया तथा अपगंЗ के ҅लए परै. 16 द҄र̹З के

҅लए मЎ िपता हो गया; मЎने अप҄रिचतЗ के ˵याय के ҅लए जांच पड़ताल की

थी. 17 मЎने दѺुЗ के जबड़े तोड़े तथा उ˵हЋ जा छुड़ाया, जो नѺ होने पर ही थ.े

18 “तब मЎने यह िवचार िकया, ‘मरेी म ृ˱ य ु मरेे घर मЋ ही होगी तथा मЎ अपने

जीवन के िदनЗ को बाल ू के समान ˱याग द ूगंा. 19 मरेी जड़Ћ जल तक पϴंची

ϴई हЎ सारी राि̷ मरेी शाखाХ पर ओस छाई रहती ह.ै 20 सभी की ओर से

मझुे ̼शसंा ̼ा˶त होती रही ह,ै मरेी शҚл, मरेा धनषु, मरेे हाथ मЋ सदा बना

रहगेा. 21 “वे लोग मरेे परामश˚ को सनुा करते थ,े मरेी ̼ती˘ा करते रहते थ,े

इस रीित से वे मरेे परामश˚ को शांित से ̂वीकार भी करते थ.े 22 मरेे वлѳ
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के बाद वे ̼िति̨या का साहस नहЂ करते थ;े मरेी बातЋ वे ̪हण कर लतेे

थ.े 23 वे मरेे ҅लए वसै े ही ̼ती˘ा करते थ,े जसै े विृѺ की, उनके मखु वसै े

ही खलुे रह जाते थ,े मानो यह वस˵त ऋतु की विृѺ ह.ै 24 वे मқु̀कल से

िवѶास करते थ,े जब मЎ उन पर मु̂ कुराता था; मरेे चहेरे का ̼काश उनके

҅लए कीमती था. 25 उनका ̼धान होने के कारण मЎ उ˵हЋ उपयлु हल सझुाता

था; सनेा की टुकिड़यЗ के ҅लए मЎ रणनीित ̼̂ततु करता था; मЎ ही उ˵हЋ जो

दःुखी थे सां˱वना ̼दान करता था.

30 “िकंत ु अब तो वे ही मरेा उपहास कर रहे हЎ, जो मझुसे कम उ̀ के हЎ,

ये वे ही हЎ, िजनके िपताХ को मЎने इस योˤय भी न समझा था िक वे

मरेी भडेЗ के र˘क कुЀЗ के साथ बठैЋ . 2 व̂ततुः उनकी ˘मता तथा कौशल

मरेे िकसी काम का न था, शҚл उनमЋ रह न गई थी. 3अकाल एवं गरीबी ने

उ˵हЋ कुϽप बना िदया ह,ै राि̷ मЋ वे रेिग̂तान के कूड़े मЋ जाकर सखूी भिूम

चाटते हЎ. 4 वे झािड़यЗ के म˴य से लोिनया साग एक̷ करते हЎ, झाऊ व ृ̆

के मलू उनका भोजन ह.ै 5 वे समाज से बिह́कृत कर िदए गए हЎ, और लोग

उन पर द ु˱ कार रहे थ,े जसै े िक वे चोर थ.े 6 प҄रणाम यह ϴआ िक वे अब

भयावह घा҄टयЗ मЋ, भिूम के िबलЗ मЋ तथा चъानЗ मЋ िनवास करने लगे हЎ. 7

झािड़यЗ के म˴य से वे पकुारते रहते हЎ; वे तो कंटीली झािड़यЗ के नीचे एक̷

हो गए हЎ. 8 वे मखू˚ एवं अप҄रिचत थ,े िज˵हЋ कोड़े मार-मार कर दशे से

खदड़े िदया गया था. 9 “अब मЎ ऐसЗ के ѳंʕ य का पा̷ बन चकुा ϵ;ं मЎ

उनके सामने िनदंा का पया˚य बन चकुा ϵ.ं 10 उ˵हЋ मझुसे ऐसी घणृा हो

चकुी ह,ै िक वे मझुसे दरू-दरू रहते हЎ; वे मरेे मखु पर थकूने का कोई अवसर

नहЂ छोड़त.े 11 ये दःुख के तीर मझु पर परमѶेर ќारा ही छोड़े गए हЎ, वे

मरेे सामने पणूत̊ः िनरंकुश हो चकेु हЎ. 12 मरेी दायЂ ओर ऐसे लोगЗ की

स˵तित िवकिसत हो रही ह.ै जो मरेे परैЗ के ҅लए जाल िबछाते ह,ै वे मरेे िवϼј

घरेाबदंी ढलान का िनमा˚ण करते हЎ. 13 वे मरेे िनकलने के रा̂ते िबगाड़त;े वे

मरेे नाश का लाभ पाना चाहते हЎ. उ˵हЋ कोई भी नहЂ रोकता. 14 वे आते हЎ

तो ऐसा मालमू होता है मानो वे दीवार के सरूाख से िनकलकर आ रहे हЎ; वे

तफूान मЋ स े लढ़ुकते ϴए आते मालमू होते हЎ. 15 सारे भय तो मझु पर ही आ

पड़े हЎ; मरेा सम̂त स˺मान, सपंणू ˚ आ˱मिवѶास मानो वाय ु मЋ उड़ा जा रहा ह.ै

मरेी सरु˘ा मघे के समान खो चकुी ह.ै 16 “अब मरेे ̼ाण मरेे अदंर मЋ ही डबूे

जा रहे हЎ; पीड़ा के िदनЗ ने मझुे भयभीत कर रखा ह.ै 17 राि̷ मЋ मरेी ह҄ѐयЗ

मЋ चभुन ̼ारंभ हो जाती ह;ै मरेी चभुती वदेना हरदम बनी रहती ह.ै 18 बड़े ही

बलपवूक̊ मरेे वҀ को पकड़ा गया है तथा उसे मरेे गले के आस-पास कस

िदया गया ह.ै 19 परमѶेर ने मझुे कीचड़ मЋ डाल िदया ह,ै मЎ मा̷ धलू एवं

भ̂म होकर रह गया ϵ.ं 20 “मЎ आपको पकुारता रहता ϵ,ं िकंत ु आप मरेी

ओर ˴यान नहЂ दते.े 21आप मरेे ̼ित ̨ूर हो गए हЎ; आप अपनी भजुा के

बल से मझु पर वार करते हЎ. 22 जब आप मझुे उठाते हЎ, तो इस҅लये िक मЎ

वाय ु ̼वाह मЋ उड़ जाऊं; तफूान मЋ तो मЎ िवलीन हो जाता ϵ;ं 23अब तो मझुे

मालमू हो चकुा ह,ै िक आप मझुे मरेी म ृ˱ य ु की ओर ले जा रहे हЎ, उस ओर,

जहां अतं मЋ सम̂त जीिवत ̼ाणी एक̷ होते जाते हЎ. 24 “ˢया वह जो, कूड़े

के ढरे मЋ जा पड़ा ह,ै सहायता के ҅लए हाथ नहЂ बढ़ाता अथवा ˢया नाश की

қ̂थित मЋ कोई सहायता के ҅लए नहЂ पकुारता. 25 ˢया सकंट मЋ पड़े ѳҚл

के ҅लए मЎने आसं ू नहЂ बहाया? ˢया द҄र̹ ѳҚл के ҅लए मझुे वदेना न ϴई

थी? 26 जब मЎने क˽याण की ̼˱याशा की, मझुे अिनѺ ̼ा˶त ϴआ; मЎने

̼काश की ̼ती˘ा की, तो अधंकार छा गया. 27 मझुे िवͅाқ˵त नही ह,ै

ˢयЗिक मरेी अतंिड़यां उबल रही हЎ; मरेे सामने इस समय िवपिЀ के िदन आ

गए हЎ. 28 मЎ तो अब सां˱वना रिहत, िवलाप कर रहा ϵ;ं मЎ सभा मЋ खड़ा

ϴआ सहायता की याचना कर रहा ϵ.ं 29 मЎ तो अब गीदड़З का भाई तथा

शतुरुमगुИं का िम̷ बनकर रह गया ϵ.ं 30 मरेी खाल काली हो चकुी ह;ै ˩वर

मЋ मरेी ह҄ѐयां गम˚ हो रही हЎ. 31 मरेा वाѧ अब कϼण ̂वर उ˱प˵न कर रहा

ह,ै मरेी बांसरुी का ̂वर भी ऐसा मालमू होता ह,ै मानो कोई रो रहा ह.ै

31 “अपने ने̷ З से मЎने एक ̼ित˙ा की है िक मЎ िकसी कुमारी क˵या की

ओर कामकुतापणू ˚ दिृѺ से नहЂ दखे ूगंा. 2 ̂वग˚ स े परमѶेर ќारा ˢया-

ˢया ̼दान िकया जाता है अथवा ̂वग˚ से सवश̊Қлमान से कौन सी मीरास

̼ा˶त होती ह?ै 3 ˢया अ˵यायी के ҅लए िव˴वसं तथा दѺु लोगЗ के ҅लए

सवन̊ाश नहЂ? 4 ˢया परमѶेर के सामने मरेी जीवनशलैी तथा मरेे परैЗ की

संx या ̂पѺ नहЂ होती? 5 “यिद मЎने झठू का आचरण िकया ह,ै यिद मरेे परै

छल की िदशा मЋ ̹तु गित से बढ़त,े 6 तब ̂वयं परमѶेर स˧चे तराज ू पर मझुे

माप लЋ तथा परमѶेर ही मरेी िनदИिषता को मालमू कर लЋ. 7 यिद उनके

पथ से मरेे पांव कभी भटके हЗ, अथवा मरेे ϶दय ने मरेी ̂वयं की दिृѺ का

अनगुमन िकया हो, अथवा कहЂ भी मरेे हाथ कलिंकत ϴए हЗ. 8 तो मरेे

ќारा रोिपत उपज अ˵य का आहार हो जाए तथा मरेी उपज उखाड़ डाली

जाए. 9 “यिद मरेा ϶दय िकसी पराई Ҁी ќारा लभुाया गया हो, अथवा मЎ

अपने पड़ोसी के ќार पर घात लगाए बठैा ϵ,ं 10 तो मरेी पѕी अ˵य के ҅लए

कठोर ͅम के ҅लए लगा दी जाए, तथा अ˵य पϼुष उसके साथ सोयЋ, 11

ˢयЗिक कामकुता घ ृ˰ य ह,ै और एक दडंनीय पाप. 12 यह वह आग होगी,

जो िवनाश के ҅लए ̼˩व҅लत होती ह,ै तथा जो मरेी सम̂त सम ृ҄ ј को नाश

कर दगेी. 13 “यिद मЎने अपने दास-दािसयЗ के आ̪ह को बकेार समझा है

तथा उनमЋ मरेे ̼ित असतंोष का भाव उ˱प˵न ϴआ हो, 14 तब उस समय मЎ

ˢया कर सकंूगा, जब परमѶेर सि̨य हो जाएंग?े जब वह मझुसे पछूताछ

करЋग,े मЎ उ˵हЋ ˢया उЀर द ूगंा? 15 ˢया उ˵हЂ परमѶेर न,े िज˵हЗने गभ˚ मЋ

मरेी रचना की ह?ै उनकी भी रचना नहЂ की है तथा ˢया हम सब की रचना

एक ही ̂वϽप मЋ नहЂ की गई? 16 “यिद मЎने दीनЗ को उनकी अिभलाषा से

कभी विंचत रखा हो, अथवा मЎ िकसी िवधवा के िनराश होने का कारण ϴआ

ϵ,ं 17अथवा मЎने िछप-िछप कर भोजन िकया हो, तथा िकसी िपतहृीन को

भोजन से विंचत रखा हो. 18 मЎने तो िपता त ु˽ य उनका पालन पोषण िकया ह,ै

बा˽यकाल से ही मЎने उसका मागद̊शन̊ िकया ह.ै 19 यिद मЎने अपया˚˶त वҀЗ

के कारण िकसी का नाश होने िदया ह,ै अथवा कोई द҄र̹ वҀहीन रह गया

हो. 20 ऐसЗ को तो मЎ ऊनी वҀ ̼दान करता रहा ϵ,ं जो मरेी भडेЗ के ऊन से

बनाए गए थ.े 21 यिद मЎने िकसी िपतहृीन पर ̼हार िकया हो, ˢयЗिक नगर

चौक मЋ कुछ लोग मरेे प˘ मЋ हो गए थ,े 22 तब मरेी बांह कंधे स े उखड़ कर

िगर जाए तथा मरेी बांह कंधे से टटू जाए. 23 ˢयЗिक परमѶेर की ओर से

आई िवपिЀ मरेे ҅लए भयावह ह.ै उनके ̼ताप के कारण मरेा कुछ भी कर

पाना असभंव ह.ै 24 “यिद मरेा भरोसा मरेी धनाєता पर हो तथा सोने को
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मЎन,े ‘अपनी सरु˘ा घोिषत िकया हो,’ 25 यिद मЎने अपनी महान सपंिЀ का

अहकंार िकया हो, तथा इस҅लये िक मЎने अपने ͅम से यह उपल˸ध िकया ह.ै

26 यिद मЎने चमकते सरूज को िनहारा होता, अथवा उस चं̹ मा को, जो अपने

वभैव मЋ अपनी या̷ा पणू˚ करता ह,ै 27 तथा यह दखे मरेा ϶दय मरेे अतंर मЋ

इन पर मोिहत हो गया होता, तथा मरेे हाथ ने इन पर एक चुबंन कर िदया

होता, 28 यह भी पाप ही ϴआ होता, िजसका दिंडत िकया जाना अिनवाय˚ हो

जाता, ˢयЗिक यह तो परमѶेर को उनके अिधकार से विंचत करना हो

जाता. 29 “ˢया मЎ कभी अपने श̷ ु के दभुा˚ˤय मЋ आनिंदत ϴआ ϵं अथवा

उस қ̂थित पर आन˵दमˤन ϴआ ϵ,ं जब उस पर मसुीबत टटू पड़ी? 30 नहЂ!

मЎने कभी भी शाप दते े ϴए अपने श̷ ु की म ृ˱ य ु की याचना करने का पाप

अपने मखु को नहЂ करने िदया. 31 ˢया मरेे घर के ѳҚлयЗ की सा̄य यह

नहЂ ह,ै ‘उसके घर के भोजन से मझुे सतंोष नहЂ ϴआ?’ 32 मЎने िकसी भी

िवदशेी ̼वासी को अपने घर के अित҄रл अ˵य̷ ठहरने नहЂ िदया, ˢयЗिक

मरेे घर के ќार ̼वािसयЗ के ҅लए सदवै खलुे रहते हЎ. 33 ˢया, मЎने अ˵य

लोगЗ के समान अपने अदंर मЋ अपने पाप को छुपा रखा ह;ै अपने अधम˚ को

ढांप रखा ह?ै 34 ˢया, मझुे जनमत का भय रहा ह?ै ˢया, प҄रजनЗ की घणृा

मझुे डरा रही ह?ै ˢया, मЎ इस҅लये चपु रहकर अपने घर से बाहर न जाता था?

35 (“उЀम होती वह қ̂थित, िजसमЋ कोई तो मरेा प˘ सनुने के ҅लए त˱पर

होता! दखे लो ये हЎ मरेे ह̂ता˘र सवश̊Қлमान ही इसका उЀर दЋ; मरेे श̷ ु ने

मझु पर यह ҅ल҅खत िशकायत की ह.ै 36 इसका धारण मझुे कांधЗ पर करना

होगा, यह आरोप मरेे अपने िसर पर मकुुट के समान धारण करना होगा. 37 मЎ

तो परमѶेर के सामने अपने ќारा उठाए गए सम̂त परै ̂पѺ कर द ूगंा; मЎ एक

राजनतेा की अिभविृЀ उनकी उपқ̂थित मЋ ̼वशे कϽंगा.) 38 “यिद मरेा

खते मरेे िवϼј अपना ̂वर ऊंचा करता है तथा कंुड िमलकर रोने लगते हЎ, 39

यिद मЎने िबना म ू˽ य चकुाए उपज का उपभोग िकया हो अथवा मरेे कारण

उसके ̂वािमयЗ ने अपने ̼ाण गवंाए हЗ, 40 तो गϵें के ̂थान पर कांटे बढ़ने

लगЋ तथा जौ के ̂थान पर जगंली घास उग जाए.” यहां अ˻योब का वचन

समा˶त हो गया.

32 तब इन तीनЗ ने ही अ˻योब को ̼˱यЀुर दनेा छोड़ िदया, ˢयЗिक

अ˻योब ̂वयं की धािमक̊ता के िवषय मЋ अटल मत के थ.े 2 िकंत ु

राम के प҄रवार के बज़ुवासी बारकएल के पु̷ ए҅लϵ का ̨ोध भड़क उठा-

उसका यह ̨ोध अ˻योब पर ही था, ˢयЗिक अ˻योब ̂वयं को परमѶेर के

सामने नके ̼मािणत करने मЋ अटल थ.े 3 इसके िवपरीत अ˻योब अपने तीनЗ

िम̷З पर नाराज थ,े ˢयЗिक वे उनके ̼ѹЗ के उЀर दनेे मЋ िवफल रहे थ.े 4

अब तक ए҅लϵ ने कुछ नहЂ कहा था, ˢयЗिक वह उन सभी से कम उ̀ का

था. 5 तब, जब ए҅लϵ ने ˴यान िदया िक अ˵य तीन ̼ѹЗ के उЀर दनेे मЋ

असमथ˚ थ,े तब उसका ̨ोध भड़क उठा. 6 तब बज़ुवासी बारकएल के पु̷

ए҅लϵ ने कहना ̼ारंभ िकया: “मЎ ठहरा कम उ̀ का और आप सभी बड़े;

इस҅लये मЎ िझझकता रहा और मЎने अपने िवचार ѳл नहЂ िकए. 7 मरेा मत

यही था, ‘िवचार वही ѳл करЋ, जो वषИं मЋ मझुसे आगे हЎ, ˙ान की िश˘ा

वे ही दЋ, जो बड़े हЎ.’ 8 व̂ततुः सवश̊Қлमान की Ѷास तथा परमѶेर का

आ˱मा ही ह,ै जो मन ु́ य मЋ ˙ान ̼गट करता ह.ै 9 सभंावना तो यह है िक बड़े

मЋ िवќЀा ही न हो, तथा बड़े मЋ ˵याय की कोई समझ न हो. 10 “तब मЎने

भी अपनी इ˧छा ̼कट की ‘मरेी भी सनु लीिजए; मЎ अपने िवचार ѳл

कϽंगा.’ 11 सिुनए, अब तक मЎ आप लोगЗ के वлѳ सनुता ϴआ ठहरा रहा

ϵ,ं आप लोगЗ के िवचार भी मЎने सनु ҅लए हЎ, जो आप लोग घोर िवचार

करते ϴए ̼̂ततु कर रहे थ.े 12 मЎ आपके वлѳ बड़े ही ˴यानपवूक̊ सनुता

रहा ϵ.ं िनःसदंहे ऐसा कोई भी न था िजसने महोदय अ˻योब के श˸दЗ का

िवरोध िकया हो; आप मЋ से एक ने भी उनका उЀर नहЂ िदया. 13अब यह

मत बोलना, ‘हमЋ ˙ान की उपलқ˸ध हो गई ह;ै मन ु́ य नहЂ, ̂वयं परमѶेर

ही उनके तकИं का खडंन करЋग.े’ 14 ˢयЗिक अ˻योब ने अपना वлѳ मरेे

िवरोध मЋ लि˘त नहЂ िकया था, मЎ तो उ˵हЋ आप लोगЗ के समान िवचार से

उЀर भी न दे सकंूगा. 15 “वे िनराश हो चकेु हЎ, अब वे उЀर ही नहЂ दे रह;े

अब तो उनके पास श˸द न रह गए हЎ. 16 ˢया उनके चपु रहने के कारण मझुे

̼ती˘ा करना होगा, ˢयЗिक अब वे वहां चपुचाप खड़े ϴए हЎ, उЀर दनेे के

҅लए उनके सामने कुछ न रहा ह.ै 17 तब मЎ भी अपने िवचार ̼̂ततु कϽंगा;

मЎ भी वह सब ̼कट कϽंगा, जो मझुे मालमू ह.ै 18 िवचार मरेे मन मЋ समाए

ϴए हЎ, मरेी आ˱मा मझुे ̼े҄ रत कर रही ह.ै 19 मरेा ϶दय तो दाखमध ु समान ह,ै

िजसे बदं कर रखा गया ह,ै ऐसा जसै े नये दाखरस की बोतल फटने ही वाली

ह.ै 20 जो कुछ मझुे कहना ह,ै उसे कहने दीिजए, तािक मरेे ϶दय को शांित

िमल जाए; मझुे उЀर दनेे दीिजए. 21 मЎ अब िकसी का प˘ न ल ूगंा और न

िकसी की चापलसूी ही कϽंगा; 22 ˢयЗिक चापलसूी मरेे ̂वभाव मЋ नहЂ ह,ै

तब यिद मЎ यह करने लग ू,ं मरेे रचियता मझुे यहां स े उठा लЋ.

33 “िफर भी, महोदय अ˻योब, कृपा कर मरेे वлѳ; मरेे सभी िवचारЗ

पर ˴यान दीिजए. 2अब मЎ अपने श˸द आपके सामने ̼कट रहा ϵ;ं

अब मरेी जीभ तथा मरेा मखु तयैार हो रहे हЎ. 3 मरेे ये श˸द मरेे ϶दय की

ईमानदारी से िनकल रहे हЎ; मरेे हЗठ पणू˚ स˧चाई मЋ ˙ान ̼कट करЋग.े 4

मЎ परमѶेर के आ˱मा की कृित ϵ;ं मरेी ̼ाणवाय ु सवश̊Қлमान परमѶेर

के उ˧˨वास से ह.ै 5 यिद आपके ҅लए सभंव हो तो मरेे श˸दЗ का खडंन

कीिजए; मरेा सामना करने के ҅लए आप तयैार हो जाइए. 6 ̂मरण र҅खए

आपके समान मЎ भी परमѶेर की सिृѺ ϵ;ं मЎ भी िमъी की ही रचना ϵ.ं 7

सिुनए, मझुसे आपको िकसी ̼कार का भय न हो, मЎ आपको िकसी भी रीित

से कठोर नहЂ कϽंगा. 8 “िनःसदंहे जो कुछ आपने कहा हЎ, वह सब मЎने

सनुा ह,ै आपके सभी श˸द मЎ सनु चकुा ϵ—ं 9 ‘मЎ िन́कलकं ϵ,ं अ˱याचार

रिहत ϵ;ं मЎ िनदИष ϵं तथा मझुमЋ कोई दोष नहЂ ह.ै 10 ˴यान दीिजए, िफर

भी परमѶेर मरेे िवϼј दोष खोज रहे हЎ; उ˵हЗने तो मझुे अपना श̷ ु समझे हЎ.

11 उ˵हЗने मरेे पांव काठ मЋ जकड़ िदए; मरेे सम̂त मागИं पर वह िनगरानी

बनाए ϴए हЎ.’ 12 “सिुनए, मЎ आपको सिूचत कर रहा ϵ:ं आप इस िवषय मЋ

नीितमान नहЂ हЎ, ˢयЗिक परमѶेर मन ु́ यЗ से बड़े हЎ. 13आप परमѶेर के

िवϼј यह िशकायत ˢयЗ कर रहे हЎ िक वह अपने कायИं का लखेा नहЂ िदया

करत?े 14 परमѶेर सवंाद अव̀य करते हЎ—कभी एक रीित स,े कभी अ˵य

रीित स—े मन ु́ य इसके ओर ˴यान दनेे स े चकू जाता ह.ै 15 कभी तो ̂व˶न

के मा˴यम स,े कभी राि̷ मЋ ̼कािशत दशन̊ के मा˴यम स,े जब मन ु́ य घोर

िन̹ा मЋ पड़ा रहता ह,ै जब वह िबछौने पर नЂद मЋ डबूता ह.ै 16 तब परमѶेर
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उसके कान को जागतृ कर दते े हЎ. उसे चतेाविनयЗ से भयभीत कर दते े हЎ, 17

िक ऐसा करके वह मन ु́ य को उसके आचरण से दरू कर दЋ तथा मन ु́ य को

अहकंार से बचा लЋ; 18 परमѶेर गяे स े मन ु́ य की आ˱मा की र˘ा कर लतेे

हЎ, िक उसका जीवन अधोलोक मЋ न चला जाए. 19 “मन ु́ य जब अपने

िबछौने पर होता ह,ै तब भी उसे पीड़ा ќारा सताया जाता ह,ै इसके अित҄रл

उसकी ह҄ѐयЗ मЋ गहन वदेना के ќारा भी. 20 प҄रणाम̂वϽप उसका मन तक

भोजन से घणृा करने लगता है भले ही वह उसका सवा˚िधक उЀम भोजन रहा

हो. 21 उसके शरीर का मांस दखेते ही सखू जाता ह,ै वे ह҄ѐयां, जो अद ृ̀ य

थी, मांस सखू कर अब ̂पѺ िदखाई दे रही हЎ. 22 तब उसके ̼ाण उस क̾

के िनकट पϴंच जाते हЎ, तथा उसका जीवन म ृ˱ य ु के दतूЗ के िनकट पϴंच

जाता ह.ै 23 यिद सह͇З मЋ स े कोई एक ̂वगद̊तू ऐसा ह,ै जो उसका म˴य̂थ

ह,ै िक उसे यह ̂मरण िदलाए, िक उसके ҅लए सवИपयлु ˢया ह,ै 24 तब

वह बड़ी ही शालीनता के भाव मЋ उससे यह कह.े ‘उसका उस क̾ मЋ जाना

िनर̂त कर िदया जाए, मझुे इसके ҅लए छुड़ौती ̼ा˶त हो चकुी ह;ै 25अब

उसके मांस को नवयवुक के मांस से भी पѺु कर िदया जाए, उसे उसके

यवुाव̂था के काल मЋ पϴंचा िदया जाए.’ 26 तब उसके ҅लए यह सभंव हो

जाएगा, िक वह परमѶेर से ̼ाथन̊ा करे और परमѶेर उसे ̂वीकार भी कर

लЋग,े िक वह हषИ˽लास मЋ परमѶेर के चहेरे को िनहार सके तथा परमѶेर

उस ѳҚл की यлुता की पनुः̂थापना कर सकЋ . 27 वह गा गाकर अ˵य

मन ु́ यЗ के सामने यह बता दगेा. ‘मЎने धमЃ को िवकृत करने का पाप िकया

ह,ै मरेे ҅लए ऐसा करना उपयлु न था. 28 परमѶेर ने मरेे ̼ाण को उस क̾

मЋ जा पड़ने से बचा ҅लया ह,ै अब मरेे ̼ाण उिजयाले को दखे सकЋ ग.े’ 29

“यह दखे लनेा, परमѶेर मन ु́ यЗ के साथ यह सब बϴधा करते हЎ, 30 िक

वह उस क̾ से मन ु́ य के ̼ाण लौटा लाएं, िक मन ु́ य जीवन ˩योित के ќारा

̼कािशत िकया जा सके. 31 “अ˻योब, मरेे इन श˸दЗ को ˴यान से सनु लो;

तमु चपु रहोग,े तो मЎ अपना सवंाद ̼ारंभ कϽंगा. 32 यिद त ु˺ हЋ कुछ भी

कहना हो तो कह दो, कह डालो; ˢयЗिक मЎ चाहता ϵ,ं िक मЎ त ु˺ हЋ िनदИष

̼मािणत कर द ू.ं 33 यिद यह सभंव नहЂ, तो मरेा िवचार ˴यान से सनु लो;

यिद तमु चपु रहो, तो मЎ त ु˺ हЋ ब ु҄ ј की िश˘ा दे सकंूगा.”

34 ए҅लϵ ने िफर कहा: 2 “बु҄ јमानЗ, मरेा वлѳ सनुो; आप तो सब

समझते ही हЎ, तब मरेी सनु लीिजए. 3 जसैे जीभ भोजन के ̂वाद को

परखती ह,ै कान भी वлѳ की िववचेना करता ह.ै 4 उЀम यही होगा, िक

हम यहां अपने ҅लए; वही ̂वीकार कर लЋ, जो भला ह.ै 5 “अ˻योब ने यह

दावा िकया है ‘मЎ तो िनदИष ϵ,ं िकंत ु परमѶेर ने मरेे साथ अ˵याय िकया ह;ै

6 ˢया अपने अिधकार के िवषय मЋ, मЎ झठूा दावा कϽंगा? मरेा घाव असा˴य

ह,ै जबिक मरेी ओर से कोई अव˙ा नहЂ ϴई ह.ै’ 7 ˢया ऐसा कोई ѳҚл ह,ै

जो अ˻योब के समान हो, जो िनदंा का जल समान पान कर जाते हЎ, 8

जो पािपѼ ѳҚлयЗ की सगंित करते हЎ; जो दवु ृЀ̊З के साथ कायИं मЋ जटु

जाते हЎ? 9 ˢयЗिक उ˵हЗने यह कहा ह,ै ‘कोई लाभ नहЂ होता यिद कोई

ѳҚл परमѶेर से आनिंदत होता.’ 10 “तब अब आप ˴यान से मरेी सनु

लीिजए, आप तो ब ु҄ јमान हЎ. परमѶेर के ҅लए तो यह सभंव ही नहЂ िक वह

िकसी भी ̼कार की बरुाई करे, सवश̊Қлमान से कोई भलू होना सभंव नहЂ.

11 ˢयЗिक वह तो िकसी को भी उसके कायИं के अनϽुप ̼ितफल दतेे हЎ;

तथा उसके आचरण के अनसुार फल भी. 12 िनѴय, परमѶेर बरुाई नहЂ

करЋगे तथा सवश̊Қлमान ˵याय को िवकृत नहЂ होने दЋग.े 13 प ृ˲ वी पर उ˵हЋ

अिधकारी िकसने बनाया ह?ै िकसने सपंणू ˚ िवѶ का दािय˱व उ˵हЋ सКपा ह?ै

14 यिद वह यह िनѴय कर लतेे हЎ, िक वह कोई काय˚ िन́प˵न करЋग,े यिद

वह अपनी आ˱मा तथा अपना Ѷास ले लЋ, 15 तो सम̂त मानव जाित त˱˘ण

नѺ हो जाएगी तथा मन ु́ य धलू मЋ लौट जाएगा. 16 “िकंत ु यिद वा̂तव मЋ

आप मЋ समझ ह,ै यह सनु लीिजए; मरेे श˸द की ˴विन पर ˴यान दीिजए. 17

ˢया यह उपयлु है िक वह शासन करे, िजसे ˵याय से घणृा ह?ै ˢया आप उस

शरू पर, जो पणू˚ धमЃ है दडं ̼सा҄रत करЋग?े 18 िजसमЋ राजा तक पर यह

आ˘पे लगाने का साहस है ‘िनक˺म,े’ तथा ̼धानЗ पर, ‘तमु दѺु हो,’ 19 जो

̼मखुЗ से ̼भािवत होकर उनका प˘ नहЂ करता, जो न दीनЗ को त ु˧ छ

समझ धनाєЗ को स˺मान दतेा ह,ै ˢयЗिक उनमЋ यह बोध ̼बल रहता है

दोनЗ ही एक परमѶेर की कृित हЎ? 20 सभी की म ृ˱ य ु ˘ण मा̷ मЋ हो जाती

ह,ै म˴य राि̷ के समय एक पल के साथ उनके ̼ाण उड़ जाते हЎ, हां, शरूवीर

तक, िबना िकसी मानव हाथ के ̼हार के चले जाते हЎ. 21 “ˢयЗिक मन ु́ य

की हर एक गितिविध पर परमѶेर की दिृѺ रहती ह;ै उसकी सम̂त चाल

परमѶेर को मालमू रहते हЎ. 22 न तो कोई ऐसा अधंकार ह,ै और न ही ऐसी

कोई छाया, जहां दरुाचारी िछपने के ҅लए आͅय ले सकЋ . 23 परमѶेर के

҅लए यह आव̀यक नहЂ, िक वह िकसी मन ु́ य के ҅लए गए िनणय̊ पर

िवचार करЋ, िक मन ु́ य को ˵याय के ҅लए परमѶेर के सामने उपқ̂थत होना

पड़े. 24 िबना कुछ पछेू परमѶेर, शरूवीरЗ को चरू-चरू कर दते े हЎ, तब अ˵य

ѳҚл को उसके ̂थान पर िनयлु कर दते े हЎ. 25 तब परमѶेर को उनके

कृ˱यЗ का परूा िहसाब रहता ह,ै राि̷ के रहते ही वह उ˵हЋ िमटा दते े हЎ, वे

कुचल िदए जाते हЎ. 26 उन पर परमѶेर का ̼हार वसैा ही होता ह,ै मानो

कोई दरुाचारी सावज̊िनक रीित से दिंडत िकया जा रहा हो, 27 ˢयЗिक वे

परमѶेर से दरू हो गये थ,े उ˵हЗने परमѶेर के माग˚ का कोई ˴यान नहЂ िदया

था, 28 िक कंगालЗ की पकुार परमѶेर तक जा पϴंची, िक पीिड़त की

पकुार परमѶेर ने सनुी. 29 जब परमѶेर चपु रहते हЎ, तब उन पर उंगली

कौन उठा सकेगा? तथा अगर वह मखु िछपाने का िनणय̊ ले लЋ, तो कौन

उनकी झलक दखे सकेगा; चाहे कोई राѻ हो अथवा ѳҚл? 30 िकंत ु दजुन̊

शासक न बन सकЋ , और न ही वे ̼जा के ҅लए मोहजाल ̼मािणत हЗ. 31

“ˢया कोई परमѶेर के सामने यह दावा करे, ‘मЎ तो गनुहगार ϵ,ं परंत ु इसके

बाद मझुसे कोई अपराध न होगा. 32अब आप मझुे उस िवषय की िश˘ा

दीिजए; जो मरेे ҅लए अब तक अद ृ̀ य ह.ै चाहे मझुसे कोई पाप हो गया ह,ै मЎ

अब इसे कभी न कϽंगा.’ 33 महोदय अ˻योब, ˢया परमѶेर आपकी शतИं

पर नकुसान करЋग,े ˢयЗिक आपने तो परमѶेर की काय˚̼ णाली पर िवरोध

̼कट िकया ह,ै चनुाव तो आपको ही करना होगा मझुे नहЂ तब; अपने ˙ान

की घोषणा कर दीिजए. 34 “व,े जो ब ु҄ јमान हЎ, तथा व,े जो ˙ानी हЎ, मरेी

सनुЋगे और मझुसे कहЋग,े 35 ‘अ˻योब की बात िबना ˙ान की होती ह;ै उनके

कथनЗ मЋ कोई िवќЀा नहЂ ह.ै’ 36 महोदय अ˻योब को बड़ी ही स ू̄ मता-

पवूक̊ परखा जाए, ˢयЗिक उनके उЀरЗ मЋ दѺुता पाई जाती ह!ै 37 वह अपने
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पाप पर िव̹ोह का योग दते े हЎ; वह हमारे ही म˴य रहते ϴए उपहास मЋ ताली

बजाते तथा परमѶेर की िनदंा पर िनदंा करते जाते हЎ.”

35 ए҅लϵ ने और कहा: 2 “ˢया आप यह ˵याय समझते हЎ? आप कहते

हЎ, ‘मरेा धम˚ परमѶेर के धम˚ से ऊपर ह?ै’ 3 ˢयЗिक आप तो यही

कहЋग,े ‘आप पर मरेे पाप का ˢया ̼भाव पड़ता ह,ै और पाप न करने के ќारा

मЎने ˢया ̼ा˶त िकया ह?ै’ 4 “इसका उЀर आपको मЎ द ूगंा, आपको तथा

आपके िम̷З को. 5आकाश की ओर दिृѺ उठाओ; मघेЗ का अवलोकन

करो, वे तमुसे ऊपर हЎ. 6 जब आप पाप कर बठैते हЎ, इससे हािन परमѶेर

की कैसी होती ह?ै यिद आपके अ˱याचारЗ की संx या अिधक हो जाती, ˢया

परमѶेर पर इसका कोई ̼भाव होता ह?ै 7 यिद आप धमЃ हЎ, आप परमѶेर

के ҅लए कौन सा उपकार कर दЋग,े अथवा आपके इस कृ˱य से आप उनके

҅लए कौन सा लाभ हािसल कर दЋग?े 8आपकी द ु́ च҄र̷ता आप जसैे ѳҚл

पर ही शोभा दतेी ह,ै तथा आपकी धािमक̊ता मानवता के ҅लए योग दतेी ह.ै 9

“अ˱याचारЗ मЋ व ृ҄ ј होने पर मन ु́ य कराहने लगते हЎ; वे बरेु काम के ҅लए

िकसी शरू की खोज करते हЎ. 10 िकंत ु िकसी का ˴यान इस ओर नहЂ जाता

‘कहां हЎ परमѶेर, मरेा रचियता, जो रात मЋ गीत दते े हЎ, 11 रचियता परमѶेर

ही हЎ, िजनकी िश˘ा हमЋ पश ु पि˘यЗ से अिधक िवќЀा दतेी ह,ै तथा हमЋ

आकाश के पि˘यЗ से अिधक ब ु҄ јमान बना दतेी ह.ै’ 12 वहां वे सहायता की

पकुार दते े हЎ, िकंत ु परमѶेर उनकी ओर ˴यान नहЂ दते,े ˢयЗिक वे दजुन̊

अपने अहकंार मЋ डबूे ϴए रहते हЎ. 13 यह िनिवव̊ाद स˱य है िक परमѶेर

िनरथक̊ पकुार को नहЂ सनुत;े सवश̊Қлमान इस ओर ˴यान दनेा भी उपयлु

नहЂ समझत.े 14 महोदय अ˻योब, आप कह रहे थ,े आप परमѶेर को नहЂ

दखे सकत,े अिनवाय˚ है िक आप परमѶेर के समय की ̼ती˘ा करЋ. आपका

प˘ उनके सामने रखा जा चकुा ह.ै 15 इसके अित҄रл, परमѶेर ̨ोध कर

तु˺ हЋ द˰ड नहЂ दतेा, और न ही वह अिभमान की ओर ˴यान दते े हЎ, 16

महोदय अ˻योब, इस҅लये ѳथ˚ है आपका इस ̼कार बातЋ करना; आप िबना

िकसी ˙ान के अपने उљार पर उљार िकए जा रहे हЎ.”

36 ए҅लϵ ने आगे कहा: 2 “आप कुछ दरे और ̼ती˘ा कीिजए, िक

मЎ आपके सामने यह ̼कट कर सकंू, िक परमѶेर की ओर से और

भी बϴत कुछ कहा जा सकता ह.ै 3अपना ˙ान मЎ दरू से लकेर आऊंगा;

मЎ यह ̼मािणत कϽंगा िक मरेे रचियता धमЃ हЎ. 4 ˢयЗिक मЎ आपको

यह आѶासन दे रहा ϵ,ं िक मरेी आˣयान झठू नहЂ ह;ै जो ѳҚл इस

समय आपके सामने खड़ा ह,ै उसका ˙ान ̷ ु҄ टहीन ह.ै 5 “̂मरण र҅खए

परमѶेर सवश̊Қлमान तो हЎ, िकंत ु वह िकसी से घणृा नहЂ करत;े उनकी

शҚл शारी҄रक भी है तथा मानिसक भी. 6 वह दѺुЗ को जीिवत नहЂ छोड़ते

िकंत ु वह पीिड़तЗ को ˵याय से विंचत नहЂ रखत.े 7 धिमय̊З पर से उनकी

नजर कभी नहЂ हटती, वह उ˵हЋ राजाХ के साथ बठैा दते े हЎ, और यह

उ˵नित ̂थायी हो जाती ह,ै वे स˺मािनत होकर वहां ऊंचे पद को ̼ा˶त िकए

जाते हЎ. 8 िकंत ु यिद कोई बिेड़यЗ मЋ जकड़ िदया गया हो, उसे पीड़ा की

रқ̂सयЗ से बांध िदया गया हो, 9 परमѶेर उन पर यह ̼कट कर दते े हЎ, िक

इस पीड़ा का कारण ˢया ह?ै उनका ही अहकंार, उनका यही पाप. 10 तब

परमѶेर उ˵हЋ उपयлु िश˘ा के पालन के ҅लए मजबरू कर दते े हЎ, तथा उ˵हЋ

आदशे दते े हЎ, िक वे पाप से दरू हो जाएं. 11 यिद वे आ˙ापालन कर परमѶेर

की सवेा मЋ लग जाते हЎ, उनका सपंणू ˚ जीवन सम ृ҄ ј से पणू ˚ हो जाता है तथा

उनका जीवन सखुी बना रहता ह.ै 12 िकंत ु यिद वे उनके िनदЌशЗ की उपे̆ ा

करते हЎ, तलवार से नाश उनकी िनयित हो जाती है और िबना ˙ान के वे मर

जाते हЎ. 13 “िकंत ु व,े जो दवु ृЀ̊ हЎ, जो मन मЋ ̨ोध को पोिषत करते हЎ; जब

परमѶेर उ˵हЋ बिेड़यЗ मЋ जकड़ दतेे हЎ, वे सहायता की पकुार नहЂ दते.े 14

उनकी म ृ˱ य ु उनके यौवन मЋ ही हो जाती ह,ै दवेताХ को समिपत̊ ल ु˧ चЗ

के म˴य मЋ. 15 िकंत ु परमѶेर पीिड़तЗ को उनकी पीड़ा से मлु करते हЎ;

यही पीड़ा उनके ҅लए नए अनभुव का कारण हो जाती ह.ै 16 “तब व̂ततुः

परमѶेर ने आपको िवपिЀ के मखु से िनकाला ह,ै िक आपको मҚुл के

िवशाल, सरुि˘त ̂थान पर ̂थािपत कर दЋ, तथा आपको सवИ˱कृѺ ̂वािदѺ

खाना परोस दЋ. 17 िकंत ु अब आपको वही दडं िदया जा रहा ह,ै जो दवु ृЀ̊З के

҅लए ही उपयлु ह;ै अब आप स˱य तथा ˵याय के अतंगत̊ परखे जाएंग.े 18

अब उपयлु यह होगा िक आप सावधान रहЋ, िक कोई आपको धन-सपंिЀ के

ќारा लभुा न ल;े ऐसा न हो िक कोई घसू दकेर रा̂ते स े भटका द.े 19आपका

ˢया मत ह,ै ˢया आपकी धन-सपंिЀ आपकी पीड़ा से मҚुл का साधन बन

सकेगी, अथवा ˢया आपकी सपंणू ˚ शҚл आपको सरु˘ा ̼दान कर सकेगी?

20 उस राि̷ की कामना न कीिजए, जब लोग अपन-ेअपने घरЗ से बाहर नѺ

होने लगЋग.े 21 सावधान रिहए, बरुाई की ओर न मिुड़ए, ऐसा जान पड़ता ह,ै

िक आपने पीड़ा के बदले बरुाई को चनु ҅लया ह.ै 22 “दखेो, साम˲य˚ मЋ

परमѶेर सवИ˧च हЎ. कौन है उनके त ु˽ य उ˱कृѺ िश˘क? 23 िकसने उ˵हЋ

इस पद पर िनयлु िकया ह,ै कौन उनसे कभी यह कह सका है ‘इसमЋ तो

आपने कमी कर दी ह’ै? 24 यह ̂मरण रहे िक परमѶेर के कायИं का गणुगान

करते रहЋ, िजनके िवषय मЋ लोग ̂तवन करते रहे हЎ. 25 सभी इनके सा̄य हЎ;

दरू-दरू से उ˵हЗने यह सब दखेा ह.ै 26 ˴यान दीिजए परमѶेर महान हЎ, उ˵हЋ

परूी तरह समझ पाना हमारे ҅लए असभंव ह!ै उनकी आय ु के वषИं की संx या

मालमू करना असभंव ह.ै 27 “ˢयЗिक वह जल की ब ूदंЗ को अқ̂त˱व मЋ

लाते हЎ, य े ब ूदं Ћ बादलЗ से विृѺ बनकर टपकती हЎ; 28 मघे यही विृѺ उ˰डलेते

जाते हЎ, बϴतायत से यह मन ु́ यЗ पर बरसती हЎ. 29 ˢया िकसी मЋ यह ˘मता

ह,ै िक मघेЗ को फैलाने की बात को समझ सके, परमѶेर के मडंप की

िबज҅लयां को समझ ल?े 30 दे̔ खए, परमѶेर ही उिजयाले को अपने आस-

पास िबखरा लते े हЎ तथा महासागर की थाह को ढांप दते े हЎ. 31 ˢयЗिक ये ही

हЎ परमѶेर के वे साधन, िजनके ќारा वह जनताХ का ˵याय करते हЎ. तथा

भोजन भी बϴलता मЋ ̼दान करते हЎ. 32 वह िबजली अपने हाथЗ मЋ ले लते े

हЎ, तथा उसे आदशे दते े हЎ, िक वह ल̄य पर जा पड़े. 33 िबजली का नाद

उनकी उपқ̂थित की घोषणा ह;ै पशХु को तो इसका पवूा˚भास हो जाता ह.ै

37 “मЎ इस िवचार से भी कांप उठता ϵ.ं व̂ततुः मरेा ϶दय उछल पड़ता

ह.ै 2 परमѶेर के उۂोष के नाद तथा उनके मखु से िनकली गड़गड़ाहट

सिुनए. 3 इसे वह सपंणू ˚ आकाश मЋ ̼सा҄रत कर दते े हЎ तथा िबजली को धरती

की छोरЗ तक. 4 त˱पѴात गजन̊ावत ̂वर उ˳भतू होता ह;ै परमѶेर का

̼तापमय ̂वर, जब उनका यह ̂वर ̼˘िेपत होता ह,ै वह कुछ भी रख नहЂ
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छोड़त.े 5 िवल˘ण ही होता है परमѶेर का यह गरजना; उनके महाकाय˚

हमारी ब ु҄ ј से परे होते हЎ. 6 परमѶेर िहम को आदशे दते े हЎ, ‘अब प ृ˲ वी पर

बरस पड़ो,’ तथा मसूलाधार विृѺ को, ‘̼चडं रखना धारा को.’ 7 परमѶेर

हर एक ѳҚл के हाथ रोक दतेे हЎ िक सभी मन ु́ य हर एक काय˚ के ҅लए

ͅये परमѶेर को द.े 8 तब व˵य पशु अपनी गफुाХ मЋ आͅय ले लतेे हЎ

तथा वहЂ िछपे रहते हЎ. 9 ̼चडं विृѺ दि˘ण िदशा से बढ़ती चली आती

हЎ तथा शीत लहर उЀर िदशा स.े 10 िहम की रचना परमѶेर के फंूक से

होती है तथा ѳापक हो जाता है जल का बफ̊ बनना. 11 परमѶेर ही घने

मघे को नमी से भर दते े हЎ; वे नमी के ज़҄रए अपनी िबजली को िबखरे दते े

हЎ. 12 वे सभी परमѶेर ही के िनदЌश पर अपनी िदशा प҄रवितत̊ करते हЎ

िक वे सम̂त मन ु́ यЗ ќारा बसाई प ृ˲ वी पर वही करЋ, िजसका आदशे उ˵हЋ

परमѶेर से ̼ा˶त होता ह.ै 13 परमѶेर अपनी सिृѺ, इस प ृ˲ वी के िहत मЋ

इसके सधुार के िनिमЀ, अथवा अपने िनजर̊ ̼मे से ̼े҄ रत हो इसे िन́प˵न

करते हЎ. 14 “अ˻योब, कृपया यह सिुनए; परमѶेर के िवल˘ण कायИं पर

िवचार कीिजए. 15 ˢया आपको मालमू ह,ै िक परमѶेर ने इ˵हЋ ̂थािपत कैसे

िकया ह,ै तथा वह कैसे मघे मЋ उस िबजली को चमकाते हЎ? 16 ˢया आपको

मालमू है िक बादल अधर मЋ कैसे रहते हЎ? यह सब उनके ќारा िन́पािदत

अџतु काय˚ हЎ, जो अपने ˙ान मЋ प҄रपणू˚ हЎ. 17 जब धरती दि˘ण वाय ु ̼वाह

के कारण िन̂त˸ध हो जाती है आपके वҀЗ मЋ उ́णता ϴआ करती ह?ै 18

महोदय अ˻योब, ˢया आप परमѶेर के साथ िमलकर, ढली ϴई धात ु के

दपण̊-समान आकाश को िव̂तीण˚ कर सकते हЎ? 19 “आप ही हमЋ बताइए,

िक हमЋ परमѶेर से ˢया िनवदेन करना होगा; हमारे अधंकार के कारण उनके

सामने अपना प˘ पशे करना हमारे ҅लए सभंव नहЂ! 20 ˢया परमѶेर को

यह सचूना दे दी जाएगी, िक मЎ उनसे बात कϽं? िक कोई ѳҚл अपने ही

̼ाणЗ की हािन की योजना करे? 21 इस समय यह स˱य ह,ै िक मन ु́ य के

҅लए यह सभंव नहЂ, िक वह ̼भावी सयू˚ ̼काश की ओर दिृѺ कर सके.

ˢयЗिक वाय ु ̼वाह ने आकाश से मघे हटा िदया ह.ै 22 उЀर िदशा से ̂विणम̊

आभा का उदय हो रहा ह;ै परमѶेर के चारЗ ओर बड़ा तजे ̼काश ह.ै 23 वह

सवश̊Қлमान, िजनकी उपқ̂थित मЋ ̼वशे दगुम̊ ह,ै वह साम˲य˚ मЋ उ˵नत हЎ;

यह हो ही नहЂ सकता िक वह ˵याय तथा अितशय धािमक̊ता का हनन करЋ.

24 इस҅लये आदश˚ यही ह,ै िक मन ु́ य उनके ̼ित ͅјा भाव रखЋ. परमѶेर

ќारा वे सभी आदरणीय हЎ, िज˵हЗने ̂वयं को ब ु҄ јमान समझ रखा ह.ै”

38 तब ̂वयं याहवहे ने तफूान मЋ से अ˻योब को उЀर िदया: 2 “कौन

है वह, जो अ˙ानता के िवचारЗ ќारा मरेी यҚुл को िबगाड़ रहा ह?ै 3

ऐसा करो अब तमु पϼुष के भाव कमर बांध लो; तब मЎ तमुसे ̼ѹ करना ̼ारंभ

कϽंगा, त ु˺ हЋ इन ̼ѹЗ का उЀर दनेा होगा. 4 “कहां थे तमु, जब मЎने प ृ˲ वी

की नЂव डाली थी? यिद तमुमЋ कुछ भी समझ ह,ै मझुे इसका उЀर दो.

5 यिद त ु˺ हЋ मालमू हो! तो मझुे बताओ, िकसने प ृ˲ वी की नाप ठहराई ह?ै

अथवा, िकसने इसकी माप रेखाएं िन҅Ѵत की? 6 िकस पदाथ˚ पर इसका

आधार ̂थािपत ह?ै िकसने इसका आधार रखा? 7 जब िनशांत तारा सहगान

मЋ एक साथ गा रहे थे तथा सभी ̂वगद̊तू उ˽लासनाद कर रहे थ,े तब कहां थे

तमु? 8 “अथवा िकसने महासागर को ќारЗ ќारा सीिमत िकया, जब गभ˚ से

इसका उџव हो रहा था; 9 जब मЎने इसके ҅लए मघे प҄रधान िनिमत̊ िकया

तथा घोर अधंकार को इसकी मखेला बना िदया, 10 तथा मЎने इस पर सीमाएं

िचқ˵हत कर दЂ तथा ऐसे ќार बना िदए, िजनमЋ िचटकिनयां लगाई गП; 11

तथा मЎने यह आदशे दे िदया ‘तमु यहЂ तक आ सकते हो, इसके आगे नहЂ

तथा यहां आकर त ु˺ हारी वे सशл वाली तरंगЋ ϼक जाएंगी’? 12 “ˢया तमुने

अपने जीवन मЋ ̼भात को यह आदशे िदया ह,ै िक वह उपयлु ˘ण पर ही

अϼणोदय िकया करे, 13 िक यह प ृ˲ वी के हर एक छोर तक ̼कट करे, िक

दरुाचारी अपन-ेअपने िछपने के ̂थान से िहला िदए जाएं? 14 गीली िमъी पर

मोहर लगाने समान प҄रवतन̊ िजसमЋ प҄रधान के स ू̄ म भदे ̂पѺ हो जाते हЎ.

15 सयू˚ ̼काश की उ̪ता दवु ृЀ̊З को दरुाचार से रोके रहती ह,ै मानो िहसंा के

҅लए उठी ϴई उनकी भजुा तोड़ दी गई हो. 16 “अ˧छा, यह बताओ, ˢया

तमुने जाकर महासागर के ͇ोतЗ का िनरी˘ण िकया है अथवा सागर तल पर

चलना िफरना िकया ह?ै 17 ˢया तमुने घोर अधंकार मЋ जाकर म ृ˱ य ु के ќारЗ

को दखेा ह?ै 18 ˢया त ु˺ हЋ ज़रा सा भी अनमुान ह,ै िक प ृ˲ वी का िव̂तार

िकतना ह,ै मझुे बताओ, ˢया-ˢया मालमू है त ु˺ हЋ? 19 “कहां है ̼काश के

घर का माग?̊ वसै े ही, कहां है अधंकार का आͅय, 20 िक तमु उ˵हЋ यह तो

सिूचत कर सको, िक कहां है उनकी सीमा तथा तमु इसके घर का माग˚

पहचान सको? 21 त ु˺ हЋ वा̂तव मЋ यह मालमू ह,ै ˢयЗिक तब तु˺ हारा ज˵म

हो चकुा होगा! तब तो त ु˺ हारी आय ु के वष˚ भी अनके ही हЗग!े 22 “ˢया

तमुने कभी िहम के भडंार मЋ ̼वशे िकया ह,ै अथवा ˢया तमुने कभी िहम के

भ˰डारगहृ दखेे हЎ, 23 उन ओलЗ को िज˵हЋ मЎने पीड़ा के समय के ҅लए रखा

ϴआ है यјु तथा सघंष˚ के िदनЗ के ҅लए? 24 ˢया त ु˺ हЋ मालमू है िक ̼काश

का िवभाजन कहां ह,ै अथवा यह िक प ृ˲ वी पर परुवाई कैसे िबखर जाती

ह?ै 25 ˢया त ु˺ हЋ मालमू है िक बड़ी बरसात के ҅लए धारा की नहर िकसने

काटी ह,ै अथवा िबजली की िदशा िकसने िनधा˚҄रत की ह,ै 26 िक रेिग̂तान

̼दशे मЋ पानी बरसायЋ, उस बजंर भिूम जहां कोई नहЂ रहता, 27 िक उजड़े

और बजंर भिूम की ˶यास िमट जाए, तथा वहां घास के बीजЗ का अकुंरण

हो जाए? 28 है कोई विृѺ का जनक? अथवा कौन है ओस की ब ूदंЗ का

उ˱पादक? 29 िकस गभ˚ से िहम का ̼सव ह?ै तथा आकाश का पाला कहां स े

ज˵मा ह?ै 30 जल प˱थर के समान कठोर हो जाता है तथा इससे महासागर

की सतह एक कारागार का Ͻप धारण कर लतेी ह.ै 31 “अ˻योब, ˢया तमु

कृितका न˘̷ के समहू को पर̂पर ग ूथं सकते हो, अथवा मगृशीष˚ के बधंनЗ

को खोल सकते हो? 32 ˢया तमु िकसी तारामडंल को उसके िनधा˚҄रत समय

पर ̼कट कर सकते हो तथा ˢया तमु स˶त ऋिष को िदशा-िनदЌश दे सकते

हो? 33 ˢया तमु आकाशमडंल के अ˴यादशेЗ को जानते हो, अथवा ˢया तमु

प ृ˲ वी पर भी वही अ˴यादशे ̼भावी कर सकते हो? 34 “ˢया यह सभंव है

िक तमु अपना ̂वर मघेЗ तक ̼˘िेपत कर दो, िक उनमЋ प҄रसीिमत जल

तु˺ हारे ҅लए िवपलु विृѺ बन जाए? 35 ˢया तमु िबजली को ऐसा आदशे दे

सकते हो, िक वे उपқ̂थत हो तमुसे िनवदेन करЋ, ‘ˢया आ˙ा ह,ै आप आदशे

दЋ’? 36 िकसने बाज प˘ी मЋ ऐसा ˙ान ̂थािपत िकया ह,ै अथवा िकसने मगुЌ

को पवू˚ ˙ान की ˘मता ̼दान की ह?ै 37कौन है वह, िजसमЋ ऐसा ˙ान ह,ै

िक वह मघेЗ की गणना कर लतेा ह?ै अथवा कौन है वह, जो आकाश के
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पानी के मटकЗ को झकुा सकता ह,ै 38 जब धलू िमъी का ढलेा बनकर

कठोर हो जाती ह,ै तथा ये ढले े भी एक दसूरे से िमल जाते हЎ? 39 “अ˻योब,

ˢया तमु िसहंनी के ҅लए िशकार करते हो, शरेЗ की भखू को िमटाते हो 40

जो अपनी क˵दरा मЋ दबुकी बठैी ह,ै अथवा जो झािड़यЗ मЋ घात लगाए बठैी

ह?ै 41 कौवЗ को पौिѺक आहार कौन परोसता ह,ै जब इसके ब˧चे परमѶेर

को पकुारते हЎ, तथा अपना भोजन खोजते ϴए भटकते रहते हЎ?

39 “ˢया त ु˺ हЋ जानकारी ह,ै िक पवत̊ीय बक҄रयां िकस समय ब˧चЗ को

ज˵म दतेी हЎ? ˢया तमुने कभी िहरणी को अपने ब˧चे को ज˵म दते े

ϴए दखेा ह?ै 2 ˢया त ु˺ हЋ यह मालमू ह,ै िक उनकी गभा˚व̂था िकतने माह की

होती ह?ै अथवा िकस समय वह उनका ̼सव करती ह?ै 3 ̼सव करते ϴए वे

झकु जाती हЎ; तब ̼सव पीड़ा से मлु हो जाती हЎ. 4 उनकी स˵तित होती

जाती हЎ, खलुे मदैानЗ मЋ ही उनका िवकास हो जाता ह;ै िवकिसत होने पर वे

अपनी माता की ओर नहЂ लौटत.े 5 “िकसने व˵य गधЗ को ऐसी ̂वतं̷ ता

̼दान की ह?ै िकसने उस ̹तु गधे को बधंन मлु कर िदया ह?ै 6 मЎने घर के

҅लए उसे रेिग̂तान ̼दान िकया है तथा उसके िनवास के Ͻप मЋ नमकीन

सतह. 7 उसे तो नगरЗ के शोर से घणृा ह;ै अप҄रिचत है वह िनयतंा की हांक

स.े 8 अपनी चराई जो पवत̊माला मЋ ह,ै वह घमूा करता है तथा हर एक

हरी वन̂पित की खोज मЋ रहता ह.ै 9 “ˢया कोई व˵य सांड़ त ु˺ हारी सवेा

करने के ҅लए तयैार होगा? अथवा ˢया वह त ु˺ हारी चरनी के िनकट राि̷ मЋ

ठहरेगा? 10 ˢया तमु उसको रқ̂सयЗ से बांधकर हल मЋ जोत सकते हो?

अथवा ˢया वह त ु˺ हारे खतेЗ मЋ त ु˺ हारे पीछे-पीछे पाटा खЂचगेा? 11 ˢया

तमु उस पर मा̷ इस҅लये भरोसा करोग,े िक वह अ˱यतं शҚлशाली ह?ै तथा

सम̂त ͅम उसी के भरोसे पर छोड़ दोग?े 12 ˢया त ु˺ हЋ उस पर ऐसा भरोसा

हो जाएगा, िक वह तु˺ हारी काटी गई उपज को घर तक पϴंचा दगेा तथा

फसल ख҅लहान तक सरुि˘त पϴंच जाएगी? 13 “ˢया शतुरुमगु˚ आनदं से

अपने पखं फुलाती ह,ै उसकी तलुना सारस के परЗ से की जा सकते ह?ै 14

शतुरुमगु˚ तो अपने अडंे भिूम पर रख उ˵हЋ छोड़ दतेी ह,ै मा̷ भिूम की उ́णता

ही रह जाती ह.ै 15 उसे तो इस स˱य का भी ˴यान नहЂ रह जाता िक उन पर

िकसी का परै भी पड़ सकता है अथवा कोई व˵य पश ु उ˵हЋ रКद भी सकता ह.ै

16 ब˧चЗ के ̼ित उसका ѳवहार ̨ूर रहता है मानो उनसे उसका कोई सबंधं

नहЂ ह;ै उसे इस िवषय की कोई िचतंा नहЂ रहती, िक इससे उसका ͅम

िनरथक̊ रह जाएगा. 17 परमѶेर ने ही उसे इस सीमा तक मखू˚ कर िदया है

उसे ज़रा भी सामा˵य बोध ̼दान नहЂ िकया गया ह.ै 18 यह सब होने पर भी,

यिद वह अपनी लबंी काया का ̼योग करने लगती ह,ै तब वह घोड़ा तथा

घड़ुसवार का उपहास बना छोड़ती ह.ै 19 “अ˻योब, अब यह बताओ, ˢया

तमुने घोड़े को उसका साहस ̼दान िकया ह?ै ˢया उसके गदन̊ पर केसर

त ु˺ हारी रचना ह?ै 20 ˢया उसका ҄टѐ-ेसमान उछल जाना त ु˺ हारे ќारा सभंव

ϴआ ह,ै उसका ̼भावशाली िहनिहनाना दरू-दरू तक आतकं ̼सा҄रत कर दतेा

ह?ै 21 वह अपने खरु से घाटी की भिूम को उछालता है तथा सशҀ श̷ ु का

सामना करने िनकल पड़ता ह.ै 22आतकं को दखे वह हसं पड़ता है उसे

िकसी का भय नहЂ होता; तलवार को दखे वह पीछे नहЂ हटता. 23 उसकी

पीठ पर रखा तरकश खड़खड़ाता ह,ै वहЂ चमकती ϴई बछЃ तथा भाला भी

ह.ै 24 बड़ी ही ҄रस और ̨ोध से वह लबंी द ू҄ रयां पार कर जाता ह;ै तब वह

नरिसगंे सनुकर भी नहЂ ϼकता. 25 हर एक नरिसगं नाद पर वह ̼˱यЀुर दतेा

ह,ै ‘वाह!’ उसे तो दरू ही से यјु की गधं आ जाती ह,ै वह सनेा नायकЗ का

गजन̊ तथा आदशे पहचान लतेा ह.ै 26 “अ˻योब, ˢया त ु˺ हारे परामश˚ पर

बाज आकाश मЋ ऊंचा उठता है तथा अपने पखंЗ को दि˘ण िदशा की ओर

फैलाता ह?ै 27 ˢया त ु˺ हारे आदशे पर गϼड़ ऊपर उड़ता है तथा अपना

घЗसला उ˧च ̂थान पर िनमा˚ण करता ह?ै 28 चъान पर वह अपना आͅय

̂थािपत करता ह;ै चोटी पर, जो अग˺य ह,ै वह बसरेा करता ह.ै 29 उसी िबदं ु

स े वह अपने आहार को खोज लतेा ह;ै ऐसी है उसकी स ू̄ मदिृѺ िक वह इसे

दरू से दखे लतेा ह.ै 30 जहां कहЂ शव होते हЎ, वह वहЂ पϴंच जाता है और

उसके ब˧चे रлपान करते हЎ.”

40 तब याहवहे ने अ˻योब से पछूा: 2 “ˢया अब सवश̊Қлमान का

िवरोधी अपनी पराजय ̂वीकार करने के ҅लए त˱पर है अब वह उЀर

द?े जो परमѶेर पर दोषारोपण करता ह!ै” 3 तब अ˻योब ने याहवहे को यह

उЀर िदया: 4 “दे̔ खए, मЎ नग˰य बकेार ѳҚл, मЎ कौन होता ϵ,ं जो आपको

उЀर द ू?ं मЎ अपने मखु पर अपना हाथ रख लतेा ϵ.ं 5 एक बार मЎ धѺृता

कर चकुा ϵं अब नहЂ, सभंवतः दो बार, िकंत ु अब मЎ कुछ न कϵगंा.” 6

तब ̂वयं याहवहे ने तफूान मЋ से अ˻योब को उЀर िदया: 7 “एक योјा के

समान क҄टबј हो जाओ; अब ̼ѹ पछूने की बारी मरेी है तथा सचूना दनेे

की त ु˺ हारी. 8 “ˢया तमु वा̂तव मЋ मरेे िनणय̊ को बदल दोग?े ˢया तमु

̂वयं को िनदИष ̼मािणत करने के ҅लए मझुे दोषी ̼मािणत करोग?े 9 ˢया,

त ु˺ हारी भजुा परमѶेर की भजुा समान ह?ै ˢया, त ू परमѶेर जसैी गजन̊ा कर

सकेगा? 10 तो िफर नाम एवं स˺मान धारण कर लो, ̂वयं को वभैव एवं

ऐѶय˚ मЋ लपटे लो. 11अपने बढ़ते ̨ोध को िनबा˚ध बह जाने दो, िजस िकसी

अहकंारी से त ु˺ हारा सामना हो, उसे झकुाते जाओ. 12 हर एक अहकंारी को

िवनीत बना दो, हर एक खड़े ϴए दरुाचारी को पांवЗ से कुचल दो. 13 तब

उन सभी को भिूम मЋ िमला दो; िकसी ग ु˶ त ̂थान मЋ उ˵हЋ बांध दो. 14 तब मЎ

सव˚̼ थम त ु˺ हारी ˘मता को ̂वीकार कϽंगा, िक तु˺ हारा दायां हाथ त ु˺ हारी

र˘ा के ҅लए पया˚˶त ह.ै 15 “अब इस स˱य पर िवचार करो जसै े मЎने त ु˺ हЋ

सजृा ह,ै वसै े ही उस िवशाल जतं ु बहमेोथ को भी जो बलै समान घास चरता

ह.ै 16 उसके शारी҄रक बल पर िवचार करो, उसकी मांसपिेशयЗ की ˘मता

पर िवचार करो! 17 उसकी प ूछं दवेदार व ृ̆ के समान कठोर होती ह;ै उसकी

जांघ का ̂नाय-ुतं̷ कैसा बनुा गया हЎ. 18 उसकी ह҄ѐयां कां̂य की न҅लयां

समान ह,ै उसके अगं लोहे के छड़ के समान मजबतू हЎ. 19 वह परमѶेर की

एक उ˱कृѺ रचना ह,ै िकंत ु उसका रचियता उसे तलवार से िनयिं̷त कर

लतेा ह.ै 20 पवत̊ उसके ҅लए आहार लकेर आते हЎ, इधर-उधर व˵य पशु

िफरते रहते हЎ. 21 वह कमल के पौधे के नीचे लटे जाता ह,ै जो कीचड़ तथा

सरकंडЗ के म˴य मЋ ह.ै 22 पौधे उसे छाया ̼दान करते हЎ; तथा निदयЗ के

मजन ूं व ृ̆ उसके आस-पास उसे घरेे रहते हЎ. 23 यिद नदी मЋ बाढ़ आ जाए,

तो उसकी कोई हािन नहЂ होती; वह िन҅Ѵतं बना रहता ह,ै यѧिप यरदन का

जल उसके मखु तक ऊंचा उठ जाता ह.ै 24 जब वह सावधान सजग रहता है
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तब िकसमЋ साहस है िक उसे बांध ल,े ˢया कोई उसकी नाक मЋ छेद कर

सकता ह?ै

41 “ˢया तमु ҅लवयाथान को मछली पकड़ने की अकुंड़ी से खЂच

सकोग?े अथवा ˢया तमु उसकी जीभ को िकसी डोर से बांध सको?

2 ˢया उसकी नाक मЋ र̂सी बांधना त ु˺ हारे ҅लए सभंव ह,ै अथवा ˢया तमु

अकुंड़ी के ҅लए उसके जबड़े मЋ छेद कर सकते हो? 3 ˢया वह तमुसे कृपा

की याचना करेगा? ˢया वह तमुसे शालीनतापवूक̊ िवनय करेगा? 4 ˢया वह

तमुसे वाचा ̂थािपत करेगा? ˢया तमु उसे जीवन भर अपना दास बनाने का

̼यास करोग?े 5 ˢया तमु उसके साथ उसी रीित से खले सकोगे जसै े िकसी

प˘ी स?े अथवा उसे अपनी यवुितयЗ के ҅लए बांधकर रख सकोग?े 6 ˢया

ѳापारी उसके ҅लए िविनमय करना चाहЋग?े ˢया ѳापारी अपने ҅लए पर̂पर

उसका िवभाजन कर सकЋ ग?े 7 ˢया तमु उसकी खाल को बछЃ से बधे सकते

हो अथवा उसके िसर को भाले स े नѺ कर सकते हो? 8 बस, एक ही बार उस

पर अपना हाथ रखकर दखेो, दसूरी बार त ु˺ हЋ यह करने का साहस न होगा.

उसके साथ का सघंष˚ त ु˺ हारे ҅लए अिव̂मरणीय रहगेा. 9ѳथ˚ है त ु˺ हारी यह

अपे̆ ा, िक तमु उसे अपने अिधकार मЋ कर लोग;े तमु तो उसके सामने आते

ही िगर जाओग.े 10कोई भी उसे उकसाने का ढाढस नहЂ कर सकता. तब

कौन करेगा उसका सामना? 11 उस पर आ̨मण करने के बाद कौन सरुि˘त

रह सकता ह?ै आकाश के नीचे की हर एक व̂तु मरेी ही ह.ै 12 “उसके

अगंЗ का वणन̊ न करने के िवषय मЋ मЎ चपु रϵगंा, न ही उसकी बड़ी शҚл

तथा उसके स ुदंर दहे का. 13कौन उसके बा҂ आवरण को उतार सकता ह?ै

कौन इसके ҅लए साहस करेगा िक उसमЋ बागडोर डाल सके? 14कौन उसके

मखु के ќार खोलने मЋ समथ˚ होगा, जो उसके भयावह दांतЗ से िघरा ह?ै 15

उसकी पीठ पर ढालЋ पҚंлबј Ͻप से िबछी ϴई हЎ और ये अ˱यतं दढृतापवूक̊

वहां लगी ϴई हЎ; 16 वे इस रीित से एक दसूरे से सटी ϴई हЎ, िक इनमЋ स े वाय ु

तक नहЂ िनकल सकती. 17 वे सभी एक दसूरे से जड़ुी ϴई हЎ उ˵हЗने एक

दसूरे को ऐसा जकड़ रखा ह;ै िक इ˵हЋ तोड़ा नहЂ जा सकता. 18 उसकी

छЂक तो आग की लपटЋ ̼˘िेपत कर दतेी ह;ै तथा उसके ने̷ उषािकरण

समान िदखते हЎ. 19 उसके मखु से ˩वलतं मशालЋ ̼कट रहती; तथा इनके

साथ िचगंा҄रयां भी झड़ती रहती हЎ. 20 उसके नाक से धआुं उठता रहता ह,ै

मानो िकसी उबलते पा̷ स,े जो जलते ϴए सरकंडЗ के ऊपर रखा ϴआ ह.ै

21 उसकी Ѷास कोयलЗ को ̼˩व҅लत कर दतेी, उसके मखु से अқˤनिशखा

िनकलती रहती ह.ै 22 उसके गदन̊ मЋ शҚл का िनवास ह,ै तो उसके आग-े

आगे िनराशा बढ़ती जाती ह.ै 23 उसकी मांसपिेशयां उसकी दहे पर अचल

एवं दढ़ृ, 24और उसका ϶दय तो प˱थर समान कठोर ह!ै हां! चˢकी के

िनचले पाट के प˱थर समान! 25 जब-जब वह उठकर खड़ा होता ह,ै शरूवीर

भयभीत हो जाते हЎ. उसके ̼हार के भय से वे पीछे हट जाते हЎ. 26 उस पर

िजस िकसी तलवार से ̼हार िकया जाता ह,ै वह ̼भावहीन रह जाती ह,ै वसै े

ही उस पर बछЃ, भाले तथा बाण भी. 27 उसके सामने लौह भसूा समान होता

ह,ै तथा कांसा सड़ रहे लकड़ी के समान. 28 बाण का भय उसे भगा नहЂ

सकता. गोफन ̼˘िेपत प˱थर तो उसके सामने काटी उपज के ठंूठ ̼हार

समान होता ह.ै 29 लाठी का ̼हार भी ठंूठ के ̼हार समान होता ह,ै वह तो

बछЃ की ˴विन सनु हसंने लगता ह.ै 30 उसके पटे पर जो झु҄ रया हЎ, वे

िमъी के टटेू ठीकरे समान हЎ. कीचड़ पर चलते ϴए वह ऐसा लगता ह,ै

मानो वह अनाज कुटने का पъा समान िच˵ह छोड़ रहा ह.ै 31 उसके ̼भाव

से महासागर जल, ऐसा िदखता है मानो हांड़ी मЋ उफान आ गया हो. तब

सागर ऐसा हो जाता, मानो वह मरहम का पा̷ हो. 32 वह अपने पीछे एक

चमकीली लकीर छोड़ता जाता है यह द ृ̀ य ऐसा हो जाता ह,ै मानो यह िकसी

वјृ का िसर ह.ै 33 प ृ˲ वी पर उसके जसैा कुछ भी नहЂ ह;ै एकमा̷ िनभЃक

रचना! 34 उसके आकंलन मЋ सवИ˧च रचनाएं भी नग˰य हЎ; वह सम̂त

अहकंा҄रयЗ का राजा ह.ै”

42 तब अ˻योब ने याहवहे को यह उЀर िदया: 2 “मरेे ̼भ,ु मझुे मालमू

है िक आप सभी कुछ कर सकते हЎ; तथा आपकी िकसी भी योजना

िवफल नहЂ होती. 3आपने पछूा था, ‘कौन है वह अ˙ानी, जो मरेे ˙ान पर

आवरण डाल दतेा ह?ै’ यही कारण है िक मЎ ̂वीकार कर रहा ϵ,ं िक मझुे इन

िवषयЗ का कोई ˙ान न था, मЎ नहЂ समझ सका, िक ˢया-ˢया हो रहा था,

तथा जो कुछ हो रहा था, वह िव̂मयकारी था. 4 “आपने कहा था, ‘अब

तमु चपु रहो; िक अब मЎ सवंाद कर सकंू, तब ̼ѹ मЎ कϽंगा, िक तमु इनका

उЀर दो.’ 5 इसके पवू˚ आपका ˙ान मरेे ҅लए मा̷ समाचार ही था, िकंत ु अब

आपको मरेी आखंЋ दखे चकुी हЎ. 6 इस҅लये अब मЎ ̂वयं को घणृा̂पद समझ

रहा ϵ,ं मЎ इसके ҅लए धलू तथा भ̂म मЋ ̼ाय҅Ѵत करता ϵ.ं” 7अ˻योब से

अपना आˣयान समा˶त करके याहवहे ने तमेानी ए҅लफाज़ से पछूा, “मЎ

तमुसे तथा त ु˺ हारे दोनЗ िम̷З से अ̼स˵न ϵ,ं ˢयЗिक तमुने मरेे िवषय मЋ वह

सब अिभѳл नहЂ िकया, जो सही ह,ै जसैा मरेे सवेक अ˻योब ने ̼कट

िकया था. 8 तब अब तमु सात बछड़े तथा सात मढ़ेे लो और मरेे सवेक

अ˻योब के पास जाकर अपने ҅लए होमब҅ल अिपत̊ करो तथा मरेा सवेक

अ˻योब त ु˺ हारे ҅लए ̼ाथन̊ा करेगा, ˢयЗिक मЎ उसकी याचना ̂वीकार कर

ल ूगंा, िक तु˺ हारी मखूत̊ा के अनϽुप ѳवहार न कϽं, ˢयЗिक तमुने मरेे

िवषय मЋ वह सब अिभѳл नहЂ िकया, जो उपयлु था जसैा अ˻योब ने

िकया था.” 9 तब तमेानी ए҅लफाज़ न,े शहूी िबलदद ने तथा नआमथी ज़ोफर

ने याहवहे के आदशे के अनसुार अनपुालन िकया तथा याहवहे ने अ˻योब की

याचना ̂वीकार कर ली. 10 जब अ˻योब अपने िम̷З के ҅लए ̼ाथन̊ा कर

चकेु, तब याहवहे ने अ˻योब की सपंिЀ को पवूा˚व̂था मЋ कर िदया तथा जो

कुछ अ˻योब का था, उसे दो गणुा कर िदया. 11कालांतर उनके सम̂त भाई

बहनЗ तथा पवू˚ प҄रिचतЗ ने उनके घर पर आकर भोज मЋ उनके साथ सगंित

की. उ˵हЗने उन पर याहवहे ќारा सम̂त िवपिЀयЗ के सबंधं मЋ सहानभुिूत एवं

सां˱वना दी. उनमЋ स े हर एक ने अ˻योब को धनरािश एवं सोने के िसˢके भЋट

मЋ िदय.े 12 याहवहे ने अ˻योब के इन उЀर वषИं को उनके पवू˚ वषИं की

अपे̆ ा कहЂ अिधक आशीिषत िकया. उनकी सपंिЀ मЋ अब चौदह हजार

भड़ेЋ, छः हजार ऊंट, एक हजार जोड़े बलै तथा एक हजार गिधयां हो गП.

13 उनके सात पु̷ एवं तीन पिु̷यां ϴП. 14 पहली पु̷ ी का नाम उ˵हЗने

यमीमाह, दसूरी का केज़ीआह, तीसरी का केरेन-ह˶पखू रखा. 15 सम̂त दशे

मЋ अ˻योब की पिु̷यЗ समान सКदय˚ अ˵य̷ नहЂ थी. उनके िपता ने उ˵हЋ

उनके भाइयЗ के साथ ही मीरास दी. 16 इसके बाद अ˻योब एक सौ चालीस
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वष˚ और जीिवत रह.े उ˵हЗने चार पीिढ़यЗ तक अपने प ु̷ तथा पौ̷ दखे.े 17

वјृ अ˻योब अपनी पणू˚ प҄रपˢव आय ु मЋ चले गय.े
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भजन सिंहता
1 कैसा ध˵य है वह पϼुष जो दѺुЗ की स˺मित का आचरण नहЂ करता,

न पािपयЗ के माग˚ पर खड़ा रहता और न ही उपहास करनवेालЗ की

बठैक मЋ बठैता ह,ै 2 इसके िवपरीत उसका उ˽लास याहवहे की ѳव̂था का

पालन करने मЋ ह,ै उसी का मनन वह िदन-रात करता रहता ह.ै 3 वह बहती

जलधाराХ के तट पर लगाए गए उस व ृ̆ के समान ह,ै जो उपयлु ऋतु मЋ

फल दतेा है िजसकी पिЀयां कभी मरुझाती नहЂ. ऐसा पϼुष जो कुछ करता है

उसमЋ सफल होता ह.ै 4 िकंत ु दѺु ऐसे नहЂ होत!े वे उस भसू े के समान होते हЎ,

िजसे पवन उड़ा ले जाती ह.ै 5 तब दѺु ˵याय मЋ ҄टक नहЂ पाएंग,े और न ही

पापी धिमय̊З के म˰डली मЋ. 6 िनѴयतः याहवहे धिमय̊З के आचरण को

सखु सम ृ҄ ј से स˺प˵न करते हЎ, िकंत ु दѺुЗ को उनका आचरण ही नѺ कर

डालगेा.

2 ˢयЗ मचा रहे हЎ राѻ यह खलबली? ˢयЗ दशे-दशे जटेु हЎ िवफल ष̒यं̷

की रचना मЋ? 2 याहवहे तथा उनके अिभिषл के िवरोध मЋ ससंार के

राजाХ ने एका िकया है एकजटु होकर शासक स˺मित कर रहे हЎ: 3 “चलो,

तोड़ फЋ कЋ उनके ќारा डाली गई ये बिेड़यां, उतार डालЋ उनके ќारा बांधी गई

ये रқ̂सयां.” 4 वह, जो ̂विगक̊ िसहंासन पर िवराजमान हЎ, उन पर हसंते हЎ,

̼भु उनका उपहास करते हЎ. 5 तब वह उ˵हЋ अपने ̼कोप से डराकर अपने

रोष मЋ उ˵हЋ सबंोिधत करते हЎ, 6 “अपने पिव̷ पवत̊ िज़योन पर ̂वयं मЎने

अपने राजा को बसा िदया ह.ै” 7 मЎ याहवहे की राजा˙ा की घोषणा कϽंगा:

उ˵हЗने मझुसे कहा ह,ै “तमु मरेे प ु̷ हो; आज मЎ त ु˺ हारा जनक हो गया ϵ.ं 8

मझुसे मांगो, तो मЎ त ु˺ हЋ राѻ दे द ूगंा तथा सपंणू ˚ प ृ˲ वी को त ु˺ हारी िनज सपंिЀ

बना द ूगंा. 9 तमु उ˵हЋ लोहे के छड़ से टुकड़े-टुकड़े कर डालोग;े िमъी के

पा̷З समान चरू-चरू कर दोग.े” 10 तब राजाओ, ब ु҄ јमान बनो; प ृ˲ वी के

˵यािययЗ, सचते हो जाओ. 11 ͅјा भाव मЋ याहवहे की आराधना करो;

थरथराते ϴए आनदं मनाओ. 12 पणू˚ स˧चाई मЋ प ु̷ को स˺मान दो, ऐसा न हो

िक वह ̨ोिधत हो जाए और तमु माग˚ मЋ ही नѺ हो जाओ, ˢयЗिक उसका

̨ोध शी̫ भड़कता ह.ै ध˵य होते हЎ वे सभी, जो उनका आͅय लतेे हЎ.

3 दावीद का एक ̂तो̷. जब वह अपने प ु̷ अबशालोम से बचकर भाग रहे

थ.े याहवहे! िकतने सारे हЎ मरेे श̷!ु िकतने हЎ जो मरेे िवरोध मЋ उठ खड़े

ϴए हЎ! 2 वे मरेे िवषय मЋ कहने लगे हЎ, “परमѶेर उसे उјार ̼दान नहЂ

करЋग.े” 3 िकंत,ु याहवहे, आप सदवै ही जो҅खम मЋ मरेी ढाल हЎ, आप ही हЎ

मरेी मिहमा, आप मरेा म̂तक ऊंचा करते हЎ. 4 याहवहे! मЎने उ˧च ̂वर मЋ

आपको पकुारा ह,ै और आपने अपने पिव̷ पवत̊ से मझुे उЀर िदया. 5 मЎ

लटेता और िन҅Ѵतं सो जाता ϵ;ं मЎ पनुः सकुशल जाग उठता ϵ,ं ˢयЗिक

याहवहे मरेी र˘ा कर रहे थ.े 6 मझुे उन असंx य श̷Хु का कोई भय नहЂ

िज˵हЗने मझुे चारЗ ओर से घरे ҅लया ह.ै 7 उ҄ठए याहवहे! मरेे परमѶेर,

आकर मझुे बचाइए! िनःसदंहे आप मरेे सम̂त श̷Хु के जबड़े पर ̼हार करЋ;

आप उन दѺुЗ के दांत तोड़ डालЋ. 8 उјार तो याहवहे मЋ ही ह,ै आपकी ̼जा

पर आपकी कृपादिृѺ बनी रह!े

4 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े तार वाѧЗ की सगंत के साथ. दावीद का एक

̂तो̷. हे मरेे धमम̊य परमѶेर, जब मЎ पकुाϽं, मझुे उЀर दЋ! आपने मरेे

सकंट के समय मरेी सहायता की; अब अपने अन ु̪ ह मЋ मरेी ̼ाथन̊ा का उЀर

दЋ. 2 मन ु́ यो! कब तक तमु मरेा अपमान करते रहोग?े कब तक तमु छल से

̼मे और उसकी खोज करते रहोग,े जो िनरथक̊ ह,ै जो मा̷ झठूी ही ह?ै 3

यह ̂मरण रखो िक याहवहे ने अपने भл को अपने िनिमЀ अलग कर रखा

ह;ै जब मЎ पकुाϽं याहवहे मरेी सनुЋग.े 4 ͅјा मЋ पाप का प҄र˱याग कर दो;

शांत हो जाओ, िबछौने पर लटेे ϴए आ˱म-परी˘ण करो. 5ѳव̂था ќारा

िनधा˚҄रत ब҅ल अपण̊ करो और याहवहे पर भरोसा करो. 6अनके हЎ, जो

कहते हЎ, “कौन ह,ै जो हमЋ यह दशा˚एगा िक ˢया है उपयлु और ˢया है

भला?” याहवहे, हम पर अपने मखु का ̼काश चमकाएं. 7 िज˵हЋ अ˵न और

दाखमधु की बड़ी उपज ̼ा˶त ϴई ह,ै उनसे भी अिधक आनदं से आपने मरेे

϶दय भर िदया ह.ै 8 मЎ शांितपवूक̊ लटेूंगा और सो जाऊंगा, ˢयЗिक याहवहे,

मा̷ आप ही मझु,े सरु˘ापणू˚ िवͅाम ̼दान करते हЎ.

5 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े बांसरुी वाѧЗ के ҅लए. दावीद का एक ̂तो̷.

याहवहे, मरेे वचनЗ पर ˴यान दЋ, मरेे श˸दЗ की आहЗ पर िवचार करЋ. 2

मरेे परमѶेर, मरेे राजा, सहायता के ҅लए मरेी पकुार पर ˴यान दЋ, ˢयЗिक

याहवहे, मरेी यह ̼ाथन̊ा आपसे ह.ै 3 याहवहे, आप ̼ातःकाल मरेी वाणी

सनुЋग;े सयूИदय के समय मЎ आपको ब҅ल अिपत̊ कϽंगा और आपके ̼˱यЀुर

की ̼ती˘ा कϽंगा. 4 िनःसदंहे आप वह परमѶेर नहЂ, जो दѺुता का समथन̊

करЋ; व̂ततुः बरुाई आपके साथ नहЂ रह सकती. 5 घमडंी आपकी उपқ̂थित

मЋ ठहर नहЂ सकत,े दѺु आपके ҅लए घणृा̂पद हЎ; 6 झठू बोलने वालЗ का

आप िवनाश करते हЎ. ह˱यारЗ और धतूИं स,े याहवहे, को घणृा ह.ै 7 िकंत ु

आपके, अपार ̼मे के बाϴ˽य के प҄रणाम̂वϽप मЎ, आपके आवास मЋ ̼वशे

कर सकंूगा; पणू ˚ ͅјा मЋ झकुकर मЎ आपके पिव̷ मिंदर मЋ आराधना कϽंगा.

8 याहवहे, मरेे श̷Хु के कारण अपने धमम̊य माग˚ पर मरेी अगवुाई करЋ; मरेे

आग-ेआगे अपने सीधे माग˚ को िदखा. 9 मरेे श̷Хु का एक भी श˸द स˧चा

नहЂ ह;ै उनके ϶दय बरुाई से भरे हЎ. उनका गला खलुी ϴई क̾ समान ह;ै

उनकी जीभ िचकनी-चपुड़ी बातЋ करती ह.ै 10 ̼भु परमѶेर! आप उन

पर दडं-आ˙ा ̼सा҄रत करЋ, िक अपनी ही यҚुлयЗ के जाल मЋ फंसकर

उनका नाश हो जाए, उनके अपराधЗ की अिधकता के कारण आप उ˵हЋ

अपनी उपқ̂थित से दरू करЋ, ˢयЗिक उ˵हЗने आपके िवϼј बलवा िकया ह.ै

11आनिंदत हЗ आपके सभी शरणागत; सदवै हो उनका आनदं. आप उ˵हЋ

सरुि˘त रखЋ, जो आपसे ̼मे रखते हЎ, वे सदवै उ˽लिसत रहЋ. 12 याहवहे,

धिमय̊З पर आपकी कृपादिृѺ बनी रहती ह;ै आप अपने अन ु̪ ह मЋ उ˵हЋ ढाल

के समान सरु˘ा ̼दान करते हЎ.

6 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े तार वाѧЗ के सगंत के साथ. शिेमिनथ. पर

आधा҄रत. दावीद का एक ̂तो̷. याहवहे, अपने ̨ोध मЋ मझुे न डांटЋ,

झुझंलाहट मЋ मरेी ताड़ना न करЋ. 2 कृपा करЋ, याहवहे, मЎ िशिथल हो चकुा

ϵ;ं मझुमЋ शҚл का सचंार करЋ, मरेी ह҄ѐयЗ को भी पीड़ा ने जकड़ ҅लया ह.ै

3 मरेे ̼ाण घोर पीड़ा मЋ हЎ. याहवहे, आप कब तक ठहरे रहЋग?े 4 याहवहे,
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आकर मझुे बचा लीिजए; अपने कϼणा-̼मे के िनिमЀ मझुे बचा लीिजए. 5

ˢयЗिक मतृ अव̂था मЋ आपका ̂मरण करना सभंव नहЂ. अधोलोक मЋ कौन

आपका ̂तवन कर सकता ह?ै (Sheol h7585) 6कराहत-ेकराहते मЎ थक

चकुा ϵ,ं ̼ित राि̷ मरेे आसंХु से मरेा िबछौना भीग जाता ह,ै मरेे आसं ू मरेा

तिकया िभगोते रहते हЎ. 7 शोक से मरेी आखंЋ िन̂तजे हो गई हЎ; मरेे श̷Хु

के कारण मरेी आखंЋ ˘ीण हो चकुी हЎ. 8 दѺुो, दरू रहो मझुस,े याहवहे ने मरेे

रोने का श˸द सनु ҅लया ह.ै 9 याहवहे ने मरेा िगड़िगड़ाना सनुा ह;ै याहवहे

मरेी ̼ाथन̊ा ̂वीकार कर लЋग.े 10 मरेे सम̂त श̷ ु लқ˩जत िकए जाएंग,े वे

पणूत̊ः िनराश हो जाएंग;े वे पीठ िदखाएंगे और त˱काल ही लқ˩जत िकए

जाएंग!े

7 दावीद का िशˤगायोन िजसे दावीद ने िब˵यािमन गो̷ के कूश के सदंभ˚

मЋ याहवहे के सामने गाया. याहवहे, मरेे परमѶेर! मЎ आपके ही आͅय

मЋ आया ϵ;ं उन सबसे मझुे बचा लीिजए, जो मरेा पीछा कर रहे हЎ, उन

सबसे मरेी र˘ा कीिजए, 2अ˵यथा वे मरेे ̼ाण को िसहं की नाई फाड़कर

टुकड़े-टुकड़े कर डालЋग,े जबिक मझुे छुड़ाने के ҅लए वहां कोई भी न

होगा. 3 याहवहे, मरेे परमѶेर, यिद मЎने वह िकया ह,ै जसैा वे कह रहे हЎ,

यिद मЎ िकसी अनिुचत काय˚ का दोषी ϵ,ं 4 यिद मЎने उसकी बरुाई की ह,ै

िजसके साथ मरेे शाқ˵तपणू˚ सबंधं थ,े अथवा मЎने अपने श̷ ु को अकारण

ही मлु कर िदया ह,ै 5 तो श̷ ु मरेा पीछा करे और मझुे पकड़ ल;े वह

मझुे परैЗ से कुचलकर मार डाले और मरेी मिहमा को धलू मЋ िमला द.े 6

याहवहे, कोप मЋ उ҄ठए; मरेे श̷Хु के िवϼј अ˱यतं झुझंलाहट के साथ

उ҄ठय.े अपने िनधा˚҄रत ˵याय-दडं के अनϽुप मरेे प˘ मЋ सहायता कीिजए. 7

आपके चारЗ ओर िवѶ के सम̂त राѻ एक̷ हЗ और आप पनुः उनके म˴य

अपने िनधा˚҄रत उ˧चासन पर िवराजमान हो जाइए, 8 याहवहे ही राѻЗ के

˵याया˴य˘ हЎ. याहवहे, मरेी स˧चाई, एवं ईमानदारी के कारण मरेा ˵याय

करЋ, 9 दѺु के द ु́ कम˚ समा˶त हो जाएं आप ईमानदारी को қ̂थर करЋ, आप ही

यлु परमѶेर हЎ. आप ही हЎ, जो मन के िवचारЗ एवं मम˚ की िववचेना करते

हЎ. 10 परमѶेर मरेी सरु˘ा की ढाल हЎ, वही सीधे मनवालЗ को बचाते हЎ. 11

परमѶेर यлु ˵याया˴य˘ हЎ, ऐसे परमѶेर, जो सदवै ही बरुाई से ̨ोध करते

हЎ. 12 यिद मन ु́ य पѴाЀाप न करे, परमѶेर अपनी तलवार की धार ती̄ण

करते हЎ; वह अपना धनषु साध बाण डोरी पर चढ़ा लतेे हЎ. 13 परमѶेर ने

अपने घातक शҀ तयैार कर ҅लए हЎ; उ˵हЗने अपने बाणЗ को अқˤनबाण बना

҅लया ह.ै 14 दѺु जन िवनाश की योजनाХ को अपने गभ˚ मЋ धारण िकए ϴए

हЎ, वे झठू का ज˵म दते े हЎ. 15 उसने भिूम खोदी और गяा बनाया और वह

अपने ही खोदे ϴए गяे मЋ जा िगरा. 16 उसकी िवनाशक यҚुлयां लौटकर

उसी के िसर पर आ पड़Ћगी; उसकी िहसंा उसी की खोपड़ी पर आ उतरेगी.

17 मЎ याहवहे को उनके धम˚ के अनसुार ध˵यवाद द ूगंा; मЎ सवИ˧च याहवहे के

नाम का ̂तवन कϽंगा.

8 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े िगЀीथ पर आधा҄रत. दावीद का एक ̂तो̷.

याहवहे, हमारे ̼भ,ु सम̂त प ृ˲ वी पर िकतना तजेमय है आपका नाम!

̂वग˚ पर आपने अपने वभैव को ̼दिशत̊ िकया ह.ै 2आपने अपने श̷Хु के

कारण बालकЗ एवं िशशХु के मखु से अपना बल बसा ҅लया, िक आपके

िवरोिधयЗ तथा श̷ ु का अतं हो जाए. 3 जब मЎ आपकी उंग҅लयЗ, ќारा

रचा आकाश, चं̹ मा और न˘̷З को, िज˵हЋ आपने यथा̂थान पर ̂थािपत

िकया, दखेता ϵ,ं 4 तब मЎ िवचार करता ϵ:ं मन ु́ य है ही ˢया, िक आप

उसकी ओर ˴यान दЋ? ˢया िवशषेता है मानव मЋ िक आप उसके िवषय मЋ

िवचार भी करЋ? 5आपने मन ु́ य को स˺मान और वभैव का मकुुट पहनाया,

ˢयЗिक आपने उसे ̂वगद̊तूЗ से थोड़ा ही कम बनाया ह.ै 6आपने उसे अपनी

सिृѺ का ̼शासक बनाया; आपने सभी कुछ उसके अिधकार मЋ दे िदया: 7

भड़े-बकरी, गाय-बलै, तथा व˵य पश,ु 8आकाश के प˘ी, एवं समु̹ की

मछ҅लयां, तथा समु̹ ी धाराХ मЋ चलते िफरते सभी जलचर भी. 9 याहवहे,

हमारे ̼भ,ु सम̂त प ृ˲ वी पर िकतना तजेमय है आपका नाम!

9 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े मथूल˸बने धनु पर आधा҄रत. दावीद का एक

̂तो̷. याहवहे, मЎ सपंणू ˚ ϶दय से आपका आभार मान ूगंा; मЎ आपके हर

एक आѴय˚ कमИं का वणन̊ कϽंगा. 2 मЎ आप मЋ उ˽लिसत होकर आनदं

मनाता ϵ;ं सवИ˧च ̼भ,ु मЎ आपका भजन गाता ϵ.ं 3 जब मरेे श̷ ु पीठ

िदखाकर भाग;े वे आपकी उपқ̂थित के कारण नाश होकर लड़खड़ा कर

िगर पड़े. 4आपने ˵याय िकया और मरेे प˘ मЋ िनणय̊ िदया, आपने अपने

िसहंासन पर बठै स˧चाई मЋ ˵याय िकया. 5आपने जनताХ को डांटा और

दѺुЗ को नѺ कर िदया; आपने सदा के ҅लए उनका नाम िमटा िदया. 6 कोई

भी श̷ ु शषे न रहा, उनके नगर अब ̂थायी िव˴वसं मा̷ रह गए हЎ; श̷ ु का

नाम भी शषे न रहा. 7 परंत ु याहवहे सदवै िसहंासन पर िवराजमान हЎ; उ˵हЗने

अपना िसहंासन ˵याय के ҅लए ̂थािपत िकया ह.ै 8 वह ससंार का ˵याय तथा

राѻЗ का िनणय̊ धािमक̊ता से करते हЎ. 9 याहवहे ही दःु҅खत को शरण दते े हЎ,

सकंट के समय वही ऊंचा गढ़ हЎ. 10 िज˵हЗने आपकी मिहमा को पहचान

҅लया ह,ै वे आप पर भरोसा करЋग,े याहवहे, िज˵हЗने आपसे ̼ाथन̊ा की,

आपने उ˵हЋ िनराश न होने िदया. 11 याहवहे का गणुगान करो, जो िज़योन मЋ

िसहंासन पर िवराजमान हЎ; राѻЗ मЋ उनके आѴय˚ कायИं की उۂोषणा करो.

12 वह, जो पीिड़तЗ के बदला लनेवेाले हЎ, उ˵हЋ ̂मरण रखते हЎ; दीनЗ की

वाणी को वह अनसनुी नहЂ करत.े 13 हे याहवहे, मझु पर कृपादिृѺ कीिजए!

मरेी पीड़ा पर दिृѺ कीिजए. आप ही हЎ, जो मझुे म ृ˱ य-ुќार के िनकट से

झपटकर उठा सकते हЎ, 14 िक मЎ िज़योन की पु̷ ी के ќारЗ के भीतर आपके

हर एक गणु का वणन̊ कϽं, िक मЎ आपके ќारा िकए उјार मЋ उ˽लिसत होऊं.

15अ˵य जनता उसी गяे मЋ जा िगरे, िजसे ̂वयं उ˵हЂ ने खोदा था; उनके परै

उसी जाल मЋ जा फंस,े िजसे उ˵हЗने िबछाया था. 16 याहवहे ने ̂वयं को

̼कट िकया, उ˵हЗने ˵याय स˺प˵न िकया; दѺु अपने ही फंदे मЋ उलझ कर रह

गए. 17 दѺु अधोलोक मЋ लौट जाएंग,े यही िनयित है उन सभी राѻЗ की भी,

िज˵हЗने परमѶेर की उपे̆ ा की ह.ै (Sheol h7585) 18 दीन द҄र̹ सदा

भलुा नहЂ िदए जाएंग;े पीिड़तЗ की आशा सदा के ҅लए चरू नहЂ होगी. 19

याहवहे, आप उठ जाएं, िक कोई मन ु́ य ̼बल न हो जाए; जनताХ का

˵याय आपके सामने हो. 20 याहवहे, आप उ˵हЋ भयभीत कर दЋ; जनताХ को

यह बोध हो जाए िक वे मा̷ मन ु́ य हЎ.
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10 याहवहे, आप दरू ˢयЗ खड़े हЎ? सकंट के समय आप ̂वयं को ˢयЗ

िछपा लते े हЎ? 2 दजुन̊ अपने अहकंार मЋ असहाय िनधन̊ को खदड़ेते

हЎ, दजुन̊ अपनी ही रची गई यҚुлयЗ मЋ फंसकर रह जाएं. 3 दजुन̊ की

मनोकामना पणू˚ होती जाती ह,ै तब वह इसका घमडं करता ह;ै लालची पϼुष

याहवहे की िनदंा करता तथा उनसे अलग हो जाता ह.ै 4 दѺु अपने अहकंार

मЋ परमѶेर की कामना ही नहЂ करता; वह अपने मन मЋ मा̷ यही िवचार

करता रहता ह:ै परमѶेर है ही नहЂ. 5 दѺु के ̼यास सदवै सफल होते जाते

हЎ; उसके सामने आपके आदशेЗ का कोई मह˱व है ही नहЂ; उसके सम̂त

िवरोधी उसके सामने त ु˧ छ हЎ. 6 वह ̂वयं को आѶासन दतेा रहता ह:ै

“मЎ िवच҅लत न होऊंगा, मरेी िकसी भी पीढ़ी मЋ कोई भी िवपदा नहЂ आ

सकती.” 7 उसका मखु शाप, छल तथा अ˱याचार से भरा रहता ह;ै उसकी

जीभ उ˱पात और दѺुता िछपाए रहती ह.ै 8 वह गांवЗ के िनकट घात लगाए

बठैा रहता ह;ै वह िछपकर िनदИष की ह˱या करता ह.ै उसकी आखंЋ चपुचाप

असहाय की ताक मЋ रहती हЎ; 9 वह ̼ती˘ा मЋ घात लगाए ϴए बठैा रहता ह,ै

जसै े झाड़ी मЋ िसहं. घात मЋ बठेै ϴए उसका ल̄य होता है िनधन̊-दःुखी,

वह उसे अपने जाल मЋ फंसा घसीटकर ले जाता ह.ै 10 वह दःुखी दब कर

झकु जाता; और उसकी शҚл के सामने परािजत हो जाता ह.ै 11 उस दѺु

की यह मा˵यता ह,ै “परमѶेर सब भलू चकेु हЎ; उ˵हЗने अपना मखु िछपा

҅लया ह,ै वह यह सब कभी नहЂ दखेЋग.े” 12 याहवहे, उ҄ठए, अपना हाथ

उठाइय,े परमѶेर! इन दѺुЗ को दडं दीिजए, दःु҅खतЗ को भलुा न दीिजए. 13

दѺु परमѶेर का ितर̂कार करते ϴए अपने मन मЋ ˢयЗ कहता रहता ह,ै

“परमѶेर इसका लखेा लЋगे ही नहЂ”? 14 िकंत ु िनःसदंहे आपने सब कुछ

दखेा ह,ै आपने यातना और उ˱पीड़न पर ˴यान िदया ह;ै आप қ̂थित को

अपने िनयं̷ ण मЋ ले लЋ. दःुखी और लाचार ̂वयं को आपके हाथЗ मЋ सКप रहे

हЎ; ˢयЗिक आप ही सहायक हЎ अनाथЗ के. 15 कु҄टल और दѺु का भजुबल

तोड़ दीिजए; उसकी दѺुता का लखेा उस समय तक लतेे रिहए जब तक कुछ

भी दѺुता शषे न रह जाए. 16 सदा-सवद̊ा के ҅लए याहवहे महाराजािधराज हЎ;

उनके रा˩य मЋ से अ˵य जनता िमट गए हЎ. 17 याहवहे, आपने िवनीत की

अिभलाषा पर दिृѺ की ह;ै आप उनके ϶दय को आѶासन ̼दान करЋग,े 18

अनाथ तथा दःु҅खत की र˘ा के ҅लए, आपका ˴यान उनकी वाणी पर लगा

रहगेा िक िमъी से बना मानव अब से पनुः आतकं ̼सा҄रत न करे.

11 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े दावीद की रचना मЎने याहवहे मЋ आͅय ҅लया

ह,ै िफर तमु मझुसे यह ˢयЗ कह रहे हो: “पछंी के समान अपने पवत̊

को उड़ जा. 2 सावधान! दѺु ने अपना धनषु साध ҅लया ह;ै और उसने धनषु

पर बाण भी चढ़ा ҅लया ह,ै िक अधंकार मЋ सीधे लोगЗ की ह˱या कर द.े 3

यिद आधार ही नѺ हो जाए, तो धमЃ के पास कौन सा िवक˽प शषे रह जाता

ह?ै” 4 याहवहे अपने पिव̷ मिंदर मЋ हЎ; उनका िसहंासन ̂वग˚ मЋ बसा ह.ै

उनकी दिृѺ सव˚̷ मन ु́ यЗ को दखेती ह;ै उनकी स ू̄ मदिृѺ हर एक को परखती

रहती ह.ै 5 याहवहे की दिृѺ धमЃ एवं दѺु दोनЗ को परखती ह,ै याहवहे के

आ˱मा िहसंा ि̼य पϼुषЗ से घणृा करते हЎ. 6 दѺुЗ पर वह फ˵दЗ की विृѺ

करЋग,े उनके ˶याले मЋ उनका अशं होगा अқˤन; गधंक तथा ̼चडं हवा. 7

याहवहे यлु हЎ, धमЃ ही उ˵हЋ ि̼य हЎ; धमЃ जन उनका मुहं दखेने पाएंग.े

12 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े शिेमिनथ पर आधा҄रत. दावीद का एक

̂तो̷. याहवहे, हमारी र˘ा कीिजए, कोई भл अब शषे न रहा;

मन ु́ यЗ के म˴य से िवѶासयोˤय पϼुष नहЂ रह.े 2 मन ु́ य मन ु́ य से झठूी बातЋ

कर रहा ह;ै वे चापलसूी करते ϴए एक दसूरे का छल करते हЎ. 3अ˧छा

होगा यिद याहवहे चापलसूी हЗठЗ तथा घमडंी जीभ को काट डालЋ. 4 वे

डЂग मारते ϴए कहते हЎ, “शҚл हमारी जीभ मЋ मगन ह;ै Хठ हमारे वश मЋ

हЎ. कौन हो सकता है हमारा ̂वामी?” 5 िकंत ु अब याहवहे का कहना ह,ै

“दःु҅खतЗ के ̼ित की गई िहसंा के कारण, िनधन̊З की कϼण वाणी के कारण

मЎ उनके प˘ मЋ उठ खड़ा होऊंगा. मЎ उ˵हЋ वही सरु˘ा ̼दान कϽंगा, वे

िजसकी कामना कर रहे हЎ.” 6 याहवहे का वचन शјु ह,ै उस चांदी-समान

हЎ, िजसे भъी मЋ सात बार तपा कर शјु िकया गया ह.ै 7 याहवहे, उ˵हЋ अपनी

सरु˘ा मЋ बनाए रखЋगे उ˵हЋ इस पीढ़ी से सवद̊ा सरु˘ा ̼दान करЋग,े 8 जब

मन ु́ यЗ ќारा नीचता का आदर िकया जाता ह,ै तब दѺु चारЗ और अकड़ कर

चलते िफरते हЎ.

13 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े दावीद का एक ̂तो̷. कब तक, याहवहे?

कब तक आप मझुे भलुा रखЋग,े ˢया सदा के ҅लए? कब तक आप

मझुसे अपना मखु िछपाए रहЋग?े 2 कब तक मЎ अपने मन को समझाता रϵ?ं

कब तक िदन-रात मरेा ϶दय वदेना सहता रहगेा? कब तक मरेे श̷ ु मझु पर

̼बल होते रहЋग?े 3 याहवहे, मरेे परमѶेर, मरेी ओर ˴यान दे मझुे उЀर

दीिजए. मरेी आखंЗ को ˩योितमय̊ कीिजए, ऐसा न हो िक मЎ म ृ˱ य ु की नЂद मЋ

समा जाऊं, 4 तब तो िनःसदंहे मरेे श̷ ु यह घोषणा करЋग,े “हमने उसे नाश कर

िदया,” ऐसा न हो िक मरेा लड़खड़ाना मरेे िवरोिधयЗ के ҅लए आनदं का

िवषय बन जाए. 5 जहां तक मरेा सबंधं ह,ै याहवहे, मझुे आपके कϼणा-̼मे

पर भरोसा ह;ै तब मरेा ϶दय आपके ќारा िकए उјार मЋ मगन होगा. 6 मЎ

याहवहे का भजन गाऊंगा, ˢयЗिक उ˵हЗने मझु पर अनकेानके उपकार िकए

हЎ.

14 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े दावीद की रचना मखू˚ मन ही मन मЋ कहते

हЎ, “परमѶेर है ही नहЂ.” वे सभी ̿́ट हЎ और उनके काम िघनौने

हЎ; ऐसा कोई भी नहЂ, जो भलाई करता हो. 2 ̂वग˚ से याहवहे मन ु́ यЗ पर

दिृѺ डालते हЎ इस आशा मЋ िक कोई तो होगा, जो ब ु҄ јमान ह,ै जो परमѶेर

की खोज करता हो. 3 सभी मन ु́ य भटक गए हЎ, सभी निैतक Ͻप से ̿́ट हो

चकेु हЎ; कोई भी स˱कम˚ परोपकार नहЂ करता, हां, एक भी नहЂ. 4 मरेी

̼जा के ये भ˘क, ये दѺु पϼुष, ˢया ऐसे िनब ु˚҄ ј हЎ? जो उसे ऐसे खा जाते हЎ,

जसै े रोटी को; ˢया उ˵हЋ याहवहे की उपासना का कोई ˴यान नहЂ? 5 वहां वे

अ˱यतं घबरा गये हЎ, ˢयЗिक परमѶेर धमЃ पीढ़ी के प˘ मЋ होते हЎ. 6 तमु

दःु҅खत को लқ˩जत करने की यҚुл कर रहे हो, िकंत ु उनका आͅय याहवहे

हЎ. 7 कैसा उЀम होता यिद इ͇ाएल का उјार िज़योन से ̼गट होता! याकोब

के ҅लए वह हषИ˽लास का अवसर होगा, जब याहवहे अपनी ̼जा को

दास˱व से लौटा लाएंग,े तब इ͇ाएल आनिंदत हो जाएगा!

15 दावीद का एक ̂तो̷. याहवहे, कौन आपके तबं ू मЋ रह सकेगा? कौन

आपके पिव̷ पवत̊ पर िनवास कर सकेगा? 2 वही, िजसका आचरण
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िन́कलकं ह,ै जो धािमक̊ता का आचरण करता ह,ै जो ϶दय से सच बोलता

ह;ै 3 िजसकी जीभ से िनदंा के श˸द नहЂ िनकलत,े जो न तो अपने पड़ोसी

की बरुाई करता ह,ै और न अपने िकसी िम̷ की, 4 िजसके ҅लए याहवहे

की दिृѺ मЋ िनक˺मा पϼुष घिृणत ह,ै िकंत ु याहवहे का भय माननवेाले पϼुष

स˺मा˵य; जो हर म ू˽ य पर अपनी ̼ित˙ा पणू˚ करता ह,ै चाहे उसकी हािन ही

ˢयЗ न हो; 5 जो ऋण दकेर ˸याज नहЂ लतेा; और िनदИष के िवϼј झठूी

गवाही दनेे के उѣे̀य से घसू नहЂ लतेा. इस ̼कार के आचरण का पϼुष सदवै

қ̂थर रहगेा वह कभी न डगमगाएगा.

16 दावीद की िमकताम गीत रचना. परमѶेर, मझुे सरु˘ा ̼दान कीिजए,

ˢयЗिक मЎने आप मЋ आͅय ҅लया ह.ै 2 याहवहे से मЎने कहा, “आप

ही ̼भु हЎ; व̂ततुः आपको छोड़ मरेा िहत सभंव ही नहЂ.” 3 प ृ˲ वी पर

आपके लोग पिव̷ मिहमामय हЎ, “वे ही मरेे सखु एवं आनदं का ͇ोत हЎ.” 4

व,े जो अ˵य दवेताХ के पीछे भागते हЎ, उनके ˢलशेЗ मЋ व ृ҄ ј होती जाएगी.

मЎ उन दवेताХ के ҅लए न तो रл की पये ब҅ल उंडले ूगंा और न मЎ उनका

नाम अपने हЗठЗ पर लाऊंगा. 5 याहवहे, आप मरेा िह̂सा हЎ, आप ही मरेा

भाग हЎ; आप ही मझुे सरु˘ा ̼दान करते हЎ. 6 माप की डोर ने मरेे ҅लए

रमणीय ̂थान िनधा˚҄रत िकए हЎ; िनःसदंहे मरेा भाग आकषक̊ ह.ै 7 मЎ याहवहे

को ̂त ु˱ य कϵगंा, िज˵हЗने मरेा मागद̊शन̊ िकया ह;ै राि̷ मЋ भी मरेा अतंःकरण

मझुे िश˘ा दतेा ह.ै 8 मЎने सदवै ही याहवहे की उपқ̂थित का बोध अपने

सामने बनाए रखा ह.ै जब वह िनत मरेे दायЋ प˘ मЋ रहते हЎ, तो भला मЎ कैसे

लड़खड़ा सकता ϵ.ं 9 इस҅लये मरेा ϶दय आनिंदत और मरेी जीभ मगन

ϴई; मरेा शरीर भी सरु˘ा मЋ िवͅाम करेगा, 10 ˢयЗिक आप मरेे ̼ाण को

अधोलोक मЋ सड़ने नहЂ छोड़ दЋग,े और न अपने मनचाहे ि̼य पा̷ को म ृ˱ य ु

के ˘य मЋ. (Sheol h7585) 11आप मझु पर सवद̊ा जीवन का माग˚ ̼कािशत

करЋग;े आपकी उपқ̂थित मЋ परम आनदं ह,ै आपके दािहने हाथ मЋ सवद̊ा सखु

बना रहता ह.ै

17 दावीद की एक ̼ाथन̊ा याहवहे, मरेा ˵याय सगंत, अनरुोध सिुनए;

मरेी पकुार पर ˴यान दीिजए. मरेी ̼ाथन̊ा को सनु लीिजए, जो कपटी

हЗठЗ से िनकले श˸द नहЂ हЎ. 2आपके ќारा मरेा ˵याय िकया जाए; आपकी

दिृѺ मЋ वही आए जो धमम̊य ह.ै 3आप मरेे ϶दय को परख चकेु हЎ, राि̷ मЋ

आपने मरेा ˴यान रखा ह,ै आपने मझुे परखकर िनदИष पाया ह;ै मЎने यह

िनѴय िकया है िक मरेे मखु से कोई अपराध न होगा. 4 मन ु́ यЗ के आचरण

के सदंभ˚ मЋ, ठीक आपके ही आदशे के अनϽुप मЎ िहसंक मन ु́ यЗ के मागИं

स े दरू ही दरू रहा ϵ.ं 5 मरेे पांव आपके मागИं पर दढ़ृ रहЋ; और मरेे पांव

लड़खड़ाए नहЂ. 6 मЎने आपको ही पकुारा ह,ै ˢयЗिक परमѶेर, आप मझुे

उЀर दЋग;े मरेी ओर कान लगाकर मरेी िबनती को सिुनए. 7अपने श̷Хु के

पास से आपके दायЋ प˘ मЋ आए ϴए शरणागतЗ के र˘क, उन पर अपने

कϼणा-̼मे का आѴय˚ ̼दशन̊ कीिजए. 8अपने आखंЗ की पतुली के समान

मरेी सरु˘ा कीिजए; अपने पखंЗ की आड़ मЋ मझुे िछपा लीिजए 9 उन दѺुЗ

स,े जो मझु पर ̼हार करते रहते हЎ, उन ̼ाणघातक श̷Хु स,े िज˵हЗने मझुे

घरे ҅लया ह.ै 10 उनके ϶दय कठोर हो चकेु हЎ, उनके श˸द घमडंी हЎ. 11 वे

मरेा पीछा करते रहे हЎ और अब उ˵हЗने मझुे घरे ҅लया ह.ै उनकी आखंЋ मझुे

खोज रही हЎ, िक वे मझुे धरती पर पटक दЋ. 12 वह उस िसहं के समान है जो

फाड़ खाने को त˱पर ह,ै उस जवान िसहं के समान जो घात लगाए िछपा बठैा

ह.ै 13 उ҄ठए, याहवहे, उसका सामना कीिजए, उसे नाश कीिजए; अपनी

तलवार के ќारा दजुन̊ से मरेे ̼ाण बचा लीिजए, 14 याहवहे, अपने हाथЗ

ќारा, उन मन ु́ यЗ स,े उन सांसा҄रक मन ु́ यЗ से िजनका भाग मा̷ इसी जीवन

मЋ मगन ह.ै उनका पटे आप अपनी िनिध से प҄रपणू˚ कर दते े हЎ; सतंान पाकर

वे ̼स˵न हЎ, और वे अपनी सम ृ҄ ј अपनी सतंान के ҅लए छोड़ जाते हЎ. 15

अपनी धािमक̊ता के कारण मЎ आपके मखु का दशन̊ कϽंगा; जब मЎ ̼ातः

आखंЋ खोल ू,ं तो आपके ̂वϽप का दशन̊ मझुे आनदं से त ृ˶ त कर दगेा.

18 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े याहवहे के सवेक दावीद की रचना. दावीद

ने यह गीत याहवहे के सामने गाया जब याहवहे ने दावीद को उनके

श̷Хु तथा शाऊल के आ̨मण से बचा ҅लया था. दावीद ने कहा: याहवहे,

मरेे साम˲य,̊ मЎ आपसे ̼मे करता ϵ.ं 2 याहवहे मरेी चъान, मरेा गढ़ और मरेे

छुड़ानवेाले हЎ; मरेे परमѶेर, मरेे ҅लए चъान हЎ, िजनमЋ मЎ आसरा लतेा ϵ,ं वह

मरेी ढाल और मरेे उјार का सЂग, वह मरेा गढ़. 3 मЎ दोहाई याहवहे की दतेा

ϵ,ं िसफ̊ वही ̂तिुत के योˤय हЎ, और मЎ श̷Хु से छुटकारा पा लतेा ϵ.ं 4

म ृ˱ य ु की लहरЗ मЋ िघर चकुा था; मझु पर िव˴वसं की तजे धारा का वार हो

रहा था. 5अधोलोक के ततंХु ने मझुे उलझा ҅लया था; मЎ म ृ˱ य ु के जाल के

आमन-ेसामने आ गया था. (Sheol h7585) 6अपनी वदेना मЋ मЎने याहवहे की

दोहाई दी; मЎने अपने ही परमѶेर को पकुारा. अपने मिंदर मЋ उ˵हЗने मरेी

आवाज सनु ली, उनके कानЗ मЋ मरेा रोना जा पड़ा. 7 प ृ˲ वी झलूकर कांपने

लगी, पहाड़З की नЂव थरथरा उठी; और कांपने लगी. ˢयЗिक ̼भु ̨ुј थ.े

8 उनके नथनुЗ से धआुं उठ रहा था; उनके मखु की आग चट करती जा रही

थी, उसने कोयलЗ को दहका रखा था. 9 उ˵हЗने आकाशमडंल को झकुाया

और उतर आए; उनके परैЗ के नीचे घना अधंकार था. 10 वह कϽब पर

चढ़कर उड़ गए; वह हवा के पखंЗ पर चढ़कर उड़ गय!े 11 उ˵हЗने अधंकार

ओढ़ ҅लया, वह उनका छाता बन गया, घन-ेकाले वषा˚ के मघे मЋ िघरे ϴए.

12 उनकी उपқ̂थित के तजे से मघे ओलЗ और िबज҅लयां के साथ आगे बढ़

रहे थ.े 13 ̂वग˚ से याहवहे ने गजन̊ की और परम ̼धान ने अपने श˸द

सनुाए. 14 उ˵हЗने बाण छोड़े और उ˵हЋ िबखरा िदया, िबज҅लयЗ ने उनके परै

उखाड़ िदए. 15 याहवहे की ̼ताड़ना स,े नथनुЗ से उनके सांस के झЗके से

सागर के जलमाग˚ िदखाई दनेे लग;े ससंार की नीवЋ खलु गП. 16 उ˵हЗने

̂वग˚ से हाथ बढ़ाकर मझुे थाम ҅लया; ̼बल जल ̼वाह से उ˵हЗने मझुे

बाहर िनकाल ҅लया. 17 उ˵हЗने मझुे मरेे ̼बल श̷ ु से मлु िकया, उनस,े

िज˵हЋ मझुसे घणृा थी, वे मझुसे कहЂ अिधक शҚлमान थ.े 18 सकंट के

िदन उ˵हЗने मझु पर आ̨मण कर िदया था, िकंत ु मरेी सहायता याहवहे मЋ

मगन थी. 19 वह मझुे खलुे ̂थान पर ले आए; मझुसे अपनी ̼स˵नता के

कारण उ˵हЗने मझुे छुड़ाया ह.ै 20 मरेी भलाई के अनसुार ही याहवहे ने मझुे

̼ितफल िदया ह;ै मरेे हाथЗ की ̂व˧छता के अनसुार उ˵हЗने मझुे ईनाम िदया

ह.ै 21 मЎ याहवहे की नीितयЗ का पालन करता रहा ϵ;ं मЎने परमѶेर के िवϼј

कोई दरुाचार नहЂ िकया ह.ै 22 उनकी सारी िनयम सिंहता मरेे सामने बनी
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रही; उनके िनयमЗ से मЎ कभी भी िवच҅लत नहЂ ϴआ. 23 मЎ उनके सामने

िनदИष बना रहा, दोष भाव मझुसे दरू ही दरू रहा. 24 इस҅लये याहवहे ने मझुे

मरेी भलाई के अनसुार ही ̼ितफल िदया ह,ै उनकी नज़रЗ मЋ मरेे हाथЗ की

शјुता के अनसुार. 25 स˧चे लोगЗ के ̼ित आप ̂वयं िवѶासयोˤय सािबत

होते हЎ, िनदИष ѳҚл पर आप ̂वयं को िनदИष ही ̼कट करते हЎ. 26 वह,

जो िनमल̊ ह,ै उस पर अपनी िनमल̊ता ̼कट करते हЎ, कु҄टल ѳҚл पर आप

अपनी चतरुता ̼गट करते हЎ. 27आप िवन̀ को सरु˘ा ̼दान करते हЎ, िकंत ु

आप नीचा उनको कर दते े हЎ, िजनकी आखंЋ अहकंार से चढ़ी होती हЎ. 28

याहवहे, आप मरेे दीपक को जलाते रिहय,े मरेे परमѶेर, आप मरेे अधंकार

को ˩योितमय̊ कर दते े हЎ. 29 जब आप मरेी ओर हЎ, तो मЎ सनेा से टˢकर ले

सकता ϵ;ं मरेे परमѶेर के कारण मЎ दीवार तक फांद सकता ϵ.ं 30 यह

वह परमѶेर हЎ, िजनकी नीितयां खरी हЎ: ताया ϴआ है याहवहे का वचन;

अपने सभी शरणागतЗ के ҅लए वह ढाल बन जाते हЎ. 31 ˢयЗिक याहवहे के

अलावा कोई परमѶेर ह?ै और हमारे परमѶेर के अलावा कोई चъान ह?ै 32

वही परमѶेर मरेे मजबतू आसरा हЎ; वह िनदИष ѳҚл को अपने माग˚ पर

चलाते हЎ. 33 उ˵हЂ ने मरेे पांवЗ को िहरण के पांवЗ के समान बना िदया ह;ै

ऊंचे ̂थानЗ पर वह मझुे सरु˘ा दते े हЎ. 34 वह मरेे हाथЗ को यјु के ҅लए

̼िशि˘त करते हЎ; अब मरेी बांहЋ कांस े के धनषु को भी इ̂तमेाल कर लतेी हЎ.

35आपने मझुे उјार की ढाल ̼दान की ह,ै आपका दायां हाथ मझुे थामे ϴए

ह;ै आपकी सौ˺यता ने मझुे मिहमा ̼दान की ह.ै 36 मरेे पांवЗ के ҅लए आपने

चौड़ा रा̂ता िदया ह,ै इसमЋ मरेे पगЗ के ҅लए कोई िफसलन नहЂ ह.ै 37 मЎने

अपने श̷Хु का पीछा कर उ˵हЋ नाश कर िदया ह;ै जब तक वे परूी तरह नाश

न हो गए मЎ लौटकर नहЂ आया. 38 मЎने उ˵हЋ ऐसा कुचल िदया िक वे पनुः

िसर न उठा सकЋ ; वे तो मरेे परैЗ मЋ आ िगरे. 39आपने मझुे यјु के ҅लए

आव̀यक शҚл से भर िदया; आपने उ˵हЋ, जो मरेे िवϼј उठ खड़े ϴए थ,े मरेे

सामने झकुा िदया. 40आपने मरेे श̷Хु को पीठ िदखाकर भागने पर िववश

कर िदया, वे मरेे िवरोधी थ.े मЎने उ˵हЋ नѺ कर िदया. 41 उ˵हЗने मदद के

҅लए पकुारा, मगर उनकी र˘ा के ҅लए कोई भी न आया. उ˵हЗने याहवहे की

भी दोहाई दी, मगर उ˵हЗने भी उ˵हЋ उЀर न िदया. 42 मЎने उ˵हЋ ऐसा कुचला

िक वे पवन मЋ उड़ती धलू से हो गए; मЎने उ˵हЋ माग˚ के कीचड़ के समान

अपने परैЗ से रКद डाला. 43आपने मझुे मरेे सजाितयЗ के ќारा उठाए कलह

से छुटकारा िदया ह;ै आपने मझुे सारे राѻЗ पर सबसे ऊपर बनाए रखा; अब वे

लोग मरेी सवेा कर रहे हЎ, िजनसे मЎ परूी तरह अप҄रिचत ϵ.ं 44 िवदशेी मरेी

उपқ̂थित मЋ दास की तरह ѳवहार करते आए; जसैे ही उ˵हЋ मरेे िवषय मЋ

मालमू ϴआ, वे मरेे ̼ित आ˙ाकारी हो गए. 45 िवदिेशयЗ का मनोबल जाता

रहा; वे कांपते ϴए अपने गढ़З से बाहर आ गए. 46 जीिवत हЎ याहवहे!

ध˵य हЎ मरेी चъान! मरेे छुटकारे की चъान, मरेे परमѶेर ̼ितिѼत हЗ! 47

परमѶेर, िज˵हЗने मझुे ̼ितफल िदया मरेा बदला ҅लया, और जनताХ को

मरेे अधीन कर िदया. 48 जो मझुे मरेे श̷Хु से मлु करते हЎ, आप ही ने मझुे

मरेे श̷Хु के ऊपर ऊंचा िकया ह;ै आप ही ने िहसंक पϼुषЗ से मरेी र˘ा की

ह.ै 49 इस҅लय,े याहवहे, मЎ राѻЗ के सामने आपकी ̂तिुत कϽंगा; आपके

नाम का गणुगान कϽंगा. 50 “अपने राजा के ҅लए वही हЎ छुटकारे का खभंा;

अपने अिभिषл पर दावीद और उनके वशंजЗ पर, वह हमशेा अपार ̼मे

̼कट करते रहते हЎ.”

19 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े दावीद का एक ̂तो̷. ̂वग˚ परमѶेर की

मिहमा को ̼गट करता ह;ै अतंरी˘ उनकी ह̂तकृित का ̼घोषण

करता ह.ै 2 हर एक िदन आगामी िदन से इस िवषय मЋ वाता˚लाप करता ह;ै हर

एक राि̷ आगामी राि̷ को ˙ान की शҚл ̼गट करती ह.ै 3 इस ̼ि̨या मЋ न

तो कोई बोली ह,ै न ही कोई श˸द; यहां तक िक इसमЋ कोई आवाज़ भी नहЂ

ह.ै 4 इनका ̂वर सपंणू ˚ प ृ˲ वी पर ग ूजंता रहता ह,ै इनका सदंशे प ृ˲ वी के छोर

तक जा पϴंचता ह.ै परमѶेर ने ̂वग˚ मЋ सयू˚ के ҅लए एक मडंप तयैार िकया

ह.ै 5और सयू˚ एक वर के समान ह,ै जो अपने मडंप से बाहर आ रहा ह,ै एक

बड़े शरूवीर के समान, िजसके ҅लए दौड़ एक आन˵द̼दायी कृ˱य ह.ै 6 वह

आकाश के एक िसरे से उदय होता ह,ै तथा दसूरे िसरे तक चˢकर मारता ह;ै

उसके ताप से कुछ भी छुपा नहЂ रहता. 7 सपंणू ˚ है याहवहे की ѳव̂था, जो

आ˱मा की सजंीवनी ह.ै िवѶासयोˤय हЎ याहवहे के अिधिनयम, जो साधारण

लोगЗ को ब ु҄ јमान बनाते हЎ. 8 धमम̊य हЎ याहवहे के नीित स ू̷ , जो ϶दय का

उ˽लास हЎ. शјु हЎ याहवहे के आदशे, जो आखंЗ मЋ ˩योित ले आते हЎ. 9

िनमल̊ है याहवहे की ͅјा, जो अमर ह.ै स˱य हЎ याहवहे के िनयम, जो पणूत̊ः

धमम̊य हЎ. 10 वे ̂वण˚ से भी अिधक म ू˽ यवान हЎ, हां, उЀम कु˵दन से भी

अिधक, वे मध ु स े अिधक मधरु हЎ, हां, मधछुЀे से टपकते मध ु स े भी अिधक

मधरु. 11 इ˵हЂ के ќारा आपके सवेक को चतेावनी िमलती हЎ; इनके पालन

करने से बड़ा ̼ितफल ̼ा˶त होता ह.ै 12अपनी भलू-चकू का ˙ान िकसे

होता ह?ै अ˙ानता मЋ िकए गए मरेे पापЗ को ˘मा कर दीिजए. 13अपने

सवेक को िढठाई के पाप करने से रोके रिहए; वे मझुे अधीन करने न पाएं.

तब मЎ िनरपराध बना रϵगंा, मЎ बड़े अपराधЗ का दोषी न रϵगंा. 14 याहवहे,

मरेी चъान और मरेे उјारक, मरेे मखु का वचन तथा मरेे ϶दय का िचतंन

आपको ̂वीकाय˚ हो.

20 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े दावीद का एक ̂तो̷. सकंट के समय

याहवहे आपकी ̼ाथन̊ा का उЀर दЋ; याकोब के परमѶेर मЋ आपकी

सरु˘ा हो. 2 वह अपने पिव̷ आवास मЋ से आपके ҅लए सहायता ̼दान करЋ,

िज़योन से आपकी सहायता का ̼बधं हो. 3 परमѶेर आपकी सम̂त ब҅लयЗ

का ̂मरण रखЋ, आपकी अқˤनब҅ल उ˵हЋ ̂वीकाय˚ हो. 4 वह आपके ϶दय का

मनोरथ पणू˚ करЋ, आपकी सम̂त योजनाएं सफल हЗ! 5आपके उјार होने पर

हम हषИ˽लास मЋ जय जयकार करЋग,े तथा अपने परमѶेर के नाम मЋ ˴वजा

ऊंची करЋग.े हमारी कामना है िक याहवहे आपकी सारी ̼ाथन̊ाएं सनुकर उ˵हЋ

पणू ˚ करЋ. 6 अब मझुे यह आѶासन ̼ा˶त हो गया ह:ै िक याहवहे अपने

अिभिषл को सरु˘ा ̼दान करते हЎ. वह अपने पिव̷ ̂वग˚ स े अपनी भजुा के

सरु˘ा दनेवेाले साम˲य˚ के ќारा उ˵हЋ ̼˱यЀुर दते े हЎ. 7 कुछ को रथЗ का,

तो कुछ को अपने घोड़З पर भरोसा हЎ, िकंत ु हमЋ भरोसा है याहवहे, हमारे

परमѶेर के नाम पर. 8 वे लड़खड़ाते हЎ और उनका पतन हो जाता ह,ै िकंत ु

हमारा जय होता है और हम қ̂थर रहते हЎ. 9 याहवहे, महाराजा को िवजय

̼दान करЋ! हम जब भी पकुारЋ, हमЋ ̼˱यЀुर दЋ!
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21 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े दावीद का एक ̂तो̷. याहवहे, आपकी

शҚл पर राजा हिषत̊ ह.ै आपके ќारा ̼दान िकये गये उјार से राजा

का हषा˚ितरेक दखेते ही बनता ह!ै 2आपने उसके ϶दय का मनोरथ पणू˚ िकया

ह,ै आपने उसके अनरुोध को पणू˚ करने मЋ अ̂वीकार नहЂ िकया. 3आपने

उ˱कृѺ आशीषЗ के साथ उसका ̂वागत िकया ह,ै आपने उसके िसर को

कु˵दन के मकुुट से सशुोिभत िकया ह.ै 4 राजा ने आपसे जीवन की ̼ाथन̊ा

की, आपने उसे जीवनदान िकया— हां, सदवै का जीवन. 5आपके ќारा िदए

गये िवजय से राजा की मिहमा ऊंची ϴई ह;ै आपने उसे ऐѶय˚ एवं तजे से

िवभिूषत िकया ह.ै 6 िनःसदंहे आपने उसे सवद̊ा के ҅लये आशीषЋ ̼दान की

हЎ, अपनी उपқ̂थित के आनदं से आपने उसे उ˽लिसत िकया ह.ै 7 यह

इस҅लये िक महाराज का भरोसा याहवहे पर ह;ै सवИ˧च परमѶेर की कϼणा,

̼मे के कारण राजा अटल रहगेा. 8आप सम̂त श̷Хु को ढूढ़ं िनकालЋग;े

आपका बाϴबल उन सभी को कैद कर लाएगा, जो आपसे घणृा करते हЎ. 9

आपके ̼कट होने पर, वे सभी जलते भъी मЋ जल जाएंग.े अपने कोप मЋ

याहवहे उ˵हЋ िनगल जाएगा, उनकी अқˤन उ˵हЋ भ̂म कर दगेी. 10आप

उनकी स˵तित को प ृ˲ वी से िमटा दЋग,े उनके वशंज मन ु́ यЗ के म˴य नहЂ रह

जाएंग.े 11 यѧिप आपके िवϼј उनकी योजना बरुाई करने की है तथा वे

यҚुл भी रचЋग,े वे सफल न हो पाएंग.े 12 ˢयЗिक जब आप धनषु से उन पर

िनशाना लगाएंग,े आपके कारण वे पीठ िदखाकर भाग खड़े हЗग.े 13अपनी

शҚл मЋ, याहवहे, आप ऊंचे होते जाएं; हम आपके साम˲य˚ का गणुगान

करЋग.े

22 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े “सबरेे की िहरणी” धनु पर आधा҄रत.

दावीद का एक ̂तो̷. मरेे परमѶेर, मरेे परमѶेर, ˢयЗ आपने मरेा

प҄र˱याग कर िदया? मझुे मлु करने मЋ इतना िवलबं ˢयЗ हो रहा ह?ै ˢयЗ मरेे

कराहने का ̂वर आप सनु नहЂ पा रह?े 2 मरेे परमѶेर, मЎ िदन मЋ पकुारता ϵं

पर आप उЀर नहЂ दते,े राि̷ मЋ भी मझुे शांित ̼ा˶त नहЂ हो पाती. 3 जबिक

पिव̷ हЎ आप; जो इ͇ाएल के ̂तवन पर िवराजमान हЎ. 4 हमारे पवूज̊З ने

आप पर भरोसा िकया; उ˵हЗने आप पर भरोसा िकया और आपने उनका

उјार िकया. 5 उ˵हЗने आपको पकुारा और आपने उनका उјार िकया; आप

मЋ उनके िवѶास ने उ˵हЋ लқ˩जत होने न िदया. 6अब मЎ मन ु́ य नहЂ, कीड़ा

मा̷ रह गया ϵ,ं मन ु́ यЗ के ҅लए लқ˩जत, जनसाधारण के ҅लए अपमािनत.

7 वे सभी, जो मझुे दखेते हЎ, मरेा उपहास करते हЎ; वे मरेा अपमान करते ϴए

िसर िहलाते ϴए कहते हЎ, 8 “उसने याहवहे मЋ भरोसा िकया ह,ै याहवहे ही

उसे मлु कराएं. वही उसे बचाएं, ˢयЗिक वह याहवहे मЋ ही मगन रहता ह.ै”

9आप ही हЎ, िज˵हЗने मझुे गभ˚ स े सरुि˘त िनकाला; जब मЎ अपनी माता की

गोद मЋ ही था, आपने मझुमЋ अपने ̼ित िवѶास जगाया. 10 ज˵म के समय से

ही मझुे आपकी सरु˘ा मЋ छोड़ िदया गया; आप उस ˘ण से मरेे परमѶेर हЎ,

िजस ˘ण से मЎ माता के गभ˚ मЋ आया. 11 ̼भ,ु मझुसे दरू न रहЋ, ˢयЗिक

सकंट िनकट िदखाई दे रहा है और मरेा सहायक कोई नहЂ. 12अनके सांड़

मझुे घरेे ϴए हЎ; बाशान के सशл सांड़З ने मझुे घरे रखा ह.ै 13 उ˵हЗने अपने

म ुहं ऐसे फाड़ रखे हЎ जसै े गरजनवेाले िहसंक िसहं अपने िशकार को दखे मखु

फाड़ते हЎ. 14 मझुे जल के समान उंडले िदया गया ह,ै मरेी ह҄ѐयां जोड़З से

उखड़ गई हЎ. मरेा ϶दय मोम समान हो चकुा ह;ै वह भी मरेे भीतर ही भीतर

िपघल चकुा ह.ै 15 मरेा म ुहं ठीकरे जसैा श ु́ क हो चकुा ह,ै मरेी जीभ ताल ूस े

िचपक गई ह;ै आपने मझुे म ृ˱ य ु की िमъी मЋ छोड़ िदया ह.ै 16 कुЀे मझुे

घरेकर खड़े ϴए हЎ, दѺुЗ का समहू मरेे चारЗ ओर खड़ा ϴआ ह;ै उ˵हЗने मरेे

हाथ और पांव छेद िदए हЎ. 17अब मЎ अपनी एक-एक हѐी िगन सकता ϵ;ं

लोग मझुे ताकते ϴए मझु पर कुदिृѺ डालते हЎ. 18 उ˵हЗने मरेा बाहरी कपड़ा

आपस मЋ बांट ҅लया, और मरेे अदंर के वҀ के ҅लए पासा फЋ का. 19 िकंत,ु

याहवहे, आप मझुसे दरू न रहЋ. आप मरेी शҚл के ͇ोत हЎ; मरेी सहायता के

҅लए दरे मत लगाइए. 20 तलवार के ̼हार से तथा कुЀЗ के आ̨मण स,े मरेे

जीवन की र˘ा करЋ. 21 िसहंЗ के म ुहं स े तथा व˵य सांड़З के सीगЗ स,े मरेी

र˘ा करЋ. 22 तब मЎ ̂वजनЗ मЋ आपकी मिहमा का ̼चार कϽंगा; सभा मЋ मЎ

आपका ̂तवन कϽंगा. 23 याहवहे के ͅјालओु, उनका ̂तवन करो! याकोब

के वशंजो, उनका स˺मान करो! सम̂त इ͇ाएल वशंजो, उनकी वदंना करो!

24 ˢयЗिक याहवहे ने दःु҅खतЗ की शोचनीय, कϼण қ̂थित को न तो त ु˧ छ

जाना और न ही उससे घणृा की. वह पीिड़तЗ की यातनाएं दखेकर उनसे दरू न

ϴए, परंत ु उ˵हЗने उनकी सहायता के ҅लए उनकी वाणी सनुी. 25 महासभा मЋ

आपके गणुगान के ҅लए मरेे ̼रेणा͇ोत आप ही हЎ; आपके ͅјालХु के सामने

मЎ अपने ̼ण पणू˚ कϽंगा. 26 न̀ पϼुष भोजन कर त ृ˶ त हो जाएगा; जो याहवहे

के खोजी हЎ, वे उनका ̂तवन करЋग.े सवद̊ा सजीव रहे त ु˺ हारा ϶दय! 27

प ृ˲ वी की छोर तक सभी मन ु́ य याहवहे को ̂मरण कर उनकी ओर उ˵मखु

हЗग,े राѻЗ के सम̂त प҄रवार उनके सामने नतम̂तक हЗग.े 28 ˢयЗिक

रा˩य याहवहे ही का ह,ै सम̂त राѻЗ के अिधपित वही हЎ. 29खा-पीकर

प ृ˲ वी के सम̂त ϶Ѻ-पѺु उनके सामने नतम̂तक हो उनकी वदंना करЋग;े सभी

नѶर मन ु́ य उनके सामने घटुने टेक दЋग,े जो अपने ही ̼ाण जीिवत रख नहЂ

सकत.े 30 यह सपंणू ˚ पीढ़ी उनकी सवेा करेगी; भावी पीढ़ी को ̼भु के िवषय

मЋ बताया जाएगा. 31 वे परमѶेर की धािमक̊ता तथा उनके ќारा िकए गए

महाकाय˚ की घोषणा उस पीढ़ी के सामने करЋग,े जो अभी अज˵मी ही ह.ै

23 दावीद का एक ̂तो̷. याहवहे मरेे चरवाहा हЎ, मझुे कोई घटी न होगी.

2 वह मझुे हरी-हरी चराइयЗ मЋ िवͅाқ˵त ̼दान करते हЎ, वह मझुे शांत

̂फूित˚ दनेवेाली जलधाराХ के िनकट ले जाते हЎ. 3 वह मरेे ̼ाण मЋ नवजीवन

का सचंार करते हЎ. वह अपनी ही मिहमा के िनिमЀ मझुे धम˚ के माग˚ पर

҅लए चलते हЎ. 4 यѧिप मЎ भयानक अधंकारमय घाटी मЋ से होकर आगे

बढ़ता ϵ,ं तौभी मЎ िकसी बरुाई से भयभीत नहЂ होता, ˢयЗिक आप मरेे साथ

होते हЎ, आपकी लाठी और आपकी छड़ी, मरेे आѶासन हЎ. 5आप मरेे

श̷Хु के सामने मरेे ҅लए उ˱कृѺ भोजन परोसते हЎ. आप तले से मरेे िसर को

मला करते हЎ; मरेा ˶याला उमड़ रहा ह.ै 6 िनѴयतः कुशल मगंल और

कϼणा-̼मे आजीवन मरेे साथ साथ बने रहЋग,े और मЎ सदा-सवद̊ा याहवहे के

आवास मЋ, िनवास करता रϵगंा.

24 दावीद की रचना. एक ̂तो̷. प ृ˲ वी और प ृ˲ वी मЋ जो कुछ भी ह,ै

सभी कुछ याहवहे का ही ह.ै ससंार और वे सभी, जो इसमЋ िनवास

करते हЎ, उ˵हЂ के हЎ; 2 ˢयЗिक उ˵हЂ ने महासागर पर इसकी नЂव रखी
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तथा जल̼वाहЗ पर इसे қ̂थर िकया. 3कौन चढ़ सकेगा याहवहे के पवत̊

पर? कौन खड़ा रह सकेगा उनके पिव̷ ̂थान मЋ? 4 वही, िजसके हाथ

िनमल̊ और ϶दय शјु ह,ै जो मिूतय̊З पर भरोसा नही रखता, जो झठूी शपथ

नहЂ करता. 5 उस पर याहवहे की आशीष ̂थायी रहगेी. परमѶेर, उसका

छुड़ाने वाला, उसे धमЃ घोिषत करЋग.े 6 यही है वह पीढ़ी, जो याहवहे की

कृपादिृѺ खोजने वाली, जो आपके दशन̊ की अिभलाषी ह,ै हे याकोब के

परमѶेर! 7 ̼वशे ќारो, ऊंचे करो अपने म̂तक; ̼ाचीन िकवाड़ो, ऊंचे हो

जाओ, िक महातजे̂वी महाराज ̼वशे कर सकЋ . 8 यह महातजे̂वी राजा हЎ

कौन? याहवहे, तजेी और समथ,̊ याहवहे, यјु मЋ परा̨मी. 9 ̼वशे ќारЗ,

ऊंचा करो अपने म̂तक; ̼ाचीन िकवाड़З, ऊंचे हो जाओ, िक महातजे̂वी

महाराज ̼वशे कर सकЋ . 10 यह महातजे̂वी राजा कौन ह?ै सवश̊Қлमान

याहवहे! वही हЎ महातजे̂वी महाराजा.

25 दावीद की रचना. याहवहे, मЎने आप पर अपनी आ˱मा समिपत̊ की

ह.ै 2 मरेे परमѶेर, मЎने आप पर भरोसा िकया ह;ै मझुे लқ˩जत होने न

दीिजए, और न मरेे श̷ ु मरेा पीछा करने पाएं. 3कोई भी, िजसने आप पर

अपनी आशा रखी है लқ˩जत कदािप नहЂ िकया जा सकता, लқ˩जत वे

िकए जाएंग,े जो िवѶासघात करते हЎ. 4 याहवहे, मझुे अपने माग˚ िदखा, मझुे

अपने मागИं की िश˘ा दीिजए. 5अपने स˱य की ओर मरेी अगवुाई कीिजए

और मझुे िश˘ा दीिजए, ˢयЗिक आप मरेे छुड़ानवेाले परमѶेर हЎ, िदन भर मЎ

आपकी ही ̼ती˘ा करता रहता ϵ.ं 6 याहवहे, अपनी असीम दया तथा अपने

कϼणा-̼मे का ̂मरण कीिजए, जो अनतं काल से होते आए हЎ. 7 यवुाव̂था

मЋ िकए गए मरेे अपराधЗ का तथा मरेे हठीले आचरण का लखेा न र҅खए;

परंत,ु याहवहे, अपनी कϼणा मЋ मरेा ̂मरण र҅खए, ˢयЗिक याहवहे, आप

भले हЎ! 8 याहवहे भले एवं स˱य हЎ, तब वह पािपयЗ को अपनी नीितयЗ की

िश˘ा दते े हЎ. 9 िवनीत को वह धमम̊य माग˚ पर ले चलते हЎ, तथा उसे अपने

माग˚ की िश˘ा दते े हЎ. 10 जो याहवहे की वाचा एवं ѳव̂था का पालन करते

हЎ, उनके सभी माग˚ उनके ҅लए ̼मेपणू˚ एवं िवѶासयोˤय हЎ. 11 याहवहे,

अपनी मिहमा के िनिमЀ, मरेा अपराध ˘मा करЋ, यѧिप मरेा अपराध घोर ह.ै

12 तब कौन है वह मन ु́ य, जो याहवहे से डरता ह?ै याहवहे उस पर वह माग˚

̼कट करЋग,े िजस पर उसका चलना भला ह.ै 13 तब समјृ होगा उसका

जीवन, और उसकी स˵तित उस दशे पर शासन करेगी. 14अपने ͅјालХु

पर ही याहवहे अपने रह̂य ̼कािशत करते हЎ; उ˵हЂ पर वह अपनी वाचा

̼गट करते हЎ. 15 मरेी आखंЋ एकटक याहवहे को दखे रहЂ हЎ, ˢयЗिक वही

मरेे परैЗ को फंदे से मлु करЋग.े 16 हे याहवहे, मरेी ओर मड़ुकर मझु पर

कृपादिृѺ कीिजए, ˢयЗिक मЎ अकेला तथा पीिड़त ϵ.ं 17 मरेे ϶दय का सतंाप

बढ़ गया ह,ै मझुे मरेी यातनाХ से बचा लीिजए. 18 मरेी पीड़ा और यातना

पर दिृѺ कीिजए, और मरेे सम̂त पाप ˘मा कर दीिजए. 19 दे̔ खए, मरेे

श̷Хु की संx या िकतनी बड़ी ह,ै यह भी दे̔ खए िक मरेे ̼ित िकतनी उ̪ है

उनकी घणृा! 20 मरेे जीवन की र˘ा कीिजए और मझुे बचा लीिजए; मझुे

लқ˩जत न होना पड़े, ˢयЗिक मЎ आपके आͅय मЋ आया ϵ.ं 21खराई तथा

स˧चाई मझुे सरुि˘त रखЋ, ˢयЗिक मЎने आप पर ही भरोसा िकया ह.ै 22 हे

परमѶेर, इ͇ाएल को बचा लीिजए, सम̂त सकंटЗ से इ͇ाएल को मлु

कीिजए!

26 दावीद की रचना. याहवहे, मझुे िनदИष ̼मािणत कीिजए, ˢयЗिक मЎ

सीधा ϵ;ं याहवहे पर से मरेा भरोसा कभी नहЂ डगमगाया. 2 याहवहे,

मझुे परख लीिजए, मरेा परी˘ण कर लीिजए, मरेे ϶दय और मरेे मन को परख

लीिजए; 3आपके कϼणा-̼मे का बोध मझुमЋ सदवै बना रहता ह,ै आपकी

स˱यता मरेे माग˚ का आѶासन ह.ै 4 मЎ न तो िनक˺मी चाल चलने वालЗ की

सगंत करता ϵ,ं और न मЎ कप҄टयЗ से सहमत होता ϵ.ं 5 कुकिमय̊З की

सम̂त सभाएं मरेे ҅लए घिृणत हЎ और मЎ दѺुЗ की सगंत मЋ नहЂ बठैता. 6 मЎ

अपने हाथ धोकर िनदИषता ̼मािणत कϽंगा और याहवहे, मЎ आपकी वदेी की

प҄र̨मा कϽंगा, 7 िक मЎ उ˧च ̂वर मЋ आपके ̼ित आभार ѳл कर सकंू

और आपके आѴय˚ कायИं को बता सकंू. 8 याहवहे, मझुे आपके आवास,

पिव̷ मिंदर से ̼मे ह,ै यही वह ̂थान ह,ै जहां आपकी मिहमा का िनवास ह.ै

9 पािपयЗ की िनयित मЋ मझुे सқ˺म҅लत न कीिजए, िहसंक पϼुषЗ के साथ मझुे

दडं न दीिजए. 10 उनके हाथЗ मЋ दѺु यҚुл ह,ै िजनके दायЋ हाथ घसू से भरे

ϴए हЎ. 11 िकंत ु मЎ अपने आचरण मЋ सदवै खरा रϵगंा; मझु पर कृपा कर मझुे

मлु कर दीिजए. 12 मरेे परै चौरस भिूम पर қ̂थर हЎ; ͅјालХु की महासभा

मЋ मЎ याहवहे की वदंना कϽंगा.

27 दावीद की रचना. याहवहे मरेी ˩योित और उјार हЎ; मझुे िकसका भय

हो सकता ह?ै याहवहे मरेे जीवन का दढ़ृ गढ़ हЎ, तो मझुे िकसका भय?

2 जब दजुन̊ मझुे िनगलने के ҅लए मझु पर आ̨मण करते हЎ, जब मरेे िवरोधी

तथा मरेे श̷ ु मरेे िवϼј उठ खड़े होते हЎ, वे ठोकर खाकर िगर जाते हЎ. 3 यिद

एक सनेा भी मझुे घरे ल,े तब भी मरेा ϶दय भयभीत न होगा; यिद मरेे िवϼј

यјु भी िछड़ जाए, तब भी मЎ पणूत̊ः िन҅Ѵतं बना रϵगंा. 4 याहवहे से मЎने

एक ही ̼ाथन̊ा की ह,ै यही मरेी आकां˘ा ह:ै मЎ आजीवन याहवहे के आवास

मЋ िनवास कर सकंू, िक याहवहे के सКदय˚ को दखेता रϵं और उनके मिंदर मЋ

मनन करता रϵ.ं 5 ˢयЗिक वही हЎ जो सकंट काल मЋ मझुे आͅय दЋग;े वही

मझुे अपने ग ु˶ त-मडंप के आͅय मЋ िछपा लЋगे और एक उ˧च चъान मЋ मझुे

सरु˘ा ̼दान करЋग.े 6 तब िजन श̷Хु ने मझुे घरेा ϴआ ह,ै उनके सामने मरेा

म̂तक ऊंचा हो जाएगा. तब उ˧च हषИ˽लास के साथ मЎ याहवहे के ग ु˶ त-

मडंप मЋ ब҅ल अिपत̊ कϽंगा; मЎ गाऊंगा, हां, मЎ याहवहे की वदंना कϽंगा. 7

याहवहे, मरेी वाणी सिुनए; मझु पर कृपा कर मझुे उЀर दीिजए. 8आपने

कहा, “मरेे खोजी बनो!” मरेा ϶दय आपसे यह कहता ह,ै याहवहे, मЎ आपका

ही खोजी बन ूगंा. 9 मझुसे अपना मखुमडंल न िछपाइए, ̨ोध मЋ अपने सवेक

को दरू न कीिजए; आप ही मरेे सहायक रहे हЎ. मरेे परमѶेर, मरेे उјारक मझुे

अ̂वीकार न कीिजए और न मरेा प҄र˱याग कीिजए. 10 मरेे माता-िपता भले

ही मरेा प҄र˱याग कर दЋ, िकंत ु याहवहे मझुे ̂वीकार कर लЋग.े 11 याहवहे,

मझुे अपने आचरण की िश˘ा दЋ; मरेे श̷Хु के म˴य सरुि˘त माग˚ पर मरेी

अगवुाई करЋ. 12 मझुे मरेे श̷Хु की इ˧छापिूत˚ का साधन होने के ҅लए न

छोड़ दЋ, मरेे िवϼј झठेू सा̄य उठ खड़े ϴए हЎ, वे सभी िहसंा पर उताϽ हЎ. 13

मझुे यह पणू˚ िनѴय ह:ै िक मЎ इसी जीवन मЋ, याहवहे की कृपादिृѺ का
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अनभुव कϽंगा. 14 याहवहे मЋ अपनी आशा қ̂थर रखो; दढ़ृ रहकर साहसी

बनो, हां, याहवहे पर भरोसा रखो.

28 दावीद की रचना याहवहे, मЎ आपको पकुार रहा ϵ;ं आप मरेी सरु˘ा

की चъान हЎ, मरेी अनसनुी न कीिजए. कहЂ ऐसा न हो िक आपके

̼˱यЀुर न दनेे पर मЎ उनके समान हो जाऊं, जो मतृक लोक मЋ उतर रहे हЎ. 2

जब मЎ परम पिव̷ ̂थान की ओर अपने हाथ उठाऊं, जब मЎ सहायता के ҅लए

आपको पकुाϽं, तो मरेी पकुार सनु लीिजए. 3 दѺुЗ के ҅लए िनधा˚҄रत दडं मЋ

मझुे सқ˺म҅लत न कीिजए, वे अधम˚ करते रहते हЎ, पड़ोिसयЗ के साथ उनका

वाता˚लाप अ˱यतं मले-िमलाप का होता है िकंत ु उनके ϶दय मЋ उनके ҅लए

बरुाई की यҚुлयां ही उपजती रहती हЎ. 4 उ˵हЋ उनके आचरण के अनकूुल ही

̼ितफल दीिजए, उ˵हЗने जो कुछ िकया है बरुाई की ह;ै उ˵हЋ उनके सभी

कायИं के अनϽुप दडं दीिजए, उ˵हЋ वही दडं दीिजए, िजसके वे अिधकारी

हЎ. 5 ˢयЗिक याहवहे के महाकाय˚ का, याहवहे की कृितयЗ के ҅लए ही,

उनकी दिृѺ मЋ कोई मह˱व नहЂ! याहवहे उ˵हЋ नѺ कर दЋग,े इस रीित से िक वे

कभी उठ न पाएंग.े 6 याहवहे का ̂तवन हो, उ˵हЗने सहायता के ҅लए मरेी

पकुार सनु ली ह.ै 7 याहवहे मरेा बल एवं मरेी ढाल हЎ; उन पर ही मरेा भरोसा

ह,ै उ˵हЗने मरेी सहायता की ह.ै मरेा ϶दय हषИ˽लास मЋ उछल रहा ह,ै मЎ

अपने गीत के ќारा उनके ҅लए आभार ѳл कϽंगा. 8 याहवहे अपनी ̼जा

का बल हЎ, अपने अिभिषл के ҅लए उјार का दढ़ृ गढ़ हЎ. 9आप अपनी

मीरास को उјार ̼दान कीिजए और उसे आशीष दीिजए; उनके चरवाहा

होकर उ˵हЋ सदा-सवद̊ा सभंालते रिहए.

29 दावीद का एक ̂तो̷. ̂वगद̊तू, याहवहे की मिहमा करो, उनके तजे

तथा साम˲य˚ की मिहमा करो. 2 याहवहे को उनके नाम के अनϽुप

मिहमा ̼दान करो; उनकी पिव̷ता की भѳता मЋ याहवहे की आराधना करो.

3 महासागर की सतह पर याहवहे का ̂वर ̼ित˴विनत होता ह;ै मिहमामय

परमѶेर का ̂वर गजन̊ समान ह,ै याहवहे ̼बल लहरЗ के ऊपर गजन̊ करते

हЎ. 4 शҚлशाली है याहवहे का ̂वर; भѳ है याहवहे का ̂वर. 5 याहवहे

का ̂वर दवेदार व ृ̆ को उखाड़ फЋ कता ह;ै याहवहे लबानोन के दवेदार व ृ̆ З

को टुकड़े-टुकड़े कर डालते हЎ. 6 याहवहे लबानोन को बछड़े जसैे उछलन,े

तथा हमИन को व˵य सांड़ जसै,े उछलने के ҅लए ̼े҄ रत करते हЎ. 7 याहवहे

के ̂वर का ̼हार, िबज҅लयЗ के समान होता ह.ै 8 याहवहे का ̂वर वन को

िहला दतेा ह;ै याहवहे कादशे के बजंर भिूम को िहला दते े हЎ. 9 याहवहे के

̂वर से िहरिणयЗ का गभप̊ात हो जाता ह;ै उनके ̂वर से बजंर भिूम मЋ पतझड़

हो जाता ह.ै तब उनके मिंदर मЋ सभी पकुार उठते हЎ, “याहवहे की मिहमा ही

मिहमा!” 10 ढरे जल रािश पर याहवहे का िसहंासन बसा ह;ै सवद̊ा महाराजा

होकर वह िसहंासन पर िवराजमान हЎ. 11 याहवहे अपनी ̼जा को बल ̼दान

करते हЎ; याहवहे अपनी ̼जा को शांित की आशीष ̼दान करते हЎ.

30 एक ̂तो̷. मिंदर के समपण̊ो˱सव के ҅लए एक गीत, दावीद की

रचना. याहवहे, मЎ आपकी मिहमा और ̼शसंा कϽंगा, ˢयЗिक आपने

मझुे गहराई मЋ स े बचा ҅लया है अब मरेे श̷Хु को मझु पर हसंने का सतंोष

̼ा˶त न हो सकेगा. 2 याहवहे, मरेे परमѶेर, मЎने सहायता के ҅लए आपको

पकुारा, आपने मझुे पनुः̂व̂थ कर िदया. 3 याहवहे, आपने मझुे अधोलोक

से ऊपर खЂच ҅लया; आपने मझुे जीवनदान िदया, उनमЋ से बचा ҅लया, जो

अधोलोक-क̾ मЋ हЎ. (Sheol h7585) 4 याहवहे के भлो, उनके ̂तवन गान

गाओ; उनकी मिहमा मЋ जय जयकार करो. 5 ˢयЗिक ˘ण मा̷ का होता है

उनका कोप, िकंत ु आजीवन ̂थायी रहती है उनकी कृपादिृѺ; यह सभंव है

रोना रात भर रह,े िकंत ु सबरेा उ˽लास से भरा होता ह.ै 6अपनी सम ृ҄ ј की

қ̂थित मЋ मЎ कह उठा, “अब मझु पर िवषमता की қ̂थित कभी न आएगी.”

7 याहवहे, आपने ही मझु पर कृपादिृѺ कर, मझुे पवत̊ समान қ̂थर कर िदया;

िकंत ु जब आपने मझुसे अपना मखु िछपा ҅लया, तब मЎ िनराश हो गया. 8

याहवहे, मЎने आपको पकुारा; मरेे ̼भ,ु मЎने आपसे कृपा की ̼ाथन̊ा की: 9

“ˢया लाभ होगा मरेी म ृ˱ य ु स,े मरेे अधोलोक मЋ जाने स?े ˢया िमъी आपकी

̂तिुत करेगी? ˢया वह आपकी स˧चाई की सा̄य दगेी? 10 याहवहे, मरेी

िवनती सिुनए, मझु पर कृपा कीिजए; याहवहे, मरेी सहायता कीिजए.” 11

आपने मरेे िवलाप को उ˽लास-न ृ˱ य मЋ बदल िदया; आपने मरेे शोक-वҀ

टाट उतारकर मझुे हष˚ का आवरण दे िदया, 12 िक मरेा ϶दय सदा आपका

गणुगान करता रहे और कभी चपु न रह.े याहवहे, मरेे परमѶेर, मЎ सदा-सवद̊ा

आपके ̼ित आभार ѳл करता रϵगंा.

31 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े दावीद का एक ̂तो̷. याहवहे, मЎने आप मЋ

ही शरण ली ह;ै मझुे कभी लқ˩जत न होने दीिजए; अपनी धािमक̊ता

के कारण हे परमѶेर, मरेा बचाव कीिजए. 2 मरेी पकुार सनुकर, तरंुत मझुे

छुड़ा लीिजए; मरेी आͅय-चъान होकर मरेे उјार का, दढ़ृ गढ़ बनकर मरेी

र˘ा कीिजए. 3 इस҅लये िक आप मरेी चъान और मरेा गढ़ हЎ, अपनी ही

मिहमा के िनिमЀ मरेे माग˚ मЋ अगवुाई एवं सचंालन कीिजए. 4 मझुे उस जाल

से बचा लीिजए जो मरेे ҅लए िबछाया गया ह,ै ˢयЗिक आप ही मरेा आͅय-

̂थल हЎ. 5अपनी आ˱मा मЎ आपके हाथЗ मЋ सКप रहा ϵ;ं याहवहे, स˱य के

परमѶेर, आपने ही मझुे मлु िकया ह.ै 6 मझुे घणृा है ѳथ˚ ̼ितमाХ के

उपासकЗ स;े िकंत ु मरेी, आ̂था है याहवहे मЋ. 7 मЎ हिषत̊ होकर आपके

कϼणा-̼मे मЋ उ˽लिसत होऊंगा, आपने मरेी पीड़ा पर ˴यान िदया और मरेे

̼ाण की वदेना को पहचाना ह.ै 8आपने मझुे श̷ ु के हाथЗ मЋ नहЂ सКपा और

आपने मरेे परैЗ को एक िवशाल ̂थान पर ̂थािपत िकया ह.ै 9 याहवहे, मझु

पर अन ु̪ ह कीिजए, मЎ इस समय सकंट मЋ ϵ;ं शोक से मरेी आखंЋ ध ुधंली पड़

चकुी हЎ, मरेे ̼ाण तथा मरेी दहे भी िशिथल हो चकुी ह.ै 10 वदेना मЋ मरेा

जीवन समा˶त ϴआ जा रहा ह;ै आहЋ भरत-ेभरते मरेी आय ु नѺ हो रही ह;ै

अपराधЗ ने मरेी शҚл को ख˱म कर िदया ह,ै मरेी ह҄ѐयां तक जीण˚ हो चकुी

हЎ. 11 िवरोिधयЗ के कारण, मЎ अपने पड़ोिसयЗ के सामने घणृा̂पद बन गया

ϵ,ं मЎ अपने प҄रिचतЗ के सामने भया̂पद बन गया ϵ,ं सड़क पर मझुे दखे वे

िछपने लगते हЎ. 12 उ˵हЗने मझुे ऐसे भलुा िदया है मानो मЎ एक मतृ पϼुष ϵ;ं मЎ

वसैा ही ѳथ˚ हो गया ϵं जसै े एक टटूा पा̷. 13अनकेЗ का फुसफुस करना मЎ

सनु रहा ϵ;ं “आतकं ने मझुे चारЗ ओर से घरे ҅लया ह!ै” वे मरेे िवϼј स˺मित

रच रहे हЎ, वे मरेे ̼ाण लनेे के ҅लए तयैार हो गए हЎ. 14 िकंत ु याहवहे, मЎने

आप पर भरोसा रखा ह;ै यह मरेी सा˘ी ह,ै “आप ही मरेे परमѶेर हЎ.” 15

मरेा जीवन आपके ही हाथЗ मЋ ह;ै मझुे मरेे श̷Хु से छुड़ा लीिजए, उन सबसे
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मरेी र˘ा कीिजए, जो मरेा पीछा कर रहे हЎ. 16अपने मखुमडंल का ̼काश

अपने सवेक पर चमकाईए; अपने कϼणा-̼मे के कारण मरेा उјार कीिजए.

17 याहवहे, मझुे लқ˩जत न होना पड़े, मЎ बार-बार आपको पकुारता रहा ϵ;ं

लқ˩जत हЗ दѺु और अधोलोक हो उनकी िनयित, जहां जाकर वे चपुचाप हो

जाएं. (Sheol h7585) 18 उनके झठू भाषी Хठ मकू हो जाएं, ˢयЗिक वे घणृा

एवं घम˰ड से ̼े҄ रत हो, धिमय̊З के िवϼј अहकंार करते रहते हЎ. 19 कैसी

महान है आपकी भलाई, जो आपने अपने ͅјालХु के िनिमЀ आरि˘त रखी

ह,ै जो आपने अपने शरणागतЗ के ҅लए सावज̊िनक Ͻप से ̼दिशत̊ की ह.ै 20

अपनी उपқ̂थित के आͅय-̂थल मЋ आप उ˵हЋ मन ु́ यЗ के ष̒यं̷ З से सरु˘ा

̼दान करते हЎ; अपने आवास मЋ आप उ˵हЋ श̷Хु के झगड़ाल ूजीभ से सरु˘ा

̼दान करते हЎ. 21 ̂त ु˱ य हЎ, याहवहे! जब श̷Хु ने मझुे घरे ҅लया था,

उ˵हЗने मझु पर अपना कϼणा-̼मे ̼दिशत̊ िकया. 22 घबराहट मЋ मЎ कह उठा

था, “मЎ आपकी दिृѺ से दरू हो चकुा ϵ!ं” िकंत ु जब मЎने सहायता के ҅लए

आपको आवाज दी तब आपने मरेी पकुार सनु ली. 23 याहवहे के सभी

भлो, उनसे ̼मे करो! स˧चे लोगЗ को याहवहे सरु˘ा ̼दान करते हЎ, िकंत ु

अहकंारी को परूा-परूा दडं. 24 तमु सभी, िज˵हЗने याहवहे पर भरोसा रखा

ह,ै दढ़ृ रहते ϴए साहसी बनो.

32 दावीद की मसकील गीत रचना ध˵य हЎ व,े िजनके अपराध ˘मा कर

िदए गए, िजनके पापЗ को ढांप िदया गया ह.ै 2 ध˵य है वह ѳҚл,

िजसके पापЗ का िहसाब याहवहे कभी न लЋग.े तथा िजसके ϶दय मЋ कोई

कपट नहЂ ह.ै 3 जब तक मЎने अपना पाप िछपाए रखा, िदन भर कराहते रहने

के कारण, मरेी ह҄ѐयां ˘ीण होती चली गП, 4 ˢयЗिक िदन-रात आपका हाथ

मझु पर भारी था; मरेा बल मानो ̪ी́मकाल की ताप से सखू गया. 5 तब मЎने

अपना पाप अगंीकार िकया, मЎने अपना अपराध नहЂ िछपाया. मЎने िनѴय

िकया, “मЎ याहवहे के सामने अपने अपराध ̂वीकार कϽंगा.” जब मЎने

आपके सामने अपना पाप ̂वीकार िकया तब आपने मरेे अपराध का दोष ˘मा

िकया. 6 इस҅लये आपके सभी ͅјाल,ु जब तक सभंव है आपसे ̼ाथन̊ा करते

रहЋ. तब, जब सकंट का ̼बल जल ̼वाह आएगा, वह उनको ̂पश˚ न कर

सकेगा. 7आप मरेे आͅय-̂थल हЎ; आप ही मझुे सकंट से बचाएंगे और मझुे

उјार के िवजय घोष से घरे लЋग.े 8 याहवहे ने कहा, मЎ त ु˺ हЋ सћ ु҄ ј ̼दान

कϽंगा तथा उपयлु माग˚ के ҅लए त ु˺ हारी अगवुाई कϽंगा; मЎ त ु˺ हЋ स˺मित

द ूगंा और त ु˺ हारी र˘ा करता रϵगंा. 9 त ु˺ हारी मनोविृЀ न तो घोड़े समान हो,

न ख˧चर समान, िजनमЋ समझ ही नहЂ होती. उ˵हЋ तो रास और लगाम ќारा

िनयिं̷त करना पड़ता ह,ै अ˵यथा वे त ु˺ हारे िनकट नहЂ आत.े 10 दѺु अपने

ऊपर अनके सकंट ले आते हЎ, िकंत ु याहवहे का कϼणा-̼मे उनके स˧चे

लोगЗ को घरेे ϴए उसकी सरु˘ा करता रहता ह.ै 11 याहवहे मЋ उ˽लिसत

होओ और आनदं मनाओ, धिमय̊ो गाओ; तमु सभी, जो सीधे मनवाले हो,

हषИ˽लास मЋ जय जयकार करो!

33 धिमय̊З, याहवहे के ҅लए हषИ˽लास मЋ गाओ; उनका ̂तवन करना

सीधे लोगЗ के ҅लए शोभनीय होता ह.ै 2 िक˵नोर की सगंत पर याहवहे

का ध˵यवाद करो; दस ततंХु के नबेले पर उनके ҅लए सगंीत गाओ. 3 उनके

̂तवन मЋ एक नया गीत गाओ; कुशलतापवूक̊ वादन करते ϴए त˵मय होकर

गाओ. 4 ˢयЗिक याहवहे का वचन स˱य और खरा ह;ै अपने हर एक काय˚

मЋ वह िवѶासयोˤय हЎ. 5 उ˵हЋ धम˚ तथा ˵याय ि̼य हЎ; सम̂त प ृ˲ वी मЋ

याहवहे का कϼणा-̼मे ѳा˶त ह.ै 6 ̂वग˚ याहवहे के आदशे से ही अқ̂त˱व मЋ

आया, तथा सम̂त न˘̷ उनके ही मखु के उ˧˨वास के ќारा बनाए गए. 7 वे

महासागर के जल को एक ढरे जल रािश के Ͻप मЋ एक̷ कर दते े हЎ; और

गिहरे सागरЗ को भ˰डारगहृ मЋ रखते हЎ. 8 सम̂त प ृ˲ वी याहवहे को डरे;

प ृ˲ वी के सम̂त वासी उनके भय मЋ िन̂त˸ध खड़े हो जाएं. 9 ˢयЗिक उ˵हЂ

के आदशे मा̷ से यह प ृ˲ वी अқ̂त˱व मЋ आई; उ˵हЂ के आदशे से यह қ̂थर

भी हो गई. 10 याहवहे राѻЗ की यҚुлयां ѳथ˚ कर दते े हЎ; वह लोगЗ की

योजनाХ को िवफल कर दतेे हЎ. 11 इसके िवपरीत याहवहे की योजनाएं

सदा-सवद̊ा ̂थायी बनी रहती हЎ, उनके ϶दय के िवचार पीढ़ी से पीढ़ी तक

बनी रहते हЎ. 12 ध˵य है वह राѻ, िजसके परमѶेर याहवहे हЎ, वह ̼जा,

िजसे उ˵हЗने अपना िनज भाग चनु ҅लया. 13 याहवहे ̂वग˚ स े प ृ˲ वी पर दिृѺ

करते हЎ, वह सम̂त मन ु́ यЗ को िनहारते हЎ; 14 वह अपने आवास से प ृ˲ वी

के सम̂त िनवािसयЗ का िनरी˘ण करते रहते हЎ. 15 उ˵हЂ ने सब मन ु́ यЗ के

϶दय की रचना की, वही उनके सारे कायИं को परखते रहते हЎ. 16 िकसी भी

राजा का उјार उसकी सनेा की साम˲य˚ स े नहЂ होता; िकसी भी शरू योјा का

शौय˚ उसको नहЂ बचाता. 17 िवजय के ҅लए अѶ पर भरोसा करना िनरथक̊

ह;ै वह िकतना भी शҚлशाली हो, उјार का कारण नहЂ हो सकता. 18 सनुो,

याहवहे की दिृѺ उन सब पर қ̂थर रहती ह,ै जो उनके ͅјाल ु होत े हЎ, िजनका

भरोसा उनके कϼणा-̼मे मЋ बना रहता ह,ै 19 िक वही उ˵हЋ म ृ˱ य ु स े उјार

दकेर अकाल मЋ जीिवत रखЋ. 20 हम धयैप̊वूक̊ याहवहे पर भरोसा रखे ϴए

हЎ; वही हमारे सहायक एवं ढाल हЎ. 21 उनमЋ ही हमारा ϶दय आनिंदत रहता

ह,ै उनकी पिव̷ मिहमा मЋ ही हमЋ भरोसा ह.ै 22 याहवहे, आपका कϼणा-̼मे

हम पर बना रह,े हमने आप पर ही भरोसा रखा ह.ै

34 दावीद की रचना. जब दावीद ने राजा अबीमलेके के सामने पागल

होने का ̂वांग रचा था और अबीमलेके ने उ˵हЋ बाहर िनकाल िदया

िजससे वह वहां स े पलायन कर सके थ.े हर एक қ̂थित मЋ मЎ याहवहे को

योˤय कहता रϵगंा; मरेे हЗठЗ पर उनकी ̂तिुत-̼शसंा के उљार सदवै ही बने

रहЋग.े 2 मरेी आ˱मा याहवहे मЋ गव˚ करती ह;ै पीिड़त यह सनुЋ और उ˽लिसत

हЗ. 3 मरेे साथ याहवहे का गणुगान करो; हम सब िमलकर याहवहे की

मिहमा को ऊंचा करЋ. 4 मЎने याहवहे से ̼ाथन̊ा की और उ˵हЗने ̼˱यЀुर

िदया; उ˵हЗने मझुे सब ̼कार के भय से मлु िकया. 5 िज˵हЗने उनसे अपे̆ ा

की, वे उ˽लिसत ही ϴए; इसमЋ उ˵हЋ कभी लқ˩जत न होना पड़ा. 6 इस दःुखी

पϼुष ने सहायता के ҅लए पकुारा और याहवहे ने ̼˱यЀुर िदया; उ˵हЗने उसे

उसके सम̂त सकंटЗ से छुड़ा ҅लया ह.ै 7 याहवहे का दतू उनके ͅјालХु के

चारЗ ओर उनकी चौकसी करता रहता है और उनको बचाता ह.ै 8 ̂वयं

चखकर दखे लो िक िकतने भले हЎ याहवहे; कैसा ध˵य है व,े जो उनका

आͅय लतेे हЎ. 9 सभी भлो, याहवहे के ̼ित ͅјा रखो. जो उन पर ͅјा

रखते हЎ, उ˵हЋ कोई भी घटी नहЂ होती. 10 यवुा िसहं दबुल̊ हो सकते हЎ और

वे भखूे भी रह जाते हЎ, िकंत ु जो याहवहे के खोजी हЎ, उ˵हЋ िकसी उपयлु
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व̂त ु की घटी नहЂ होगी. 11 मरेे बालको, िनकट आकर ˴यान से सनुो; मЎ

त ु˺ हЋ याहवहे के ̼ित ͅјा िसखाऊंगा. 12 तमुमЋ स े िजस िकसी को जीवन के

म ू˽ य का बोध है और िजसे सखुद दीघा˚य ु की आकां˘ा ह,ै 13 वह अपनी

जीभ को बरुा बोलने से तथा अपने हЗठЗ को झठू से मлु रख;े 14 बरुाई मЋ

ϼिच लनेा छोड़कर परोपकार करे; मले-िमलाप का यѕ करे और इसी के ҅लए

पीछा करे. 15 ˢयЗिक याहवहे की दिृѺ धिमय̊З पर तथा उनके कान उनकी

िवनती पर लगे रहते हЎ, 16 परंत ु याहवहे बरुाई करनवेालЗ से दरू रहते हЎ; िक

उनका नाम ही प ृ˲ वी से िमटा डालЋ. 17 धमЃ की पकुार को याहवहे अव̀य

सनुते हЎ; वह उ˵हЋ उनके सकंट से छुड़ाते हЎ. 18 याहवहे टटेू ϶दय के िनकट

होते हЎ, वह उ˵हЋ छुड़ा लते े हЎ, जो आ˱मा मЋ पीसे ϴए ह.ै 19 यह सभंव है िक

धमЃ पर अनके-अनके िवपिЀयां आ पड़Ћ, िकंत ु याहवहे उसे उन सभी से

बचा लते े हЎ; 20 वह उसकी हर एक हѐी को सरुि˘त रखते हЎ, उनमЋ से एक

भी नहЂ टटूती. 21 दѺुता ही दѺु की म ृ˱ य ु का कारण होती ह;ै धमЃ के श̷ ु

दिंडत िकए जाएंग.े 22 याहवहे अपने सवेकЗ को छुड़ा लते े हЎ; जो कोई उनमЋ

आͅय लतेा ह,ै वह दोषी घोिषत नहЂ िकया जाएगा.

35 दावीद की रचना याहवहे, आप उनसे ˵याय-िव˵याय करЋ, जो मझुसे

˵याय-िव˵याय कर रहे हЎ; आप उनसे यјु करЋ, जो मझुसे यјु कर रहे

हЎ. 2 ढाल और कवच के साथ; मरेी सहायता के ҅लए आ जाइए. 3 उनके

िवϼј, जो मरेा पीछा कर रहे हЎ, बछЃ और भाला उठाइय.े मरेे ̼ाण को यह

आѶासन दीिजए, “मЎ ϵं त ु˺ हारा उјार.” 4 व,े जो मरेे ̼ाणЗ के ˶यासे हЎ, वे

लқ˩जत और अपमािनत हЗ; जो मरेे िवनाश की योजना बना रहे हЎ, परािजत

हो भाग खड़े हЗ. 5 जब याहवहे का दतू उनका पीछा करे, वे उस भसू े समान

हो जाएं, िजसे पवन उड़ा ले जाता ह;ै 6 उनका माग˚ ऐसा हो जाए, िजस पर

अधंकार और िफसलन ह.ै और उस पर याहवहे का दतू उनका पीछा करता

जाए. 7 उ˵हЗने अकारण ही मरेे ҅लए जाल िबछाया और अकारण ही उ˵हЗने

मरेे ҅लए गяा खोदा ह,ै 8 उनका िवनाश उन पर अचानक ही आ पड़े, वे उसी

जाल मЋ जा फंस,े जो उ˵हЗने िबछाया था, वे ̂वयं उस गяे मЋ िगरकर नѺ हो

जाएं. 9 तब याहवहे मЋ मरेा ̼ाण उ˽लिसत होगा और उनके ќारा िकया गया

उјार मरेे हषИ˽लास का िवषय होगा. 10 मरेी ह҄ѐयां तक कह उठЋगी, “कौन

है याहवहे के त ु˽ य? आप ही हЎ जो दःुखी को बलवान स,े तथा द҄र̹ और

दीन को लटेुरЗ से छुड़ाते हЎ.” 11 ̨ूर सा̄य मरेे िवϼј उठ खड़े ϴए हЎ; वे

मझुसे उन िवषयЗ की पछूताछ कर रहे हЎ, िजनका मझुे कोई ˙ान ही नहЂ ह.ै

12 वे मरेे उपकार का ̼ितफल अपकार मЋ दे रहे हЎ, मЎ शोिकत होकर रह गया

ϵ.ं 13 जब वे दःुखी थ,े मЎने सहानभुिूत मЋ शोक-वҀ धारण िकए, यहां तक

िक मЎने दीन होकर उपवास भी िकया. जब मरेी ̼ाथन̊ाएं िबना कोई उЀर के

मरेे पास लौट आП, 14 मЎ इस भाव मЋ िवलाप करता चला गया मानो मЎ अपने

िम̷ अथवा भाई के ҅लए िवलाप कर रहा ϵ.ं मЎ शोक मЋ ऐसे झकु गया मानो

मЎ अपनी माता के ҅लए शोक कर रहा ϵ.ं 15 िकंत ु यहां जब मЎ ठोकर खाकर

िगर पड़ा ϵ,ं वे एक̷ हो आनदं मना रहे हЎ; इसके पवू˚ िक मЎ कुछ समझ

पाता, वे मझु पर आ̨मण करने के ҅लए एकजटु हो गए हЎ. वे लगातार मरेी

िनदंा कर रहे हЎ. 16 जब वे नाқ̂तक जसैे मरेा उपहास कर रहे थ,े उसमЋ

̨ूरता का समावशे था; वे मझु पर दांत भी पीस रहे थ.े 17 याहवहे, आप कब

तक यह सब चपुचाप ही दखेते रहЋग?े उनके िवनाशकारी काय˚ स े मरेा बचाव

कीिजए, िसहंЗ समान इन दѺुЗ से मरेी र˘ा कीिजए. 18 महासभा के सामने मЎ

आपका आभार ѳл कϽंगा; जनसमहू मЋ मЎ आपका ̂तवन कϽंगा. 19 जो

अकारण ही मरेे श̷ ु बन गए हЎ, अब उ˵हЋ मरेा उपहास करने का सतंोष ̼ा˶त

न हो; अब अकारण ही मरेे िवरोधी बन गए पϼुषЗ को आखंЗ ही आखंЗ मЋ

मरेी िनदंा मЋ िनल˚˩ जतापणू˚ सकेंत करने का अवसर ̼ा˶त न हो. 20 उनके

वाता˚लाप शांित ̼रेक नहЂ होत,े वे शांित ि̼य नाग҄रकЗ के ҅लए झठेू आरोप

सोचने मЋ लगे रहते हЎ. 21 मखु फाड़कर वे मरेे िवϼј यह कहते हЎ, “आहा!

आहा! हमने अपनी ही आखंЗ से सब दखे ҅लया ह.ै” 22 याहवहे, स˱य

आपकी दिृѺ मЋ ह;ै अब आप शांत न रिहए. याहवहे, अब मझुसे दरू न रिहए.

23 मरेी र˘ा के ҅लए उ҄ठए! मरेे परमѶेर और मरेे ̂वामी, मरेे प˘ मЋ ˵याय

̼̂ततु कीिजए. 24 याहवहे, मरेे परमѶेर, अपनी स˧चाई मЋ मझुे िनदИष

̼मािणत कीिजए; मरेी қ̂थित से उ˵हЋ कोई आनदं ̼ा˶त न हो. 25 वे मन ही

मन यह न कह सकЋ , “दखेा, यही तो हम चाहते थ!े” अथवा वे यह न कह

सकЋ , “हम उसे िनगल गए.” 26 वे सभी, जो मरेी दखुद қ̂थित पर आनिंदत

हो रहे हЎ, लқ˩जत और िनराश हो जाएं; वे सभी, िज˵हЗने मझुे नीच ̼मािणत

करना चाहा था ̂वयं िनदंा और ल˩जा मЋ दब जाएं. 27 वे सभी, जो मझुे दोष

मлु ϴआ दखेने की कामना करते रह,े आनदं मЋ उ˽लिसत हो जय जयकार

करЋ; उनका ̂थायी नारा यह हो जाए, “ऊंची हो याहवहे की मिहमा, वह

अपने सवेक के क˽याण मЋ उ˽लिसत होते हЎ.” 28 मरेी जीभ सवद̊ा आपकी

धािमक̊ता की घोषणा, तथा आपकी वदंना करती रहगेी.

36 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े याहवहे के सवेक दावीद की रचना दѺु के

϶दय मЋ उसका दोष भाव उसे कहते रहता ह:ै उसकी दिृѺ मЋ परमѶेर

के ̼ित कोई भय है ही नहЂ. 2अपनी ही नज़रЗ मЋ वह खदु की चापलसूी

करता ह.ै ऐसे मЋ उसे न तो अपना पाप िदखाई दतेा ह,ै न ही उसे पाप से घणृा

होती ह.ै 3 उसका बोलना छलपणू˚ एवं बरुाई का ह;ै ब ु҄ ј ने उसका साथ छोड़

िदया है तथा उपकार भाव अब उसमЋ रहा ही नहЂ. 4 यहां तक िक िबछौने पर

लटेे ϴए वह बरुी यҚुл रचता रहता ह;ै उसने ̂वयं को अधम˚ के ҅लए समिपत̊

कर िदया ह.ै वह बरुाई को अ̂वीकार नहЂ कर पाता. 5 याहवहे, आपका

कϼणा-̼मे ̂वग˚ तक, तथा आपकी िवѶासयोˤयता आकाशमडंल तक ѳा˶त

ह.ै 6आपकी धािमक̊ता िवशाल पवत̊ समान, तथा आपकी स˧चाई अथाह

महासागर त ु˽ य ह.ै याहवहे, आप ही मन ु́ य एवं पश,ु दोनЗ के प҄रर˘क हЎ.

7 कैसा अ̼ितम है आपका कϼणा-̼मे! आपके पखंЗ की छाया मЋ साधारण

और िविशѺ, सभी मन ु́ य आͅय लतेे हЎ. 8 वे आपके आवास के उ˱कृѺ

भोजन से त ृ˶ त होते हЎ; आप सखु की नदी से उनकी ˶यास बझुाते हЎ. 9

आप ही जीवन के ͇ोत हЎ; आपके ̼काश के ќारा ही हमЋ ˩योित का भास

होता ह.ै 10 िजनमЋ आपके ̼ित ͅјा ह,ै उन पर आप अपना कϼणा-̼मे एवं

िजनमЋ आपके ̼ित स˧चाई ह,ै उन पर अपनी धािमक̊ता बनाए रखЋ. 11 मझुे

अहकंारी का परै कुचल न पाए, और न दѺु का हाथ मझुे बाहर धकेल सके.

12 कुकिमय̊З का अतं हो चकुा ह,ै वे ज़मीन-दो̂त हो चकेु हЎ, वे ऐसे फЋ क

िदए गए हЎ, िक अब वे उठ नहЂ पा रह!े
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37 दावीद की रचना दѺुЗ के कारण मत कुढ़ो, कुकिमय̊З से डाह मत

करो; 2 ˢयЗिक वे तो घास के समान शी̫ मरुझा जाएंग,े वे हरे पौधे

के समान शी̫ नѺ हो जाएंग.े 3 याहवहे मЋ भरोसा रखते ϴए वही करो, जो

उपयлु ह;ै िक तमु सरुि˘त होकर ̂वदशे मЋ खशुहाल िनवास कर सको. 4

त ु˺ हारा आनदं याहवहे मЋ मगन हो, वही त ु˺ हारे मनोरथ पणू˚ करЋग.े 5 याहवहे

को अपने जीवन की योजनाएं सКप दो; उन पर भरोसा करो और वे त ु˺ हारे

҅लए ये सब करЋग:े 6 वे त ु˺ हारी धािमक̊ता को सबरेे के सयू˚ के समान तथा

त ु˺ हारी स˧चाई को म˴याв के सयू˚ समान चमकाएंग.े 7 याहवहे के सामने

चपुचाप रहकर धयैप̊वूक̊ उन पर भरोसा करो; जब दѺु पϼुषЗ की यҚुлयां

सफल होने लगЋ अथवा जब वे अपनी बरुाई की योजनाХ मЋ सफल होने लगЋ

तो मत कुढ़ो! 8 ̨ोध से दरू रहो, कोप का प҄र˱याग कर दो; कुढ़ो मत! इससे

बरुाई ही होती ह.ै 9 कुकमЃ तो काट डाले जाएंग,े िकंत ु याहवहे के ͅјालХु

के ҅लए भाग आरि˘त ह.ै 10 कुछ ही समय शषे है जब दѺु का अқ̂त˱व

न रहगेा; तमु उसे खोजने पर भी न पाओग.े 11 िकंत ु न̀ लोग प ृ˲ वी के

अिधकारी हЗग,े वे बड़ी सम ृ҄ ј मЋ आनिंदत रहЋग.े 12 दѺु धिमय̊З के िवϼј

बरुी यҚुл रचते रहते हЎ, उ˵हЋ दखे दांत पीसते रहते हЎ; 13 िकंत ु ̼भ ु दѺु पर

हसंते हЎ, ˢयЗिक वह जानते हЎ िक उसके िदन समा˶त हो रहे हЎ. 14 दѺु

तलवार खЂचते हЎ और धनषु पर डोरी चढ़ाते हЎ िक दःुखी और दीन द҄र̹ को

िमटा दЋ, उनका वध कर दЋ, जो सीधे हЎ. 15 िकंत ु उनकी तलवार उ˵हЂ के

϶दय को छेदगेी और उनके धनषु टटू जाएंग.े 16 दѺु की िवपलु सपंिЀ

की अपे̆ ा धमЃ की सीिमत रािश ही कहЂ उЀम ह;ै 17 ˢयЗिक दѺु की

भजुाХ का तोड़ा जाना िन҅Ѵत ह,ै िकंत ु याहवहे धिमय̊З का बल हЎ. 18

याहवहे िनदИष पϼुषЗ की आय ु पर दिृѺ रखते हЎ, उनका िनज भाग सवद̊ा

̂थायी रहगेा. 19 सकंट काल मЋ भी उ˵हЋ ल˩जा का सामना नहЂ करना

पड़ेगा; अकाल मЋ भी उनके पास भरपरू रहगेा. 20 दѺुЗ का िवनाश सिुन҅Ѵत

ह:ै याहवहे के श̷Хु की қ̂थित घास के वभैव के समान ह,ै वे धएंु के

समान िवलीन हो जाएंग.े 21 दѺु ऋण लकेर उसे लौटाता नहЂ, िकंत ु धमЃ

उदारतापवूक̊ दतेा रहता ह;ै 22 याहवहे ќारा आशीिषत पϼुष प ृ˲ वी के भागी

हЗग,े याहवहे ќारा शािपत पϼुष नѺ कर िदए जाएंग.े 23 िजस पϼुष के कदम

याहवहे ќारा िनयोिजत िकए जाते हЎ, उसके आचरण से याहवहे ̼स˵न होते

हЎ; 24 तब यिद वह लड़खड़ा भी जाए, वह िगरेगा नहЂ, ˢयЗिक याहवहे

उसका हाथ थामे ϴए हЎ. 25 मЎने यवुाव̂था दखेी और अब मЎ ̼ौढ़ ϵ,ं िकंत ु

आज तक मЎने न तो धमЃ को शोिकत होते दखेा है और न उसकी सतंान को

भीख मांगत.े 26 धमЃ सदवै उदार ही होते हЎ तथा उदारतापवूक̊ दते े रहते हЎ;

आशीिषत रहती है उनकी सतंान. 27 बरुाई से परे रहकर परोपकार करो; तब

त ु˺ हारा जीवन सदवै सरुि˘त बना रहगेा. 28 ˢयЗिक याहवहे को स˧चाई ि̼य

है और वे अपने भлЗ का प҄र˱याग कभी नहЂ करत.े वह िचरकाल के ҅लए

सरुि˘त हो जाते हЎ; िकंत ु दѺु की स˵तित िमटा दी जाएगी. 29 धमЃ प ृ˲ वी के

भागी हЗगे तथा उसमЋ सवद̊ा िनवास करЋग.े 30 धमЃ अपने मखु से ˙ान की

बातЋ कहता ह,ै तथा उसकी जीभ ˵याय सगंत वचन ही उ˧चारती ह.ै 31

उसके ϶दय मЋ उसके परमѶेर की ѳव̂था बसी ह;ै उसके कदम िफसलते

नहЂ. 32 दѺु, जो धमЃ के ̼ाणЗ का ˶यासा ह,ै उसकी घात लगाए बठैा रहता

ह;ै 33 िकंत ु याहवहे धमЃ को दѺु के अिधकार मЋ जाने नहЂ दЋगे और न ही

˵यायालय मЋ उसे दोषी ̼मािणत होने दЋग.े 34 याहवहे की सहायता की ̼ती˘ा

करो और उ˵हЂ के स˵माग˚ पर चलते रहो. वही तमुको ऐसा ऊंचा करЋग,े िक

त ु˺ हЋ उस भिूम का अिधकारी कर दЋ; दѺुЗ की ह˱या तमु ̂वयं अपनी आखंЗ

से दखेोग.े 35 मЎने एक दѺु एवं ̨ूर पϼुष को दखेा है जो उपजाऊ भिूम के हरे

व ृ̆ के समान ऊंचा था, 36 िकंत ु शी̫ ही उसका अқ̂त˱व समा˶त हो गया;

खोजने पर भी मЎ उसे न पा सका. 37 िनदИष की ओर दखेो, खरे को दखेते

रहो; उ˩जवल होता है शांत पϼुष का भिव́य. 38 िकंत ु सम̂त अपराधी नाश

ही हЗग;े दѺुЗ की स˵तित ही िमटा दी जाएगी. 39 याहवहे धिमय̊З के उјार

का उगम ̂थान हЎ; वही िवपिЀ के अवसर पर उनके आͅय होते हЎ. 40

याहवहे उनकी सहायता करते ϴए उनको बचाते हЎ; इस҅लये िक धमЃ याहवहे

का आͅय लतेे हЎ, याहवहे दѺु से उनकी र˘ा करते ϴए उनको बचाते हЎ.

38 दावीद का एक ̂तो̷. अ˹यथन̊ा. याहवहे, अपने ̨ोध मЋ मझुे न

डां҄टए और न अपने कोप मЋ मझुे दडं दीिजए. 2 ˢयЗिक आपके बाण

मझुे लग चकेु हЎ, और आपके हाथ के बोझ ने मझुे दबा रखा ह.ै 3आपके

̼कोप ने मरेी दहे को ̂व̂थ नहЂ छोड़ा; मरेे ही पाप के प҄रणाम̂वϽप मरेी

ह҄ѐयЗ मЋ अब बल नहЂ रहा. 4 मЎ अपने अपराधЗ मЋ डबू चकुा ϵ;ं एक

अितशय बोझ के समान वे मरेी उठाने की ˘मता से परे हЎ. 5 मरेे घाव सड़

चकेु हЎ, वे अ˱यतं घणृा̂पद हЎ यह सभी मरेी पापमय मखूत̊ा का ही प҄रणाम

ह.ै 6 मЎ झकु गया ϵ,ं दबुल̊ता के शोकभाव से अ˱यतं नीचा हो गया ϵ;ं सारे

िदन मЎ िवलाप ही करता रहता ϵ.ं 7 मरेी कमर मЋ जलती-चभुती-सी पीड़ा हो

रही ह;ै मरेी दहे अ˱यतं ϼˤण हो गई ह.ै 8 मЎ दबुल̊ ϵं और टटू चकुा ϵ;ं मЎ

϶दय की पीड़ा मЋ कराह रहा ϵ.ं 9 ̼भ,ु आपको यह ˙ात है िक मरेी आकां˘ा

ˢया ह;ै मरेी आहЋ आपसे छुपी नहЂ हЎ. 10 मरेे ϶दय की धड़कने ती̈́ हो गई

हЎ, मझुमЋ बल शषे न रहा; यहां तक िक मरेी आखंЗ की ˩योित भी जाती रही.

11 मरेे िम̷ तथा मरेे साथी मरेे घावЗ के कारण मरेे िनकट नहЂ आना चाहत;े

मरेे सबंधंी मझुसे दरू ही दरू रहते हЎ. 12 मरेे ̼ाणЗ के ˶यासे लोगЗ ने मरेे ҅लए

जाल िबछाया ह,ै िज˵हЋ मरेी दगुि̊त की कामना ह;ै मरेे िवनाश की योजना बना

रहे हЎ, वे सारे िदन छल की बरुी यҚुл रचते रहते हЎ. 13 मЎ बिधर मन ु́ य जसैा

हो चकुा ϵ,ं िजसे कुछ सनुाई नहЂ दतेा, मЎ मकू पϼुष-समान हो चकुा ϵ,ं जो

बातЋ नहЂ कर सकता; 14 हां, मЎ उस पϼुष-सा हो चकुा ϵ,ं िजसकी सनुने की

शҚл जाती रही, िजसका मखु बोलने के योˤय नहЂ रह गया. 15 याहवहे,

मЎने आप पर ही भरोसा िकया ह;ै िक ̼भु मरेे परमѶेर उЀर आपसे ही ̼ा˶त

होगा. 16 मЎने आपसे अनरुोध िकया था, “यिद मरेे परै िफसलЋ, तो उ˵हЋ मझु

पर हसंने और ̼बल होने का सखु न दनेा.” 17अब मझुे मरेा अतं िनकट

आता िदख रहा ह,ै मरेी पीड़ा सतत मरेे सामने बनी रहती ह.ै 18 मЎ अपना

अपराध ̂वीकार कर रहा ϵ;ं मरेे पाप ने मझुे अ˱यतं ѳाकुल कर रखा ह.ै 19

मरेे श̷ ु ̼बल, सशл तथा अनके हЎ; जो अकारण ही मझुसे घणृा करते हЎ.

20 वे मरेे उपकारЗ का ̼ितफल अपकार मЋ दते े हЎ; जब मЎ उपकार करना

चाहता ϵ,ं वे मरेा िवरोध करते हЎ. 21 याहवहे, मरेा प҄र˱याग न कीिजए; मरेे

परमѶेर, मझुसे दरू न रिहए. 22 तरंुत मरेी सहायता कीिजए, मरेे ̼भ,ु मरेे

उјारकता˚.
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39 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े यदथूनू के ҅लए. दावीद का एक ̂तो̷.

मЎने िनѴय िकया, “मЎ पाप करने स े अपने आचरण एवं जीभ से अपने

बोलने की चौकसी कϽंगा; यिद मЎ दѺुЗ की उपқ̂थित मЋ ϵ,ं मЎ अपने वचनЗ

पर िनयं̷ ण रख ूगंा.” 2 तब मЎने मौन धारण कर ҅लया, यहां तक िक मЎने भली

बातЗ पर भी िनयं̷ ण लगा िदया, तब मरेी ѳाकुलता बढ़ती चली गई; 3

भीतर ही भीतर मरेा ϶दय जलता गया और इस िवषय पर अिधक िवचार

करने पर मरेे भीतर अқˤन भड़कने लगी; तब मЎने अपना मौन तोड़ िदया और

जीभ से बोल उठा: 4 “याहवहे, मझु पर मरेे जीवन का अतं ̼कट कर

दीिजए. मझुे बताइए िक िकतने िदन शषे हЎ मरेे जीवन के; मझु पर ̂पѺ

कीिजए िक िकतना है मरेा ˘णभगंरु जीवन. 5आपने मरेी आय ु ˘िणक मा̷

ही िनधा˚҄रत की ह;ै आपकी तलुना मЋ मरेी आय ु के वष˚ नग˰य हЎ. वसै े भी

मन ु́ य का जीवन-Ѷास मा̷ ही होता ह,ै वह शҚлशाली ѳҚл का भी. 6

“एक छाया के समान, जो चलती-िफरती रहती ह;ै उसकी सारी भाग दौड़

िनरथक̊ ही होती ह.ै वह धन सिंचत करता जाता ह,ै िकंत ु उसे यह ˙ात ही

नहЂ होता, िक उसका उपभोग कौन करेगा. 7 “तो ̼भ,ु अब मЎ िकस बात

की ̼ती˘ा कϽं? मरेी एकमा̷ आशा आप ही हЎ. 8 मझुे मरेे सम̂त अपराधЗ

से उјार ̼दान कीिजए; मझुे मखूИं की घणृा का पा̷ होने स े बचाइए. 9 मЎ

मकू बन गया; मЎने कुछ भी न कहना उपयлु समझा, ˢयЗिक आप उठे थ.े

10अब मझु पर ̼हार करना रोक दीिजए; आपके ̼हार से मЎ टटू चकुा ϵ.ं 11

मन ु́ यЗ ќारा िकए गए अपराध के ҅लए आप उ˵हЋ ताड़ना के साथ दडं दते े हЎ,

आप उनकी अम ू˽ य सपंिЀ ऐसे नѺ कर दते े हЎ, मानो उसे कीड़ा खा गया.

िनѴयतः मन ु́ य मा̷ एक Ѷास ह.ै 12 “याहवहे, मरेी ̼ाथन̊ा सिुनए, मरेी

सहायता की पकुार पर ˴यान दीिजए; मरेे आसंХु की अनसनुी न कीिजए. मЎ

अ˽पकाल के ҅लए आपका परदशेी ϵ,ं ठीक िजस ̼कार मरेे सम̂त पवूज̊

̼वासी थ.े 13 इसके पवू˚ िक मЎ चला जाऊं, अपनी कोपदिृѺ मझु पर से हटा

लीिजए, िक कुछ समय के ҅लए ही मझुे आनदं का सखु ̼ा˶त हो सके.”

40 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े दावीद की रचना. एक ̂तो̷. मЎ धयैप̊वूक̊

याहवहे की ̼ती˘ा करता रहा; उ˵हЗने मरेी ओर झकुकर मरेा रोना

सनुा. 2 उ˵हЗने मझुे स˱यानाश के गяे मЋ स े बचा ҅लया, दलदल और कीच

के गяे स े िनकाला; उ˵हЗने मझुे एक चъान पर ले जा खड़ा कर िदया अब मरेे

पांव қ̂थर ̂थान पर ह.ै 3 उ˵हЗने मझुे हमारे परमѶेर के ̂तवन मЋ, एक नए

गीत को िसखाया. अनके यह दखेЋग,े ͅјा से भयभीत हो जाएंगे और याहवहे

मЋ िवѶास करЋग.े 4 ध˵य है वह पϼुष, जो याहवहे पर भरोसा रखता ह,ै जो

अिभमािनयЗ से कोई आशा नहЂ रखता, अथवा उनस,े जो झठेू दवेताХ की

शरण मЋ हЎ. 5 याहवहे, मरेे परमѶेर, आपके ќारा िकए गए चम˱कार िच˵ह

अनके-अनके हЎ, और हमारे ҅लए आपके ќारा योिजत योजनाएं. आपके

त ु˽ य कोई भी नहЂ ह;ै यिद मЎ उनका वणन̊ करना ̼ारंभ भी कϽं, तो उनके

असंx य होने के कारण उनकी िगनती करना असभंव होगा. 6आपको ब҅ल

और भЋट की कोई अिभलाषा नहЂ, िकंत ु आपने मरेे कान खोल िदए. आपने

अқˤनब҅ल और पापब҅ल की भी चाहत नहЂ की. 7 तब मЎने यह कहा,

“दे̔ खए मЎ आ रहा ϵ;ं पқु̂तका मЋ यह मरेे ही िवषय मЋ ҅लखा ह.ै 8 मरेे

परमѶेर, मझुे ि̼य है आपकी ही इ˧छापिूत;̊ आपकी ѳव̂था मरेे ϶दय मЋ

बसी ह.ै” 9 िवशाल सभा मЋ मЎने आपके धमम̊य शभु सदंशे का ̼चार िकया

ह;ै दखे लीिजए, याहवहे, आप जानते हЎ िक मЎ इस िवषय मЋ चपु न रϵगंा. 10

मЎने अपने परमѶेर की धािमक̊ता को अपने ϶दय मЋ ही सीिमत नहЂ रखा; मЎ

आपकी िवѶासयोˤयता तथा आपके ќारा ̼दान िकए गए उјार की चचा˚

करता रहता ϵ.ं िवशाल सभा के सामने मЎ आपके स˱य एवं आपके कϼणा-

̼मे को छुपाता नहЂ. 11 याहवहे, आप अपनी कृपा से मझुे दरू न क҄रय;े

आपका कϼणा-̼मे तथा आपकी स˱यता िनरंतर मझुे सरुि˘त रखЋग.े 12 मЎ

असंx य बरुाइयЗ से िघर चकुा ϵ;ं मरेे अपराधЗ ने बढ़कर मझुे दबा िदया ह;ै

प҄रणाम̂वϽप अब मЎ दखे भी नहЂ पा रहा. ये अपराध संx या मЋ मरेे िसर के

बालЗ से भी अिधक हЎ, मरेा साहस अब टटूा जा रहा ह.ै 13 याहवहे, कृपा

कर मझुे उјार ̼दान कीिजए; याहवहे, तरंुत मरेी सहायता कीिजए. 14 व,े

जो मरेे ̼ाणЗ के ˶यासे हЎ, लқ˩जत और िनराश िकए जाएं; वे िजनका आनदं

मरेी पीड़ा मЋ ह,ै पीठ िदखाकर भागЋ तथा अपमािनत िकए जाएं. 15 वे सभी,

जो मरेी қ̂थित को दखे, “आहा! आहा!” कर रहे हЎ, अपनी ही ल˩जा̂पद

қ̂थित को दखे िवқ̂मत हो जाएं. 16 िकंत ु वे सभी, जो आपकी खोज करते

हЎ हषИ˽लास मЋ मगन हЗ; वे सभी, िज˵हЋ आपके उјार की आकां˘ा ह,ै यही

कहЋ, “अित महान हЎ याहवहे!” 17 ̼भ,ु मЎ गरीब और ज़Ͻरतमदं ϵ;ं इस

कारण मझु पर कृपादिृѺ कीिजए. आप ही मरेे सहायक तथा छुड़ानवेाले हЎ;

मरेे परमѶेर, अब िवलबं न कीिजए.

41 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े दावीद का एक ̂तो̷. ध˵य है वह मन ु́ य, जो

द҄र̹ एवं दबुल̊ की सिुध लतेा ह;ै याहवहे िवपिЀ की қ̂थित से उसका

उјार करते हЎ. 2 याहवहे उसे सरु˘ा ̼दान कर उसके जीवन की र˘ा करЋग.े

वह अपने दशे मЋ आशीिषत होगा. याहवहे उसे उसके श̷Хु की इ˧छापिूत˚ के

҅लए नहЂ छोड़ दЋग.े 3 रोगश˻या पर याहवहे उसे सभंालते रहЋग,े और उसे

पनुः̂व̂थ करЋग.े 4 मЎने पकुारा, “याहवहे, मझु पर कृपा कीिजए; यѧिप मЎने

आपके िवϼј पाप िकया ह,ै िफर भी मझुे रोगमлु कीिजए.” 5 बरुाई भाव मЋ

मरेे श̷ ु मरेे िवषय मЋ कामना करते हЎ, “कब मरेगा वह और कब उसका नाम

िमटेगा?” 6 जब कभी उनमЋ से कोई मझुसे भЋट करने आता ह,ै वह खोखला

िदखावा मा̷ करता ह,ै जबिक मन ही मन वह मरेे िवषय मЋ अधम˚ की बातЋ

सचंय करता ह;ै बाहर जाकर वह इनके आधार पर मरेी िनदंा करता ह.ै 7 मरेे

सम̂त श̷ ु िमलकर मरेे िवϼј मЋ कानाफूसी करते रहते हЎ; वे मरेे सबंधं मЋ

बरुाई की योजना सोचते रहते हЎ. 8 वे कहते हЎ, “उसे एक घिृणत रोग का

सं̨ मण हो गया ह;ै अब वह इस रोगश˻या से कभी उठ न सकेगा.” 9 यहां

तक िक जो मरेा परम िम̷ था, िजस पर मЎ भरोसा करता था, िजसके साथ मЎ

भोजन करता था, उसी ने मझु पर लात उठाई ह.ै 10 िकंत ु याहवहे, आप मझु

पर कृपा करЋ; मझुमЋ पनुः बल-सचंार करЋ िक मЎ उनसे ̼ितशोध ले सकंू. 11

इस҅लये िक मरेा श̷ ु मझुे नाश न कर सका, मЎ समझ गया ϵं िक आप मझुसे

अ̼स˵न नहЂ हЎ. 12 मरेी स˧चाई के कारण मझुे қ̂थर रखते ϴए, सदा-सवद̊ा

के ҅लए अपनी उपқ̂थित मЋ मझुे बसा लीिजए. 13 सवद̊ा से सवद̊ा तक

इ͇ाएल के परमѶेर, याहवहे का ̂तवन होता रह.े
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42 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े कोराह के पु̷ З की मसकील गीत रचना.

जसैे िहरणी को बहते झरनЗ की उ˱कट लालसा होती ह,ै वसै े ही

परमѶेर, मरेे ̼ाण को आपकी लालसा रहती ह.ै 2 मरेा ̼ाण परमѶेर के

҅लए, हां, जीव˵त परमѶेर के ҅लए ˶यासा ह.ै मЎ कब जाकर परमѶेर से भЋट

कर सकंूगा? 3 िदन और रात, मरेे आसं ू ही मरेा आहार बन गए हЎ. सारे िदन

लोग मझुसे एक ही ̼ѹ कर रहे हЎ, “कहां है त ु˺ हारा परमѶेर?” 4 जब मЎ

अपने ̼ाण आपके स˺मखु उंडले रहा ϵ,ं मझुे उन सारी घटनाХ का ̂मरण

आ रहा ह;ै ˢयЗिक मЎ ही परमѶेर के भवन की ओर अ̪गामी, िवशाल

जनसमहू की शोभाया̷ा का अिधनायक ϴआ करता था. उस समय उ˱सव के

वातावरण मЋ जय जयकार तथा ध˵यवाद की ˴विन ग ूजं रही होती थी. 5 मरेे

̼ाण, तमु ऐसे ҅ख˵न ˢयЗ हो? ˢयЗ मरेे ϶दय मЋ तमु ऐसे ѳाकुल हो गए हो?

परमѶेर पर भरोसा रखो, ˢयЗिक यह सब होने पर मЎ पनुः उनकी उपқ̂थित

के आѶासन के ҅लए उनका ̂तवन कϽंगा. 6 मरेे परमѶेर! मरेे अदंर ҅ख˵न

है मरेा ̼ाण; तब मЎ यरदन ̼दशे से तथा हरमोन, िम˱सार पवत̊ से आपका

̂मरण कϽंगा. 7आपके झरने की गजन̊ा के ऊपर से सागर सागर का आہान

करता ह;ै सागर की लहरЋ तथा तट पर टकराती लहरЋ मझु पर होती ϴई िनकल

गП. 8 िदन के समय याहवहे अपना कϼणा-̼मे ̼गट करते हЎ, राि̷ मЋ उनका

गीत जो मरेे जीवन के ҅लए परमѶेर को सबंोिधत एक ̼ाथन̊ा ह,ै उसे मЎ गाया

कϽंगा. 9 परमѶेर, मरेी चъान से मЎ ̼ѹ कϽंगा, “आप मझुे ˢयЗ भलू गए?

मरेे श̷Хु ќारा दी जा रही यातनाХ के कारण, ˢयЗ मझुे शोिकत होना पड़

रहा ह?ै” 10 जब सारे िदन मरेे द ु̀ मन यह कहते ϴए मझु पर ताना मारते हЎ,

“कहां है त ु˺ हारा परमѶेर?” तब मरेी ह҄ѐयां म ृ˱ य ु वदेना सह रहЂ हЎ. 11 मरेे

̼ाण, तमु ऐसे ҅ख˵न ˢयЗ हो? ˢयЗ मरेे ϶दय मЋ तमु ऐसे ѳाकुल हो गए हो?

परमѶेर पर भरोसा रखो, ˢयЗिक यह सब होते ϴए भी मЎ याहवहे का ̂तवन

कϽंगा.

43 परमѶेर, मझुे िनदИष ̼मािणत कीिजए, ͅјाहीन पीढ़ी के िवϼј मरेे

प˘ मЋ िनणय̊ दीिजए. मझुे झठू बोलने वालЗ से एवं दѺु लोगЗ से मлु

कीिजए. 2 ˢयЗिक आप वह परमѶेर हЎ, िजनमЋ मरेा बल ह.ै आप मझुे भलू

ˢयЗ गए? मरेे श̷Хु ќारा दी जा रही यातनाХ के कारण, मझुे शोिकत ˢयЗ

होना पड़ रहा ह?ै 3अपनी ˩योित तथा अपना स˱य भजे दीिजए, उ˵हЋ ही

मरेी अगवुाई करने दीिजए; िक मЎ आपके पिव̷ पवत̊ तक पϴंच सकंू, जो

आपका आवास ह.ै 4 तब मЎ परमѶेर की वदेी के िनकट जा सकंूगा, वही

परमѶेर, जो मरेे परमानदं हЎ. तब परमѶेर, मरेे परमѶेर, मЎ िक˵नोर की

सगंत पर आपकी वदंना कϽंगा. 5 मरेे ̼ाण, तमु ऐसे ҅ख˵न ˢयЗ हो? ˢयЗ

मरेे ϶दय मЋ तमु ऐसे ѳाकुल हो गए हो? परमѶेर पर भरोसा रखो, ˢयЗिक

यह सब होते ϴए भी मЎ याहवहे का ̂तवन कϽंगा.

44 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े कोराह के पु̷ З की रचना. एक मसकील.

हे परमѶेर, हमने अपने कानЗ से सनुा ह,ै पवूज̊З ने उसका उ˽लखे

िकया ह,ै िक ̼ाचीन काल मЋ, हमारे पवूज̊З के समय मЋ आपने जो कुछ िकया

ह:ै 2अपने भजुबल से आपने जनताХ को िनकाल िदया और उनके ̂थान

पर हमारे पवूज̊З को बसा िदया; आपने उन लोगЗ को कुचल िदया और हमारे

पवूज̊З को समјृ बना िदया. 3 यह अिधकार उ˵हЗने अपनी तलवार के

बल पर नहЂ िकया, और न ही यह उनके भजुबल का प҄रणाम था; यह

प҄रणाम था आपके दायЋ हाथ, उसकी साम˲य˚ तथा आपके मखु के ̼काश

का, ˢयЗिक वे आपकी ̼ीित के पा̷ थ.े 4 मरेे परमѶेर, आप मरेे राजा हЎ,

याकोब की िवजय का आदशे दीिजए. 5आपके ќारा ही हम अपने श̷Хु

पर ̼बल हो सकЋ ग;े आप ही के मिहमामय नाम से हम अपने श̷Хु को

कुचल डालЋग.े 6 मझुे अपने धनषु पर भरोसा नहЂ ह,ै मरेी तलवार भी मरेी

िवजय का साधन नहЂ ह;ै 7 हमЋ अपने श̷Хु पर िवजय आपने ही ̼दान की

ह,ै आपने ही हमारे श̷Хु को लқ˩जत िकया ह.ै 8 हम िनरंतर परमѶेर मЋ

गव˚ करते रह,े हम सदा-सवद̊ा आपकी मिहमा का ध˵यवाद करते रहЋग.े 9

िकंत ु अब आपने हमЋ लқ˩जत होने के ҅लए शोिकत छोड़ िदया ह;ै आप

हमारी सनेा के साथ भी नहЂ चल रह.े 10आपके दरू होने के कारण, हमЋ

श̷Хु को पीठ िदखानी पड़ी. यहां तक िक हमारे िवरोधी हमЋ लटूकर चले

गए. 11आपने हमЋ वध के ҅लए िनधा˚҄रत भड़ेЗ समान छोड़ िदया ह.ै आपने

हमЋ अनके राѻЗ मЋ िबखरे िदया ह.ै 12आपने अपनी ̼जा को िमъी के मोल

बचे िदया, और ऊपर से आपने इसमЋ लाभ िमलने की भी बात नहЂ की. 13

अपने पड़ोिसयЗ के ҅लए अब हम िनदंनीय हो गए हЎ, सबके सामने घिृणत एवं

उपहास पा̷. 14 राѻЗ मЋ हम उपमा होकर रह गए हЎ; हमारे नाम पर वे िसर

िहलाने लगते हЎ. 15 सारे िदन मरेा अपमान मरेे सामने झलूता रहता ह,ै तथा

मरेी ल˩जा ने मझुे भयभीत कर रखा ह.ै 16 उस श̷ ु की वाणी, जो मरेी िनदंा

एवं मझुे कलिंकत करता ह,ै उसकी उपқ̂थित के कारण जो श̷ ु तथा बदला

लनेवेाले ह.ै 17 हमने न तो आपको भलुा िदया था, और न हमने आपकी

वाचा ही भगं की; िफर भी हमЋ यह सब सहना पड़ा. 18 हमारे ϶दय आपसे

बहके नहЂ; हमारे कदम आपके माग˚ स े भटके नहЂ. 19 िफर भी आपने हमЋ

उजाड़ कर गीदड़З का बसरेा बना िदया; और हमЋ गहन अधंकार मЋ िछपा

िदया. 20 यिद हम अपने परमѶेर को भलू ही जाते अथवा हमने अ˵य

दवेताХ की ओर हाथ बढ़ाया होता, 21 ˢया परमѶेर को इसका पता न चल

गया होता, उ˵हЋ तो ϶दय के सभी रह̂यЗ का ˙ान होता ह?ै 22 िफर भी

आपके िनिमЀ हम िदन भर म ृ˱ य ु का सामना करते रहते हЎ; हमारी қ̂थित वध

के ҅लए िनधा˚҄रत भड़ेЗ के समान ह.ै 23 जािगए, ̼भ!ु सो ˢयЗ रहे हЎ? उठ

जाइए! हमЋ सदा के ҅लए शोिकत न छोिड़ए. 24आपने हमसे अपना मखु

ˢयЗ िछपा ҅लया है हमारी ददुश̊ा और उ˱पीड़न को अनदखेा न कीिजए? 25

हमारे ̼ाण धलू मЋ िमल ही चकेु हЎ; हमारा पटे भिूम से जा लगा ह.ै 26 उठकर

हमारी सहायता कीिजए; अपने कϼणा-̼मे के िनिमЀ हमЋ मлु कीिजए.

45 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े “कुमिुदनी” धनु पर आधा҄रत. कोराह के

पु̷ З की रचना. एक मसकील. एक िववाह गीत. राजा के स˺मान

मЋ किवता पाठ करते ϴए मरेे ϶दय मЋ मधरु भाव उमड़ रहा हЎ; मरेी जीभ

कुशल लखेक की लखेनी बन गई ह.ै 2आप ही पϼुषЗ मЋ सव˚ͅ Ѽे हЎ, आपके

हЗठЗ मЋ अन ु̪ ह भरा होता ह,ै ˢयЗिक ̂वयं परमѶेर ќारा आपको सदवै के

҅लए आशीिषत िकया गया ह.ै 3 परमवीर योјा, तलवार से ससुқ˩जत हो

जाइए; ऐѶय˚ और तजे धारण कर लीिजए. 4 स˱य, िवन̀ता तथा धािमक̊ता

की र˘ा करते ϴए, आपके समјृ यश मЋ, ऐѶय˚ के साथ अपने अѶ पर
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सवार हो जाइए! आपका दायां हाथ अџतु काय˚ कर िदखाए! 5 आपके

ती̄ण बाण राजा के श̷Хु के ϶दय बधे दЋ; राѻ आपसे नाश हो आपके

चरणЗ मЋ िगर पड़Ћ. 6 परमѶेर, आपका िसहंासन अमर ह;ै आपके रा˩य का

राजदडं वही होगा, जो स˧चाई का राजदडं ह.ै 7 धािमक̊ता आपको ि̼य है

तथा दѺुता घणृा̂पद; यही कारण है िक परमѶेर, आपके परमѶेर ने हष˚ के

तले से आपको अिभिषл करके आपके सम̂त सािथयЗ से ऊंचे ̂थान पर

बसा िदया ह.ै 8आपके सभी वҀ ग˵धरस, अगϽ तथा तजेपात से सगुिंधत

िकए गए हЎ; हाथी-दांत से जिड़त राजमहल से मधरु त˵त ु वाѧЗ का सगंीत

आपको मगन करता रहता ह.ै 9आपके रा˩य मЋ आदरणीय िҀयЗ के पद पर

राजकुमा҄रयां हЎ; आपके दायЋ प˘ मЋ ओफीर रा˩य के कु˵दन से सजी राज-

वध ू िवराजमान हЎ. 10 राजक˵या, सिुनए, ˴यान दीिजए और िवचार कीिजए:

अब आपका रा˩य और आपके िपता का प҄रवार ̼ाचीन काल का िवषय हो

गया. 11 तब महाराज आपके सКदय˚ की कामना करЋग;े ˢयЗिक वह आपके

̂वामी हЎ, अब आप उनके सामने नतम̂तक हЗ. 12 सोर दशे की राजक˵या

उपहार लकेर आएंगी, धनी पϼुष आपकी कृपादिृѺ की कामना करЋग.े 13

अतंःपरु मЋ राजक˵या ने भѳ श ृगंार िकया ह;ै उसके वҀ पर सोने के धागЗ से

कढ़ाई की गई ह.ै 14 कढ़ाई िकए गए वҀ धारण िकए ϴए उ˵हЋ राजा के

िनकट ले जाया जा रहा ह;ै उनके पीछे कंुवारी वध ू सहे̔ लयЗ की पҚंлयां

चल रही हЎ, यह समहू अब आपके िनकट पϴंच रहा ह.ै 15 ये सभी आनदं

एवं उ˽लास के भाव मЋ यहां आ पϴंचे हЎ, अब उ˵हЗने राजमहल मЋ ̼वशे

िकया ह.ै 16आपके पु̷ पवूज̊З के ̂थान पर हЗग;े आप उ˵हЋ सम̂त दशे के

शासक बना दЋग.े 17 सभी पीिढ़यЗ के ҅लए मЎ आपकी मिहमा सजीव रख ूगंा;

तब सम̂त राѻ सदा-सवद̊ा आपका ध˵यवाद करЋग.े

46 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े कोराह के प ु̷ З की रचना. अलामोथ धनु पर

आधा҄रत. एक गीत. परमѶेर हमारे आͅय-̂थल एवं शҚл हЎ, सकंट

की қ̂थित मЋ सदवै उपल˸ध सहायक. 2 तब हम भयभीत न हЗग,े चाहे प ृ˲ वी

िव̂थािपत हो जाए, चाहे पवत̊ महासागर के गभ˚ मЋ जा पड़Ћ, 3 हां, तब भी

जब समु̹ गरजना करते ϴए फेन उठाने लगЋ और पवत̊ इस उЀजेना के कारण

थरा˚ जाएं. 4 परमѶेर के नगर मЋ एक नदी ह,ै िजसकी जलधारा मЋ इस नगर

का उ˽लास ह,ै यह नगर वह पिव̷ ̂थान ह,ै जहां सवИ˧च परमѶेर िनवास

करते हЎ. 5 परमѶेर इस नगर मЋ िनवास करते हЎ, इस नगर की ˘ित न होगी;

हर एक अϼणोदय मЋ उसके ҅लए परमѶेर की सहायता िमलती रहगेी. 6 राѻЗ

मЋ खलबली मची ϴई ह,ै रा˩य के लोग डगमगाने लग;े परमѶेर के एक

आہान पर, प ृ˲ वी िपघल जाती ह.ै 7 सवश̊Қлमान याहवहे हमारे प˘ मЋ हЎ;

याकोब के परमѶेर मЋ हमारी सरु˘ा ह.ै 8 यहां आकर याहवहे के कायИं पर

िवचार करो, प ृ˲ वी पर उ˵हЗने कैसा िव˴वसं िकया ह.ै 9 उ˵हЂ के आदशे से

प ृ˲ वी के छोर तक यјु थम जाते हЎ. वही धनषु को भगं और भाले को टुकड़े-

टुकड़े कर दते े हЎ; वह रथЗ को अқˤन मЋ भ̂म कर दते े हЎ. 10 परमѶेर कहते

हЎ, “सम̂त ̼यास छोड़कर यह समझ लो िक परमѶेर मЎ ϵ;ं सम̂त राѻЗ मЋ

मरेी मिहमा होगी, सम̂त प ृ˲ वी पर मरेी मिहमा होगी.” 11 सवश̊Қлमान

याहवहे हमारे प˘ मЋ हЎ; याकोब के परमѶेर मЋ हमारी सरु˘ा ह.ै

47 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े कोराह के प ु̷ З की रचना. एक ̂तो̷. सम̂त

राѻो, ता҅लयां बजाओ; हषИ˽लास मЋ परमѶेर का जय जयकार करो.

2 याहवहे, सवИ˧च परमѶेर भय-योˤय हЎ, वही सम̂त प ृ˲ वी के ऊपर

परा̨मी राजा हЎ. 3 उ˵हЂ ने जनताХ को हमारे अधीन कर िदया ह,ै लोग

हमारे परैЗ के नीचे हो गए हЎ. 4 उ˵हЂ ने हमारे ҅लए िनज भाग को िनधा˚҄रत

िकया ह,ै यही याकोब का गौरव ह,ै जो उनका ि̼य ह.ै 5 जय जयकार की

˴विन के म˴य से परमѶेर ऊपर उठाए गए, तरुही नाद के म˴य याहवहे ऊपर

उठाए गए. 6 ̂तिुत गान मЋ परमѶेर की वदंना करो, वदंना करो; ̂तिुत गान

मЋ हमारे राजािधराज की वदंना करो, वदंना करो. 7 परमѶेर सपंणू ˚ प ृ˲ वी के

राजािधराज हЎ; उनके स˺मान मЋ एक ̂तवन गीत ̼̂ततु करो. 8 सपंणू˚ राѻЗ

पर परमѶेर का शासन ह;ै परमѶेर अपने महान िसहंासन पर िवराजमान हЎ.

9अ̾ाहाम के परमѶेर की ̼जा के Ͻप मЋ जनताХ के अ˴य˘ एक̷ ϴए हЎ,

ˢयЗिक प ृ˲ वी की ढालЗ पर परमѶेर का अिधकार ह;ै परमѶेर अ˱यतं ऊंचे

हЎ.

48 एक गीत. कोराह के पु̷ З की एक ̂तो̷ रचना. महान हЎ याहवहे,

हमारे परमѶेर के नगर मЋ, उनके पिव̷ पवत̊ मЋ, सवИ˧च वदंना और

̼शसंा के योˤय. 2 मनोहर हЎ इसके िशखर, िजसमЋ सम̂त प ृ˲ वी आन˵दमˤन

ह,ै िज़योन पवत̊ उЀर के उ˧च पवत̊ ज़फेोन के समान ह,ै जो राजािधराज का

नगर ह.ै 3 इसके राजमहलЗ मЋ परमѶेर िनवास करते हЎ; उ˵हЗने ̂वयं को

इसका गढ़ ̼मािणत कर िदया ह.ै 4 जब राजाХ ने अपनी सनेाएं सयंлु की,

जब उ˵हЗने इस पर आ̨मण िकया, 5 तब वे इसे दखे चिकत रह गए;

वे भयभीत हो भाग खड़े ϴए. 6 भय के कारण उ˵हЋ वहां ऐसी कंपकंपी

होने लगी, जसैी ̼सव पीड़ा मЋ ̼सतूा को होती ह.ै 7आपने उनका ऐसा

िव˴वसं िकया, जसै े तरशीश के जलयानЗ का पवूЃ हवा के कारण ϴआ था.

8 जसैा हमने सनुा था, और जसैा हमने दखेा है सवश̊Қлमान याहवहे के नगर

मЋ, हमारे परमѶेर के नगर मЋ: परमѶेर उसे सवद̊ा मिहमा ̼दान करЋग.े 9

परमѶेर, आपके मिंदर मЋ, हमने आपके कϼणा-̼मे पर िचतंन िकया ह.ै 10

जसैी आपकी मिहमा ह,ै वसैी ही आपकी ̂तिुत-̼शसंा भी प ृ˲ वी के छोर

तक पϴंच रही ह;ै आपका दायां हाथ धािमक̊ता से भरा ह.ै 11 िज़योन पवत̊

उ˽लिसत ह,ै यϵदाह ̼दशे के नगर आपके िन́प˘ ˵याय के कारण हिषत̊ हो

रहे हЎ. 12 िज़योन की प҄र̨मा करते ϴए, उसके ̂तभंЗ की गणना करो.

13 उसकी शहरपनाह पर दिृѺ लगाओ, उसके महलЗ का ̿मण करो, िक

त˱पѴात तमु अगली पीढ़ी को इनके िवषय मЋ बता सको. 14 यही हЎ वह

परमѶेर, जो यगुानयुगु के ҅लए हमारे परमѶेर हЎ; वही अतं तक हमारी

अगवुाई करते रहЋग.े

49 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े कोराह के पु̷ З की रचना. एक ̂तो̷.

िविभ˵न दशेЗ के िनवािसयो, यह सनुो; धरती के वािसयो, यह सनुो, 2

सनुो अरे उ˧च और िन˺न, सनुो अरे दीन जनो और अमीरो, 3 मЎ ब ु҄ јमानी

की बातЋ करने पर ϵ;ं तथा मरेे ϶दय का िचतंन समझ से प҄रपणू˚ होगा. 4 मЎ

नीितवचन पर ˴यान द ूगंा; मЎ िक˵नोर की सगंत पर पहलेी ̂पѺ कϽंगा:

5 ˢया आव̀यकता है िवपिЀ के समय मझुे भयभीत होने की, जब दѺु
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धोखबेाज मझुे आ घरेते हЎ; 6 हां, वे िजनका भरोसा उनकी सपंिЀ पर ह,ै तथा

िज˵हЋ अपनी स˺प˵नता का गव˚ ह?ै 7कोई भी मन ु́ य िकसी अ˵य मन ु́ य के

̼ाणЗ का उјार नहЂ कर सकता, और न ही वह परमѶेर को िकसी के ̼ाणЗ

के ҅लए छुड़ौती दे सकता ह.ै 8 ˢयЗिक उसके ̼ाणЗ का म ू˽ य अ˱यतं ऊंचा

ह,ै िक कोई म ू˽ य पया˚˶त नहЂ ह,ै 9 िक मन ु́ य सवद̊ा जीिवत रह,े वह कभी

क̾ का अनभुव न करे. 10 सभी के सामने यह ̂पѺ ह,ै िक सभी ब ु҄ јमानो

की भी म ृ˱ य ु होती ह;ै वसै े ही मखूИं और अ˙ािनयЗ की भी, ये सभी अपनी

सपंिЀ दसूरЗ के ҅लए छोड़ जाते हЎ. 11 उनकी आ˱मा मЋ उनका िवचार ह,ै

िक उनके आवास अमर हЎ, तथा उनके िनवास सभी पीिढ़यЗ के ҅लए हो गए

हЎ, वे तो अपने दशेЗ को भी अपने नाम से पकुारने लगे हЎ. 12अपने ऐѶय˚

के बावजदू मन ु́ य अमर˱व ̼ा˶त नहЂ कर सकता; वह तो िफर भी नѶर पशु

समान ही ह.ै 13 यह िनयित उनकी ह,ै जो ब ु҄ јहीन हЎ तथा उनकी, जो उनके

िवचारЗ से सहमत होते हЎ. 14 भड़ेЗ के समान अधोलोक ही उनकी िनयित ह;ै

म ृ˱ य ु ही उनका चरवाहा होगा. ̼ातःकाल सीधे लोग उन पर शासन करЋगे तथा

उनकी दहे अधोलोक की ̪ास हो जाएंगी, प҄रणाम̂वϽप उनका कोई आधार

शषे न रह जाएगा. (Sheol h7585) 15 मरेे ̼ाण परमѶेर ќारा अधोलोक की

साम˲य˚ से मлु िकए जाएंग;े िनѴयतः वह मझुे ̂वीकार कर लЋग.े (Sheol

h7585) 16 िकसी पϼुष की िवकिसत होती जा रही सम ृ҄ ј को दखे डर न

जाना, जब उसकी जीवनशलैी वभैवशाली होने लग;े 17 ˢयЗिक म ृ˱ य ु होने

पर वह इनमЋ से कुछ भी अपने साथ नहЂ ले जाएगा, उसका वभैव उसके

साथ क̾ मЋ नहЂ उतरेगा. 18 यѧिप जब वह जीिवत था, उसने ̼शसंा ही

̼ा˶त की, ˢयЗिक मन ु́ य समјृ होने पर उनकी ̼शसंा करते ही हЎ, 19 वह

पϼुष अतंतः अपने पवूज̊З मЋ ही जा िमलगेा, िजनके ҅लए जीवन ̼काश

दखेना िनयत नहЂ ह.ै 20 एक धनवान मन ु́ य को सबु ु҄ ј खो गया ह,ै तो उसमЋ

और उस नाशमान पशु मЋ कोई अतंर नहЂ रह गया!

50आसफ का एक ̂तो̷. वह, जो सवश̊Қлमान हЎ, याहवहे, परमѶेर,

सयूИदय से सयूा˚̂त तक प ृ˲ वी को सबंोिधत करते हЎ. 2 िज़योन के

परम सКदय˚ मЋ, परमѶेर तजे िदखा रहे हЎ. 3 हमारे परमѶेर आ रहे हЎ, वह

िनқ̨́य नहЂ रह सकत;े उनके आग-ेआगे भ̂मकारी अқˤन चलती ह,ै और

उनके चारЗ ओर है ̼चडं आधंी. 4 उ˵हЗने आकाश तथा प ृ˲ वी को आہान

िकया, िक वे अपनी ̼जा की ˵याय-̼ि̨या ̼ारंभ करЋ. 5 उ˵हЗने आदशे

िदया, “मरेे पास मरेे भлЗ को एक̷ करो, िज˵हЗने ब҅ल अपण̊ के ќारा

मझुसे वाचा ̂थािपत की ह.ै” 6आकाश उनकी धािमक̊ता की पिुѺ करता ह,ै

ˢयЗिक परमѶेर ही ˵याया˴य˘ हЎ. 7 “मरेी ̼जा, मरेी सनुो, मЎ कुछ कह

रहा ϵ;ं इ͇ाएल, मЎ त ु˺ हारे िवϼј सा̄य दे रहा ϵ,ं परमѶेर मЎ ϵ,ं त ु˺ हारा

परमѶेर. 8 तु˺ हारी ब҅लयЗ के कारण मЎ त ु˺ हЋ डांट नहЂ रहा और न मЎ

त ु˺ हारी अқˤनब҅लयЗ की आलोचना कर रहा ϵ,ं जो िनत मझुे अिपत̊ की जा

रही हЎ. 9 मझुे न तो त ु˺ हारे पशशुाले से बलै की आव̀यकता है और न ही

त ु˺ हारे झुडं स े िकसी बकरे की, 10 ˢयЗिक हर एक व˵य पशु मरेा ह,ै वसै े ही

हजारЗ पहािड़यЗ पर चर रहे पश ु भी मरेे ही हЎ. 11 पवत̊З मЋ बसे सम̂त

पि˘यЗ को मЎ जानता ϵ,ं मदैान मЋ चलते िफरते सब ̼ाणी भी मरेे ही हЎ. 12

तब यिद मЎ भखूा होता तो तमुसे नहЂ कहता, ˢयЗिक सम̂त ससंार तथा इसमЋ

मगन सभी व̂तएंु मरेी ही हЎ. 13 ˢया बलैЗ का मांस मरेा आहार है और

बकरЗ का रл मरेा पये? 14 “परमѶेर को ध˵यवाद का ब҅ल अिपत̊ करो,

सवИ˧च परमѶेर के ҅लए अपनी ̼ित˙ा पणू˚ करो, 15 तब सकंट काल मЋ

मझुे पकुारो; तो मЎ त ु˺ हारा उјार कϽंगा और तमु मझुे स˺मान दोग.े” 16

िकंत ु दѺु स,े परमѶेर कहते हЎ: “जब तमु मरेी िश˘ाХ से घणृा करत,े और

मरेे िनदЌशЗ को हये मानते हो? 17 तो ˢया अिधकार है त ु˺ हЋ मरेी ѳव̂था

का वाचन करन,े अथवा मरेी वाचा को बोलने का? 18 चोर को दखेते ही

तमु उसके साथ हो लतेे हो; वसै े ही तमु ѳिभचा҄रयЗ के साथ ѳिभचार मЋ

सқ˺म҅लत हो जाते हो. 19 तमुने अपने मखु को बरुाई के ҅लए समिपत̊ कर

िदया ह,ै त ु˺ हारी जीभ छल-कपट के ҅लए त˱पर रहती ह.ै 20 तमु िनरंतर

अपने ही भाई की िनदंा करते रहते हो, अपने ही सगे भाई के िवϼј चगुली

लगाते रहते हो. 21 तमु यह सब करते रह,े िकंत ु मЎ चपु रहा, और तमु यह

समझते रहे िक मЎ तमुसे सहमत ϵ.ं िकंत ु मЎ अब त ु˺ ही पर शासन कϽंगा और

तु˺ हारे ही स˺मखु तमु पर आरोप लगाऊंगा. 22 “तमु, जो परमѶेर को

भलूनवेाले हो गए हो, िवचार करो, ऐसा न हो िक मЎ त ु˺ हЋ टुकड़े-टुकड़े कर

नѺ कर द ूं और कोई त ु˺ हारी र˘ा न कर सके: 23 जो कोई मझुे ध˵यवाद की

ब҅ल अिपत̊ करता ह,ै मरेा स˺मान करता ह,ै मЎ उस,े जो स˵माग˚ का आचरण

करता ह,ै परमѶेर के उјार का अनभुव करवाऊंगा.”

51 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े दावीद का एक ̂तो̷. यह उस अवसर का

҅लखा है जब दावीद ने बथैशबेा से ѳिभचार िकया और भिव́यќлा

नाथान ने दावीद का सामना िकया था. परमѶेर, अपने कϼणा-̼मे मЋ, अपनी

बड़ी कϼणा मЋ; मझु पर दया कीिजए, मरेे अपराधЗ को िमटा दीिजए. 2 मरेे

सम̂त अधम˚ को धो दीिजए और मझुे मरेे पाप से शјु कर दीिजए. 3 मЎने

अपने अपराध पहचान ҅लए हЎ, और मरेा पाप मरेे दिृѺ पर छाया रहता ह.ै 4

व̂ततुः मЎने आपके, मा̷ आपके िवϼј ही पाप िकया ह,ै मЎने ठीक वही िकया

ह,ै जो आपकी दिृѺ मЋ बरुा ह;ै तब जब आप अपने ˵याय के अनϽुप दडं दते े

हЎ, यह हर दिृѺ से ˵याय सगंत एवं उपयлु ह.ै 5 इसमЋ भी सदंहे नहЂ िक मЎ

ज˵म के समय से ही पापी ϵ,ं हां, उसी ˘ण स,े जब मरेी माता ने मझुे गभ˚ मЋ

धारण िकया था. 6 यह भी बातЋ हЎ िक आपकी यह अिभलाषा ह,ै िक हमारी

आ˱मा मЋ स˱य हो; तब आप मरेे अतंःकरण मЋ भलाई ̼दान करЋग.े 7 जफ़ूा

पौधे की टहनी से मझुे ̂व˧छ करЋ, तो मЎ शјु हो जाऊंगा; मझुे धो दीिजए,

तब मЎ िहम से भी अिधक Ѷते हो जाऊंगा. 8 मझुमЋ हषИ˽लास एवं आनदं

का सचंार कीिजए; िक मरेी ह҄ѐयां िज˵हЋ आपने कुचल दी हЎ, मगन हो उठЋ.

9 मरेे पापЗ को अपनी दिृѺ से दरू कर दीिजए और मरेे सम̂त अपराध िमटा

दीिजए. 10 परमѶेर, मझुमЋ एक शјु ϶दय को उ˱प˵न कीिजए, और मरेे

अदंर मЋ सदुढ़ृ आ˱मा की पनुः̂थापना कीिजए. 11 मझुे अपने साқ˵न˴य से

दरू न कीिजए और मझुसे आपके पिव̷ा˱मा को न छीिनए. 12अपने उјार

का उ˽लास मझुमЋ पनुः सचंा҄रत कीिजए, और एक त˱पर आ˱मा ̼दान कर

मझुमЋ नवजीवन का सचंार कीिजए. 13 तब मЎ अपरािधयЗ को आपकी

नीितयЗ की िश˘ा दे सकंूगा, िक पापी आपकी ओर पनुः िफर सकЋ . 14

परमѶेर, मरेे छुड़ानवेाले परमѶेर, मझुे रлपात के दोष से मлु कर दीिजए,

िक मरेी जीभ आपकी धािमक̊ता का ̂तिुत गान कर सके. 15 ̼भ,ु मरेे हЗठЗ
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को खोल दीिजए, िक मरेे मखु से आपकी ̂तिुत-̼शसंा हो सके. 16आपकी

̼स˵नता ब҅लयЗ मЋ नहЂ ह,ै अ˵यथा मЎ ब҅ल अिपत̊ करता, अқˤनब҅ल मЋ भी

आप ̼स˵न नहЂ हЎ. 17 टटूी आ˱मा ही परमѶेर को ̂वीकाय˚ योˤय ब҅ल ह;ै

टटेू और पछताये ϶दय स,े हे परमѶेर, आप घणृा नहЂ करते हЎ. 18आपकी

कृपादिृѺ से िज़योन की सम ृ҄ ј हो, यϽेशलमे की शहरपनाह का पनुिनम̊ा˚ण हो.

19 तब धमЃ की अқˤनब҅ल तथा सवा˚गं पशबु҅ल अपण̊ से आप ̼स˵न हЗग;े

और आपकी वदेी पर बलै अिपत̊ िकए जाएंग.े

52 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े दावीद की मसकील गीत रचना. इसका

सदंभ:̊ एदोमवासी दोएग ने जाकर शाऊल को सिूचत िकया िक दावीद

अहीमलेखे के आवास मЋ ठहरे हЎ. हे बलवान घमडंी, अपनी बरुाई का

अहकंार ˢयЗ करता ह?ै त ू िदन भर ˢयЗ घमडं करता ह,ै त ू जो परमѶेर की

नजर मЋ एक अपमान ह?ै 2 तजे उ̂तरे जसैी त ु˺ हारी जीभ िवनाश की बरुी

यҚुл रचती रहती ह,ै और तमु छल के काय˚ मЋ ҅ल˶त रहते हो. 3 त ु˺ हЋ भलाई

से ˩यादा अधम,̊ और स˱य से अिधक झठूाचार पसदं ह.ै 4 हे छली जीभ,

तझुे तो हर एक बरुा श˸द ि̼य ह!ै 5 यह सिुन҅Ѵत है िक परमѶेर ने तरेे ҅लए

̂थायी िवनाश िनधा˚҄रत िकया ह:ै वह तझुे उखाड़कर तरेे िनवास से दरू कर

दЋग;े परमѶेर तझुे जीव-लोक से उखाड़ दЋग.े 6 यह दखे धमЃ भयभीत हो

जाएंग;े वे उसे दखे यह कहते ϴए उपहास करЋग,े 7 “उस पϼुष को दखेो,

िजसने परमѶेर को अपना आͅय बनाना उपयлु न समझा परंत ु उसने अपनी

धन-सपंिЀ पर भरोसा िकया और अ˵यЗ पर द ु́ कम˚ करते ϴए सशл होता

गया!” 8 िकंत ु मЎ परमѶेर के िनवास के हरे-भरे जतैनू व ृ̆ के समान ϵ;ं मЎ

परमѶेर के कϼणा-̼मे पर सदा-सवद̊ा भरोसा रखता ϵ.ं 9 परमѶेर, मЎ

आपके ќारा िकए गए कायИं के ҅लए सदा-सवद̊ा आपका ध˵यवाद करता

रϵगंा. आपके नाम मरेी आशा रहगेी, ˢयЗिक वह उЀम ह,ै आपके भлЗ के

उपқ̂थित मЋ मЎ आपकी वदंना करता रϵगंा.

53 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े माख़लथ पर आधा҄रत दावीद की मसकील

गीत रचना मखू˚ मन ही मन मЋ कहते हЎ, “परमѶेर है ही नहЂ.” वे

सभी ̿́ट हЎ और उनकी जीवनशलैी िघनौनी ह;ै ऐसा कोई भी नहЂ, जो

भलाई करता हो. 2 ̂वग˚ से परमѶेर मन ु́ यЗ पर दिृѺ डालते हЎ इस आशा मЋ

िक कोई तो होगा, जो ब ु҄ јमान ह,ै जो परमѶेर की खोज करता हो. 3 सभी

मन ु́ य भटक गए हЎ, सभी निैतक Ͻप से ̿́ट हो चकेु हЎ; कोई भी स˱कम˚

परोपकार नहЂ करता, हां, एक भी नहЂ. 4 मरेी ̼जा के ये भ˘क, ये दѺु

पϼुष, ˢया ऐसे िनब ु˚҄ ј हЎ? जो उसे ऐसे खा जाते हЎ, जसै े रोटी को; ˢया उ˵हЋ

परमѶेर की उपासना का कोई ˴यान नहЂ? 5 जहां भय का कोई कारण ही न

था, वहां वे अ˱यतं भयभीत हो गए. परमѶेर ने उनकी ह҄ѐयЗ को िबखरा

िदया, जो तरेे िवϼј छावनी डाले ϴए थ;े तमुने उ˵हЋ लқ˩जत कर डाला,

ˢयЗिक वे परमѶेर ќारा लқ˩जत िकये गये थ.े 6 कैसा उЀम होता यिद

इ͇ाएल का उјार िज़योन से ̼गट होता! याकोब के ҅लए वह हषИ˽लास का

अवसर होगा, जब परमѶेर अपनी ̼जा को दास˱व से लौटा लाएंग,े तब

इ͇ाएल आनिंदत हो जाएगा!

54 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े तार वाѧЗ की सगंत के साथ. दावीद की

मसकील गीत रचना. यह उस қ̂थित के सदंभ˚ मЋ ह,ै जब िज़िफयЗ ने

जाकर शाऊल को सचूना दी थी: “दावीद हमारे यहां िछपे हЎ.” परमѶेर,

अपने नाम के ќारा मरेा उјार कीिजए; अपनी साम˲य˚ के ќारा मझुे िनदИष

̼मािणत कीिजए. 2 परमѶेर, मरेी ̼ाथन̊ा सिुनए; मरेे मखु के वचनЗ पर

˴यान दीिजए. 3 ऐसे अप҄रिचत पϼुषЗ ने मझु पर आ̨मण कर िदया ह;ै

कुकमЃ पϼुष अब मरेे ̼ाण के ˶यासे हो गए हЎ, िजनके ϶दय मЋ आपके ̼ित

कोई ͅјा नहЂ ह.ै 4कोई सदंहे नहЂ िक परमѶेर मरेी सहायता के ҅लए

त˱पर हЎ; ̼भ ु ही हЎ, जो मझुमЋ बल दते े हЎ. 5 ऐसा हो िक बरुाई मरेे िनदंकЗ पर

ही जा पड़े; परमѶेर अपनी िवѶासयोˤयता के कारण उनका िवनाश कर

दीिजए. 6 मЎ आपको ̂वे˧ छा ब҅ल अिपत̊ कϽंगा; याहवहे, मЎ आपकी महान

मिहमा की सराहना कϽंगा, ˢयЗिक यह शोभनीय ह.ै 7आपने सम̂त सकंटЗ

से मरेा छुटकारा िकया ह,ै मЎने ̂वयं अपनी आखंЗ स,े अपने श̷Хु की

पराजय दखेी ह.ै

55 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े तार वाѧЗ की सगंत के साथ. दावीद की

मसकील गीत रचना परमѶेर, मरेी ̼ाथन̊ा पर ˴यान दीिजए, मरेी

िगड़िगड़ाहट को न ठुकराईए; 2 मरेी िगड़िगड़ाहट सनुकर, मझुे उЀर

दीिजए. मरेे िवचारЗ ने मझुे ѳाकुल कर िदया ह.ै 3 श̷Хु की ललकार ने

मझुे िनराश कर छोड़ा ह;ै उ˵हЂ के ќारा मझु पर कѺ उ˰डलेे गए हЎ और वे

̨ोध मЋ मझुे खरीखोटी सनुा रहे हЎ. 4 भीतर ही भीतर मरेा ϶दय वदेना मЋ भर

रहा ह;ै मझुमЋ म ृ˱ य ु का भय समा गया ह.ै 5 भय और कंपकंपी ने मझुे भयभीत

कर ҅लया ह;ै मЎ आतकं से िघर चकुा ϵ.ं 6 तब मЎ िवचार करने लगा, “कैसा

होता यिद कबतूर समान मरेे पखं होत!े और मЎ उड़कर दरू शांित मЋ िवͅाम कर

पाता. 7 हां, मЎ उड़कर दरू चला जाता, और िनजन̊ ̼दशे मЋ िनवास बना लतेा.

8 मЎ बवडंर और आधंी से दरू, अपने आͅय-̂थल को लौटने की शी̫ता

करता.” 9 ̼भ,ु दѺुЗ के म˴य फूट डाल दीिजए, उनकी भाषा मЋ गड़बड़ी

कर दीिजए, यह ̂पѺ ही है िक नगर मЋ िहसंा और कलह फूट पड़े हЎ. 10

िदन-रात वे शहरपनाह पर िछप-िछप कर घमूते रहते हЎ; नगर मЋ वमैन̂य

और अधम˚ का सा̀ा˩य ह.ै 11 वहां िवनाशकारी शҚлयां ̼बल हो रही हЎ;

ग҅लयЗ मЋ धमिकयां और छल समा˶त ही नहЂ होत.े 12 यिद श̷ ु मरेी िनदंा

करता तो यह, मरेे ҅लए सहनीय ह;ै यिद मरेा िवरोधी मरेे िवϼј उठ खड़ा हो

तो, मЎ उससे िछप सकता ϵ.ं 13 िकंत ु यहां तो तमु, मरेे साथी, मरेे परम िम̷,

मरेे श̷ ु हो गए हЎ, जो मरेे साथ साथ रहे हЎ, 14 त ु˺ हारे ही साथ मЎने सगंित के

मले-िमलाप अवसरЗ का आनदं ҅लया था, अ˵य आराधकЗ के साथ हम भी

साथ साथ परमѶेर के भवन को जाते थ.े 15 अब उЀम वही होगा िक

अचानक ही मरेे श̷Хु पर म ृ˱ य ुआ पड़े; वे जीिवत ही अधोलोक मЋ उतर

जाएं, ˢयЗिक बरुाई उनके घर मЋ आ बसी ह,ै उनकी आ˱मा मЋ भी. (Sheol

h7585) 16 यहां मЎ तो परमѶेर को ही पकुाϽंगा, याहवहे ही मरेा उјार करЋग.े

17 ̼ातः, दोपहर और सं˴ या मЎ पीड़ा मЋ कराहता रϵगंा, और वह मरेी पकुार

सनुЋग.े 18 उ˵हЗने मझुे उस यјु से िबना िकसी हािन के सरुि˘त िनकाल

҅लया, जो मरेे िवϼј िकया जा रहा था जबिक मरेे अनके िवरोधी थ.े 19

सवद̊ा के िसहंासन पर िवराजमान परमѶेर, मरेी िवनती सनुकर उ˵हЋ ताड़ना
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करЋग.े वे ऐसे हЎ, िजनका ϶दय प҄रवितत̊ नहЂ होता; उनमЋ परमѶेर का कोई

भय नहЂ. 20 मरेा साथी ही अपने िम̷З पर ̼हार कर रहा ह;ै उसने अपनी

वाचा भगं कर दी ह.ै 21 मˢखन जसैी िचकनी हЎ उसकी बातЋ, िफर भी यјु

उसके िदल मЋ ह;ै उसके श˸दЗ मЋ तले से अिधक कोमलता थी, िफर भी वे

नगंी तलवार थ.े 22अपने दािय˱वЗ का बोझ याहवहे को सКप दो, त ु˺ हारे बल

का ͇ोत वही हЎ; यह हो ही नहЂ सकता िक वह िकसी धमЃ पϼुष को पतन के

҅लए शोिकत छोड़ दЋ. 23 िकंत ु परमѶेर, आपने दѺुЗ के ҅लए िवनाश के गяे

को िनधा˚҄रत िकया ह;ै रл िपपास ु और कपटी मन ु́ य अपनी आधी आय ु तक

भी पϴंच न पाएंग.े िकंत ु मरेा भरोसा आप पर अटल बना रहगेा.

56 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े “दरू के बांज व ृ̆ पर बठैा कबतूरी” धनु

पर आधा҄रत. दावीद की िमकताम गीत रचना. यह उस घटना का

सदंभ˚ ह,ै जब गाथ दशे मЋ िफ҅ल̂तीिनयЗ ने दावीद को पकड़ ҅लया था.

परमѶेर, मझु पर कृपा कीिजए, ˢयЗिक श̷ु मझुे कुचल रहे हЎ; िदन भर

उनका आ̨मण मझु पर ̼बल होता जा रहा ह.ै 2 मरेे िनदंक सारे िदन मरेा

पीछा करते हЎ; अनके हЎ, जो मझु पर अपने अहकंार से ̼हार कर रहे हЎ. 3

भयभीत होने की қ̂थित मЋ, मЎ आप पर ही भरोसा कϽंगा. 4 परमѶेर,

आपकी ̼ित˙ा ̂तिुत ̼शसंनीय ह,ै परमѶेर, मЎ आप पर ही भरोसा रख ूगंा

और पणूत̊ः िनभय̊ हो जाऊंगा. नѶर मन ु́ य मरेा ˢया िबगाड़ लगेा? 5 िदन

भर मरेे वचन को उलटा कर ̼सा҄रत िकया जाता ह;ै मरेी हािन की यҚुлयां

सोचना उनकी िदनचया˚ हो गई ह.ै 6 वे बरुी यҚुл रचते हЎ, वे घात लगाए बठेै

रहते हЎ, वे मरेे हर कदम पर दिृѺ बनाए रखते हЎ, िक कब मरेे ̼ाण ले सकЋ . 7

उनकी दѺुता को दखेकर उ˵हЋ बचकर न जाने दЋ; परमѶेर, अपने ̨ोध के

ќारा इन लोगЗ को िमटा दीिजए. 8आपने मरेे भटकने का लखेा रखा ह;ै

आपने मरेे आसं ूअपनी कु˶पी मЋ जमा कर रखЋ हЎ. आपने इनका लखेा भी

अपनी पु̂ तक मЋ रखा ह?ै 9 तब जसैे ही मЎ आपको पकुाϽंगा, मरेे श̷ ु पीठ

िदखाकर भाग खड़े हЗग.े तब यह ̼मािणत हो जाएगा िक परमѶेर मरेे प˘ मЋ

हЎ. 10 वही परमѶेर, िजनकी ̼ित˙ा ̂तिुत ̼शसंनीय ह,ै वही याहवहे,

िजनकी ̼ित˙ा ̂तिुत ̼शसंनीय ह.ै 11 मЎ परमѶेर पर ही भरोसा रख ूगंा, तब

मझुे िकसी का भय न होगा. मन ु́ य मरेा ˢया िबगाड़ सकता ह?ै 12 परमѶेर,

मझुे आपके ̼ित की गई म˵नतЋ पणू ˚ करनी हЎ; मЎ आपको अपनी आभार-ब҅ल

अपण̊ कϽंगा. 13 ˢयЗिक आपने म ृ˱ य ु स े मरेे ̼ाणЗ की र˘ा की ह,ै मरेे पांवЗ

को आपने िफसलने से बचाया है िक मЎ, परमѶेर, आपके साथ साथ जीवन

˩योित मЋ चल सकंू.

57 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े “अलतशख़थे” धनु पर आधा҄रत. दावीद

की िमकताम गीत रचना. यह उस घटना का सदंभ˚ ह,ै जब दावीद

शाऊल की उपқ̂थित से भागकर क˵दरा मЋ जा िछपे थ.े मझु पर कृपा

कीिजए, हे मरेे परमѶेर, कृपा कीिजए, ˢयЗिक मЎने आपको ही अपना

आͅय-̂थल बनाया ह.ै मЎ आपके पखंЗ के नीचे आͅय ҅लए रϵगंा, जब तक

िवनाश मझु पर से टल न जाए. 2 मЎ सवИ˧च परमѶेर को पकुारता ϵ,ं वही

परमѶेर, जो मझुे िनदИष ठहराते हЎ. 3 वह ̂वग˚ से सहायता भजेकर मरेा

उјार करЋग;े जो मझुे कुचलते हЎ उनसे उ˵हЋ घणृा ह.ै परमѶेर अपना कϼणा-

̼मे तथा अपना स˱य ̼िेषत करЋग.े 4 मЎ िसहंЗ से िघर गया ϵ;ं मЎ िहसंक

पशХु समान मन ु́ यЗ के म˴य पड़ा ϴआ ϵ.ं उनके दांत भालЗ और बाणЗ

समान, तथा जीभЋ तलवार समान ती̄ण हЎ. 5 परमѶेर, आप सवИ˧च ̂वग˚

मЋ बसे हЎ; आपका तजे सम̂त प ृ˲ वी को भयभीत करЋ. 6 उ˵हЗने मरेे माग˚ मЋ

जाल िबछाया ह;ै मरेा ̼ाण डबूा जा रहा था. उ˵हЗने मरेे माग˚ मЋ गяा भी खोद

रखा था, िकंत ु वे ̂वयं उसी मЋ जा िगरे हЎ. 7 मरेा ϶दय िन҅Ѵतं ह,ै परमѶेर,

मरेा ϶दय िन҅Ѵतं ह;ै मЎ ̂तिुत करते ϴए गाऊंगा और सगंीत बजाऊंगा. 8 मरेी

आ˱मा, जागो! नबेले और िक˵नोर जागो! मЎ उषःकाल को जागतृ कϽंगा.

9 ̼भ,ु मЎ लोगЗ के म˴य आपका आभार ѳл कϽंगा; राѻЗ के म˥य मЎ

आपका ̂तवन कϽंगा. 10 ˢयЗिक आपका कϼणा-̼मे आकाश से भी महान

ह;ै आपकी स˧चाई अतंरी˘ तक जा पϴंचती ह.ै 11 परमѶेर, आप सवИ˧च

̂वग˚ मЋ बसे हЎ; आपका तजे सम̂त प ृ˲ वी को भयभीत करЋ.

58 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े “अलतशख़थे” धनु पर आधा҄रत. दावीद

की िमकताम गीत रचना. ˵यायाधीशो, ˢया वा̂तव मЋ त ु˺ हारा िनणय̊

˵याय सगंत होता ह?ै ˢया, त ु˺ हारा िनणय̊ वा̂तव मЋ िन́प˘ ही होता ह?ै 2

नहЂ, मन ही मन तमु अ˵यायपणू˚ यҚुл करते रहते हो, प ृ˲ वी पर तमु िहसंा

परोसते हो. 3 दѺु लोग ज˵म से ही िफसलते हЎ, गभ˚ से ही; परमѶेर से झठू

बोलते ϴए भटक जाते ह.ै 4 उनका िवष िवषलैे सप˚ का िवष ह,ै उस बहरे सप˚

के समान, िजसने अपने कान बदं कर रखे हЎ. 5 िक अब उसे सपंरेे की धनु

सनुाई न द,े चाहे वह िकतना ही मधरु सगंीत ̼̂ततु करे. 6 परमѶेर, उनके

मखु के भीतर ही उनके दांत तोड़ दीिजए; याहवहे, इन िसहंЗ के दाढЗ को ही

उखाड़ दीिजए! 7 वे जल के जसैे बहकर िवलीन हो जाएं; जब वे धनषु

तानЋ, उनके बाण िनशाने तक नहЂ पϴंचЋ. 8 वे उस घЗघे के समान हो जाएं,

जो सरकत-ेसरकते ही गल जाता ह,ै अथवा उस मतृ ज˵मे िशशु के समान,

िजसके ҅लए सयू˚ ̼काश का अनभुव असभंव ह.ै 9 इसके पवू˚ िक कंटीली

झािड़यЗ मЋ लगाई अқˤन का ताप पकाने के पा̷ तक पϴंच,े वह जले अथवा

अनजले दोनЗ ही को बवडंर मЋ उड़ा दЋग.े 10 धमЃ के ҅लए ऐसा पलटा

आन˵द-दायक होगा, वह दѺुЗ के रл मЋ अपने पांव धोएगा. 11 तब मन ु́ य

यह कह उठЋग,े “िनѴय धमЃ उЀम ̼ितफल ̼ा˶त करते हЎ; यह स˱य है िक

परमѶेर हЎ और वह प ृ˲ वी पर ˵याय करते हЎ.”

59 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े “अलतशख़थे” धनु पर आधा҄रत. दावीद

की िमकताम गीत रचना. यह उस घटना के सदंभ˚ मЋ ह,ै जब शाऊल

ने दावीद का वध करने के उѣे̀य से सिैनक भजे उनके आवास पर घरेा

डलवाया था. परमѶेर, मझुे मरेे श̷Хु से छुड़ा लीिजए; मझुे उनसे सरु˘ा

̼दान कीिजए, जो मरेे िवϼј उठ खड़े ϴए हЎ. 2 मझुे कुकिमय̊З से छुड़ा

लीिजए तथा ह˱यारे पϼुषЗ से मझुे सरु˘ा ̼दान कीिजए. 3 दे̔ खए, वे कैसे मरेे

҅लए घात लगाए बठेै हЎ! जो मरेे ҅लए बरुी यҚुл रच रहे हЎ वे िहसंक पϼुष हЎ.

याहवहे, न मЎने कोई अपराध िकया है और न कोई पाप. 4 मझुसे कोई भलू

भी नहЂ ϴई, िफर भी वे आ̨मण के ҅लए त˱पर हЎ. मरेी दगुि̊त पर दिृѺ

कर, मरेी सहायता के ҅लए आ जाइए! 5 याहवहे, सवश̊Қлमान परमѶेर,

इ͇ाएल के परमѶेर, इन सम̂त राѻЗ को दडं दनेे के ҅लए उठ जाइए; दѺु

िव̀वासघाितयЗ पर कोई कृपा न कीिजए. 6 वे सं˴ या को लौटत,े कुЀЗ के
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समान िच˽लात,े और नगर मЋ घमूते रहते हЎ. 7आप दे̔ खए िक वे अपने म ुहं

स े ˢया-ˢया उगल रहे हЎ, उनके हЗठЗ मЋ से तलवार बाहर आती ह,ै तब वे

कहते हЎ, “कौन सनु सकता है हमЋ?” 8 िकंत,ु याहवहे, आप उन पर हसंते हЎ;

ये सारे राѻ आपके उपहास के िवषय हЎ. 9 मरेी शҚл, मझुे आपकी ही

̼ती˘ा ह;ै मरेे परमѶेर, आप मरेे आͅय-̂थल हЎ, 10 आप मरेे ̼मेमय

परमѶेर हЎ. परमѶेर मरेे आग-ेआगे जाएंग,े तब मЎ अपने िनदंकЗ के ऊपर

सतंोष के साथ ѳंʕ य पणू˚ दिृѺ डाल सकंूगा. 11 िकंत ु मरेे ̼भ,ु मरेी ढाल,

उनकी ह˱या न कीिजए, अ˵यथा मरेी ̼जा उ˵हЋ भलू जाएगी. अपने साम˲य˚

मЋ उ˵हЋ िततर-िबतर भटकाने के ҅लए छोड़ दीिजए, िक उनमЋ मनोबल ही शषे

न रह जाए. 12 उनके मखु के वचन ќारा िकए गए पापЗ के कारण, उनके

हЗठЗ ќारा िकए गए अनाचार के ҅लए तथा उनके ќारा िदए गए शाप तथा

झठूाचार के कारण, उ˵हЋ अपने ही अहकंार मЋ फंस जाने दीिजए. 13 उ˵हЋ

अपनी ̨ोध अқˤन मЋ भ̂म कर दीिजए, उ˵हЋ इस ̼कार भ̂म कीिजए, िक

उनका कुछ भी शषे न रह जाए. तब यह प ृ˲ वी की छोर तक सवि̊विदत बातЋ

हो जाएगी, िक परमѶेर ही व̂ततुः याकोब के शासक हЎ. 14 वे सं˴ या को

लौटत,े कुЀЗ के समान िच˽लाते और नगर मЋ घमूते रहते हЎ. 15 वे भोजन की

खोज मЋ घमूते रहते हЎ और सतंोष न होने पर िसयारЗ जसै े िच˽लाने लगते हЎ.

16 िकंत ु मЎ आपकी साम˲य˚ का गणुगान कϽंगा, ̼ातःकाल मरेे गीत का िवषय

होगा आपका कϼणा-̼मे ˢयЗिक मरेा दढ़ृ आͅय-̂थल आप हЎ, सकंट काल

मЋ शरण ̂थल हЎ. 17 मरेा बल, मЎ आपका गणुगान करता ϵ;ं परमѶेर, आप

मरेे आͅय-̂थल हЎ, आप ही कϼणा-̼मेमय मरेे परमѶेर हЎ.

60 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े “शशून एदथू” धनु पर आधा҄रत. दावीद की

िमकताम गीत रचना. यह िसखाए जाने के ҅लए. ҅लखा गया ह.ै यह

उस қ̂थित का सदंभ˚ है जब दावीद अरम-नहरियम और अरम-ज़ोबाह दशेЗ

से यјुरत थ.े उसी समय सनेापित योआब ने नमक की घाटी मЋ लौटते ϴए

बारह हजार एदोमी सिैनकЗ को नाश िकया था. परमѶेर, आपने हमЋ शोिकत

छोड़ िदया, मानो आप हम पर टटू पड़े हЎ; आप हमसे ̨ोिधत हो गए हЎ. अब

हमЋ पनुः अपना लीिजए! 2आपने प ृ˲ वी को कंपाया था, धरती फट गई थी;

अब जोड़कर इसे शांत कर दीिजए, ˢयЗिक यह कांप रही ह.ै 3 आपने

अपनी ̼जा को िवषम प҄रқ̂थितयЗ का अनभुव कराया; आपने हमЋ पीने के

҅लए वह दाखमधु दी, िजसके सवेन से हमारे पांव लड़खड़ा गए, 4 िकंत ु

अपने ͅјालХु के ҅लए आपने एक ˴वजा ऊंची उठाई ह,ै िक वह स˱य के

̼तीक ̂वϽप ̼दिशत̊ की जाए. 5अपने दायЋ हाथ से हमЋ छुड़ाकर हमЋ उЀर

दीिजए, िक आपके ि̼य पा̷ छुड़ाए जा सकЋ . 6 परमѶेर ने अपने पिव̷

̂थान मЋ घोषणा की ह:ै “अपने िवजय मЋ मЎ शकेेम को िवभािजत कϽंगा

तथा मЎ स ुs कोथ घाटी को नाप कर बटंवारा कर द ूगंा. 7 िगलआद पर मरेा

अिधकार ह,ै मन̀शहे पर मरेा अिधकार ह;ै ए̽ाईम मरेे िसर का रखवाला

ह,ै यϵदाह मरेा राजदडं ह.ै 8 मोआब राѻ मरेे हाथ धोने का पा̷ ह,ै और

एदोम राѻ पर मЎ अपनी पादकुा फЋ कंूगा; िफ҅लқ̂तया के ऊपर उ˧च ̂वर मЋ

जयघोष कϽंगा.” 9कौन ले जाएगा मझुे सदुढ़ृ-सरुि˘त नगर तक? कौन

पϴंचाएगा मझुे एदोम नगर तक? 10 परमѶेर, ˢया आप ही नहЂ, िज˵हЗने

हमЋ अब शोिकत छोड़ िदया है और हमारी सनेाХ को साथ दनेा भी छोड़

िदया ह?ै 11 श̷ ु के िवϼј हमारी सहायता कीिजए, ˢयЗिक िकसी भी मन ु́ य

ќारा लायी गयी सहायता िनरथक̊ ह.ै 12 परमѶेर के साथ िमलकर हमारी

िवजय सिुन҅Ѵत होती ह,ै वही हमारे श̷Хु को कुचल डालगेा.

61 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े तार वाѧЗ की सगंत के साथ. दावीद की

रचना परमѶेर, मरेे िच˽लाने को सिुनए; मरेी ̼ाथन̊ा पर ˴यान दीिजए.

2 मЎ प ृ˲ वी की छोर से आपको पकुार रहा ϵ,ं आपको पकुारत-ेपकुारते मरेा

϶दय डबूा जा रहा ह;ै मझुे उस उ˧च, अग˺य चъान पर खड़ा कीिजए िजसमЋ

मरेी सरु˘ा ह.ै 3 श̷Хु के िवϼј मरेे ҅लए आप एक सदुढ़ृ ̂तभं, एक आͅय-

̂थल रहे हЎ. 4 मरेी लालसा है िक मЎ आपके आͅय मЋ िचरकाल िनवास कϽं

और आपके पखंЗ की छाया मЋ मरेी सरु˘ा रह.े 5 परमѶेर, आपने मरेी म˵नतЋ

सनुी हЎ; आपने मझुे वह सब ̼दान िकया ह,ै जो आपके ͅјालХु का िनज

भाग होता ह.ै 6आप राजा को आय ु́ मान करЋग,े उनकी आय ु के वष˚ अनके

पीिढ़यЗ के त ु˽ य हो जाएंग.े 7 परमѶेर की उपқ̂थित मЋ वह सदा-सवद̊ा

िसहंासन पर िवराजमान रहЋग;े उनकी सरु˘ा के िनिमЀ आप अपने कϼणा-̼मे

एवं स˱य को ̼गट करЋ. 8 तब मЎ आपकी मिहमा का गणुगान कϽंगा और

िदन-̼ितिदन अपनी म˵नतЋ परूी करता रϵगंा.

62 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े यदथूनू धनु पर आधा҄रत. दावीद का एक

̂तो̷. मा̷ परमѶेर मЋ मरेे ̼ाणЗ की िवͅाқ˵त ह;ै वही मरेे उјार के

कारण हЎ. 2 वही मरेे ҅लए एक қ̂थर चъान और मरेा उјार हЎ; वह मरेे

सरु˘ा-दगु˚ हЎ, अब मरेा िवच҅लत होना सभंव नहЂ. 3 तमु कब तक उस पϼुष

पर ̼हार करते रहोग,े मЎ जो झकुी ϴई दीवार अथवा िगरते बाड़े समान ϵ?ं

ˢया तमु मरेी ह˱या करोग?े 4 उ˵हЗने मझुे मरेी उ˵नत जगह से उखाड़ डालने

का िनѴय कर ҅लया ह.ै झठूाचार मЋ ही उनका सतंोष मगन होता ह.ै अपने

मखु से वे आशीवच̊न उ˧चारते तो हЎ, िकंत ु मन ही मन वे उसे शाप दते े रहते

हЎ. 5 मरेे ̼ाण, शांत होकर परमѶेर के उठने की ̼ती˘ा कर; उ˵हЂ मЋ

त ु˺ हारी एकमा̷ आशा मगन ह.ै 6 वही मरेे ҅लए एक қ̂थर चъान और मरेा

उјार हЎ; वह मरेे सरु˘ा-रच हЎ, अब मरेा िवच҅लत होना सभंव नहЂ. 7 मरेा

उјार और मरेा स˺मान परमѶेर पर अवलिंबत हЎ; मरेे ҅लए वह सदुढ़ृ चъान

तथा आͅय-̂थल ह.ै 8 मरेे लोगो, हर एक प҄रқ̂थित मЋ उ˵हЂ पर भरोसा

रखो; उ˵हЂ के स˺मखु अपना ϶दय उंडले दो, ˢयЗिक परमѶेर ही हमारा

आͅय-̂थल हЎ. 9 साधारण पϼुष Ѷास मा̷ हЎ, िविशѺ पϼुष मा̷ ̿ाқ˵त. इ˵हЋ

तलुा पर रखकर तौला जाए तो वे नग˰य उतरЋग;े एक Ѷास मा̷. 10 न तो

िहसंा-अ˱याचार से कुछ उपल˸ध होगा, न लटूमार से ̼ा˶त सपंिЀ कोई गव˚

का िवषय ह;ै जब तु˺ हारी सम ृ҄ ј मЋ बढ़ती होने लग,े तो सपंिЀ से मन न

जोड़ लनेा. 11 परमѶेर ने एक बात ̼कािशत की, मЎने दो बातЋ ̪हण की:

“परमѶेर, आप सवस̊ाम˲यЃ हЎ. 12 तथा ̼भ,ु आपका ̼मे अमोघ”; इसमЋ

सदंहे नहЂ, “आप हर एक पϼुष को उसके कमИं के अनϽुप ̼ितफल ̼दान

करЋग.े”

63 दावीद का एक ̂तो̷. जब वह यϵिदया ̼दशे के िनजन̊ ̼दशे मЋ था.

परमѶेर, आप मरेे अपने परमѶेर हЎ, अ˱यतं उ˱कटतापवूक̊ मЎ आपके

साқ˵न˴य की कामना करता ϵ;ं सखूी और ˶यासी भिूम मЋ, जहां जल है ही
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नहЂ, मरेा ̼ाण आपके ҅लए ˶यासा एवं मरेी दहे आपकी अिभलाषी ह.ै 2

आपके पिव̷ ̂थान मЋ मЎने आपका दशन̊ िकया ह,ै िक आपके साम˲य˚ तथा

तजे को िनहाϽं. 3 इस҅लये िक आपका कϼणा-̼मे मरेे जीवन की अपे̆ ा

कहЂ अिधक ͅѼे ह,ै मरेे हЗठ आपके ̂तवन करते रहЋग.े 4 मЎ आजीवन

आपका ध˵यवाद करता रϵगंा, आपकी मिहमा का ˴यान करके मЎ अपने हाथ

उठाऊंगा. 5 हЗठЗ पर गीत और मखु से ̂तिुत के वचनЗ से मरेे ̼ाण ऐसे त ृ˶ त

हो जाएंग,े जसै े उ˱कृѺ भोजन स.े 6 जब मЎ िबछौने पर होता ϵ,ं तब आपका

̂मरण करता ϵ;ं मЎ राि̷ के ̼हरЗ मЋ आपके िवषय मЋ िचतंन करता रϵगंा. 7

ˢयЗिक आप ही मरेे सहायक हЎ, आपके पखंЗ की छाया मझुे गीत गाने के

҅लए ̼े҄ रत करती ह.ै 8 मЎ आपके िनकट रहना चाहता ϵ;ं आपका दायां हाथ

मझुे सभंाले रहता ह.ै 9 जो मरेे ̼ाणЗ के ˶यासे हЎ, उनका िवनाश िन҅Ѵत ह;ै

वे प ृ˲ वी की गहराई मЋ समा जाएंग.े 10 वे तलवार से घात िकए जाने के ҅लए

सКप िदए जाएंग,े िक वे िसयारЗ का आहार बन जाएं. 11 परंत ु राजा तो

परमѶेर मЋ उ˽लिसत रहगेा; वे सभी, िज˵हЗने परमѶेर मЋ ͅјा रखी ह,ै

उनका ̂तवन करЋग,े जबिक झठू बोलने वालЗ के मखु चपु कर िदए जाएंग.े

64 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े दावीद का एक ̂तो̷. परमѶेर, मरेी ̼ाथन̊ा

सिुनए, जब आपके सामने मЎ अपनी िशकायत ̼̂ततु कर रहा ϵ;ं श̷ ु

के आतकं से मरेे जीवन को सरुि˘त र҅खए. 2 कुकिमय̊З के ष̒यं̷ स,े दѺुЗ

की बरुी यҚुл से सरु˘ा के ҅लए मझुे अपनी आड़ मЋ ले लीिजए. 3 उ˵हЗने

तलवार के समान अपनी जीभ तजे कर रखी है और अपने श˸दЗ को वे ल̄य

पर ऐसे छोड़ते हЎ, जसै े घातक बाणЗ को. 4 वे िनदИष पϼुष की घात मЋ बठैकर

बाण चलाते हЎ; वे िनडर होकर अचानक Ͻप से ̼हार करते हЎ. 5 वे एकजटु

हो दѺु यҚुлयЗ के ҅लए एक दसूरे को उकसाते हЎ, वे िछपकर जाल िबछाने

की योजना बनाते हЎ; वे कहते हЎ, “कौन दखे सकेगा हमЋ?” 6 वे कु҄टल

योजना बनाकर कहते हЎ, “अब हमने स˱य योजना तयैार कर ली ह!ै” इसमЋ

कोई सदंहे नहЂ िक मानव ϶दय और अतंःकरण को समझ पाना क҄ठन काय˚

ह.ै 7 परमѶेर उन पर अपने बाण छोड़Ћग;े एकाएक वे घायल हो िगर पड़Ћग.े

8 परमѶेर उनकी जीभ को उ˵हЂ के िवϼј कर दЋगे और उनका िवनाश हो

जाएगा; वे सभी, जो उ˵हЋ दखेЋग,े घणृा मЋ अपने िसर िहलाएंग.े 9 सम̂त

मन ु́ यЗ पर आतकं छा जाएगा; वे परमѶेर के महाकाय˚ की घोषणा करЋग,े वे

परमѶेर के महाकाय˚ पर िवचार करते रहЋग.े 10 धमЃ याहवहे मЋ हिषत̊

होकर, उनका आͅय लЋगे और सभी सीधे मनवाले उनका ̂तवन करЋ!

65 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े दावीद का एक ̂तो̷. एक गीत. परमѶेर,

िज़योन मЋ आपका ̂तवन अपिे˘त ह;ै आपके सामने की गई म˵नतЋ

पणू ˚ िकए जाएंग.े 2 सभी मन ु́ य आपके िनकट आएंग,े आप जो ̼ाथन̊ाएं

सनुकर उनका उЀर दते े हЎ. 3 मरेे पाप के अपराधЗ की बϴलता ने मझुे दबा

रखा ह,ै हमारे अपराधЗ पर आपने आवरण डाल िदया ह.ै 4 ध˵य होता है वह

पϼुष िजसे आप चनु लतेे हЎ, िक वह आपके आगंन मЋ आपके सामने मЋ रह!े

हम आपके आवास, आपके मिंदर के पिव̷ ̂थान के उ˱कृѺ पदाथИं से

त ृ˶ त िकए जाएंग.े 5 आपके ̼˱यЀुर हमЋ चिकत कर दते े हЎ, ये आपकी

धािमक̊ता होने का ̼माण हЎ. परमѶेर, हमारे उјारकता˚, प ृ˲ वी के छोर तक

तथा दरू-दरू महासागर तक आप सभी ͅјालХु की आशा हЎ. 6आप ̂वयं

साम˲य˚ स े ससुқ˩जत हЎ, आपने ही अपनी साम˲य˚ स े पवत̊З की रचना की. 7

आप समु̹ की लहरЗ को, उसके गजन̊З को शांत कर दते े हЎ, आप राѻЗ की

हलचल को भी शांत करते हЎ. 8 सीमांत दशेЗ के िनवासी आपके महाकाय˚ स े

घबराए ϴए; उदयाचल और अ̂ताचल को आप हषग̊ान के ҅लए ̼े҄ रत करते

हЎ. 9आप भिूम का ˴यान रख उसकी िसचंाई का ̼बधं करते हЎ; आप उसे

अ˱यतं उपजाऊ बनाते हЎ; परमѶेर के जल ̼वाह कभी नहЂ सखूत.े ˢयЗिक

परमѶेर, आपने यह िनधा˚҄रत िकया ह,ै िक मन ु́ यЗ के आहार के ҅लए

अ˵न सदवै उपल˸ध रह.े 10आप ना҅लयЗ को आ̹˚ बनाए रखते हЎ तथा

कूटक को वषा˚ ќारा समतल कर दते े हЎ; विृѺ से आप इसे कोमल बना दते े हЎ,

आप इसकी उपज को आशीष दते े हЎ. 11आप वष˚ को िवपलु उपज के ќारा

गौरवाқ˵वत करते हЎ, िजससे अ˵न उЀम-उЀम पदाथ˚ से भडंार प҄रपणू˚ पाए

जाते हЎ. 12 बजंर ज़मीन तक घास से स˺प˵न हो जाती ह;ै पहािड़यां आनदं

का ͇ोत हो जाती हЎ. 13 हरे घास पशХु से आ˧छािदत हो जाते हЎ; घा҄टयां

उपज से प҄रपणू˚ हЎ; वे उ˽लिसत हो उ˧च ̂वर मЋ गाने लगती हЎ.

66 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े एक गीत. एक ̂तो̷. सपंणू ˚ प ृ˲ वी हषИ˽लास

मЋ, परमѶेर का जय जयकार करे! 2 परमѶेर की मिहमा के तजे का

गणुगान करो; मिहमा का भजन गाकर उनका ̂तवन करो. 3 परमѶेर से

कहो, “कैसे आѴयज̊नक हЎ आपके महाकाय!̊ ऐसी अतलुनीय है आपकी

साम˲य,̊ िक आपके श̷ ु आपके सामने सकुंिचत होकर झकु जाते हЎ. 4 सपंणू ˚

प ृ˲ वी आपके सामने नतम̂तक हो जाती ह;ै सभी दशे आपका ̂तवन गान

करते हЎ, वे आपकी मिहमा का ̂तवन गान करते हЎ.” 5आकर ̂वयं दखे लो

िक परमѶेर ने ˢया-ˢया िकया ह,ै कैसे शोभायमान हЎ मन ु́ य के िहत मЋ

िकए गए उनके काय!̊ 6 उ˵हЗने सम ु̹ को सखूी भिूम मЋ बदल िदया, जब वे

नदी पार कर रहे थे तो उनके पांव सखूी भिूम पर पड़ रहे थ.े आओ, हम

̼भु मЋ आनदं मनाएं. 7 साम˲य˚ मЋ िकया गया उनका शासन सवद̊ा ह,ै सभी

राѻ उनकी दिृѺ मЋ बने रहते हЎ, कोई भी उनके िवϼј िव̹ोह का िवचार न

करे. 8 सभी जाितयЗ, हमारे परमѶेर का ̂तवन करो, उनके ̂तवन का नाद

सव˚̷ सनुाई द;े 9 उ˵हЗने ही हमारे जीवन की र˘ा की है तथा हमारे पांवЗ

को िफसलने से बचाया ह.ै 10 परमѶेर, आपने हमारी परी˘ा ली; आपने

हमЋ चांदी जसै े प҄रशјु िकया ह.ै 11आपने हमЋ उलझन की प҄रқ̂थित मЋ

डालकर, हमारी पीठ पर बोझ लाद िदए. 12आपने हमारे श̷Хु को हमारे

िसर कुचलते ϴए जाने िदया; हमЋ अқˤन और जलधारा मЋ स े होकर जाना पड़ा,

िकंत ु अतंतः आपने हमЋ समјृ भिूम पर ला बसाया. 13 मЎ आपके मिंदर मЋ

अқˤनब҅ल के साथ ̼वशे कϽंगा, और आपसे की गई अपनी ̼ित˙ाएं पणू˚

कϽंगा. 14 वे सभी ̼ित˙ाएं, जो िवपिЀ के अवसर पर ̂वयं मЎने अपने मखु

से की थी. 15 मЎ आपको पѺु पशХु की ब҅ल अपण̊ कϽंगा, मЎ मढ़ेЗ, बछड़З

और बकरЗ की ब҅ल अपण̊ कϽंगा. 16 परमѶेर के सभी ͅјालओु, आओ

और सनुो; मЎ उन महाकाय˚ को ҅लखा कϽंगा, जो मरेे िहत मЋ परमѶेर ќारा

िकए गए हЎ. 17 मЎने उ˵हЋ पकुारा, मरेे हЗठЗ पर उनका गणुगान था. 18 यिद

मЎने अपने ϶दय मЋ अपराध को सजंोए रखकर, उसे पोिषत िकया होता, तो

परमѶेर ने मरेी पकुार न सनुी होती; 19 िकंत ु परमѶेर ने न केवल मरेी
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̼ाथन̊ा सनुी; उ˵हЗने उसका उЀर भी िदया ह.ै 20 ध˵य हЎ परमѶेर, िज˵हЗने

मरेी ̼ाथन̊ा सनुकर उसे अ̂वीकार नहЂ िकया, और न मझुे अपने कϼणा-̼मे

से छीन ҅लया!

67 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े तार वाѧЗ की सगंत के साथ. एक ̂तो̷.

एक गीत. परमѶेर हम पर अन ु̪ ह करЋ, और आशीष दЋ, और उनका

मखु हम पर ̼कािशत करते रहЋ. 2 प ृ˲ वी पर आपकी इ˧छा ̼कािशत होती

रह,े तथा सम̂त राѻЗ को आपके उјार का प҄रचय ̼ा˶त हो. 3 हे परमѶेर,

मन ु́ य आपका ̂तवन करते रहЋ; सभी मन ु́ यЗ ќारा आपका ̂तवन होता रह.े

4 हर एक राѻ उ˽लिसत होकर हषИ˽लास मЋ गाने लग,े ˢयЗिक आपका

˵याय सभी के ҅लए खरा है और आप प ृ˲ वी के हर एक राѻ की अगवुाई

करते हЎ. 5 हे परमѶेर, मन ु́ य आपका ̂तवन करते रहЋ; सभी मन ु́ यЗ ќारा

आपका ̂तवन होता रह.े 6 प ृ˲ वी ने अपनी उपज ̼दान की ह;ै परमѶेर,

हमारे परमѶेर, हम पर अपनी कृपादिृѺ बनाए रखЋ. 7 परमѶेर हम पर

अपनी कृपादिृѺ बनाए रखЋग,े िक प ृ˲ वी के दरू-दरू तक उनके ҅लए ͅјा

̼सा҄रत हो जाए.

68 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े दावीद की रचना. एक ̂तो̷. एक गीत.

परमѶेर उठे, िक उनके श̷ ु िबखर जाएं; उनके श̷ ु उनके स˺मखु

से भाग खड़े हЗ. 2आप उ˵हЋ वसै े ही उड़ा दЋ, जसै े हवा धएंु को उड़ा ले

जाती ह,ै वे परमѶेर के सामने उसी ̼कार नѺ हो जाएं िजस ̼कार अқˤन के

स˺मखु आने पर मोम. 3 धमЃ हिषत̊ हЗ और वे परमѶेर की उपқ̂थित मЋ

हषИ˽लास मЋ मगन हЗ; वे आनदं मЋ उ˽लिसत हЗ. 4 परमѶेर का गणुगान

करो, जो मघेЗ पर िवराजमान होकर आगे बढ़ते हЎ, उनकी मिहमा का ̂तवन

करो, उनका नाम है याहवहे. उपयлु है िक उनके सामने उ˽लिसत रहा जाए.

5 परमѶेर अपने पिव̷ आवास मЋ अनाथЗ के िपता तथा िवधवाХ के र˘क

हЎ. 6 वह एकािकयЗ के ҅लए ̂थायी प҄रवार िनधा˚҄रत करते तथा बिंदयЗ को

मлु कर दते े हЎ तब वे हष˚ गीत गाने लगते हЎ; िकंत ु हठीले तपत,े सखूे भिूम मЋ

िनवास करने के ҅लए छोड़ िदए जाते हЎ. 7 परमѶेर, जब आप अपनी ̼जा

के आग-ेआगे चलने के ҅लए िनकल पड़े, जब आप बजंर ज़मीन मЋ स े होकर

जा रहे थ,े 8 प ृ˲ वी कांप उठी, आकाश ने विृѺ भजेी, परमѶेर के सामन,े वह

जो सीनायी पवत̊ के परमѶेर हЎ, परमѶेर के सामन,े जो इ͇ाएल के परमѶेर

हЎ. 9 परमѶेर, आपने समјृ विृѺ ̼दान की; आपने अपने थके ϴए िवरासत

को ताज़ा िकया. 10आपकी ̼जा उस दशे मЋ बस गई; हे परमѶेर, आपने

अपनी दया के भडंार से असहाय ̼जा की आव̀यकता की ѳव̂था की. 11

̼भु ने आदशे िदया और बड़ी संx या मЋ िҀयЗ ने यह शभु सदंशे ̼सा҄रत कर

िदया: 12 “राजा और सनेा पलायन कर रहे हЎ; हां, वे पलायन कर रहे हЎ,

और वह जो घर पर रह गई है लटू की साम̪ी को िवत҄रत करेगी. 13

जब तमु भड़ेशाला मЋ लटेते हो, तमु ऐसे लगते हो, मानो कबतूरी के पखंЗ

पर चांदी, तथा उसके परैЗ पर ̼काशमान ̂वण˚ मढ़ा गया हो.” 14 जब

सवश̊Қлमान ने राजाХ को वहां िततर-िबतर िकया, ज़लमोन मЋ िहमपात हो

रहा था. 15ओ दवेताХ का पवत̊, बाशान पवत̊, ओ अनके िशखरयлु

पवत̊, बाशान पवत̊, 16ओ अनके िशखरयлु पवत̊, तमु उस पवत̊ की ओर

डाह की दिृѺ ˢयЗ डाल रहे हो, िजसे परमѶेर ने अपना आवास बनाना चाहा

ह,ै िनѴयतः वहां याहवहे सदा-सवद̊ा िनवास करЋग?े 17 परमѶेर के रथ दस

दस हजार, और हजारЗ हजार हЎ; ̼भ ु अपनी पिव̷ता मЋ उनके म˴य हЎ, जसै े

सीनायी पवत̊ पर. 18 जब आप ऊंचाइयЗ पर चढ़ गए, और आप अपने

साथ बड़ी संx या मЋ यјुब˵दी ले गए; आपने मन ु́ यЗ स,े हां, हठीले मन ु́ यЗ

से भी भЋट ̂वीकार की, िक आप, याहवहे परमѶेर वहां िनवास करЋ. 19

परमѶेर, हमारे ̼भ,ु हमारे उјारक का ̂तवन हो, जो ̼ितिदन के जीवन मЋ

हमारे सहायक हЎ. 20 हमारे परमѶेर वह परमѶेर हЎ, जो हमЋ उјार ̼दान

करते हЎ; म ृ˱ य ु स े उјार सवस̊Ѐाधारी अिधराज याहवहे से ही होता ह.ै 21

इसमЋ कोई सदंहे नहЂ, िक परमѶेर अपने श̷Хु के िसर कुचल दЋग,े केश

यлु िसर, जो पापЗ मЋ ҅ल˶त रहते हЎ. 22 ̼भु ने घोषणा की, “मЎ त ु˺ हारे

श̷Хु को बाशान से भी खЂच लाऊंगा; मЎ उ˵हЋ सागर की गहराइयЗ तक से

िनकाल लाऊंगा, 23 िक तमु अपने पांव अपने श̷Хु के रл मЋ डबूा सको,

और तु˺ हारे कुЀे भी अपनी जीभ त ृ˶ त कर सकЋ .” 24 हे परमѶेर, आपकी

शोभाया̷ा अब िदखने लगी ह;ै वह शोभाया̷ा, जो मरेे परमѶेर और मरेे

राजा की ह,ै जो मिंदर की ओर बढ़ रही ह!ै 25 इस शोभाया̷ा मЋ सबसे

आगे चल रहा है गायक-व ृ˵ द, उसके पीछे है वाѧ-व ृ˵ द; िजनमЋ यवुितयां

भी हЎ जो डफ़ बजा रही हЎ. 26 िवशाल जनसभा मЋ परमѶेर का ̂तवन

िकया जाए; इ͇ाएल राѻ की महासभा मЋ याहवहे का ̂तवन िकया जाए. 27

िब˵यािमन का छोटा गो̷ उनके आग-ेआगे चल रहा ह,ै वहЂ यϵदी गो̷ के

˵यािययЗ का िवशाल समहू ह,ै ज़बेलुनू तथा नफताली गो̷ के ̼धान भी

उनमЋ सқ˺म҅लत हЎ. 28 हे परमѶेर, अपनी साम˲य˚ को आदशे दीिजए,

हम पर अपनी शҚл ̼दिशत̊ कीिजए, हे परमѶेर, जसैा आपने पहले भी

िकये हЎ! 29 यϽेशलमे मЋ आपके मिंदर की मिहमा के कारण, राजा अपनी

भЋटЋ आपको समिपत̊ करЋग.े 30 सरकंडЗ के म˴य घमूते िहसंक पशХु को,

राѻЗ के बछड़З के म˴य सांड़З के झुडं को आप फटकार लगाइए. उ˵हЋ

रКद डा҅लए, िज˵हЋ भЋट पाने की लालसा रहती ह.ै यјु के ҅लए ̼स˵न राѻЗ

की एकता भगं कर दीिजए. 31 िम͇ दशे से राजदतू आएंग;े तथा कूश दशे

परमѶेर के सामने समिपत̊ हो जाएगा. 32 प ृ˲ वी के सम̂त रा˩यो, परमѶेर

का गणुगान करो, ̼भु का ̂तवन करो. 33 उ˵हЂ का ̂तवन, जो सनातन

काल से ̂वग˚ मЋ चलते िफरते रहे हЎ, िजनका ̂वर मघे के गजन̊ समान ह.ै 34

उन परमѶेर के साम˲य˚ की घोषणा करो, िजनका वभैव इ͇ाएल राѻ पर

छाया ह,ै िजनका िनयं̷ ण सम̂त ̂वग˚ पर ̼गट ह.ै 35 परमѶेर, अपने मिंदर

मЋ आप िकतने शोभायमान लगते हЎ; इ͇ाएल के परमѶेर अपनी ̼जा को

अिधकार एवं साम˲य˚ ̼दान करते हЎ. परमѶेर का ̂तवन होता रह!े

69 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े “शोशनीम” धनु पर आधा҄रत. दावीद की

रचना. परमѶेर, मरेी र˘ा कीिजए, ˢयЗिक जल ̂तर मरेे गले तक

आ पϴंचा ह.ै 2 मЎ गहरे दलदल मЋ डबू जा रहा ϵ,ं यहां मЎ परै तक नहЂ ҄टक

पा रहा ϵ.ं मЎ गहरे जल मЋ आ पϴंचा ϵ;ं और चारЗ ओर से जल मझुे डबूा रहा

ह.ै 3 सहायता के ҅लए पकुारत-ेपकुारते मЎ थक चकुा ϵ;ं मरेा गला सखू चकुा

ह.ै अपने परमѶेर की ̼ती˘ा करत-ेकरते मरेी दिृѺ ध ुधंली हो चकुी ह.ै 4 जो

अकारण ही मझुसे बरै करते हЎ उनकी संx या मरेे िसर के केशЗ से भी बढ़कर
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ह;ै बलवान हЎ व,े जो अकारण ही मरेे श̷ ु हो गए हЎ, वे सभी मझुे िमटा दनेे पर

साम˲यЃ हЎ. जो मЎने चरुाया ही नहЂ, उसी की भरपाई मझुसे ली जा रही ह.ै

5 परमѶेर, आप मरेी मखूत̊ापणू ˚ ̷ ु҄ टयЗ से प҄रिचत हЎ; मरेे दोष आपसे िछपे

नहЂ हЎ. 6 मरेी ̼ाथन̊ा है िक मरेे कारण आपके िवѶािसयЗ को लқ˩जत न

होना पड़े. ̼भ,ु सवश̊Қлमान याहवहे, मरेे कारण, इ͇ाएल के परमѶेर,

आपके खोिजयЗ को लқ˩जत न होना पड़े. 7 मЎ यह ल˩जा आपके िनिमЀ

सह रहा ϵ,ं मरेा मखुमडंल ही घणृा̂पद हो चकुा ह.ै 8 मЎ अपने प҄रवार के

҅लए अप҄रिचत हो चकुा ϵ;ं अपने ही भाइयЗ के ҅लए मЎ परदशेी हो गया ϵ.ं

9आपके भवन की धनु मЋ जलते जलते मЎ भ̂म ϴआ, तथा आपके िनदंकЗ

ќारा की जा रही िनदंा मझु पर पड़ रही ह.ै 10 जब मЎने उपवास करते ϴए

िवलाप िकया, तो मЎ उनके ҅लए घणृा का पा̷ बन गया; 11 जब मЎने शोक-

वҀ धारण िकए, तो लोग मरेी िनदंा करने लग.े 12 नगर ќार पर बठेै ϴए पϼुष

मझु पर ताना मारते हЎ, मЎ िपयˢकड़ पϼुषЗ के गीतЗ का िवषय बन चकुा ϵ.ं

13 िकंत ु याहवहे, आपसे मरेी िगड़िगड़ाहट ह,ै अपने कϼणा-̼मे के कारण,

अपनी कृपादिृѺ के अवसर पर, परमѶेर, अपने िन҅Ѵत उјार के ќारा मझुे

̼˱यЀुर दीिजए. 14 मझुे इस दलदल से बचा लीिजए, इस गहरे जल मЋ मझुे

डबूने न दीिजए; मझुे मरेे श̷Хु से बचा लीिजए. 15 बाढ़ का जल मझुे समटे

न ले और मЎ गहराई मЋ न जा पड़ंू और पाताल मझुे िनगल न ल.े 16 याहवहे,

अपने कϼणा-̼मे की भलाई के कारण मझुे ̼˱यЀुर दीिजए; अपनी कृपादिृѺ

मЋ अपना मखु मरेी ओर कीिजए. 17अपने सवेक से म ुहं न मोिड़ए; मझुे

शी̫ उЀर दीिजए, ˢयЗिक मЎ सकंट मЋ पड़ा ϴआ ϵ.ं 18 पास आकर मझुे

इस қ̂थित से बचा लीिजए; मझुे मरेे श̷Хु से छुड़ा लीिजए. 19आपको

सब कुछ ˙ात ह,ै िकस ̼कार मझुसे घणृा की जा रही ह,ै मझुे लқ˩जत एवं

अपमािनत िकया जा रहा ह;ै आप मरेे सभी श̷Хु को भी जानते हЎ. 20 िनदंा

ने मरेा ϶दय तोड़ िदया है और अब मЎ दःुखी रह गया ϵ;ं मझुे सहानभुिूत

की आव̀यकता थी, िकंत ु यह कहЂ भी न िमली, तब मЎने सां˱वना खोजी,

िकंत ु वह भी कहЂ न थी. 21 उ˵हЗने मरेे भोजन मЋ िवष िमला िदया, और

पीने के ҅लए मझुे िसरका िदया गया. 22 उनके ҅लए सजाई गई मज़े ही

उनके ҅लए फंदा बन जाए; और जब वे शाқ˵तपणू˚ қ̂थित मЋ हЎ, यही उनके

҅लए जाल िसј हो जाए. 23 उनके आखंЗ की ˩योित जाती रहे और वे दखे

न सकЋ , उनकी कमर ̂थायी Ͻप से झकु जाए. 24 अपना ̨ोध उन पर

उंडले दीिजए; आपका भ̂मकारी ̨ोध उ˵हЋ समटे ल.े 25 उनकी छावनी

िनजन̊ हो जाए; उनके म˰डपЗ मЋ िनवास करने के ҅लए कोई शषे न रह

जाए. 26 ये उ˵हЋ दःु҅खत करते हЎ, िज˵हЋ आपने घायल िकया था, और

उनकी पीड़ा पर वाता˚लाप करते हЎ, िजस पर आपने ̼हार िकया ह.ै 27

उनके सम̂त पापЗ के ҅लए उ˵हЋ दोषी घोिषत कीिजए; वे कभी आपकी

धािमक̊ता मЋ सқ˺म҅लत न होने पाएं. 28 उनके नाम जीवन-पु̂ तक से िमटा

िदए जाएं; उनका ҅लखा धिमय̊З के साथ कभी न हो. 29 मЎ पीड़ा और सकंट

मЋ पड़ा ϴआ ϵ,ं परमѶेर, आपके उјार मЋ ही मरेी सरु˘ा हो. 30 मЎ परमѶेर

की मिहमा गीत के ќारा कϽंगा, मЎ ध˵यवाद के साथ उनके तजे की बड़ाई

कϽंगा. 31 इससे याहवहे बछड़े के ब҅ल अपण̊ से अिधक ̼स˵न हЗग;े

अथवा सЂग और खरुयлु सांड़ की ब҅ल स.े 32 द҄र̹З के ҅लए यह हष˚ का

िवषय होगा. तमु, जो परमѶेर के खोजी हो, इससे नया बल ̼ा˶त करो! 33

याहवहे असहायЗ की सनुते हЎ, उ˵हЋ बिंदयЗ से घणृा नहЂ ह.ै 34आकाश

और प ृ˲ वी उनकी वदंना करЋ, हां, महासागर और उसमЋ चलते िफरते सभी

̼ाणी भी, 35 ˢयЗिक परमѶेर िज़योन की र˘ा करЋग;े वह यϵिदया ̼दशे के

नगरЗ का पनुःिनमा˚ण करЋग.े तब ̼भु की ̼जा वहां बस जाएगी और उस ˘े̷

पर अिधकार कर लगेी. 36 यह भिूम ̼भु के सवेकЗ की सतंान का भाग हो

जाएगी, तथा जो ̼भु पर ͅјा रखते हЎ, वहां िनवास करЋग.े

70 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े दावीद की रचना. अ˹यथन̊ा. हे परमѶेर,

कृपा कर मझुे उјार ̼दान कीिजए; याहवहे, तरंुत मरेी सहायता

कीिजए. 2 व,े जो मरेे ̼ाणЗ के ˶यासे हЎ, लқ˩जत और िनराश िकए जाएं;

वे िजनका आनदं मरेी पीड़ा मЋ ह,ै पीठ िदखाकर भागЋ तथा अपमािनत

िकए जाएं. 3 वे सभी, जो मरेी қ̂थित को दखे, “आहा! आहा!” करते

हЎ! ल˩जा मЋ अपना मखु िछपा लЋ. 4 िकंत ु वे सभी, जो आपकी खोज

करते हЎ हषИ˽लास मЋ मगन हЗ; वे सभी, िज˵हЋ आपके उјार की आकां˘ा

ह,ै यही कहЋ, “अित महान हЎ परमѶेर!” 5 मЎ द҄र̹ और दःुखी पϼुष ϵ;ं

परमѶेर, मरेी सहायता के ҅लए िवलबं न कीिजए. आप ही मरेे सहायक और

छुड़ानवेाले हЎ; याहवहे, िवलबं न कीिजए.

71 याहवहे, मЎने आपका आͅय ҅लया ह;ै मझुे कभी लқ˩जत न होने

दीिजएगा. 2अपनी धािमक̊ता मЋ हे परमѶेर, मझुे बचाकर छुड़ा

लीिजए; मरेी पकुार सनुकर मरेा उјार कीिजए. 3आप मरेे आͅय की चъान

बन जाइए, जहां मЎ हर एक प҄रқ̂थित मЋ शरण ले सकंू; मरेे उјार का आदशे

̼सा҄रत कीिजए, आप ही मरेे ҅लए चъान और गढ़ हЎ. 4 मझुे दѺु के िशकंजे

से मлु कर दीिजए, परमѶेर, उन पϼुषЗ के हाथЗ से जो कु҄टल तथा ̨ूर हЎ.

5 ̼भु याहवहे, आप ही मरेी आशा हЎ, बचपन से ही मЎने आप पर भरोसा रखा

ह.ै 6 व̂ततुः गभ˚ ही से आप मझुे सभंालते आ रहे हЎ; मरेे ज˵म की ̼ि̨या

भी आपके ќारा पणू ˚ की गई. मЎ सदा-सवद̊ा आपका ̂तवन करता रϵगंा. 7

अनकेЗ के ҅लए मЎ एक उदाहरण बन गया ϵ;ं मरेे ҅लए आप दढ़ृ आͅय

̼मािणत ϴए हЎ. 8 मरेा मखु आपका गणुगान करते ϴए नहЂ थकता, आपका

वभैव एवं तजे सारे िदन मरेे गीतЗ के िवषय होते हЎ. 9 मरेी वјृाव̂था मЋ मरेा

प҄र˱याग न कीिजए; अब, जब मरेा बल घटता जा रहा ह,ै मझुे भलू न

जाइए, 10 ˢयЗिक मरेे श̷Хु ने मरेे िवϼј ̂वर उठाना ̼ारंभ कर िदया ह;ै

जो मरेे ̼ाण लनेे चाहते हЎ, वे मरेे िवϼј ष̒यं̷ रच रहे हЎ. 11 वे कहते िफर

रहे हЎ, “परमѶेर तो उसे छोड़ चकेु हЎ, उसे खदड़ेो और उसे जा पकड़ो, कोई

नहЂ रहा उसे बचाने के ҅लए.” 12 परमѶेर, मझुसे दरू न रिहए; तरंुत मरेी

सहायता के ҅लए आ जाइए. 13 व,े जो मझु पर आरोप लगाते हЎ, ल˩जा मЋ ही

नѺ हो जाएं; जो मरेी हािन करने पर साम˲यЃ हЎ, ल˩जा और अपमान मЋ समा

जाएं. 14 जहां तक मरेा ̼ѹ ह,ै मЎ आशा कभी न छोड़ंूगा; आपका ̂तवन

मЎ अिधक-अिधक करता जाऊंगा. 15 सारे िदन मЎ अपने मखु से आपके

धमम̊य कृ˱यЗ के तथा आपके उјार के बारे मЋ बताता रϵगंा; यѧिप मझुे

इनकी सीमाХ का कोई ˙ान नहЂ ह.ै 16 मЎ ̼भु याहवहे के िवल˘ण कायИं

की घोषणा करता ϴआ आऊंगा; मरेी घोषणा का िवषय होगा मा̷ आपकी
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धािमक̊ता, हां, मा̷ आपकी. 17 परमѶेर, मरेे बचपन से ही आप मझुे िश˘ा

दते े आए हЎ, आज तक मЎ आपके महाकाय˚ की घोषणा कर रहा ϵ.ं 18आज

जब मЎ वјृ हो चकुा ϵ,ं मरेे केश पक चकेु हЎ, परमѶेर, मझुे उस समय तक न

छोड़ना, जब तक मЎ अगली पीढ़ी को आपके साम˲य˚ तथा आपके परा̨म के

िवषय मЋ िश˘ा न दे द ू.ं 19 परमѶेर आपकी धािमक̊ता आकाश तक ऊंची ह,ै

आपने महाकाय˚ िकए हЎ. परमѶेर, कौन है आपके त ु˽ य? 20 यѧिप आप मझुे

अनके िवकट सकंटЗ मЋ से लकेर यहां तक ले आए हЎ, आप ही मझुमЋ पनुः

जीवन का सचंार करЋग,े आप प ृ˲ वी की गहराइयЗ से मझुे ऊपर ले आएंग.े

21आप ही मरेी मिहमा को ऊंचा करЋगे तथा आप ही मझुे पनुः सां˱वना ̼दान

करЋग.े 22 मरेे परमѶेर, आपकी िवѶासयोˤयता के ҅लए, मЎ वीणा के साथ

आपका ̂तवन कϽंगा; इ͇ाएल के परम पिव̷, मЎ िक˵नोर की सगंत पर,

आपका गणुगान कϽंगा. 23अपने हЗठЗ से मЎ हषИ˽लास मЋ नारे लगाऊंगा,

जब मЎ आपके ̂तवन गीत गाऊंगा; मЎ वही ϵ,ं िजसका आपने उјार िकया ह.ै

24आपके यлु कृ˱यЗ का वणन̊ मरेी जीभ से सदा होता रहगेा, ˢयЗिक जो

मरेी हािन के इ˧छुक थे आपने उ˵हЋ लқ˩जत और िनराश कर छोड़ा ह.ै

72 शलोमोन का परमѶेर, राजा को अपना ˵याय, तथा राजपु̷ को

अपनी धािमक̊ता ̼दान कीिजए, 2 िक वह आपकी ̼जा का ˵याय

धािमक̊ता-पवूक̊, तथा पीिड़तЗ का शासन ˵याय सगंत रीित से करे. 3 तब

̼जा के ҅लए पवत̊З से सम ृ҄ ј, तथा घा҄टयЗ से धािमक̊ता की उपज उ˱प˵न

होने लगगेी. 4 तब राजा ̼जा मЋ पीिड़तЗ की र˘ा करेगा, द҄र̹З की सतंानЗ

का उјार करेगा; और सतानवेाले को कुचल डालगेा. 5 पीढ़ी से पीढ़ी जब

तक सयू˚ और चं̹ मा का अқ̂त˱व रहगेा, ̼जा मЋ आपके ̼ित ͅјा बनी

रहगेी. 6 उसका ̼गट होना वसैा ही होगा, जसैा घास पर वषा˚ का तथा

श ु́ क भिूम पर विृѺ का. 7 उसके शासनकाल मЋ धमЃ फूले फलЋग,े और जब

तक चं̹ मा रहगेा सम ृ҄ ј बढ़ती जाएगी. 8 उसके सा̀ा˩य का िव̂तार एक

सागर से दसूरे सागर तक तथा फ़रात नदी से प ृ˲ वी के छोर तक होगा. 9

वन मЋ रहनवेाले लोग भी उसके सामने झकुЋ गे और वह श̷Хु को धलू का

सवेन कराएगा. 10 तरशीश तथा दरू तट के दशेЗ के राजा उसके ҅लए भЋटЋ

लकेर आएंग,े शीबा और सबेा दशे के राजा भी उसे उपहार ̼̂ततु करЋग.े 11

सम̂त राजा उनके सामने नतम̂तक हЗगे और सम̂त राѻ उनके अधीन. 12

ˢयЗिक वह दःुखी की पकुार सनुकर उसे मлु कराएगा, ऐसे पीिड़तЗ को,

िजनका कोई सहायक नहЂ. 13 वह द҄र̹З तथा दबुल̊З पर तरस खाएगा तथा

वह दःुखी को म ृ˱ य ु स े बचा लगेा. 14 वह उनके ̼ाणЗ को अधंरे और िहसंा से

बचा लगेा, ˢयЗिक उसकी दिृѺ मЋ उनका रл म ू˽ यवान ह.ै 15 वह दीघा˚य ु

हो! उसे भЋट मЋ शीबा दशे का ̂वण˚ ̼दान िकया जाए. ̼जा उसके ҅लए ̼ाथन̊ा

करती रहे और िनरंतर उसके िहत की कामना करती रह.े 16 सपंणू˚ दशे मЋ

अ˵न िवपलुता मЋ बना रह;े पहािड़यां तक उपज से भर जाएं. दशे मЋ फलЗ की

उपज लबानोन की उपजाऊ भिूम जसैी हो और नगरवािसयЗ की सम ृ҄ ј ऐसी

हो, जसैी भिूम की वन̂पित. 17 उसकी ˣयाित िचर̂थाई हो; जब तक सयू˚

मЋ ̼काश ह,ै उसकी मिहमा नई हो. उसके ќारा सम̂त राѻ आशीिषत हЗ, वे

उसे ध˵य कहЋ. 18 इ͇ाएल के परमѶेर, याहवहे परमѶेर का ̂तवन हो,

केवल वही हЎ, जो महाकाय˚ करते हЎ. 19 उनका मिहमामय नाम सदा-सवद̊ा

ध˵य हो; सपंणू ˚ प ृ˲ वी उनके तजे से भयभीत हो जाए. 20 ियशै के प ु̷ दावीद

की ̼ाथन̊ाएं यहां समा˶त ϴП.

73आसफ का एक ̂तो̷. इसमЋ कोई सदंहे नहЂ िक परमѶेर इ͇ाएल

के ̼ित, उनके ̼ित, िजनके ϶दय िनमल̊ हЎ, िहतकारी हЎ. 2 वसैे मЎ

लगभग इस қ̂थित तक पϴंच चकुा था; िक मरेे परै िफसलने पर ही थ,े मरेे

कदम लड़खड़ाने पर ही थ.े 3 मझुे दजुन̊З की सम ृ҄ ј से डाह होने लगी थी

ˢयЗिक मरेा ˴यान उनके घमडं पर था. 4 म ृ˱ य ु तक उनमЋ पीड़ा के ̼ित कोई

सवंदेना न थी; उनकी दहे ̂व̂थ तथा बलवान थी. 5 उ˵हЋ अ˵य मन ु́ यЗ के

समान सामा˵य सम̂याХ का सामना नहЂ करना पड़ता; उ˵हЋ प҄रͅम भी

नहЂ करना पड़ता. 6अहकंार उनके गले का हार ह;ै तथा िहसंा उनका वҀ.

7 उनके सवंदेन श ू˵ य ϶दय से अपराध ही िनकलता ह;ै उनके मқ̂त́क मЋ

घमुड़ती द ु́ क˽पनाХ की कोई सीमा ही नहЂ ह.ै 8 वे उपहास करते रहते हЎ,

बरुाई करने की वाता˚लाप करते हЎ; तथा अहकंार के साथ वे उ˱पीड़न की

धमकी दते े हЎ. 9 उनकी डЂगे आकाश तक ऊंची होती हЎ, और वे दावा करते

हЎ िक वे प ृ˲ वी के अिधकारी हЎ. 10 इस҅लये उनके लोग इस ̂थान पर लौट

आते हЎ, और वे भरे ϴए जल मЋ से पान करते हЎ. 11 वे कहते हЎ, “यह कैसे हो

सकता ह,ै िक यह परमѶेर को ˙ात हो जाए? ˢया परम ̼धान को इसका

बोध ह?ै” 12 ऐसे होते हЎ दѺु पϼुष—सदवै िन҅Ѵतं; और उनकी सपंिЀ मЋ

व ृ҄ ј होती रहती ह.ै 13 ˢया लाभ ϴआ मझुे अपने ϶दय को शјु रखने का?

ѳथ˚ ही मЎने अपने हाथ िनदИष रख.े 14 सारे िदन मЎ यातनाएं सहता रहा, ̼ित

भोर मझुे दडं िदया जाता रहा. 15अब मरेा बोलना उ˵हЂ के जसैा होगा, तो

यह आपकी ̼जा के साथ िवѶासघात होता. 16 मЎने इस मम˚ को समझने का

̼यास िकया, तो यह अ˱यतं क҄ठन लगा. 17 तब मЎ परमѶेर के पिव̷ ̂थान

मЋ जा पϴंचा; और वहां मझु पर दѺुЗ की िनयित का ̼काशन ϴआ. 18

सचमचु मЋ, आपने दѺुЗ को िफसलने वाली भिूम पर रखा ह;ै िवनाश होने के

҅लए आपने उ˵हЋ िनधा˚҄रत कर रखा ह.ै 19अचानक ही आ पड़ेगा उन पर

िवनाश, आतकं उ˵हЋ एकाएक ही ले उड़ेगा! 20 जब द ु̂ व˶न के कारण िन̹ा

से जागने पर एक ѳҚл द ु̂ व˶न के Ͻप से घणृा करता ह,ै हे ̼भ,ु उसी ̼कार

आपके जागने पर उनके ̂वϽप से आप घणृा करЋग!े 21 जब मरेा ϶दय खिेदत

था तथा मरेी आ˱मा कड़वाहट से भर गई थी, 22 उस समय मЎ नासमझ और

अ˙ानी ही था; आपके सामने मЎ पश ु समान था. 23 िकंत ु मЎ सदवै आपके

िनकट रहा ϵ;ं और आप मरेा दायां हाथ थामे रह.े 24आप अपनी स˺मित

ќारा मरेी अगवुाई करते हЎ, और अतं मЋ आप मझुे अपनी मिहमा मЋ सқ˺म҅लत

कर लЋग.े 25 ̂वग˚ मЋ आपके अित҄रл मरेा कौन ह?ै आपकी उपқ̂थित मЋ

मझुे प ृ˲ वी की िकसी भी व̂त ु की कामना नहЂ रह जाती. 26 यह सभंव है

िक मरेी दहे मरेा साथ न दे और मरेा ϶दय ˘ीण हो जाए, िकंत ु मरेा बल ̂वयं

परमѶेर हЎ; वही मरेी िनिध हЎ. 27 ˢयЗिक व,े जो आपसे दरू हЎ, नѺ हो

जाएंग;े आपने उन सभी को नѺ कर िदया ह,ै जो आपके ̼ित िवѶासघाती हЎ.

28 मरेा अपना अनभुव यह ह,ै िक मनोरम है परमѶेर का साқ˵न˴य. मЎने ̼भ ु

याहवहे को अपना आͅय-̂थल बना ҅लया ह;ै िक मЎ आपके सम̂त महाकाय˚

को ҅लख सकंू.
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74आसफ का मसकील. परमѶेर! आपने ˢयЗ हमЋ सदा के ҅लए शोिकत

छोड़ िदया ह?ै आपकी चराई की भड़ेЗ के ̼ित आपके ̨ोध की अқˤन

का धआुं ˢयЗ उठ रहा ह?ै 2 ̂मरण कीिजए उन लोगЗ को, िज˵हЋ आपने

मोल ҅लया था, उस कुल को, आपने अपना भागी बनाने के ҅लए िजसका

उјार िकया था; ̂मरण कीिजए िज़योन पवत̊ को, जो आपका आवास ह.ै 3

इन िचर̂थाई िव˴वसं अवशषेЗ के म˴य चलते िफरते रिहए, पिव̷ ̂थान मЋ

श̷ ु ने सभी कुछ नѺ कर िदया ह.ै 4 एक समय जहां आप हमसे भЋटकरते थ,े

वहां श̷ ु के जयघोष के नारे ग ूजं रहे हЎ; उ˵हЗने वहां ̼माण ̂वϽप अपने

˴वज गाड़ िदए हЎ. 5 उनका ѳवहार व ृ̆ З और झािड़यЗ पर कु˽हाड़ी

चलाते ϴए आगे बढ़ते पϼुषЗ के समान होता ह.ै 6 उ˵हЗने कु˽हािड़यЗ और

हथौड़З से ќारЗ के उकेरे गए न̆कशीदार कामЗ को चरू-चरू कर डाला ह.ै 7

उ˵हЗने आपके मिंदर को भ̂म कर धलू मЋ िमला िदया ह;ै उस ̂थान को,

जहां आपकी मिहमा का वास था, उ˵हЗने ̿́ट कर िदया ह.ै 8 उ˵हЗने यह

कहते ϴए सकं˽प िकया, “इ˵हЋ हम पणूत̊ः कुचल दЋग!े” सपंणू ˚ दशे मЋ ऐसे

̂थान, जहां-जहां परमѶेर की वदंना की जाती थी, भ̂म कर िदए गए. 9

अब कहЂ भी आѴय˚ काय˚ नहЂ दखेे जा रह;े कहЂ भी भिव́यќлा शषे न

रह,े हममЋ से कोई भी यह नहЂ बता सकता, िक यह सब कब तक होता

रहगेा. 10 परमѶेर, श̷ ु कब तक आपका उपहास करता रहगेा? ˢया श̷ ु

आपकी मिहमा पर सदवै ही कीचड़ उछालता रहगेा? 11आपने ˢयЗ अपना

हाथ रोके रखा ह,ै आपका दायां हाथ? अपने वҀЗ मЋ िछपे हाथ को बाहर

िनका҅लए और कर दीिजए अपने श̷Хु का अतं! 12 परमѶेर, आप यगु-

यगु से मरेे राजा रहे हЎ; प ृ˲ वी पर उјार के काम करनवेाले आप ही हЎ. 13

आप ही ने अपनी साम˲य˚ स े सम ु̹ को दो भागЗ मЋ िवभл िकया था; आप ही

ने िवकराल जल जतं ु के िसर कुचल डाल.े 14 ҅लवयाथान के िसर भी आपने

ही कुचले थ,े िक उसका मांस वन के पशХु को ҅खला िदया जाए. 15आपने

ही झरने और धाराएं ̼वािहत की; और आपने ही सदा बहने वाली निदयЗ को

सखुा िदया. 16 िदन तो आपका है ही, साथ ही राि̷ भी आपकी ही ह;ै सयू,̊

चं̹ मा की ̂थापना भी आपके ќारा की गई ह.ै 17 प ृ˲ वी की सम̂त सीमाएं

आपके ќारा िनधा˚҄रत की गई हЎ; ̪ी́मऋतु एवं शरद ऋतु दोनЗ ही आपकी

कृित हЎ. 18 याहवहे, ̂मरण कीिजए श̷ ु ने कैसे आपका उपहास िकया था,

कैसे मखूИं ने आपकी िनदंा की थी. 19अपने कबतूरी का जीवन िहसंक

पशХु के हाथ मЋ न छोिड़ए; अपनी पीिड़त ̼जा के जीवन को सदा के ҅लए

भलू न जाइए. 20 अपनी वाचा की लाज रख लीिजए, ˢयЗिक दशे के

अधंकारमय ̂थान िहसंा के अѐे बन गए हЎ. 21 दिमत ̼जा को लқ˩जत होकर

लौटना न पड़े; िक द҄र̹ और दःुखी आपका गणुगान करЋ. 22 परमѶेर, उठ

जाइए और अपने प˘ की र˘ा कीिजए; ̂मरण कीिजए िक मखू˚ कैसे िनरंतर

आपका उपहास करते रहे हЎ. 23अपने िवरोिधयЗ के आ̨ोश की अनदखेी न

कीिजए, आपके श̷Хु का वह कोलाहल, जो िनरंतर बढ़ता जा रहा ह.ै

75 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े “अलतशख़थे” धनु पर आधा҄रत. आसफ

का एक ̂तो̷. एक गीत. हे परमѶेर, हम आपकी ̂तिुत करते हЎ, हम

आपकी ̂तिुत करते हЎ ˢयЗिक आपका नाम हमारे िनकट ह;ै लोग आपके

महाकाय˚ का वणन̊ कर रहे हЎ. 2 आपका कथन ह,ै “उपयлु समय का

िनधा˚रण मЎ करता ϵ;ं िन́प˘ ˵याय भी मरेा ही होता ह.ै 3 जब भकंूप होता है

और प ृ˲ वी के िनवासी भयभीत हो कांप उठते हЎ, तब मЎ ही ϵ,ं जो प ृ˲ वी के

̂तभंЗ को दढृतापवूक̊ थामे रखता ϵ.ं 4अहकंारी से मЎने कहा, ‘घमडं न

करो,’ और दѺु स,े ‘अपने सЂग ऊंचे न करो, 5 ̂वग˚ की ओर सЂग उठाने

का साहस न करना; अपना िसर ऊंचा कर बातЋ न करना.’” 6 न तो पवू˚ स,े

न प҅Ѵम से और न ही दि˘ण के वन स,े कोई िकसी मन ु́ य को ऊंचा कर

सकता ह.ै 7 मा̷ परमѶेर ही ˵याय करते हЎ: वह िकसी को ऊंचा करते हЎ

और िकसी को नीचा. 8 याहवहे के हाथЗ मЋ एक कटोरा ह,ै उसमЋ मसालЗ

से िमली उफनती दाखमधु ह;ै वह इसे उ˰डलेते हЎ और प ृ˲ वी के सम̂त

दѺु तलछट तक इसका पान करते हЎ. 9 मरेी ओर से सवद̊ा यही घोषणा

होगी; मЎ याकोब के परमѶेर का गणुगान कϽंगा; 10आप का, जो कहते हЎ,

“मЎ सम̂त दѺुЗ के सЂग काट डाल ूगंा, िकंत ु धिमय̊З के सЂग ऊंचे िकए

जाएंग.े”

76 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े तार वाѧЗ की सगंत के साथ. आसफ का

एक ̂तो̷. एक गीत. यϵिदया ̼दशे मЋ लोग परमѶेर को जानते हЎ;

इ͇ाएल दशे मЋ उनका नाम बसा ह.ै 2 शालमे नगर मЋ उनका आवास ह,ै और

उनका म ुx यालय िज़योन नगर मЋ. 3 यह वह ̂थान ह,ै जहां उ˵हЗने आˤनये

बाणЗ को, ढाल और तलवारЗ को तोड़ डाला. 4आप अ˱य ु˩ जवल ˩योित से

उ˩जवल हЎ, ̼ाकृितक सपंदा से प҄रपणू˚ पवत̊З से कहЂ अिधक भѳ. 5

शरूवीरЗ से सब कुछ छीन ҅लया गया, वे िचर-िन̹ा मЋ समा गए; एक भी

योјा मЋ इतना साम˲य˚ शषे न रहा िक इसे रोक पाए. 6 याकोब के परमѶेर,

ऐसी ̼चडं थी आपकी फटकार, िक अѶ और रथ दोनЗ ही नѺ हो गए. 7

मा̷ आप ही इस योˤय हЎ िक आपके ̼ित ͅјा रखा जाए. जब आप उदास

होते हЎ तब िकसमЋ आपके सामने ठहरने की ˘मता होती ह?ै 8 जब ̂वग˚ से

आपने अपने िनणय̊ ̼सा҄रत िकए, तो प ृ˲ वी भयभीत होकर चपु हो गई. 9

परमѶेर, आप उस समय ˵याय के ҅लए साम˲यЃ ϴए, िक प ृ˲ वी के पीिड़त

लोगЗ को छुड़ा ҅लया जाए. 10 िनःसदंहे दѺुЗ के ̼ित आपका रोष आपके

̼ित ̼शसंा ̼े҄ रत करता ह,ै तब व,े जो आपके रोष के बाद शषे रह गए थ,े

आप उ˵हЋ िनयिं̷त एवं धमम̊य करЋग.े 11 जब तमु म˵नत मानो, तो परमѶेर,

अपने याहवहे के ҅लए पणू˚ करो; सभी िनकटवतЃ राѻ उ˵हЋ भЋट अिपत̊ करЋ,

जो ͅјा-भय के अिधकारी हЎ. 12 वह शासकЗ का मनोबल तोड़ दते े हЎ;

सम̂त प ृ˲ वी के राजाХ के ҅लए वह आतकं हЎ.

77 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े यदथूनू के ҅लए. आसफ का एक ̂तो̷. एक

गीत. मЎ परमѶेर को पकुारता ϵ—ंउ˧च ̂वर मЋ परमѶेर की दहुाई दे

रहा ϵ;ं िक वह मरेी ̼ाथन̊ा पर ˴यान दЋ. 2अपनी सकंट की қ̂थित मЋ, मЎने

̼भ ु की सहायता की कामना की; राि̷ के समय थकावट की अनदखेी कर मЎ

उनकी ओर हाथ बढ़ाए रहा िकंत,ु मरेे ̼ाण को थोडी भी सां˱वना ̼ा˶त न ϴई.

3 परमѶेर, कराहते ϴए मЎ आपको ̂मरण करता रहा; आपका ˴यान करते ϴए

मरेी आ˱मा ˘ीण हो गई. 4 जब मЎ सकंट मЋ िनराश हो चकुा था; आपने मरेी

आखं न लगने दी. 5 मरेे िवचार ̼ाचीन काल मЋ चले गए, और िफर मЎ

̼ाचीन काल मЋ दरू चला गया. 6 जब राि̷ मЋ मЎ अपनी गीत रचनाएं ̂मरण
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कर रहा था, मरेा ϶दय उन पर िवचार करने लगा, तब मरेी आ˱मा मЋ यह ̼ѹ

उभर आया. 7 “ˢया ̼भु ̂थाई Ͻप से हमारा प҄र˱याग कर दЋग?े ˢया हमने

̂थाई Ͻप से उनकी कृपादिृѺ खो दी ह?ै 8 ˢया उनका बड़ा ̼मे अब पणूत̊ः

श ू˵ य हो गया? ˢया उनकी ̼ित˙ा पणूत̊ः िवफल ̼मािणत हो गई? 9 ˢया

परमѶेर की कृपालतुा अब जाती रही? ˢया अपने ̨ोध के कारण वह दया

नहЂ करЋग?े” 10 तब मЎने िवचार िकया, “व̂ततुः मरेे दःुख का कारण यह

ह:ै िक सवИ˧च ̼भु परमѶेर ने अपना दायां हाथ खЂच ҅लया ह.ै 11 मЎ

याहवहे के महाकाय˚ ̂मरण कϽंगा; हां, ̼भु पवू˚ यगुЗ मЋ आपके ќारा िकए

गए आѴय˚ कायИं का मЎ ̂मरण कϽंगा. 12आपके सम̂त महाकाय˚ मरेे

मनन का िवषय हЗगे और आपके आѴय˚ काय˚ मरेी सोच का िवषय.” 13

परमѶेर, पिव̷ हЎ, आपके माग.̊ और कौन सा ईѶर हमारे परमѶेर के त ु˽ य

महान ह?ै 14आप तो वह परमѶेर हЎ, जो आѴय˚ काय˚ करते हЎ; सम̂त

राѻЗ पर आप अपना साम˲य˚ ̼दिशत̊ करते हЎ. 15आपने अपने भजुबल

से अपने लोगЗ को, याकोब और योसफ़े के वशंजЗ को, छुड़ा ҅लया. 16

परमѶेर, महासागर ने आपकी ओर दिृѺ की, महासागर ने आपकी ओर दिृѺ

की और छटपटाने लगा; महासागर की गहराइयЗ तक मЋ उथल-पथुल हो गई.

17 मघेЗ ने जल विृѺ की, ̂वग˚ मЋ मघे की गरजना ग ूजं उठी; आपके बाण

इधर-उधर-सव˚̷ बरसने लग.े 18आपकी गरजना का ̂वर बवडंर मЋ सनुाई

पड़ रहा था, आपकी िबजली की चमक से सम̂त ससंार ̼कािशत हो उठा;

प ृ˲ वी कांपी और िहल उठी. 19आपका माग˚ सागर मЋ स े होकर गया ह,ै हां,

महासागर मЋ होकर आपका माग˚ गया ह,ै िकंत ु आपके पदिच˵ह अद ृ̀ य ही

रह.े 20 एक चरवाहे के समान आप अपनी ̼जा को लकेर आगे बढ़ते गए.

मोशहे और अहरोन आपके ̼ितिनिध थ.े

78आसफ का मसकील मरेी ̼जा, मरेी िश˘ा पर ˴यान दो; जो िश˘ा

मЎ दे रहा ϵं उसे ˴यान से सनुो. 2 मЎ अपनी िश˘ा दѺृा˵तЗ मЋ द ूगंा; मЎ

पवूक̊ाल से गोपनीय रखी गई बातЗ को ̼कािशत कϽंगा— 3 वे बातЋ जो हम

सनु चकेु थ,े जो हमЋ मालमू थЂ, वे बातЋ, जो हमने अपने पवूज̊З से ̼ा˶त की

थЂ. 4 याहवहे ќारा िकए गए ̂त ु˱ य काय,̊ जो उनके साम˲य˚ के अџतु काय˚

हЎ, इ˵हЋ हम इनकी सतंानЗ से ग ु˶ त नहЂ रखЋग;े उनका ҅लखा भावी पीढ़ी तक

िकया जायगेा. 5 ̼भु ने याकोब के ҅लए िनयम ̂थािपत िकया तथा इ͇ाएल मЋ

ѳव̂था ̂थािपत कर िदया, इनके सबंधं मЋ परमѶेर का आदशे था िक हमारे

पवूज̊ अगली पीढ़ी को इनकी िश˘ा दЋ, 6 िक आगामी पीढ़ी इनसे प҄रिचत

हो जाए, यहां तक िक वे बालक भी, िजनका अभी ज˵म भी नहЂ ϴआ ह,ै

िक अपने समय मЋ वे भी अपनी अगली पीढ़ी तक इ˵हЋ बताते जाए. 7 तब

वे परमѶेर मЋ अपना भरोसा ̂थािपत करЋगे और वे परमѶेर के महाकाय˚

भलू न सकЋ ग,े तथा उनके आदशेЗ का पालन करЋग.े 8 तब उनका आचरण

उनके पवूज̊З के समान न रहगेा, जो हठी और हठीली पीढ़ी ̼मािणत ϴई,

िजनका ϶दय परमѶेर को समिपत̊ न था, उनकी आ˱माएं उनके ̼ित स˧ची

नहЂ थЂ. 9 ए̽ाईम के सिैनक यѧिप धनषु से ससुқ˩जत थ,े यјु के िदन वे

िफरकर भाग गए; 10 उ˵हЗने परमѶेर से ̂थािपत वाचा को भगं कर िदया,

उ˵हЗने उनकी ѳव̂था की अधीनता भी अ̂वीकार कर दी. 11 परमѶेर

ќारा िकए गए महाकाय,̊ वे सम̂त आѴय˚ काय,̊ जो उ˵हЋ ̼दिशत̊ िकए गए

थ,े वे भलू गए. 12 ये आѴयक̊म˚ परमѶेर ने उनके पवूज̊З के दखेते उनके

सामने िकए थ,े ये सब िम͇ दशे तथा ज़ोअन ˘े̷ मЋ िकए गए थ.े 13 परमѶेर

ने सम ु̹ जल को िवभл कर िदया और इसमЋ उनके ҅लए माग˚ िनिमत̊ िकया;

इसके ҅लए परमѶेर ने समु̹ जल को दीवार समान खड़ा कर िदया. 14

परमѶेर िदन के समय उनकी अगवुाई बादल के ќारा तथा सपंणू ˚ राि̷ मЋ

अқˤन̼काश के ќारा करते रह.े 15 परमѶेर ने बजंर भिूम मЋ चъानЗ को

फाड़कर उ˵हЋ इतना जल ̼दान िकया, िजतना जल समु̹ मЋ होता ह;ै 16

उ˵हЗने चъान मЋ स े जलधाराएं ̼वािहत कर दЂ, िक जल नदी समान ̼वािहत

हो चला. 17 यह सब होने पर भी वे परमѶेर के िवϼј पाप करते ही रह,े

बजंर भिूम मЋ उ˵हЗने सवИ˧च परमѶेर के िवϼј िव̹ोह िकया. 18 िजस

भोजन के ҅लए वे लालाियत थ,े उसके ҅लए हठ करके उ˵हЗने मन ही मन

परमѶेर की परी˘ा ली. 19 वे यह कहते ϴए परमѶेर की िनदंा करते रह;े

“ˢया परमѶेर बजंर भिूम मЋ भी हमЋ भोजन परोस सकते हЎ? 20 जब उ˵हЗने

चъान पर ̼हार िकया तो जल-͇ोत फूट पड़े तथा िवपलु जलधाराएं बहने

लगЂ; िकंत ु ˢया वह हमЋ भोजन भी दे सकते हЎ? ˢया वह सपंणू ˚ ̼जा के ҅लए

मांस भोजन का भी ̼बधं कर सकते हЎ?” 21 यह सनु याहवहे अ˱यतं उदास

हो गए; याकोब के िवϼј उनकी अқˤन भड़क उठी, उनका ̨ोध इ͇ाएल के

िवϼј भड़क उठा, 22 ˢयЗिक उ˵हЗने न तो परमѶेर मЋ िवѶास िकया और

न उनके उјार पर भरोसा िकया. 23 यह होने पर भी उ˵हЗने आकाश को

आदशे िदया और ̂वग˚ के झरोखे खोल िदए; 24 उ˵हЗने उनके भोजन के

҅लए म˵ना विृѺ की, उ˵हЗने उ˵हЋ ̂विगक̊ अ˵न ̼दान िकया. 25 मन ु́ य वह

भोजन कर रहे थ,े जो ̂वगद̊तूЗ के ҅लए िनधा˚҄रत था; परमѶेर ने उ˵हЋ

भरपटे भोजन ̼दान िकया. 26 ̂वग˚ स े उ˵हЗने पवूЃ हवा ̼वािहत की, अपने

साम˲य˚ मЋ उ˵हЗने दि˘णी हवा भी ̼वािहत की. 27 उ˵हЗने उनके ҅लए मांस

की ऐसी विृѺ की, मानो वह ध ू̔ल मा̷ हो, प˘ी ऐसे उड़ रहे थ,े जसै े सागर

तट पर रेत कण उड़ते हЎ. 28 परमѶेर ने पि˘यЗ को उनके म˰डपЗ मЋ घसु

जाने के ҅लए बा˴य कर िदया, वे मडंप के चारЗ ओर छाए ϴए थ.े 29 उ˵हЗने

त ृ˶ त होने के बाद भी इ˵हЋ खाया. परमѶेर ने उ˵हЋ वही ̼दान कर िदया था,

िजसकी उ˵हЗने कामना की थी. 30 िकंत ु इसके पवू˚ िक वे अपने कामना

िकए भोजन से त ृ˶ त होत,े जब भोजन उनके मखु मЋ ही था, 31 परमѶेर का

रोष उन पर भड़क उठा; परमѶेर ने उनके सबसे सशлЗ को िमटा डाला,

उ˵हЗने इ͇ाएल के यवुाХ को िमटा डाला. 32 इतना सब होने पर भी वे पाप

से दरू न ϴए; सम̂त आѴय˚ कायИं को दखेने के बाद भी उ˵हЗने िवѶास

नहЂ िकया. 33 तब परमѶेर ने उनके िदन ѳथत̊ा मЋ तथा उनके वष˚ आतकं

मЋ समा˶त कर िदए. 34 जब कभी परमѶेर ने उनमЋ से िकसी को मारा, वे

बाकी परमѶेर को खोजने लग;े वे दौड़कर परमѶेर की ओर लौट गय.े 35

उ˵हЋ यह ̂मरण आया िक परमѶेर उनके ҅लए चъान हЎ, उ˵हЋ यह ̂मरण

आया िक सवИ˧च परमѶेर उनके उјारक हЎ. 36 िकंत ु उ˵हЗने अपने मखु से

परमѶेर की चापलसूी की, अपनी जीभ से उ˵हЗने उनसे झठूाचार िकया; 37

उनके ϶दय मЋ स˧चाई नहЂ थी, वे उनके साथ बांधी गई वाचा के ̼ितिनѼ न

रह.े 38 िफर भी परमѶेर उनके ̼ित कृपाल ु बने रह;े परमѶेर ही ने उनके

अपराधЗ को ˘मा कर िदया और उनका िवनाश न होने िदया. बार-बार वह
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अपने कोप पर िनयं̷ ण करते रहे और उ˵हЗने अपने सम̪ ̼कोप को ̼गट न

होने िदया. 39 परमѶेर को यह ̂मरण रहा िक वे मा̷ मन ु́ य ही हЎ—पवन के

समान, जो बहने के बाद लौटकर नहЂ आता. 40 बजंर भिूम मЋ िकतनी ही

बार उ˵हЗने परमѶेर के िवϼј िव̹ोह िकया, िकतनी ही बार उ˵हЗने उजाड़

भिूम मЋ उ˵हЋ उदास िकया! 41 बार-बार वे परी˘ा लकेर परमѶेर को उकसाते

रह;े वे इ͇ाएल के पिव̷ परमѶेर को ̨ोिधत करते रह.े 42 वे परमѶेर की

साम˲य˚ को भलू गए, जब परमѶेर ने उ˵हЋ अ˱याचारी की अधीनता से छुड़ा

҅लया था. 43 जब परमѶेर ने िम͇ दशे मЋ चम˱कार िच˵ह ̼दिशत̊ िकए, जब

ज़ोअन ̼दशे मЋ आѴय˚ काय˚ िकए थ.े 44 परमѶेर ने नदी को रл मЋ बदल

िदया; वे जलधाराХ से जल पीने मЋ असमथ˚ हो गए. 45 परमѶेर ने उन पर

कुटकी के समहू भजे,े जो उ˵हЋ िनगल गए. मЋढकЗ ने वहां िव˴वसं कर डाला.

46 परमѶेर ने उनकी उपज हािसल ҄टѐЗ को, तथा उनके उ˱पाद अरबहे

҄ट҄ѐयЗ को सКप िदए. 47 उनकी ̹ा˘ा उपज ओलЗ से नѺ कर दी गई, तथा

उनके गलूर-अजंीर पाले मЋ नѺ हो गए. 48 उनका पशु धन भी ओलЗ ќारा

नѺ कर िदया गया, तथा उनकी भड़े-बक҄रयЗ को िबज҅लयЗ ќारा. 49

परमѶेर का उЀ˶त ̨ोध, ̼कोप तथा आ̨ोश उन पर टटू पड़ा, ये सभी

उनके िवनाशक दतू थ.े 50 परमѶेर ने अपने ̼कोप का पथ तयैार िकया था;

उ˵हЗने उ˵हЋ म ृ˱ य ु स े सरु˘ा ̼दान नहЂ की परंत ु उ˵हЋ महामारी को सКप िदया.

51 िम͇ के सभी पहलौठЗ को परमѶेर ने ह˱या कर दी, हाम के म˰डपЗ मЋ

पौϼष के ̼थम फलЗ का. 52 िकंत ु उ˵हЗने भड़े के झुडं के समान अपनी ̼जा

को बचाया; बजंर भिूम मЋ वह भड़े का झुडं के समान उनकी अगवुाई करते

रह.े 53 उनकी अगवुाई ने उ˵हЋ सरु˘ा ̼दान की, फल̂वϽप वे अभय आगे

बढ़ते गए; जबिक उनके श̷Хु को समु̹ ने समटे ҅लया. 54 यह सब करते

ϴए परमѶेर उ˵हЋ अपनी पिव̷ भिूम की सीमा तक, उस पवत̊ीय भिूम तक ले

आए िजस पर उनके दायЋ हाथ ने अपने अधीन िकया था. 55 तब उ˵हЗने

जनताХ को वहां स े काटकर अलग कर िदया और उनकी भिूम अपनी ̼जा

मЋ भाग ̂वϽप बाट िदया; इ͇ाएल के सम̂त गो̷З को उनके आवास ̼दान

करके उ˵हЋ वहां बसा िदया. 56 इतना सब होने के बाद भी उ˵हЗने परमѶेर

की परी˘ा ली, उ˵हЗने सवИ˧च परमѶेर के िवϼј िव̹ोह िकया; उ˵हЗने

परमѶेर की आ˙ाХ को भगं कर िदया. 57अपने पवूज̊З के जसैे वे भी

अकृत˙ तथा िवѶासघाती हो गए; वसै े ही अयोˤय, जसैा एक दोषपणू˚ धनषु

होता ह.ै 58 उ˵हЗने दवेताХ के ҅लए िनिमत̊ विेदयЗ के ќारा परमѶेर के

̨ोध को भड़काया ह;ै उन ̼ितमाХ ने परमѶेर मЋ डाह भाव उЀिेजत िकया.

59 उ˵हЋ सनु परमѶेर को अ˱यतं झुझंलाहट सी हो गई; उ˵हЗने इ͇ाएल को

पणूत̊ः छोड़ िदया. 60 उ˵हЗने शीलो के िनवास-मडंप का प҄र˱याग कर िदया,

िजसे उ˵हЗने मन ु́ य के म˴य बसा िदया था. 61 परमѶेर ने अपने साम˲य˚ के

सदंकू को ब˵दी˱व मЋ भजे िदया, उनका वभैव श̷Хु के वश मЋ हो गया.

62 उ˵हЗने अपनी ̼जा तलवार को भЋट कर दी; अपने ही िनज भाग पर

वह अ˱यतं उदास थ.े 63अқˤन उनके यवुाХ को िनगल कर गई, उनकी

क˵याХ के ҅लए कोई भी ववैािहक गीत-सगंीत शषे न रह गया. 64 उनके

परुोिहतЗ का तलवार से वध कर िदया गया, उनकी िवधवाएं आसंХु के ҅लए

असमथ˚ हो गП. 65 तब मानो ̼भु की नЂद भगं हो गई, कुछ वसैे ही, जसै े

कोई वीर दाखमध ु की होश से बाहर आ गया हो. 66 परमѶेर ने अपने श̷Хु

को ऐसे मार भगाया; िक उनकी ल˩जा िचर̂थाई हो गई. 67 तब परमѶेर ने

योसफ़े के म˰डपЗ को अ̂वीकार कर िदया, उ˵हЗने ए̽ाईम के गो̷ को

नहЂ चनुा; 68 िकंत ु उ˵हЗने यϵदाह गो̷ को चनु ҅लया, अपने ि̼य िज़योन

पवत̊ को. 69 परमѶेर ने अपना पिव̷ आवास उ˧च पवत̊ जसैा िनिमत̊

िकया, प ृ˲ वी-सा िचर̂थाई. 70 उ˵हЗने अपने सवेक दावीद को चनु ҅लया,

इसके ҅लए उ˵हЗने उ˵हЋ भड़ेशाला से बाहर िनकाल लाया; 71 भड़ेЗ के

चरवाहे स े उ˵हЋ लकेर परमѶेर ने उ˵हЋ अपनी ̼जा याकोब का रखवाला बना

िदया, इ͇ाएल का, जो उनके िनज भाग हЎ. 72 दावीद उनकी दखेभाल ϶दय

की स˧चाई मЋ करते रह;े उनके कुशल हाथЗ ने उनकी अगवुाई की.

79आसफ का एक ̂तो̷. परमѶेर, जनताХ ने आपके िनज भाग मЋ

अित̨मण िकया ह;ै आपके पिव̷ मिंदर को उ˵हЗने दिूषत कर िदया

ह,ै यϽेशलमे अब खडंहर मा̷ रह गया ह.ै 2 उ˵हЗने आपके सवेकЗ के शव

आकाश के पि˘यЗ के आहार के ҅लए छोड़ िदए हЎ; आपके भлЗ का मांस

व˵य पशХु का आहार बन गया ह.ै 3 यϽेशलमे के चारЗ ओर उ˵हЗने रл

को जलधारा समान बहा िदया ह,ै मतृकЗ को भिूम̂थ करने के ҅लए कोई शषे

न रहा. 4 हमारे पड़ोिसयЗ के ҅लए हम ितर̂कार के पा̷ हो गए हЎ. उनके

҅लए, जो हमारे आस-पास होते हЎ, हम घणृा और ठыा का िवषय बन गए हЎ.

5 याहवहे, कब तक? ˢया हम पर आपका ̨ोध लगातार रहगेा? कब तक

आपकी डाह अқˤन के जसैी दहकती रहगेी? 6अब तो उन जनताХ पर

अपना ̨ोध उंडले दीिजए, जो आपकी अवमानना करते हЎ, उन राѻЗ पर, जो

आपकी मिहमा को मा˵यता नहЂ दते;े 7 उ˵हЗने याकोब को िनगल ҅लया है

तथा उसकी मातभृिूम को ˴व̂त कर िदया ह.ै 8 हमारे पवूज̊З के पापЗ का

दडं हमЋ न दीिजए; हम पर आपकी कृपा तरंुत पϴंच जाए, ˢयЗिक हमारी

қ̂थित अ˱यतं गभंीर हो गई ह.ै 9 परमѶेर, हमारे छुड़ानवेाल,े अपनी मिहमा

के तजे के िनिमЀ हमारी सहायता कीिजए; अपनी मिहमा के िनिमЀ हमारे

पाप ˘मा कर हमारा उјार कीिजए. 10 भला जनताХ को यह कहने का

अवसर ˢयЗ िदया जाए, “कहां है उनका परमѶेर?” हमारे दखेत-ेदखेते

राѻЗ पर यह ̼कट कर दीिजए, िक आप अपने सवेकЗ के बहे रл का

̼ितशोध लतेे हЎ. 11 बिंदयЗ का कराहना आप तक पϴंच;े अपने महा साम˲य˚

के ќारा उनकी र˘ा कीिजए, जो म ृ˱ य ु के ҅लए सКपे जा चकेु हЎ. 12 ̼भ,ु

पड़ोसी राѻЗ ने जो आपकी िनदंा की ह,ै उसका सात गणुा ̼ितशोध उनके

झोली मЋ डाल दीिजए. 13 तब, हम आपकी ̼जा, आपके चरागाह की भड़ेЋ,

सदा-सवद̊ा आपका ध˵यवाद करЋग;े एक पीढ़ी से दसूरी तक हम आपका

गणुगान करते रहЋग.े

80 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े “वाचा की कुमिुदनी” धनु पर आधा҄रत.

आसफ की रचना. एक ̂तो̷. इ͇ाएल के चरवाह,े हमारी सिुनए,

आप ही हЎ, जो योसफ़े की अगवुाई भड़ेЗ के व ृ˵ द की रीित से करते हЎ. आप,

जो कϽबЗ के म˴य िवराजमान हЎ, ̼काशमान हЗ! 2 ए̽ाईम, िब˵यािमन

तथा मन̀शहे के सामने अपने साम˲य˚ को ̼गट कीिजए; और हमारी र˘ा

कीिजए. 3 परमѶेर, हमЋ हमारी पवू˚ қ̂थित ̼दान कीिजए; हम पर अपना
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मखु ̼कािशत कीिजए, िक हमारा उјार हो जाए. 4 याहवहे, सवश̊Қлमान

परमѶेर, कब तक आपकी ̼जा की ̼ाथन̊ाХ के ̼ित, आपका कोप भीतर

ही भीतर सलुगता रहगेा? 5आपने आसंХु को उनका आहार बना छोड़ा ह;ै

आपने उ˵हЋ िववश कर िदया ह,ै िक वे कटोरे भर-भर आसं ू िपएं. 6आपने

हमЋ अपने पड़ोिसयЗ के ҅लए िववाद का कारण बना िदया ह,ै हमारे श̷ ु हमारा

उपहास करते हЎ. 7 सवश̊Қлमान परमѶेर, हमЋ हमारी पवू˚ қ̂थित ̼दान कर

दीिजए; हम पर अपना मखु ̼कािशत कीिजए, िक हमारा उјार हो जाए. 8

िम͇ दशे से आप एक ̹ा˘ालता ले आए; आपने जनताХ को काटकर इसे

वहां रोप िदया. 9आपने इसके ҅लए भिूम तयैार की, इस लता ने जड़ पकड़ी

और इसने सम̂त भिूम आ˧छािदत कर दी. 10 इसकी छाया ने तथा मजबतू

दवेदार की शाखाХ न,े पवत̊З को ढकं ҅लया था. 11 वह अपनी शाखाएं

समु̹ तक, तथा िकशलय नदी तक फैली ϴई थी. 12आपने इसकी सरु˘ा

की दीवारЋ ˢयЗ ढाह दЂ, िक आते जाते लोग इसके ̹ा˘ा तोड़ते जाएं? 13

जगंली सअूर इसे िनगल जात,े तथा मदैान के पश ु इसे अपना आहार बनाते हЎ.

14 सवश̊Қлमान परमѶेर, हम आ̪ह करते हЎ, आप लौट आइए! ̂वग˚ से

दिृѺपात कीिजए! और इस ओर ˴यान दीिजए, 15और इस ̹ा˘ालता की हां

उस पौधे की िजसे आपके दायЋ हाथ ने लगाया ह,ै तथा उस पु̷ को दे̔ खए,

िजसे आपने ̂वयं सशл बनाया ह.ै 16आपकी इस ̹ा˘ालता को काट डाला

गया ह,ै इसे अқˤन मЋ भ̂म कर िदया गया ह;ै आपकी फटकार-मा̷ आपकी

̼जा को नѺ करने के ҅लए काफ़ी ह.ै 17 उस पϼुष पर आपके दायЋ हाथ का

आѶासन қ̂थर रह,े जो आपके दायЋ प˘ मЋ उपқ̂थत ह,ै वह मन ु́ य का पु̷

िजसे आपने अपने ҅लए तयैार िकया ह.ै 18 तब हम आपसे दरू न हЗग;े

हमЋ िजलाइए, हम आपके ही नाम को पकुारЋग.े 19 याहवहे, सवश̊Қлमान

परमѶेर, हमЋ पनु̂था˚िपत कीिजए; अपना मखु हम पर ̼कािशत कीिजए िक

हम सरुि˘त रहЋग.े

81 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े िगЀीथ पर आधा҄रत. आसफ की रचना.

परमѶेर के ҅लए, जो हमारा बल हЎ, आनदं के साथ गाओ; याकोब के

परमѶेर के ҅लए उ˧च ̂वरनाद करो! 2 सगंीत ̼ारंभ हो, िक˵नोर के साथ

नबेले के वादन स,े मधरु ˴विन उ˱प˵न की जाए. 3 नवचं̹ के अवसर पर

शोफ़ार बजाओ, वसै े ही पिूणम̊ा के अवसर पर, जब हमारा उ˱सव होता ह;ै 4

इ͇ाएल के ҅लए यह िविध ह,ै यह याकोब के परमѶेर का िनयम ह.ै 5 जब

परमѶेर िम͇ दशे के िवϼј ̼ितकार के ҅लए क҄टबј ϴए, उ˵हЗने इसे योसफ़े

के ҅लए अिधिनयम ̂वϽप बसा िदया. जहां हमने वह भाषा सनुी, जो हमारी

समझ से परे थी: 6 “̼भु ने कहा, मЎने उनके कांधЗ से बोझ उतार िदया;

टोकरी ढोने के काय˚ से वे ̂वतं̷ हो गए. 7 जब तमु पर सकंट का अवसर

आया, तमुने मझुे पकुारा और मЎने त ु˺ हЋ छुड़ा ҅लया, मघे गरजना मЋ से मЎने

त ु˺ हЋ उЀर िदया; मे҄ रबाह जल पर मЎने त ु˺ हारी परी˘ा ली. 8 मरेी ̼जा,

मरेी सनुो, िक मЎ त ु˺ हЋ िचता सकंू, इ͇ाएल, यिद तमु मा̷ मरेी ओर ˴यान दे

सको! 9 त ु˺ हारे म˴य वे दवेता न पाए जाएं, जो व̂ततुः अनपुयлु हЎ; तमु उन

दवेताХ की वदंना न करना. 10 मЎ, याहवहे, त ु˺ हारा परमѶेर ϵ,ं जो त ु˺ हЋ

िम͇ दशे से छुड़ाकर लाया ϵ.ं तमु अपना मखु परूा-परूा खोलो िक मЎ उसे भर

द ू.ं 11 “िकंत ु मरेी ̼जा ने मरेी नहЂ सनुी; इ͇ाएल ने मरेी आ˙ा नहЂ मानी.

12 तब मЎने उसे उसी के हठीले ϶दय के अधीन छोड़ िदया, िक वह अपनी ही

यҚुлयЗ की पिूत˚ करती रह.े 13 “यिद मरेी ̼जा मा̷ मरेी आ˙ा का पालन

कर ल,े यिद इ͇ाएल मरेी िश˘ा का पालन कर ल,े 14 शी̫ मЎ उसके श̷Хु

का पीछा कϽंगा, और उसके श̷Хु पर मरेा ̼हार होगा! 15 जो याहवहे से

घणृा करते हЎ, वे आ˙ाका҄रता का िदखावा करЋगे और उनको बड़ा दडं होगा.

16 िकंत ु त ु˺ हारा आहार होगा सवИЀम गϵे;ं मЎ त ु˺ हЋ चъान के उ˱कृѺ मध ु से

त ृ˶ त कϽंगा.”

82आसफ का एक ̂तो̷. ̂विगक̊ महासभा मЋ परमѶेर ने अपना ̂थान

̪हण िकया ह;ै उ˵हЗने “दवेताХ” के सामने अपना िनणय̊ सनुा िदया

ह:ै 2 कब तक तमु अ˵यायी को समथन̊ करते रहोग,े कब तक तमु अ˵याय

का प˘पात करते रहोग?े 3 दःुखी तथा िपतहृीन का प˘ दढ़ृ करो; द҄र̹З एवं

दःु҅खतЗ के अिधकारЗ की र˘ा करो. 4 दबुल̊ एवं दीनЗ को छुड़ा लो; दѺु के

फंदे स े उ˵हЋ बचा लो. 5 “वे कुछ नहЂ जानत,े वे कुछ नहЂ समझत.े वे

अधंकार मЋ आगे बढ़ रहे हЎ; प ृ˲ वी के सम̂त आधार डगमगा गए हЎ. 6 “मЎने

कहा, ‘तमु “ईѶर” हो; तमु सभी सवИ˧च परमѶेर की सतंान हो.’ 7 िकंत ु

तमु सभी की म ृ˱ य ु दसूरे मन ु́ यЗ सी होगी; त ु˺ हारा पतन भी अ˵य शासकЗ के

समान ही होगा.” 8 परमѶेर, उठकर प ृ˲ वी का ˵याय कीिजए, ˢयЗिक

सम̂त राѻЗ पर आपका ̼भु˱ व ह.ै

83 एक गीत. आसफ का एक ̂तो̷. परमѶेर, शांत न रिहए; न हमारी

उपे̆ ा कीिजए, और न िनқ̨́य बै҄ ठए, परमѶेर, 2 दे̔ खए, आपके

श̷Хु मЋ कैसी हलचल हो रही ह,ै कैसे वे िसर उठा रहे हЎ. 3 वे आपकी ̼जा

के िवϼј चतरुाई से बरुी यҚुл रच रहे हЎ; वे आपके ि̼यЗ के िवϼј पर̂पर

स˺मित कर रहे हЎ. 4 वे कहते हЎ, “आओ, हम इस सपंणू ˚ राѻ को ही नѺ कर

दЋ, यहां तक िक इ͇ाएल राѻ का नाम ही शषे न रह.े” 5 वे एकजटु होकर,

एकिचЀ यҚुл रच रहे हЎ; वे सब आपके िवϼј सगं҄ठत हो गए हЎ— 6

एदोम तथा इशमाए҅लयЗ के मडंप, मोआब और हि̪यЗ के वशंज, 7 गबेल,

अ˺मोन तथा अमालके, िफ҅ल̂ती तथा सोर के िनवासी. 8 यहां तक िक

अ̀शरूी भी उनके साथ सқ˺म҅लत हो गए हЎ िक लोत के वशंजЗ की सनेा को

सशл बनाएं. 9 उनके साथ आप वही कीिजए, जो आपने िमिदयान के साथ

िकया था, जो आपने सीसरा के साथ िकया था, जो आपने कीशोन नदी पर

याबीन के साथ िकया था, 10 िजनका िवनाश एन-दोर मЋ ϴआ, जो भिूम पर

पड़े गोबर जसैे हो गए थ.े 11 उनके रईसЗ को ओरेब तथा ज़बे समान, तथा

उनके ˵यािययЗ को ज़बेह तथा ज़लमु˵ ना समान बना दीिजए, 12 िज˵हЗने

कहा था, “चलो, हम परमѶेर की चराइयЗ के अिधकारी बन जाए.” 13 मरेे

परमѶेर उ˵हЋ बवडंर मЋ उड़ती धलू समान, पवन मЋ उड़ते भसू े समान बना

दीिजए. 14 जसैे अқˤन वन को िनगल जाती है अथवा जसै े िचगंारी पवत̊ को

˩वालामय कर दतेी ह,ै 15 उसी ̼कार अपनी आधंी से उनका पीछा कीिजए

तथा अपने तफूान से उ˵हЋ घबरा दीिजए. 16 वे ल˩जा मЋ डबू जाएं, िक

याहवहे, लोग आपकी मिहमा की खोज करने लगЋ. 17 वे सदा के ҅लए

लқ˩जत तथा भयभीत हो जाएं; अपमान मЋ ही उनकी म ृ˱ य ु हो. 18 वे यह
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जान लЋ िक आप, िजनका नाम याहवहे ह,ै मा̷ आप ही सम̂त प ृ˲ वी पर

सवИ˧च हЎ.

84 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े िगЀीथ पर आधा҄रत. कोराह के पु̷ З की

रचना. एक ̂तो̷. सवश̊Қлमान याहवहे, कैसा मनोरम है आपका

िनवास ̂थान! 2 मरेे ̼ाण याहवहे के आगंनЗ की उ˱कट अिभलाषा करते ϴए

मिूछ̊त तक हो जाते हЎ; मरेा ϶दय तथा मरेी दहे जीव˵त परमѶेर का ̂तवन

करने लगती ह.ै 3 सवश̊Қлमान याहवहे, मरेे राजा, मरेे परमѶेर, आपकी

वदेी के िनकट ही गौरैयЗ को आवास, तथा अबाबील को अपने ब˧चЗ को

रखने के ҅लए, घोसले के ҅लए, ̂थान ̼ा˶त हो गया ह.ै 4 ध˵य होते हЎ व,े जो

आपके आवास मЋ िनवास करते हЎ; वे िनरंतर आपका ̂तवन करते रहते हЎ. 5

ध˵य होते हЎ व,े िजनकी शҚл के ͇ोत आप हЎ, िजनके ϶दय मЋ िज़योन का

राजमाग˚ हЎ. 6 जब वे बाका घाटी मЋ स े होकर आगे बढ़ते हЎ, उसमЋ झरने फूट

पड़ते हЎ; शरदकालीन वषा˚ स े जलाशय भर जाते हЎ. शरदकालीन विृѺ उस

˘े̷ को आशीषЗ से भरपरू कर दतेी ह.ै 7 तब तक उनके बल उЀरोЀर व ृ҄ ј

होती जाती ह,ै जब तक िफर िज़योन पϴंचकर उनमЋ से हर एक परमѶेर के

सामने उपқ̂थत हो जायЋ. 8 याहवहे, सवश̊Қлमान परमѶेर, मरेी ̼ाथन̊ा

सिुनए; याकोब के परमѶेर, मरेी सिुनए. 9 परमѶेर, हमारी ढाल पर दिृѺ

कीिजए; अपने अिभिषл पर कृपादिृѺ कीिजए. 10आपके प҄रसर मЋ एक

िदन, अ˵य̷ के हजार िदनЗ से उЀमतर ह;ै दѺुЗ के मडंप मЋ िनवास की

अपे̆ ा मЎ, आपके भवन का ќारपाल होना उपयлु समझता ϵ.ं 11 मरेे ҅लए

याहवहे परमѶेर सयू˚ एवं ढाल हЎ; मिहमा एवं स˺मान याहवहे ही के अन ु̪ ह

हЎ; िन́कलकं पϼुष को वह िकसी भी उЀम व̂त ु स े रोक कर नहЂ रखत.े 12

सवश̊Қлमान याहवहे, ध˵य होता है वह, िजसने आप पर भरोसा रखा ह.ै

85 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े कोराह के पु̷ З की रचना. एक ̂तो̷.

याहवहे, आपने अपने दशे पर कृपादिृѺ की ह;ै आपने याकोब की

सम ृ҄ ј को पनुः̂थािपत िकया ह.ै 2आपने अपनी ̼जा के अपराध ˘मा कर

िदए हЎ तथा उनके सभी पापЗ को ढांप िदया ह.ै 3आपने अपना सपंणू ˚ कोप

शांत कर िदया तथा आप अपने घोर रोष से दरू हो गए हЎ. 4 परमѶेर, हमारे

उјारकता˚, हमारी सम ृ҄ ј पनुः̂थािपत कर दीिजए, हमारे िवϼј अपने कोप

को िमटा दीिजए. 5 ˢया हमारे ̼ित आपका ̨ोध सदवै ̂थायी रहगेा? ˢया

आप अपने ̨ोध को सभी पीिढ़यЗ तक बनाए रखЋग?े 6 ˢया आप हमЋ पनुः

िजलाएंगे नहЂ, िक आपकी ̼जा आप मЋ ̼फुқ˽लत हो सके? 7 याहवहे, हम

पर अपना कϼणा-̼मे ̼दिशत̊ कीिजए, और हमЋ अपना उјार ̼दान कीिजए.

8 जो कुछ याहवहे परमѶेर कहЋग,े वह मЎ सनु ूगंा; उ˵हЗने अपनी ̼जा, अपने

भлЗ के िनिमЀ शांित की ̼ित˙ा की ह.ै िकंत ु उपयлु यह होगा िक वे पनुः

मखूत̊ा न करЋ. 9 इसमЋ कोई सदंहे नहЂ िक उनकी ओर से उјार उ˵हЂ के

҅लए िनधा˚҄रत ह,ै जो उनके ͅјाल ु हЎ, िक हमारे दशे मЋ उनका तजे भर जाए.

10कϼणा-̼मे तथा स˧चाई आपस मЋ िमल गई हЎ; धािमक̊ता तथा शांित ने

एक दसूरे का च ुबंन ले ҅लया. 11 प ृ˲ वी से स˧चाई उगती रही ह,ै धािमक̊ता

̂वग˚ से यह दखे रही ह.ै 12 इसमЋ कोई सदंहे नहЂ िक याहवहे वही ̼दान

करЋग,े जो उЀम ह,ै और धरती अपनी उपज दगेी. 13 धािमक̊ता आग-ेआगे

चलगेी और वही हमारे कदम के ҅लए माग˚ तयैार करती ह.ै

86 दावीद की एक ̼ाथन̊ा याहवहे, मरेी िबनती सनुकर मझुे उЀर दीिजए,

ˢयЗिक मЎ द҄र̹ तथा दीन ϵ.ं 2 मरेे ̼ाणЗ की र˘ा कीिजए, ˢयЗिक

मЎ आपके ̼ित समिपत̊ ϵ;ं अपने इस सवेक को बचा लीिजए, िजसने आप पर

भरोसा रखा ह.ै आप मरेे परमѶेर हЎ; 3 ̼भ,ु मझु पर कृपा कीिजए, ˢयЗिक

मЎ सारा िदन आपको पकुारता रहता ϵ.ं 4अपने सवेक के ̼ाणЗ मЋ आनदं का

सचंार कीिजए, ˢयЗिक, ̼भ,ु मЎ अपना ̼ाण आपकी ओर उठाता ϵ.ं 5 ̼भ,ु

आप कृपािनधान एवं ˘मा शील हЎ, उन सभी के ̼ित, जो आपको पकुारते

हЎ, आपका कϼणा-̼मे महान ह.ै 6 याहवहे, मरेी ̼ाथन̊ा सिुनए; कृपा कर

मरेी पकुार पर ˴यान दीिजए. 7 सकंट के अवसर पर मЎ आपको पकुाϽंगा,

ˢयЗिक आप मझुे उЀर दЋग.े 8 ̼भ,ु दवेताХ मЋ कोई भी आपके त ु˽ य नहЂ

ह;ै आपके कृ˱यЗ की तलुना िकसी अ˵य से नहЂ की जा सकती. 9आपके

ќारा बनाए गए सम̂त राѻЗ के लोग, हे ̼भ,ु आपके सामने आकर आपकी

वदंना करЋग;े वे आपकी मिहमा का आदर करЋग.े 10 ˢयЗिक आप महान हЎ

और अџतु हЎ आपके कृ˱य; मा̷ आप ही परमѶेर हЎ. 11 हे याहवहे, मझुे

अपनी राह की िश˘ा दीिजए, िक मЎ आपके स˱य का आचरण कϽं; मझुे

एकिचЀ ϶दय ̼दान कीिजए, िक मЎ आपकी मिहमा के ̼ित ͅјा बनाए रख ू.ं

12 मरेे ̼भु परमѶेर, मЎ सपंणू ˚ ϶दय से आपका ̂तवन कϽंगा; मЎ आपकी

मिहमा का आदर सदवै करता रϵगंा. 13 ˢयЗिक मरेे ̼ित आपका कϼणा-̼मे

अिधक ह;ै अधोलोक के गहरे गяे स,े आपने मरेे ̼ाण छुड़ा ҅लए हЎ. (Sheol

h7585) 14 परमѶेर, अहकंारी मझु पर आ̨मण कर रहे हЎ; ̨ूर पϼुषЗ का

समहू मरेे ̼ाणЗ का ˶यासा ह,ै ये वे हЎ, िजनके ϶दय मЋ आपके ҅लए कोई

स˺मान नहЂ ह.ै 15 िकंत ु ̼भ,ु आप कृपाल ुऔर दयाल ु परमѶेर हЎ, आप

िवलबं से ̨ोध करनवेाले तथा अित कϼणामय एवं स˱य से प҄रपणू˚ हЎ. 16

मरेी ओर िफरकर मझु पर कृपा कीिजए; अपने सवेक को अपनी ओर से

शҚл ̼दान कीिजए; अपनी दासी के प ु̷ को बचा लीिजए. 17 मझुे अपनी

खराई का िच˵ह िदखाइए, िक इसे दखे मरेे श̷ ु लқ˩जत हो सकЋ , ˢयЗिक वे

दखेЋग,े िक याहवहे, आपने मरेी सहायता की ह,ै तथा आपने ही मझुे सहारा

भी िदया ह.ै

87 कोराह के पु̷ З की रचना. एक ̂तो̷. एक गीत. पिव̷ पवत̊ पर

उ˵हЗने अपनी नЂव डाली ह;ै 2 याकोब के सम̂त आवासЗ की

अपे̆ ा, याहवहे को िज़योन के ќार कहЂ अिधक ि̼य हЎ. 3 परमѶेर के

नगर, त ु˺ हारे िवषय मЋ यश̂वी बातЋ ҅लखी गई हЎ, 4 “अपने प҄रिचतЗ के

म˴य मЎ राहाब और बाबले का लखेा कϽंगा, साथ ही िफ҅लқ̂तया, सोर और

कूश का भी, और िफर मЎ कϵगंा, ‘यही है वह, िजसकी उ˱पिЀ िज़योन मЋ ϴई

ह.ै’” 5 िज़योन के िवषय मЋ यही घोषणा की जाएगी, “इसका भी ज˵म

िज़योन मЋ ϴआ और उसका भी, सवИ˧च परमѶेर ही ने िज़योन को बसाया

ह.ै” 6 याहवहे अपनी ̼जा की गणना करते समय ҅लखगेा: “इसका ज˵म

िज़योन मЋ ϴआ था.” 7 सगंीत की सगंत पर वे गाएंग,े “त ु˺ हЂ मЋ मरेे आनदं

का सम̂त उगम हЎ.”
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88 एक गीत. कोराह के पु̷ З की ̂तो̷ रचना. सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े

माहलाथ ला˵नोथ धनु पर आधा҄रत. ए͒ावशं हमेान का मसकील हे

याहवहे, मरेे उјारकता˚ परमѶेर; मЎ िदन-रात आपको पकुारता रहता ϵ.ं 2

मरेी ̼ाथन̊ा आप तक पϴंच सके; और आप मरेी पकुार सनुЋ. 3 मरेा ̼ाण

ˢलशे मЋ डबू चकुा है तथा मरेा जीवन अधोलोक के िनकट आ पϴंचा ह.ै

(Sheol h7585) 4 मरेी गणना उनमЋ होने लगी ह,ै जो क̾ मЋ पड़े हЎ; मЎ दःुखी

पϼुष के समान हो गया ϵ.ं 5 मЎ मतृकЗ के म˴य छोड़ िदया गया ϵ,ं उन वध

िकए गए पϼुषЗ के समान, जो क̾ मЋ पड़े हЎ, िज˵हЋ अब आप ̂मरण नहЂ

करत,े जो आपकी िहतिचतंा के योˤय नहЂ रह गए. 6आपने मझुे अधोलोक

मЋ डाल िदया है ऐसी गहराई मЋ, जहां अधंकार ही अधंकार ह.ै 7आपका

कोप मझु पर अ˱यतं भारी पड़ा ह;ै मानो मЎ लहरЗ मЋ दबा िदया गया ϵ.ं 8 मरेे

िनकटतम िम̷З को आपने मझुसे दरू कर िदया ह,ै आपने मझुे उनकी घणृा का

पा̷ बना िदया ह.ै मЎ ऐसा बधं गया ϵं िक मлु ही नहЂ हो पा रहा; 9 वदेना से

मरेी आखंЋ ध ुधंली हो गई हЎ. याहवहे, मЎ ̼ितिदन आपको पकुारता ϵ;ं मЎ

आपके सामने हाथ फैलाए रहता ϵ.ं 10 ˢया आप अपने अџतु काय˚ मतृकЗ

के सामने ̼दिशत̊ करЋग?े ˢया व,े जो मतृ हЎ, जीिवत होकर आपकी मिहमा

करЋग?े 11 ˢया आपके कϼणा-̼मे की घोषणा क̾ मЋ की जाती ह?ै ˢया

िवनाश मЋ आपकी स˧चाई ̼दिशत̊ होगी? 12 ˢया अधंकारमय ̂थान मЋ

आपके आѴय˚ काय˚ पहचाने जा सकЋ ग,े अथवा ˢया िवѶासघात के ̂थान

मЋ आपकी धािमक̊ता ̼दिशत̊ की जा सकेगी? 13 िकंत,ु हे याहवहे, सहायता

के ҅लए मЎ आपको ही पकुारता ϵ;ं ̼ातःकाल ही मЎ अपनी मांग आपके सामने

̼̂ततु कर दतेा ϵ.ं 14 हे याहवहे, आप ˢयЗ मझुे अ̂वीकार करते रहते हЎ,

ˢयЗ मझुसे अपना मखु िछपाते रहते हЎ? 15 मЎ यवुाव̂था से आ̨ांत और

म ृ˱ य ु के िनकट रहा ϵ;ं मЎ आपके आतकं से ताड़ना भोग रहा ϵं तथा मЎ अब

दःुखी रह गया ϵ.ं 16आपके कोप ने मझुे भयभीत कर ҅लया ह;ै आपके

आतकं ने मझुे नѺ कर िदया ह.ै 17 सारे िदन ये मझुे बाढ़ के समान भयभीत

िकए रहते हЎ; इ˵हЗने परूी रीित से मझुे अपने मЋ समािहत कर रखा ह.ै 18

आपने मझुसे मरेे िम̷ तथा मरेे ि̼य पा̷ छीन ҅लए हЎ; अब तो अधंकार ही

मरेा घिनѼ िम̷ हो गया ह.ै

89 ए͒ावशं के एथन का एक मसकील मЎ याहवहे के कϼणा-̼मे का

सदा गणुगान कϽंगा; मЎ पीढ़ी से पीढ़ी अपने मखु से आपकी स˧चाई

को बताता रϵगंा. 2 मरेी उۂोषणा होगी िक आपका कϼणा-̼मे सदा-सवद̊ा

अटल होगी, ̂वग˚ मЋ आप अपनी स˧चाई को қ̂थर करЋग.े 3आपने कहा,

“मЎने अपने चनुे ϴए के साथ एक वाचा ̂थािपत की ह,ै मЎने अपने सवेक

दावीद से यह शपथ खाई ह,ै 4 ‘मЎ त ु˺ हारे वशं को यगुानयुगु अटल रख ूगंा. मЎ

त ु˺ हारे िसहंासन को पीढ़ी से पीढ़ी қ̂थर बनाए रख ूगंा.’” 5 याहवहे, ̂वग˚

मडंल आपके अџतु कायИं का गणुगान करता ह.ै भлЗ की सभा मЋ आपकी

स˧चाई की ̂तिुत की जाती ह.ै 6 ̂वग˚ मЋ कौन याहवहे के त ु˽ य हो सकता

ह?ै ̂वगद̊तूЗ मЋ कौन याहवहे के समान ह?ै 7 जब साқ˱वक एक̷ होते हЎ,

वहां परमѶेर के ̼ित गहन ͅјा ѳा˶त होता ह;ै सभी के म˴य वही सबसे

अिधक ͅјा योˤय हЎ. 8 याहवहे, सवश̊Қлमान परमѶेर, कौन है आपके

समान सवश̊Қлमान याहवहे? आप स˧चाई को धारण िकए ϴए हЎ. 9 उमड़ता

सागर आपके िनयं̷ ण मЋ ह;ै जब इसकी लहरЋ उ̪ होने लगती हЎ, आप उ˵हЋ

शांत कर दते े हЎ. 10आपने ही िवकराल जल जतं ु रहब को ऐसे कुचल डाला

मानो वह एक खोखला शव हो; यह आपका ही भजुबल था, िक आपने अपने

श̷Хु को पछाड़ िदया. 11 ̂वग˚ के ̂वामी आप हЎ तथा प ृ˲ वी भी आपकी

ही ह;ै आपने ही ससंार सं̂ थािपत िकया और वह सब भी बनाया जो, ससंार मЋ

ह.ै 12 उЀर िदशा आपकी रचना है और दि˘ण िदशा भी; आपकी मिहमा मЋ

ताबोर और हरमोन पवत̊ उ˽लास मЋ गाने लगते हЎ. 13 साम˲य˚ आपकी भजुा

मЋ ѳा˶त ह;ै बलवतं है आपका हाथ तथा ̼बल है आपका दायां हाथ. 14

धािमक̊ता तथा खराई आपके िसहंासन के आधार हЎ; कϼणा-̼मे तथा स˧चाई

आपके आग-ेआगे चलते हЎ. 15 याहवहे, ध˵य होते हЎ व,े िज˵हЗने आपका

जयघोष करना सीख ҅लया ह,ै जो आपकी उपқ̂थित की ˩योित मЋ आचरण

करते हЎ. 16आपके नाम पर वे िदन भर खशुी मनाते हЎ वे आपकी धािमक̊ता

का उ˱सव मनाते हЎ. 17 ˢयЗिक आप ही उनके गौरव तथा बल हЎ, आपकी

ही कृपादिृѺ के ќारा हमारा बल आधा҄रत रहता ह.ै 18 व̂ततुः याहवहे ही

हमारी सरु˘ा ढाल हЎ, हमारे राजा इ͇ाएल के पिव̷ परमѶेर के ही हЎ. 19

वषИं पवू˚ आपने दशन̊ मЋ अपने स˧चे लोगЗ से वाता˚लाप िकया था: “एक

योјा को मЎने शҚл-स˺प˵न िकया ह;ै अपनी ̼जा मЋ से मЎने एक यवुक को

खड़ा िकया ह.ै 20 मझुे मरेा सवेक, दावीद, िमल गया ह;ै अपने पिव̷ तले से

मЎने उसका अिभषके िकया ह.ै 21 मरेा ही हाथ उसे қ̂थर रखगेा; िनѴयतः

मरेी भजुा उसे सशл करती जाएगी. 22 कोई भी श̷ ु उसे परािजत न करेगा;

कोई भी दѺु उसे दःु҅खत न करेगा. 23 उसके दखेत-ेदखेते मЎ उसके श̷Хु

को नѺ कर द ूगंा और उसके िवरोिधयЗ को नѺ कर डाल ूगंा. 24 मरेी स˧चाई

तथा मरेा कϼणा-̼मे उस पर बना रहगेा, मरेी मिहमा उसकी कीित˚ को ऊंचा

रखगेी. 25 मЎ उसे समु̹ पर अिधकार द ूगंा, उसका दायां हाथ निदयЗ पर

शासन करेगा. 26 वह मझुे सबंोिधत करेगा, ‘आप मरेे िपता हЎ, मरेे परमѶेर,

मरेे उјार की चъान.’ 27 मЎ उसे अपने ̼थमजात का पद भी ̼दान कϽंगा,

उसका पद प ृ˲ वी के सम̂त राजाХ से उ˧च होगा—सवИ˧च. 28 उसके

̼ित मЎ अपना कϼणा-̼मे सदा-सवद̊ा बनाए रख ूगंा, उसके साथ ̂थािपत की

गई मरेी वाचा कभी भगं न होगी. 29 मЎ उसके वशं को सदवै स ु̂ थािपत

रख ूगंा, जब तक आकाश का अқ̂त˱व रहगेा, उसका िसहंासन भी қ̂थर बना

रहगेा. 30 “यिद उसकी सतंान मरेी ѳव̂था का प҄र˱याग कर दतेी है तथा

मरेे अिधिनयमЗ के अनसुार नहЂ चलती, 31 यिद वे मरेी िविधयЗ को भगं

करते हЎ तथा मरेे आदशेЗ का पालन करने से चकू जाते हЎ, 32 तो मЎ उनके

अपराध का दडं उ˵हЋ लाठी के ̼हार से तथा उनके अपराधЗ का दडं कोड़З

के ̼हार से द ूगंा; 33 िकंत ु मЎ अपना कϼणा-̼मे उसके ̼ित कभी कम न होने

द ूगंा और न मЎ अपनी स˧चाई का घात कϽंगा. 34 मЎ अपनी वाचा भगं

नहЂ कϽंगा और न अपने श˸द प҄रवितत̊ कϽंगा. 35 एक ही बार मЎने

सदा-सवद̊ा के ҅लए अपनी पिव̷ता की शपथ खाई ह,ै मЎ दावीद से झठू

नहЂ बोल ूगंा; 36 उसका वशं सदा-सवद̊ा अटल बना रहगेा और उसका

िसहंासन मरेे सामने सयू˚ के समान सदा-सवद̊ा ठहरे रहगेा; 37 यह आकाश मЋ

िवѶासयोˤय सा̄य होकर, चं̹ मा के समान सदा-सवद̊ा ठहरे रहगेा.” 38

िकंत ु आप अपने अिभिषл से अ˱यतं उदास हो गए, आपने उसकी उपे̆ ा
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की, आपने उसका प҄र˱याग कर िदया. 39आपने अपने सवेक से की गई

वाचा की उपे̆ ा की ह;ै आपने उसके मकुुट को धलू मЋ फЋ क दिूषत कर िदया.

40आपने उसकी सम̂त दीवारЋ तोड़ उ˵हЋ ˴व̂त कर िदया और उसके सम̂त

रचЗ को खडंहर बना िदया. 41आते जाते सम̂त लोग उसे लटूते चले गए;

वह पड़ोिसयЗ के ҅लए घणृा का पा̷ होकर रह गया ह.ै 42आपने उसके

श̷Хु का दायां हाथ सशл कर िदया; आपने उसके सम̂त श̷Хु को

आनदं िवभोर कर िदया. 43 उसकी तलवार की धार आपने समा˶त कर दी

और यјु मЋ आपने उसकी कोई सहायता नहЂ की. 44आपने उसके वभैव को

समा˶त कर िदया और उसके िसहंासन को धलू मЋ िमला िदया. 45आपने

उसकी यवुाव̂था के िदन घटा िदए हЎ; आपने उसे ल˩जा के वҀЗ से ढांक

िदया ह.ै 46और कब तक, याहवहे? ˢया आपने ̂वयं को सदा के ҅लए

िछपा ҅लया ह?ै कब तक आपका कोप अқˤन-सा दहकता रहगेा? 47 मरेे

जीवन की ˘णभगंरुता का ̂मरण कीिजए, िकस ѳथत̊ा के ҅लए आपने

सम̂त मन ु́ यЗ की रचना की! 48 ऐसा कौन सा मन ु́ य है जो सदा जीिवत

रह,े और म ृ˱ य ु को न दखे?े ऐसा कौन ह,ै अपने ̼ाणЗ को अधोलोक के

अिधकार से मлु कर सकता ह?ै (Sheol h7585) 49 ̼भ,ु अब आपका वह

कϼणा-̼मे कहां गया, िजसकी शपथ आपने अपनी स˧चाई मЋ दावीद से ली

थी? 50 ̼भ,ु ̂मरण कीिजए, िकतना अपमान ϴआ है आपके सवेक का,

कैसे मЎ सम̂त राѻЗ ќारा िकए गए अपमान अपने ϶दय मЋ ҅लए ϴए जी रहा

ϵ.ं 51 याहवहे, ये सभी अपमान, जो मरेे श̷ ु मझु पर करते रह,े इनका ̼हार

आपके अिभिषл के हर एक कदम पर िकया गया. 52 याहवहे का ̂तवन

सदा-सवद̊ा होता रह!े

90 परमѶेर के ि̼य पा̷ मोशहे की एक ̼ाथन̊ा ̼भ,ु सम̂त पीिढ़यЗ मЋ

आप हमारे आͅय-̂थल बने रहे हЎ. 2 इसके पवू˚ िक पवत̊ अқ̂त˱व

मЋ आते अथवा प ृ˲ वी तथा ससंार की रचना की जाती, अनािद से अनतं तक

परमѶेर आप ही हЎ. 3आप मन ु́ य को यह कहकर पनुः धलू मЋ लौटा दते े हЎ,

“मानव-पु̷ , लौट जा.” 4 आपके ҅लए एक हजार वष˚ वसै े ही होते हЎ,

जसै े गत कल का िदन; अथवा राि̷ का एक ̼हर. 5आप मनु́ यЗ को ऐसे

समटे ले जाते हЎ, जसै े बाढ़; वे ̂व˶न मा̷ होते हЎ— ̼ातःकाल मЋ बढ़ने

वाली कोमल घास के समान: 6 जो ̼ातःकाल फूलती ह,ै उसमЋ बढ़ती ह,ै

िकंत ु सं˴ या होत-ेहोते यह मरुझाती और सखू जाती ह.ै 7आपका कोप हमЋ

िमटा डालता ह,ै आपकी अ̼स˵नता हमЋ घबरा दतेी ह.ै 8 हमारे अपराध

आपके सामने खलुे हЎ, आपकी उपқ̂थित मЋ हमारे ग ु˶ त पाप ̼कट हो जाते हЎ.

9 हमारे जीवन के िदन आपके ̨ोध की छाया मЋ ही ѳतीत होते हЎ; हम

कराहते ϴए ही अपने वष˚ पणू ˚ करते हЎ. 10 हमारी जीवन अविध सЀर वष˚

ह—ैसभंवतः अ̂सी वष,̊ यिद हम ब҅लѼ हЎ; हमारी आय ु का अिधकांश हम

दःुख और कѺ मЋ ѳतीत करते हЎ, हां, ये ती̈́ गित से समा˶त हो जाते हЎ

और हम कूच कर जाते हЎ. 11आपके कोप की शҚл की जानकारी कौन

ले सका ह!ै आपका कोप उतना ही ѳापक है िजतना िक लोगЗ के ќारा

आपका भय मानना. 12 हमЋ जीवन की ˵यनूता की धमम̊य िववचेना करने की

अतंद ृि̊Ѻ ̼दान कीिजए, िक हमारा ϶दय ब ु҄ јमान हो जाए. 13 याहवहे!

मदृ ु हो जाइए, और िकतना िवलबं? कृपा कीिजए-अपने सवेकЗ पर. 14

̼ातःकाल मЋ ही हमЋ अपने कϼणा-̼मे से सतंѺु कर दीिजए, िक हम आजीवन

उ˽लिसत एवं हिषत̊ रहЋ. 15 हमारे उतने ही िदनЗ को आनदं से त ृ˶ त कर

दीिजए, िजतने िदन आपने हमЋ ताड़ना दी थी, उतने ही िदन, िजतने वष˚ हमने

ददुश̊ा मЋ ѳतीत िकए हЎ. 16आपके सवेकЗ के सामने आपके महाकाय˚ ̂पѺ

हो जाएं और उनकी सतंान पर आपका वभैव. 17 हम पर ̼भ,ु हमारे परमѶेर

की मनोहरता қ̂थर रह;े तथा हमारे ҅लए हमारे हाथЗ के प҄रͅम को ̂थायी

कीिजए— हां, हमारे हाथЗ का प҄रͅम ̂थायी रह.े

91 वह, िजसका िनवास सवИ˧च परमѶेर के आͅय मЋ ह,ै सवश̊Қлमान

के छाया कंुज मЋ सरुि˘त िनवास करेगा. 2 याहवहे के िवषय मЋ मरेी

घोषणा ह,ै “वह मरेे आͅय, मरेे गढ़ हЎ, मरेे शरण̂थान परमѶेर हЎ, िजनमЋ

मरेा भरोसा ह.ै” 3 वह तु˺ हЋ सभी फंदे स े बचाएंग,े वही घातक महामारी से

त ु˺ हारी र˘ा करЋग.े 4 वह त ु˺ हЋ अपने परЗ मЋ िछपा लЋग,े उनके पखंЗ के नीचे

त ु˺ हारा आͅय होगा; उनकी स˧चाई ढाल और गढ़ हЎ. 5 तमु न तो राि̷ के

आतकं से भयभीत होग,े न ही िदन मЋ छोड़े गए बाण स,े 6 वसैे ही न उस

महामारी स,े जो अधंकार मЋ िछपी रहती ह,ै अथवा उस िवनाश स,े जो िदन-

दोपहरी मЋ ̼हार करता ह.ै 7 सभंव है िक त ु˺ हारे िनकट हजार तथा त ु˺ हारी

दायЂ ओर दस हजार आ िगरЋ, िकंत ु वह तमु तक नहЂ पϴंचगेा. 8 तमु ̂वयं

अपनी आखंЗ से दखेते रहोगे और दखेोगे िक कैसा होता है कुकिमय̊З का

दडं. 9 याहवहे, आप, िज˵हЗने सवИ˧च ̂थान को अपना िनवास बनाया ह,ै

“मरेे आͅय हЎ.” 10कोई भी िवपिЀ तमु पर आने न पाएगी और न कोई

िवपिЀ ही त ु˺ हारे मडंप के िनकट आएगी. 11 ˢयЗिक वह अपने ̂वगद̊तूЗ

को त ु˺ हारी हर एक गितिविध मЋ त ु˺ हारी सरु˘ा का आदशे दЋग;े 12 वे त ु˺ हЋ

अपने हाथЗ मЋ उठा लЋग,े िक कहЂ तु˺ हारे पांव को प˱थर से ठोकर न लग

जाए. 13 तमु िसहं और नाग को कुचल दोग;े तमु पѺु िसहं और सप˚ को रКद

डालोग.े 14 यह याहवहे का आѶासन ह,ै “मЎ उसे छुड़ाऊंगा, ˢयЗिक

वह मझुसे ̼मे करता ह;ै मЎ उसे सरुि˘त रख ूगंा, ˢयЗिक उसने मरेी मिहमा

पहचानी ह.ै 15 जब वह मझुे पकुारेगा, मЎ उसे उЀर द ूगंा; सकंट की қ̂थित मЋ

मЎ उसके साथ रϵगंा, उसे छुड़ाकर मЎ उसका स˺मान बढ़ाऊंगा. 16 मЎ उसे

दीघा˚य ु स े त ृ˶ त कϽंगा और मЎ उसे अपने उјार का अनभुव कराऊंगा.”

92 एक ̂तो̷. एक गीत. श˸बाथ िदन के ҅लए िनधा˚҄रत. भला है याहवहे

के ̼ित ध˵यवाद, सवИ˧च परमѶेर, आपकी मिहमा का गणुगान

करना उपयлु ह.ै 2 दस तारЗ के आसोर, नबेले तथा िक˵नोर की सगंत पर

̼ातःकाल ही आपके कϼणा-̼मे की उۂोषणा करना तथा राि̷ मЋ आपकी

स˧चाई का वणन̊ करना अ˧छा ह.ै 4 याहवहे, आपने मझुे अपने कायИं के

उ˽लास से त ृ˶ त कर िदया ह;ै आपके कायИं के ҅लए मЎ हषИ˽लास के गीत

गाता ϵ.ं 5 याहवहे, कैसे अџतु हЎ, आपके ќारा िन́प˵न काय!̊ गहन हЎ

आपके िवचार! 6अ˙ानी के ҅लए असभंव है इनका अनभुव करना, िनब ु˚҄ ј

के ҅लए ये बातЋ िनरथक̊ हЎ. 7 यѧिप दѺु घास के समान अकुं҄रत तो होते हЎ

और सम̂त दѺु उ˵नित भी करते हЎ, िकंत ु उनकी िनयित अनतं िवनाश ही ह.ै

8 िकंत,ु याहवहे, आप सदा-सवद̊ा सवИ˧च ही हЎ. 9 िनѴयतः आपके श̷,ु

याहवहे, आपके श̷ ु नाश हो जाएंग;े सम̂त दѺु िबखरा िदए जाएंग.े 10 िकंत ु
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मरेी शҚл को आपने व˵य सांड़ समान ऊंचा कर िदया ह;ै आपने मझु पर नया

नया तले उंडले िदया ह.ै 11 ̂वयं मЎने अपनी ही आखंЗ से अपने श̷Хु का

पतन दखेा ह;ै ̂वयं मЎने अपने कानЗ से अपने दѺु श̷Хु के कोलाहल को

सनुा ह.ै 12 धमЃ खजरू व ृ̆ समान फलते जाएंग,े उनका िवकास लबानोन के

दवेदार के समान होगा; 13 याहवहे के आवास मЋ लगाए वे परमѶेर के

आगंन मЋ समјृ होते जाएंग!े 14 वјृाव̂था मЋ भी वे फलदार बने रहЋग,े उनकी

नवीनता और उनकी काқ˵त वसैी ही बनी रहगेी, 15 िक वे यह घोषणा कर

सकЋ िक, “याहवहे सीधे हЎ; वह मरेे ҅लए चъान हЎ, उनमЋ कहЂ भी, िकसी

भी दѺुता की छाया तक नहЂ ह.ै”

93 याहवहे, रा˩य करते हЎ, उ˵हЗने वभैवशाली प҄रधान धारण िकए हЎ;

याहवहे ने तजे के प҄रधान धारण िकए हЎ और वह शҚл से ससुқ˩जत

हЎ; िवѶ सदुढ़ृ नЂव पर ̂थािपत ह,ै जो अटल ह.ै 2 सनातन काल से आपका

िसहंासन बसा ह;ै ̂वयं आप सनातन काल से हЎ. 3 याहवहे, जल ̂तर उठता

जा रहा ह,ै लहरЗ की ˴विन ऊंची होती जा रही ह;ै समु̹ की ̼चडं लहरЗ

का ̼हार उ̪ होता जा रहा ह.ै 4 िवशालकाय लहरЗ की गजन̊ से कहЂ

अिधक शҚлशाली, उќे̔ लत लहरЗ के ̼हार से कहЂ अिधक ̼चडं हЎ, महान

सवश̊Қлमान याहवहे. 5अटल हЎ आपके अिधिनयम; पिव̷ता, आपके

आवास की शोभा; याहवहे, ये सदा-सवद̊ा қ̂थर रहЋग.े

94 याहवहे, बदला लनेवेाले परमѶेर, बदला लनेवेाले परमѶेर, अपने

तजे को ̼कट कीिजए. 2 प ृ˲ वी का ˵याया˴य˘, उठ जाइए;

अहकंा҄रयЗ को वही ̼ितफल दीिजए, िजसके वे योˤय हЎ. 3 दѺु कब तक,

याहवहे, कब तक आनदं मनाते रहЋग?े 4 वे डЂग मारते चले जा रहे हЎ; सम̂त

दѺु अहकंार मЋ फूले जा रहे हЎ. 5 वे आपकी ̼जा को कुचल रहे हЎ, याहवहे;

वे आपकी िनज भाग को दःु҅खत कर रहे हЎ. 6 वे िवधवा और ̼वासी की

ह˱या कर रहे हЎ; वे अनाथЗ की ह˱या कर रहे हЎ. 7 वे कहे जा रहे हЎ, “कुछ

नहЂ दखेता याहवहे; याकोब के परमѶेर ने इसकी ओर ˴यान नहЂ दते े ह.ै”

8 म˵दमितयो, थोड़ा िवचार तो करो; िनब ु˚҄ јयो, तमुमЋ ब ु҄ јमЀा कब जागगेी?

9 िज˵हЗने कान लगाए हЎ, ˢया वे सनुते नहЂ? ˢया व,े िज˵हЗने आखंЗ को

आकार िदया ह,ै दखेते नहЂ? 10 ˢया व,े जो राѻЗ को ताड़ना दते े हЎ, वे दडं

नहЂ दЋग?े ˢया व,े जो मन ु́ यЗ को िश˘ा दते े हЎ, उनके पास ˙ान की कमी ह?ै

11 याहवहे मन ु́ य के िवचारЗ को जानते हЎ; िक वे िवचार मा̷ Ѷास ही हЎ.

12 याहवहे, ध˵य होता है वह पϼुष, जो आपके ќारा ̼तािड़त िकया जाता ह,ै

िजसे आप अपनी ѳव̂था से िश˘ा दते े हЎ; 13 िवपिЀ के अवसर पर आप

उसे चनै ̼दान करते हЎ, दѺु के ҅लए गяा खोदे जाने तक. 14कारण यह है

िक याहवहे अपनी ̼जा का प҄र˱याग नहЂ करЋग;े वह कभी भी अपनी

िनज भाग को भलूते नहЂ. 15 धिमय̊З को ˵याय अव̀य ̼ा˶त होगा और

सभी सीधे ϶दय इसका अनसुरण करЋग.े 16 मरेी ओर से बरुाई करनवेाले

के िवϼј कौन खड़ा होगा? कुकिमय̊З के िवϼј मरेा साथ कौन दगेा? 17

यिद ̂वयं याहवहे ने मरेी सहायता न की होती, शी̫ ही म ृ˱ य ु की िचर-

िन̹ा मरेा आवास हो गई होती. 18 यिद मЎने कहा, “मरेा पांव िफसल गया

ह,ै” याहवहे, आपका कϼणा-̼मे मझुे थाम लगेा. 19 जब मरेा ϶दय अ˱यतं

ѳाकुल हो गया था, आपकी ही सां˱वना ने मझुे हिषत̊ िकया ह.ै 20 ˢया दѺु

शासक के आपके साथ सबंधं हो सकते हЎ, जो राजा˙ा की आड़ मЋ ̼जा पर

अ˵याय करते हЎ? 21 वे सभी धमЃ के िवϼј एकजटु हो गए हЎ और उ˵हЗने

िनदИष को म ृ˱ य ु दडं दे िदया ह.ै 22 िकंत ु қ̂थित यह है िक अब याहवहे मरेा

गढ़ बन गए हЎ, तथा परमѶेर अब मरेे आͅय की चъान हЎ. 23 वही उनकी

दѺुता का बदला लЋग,े वही उनकी दѺुता के कारण उनका िवनाश कर दЋग;े

याहवहे हमारे परमѶेर िनѴयतः उ˵हЋ नѺ कर दЋग.े

95 चलो, हम याहवहे के ̂तवन मЋ आनदंपवूक̊ गाएं; अपने उјार की

चъान के ҅लए उ˧च ̂वर मЋ मनोहारी सगंीत ̼̂ततु करЋ. 2 हम

ध˵यवाद के भाव मЋ उनकी उपқ̂थित मЋ आएं ̂तवन गीतЗ मЋ हम मनोहारी

सगंीत ̼̂ततु करЋ. 3 इस҅लये िक याहवहे महान परमѶेर हЎ, सम̂त दवेताХ

के ऊपर सवИ˧च राजा हЎ. 4 प ृ˲ वी की गहराइयЗ पर उनका िनयं̷ ण ह,ै पवत̊

िशखर भी उनके अिधकार मЋ हЎ. 5 समु̹ उ˵हЂ का ह,ै ˢयЗिक यह उ˵हЂ

की रचना ह,ै सखूी भिूम भी उ˵हЂ की ह̂तकृित ह.ै 6आओ, हम नतम̂तक

होकर आराधना करЋ, हम याहवहे, हमारे सजृनहार के सामने घटुने टेकЋ ! 7

ˢयЗिक वह हमारे परमѶेर हЎ और हम उनके चराई की ̼जा हЎ, उनकी

अपनी सरंि˘त भड़ेЋ. यिद आज तमु उनका ̂वर सनुते हो, 8 “अपने ϶दय

कठोर न कर लनेा. जसै े तमुने मे҄ रबाह मЋ िकया था, जसैे तमुने उस समय

बजंर भिूम मЋ म̂साह नामक ̂थान पर िकया था, 9 जहां त ु˺ हारे पवूज̊З ने

मझुे परखा और मरेे धयै˚ की परी˘ा ली थी; जबिक वे उस सबके गवाह थ,े

जो मЎने उनके सामने िकया था. 10 उस पीढ़ी से मЎ चालीस वष˚ उदास रहा;

मЎने कहा, ‘ये ऐसे लोग हЎ िजनके ϶दय िफसलते जाते हЎ, वे मरेे माग˚ समझ ही

न सके हЎ.’ 11 तब अपने ̨ोध मЋ मЎने शपथ ली, ‘मरेे िवͅाम मЋ उनका ̼वशे

कभी न होगा.’”

96 सारी प ृ˲ वी याहवहे की ̂तिुत मЋ नया गीत गाए; हर रोज़ उनके ќारा

दी गई छुड़ौती की घोषणा की जाए. 2 याहवहे के ҅लये गाओ. उनके

नाम की ̼शसंा करो; ̼˱यके िदन उनका ससुमाचार सनुाओ िक याहवहे

बचाने वाला ह.ै 3 दशेЗ मЋ उनके ̼ताप की चचा˚ की जाए, और उनके अџतु

कामЗ की घोषणा हर जगह. 4 ˢयЗिक महान हЎ याहवहे और सवा˚िधक योˤय

हЎ ̂तिुत के; अिनवाय˚ है िक उनके ही ̼ित सभी दवेताХ से अिधक ͅјा

रखी जाए. 5 ˢयЗिक अ˵य जनताХ के सम̂त दवेता मा̷ ̼ितमाएं ही

हЎ, िकंत ु ̂वग˚ मडंल के बनानवेाले याहवहे हЎ. 6 वभैव और ऐѶय˚ उनके

चारЗ ओर हЎ; साम˲य˚ और मिहमा उनके पिव̷ ̂थान मЋ बसे ϴए हЎ. 7 राѻЗ

के सम̂त गो̷ो, याहवहे को पहचानो, याहवहे को पहचानकर उनके तजे

और साम˲य˚ को दखेो. 8 याहवहे के नाम की सयुोˤय मिहमा करो; उनकी

उपқ̂थित मЋ भЋट लकेर जाओ; 9 उनकी वदंना पिव̷ता के ऐѶय˚ मЋ की

जाए. उनकी उपқ̂थित मЋ सारी प ृ˲ वी मЋ कंपकंपी दौड़ जाए. 10 राѻЗ के

सामने यह घोषणा की जाए, “याहवहे ही शासक हЎ.” यह एक स˱य है िक

ससंार दढ़ृ Ͻप मЋ қ̂थर हो गया ह,ै यह िहल ही नहЂ सकता; वह खराई से

राѻЗ का ˵याय करЋग.े 11 ̂वग˚ आनिंदत हो और प ृ˲ वी मगन; समु̹ और

उसमЋ मगन सब कुछ इसी हषИ˽लास को ̼ित˴विनत करЋ. 12 सम̂त मदैान



भजन सिंहता 394

और उनमЋ चलते िफरते रहे सभी ̼ाणी उ˽लिसत हЗ; तब वन के सम̂त व ृ̆

आनदं मЋ गणुगान करने लगЋग.े 13 वे सभी याहवहे की उपқ̂थित मЋ गाएं,

ˢयЗिक याहवहे आनवेाला हЎ और प ृ˲ वी पर उनके आने का उѣे̀य है प ृ˲ वी

का ˵याय करना. उनका ˵याय धािमक̊तापणू˚ होगा; वह मन ु́ यЗ का ˵याय

अपनी ही स˧चाई के अनϽुप करЋग.े

97 यह याहवहे का शासन ह,ै प ृ˲ वी उ˽लिसत हो; दरू के तटवतЃ ˘े̷

आनदं मनाएं. 2 ̼भु के आस-पास मघे और गहन अधंकार छाया ϴआ

ह;ै उनके िसहंासन का आधार धािमक̊ता और स˧चाई ह.ै 3 जब वह आगे

बढ़ते हЎ, अқˤन उनके आग-ेआगे बढ़ते ϴए उनके सम̂त श̷Хु को भ̂म

करती जाती ह.ै 4 उनकी िबज҅लयां सम̂त िवѶ को ̼कािशत कर दतेी

हЎ; यह दखे प ृ˲ वी कांप उठती ह.ै 5 याहवहे की उपқ̂थित मЋ पवत̊ मोम

समान िपघल जाते हЎ, उनके सामन,े जो सम̂त प ृ˲ वी के अिधकारी हЎ. 6

आकाशमडंल उनके स˱य की घोषणा करती ह,ै सम̂त मन ु́ य उनके तजे के

दशक̊ हЎ. 7 मिूतय̊З के उपासक लқ˩जत कर िदए गए, वे सभी, जो ѳथ˚

̼ितमाХ का गव˚ करते हЎ; सम̂त दवेताओ, याहवहे की आराधना करो! 8

यह सब सनुकर िज़योन आनिंदत ϴआ, याहवहे, आपके िनणय̊З के कारण

यϵिदया ̼दशे के सम̂त नगर हिषत̊ हो गए. 9 ˢयЗिक याहवहे, आप सम̂त

रचना मЋ सवИ˧च हЎ; सम̂त दवेताХ से आप कहЂ अिधक महान एवं उЀम

ठहरे हЎ. 10 यह उपयлु है िक वे सभी, िज˵हЋ याहवहे से ̼मे ह,ै बरुाई से

घणृा करЋ, ̼भु अपने भлЗ के ̼ाणЗ की र˘ा करते हЎ, वह उ˵हЋ दѺुЗ की

यҚुл से छुड़ाते हЎ. 11 धिमय̊З के जीवन ̼कािशत िकए जाते हЎ तथा िनѼЗ के

϶दय आन˵दिवभोर. 12 सम̂त धिमय̊ो, याहवहे मЋ ̼फुқ˽लत हो और उनके

पिव̷ नाम का ̂तवन करो.

98 एक ̂तो̷. याहवहे के ҅लए एक नया गीत गाओ, ˢयЗिक उ˵हЗने

अџतु काय˚ िकए हЎ; उनके दायЋ हाथ तथा उनकी पिव̷ भजुा ने जय

̼ा˶त की ह.ै 2 याहवहे ने राѻЗ पर अपना उјार तथा अपनी धािमक̊ता

परमѶेर ने ̼कािशत की ह.ै 3 इ͇ाएल वशं के ҅लए उ˵हЗने अपना कϼणा-

̼मे तथा स˧चाई को भलूा नहЂ; प ृ˲ वी के छोर-छोर तक लोगЗ ने हमारे

परमѶेर के उјार को दखे ҅लया ह.ै 4 याहवहे के ҅लए सम̂त प ृ˲ वी का

आनदं उ˧च ̂वर मЋ ̼̂ततु हो, सगंीत की सगंत पर हषИ˽लास के गीत उमड़

पड़Ћ; 5 सारंगी पर याहवहे का ̂तवन करे, हां, िक˵नोर की सगंत पर मधरु

धनु के गीत के ќारा. 6 तरुिहयЗ तथा शोफ़ार के उ˧च नाद के साथ याहवहे,

हमारे राजा, के ҅लए उ˧च ̂वर मЋ हषИ˽लास का घोष िकया जाए. 7 समु̹

तथा इसमЋ मगन सभी कुछ उसका हषन̊ाद करЋ, साथ ही ससंार और इसके

िनवासी भी. 8 निदयां ता҅लयां बजाएं, पवत̊ िमलकर हषग̊ान गाएं; 9 वे सभी

याहवहे की उपқ̂थित मЋ गाएं, ˢयЗिक याहवहे आनवेाले हЎ. प ृ˲ वी का ˵याय

करने के ҅लए वे आ रहे हЎ. उनका ˵याय धािमक̊ता मЋ पणू ˚ होगा; वह मन ु́ यЗ

का ˵याय अपनी ही स˧चाई के अनϽुप करЋग.े

99 याहवहे शासक हЎ, राѻ कांपते रहЋ; उ˵हЗने अपना आसन कϽबЗ

के म˴य ̂थािपत िकया ह,ै प ृ˲ वी कांप जाए. 2 िज़योन मЋ याहवहे

तजे̂वी हЎ; वह सम̂त राѻЗ के ऊपर बसे हЎ. 3 उपयлु है उनका आपके

महान और भय-योˤय नाम की वदंना करना— पिव̷ हЎ वह. 4 राजा शҚл-

स˺प˵न हЎ, वह जो ˵याय को ि̼य मानता ह,ै उ˵हЗने इ͇ाएल मЋ समता की

̂थापना की ह;ै जो ˵याय सगंत और उिचत ह.ै 5 याहवहे, हमारे परमѶेर की

मिहमा की जाए, उनके चरणЗ मЋ िगर आराधना की जाए; वह पिव̷ हЎ. 6

मोशहे और अहरोन उनके परुोिहत थ,े शमएुल उनके आराधक थ;े ये सभी

याहवहे को पकुारते थे और वह उ˵हЋ उЀर दते े थ.े 7 मघे-̂तभं मЋ स े याहवहे

ने उनसे वाता˚लाप िकया; उ˵हЗने उनके अिधिनयमЗ तथा उनके ќारा सКपे

गए आदशेЗ का पालन िकया. 8 याहवहे, हमारे परमѶेर, आप उ˵हЋ उЀर

दते े थ;े इ͇ाएल के ҅लए आप ˘मा शील परमѶेर रह,े यѧिप आप उनके

अपराधЗ का दडं दते े रह.े 9 याहवहे, हमारे परमѶेर की मिहमा को ऊंचा

करो, उनके पिव̷ पवत̊ पर उनकी आराधना करो, ˢयЗिक पिव̷ हЎ हमारे

याहवहे परमѶेर.

100 एक ̂तो̷. ध˵यवाद के ҅लए गीत याहवहे के ̂तवन मЋ सम̂त प ृ˲ वी

उ˧च ̂वर मЋ जयघोष करे. 2 याहवहे की आराधना आनदंपवूक̊

की जाए; हष˚ गीत गाते ϴए उनकी उपқ̂थित मЋ ̼वशे िकया जाए. 3 यह

समझ लो िक ̂वयं याहवहे ही परमѶेर हЎ. हमारी रचना उ˵हЂ ने की ह,ै

̂वयं हमने नहЂ; हम पर उ˵हЂ का ̂वािम˱व ह.ै हम उनकी ̼जा, उनकी

चराई की भड़ेЋ हЎ. 4 ध˵यवाद के भाव मЋ उनके ќारЗ मЋ और ̂तवन भाव मЋ

उनके आगंनЗ मЋ ̼वशे करो; उनकी मिहमा को ध˵य कहो. 5 याहवहे भले हЎ;

उनकी कϼणा सदा की ह;ै उनकी स˧चाई का ̼सरण सम̂त पीिढ़यЗ मЋ होता

जाता ह.ै

101 दावीद की रचना. एक ̂तो̷. मरेे गीत का िवषय है आपका कϼणा-

̼मे तथा आपका ˵याय; याहवहे, मЎ आपका ̂तवन कϽंगा. 2

िन́कलकं जीवन मरेा ल̄य ह,ै आप कब मरेे पास आएंग?े अपने आवास मЋ

मरेा आचरण िन́कलकं रहगेा. 3 मЎ िकसी भी अनिुचत व̂त ु की ओर दिृѺ न

उठाऊंगा. मझुे घणृा है ̿Ѻाचारी पϼुषЗ के आचार-ѳवहार स;े मЎ उनसे कोई

सबंधं नहЂ रख ूगंा. 4 कु҄टल ϶दय मझुसे दरू रहगेा; बरुाई से मरेा कोई सबंधं

न होगा. 5 जो कोई ग ु˶ त मЋ अपने पड़ोसी की िनदंा करता ह,ै मЎ उसे नѺ कर

द ूगंा; िजस िकसी की आखंЋ अहकंार से चढ़ी ϴई हЎ तथा िजसका ϶दय घमडंी

ह,ै वह मरेे ҅लए अस҂ होगा. 6 प ृ˲ वी पर मरेी दिृѺ उ˵हЂ पर रहगेी जो

िवѶासयोˤय हЎ, िक वे मरेे साथ िनवास कर सकЋ ; मरेा सवेक वही होगा,

िजसका आचरण िन́कलकं ह.ै 7 िकसी भी झठूЗ का िनवास मरेे आवास मЋ

न होगा, कोई भी झठू बोलने वाला, मरेी उपқ̂थित मЋ ठहर न सकेगा. 8 ̼ित

̼भात मЎ अपने रा˩य के सम̂त दजुन̊З को नѺ कϽंगा; याहवहे के नगर मЋ स े

मЎ हर एक दѺु को िमटा द ूगंा.

102 सकंट मЋ पकुारा आ̨ांत पϼुष की अ˹यथन̊ा. वह अ˱यतं उदास

है और याहवहे के सामने अपनी ϶दय-पीड़ा का वणन̊ कर रहा है

याहवहे, मरेी ̼ाथन̊ा सिुनए; सहायता के ҅लए मरेी पकुार आप तक पϴंच.े 2

मरेी पीड़ा के समय मझुसे अपना मखुमडंल िछपा न लीिजए. जब मЎ पकुाϽं.

अपने कान मरेी ओर कीिजए; मझुे शी̫ उЀर दीिजए. 3 धएंु के समान मरेा

समय िवलीन होता जा रहा ह;ै मरेी ह҄ѐयां दहकते अगंारЗ जसैी सलुग रही हЎ.
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4 घास के समान मरेा ϶दय झलुस कर मरुझा गया ह;ै मझुे ̂मरण ही नहЂ

रहता िक मझुे भोजन करना ह.ै 5 मरेी सतत कराहटЗ ने मझुे मा̷ ह҄ѐयЗ एवं

˱वचा का ढांचा बनाकर छोड़ा ह.ै 6 मЎ वन के उ˽ल ूसमान होकर रह गया ϵ,ं

उस उ˽ल ू के समान, जो खडंहरЗ मЋ िनवास करता ह.ै 7 मЎ सो नहЂ पाता, मЎ

छत के एकाकी प˘ी-सा हो गया ϵ.ं 8 िदन भर मЎ श̷Хु के ताने सनुता रहता

ϵ;ं जो मरेी िनदंा करते हЎ, वे मरेा नाम शाप के Ͻप मЋ जािहर करते हЎ. 9 राख

ही अब मरेा आहार हो गई है और मरेे आसं ू मरेे पये के साथ िमिͅत होते रहते

हЎ. 10 यह सब आपके ̨ोध, उ̪ कोप का प҄रणाम है ˢयЗिक आपने मझुे

ऊंचा उठाया और आपने ही मझुे अलग फЋ क िदया ह.ै 11 मरेे िदन अब

ढलती छाया-समान हो गए हЎ; मЎ घास के समान मरुझा रहा ϵ.ं 12 िकंत,ु

याहवहे, आप सदा-सवद̊ा िसहंासन पर िवराजमान हЎ; आपका नाम पीढ़ी

से पीढ़ी ̂थायी रहता ह.ै 13आप उठЋगे और िज़योन पर मनोहरता करЋग,े

ˢयЗिक यही सअुवसर है िक आप उस पर अपनी कृपादिृѺ ̼कािशत करЋ.

वह ठहराया ϴआ अवसर आ गया ह.ै 14 इस नगर का प˱थर-प˱थर आपके

सवेकЗ को ि̼य ह;ै यहां तक िक यहां की धलू तक उ˵हЋ ̹िवत कर दतेी ह.ै

15 सम̂त राѻЗ पर आपके नाम का आतकं छा जाएगा, प ृ˲ वी के सम̂त राजा

आपकी मिहमा के सामने नतम̂तक हो जाएंग.े 16 ˢयЗिक याहवहे ने िज़योन

का पनुिनम̊ा˚ण िकया ह;ै वे अपने तजे मЋ ̼कट ϴए हЎ. 17 याहवहे लाचार की

̼ाथन̊ा का ̼˱यЀुर दते े हЎ; उ˵हЗने उनकी िगड़िगड़ाहट का ितर̂कार नहЂ

िकया. 18 भावी पीढ़ी के िहत मЋ यह ҅लखा जाए, िक व,े जो अब तक

अқ̂त˱व मЋ ही नहЂ आए हЎ, याहवहे का ̂तवन कर सकЋ : 19 “याहवहे ने

अपने महान मिंदर से नीचे की ओर दिृѺ की, उ˵हЗने ̂वग˚ स े प ृ˲ वी पर दिृѺ

की, 20 िक वह बिंदयЗ का कराहना सनुЋ और उ˵हЋ मлु कर दЋ, िज˵हЋ म ृ˱ य ु

दडं िदया गया ह.ै” 21 िक मन ु́ य िज़योन मЋ याहवहे की मिहमा की घोषणा

कर सकЋ तथा यϽेशलमे मЋ उनका ̂तवन, 22 जब लोग तथा रा˩य याहवहे

की वदंना के ҅लए एक̷ हЗग.े 23 मरेी जीवन या̷ा पणू˚ भी न ϴई थी, िक

उ˵हЗने मरेा बल श ू˵ य कर िदया; उ˵हЗने मरेी आय ु घटा दी. 24 तब मЎने

आ̪ह िकया: “मरेे परमѶेर, मरेे जीवन के िदनЗ के पणू˚ होने के पवू˚ ही मझुे

उठा न लीिजए; आप तो पीढ़ी से पीढ़ी қ̂थर ही रहते हЎ. 25 ̼भ,ु आपने

̼ारंभ मЋ ही प ृ˲ वी की नЂव रखी, तथा आकाशमडंल आपके ही हाथЗ की

कारीगरी ह.ै 26 वे तो नѺ हो जाएंगे िकंत ु आप अқ̂त˱व मЋ ही रहЋग;े वे सभी

वҀ समान परुाने हो जाएंग.े आप उ˵हЋ वҀЗ के ही समान प҄रवितत̊ कर दЋगे

उनका अқ̂त˱व समा˶त हो जाएगा. 27आप न बदलनवेाले हЎ, आपकी आय ु

का कोई अतं नहЂ. 28आपके सवेकЗ की स˵तित आपकी उपқ̂थित मЋ

िनवास करЋगी; उनके वशंज आपके स˺मखु қ̂थर रहЋग.े”

103 दावीद की रचना मरेे ̼ाण, याहवहे का ̂तवन करो; मरेी सपंणू ˚

आ˱मा उनके पिव̷ नाम का ̂तवन करे. 2 मरेे ̼ाण, याहवहे का

̂तवन करो, उनके िकसी भी उपकार को न भलूो. 3 वह तरेे सब अपराध

˘मा करते तथा तरेे सब रोग को चगंा करते हЎ. 4 वही तरेे जीवन को गяे स े

छुड़ा लतेे हЎ तथा तझुे कϼणा-̼मे एवं मनोहरता से सशुोिभत करते हЎ. 5

वह तरेी अिभलाषाХ को मा̷ उ˱कृѺ व̂तХु से ही त ृ˶ त करते हЎ, िजसके

प҄रणाम̂वϽप तरेी जवानी गϼड़-समान नई हो जाती ह.ै 6 याहवहे सभी

दःु҅खतЗ के िनिमЀ धम˚ एवं ˵यायसगंतता के काय˚ करते हЎ. 7 उ˵हЗने मोशहे

को अपनी नीित ̂पѺ की, तथा इ͇ाएल राѻ के सामने अपना अџतु कृ˱य: 8

याहवहे कϼणामय, कृपािनधान, ̨ोध मЋ िवलबंी तथा कϼणा-̼मे मЋ समјृ हЎ.

9 वह हम पर िनरंतर आरोप नहЂ लगाते रहЋग,े और न ही हम पर उनकी

अ̼स˵नता ̂थायी बनी रहगेी; 10 उ˵हЗने हमЋ न तो हमारे अपराधЗ के ҅लए

िनधा˚҄रत दडं िदया और न ही उ˵हЗने हमारे अधमИं का ̼ितफल हमЋ िदया ह.ै

11 ˢयЗिक आकाश प ृ˲ वी से िजतना ऊपर ह,ै उतना ही महान है उनका

कϼणा-̼मे उनके ͅјालХु के ҅लए. 12 पवू˚ और प҅Ѵम के म˴य िजतनी

दरूी ह,ै उ˵हЗने हमारे अपराध हमसे उतने ही दरू कर िदए हЎ. 13 जसैे िपता

की मनोहरता उसकी सतंान पर होती ह,ै वसै े ही याहवहे की मनोहरता उनके

ͅјालХु पर қ̂थर रहती ह;ै 14 ˢयЗिक उ˵हЋ हमारी सिृѺ ˙ात ह,ै उ˵हЋ

̂मरण रहता है िक हम मा̷ धलू ही हЎ. 15 मन ु́ य से सबंिंधत बातЋ यह ह,ै िक

उसका जीवन घास समान ह,ै वह मदैान के पु́ प समान ҅खलता ह,ै 16

उस पर उ́ण हवा का ̼वाह होता है और वह नѺ हो जाता ह,ै िकसी को

यह ̂मरण तक नहЂ रह जाता, िक पु́ प िकस ̂थान पर ҅खला था, 17

िकंत ु याहवहे का कϼणा-̼मे उनके ͅјालХु पर अनािद से अनतं तक, तथा

परमѶेर की धािमक̊ता उनकी सतंान की सतंान पर қ̂थर बनी रहती ह.ै 18

जो उनकी वाचा का पालन करते तथा उनके आदशेЗ का पालन करना याद

रखते हЎ. 19 याहवहे ने अपना िसहंासन ̂वग˚ मЋ ̂थािपत िकया ह,ै सम̂त

बनाई व̂तХु पर उनका शासन ह.ै 20 तमु, जो उनके ̂वगद̊तू हो, याहवहे

का ̂तवन करो, तमु जो शҚлशाली हो, तमु उनके आदशेЗ का पालन करते

हो, उनके मखु से िनकले वचन को पणू˚ करते हो. 21 ̂वग˚ की सपंणू ˚ सनेा

और तमु, जो उनके सवेक हो, और जो उनकी इ˧छा की पिूत˚ करते हो,

याहवहे का ̂तवन करो. 22 उनकी सम̂त सिृѺ, जो सम̂त रचना मЋ ѳा˶त

हЎ, याहवहे का ̂तवन करЋ. मरेे ̼ाण, याहवहे का ̂तवन करो.

104 मरेे ̼ाण, याहवहे का ̂तवन करो. याहवहे, मरेे परमѶेर, अ˱यतं

महान हЎ आप; वभैव और तजे से िवभिूषत हЎ आप. 2आपने ˩योित

को वҀ समान धारण िकया ϴआ ह;ै आपने वҀ समान आकाश को िव̂तीण˚

िकया ह.ै 3आपने आकाश के जल के ऊपर ऊपरी क˘ की धरनЋ ̂थािपत

की हЎ, मघे आपके रथ हЎ तथा आप पवन के पखंЗ पर या̷ा करते हЎ. 4 हवा

को आपने अपना सदंशेवाहक बनाया ह,ै अқˤनिशखाएं आपकी प҄रचा҄रकाएं

हЎ. 5आपने ही प ृ˲ वी को इसकी नЂव पर ̂थािपत िकया ह;ै इसे कभी भी

सरकाया नहЂ जा सकता. 6आपने गहन जल के आवरण से इसे प҄रधान

समान सशुोिभत िकया; जल ̂तर पवत̊З से ऊंचा उठ गया था. 7 िकंत ु जब

आपने फटकार लगाई, तब जल हट गया, आपके गजन̊ समान आदशे से

जल-रािशयां भाग खड़ी ϴई; 8 जब पवत̊З की ऊंचाई बढ़ी, तो घा҄टयां गहरी

होती गП, ठीक आपके िनयोजन के अनϽुप िनधा˚҄रत ̂थान पर. 9आपके

ќारा उनके ҅लए िनधा˚҄रत सीमा ऐसी थी; िजसका अित̨मण उनके ҅लए

सभंव न था; और वे प ृ˲ वी को पनुः जलमˤन न कर सकЋ . 10आप ही के

साम˲य˚ से घा҄टयЗ मЋ झरने फूट पड़ते हЎ; और पवत̊З के म˴य से जलधाराएं

बहने लगती हЎ. 11 इ˵हЂ से मदैान के हर एक पशु को पये जल ̼ा˶त होता ह;ै

तथा व˵य गधे भी ˶यास बझुा लते े हЎ. 12 इनके तट पर आकाश के पि˘यЗ
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का बसरेा होता ह;ै शाखाХ के म˴य से उनकी आवाज िनकलती ह.ै 13 वही

अपने आवास के ऊपरी क˘ से पवत̊З की िसचंाई करते हЎ; आप ही के ќारा

उपजाए फलЗ से प ृ˲ वी त ृ˶ त ह.ै 14 वह पशХु के ҅लए घास उ˱प˵न करते

हЎ, तथा मन ु́ य के ͅम के ҅लए वन̂पित, िक वह प ृ˲ वी से आहार ̼ा˶त

कर सके: 15 मन ु́ य के ϶दय मगन करने के िनिमЀ ̹ा˘ारस, मखुमडंल

को चमकीला करने के िनिमЀ तले, तथा मन ु́ य के जीवन को सभंालने के

िनिमЀ आहार उ˱प˵न होता ह.ै 16 याहवहे ќारा लगाए व ृ̆ З के ҅लए अथा˚त ्

लबानोन मЋ लगाए दवेदार के व ृ̆ З के ҅लए जल बड़ी मा̷ा मЋ होता ह.ै 17

पि˘यЗ ने इन व ृ̆ З मЋ अपने घЗसले बनाए हЎ; सारस ने अपना घЗसला चीड़

के व ृ̆ मЋ बनाया ह.ै 18 ऊंचे पवत̊З मЋ व˵य बक҄रयЗ का िनवास ह;ै चъानЗ

मЋ चъानी िब˩जХु ने आͅय ҅लया ह.ै 19आपने िनयत समय के ҅लए चं̹ मा

बनाया ह,ै सयू˚ को अपने अ̂त होने का ̂थान ˙ात ह.ै 20आपने अधंकार

का ̼बधं िकया, िक राि̷ हो, िजस समय व˵य पशु चलने िफरने को िनकल

पड़ते हЎ. 21अपने िशकार के ҅लए पѺु िसहं गरजनवेाले हЎ, वे परमѶेर से

अपने भोजन खोजते हЎ. 22 सयूИदय के साथ ही वे चपुचाप िछप जाते हЎ;

और अपनी-अपनी मांदЗ मЋ जाकर सो जाते हЎ. 23 इस समय मन ु́ य अपन-े

अपने कायИं के ҅लए िनकल पड़ते हЎ, वे सं˴ या तक अपने कायИं मЋ प҄रͅम

करते रहते हЎ. 24 याहवहे! असंx य हЎ आपके ќारा िन́प˵न काय,̊ आपने

अपने अџतु ˙ान मЋ इन सब की रचना की ह;ै सम̂त प ृ˲ वी आपके ќारा रचे

̼ािणयЗ से प҄रपणू˚ हो गई ह.ै 25 एक ओर समु̹ ह,ै िव̂ततृ और गहरा, उसमЋ

भी असंx य ̼ाणी चलते िफरते हЎ— सम̂त जीिवत ̼ाणी हЎ, स ू̄ म भी और

िवशालकाय भी. 26 इसमЋ जलयानЗ का आगमन होता रहता ह,ै साथ ही

इसमЋ िवशालकाय जतं ु हЎ, ҅लवयाथान, िजसे आपने समु̹ मЋ खलेने के ҅लए

बनाया ह.ै 27 इन सभी की दिृѺ आपकी ओर इसी आशा मЋ लगी रहती ह,ै िक

इ˵हЋ आपकी ओर से उपयлु अवसर पर आहार ̼ा˶त होगा. 28 जब आप

उ˵हЋ आहार ̼दान करते हЎ, वे इसे एक̷ करते हЎ; जब आप अपनी मыुी

खोलते हЎ, उ˵हЋ उЀम व̂तएंु ̼ा˶त हो जाती हЎ. 29 जब आप उनसे अपना

मखु िछपा लतेे हЎ, वे घबरा जाते हЎ; जब आप उनकी Ѷास छीन लतेे हЎ,

उनके ̼ाण पखϽे उड़ जाते हЎ और वे उसी ध ू̔ ल मЋ लौट जाते हЎ. 30 जब

आप अपना पिव̷ा˱मा ̼िेषत करते हЎ, उनका उџव होता ह,ै उस समय आप

प ृ˲ वी के ̂वϽप को नया बना दते े हЎ. 31 याहवहे का तजे सदा-सवद̊ा қ̂थर

रह;े याहवहे की कृितयां उ˵हЋ ̼फुқ˽लत करती रहЋ. 32 जब वह प ृ˲ वी की

ओर दिृѺपात करते हЎ, वह थरथरा उठती ह,ै वह पवत̊З का ̂पश˚ मा̷ करते हЎ

और उनसे धआुं उठने लगता ह.ै 33 मЎ आजीवन याहवहे का गणुगान करता

रϵगंा; जब तक मरेा अқ̂त˱व ह,ै मЎ अपने परमѶेर का ̂तवन गान कϽंगा.

34 मरेा मनन-िच˵तन उनको ̼स˵न करनवेाला हो, ˢयЗिक याहवहे मरेे परम

आनदं का उगम हЎ. 35 प ृ˲ वी से पापी समा˶त हो जाएं, दѺु िफर दखेे न जाएं.

मरेे ̼ाण, याहवहे का ̂तवन करो. याहवहे का ̂तवन हो.

105 याहवहे के ̼ित आभार ѳл करो, उनको पकुारो; सभी जनताХ

के सामने उनके ќारा िकए कायИं की घोषणा करो. 2 उनकी

̼शसंा मЋ गाओ, उनका गणुगान करो; उनके सभी अџतु कायИं का वणन̊

करो. 3 उनके पिव̷ नाम पर गव˚ करो; उनके ϶दय, जो याहवहे के खोजी

हЎ, उ˽लिसत हЗ. 4 याहवहे और उनकी साम˲य˚ की खोज करो; उनकी

उपқ̂थित के सतत खोजी बने रहो. 5 उनके ќारा िकए अџतु काय˚ ̂मरण

रखो तथा उनके ќारा ϴП अџतु बातЋ एवं िनणय̊ भी, 6 उनके सवेक अ̾ाहाम

के वशं, उनके ќारा चनुे ϴए याकोब की सतंान. 7 वह याहवहे हЎ, हमारे

परमѶेर; सम̂त प ृ˲ वी पर उनके ќारा िकया गया ˵याय ̂पѺ ह.ै 8 उ˵हЋ

अपनी वाचा सदवै ̂मरण रहती ह,ै वह आदशे जो उ˵हЗने हजार पीिढ़यЗ को

िदया, 9 वह वाचा, जो उ˵हЗने अ̾ाहाम के साथ ̂थािपत की, ̼ित˙ा की

वह शपथ, जो उ˵हЗने िय˱सहाक से खाई थी, 10 िजसकी पिुѺ उ˵हЗने

याकोब से अिधिनयम ̂वϽप की, अथा˚त ् इ͇ाएल से ̂थािपत अमर यह

वाचा: 11 “कनान दशे त ु˺ हЋ मЎ ̼दान कϽंगा. यह वह भखू˰ड ह,ै जो तमु

िनज भाग मЋ ̼ा˶त करोग.े” 12 जब परमѶेर की ̼जा की संx या अ˽प ही

थी, जब उनकी संx या बϴत ही कम थी, और वे उस दशे मЋ परदशेी थ,े 13

जब वे एक दशे से दसूरे दशे मЋ भटकते िफर रहे थ,े वे एक रा˩य मЋ से होकर

दसूरे मЋ या̷ा कर रहे थ,े 14 परमѶेर ने िकसी भी राѻ को उ˵हЋ दःु҅खत न

करने िदया; उनकी ओर से ̂वयं परमѶेर उन राजाХ को डांटते रह:े 15

“मरेे अिभिषлЗ का ̂पश˚ तक न करना; मरेे भिव́यवлाХ को कोई हािन

न पϴंच!े” 16 तब परमѶेर ने उस दशे मЋ अकाल की қ̂थित उ˱प˵न कर दी.

उ˵हЗने ही सम̂त आहार तқृ˶त नѺ कर दी; 17 तब परमѶेर ने एक पϼुष,

योसफ़े को, िजनको दास बनाकर उस दशे मЋ पहले भजे िदया. 18 उ˵हЗने

योसफ़े के परैЗ मЋ बिेड़यां डालकर उन परैЗ को ज़ˣमी िकया था, उनकी गदन̊

मЋ भी बिेड़यां डाल दी गई थЂ. 19 तब योसफ़े की पवूИҚл स˱य ̼मािणत

ϴई, उनके िवषय मЋ, याहवहे के वлѳ ने उ˵हЋ स˱य ̼मािणत कर िदया. 20

राजा ने उ˵हЋ मлु करने के आदशे िदए, ̼जा के शासक ने उ˵हЋ मлु कर

िदया. 21 उसने उ˵हЋ अपने भवन का ̼धान तथा सपंणू ˚ सपंिЀ का ̼शासक

बना िदया, 22 िक वह उनके ̼धानЗ को अपनी इ˧छापिूत˚ के िनिमЀ आदशे

दे सकЋ और उनके मिं̷यЗ को सबु ु҄ ј िसखा सकЋ . 23 तब इ͇ाएल ने िम͇ मЋ

पदापण̊ िकया; तब हाम की धरती पर याकोब एक ̼वासी होकर रहने लग.े

24 याहवहे ने अपने चनुे ϴХ को अ˱यतं समјृ कर िदया; यहां तक िक उ˵हЋ

उनके श̷Хु से अिधक ̼बल बना िदया, 25 िजनके ϶दय मЋ ̂वयं परमѶेर

ने अपनी ̼जा के ̼ित घणृा उ˱प˵न कर दी, वे परमѶेर के सवेकЗ के िवϼј

बरुी यҚुл रचने लग.े 26 तब परमѶेर ने अपने चनुे ϴए सवेक मोशहे को

उनके पास भजेा, और अहरोन को भी. 27 उ˵हЗने परमѶेर की ओर से

उनके सामने आѴय˚ काय˚ ̼दिशत̊ िकए, हाम की धरती पर उ˵हЗने अџतु

काय˚ ̼दिशत̊ िकए. 28 उनके आदशे ने सारे दशे को अधंकारमय कर िदया;

ˢयЗिक उ˵हЗने परमѶेर के आदशेЗ की अवहलेना की. 29 परमѶेर ही के

आदशे से दशे का सम̂त जल रл मЋ बदल गया, प҄रणाम̂वϽप सम̂त

मछ҅लयां मर गП. 30 उनके सम̂त दशे मЋ असंx य मЋढक उ˱प˵न हो गए,

यहां तक िक उनके ˵यािययЗ के शयनक˘ मЋ भी पϴंच गए. 31 परमѶेर ने

आदशे िदया और मқˢखयЗ के समहू दशे पर छा गए, इसके साथ ही सम̂त

दशे मЋ म˧छर भी समा गए. 32 उनके आदशे से वषा˚ ने ओलЗ का Ͻप ले

҅लया, सम̂त दशे मЋ आˤनये िवѧ ु˩ ˩वाला बरसने लगी. 33 तब परमѶेर ने

उनकी ̹ा˘ालताХ तथा अजंीर के व ृ̆ З पर भी आ̨मण िकया, और तब
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उ˵हЗने उनके दशे के व ृ̆ З का अतं कर िदया. 34 उनके आदशे से अरबहे

҄ट҄ѐयЗ ने आ̨मण कर िदया, ये यालके ҄ट҄ѐयां असंx य थЂ; 35 उ˵हЗने

दशे की सम̂त वन̂पित को िनगल ҅लया, भिूम की सम̂त उपज समा˶त हो

गई. 36 तब परमѶेर ने उनके दशे के हर एक पहलौठे की ह˱या की, उन

सम̂त पिहलौठЗ का, जो उनके पौϼष का ̼माण थ.े 37 परमѶेर ने ̂वण˚

और चांदी के बड़े धन के साथ इ͇ाएल को िम͇ दशे से बचाया, उसके

सम̂त गो̷З मЋ से कोई भी कुल नहЂ लड़खड़ाया. 38 िम͇ िनवासी ̼स˵न

ही थ,े जब इ͇ाएली दशे छोड़कर जा रहे थ,े ˢयЗिक उन पर इ͇ाएल का

आतकं छा गया था. 39 उन पर आ˧छादन के िनिमЀ परमѶेर ने एक मघे

िनधा˚҄रत कर िदया था, और राि̷ मЋ ̼काश के ҅लए अқˤन भी. 40 उ˵हЗने

̼ाथन̊ा की और परमѶेर ने उनके िनिमЀ आहार के ҅लए बटेरЋ भजे दЂ; और

उ˵हЋ ̂विगक̊ आहार से भी त ृ˶ त िकया. 41 उ˵हЗने चъान को ऐसे खोल

िदया, िक उसमЋ से उनके िनिमЀ जल बहने लगा; यह जल वन मЋ नदी जसै े

बहने लगा. 42 ˢयЗिक उ˵हЋ अपने सवेक अ̾ाहाम से की गई अपनी पिव̷

̼ित˙ा ̂मरण की. 43आनदं के साथ उनकी ̼जा वहां स े बाहर लाई गई,

उनके चनुे हषन̊ाद कर रहे थ;े 44 परमѶेर ने उनके ҅लए अनके राѻЗ की

भिूम दे दी, वे उस सपंिЀ के अिधकारी हो गए िजसके ҅लए िकसी अ˵य ने

प҄रͅम िकया था. 45 िक वे परमѶेर के अिधिनयमЗ का पालन कर सकЋ

और उनके िनयमЗ को परूा कर सकЋ . याहवहे का ̂तवन हो.

106 याहवहे की ̂तिुत हो! याहवहे का ध˵यवाद करो-वे भले हЎ; उनकी

कϼणा सदा की ह.ै 2 िकसमЋ ˘मता है याहवहे के महाकाय˚ को

҅लखने की अथवा उनका त ृ˶ त ̂तवन करने की? 3 ̼शसंनीय हЎ व,े जो ˵याय

का पालन करते हЎ, जो सदवै वही करते हЎ, जो ˵याय सगंत ही होता ह.ै 4

याहवहे, जब आप अपनी ̼जा पर कृपादिृѺ करЋ, तब मझुे ̂मरण र҅खए, जब

आप उ˵हЋ उјार िदलाएं, तब मरेा भी ˴यान रखЋ. 5 िक मЎ आपके चनुे ϴХ

की सम ृ҄ ј दखे सकंू, िक मЎ आपके राѻ के आनदं मЋ उ˽लिसत हो सकंू, िक

मЎ आपके िनज भाग के साथ गव˚ कर सकंू. 6 हमने अपने पवूज̊З के समान

पाप िकए हЎ; हमने अपराध िकया ह,ै हमारे आचरण मЋ अधम˚ था. 7 जब

हमारे पवूज̊ िम͇ दशे मЋ थ,े उ˵हЗने आपके ќारा िकए गए आѴय˚ कायИं की

गहनता को मन मЋ ̪हण नहЂ िकया; उनके ҅लए आपके कϼणा-̼मे मЋ िकए

गए वे अनके िहतकाय˚ नग˰य ही रह,े सागर, लाल सागर के तट पर उ˵हЗने

िव̹ोह कर िदया. 8 िफर भी परमѶेर ने अपनी मिहमा के िनिमЀ उनकी र˘ा

की, िक उनका अतलुनीय साम˲य˚ ̼ˣयात हो जाए. 9 परमѶेर ने लाल

सागर को डांटा और वह सखू गया; परमѶेर उ˵हЋ उस गहराई मЋ स े इस ̼कार

लकेर आगे बढ़ते गए मानो वे वन के माग˚ पर चल रहे हЗ. 10 परमѶेर ने

श̷Хु से उनकी सरु˘ा की; उ˵हЋ श̷Хु के अिधकार से मлु कर िदया. 11

उनके ̼ितरोधी जल मЋ डबू गए; उनमЋ से एक भी जीिवत न रहा. 12 तब

उ˵हЗने परमѶेर की ̼ित˙ाХ पर िवѶास िकया और उनकी वदंना की. 13

िकंत ु शी̫ ही वह परमѶेर के महाकाय˚ को भलू गए; यहां तक िक उ˵हЗने

परमѶेर के िनदЌशЗ की ̼ती˘ा भी नहЂ की. 14 जब वे बजंर भिूम मЋ थ,े वे

अपने अिनयिं̷त आवगेЗ मЋ बह गए; उजाड़ ˘े̷ मЋ उ˵हЗने परमѶेर की

परी˘ा ली. 15 तब परमѶेर ने उनकी अिभलाषा की पिूत˚ कर दी; इसके

अित҄रл परमѶेर ने उन पर महामारी भजे दी. 16 मडंप िनवासकाल मЋ वे

मोशहे और अहरोन स,े जो याहवहे के अिभिषл थ,े डाह करने लग.े 17 तब

भिूम फट गई और दाथान को िनगल गई; अबीराम के दल को उसने गाड़

िदया. 18 उनके अनयुािययЗ पर अқˤनपात ϴआ; आग ने कुकिमय̊З को भ̂म

कर िदया. 19 होरेब पवत̊ पर उ˵हЗने बछड़े की ̼ितमा ढाली और इस धात ु

̼ितमा की आराधना की. 20 उ˵हЗने परमѶेर की मिहमा का िविनमय उस

बलै की ̼ितमा से कर ҅लया, जो घास चरता ह.ै 21 वे उस परमѶेर को भलू

गए, िज˵हЗने उनकी र˘ा की थी, िज˵हЗने िम͇ दशे मЋ असाधारण काय˚ िकए

थ,े 22 हाम के ˘े̷ मЋ आѴय˚ काय˚ तथा लाल सागर के तट पर भयकंर काय˚

िकए थ.े 23 तब परमѶेर ने िनѴय िकया िक वह उ˵हЋ नѺ कर दЋग.े वह उ˵हЋ

नѺ कर चकेु होत,े यिद परमѶेर के चनुे मोशहे उनके और परमѶेर के

स˱यानाश ̼कोप के म˴य आकर, जलजलाहट को ठंडा न करत.े 24 इसके

बाद इ͇ाए҅लयЗ ने उस सखुदायी भिूम को िनक˺मी समझा; उ˵हЗने परमѶेर

की ̼ित˙ा पर िवѶास नहЂ िकया. 25अपन-ेअपने तबंХु मЋ वे कुड़कुड़ाते

रह,े उ˵हЗने याहवहे की आ˙ाएं नहЂ मानЂ. 26 तब याहवहे ने शपथ खाई,

िक वह उ˵हЋ बजंर भिूम मЋ ही िमटा दЋग,े 27 िक वह उनके वशंजЗ को अ˵य

जनताХ के म˴य नѺ कर दЋगे और उ˵हЋ सम̂त प ृ˲ वी पर िबखरा दЋग.े 28

उ˵हЗने पओर के दवेता बाल की पजूा-अचन̊ा की. उ˵हЗने उस ब҅ल मЋ से

खाया, जो िनजЃव दवेताХ को अिपत̊ की गई थी. 29अपने अधम˚ के

ќारा उ˵हЗने याहवहे के ̨ोध को भड़का िदया, प҄रणाम̂वϽप उनके म˴य

महामारी फैल गई. 30 तब िफिनहास ने सामने आकर म˴य̂थ का काय˚

िकया, और महामारी थम गई. 31 उनकी इस भिूमका को पीढ़ी से पीढ़ी

के ҅लए यлु घोिषत िकया गया. 32 मे҄ रबाह जलाशय के िनकट उ˵हЗने

याहवहे के कोप को भड़काया, उनके कारण मोशहे पर सकंट आ पड़ा, 33

ˢयЗिक उ˵हЗने परमѶेर के आ˱मा के िवϼј बलवा िकया था, और मोशहे ने

िबन सोचे श˸द बोल डाले थ.े 34 याहवहे के आदशे के अनϽुप उ˵हЗने उन

लोगЗ की ह˱या नहЂ की, 35 परंत ु वे अ˵य जनताХ से घलु-िमल गए

और उ˵हЗने उनकी ̼थाएं भी अपना लЂ. 36 उ˵हЗने उनकी ̼ितमाХ की

आराधना की, जो उनके ҅लए फंदा बन गП. 37 उ˵हЗने अपने प ु̷ -पिु̷यЗ को

̼तेЗ के ҅लए ब҅ल कर िदया. 38 उ˵हЗने िनदИषЗ का रл बहाया, अपने ही

प ु̷ З और पिु̷यЗ का रл, िजनकी उ˵हЗने कनान दशे की ̼ितमाХ को ब҅ल

अिपत̊ की, और उनके रл से भिूम दिूषत हो गई. 39अपने कायИं स े उ˵हЗने

̂वयं को ̿́ट कर डाला; उ˵हЗने अपने ही कायИं के ќारा िवѶासघात

िकया. 40 ये सभी वे काय˚ थ,े िजनके कारण याहवहे अपने ही लोगЗ से

̨ोिधत हो गए और उनको अपना िनज भाग उनके ҅लए घणृा̂पद हो गया.

41 परमѶेर ने उ˵हЋ अ˵य राѻЗ के अधीन कर िदया, उनके िवरोधी ही उन पर

शासन करने लग.े 42 उनके श̷ ु उन पर अिधकार करते रहे और उ˵हЋ उनकी

शҚл के सामने समपण̊ करना पड़ा. 43 िकतनी ही बार उ˵हЗने उ˵हЋ मлु

िकया, िकंत ु वे थे िव̹ोह करने पर ही अटल, तब वे अपने ही अपराध मЋ नѺ

होते चले गए. 44 िकंत ु उनका सकंट परमѶेर की दिृѺ मЋ था. तब उ˵हЗने

उनकी पकुार सनुी; 45 उनके क˽याण के िनिमЀ परमѶेर ने अपनी वाचा

का ̂मरण िकया, और अपने कϼणा-̼मे की प҄रणामता मЋ परमѶेर ने उन पर
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कृपा की. 46 परमѶेर ने उनके ̼ित, िज˵हЗने उ˵हЋ बदंी बना रखा था, उनके

϶दय मЋ कृपाभाव उ˱प˵न िकया. 47 याहवहे, हमारे परमѶेर, हमारी र˘ा

कीिजए, और हमЋ िविभ˵न राѻЗ मЋ से एक̷ कर लीिजए, िक हम आपके

पिव̷ नाम के ̼ित आभार ѳл कर सकЋ और आपका ̂तवन हमारे गव˚ का

िवषय बन जाए. 48आिद से अनतं काल तक ध˵य हЎ. याहवहे, इ͇ाएल के

परमѶेर, इस पर सारी ̼जा कह,े “आमने,” याहवहे की ̂तिुत हो.

107 याहवहे का ध˵यवाद करो, वे भले हЎ; उनकी कϼणा सदा की ह.ै 2

यह नारा उन सबका हो, जो याहवहे ќारा उјा҄रत हЎ, िज˵हЋ उ˵हЗने

िवरोिधयЗ से मлु िकया ह,ै 3 िज˵हЋ उ˵हЗने पवू˚ और प҅Ѵम स,े उЀर और

दि˘ण स,े िविभ˵न दशेЗ से एक̷ कर एकजटु िकया ह.ै 4 कुछ िनजन̊ वन मЋ

भटक रहे थ,े िज˵हЋ नगर की ओर जाता ϴआ कोई माग˚ न िमल सका. 5 वे

भखूे और ˶यासे थ,े वे दबुल̊ होते जा रहे थ.े 6अपनी िवपिЀ की қ̂थित मЋ

उ˵हЗने याहवहे को पकुारा, याहवहे ने उ˵हЋ उनकी ददुश̊ा से छुड़ा ҅लया. 7

उ˵हЗने उ˵हЋ सीध-ेसमतल पथ से ऐसे नगर मЋ पϴंचा िदया जहां वे जाकर बस

सकते थ.े 8 उपयлु है िक वे याहवहे के ̼ित उनके कϼणा-̼मे के ҅लए तथा

उनके ќारा मन ु́ यЗ के ҅लए िकए गए अџतु कायИं के ҅लए उनका आभार

ѳл करЋ, 9 ˢयЗिक वह ˶यासी आ˱मा के ˶यास को सतंѺु करते तथा भखूे

को उЀम आहार से त ृ˶ त करते हЎ. 10 कुछ ऐसे थ,े जो अधंकार मЋ, गहनतम

म ृ˱ य ु की छाया मЋ बठेै ϴए थ,े वे बदंी लोहे की बिेड़यЗ मЋ यातना सह रहे

थ,े 11 ˢयЗिक उ˵हЗने परमѶेर के आदशेЗ के िवϼј िव̹ोह िकया था और

सवИ˧च परमѶेर के िनदЌशЗ को त ु˧ छ समझा था. 12 तब परमѶेर ने उ˵हЋ

कठोर ͅम के कायИं मЋ लगा िदया; वे लड़खड़ा जाते थे िकंत ु कोई उनकी

सहायता न करता था. 13अपनी िवपिЀ की қ̂थित मЋ उ˵हЗने याहवहे को

पकुारा, याहवहे ने उ˵हЋ उनकी ददुश̊ा से छुड़ा ҅लया. 14 परमѶेर ने उ˵हЋ

अधंकार और म ृ˱ य-ुछाया से बाहर िनकाल ҅लया, और उनकी बिेड़यЗ को

तोड़ डाला. 15 उपयлु है िक वे याहवहे के ̼ित उनके कϼणा-̼मे के ҅लए

तथा उनके ќारा मन ु́ यЗ के िहत मЋ िकए गए अџतु कायИं के ҅लए उनका

आभार ѳл करЋ, 16 ˢयЗिक वही कां̂य ќारЗ को तोड़ दते े तथा लोहे की

छड़З को काटकर िवभл कर डालते हЎ. 17 कुछ ऐसे भी थ,े जो िव̹ोह का

माग˚ अपनाकर मखू˚ ̼मािणत ϴए, िजसका प҄रणाम यह ϴआ, िक उ˵हЋ अपने

अपराधЗ के कारण ही पीड़ा सहनी पड़ी. 18 उ˵हЋ सभी ̼कार के भोजन से

घणृा हो गई और वे म ृ˱ य-ुќार तक पϴंच गए. 19अपनी िवपिЀ की қ̂थित मЋ

उ˵हЗने याहवहे को पकुारा, याहवहे ने उ˵हЋ उनकी ददुश̊ा से छुड़ा ҅लया. 20

उ˵हЗने आदशे िदया और वे ̂व̂थ हो गए और उ˵हЗने उ˵हЋ उनके िवनाश से

बचा ҅लया. 21 उपयлु है िक वे याहवहे के ̼ित उनके कϼणा-̼मे के ҅लए

तथा उनके ќारा मन ु́ यЗ के िहत मЋ िकए गए अџतु कायИं के ҅लए उनका

आभार ѳл करЋ. 22 वे ध˵यवाद ब҅ल अिपत̊ करЋ और हषग̊ीतЗ के मा˴यम

से उनके कायИं का वणन̊ करЋ. 23 कुछ वे थ,े जो जलयानЗ मЋ समु̹ ी या̷ा

पर चले गए; वे महासागर पार जाकर ѳापार करते थ.े 24 उ˵हЗने याहवहे के

महाकाय˚ दखे,े वे अџतु काय,̊ जो समु̹ मЋ िकए गए थ.े 25 याहवहे आदशे

दते े थे और बवडंर उठ जाता था, िजसके कारण समु̹ पर ऊंची-ऊंची लहरЋ

उठने लगती थЂ. 26 वे जलयान आकाश तक ऊंचे उठकर गहराइयЗ तक

पϴंच जाते थ;े जो҅खम की इस बरुाई की қ̂थित मЋ उनका साहस जाता रहा.

27 वे मतवालЗ के समान लढ़ुकते और लड़खड़ा जाते थ;े उनकी मित ̿́ट

हो चकुी थी. 28अपनी िवपिЀ की қ̂थित मЋ उ˵हЗने याहवहे को पकुारा,

याहवहे ने उ˵हЋ उनकी ददुश̊ा से छुड़ा ҅लया. 29 याहवहे ने बवडंर को शांत

िकया और समु̹ की लहरЋ ̂त˸ध हो गП. 30 लहरЗ के शांत होने पर उनमЋ

हष˚ की लहर दौड़ गई, याहवहे ने उ˵हЋ उनके मनचाहे बदंरगाह तक पϴंचा

िदया. 31 उपयлु है िक वे याहवहे के ̼ित उनके कϼणा-̼मे के ҅लए तथा

उनके ќारा मन ु́ यЗ के िहत मЋ िकए गए अџतु कायИं के ҅लए उनका आभार

ѳл करЋ. 32 वे जनसमहू के सामने याहवहे का भजन करЋ, वे अगХु की

सभा मЋ उनकी मिहमा करЋ. 33 परमѶेर ने निदयां मϼभिूम मЋ बदल दЂ,

परमѶेर ने झरनЗ के ̼वाह को रोका. 34 वहां के िनवािसयЗ की दѺुता के

कारण याहवहे निदयЗ को वन मЋ, नदी को श ु́ क भिूम मЋ और उवर̊ भिूम को

िनजन̊ भिूम मЋ बदल दते े हЎ. 35 याहवहे ही वन को जलाशय मЋ बदल दते े हЎ

और शु́ क भिूम को झरनЗ मЋ; 36 वहां वह भखूЗ को बसने दते े हЎ, िक वे

वहां बसने के ҅लये एक नगर ̂थािपत कर दЋ, 37 िक वे वहां कृिष करЋ,

̹ा˘ावा҄टका का रोपण करЋ तथा इनसे उ˵हЋ बड़ा उपज ̼ा˶त हो. 38 याहवहे

ही की कृपादिृѺ मЋ उनकी संx या मЋ बϴत व ृ҄ ј होने लगती ह,ै याहवहे उनके

पशु धन की हािन नहЂ होने दते.े 39 जब उनकी संx या घटने लगती है और

पीछे, ˢलशे और शोक के कारण उनका मनोबल घटता और दब जाता ह,ै

40 परमѶेर उन अिधका҄रयЗ पर िनदंा-विृѺ करते हЎ, वे माग˚ रिहत वन मЋ

भटकाने के ҅लए छोड़ िदए जाते हЎ. 41 िकंत ु याहवहे दःुखी को पीड़ा से

बचाकर उनके प҄रवारЗ को भड़ेЗ के झुडं समान व ृ҄ ј करते हЎ. 42 यह सब

दखे सीधे लोग उ˽लिसत होते हЎ, और दѺुЗ को चपु रह जाना पड़ता ह.ै 43

जो कोई ब ु҄ јमान ह,ै इन बातЗ का ˴यान रखे और याहवहे के कϼणा-̼मे पर

िवचार करता रह.े

108 एक गीत. दावीद का एक ̂तो̷. परमѶेर, मरेा ϶दय िन҅Ѵतं ह;ै मЎ

सपंणू ˚ ϶दय से सगंीत बनाऊंगा, और गाऊंगा. 2 नबेले और िक˵नोर

जागो! मЎ सबुह को जागतृ कϽंगा. 3 याहवहे, मЎ लोगЗ के म˴य आपका

आभार ѳл कϽंगा; राѻЗ के म˥य मЎ आपका ̂तवन कϽंगा. 4 ˢयЗिक

आपका कϼणा-̼मे आकाश से भी महान ह;ै आपकी स˧चाई अतंरी˘ तक

जा पϴंचती ह.ै 5 परमѶेर, आप सवИ˧च ̂वग˚ मЋ बसे हЎ; आपकी मिहमा

सम̂त प ृ˲ वी को तजेोमय करЋ. 6अपने दायЋ हाथ से हमЋ छुड़ाकर हमЋ उЀर

दीिजए, िक आपके ि̼य पा̷ छुड़ाए जा सकЋ . 7 परमѶेर ने अपने पिव̷

̂थान मЋ घोषणा की ह:ै “अपने िवजय मЋ मЎ शकेेम को िवभािजत कϽंगा,

तथा मЎ स ुs कोथ घाटी को नाप कर बटंवारा कर द ूगंा. 8 िगलआद पर मरेा

अिधकार ह,ै मन̀शहे पर मरेा अिधकार ह;ै ए̽ाईम मरेे िसर का रखवाला

ह,ै यϵदाह मरेा राजदडं ह.ै 9 मोआब राѻ मरेे हाथ धोने का पा̷ ह,ै और

एदोम राѻ पर मЎ अपनी पादकुा फЋ कंूगा; िफ҅लқ̂तया के ऊपर उ˧च ̂वर मЋ

जयघोष कϽंगा.” 10कौन ले जाएगा मझुे सदुढ़ृ-सरुि˘त नगर तक? कौन

पϴंचाएगा मझुे एदोम नगर तक? 11 परमѶेर, ˢया आप ही नहЂ, िज˵हЗने

हमЋ शोिकत छोड़ िदया है और हमारी सनेाХ को साथ दनेा भी छोड़ िदया ह?ै

12 श̷ु के िवϼј हमारी सहायता कीिजए, ˢयЗिक िकसी भी मन ु́ य ќारा
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लायी गयी सहायता िनरथक̊ ह.ै 13 परमѶेर के साथ िमलकर हमारी िवजय

सिुन҅Ѵत होती ह,ै वही हमारे श̷Хु को कुचल डालगेा.

109 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े दावीद की रचना. एक ̂तो̷. परमѶेर,

मरेे ̂तिुत पा̷, िनқ̨́य और चपु न रिहए. 2 दѺु और झठेू पϼुषЗ

ने मरेी िनदंा करना ̼ारंभ कर िदया ह;ै वे जो कुछ कहकर मरेी िनदंा कर रहे

हЎ, वह सभी झठू ह.ै 3 उ˵हЗने मझु पर िघनौने श˸दЗ की बौछार कर दी;

अकारण ही उ˵हЗने मझु पर आ̨मण कर िदया ह.ै 4 उ˵हЗने मरेी मै̷ ी के

बदले मझु पर आरोप लगाय,े िकंत ु मЎ ̼ाथन̊ा का आदमी ϵ!ं 5 उ˵हЗने मरेे

िहत का ̼ितफल बरुाई मЋ िदया ह,ै तथा मरेी मै̷ ी का ̼ितफल घणृा मЋ. 6

आप उसका ̼ितरोध करने के ҅लए िकसी दѺु पϼुष को ही बसा लीिजए;

उसके दायЋ प˘ पर कोई िवरोधी खड़ा हो जाए. 7 जब उस पर ˵याय चलाया

जाए तब वह दोषी पाया जाए, उसकी ̼ाथन̊ाएं उसके ҅लए दडं-आ˙ा हो

जाएं. 8 उसकी आय ु कम हो जाए; उसके पद को कोई अ˵य हड़प ल.े 9

उसकी सतंान िपतहृीन हो जाए तथा उसकी पѕी िवधवा. 10 उसकी सतंान

भटकЋ और भीख मांगЋ; वे अपने उजड़े घर से दरू जाकर भोजन के ҅लए तरस

जाएं. 11 महाजन उसका सव˚̂ व हड़प लЋ; उसके प҄रͅम की सपंणू ˚ िनिध

परदशेी लोग लटू लЋ. 12 उसे िकसी की भी कृपा ̼ा˶त न हो और न कोई

उसकी िपतहृीन सतंान पर कϼणा ̼दिशत̊ करे. 13 उसका वशं ही िमट जाए,

आगामी पीढ़ी की सचूी से उनका नाम िमट जाए. 14 याहवहे के सामने उसके

पवूज̊З का अपराध ̂मरण िदलाया जाए; उसकी माता का पाप कभी ˘मा न

िकया जाए. 15 याहवहे के सामने उन सभी के पाप बने रहЋ, िक वह उन

सबका नाम प ृ˲ वी पर से ही िमटा दЋ. 16 कϼणाभाव उसके मन मЋ कभी आया

ही नहЂ, वह खोज कर िनधन̊З, दीनЗ तथा खिेदतमनवालЗ की ह˱या करता

ह.ै 17 शाप दनेा उसे अ˱यतं ि̼य ह,ै वही शाप उस पर आ पड़े. िकसी की

िहतकामना करने मЋ उसे कोई आनदं ̼ा˶त नहЂ होता— उЀम यही होगा

िक िहत उससे ही दरू-दरू बना रह.े 18 उसके ҅लए वҀ धारण करने जसै े

ही हो गया शाप दनेा; जसैा जल शरीर का अशं होता ह;ै वसै े ही हो गया

शाप, हां, जसै े तले ह҄ѐयЗ का अशं हो जाता ह!ै 19 शाप ही उसका वҀ बन

जाए, क҄टबधं समान, जो सदवै समटेे रहता ह.ै 20 याहवहे की ओर से मरेे

िवरोिधयЗ के ҅लए यही ̼ितफल हो, उनके ҅लए, जो मरेी िनदंा करते रहते हЎ.

21 िकंत ु आप, सवस̊Ѐाधारी याहवहे, अपनी मिहमा के अनϽुप मझु पर

कृपा कीिजए; अपने कϼणा-̼मे के कारण मरेा उјार कीिजए. 22 मЎ दीन

और द҄र̹ ϵ,ं और मरेा ϶दय घायल ह.ै 23 सं˴ याकालीन छाया-समान मरेा

अқ̂त˱व समाқ˶त पर ह;ै मझुे ऐसे झाड़ िदया जाता है मानो मЎ अरबहे ҄टѐी

ϵ.ं 24 उपवास के कारण मरेे घटुने दबुल̊ हो चकेु हЎ; मरेा शरीर ˘ीण और

कमजोर हो गया ह.ै 25 मरेे िवरोिधयЗ के ҅लए मЎ घणृा̂पद हो चकुा ϵ;ं मझुे

दखेते ही वे िसर िहलाने लगते हЎ. 26 याहवहे मरेे परमѶेर, मरेी सहायता

कीिजए; अपने कϼणा-̼मे के कारण मरेा उјार कीिजए. 27 उनको यह ̂पѺ

हो जाए िक, वह आपके बाϴबल के कारण ही हो रहा ह,ै यह िक याहवहे,

यह सब आपने ही िकया ह.ै 28 वे शाप दते े रहЋ, िकंत ु आप आशीवच̊न ही

कहЋ; तब जब व,े आ̨मण करЋग,े उ˵हЋ लқ˩जत होना पड़ेगा, यह आपके

सवेक के ҅लए आनदं का िवषय होगा. 29 मरेे िवरोिधयЗ को अनादर के वҀЗ

के समान धारण करनी होगी, वे अपनी ही ल˩जा को कंबल जसैे लपटे लЋग.े

30 मरेे मखु की वाणी याहवहे के स˺मान मЋ उ˧चतम ध˵यवाद होगी; िवशाल

जनसमहू के सामने मЎ उनका ̂तवन कϽंगा, 31 ˢयЗिक याहवहे दःु҅खतЗ के

िनकट दायЋ प˘ पर आ खड़े रहते हЎ, िक वह उनके जीवन को उन सबसे

सरु˘ा ̼दान करЋ, िज˵हЗने उसके ҅लए म ृ˱ य ु दडं िनधा˚҄रत िकया था.

110 दावीद की रचना. एक ̂तो̷. याहवहे मरेे ̼भु न,े राजा से कहा:

“मरेे दायЋ प˘ मЋ िवराजमान हो जाओ. त ु˺ हारे श̷Хु को मЎ त ु˺ हारे

चरणЗ की चौकी बना रहा ϵ.ं” 2 याहवहे ही िज़योन से आपके साम˲यव̊ान

राजदडं का िव̂तार करЋग,े “आपका शासन आपके श̷Хु के म˴य बसा

होगा!” 3आपकी सनेा आपकी लड़ाई के समय ̂वे˧ छा से आपका साथ

दगेी, सबरेे के गभ˚ से ज˵मी ϴई ओस के समान पिव̷ता से सशुोिभत होकर

आपके पास आएंगे आपके जवान. 4 यह याहवहे की शपथ ह,ै जो अपने

वлѳ से दरू नहЂ होत:े “तमु मलेखीज़देके की श ृखंला मЋ सनातन परुोिहत

हो.” 5 ̼भु आपके दायЋ प˘ मЋ त˱पर हЎ; वह उदास होकर राजाХ को

कुचल डालЋग.े 6 वह राѻЗ पर अपने ˵याय का िनणय̊ घोिषत करЋग,े मतृकЗ

का ढरे लग जाएगा और सपंणू ˚ प ृ˲ वी के ˵यािययЗ की ह˱या कर दी जाएगी.

7 तब महाराज माग˚ के िकनारे के झरने स े जल का पान करЋग,े उनका िसर गव˚

से ऊंचा होगा.

111 याहवहे का ̂तवन हो. मЎ सपंणू ˚ ϶दय से याहवहे का ̂तवन कϽंगा,

सीधे मनवालЗ की सिमित और सभा मЋ. 2अित उदाЀ हЎ याहवहे

के कृ˱य; वे उनकी ̼स˵नता का कारण हЎ, जो इनको मनन करते हЎ. 3

मिहमामय और भѳ हЎ याहवहे के ये कृ˱य, उनकी धािमक̊ता सवद̊ा ह.ै 4

याहवहे ने अपने इन कृ˱यЗ को अिव̂मरणीय बना िदया ह;ै वह उदार एवं

कृपाल ु हЎ. 5अपने ͅјालХु के ҅लए वह आहार का ̼बधं करते हЎ; वह

अपनी वाचा सदा-सवद̊ा ̂मरण रखते हЎ. 6 उ˵हЗने अपनी ̼जा पर इन

कृ˱यЗ की साम˲य˚ ̼कट कर दी, जब उ˵हЗने उ˵हЋ अ˵य राѻЗ की भिूम

̼दान की. 7 उनके ќारा िन́प˵न सम̂त काय˚ िवѶासयोˤय और ˵याय के हЎ;

िवѶासयोˤय हЎ उनके सभी उपदशे. 8 वे सदा-सवद̊ा के ҅लए अटल हЎ, िक

इनका पालन स˧चाई एवं ˵याय मЋ िकया जाए. 9 याहवहे ने अपनी ̼जा का

उјार िकया; उ˵हЗने अपनी वाचा सदा-सवद̊ा के ҅लए ̂थािपत कर दी ह.ै

उनका नाम सबसे अलग तथा पिव̷ और भय-योˤय ह.ै 10 याहवहे के ̼ित

ͅјा ब ु҄ ј का मलू ह;ै उन सभी मЋ, जो इसे मानते हЎ, उЀम समझ रहते ह.ै

याहवहे ही हЎ सवद̊ा वदंना के योˤय.

112 याहवहे का ̂तवन हो. ध˵य है वह पϼुष, जो याहवहे के ̼ित ͅјा

रखता ह,ै िजसने उनके आदशेЗ के पालन मЋ अिधक आनदं पाया

ह.ै 2 उसके वशंजЗ का तजे सम̂त प ृ˲ वी पर होगा; सीधे पϼुष की हर एक

पीढ़ी ध˵य होगी. 3 उसके प҄रवार मЋ सपंिЀ और सम ृ҄ ј का वास ह,ै सदा

बनी रहती है उसकी स˧चाई और धािमक̊ता 4 सीधे लोगЗ के ҅लए अधंकार

मЋ भी ̼काश का उदय होता ह,ै वह उदार, कृपाल ु और नीितयлु ह.ै 5 उЀम

होगा उन लोगЗ का ̼ितफल, जो उदार ह,ै जो उदारतापवूक̊ ऋण दतेा ह,ै जो

अपने लनेदने मЋ सीधा ह.ै 6 यह सिुन҅Ѵत ह,ै िक वह कभी पथ̿Ѻ न होगा;



भजन सिंहता 400

धमЃ अपने पीछे ̂थायी नाम छोड़ जाता ह.ै 7 उसे िकसी बरुाई के समाचार

से भय नहЂ होता; याहवहे पर भरोसा करते ϴए उसका ϶दय शांत और қ̂थर

बना रहता ह.ै 8 उसका ϶दय सरु˘ा मЋ ̂थािपत ह,ै तब उसे कोई भय नहЂ

होता; अतंतः वही श̷Хु पर जय˵त होकर दिृѺ करेगा. 9 उ˵हЗने कंगालЗ

को उदारतापवूक̊ दान िदया ह,ै उनकी स˧चाई और धािमक̊ता यगुानयुगु बनी

रहती ह.ै उनकी मिहमा सदवै ऊंची होती रहती ह.ै 10 यह सब दखेकर दѺु

अ˱यतं कुिपत हो जाता ह,ै वह दांत पीसता है और गल जाता ह;ै दѺु की

अिभलाषाएं अपणू˚ ही रह जाएंगी.

113 याहवहे का ̂तवन हो. याहवहे के सवेको, ̂तवन करो; याहवहे

की मिहमा का ̂तवन करो. 2आज से सदा-सवद̊ा याहवहे के नाम

का ̂तवन होता रह.े 3 उपयлु है िक सयूИदय से सयूा˚̂त के ˘ण तक,

याहवहे के नाम का ̂तवन हो. 4 याहवहे सम̂त राѻЗ के ऊपर हЎ, उनका तजे

̂वग˚ से भी महान ह.ै 5और कौन है याहवहे हमारे परमѶेर के त ु˽ य, जो

सवИ˧च िसहंासन पर िवराजमान हЎ, 6 िज˵हЋ ̂वग˚ एवं प ृ˲ वी को दखेने के

҅लए झकुकर दिृѺपात करना पड़ता ह?ै 7 याहवहे ही कंगाल को ध ू̔ ल से

उठाकर बसाते हЎ, वही द҄र̹ को राख के ढरे से उठाकर ऊंचा करते हЎ. 8

वही उ˵हЋ ̼धानЗ के साथ लाकर, अपनी ̼जा के ̼धानЗ के साथ िवराजमान

करते हЎ. 9 वही बांझ Ҁी को ब˧चЗ की माता का आनदं ̼दान करके प҄रवार

मЋ स˺मान ̼दान करते हЎ. याहवहे का ̂तवन हो.

114 जब इ͇ाएली िम͇ दशे से बाहर आए, जब याकोब के वशंज िवदशेी

भाषा-भाषी दशे से बाहर आए, 2 तब यϵिदया उनका पिव̷ ̂थान

और इ͇ाएल ̼दशे उनका शािसत राѻ हो गया. 3 यह दखे समु̹ पलायन कर

गया, और यरदन नदी िवपरीत िदशा मЋ ̼वािहत होने लगी; 4 पवत̊ मढ़ेЗ के

तथा पहािड़यां ममेनЗ के समान, छलांग लगाने लगЂ. 5 समु̹ , यह बताओ,

तमुने पलायन ˢयЗ िकया? और यरदन, त ु˺ हЋ उलटा ˢयЗ बहना पड़ा? 6

पवत̊ो, तमु मढ़ेЗ के समान तथा पहािड़यो, तमु ममेनЗ के समान छलांगЋ ˢयЗ

लगाने लग?े 7 प ृ˲ वी, तमु याहवहे की उपқ̂थित मЋ थरथराओ, याकोब के

परमѶेर की उपқ̂थित मЋ, 8 िज˵हЗने चъान को ताल मЋ बदल िदया, और

उस कठोर प˱थर को जल के सोते मЋ.

115 हमारी नहЂ, याहवहे, हमारी नहЂ, परंत ु आपकी ही मिहमा हो,

आपके कϼणा-̼मे और आपकी स˧चाई के िनिमЀ. 2अ˵य जनता

यह ˢयЗ कह रहे हЎ, “कहां है उनका परमѶेर?” 3 ̂वग˚ मЋ हЎ हमारे परमѶेर

और वह वही सब करते हЎ; िजसमЋ उनकी चाहत ह.ै 4 िकंत ु इन राѻЗ की

̼ितमाएं मा̷ ̂वण˚ और चांदी हЎ, मन ु́ यЗ की ह̂तकृित मा̷. 5 हां, उनका

मखु अव̀य ह,ै िकंत ु य े बोल नहЂ सकतЂ, उनकी आखंЋ अव̀य हЎ, िकंत ु य े

दखे नहЂ सकतЂ. 6 उनके कान हЎ, िकंत ु य े सनु नहЂ सकतЂ, नाक तो ह,ै

िकंत ु य े स ूघं नहЂ सकती. 7 इनके हाथ हЎ, िकंत ु य े ̂पश˚ नहЂ कर सकतЂ,

परै भी हЎ, िकंत ु ये चल िफर नहЂ सकतЂ, न ही ये अपने क˰ठ से कोई

̂वर ही उ˧चार सकती हЎ. 8 इनके समान ही हो जाएंगे इनके िनमा˚ता, साथ

ही वे सभी, जो इन पर भरोसा करते हЎ. 9 इ͇ाएल के वशंजो, याहवहे पर

भरोसा करो; वही हЎ त ु˺ हारे सहायक तथा र˘क. 10अहरोन के वशंजो,

याहवहे पर भरोसा करो; वही हЎ त ु˺ हारे सहायक तथा र˘क. 11 याहवहे के

भय माननवेालो, याहवहे मЋ भरोसा रखो, याहवहे सहारा दतेा है और अपने

अनयुािययЗ की र˘ा करता ह.ै 12 याहवहे को हमारा ̂मरण रहता ह,ै हम

पर उनकी कृपादिृѺ रहगेी: याहवहे अपने लोग इ͇ाएल को आशीवा˚द दЋग,े

उनकी कृपादिृѺ अहरोन के वशं पर रहगेी. 13 उनकी कृपादिृѺ उन सभी पर

रहगेी, िजनमЋ याहवहे के ̼ित ͅјा ह—ै चाहे वे साधारण हЗ अथवा िविशѺ.

14 याहवहे त ु˺ हЋ ऊंचा करЋ, त ु˺ हЋ और तु˺ हारी सतंान को. 15 याहवहे की

कृपादिृѺ तमु पर қ̂थर रह,े जो ̂वग˚ और प ृ˲ वी के रचनवेाले हЎ. 16 सवИ˧च

̂वग˚ के ̂वामी याहवहे हЎ, िकंत ु प ृ˲ वी उ˵हЗने मन ु́ य को सКपी ह.ै 17 वे

मतृक नहЂ हЎ, जो याहवहे का ̂तवन करते हЎ, न ही जो िचर-िन̹ा मЋ समा

जाते हЎ; 18 िकंत ु जहां तक हमारा ̼ѹ ह,ै हम याहवहे का गणुगान करते

रहЋग,े इस समय तथा सदा-सवद̊ा. याहवहे का ̂तवन हो.

116 मझुे याहवहे से ̼मे ह,ै ˢयЗिक उ˵हЗने मरेी पकुार सनु ली; उ˵हЗने

मरेी ̼ाथन̊ा सनु ली. 2 इस҅लये िक उ˵हЗने मरेी पकुार सनु ली,

मЎ आजीवन उ˵हЋ ही पकुारता रϵगंा. 3 म ृ˱ य ु के डोर मझुे कसे जा रहे थ,े

अधोलोक की वदेना से मЎ भयभीत हो चकुा था; भय और सकंट मЋ मЎ पणूत̊ः

डबू चकुा था. (Sheol h7585) 4 इस қ̂थित मЋ मЎने याहवहे के नाम को

पकुारा: “याहवहे, मरेा अनरुोध ह,ै मझुे बचाइए!” 5 याहवहे उदार एवं

धमम̊य हЎ; हां, हमारे परमѶेर कϼणािनधान हЎ. 6 याहवहे भोले लोगЗ की

र˘ा करते हЎ; मरेी िवषम प҄रқ̂थित मЋ उ˵हЗने मरेा उјार िकया. 7ओ मरेे

̼ाण, लौट आ अपने िवͅाम ̂थान पर, ˢयЗिक याहवहे ने तझु पर उपकार

िकया ह.ै 8 याहवहे, आपने मरेे ̼ाण को म ृ˱ य ु स े मлु िकया ह,ै मरेे आखंЗ

को अͅХु स,े तथा मरेे पांवЗ को लड़खड़ाने से सरुि˘त रखा ह,ै 9 िक मЎ

जीिवतЗ के लोक मЋ याहवहे के साथ चल िफर सकंू. 10 उस қ̂थित मЋ भी,

जब मЎ यह कह रहा था, “अस҂ है मरेी पीड़ा” िवѶास मझुमЋ बना था; 11

अपनी खलबली मЋ मЎने यह कह िदया था, “सभी मन ु́ य झठू बोलनवेाले हЎ.”

12 याहवहे के इन सम̂त उपकारЗ का ̼ितफल मЎ उ˵हЋ कैसे दे सकंूगा? 13 मЎ

उјार का ˶याला ऊंचा उठाऊंगा और याहवहे की मिहमा का गणुगान कϽंगा.

14 याहवहे की ̼जा के सामने मЎ याहवहे से की गई अपनी ̼ित˙ाएं पणू˚

कϽंगा. 15 याहवहे की दिृѺ मЋ उनके भлЗ की म ृ˱ य ु म ू˽ यवान होती ह.ै 16

याहवहे, िनःसदंहे, मЎ आपका सवेक ϵ;ं आपका सवेक, आपकी सिेवका का

पु̷ . आपने मझुे मरेे बधंनЗ से छुड़ा िदया ह.ै 17 मЎ आपको आभार-ब҅ल

अिपत̊ कϽंगा, मЎ याहवहे की वदंना कϽंगा. 18 मЎ याहवहे से की गई अपनी

̼ित˙ाएं उनकी सपंणू ˚ ̼जा के सामने पणू ˚ कϽंगा. 19 यϽेशलमे, त ु˺ हारे म˴य,

याहवहे के भवन के आगंनЗ मЋ पणू ˚ कϽंगा. याहवहे का ̂तवन हो.

117 सम̂त राѻो, याहवहे का ̂तवन करो; सभी उनका गणुगान करЋ.

2 इस҅लये िक हमारे ̼ित उनका कϼणा-̼मे अ̼ितम ह,ै तथा उनकी

स˧चाई सवद̊ा ह.ै याहवहे का ̂तवन हो.

118 याहवहे का ध˵यवाद करो, ˢयЗिक वे भले हЎ, सनातन है उनकी

कϼणा. 2 इ͇ाएल यह नारा लगाए: “सनातन है उनकी कϼणा.” 3

अहरोन के प҄रवार का यह नारा हो: “सनातन है उनकी कϼणा” 4 याहवहे
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के सम̂त ͅјालХु का यह नारा हो: “सनातन है उनकी कϼणा.” 5अपने

सकंट की қ̂थित मЋ मЎने याहवहे को पकुारा; और ̼˱यЀुर मЋ वे मझुे एक

िवशाल ̂थान पर ले आय.े 6 मझुे कोई भय न होगा, ˢयЗिक याहवहे मरेे

साथ हЎ. मन ु́ य मरेा ˢया िबगाड़ सकता ह?ै 7 मरेे साथ याहवहे हЎ; वह मरेे

सहायक हЎ. मЎ ̂वयं अपने श̷Хु का पराजय दखे ूगंा. 8 मन ु́ य पर भरोसा

करने की अपे̆ ा याहवहे का आͅय लनेा उЀम ह.ै 9 ˵यािययЗ पर भरोसा

करने की अपे̆ ा से याहवहे का आͅय लनेा उЀम ह.ै 10 सब राѻЗ ने मझुे

घरे ҅लया था, िकंत ु याहवहे के नाम मЋ मЎने उ˵हЋ नाश कर िदया. 11 मЎ चारЗ

ओर से िघर चकुा था, िकंत ु याहवहे के नाम मЋ मЎने उ˵हЋ नाश कर िदया. 12

उ˵हЗने मझुे उसी ̼कार घरे ҅लया था, िजस ̼कार मधमुқˢखयां िकसी को

घरे लतेी हЎ, िकंत ु मरेे सब श̷ ु वसै े ही शी̫ नाश हो गए जसैे अқˤन मЋ जलती

कंटीली झाड़ी; याहवहे के नाम मЋ मЎने उ˵हЋ नाश कर िदया. 13 इस सीमा तक

मरेा पीछा िकया गया, िक मЎ टटूने पर ही था, िकंत ु याहवहे ने आकर मरेी

सहायता की. 14 मरेा बल और मरेा गीत याहवहे हЎ; वे मरेा उјार बन गए

हЎ. 15 धिमय̊З के मडंप से ये उ˽लासपणू˚ जयघोष ̼ित˴विनत हो रही हЎ:

“याहवहे के दायЋ हाथ ने महाकाय˚ िकए हЎ! 16 याहवहे का दायां हाथ ऊंचा

उठा ϴआ ह;ै याहवहे के दायЋ हाथ ने महाकाय˚ िकए हЎ!” 17 मЎ जीिवत रϵगंा,

मरेी म ृ˱ य ु नहЂ होगी, और मЎ याहवहे के महाकाय˚ की उۂोषणा करता रϵगंा.

18कठोर थी मझु पर याहवहे की ̼ताड़ना, िकंत ु उ˵हЗने मझुे म ृ˱ य ु के हाथЗ

मЋ नहЂ सКप िदया. 19 मरेे ҅लए धािमक̊ता के ќार खोल िदए जाएं; िक

मЎ उनमЋ से ̼वशे करके याहवहे को आभार भЋट अिपत̊ कर सकंू. 20 यह

याहवहे का ̼वशे ќार ह,ै िजसमЋ से धमЃ ही ̼वशे करЋग.े 21 याहवहे, मЎ

आपको आभार भЋट अिपत̊ कϽंगा; ˢयЗिक आपने मरेी ̼ाथन̊ा सनु ली; आप

मरेे उјारक हो गए हЎ. 22 भवन िनमा˚ताХ ќारा अयोˤय घोिषत िशला ही

आधारिशला बन गई ह;ै 23 यह काय˚ याहवहे का ह,ै हमारी दिृѺ मЋ अџतु.

24 यह याहवहे ќारा बनाया गया िदन ह;ै आओ, हम आनदं मЋ उ˽लिसत हЗ.

25 याहवहे, हमारी र˘ा कीिजए! याहवहे, हमЋ सम ृ҄ ј दीिजए! 26 ̂त ु˱ य हЎ

वह, जो याहवहे के नाम मЋ आ रहे हЎ. हम याहवहे के आवास से आपका

अिभनदंन करते हЎ. 27 याहवहे ही परमѶेर हЎ, उ˵हЗने हम पर अपनी रोशनी

डाली ह.ै उ˱सव के ब҅ल पशु को वदेी के सЂगЗ से बांध दो. 28आप ही मरेे

परमѶेर हЎ, मЎ आपके ̼ित आभार ѳл कϽंगा; आप ही मरेे परमѶेर हЎ, मЎ

आपका गणुगान कϽंगा. 29 याहवहे का ध˵यवाद करो, ˢयЗिक वे भले हЎ,

सनातन है उनकी कϼणा.

119 कैसे ध˵य हЎ व,े िजनका आचार-ѳवहार िनदИष ह,ै िजनका

आचरण याहवहे की िश˘ाХ के अनϽुप ह.ै 2 कैसे ध˵य हЎ व,े जो

उनके अिधिनयमЗ का पालन करते हЎ तथा जो पणू˚ मन से उनके खोजी हЎ. 3

वे याहवहे के मागИं मЋ चलते हЎ, और उनसे कोई अ˵याय नहЂ होता. 4आपने

ये आदशे इस҅लये िदए हЎ, िक हम इनका परूी तरह पालन करЋ. 5 मरेी कामना

है िक आपके आदशेЗ का पालन करने मЋ मरेा आचरण दढ़ृ रह!े 6 मЎ आपके

आदशेЗ पर िवचार करता रϵगंा, तब मझुे कभी लқ˩जत होना न पड़ेगा. 7

जब मЎ आपकी धमम̊य ѳव̂था का मनन कϽंगा, तब मЎ िन́कपट ϶दय से

आपका ̂तवन कϽंगा. 8 मЎ आपकी िविधयЗ का पालन कϽंगा; आप मरेा

प҄र˱याग कभी न कीिजए. 9 यवुा अपना आचरण कैसे ̂व˧छ रख?े आपके

वचन पालन के ќारा. 10 मЎ आपको सपंणू ˚ ϶दय से खोजता ϵ;ं आप मझुे

अपने आदशेЗ से भटकने न दीिजए. 11आपके वचन को मЎने अपने ϶दय मЋ

इस҅लये रख छोड़ा ह,ै िक मЎ आपके िवϼј पाप न कर बठंूै. 12 याहवहे,

आपका ̂तवन हो; मझुे अपनी िविधयЗ की िश˘ा दीिजए. 13 जो ѳव̂था

आपके मखु ќारा िनकली हЎ, मЎ उ˵हЋ अपने मखु से दोहराता रहता ϵ.ं 14

आपके अिधिनयमЗ का पालन करना मरेा आनदं ह,ै ठीक उसी ̼कार िजस

̼कार कोई िवशाल धनरािश पर आनिंदत होता ह.ै 15आपके नीित-िसјांत मरेे

िचतंन का िवषय हЎ, मЎ आपकी सқ˺विधयЗ की िववचेना करता रहता ϵ.ं 16

आपकी िविधयां मझुे मगन कर दतेी हЎ, आपके वचनЗ को मЎ कभी न भलू ूगंा.

17अपने सवेक पर उपकार कीिजए िक मЎ जीिवत रह सकंू, मЎ आपके वचन

का पालन कϽंगा. 18 मझुे आपकी ѳव̂था की गहन और अџतु बातЗ को

̪हण करने की दिृѺ ̼दान कीिजए. 19 प ृ˲ वी पर मЎ ̼वासी मा̷ ϵ;ं मझुसे

अपने िनदЌश न िछपाइए. 20 सारा समय आपकी ѳव̂था की अिभलाषा

करत-ेकरते मरेे ̼ाण डबू चले हЎ. 21आपकी ̼ताड़ना उन पर पड़ती ह,ै जो

अिभमानी हЎ, शािपत हЎ, और जो आपके आदशेЗ का प҄र˱याग कर भटकते

रहते हЎ. 22 मझु पर लगे घणृा और ितर̂कार के कलकं को िमटा दीिजए,

ˢयЗिक मЎ आपके अिधिनयमЗ का पालन करता ϵ.ं 23 यѧिप ̼शासक साथ

बठैकर मरेी िनदंा करते हЎ, आपका यह सवेक आपकी िविधयЗ पर मनन

करेगा. 24आपके अिधिनयमЗ मЋ मगन है मरेा आनदं; वे ही मरेे सलाहकार

हЎ. 25 मरेा ̼ाण नीचे ध ू̔ ल मЋ जा पड़ा ह;ै अपनी ̼ित˙ा के अनϽुप मझुमЋ

नवजीवन का सचंार कीिजए. 26 जब मЎने आपके सामने अपने आचरण का

वणन̊ िकया, आपने मझुे उЀर िदया; याहवहे, अब मझुे अपनी िविधयां िसखा

दीिजए. 27 मझुे अपने उपदशेЗ की ̼णाली की समझ ̼दान कीिजए, िक मЎ

आपके अџतु कायИं पर मनन कर सकंू. 28 शोक अितरेक मЋ मरेा ̼ाण डबूा

जा रहा ह;ै अपने वचन से मझुमЋ बल दीिजए. 29 झठेू माग˚ स े मझुे दरू र҅खए;

और अपनी कृपा मЋ मझुे अपनी ѳव̂था की िश˘ा दीिजए. 30 मЎने स˧चाई

के माग˚ को अपनाया ह;ै मЎने आपके िनयमЗ को अपना आदश˚ बनाया ह.ै 31

याहवहे, मЎने आपके िनयमЗ को दढृतापवूक̊ थाम रखा ह;ै मझुे लқ˩जत न

होने दीिजए. 32आपने मरेे ϶दय मЋ साहस का सचंार िकया ह,ै तब मЎ अब

आपके आदशेЗ के पथ पर दौड़ रहा ϵ.ं 33 याहवहे, मझुे आपकी िविधयЗ

का आचरण करने की िश˘ा दीिजए, िक मЎ आजीवन उनका पालन करता

रϵ.ं 34 मझुे वह समझ ̼दान कीिजए, िक मЎ आपकी ѳव̂था का पालन कर

सकंू और सपंणू ˚ ϶दय से इसमЋ मगन आ˙ाХ का पालन कर सकंू. 35अपने

आदशेЗ के माग˚ मЋ मरेा सचंालन कीिजए, ˢयЗिक इ˵हЂ मЋ मरेा आनदं ह.ै 36

मरेे ϶दय को ̂वाथЃ लाभ की ओर नहЂ, परंत ु अपने िनयमЗ की ओर फेर

दीिजए. 37अपने वचन के ќारा मझुमЋ नवजीवन का सचंार कीिजए; मरेी

ϼिच िनरथक̊ व̂तХु से हटा दीिजए. 38अपने सवेक से की गई ̼ित˙ा पणू˚

कीिजए, िक आपके ̼ित मरेी ͅјा ̂थायी रह.े 39 उस ल˩जा को मझुसे दरू

र҅खए, िजसकी मझुे आशकंा ह,ै ˢयЗिक आपके िनयम उЀम हЎ. 40 कैसी

ती̈́ है आपके उपदशेЗ के ̼ित मरेी अिभलाषा! अपनी धािमक̊ता के ќारा

मझुमЋ नवजीवन का सचंार कीिजए. 41 याहवहे, आपका कϼणा-̼मे मझु पर
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̼गट हो जाए, और आपकी ̼ित˙ा के अनϽुप मझुे आपका उјार ̼ा˶त हो;

42 िक मЎ उसे उЀर दे सकंू, जो मरेा अपमान करता ह,ै आपके वचन पर मरेा

भरोसा ह.ै 43 स˱य के वचन मरेे मखु से न छीिनए, मЎ आपकी ѳव̂था

पर आशा रखता ϵ.ं 44 मЎ सदा-सवद̊ा िनरंतर, आपकी ѳव̂था का पालन

करता रϵगंा. 45 मरेा जीवन ̂वतं̷ हो जाएगा, ˢयЗिक मЎ आपके उपदशेЗ

का खोजी ϵ.ं 46 राजाХ के सामने मЎ आपके अिधिनयमЗ पर ѳाˣयान

द ूगंा और मझुे लқ˩जत नहЂ होना पड़ेगा. 47 ˢयЗिक आपका आदशे मरेे

आनदं का उगम हЎ, और वे मझुे ि̼य हЎ. 48 मЎ आपके आदशेЗ की ओर हाथ

बढ़ाऊंगा, जो मझुे ि̼य हЎ, और आपकी िविधयां मरेे मनन का िवषय हЎ. 49

याहवहे, अपने सवेक से की गई ̼ित˙ा को ̂मरण कीिजए, ˢयЗिक आपने

मझुमЋ आशा का सचंार िकया ह.ै 50 मरेी पीड़ा मЋ मझुे इस बातЗ से सां˱वना

̼ा˶त होती ह:ै आपकी ̼ित˙ाएं मरेे नवजीवन का ͇ोत हЎ. 51 अहकंारी

बधेड़क मरेा उपहास करते हЎ, िकंत ु मЎ आपकी ѳव̂था से दरू नहЂ होता. 52

याहवहे, जब ̼ाचीन काल से ̼गट आपकी ѳव̂था पर मЎ िवचार करता ϵ,ं

तब मझुे उनमЋ सां˱वना ̼ा˶त होती ह.ै 53 दѺु मझुमЋ कोप उकसाते हЎ, य े वे हЎ,

िज˵हЗने आपकी ѳव̂था ˱याग दी ह.ै 54आपकी िविधयां मरेे गीत की

िवषय-व̂तु हЎ चाहे मЎ िकसी भी қ̂थित मЋ रϵ.ं 55 याहवहे, मЎ आपकी

ѳव̂था का पालन करता ϵ,ं राि̷ मЋ मЎ आपका ̂मरण करता ϵ.ं 56आपके

उपदशेЗ का पालन करते जाना ही मरेी चया˚ ह.ै 57 याहवहे, आप मरेे जीवन

का अशं बन गए हЎ; आपके आदशेЗ के पालन के ҅लए मЎने शपथ की ह.ै 58

सारे मन से मЎने आपसे आ̪ह िकया ह;ै अपनी ही ̼ित˙ा के अनϽुप मझु

पर कृपा कीिजए. 59 मЎने अपनी जीवनशलैी का िवचार िकया है और मЎने

आपके अिधिनयमЗ के पालन की िदशा मЋ अपने कदम बढ़ा िदए हЎ. 60अब

मЎ िवलबं न कϽंगा और शी̫ता से आपके आदशेЗ को मानना ̼ारंभ कर द ूगंा.

61 मЎ आपकी ѳव̂था से दरू न होऊंगा, यѧिप दजुन̊З ने मझुे रқ̂सयЗ से बांध

भी रखा हो. 62आपकी यҚुл सगंत ѳव̂था के ̼ित आभार अिभѳл

करने के ҅लए, मЎ म˴य राि̷ को ही जाग जाता ϵ.ं 63 मरेी मै̷ ी उन सभी से

ह,ै िजनमЋ आपके ̼ित ͅјा ह,ै उन सभी स,े जो आपके उपदशेЗ पर चलते हЎ.

64 याहवहे, प ृ˲ वी आपके कϼणा-̼मे से त ृ˶ त ह;ै मझुे अपनी िविधयЗ की

िश˘ा दीिजए. 65 याहवहे, अपनी ही ̼ित˙ा के अनϽुप अपने सवेक का

क˽याण कीिजए. 66 मझुे ˙ान और धमम̊य परख सीखाइए, ˢयЗिक मЎ

आपकी आ˙ाХ पर भरोसा करता ϵ.ं 67अपनी पीड़ाХ मЋ रहने के पवू˚ मЎ

भटक गया था, िकंत ु अब मЎ आपके वचन के ̼ित आ˙ाकारी ϵ.ं 68आप

ध˵य हЎ, और जो कुछ आप करते हЎ भला ही होता ह;ै मझुे अपनी िविधयЗ

की िश˘ा दीिजए. 69 यѧिप अहकंा҄रयЗ ने मझुे झठूी बातЗ से कलिंकत कर

िदया ह,ै मЎ पणू ˚ स˧चाई मЋ आपके आदशेЗ को थामे ϴए ϵ.ं 70 उनके ϶दय

कठोर तथा सवंदेनहीन हो चकेु हЎ, िकंत ु आपकी ѳव̂था ही मरेा आनदं ह.ै

71 यह मरेे ҅लए भला ही रहा िक मЎ ̼तािड़त िकया गया, इससे मЎ आपकी

िविधयЗ से सीख सकंू. 72आपके मखु से िनकली ѳव̂था मरेे ҅लए ̂वण˚

और चांदी की हजारЗ म ु̹ ाХ से कहЂ अिधक म ू˽ यवान हЎ. 73 आपके

हाथЗ ने मरेा िनमा˚ण िकया और मझुे आकार िदया; मझुे अपने आदशेЗ को

समझने की सћ ु҄ ј ̼दान कीिजए. 74 मझुे दखे आपके भл उ˽लिसत हो

सकЋ , ˢयЗिक आपका वचन ही मरेी आशा ह.ै 75 याहवहे, यह मЎ जानता ϵं

िक आपकी ѳव̂था धमम̊य ह,ै और आपके ќारा मरेा ˢलशे ˵याय सगंत

था. 76अब अपने सवेक से की गई ̼ित˙ा के अनϽुप, आपका कϼणा-

̼मे ही मरेी शांित ह!ै 77आपकी ѳव̂था मЋ मरेा आन˵दमˤन ह,ै तब मझुे

आपकी मनोहरता मЋ जीवन ̼ा˶त हो. 78अहकंा҄रयЗ को लқ˩जत होना पड़े

ˢयЗिक उ˵हЗने अकारण ही मझुसे छल िकया ह;ै िकंत ु मЎ आपके उपदशेЗ पर

मनन करता रϵगंा. 79 आपके ͅјाल,ु िज˵हЗने आपके अिधिनयमЗ को

समझ ҅लया ह,ै पनुः मरेे प˘ मЋ हो जाएं, 80 मरेा ϶दय पणू˚ िसјता मЋ आपकी

िविधयЗ का पालन करता रह,े िक मझुे लқ˩जत न होना पड़े. 81आपके उјार

की ती̈́ अिभलाषा करते ϴए मरेा ̼ाण बचेनै ϴआ जा रहा ह,ै अब आपका

वचन ही मरेी आशा का आधार ह.ै 82आपकी ̼ित˙ा-पिूत˚ की ̼ती˘ा मЋ मरेी

आखंЋ थक चकुी हЎ; मЎ पछू रहा ϵ,ं “कब मझुे आपकी ओर से सां˱वना ̼ा˶त

होगी?” 83 यѧिप मЎ धएंु मЋ सकुंिचत ̹ा˘ारस की कु˶पी के समान हो गया

ϵ,ं िफर भी आपकी िविधयां मरेे मन से ल ु˶ त नहЂ ϴई हЎ. 84और िकतनी

̼ती˘ा करनी होगी आपके सवेक को? आप कब मरेे सतानवेालЗ को दडं

दЋग?े 85अहकंा҄रयЗ ने मरेे ҅लए गяे खोद रखे हЎ, उनका आचरण आपकी

ѳव̂था के िवपरीत ह.ै 86 िवѶासयोˤय हЎ आपके आदशे; मरेी सहायता

कीिजए, झठू बोलनवेाले मझुे दःु҅खत कर रहे हЎ. 87 उ˵हЗने मझुे धरती पर से

लगभग िमटा ही डाला था, िफर भी मЎ आपके नीित स ू̷ З से दरू न ϴआ. 88

मЎ आपके मखु से बोले ϴए िनयमЗ का पालन करता रϵगंा, अपने कϼणा-̼मे

के अनϽुप मरेे जीवन की र˘ा कीिजए. 89 याहवहे, सवद̊ा है आपका वचन;

यह ̂वग˚ मЋ दढृतापवूक̊ बसा ह.ै 90 पीढ़ी से पीढ़ी आपकी स˧चाई बनी रहती

ह;ै आपके ќारा ही प ृ˲ वी की ̂थापना की गई और यह ̂थायी बनी ϴई ह.ै

91आप के िनयम सभी आज तक अқ̂त˱व मЋ हЎ, और सभी कुछ आपकी

सवेा कर रहे हЎ. 92 यिद आपकी ѳव̂था मЋ मЎ उ˽लास मगन न होता, तो इन

पीड़ाХ को सहते सहते मरेी म ृ˱ य ु हो जाती. 93आपके उपदशे मरेे मन से

कभी नѺ न हЗग,े ˢयЗिक इ˵हЂ के ќारा आपने मझुे जीवन ̼दान िकया ह,ै

94 तब मझु पर आपका ही ̂वािम˱व ह,ै मरेी र˘ा कीिजए; मЎ आपके ही

उपदशेЗ का खोजी ϵ.ं 95 दѺु मझुे नѺ करने के उѣे̀य से घात लगाए बठेै हЎ,

िकंत ु आपकी चतेाविनयЗ पर मЎ िवचार करता रϵगंा. 96 हर एक िसјता मЋ

मЎने कोई न कोई सीमा ही पाई ह,ै िकंत ु आपके आदशे असीिमत हЎ. 97आह,

िकतनी अिधक ि̼य है मझुे आपकी ѳव̂था! इतना, िक मЎ िदन भर इसी पर

िवचार करता रहता ϵ.ं 98आपके आदशेЗ ने तो मझुे अपने श̷Хु से अिधक

बु҄ јमान बना िदया है ˢयЗिक ये कभी मझुसे दरू नहЂ होत.े 99 मझुमЋ तो

अपने सभी िश˘कЗ से अिधक समझ ह,ै ˢयЗिक आपके उपदशे मरेे िचतंन

का िवषय हЎ. 100आपके उपदशेЗ का पालन करने का ही प҄रणाम यह ह,ै

िक मझुमЋ बजुगुИं स े अिधक समझ ह.ै 101आपकी आ˙ा का पालन करने के

ल̄य स,े मЎने अपने कदम हर एक अधम˚ के पथ पर चलने से बचा रखे हЎ.

102आप ही के ќारा दी गई िश˘ा के कारण, मЎ आपके िनयम तोड़ने से बच

सका ϵ.ं 103 कैसा मधरु है आपकी ̼ित˙ाХ का आ̂वादन करना, आपकी

̼ित˙ाएं मरेे मखु मЋ मध ु स े भी अिधक मीठी हЎ! 104 हर एक झठूा माग˚ मरेी

दिृѺ मЋ घणृा̂पद ह;ै ˢयЗिक आपके उपदशेЗ से मझुे समझदारी ̼ा˶त होती ह.ै
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105आपका वचन मरेे पांवЗ के ҅लए दीपक, और मरेे माग˚ के ҅लए ̼काश ह.ै

106 मЎने यह शपथ ली है और यह सिुन҅Ѵत िकया ह,ै िक मЎ आपके धमम̊य

िनयमЗ का ही पालन करता जाऊंगा. 107 याहवहे, मरेी पीड़ा अस҂ ह;ै

अपनी ̼ित˙ा के अनϽुप मझुमЋ नवजीवन का सचंार कीिजए. 108 याहवहे,

मरेे मखु से िनकले ̂वқै˧छक ̂तवन वचनЗ को ̂वीकार कीिजए, और मझुे

अपने िनयमЗ की िश˘ा दीिजए. 109आपकी ѳव̂था से मЎ कभी दरू न

होऊंगा, यѧिप मЎ लगातार अपने जीवन को हथलेी पर ҅लए िफरता ϵ.ं 110

दѺुЗ ने मरेे ҅लए जाल िबछाया ϴआ ह,ै िकंत ु मЎ आपके उपदशेЗ से नहЂ

भटका. 111आपके िनयमЗ को मЎने सदा-सवद̊ा के ҅लए िनज भाग मЋ ̼ा˶त

कर ҅लया ह;ै वे ही मरेे ϶दय का आनदं हЎ. 112आपकी िविधयЗ का अतं तक

पालन करने के ҅लए मरेा ϶दय तयैार ह.ै 113 दिुवधा से ̪̂त मन का पϼुष मरेे

҅लए घणृा̂पद ह,ै मझुे ि̼य है आपकी ѳव̂था. 114आप मरेे आͅय हЎ, मरेी

ढाल हЎ; मरेी आशा का आधार है आपका वचन. 115अधिमय̊ो, दरू रहो

मझुस,े िक मЎ परमѶेर के आदशेЗ का पालन कर सकंू! 116 याहवहे, अपनी

̼ित˙ा के अनϽुप मझुे स˺भा҅लए, िक मЎ जीिवत रϵ;ं मरेी आशा भगं न होने

पाए. 117 मझुे थाम लीिजए िक मЎ सरुि˘त रϵ;ं मЎ सदवै आपकी िविधयЗ पर

भरोसा करता रϵगंा. 118 वे सभी, जो आपके िनयमЗ से भटक जाते हЎ,

आपकी उपे̆ ा के पा̷ हो जाते हЎ, ˢयЗिक िनरथक̊ होती है उनकी चालाकी.

119 ससंार के सभी दѺुЗ को आप मलै के समान फЋ क दते े हЎ; यही कारण है

िक मझुे आपकी चतेाविनयां ि̼य हЎ. 120आपके भय से मरेी दहे कांप जाती

ह;ै आपके िनणय̊З का िवचार मझुमЋ भय का सचंार कर दतेा ह.ै 121 मЎने वही

िकया ह,ै जो ˵याय सगंत तथा धमम̊य ह;ै मझुे सतानवेालЗ के सामने न छोड़

दीिजएगा. 122अपने सवेक का िहत िन҅Ѵत कर दीिजए; अहकंा҄रयЗ को

मझु पर अ˱याचार न करने दीिजए. 123आपके उјार की ̼ती˘ा मЋ, आपकी

िनѼ ̼ित˙ाХ की ̼ती˘ा मЋ मरेी आखंЋ थक चकुी हЎ. 124अपने कϼणा-̼मे

के अनϽुप अपने सवेक से ѳवहार कीिजए और मझुे अपने अिधिनयमЗ की

िश˘ा दीिजए. 125 मЎ आपका सवेक ϵ,ं मझुे समझ ̼दान कीिजए, िक

मЎ आपकी िविधयЗ को समझ सकंू. 126 याहवहे, आपके िनयम तोड़े जा

रहे हЎ; समय आ गया है िक आप अपना काय˚ करЋ. 127 इस҅लये िक मझुे

आपके आदशे ̂वण˚ स े अिधक ि̼य हЎ, शјु कु˵दन से अिधक, 128 मЎ आपके

उपदशेЗ को धमम̊य मानता ϵ,ं तब मझुे हर एक गलत माग˚ से घणृा ह.ै 129

अџतु हЎ आपके अिधिनयम; इस҅लये मЎ उनका पालन करता ϵ.ं 130आपके

वचन के खलुने से ˩योित उ˱प˵न होती ह;ै प҄रणाम̂वϽप भोले पϼुषЗ को

सब ु҄ ј ̼ा˶त होती ह.ै 131 मरेा मखु खलुा है और मЎ हांफ रहा ϵ,ं ˢयЗिक मझुे

˶यास है आपके आदशेЗ की. 132 मरेी ओर ˴यान दीिजए और मझु पर कृपा

कीिजए, जसैी आपकी नीित उनके ̼ित ह,ै िज˵हЋ आपसे ̼मे ह.ै 133अपनी

̼ित˙ा के अनϽुप मरेे पांव को қ̂थर कर दीिजए; कोई भी दѺुता मझु पर

̼भतुा न करने पाए. 134 मझुे मन ु́ यЗ के अ˱याचार से छुड़ा लीिजए, िक

मЎ आपके उपदशेЗ का पालन कर सकंू. 135अपने सवेक पर अपना मखु

̼कािशत कीिजए और मझुे अपने िनयमЗ की िश˘ा दीिजए. 136 मरेी आखंЗ

से अͅ ु̼ वाह हो रहा ह,ै ˢयЗिक लोग आपकी ѳव̂था का पालन नहЂ कर

रह.े 137 याहवहे, आप धमЃ हЎ, स˧चे हЎ आपके िनयम. 138 जो अिधिनयम

आपने ̼गट िकए हЎ, वे धमम̊य हЎ; वे हर एक दिृѺकोण से िवѶासयोˤय हЎ.

139 मЎ भ̂म हो रहा ϵ,ं ˢयЗिक मरेे श̷ ु आपके वचनЗ को भलू गए हЎ. 140

आपकी ̼ित˙ाХ का उिचत परी˘ण िकया जा चकुा ह,ै वे आपके सवेक को

अ˱यतं ि̼य हЎ. 141 यѧिप मЎ छोटा, यहां तक िक लोगЗ की दिृѺ मЋ घणृा̂पद

ϵ,ं िफर भी मЎ आपके अिधिनयमЗ को नहЂ भलूता. 142अनतं है आपकी

धािमक̊ता, परमѶेर तथा यथाथ˚ है आपकी ѳव̂था. 143 ˢलशे और सकंट

मझु पर टटू पड़े हЎ, िकंत ु आपके आदशे मझुे मगन रखे ϴए हЎ. 144आपके

अिधिनयम सदा-सवद̊ा धमम̊य ही ̼मािणत ϴए हЎ; मझुे इनके िवषय मЋ ऐसी

समझ ̼दान कीिजए िक मЎ जीिवत रह सकंू. 145 याहवहे, मЎ सपंणू ˚ ϶दय से

आपको पकुार रहा ϵ,ं मझुे उЀर दीिजए, िक मЎ आपकी िविधयЗ का पालन

कर सकंू. 146 मЎ आपको पकुार रहा ϵ;ं मरेी र˘ा कीिजए, िक मЎ आपके

अिधिनयमЗ का पालन कर सकंू. 147 मЎ सयूИदय से पवू˚ ही जाग कर सहायता

के ҅लये पकुारता ϵ;ं मरेी आशा आपके वचन पर आधा҄रत ह.ै 148 राि̷ के

सम̂त ̼हरЗ मЋ मरेी आखंЋ खलुी रहती हЎ, िक मЎ आपकी ̼ित˙ाХ पर मनन

कर सकंू. 149अपने कϼणा-̼मे के कारण मरेी पकुार सिुनए; याहवहे, अपने

ही िनयमЗ के अनϽुप मझुमЋ नवजीवन का सचंार कीिजए. 150 जो मरेे िवϼј

बरुाई की यҚुл रच रहे हЎ, मरेे िनकट आ गए हЎ, िकंत ु वे आपकी ѳव̂था से

दरू हЎ. 151 िफर भी, याहवहे, आप मरेे िनकट हЎ, और आपके सभी आदशे

̼ामािणक हЎ. 152अनके-अनके वष˚ पवू˚ मЎने आपके अिधिनयमЗ से यह

अनभुव कर ҅लया था िक आपने इनकी ̂थापना ही इस҅लये की है िक

ये सदा-सवद̊ा ̂थायी बने रहЋ. 153 मरेे दःुख पर ˴यान दीिजए और मझुे

इससे बचा लीिजए, ˢयЗिक आपकी ѳव̂था को मЎ भलुा नहЂ. 154 मरेे

प˘ का समथन̊ करके मरेा उјार कीिजए; अपनी ̼ित˙ा के अनϽुप मझुमЋ

नवजीवन का सचंार कीिजए. 155क҄ठन है दѺुЗ का उјार होना, ˢयЗिक

उ˵हЋ आपकी िविधयЗ की महानता ही ˙ात नहЂ. 156 याहवहे, अनपुम है

आपकी मनोहरता; अपने ही िनयमЗ के अनϽुप मझुमЋ नवजीवन का सचंार

कीिजए. 157 मरेे सतानवेाले तथा श̷ ु अनके हЎ, िकंत ु मЎ आपके अिधिनयमЗ

से दरू नहЂ ϴआ ϵ.ं 158 िवѶासघाती आपके आदशेЗ का पालन नहЂ करत,े

तब मरेी दिृѺ मЋ वे घणृा̂पद हЎ. 159आप ही दखे लीिजए: िकतने ि̼य हЎ मझुे

आपके नीित-िसјांत; याहवहे, अपने कϼणा-̼मे के अनϽुप मझुमЋ नवजीवन

का सचंार कीिजए. 160 व̂ततुः स˱य आपके वचन का सार ह;ै तथा आपके

धमम̊य िनयम सदा-सवद̊ा ̂थायी रहते हЎ. 161 ̼धान मझुे िबना िकसी कारण

के दःु҅खत कर रहे हЎ, िकंत ु आपके वचन का ˴यान कर मरेा ϶दय कांप उठता

ह.ै 162आपकी ̼ित˙ाХ से मझुे ऐसा उ˽लास ̼ा˶त होता ह;ै जसैा िकसी

को बड़ी लटू ̼ा˶त ϴई ह.ै 163 झठू से मझुे घणृा ह,ै बरै है िकंत ु मझुे ̼मे है

आपकी ѳव̂था स.े 164आपकी धमम̊य ѳव̂था का ˴यान कर मЎ िदन मЋ

सात-सात बार आपका ̂तवन करता ϵ.ं 165 िज˵हЋ आपकी ѳव̂था से ̼मे

ह,ै उनको बड़ी शांित िमलती रहती ह,ै वे िकसी रीित से िवच҅लत नहЂ हो

सकत.े 166 याहवहे, मЎ आपके उјार का ̼˱याशी ϵ,ं मЎ आपके आदशेЗ का

पालन करता ϵ.ं 167 मЎ आपके अिधिनयमЗ का पालन करता ϵ,ं ˢयЗिक वे

मझुे अ˱यतं ि̼य हЎ. 168 मЎ आपके उपदशेЗ तथा िनयमЗ का पालन करता ϵ,ं

आपके सामने मरेा सपंणू ˚ आचरण ̼गट ह.ै 169 याहवहे, मरेी पकुार आप तक
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पϴंच;े मझुे अपने वचन को समझने की ˘मता ̼दान कीिजए. 170 मरेा

िगड़िगड़ाना आप तक पϴंच;े अपनी ̼ित˙ा पणू ˚ करते ϴए मझुे छुड़ा लीिजए.

171 मरेे हЗठЗ से आपका ̂तवन छलक उठे, ˢयЗिक आपने मझुे अपनी

िविधयЗ की िश˘ा दी ह.ै 172 मरेी जीभ आपके वचन का गान करेगी,

ˢयЗिक आपके सभी आदशे आदश˚ हЎ. 173आपकी भजुा मरेी सहायता के

҅लए त˱पर रह,े मЎने आपके उपदशेЗ को अपनाया ह.ै 174 आपसे उјार

की ̼ाқ˶त की मझुे उ˱कंठा ह,ै याहवहे, आपकी ѳव̂था मЋ मरेा आनदं ह.ै

175 मझुे आय ु́ मान कीिजए िक मЎ आपका ̂तवन करता रϵ,ं और आपकी

ѳव̂था मझुे सभंाले रह.े 176 मЎ खोई ϴई भड़े के समान हो गया था. आप ही

अपने सवेक को खोज लीिजए, ˢयЗिक मЎ आपके आदशेЗ को भलूा नहЂ.

120आराधना के ҅लए याि̷यЗ का गीत. मЎने अपनी पीड़ा मЋ याहवहे को

पकुारा, और उ˵हЗने मरेी सनु ली. 2 याहवहे, मरेी र˘ा कीिजए,

झठू बोलनवेाले हЗठЗ स,े और छली जीभ स!े 3 त ु˺ हारे साथ परमѶेर ˢया

करЋग,े और उसके भी अित҄रл और ˢया करЋग,े ओ छली जीभ? 4 वह तझुे

योјा के ती̄ण बाणЗ से दडं दЋग,े वह तझुे व ृ̆ की लकड़ी के ̼˩व҅लत

कोयलЗ से दडं दЋग.े 5 िधˢकार है मझु पर, जो मЎ मशेखे दशे मЋ जा िनवास

कϽं, जो मЎ केदार दशे के म˰डपЗ मЋ जा रϵ!ं 6 बϴत समय मЎने उनके साथ

ѳतीत की ह,ै िज˵हЋ शांित से घणृा हЎ. 7 मЎ खड़ा शांित ि̼य पϼुष; िकंत ु जब

मЎ कुछ कहता ϵ,ं वे यјु पर उताϽ हो जाते हЎ.

121आराधना के ҅लए याि̷यЗ का गीत. मЎ अपनी आखंЋ पवत̊З की

ओर उठाता— ˢया मरेी सहायता का ͇ोत वहां ह?ै 2 मरेी सहायता

का ͇ोत तो याहवहे हЎ, ̂वग˚ और प ृ˲ वी के कता˚. 3 वह त ु˺ हारा परै िफसलने

न दЋग;े वह, जो त ु˺ हЋ सरुि˘त रखते हЎ, झपकी नहЂ लते.े 4 िनѴयतः इ͇ाएल

के र˘क न तो झपकी लЋगे और न सो जाएंग.े 5 याहवहे त ु˺ हЋ सरुि˘त रखते

हЎ— तु˺ हारे दायЋ प˘ मЋ उपқ̂थत याहवहे त ु˺ हारी सरु˘ा की छाया हЎ; 6 न तो

िदन के समय सयू˚ स े त ु˺ हारी कोई हािन होगी, और न राि̷ मЋ चं̹ मा स.े 7

सभी ̼कार की बरुाई से याहवहे त ु˺ हारी र˘ा करЋग,े वह त ु˺ हारे जीवन की

र˘ा करЋग;े 8 तु˺ हारे आने जाने मЋ याहवहे त ु˺ हЋ सरुि˘त रखЋग,े वतम̊ान मЋ

और सदा-सवद̊ा.

122आराधना के ҅लए याि̷यЗ का गीत. दावीद की रचना. जब याि̷यЗ

ने मरेे सामने यह ̼̂ताव रखा, “चलो, याहवहे के आवास को

चलЋ,” मЎ अ˱यतं उ˽लिसत ϴआ. 2 यϽेशलमे, हम त ु˺ हारे ќार पर खड़े ϴए

हЎ. 3 यϽेशलमे उस नगर के समान िनिमत̊ ह,ै जो सगं҄ठत Ͻप मЋ बसा ϴआ

ह.ै 4 यही है वह ̂थान, जहां िविभ˵न कुल, याहवहे के कुल, याहवहे के

नाम के ̼ित आभार ̼दिशत̊ करने के ҅लए जाया करते हЎ जसैा िक उ˵हЋ

आदशे िदया गया था. 5 यहЂ ˵याय-िसहंासन ̂थािपत हЎ, दावीद के वशं के

िसहंासन. 6 यϽेशलमे की शांित के िनिमЀ यह ̼ाथन̊ा की जाए: “समјृ हЗ

व,े िज˵हЋ तझुसे ̼मे ह.ै 7 त ु˺ हारी ̼ाचीरЗ की सीमा के भीतर शांित ѳा˶त रहे

तथा त ु˺ हारे राजमहलЗ मЋ त ु˺ हारे ҅लए सरु˘ा बनी रहЋ.” 8अपने भाइयЗ और

िम̷З के िनिमЀ मरेी यही कामना ह,ै “त ु˺ हारे म˴य शांित қ̂थर रह.े” 9

याहवहे, हमारे परमѶेर के भवन के िनिमЀ, मЎ त ु˺ हारी सम ृ҄ ј की अिभलाषा

करता ϵ.ं

123आराधना के ҅लए याि̷यЗ का गीत. मЎ अपनी आखंЋ आपकी ओर

उठाए ϴए ϵ,ं आपकी ओर, िजनका िसहंासन ̂वग˚ मЋ ̂थािपत ह.ै

2 वसैे ही िजस ̼कार दासЗ की दिृѺ अपने ̂वामी के हाथ की ओर लगी

रहती ह,ै जसैी दासी की दिृѺ अपनी ̂वािमनी के हाथ की ओर लगी रहती ह.ै

ठीक इसी ̼कार हमारी दिृѺ याहवहे, हमारे परमѶेर की ओर लगी रहती ह,ै

जब तक वह हम पर कृपादिृѺ नहЂ करत.े 3 हम पर कृपा कीिजए, याहवहे,

हम पर कृपा कीिजए, हमने बϴत ितर̂कार सहा ह.ै 4 हमने अहकंा҄रयЗ ќारा

घोर उपहास भी सहा ह,ै हम अहकंा҄रयЗ के घोर घणृा के पा̷ होकर रह गए

हЎ.

124आराधना के ҅लए याि̷यЗ का गीत. दावीद की रचना. यिद हमारे

प˘ मЋ याहवहे न होत—े इ͇ाएली राѻ यही कह—े 2 यिद हमारे

प˘ मЋ याहवहे न होते जब मन ु́ यЗ ने हम पर आ̨मण िकया था, 3 जब

उनका ̨ोध हम पर भड़क उठा था वे हमЋ जीिवत ही िनगल गए होत;े 4 बाढ़

ने हमЋ जलमˤन कर िदया होता, जल ̼वाह हमЋ बहा ले गया होता, 5 उ̪ जल

̼वाह हमЋ दरू बहा ले गया होता. 6 ̂तवन हो याहवहे का, िज˵हЗने हमЋ

उनके दांतЗ से फाड़े जाने से बचा ҅लया ह.ै 7 हम उस प˘ी के समान हЎ,

जो बहे̔ लए के जाल से बच िनकला ह;ै वह जाल टटू गया, और हम बच

िनकल.े 8 हमारी सहायता याहवहे के नाम से ह,ै जो ̂वग˚ और प ृ˲ वी के कता˚

हЎ.

125आराधना के ҅लए याि̷यЗ का गीत. िज˵हЗने याहवहे पर भरोसा

िकया ह,ै वे िज़योन पवत̊ समान हЎ, िजसे िहलाया नहЂ जा सकता,

जो सदा-सवद̊ा ̂थायी ह.ै 2 िजस ̼कार पवत̊З ने यϽेशलमे को घरेा ϴआ ह,ै

उसी ̼कार याहवहे भी अपनी ̼जा को घरेे ϴए हЎ आज भी और सदा-सवद̊ा.

3 धिमय̊З को आवं҄ टत भिूम पर दѺुЗ का राजदडं ̂थायी न रहगेा, कहЂ ऐसा

न हो िक धिमय̊З के हाथ बरुाई की ओर बढ़ जाएं. 4 याहवहे, धिमय̊З का

क˽याण कीिजए, उनका, िजनके ϶दय िनѼ हЎ. 5 उ˵हЋ, जो दѺुता के माग˚ की

ओर मड़ु जाते हЎ, याहवहे उ˵हЋ दѺुЗ के साथ काट दЋग.े इ͇ाएल राѻ मЋ शांित

ѳा˶त हो.

126आराधना के ҅लए याि̷यЗ का गीत. जब याहवहे ने बिंदयЗ को

िज़योन लौटा लाया, हम उन पϼुषЗ के समान थ,े िज˵हЗने ̂व˶न

दखेा था. 2 हमारे मखु से हसंी छलक रही थी, हमारी जीभ पर हषग̊ान थ.े

राѻЗ मЋ यह बात जािहर हो चकुी थी, “उनके ҅लए याहवहे ने अџतु काय˚

िकए हЎ.” 3 हां, याहवहे ने हमारे ҅लए अџतु काय˚ िकए, हम हष˚ स े भरे ϴए

थ.े 4 याहवहे, नगेवे की नदी समान, हमारी सम ृ҄ ј लौटा लाइए. 5 जो अͅ ु

बहाते ϴए रोपण करते हЎ, वे हष˚ गीत गाते ϴए उपज एक̷ करЋग.े 6 वह, जो

रोते ϴए बीजारोपण के ҅लए बाहर िनकलता ह,ै अपने साथ पलूे लकेर हष˚

गीत गाता ϴआ लौटेगा.



भजन सिंहता405

127आराधना के ҅लए याि̷यЗ का गीत. शलोमोन की रचना. यिद

गहृ-िनमा˚ण याहवहे ќारा न िकया गया हो तो, ͅिमकЗ का प҄रͅम

िनरथक̊ होता ह.ै यिद नगर की सरु˘ा याहवहे न करЋ, तो रखवाले ќारा की

गई चौकसी ѳथ˚ होती ह.ै 2 तु˺ हारा सबुह जाग उठना दरे तक जागे रहना,

सकंटपणू˚ ͅम का भोजन करना ѳथ˚ ह;ै ˢयЗिक याहवहे ќारा नЂद का

अनदुान उनके ҅लए ह,ै िजनसे वह ̼मे करते हЎ. 3 सतंान याहवहे के िदए ϴए

िनज भाग होते हЎ, तथा बालक उनका िदया ϴआ उपहार. 4 यवुाव̂था मЋ

उ˱प˵न ϴई सतंान वसैी ही होती ह,ै जसै े योјा के हाथЗ मЋ बाण. 5 कैसा ध˵य

होता है वह पϼुष, िजसका तरकश इन बाणЗ से भरा ϴआ ह!ै नगर ќार पर

श̷Хु का ̼ितकार करते ϴए उ˵हЋ लқ˩जत नहЂ होना पड़ेगा.

128आराधना के ҅लए याि̷यЗ का गीत. वे सभी ध˵य हЎ, िजनमЋ

याहवहे के ̼ित ͅјा पायी जाती ह,ै जो उनकी नीितयЗ का आचरण

करते हЎ. 2 िजसके ҅लए तमु अपने हाथЗ से ͅम करते रहे हो, त ु˺ हЋ उसका

̼ितफल ̼ा˶त होगा; तमु ध˵य होगे और क˽याण होगा त ु˺ हारा. 3 तु˺ हारे

प҄रवार मЋ त ु˺ हारी पѕी फलदायी दाखलता समान होगी; त ु˺ हारी मज़े के चारЗ

ओर तु˺ हारी सतंान जतैनू के अकुंर समान होगी. 4 ध˵य होता है वह िजसमЋ

याहवहे के ̼ित ͅјा पाई जाती ह.ै 5 िज़योन से याहवहे तमुको त ु˺ हारे जीवन

के हर एक िदन आशीषЗ से भरते रहЋ, तमु आजीवन यϽेशलमे की सम ृ҄ ј

दखेो. 6 व̂ततुः, तमु अपनी सतंान की भी सतंान दखेने के ҅लए जीिवत रहो.

इ͇ाएल राѻ मЋ शांित қ̂थर रह.े

129आराधना के ҅लए याि̷यЗ का गीत. “मरेे बचपन से वे मझु पर

घोर अ˱याचार करते आए हЎ,” इ͇ाएल राѻ यही कह;े 2 “मरेे

बचपन से वे मझु पर घोर अ˱याचार करते आए हЎ, िकंत ु वे मझु पर ̼बल न

हो सके हЎ. 3 हल चलानवेालЗ ने मरेे पीठ पर हल चलाया ह,ै और ल˺बी-

ल˺बी हल रेखाएं खЂच दी हЎ. 4 िकंत ु याहवहे यлु ह;ै उ˵हЂ ने मझुे दѺुЗ के

बधंनЗ से मлु िकया ह.ै” 5 वे सभी, िज˵हЋ िज़योन से बरै ह,ै लқ˩जत हो

लौट जाएं. 6 उनकी िनयित भी वही हो, जो घर की छत पर उग आई घास

की होती ह,ै वह िवकिसत होने के पवू˚ ही मरुझा जाती ह;ै 7 िकसी के हाथЗ

मЋ कुछ भी नहЂ आता, और न उसकी पु̔ लयां बांधी जा सकती हЎ. 8आते

जाते पϼुष यह कभी न कह पाएं, “तमु पर याहवहे की कृपादिृѺ हो; हम

याहवहे के नाम मЋ त ु˺ हारे ҅लए मगंल कामना करते हЎ.”

130आराधना के ҅लए याि̷यЗ का गीत. याहवहे, गहराइयЗ मЋ से मЎ

आपको पकुार रहा ϵ;ं 2 हे ̼भ,ु मरेा ̂वर सनु लीिजए, कृपा के

҅लए मरेी न̀ िवनती की ओर आपके कान लगे रहЋ. 3 याहवहे, यिद आप

अपराधЗ का लखेा रखने लगЋ, तो ̼भ,ु कौन ठहर सकेगा? 4 िकंत ु आप

˘मा शील हЎ, तब आप ͅјा के योˤय हЎ. 5 मझु,े मरेे ̼ाणЗ को, याहवहे की

̼ती˘ा रहती ह,ै उनके वचन पर मЎने आशा रखी ह.ै 6 मझुे ̼भ ु की ̼ती˘ा है

उन रखवालЗ से भी अिधक, िज˵हЋ सयूИदय की ̼ती˘ा रहती ह,ै व̂ततुः

उन रखवालЗ से कहЂ अिधक िज˵हЋ भोर की ̼ती˘ा रहती ह.ै 7 इ͇ाएल,

याहवहे पर भरोसा रखो, ˢयЗिक जहां याहवहे हЎ वहां कϼणा-̼मे भी है और

वही परूा छुटकारा दनेवेाले हЎ. 8 ̂वयं वही इ͇ाएल को, उनके अपराधЗ को

˘मा करЋग.े

131आराधना के ҅लए याि̷यЗ का गीत. दावीद की रचना. याहवहे,

मरेा ϶दय न तो अहकंार से फूल रहा ह,ै और न मरेी आखंЋ घमडं मЋ

चढ़ी ϴई हЎ; मरेी ϼिच न तो असाधारण उपलқ˸धयЗ मЋ ह,ै न चम˱कारЗ मЋ. 2

मЎने अपने ̼ाणЗ को शांत और चपु कर ҅लया ह,ै जसै े माता की गोद मЋ त ृ˶ त

िशश;ु मरेा ̼ाण अब ऐसे ही िशश-ुसमान शांत ह.ै 3 इ͇ाएल, याहवहे पर

भरोसा रखो इस समय और सदा-सवद̊ा.

132आराधना के ҅लए याि̷यЗ का गीत. याहवहे, दावीद को और उनके

ќारा झलेी गई सम̂त िवषमताХ को ̂मरण कीिजए. 2 उ˵हЗने

याहवहे की शपथ खाई, तथा याकोब के सवश̊Қлमान से शपथ की थी: 3

“मЎ न तो तब तक घर मЋ ̼वशे कϽंगा और न मЎ अपने िबछौने पर जाऊंगा,

4 न तो मЎ अपनी आखंЗ मЋ नЂद आने द ूगंा और न पलकЗ मЋ झपकी, 5

जब तक मझुे याहवहे के ҅लए एक ̂थान उपल˸ध न हो जाए, याकोब के

सवश̊Қлमान के आवास के ҅लए.” 6 इसके िवषय मЋ हमने एफ़राथा मЋ सनुा,

याअर के मदैान मЋ भी यही पाया गया: 7 “आओ, हम उनके आवास को

चलЋ; हम उनके चरणЗ मЋ जाकर आराधना करЋ. 8 ‘याहवहे, अब उठकर

अपने िवͅाम ̂थल पर आ जाइए, आप और आपकी साम˲य˚ का सदंकू

भी. 9आपके परुोिहत धम˚ के वҀ पिहने ϴए हЗ; और आपके साқ˱वक हष˚

गीत गाएं.’” 10अपने सवेक दावीद के िनिमЀ, अपने अिभिषл को न

ठुकराईए. 11 याहवहे ने दावीद से शपथ खाई थी, एक ऐसी शपथ, िजसे वह

तोड़Ћगे नहЂ: “त ु˺ हारे ही अपने वशंजЗ मЋ से एक को मЎ त ु˺ हारे िसहंासन पर

िवराजमान कϽंगा. 12 यिद त ु˺ हारे वशंज मरेी वाचा का पालन करЋगे तथा मरेे

ќारा िसखाए गए उपदशेЗ का पालन करЋग,े तब उनकी सतंान भी त ु˺ हारे

िसहंासन पर सदा-सवद̊ा के ҅लए िवराजमान होगी.” 13 ˢयЗिक िज़योन

याहवहे ќारा ही िनधा˚҄रत िकया गया ह,ै अपने आवास के ҅लए याहवहे की

यही अिभलाषा ह.ै 14 “यह सदा-सवद̊ा के ҅लए मरेा िवͅाқ˵त ̂थल ह;ै मЎ

यहЂ िसहंासन पर िवराजमान रϵगंा, ˢयЗिक यही मरेी अिभलाषा ह.ै 15

उसके ҅लए मरेी आशीष बड़ी योजना होगी; मЎ इसके द҄र̹З को भोजन से

त ृ˶ त कϽंगा. 16 उसके परुोिहतЗ को मЎ उјार के प҄रधानЗ से ससुқ˩जत

कϽंगा, और उसके िनवासी साқ˱वक सदवै हषग̊ान गाते रहЋग.े 17 “यहां मЎ

दावीद के वशं को बढाऊंगा, मЎ अपने अिभिषл के ҅लए एक दीप ̂थािपत

कϽंगा. 18 मЎ उसके श̷Хु को ल˩जा के वҀ पहनाऊंगा, िकंत ु उसके अपने

िसर का मकुुट उ˩जवल रहगेा.”

133आराधना के ҅लए याि̷यЗ का गीत. दावीद की रचना. कैसी आदश˚

और मनोरम है वह қ̂थित जब भाइयЗ मЋ पर̂पर एकता होती ह!ै 2

यह वसैी ही मनोरम қ̂थित ह,ै जब सगुधं ̹ѳ परुोिहत के िसर पर उंडलेा

जाता ह,ै और बहता ϴआ दाढ़ी तक पϴंच जाता ह,ै हां, अहरोन की दाढ़ी पर

बहता ϴआ, उसके वҀ की छोर तक जा पϴंचता ह.ै 3 हरमोन पवत̊ की ओस

के समान, जो िज़योन पवत̊ पर पड़ती ह.ै ˢयЗिक वही है वह ̂थान, जहां

याहवहे सवद̊ा जीवन की आशीष ̼दान करते हЎ.
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134आराधना के ҅लए याि̷यЗ का गीत. तमु सभी, जो याहवहे के

सवेक हो, याहवहे का ̂तवन करो, तमु, जो राि̷ मЋ याहवहे के

आवास मЋ सवेारत रहते हो. 2 पिव̷ ̂थान मЋ अपने हाथ ऊंचे उठाओ, और

याहवहे का ̂तवन करो. 3 याहवहे—̂वग˚ और प ृ˲ वी के कता˚, त ु˺ हЋ िज़योन

से आशीष ̼दान करЋ.

135 याहवहे का ̂तवन करो. याहवहे की मिहमा का ̂तवन करो; तमु,

जो याहवहे के सवेक हो, उनका ̂तवन करो. 2 तमु, जो याहवहे

के आवास मЋ सवेारत हो, जो परमѶेर के आवास के आगंनЗ मЋ सवेारत हो. 3

याहवहे का ̂तवन करो ˢयЗिक याहवहे ध˵य हЎ; उनकी मिहमा का गणुगान

करो, ˢयЗिक यह सखुद ह.ै 4 याहवहे को यह उपयлु लगा, िक वह याकोब

को अपना बना लЋ, इ͇ाएल को अपनी अम ू˽ य सपंिЀ के ҅लये चनु ҅लया ह.ै

5 मЎ यह जानता ϵं िक याहवहे सव˚ͅ Ѽे हЎ, हमारे परमѶेर सम̂त दवेताХ से

महान हЎ. 6 याहवहे वही करते हЎ जो उनकी दिृѺ मЋ उपयлु होता ह,ै ̂वग˚ मЋ

तथा प ृ˲ वी पर, समु̹ З मЋ तथा उनकी गहराइयЗ मЋ. 7 प ृ˲ वी के छोर से उ˵हЂ

के ќारा बादल उठाए जाते हЎ; वही विृѺ के साथ िबज҅लयां उ˱प˵न करते हЎ

तथा अपने भ˰डार-गहृЗ से हवा को ̼वािहत कर दते े हЎ. 8 उ˵हЗने िम͇ के

पिहलौठЗ की ह˱या की, मन ु́ यЗ तथा पशХु के पिहलौठЗ की. 9 उ˵हЂ न,े

हे िम͇, त ु˺ हारे म˴य अपने आѴय˚ काय˚ एवं चम˱कार ̼दिशत̊ िकए, जो

फ़रोह और उसके सभी सवेकЗ के िवϼј थ.े 10 उ˵हЂ ने अनके जनताХ की

ह˱या की और अनके शҚлशाली राजाХ का वध भी िकया. 11अमो҄रयЗ

के राजा सीहोन का, बाशान के राजा ओग का तथा कनान दशे के सम̂त

राजाХ का. 12 त˱पѴात उ˵हЗने इन सब की भिूम िनज भाग ̂वϽप दे दी,

अपनी ̼जा इ͇ाएल को, िनज भाग ̂वϽप. 13 याहवहे, सदा के ҅लए ह,ै

आपकी मिहमा. आपकी ˣयाित, याहवहे, पीढ़ी से पीढ़ी ̂थायी रहती ह.ै 14

याहवहे अपनी ̼जा को िनदИष ̼मािणत करЋग,े वह अपने सवेकЗ पर कϼणा

̼दिशत̊ करЋग.े 15अ˵य जनताХ की ̼ितमाएं मा̷ ̂वण˚ और चांदी हЎ,

मन ु́ यЗ की ह̂तकृित मा̷. 16 हां, उनका मखु अव̀य ह,ै िकंत ु य े बोल नहЂ

सकती, उनकी आखंЋ अव̀य हЎ, िकंत ु य े दखे नहЂ सकतЂ. 17 उनके कान

अव̀य हЎ, िकंत ु य े सनु नहЂ सकत,े और न उनके नाक मЋ Ѷास ह.ै 18 इनके

समान ही हो जाएंगे इनके िनमा˚ता, साथ ही वे सभी, जो इन पर भरोसा करते

हЎ. 19 इ͇ाएल वशं, याहवहे का ̂तवन करो; अहरोन के वशंजो, याहवहे का

̂तवन करो; 20 लवेी के वशंजो, याहवहे का ̂तवन करो; तमु सभी, िजनमЋ

याहवहे के ̼ित ͅјा ह,ै याहवहे का ̂तवन हो. 21 िज़योन से याहवहे का, जो

यϽेशलमे मЋ िनवास करते हЎ, ̂तवन हो. याहवहे का ̂तवन हो.

136 याहवहे का ध˵यवाद करो, ˢयЗिक वे भले हЎ, 2 परम परमѶेर के

̼ित आभार अिभѳл करो. 3 उनके ̼ित, जो ̼धानЗ के ̼धान

हЎ, आभार अिभѳл करो: 4 उनके ̼ित, िजनके अित҄रл अ˵य कोई

अџतु काय˚ कर ही नहЂ सकता, 5 िज˵हЗने अपनी सबु ु҄ ј से ̂वग˚ का

िनमा˚ण िकया, 6 िज˵हЗने जल के ऊपर प ृ˲ वी का िव̂तार कर िदया, 7

िज˵हЗने ̼खर ̼काश पुजंЗ की रचना की, 8 िदन के ̼भु˱ व के ҅लए सयू˚

का, 9 राि̷ के ҅लए चं̹ मा और तारЗ का; 10 उ˵हЂ के ̼ित, िज˵हЗने िम͇

दशे के पहलौठЗ की ह˱या की, 11और उनके म˴य से इ͇ाएल राѻ को बाहर

िनकाल ҅लया, 12 सशл भजुा और ऊंची उठी ϴई बांह के ќारा; 13 उ˵हЂ

के ̼ित, िज˵हЗने लाल सागर को िवभл कर िदया था 14और उसके म˴य

की भिूम से इ͇ाए҅लयЗ को पार करवा िदया, 15 िकंत ु फ़रोह और उसकी

सनेा को सागर ही मЋ डुबो िदया; 16 उ˵हЂ के ̼ित, िज˵हЗने अपनी ̼जा को

बजंर भिूम से पार कराया; 17 िज˵हЗने ̼ˣयात राजाХ की ह˱या की, 18

िज˵हЗने सशл राजाХ का वध कर िदया, 19अमो҄रयЗ के राजा सीहोन

का, 20 बाशान के राजा ओग का, 21 तथा उनकी भिूम िनज भाग मЋ दे दी,

22अपने सवेक इ͇ाएल को, िनज भाग मЋ दे दी, 23 उ˵हЂ के ̼ित, िज˵हЗने

हमारी ददुश̊ा मЋ हमारी सिुध ली, 24और हमЋ हमारे श̷Хु से मлु िकया, 25

जो सब ̼ािणयЗ के आहार का ̼बधं करते हЎ, 26 ̂विगक̊ परमѶेर के ̼ित

आभार अिभѳл करो,

137 बाबले की नदी के तट पर बठेै ϴए िज़योन का ̂मरण कर हम

रो रहे थ.े 2 वहां मजन ू व ृ̆ З पर हमने अपने वाѧ टांग िदए थ.े 3

ˢयЗिक िज˵हЗने हमЋ बदंी बनाया था, वे हमारा गायन सनुना चाह रहे थे और

जो हमЋ दःुख दे रहे थ;े वे हमसे हषग̊ान सनुने की चाह कर रहे थ,े “हमЋ

िज़योन का कोई गीत सनुाओ!” 4 ̼वास मЋ हमारे ҅लए याहवहे का ̂तवन

गान गाना कैसे सभंव हो सकता था? 5 यϽेशलमे, यिद मЎ त ु˺ हЋ भलू जाऊं, तो

मरेे दायЋ हाथ का कौशल जाता रहगेा. 6 यिद मЎ त ु˺ हारा ̂मरण न कϽं, यिद

मЎ यϽेशलमे को अपना सवИ˧च आनदं न मान ू,ं मरेी जीभ ताल ूस े जा िचपके.

7 याहवहे, वह िदन ̂मरण कीिजए जब एदोम के वशंज यϽेशलमे के िवϼј

एक̷ हो गए थ.े वे कैसे िच˽ला रहे थ,े “ढा दो इस,े इसे नЂव तक ढा दो!”

8 बाबले की पु̷ ी, तरेा िवनाश तो िन҅Ѵत ह,ै ध˵य होगा वह पϼुष, जो तझुसे

उन अ˱याचारЗ का ̼ितशोध लगेा जो तनूे हम पर िकए. 9 ध˵य होगा वह

पϼुष, जो तरेे िशशХु को उठाकर चъान पर पटक दगेा.

138 दावीद की रचना. याहवहे, मЎ ϶दय की गहराई से आपका ̂तवन

कϽंगा; मЎ “दवेताХ” के सामने आपका ̂तवन कϽंगा. 2आपके

पिव̷ मिंदर की ओर मखु कर मЎ नतम̂तक ϵ,ं आपके कϼणा-̼मे के ҅लए;

आपकी स˧चाई के ҅लए मЎ आपके नाम का आभार मानता ϵ;ं आपने अपने

वचन को अपनी मिहमा के भी ऊपर ऊंचा िकया ह.ै 3 िजस समय मЎने

आपको पकुारा, आपने ̼˱यЀुर िदया; आपने मरेे ̼ाणЗ मЋ बल के सचंार से

धयै˚ िदया. 4 प ृ˲ वी के सम̂त राजा, याहवहे, आपके कृत˙ हЗग,े ˢयЗिक

उ˵हЗने आपके मखु से िनकले वचन सनुे हЎ, 5 वे याहवहे की नीितयЗ का

गणुगान करЋग,े ˢयЗिक याहवहे का तजे बड़ा ह.ै 6 यѧिप याहवहे ̂वयं

महान हЎ, वह नग˰यЗ का ˴यान रखते हЎ; िकंत ु अहकंारी को वह दरू से ही

पहचान लतेे हЎ. 7 यѧिप इस समय मरेा िवषम समय चल रहा ह,ै आप मरेे

जीवन के र˘क हЎ. आप ही अपना हाथ बढ़ाकर मरेे श̷Хु के ̼कोप से मरेी

र˘ा करते हЎ; आपका दायां हाथ मरेा उјार करता ह.ै 8 याहवहे मरेे ҅लए

िनधा˚҄रत उѣे̀य को परूा करЋग;े याहवहे, सवद̊ा है आपका कϼणा-̼मे. अपनी

ही ह̂तकृित का प҄र˱याग न कीिजए.
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139 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े दावीद की रचना. एक ̂तो̷. याहवहे,

आपने मझुे परखा ह,ै और जान ҅लया ह.ै 2 मЎ कब उठता ϵं और

मЎ कब बठैता ϵ,ं यह सब आपको ˙ात रहता ह;ै दरूदिशत̊ा मЋ आप मरेे िवचारЗ

को समझ लतेे हЎ. 3आप मरेे आने जाने और िवͅाқ˵त का परी˘ण करते रहते

हЎ; तथा मरेे सम̂त आचार-ѳवहार से आप भली-भांित प҄रिचत हЎ. 4 इसके

पवू˚ िक कोई श˸द मरेी जीभ पर आए, याहवहे, आप, उसे परूी-परूी रीित से

जान लतेे हЎ. 5आप मझुे आग-ेपीछे, चारЗ ओर से घरेे रहते हЎ, आपका हाथ

सदवै मझु पर қ̂थर रहता ह.ै 6आपका ˙ान मरेी परख-शҚл से सवथ̊ा परे

हЎ, मЎ इसकी जानकारी लनेे मЋ ̂वयं को पणूत̊ः कमजोर पाता ϵ.ं 7आपके

आ˱मा से बचकर मЎ कहां जा सकता ϵ?ं आपकी उपқ̂थित से बचने के ҅लए

मЎ कहां भाग सकता ϵ?ं 8 यिद मЎ ̂वग˚ तक आरोहण कϽं तो आप वहां हЎ;

यिद मЎ अधोलोक मЋ जा लटेूं, आप वहां भी हЎ. (Sheol h7585) 9 यिद मЎ उषा

के पखंЗ पर बठै दरू उड़ चला जाऊं, और समु̹ के दसूरे तट पर बस जाऊं,

10 वहां भी आपका हाथ मरेी अगवुाई करेगा, आपका दायां हाथ मझुे थामे

रहगेा. 11 यिद मЎ यह िवचार कϽं, “िनѴयतः मЎ अधंकार मЋ िछप जाऊंगा

और मरेे चारЗ ओर का ̼काश राि̷ मЋ बदल जाएगा,” 12 अधंकार भी

आपकी दिृѺ के ҅लए अधंकार नहЂ; आपके ҅लए तो राि̷ भी िदन के समान

˩योितमय̊ ह,ै आपके सामने अधंकार और ̼काश एक समान हЎ. 13आपने

ही मरेे आ˵त҄रक अगंЗ की रचना की; मरेी माता के गभ˚ मЋ आपने मरेी

दहे की रचना की. 14 मЎ आपके ̼ित कृत˙ ϵ,ं ˢयЗिक आपने मरेी रचना

भयानक एवं अџतु ढगं से की ह;ै आѴय˚ हЎ आपके काय,̊ मरेे ̼ाणЗ को

इसका पणू˚ बोध ह.ै 15 मरेा ढांचा उस समय आपके ҅लए रह̂य नहЂ था

जब सभी अव̂था मЋ मरेा िनमा˚ण हो रहा था, जब मЎ प ृ˲ वी की गहराइयЗ मЋ

ज҄टल कौशल मЋ तयैार िकया जा रहा था. 16आपकी दिृѺ मरेे िवकासो˵मखु

̿णू पर थी; मरेे ҅लए िनधा˚҄रत सम̂त िदनЗ का कुल लखेा आपके ̪थं मЋ

अिंकत था, जबिक वे उस समय अқ̂त˱व मЋ भी न थ.े 17 परमѶेर, मरेे ҅लए

िनधा˚҄रत आपकी योजनाएं िकतनी अम ू˽ य हЎ! िकतना िवशाल है उनका कुल

योग! 18 यिद मЎ उनकी गणना ̼ारंभ कϽं, तो वे धलू के कणЗ से भी अिधक

हЗगी. जब मЎ जागता ϵ,ं आपको अपने िनकट पाता ϵ.ं 19 परमѶेर, अ˧छा

होता िक आप दѺु की ह˱या कर दते!े हे रл िपपास,ु दरू हो जाओ मझुस!े 20

ये वे हЎ, जो आपके िवϼј कुयҚुл की बातЋ करते हЎ; आपके ये श̷ ु आपका

नाम गलत ढगं से लते े हЎ. 21 याहवहे, ˢया मझुे भी उनसे घणृा नहЂ ह,ै िज˵हЋ

आपसे घणृा ह?ै ˢया आपके श̷ ु मरेे ҅लए भी घणृा̂पद नहЂ हЎ? 22 उनके

̼ित मरेी घणृा अख˰ड ह;ै वे मरेे भी श̷ ु हЎ. 23 परमѶेर, परी˘ण करके मरेे

϶दय को पहचान लीिजए; मझुे परखकर मरेे िचतंापणू˚ िवचारЗ को जान

लीिजए. 24 यह दे̔ खए िक मझुमЋ कहЂ कोई बरुी ̼विृЀ तो नहЂ ह,ै अनतं

काल के माग˚ पर मरेी अगवुाई कीिजए.

140 सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े दावीद का एक ̂तो̷. याहवहे, दѺु पϼुषЗ

से मझुे उјार ̼दान कीिजए; िहसंक पϼुषЗ से मरेी र˘ा कीिजए, 2

वे मन ही मन अनथ˚ ष̒यं̷ रचते रहते हЎ और सदवै यјु ही भड़काते रहते हЎ.

3 उ˵हЗने अपनी जीभ सप˚ सी तीखी बना रखी ह;ै उनके हЗठЗ के नीचे नाग

का िवष भरा ह.ै 4 याहवहे, दѺुЗ से मरेी र˘ा कीिजए; मझुे उन िहसंक पϼुषЗ

से सरु˘ा ̼दान कीिजए, िज˵हЗन,े मरेे परैЗ को उखाड़ने के ҅लए यҚुл की

ह.ै 5 उन अहकंा҄रयЗ ने मरेे परैЗ के ҅लए एक फंदा बनाकर िछपा िदया ह;ै

तथा रқ̂सयЗ का एक जाल भी िबछा िदया ह,ै माग˚ के िकनारे उ˵हЗने मरेे ही

҅लए फंदे लगा रखे हЎ. 6 मЎ याहवहे से कहता ϵ,ं “आप ही मरेे परमѶेर हЎ.”

याहवहे, कृपा करके मरेी पकुार पर ˴यान दीिजए. 7 याहवहे, मरेे ̼भ,ु आप

ही मरेे उјार का बल हЎ, यјु के समय आप ही मरेे िसर का आवरण बन.े 8

दѺुЗ की अिभलाषा पणू˚ न होने दЋ, याहवहे; उनकी बरुी यҚुл आगे बढ़ने न

पाए अ˵यथा वे गव˚ मЋ ऊंचे हो जाएंग.े 9 िज˵हЗने इस समय मझुे घरेा ϴआ

ह;ै उनके हЗठЗ ќारा उ˱प˵न काय˚ उ˵हЂ के िसर पर आ पड़े. 10 उनके ऊपर

जलते ϴए कोयलЗ की विृѺ हो; वे आग मЋ फЋ क िदए जाएं, वे दलदल के गяे

मЋ डाल िदए जाएं, िक वे उससे बाहर ही न िनकल सकЋ . 11 िनदंक इस भिूम

पर अपने परै ही न जमा सकЋ ; िहसंक पϼुष अित शी̫ बरुाई ќारा पकड़े

जाएं. 12 मЎ जानता ϵं िक याहवहे द ु̔ खत का प˘ अव̀य लЋगे तथा दीन को

˵याय भी िदलाएंग.े 13 िनѴयतः धमЃ आपके नाम का आभार मानЋग,े सीधे

आपकी उपқ̂थित मЋ िनवास करЋग.े

141 दावीद का एक ̂तो̷. याहवहे, मЎ आपको पकुार रहा ϵ,ं मरेे पास

शी̫ ही आइए; जब मЎ आपको पकुाϽं, मरेी पकुार पर ˴यान

दीिजए. 2आपके सामने मरेी ̼ाथन̊ा सगुधंधपू; तथा मरेे हाथ उठाना, सा˵˴य

ब҅ल समपण̊ जसैा हो जाए. 3 याहवहे, मरेे मखु पर पहरा बठैा दीिजए; मरेे

हЗठЗ के ќार की चौकसी कीिजए. 4 मरेे ϶दय को िकसी भी अनाचार की

ओर जाने न दीिजए, मझुे कुकृ˱यЗ मЋ शािमल होने स े रोक लीिजए, मझुे दѺुЗ

की सगंित से बचाइए; मझुे उनके उ˱कृѺ भोजन को चखने से बचाइए. 5

कोई नीितमान पϼुष मझुे ताड़ना करे, मЎ इसे कृपा के Ͻप मЋ ̂वीकार कϽंगा;

वह मझुे डांट लगाए, यह मरेे िसर के अ˹यजंन त ु˽ य ह.ै इसे अ̂वीकार

करना मरेे ҅लए उपयлु नहЂ, िफर भी मЎ िनरंतर दѺुЗ की बरुाई के कायИं के

िवϼј ̼ाथन̊ा करता रϵगंा. 6 जब उनके ̼धानЗ को ऊंची चъान से नीचे फЋ क

िदया जाएगा तब उ˵हЋ मरेे इस वлѳ पर ̂मरण आएगा िक वह ѳथ˚ न था,

िक यह िकतना सां˱वनापणू˚ एवं सखुदाई वлѳ ह:ै 7 “जसैे हल चलाने के

बाद भिूम टटूकर िबखर जाती ह,ै वसै े ही हमारी ह҄ѐयЗ को टटेू अधोलोक के

मखु पर िबखरा िदया जाएगा.” (Sheol h7585) 8 मरेे ̼भ,ु मरेे याहवहे, मरेी

दिृѺ आप ही पर लगी ϴई ह;ै आप ही मरेा आͅय हЎ, मझुे असरुि˘त न

छोिड़एगा. 9 मझुे उन फ˵दЗ से सरु˘ा ̼दान कीिजए, जो उ˵हЗने मरेे ҅लए

िबछाए हЎ, उन फ˵दЗ स,े जो दѺुЗ ќारा मरेे ҅लए तयैार िकए गए हЎ. 10 दजुन̊

अपने ही जाल मЋ फंस जाएं, और मЎ सरुि˘त पार िनकल जाऊं.

142 दावीद की मसकील रचना इस समय वह क˵दरा मЋ थ.े एक

अ˹यथन̊ा मЎ अपना ̂वर उठाकर याहवहे से ̼ाथन̊ा कर रहा ϵ;ं

अपने श˸दЗ के ќारा मЋ याहवहे से कृपा का अनरुोध कर रहा ϵ.ं 2 मЎ उनके

सामने अपने सकंट को उंडले रहा ϵ;ं मЎने अपने कѺ उनके सामने रख िदए

हЎ. 3 जब मЎ पणूत̊ः टटू चकुा ϵ,ं आपके सामने मरेी िनयित ̂पѺ रहती ह.ै वह

पथ िजस पर मЎ चल रहा ϵं उ˵हЗने उसी पर फंदे िबछा िदए हЎ. 4 दायЂ ओर

दिृѺ कीिजए और दे̔ खए िकसी को भी मरेा ˴यान नहЂ ह;ै कोई भी आͅय
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अब शषे नहЂ रह गया ह,ै िकसी को भी मरेे ̼ाणЗ की िहतिचतंा नहЂ ह.ै 5

याहवहे, मЎ आपको ही पकुार रहा ϵ;ं मЎ िवचार करता रहता ϵ,ं “मरेा आͅय

आप हЎ, जीिवतЗ के लोक मЋ मरेा अशं.” 6 मरेी पकुार पर ˴यान दीिजए,

ˢयЗिक मЎ अब थक चकुा ϵ;ं मझुे उनसे छुड़ा लीिजए, जो मझुे दःु҅खत कर

रहे हЎ, वे मझुसे कहЂ अिधक बलवान हЎ. 7 मझुे इस कारावास से छुड़ा

दीिजए, िक मЎ आपकी मिहमा के ̼ित मлु क˰ठ से आभार ѳл कर सकंू.

तब मरेी सगंित धिमय̊З के सगं हो सकेगी ˢयЗिक मरेे ̼ित यह आपका ̂त ु˱ य

उपकार होगा.

143 दावीद का एक ̂तो̷. याहवहे, मरेी ̼ाथन̊ा सनु लीिजए, कृपा

करके मरेे िगड़िगड़ाने पर ˴यान दीिजए; अपनी स˧चाई मЋ, अपनी

नीितमЀ मЋ मझुे उЀर दीिजए. 2 अपने सवेक का ˵याय कर उसे दडं न

दीिजए, ˢयЗिक आपके सामने कोई भी मन ु́ य धमЃ नहЂ ह.ै 3 श̷ु मरेा

पीछा कर रहा ह,ै उसने मझुे कुचलकर मरेे ̼ाण को धलू मЋ िमला िदया ह.ै

उसने मझुे ऐसे अधंकार मЋ ला बठैाया ह,ै जसैा दीघ˚ काल से मतृ पϼुष के ҅लए

होता ह.ै 4 मЎ पणूत̊ः दबुल̊ हो चकुा ϵ;ं मरेे ϶दय को भय ने भीतर ही भीतर

भयभीत कर िदया ह.ै 5 मझुे ̼ाचीन काल ̂मरण आ रहा ह;ै आपके वे

सम̂त महाकाय˚ मरेे िवचारЗ का िवषय हЎ, आपके ह̂तकाय˚ मरेे मनन का

िवषय हЎ. 6अपने हाथ मЎ आपकी ओर बढ़ाता ϵ;ं आपके ҅लए मरेी लालसा

वसैी है जसैी श ु́ क वन मЋ एक ˶यासे पϼुष की होती ह.ै 7 याहवहे, शी̫ ही

मझुे उЀर दीिजए; मरेी आ˱मा दबुल̊ हो चकुी ह.ै अपना मखु मझुसे िछपा न

लीिजए अ˵यथा मरेी भी िनयित वही हो जाएगी, जो उनकी होती ह,ै जो क̾

मЋ समा जाते हЎ. 8 मЎने आप पर ही भरोसा िकया ह,ै तब अϼणोदय मरेे ҅लए

आपके कϼणा-̼मे का सदंशे लकेर आए. मझुे मरेे ҅लए िनधा˚҄रत माग˚ पर

चलना है वह बताइए, ˢयЗिक मरेे ̼ाणЗ की पकुार आपके ही ओर लगी ह.ै

9 हे याहवहे, मझुे मरेे श̷Хु से छुड़ा लीिजए, आͅय के ҅लए मЎ दौड़ा ϴआ

आपके िनकट आया ϵ.ं 10 मझुे अपनी इ˧छा के आ˙ापालन की िश˘ा

दीिजए, ˢयЗिक मरेे परमѶेर आप हЎ; आपका ध˵य आ˱मा मझुे धम˚ पथ की

ओर ले जाए. 11 याहवहे, अपनी मिहमा के िनिमЀ मरेे ̼ाणЗ का प҄रर˘ण

कीिजए; अपनी धािमक̊ता मЋ मरेे ̼ाणЗ को सकंट से बचा लीिजए. 12अपने

कϼणा-̼मे मЋ मरेे श̷Хु की ह˱या कीिजए; मरेे सम̂त िवरोिधयЗ को भी नѺ

कर दीिजए, ˢयЗिक मЎ आपका सवेक ϵ.ं

144 दावीद की रचना. ̂त ु˱ य हЎ याहवहे, जो मरेी चъान हЎ, जो मरेी

भजुाХ को यјु के ҅लए, तथा मरेी उंग҅लयЗ को लड़ने के ҅लए

̼िशि˘त करते हЎ. 2 वह मरेे ̼मेी परमѶेर, मरेे िकला हЎ, वह मरेे ҅लए दढ़ृ

गढ़ तथा आͅय हЎ, वह मरेे उјारक हЎ, वह ऐसी ढाल है जहां मЎ आͅय के

҅लए जा िछपता ϵ,ं वह ̼जा को मरेे अधीन बनाए रखते हЎ. 3 याहवहे, मन ु́ य

है ही ˢया, जो आप उसकी ओर ˴यान दЋ? ˢया है मन ु́ य की स˵तित, िक

आप उसकी िहतिचतंा करЋ? 4 मन ु́ य Ѷास समान ह;ै उसकी आय ु िवलीन

होती छाया-समान ह.ै 5 याहवहे, ̂वग˚ को खोलकर आप नीचे आ जाइए;

पवत̊З का ̂पश˚ कीिजए िक उनमЋ से धआुं उठने लग.े 6 िवѧ ु˩ ˩वाला भजेकर

मरेे श̷Хु को िबखरा दीिजए; अपने बाण चला कर उनका आगे बढ़ना रोक

दीिजए. 7अपने उ˧चासन से अपना हाथ बढ़ाइए; ढरे जल रािश मЋ से मझुे

बचाकर मरेा उјार कीिजए, उनसे जो िवदशेी और ̼वासी हЎ. 8 उनके मखु से

झठू बातЋ ही िनकलती हЎ, िजनका दायां हाथ धोखे के काम करनवेाला दायां

हाथ ह.ै 9 परमѶेर, मЎ आपके ҅लए मЎ एक नया गीत गाऊंगा; मЎ दस तार

वाली वीणा पर आपके ҅लए ̂तवन सगंीत बनाऊंगा. 10 राजाХ की जय

आपके ќारा ̼ा˶त होती ह,ै आप ही अपने सवेक दावीद को सरु˘ा ̼दान करते

हЎ, तलवार के ̨ूर ̼हार से 11 मझुे छुड़ाइए; िवदिेशयЗ के हाथЗ से मझुे छुड़ा

लीिजए. उनके Хठ झठू बातЋ ही करते हЎ, िजनका दायां हाथ झठूी बातЋ करने

का दायां हाथ ह.ै 12 हमारे प ु̷ अपनी यवुाव̂था मЋ प҄रपˢव पौधЗ के समान

हЗ, और हमारी पिु̷यां कोने के उन ̂तभंЗ के समान, जो राजमहल की

सुदंरता के ҅लए सजाये गए हЎ. 13 हमारे अ˵नभ˰डार प҄रपणू˚ बने रहЋ, उनसे

सब ̼कार की तқृ˶त होती रह.े हमारी भड़ेЋ हजारЗ ममेने उ˱प˵न करЋ, हमारे

मदैान दस हजारЗ से भर जाएं; 14 सशл बने रहЋ हमारे पश;ु उनके साथ कोई

दघुट̊ना न हो, वे ̼जनन मЋ कभी िवफल न हЗ, हमारी ग҅लयЗ मЋ वदेना की

कराहट कभी न सनुी जाए. 15 ध˵य है वह ̼जा, िजन पर कृपादिृѺ की ऐसी

विृѺ होती ह;ै ध˵य हЎ वे लोग, िजनके परमѶेर याहवहे हЎ.

145 एक ̂तवन गीत. दावीद की रचना. परमѶेर, मरेे महाराजा, मЎ

आपका ̂तवन करता ϵ;ं मЎ सदा-सवद̊ा आपके नाम का गणुगान

कϽंगा. 2 ̼ितिदन मЎ आपकी वदंना कϽंगा, मЎ सदा-सवद̊ा आपके नाम का

गणुगान कϽंगा. 3 सवИ˧च हЎ याहवहे, ̂तिुत के सवा˚िधक योˤय; अगम है

उनकी सवИ˧चता. 4आपके काय˚ एक पीढ़ी से दसूरी को बताए जाएंग;े वे

आपके महाकाय˚ की उۂोषणा करЋग.े 5आपकी ̼भसुЀा के भѳ ̼ताप पर

तथा आपके अџतु कायИं पर मЎ मनन करता रϵगंा. 6 मन ु́ य आपके अџतु

कायИं की साम˲य˚ की घोषणा करЋग,े मЎ आपके महान कायИं की उۂोषणा

कϽंगा. 7 लोग आपकी बड़ी भलाई की कीित˚ का वणन̊ करЋगे तथा उ˧च

̂वर मЋ आपकी धािमक̊ता का गणुगान करЋग.े 8 याहवहे उदार एवं कृपाल ु हЎ,

वह शी̫ ̨ोिधत नहЂ होते और बड़ी है उनकी कϼणा. 9 याहवहे सभी के

̼ित भले हЎ; तथा उनकी कृपा उनकी हर एक कृित पर қ̂थर रहती ह.ै 10

याहवहे, आपके ќारा बनाए गए सम̂त सिृѺ आपके ̼ित आभार ѳл करЋग,े

और आपके सम̂त साқ˱वक आपका ̂तवन करЋग.े 11 वे आपके सा̀ा˩य

की मिहमा का वणन̊ तथा आपके साम˲य˚ की उۂोषणा करЋग.े 12 िक सम̂त

मन ु́ यЗ को आपके महाकाय˚ ˙ात हो जाएं और उ˵हЋ आपके सा̀ा˩य के

अ̼ितम वभैव का बोध हो जाए. 13आपका सा̀ा˩य अनतं सा̀ा˩य ह,ै तथा

आपका ̼भु˱ व पीढ़ी से पीढ़ी बना रहता ह.ै याहवहे अपनी सम̂त ̼ित˙ाХ

मЋ िनѼ हЎ; उनके सम̂त कायИं मЋ उनकी कृपा बनी रहती ह.ै 14 उन सभी

को, जो िगरने पर होते हЎ, याहवहे सभंाल लतेे हЎ और जो झकेु जा रहे हЎ, उ˵हЋ

वह थाम कर सीधे खड़ा कर दते े हЎ. 15 सभी की दिृѺ अपे̆ ा मЋ आपकी ओर

लगी रहती ह,ै और आप उपयлु अवसर पर उ˵हЋ आहार ̼दान करते हЎ. 16

आप अपना हाथ उदारतापवूक̊ खोलते हЎ; आप हर एक जीिवत ̼ाणी की

इ˧छा को परूी करते हЎ. 17 याहवहे अपनी सम̂त नीितयЗ मЋ सीधे हЎ, उनकी

सभी गितिविधयЗ मЋ स˧चा हЎ. 18 याहवहे उन सभी के िनकट होते हЎ, जो

उ˵हЋ पकुारते हЎ, उनके िनकट, जो स˧चाई मЋ उ˵हЋ पकुारते हЎ. 19 वह अपने

ͅјालХु की अिभलाषा पणू˚ करते हЎ; वह उनकी पकुार सनुकर उनकी र˘ा
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भी करते हЎ. 20 याहवहे उन सभी की र˘ा करते हЎ, िज˵हЋ उनसे ̼मे ह,ै िकंत ु

वह दѺुЗ को नѺ कर दЋग.े 21 मरेा मखु याहवहे का गणुगान करेगा. सभी

सदा-सवद̊ा उनके पिव̷ नाम का ̂तवन करते रहЋ.

146 याहवहे का ̂तवन हो. मरेे ̼ाण, याहवहे का ̂तवन करो. 2 जीवन

भर मЎ याहवहे का ̂तवन कϽंगा; जब तक मरेा अқ̂त˱व ह,ै मЎ

अपने परमѶेर का ̂तिुत गान करता रϵगंा. 3 ̼धानЗ पर अपना भरोसा

आधा҄रत न करो—उस नѶर मन ु́ य पर, िजसमЋ िकसी को छुड़ाने की कोई

साम˲य˚ नहЂ ह.ै 4 जब उसके ̼ाण पखϽे उड़ जाते हЎ, वह भिूम मЋ लौट जाता

ह;ै और ठीक उसी समय उसकी योजनाएं भी नѺ हो जाती हЎ. 5 ध˵य होता है

वह पϼुष, िजसकी सहायता का उगम याकोब के परमѶेर मЋ ह,ै िजसकी

आशा याहवहे, उसके परमѶेर पर आधा҄रत ह.ै 6 वही ̂वग˚ और प ृ˲ वी के,

समु̹ तथा उसमЋ चलते िफरते सभी ̼ािणयЗ के कता˚ हЎ; वह सदा-सवद̊ा

िवѶासयोˤय रहते हЎ. 7 वही दःु҅खतЗ के प˘ मЋ ˵याय िन́प˵न करते हЎ,

भखूЗ को भोजन ̼दान करते हЎ. याहवहे बदंी को छुड़ाते हЎ, 8 वह अधंЗ की

आखंЋ खोल दिृѺ ̼दान करते हЎ, याहवहे झकेु ϴХ को उठाकर सीधा खड़ा

करते हЎ, उ˵हЋ नीितमान पϼुष ि̼य हЎ. 9 याहवहे ̼वािसयЗ की िहतिचतंा कर

उनकी र˘ा करते हЎ वही हЎ, जो िवधवा तथा अनाथЗ को सभंालते हЎ, िकंत ु

वह दѺुЗ की यҚुлयЗ को नѺ कर दते े हЎ. 10 याहवहे का सा̀ा˩य सदा के

҅लए ह,ै िज़योन, पीढ़ी से पीढ़ी तक तरेा परमѶेर राजा हЎ. याहवहे का ̂तवन

करो.

147 याहवहे का ̂तवन करो. शोभनीय है हमारे परमѶेर का गणुगान

करना, ˢयЗिक यह सखुद है और ̂तवन गान एक धमम̊य काय˚ ह!ै

2 यϽेशलमे के िनमा˚ता याहवहे हЎ; वह इ͇ाएल मЋ से ठुकराए ϴХ को एक̷

करते हЎ. 3 िजनके ϶दय भˤन हЎ, वह उ˵हЋ चगंा करते हЎ, वह उनके घावЗ पर

पъी बांधते हЎ. 4 उ˵हЗने ही तारЗ की संx या िनधा˚҄रत की ह;ै उ˵हЗने ही हर

एक को नाम िदया ह.ै 5 परा̨मी हЎ हमारे ̼भ ु और अपार है उनका साम˲य;̊

बड़ी है उनकी समझ. 6 याहवहे िवन̀З को ऊंचा उठाते तथा दजुन̊З को धलू

मЋ िमला दते े हЎ. 7 ध˵यवाद के साथ याहवहे का ̂तवन गान करो; िक˵नोर

की सगंत पर परमѶेर की वदंना करो. 8 वही आकाश को बादलЗ से ढांक

दते े हЎ; वह प ृ˲ वी के ҅लए वषा˚ की तयैारी करते और पहािड़यЗ पर घास

उपजाते हЎ. 9 वही पशХु के ҅लए आहार िनयोजन तथा िच˽लाते ϴए कौवे

के ब˧चЗ के ҅लए भोजन का ̼बधं करते हЎ. 10 घोड़े के बल मЋ उ˵हЋ कोई

ϼिच नहЂ ह,ै और न ही िकसी मन ु́ य के शҚлशाली परैЗ मЋ. 11 याहवहे को

̼स˵न करते हЎ व,े िजनमЋ उनके ̼ित ͅјा ह,ै िज˵हЗने उनके कϼणा-̼मे को

अपनी आशा का आधार बनाया ह.ै 12 यϽेशलमे, याहवहे की मिहमा करो;

िज़योन, अपने परमѶेर की वदंना करो. 13 ˢयЗिक याहवहे ने त ु˺ हारे ќार

के खभंЗ को सदुढ़ृ बना िदया ह;ै उ˵हЗने नगर के भीतर त ु˺ हारी सतंान पर

कृपादिृѺ की ह.ै 14 तु˺ हारी सीमाХ के भीतर वह शांित की ̂थापना करते

तथा तमुको सवИЀम गϵें स े त ृ˶ त करते हЎ. 15 वह अपना आदशे प ृ˲ वी के

҅लए भजेा करते हЎ; और उनका वचन अित गित से ̼सा҄रत होता ह.ै 16 वह

िहमविृѺ करते हЎ, जो ऊन समान िदखता ह;ै जब पाला पड़ता ह,ै वह िबखरे

ϴए भ̂म समान लगता ह.ै 17 जब वह ओले के छोटे-छोटे टुकड़े से विृѺ

करते हЎ, तो िकसमЋ उस शीत को सहने की ˘मता ह?ै 18 वह अपना आदशे

भजेकर उसे िपघला दते े हЎ; वह हवा और जल मЋ ̼वाह उ˱प˵न करते हЎ. 19

उ˵हЗने याकोब के ҅लए अपना सदंशे तथा इ͇ाएल के ҅लए अपने अिधिनयम

तथा ѳव̂था ̂पѺ कर िदए. 20 ऐसा उ˵हЗने िकसी भी अ˵य राѻ के ҅लए

नहЂ िकया; वे उनकी ѳव̂था से अनजान हЎ. याहवहे का ̂तवन हो.

148 याहवहे का ̂तवन हो. आकाशमडंल मЋ याहवहे का ̂तवन हो;

उ˧च ̂थानЗ मЋ उनका ̂तवन हो. 2 उनके सम̂त ̂वगद̊तू उनका

̂तवन करЋ; ̂विगक̊ सनेाएं उनका ̂तवन करЋ. 3 सयू˚ और चं̹ मा उनका

̂तवन करЋ; ҄टम҄टमाते सम̂त तारे उनका ̂तवन करЋ. 4 सवИ˧च आकाश,

उनका ̂तवन करे और वह जल भी, जो ̂वग˚ के ऊपर सिंचत ह.ै 5 ये सभी

याहवहे की मिहमा का ̂तवन करЋ, ˢयЗिक इन सब की रचना, आदशे मा̷ से

ϴई ह.ै 6 उ˵हЗने इ˵हЋ सदा-सवद̊ा के ҅लए ̂थािपत िकया ह;ै उ˵हЗने राजा˙ा

̼सा҄रत की, िजसको टाला नहЂ जा सकता. 7 प ृ˲ वी से याहवहे का ̂तवन

िकया जाए, महासागर तथा उनके सम̂त िवशालकाय ̼ाणी, 8अқˤन और

ओल,े िहम और धुधं, ̼चडं बवडंर उनका आदशे पालन करते हЎ, 9 पवत̊

और पहािड़यां, फलदायी व ृ̆ तथा सभी दवेदार, 10 व˵य पशु और पालत ू

पश,ु रЋगते जतं ु और उड़ते प˘ी, 11 प ृ˲ वी के राजा और रा˩य के लोग, ̼धान

और प ृ˲ वी के सम̂त शासक, 12 यवुक और यवुितयां, वјृ और बालक. 13

सभी याहवहे की मिहमा का गणुगान करЋ, ˢयЗिक मा̷ उ˵हЂ की मिहमा

सवИ˧च ह;ै उनका ही तजे प ृ˲ वी और आकाश से महान ह.ै 14अपनी ̼जा

के ҅लए उ˵हЗने एक साम˲यЃ राजा का उџव िकया ह,ै जो उनके सभी भлЗ

के गणुगान का पा̷ हЎ, इ͇ाएली ̼जा के ҅लए, जो उनकी अ˱यतं ि̼य ह.ै

याहवहे की ̂तिुत हो.

149 याहवहे का ̂तवन हो. याहवहे के ҅लए एक नया गीत गाओ, भлЗ

की सभा मЋ उनका ̂तवन िकया जाए. 2 इ͇ाएल अपने कता˚ मЋ

आनिंदत हो; िज़योन की स˵तित अपने राजा मЋ उ˽लिसत हो. 3 वे उनकी

मिहमा मЋ न ृ˱ य के साथ ̂तवन करЋ; वे खजंरी और िक˵नोर की सगंत पर

सगंीत गाया करЋ. 4 ˢयЗिक याहवहे का आनदं उनकी ̼जा मЋ मगन ह;ै वह

भोले पϼुष को उјार से सशुोिभत करते हЎ. 5 साқ˱वक उनके परा̨म मЋ

̼फुқ˽लत रहЋ, यहां तक िक वे अपने िबछौने पर भी हषИ˽लास मЋ गाते रहЋ.

6 उनके क˰ठ मЋ परमѶेर के ҅लए सवИ˱कृѺ वदंना तथा उनके हाथЗ मЋ

दोधारी तलवार हो. 7 वे अ˵य राѻЗ पर ̼ितशोध तथा उनकी ̼जा पर दडं के

҅लए त˱पर रहЋ, 8 िक उनके राजा बिेड़यЗ मЋ बदंी बनाए जाएं और उनके

अिधकारी लोहे की जजंीरЗ मЋ, 9 िक उनके ҅लए िनधा˚҄रत दडं िदया जाए,

यह उनके सम̂त भлЗ का स˺मान होगा. याहवहे का ̂तवन हो.

150 याहवहे का ̂तवन हो. परमѶेर का उनके मिंदर मЋ ̂तवन हो;

अ˱यतं िवशाल आकाश मЋ उनका ̂तवन हो. 2 उनके अџतु कायИं

के ҅लए उनका ̂तवन हो; उनके सवИ˱कृѺ महानता के योˤय उनका ̂तवन

हो. 3 तरुही के साथ उनका ̂तवन हो, वीणा तथा िक˵नोर की सगंत पर

उनका ̂तवन हो, 4खजंरी और न ृ˱ य के साथ उनका ̂तवन हो, त˵त ु एवं
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बांसरुी के साथ उनका ̂तवन हो, 5 झांझ की ˴विन की सगंत पर उनका

̂तवन हो, झांझ की उ˧च झकंार मЋ उनका ̂तवन हो. 6 हर एक ̼ाणी,

िजसमЋ जीवन का Ѷास ह,ै याहवहे का ̂तवन करे. याहवहे का ̂तवन हो!
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नीितवचन
1 इ͇ाएल के राजा, दावीद के पु̷ शलोमोन की सҚूлयां: 2 ˙ान और

िश˘ा से प҄रचय के ҅लए; श˸दЗ को समझने के िनिमЀ ˙ान; 3ѳवहार

कुशलता के ҅लए िनदЌश-̼ाқ˶त, धमЃ, प˘पात िकए िबना तथा ˵यायसगंित

के ҅लए; 4 साधारण ѳҚл को समझ ̼दान करने के ҅लए, यवुाХ को ˙ान

और िनणय̊-ब ु҄ ј ̼दान करने के ҅लए. 5 ब ु҄ јमान इ˵हЋ सनुकर अपनी ब ु҄ ј

को बढ़ाए, समझदार ѳҚл बु҄ јमानी का परामश˚ ̼ा˶त करे; 6 िक वह सҚूл

तथा दѺृांत को, ब ु҄ јमानЗ की योजना को और उनके रह̂यЗ को समझ सके.

7 याहवहे के ̼ित ͅјा ही ˙ान का ̼ार˺भ-िबदं ु ह,ै मखू˚ हЎ व,े जो ˙ान और

अनशुासन को त ु˧ छ मानते हЎ. 8 मरेे प ु̷ , अपने िपता के अनशुासन पर ˴यान

दनेा और अपनी माता की िश˘ा को न भलूना. 9 ˢयЗिक ये त ु˺ हारे िसर के

҅लए सुदंर अलकंार और तु˺ हारे क˰ठ के ҅लए माला हЎ. 10 मरेे प ु̷ , यिद

पापी त ु˺ हЋ ̼लोिभत करЋ, उनसे सहमत न हो जाना. 11 यिद वे यह कहЋ,

“हमारे साथ चलो; हम ह˱या के ҅लए घात लगाएंग,े हम िबना िकसी कारण

िनदИष पर िछपकर आ̨मण करЋ; 12अधोलोक के समान हम भी उ˵हЋ

जीिवत ही िनगल जाएं, परूा ही िनगल जाएं, जसै े लोग क̾ मЋ समा जाते हЎ;

(Sheol h7585) 13 तब हमЋ सभी अम ू˽ य व̂तएंु ̼ा˶त हो जाएंगी इस लटू से

हम अपने घरЗ को भर लЋग;े 14 जो कुछ तु˺ हारे पास ह,ै सब हमЋ दो; तब हम

सभी का एक ही बटुआ हो जाएगा.” 15 मरेे प ु̷ , उनके इस माग˚ के सहया̷ी

न बन जाना, उनके मागИं का चालचलन करने स े अपने परैЗ को रोके रखना;

16 ˢयЗिक उनके परै बरुाई की िदशा मЋ ही दौड़ते हЎ, ह˱या के ҅लए तो वे

फुतЃले हो जाते हЎ. 17 यिद िकसी प˘ी के दखेत-ेदखेते उसके ҅लए जाल

िबछाया जाए, तो यह िनरथक̊ होता ह!ै 18 िकंत ु य े ѳҚл ऐसे हЎ, जो अपने

҅लए ही घात लगाए बठेै हЎ; वे अपने ही ̼ाण लनेे की ̼ती˘ा मЋ हЎ. 19 यही

चाल है हर एक ऐसे ѳҚл की, जो अवधै लाभ के ҅लए लोभ करता ह;ै यह

लोभ अपने ही ̂वािमयЗ के ̼ाण ले लगेा. 20 ˙ान गली मЋ उ˧च ̂वर मЋ

पकुार रही ह,ै ѳापार कЋ ̹З मЋ वह अपना ̂वर उठा रही ह;ै 21ѳ̂त मागИं

के उ˧च̂थ ̂थान पर वह पकुार रही ह,ै नगर ̼वशे पर वह यह बातЋ कह रही

ह:ै 22 “हे भोले लोगो, कब तक तु˺ हЋ भोलापन ि̼य रहगेा? ठыा करनवेालो,

कब तक उपहास तु˺ हारे िवनोद का िवषय और मखूИ, ˙ान त ु˺ हारे ҅लए

घणृा̂पद रहगेा? 23 यिद मरेे िधˢकारने पर तमु मरेे पास आ जात!े तो मЎ त ु˺ हЋ

अपनी आ˱मा से भर दतेी, तमु मरेे िवचार समझने लगत.े 24 मЎने पकुारा और

तमुने इसकी अनसनुी कर दी, मЎने अपना हाथ बढ़ाया िकंत ु िकसी ने ˴यान ही

न िदया, 25 मरेे सभी परामशИं की तमुने उपे̆ ा की और मरेी िकसी भी

ताड़ना का तमु पर ̼भाव न पड़ा ह,ै 26 मЎ भी तमु पर िवपिЀ के अवसर पर

हसं ूगंी; जब तमु पर आतकं का आ̨मण होगा, मЎ त ु˺ हारा उपहास कϽंगी—

27 जब आतकं आधंी के समान और िवनाश बवडंर के समान आएगा, जब

तमु पर दःुख और सकंट का पहाड़ टटू पड़ेगा. 28 “उस समय उ˵हЋ मरेा

̂मरण आएगा, िकंत ु मЎ उ˵हЋ उЀर न द ूगंी; वे बड़े यѕपवूक̊ मझुे खोजЋग,े िकंत ु

पाएंगे नहЂ. 29 ˢयЗिक उ˵हЗने ˙ान से घणृा की थी और याहवहे के ̼ित

ͅјा को उपयлु न समझा. 30 उ˵हЗने मरेा एक भी परामश˚ ̂वीकार नहЂ

िकया उ˵हЗने मरेी ताड़नाХ को त ु˧ छ समझा, 31 प҄रणाम̂वϽप वे अपनी

करनी का फल भोगЋगे उनकी यҚुлयЗ का परूा-परूा प҄रणाम उ˵हЂ के िसर

पर आ पड़ेगा. 32 सरल-साधारण ѳҚл ससुगंत माग˚ छोड़ दते े और म ृ˱ य ु का

कारण हो जाते हЎ, तथा मखूИं की मनमानी उ˵हЋ ले डबूती ह;ै 33 िकंत ु कोई

भी, जो मरेी सनुता ह,ै सरु˘ा मЋ बसा रहगेा वह िन҅Ѵतं रहगेा, ˢयЗिक उसे

िवपिЀ का कोई भय न होगा.”

2 मरेे प ु̷ , यिद तमु मरेे वचन ̂वीकार करो और मरेी आ˙ाХ को अपने

϶दय मЋ सिंचत कर रखो, 2 यिद अपने कानЗ को ˙ान के ̼ित चतै˵य

तथा अपने ϶दय को समझदारी की ओर लगाए रखो; 3 व̂ततुः यिद तमु

समझ को आہान करो और समझ को उ˧च ̂वर मЋ पकुारो, 4 यिद तमु

इसकी खोज उसी रीित से करो जसैी चांदी के ҅लए की जाती है और इसे एक

ग ु˶ त िनिध मानते ϴए खोजते रहो, 5 तब तु˺ हЋ ˙ात हो जाएगा िक याहवहे

के ̼ित ͅјा ˢया होती ह,ै तब त ु˺ हЋ परमѶेर का ˙ान ̼ा˶त हो जाएगा. 6

ˢयЗिक ˙ान को दनेवेाला याहवहे ही हЎ; उ˵हЂ के मखु से ˙ान और समझ

की बातЋ बोली जाती हЎ. 7खरे के ҅लए वह यथाथ˚ ˙ान आरि˘त रखते हЎ,

उनके ҅लए वह ढाल ̼मािणत होते हЎ, िजनका चालचलन िनदИष ह,ै 8 वह

िबना प˘पात ˵याय ̼णाली की सरु˘ा बनाए रखते हЎ तथा उनकी दिृѺ उनके

सतंЗ के चालचलन पर लगी रहती ह.ै 9 मरेे प ु̷ , तब त ु˺ हЋ धमЃ, िबना

प˘पात ˵याय, हर एक स˵माग˚ और औिच˱य की पहचान हो जाएगी. 10

ˢयЗिक तब ˙ान त ु˺ हारे ϶दय मЋ आ बसगेा, ˙ान त ु˺ हारी आ˱मा मЋ आनदं का

सचंार करेगा. 11 िनणय̊-˙ान त ु˺ हारी चौकसी करेगा, समझदारी मЋ त ु˺ हारी

सरु˘ा होगी. 12 ये त ु˺ हЋ बरुाई के माग˚ स े और ऐसे ѳҚлयЗ से बचा लЋग,े

िजनकी बातЋ कु҄टल ह,ै 13 जो अधंकारपणू˚ जीवनशलैी को अपनाने के ҅लए

खराई के चालचलन को छोड़ दतेे हЎ, 14 िज˵हЋ कुकृ˱यЗ तथा बरुाई की

̿Ѻता मЋ आनदं आता ह,ै 15 िजनके ѳवहार ही कु҄टल हЎ जो िबगड़े माग˚

पर चालचलन करते हЎ. 16 तब ˙ान त ु˺ हЋ अनाचरणीय Ҁी स,े उस अ˵य

पϼुषगािमनी स,े िजसकी बातЋ मीठी हЎ, सरुि˘त रखगेी, 17 िजसने यवुाव̂था

के साथी का प҄र˱याग कर िदया है जो परमѶेर के सम˘ की गई वाचा को

भलू जाती ह.ै 18 उसका घर-प҄रवार म ृ˱ य ु के गत˚ मЋ समाता जा रहा ह,ै

उसके पांव अधोलोक की राह पर हЎ. 19 जो कोई उसके पास गया, वह

लौटकर कभी न आ सकता, और न उनमЋ स े कोई पनुः जीवन माग˚ पा सकता

ह.ै 20 मरेे प ु̷ , ˙ान त ु˺ हЋ भलाई के माग˚ पर ले जाएगा और तु˺ हЋ धिमय̊З

के माग˚ पर қ̂थर रखगेा. 21 धिमय̊З को ही दशे ̼ा˶त होगा, और व,े जो

धमЃ हЎ, इसमЋ बने रहЋग;े 22 िकंत ु दजुन̊З को दशे से िनकाला जाएगा तथा

धोखबेाज को समलू नѺ कर िदया जाएगा.

3 मरेे प ु̷ , मरेी िश˘ा को न भलूना, मरेे आदशेЗ को अपने ϶दय मЋ रखे

रहना, 2 ˢयЗिक इनसे तरेी आय ु वषИं वष˚ बढ़गेी और ये तझुे शांित और

सम ृ҄ ј िदलाएंग.े 3 ̼मे और ईमानदारी तमुसे कभी अलग न हो; इ˵हЋ अपने

क˰ठ का हार बना लो, इ˵हЋ अपने ϶दय-पटल पर ҅लख लो. 4 इसका

प҄रणाम यह होगा िक तु˺ हЋ परमѶेर तथा मन ु́ यЗ की ओर से ̼ितѼा तथा

अित सफलता ̼ा˶त होगी. 5 याहवहे पर अपने सपंणू ˚ ϶दय से भरोसा करना,
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̂वयं अपनी ही समझ का सहारा न लनेा; 6अपने सम̂त काय˚ मЋ याहवहे को

मा˵यता दनेा, वह त ु˺ हारे मागИं मЋ त ु˺ हЋ ̂मरण करЋग.े 7अपनी ही दिृѺ मЋ

̂वयं को ब ु҄ јमान न मानना; याहवहे के ̼ित भय मानना, और बरुाई से अलग

रहना. 8 इससे त ु˺ हारी दहे पѺु और तु˺ हारी अқ̂थयां सशл बनी रहЋगी. 9

अपनी सपंिЀ के ќारा, अपनी उपज के ̼थम उपज के ќारा याहवहे का

स˺मान करना; 10 तब तु˺ हारे भडंार िवपलुता से भर जाएंग,े और तु˺ हारे

कंुडЗ मЋ ̹ा˘ारस छलकता रहगेा. 11 मरेे प ु̷ , याहवहे के अनशुासन का

ितर̂कार न करना, और न उनकी डांट पर बरुा मानना, 12 ˢयЗिक याहवहे

उसे ही डांटते हЎ, िजससे उ˵हЋ ̼मे होता ह,ै उसी प ु̷ के जसै,े िजससे िपता ̼मे

करता ह.ै 13 ध˵य है वह, िजसने ˙ान ̼ा˶त कर ली ह,ै और वह, िजसने

समझ को अपना ҅लया ह,ै 14 ˢयЗिक इससे ̼ा˶त ब ु҄ ј, चांदी से ̼ा˶त ब ु҄ ј

से सवИЀम होती है और उससे ̼ा˶त लाभ िवशјु ̂वण˚ स े उЀम. 15 ˙ान रѕЗ

से कहЂ अिधक म ू˽ यवान ह;ै आपकी लालसा की िकसी भी व̂त ु स े उसकी

तलुना नहЂ की जा सकती. 16अपने दायЋ हाथ मЋ वह दीघा˚य ु थामे ϴए ह;ै

और बायЋ हाथ मЋ सम ृ҄ ј और ̼ितѼा. 17 उसके माग˚ आन˵द-दायक माग˚ हЎ,

और उसके सभी मागИं मЋ शांित ह.ै 18 जो उसे अपना लतेे हЎ, उनके ҅लए

वह जीवन व ृ̆ ̼मािणत होता ह;ै जो उसे छोड़ते नहЂ, वे ध˵य होते हЎ. 19

याहवहे ќारा ˙ान मЋ प ृ˲ वी की नЂव रखी गई, बड़ी समझ के साथ उ˵हЗने

आकाशमडंल की ̂थापना की ह;ै 20 उनके ˙ान के ќारा ही महासागर मЋ

गहरे सोते फूट पड़े, और मघेЗ ने ओस विृѺ ̼ारंभ की. 21 मरेे प ु̷ इ˵हЋ कभी

ओझल न होने दनेा, िवशјु ब ु҄ ј और िनणय̊-ब ु҄ ј; 22 ये त ु˺ हारे ̼ाणЗ के

҅लए सजंीवनी िसј हЗगे और त ु˺ हारे क˰ठ के ҅लए हार. 23 तब तमु सरु˘ा

मЋ अपने माग˚ मЋ आगे बढ़ते जाओग,े और तु˺ हारे पांवЗ मЋ कभी ठोकर न

लगगेी. 24 जब तमु िबछौने पर जाओगे तो िनभय̊ रहोग;े नЂद त ु˺ हЋ आएगी

और वह नЂद सखुद नЂद होगी. 25 मरेे प ु̷ , अचानक आनवेाले आतकं

अथवा दजुन̊З पर टटू पड़ी िवपिЀ को दखे भयभीत न हो जाना, 26 ˢयЗिक

तु˺ हारी सरु˘ा याहवहे मЋ होगी, वही त ु˺ हारे परै को फंदे मЋ फंसने स े बचा लЋग.े

27 यिद तमुमЋ भला करने की शҚл है और िकसी को इसकी आव̀यकता ह,ै

तो भला करने मЋ आनाकानी न करना. 28 यिद त ु˺ हारे पास कुछ ह,ै िजसकी

त ु˺ हारे पड़ोसी को आव̀यकता ह,ै तो उससे यह न कहना, “अभी जाओ,

िफर आना; कल यह मЎ त ु˺ हЋ द े द ूगंा.” 29अपने पड़ोसी के िवϼј बरुी यҚुл

की योजना न बांधना, तमु पर िवѶास करते ϴए उसने त ु˺ हारे पड़ोस मЋ रहना

उपयлु समझा ह.ै 30 यिद िकसी ने त ु˺ हारा कोई नकुसान नहЂ िकया ह,ै तो

उसके साथ अकारण झगड़ा ̼ारंभ न करना. 31 न तो िहसंक ѳҚл से ई́या˚

करो और न उसकी जीवनशलैी को अपनाओ. 32 कु҄टल ѳҚл याहवहे

के ҅लए घणृा̂पद है िकंत ु धमЃ उनके िवѶासपा̷ हЎ. 33 दѺु का प҄रवार

याहवहे ќारा शािपत होता ह,ै िकंत ु धमЃ के घर पर उनकी कृपादिृѺ बनी रहती

ह.ै 34 वह ̂वयं ठыा करनवेालЗ का उपहास करते हЎ िकंत ु दीन जन उनके

अन ु̪ ह के पा̷ होते हЎ. 35 ˙ानमान लोग स˺मान पाएंग,े िकंत ु मखू˚ लқ˩जत

होते जाएंग.े

4 मरेे प ु̷ ो, अपने िपता की िश˘ा ˴यान से सनुो; इन पर िवशषे ˴यान दो,

िक तु˺ हЋ समझ ̼ा˶त हो सके. 2 ˢयЗिक मरेे ќारा िदए जा रहे नीित-

िसјांत उЀम हЎ, इन िश˘ाХ का कभी ˱याग न करना. 3 जब मЎ ̂वयं अपने

िपता का प ु̷ था, मЎ सकुुमार था, माता के ҅लए लाखЗ मЋ एक. 4 मरेे िपता ने

मझुे िश˘ा दते े ϴए कहा था, “मरेी िश˘ा अपने ϶दय मЋ दढृतापवूक̊ बठैा लो;

मरेे आदशेЗ का पालन करते रहो, ˢयЗिक इ˵हЂ मЋ त ु˺ हारा जीवन सरुि˘त

ह.ै 5 मरेे मखु से िनकली िश˘ा से ब ु҄ јमЀा ̼ा˶त करो, समझ ̼ा˶त करो;

न इ˵हЋ ˱यागना, और न इनसे दरू जाओ. 6 यिद तमु इसका प҄र˱याग न

करो, तो यह त ु˺ हЋ सरुि˘त रखगेी; इसके ̼ित त ु˺ हारा ̼मे ही त ु˺ हारी सरु˘ा

होगी. 7 सवИ˧च ̼ाथिमकता है ब ु҄ јमЀा की उपलқ˸ध: ब ु҄ јमЀा ̼ा˶त

करो. यिद त ु˺ हЋ अपना सव˚̂ व भी दनेा पड़े, समझ अव̀य ̼ा˶त कर लनेा. 8

˙ान को अम ू˽ य सजंो रखना, तब वह तु˺ हЋ भी ̼ितिѼत बनाएगा; तमु इसे

आ҅लगंन करो तो यह त ु˺ हЋ स˺मािनत करेगा. 9 यह तु˺ हारे म̂तक को एक

भѳ आभषूण से सशुोिभत करेगा; यह त ु˺ हЋ एक मनोहर मकुुट ̼दान करेगा.”

10 मरेे प ु̷ , मरेी िश˘ाएं सनुो और उ˵हЋ अपना लो, िक तमु दीघा˚य ु हो जाओ.

11 मЎने त ु˺ हЋ ˙ान की नीितयЗ की िश˘ा दी ह,ै मЎने सीधे माग˚ पर त ु˺ हारी

अगवुाई की ह.ै 12 इस माग˚ पर चलते ϴए त ु˺ हारे परै बािधत नहЂ हЗग;े यिद

तमु दौड़ोगे तब भी त ु˺ हारे पांव ठोकर न खाएंग.े 13 इन िश˘ाХ पर अटल

रहो; कभी इनका प҄र˱याग न करो; ˙ान त ु˺ हारा जीवन ह,ै उसकी र˘ा करो.

14 दѺुЗ के माग˚ पर पांव न रखना, दजुन̊З की राह पर पांव न रखना. 15 इससे

दरू ही दरू रहना, उस माग˚ पर कभी न चलना; इससे मड़ुकर आगे बढ़ जाना.

16 उ˵हЋ बरुाई िकए िबना नЂद ही नहЂ आती; जब तक वे िकसी का बरुा न

कर लЋ, वे करवटЋ बदलते रह जाते हЎ. 17 ˢयЗिक बरुाई ही उ˵हЋ आहार ̼दान

करती है और िहसंा ही उनका पये होती ह.ै 18 िकंत ु धमЃ का माग˚ भोर के

̼काश समान ह,ै जो िदन चढ़ते ϴए उЀरोЀर ̼खर होती जाती है और म˴याв

पर पϴंचकर पणू˚ तजे पर होती ह.ै 19 पापी की जीवनशलैी गहन अधंकार

होती ह;ै उ˵हЋ यह ˙ात ही नहЂ हो पाता, िक उ˵हЋ ठोकर िकससे लगी ह.ै 20

मरेे प ु̷ , मरेी िश˘ाХ के िवषय मЋ सचते रहना; मरेी बातЗ पर िवशषे ˴यान

दनेा. 21 ये त ु˺ हारी दिृѺ से ओझल न हЗ, उ˵हЋ अपने ϶दय मЋ बनाए रखना.

22 ˢयЗिक िज˵हЗने इ˵हЋ ̼ा˶त कर ҅लया ह,ै ये उनका जीवन हЎ, ये उनकी

दहे के ҅लए ̂वा̂˲य हЎ. 23 सबसे अिधक अपने ϶दय की र˘ा करते रहना,

ˢयЗिक जीवन के ̼वाह इसी से िनकलते हЎ. 24 कु҄टल बातЗ से दरू रहना;

वसै े ही छल-̼पचं के वाता˚लाप मЋ न बठैना. 25 त ु˺ हारी आखंЋ सीधे ल̄य को

ही दखेती रहЋ; त ु˺ हारी दिृѺ қ̂थर रह.े 26 इस पर िवचार करो िक त ु˺ हारे पांव

कहां पड़ रहे हЎ तब त ु˺ हारे सम̂त लनेदने िनरापद बने रहЋग.े 27 स˵माग˚ स े न

तो दायЋ मड़ुना न बाएं; बरुाई के माग˚ पर पांव न रखना.

5 मरेे प ु̷ , मरेे ˙ान पर ˴यान दनेा, अपनी समझदारी के श˸दЗ पर कान

लगाओ, 2 िक त ु˺ हारा िववके और समझ қ̂थर रहे और त ु˺ हारी बातЗ मЋ

˙ान सरुि˘त रह.े 3 ˢयЗिक ѳिभचा҄रणी की बातЗ से मानो मध ु टपकता ह,ै

उसका वाता˚लाप तले से भी अिधक िचकना होता ह;ै 4 िकंत ु अतं मЋ वह

िचरायते सी कड़वी तथा दोधारी तलवार-सी तीखी-ती̄ण होती ह.ै 5 उसका

माग˚ सीधा म ृ˱ य ु तक पϴंचता ह;ै उसके परै अधोलोक के माग˚ पर आगे बढ़ते

जाते हЎ. (Sheol h7585) 6 जीवन माग˚ की ओर उसका ˴यान ही नहЂ जाता;

उसके चालचलन का कोई ल̄य नहЂ होता और यह वह ̂वयं नहЂ जानती.
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7और अब, मरेे प ु̷ ो, ˴यान से मरेी िश˘ा को सनुो; मरेे मखु से बोले श˸दЗ से

कभी न मड़ुना. 8 तमु उससे दरू ही दरू रहना, उसके घर के ќार के िनकट भी

न जाना, 9कहЂ ऐसा न हो िक तमु अपना स˺मान िकसी अ˵य को सКप

बठैो और तु˺ हारे जीवन के िदन िकसी ̨ूर के वश मЋ हो जाएं, 10 कहЂ

अप҄रिचत ѳҚл तु˺ हारे बल का लाभ उठा लЋ और त ु˺ हारे प҄रͅम की सारी

कमाई परदशेी के घर मЋ चली जाए. 11और जीवन के सं˴ याकाल मЋ तमु

कराहते रहो, जब त ु˺ हारी दहे और ̂वा̂˲य ˘ीण होता जाए. 12और तब तमु

यह िवचार करके कहो, “ˢयЗ मЎ अनशुासन तोड़ता रहा! ˢयЗ मЎ ताड़ना से

घणृा करता रहा! 13 मЎने िश˘कЗ के िश˘ा की अनसनुी की, मЎने िश˘ाХ पर

˴यान ही न िदया. 14आज मЎ िवनाश के कगार पर, सारी म˰डली के सामन,े

खड़ा ϵ.ं” 15 तमु अपने ही जलाशय से जल का पान करना, त ु˺ हारा अपना

कंुआ तु˺ हारा सोता हो. 16 ˢया त ु˺ हारे सोते की जलधाराएं इधर-उधर बह

जाएं, ˢया ये जलधाराएं सावज̊िनक ग҅लयЗ के ҅लए हЎ? 17 इ˵हЋ मा̷ अपने

҅लए ही आरि˘त रखना, न िक तु˺ हारे िनकट आए अजनबी के ҅लए. 18

आशीिषत बने रहЋ त ु˺ हारे सोत,े यवुाव̂था से जो त ु˺ हारी पѕी ह,ै वही त ु˺ हारे

आनदं का सोता हो. 19 वह िहरणी सी कमनीय और मगृ सी आकषक̊ ह.ै

उसी के ̂तन सदवै ही त ु˺ हЋ उ˽लास से प҄रपणू˚ करते रहЋ, उसका ̼मे ही

त ु˺ हारा आकषण̊ बन जाए. 20 मरेे प ु̷ , वह ѳिभचा҄रणी भली ˢयЗ त ु˺ हारे

आकषण̊ का िवषय बन?े वह ѳिभचा҄रणी ˢयЗ त ु˺ हारे सीने स े लग?े 21

पϼुष का चालचलन सदवै याहवहे की दिृѺ मЋ रहता ह,ै वही त ु˺ हारी चालЗ

को दखेते रहते हЎ. 22 दѺु के अपराध उ˵हЂ के ҅लए फंदा बन जाते हЎ; बड़ा

सशл होता है उसके पाप का बधंन. 23 उसकी म ृ˱ य ु का कारण होती है

उसकी ही िश˘ा, उसकी अितशय मखूत̊ा ही उसे भटका दतेी ह.ै

6 मरेे प ु̷ , यिद तमु अपने पड़ोसी के ҅लए ज़मानत दे बठेै हो, िकसी

अप҄रिचत के ҅लए वचनबј ϴए हो, 2 यिद तमु वचन दकेर फंस गए हो,

त ु˺ हारे ही श˸दЗ ने त ु˺ हЋ िवकट प҄रқ̂थित मЋ ला रखा ह,ै 3 तब मरेे प ु̷ , ऐसा

करना िक तमु ̂वयं को बचा सको, ˢयЗिक इस समय तो तमु अपने पड़ोसी

के हाथ मЋ आ चकेु हो: तब अब अपने पड़ोसी के पास चले जाओ, और

उसको न̀ता से मना लो! 4 यह समय िन҅Ѵतं बठैने का नहЂ ह,ै नЂद मЋ

समय नѺ न करना. 5 इस समय तु˺ हЋ अपनी र˘ा उसी िहरणी के समान

करना ह,ै जो िशकारी से बचने के ҅लए अपने ̼ाण लकेर भाग रही ह,ै जसै े

प˘ी जाल डालनवेाले स े बचकर उड़ जाता ह.ै 6ओ आलसी, जाकर चЂटी

का ˴यान कर; उनके काय˚ पर िवचार कर और ˙ानी बन जा! 7 िबना िकसी

̼मखु, अिधकारी अथवा ̼शासक के, 8 वह ̪ी́मकाल मЋ ही अपना आहार

जमा कर लतेी है ˢयЗिक वह कटनी के अवसर पर अपना भोजन एक̷

करती रहती ह.ै 9ओ आलसी, त ू कब तक ऐसे लटेा रहगेा? कब टटेूगी तरेी

नЂद? 10 थोड़ी और नЂद, थोड़ा और िवͅाम, कुछ दरे और हाथ पर हाथ

रखे ϴए िवͅाम, 11 तब दखेना िनधन̊ता कैसे तझु पर डाकू के समान टटू

पड़ती है और गरीबी, सशҀ पϼुष के समान. 12 बरुा ѳҚл िनक˺मा ही िसј

होता ह,ै उसकी बातЗ मЋ हरेा-फेरी होती ह,ै 13 वह पलकЋ झपका कर, अपने

परैЗ के ќारा तथा उंगली से इशारे करता ह,ै 14 वह अपने कपटी ϶दय से

बरुी यҚुлयां सोचता तथा िनरंतर ही कलह को उ˱प˵न करता रहता ह.ै 15

प҄रणाम̂वϽप िवपिЀ उस पर एकाएक आ पड़ेगी; ˘ण मा̷ मЋ उस पर

असा˴य रोग का ̼हार हो जाएगा. 16 छः व̂तएंु याहवहे को अि̼य हЎ, सात

से उ˵हЋ घणृा ह:ै 17 घमडं से भरी आखंЋ, झठू बोलने वाली जीभ, वे हाथ, जो

िनदИष की ह˱या करते हЎ, 18 वह मқ̂त́क, जो बरुी योजनाएं सोचता रहता

ह,ै बरुाई के ҅लए त˱पर पांव, 19 झठू पर झठू उगलता ϴआ सा˘ी तथा वह

ѳҚл, जो भाइयЗ के म˴य कलह िनमा˚ण करता ह.ै 20 मरेे प ु̷ , अपने िपता

के आदशे पालन करते रहना, अपनी माता की िश˘ा का प҄र˱याग न करना.

21 ये सदवै त ु˺ हारे ϶दय मЋ ̂थािपत रहЋ; ये सदवै त ु˺ हारे गले मЋ लटके रहЋ. 22

जब तमु आगे बढ़ोग,े ये त ु˺ हारा मागद̊शन̊ करЋग;े जब तमु िवͅाम करोग,े ये

त ु˺ हारे र˘क हЗग;े और जब तमु जागोग,े तो ये तमुसे बातЋ करЋग.े 23आदशे

दीपक एवं िश˘ा ̼काश ह,ै तथा ताड़ना सिहत अनशुासन जीवन का माग˚ हЎ,

24 िक बरुी Ҁी से त ु˺ हारी र˘ा की जा सके ѳिभचा҄रणी की मीठी-मीठी

बातЗ स.े 25 मन ही मन उसके सКदय˚ की कामना न करना, उसके जाद ूस े

त ु˺ हЋ वह अधीन न करने पाए. 26 वे̀ या मा̷ एक भोजन के ќारा मोल ली जा

सकती ह,ै िकंत ु दसूरे पϼुष की औरत तु˺ हारे खदु के जीवन को लटू लतेी ह.ै

27 ˢया यह सभंव है िक कोई ѳҚл अपनी छाती पर आग रखे और उसके

वҀ न जलЋ? 28अथवा ˢया कोई जलते कोयलЗ पर चले और उसके परै न

झलुसЋ? 29 यही िनयित है उस ѳҚл की, जो पड़ोसी की पѕी के साथ

यौनाचार करता ह;ै उसके साथ इस Ͻप से सबंिंधत हर एक ѳҚл का दडं

िन҅Ѵत ह.ै 30 लोगЗ की दिृѺ मЋ वह ѳҚл घणृा̂पद नहЂ होता िजसने

अितशय भखू िमटाने के ҅लए भोजन चरुाया ह,ै 31 हां, यिद वह चोरी करते

ϴए पकड़ा जाता ह,ै तो उसे उसका सात गणुा लौटाना पड़ता ह,ै इस қ̂थित मЋ

उसे अपना सब कुछ दनेा पड़ सकता ह.ै 32 वह, जो ѳिभचार मЋ ҅ल˶त हो

जाता ह,ै िनरा मखू˚ ह;ै वह, जो यह सब कर रहा ह,ै ̂वयं का िवनाश कर रहा

ह.ै 33 घाव और अपमान उसके अशं हЗग,े उसकी नामधराई िमटाई न जा

सकेगी. 34 ई́या˚ िकसी भी ѳҚл को ̨ोध मЋ भड़काती ह,ै ̼ितशोध की

қ̂थित मЋ उसकी सरु˘ा सभंव नहЂ. 35 उसे कोई भी ˘ितपिूत˚ ̂वीकाय˚ नहЂ

होती; िकतने भी उपहार उसे लभुा न सकЋ ग.े

7 मरेे प ु̷ , मरेे वचनЗ का पालन करते रहो और मरेे आदशेЗ को अपने ϶दय

मЋ सिंचत करके रखना. 2 मरेे आदशेЗ का पालन करना और जीिवत

रहना; मरेी िश˘ाएं वसै े ही सरुि˘त रखना, जसैे अपने ने̷ की पतुली को

रखते हो. 3 इ˵हЋ अपनी उंग҅लयЗ मЋ पहन लनेा; इ˵हЋ अपने ϶दय-पटल

पर उकेर लनेा. 4 ˙ान से कहो, “तमु मरेी बहन हो,” समझ को “अपना

҄र̀तदेार घोिषत करो,” 5 िक ये त ु˺ हЋ ѳिभचा҄रणी Ҁी से सरुि˘त रखЋ, त ु˺ हЋ

पर-Ҁी की लभुानवेाली बातЗ मЋ फंसने से रोक सकЋ . 6 मЎ ҅खड़की के पास

खड़ा ϴआ जाली मЋ स े बाहर दखे रहा था. 7 मझुे एक साधारण, सीधा-सादा

यवुक िदखाई िदया, इस यवुक मЋ समझदारी तो थी ही नहЂ, 8 यह यवुक उस

माग˚ पर जा रहा था, जो इस Ҁी के घर की ओर जाता था, सड़क की छोर पर

उसका घर था. 9 यह सं˴ याकाल गोधलूी की बलेा थी, राि̷ के अधंकार का

समय हो रहा था. 10 तब मЎने दखेा िक एक Ҁी उससे िमलने िनकल आई,

उसकी वशेभषूा वे̀ या के समान थी उसके ϶दय से धतूत̊ा छलक रही थी.

11 (वह अ˱यतं भड़कीली और चचंल थी, वह अपने घर पर तो ठहरती
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ही न थी; 12 वह कभी सड़क पर िदखती थी तो कभी नगर चौक मЋ, वह

̼ती˘ा करती ϴई िकसी भी चौराहे पर दखेी जा सकती थी.) 13आगे बढ़ के

उसने उस यवुक को बाहЗ मЋ लकेर चमू ҅लया और बड़ी ही िनल˚˩ जता से

उससे कहने लगी: 14 “मझुे ब҅ल अिपत̊ करनी ही थी और आज ही मЎने

अपने म˵नत को पणू˚ कर ҅लया हЎ. 15 इस҅लये मЎ तमुसे िमलने आ सकी ϵ;ं

मЎ िकतनी उ˱क˰ठापवूक̊ त ु˺ हЋ खोज रही थी, दखेो, अब तमु मझुे िमल

गए हो! 16 मЎने उ˱कृѺ चादरЗ से िबछौना सजाया है इन पर िम͇ दशे की

रंगीन कलाकृितयां हЎ. 17 मЎने िबछौने को ग˵धरस, अगϽ और दालचीनी से

सगुिंधत िकया ह.ै 18अब दरे िकस ҅लए, ̼मे ̨ीड़ा के ҅लए हमारे पास

̼ातःकाल तक समय ह;ै हम पर̂पर ̼मे के ќारा एक दसूरे का समाधान

करЋग!े 19 मरेे पित ̼वास पर हЎ; बड़े लबंे समय का है उनका ̼वास. 20 वह

अपने साथ बड़ी धनरािश लकेर गए हЎ वह तो पिूणम̊ा पर ही लौटЋग.े” 21

इसी ̼कार के मधरु श˸द के ќारा उसने अतंतः उस यवुक को फुसला ही

҅लया; उसके मधरु श˸द के सम˘ वह हार गया. 22 त˱˘ण वह उसके साथ

चला गया. यह वसैा ही द ृ̀ य था जसैे वध के ҅लए ले जाया जा रहा बलै,

अथवा जसैे कोई मखू˚ फंदे मЋ फंस गया हो. 23 तब बाण उसके कलजेे को

बधेता ϴआ िनकल जाता ह,ै जसै े प˘ी जाल मЋ जा उलझा हो. उसे तो यह

बोध ही नहЂ होता, िक यह उसके ̼ाण लनेे के ҅लए िकया जा रहा ह.ै 24

और अब, मरेे प ु̷ ो, ˴यान से सनुो; और मरेे मखु से िनकले श˸दЗ के ̼ित

सावधान रहो. 25 तु˺ हारा ϶दय कभी भी ऐसी Ҁी के माग˚ की ओर न िफरे,

उसके आचार-ѳवहार दखेकर बहक न जाना, 26 उसने ऐसे अनके-अनके

ѳҚлयЗ को फंसाया ह;ै और बड़ी संx या है उसके ќारा सहंार िकए गए

शҚлशाली ѳҚлयЗ की. 27 उसका घर अधोलोक का ќार ह,ै जो सीधे

म ृ˱ य ु के क˘ मЋ ले जाकर छोड़ता ह.ै (Sheol h7585)

8 ˢया ˙ान आہान नहЂ करता? ˢया समझ उ˧च ̂वर मЋ नहЂ पकुारती?

2 वह ग҅लयЗ के ऊंचे माग˚ पर, चौराहЗ पर जाकर खड़ी हो जाती ह;ै 3

वह नगर ̼वशे ќार के सामने खड़ी रहती ह,ै उसके ќार के सामने खड़ी होकर

वह उ˧च ̂वर मЋ पकुारती रहती ह:ै 4 “मन ु́ यो, मЎ त ु˺ हЋ सबंोिधत कर रही

ϵ;ं मरेी पकुार मन ु́ यЗ की स˵तित के ҅लए ह.ै 5 साधारण सरल ѳҚлयो,

चतरुाई सीख लो; अ˙ािनयो, ब ु҄ јमЀा सीख लो. 6 ˢयЗिक मЎ तमु पर

उ˱कृѺ बातЋ ̼कट कϽंगी; मरेे मखु से वही सब िनकलगेा जो ससुगंत ही ह,ै

7 ˢयЗिक मरेे मखु से मा̷ स˱य ही िनकलगेा, मरेे हЗठЗ के ҅लए दѺुता

घणृा̂पद ह.ै 8 मरेे मखु से िनकला हर एक श˸द धमम̊य ही होता ह;ै उनमЋ न

तो छल-कपट होता ह,ै न ही कोई उलट फेर का िवषय. 9 िजस िकसी ने

इनका म ू˽ य पहचान ҅लया ह,ै उनके ҅लए ये उपयлु हЎ, और िज˵हЋ ˙ान की

उपलқ˸ध हो चकुी ह,ै उनके ҅लए ये उЀम हЎ. 10 चांदी के ̂थान पर मरेी

िश˘ा को सं̪ हीत करो, वसै े ही उ˱कृѺ ̂वण˚ के ̂थान पर ˙ान को, 11

ˢयЗिक ˙ान रѕЗ से अिधक कीमती ह,ै और त ु˺ हारे ќारा अिभलािषत िकसी

भी व̂त ु स े इसकी तलुना नहЂ की जा सकती. 12 “मЎ ˙ान ϵं और ѳवहार

कुशलता के साथ मरेा सह अқ̂त˱व ह,ै मरेे पास ˙ान और िववके ह.ै 13 पाप

से घणृा ही याहवहे के ̼ित ͅјा ह;ै मझुे घणृा है अहकंार, गवИҚл, बरुाई तथा

छलपणू˚ बातЗ स.े 14 मझुमЋ ही परामश˚ ह,ै सћ ु҄ ј ह;ै मझुमЋ समझ ह,ै मझुमЋ

शҚл िनिहत ह.ै 15 मरेे ќारा राजा शासन करते हЎ, मरेे ही ќारा वे ˵याय सगंत

िनणय̊ लते े हЎ. 16 मरेे ќारा ही शासक शासन करते हЎ, और सम̂त ˵याया˴य˘

मरेे ќारा ही ˵याय करते हЎ. 17 िज˵हЋ मझुसे ̼मे ह,ै वे सभी मझुे भी ि̼य हЎ,

जो मझुे खोजते हЎ, मझुे ̼ा˶त भी कर लतेे हЎ. 18 मरेे साथ ही सलंˤन हЎ सम ृ҄ ј

और स˺मान इनके साथ ही िचर̂थायी िनिध तथा धािमक̊ता. 19 मरेा फल

̂वण˚ स,े हां, उ˱कृѺ ̂वण˚ से उЀम; तथा जो कुछ मझुसे िनकलता ह,ै वह

चांदी से उ˱कृѺ ह.ै 20 धािमक̊ता मरेा माग˚ ह,ै िजस पर मЎ चालचलन करता

ϵ,ं ˵यायशीलता ही मरेा माग˚ ह,ै 21 प҄रणाम̂वϽप, िज˵हЋ मझुसे ̼मे ह,ै उ˵हЋ

धन ̼ा˶त हो जाता है और उनके भ˰डारगहृ प҄रपणू˚ भरे रहते हЎ. 22 “जब

याहवहे ने सिृѺ की रचना ̼ारंभ की, इसके पवू˚ िक वह िकसी व̂त ु की सिृѺ

करत,े मЎ उनके साथ था; 23 यगुЗ पवू˚ ही, सव˚̼ थम, प ृ˲ वी के अқ̂त˱व मЋ

आने के पवू˚ ही मЎ अқ̂त˱व मЋ था. 24 महासागरЗ के अқ̂त˱व मЋ आने के

पवू,̊ जब सोते ही न थ,े मझुे ज˵म िदया गया. 25 इसके पवू˚ िक पवत̊З को

आकार िदया गया, और पहािड़यां अқ̂त˱व मЋ आयЂ, मЎ अқ̂त˱व मЋ था;

26 इसके पवू˚ िक परमѶेर ने प ृ˲ वी तथा प ृ˲ वी की सतह पर मदैानЗ की

रचना की, अथवा भिूम पर सव˚̼ थम धलू दखेी गई. 27 जब परमѶेर ने

आकाशमडंल की ̂थापना की, मЎ अқ̂त˱व मЋ था, जब उ˵हЗने महासागर पर

ि˘ितज रेखा का िनमा˚ण िकया, 28 जब उ˵हЗने आकाश को हमारे ऊपर सदुढ़ृ

कर िदया, जब उ˵हЗने महासागर के सोते ̼ितिѼत िकए, 29 जब उ˵हЗने

महासागर की सीमाएं बांध दी, िक जल उनके आदशे का उ˽लघंन न कर

सके, जब उ˵हЗने प ृ˲ वी की नЂव रेखांिकत की. 30 उस समय मЎ उनके साथ

साथ कायर̊त था. एक ̼धान कारीगर के समान ̼ितिदन मЎ ही उनके हष˚ का

कारण था, सदवै मЎ उनके सम˘ आनिंदत होता रहता था, 31 उनके ќारा

बसाए ससंार मЋ तथा इसके मन ु́ यЗ मЋ मरेा आनदं था. 32 “मरेे प ु̷ ो, ˴यान से

सनुो; मरेे िनदЌश सनुकर ब ु҄ јमान हो जाओ. 33 इनका प҄र˱याग कभी न

करना; ध˵य होते हЎ व,े जो मरेी नीितयЗ पर चलते हЎ. 34 ध˵य होता है वह

ѳҚл, जो इन िश˘ाХ के सम˘ ठहरा रहता ह,ै िजसे ќार पर मरेी ̼ती˘ा

रहती ह.ै 35 िजसने मझुे ̼ा˶त कर ҅लया, उसने जीवन ̼ा˶त कर ҅लया, उसने

याहवहे की कृपादिृѺ ̼ा˶त कर ली. 36 िकंत ु वह, जो मझुे पाने मЋ असफल

होता ह,ै वह ̂वयं का नकुसान कर लतेा ह;ै वे सभी, जो मझुसे घणृा करते हЎ,

वे म ृ˱ य ु का आ҅लगंन करते हЎ.”

9 ˙ान ने एक घर का िनमा˚ण िकया ह;ै उसने काटकर अपने ҅लए सात ̂तभं

भी गढ़े हЎ. 2 उसने उ˱कृѺ भोजन तयैार िकए हЎ तथा उЀम ̹ा˘ारस भी

परोसा ह;ै उसने अितिथयЗ के ҅लए सभी भोज तयैार कर रखा ह.ै 3आमं̷ ण

के ҅लए उसने अपनी सहे̔ लयां भजे दी हЎ िक वे नगर के सवИ˧च ̂थलЗ से

आमं̷ ण की घोषणा करЋ, 4 “जो कोई सरल-साधारण ह,ै यहां आ जाए!”

िजस िकसी मЋ सरल ˙ान का अभाव ह,ै उसे वह कहता ह,ै 5 “आ जाओ,

मरेे भोज मЋ सқ˺म҅लत हो जाओ. उस ̹ा˘ारस का भी सवेन करो, जो मЎने

परोसा ह.ै 6अपना भोला चालचलन छोड़कर; समझ का माग˚ अपना लो

और जीवन मЋ ̼वशे करो.” 7 यिद कोई ठыा करनवेाले की भलू सधुारता ह,ै

उसे अपश˸द ही सनुने पड़ते हЎ; यिद कोई िकसी दѺु को डांटता ह,ै अपने ही

ऊपर अपश˸द ले आता ह.ै 8 तब ठыा करनवेाले को मत डांटो, अ˵यथा तमु
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उसकी घणृा के पा̷ हो जाओग;े तमु ˙ानवान को डांटो, तमु उसके ̼मे पा̷

ही बनोग.े 9 िश˘ा ˙ानवान को दो. इससे वह और भी अिधक ˙ानवान हो

जाएगा; िश˘ा िकसी स˩जन को दो, इससे वह अपने ˙ान मЋ बढ़ते जाएगा.

10 याहवहे के ̼ित ͅјा-भय से ˙ान का तथा महा पिव̷ के सјैाқ˵तक ˙ान से

समझ का उџव होता ह.ै 11 तमु मरेे ќारा ही आय ु́ मान होगे तथा त ु˺ हारी

आय ु के वष˚ बढ़ाए जाएंग.े 12 यिद तमु ब ु҄ јमान हो, तो त ु˺ हारा ˙ान तमुको

̼ितफल दगेा; यिद तमु ˙ान के ठыा करनवेाले हो तो इसके प҄रणाम मा̷ तमु

भोगोग.े 13 ͅीमती मखूत̊ा उ˧च ̂वर मЋ बक-बक करती ह;ै वह भोली

ह,ै अ˙ानी ह.ै 14 उसके घर के ќार पर ही अपना आसन लगाया ह,ै जब

वह नगर मЋ होती है तब वह अपने ҅लए सवИ˧च आसन चनु लतेी ह,ै 15

वह उनको आہान करती ह,ै जो वहां स े िनकलते हЎ, जो अपने माग˚ की

ओर अ̪गामी हЎ, 16 “जो कोई सीधा-सादा ह,ै वह यहां आ जाए!” और

िनब ु҄ јयЗ से वह कहती ह,ै 17 “मीठा लगता है चोरी िकया ϴआ जल;

̂वािदѺ लगता है वह भोजन, जो िछपा-िछपा कर खाया जाता ह!ै” 18 भला

उसे ˢया मालमू िक वह मतृकЗ का ̂थान ह,ै िक उसके अितिथ अधोलोक मЋ

पϴंचे हЎ. (Sheol h7585)

10 शलोमोन के ˙ान स ू̷ िन˺न ҅ल҅खत हЎ: ब ु҄ јमान सतंान िपता के आनदं

का िवषय होती ह,ै िकंत ु मखू˚ सतंान माता के शोक का कारण. 2 बरुाई

ќारा ̼ा˶त िकया धन लाभ मЋ व ृ҄ ј नहЂ करता, धािमक̊ता म ृ˱ य ु स े सरुि˘त

रखती ह.ै 3 याहवहे धमЃ ѳҚл को भखूा रहने के ҅लए छोड़ नहЂ दते,े

िकंत ु वह दѺु की लालसा पर अव̀य पानी फेर दते े हЎ. 4 िनधन̊ता का कारण

होता है आल̂य, िकंत ु प҄रͅमी का ̼यास ही उसे समјृ बना दतेा ह.ै 5

ब ु҄ јमान है वह पु̷ , जो ̪ी́मकाल मЋ ही आहार सिंचत कर रखता ह,ै िकंत ु

वह जो फसल के दौरान सोता है वह एक अपमानजनक पु̷ ह.ै 6 धमЃ

आशीषЋ ̼ा˶त करते जाते हЎ, िकंत ु दѺु मЋ िहसंा ही समाई रहती ह.ै 7 धमЃ का

जीवन ही आशीवा˚द-̂वϽप ̂मरण िकया जाता ह,ै िकंत ु दѺु का नाम ही िमट

जाता ह.ै 8 ब ु҄ јमान आदशेЗ को ϶दय से ̂वीकार करेगा, िकंत ु बकवादी

मखू˚ िवनѺ होता जाएगा. 9 िजस िकसी का चालचलन स˧चाई का ह,ै वह

सरुि˘त ह,ै िकंत ु वह, जो कु҄टल माग˚ अपनाता ह,ै पकड़ा जाता ह.ै 10 जो

कोई आखं मारता ह,ै वह सम̂या उ˱प˵न कर दतेा ह,ै िकंत ु बकवादी मखू˚

िवनѺ हो जाएगा. 11 धमЃ के मखु से िनकले वचन जीवन का सोता हЎ, िकंत ु

दѺु अपने मखु मЋ िहसंा िछपाए रहता ह.ै 12 घणृा कलह की जननी ह,ै िकंत ु

̼मे सभी अपराधЗ पर आवरण डाल दतेा ह.ै 13 समझदार ѳҚл के हЗठЗ

पर ˙ान का वास होता ह,ै िकंत ु अ˙ानी के ҅लए दडं ही िनधा˚҄रत ह.ै 14

ब ु҄ јमान ˙ान का सचंयन करते हЎ, िकंत ु मखू˚ की बातЋ िवनाश आमिं̷त करती

ह.ै 15 धनी ѳҚл के ҅लए उसका धन एक गढ़ के समान होता ह,ै िकंत ु

िनधन̊ की गरीबी उसे ले डबूती ह.ै 16 धमЃ का ˙ान उसे जीवन ̼दान करता

ह,ै िकंत ु दѺु की उपलқ˸ध होता है पाप. 17 जो कोई सावधानीपवूक̊ िश˘ा

का चालचलन करता ह,ै वह जीवन माग˚ पर चल रहा होता ह,ै िकंत ु जो

ताड़ना की अवमानना करता ह,ै अ˵यЗ को भटका दतेा ह.ै 18 वह, जो घणृा

को िछपाए रहता ह,ै झठूा होता है और वह ѳҚл मखू˚ ̼मािणत होता ह,ै जो

िनदंा करता िफरता ह.ै 19 जहां अिधक बातЋ होती हЎ, वहां अपराध दरू नहЂ

रहता, िकंत ु जो अपने मखु पर िनयं̷ ण रखता ह,ै वह ब ु҄ јमान ह.ै 20 धमЃ

की वाणी उ˱कृѺ चांदी त ु˽ य ह;ै दѺु के िवचारЗ का कोई म ू˽ य नहЂ होता.

21 धमЃ के उљार अनकेЗ को त ृ˶ त कर दते े हЎ, िकंत ु बोध के अभाव मЋ ही

मखू˚ म ृ˱ य ु का कारण हो जाते हЎ. 22 याहवहे की कृपादिृѺ सम ृ҄ ј का मम˚ ह.ै

वह इस कृपादिृѺ मЋ दःुख को नहЂ िमलाता. 23 जसैे अनिुचत काय˚ करना

मखू˚ के ҅लए हसंी का िवषय ह,ै वसै े ही ब ु҄ јमान के सम˘ िवќЀा आनदं का

िवषय ह.ै 24 जो आशकंा दѺु के ҅लए भया̂पद होती ह,ै वही उस पर घ҄टत

हो जाती ह;ै िकंत ु धमЃ की मनोकामना पणू˚ होकर रहती ह.ै 25 बवडंर के

िनकल जाने पर दѺु शषे नहЂ रह जाता, िकंत ु धमЃ िचर̂थायी बना रहता ह.ै

26आलसी सदंशेवाहक अपने ̼षेक पर वसैा ही ̼भाव छोड़ता ह,ै जसैा

िसरका दांतЗ पर और धआुं ने̷ З पर. 27 याहवहे के ̼ित ͅјा से आय ु बढ़ती

जाती ह,ै िकंत ु थोड़े होते हЎ दѺु के आय ु के वष.̊ 28 धमЃ की आशा मЋ आनदं

का उۂाटन होता ह,ै िकंत ु दजुन̊ की आशा िनराशा मЋ बदल जाती ह.ै 29

िनदИष के ҅लए याहवहे का िवधान एक सरुि˘त आͅय ह,ै िकंत ु बरुाइयЗ के

िनिमЀ सवन̊ाश. 30 धमЃ सदवै अटल और қ̂थर बने रहते हЎ, िकंत ु दѺु

प ृ˲ वी पर िनवास न कर सकЋ ग.े 31 धमЃ अपने बोलने मЋ ˙ान का सचंार

करते हЎ, िकंत ु कु҄टल की जीभ काट दी जाएगी. 32 धमЃ मЋ यह सहज बोध

रहता ह,ै िक उसका कौन सा उљार ̂वीकाय˚ होगा, िकंत ु दѺु के श˸द कु҄टल

िवषय ही बोलते हЎ.

11 अशјु माप याहवहे के ҅लए घणृा̂पद ह,ै िकंत ु शјु तोल माप उनके

҅लए आनदं ह.ै 2 जब कभी अिभमान िसर उठाता ह,ै ल˩जा उसके

पीछे-पीछे चली आती ह,ै िकंत ु िवन̀ता ˙ान का माग˚ ̼श̂त करती ह.ै 3

ईमानदार की स˱यिनѼा उनका मागद̊शन̊ करती ह,ै िकंत ु िवѶासघाती ѳҚл

की कु҄टलता उसके िवनाश का कारक होती ह.ै 4 ̼कोप के िदन मЋ धन-

सपंिЀ िनरथक̊ िसј होती ह,ै मा̷ धािमक̊ता म ृ˱ य ु स े सरु˘ा ̼दान करती ह.ै 5

िनदИष की धािमक̊ता ही उसके माग˚ को सीधा बना दतेी ह,ै िकंत ु दѺु अपनी

ही दѺुता के कारण नाश मЋ जा पड़ता ह.ै 6 ईमानदार की धािमक̊ता ही उसकी

सरु˘ा ह,ै िकंत ु कृत˥न ѳҚл अपनी वासना के जाल मЋ उलझ जाते हЎ. 7

जब दѺु की म ृ˱ य ु होती ह,ै उसकी आशा भी बझु जाती ह,ै और बलवान की

आशा श ू˵ य रह जाती ह.ै 8 धमЃ िवपिЀ से बचता ϴआ आगे बढ़ता जाता ह,ै

िकंत ु दѺु उसी मЋ फंस जाता ह.ै 9अभл लोग मा̷ अपने श˸दЗ के ќारा

अपने पड़ोसी का नाश कर दतेा ह,ै िकंत ु धमЃ का छुटकारा ˙ान मЋ होता ह.ै

10 धमЃ की सफलता मЋ सपंणू ˚ नगर आनिंदत होता ह,ै और जब दजुन̊ नѺ होते

हЎ, जयघोष ग ूजं उठते हЎ. 11 ईमानदार के आशीवा˚द से नगर की ̼ितѼा बढ़

जाती ह,ै िकंत ु दजुन̊ का वлѳ ही उसे ˴व̂त कर दतेा ह.ै 12 िनब ु˚҄ ј ѳҚл

ही अपने पड़ोसी को त ु˧ छ समझता ह,ै िकंत ु समझदार ѳҚл चपुचाप बना

रहता ह.ै 13 िनदंक के ҅लए गोपनीयता बनाए रखना सभंव नहЂ होता, िकंत ु

िवѶासपा̷ रह̂य छुपाए रखता ह.ै 14 मागद̊शन̊ के अभाव मЋ राѻ का पतन

हो जाता ह,ै िकंत ु अनके सलाह दनेवेाले मिं̷यЗ के होने पर राѻ सरुि˘त हो

जाता ह.ै 15 यह सिुन҅Ѵत ही है िक यिद िकसी ने िकसी अप҄रिचत की

ज़मानत ले ली ह,ै उसकी हािन अव̀य होगी, िकंत ु वह, जो ऐसी शपथ करने

की भलू नहЂ करता, सरुि˘त रहता ह.ै 16 कृपावान Ҁी का ˙ान है स˺मान,
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िकंत ु ̨ूर ѳҚл के हाथ मा̷ धन ही लगता ह.ै 17 कृपा करने के ќारा मन ु́ य

अपना ही िहत करता ह,ै िकंत ु ̨ूर ѳҚл ̂वयं का नकुसान कर लतेा ह.ै 18

दजुन̊ का वतेन व̂ततुः छल ही होता ह,ै िकंत ु जो धम˚ का बीज रोपण करता

ह,ै उसे िनѴयतः साथक̊ ̼ितफल ̼ा˶त होता ह.ै 19 वह, जो धम˚ मЋ दढ़ृ रहता

ह,ै जीिवत रहता ह,ै िकंत ु जो बरुाई का चालचलन करता ह,ै वह जीिवत न

रहगेा. 20 याहवहे की दिृѺ मЋ कु҄टल ϶दय घणृा̂पद ह,ै िकंत ु उनके िनिमЀ

िनदИष ѳҚл ̼स˵न ह.ै 21 यह सिुन҅Ѵत है िक दѺु दिंडत अव̀य िकया

जाएगा, िकंत ु धमЃ की स˵तित सरुि˘त रहगेी. 22 िववकेहीन स ुदंर Ҁी वसैी

ही होती है जसैी सअूर के थथून मЋ सोने की नथ. 23 धमЃ की आकां˘ा का

प҄रणाम उЀम ही होता ह,ै िकंत ु दѺु की आशा कोप ले आती ह.ै 24कोई तो

उदारतापवूक̊ दान करते ह,ै िफर भी अिधकािधक धनाє होता जाता ह;ै िकंत ु

अ˵य है जो उसे दबाकर रखता ह,ै और िफर भी वह तगंी मЋ ही रहता ह.ै 25

जो कोई उदारता से दतेा ह,ै वह स˺प˵न होता जाएगा; और वह, जो अ˵यЗ

को सां˱वना दतेा ह,ै वह सां˱वना पायगेा! 26 उस,े जो अनाज को दबाए रखता

ह,ै लोग शाप दते े हЎ, िकंत ु उस,े जो अनाज जनता को बचेता जाता ह,ै लोग

आशीवा˚द दते े हЎ. 27 जो कोई भलाई की खोज करता ह,ै वह ̼स˵नता ̼ा˶त

करता ह,ै िकंत ु वह, जो बरुाई को ढूढंता ह,ै वह उसी को िमल जाती ह.ै 28

धमЃ नई पिЀयЗ के समान प˽लिवत हЗग,े िकंत ु उसका पतन िन҅Ѵत ह,ै

िजसने अपनी धन-सपंिЀ पर आशा रखी ह.ै 29 जो कोई अपने प҄रवार

की िवपिЀ का कारण होता ह,ै वह केवल हवा का वा҄रस होगा, मखू˚ को

कुशा̪ब ु҄ ј के ѳҚл के अधीन ही सवेा करनी पड़ती ह.ै 30 धमЃ का

̼ितफल है जीवन व ृ̆ और ˙ानवान है वह, जो आ˱माХ का िवजतेा ह.ै 31

यिद पािथव̊ जीवन मЋ ही धमЃ को उसके स˱कमИं का ̼ितफल ̼ा˶त हो जाता

ह,ै तो दѺुЗ और पािपयЗ को ˢयЗ नहЂ!

12 अनशुासन ि̼य ѳҚл को ब ु҄ јमता से ̼मे ह,ै िकंत ु मखू˚ होता है वह,

िजसे अि̼य होती है सधुारना. 2 धमЃ ѳҚл को याहवहे की कृपादिृѺ

̼ा˶त हो जाती ह,ै िकंत ु जो द ु́ कम˚ की यҚुл करता रहता ह,ै उसके ҅लए

याहवहे का दडं िनयत ह.ै 3 िकसी को қ̂थर करने मЋ दѺुता कोई भी योग

नहЂ दतेी, िकंत ु धमЃ के मलू को कभी उखाड़ा नहЂ जा सकता. 4अ˧छे

चाल-चलनवाली पѕी अपने पित का िशरोमिण होती ह,ै िकंत ु वह पѕी, जो

पित के ҅लए ल˩जा का िवषय ह,ै मानो पित की अқ̂थयЗ मЋ लगा रोग ह.ै 5

धमЃ की धारणाएं ˵याय सगंत होती हЎ, िकंत ु दѺु ѳҚл के परामश˚ छल-

कपट पणू˚ होत े हЎ. 6 दѺु ѳҚл के श˸द ही रлपात के ҅लए उ˧चारे जाते हЎ.

िकंत ु स˩जन ѳҚл की बातЋ लोगЗ को छुड़ाने वाली होती हЎ. 7 बरुाइयां

उखाड़ फЋ की जाती हЎ और उनकी ̂मिृत भी शषे नहЂ रहती, िकंत ु धािमक̊ का

प҄रवार қ̂थर खड़ा रहता ह.ै 8 ब ु҄ јमान की ब ु҄ ј उसे ̼शसंा ̼दान करती ह,ै

िकंत ु कु҄टल मनोविृЀ के ѳҚл को घिृणत समझा जाता ह.ै 9 सामा˵य ѳҚл

होकर भी सवेक रखने की ˘मता िजसे ह,ै वह उस ѳҚл से ͅѼेतर ह,ै जो

बड़˶पन तो िदखाता ह,ै िकंत ु खाने की रोटी का भी अभाव मЋ ह.ै 10 धमЃ

अपने पालत ू पश ु के जीवन का भी ˴यान रखता ह,ै िकंत ु दजुन̊ ќारा ̼दिशत̊

दया भी िनदय̊ता ही होती ह.ै 11 जो िकसान अपनी भिूम की जतुाई-गड़ुाई

करता रहता ह,ै उसे भोजन का अभाव नहЂ होता, िकंत ु जो ѳथ˚ कायИं मЋ

समय नѺ करता ह,ै िनब ु˚҄ ј ̼मािणत होता ह.ै 12 दѺु बरुाइयЗ ќारा लटूी गई

सपंिЀ की लालसा करता ह,ै िकंत ु धमЃ की जड़ फलवतं होती ह.ै 13 बरुा

ѳҚл अपने ही मखु की बातЗ से फंस जाता ह,ै िकंत ु धमЃ सकंट से बच

िनकलता ह.ै 14 समझदार श˸द कई लाभ लाते हЎ, और कड़ी महेनत ̼ितफल

लाती ह.ै 15 मखू˚ की दिृѺ मЋ उसकी अपनी कायश̊लैी योˤय लगती ह,ै िकंत ु

˙ानवान परामश˚ की िववचेना करता ह.ै 16 मखू˚ अपना ̨ोध शी̫ ही ̼कट

करता ह,ै िकंत ु ѳवहार कुशल ѳҚл अपमान को अनदखेा करता ह.ै 17

स˱यवादी की सा̄य स˱य ही होती ह,ै िकंत ु झठूा छलयлु सा̄य दतेा ह.ै 18

असावधानी मЋ कहा गया श˸द तलवार समान बधे जाता ह,ै िकंत ु ब ु҄ јमान के

श˸द चगंाई करने मЋ िसј होते हЎ. 19 स˧चाई के वचन िचर̂थायी िसј होते

हЎ, िकंत ु झठू बोलने वाली जीभ पल भर की होती ह!ै 20 बरुाई की यҚुл

करनवेाले के ϶दय मЋ छल होता ह,ै िकंत ु जो मले ̂थापना का ̼यास करते हЎ,

हिषत̊ बने रहते हЎ. 21 धमЃ पर हािन का ̼भाव ही नहЂ होता, िकंत ु दजुन̊

सदवै सकंट का सामना करते रहते हЎ. 22 झठू बोलनवेाले Хठ याहवहे के

सम˘ घणृा̂पद हЎ, िकंत ु उनकी ̼स˵नता खराई मЋ बनी रहती ह.ै 23 चतरु

ѳҚл ˙ान को ̼गट नहЂ करता, िकंत ु मखू˚ के ϶दय मखूत̊ा का ̼सार करता

ह.ै 24 सावधान और प҄रͅमी ѳҚл शासक के पद तक उ˵नत होता ह,ै िकंत ु

आलसी ѳҚл को गलुाम बनना पड़ता ह.ै 25 िचतंा का बोझ िकसी भी

ѳҚл को दबा छोड़ता ह,ै िकंत ु सां˱वना का मा̷ एक श˸द उसमЋ आनदं को

भर दतेा ह.ै 26 धमЃ अपने पड़ोसी के ҅लए मागद̊शक̊ हो जाता ह,ै िकंत ु बरेु

ѳҚл का चालचलन उसे भटका दतेा ह.ै 27आलसी के पास पकाने के ҅लए

अ˵न ही नहЂ रह जाता, िकंत ु प҄रͅमी ѳҚл के पास भरपरू सपंिЀ जमा हो

जाती ह.ै 28 धम˚ का माग˚ ही जीवन ह;ै और उसके माग˚ पर अमर˱व ह.ै

13 समझदार सतंान अपने िपता की िश˘ा का पालन करती ह,ै िकंत ु ठыा

करनवेाले के ҅लए फटकार भी ̼भावहीन होती ह.ै 2 मन ु́ य अपनी

बातЗ का ही ̼ितफल ̼ा˶त करता ह,ै िकंत ु िहसंा ही िवѶासघाती का ल̄य

होता ह.ै 3 जो कोई अपने मखु पर िनयं̷ ण रखता ह,ै वह अपने जीवन को

सरुि˘त रखता ह,ै िकंत ु वह, जो िबना िवचारे बक-बक करता रहता ह,ै अपना

ही िवनाश आमिं̷त कर लतेा ह.ै 4आलसी मा̷ लालसा ही करता रह जाता

ह.ै िकंत ु उसे ̼ा˶त कुछ भी नहЂ होता, जबिक प҄रͅमी की इ˧छा पणू˚ हो

जाती ह.ै 5 धमЃ के ҅लए झठू घिृणत ह,ै िकंत ु दѺु दगु˚धं तथा घणृा ही समटेता

ह.ै 6 िजसका चालचलन िनदИष होता ह,ै धािमक̊ता उसकी सरु˘ा बन जाती

ह,ै िकंत ु पाप दजुन̊ के समलू िवनाश का कारण होता ह.ै 7कोई तो धनाє

होने का ̼दशन̊ करता ह,ै िकंत ु व̂ततुः वह िनधन̊ होता ह;ै अ˵य ऐसा ह,ै जो

̼दिशत̊ करता है िक वह िनधन̊ ह,ै िकंत ु व̂ततुः वह है अ˱यतं स˺प˵न! 8 धन

िकसी ѳҚл के ҅लए छुटकारा हो सकता ह,ै िकंत ु िनधन̊ पर यह қ̂थित नहЂ

आती. 9 धमЃ आन˵दायी ̼खर ˩योित समान हЎ, जबिक दѺु बझुे ϴए दीपक

समान. 10अहकंार और कुछ नहЂ, कलह को ही ज˵म दतेा ह,ै िकंत ु व,े जो

परामश˚ का चालचलन करते हЎ, ब ु҄ јमान ̼मािणत होते हЎ. 11 बईेमानी का

धन शी̫ ही समा˶त भी हो जाता ह,ै िकंत ु प҄रͅम से ̼ा˶त िकया धन बढ़ता

जाता ह.ै 12आशा की व̂त ु उपल˸ध न होने पर ϶दय ҅ख˵न हो जाता ह,ै

िकंत ु अिभलाषा की पिूत˚ जीवन व ृ̆ ̼मािणत होती ह.ै 13 वह, जो िश˘ा को
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त ु˧ छ दिृѺ से दखेता ह,ै ̂वयं अपना िवनाश आमिं̷त करता ह,ै िकंत ु वह, जो

आदशे का स˺मान करता ह,ै उ˱कृѺ ̼ितफल ̼ा˶त करता ह.ै 14 ब ु҄ јमान की

िश˘ा जीवन का सोता ह,ै िक इससे म ृ˱ य ु के फ˵दЗ से बचा जा सके. 15

सौहादप̊णू ˚ सबंधं सहज सबु ु҄ ј ќारा ̂थािपत िकए जाते हЎ, िकंत ु िवѶासघाती

की नीित उसी के िवनाश का कारक होती ह.ै 16 चतरु ѳҚл के हर एक

काय˚ मЋ ˙ान झलकता ह,ै िकंत ु मखू˚ अपनी मखूत̊ा ही उछालता रहता ह.ै 17

कु҄टल सदंशेवाहक िवपिЀ मЋ जा पड़ता ह,ै िकंत ु िवѶासयोˤय सदंशेवाहक

मले-िमलाप करवा दतेा ह.ै 18 िनधन̊ता और ल˩जा, उसी के हाथ लगती

हЎ, जो िश˘ा की उपे̆ ा करता ह,ै िकंत ु स˺मािनत वह होता ह,ै जो ताड़ना

̂वीकार करता ह.ै 19अिभलाषा की पिूत˚ ̼ाणЗ मЋ मधरुता का सचंार करती

ह,ै िकंत ु बरुाई का प҄र˱याग मखू˚ को अि̼य लगता ह.ै 20 वह, जो ˙ानवान

की सगंित मЋ रहता ह,ै ˙ानवान हो जाता ह,ै िकंत ु मखूИं के सािथयЗ को हािन

का सामना करना होगा. 21 िवपिЀ पािपयЗ के पीछे लगी रहती ह,ै िकंत ु

धमЃ का ̼ितफल होता है क˽याण. 22 स˩जन सतंान की सतंान के ҅लए धन

छोड़ जाता ह,ै िकंत ु पािपयЗ की िनिध धमЃ को ̼ा˶त होती ह.ै 23 यह सभंव

है िक साधारण िकसान की भिूम उЀम उपज लाए, िकंत ु अ˵यायी उसे हड़प

लतेा ह.ै 24 जो िपता अपने प ु̷ को दडं नहЂ दतेा, उसे अपने प ु̷ स े ̼मे नहЂ

ह,ै िकंत ु िजसे अपने प ु̷ स े ̼मे ह,ै वह बड़ी सावधानीपवूक̊ उसे अनशुासन मЋ

रखता ह.ै 25 धमЃ को उसकी भखू िमटाने के ҅लए पया˚˶त भोजन रहता ह,ै

िकंत ु दѺु सदवै अत ृ˶ त ही बने रहते हЎ.

14 ब ु҄ јमान Ҁी एक सशл प҄रवार का िनमा˚ण करती ह,ै िकंत ु मखू˚

अपने ही हाथЗ से उसे नѺ कर दतेी ह.ै 2 िजस िकसी के जीवन मЋ

याहवहे के ̼ित ͅјा ह,ै उसके जीवन मЋ स˧चाई ह;ै परंत ु वह जो ̼भु को

त ु˧ छ समझता ह,ै उसका आचरण छल से भरा ϴआ ह!ै 3 मखू˚ के मखु से

िनकले श˸द ही उसके दडं के कारक बन जाते हЎ, िकंत ु ब ु҄ јमानЗ के हЗठЗ

से िनकले श˸द उनकी र˘ा करते हЎ. 4 जहां बलै ही नहЂ हЎ, वहां गौशाला

̂व˧छ रहती ह,ै िकंत ु बलैЗ की शҚл से ही धन की भरपरूी िनिहत ह.ै 5

िवѶासयोˤय सा˘ी छल नहЂ करता, िकंत ु झठेू सा˘ी के मखु से झठू ही झठू

बाहर आता ह.ै 6 िछछोरा ѳҚл ˙ान की खोज कर सकता ह,ै िकंत ु उसे

̼ा˶त नहЂ कर पाता, हां, िजसमЋ समझ होती ह,ै उसे ˙ान की उपलқ˸ध

सरलतापवूक̊ हो जाती ह.ै 7 मखू˚ की सगंित से दरू ही रहना, अ˵यथा ˙ान की

बात त ु˺ हारी समझ से परे ही रहगेी. 8 िववकेी की ब ु҄ јमता इसी मЋ होती ह,ै

िक वह उपयлु माग˚ की िववचेना कर लतेा ह,ै िकंत ु मखूИं की मखूत̊ा धोखा

ह.ै 9 दोष ब҅ल मखूИं के ҅लए ठыा का िवषय होता ह,ै िकंत ु खरे के म˴य

होता है अन ु̪ ह. 10 मन ु́ य को ̂वयं अपने मन की पीडा का बोध रहता है

और अ˙ात ѳҚл ϶दय के आनदं मЋ सқ˺म҅लत नहЂ होता. 11 दѺु के घर-

प҄रवार का नѺ होना िन҅Ѵत ह,ै िकंत ु धमЃ का डरेा भरा-परूा रहता ह.ै 12

एक ऐसा भी माग˚ ह,ै जो उपयлु जान पड़ता ह,ै िकंत ु इसका अतं है म ृ˱ य-ु

ќार. 13 हसंता ϴआ ѳҚл भी अपने ϶दय मЋ वदेना छुपाए रख सकता ह,ै

और हष˚ के बाद शोक भी हो सकता ह.ै 14 िवѶासहीन ѳҚл अपनी ही

नीितयЗ का प҄रणाम भोगगेा, िकंत ु धमЃ अपनी नीितयЗ का. 15 मखू˚ जो

कुछ सनुता है उस पर िवѶास करता जाता ह,ै िकंत ु िववकेी ѳҚл सोच-

िवचार कर परै उठाता ह.ै 16 ब ु҄ јमान ѳҚл वह ह,ै जो याहवहे का भय

मानता, और बरुी जीवनशलैी से दरू ही दरू रहता ह;ै िकंत ु िनब ु˚҄ ј अहकंारी

और असावधान होता ह.ै 17 वह, जो शी̫ ̨ोधी हो जाता ह,ै मखू˚ ह,ै तथा

वह जो बरुाई की यҚुл करता ह,ै घणृा का पा̷ होता ह.ै 18 िनब ु˚҄ јयЗ को

̼ितफल मЋ मखूत̊ा ही ̼ा˶त होती ह,ै िकंत ु ब ु҄ јमान मकुुट से सशुोिभत िकए

जाते हЎ. 19अतंतः बरुाई को भलाई के सम˘ झकुना ही पड़ता ह,ै तथा दѺुЗ

को भले लोगЗ के ќार के सम˘. 20 पड़ोिसयЗ के ҅लए भी िनधन̊ घणृा का

पा̷ हो जाता ह,ै िकंत ु अनके हЎ, जो धनाє के िम̷ हो जाते हЎ. 21 वह, जो

अपने पड़ोसी से घणृा करता ह,ै पाप करता ह,ै िकंत ु वह ध˵य होता ह,ै जो

िनधन̊З के ̼ित उदार एवं कृपाल ु होता ह.ै 22 ˢया वे माग˚ स े भटक नहЂ गय,े

िजनकी अिभलाषा ही द ु́ कम˚ की होती ह?ै व,े जो भलाई का यѕ करते रहते

हЎ. उ˵हЋ स˧चाई तथा िनजर̊ ̼मे ̼ा˶त होता ह.ै 23 ͅम िकसी भी ̼कार का

हो, लाभांश अव̀य ̼ा˶त होता ह,ै िकंत ु मा̷ बातЋ करते रहने का प҄रणाम

होता है गरीबी. 24 ब ु҄ јमान सम ृ҄ ј से सशुोिभत होते हЎ, िकंत ु मखूИं की

मखूत̊ा और अिधक गरीबी उ˱प˵न करती ह.ै 25 स˧चा सा˘ी अनकेЗ के

जीवन को सरुि˘त रखता ह,ै िकंत ु झठूा गवाह धोखबेाज ह.ै 26 िजसके ϶दय

मЋ याहवहे के ̼ित ͅјा होती ह,ै उसे दढ़ृ गढ़ ̼ा˶त हो जाता ह,ै उसकी सतंान

सदवै सरुि˘त रहगेी. 27 याहवहे के ̼ित ͅјा ही जीवन का सोता ह,ै उससे

मानव म ृ˱ य ु के ќारा िबछाए गए जाल से बचता जाएगा. 28 ̼जा की िवशाल

जनसंx या राजा के ҅लए गौरव का िवषय होती ह,ै िकंत ु ̼जा के अभाव मЋ

̼शासक नग˰य रह जाता ह.ै 29 वह ब ु҄ јमान ही होता ह,ै िजसका अपने

̨ोधावगे पर िनयं̷ ण होता ह,ै िकंत ु िजसे शी̫ ही ̨ोध आ जाता ह,ै वह

मखूत̊ा की व ृ҄ ј करता ह.ै 30 शांत ϶दय दहे के ҅लए सजंीवनी िसј होता ह,ै

िकंत ु ई́या˚ अқ̂थयЗ मЋ लगे घनु-समान ह.ै 31 वह, जो िनधन̊ को उ˱पीिड़त

करता ह,ै उसके सजृनहार को अपमािनत करता ह,ै िकंत ु वह, जो िनधन̊ के

̼ित उदारता ̼दिशत̊ करता ह,ै उसके सजृनहार को स˺मािनत करता ह.ै 32

दѺु के िवनाश का कारण उसी के कुकृ˱य होते हЎ, िकंत ु धमЃ अपनी म ृ˱ य ु के

अवसर पर िनरािͅत नहЂ छूट जाता. 33 ब ु҄ јमान ѳҚл के ϶दय मЋ ˙ान का

िनवास होता ह,ै िकंत ु मखूИं के ϶दय मЋ ˙ान गनुहगार अव̂था मЋ रख िदया

जाता ह.ै 34 धािमक̊ता ही राѻ को उ˵नत बनाती ह,ै िकंत ु िकसी भी समाज के

҅लए पाप िनदंनीय ही होता ह.ै 35 चतरु सवेक राजा का ि̼य पा̷ होता ह,ै

िकंत ु वह सवेक, जो ल˩जा̂पद काम करता ह,ै राजा का कोप को भड़काता

ह.ै

15 मदृ ु ̼˱यЀुर कोप शांत कर दतेा ह,ै िकंत ु कठोर ̼िति̨या से ̨ोध

भड़कता ह.ै 2 ब ु҄ јमान के मखु से ˙ान िनकलता ह,ै िकंत ु मखू˚ का

मखु मखूत̊ा ही उगलता ह.ै 3 याहवहे की दिृѺ सब ̂थान पर बनी रहती ह,ै

उनके ने̷ उिचत-अनिुचत दोनЗ पर िनगरानी रखते हЎ. 4 सां˱वना दनेवेाली

बातЋ जीवनदायी व ृ̆ ह,ै िकंत ु कु҄टलतापणू˚ वाता˚लाप उ˱साह को दःु҅खत कर

दतेा ह.ै 5 मखू˚ प ु̷ की दिृѺ मЋ िपता के िनदЌश ितर̂कारीय होते हЎ, िकंत ु

िववकेशील होता है वह पु̷ , जो िपता की डांट पर ˴यान दतेा ह.ै 6 धमЃ के

घर मЋ अनके-अनके बϴम ू˽ य व̂तएंु पाई जाती हЎ, िकंत ु दѺु की आय ही

उसके सकंट का कारण बन जाती ह.ै 7 ब ु҄ јमान के हЗठЗ से ˙ान का ̼सरण
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होता ह,ै िकंत ु मखू˚ के ϶दय से ऐसा कुछ नहЂ होता. 8 दѺु ќारा अिपत̊ की

गई ब҅ल याहवहे के ҅लए घणृा̂पद ह,ै िकंत ु धमЃ ќारा की गई ̼ाथन̊ा उ˵हЋ

̂वीकाय˚ ह.ै 9 याहवहे के सम˘ बरुाई का चालचलन घणृा̂पद होता ह,ै िकंत ु

जो धमЃ का िनवा˚ह करता है वह उनका ि̼य पा̷ हो जाता ह.ै 10 उसके

҅लए घातक दडं िनधा˚҄रत ह,ै जो स˵माग˚ का प҄र˱याग कर दतेा है और

वह; जो डांट से घणृा करता ह,ै म ृ˱ य ु आमिं̷त करता ह.ै 11 जब म ृ˱ य ु और

िवनाश याहवहे के सम˘ खलुी पु̂ तक-समान हЎ, तो मन ु́ य के ϶दय िकतने

अिधक ̂पѺ न हЗग!े (Sheol h7585) 12 हसंी मजाक करनवेाले को डांट

पसदं नहЂ ह,ै इस҅लए वे ˙ानी से दरू रखते हЎ. 13 ̼स˵न ϶दय मखुमडंल को

भी आकषक̊ बना दतेा ह,ै िकंत ु दःु҅खत ϶दय आ˱मा तक को िनराश कर दतेा

ह.ै 14 िववकेशील ϶दय ˙ान की खोज करता रहता ह,ै िकंत ु मखूИं का

वाता˚लाप उЀरोЀर मखूत̊ा िवकिसत करता ह.ै 15 गरीबी-पीिड़त के सभी

िदन ˢलशेपणू˚ होते हЎ, िकंत ु उ˽लिसत ϶दय के कारण ̼ितिदन उ˱सव सा

आनदं रहता ह.ै 16 याहवहे के ̼ित ͅјा मЋ सीिमत धन ही उЀम होता ह,ै

इसकी अपे̆ ा िक अपार सपंदा के साथ िवपिЀयां भी सलंˤन हЗ. 17 ̼मेपणू˚

वातावरण मЋ मा̷ सादा साग का भोजन ही उपयлु होता ह,ै इसकी अपे̆ ा िक

अनके ѳजंनЗ का आिमष भोज घणृा के साथ परोसा जाए. 18̨ोधी ̂वभाव

का ѳҚл कलह उ˱प˵न करता ह,ै िकंत ु ̨ोध मЋ िवलबंी ѳҚл कलह को

शांत कर दतेा ह.ै 19 मखूИं की जीवनशलैी कंटीली झाड़ी के समान होती ह,ै

िकंत ु धमЃ के जीवन का माग˚ सीध-ेसमतल राजमाग˚ समान होता ह.ै 20

ब ु҄ јमान पु̷ अपने िपता के ҅लए आनदं एवं गव˚ का िवषय होता ह,ै िकंत ु मखू˚

होता है वह, िजसे अपनी माता से घणृा होती ह.ै 21 समझ रिहत ѳҚл के

҅लए मखूत̊ा ही आन˵द̼दायी मनोरंजन ह,ै िकंत ु िववकेशील ѳҚл धमЃ

के माग˚ पर सीधा आगे बढ़ता जाता ह.ै 22 उपयлु परामश˚ के अभाव मЋ

योजनाएं िवफल हो जाती हЎ, िकंत ु अनके परामशक̊ उसे िवफल नहЂ होने

दते.े 23अवसर के अनकूुल िदया गया उपयлु उЀर हष˚ का िवषय होता ह.ै

कैसा मनोहर होता ह,ै अवसर के अनकूुल िदया गया ससुगंत श˸द! 24

ब ु҄ јमान और िववकेी ѳҚл का जीवन माग˚ ऊपर की तरफ जाता ह,ै िक

वह नीच,े अधोलोक-उ˵मखु म ृ˱ य ु के माग˚ स े बच सके. (Sheol h7585) 25

याहवहे अहकंारी के घर को िचथड़े-िचथड़े कर दते े हЎ, िकंत ु वह िवधवा की

सीमाएं सरुि˘त रखते हЎ. 26 दѺु का िवचार मडंल ही याहवहे के ҅लए घिृणत

ह,ै िकंत ु कϼणामय बातЋ उ˵हЋ सखुद लगती हЎ. 27 लालची अपने ही प҄रवार

मЋ िवपिЀ ले आता ह.ै िकंत ु वह, जो घसू से घणृा करता ह,ै जीिवत रहता ह.ै

28 उЀर दनेे के पवू˚ धमЃ अपने ϶दय मЋ अ˧छी रीित से िवचार कर लतेा

ह,ै िकंत ु दѺु के मखु से मा̷ दवुच̊न ही िनकलते हЎ. 29 याहवहे धमЃ की

̼ाथन̊ा का उЀर अव̀य दतेे हЎ, िकंत ु वह दѺुЗ से दरूी बनाए रखते हЎ. 30

सदंशेवाहक की ने̷ З मЋ चमक सभी के ϶दय मЋ आनदं का सचंार करती ह,ै

तथा शभु सदंशे अқ̂थयЗ तक मЋ नव̂फूित˚ ले आता ह.ै 31 वह ѳҚл,

जो जीवन-̼दायी ताड़ना को ̂वीकार करता ह,ै ब ु҄ јमान के साथ िनवास

करेगा. 32 वह जो अनशुासन का प҄र˱याग करता ह,ै ̂वयं स े छल करता ह,ै

िकंत ु वह, जो ̼ताड़ना ̂वीकार करता ह,ै समझ ̼ा˶त करता ह.ै 33 व̂ततुः

याहवहे के ̼ित ͅјा ही ˙ान उपलқ˸ध का साधन ह,ै तथा िवन̀ता मिहमा की

पवूव̊तЃ ह.ै

16 मन ु́ य के मन मЋ योजना अव̀य होती हЎ, िकंत ु काय˚ का आदशे

याहवहे के ќारा ही िकया जाता ह.ै 2 मन ु́ य की दिृѺ मЋ उसका अपना

सम̂त चालचलन शјु ही होता ह,ै िकंत ु याहवहे ही उसकी अतंरा˱मा को

परखते हЎ. 3अपना सम̂त उप̨म याहवहे पर डाल दो, िक वह तु˺ हारी

योजनाХ को सफल कर सकЋ . 4 याहवहे ने हर एक व̂तु को एक िवशषे

उѣे̀य से सजृा— यहां तक िक दѺु को घोर िवपिЀ के िदन के ҅लए. 5 हर

एक अहकंारी ϶दय याहवहे के ҅लए घणृा̂पद ह;ै ̂मरण रह:े दडं से कोई भी

नहЂ बचगेा. 6 िन̂वाथ˚ ̼मे तथा खराई ќारा अपराधЗ का ̼ाय҅Ѵत िकया

जाता ह;ै तथा याहवहे के ̼ित ͅјा के ќारा बरुाई से मड़ुना सभंव होता ह.ै 7

जब िकसी ѳҚл का चालचलन याहवहे को भाता ह,ै वह उसके श̷Хु तक

को उसके ̼ित िम̷ बना दते े हЎ. 8 सीिमत ससंाधनЗ के साथ धमЃ का जीवन

अनिुचत Ͻप से अिजत̊ अपार सपंिЀ से उЀम ह.ै 9 मानवीय मқ̂त́क

अपने ҅लए उपयлु माग˚ िनधा˚҄रत कर लतेा ह,ै िकंत ु उसके परैЗ का िनधा˚रण

याहवहे ही करते हЎ. 10 राजा के मखु ќारा घोिषत िनणय̊ िदѳ वाणी के समान

होते हЎ, तब उसके िनणय̊З मЋ ˵याय-िवसगंित अनपुयлु ह.ै 11 शјु माप

याहवहे ќारा िनधा˚҄रत होते हЎ; सभी ̼कार के माप पर उ˵हЂ की ̂वीकृित ह.ै

12 बरुाई राजा पर शोभा नहЂ दतेी, ˢयЗिक िसहंासन की қ̂थरता धम˚ पर

आधा҄रत ह.ै 13 राजाХ को ˵यायपणू˚ वाणी भाती ह;ै जो जन स˱य बोलता

ह,ै वह उसे ही मान दतेा ह.ै 14 राजा का कोप म ृ˱ य ु के दतू के समान होता ह,ै

िकंत ु ˙ानवान ѳҚл इस कोप को ठंडा कर दतेा ह.ै 15 राजा के मखुमडंल

का ̼काश जीवनदान ह;ै उसकी कृपादिृѺ उन मघेЗ के समान ह,ै जो वस˵त

ऋतु की विृѺ लकेर आते हЎ. 16 ̂वण˚ की अपे̆ ा ˙ान को ̼ा˶त करना

िकतना अिधक उЀम ह,ै और ब ु҄ јमЀा की उपलқ˸ध चांदी पाने स.े 17 धमЃ

का राजमाग˚ कु҄टलता को दखेे िबना उसे दरू छोड़ता ϴआ आगे बढ़ जाता ह.ै

जो अपने चालचलन के ̼ित ˵यायी रहता ह,ै अपने जीवन की र˘ा ही करता

ह.ै 18 सवन̊ाश के पवू˚ अहकंार, तथा ठोकर के पवू˚ घमडं ̼कट होता ह.ै

19 िनधन̊З के म˴य िवन̀ भाव मЋ रहना िदन के साथ लटू की साम̪ी मЋ

सқ˺म҅लत होने से उЀम ह.ै 20 जो कोई िश˘ा को ˴यानपवूक̊ सनुता ह,ै

उЀम ̼ितफल ̼ा˶त करता है और ध˵य होता है वह, िजसने याहवहे पर

भरोसा रखा ह.ै 21 कुशा̪ब ु҄ ј के ѳҚл अनभुवी ѳҚл के Ͻप मЋ ̼ˣयात

हो जाते हЎ, और मधरु बातЗ से अिभѳҚл ̪हण योˤय हो जाती ह.ै 22

ब ु҄ јमान ѳҚл मЋ समझ जीवन-̼दायी सोता समान ह,ै िकंत ु मखू˚ को अपनी

ही मखूत̊ा के ќारा दडं ̼ा˶त हो जाता ह.ै 23 ब ु҄ јमानЗ के मन उनके म ुहं को

समझदार बनाते हЎ और उनके Хठ ˙ान ̼सार करते हЎ, और उसका वлѳ

ͅोता ̂वीकार भी कर लतेे हЎ. 24 सहुावने श˸द मध ु के छЀ-ेसमान होते हЎ,

िजनसे मन को शांित तथा दहे को ̂वा̂˲य ̼ा˶त होता ह.ै 25 एक ऐसा माग˚

ह,ै जो उपयлु जान पड़ता ह,ै िकंत ु इसका अतं है म ृ˱ य-ुќार. 26 ͅिमक के

ͅम की ̼रेणा है उसकी भखू; अपने उदर की सतत मांग पर ही वह ͅम

करता जाता ह.ै 27अधमЃ ѳҚл बरुाई की योजना करता रहता ह,ै और जब

वह बातЋ करता ह,ै तो उसके श˸द भड़कती अқˤन-समान होते हЎ. 28 कु҄टल
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मनोविृЀ का ѳҚл कलह फैलाता जाता ह,ै तथा परम िम̷З मЋ फूट का

कारण वह ѳҚл होता ह,ै जो कानाफूसी करता ह.ै 29 िहसंक ̼विृЀ का

ѳҚл अपने पड़ोसी को आकिषत̊ कर उसे बरुाई के ҅लए ̼े҄ रत कर दतेा ह.ै

30 वह, जो अपने ने̷ З से इशारे करता ह,ै वह िनѴयतः कु҄टल यҚुл गढ़

रहा होता ह;ै जो अपने Хठ चबाता ह,ै वह िवसगंत यҚुл कर रहा होता ह.ै

31Ѷते केश शानदार मकुुट हЎ; ये धमम̊य माग˚ पर चलने से ̼ा˶त होते ह.ै 32

एक योјा से बहेतर वह ह,ै जो िवलबं से ̨ोध करता ह;ै िजसने एक नगर को

अधीन कर ҅लया ह,ै उससे भी उЀम है िजसने अपनी अतंरा˱मा पर िनयं̷ ण

कर ҅लया ह!ै 33 िकसी िनणय̊ पर पϴंचने के ҅लए मत अव̀य ҅लया जाता

ह,ै िकंत ु हर एक िन́कष˚ याहवहे ќारा ही िनधा˚҄रत िकया जाता ह.ै

17 सखु-शांित के वातावरण मЋ सखूी रोटी का भोजन कलहपणू˚ उ˱सव-

भोज से कहЂ अिधक उЀम ह.ै 2 चतरु, ब ु҄ јमान सवेक उस पु̷ पर

शासन करेगा, िजसका चालचलन ल˩जा̂पद ह.ै 3 चांदी की परख कुठाली

से तथा ̂वण˚ की भъी से की जाती ह,ै िकंत ु ϶दयЗ की परख याहवहे करते हЎ.

4 दѺु अनथ˚ मЋ ϼिच लतेा रहता ह;ै झठूा ѳҚл िवनाशकारी जीभ पर ˴यान

दतेा ह.ै 5 जो िनधन̊ को उपहास का पा̷ बनाता ह,ै वह उसके सजृनहार का

उपहास करता ह;ै और जो दसूरЗ की िवपिЀ को दखे आनिंदत होता ह,ै

िनѴयतः दडं ̼ा˶त करता ह.ै 6 वयोवјृЗ का गौरव उनके नाती-पोतЗ मЋ होता

ह,ै तथा सतंान का गौरव उनके माता-िपता मЋ. 7अशोभनीय होती है मखू˚ ќारा

की गई दीघ˚ बात; इससे कहЂ अिधक अशोभनीय होती है ̼शासक ќारा की

गई झठूी बात. 8 वह, जो घसू दतेा ह,ै उसकी दिृѺ मЋ घसू जाद-ूसमान ̼भाव

डालता ह;ै इसके ќारा वह अपना काय˚ पणू ˚ कर ही लतेा ह.ै 9 ̼मे का खोजी

अ˵य के अपराध पर आवरण डालता ह,ै िकंत ु वह, जो अि̼य घटना का

उ˽लखे बार-बार करता ह,ै परम िम̷З तक मЋ फूट डाल दतेा ह.ै 10 ब ु҄ јमान

ѳҚл पर एक डांट का जसैा गहरा ̼भाव पड़ता ह,ै मखू˚ पर वसैा ̼भाव सौ

लाठी के ̼हारЗ से भी सभंव नहЂ ह.ै 11 दѺु का ल̄य मा̷ िव̹ोह ही ϴआ

करता ह;ै इसके दमन के ҅लए ̨ूर दतू भजेा जाना अिनवाय˚ हो जाता ह.ै

12 िकसी मखू˚ की मखूत̊ा मЋ उलझने से उЀम यह होगा, िक उस रीछनी

से सामना हो जाए, िजसके ब˧चे छीन ҅लए गए हЎ. 13 जो ѳҚл िकसी

िहतकाय˚ का ̼ितफल बरुाई काय˚ के ќारा दतेा ह,ै उसके प҄रवार मЋ बरुाई का

̂थायी वास हो जाता ह.ै 14कलह का ̼ारंभ वसैा ही होता ह,ै जसैा िवशाल

जल रािश का छोड़ा जाना; तब उपयлु यही होता है िक कलह के ̼ारंभ होते

ही वहां स े पलायन कर िदया जाए. 15 याहवहे की दिृѺ मЋ दोनЗ ही घिृणत हЎ;

वह, जो दोषी को छोड़ दतेा है तथा जो धमЃ को दोषी घोिषत कर दतेा ह.ै 16

˙ानवधन̊ के ҅लए िकसी मखू˚ के धन का ˢया लाभ? जब उसे ˙ान का म ू˽ य

ही ˙ात नहЂ ह.ै 17 िम̷ वह ह,ै िजसका ̼मे िचर̂थायी रहता ह,ै और भाई

का अқ̂त˱व िवषम प҄रқ̂थित मЋ सहायता के ҅लए ही होता ह.ै 18 वह मखू˚

ही होता ह,ै जो हाथ पर हाथ मारकर शपथ करता तथा अपने पड़ोसी के ҅लए

आिथक̊ ज़मानत दतेा ह.ै 19 जो कोई झगड़े से ˶यार रखता ह,ै वह पाप से

˶यार करता ह;ै जो भी एक ऊंचा फाटक बनाता है िवनाश को आमिं̷त करता

ह.ै 20 कु҄टल ̼विृЀ का ѳҚл अव̀य ही िवपिЀ मЋ जा पड़ेगा; वसै े ही वह

भी, जो झठू बोलने वाला ह.ै 21 वह, जो म˵दब ु҄ ј पु̷ को ज˵म दतेा ह,ै

अपने ही ऊपर शोक ले आता ह;ै मखू˚ के िपता के सम˘ आनदं का कोई

िवषय नहЂ रह जाता. 22आनिंदत ϶दय ̂वा̂˲य दनेवेाली औषिध ह,ै िकंत ु

टटूा िदल अқ̂थयЗ को तक सखुा दतेा ह.ै 23 दѺु ग ु˶ त Ͻप से घसू लतेा रहता

ह,ै िक ˵याय की नीित को कु҄टल कर द.े 24 ब ु҄ јमान सदवै ˙ान की ही

खोज करता रहता ह,ै िकंत ु मखू˚ का मқ̂त́क िवच҅लत होकर सव˚̷ भटकता

रहता ह.ै 25 मखू˚ प ु̷ अपने िपता के ҅लए शोक का कारण होता है और

िजसने उसे ज˵म िदया है उसके ϶दय की कड़वाहट का कारण. 26 यह

कदािप उपयлु नहЂ है िक िकसी धमЃ को दडं िदया जाए, और न िकसी

स˩जन पर ̼हार िकया जाए. 27 ˙ानी जन श˸दЗ पर िनयं̷ ण रखता ह,ै और

समझदार जन शांत बना रहता ह.ै 28 जब तक मखू˚ मौन रहता ह,ै ब ु҄ јमान

माना जाता ह,ै उसे उस समय तक बु҄ јमान समझा जाता ह,ै जब तक वह

वाता˚लाप मЋ सқ˺म҅लत नहЂ होता.

18 िजसने ̂वयं को समाज से अलग कर ҅लया ह,ै वह अपनी ही

अिभलाषाХ की पिूत˚ मЋ सं̔ ल˶त रहता ह,ै वह हर ̼कार की ̼ामािणक

ब ु҄ јमЀा को ˱याग चकुा ह.ै 2 िववकेशीलता मЋ मखू˚ की कोई ϼिच नहЂ

होती. उसे तो मा̷ अपने ही िवचार ѳл करने की धनु रहती ह.ै 3 जसैे ही

दिृѺ का ̼वशे होता ह,ै घणृा भी साथ साथ चली आती ह,ै वसै े ही अपमान के

साथ साथ िनल˚˩ जता भी. 4 मन ु́ य के मखु से बोले श˸द गहन जल समान

होते हЎ, और ˙ान का सोता िनत ̼वािहत उमड़ती नदी समान. 5 दѺु का प˘

लनेा उपयлु नहЂ और न धमЃ को ˵याय से विंचत रखना. 6 मखूИं का

वाता˚लाप कलह का ̼वशे ह,ै उनके मुहं की बातЋ उनकी िपटाई की ˵योता

दतेी हЎ. 7 मखूИं के मखु ही उनके िवनाश का हते ु होता हЎ, उनके Хठ उनके

̼ाणЗ के ҅लए फंदा िसј होते हЎ. 8 फुसफुसाहट मЋ उ˧चारे गए श˸द ̂वािदѺ

भोजन-समान होते हЎ; ये श˸द मन ु́ य के पटे मЋ समा जाते हЎ. 9 जो कोई

अपने िनधा˚҄रत काय˚ के ̼ित आलसी है वह िव˴वसंक ѳҚл का भाई होता

ह.ै 10 याहवहे का नाम एक सदुढ़ृ मीनार समान ह;ै धमЃ दौड़कर इसमЋ िछप

जाता और सरुि˘त बना रहता ह.ै 11 धनी ѳҚл के ҅लए उसका धन एक गढ़

के समान होता ह;ै उनको लगता हЎ िक उस पर चढ़ना मқु̀कल ह!ै 12 इसके

पवू˚ िक िकसी मन ु́ य पर िवनाश का ̼हार हो, उसका ϶दय घमडंी हो जाता

ह,ै पर आदर िमलने के पहले मन ु́ य न̀ होता ह!ै 13 यिद कोई ठीक से सनुे

िबना ही उЀर दनेे लग,े तो यह मखूत̊ा और ल˩जा की қ̂थित होती ह.ै 14

ϼˤण अव̂था मЋ मन ु́ य का मनोबल उसे सभंाले रहता ह,ै िकंत ु टटेू ϶दय को

कौन सह सकता ह?ै 15 ब ु҄ јमान मқ̂त́क वह ह,ै जो ˙ान ̼ा˶त करता

रहता ह.ै ब ु҄ јमान का कान ˙ान की खोज करता रहता ह.ै 16 उपहार उसके

दनेवेाले के ҅लए माग˚ खोलता ह,ै िजससे उसका महान ѳҚлयЗ के पास

̼वशे सभंव हो जाता ह.ै 17 यह सभंव है िक ˵यायालय मЋ, जो ѳҚл पहले

होकर अपना प˘ ̼̂ततु करता ह,ै स˧चा ˙ात हो; जब तक अ˵य प˘ आकर

परी˘ण न करे. 18 पासा फЋ ककर िववाद हल करना सभंव ह,ै इससे ̼बल

िवरोिधयЗ के म˴य सवम̊ा˵य िनणय̊ ҅लया जा सकता ह.ै 19 एक ϼѺ भाई को

मनाना सदुढ़ृ-सरुि˘त नगर को ले लनेे स े अिधक क҄ठन काय˚ ह;ै और िववाद

राजमहल के बदं फाटक समान होते हЎ. 20 मन ु́ य की बातЗ का प҄रणाम

होता है उसके पटे का भरना; उसके हЗठЗ के उ˱पाद मЋ उसका सतंोष होता ह.ै
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21 िजہा की साम˲य˚ जीवन और म ृ˱ य ु तक ѳा˶त ह,ै और िज˵हЋ यह बात

˙ात ह,ै उ˵हЋ इसका ̼ितफल ̼ा˶त होगा. 22 िजस िकसी को पѕी ̼ा˶त हो

गई ह,ै उसने भलाई ̼ा˶त की ह,ै उसे याहवहे की ओर से ही यह आनदं ̼ा˶त

ϴआ ह.ै 23 ससंार मЋ िनधन̊ ѳҚл िगड़िगड़ाता रहता ह,ै और धनी उसे

कठोरतापवू˚ उЀर दतेा ह.ै 24 मन ु́ य के िम̷ मै̷ ी का लाभ उठाते रहते हЎ,

िकंत ु स˧चा िम̷ वह होता ह,ै जो भाई से भी अिधक उЀम होता ह.ै

19 वह िनधन̊ ѳҚл, िजसका चालचलन खराई ह,ै उस ѳҚл से उЀम

ह,ै जो कु҄टल है और मखू˚ भी. 2 ˙ान-रिहत इ˧छा िनरथक̊ होती है

तथा वह, जो िकसी भी काय˚ के ҅लए उतावली करता ह,ै ल̄य ̼ा˶त नहЂ

कर पाता! 3 जब िकसी ѳҚл की मखूत̊ा के प҄रणाम̂वϽप उसकी योजनाएं

िवफल हो जाती हЎ, तब उसके ϶दय मЋ याहवहे के ̼ित ̨ोध भड़क उठता ह.ै

4 धन-सपंिЀ अनके नए िम̷З को आकिषत̊ करती ह,ै िकंत ु िनधन̊ ѳҚл के

िम̷ उसे छोड़कर चले जाते हЎ. 5 झठेू सा˘ी का दडं सिुन҅Ѵत ह,ै तथा

दिंडत वह भी होगा, जो झठूा ह.ै 6 उदार ѳҚл का समथन̊ अनके ѳҚл

चाहते हЎ, और उस ѳҚл के िम̷ सभी हो जाते हЎ, जो उपहार दनेे मЋ उदार

ह.ै 7 िनधन̊ ѳҚл तो अपने सबंिंधयЗ के ҅लए भी घणृा का पा̷ हो जाता

ह.ै उसके िम̷ उससे िकतने दरू हो जाते हЎ! वह उ˵हЋ मनाता रह जाता ह,ै

िकंत ु इसका उन पर कोई ̼भाव नहЂ पड़ता. 8 ब ु҄ ј ̼ा˶त करना ̂वयं से

̼मे करना ह;ै तथा ˙ान को सरुि˘त रखना सम ृ҄ ј ह.ै 9 झठेू सा˘ी का दडं

सिुन҅Ѵत है तथा जो झठूा ह,ै वह नѺ हो जाएगा. 10 सखु से रहना मखू˚ को

शोभा नहЂ दतेा, ठीक िजस ̼कार दास का शासकЗ पर शासन करना. 11

सћ ु҄ ј मन ु́ य को ̨ोध पर िनयं̷ ण रखने योˤय बनाती ह;ै और जब वह

अपराध को भलुा दतेा ह,ै उसकी ̼ितѼा होती ह.ै 12 राजा का ̨ोध िसहं के

गरजने के समान होता ह,ै िकंत ु उसकी कृपा घास पर पड़ी ओस समान. 13

मखू˚ सतंान िपता के िवनाश का कारक होती ह,ै और झगड़ाल ू पѕी िनत टपक

रहे जल समान. 14 घर और सपंिЀ पवूज̊З का धन होता ह,ै िकंत ु ब ु҄ јमती

पѕी याहवहे की ओर से ̼ा˶त होती ह.ै 15आल̂य का प҄रणाम होता है गहन

नЂद, ढीला ѳҚл भखूा रह जाता ह.ै 16 वह, जो आदशेЗ को मानता ह,ै

अपने ही जीवन की र˘ा करता ह,ै िकंत ु जो अपने चालचलन के िवषय मЋ

असावधान रहता ह,ै म ृ˱ य ु अपना लतेा ह.ै 17 वह, जो िनधन̊З के ̼ित उदार

मन का ह,ै मानो याहवहे को ऋण दतेा ह;ै याहवहे उसे उЀम ̼ितफल ̼दान

करЋग.े 18 यथासभंव अपनी सतंान पर अनशुासन रखो उसी मЋ त ु˺ हारी आशा

िनिहत ह;ै िकंत ु ताड़ना इस सीमा तक न की जाए, िक इसमЋ उसकी म ृ˱ य ु ही

हो जाए. 19अित ̨ोधी ѳҚл को इसका दडं भोगना होता ह;ै यिद तमु उसे

दडं से बचाओगे तो तमु सम̂त ̼ि̨या को दोहराते रहोग.े 20 परामश˚ पर

िवचार करते रहो और िनदЌश ̂वीकार करो, िक तमु उЀरोЀर ब ु҄ јमान होते

जाओ. 21 मन ु́ य के मन मЋ अनके-अनके योजनाएं उ˱प˵न होती रहती हЎ,

िकंत ु अतंतः याहवहे का उѣे̀य ही परूा होता ह.ै 22 मन ु́ य मЋ खराई की

अपे̆ ा की जाती ह;ै तथा झठू बोलनवेाले की अपे̆ ा िनधन̊ अिधक उЀम ह.ै

23 याहवहे के ̼ित ͅјा ही जीवन का माग˚ ह;ै तथा िजस िकसी मЋ यह भय ह,ै

उसका ҄ठकाना सखुी रहता ह,ै अिनѺ उसको ̂पश˚ नहЂ करता. 24 एक

आलसी ऐसा भी होता ह,ै जो अपना हाथ भोजन की थाली मЋ डाल तो दतेा

ह;ै िकंत ु आल̂य मЋ भोजन को मखु तक नहЂ ले जाता. 25 ˙ान के ठыा

करनवेाले पर ̼हार करो िक सरल-साधारण ѳҚл भी ब ु҄ јमान बन जाय;े

िववकेशील ѳҚл को डांटा करो िक उसका ˙ान बढ़ सके. 26 जो ѳҚл

अपने िपता के ̼ित िहसंक हो जाता तथा अपनी माता को घर से बाहर िनकाल

दतेा ह,ै ऐसी सतंान ह,ै जो प҄रवार पर ल˩जा और िनदंा ले आती ह.ै 27 मरेे

प ु̷ , यिद तमु िश˘ाХ को सनुना छोड़ दो, तो तमु ˙ान के वचनЗ से दरू चले

जाओग.े 28 कु҄टल सा˘ी ˵याय का उपहास करता ह,ै और दѺु का मखु

अपराध का समथन̊ करता ह.ै 29 ठыा करनवेालЗ के ҅लए दडं िनधा˚҄रत ह,ै

और मखू˚ की पीठ के ҅लए कोड़े हЎ.

20 दाखमध ु ठыा करनवेाला, तथा दाखमध ु ह˽ला मचानवेाला हो जाता

ह;ै और जो ѳҚл इनके ̼भाव मЋ ह,ै वह िनब ु˚҄ ј ह.ै 2 राजा का

भय िसहं की दहाड़-समान होता ह;ै जो कोई उसके कोप को उकसाता ह,ै

अतंतः ̼ाणЗ से हाथ धो बठैता ह.ै 3आदरणीय है वह ѳҚл, जो कलह

और िववादЗ से दरू रहता ह,ै झगड़ाल,ू व̂ततुः मखू˚ ही होता ह.ै 4आलसी

िनधा˚҄रत समय पर हल नहЂ जोतता; और कटनी के समय पर उपज काटने

जाता ह,ै तो वहां कुछ भी नहЂ रहगेा. 5 मन ु́ य के मन मЋ िनिहत यҚुлयां

गहरे सागर समान होती हЎ, ˙ानवान ही उ˵हЋ िनकाल बाहर ला सकता ह.ै 6

अनके अपने उ˱कृѺ ̼मे का दावा करते ϴए खड़े हो जाएंग,े िकंत ु एक स˧चा

ѳҚл िकसे ̼ा˶त होता ह?ै 7 धमЃ जन िन́कलकं जीवन जीता ह;ै उसके

बाद आनवेाली सतंानЋ ध˵य हЎ. 8 ˵याय-िसहंासन पर िवराजमान राजा मा̷

अपनी दिृѺ ही से बरुाई को भांप लतेा ह.ै 9कौन यह दावा कर सकता ह,ै

“मЎने अपने ϶दय को पिव̷ कर ҅लया ह;ै मЎ पाप से शјु हो चकुा ϵ”ं? 10

याहवहे के सम˘ असमान तलुा और असमान माप घणृा̂पद हЎ. 11 एक

िकशोर के ҅लए भी यह सभंव ह,ै िक वह अपने चालचलन ќारा अपनी

िवशषेता के ल˘ण ̼कट कर द,े िक उसकी गितिविध शјुता तथा पिव̷ता की

ओर है अथवा नहЂ? 12 वे कान, जो सनुने के ҅लए, तथा वे ने̷ , जो दखेने

के ҅लए िनधा˚҄रत िकए गए हЎ, याहवहे ќारा िनिमत̊ हЎ. 13 नЂद का मोह त ु˺ हЋ

गरीबी मЋ डुबो दगेा; अपने ने̷ खलुे रखो िक तु˺ हारे पास भोजन की भरपरूी

रह.े 14 ̪ाहक तो िव̨ेता से यह अव̀य कहता ह,ै “अ˧छी नहЂ है यह

साम̪ी!” िकंत ु वहां स े लौटकर वह अ˵यЗ के सम˘ अपनी उ˱कृѺ खरीद

की बड़ाई करता ह.ै 15 ̂वण˚ और म ूगं े की कोई कमी नहЂ ह,ै दलुभ̊ रѕЗ के

समान दलुभ̊ हЎ ˙ान के उљार. 16 जो िकसी अनजान के ऋण की ज़मानत

दतेा ह,ै वह अपने वҀ तक गवंा बठैता ह;ै जब कोई अनजान ѳҚлयЗ की

ज़मानत लनेे लग,े तब ̼ितभिूत सरु˘ा मЋ उसका वҀ भी रख ल.े 17 छल से

̼ा˶त िकया गया भोजन उस ѳҚл को बड़ा ̂वािदѺ लगता ह,ै िकंत ु अतं मЋ

वह पाता है िक उसका मखु कंकड़З से भर गया ह.ै 18 िकसी भी योजना की

िस҄ј का मम˚ है ससुगंत परामश;̊ तब यјु के पवू˚ उपयлु िनदЌश ̼ा˶त कर

रखो. 19कानाफूसी आ˱मिवѶास को धोखा दतेी ह;ै तब ऐसे बकवादी की

सगंित से दरू रहना ही भला ह.ै 20 जो अपने िपता और अपनी माता को शाप

दतेा ह,ै उसका दीपक घोर अधंकार की қ̂थित मЋ ही बझु जाएगा. 21 ̼ारंभ

मЋ सरलतापवूक̊ और शी̫ता से ̼ा˶त की ϴई सपंिЀ अतंतः सखुदायक नहЂ

होती. 22 मत कहो, “मЎ इस अ˵याय का ̼ितशोध अव̀य ल ूगंा!” याहवहे के
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िनधा˚҄रत अवसर की ̼ती˘ा करो, वही त ु˺ हारा छुटकारा करЋग.े 23असमान

माप याहवहे के सम˘ घणृा̂पद, तथा छलपणू˚ तलुामान कु҄टलता ह.ै 24 जब

मन ु́ य का चलना याहवहे ќारा ठहराया जाता ह,ै तब यह कैसे सभंव है िक

हम अपनी गितिविधयЗ को ̂वयं समझ सकЋ ? 25 ज˽दबाजी मЋ कुछ ̼भु के

҅लए कुछ समिपत̊ करना एक जाल जसैा ह,ै ˢयЗिक त˱पѴात ѳҚл म˵नत

के बारे मЋ िवचार करने लगता ह!ै 26 ब ु҄ јमान राजा दѺुЗ को अलग करता

जाता ह;ै और िफर उन पर दांवने का पिहया चला दतेा ह.ै 27 मन ु́ य की

आ˱मा याहवहे ќारा ̼˩व҅लत वह दीप ह,ै िजसके ̼काश मЋ वह उसके मन

की सब बातЗ का ˴यान कर लतेे हЎ. 28 ̂वामीͅјा तथा स˧चाई ही राजा को

सरुि˘त रखती हЎ; तथा िबना प˘पात का ˵याय उसके िसहंासन की қ̂थरता

होती ह.ै 29 यवुाХ की शोभा उनके शौय˚ मЋ ह,ै और व҄रѼ ѳҚл की उसके

सफेद बालЗ मЋ. 30 बरुाई को छोड़ने के ҅लए अिनवाय˚ है वह ̼हार, जो

घायल कर द;े कोड़З की मार मन को ̂व˧छ कर दतेी ह.ै

21 याहवहे के हाथЗ मЋ राजा का ϶दय जल̼वाह-समान ह;ै वही इसे

ईқ˧छत िदशा मЋ मोड़ दते े हЎ. 2 मन ु́ य की दिृѺ मЋ उसका हर एक

कदम सही ही होता ह,ै िकंत ु याहवहे उसके ϶दय को जांचते रहते हЎ. 3

याहवहे के ҅लए स˧चाई तथा ˵या˻यता कहЂ अिधक ̂वीकाय˚ ह.ै 4 घमडंी

आखंЋ, दभंी ϶दय तथा दѺु का दीप पाप हЎ. 5 यह सिुन҅Ѵत होता है िक

प҄रͅमी ѳҚл की योजनाएं लाभ मЋ िन́प˵न होती हЎ, िकंत ु हर एक उतावला

ѳҚл िनधन̊ ही हो जाता ह.ै 6 झठू बोलने के ќारा पाया गया धन इधर-उधर

लहराती वा́प होती ह,ै यह म ृ˱ य ु का फंदा ह.ै 7 दѺु अपने ही िहसंक कायИं मЋ

उलझ कर िवनѺ हो जाएंग,े ˢयЗिक वे उपयлु और ससुगंत िवक˽प को

ठुकरा दते े हЎ. 8 दोषी ѳҚл कु҄टल माग˚ को चनुता ह,ै िकंत ु साқ˱वक का

चालचलन धािमक̊तापणू ˚ होता ह.ै 9 िववादी पѕी के साथ घर मЋ िनवास करने

से कहЂ अिधक ͅѼे है छत के एक कोने मЋ रह लनेा. 10 दѺु के मन की

लालसा ही बरुाई की होती ह;ै उसके पड़ोसी तक भी उसकी आखंЗ मЋ कृपा

की झलक नहЂ दखे पात.े 11 जब ˙ान के ठыा करनवेालЗ को दडं िदया

जाता ह,ै ब ु҄ јहीनЗ मЋ ˙ानोदय हो जाता ह;ै जब ब ु҄ јमान को िश˘ा दी जाती

ह,ै उसमЋ ˙ानवधन̊ होता जाता ह.ै 12 धमЃ दѺु के घर पर दिृѺ बनाए रखता

ह,ै और वह दѺु को िवनाश गत˚ मЋ डाल दतेा ह.ै 13 जो कोई िनधन̊ की पकुार

की अनसनुी करता ह,ै उसकी पकुार के अवसर पर उसकी भी अनसनुी की

जाएगी. 14 ग ु˶ त Ͻप से िदया गया उपहार और चपुचाप दी गई घसू कोप शांत

कर दतेी ह.ै 15 िबना प˘पात ˵याय को दखे धमЃ हिषत̊ होते हЎ, िकंत ु यही

दѺुЗ के ҅लए आतकं ̼मािणत होता ह.ै 16 जो ˙ान का माग˚ छोड़ दतेा ह,ै

उसका िवͅाқ˵त ̂थल मतृकЗ के साथ िनधा˚҄रत ह.ै 17 यह िन҅Ѵत है िक

िवलास ि̼य ѳҚл िनधन̊ हो जाएगा तथा वह; िजसे दाखमध ु तथा शारी҄रक

सखुЗ का मोह ह,ै िनधन̊ होता जाएगा. 18 धमЃ के ҅लए दѺु िफरौती हो जाता

ह,ै तथा िवѶासघाती खराई के ҅लए. 19̨ोधी, िववादी और िचड़िचड़ी Ҁी

के साथ िनवास करने स े उЀम होगा बजंर भिूम मЋ िनवास करना. 20अम ू˽ य

िनिध और उ˱कृѺ भोजन ब ु҄ јमान के घर मЋ ही पाए जाते हЎ, िकंत ु मखू˚ इ˵हЋ

नѺ करता चला जाता ह.ै 21 धम˚ तथा कृपा के अनयुायी को ̼ा˶त होता है

जीवन, धािमक̊ता और मिहमा. 22 ब ु҄ јमान ѳҚл ही योјाХ के नगर पर

आ̨मण करके उस सरु˘ा को ˴व̂त कर दतेा ह,ै िजस पर उ˵हЗने भरोसा

िकया था. 23 जो कोई अपने मखु और जीभ को वश मЋ रखता ह,ै ̂वयं को

िवपिЀ से बचा लतेा ह.ै 24अहकंारी तथा दѺु ѳҚл, जो ठыा करनवेाले के

Ͻप मЋ कुˣयात हो चकुा ह,ै गव˚ और ̨ोध के भाव मЋ ही काय˚ करता ह.ै 25

आलसी की अिभलाषा ही उसकी म ृ˱ य ु का कारण हो जाती ह,ै ˢयЗिक उसके

हाथ काय˚ करना ही नहЂ चाहत.े 26 सारे िदन वह लालसा ही लालसा करता

रहता ह,ै िकंत ु धमЃ उदारतापवूक̊ दान करता जाता ह.ै 27 याहवहे के ҅लए

दѺु ќारा अिपत̊ ब҅ल घणृा̂पद है और उससे भी कहЂ अिधक उस қ̂थित मЋ,

जब यह ब҅ल कु҄टल अिभ̼ाय से अिपत̊ की जाती ह.ै 28 झठूा सा˘ी तो नѺ

होगा ही, िकंत ु वह, जो स˧चा ह,ै सदवै सनुा जाएगा. 29 दѺु ѳҚл अपने

मखु पर िनभय̊ता का भाव ले आता ह,ै िकंत ु धमЃ अपने चालचलन के ̼ित

अ˱यतं सावधान रहता ह.ै 30 याहवहे के सम˘ न तो कोई ˙ान, न कोई

समझ और न कोई परामश˚ ठहर सकता ह.ै 31 यјु के िदन के ҅लए घोड़े को

ससुқ˩जत अव̀य िकया जाता ह,ै िकंत ु जय याहवहे के ही अिधकार मЋ रहती

ह.ै

22 िवशाल िनिध से कहЂ अिधक योˤय है अ˧छा नाम; तथा ̂वण˚ और

चांदी से ͅѼे है आदर स˺मान! 2 स˺प˵न और िनधन̊ के िवषय मЋ एक

समता ह:ै दोनЗ ही के सजृनहार याहवहे ही हЎ. 3 चतरु ѳҚл जो҅खम को

दखेकर िछप जाता ह,ै िकंत ु अ˙ानी आगे ही बढ़ता जाता है और यातना

सहता ह.ै 4 िवन̀ता तथा याहवहे के ̼ित ͅјा का ̼ितफल होता ह;ै धन

सपंदा, स˺मान और जीवन. 5 कु҄टल ѳҚл के माग˚ पर िबछे रहते हЎ कांटे

और फंद,े िकंत ु जो कोई अपने जीवन के ̼ित सावधान रहता ह,ै ̂वयं को इन

सबसे दरू ही दरू रखता ह.ै 6अपनी सतंान को उसी जीवनशलैी के ҅लए

तयैार कर लो, जो ससुगंत ह,ै वјृ होने पर भी वह इससे भटकेगा नहЂ. 7

िनधन̊ पर धनाє अिधकार कर लतेा ह,ै तथा ऋणी महाजन का दास होकर

रह जाता ह.ै 8 जो कोई अ˵याय का बीजारोपण करता ह,ै िवपिЀ की उपज

एक̷ करता ह,ै तब उसके ̨ोध की लाठी भी िवफल िसј होती ह.ै 9 उदार

ѳҚл ध˵य रहगेा, ˢयЗिक वह िनधन̊ को अपने भोजन मЋ सहभागी कर लतेा

ह.ै 10 यिद िछछोरे और ठыा करनवेाले को सभा से बाहर कर िदया जाए; तो

िववाद, कलह और परिनदंा सभी समा˶त हो जाएंग.े 11 िज˵हЋ िनमल̊ ϶दय

की महЀा ˙ात ह,ै िजनकी बातЋ मधरु हЎ, वे राजा के ि̼य पा̷ हो जाएंग.े 12

याहवहे की दिृѺ ˙ान की र˘ा करती ह,ै िकंत ु वह कृत˥न और िवѶासघाती

के वлѳ को िमटा दते े हЎ. 13आलसी कहता ह,ै “बाहर िसहं ह!ै बाहर

सड़क पर जाने पर मरेी म ृ˱ य ु िन҅Ѵत ह!ै” 14 च҄र̷हीन Ҁी का मखु गहरे

गя-ेसमान ह;ै याहवहे ќारा शािपत ѳҚл ही इसमЋ जा िगरता ह.ै 15 बालक

की ̼कृित मЋ ही मखूत̊ा बधंी रहती ह,ै अनशुासन की छड़ी से ही यह उससे

दरू की जाती ह.ै 16 जो अपनी सपंिЀ मЋ व ृ҄ ј पाने के उѣे̀य से िनधन̊ पर

अधंरे करन,े तथा धनाє को उपहार दनेे का प҄रणाम होता ह;ै िनधन̊ता! 17

अ˱यतं ˴यानपवूक̊ ब ु҄ јमानЗ का ̼वचन सनुो; और मरेे ˙ान की बातЗ को

मन मЋ बसा लो, 18 ˢयЗिक यह करना त ु˺ हारे ҅लए सखुदायी होगा, यिद ये

त ु˺ हारे मन मЋ बसे ϴए हЗग,े यिद ये सभी त ु˺ हЋ मखुा̪ हЗग.े 19 मЎ यह सब

तमु पर, िवशषे Ͻप से तमु पर इस҅लये ̼कट कर रहा ϵ,ं िक त ु˺ हारा भरोसा
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याहवहे पर अटल रह;े 20 िवचार करो, ˢया मЎने परामश˚ तथा ˙ान के ये तीस

नीित स ू̷ इस उѣे̀य से नहЂ ҅लखे िक 21 त ु˺ हЋ यह बोध रहे िक ससुगंत और

स˱य ˢया ह,ै और तमु अपने ̼षेकЗ को उपयлु उЀर दे सको? 22 िकसी

िनधन̊ को इस҅लये लटूने न लगो, िक वह िनधन̊ ह,ै वसै े ही िकसी पीिड़त को

˵यायालय ले जाकर गनुहगार न बनाना, 23 ˢयЗिक याहवहे पीिड़त के प˘

मЋ खड़े हЗग,े और उनके ̼ाण का बदला लЋग.े 24 िकसी ̨ोधी ѳҚл को

िम̷ न बनाना, और न िकसी शी̫ ̨ोधी ѳҚл के िकसी काय˚ मЋ सहयोगी

बनना. 25कहЂ ऐसा न हो िक तमु भी उसी के समान बन जाओ और ̂वयं

िकसी फंदे मЋ जा फंसो. 26 तमु उनके जसैे न बनना, जो िकसी की ज़मानत

लतेे हЎ, जो िकसी ऋणी के ऋण का दािय˱व लतेे हЎ. 27 यिद त ु˺ हारे पास

भगुतान करने के ҅लए कुछ नहЂ ह,ै तो साϵकार तो तमुसे त ु˺ हारा िबछौना

छीन लगेा. 28अपने पवूज̊З ќारा ̂थािपत सीमा-िच˵हЗ को तमु कभी न

हटाना. 29 ˢया आप िकसी को अपने काम मЋ कुशल िदखते हЎ? उस ѳҚл

का ̂थान राजा की उपқ̂थित मЋ ह;ै वे नीचे ͅणेी के अिधका҄रयЗ के सामने

सवेा नहЂ करЋग.े

23 जब तमु िकसी अिधकारी के साथ भोजन के ҅लए बठैो, जो कुछ

तु˺ हारे सम˘ ह,ै सावधानीपवूक̊ उसका ˴यान करो. 2 उपयлु होगा

िक तमु अपनी भखू पर िनयं̷ ण रख भोजन की मा̷ा कम ही रखो. 3 उसके

उ˱कृѺ ѳजंनЗ की लालसा न करना, ˢयЗिक वे सभी धोखे के भोजन हЎ. 4

धनाє हो जाने की अिभलाषा मЋ ̂वयं को अितͅम के बोझ के नीचे दबा न

डालो. 5 जसैे ही त ु˺ हारी दिृѺ इस पर जा ठहरती ह,ै यह अद ृ̀ य हो जाती ह,ै

मानो इसके पखं िनकल आए हЗ, और यह गϼड़ के समान आकाश मЋ उड़

जाता ह.ै 6 भोजन के ҅लए िकसी कंजसू के घर न जाना, और न उसके

उ˱कृѺ ѳजंनЗ की लालसा करना; 7 ˢयЗिक वह उस ѳҚл के समान ह,ै

जो कहता तो ह,ै “और खाइए न!” िकंत ु मन ही मन वह भोजन के म ू˽ य

का िहसाब लगाता रहता ह.ै व̂ततुः उसकी वह इ˧छा नहЂ होती, जो वह

कहता ह.ै 8 तमुने जो कुछ अ˽प खाया ह,ै वह तमु उगल दोग,े और त ु˺ हारे

अिभनदंन, ̼शसंा और स˺मान के मधरु उљार भी ѳथ˚ िसј हЗग.े 9 जब मखू˚

आपकी बातЋ सनु रहा हो तब कुछ न कहना. ˢयЗिक तु˺ हारी ˙ान की बातЋ

उसके ҅लए तु˧ छ हЗगी. 10 पवूक̊ाल से चले आ रहे सीमा-िच˵ह को न

हटाना, और न िकसी अनाथ के खते को हड़प लनेा. 11 ˢयЗिक साम˲यव̊ान

है उनका छुड़ाने वाला; जो त ु˺ हारे िवϼј उनका प˘ लड़ेगा. 12 िश˘ा पर

अपने मқ̂त́क का इ̂तमेाल करो, ˙ान के त˲यЗ पर ˴यान लगाओ. 13

सतंान पर अनशुासन के ̼योग से न िहचकना; उस पर छड़ी के ̼हार से

उसकी म ृ˱ य ु नहЂ हो जाएगी. 14 यिद तमु उस पर छड़ी का ̼हार करोगे तो

तमु उसकी आ˱मा को नक̊ से बचा लोग.े (Sheol h7585) 15 मरेे प ु̷ , यिद

त ु˺ हारे ϶दय मЋ ˙ान का िनवास ह,ै तो मरेा ϶दय अ˱यतं ̼फुқ˽लत होगा; 16

मरेा अतंरा˱मा हिषत̊ हो जाएगा, जब मЎ त ु˺ हारे मखु से सही उљार सनुता ϵ.ं

17 दѺुЗ को दखे त ु˺ हारे ϶दय मЋ ई́या˚ न जाग,े तमु सवद̊ा याहवहे के ̼ित ͅјा

मЋ आगे बढ़ते जाओ. 18 भिव́य सिुन҅Ѵत ह,ै त ु˺ हारी आशा अपणू˚ न रहगेी.

19 मरेे बालक, मरेी सनुकर िवќЀा ̼ा˶त करो, अपने ϶दय को समुाग˚ के ̼ित

समिपत̊ कर दो: 20 उनकी सगंित मЋ न रहना, जो मѧिप हЎ और न उनकी

सगंित मЋ, जो पटे ू हЎ. 21 ˢयЗिक मतवालЗ और पटुेХ की िनयित गरीबी ह,ै

और अित नЂद उ˵हЋ िचथड़े पहनने की қ̂थित मЋ ले आती ह.ै 22अपने िपता

की िश˘ाХ को ˴यान मЋ रखना, वह त ु˺ हारे जनक ह,ै और अपनी माता के

वयोवјृ होने पर उ˵हЋ त ु˧ छ न समझना. 23 स˱य को मोल लो, िकंत ु िफर

इसका िव̨य न करना; ˙ान, अनशुासन तथा समझ सं̪ हीत करते जाओ.

24 सबसे अिधक उ˽लिसत ѳҚл होता है धमЃ ѳҚл का िपता; िजसने

ब ु҄ јमान पु̷ को ज˵म िदया ह,ै वह पु̷ उसके आनदं का िवषय होता ह.ै 25

वही करो िक तु˺ हारे माता-िपता आनिंदत रहЋ; एवं त ु˺ हारी जननी उ˽लिसत.

26 मरेे प ु̷ , अपना ϶दय मझुे दे दो; त ु˺ हारे ने̷ मरेी जीवनशलैी का ˴यान

करते रहЋ, 27 वे̀ या एक गहरा गяा होती ह,ै पराई Ҁी एक सकंरा कंुआ

ह.ै 28 वह डाकू के समान ताक लगाए बठैी रहती है इसमЋ वह मन ु́ यЗ मЋ

िव̀वासघाितयЗ की संx या मЋ व ृ҄ ј मЋ योग दतेी जाती ह.ै 29कौन है शोक

सतं˶त? कौन है िवपदा मЋ? कौन िववाद̪̂त ह?ै और कौन असतंोष मЋ पड़ा

ह?ै िकस पर अकारण ही घाव ϴए ह?ै िकसके ने̷ लाल हो गए हЎ? 30 वे ही

न, िज˵हЗने दरे तक बठेै दाखमध ु पान िकया ह,ै वे ही न, जो िविवध िमिͅत

दाखमध ु का पान करते रहे हЎ? 31 उस लाल आकषक̊ दाखमधु पर दिृѺ ही

मत डालो और न तब, जब यह ˶याले मЋ उंडलेी जाती ह,ै अ˵यथा यह गले से

नीचे उतरने मЋ िवलबं नहЂ करेगी. 32 अतं मЋ सपद̊शं के समान होता है

दाखमध ु का ̼भाव तथा िवषलैे सप˚ के समान होता है उसका ̼हार. 33 त ु˺ हЋ

असाधारण द ृ̀ य िदखाई दनेे लगЋग,े त ु˺ हारा मқ̂त́क कु҄टल िवषय ̼̂ततु

करने लगगेा. 34 त ु˺ हЋ ऐसा अनभुव होगा, मानो तमु समु̹ की लहरЗ पर लटेे

ϴए हो, ऐसा, मानो तमु जलयान के उ˧चतम ̂तर पर लटेे हो. 35 तब तमु यह

दावा भी करने लगोग,े “उ˵हЗने मझुे पीटा था, िफर भी मझु पर इसका ̼भाव

नहЂ पड़ा. उ˵हЗने मझुे मारा पर मझुे तो लगा ही नहЂ! कब टटेूगी मरेी यह

नЂद? लाओ, मЎ एक ˶याला और पी ल ू.ं”

24 दѺुЗ से ई́या˚ न करना, उनके साहचय˚ की कामना भी न करना;

2 उनके मқ̂त́क मЋ िहसंा की यҚुл तयैार होती रहती ह,ै और

उनके मखु से हािनकर श˸द ही िनकलते हЎ. 3 गहृ-िनमा˚ण के ҅लए िवќЀा

आव̀यक होती ह,ै और इसकी ̂थापना के ҅लए चतरुता; 4 ˙ान के ќारा घर

के क˘З मЋ सभी ̼कार की बϴम ू˽ य तथा सखुदाई व̂तएंु सजाई जाती हЎ. 5

˙ानवान ѳҚл शҚлमान ѳҚл होता ह,ै िवќान अपनी शҚл मЋ व ृ҄ ј करता

जाता ह.ै 6 ˢयЗिक कुशल िदशा-िनदЌश के ќारा ही यјु मЋ तमु आ̨मण कर

सकते हो, अनके परामशद̊ाताХ के परामश˚ से िवजय सिुन҅Ѵत हो जाती ह.ै

7 मखू˚ के ҅लए ˙ान पϴंच के बाहर होता ह;ै ब ु҄ јमानЗ की सभा मЋ वह चपु

रह जाता ह.ै 8 वह, जो अनथ˚ की यҚुл करता है वह ष̒यं̷ कारी के Ͻप मЋ

कुˣयात हो जाता ह.ै 9 मखूत̊ापणू ˚ योजना व̂ततुः पाप ही ह,ै और ˙ान का

ठыा करनवेाला सभी के ҅लए ितर̂कार बन जाता ह.ै 10क҄ठन प҄रқ̂थित मЋ

त ु˺ हारा हताश होना त ु˺ हारी सीिमत शҚл का कारण ह.ै 11 िज˵हЋ म ृ˱ य ु दडं के

҅लए ले जाया जा रहा ह,ै उ˵हЋ िवमлु कर दो; और व,े जो लड़खड़ाते परैЗ से

अपने ही वध की ओर बढ़ रहे हЎ, उ˵हЋ वहЂ रोक लो. 12 यिद तमु यह कहो,

“दे̔ खए, इस िवषय मЋ हमЋ तो कुछ भी ˙ात नहЂ था.” ˢया व,े परमѶेर जो

मन को जांचनवेाले हЎ, यह सब नहЂ समझत?े ˢया उ˵हЋ, जो त ु˺ हारे जीवन के
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र˘क हЎ, यह ˙ात नहЂ? ˢया वह सभी को उनके कायИं के अनϽुप ̼ितफल

न दЋग?े 13 मरेे ि̼य बालक, मध ु का सवेन करो ˢयЗिक यह भला ह;ै छЀे से

टपकता ϴआ मधु ̂वािदѺ होता ह.ै 14 यह भी समझ लो, िक तु˺ हारे जीवन

मЋ ˙ान भी ऐसी ही ह:ै यिद तमु इसे अपना लोगे तो उ˩जवल होगा त ु˺ हारा

भिव́य, और तु˺ हारी आशाएं अपणू˚ न रह जाएंगी. 15 दѺु ѳҚл! धमЃ

ѳҚл के घर पर घात लगाकर न बठै और न उसके िवͅामालय को नѺ करने

की यҚुл कर; 16 ˢयЗिक सात बार िगरने पर भी धमЃ ѳҚл पनुः उठ खड़ा

होता ह,ै िकंत ु दѺुЗ को िवपिЀ नѺ कर जाती ह.ै 17 त ु˺ हारे िवरोधी का पतन

त ु˺ हारे हष˚ का िवषय न हो; और उ˵हЋ ठोकर लगने पर तमु आनिंदत न होना,

18 ऐसा न हो िक यह याहवहे की अ̼स˵नता का िवषय हो जाए और उन पर

से याहवहे का ̨ोध जाता रह.े 19 दѺुЗ के वभैव को दखे कुढ़ने न लगाना और

न बरुाइयЗ की जीवनशलैी से ई́या˚ करना, 20 ˢयЗिक दѺु का कोई भिव́य

नहЂ होता, उनके जीवनदीप का बझुना िनधा˚҄रत ह.ै 21 मरेे प ु̷ , याहवहे तथा

राजा के ̼ित ͅјा बनाए रखो, उनसे दरू रहो, िजनमЋ िव̹ोही ̼विृЀ ह,ै 22

सवन̊ाश उन पर अचानक Ͻप से आ पड़ेगा और इसका अनमुान कौन लगा

सकता ह,ै िक याहवहे और राजा ќारा उन पर भयानक िवनाश का Ͻप कैसा

होगा? 23 ये भी ब ु҄ јमानЗ ќारा बोली गई सҚूлयां हЎ: ˵याय मЋ प˘पात

करना उिचत नहЂ ह:ै 24 जो कोई अपराधी से कहता ह,ै “तमु िनदИष हो,”

वह लोगЗ ќारा शािपत िकया जाएगा तथा अ˵य राѻЗ ќारा घणृा̂पद समझा

जाएगा. 25 िकंत ु जो अपराधी को फटकारते हЎ उ˽लिसत रहЋग,े और उन

पर सखुद आशीषЗ की विृѺ होगी. 26 ससुगंत ̼˱यЀुर हЗठЗ पर िकए गए

चु˺ बन-समान सखुद होता ह.ै 27 पहले अपने बा҂ काय˚ पणू ˚ करके खते को

तयैार कर लो और तब अपना गहृ-िनमा˚ण करो. 28 िबना िकसी सगंत के

कारण अपने पड़ोसी के िवϼј सा˘ी न दनेा, और न अपनी सा˘ी के ќारा

उसे झठूा ̼मािणत करना. 29 यह कभी न कहना, “मЎ उसके साथ वसैा ही

कϽंगा, जसैा उसने मरेे साथ िकया ह;ै उसने मरेे साथ जो कुछ िकया ह,ै मЎ

उसका बदला अव̀य ल ूगंा.” 30 मЎ उस आलसी ѳҚл की वा҄टका के पास

से िनकल रहा था, वह मखू˚ ѳҚл था, िजसकी वह ̹ा˘ावा҄टका थी. 31

मЎने दखेा िक सम̂त वा҄टका मЋ, कंटीली झािड़यां बढ़ आई थЂ, सारी भिूम

पर िब˧छू बटूी छा गई थी. 32 यह सब दखे मЎ िवचार करने लगा, जो कुछ

मЎने दखेा उससे मझुे यह िश˘ा ̼ा˶त ϴई: 33 थोड़ी और नЂद, थोड़ा और

िवͅाम, कुछ दरे और हाथ पर हाथ रखे ϴए िवͅाम, 34 तब दखेना िनधन̊ता

कैसे तझु पर डाकू के समान टटू पड़ती है और गरीबी, सशҀ पϼुष के समान.

25 ये भी राजा शलोमोन के ही कुछ और नीित वाˢय हЎ, िज˵हЋ यϵिदया

रा˩य के राजा िहज़िक˻याह के लोगЗ ने तयैार िकया ह:ै 2 परमѶेर

की मिहमा इसमЋ है िक वह िकसी िवषय को ग ु˶ त रख दते े हЎ; जबिक राजा की

मिहमा िकसी िवषय की गहराई तक खोजने मЋ होती ह.ै 3 जसैे आकाश की

ऊंचाई और प ृ˲ वी की गहराई, उसी ̼कार राजाХ का ϶दय भी रह̂यमय

होता ह.ै 4 चांदी मЋ स े खोट दरू कर दो, तो चांदीकार के ҅लए शјु चांदी शषे

रह जाती ह.ै 5 राजा के सामने से दѺुЗ को हटा दो, तो राज िसहंासन धम˚ मЋ

̼ितिѼत हो जाएगा. 6 न तो राजा के सम˘ ̂वयं को स˺मा˵य ̼मािणत करो,

और न ही िकसी ̼ितिѼत ѳҚл का ̂थान लनेे का ̼यास करो; 7 ˢयЗिक

उЀम तो यह होगा िक राजा ही त ु˺ हЋ आमिं̷त कर यह कह,े “यहां मरेे पास

आओ,” इसकी अपे̆ ा िक त ु˺ हЋ सब की दिृѺ मЋ िन˺नतर ̂थान पर जाने का

आदशे िदया जाए. 8 मा̷ इस҅लये िक तमुने कुछ दखे ҅लया ह,ै मकुदमा

चलाने की उतावली न करना. 9 िववादा̂पद िवषय पर सीधा उसी ѳҚл

से िवचार-िवमश˚ कर लो, और िकसी अ˵य ѳҚл का रह̂य ̼कािशत न

करना, 10 कहЂ ऐसा न हो िक कोई इसे सनु ल,े यह त ु˺ हारे ही ҅लए ल˩जा

का कारण हो जाए और तु˺ हारी ̼ितѼा ̂थायी Ͻप से नѺ हो जाए. 11 उिचत

अवसर पर कहा ϴआ वचन चांदी के पा̷ मЋ ̼̂ततु ̂वण˚ के सबे के समान

होता ह.ै 12 त˱पर ͅोता के ҅लए ˙ानवान ѳҚл की चतेावनी वसैी ही होती है

जसै े ̂वण˚ कणफू̊ल अथवा ̂वण˚ आभषूण. 13 कटनी के समय की उ́णता मЋ

ठंडे पानी के पये के समान होता ह,ै ̼षेक के ҅लए वह दतू, जो िवѶासयोˤय

ह;ै वह अपने ̂वामी के ϶दय को ̼फुқ˽लत कर दतेा ह.ै 14 बा҄रश के िबना

बादलЗ और हवा की तरह है जो ѳҚл उपहार तो दतेा नहЂ, िकंत ु सबके

सम˘ दनेे की डЂग मारता रहता ह.ै 15 धयै˚ के ќारा शासक को भी मनाया जा

सकता ह,ै और कोमलता मЋ कहे गए वचन से हѐी को भी तोड़ा जा सकता ह.ै

16 यिद त ु˺ हЋ कहЂ मध ु ̼ा˶त हो जाए, तो उतना ही खाना, िजतना पया˚˶त ह,ै

सीमा से अिधक खाओगे तो, तमु उसे उगल दोग.े 17 उЀम तो यह होगा िक

त ु˺ हारे पड़ोसी के घर मЋ त ु˺ हारे परै कम ही पडे़ं, ऐसा न हो िक वह तमुसे ऊब

जाए और तमुसे घणृा करने लग.े 18 वह ѳҚл, जो अपने पड़ोसी के िवϼј

झठूा सा˘ी हो जाता ह,ै वह यјु के ҅लए ̼यлु लाठी, तलवार अथवा बाण

के समान ह.ै 19 िवपदा के अवसर पर ऐसे ѳҚл पर भरोसा रखना, िजस पर

िवѶास नहЂ िकया जा सकता, वसैा ही होता ह,ै जसै े सड़े दांत अथवा टटेू

परै पर भरोसा रखना. 20 दःुख मЋ डबू े ѳҚл के सम˘ हष˚ गीत गाने का वसैा

ही ̼भाव होता ह,ै जसैा शीतकाल मЋ िकसी को िववҀ कर दनेा अथवा िकसी

के घावЗ पर िसरका मल दनेा. 21 यिद त ु˺ हारा िवरोधी भखूा ह,ै उसे भोजन

कराओ, यिद ˶यासा ह,ै उसे पीने के ҅लए जल दो; 22 इससे तमु उसके िसर

पर ̼˩व҅लत कोयलЗ का ढरे लगा दोग,े और तु˺ हЋ याहवहे की ओर से

पा҄रतोिषक ̼ा˶त होगा. 23 जसैे उЀरी वाय ु ̼वाह विृѺ का उ˱पादक होता ह,ै

वसै े ही पीठ पीछे पर िनदंा करती जीभ शी̫ ̨ोधी म ु̹ ा उ˱प˵न करती ह.ै 24

िववादी पѕी के साथ घर मЋ िनवास करने स े कहЂ अिधक ͅѼे है छत के एक

कोने मЋ रह लनेा. 25 दरू दशे से आया शभु सदंशे वसैा ही होता ह,ै जसैा

˶यासी आ˱मा को िदया गया शीतल जल. 26 वह धमЃ ѳҚл, जो दѺुЗ के

आगे झकु जाता ह,ै गदंले सोते तथा दिूषत कुХ-समान होता ह.ै 27 मध ु का

अ˱यिधक सवेन िकसी ̼कार लाभकर नहЂ होता, ठीक इसी ̼कार अपने

҅लए स˺मान से और अिधक स˺मान का यѕ करना लाभकर नहЂ होता. 28

वह ѳҚл, िजसका ̂वयं पर कोई िनयं̷ ण नहЂ ह,ै वसैा ही ह,ै जसैा वह

नगर, िजसकी सरु˘ा के ҅लए कोई दीवार नहЂ ह.ै

26 मखू˚ को स˺मािनत करना वसैा ही असगंत ह,ै जसैा ̪ी́मऋतु मЋ

िहमपात तथा कटनी के समय विृѺ. 2 िनदИष को िदया गया शाप वसै े

ही ̼भावी नहЂ हो पाता, जसै े गौरेया का फुदकना और अबाबील की उड़ान.

3 जसैे घोड़े के ҅लए चाबकु और गधे के ҅लए लगाम, वसै े ही मखू˚ की पीठ

के ҅लए छड़ी िनधा˚҄रत ह.ै 4 मखू˚ को उसकी मखूत̊ा के अनϽुप उЀर न दो,
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कहЂ तमु ̂वयं मखू˚ िसј न हो जाओ. 5 मखूИं को उनकी मखूत̊ा के उपयлु

उЀर दो, अ˵यथा वे अपनी दिृѺ मЋ िवќान हो जाएंग.े 6 िकसी मखू˚ के ќारा

सदंशे भजेना वसैा ही होता ह,ै जसैा अपने ही परै पर कु˽हाड़ी मार लनेा

अथवा िवषपान कर लनेा. 7 मखू˚ के मखु ќारा िनकला नीित स ू̷ वसैा ही

होता ह,ै जसैा अपगं के लटकते िनजЃव परै. 8 िकसी मखू˚ को स˺मािनत

करना वसैा ही होगा, जसै े प˱थर को गोफन मЋ बांध दनेा. 9 मखू˚ ѳҚл ќारा

कहा गया नीितवचन वसैा ही लगता ह,ै जसै े मѧिप के हाथЗ मЋ चभुा ϴआ

कांटा. 10 जो अनजान मखू˚ या̷ी अथवा मदो˵मЀ ѳҚл को काम पर

लगाता ह,ै वह उस धनधुा˚री के समान ह,ै जो िबना िकसी ल̄य के, लोगЗ को

घायल करता ह.ै 11अपनी मखूत̊ा को दोहराता ϴआ ѳҚл उस कुЀे के

समान ह,ै जो बार-बार अपने उ˽टी की ओर लौटता ह.ै 12 ˢया तमुने िकसी

ऐसे ѳҚл को दखेा ह,ै जो ̂वयं को ब ु҄ јमान समझता ह?ै उसकी अपे̆ ा

एक मखू˚ स े कहЂ अिधक अपे̆ ा सभंव ह.ै 13आलसी कहता ह,ै “माग˚ मЋ

िसहं ह,ै िसहं ग҅लयЗ मЋ छुपा ϴआ ह!ै” 14आलसी अपने िबछौने पर वसै े ही

करवटЋ बदलते रहता ह,ै जसै े चलू पर ќार. 15आलसी अपना हाथ भोजन की

थाली मЋ डाल तो दतेा ह;ै िकंत ु आल̂यवश वह अपना हाथ मखु तक नहЂ ले

जाता. 16अपने िवचार मЋ आलसी उन सात ѳҚлयЗ से अिधक बु҄ јमान

होता ह,ै िजनमЋ ससुगंत उЀर दनेे की ˘मता होती ह.ै 17 माग˚ मЋ चलते ϴए

अप҄रिचतЗ के म˴य चल रहे िववाद मЋ ह̂त˘पे करते ϴए ѳҚл की қ̂थित

वसैी ही होती ह,ै मानो उसने व˵य कुЀे को उसके कानЗ से पकड़ ҅लया हो.

18 उस उ˵मादी सा जो मशाल उछालता है या मन ु́ य जो घातक तीर फЋ कता है

19 वसै े ही वह भी होता है जो अपने पड़ोसी की छलता है और कहता ह,ै “मЎ

तो बस ऐसे ही मजाक कर रहा था!” 20 लकड़ी समा˶त होते ही आग बझु

जाती ह;ै वसै े ही जहां कानाफूसी नहЂ की जाती, वहां कलह भी नहЂ होता.

21 जसैे ̼˩व҅लत अगंारЗ के ҅लए कोयला और अқˤन के ҅लए लकड़ी,

वसै े ही कलह उ˱प˵न करने के ҅लए होता है िववादी ̼विृЀ का ѳҚл. 22

फुसफुसाहट मЋ उ˧चारे गए श˸द ̂वािदѺ भोजन-समान होते हЎ; ये श˸द

मन ु́ य के पटे मЋ समा जाते हЎ. 23 कु҄टल ϶दय के ѳҚл के िचकन-ेचपुड़े

श˸द वसै े ही होते हЎ, जसै े िमъी के पा̷ पर चढ़ाई गई चांदी का कीट. 24

घणृापणू ˚ ϶दय के ѳҚл के मखु से मधरु वाˢय टपकते रहते हЎ, जबिक उसके

϶दय मЋ िछपा रहता है छल और कपट. 25 जब वह मनभावन िवचार ѳл

करने लग,े तो उसका िवѶास न करना, ˢयЗिक उसके ϶दय मЋ सात िघनौनी

बातЋ िछपी ϴई हЎ. 26 यѧिप इस समय उसने अपने छल को छुपा रखा ह,ै

उसकी कु҄टलता का ̼काशन भरी सभा मЋ कर िदया जाएगा. 27 जो कोई

गяा खोदता ह,ै उसी मЋ जा िगरता ह;ै जो कोई प˱थर को लढ़ुका दतेा ह,ै उसी

के नीचे आ जाता ह.ै 28 झठू बोलने वाली जीभ िजससे बातЋ करती ह,ै वह

उसके घणृा का पा̷ होता ह,ै तथा िवनाश का कारण होते हЎ चापलसू के श˸द.

27 भावी कल तु˺ हारे गव˚ का िवषय न हो, ˢयЗिक तमु यह नहЂ जानते

िक िदन मЋ ˢया घटनवेाला ह.ै 2कोई अ˵य तु˺ हारी ̼शसंा करे तो

करे, तमु ̂वयं न करना; कोई अ˵य कोई अप҄रिचत तु˺ हारी ̼शसंा करे तो

करे, तमु ̂वयं न करना, ̂वयं अपने मखु से नहЂ. 3 प˱थर भारी होता है और

रेत का भी बोझ होता ह,ै िकंत ु इन दोनЗ की अपे̆ ा अिधक भारी होता है मखू˚

का ̨ोध. 4 कोप मЋ ̨ूरता िनिहत होती है तथा रोष मЋ बाढ़ के समान उ̪ता,

िकंत ु ई́या˚ के सम˘ कौन ठहर सकता ह?ै 5 िछपे ̼मे से कहЂ अिधक

̼भावशाली है ̼˱य˘ Ͻप से दी गई फटकार. 6 िम̷ ќारा िकए गए घाव भी

िवѶासयोˤय ह,ै िकंत ु िवरोधी च ु˺ बनЗ की वषा˚ करता ह!ै 7 जब भखू अ˧छी

रीित से त ृ˶ त की जा चकुी ह,ै तब मध ु भी अि̼य लगने लगता ह,ै िकंत ु

अ˱यतं भखूे ѳҚл के ҅लए कड़वा भोजन भी मीठा हो जाता ह.ै 8अपने घर

से दरू चला गया ѳҚл वसैा ही होता है जसै े अपने घЗसले से भटक चकुा

प˘ी. 9 तले और सगुधं ̹ѳ ϶दय को मनोहर कर दते े हЎ, उसी ̼कार सखुद

होता है खरे िम̷ का परामश.̊ 10अपने िम̷ तथा अपने माता-िपता के िम̷

की उपे̆ ा न करना. अपनी िवपिЀ की қ̂थित मЋ अपने भाई के घर भЋट करने

न जाना. दरू दशे मЋ जा बसे त ु˺ हारे भाई से उЀम है त ु˺ हारे िनकट िनवास

कर रहा पड़ोसी. 11 मरेे प ु̷ , कैसा मनोहर होगा मरेा ϶दय, जब तमु ̂वयं

को ब ु҄ јमान ̼मािणत करोग;े तब मЎ अपने िनदंकЗ को मुहं तोड़ ̼˱यЀुर दे

सकंूगा. 12 चतरु ѳҚл जो҅खम को दखेकर िछप जाता ह,ै िकंत ु अ˙ानी

आगे ही बढ़ता जाता ह,ै और यातना सहता ह.ै 13 जो िकसी अनजान के ऋण

की ज़मानत दतेा ह,ै वह अपने वҀ तक गवंा बठैता ह;ै जब कोई अनजान

ѳҚлयЗ की ज़मानत लनेे लग,े तब ̼ितभिूत सरु˘ा मЋ उसका वҀ भी रख

ल.े 14 यिद िकसी ѳҚл को ̼ातःकाल मЋ अपने पड़ोसी को उ˧च ̂वर मЋ

आशीवा˚द दतेा ϴआ सनुो, तो उसे शाप समझना. 15 िववादी पѕी तथा वषा˚

ऋतु मЋ लगातार विृѺ, दोनЗ ही समान हЎ, 16 उसे िनयिं̷त करने का ̼यास

पवन वगे को िनयिं̷त करने का ̼यास जसैा, अथवा अपने दायЋ हाथ से तले

को पकड़ने का ̼यास जसैा. 17 िजस ̼कार लोहे स े ही लोहे पर धार बनाया

जाता ह,ै वसै े ही एक ѳҚл दसूरे के सधुार के ҅लए होते ह.ै 18 अजंीर

का फल वही खाता ह,ै जो उस व ृ̆ की दखेभाल करता ह,ै वह, जो अपने

̂वामी का ˴यान रखता ह,ै स˺मािनत िकया जाएगा. 19 िजस ̼कार जल मЋ

मखुमडंल की छाया दखे सकते हЎ, वसै े ही ѳҚл का जीवन भी ϶दय को

̼ितिबिंबत करता ह.ै 20 म ृ˱ य ु और िवनाश अब तक सतंѺु नहЂ ϴए हЎ, मन ु́ य

की आखंЗ की अिभलाषा भी कभी सतंѺु नहЂ होती. (Sheol h7585) 21

चांदी की परख कुठाली से तथा ̂वण˚ की भъी से होती ह,ै वसै े ही मन ु́ य

की परख उसकी ̼शसंा से की जाती ह.ै 22 यिद तमु मखू˚ को ओखली मЋ

डालकर मसूल से अनाज के समान भी कूटो, तमु उससे उसकी मखूत̊ा को

अलग न कर सकोग.े 23अिनवाय˚ है िक त ु˺ हЋ अपने पशХु की қ̂थित का

यथोिचत ˙ान हो, अपने पशХु का ˴यान रखो; 24 ˢयЗिक, न तो धन-

सपंिЀ िचरकालीन होती ह,ै और न यह कहा जा सकता है िक राजपाट

आगामी सभी पीिढ़यЗ के ҅लए सिुन҅Ѵत हो गया. 25 जब सखूी घास एक̷

की जा चकुी हो और नई घास अकुं҄रत हो रही हो, जब पवत̊З से जड़ी-बटूी

एक̷ की जाती ह,ै 26 तब ममेनЗ से त ु˺ हारे वҀЗ की आव̀यकता की पिूत˚

होगी, और तमु बक҄रयЗ के म ू˽ य से खते मोल ले सकोग,े 27 बक҄रयЗ के

दधू इतना भरपरू होगा िक वह तु˺ हारे सपंणू ˚ प҄रवार के ҅लए पया˚˶त भोजन

रहगेा; त ु˺ हारी सिेवकाХ की ज़Ͻरत भी पणू˚ होती रहगेी.

28 जब कोई पीछा नहЂ भी कर रहा होता, तब भी दजुन̊ ѳҚл भागता

रहता ह,ै िकंत ु धमЃ वसैे ही िनडर होते हЎ, जसै े िसहं. 2 राѻ मЋ
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अराजकता फैलने पर अनके शासक उठ खड़े होते हЎ, िकंत ु ब ु҄ јमान शासक

के शासन मЋ ̂थायी सѳुव̂था बनी रहती ह.ै 3 वह शासक, जो िनधन̊З को

उ˱पीिड़त करता ह,ै ऐसी घनघोर विृѺ-समान ह,ै जो सम̂त उपज को नѺ कर

जाती ह.ै 4काननू को नहЂ मानने वाला ѳҚл दजुन̊З की ̼शसंा करते नहЂ

थकत,े िकंत ु व,े जो सामािजक सѳुव̂था का िनवा˚ह करते हЎ, ऐसЗ का

̼ितरोध करते हЎ. 5 दѺु लोग ˵याय का म ू˽ य नहЂ समझ सकत,े िकंत ु याहवहे

के अिभलाषी इसे उЀम रीित से पहचानते हЎ. 6खराई का चलनवेाला िनधन̊

उस धनी से कहЂ उЀम है िजसकी जीवनशलैी कु҄टल ह.ै 7 िनयमЗ का

पालन करता है ब ु҄ јमान सतंान, िकंत ु पटे ू का साथी अपने िपता को ल˩जा

लाता ह.ै 8 जो कोई अपनी सपंिЀ की व ृ҄ ј अितशय ˸याज लकेर करता

ह,ै वह इसे उस ѳҚл के ҅लए सिंचत कर रहा होता ह,ै जो िनधन̊З को

उदारतापवूक̊ दतेा रहता ह.ै 9 जो ѳҚл िनयम-ѳव̂था का प҄र˱याग करता

ह,ै उसकी ̼ाथन̊ा भी परमѶेर के ҅लए घिृणत हो जाती ह.ै 10 जो कोई िकसी

धमЃ को भटका कर िवसगंत चालचलन के ҅लए उकसाता है वह अपने ही

जाल मЋ फंस जाएगा, िकंत ु खरे ѳҚл का ̼ितफल सखुद होता ह.ै 11अपने

ही िवचार मЋ धनाє ̂वयं को ब ु҄ јमान मानता ह;ै जो गरीब और समझदार ह,ै

वह दखेता है िक धनवान िकतना ̿िमत ह.ै 12 धमЃ ѳҚл की िवजय पर

अितशय आनदं मनाया जाता ह;ै िकंत ु जब दѺु उ˵नत होने लगते हЎ, ̼जा िछप

जाती ह.ै 13 जो अपने अपराध को िछपाए रखता ह,ै वह समјृ नहЂ हो पाता,

िकंत ु वह, जो अपराध ̂वीकार कर उनका प҄र˱याग कर दतेा ह,ै उस पर

कृपा की जाएगी. 14 ध˵य होता है वह ѳҚл िजसके ϶दय मЋ याहवहे के

̼ित ͅјा सवद̊ा रहती ह,ै िकंत ु जो अपने ϶दय को कठोर बनाए रखता ह,ै

िवपदा मЋ जा पड़ता ह.ै 15 िनधन̊З के ̼ित दѺु शासक का ѳवहार वसैा ही

होता है जसैा दहाड़ते ϴए िसहं अथवा आ̨ामक रीछ का. 16 एक शासक

जो समझदार नहЂ, अपनी ̼जा को उ˱पीिड़त करता ह,ै िकंत ु वह, िजसे

अनिुचत अि̼य ह,ै आय ु́ मान होता ह.ै 17 यिद िकसी की अतंरा˱मा पर

मन ु́ य ह˱या का बोझ है वह म ृ˱ यपुय˚तं िछपता और भागता रहगेा; यह उपयлु

नहЂ िक कोई उसकी सहायता करे. 18 िजसका चालचलन खराईपणू˚ ह,ै वह

िवपिЀयЗ से बचा रहगेा, िकंत ु िजसके चालचलन मЋ कु҄टलता ह,ै शी̫ ही

पतन के गत˚ मЋ जा िगरेगा. 19 जो िकसान अपनी भिूम की जतुाई-गड़ुाई

करता रहता ह,ै उसे भोजन का अभाव नहЂ होता, िकंत ु जो ѳथ˚ कायИं मЋ

समय नѺ करता ह,ै िनब ु˚҄ ј ̼मािणत होता ह.ै 20खरे ѳҚл को ̼चरुता मЋ

आशीषЋ ̼ा˶त होती रहती ह,ै िकंत ु जो शी̫ ही धनाє होने की धनु मЋ रहता

ह,ै वह दडं से बच न सकेगा. 21 प˘पात भयावह होता ह.ै िफर भी यह सभंव

है िक मन ु́ य मा̷ रोटी के एक टुकड़े को ̼ा˶त करने के ҅लए अपराध कर

बठेै. 22 कंजसू ѳҚл को धनाє हो जाने की उतावली होती ह,ै जबिक उ˵हЋ

यह अ˵दशेा ही नहЂ होता, िक उसका िनधन̊ होना िनधा˚҄रत ह.ै 23अतंतः

कृपापा̷ वही बन जाएगा, जो िकसी को िकसी भलू के ҅लए डांटता ह,ै

वह नहЂ, जो चापलसूी करता रहता ह.ै 24 जो अपने माता-िपता से सपंिЀ

छीनकर यह कहता ह,ै “इसमЋ मЎने कुछ भी अनिुचत नहЂ िकया ह,ै” लटेुरЗ

का सहयोगी होता ह.ै 25 लोभी ѳҚл कलह उ˱प˵न करा दतेा ह,ै िकंत ु समјृ

वह हो जाता ह,ै िजसने याहवहे पर भरोसा रखा ह.ै 26 मखू˚ होता है वह, जो

मा̷ अपनी ही ब ु҄ ј पर भरोसा रखता ह,ै िकंत ु सरुि˘त वह बना रहता ह,ै जो

अपने िनणय̊ िवќЀा मЋ लतेा ह.ै 27 जो िनधन̊З को उदारतापवूक̊ दान दतेा ह,ै

उसे अभाव कभी नहЂ होता, िकंत ु वह, जो दान करने से कतराता है अनके

ओर से शािपत हो जाता ह.ै 28 दѺुЗ का उ˱थान लोगЗ को िछपने के ҅लए

िववश कर दतेा ह;ै िकंत ु दѺु नѺ हो जाते हЎ, खरे की व ृ҄ ј होने लगती ह.ै

29 वह, िजसे बार-बार डांट पड़ती रहती ह,ै िफर भी अपना हठ नहЂ

छोड़ता, उस पर िवनाश अचानक Ͻप से टटू पड़ेगा और वह पनुः उठ

न सकेगा. 2 जब खरे की संx या मЋ व ृ҄ ј होती ह,ै लोगЗ मЋ हष˚ की लहर दौड़

जाती ह;ै िकंत ु जब दѺु शासन करने लगते हЎ, तब ̼जा कराहने लगती ह.ै 3

ब ु҄ ј से ̼मे करनवेाला पु̷ अपने िपता के हष˚ का िवषय होता ह,ै िकंत ु जो

वे̀ याХ मЋ सं̔ ल˶त रहता है वह अपनी सपंिЀ उड़ाता जाता ह.ै 4 ˵या˻यता

पर ही राजा अपने राѻ का िनमा˚ण करता ह,ै िकंत ु वह, जो जनता को करो के

बोझ से दबा दतेा ह,ै राѻ के िवनाश को आमिं̷त करता ह.ै 5 जो अपने

पड़ोिसयЗ की चापलसूी करता ह,ै वह अपने पड़ोसी के परैЗ के ҅लए जाल

िबछा रहा होता ह.ै 6 दѺु अपने ही अपराधЗ मЋ उलझा रहता ह,ै िकंत ु धमЃ

सदवै उ˽लिसत हो गीत गाता रहता ह.ै 7 धमЃ को सदवै िनधन̊ के अिधकारЗ

का बोध रहता ह,ै िकंत ु दѺु को इस िवषय का ˙ान ही नहЂ होता. 8 ठыा

करनवेाले नगर को अқˤन लगाते हЎ, िकंत ु ब ु҄ јमान ही कोप को शांत करते हЎ.

9 यिद ब ु҄ јमान ѳҚл िकसी मखू˚ को ˵यायालय ले जाता ह,ै तो िववाद न तो

शी̫ ̨ोधी होने स े सलुझता है न ही हसंी मЋ उड़ा दनेे स.े 10खनू के ˶यासे

िहसंक ѳҚл खराई से घणृा करते हЎ, वे धमЃ के ̼ाणЗ के ˶यासे हो जाते हЎ.

11̨ोध मЋ मखू˚ ѳҚл अिनयिं̷त हो जाता ह,ै िकंत ु ब ु҄ јमान सयंमपवूक̊ शांत

बना रहता ह.ै 12 यिद शासक अस˱य को सनुने लगता ह,ै उसके सभी मं̷ ी

कु҄टल बन जाते हЎ. 13अ˱याचारी और िनधन̊ ѳҚл मЋ एक सा˺य अव̀य

ह:ै दोनЗ ही को याहवहे ने दिृѺ ̼दान की ह.ै 14 यिद राजा पणू˚ खराई मЋ

िनधन̊ का ˵याय करता ह,ै उसका िसहंासन ̂थायी रहता ह.ै 15 ˙ानोदय के

साधन हЎ डांट और छड़ी, िकंत ु िजस बालक पर ये ̼यлु न ϴए हЗ, वह माता

की ल˩जा का कारण हो जाता ह.ै 16 दѺुЗ की संx या मЋ व ृ҄ ј अपराध दर

मЋ व ृ҄ ј करती ह,ै िकंत ु धमЃ उनके पतन के दशक̊ होते हЎ. 17अपने प ु̷

को अनशुासन मЋ रखो िक तु˺ हारा भिव́य सखुद हो; वही त ु˺ हारे ϶दय को

आनिंदत रखगेा. 18 भिव́य के दशन̊ के अभाव मЋ लोग ̼ितब˵ध तोड़ फЋ कते

हЎ; िकंत ु ध˵य होता है वह, जो िनयमЗ का पालन करता ह.ै 19 सवेकЗ के

अनशुासन के ҅लए मा̷ श˸द िनदЌश पया˚˶त नहЂ होता; वे इसे समझ अव̀य

लЋग,े िकंत ु इसका पालन नहЂ करЋग.े 20 एक मखू˚ ѳҚл से उस ѳҚл की

अपे̆ ा अिधक आशा की जा सकती ह,ै जो िबना िवचार अपना मत दे दतेा

ह.ै 21 यिद सवेक को बा˽यकाल से ही जो भी चाहे िदया जाए, तो अतंतः

वह घमडंी हो जाएगा. 22 शी̫ ̨ोधी ѳҚл कलह करनवेाला होता ह,ै

और अिनयिं̷त ̨ोध का दास अनके अपराध कर बठैता ह.ै 23अहकंार

ही ѳҚл के पतन का कारण होता ह,ै िकंत ु वह, जो आ˱मा मЋ िवन̀ ह,ै

स˺मािनत िकया जाता ह.ै 24 जो चोर का साथ दतेा ह,ै वह अपने ही ̼ाणЗ

का श̷ ु होता ह;ै वह ˵यायालय मЋ सबके ќारा शािपत िकया जाता ह,ै िकंत ु

िफर भी स˱य ̼कट नहЂ कर सकता. 25 लोगЗ से भयभीत होना उलझन
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̼मािणत होता ह,ै िकंत ु जो कोई याहवहे पर भरोसा रखता ह,ै सरुि˘त रहता ह.ै

26 शासक के ि̼य पा̷ सभी बनना चाहते हЎ, िकंत ु वा̂तिवक ˵याय याहवहे

के ќारा िन́प˵न होता ह.ै 27अ˵यायी खरे के ҅लए त ु˧ छ होते हЎ; िकंत ु वह,

िजसका चालचलन खरा ह,ै दѺुЗ के ҅लए त ु˧ छ होता ह.ै

30 याकेह के पु̷ आगरू का वлѳ—एक ̼काशन ईिथएल के ҅लए.

इस मन ु́ य की घोषणा—ईिथएल और उकाल के ҅लए: 2 िनःसदंहे, मЎ

इ˵सान नहЂ, जानवर जसैा ϵ;ं मन ु́ य के समान समझने की ˘मता भी खो

चकुा ϵ.ं 3 न तो मЎ ˙ान ̼ा˶त कर सका ϵ,ं और न ही मझुमЋ महा पिव̷

परमѶेर को समझने की कोई ˘मता शषे रह गई ह.ै 4कौन ह,ै जो ̂वग˚ मЋ

चढ़कर िफर उतर आया ह?ै िकसने वाय ु को अपनी मыुी मЋ एक̷ कर रखा

ह?ै िकसने महासागर को वҀ मЋ बांधकर रखा ह?ै िकसने प ृ˲ वी की सीमाएं

̂थािपत कर दी हЎ? ˢया है उनका नाम और ˢया है उनके पु̷ का नाम?

यिद आप जानते हЎ! तो मझुे बता दीिजए. 5 “परमѶेर का हर एक वचन

̼ामािणक एवं स˱य ह;ै वही उनके ҅लए ढाल समान हЎ जो उनमЋ आͅय लतेे

हЎ. 6 उनके वлѳ मЋ कुछ भी न जोड़ा जाए ऐसा न हो िक तु˺ हЋ उनकी

फटकार सनुनी पड़े और तमु झठू ̼मािणत हो जाओ. 7 “अपनी म ृ˱ य ु के पवू˚

मЎ आपसे दो आ̪ह कर रहा ϵ;ं मझुे इनसे विंचत न कीिजए. 8 मझुसे वह सब

अ˱यतं दरू कर दीिजए, जो झठू ह,ै अस˱य ह;ै न तो मझुे िनधन̊ता मЋ डा҅लए

और न मझुे धन दीिजए, मा̷ मझुे उतना ही भोजन ̼दान कीिजए, िजतना

आव̀यक ह.ै 9 ऐसा न हो िक स˺प˵नता मЋ मЎ आपका ˱याग ही कर द ूं और

कहने लग ू,ं ‘कौन है यह याहवहे?’ अथवा ऐसा न हो िक िनधन̊ता की қ̂थित

मЋ मЎ चोरी करने के ҅लए बा˴य हो जाऊं, और मरेे परमѶेर के नाम को

कलिंकत कर बठंूै. 10 “िकसी सवेक के िवϼј उसके ̂वामी के कान न

भरना, ऐसा न हो िक वह सवेक तु˺ हЋ शाप दे और त ु˺ हЂ दोषी पाए जाओ. 11

“एक पीढ़ी ऐसी ह,ै जो अपने ही िपता को शाप दतेी ह,ै तथा उनके मखु से

उनकी माता के ҅लए कोई भी ध˵य उљार नहЂ िनकलत;े 12 कुछ की दिृѺ मЋ

उनका अपना चालचलन शјु होता है िकंत ु व̂ततुः उनकी अपनी ही म҅लनता

से वे धलु े ϴए नहЂ होते ह;ै 13 एक और समहू ऐसा ह,ै आखंЋ गव˚ स े चढ़ी ϴई

तथा उ˵नत भКहЋ; 14 कुछ वे हЎ, िजनके दांत तलवार समान तथा जबड़ा चाकू

समान हЎ, िक प ृ˲ वी से उ˱पीिड़तЗ को तथा िनधन̊З को मन ु́ यЗ के म˴य मЋ से

लकेर िनगल जाएं. 15 “जЗक की दो बे҄ टयां हЎ. जो िच˽लाकर कहती हЎ,

‘और दो! और दो!’ “तीन व̂तएंु असतंѺु ही रहती ह,ै व̂ततुः चार कभी

नहЂ कहती, ‘अब बस करो!’: 16अधोलोक तथा बांझ की कोख; भिूम, जो

जल से कभी त ृ˶ त नहЂ होती, और अқˤन, जो कभी नहЂ कहती, ‘बस!’

(Sheol h7585) 17 “वह ने̷ , जो अपने िपता का अनादर करते हЎ, तथा

िजसके ҅लए माता का आ˙ापालन घणृा̂पद ह,ै घाटी के कौवЗ ќारा नोच-

नोच कर िनकाल ҅लया जाएगा, तथा िगјЗ का आहार हो जाएगा. 18 “तीन

व̂तएंु मरेे ҅लए अ˱यतं िव̂मयकारी हЎ, व̂ततुः चार, जो मरेी समझ से सवथ̊ा

परे हЎ: 19आकाश मЋ गϼड़ की उड़ान, चъान पर सप˚ का रЋगना, महासागर

पर जलयान का आगे बढ़ना, तथा पϼुष और Ҁी का पार̂प҄रक सबंधं. 20

“ѳिभचा҄रणी Ҁी की चाल यह होती ह:ै सभंोग के बाद वह कहती ह,ै ‘ˢया

िवसगंत िकया है मЎन.े’ मानो उसने भोजन करके अपना मखु पЗछ ҅लया हो.

21 “तीन प҄रқ̂थितयां ऐसी हЎ, िजनमЋ प ृ˲ वी तक कांप उठती ह;ै व̂ततुः चार

इसे असहाय हЎ: 22 दास का राजा बन जाना, मखू˚ ѳҚл का छक कर भोजन

करना, 23 पणूत̊ः िघनौनी Ҁी का िववाह हो जाना तथा दासी का ̂वािमनी का

̂थान ले लनेा. 24 “प ृ˲ वी पर चार ̼ाणी ऐसे हЎ, जो आकार मЋ तो छोटे हЎ,

िकंत ु हЎ अ˱यतं ब ु҄ јमान: 25 ची҄टयЗ की गणना सशл ̼ािणयЗ मЋ नहЂ की

जाती, िफर भी उनकी भोजन की इ˧छा ̪ी́मकाल मЋ भी समा˶त नहЂ होती;

26 चъानЗ के िनवासी िब˩ज ू सशл ̼ाणी नहЂ होत,े िकंत ु वे अपना आͅय

चъानЗ मЋ बना लते े हЎ; 27अरबहे ҄ट҄ѐयЗ का कोई शासक नहЂ होता, िफर

भी वे स ै˵ य दल के समान पҚंлयЗ मЋ आगे बढ़ती हЎ; 28 िछपकली, जो हाथ

से पकड़े जाने योˤय लघु ̼ाणी ह,ै िकंत ु इसका ̼वशे राजमहलЗ तक मЋ होता

ह.ै 29 “तीन हЎ, िजनके चलने की शलैी अ˱यतं भѳ ह,ै चार की गित

अ˱यतं ̼भावशाली ह:ै 30 िसहं, जो सभी ̼ािणयЗ मЋ सबसे अिधक शҚлमान

ह,ै वह िकसी के कारण पीछे नहЂ हटता; 31 गवЃली चाल चलता ϴआ मगु,̊

बकरा, तथा अपनी सनेा के साथ आगे बढ़ता ϴआ राजा. 32 “यिद तमु

आ˱म̼शसंा की मखूत̊ा कर बठेै हो, अथवा तमुने कोई ष̒यं̷ गढ़ा ह,ै तो

अपना हाथ अपने मखु पर रख लो! 33 िजस ̼कार दधू के मथंन से मˢखन

तयैार होता ह,ै और नाक पर घ ूसं े के ̼हार से रл िनकलता ह,ै उसी ̼कार

̨ोध को भड़काने स े कलह उ˱प˵न होता ह.ै”

31 ये राजा लमएूल ќारा ̼̂ततु नीित स ू̷ हЎ, िजनकी िश˘ा उ˵हЋ उनकी

माता ќारा दी गई थी. 2 सनु, मरेे प ु̷ ! सनु, मरेे ही गभ˚ से ज˵मे प ु̷ !

सनु, मरेी ̼ाथन̊ाХ के ̼˱यЀुर पु̷ ! 3अपना पौϼष िҀयЗ पर ѳय न करना

और न अपने ससंाधन उन पर लटुाना, िज˵हЗने राजाХ तक के अवपात मЋ

योग िदया ह.ै 4 लमएूल, यह राजाХ के ҅लए कदािप उपयлु नहЂ ह,ै

दाखमध ु राजाХ के ҅लए ससुगंत नहЂ ह,ै शासकЗ के ҅लए मादक ̹ѳपान

भला नहЂ होता. 5 ऐसा न हो िक वे पीकर काननू को भलू जाएं, और दीन

द҅लतЗ से उनके अिधकार छीन लЋ. 6 मादक ̹ѳ उ˵हЋ दो, जो मरने पर हЎ,

दाखमध ु उ˵हЋ दो, जो घोर मन मЋ उदास हЎ! 7 वे िपएं तथा अपनी िनधन̊ता को

भलू जाएं और उ˵हЋ उनकी ददुश̊ा का ̂मरण न आएं. 8 उनके प˘ मЋ खड़े

होकर उनके ҅लए ˵याय ̼̂ततु करो, जो अपना प˘ ̼̂ततु करने मЋ असमथ˚

हЎ. 9 िनडरतापवूक̊ ˵याय ̼̂ततु करो और िबना प˘पात ˵याय दो; िनधन̊З

और िनधन̊З के अिधकारЗ की र˘ा करो. 10 िकसे उपल˸ध होती है उ˱कृѺ,

गणुसपं˵न पѕी? उसका म ू˽ य रѕЗ से कहЂ अिधक बढ़कर ह.ै 11 उसका

पित उस पर पणू˚ भरोसा करता है और उसके कारण उसके पित का म ू˽ य

अप҄रिमत होता ह.ै 12 वह आजीवन अपने पित का िहत ही करती ह,ै बरुा

कभी नहЂ. 13 वह खोज कर ऊन और पटसन ले आती है और ह̂तकाय˚ मЋ

उसकी गहरी ϼिच ह.ै 14ѳापा҄रक जलयानЗ के समान, वह दरू-दरू जाकर

भो˩य व̂तХु का ̼बधं करती ह.ै 15 राि̷ समा˶त भी नहЂ होती, िक वह

उठ जाती ह;ै और अपने प҄रवार के ҅लए भोजन का ̼बधं करती तथा अपनी

प҄रचा҄रकाХ को उनके काम सबंधंी िनदЌश दतेी ह.ै 16 वह जाकर िकसी

भखू˰ड को परखती है और उसे मोल ले लतेी ह;ै वह अपने अिजत̊ धन से

̹ा˘ावा҄टका का रोपण करती ह.ै 17 वह कमर कसकर त˱परतापवूक̊ काय˚

मЋ जटु जाती ह;ै और उसकी बाहЋ सशл रहती हЎ. 18 उसे यह बोध रहता है
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िक उसका लाभांश ऊंचा रह,े राि̷ मЋ भी उसकी सम ृ҄ ј का दीप बझुने नहЂ

पाता. 19 वह चरखे पर काय˚ करने के ҅लए बठैती है और उसके हाथ तकली

पर चलने लगते हЎ. 20 उसके हाथ िनधन̊З की ओर बढ़ते हЎ और वह िनधन̊З

की सहायता करती ह.ै 21 शीतकाल का आगमन उसके प҄रवार के ҅लए

िचतंा का िवषय नहЂ होता; ˢयЗिक उसके सम̂त प҄रवार के ҅लए पया˚˶त

ऊनी वҀ तयैार रहते हЎ. 22 वह अपने ҅लए बा҂ ऊनी वҀ भी तयैार रखती

ह;ै उसके सभी वҀ उ˱कृѺ तथा भѳ ही होते हЎ. 23 जब रा˩य प҄रषद का

स̷ होता ह,ै तब ̼मखुЗ मЋ उसका पित अ˱यतं ̼ितिѼत माना जाता ह.ै 24 वह

पटसन के वҀ बनुकर उनका िव̨य कर दतेी ह,ै तथा ѳापा҄रयЗ को दपुъे

बचेती ह.ै 25 वह शҚл और स˺मान धारण िकए ϴए ह;ै भिव́य की आशा मЋ

उसका उ˽लास ह.ै 26 उसके मखु से िवќЀापणू˚ वचन ही बोले जाते हЎ,

उसके वचन कृपा-̼े҄ रत होते हЎ. 27 वह अपने प҄रवार की गितिविध पर

िनयं̷ ण रखती है और आल̂य का भोजन उसकी चया˚ मЋ है ही नहЂ. 28

̼ातःकाल उठकर उसके बालक उसकी ̼शसंा करते हЎ; उसका पित इन

श˸दЗ मЋ उसकी ̼शसंा करते नहЂ थकता: 29 “अनके िҀयЗ ने उ˱कृѺ

काय˚ िकए हЎ, िकंत ु तमु उन सबसे उ˱कृѺ हो.” 30आकषण̊ एक झठू है

और सКदय˚ ̹तु गित से उड़ जाता ह;ै िकंत ु िजस Ҁी मЋ याहवहे के ̼ित ͅјा

िवѧमान ह,ै वह ̼शसंनीय रहगेी. 31 उसके प҄रͅम का ͅये उसे िदया जाए,

और उसके काय˚ नगर मЋ घोिषत िकए जाएं.
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सभोपदशेक
1 दावीद के पु̷ , यϽेशलमे मЋ राजा, दाशि̊नक के वचन: 2 “बकेार ही

बकेार!” दाशि̊नक का कहना ह.ै “बकेार ही बकेार! बकेार है सब कुछ.”

3 सरूज के नीचे मन ु́ य ќारा िकए गए कामЗ से उसे ˢया िमलता ह?ै 4 एक

पीढ़ी ख˱म होती है और दसूरी आती ह,ै मगर प ृ˲ वी हमशेा बनी रहती ह.ै 5

सरूज उगता ह,ै सरूज डबूता ह,ै और िबना दरे िकए अपने िनकलने की जगह

पर पϴंच दोबारा उगता ह.ै 6 दि˘ण की ओर बहती ϴई हवा उЀर िदशा मЋ

मड़ुकर िनरंतर घमूते ϴए अपने घरेे मЋ लौट आती ह.ै 7 हालांिक सारी निदयां

सागर मЋ िमल जाती हЎ, मगर इससे सागर भर नहЂ जाता. निदयां दोबारा उसी

जगह पर बहने लगती हЎ, जहां वे बह रही थЂ. 8 इतना थकाने वाला है सभी

कुछ, िक मन ु́ य के ҅लए इसका वणन̊ सभंव नहЂ. आखंЋ दखेने स े त ृ˶ त नहЂ

होतЂ, और न कान सनुने से सतंѺु. 9 जो हो चकुा ह,ै वही है जो दोबारा

होगा, और जो िकया जा चकुा ह,ै वही है जो दोबारा िकया जाएगा; इस҅लये

धरती पर नया कुछ भी नहЂ. 10 ˢया कुछ ऐसा है िजसके बारे मЋ कोई यह

कह सके, “इसे दखेो! यह है नया?” यह तो हमसे पहले के यगुЗ से होता आ

रहा ह.ै 11 कुछ याद नहЂ िक पहले ˢया ϴआ, और न यह िक जो होनवेाला

ह.ै और न ही उनके ҅लए कोई याद बची रह जाएगी जो उनके भी बाद

आनवेाले हЎ. 12 मЎ, दाशि̊नक, यϽेशलमे मЋ इ͇ाएल का राजा रहा ϵ.ं 13

धरती पर जो सारे काम िकए जाते हЎ, मЎने ब ु҄ ј ќारा उन सभी कामЗ के

जांचने और अ˴ययन करने मЋ अपना मन लगाया. यह बड़े दःुख का काम ह,ै

िजसे परमѶेर ने मन ु́ य के ҅लए इस҅लये ठहराया है िक वह इसमЋ उलझा रह!े

14 मЎने इन सभी कामЗ को जो इस धरती पर िकए जाते हЎ, दखेा ह,ै और मЎने

यही पाया िक यह बकेार और हवा से झगड़ना ह.ै 15 जो टेढ़ा ह,ै उसे सीधा

नहЂ िकया जा सकता; और जो है ही नहЂ, उसकी िगनती कैसे हो सकती ह.ै

16 “मЎ सोच रहा था, यϽेशलमे मЋ मझुसे पहले िजतने भी राजा ϴए हЎ, मЎने

उन सबसे ˩यादा ब ु҄ ј पाई है तथा उ˵नित की ह;ै मЎने ब ु҄ ј और ˙ान के धन

का अनभुव िकया ह.ै” 17 मЎने अपना ϶दय ब ु҄ ј को और बावलपेन और

मखूत̊ा को जानने मЋ लगाया, िकंत ु मझुे अहसास ϴआ िक यह भी हवा से

झगड़ना ही ह.ै 18 ˢयЗिक ˩यादा ब ु҄ ј मЋ बϴत दःुख होता ह;ै ˙ान बढ़ाने स े

दद˚ भी बढ़ता ह.ै

2 मЎने अपने आपसे कहा, “चलो, मЎ आनदं के ќारा त ु˺ हЋ परख ूगंा.”

इस҅लये आनिंदत और मगन हो जाओ. मगर मЎने यही पाया िक यह भी

बकेार ही ह.ै 2 मЎने हसंी के बारे मЋ कहा, “यह बावलापन ह”ै और आनदं के

बारे मЋ, “इससे ˢया िमला?” 3 जब मरेा मन यह सोच रहा था िक िकस

̼कार मरेी ब ु҄ ј बनी रह,े मЎने अपने परेू मन से इसके बारे मЋ खोज कर डाली

िक िकस ̼कार दाखमध ु से शरीर को बहलाया जा सकता है और िकस ̼कार

मखूत̊ा को काब ू मЋ िकया जा सकता ह,ै िक मЎ यह समझ सकंू िक प ृ˲ वी पर

मन ु́ यЗ के ҅लए उनके छोटे से जीवन मЋ ˢया करना अ˧छा ह.ै 4 मЎने अपने

कामЗ को बढ़ाया: मЎने अपने ҅लए घरЗ को बनाया, मЎने अपने ҅लए अगंरू के

बगीचे लगाए. 5 मЎने बगीचे और फलЗ के बागЗ को बनाया और उनमЋ सब

̼कार के फलЗ के पड़े लगाए. 6 वनЗ मЋ िसचंाई के ҅लए मЎने तालाब बनवाए

तािक उससे पड़े बढ़ सकЋ . 7 मЎने दास-दासी खरीदЋ िजनकी मरेे यहां ही सतंानЋ

भी पदैा ϴП. मЎ बϴत से गाय-बलैЗ का ̂वामी हो गया. जो मझुसे पहले थे

उनसे कहЂ अिधक मरेे गाय-बलै थ.े 8 मЎने अपने आपके ҅लए सोन,े चांदी

तथा रा˩यЗ व राजाХ से धन इकыा िकया, गायक-गाियकाएं चनु ҅लए और

उपपिѕयां भी रखЂ िजससे पϼुषЗ को सखु िमलता ह.ै 9 मЎ यϽेशलमे मЋ

अपने से पहले वालЗ से बϴत अिधक महान हो गया. मरेी ब ु҄ ј ने हमशेा ही

मरेा साथ िदया. 10 मरेी आखंЗ ने िजस िकसी चीज़ की इ˧छा की; मЎने

उ˵हЋ उससे दरू न रखा और न अपने मन को िकसी आनदं स;े ˢयЗिक मरेी

उपलқ˸धयЗ मЋ मरेी सतंिुѺ थी, और यही था मरेे प҄रͅम का पϼु̂कार. 11

इस҅लये मЎने अपने ќारा िकए गए सभी कामЗ को, और अपने ќारा की गई

महेनत को नापा, और यही पाया िक यह सब भी बकेार और हवा से झगड़ना

था; और धरती पर इसका कोई फायदा नहЂ. 12 सो मЎने ब ु҄ ј, बावलपेन तथा

मखूत̊ा के बारे मЋ िवचार िकया. राजा के बाद आनवेाला इसके अलावा और

ˢया कर सकता ह?ै केवल वह जो पहले से होता आया ह.ै 13 मЎने यह दखे

҅लया िक ब ु҄ ј मखूत̊ा से बहेतर ह,ै जसै े रोशनी अधंकार स.े 14 ब ु҄ јमान

अपने मन की आखंЗ से ѳवहार करता ह,ै जबिक मखू˚ अधंकार मЋ चलता

ह.ै यह सब होने पर भी मЎ जानता ϵं िक दोनЗ का अिंतम प҄रणाम एक ही ह.ै

15 मЎने मन मЋ िवचार िकया, जो दशा मखू˚ की है वही मरेी भी होगी. तो मЎ

अिधक बु҄ јमान ˢयЗ रहा? “मЎने ̂वयं को याद िदलाया, यह भी बकेार ही

ह.ै” 16 ब ु҄ јमान को हमशेा याद नहЂ िकया जाएगा जसैे मखू˚ को; कुछ

िदनЗ मЋ ही वे भलुा िदए जाएंग.े ब ु҄ јमान की म ृ˱ य ु कैसे होती ह?ै मखू˚ के

समान ही न! 17 इस҅लये मझुे जीवन से घणृा हो गई ˢयЗिक धरती पर जो

कुछ िकया गया था वह मरेे ҅लए तकलीफ़ दनेवेाला था; ˢयЗिक सब कुछ

बकेार और हवा से झगड़ना था. 18 इस҅लये मЎने जो भी महेनत इस धरती पर

की थी उससे मझुे नफ़रत हो गई, ˢयЗिक इसे मझुे अपने बाद आनवेाले के

҅लए छोड़ना पड़ेगा. 19और यह िकसे मालमू है िक वह ब ु҄ јमान होगा या

मखू.̊ मगर वह उन सभी व̂तХु का अिधकारी बन जाएगा िजनके ҅लए मЎने

धरती पर ब ु҄ јमानी से महेनत की. यह भी बकेार ही ह.ै 20 इस҅लये धरती पर

मरेे ќारा की गई महेनत के ̼ितफल से मझुे घोर िनराशा हो गई. 21कभी एक

ѳҚл बु҄ ј, ˙ान और कुशलता के साथ महेनत करता है और उसे हर एक

व̂तु उस ѳҚл के आनदं के ҅लए ˱यागनी पड़ती है िजसने उसके ҅लए

महेनत ही नहЂ की. यह भी बकेार और बϴत बरुा ह.ै 22 मन ु́ य को अपनी

सारी महेनत और कामЗ स,े जो वह धरती पर करता ह,ै ˢया िमलता ह?ै 23

वा̂तव मЋ सारे जीवन मЋ उसकी परूी महेनत दःुखЗ और कѺЗ से भरी होती

ह;ै यहां तक की रात मЋ भी उसके मन को और िदमाग को आराम नहЂ

िमल पाता. यह भी बकेार ही ह.ै 24 मन ु́ य के ҅लए इससे अ˧छा और कुछ

नहЂ है िक वह खाए, िपए और खदु को िवѶास िदलाए िक उसकी महेनत

उपयोगी ह.ै मЎने यह भी पाया है िक इसमЋ परमѶेर का योगदान होता ह,ै 25

नहЂ तो कौन परमѶेर से अलग हो खा-पीकर सखुी रह सकता ह?ै 26

ˢयЗिक जो मन ु́ य परमѶेर की नज़रЗ मЋ अ˧छा ह,ै उसे परमѶेर ने ब ु҄ ј,

˙ान और आनदं िदया ह,ै मगर पापी को परमѶेर ने इकыा करने और बटोरने
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का काम िदया है िसफ̊ इस҅लये िक वह उस ѳҚл को दे दे जो परमѶेर की

नज़रЗ मЋ अ˧छा ह.ै यह सब भी बकेार और हवा से झगड़ना ह.ै

3 हर एक काम के ҅लए एक तय समय ह,ै और धरती पर हर एक काम

करने का एक समय होता ह:ै 2 ज˵म का समय और म ृ˱ य ु का समय; बोने

का समय और बोए ϴए को उखाड़ने का समय. 3 मार डालने का समय और

̂व̂थ करने का समय; िगराने का समय और बनाने का समय; 4 रोने का

समय और हसंने का समय; शोक करने का समय और नाचने का समय. 5

प˱थर फЋ कने का समय और प˱थर इकыा करने का समय; गले लगाने का

समय और गले न लगाने का समय. 6खोजने का समय और छोड़ दनेे का

समय; बचाकर रखने का समय और फЋ क दनेे का समय. 7 फाड़ने का समय

और सीने का समय; चपु रहने का समय और बोलने का समय. 8 ̼मे का

समय और नफरत का समय; यјु का समय और शांित का समय. 9 महेनत

करनवेाले को उससे ˢया लाभ िजसके ҅लए वह महेनत करता ह?ै 10 मन ु́ य

को ѳ̂त रखने के ҅लए परमѶेर ќारा ठहराए गए कामЗ का अनभुव मЎने

िकया ह.ै 11 उ˵हЗने हर एक व̂तु को उसके ҅लए सही समय मЋ ही बनाया

ह.ै उ˵हЗने मन ु́ य के ϶दय मЋ अनतं काल का अहसास जगाया, िफर भी

मन ु́ य नहЂ समझ पाता िक परमѶेर ने शϽु से अतं तक ˢया िकया ह.ै 12 मЎ

जानता ϵं िक मन ु́ य के ҅लए इससे सही और कुछ नहЂ िक वह जीवन मЋ

खशु रहे तथा दसूरЗ के साथ भलाई करने मЋ लगा रह.े 13 हर एक ѳҚл

खात-ेपीते अपनी महेनत के कामЗ मЋ सतंѺु रह—ेयह मन ु́ य के ҅लए परमѶेर

ќारा िदया गया वरदान ह.ै 14 मझुे मालमू है िक परमѶेर ќारा िकया गया-

हर-एक काम सदा बना रहगेा; ऐसा कुछ भी नहЂ िक इसमЋ जोड़ा नहЂ जा

सकता या इससे अलग िकया जा सके. परमѶेर ने ऐसा इस҅लये िकया है िक

लोग उनके सामने ͅјा और भय मЋ रहЋ. 15 वह जो ह,ै पहले ही हो चकुा तथा

वह भी जो होने पर ह,ै पहले ही हो चकुा; ˢयЗिक परमѶेर बीती ϴई बातЗ

को िफर से दोहराते हЎ. 16 इसके अलावा मЎने धरती पर यह भी दखेा िक:

˵याय की जगह दѺुता ह,ै तथा अ˧छाई की जगह मЋ भी दѺुता ही होती ह.ै 17

मЎने सोचा, “परमѶेर धमЃ और दѺु दोनЗ का ही ˵याय करЋग,े ˢयЗिक हर

एक काम और हर एक आरंभ का एक समय तय ह.ै” 18 मन ु́ यЗ के बारे मЋ

मЎने सोचा, “परमѶेर िन҅Ѵत ही उनको परखते हЎ िक मन ु́ य यह समझ लЋ

िक वे पश ु के अलावा और कुछ नहЂ. 19 ˢयЗिक मन ु́ य तथा पश ु का अतं

एक ही ह:ै जसै े एक की म ृ˱ य ु होती है वसै े दसूरे की भी. उनकी सांस एक

जसैी ह;ै मन ु́ य पशु से िकसी भी तरह से बहेतर नहЂ, ˢयЗिक सब कुछ

बकेार ह.ै 20 सब की मिंज़ल एक ह.ै सभी िमъी से बने हЎ और िमъी मЋ िमल

भी जाते हЎ. 21 िकसे मालमू है िक मन ु́ य के ̼ाण ऊपरी लोक मЋ जाते हЎ तथा

पश ु के ̼ाण पाताल मЋ?” 22 मЎने यह पाया िक मन ु́ य के ҅लए इससे बहेतर

कुछ नहЂ है िक वह अपने कामЗ मЋ सतंѺु रह,े यही है उसकी मिंज़ल. उसे

कौन इस қ̂थित मЋ ला सकता है िक वह दखे पाए िक ˢया होगा उसके बाद?

4 धरती पर िकए जा रहे अ˱याचार को दखेकर मЎने दोबारा सोचा: मЎने

अ˱याचार सहने वाले ѳҚлयЗ के आसंХु को दखेा और यह भी िक

उ˵हЋ शांित दनेे के ҅लए कोई भी नहЂ ह;ै अ˱याचा҄रयЗ के पास तो उनका

अिधकार था, मगर अ˱याचार सहने वालЗ के पास शांित दनेे के ҅लए कोई भी

न था. 2 सो मЎने जीिवतЗ की तलुना मЋ, मरे ϴХ को, िजनकी म ृ˱ य ु हो चकुी

ह,ै अिधक सराहा िक वे अिधक खशु हЎ. 3 मगर इन दोनЗ से बहेतर तो वह है

जो कभी आया ही नहЂ और िजसने इस धरती पर िकए जा रहे कुकमИं को

दखेा ही नहЂ. 4 मЎने यह भी पाया िक सारी महेनत और सारी कुशलता

मन ु́ य एवं उसके पड़ोसी के बीच जलन के कारण ह.ै यह भी बकेार और

हवा से झगड़ना ह.ै 5 मखू˚ अपने हाथ पर हाथ रखे बठैा रहता ह,ै और खदु

को बबा˚द करता ह.ै 6 दो मыुी भर महेनत और हवा से सघंष˚ की बजाय बहेतर

है जो कुछ मыुी भर त ु˺ हारे पास है उसमЋ आराम के साथ सतंѺु रहना. 7 तब

मЎने धरती पर दोबारा बकेार की बात दखेी: 8 एक ѳҚл िजसका कोई नहЂ

ह;ै न पु̷ , न भाई. उसकी महेनत का कोई अतं नहЂ. वह पया˚˶त धन कमा

नहЂ पाता, िफर भी वह यह ̼ѹ कभी नहЂ करता, “मЎ अपने आपको सखु से

दरू रखकर यह सब िकसके ҅लए कर रहा ϵ?ं” यह भी बकेार, और दःुख भरी

қ̂थित ह!ै 9 एक से बहेतर हЎ दो, ˢयЗिक उ˵हЋ महेनत का बहेतर ̼ितफल

िमलता ह:ै 10 यिद उनमЋ से एक िगर भी जाए, तो दसूरा अपने िम̷ को उठा

लगेा, मगर शोक है उस ѳҚл के ҅लए जो िगरता है और उसे उठाने के ҅लए

कोई दसूरा नहЂ होता. 11अगर दो ѳҚл साथ साथ सोते हЎ तो वे एक दसूरे

को गम˚ रखते हЎ. मगर अकेला ѳҚл अपने आपको कैसे गम˚ रख सकता ह?ै

12अकेले ѳҚл पर तो हावी होना सभंव ह,ै मगर दो ѳҚл उसका सामना

कर सकते हЎ: तीन डो҄रयЗ से बनी र̂सी को आसानी से नहЂ तोड़ा जा

सकता. 13 एक गरीब मगर ब ु҄ јमान नौजवान एक िनब ु˚҄ ј बढ़ूे राजा से बहेतर

ह,ै िजसे यह समझ नहЂ रहा िक सलाह कैसे ली जाए. 14 वह बदंीगहृ से

िसहंासन पर जा बठैा हालांिक वह अपने रा˩य मЋ गरीब ही ज˵मा था. 15 मЎने

धरती पर घमूते ϴए सभी ̼ािणयЗ को उस दसूरे नौजवान की ओर जाते दखेा,

जो पहले वालЗ की जगह लगेा. 16अनिगनत थे वे लोग िजनका वह राजा

था. िफर भी जो इनके बाद आएंगे उससे खशु न हЗग.े िन҅Ѵत ही यह भी

बकेार और हवा से झगड़ना ह.ै

5 परमѶेर के भवन मЋ जाने पर अपने ѳवहार के ̼ित सावधान रहना और

मखूИं के समान ब҅ल भЋट करने से बहेतर है परमѶेर के समीप आना.

मखू˚ तो यह जानते ही नहЂ िक वे ˢया गलत कर रहे हЎ. 2अपनी िकसी

बात मЋ उतावली न करना, न ही परमѶेर के सामने िकसी बात को रखने

मЋ ज˽दबाजी करना, ˢयЗिक परमѶेर ̂वग˚ मЋ हЎ और तमु प ृ˲ वी पर हो,

इस҅लये अपने श˸दЗ को थोड़ा ही रखना. 3 ̂व˶न िकसी काम मЋ बϴत

अिधक लीन होने के कारण आता ह,ै और मखू˚ अपने बक-बक करने की

आदत से पहचाना जाता ह.ै 4 यिद तमुने परमѶेर से कोई म˵नत मानी तो उसे

परूा करने मЋ दरे न करना; ˢयЗिक परमѶेर मखू˚ से ̼स˵न नहЂ होत;े परूी

करो अपनी म˵नत. 5 म˵नत मानकर उसे परूी न करने से कहЂ अिधक

अ˧छा है िक तमु म˵नत ही न मानो. 6 त ु˺ हारी बातЋ त ु˺ हारे पाप का कारण न

हЗ. परमѶेर के ̂वगद̊तू के सामने त ु˺ हЋ यह न कहना पड़े, “मझुसे गलती

ϴई.” परमѶेर कहЂ त ु˺ हारी बातЗ के कारण ̨ोिधत न हЗ और त ु˺ हारे कामЗ

को नाश कर डालЋ. 7 ˢयЗिक ̂व˶नЗ की अिधकता और बक-बक करने मЋ

खोखलापन होता ह,ै इस҅लए तमु परमѶेर के ̼ित भय बनाए रखो. 8अगर
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तमु अपने ˘े̷ मЋ गरीब पर अ˱याचार और उसे ˵याय और धम˚ से दरू होते

दखेो; तो हरैान न होना ˢयЗिक एक अिधकारी दसूरे अिधकारी के ऊपर होता

है और उन पर भी एक बड़ा अिधकारी. 9 वा̂तव मЋ जो राजा खतेी को

बढ़ावा दतेा ह,ै वह सारे रा˩य के ҅लए वरदान सािबत होता ह.ै 10 जो धन से

̼मे रखता ह,ै वह कभी धन से सतंѺु न होगा; और न ही वह जो बϴत धन से

̼मे करता ह.ै यह भी बकेार ही ह.ै 11 जब अ˧छी व̂तएंु बढ़ती हЎ, तो वे भी

बढ़ते हЎ, जो उनको इ̂तमेाल करते हЎ. उनके ̂वामी को उनसे ˢया लाभ?

िसवाय इसके िक वह इ˵हЋ दखेकर सतंѺु हो सके. 12 महेनत करनवेाले के

҅लए नЂद मीठी होती ह,ै चाहे उसने ˩यादा खाना खाया हो या कम, मगर

धनी का बढ़ता ϴआ धन उसे सोने नहЂ दतेा. 13 एक और बड़ी बरुी बात है

जो मЎने सरूज के नीचे दखेी: िक धनी ने अपनी धन-सपंिЀ अपने आपको ही

कѺ दनेे के ҅लए ही कमाई थी. 14 उसने धन-सपंिЀ िन́फल जगह लगा दी

ह,ै वह धनी एक पु̷ का िपता बना. मगर उसकी सहायता के ҅लए कोई नहЂ

ह.ै 15 जसैे वह अपनी मां के गभ˚ से नगंा आया था, उसे लौट जाना होगा,

जसै े वह आया था. ठीक वसै े ही वह अपने हाथ मЋ अपनी महेनत के फल का

कुछ भी नहЂ ले जाएगा. 16 यह भी एक बड़ी बरुी बात ह:ै ठीक जसैे एक

ѳҚл का ज˵म होता ह,ै वसै े ही उसकी म ृ˱ य ु भी हो जाएगी. तो उसके ҅लए

इसका ˢया फायदा, जो हवा को पकड़ने के ҅लए महेनत करता ह?ै 17 वह

अपना परूा जीवन रोग, ̨ोध और बϴत ही िनराशा मЋ िबताता ह.ै 18 मЎने जो

एक अ˧छी बात दखेी वह यह ह:ै िक मन ु́ य परमѶेर ќारा िदए गए जीवन मЋ

खाए, िपए और अपनी महेनत मЋ, जो वह सरूज के नीचे करता ह,ै के ईनाम मЋ

खशु रह.े 19 और हर एक ѳҚл िजसे परमѶेर ने धन-सपंिЀ दी है तो

परमѶेर ने उसे उनका इ̂तमेाल करन,े उनके ईनाम को पाने और अपनी

महेनत से खशु होने की योˤयता भी दी ह;ै यह भी परमѶेर ќारा िदया गया

ईनाम ही ह.ै 20 मन ु́ य अपने परेू जीवन को हमशेा के ҅लए याद नहЂ रखगेा,

ˢयЗिक परमѶेर उसे उसके िदल के आनदं मЋ ѳ̂त रखते हЎ.

6 मЎने सरूज के नीचे एक बरुी बात दखेी जो मन ु́ य पर बϴत अिधक हावी

ह.ै 2 एक ѳҚл िजसे परमѶेर ने धन-सपंिЀ और स˺मान िदया है

िजससे उसे उस िकसी भी व̂त ु की कमी न हो िजसे उसका मन चाहता ह;ै

मगर परमѶेर ने उसे उनको इ̂तमेाल करने की समझ नहЂ दी, उनका आनदं

तो एक िवदशेी लतेा ह.ै यह बकेार और बड़ी ही बरुी बात ह.ै 3 यिद एक

ѳҚл सौ पु̷ З का िपता है और वह बϴत साल जीिवत रहता ह,ै चाहे उसकी

आय ु के साल बϴत हЗ, पर अगर वह अपने जीवन भर मЋ अ˧छी व̂तХु का

इ̂तमेाल नहЂ करता और उसे ि̨या-कम˚ ही नहЂ िकया गया तो मरेा कहना

तो यही है िक एक मरा ϴआ ज˵मा ब˧चा उस ѳҚл से बहेतर ह,ै 4 ˢयЗिक

वह ब˧चा बकेार मЋ आता है और अधंरेे मЋ चला जाता ह.ै अधंरेे मЋ उसका

नाम िछपा ҅लया जाता ह.ै 5 उस ब˧चे ने सरूज को नहЂ दखेा और न ही उसे

कुछ मालमू ही ϴआ था. वह ब˧चा उस ѳҚл से कहЂ अिधक बहेतर ह.ै 6

दो बार िजसका जीवन दो हज़ार साल का हो मगर उस ѳҚл ने िकसी

अ˧छी व̂त ु का इ̂तमेाल न िकया हो, ˢया सभी लोग एक ही जगह पर

नहЂ जात?े 7 मन ु́ य की सारी महेनत उसके भोजन के ҅लए ही होती ह,ै मगर

उसका मन कभी सतंѺु नहЂ होता. 8 ब ु҄ јमान को िनब ु˚҄ ј से ˢया लाभ? और

गरीब को यह मालमू होने से ˢया लाभ िक उसे ब ु҄ јमानЗ के सामने कैसा

ѳवहार करना ह?ै 9आखंЗ से दखे लनेा इ˧छा रखने से कहЂ अिधक बहेतर

ह.ै मगर यह भी बकेार ही ह,ै िसफ̊ हवा को पकड़ने की कोिशश. 10 जो हो

चकुा है उसका नाम भी रखा जा चकुा ह,ै और यह भी मालमू हो चकुा है िक

मन ु́ य ˢया ह?ै मन ु́ य उस ѳҚл पर हावी नहЂ हो सकता जो उससे बलवान

ह.ै 11 श˸द िजतना अिधक ह,ै अथ˚ उतना कम होता ह.ै इससे मन ु́ य को

ˢया फायदा? 12 िजसे यह मालमू है िक उसके परेू जीवन मЋ मन ु́ य के ҅लए

ˢया अ˧छा ह,ै अपने उस ѳथ˚ जीवन के थोड़े से सालЗ मЋ. वह एक परछाई

के समान उ˵हЋ िबता दगेा. मन ु́ य को कौन बता सकता है िक सरूज के नीचे

उसके बाद ˢया होगा?

7 स˺मािनत होना इ̷ से कहЂ ˩यादा बहेतर ह,ै और म ृ˱ य ु के िदन से बहेतर

है िकसी ѳҚл के ज˵म का िदन. 2 शोक के घर मЋ जाना भोज के घर मЋ

जाने स े कहЂ ˩यादा अ˧छा ह,ै ˢयЗिक हर एक मन ु́ य का अतं यही ह;ै और

जीिवत इस पर ˴यान दЋ. 3 शोक करना हसंने से अ˧छा ह,ै ˢयЗिक हो

सकता है िक चहेरा तो उदास हो मगर ϶दय आनिंदत. 4 ब ु҄ јमान का ϶दय तो

शोक करनवेालЗ के घर मЋ होता ह,ै मगर िनब ु˚҄ јयЗ का ϶दय भोज के घर मЋ

ही होता ह.ै 5 एक बु҄ јमान की फटकार सनुना मखूИं के गीतЗ को सनुने स े

बहेतर ह.ै 6 मखूИं की हसंी िकसी बतन̊ के नीचे कांटЗ के जलने की आवाज

के समान होती ह.ै और यह भी िसफ̊ बकेार ही ह.ै 7अ˱याचार ब ु҄ јमान को

मखू˚ बना दतेा है और घसू ϶दय को ̿́ट कर दतेी ह.ै 8 िकसी काम का अतं

उसकी शϼुआत से बहेतर ह,ै और धयै˚ बहेतर ह.ै घम˰ड स.े 9̨ोध करने मЋ

ज˽दबाजी न करना, ˢयЗिक ̨ोध िनब ु˚҄ јयЗ के ϶दय मЋ रहता ह.ै 10 त ु˺ हारा

यह कहना न हो, “बीता ϴआ समय आज से बहेतर ˢयЗ था?” ˢयЗिक इस

बारे मЋ त ु˺ हारा यह कहना ब ु҄ ј ќारा नहЂ ह.ै 11 ब ु҄ ј के साथ मीरास पाना

सबसे अ˧छा ह,ै और उनके ҅लए यह एक फायदा है जो जीिवत हЎ. 12 ब ु҄ ј

की सरु˘ा वसैी ही है जसै े धन की सरु˘ा, मगर ˙ान का फायदा यह ह:ै िक

ब ु҄ ј ब ु҄ јमान को जीिवत रखती ह.ै 13 परमѶेर के कामЗ पर मनन करो:

ˢयЗिक वह ही इसके योˤय हЎ िक टेढ़े को सीधा कर सकЋ . 14 भरपरूी के

िदनЗ मЋ तो खशु रहो; मगर दःुख के िदनЗ मЋ िवचार करो: दोनЗ ही परमѶेर ने

बनाए हЎ, िजससे मन ु́ य को यह मालमू हो िक उसके बाद ˢया होगा. 15

अपने बकेार के जीवन मЋ मЎने हर एक चीज़ दखेी: धमЃ अपनी धािमक̊ता मЋ

ही ख˱म हो जाता ह,ै िकंत ु जब दѺुता करता है तब अपनी उ̀ बढ़ाता ह.ै 16

बϴत धमЃ न होना, और न ही बϴत ब ु҄ јमान बनना. इस ̼कार तमु अपना ही

िवनाश ˢयЗ करो? 17 बϴत दѺु न होना, और न ही मखू˚ बनना. ˢयЗिक

समय से पहले त ु˺ हारी म ृ˱ य ु ˢयЗ हो? 18अ˧छा होगा िक तमु एक चीज़ पर

अिधकार कर लो और अपने दसूरे हाथ को भी आराम न करने दो. ˢयЗिक

परमѶेर के ̼ित ͅјा और भय रखनवेाला ѳҚл ही ये दोनЗ काम कर

पाएगा. 19 ब ु҄ јमान के ҅लए ब ु҄ ј नगर के दस शासकЗ से भी बलवान होती

ह.ै 20 प ृ˲ वी पर एक ѳҚл भी ऐसा धमЃ नहЂ ह,ै जो अ˧छे काम ही करता

हो और पाप न करता हो. 21 लोगЗ की बातЗ पर ˴यान न दनेा, तो तमु अपने

सवेक को त ु˺ हारी िनदंा करते नहЂ सनुोग.े 22 ˢयЗिक तु˺ हЋ मालमू होगा िक

ठीक इसी तरह तमु भी बϴतЗ की िनदंा कर चकेु हो. 23 इन सभी कामЗ की
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छानबीन मЎने ब ु҄ ј ќारा की और मЎने कहा, “मЎ ब ु҄ јमान बन ूगंा,” मगर यह

मझुसे बϴत दरू थी. 24 जो कुछ है वह हमारी ब ु҄ ј से परे ह.ै यह गहरा ह,ै

बϴत ही गहरा. उसकी थाह कौन पाएगा? 25 मЎने अपने ϶दय से यह मालमू

करने की कोिशश की िक ब ु҄ ј और ˙ान ˢया हЎ और दѺु की मखूत̊ा पता

कϽं और मखूत̊ा जो पागलपन ही ह.ै 26 मझुे यह मालमू ϴआ िक एक Ҁी

िजसका ϶दय घात लगाए रहता ह,ै और उसके हाथ बिेड़यां डालते हЎ वह

म ृ˱ य ु स े भी कड़वी ह.ै उस Ҁी से वही ѳҚл सरुि˘त बच िनकलता है जो

परमѶेर के सामने अ˧छा ह,ै मगर पापी ѳҚл उसका िशकार बन जाता ह.ै

27 दाशि̊नक कहता ह,ै “दखेो!” मझुे यह मालमू ϴआ: “मЎने एक चीज़ से

दसूरी को िमलाया, िक इसके बारे मЋ मालमू कर सकंू, 28 िजसकी मЎ अब

तक खोज कर रहा ϵं मगर वह मझुे नहЂ िमली ह.ै मЎने हज़ार पϼुष तो धमЃ

पाए, मगर एक भी Ҁी नहЂ! 29 मगर मझुे यह ज़Ͻर मालमू ϴआ: परमѶेर ने

तो मन ु́ यЗ को धमЃ होने के ҅लए रचा ह,ै मगर वे अपने ही बनाए ϴए िनचले

रा̂ते पर बढ़ने लग.े”

8 कौन ब ु҄ јमान के समान ह?ै िकसे इस बात का मतलब मालमू ह?ै ब ु҄ ј

से ब ु҄ јमान का चहेरा चमक जाता ह.ै 2 दाशि̊नक कहता ह,ै परमѶेर के

सामने ली गई शपथ के कारण राजा की आ˙ा का पालन करो. 3 उनके सामने

स े जाने मЋ ज˽दबाजी न करना और बरुी बातЗ पर हठ न करना, ˢयЗिक राजा

वही करЋगे जो उनकी नज़रЗ मЋ सही होगा. 4 राजा की बातЗ मЋ तो अिधकार

होता ह,ै उ˵हЋ कौन कहगेा, “आप ˢया कर रहे हЎ?” 5 जो ѳҚл आ˙ा का

पालन करता ह,ै बरुा उसका भी न होगा, ˢयЗिक ब ु҄ јमान ϶दय को सही

समय और सही तरीका मालमू होता ह.ै 6 ˢयЗिक हर एक खशुी के ҅लए सही

समय और तरीका होता ह,ै िफर भी एक ѳҚл पर भारी सकंट आ ही जाता

ह.ै 7अगर िकसी ѳҚл को यह ही मालमू नहЂ है िक ˢया होगा, तो कौन

उसे बता सकता है िक ˢया होगा? 8 वाय ु को रोकने का अिधकार िकसके

पास ह?ै और म ृ˱ य ु के िदन पर अिधकार कौन रखता ह?ै यјु के समय छुъी

नहЂ होती, और जो बरुाई करते हЎ वे इसके ̼भाव से कैसे बचЋग.े 9 यह सब

दखे मЎने अपने ϶दय को सरूज के नीचे िकए जा रहे हर एक काम पर लगाया

जब एक मन ु́ य दसूरे मन ु́ य की बरुाई के ҅लए उसके अिधकार का इ̂तमेाल

करता ह.ै 10 सो मЎने दѺुЗ को गाड़े जाते दखेा. वे पिव̷ ̂थान मЋ आते जाते

थ.े िकंत ु जहां वे ऐसा करते थे ज˽द ही उस नगर ने उ˵हЋ भलुा िदया. यह भी

बकेार ही ह.ै 11 बरेु काम के दडं की आ˙ा ज˽दबाजी मЋ नहЂ दी जाती,

इस҅लये मन ु́ य का ϶दय बरुाई करने मЋ हमशेा लगा रहता ह,ै 12 चाहे पापी

हज़ार बार बरुा करЋ और अपने जीवन को बढ़ाते रहЋ, मगर मझुे मालमू है िक

िजनमЋ परमѶेर के ҅लए ͅјा और भय की भावना है उनका भला ही होगा,

ˢयЗिक उनमЋ परमѶेर के ̼ित ͅјा और भय की भावना हЎ. 13 मगर दѺु के

साथ अ˧छा न होगा और न ही वह परछाई के समान अपने सारे जीवन को

बड़ा कर सकेगा, ˢयЗिक उसमЋ परमѶेर के ҅लए ͅјा और भय की भावना

नहЂ ह.ै 14 प ृ˲ वी पर एक और बात बकेार होती ह:ै धिमय̊З के साथ दѺुЗ ќारा

िकए गए कामЗ के अनसुार घटता है और दѺुЗ के साथ धिमय̊З ќारा िकए गए

कामЗ के अनसुार. मЎने कहा िक यह भी बकेार ही ह.ै 15 सो मЎ आनदं की

तारीफ़ करता ϵ,ं सरूज के नीचे मन ु́ य के ҅लए इससे अ˧छा कुछ नहЂ है िक

वह खाए-िपए और खशु रहे ˢयЗिक सरूज के नीचे परमѶेर ќारा िदए गए

उसके जीवन भर मЋ उसकी महेनत के साथ यह हमशेा रहगेा. 16 जब मЎने

अपने ϶दय को ब ु҄ ј के और प ृ˲ वी पर के कामЗ के बारे मЋ मालमू करने के

҅लए लगाया (हालांिक एक ѳҚл को िदन और रात नहЂ सोना चािहए). 17

और मЎने परमѶेर के हर एक काम को दखेा, तब मझुे मालमू ϴआ िक सरूज

के नीचे िकया जा रहा हर एक काम मन ु́ य नहЂ समझ सकता. जबिक मन ु́ य

बϴत महेनत करे िफर भी उसे यह मालमू न होगा और चाहे ब ु҄ јमान का यह

कहना हो िक, मझुे मालमू ह,ै िफर भी वह इसे मालमू नहЂ कर सकता.

9 मЎने सभी कामЗ मЋ अपना मन लगाया और यह मतलब िनकाला िक

धमЃ, ब ु҄ јमान और उनके सारे काम परमѶेर के हाथ मЋ हЎ. मन ु́ य को

यह मालमू नहЂ होता िक उसके सामने ˢया होगा; ̼मे या नफ़रत. 2 यह

सभी के ҅लए बराबर ह.ै धमЃ और दѺु, भले और बरेु, शјु और अशјु, जो

ब҅ल चढ़ाता है और जो ब҅ल नहЂ चढ़ाता, सभी का अतं एक समान ह.ै िजस

तरह एक भला ѳҚл ह,ै उसी तरह एक पापी भी ह;ै और िजस तरह एक

शपथ खानवेाला ह,ै उसी तरह वह ѳҚл है िजसके सामने शपथ खाना भय

की बात ह.ै 3 सरूज के नीचे िकए जा रहे हर एक काम मЋ मЎने यही बरुाई

दखेी िक सभी मन ु́ यЗ का एक ही अतं ह.ै मन ु́ यЗ के ϶दय बरुाई से भरे हЎ

और उनके परेू जीवन मЋ पागलपन उनके ϶दयЗ मЋ भरा रहता ह.ै इसके बाद

उनकी म ृ˱ य ु हो जाती ह.ै 4 जो जीिवत है उसके ҅लए आशा है ˢयЗिक

िनѴय ही मरे ϴए शरे से जीिवत कुЀा ˩यादा अ˧छा ह.ै 5 जीिवतЗ को यह

मालमू होता है िक उनकी म ृ˱ य ु ज़Ͻर होगी, मगर मरे ϴХ को कुछ भी मालमू

नहЂ होता; उ˵हЋ तो कोई ईनाम भी नहЂ िमलता, और ज˽द ही उ˵हЋ भलुा

िदया जाता ह.ै 6 इस तरह उनका ̼मे, घणृा और उ˱साह ख˱म हो गया, और

सरूज के नीचे िकए गए िकसी भी काम मЋ उनका कोई भाग न होगा. 7

इस҅लये जाओ और आनदं से भोजन करो और मन मЋ सखु मानकर अगंरू का

रस िपया करो ˢयЗिक पहले ही परमѶेर त ु˺ हारे कामЗ से खशु हЎ. 8 त ु˺ हारे

कपड़े हमशेा उजले रहЋ और त ु˺ हारे िसर पर तले की कमी न हो. 9 सरूज के

नीचे परमѶेर ќारा िदए गए बकेार के जीवन मЋ अपनी ˶यारी पѕी के साथ

खशु रहो, ˢयЗिक तु˺ हारे जीवन का और सरूज के नीचे की गई महेनत का

ईनाम यही ह.ै 10अपने सामने आए हर एक काम को परूी लगन से करो

ˢयЗिक अधोलोक मЋ िजसकी ओर तमु बढ़ रहे हो, वहां न तो कोई काम या

तरकीब, न ˙ान और न ही ब ु҄ ј ह.ै (Sheol h7585) 11 मЎने दोबारा सरूज के

नीचे दखेा, िक न तो दौड़ मЋ तजे दौड़ने वाले और न यјु मЋ बलवान ही जीतते

हЎ, न ब ु҄ јमान को भोजन िमलता है और न ही ˙ानवान को धन-दौलत और न

ही योˤय को अन ु̪ ह; ˢयЗिक ये समय और सयंोग के वश मЋ हЎ. 12 मन ु́ य

अपने समय के बारे मЋ नहЂ जानता: जसै े बरेु जाल मЋ फंसी एक मछली के,

और फंदे मЋ फंसे पि˘यЗ के समान, वसै े ही मन ु́ य बरेु समय मЋ जा फंसगेा

जब यह अचानक ही उस पर आ पड़ेगा. 13 मЎने सरूज के नीचे ब ु҄ ј का एक

और उदाहरण दखेा, िजसने मझुे बϴत ̼भािवत िकया. 14 बϴत ही थोड़े

लोगЗ का एक छोटा नगर था इसमЋ एक बϴत ही स˺मािनत राजा आया और

उसने इस नगर के िवϼј घरेाव िकया. 15 मगर उस नगर के एक साधारण

लिेकन ब ु҄ јमान ने अपनी ब ु҄ ј ќारा इस नगर को छुड़वा िदया. िफर भी उस
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सीध-ेसादे को िकसी ने याद नहЂ िकया. 16 इस҅लये मЎने यह कहा, “ब ु҄ ј

शҚл से बढ़कर ह.ै” लिेकन िकसी सीध-ेसादे की ब ु҄ ј को त ु˧ छ ही जाना

जाता है और उसकी बातЗ पर ˴यान नहЂ िदया जाता. 17 मखूИं के बीच

राजा की िच˽लाहट से अकेले मЋ ब ु҄ јमान की बातЋ सनु लनेा कहЂ ˩यादा

अ˧छा ह.ै 18 यјु के शҀЗ की तलुना मЋ ब ु҄ ј ˩यादा अ˧छी ह,ै मगर एक

पापी हर एक अ˧छी चीज़ का नाश कर दतेा ह.ै

10 िजस ̼कार मरी ϴई मқˢखयां सगुधं तले को बदबदूार बना दतेी हЎ,

उसी ̼कार थोड़ी सी मखूत̊ा ब ु҄ ј और स˺मान पर भारी पड़ती ह.ै 2

ब ु҄ јमान का ϶दय तो उसे सही ओर ले जाता ह,ै िकंत ु मखू˚ का ϶दय उसे उस

ओर जो गलत ह.ै 3 रा̂ते पर चलते समय भी मखूИं के ϶दय मЋ, समझ की

कमी होती ह,ै और सबसे उसका कहना यही होता है िक वह एक मखू˚ ह.ै 4

यिद राजा का ̨ोध त ु˺ हारे िवϼј भड़क गया ह,ै तो भी तमु अपनी जगह को

न छोड़ना; ˢयЗिक तु˺ हारा धीरज उसके ̨ोध को बझुा दगेा. 5 सरूज के

नीचे मЎने एक और बरुाई दखेी, जसै े इसे कोई राजा अनजाने मЋ ही कर बठैता

ह.ै 6 वह यह िक मखूत̊ा ऊंचे पदЗ पर बठैी होती ह,ै मगर धनी लोग िनचले

पदЗ पर ही होते हЎ. 7 मЎने दासЗ को तो घोड़З पर, लिेकन राजाХ को दासЗ

के समान पदैल चलते ϴए दखेा ह.ै 8 जो गяा खोदता है वह खदु उसमЋ

िगरेगा; और जो दीवार मЋ सЋध लगाता ह,ै सांप उसे डस लगेा. 9 जो प˱थर

खोदता है वह उ˵हЂ से चो҄टल हो जाएगा; और जो लकड़ी फाड़ता ह,ै वह

उ˵हЂ से जो҅खम मЋ पड़ जाएगा. 10 यिद कु˽हाड़े की धार तजे नहЂ है और

तमु उसको पनैा नहЂ करत,े तब त ु˺ हЋ अिधक महेनत करनी पड़ेगी; लिेकन

ब ु҄ ј सफलता िदलाने मЋ सहायक होती ह.ै 11और यिद सांप मं̷ पढ़ने से

पहले ही डस ले तो, मं̷ पढ़ने वाले का कोई फायदा नहЂ. 12 ब ु҄ јमान की

बातЗ मЋ अन ु̪ ह होता ह,ै जबिक मखूИं के Хठ ही उनके िवनाश का कारण

हो जाते ह.ै 13 उसकी बातЗ की शϼुआत ही मखूत̊ा से होती है और उसका

अतं दखुदाई पागलपन होता ह.ै 14 जबिक वह अपनी बातЋ बढ़ाकर भी

बोलता ह.ै यह िकसी ѳҚл को मालमू नहЂ होता िक ˢया होनवेाला ह,ै और

कौन उसे बता सकता है िक उसके बाद ˢया होगा? 15 मखू˚ की महेनत उसे

इतना थका दतेी ह;ै िक उसे नगर का रा̂ता भी पता नहЂ होता. 16 िधˢकार

है उस दशे पर िजसका राजा एक कम उ̀ का यवुक है और िजसके शासक

सबुह से ही मनोरंजन मЋ लग जाते हЎ. 17 मगर सखुी है वह दशे िजसका राजा

कुलीन वशं का है और िजसके शासक ताकत के ҅लए भोजन करते हЎ, न िक

मतवाले बनने के ҅लए. 18आलस से छत की किड़यЗ मЋ झोल पड़ जाते हЎ;

और िजस ѳҚл के हाथЗ मЋ स ु̂ ती होती है उसका घर टपकने लगता ह.ै 19

लोग मनोरंजन के ҅लए भोजन करते हЎ, दाखमध ु जीवन मЋ आनदं को भर दतेी

ह,ै और धन से हर एक सम̂या का समाधान होता ह.ै 20अपने िवचारЗ मЋ भी

राजा को न िधˢकारना, और न ही अपने कमरे मЋ िकसी धनी ѳҚл को शाप

दनेा, ˢयЗिक हो सकता है िक आकाश का प˘ी त ु˺ हारी वह बात ले उड़े और

कोई उड़नवेाला जतं ु उ˵हЋ इस बारे मЋ बता दगेा.

11 पानी के ऊपर अपनी रोटी डाल दो; ˢयЗिक बϴत िदनЗ के बाद यह

तु˺ हЋ दोबारा िमल जाएगी. 2अपना अशं सात भागЗ बқ˽क आठ

भागЗ मЋ बांट दो, ˢयЗिक तु˺ हЋ यह पता ही नहЂ िक प ृ˲ वी पर ˢया हो जाए!

3अगर बादल पानी से भरे होते हЎ, तो वे धरती पर जल बरसाते हЎ. और पड़े

चाहे दि˘ण की ओर िगरे या उЀर की ओर, यह उसी जगह पर पड़ा रहता है

जहां यह िगरता ह.ै 4 जो ѳҚл हवा को दखेता है वह बीज नहЂ बो पाएगा;

और जो बादलЗ को दखेता है वह उपज नहЂ काटेगा. 5 िजस तरह त ु˺ हЋ हवा

के माग˚ और गभव̊ती Ҁी के गभ˚ मЋ ह҄ѐयЗ के बनने के बारे मЋ मालमू नहЂ,

उसी तरह सारी चीज़З के बनानवेाले परमѶेर के काम के बारे मЋ त ु˺ हЋ मालमू

कैसे होगा? 6 बीज सबुह-सबुह ही बो दनेा और शाम मЋ भी आराम न करना

ˢयЗिक तु˺ हЋ यह मालमू नहЂ ह,ै िक सबुह या शाम का बीज बोना फलदायी

होगा या दोनЗ ही एक बराबर अ˧छे हЗग.े 7 उजाला मनभावन होता ह,ै और

आखंЗ के ҅लए सरूज सखुदायी. 8अगर िकसी ѳҚл की उ̀ बड़ी ह,ै तो

उसे अपने जीवनकाल मЋ आनिंदत रहने दो. िकंत ु वह अपने अधंकार भरे िदन

भलुा न दे ˢयЗिक वे बϴत हЗग.े ज़Ͻरी है िक हर एक चीज़ बकेार ही होगी.

9 हे जवान! अपनी जवानी मЋ आनिंदत रहो, इसमЋ त ु˺ हारा ϶दय त ु˺ हЋ आनिंदत

करे. अपने ϶दय और अपनी आखंЗ की इ˧छा परूी करो. िकंत ु त ु˺ हЋ यह याद

रहे िक परमѶेर इन सभी कामЗ के बारे मЋ तमु पर ˵याय और दडं लाएंग.े

10अपने ϶दय से ̨ोध और अपने शरीर से बरुाई करना छोड़ दो ˢयЗिक

बचपन, और जवानी भी बकेार ही हЎ.

12 जवानी मЋ अपने बनानवेाले को याद रख: अपनी जवानी मЋ अपने

बनानवेाले को याद रखो, इससे पहले िक बरुाई और वह समय आए

िजनमЋ त ु˺ हारा कहना यह हो, “मझुे इनमЋ ज़रा सी भी खशुी नहЂ,” 2 इससे

पहले िक सरूज, चं̹ मा और तारे अिंधयारे हो जाएंग,े और बादल बा҄रश के

बाद लौट आएंग;े 3 उस िदन पहरेदार कांपने लगЋग,े बलवान पϼुष झकु जाएंग,े

जो पीसते हЎ वे काम करना बदं कर दЋग,े ˢयЗिक वे कम हो गए हЎ, और जो

झरोखЗ से झांकती हЎ वे अधंी हो जाएंगी; 4 चˢकी की आवाज धीमी होने

के कारण नगर के फाटक बदं हो जाएंग;े और कोई ѳҚл उठ खड़ा होगा,

तथा सारे गीतЗ की आवाज शांत हो जाएगी. 5 लोग ऊंची जगहЗ से डरЋगे

और रा̂ते भी डरावने हЗग;े बादाम के पड़े फूलЋगे और ҄टѐा उनके साथ साथ

घसीटता ϴआ चलगेा और इ˧छाएं ख˱म हो जाएंगी. ˢयЗिक मन ु́ य तो अपने

सदा के घर को चला जाएगा जबिक रोन-ेपीटने वाले रा̂तЗ मЋ ही भटकते रह

जाएंग.े 6 याद करो उनको इससे पहले िक चांदी की डोर तोड़ी जाए, और

सोने का कटोरा टटू जाए, कुएं के पास रखा घड़ा फोड़ िदया जाए और

पिहया तोड़ िदया जाए; 7 धलू जसैी थी वसैी ही भिूम मЋ लौट जाएगी, और

आ˱मा परमѶेर के पास लौट जाएगी िजसने उसे िदया था. 8 “बकेार! ही

बकेार ह!ै” दाशि̊नक कहता ह,ै “सब कुछ बकेार ह!ै” 9 ब ु҄ јमान होने के

साथ साथ दाशि̊नक ने लोगЗ को ˙ान भी िसखाया उसने खोजबीन की और

बϴत से नीितवचन को इकыा िकया. 10 दाशि̊नक ने मनभावने श˸दЗ की

खोज की और स˧चाई की बातЗ को ҅लखा. 11 ब ु҄ јमानЗ की बातЋ छड़ी के

समान होती हЎ तथा िश˘कЗ की बातЋ अ˧छे से ठोकी गई कीलЗ के समान; वे

एक ही चरवाहे ќारा दी गП हЎ. 12 पु̷ ! इनके अलावा दसूरी िश˘ाХ के बारे

मЋ चौकस रहना; बϴत सी पु̂ तकЗ को ҅लखकर रखने का कोई अतं नहЂ है

और पु̂ तकЗ का ˩यादा पढ़ना भी शरीर को थकाना ही ह.ै 13 इस҅लये इस
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बात का अतं यही ह:ै िक परमѶेर के ̼ित ͅјा और भय की भावना रखो

और उनकी ѳव̂था और िविधयЗ का पालन करो, ˢयЗिक यही हर एक

मन ु́ य पर लाग ू होता ह.ै 14 ˢयЗिक परमѶेर हर एक काम को, चाहे वह

छुपी ϴई हो, भली या बरुी हो, उसके ҅लए ˵याय करЋग.े
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ͅѼेगीत
1 शलोमोन ќारा रिचत गीतЗ का गीत. 2 वह अपने मखु के च ु˺ बनЗ से मरेा

च ुबंन करे! ˢयЗिक तु˺ हारा ̼मे दाखमध ु से उЀम ह.ै 3 तु˺ हारे िविभ˵न

ई̷З की सगुधं सखुद ह,ै त ु˺ हारा नाम उ˰डलेे ϴए इ̷ के समान ह;ै इस҅लये

आѴय˚ नहЂ िक तमु क˵याХ के आकषण̊ का कЋ ̹ हो. 4 मझुे अपने पास

ले लो िक हम दोनЗ दरू चले जाएं! राजा मझुे अपने कमरЗ मЋ ले आए हЎ.

सहे̔ लयां हम तमुमЋ आनिंदत हो मगन हЗगी; हम दाखमध ु से ˩यादा त ु˺ हारे

̼मे का गणुगान करЋगी. नाियका ठीक ही है त ु˺ हारे ̼ित उनका आकषण̊. 5

मरेा रंग सांवला तो अव̀य ह,ै मगर मЎ स ुदंर ϵ,ं यϽेशलमे की क˵याओ,

केदार के तबंХु के समान, शलोमोन के पदИं के समान. 6 मझुे इस तरह से

न दखेो िक मЎ सांवली ϵ,ं यह तो धपू मЋ झलुसने से ϴआ ह.ै मरेी माता के

पु̷ मझु पर ग ु̂ सा हो गए; उ˵हЗने मझुे अगंरू के बगीचे की दखेरेख की

जवाबदारी सКप दी, मगर मЎ खदु ही अपने अगंरू के बगीचे का ˴यान न रख

सकी. 7 मरेे ̼ाणि̼य, मझुे यह तो बता दो, कहां हЎ वे चरागाह, जहां तमु

अपनी भड़े-बक҄रयां चराते हो, वह कौन सी जगह है जहां तमु दोपहर मЋ उ˵हЋ

आराम के ҅लए बठैा दते े हो? ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे सािथयЗ की भड़े-बक҄रयЗ

के पास उसके समान ˢयЗ बन ू,ं जो अपना म ुहं िछपाए रखती ह?ै 8 िҀयЗ मЋ

परम स ुदंरी, यिद ̂वयं त ु˺ हЋ ही यह मालमू नहЂ ह,ै भड़े-बक҄रयЗ के पांव के

िनशानЗ पर चलती जाओ और अपने ममेनЗ को चरवाहЗ के तबंХु के पास

चराओ. 9 मरेी ि̼यतमा, मरेे ҅लए तमु वसैी ही हो, जसैी फ़रोह के रथЗ के

बीच मरेी घोड़ी. 10 गहनЗ के साथ त ु˺ हारे गाल ˢया ही स ुदंर लगते हЎ, वसै े

ही हीरЗ के हार के साथ त ु˺ हारी गदन̊. 11 हम तु˺ हारे ҅लए ऐसे गहने गढ़Ћग,े

जो चांदी मЋ जड़े ϴए सोने के हЗग.े 12 जब महाराज बठेै ϴए थ,े मरेा इ̷

अपनी खशुब ू फैला रहा था. 13 मरेा ि̼यतम मरेे ҅लए उस ग˵धरस की थलैी

ह,ै जो सारी रात मरेे ̂तनЗ के बीच रहती ह.ै 14 मरेा ि̼यतम मरेे ҅लए मЋहदी

के फूलЗ के ग ु˧ छे के समान ह,ै जो एन-गदेी के अगंरूЗ के बगीचЗ मЋ पाए

जाते हЎ. 15 मरेी ि̼यतमा, िकतनी स ुदंर हो तमु! ओह, तमु वा̂तव मЋ िकतनी

स ुदंर हो! त ु˺ हारी आखंЋ कबतूरी के समान हЎ. 16 िकतने स ुदंर लगते हो,

तमु, मरेे ि̼यतम! तथा आन˵द-दायक भी! वा̂तव मЋ िकतना भѳ है हमारा

िबछौना. 17 हमारे घरЗ की धरनЋ दवेदार की हЎ; तथा छतЋ सनोवर की.

2 मЎ शारोन का गलुाब ϵ,ं घा҄टयЗ की कुमिुदनी. 2क˵याХ के बीच मरेी

ि̼या कांटЗ के बीच कुमिुदनी के समान ह.ै 3 मरेा ि̼यतम जवानЗ के

बीच वसैा ही लगता ह,ै जसैा जगंली पड़ेЗ के बीच एक सबे का पड़े. उसकी

छाया मЋ मरेा बठैना सखुद अनभुव था, मीठा था उसके फल का ̂वाद. 4 वह

मझुे अपने महाभोज के कमरे मЋ ले आया, तथा ̼मे ही मझु पर उसका झडंा

ह.ै 5अगंरू की ҄टिकयЗ से मझुमЋ बल भर दो, सबे ҅खलाकर मझुमЋ नई

ताज़गी भर दो, ˢयЗिक मझुे ̼मे रोग हो गया ह.ै 6 उसका बायां हाथ मरेे

िसर के नीचे हो, तथा दाएं हाथ से वह मरेा आ҅लगंन करे. 7 यϽेशलमे की

क˵याओ, त ु˺ हЋ मदैान के िहरणЗ तथा िहरिणयЗ की शपथ, मझुको वचन दो,

जब तक सही समय न आए, मरेे ̼मे को न जगाना. 8 सनुो-सनुो! मरेा ि̼यतम

आ रहा ह,ै पवत̊З को पार कर, पहािड़यЗ पर उछलते ϴए. 9 मरेा ि̼यतम

एक िचकंारे अथवा एक िहरण के समान ह.ै वह दखेो, वह हमारी दीवार के

पीछे ही खड़ा ह,ै वह ҅खड़िकयЗ मЋ स े दखे रहा ह,ै वह जाली मЋ स े झांक रहा

ह.ै 10 इसके उЀर मЋ मरेे ि̼यतम ने मझुसे कहा, “उठो, मरेी ि̼यतमा, मरेी

स ुदंरी, मरेे साथ चलो. 11 ˢयЗिक दखे लो! जाड़ा जा रहा ह;ै वषा˚ ऋत ु भी

हो चकुी ह.ै 12 दशे मЋ फूल ҅खल चकेु हЎ; गनुगनुाने का समय आ चकुा

ह,ै हमारे दशे मЋ कबतूरЗ का गीत सनुाई दनेे लगा ह.ै 13अजंीर के पड़े मЋ

अजंीर पक चकेु हЎ; लताХ पर ҅खले फूल सगुधं फैला रहे हЎ. उठो, मरेी

ि̼यतमा; मरेी स ुदंरी, मरेे साथ चलो.” 14 चъान की दरारЗ मЋ, चढ़ाई के

रा̂ते के ग ु˶ त ̂थानЗ मЋ बठैी मरेी कबतूरी, मЎ त ु˺ हारा मखु दखेना चाहता ϵ,ं

मЎ त ु˺ हारी आवाज सनुना चाहता ϵ;ं ˢयЗिक मीठी है त ु˺ हारी आवाज, स ुदंर है

त ु˺ हारा मखुमडंल. 15 हमारे ҅लए उन लोमिड़यЗ को पकड़ लो, उन छोटी

लोमिड़यЗ को, जो हमारे अगंरू के बगीचЗ को नѺ कर रही हЎ, जब हमारे

अगंरू के बगीचЗ मЋ फूल ҅खल रहे हЎ. 16 मरेा ि̼यतम िसफ̊ मरेा ही है और मЎ

उसकी; वह अपनी भड़े-बक҄रयЗ को सोसन के फूलЗ के बीच मЋ चरा रहा

ह.ै 17 शाम के आने तक जब छाया िमटने लगती ह,ै मरेे ि̼य, बतरे पहाड़З

पर के िहरण के समान, हां, िहरण के ब˧चे के समान लौट आओ.

3 अपने िबछौने पर मЎ हर रात उसका इंतजार करती रही, जो मझुे ̼ाणЗ से

भी ि̼य ह;ै मЎ उसे खोजती रही, मगर मरेी खोज बकेार रही. 2अब ठीक

तो यही होगा िक मЎ उठंू और नगर मЋ जाकर खोज कϽं, ग҅लयЗ मЋ और

चौकЗ मЋ; यह ज़Ͻरी है िक मЎ उसे खोज ू,ं जो मरेे ҅लए ̼ाणЗ से भी अिधक

ि̼य ह.ै मЎ खोजती रही, िकंत ु मरेी खोज बकेार ही रही. 3 वे पहरेदार, जो

नगर मЋ घमूते रहते हЎ, उनसे मरेी मलुाकात ϴई. मЎने उनसे पछूा, “ˢया तमुने

उसे दखेा ह,ै जो मझुे ̼ाणЗ से ि̼य ह?ै” 4 मЎ पहरेदारЗ से कुछ ही दरू गई

थी, िक वह मझुे िमल गया, जो मरेे ҅लए ̼ाणЗ से भी अिधक ि̼य ह,ै मЎ

उससे ҅लपट गई, मЎने उसे जाने न िदया, तब मЎ उसे अपनी माता के घर पर ले

गई, उसके कमरे मЋ, िजसने मझुे अपने गभ˚ मЋ धारण िकया था. 5 यϽेशलमे

की क˵याओ, त ु˺ हЋ मदैान के िहरणЗ तथा िहरिणयЗ की शपथ, मझुको वचन

दो, जब तक सही समय न आए, मरेे ̼मे को न जगाना. 6 रेिग̂तान की िदशा

से धएंु के खभंे के समान यह ˢया बढ़ा चला आ रहा ह,ै यह लोबान और

ग˵धरस से सगुिंधत ह,ै ѳापा҄रयЗ के सारे चणूИं स े भी सगुिंधत? 7 दखेो-

दखेो, यह शलोमोन की पालकी ह,ै साठ योјा उसे घरेे ϴए हЎ, ये इ͇ाएल

के शरूवीरЗ मЋ से चनुे ϴए हЎ. 8 वे सभी तलवार ҅लए ϴए हЎ, यјु कला मЋ

बहेतरीन, हर एक ने अपनी तलवार अपने पास रखी ह,ै ये रात के आतकं का

सामना करने के ҅लए परूी तरह से तयैार हЎ. 9 यह पालकी राजा शलोमोन ने

अपने ҅लए बनवाई ह;ै इसमЋ इ̂तमेाल की गई लकड़ी लबानोन से लाई गई

थी. 10 इसके खभंे चांदी के, तथा सतह सोने का ह.ै इसमЋ बठैने के ̂थान के

҅लए बЎगनी वҀ का इ̂तमेाल ϴआ ह,ै इसके अदंर के भाग को यϽेशलमे

की क˵याХ ќारा ̼मे से मढ़ िदया गया ह.ै 11 िज़योन की क˵याओ, आगे

बढ़ो, मकुुट पहने ϴए महाराज शलोमोन को िनहारो, यह उसकी माता ने उसे

पहनाया ह,ै यह उसके िववाह का िदन ह,ै यह वह िदन ह,ै जब वह बϴत ही

खशु ह.ै
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4 िकतनी स ुदंर हो तमु मरेी ि̼या! मरेी आखंЗ के ҅लए िकतनी ि̼य हो

तमु! ओढ़नी के पीछे त ु˺ हारी आखंЋ कबतूरी के समान हЎ. त ु˺ हारे बाल

िगलआद पवत̊ की ढाल पर चढ़ाई कर रही बक҄रयЗ के समान हЎ. 2 त ु˺ हारे

दांत अभी-अभी ऊन कतरे ϴए भड़ेЗ के समान हЎ, जो नहाकर आП हЎ, उन

सभी के जड़ुवां ब˧चे होते हЎ, तथा िजनमЋ से एक भी अकेला नहЂ ह.ै 3

तु˺ हारे Хठ लाल रंग की डोरी के समान हЎ; तथा मनमोहन है त ु˺ हारा म ुहं.

त ु˺ हारे गाल तु˺ हारी ओढ़नी के पीछे अनार की दो फांक के समान हЎ. 4

दावीद ќारा बनाए गए मीनारЗ के समान है त ु˺ हारी गदन̊, िज˵हЋ प˱थरЗ को

तराशकर बनाया गया ह,ै िजन पर एक हज़ार ढालЋ लटका दी जाती हЎ, वीर

योјाХ की सभी गोलाकार ढालЋ. 5 तु˺ हारी दोनЗ छाितयां िहरणी के दो

ब˧चЗ के समान हЎ, िहरणी के जड़ुवां ब˧च,े जो सोसन के फूलЗ के बीच

चरते हЎ. 6 शाम होने तक जब छाया िमटने लगती ह,ै मЎ ग˵धरस के पहाड़ पर

चला जाऊंगा, हां, लोबान की पहाड़ी पर. 7 मरेी ि̼यतमा, तमु सवा˚गं स ुदंरी

हो; कोई भी दोष नहЂ है तमुमЋ. 8 मरेी दқु˽हन, मरेे साथ लबानोन से आ

जाओ, कैसा होगा जब तमु मरेे साथ लबानोन से आओगी. उतर आओ;

अमाना िशखर स,े सनेीर तथा हरमोन के िशखर स,े शरेЗ की गफुाХ स,े

तЋदХु के पवत̊З स.े 9 मरेी बहन, मरेी दқु˽हन, तमुने तो मरेी ϶दय गित तजे

कर दी ह;ै त ु˺ हारे गले के हार के एक ही हीरे स,े त ु˺ हारी आखंЗ के एक ही

िचतवन स,े तमुने तो मरेी ϶दय गित तजे कर दी ह!ै 10 मरेी बहन, मरेी

दқु˽हन, कैसा मनोहर है त ु˺ हारा ̼मे! दाखमध ु से भी उЀम है त ु˺ हारा ̼मे,

तथा त ु˺ हारे ई̷З की सगुधं भी उЀमोЀर है सभी मसालЗ की सगुधं स!े 11

मरेी दқु˽हन, त ु˺ हारे Хठ मध ु टपकाते हЎ; त ु˺ हारी जीभ के नीचे दधू और मध ु

रहता ह,ै त ु˺ हारे वҀЗ से उठती सगुधं लबानोन की सगुधं के समान ह.ै 12

मरेी बहन, मरेी दқु˽हन एक गु˶ त िनजी बगीचा ह;ै चारदीवारी मЋ बदं तथा

िनजी झरने वाला बगीचा. 13 तमु तो अनार के पड़ेЗ की बारी हो, िजसमЋ

सबसे अ˧छे फल लगे ϴए हЎ तथा िजसमЋ मЋहदी तथा जटामांसी के पौधे लगे

ϴए हЎ. 14 जटामांसी एवं केसर, नरकुल तथा दालचीनी, ये सभी ग˵धरस,

लोबान तथा अगर तथा इनके सारे म ुx य मसालЗ के िमͅण के साथ. 15 तमु

तो बगीचे के बीच का सोता हो, सखुदायी जल का कंुआ, वे निदयां, जो

लबानोन से िनकली हЎ. 16 उЀरी वाय,ु जागो, दि˘ण वाय!ु आ जाओ; मरेे

बगीचे के ऊपर से बहो, इसके मसालЗ के िमͅण उड़कर दरू चले जाएं. कैसा

हो यिद मरेा ̼मेी अपने बगीचे मЋ आ जाए तथा इसके उЀम-उЀम फलЗ को

खाए.

5 मरेी बहन, मरेी दқु˽हन; मЎ अपने बगीचे मЋ आ चकुा ϵ;ं मЎने अपना

ग˵धरस, अपना लोबान इकыा कर ҅लया ह.ै मЎने मध ु के साथ मधछुЀे को

भी खा ҅लया ह;ै मЎने अपना दाखमध ु तथा अपना दधू पी ҅लया ह.ै िम̷गण

िम̷ो, भोजन करो, दाखमधु का सवेन करो; तथा ̼मे के नशे मЋ चरू हो

जाओ. 2 मЎ सोई ϴई थी, िकंत ु मरेा ϶दय जाग रहा था. एक आवाज! मरेा

̼मेी दरवाजा खटखटा रहा था: “दरवाजा खोलो, मरेी बहन, मरेी ि̼यतमा,

मरेी कबतूरी, मरेी सवा˚गं स ुदंरी. ˢयЗिक ओस से मरेा िसर भीगा ϴआ ह,ै रात

की नमी मरेे बालЗ मЋ समाई ϴई ह.ै” 3 मЎ तो अपने वҀ उतार चकुी ϵ,ं अब

मЎ कैसे वҀЗ को दोबारा पहन ू?ं मЎ अपने पांव धो चकुी ϵ,ं अब मЎ उ˵हЋ मलैा

ˢयЗ कϽं? 4 मरेे ̼मेी ने दरवाजे के छेद मЋ स े अपना हाथ मरेी ओर बढ़ाया;

उसके ҅लए मरेी भावनाएं उमड़ उठЂ. 5 मЎ िबछौना छोड़ अपने ̼मेी के ҅लए

दरवाजा खोलने के ҅लए उठी, मरेे हाथЗ से ग˵धरस टपक रहा था और मरेी

उंग҅लयЗ से टपकता ϴआ ग˵धरस. मरेी उंग҅लयां इस समय दरवाजे की

िचटकनी पर थЂ. 6अपने ̼मेी के ҅लए मЎने दरवाजा खोला, मगर मरेा ̼मेी

लौट चकुा था. जब वह मझुसे िवनती कर रहा था, मरेा ϶दय िपघल गया. मЎ

उसे खोजती रही पर वह मझुे नहЂ िमला. मЎ उसे पकुारती रही, पर उसकी

ओर से मझुे उЀर न िमला. 7 नगर मЋ घमूते ϴए पहरेदारЗ से मरेी भЋट ज़Ͻर

ϴई. उ˵हЗने मझु पर वार कर मझुे घायल कर िदया; शहरपनाह के पहरेदारЗ

ने तो मरेी चादर ही छीन ली. 8 यϽेशलमे की क˵याओ, यह वादा करो, यिद

त ु˺ हЋ कहЂ मरेा ̼मेी िमल जाए, तमु उसे बताओग?े उसे बता दनेा िक मझुे ̼मे

की बीमारी हो गयी ह.ै 9 नवयवुितयЗ मЋ परम स ुदंरी नवयवुती, िकस ̼कार

त ु˺ हारा ̼मेी दसूरे ̼िेमयЗ से उЀम ह?ै िकस ̼कार का है त ु˺ हारा यह ̼मेी,

िक तमु हमЋ सौगधं दे रही हो? 10 मरेा ̼मेी तजेवान और लाल ह,ै वह तो दस

हज़ारЗ मЋ िसफ̊ एक ह.ै 11 उसका िसर सोना; हां, शјु सोने के समान ह;ै

और उसके बाल तो खजरू के ग ु˧ छЗ के समान हЎ, कौआ के समान काल.े

12 उसकी आखंЋ उन कबतूरЗ के समान हЎ जो निदयЗ के िकनारे पाए जाते

हЎ, मानो उ˵हЗने दधू मЋ नहाया ह,ै िजनमЋ हीरे जड़े ϴए हЎ. 13 उसके गाल

बलसान की ˢया҄रयЗ के समान हЎ, मानो वे सगुधं िमͅण के ढरे हЗ. उसके

Хठ सोसन के फूल हЎ, िजनमЋ स े ग˵धरस का रस टपकता ह.ै 14 उसके हाथ

मरकत मिण जड़े ϴए कु˵दन के हЎ; उसका पटे तो उЀम हाथी-दांत का ह,ै

िजसमЋ नीलम जड़े ϴए हЎ. 15 उसके परै सगंमरमर के खभंे हЎ, िज˵हЋ कु˵दन

पर बठैा िदया गया ह.ै उसका Ͻप लबानोन के समान ह,ै स ुदंर दवेदार के

व ृ̆ З के समान. 16 उसका मखु बϴत ही मीठा ह;ै वह हर तरह से मन को

भानवेाला ह.ै यϽेशलमे की क˵याओ, ऐसा ही है मरेा ̼मेी, मरेा मीत.

6 िҀयЗ मЋ परम स ुदंरी, कहां चला गया है त ु˺ हारा ̼मेी? िकस मोड़ पर बढ़

गया है वह, हमЋ बताओ िक हम भी त ु˺ हारे साथ उसे खोजЋ? 2 मरेा ̼मेी

अपनी वा҄टका मЋ ह,ै जहां बलसान की ˢया҄रयां हЎ. िक वह वहां अपनी

भड़े-बक҄रयЗ को चराए, िक वहां वह सोसन के फूल इकыा करे. 3 मЎ अपने

̼मेी की हो चकुी ϵं तथा वह मरेा; वही, जो अपनी भड़े-बक҄रयЗ को सोसन

के फूलЗ के बीच मЋ चरा रहा ह.ै 4 मरेी ि̼यतमा, तमु तो वसैी ही स ुदंर हो,

जसैी ितरज़ाह, वसैी ही Ͻपवान, जसैी यϽेशलमे, वसैी ही ̼भावशाली, जसैी

झडंा फहराती ϴई सनेा. 5 हटा लो मझुसे अपनी आखंЋ; ˢयЗिक उ˵हЗने मझुे

ѳाकुल कर िदया ह.ै त ु˺ हारे बाल वसै े ही हЎ, जसै े बक҄रयЗ का झु˰ ड़, जो

िगलआद से उतरा ϴआ ह.ै 6 त ु˺ हारे दांत अभी-अभी ऊन कतरे ϴए भड़ेЗ के

समान हЎ, उन सभी के जड़ुवां ब˧चे होते हЎ, तथा िजनमЋ से एक भी अकेला

नहЂ ह.ै 7 तु˺ हारे गाल ओढ़नी से ढकें ϴए अनार की दो फांक के समान

हЎ. 8 वहां रािनयЗ की संx या साठ है तथा उपपिѕयЗ की अ̂सी, दािसयां

अनिगनत हЎ, 9 िकंत ु मरेी कबतूरी, मरेी िनमल̊ स ुदंरी, अनोखी ह,ै अपनी

माता की एकलौती सतंान, अपनी जननी की दलुारी. जसै े ही दािसयЗ ने उसे

दखेा, उसे ध˵य कहा; रािनयЗ तथा उपपिѕयЗ ने उसकी ̼शसंा की, उ˵हЗने

कहा: 10 कौन है यह, जो भोर के समान उџतू हो रही ह,ै परेू चांद के समान
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सुदंर, सयू˚ के समान िनमल̊, वसैी ही ̼भावशाली, जसैे झडंा फहराती ϴई

सनेा? 11 मЎ अखरोट के बगीचे मЋ गयी िक घाटी मЋ ҅खले फूलЗ को दखे ू,ं िक

यह पता कϽं िक दाखलता मЋ क҅लयां लगी हЎ या नहЂ. अनार के पड़ेЗ मЋ

फूल आए हЎ या नहЂ. 12 इसके पहले िक मЎ कुछ समझ पाती, मरेी इ˧छाХ

ने मझुे मरेे राजकुमार के रथЗ पर पϴंचा िदया. 13 लौट आओ, शलुामी, लौट

आओ; लौट आओ, लौट आओ, िक हम तु˺ हЋ दखे सकЋ ! नायक तमु लोग

शलुामी को ˢयЗ दखेोग,े मानो यह कोई दो समहूЗ का न ृ˱ य ह?ै

7 राजकुमारी, कैसे स ुदंर लगते हЎ, जिूतयЗ मЋ त ु˺ हारे पांव! त ु˺ हारी जांघЗ

की गोलाई गहनЗ के समान ह,ै िकसी िनपणु िश˽पी की रचना के समान.

2 तु˺ हारी नािभ गोल कटोरे के समान ह,ै जो मसाला िमली ϴई दाखमध ु से

कभी खाली नहЂ होता, और त ु˺ हारा पटे तो गϵें के ढरे के समान ह,ै जो चारЗ

ओर से सोसन के फूलЗ से सजाया गया ह.ै 3 त ु˺ हारी दोनЗ छाितयां िहरणी के

दो ब˧चЗ के समान हЎ, िहरणी के जड़ुवां ब˧च.े 4 त ु˺ हारा गला हाथी-दांत के

मीनारЗ के समान ह.ै त ु˺ हारी आखंЋ हशेबोन के तालाबЗ के समान हЎ, जो बथे-

र˸बीम के फाटकЗ के पास हЎ; त ु˺ हारी नाक लबानोन के खभंे के समान, जो

दमशेके की ओर मखु िकए ϴए हЎ. 5 त ु˺ हारा िसर कमЌल के गौरव के समान

ह.ै त ु˺ हारे लबं-ेलबंे घ ुघंराले बाल राजसी धागЗ का अहसास कराते हЎ; राजा

तो त ु˺ हारी लटЗ का बदंी होकर रह गया ह.ै 6 मरेी ि̼य, अपनी कोमलताХ

के साथ, तमु कैसी स ुदंर और मनोहर लगती हो! 7खजरू के पड़े के समान है

त ु˺ हारा डीलडौल और तु˺ हारी छाितयां खजरू के ग ु˧ छЗ के समान. 8 मरेे मन

मЋ िवचार आया, “मЎ खजरू के पड़े पर चढ़ ूगंा और इसके फलЗ के ग ु˧ छЗ को

थाम ल ूगंा.” कैसा होता यिद त ु˺ हारी छाितयां अगंरू के ग ु˧ छे होते त ु˺ हारी

सांस की सगुधं सबेЗ के समान 9 त ु˺ हारा मखु सबसे उЀम दाखमध ु के समान

ह.ै नाियका जो हЗठЗ से होती ϴई, दांतЗ को छूती ϴई, मरेे ̼मेी की ओर धीरे

धीरे बढ़ती जाती ह,ै 10 मЎ अपने ̼मेी की हो चकुी ϵ,ं और वह मरेी कामना

करता रहता ह.ै 11 मरेे ि̼य, चलो, हम बाहर मदैान मЋ चलЋ, हमЋ रात गांवЗ मЋ

िबतानी पड़ सकती ह.ै 12 चलो, सबुह तड़के उठकर हम अगंरू के बगीचे मЋ

चलЋ; आओ हम दखेЋ िक लता मЋ क҅लयां लगी भी ϴई हЎ या नहЂ, ˢया इसके

फूल ҅खले ϴए हЎ या नहЂ. ˢया अनार के फूल ҅खल चकेु हЎ या नहЂ. वही

वह जगह होगी जहां मЎ तमु पर अपना ̼मे िदखाऊंगी. 13 िवशाखमलू से

सगुधं आ रही ह,ै हमारे दरवाजЗ पर सभी ̼कार के उЀम फल सजाए गए हЎ,

नए भी परुाने भी. ये सभी, मरेे ̼मेी, मЎने त ु˺ हारे ҅लए बचाकर रखे हЎ.

8 कैसा होता यिद तमु मरेे ҅लए मरेे भाई के समान होत,े मरेी माता की छाती

का दधू पीते ϴए! और तब, तमु मझुे बाहर कहЂ िदख जात,े तो मЎ त ु˺ हЋ

चमू लतेी; इससे मझुे कोई भी त ु˧ छ नज़रЗ से न दखेता. 2 मЎ त ु˺ हЋ अपने साथ

यहां ले आती, अपनी माता के घर मЋ, िजसने मझुे िश˘ा दी ह.ै मЎ त ु˺ हЋ अपने

अनारЗ के रस से बनी ϴई उЀम दाखमध ु परोसती. 3 उसका बायां हाथ मरेे

िसर के नीचे हो, तथा दाएं हाथ से वह मरेा आ҅लगंन करे. 4 यϽेशलमे की

क˵याओ, मझुको वचन दो, जब तक सही समय न आए, मरेे ̼मे को न

जगाना. 5 बजंर भिूम से यह कौन चला आ रहा ह,ै जो उसके ̼मेी का सहारा

҅लए ϴए ह?ै नाियका सबे के पड़े के नीचे मЎने त ु˺ हЋ जगा िदया; वहां त ु˺ हारी

माता त ु˺ हЋ ज˵म दतेी ϴई ̼सव पीड़ा मЋ थी, वह ̼सव पीड़ा मЋ थी तथा उसने

त ु˺ हЋ ज˵म दे िदया. 6अपने ϶दय पर मझुे एक मोहर जसै े लगा लो, हाथ पर

मोहर के समान; ̼मे उतना ही साम˲यЃ ह,ै िजतनी म ृ˱ य,ु ई́या˚ उतनी ही

िनदय̊ी, िजतनी म ृ˱ य.ु उसकी ˩वाला आग की ˩वाला ह,ै जो वा̂तव मЋ

याहवहे ही की ˩वाला ह.ै (Sheol h7585) 7 पानी की बाढ़ भी ̼मे को बझुाने

मЋ असमथ˚ होती ह;ै नदी मЋ आई बाढ़ इसे डुबोने मЋ असफल रहती ह.ै यिद

कोई ѳҚл ̼मे के ҅लए अपनी सारी सपंिЀ भी दनेा चाह,े यह सपंिЀ त ु˧ छ

ही होगी. 8 हमारी एक छोटी बहन ह,ै उस आय ु की, जब उसमЋ जवानी के

ल˘ण िदखना शϽु नहЂ ϴए हЎ, उसकी छाितयां उभरी नहЂ हЎ. अब यिद कोई

हमारी बहन के ҅लए िववाह की बात चलाए, तो हम ˢया करЋग?े 9 यिद वह

शहरपनाह होती, तो हम उस पर चांदी के खभंे बनात;े मगर यिद वह एक

फाटक होती, तो हम उस पर दवेदार के तˣते लगवा दते.े 10 मЎ शहरपनाह

थी, तथा मरेे ̂तन खभंे के समान थ.े तब मЎ अपने ̼मेी की नज़र मЋ शांित लाने

वाली के समान हो गई. 11 बाल-हामोन मЋ शलोमोन का एक अगंरू का

बगीचा था; यह उसने रखवालЗ को सКप िदया था. हर एक के ҅लए एक शत˚

थी, िक वह इसके फलЗ के ҅लए एक हज़ार शकेेल चांदी लाए. 12 मरेा

अपना अगंरू का बगीचा मरेी जवाबदारी ह;ै शलोमोन, एक हज़ार शकेेल पर

त ु˺ हारा अिधकार ह,ै दो सौ उनके ҅लए हЎ, जो इसके फलЗ की र˘ा करते

रहते हЎ. 13 तमु सभी, जो बगीचЗ मЋ रहते हो, मरेे साथी त ु˺ हारी आवाज सनुने

के ҅लए इ˧छुक बने रहते हЎ. कब सनु सकंूगा, मЎ वह आवाज? 14 मरेे ̼मेी,

दरे न करो, त ु˺ हारी चाल सगुधं ̹ѳ के पहाड़З पर से आते ϴए िहरण अथवा

जवान िहरण के समान तजे हो.
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यशायाह
1 यϵिदया तथा यϽेशलमे के िवषय मЋ आमोज़ के पु̷ यशायाह का दशन̊,

जो उ˵हЋ यϵिदया के राजा उқ˩जयाह, योथाम, आहाज़, और िहज़िक˻याह

के शासनकाल मЋ ̼ा˶त ϴआ. 2 हे आकाश! और प ृ˲ वी सनुो! ˢयЗिक यह

याहवहे की आ˙ा ह:ै “िक मЎने अपने ब˧चЗ का पालन पोषण िकया और

उ˵हЋ बढ़ाया, िकंत ु उ˵हЗने मझुसे नफरत की. 3 बलै अपने ̂वामी को जानता

ह,ै और गधा अपने ̂वामी की चरनी को, िकंत ु इ͇ाएल, मरेी ̼जा को इसकी

समझ नहЂ.” 4 हाय है तमु लोगЗ पर, जो पाप और अधम˚ से भरे हो, िजनमЋ

स˧चाई नहЂ, और िजनका ̂वभाव बरुा ह!ै िजसने याहवहे को छोड़ िदया ह;ै

और िजसने इ͇ाएल के पिव̷ ̂वामी का अपमान िकया और जो याहवहे से

दरू हो गया ह!ै 5 तमु ˢयЗ बरुा बनना चाहते हो? िव̹ोह करते हो? त ु˺ हारे िसर

मЋ घाव ह,ै और तु˺ हारा मन दःुखी ह.ै 6 िसर से पांव तक घाव और शरीर मЋ

खरЗच चोट है िज˵हЋ न तो पЗछा गया, न ही पъी बांधी गई और कोमल बनाने

के ҅लए न ही उन पर तले लगाया गया. 7 त ु˺ हारा दशे उजड़ गया, नगर आग

से भ̂म कर िदए गए; लोगЗ ने त ु˺ हारे खतेЗ को ले ҅लया. 8 िज़योन की पु̷ ी

अगंरू के बगीचे मЋ छोड़ दी गई, ककड़ी के खते मЋ आͅय के जसै,े या िपछड़े

ϴए नगर मЋ अकेली खड़ी ह.ै 9 यिद सवश̊Қлमान याहवहे ने हमЋ न बचाया

होता, तो हम भी सोदोम और अमोराह के समान हो जात.े 10 सोदोम के

शासको, याहवहे का वचन सनुो; अमोराह के लोगЗ! हमारे परमѶेर के

ѳव̂था-िवधान पर ˴यान दो. 11 याहवहे कहता ह,ै “त ु˺ हारे बϴत से मले

ब҅ल मरेे िकस काम के? त ु˺ हारे मढ़ेЗ की अқˤनब҅लयां और पशХु की चबЃ;

और बलैЗ, ममेनЗ और बकरЗ के रл से मЎ खशु नहЂ होता. 12 जब तमु मरेे

सामने आते हो, तो तमु िकस अिधकार स,े मरेे आगंनЗ मЋ चलते हो? 13अब

मझुे अ˵नब҅ल न चढ़ाना और धपू से नये चांद. िवͅाम िदन और सभाХ का

आयोजन मझुे अ˧छा नहЂ लगता. 14 नफरत है मझुे त ु˺ हारे नये चांद पवИं

तथा वािषक̊ उ˱सवЗ स.े बोझ बन गए हЎ ये मरेे ҅लए; थक गया ϵं मЎ इ˵हЋ

सहते सहत.े 15 तब जब तमु ̼ाथन̊ा मЋ मरेी ओर अपने हाथ फैलाओग,े मЎ

तमुसे अपना म ुहं िछपा ल ूगंा; चाहे तमु िकतनी भी ̼ाथन̊ाएं करते रहो, मЎ उ˵हЋ

नहЂ सनु ूगंा. “ˢयЗिक तु˺ हारे हाथ खनू से भरे हЎ! 16 “तमु अपने आपको

शјु करो. और मरेे सामने स े अपने बरेु कामЗ को हटा दो; बरुाई करना छोड़

दो. 17अ˧छा काम करना सीखो; द ु̔ खयЗ की सहायता करो. अनाथЗ की

र˘ा करो; और िवधवाХ को ˵याय िदलवाओ.” 18 याहवहे यЗ कहते हЎ,

“अब आओ, हम िमलकर इसका िन́कष˚ िनकालЋ, चाहे त ु˺ हारे पाप लाल रंग

के हЗ, वे िहम समान Ѷते हो जाएंग;े चाहे वे बЎगनी रंग के हЗ, तो भी वे ऊन

के समान सफेद हो जाएंग.े 19 यिद स˧चाई से मरेी बात मानोग,े तो इस दशे

की उЀम से उЀम चीज़Ћ खा पाओग;े 20और यिद तमु िवरोध करो और बात

न मानोग,े तो तलवार से मार िदये जाओग.े” यह याहवहे का यही वचन ह!ै

21 वह नगर िजसमЋ स˱य, ˵याय और धािमक̊ता पाई जाती ह,ै उसमЋ ѳिभचार

कैसे बढ़ गया! 22 त ु˺ हारी चांदी मЋ िमलावट ह,ै और त ु˺ हारे दाखरस मЋ पानी

िमला िदया गया ह.ै 23 रा˩य करनवेाले िव̹ोही, और चोरЗ के िम̷ हЎ; सब

घसू लते े हЎ और लालची हЎ. वे अनाथЗ की र˘ा नहЂ करत;े और न िवधवाХ

को ˵याय िदलाते हЎ. 24अतः इ͇ाएल के सवश̊Қлमान, ̼भु सवश̊Қлमान

याहवहे कहते हЎ: “मЎ अपने बै҄ रयЗ से बदला ल ूगंा. 25 मЎ त ु˺ हारे िवϼј

अपना हाथ उठाऊंगा; मЎ त ु˺ हारे धात ु की गदंगी को दरू कर द ूगंा और उसमЋ

जो िमलावट है उसे दरू कϽंगा. 26 मЎ िफर से ˵यायी और मं̷ ी बनाऊंगा और

उनको उनका पद द ूगंा. िफर इस नगर मЋ कोई कमी नहЂ होगी.” 27 िज़योन

को ˵याय स,े और जो अपने आपको बदलगेा वे धम˚ स े छुड़ा ҅लये जायЋग.े 28

लिेकन िव̹ोिहयЗ और पािपयЗ को एक साथ नѺ कर िदया जाएगा, िज˵हЗने

याहवहे को ˱याग िदया ह.ै 29 “वे उन बांज व ृ̆ З स,े िजनकी तमु चाह रखते

थे लқ˩जत हो जाएंग;े और िजन ˢया҄रयЗ मЋ महेनत करके खशु होते थे अब

उसी से लқ˩जत होना पड़ेगा. 30 तमु उस बांज व ृ̆ के समान हो जाओगे

िजसके पЀे सखू गए हЎ, और सखूी ˢया҄रयां िजसमЋ पानी नहЂ िपलाया गया

हो. 31 बलवान ѳҚл आग और उसका काम िचगंारी होगा; और वे एक

साथ जल जायЋग,े और कोई उ˵हЋ बचा नहЂ पाएगा.”

2 यϵिदया और यϽेशलमे के िवषय मЋ आमोज़ के पु̷ यशायाह ने दशन̊

दखेा: 2 िक अतं के िदनЗ मЋ वह पवत̊ और पहाड़ िजस पर याहवहे का

भवन ह;ै उसे दढ़ृ और ऊंचा िकया जायगेा, और सब जाित के लोग बहती ϴई

नदी के समान उस ओर आएंग.े 3और कहЋग,े “आओ, हम याहवहे के पवत̊,

याकोब के परमѶेर के भवन को चलЋ. िक वह हमЋ अपने िनयम िसखाएं,

और हम उनके मागИं पर चलЋ.” ˢयЗिक िज़योन से ѳव̂था िनकलगेी, और

यϽेशलमे से याहवहे का वचन आएगा. 4 परमѶेर रा˩यЗ के बीच ˵याय

करЋगे और लोगЗ की परेशािनयां दरू करЋग.े तब वे अपनी तलवारЗ को पीट-

पीटकर हल के फाल तथा अपने भालЗ को हिंसया बना लЋग.े एक दशे दसूरे

के िवϼј तलवार नहЂ उठायगेा, तथा उ˵हЋ िफर कभी लड़ने के ҅लए तयैार

नहЂ िकया जाएगा. 5 याकोब के लोग आओ, हम याहवहे के ̼काश मЋ चलЋ.

6 याहवहे, ने तो अपनी ̼जा, याकोब के वशं को छोड़ िदया ह.ै ˢयЗिक वे

पणूत̊ः पवूЃ लोगЗ के समान हो गय;े और िफ҅ल̂तीिनयЗ के समान उनकी

सोच और काम हो गया ह.ै 7 उनका दशे भी सोना और चांदी से भरा ह;ै और

उनके पास धन की कमी नहЂ. और उनका दशे घोड़З और रथЗ से भरा ह.ै 8

उनका दशे मिूतय̊З से भरा ह;ै जो अपने हाथЗ से बनाया ϴआ ह.ै 9और

मनु́ य उसके सामने झकुते और ̼णाम करते हЎ, इस҅लये उ˵हЋ माफ नहЂ

िकया जाएगा. 10 याहवहे के डर तथा उनके ̼ताप के तजे के कारण चъान मЋ

चले जाओ और िछप जाओ! 11 मन ु́ यЗ का घमडं नीचा करके; याहवहे को

ऊंचा िकया जायगेा. 12 ˢयЗिक हर घमडंी एवं अहकंारी ѳҚл के ҅लए

सवश̊Қлमान याहवहे ने िदन ठहराया ह,ै उस िदन उनका घमडं तोड़ िदया

जाएगा, 13और लबानोन के सम̂त ऊंचे दवेदारЗ, तथा बाशान के सब बांज

व ृ̆ З पर, 14 सम̂त ऊंचे पहाडЗ और ऊंची पहािड़यЗ पर, 15 सम̂त ऊंचे

ग ु˺ मटЗ और सब शहरपनाहЗ पर और, 16 तरशीश के सब जहाजЗ तथा सब

सुदंर िच̷कारी पर. 17 जो मन ु́ य का घमडं और अहकंार है दरू िकया

जाएगा; और केवल याहवहे ही ऊंचे पर िवराजमान होगा, 18 सब मिूतय̊ां नѺ

कर दी जाएंगी. 19 जब याहवहे प ृ˲ वी को कंिपत करने के ҅लए उठЋगे तब

उनके भय तथा ̼ताप के तजे के कारण मन ु́ य चъानЗ की गफुाХ मЋ तथा

भिूम के गяЗ मЋ जा िछपЋग.े 20 उस िदन मन ु́ य अपनी सोन-ेचांदी की मिूतय̊ां
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िज˵हЋ उ˵हЗने बनाई थी, उ˵हЋ छछंूदरЗ और चमगादड़З के सामने फЋ क दЋग.े

21 जब याहवहे प ृ˲ वी को कंिपत करने के ҅लए उठЋगे तब उनके भय तथा

उनके ̼ताप के तजे के कारण, मन ु́ य चъानЗ की गफुाХ मЋ तथा चъानЗ मЋ

जा िछपЋग.े 22 तमु मन ु́ यЗ से दरू रहो, िजनका सांस कुछ पल का ह.ै िजनका

कोई मह˱व नहЂ.

3 ̼भु सवश̊Қлमान याहवहे यϽेशलमे और यϵिदया से उनका सहारा और

उनके अ˵न और जल का ͇ोत सब दरू कर दगेा, 2 वीर योјा तथा

सिैनक, ˵यायी तथा भिव́यќлा, भावी बोलनवेाले तथा बढ़ू,े 3 मं̷ ी और

̼ितिѼत ѳҚл, सलाहकार, कारीगर और जादगूर को भी दरू करЋग.े 4 “मЎ

लड़कЗ को शासक बना द ूगंा; और वे उन पर शासन करЋग.े” 5 लोग एक

दसूरे पर अ˱याचार करЋग—े सब अपने साथी, पड़ोसी पर, और लड़के, बढ़ूЗ

से बरुा ѳवहार करЋग.े 6 जब एक ѳҚл अपने िपता के घर मЋ अपने भाई से

ही यह कहने लग,े “त ु˺ हारे पास तो अ˧छा वҀ ह,ै त ु˺ हЋ हमारा ˵यायी होना

चािहए; और यह दशे जो उजड़ा ϴआ है अपने अधीन कर लो!” 7 उस िदन

कहगेा, “मЎ चगंा करनवेाला नहЂ ϵ.ं ˢयЗिक मरेे घर मЋ न तो भोजन है

और न वҀ; ऐसा ѳҚл ̼जा का शासक नहЂ बन सकता.” 8 यϽेशलमे

लड़खड़ाया और यϵिदया िगर गया ह;ै ˢयЗिक उनके वचन और उनके काम

याहवहे के िवϼј हЎ, जो याहवहे के तजेोमय आखंЗ के सामने बरुाई करनवेाले

हो गय.े 9 उनका म ुहं ही उनके िवϼј गवाही दतेा हЎ; और वे सदोम के समान

अपने ही पापЗ को बताते हЎ; वे उ˵हЋ िछपाते नहЂ हाय उन पर. ˢयЗिक

उ˵हЗने अपना ही नकुसान िकया ह.ै 10 धिमय̊З को यह बताओ िक उनका

अ˧छा ही होगा, ˢयЗिक उ˵हЋ उनके कामЗ का ̼ितफल िमलगेा. 11 हाय है

दѺु पर! उनके साथ बरुा ही होगा! ˢयЗिक उनके बरेु कामЗ का फल उ˵हЋ बरुा

ही िमलगेा. 12 मरेे लोगЗ को ब˧चे दःुख दते े हЎ, और िҀयां उन पर अिधकार

करती हЎ. हे मरेी ̼जा, जो त ु˺ हारे माग˚ बताते हЎ; वे ही त ु˺ हЋ भटकाते हЎ तथा वे

त ु˺ हारे रा̂ते को भलूा दते े हЎ. 13 याहवहे त ु˺ हЋ बचाने और लोगЗ के ˵याय

िन́पादन के ҅लए तयैार हЎ. 14 याहवहे ˵याय के ҅लए शासन करनवेालЗ

तथा बढ़ूЗ के साथ िमल गए हЎ: “तमु ही ने खते से अगंरू खा ҅लय;े और

गरीबЗ से लटूा गया सामान अपने घर मЋ रखा. 15 ˢयЗ मरेी ̼जा को परेशान

और दःुखी करते हो?” ̼भु सवश̊Қлमान याहवहे कहता ह!ै 16 याहवहे

कहता ह,ै “िज़योन की पिु̷यां घमडं करती हЎ, वे िसर ऊंचा कर आखंЗ

को मटकाती, घ ुघंϽХ को छमछमाती ϴई पायल पहनकर चलती हЎ. 17

इस҅लये ̼भ ु याहवहे िज़योन की पिु̷यЗ के िसर को गजंा कर दЋग;े और उनके

तन को िववҀ करЋग.े” 18 उस िदन ̼भु उनकी पायल, ललाट प҄ъका,

झमूर, 19 झमुके, कंगन, झीना मखुावरण, 20 सुदंर वҀ, भजुब˵द, करधनी,

ई̷दान, कवच, 21अगंठूी, नथ, 22 मख़मल के वҀ, कुरती, बқु˵दयЗ,

ओढ़नी; 23 बटवूा, अधोवҀ, पगड़ी और ओढ़नी की स ुदंरता को हटा दЋग.े

24और खशुब ू की जगह बदब;ू करधनी के ̂थान पर र̂सी; बालЗ की जगह

गजंापन; बϴम ू˽ य वҀЗ के ̂थान पर टाट; और सुदंरता की जगह बदसरूती

होगी. 25 तु˺ हारे पϼुष तलवार स,े और तु˺ हारे योјा यјु मЋ मारे जाएंग.े 26

त ु˺ हारे फाटक रोएंगे और शोक मनाएंग;े वह अकेली भिूम पर बठैी रहगेी.

4 उस िदन सात िҀयां एक पϼुष को रोक कर कहЋगी, “हम अपने भोजन

और वҀЗ की ѳव̂था ̂वयं कर लЋगी; िसफ̊ हमЋ अपना नाम दे दो. और

हमारा ितर̂कार दरू कर दो!” 2 उस िदन याहवहे की मनोहरता भषूण और

मिहमा ठहरेगी और बचे ϴХ के ҅लए भिूम की उपज गव˚ और स˺मान का

िवषय होगी. 3 िज़योन के बचे ϴए और यϽेशलमे मЋ, वे जो बच गए हЎ, वे

पिव̷ कहलाएंग,े िजनका नाम जीवन की पु̂ तक मЋ ҅लखा गया ह.ै 4 जब

̼भु ˵याय और भ̂म करनवेाली आ˱मा के ќारा िज़योन की पिु̷यЗ की गदंगी

धो दЋगे और खनू से भरे ϴए यϽेशलमे को दरू कर दЋग.े 5 तब याहवहे िज़योन

पवत̊ और सभी लोगЗ पर िदन के समय धएंु का बादल तथा रात मЋ तजे आग

की रोशनी िदखाएगा और इन सबके ऊपर याहवहे का तजे मडंराता रहगेा. 6

िदन की उ́णता, आधंी, पानी और हवा से बचने के ҅लये आड़ बनकर

सरुि˘त रह.े

5 अब मЎ अपने ि̼य के ҅लए और उसकी दाख की बारी के ҅लये एक गीत

गाऊंगी: एक अ˧छी उपजाऊ पहाड़ी पर मरेे ि̼य की एक दाख की बारी

थी. 2 िमъी खोदकर अ˧छी सफाई करके उसमЋ अगंरू की अ˧छी बले

लगाई. और इसके बीच एक गु˺ मट बनाया और अ˧छे फल का इंतजार

करने लगा, लिेकन उसमЋ से खराब ग ु˧ छा िनकला. 3 “अब यϽेशलमे और

यϵिदया के लोग, मरेे और मरेे अगंरू की बारी के बीच फैसला करЋग.े 4 मЎने

अगंरू की बारी मЋ कोई कमी नहЂ रखी और अ˧छा फल चाहा तो उसमЋ

खराब फल िनकला. 5अब मЎ त ु˺ हЋ बताऊंगा िक मЎ अपनी बारी के चारЗ

ओर बांध े ϴए बाड़े को हटा द ूगंा, तािक पशु आकर उसे खा लЋ, और पौधЗ

को नѺ कर दЋ. 6 मЎ इसे िनजन̊ बना द ूगंा, न मЎ इसकी छंटाई कϽंगा, न ही

िसचंाई! इसमЋ झाड़ उगЋग.े और मЎ बादलЗ को भी कϵगंा िक बा҄रश न हो.”

7 ˢयЗिक इ͇ाएल वशं सवश̊Қлमान याहवहे की दाख की बारी ह,ै और

यϵिदया की ̼जा उनका ि̼य पौधा. उ˵हЗने ˵याय मांगा, लिेकन अ˵याय

िमला; उ˵हЗने धम˚ चाहा, लिेकन अधम˚ िमला. 8 हाय उन पर जो घर से घर

और खते से खते जोड़ दते े हЎ िक और िकसी को खाली जगह नहЂ िमलती

िक वे रहने लगЋ. 9 सवश̊Қлमान याहवहे ने कहा; “िनѴय बड़े, और सुदंर

घर सनुसान हो जाएंग.े 10 दस एकड़ के दाख की बारी से िसफ̊ एक बत

दाखरस ही िमलगेा; और होमरे भर बीज से एक एफा उपज होगी.” 11 हाय

उन पर जो सबुह ज˽दी उठकर शराब खोजते हЎ, और शाम तक दाखमधु

पीकर नशा करते हЎ. 12 उनके उ˱सवЗ मЋ वीणा, सारंगी, खजंरी, बांसरुी और

दाखरस होता ह,ै िकंत ु वे न तो याहवहे के कामЗ पर ˴यान दते े हЎ, और न ही

उनके हाथ के कामЗ को सोचते हЎ. 13 यही कारण है िक मरेी ̼जा समझ की

कमी से उ˵हЋ बदंी बना दी गई; उनके ̼ितिѼत लोग भखूे रह जाते हЎ और

साधारण लोग ˶यासे रह जाते हЎ. 14 इस҅लये अधोलोक न,े अपना गला खोल

िदया ह;ै तािक यϽेशलमे का वभैव, उसका जनसमहू उसके श̷ ु और लनेदने

करनवेाले सब उसमЋ उतर जाएंग.े (Sheol h7585) 15 तब साधारण मन ु́ य

तो दबाएं जाते हЎ और बड़े लोग नीचे िकए जाते हЎ, और घमडंी की आखंЋ

झकुा दी जाएंगी. 16 िकंत ु सवश̊Қлमान याहवहे ही ˵याय करЋग,े और पिव̷

परमѶेर अपनी धािमक̊ता मЋ ̂वयं को पिव̷ ̼कट करЋग.े 17 तब ममेने खते

मЋ चरЋग;े तथा अमीरЗ की खाली जगहЗ पर परदिेशयЗ को चराई के ҅लये
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जगह िमलगेी. 18 हाय उन पर जो अनथ˚ को अधम˚ स,े तथा पाप को गाड़ी

के रқ̂सयЗ से खЂचते हЎ, 19 जो कहते हЎ, “इ͇ाएल के पिव̷ परमѶेर गित

को बढ़ायЋ; और अपने कामЗ को ज˽दी परूा करЋ, तािक हम उनकी इ˧छा को

जान सकЋ .” 20 हाय उन पर जो गलत को सही और सही को गलत कहते हЎ,

और अधंकार को ˩योित और ˩योित को अधंकार स,े और कड़वे को मीठा

तथा मीठे को कड़वा कहते हЎ. 21 हाय उन पर जो अपने आपको ˙ानी और

ब ु҄ јमान कहते हЎ. 22 हाय उन पर जो दाखमधु पीने मЋ वीर और बनाने मЋ

बहादरु हЎ, 23 जो ҄रѶत लकेर अपराधी को बचा लतेे हЎ, और िनदИष को

दोषी बना दते े हЎ. 24 इस कारण, जसै े आग ख ूटंी को जला दतेी है और सखूी

घास जलकर राख हो जाती ह,ै और उनकी जड़Ћ सड़ जाएगी और फल हवा

मЋ उड़ जाएंग;े ˢयЗिक उ˵हЗने सवश̊Қлमान याहवहे की ѳव̂था को ठुकरा

िदया है और इ͇ाएल के पिव̷ वचन को त ु˧ छ समझा ह.ै 25 इस҅लये याहवहे

ने ̨ोिधत होकर उनको मारा तब पवत̊ िहलने लगा और शव सड़कЗ पर

िबखरे पड़े थे िफर भी वे शांत न ϴए, और उनका हाथ अब तक उठा ϴआ ह.ै

26 वे दरू दशे के ҅लए झडंा खड़ा करЋग,े और प ृ˲ वी के चारЗ ओर से लोगЗ

को बलुाएंगे और सब तरंुत वहां आएंग.े 27और उनमЋ न कोई थका ϴआ

होगा न ही कोई बलहीन होगा, न कोई ऊंघता है और न कोई सोता; न तो

कोई बधंन खोलता ह,ै और न कोई बांधता ह.ै 28 उनके तीर तजे, और धनषु

चढ़ाए ϴए हЎ; उनके घोड़З के खरु व̯ के समान, और उनके रथЗ के पिहए

च̨वात के समान हЎ. 29 उनकी दहाड़ िसहं के समान, हां, जो गरुा˚त े ϴए

िशकार पर झपटते हЎ; और उसे उठाकर ले जाते हЎ और उसका छुड़ाने वाला

कोई नहЂ होता. 30 उस िदन वे सम ु̹ मЋ उठती लहरЗ के समान गरजЋग.े और

सब जगह अधंकार और सकंट िदखाई दगेा, यहां तक िक रोशनी भी बादल मЋ

िछप जाएगी.

6 यशायाह का दशन̊ है उस वष˚ जब राजा उқ˩जयाह की म ृ˱ य ु ϴई, उस वष˚

मЎने ̼भ ु को ऊंचे िसहंासन पर बठेै दखेा, उनके वҀ से मिंदर ढकं गया ह.ै

2और उनके ऊपर ̂वगद̊तू िदखाई िदए िजनके छः-छः पखं थ:े सबने दो

पखंЗ से अपना म ुहं ढकं रखा था, दो से अपने परै और दो से उड़ रहे थ.े 3 वे

एक दसूरे से इस ̼कार कह रहे थ:े “पिव̷, पिव̷, पिव̷ हЎ सवश̊Қлमान

याहवहे; सारी प ृ˲ वी उनके तजे से भरी ह.ै” 4 उनकी आवाज से ќार के क˘

िहल गए और भवन धएंु से भरा ϴआ हो गया. 5 तब मЎने कहा, “हाय मझु

पर! ˢयЗिक मЎ नѺ हो गया ϵ!ं मЎ एक ऐसा ѳҚл ϵ,ं िजसके हЗठ अशјु हЎ

और मЎ उन ѳҚлयЗ के बीच रहता ϵं िजनके हЗठ अशјु हЎ; ˢयЗिक मЎने

अपनी आखंЗ से महाराजािधराज, सवश̊Қлमान याहवहे को दखे ҅लया ह.ै”

6 तब एक ̂वगद̊तू उड़कर मरेी ओर आया और उसके हाथ मЋ अगंारा था,

िजसे उसने िचमटे से वदेी पर से उठाया था. 7 उसने इस अगंारे से मरेे म ुहं पर

छूते ϴए कहा, “दखेो, त ु˺ हारे हЗठЗ से अधम˚ दरू कर िदया और त ु˺ हारे पापЗ

को ˘मा कर िदया गया ह.ै” 8 तब मЎने ̼भु को यह कहते ϴए सनुा, “मЎ

िकसे भजे ूं और कौन जाएगा हमारे ҅लए?” तब मЎने कहा, “मЎ यहां ϵ.ं मझुे

भिेजए!” 9 ̼भु ने कहा, “जाओ और इन लोगЗ से कहो: “‘सनुते रहो िकंत ु

समझो मत; दखेते रहो िकंत ु ̪हण मत करो.’ 10 इन लोगЗ के ϶दय कठोर;

कान बहरे और आखं से अधंे हЎ. कहЂ ऐसा न हो िक वे अपनी आखंЗ से

दखेकर, अपने कानЗ से सनुकर, और मन िफराकर मरेे पास आएं, और चगंे

हो जाएं.” 11 तब मЎने पछूा, “कब तक, ̼भ,ु कब तक?” ̼भु ने कहा:

“जब तक नगर सनूा न हो जाए और कोई न बच,े और परूा दशे सनुसान न हो

जाएं, 12 याहवहे लोगЗ को दरू ले जाएं और दशे मЋ कई जगह िनजन̊ हो

जाएं. 13 िफर इसमЋ लोगЗ का दसवां भाग रह जाए, तो उसे भी नѺ िकया

जाएगा. जसै े बांझ व ृ̆ को काटने के बाद भी ठंूठ बच जाता ह,ै उसी ̼कार

सब नѺ होने के बाद, जो ठंूठ समान बच जाएगा, वह पिव̷ बीज होगा.”

7 यह उ˽लखे उस समय का ह,ै जब उқ˩जयाह का पोता, योथाम के पु̷

यϵिदया के राजा आहाज़, अराम के राजा रेिज़न और रेमा҅लयाह के पु̷

इ͇ाएल के राजा पकेाह ने यϽेशलमे पर हमला िकया, और हार गय.े 2 जब

दावीद के घराने को यह पता चला िक अराम और ए̽ाईम एकजटु हो गए ह;ै

तो उनके लोग आधंी से िहलते ϴए वन व ृ̆ З के समान डर से कांपने लग.े 3

तब याहवहे ने यशायाह से कहा, “त ु˺ हЋ और त ु˺ हारे प ु̷ शआर-याशबू को

आहाज़ से िमलने राजमाग˚ स े लगे धोबी खते मЋ ऊपरी कंुड के पास पϴंचना

ह.ै 4और उनसे कहना िक, ‘अराम के राजा, रेिज़न तथा रेमा҅लयाह के पु̷

के ̨ोध के कारण जो जलता ϴआ धआुं िदखाई दे रहा ह,ै सावधान और शांत

बने रहना, भयभीत न होना और न ही घबराना. 5 ˢयЗिक अराम के राजा,

रेमा҅लयाह के पु̷ तथा ए̽ाईम ने त ु˺ हारे िवϼј यह कहते ϴए नई चाल चली

ह,ै 6 “आओ, हम यϵदाह पर आ̨मण कर उसे मार दЋ, और ताबील के पु̷

को उसका राजा बना दЋ.” 7 इस҅लये ̼भु याहवहे ने कहा: “‘उनकी यह

चाल सफल न होगी, यह कदािप सफल न होगी. 8 ˢयЗिक अराम का

िसर दमशेके ह,ै और दमशेके का रेिज़न. आगामी पЎसठ वषИं के अदंर मЋ

ए̽ाईम ऐसा नѺ कर िदया जाएगा. 9 ए̽ाईम का शीष˚ शोमरोन और शोमरोन

का शीष˚ रेमा҅लयाह का पु̷ ह.ै यिद तमु िवѶास नहЂ करोगे तो қ̂थर भी

नहЂ रहोग.े’” 10 तब याहवहे ने आहाज़ से कहा, 11 “तमु याहवहे अपने

परमѶेर से अपने ҅लए एक िच˵ह मांगो, चाहे वह गहरे सागर का हो या

आकाश का.” (Sheol h7585) 12 िकंत ु आहाज़ ने कहा, “नहЂ, मЎ न तो

मांग ूगंा और न ही याहवहे को परख ूगंा.” 13 इस पर यशायाह ने कहा, “हे

दावीद के घराने सनुो! ˢया त ु˺ हारे ҅लए लोगЗ के धयै˚ की परी˘ा लनेा काफ़ी

न था, िक अब तमु मरेे परमѶेर के धयै˚ को भी परखोग?े” 14 तब ̼भु ̂वयं

त ु˺ हЋ एक िच˵ह दЋग:े सनुो, एक क˵या गभध̊ारण करेगी, वह एक पु̷ को

ज˵म दगेी और उसे इ˺मानएुल नाम से पकुारेगी. 15 बरेु को अ̂वीकार करने

तथा भले को अपनाने की समझ होने तक वह मˢखन और शहद खाएगा, 16

ˢयЗिक बालक को बरेु को अ̂वीकार करने तथा भले को अपनाने की समझ

होने स े पहल,े िजन दो राजाХ से तमु डर रहे हो उनके रा˩य िनजन̊ कर िदए

जाएंग.े 17 याहवहे तमु पर, त ु˺ हारी ̼जा और तु˺ हारे पवूज̊З के वशं पर ऐसा

समय लाएंगे जसैा उस समय स,े जब अ̀शरू के राजा के समय मЋ ए̽ाईम

यϵिदया से अलग ϴआ था, अब तक कभी ऐसा नहЂ ϴआ था. 18 उस िदन

याहवहे सीटी की आवाज से िम͇ दशे की निदयЗ के छोर से मқˢखयЗ को

तथा अ̀शरू दशे से मधमुқˢखयЗ को बलुाएंग.े 19 और वे सभी आकर

ढलवां घा҄टयЗ, चъानЗ की दरारЗ मЋ, कंटीली झािड़यЗ और जलधाराХ के

िनकट मЋ बस जाएंगी. 20 उस िदन ̼भु फ़रात नदी के पार के ˘े̷ स े भाड़े पर
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҅लए ϴए छुरे से अ̀शरू के राजा के िसर तथा परेू शरीर के बाल और दाढ़ी को

काट डालЋग.े 21 उस समय, मन ु́ य केवल एक कलोर और भड़ेЗ के जोड़े

को पालगेा. 22 दधू की बϴतायत के कारण दही उसका भोजन होगा ˢयЗिक

दशे मЋ जीिवत रह गए हर ѳҚл का भोजन दही और मध ु ही होगा. 23 उस

समय, जहां हजार टुकड़े चांदी की हजार दाख लताएं होती थी, वहां अब

कंटीली झािड़यां तथा ऊंटकटारे उगЋग.े 24 लोग वहां धनषु और तीर लकेर

जाएंगे ˢयЗिक परूा दशे कंटीली झािड़यЗ से भरा होगा. 25 िजन पहािड़यЗ

पर कुदाली से खतेी की जाती थी, अब तमु कंटीली झािड़यЗ तथा ऊंटकटारЗ

के कारण वहां नहЂ जा पाओग.े मवशेी, भड़े, और बक҄रयां वहां चरЋगी.

8 याहवहे ने मझुसे कहा, “एक बड़ी प҄टया मЋ बड़े-बड़े अ˘रЗ मЋ यह

҅लखो: महरे-शालाल-हाश-बाज़ अथा˚त ् ˱व҄रत लटू, ̹तु डाका.” 2

मЎ परुोिहत उ҄रयाह और यबरेेकयाह के पु̷ ज़करयाह को अपने साथ दो

िवѶासयोˤय गवाह के Ͻप मЋ रख ूगंा. 3 तब मЎ निबया के पास गया और उसने

गभव̊ती होकर एक पु̷ को ज˵म िदया. तब याहवहे ने मझुसे कहा, “उसका

नाम महरे-शालाल-हाश-बाज़ रखो. 4और इससे पहले िक वह िपता और

माता बलुाए, दमशेके की सपंिЀ और शम҄रया की लटू अ̀शरू के राजा के

ќारा ले जाई जाएगी.” 5 िफर याहवहे ने मझुसे कहा: 6 “इस҅लये िक इस

̼जा ने िशलोह के धीरे धीरे बहने वाले सोते को छोड़ िदया और रेमा҅लयाह

के पु̷ और वे रेिज़न से िमलकर खशु हЎ, 7 इस҅लये अब ̼भु उन पर अथा˚त ्

अ̀शरू के राजा और उसके सम̂त वभैव पर फरात का कѺ लाने पर हЎ.

उसका जल उसकी सम̂त नहरЗ, और तटЗ पर से उमड़ पड़ेगा. 8 तब पानी

यϵिदया पर भी चढ़ जाएगा और बढ़ता जाएगा. और इ˺मानएुल का परूा दशे

उसके पखंЗ से ढकं जाएगा!” 9 हे दरू-दरू दशे के सब लोगЗ, िच˽लाओ

अपनी-अपनी कमर कसो. परंत ु त ु˺ हारे टुकड़े-टुकड़े िकए जाएंगे और तमु

नाश िकए जाओग!े 10 तमु चाहे कुछ भी करो, कोई फायदा नहЂ; और

तु˺ हारी सब बात झठूी होगी, ˢयЗिक परमѶेर तो हमारे साथ हЎ. 11और

याहवहे का मजबतू हाथ मरेे ऊपर था, और उन लोगЗ के समान न बनने के

҅लए याहवहे ने कहा: 12 “िजससे ये सब लोग नफरत करे तमु उससे नफरत

न करना; और िजससे वे डरे हЎ, तमु उससे डरो मत. 13 सवश̊Қлमान याहवहे

ही पिव̷ परमѶेर हЎ, उ˵ही का भय मानना, और उ˵ही से डरना. 14 तब वे

त ु˺ हारे शरण̂थान हЗग;े लिेकन इ͇ाएल के दोनЗ प҄रवारЗ के ҅लए वे ठोकर

का प˱थर और लड़खड़ाने की चъान. तथा यϽेशलमे वािसयЗ के ҅लए वे

एक जाल और एक फंदा हЗग.े 15कई लोग उनसे ठोकर खाकर िगरЋग;े

और टटू जाएंग,े वे फंदे मЋ फंसЋगे और पकड़े जाएंग.े” 16 इस चतेावनी को

बदं कर दो और मरेे चलेЗ के सामने इस ѳव̂था पर छाप लगा दो. 17 मЎ

याहवहे की ̼ती˘ा करता रϵगंा, जो याकोब वशं से अपना मखु िछपाए ϴए

हЎ. मЎ उ˵हЂ पर आशा लगाए रϵगंा. 18 दखे: मЎ यहां ϵ,ं और याहवहे ने जो

सतंान मझुे िदये हЎ! िज़योन पवत̊ पर रहनवेाला जो सवश̊Қлमान याहवहे हЎ,

उनकी ओर से हम िच˵ह और चम˱कार हЗग.े 19 जब वे तमुसे कहЋ िक,

बदुबदुानवेाले और गनुगनुानवेाले तं̷ मं̷ करनवेालЗ से पछूो, तो ˢया वे

जीिवत परमѶेर से नहЂ पछू सकत,े ˢया जीिवत लोग मरे ϴХ से पछूЋग?े

20 परमѶेर की िश˘ा और उनकी चतेावनी से पछूताछ करЋ. यिद वे लोग

स˧चाई की बातЗ को नहЂ मानते तो उनके ҅लए सबुह का नया िदन नहЂ. 21

वे इस दशे से बϴत दःुखी और भखूे होकर िनकलЋगे और जब वे भखूे हЗगे वे

̨ोिधत हो जाएंग,े वे ̨ोध मЋ अपना म ुहं आकाश की ओर उठाकर अपने

राजा और अपने परमѶेर को शाप दЋग.े 22 तब वे प ृ˲ वी की ओर दखेЋगे और

उ˵हЋ ध ुधंलापन सकंट, और अधंकार िदखाई दगेा और वे घोर अधंकार मЋ

फЋ क िदए जाएंग.े

9 यѧिप दःुख का समय हटेगा. पहले उसने ज़बेलुनू और नफताली से

घणृा की थी, िकंत ु भिव́य मЋ वह समु̹ के रा̂ते यरदन के उस पार,

अ˵यजाितयЗ का गलील ̼दशे स˺मािनत िकया जायगेा— 2अधंकार मЋ

चल रहे लोगЗ ने एक बड़ी ˩योित को दखेा; गहन अधंकार के िनवािसयЗ

पर ˩योित चमकी. 3 जसैे फसल कटनी के समय आनिंदत होती ह,ै और

जसैे लोग लटू बांटने के समय मगन होते हЎ; वसै े तनूे जाित को बढ़ाया और

आनिंदत िकया. 4 ˢयЗिक परमѶेर ने उनके जएू और भारी बोझ को दरू

िकया, जो िमिदयान के ќारा िदया गया था. 5 यјु मЋ लड़ने वाले सिैनकЗ के

जतू े और खनू से भरे ϴए कपड़े जला िदए जाएंग.े 6 ˢयЗिक हमारे ҅लए एक

पु̷ का ज˵म ϴआ ह,ै ̼भतुा उनके कंधЗ पर қ̂थत होगी, और उनका नाम

होगा अџतु यҚुл करनवेाला, परा̨मी, अनतं काल का िपता, और शांित का

राजकुमार होगा. 7 दावीद के िसहंासन और उनके रा˩य पर उनके अिधकार

तथा उनकी शांित का अतं न होगा. इस҅लये दावीद की राजगѣी हमशेा ˵याय

और धम˚ के साथ қ̂थर रहगेी. सनेाХ के याहवहे का जोश इसे परूा करेगा.

8 याहवहे ने याकोब के पास एक सदंशे भजेा; जो इ͇ाएल पर परूा ϴआ. 9

यह ए̽ाईम और शम҄रया के सभी लोगЗ को मालमू हो जाएगा— जो घमडं

और कठोरता से बोलते हЎ, 10 “ПटЋ तो िगर गई हЎ, लिेकन हम िगरे ϴए

प˱थरЗ से घर बनाएंग,े गलूर-व ृ̆ तो काट िदए गए हЎ, तब हम उनके ̂थान

पर दवेदार उगाएंग.े” 11 तब याहवहे रेिज़न की ओर से उसके िवϼј श̷ ु खड़े

करЋगे और उसके अ˵य श̷Хु को उकसाएंग.े 12 पवू˚ स े अरामी और प҅Ѵम

से िफ҅ल̂तीनी जो म ुहं खोलकर इ͇ाएल को िनगल जाएंग.े यह सब होने पर

भी उनका ̨ोध शांत न होगा, और उनका हाथ उठा रहगेा. 13 िफर भी लोग

उनकी ओर नहЂ िफरे, और न ही उ˵हЗने सवश̊Қлमान याहवहे की ओर

˴यान िदया. 14 इस҅लये याहवहे एक ही िदन मЋ इ͇ाएल से िसर और प ूछं,

तथा खजरू के सरकंडे को काट डालЋग;े 15 िसर तो वह ̼ितिѼत और बज़ुगु˚

ѳҚл ह,ै और प ूछं वह भिव́यќлा जो झठूी बात िसखाता ह.ै 16 ˢयЗिक

वे ही, उनको माग˚ बताकर भटका दते े थ,े और जो उनकी अगवुाई करते थे

नाश हो गय.े 17 इस҅लये ̼भु उनके जवानЗ से खशु नहЂ थ,े और उनके

अनाथ और िवधवाХ पर कोई दया नहЂ करता, ˢयЗिक सब ͅјाहीन और

कुकमЃ थ,े उनमЋ सब की बातЋ मखूत̊ा की होती थी. इतना सब होने पर भी

उनका ̨ोध शांत न ϴआ, और उनका हाथ उठा रहा. 18 दѺु आग के समान

जलता ह;ै जो ऊंटकटारЗ तथा कंटीली झािड़यЗ को जला दतेी ह,ै वन के

झरुमटु को जला दतेी ह,ै और उसका धआुं ऊपर उठता ह.ै 19 सवश̊Қлमान

याहवहे के ̨ोध से दशे झलुस गया है और ̼जा आग मЋ जल गई ह;ै भाई ने

भाई को नहЂ छोड़ा. 20 वे दायЂ ओर से छीन झपटकर खाने पर भी भखूे ही

रहते हЎ, और वह भी खा जाते हЎ; जो बाएं ओर होता ह,ै िफर भी त ृ˶ त नहЂ
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होत.े उनमЋ से हर एक अपनी ही बांह के मांस को खा जाता ह:ै 21 ए̽ाईम

मन̀शहे को खाता है और मन̀शहे ए̽ाईम को; वे एक साथ होकर यϵदाह

के िवϼј हो गए हЎ. इतना सब होने पर भी उनका ̨ोध शांत न होगा, और

उनका हाथ उठा रहगेा.

10 हाय उन पर जो गलत ˵याय करते और उन पर दबाव डालने की आ˙ा

҅लख दतेे हЎ, 2 िक वे कंगालЗ को ˵याय से दरू कर दЋ और गरीबЗ के

अिधकारЗ को छीन लЋ, िजससे वे िवधवाХ को लटू सकЋ और अनाथЗ को

अपना िशकार बना सकЋ . 3 ˢया करोगे तमु दडं और िवनाश के िदन पर, जो

दरू से आएगा? तब सहायता के ҅लए तमु दौड़कर िकसके पास जाओग?े और

कहां िछपाओगे अपने आपको? 4 बिंदयЗ के बीच चापलसूी और मरे ϴХ के

बीच िछपने के िसवा कोई भी रा̂ता नहЂ रह जाएगा. इतना सब होने पर भी,

उनका ̨ोध नहЂ हटेगा, और उनका हाथ उठा रहगेा. 5 “अ̀शरू पर हाय,

जो मरेे ̨ोध का सЗटा तथा लाठी ह!ै 6 मЎ उसको एक ͅјाहीन जाित के

िवϼј भजे ूगंा, और उन लोगЗ के िवϼј िजनसे मЎ ̨ोिधत ϵ,ं उसे आ˙ा दे रहा

ϵं िक वह इसे उजाड़ द,े लटू ले और ग҅लयЗ के कीचड़-समान रКद डाल.े 7

िकंत ु िफर भी उसकी इ˧छा यह नहЂ और न ही उसके ϶दय मЋ ऐसी कोई

यҚुл ह;ै परंत ु उसका यह उѣे̀य ह,ै िक वह अनके दशेЗ को नѺ करे और

िमटा डाल.े 8 ˢयЗिक वह यह कहता ह,ै ‘ˢया मरेे सब हािकम राजा नहЂ?

9 ˢया कलनो कक̊मीश व हामाथ अरपाद के और शम҄रया दमशेके के समान

नहЂ ह?ै 10 इस҅लये िक मरेा हाथ मिूतय̊З के रा˩य मЋ पϴंच गया ह,ै िजनकी

गढ़ी ϴई मिूत˚ यϽेशलमे और शम҄रया से अिधक थी— 11 ˢया मЎ यϽेशलमे

और उसकी मिूतय̊З के साथ वही कϽंगा जसैा मЎने शम҄रया और उसकी

मिूतय̊З के साथ िकया था?’” 12 तब अब ऐसा होगा जब ̼भु िज़योन पवत̊

और यϽेशलमे मЋ अपना सब काम परूा कर चकेु हЗग,े तब वे अ̀शरू के राजा

को उसके िवचारЗ और घमडं को तोड़ दЋग.े 13 ˢयЗिक उनका यह मानना

था: “‘अपनी ही समझ और बल से रा˩य की सीमाХ को मЎने हटाया और

उनके धन को लटू ҅लया. 14 दशे के लोगЗ की धन-सपंिЀ इस ̼कार क˸जे

मЋ की, िजस ̼कार िचिड़या घЗसलЗ को और बचे ϴए अ˰डЗ को इकыा

करती ह.ै’” 15 ˢया कु˽हाड़ी अपनी ̼शसंा करेगी, या आरी ̂वयं को जो

उसे खЂचता है अ˧छा होने का दावा करेगी? यह तो उसी ̼कार है जसै े लाठी

उसे उठाए जो काठ है ही नहЂ, या मगुदर अपने ̼योлा को चलाए! 16 तब

सवश̊Қлमान याहवहे, उनके बलवान योјाХ को कमजोर कर दЋग;े और

उनके ऐѶय˚ के नीचे आग की सी जलन होगी. 17 इ͇ाएल की ˩योित आग

और पिव̷ ˩वाला होगी; और उसके झाड़ आग मЋ जल जाएंग.े 18 वे उसके

वन और फलदायक उѧान के वभैव को ऐसे नѺ कर दЋग,े जसै े एक रोगी की

दहे और ̼ाण कमजोर होते हЎ. 19 उसके वन मЋ शषे रह गए व ृ̆ З की संx या

इतनी अ˽प हो जाएगी िक कोई बालक भी इसकी गणना कर लगेा. 20 उस

िदन इ͇ाएल के बचे ϴए लोग, और याकोब वशं के भागे ϴए लोग, अपने

मारने वाले पर िफर िवѶास नहЂ करЋग,े बқ˽क याहवहे इ͇ाएल के पिव̷

परमѶेर पर भरोसा रखЋग.े 21 याकोब मЋ से बचे ϴए लोग परा̨मी परमѶेर

के पास लौट आएंग.े 22 ˢयЗिक हे इ͇ाएल, चाहे त ु˺ हारी ̼जा समु̹ के बाल ू

के समान भी हो, िकंत ु उनमЋ स े कुछ ही बच पाएंग.े लिेकन िवनाश परेू ˵याय

के साथ होगा. 23 ˢयЗिक िवनाश करने का िनणय̊ ̼भ,ु सनेाХ के याहवहे ने

ले ҅लया ह.ै 24 इस҅लये ̼भ,ु सनेाХ के याहवहे यЗ कहते हЎ: “हे िज़योन मЋ

रहनवेाल,े अ̀श ू҄ रयЗ से न डरना; चाहे वे सЗटे से और लाठी से त ु˺ हЋ मारЋ.

25 ˢयЗिक कुछ ही समय मЋ तमु पर मरेा ग ु̂ सा शांत हो जाएगा और मЎ

उनको नाश कर द ूगंा.” 26 सवश̊Қлमान याहवहे उनको चाबकु से ऐसा

मारЋग,े जसैा उ˵हЗने ओरेब की चъान पर िमिदयान को मारा था. उनकी

लाठी समु̹ पर होगी और वे इसे ऐसे उठा लЋग,े जसै े उ˵हЗने िम͇ मЋ िकया

था. 27 उस िदन उनका बोझ त ु˺ हारे कंधЗ से हट जाएगा, और उनका जआू

तु˺ हारी गदन̊ स;े यह जआू अिभषके के साथ तोड़ िदया जाएगा. 28 उ˵हЗने

अ˻याथ पर हमला कर िदया ह;ै और वे िमगरोन मЋ से होकर िनकल गये हЎ;

िमकमाश मЋ उ˵हЗने अपने हिथयार रखे हЎ. 29 वे घाटी पार करके, “वे गबेा

मЋ रात ϼकЋ ग.े” रामाह डरा ϴआ ह;ै शाऊल का िगिबयाह भाग गया ह.ै 30 हे

ग˽लीम की पु̷ ी, ऊंचे ̂वर मЋ िच˽लाओ! हे लयशाह के लोगЗ, सनुो!

हे अनाथोथ, ˴यान दो! 31 मदमनेाह भाग गया ह;ै गीबाम के लोग जाने

के ҅लये तयैार हЎ. 32 वे आज नोब मЋ ϼकЋ ग;े वे िज़योन की पु̷ ी के पवत̊

अथा˚त ्यϽेशलमे की पहाड़ी को, अपनी ताकत िदखाएंग.े 33 दखेो, ̼भ,ु

सवश̊Қлमान याहवहे, भयानक Ͻप से डा҅लयЗ को काट डालЋग.े और वे जो

ऊंचे हЎ, नीचे िकए जाएंग.े 34 वे घने वन के झरुमटुЗ को काट डालЋग;े और

सवस̊ाम˲यЃ परमѶेर लबानोन को नाश कर दЋग.े

11 ियशै के जड़ से एक कЗपल िनकलगेी; और एक डाली फलवतं होगी.

2 याहवहे का आ˱मा, ब ु҄ ј और समझ का आ˱मा, यҚुл और साम˲य˚

का आ˱मा, ˙ान और समझ की आ˱मा— 3 उनकी खशुी याहवहे के ̼ित

˩यादा होगी. वे म ुहं दखेकर ˵याय नहЂ करЋग,े न सनुकर करЋग;े 4 वे तो

कंगालЗ का ˵याय धम˚ स,े और प ृ˲ वी के न̀ लोगЗ का ˵याय स˧चाई से

करЋग.े वे अपने म ुहं के श˸द से प ृ˲ वी पर हमला करЋग;े और अपनी फंूक

से दѺुЗ का नाश कर दЋग.े 5 धम˚ उनका क҄टबधं और स˧चाई उनकी

कमर होगी. 6 भिेड़या ममेने के साथ रहगेा, चीता बकरी के ब˧चЗ के पास

लटेेगा, बछड़ा, िसहं और एक पѺु पश ु साथ साथ रहЋग;े और बालक उनको

सभंालगेा. 7 गाय और रीछ िमलकर चरЋग,े उनके ब˧चे पास-पास रहЋग,े और

िसहं बलै समान भसूा खाएगा. 8 दधू पीता िशश ु नाग के िबल से खलेगेा, तथा

दधू छुड़ाया ϴआ बालक काला सांप के िबल मЋ हाथ डालगेा. 9 मरेे परेू पिव̷

पवत̊ पर वे न िकसी को दःुख दЋगे और न िकसी को नѺ करЋग,े ˢयЗिक

सम̂त प ृ˲ वी याहवहे के ˙ान से ऐसे भर जाएगी जसै े पानी से सम ु̹ भरा रहता

ह.ै 10 उस िदन ियशै का मलू जो दशेЗ के ҅लए झडंा समान ̼ितिѼत हЗगे और

दशे उनके िवषय मЋ पछूताछ करЋग,े तथा उनका िवͅाम ̂थान भѳ होगा. 11

उस िदन ̼भु उस बचे ϴХ को लाने के ҅लए अपना हाथ बढ़ाएंग,े िजसे

उ˵हЗने अ̀शरू, िम͇, पथरोस, कूश, एलाम, शीनार, हामाथ और समु̹ ी

ќीपЗ से मोल ҅लया ह.ै 12 वे दशेЗ के ҅लए एक झडंा खड़ा करЋगे इ͇ाएल मЋ

रहनवेाल;े और यϵदाह के िबखरे लोगЗ को प ृ˲ वी के चारЗ कोनЗ से इकыा

करЋग.े 13 तब ए̽ाईम की नफरत ख˱म हो जाएगी, और यϵदाह के परेशान

करनवेाले काट िदए जाएंग;े िफर ए̽ाईम यϵदाह से नफरत नहЂ करेगा, और

न ही यϵदाह ए̽ाईम को तगं करेगा. 14 वे प҅Ѵम िदशा मЋ िफ҅ल̂तीिनयЗ
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पर टटू पड़Ћग;े और वे सब एकजटु होकर पवू˚ के लोगЗ को लटू लЋग.े वे एदोम

और मोआब को अपने अिधकार मЋ कर लЋग,े और अ˺मोनी उनके अधीन हो

जाएंग.े 15 याहवहे िम͇ के समु̹ की खाड़ी को िवनѺ कर दЋग;े वे अपने

साम˲य˚ का हाथ बढ़ाकर फरात नदी को सात धाराХ मЋ बांट दЋग,े तािक

मन ु́ य इसे पदैल ही पार कर सकЋ . 16 उनके बचे ϴए लोगЗ के ҅लए अ̀शरू से

एक राजमाग˚ होगा, जसै े इ͇ाएल के ҅लए ϴआ था जब वे िम͇ से िनकले थ.े

12 उस िदन तमु कहोग:े “याहवहे, मЎ आपका आभार मान ूगंा. यѧिप आप

मझुसे ̨ोिधत थ,े अब आपका ग ु̂ सा शांत हो गया और आपने मझुे

शांित दी ह.ै 2 परमѶेर मरेे उјारकता˚ हЎ; मЎ भरोसा रख ूगंा और न डϽंगा.

ˢयЗिक याह, हां याहवहे ही, मरेा बल और मरेा गीत हЎ; वे मरेे उјारकता˚

हो गए हЎ.” 3 तमु उјार के ͇ोतЗ से आनदंपवूक̊ जल भरोग.े 4 उस िदन

तमु कहोग:े “याहवहे की ̼शसंा करो, उनके नाम की दोहाई दो; जनताХ

मЋ उनके कामЗ का ̼चार करो, उ˵हЋ यह याद िदलाओ िक ̼भु का नाम

गौरवाқ˵वत ह.ै 5 गीतЗ से याहवहे की ̂तिुत करो, ˢयЗिक उ˵हЗने ̼तापमय

काम िकए हЎ; और सारी प ृ˲ वी पर यह ̼कट हो जाए. 6 िज़योन के लोगЗ,

ऊंचे ̂वर से जय जयकार करो, ˢयЗिक इ͇ाएल के पिव̷ परमѶेर त ु˺ हारे

साथ हЎ.”

13आमोज़ के पु̷ यशायाह को दशन̊ िमला िक: 2 िनजन̊ पहाड़ी पर

झडंा खड़ा करो, ऊंची आवाज से कहो िक; वे फाटकЗ से ̼वशे करЋ.

3 मЎने यјु के ҅लये अपने ̼िशि˘त लोगЗ से कहा ह;ै और मЎने अपने ̨ोध के

҅लए मरेे योјाХ को बलुाया ह—ै जो गव˚ के साथ आनदं करते हЎ. 4 पवत̊З

पर रा˩य-रा˩य से इकыी की गई, बड़ी भीड़ का शोर सनुाई दे रहा ह!ै और

सनेाХ के याहवहे यјु के ҅लए अपनी सनेा इकыी कर रहे हЎ. 5 वे दरू दशेЗ

स,े आकाश की छोर स—े याहवहे ̨ोिधत होकर— दशे को नाश करने आ

रहे हЎ. 6 िवलाप करो, ˢयЗिक याहवहे का िदन िनकट ह;ै वे सवश̊Қлमान

की ओर से सबको नाश करने आएंग.े 7 इस҅लये सबके हाथ कमजोर हो

जाएंग,े और सब मन ु́ य का ϶दय िपघल जाएगा. 8 वे िनराश हो जाएंग:े दद˚

और तकलीफ़ बढ़ जाएगी. वे हरैानी से एक दसूरे की ओर दखेЋग,े और उनके

मुहं जल जाएंग.े 9 याद रखो, याहवहे का िदन ̨ोध और िनदय̊ता के साथ

आता ह—ै िक प ृ˲ वी को उजाड़ दे और पािपयЗ को नाश करे. 10 उस िदन

तारे और चं̹ मा अपनी रोशनी नहЂ दЋग,े और सयू˚ उदय होते ही अधंरेा हो

जाएगा. 11 मЎ ससंार को उसकी दѺुता और बरुाई के ҅लए दडं द ूगंा. मЎ घमडं

को ख˱म कϽंगा और दѺु लोगЗ के गव˚ को नाश कर द ूगंा. 12 मЎ मन ु́ य को

कु˵दन से भी अिधक म ू˽ यवान बनाऊंगा, और ओफीर के सोने स े भी अिधक

महगंा कϽंगा. 13 सवश̊Қлमान याहवहे अपने ̨ोध स,े आकाश को कंिपत

करЋग,े और प ृ˲ वी अपने ̂थान से िहल जाएगी. 14 िशकार की गई िहरणी,

और उन भड़ेЗ के समान िजनका कोई नहЂ जो उ˵हЋ सभंाल सके, उनमЋ से

वे अपने लोगЗ की ओर भाग जाएंग.े 15 वहां जो कोई भी पाया गया वह

मार िदया जाएगा; और जो कोई भी पकड़ा गया उसे तलवार से घात िकया

जाएगा. 16 उनके िशशु उनके सामने ही टुकड़े-टुकड़े कर िदए जाएंग;े उनके

घर लटू ҅लए जाएंगे और उनकी पिѕयЗ से बला˱कार िकए जाएंग.े 17 याद

रह,े िक मЎ इनके िवϼј मिेदया लोगЗ को भजे ूगंा, िजनको चांदी और सोने का

लालच नहЂ ह.ै 18 वे तीर से जवानЗ को मारЋग;े और उनके ब˧चЗ पर

दया नहЂ करЋग,े और न तरस खाएंग.े 19 जब परमѶेर उ˵हЋ नाश कर दЋगे

तब बाबले, रा˩यЗ का वभैव, कसिदयЗ की भѳता और उनका िदखावा

सदोम और अमोराह के समान हो जाएगा. 20 िफर से इस दशे को बसाया न

जाएगा और कोई भी अरबी उसमЋ तबं ू नहЂ लगाएगा; और न ही कोई चरवाहे

अपनी भड़ेЗ को चराएंग.े 21 लिेकन इसमЋ जगंली पशु रहЋग,े उनके घर

गीदड़З से भरे हЗग;े और शतुरुमगु˚ बसЋग,े और व˵य बकरे छलांग लगाएंग.े

22 लकड़बˤघे उनके आͅय-̂थलЗ और गीदड़ सखु-िवलास के मिंदरЗ मЋ

कोलाहल करЋग.े उसके नाश होने का िदन पास ह,ै बϴत ज˽दी यह सब कुछ

परूा होगा.

14 याकोब पर याहवहे की कृपा होगी; वे इ͇ाएल को िफर से अपना लЋगे

और उ˵हЋ उनके ही दशे मЋ बसा दЋग.े परदशेी उनसे िमल जायЋग.े 2

दशे-दशे के लोग उ˵हЋ उ˵हЂ के ̂थान मЋ आने के ҅लए सहायता करЋगे जो

याहवहे ने उ˵हЋ िदया ह,ै वह दशे इ͇ाएल के दास और दािसयां हЗग.े इ͇ाएल

उ˵हЋ अपना बदंी बना लЋगे िजनके वे बदंी ϴआ करते थे वे उन पर शासन

करЋगे िज˵हЗने उन पर अ˱याचार िकया था. 3 उस िदन याहवहे त ु˺ हारी

पीड़ा, बचेनैी तथा उस क҄ठन प҄रͅम को ख˱म करЋगे जो तमुसे करवाया

जाता था, 4 तब तमु बाबले के राजा पर यह ताना मारोगे िक: सतानवेाले का

कैसा अतं ϴआ! उसका सनुहरा मिंदर से भरा नगर नाश हो गया! 5 याहवहे ने

दѺु के दडं और शासकЗ की लाठी को तोड़ डाला ह,ै 6 जो जनताХ पर

िनरंतर सताव और ग ु̂ से मЋ शासन करता था. 7 परूी प ृ˲ वी को िवͅाम और

चनै िमला ह;ै और सब खशु होकर गा उठे हЎ. 8 सनोवर और लबानोन के

केदार उससे खशु हЎ और कहते हЎ, “िक जब से उसको िगरा िदया ह,ै तब से

हमЋ कोई काटने नहЂ आया ह.ै” 9 अधोलोक तु˺ हारे आगमन पर तमुसे

िमलने के ҅लए खशु ह;ै यह त ु˺ हारे ҅लए मरे ϴХ की आ˱माХ को— जो

प ृ˲ वी के सरदार थ;े उन सभी को उनके िसहंासनЗ से उठाकर खड़ा कर रहा

है जो दशेЗ के राजा थ.े (Sheol h7585) 10 वे सब तमुसे कहЋग,े “तमु भी

हमारे समान कमजोर हो गए हो; तमु भी हमारे समान बन गए हो.” 11

त ु˺ हारा िदखावा और तु˺ हारे सारंगी का सगंीत नक̊ तक उतारा गया ह;ै कीट

त ु˺ हारी िबछौना और कीड़े त ु˺ हारी ओढ़नी समान हЎ. (Sheol h7585) 12 हे

भोर के तारे! ̂वग˚ से तमु अलग कैसे ϴए. तमुने दशेЗ को िनबल̊ कर िदया

था, तमु काटकर भिूम पर कैसे िगरा िदए गए! 13 तमुने सोचा, “मЎ ̂वग˚ तक

चढ़ जाऊंगा; मЎ अपना िसहंासन परमѶेर के तारागणЗ से भी ऊपर कϽंगा; मЎ

उЀर िदशा के दरू ̂थानЗ मЋ ज़फेोन पवत̊ पर िवराजमान होऊंगा. 14 मЎ बादल

के ऊपर चढ़ जाऊंगा; और परम ̼धान परमѶेर के समान हो जाऊंगा.” 15

परंत ु त ू अधोलोक के नीच,े नरक मЋ ही उतार िदया गया ह.ै (Sheol h7585)

16 जो त ु˺ हЋ दखेЋगे वे त ु˺ हЋ बरुी नजर से दखेЋग,े और वे त ु˺ हारे बारे मЋ यह

कहЋग:े “ˢया यही वह ѳҚл है िजसने प ृ˲ वी को कंपा और दशेЗ को िहला

िदया था, 17 िजसने प ृ˲ वी को िनजन̊ बना िदया, और नगरЗ को उलट िदया

था, िजसने बिंदयЗ को उनके घर लौटने न िदया था?” 18 सभी दशेЗ के सब

राजा अपनी-अपनी क̾ मЋ सो गए हЎ. 19 परंत ु त ु˺ हЋ त ु˺ हारी क̾ से एक
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िनक˺मी शाखा के समान िनकालकर फЋ क िदया गया ह;ै िज˵हЋ तलवार से मार

िदया गया, तमु परैЗ के नीचे कुचले गए और गяे मЋ प˱थरЗ के नीचे फЋ क िदये

गय.े 20 तमु उन सबके साथ क̾ मЋ दफनाए नहЂ जाओग,े तमुने अपने

दशे का नाश िकया और अपने ही लोगЗ को मारा ह.ै 21 उनके पवूज̊З की

गलितयЗ के कारण उनके पु̷ З के घात का ̂थान तयैार करो; ऐसा न हो िक

वे उठЋ और प ृ˲ वी पर अपना अिधकार कर लЋ और सारी प ृ˲ वी को अपने

नगरЗ से भर दЋ. 22 “मЎ उनके िवϼј उठ खड़ा हो जाऊंगा,” सनेाХ के

याहवहे कहते हЎ. “मЎ बाबले से उनके बचे ϴए वशं, तथा भावी पीिढ़यЗ

के नाम तक को िमटा द ूगंा,” याहवहे कहते हЎ! 23 “मЎ उसे उ˽लХु के

अिधकार मЋ कर द ूगंा और उसे झीलЋ बना द ूगंा; मЎ इसे िवनाश के झाड़ू से

झाड़ द ूगंा.” 24 सवश̊Қлमान याहवहे ने यह शपथ की ह,ै “जसैा मЎने सोचा

ह,ै वसैा ही होगा, और जसैी मरेी योजना ह,ै वह परूी होगी. 25अपने दशे मЋ

मЎ अ̀शरू के टुकड़े-टुकड़े कर द ूगंा; और पहाड़З पर उसे कुचल डाल ूगंा.

उसके बधंन का बोझ इ͇ाए҅लयЗ से हट जाएगा, और उनके कंधЗ से उनका

बोझ उठ जाएगा.” 26 यह वह योजना है जो सारी प ृ˲ वी के ҅लये ठहराई

गई ह;ै और यह वह हाथ है जो सब दशेЗ के िवϼј उठा ह.ै 27 जो बात

सवश̊Қлमान याहवहे ने यह कही ह,ै उसे कौन बदल सकेगा? उनका हाथ

उठ गया ह,ै तो कौन उसे रोक सकेगा? 28 िजस वष˚ राजा आहाज़ की म ृ˱ य ु

ϴई उसी वष˚ यह भिव́यवाणी की गई: 29 िफ҅ल̂तीनी के साथ, आनिंदत

मत होना, िजस लाठी से त ु˺ हЋ मारा था वह टटू गई ह;ै ˢयЗिक सांप के वशं से

काला नाग पदैा होगा, और उससे उड़ते ϴए सांप पदैा हЗग.े 30 वे जो कंगाल

हЎ उ˵हЋ भोजन िमलगेा, और गरीब सरुि˘त रहЋग.े मЎ त ु˺ हारे वशं को दःुख से

मार डाल ूगंा; और त ु˺ हारे बचे ϴए लोग घायल िकए जायЋग.े 31 हे फाटक! त ू

हाय कर, हे नगर! त ू िच˽ला. हे िफ҅लқ̂तया दशे! डर से त ू िपघल जा.

ˢयЗिक उЀर िदशा से धआुं उठ रहा ह,ै और उसकी सनेा मЋ कोई पीछे नहЂ

रहगेा. 32 दशेЗ के लोगЗ को कौन उЀर दगेा? “याहवहे ने िज़योन की नЂव

डाली ह,ै उसमЋ द ु̔ खयЗ को शरण िमलगेी.”

15 एक ही रात मЋ मोआब का: आर नगर उजाड़ िदया गया, और उसी

रात मЋ मोआब के, कीर नगर को नाश कर िदया गया! 2 दीबोन रोने

के ҅लए अपने मिंदर मЋ, हां उसकी ऊंची जगह मЋ चढ़ गए; और मोआब के

लोग नबेो और मदेबेा नगरЗ के ҅लये दःुखी होकर िच˽ला रहे हЎ. वे दःुखी

होकर अपने िसर और दाढ़ी म ुडंवा रहे हЎ. 3और सड़कЗ मЋ वे टाट ओढ़े ϴए

हЎ; और अपने घरЗ की छतЗ और मदैानЗ मЋ वे रो-रोकर, आसं ू बहा रहे हЎ. 4

हशेबोन तथा ए҅लआलहे नगर िच˽ला रहे हЎ, और उनकी िच˽लाहट याहज़

नगर तक सनुाई दे रही ह.ै इस҅लये मोआब के सिैनक िच˽ला रहे हЎ, और

मोआब कांप उठा ह.ै 5 मरेा ϶दय मोआब के ҅लए दःुखी ह;ै मोआब के लोग

ज़ोअर, तथा एगलथ श҅लिशयाह के नगर मЋ चले गए हЎ. वे लहूीत की चढ़ाई,

रोते ϴए चढ़ रहे हЎ; होरोनियम की सड़क पर इस नाश के कारण रो रहे हЎ. 6

िनमरीम नदी सखू गयी ह,ै घास मरुझा गई ह;ै ह҄रयाली नहЂ बची ह.ै 7 इस

कारण जो धन उ˵हЗने अपने ҅लये बचाया था वे उसे अराबीम नाले के उस

पार ले जा रहे हЎ. 8 मोआब के दशे मЋ सब की िच˽लाहट सनुाई दे रही ह;ै

इसके रोने की आवाज एगलियम, तथा बरे-एलीमा नगरЗ तक पϴंच गयी ह.ै

9 ˢयЗिक दीमोन के सोते खनू से भरे हЎ, िफर भी मЎ दीमोन पर और अिधक

िवपिЀ डाल ूगंा— भागे ϴए मोआबी लोग तथा उस दशे के बचे ϴए लोगЗ के

िवϼј मЎ एक िसहं भजे ूगंा.

16 सलेा नगर से िज़योन की बटेी के पवत̊ पर, बजंर भिूम से हािकम

के ҅लए, एक ममेना तयैार करो. 2आरनोन के घाट पर मोआब की

बे҄ टयां ऐसी हो गП, जसैे घЗसले से पि˘यЗ के ब˧चЗ को उड़ा िदया गया

हो. 3 “हमЋ समझाओ, हमारा ˵याय करो, और िदन मЋ हमЋ छाया दो. घर से

िनकाले ϴХ को सरु˘ा दो, भागे ϴХ को मत पकड़वाओ. 4 मोआब के घर

से िनकाले ϴХ को अपने बीच मЋ रहने दो; िवनाश करनवेालЗ से मोआब को

बचाओ.” ˢयЗिक दःुख का अतं हो चकुा ह,ै और कѺ समा˶त हो चकुा ह;ै

और जो परैЗ से कुचलता था वह नाश हो चकुा ह.ै 5 तब दया के साथ

एक िसहंासन बनाया जाएगा; और दावीद के तबं ू मЋ एक ѳҚл स˧चाई के

साथ िवराजमान होगा— यह वह ѳҚл है जो ˵याय से िनणय̊ करेगा और

स˧चाई से काम करने मЋ दरेी न करेगा. 6 हमने मोआब के अहकंार— उसके

अिभमान, गव˚ और ̨ोध के बारे मЋ सनुा ह;ै वह सब झठूा था. 7 इस҅लये

मोआब को मोआब के ҅लए रोने दो. और कीर-हरेासथे नगर की दाख की

҄टिकयЗ के ҅लए दःुखी होगा. 8 हशेबोन के खते तथा िसबमाह के दाख की

बारी सखू गई हЎ; दशेЗ के शासकЗ ने अ˧छी फसल को नकुसान कर िदया.

9 इस҅लये मЎ याज़र के ҅लए रोऊंगा, और िसबमाह के दाख की बारी के ҅लए

दःुखी होऊंगा. हशेबोन तथा ए҅लआलहे, मЎ त ु˺ हЋ अपने आसंХु से िभगो

द ूगंा! ˢयЗिक तु˺ हारे फल और तु˺ हारी उपज की खशुी समा˶त हो गई ह.ै

10 फलदायी बारी से आनदं और उनकी खशुी छीन ली गई ह;ै दाख की

बारी मЋ से भी कोई खशुी से गीत नहЂ गाएगा; कोई ѳापारी दाखरस नहЂ

िनकाल रहा ह,ै ˢयЗिक मЎने सब की खशुी ख˱म कर दी ह.ै 11 मरेा मन

मोआब के ҅लए और ͈दय कीर-हरेासथे के ҅लए वीणा के समान आवाज

करता ह.ै 12 जब मोआब ऊंचाई पर जाकर थक जाए और ̼ाथन̊ा करने के

҅लए पिव̷ ̂थान मЋ जाता ह,ै उससे उनको कोई फायदा नहЂ होगा. 13 यह

मोआब के ҅लये पहले कहा ϴआ याहवहे का वचन ह.ै 14 परंत ु अब याहवहे

ने यЗ कहा: “मजदरूЗ की तीन वषИं की िगनती के अनसुार, मोआब का

वभैव ितर̂कार मЋ त ु˧ छ जाना जाएगा और उसके बचे ϴए अ˱यतं कम और

कमजोर हЗग.े”

17 दमशेके के िवरोध मЋ एक भिव́यवाणी: दमशेके एक नगर न रहकर

खडंहरЗ का एक ढरे बन जाएगा. 2अरोअर के नगर उजाड़ कर

िदए गए हЎ वहां पश ु चरЋगे और आराम करЋगे और उ˵हЋ भगाने वाला कोई

नहЂ होगा. 3 ए̽ाईम के गढ़ गमु हो जाएंग,े दमशेके के रा˩य मЋ कोई नहЂ

बचगेा; यह सवश̊Қлमान याहवहे की यह वाणी ह.ै 4 “उस िदन याकोब का

वभैव कम हो जाएगा; और उसका शरीर कमजोर हो जाएगा. 5और ऐसा

होगा जसैा फसल काटकर बालЗ को बांध,े या रेफाइम नामक तराई मЋ िसला

बीनता हो. 6 जतैनू के पड़े को झाड़ने पर कुछ फल नीचे रह जाते हЎ, उसी

̼कार इसमЋ भी बीनने के ҅लए कुछ बच जाएगा,” यह याहवहे, इ͇ाएल के

परमѶेर की वाणी ह.ै 7 उस िदन मन ु́ य अपने सिृѺकता˚ की ओर अपनी
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आखंЋ उठाएंगे और उनकी दिृѺ इ͇ाएल के उस पिव̷ की ओर होगी. 8 वह

अपनी बनाई ϴई धपू वदेी और अशरेा नामक मिूत˚ या सयू˚ को न दखेगेा. 9

उस समय उनके गढ़वाले नगर, घने बजंर भिूम हो जाएंगे अथवा जो इ͇ाएल

के डर से छोड़ िदए गए हो, उ˵हЋ नѺ कर िदया जाएगा. 10 ˢयЗिक तमु

अपने उјारकता˚ परमѶेर को भलू गए; और अपनी चъान को याद नहЂ

िकया, इस҅लये तब चाहे तमु अ˧छे पौधे और िकसी अनजान के ҅लए दाख

की बारी लगाओ, 11 उगाने के बाद तमु इसे बढ़ा भी लो और जो बीज तमुने

लगाया और उसमЋ कोपल िनकल आय,े िकंत ु दःुख और तकलीफ़ के कारण

उपज की कोई खशुी नहЂ ̼ा˶त होगी. 12 हाय दशे-दशे के बϴत से लोगЗ का

कैसा अपमान हो रहा ह—ै वे सम ु̹ की लहरЗ के समान उठते हЎ! और ̼चडं

धारा के समान दहाड़ते हЎ! 13 जसैे पहाडЗ से भसूी और धलू उड़कर फैलती

ह,ै वसै े ही रा˩य-रा˩य के लोग बाढ़ मЋ बहते ϴए िबखर जाएंग.े 14 शाम को

तो घबराहट होती ह!ै परंत ु सबुह वे गायब हो जाते हЎ! यह उनके ҅लए है

िज˵हЗने हमЋ लटूा ह,ै और इससे भी ˩यादा उनके ҅लए िज˵हЗने हमЋ सताया

ह.ै

18 हाय कूश नदी के दसूरी ओर के दशे पर जहां पखंЗ की फड़फड़ाहट

की आवाज सनुाई दतेी ह,ै 2 वह जो पानी मЋ पपीरस नौकाХ मЋ सम ु̹

के ќारा दतू भजेता ह,ै तमु जो ̂व̂थ और लबंे डीलडौल के हो, उस दशे मЋ

उन लोगЗ के पास जाओ, जहां दरू-दरू तक िजनका डर मन मЋ ह,ै तथा जो

दशे िसј एवं स ुदंर ह,ै और िजनके बीच से निदयां बहती हЎ. 3 हे सारी प ृ˲ वी

के लोगЗ सनुो, जब पवत̊З पर झडंा ऊंचा िकया जाए और जब तरुही फंूकी

जायगेी, 4 तब याहवहे ने मझुसे कहा, “सयू˚ की तजे धपू तथा कटनी के

समय ओस के बादल मЋ रहकर मЎ चपुचाप दखे ूगंा.” 5 ˢयЗिक जसैे ही

क҅लयां ҅खल जाएं और फूल पके ϴए दाख बन जाएं, तब याहवहे टहनी से

वह अकुंरЗ को छांटЋग,े और बढ़ती ϴई डा҅लयЗ को काटकर अलग कर दЋग.े

6 जो मांसाहारी पि˘यЗ और प ृ˲ वी के पशХु के ҅लए होगा; मांसाहारी प˘ी

इन पर धपू मЋ, तथा प ृ˲ वी के पश ु इस पर सदЃ मЋ बठैЋग.े 7 ̂व̂थ और लबंे

डीलडौल के लोग जो अजीब भाषा का, आ̨ामक राѻ हЎ, िज˵हЋ दरू और

पास के सब लोग डरते हЎ, और जो दशे िसј एवं स ुदंर ह,ै िजसके बीच से

निदयां बहती हЎ— उनकी ओर से उस समय सनेाХ के याहवहे के नाम मЋ

̼ितिѼत िज़योन पवत̊ पर भЋट लाई जाएगी.

19 िम͇ के िवरोध मЋ भिव́यवाणी: दखेो, याहवहे उड़नवेाले बादलЗ

पर सवार होकर िम͇ आ रहे हЎ. उनके आने से मिूतय̊ां िहलने लगЋगी,

और िम͇ के लोग कांपने लगЋग.े 2 “मЎ िमि͇यЗ को एक दसूरे के िवϼј

भड़काऊंगा— वे आपस मЋ झगड़ा करЋग,े भाई अपने भाई स,े पड़ोसी अपने

पड़ोसी स,े नगर दसूरे नगर के िवϼј, और रा˩य दसूरे रा˩य के िवϼј हो

जायЋग.े 3 तब िमि͇यЗ की िह˺मत टटू जाएगी, और मЎ उनकी सब योजनाХ

को िवफल कर द ूगंा; तब वे मिूतय̊ां, ओझЗ, तां̷З तथा टो˵हЗ की शरण मЋ

जाएंग.े 4 मЎ िमि͇यЗ को एक िनदय̊ी ̂वामी के अधीन कर द ूगंा, और एक

भयकंर राजा उन पर शासन करेगा,” सवश̊Қлमान याहवहे की यह वाणी ह.ै

5 समु̹ का जल सखू जाएगा, और निदयां भी सखू कर खाली हो जाएंगी. 6

निदयЗ से बदब ूआएगी; और िम͇ की नहरЋ सखू कर खाली हो जाएंगी.

सरकंडे और िसवार मरुझा जाएंग,े 7 नदी तट के महुाने के सरकंड,े और नदी

के िकनारे मЋ लगाए गए पौधे सखू जाएंग,े वहां कुछ नहЂ बचगेा. 8 मछुवे

रोएंग,े जो नील नदी मЋ मछली पकड़ने ҅लए जाल डालते हЎ; वे दःुखी हЗग.े

9 सतू बनुने वाले िनराश हЗग.े बनुकरЗ की उ˺मीद कम हो जाएगी! 10 िम͇

के अमीर लोग िनराश हЗग,े और भाड़े के मज़दरू उदास हो जाएंग.े 11

ज़ोअन के शासक सब मखू˚ हЎ; फ़रोह के सब मं̷ ी मखू˚ हЎ. तमु फ़रोह से कैसे

कह सकते हो, “मЎ ब ु҄ јमान राजा का प ु̷ ϵ.ं” 12 तो, कहां है त ु˺ हारी ब ु҄ ј?

जो बता सके िक िम͇ के िवϼј सवश̊Қлमान याहवहे ने ˢया योजना बनाई ह.ै

13 ज़ोअन के शासक मखू˚ हЎ, और नोफ के उ˧च अिधका҄रयЗ को धोखा

िमला; जो उसके कुल के मु̔ खया थे वे िम͇ को िवनाश की ओर ले गए हЎ.

14 याहवहे ने म ु̔ खयाХ को मखूत̊ा की आ˱मा दी ह,ै िम͇ को उसके सब

कामЗ मЋ धोखा दे रहे थ.े वे मतवाले की नाई डगमगाते थ.े 15 िम͇ की न तो

िसर और न ही प ूछं न ही ऊपर खजरू की डाली और न नीचे सरकंडा िकसी

̼कार से सहायक हो सकेगा. 16 उस समय िम͇ी िҀयЗ के समान होगЋ. जब

याहवहे उन पर अपना हाथ बढ़ायЋगे तब वे डरकर कांपने लगЋग.े 17 यϵदाह

िम͇ के लोगЗ के ҅लए डर का कारण हो जाएगा; जो कोई इनकी बात सनुगेा

वह कांप जाएगा, ˱सबाओथ के याहवहे ने उनके िवϼј ऐसा ही िकया ह.ै

18 उस समय िम͇ दशे मЋ पांच नगर हЗगे जो कनानी भाषा बोलЋगे और वे

सवश̊Қлमान याहवहे के ̼ित आदर रखने की शपथ खाएंग.े उन पांच नगरЗ

मЋ स े एक नगर का नाम नाश नगर रखा जाएगा. 19 उस समय वे िम͇ दशे मЋ

याहवहे के ҅लए एक वदेी और गढ़ बनाएंग,े और िम͇ की सीमाХ मЋ याहवहे

के ҅लये एक खभंा खड़ा होगा. 20 िम͇ दशे मЋ यह सवश̊Қлमान याहवहे का

एक िच˵ह और सा˘ी होगा. जब वे दःुख दनेे वालЗ के कारण याहवहे को

पकुारЋग,े तब याहवहे उनके पास एक उјारकता˚ और र˘क भजेकर उनको

छुड़ाएंग.े 21 याहवहे ̂वयं अपने आपको िमि͇यЗ पर ̼कट करЋग,े और उस

िदन िम͇ी याहवहे को पहचानЋगे और ब҅ल और भЋट के साथ याहवहे की

आराधना करЋग.े वे याहवहे की शपथ खाएंगे और उ˵हЋ परूा भी करЋग.े 22

याहवहे िमि͇यЗ को मारЋग;े याहवहे मारЋगे और चगंा भी करЋग.े तब वे याहवहे

की ओर लौट आएंग,े याहवहे उ˵हЋ उЀर दЋगे और चगंा करЋग.े 23 उस समय

िम͇ से अ̀शरू तक एक राजमाग˚ होगा. अ̀शरूी िम͇ दशे मЋ आएंगे और

िम͇ी अ̀शरू दशे मЋ और दोनЗ िमलकर आराधना करЋग.े 24 उस समय िम͇,

अ̀शरू तथा इ͇ाएल तीनЗ प ृ˲ वी पर आशीष पायЋग.े 25 िजनके िवषय मЋ

याहवहे ने कहा ह,ै “मरेी ̼जा िम͇ पर आशीष पाए और अ̀शरू, जो मरेे

हाथЗ की रचना ह,ै तथा इ͇ाएल भी जो मरेी मीरास ह.ै”

20 िजस वष˚ अ̀शरू के राजा सगИन ने सनेापित बनाया, उस वष˚ उसने

अशदोद पर हमला कर उस पर अिधकार कर ҅लया— 2 उस समय

याहवहे ने आमोज़ के पु̷ यशायाह से कहा, “जाओ, अपनी कमर से टाट

खोल दो तथा अपने पांव के जतू े उतार दो.” तब यशायाह वҀहीन और नगंे

पांव रहता था. 3 तब याहवहे ने यह कहा, “िजस ̼कार मरेा सवेक यशायाह

िम͇ और कूश के ҅लए एक नमनूा बना वह तीन वष˚ तक वҀहीन तथा नगंे

पांव रहा, 4 उसी ̼कार अ̀शरू का राजा िमि͇यЗ और कूश दशे के लोगЗ को
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बधंक बनाकर दशे से िनकाल दगेा, सबको चाहे वे जवान हЗ, बढ़ूे हЗ सबको

बधंआु बनाकर िबना वҀ और नगंे पांव ले जाएगा. 5 तब कूश के कारण िजस

पर उनको आशा थी और िम͇ पर वे घमडं करते थे वे िवनाश और लқ˩जत

हो जाएंग.े 6और उस समय समु̹ तट के िकनारे रहनवेाले कहЋगे िक, ‘दखेो

िजस पर हमारी आशा थी और अपने आपको बचाने के ҅लये हम अ̀शरू के

राजा के पास जानवेाले थ!े अब उनकी ही ऐसी दशा हो गई तो अब हम कैसे

बचЋग?े’”

21 समु̹ िकनारे की मϼभिूम के िवϼј भिव́यवाणी: िजस ̼कार दि˘ण के

भिूम मЋ आधंी आती ह,ै उसी ̼कार बजंर भिूम स,े अथा˚त ्आतकं का

दशे से िनकलकर आ̨मणकारी आ रहा ह.ै 2 मझुे एक दशन̊ िमला जो दःुख

का था िक: िवѶासघाती िवѶासघात करता है और नाशक नाश करता ह.ै

हे एलाम, चढ़ाई करो! हे मिेदया, सबको घरे लो! मЎ उन सबके दःुख को

ख˱म कर द ूगंा जो उसके कारण ϴए हЎ. 3 इस कारण मरेे शरीर मЋ दद˚ ह,ै मЎ

इतना घबरा गया ϵ,ं िक मझुे सनुाई नहЂ दतेा; मЎ इतना डर गया ϵ,ं िक मझुे

िदखाई नहЂ दतेा. 4 मरेा ϶दय कांपता ह,ै डर ने मझुे घरे ҅लया ह;ै वह शाम

िजसकी मझुे चाह थी वह डर मЋ बदल गई ह.ै 5 भोजन की तयैारी हो गई

और महेमानЗ को िबठाया जा रहा ह,ै शासकЗ उठो, ढालЗ पर तले लगाओ!

6 ̼भु ने मझुसे कहा ह:ै “जाओ, एक पहरेदार को खड़ा करो और जो कुछ

वह दखेे उसे बताने दो. 7 जब घोड़З, गधЗ और ऊंटЗ पर सवारी आता दखेे

तब उन पर खास द.े” 8 तब वह पहरेदार िसहं के समान गरुा˚त े ϴए कहगेा,

“हे ̂वामी, मЎ िदन भर खड़ा पहरा दतेा रहता ϵ;ं और परूी रात जागता ϵ.ं 9

और दखेो रथ मЋ एक आदमी आता ह,ै दो-दो घोड़З के रथ मЋ सवार होकर आ

रहे हЎ. उसने कहा: ‘िगर गया, बाबले िगर गया! सभी मिूतय̊ां िगरकर चरू-चरू

हो गई हЎ!’” 10 हे मरेे कुचले गए पु̷ , हे मरेे ख҅लहान के पु̷ सवश̊Қлमान

याहवहे इ͇ाएल के परमѶेर न,े मझुसे जो कुछ कहा, वह मЎने त ु˺ हЋ बता

िदया. 11 दमूाह के िवरोध मЋ भिव́यवाणी: सईेर से मझुे कोई बलुा रहा ह,ै

“हे पहरेदार, रात की ˢया ख़बर ह?ै” 12 पहरेदार ने कहा, “सबुह होती ह,ै

और रात भी. और जो कुछ आप पछूना चाहते हЎ, पिूछए; और पछूने के ҅लये

आईय.े” 13अरािबया के ҅खलाफ़ एक भिव́यवाणी: ददान के या̷ी सघंो,

अरािबया के बजंर भिूम मЋ तमु रात िबताओग,े 14 तमेा दशे के लोगЗ को

पानी िपलाओग;े भागे ϴХ को खाना दो. 15 ˢयЗिक वे यјु से भागे ϴए हЎ,

और तलवार और धनषु के सामने से भागे ϴए हЎ. 16 ˢयЗिक ̼भु ने मझुसे

ऐसा कहा ह:ै “मज़दरू के अनसुार एक ही वष˚ मЋ, केदार की शान ख˱म हो

जाएगी. 17 केदार के तीर चलानवेालЗ की िगनती कम हो जाएगी.” यह

याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर, का वचन ह.ै

22 दशन̊ की घाटी के िवϼј भिव́यवाणी: ˢया हो गया है त ु˺ हЋ, तमु

सबके सब छतЗ पर ˢयЗ चढ़ गए हो, 2 हे अधमЃ नगर, तमु जो

खशुी मनाते थ,े त ु˺ हारे लोग जो मारे गए हЎ. वे न तो तलवार से मारे गए, और

न ही उनकी म ृ˱ य ु यјु मЋ ϴई. 3 बқ˽क वे सब भाग गए; और धनषु के िबना

ही बदंी बना ҅लए गए. और भागे ϴХ मЋ िजनको पकड़ा गया, उ˵हЋ बदंी बना

҅लया गया. 4 इस҅लये मЎ कहता ϵ,ं “अपनी दिृѺ मझुसे हटा लो; मझुे फूट-

फूटकर रोने दो. मरेी ̼जा की पु̷ ी के िवनाश के िवषय मЋ मझुे तस˽ली दनेे

का ̼यास न करो.” 5 ˢयЗिक सवश̊Қлमान याहवहे का दशन̊ की घाटी मЋ

कोलाहल, रКदा जाना, बचेनैी, ̼ाचीनЗ को िगरा दनेे और पवत̊З की दोहाई

दनेे का एक िदन िन҅Ѵत ह.ै 6 एलाम ने घोड़З पर सवार, तथा रथЗ के साथ

अपना तरकश साथ रख ҅लया ह;ै और कीर ने ढाल खोल ली ह.ै 7 त ु˺ हारी

उЀम घा҄टयां रथЗ से भरी थी, और घोड़े पर सवार ќार पर खड़े हЎ. 8 ̼भु ने

यϵदाह की सरु˘ा को हटा िदया, उस समय तमु वन के भवन के शҀЗ पर

िनभर̊ थ.े 9 तमुने दखेा िक दावीद के नगर मЋ दरारЋ बϴत थी; तमुने िनचले

िह̂से से ही पानी जमा िकया. 10 तमुने यϽेशलमे के भवनЗ की िगनती की

और नगर को दढ़ृ करने के ҅लए तमुने कई घरЗ को िगरा िदया. 11 परुाने

तालाब के पानी के ҅लए दो दीवारЗ के बीच तमुने एक जलाशय बनाया, िकंत ु

िजसने यह काम परूा िकया, और िजसने इसकी योजना ̼ाचीन काल मЋ बनाई

थी उसे भलुा िदया. 12 उस िदन याहवहे ने त ु˺ हЋ रोन,े िसर मुडंवान,े टाट

ओढ़ने के ҅लए कहा. 13 यह सब होने पर भी वहां आनदं मनाया जा रहा ह,ै

पशХु का वध और भड़ेЗ का सहंार, मांस और दाखमध ु पीकर कहा जा रहा

है िक! “आओ हम खाएं-िपएं, ˢयЗिक कल तो हमारी म ृ˱ य ु होनी ही ह!ै”

14 िकंत ु सवश̊Қлमान याहवहे ने मझुसे कहा: “यह अपराध तब तक ˘मा

नहЂ िकया जाएगा जब तक तु˺ हारी म ृ˱ य ु न हो जाए,” ̼भु सवश̊Қлमान

याहवहे ने कहा! 15 िफर ̼भु सवश̊Қлमान याहवहे ने कहा: “शबेना के उस

भडंारी के पास जाओ, जो उस राजप҄रवार का चौकीदार ह.ै 16 त ु˺ हारा यहां

ˢया काम है और कौन है त ु˺ हारा यहां, जो तमुने अपने ҅लए एक क̾ बना

ली ह,ै और अपने ҅लए चъान मЋ एक घर बना ҅लया ह?ै 17 “हे परा̨मी

मन ु́ य, सनुो, याहवहे त ु˺ हЋ पकड़कर दरू फЋ क दЋग.े 18 तु˺ हЋ गЋद के समान

लढ़ुका दЋगे तमु जो अपने ̂वामी के ҅लए ल˩जा का कारण हो. वहां त ु˺ हारी

म ृ˱ य ु हो जाएगी और त ु˺ हारे भѳ रथ वहЂ रह जायЋग.े 19 मЎ त ु˺ हЋ त ु˺ हारे ऊंचे

पद से हटा द ूगंा और. 20 “िहलिकयाह के पु̷ ए҅लयािकम को त ु˺ हारा पद

द ूगंा. 21 मЎ त ु˺ हारा वҀ उसे पहनाऊंगा और त ु˺ हारे वҀ का क҄टबधं उस पर

बांध द ूगंा, मЎ त ु˺ हारा अिधकार उसे दे द ूगंा. वह यϵदाह और यϽेशलमे के

िनवािसयЗ का िपता होगा. 22 मЎ दावीद वशं का परूा अिधकार उसे द ूगंा.

उसके पास उसके पद की कंुजी होगी; वह जो पायगेा उसे कोई बदं नहЂ

करेगा, और वह जो बदं कर दगेा उसे कोई न खोलगेा. 23 मЎ उसे सरुि˘त

̂थान मЋ қ̂थर कर द ूगंा; और वह अपने िपता के वशं के ҅लए एक वभैव का

िसहंासन होगा. 24 उस पर उसके िपता के वशं का वभैव, सतंान, छोटे पा̷,

कटोरे तथा सरुािहयЗ को लटका दЋग.े 25 “सवश̊Қлमान याहवहे ने कहा, जो

ख ूटंी सरुि˘त ̂थान मЋ қ̂थर की गई थी वह उखड़ जाएगी; यहां तक की वह

टटूकर िबखर जाएगी, और इस पर लटका बोझ हटा िदया जाएगा,” याहवहे

की वाणी ह!ै

23 सोर के िवϼј मЋ भिव́यवाणी: तरशीश के जलयानЗ िवलाप करो!

ˢयЗिक सोर नगर नѺ कर िदया गया ह,ै वहां न तो कोई घर बचा और

न ही कोई बदंरगाह. इसकी सचूना िकिЀमयЗ के दशे से दी गई. 2 हे ќीप के

िनवािसयो, सीदोन के ѳापा҄रयो चपु हो जाओ, तु˺ हЋ सदंशे दनेे वालЗ ने

सम ु̹ पार िकया ह.ै 3 उ˵हЗने अनके सागरЗ की या̷ा की, शीहोर का अ˵न;
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और निदयЗ की उपज उनकी आमदनी थी, और यह अनके दशेЗ के ҅लये

ѳापार की जगह थी. 4 हे सीदोन लқ˩जत हो जाओ, ˢयЗिक समु̹ की यह

घोषणा ह:ै “न तो मझुे ̼सव पीड़ा ϴई और न ही मЎने िकसी िशशु को ज˵म

िदया; न तो मЎने यवुकЗ का और न ही क˵याХ का पालन पोषण िकया.” 5

जब यह समाचार िम͇ दशे पϴंचगेा तो, वे सोर के िवषय मЋ िमले समाचार से

दःुखी हो जाएंग.े 6 तमु उस पार तरशीश नगर को चले जाओ; और हे ќीप के

िनवािसयो, रोओ. 7 ˢया यही खशुी से भरा त ु˺ हारा नगर ह,ै जो परुाने समय

से चला आ रहा ह,ै िजसमЋ ϼकने के ҅लये दरू तक चले जाते थ?े 8 वह नगर

जो मकुुटЗ का दाता था, िजसके ѳापारी शासक, और िजसके ѳवसायी

प ृ˲ वी के ̼ितिѼत ѳҚл थ,े िकसने सोर के िवϼј ऐसी योजना बनाई? 9

सवश̊Қлमान याहवहे न,े सम̂त सुदंरता के घमडं को चरू-चरू कर दनेे और

प ृ˲ वी के ̼ितिѼतЗ को त ु˧ छ कर दनेे के ҅लए यह योजना बनाई ह.ै 10 हे

तरशीश नगर की पु̷ ी, नील नदी समान अपना दशे पार करके उस पार चली

जाओ, अब कोई िवरोधी नहЂ बचा. 11 याहवहे ने समु̹ पर अपनी बांह

उठाई है उ˵हЗने दशेЗ को िहला िदया ह.ै याहवहे ने कनान के िवषय मЋ उसके

गढ़ को नाश कर दनेे का आदशे िदया ह.ै 12 याहवहे ने कहा ह,ै “सीदोन की

दःुखी कंुवारी प ु̷ ी, तमु अब और आनिंदत न होगी! “उठो, िकिЀमयЗ के

दशे के उस पार चली जाओ; िकंत ु त ु˺ हЋ वहां भी शांित नहЂ िमलगेी.” 13

कसिदयЗ के दशे पर ˴यान दो, ये वे लोग हЎ जो वҀहीन हो गए हЎ! अ̀शरू ने

इ˵हЋ जगंली पशХु के ҅लए छोड़ िदया था; उ˵हЗने उ˵हЋ घरेकर ग ु˺ मट खड़े

िकए, उ˵हЗने उनके रा˩यЗ को लटू ҅लया उ˵हЗने इसे खडंहर बना िदया. 14

तरशीश के जहाजЗ, रोओ; ˢयЗिक तु˺ हारे गढ़ नѺ हो गए हЎ! 15 उस िदन

सोर नगर एक राजा के िदनЗ के समान सЀर वषИं के ҅लए बढ़ा िदया जाएगा.

सЀर वषИं के बीतने पर, सोर वे̀ या की नाई गीत गाने लगगेा: 16 “हे वे̀ या,

वीणा लकेर नगर मЋ घमू; वीणा बजा और गीत गा, तािक लोग तझुे याद

करЋ.” 17 सЀर वषИं के बीतने पर याहवहे सोर पर ˴यान दЋग.े सोर िफर से

ѳापार करने लगगेा. धरती के सभी दशेЗ के ҅लये सोर एक वे̀ या के समान

हो जायगेा. 18 उसका ѳवसाय तथा उसकी महेनत याहवहे के ҅लए पिव̷

होगी; वह न भडंार मЋ रखी जाएगी न सचंय की जाएगी. उनके ѳापार की

̼ाқ˶त उ˵हЂ के काम मЋ आएगी जो याहवहे के सामने रहा करЋग,े तािक उनको

भरपरू भोजन और चमकीला वҀ िमल.े

24 सनुो, याहवहे प ृ˲ वी को सनुसान और िनजन̊ कर दनेे पर हЎ; वह इसकी

सतह को उलट दЋगे और इसके िनवािसयЗ को िततर-िबतर कर दЋग—े

2 ̼जा परुोिहत के समान, सवेक अपने ̂वामी के समान, सिेवका अपनी

̂वािमनी के समान, खरीदने और बचेनवेाले के समान, साϵकार ऋणी के

समान और वह जो उधार दतेा ह,ै और जो उधार लतेा है सब एक समान हो

जायЋग.े 3 प ृ˲ वी परूी तरह िनजन̊ हो जाएगी और लटू ली जाएगी. ˢयЗिक

यह याहवहे की घोषणा ह.ै 4 प ृ˲ वी रो रही है और थक गई ह,ै ससंार रो रहा

है और थक गया ह,ै और आकाश भी प ृ˲ वी के साथ रो रहे ह.ै 5 प ृ˲ वी अपने

रहनवेालЗ के कारण दिूषत कर दी गई; ˢयЗिक उ˵हЗने परमѶेर की ѳव̂था

और आ˙ाХ को नहЂ माना तथा सनातन वाचा को तोड़ िदया. 6 इस҅लये

शाप प ृ˲ वी को िनगल लगेा; और जो इसमЋ रहते हЎ वे दोषी हЗग.े इस҅लये

प ृ˲ वी के िनवािसयЗ को जला िदया जाता ह,ै और बϴत कम बचे हЎ. 7 नया

दाखरस रो रहा है और खराब हो गया ह;ै वे जो खशु थे अब दःुखी होगЋ. 8

डफ की हष˚ Ͻपी आवाज ख˱म हो चकुी ह,ै आनिंदत लोगЗ का कोलाहल

शांत हो गया ह,ै वीणा का सखुदायी श˸द थम गया ह.ै 9 लोग गीत गाते ϴए

दाखमध ु पान नहЂ करत;े दाखमध ु उनके ҅लए कड़वी हो गई ह.ै 10 िनजन̊

नगर को िगरा िदया गया ह;ै हर घर के ќार बदं कर िदए गए हЎ िक कोई उनमЋ

जा न सके. 11 दाखरस की कमी के कारण ग҅लयЗ मЋ ह˽ला हो रहा ह;ै

सब खशुी दःुख मЋ बदल गई ह;ै प ृ˲ वी पर से खशुी िमट गई ह.ै 12 नगर

सनुसान पड़ा, और सब कुछ नѺ कर िदया गया ह.ै 13 िजस ̼कार जतैनू व ृ̆

को झड़ाया जाता और दाख की उपज के बाद उसको जमा करने पर कुछ

बच जाता ह,ै उसी ̼कार प ृ˲ वी पर लोगЗ के बीच वसैा ही होगा. 14 लोग

आनिंदत होकर ऊंची आवाज मЋ गाते हЎ; वे याहवहे के वभैव के ҅लए प҅Ѵम

िदशा से जय जयकार करते हЎ. 15 तब पवू˚ िदशा मЋ याहवहे की ̼शसंा करो;

समु̹ तटЗ मЋ, याहवहे इ͇ाएल के परमѶेर की मिहमा करो. 16 प ृ˲ वी के छोर

से हमЋ सनुाई दे रहा ह:ै “धमЃ की मिहमा और ̼शसंा हो.” परंत,ु “मरेे ҅लए

तो कोई आशा ही नहЂ ह!ै हाय है मझु पर! िवѶासघाती िवѶासघात करते

हЎ! और उनका िवѶासघात कѺदायक होता जा रहा ह!ै” 17 हे प ृ˲ वी के

लोगЗ, डरो, गяे और जाल से त ु˺ हारा सामना होगा. 18 तब जो कोई डर से

भागगेा वह गяे मЋ िगरेगा; और गяे से िनकला ϴआ जाल मЋ फंस जायगेा.

ˢयЗिक आकाश के झरोखे खोल िदये गये हЎ, और प ृ˲ वी की नЂव िहल गई

ह.ै 19 प ृ˲ वी टुकड़े-टुकड़े होकर, फट गई है और िहला दी गई ह.ै 20 प ृ˲ वी

झमूती है और लड़खड़ाती ह,ै और एक झोपड़ी समान डोलती ह;ै और इतना

अपराध बढ़ गया ह,ै िक पाप के बोझ से दब गई और िफर कभी भी उठ न

पाएगी. 21 उस िदन याहवहे आकाश मЋ सनेा को तथा प ृ˲ वी पर राजाХ को

दडं दЋग.े 22 उन सभी को बदंी बनाकर कारागार मЋ डाल िदया जाएगा; और

बϴत िदनЗ तक उ˵हЋ दडं िदया जाएगा. 23 तब चं̹ मा और सयू˚ लқ˩जत

होगा, ˢयЗिक सवश̊Қлमान याहवहे िज़योन पवत̊ से यϽेशलमे मЋ शासन

करЋग,े और उनका वभैव उनके धमव̊јृЗ पर ̼कट होगा.

25 याहवहे, आप ही मरेे परमѶेर हЎ; मЎ आपकी ̼शसंा कϽंगा और

आपके नाम की मिहमा कϽंगा, ˢयЗिक आपने बड़े अџतु काम िकए

हЎ, और उन सनातन योजनाХ को परूी िवѶ̂तता एवं स˧चाई से आपने परूा

िकया ह.ै 2आपने नगरЗ को िगरा िदया, और खडंहर कर िदया, परदिेशयЗ

का अब कोई नगर नहЂ; और न ही उ˵हЋ िफर बसाया जाएगा. 3 इस҅लये

बलवतं ̼जा आपकी मिहमा करेगी; और िनदय̊ी आपका भय मानЋग.े 4 दीनЗ

के ҅लए आप शरण̂थान, और िवपिЀ के समय आप उनके ҅लए ढाल हЗग,े

द҄र̹З के ҅लये उनके शरण और र˘क हЗग.े 5 जसैे िनजल̊ दशे मЋ बादल से

ठंडक होती ह;ै वसै े ही परदिेशयЗ का कोलाहल, और िनदय̊ी लोगЗ का जय

जयकार शांत हो जाएगा. 6 इसी पवत̊ पर सवश̊Қлमान याहवहे सब लोगЗ

को भोजन ҅खलाएंग,े िजसमЋ परुाना दाखरस— और उЀम से उЀम िचकना

भोजन जो अ˧छा और ̂वािदѺ होगा. 7 इस पवत̊ पर आकर सब जाितयЗ

और दशेЗ के बीच जो पदा˚, और दीवार है तोड़ दगेा; 8 वह सदा-सवद̊ा के

҅लए म ृ˱ य ु को नाश करЋग.े और ̼भु याहवहे सभी के चहेरЗ से आसंХु को
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पЗछ दЋग;े वह अपने लोगЗ की िनदंा को दरू कर दЋग.े याहवहे का यह सदंशे ह.ै

9 उस िदन लोग यह कहЋग,े “िक, यही हЎ हमारे परमѶेर; यही हЎ वह याहवहे

िजनका हमने इंतजार िकया. आओ, हम उनके उјार मЋ आनदं मनाएं और

̼स˵न रहЋग.े” 10 ˢयЗिक याहवहे का हाथ सदा बना रहगेा; मोआब उनके

ќारा रКद िदया जाएगा िजस ̼कार गोबर-कु˰ड मЋ एक ितनके को रКद िदया

जाता ह.ै 11 िजस ̼कार एक तरैाक अपने हाथЗ को फैलाता ह,ै उसी ̼कार

मोआब भी अपने हाथЗ को फैलाएगा. िकंत ु याहवहे उसके घमडं को चरू-चरू

और उसके हाथЗ की कुशलता को कमजोर कर दЋग.े 12 याहवहे उसकी दढ़ृ

शहरपनाह को िगरा दЋगे वह उ˵हЋ भिूम पर फЋ क दЋग;े उ˵हЋ िमъी मЋ िमला दЋग.े

26 उस समय यϵिदया दशे मЋ यह गीत गाया जाएगा िक: हमारा एक

दढ़ृ नगर ह;ै याहवहे ने हमारी र˘ा के ҅लए चारЗ ओर शहरपनाह और

गढ़ को बनाया ह.ै 2 नगर के फाटकЗ को खोल दो िक वहां स˧चाई स,े

जीनवेाली एक धमЃ जाित आ सके. 3 जो परमѶेर पर भरोसा रखते हЎ उनके

मन को पणू˚ शांित िमलती ह,ै और याहवहे उनकी र˘ा करते हЎ. 4 सदा

याहवहे पर भरोसा रखो, ˢयЗिक याह, याहवहे ही, हमारी सनातन चъान हЎ.

5 ˢयЗिक उ˵हЗने पवत̊ पर बसे दढ़ृ नगर के िनवािसयЗ को िगरा िदया ह;ै

उ˵हЗने इसे िगराकर धलू मЋ िमला िदया ह.ै 6 द ु̔खयЗ और द҄र̹З के पांव

इ˵हЋ कुचल दЋग.े 7 धमЃ का माग˚ सीधा होता ह;ै आप धमЃ के माग˚ को

समतल बनाते हЎ. 8 हे याहवहे, आपके ˵याय के माग˚ पर हम आपकी ̼ती˘ा

करते हЎ; आपका ̂मरण हमारे ̼ाणЗ का अिभलाषी ह.ै 9 रात के समय मरेा

̼ाण आपकी लालसा करता ह;ै मरेा मन अदंर ही अदंर आपको खोजता रहता

ह.ै ˢयЗिक जब प ृ˲ वी पर आपके ˵याय का काम होता ह,ै तब लोग धम˚ को

सीखते हЎ. 10 यѧिप दѺु पर दया की जाए, िफर भी वह धम˚ नहЂ सीखता.

दѺु चाहे भले लोगЗ के बीच मЋ रह,े लिेकन वह तब भी बरेु कम˚ करता रहगेा.

वह दѺु कभी भी याहवहे की महानता नहЂ दखे पायगेा 11 याहवहे का हाथ

उठा ϴआ ह,ै िफर भी वे इसे नहЂ दखेत.े अपनी ̼जा के ҅लए आपके ˶यार

और लगन को दखेकर वे लқ˩जत ϴए हЎ; आग आपके श̷Хु को िनगल

लगेी. 12 याहवहे हमЋ शांित दЋग;े ˢयЗिक आपने हमारे सब कामЗ को सफल

िकया ह.ै 13 हे याहवहे हमारे परमѶेर आपके अलावा और ̂वािमयЗ ने

भी हम पर शासन िकया ह,ै िकंत ु हम तो आपके ही नाम का ̂मरण करते

हЎ. 14 वे मर गये हЎ, वे जीिवत नहЂ हЗग;े वे तो छाया-समान हЎ, वे नहЂ

उठЋग.े आपने उ˵हЋ दडं िदया और उनका नाश कर िदया; आपने उनकी याद

तक िमटा डाली. 15 हे याहवहे, आपने जाित को बढ़ाया; और आप महान

ϴए. आपने दशे की सब सीमाХ को बढ़ाया. 16 हे याहवहे, कѺ मЋ उ˵हЗने

आपको पकुारा; जब आपकी ताड़ना उन पर ϴई, वे ̼ाथन̊ा ही कर सके. 17

िजस ̼कार ज˵म दनेे के समय ̼सतूा ̼सव पीड़ा मЋ िच˽लाती और छटपटाती

ह,ै उसी ̼कार याहवहे आपके सामने हमारी қ̂थित भी ऐसी ही ह.ै 18 हम

गभव̊ती समान थ,े हम ̼सव पीड़ा मЋ छटपटा रहे थ,े ऐसा ̼तीत होता है मानो

हमने वाय ु ̼सव की. हमने अपने दशे के ҅लए कोई िवजय ̼ा˶त न की, और

न ही ससंार के िनवािसयЗ का पतन ϴआ. 19 इ͇ाएली जो मरे हЎ वे जीिवत हो

जाएंग;े और उनके शव उठ खड़े हЗग,े तमु जो धलू मЋ लटेे ϴए हो जागो और

आनिंदत हो. ˢयЗिक तु˺ हारी ओस भोर की ओस के समान ह;ै और मरे ϴए

प ृ˲ वी से जीिवत हो जाएंग.े 20 मरेी ̼जा, आओ और अपनी कोठरी मЋ

जाकर ќार बदं कर लो; थोड़ी दरे के ҅लए अपने आपको िछपा लो जब तक

̨ोध शांत न हो जाए. 21 दखेो, याहवहे अपने िनवास ̂थान से प ृ˲ वी के

लोगЗ को उनके अपराधЗ के ҅लए दडं दनेे पर हЎ. प ृ˲ वी अपना खनू ̼कट

कर दगेी; और ह˱या िकए ϴХ को अब और ˩यादा िछपा न सकेगी.

27 उस िदन, याहवहे अपनी बड़ी और भयानक तलवार स,े टेढ़े चलनवेाले

सांप ҅लवयाथान को दडं िदया करЋग,े टेढ़े चलनवेाले सांप ҅लवयाथान;

वह उसको मार दЋगे जो समु̹ मЋ रहता ह.ै 2 उस िदन— “आप दाख की बारी

के िवषय मЋ एक गीत गाओग:े 3 मЎ, याहवहे इसका र˘क ϵ;ं हर ˘ण मЎ

इसकी िसचंाई करता ϵ.ं मЎ िदन-रात इसका पहरा दतेा ϵं िक कोई इसको

नकुसान न पϴंचाएं. 4 मЎ कठोर नहЂ ϵ.ं िकंत ु यिद कंटीले झाड़ मरेे िवϼј

खड़े हЗग!े तो मЎ उ˵हЋ पणूत̊ः भ̂म कर द ूगंा. 5 या मरेे साथ िमलकर मरेी

शरण मЋ आना चाहे तो वे मरेे पास आए.” 6 उस िदन याकोब अपनी जड़

मजबतू करेगा, इ͇ाएल और परूा ससंार इसके फल से भर जाएगा. 7 ˢया

याहवहे ने उन पर वसैा ही आ̨मण िकया ह,ै जसैा उनके मारने वालЗ पर

आ̨मण करता ह?ै या उनका वध उस ̼कार कर िदया गया, िजस ̼कार

उनके ह˱यारЗ का वध िकया गया था? 8 जब तनूे उसे िनकाला तब सोच

समझकर उसे दःुख िदया, पवूЃ हवा के समय उसको आधंी से उड़ा िदया. 9

जब याकोब विेदयЗ के प˱थरЗ को चरू-चरू कर दगेा, िफर न कोई अशरेाह

और न कोई धपू वदेी खड़ी रहगेी: तब इसके ќारा याकोब का अपराध ˘मा

िकया जाएगा; यह उसके पापЗ का ̼ाय҅Ѵत होगा. 10 ˢयЗिक नगर िनजन̊

हो गया ह,ै घर मϼभिूम, छोड़ी ϴई और बजंर भिूम समान कर िदया गया ह;ै

वहां बछड़े चरЋग,े और आराम करЋग;े और इसकी शाखाХ से भोजन करЋग.े

11 जब इसकी शाखाएं सखू जाएंगी, तब मिहलाएं आकर इ˵हЋ आग जलाने

के ҅लए काम मЋ लЋगी. ˢयЗिक ये िनब ु˚҄ ј लोग हЎ; इस҅लये उनका सिृѺ

करनवेाला उन पर अन ु̪ ह नहЂ करेगा, िज˵हЗने उ˵हЋ सजृा, वे उन पर दया

नहЂ करЋग.े 12 उस िदन याहवहे फरात नदी से िम͇ की घाटी तक अपने

अनाज को झाड़Ћगे और इ͇ाएल, त ु˺ हЋ एक-एक करके एक̷ िकया जाएगा.

13 उस िदन नरिसगंा फंूका जाएगा. वे जो अ̀शरू दशे मЋ नѺ िकए गए थे और

वे जो िम͇ दशे मЋ िततर-िबतर कर िदए गए थ,े वे सब आएंगे और यϽेशलमे

मЋ पिव̷ पवत̊ पर याहवहे की आराधना करЋग.े

28 घमडं का मकुुट जो ए̽ाईम के मतवालЗ का ह,ै उनकी स ुदंरता पर,

जो मझुा˚ने वाला फूल ह,ै जो उपजाऊ तराई के िसरे पर— दाखमध ु से

मतवालЗ की ह!ै 2 दखेो, याहवहे के पास एक है जो शҚлशाली और मजबतू

ह,ै िजसने एक शҚлशाली ओलाविृѺ और एक मसूलाधार बा҄रश की तरह,

िवनाश की आधंी और बाढ़ स,े प ृ˲ वी को नकुसान पϴंचाया ह.ै 3 ए̽ाईम

मतवालЗ के अहकंारी मकुुट को, परैЗ तले रКद िदया गया ह.ै 4 इसकी

सुदंरता मरुझाया ϴआ फूल, जो उपजाऊ घाटी के ऊंचाई पर қ̂थत ह,ै और

वह जसैे ̪ी́मकाल से पहले पके अजंीर के समान होगा— िजसे दखेते ही

ज˽दी खा जाते हЎ. 5 उस िदन सवश̊Қлमान याहवहे अपनी ̼जा के बचे

ϴХ के ҅लए, एक ̼तापी और सुदंर मकुुट ठहराएगा. 6और जो ˵याय-
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िसहंासन पर बठैा होता है उसके ҅लए ˵याय की आ˱मा, हां, जो फाटक

से श̷Хु को पीछे धकेलते हЎ उनके ҅लये वह ढाल ठहरेगा. 7 परुोिहत

और भिव́यќлा भी दाखमधु पीकर डगमगाते हЎ, वे मध ु से बहेाल होकर

नीचे िगर पड़ते हЎ, वे मध ु से लड़खड़ाते हЎ. भिव́यќлा जब अपने दशन̊

दखेते हЎ, तभी भी वे िपए ϴए होते हЎ, और दशन̊ पाकर भी भटक जाते हЎ,

˵यायाधीश जब ˵याय करते हЎ तो वे नशे मЋ डबूे ϴए होकर ˵याय मЋ गलती

करते हЎ. 8 ˢयЗिक भोजन करने की जगह गदंगी से भरी ϴई हЎ और कहЂ

भी सफाई नहЂ ह.ै 9 “िकसको िसखाएं और िकसको समझाएं? ˢया उ˵हЋ,

जो अभी-अभी दधू छुड़ाए गये ब˧चे हЎ, जो मां के ̂तन से अलग िकए गए

हЎ? 10आ˙ा पर आ˙ा, आ˙ा पर आ˙ा, िनयम पर िनयम, िनयम पर िनयम;

थोड़ा यहां, थोड़ा वहां.” 11 परमѶेर इन लोगЗ को हकलाते ϴए हЗठЗ और

िवदशेी भाषा वालЗ के ќारा बात करЋग,े 12 िज˵हЗने उ˵हЋ इस ̼कार कहा,

“िवͅाम यहां ह,ै जो थके हЎ उ˵हЋ आराम दो”; “िवͅाम यहЂ ह”ै— िकंत ु वे

नहЂ सनुЋग.े 13 तब उनके ҅लए याहवहे ने उनसे कहा: आ˙ा पर आ˙ा, आ˙ा

पर आ˙ा, िनयम पर िनयम, िनयम पर िनयम; थोड़ा यहां, थोड़ा वहां—

िजससे वे ठोकर खाकर िगरकर घायल हो जायЋ और; जाल मЋ फंसकर पकडे

जाएं. 14 इस कारण हे ठыा करनवेालो, याहवहे की बात सनुो, वह जो इस

̼जा पर शासन करते हЎ वे यϽेशलमे मЋ रहते हЎ. 15 ˢयЗिक तमुने कहा ह,ै

“हमने म ृ˱ य ु स े एक वाचा बांधी है और अधोलोक से एक समझौता िकया

ह.ै जब यह कѺ बढ़ जाय,े तब यह हम तक नहЂ पϴंच पाएगा, ˢयЗिक

हमने झठू को अपना शरण̂थान बनाया है और झठू की आड़ मЋ हमने अपने

आपको िछपा रखा ह.ै” (Sheol h7585) 16 इस҅लये याहवहे यЗ कहते हЎ:

“दखेो, मЎने िज़योन मЋ एक प˱थर, एक परखा ϴआ प˱थर, नЂव के ҅लए

एक म ू˽ यवान कोने का प˱थर रखा ह.ै 17 मЎ ˵याय को नाप की डोरी और

धमЃ को साϴल बनाऊंगा; तब झठू का शरण̂थान ओलЗ से बह जाएगा,

और िछपने की जगह डबू जाएगी. 18 म ृ˱ य ु स े त ु˺ हारी वाचा टटू जाएगी;

और अधोलोक से त ु˺ हारा समझौता िसј न होगा. जब िवपिЀ दडं के Ͻप मЋ

िनकलगेी, तब तमु कुचल िदए जाओग.े (Sheol h7585) 19 िजतना तमु बढ़ोगे

वह त ु˺ हЋ दबा दगेी; ˢयЗिक हर िदन और हर रात िकसी भी समय होकर वह

िनकलगेा, और इस बात से तमु डर जाओग.े” 20 िकसी को फैलकर सोने

के ҅लए िबछौना छोटा पड़ जाता ह,ै और िकसी को ओढ़ने के ҅लए चादर

सकंरी. 21 ˢयЗिक याहवहे उसी ̼कार खड़े हो जाएंगे िजस ̼कार वह

पराज़ीम पवत̊ पर खड़े ϴए थ,े और वह उसी ̼कार ̨ोिधत हЗगे जसै े वह

िगबयोन की घाटी मЋ ̨ोिधत ϴए थ—े िफर से वह अपना काम करेगा, जो

अџतु और अचिंभत ह.ै 22 इस҅लये अब ठыा करनवेालЗ के समान मत बनो,

नहЂ तो त ु˺ हारी बिेड़यЗ को और अिधक मजबतू कर िदया जाएगा; ˢयЗिक

̼भु सवश̊Қлमान याहवहे से मЎने सारी प ृ˲ वी पर िवनाश के िवषय मЋ सनुा ह.ै

23 ˴यान दो और सनुो सचते हो जाओ; और मरेी बातЗ पर ˴यान दो. 24 ˢया

बीज बोने वाले के ҅लए एक िकसान भिूम को जोतता रहता ह?ै ˢया वह

भिूम को िनरंतर पलटता और सЂचता रहता ह?ै 25 ˢया वह इसे समतल

नहЂ बनाता और इसमЋ सКफ उगाता, जीरे को िछतराता, पҚंлयЗ मЋ गϵें

उगाता, जौ और बाजरे को उसके ̂थान पर नहЂ बोता? 26 ˢयЗिक उसे

बताये गए हЎ, और परमѶेर उसे िसखा दते े हЎ. 27 सКफ की दवंरी पटरे से

नहЂ की जाती, और न ही जीरे के ऊपर गाड़ी का पिहया चलाया जाता ह;ै

िकंत ु सКफ की दवंरी तो लाठी से और जीरे की मगुदर से की जाती ह.ै 28

ˢया दवंरी मЋ रोटी के ҅लए अ˵न को चरू-चरू िकया जाता ह;ै नहЂ, िकसान

इसकी दवंरी सवद̊ा नहЂ करता रहता. जब वह अपनी गाड़ी के पिहए को

घोड़З के ќारा इसके ऊपर चलाता ह,ै वह इसे चरू-चरू नहЂ करता. 29 इसे

िनयлु करनवेाला भी सवश̊Қлमान याहवहे ही, अџतु यҚुл वाला और महा

ब ु҄ јमान ह.ै

29 हाय तमु पर, अरीएल, अरीएल, वह नगर िजसे दावीद ने अपने रहने

के ҅लए बनाए थ!े अपने वषИं को और अिधक बढ़ा लो और खशुी

मना लो. 2 मЎ तमु पर िवपिЀ लाऊंगा; और अरीएल नगर िवलाप और शोक

का नगर हो जाएगा, यह मरेे ҅लए अरीएल समान होगा. 3 मЎ त ु˺ हारे चारЗ

ओर दीवार लगाऊंगा, और तु˺ हЋ घरे ल ूगंा और मЎ त ु˺ हारे िवϼј गढ़ खड़े

कϽंगा. 4 तब त ु˺ हारा पतन परूा हो जाएगा; अधोलोक से त ु˺ हारे ̂वर सनुाई

दЋग.े धलू मЋ से त ु˺ हारी फुसफुसाहट सनुाई दगेी; एक ̼ते के समान त ु˺ हारे

श˸द प ृ˲ वी से सनुाई दЋग.े 5 िकंत ु त ु˺ हारे श̷Хु का बड़ा झुडं धलू के छोटे

कण के समान और ̨ूर लोगЗ का बड़ा झुडं उस भसूी के समान हो जाएगा.

जो उड़ जाता ह,ै 6 सनेाХ के याहवहे की ओर से बादल गजन̊, भकंूप,

आधंी और भ̂म करनवेाली आग आएगी. 7 परेू दशे िजसने अरीएल से

लड़ाई की यѧिप वे सभी, िज˵हЗने इस नगर अथवा इसके गढ़З के िवϼј

आ̨मण िकया तथा उसे कѺ िदया ह,ै वे रात मЋ दखेे गए ̂व˶न, तथा दशन̊

के समान हो जाएंग—े 8 यह ऐसा होगा जसै े एक भखूा ѳҚл ̂व˶न दखेता

है िक वह भोजन कर रहा ह,ै िकंत ु जब वह नЂद से जागता है तब वह पाता है

िक उसकी भखू िमटी नहЂ; उसी ̼कार जब एक ˶यासा ѳҚл ̂व˶न दखेता

है िक वह पानी पी रहा ह,ै िकंत ु जब वह नЂद से जागता है वह पाता है िक

उसका गला सखूा है और उसकी ˶यास बझुी नहЂ ϴई ह.ै उसी ̼कार उन

सब दशेЗ के साथ होगा जो िज़योन पवत̊ पर हमला करते हЎ. 9 ϼक जाओ

और इंतजार करो, अपने आपको अधंा बना लो; वे मतवाले तो होते हЎ िकंत ु

दाखरस से नहЂ, वे लड़खड़ाते तो हЎ िकंत ु दाखमधु से नहЂ. 10 ˢयЗिक

याहवहे ने त ु˺ हारे ऊपर एक भारी नЂद की आ˱मा को डाला ह:ै उ˵हЗने

भिव́यवлाХ को अधंा कर िदया ह;ै और त ु˺ हारे िसर को ढकं िदया ह.ै 11

मЎ त ु˺ हЋ बता रहा ϵं िक ये बातЋ घटЋगी. िकंत ु तमु मझुे नहЂ समझ रह.े मरेे श˸द

उस पु̂ तक के समान ह,ै जो बदं हЎ और िजस पर एक महुर लगी ह.ै तमु उस

पु̂ तक को एक ऐसे ѳҚл को दो जो पढ़ सकता हो, तो वह ѳҚл कहगेा,

“मЎ प ु̂ तक को पढ़ नहЂ सकता ˢयЗिक इस पर एक महुर लगी ह,ै और मЎ

इसे खोल नहЂ सकता.” 12अथवा तमु उस पु̂ तक को िकसी भी ऐसे ѳҚл

को दो, जो पढ़ नहЂ सकता, और उस ѳҚл से कहो िक वह उस पु̂ तक को

पढ़Ћ. तब वह ѳҚл कहगेा, “मЎ इस िकताब को नहЂ पढ़ सकता, ˢयЗिक मЎ

अनपढ़ ϵ!ं” 13 तब ̼भु ने कहा: “ये लोग अपने श˸दЗ से तो मरेे पास आते

हЎ और अपने हЗठЗ से मरेा स˺मान करते हЎ, िकंत ु इ˵हЗने अपने िदल को

मझुसे दरू रखा ह.ै और वे औरЗ के दबाव से मरेा भय मानते हЎ. 14 इस҅लय,े

मЎ िफर से इन लोगЗ के बीच अџतु काम कϽंगा अџतु पर अџतु काम; इससे
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˙ािनयЗ का ˙ान नाश हो जाएगा; तथा समझदारЗ की समझ श ू˵ य.” 15 हाय

है उन पर जो याहवहे से अपनी बात को िछपाते हЎ, और जो अपना काम

अधंरेे मЋ करते हЎ और सोचते हЎ, “िक हमЋ कौन दखेता ह?ै या कौन जानता है

हमЋ?” 16 तमु सब बातЗ को उलटा-पलुटा कर दते े हो, ˢया कु˺हार को िमъी

के समान समझा जाए! या कोई व̂त ु अपने बनानवेाले स े कह,े िक तमुने मझुे

नहЂ बनाया और “तु˺ हЋ तो समझ नहЂ”? 17 ˢया कुछ ही समय मЋ लबानोन

को फलदायी भिूम मЋ नहЂ बदला जा सकता और फलदायी भिूम को मϼभिूम

मЋ नहЂ बदला जा सकता ह?ै 18 उस िदन बहरे उस पु̂ तक की बात को

सनुЋग,े और अधंे िज˵हЋ िदखता नहЂ, वे दखेЋग.े 19 न̀ लोगЗ की खशुी

याहवहे मЋ बढ़ती चली जाएगी; और मन ु́ यЗ के द҄र̹ इ͇ाएल के पिव̷

परमѶेर मЋ आनिंदत हЗग.े 20 ˢयЗिक दѺु और ठыा करनवेाले ѳҚл नहЂ

रहЋग,े और वे सभी काट िदये जाएंगे िजनको बरुाई के ҅लए एक नजर हЎ. 21

वे ѳҚл जो श˸दЗ मЋ फंसाते हЎ, और फंसाने के ҅लए जाल िबछाते हЎ और

साधारण बातЗ के ќारा धोखा दते े हЎ. 22 इस҅लये याहवहे, अ̾ाहाम का

छूडाने वाला, याकोब को कहते हЎ: “याकोब को अब और लқ˩जत न होना

पड़ेगा. 23 जब याकोब की सतंान परमѶेर के काम को दखेЋग,े जो परमѶेर

उनके बीच मЋ करेगा; तब वे मरेा नाम पिव̷ रखЋग;े और वे इ͇ाएल के पिव̷

परमѶेर का भय मानЋग.े 24 उस समय मखू˚ ब ु҄ ј पायЋगे और जो कुड़कुड़ाते

हЎ; वे िश˘ा ̪हण करЋग.े”

30 याहवहे ने कहा, “हाय उन िव̹ोही लड़कЗ पर! वे योजनाएं बनाते

हЎ िकंत ु मरेी सहायता से नहЂ, वाचा तो बांधते हЎ, परंत ु मरेी आ˱मा

से नहЂ. इस ̼कार वे पाप करते हЎ; 2 वे मझुसे िबना पछेू िम͇ जाते हЎ;

िक फ़रोह के साथ मЋ रहे और िम͇ की छाया की शरण लЋ. 3 इस कारण

फ़रोह की सरु˘ा ही त ु˺ हारी ल˩जा का कारण, और िम͇ की छाया की शरण

त ु˺ हारा अपमान होगी. 4 ˢयЗिक उनके अिधकारी ज़ोअन मЋ हЎ और उनके

सदंशे दनेवेाले हानसे तक आ पϴंचे हЎ, 5 हर ѳҚл को उन लोगЗ के कारण

लқ˩जत िकया जाएगा िजनसे उ˵हЋ कोई लाभ नहЂ ह,ै ये वे हЎ जो िकसी लाभ

या सहायता के ҅लए नहЂ, बқ˽क ल˩जा और अपमान करने के ҅लए ही ह.ै”

6 नगेवे के पशु के बारे मЋ कहा िक; िवपिЀ और वदेना के दशे से होकर,

जहां स े िसहं और िसहंनी, सांप और वे सांप जो उड़ते हЎ, वे अपनी धन-

सपंिЀ अपने गधЗ पर और अपना खजाना ऊंटЗ पर, रखकर उन लोगЗ

के पास ले जाते हЎ, िजनसे उनको कोई फायदा नहЂ, 7 िम͇ की सहायता

ѳथ˚ और झठूी ह.ै इस҅लये मЎने उसका नाम राहाब जो ѳथ˚ रखा ह.ै 8अब

जाओ, इस बात को उनके सामने एक प˱थर पर खोदकर, और एक पु̂ तक मЋ

҅लखकर दो, िजससे यह सदंशे हमशेा के ҅लए एक सा̄य रह.े 9 ˢयЗिक यह

एक िव̹ोही ̼जा, धोखबेाज सतंान ह,ै वह सतंान जो याहवहे की आ˙ा को

नहЂ मानती ह.ै 10 कौन दशक̊З को कहता ह,ै “तमु दशन̊ मत दखेो!”

भिव́यवлाХ स,े “तमु हमЋ इस िवषय मЋ भिव́यवाणी मत बताओ िक सही

ˢया है और हमसे िचकनी-चपुड़ी बातЋ करो, झठूी भिव́यवाणी करो. 11 तमु

रा̂ता छोड़ दो, माग˚ स े हट जाओ, इ͇ाएल के पिव̷ परमѶेर के िवषय मЋ

और कुछ न सनुाओ!” 12 इस कारण इ͇ाएल के पिव̷ परमѶेर ने कहा:

“ˢयЗिक तमुने इस बात को नहЂ माना और तमुने िवѶास झठू और कपट मЋ

िकया है और तमु उ˵हЂ पर आिͅत रहे हो, 13 इस҅लये यह अपराध त ु˺ हारे

ऊपर ऐसे आया, जसै े एक दीवार टटूकर अचानक िगर जाती ह.ै 14 इसका

टटूकर िगरना वसैा जसै े कु˺हार के एक बतन̊ को, चरू-चरू कर िदया जाता है

िजसके कारण इसके टुकड़З मЋ कुछ भी न बचगेा इससे न च ू˽ हे मЋ स े राख

िनकाली जा सके या जल कंुड मЋ से पानी.” 15 ˢयЗिक ̼भु याहवहे इ͇ाएल

के पिव̷ परमѶेर याहवहे यЗ कहते हЎ: “अगर तमु चपु रहते और लौट आते

तो उјार पात,े तथा शांत रहकर िवѶास करते तो सफल होत,े परंत ु तमुने ऐसा

नहЂ िकया. 16 लिेकन तमुने कहा िक, ‘हम तो घोड़З पर चढ़कर भाग

जाएंग.े’ इस҅लये तमु भाग जाओग!े और घोड़े को तजे भगाकर चले जायЋग,े

इस҅लये जो त ु˺ हारा पीछा करЋग,े वे भी तजे हЗग!े 17 एक ѳҚл के भय से

एक हजार भागЋग;े पांच के डराने स े तमु ऐसा भागोगे िक भागते भागते पहाड़

की आ҅खरी ऊंचाई पर जहां िनशानी के ҅लये झडंा गाड़ा जाता है वहां तक

पϴंच जाओ.” 18 याहवहे तमु पर कृपा करने के ҅लए उठ गए हЎ; ˢयЗिक

याहवहे ˵यायी परमѶेर हЎ. ध˵य हЎ वे सब, जो उस पर आशा लगाये रहते

हЎ! 19 हे िज़योन के लोगो, यϽेशलमे के वािसयो, तमु अब और न रोओग.े

याहवहे त ु˺ हारे रोने को सनुकर तमु पर दयाल ु हЗगे और त ु˺ हЋ उЀर दЋग.े 20

यѧिप ̼भु ने त ु˺ हЋ िवपिЀ की रोटी और दःुख का जल िदया ह,ै वह, तमुसे

अब दरू नहЂ जायЋग.े त ु˺ हЋ उपदशे दЋगे और तमु अपनी आखंЗ से उपदशेक

को दखेोग.े 21 जब कभी भी तमु दायЋ अथवा बायЋ मड़ुो त ु˺ हЋ पीछे से एक

आवाज सनुाई दगेी, “यही है वह माग;̊ इसी पर चला करो.” 22 त ु˺ हारे सोने

और चांदी िजसमЋ मिूतय̊ां खदुी ϴई ह;ै उसे अशјु करोगे और उसे परुाने

कपड़З के समान उठाकर फЋ क दोग,े “दरू हो जाओ!” 23 तब याहवहे उस

बीज के ҅लए त ु˺ हЋ बा҄रश दЋगे जो तमुने भिूम मЋ लगाई ह,ै और भोजन अथा˚त ्

वह उपज जो भिूम से िमलती है उЀम और भरपरू होगी. 24 बलै और गधे जो

खतेЗ के ҅लए काम मЋ लाए जाते हЎ, वे सपू और ड҅लया से फटकी ϴई भसूी

खाकर त ृ˶ त हЗग.े 25 उस महा सहंार के समय जब दगु˚ िगरЋग,े तब पहाड़З

और हर ऊंची पहािड़यЗ से सोते बहЋग.े 26 उस समय जब याहवहे अपने

लोगЗ के घाव पर पъी बांधЋगे और उन खरोचЗ को ठीक करЋग,े जो उ˵हЗने

उ˵हЋ पϴंचाई थी, उस िदन चं̹ मा का तजे सयू˚ के तजे के समान होगा और

सयू˚ का ̼काश सात गणुा अथा˚त ्वह सात िदन के ̼काश के समान होगा. 27

दखेो, याहवहे अपनी मिहमा मЋ दरू से आ रहे हЎ, उनका ̨ोध भड़क उठा है

और ध ुएं का बादल उठ रहा ह;ै उसके हЗठ ̨ोध से भरे हЎ, और उनकी जीभ

भ̂म करनवेाली आग के समान ह.ै 28 उनकी Ѷास उमड़ती ϴई धारा के

समान ह,ै जो गले तक पϴंचती ह.ै वह सब जनताХ को छलनी मЋ आग-ेपीछे

िहला दЋग;े और लोगЗ के जबड़З मЋ ऐसी लगाम कस दЋगे जो नाश की ओर ले

जाती ह.ै 29 त ु˺ हारे गीत पिव̷ पव˚ पर रात मЋ गाए गीतЗ के समान हЗग;े और

त ु˺ हारा िदल ऐसे आनिंदत होगा जसै े कोई याहवहे के पवत̊ इ͇ाएल की चъान

पर, बांसरुी की आवाज के साथ आगे बढ़ता जाता ह.ै 30 तब याहवहे अपनी

̼तापमय वाणी सनुायЋगे और ̂वग˚ से उनका बल उनके ̼चडं ̨ोध, भ̂म

करनवेाली आग, भारी वषा˚ और ओलЗ के ќारा िदखाई दगेा. 31 ˢयЗिक

याहवहे की शҚл पर अ̀शरू डर जाएगा; जब याहवहे उनको दडं दЋग.े 32

उस समय खजंरी और नबेले की आवाज सनुाई दगेी, याहवहे हिथयार से
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उनसे यјु करЋग.े 33 ˢयЗिक पहले से ही एक अқˤनकु˰ड तयैार िकया गया

ह;ै यह राजा के ҅लए तयैार िकया गया ह.ै अनके लकिड़यЗ से बनाई गयी

एक िचता; गधंक की धारा के समान, याहवहे अपनी Ѷास इसमЋ डाल दते े

हЎ.

31 हाय उन पर जो िम͇ दशे मЋ सहायता के ҅लए जाते हЎ, और जो घोड़З

पर आिͅत होते हЎ, उनका भरोसा रथЗ पर है ˢयЗिक वे बϴत हЎ, और

सवारЗ पर ˢयЗिक वे बलवान ह,ै िकंत ु वे इ͇ाएल के पिव̷ परमѶेर की ओर

सहायता के ҅लए नहЂ दखेत,े और न ही वे याहवहे को खोजते हЎ. 2 परंत ु वह

भी ब ु҄ јमान हЎ याहवहे और दःुख दЋग;े याहवहे अपने वायदे को नहЂ बदलЋग.े

वह अनथक̊ा҄रयЗ के िवϼј लड़Ћग,े और उनके ҅खलाफ़ भी, जो अपरािधयЗ

की सहायता करते हЎ. 3 िम͇ के लोग मन ु́ य हЎ, ईѶर नहЂ; और उनके

घोड़े हЎ, और उनके घोड़े आ˱मा नहЂ बқ˽क मांस हЎ. याहवहे अपना हाथ

उठाएंगे और जो सहायता करते हЎ, वे लड़खड़ाएंगे और िजनकी सहायता की

जाती ह;ै वे िगरЋगे और उन सबका अतं हो जाएगा. 4 ˢयЗिक याहवहे ने

मझुसे कहा: “िजस ̼कार एक िसहं अथवा, जवान िसहं अपने िशकार पर

गरुा˚ता ह—ै और सब चरवाहे िमलकर िसहं का सामना करने की कोिशश

करते हЎ, परंत ु िसहं न तो उनकी ललकार से डरता है और न ही उनके डराने

स े भागता ह—ै उसी ̼कार सवश̊Қлमान याहवहे िज़योन पवत̊ पर उनके

िवϼј यјु करने के ҅लए तयैार हो जाएंग.े 5 पखं फैलाए ϴए प˘ी के समान

सवश̊Қлमान याहवहे यϽेशलमे की र˘ा करЋग;े और उ˵हЋ छुड़ाएंग.े” 6 हे

इ͇ाएल तमुने िजसका िवरोध िकया ह,ै उसी की ओर मड़ु जाओ. 7 उस

समय हर ѳҚл अपनी सोने और चांदी की मिूतय̊З को फЋ क दगेा, जो तमुने

बनाकर पाप िकया था. 8 “अ̀शरूी के लोग तलवार से मार िदये जाएंग,े वह

मन ु́ य की तलवार से नहЂ; एक तलवार उ˵हЋ मार डालगेी, िकंत ु वह तलवार

मन ु́ य की नहЂ ह.ै इस҅लये वह उस तलवार से बच नहЂ पाएगा और उसके

जवान पϼुष पकड़े जाएंग.े 9 डर से उसका गढ़ िगर जाएगा; और उसके

अिधकारी डर के अपना झडंा छोड़कर भाग जाएंग,े” याहवहे की यह वाणी

है िक, िजनकी अқˤन िज़योन मЋ, और िजनका अқˤनकु˰ड यϽेशलमे की

पहाड़ी पर यјु करने को उतरЋग.े

32 दखेो, राजा धम˚ स े शासन करЋगे और अिधकारी ˵याय से शासन करЋग.े

2 सब मानो आधंी से िछपने का ̂थान और बौछार के ҅लये आड़

के समान होगा, मϼभिूम मЋ झरने एक िवशाल चъान की छाया के समान

हЗग.े 3 तब जो दखेते हЎ, उनकी आखं कमजोर न होगी, और जो सनुते हЎ वे

सनुЋग.े 4 उतावले लोगЗ के मन ˙ान की बातЋ समझЋग,े और जो हकलाते हЎ वे

साफ़ बोलЋग.े 5 मखू˚ िफर उदार न कहलायगेा न कंजसू दानी कहलायगेा. 6

ˢयЗिक एक मखू˚ मढ़ूता की बातЋ ही करता ह,ै और उसका मन ѳथ˚ बातЗ पर

ही लगा रहता ह:ै वह कपट और याहवहे के िवषय मЋ झठू बोलता है िजससे

वह भखूे को भखूा और ˶यासे को ˶यासा ही रख सके. 7 दѺु गलत बात

सोचता ह,ै और सीधे लोगЗ को भी अपनी बातЗ मЋ फंसा दतेा ह.ै 8 िकंत ु

स˧चा ѳҚл तो अ˧छा ही करता ह,ै और अ˧छाईयЗ पर қ̂थर रहता ह.ै 9

हे आलसी िҀयЗ तमु जो िन҅Ѵतं हो, मरेी बात को सनुो; हे िन҅Ѵतं पिु̷यो

उठो, मरेे वचन पर ˴यान दो! 10 हे िन҅Ѵतं पिु̷यो एक वष˚ और कुछ ही

िदनЗ मЋ तमु ѳाकुल कर दी जाओगी; ˢयЗिक दाख का समय ख˱म हो गया

ह,ै और फल एक̷ नहЂ िकए जाएंग.े 11 हे िन҅Ѵतं िҀयो, कांपो; कांपो, हे

िन҅Ѵतं पिु̷यो! अपने वҀ उतारकर अपनी कमर पर टाट बांध लो. 12

अ˧छे खतेЗ के ҅लए और फलदार अगंरू के ҅लये रोओ, 13 ˢयЗिक मरेी

̼जा, जो बϴत खशु और आनिंदत ह,ै उनके खते मЋ झाड़ और कांटे उग रहे

हЎ. 14 ˢयЗिक राजमहल छोड़ िदया जायगेा, और नगर सनुसान हो जायगेा;

पवत̊ और उनके पहरेदारЗ के घर जहां ह,ै वहां जगंली गधे मौज करЋग,े

पालत ू पशХु की चराई बन जाएंग.े 15 जब तक हम पर ऊपर से आ˱मा न

उंडलेा जाए, और मϼभिूम फलदायक खते न बन जाए, और फलदायक खते

वन न बन जाए. 16 तब तक उस बजंर भिूम मЋ याहवहे का ˵याय रहगेा,

और फलदायक खते मЋ धम˚ रहगेा. 17 धािमक̊ता का फल है शांित, उसका

प҄रणाम चनै; और हमशेा के ҅लए साहस! 18 तब मरेे लोग शांित स,े और

सरुि˘त एवं қ̂थर रहЋग.े 19और वन िवनाश होगा और उस नगर का घमडं

चरू-चरू िकया जाएगा, 20 ˢया ही ध˵य हो तमु, जो जल के ͇ोतЗ के पास

बीज बोते हो, और गधे और बलै को आज़ादी से चराते हो.

33 हाय! तमु पर, िजनको नाश नहЂ िकया गया! और हाय! तमु

िव̀वासघाितयЗ पर, िजनके साथ िवѶासघात नहЂ िकया गया! जब

तमु नाश करोग,े तब तमु नाश िकए जाओग;े और जब तमु िवѶासघात कर

लोग,े तब त ु˺ हारे साथ िवѶासघात िकया जायगेा. 2 हे याहवहे, हम पर दया

कीिजए; हम आप ही की ओर दखेते हЎ. ̼ित भोर आप हमारा बल तथा

िवपिЀ मЋ हमारा सहायक बिनय.े 3 शोर सनुते ही लोग भागने लगते हЎ; जब

आप उठते तब, लोग िबखरने लगते हЎ. 4 जसैे ҄ट҄ѐयां खते को नѺ करती हЎ;

उसी ̼कार लटूकर लाई गई चीज़З को नѺ कर िदया गया ह,ै मन ु́ य उस पर

लपकते हЎ. 5 याहवहे महान हЎ, वह ऊंचे पर रहते हЎ; उ˵हЗने िज़योन को

˵याय तथा धम˚ से भर िदया ह.ै 6 याहवहे त ु˺ हारे समय के ҅लए िन҅Ѵत

आधार होगा! उјार, ब ु҄ ј और ˙ान त ु˺ हारा हक होगा; और याहवहे का भय

उसका धन होगा. 7 दखे, उनके सिैनक ग҅लयЗ मЋ रो रहे हЎ; शांित के राजदतू

फूट-फूटकर रो रहे हЎ. 8 माग˚ सनुसान पड़े हЎ, और सब वायदЗ को तोड़ िदया

गया ह.ै उसे नगरЗ से घणृा हो चकुी ह,ै मन ु́ य के ̼ित उसमЋ कोई स˺मान

नहЂ ह.ै 9 दशे रो रहा ह,ै और परेशान ह,ै लबानोन लқ˩जत होकर मरुझा रहा

ह;ै शारोन मϼभिूम के मदैान के समान हो गया ह,ै बाशान तथा कमЌल की

ह҄रयाली ख˱म हो चकुी हЎ. 10 याहवहे ने कहा, “अब मЎ उठंूगा, अब मЎ

अपना ̼ताप िदखाऊंगा; और महान बनाऊंगा. 11 तु˺ हЋ सखूी घास का गभ˚

रहगेा, और भसूी उ˱प˵न होगी; त ु˺ हारी Ѷास ही त ु˺ हЋ भ̂म कर दगेी. 12 जो

लोग भ̂म हЗगे वे चनुे के समान हो जाएंग;े उन कंटीली झािड़यЗ को आग मЋ

भ̂म कर िदया जायगेा.” 13 हे दरू-दरू के लोगЗ, सनुो िक मЎने ˢया-ˢया

िकया ह;ै और तमु, जो पास हो, मरेे साम˲य˚ को दखेो! 14 िज़योन के पापी

डर गय;े ͅјाहीन कांपने लग:े “हममЋ से कौन इस आग मЋ जीिवत रहगेा? जो

कभी नहЂ बझुगेी.” 15 वही जो धम˚ स े चलता है तथा सीधी बातЋ बोलता, जो

गलत काम से नफरत करता है जो घसू नहЂ लतेा, जो खनू की बात सनुना

नहЂ चाहता और बरुाई दखेना नहЂ चाहता— 16 वही ऊंचे ̂थान मЋ रहगेा,
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व चъानЗ मЋ शरण पायगेा. उसे रोटी, और पानी की कमी नहЂ होगी. 17 तमु

̂वयं अपनी ही आखंЗ से राजा को दखेोगे और लबंे चौड़े दशे पर ˴यान दोग.े

18 तु˺ हारा ϶दय भय के िदनЗ को याद करेगा: “िहसाब लनेवेाला और कर

तौलकर लनेवेाला कहां रहा? ग ु˺ मटЗ का लखेा लनेवेाला कहां रहा?” 19

उन िनदय̊ी लोगЗ को त ू दोबारा न दखेगेा, िजनकी भाषा क҄ठन है और जो

हकलाते हЎ, तथा उनकी बातЋ िकसी को समझ नहЂ आती. 20 िज़योन के

नगर पर ˴यान दो, जो उ˱सवЗ का नगर ह;ै यϽेशलमे को तमु एक शांत

िज़योन के Ͻप मЋ दखेोग,े एक ऐसे िशिवर, िजसे लपटेा नहЂ जाएगा; िजसके

ख ूटंЗ को उखाड़ा न जाएगा, न ही िजसकी रқ̂सयЗ को काटा जाएगा. 21

िकंत ु वही याहवहे जो परा̨मी परमѶेर हЎ हमारे प˘ मЋ ह.ै वह बड़ी-बड़ी

निदयЗ एवं नहरЗ का ̂थान ह.ै उन पर वह नाव नहЂ जा सकती िजसमЋ

पतवार लगते हЎ, इस पर बड़े जहाज़ नहЂ जा सकत.े 22 ˢयЗिक याहवहे

हमारे ˵यायी हЎ, याहवहे हमारे हािकम, याहवहे हमारे राजा हЎ; वही हमЋ

उјार दЋग.े 23 त ु˺ हारी रқ̂सयां ढीली पड़ी ϴई हЎ: वे जहाज़ को қ̂थर न रख

सकतЂ, न पाल को तान सके. तब लटूी ϴई चीज़З को बांटकर िवकलांग ले

जाएंग.े 24 कोई भी ѳҚл यह नहЂ कहगेा, “मЎ बीमार ϵ”ं; वहां के लोगЗ

के अधम˚ को ˘मा कर िदया जायगेा.

34 हे रा˩य, रा˩य के लोगो, सनुो! सारी प ृ˲ वी के लोगो, और जो कुछ

इसमЋ है ˴यान से सनुो! 2 ˢयЗिक याहवहे का ̨ोध सब जाितयЗ पर

तथा उनके श̷Хु पर ह.ै उ˵हЗने तो इन श̷Хु को परूा नѺ कर िदया ह,ै

उ˵हЗने इन श̷Хु को वध के ҅लए छोड़ िदया ह.ै 3 जो मर गये हЎ उ˵हЋ

बाहर फЋ क िदया जाएगा, उनके शव सड़ जायЋग;े तथा पवत̊ उनके रл से

गल जाएंग.े 4आकाश के सभी तारे िछप जाएंगे तथा आकाश कागज़ की

नाई लपटे िदया जाएगा; आकाश के तारे मरुझाई ϴई पिЀयЗ के समान िगर

जायЋग.े 5 ˢयЗिक ̂वग˚ मЋ मरेी तलवार पीकर त ृ˶ त हो चकुी ह;ै अब ˵याय के

҅लए एदोम पर बरसगेी, उन लोगЗ पर िज˵हЋ मЎने नाश के ҅लए अलग कर

िदया ह.ै 6 याहवहे की तलवार लϵ से भरी ह,ै यह ममेनЗ तथा बकरЗ के रл

तथा चबЃ से त ृ˶ त हो चकुी ह.ै ˢयЗिक याहवहे ने बोज़राह मЋ य˙ ब҅ल अपण̊

आयोिजत िकया है तथा एदोम दशे मЋ एक िवशाल सहंार. 7 जगंली बलैЗ

का भी उ˵हЂ के साथ सहंार हो जाएगा, तथा पѺु सांड़ बछड़े के साथ वध

हो जाएंग.े इस ̼कार उनका दशे रл से गल जाएगा, तथा वहां की धलू

वसायлु हो जाएगी. 8 ˢयЗिक याहवहे ќारा बदला लनेे का िदन तय िकया

गया ह,ै यह िज़योन के िहत मЋ ̼ितफल का वष˚ होगा. 9 एदोम की निदयां

झरने बन जायЋगी, तथा इसकी िमъी गधंक; तथा दशे ̼˩व҅लत झरने हो

जाएंग!े 10 न तो यह िदन मЋ बझुगेी, न राि̷ मЋ; इसका धआुं सदा ऊपर उठता

रहगेा. पीढ़ी से पीढ़ी तक यह सनुसान पड़ा रहगेा; कोई भी इसके बाद यहां स े

होकर नहЂ जाएगा. 11 हवािसल तथा साही इस पर अपना अिधकार कर

लЋग;े यह उ˽ल ू तथा कौवЗ का घर हो जाएगा. याहवहे इसके ऊपर िनजन̊ता

की सीमा-िनधा˚रण डोर तान दЋगे तथा ҄रлता का साϴल भी. 12 वहां ऐसा

कोई भी नहЂ िजसे वे राजा घोिषत करЋ, वहां के ऊंचे पद वाले तथा उसके

सब शासक िकसी के योˤय नहЂ हЎ. 13 गढ़नगर के महलЗ पर कंटीली

झािड़यां उग जाएंगी, इसके नगरЗ मЋ िब˧छू, पौधे तथा झाड़ बढ़ जायЋग.े यहां

िसयारЗ का बसरेा हो जाएगा, जहां शतुरुमगु˚ घर करЋग.े 14 वहां मϼभिूम के

̼ािणयЗ, तथा भिेड़यЗ का स˺मलेन ϴआ करेगा; जगंली बकरे एक दसूरे को

पकुारЋगे तथा वहां रात के जीव लटे जाएंग.े 15 वहां उ˽ल ूअपना घЗसला

बनाएगा तथा वहЂ वह अडंे दगेा, वहां चज़ूे पदैा हЗगे तथा वह उ˵हЋ अपने

पखंЗ की छाया मЋ ले लगेा; तब वहां बाज़ भी एक̷ हЗग.े 16 याहवहे की

पु̂ तक से खोज करते ϴए पढ़ो: इनमЋ स े एक भी न हटेगा, न िकसी जोड़े को

साथी का अभाव होगा. ˢयЗिक ̂वयं याहवहे ने कहा ह,ै तथा उनके आ˱मा

ने उ˵हЋ एक िकया ह.ै 17 याहवहे ने उनके ҅लए पासे फЋ के हЎ; ̂वयं उ˵हЗने

डोरी ќारा बांट िदया हЎ. इस पर उनका हक सवद̊ा बना रहगेा एक से दसूरी

पीढ़ी तक वे इसमЋ िनवास करते रहЋग.े

35 वह िनजन̊ ̂थान तथा वह मϼ̂थल भिूम खशु हЗग,े मϼ̂थल आनिंदत

होकर केसर समान ҅खल उठЋग.े 2 वह अ˱यतं आनिंदत होगी तथा

जय जयकार और उसे लबानोन का शौय˚ िदया जायगेा उसकी सम ृ҄ ј कमЌल

तथा शारोन के समान हो जाएगी, वे याहवहे की मिहमा, परमѶेर के ̼ताप

को दखेЋग.े 3 जो उदास है उ˵हЋ उ˱सािहत करो, तथा जो िनबल̊ हЎ उ˵हЋ दढ़ृ

करो; 4 घबराने वाले ѳҚлयЗ से कहो, “साहस बनाए रखो, भयभीत न हो;

̂मरण रखो, त ु˺ हारा परमѶेर पलटा लनेे और ̼ितफल दनेे आ रहा ह.ै” 5

तब अधंЗ की आखंЋ खोली जायЋगी तथा बहरЗ के कान खोल िदये जायЋग.े 6

तब लगंड़ा िहरण के समान उछलगेा, ग ूगं े अपनी जीभ से जय जयकार करЋग.े

सनुसान जगह पर सोता फूट िनकलगेा तथा मϼ̂थल मЋ निदयां बहЋगी. 7

सखूी ϴई भिूम पोखर सोते मЋ बदल जायगेी, तथा धारा झरनЗ मЋ बदलगेी.

तथा तिृषत धरा झरनЗ मЋ; िजस जगह पर कभी िसयारЗ का बसरेा था, वहां

ह҄रयाली हो जायगेी. 8 वहां एक माग˚ होगा; उसका नाम पिव̷ माग˚ होगा.

अशјु उस पर न चल पाएंग;े िनधा˚҄रत लोग (परमѶेर के पिव̷ लोग) ही उस

पर चला करЋग;े न ही मखू˚ वहां आएंग.े 9 उस माग˚ पर िसहं नहЂ होगा, न ही

कोई जगंली पशु वहां आयगेा; इनमЋ से कोई भी उस माग˚ पर नहЂ चलगेा.

10 इस҅लये वे जो याहवहे ќारा छुड़ाए गए हЎ, जय जयकार के साथ िज़योन मЋ

आएंग;े उनके िसर पर आनदं के मकुुट हЗगे और उनका दःुख तथा उनके

आसंХु का अतं हो जायगेा, तब वे सखु तथा खशुी के अिधकारी हो जाएंग.े

36 राजा िहज़िक˻याह के शासनकाल के चौदहवЋ वष˚ मЋ अ̀शरू के राजा

सनेहरेीब ने यϵिदया के सम̂त गढ़ नगरЗ पर आ̨मण करके उन पर

अिधकार कर ҅लया. 2अ̀शरू के राजा ने लाकीश से ̼मखु सनेापित के

साथ यϽेशलमे मЋ राजा िहज़िक˻याह से यјु करने एक िवशाल सनेा ̼िेषत

कर दी तथा ̂वयं धोबी के खते के राजमाग˚ के िनकटवतЃ ऊपरी ताल की

जल ̼णाली के िनकट खड़ा हो गया. 3 तब गहृ ̼बधंक ए҅लयािकम, जो

िहलिकयाह का पु̷ था, शाҀी शबेना तथा आसफ का पु̷ योआह, जो ̼ालखे

अिधकारी था, राजा से भЋट करने गए. 4 ̼मखु सनेापित ने उ˵हЋ आदशे

िदया, “िहज़िक˻याह से जाकर यह कहो, “‘परा̨मी राजा, अ̀शरू के राजा

का सदंशे यह है कौन है त ु˺ हारे इस भरोसे का आधार? 5 यјु से सबंिंधत

त ु˺ हारी रणनीित तथा त ु˺ हारी शҚл मा̷ खोखले श˸द हЎ. िकस पर है त ु˺ हारा

अवलबंन िक तमुने मझुसे िव̹ोह का साहस िकया ह?ै 6 दखेो, तमुने जो िम͇
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दशे पर भरोसा िकया ह,ै वह है ही ˢया, एक टटूी ϴई छड़ी! यिद कोई ѳҚл

इसकी टेक लनेा चाहे तो यह छड़ी उसके हाथ मЋ ही चभु जाएगी. िम͇ का

राजा फ़रोह भी उन सबके ҅लए ऐसा ही सािबत होता ह,ै जो उस पर भरोसा

करते हЎ. 7 हां, यिद तमु मझुसे कहो, “हम तो याहवहे हमारे परमѶेर पर

भरोसा करते हЎ,” तो ˢया ये वही नहЂ हЎ, िजनके पजूा-̂थल तथा विेदयां

िहज़िक˻याह ने ˴व̂त कर दी हЎ तथा यϵिदया तथा यϽेशलमे को यह आदशे

िदया गया ह:ै “त ु˺ हЋ इसी वदेी के सम˘ आराधना करनी होगी?” 8 “‘तब

अब आओ और हमारे ̂वामी, अ̀शरू के राजा से मोलभाव कर लो: मЎ त ु˺ हЋ

दो हज़ार घोड़े द ूगंा, यिद तमु अपनी ओर से उनके ҅लए दो हज़ार घड़ुसवार

ला सको. 9 रथЗ और घड़ुसवारЗ के ҅लए िम͇ दशे पर िनभर̊ रहते ϴए यह

कैसे सभंव है िक तमु मरेे ̂वामी के छोटे से छोटे सवेक से टˢकर ले उसे हरा

दो! 10 ˢया मЎ याहवहे के िबना ही इस ̂थान को नѺ करने आया ϵ?ं याहवहे

ही ने मझुे आदशे िदया ह,ै इस दशे पर हमला कर इसे ख˱म कर दो.’” 11

तब ए҅लयािकम, शबेना तथा योआह ने ̼मखु सनेापित से आ̪ह िकया,

“अपने सवेकЗ से अरामी भाषा मЋ सवंाद कीिजए, ˢयЗिक यह भाषा हम

समझते हЎ; यϵिदया की भाषा मЋ सवंाद मत कीिजए, ˢयЗिक ̼ाचीर पर कुछ

लोग हमारा वाता˚लाप सनु रहे हЎ.” 12 िकंत ु ̼मखु सनेापित ने उЀर िदया,

“ˢया मरेे ̂वामी ने मझुे मा̷ त ु˺ हारे ̂वामी तथा मा̷ त ु˺ हЋ यह सदंशे दनेे के

҅लए ̼िेषत िकया है तथा ̼ाचीर पर बठेै ѳҚлयЗ के ҅लए नहЂ, िजनके ҅लए

तो यही दडं िनधा˚҄रत ह,ै िक वे त ु˺ हारे साथ ̂वयं अपनी िवѼा का सवेन करЋ

तथा अपने ही म ू̷ का पान?” 13 यह कहते ϴए ̼मखु सनेापित खड़ा हो गया

और सबके सामने उ˧च ̂वर मЋ यϵिदया की भाषा मЋ यह कहा: “अ̀शरू के

राजा ̼ितिѼत स̀ाट का यह सदंशे सनु लो: 14 स̀ाट का आदशे यह ह:ै

िहज़िक˻याह त ु˺ हЋ इस छल मЋ स˺̿िमत न रख,े ˢयЗिक वह तु˺ हЋ िवमлु

करने मЋ समथ˚ न होगा; 15 न ही िहज़िक˻याह यह कहते ϴए त ु˺ हЋ याहवहे पर

भरोसा करने के ҅लए उकसाए, ‘िनःसदंहे याहवहे हमारा छुटकारा करЋग.े यह

नगर अ̀शरू के राजा के अधीन होने न िदया जाएगा.’ 16 “िहज़िक˻याह के

आѶासन पर ˴यान न दो, ˢयЗिक अ̀शरू के राजा का सदंशे यह ह,ै मझुसे

सिंध ̂थािपत कर लो. नगर से िनकलकर बाहर मरेे पास आ जाओ. तब तमुमЋ

स े हर एक अपनी ही लगाई ϴई दाखलता से फल खाएगा, तमुमЋ स े हर एक

अपने ही अजंीर व ृ̆ स े अजंीर खाएगा और तमुमЋ स े हर एक अपने ही कंुड

मЋ से जल पीएगा. 17 तब मЎ आऊंगा और तु˺ हЋ एक ऐसे दशे मЋ ले जाऊंगा,

जो त ु˺ हारे ही दशे के सद ृ̀ य ह,ै ऐसा दशे जहां अ˵न की उपज है तथा नई

̹ा˘ा भी. यह भोजन तथा ̹ा˘ा उѧानЗ का दशे ह.ै 18 “सावधान! ऐसा

न हो िक िहज़िक˻याह त ु˺ हЋ यह कहकर बहका द:े ‘याहवहे हमЋ िवमҚुл

̼दान करЋग.े’ ˢया राѻЗ के िकसी दवेता ने अ̀शरू के स̀ाट के अिधकार से

अपने दशे को िवमҚुл ̼दान की ह?ै 19 कहां हЎ हामाथ तथा अरपाद के

दवेता? कहां हЎ सफेरवाइम के दवेता? और हां, उ˵हЗने शम҄रया को कब मरेे

अिधकार से िवमлु िकया ह?ै 20 इन दशेЗ के िकस दवेता ने अपने दशे को

मरेे हाथЗ से िवमлु िकया ह,ै जो ये याहवहे यϽेशलमे को मरेे हाथЗ से

िवमлु करा लЋग?े” 21 मगर ̼जा मौन रही. िकसी ने भी उससे एक श˸द

तक न कहा, ˢयЗिक राजा का आदशे ही यह था, “उसे उЀर न दनेा!” 22

िहलिकयाह के पु̷ ए҅लयािकम न,े जो राजघराने मЋ गहृ ̼बधंक था, ҅लिपक

शबेना और आसफ के पु̷ योआह न,े जो लखेापाल था अपने वҀ फाड़े और

जाकर ̼मखु सनेापित के श˸द िहज़िक˻याह राजा को जा सनुाए.

37 जब राजा िहज़िक˻याह ने यह सब सनुा, उसने अपने वҀ फाड़ िदए,

टाट पहन ҅लया और याहवहे के भवन मЋ चला गया. 2 राजा ने गहृ

̼बधंक ए҅लयािकम, सिचव शबेना, परुिनयЗ और परुोिहतЗ को, जो टाट

धारण िकए ϴए थ,े आमोज़ के पु̷ भिव́यќлा यशायाह के पास भजेा. 3

उ˵हЗने जाकर यशायाह से िवनती की, “िहज़िक˻याह की यह िवनती ह,ै

‘आज का िदन सकंट, फटकार और अपमान का िदन ह.ै ̼सव का समय

आ पϴंचा है मगर ̼सतूा मЋ ̼सव के ҅लए शҚл ही नहЂ रह गई. 4 सभंव

है याहवहे, आपके परमѶेर राबशाकेह ќारा कहे गए सभी श˸द सनु लЋ,

जो उसके ̂वामी, अ̀शरू के राजा ने जीिवत परमѶेर की िनदंा मЋ उससे

कहलवाए थ.े सभंव है इन श˸दЗ को सनुकर याहवहे, आपके परमѶेर उसे

फटकार लगाएं. इस҅लये कृपा कर यहां ̼जा के बचे ϴХ के ҅लए आकर

̼ाथन̊ा कीिजए.’” 5 जब राजा िहज़िक˻याह के सवेक यशायाह के पास

पϴंच,े 6 यशायाह ने उनसे कहा, “अपने ̂वामी से कहना, ‘याहवहे का

सदंशे यह ह,ै उन श˸दЗ के कारण जो तमुने सनुे हЎ, िजनके ќारा अ̀शरू

के राजा के सवेकЗ ने मरेी िनदंा की ह,ै तमु डरना मत. 7 तमु दखे लनेा

मЎ उसमЋ एक ऐसी आ˱मा ड़ाल द ूगंा िक उसे उड़त-ेउड़ते समाचार सनुाई

दनेे लगЋगे और वह अपने दशे को लौट जाएगा और ऐसा कुछ कϽंगा िक

वह अपने ही दशे मЋ तलवार का कौर हो जाएगा.’” 8 जब ̼मखु सनेापित

अपने दशे लौटा, उसने पाया िक अ̀शरू राजा लाकीश छोड़कर जा चकुा था

और वह ҅लबनाह से यјु कर रहा था. 9 जब सनेहरेीब ने कूश के राजा

ितरहाकाह से यह सनुा िक वह तमुसे यјु करने िनकल पड़ा है तब उसने अपने

दतू िहज़िक˻याह के पास यह कहकर भजेा: 10 “तमु यϵिदया के राजा

िहज़िक˻याह से यह कहना, ‘िजस परमѶेर पर तमु भरोसा करते हो, वह

तमुसे यह ̼ित˙ा करते ϴए छल न करने पाए, िक यϽेशलमे अ̀शरू के राजा

के अधीन नहЂ िकया जाएगा. 11 तमु यह सनु ही चकेु हो, िक अ̀शरू के

राजाХ ने सारे राѻЗ को कैसे नाश कर िदया ह.ै ˢया तमु बचकर सरुि˘त रह

सकोग?े 12 जब मरेे पवूज̊З ने गोज़ान, हारान, रे˱सफ़े और तलेा̂सार मЋ एदने

की ̼जा को ख˱म कर डाला था, ˢया उनके दवेता उनको बचा सके थ?े 13

कहां है हामाथ का राजा, अरपाद का राजा, सफेरवाइम नगर का राजा और

हनेा और इ˿वाह के राजा?’” 14 इसके बाद िहज़िक˻याह ने उन प̷ ले

आनवेाले दतूЗ से वह प̷ लकेर उसे पढ़ा और याहवहे के भवन को चला गया

और उस प̷ को खोलकर याहवहे के सामने रख िदया. 15 िहज़िक˻याह ने

याहवहे से यह ̼ाथन̊ा की: 16 “सवश̊Қлमान याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर,

आप, जो कϽबЗ से भी ऊपर िसहंासन पर िवराजमान हЎ. परमѶेर आप ही ने

̂वग˚ और प ृ˲ वी को बनाया. 17अपने कान मरेी ओर कीिजए, याहवहे, मरेी

̼ाथन̊ा सनु लीिजए. अपनी आखंЋ खोल दीिजए और याहवहे, दखे लीिजए

और उन श˸दЗ को सनु लीिजए, जो सनेहरेीब ने जीिवत परमѶेर का मज़ाक

उड़ाते ϴए कहे हЎ. 18 “याहवहे, यह सच है िक अ̀शरू के राजाХ ने राѻЗ

को और उनकी भिूम को उजाड़ कर छोड़ा हЎ. 19और उनके दवेताХ को
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आग मЋ डाल िदया ह,ै िसफ̊ इस҅लये िक वे दवेता थे ही नहЂ, वे तो िसफ̊

मन ु́ य के बनाए ϴए थ,े िसफ̊ लकड़ी और प˱थर. इस҅लये वे नाश कर िदए

गए. 20अब, हे याहवहे, हमारे परमѶेर, हमЋ उनके हाथ से बचा तािक

परूी प ृ˲ वी को यह मालमू हो जाए िक याहवहे, केवल आप ही परमѶेर

हЎ.” 21 तब आमोज़ के पु̷ यशायाह ने िहज़िक˻याह को यह सदंशे भजेा:

“याहवहे, इ͇ाएल का परमѶेर यЗ कहते हЎ; इस҅लये िक तमुने अ̀शरू

के राजा सनेहरेीब के सबंधं मЋ मझुसे िवनती की. 22 उसके िवϼј कहे गए

याहवहे के श˸द ये ह:ै “िज़योन की कंुवारी क˵या ने त ु˺ हЋ त ु˧ छ समझा ह,ै

त ु˺ हारा मज़ाक उड़ाया ह.ै यϽेशलमे की पु̷ ी त ु˺ हारी पीठ पीछे िसर िहलाती

ह.ै 23 तमुने िकसका अपमान और िनदंा की ह?ै िकसके िवϼј तमुने आवाज

ऊंची की ह?ै और िकसके िवϼј त ु˺ हारी दिृѺ घम˰ड़ से उठी ह?ै इ͇ाएल के

महा पिव̷ की ओर! 24 तमुने अपने दतूЗ के ќारा याहवहे की िनदंा की ह.ै

तमुने कहा, ‘अपने रथЗ की बड़ी संx या लकेर मЎ पहाड़З की ऊंचाइयЗ पर

चढ़ आया ϵ,ं हां, लबानोन के दगुम̊, दरू के ̂थानЗ तक; मЎने सबसे ऊंचे

दवेदार के पड़े काट िगराए हЎ, इसके सबसे उЀम सनोवरЗ को भी; मЎने इसके

दरू-दरू के घरЗ मЋ ̼वशे िकया, हां, इसके घने वनЗ मЋ भी. 25 मЎने कुएं खोदे

और परदशे का जल िपया, अपने पांवЗ के तलवЗ से मЎने िम͇ की सभी

निदयां सखुा दЂ.’ 26 “‘ˢया तमुने सनुा नहЂ? इसका िनѴय मЎने बϴत साल

पहले कर ҅लया था? इसकी योजना मЎने बϴत पहले ही बना ली थी, िजसको

मЎ अब परूा कर रहा ϵ,ं िक तमु गढ़ नगरЗ को खडंहरЗ का ढरे बना दो. 27

तब जब नगरवािसयЗ का बल जाता रहा, उनमЋ िनराशा और ल˩जा फैल गई.

वे मदैान की वन̂पित और जड़ी-बटूी के समान हरे हो गए. वसै े ही, जसै े छत

पर उग आई घास बढ़ने के पहले ही मरुझा जाती ह.ै 28 “‘मगर त ु˺ हारा

उठना-बठैना मरेी दिृѺ मЋ ह,ै त ु˺ हारा भीतर आना और बाहर जाना भी और मरेे

िवϼј त ु˺ हारा तजे ग ु̂ सा भी! 29 मरेे िवϼј त ु˺ हारे तजे ग ु̂ स े के कारण और

इस҅लये िक मЎने त ु˺ हारे घम˰ड़ के िवषय मЋ सनु ҅लया ह,ै मЎ त ु˺ हारी नाक मЋ

अपनी नकेल डाल ूगंा और तु˺ हारे मखु मЋ लगाम और तब मЎ त ु˺ हЋ मोड़कर

उसी माग˚ पर चलाऊंगा िजससे तमु आए थ.े’ 30 “तब त ु˺ हारे ҅लए यह िच˵ह

होगा: “इस साल तु˺ हारा भोजन उस उपज का होगा, जो अपने आप उगती

ह;ै अगले साल वह, जो इसी से उपजगेी; तीसरे साल तमु बीज बोओग,े उपज

काटोग,े अगंरू के बगीचे लगाओगे और उनके फल खाओग.े 31 तब यϵदाह

गो̷ का बचा ϴआ भाग दोबारा अपनी जड़Ћ भिूम मЋ गहरे जा मजबतू करता

जाएगा और ऊपर व ृ̆ फलवतं होता जाएगा. 32 ˢयЗिक यϽेशलमे से एक

बचा ϴआ भाग ही िवकिसत होगा, और िज़योन पवत̊ से भागे ϴए लोग.

सनेाХ के याहवहे अपनी जलन के कारण ऐसा करЋग.े 33 “इस҅लये अ̀शरू

के राजा के बारे मЋ याहवहे का यह सदंशे ह:ै “वह न तो इस नगर मЋ ̼वशे

करेगा, न वह वहां बाण चलाएगा. न वह इसके सामने ढाल लकेर आएगा

और न ही वह इसकी घरेाबदंी के ҅लए ढलान ही बना पाएगा. 34 वह तो

उसी माग˚ स े लौट जाएगा िजससे वह आया था. वह इस नगर मЋ ̼वशे ही न

करेगा.” यह याहवहे का सदंशे ह.ै 35 “ˢयЗिक अपनी और अपने सवेक

दावीद की मिहमा के ҅लए मЎ इसके नगर की र˘ा कϽंगा!” 36 उसी रात ऐसा

ϴआ िक याहवहे के एक ̂वगद̊तू ने अ̀शरूी सनेा के िशिवर मЋ जाकर एक

लाख पचासी हज़ार सिैनकЗ को मार िदया. सबुह जागने पर लोगЗ ने पाया

िक सारे सिैनक मर चकेु थ.े 37 यह होने पर अ̀शरू का राजा सनेहरेीब

अपने दशे लौट गया और नीनवहे नगर मЋ रहने लगा. 38 एक बार, जब वह

अपने दवेता िनसरोक के भवन मЋ उसकी उपासना कर रहा था, उसी के प ु̷ З,

अ̹ा˺मलेखे और शारेज़र ने तलवार से उस पर वार िकया और वे अरारात

̼दशे मЋ जाकर िछप गए. उसके ̂थान पर उसके पु̷ एसारहѣन ने शासन

करना शϽु िकया.

38 उ˵हЂ िदनЗ मЋ िहज़िक˻याह को ऐसा रोग हो गया िक वह मरने

पर था. आमोज़ के पु̷ भिव́यќлा यशायाह उससे िमलने आए.

उ˵हЗने िहज़िक˻याह से कहा, “याहवहे का सदंशे यह ह—ैअपने प҄रवार की

ѳव̂था कर लीिजए ˢयЗिक आपकी म ृ˱ य ु होनी ही ह,ै आपका रोग से ठीक

हो पाना सभंव नहЂ.” 2 यह सनु िहज़िक˻याह ने अपना म ुहं दीवार की ओर

कर याहवहे से यह ̼ाथन̊ा की, 3 “याहवहे, कृपा कर याद करЋ िक मЎ परेू मन

से कैसे स˧चाई मЋ आपके सामने आचरण करता रहा ϵ.ं और मЎने वही िकया

ह,ै जो आपकी दिृѺ मЋ सही ह.ै” तब िहज़िक˻याह फूट-फूटकर रोने लगा. 4

तब यशायाह को याहवहे का यह सदंशे ̼ा˶त ϴआ: 5 “जाकर िहज़िक˻याह

से कहो, ‘त ु˺ हारे पवूज̊ दावीद के परमѶेर याहवहे का सदंशे यह ह:ै मЎने

त ु˺ हारी िवनती सनुी ह,ै त ु˺ हारे आसं ू मЎने दखेे हЎ; अब दखेना िक मЎ त ु˺ हारे

जीवन मЋ प˵̹ह वष˚ और बढ़ा रहा ϵ.ं 6 मЎ त ु˺ हЋ तथा इस नगर को अ̀शरू के

राजा के अिधकार से मлु कϽंगा. इस नगर की र˘ा मЎ कϽंगा. 7 “‘जो

कुछ याहवहे ने कहा वह उसे परूा करЋग,े याहवहे की ओर से त ु˺ हारे ҅लए

इसका िच˵ह यह होगा: 8 तमु दखेोगे िक सयू˚ की छाया को मЎ दस अशं पीछे

हटा द ूगंा.’” तब सयू˚ ќारा उ˱प˵न छाया दस अशं पीछे हट गई. 9 यϵिदया

के राजा िहज़िक˻याह की बात, जो उसने अपने रोगी होकर चगंा होने के बाद

҅लखी ह:ै 10 मЎने सोचा, “िक मरेे जीवन के बीच मЋ ही मझुे नक̊ के फाटकЗ

मЋ से जाना होगा और मरेे जीवन का कोई पल अब बचा नहЂ?” (Sheol

h7585) 11 मЎने सोचा, “मЎ जीिवतЗ की प ृ˲ वी पर याहवहे को दखे न सकंूगा;

मЎ अब याहवहे को और मन ु́ य को नहЂ दखे सकंूगा. 12 मरेा घर चरवाहे के

तबं ू के समान हटा ҅लया गया ह.ै मЎने तो अपना जीवन बनुकर लपटे ҅लया

था, ̼भु ने मझुे करघे से काटकर अलग कर िदया ह;ै एक ही िदन मЋ त ू मरेा

अतं कर डालगेा. 13 सबुह तक मЎ अपने आपको शांत करता रहा, ̼भु िसहं

के समान मरेी ह҄ѐयЗ को तोड़ते रह;े िदन से शϽु कर रात तक आपने मरेा अतं

कर िदया ह.ै 14 मЎ सपुाबनेी या सारस के समान चहकता ϵ,ं मЎ प˰डुक के

समान कराहता ϵ.ं मरेी आखंЋ ऊपर की ओर दखेत-ेदखेते थक गई ह.ै हे ̼भ,ु

मЎ परेशान ϵं आप मरेे सहायक हЗ!” 15अब मЎ ˢया कϵ?ं ˢयЗिक उ˵हЗने

मझुसे ̼ित˙ा की और परूी भी की ह.ै मЎ जीवन भर दःुख के साथ जीिवत

रϵगंा. 16 हे ̼भ,ु ये बातЋ ही तो मन ु́ यЗ को जीिवत रखती हЎ; इ˵हЂ से मरेी

आ˱मा को जीवन िमलता ह.ै आप मझुे चगंा कीिजए और जीिवत र҅खए. 17

शांित पाने के ҅लए मझुे बड़ी कड़वाहट िमली. आपने मरेे ̼ाण को नाश के गяे

स े िनकाला ह;ै ˢयЗिक मरेे सब पापЗ को आपने पीठ पीछे फЋ क िदया ह.ै 18

अधोलोक आपका ध˵यवाद नहЂ कर सकता, न म ृ˱ य ु आपकी मिहमा कर

सकती ह;ै जो क̾ मЋ पड़े हЎ वे आपकी िवѶासयोˤयता की आशा नहЂ कर
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सकत.े (Sheol h7585) 19 जीिवत ѳҚл ही आपका ध˵यवाद कर सकते हЎ,

िजस ̼कार मЎ आज कर रहा ϵ;ं िपता अपनी सतंान से आपकी िवѶ̂तता

की बात बताता ह.ै 20 िनѴयतः याहवहे मरेा उјार करЋग,े इस҅लये याहवहे

के भवन मЋ परेू जीवनकाल मЋ मरेे गीत तार वाले बाजЗ पर गाते रहЋग.े 21

यशायाह ने कहा, “अजंीर की ҄टिकया िहज़िक˻याह के फोड़े पर लगा दो,

तािक उसे इससे आराम िमल सके.” 22 इसी पर िहज़िक˻याह ने पछूा था,

“इसका िच˵ह ˢया होगा िक मЎ याहवहे के भवन मЋ िफर से जा पाऊंगा?”

39 उसी समय बाबले के राजा बलादन के पु̷ मरेोदाख-बलादान ने

िहज़िक˻याह के ҅लए प̷ तथा एक उपहार भजेा, ˢयЗिक उ˵हЋ यह

समाचार िमला, िक िहज़िक˻याह अ̂व̂थ था तथा अब वह ठीक ह.ै 2

िहज़िक˻याह उनकी बातЋ ˴यान से सनुता रहा, िफर उनका ̂वागत करते ϴए

उसने उ˵हЋ अपना सारा खजाना, सोना-चांदी और सभी मसाल,े कीमती तले,

अपना हिथयार घर और अपने भडंार घर की सारी व̂तएंु िदखा दЂ; यानी

सभी कुछ, जो उसके खजानЗ मЋ जमा था. उसके घर मЋ या उसके सारी

रा˩य मЋ ऐसा कुछ न था, जो उसने उ˵हЋ न िदखाया हो. 3 यह होने के बाद

भिव́यќлा यशायाह राजा िहज़िक˻याह से भЋट करने गए और उससे कहा,

“ˢया कह रहे हЎ य े लोग, कहां स े आए थ?े” “िहज़िक˻याह ने उЀर िदया, वे

एक दरू दशे स—ेबाबले से मरेे पास आए थ.े” 4 भिव́यќлा यशायाह ने

राजा से पछूा, “ˢया-ˢया दखेा उ˵हЗने आपके घर का?” िहज़िक˻याह ने

उЀर िदया, “जो कुछ मरेे घर मЋ ह,ै वे सभी कुछ दखे गए हЎ, मरेे खजाने

मЋ ऐसा कुछ भी नहЂ ह,ै जो उ˵हЗने न दखेा हो.” 5 यह सनु यशायाह ने

िहज़िक˻याह से कहा, “याहवहे का सदंशे सिुनए: 6 ‘यह दखे लनेा िक

वे िदन आ रहे हЎ, जब वह सभी कुछ, जो आपके घर मЋ ह,ै वह सब, जो

आपके पवूज̊З ќारा आज तक इकыा िकया गया ह,ै बाबले को ले जाया

जाएगा—कुछ भी बाकी न रह जाएगा,’ यह याहवहे का सदंशे ह.ै 7 त ु˺ हारे

ही अपने प ु̷ З मЋ स े कुछ को, जो त ु˺ हारे अपने प ु̷ हЗगे उ˵हЋ बधंआुई मЋ ले

जाया जाएगा. वे बाबले के राजा के राजघराने मЋ नप ुसंक बना िदए जाएंग.े”

8 तब िहज़िक˻याह ने यशायाह से कहा, “याहवहे का वचन जो तमुने कहा

वह भला ही ह,ै” िफर कहा, “कम से कम मरेे जीवनकाल मЋ तो शांित एवं

सरु˘ा बनी रहगेी.”

40 त ु˺ हारा परमѶेर यह कहता ह,ै िक मरेी ̼जा को शांित दो, शांित दो!

2 यϽेशलमे से शांित की बात करो, उनसे कहो िक अब उनकी क҄ठन

सवेा ख˱म हो चकुी ह,ै ˢयЗिक उनके अधम˚ का म ू˽ य दे चकुा ह,ै उसने

याहवहे ही के हाथЗ से अपने सारे पापЗ के ҅लए दो गणुा दडं पा ҅लया ह.ै 3

एक आवाज, जो पकुार-पकुारने वाले की, कह रही ह,ै “याहवहे के ҅लए

जगंल मЋ माग˚ को तयैार करो; हमारे परमѶेर के ҅लए उस मϼ̂थल मЋ एक

राजमाग˚ सीधा कर दो. 4 हर एक तराई भर दो, तथा हर एक पवत̊ तथा

पहाड़ी को िगरा दो; असमतल भिूम को चौरस मदैान बना दो, तथा ऊंचा

नीचा है वह चौड़ा िकया जाए. 5 तब याहवहे का ̼ताप ̼कट होगा, तथा

सब जीिवत ̼ाणी इसे एक साथ दखे सकЋ ग.े ˢयЗिक यह याहवहे के म ुहं

से िनकला ϴआ वचन ह.ै” 6 िफर बोलनवेाले िक आवाज सनुाई दी िक

̼चार करो. मЎने कहा, “मЎ ˢया ̼चार कϽं?” “सभी मन ु́ य घास समान हЎ,

उनकी स ुदंरता मदैान के फूल समान ह.ै 7 घास मरुझा जाती है तथा फूल सखू

जाता ह,ै जब याहवहे की Ѷास चलती ह.ै तब घास सखू जाती ह.ै 8 घास

मरुझा जाती है तथा फूल सखू जाता ह,ै िकंत ु हमारे परमѶेर का वचन қ̂थर

रहगेा.” 9 िकसी ऊंचे पवत̊ पर चले जाओ, हे िज़योन, तमु तो शभु सदंशे

सनुाते हो. अ˱यतं ऊंचे ̂वर मЋ घोषणा करो, हे यϽेशलमे, तमु जो शभु सदंशे

सनुाते हो, िबना डरे ϴए ऊंचे श˸द से कहो; यϵिदया के नगरЗ को बताओ,

“दखेो ये हЎ हमारे परमѶेर!” 10 तमु दखेोगे िक ̼भु याहवहे बड़ी साम˲य˚ के

साथ आएंग,े वह अपने भजुबल से शासन करЋग.े वह अपने साथ मजदरूी लाए

हЎ, उनका ̼ितफल उनके आग-ेआगे चलता ह.ै 11 वह चरवाहे के समान

अपने झुडं की दखेभाल करЋग:े वह ममेनЗ को अपनी बाहЗ मЋ ले लЋगे वह

उ˵हЋ अपनी गोद मЋ उठा लЋगे और बाहЗ मЋ लकेर चलЋग;े उनके साथ उनके

चरवाहे भी हЗग.े 12 कौन है िजसने अपनी हथलेी से महासागर को नापा ह,ै

िकसने िबЀे से आकाश को नापा ह?ै िकसने प ृ˲ वी की धलू को माप कर

उसकी िगनती की ह,ै तथा पवत̊З को कांटे से तथा पहािड़यЗ को तौल से

मापा ह?ै 13 िकसने याहवहे के आ˱मा को माग˚ बताया ह,ै अथवा याहवहे

का सहायक होकर उ˵हЋ ˙ान िसखाया ह?ै 14 िकससे उसने सलाह ली,

तथा िकसने उ˵हЋ समझ दी? िकसने उ˵हЋ ˵याय की िश˘ा दी तथा उ˵हЋ ˙ान

िसखाया, िकसने उ˵हЋ ब ु҄ ј का माग˚ बताया? 15 यह जान लो, िक दशे पानी

की एक ब ूदं और पलड़З की धलू के समान ह;ै वह ќीपЗ को धलू के कण

समान उड़ा दते े हЎ. 16 न तो लबानोन Пधन के ҅लए पया˚˶त ह,ै और न ही

होमब҅ल के ҅लए पशु ह.ै 17 उनके सम˘ परूा दशे उनके सामने कुछ नहЂ ह;ै

उनके सामने वे श ू˵ य समान हЎ. 18 तब? िकससे तमु परमѶेर की तलुना

करोग?े या िकस छिव से उनकी तलुना की जा सकेगी? 19 जसैे मिूत˚ को

िश˽पकार Ͻप दतेा ह,ै ̂वणक̊ार उस पर सोने की परत चढ़ा दतेा है तथा

चांदी से उसके ҅लए किड़यां गढ़ता ह.ै 20 कंगाल इतनी भЋट नहЂ दे सकता

इस҅लये वह अ˧छा पड़े चनु,े जो न सड़े; िफर एक योˤय िश˽पकार को

ढूढ़ंकर मरूत खदुवाकर қ̂थर करता है तािक यह िहल न सके. 21 ˢया तमु

नहЂ जानत?े ˢया तमुने सनुा नहЂ? ˢया शϽु मЋ ही त ु˺ हЋ नहЂ बताया गया

था? ˢया प ृ˲ वी की नЂव रखे जाने के समय से ही तमु यह समझ न सके थ?े

22 यह वह हЎ जो प ृ˲ वी के घरेे के ऊपर आकाश मЋ िवराजमान हЎ. प ृ˲ वी के

िनवासी तो ҄टѐी के समान हЎ, वह आकाश को मख़मल के वҀ के समान

फैला दते े हЎ. 23 यह वही हЎ, जो बड़े-बड़े हािकमЗ को त ु˧ छ मानते हЎ और

प ृ˲ वी के अिधका҄रयЗ को श ू˵ य बना दते े हЎ. 24 कुछ ही दरे पहले उ˵हЋ

बोया गया, जड़ पकड़ते ही हवा चलती और वे सखू जाित ह,ै और आधंी

उ˵हЋ भसूी के समान उड़ा ले जाती ह.ै 25 “अब तमु िकससे मरेी तलुना

करोग?े िक मЎ उसके त ु˽ य हो जाऊं?” यह पिव̷ परमѶेर का वचन ह.ै 26

अपनी आखं ऊपर उठाकर दखेो: िकसने यह सब रचा ह?ै वे अनिगनत तारे

जो आकाश मЋ िदखते हЎ िजनका नाम लकेर बलुाया जाता ह.ै और उनके

साम˲य˚ तथा उनके अिधकार की शҚл के कारण, उनमЋ से एक भी िबना

आए नहЂ रहता. 27 हे याकोब, त ू ˢयЗ कहता ह?ै हे इ͇ाएल, त ू ˢयЗ

बोलता ह,ै “मरेा माग˚ याहवहे से िछपा ह;ै और मरेा परमѶेर मरेे ˵याय की
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िचतंा नहЂ करता”? 28 ˢया तमु नहЂ जानत?े तमुने नहЂ सनुा? याहवहे

सनातन परमѶेर ह,ै प ृ˲ वी का सजृनहार, वह न थकता, न ͅिमत होता ह,ै

उसकी ब ु҄ ј अपरंपार ह.ै 29 वह थके ϴХ को बल दतेा ह,ै शҚлहीनЗ को

साम˲य˚ दतेा ह.ै 30 यह सभंव है िक जवान तो थकत,े और मिूछ̊त हो जाते हЎ

और लड़खड़ा जाते हЎ; 31 परंत ु जो याहवहे पर भरोसा रखते हЎ वे नया बल

पाते जाएंग.े वे उकाबЗ की नाई उड़Ћग;े वे दौड़Ћग,े िकंत ु ͅिमत न हЗग,े चलЋग,े

िकंत ु थिकत न हЗग.े

41 हे ќीपो, चपु रहकर मरेी सनुो! दशे-दशे के लोग, नया बल पायЋ!

वे पास आकर बात करЋ; ˵याय के ҅लए हम एक दसूरे के पास आएं. 2

“िकसने उसे उकसाया है जो पवू˚ मЋ ह,ै िजसको धम˚ के साथ अपने चरणЗ मЋ

बलुाता हЎ? याहवहे उसे दशे सКपते जाते हЎ तथा राजाХ को उसके अधीन

करते जाते हЎ. वह उसकी तलवार से उ˵हЋ धलू मЋ, तथा उसके धनषु से हवा मЋ

उड़ती भसूी मЋ बदल दतेा ह.ै 3 वह उनका पीछा करता है तथा एक ऐसे माग˚

स े सरुि˘त उनसे आगे िनकल जाता ह,ै िजस पर इससे पहले वह चलकर

कभी पार नहЂ गया. 4 आिदकाल से अब तक की पीिढ़यЗ को िकसने

बलुाया ह?ै मЎ ही याहवहे, जो सबसे पहला और आ҅खरी ϵ.ं” 5 तटवतЃ

˘े̷ З ने यह दखेा तथा वे डर गए; प ृ˲ वी कांपने लगी, और पास आ गए. 6

हर एक अपने पड़ोसी की सहायता करता है तथा अपने बधं ु स े कहता ह,ै

“िहयाव बांध!” 7 इसी ̼कार िश˽पी भी सनुार को िह˺मत िदलाता ह,ै जो

हथौड़े से धात ु को समतल बनाकर कील मारता है और िह˺मत बांधता ह.ै

िनहाई पर हथौड़ा चलाता ह.ै वह टांकЗ को ठोक ठोक कर कसता है तािक

वह ढीला न रह जाए. 8 “हे मरेे दास इ͇ाएल, मरेे चनुे ϴए याकोब, मरेे िम̷

अ̾ाहाम के वशं, 9 तु˺ हЋ िजसे मЎ दरू दशे से लौटा लाया ϵ,ं तथा प ृ˲ वी के

दरूतम ̂थानЗ से त ु˺ हЋ बलुाकर त ु˺ हЋ यह आѶासन िदया ह.ै ‘तमु मरेे सवेक

हो’; मरेे चनुे ϴए, मЎने त ु˺ हЋ छोड़ा नहЂ ह.ै 10 इस҅लये मत डरो, मЎ त ु˺ हारे

साथ ϵ;ं इधर-उधर मत ताको, ˢयЗिक तु˺ हारा परमѶेर मЎ ϵ.ं मЎ त ु˺ हЋ दढ़ृ

कϽंगा और तु˺ हारी सहायता कϽंगा; मЎ त ु˺ हЋ अपने धमम̊य दाएं हाथ से

सभंाले रख ूगंा. 11 “दखे जो तझुसे ̨ोिधत हЎ वे लқ˩जत एवं अपमािनत िकए

जाएंग;े वे जो तमुसे झगड़ा करते हЎ नाश होकर िमट जायЋग.े 12 तमु उ˵हЋ जो

तमुसे िववाद करते थे खोजते रहोग,े िकंत ु उ˵हЋ पाओगे नहЂ. जो त ु˺ हारे साथ

यјु करते हЎ, वे नाश होकर िमट जाएंग.े 13 ˢयЗिक मЎ याहवहे त ु˺ हारा

परमѶेर ϵ,ं जो त ु˺ हारे दाएं हाथ को थामे रहता है जो त ु˺ हЋ आѶासन दतेा ह,ै

मत डर; त ु˺ हारी सहायता मЎ कϽंगा. 14 हे कीड़े समान याकोब, हे इ͇ाएली

̼जा मत डर, त ु˺ हारी सहायता मЎ कϽंगा,” यह याहवहे की वाणी ह.ै इ͇ाएल

के पिव̷ परमѶेर तरेे छुड़ानवेाले हЎ. 15 “दखे, मЎने त ु˺ हЋ छुरी वाले उपकरण

समान बनाया ह.ै तमु पवत̊З को कूट-कूट कर चणू˚ बना दोग,े तथा घा҄टयЗ

को भसूी का Ͻप दे दोग.े 16 तमु उ˵हЋ फटकोग,े हवा उ˵हЋ उड़ा ले जाएगी,

तथा आधंी उ˵हЋ िबखरे दगेी. िकंत ु तमु याहवहे मЋ खशु होगे तमु इ͇ाएल के

पिव̷ परमѶेर पर गव˚ करोग.े 17 “जो दीन तथा द҄र̹ हЎ वे जल की खोज

कर रहे हЎ, िकंत ु जल कहЂ नहЂ; ˶यास से उनका गला सखू गया ह.ै मЎ

याहवहे ही उ˵हЋ ̂वयं उЀर द ूगंा; इ͇ाएल का परमѶेर होने के कारण मЎ

उनको नहЂ छोड़ंूगा. 18 मЎ सखूी पहािड़यЗ से निदयЗ को बहा द ूगंा, घा҄टयЗ

के म˴य झरने फूट पड़Ћग.े िनजन̊ ̂थल जल ताल हो जाएगा, तथा सखूी भिूम

जल का सोता होगी. 19 मϼ̂थल दवेदार, बबलू, मЋहदी, तथा जतैनू व ृ̆

उपजाने लगЋग.े मЎ मϼ̂थल मЋ सनौवर, िचनार तथा चीड़ के व ृ̆ उगा द ूगंा,

20 िक वे दखे सकЋ तथा इसे समझ लЋ, िक यह याहवहे के हाथЗ का काय˚ ह,ै

तथा इसे इ͇ाएल के पिव̷ परमѶेर ही ने िकया ह.ै” 21 याहवहे कहता ह,ै

“अपनी बात कहो.” अपना मकुदमा लड़ो, “यह याकोब के राजा का आदशे

ह.ै 22 वे दवेताएं आएं, तथा हमЋ बताएं, िक भिव́य मЋ ˢया होनवेाला ह.ै या

होनवेाली घटनाХ के बारे मЋ भी बताएं. 23 उन घटनाХ को बताओ जो

भिव́य मЋ होने पर हЎ, तब हम मानЋगे िक तमु दवेता हो. कुछ तो करो, भला

या बरुा, िक हम चिकत हो जाएं तथा डरЋ भी. 24 दखेो तमु कुछ भी नहЂ हो

त ु˺ हारे ќारा िकए गए काम भी ѳथ˚ ही हЎ; जो कोई त ु˺ हारा प˘ लतेा है वह

िधˢकार-योˤय ह.ै 25 “मЎने उЀर िदशा मЋ एक ѳҚл को चनुा ह,ै वह आ

भी गया ह—ै पवू˚ िदशा से वह मरेे नाम की दोहाई दगेा. वह हािकमЗ को इस

̼कार रКद डालगेा, िजस ̼कार गारा रКदा जाता ह,ै िजस ̼कार कु˺हार िमъी

को रКदता ह.ै 26 ˢया िकसी ने इस बात को पहले से बताया था, िक पहले से

हमЋ मालमू हो, या पहले स,े िकसी ने हमЋ बताया िक, ‘हम समझ सकЋ और

हम कह पाते की वह स˧चा ह?ै’ कोई बतानवेाला नहЂ, कोई भी सनुनवेाला

नहЂ ह.ै 27 सबसे पहले मЎने ही िज़योन को बताया िक, ‘दखे लो, वे आ

गए!’ यϽेशलमे से मЎने ̼ित˙ा की मЎ त ु˺ हЋ शभु सदंशे सनुाने वाला दतू द ूगंा.

28 िकंत ु जब मЎने ढूढ़ंा वहां कोई नहЂ था, उन लोगЗ मЋ कोई भी जवाब

दनेवेाला नहЂ था, यिद मЎ कोई ̼ѹ कϽं, तो मझुे उसका उЀर कौन दगेा. 29

यह समझ लो िक वे सभी अनथ˚ हЎ! ѳथ˚ हЎ उनके ќारा िकए गए काम; उनके

ќारा बनाई गई मिूतय̊ां केवल वाय ु एवं खोखली हЎ.”

42 “मरेे इस सवेक को दखेो, िजससे मЎ खशु ϵ,ं वह मरेा चनुा ϴआ

है मरेा ि̼य; उस पर मЎने अपना आ˱मा रखा ह,ै वही दशेЗ का िन́प˘

˵याय करेगा. 2 वह न तो िच˽लाएगा और न ऊंचे श˸द से बोलगेा, और न

सड़क मЋ उसका श˸द सनुाई दगेा. 3 कुचले ϴए नरकट को वह तोड़ न

फЋ केगा, और न ही वह ҄टम҄टमाती बЀी को बझुा दगेा. वह स˧चाई से ˵याय

करेगा; 4 जब तक वह ˵याय को प ृ˲ वी पर қ̂थर न करे वह न तो िनराश

होगा न थकेगा. ќीप उसकी ѳव̂था की ̼ती˘ा करЋग.े” 5 परमѶेर, जो

याहवहे हЎ— िज˵हЗने आकाश बनाया तथा प ृ˲ वी को बढ़ाया और फैलाया,

जो प ृ˲ वी पर पाए जाते हЎ, िज˵हЗने प ृ˲ वी के लोगЗ को Ѷास और जीवन उस

पर चलने वालЗ को िदया: 6 “मЎ ही, वह याहवहे ϵ,ं मЎने धम˚ स े त ु˺ हЋ बलुाया

ह;ै मЎ त ु˺ हारा हाथ थाम कर त ु˺ हारी दखेभाल कϽंगा. मЎ त ु˺ हЋ लोगЗ के ҅लए

वाचा और दशेЗ के ҅लए ˩योित ठहराऊंगा, 7 तािक अधंे दखे पाएं, बदंी

कारागार से बाहर लाया जाए जो कारागार के अधंकार मЋ रहता ह.ै 8 “मЎ ही

वह याहवहे ϵ;ं यही मरेा नाम ह!ै िकसी और को मЎ अपनी मिहमा न द ूगंा,

और मरेी ̂तिुत खदुी ϴई मिूत˚ को न द ूगंा. 9 दखेो, परुानी बातЋ बीत चकुी हЎ,

अब मЎ नई बात बताता ϵ.ं अब वे बातЋ पहले ही बताऊंगा जो आगे चलकर

घटने वालЂ हЎ.” 10 हे सम ु̹ पर चलने वालो, हे सम ु̹ के रहनवेालो, हे ќीपो

और उनमЋ रहनवेालो, तमु सब याहवहे की ̂तिुत मЋ एक नया गीत गाओ,

प ृ˲ वी के छोर से उनकी ̂तिुत करो. 11 मϼ̂थल एवं उसमЋ қ̂थत नगर नारे
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लगाओ; बқ̂तयां और गफुा मЋ भी बसे ϴए जय जयकार करो. सलेा के

िनवासी नारे लगाओ; पवत̊ िशखरЗ पर से खशुी के नारे लगाएं. 12 वे याहवहे

की मिहमा को ̼कट करЋ तथा ќीपЗ मЋ उसका गणुगान करЋ. 13 याहवहे

वीर के समान िनकलगेा, योјा के समान अपनी जलन िदखाएगा; वह ऊंचे

श˸द से ललकारेगा और श̷Хु पर िवजयी होगा. 14 “बϴत समय से मЎने

अपने आपको चपु रखा, अपने आपको रोकता रहा. अब ज˧चा के समान

िच˽लाऊंगा, अब मЎ हांफ रहा ϵं और मरेा Ѷास फूल रहा ह.ै 15 मЎ पवत̊З

तथा घा҄टयЗ को उजाड़ द ूगंा सब ह҄रयाली को सखुा द ूगंा; निदयЗ को ќीपЗ

मЋ बदल द ूगंा तथा नालЗ को सखुा द ूगंा. 16 अधंЗ को मЎ ऐसे माग˚ से ले

जाऊंगा िजसे वे जानते नहЂ, उन अनजान रा̂तЗ पर मЎ उ˵हЋ अपने साथ

साथ ले चल ूगंा; मЎ उनके अिंधयारे को दरू कϽंगा उनके टेढ़े रा̂ते को सीधा

कर द ूगंा. मЎ यह सब कर िदखाऊंगा; इसमЋ कोई कमी न होगी. 17 वे बϴत

लқ˩जत हЗग,े जो मिूतय̊З पर भरोसा रखत,े और खदुी ϴई मिूतय̊З से कहते

हЎ, ‘तमु ही हमारे ईѶर हो.’ 18 “हे बहरो सनुो; हे अधंो, इधर दखेो, तमु

समझ सको! 19कौन है अधंा, िकंत ु िसवाय मरेे सवेक के, अथवा कौन है

बहरा, िसवाय मरेे उस भजेे ϴए दतू के? अधंा कौन है िजसके साथ मЎने वाचा

बांधी, अधंा कौन है िसवाय याहवहे का दास? 20अनके प҄रқ̂थितयां त ु˺ हारे

आखंЗ के सामने ϴП अव̀य, िकंत ु तमुने उन पर ˴यान नहЂ िदया; त ु˺ हारे

कान खलुे तो थ,े िकंत ु तमुने सनुा ही नहЂ.” 21 याहवहे अपनी धािमक̊ता के

҅लये अपनी ѳव̂था की ̼शसंा ˩यादा करवाना चाहा. 22 िकंत ु य े ऐसे लोग

हЎ जो लटू ҅लए गए हЎ, तथा िजनकी व̂तएंु छीनी जा चकुी हЎ और सभी गяЗ

मЋ जा फंसे हЎ, तथा सभी को जले मЋ बदं कर िदया गया ह.ै वे ऐसे फंस चकेु

हЎ, िज˵हЋ कोई िनकाल नहЂ सकता; और उनसे जो सामान लटूा गया ह,ै उसे

लौटाने को कोई नहЂ कहता. 23 तमुमЋ स े ऐसा कौन ह,ै जो यह सब सनुने के

҅लए तयैार ह?ै और कौन सलुझाएगा? 24 िकसने याकोब को लटेुरЗ के हाथЗ

मЋ सКप िदया, तथा इ͇ाएल को लटेुरЗ के अधीन कर िदया? ˢया याहवहे ने

यह नहЂ िकया, िजनके िवϼј हमने पाप िकया ह?ै िजसके माग˚ पर उ˵हЗने

चलना न चाहा; और उनकी ѳव̂था का उ˵हЗने पालन नहЂ िकया. 25 इस

कारण याहवहे ने उ˵हЋ अपने ̨ोध की आग मЋ, और यјु की भीड़ मЋ डाल

िदया. उसे चारЗ ओर से आग ने घरे ҅लया! िफर भी वह यह सब समझ न

सका; इसने उसे भ̂म कर िदया, तब भी उसने ˴यान नहЂ िदया.

43 हे इ͇ाएल तरेा रचनवेाला और हे याकोब, त ु˺ हारे सजृनहार याहवहे—

िज˵हЗने त ु˺ हारी रचना की ह,ै वह याहवहे यЗ कहते हЎ: “मत डर,

ˢयЗिक मЎने त ु˺ हЋ छुड़ा ҅लया ह;ै मЎने नाम लकेर त ु˺ हЋ बलुाया ह;ै अब तमु

मरेे हो गए हो. 2 जब तमु गहरे जल से होकर चलोग,े तमु मझुे अपने पास

पाओग;े जब तमु निदयЗ से होकर आगे बढ़ोग,े वे त ु˺ हЋ डबूा न सकЋ गी. जब

तमु आग मЋ से होकर िनकलोग,े आग तु˺ हЋ झलुसा न सकेगी; न ही लौ त ु˺ हЋ

भ̂म कर सकेगी. 3 ˢयЗिक मЎ ही याहवहे त ु˺ हारा परमѶेर ϵ,ं त ु˺ हारा

छुड़ाने वाला, इ͇ाएल का पिव̷ परमѶेर ϵ;ं मЎने िम͇ दशे से त ु˺ हЋ छुड़ाया

ह,ै कूश एवं सबेा को त ु˺ हारी सतंी दी ह.ै 4 इस҅लये िक तमु मरेी दिृѺ मЋ

अनमोल तथा ̼ितिѼत और मरेे ि̼य हो, इस कारण मЎ तरेी सतंी मन ु́ यЗ को,

और तरेे ̼ाण के बदले मЋ रा˩य-रा˩य के लोगЗ को दे द ूगंा. 5 मत डर,

ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे साथ ϵ;ं मЎ त ु˺ हारे वशं को पवू˚ स े ले आऊंगा तथा त ु˺ हЋ

प҅Ѵम मЋ इकыा कϽंगा. 6और उЀर से कϵगंा, ‘वे मझुे द े दो!’ और दि˘ण

से की, ‘मत रोके रहो उ˵हЋ.’ दरू से मरेे प ु̷ З और पिु̷यЗ को ले आओ— 7

उन सभी को जो मरेे नाम से जाने जाते हЎ, िज˵हЋ मЎने अपनी मिहमा के ҅लए

सजृा ह,ै िजसकी रचना मЎने की ह.ै” 8 उ˵हЋ बाहर लाओ िजनकी आखंЋ हЎ,

लिेकन अधंे हЎ, और कान होते ϴए भी बहरे हЎ. 9 जाित-जाित के लोग एक

साथ हो, और रा˩य-रा˩य के लोग इकыा हो. िकसी भी िम˲या दवेता ने

कभी इन बातЗ के बारे मЋ कुछ कहा है और भतूकाल मЋ यह बताया था िक

आगे ˢया कुछ होगा तो उ˵हЋ अपने गवाह लाने दो और उन िम˲या दवेताХ

को ̼ामािणक िसј करने दो. उ˵हЋ स˱य बताने दो और उ˵हЋ सनुो. इनमЋ से

कौन बीती ϴई बातЗ को बता सकता और सनुकर कहे िक यह सच ह?ै 10

याहवहे ने कहा, “तमु मरेे गवाह बनो,” और वे सवेक िजनको मЎने चनुा ह,ै

तािक तमु मझुे पहचानो, मझुमЋ िवѶास करो तथा समझ पाओ िक मЎ ही

परमѶेर ϵ.ं न मझुसे पहले कोई था, न बाद मЋ कोई ϴआ. 11 मЎ ही याहवहे

ϵ,ं मझुे छोड़ कोई और नहЂ ह.ै 12 मЎ ही ϵं िजसने समाचार िदया और

उјार िकया— तथा वणन̊ भी िकया, त ु˺ हारे बीच कोई और दवेता नहЂ था.

“इस҅लये तमु ही मरेे गवाह हो, यह याहवहे की वाणी ह.ै 13 मЎ ही परमѶेर

ϵं तथा आगे भी मЎ वही ϵ.ं कोई और नहЂ है जो मरेे हाथЗ से िकसी को

छीनकर छुड़ा ल.े कौन ह,ै जो मरेे ќारा िकए गए काम को पलट सके?” 14

इ͇ाएल के पिव̷ परमѶेर याहवहे, जो त ु˺ हारे उјारकता˚ हЎ, उनकी वाणी यह

ह:ै “त ु˺ हारे कारण मЎने बाबले पर हमला िकया मЎ उन सभी को बधंक बना

द ूगंा, और उ˵हЂ के जहाज़ पर चढ़ाकर ले आऊंगा. 15 मЎ याहवहे त ु˺ हारा

पिव̷ परमѶेर, इ͇ाएल का रचनवेाला, त ु˺ हारा राजा ϵ.ं” 16 याहवहे ने

कहा ह—ै िज˵हЗने समु̹ मЋ स े माग˚ तयैार िकया, और गहरे जल मЋ से पथ

िनकालता ह.ै 17 वह जो रथЗ तथा अѶЗ, और सनेा को िनकाल लाता ह,ै

और शरू योјा िगरा िदये जायЋग,े और िफर उठ न सकЋ ग:े 18 “न तो परुानी

बातЗ को याद करो; और न ही अतीत पर िवचार करो. 19 दखेो, मЎ एक नई

बात करता ϵ!ं जो अभी ̼कट होगी, ˢया तमु उससे अनजान रहोग?े मЎ बजंर

भिूम मЋ एक माग˚ बनाऊंगा और िनजल̊ दशे मЋ निदयां बहाऊंगा. 20 मदैान के

पश ु िसयार तथा शतुरुमगु˚ मरेी मिहमा करЋग,े ˢयЗिक िनजन̊ ̂थान मЋ निदयां

तथा मϼ̂थल मЋ लोगЗ को पीने के ҅लए जल िमलगेा, 21 वे लोग, िज˵हЋ मЎने

इस उѣे̀य से बनाया ह,ै िक वे मरेी ̼शसंा करЋ. 22 “याकोब, यह सब होने

पर भी तमुने मरेी मिहमा नहЂ की, इ͇ाएल, तमु तो मझुसे थक गए हो. 23

होमब҅ल के ҅लए अलग की गई भड़े को तमु मरेे पास नहЂ लाए, अपनी

ब҅ल के ќारा तमुने मरेा आदर नहЂ िकया. ब҅ल चढ़ाने के ҅लए मЎने नहЂ

कहा न ही धपू चढ़ाने के ҅लए मरेी इ˧छा तमु पर बोझ बढ़ाने के ҅लए थी. 24

तमुने मरेे ҅लए सगुधं साम̪ी मोल नहЂ ҅लया, और न तमुने मझुे ब҅लयЗ की

चबЃ चढ़ाई. इसके बदले तमुने मझु पर अपने पापЗ का बोझ ही डाल िदया है

और अधम˚ के कामЗ से मझुे थका िदया ह.ै 25 “मЎ ही ϵ,ं जो अपने नाम के

िनिमЀ तु˺ हारे पापЗ को िमटा दतेा ϵ,ं त ु˺ हारे पापЗ को मЎ याद नहЂ रख ूगंा.

26 मझुे याद िदलाओ, िक हम आपस मЋ बातचीत करЋ; तमु अपनी स˧चाई को

बताओ िजससे तमु िनदИष ठहरे. 27 त ु˺ हारे पवूज̊З ने पाप िकया; और जो मरेे
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और तु˺ हारे बीच आए उ˵हЗने मझुसे बदला ҅लया. 28 इस कारण मЎ पिव̷

̂थान के शासकЗ को अपिव̷ कर द ूगंा; मЎ याकोब को सवन̊ाश के ҅लए तथा

इ͇ाएल को िनदंा के ҅लए छोड़ द ूगंा.

44 “परंत ु अब हे मरेे दास याकोब, हे मरेे चनुे ϴए इ͇ाएल, सनु लो. 2

याहवहे, जो त ु˺ हारे सहायक हЎ, िज˵हЗने गभ˚ मЋ ही त ु˺ हारी रचना कर

दी थी, वे यЗ कहते हЎ: हे मरेे दास याकोब, हे मरेे चनुे ϴए यशϽुन मत डर,

तमु भी, जो मरेे मनोनीत हो. 3 ˢयЗिक मЎ ˶यासी भिूम पर जल, तथा सखूी

भिूम पर निदयां बहाऊंगा; मЎ अपना आ˱मा तथा अपनी आशीषЋ, त ु˺ हारी

सतंान पर उंडले द ूगंा. 4 वे घास के बीच अकुं҄रत होने लगЋग,े और बहती

जलधारा के िकनारे लगाए गए व ृ̆ के समान हЗग.े 5कोई कहगेा, ‘मЎ तो

याहवहे का ϵ’ं; और याकोब के नाम की दोहाई दगेा; और कोई अपनी

हथलेी पर, ‘मЎ याहवहे का’ ҅लख लगेा, वह इ͇ाएल का नाम अपना लगेा.

6 “वह जो याहवहे हЎ, सवश̊Қлमान याहवहे इ͇ाएल के राजा, अथा˚त ्उसको

छुड़ाने वाला ह:ै वह यЗ कहता ह,ै मЎ ही पहला ϵं और मЎ ही अतं तक रϵगंा;

मरेे िसवाय कोई और परमѶेर है ही नहЂ. 7 मरेे समान है कौन? जब से मЎने

मन ु́ यЗ को ठहराया तब से िकसने मरेे समान ̼चार िकया? या वह बताय,े

मरेी बातЗ को पहले ही से ̼कट करЋ. 8 तमु डरो मत, ˢया मЎने बϴत पहले

बता न िदया था. ˢया मЎने उसकी घोषणा न कर दी थी? याद रखो, तमु मरेे

गवाह हो. ˢया मरेे िसवाय कोई और परमѶेर ह?ै या ˢया कोई और चъान

ह?ै नहЂ, मЎ िकसी और को नहЂ जानता.” 9 वे सभी जो मिूतय̊ां बनाते हЎ वे

ѳथ˚ हЎ, उनसे कोई लाभ नहЂ. उनके सा˘ी न कुछ दखेते न कुछ जानते हЎ;

उ˵हЋ लқ˩जत होना पड़ेगा. 10कौन है ऐसा िनब ु˚҄ ј िजसने ऐसे दवेता की

रचना की या ऐसी मिूत˚ बनाई, जो िनजЃव और िन́फल ह?ै 11 दखे उसके

सभी सािथयЗ को ल˩जा का सामना करना पड़ेगा; ˢयЗिक िश˽पकार ̂वयं

मन ु́ य ह.ै अ˧छा होगा िक वे सभी एक साथ खड़े हो जाएं तो डर जाएंग;े वे

सभी एक साथ लқ˩जत िकए जाएं. 12 लोहार लोहे को अगंारЗ से गम˚ करके

हथौड़З से मारकर कोई Ͻप दतेा ह;ै अपने हाथЗ के बल से उस मिूत˚ को

बनाता ह,ै िफर वह भखूा हो जाता ह,ै उसकी ताकत कम हो जाती ह;ै वह

थक जाता ह,ै वह पानी नहЂ पीता और कमजोर होने लगता ह.ै 13 एक और

िश˽पकार वह काठ को Ͻप दतेा है वह माप का ̼योग करके काठ पर िनशान

लगाता ह;ै वह काठ पर र˵दे चलाता है तथा परकार से रेखा खЂचता ह,ै तथा

उसे एक सुदंर ѳҚл का Ͻप दतेा ह.ै 14 वह दवेदार व ृ̆ З को अपने ҅लए

काटता ह,ै वह जगंलЗ से सनौवर तथा बांज को भी बढ़ाता ह.ै वह दवेदार

पौधा उगाता ह,ै और बा҄रश उसे बढ़ाती ह.ै 15 िफर इसे मन ु́ य आग जलाने

के ҅लए काम मЋ लतेा ह;ै आग से वह अपने ҅लए रोटी भी बनाता ह,ै और

उसी से वह अपने ҅लए एक दवेता भी गढ़ लतेा ह.ै वह इसके काठ को गढ़ते

ϴए उसे मिूत˚ का Ͻप दतेा ह;ै और िफर इसी के सम˘ दडंवत भी करता ह.ै

16 इसका आधा तो जला दतेा ह;ै िजस आधे पर उसने अपना भोजन बनाया,

मांस को पकाता, िजससे उसकी भखू िमटाय.े “इसी आग से उसने अपने

҅लए गमЃ भी पायी.” 17 बचे ϴए काठ से वह एक दवेता का िनमा˚ण कर

लतेा ह,ै उस दवेता की गढ़ी गई मिूत;̊ वह इसी के सम˘ दडंवत करता ह.ै

और ̼ाथन̊ा करके कहता ह,ै “मरेी र˘ा कीिजए! आप तो मरेे दवेता हЎ!” 18

वे न तो कुछ जानते हЎ और न ही कुछ समझते हЎ; ˢयЗिक परमѶेर ने उनकी

आखंЗ को अधंा कर िदया ह,ै तथा उनके ϶दय से समझने की शҚл छीन ली

ह.ै 19 उनमЋ से िकसी को भी यह बात उदास नहЂ करती, न कोई समझता ह,ै

“मЎने आधे व ृ̆ को तो जला िदया ह;ै उसी के कोयलЗ पर मЎने भोजन तयैार

िकया, अपना मांस को भ ूजंता, अब उसके बचे ϴए से गलत काम िकया.”

20 उसने तो राख को अपना भोजन बना ҅लया ह;ै उसे एक ऐसे िदल ने बहका

िदया ह,ै जो ̂वयं भटक चकुा ह;ै ̂वयं को तो वह मлु कर नहЂ सकता,

“जो व̂त ु मЎने अपने दाएं हाथ मЋ पकड़ रखी ह,ै ˢया वह सच नहЂ?” 21

“हे याकोब, हे इ͇ाएल, इन सब बातЗ को याद कर, ˢयЗिक तमु तो मरेे

सवेक हो. मЎने त ु˺ हारी रचना की ह;ै हे इ͇ाएल, यह हो नहЂ सकता िक मЎ

त ु˺ हЋ भलू जाऊं. 22 तु˺ हारे अपराधЗ को मЎने िमटा िदया है जसै े आकाश से

बादल, तथा त ु˺ हारे पापЗ को गहरे कोहरे के समान दरू कर िदया ह.ै तमु मरेे

पास आ जाओ, ˢयЗिक मЎने त ु˺ हЋ छुड़ा ҅लया ह.ै” 23 हे आकाश, आनिंदत

हो, ˢयЗिक याहवहे ने यह कर िदखाया ह;ै हे अधोलोक के पाताल भी खशु

हो. हे पहाड़З, आनदं से गाओ, ˢयЗिक याहवहे ने याकोब को छुड़ा ҅लया

ह,ै तथा इ͇ाएल मЋ उ˵हЗने अपनी मिहमा ̼कट की ह.ै 24 “याहवहे त ु˺ हЋ

उјार दनेवेाले हЎ, िज˵हЗने गभ˚ मЋ ही त ु˺ हЋ Ͻप िदया था, वह यЗ कहता ह:ै

“मЎ ही वह याहवहे ϵ,ं सबको बनानवेाला, मЎने आकाश को बनाया, तथा मЎने

ही प ृ˲ वी को अपनी शҚл से फैलाया, 25 मЎ झठेू लोगЗ की बात को ѳथ˚

कर दतेा ϵं और भिव́य कहने वालЗ को खोखला कर दतेा ϵ,ं ब ु҄ јमान को

पीछे हटा दतेा और पिंडतЗ को मखू˚ बनाता ϵ.ं 26 इस ̼कार याहवहे अपने

दास के वचन को परूा करता हЎ, तथा अपने दतूЗ की यҚुл को सफल करता

है वह मЎ ही था, “िजसने यϽेशलमे के िवषय मЋ यह कहा था िक, ‘यϽेशलमे

नगर िफर बसाया जाएगा,’ तथा यϵिदया के नगरЗ के ҅लए, ‘उनका िनमा˚ण

िफर िकया जाएगा,’ मЎ उनके खडंहरЗ को ठीक कϽंगा, 27 मЎ ही ϵ,ं जो

सागर की गहराई को आ˙ा दतेा ϵ,ं ‘सखू जाओ, मЎ त ु˺ हारी निदयЗ को सखूा

द ूगंा,’ 28 मЎ ही ϵं वह, िजसने कोरेश के बारे मЋ कहा था िक, ‘वह मरेा

ठहराया ϴआ चरवाहा है जो मरेी इ˧छा परूी करेगा; यϽेशलमे के बारे मЋ उसने

कहा, “उसको िफर से बसाया जायगेा,” मिंदर के बारे मЋ यह आѶासन दगेा,

“त ु˺ हारी नЂव डाली जाएगी.”’”

45 “परमѶेर के अिभिषл कोरेश को याहवहे ने कहा, मЎने उसका दायां

हाथ थाम रखा है िक मЎ उसके सामने जनताХ को उसके अधीन कर

द ूं और राजाХ की कमर ढीली कर द ू,ं िक इसके ҅लए फाटक खोल द ूं तािक

फाटक बदं ही न हो सकЋ : 2 मЎ तरेे आग-ेआगे चल ूगंा ऊंची-ऊंची भिूम को

सीधा बना द ूगंा; मЎ कां̂य के दरवाजЗ को चरू-चरू कर द ूगंा लोहे के जजंीर

को काटता ϴआ िनकल जाऊंगा. 3 मЎ त ु˺ हЋ अधंकार से िछपा ϴआ, और

ग ु˶ त ̂थानЗ मЋ गढ़ा ϴआ धन द ूगंा, िक त ु˺ हЋ यह मालमू हो जाये िक यह मЎ ही

वह याहवहे, इ͇ाएल का परमѶेर ϵ,ं जो त ु˺ हЋ त ु˺ हारा नाम लकेर बलुाता ह.ै

4 मरेे सवेक याकोब के िहत मЋ, तथा मरेे चनुे ϴए इ͇ाएल के िहत मЋ, त ु˺ हारा

नाम लकेर मЎने बलुाया ह,ै मЎने त ु˺ हЋ ऊंचा पद िदया ह,ै परंत ु तमु तो मझुे जानते

भी न थ.े 5 मЎ ही वह याहवहे ϵं और कोई नहЂ; मरेे िसवाय परमѶेर कोई

नहЂ. मЎ त ु˺ हЋ िवषमता के ҅लए ससुқ˩जत कर द ूगंा, परंत ु तमु मझुे जानते ही
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नहЂ थे तो भी मЎ त ु˺ हारी कमर कस ूगंा, 6 यह इस҅लये िक पवू˚ स े प҅Ѵम तक

सभी को यह मालमू हो जाए, िक मरेे िसवाय कोई भी नहЂ ह.ै याहवहे मЎ ही

ϵ,ं दसूरा और कोई नहЂ. 7 मЎ वह ϵं जो उिजयाला और अिंधयारे का सजृन

करता ϵ,ं मЎ सखु-शांित का दाता और िवपिЀ को भी रचता ϵ;ं मЎ वह याहवहे

ϵ,ं जो इन सबका नाश करता ϵ.ं 8 “हे आकाश, अपनी ऊंचाई से धािमक̊ता

बरसा और बादल से धािमक̊ता की बा҄रश हो. प ृ˲ वी खलु जाए, िजससे उјार

हो, और नीित भी उसके साथ उग;े मЎ, याहवहे ने ही इसकी सिृѺ की ह.ै 9

“हाय उस ѳҚл पर जो अपने रचनवेाले से झगड़ता ह,ै वह तो िमъी के

बतन̊З के बीच िमъी का एक बतन̊ ह.ै ˢया िमъी कु˺हार से कहगेी िक, ‘यह

ˢया कर रहे हो तमु मरेे साथ?’ ˢया कारीगर की बनाई ϴई व̂त ु यह कहगेी

िक, ‘उसके तो हाथ ही नहЂ हЎ’? 10 हाय उस ѳҚл पर जो अपने िपता से

पछेू, ‘िकसे ज˵म दे रहे हЎ आप?’ और अपनी माता से पछेू, ‘त ू िकसकी माता

ह?ै’ 11 “याहवहे जो इ͇ाएल का पिव̷ और उसका बनानवेाला ह,ै वे यЗ

कहते हЎ: ˢया तमु होनवेाली घटनाХ के बारे मЋ मझुसे पछूोग,े ˢया मरेे

प ु̷ З और मरेे कामЗ के ҅लए मझुसे कहोग?े 12 मЎ ही ϵं वह िजसने प ृ˲ वी

को बनाया तथा मन ु́ य की रचना की. अपने ही हाथЗ से मЎने आकाश को

फैलाया; और उसके सारे तारЗ को आ˙ा दी ह.ै 13 मЎने उसे धािमक̊ता मЋ

जगाया: तथा अब मЎ उसका माग˚ सीधा बनाऊंगा. वह मरेे नगरЗ को बसायगेा

तथा मरेे बधंक को, िबना िकसी दाम अथवा बदला ҅लये छुड़ा लगेा, यह

सवश̊Қлमान याहवहे की घोषणा ह.ै” 14 याहवहे का सदंशे ह:ै “िम͇ दशे

की कमाई तथा कूश दशे के ѳापार की लाभ साम̪ी तथा सीबा के लोग ̂वयं

तमुसे िमलने आएंगे तथा त ु˺ हारे अधीन हो जाएंग;े वे झकुकर दडंवत करЋग,े

वे तमुसे िवनती करЋगे और कहЋग.े ‘परमѶेर आपके साथ हЎ, और दसूरा

कोई नहЂ उसके िसवाय; कोई और परमѶेर नहЂ.’” 15 हे इ͇ाएल के

परमѶेर, हे उјारकता˚, सच तो यह है िक आप अपरंपार परमѶेर हЎ, जो

̂वयं को अद ृ̀ य कर लतेे हЎ. 16 वे लқ˩जत िकए जाएंगे यहां तक िक वे

अपमािनत हो जाएंग,े वे सभी; वे जो मिूतय̊З को बनानवेाले सब लқ˩जत और

अपमािनत िकए जाएंग.े 17 इ͇ाएल याहवहे ќारा छुड़ा िदया गया ह,ै उनका

यह छुटकारा सदा तक қ̂थर रहगेा; िफर न तो वे लқ˩जत िकए जाएंग,े और

न ही अपमािनत हЗग.े 18आकाश का रचनवेाला याहवहे, वही परमѶेर;

िज˵हЗने प ृ˲ वी की रचना कर उसे Ͻप िदया, और उ˵हЗने इसे қ̂थर िकया;

तथा इसमЋ एक भी ̂थान ऐसा नहЂ जो बसाया गया न हो, लिेकन इसको

इस҅लये बनाया िक इसे बसाया जाय—े वह यЗ कहता ह:ै “मЎ ही वह याहवहे

ϵ,ं अ˵य कोई भी नहЂ. 19 मЎने जो कुछ कहा है वह ग ु˶ त मЋ नहЂ कहा ह,ै न

ही अधंकार मЋ; मЎने याकोब के वशं को यह नहЂ कहा िक, ‘मरेी खोज ѳथ˚

मЋ करो.’ मЎ, याहवहे, स˱य ही कहता ϵ;ं मЎ सही बातЋ ही बताता आया ϵ.ं 20

“हे अ˵यजाितयЗ मЋ स े बचे ϴए लोगो, एक साथ पास आओ; वे जो लकड़ी

की खदुी ϴई मिूत˚ लकेर िफरते हЎ. िजससे उјार नहЂ हो सकता, वे अनजान

है इस҅लये ̼ाथन̊ा करते हЎ. 21 ̼चार करके उनको लाओ, िक वे आपस मЋ

िमलЋ, िकसने पहले ये बताया और सब ̼कट िकया. ˢया मЎ याहवहे ही ने यह

सब नहЂ िकया? इसी ҅लये मझुे छोड़ और कोई दसूरा परमѶेर नहЂ ह,ै धमЃ

और उјारकता˚; परमѶेर मЎ ही ϵ.ं 22 “हे सारी प ृ˲ वी के लोगो, मरेी ओर

िफरो; ˢयЗिक परमѶेर मЎ ही ϵ,ं कोई नहЂ है मरेे िसवाय. 23 मЎने अपनी

ही शपथ ली ह,ै धम˚ के अनसुार मरेे म ुहं से यह वचन िनकला है यह नहЂ

बदलगेा: हर एक घटुना मरेे सामने झकेुगा; और मुहं से मरेी शपथ खाई

जाएगी. 24 मरेे िवषय मЋ लोग कहЋगे िक, ‘केवल याहवहे मЋ ही नीित और

शҚл ह.ै’” मन ु́ य उनकी ओर चले आएंग,े वे सभी िज˵हЗने उन पर ̨ोध

िकया वे लқ˩जत िकए जाएंग.े 25 इ͇ाएल के सारे लोग याहवहे ही के कारण

धमЃ ठहरЋगे और उसकी मिहमा करЋग.े

46 बाबले की मिूत˚ बले और नबेो दवेता झकु गए हЎ; उनकी मिूतय̊З को

पशХु पर रखकर ले जाया जा रहा ह.ै िजन व̂तХु को वे उठाए

िफरते थ,े वे अब बोझ बन गई ह.ै 2 वे दोनЗ दवेता ही झकु गए हЎ; वे इन

मिूतय̊З के बोझ को उठा न सके, वे तो ̂वयं ही बधंवुाई मЋ चले गए हЎ. 3 “हे

याकोब के घरान,े मरेी सनुो, इ͇ाएल के बचे ϴए लोग, तमु भी सनुो! तमु तो

ज˵म ही स,े मरेी दखेरेख मЋ रहे हो. 4 त ु˺ हारे बढ़ुापे तक भी मЎ ऐसा ही रϵगंा,

त ु˺ हारे बाल पकने तक मЎ त ु˺ हЋ साथ लकेर चल ूगंा. मЎने त ु˺ हЋ बनाया है और

मЎ त ु˺ हЋ साथ साथ लकेर चल ूगंा; इस ̼कार ले जाते ϴए मЎ त ु˺ हЋ िवमҚुл

तक पϴंचा द ूगंा. 5 “तमु मरेी उपमा िकससे दोगे तथा मझुे िकसके समान

बताओग,े िक हम दोनЗ एक समान हो जाएं? 6 वे जो अपनी थलैी से सोना

उ˰डलेते या कांटे स े चांदी तौलते हЎ; जो सनुार को मजदरूी दकेर दवेता बनाते

हЎ, िफर उसको ̼णाम और दडंवत करते हЎ. 7 वे इस मिूत˚ को अपने कंधे पर

लकेर जाते हЎ; और उसे उसके ̂थान पर रख दतेे हЎ और वह वहЂ खड़ी

रहती ह.ै वह मिूत˚ अपनी जगह से िहलती तक नहЂ. कोई भी उसके पास

खड़ा होकर िकतना भी रोए, उसमЋ उЀर दनेे की ताकत नहЂ; उसकी पीड़ा से

उसे बचाने की ताकत उसमЋ नहЂ ह!ै 8 “यह ̂मरण रखकर दढ़ृ बने रहो, हे

अपरािधयो, इसे मन मЋ याद करते रहो. 9 उन बातЗ को याद रखो, जो बϴत

पहले हो चकुी हЎ; ˢयЗिक परमѶेर मЎ ϵ,ं मरेे समान और कोई नहЂ. 10 मЎ

अतं की बातЋ पहले से ही बताता आया ϵ,ं ̼ाचीन काल से जो अब तक परूी

नहЂ ϴई हЎ. जब मЎ िकसी बात की कोई योजना बनाता ϵ,ं तो वह घटती ह;ै मЎ

वही करता ϵं जो मЎ करना चाहता ϵं 11 मЎ पवू˚ िदशा से उकाब को; अथा˚त ्दरू

दशे से मरेी इ˧छा परूी करनवेाले पϼुष को बलुाता ϵ.ं मЎने ही यह बात कही;

और यह परूी होकर रहगेी. 12 हे कठोर मनवालो, तमु जो धम˚ स े दरू हो, मरेी

सनुो. 13 मЎ अपनी धािमक̊ता को पास ला रहा ϵ,ं यह दरू नहЂ ह;ै मरेे ќारा

उјार करने मЋ दरे न हो. मЎ इ͇ाएल के ҅लए अपनी मिहमा, और िज़योन का

उјार कϽंगा.”

47 याहवहे कहते हЎ, “बाबले की कंुवारी बटेी, आओ, धलू मЋ बठै जाओ;

कसिदयЗ की बटेी िसहंासन पर नहЂ, अब धलू मЋ बठैो. ˢयЗिक

अब तु˺ हЋ कोई कोमल तथा सकुुमारी नहЂ कहगेा. 2 चˢकी लकेर आटा

पीसो; अपना घ ूघंट हटा दो. बा҂ वҀ उतार दो, िक नगंे परै निदयां पार कर

सको. 3 तु˺ हारी नˤनता सामने आ जायगेी त ु˺ हारी ल˩जा बाहर िदखगेी. मЎ

तमुसे बदला ल ूगंा; और एक भी ѳҚл छूट न सकेगा.” 4 हमЋ छुटकारा

दनेवेाले का नाम है सवश̊Қлमान याहवहे इ͇ाएल के पिव̷ परमѶेर ह.ै 5

“हे कसिदयЗ की पु̷ ी, अधंकार मЋ जाकर शांत बठै जाओ; ˢयЗिक अब तमु
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महलЗ की रानी नहЂ कहलाओगी. 6 मЎ अपनी ̼जा से अ̼स˵न था, मЎने

अपने िनज भाग को अपिव̷ िकया; और त ु˺ हЋ सКप िदया, तमुने उन पर दया

नहЂ की. बढ़ूЗ पर भारी बोझ रख िदया. 7 िफर भी तमु िज़द करती रही िक,

‘रानी तो सदवै मЎ ही बनी रϵगंी!’ न तो तमुने इन बातЗ का ˴यान रखा और न

ही इसके बारे मЋ सोचा. 8 “इस҅लय,े अब सनु, तमु जो इस समय सरुि˘त रह

रही हो, जो मन ही मन सोच रही हो िक, ‘मरेे िसवाय ऐसा कोई भी नहЂ ह.ै

मЎ िवधवा के समान न बठंूैगी न मरेे ब˧चे िमटЋग.े’ 9 िकंत ु ये दोनЗ दःुख

अचानक एक ही िदन मЋ तमु पर आ पड़Ћग:े बालकЗ की म ृ˱ य ु तथा िवधवा हो

जाना. त ु˺ हारे अनके टो˵हЗ के होने पर भी तथा जाद ूकी शҚл होते ϴए भी

यह होगा. 10अपनी गलती मЋ सरु˘ा का अनभुव करते ϴए तमुने यही सोचा

िक, ‘कोई मझुे नहЂ दखे सकता.’ त ु˺ हारे ही ˙ान तथा त ु˺ हारी ब ु҄ ј ने त ु˺ हЋ

भटका िदया है ˢयЗिक तमुने मन ही मन सोचा था, ‘मЎ जो ϵ,ं मरेे िसवाय

ऐसा कोई भी नहЂ ह.ै’ 11 िकंत ु कѺ तो तमु पर आएगा ही, अपने जाद-ूटोने

स े इसे दरू कर पाना मқु̀कल होगा. तमु पर तो घोर िवपिЀ टटू ही पड़ेगी

िजसका सामना करना त ु˺ हारे ҅लए सभंव न होगा; यह ऐसी घोर िवपिЀ होगी,

िजसके िवषय मЋ त ु˺ हЋ मालमू न होगा यह तमु पर अचानक आ पड़ेगी. 12

“अपने जाद-ूटो˵हЗ, िजसका तमुने बचपन से अ˹यास िकया ह,ै कदािचत

उससे तमुको फायदा होगा या शायद उनके बल से қ̂थर रह सकोगी! 13 त ू तो

कोिशश करत-ेकरते थक गई ह,ै अब ˩योितषी, जो तारЗ और नये चांद को

दखेकर होनहार बताते हЎ, वे त ु˺ हЋ उससे बचाएं जो तमु पर घटने वाली ह.ै 14

दखे वे भसू े के समान आग मЋ जल जायЋग,े वे अपने आपको आग से न बचा

पायЋग.े यह तापने के ҅लए अगंार नहЂ, और न ही सЋकने के ҅लए आग! 15

िजनके साथ तमु महेनत करती रही हो— बचपन से ही िजनसे त ु˺ हारा लनेदने

होता रहा ह.ै उनमЋ से हर एक अपने ही रा̂ते पर भटक रहा ह;ै त ु˺ हारी र˘ा

के ҅लए कोई भी नहЂ बचा.

48 “हे याकोब के वशं, तमु जो इ͇ाएली कहलाते हो तथा जो यϵदाह

की सतंान हो, जो याहवहे के नाम की शपथ लतेे हो जो इ͇ाएल के

परमѶेर की दोहाई दते े हो— िकंत ु यह सब न तो स˧चाई से होता है और न

धम˚ से होता ह—ै 2 ˢयЗिक वे पिव̷ होने का दावा करते हЎ वे इ͇ाएल के

परमѶेर पर भरोसा भी रखते हЎ— िजनका नाम सवश̊Қлमान याहवहे: 3

होनवेाली बातЗ को पहले ही बताया ह,ै यह मरेे ही म ुहं स े िनकली और सब

सच हो गई. 4 इस҅लये िक मझुे मालमू है िक तमु हठीले हो; त ु˺ हारी गदन̊

लोहे की बनी ϴई ह,ै तथा त ु˺ हारा िसर कां̂य का बना ह.ै 5 इस कारण मЎने

यह बात पहले ही बता दी थी; उनके होने के पहले मЎने य े बता िदया था तािक

तमु यह न कहो िक, ‘यह तो मरेी मिूतय̊З ने िकया िजसको हमने बनाया था.’

6 तमु सनु चकेु हो; अब यह दखे लो. ˢया अब तमु इसकी घोषणा न करोग?े

“अब मЎ त ु˺ हЋ नई नई और ग ु˶ त बातЋ सनुाऊंगा, िज˵हЋ तमु नहЂ जानत.े 7

इसकी रचना अभी की गई है पहले से नहЂ; परंत ु आज से पहले तमुने इसके

िवषय मЋ नहЂ सनुा ह.ै िक तमु यह कह सको िक, ‘यह तो मझुे पहले से ही

मालमू था.’ 8 हां सच तमुने सनुा नहЂ, त ु˺ हЋ इसका ˙ान तक न था; न त ु˺ हारे

कान खोले गए थे ˢयЗिक मझुे मालमू था. िक तमु अव̀य धोखा दोग;े इस

कारण गभ˚ ही से त ु˺ हारा नाम अपराधी पड़ा ह.ै 9अपने ही नाम के कारण

मЎने अपने ̨ोध को रोक रखा ह;ै अपनी ही मिहमा के िनिमЀ तु˺ हारे िहत मЋ

मЎ इसे रोके रहा, िक तमु िमट न जाओ. 10 यह दखे, मЎने त ु˺ हЋ शјु तो िकया

ह,ै परंत ु चांदी के समान मЎने त ु˺ हЋ दःुख दकेर; जांच कर त ु˺ हЋ चनु ҅लया ह.ै

11अपने िहत मЋ, हां! अपने िहत मЋ, मЎने यह िकया ह.ै ˢयЗिक यह कैसे सभंव

हो सकता है िक मरेा नाम दिूषत हो? अपनी मिहमा िकसी और को दो. 12

“हे याकोब, हे मरेे बलुाये ϴए इ͇ाएल: मЎ वही ϵ;ं मЎ ही आिद और अतं ϵ.ं

13 इसमЋ कोई सदंहे नहЂ िक मरेे हाथЗ ने प ृ˲ वी की नЂव रखी, मरेे दाएं हाथ

ने आकाश को बढ़ाया ह;ै जब मЎ कहता ϵ,ं वे एक साथ खड़े हो जाते हЎ. 14

“तमु सब मरेी बात ˴यान से सनुो: उनमЋ से कौन ह,ै िजसने इन बातЗ को

बताया? याहवहे उससे ̼मे करते हЎ वही बाबले के बारे मЋ याहवहे की इ˧छा

परूी करेगा; याहवहे का हाथ कसिदयЗ के ऊपर उठेगा. 15 मЎने कह िदया ह;ै

और मЎने उनको बलुाया ह.ै मЎ उसे लाया ϵ,ं तथा याहवहे ही उसके काम को

सफल करЋग.े 16 “मरेे पास आकर यह सनुो, “शϽु से अब तक मЎने कोई

बात नहЂ छुपाई; िजस समय ऐसा होता ह,ै तब मЎ वहां ϵ.ं” और अब ̼भु

याहवहे ने मझुे तथा अपनी आ˱मा को भजे िदया ह.ै 17 तु˺ हЋ छुड़ाने वाला

इ͇ाएल के पिव̷ परमѶेर, याहवहे यЗ कहते हЎ: “मЎ ही याहवहे त ु˺ हारा

परमѶेर ϵ,ं जो त ु˺ हЋ वही िसखाता ϵ,ं जो त ु˺ हारे ҅लए सही ह,ै और िजस

माग˚ मЋ त ु˺ हЋ चलना चािहय.े 18 यिद तमुने मरेी बातЗ पर मा̷ ˴यान िदया

होता, तब तो त ु˺ हारी शांित नदी के समान, और त ु˺ हारा धम˚ सागर की लहरЗ

के समान होता. 19 त ु˺ हारे वशं बाल ू के कण के समान होत,े मरेे कारण उनके

नाम न तो िमटाए न ही काटे जाएंग.े” 20 बाबले से िनकल जाओ, कसिदयЗ

के बीच से भाग जाओ! जय जयकार के साथ बताओ, “याहवहे ने अपने

सवेक याकोब को छुड़ा ҅लया ह;ै यह बात प ृ˲ वी के छोर तक फैलाओ.” 21

जब याहवहे उ˵हЋ मϼ̂थल मЋ से लकेर आए थ,े वे ˶यासे नहЂ ϴए; उनके

҅लए याहवहे ने चъान से जल िनकाला था; उ˵हЗने चъान को चीरा और

उसमЋ से जल फूट पड़ा था. 22 “दѺुЗ को कोई शांित नहЂ िमलगेी,” यह

याहवहे का वचन ह.ै

49 हे ќीपो, मरेी ओर कान लगाकर सनुो; हे दरू दशे के लोगो, ˴यान दो!

माता के गभ˚ स े याहवहे ने मझुे बलुाया; जब मЎ अपनी माता की दहे मЋ

ही था उ˵हЗने मझुे नाम दे िदया था. 2 उ˵हЗने मरेे म ुहं को तलवार के समान

तजे धार बना िदया ह,ै उ˵हЗने मझुे अपने हाथ की छाया मЋ िछपा रखा ह;ै हां,

उ˵हЗने मझुे एक िवशषे तीर का Ͻप भी दे िदया ह,ै और उ˵हЗने मझुे अपनी

आड़ मЋ िछपा ҅लया ह.ै 3 उ˵हЗने मझुसे कहा, “इ͇ाएल तमु मरेे सवेक हो,

त ु˺ हЂ से मЎ अपनी मिहमा ̼कट कϽंगा.” 4 तब मЎने कहा, “मरेी महेनत

ѳथ˚ ही रही; अपना बल मЎने ѳथ˚ ही खो िदया. तो भी िनѴय मरेा ˵याय

याहवहे के पास ह,ै मरेा ̼ितफल मरेे परमѶेर के हाथ मЋ ह.ै” 5और वह

याहवहे, िज˵हЗने अपना सवेक होने के ҅लए मझुे माता के गभ˚ से चनु ҅लया

था िक वे याकोब को अपनी ओर लौटा ले आएं िक इ͇ाएल को एक साथ

कर िदया जाए, ˢयЗिक मЎ याहवहे के स˺मखु ऊंचा िकया गया तथा मरेा

परमѶेर ही मरेा बल हЎ. 6 याहवहे ने कहा: “याकोब के गो̷З का उјार

करने और इ͇ाएल के बचे ϴХ को वापस लाने के ҅लए मरेा सवेक बना यह

तो मामलूी बात ह.ै मЎ तो त ु˺ हЋ दशेЗ के ҅लए ˩योित ठहराऊंगा, तािक मरेा
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उјार प ृ˲ वी के एक कोने स े दसूरे कोने तक फैल जाए.” 7 जो घणृा का पा̷

ह,ै जो दशे के ќारा त ु˧ छ माना गया ह—ै जो अपरािधयЗ का सवेक ह—ै

उसके ҅लए इ͇ाएल का छुड़ाने वाला पिव̷ परमѶेर, अथा˚त ्याहवहे का

सदंशे यह ह:ै “राजा उसे दखेकर उठ खड़े हЗग,े हािकम भी दडंवत करЋग,े

ˢयЗिक याहवहे न,े जो िवѶासयोˤय हЎ, इ͇ाएल के पिव̷ परमѶेर ने त ु˺ हЋ

चनु ҅लया ह.ै” 8 याहवहे ने कहा: “एक अनकूुल अवसर पर मЎ त ु˺ हЋ उЀर

द ूगंा, तथा उјार करने के िदन मЎ त ु˺ हारी सहायता कϽंगा; मЎ त ु˺ हЋ सरुि˘त

रखकर लोगЗ के ҅लए एक वाचा ठहराऊंगा, तािक दशे को қ̂थर करे और

उजड़े ϴए मीरास को ठीक कर सके, 9और जो बधंवुाई मЋ हЎ, ‘उ˵हЋ छुड़ा

सके,’ जो अधंकार मЋ हЎ, ‘उ˵हЋ कहा जाए िक अपने आपको िदखाओ!’

“रा̂ते पर चलते ϴए भी उ˵हЋ भोजन िमलगेा, सखूी पहािड़यЗ पर भी उ˵हЋ

चराई िमलगेी. 10 न वे भखूे हЗगे और न ˶यास,े न तो ल ूऔर न सयू˚ उ˵हЋ

कѺ पϴंचा सकЋ ग.े ˢयЗिक, िजनकी दया उन पर ह,ै वही उनकी अगवुाई

करते ϴए उ˵हЋ पानी के सोतЗ तक ले जाएंग.े 11 मЎ अपने सब पवत̊З को माग˚

बना द ूगंा, तथा मरेे राजमाग˚ ऊंचे िकए जायЋग.े 12 दखेो, ये लोग दरू दशेЗ से

कुछ उЀर स,े कुछ प҅Ѵम से तथा कुछ सीनीम दशे से आएंग.े” 13 हे

आकाश, जय जयकार करो; हे प ृ˲ वी, आनिंदत होओ; हे पवत̊ो, आनदं से

जय जयकार करो! ˢयЗिक याहवहे ने अपनी ̼जा को शांित दी है और दीन

लोगЗ पर दया की ह.ै 14 परंत ु िज़योन ने कहा, “याहवहे ने मझुे छोड़ िदया

ह,ै ̼भु मझुे भलू चकेु हЎ.” 15 “ˢया यह हो सकता है िक माता अपने ब˧चे

को भलू जाए और ज˵माए ϴए ब˧चे पर दया न करे? हां, वह तो भलू सकती

ह,ै परंत ु मЎ नहЂ भलू सकता! 16 दखे, मЎने तरेा िच̷ हथे̔ लयЗ पर खोदकर

बनाया ह;ै तरेी शहरपनाह सदवै मरेे सामने बनी रहती ह.ै 17 तरेे लड़के फुतЃ

से आ रहे हЎ, और उजाड़नवेाले तरेे बीच मЋ स े िनकल रहे हЎ. 18अपनी आखं

उठाकर अपने आस-पास दखेो; वे सभी त ु˺ हारे पास आ रहे हЎ.” याहवहे ने

कहा “शपथ मरेे जीवन की, तमु उन सबको गहने के समान पहन लोग;े

द ु˽ हन के समान अपने शरीर मЋ सबको बांध लोग.े 19 “जो जगह सनुसान,

उजड़ी, और जो दशे खडंहर हЎ, उनमЋ अब कोई नहЂ रहगेा, और तु˺ हЋ नѺ

करनवेाले अब दरू हो जायЋग.े 20 वे बालक जो तझुसे ले ҅लये गये वे िफर

त ु˺ हारे कानЗ मЋ कहЋग,े ‘मरेे ҅लए यह जगह छोटी ह;ै मरेे ҅लये बड़ी जगह

तयैार कीिजए की मЎ उसमЋ रह सकंू.’ 21 तब तमु अपने मन मЋ कहोग,े ‘कौन

है िजसने इ˵हЋ मरेे ҅लए ज˵म िदया ह?ै ˢयЗिक मरेे बालक तो मर गये हЎ; बांझ

थी मЎ, यहां वहां घमूती रही. िफर इनका पालन पोषण िकसने िकया ह?ै मझुे

तो अकेला छोड़ िदया गया था, ये कहां स े आए हЎ?’” 22 ̼भु याहवहे ने

कहा: “मЎ अपना हाथ जाित-जाित के लोगЗ की ओर बढ़ाऊंगा, और उनके

सामने अपना झडंा खड़ा कϽंगा; वे त ु˺ हारे प ु̷ व पिु̷यЗ को अपनी गोद मЋ

उठाएंग.े 23 राजा तरेे ब˧चЗ का सवेक तथा उनकी रािनयां दाईयां हЗगी. वे

झकुकर त ु˺ हЋ दडंवत करЋगी; िफर तमु यह जान जाओगे िक मЎ ही याहवहे ϵ;ं

मरेी बाट जोहने वाले कभी लқ˩जत न हЗग.े” 24 ˢया वीर के हाथ से

िशकार छीना जा सकता ह,ै अथवा ˢया कोई अ˱याचारी से िकसी बदंी को

छुड़ा सकता ह?ै 25 िनःसदंहे, याहवहे यЗ कहते हЎ: “बला˱कारी का िशकार

उसके हाथ से छुड़ा ҅लया जाएगा, तथा िनѼुर लोगЗ से लटू का समान वापस

ले ҅लये जायЋग;े ˢयЗिक मЎ उनसे मकुदमा लड़ंूगा जो तमुसे लड़ेगा, और मЎ

त ु˺ हारे प ु̷ З को सरुि˘त रख ूगंा. 26 जो तमुसे लड़ते हЎ उ˵हЋ मЎ उ˵हЂ का

मांस ҅खला द ूगंा; वे अपना ही खनू पीकर मतवाले हो जाएंग.े तब सब जान

जायЋगे िक याहवहे ही त ु˺ हारा उјारकता˚ ह,ै तरेा छुड़ाने वाला, याकोब का

सवश̊Қлमान परमѶेर मЎ ही ϵ.ं”

50 याहवहे यЗ कहता ह:ै “कहां है वह तलाक प̷ जो मЎने त ु˺ हारी माता

से अलग होने पर िदया था या िकसी ѳापारी को बचेा था? दखेो

त ु˺ हारे ही अधम˚ के कारण तमु बचेे गय?े और त ु˺ हारे ही पापЗ के कारण; तमु

दरू िकए गय.े 2 मरेे यहां पϴंचने पर, यहां कोई पϼुष ˢयЗ न था? मरेे पकुारने

पर, जवाब दनेे के ҅लये यहां कोई ˢयЗ न था? ˢया मरेा हाथ ऐसा कमजोर

हो गया िक छुड़ा नहЂ सकता? या मझुमЋ उјार करने की शҚл नहЂ? दखेो,

मЎ अपनी डांट से ही सागर को सखूा दतेा ϵ,ं और निदयЗ को मϼ̂थल मЋ

बदल दतेा ϵ;ं जल न होने के कारण वहां की मछ҅लयां मर जाती हЎ और बदब ू

आने लगती ह.ै 3 मЎ ही आकाश को दःुख का काला कपड़ा पहना दतेा

ϵं ओर टाट को उनका आवरण बना दतेा ϵ.ं” 4 परमѶेर याहवहे ने मझुे

िसखाने वालЗ की जीभ दी ह,ै तािक मЎ थके ϴХ को अपने श˸दЗ से सभंाल

सकंू. सबुह वह मझुे जगाता ह,ै और मरेे कान खोलता है िक मЎ िश́य के

समान सनु ू.ं 5 वह जो ̼भु याहवहे हЎ, उ˵हЗने मरेे कान खोल िदए हЎ; मЎने न

तो िवरोध िकया, और न पीछे हटा. 6 मЎने िवरोिधयЗ को अपनी पीठ िदखा

दी, तथा अपने गाल उनके सामने िकए, िक वे मरेी दाढ़ी के बाल नोच लЋ;

मЎने अपने म ुहं को थकूने तथा मझुे लқ˩जत करने से बचने के ҅लये नहЂ

िछपाया. 7 ˢयЗिक वह, जो ̼भु याहवहे हЎ, मरेी सहायता करते हЎ, तब

मझुे लқ˩जत नहЂ होना पड़ा. और मЎने अपना म ुहं चमका ҅लया ह,ै और मЎ

जानता ϵं िक मझुे लқ˩जत होना नहЂ पड़ेगा. 8 मरेे िनकट वह ह,ै जो मझुे

िनदИष सािबत करता ह.ै कौन मझुसे लड़ेगा? चलो, हम आमन-ेसामने खड़े

हЗग!े कौन मझु पर दोष लगाएगा? वह मरेे सामने आए! 9 सनुो, वह जो ̼भु

याहवहे हЎ, मरेी सहायता करते हЎ. कौन मझुे दडं की आ˙ा दगेा? दखेो, वे

सभी वҀ समान परुाने हो जाएंग;े उ˵हЋ कीड़े खा जाएंग.े 10 त ु˺ हारे बीच ऐसा

कौन है जो याहवहे का भय मानता ह,ै जो उनके सवेक की बातЗ को मानता

ह?ै जो अधंकार मЋ चलता ह,ै िजसके पास रोशनी नहЂ, वह याहवहे पर

भरोसा रखे तथा अपने परमѶेर पर आशा लगाये रह.े 11 तमु सभी, जो आग

जलाते और अपने आस-पास आग का तीर रखे ϴए हो, तमु अपने ќारा

जलाई ϴई आग मЋ जलते रहो, जो तमुने जला रखे हЎ. मरेी ओर से यही होगा:

तमु यातना मЋ पड़े रहोग.े

51 “हे धम˚ पर चलने वालो, ˴यान से मरेी सनुो, तमु, जो याहवहे के

खोजी हो: उस चъान पर िवचार करो िजसमЋ से त ु˺ हЋ काटा गया है

तथा उस खान पर िजसमЋ से त ु˺ हЋ खोदकर िनकाला गया ह;ै 2अपने पवूज̊

अ̾ाहाम और साराह पर ˴यान दो. जब मЎने उनको बलुाया तब वे अकेले थ,े

तब मЎने उ˵हЋ आशीष दी और बढ़ाया. 3 याहवहे ने िज़योन को शांित दी है

और सब उजाड़ ̂थानЗ को भी शांित दЋग;े वह बजंर भिूम को एदने वा҄टका

के समान बना दЋग,े तथा उसके मϼ̂थल को याहवहे की वा҄टका के समान
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बनाएंग.े वह आनदं एवं खशुी से भरा होगा, और ध˵यवाद और भजन गाने का

श˸द सनुाई दगेा. 4 “हे मरेी ̼जा के लोगो, मरेी ओर ˴यान दो; हे मरेे लोगो

मरेी बात सनुो: ˢयЗिक मЎ एक िनयम द ूगंा; जो दशे-दशे के लोगЗ के ҅लए

˩योित होगा. 5 मरेा छुटकारा िनकट ह,ै मरेा उјार ̼कट हो चकुा ह,ै मरेा

हाथ लोगЗ को ˵याय दगेा. ќीप मरेी बाट जोहЋगे और मरेे हाथЗ पर आशा

रखЋग.े 6आकाश की ओर दखेो, और प ृ˲ वी को दखेो; ˢयЗिक आकाश तो

धएंु के समान िछप जाएगा, तथा प ृ˲ वी परुाने वҀ के समान परुानी हो जाएगी,

और प ृ˲ वी के लोग भी मˢखी जसैी म ृ˱ य ु मЋ उड़ जाएंग.े परंत ु जो उјार मЎ

कϽंगा वह सवद̊ा қ̂थर रहगेा, और धम˚ का अतं न होगा. 7 “तमु जो धम˚ के

माननवेाले हो, मरेी सनुो, िजनके मन मЋ मरेी ѳव̂था ह:ै वे मन ु́ यЗ ќारा की

जा रही िनदंा से न डरЋगे और न उदास हЗग.े 8 ˢयЗिक कीट उ˵हЋ वҀ के

समान नѺ कर दЋग;े तथा कीड़ा उ˵हЋ ऊन के समान खा जाएगा. परंत ु धम˚ सदा

तक, और मरेा उјार पीढ़ी से पीढ़ी तक बना रहगेा.” 9 हे याहवहे, जाग,

और शҚл को पहन ल!े जसै े पहले यगु मЋ, पीिढ़यां जागी थी. ˢया त ु˺ हЂ ने

उस राहाब के टुकड़े न िकए, और मगरम˧छ को छेदा? 10 ˢया आप ही न

थे िज˵हЗने सागर को सखुा िदया, जो बϴत गहरा था, और िजसने सागर को

माग˚ मЋ बदल िदया था और छुड़ाए ϴए लोग उससे पार ϴए? 11 इस҅लये वे

जो याहवहे ќारा छुड़ाए गए हЎ. वे जय जयकार के साथ िज़योन मЋ आएंग;े

उनके िसर पर आनदं के मकुुट हЗग.े और उनका दःुख तथा उनके आसंХु

का अतं हो जायगेा, तब वे सखु तथा खशुी के अिधकारी हो जाएंग.े 12 “मЎ,

हां! मЎ ही तरेा, शाқ˵तदाता ϵ.ं कौन हो तमु जो मरने वाले मन ु́ य और उनकी

सतंान स,े जो घास समान मरुझाते हЎ, उनसे डरते हो, 13 तमु याहवहे अपने

सिृѺकता˚ को ही भलू गय,े िज˵हЗने आकाश को फैलाया और प ृ˲ वी की

नЂव डाली! जब िवरोधी नाश करने आते हЎ तब उनके ̨ोध से तमु िदन भर

कांपते हो, ̹ोही जलजलाहट करता रहता था. िकंत ु आज वह ̨ोध कहां ह?ै

14 शी̫ ही व,े जो बधंन मЋ झकेु ϴए हЎ, छोड़ िदए जाएंग;े गяे मЋ उनकी

म ृ˱ य ु न होगी, और न ही उ˵हЋ भोजन की कमी होगी. 15 ˢयЗिक मЎ ही वह

याहवहे त ु˺ हारा परमѶेर ϵ,ं जो सागर को उथल-पथुल करता िजससे लहरЋ

गजन̊ करने लगती हЎ— उनका नाम है याहवहे ˱सबाओथ 16 मЎने त ु˺ हारे म ुहं

मЋ अपने वचन डाले हЎ तथा त ु˺ हЋ अपने हाथ की छाया से ढांप िदया ह—ै

तािक मЎ आकाश को बनाऊं और, प ृ˲ वी की नЂव डाल ू,ं तथा िज़योन को यह

आѶासन द ू,ं ‘तमु मरेी ̼जा हो.’” 17 हे यϽेशलमे, जाग उठो! तमुने तो

याहवहे ही के हाथЗ से उनके ̨ोध के कटोरे मЋ स े िपया ह.ै तमुने कटोरे का

लड़खड़ा दनेवेाला मध ु परूा पी ҅लया ह.ै 18 उससे ज˵मे प ु̷ З मЋ स े ऐसा कोई

भी नहЂ ह,ै जो उनकी अगवुाई करे; न कोई है जो उनका हाथ थाम.े 19

त ु˺ हारे साथ यह दो भयावह घटनाएं घटी हЎ— अब तु˺ हारे ҅लए कौन रोएगा?

उजाड़ और िवनाश, अकाल तथा तलवार आई ह—ै उससे कौन त ु˺ हЋ शांित

दगेा? 20 तु˺ हारे प ु̷ मिूछ̊त होकर गली के छोर पर, जाल मЋ फंसे पड़े हЎ.

याहवहे के ̨ोध और परमѶेर की डांट से वे भर गये हЎ. 21 इस कारण, हे

पीिड़त सनुो, तमु जो मतवाले तो हो, िकंत ु दाखमध ु से नहЂ. 22 ̼भु अपने

लोगЗ की ओर से यјु करते हЎ, याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने कहा हЎ: “दखेो,

मЎने त ु˺ हारे हाथЗ से वह कटोरा ले ҅लया ह;ै जो लड़खड़ा रहा है और, मरेे

̨ोध का घ ूटं, अब तमु इसे कभी न िपयोग.े 23 इसे मЎ त ु˺ हЋ दःुख दनेे वालो

के हाथ मЋ दे द ूगंा, िज˵हЗने तमुसे कहा था, ‘भिूम पर लटेो, िक हम तमु पर से

होकर चल सकЋ .’ तमुने अपनी पीठ भिूम पर करके माग˚ बनाया, तािक वे उस

पर चलЋ.”

52 हे िज़योन, जागो, और अपना बल पाओ! हे पिव̷ नगर यϽेशलमे,

अपने स ुदंर वҀ पहन लो. ˢयЗिक अब न तो खतना-रिहत और न ही

अशјु ѳҚл आएंग.े 2 हे यϽेशलमे, तमु जो बदंी हो, अपने ऊपर से धलू

झाड़ कर उठ जाओ. िज़योन की बदंी प ु̷ ी, अपने गले मЋ पड़ी ϴई जजंीर को

उतार दो. 3 ˢयЗिक याहवहे यЗ कहते हЎ: “तमु तो िबना िकसी म ू˽ य के िबक

गए थ,े तथा िबना म ू˽ य चकुाए छुड़ाए भी जाओग.े” 4 ˢयЗिक ̼भु याहवहे

यЗ कहते हЎ: “पहले मरेे लोग िम͇ दशे इस҅लये गए थ,े िक वे वहां परदशेी

होकर रहЋ; अ̀श ू҄ रयЗ ने उ˵हЋ िबना कारण दःुख िदय.े” 5 याहवहे ने कहा ह:ै

“िबना िकसी कारण मरेे लोग बधंक बना ҅लए गए, अब मरेे पास ˢया रह

गया ह,ै” याहवहे यЗ कहते हЎ. “वे जो उन पर शासन कर रहे हЎ, उनको सता

रहे हЎ, वे परेू िदन मरेे नाम की िनदंा करते हЎ. 6 इस कारण अब मरेी ̼जा मरेे

नाम को पहचानगेी; और उ˵हЋ यह मालमू हो जाएगा िक मЎ ही ϵ,ं िक मЎ ही ϵं

जो यह कह रहा ह.ै हां, मЎ यहां ϵ.ं” 7 पवत̊З पर से आते ϴए उनके परै कैसे

शभु हЎ, जो शभु सदंशे ला रहे हЎ, जो शांित, और भलाई की बात सनुाते

हЎ, जो उјार की घोषणा करते हЎ, तथा िज़योन से कहते हЎ, “रा˩य तु˺ हारे

परमѶेर का ह!ै” 8 सनुो! त ु˺ हारे पहरा दनेवेाले ऊंचे श˸द से पकुार रहे हЎ;

वे सभी िमलकर जय जयकार कर रहे हЎ. ˢयЗिक वे दखेЋग,े िक याहवहे

िज़योन को वापस बनाएंग.े 9 हे यϽेशलमे के उजड़े ̂थानो, तमु उ˧च ̂वर से

जय जयकार करो, ˢयЗिक याहवहे ने अपने लोगЗ को शांित दी ह,ै उ˵हЗने

यϽेशलमे को छुड़ा िदया ह.ै 10 याहवहे ने अपना पिव̷ हाथ सभी दशेЗ को

िदखा िदया ह,ै िक प ृ˲ वी के दरू-दरू दशे के सब लोग हमारे परमѶेर के ќारा

िकए गये उјार को दखेЋग.े 11 चले जाओ यहां स!े िकसी भी अशјु व̂त ु को

हाथ न लगाओ! तमु जो याहवहे के पा̷З को उठानवेाले हो, नगर के बीच से

िनकलकर बाहर चले जाओ तथा अपने आपको शјु करो. 12 िफर भी

तमु बाहर जाने मЋ उतावली न करना न ही तमु ऐसे जाना मानो तमु चल रहे

हो; ˢयЗिक याहवहे त ु˺ हारे आग-ेआगे चलЋग,े तथा इ͇ाएल का परमѶेर

त ु˺ हारे पीछे भी र˘ा करते चलЋग.े 13 दखेЗ, मरेा सवेक बढ़ता जाएगा; वह

ऊंचा महान और अित महान हो जाएगा. 14 मरेे लोग िजस ̼कार त ु˺ हЋ

दखेकर चिकत ϴए— ˢयЗिक उसका Ͻप ѳҚл से तथा उसका डीलडौल

मन ु́ यЗ से अिधक िबगड़ चकुा था— 15 वसैे ही वह बϴत सी जाितयЗ को

िछड़केगा, राजा शांत रहЋगे ˢयЗिक जो बातЋ नहЂ कही गई थी. वे उनके

सामने आएंगी, और जो कुछ उ˵हЗने नहЂ सनुा था, उ˵हЋ समझ आ जाएगा.

53 िकसने हमारी बातЗ पर िवѶास िकया और याहवहे के हाथ िकस

पर ̼कट ϴए हЎ? 2 ˢयЗिक वह जो उनके सामने अकुंर के समान

और ऐसे उगा जसैे सखूी भिूम से िनकला हो. उसका Ͻप न तो स ुदंर था न

̼भावशाली िक हमЋ अ˧छा लग,े न ही ऐसा Ͻप िक हम उसकी ओर दखेत.े

3 वह तो मन ु́ यЗ ќारा त ु˧ छ जाना जाता तथा ˱यागा ϴआ था, वह दःुखी पϼुष
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था, रोगЗ से प҄रिचत था. उसे दखेकर लोग अपना म ुहं िछपा लतेे हЎ वह

त ु˧ छ जाना गया, और हमने उसके मह˱व को न जाना. 4 उसने हमारे रोगЗ

को सह ҅लया और उठा ҅लया उसने हमारे ही दखुЗ को अपने ऊपर ले ҅लया,

̂वयं हमने उसे परमѶेर ќारा मारा कूटा और ददुश̊ा मЋ पड़ा ϴआ समझा. 5

हमारे पापЗ के कारण ही उसे रКदा गया, हमारे अधम˚ के कामЗ के कारण वह

कुचला गया; उसके कोड़े खाने स,े हम चगंे ϴए. 6 हम सभी भड़ेЗ के समान

भटक गए थ,े हममЋ से हर एक ने अपना मनचाहा माग˚ अपना ҅लया; िकंत ु

याहवहे ने हम सभी के अधम˚ का बोझ उसी पर लाद िदया. 7 वह सताया

गया और, िफर भी कुछ न कहा; वध के ҅लए ले जाए जा रहे ममेने के समान

उसको ले जाया गया, तथा जसै े ऊन कतरनवेाले के सामने ममेना शांत रहता

ह,ै वसै े ही उसने भी अपना मखु न खोला. 8अ˱याचार करके और दोष

लगाकर उसे दडं िदया गया. वह जीिवतЗ के बीच मЋ से उठा ҅लया गया; मरेे

ही लोगЗ के पापЗ के कारण उसे मार पड़ी. 9 उसकी क̾ दѺु ѳҚлयЗ के

साथ रखी गई, िफर भी अपनी म ृ˱ य ु मЋ वह एक धनी ѳҚл के साथ था,

ˢयЗिक न तो उससे कोई िहसंा ϴई थी, और न उसके मुहं से कोई छल की

बात िनकली. 10 तो भी याहवहे को यही अ˧छा लगा की उसे कुचल;े उसी

ने उसको रोगी कर िदया, तािक वह अपने आपको पाप ब҅लदान के Ͻप मЋ

अिपत̊ करЋ, तब वह अपने वशं को दखे पायЋगे और वह बϴत िदन जीिवत

रहЋग,े तथा इससे याहवहे की इ˧छा परूी होगी. 11और अपने ̼ाणЗ का दःुख

उठाकर उसे दखेЋगे और सतंोष पायЋग;े अपने ˙ान के ќारा वह जो धमЃ ѳҚл

है मरेा सवेक अनकेЗ को धमЃ बनाएगा, ˢयЗिक वही उनके पाप का बोझ

उठाएगा. 12अतः मЎ उसे महान लोगЗ के साथ एक भाग द ूगंा, वह लटूी ϴई

चीज़З को साम˲यЃ ѳҚлयЗ मЋ बांट दगेा, उसने अपने ̼ाणЗ को म ृ˱ य ु मЋ

ढाल िदया, उसकी िगनती अपरािधयЗ मЋ की गई. िफर भी उसने अनकेЗ के

पाप का बोझ उठाया, और अपरािधयЗ के ҅लए म˴य̂थता की!

54 यह याहवहे की वाणी ह,ै “बांझ, तमु, जो सतंान पदैा करने मЋ असमथ˚

हो, आनिंदत हो. तमु, जो ̼सव पीड़ा से अनजान हो, जय जयकार

करो, ˢयЗिक ˱यागी ϴई की सतंान, सहुागन की सतंान से अिधक ह.ै 2

अपने तबं ू के पदИं को फैला दो, इसमЋ हाथ मत रोको; अपनी डो҄रयЗ को

लबंा करो, अपनी ख ूं҄ टयЗ को दढ़ृ करो. 3 ˢयЗिक अब तमु दाएं तथा बाएं

दोनЗ ही ओर को बढ़ाओग;े त ु˺ हारे वशं अनके दशेЗ के अिधकारी हЗगे और

उजड़े ϴए नगर को िफर से बसाएंग.े 4 “मत डर; ˢयЗिक तु˺ हЋ लқ˩जत नहЂ

होना पड़ेगा. मत घबरा; ˢयЗिक त ू िफर लқ˩जत नहЂ होगी. तमु अपनी

जवानी की ल˩जा को भलू जाओगे और अपने िवधवापन की बदनामी को

िफर याद न रखोग.े 5 ˢयЗिक तु˺ हЋ रचनवेाला त ु˺ हारा पित ह—ै िजसका

नाम है ˱सबाओथ के याहवहे— तथा इ͇ाएल के पिव̷ परमѶेर हЎ; िज˵हЋ

सम̂त प ृ˲ वी पर परमѶेर नाम से जाना जाता ह.ै 6 ˢयЗिक याहवहे ने त ु˺ हЋ

बलुाया है त ु˺ हारी қ̂थित उस पѕी के समान थी— िजसको छोड़ िदया गया

हो, और िजसका मन दःुखी था,” तरेे परमѶेर का यही वचन ह.ै 7 “कुछ

पल के ҅लए ही मЎने तझुे छोड़ा था, परंत ु अब बड़ी दया करके मЎ िफर तझुे

रख ल ूगंा. 8 कुछ ही ˘णЗ के ҅लए ̨ोध मЋ आकर तमुसे मЎने अपना म ुहं

िछपा ҅लया था, परंत ु अब अनतं कϼणा और ̼मे के साथ मЎ तमु पर दया

कϽंगा,” तरेे छुड़ानवेाले याहवहे का यही वचन ह.ै 9 “ˢयЗिक मरेी दिृѺ मЋ

तो यह सब नोहा के समय जसैा ह,ै जब मЎने यह शपथ ली थी िक नोहा के

समय ϴआ जसैा जल̼लय अब मЎ प ृ˲ वी पर कभी न कϽंगा. अतः अब मरेी

यह शपथ है िक मЎ िफर कभी तमु पर ̨ोध नहЂ कϽंगा, न ही त ु˺ हЋ कभी

डाटूंगा. 10 चाहे पहाड़ हट जाएं और पहािड़यां टल जायЋ, तो भी मरेा ̼मे

कभी भी तमु पर से न हटेगा तथा शांित की मरेी वाचा कभी न टलगेी,” यह

कϼणामय याहवहे का वचन ह.ै 11 “हे द ु̔ खयारी, त ू जो आधंी से सताई है

और िजसको शांित नहЂ िमली, अब मЎ त ु˺ हारी कलश को अम ू˽ य प˱थरЗ से

जड़ द ूगंा, तथा त ु˺ हारी नीवЗ को नीलमिण से बनाऊंगा. 12और मЎ त ु˺ हारे

िशखरЗ को म ूगंЗ स,े तथा त ु˺ हारे ̼वशे ќारЗ को ̂फ҄टक से िनिमत̊ कϽंगा.

13 वे याहवहे ќारा िसखाए ϴए हЗग,े और उनको बड़ी शांित िमलगेी. 14 त ू

धािमक̊ता के ќारा қ̂थर रहगेी: अ˱याचार त ु˺ हारे पास न आएगा; तमु िनडर

बने रहना; डर कभी त ु˺ हारे पास न आएगा. 15 यिद कोई तमु पर हमला करे,

तो याद रखना वह मरेी ओर से न होगा; और वह तु˺ हारे ќारा हराया जाएगा.

16 “सनु, लोहार कोयले की आग मЋ हिथयार बनाता ह,ै वह मЎने ही बनाया है

और िबगाड़ने के ҅लये भी मЎने एक को बनाया ह.ै 17 कोई भी हिथयार ऐसा

नहЂ बनाया गया, जो त ु˺ हЋ नकुसान पϴंचा सके, तमु उस ѳҚл को, जो तमु

पर आरोप लगाता ह,ै दडं दोग.े याहवहे के सवेकЗ का भाग यही ह,ै तथा

उनकी धािमक̊ता मरेी ओर से ह,ै” याहवहे ही का यह वचन ह.ै

55 “हे सब ˶यासे लोगो, पानी के पास आओ; िजनके पास धन नहЂ, वे

भी आकर दाखमध ु और दधू िबना मोल ले जाएं! 2 जो खाने का नहЂ

है उस पर धन ˢयЗ खच˚ करते हो? िजससे पटे नहЂ भरता उसके ҅लये ˢयЗ

महेनत करते हो? ˴यान से मरेी सनुЗ, तब उЀम व̂तएंु खाओग,े और त ृ˶ त

हЗग.े 3 मरेी सनुो तथा मरेे पास आओ; तािक तमु जीिवत रह सको. और मЎ

त ु˺ हारे साथ सदा की वाचा बांध ूगंा, जसैा मЎने दावीद से िकया था. 4 मЎने उसे

दशेЗ के ҅लए गवाह, ̼धान और आ˙ा दनेवेाला बनाया ह.ै 5 अब दखे

इ͇ाएल के पिव̷ परमѶेर याहवहे, ऐसे दशेЗ को बलुाएंग,े िज˵हЋ तमु जानते

ही नहЂ, और ऐसी जनता, जो त ु˺ हЋ जानता तक नहЂ, त ु˺ हारे पास आएगी,

ˢयЗिक तु˺ हЋ परमѶेर ने शोभायमान िकया ह.ै” 6 जब तक याहवहे िमल

सकते हЎ उ˵हЋ खोज लो; जब तक वह पास हЎ उ˵हЋ पकुार लो. 7 दѺु अपनी

चालचलन और पापी अपने सोच-िवचार छोड़कर याहवहे की ओर आए. तब

याहवहे उन पर दया करЋग,े जब हम परमѶेर की ओर आएंग,े तब वह हमЋ

˘मा करЋग.े 8 ˢयЗिक याहवहे कहते हЎ, “मरेे और त ु˺ हारे िवचार एक समान

नहЂ, न ही त ु˺ हारी गित और मरेी गित एक समान ह.ै 9 ˢयЗिक िजस ̼कार

आकाश और प ृ˲ वी मЋ अतंर ह,ै उसी ̼कार मरेे और तु˺ हारे कामЗ मЋ बϴत

अतंर है तथा मरेे और त ु˺ हारे िवचारЗ मЋ भी बϴत अतंर ह.ै 10 ˢयЗिक िजस

̼कार बा҄रश और ओस आकाश से िगरकर भिूम को सЂचते हЎ, िजससे बोने

वाले को बीज, और खानवेाले को रोटी िमलती ह,ै 11 वसैे ही मरेे म ुहं से

िनकला श˸द ѳथ˚ नहЂ लौटेगा: न ही उस काम को परूा िकए िबना आयगेा

िजसके ҅लये उसे भजेा गया ह.ै 12 ˢयЗिक तमु आनदं से िनकलोगे तथा

शांित से पϴंचोग;े त ु˺ हारे आगे पवत̊ एवं घा҄टयां जय जयकार करЋगी, तथा

मदैान के सभी व ृ̆ आनदं से ताली बजायЋग.े 13 कंटीली झािड़यЗ की जगह
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पर सनोवर उगЋग,े तथा िब˧छुबटूी की जगह पर मЋहदी उगЋगी. इससे याहवहे

का नाम होगा, जो सदा का िच˵ह ह,ै उसे कभी िमटाया न जाएगा.”

56 याहवहे यЗ कहते हЎ: “˵याय का यЗ पालन करो तथा धम˚ के काम

करो, ˢयЗिक मЎ ज˽द ही त ु˺ हारा उјार कϽंगा, मरेा धम˚ अब ̼कट

होगा. 2 ˢया ही ध˵य है वह ѳҚл जो ऐसा ही करता ह,ै वह मन ु́ य जो इस

पर अटल रहकर इसे थामे रहता ह,ै जो श˸बाथ को दिूषत न करने का ˴यान

रखता ह,ै तथा िकसी भी गलत काम करने से अपने हाथ को बचाये रखता

ह.ै” 3 जो परदशेी याहवहे से िमल चकुा ह,ै “यह न कहे िक िनѴय याहवहे

मझुे अपने लोगЗ से अलग रखЋग.े” खोजे भी यह कह न सके, “मЎ तो एक

सखुा व ृ̆ ϵ.ं” 4 इस पर याहवहे ने कहा ह:ै “जो मरेे िवͅाम िदन को मानते

और िजस बात से मЎ खशु रहता ϵ,ं वे उसी को मानते और वाचा का पालन

करते हЎ— 5 उ˵हЋ मЎ अपने भवन मЋ और भवन की दीवारЗ के भीतर एक

यादगार बनाऊंगा तथा एक ऐसा नाम द ूगंा; जो प ु̷ एवं पिु̷यЗ से उЀम और

қ̂थर एवं कभी न िमटेगा. 6 परदशेी भी जो याहवहे के साथ होकर उनकी

सवेा करते हЎ, और याहवहे के नाम से ̼ीित रखते ह,ै उसके दास हो जाते ह,ै

और िवͅाम िदन को अपिव̷ नहЂ करते ϴए पालते ह,ै तथा मरेी वाचा परूी

करते हЎ— 7 मЎ उ˵हЋ भी अपने पिव̷ पवत̊ पर तथा ̼ाथन̊ा भवन मЋ लाकर

आनिंदत कϽंगा. उनके चढ़ाए होमब҅ल तथा मलेब҅ल ̪हण कϽंगा; ˢयЗिक

मरेा भवन सभी दशेЗ के ҅लए ̼ाथन̊ा भवन कहलाएगा.” 8 ̼भु याहवहे, जो

िनकाले ϴए इ͇ाए҅लयЗ को इकыा कर रहे हЎ: “उनका सदंशे है िक जो आ

चकेु हЎ, मЎ उनमЋ औरЗ को भी िमला द ूगंा.” 9 हे मदैान के पशओु, हे जगंली

पशओु, भोजन के ҅लए आ जाओ! 10अधंे हЎ उनके पहरेदार, अ˙ानी हЎ

वे सभी; वे ऐसे ग ूगं े कुЀे हЎ, जो भКकते नहЂ; िबछौने पर लटेे ϴए ̂व˶न

दखेत,े िज˵हЋ नЂद ि̼य ह.ै 11 वे कुЀे जो लोभी हЎ; कभी त ृ˶ त नहЂ होत.े ऐसे

चरवाहे िजनमЋ समझ ही नहЂ; उन सभी ने अपने ही लाभ के ҅लए, अपना

अपना माग˚ चनु ҅लया. 12 वे कहते हЎ, “आओ, हम दाखमध ु पीकर त ृ˶ त हो

जाएं! कल का िदन भी आज के समान, या इससे भी बहेतर होगा.”

57 धमЃ ѳҚл नाश होते हЎ, और कोई इस बात की िचतंा नहЂ करता;

भл उठा ҅लये जाते हЎ, परंत ु कोई नहЂ सोचता. धमЃ जन आनवेाली

परेशानी से बचने के ҅लये उठा ҅लये जाते हЎ. 2 वे शांित पहचानते हЎ, वे अपने

िबछौने पर आराम पाते हЎ; जो सीधी चाल चलते हЎ. 3 “परंत ु हे जादगूरनी,

ѳिभचारी और उसकी सतंान यहां आओ! 4 तमु िकस पर हसंते हो? िकसके

҅लए तु˺ हारा म ुहं ऐसा खलु रहा है िकस पर जीभ िनकालते हो? ˢया तमु

अ˱याचार व झठू की सतंान नहЂ हो? 5 सब हरे व ृ̆ के नीचे कामातरु

होते हो और नालЗ मЋ तथा चъानЗ की गफुाХ मЋ अपने बालकЗ का वध

करते रहते हो. 6 तु˺ हारा सबंधं तो चъान के उन िचकने प˱थरЗ से ह;ै वही

त ु˺ हारा भाग और अशं ह.ै तमु उ˵हЂ को अ˵नब҅ल और पये ब҅ल चढ़ाते

हो. ˢया इन सबसे मरेा मन शांत हो जाएगा? 7 ऊंचे पवत̊ पर तमुने अपना

िबछौना लगाया ह;ै और तमुने वहЂ जाकर ब҅ल चढ़ाई ह.ै 8 ќार तथा ќार के

चौखट के पीछे तमुने अपने अ˵य दवेताХ का िच˵ह बनाया ह,ै तमुने अपने

आपको मझुसे दरू कर ҅लया ह.ै तमुने वहां अपनी दहे िदखाई, तब तमुने

अपने िबछौने के ̂थान को बढ़ा ҅लया; तमुने उनके साथ अपने ҅लए एक

सबंधं बना ҅लया, त ु˺ हारे ҅लए उनका िबछौना ि̼य हो गया, और उनकी नˤन

शरीरЗ पर आसҚл से नज़र डाली! 9 राजा से िमलने के ҅लए तमुने या̷ा

की तथा सगुधं ̹ѳ से ͅ ृगंार कर उसे तले भЋट िकया. तमुने दरू दशेЗ और

अधोलोक मЋ अपना दतू भजेा! (Sheol h7585) 10 तमु तो लबंे माग˚ के कारण

थक चकेु थ,े िफर भी तमुने यह न कहा िक, ‘ѳथ˚ ही है यह.’ तमुमЋ नए बल

का सचंार ϴआ, तब तमु थके नहЂ. 11 “कौन था वह िजससे तमु डरती थी

जब तमुने मझुसे झठू कहा, तथा मझुे भलू गई, तमुने तो मरेे बारे मЋ सोचना ही

छोड़ िदया था? ˢया मЎ बϴत समय तक चपु न रहा तमु इस कारण मरेा भय

नहЂ मानती? 12 मЎ त ु˺ हारे धम˚ एवं कामЗ को बता द ूगंा, लिेकन यह तु˺ हारे

҅लए अ˧छा नहЂ होगा. 13 बलुाने पर, त ु˺ हारी मिूतय̊ां ही त ु˺ हारी र˘ा करЋ!

िकंत ु होगा यह िक हवा उ˵हЋ उड़ा ले जाएगी, केवल Ѷास उ˵हЋ दरू कर दगेी.

परंत ु वे जो मझु पर भरोसा रखते हЎ, वह दशे के अिधकारी हЗग,े तथा वह मरेे

पिव̷ पवत̊ का ̂वामी हो जाएगा.” 14 तब यह कहा जाएगा: “िनमा˚ण करो,

िनमा˚ण करो, पांित बांधकर राजमाग˚ बनाओ! हर एक ϼकावट मरेी ̼जा के

माग˚ स े हटाई जाए.” 15 ˢयЗिक जो महान, उЀम और सदा-सवद̊ा जीिवत

रहते हЎ— िजनका नाम ही पिव̷ ह,ै वे यЗ कहते हЎ: “मЎ ऊंचे एवं पिव̷

̂थान मЋ िनवास करता ϵ,ं और दःुखी तथा न̀ लोगЗ के साथ भी रहता ϵ,ं

तािक मЎ न̀ और दःुखी लोगЗ के मन को खशुी द ू.ं 16 ˢयЗिक मЎ सदा-सवद̊ा

वाद-िववाद करता न रϵगंा, न ही मЎ सवद̊ा ϼठा रϵगंा, ˢयЗिक वे आ˱माएं

मरेी बनायी ϴई हЎ— और जीव मरेे सामने मिूछ̊त हो जाते हЎ. 17 उसके

लालच के कारण मЎ उससे ̨ोिधत होकर; उसको दःुख िदया और मुहं िछपाया

था, पर वह अपनी इ˧छा से दरू चला गया था. 18 मЎने उसका चालचलन

दखेा ह,ै िफर भी अब उसको चगंा कϽंगा; मЎ उसे ले चल ूगंा तथा उसके शोक

करनवेालЗ को शांित द ूगंा, 19 मЎ उनके हЗठЗ के फल का रचनवेाला ϵ.ं जो

दरू हЎ उ˵हЋ शांित, और पास हЎ उ˵हЋ भी मЎ शांित द ूगंा,” यह याहवहे का वचन

ह,ै “मЎ उसे चगंा कϽंगा.” 20 परंत ु दѺु लहराते ϴए सागर समान ह,ै जो

қ̂थर रह ही नहЂ सकता, उसकी तरंगЋ कचरे और कीचड़ को उछालती

रहती हЎ. 21 मरेे परमѶेर का वचन ह,ै “दѺुЗ के ҅लए शांित नहЂ.”

58 “ऊंचे ̂वर मЋ नारा लगाओ िबना िकसी रोक के. नरिसगंЗ का श˸द

ऊंचा करो, मरेी ̼जा को उनकी गलती, तथा याकोब वशं पर उसके

पाप की घोषणा करो. 2 यह सब होने पर भी वे िदन-̼ितिदन मरेे पास आत;े

तथा ̼स˵नतापवूक̊ मरेी आ˙ाХ को मानते हЎ. मानो वे धमЃ हЎ, िजसने

अपने परमѶेर के िनयम को नहЂ टाला. वे मझुसे धम˚ के बारे मЋ पछूते और

परमѶेर के पास आने की इ˧छा रखते हЎ. 3 ‘ऐसा ˢयЗ ϴआ िक हमने

उपवास िकया, िकंत ु हमारी ओर आपका ˴यान ही नहЂ गया? हमने दःुख

उठाया, िकंत ु आपको िदखाई ही नहЂ िदया?’ “इसका कारण यह है िक जब

तमु उपवास करते हो, तब तमु अपनी अिभलाषाХ पर िनयं̷ ण नहЂ रखत,े

तमु उस समय अपने सवेकЗ को कѺ दते े हो. 4 तमु यह समझ लो िक तमु

उपवास भी करते हो तथा इसके साथ साथ वाद-िववाद, तथा कलह भी करते

हो और लड़ते झगड़ते हो. उस ̼कार के उपवास से यह सभंव ही नहЂ िक

तु˺ हारी पकुार सनुी जाएगी. 5 ˢया ऐसा होता है उपवास, जो कोई ̂वयं को
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दीन बनाए? या कोई िसर झकुाए या टाट एवं राख फैलाकर बठेै? ˢया इसे ही

तमु उपवास कहोग,े ˢया ऐसा उपवास याहवहे ̪हण करЋग?े 6 “ˢया यही

वह उपवास नहЂ, जो मझुे खशुी दतेा ह:ै वह अधंरे सहने के बधंन को तोड़

द,े जएू उतार फЋ के और उनको छुड़ा ҅लया जाए? 7 ˢया इसका मतलब यह

नहЂ िक तमु भखूЗ को अपना भोजन बांटा करो तथा अनाथЗ को अपने घर

मЋ लाओ— जब िकसी को वҀЗ के िबना दखेो, तो उ˵हЋ वҀ दो, ̂वयं को

अपने सगे सबंिंधयЗ से दरू न रखो? 8 जब तमु यह सब करने लगोगे तब

त ु˺ हारा ̼काश चमकेगा, और त ू ज˽दी ठीक हो जायगेा; और तरेा धम˚ तरेे

आग-ेआगे चलगेा, तथा याहवहे का तजे तरेे पीछे त ु˺ हारी र˘ा करेगा. 9

उस समय जब तमु याहवहे की दोहाई दोग,े तो वह उसका उЀर दЋग;े तमु

पकुारोग,े तब वह कहЋग:े मЎ यहां ϵ.ं “यिद तमु अपने बीच से दःुख का जआू

हटा दोग,े जब उंगली से इशारा करЋगे तब दѺु बातЋ करना छोड़ दЋग,े 10 जब

तमु भखूे की सहायता करोगे तथा द ु̔ खयЗ की मदद करोग,े तब अधंकार मЋ

तरेा ̼काश चमकेगा, तथा घोर अधंकार दोपहर समान उिजयाला दगेा. 11

याहवहे तझुे लगातार ҅लये चलगेा; और सखूे मЋ तझुे त ृ˶ त करेगा वह त ु˺ हारी

ह҄ѐयЗ मЋ बल दगेा. तमु सЂची ϴई बारी के समान हो जाओग,े तथा उस सोते

का जल कभी न सखूगेा. 12खडंहर को तरेे वशं के ҅लये िफर से बसायЋगे

और पीिढ़यЗ से पड़ी ϴई नЂव पर घर बनाएगा; टटेू ϴए बाड़े और सड़क को,

ठीक करनवेाला कहलायगेा. 13 “यिद तमु श˸बाथ िदन को अशјु न करोग,े

अथा˚त ्मरेे पिव̷ िदन के िहत मЋ अपनी इ˧छा को छोड़ दते े हो, श˸बाथ िदन

को आनदं का िदन मानकर और याहवहे के पिव̷ िदन का स˺मान करते हो,

अपनी इ˧छाХ को छोड़कर अपनी बातЋ न बोल,े 14 त ू याहवहे के कारण

आनिंदत होगा, मЎ त ु˺ हЋ प ृ˲ वी की ऊंचाइयЗ तक ले जाऊंगा और तु˺ हारे

िपता याकोब के भाग की उपज से खायगेा.” ˢयЗिक यह याहवहे के म ुहं स े

िनकला वचन ह.ै

59 याहवहे का हाथ ऐसा छोटा नहЂ हो गया िक उјार न कर सकЋ , न ही

वह बहरे हो चकेु िक सनु न सकЋ . 2 परंत ु त ु˺ हारे बरेु कामЗ ने त ु˺ हारे

एवं परमѶेर के बीच मЋ दरूी बना दी ह;ै उनके म ुहं को उ˵हЗने त ु˺ हारे ही पापЗ

के कारण िछपा रखा ह,ै िक वह नहЂ सनुता. 3खनू से त ु˺ हारे हाथ तथा

अधम˚ से त ु˺ हारी उंग҅लयां दिूषत हो चकुी हЎ, त ु˺ हारे हЗठЗ ने झठू बोला ह.ै

त ु˺ हारी जीभ दѺुता की बातЋ कहती ह.ै 4कोई भी धम˚ ѳवहार मЋ नहЂ लाता;

कोई भी स˧चाई से मकुदमा नहЂ लड़ता. वे झठू बोलते हЎ और छल पर

भरोसा रखते हЎ; वे अिनѺ का गभध̊ारण करते हЎ तथा पाप को ज˵म दते े हЎ. 5

वे िवषलैे सांप के अडंे सते े हЎ तथा मकड़ी का जाल बनुते हЎ. जो कोई उनके

अ˰डЗ का सवेन करता ह,ै उसकी म ृ˱ य ु हो जाती ह,ै तथा कुचले अडंे स े सांप

िनकलता ह.ै 6 उनके ќारा बनुे गए जाल से वҀ नहЂ बन सकत;े अपनी

िश˽पकारी से वे अपने आपको आकार नहЂ दे सकत.े उनके काम तो अनथ˚

ही हЎ, उनके हाथ से िहसंा के काम होते हЎ. 7 उनके परै बरुाई करने के ҅लए

दौड़ते हЎ; िनदИष की ह˱या करने को तयैार रहते हЎ. उनके िवचार ѳथ˚ होते

हЎ; उनका माग˚ िवनाश एवं उजाड़ से भरा ह.ै 8 शांित का माग˚ वे नहЂ जानत;े

न उनके ̂वभाव मЋ ˵याय ह.ै उ˵हЗने अपने माग˚ को टेढ़ा कर रखा ह;ै इस

माग˚ मЋ कोई ѳҚл शांित न पायगेा. 9 इस कारण ˵याय हमसे दरू ह,ै धम˚ हम

तक नहЂ पϴंचता. हम उिजयाले की राह दखेते हЎ, यहां तो अधंकार ही

अधंकार भरा ह;ै आशा की खोज मЋ हम अधंकार मЋ आगे बढ़ रहे हЎ. 10 हम

अधंЗ के समान दीवार को ही टटोल रहे हЎ, िदन मЋ ऐसे लड़खड़ा रहे हЎ मानो

रात ह;ै जो ϶Ѻ-पѺु हЎ उनके बीच हम मतृ ѳҚл समान हЎ. 11 हम सभी रीछ

के समान गरुा˚त े हЎ; तथा कबतूरЗ के समान िवलाप मЋ कराहते हЎ. हम ˵याय

की ̼ती˘ा करते हЎ, िकंत ु ˵याय नहЂ िमलता; हम छुटकारे की राह दखेते हЎ,

िकंत ु यह हमसे दरू ह.ै 12 हमारे अपराध आपके सामने बϴत हो गये हЎ, हमारे

ही पाप हमारे िवϼј गवाही दे रहे हЎ: हमारे अपराध हमारे साथ जड़ु गए हЎ,

हम अपने अधम˚ के काम जानते हЎ: 13 हमने याहवहे के िवϼј अपराध

िकया, हमने उ˵हЋ ठुकरा िदया और परमѶेर के पीछे चलना छोड़ िदया, हम

अधंरे और गलत बातЋ करने लग,े झठूी बातЋ सोची और कही भी ह.ै 14 ˵याय

को छोड़ िदया ह,ै तथा धम˚ दरू खड़ा ϴआ ह;ै ˢयЗिक स˱य तो माग˚ मЋ िगर

गया ह,ै तथा सीधाई ̼वशे नहЂ कर पाती ह.ै 15 हां यह सच है िक स˧चाई

नहЂ रही, वह जो बरुाई से भागता ह,ै वह खदु िशकार हो जाता ह.ै ˵याय तथा

मҚुл याहवहे ने दखेा तथा उ˵हЋ यह सब अ˧छा नहЂ लगा ˢयЗिक कहЂ भी

स˧चाई और ˵याय नहЂ रह गया ह.ै 16 उसने दखेा वहां कोई भी मन ु́ य न

था, और न कोई म˴य̂थता करनवेाला ह;ै तब उसी के हाथ ने उसका उјार

िकया, तथा उसके धम˚ ने उसे қ̂थर िकया. 17 उ˵हЗने धम˚ को कवच समान

पहन ҅लया, उनके िसर पर उјार का टोप रखा गया; उ˵हЗने पलटा लनेे का

वҀ पहना तथा उ˱साह का वҀ बाहर लपटे ҅लया. 18 वह उनके कामЗ के

अनϽुप ही, उ˵हЋ ̼ितफल दЋगे िवरोिधयЗ पर ̨ोध तथा श̷Хु पर बदला दЋग.े

19 तब प҅Ѵम िदशा स,े उन पर याहवहे का भय छा जाएगा, तथा पवू˚ िदशा

स,े उनकी मिहमा का भय मानЋग.े जब श̷ ु आ̨मण करЋगे तब याहवहे का

आ˱मा उसके िवϼј झडंा खड़ा करेगा. 20 “याकोब वशं मЋ स े जो अपराध से

मन िफराते हЎ, िज़योन मЋ एक छुड़ाने वाला आयगेा,” यह याहवहे की वाणी

ह.ै 21 “मरेी қ̂थित यह ह,ै उनके साथ मरेी वाचा ह,ै” यह याहवहे का सदंशे

ह.ै “मरेा आ˱मा, जो तमु पर आया ह,ै तथा मरेे वे श˸द, जो मЎने त ु˺ हारे म ुहं मЋ

डाल;े वे त ु˺ हारे म ुहं से अलग न हЗग,े न त ु˺ हारी सतंान के मुहं स,े न ही

त ु˺ हारी सतंान की सतंान के म ुहं स,े यह सदा-सवद̊ा के ҅लए आदशे ह.ै” यह

याहवहे की घोषणा ह.ै

60 “उठो, ̼काशमान हो, ˢयЗिक तु˺ हारा ̼काश आया ह,ै तथा याहवहे

का तजे त ु˺ हारे ऊपर उदय ϴआ ह.ै 2 दखे, प ृ˲ वी पर तो अधंकार

और रा˩य-रा˩य के लोगЗ पर घोर अधंकार ह,ै परंत ु त ु˺ हारे ऊपर याहवहे

उदय होगा और उनका तजे त ु˺ हारे ऊपर ̼कट होगा. 3अ˵य जाितयां त ु˺ हारे

पास ̼काश के ҅लय,े और राजा त ु˺ हारे आरोहण के ̼ताप की ओर आएंग.े 4

“अपने आस-पास दिृѺ उठाकर दखे: वे सभी इकˬठे हो रहे हЎ और वे त ु˺ हारे

पास आ रहे हЎ; दरू ̂थानЗ से त ु˺ हारे प ु̷ आ जाएंग,े त ु˺ हारी पिु̷यां गोद मЋ

उठाकर लाई जाएंगी. 5 तब तमु दखेोगे तथा आनिंदत होओग,े त ु˺ हारा ϶दय

आनदं से भर जाएगा; ˢयЗिक सागर का सारा धन त ु˺ हारा हो जायगेा, और

दशेЗ की धन-सपंिЀ त ु˺ हारी हो जाएगी. 6 त ु˺ हारे दशे असंx य ऊंटЗ से भर

जाएंग,े जो िमिदयान तथा एफाह और शीबा दशे से आएंग.े वे अपने साथ

सोना तथा लोबान लाएंग,े वे याहवहे का आनदं से गणुगान करЋग.े 7 केदार
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की सब भड़े-बक҄रयां त ु˺ हारी हो जायЋगी, नबेाइयोथ के मढ़ेे सवेा टहल के

काम आएंग;े मरेी वदेी पर वे ̪हण योˤय हЗग,े मЎ अपने घर को और ̼तापी

कर द ूगंा. 8 “कौन हЎ ये जो बादल समान उड़ते हЎ, और कबतूर समान अपने

घर को पϴंच जाते हЎ? 9 िनѴय ќीप मरेी ̼ती˘ा करЋग;े तरशीश के जहाज़

पहले पϴंचЋग,े वे अपने साथ दरू दशेЗ से त ु˺ हारे प ु̷ З को लाएंग,े उनके साथ

उनका सोना एवं उनकी चांदी होगी, यह याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर की मिहमा

मЋ होगा, ˢयЗिक उ˵हЗने ही त ु˺ हЋ ̼ताप से शोभायमान िकया ह.ै 10 “परदशेी

लोग तरेी शहरपनाह को उठाएंग,े उनके राजा तरेी सवेा करЋग.े ˢयЗिक ̨ोध

मЋ आकर मЎने तझुे दःुख िदया था, परंत ु अब तझुसे ̼स˵न होकर दया कϽंगा.

11 त ु˺ हारे फाटक िनरंतर खलुे रहЋग,े िदन हो या रात, वे बदं नहЂ िकए जाएंग,े

दशे की धन-सपंिЀ और उनके राजा बधंएु होकर तरेे पास आएंग.े 12 वे

लोग तथा वे रा˩य जो त ु˺ हारी सवेा करना अ̂वीकार करЋग,े नѺ हो जाएंग;े

ये दशे पणूत̊ः नѺ हो जाएंग.े 13 “लबानोन का वभैव त ु˺ हारा हो जाएगा,

सनोवर व दवेदार तथा चीड़ व ृ̆ , मरेे पिव̷ ̂थान के सКदय˚ को बढ़ाएंग;े

मЎ अपने चरणЗ के ̂थान को भी मिहमा का Ͻप द ूगंा. 14 िज˵हЗने तमु

पर अ˱याचार िकया ह,ै उनके पु̷ त ु˺ हारे सामने झकु जाएंग;े तथा वे सभी

िज˵हЗने तमुसे घणृा की है वे सब त ु˺ हारे सामने झकु जाएंग!े वे त ु˺ हारा नाम

‘याहवहे का नगर, इ͇ाएल के पिव̷ का िज़योन’ बलुाएंग.े 15 “जब तमु

˱यागी ϴई घणृा के नगर थ,े कोई भी तमुमЋ स े होकर नहЂ जाता था, लिेकन

अब मЎ त ु˺ हЋ қ̂थर गौरव का ̂थान बना द ूगंा और पीढ़ी दर पीढ़ी आनदं का

कारण ठहराऊंगा. 16 त ू अ˵य जनताХ का दधू पी लगेी त ु˺ हЋ राजा दधू

िपलाएंग.े तब तमु जान लोगे िक मЎ, याहवहे ही, त ु˺ हारा उјारकता˚, और

याकोब का वह सवश̊Қлमान परमѶेर, त ु˺ हारा छुड़ाने वाला ϵ.ं 17कां̂य

के ̂थान पर मЎ सोना, लोहे के ̂थान पर चांदी. लकड़ी के ̂थान पर कां̂य,

तथा प˱थरЗ के ̂थान पर लोहा लकेर आऊंगा. तब मЎ शांित को तरेा हािकम

तथा धािमक̊ता को तरेा अिधकारी िनयлु कर द ूगंा. 18अब तु˺ हारे दशे मЋ

िफर िहसंा न होगी, न ही त ु˺ हारी सीमाХ मЋ हलचल या िवनाश िबखर

जायगेा, परंत ु तमु अपनी शहरपनाह का नाम उјार और अपने फाटकЗ का

नाम यश रखोग.े 19 तब िदन के समय तु˺ हЋ ̼काश के ҅लए, न तो सयू˚ की

आव̀यकता होगी और न रात को चांद की, परंत ु याहवहे त ु˺ हारे ҅लए सदा

का ̼काश हЗग,े और तु˺ हारा परमѶेर त ु˺ हारा वभैव होगा. 20 त ु˺ हारा सयू˚

कभी अ̂त न होगा, न ही त ु˺ हारे चांद की ˩योित कम होगी; ˢयЗिक याहवहे

तरेी सदवै की ˩योित हЗग,े और त ु˺ हारे िवलाप के िदन समा˶त हो जाएंग.े 21

तब त ु˺ हारे लोग धमЃ हो जाएंगे वे सदा-सवद̊ा के ҅लए दशे के अिधकारी हो

जाएंग.े मरेे लगाये ϴए पौध,े और मरेे हाथЗ का काम ठहरЋग,े िजससे मरेी

मिहमा ̼कट हो. 22 सबसे छोटा एक हजार हो जायगेा, और सबसे कमजोर

एक साम˲यЃ जाित बन जायगेा. मЎ याहवहे ϵ;ं ठीक समय पर सब कुछ परूा

कϽंगा.”

61 मझु पर ̼भु याहवहे का आ˱मा ह,ै ˢयЗिक याहवहे ने मरेा अिभषके

िकया है िक उ˱पीिड़तЗ तक ससुमाचार सनुाने के ҅लय,े तथा दःुखी

मनवालЗ को शांित द ू,ं िक बिंदयЗ के ҅लए मҚुл का तथा कैिदयЗ के ҅लये

छुटकारे का ̼चार कϽं, 2 िक याहवहे की कृपादिृѺ का वष˚ का ̼चार कϽं,

और हमारे परमѶेर के बदला लनेे के िदन का ̼चार, िक उन सभी को शांित

हो जो िवलाप मЋ हЎ, 3 जो िज़योन मЋ िवलाप कर रहे हЎ, उ˵हЋ भ̂म नहЂ—

परंत ु स ुदंर पगड़ी बांध द ू,ं तािक उनके दःुख की जगह, आनदं का तले लगाऊं

और उनकी उदासी हटाकर यश का ओढ़ना ओढ़ाऊं िजससे वे धम˚ और

याहवहे के लगाये ϴए कहलाएं और याहवहे की मिहमा ̼कट हो. 4 तब वे

खडंहरЗ का पनुिनम̊ाण करЋग,े वे बϴत पहले नाश ϴए शहरЗ की मर˺मत

करЋग;े उजाड़े ϴए नगरЗ को िफर बसायЋग.े 5अप҄रिचत लोग त ु˺ हारी भड़े-

बक҄रयЗ की दखेभाल करЋग;े िवदशेी लोग त ु˺ हारे खते ओर दाख की बारी

की दखेभाल करЋग.े 6 िकंत ु तमु याहवहे के परुोिहत कहलाओग,े वे तमुको

हमारे परमѶेर के सवेक कहЋग.े तमु अ˵यजाितयЗ की सपंिЀ के हकदार

हЗग,े तथा उनके धन पर तमु गव˚ करोग.े 7अपनी ल˩जा के ̂थान पर त ु˺ हЋ

दो गणुा अशं िमलगेा, तथा िनदंा के ̂थान पर वे अपने भाग के कारण हष˚

करЋग.े तमु अपने दशे मЋ दगुनु े हЗग,े और सदा आनिंदत रहोग.े 8 “ˢयЗिक

मЎ, याहवहे, ˵याय ि̼य ϵ;ं अ˵याय और डकैती से मЎ घणृा करता ϵ.ं इस҅लये

मЎ उ˵हЋ स˧चाई का ̼ितफल द ूगंा तथा उनके साथ सदा की वाचा बांध ूगंा. 9

उनकी सतंान जनताХ मЋ ̼िसј हो जाएगी तथा उनके वशं लोगЗ के बीच

याहवहे से आशीिषत हЗग.े सभी उ˵हЋ पहचान जाएंगे जो उ˵हЋ दखेЋग.े” 10 मЎ

याहवहे मЋ अ˱यतं आनिंदत होऊंगा; मरेे ̼ाण मरेे परमѶेर मЋ मगन हЗग.े

ˢयЗिक उ˵हЗने मझुे उјार के वҀ पहनाए और धम˚ की चादर ओढ़ा दी, जसै े

द ू˽ हा फूलЗ से अपने आपको सजाता ह,ै और द ु˽ हन गहनЗ से ͅ ृगंार करती

ह.ै 11 ˢयЗिक िजस ̼कार भिूम अपनी उपज उगाती और बारी मЋ बोये गये

बीज को अकुं҄रत करती ह,ै उसी ̼कार ̼भु याहवहे सब दशेЗ के बीच

धािमक̊ता बढ़ाएंग.े

62 िज़योन के िहत मЋ मЎ चपु न रϵगंा, यϽेशलमे के क˽याण के ҅लए मЎ

शांत न रϵगंा, जब तक िक उसकी धािमक̊ता के समान, और उसका

उјार जलते ϴए पीतल के समान िदखाई न द.े 2 तब अ˵य जाितयां, तरेा धम˚

और सब राजा तरेी मिहमा दखेЋग;े और तरेा एक नया नाम रखा जायगेा जो

याहवहे के म ुहं स े िनकलगेा. 3 तमु याहवहे के हाथЗ मЋ एक सुदंर मकुुट, तथा

परमѶेर की हथलेी मЋ राज मकुुट ठहरोग.े 4 इसके बाद त ु˺ हारी पहचान

˱यागी ϴई के Ͻप मЋ न होगी, न ही त ु˺ हारा दशे उजड़ा ϴआ कहलायगेा. परंत ु

तमु हे˶ सीबा, और तु˺ हारी भिूम ˸यलूा कहलाएगी; ˢयЗिक याहवहे तमुसे

̼स˵न ह,ै और तु˺ हारी भिूम अ˧छी उपज उपजायगेी. 5 िजस ̼कार एक

यवुा कंुवारी क˵या से िववाह करता ह,ै उसी ̼कार त ु˺ हारे िनमा˚ण-कता˚ पनुः

तमुसे िववाह करЋग;े िजस ̼कार वर के आनदं का िवषय होती है वध,ू उसी

̼कार त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हारे कारण आनिंदत हЗग.े 6 हे यϽेशलमे, मЎने

त ु˺ हारी शहरपनाह पर ̂वगद̊तू िबठाए हЎ; सारी रात और िदन वे चपु न रहЋग.े

हे याहवहे को ̂मरण करनवेालो, चपु न रहो. 7 तमु याहवहे को चनै मत दनेा

जब तक वे यϽेशलमे को қ̂थर करके उसे प ृ˲ वी की ̼शसंा पा̷ न बना दЋ! 8

याहवहे ने अपने दाएं हाथ: “तथा बलवतं हाथ की शपथ ली ह:ै िनѴय अब

मЎ कभी भी त ु˺ हारी उपज को त ु˺ हारे श̷Хु का भोजन न होने द ूगंा, न ही मЎ

त ु˺ हारे महेनत से लगाये दाखरस को परदिेशयЗ को खाने द ूगंा; 9 िकंत ु वे जो

इसे जमा करЋगे वे इसे खाकर याहवहे की ̂तिुत करЋग,े और िज˵हЗने दाखमध ु
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भडंार मЋ रखा हो वे ही उसके पिव̷ ̂थान के आगंनЗ मЋ पायЋग.े” 10 सब

फाटकЗ से होकर िनकलो! लोगЗ के ҅लए माग˚ सीधा करो. राजमाग˚ को

बनाओ! सभी प˱थर माग˚ से हटाकर. लोगЗ के ҅लए झडंा ऊंचा करो. 11

दखेो, याहवहे ने प ृ˲ वी की छोर तक इस आ˙ा का ̼चार िकया ह:ै “िज़योन

की बटेी से कहो, ‘दखे, तरेा उјारकता˚ आया ह!ै और मजदरूी उसके पास ह,ै

तथा उनका ̼ितफल उ˵हЋ दगेा.’” 12 वे उ˵हЋ पिव̷ ̼जा, और याहवहे के

छुड़ाए ϴए कहЋग,े और तरेा नाम गहृण की ϴई, अथा˚त ्न ˱यागी गई नगरी

पड़ेगा.

63 कौन है वह जो एदोम के बोज़राह से चला आ रहा ह,ै जो बЎगनी रंग

के कपड़े पहने ϴए हЎ? जो बलवान और बϴत भड़कीला वҀ पहने ϴए

आ रहा ह?ै “मЎ वही ϵ,ं जो नीित से बोलता, और उјार करने की शҚл

रखता ϵ.ं” 2 त ु˺ हारे वҀ लाल ˢयЗ ह,ै त ु˺ हारे वҀ हौद मЋ दाख रКदने वाले

के समान ˢयЗ ह?ै 3 “मЎने अकेले ही दाख को रКदा; जनताХ से कोई भी

मरेे साथ न था. अपने ̨ोध मЋ ही मЎने दाख रКदा और उ˵हЋ कुचल िदया था;

उनके लϵ का छЂटा मरेे वҀЗ पर पड़ा, और मरेे वҀ मЋ दाग लग गया. 4 मरेे

मन मЋ बदला लनेे का िदन िनѴय था; मरेी छुड़ाई ϴई ̼जा का वष˚ आ गया

ह.ै 5 मЎने ढ ूढ़ंा, तब कोई नहЂ िमला सहायता के ҅लए, कोई सभंालने वाला

भी; तब मЎने अपने ही हाथЗ से उјार िकया, और मरेी जलजलाहट ने ही मझुे

सभंाला. 6 मЎने अपने ̨ोध मЋ जनताХ को कुचल डाला; तथा अपने ग ु̂ स े

मЋ उ˵हЋ मतवाला कर िदया और उनके लϵ को भिूम पर बहा िदया.” 7

िजतनी दया याहवहे ने हम पर की, अथा˚त ्इ͇ाएल के घराने पर, दया और

अ˱यतं कϼणा करके िजतनी भलाई हम पर िदखाई— उन सबके कारण मЎ

याहवहे के कϼणामय कामЗ का वणन̊ और उसका गणु गाऊंगा. 8 ˢयЗिक

याहवहे ही ने उनसे कहा, “वे मरेी ̼जा हЎ, वे धोखा न दЋग”े; और वह उनका

उјारकता˚ हो गए. 9 उनके सकंट मЋ उसने भी कѺ उठाया, उनकी उपқ̂थित

के ̂वगद̊तू ने ही उनका उјार िकया. अपने ̼मे एवं अपनी कृपा से उ˵हЗने

उ˵हЋ छुड़ाया; और पहले से उ˵हЋ उठाए रखा. 10 तो भी उ˵हЗने िव̹ोह िकया

और पिव̷ा˱मा को दःुखी िकया. इस कारण वे उनके श̷ ु हो गए और खदु

उनसे लड़ने लग.े 11 तब उनकी ̼जा को बीते िदन, अथा˚त ्मोशहे के िदन

याद आए: कहां हЎ वह, िज˵हЗने उ˵हЋ सागर पार करवाया था, जो उनकी

भड़ेЗ को चरवाहे समते पार करवाया? कहां हЎ वह िज˵हЗने अपना पिव̷ा˱मा

उनके बीच मЋ डाला, 12 िज˵हЗने अपने ̼तापी हाथЗ को मोशहे के दाएं हाथ

मЋ कर िदया, िज˵हЗने सागर को दो भाग कर िदया, और अपना नाम सदा का

कर िदया, 13 जो उ˵हЋ सागर तल की गहराई पर से दसूरे पार ले गए? वे

िबलकुल भी नहЂ घबराए, िजस ̼कार मϼ̂थल मЋ घोड़े हЎ; 14 याहवहे

के आ˱मा ने उ˵हЋ इस ̼कार शांित दी, िजस ̼कार पशु घाटी से उतरते हЎ.

आपने इस ̼कार अपनी ̼जा की अगवुाई की िक आपकी मिहमा हो ˢयЗिक

आप हमारे िपता हЎ. 15 ̂वग˚ से अपने पिव̷ एवं वभैवशाली उ˵नत िनवास

̂थान से नीचे दे̔ खए. कहां है आपकी वह खशुी तथा आपके परा̨म के

काम? आपके िदल का उ˱साह तथा आपकी कृपा मरेे ̼ित अब नहЂ रह गई.

16आप हमारे िपता हЎ, यѧिप अ̾ाहाम हमЋ नहЂ जानता और इ͇ाएल भी

हमЋ ̪हण नहЂ करता; तो भी, हे याहवहे, आप ही हमारे िपता हЎ, हमारा

छुड़ानवेाले हЎ, ̼ाचीन काल से यही आपका नाम ह.ै 17 हे याहवहे आपने

ˢयЗ हमЋ आपके मागИं स े भटक जाने के ҅लए छोड़ िदया हЎ, आप ˢयЗ हमारे

िदल को कठोर हो जाने दते े हЎ िक हम आपका भय नहЂ मानत?े अपने दास

के ҅लए लौट आइए, जो आप ही की िनज ̼जा ह.ै 18आपका पिव̷ ̂थान

आपके लोगЗ को कुछ समय के ҅लये ही िमला था, लिेकन हमारे श̷Хु ने

इसे रКद डाला. 19अब तो हमारी қ̂थित ऐसी हो गई ह;ै मानो हम पर कभी

आपका अिधकार था ही नहЂ, और जो आपके नाम से कभी जाने ही नहЂ

गए थ.े

64 भला हो िक आप आकाश को फाड़कर नीचे आ सकत,े िक पवत̊

आपके सामने कांप उठे! 2 िजस ̼कार आग झाड़ को जला दतेी है या

जल को उबालती ह,ै वसै े ही आपके िवरोिधयЗ को आपकी ̼ितѼा का बोध

हो जाता िक आपकी उपқ̂थित से राѻ कांप उठते हЎ! 3 जब आपने ऐसे

भयानक काम िकए थ,े तब आप उतर आए थ,े पवत̊ आपकी उपқ̂थित मЋ

कांप उठे. 4 पवूक̊ाल से न तो उ˵हЗने सनुा ह,ै न ही दखेा गया ह,ै आपके

िसवाय हमारे ҅लए और कोई परमѶेर नहЂ ϴआ ह,ै जो अपने भлЗ की ओर

˴यान द.े 5आप उ˵हЂ से िमलते हЎ जो आनदं से नीितयлु काम करते हЎ, जो

आपको याद रखते ϴए आपके मागИं पर चलते हЎ. सच है िक आप हमारे

पाप के कारण ̨ोिधत ϴए, और हमारी यह दशा बϴत समय से ह.ै ˢया हमЋ

छुटकारा िमल सकता ह?ै 6 हम सभी अशјु मन ु́ य के समान हो गये ह,ै हमारे

धम˚ के काम मलैे िचथडЗ के समान ह;ै हम सभी पЀЗ के समान मरुझा जाते

हЎ, हमारे अधम˚ के काम हमЋ हवा मЋ उड़ा ले जाते हЎ. 7 ऐसा कोई भी नहЂ

जो आपके नाम की दोहाई दतेा है और जो आपको थामे रहने का ̼यास यѕ

से करता ह;ै ˢयЗिक आपने हमसे अपना म ुहं िछपा ҅लया है तथा हमЋ हमारी

बरुाइयЗ के हाथ कर िदया ह.ै 8 िकंत ु अब, याहवहे, हमने आपको िपता

समान ̂वीकारा ह.ै हम तो मा̷ िमъी हЎ, आप हमारे कु˺हार; हम सभी आपके

हाथ की रचना हЎ. 9 इस҅लये हे याहवहे, ̨ोिधत न होईय;े और अनतं काल

तक हमारे पापЗ को याद न र҅खए. हमारी ओर ˴यान दीिजए, हम सभी

आपके अपने ही हЎ. 10 दखेो आपका पिव̷ नगर बजंर भिूम हो गया ह;ै

िज़योन अब सनुसान ह!ै यϽेशलमे उजाड़ पड़ा ह.ै 11 हमारा पिव̷ एवं भѳ

भवन, जहां हमारे पवूज̊З ने आपकी ̂तिुत की थी, आग से जला िदया गया

ह,ै हमारी सभी अम ू˽ य व̂तएंु नѺ हो चकुी हЎ. 12 यह सब होते ϴए भी,

याहवहे, ˢया आप अपने आपको रोके रहЋग?े ˢया आप हमЋ इस ददुश̊ा मЋ

रहने दЋग?े

65 “मЎने अपने आपको उन लोगЗ मЋ ̼कट िकया, िज˵हЗने मरेे िवषय मЋ

पछूताछ ही नहЂ की; मЎने अपने आपको उन लोगЗ के ҅लए उपल˸ध

करा िदया, िज˵हЗने मझुे खोजने की कोिशश भी न की थी. वह दशे िजसने

मरेे नाम की दोहाई ही न दी थी, मЎ उसका ˴यान इस ̼कार करता रहा, ‘दखे

मЎ यहां ϵ.ं’ 2 एक िव̹ोही जाित के ҅लए मЎ सारे िदन अपने हाथ फैलाए रहा,

जो अपनी इ˧छा से बरेु रा̂तЗ पर चलते हЎ, 3 जो ПटЗ पर धपू जलाकर तथा

बागЗ मЋ ब҅ल चढ़ाकर, मझुे ̨ोिधत करते हЎ; 4 जो क̾З के बीच बठेै रहते

तथा सनुसान जगहЗ पर रात िबताते हЎ; जो सअूर का मांस खात,े और घिृणत
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व̂तХु का रस अपने बतन̊З मЋ रखते हЎ; 5 वे कहते हЎ, ‘अपने आप काम

करो; मत आओ हमारे पास, तमुसे अिधक पिव̷ मЎ ϵ!ं’ मरेे ҅लए तो यह मरेे

नाक मЋ धएंु व उस आग के समान ह,ै जो सारे िदन भर जलती रहती ह.ै 6

“दखेो, यह सब मरेे सामने ҅लखा ह:ै मЎ चपु न रϵगंा, िकंत ु मЎ बदला ल ूगंा;

वरन त ु˺ हारे और तु˺ हारे पवूज̊З के भी अधम˚ के कामЗ का बदला त ु˺ हारी

गोद मЋ भर द ूगंा. 7 ˢयЗिक उ˵हЗने पवत̊З पर धपू जलाया है और पहािड़यЗ

पर उ˵हЗने मरेी उपासना की ह,ै इस҅लये मЎ उनके ќारा िपछले कामЗ का

बदला उ˵हЂ की झोली मЋ डाल द ूगंा.” 8 याहवहे कहते हЎ, “िजस ̼कार

दाख के ग ु˧ छे मЋ ही नया दाखमध ु भरा होता है िजसके िवषय मЋ कहा जाता

ह,ै ‘इसे नѺ न करो, यही हमЋ लाभ करेगा,’ इसी ̼कार मЎ भी अपने सवेकЗ

के ҅लये काम कϽंगा; िक वे सबके सब नѺ न हो जाएं. 9 मЎ याकोब के वशं

को जमा कϽंगा, और यϵिदया से मरेे पवत̊З का उЀरािधकारी चनुा जायगेा;

वे मरेे चनुे ϴए वा҄रस हЗग,े और वहां मरेे सवेक बस जायЋग.े 10 शारोन मЋ

उसकी भड़े-बक҄रयां चरЋगी, और गाय-बलै आकोर घाटी मЋ िवͅाम करЋग,े

ˢयЗिक मरेी ̼जा मरेी खोज करने लगी ह.ै 11 “परंत ु तमु िज˵हЗने याहवहे

को छोड़ िदया हЎ और जो मरेे पिव̷ पवत̊ को भलू जाते हЎ, वे भाˤय दवेता के

҅लए मज़े पर खाना सजाते हЎ और भावी दवेी के ҅लये मसाला िमला दाखमध ु

रखते हЎ, 12 मЎ त ु˺ हारे ҅लए तलवार लाऊंगा, तमु सभी वध होने के ҅लए झकु

जाओग;े ˢयЗिक तमुने मरेे बलुाने पर उЀर न िदया, जब मЎने कहा तमुने न

सनुा. तमुने वही िकया, जो मरेी दिृѺ मЋ गलत है तथा वही करना चाहा जो

मझुे नहЂ भाता.” 13 तब ̼भु याहवहे ने कहा: “दखेो, मरेे सवेक तो भोजन

करЋग,े पर तमु भखूे रह जाओग;े िक मरेे सवेक िपएंग,े पर तमु ˶यासे रह

जाओग;े मरेे सवेक आनिंदत हЗग,े पर तमु लқ˩जत िकए जाओग.े 14 मरेे

सवेक आनदं से जय जयकार करЋग,े पर तमु दःुखी िदल से रोत े और तड़पते

रहोग.े 15 मरेे चनुे ϴए लोग त ु˺ हारा नाम लकेर शाप दЋग;े और ̼भु याहवहे

तमुको नाश करЋग,े परंत ु अपने दासЗ का नया नाम रखЋग.े 16 ˢयЗिक वह जो

प ृ˲ वी पर ध˵य है वह स˱य के परमѶेर ќारा आशीिषत िकया गया ह;ै वह जो

प ृ˲ वी पर शपथ लतेा है वह स˱य के परमѶेर की शपथ लगेा. ˢयЗिक परुानी

िवपिЀयां दरू हो जायЋगी, वह मरेी आखंЗ से िछप गया ह.ै 17 “ˢयЗिक

दखेो, मЎ नया आकाश और प ृ˲ वी बनाऊंगा. परुानी बातЋ न सोची, और न याद

की जायЋगी. 18 इस҅लये मЎ जो कुछ बना रहा ϵं उसमЋ सवद̊ा मगन और खशु

रहो, ˢयЗिक दखेो मЎ यϽेशलमे को मगन और आनिंदत बनाऊंगा. 19 मЎ

यϽेशलमे मЋ खशुी मनाऊंगा तथा अपनी ̼जा से मЎ खशु रϵगंा; िफर यϽेशलमे

मЋ न तो रोने और न िच˽लाने का श˸द सनुाई दगेा. 20 “अब वहां ऐसा कभी

न होगा िक कुछ िदन का ब˧चा, या िकसी वјृ की अचानक म ृ˱ य ु हो जाए;

ˢयЗिक जवान ही की म ृ˱ य ु एक सौ वष˚ की अव̂था मЋ होगी; तथा वह, जो

अपने जीवन मЋ एक सौ वष˚ न दखे पाए, उसे शािपत माना जाएगा. 21 वे घर

बनाकर रहЋग;े वे दाख की बारी लगायЋगे और उसका फल खाएंग.े 22 ऐसा

कभी न होगा िक घर तो वे बनाएंगे तथा उसमЋ कोई और रहने लगगेा; या वे

बीज बोए, और दसूरे फसल काटे. ˢयЗिक िजतना जीवनकाल व ृ̆ का होगा,

उतनी ही आय ु मरेी ̼जा की होगी; मरेे चनुे ϴए अपने कामЗ का परूा लाभ

उठाएंग.े 23 उनकी महेनत बकेार न होगी, न उनके बालक कѺ के ҅लए

उ˱प˵न हЗग;े ˢयЗिक वे याहवहे के ध˵य वशं हЗग,े और उनके ब˧चे उनसे

अलग न हЗग.े 24 उनके पकुारते ही मЎ उ˵हЋ उЀर द ूगंा; और उनके मांगते ही

मЎ उनकी सनु ल ूगंा. 25 भिेड़ये तथा ममेने साथ साथ चरЋग,े बलै के समान

िसहं भसूा खाने लगगेा, तथा सांप का भोजन धलू होगा. मरेे पिव̷ पवत̊ पर

िकसी ̼कार की हािन और कѺ न होगा,” यह याहवहे का वचन ह.ै

66 याहवहे यЗ कहते हЎ: “̂वग˚ मरेा िसहंासन ह,ै तथा प ृ˲ वी मरेे चरणЗ

की चौकी ह.ै तमु मरेे ҅लये कैसा भवन बनाओग?े कहां है वह जगह

जहां मЎ आराम कर सकंूगा? 2 ˢयЗिक ये सब मरेे ही हाथЗ से बन,े और ये

सब मरेे ही हЎ.” यह याहवहे का वचन ह.ै “परंत ु मЎ उसी का ˴यान रख ूगंा: जो

ѳҚл दीन और दःुखी हो, तथा जो मरेे आदशेЗ का पालन स˧चाई से करेगा.

3 जो बलै की ब҅ल करता है वह उस ѳҚл के समान है जो िकसी मन ु́ य को

मार डालता ह,ै और जो ममेने की ब҅ल चढ़ाता है वह उस ѳҚл के समान है

जो िकसी कुЀे की गदन̊ काटता ह;ै जो अ˵नब҅ल चढ़ाता है वह उस ѳҚл

के समान है जो सअूर का लϵ चढ़ाता ह,ै और जो धपू जलाता है उस ѳҚл

के समान है जो िकसी मिूत˚ की उपासना करता ह.ै ˢयЗिक उ˵हЗने तो अपना

अपना माग˚ चनु ҅लया ह,ै और वे अपने आपको सतंѺु करते हЎ; 4अतः उनके

҅लए दडं मЎ िनधा˚҄रत करके उ˵हЋ वही दडं द ूगंा, जो उनके ҅लए कѺ से भरा

होगा. ˢयЗिक जब मЎने बलुाया, तब िकसी ने उЀर नहЂ िदया, जब मЎने उनसे

बात की, तब उ˵हЗने सनुना न चाहा. उ˵हЗने वही िकया जो मरेी दिृѺ मЋ बरुा

ह,ै और उ˵हЗने वही चनुा जो मझुे अ˧छा नहЂ लगता.” 5 तमु सभी जो

याहवहे के वचन को मानते हो सनुो: “त ु˺ हारे भाई बधं ु जो तमुसे नफरत करते

हЎ, जो त ु˺ हЋ मरेे नाम के कारण अलग कर दतेे हЎ, ‘वे यह कह रहे हЎ िक

याहवहे की मिहमा तो बढ़,े िजससे हम दखेЋ िक कैसा है त ु˺ हारा आनदं.’

िकंत ु वे लқ˩जत िकए जाएंग.े 6 नगर से हलचल तथा मिंदर से एक आवाज

सनुाई दे रही ह!ै यह आवाज याहवहे की है जो अपने श̷Хु को उनके

कामЗ का बदला दे रहे हЎ. 7 “̼सववदेना शϽु होने के पहले ही, उसका

̼सव हो गया; पीड़ा शϽु होने के पहले ही, उसे एक पु̷ पदैा हो गया. 8

ˢया कभी िकसी ने ऐसा सनुा ह?ै िकसकी दिृѺ मЋ कभी ऐसा दखेा गया ह?ै

ˢया यह हो सकता है िक एक ही िदन मЋ एक दशे उ˱प˵न हो जाए? ˢया

यह सभंव है िक एक ˘ण मЋ ही राѻ बन जायЋ? जसैे ही िज़योन को ̼सव

पीड़ा शϽु ϴई उसने अपने प ु̷ З को ज˵म दे िदया. 9 ˢया मЎ ̼सव िबदं ु तक

लाकर ̼सव को रोक द ू?ं” याहवहे यह पछूते हЎ! “अथवा ˢया मЎ जो गभ˚

दतेा ϵ,ं ˢया मЎ गभ˚ को बदं कर द ू?ं” त ु˺ हारा परमѶेर कहते हЎ! 10 “तमु

सभी िज˵हЋ यϽेशलमे से ̼मे ह,ै यϽेशलमे के साथ खशु होओ, उसके ҅लए

आनदं मनाओ; तमु सभी जो उसके ҅लए रोते थ,े अब खशु हो जाओ. 11

िक तमु उसके सां˱वना दनेवेाले ̂तनЗ से ̂तनपान कर त ृ˶ त हो सको; तमु

िपयोगे तथा उसकी बϴतायत त ु˺ हारे आनदं का कारण होगा.” 12 ˢयЗिक

याहवहे यЗ कहते हЎ: “तमु यह दखेोग,े िक मЎ उसमЋ शांित नदी के समान,

और अ˵यजाितयЗ के धन को बाढ़ के समान बहा द ूगंा; और तमु उसमЋ से

िपयोगे तथा तमु गोद मЋ उठाए जाओगे त ु˺ हЋ घटुनЗ पर बठैाकर पचुकारा

जाएगा. 13 तु˺ हЋ मरेे ќारा उसी तरह तस˽ली दी जाएगी, िजस तरह माता

तस˽ली दतेी ह;ै यह तस˽ली यϽेशलमे मЋ ही दी जाएगी.” 14 तमु यह सब
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दखेोग,े तथा त ु˺ हारा मन आनदं से भर जाएगा और त ु˺ हारी ह҄ѐयां नई घास के

समान हो जाएंगी; याहवहे का हाथ उनके सवेकЗ पर ̼कट होगा, िकंत ु वह

अपने श̷Хु से ̨ोिधत हЗग.े 15 याहवहे आग मЋ ̼कट हЗग,े तथा उनके रथ

आधंी के समान हЗग;े उनका ̨ोध जलजलाहट के साथ, तथा उनकी डांट

अқˤन ˩वाला मЋ ̼कट होगी. 16 ˢयЗिक आग के ќारा ही याहवहे का ˵याय

िन́प˘ होगा उनकी तलवार की मार सब ̼ािणयЗ पर होगी, याहवहे ќारा

सहंार िकए गये अनके हЗग.े 17 याहवहे ने कहा, “वे जो अपने आपको

पिव̷ और शјु करते हЎ तािक वे उन बागЗ मЋ जाएं, और जो छुपकर सअूर या

चहूे का मांस तथा घिृणत व̂तएंु खाते हЎ उन सभी का अतं िन҅Ѵत ह.ै 18

“ˢयЗिक मЎ, उनके काम एवं उनके िवचार जानता ϵ;ं और मЎ सब दशेЗ तथा

भाषा बोलने वालЗ को इकыा कϽंगा, वे सभी आएंगे तथा वे मरेी मिहमा

दखेЋग.े 19 “उनके बीच मЎ एक िच˵ह ̼कट कϽंगा, तथा उनमЋ से बचे ϴХ

को अ˵यजाितयЗ के पास भजे ूगंा. तरशीश, पतू, लदू, मशेखे, तबूल तथा

यावन के दशेЗ मЋ, िज˵हЗने न तो मरेा नाम सनुा ह,ै न ही उ˵हЗने मरेे ̼ताप को

दखेा ह,ै वहां वे मरेी मिहमा को िदखाएंग.े 20 तब वे सब दशेЗ मЋ से त ु˺ हारे

भाई-ब˵ध ु याहवहे के ҅लए अपण̊ समान अѶЗ, रथЗ, पालिकयЗ, ख˧चरЗ

एवं ऊंटЗ को लकेर यϽेशलमे मЋ मरेे पिव̷ पवत̊ पर आएंग.े िजस ̼कार

इ͇ाएल वशं याहवहे के भवन मЋ शјु पा̷З मЋ अ˵नब҅ल लकेर आएंग.े”

याहवहे की यही वाणी ह.ै 21 “तब उनमЋ से मЎ कुछ को परुोिहत तथा कुछ को

लवेी होने के ҅लए अलग कϽंगा,” यह याहवहे की घोषणा ह.ै 22 “ˢयЗिक

ठीक िजस ̼कार नया आकाश और नई प ृ˲ वी जो मЎ बनाने पर ϵं मरेे स˺मखु

बनी रहगेी,” याहवहे की यही वाणी ह,ै “उसी ̼कार त ु˺ हारा वशं और नाम

भी बना रहगेा. 23 यह ऐसा होगा िक एक नये चांद से दसूरे नये चांद के िदन

तक और एक िवͅाम िदन से दसूरे िवͅाम िदन तक सभी लोग मरेे सामने

दडंवत करने आएंग,े” यह याहवहे का वचन ह.ै 24 “तब वे बाहर जाएंगे

तथा उन ѳҚлयЗ के शवЗ को दखेЋग,े िज˵हЗने मरेे िवϼј अ˱याचार िकया

था; ˢयЗिक उनके कीड़े नहЂ मरЋगे और उनकी आग कभी न बझुगेी, वे सभी

मन ु́ यЗ के ҅लए घिृणत बन जाएंग.े”
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ियमय̊ाह
1 परुोिहतЗ मЋ से िब˵यािमन ̼दशे के अनाथोथवासी िहलिकयाह के पु̷

यरेेिमयाह का वचन. 2 िज˵हЋ यϵिदया के राजा अमोन के पु̷ योिशयाह

के रा˩य-काल के तरेहवЋ वष˚ मЋ याहवहे का सदंशे ̼गट िकया गया, 3 उ˵हЋ

याहवहे का सदंशे यϵिदया के राजा योिशयाह के पु̷ यहोइयािकम के रा˩य-

काल से लकेर, यϵिदया के राजा योिशयाह के प ु̷ सीदिकयाϵ के रा˩य-काल

के ˤयारहवЋ वष˚ के अतं तक, पांचवЋ माह मЋ यϽेशलमे के िनवासी तक भी

̼गट िकया जाता रहा. 4 मझुे याहवहे का सदंशे ̼ा˶त ϴआ, 5 “गभ˚ मЋ त ु˺ हЋ

कोई ̂वϽप दनेे के पवू˚ मЎ त ु˺ हЋ जानता था, त ु˺ हारे ज˵म के पवू˚ ही मЎ त ु˺ हЋ

िनयлु कर चकुा था; मЎने त ु˺ हЋ राѻЗ के ҅लए भिव́यќлा िनयлु िकया ह.ै”

6 यह सनु मЎने कहा, “ओह, ̼भु याहवहे, बात करना तो मझुे आता ही नहЂ;

ˢयЗिक मЎ तो िनरा लड़का ही ϵ.ं” 7 िकंत ु याहवहे ने मझुसे कहा, “मत

कहो, ‘मЎ तो िनरा लड़का ही ϵ.ं’ ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ जहां कहЂ भजेा कϽं तमु

वहां जाओग.े 8 तब उनसे भयभीत मत होना, ˢयЗिक तु˺ हЋ छुड़ाने के ҅लए मЎ

त ु˺ हारे साथ ϵ,ं” यह याहवहे की वाणी ह.ै 9 तब याहवहे ने हाथ बढ़ाकर मरेे

मखु को ̂पश˚ िकया और याहवहे ने मझुसे कहा, “दखेो, मЎने त ु˺ हारे मखु मЋ

अपने श˸द ̂थािपत कर िदए हЎ. 10 यह समझ लो िक आज मЎने त ु˺ हЋ उन

राѻЗ तथा रा˩यЗ पर इस҅लये िनयлु िकया है िक तमु तोड़ो तथा चरू-चरू

करो, नѺ करो तथा सЀा पलट दो, िनमा˚ण करो तथा रोिपत करो.” 11 मझुे

याहवहे का यह सदंशे ̼गट िकया गया: “यरेेिमयाह, त ु˺ हЋ ˢया िदखाई दे रहा

ह?ै” “मЎने उЀर िदया, मझुे बादाम के व ृ̆ की एक छड़ी िदखाई दे रही ह.ै”

12 याहवहे ने मझुसे कहा, “त ु˺ हारा दखेना सही ह,ै इसका आशय यह है िक

मЎ यह दखेने के ҅लए जागतृ ϵं िक मरेा वचन परूा हो!” 13 याहवहे का सदंशे

पनुः मझुे ̼गट िकया गया: “त ु˺ हЋ ˢया िदखाई दे रहा ह?ै” मЎने उЀर िदया,

“मझुे भोजन पकाने का एक बतन̊ िदखाई दे रहा ह,ै उЀर िदशा से हमारी ओर

झकुा िदया गया ह.ै” 14 तब याहवहे ने मझु पर ̼कट िकया, “इस दशे के

िनवािसयЗ पर उЀर िदशा से सकंट टटू पड़ेगा. 15 ˢयЗिक दखे लनेा, मЎ

उЀरी रा˩यЗ के सारे प҄रवारЗ को आہान कर रहा ϵ,ं” यह याहवहे की

वाणी ह.ै “वे आएंगे तथा उनमЋ स े हर एक यϽेशलमे के ̼वशे ќार पर, इसकी

सभी शहरपनाह के चारЗ ओर तथा यϵिदया के सभी नगरЗ पर अपना अपना

िसहंासन ̂थािपत कर लЋग.े 16 मЎ अपने ˵याय-दडं की घोषणा कϽंगा, उनकी

सभी बरुाइयЗ पर िजनके अतंगत̊ उ˵हЗने मरेा प҄र˱याग कर िदया, पराये

दवेताХ को ब҅ल अिपत̊ िकया तथा ̂वयं अपने ќारा िनिमत̊ मिूतय̊З की

उपासना की ह.ै 17 “अब उठो! तयैार हो जाओ और उन सभी से बात करो

िजनके िवषय मЋ मЎ त ु˺ हЋ आदशे दे रहा ϵ.ं उनके सम˘ जाकर िनराश न हो

जाना, अ˵यथा मЎ त ु˺ हЋ उनके सम˘ िनराश कर द ूगंा. 18अब यह समझ

लो आज मЎने त ु˺ हЋ सारे दशे के ҅लए, यϵिदया के राजाХ के ҅लए, इसके

उ˧चािधका҄रयЗ के ҅लए, इसके परुोिहतЗ के ҅लए तथा दशेवािसयЗ के ҅लए

एक गढ़नगर, एक लौह ̂तभं तथा कां̂य दीवारЗ सदशृ बना िदया ह.ै 19 वे

तमु पर आ̨मण तो करЋगे िकंत ु त ु˺ हЋ परािजत नहЂ कर सकЋ ग,े ˢयЗिक

तु˺ हारा बचाने वाला मЎ त ु˺ हारे साथ ϵ,ं” यह याहवहे की वाणी ह.ै

2 तब मझुे याहवहे का यह सदंशे ̼ा˶त ϴआ: 2 “जाओ, यϽेशलमे की ̼जा

के कानЗ मЋ वाणी करो: “यह याहवहे का सदंशे ह:ै “‘त ु˺ हारे िवषय मЋ

मझुे ̂मरण ह:ै जवानी की त ु˺ हारी िनѼा, दқु˽हन सा त ु˺ हारा ̼मे और िनजन̊

̼दशे मЋ त ु˺ हारे ќारा मरेा अनसुरण, ऐसे दशे मЋ, जहां बीज बोया नहЂ जाता

था. 3 इ͇ाएल याहवहे के ҅लए पिव̷ िकया ϴआ था, याहवहे की पहली

उपज; िजस िकसी ने इस उपज का उपभोग िकया, वे दोषी हो गए; वे सकंट

से ̪िसत हो गए,’” यह याहवहे की वाणी ह.ै 4 याकोब के वशंजЗ, याहवहे

का सदंशे सनुो, इ͇ाएल के सारे गो̷З, तमु भी. 5 याहवहे का सदंशे यह ह:ै

“त ु˺ हारे पवूज̊З ने मझुमЋ कौन सा अ˵याय पाया, िक वे मझुसे दरू हो गए?

िनक˺मी व̂तХु के पीछे होकर वे ̂वयं िनक˺मे बन गए. 6 उ˵हЗने यह ̼ѹ

ही न िकया, ‘कहां हЎ याहवहे, िज˵हЗने हमЋ िम͇ दशे से मлु िकया और जो

हमЋ िनजन̊ ̼दशे मЋ होकर यहां लाया. मϼभिूम तथा गяЗ की भिूम मЋ स,े उस

भिूम मЋ स,े जहां िनजल̊ तथा अधंकार ѳा˶त था, उस भिूम मЋ से िजसके

पार कोई नहЂ गया था, िजसमЋ कोई िनवास नहЂ करता था?’ 7 मЎ त ु˺ हЋ

उपजाऊ भिूम पर ले आया िक तमु इसकी उपज का सवेन करो और इसकी

उЀम व̂तХु का उपयोग करो. िकंत ु तमुने आकर मरेी भिूम को अशјु

कर िदया और तमुने मरेे इस िनज भाग को घणृा̂पद बना िदया. 8 परुोिहतЗ

ने यह समझने का ̼यास कभी नहЂ िकया, ‘याहवहे कहां हЎ?’ आचाय˚

तो मझुे जानते ही न थ;े उ˧च अिधकारी ने मरेे िवरोध मЋ िव̹ोह िकया.

भिव́यवлाХ ने बाल के ќारा भिव́यवाणी की, तथा उस उप̨म मЋ लग

गए जो िनरथक̊ ह.ै 9 “तब मЎ पनुः त ु˺ हारे सम˘ अपना सहायक ̼̂ततु

कϽंगा,” यह याहवहे की वाणी ह.ै “मЎ त ु˺ हारी सतंान की सतंान के सम˘

अपना सहायक ̼̂ततु कϽंगा. 10 सागर पार कर िकिЀम के तटवतЃ ˘े̷ З मЋ

दखेो, िकसी को केदार दशे भजेकर स ू̄ म अवलोकन करो; और ˙ात करो

िक कभी ऐसा ϴआ ह:ै 11 ˢया िकसी राѻ ने अपने दवेता प҄रवितत̊ िकए हЎ?

(जबिक दवेता कुछ भी नहЂ ϴआ करत.े) िकंत ु मरेी ̼जा ने अपने गौरव का

िविनमय उससे कर ҅लया है जो सवथ̊ा िनरथक̊ ह.ै 12आकाश, इस पर

अपना भय अिभѳл करो, कांप जाओ और अ˱यतं सनुसान हो जाओ,”

यह याहवहे की वाणी ह.ै 13 “मरेी ̼जा ने दो बरुाइयां की हЎ: उ˵हЗने मझु

जीव˵त ͇ोत का प҄र˱याग कर िदया ह,ै उ˵हЗने ऐसे हौद बना ҅लए हЎ, जो टटेू

ϴए हЎ, जो पानी को रोक नहЂ सकत.े 14 ˢया इ͇ाएल दास ह,ै अथवा घर मЋ

ही ज˵मा सवेक? तब उसका िशकार ˢयЗ िकया जा रहा ह?ै 15 जवान िसहं

उस पर दहाड़ते रहे हЎ; अ˱यतं सशл रही है उनकी दहाड़. उ˵हЗने उसके

दशे को उजाड़ बना िदया ह;ै उसके नगरЗ को नѺ कर िदया है और उसके

नगर िनजन̊ रह गए हЎ. 16 ममैिफस तथा ताहपनहसे के लोगЗ ने त ु˺ हारी उपज

की बालЋ नोच डाली हЎ. 17 ˢया यह ̂वयं त ु˺ हारे ही ќारा लाई ϴई қ̂थित

नहЂ ह,ै जब याहवहे त ु˺ हЋ लकेर आ रहे थ,े तमुने याहवहे अपने परमѶेर का

प҄र˱याग कर िदया? 18 िकंत ु अब तमु िम͇ की ओर ˢयЗ दखेते हो? नील

नदी के जल पीना त ु˺ हारा ल̄य ह?ै अथवा तमु अ̀शरू के माग˚ पर ˢया कर

रहे हो? ˢया त ु˺ हारा ल̄य ह,ै फरात नदी के जल का सवेन करना? 19

त ु˺ हारी अपनी बरुाई ही त ु˺ हЋ सधुारेगी; याहवहे के ̼ित ͅјा से त ु˺ हारा भटक

जाना ही त ु˺ हЋ ̼तािड़त करेगा. तब यह समझ लो तथा यह बात पहचान लो
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याहवहे अपने परमѶेर का प҄र˱याग करना हािनकर एवं पीड़ादायी ह,ै तमुमЋ

मरेे ̼ित भय-भाव है ही नहЂ,” यह सनेाХ के ̼भु परमѶेर की वाणी ह.ै 20

“वषИं पवू˚ मЎने त ु˺ हारा जआू भगं कर िदया तथा त ु˺ हारे बधंन तोड़ डाल;े िकंत ु

तमुने कह िदया, ‘सवेा मЎ नहЂ कϽंगा!’ ˢयЗिक, हर एक उ˧च पवत̊ पर

और हर एक हरे व ृ̆ के नीचे तमुने वे̀ या-सदशृ मरेे साथ िवѶासघात िकया

ह.ै 21 िफर भी मЎने त ु˺ हЋ एक उ˱कृѺ ̹ा˘लता सदशृ, पणूत̊ः, िवशјु बीज

सदशृ रोिपत िकया. तब ऐसा ˢया हो गया जो तमु िवकृत हो गए और व˵य

लता के िनकृѺ अकुंर मЋ, प҄रवितत̊ हो गए? 22 यѧिप तमु साबनु के साथ

̂वयं को ̂व˧छ करते हो तथा भरपरूी से साबनु का ̼योग करते हो, िफर भी

त ु˺ हारा अधम˚ मरेे सम˘ बना ϴआ ह,ै” यह ̼भु याहवहे की वाणी ह.ै 23

“तमु यह दावा कैसे कर सकते हो, ‘मЎ अशјु नहЂ ϴआ ϵ;ं मЎ बाल दवेताХ

के ̼ित िनѼ नहЂ ϴआ ϵ’ं? उस घाटी मЋ अपने आचार-ѳवहार को ̂मरण

करो; यह पहचानो िक तमु ˢया कर बठेै हो. तमु तो उस ऊंटनी सदशृ हो जो

िदशाहीन ल̄य की ओर ती̈́ गित से दौड़ती ϴई उЀरोЀर उलझती जा रही

ह,ै 24 तमु वनЗ मЋ पली-बढ़ी उस व˵य गधी के सदशृ हो, जो अपनी लालसा

मЋ वाय ु की गधं लतेी रहती ह—ै उЀजेना के समय मЋ कौन उसे िनयिं̷त कर

सकता ह?ै वे सब जो उसे खोजते हЎ ѳथ˚ न हЗ; उसकी उस समागम ऋतु मЋ

वे उसे पा ही लЋग.े 25 तु˺ हारे पांव जतू-ेिवहीन न रहЋ और न तु˺ हारा गला

˶यास से सखूने पाए. िकंत ु तमुने कहा, ‘िनरथक̊ होगा यह ̼यास! नहЂ! मЎने

अप҄रिचतЗ से ̼मे िकया ह,ै मЎ तो उ˵हЂ के पास जाऊंगी.’ 26 “जसैे चोर

चोरी पकड़े जाने पर लқ˩जत हो जाता ह,ै वसै े ही इ͇ाएल वशंज लқ˩जत ϴए

हЎ— व,े उनके राजा, उनके उ˧च अिधकारी, उनके परुोिहत और उनके

भिव́यќлा. 27 वे व ृ̆ स े कहते हЎ, ‘तमु मरेे िपता हो,’ तथा प˱थर स,े

‘तमुने मझुे ज˵म िदया ह.ै’ यह इस҅लये िक उ˵हЗने अपनी पीठ मरेी ओर कर

दी है अपना मखु नहЂ; िकंत ु अपने सकंट के समय, वे कहЋग,े ‘उ҄ठए और

हमारी र˘ा कीिजए!’ 28 िकंत ु वे दवेता जो तमुने अपने ҅लए िनिमत̊ िकए हЎ,

कहां हЎ? यिद उनमЋ त ु˺ हारी र˘ा करने की ˘मता है तो वे त ु˺ हारे सकंट के

समय तयैार हो जाएं! ˢयЗिक यϵिदया, िजतनी संx या त ु˺ हारे नगरЗ की है

उतने ही हЎ त ु˺ हारे दवेता. 29 “तमु मझुसे वाद-िववाद ˢयЗ कर रहे हो? तमु

सभी ने मरेे िवϼј बलवा िकया ह,ै” यह याहवहे की वाणी ह.ै 30 “ѳथ˚ ϴई

मरेे ќारा त ु˺ हारी सतंान की ताड़ना; उ˵हЗने इसे ̂वीकार ही नहЂ िकया.

िहसंक िसहं सदशृ त ु˺ हारी ही तलवार त ु˺ हारे भिव́यवлाХ को िनगल

कर गई. 31 “इस पीढ़ी के लोगो, याहवहे के वचन पर ˴यान दो: “ˢया

इ͇ाएल के ҅लए मЎ िनजन̊ ̼दशे सदशृ रहा ϵं अथवा गहन अधंकार के ˘े̷

सदशृ? ˢया कारण है िक मरेी ̼जा यह कहती ह,ै ‘हम ˴यान करने के ҅लए

̂वतं̷ हЎ; ˢया आव̀यकता है िक हम आपकी शरण मЋ आएं’? 32 ˢया कोई

नवयवुती अपने आभषूणЗ की उपे̆ ा कर सकती ह,ै अथवा ˢया िकसी वध ू

के ҅लए उसका ͅ ृगंार मह˱वहीन होता ह?ै िफर भी मरेी ̼जा ने मझुे भलूना

पसदं कर िदया ह,ै वह भी दीघ˚ काल स.े 33अपने ि̼य बतन̊ तक पϴंचने के

҅लए तमु कैसी कुशलतापवूक̊ यҚुл कर लतेे हो! तब तमुने तो बरुी िҀयЗ को

भी अपनी यҚुлयां िसखा दी हЎ. 34 तु˺ हारे वҀ पर तो िनदИष गरीब का

जीवन दनेवेाला रл पाया गया ह,ै त ु˺ हЋ तो पता ही न चला िक वे कब त ु˺ हारे

आवास मЋ घसु आए. 35 यह सब होने पर भी तमुने दावा िकया, ‘मЎ िन̂सहाय

ϵ;ं िनѴय उनका ̨ोध मझु पर से टल चकुा ह.ै’ िकंत ु यह समझ लो िक मЎ

त ु˺ हारा ˵याय कर रहा ϵं ˢयЗिक तमुने दावा िकया ह,ै ‘मЎ िन̂सहाय ϵ.ं’ 36

तमु अपनी नीितयां प҄रवितत̊ ˢयЗ करते रहते हो, यह भी ̂मरण रखना? तमु

िजस ̼कार अ̀शरू के सम˘ लқ˩जत ϴए थे उसी ̼कार ही त ु˺ हЋ िम͇ के

सम˘ भी लқ˩जत होना पड़ेगा. 37 इस ̂थान से भी त ु˺ हЋ िनराश होना होगा.

उस समय तु˺ हारे हाथ त ु˺ हारे िसर पर हЗग,े ˢयЗिक िजन पर त ु˺ हारा भरोसा

था उ˵हЋ याहवहे ने अ̂वीकृत कर िदया ह;ै उनके साथ त ु˺ हारी सम ृ҄ ј सभंव

नहЂ ह.ै

3 “यिद कोई ѳҚл िकसी Ҁी से तलाक कर लतेा है और वह उसे ˱याग

कर चली जाती है और वह िकसी अ˵य पϼुष के साथ रहने लगती ह,ै

ˢया वह पहला पϼुष िफर भी उसके पास लौटेगा? ˢया वह दशे पणूत̊ः अशјु

नहЂ हो जाएगा? िकंत ु तमु वह ѳिभचारी हो िजसके बतन̊ अनके हЎ— यह

होने पर भी तमु अब मरेे पास लौट आए हो?” यह याहवहे की वाणी ह.ै 2

“अपनी दिृѺ वन̂पितहीन पवत̊З की ओर उठाओ और दखेो. कौन सा ऐसा

̂थान है जहां त ु˺ हारे साथ कुकम˚ नहЂ ϴआ ह?ै मϼभिूम मЋ चलवासी के

सदशृ, तमु माग˚ के िकनारे उनकी ̼ती˘ा करती रही. अपनी दवु ृि̊Ѐ से तथा

अपने ̂व˧छंद कुकम˚ के ќारा तमुने दशे को अशјु कर िदया ह.ै 3 तब विृѺ

अशјु रखी गई ह,ै वस˵त काल मЋ विृѺ ϴई नहЂ. िफर भी त ु˺ हारा माथा

ѳिभचारी सदशृ झलकता रहा; तमुने ल˩जा को ̂थान ही न िदया. 4 ˢया

तमुने अभी-अभी मझुे इस ̼कार सबंोिधत नहЂ िकया: ‘मरेे िपता; आप तो

बचपन से मरेे साथी रहे हЎ, 5 ˢया आप मझुसे सदवै ही नाराज बने रहЋग?े

ˢया यह आ̨ोश िचर̂थायी बना रहगेा?’ ̂मरण रह,े यह त ु˺ हारा वचन है

और तमुने कुकम˚ भी िकए हЎ, तमुने िजतनी चाही उतनी मनमानी कर ली ह.ै”

6 त˱पѴात राजा योिशयाह के रा˩य-काल मЋ, याहवहे ने मझुसे बात की,

“दखेा तमुन,े िवѶासहीन इ͇ाएल ने ˢया िकया ह?ै उसने हर एक उ˧च

पवत̊ पर तथा हर एक हरे व ृ̆ के नीचे वे̀ या-सदशृ मरेे साथ िवѶासघात

िकया ह.ै 7 मरेा िवचार था यह सब करने के बाद इ͇ाएली ̼जा मरेे पास लौट

आएगी िकंत ु वह नहЂ लौटी, उसकी िवѶासघाती बहन यϵिदया यह सब

दखे रही थी. 8 मЎ दखे रहा था िक िवѶासहीन इ͇ाएल के सारे ̂व˧छंद

कुकम˚ के कारण मЎने उसे िनराश कर तलाक प̷ भी दे िदया था. िफर भी

उसकी िवѶासघाती बहन यϵिदया भयभीत न ϴई; बқ˽क वह भी ѳिभचारी

बन गई. 9 इस҅लये िक उसकी दिृѺ मЋ यह ̂व˧छंद कुकम˚ कोई गभंीर

िवषय न था, उसने सारे दशे को अशјु कर िदया और प˱थरЗ एवं व ृ̆ З के

साथ ѳिभचार िकया. 10 यह सब होने पर भी, यह घोर िवѶासघाती बहन

यϵिदया अपने सपंणू ˚ ϶दय से मरेे पास नहЂ लौटी, वह मा̷ कपट ही करती

रही,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 11 याहवहे ने मझुसे कहा, “िवѶासहीन

इ͇ाएल ने ̂वयं को िवѶासघाती यϵिदया से अिधक कम दोषी ̼मािणत

कर िदया ह.ै 12 जाओ, उЀर िदशा की ओर यह सदंशे वाणी घोिषत करो:

“‘िवѶासहीन इ͇ाएल, लौट आओ,’ यह याहवहे की वाणी ह,ै ‘मЎ तमु पर

̨ोधपणू˚ दिृѺ नहЂ डाल ूगंा, ˢयЗिक मЎ कृपाल ु ϵ,ं’ यह याहवहे की वाणी

ह,ै ‘मЎ सवद̊ा ̨ोधी नहЂ रϵगंा. 13 तमु मा̷ इतना ही करो: अपना अधम˚
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̂वीकार कर लो— िक तमुने याहवहे, अपने परमѶेर के ̼ित अित̨मण का

अपराध िकया ह,ै तमु हर एक हरे व ृ̆ के नीचे अप҄रिचतЗ को ̼स˵न करती

रही हो, यह भी, िक तमुने मरेे आदशे की अव˙ा की ह,ै’” यह याहवहे

की वाणी ह.ै 14 “िवѶासहीनो, लौट आओ,” यह याहवहे का आदशे ह,ै

“ˢयЗिक तु˺ हारे ̼ित मЎ एक ̂वामी ϵ.ं तब मЎ त ु˺ हЋ, नगर मЋ स े एक को तथा

प҄रवार मЋ स े दो को िज़योन मЋ ले आऊंगा. 15 तब मЎ त ु˺ हЋ ऐसे चरवाहे ̼दान

कϽंगा जो मरेे ϶दय के अनϽुप हЗग,े जो त ु˺ हЋ ˙ान और समझ से ̼िेषत

करЋग.े 16 यह उस समय होगा, जब तमु उस दशे मЋ असंx य और समјृ हो

जाओग,े” यह याहवहे की वाणी ह,ै “तब वे यह कहना छोड़ दЋग,े ‘याहवहे

की वाचा का सदंकू.’ तब उनके ϶दय मЋ न तो इसका िवचार आएगा न वे

इसका ̂मरण करЋग;े यहां तक िक उ˵हЋ इसकी आव̀यकता तक न होगी, वे

एक और सदंकू का िनमा˚ण भी नहЂ करЋग.े 17 उस समय वे यϽेशलमे को

याहवहे का िसहंासन नाम दЋग,े सभी जनता यहां एक̷ हЗग.े वे याहवहे की

̼ितѼा के ҅लए यϽेशलमे मЋ एक̷ हЗगे तब वे अपने बरेु ϶दय की कठोरता के

अनϽुप आचरण नहЂ करЋग.े 18 उन िदनЗ मЋ यϵदाह गो̷ज इ͇ाएल वशंज

के साथ सयंлु हो जाएगा, वे एक साथ उЀर के दशे से उस दशे मЋ आ जाएंगे

जो मЎने त ु˺ हारे पवूज̊З को िनज भाग ̂वϽप मЋ ̼दान िकया ह.ै 19 “तब मЎने

कहा, “‘मरेी अिभलाषा रही िक मЎ त ु˺ हЋ अपनी स˵तित पु̷ З मЋ सқ˺म҅लत

कϽं और त ु˺ हЋ एक सखुद दशे ̼दान कϽं, राѻЗ मЋ सबसे अिधक मनोहर यह

िनज भाग.’ और मЎने यह भी कहा तमु मझुे ‘मरेे िपता’ कहकर सबंोिधत

करोग,े और मरेा अनसुरण करना न छोड़ोग.े 20 इ͇ाएल वशंजЗ िनѴय तमुने

मझुसे वसै े ही िवѶासघात िकया ह,ै जसै े Ҁी अपने बतन̊ से िवѶासघात

कर अलग हो जाती ह,ै” यह याहवहे की वाणी ह.ै 21 वन̂पितहीन उ˧च

पवत̊З पर एक ̂वर सनुाई दे रहा ह,ै इ͇ाएल वशंजЗ का िवलाप एवं उनके

िगड़िगड़ाने का, वे अपने िवѶासमत से दरू हो चकेु हЎ और उ˵हЗने याहवहे

अपने परमѶेर को भलूना पसदं िकया ह.ै 22 “िवѶासिवहीन वशंजЗ, लौट

आओ; तु˺ हारी िवѶासहीनता का उपचार मЎ कϽंगा.” “दे̔ खए, हम आपके

िनकट आ रहे हЎ, ˢयЗिक आप याहवहे हमारे परमѶेर हЎ. 23 यह सिुन҅Ѵत

है िक पहािड़यЗ पर छल है और पवत̊З पर उप̹व ह;ै िनःसदंहे याहवहे हमारे

परमѶेर मЋ ही इ͇ाएल की सरु˘ा ह.ै 24 हमारे बचपन से इस ल˩जा̂पद

आचरण ने हमारे पवूज̊З के उप̨म को— उनके पशХु को तथा उनकी

सतंान को िनगल कर रखा ह.ै 25 उपयлु होगा िक हमारी ल˩जा मЋ समावशे

हो जाएं, िक हमारी ल˩जा हमЋ ढांप ल.े ˢयЗिक हमने अपने बा˽यकाल से

आज तक याहवहे हमारे परमѶेर के िवϼј पाप ही िकया ह;ै हमने याहवहे,

हमारे परमѶेर की अव˙ा की ह.ै”

4 याहवहे की यह वाणी ह,ै “इ͇ाएल, यिद तमु लौटो, तो त ु˺ हारा मरेे पास

लौट आना उपयлु होगा, यिद तमु वे घणृा̂पद व̂तएंु मरेे सम˘ से दरू

कर दो और यिद तमु अपने सकं˽प से िवच҅लत न हो, 2और तमु पणू˚ िनѼा

मЋ, ˵यायपणूत̊ा मЋ तथा पवूज̊З मЋ यह शपथ लो, ‘जीिवत याहवहे की शपथ,’

तब जनता ̂वयं ही याहवहे ќारा आशीिषत की जाएंगी तथा याहवहे मЋ उनका

गौरव हो जाएगा.” 3 यϵिदया एवं यϽेशलमे के िनवािसयЗ के ҅लए याहवहे

का आदशे ह:ै “उस भिूम पर हल चला दो, कंटीली भिूम मЋ बीजारोपण न

करो. 4 यϵिदया तथा यϽेशलमे के वािसयो, याहवहे के ҅लए अपना ख़तना

करो, ख़तना अपने ϶दय की खाल का करो, अ˵यथा मरेा कोप अқˤन-समान

भड़क उठेगा और यह ˩वाला ऐसी होगी, िजसे अलग करना िकसी के ҅लए

सभंव न होगा— ˢयЗिक यह त ु˺ हारे द ु́ कमИं का प҄रणाम ह.ै 5 “यϵिदया मЋ

̼चार करो और यϽेशलमे मЋ यह वाणी कहो: ‘सारे दशे मЋ नरिसगंा का नाद

करो!’ उ˧च ̂वर मЋ यह कहा जाए: ‘सब एक̷ हЗ! तथा हम सब गढ़ नगरЗ

मЋ शरण ले लЋ!’ 6 िज़योन की ओर झडंा ऊंचा िकया जाए! चपुचाप खड़े न

रहो, आͅय की खोज करो! ˢयЗिक मЎ उЀर िदशा से महा सकंट ला रहा ϵ,ं

यह परूा िवनाश होगा.” 7 झािड़यЗ मЋ िछपा िसहं बाहर िनकल आया ह;ै राѻЗ

का िवनाशक ̼қ̂थत हो चकुा ह.ै वह अपने आवास से बाहर आ चकुा है िक

वह त ु˺ हारे दशे को िनजन̊ बना द.े त ु˺ हारे नगर खडंहर रह जाएंगे उनमЋ कोई

भी िनवासी न रह जाएगा. 8 तब साधारण वҀ धारण करो, रोओ और िवलाप

करो, ˢयЗिक याहवहे का ̼चडं ̨ोध हमसे दरू नहЂ हटा ह.ै 9 “उस िदन

ऐसा होगा,” यह याहवहे की वाणी ह,ै “राजा का तथा उ˧चािधकारी का

साहस श ू˵ य हो जाएगा, तब परुोिहत भयभीत एव,ं भिव́यќлा अचिंभत रह

जाएंग.े” 10 इस पर मЎ कह उठा, “̼भु याहवहे! आपने तो यϽेशलमे के

िनवािसयЗ को यह आѶासन दते े ϴए पणूत̊ः धोखे मЋ रखा ϴआ ह,ै ‘तमु शांत

एवं सरुि˘त रहोग,े’ जबिक उनके गदन̊ पर तलवार रखी ϴई ह!ै” 11 उस

समय इस ̼जा एवं यϽेशलमे से कहा जाएगा, “मϼभिूम की वन̂पितहीन

ऊंचाइयЗ से मरेे आदशे पर एक ̼बल उ́ण वाय ु ̼वाह उठेगा, उसका ल̄य

होगा मरेी ̼जा की पु̷ ी; यह वाय ु सनुसान तथा समाқ˶त के ҅लए नहЂ ह.ै अब

मЎ उनके िवϼј ˵याय-दडं घोिषत कϽंगा.” 13 दखेो! वह घमुड़ते मघेЗ के

सदशृ बढ़ा चला आ रहा ह,ै उसके रथ बवडंर सदशृ हЎ, उसके घोड़े गϼड़З से

अिधक ̹तुगामी हЎ. िधˢकार है हम पर! हम िमट गए ह!ै 14 यϽेशलमे,

अपने दѺु ϶दय को धोकर साफ़ करो, िक तमु सरुि˘त रह सको. और कब

तक तमुमЋ कुिवचारЗ का िनवास रहगेा? 15 दान से एक ̂वर कह रहा ह,ै

ए̽ाईम पवत̊ से बरुाई का ̼चार िकया जा रहा ह.ै 16 “इसी समय राѻЗ मЋ

सचूना ̼सा҄रत की जाए, यϽेशलमे मЋ इसका ̼चार िकया जाए: ‘जो नगर

की घरेाबदंी करЋगे वे दरू दशे से आ रहे हЎ, वे यϵिदया के नगरЗ के िवϼј

अपने ̂वर उठाएंग.े 17खते के ̼ह҄रयЗ सदशृ वे अपना घरेा छोटा करते जा

रहे हЎ, यह इस҅लये िक उसने मरेे िवϼј िव̹ोह िकया ह,ै’” यह याहवहे की

वाणी ह.ै 18 “तु˺ हारे आचरण एवं त ु˺ हारे कायИं के कारण यह қ̂थित आई

ह.ै त ु˺ हारा है यह सकंट. िकतना कड़वा! इसने त ु˺ हारे ϶दय को बधे िदया

ह!ै” 19 मरेे ̼ाण, ओ मरेे ̼ाण! मЎ अकाल पीड़ा मЋ ϵ.ं आह मरेा ϶दय! मरेे

अदंर मЋ ϶दय धड़क रहा ह,ै मЎ शांत नहЂ रह सकता. ˢयЗिक मरेे ̼ाण, मЎने

नरिसगंा नाद, यјु की ललकार, सनुी ह.ै 20 िव˴वसं पर िव˴वसं की वाणी

की गई ह;ै ˢयЗिक दशे उ˴व̂त िकया जा चकुा ह.ै अचानक मरेे तबं ू ˴व̂त

हो गए हЎ, मरेे पदЌ ˘ण मा̷ मЋ नѺ हो गए हЎ. 21 मЎ कब तक झडंा-पताका

को दखेता रϵं और कब तक नरिसगंा नाद मरेे कानЗ मЋ पड़ता रहगेा? 22

“ˢयЗिक िनब ु˚҄ ј है मरेी ̼जा; वह मझुे नहЂ जानती. वे मखू˚ बालक हЎ; उनमЋ

समझ का अभाव ह.ै अधम˚ के ҅लए उनमЋ ब ु҄ ј अव̀य ह;ै िकंत ु स˱कम˚ उनसे

िकया नहЂ जाता ह.ै” 23 मЎने प ृ˲ वी पर दिृѺ की, और पाया िक वह आकार
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रिहत तथा ҄रл थी; मЎने आकाश की ओर दिृѺ उठाई और मЎने पाया, िक

वहां कोई ˩योित-͇ोत न था. 24 मЎने पवत̊З की ओर दिृѺ की, और दखेा िक

वे कांप रहे थ;े और पहािड़यां इधर-उधर सरक रही थी. 25 मЎने ˴यान िदया,

िक वहां कोई मन ु́ य नहЂ था; तथा आकाश के सारे प˘ी पलायन कर चकेु

थ.े 26 मЎने दखेा, और यह पाया िक फलदायी दशे अब िनजन̊ ̼दशे हो चकुा

था; तथा इस दशे के सारे नगर याहवहे तथा उनके उ̪ कोप के सम˘ ˴व̂त

हो चकेु थ.े 27 यह याहवहे की वाणी ह:ै “सारा दशे िनजन̊ हो जाएगा, िफर

भी मЎ इसका परूा िवनाश न कϽंगा. 28 इसके ҅लए प ृ˲ वी िवलाप करेगी तथा

ऊपर आकाश काला पड़ जाएगा, इस҅लये िक मЎ यह कह चकुा ϵं और मЎ

िनधा˚҄रत कर चकुा ϵ,ं मЎ न अपना िवचार प҄रवितत̊ कϽंगा और न ही मЎ

पीछे हटूंगा.” 29 घड़ुसवार एवं धनधुा˚҄रयЗ की ˴विन सनु हर एक नगर

भागने लगता ह.ै वे झािड़यЗ मЋ जा िछपते हЎ; वे चъानЗ पर चढ़ जाते हЎ. सभी

नगर छोड़े जा चकेु हЎ; उनमЋ कोई भी िनवास नहЂ कर रहा. 30और तमु जो

िनजन̊ हो, अब ˢया करोगी? यѧिप तमु भड़कीले वҀ धारण िकए ϴए हो,

यѧिप तमुने ̂वयं को ̂वण˚ आभषूणЗ से ससुқ˩जत िकया ह?ै यѧिप तमुने

अपने ने̷ З का ͅ ृगंार कर उ˵हЋ सजाया ह?ै ̂वयं को ऐसा सरु˺य ̂वϽप दनेा

ѳथ˚ ह.ै त ु˺ हारे ̼िेमयЗ के ҅लए तो तमु अब घिृणत हो गई हो; वे तो अब

तु˺ हारे ̼ाणЗ के ˶यासे हЎ. 31 मझुे ऐसी कराहट सनुाई दी मानो कोई ̼सतूा की

कराहट हो ऐसी वदेना का ̂वर, जसैा उस Ҁी को होता है िजसका पहला

̼सव हो रहा हो. यह पकुार िज़योन की पु̷ ी की िच˽लाहट है िजसका Ѷांस

फूल रहा ह,ै वह अपने हाथ फैलाकर कह रही ह,ै “हाय! िधˢकार है मझु

पर; मझुे तो ह˱यारЗ के सम˘ म ू˧ छा˚ आ रही ह.ै”

5 “यϽेशलमे के मागИं पर इधर-उधर ˴यान करो, इसी समय दखेो और

˴यान दो, उसके खलुे चौकЗ मЋ खोज कर दखे लो. यिद वहां एक भी ऐसा

मन ु́ य है जो अपने आचार-ѳवहार मЋ खरा है और जो स˱य का खोजी ह,ै तो

मЎ सारे नगर को ˘मा कर द ूगंा. 2 यѧिप वे अपनी शपथ मЋ यह अव̀य कहते

हЎ, ‘जीिवत याहवहे की शपथ,’ व̂तқु̂थित यह है िक उनकी शपथ झठूी

होती ह.ै” 3 याहवहे, ˢया आपके ने̷ स˱य की अपे̆ ा नहЂ करत?े आपने

उ˵हЋ दडं अव̀य िदया, िकंत ु उ˵हЋ वदेना नहЂ ϴई; आपने उ˵हЋ कुचल भी

िदया, िकंत ु िफर भी उ˵हЗने अपने आचरण मЋ सधुार करना अ̂वीकार कर

िदया. उ˵हЗने अपने मखुमडंल व̯ सदशृ कठोर बना ҅लए हЎ और उ˵हЗने

̼ाय҅Ѵत करना अ̂वीकार कर िदया ह.ै 4 तब मЎने िवचार िकया, “वे तो

मा̷ िनधन̊ हЎ; वे िनब ु˚҄ ј हЎ, ˢयЗिक उ˵हЋ याहवहे की नीितयЗ का ˙ान ही

नहЂ ह,ै अथवा अपने परमѶेर के िनयम वे जानते नहЂ हЎ. 5 मЎ उनके अगएु

से भЋट कϽंगा; ˢयЗिक उ˵हЋ तो याहवहे की नीितयЗ का बोध ह,ै वे अपने

परमѶेर के िनयम जानते हЎ.” िकंत ु उ˵हЗने भी एक मत होकर जआू उतार

िदया है तथा उ˵हЗने बधंन तोड़ फЋ के हЎ. 6 तब वन से एक िसहं आकर उनका

वध करेगा, मϼभिूम का भिेड़या उ˵हЋ नѺ कर दगेा, एक चीता उनके नगरЗ

को ताक रहा ह,ै जो कोई नगर से बाहर िनकलता है वह फाड़ा जाकर टुकड़े-

टुकड़े कर िदया जाएगा, ˢयЗिक बड़ी संx या है उनके अपराधЗ की और

असंx य हЎ उनके मन के िवचार. 7 “मЎ भला त ु˺ हЋ ˘मा ˢयЗ कϽं? त ु˺ हारे

बालकЗ ने मझुे भलूना पसदं कर िदया ह.ै उ˵हЗने उनकी शपथ खाई है जो

दवेता ही नहЂ हЎ. यѧिप मЎ उनकी आव̀यकताХ की पिूत˚ करता रहा, िफर

भी उ˵हЗने ѳिभचार िकया, उनका जनसमहू या̷ा करते ϴए वे̀ यालयЗ को

जाता रहा ह.ै 8 वे उन घोड़З के सदशृ हЎ, जो पѺु हЎ तथा िजनमЋ काम-वासना

समाई ϴई ह,ै हर एक अपने पड़ोसी की पѕी को दखे िहनिहनाने लगता ह.ै 9

ˢया मЎ ऐसे लोगЗ को दडं न द ू?ं” यह याहवहे की वाणी ह.ै “ˢया मЎ ̂वयं ऐसे

राѻ से बदला न ल ू?ं 10 “जाओ इस दशे की ̹ा˘ालता की पҚंлयЗ के म˴य

जाकर उ˵हЋ नѺ कर दो, िकंत ु यह सवन̊ाश न हो. उसकी शाखाएं तोड़ डालो,

ˢयЗिक वे याहवहे की नहЂ हЎ. 11 ˢयЗिक इ͇ाएल वशं तथा यϵदाह गो̷ ने

मरेे साथ घोर िवѶासघात िकया ह,ै” यह याहवहे की वाणी ह.ै 12 उ˵हЗने

याहवहे के िवषय मЋ झठूी अफवाएं ̼सा҄रत की हЎ; उ˵हЗने कहा, “वह कुछ

नहЂ करЋग!े हम पर न अकाल की िवपिЀ आएगी; हम पर न अकाल का

̼हार होगा, न तलवार का. 13 उनके भिव́यќлा मा̷ वाय ु हЎ उनमЋ परमѶेर

का आदशे है ही नहЂ; यही िकया जाएगा उनके साथ.” 14 तब याहवहे

सनेाХ के परमѶेर की बात यह ह:ै “इस҅लये िक तमुने ऐसा कहा ह,ै यह

दखेना िक तु˺ हारे मखु मЋ मरेा सदंशे अқˤन मЋ प҄रवितत̊ हो जाएगा तथा ये

लोग लकड़ी मЋ, िज˵हЋ अқˤन िनगल जाएगी. 15 इ͇ाएल वशं यह दखेना,”

यह याहवहे की वाणी ह,ै “मЎ दरू से त ु˺ हारे िवϼј आ̨मण करने के ҅लए एक

राѻ को लकेर आऊंगा— यह सशл, қ̂थर तथा ̼ाचीन राѻ ह,ै उस दशे की

भाषा से तमु अप҄रिचत हो, उनकी बात को समझना त ु˺ हारे ҅लए सभंव नहЂ.

16 उनका तरकश ҄रл क̾ सदशृ ह;ै वे सभी शरू योјा हЎ. 17 वे त ु˺ हारी

उपज तथा त ु˺ हारा भोजन िनगल जाएंग,े वे त ु˺ हारे प ु̷ -पिु̷यЗ को िनगल

जाएंग;े वे त ु˺ हारी भड़ेЗ एवं पशХु को िनगल जाएंग,े वे त ु˺ हारी ̹ा˘ालताХ

तथा अजंीर व ृ̆ З को िनगल जाएंग.े वे त ु˺ हारे उन गढ़ नगरЗ को, िजनकी

सरु˘ा मЋ त ु˺ हारा भरोसा ҄टका ह,ै तलवार से ˴व̂त कर दЋग.े 18 “िफर भी

उन िदनЗ मЋ,” यह याहवहे की वाणी ह,ै “मЎ त ु˺ हЋ पणूत̊ः नѺ नहЂ कϽंगा. 19

यह उस समय होगा जब वे यह कह रहे हЗग,े ‘याहवहे हमारे परमѶेर ने हमारे

साथ यह सब ˢयЗ िकया ह?ै’ तब त ु˺ हЋ उनसे यह कहना होगा, ‘इस҅लये िक

तमुने मझुे भलूना पसदं कर िदया है तथा अपने दशे मЋ तमुने परकीय दवेताХ

की उपासना की ह,ै तब तमु ऐसे दशे मЋ अप҄रिचतЗ की सवेा करोगे जो दशे

त ु˺ हारा नहЂ ह.ै’ 20 “याकोब वशंजЗ मЋ यह ̼चार करो और यϵदाह गो̷जЗ

मЋ यह घोषणा करो: 21 मखू˚ और अ˙ानी लोगЗ, यह सनु लो, त ु˺ हारे ने̷ तो

हЎ िकंत ु उनमЋ दिृѺ नहЂ ह,ै त ु˺ हारे कान तो हЎ िकंत ु उनमЋ सनुने िक ˘मता है ही

नहЂ: 22 ˢया त ु˺ हЋ मरेा कोई भय नहЂ?” यह याहवहे की वाणी ह.ै “ˢया

मरेी उपқ̂थित मЋ त ु˺ हЋ थरथराहट नहЂ हो जाती? सागर की सीमा-िनधा˚रण के

҅लए मЎने बांध का ̼योग िकया ह,ै यह एक सनातन आदशे ह,ै तब वह सीमा

तोड़ नहЂ सकता. लहरЋ थपड़ेे अव̀य मारती रहती हЎ, िकंत ु वे सीमा पर ̼बल

नहЂ हो सकती; वे िकतनी ही गरजना करे, वे सीमा पार नहЂ कर सकती.

23 िकंत ु इन लोगЗ का ϶दय हठी एवं िव̹ोही ह;ै वे पीठ िदखाकर अपने ही

माग˚ पर आगे बढ़ गए हЎ. 24 यह िवचार उनके ϶दय मЋ आता ही नहЂ, ‘अब

हम याहवहे हमारे परमѶेर के ̼ित ͅјा रखЋग,े याहवहे जो उपयлु अवसर

पर विृѺ करते हЎ, शर˱कालीन वषा˚ एवं वस˵तकालीन वषा˚, जो हमारे िहत मЋ

िनधा˚҄रत कटनी के स˶ताह भी लाते हЎ.’ 25 तु˺ हारे अधम˚ ने इ˵हЋ दरू कर
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िदया ह;ै त ु˺ हारे पापЗ ने िहत को तमुसे दरू रख िदया ह.ै 26 “मरेी ̼जा मЋ दѺु

ѳҚл भी बसे ϴए हЎ वे िछपे बठेै िचड़ीमार सदशृ ताक लगाए रहते है और वे

फंदा डालते हЎ, वे मन ु́ यЗ को पकड़ लतेे हЎ. 27 जसैे प˘ी से िपजंरा भर

जाता ह,ै वसै े ही उनके आवास छल से प҄रपणू˚ हЎ; वे धिनक एवं स˺मा˵य बने

बठेै हЎ 28और वे मोटे हЎ और वे िचकने हЎ. वे अधम˚ मЋ भी बढ़-चढ़ कर हЎ;

वे िनसह̊ायक का ˵याय नहЂ करत.े वे िपतहृीनЗ के प˘ मЋ िनणय̊ इस҅लये

नहЂ दते े िक अपनी सम ृ҄ ј होती रह;े वे गरीबЗ के अिधकारЗ की र˘ा नहЂ

करत.े 29 ˢया मЎ ऐसे ѳҚлयЗ को दडं न द ू?ं” यह याहवहे की वाणी ह.ै

“ˢया मЎ इस ̼कार के राѻ से अपना बदला न ल ू?ं 30 “दशे मЋ भयावह तथा

रोमांिचत қ̂थित दखेी गई ह:ै 31 भिव́यќлा झठूी भिव́यवाणी करते हЎ,

परुोिहत अपने ही अिधकार का ̼योग कर रा˩य-काल कर रहे ह,ै मरेी ̼जा

को यही ि̼य लग रहा ह.ै यह सब घ҄टत हो चकुने पर तमु ˢया करोग?े

6 “िब˵यािमन के वशंजЗ, अपनी सरु˘ा के ҅लए, यϽेशलमे मЋ से पलायन

करो! तकोआ नगर मЋ नरिसगंा नाद िकया जाए! तथा बथे-हˢकेरेम मЋ

सकेंत ̼सा҄रत िकया जाए! उЀर िदशा से सकंट बड़ा ह,ै घोर िवनाश. 2

िज़योन की सुदंर एवं सϼुिचपणू,̊ प ु̷ ी को मЎ नѺ कर द ूगंा. 3 चरवाहे एवं

उनकी भड़े-बक҄रयां उसके िनकट आएंग;े वे अपने तबं ू उसके चारЗ ओर

खड़े कर दЋग,े उनमЋ स े हर एक अपन-ेअपने ̂थान पर पशХु को चराएगा.”

4 “उसके िवϼј यјु की तयैारी की जाए! उठो, हम म˴याв के अवसर पर

आ̨मण करЋग!े िधˢकार है हम पर! िदन ढल चला ह,ै ˢयЗिक सं˴ या के

कारण छाया लबंी होती जा रही ह.ै 5 उठो, अब हम राि̷ मЋ आ̨मण करЋगे

और हम उसके महलЗ को ˴व̂त कर दЋग!े” 6 ˢयЗिक सनेाХ के याहवहे

का यह आदशे ह:ै “काट डालो उसके व ृ̆ और यϽेशलमे की घरेाबदंी करो.

आव̀यक है िक इस नगर को दडं िदया जाए; िजसके म˴य अ˱याचार ही

अ˱याचार भरा ह.ै 7 िजस ̼कार कंुआ अपने पानी को ढालता रहता ह,ै उसी

̼कार वह भी अपनी बरुाई को िनकालती रहती ह.ै उसकी सीमाХ के भीतर

िहसंा तथा िव˴वसं का ही उ˽लखे होता रहता ह;ै मझुे वहां बीमारी और घाव

ही िदखाई दते े रहते हЎ. 8 यϽेशलमे, चते जाओ, ऐसा न हो िक तमु मरेे ϶दय

से उतर जाओ तथा मЎ त ु˺ हЋ उजाड़ ̂थान बना डाल ूं जहां िकसी भी मन ु́ य का

िनवास न होगा.” 9 यह सनेाХ के याहवहे की वाणी ह:ै “जसैे िगरी ϴई

̹ा˘ा भिूम पर से एक̷ की जाती है वसै े ही वे चनु-चनुकर इ͇ाएल के लोगЗ

को एक̷ कर लЋग;े तब ̹ा˘ तोड़नवेाले के सदशृ ̹ा˘लता की शाखाएं टटोल

लो, िक शषे रह गई ̹ा˘ा को एक̷ कर सको.” 10 मЎ िकसे सबंोिधत कϽं,

िकसे यह चतेावनी सनुाऊं िक वे इस पर ˴यान दЋ? आप ही दे̔ खए उनके कान

तो बदं हЎ, सनुना उनके ҅लए असभंव ह.ै यह भी दखे लीिजए याहवहे का

सदंशे उनके ҅लए घणृा̂पद बन चकुा ह;ै इसमЋ उनको थोड़ा भी उ˽लास नहЂ

ह.ै 11 मझुमЋ याहवहे का कोप समाया ϴआ ह,ै इसे िनयिं̷त रखना मरेे ҅लए

मқु̀कल ϴआ जा रहा ह.ै “अपना यह कोप गली के बालकЗ पर उंडले दो

और उन एक̷ हो रहे जवानЗ की सभा पर; ˢयЗिक पित-पѕी दोनЗ ही ले जा

҅लए जाएंग,े ̼ौढ़ तथा अ˱यतं वјृ भी. 12 उनके आवास अप҄रिचतЗ को दे

िदए जाएंग,े यहां तक िक उनकी पिѕयां एवं खते भी, ˢयЗिक मЎ अपना हाथ

दशेवािसयЗ के िवϼј बढ़ाऊंगा,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 13 “ˢयЗिक

उनमЋ छोटे से लकेर बड़े तक, हर एक लाभ के ҅लए लोभी ह;ै यहां तक िक

भिव́यќлा से लकेर परुोिहत तक भी, हर एक अपने ѳवहार मЋ झठेू हЎ. 14

उ˵हЗने मरेी ̼जा के घावЗ को मा̷ गलत उपचार िकया ह.ै वे दावा करते रह,े

‘शांित ह,ै शांित ह,ै’ िकंत ु शांित वहां थी ही नहЂ. 15 ˢया अपने घणृा̂पद

काय˚ के ҅लए उनमЋ थोड़ी भी ल˩जा दखेी गई? िनѴयतः थोड़ी भी नहЂ;

उ˵हЋ तो ल˩जा मЋ िगर जाना आता ही नहЂ. तब उनकी िनयित वही होगी जो

समावशे िकए जा रहे ѳҚлयЗ की िनयित ह;ै जब मЎ उ˵हЋ दडं द ूगंा, घोर

होगा उनका पतन,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 16 याहवहे का सदंशे यह ह:ै

“चौराहЗ पर जाकर ठहरो, वहां ठहर कर अवलोकन करो; और वहां ̼ाचीन

काल मागИं के िवषय मЋ ˙ात करो, यह पछू लो िक कौन सा है वह सवИЀम

माग,̊ और उसी पर चलो, तब त ु˺ हारे ̼ाण को चनै का अनभुव होगा. िकंत ु

उ˵हЗने कहा, ‘हम उस पथ पर नहЂ चलЋग.े’ 17 तब मЎने इस िवचार से तमु

पर ̼हरी िनयлु िकए, ‘नरिसगंा नाद सनुो!’ िकंत ु उ˵हЗने हठ िकया, ‘हम

नहЂ सनुЋग.े’ 18 इस҅लये राѻЗ, सनुो और यह जान लो; एक̷ जनसमहू, तमु

भी यह समझ लो िक उनकी िनयित ˢया होगी. 19 प ृ˲ वी, तमु सनु लो: िक

तमु इन लोगЗ पर लाया गया िवनाश दखेोगी, यह उ˵हЂ के ќारा गढ़ी गई

यҚुлयЗ का प҄रणाम ह,ै ˢयЗिक उ˵हЗने मरेे आदशे की अव˙ा की है तथा

उ˵हЗने मरेे िनयमЗ को भी ठुकरा िदया ह.ै 20 ˢया लाभ है उस लोहबान का

जो मरेे ҅लए शीबा दशे से लाया जाता ह,ै तथा दरू दशे से लाए गए सगुधं ̹ѳ

का? त ु˺ हारे ब҅लयЗ से मЎ खशु नहЂ ϵ,ं न त ु˺ हारे अपण̊ से मЎ ̼स˵न!” 21

इस҅लये याहवहे की यह वाणी ह:ै “यह दखे लो िक मЎ इन लोगЗ के पथ मЋ

ठोकर के ҅लए लि˘त प˱थर रख रहा ϵ.ं उ˵हЋ इन प˱थरЗ से ठोकर लगगेी,

िपता और पु̷ दोनЗ ही; उनके पड़ोसी एवं उनके िम̷ नѺ हो जाएंग.े” 22

यह याहवहे की वाणी ह:ै “यह दखेना, िक उЀरी दशे से एक जनसमहू आ

रहा ह;ै प ृ˲ वी के दरू ˘े̷ З मЋ एक सशл राѻ तयैार हो रहा ह.ै 23 वे धनषु एवं

भाला छीन रहे हЎ; वे ̨ूर एवं सवथ̊ा कृपाहीन हЎ. उनका ̂वर सागर गजन̊

सदशृ ह,ै तथा वे यјु के ҅लए तयैार घड़ुसवारЗ के सदशृ आ रहे हЎ. िज़योन

की पु̷ ी, तमु हो उनका ल̄य.” 24 इसकी सचूना हमЋ ̼ा˶त हो चकुी ह,ै

हमारे हाथ ढीले पड़ चकेु हЎ. ̼सव पीड़ा ने हमЋ अपने अधीन कर रखा ह,ै

वसैी ही पीड़ा जसैी ̼सतूा की होती ह.ै 25 न तो बाहर खते मЋ जाना न ही

माग˚ पर िनकल पड़ना, ˢयЗिक श̷ ु तलवार ҅लए ϴए ह,ै सव˚̷ आतकं छाया

ϴआ ह.ै 26अतः मरेी प ु̷ ी, मरेी ̼जा, शोक-वҀ धारण करो, भ̂म मЋ लोटो;

त ु˺ हारा शोक वसैा ही हो जसैा उसका होता है िजसने अपना एकमा̷ पु̷ खो

िदया ह,ै अ˱यतं गहन शोक, ˢयЗिक हम पर िवनाशक का आ̨मण सहसा

ही होगा. 27 “मЎने त ु˺ हЋ अपनी ̼जा के ҅लए परखने तथा जानने के ҅लए

पारखी िनयлु िकया ह,ै िक तमु उनकी जीवनशलैी को परखकर जान लो.

28 वे सब हठी और िव̹ोही हЎ, बदनाम करते िफरते हЎ. वे ऐसे कठोर हЎ जसै े

कां̂य एवं लौह; वे सबके सब ̿́ट हो चकेु हЎ. 29 धКकिनयЗ ने भъी को

अ˱यतं गम˚ कर रखा ह,ै अқˤन ने सीसे को भ̂म कर िदया ह,ै शјु करने की

̼ि̨या ѳथ˚ ही की जा रही ह;ै िजससे बरेु लोगЗ को अलग नहЂ िकया जा

सका! 30 उ˵हЋ खोटी चांदी कहा गया ह,ै ˢयЗिक उ˵हЋ याहवहे ने ˱याग िदया

ह.ै”
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7 वह सदंशे जो याहवहे ќारा यरेेिमयाह के ҅लए ̼गट िकया गया: 2

“याहवहे के भवन के ќार पर खड़े हो जाओ और वहां यह सदंशे घोिषत

करो: “‘सपंणू ˚ यϵिदया याहवहे का यह सदंशे सनुो, तमु जो याहवहे की

आराधना करने इस ќार से ̼वशे िकया करते हो. 3 इ͇ाएल के परमѶेर,

̂वगЃय याहवहे का आदशे यह ह:ै अपने आचार-ѳवहार तथा अपने कायИं

की सधुारना करो, तब मЎ त ु˺ हЋ इस ̂थान पर िनवास करने द ूगंा. 4 इस झठेू

आѶासन के धोखे मЋ न रहना, “यह तो याहवहे का मिंदर ह,ै याहवहे का

मिंदर ह,ै याहवहे का मिंदर ह!ै” 5 यिद तमु वा̂तव मЋ अपने आचारЗ को

तथा कायИं को सधुारोग,े यिद तमु एक दसूरे के साथ ˵याय मЋ ѳवहार करोग,े

6 यिद तमु परदशेी, िपतहृीन तथा िवधवा पर अ˱याचार न करोग,े इस ̂थान

पर िनःसहायक का रлपात न करोगे और परकीय दवेताХ का अनसुरण न

करोग,े जो त ु˺ हारे अपने ही िवनाश का कारण ह,ै 7 तब मЎ त ु˺ हЋ इस ̂थान पर

िनवास करने द ूगंा, इस दशे मЋ, जो मЎने त ु˺ हारे पवूज̊З को सदा-सवद̊ा के

҅लए ̼दान िकया ह.ै 8 इस िवषय पर ˴यान दो, िक तमु िनरथक̊ ही झठेू

आѶासनЗ के भरोसे पर बठेै ϴए हो. 9 “‘ˢया तमु चोरी, ह˱या, ѳिभचार

करके ओर झठूी सा̄य दकेर, बाल को ब҅ल अिपत̊ करके तथा उन परकीय

दवेताХ का अनसुरण करने के बाद िज˵हЋ तमु जानते ही नहЂ, 10 इस भवन

मЋ, जो मरेे नाम से ̼ˣयात ह,ै आकर मरेे सम˘ इस҅लये खड़े होकर यह

कहत,े “अब हम सरुि˘त हЎ”—िक तमु इन घिृणत कायИं मЋ қ̂थर बने रह

सको? 11 ˢया त ु˺ हारी दिृѺ मЋ यह भवन, जो मरेे नाम से ̼ˣयात ह,ै डाकुХ

की गफुा बन गया ह?ै सनुो, मЎन,े हां, मЎने सब दखेा ह!ै यह याहवहे की वाणी

ह.ै 12 “‘िकंत ु अब तमु शीलो जाओ जो इसके पवू˚ मरेी आराधना के ҅लए

िनधा˚҄रत ̂थल था, और दखेो िक मЎने अपनी ̼जा इ͇ाएल की बरुाई के

कारण उसकी қ̂थित कैसी बना दी ह.ै 13और अब इस҅लये िक तमुने य े सारे

कुकृ˱य िकए हЎ, यह याहवहे की वाणी ह,ै मЎने तमुसे तरंुत उठकर बात की,

िकंत ु तमुने मरेी ओर ˴यान ही न िदया; मЎने त ु˺ हारा आہान भी िकया, िकंत ु

तमुने ̼˱यЀुर ही न िदया. 14 इस҅लये मЎ उस भवन के साथ जो मरेे नाम से

̼ˣयात ह,ै िजस पर तमुने अपनी आ̂था रखी है तथा जो ̂थान मЎने त ु˺ हЋ तथा

त ु˺ हारे पवूज̊З को ̼दान िकया ह,ै वही कϽंगा जो मЎने शीलो के साथ िकया

था. 15 मЎ त ु˺ हЋ अपनी दिृѺ से दरू कर द ूगंा, जसैा मЎने त ु˺ हारे भाइयЗ को

अपनी दिृѺ से दरू कर िदया ह,ै अथा˚त ्ए̽ाईम के सारे वशंजЗ को.’ 16

“जहां तक तु˺ हारा ̼ѹ है तमु इन लोगЗ के ҅लए ̼ाथन̊ा न करो; न उनके

҅लए िगड़िगड़ाने दो, न ̼ाथन̊ा मЋ मझुसे उनकी म˴य̂थता ही करो, ˢयЗिक

मЎ त ु˺ हारी नहЂ सनु ूगंा. 17 ˢया त ु˺ हЋ यह नहЂ िदख रहा िक वे यϵिदया के

नगरЗ मЋ तथा यϽेशलमे की ग҅लयЗ मЋ ˢया-ˢया कर रहे हЎ? 18 बालक

लकिड़यां एक̷ करते हЎ और िपतागण आग जलाते हЎ, िҀयां आटा ग ूधंती हЎ

िक वे ̂वग˚ की रानी के ҅लए िमѼा˵न तयैार करЋ. वे परकीय दवेताХ को पये

ब҅ल भी अिपत̊ करते हЎ िक वे मरेे कोप को उकसाएं. 19 ˢया वे इसके ќारा

मरेे ̼ित अपना ̨ोध ѳл कर रहे हЎ? यह याहवहे की वाणी ह.ै यह तो वे

̂वयं अपनी ही ल˩जा के ҅लए कर रहे हЎ, अपनी ही ल˩जा के ҅लए? 20

“‘इस҅लये ̼भु याहवहे का सदंशे यह ह:ै तमु दखे लनेा िक मरेा कोप और

मरेा आ̨ोश इस ̂थान पर उंडलेा जाएगा, चाहे मन ु́ य हो अथवा पश,ु मदैान

के व ृ̆ हЗ अथवा भिूम के फल, यह ̼˩व҅लत रहगेा तथा यह बझू न सकेगा.

21 “‘इ͇ाएल के परमѶेर, सनेाХ के याहवहे का यह आदशे ह:ै अपनी

होमब҅लयЗ के साथ अ˵य ब҅लयЗ को भी सқ˺म҅लत कर लो और तमु ही उस

मांस को सवेन भी कर लो! 22 ˢयЗिक िम͇ दशे से त ु˺ हारे पवूज̊З को िनराश

करने के अवसर पर मЎने उनसे न तो होमब҅लयЗ का और न हनन ब҅लयЗ

का उ˽लखे िकया था और न ही इनके ҅लए आदशे ही िदया था, 23 िकंत ु

मЎने उ˵हЋ आदशे यह िदया था: मरेे आदशेЗ का पालन करो, तो मЎ त ु˺ हारा

परमѶेर बना रϵगंा तथा तमु मरेी ̼जा बनी रहोगी. मरेी नीितयЗ का आचरण

करो िजनका मЎने त ु˺ हЋ आदशे िदया ह,ै िक त ु˺ हारा क˽याण हो. 24 िफर भी

उ˵हЗने न तो मरेे आदशेЗ का पालन िकया, न उनकी ओर ˴यान ही िदया.

उ˵हЗने अपने बरेु िदलЗ की िजѣी इ˧छा का पालन िकया. तब वे आगे बढ़ने

की अपे̆ ा मЋ पीछे ही हटते चले गए. 25 िजस िदन से त ु˺ हारे पवूज̊ िम͇ दशे

से िनराश ϴए तब से आज तक, मЎने अपने सवेक अथा˚त ्भिव́यवлाХ को

िदन-̼ितिदन त ु˺ हारे ҅लए भजेा ह.ै 26 िफर भी न तो उ˵हЗने मरेी सनुी और न

ही मरेे सदंशे की ओर ˴यान ही िदया. बқ˽क उ˵हЗने अपनी गदन̊ और भी

अिधक कठोर बना ली, उ˵हЗने तो अपने पवूज̊З से भी अिधक बरेु काय˚

िकए.’ 27 “अिनवाय˚ है िक तमु मरेा सपंणू ˚ वचन उनके सम˘ दोहराओ, हां,

वे त ु˺ हारी सनुЋगे नहЂ; तमु उनको आہान तो करोग,े िकंत ु वे इसका ̼˱यЀुर

कदािप न दЋग.े 28 त ु˺ हЋ उनसे यह कहना होगा, ‘यह वह राѻ है िजसने न तो

याहवहे अपने परमѶेर के आदशेЗ का पालन िकया और न ही उनके ќारा

िकए जा रहे आदशे को ̂वीकार िकया. स˱यता नѺ हो चकुी और उनके मखु

से दरू की जा चकुी ह.ै 29 “‘अपने केश काट डालो और उ˵हЋ फЋ क दो;

वन̂पितहीन पवत̊З पर जाकर िवलाप करो, ˢयЗिक याहवहे ने उस पीढ़ी को

अ̂वीकार करके उसका प҄र˱याग कर िदया है और िजसने उनका कोप

भड़काया ह.ै 30 “‘यϵदाह के वशंजЗ ने वह िकया है जो मरेी दिृѺ मЋ बरुा ह,ै

यह याहवहे की वाणी ह.ै उ˵हЗने उन घणृा̂पद व̂तХु को उस भवन मЋ

̼ितिѼत कर रखा है जो मरेे नाम से ̼ˣयात हЎ और मरेा भवन अशјु हो चकुा

ह.ै 31 उ˵हЗने तोफेथ के पजूा-̂थल िनिमत̊ कर ҅लए हЎ जो िह˵नोम के पु̷

की घाटी मЋ हЎ िक वे वहां अपने प ु̷ З-पिु̷यЗ को होमब҅ल ̂वϽप अिपत̊

करЋ, िजसको मЎने आदशे ही न िदया ह,ै न ही यह कभी मरेे िवचारЗ मЋ आया

था. 32 इस҅लये यह दखेना, िक वे िदन आ रहे हЎ, यह याहवहे की वाणी ह,ै

जब इसको तोफेथ-पजूा̂थल अथवा िह˵नोम के पु̷ की घाटी कहा जाना

समा˶त हो जाएगा, बқ˽क यह नरसहंार घाटी हो जाएगी, वे अपने मतृकЗ को

तोफ़ेथ मЋ तब तक दफनाएंगे िक जब तक वहां कोई जगह ही शषे न हो. 33

इन लोगЗ के शव आकाश के प˘ी को तथा प ृ˲ वी के पशХु के आहार होने

लगЋग,े इ˵हЋ कोई भी शवЗ से दरू नहЂ भगाएगा. 34 तब मЎ यϵिदया के नगरЗ

और यϽेशलमे के सड़कЗ मЋ से उ˽लास एवं आनदं का ̂वर बदं कर द ूगंा, वर

एवं वध ू के िववाहो˱सव की ˴विन बदं हो जाएगी, ˢयЗिक सारे दशे ही उजाड़

हो जाएंग.े

8 “‘याहवहे की यह घोषणा ह,ै उस समय, वे यϵिदया के राजाХ, उ˧च

अिधका҄रयЗ, परुोिहतЗ, भिव́यवлाХ तथा यϽेशलमे वािसयЗ की

अқ̂थयां उनकी क̾З मЋ से िनकालकर लाएंग.े 2 वे इन अқ̂थयЗ को सयू,̊
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चं̹ मा, आकाश के तारЗ को समिपत̊ कर दЋग,े िजनसे उ˵हЗने ̼मे िकया,

िजनकी उ˵हЗने उपासना की, िजनका उ˵हЗने अनसुरण िकया, िजनकी इ˧छा

इ˵हЗने ˙ात करने का उप̨म िकया, िजनकी इ˵हЗने वदंना की. इन अқ̂थयЗ

को वे न एक̷ करЋगे और न इ˵हЋ गाड़ दЋग,े वे भिूम पर िवѼा सदशृ पड़ी रहЋगी.

3 इस अधमЃ प҄रवार के लोगЗ ќारा जीवन की अपे̆ ा म ृ˱ य ु को ही अिधक

पसदं िकया जाएगा. यह қ̂थित उस हर एक ̂थान के लोगЗ की होगी, िज˵हЋ

मЎने इन ̂थानЗ पर खदड़ेा ह,ै यह सनेाХ के याहवहे की वाणी ह.ै’ 4 “तु˺ हЋ

उनसे यह कहना होगा, ‘यह याहवहे का कहना ह:ै “‘ˢया मन ु́ य िगरते और

िफर उठ खड़े नहЂ होत?े ˢया कोई पवू˚ қ̂थित को प҄र˱याग कर ̼ाय҅Ѵत

नहЂ करता? 5 तो यϽेशलमे, ˢया कारण है िक ये लोग मुहं मोड़कर चले

गय?े उ˵हЗने छल को दढृतापवूक̊ जकड़ रखा ह;ै वे लौटना तो चाहते ही

नहЂ. 6 मЎने सनुा तथा सनुकर इस पर ˴यान िदया ह,ै उनका वचन ठीक नहЂ

ह.ै एक भी ѳҚл ने बरुाई का प҄र˱याग कर ̼ाय҅Ѵत नहЂ िकया ह,ै उनका

तक̊ ह,ै “मЎने िकया ही ˢया ह?ै” हर एक ने अपना अपना माग˚ ҅लया है जसै े

घोड़ा रणभिूम मЋ ̹तु गित से दौड़ता ϴआ जा उतरता ह.ै 7आकाश मЋ उड़ता

ϴआ सारस अपनी ऋतु को पहचानता ह,ै यही स˱य है कपोत, अबाबील तथा

सा҄रका के िवषय मЋ ये सभी अपने आने के समय का ˴यान रखते हЎ. िकंत ु

मरेे अपने लोगЗ को मझु याहवहे के िनयमЗ का ˙ान ही नहЂ ह.ै 8 “‘तमु

यह दावा कैसे कर सकते हो, “हम ˙ानवान हЎ, हम याहवहे के िवधान को

उЀम रीित से जानते हЎ,” ˴यान दो शािҀयЗ की झठूी लखेनी ने िवधान को ही

झठूा ̂वϽप दे िदया ह.ै 9 त ु˺ हारे ब ु҄ јमानЗ को लқ˩जत कर िदया गया ह;ै वे

िवқ̂मत हो चकेु हЎ तथा उ˵हЋ पकड़ ҅लया गया ह.ै ˴यान दो उ˵हЗने याहवहे

के सदंशे को ठुकरा िदया ह,ै अब उनकी ब ु҄ јमЀा के िवषय मЋ ˢया कहा

जाएगा? 10 इस҅लये मЎ अब उनकी पिѕयां अ˵यЗ को दे द ूगंा अब उनके

खतेЗ पर ̂वािम˱व िकसी अ˵य का हो जाएगा. ˢयЗिक उनमЋ छोटे से लकेर

बड़े तक, हर एक लाभ के ҅लए लोभी ह;ै यहां तक िक भिव́यќлा से लकेर

परुोिहत तक भी, हर एक अपने ѳवहार मЋ झठेू हЎ. 11 उ˵हЗने मरेी ̼जा की

पु̷ ी के घावЗ को मा̷ गलत उपचार िकया ह.ै वे दावा करते रह,े “शांित ह,ै

शांित ह,ै” िकंत ु शांित वहां थी ही नहЂ. 12 ˢया अपने घणृा̂पद काय˚ के

҅लए उनमЋ थोड़ी भी ल˩जा दखेी गई? िनѴयतः थोड़ी भी नहЂ; उ˵हЋ तो

ल˩जा मЋ िगर जाना आता ही नहЂ. तब उनकी िनयित वही होगी जो समावशे

िकए जा रहे ѳҚлयЗ की िनयित ह;ै उ˵हЋ जब दडं िदया जाएगा, घोर होगा

उनका पतन, यह याहवहे की वाणी ह.ै 13 “‘मЎ िनѴयतः उ˵हЋ झपटकर ले

उड़ंूगा, यह याहवहे की वाणी ह.ै ̹ा˘ालता मЋ ̹ा˘ा न हЗग.े अजंीर व ृ̆ मЋ

अजंीर न हЗग,े पिЀयां मरुझा चकुी हЗगी. जो कुछ मЎने उ˵हЋ िदया है वह सब

िनकल जाएगा.’” 14 हम चपुचाप ˢयЗ बठेै हЎ? एक̷ हो जाओ! और हम

गढ़ नगरЗ को चलЋ तथा हम वहЂ यјु करते ϴए वीरगित को ̼ा˶त हЗ! यह

याहवहे हमारे परमѶेर ќारा िनधा˚҄रत दडं है उ˵हЂ ने हमЋ िवष से भरा पये

जल िदया ह,ै ˢयЗिक हमने याहवहे के िवϼј पाप िकया ह.ै 15 हम शांित की

̼ती˘ा करते रहЋ िकंत ु क˽याण के अनϽुप कुछ न िमला, हम शांित की

पनुः̂थापना की ̼ती˘ा करते रह,े िकंत ु हमЋ ̼ा˶त ϴआ आतकं. 16 दान

̼दशे मЋ उनके घोड़З की फुनफुनाहट सनुाई पड़ रही ह;ै उनके घोड़З की

िहनिहनाहट से सारे ˘े̷ कांप उठे हЎ. ˢयЗिक वे आते हЎ और सारे दशे को जो

कुछ इसमЋ ह,ै उसे सारे नगर एवं उसके िनवािसयЗ को नѺ कर जाते हЎ. 17

“यह दखेना िक, मЎ त ु˺ हारे म˴य नाग छोड़ रहा ϵ,ं वे सप˚ िजन पर मं̷ नहЂ

िकया जा सकता, वे त ु˺ हЋ डसЋग,े” यह याहवहे की वाणी ह.ै 18 मरेा शोक

असा˴य ह,ै मरेा ϶दय डबू चकुा ह.ै 19 यहां दखेो ˴यान से सनुो, दरू दशे से

आ रही मरेी ̼जा की पु̷ ी की िवलाप ˴विन “ˢया याहवहे िज़योन मЋ नहЂ

हЎ? ˢया िज़योन का राजा उनके म˴य नहЂ ह?ै” “ˢयЗ उ˵हЗने मझुे ̨ोिधत

िकया अपनी खोदी ϴई ̼ितमाХ ќारा, िवजातीय ̼ितमाХ ќारा?” 20

“कटनी काल समा˶त हो चकुा, ̪ी́मऋतु भी जा चकुी, िफर भी हमЋ उјार

̼ा˶त नहЂ ϴआ ह.ै” 21अपने लोगЗ की पु̷ ी की दःु҅खत अव̂था ने मझुे

दःु҅खत कर रखा ह;ै मЎ शोक से अचिंभत ϵ,ं और िनराशा मЋ मЎ डबू चकुा ϵ.ं

22 ˢया िगलआद मЋ कोई भी औषिध नहЂ? ˢया वहां कोई वѧै भी नहЂ? तब

ˢया कारण है िक मरेे लोगЗ की पु̷ ी रोगमлु नहЂ हो पाई ह?ै

9 अ˧छा होता िक मरेा िसर जल का सोता तथा मरेे ने̷ आसंХु से भरे जाते

िक मЎ घात िकए गए अपने ि̼य लोगЗ के ҅लए रात-िदन िवलाप करता

रहता! 2अ˧छा होता िक मЎ मϼभिूम मЋ याि̷यЗ का आͅय-̂थल होता, िक

मЎ अपने लोगЗ को प҄र˱याग कर उनसे दरू जा सकता; उन सभी ने ѳिभचार

िकया ह,ै वे सभी िव̀वासघाितयЗ की सभा हЎ. 3 “वे अपनी जीभ का ̼योग

अपने धनषु सदशृ करते हЎ; दशे मЋ स˱य नहЂ अस˱य ѳा˶त हो चकुा ह.ै वे

एक सकंट से दसूरे सकंट मЋ ̼वशे करते जाते हЎ; वे मरेे अқ̂त˱व ही की

उपे̆ ा करते हЎ,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 4 “उपयлु होगा िक हर एक

अपने पड़ोसी से सावधान रह;े कोई अपने भाई-ब˵ध ु पर भरोसा न करे.

ˢयЗिक हर एक भाई का ѳवहार धतूत̊ापणू ˚ होता ह,ै तथा हर एक पड़ोसी

अपभाषण करता िफरता ह.ै 5 हर एक अपने पड़ोसी से छल कर रहा ह,ै और

स˱य उसके भाषण मЋ है ही नहЂ. अपनी जीभ को उ˵हЗने झठूी भाषा मЋ

̼िशि˘त कर िदया ह;ै अतं होने के िबदं ु तक वे अधम˚ करते जाते हЎ. 6

तु˺ हारा आवास धोखे के म˴य ̂थािपत ह;ै धोखा ही वह कारण ह,ै िजसके

ќारा वे मरेे अқ̂त˱व की उपे̆ ा करते हЎ,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 7

इस҅लये सनेाХ के याहवहे की चतेावनी यह ह:ै “यह दखे लनेा, िक मЎ उ˵हЋ

आग मЋ शјु कϽंगा तथा उ˵हЋ परख ूगंा, ˢयЗिक अपने ि̼य लोगЗ के कारण

मरेे सम˘ इसके िसवा और कौन सा िवक˽प शषे रह जाता ह?ै 8 उनकी जीभ

घातक बाण ह;ै िजसका वचन फंसाने ही का होता ह.ै अपने मखु से तो वह

अपने पड़ोसी को क˽याण का आѶासन दतेा ह,ै िकंत ु मन ही मन वह उसके

҅लए घात लगाने की यҚुл करता रहता ह.ै 9 ˢया उपयлु नहЂ िक मЎ उ˵हЋ

इन कृ˱यЗ के ҅लए दडं द ू?ं” यह याहवहे की वाणी ह.ै “ˢया मЎ इस ̼कार

के राѻ से ̂वयं बदला न ल ू?ं” 10 पवत̊З के ҅लए मЎ िवलाप कϽंगा और

चराइयЗ एवं िनजन̊ ˘े̷ З के ҅लए मЎ शोक के गीत गाऊंगा. ˢयЗिक अब वे

सब उजाड़ पड़े है कोई भी उनके म˴य से चला िफरा नहЂ करता, वहां

पशХु के र˺भाने का ̂वर सनुा ही नहЂ जाता. आकाश के प˘ी एवं पश ु भाग

चकेु हЎ, वे वहां हЎ ही नहЂ. 11 “यϽेशलमे को मЎ खडंहरЗ का ढरे, और

िसयारЗ का बसरेा बना छोड़ंूगा; यϵिदया ̼दशे के नगरЗ को मЎ उजाड़ बना

द ूगंा वहां एक भी िनवासी न रहगेा.” 12कौन है वह ब ु҄ јमान ѳҚл जो इसे
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समझ सकेगा? तथा कौन है वह िजससे याहवहे ने बात की िक वह उसकी

ѳाˣया कर सके? सारा दशे उजाड़ कैसे हो गया? कैसे मϼभिूम सदशृ िनजन̊

हो गई, िक कोई भी वहां स े चला िफरा नहЂ करता? 13 याहवहे ने उЀर

िदया, “इस҅लये िक उ˵हЗने मरेे िवधान की अवहलेना की ह,ै जो ̂वयं मЎने

उनके ҅लए िनयत िकया तथा उ˵हЗने न तो मरेे आदशेЗ का पालन िकया और

न ही उसके अनϽुप आचरण ही िकया. 14 बқ˽क, वे अपने हठीले ϶दय की

समझ के अनϽुप आचरण करते रह;े वे अपने पवूज̊З की िश˘ा पर बाल

दवेताХ का अनसुरण करते रहЋ.” 15 इस҅लये सनेाХ के याहवहे, इ͇ाएल

के परमѶेर ने िनѴय िकया: “यह दखे लनेा, मЎ उ˵हЋ पये के ҅लए कड़वा

नागदौन तथा िवष से भरा जल द ूगंा. 16 मЎ उ˵हЋ ऐसे राѻЗ के म˴य िबखरा

द ूगंा िज˵हЋ न तो उ˵हЗने और न उनके पवूज̊З ने जाना ह,ै मЎ उनके पीछे उस

समय तक तलवार तयैार रख ूगंा, जब तक उनका पणू˚ अतं न हो जाए.” 17

यह सनेाХ के याहवहे का आदशे ह:ै “िवचार करके उन िҀयЗ को बलुा लो,

िजनका ѳवसाय ही है िवलाप करना, िक वे यहां आ जाएं; उन िҀयЗ को,

जो िवलाप करने मЋ िनपणु हЎ, 18 िक वे यहां तरंुत आएं तथा हमारे ҅लए

िवलाप करЋ िक हमारे ने̷ З से आसं ू उमड़ने लग,े िक हमारी पलकЗ से आसं ू

बहने लग.े 19 ˢयЗिक िज़योन से यह िवलाप सनुाई दे रहा ह:ै ‘कैसे हो गया

है हमारा िवनाश! हम पर घोर ल˩जा आ पड़ी ह!ै ˢयЗिक हमने अपने दशे

को छोड़ िदया है ˢयЗिक उ˵हЗने हमारे आवासЗ को ढाह िदया ह.ै’” 20

िҀयЗ, अब तमु याहवहे का सदंशे सनुो; त ु˺ हारे कान उनके मखु के वचन

सनुЋ. अपनी पिु̷यЗ को िवलाप करना िसखा दो; तथा हर एक अपन-ेअपने

पड़ोसी को शोक गीत िसखाए. 21 ˢयЗिक म ृ˱ य ु का ̼वशे हमारी ҅खड़िकयЗ

से ϴआ है यह हमारे महलЗ मЋ ̼िवѺ हो चकुा ह;ै िक ग҅लयЗ मЋ बालक नѺ

िकए जा सकЋ तथा नगर चौकЗ मЋ स े जवान. 22 यह वाणी करो, “याहवहे की

ओर से यह सदंशे ह:ै “‘मन ु́ यЗ के शव खलुे मदैान मЋ िवѼा सदशृ पड़े ϴए

िदखाई दЋग,े तथा फसल काटनवेाले ќारा छोड़ी गई पलूी सदशृ, िकंत ु कोई भी

इ˵हЋ एक̷ नहЂ करेगा.’” 23 याहवहे की ओर से यह आदशे ह:ै “न तो

ब ु҄ јमान अपनी ब ु҄ ј का अहकंार करे न शҚлवान अपने पौϼष का न धनाє

अपनी धन सपंदा का, 24 जो गव˚ करे इस बात पर गव˚ करे: िक उसे मरेे

सबंधं मЋ यह समझ एवं ˙ान ह,ै िक मЎ याहवहे ϵं जो प ृ˲ वी पर िनजर̊ ̼मे,

˵याय एवं धािमक̊ता को ̼योग करता ϵ,ं ˢयЗिक ये ही मरेे आनदं का िवषय

ह,ै” यह याहवहे की वाणी ह.ै 25 “यह ˴यान रहे िक ऐसे िदन आ रहे हЎ,”

याहवहे यह वाणी दे रहे हЎ, “जब मЎ उन सभी को दडं द ूगंा, जो ख़तिनत होने

पर भी अख़तिनत ही हЎ— 26 िम͇, यϵिदया, एदोम, अ˺मोन वशंज, मोआब

तथा वे सभी, िजनका िनवास मϼभिूम मЋ ह,ै जो अपनी कनपटी के केश क़तर

डालते हЎ. ये सभी जनता अख़तिनत हЎ, तथा इ͇ाएल के सारे वशंज व̂ततुः

϶दय मЋ अख़तिनत ही हЎ.”

10 इ͇ाएल वशंजЗ, त ु˺ हЋ सबंोिधत बात सनुो. 2 याहवहे कह रहे हЎ:

“अ˵य जनताХ के आचार-ѳवहार प҄रपाटी एवं ̼थाХ को सीखने

का ̼यास न करो और न ही आकाश मЋ घ҄टत हो रहे असाधारण ल˘णЗ से

िवच҅लत हो जाओ, यѧिप अ˵य राѻ, िनःसदंहे, इनसे िवच҅लत हो जाते हЎ.

3 ˢयЗिक लोगЗ की ̼थाएं मा̷ ̿म हЎ, कारण यह वन से काटकर लाया गया

काठ ही तो ह,ै काѼ िश˽पी ќारा उसके छेनी से बनाया गया ह.ै 4 वे ही इ˵हЋ

̂वण˚ और चांदी से सजाते ह;ै इ˵हЋ कीलЗ ќारा हथौड़З के ̼हार से जोड़ा

जाता है िक ये अपने ̂थान पर қ̂थर रहЋ. 5 उनकी ̼ितमाएं ककड़ी के

खते मЋ खड़े िकए गए िबजखूा सदशृ हЎ, जो बात नहЂ कर सकतЂ; उ˵हЋ तो

उठाकर एक ̂थान से दसूरे ̂थान पर ले जाया जाता है ˢयЗिक वे तो चल ही

नहЂ सकतЂ. मत डरो उनस;े वे कोई हािन नहЂ कर सकतЂ व̂ततुः वे तो

कोई क˽याण भी नहЂ कर सकतЂ.” 6 याहवहे, कोई भी नहЂ है आपके

सदशृ; आप महान हЎ, और साम˲य˚ मЋ असाधारण हЎ आपकी ̼ितѼा. 7 राѻЗ

का राजा, कौन हो सकता है वह िजसमЋ आपके ̼ित ͅјा न होगी? व̂ततुः

आप ही हЎ इसके योˤय ˢयЗिक राѻЗ के सारे ब ु҄ јमानЗ के म˴य, तथा राѻЗ

के सारे रा˩यЗ मЋ कोई भी नहЂ है आपके त ु˽ य. 8 िकंत ु वे पणूत̊ः िनब ु˚҄ ј एवं

मखू˚ हЎ; उनकी िश˘ाएं धोखे के िसवा और कुछ नहЂ. 9 तरशीश से पीटी

ϴई चांदी तथा उपहाज़ से ̂वण˚ लाया जाता ह.ै िश˽पी एवं ̂वणक̊ार की

ह̂तकला हЎ वे नीले और बЎगनी वҀ उ˵हЋ पहनाए जाते हЎ— ये सभी द˘

िशқ˽पयЗ की कलाकृित-मा̷ हЎ. 10 िकंत ु याहवहे स˱य परमѶेर हЎ; वे अनतं

काल के राजा हЎ. उनके कोप के सम˘ प ृ˲ वी कांप उठती ह;ै तथा राѻЗ के

҅लए उनका आ̨ोश अस҂ हो जाता ह.ै 11 “उनसे त ु˺ हЋ यह कहना होगा:

‘वे दवेता, िज˵हЗने न तो आकाश की और न प ृ˲ वी की सिृѺ की ह,ै वे प ृ˲ वी

पर से तथा आकाश के नीचे से नѺ कर िदए जाएंग.े’” 12 याहवहे ही हЎ

िज˵हЗने अपने साम˲य˚ स े प ृ˲ वी की सिृѺ की; िज˵हЗने िवѶ को अपनी ब ु҄ ј

ќारा ̼ितिѼत िकया ह,ै अपनी सझू-बझू से उ˵हЗने आकाश को िव̂तीण˚ कर

िदया. 13 उनके ̂वर उ˧चारण से आकाश के जल मЋ हलचल मच जाती ह;ै

वही हЎ जो चारЗ ओर से मघेЗ का आरोहण बनाया करते हЎ. वह विृѺ के ҅लए

िबजली को अधीन करते हЎ तथा अपने भ˰डारगहृ से पवन को चलाते हЎ. 14

हर एक मन ु́ य मखू˚ ह—ै˙ानहीन; हर एक ̂वणि̊श˽पी अपनी ही कृित

̼ितमा ќारा लқ˩जत िकया जाता ह.ै ˢयЗिक उसके ќारा ढाली गई ̼ितमाएं

धोखा हЎ; उनमЋ जीवन-Ѷास तो है ही नहЂ. 15 ये ̼ितमाएं सवथ̊ा ѳथ˚ हЎ, य े

हा̂यपद कृित हЎ; जब उन पर दडं का अवसर आएगा, वे नѺ हो जाएंगी. 16

याहवहे जो याकोब की िनिध हЎ इनके सदशृ नहЂ हЎ, ˢयЗिक वे सभी के

सिृѺकता˚ हЎ, इ͇ाएल उ˵हЂ के इस िनज भाग का कुल ह—ै उनका नाम है

सनेाХ का याहवहे. 17 तमु, जो श̷ ु ќारा िघरे ϴए िजए जा रहे हो, भिूम पर

से अपनी गठरी उठा लो. 18 ˢयЗिक याहवहे का सदंशे यह ह:ै “यह दखे

लनेा िक मЎ इस दशे के िनवािसयЗ को इस समय ̼˘िेपत करने पर ϵ;ं मЎ

उन पर िवपिЀयां ले आऊंगा िक उ˵हЋ व̂तқु̂थित का बोध हो जाए.” 19

िधˢकार है मझु पर! मЎ िनराश हो चकुा ϵ!ं असा˴य है मरेा घाव! िकंत ु मЎने

िवचार िकया, “िनѴयतः यह एक रोग ह,ै यह तो मझुे सहना ही होगा.” 20

मरेा तबं ू नѺ हो चकुा ह;ै रқ̂सयां टटू चकुी हЎ. मरेे प ु̷ मझुे छोड़ चकेु हЎ,

कोई भी न रहा; जो पनुः मरेे तबं ू को खड़ा करे ऐसा कोई भी नहЂ, जो इसमЋ

पदЌ लटकाए. 21कारण यह है िक चरवाहे मखू˚ हЎ और उ˵हЗने याहवहे की

बातЋ ˙ात करना आव̀यक न समझा; इस҅लये वे समјृ न हो सके और उनके

सभी पश ु इधर-उधर िबखर गए हЎ. 22 समाचार यह आ रहा ह,ै िक वे आ रहे

हЎ— उЀर िदशा के दशे से घोर अशांित की आवाज! िक यϵिदया के नगरЗ
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को िनजन̊ तथा िसयारЗ का बसरेा बना िदया जाए. 23 याहवहे, मЎ उЀम रीित

से इस बात से अवगत ϵं िक मन ु́ य अपनी गितिविधयЗ को ̂वयं िनयिं̷त

नहЂ करता; न ही मन ु́ य अपने कदम ̂वयं सचंा҅लत कर सकता ह.ै 24

याहवहे मझुे अनशुािसत क҄रये िकंत ु सही तरीके स—े यह अपने ̨ोध मЋ न

कीिजए, अ˵यथा मЎ तो िमट ही जाऊंगा. 25अपना कोप उन जनताХ पर

उंडले दीिजए जो आपको नहЂ जानते तथा उन प҄रवारЗ पर भी, जो आपसे

िगड़िगड़ाने नहЂ दते.े ˢयЗिक इन राѻЗ ने याकोब को समा˶त कर िदया ह;ै

उ˵हЗने याकोब को िनगल कर उसे पणूत̊ः नѺ कर िदया है तथा उसके आवास

को उजाड़ बना िदया ह.ै

11 वह सदंशे जो याहवहे ќारा यरेेिमयाह के ҅लए ̼गट िकया गया: 2

“इस वाचा के वचन पर ˴यान दो, और िफर जाकर यϵिदया तथा

यϽेशलमे के िनवािसयЗ के सम˘ इसकी बात करो. 3 उनसे कहना, याहवहे

इ͇ाएल के परमѶेर का सदंशे यह ह:ै ‘ͅािपत है वह ѳҚл जो इस वाचा की

िवषय-व̂त ु की ओर ˴यान नहЂ दतेा; 4 िजसका आदशे मЎने त ु˺ हारे पवूज̊З

को उस समय िदया था, जब मЎने उ˵हЋ िम͇ दशे से लौह-भъी से यह कहते ϴए

िनराश िकया था. मरेे आदशे का पालन करो तथा मरेे आदशेЗ का आचरण

करो, िक तमु मरेी ̼जा हो जाओ तथा मЎ त ु˺ हारा परमѶेर. 5 िक मЎ त ु˺ हारे

पवूज̊З को एक दशे ̼दान करने की शपथ पणू˚ कϽं, िजस दशे मЋ द ुʕ ध एवं मध ु

धारा-सदशृ िवपलुता मЋ ̼वािहत होते रहते हЎ,’ जसैा िक यह वतम̊ान मЋ भी

ह.ै” यह सनु मЎ कह उठा, “याहवहे, ऐसा ही होने दीिजए.” 6 याहवहे ने

मझुे उЀर िदया, “यϵिदया के नगरЗ मЋ तथा यϽेशलमे की ग҅लयЗ मЋ इस

वचन की वाणी करो: ‘इस वाचा के वचन को सनुो तथा उसका अनकुरण

करो. 7 ˢयЗिक मЎने त ु˺ हारे पवूज̊З को िम͇ दशे से बाहर लाते समय उ˵हЋ

गभंीर चतेावनी दी थी, आज भी मЎ उ˵हЋ आ̪ही चतेावनी दे रहा ϵ,ं “मरेे

आदशे सनुो.” 8 िफर भी न तो उ˵हЗने मरेे आदशे का पालन िकया और न ही

उन पर ˴यान दनेा उपयлु समझा; बқ˽क, उनमЋ से हर एक अपने कु҄टल

϶दय की हठीली उ˱̼रेणा मЋ मनमानी करता रहा. जब उ˵हЗने मरेे इन आदशेЗ

का पालन नहЂ िकया, मЎने वाचा मЋ बताए सारे शाप उन पर अधीन कर

िदए.’” 9 तब याहवहे ने मझु पर ̼कट िकया, “यϵिदया की ̼जा मЋ तथा

यϽेशलमे वािसयЗ मЋ एक ष̒यं̷ का भदे खलुा ह.ै 10 वे अपने उ˵हЂ पवूज̊З

के अधम˚ मЋ लौट चकेु हЎ, िज˵हЗने मरेे आदशेЗ का पालन करना अ̂वीकार

कर िदया था और वे परकीय दवेताХ की उपासना करने लग.े इ͇ाएल वशंज

तथा यϵदाह गो̷जЗ ने मरेी वह वाचा भगं कर दी ह,ै जो मЎने उनके पवूज̊З के

साथ ̂थािपत की थी. 11 इस҅लये यह याहवहे की वाणी ह:ै ‘यह दखेना िक

मЎ उन पर ऐसी िवपिЀ लाने पर ϵं िजससे उनका बच िनकलना असभंव होगा,

यѧिप वे मरेी ओर िगड़िगड़ाने लगЋ. 12 िजनकी उपासना मЋ वे धपू जलाया

करते हЎ, िकंत ु उनकी िवपिЀ के समय वे िनѴयतः उनकी र˘ा न कर सकЋ ग.े

13 ˢयЗिक यϵिदया, त ु˺ हारे इन दवेताХ की संx या उतनी ही ह;ै िजतनी

त ु˺ हारे नगरЗ की तथा उस घिृणत काय˚ के ҅लए उतनी ही विेदयां हЎ—वे

विेदयां िजन पर तमु बाल के ҅लए धपू जलाते हो—िजतनी यϽेशलमे की

ग҅लयां.’ 14 “इस҅लये इन लोगЗ के ҅लए ̼ाथन̊ा मत करो और न उनके

҅लए म˴य̂थ होकर िबनती करो, ˢयЗिक जब वे अपने सकंट के अवसर पर

मरेे पास िगड़िगड़ाने लगे िफर भी मЎ उनकी न सनु ूगंा. 15 “अब मरेी ि̼या का

मरेे प҄रवार मЋ ˢया ̂थान रह गया है जब वह अनके कुकम˚ कर चकुी ह?ै

ˢया त ु˺ हारे ќारा अिपत̊ की गई ब҅ल तमुसे त ु˺ हारी िवपिЀ दरू कर दगेी, िक

तमु आनदं मना सको?” 16 याहवहे ने त ु˺ हЋ नाम िदया था स ुदंर आकार तथा

मनोरम फल से यлु हरा जतैनू व ृ̆ . िकंत ु अशांित की उ˧च ˴विन के साथ

याहवहे ने इसमЋ आग लगा दी ह,ै अब इसकी शाखाएं िकसी योˤय न रहЂ.

17 सनेाХ के याहवहे न,े िज˵हЗने त ु˺ हЋ रोिपत िकया, इ͇ाएल वशं तथा

यϵदाह के वशं के ќारा िकए गए सकंट के कारण तमु पर सकंट का उ˧चारण

िकया ह.ै यह उ˵हЗने बाल को धपू जलाने के ќारा मरेे कोप को भड़काने के

҅लए यह िकया ह.ै 18 इसके िसवा याहवहे ने मझु पर यह ̼कट िकया,

इस҅लये मझुे इसका ˙ान िमल गया, तब याहवहे आपने मझु पर उनके कृ˱य

̼कािशत िकए. 19 मझुे यह बोध ही न था िक वे मरेे िवϼј ष̒यं̷ रच रहЋ हЎ;

मरेी қ̂थित वसैी ही थी जसैी वध के ҅लए ले जाए जा रहे ममेने की होती ह,ै

वे पर̂पर परामश˚ कर रहे हЎ, “चलो, हम इस व ृ̆ को इसके फलЗ सिहत नѺ

कर दЋ; हम इसे जीव-लोक से ही िमटा दЋ, िक उसके नाम का ही उ˽लखे

पनुः न हो सके.” 20 सनेाХ के याहवहे, आप वह हЎ, जो नीितपणू˚ िनणय̊ दते े

हЎ आप जो भावनाХ तथा ϶दय को परखते रहते हЎ, मझुे उन पर आपके बदले

को दखेने का सअुवसर ̼दान कीिजए, ˢयЗिक अपनी सम̂या मЎने आप ही

को सКप दी ह.ै 21 इस҅लये अनाथोथ के उन ѳҚлयЗ के सबंधं मЋ जो त ु˺ हारे

̼ाण लनेे को तयैार हЎ, िज˵हЗने त ु˺ हЋ यह धमकी दी ह,ै “याहवहे के नाम मЋ

कोई भिव́यवाणी न करना, िक तमु हमारे ќारा वध िकए न जाओ”— 22

इस҅लये सनेाХ के याहवहे की वाणी यह ह:ै “यह दखेना िक मЎ उ˵हЋ दडं दनेे

पर ϵ!ं जवान पϼुष तलवार से घात िकए जाएंग,े उनकी सतंान की म ृ˱ य ु लड़ाई

मЋ हो जाएगी. 23 उनके कोई भी लोग न रहЋग,े ˢयЗिक मЎ अनाथोथ की ̼जा

पर िवनाश लकेर आ रहा ϵ,ं यह उनके ҅लए दडं का वष˚ होगा.”

12 याहवहे, जब भी मЎ आपके सम˘ अपना मकुदमा ̼̂ततु करता ϵ,ं

आप सदवै ही यлु ̼मािणत होते हЎ. िनःसदंहे मЎ आपके ही साथ ˵याय

सबंधंी िवषयЗ पर िवचार-िवमश˚ कϽंगा: ˢयЗ बरुाइयЗ का जीवन समјृ होता

गया ह?ै ˢयЗ वे सब जो िवѶासघात के ѳापार मЋ ҅ल˶त हЎ िन҅Ѵतं जीवन

जी रहे हЎ? 2आपने उ˵हЋ रोिपत िकया ह,ै अब तो उ˵हЗने जड़ भी पकड़ ली

ह;ै वे िवकास कर रहे हЎ और अब तो वे फल भी उ˱प˵न कर रहे हЎ. उनके

हЗठЗ पर तो आपका नाम बना रहता है िकंत ु अपने मन से उ˵हЗने आपको दरू

ही दरू रखा ह.ै 3 िकंत ु याहवहे, आप मझुे जानते हЎ; मЎ आपकी दिृѺ मЋ बना

रहता ϵ;ं आप मरेे ϶दय की परी˘ा करते रहते हЎ. उ˵हЋ इस ̼कार खЂचकर

अलग कर लीिजए, िजस ̼कार वध के ҅लए भड़ेЋ अलग की जाती हЎ! उ˵हЋ

नरसहंार के िदन के ҅लए तयैार कर लीिजए! 4 हमारा दशे और िकतने िदन

िवलाप करता रहगेा तथा कब तक मदैान मЋ घास मरुझाती रहगेी? ˢयЗिक

दशेवािसयЗ की बरुाई के कारण, पश-ुप˘ी सहसा वहां स े हटा िदए गए हЎ.

ˢयЗिक, वे मन ु́ य अपने मन मЋ िवचार कर रहे हЎ, “परमѶेर को हमारे ќारा

िकए गए कायИं का प҄रणाम िदखाई न दगेा.” 5 “यिद तमु धावकЗ के साथ

दौड़ रहे थे और तमु इससे थक चकेु हो, तो तमु घोड़З से ̂पधा˚ कैसे कर

सकोग?े यिद तमु अनकूुल ˘े̷ मЋ ही लड़खड़ा गए तो, यरदन ˘े̷ के बजंर
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भिूम मЋ त ु˺ हारा ˢया होगा? 6 ˢयЗिक यहां तक िक तु˺ हारे भाई-बधंХु

तथा त ु˺ हारे िपता के ही प҄रवार न—े त ु˺ हारे साथ िवѶासघात िकया ह;ै वे

िच˽ला-िच˽लाकर त ु˺ हारा िवरोध कर रहे हЎ. यिद वे तमुसे त ु˺ हारे िवषय मЋ

अनकूुल श˸द भी कहЋ, िफर भी उनका िवѶास न करना. 7 “मЎने अपने

प҄रवार का प҄र˱याग कर िदया ह,ै मЎने अपनी इस िनज भाग को भी छोड़

िदया ह;ै मЎने अपनी ̼ाणि̼या को उसके श̷Хु के हाथЗ मЋ सКप िदया ह.ै 8

मरेे ҅लए तो अब मरेा यह िनज भाग वन के िसहं सदशृ हो गया ह.ै उसने मझु

पर गजन̊ा की ह;ै इस҅लये अब मझुे उससे घणृा हो गई ह.ै 9 ˢया मरेे ҅लए

यह िनज भाग िचिЀवाले िशकारी प˘ी सदशृ ह?ै ˢया वह चारЗ ओर से

िशकारी प˘ी से िघर चकुी ह?ै जाओ, मदैान के सारे पशХु को एक̷ करो;

िक वे आकर इ˵हЋ िनगल कर जाएं. 10अनके हЎ वे चरवाहे िज˵हЗने मरेा

̹ा˘ाउѧान नѺ कर िदया ह,ै उ˵हЗने मरेे अशं को रКद डाला ह;ै िज˵हЗने मरेे

मनोहर खते को िनजन̊ एवं उजाड़ कर छोड़ा ह.ै 11 इसे उजाड़ बना िदया

गया ह,ै अपनी उजाड़ қ̂थित मЋ दशे मरेे सम˘ िवलाप कर रहा ह;ै सारा दशे

ही ˴व̂त िकया जा चकुा ह;ै ˢयЗिक िकसी को इसकी िहतिचतंा ही नहЂ ह.ै

12 िनजन̊ ̼दशे मЋ वन̂पितहीन पहािड़यЗ पर िवनाशक सनेा आ पϴंची ह,ै

ˢयЗिक दशे के एक ओर से दसूरी ओर तक याहवहे की घातक तलवार तयैार

हो चकुी ह;ै इस तलवार से सरुि˘त कोई भी नहЂ ह.ै 13 उ˵हЗने रोपण

तो िकया गϵें को िकंत ु उपज काटी कांटЗ की; उ˵हЗने प҄रͅम तो िकया

िकंत ु लाभ कुछ भी अिजत̊ न ϴआ. उपयлु है िक ऐसी उपज के ҅लए तमु

लқ˩जत होओ ˢयЗिक इसके पीछे याहवहे का ̼चडं कोप ि̨याशील ह.ै”

14अपने बरेु पड़ोिसयЗ के िवषय मЋ िज˵हЗने मरेी ̼जा इ͇ाएल के इस िनज

भाग पर आ̨मण िकया ह,ै याहवहे का यह कहना ह:ै “यह दखे लनेा, मЎ

उ˵हЋ उनके दशे मЋ स े अलग करने पर ϵं और उनके म˴य से मЎ यϵदाह के वशं

को अलग कर द ूगंा. 15और तब जब मЎ उ˵हЋ अलग कर द ूगंा, मЎ उन पर पनुः

अपनी कϼणा ̼दिशत̊ कϽंगा; तब मЎ उनमЋ से हर एक को उसके इस िनज

भाग मЋ लौटा ले आऊंगा; हर एक को उसके दशे मЋ लौटा लाऊंगा. 16 तब

यिद वे मरेी ̼जा की नीितयां सीख लЋगे और बाल के जीवन की शपथ कहने

के ̂थान पर कहЋग,े ‘जीिवत याहवहे की शपथ,’ तब वे मरेी ̼जा के म˴य ही

समјृ होते चले जाएंग.े 17 िकंत ु यिद वे मरेे आदशे की अवहलेना करЋग,े तब

मЎ उस राѻ को अलग कर द ूगंा; अलग कर उसे नѺ कर द ूगंा,” यह याहवहे

की वाणी ह.ै

13 याहवहे ने मझुे यह आदशे िदया: “जाकर अपने ҅लए सन के सतू का

बना एक कमरबधं ले आओ और उससे अपनी कमर कस लो, िकंत ु

उसे जल मЋ न डुबोना.” 2 याहवहे के आदशे के अनसुार मЎने एक कमरबधं

मोल ҅लया, और उससे अपनी कमर कस ली. 3 तब दसूरी बार मरेे ҅लए

याहवहे का यह आदशे ̼ा˶त िकया गया: 4 “तमुने जो कमरबधं मोल ҅लया

है िजससे तमुने अपनी कमर कसी ϴई ह,ै उसे लकेर फरात नदी के तट पर

जाओ और उसे चъान के िछ̹ मЋ िछपा दो.” 5 इस҅लये मЎ फरात नदी के तट

पर गया, जसैा याहवहे का आदशे था और उस कमरबधं को वहां िछपा िदया.

6अनके िदन ѳतीत हो जाने पर याहवहे ने मझुे आदशे िदया, “उठो, फरात

तट पर जाओ और उस कमरबधं को उस ̂थान से िनकालो जहां मЎने त ु˺ हЋ उसे

िछपाने का आदशे िदया था.” 7 मЎ फरात नदी के तट पर गया और उस ̂थान

को खोदा, जहां मЎने उस कमरबधं को िछपाया था. जब मЎने उस कमरबधं को

वहां स े िनकाला तो मЎने दखेा िक वह कमरबधं नѺ हो चकुा था. अब वह

िकसी योˤय न रह गया था. 8 तब मझुे याहवहे का यह सदंशे ̼ा˶त ϴआ था:

9 “याहवहे का यह कहना ह:ै ‘ठीक इसी ̼कार मЎ यϵिदया का अहकंार नѺ

कर द ूगंा तथा यϽेशलमे का उ˧चतर अहकंार भी. 10 इन बरेु लोगЗ की

िनयित भी वही हो जाए, जो इस कमरबधं की ϴई ह,ै जो अब पणूत̊ः अयोˤय

हो चकुा ह.ै इन लोगЗ ने मरेे आदशे की अवहलेना की ह,ै वे अपने हठी ϶दय

के अनϽुप आचरण करते हЎ, वे परकीय दवेताХ का अनसुरण करते ϴए

उनकी उपासना करते हЎ तथा उ˵हЂ के सम˘ नतम̂तक होते हЎ. 11 ˢयЗिक

िजस ̼कार कमरबधं मन ु́ य की कमर से बधंा ϴआ रहता ह,ै ठीक उसी

̼कार मЎने सारे इ͇ाएल वशं तथा सारे यϵदाह गो̷ को ̂वयं से बांध े रखा,’

यह याहवहे की वाणी ह,ै ‘वे मरेी कीित,̊ ̂तवन तथा गौरव के ҅लए मरेी ̼जा

हो जाएं; िकंत ु उ˵हЗने इसे मह˱व ही न िदया.’ 12 “इस҅लये त ु˺ हЋ उनसे यह

कहना होगा: ‘याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर का, यह आदशे ह:ै हर एक

म̀कЗ मЋ ̹ा˘ारस भरा जाए.’ जब वे तमुसे यह पछूЋ, ‘ˢया हमЋ यह ˙ात नहЂ

िक हर एक म̀कЗ को ̹ा˘ारस से भरा जाना अपिे˘त ह?ै’ 13 तब तमु उ˵हЋ

उЀर दनेा, ‘याहवहे का सदंशे यह ह:ै यह दखेना िक मЎ इस दशे के हर एक

नाग҄रक को कोपϽपी दाखमध ु से भरने पर ϵ,ं राजा जो दावीद के िसहंासन

पर िवराजमान ह,ै परुोिहत, भिव́यќлा एवं यϽेशलमे के सभी िनवासी. 14

मЎ उ˵हЋ एक दसूरे से टकराऊंगा; िपताХ को पु̷ З से तथा प ु̷ З को िपताХ

स,े यह याहवहे की वाणी ह.ै उ˵हЋ नѺ करते ϴए न तो मझुे उन पर दया आएगी

न खदे होगा और न ही उन पर तरस आएगा.’” 15 सनुो और ˴यान दो,

अहकंारी न बनो, ˢयЗिक याहवहे का आदशे ̼सा҄रत हो चकुा ह.ै 16

याहवहे, अपने परमѶेर को स˺मान दो इसके पवू˚ िक वह अधंकार ̼भावी

कर दЋ, और इसके पवू˚ िक अधंकारमय पवत̊З पर त ु˺ हारे कदम लड़खड़ा

जाएं. इसके पवू˚ िक जब तमु ̼काश का क˽याण कर रहे हो, वह इसे और भी

अिधक गहन अधंकार बना दЋ तथा यह छाया मЋ प҄रवितत̊ हो जाए. 17 िकंत ु

यिद तमु मरेे आदशे की अवहलेना करो, त ु˺ हारे इस अहकंार के कारण मरेा

̼ाण भीतर ही भीतर िवलाप करता रहगेा; मरेे ने̷ घोर ϼदन करЋग,े मानो वे

अͅХु के साथ ही बह जाएंग,े ˢयЗिक याहवहे की भड़े-बक҄रयЗ को बदंी

बना ҅लया गया ह.ै 18 राजा तथा राजमाता से अनरुोध करो, “िसहंासन छोड़

नीचे बठै जाइए, ˢयЗिक आपका वभैवपणू˚ मकुुट आपके िसर से उतार ҅लया

गया ह.ै” 19 नगेवे ˘े̷ के नगर अब घरे ҅लए गये हЎ, कोई उनमЋ ̼वशे नहЂ

कर सकता. सपंणू ˚ यϵिदया को िनवा˚सन मЋ ले जाया गया ह,ै परूा यϵिदया ही

बदंी हो चकुा ह.ै 20अपने ने̷ ऊंचे उठाकर उ˵हЋ दखेो जो उЀर िदशा से आ

रहे हЎ. वे भड़े-बक҄रयां कहां हЎ, जो त ु˺ हЋ दी गई थी, वे पѺु भड़ेЋ? 21 ˢया

̼िति̨या होगी त ु˺ हारी जब याहवहे त ु˺ हारे ऊपर उ˵हЋ अिधकारी िनयлु कर

दЋग,े िज˵हЋ ̂वयं तमुने अपने साथी होने के ҅लए िशि˘त िकया था? ˢया इससे

त ु˺ हЋ पीड़ा न होगी वसैी ही जसैी ̼सतूा को होती ह?ै 22 यिद तमु अपने ϶दय

मЋ यह िवचार करो, “ˢया कारण है िक मरेे साथ यह सब घ҄टत ϴआ ह?ै”

त ु˺ हारी पािपѼता के प҄रमाण के फल̂वϽप तु˺ हЋ िनवҀ̊ कर िदया गया तथा
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तु˺ हारे अगं अनावतृ कर िदए गए. 23 ˢया कूश दशेवासी अपनी ˱वचा के

रंग को प҄रवितत̊ कर सकता ह,ै अथवा ˢया चीता अपनी िचिЀयां प҄रवितत̊

कर सकता ह?ै यिद हां तो तमु भी जो दѺुता करने के अ˹य̂त हो चकेु हो,

िहतकाय˚ कर सकते हो. 24 “इस҅लये मЎ उ˵हЋ इस ̼कार िबखरा द ूगंा, जसै े

पवन ќारा भसूी मϼभिूम मЋ उड़ा दी जाती ह.ै 25 यही त ु˺ हारे ҅लए ठहराया

अशं ह,ै जो माप कर मरेे ќारा िदया गया ह,ै” यह याहवहे की वाणी ह,ै

“ˢयЗिक तमु मझुे भलू चकेु हो और झठेू दवेताХ पर भरोसा करते हो. 26

इस҅लये ̂वयं मЎने ही त ु˺ हЋ िनवҀ̊ िकया है िक त ु˺ हारी िनल˚˩ जता सव˚̇ ात हो

जाए. 27 िधˢकार है तमु पर यϽेशलमे! मЎ त ु˺ हारे घणृा̂पद काय,̊ त ु˺ हारे ќारा

िकए गए ѳिभचार, त ु˺ हारी कामोЀजेना, अनिैतक कुकम˚ मЋ कामकुतापणू˚

काय,̊ जो तमु पवत̊З एवं खतेЗ मЋ करते रहे हो दखेता रहा ϵ.ं यϽेशलमे,

िधˢकार है तमु पर! तमु कब तक अशјु बने रहोग?े”

14 लड़ाई, तलवार एवं महामारी याहवहे की ओर से यरेेिमयाह को भजेा

अनाविृѺ सबंिंधत सदंशे: 2 “यϵिदया िवलाप कर रहा ह,ै तथा उसके

नगर ќार िन̂तजे हो गए हЎ; शोक का पिहरावा पिहने ̼जाजन भिूम पर बठै

गए हЎ, यϽेशलमे का िगड़िगड़ाना आकाश तक पϴंच रहा ह.ै 3 स˺प˵न

लोगЗ ने जल के ҅लए अपने सवेकЗ को कंुХ पर भजेा; कंुХ पर पϴंचकर

उ˵हЗने पाया िक वहां जल है ही नहЂ. वे ҄रл बतन̊ लकेर ही लौट आए हЎ;

उ˵हЋ ल˩जा एवं दीनता का सामना करना पड़ा, वे अपने मखुमडंल िछपाए

लौटे हЎ. 4 दशे मЋ अनाविृѺ के कारण भिूम तड़क चकुी ह;ै िकसान ल˩जा के

कारण मखुमडंल ढांपे ϴए हЎ. 5 यहां तक िक िहरणी अपने नवजात ब˧चे को

मदैान मЋ ही छोड़कर चली गई ह,ै ˢयЗिक चारा कहЂ भी नहЂ ह.ै 6 व˵य

गधे वन̂पितहीन पहािड़यЗ पर खड़े रह जाते हЎ, वे िसयारЗ के समान हांफते

हЎ; उनके ने̷ िन̂तजे हो गए हЎ ˢयЗिक वन̂पित कहЂ भी नहЂ ह.ै” 7

यѧिप हमारे अनाचार ही हमारे िवϼј सा˘ी बन गए हЎ, याहवहे, अपनी

ही ̼ितѼा के िनिमЀ तयैार हो जाइए. यह स˱य है िक हम अनके ˘े̷ З मЋ

अपने िवѶासमत से भटके ϴए हЎ; हमने आपके िवϼј पाप िकया ह.ै 8

आप जो इ͇ाएल की आशा के आधार हЎ, आप जो इसके सकंट मЋ इसके

बचानवेाले रहे हЎ, आप दशे मЋ ही िवदशेी सदशृ ˢयЗ हो गए हЎ, अथवा उस

या̷ी के सदशृ, िजसने मा̷ राि̷ के ҅लए ही तबं ू डाला ϴआ ह?ै 9आप उस

ѳҚл सदशृ कैसे हो गए हЎ, जो िवқ̂मत हो चकुा ह,ै उस शरू के सदशृ जो

र˘ा करने मЋ असमथ˚ हो गया ह?ै कुछ भी हो याहवहे, आप हमारे म˴य मЋ

उपқ̂थत हЎ, हम पर आपके ही ̂वािम˱व की मोहर लगी ह;ै हमारा प҄र˱याग

न कर दीिजए! 10अपनी इस ̼जा के ҅लए याहवहे का यह सदंशे ह:ै “यѧिप

̂वे˧ छानϽुप उ˵हЗने मझुसे दरू जाना ही उपयлु समझा; उ˵हЗने अपने पांवЗ

पर िनयं̷ ण न रखा. इस҅लये याहवहे भी उ˵हЋ ̂वीकार नहЂ करना चाहत;े

इस҅लये अब वह उनकी पािपѼता को ̂मरण कर उनके पापЗ का लखेा

लЋग.े” 11 याहवहे ने मझुसे कहा, “इन लोगЗ के क˽याण के ҅लए िबनती

मत करो. 12 यिद वे उपवास भी करЋ, मЎ उनके िगड़िगड़ाने पर ˴यान न द ूगंा;

जब वे होमब҅ल एवं अ˵नब҅ल भी अिपत̊ करЋ, मЎ उ˵हЋ ̂वीकार नहЂ कϽंगा.

इसकी अपे̆ ा मЎ उ˵हЋ तलवार, अकाल तथा महामारी ќारा नѺ कर द ूगंा.”

13 इसे सनु मЎने कहा, “̼भु परमѶेर, आप ही दे̔ खए! भिव́यќлा ही उनसे

कह रहे हЎ, ‘न तो त ु˺ हЋ तलवार का सामना करना पड़ेगा, न ही अकाल का;

बқ˽क याहवहे त ु˺ हЋ इस ̂थान पर ही ̂थायी शांित ̼दान करЋग.े’” 14 तब

याहवहे ने मझु पर यह ̼कट िकया, “ये भिव́यќлा मरेा नाम लकेर झठूी

भिव́यवाणी कर रहे हЎ. वे न तो मरेे ќारा भजेे गए हЎ और न ही मЎने उ˵हЋ

कोई आदशे िदया है और यहां तक िक मЎने तो उनसे बात तक नहЂ की ह.ै

िजसे वे त ु˺ हारे सम˘ भिव́यवाणी ̂वϽप ̼̂ततु कर रहे हЎ, वह िनरा झठूा

दशन̊, भिव́यवाणी तथा ѳथ˚ मा̷ ह,ै उनके अपने ही मқ̂त́क ќारा बनाया

छलावा. 15 याहवहे का यह सदंशे उन भिव́यवлाХ के िवषय मЋ है जो मरेे

नाम मЋ भिव́यवाणी कर रहे हЎ: जबिक मЎने उ˵हЋ ̼गट िकया ही नहЂ, िफर

भी वे यह दावा करते रहते हЎ, ‘इस दशे मЋ न तो तलवार का ̼हार होगा न ही

अकाल का.’ तब इन भिव́यवлाХ का अतं ही तलवार तथा लड़ाई ќारा

होगा. 16 वे लोग भी, िजनके ҅लए ये भिव́यќлा भिव́यवाणी कर रहे हЎ,

लड़ाई तथा तलवार से मारे गये ये लोग बाहर यϽेशलमे की ग҅लयЗ मЋ फЋ क

िदए जाएंग.े उ˵हЋ गाड़ने के ҅लए शषे कोई भी न रहगेा; यही होगी उन सभी

की हालत; ̂वयं उनकी, उनकी पिѕयЗ की, उनके पु̷ З की तथा उनकी

पिु̷यЗ की. ˢयЗिक मЎ उनकी पािपѼता उ˵हЂ पर उंडले द ूगंा. 17 “तु˺ हЋ उ˵हЋ

यह सदंशे दनेा होगा: “‘मरेे ने̷ З से िदन-रात अͅ ु̼ वाह होने िदया जाए, इन

̼वाहЗ को ϼकने न िदया जाए; ˢयЗिक मरेी ̼जा की कंुवारी प ु̷ ी को, ̼चडं

̼हार से कुचल िदया गया ह,ै उसका घाव अ˱यतं गभंीर ह.ै 18 यिद मЎ खलुे

मदैान मЋ िनकल जाता ϵ,ं मझुे वहां तलवार से मरे ही मरे िदखाई दे रहे हЎ;

अथवा यिद मЎ नगर मЋ ̼वशे करता ϵ,ं मझुे वहां महामारी तथा अकाल ही

िदखाई दते े हЎ. ˢयЗिक भिव́यќлा और परुोिहत दोनЗ ही एक ऐसे दशे मЋ

भटक रहे हЎ जो उनके ҅लए सवथ̊ा अ˙ात ह.ै’” 19 याहवहे, ˢया आपने

यϵिदया का पणू˚ प҄र˱याग कर िदया ह?ै ˢया आपका ϶दय िज़योन के ̼ित

घणृा से प҄रपणू˚ ह?ै आपने हम पर ऐसा ̼चडं ̼हार ˢयЗ िकया है िक हमारा

घाव असा˴य हो गया ह?ै हम शांित की ̼ती˘ा करते रहे िकंत ु कुछ भी

अनकूुल घ҄टत नहЂ ϴआ, हम अ˧छे हो जाने की ̼ती˘ा कर रहे थे िकंत ु

हमने आतकं ही पाया. 20 याहवहे, हम अपनी बरुाई ̂वीकार करते हЎ, हम

अपने पवूज̊З की पािपѼता भी ̂वीकार करते हЎ; ˢयЗिक हमने आपके िवϼј

पाप िकया ह.ै 21 याहवहे, अपनी ही ̼ितѼा के िनिमЀ हमसे घणृा न कीिजए;

अपने वभैव के िसहंासन को अपमािनत न होने दीिजए. हमसे ̂थािपत की गई

अपनी वाचा का नाश न कीिजए. 22 ˢया जनताХ के दवेताХ मЋ कोई ऐसा

ह,ै जो विृѺ दे सके? अथवा ˢया विृѺ आकाश से ̂वयमवे ही हो जाती

ह?ै याहवहे, हमारे परमѶेर, ˢया आप ही विृѺ के बनानवेाले नहЂ? हमारा

भरोसा आप पर ही ह,ै ˢयЗिक आप ही हЎ िज˵हЗने यह सब बनाया ह.ै

15 तब याहवहे मझुसे बात करने लग:े “यѧिप मोशहे तथा शमएुल भी

मरेे स˺मखु उपқ̂थत हो जाएं, इन लोगЗ के ҅लए मरेा ϶दय ̹िवत न

होगा. उ˵हЋ मरेी उपқ̂थित से दरू ले जाओ! दरू हो जाएं वे मरेे सम˘ स!े 2

जब वे तमुसे यह पछूЋ, ‘कहां जाएं हम?’ तब तमु उ˵हЋ उЀर दनेा, ‘यह वाणी

याहवहे की ह:ै “‘वे जो म ृ˱ य ु के ҅लए पवू-̊िनिदѺ̊ हЎ, उनकी म ृ˱ य ु होगी; जो

तलवार के ҅लए पवू-̊िनिदѺ̊ हЎ, उनकी तलवार स,े जो अकाल के ҅लए पवू-̊

िनिदѺ̊ हЎ, उनकी अकाल स;े तथा िज˵हЋ बधंआुई मЋ ले जाया जाना ह,ै वे
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बधंआुई मЋ ही ले जाए जाएंग.े’ 3 “मЎ उनके ҅लए चार ̼कार के िवनाश

िनधा˚҄रत कर द ूगंा,” यह याहवहे की वाणी ह,ै “सहंार के ҅लए तलवार और

उ˵हЋ खЂचकर ले जाने के ҅लए कुЀे तथा आकाश के प˘ी एवं प ृ˲ वी के पश ु

उ˵हЋ खा जाने तथा नѺ करने के ҅लए. 4 यϵिदया के राजा िहज़िक˻याह के

पु̷ मन̀शहे ќारा यϽेशलमे मЋ िकए गए कुकृ˱यЗ के कारण, मЎ उ˵हЋ प ृ˲ वी

के सारे रा˩यЗ के ҅लए आतकं का िवषय बना द ूगंा. 5 “यϽेशलमे, कौन

तमु पर तरस खाने के ҅लए तयैार होगा? अथवा कौन त ु˺ हारे ҅लए िवलाप

करेगा? अथवा कौन त ु˺ हारा कुशल ˘मे ˙ात करने का कѺ उठाएगा? 6 तमु,

िज˵हЗने मझुे भलूना पसदं कर िदया ह,ै” यह याहवहे की वाणी ह.ै “तमु जो

पीछे ही हटते जा रहे हो. इस҅लये मЎ अपना हाथ त ु˺ हारे िवϼј उठाऊंगा और

त ु˺ हЋ नѺ कर द ूगंा; थक चकुा ϵं मЎ तमु पर कृपा करत-ेकरत.े 7 मЎ सपू लकेर

दशे के ̼वशे ќारЗ पर उनको फटकंूगा. मЎ उनसे उनकी सतंान ले ल ूगंा और मЎ

अपनी ही ̼जा को नѺ कर द ूगंा, उ˵हЗने अपने आचरण के ҅लए पѴाЀाप

नहЂ िकया ह.ै 8अब मरेे सम˘ उनकी िवधवाХ की संx या मЋ सागर तट के

बांध से अिधक व ृ҄ ј हो जाएगी. मЎ जवान की माता के िवϼј दोपहर मЋ एक

िवनाशक ले आऊंगा; मЎ उस पर सहसा ѳथा एवं िनराशा ले आऊंगा. 9 वह,

िजसके सात पु̷ पदैा ϴए थ,े ѳथ˚ और दबुल̊ हो रही है और उसका Ѷसन

भी ͅमपणू˚ हो गया ह.ै उसका सयू˚ तो िदन ही िदन मЋ अ̂त हो गया; उसे

लқ˩जत एवं अपमािनत िकया गया. और मЎ उनके श̷Хु के ही सम˘ उ˵हЋ

तलवार से घात कर द ूगंा जो उनके उЀरजीवी हЎ,” यह याहवहे की वाणी ह.ै

10 मरेी माता, िधˢकार है मझु पर, जो आपने मझुे ज˵म िदया ह,ै मЎ, सारे दशे

के ҅लए सघंष˚ एवं िववाद का कारण हो गया ϵ!ं न तो मЎने िकसी को ऋण

िदया है न ही िकसी ने मझु,े िफर भी सभी मझुे शाप दते े रहते हЎ. 11 याहवहे ने

उЀर िदया, “िनःसदंहे मЎ क˽याण के ҅लए तु˺ हЋ मлु कर द ूगंा; िनःसदंहे मЎ

ऐसा कϽंगा िक श̷ ु सकंट एवं पीड़ा के अवसर पर तमुसे िवनती करेगा. 12

“ˢया कोई लौह को तोड़ सकता ह,ै उЀर िदशा के लौह एवं कां̂य को?

13 “तु˺ हारी ही सीमाХ के भीतर त ु˺ हारे सारे पापЗ के कारण मЎ त ु˺ हारा

धन तथा त ु˺ हारी िनिधयां लटू की साम̪ी बनाकर ऐसे दे द ूगंा, िजसके ҅लए

िकसी को कुछ ̼यास न करना पड़ेगा. 14 तब मЎ त ु˺ हारे श̷Хु को इस

̼कार ̼े҄ रत कϽंगा, िक वे उसे ऐसे दशे मЋ ले जाएंगे िजसे तमु नहЂ जानत,े

ˢयЗिक मरेे ̨ोध मЋ एक अқˤन ̼˩व҅लत हो गई है जो सदवै ही ̼˩व҅लत

रहगेी.” 15 याहवहे, आप सब जानते हЎ; मझुे ̂मरण र҅खए, मरेा ˴यान

र҅खए, उनसे बदला लीिजए. िज˵हЗने मझु पर अ˱याचार िकया ह.ै आप

धीरज धरनवेाले हЎ—मझुे दरू मत कीिजय;े यह बात आपके सम˘ ̂पѺ रहे

िक मЎ आपके िनिमЀ िनदंा सह रहा ϵ.ं 16 मझुे आपका सदंशे ̼ा˶त ϴआ, मЎने

उसे आ˱मसात कर ҅लया; मरेे ҅लए आपका सदंशे आनदं का ͇ोत और मरेे

϶दय का उ˽लास ह,ै याहवहे सनेाХ के परमѶेर, इस҅लये िक मझु पर

आपके ̂वािम˱व की मोहर लगाई गई ह.ै 17 न मЎ उनकी सगंित मЋ जाकर

बठैा ϵं जो मौज-म̂ती करते रहते हЎ, न ही ̂वयं मЎने आनदं मनाया ह;ै मЎ

अकेला ही बठैा रहा ˢयЗिक मझु पर आपका हाथ रखा ϴआ था, ˢयЗिक

आपने मझुे आ̨ोश से पणू ˚ कर िदया ह.ै 18 ˢया कारण है िक मरेी पीड़ा सदा

बनी रही है तथा मरेे घाव असा˴य हो गए हЎ, वे ̂व̂थ होते ही नहЂ? ˢया

आप वा̂तव मЋ मरेे ҅लए धोखा दनेवेाले सोता के समान हो जाएंग,े िजसमЋ

जल होना, न होना अिन҅Ѵत ही होता ह.ै 19 इस҅लये याहवहे का सदंशे यह

ह:ै “यिद तमु लौट आओ, तो मЎ त ु˺ हЋ पनुः̂थािपत कϽंगा िक तमु मरेे सम˘

खड़े रह पाओग;े यिद तमु ѳथ˚ बातЋ नहЂ, बқ˽क अनमोल बातЋ कहЋ, तमु मरेे

̼वлा बन जाओग.े सभंव है िक वे त ु˺ हारे िनकट आ जाएं, िकंत ु तमु ̂वयं

उनके िनकट न जाना. 20 तब मЎ त ु˺ हЋ इन लोगЗ के ҅लए कां̂य की दढ़ृ

दीवार बना द ूगंा; वे तमुसे यјु तो अव̀य करЋगे िकंत ु तमु पर ̼बल न हो

सकЋ ग,े ˢयЗिक तु˺ हारी सरु˘ा के ҅लए मЎ त ु˺ हारे साथ ϵ,ं मЎ त ु˺ हारा उјार

कϽंगा,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 21 “इस ̼कार मЎ त ु˺ हЋ बरेु लोगЗ के

आिधप˱य से िवमлु कϽंगा और मЎ त ु˺ हЋ िहसंक के बधंन से छुड़ा ल ूगंा.”

16 मझुे पनुः याहवहे का सदंशे इस ̼कार ̼ा˶त ϴआ: 2 “इस ̂थान मЋ न

तो तमु पѕी लाना और न ही प ु̷ उ˱प˵न करना और न ही पिु̷यां.” 3

इस ̂थान मЋ उ˱प˵न पु̷ -पिु̷यЗ के िवषय मЋ, उनकी माताХ एवं उन िपताХ

के िवषय मЋ, िज˵हЗने इ˵हЋ पदैा िकया ह,ै याहवहे की यह पवूव̊ाणी ह.ै 4

“घातक ѳािधयЗ से उनकी म ृ˱ य ु हो जाएगी. न उनके ҅लए िवलाप िकया

जाएगा और न उ˵हЋ गाड़ा जाएगा. उनकी म ृ˱ य ु तलवार एवं अकाल से हो

जाएगी, वे भिूम पर गोबर सदशृ पड़े रहЋग,े उनके शव आकाश के प˘ी एवं

व˵य पशХु का आहार हो जाएंग.े” 5 याहवहे का आदशे यह ह:ै “उस घर मЋ

̼वशे न करना िजसमЋ िवलाप हो रहा ह;ै न वहां शोक ̼कट करने जाना और

न सां˱वना दने,े ˢयЗिक मЎने उन पर से अपनी आशीष, अपना ̼मे तथा

अपनी दया हटा ली ह,ै” यह याहवहे की वाणी ह.ै 6 “इस दशे मЋ दोनЗ ही,

सामा˵य तथा िविशѺ, म ृ˱ य ु की भЋट हो जाएंग.े उ˵हЋ न गाड़ा जाएगा, न

उनके ҅लए िवलाप िकया जाएगा और न कोई उनके शोक मЋ अपने शरीर को

िनराश करेगा ओर न अपना िसर म ुड़ंाएगा. 7 कोई भी उनके सिुवधा के ҅लये

भोजन की पिूत˚ नहЂ करेगा जो शोक मतृकЗ के ҅लये शोक ̼कट करते हЎ, न

कोई िकसी के िपता अथवा माता के ҅लए सां˱वना का एक ˶याला ही ̼̂ततु

करेगा. 8 “इसके िसवा तमुमЋ स े कोई भी ऐसे घर मЋ जाकर न बठै जाए जहां

भोज आयोिजत ह,ै िक तमुमЋ से वहां कोई भी भोज मЋ सқ˺म҅लत हो. 9

ˢयЗिक सनेाХ के याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर का सदंशे यह ह:ै तमु यह

दखेोगे िक मЎ इस ̂थान से त ु˺ हारे दखेत-ेदखेत,े त ु˺ हारे ही जीवनकाल मЋ

हषИ˽लास का ̂वर, आनदं की ˴विन, वर तथा वध ू के वाता˚लाप की वाणी

बदं करने पर ϵ.ं 10 “ऐसा होगा िक जब तमु इन लोगЗ को यह सपंणू ˚ सदंशे

दोग,े तो वे तमुसे ̼ѹ करЋग,े ‘याहवहे ќारा हमारे ऊपर इस महा सकंट की

वाणी का कारण ˢया ह?ै ˢया है हमारी अधािमक̊ता अथवा हमसे ˢया पाप

ϴआ ह?ै हमस,े जो हम याहवहे हमारे परमѶेर के िवϼј कर बठेै हЎ?’ 11 तब

त ु˺ हЋ उनसे यह कहना होगा, ‘कारण यह है िक त ु˺ हारे पवूज̊З ने मरेा प҄र˱याग

कर िदया,’ यह याहवहे की वाणी ह,ै ‘परकीय दवेताХ का अनसुरण करना

तथा उनकी उपासना करना, उनको नमन करना त ु˺ हारे पवूज̊З ने उपयлु

समझा. िकंत ु मझुे भलूना उ˵हЗने पसदं िकया और मरेे ѳव̂था-िवधान का

अनकुरण नहЂ िकया. 12 ̂वयं तमुने भी तो वही िकया है जो ठीक नहЂ ह,ै

हां, अपने पवूज̊З से भी अिधक; ˢयЗिक ˴यान दो तमुमЋ से हर एक अपने

पितत ϶दय के दरुा̪ह मЋ मरेी अव˙ा कर रहा ह.ै 13 इस҅लये मЎ त ु˺ हЋ इस दशे
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मЋ से एक ऐसे दशे मЋ ̼˘िेपत कर द ूगंा, िजस दशे को तमु जानते भी नहЂ हो,

न तमु, न त ु˺ हारे पवूज̊; तब तमु वहां िदन-रात परकीय दवेताХ की उपासना

करते रहोग,े ˢयЗिक मЎ तमु पर िकसी भी रीित से कोई कृपा न कϽंगा.’ 14

“यѧिप इस बात को ̂मरण रखना: वे िदन बड़े हЎ,” यह याहवहे की वाणी ह,ै

“जब यह सҚूл िफर कभी सनुी न जाएगी, ‘जीिवत याहवहे की शपथ,

िज˵हЗने इ͇ाएल वशंजЗ को िम͇ दशे से िनकाल लाया था,’ 15 िकंत ु यह,

‘जीिवत याहवहे की शपथ, जो इ͇ाएल वशंजЗ को उЀर िदशा के दशेЗ से

तथा उन सभी दशेЗ से िनकालकर लाए हЎ, जहां उ˵हЋ बदंी िकया गया था.’

ˢयЗिक मЎ उ˵हЋ उ˵हЂ के दशे मЋ पनुः̂थािपत कर द ूगंा, िजसे मЎने उनके

पवूज̊З को िदया था. 16 “तमु दखेोगे िक मЎ अनके मछुवारे बलुवाऊंगा,”

यह याहवहे की वाणी ह,ै “ये मछुवारे उ˵हЋ पकड़ लЋग.े त˱पѴात मЎ अनके

िशका҄रयЗ को बलुवाऊंगा, वे हर एक पवत̊, हर एक पहाड़ी तथा चъानЗ के

दरार मЋ स े उनको िनकाल डालЋग.े 17 उनकी सारी गितिविधयЗ पर मरेी दिृѺ

बनी ϴई ह;ै वे मरेे ने̷ З की ओट मЋ नहЂ हЎ और न उनकी पािपѼता मरेी दिृѺ

से िछप सकी ह.ै 18 मЎ उनकी अधिमत̊ा तथा पािपѼता का दनूा दडं उ˵हЋ द ूगंा,

ˢयЗिक उ˵हЗने मरेे दशे को अशјु कर छोड़ा ह;ै मरेे इस िनज भाग को

उ˵हЗने उनकी घणृा̂पद ̼ितमाХ के शवЗ एवं उनकी ितर̂कार कृितयЗ से

भर रखा ह.ै” 19 याहवहे, मरेे बल तथा मरेे अजयेगढ़, सकंट की қ̂थित

मЋ मरेे आͅय, प ृ˲ वी के चारЗ ओर से चलकर राѻ आपके िनकट आकर

यह ̂वीकार करЋग,े “हमारे पवूज̊З ने इस िनज भाग मЋ अस˱य, ѳथ˚ तथा

िनरथक̊ता के िसवा और कुछ भी ̼ा˶त नहЂ िकया ह.ै 20 ˢया मन ु́ य के

҅लए यह सभंव है िक वह अपने ҅लए दवेताХ को िनमा˚ण कर ल?े िफर भी ये

दवेता नहЂ होत!े” 21 “इस҅लये यह दखे लनेा मЎ उ˵हЋ यह बोध करा ही द ूगंा,

अब तो वे अव̀य ही मरेे अिधकार एवं साम˲य˚ से प҄रिचत हो जाएंग.े तब

उ˵हЋ यह ˙ात हो जाएगा िक मरेा ही नाम याहवहे ह.ै

17 “यϵिदया का पाप लौह लखेनी से ҅लख िदया गया, हीरक-नोक

से उनके ϶दय-पटल पर तथा उनकी विेदयЗ के सЂगЗ पर भी. 2 वे

अपनी विेदयЗ तथा अशरेाХ का ̂मरण हरे व ृ̆ З के नीच,े उ˧च पहािड़यЗ

पर उसी रीित से करते हЎ, िजस रीित से वे अपनी सतंान को ̂मरण करते हЎ. 3

नगर से दरू मरेे पवत̊, पाप के ҅लए िनिमत̊ त ु˺ हारी सीमा मЋ ̼ितिѼत त ु˺ हारे

पजूा ̂थलЗ के कारण मЎ त ु˺ हारी सपंदा तथा त ु˺ हारे सारे िनिधयЗ को, लटू की

साम̪ी बनाकर दे द ूगंा. 4 तमु ̂वयं ही अपने इस िनज भाग को जो मЎने ही

त ु˺ हЋ िदया ह,ै अपने हाथЗ से िनकल जाने दोग;े मЎ ऐसा कϽंगा िक त ु˺ हЋ एक

ऐसे दशे मЋ जो त ु˺ हारे ҅लए सवथ̊ा अ˙ात है अपने श̷Хु की सवेा करनी

पड़ेगी, ˢयЗिक तमुने मरेे ̨ोध मЋ एक ऐसी अқˤन ̼˩व҅लत कर दी ह,ै जो

सदवै ही ̼˩व҅लत रहगेी.” 5 याहवहे ने यह कहा ह:ै “शािपत है वह मन ु́ य,

िजसने मानव की ˘मताХ को अपना आधार बनाया ϴआ ह,ै िजनका भरोसा

मन ु́ य की शҚл मЋ है तथा जो मझुसे िवमखु हो चकुा ह.ै 6 ˢयЗिक वह उस

झाड़ी के सदशृ ह,ै जो मϼभिूम मЋ उगी ϴई ह.ै सम ृ҄ ј उससे दरू ही रहगेी. वह

िनजन̊ ̼दशे की गमЃ से झलुसने वाली भिूम मЋ िनवास करेगा. उस भिूम की

िमъी लवणमय ह,ै वहां िकसी भी मन ु́ य का िनवास नहЂ ह.ै 7 “ध˵य है वह

मन ु́ य िजसने याहवहे पर भरोसा रखा ह,ै तथा याहवहे ही िजसका भरोसा हЎ.

8 वह ѳҚл जल के िनकट रोिपत व ृ̆ के सदशृ ह,ै जो जल ̼वाह की ओर

अपनी जड़Ћ फैलाता जाता ह.ै ̪ी́मकाल का उसे कोई भय नहЂ होता; उसकी

पिЀयां सदवै हरी ही रहЋगी. अकाल उसके ҅लए िचतंा का िवषय न होगा और

इसमЋ समय पर फल लगना बदं नहЂ होगा.” 9अ˵य सभी से अिधक कपटी

है ϶दय, असा˴य रोग से सं̨ िमत. कौन है उसे समझने मЋ समथ?̊ 10 “मЎ

याहवहे, ϶दय की िववचेना करता ϵ.ं मЎ मқ̂त́क का परी˘ण करता ϵ,ं िक

हर एक ѳҚл को उसके आचरण के अनϽुप ̼ितफल द ू,ं उसके ќारा िकए

कायИं के प҄रणामЗ के अनϽुप.” 11 िजस ̼कार तीतर उन अ˰डЗ को सतेी

है जो उसके ќारा िदए ϴए नहЂ होत,े उस ѳҚл की қ̂थित भी इसी तीतर के

सदशृ होती है जो धन जमा तो कर लतेा ह.ै िकंत ु अनिुचत रीित से ऐसा धन

असमय ही उसके हाथ से िनकल जाएगा, तथा अपने जीवन के अतं मЋ वह

̂वयं मखू˚ ̼मािणत हो जायगेा. 12 ̼ारंभ ही से उ˧च ̂थल पर ̼ितिѼत

आपका वभैवशाली िसहंासन हमारा आͅय रहा ह.ै 13 याहवहे, आप मЋ ही

िनिहत है इ͇ाएल की आशा; लқ˩जत उ˵हЋ होना पड़ेगा िज˵हЗने आपका

प҄र˱याग िकया ह.ै जो आपसे िवमखु होते हЎ उनका नामांकन उनमЋ होगा जो

अधोलोक के ҅लए तयैार हЎ, ˢयЗिक उ˵हЗने जीव˵त जल के बहते झरने का,

अथा˚त ्याहवहे का ही प҄र˱याग कर िदया ह.ै 14 याहवहे, यिद आप मझुे

सौˣय ̼दान करЋ, तो मЎ वा̂तव मЋ िनरोगी हो जाऊंगा; यिद आप मरेी र˘ा

करЋ तो मЎ सरुि˘त ही रϵगंा, कारण आप ही मरेे ̂तवन का िवषय हЎ. 15

सिुनए, वे यह कहते ϴए मझु पर ѳंʕ य-बाण छोड़ते रहते हЎ, “कहां है याहवहे

का सदंशे? हम भी तो सनुЋ!” 16 िकंत ु मЎ आपका चरवाहा होने के दािय˱व से

भागा नहЂ; और न ही मЎने उस घातक िदवस की कामना ही की. आपकी

उपқ̂थित मЋ मरेे मखु से मखु҄रत उ˧चारण आपको ˙ात ही हЎ. 17 मरेे ҅लए

आप आतकं का िवषय न बन जाइए; सकंट के अवसर पर आप ही मरेे

आͅय होते हЎ. 18 मरेे उ˱पीड़क लқ˩जत िकए जाएं, िकंत ु मझुे लқ˩जत न

होना पड़Ћ; िनराश उ˵हЋ होना पड़Ћ; मझुे नहЂ. िवनाश का िदन उन पर टटू

पड़Ћ, दो गनुे िव˴वसं से उ˵हЋ कुचल दीिजए. 19 याहवहे ने मझुसे यह कहा:

“जाकर जनसाधारण के ҅लए िनधा˚҄रत ̼वशे ќार पर खड़े हो जाओ, यह

वही ќार है िजसमЋ से यϵिदया के राजा आते जाते हЎ; और यϽेशलमे के अ˵य

ќारЗ पर भी जाना. 20 वहां त ु˺ हЋ यह वाणी करनी होगी, ‘याहवहे का सदंशे

सनुो, यϵिदया के राजाХ, सारे यϵिदया तथा यϽेशलमे वािसयЗ, जो इन

̼वशे ќारЗ मЋ से ̼वशे करते हो. 21 यह याहवहे का आदशे इसी ̼कार ह:ै

अपने िवषय मЋ सावधान हो जाओ, श˸बाथ पर कोई भी बोझ न उठाना

अथवा यϽेशलमे के ̼वशे ќारЗ से कुछ भी लकेर भीतर न आना. 22 श˸बाथ

पर अपने आवासЗ से बोझ बाहर न लाना और न िकसी भी ̼कार के काय˚ मЋ

सलंˤन होना, बқ˽क श˸बाथ को पिव̷ रखना, जसै े मЎने त ु˺ हारे पवूज̊З को

आदशे िदया था. 23 न तो उ˵हЗने मरेे आदशेЗ का पालन िकया और न उन

पर ˴यान ही िदया; बқ˽क उ˵हЗने हठ मЋ अपनी-अपनी गदन̊Ћ कठोर कर लЂ,

िक वे इ˵हЋ न तो सनुЋ अथवा अपना आचरण सधुार लЋ. 24 िकंत ु होगा यह

यिद तमु सावधानीपवूक̊ मरेी बात सनुोग,े यह याहवहे की वाणी ह,ै िक तमु

इस नगर के ̼वशे ќार से श˸बाथ पर कोई बोझ लकेर ̼वशे न करोग,े बқ˽क

श˸बाथ को पिव̷ रखने के ҅लए तमु इस िदन कोई भी काय˚ न करोग,े 25
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तब इस नगर के ̼वशे ќारЗ से राजा तथा उ˧च अिधकारी ̼वशे करЋग,े जो

दावीद के िसहंासन पर िवराजमान हЗग,े जो रथЗ एवं घोड़З पर चला िफरा

करЋग.े वे तथा उनके उ˧च अिधकारी, यϵिदया तथा यϽेशलमेवासी, तब यह

नगर ̂थायी Ͻप से बस जाएगा. 26 वे यϵिदया के नगरЗ स,े यϽेशलमे के

प҄रवशे स,े िब˵यािमन ̼दशे स,े तराई स,े पवत̊ीय ˘े̷ से तथा नगेवे से ब҅ल,

होमब҅ल, अ˵नब҅ल तथा सगुधंधपू अपने साथ लकेर ̼वशे करЋग.े वे याहवहे

के भवन मЋ आभार-ब҅ल लकेर भी आएंग.े 27 िकंत ु यिद तमु श˸बाथ को

पिव̷ रखन,े बोझ न उठान,े श˸बाथ पर यϽेशलमे के ̼वशे ќारЗ से ̼वशे न

करने के मरेे आदशे की अवहलेना करो, तब मЎ इन ќारЗ के भीतर अқˤन

̼˩व҅लत कर द ूगंा. यह अқˤन यϽेशलमे मЋ महलЗ को भ̂म करने के बाद भी

अलग न होगी.’”

18 वह सदंशे जो याहवहे ќारा यरेेिमयाह के ҅लए ̼गट िकया गया:

2 “कु˺हार के घर जाओ, वहЂ मЎ तमु पर अपनी बातЋ ̼कािशत

कϽंगा.” 3 मЎ कु˺हार के आवास पर गया, जहां वह अपने च̨ पर कुछ गढ़

रहा था. 4 िकंत ु वह बतन̊, िजसे वह िमъी से बना रहा था, वह उसके हाथЗ

मЋ ही िवकृत हो गया; इस҅लये उसने उसी से जसैा उसे उपयлु लगा, एक

अ˵य बतन̊ का िनमा˚ण कर िदया. 5 तब याहवहे ने अपना सदंशे मझुे इस

̼कार ̼गट िकया. 6 “इ͇ाएल वशंजЗ, ˢया त ु˺ हारे साथ मЎ भी वही नहЂ

कर सकता, जो यह कु˺हार िकया करता ह?ै” यह याहवहे की वाणी ह.ै

“यह समझ लो इ͇ाएल वशंजЗ: मरेे हाथЗ मЋ त ु˺ हारी қ̂थित ठीक वसैी ही

ह,ै जसैी कु˺हार के हाथЗ मЋ उस िमъी की होती ह.ै 7 यह सभंव है िक मЎ

एक ˘ण िकसी राѻ अथवा िकसी रा˩य के अतं, पतन अथवा िव˴वसं की

वाणी कϽं. 8 िकंत ु वह राѻ, िजसके सबंधं मЋ मЎने िव˴वसं की वाणी की

थी, यिद अपने कुकृ˱यЗ से िवमखु हो जाता है ओर मЎ उसके िवϼј योिजत

िव˴वसं का िवचार ही ˱याग द ू.ं 9अथवा दसूरे ˘ण मЋ िकसी राѻ, िकसी

रा˩य के िवषय मЋ उसके िनमा˚ण अथवा रोपण का िवचार ѳл कϽं, 10

यिद वह राѻ अथवा रा˩य मरेे आदशे की अव˙ा करते ϴए मरेी दिृѺ मЋ बरुा

करता ह,ै तब मЎ उसके क˽याण के ҅लए की गई अपनी ̼ित˙ा पर पनुिवच̊ार

कϽंगा. 11 “इस҅लये अब जाकर यϵिदया तथा यϽेशलमे के िनवािसयЗ

से जाकर यह कहना, ‘याहवहे का सदंशे यह ह:ै यह समझ लो! मЎ त ु˺ हारे

िवϼј घोर िवपिЀ िनयोिजत कर रहा ϵं और त ु˺ हारे िवϼј एक योजना बना

रहा ϵ.ं ओह! तमुमЋ से हर एक अपनी बरुाई का प҄र˱याग कर मरेे िनकट

लौट आए, अपनी जीवनशलैी एवं आचरण को प҄रशјु कर ल.े’ 12 िकंत ु

उनका ̼˱यЀुर होगा, ‘इससे कोई भी लाभ न होगा. ˢयЗिक हमने अपनी

रणनीित पहले ही िनधा˚҄रत कर ली ह;ै हममЋ से हर एक अपने बरेु ϶दय की

कठोरता के ही अनϽुप कदम उठाएगा.’” 13 इस҅लये याहवहे का आदशे

यह ह:ै “अब राѻЗ के म˴य जाकर यह पछूताछ करो: ˢया कभी िकसी

ने भी इस ̼कार की घटना के िवषय मЋ सनुा ह?ै कंुवारी क˵या इ͇ाएल ने

अ˱यतं भयावह काय˚ िकया ह.ै 14 ˢया लबानोन का िहम खलुे मदैान की

चъान से िवलीन हो जाता ह?ै अथवा अ˵य दशे से ̼वािहत शीतल जल कभी

छीना जा सका ह?ै 15 िकंत ु मरेी ̼जा है िक उसने मझुे भलूना पसदं कर िदया

ह;ै वे िन̂सार दवेताХ के ҅लए धपू जलाते हЎ, तथा वे पवू˚ मागИं पर चलते

ϴए लड़खड़ा गए हЎ. वे म ुx य माग˚ पर न चलकर कदमडंडी पर चलने लगЋ.

16 िक उनका दशे िनजन̊ हो जाए िचर̂थायी घणृा का िवषय; हर एक जो वहां

स े िनकलगेा चिकत हो जाएगा और आѴय˚ मЋ िसर िहलाएगा. 17 मЎ उ˵हЋ

श̷ ु के सम˘ पवूЃ वाय ु ̼वाह-सदशृ िबखरा द ूगंा; मЎ उनके सकंट के समय

उनके सम˘ अपनी पीठ कर द ूगंा न िक अपना मखुमडंल.” 18 तब कुछ

लोग िवचार-िवमश˚ करने लग,े “यरेेिमयाह के िवϼј कोई यҚुл गढ़ी जाए;

िनѴयतः परुोिहत से तो ѳव̂था-िवधान दरू होगा नहЂ और न ब ु҄ јमानЗ से

परामश˚ की ˘मता बदं होगी, उसी ̼कार भिव́यवлाХ से परमѶेर का

सदंशे भी समा˶त नहЂ िकया जा सकेगा. चलो, हम उस पर वाकबाण चलाएं

तथा उसके वचन को अनसनुी कर दЋ.” 19 याहवहे, मरेी िवनय पर ˴यान

दीिजए; तथा मरेे िवरोिधयЗ की बातЗ को सनु लीिजए! 20 ˢया सकंट के

ќारा क˽याण का ̼ितफल िदया जा सकता ह?ै उ˵हЗने तो मरेे ҅लए गяा खोद

रखा ह.ै ̂मरण कीिजए मЎ आपके सम˘ कैसे ठहरा रहता था और उनकी

सहायता मЋ ही मत िदया करता था, िक उनके ̼ित आपका ̨ोध दरू िकया जा

सके. 21 इस҅लये अब उनकी सतंान को अकाल को सКप दीिजए; तथा उ˵हЋ

तलवार की शҚл के अधीन कर दीिजए. उनकी पिѕयЗ को सतंानहीन तथा

िवधवा हो जाने दीिजए; उनके पितयЗ को म ृ˱ य ु का आहार हो जाने दीिजए,

उनके लड़के यјु मЋ तलवार के ̪िसत हो जाएं. 22 जब आप उन पर लटेुरЗ

का आ̨मण होने दЋ, तब उनके आवासЗ से िच˽लाहट सनुाई पड़े, ˢयЗिक

मझुे पकड़ने के ҅लए उ˵हЗने मरेे ҅लए गяा खोद रखा ह,ै और उ˵हЗने मरेे

माग˚ मЋ फंदे िबछा रखे हЎ. 23 िफर भी, याहवहे, मरेे सम˘ उनकी घातक

यҚुлयां आपको ˙ात हЎ. उनकी पािपѼता को ˘मा न कीिजए और न उनके

पाप आपकी दिृѺ से ओझल हЗ. आपके ही सम˘ वे नѺ हो जाएं; जब आप

̨ुј हЗ तब आप उनके ҅लए उपयлु कदम उठाएं.

19 याहवहे ने आदशे िदया: “जाकर कु˺हार से एक िमъी का बतन̊

खरीदो, तथा कुछ ̼ाचीन नाग҄रकЗ तथा कुछ ̼ाचीन परुोिहतЗ को

एक̷ करो 2 तब बने-िह˵नोम की घाटी मЋ जाओ, इसके ҅लए तु˺ हЋ टटेू ϴए

बतन̊З के ̼वशे ќार से जाना होगा. वहां तमु उस सदंशे की वाणी करना जो

मЎ त ु˺ हЋ भजेा कϽंगा, 3 तमु कहना, ‘यϵिदया के राजाХ तथा यϽेशलमे

वािसयЗ याहवहे का सदंशे सनुो. सनेाХ के याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर का

सदंशे यह ह:ै मЎ इस ̂थान पर घोर िवपिЀ लाने पर ϵ,ं ऐसी िजसके िवषय मЋ

सनुते ही हर एक ͅोता के कान झनझना उठЋग.े 4 यह इस҅लये िक उ˵हЗने

मरेा प҄र˱याग कर इस ̂थान को अϼिचकर बना छोड़ा ह;ै उ˵हЗने इस ̂थान

पर परकीय दवेताХ के ҅लए ब҅ल अिपत̊ की ह,ै िज˵हЋ न तो उनके पवूज̊З

न,े न यϵिदया के राजाХ ने कभी जाना-पहचाना था तथा इस҅लये भी िक

उ˵हЗने इस ̂थान को िनदИष लोगЗ के रл से रंिजत कर रखा ह.ै 5 उ˵हЗने

बाल के ҅लए अपने प ु̷ З की होमब҅ल अिपत̊ करने के उѣे̀य से बाल के

҅लए पजूा-̂थल ̼ितिѼत िकए हЎ. यह वह कृ˱य ह,ै िजसका मЎने उ˵हЋ न तो

आदशे िदया और न ही मЎने कभी इसका उ˽लखे िकया और न यह िवचार ही

कभी मरेे मқ̂त́क मЋ आया. 6 इस҅लये यह दखेना िक वे िदन आ रहे हЎ, यह

याहवहे की वाणी ह,ै जब इस ̂थान की पहचान तोफेथ अथवा बने-िह˵नोम

की घाटी नहЂ रह जाएगी, बқ˽क तब यह नरसहंार घाटी के Ͻप मЋ ̼ˣयात
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हो जाएगी. 7 “‘मЎ इस ̂थान पर यϵिदया तथा यϽेशलमे की यҚुл िन́फल

कर द ूगंा. तथा मЎ ऐसा कϽंगा िक वे अपने श̷Хु के सम˘ ही, जो उनके

̼ाणЗ के ˶यासे हЎ, उ˵हЂ के तलवार के ̪िसत हो जाएंग.े और मЎ उनके शव

आकाश के प˘ी तथा प ृ˲ वी के पशХु का आहार बना द ूगंा. 8 इस नगर को

मЎ भय और घणृा का िवषय बना द ूगंा. इसके िनकट से जाता ϴआ हर एक

ѳҚл भयभीत होकर इसके घावЗ को दखेगेा और उसका उपहास करेगा. 9

मЎ ऐसी қ̂थित उ˱प˵न कϽंगा िक वे अपनी ही सतंान का मांस खाने लगЋग,े

जब नगर की घरेाबदंी होगी, और उनके श̷Хु की ओर से उन पर िवपिЀ

आएगी तथा जो उनके ̼ाण लनेे के ҅लए तयैार हЎ, उ˵हЋ उ˱पीिड़त करने

लगЋग,े तब वे एक दसूरे का ही मांस खाने लगЋग.े’ 10 “इसके बाद त ु˺ हЋ उन

सभी के सम˘ जो त ु˺ हारे साथ वहां गए ϴए हЎ उस बतन̊ को तोड़ दनेा होगा,

11 तब तमु उनसे कहना, ‘यह सनेाХ के याहवहे का सदंशे ह:ै ठीक इसी

̼कार मЎ इन लोगЗ को तथा इस नगर को चरू-चरू कर द ूगंा, जसै े कोई कु˺हार

ќारा िनिमत̊ बतन̊ को तोड़ दतेा ह,ै िजसे पनुिनि̊मत̊ करना असभंव होता ह.ै

लोग शवЗ को तोफेथ मЋ गाड़Ћग,े जब तक इ˵हЋ गाड़ने के ҅लए ̂थान शषे न

रह जाएगा. 12 यही कϽंगा मЎ इस ̂थान एवं यहां के िनवािसयЗ के साथ,

यह याहवहे की वाणी ह,ै िक मЎ इस नगर को तोफेथ सदशृ बना द ूगंा. 13

यϽेशलमे के आवास एवं यϵिदया के राजाХ के आवास इस ̂थान तोफेथ

के सदशृ अशјु हो जाएंग.े उन सभी आवासЗ के कारण, िजन पर उ˵हЗने

आकाश की शҚлयЗ को होमब҅ल अिपत̊ की तथा परकीय दवेताХ को पये

ब҅ल अिपत̊ की थी.’” 14 त˱पѴात यरेेिमयाह तोफेथ से लौट आए, जहां

याहवहे ने उ˵हЋ भिव́यवाणी के उѣे̀य से भजेा था, यरेेिमयाह जाकर याहवहे

के भवन के आगंन मЋ खड़े हो गए और उ˵हЗने वहां स े उपқ̂थत जनसमहू को

इस ̼कार सबंोिधत िकया, 15 “इ͇ाएल के परमѶेर, सनेाХ के याहवहे

का सदंशे यह ह:ै ‘सनुो! मЎ इस नगर तथा इसके सारे उपनगरЗ पर वे सारी

िवपिЀयां ̼भावी करने पर ϵ,ं िजसकी मЎ पवूघ̊ोषणा कर चकुा ϵ,ं ˢयЗिक

उ˵हЗने मरेे आदशे को न सनुने के हठ मЋ अपनी गदन̊Ћ कठोर कर ली हЎ.’”

20 जब याहवहे के भवन के ̼मखु अिधकारी, इ˺मर के पु̷ परुोिहत

पशϵर ने यरेेिमयाह को इन िवषयЗ पर भिव́यवाणी करते ϴए सनुा, 2

तब उसने भिव́यќлा यरेेिमयाह को िपटवाया तथा ऊपरी िब˵यािमन ќार

मЋ उ˵हЋ काठ के बांक मЋ जकड़ िदया, यह याहवहे के भवन के िनकट ही

था. 3अगले िदन, जब पशϵर ने उ˵हЋ बांक से िवमлु िकया, यरेेिमयाह ने

उससे कहा, “याहवहे ќारा त ु˺ हЋ िदया गया नाम पशϵर नहЂ, बқ˽क मागोर-

िम̂साबीब ह.ै 4 ˢयЗिक याहवहे का सदंशे यह ह:ै ‘तमु यह दखेोगे िक मЎ

त ु˺ हЋ ̂वयं के ҅लए तथा त ु˺ हारे सारे िम̷З के ҅लए आतकं बना दनेे पर ϵ;ं

त ु˺ हारे दखेत-ेदखेते वे अपने श̷Хु की तलवार से वध िकए जाएंग.े तब मЎ

सारे यϵिदया को बाबले के राजा के हाथЗ मЋ सКप द ूगंा, वह उ˵हЋ बदंी बनाकर

बाबले ले जाएगा तथा तलवार से उनका सहंार कर दगेा. 5 मЎ इस नगर की

सारी धन सपंदा इसकी सारी उपज एवं इसकी सारी म ू˽ यवान साम̪ी उसे

सКप द ूगंा—यहां तक िक यϵिदया के राजाХ की सारी िनिध मЎ उनके श̷Хु

के हाथЗ मЋ सКप द ूगंा. वे उ˵हЋ लटू लЋग,े उ˵हЋ बदंी बना लЋगे तथा उ˵हЋ बाबले

ले जाएंग.े 6और तमु, पशϵर, तथा वे सभी जो त ु˺ हारे आवास मЋ िनवास कर

रहे हЎ, बधंआुई मЋ ले जाए जाएंग,े तमु बाबले मЋ ̼वशे करोग.े और वहЂ

त ु˺ हारी म ृ˱ य ु हो जाएगी वहЂ त ु˺ हЋ गाड़ा जाएगा, त ु˺ हЋ तथा त ु˺ हारे उन सभी

िम̷З को िजनके ҅लए तमुने झठूी भिव́यवाणी की थी.’” 7 याहवहे, आपने

मझुे ̼लोिभत िकया, िक मЎ ̼लोिभत हो गया; आपने मझुे गमुराह िकया और

आप मझु पर ̼बल भी हो गए. सारे िदन मЎ उपहास का बतन̊ बना रहता ϵ;ं

सभी मरेा उपहास करते रहते हЎ. 8 जब भी मЎ कुछ कहना चाहता ϵ,ं मЎ उ˧च

̂वर मЋ रोने लगता ϵ;ं मरेी वाणी के िवषय रह गए हЎ िहसंा एवं िव˴वसं.

ˢयЗिक मरेे सदंभ˚ मЋ याहवहे के सदंशे का प҄रणाम ϴआ है सतत िनदंा एवं

फटकार. 9 िकंत ु यिद मЎ यह िनѴय कϽं, “अब मЎ याहवहे का उ˽लखे ही

नहЂ कϽंगा अथवा अब मЎ उनकी ओर से कोई भी सदंशे भजेा न कϽंगा,”

तब आपका सदंशे मरेे ϶दय मЋ ̼˩व҅लत अқˤन का Ͻप ले लतेा ह,ै वह

̼˩व҅लत अқˤन जो मरेी अқ̂थयЗ मЋ बदं ह.ै अब यह मरेे ҅लए अस҂ हो रही

ह;ै इसे दरू रखत-ेरखते मЎ ѳथ˚ हो चकुा ϵ.ं 10 मЎने अनकेЗ को दबे ̂वर मЋ

यह कहते सनुा ह,ै “चारЗ ओर आतकं ѳा˶त हो चकुा ह!ै फटकार करो

उनकी! िनःसदंहे हमЋ उनकी फटकार करनी ही होगी!” ये मरेे िवѶा̂य िम̷З

के श˸द हЎ िज˵हЋ मरेे पतन मЋ ϼिच ह.ै वे िवचार कर रहे हЎ, “सभंव है वह फंदे

मЋ फंस जाए; और हम उसे अपने वश मЋ कर लЋ तथा उससे अपना बदला ले

लЋ.” 11 िकंत ु याहवहे मरेे साथ शҚлवान योјा के सदशृ हЎ िजसका आतकं

चारЗ ओर ѳा˶त ह;ै इस҅लये मरेे उ˱पीड़क मझु पर ̼बल न हЗगे बқ˽क

लड़खड़ा जाएंग.े अपनी िवफलता पर उ˵हЋ घोर ल˩जा का सामना करना

पड़ेगा यह ऐसी िचर̂थायी ल˩जा होगी; िजसे भलूना पसदं करना सभंव न

होगा. 12 िफर भी सनेाХ के याहवहे, आप तो स˳वЀृ की िववचेना करते

रहते हЎ, आपकी दिृѺ मन एवं ϶दय का आकंलन करती रहती ह,ै कुछ ऐसा

कीिजए िक मЎ आपके ќारा उनसे ҅लए गए बदले का ̼˱य˘दशЃ हो जाऊं,

ˢयЗिक अपना मकुदमा मЎने आपको ही सКप रखा ह.ै 13 याहवहे के ҅लए

गायन हो! याहवहे का ̂तवन हो! ˢयЗिक उ˵हЗने िन̂सहाय के ̼ाणЗ को बरेु

बधंन से उјार ̼दान िकया ह.ै 14 शािपत हो वह िदन िजसमЋ मЎने ज˵म ҅लया!

िजस िदन मरेी माता ने मझुे ज˵म िदया, उसे ध˵य न कहा जाए! 15 शािपत हो

वह ѳҚл िजसने मरेे िपता को अ˱यतं हिषत̊ कर िदया, जब उसने उ˵हЋ यह

सदंशे िदया, “आपका एक पु̷ पदैा ϴआ ह!ै” 16 उस सदंशेवाहक की िनयित

वही हो जो उन नगरЗ की ϴई थी, िज˵हЋ याहवहे ने िनमम̊ता से नѺ कर िदया

था. उसे ̼ातःकाल से ही पीड़ा की कराहट सनुाई दनेे लगी, तथा दोपहर मЋ

यјु की चतेावनी की वाणी. 17 ˢयЗिक मरेे ज˵म के पवू˚ ही मरेी जीवन

लीला उसने समा˶त नहЂ कर दी, िक मरेी माता ही मरेी क̾ हो जाती, और

मरेी माता ̂थायी Ͻप से गभव̊ती रह जाती. 18 मЎ गभ˚ से बाहर ही ˢयЗ आ

गया िक सकंट और शोक दखे ू,ं िक मरेे जीवन के िदन ल˩जा मЋ िजए जाएं?

21 जब राजा सीदिकयाϵ ने यरेेिमयाह के पास माल҅खयाह के पु̷ पशϵर

तथा मआसइेयाह के पु̷ परुोिहत ज़फेिनयाह को भजेा था, यरेेिमयाह

को यह सदंशे याहवहे की ओर से भजेा गया: 2 “कृपया हमारी ओर से

याहवहे से पछूताछ कर दीिजए ˢयЗिक बाबले का राजा नबकूदने˩ ज़र हमारे

िवϼј यјु के ҅लए तयैार ह.ै सभंव है याहवहे अपने साम˲य˚ मЋ अलौिकक

काय˚ के ̼दशन̊ के ќारा नबकूदने˩ ज़र को पीछे हटने के ҅लए िववश कर दЋ.”
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3 यह सनु यरेेिमयाह ने उ˵हЋ उЀर िदया, “सीदिकयाϵ से त ु˺ हЋ यह कहना

होगा, 4 ‘याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर का सदंशे यह ह:ै यह दखेना िक

मЎ उन शҀЗ को जो इस समय तु˺ हारे हाथЗ मЋ हЎ, िजनसे तमु बाबले तथा

कसिदयЗ के राजा पर ̼हार करने पर हो, िज˵हЗने त ु˺ हारी शहरपनाह के

बाहर घरेा डाल रखा ह,ै त ु˺ हारे ही िवϼј अधीन करने पर ϵ.ं अतंतः मЎ नगर

के म˴य मЋ इन शҀЗ का ढरे लगा द ूगंा. 5 मЎ ̂वयं अपने ̨ोध, कोप एवं उ̪

आ̨ोश मЋ िव̂तीण˚ शҚлशाली भजुा के ќारा तमुसे यјुरत हो जाऊंगा. 6 मЎ

इस नगर के िनवािसयЗ का सहंार कϽंगा, चाहे वे मन ु́ य हЗ अथवा पशु वे

सभी अ˱यतं िवकट महामारी मЋ नѺ हो जाएंग.े 7 त˱पѴात, यह याहवहे की

वाणी ह,ै मЎ यϵिदया के राजा सीदिकयाϵ को, उसके सवेकЗ को, उसकी

̼जा को, यहां तक िक, जो इस नगर मЋ महामारी, तलवार तथा अकाल से

जीिवत बच जाएंग,े उ˵हЋ भी बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र के, उनके श̷Хु

के तथा उनके अधीन कर द ूगंा, जो उनके ̼ाण लनेे को तयैार हЎ. वह उ˵हЋ

अपनी तलवार की धार के ̼हार से वध कर दगेा; न तो वह िकसी को जीिवत

छोड़ेगा, न िकसी पर कृपा करेगा और न िकसी पर सहानभुिूत ही ̼दिशत̊

करेगा.’ 8 “तु˺ हЋ इन लोगЗ को यह भी सिूचत करना होगा, ‘याहवहे का

कहना यह ह:ै यह समझ लो, मЎने त ु˺ हारे सम˘ जीवन की नीित भी ̼̂ततु

कर दी है तथा म ृ˱ य ु की नीित भी. 9 वह जो इस नगर मЋ िनवास कर रहा है

उसकी म ृ˱ य ु तलवार, अकाल अथवा महामारी से हो जाएगी. िकंत ु वह जो

नगर के बाहर िनकलगेा तथा कसिदयЗ के हाथЗ मЋ जा पड़ेगा िज˵हЗने नगर

को घरे रखा ह;ै वह जीिवत रहगेा, उसका जीवन ही उसकी लटू साम̪ी

सदशृ उपहार ̼मािणत होगा. 10कारण यह है िक मЎने इस नगर पर सकंट

लाने का िनѴय कर ҅लया ह,ै क˽याण का नहЂ, यह याहवहे की वाणी ह.ै

यह नगर बाबले के राजा को सКप िदया जाएगा, जो इसे भ̂म कर डालगेा.’

11 “त˱पѴात यϵिदया के राजा के प҄रवार से यह कहना, ‘याहवहे का

सदंशे सनुो. 12 दावीद वशंजЗ, यह याहवहे का आदशे ह:ै “‘̼ित ̼ातःकाल

यह ˴यान रखना िक लोगЗ को िनरसहायक ˵याय ̼ा˶त हो; उस ѳҚл को

िवमлु कर दो िजसे अ˱याचा҄रयЗ के दमन के कारण लटू ҅लया गया ह,ै िक

उनके द ु́ कमИं के कारण मरेा कोप अқˤन-सदशृ ̼सार करता न जाए, वह ऐसा

̼˩व҅लत न हो जाए िक इसे अलग करना असभंव हो जाए. 13 सनुो, घाटी

के िनवािसयो, सनुो, चъानी पठार के िनवािसयो, अब मЎ त ु˺ हारे िवϼј ϵ,ं यह

याहवहे की वाणी ह—ै तमु लोग भी सनुो जो इस आѶासन मЋ सतंѺु हो, “हम

पर कौन आ̨मण कर सकता ह?ै अथवा कौन हमारे आवास मЋ ̼वशे कर

सकता ह?ै” 14 िकंत ु मЎ त ु˺ हारे कायИं के प҄रणामЗ के अनϽुप ही त ु˺ हЋ दडं

द ूगंा, यह याहवहे की वाणी ह.ै मЎ त ु˺ हारे वनЗ मЋ अқˤन ̼˩व҅लत कर द ूगंा िक

इसके सारे मडंल ही नѺ हो जाएं.’”

22 यह याहवहे का आदशे ह:ै “यϵिदया के राजा के आवास पर जाओ

और वहां इस वचन का ̼चार करो: 2 ‘यϵिदया के राजा, याहवहे का

यह सदंशे सनुो, तमु जो दावीद के िसहंासन पर िवराजमान हो, तमु, त ु˺ हारे

सवेक एवं त ु˺ हारी ̼जा जो इन ќारЗ से होकर ̼वशे करते हो. 3 यह याहवहे

का आदशे ह:ै त ु˺ हारा ˵याय िन̂सहाय हो. ѳवहार स˳वЀृ तथा उसे मлु

कर दो िजसे अ˱याचा҄रयЗ ने अपने अधीन रख लटू ҅लया ह.ै इसके िसवा

िवदशेी, िपतहृीन तथा िवधवा के ̼ित न तो त ु˺ हारा ѳवहार ̼ितकूल हो और

न िहसंक, इस ̂थान पर िन̂सहाय की ह˱या न की जाए. 4 ˢयЗिक यिद तमु

जो पϼुष हो, वा̂तव मЋ इन िवषयЗ को ˴यान रखो, इनका आचरण करो, तो

इस भवन के ќार मЋ से राजाХ का ̼वशे ϴआ करेगा, वे दावीद के सदशृ

उनके िसहंासन पर िवराजमान ϴआ करЋग,े जो रथЗ एवं घोड़З पर सवार होते

हЎ ̂वयं राजा को, उसके सवेकЗ को तथा उसकी ̼जा का ̼वशे ϴआ करेगा.

5 िकंत ु यिद तमु इन आदशेЗ का पालन न करो, तो मЎ अपनी ही शपथ ले रहा

ϵ,ं यह याहवहे की वाणी ह,ै िक यह महल उजाड़ बन जाएगा.’” 6 ˢयЗिक

यϵिदया के राजा के महलЗ के िवषय मЋ याहवहे की यह वाणी ह:ै “मरेी दिृѺ

मЋ तमु िगलआद सदशृ हो, लबानोन िशखर सदशृ, िफर भी िनѴयतः मЎ त ु˺ हЋ

िनजन̊ ̼दशे बना छोडूंगा, उन नगरЗ के सदशृ, जो िनजन̊ हЎ. 7 मЎ त ु˺ हारे

िवϼј िव˴वसंक उ˱प˵न कर द ूगंा, उनमЋ स े हर एक शҀЗ से ससुқ˩जत होगा,

वे त ु˺ हारे सवИЀम दवेदार व ृ̆ काट डालЋगे तथा उ˵हЋ अқˤन मЋ झЗक दЋग.े

8 “अनके जनता इस नगर के िनकट से होते ϴए चले जाएंगे और उनके

वाता˚लाप का िवषय होगा, ‘याहवहे ने इस भѳ नगर के साथ ऐसा कर िदया

ह?ै’ 9 तब उ˵हЋ इसका यह उЀर िदया जाएगा: ‘इसकी इस қ̂थित का

कारण यह है िक उ˵हЗने याहवहे, अपने परमѶेर की वाचा भगं कर दी ह,ै वे

परकीय दवेताХ की उपासना करने लगे तथा उ˵हЂ की सवेा-उपासना करने

लगे हЎ.’” 10 न तो मतृक के ҅लए रोओ और न िवलाप करो; बқ˽क, ज़ोर

ज़ोर से िवलाप करो, उसके ҅लए जो बधंआुई मЋ दरू जा रहा ह,ै ˢयЗिक वह

अब लौटकर नहЂ आएगा, और न वह कभी अपनी मातभृिूम को पनुः दखे

सकेगा. 11 ˢयЗिक यϵिदया के राजा योिशयाह के पु̷ श˽लमू के िवषय मЋ,

जो अपने िपता योिशयाह के ̂थान पर िसहंासनाϽढ़ ϴआ ह,ै जो यहЂ से चला

गया ह:ै याहवहे का यह सदंशे ह,ै “अब वह लौटकर यहां कभी नहЂ आएगा.

12 वह वहЂ रह जाएगा जहां उसे बदंी बनाकर ले जाया गया ह,ै वहЂ उसकी

म ृ˱ य ु हो जाएगी; अब वह यह दशे कभी न दखे सकेगा.” 13 “िधˢकार है

उस पर जो अनिैतकता से अपना गहृ-िनमा˚ण करता ह,ै तथा अपने ऊपरी क˘

अ˵यायपणूत̊ा के ќारा बनाता ह,ै जो अपने पड़ोसी से बगेार काय˚ तो करा लतेा

ह,ै और उसे पा҄रͅिमक नहЂ दतेा. 14 वह िवचार करता ह,ै ‘मЎ एक िव̂तीण˚

भवन को िनमा˚ण कϽंगा िजसमЋ िवशाल ऊपरी क˘ हЗग.े’ इसमЋ ҅खड़िकयां

भी हЗगी, मЎ इसकी दीवारЗ को दवेदार से मढ़ कर उ˵हЋ ̼खर लाल रंग से रंग

द ूगंा. 15 “ˢया अपने भवन मЋ दवेदार का ̼चरू ̼योग करने के कारण तमु

राजा के पद पर पϴंच गए हो? ˢया त ु˺ हारा िपता सवस̊पं˵न न था? िफर भी

उसने वही िकया जो सही और ˵यायपणू˚ था, इस҅लये उसका क˽याण होता

रहा. 16 त ु˺ हारा िपता उ˱पीिड़त एवं िन̂सहायЗ का ˴यान रखता था, इस҅लये

उसका क˽याण होता रहा. ˢया मझुे जानने का यही आशय नहЂ होता?” यह

याहवहे की वाणी ह.ै 17 “िकंत ु त ु˺ हारी दिृѺ तथा त ु˺ हारे ϶दय की अिभलाषा

मा̷ अ˵यायपणू˚ धन̼ाқ˶त पर कЋ ि̹त ह,ै तमु िन̂सहाय के रлपात, दमन,

ज़बरद̂ती धन वसलूी और उप̹व मЋ ҅ल˶त रहते हो.” 18 इस҅लये यϵिदया

के राजा योिशयाह के पु̷ यहोइयािकम के िवषय मЋ याहवहे की यह वाणी ह:ै

“̼जा उसके ҅लए इस ̼कार िवलाप नहЂ करेगी: ‘ओह, मरेे भाई! अथवा

ओह, मरेी बहन!’ वे उसके ҅लए इस ̼कार भी िवलाप नहЂ करЋग:े ‘ओह,
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मरेे ̂वामी! अथवा ओह, उसका वभैव!’ 19 उसकी अं˱ यिेѺ उसी रीित से की

जाएगी. जसै े एक गधे की शव को खЂचकर यϽेशलमे के ќार के बाहर फЋ क

िदया जाता.” 20 “लबानोन मЋ जाकर िवलाप करो, बाशान मЋ उ˧च ̂वर

उठाओ, अबा҄रम मЋ भी िवलाप सनुा जाए, ˢयЗिक जो त ु˺ हЋ ि̼य थे उ˵हЋ

कुचल िदया गया ह.ै 21 तु˺ हारी स˺प˵नता की қ̂थित मЋ मЎने तमुसे बात

करना चाहा, िकंत ु त ु˺ हारा हठ था, ‘नहЂ सनु ूगंा मЎ!’ बचपन से त ु˺ हारी यही

शलैी रही ह;ै तमुने कभी मरेी नहЂ सनुी. 22 त ु˺ हारे सभी चरवाहЗ को वाय ु

उड़ा ले जाएगी, वे जो त ु˺ हЋ ि̼य हЎ, बधंआुई मЋ चले जाएंग.े तब अपनी सारी

बरुाई के कारण िनѴयतः लқ˩जत हो तमु अपनी ̼ितѼा खो दोग.े 23 तमु जो

लबानोन मЋ िनवास कर रहे हो, तमु जो दवेदार व ृ̆ З के म˴य सरुि˘त हो,

कैसी होगी त ु˺ हारी कराहट जब पीड़ा त ु˺ हЋ अचिंभत कर लगेी, ऐसी पीड़ा

जसैी ̼सतूा अनभुव करती ह!ै” 24 यह याहवहे की वाणी ह,ै “मЎ अपने

जीवन की शपथ खाकर कहता ϵ,ं यिद यϵिदया के राजा यहोइयािकम का

पु̷ कोिनयाह मरेे दाएं हाथ मЋ मिु̹का भी होता, िफर भी मЎ उसे उतार फЋ कता.

25 मЎ त ु˺ हЋ उन लोगЗ के हाथЗ मЋ सौप द ूगंा जो त ु˺ हारे ̼ाण लनेे को तयैार हЎ,

हां, उ˵हЂ के हाथЗ मЋ जो त ु˺ हारे ҅लए आतकं बने ϴए हЎ, अथा˚त ्बाबले के

राजा नबकूदने˩ ज़र के तथा कसिदयЗ के हाथЗ मЋ. 26 मЎ त ु˺ हЋ तथा त ु˺ हारी

माता को िजसने त ु˺ हЋ ज˵म िदया ह,ै ऐसे दशे मЋ ̼˘िेपत कर फЋ क द ूगंा, जहां

त ु˺ हारा ज˵म नहЂ ϴआ था और तु˺ हारी म ृ˱ य ु वहЂ हो जाएगी. 27 िकंत ु वे

अपने अिभलािषत दशे को कदािप न लौट सकЋ ग.े” 28 ˢया यह ѳҚл,

कोिनयाह, चरू-चरू हो चकुा घणृा̂पद बतन̊ ह?ै अथवा वह एक तु˧ छ बतन̊

रह गया ह?ै ˢया कारण है िक उसे तथा उसके वशंजЗ को एक ऐसे दशे मЋ

̼˘िेपत कर दरू फЋ क िदया गया ह,ै जो उनके ҅लए सवथ̊ा अ˙ात था? 29

प ृ˲ वी, ओ प ृ˲ वी, याहवहे का आदशे सनुो! 30 याहवहे कह रहे हЎ: “इस

ѳҚл का पजंीकरण सतंानहीन ѳҚл के Ͻप मЋ िकया जाए, ऐसे ѳҚл के

Ͻप मЋ, जो भिव́य मЋ समјृ न हो सकेगा, उसके वशंजЗ मЋ कोई भी ѳҚл

स˺प˵न न होगा, न तो कोई इसके बाद दावीद के िसहंासन पर िवराजमान

होगा न ही कोई यϵिदया को उ˧चािधकारी हो सकेगा.”

23 “िधˢकार है उन चरवाहЗ पर जो मरेी चराई की भड़ेЗ को िततर-

िबतर कर रहे तथा उ˵हЋ नѺ कर रहे हЎ!” यह याहवहे की वाणी ह.ै 2

इस҅लये उन चरवाहЗ के िवषय मЋ, जो याहवहे की भड़ेЗ के रखवाले हЎ,

याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर का सदंशे यह ह:ै “तमुने मरेी भड़ेЗ को िततर-

िबतर कर िदया ह,ै उ˵हЋ खदड़े िदया है तथा उनकी दखेभाल नहЂ की ह,ै

इस҅लये यह समझ लो िक मЎ त ु˺ हारे अधम˚ का ̼ितफल दनेे ही पर ϵ.ं” यह

याहवहे की वाणी ह.ै 3 “त˱पѴात ̂वयं मЎ अपनी भड़े-बक҄रयЗ के बचे ϴए

लोगЗ को उन सारे दशेЗ से एक̷ कϽंगा, जहां मЎने उ˵हЋ खदड़े िदया था, मЎ

उ˵हЋ उ˵हЂ के चराइयЗ मЋ लौटा ले आऊंगा जहां वे स˺प˵न होते और संx या

मЋ बढ़ते जाएंग.े 4 मЎ उनके ҅लए चरवाहे भी तयैार कϽंगा वे उनकी दखेभाल

करЋग,े तब उनके सम˘ िकसी भी ̼कार का भय न रहगेा, उनमЋ स े कोई भी न

तो ѳाकुल होगा और न ही कोई उनमЋ से खो जाएगा,” यह याहवहे की

वाणी ह.ै 5 “यह दखे लनेा िक ऐसे िदन आ रहे हЎ,” यह याहवहे की वाणी

ह,ै “जब मЎ दावीद के ҅लए एक धािमक̊तापणू˚ शाखा उ˱प˵न कϽंगा, वह

राजा सदशृ रा˩य-काल करेगा तथा उसके िनणय̊ िवќЀापणू˚ हЗगे उस दशे मЋ

˵याय एवं धािमक̊तापणू˚ होगा. 6 तब उन िदनЗ मЋ यϵिदया सरंि˘त रखा

जाएगा तथा इ͇ाएल सरु˘ा मЋ िनवास करेगा. उन िदनЗ उसकी पहचान होगी:

‘याहवहे हमारी धािमक̊ता.’ 7 इस҅लये यह दखेना, ऐसे िदन आ रहे हЎ,” यह

याहवहे की वाणी ह,ै “जब वे ऐसा कहना छोड़ दЋग,े ‘जीिवत याहवहे की

शपथ, िज˵हЗने इ͇ाएल वशंजЗ का िम͇ दशे से िनकास िकया,’ 8 बқ˽क वे

यह कहने लगЋग,े ‘जीिवत याहवहे की शपथ, जो इ͇ाएल के प҄रवार के

वशंजЗ को उस दशे से जो उЀर मЋ है तथा उन सभी दशेЗ मЋ स े जहां मЎने उ˵हЋ

खदड़े िदया था, िनकास कर लौटा ले आया ϵ.ं’ तब वे अपनी मातभृिूम पर

िनवास करने लगЋग.े” 9 भिव́यवлाХ के िवषय मЋ मЎ यह कϵगंा: भीतर ही

भीतर मरेा ϶दय टटू चकुा ह;ै मरेी सारी अқ̂थयां थरथरा रही हЎ. मरेी қ̂थित

मतवाले ѳҚл के सदशृ हो चकुी ह,ै उस ѳҚл के सदशृ जो दाखमधु से

अचिंभत हो चकुा ह,ै इस қ̂थित का कारण हЎ याहवहे और उनके पिव̷

वचन. 10 दशे ѳिभचा҄रयЗ से प҄रपणू˚ हो चकुा ह;ै शाप के कारण दशे

िवलाप मЋ डबूा ϴआ ह,ै िनजन̊ ̼दशे के चराई श ु́ क हो चकेु हЎ. उनकी

जीवनशलैी सकंटमय है तथा उनका बल का उपयोग अ˵याय के कामЗ मЋ

होता ह.ै 11 “ˢयЗिक दोनЗ ही ͅјाहीन हЎ, भिव́यќлा एवं परुोिहत; मरेे ही

भवन मЋ मЎने उनका अधम˚ दखेा ह,ै” यह याहवहे की वाणी ह.ै 12 “इस҅लये

उनका माग˚ उनके ҅लए अधंकार मЋ िफसलन सदशृ हो जाएगा; वे अधंकार मЋ

धकेल िदए जाएंगे जहां उनका िगर जाना िन҅Ѵत ह.ै ˢयЗिक मЎ उन पर

िवपिЀ ले आऊंगा, जो उनके दडं का वष˚ होगा,” यह याहवहे की वाणी ह.ै

13 “मझुे शम҄रया के भिव́यवлाХ मЋ एक घणृा̂पद सं̂ कार िदखाई िदया

ह:ै उ˵हЗने बाल से उ˱̼े҄ रत हो भिव́यवाणी की है तथा मरेी ̼जा इ͇ाएल को

रा̂ते स े भटका िदया ह.ै 14 इसके िसवाय यϽेशलमे के भिव́यवлाХ मЋ भी

मЎने एक भयानक बात दखेी ह:ै मरेे ̼ित उनके सबंधं मЋ वसैा ही िवѶासघात

ϴआ है जसैा दा˺प˱य मЋ ѳिभचार से होता ह.ै वे बरुाइयЗ के हाथЗ को सशл

करने मЋ लगे ϴए हЎ, प҄रणाम̂वϽप कोई भी बरुाई का प҄र˱याग नहЂ कर

रहा. मरेी दिृѺ मЋ वे सभी सोदोमवािसयЗ सदशृ हो चकेु हЎ; वहां के िनवासी

अमोराह सदशृ हो गए हЎ.” 15 इस҅लये भिव́यवлाХ के सबंधं मЋ याहवहे

की वाणी ह:ै “यह दखे लनेा िक मЎ उ˵हЋ नागदौन ҅खलाऊंगा तथा उ˵हЋ पये

̂वϽप िवष से भरा जल िपलाऊंगा, ˢयЗिक यϽेशलमे के भिव́यवлाХ से

ही ͅјाहीनता सपंणू ˚ दशे मЋ ѳा˶त हो गई ह.ै” 16 यह सनेाХ के याहवहे का

आदशे ह:ै “मत सनुो भिव́यवлाХ के वचन जो त ु˺ हारे ҅लए भिव́यवाणी

कर रहे हЎ; वे त ु˺ हЋ ѳथ˚ की ओर ले जा रहे ह.ै वे अपनी ही क˽पना के दशन̊

का उ˽लखे करते हЎ, न िक याहवहे के मखु से उ˳भतू सदंशे को. 17 िज˵हЋ

मझुसे घणृा है वे यह आѶासन दते े रहते हЎ, ‘याहवहे ने यह कहा ह:ै त ु˺ हारे

म˴य शांित ѳा˶त रहगेी.’ तब तमु सभी के िवषय मЋ जो अपने ϶दय के हठ मЋ

आचरण करते हो, मझुे यह कहना ह:ै वे कहते तो हЎ, ‘तमु पर िवपिЀ के आने

की कोई सभंावना ही नहЂ हЎ.’ 18कौन याहवहे की ससंद मЋ उपқ̂थत ϴआ

ह,ै िक याहवहे को दखेे तथा उनका ̂वर सनु?े 19 ˴यान दो, िक याहवहे का

̼कोप आधंी सदशृ ̼भावी हो चकुा ह,ै हां, बवडंर सदशृ यह दѺुЗ के िसरЗ

पर भवंर सदशृ उतर पड़ेगा. 20 याहवहे के कोप का बझुना उस समय तक
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नहЂ होता जब तक वह अपने ϶दय की बातЋ काया˚˵वयन की िन́पिЀ नहЂ

कर लते.े भावी अिंतम िदनЗ मЋ तमु यह ̂पѺ समझ लोग.े 21 जब मЎने इन

भिव́यवлाХ को भजेा ही नहЂ था, वे दौड़ पड़े थ;े उनसे तो मЎने बात ही

नहЂ की थी, िकंत ु वे भिव́यवाणी करने लग.े 22 यिद वे मरेी ससंद मЋ

उपқ̂थत ϴए होत,े तो वे िनѴयतः मरेी ̼जा के सम˘ मरेा सदंशे भजेा करत,े

वे मरेी ̼जा को कुमाग˚ स े लौटा ले आते और वे अपने दरुाचरण का प҄र˱याग

कर दते.े 23 “ˢया मЎ परमѶेर तब होता ϵ,ं जब मЎ त ु˺ हारे िनकट ϵ?ं” यह

याहवहे की वाणी ह,ै “ˢया मЎ तब परमѶेर नहЂ ϵ,ं जब मЎ तमुसे दरू होता ϵ?ं

24 ˢया कोई ѳҚл ̂वयं को िकसी िछपने के ̂थान पर ऐसे िछपा सकता ह,ै

िक मЎ उसे दखे न सकंू?” यह याहवहे का ̼ѹ ह.ै “ˢया आकाश और प ृ˲ वी

मझुसे पणू ˚ नहЂ हЎ?” यह याहवहे का ̼ѹ ह.ै 25 “मЎने वह सनु ҅लया है जो

झठेू भिव́यवлाХ ने मरेा नाम लकेर इस ̼कार भिव́यवाणी करते हЎ:

‘मझुे एक ̂व˶न आया था! सनुा तमुन,े मझुे एक ̂व˶न आया था!’ 26और

कब तक? ˢया उन भिव́यवлाХ के ϶दय मЋ जो झठूी भिव́यवाणी करते

रहते हЎ, कुछ साथक̊ ह,ै हां, वे भिव́यќлा जो अपने ही ϶दय के ̿म की

भिव́यवाणी करते रहते हЎ. 27 िजनका एकमा̷ ल̄य होता है उनके उन

̂व˶नЗ के ќारा, िजनका उ˽लखे वे पर̂पर करते रहते हЎ, मरेी ̼जा मरेा नाम

ही भलूना पसदं कर द,े ठीक िजस ̼कार बाल के कारण उनके पवूज̊З ने मरेा

नाम भलूना पसदं कर रखा था. 28 िजस भिव́यќлा ने ̂व˶न दखेा है वह

अपने ̂व˶न का उ˽लखे करता रह,े िकंत ु िजस िकसी को मरेा सदंशे सКपा

गया है वह पणू˚ िनѼा से मरेा सदंशे ̼गट करे. भला भसूी तथा अ˵न मЋ कोई

सा˺य होता ह?ै” यह याहवहे की वाणी ह.ै 29 “ˢया मरेा सदंशे अқˤन-सदशृ

नहЂ?” यह याहवहे का ̼ѹ ह,ै “और ˢया एक हथौड़े सदशृ नहЂ जो चъान

को चणू˚ कर दतेा ह?ै 30 “इस҅लये यह समझ लो, मЎ उन भिव́यवлाХ

से ϼѺ ϵ,ं” यह याहवहे की वाणी ह,ै “जो एक दसूरे से मरेा सदंशे छीनते

रहते हЎ. 31 यह समझ लो, मЎ उन भिव́यवлाХ से ϼѺ ϵ,ं” यह याहवहे

की वाणी ह,ै “जो अपनी जीभ का ̼योग कर यह वाणी कहते हЎ, ‘यह

̼भु की वाणी ह.ै’ 32 यह समझ लो, मЎ उन सभी से ϼѺ ϵं िज˵हЗने झठेू

̂व˶नЗ को भिव́यवाणी का ̂वϽप दे िदया ह,ै” यह याहवहे की वाणी ह.ै

“तथा इन ̂व˶नЗ को मरेी ̼जा के सम˘ ̼̂ततु करके अपने लापरवाह झठूЗ

तथा द ु̂ साहसमय गवИҚл ќारा उ˵हЋ भरमाते ह.ै मЎने न तो उ˵हЋ कोई आदशे

िदया है और न ही उ˵हЋ भजेा ह.ै मरेी ̼जा को इनसे थोड़ा भी लाभ नहЂ

ϴआ ह,ै” यह याहवहे की वाणी ह.ै 33 “अब यिद ऐसी қ̂थित आए, जब

जनसाधारण अथवा भिव́यќлा अथवा परुोिहत तमुसे यह ̼ѹ करЋ, ‘ˢया है

याहवहे का ̼काशन?’ तब त ु˺ हЋ उ˵हЋ उЀर दनेा होगा, ‘कौन सा ̼काशन?’

याहवहे की वाणी ह,ै मЎ त ु˺ हारा प҄र˱याग कर द ूगंा. 34 तब उस भिव́यќлा

अथवा परुोिहत अथवा उन लोगЗ के िवषय मЋ जो यह कहते हЎ, ‘याहवहे का

सारगिभत̊ ̼काशन,’ उस पर मरेी ओर से दडं ̼भावी हो जाएगा उस पर तथा

उसके प҄रवार पर. 35 तमुमЋ स े हर एक अपन-ेअपने पड़ोसी एवं अपने बधं ु

स े यह पछेूगा: ‘ˢया था याहवहे का ̼˱यЀुर?’ अथवा, ‘ˢया ̼कट िकया है

याहवहे न?े’ या 36 ‘ˢयЗिक याहवहे का ̼काशन त ु˺ हЋ ̂मरण न रह जाएगा,’

ˢयЗिक हर एक ѳҚл के अपने ही वचन ̼काशन हो जाएंग.े तमुने जीव˵त

परमѶेर, सनेाХ के याहवहे हमारे परमѶेर के सदंशे को तोड़ मरोड़ िदया ह.ै

37 उस भिव́यќлा से तमु यह ̼ѹ करोग:े ‘ˢया उЀर िदया है याहवहे ने

त ु˺ हЋ?’ तथा ‘याहवहे ने ˢया कहा ह?ै’ 38 ˢयЗिक यिद तमु कहोग,े ‘याहवहे

का वह ̼काशन,’ िनѴयतः यह याहवहे की बात ह:ै इस҅लये िक तमुने इस

̼कार कहा ह,ै ‘याहवहे का वह ̼काशन,’ मЎने भी त ु˺ हЋ यह सदंशे भजेा है

तमु यह नहЂ कहोग,े ‘यह याहवहे का वह ̼काशन ह.ै’ 39 इस҅लये ˴यान से

सनुो, मЎ िनѴयतः त ु˺ हЋ भलूना पसदं करके त ु˺ हЋ अपनी उपқ̂थित से दरू कर

द ूगंा, इस नगर को भी जो मЎने त ु˺ हЋ एवं त ु˺ हारे पवूज̊З को ̼दान िकया था.

40 मЎ त ु˺ हारे साथ ऐसी िचर̂थायी ल˩जा, ऐसी िचर̂थायी िनदंा स˺बј कर

द ूगंा जो अिव̂मरणीय हो जाएगी.”

24 जब बाबले का राजा नबकूदने˩ ज़र यहोइयािकम के पु̷ यϵिदया के

राजा यकोिनयाह को, यϵिदया के उ˧चािधका҄रयЗ को, यϽेशलमे के

िश˽पकारЗ तथा धातकुिमय̊З को अपने साथ बाबले ले गया, याहवहे ने मझुे

यह ̼दिशत̊ िकया: याहवहे के मिंदर के सम˘ अजंीर की दो टोक҄रयां रखी

गई हЎ, इ˵हЋ दखेो. 2 एक टोकरी मЋ अ˱यतं उ˱कृѺ अजंीर रखे ϴए थ,े जसै े

पहली उपज के पके फल; दसूरी टोकरी मЋ अ˱यतं िनकृѺ को҄ट के गले ϴए,

सवेन के ҅लए सवथ̊ा अयोˤय अजंीर रखे ϴए थ.े 3 तब याहवहे ने मझुसे

पछूा, “ˢया िदखाई दे रहा है त ु˺ हЋ, यरेेिमयाह?” मЎने उЀर िदया, “अजंीर,

उЀम को҄ट के अजंीर उ˱कृѺ हЎ, तथा त ु˧ छ अजंीर अ˱यतं िनकृѺ, सवेन के

҅लए अयोˤय ˢयЗिक वे गल चकेु हЎ.” 4 तब मरेे ҅लए याहवहे का यह सदंशे

̼ा˶त ϴआ: 5 “याहवहे इ͇ाएल के परमѶेर का वचन यह ह:ै ‘इन उЀम

अजंीरЗ के सदशृ, मЎ यϵिदया के बिंदयЗ को उЀम मान ल ूगंा, िज˵हЋ मЎने इस

̂थान से कसिदयЗ के दशे मЋ कृपादिृѺ मЋ भजे िदया ह.ै 6 ˢयЗिक मЎ उन पर

अपनी कृपादिृѺ बनाए रख ूगंा तथा मЎ उ˵हЋ इसी दशे मЋ लौटा ले आऊंगा. मЎ

उ˵हЋ उभाϽंगा, ˴व̂त नहЂ; मЎ उ˵हЋ रोिपत कϽंगा; नहЂ उखाड़ंूगा. 7 मЎ उ˵हЋ

ऐसा ϶दय द ूगंा िजससे उ˵हЋ यह ˙ान हो जाएगा, िक याहवहे मЎ ϵ.ं वे मरेी

̼जा हЗग,े तथा मЎ उनका परमѶेर, ˢयЗिक वे अपने सपंणू ˚ ϶दय से मरेे

िनकट लौट आएंग.े 8 “‘िकंत ु उन िनकृѺ अजंीरЗ के सदशृ, जो खाने के

҅लए अयोˤय हЎ ˢयЗिक वे गल चकेु हЎ, व̂ततुः याहवहे का कहना यह

ह,ै इसी ̼कार मЎ यϵिदया के राजा सीदिकयाϵ, उसके अिधका҄रयЗ तथा

यϽेशलमे के लोगЗ का, जो इस दशे मЋ रह जाएंगे तथा उ˵हЋ जो िम͇ दशे मЋ

िनवास करते हЎ और सभी का प҄र˱याग कर द ूगंा. 9 मЎ उ˵हЋ प ृ˲ वी के सारे

दशेЗ के ҅लए आतकं, सकंट, एक िनदंा, एक लोकोҚл, एक ѳंʕ य सदशृ

तथा उन सभी ̂थानЗ मЋ जहां मЎ उ˵हЋ िबखरा द ूगंा, एक शाप बना छोड़ंूगा. 10

मЎ उनके ऊपर तब तक तलवार, अकाल तथा महामारी का ̼हार करता

रϵगंा, जब तक वे उस दशे मЋ से जो मЎने उ˵हЋ तथा उनके पवूज̊З को ̼दान

िकया ह,ै नѺ न हो जाएं.’”

25 योिशयाह के पु̷ यϵिदया के राजा यहोइयािकम के रा˩य-काल के

चौथे वष˚ मЋ यह बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र के रा˩य-काल का

पहला वष˚ था, यरेेिमयाह को याहवहे का सदंशे भजेा गया जो यϵिदया की

सारी ̼जा से सबंिंधत था. 2 जो भिव́यќлा यरेेिमयाह ने यϵिदया के सारे
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िनवािसयЗ तथा यϽेशलमे के सारे िनवािसयЗ को ̼गट िकया: 3अमोन के

पु̷ यϵिदया के राजा योिशयाह के रा˩य-काल के तरेहवЋ वष˚ स े आज तक इन

तईेस वषИं मЋ मझुे याहवहे का सदंशे ̼ा˶त होता आया ह,ै जो मЎ बार-बार

त ु˺ हारे सम˘ ̼̂ततु भी करता रहा ϵ,ं िकंत ु तमुने इसकी अनसनुी ही की ह.ै

4 याहवहे ने बार-बार अपने भिव́यवлाХ को भजेा जो सभी याहवहे के

सवेक थ,े िकंत ु न तो तमुने उनकी और ˴यान िदया और न ही उनकी सनुी. 5

भिव́यवлाХ का सदंशे था, “तमु सभी अपन-ेअपने अनाचार तथा अपन-े

अपने द ु́ कमИं को ˱याग कर लौट आओ, तथा उस दशे मЋ िनवास करो जो

याहवहे ने त ु˺ हЋ तथा त ु˺ हारे पवूज̊З को सदा-सवद̊ा के ҅लए दे िदया ह.ै 6

उन परकीय दवेताХ का अनसुरण मत करो न उनकी सवेा करो न उनकी

उपासना; अपनी ह̂तकृितयЗ के ќारा मरेे कोप को मत भड़काओ िक मЎ

त ु˺ हारी कोई हािन कϽं.” 7 “िफर भी तमुने मरेी न सनुी,” यह याहवहे की

वाणी ह,ै “तमुने यह सब ̂वयं अपनी ही हािन के ҅लए अपनी ह̂तकृितयЗ

के ќारा मरेे कोप को भड़काने के उѣे̀य से िकया ह.ै” 8 इस҅लये सनेाХ

के याहवहे का कहना यह ह:ै “इस҅लये िक तमुने मरेे आदशेЗ का पालन

नहЂ िकया ह,ै 9 यह दखे लनेा िक मЎ उЀर िदशा के सारे प҄रवारЗ को

बलुाऊंगा,” यह याहवहे की वाणी ह,ै “साथ ही मЎ अपने सवेक बाबले के

राजा नबकूदने˩ ज़र को भी बलुाऊंगा िक वह इस दशे पर इसके िनवािसयЗ

तथा इस दशे के िनकटवतЃ इन सारे दशेЗ पर आ̨मण करे. मЎ इ˵हЋ पणूत̊ः नѺ

कर द ूगंा िक वे आतकं तथा ѳंʕ य का ̼तीक बन जाएं, िक उनमЋ ̂थायी

उजाड़ ѳा˶त हो जाए. 10 इसके िसवा मЎ इन दशेЗ से आनदं का ̂वर एवं

हषИ˽लास की ˴विन ही िमटा द ूगंा, न वहां वर का ̂वर सनुा जा सकेगा न

वध ूका, न वहां चˢकी की ˴विन होगी न दीप की ˩योित. 11 यह सपंणू ˚ दशे

एक उजाड़ तथा भयावहता मЋ प҄रवितत̊ हो जाएगा, ये जनता सЀर वषИं तक

बाबले के राजा की सवेा करते रहЋग.े 12 “त˱पѴात यह होगा: जब सЀर वष˚

बीत जाएंग,े मЎ बाबले के राजा एवं राѻ को तथा कसिदयЗ के दशे को उनके

अधम˚ के ҅लए दडं द ूगंा,” यह याहवहे की वाणी ह,ै “मЎ उसे िचर̂थायी

उजाड़ मЋ प҄रवितत̊ कर द ूगंा. 13 उस दशे से सबंिंधत मरेे ќारा उ˧चा҄रत

सारे श˸द स˱य ̼मािणत हЗग,े वे सब जो इस ̪थं मЋ बताए गए है िजनकी

भिव́यवाणी यरेेिमयाह ने इन सभी राѻЗ के िवϼј की थी. 14 ˢयЗिक अनके

राѻ एवं ̼ितिѼत राजा उ˵हЋ भी अपने दास बना लЋग;े हां, बाबलेवािसयЗ को

भी मЎ उनके ќारा िकए गए कायИं के अनϽुप ही ̼ितफल द ूगंा.” 15 ˢयЗिक

याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर का, मरेे ҅लए आदशे यह ह:ै “मरेे हाथ से मरेे

कोप के ̹ा˘ारस का ˶याला ले लो और उन सभी दशेЗ को जहां मЎ त ु˺ हЋ भजेने

पर ϵ,ं इसे पीने के ҅लए ̼े҄ रत करो. 16 वे उस तलवार के कारण जो मЎ उनके

म˴य भजेने पर ϵ,ं इसे िपएंग,े लड़खड़ाने लगЋगे तथा उ˵मЀ हो जाएंग.े” 17

मЎने याहवहे के हाथ से वह ˶याला ले ҅लया और याहवहे ने मझुे िजन-िजन

राѻЗ मЋ भजेा उ˵हЋ िपला िदया: 18 यϽेशलमे तथा यϵिदया के नगर, उनके

राजा एवं उनके उ˧चािधका҄रयЗ को वे अवशषे, आतकं, उपहास तथा शाप

बने रह जाएं, जसैा िक आज भी दखेा जा सकता ह;ै 19 िम͇ का राजा

फ़रोह, उसके सवेक, उसके उ˧च अिधकारी तथा उसकी सारी ̼जा, 20

सभी िवदशेी नाग҄रक; उज़ दशे के सभी राजा; िफ҅लқ̂तया दशे के सभी

राजा, यहां तक िक अ̀कलोन, अ˩जाह, ए̨ोन, तथा अशदोद के लोग;

21 एदोम, मोआब तथा अ˺मोन के वशंज; 22 सोर के सभी राजा, सीदोन

के सभी राजा, तथा उन तटवतЃ ˘े̷ З के राजा जो सागर के परे हЎ; 23

ददेान, तमेा, बज़ु तथा वे सभी जो अपनी कनपटी के बाल क़तर लतेे हЎ; 24

अरेिबया के सभी राजा तथा िवदिेशयЗ के सभी राजा जो मϼ̂थल मЋ िनवास

करते हЎ; 25 िज़मरी के सभी राजा, एलाम के सभी राजा, मिेदया के सभी

राजा; 26 उЀर के सभी राजा दरू अथवा िनकट के, एक के बाद एक, तथा

प ृ˲ वी के सभी रा˩य, जो प ृ˲ वी तल पर हЎ, और इन सबके बाद शशेाख का

राजा भी यह ̹ा˘ारस िपएगा. 27 “तु˺ हЋ उनसे कहना होगा, ‘इ͇ाएल के

परमѶेर, सनेाХ के याहवहे का आदशे यह ह:ै िपयो, मतवाले हो जाओ,

उ˽टी करो, िगर पड़ो, िफर खड़े ही न होओ, उस तलवार के कारण जो मЎ

त ु˺ हारे म˴य तयैार करने पर ϵ.ं’ 28 यिद वे त ु˺ हारे हाथ से वह ˶याला लकेर

पीना अ̂वीकार कर दЋ, तब त ु˺ हЋ उनसे यह कहना होगा, ‘सनेाХ के याहवहे

का सदंशे यह ह:ै िनѴयतः पीना तो त ु˺ हЋ पड़ेगा ही! 29 ˢयЗिक यह दखेना,

इस नगर मЋ जो मरेे नाम से ̼ितिѼत हЎ, मЎ घोर सकंट ̼ारंभ करने पर ϵ,ं कैसे

सभंव है िक तमु दडं से बचे रहोग?े तमु दडं से बच न सकोग,े ˢयЗिक मЎने

सारी प ृ˲ वी के िनवािसयЗ के िवϼј तलवार का आہान िकया ϴआ ह,ै यह

सनेाХ के याहवहे की वाणी ह.ै’ 30 “इस҅लये त ु˺ हЋ उन सबके िवϼј यह

भिव́यवाणी करनी होगी और तमु उनसे यह कहोग:े “‘याहवहे की गजन̊ा

उनके उ˧च ̂थान से होगी; तथा उनके पिव̷ आवास से उनका ̂वरो˧चार

होगा वह अपनी भड़े-बक҄रयЗ पर उ˧च ̂वर मЋ गरजЋग.े उनका उ˧च ̂वर

प ृ˲ वी के सारे िनवािसयЗ के िवϼј, उनके सदशृ होगा जो ̹ा˘ा को रКद रहे हЎ.

31 प ृ˲ वी के छोर तक यह आवाज ग ूजं उठेगी, ˢयЗिक याहवहे ने राѻЗ पर

आरोप लगाया ह;ै वह सारे मन ु́ यЗ का ˵याय करने पर हЎ, जहां तक बरुाइयЗ

का ̼ѹ ह,ै याहवहे ने उ˵हЋ तलवार से घात होने के ҅लए तयैार कर िदया ह,ै’”

यह याहवहे की वाणी ह.ै 32 सनेाХ के याहवहे की यह वाणी ह:ै “इस ओर

˴यान दो एक राѻ से दसूरे राѻ मЋ घोर िवपिЀ ̼सा҄रत होती चली जा रही ह;ै

और प ृ˲ वी के दरू-दरू के ˘े̷ З से एक िवशाल बवडंर ̂वϽप ले रहा ह.ै” 33

उस अवसर पर याहवहे ќारा घात िकए ϴए लोग प ृ˲ वी के एक छोर से दसूरे

छोर तक दखेे जाएंग.े उनके ҅लए िवलाप नहЂ िकया जाएगा न ही उ˵हЋ एक̷

करके गाड़ा जाएगा, वे भिूम के ऊपर मल सदशृ पड़े रहЋग.े 34 चरवाहो,

िवलाप करो, िवलाप करो; तमु जो भड़े-बक҄रयЗ के ̂वामी हो, भ̂म मЋ

लोटते रहो. ˢयЗिक तु˺ हारे मारे जाने तथा त ु˺ हारे िततर-िबतर होने के िदन आ

पϴंचे हЎ; तमु उ˱कृѺ बतन̊ के सदशृ िगरकर चरू-चरू हो जाओग.े 35 चरवाहЗ

के सम˘ पलायन करने का कोई ̂थान न होगा, वही қ̂थित होगी पशХु के

झुडं के ̂वािमयЗ की. 36 चरवाहЗ के रोने की ˴विन सनु लो, साथ ही भड़े-

बक҄रयЗ के ̂वािमयЗ का िवलाप भी, ˢयЗिक याहवहे उनके चरवाहЗ को

नѺ कर रहे हЎ. 37 उनकी शाқ˵तपणू˚ चरागाहЋ याहवहे के ̼चडं कोप के कारण

िन̂त˸ध हो गई हЎ. 38 िसहं के सदशृ याहवहे अपनी मांद से िनकल पड़े हЎ,

याहवहे के ̼चडं कोप के कारण तथा दमनकारी तलवार की ̼चडंता के

कारण उनका दशे भयावह हो चकुा ह.ै
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26 योिशयाह के पु̷ यϵिदया के राजा यहोइयािकम के रा˩य-काल के

̼ारंभ मЋ याहवहे की ओर से यह सदंशे भजेा गया: 2 “याहवहे का

आदशे यह ह:ै याहवहे के भवन के आगंन मЋ खड़े होकर यϵिदया के उन सारे

नगरЗ को सबंोिधत करो, जो याहवहे के भवन मЋ वदंना के उѣे̀य से एक̷ ϴए

हЎ तथा तमु उ˵हЋ वह सब ̼गट कर दो, िजनके ҅लए वचन दनेे का आदशे मЎ

त ु˺ हЋ द े चकुा ϵ;ं एक श˸द भी न छूटने पाए. 3 यह सभंव है िक वे मरेी सनु

लЋ तथा अपनी बरुी चाल का प҄र˱याग कर दЋ. िजससे मЎ उस िव˴वसं का

िवचार ˱याग द ूं जो मЎने उनके ҅लए उनके अधम˚ के कारण योिजत िकया था.

4 त ु˺ हЋ उनसे कहना होगा, ‘यह याहवहे की ओर से ̼सा҄रत चतेावनी ह:ै यिद

तमु मरेी न सनुो, मरेी नीित का आचरण न करो जो मЎ त ु˺ हारे सम˘ ̼̂ततु कर

चकुा ϵ,ं 5 िक तमु मरेे सवेक उन भिव́यवлाХ ќारा भजेा सदंशे न सनुो,

िज˵हЋ मЎ बार-बार त ु˺ हारे ҅लए भजे रहा ϵं (िजनकी तमुने नहЂ सनुी ह)ै, 6

तब मЎ इस भवन की वही қ̂थित कर द ूगंा जो शीलो की ϴई थी तथा मЎ इस

नगर को प ृ˲ वी के सारे राѻЗ के ҅लए एक शाप बना द ूगंा.’” 7 याहवहे के

भवन मЋ परुोिहतЗ, भिव́यवлाХ तथा सारे जनसाधारण ने यरेेिमयाह को यह

वचन दते े ϴए सनु ҅लया. 8 जब यरेेिमयाह याहवहे ќारा आदिेशत सब लोगЗ

के ҅लए सदंशे दे चकेु, परुोिहतЗ, भिव́यवлाХ तथा लोगЗ ने उ˵हЋ यह

कहते ϴए पकड़ ҅लया, “इसके ҅लए त ु˺ हЋ ̼ाण-दडं िदया जाना उपयлु ह!ै 9

कैसे तमुने याहवहे के नाम मЋ यह भिव́यवाणी कर दी ह,ै यह भवन शीलो

सदशृ हो जाएगा तथा यह नगर िनजन̊ तथा उजाड़ हो जाएगा?” याहवहे के

भवन प҄रसर मЋ सारे जनसमहू ने यरेेिमयाह को घरे ҅लया. 10 जब यϵिदया

के अिधका҄रयЗ ने यह सब सनुा, वे राजमहल से याहवहे के भवन प҄रसर

मЋ आ गए, उ˵हЗने याहवहे के भवन के नव-ќार के ̼वशे मЋ अपने आसन

̂थािपत िकए. 11 तब परुोिहतЗ एवं भिव́यवлाХ ने उन अिधका҄रयЗ एवं

जनसमदुाय को सबंोिधत कर कहा, “यह ѳҚл म ृ˱ य ु दडं के योˤय ह.ै उसने

इस नगर के िवϼј भिव́यवाणी की ह,ै जसैा िक आपने ̂वयं सनु ҅लया ह!ै”

12 तब यरेेिमयाह ने सारे अिधका҄रयЗ तथा सारे जनसमदुाय को यह कहते

ϴए अपना ̼˱यЀुर िदया: “̂वयं याहवहे ने मझुे उन श˸दЗ मЋ िज˵हЋ आप

लोगЗ ने सनुे हЎ, इस नगर एवं भवन के िवϼј भिव́यवाणी करने का आदशे

िदया था. 13 अब आप अपने आचरण को तथा अपने कायИं को सधुार

लीिजए तथा याहवहे अपने परमѶेर के आदशे के ̼ित आ˙ाकारी बन जाइए.

तब याहवहे आपके सबंधं मЋ घोिषत िवपिЀ के िवषय मЋ अपने सकं˽प को

प҄रवितत̊ कर दЋग.े 14 जहां तक मरेा ̼ѹ ह,ै मЎ तो आपकी कृपा पर िनभर̊

कर रहा ϵ;ं मरेे साथ आप वही कीिजए जो कुछ आपको उपयлु लग.े 15

हां, यह अव̀य समझ लीिजए, यिद आप मझुे ̼ाण-दडं दते े हЎ, आप एक

िन̂सहाय की म ृ˱ य ु का दोष ̂वयं पर तथा इस नगर एवं इसके िनवािसयЗ पर

ले आएंग,े ˢयЗिक स˱य यही है िक याहवहे ने ही मझुे इस सदंशे को ̼गट

करने भजेा है िक आप इसे सनु लЋ.” 16 यह सनु अिधका҄रयЗ तथा सारे

जनसमहू ने परुोिहतЗ तथा भिव́यवлाХ से कहा, “इस ѳҚл को ̼ाण-दडं

न िदया जाए! ˢयЗिक इसने हमसे याहवहे हमारे परमѶेर के नाम मЋ बात की

ह.ै” 17 त˱पѴात दशे के कुछ ̼ाचीन नाग҄रकЗ ने उठकर जनसभा को

सबंोिधत कर कहा, 18 “यϵिदया के राजा िहज़िक˻याह के रा˩य-काल मЋ

मोरेशथेवासी मीकाह ने भिव́यवाणी की थी और उसकी भिव́यवाणी सारे

यϵिदयावािसयЗ से सबंिंधत इस ̼कार थी, ‘सनेाХ के याहवहे ने यह कहा

ह:ै “‘िज़योन पर खते के सदशृ हल चला िदया जाएगा, यϽेशलमे खडंहर हो

जाएगा, तथा भवन की पहाड़ी, वन मЋ पजूा-̂थल का ̂वϽप ले लगेी.’ 19

ˢया यϵिदया के राजा िहज़िक˻याह एवं सारे यϵिदया की जनता ने उसे ̼ाण-

दडं िदया? ˢया िहज़िक˻याह ने याहवहे से डर और ͅјा के साथ याचना नहЂ

की? ˢया याहवहे ने उनका िवनाश करने का वह िवचार ˱याग नहЂ िदया,

िजसकी चतेावनी याहवहे पहले से दे चकेु थ?े िकंत ु अब हम ̂वयं अपने

ही िवϼј घोर सकंट कर रहे हЎ!” 20 व̂ततुः एक ऐसा ѳҚл हो चकुा है

िजसने याहवहे के नाम मЋ भिव́यवाणी की थी; शमेायाह का पु̷ उ҄रयाह जो

िकरयथ-यआरीमवासी था; उसने इस नगर एवं दशे के िवϼј इसी ̼कार के

श˸दЗ मЋ भिव́यवाणी की थी जसैी यरेेिमयाह न.े 21 जब राजा यहोइयािकम,

उसके शरू योјाХ तथा उसके अिधका҄रयЗ ने य े श˸द सनु,े राजा ने उसे घात

करने की यҚुл की. िकंत ु जब उ҄रयाह को इसका समाचार ̼ा˶त ϴआ, वह

भयभीत हो िम͇ दशे को पलायन कर गया. 22 तब राजा यहोइयािकम ने िम͇

दशे को अपने ये ̼ितिनिध भजे िदए, अखबोर का पु̷ एल-नाथान तथा

उसके साथ अ˵य िविशѺ ѳҚл, ये सभी िम͇ दशे जा पϴंच.े 23 वहां स े वे

उ҄रयाह को लौटा ले आए, उसे राजा यहोइयािकम के सम˘ ̼̂ततु िकया

गया, िजसने उसे तलवार से घात कर उसका शव उस ̂थान पर फЋ क िदया

जहां सवस̊ाधारण को गाड़ा जाता था. 24 िकंत,ु शापान का पु̷ अहीकाम

यरेेिमयाह का सहायक था, प҄रणाम̂वϽप यरेेिमयाह को म ृ˱ य ु दडं के ҅लए

लोगЗ के हाथЗ मЋ सКपा नहЂ गया.

27 नबकूदने˩ ज़र ќारा रखा गया जआू यϵिदया के राजा सीदिकयाϵ के

पु̷ योिशयाह के रा˩य-काल के ̼ारंभ मЋ ही याहवहे का एक सदंशे

यरेेिमयाह को भजेा गया. 2 याहवहे ने मझुे यह आदशे िदया: “अपने ҅लए

बधंन एवं जआू बनाकर अपनी गदन̊ पर रख लो. 3और यϵिदया के राजा

सीदिकयाϵ से भЋट करने यϽेशलमे आए सदंशेवाहकЗ ќारा एदोम के राजा,

मोआब के राजा, अ˺मोन वशंजЗ के राजा, सोर के राजा तथा सीदोन राजा

को यह सदंशे ̼गट कर दो. 4 उ˵हЋ आदशे दो िक ये सदंशेवाहक अपने

̂वािमयЗ के पास लौटकर उ˵हЋ यह सदंशे दे दЋ, ‘सनेाХ के याहवहे, इ͇ाएल

के परमѶेर का आदशे ह:ै अपने ̂वािमयЗ से त ु˺ हЋ यह कहना होगा: 5

अपने अन˵य साम˲य˚ तथा अपने अपवू˚ भजुबल से मЎने प ृ˲ वी, मन ु́ यЗ एवं

पशХु की रचना की है जो आकाश तल पर ˴यान करते रहते हЎ. अपनी

̂वे˧ छानϽुप यह मЎ उसे दे दतेा ϵं जो मरेी दिृѺ मЋ योˤय ह.ै 6 मЎने ही यह सपंणू ˚

भभूाग बाबले के राजा अपने सवेक नबकूदने˩ ज़र को सКप िदया ह;ै मЎने उसे

भिूम के व˵य पश ु भी दे िदए हЎ, िक ये उसकी सवेा मЋ अधीन रहЋ. 7 सभी राѻ

उसके, उसके पु̷ के तथा उसके पौ̷ के अधीन रहЋग,े उसके अपने रा˩य की

̂थापना हो जाने तक; त˱पѴात अनके राѻ तथा परा̨मी राजा नबकूदने˩ ज़र

को अपने अधीन कर लЋग.े 8 “‘“िकंत,ु यिद कोई राѻ अथवा कोई रा˩य

बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र की अधीनता का िवरोध करेगा तथा बाबले के

राजा के जएू मЋ अपनी गदन̊ नहЂ दगेा, उस राѻ को मЎ तलवार, अकाल तथा

महामारी ќारा दडं द ूगंा, यह याहवहे की वाणी ह,ै यह उस समय तक होता
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रहगेा जब तक मЎ उसके ќारा उस राѻ को नѺ न कर द ू.ं 9 िकंत ु तमु तो अपने

भिव́यवлाХ, ˩योितिषयЗ, ̂व˶नदिशय̊З, शकुन वाचकЗ तथा टो˵हЗ की

वािणयЗ की अनसनुी करना जो तमुसे यह कहते हЎ, ‘बाबले के राजा की

अधीनता ̂वीकार न करना.’ 10 ˢयЗिक वे त ु˺ हारे ҅लए झठूी भिव́यवाणी

कर रहे हЎ िजससे वे इसके ќारा त ु˺ हЋ त ु˺ हारी मातभृिूम से दरू कर दЋ; तब मЎ ही

त ु˺ हЋ इस दशे से दरू कर द ूगंा और तमु नѺ हो जाओग.े 11 िकंत ु वह राѻ जो

बाबले के राजा के जएू मЋ अपनी गदन̊ दकेर ̂वयं को उसके अधीन कर

दगेा, मЎ उसे उसकी मातभृिूम मЋ ही िनवास करने द ूगंा, यह याहवहे की वाणी

ह,ै वे इसी दशे मЋ रहकर कृिष करЋगे और इसी मЋ िनवास करЋग.े”’” 12

यही सब मЎने यϵिदया के राजा सीदिकयाϵ के सम˘ कह िदया. मЎने उनसे

कहा, “अपनी गदन̊ बाबले के राजा के जएू मЋ जोत दीिजए; और उसके तथा

उसकी ̼जा के अधीन रहते ϴए जीिवत बने रिहए. 13 ˢया आव̀यकता है

िक आप तथा आपकी ̼जा तलवार, अकाल तथा महामारी के ќारा म ृ˱ य ु

को गले लगाए, जसैा िक याहवहे ने उस राѻ के सदंभ˚ मЋ उ˽लखे िकया

था जो बाबले के राजा की अधीनता ̂वीकार न करेगा? 14 इस҅लये उन

भिव́यवлाХ के परामश˚ पर ˴यान ही न दीिजए जो यह परामश˚ दे रहे हЎ,

‘बाबले के राजा के अधीन होने की आव̀यकता ही नहЂ ह,ै’ ˢयЗिक वे

तमुसे यह झठूी भिव́यवाणी कर रहे हЎ. 15 ‘ˢयЗिक वे मरेे ќारा भजेे गये

भिव́यќлा हЎ ही नहЂ,’ यह याहवहे की वाणी ह.ै ‘िकंत ु वे मरेे नाम मЋ झठूी

भिव́यवाणी िकए जा रहे हЎ, िक मЎ त ु˺ हारे दशे से त ु˺ हЋ दरू कर द ूं और तमु नѺ

हो जाओ—तमु और ये भिव́यќлा, जो त ु˺ हारे ҅लए यह भिव́यवाणी कर

रहे हЎ.’” 16 तब मЎने परुोिहतЗ तथा सभी लोगЗ से यह कहा, “याहवहे का

सदंशे यह ह:ै तमु अपने भिव́यवлाХ के श˸दЗ पर ˴यान न दो जो त ु˺ हारे

҅लए यह भिव́यवाणी कर रहे हЎ, ‘शी̫ ही याहवहे के भवन के बतन̊ बाबले

से यहां लौटा ҅लये जाएंग.े’ ˢयЗिक वे त ु˺ हारे ҅लए झठूी भिव́यवाणी कर रहे

हЎ. 17 उनके ќारा की गई भिव́यवाणी की उपे̆ ा ही करना. बाबले के राजा

की अधीनता ̂वीकार करके जीिवत रहना. भला यह नगर उजाड़ ˢयЗ बना

िदया जाए? 18 यिद वे वा̂तव मЋ भिव́यќлा हЎ तथा यिद उ˵हЋ याहवहे का

सदंशे ̼गट िकया गया है तो, वे अब सनेाХ के याहवहे से िबनती करЋ िक

वे बतन̊, जो याहवहे के भवन मЋ यϵिदया के राजा के राजमहल मЋ तथा

यϽेशलमे मЋ शषे रह गए हЎ बाबले न ले जाएं. 19 ˢयЗिक ̂तभंЗ, जल

बतन̊ आधारЗ तथा नगर मЋ शषे रह गए बतन̊З के िवषय मЋ, िज˵हЋ बाबले का

राजा नबकूदने˩ ज़र अपने साथ उस अवसर पर न ले जा सका था, जब

वह यहोइयािकम के पु̷ यϵिदया के राजा यकोिनयाह तथा यϵिदया तथा

यϽेशलमे के सारे अिभजात ѳҚлयЗ को यϽेशलमे से बाबले को बधंआुई मЋ

ले गया था— 21 उन बतन̊З के िवषय मЋ, जो याहवहे के भवन मЋ, यϵिदया

के राजमहलЗ मЋ तथा यϽेशलमे मЋ छूट गए हЎ, सनेाХ के याहवहे, इ͇ाएल

के परमѶेर का सदंशे यह ह:ै 22 ‘इ˵हЋ बाबले ले जाया जाएगा और वे सब

वहां उस समय तक रहЋग,े जब तक मЎ ̂वयं उनकी ओर ˴यान न द ू,ं’ यह

याहवहे की वाणी ह.ै ‘तब मЎ ̂वयं उ˵हЋ लौटा ले आऊंगा और उनके िनधा˚҄रत

̂थान पर पनुः̂थािपत कर द ूगंा.’”

28 झठेू भिव́यќлा हानिनयाह से यरेेिमयाह का सामना: तब उसी वष˚

यϵिदया के राजा सीदिकयाϵ के रा˩य-काल के ̼ारंभ ही मЋ, व̂ततुः

चौथे वष˚ के पांचवЋ माह मЋ अ˩ज़रू के पु̷ िगबयोनवासी हानिनयाह न,े जो

भिव́यќлा था, मझुसे याहवहे के भवन मЋ परुोिहतЗ एवं सारे उपқ̂थत

लोगЗ के सम˘ यह कहा: 2 “इ͇ाएल के परमѶेर, सनेाХ के याहवहे

का यह सदंशे सनुो: ‘मЎने बाबले के राजा का जआू भगं कर िदया ह.ै 3 दो

ही वषИं के अतंराल मЋ मЎ याहवहे के भवन के उन सारे बतन̊З को िज˵हЋ

बाबले का राजा नबकूदने˩ ज़र इस ̂थान से बाबले को ले गया ह,ै इसी

̂थान पर लौटा ले आने पर ϵ.ं 4 मЎ यहोइयािकम के पु̷ यϵिदया के राजा

यकोिनयाह को भी इस ̂थान पर लौटा ले आने पर ϵं तथा यϵिदया के उन

सभी बिंदयЗ को, जो बाबले चले गए थ,े’ यह याहवहे की वाणी ह,ै ‘ˢयЗिक

मЎ बाबले के राजा का जआू तोड़ द ूगंा.’” 5 यह सनु भिव́यќлा यरेेिमयाह

ने भिव́यќлा हानिनयाह को परुोिहतЗ एवं याहवहे के भवन मЋ उपқ̂थत

सारे लोगЗ के सम˘ सबंोिधत करते ϴए कहा. 6 भिव́यќлा यरेेिमयाह

के वचन इस ̼कार थ,े “आमने! याहवहे ऐसा ही हो जाने दЋ! त ु˺ हारे ќारा

की गई भिव́यवाणी की याहवहे पिुѺ करЋ, जो त ु˺ हारे ќारा की गई ह,ै िक

याहवहे के भवन के बतन̊ तथा बाबले के सारे बिंदयЗ को इस ̂थान पर लौटा

लाया जाएगा. 7 िफर भी, अब मरेा यह वचन सनु लो जो मЎ त ु˺ हारे तथा इन

सभी लोगЗ के सनुने मЋ ̼̂ततु करने पर ϵ:ं 8 ̼ाचीन काल से मरेे और

तु˺ हारे ̼ाचीन काल भिव́यќлा अनके दशेЗ तथा शҚлशाली रा˩यЗ के

िवϼј यјु, अकाल सकंट तथा महामारी की भिव́यवाणी करते आए हЎ. 9

वह भिव́यќлा, जो शांित क˽याण की भिव́यवाणी करता है और उस

भिव́यќлा की भिव́यवाणी च҄रताथ˚ हो जाती ह,ै तब वही भिव́यќлा

याहवहे ќारा भजेा गया सही भिव́यќлा होगा.” 10 यह सनु हानिनयाह

ने भिव́यќлा यरेेिमयाह की गदन̊ पर रखा जआू लकेर तोड़ डाला. 11

हानिनयाह ने सभी उपқ̂थत लोगЗ के सम˘ यह कहा, “याहवहे का सदंशे

यह ह:ै ‘मЎ दो वष˚ के भीतर ही भीतर सारी जनताХ की गदन̊ पर से बाबले

के राजा नबकूदने˩ ज़र का जआू तोड़ डाल ूगंा.’” तब भिव́यќлा यरेेिमयाह

वहां स े चले गए. 12 भिव́यќлा हानिनयाह ќारा भिव́यќлा यरेेिमयाह की

गदन̊ पर रखे जएू को तोड़ दनेे के बाद, यरेेिमयाह को याहवहे का यह सदंशे

̼ा˶त ϴआ: 13 “जाकर हानिनयाह से यह कहना: ‘यह याहवहे ќारा भजेा

गया सदंशे ह:ै तमुने तो काठ के जХु को तोड़ िदया ह,ै िकंत ु त ु˺ हЂ ने उनके

̂थान पर लोहे के जएू िनिमत̊ कर िदए हЎ. 14 ˢयЗिक इ͇ाएल के परमѶेर,

सनेाХ के याहवहे का सदंशे यह ह:ै मЎने इन सारी जनताХ की गदन̊ पर लोहे

का जआू रख िदया है िक वे बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र के अधीन हो

जाएं, वे िनѴयतः उसके अधीन रहЋग.े मЎने तो नबकूदने˩ ज़र को मदैान के

पशХु पर भी अिधकार दे िदया ह.ै’” 15 तब भिव́यќлा यरेेिमयाह ने

भिव́यќлा हानिनयाह को सबंोिधत िकया, “अब यह सनु लो, हानिनयाह!

याहवहे ने त ु˺ हЋ भजेा ही नहЂ ह,ै तमुने इन लोगЗ को अस˱य पर िवѶास

करने पर िववश िकया ह.ै 16 इस҅लये याहवहे का सदंशे यह ह:ै ‘यह दखेना

िक मЎ त ु˺ हЋ आकाश तल पर से ही हटा दनेे पर ϵ.ं त ु˺ हारी म ृ˱ य ु इसी वष˚ हो
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जाएगी, ˢयЗिक तमुने याहवहे के िवϼј िव̹ोह करने की यҚुл की ह.ै’” 17

उसी वष˚ सातवЋ माह मЋ, भिव́यќлा हानिनयाह की म ृ˱ य ु हो गई.

29 नबकूदने˩ ज़र ќारा यϽेशलमे से बाबले बदंी उЀरजीवी ̼ाचीनЗ,

परुोिहतЗ, भिव́यवлाХ तथा सारे लोगЗ को सबंोिधत यरेेिमयाह ќारा

҅ल҅खत प̷ की िवषय-व̂त ु यह ह.ै 2 (यह उस समय का उ˽लखे है जब

राजा यकोिनयाह, राजमाता, सांसद तथा यϵिदया तथा यϽेशलमे के ̼शासक,

कुशल मजदरू और िश˽पकार यϽेशलमे से पलायन कर चकेु थ.े) 3 यह प̷

शापान के पु̷ एलासाह तथा िहलिकयाह के पु̷ गमेा҄रयाह के हाथЗ मЋ सКप

िदया गया, िक यह प̷ यϵिदया के राजा सीदिकयाϵ ने बाबले के राजा

नबकूदने˩ ज़र को इन श˸दЗ मЋ सबंोिधत करते ϴए बाबले मЋ भजेा: 4 सभी

बिंदयЗ के ҅लए, िज˵हЋ मЎने यϽेशलमे से बाबले मЋ बधंआुई मЋ भजेा ह,ै सनेाХ

के याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर का सदंशे यह ह:ै 5 “आवासЗ का िनमा˚ण

करो तथा उनमЋ िनवास करो; वा҄टकाएं रोिपत करो तथा उनके उ˱पाद का

उपभोग करो. 6 िववाह करो और पु̷ -पिु̷यЗ के जनक हो जाओ; तब अपने

प ु̷ З के ҅लए पिѕयां ले आओ तथा अपनी पिु̷यЗ का िववाह कर उ˵हЋ िवदा

करो, िक वे सतंान पदैा करЋ-उनका बढ़ना ही होता रह,े कमी नहЂ. 7 िजस

नगर मЋ मЎने त ु˺ हЋ बदंी बनाकर रखा ह,ै तमु उस नगर के िहत का यѕ करते

रहना. उसकी ओर से तमु याहवहे से िबनती भी करते रहना, ˢयЗिक उस

नगर की सम ृ҄ ј मЋ ही त ु˺ हारा िहत िनिहत होगा.” 8 ˢयЗिक इ͇ाएल के

परमѶेर, सनेाХ के याहवहे का आदशे यह ह:ै “सावधान रहना िक तमु

अपने म˴य िवѧमान भिव́यवлाХ तथा पवूघ̊ोषकЗ के धोखे मЋ न आ

जाओ. वे अपने िजन ̂व˶नЗ का उ˽लखे करते हЎ, उनकी ओर भी ˴यान न

दनेा. 9 ˢयЗिक वे मरेे नाम मЋ तमुसे झठूी भिव́यवाणी कर रहे हЗग.े वे मरेे

ќारा भजेे गये बतन̊ नहЂ हЎ,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 10 ˢयЗिक याहवहे

की वाणी यह ह:ै “जब बाबले के सЀर वष˚ परेू हो जायЋग,े तब मЎ त ु˺ हारी ओर

आकर तमुसे की गई बात, त ु˺ हЋ इसी ̂थान पर लौटा ले आने की वह ϼिचर

̼ित˙ा पणू˚ कϽंगा. 11 इस҅लये िक मरेे ќारा त ु˺ हारे ҅लए योिजत अिभ̼ाय

̂पѺ हЎ,” यह याहवहे की वाणी ह,ै “त ु˺ हЋ एक ̼˱यािशत भिव́य ̼दान करने

के िनिमत, मЎने सम ृ҄ ј की योजना का िव˵यास िकया ह,ै सकंट का नहЂ. 12

उस समय तमु मरेी ओर उ˵मखु होकर मझुे पकुारोग,े मझुसे िबनती करोगे

और मЎ त ु˺ हारी सनु ूगंा. 13 तमु मरेी खोज करोगे और मझुे ̼ा˶त कर लोग,े

जब तमु अपने सपंणू ˚ ϶दय से मरेी खोज करोग.े 14 यह याहवहे की वाणी ह,ै

मЎ त ु˺ हЋ उपल˸ध हो जाऊंगा, मЎ त ु˺ हारे ऐѶय˚ को लौटाकर द ूगंा तथा त ु˺ हЋ उन

सभी राѻЗ तथा ̂थानЗ से एक̷ कϽंगा, जहां मЎने त ु˺ हЋ बदंी कर िदया ह,ै”

यह याहवहे की वाणी ह,ै “तब मЎ त ु˺ हЋ उसी ̂थान पर लौटा ले आऊंगा, जहां

स े मЎने त ु˺ हЋ बधंआुई मЋ भजे िदया था.” 15 इस҅लये िक तु˺ हारा यह दावा

ह,ै “बाबले मЋ हमारे िनिमЀ भिव́यवлाХ का उџव याहवहे ќारा िकया

गया ह,ै” 16 यह याहवहे का सदंशे ह,ै उस राजा के िवषय मЋ जो दावीद के

िसहंासन पर िवराजमान होता है तथा उन लोगЗ के िवषय मЋ, जो इस नगर मЋ

िनवास कर रहे हЎ, जो सहनाग҄रक तु˺ हारे साथ बधंआुई मЋ नहЂ गए हЎ— 17

सनेाХ के याहवहे की यह वाणी ह:ै “यह दखे लनेा मЎ उन पर तलवार का

̼हार करवाऊंगा, अकाल तथा महामारी भजे ूगंा. मЎ उनका ̂वϽप ऐसे फटे

ϴए अजंीरЗ के सदशृ बना द ूगंा, जो सड़न के कारण सवेन के योˤय ही नहЂ

रह गए हЎ. 18 मЎ तलवार, अकाल तथा महामारी लकेर उनका पीछा कϽंगा.

मЎ उ˵हЋ प ृ˲ वी के सारे रा˩यЗ के सम˘ भयावह बना द ूगंा, िक वे उन राѻЗ के

म˴य शाप, भय तथा उपहास का िवषय बनकर रह जाएं, जहां मЎने उ˵हЋ दरू

िकया ह.ै 19 ˢयЗिक उ˵हЗने मरेे आदशेЗ की ओर ˴यान नहЂ िदया ह,ै” यह

याहवहे की वाणी ह,ै “जो मЎ अपने सवेकЗ, भिव́यवлाХ के ќारा बार-बार

भजे रहा ϵ.ं िकंत ु तमुने उनकी सनुी ही नहЂ,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 20

इस҅लये तमु याहवहे का आदशे सनुो, तमु सभी बिंदयЗ, िज˵हЋ मЎने यϽेशलमे

से बाबले बदंी िकया ह.ै 21 यह इ͇ाएल के परमѶेर, सनेाХ के याहवहे की

कोलाइयाह के पु̷ अहाब तथा मआसइेयाह के पु̷ सीदिकयाϵ के िवषय मЋ,

जो मरेे नाम मЋ झठूी भिव́यवाणी कर रहे हЎ यह वाणी ह:ै “यह दखेना िक मЎ

उ˵हЋ बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र के हाथЗ मЋ सКप द ूगंा, जो त ु˺ हारे दखेत-े

दखेते उनका वध कर दगेा. 22 उनके कारण उन सभी बदंी ќारा, िज˵हЋ

यϵिदया से बाबले ले जाया गया ह,ै इस ̼कार शाप िदया जाएगा: ‘याहवहे

त ु˺ हЋ सीदिकयाϵ तथा अहाब सदशृ बना दЋ, िज˵हЋ बाबले के राजा ने अқˤन मЋ

झЗक िदया था.’ 23 इ͇ाएल मЋ उ˵हЗने जो िकया ह,ै वह मखूत̊ापणू˚ था;

उ˵हЗने अपने पड़ोिसयЗ की पिѕयЗ के साथ ѳिभचार िकया, उ˵हЗने मरेे

नाम मЋ झठेू वचन िदए हЎ, िजनके िवषय मЋ मरेी ओर से कोई आदशे नहЂ

िदया गया था. मЎ वह ϵ,ं िजसे सं̇ ान ह,ै मЎ ̼˱य˘दशЃ ϵ,ं” यह याहवहे

की वाणी ह.ै 24 नहेलेामी शमेायाह से त ु˺ हЋ कहना होगा, 25 “इ͇ाएल के

परमѶेर, सनेाХ के याहवहे की वाणी यह ह:ै इस҅लये िक तमुने ̂वयं अपने

ही नाम मЋ यϽेशलमे मЋ िनवास कर रहे लोगЗ को, मआसइेयाह के प ु̷ परुोिहत

ज़फेिनयाह को तथा अ˵य सभी परुोिहतЗ को प̷ ̼गट िकए हЎ, िजनमЋ यह

҅लखा गया था, 26 ‘याहवहे ने आपको परुोिहत यहोइयादा के ̂थान पर

परुोिहत िनयлु िकया ह,ै िक आप याहवहे के भवन मЋ भिव́यवाणी कर रहे

हर एक िवि˘˶त ѳҚл पर पयव̊े̆ क हो जाएं; िक उसे बड़ेी मЋ तथा उसके

गले को लौह गली मЋ जकड़ िदया जाए. 27 इस҅लये आपने अनाथोथवासी

यरेेिमयाह को फटकार ˢयЗ नहЂ लगाई, जो आपके सम˘ भिव́यवाणी

करता रहता ह?ै 28 ˢयЗिक उसी ने तो हमЋ बाबले मЋ यह सदंशे भजेा िकया

था: दीघक̊ालीन होगी यह बधंआुई; अपने ҅लए आवास िनिमत̊ करो और

उनमЋ िनवास करो, वा҄टकाएं रोिपत करो तथा उनके उ˱पाद का उपभोग

करो.’” 29 परुोिहत ज़फेिनयाह ने यह प̷ भिव́यќлा यरेेिमयाह को पढ़

सनुाया. 30 यह होते ही यरेेिमयाह को याहवहे का यह सदंशे ̼ा˶त ϴआ: 31

“सभी बिंदयЗ को यह सदंशे ̼गट कर दो: ‘नहेलेामी शमेायाह के िवषय मЋ

याहवहे का सदंशे यह ह:ै इस҅लये िक शमेायाह ने त ु˺ हारे सम˘ भिव́यवाणी

की है यѧिप उसे मЎने ̼गट िकया ही न था तथा उसने त ु˺ हЋ अस˱य पर िवѶास

करने के ҅लए उकसा िदया, 32 इस҅लये याहवहे का सदंशे यह ह:ै यह दखेना

िक मЎ नहेलेामी शमेायाह तथा उसके वशंजЗ को दडं दनेे पर ϵ.ं इन लोगЗ के

म˴य मЋ उसका कोई भी शषे न रह जाएगा, वह उस िहत को दखे न सकेगा,

जो मЎ अपनी ̼जा के िनिमЀ करने पर ϵ,ं यह याहवहे की वाणी ह,ै ˢयЗिक

उसने याहवहे के िवϼј िव̹ोह करना िसखाया था.’”
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30 वह सदंशे जो याहवहे ќारा यरेेिमयाह के ҅लए ̼गट िकया गया: 2

“याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर का आदशे यह ह:ै ‘एक पु̂ तक मЋ

तमुसे की गई मरेी सपंणू ˚ बात को ҅लख लो. 3 ˢयЗिक यह दखे लनेा, ऐसे

िदन आ रहे हЎ,’ यह याहवहे की वाणी ह,ै ‘जब मЎ अपने लोग इ͇ाएल तथा

यϵिदया की सम ृ҄ ј लौटा द ूगंा,’ याहवहे की यह वाणी ह,ै ‘मЎ उ˵हЋ उस दशे मЋ

लौटा ले आऊंगा, जो मЎने उनके पवूज̊З को ̼दान िकया था और वे उस पर

अिधकार कर लЋग.े’” 4 इ͇ाएल एवं यϵिदया से सबंिंधत याहवहे का वचन

यह ह:ै 5 “याहवहे का सदंशे यह ह:ै “‘मЎने एक भय की पकुार सनुी ह—ै

आतकं की ˴विन, शांित है ही नहЂ. 6 ˙ात करो, िवचार करो: ˢया पϼुष के

҅लए ̼सव सभंव ह?ै तब कारण ˢया है िक हर एक पϼुष अपने कमर पर हाथ

रखे ϴए ह,ै ̼सतूा के सदशृ और उनका मखुमडंल िववण˚ ˢयЗ हो गया ह?ै 7

हाय! ˢयЗिक भयकंर होगा वह िदन! ऐसा कभी दखेा ही नहЂ गया. यह

याकोब की वदेना का समय होगा, िकंत ु याकोब इसमЋ से पार िनकल जाएगा.

8 “‘उस िदन ऐसा होगा,’ यह सनेाХ के याहवहे की वाणी ह,ै ‘मЎ उसकी

गदन̊ पर पड़ा ϴआ जआू तोड़ डाल ूगंा तथा उनके बधंन तोड़ डाल ूगंा; तब

इसके बाद अप҄रिचत आकर उ˵हЋ दास नहЂ बनाएंग.े 9 तब वे याहवहे अपने

परमѶेर तथा दावीद अपने राजा के अधीन रहЋग,े िजसका मЎ उनके ҅लए

उџव कϽंगा. 10 “‘याकोब, मरेे सवेक, भयभीत न होओ; और इ͇ाएल,

हताश न हो जाओ,’ यह याहवहे का आदशे ह.ै ‘ˢयЗिक तमु यह दखेोगे िक

तमु चाहे िकतनी भी दरू ˢयЗ न रहो, मЎ त ु˺ हारे वशंजЗ का उјार उनके

बधंआुई के दशे मЋ से कϽंगा. तब याकोब लौट आएगा, वह सरुि˘त रहगेा

तथा सखु-शांित की қ̂थित मЋ िनवास करेगा, कोई भी उसे भयभीत न करेगा.

11 ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे साथ रϵगंा, िक तु˺ हЋ िवमлु कर द ू,ं’ यह याहवहे

की वाणी ह.ै ‘मЎ उन सभी जनताХ का सवन̊ाश कर द ूगंा, जहां मЎने त ु˺ हЋ

िबखरा िदया था, िकंत ु मЎ त ु˺ हЋ पणूत̊ः नѺ नहЂ कϽंगा. मЎ त ु˺ हारी ˵यायोिचत

̼ताड़ना अव̀य कϽंगा; िकसी भी қ̂थित मЋ मЎ त ु˺ हЋ अदқ˰डत न छोडूंगा.’

12 “ˢयЗिक याहवहे का ̂पѺीकरण यह ह:ै “‘असा˴य है त ु˺ हारा घाव, तथा

गभंीर है त ु˺ हЋ लगी ϴई चोट. 13 त ु˺ हारा समथन̊ करनवेाला कोई भी नहЂ ह,ै

न तो त ु˺ हारे घाव भरЋग,े और न ही त ु˺ हЋ ̂वा̂˲य पनुः ̼ा˶त होगा. 14 िज˵हЋ

तमुसे ̼मे था, उ˵हЗने त ु˺ हЋ भलूना पसदं कर िदया ह;ै उ˵हЋ त ु˺ हारी कोई िचतंा

नहЂ. मЎने त ु˺ हЋ वह घाव िदया ह,ै जो एक श̷ ु ही दे सकता ह,ै एक ऐसा दडं,

जो िनमम̊ श̷ ु िदया करता ह,ै ˢयЗिक घोर है त ु˺ हारा अपराध तथा असंx य हЎ

त ु˺ हारे पाप. 15 अपने घावЗ पर िवलाप ˢयЗ कर रहे हो, त ु˺ हारी पीड़ा

असा˴य ह?ै इस҅लये िक त ु˺ हारी पािपѼता जघ˵य है तथा असंx य हЎ त ु˺ हारे

पाप. मЎने ही त ु˺ हारे साथ ऐसा ѳवहार िकया ह.ै 16 “‘इस҅लये वे सभी, जो

त ु˺ हЋ िनगल रहे हЎ, ̂वयं िनगल ҅लए जाएंग;े त ु˺ हारे सब श̷ ु बधंआुई मЋ चले

जाएंग.े व,े जो त ु˺ हЋ लटू रहे हЎ, ̂वयं लटू ҅लए जाएंग.े व,े जो त ु˺ हЋ िशकार

बना रहे हЎ, मЎ उ˵हЋ िशकार होने के ҅लए सКप द ूगंा. 17 ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारा

̂वा̂˲य पनुः̂थािपत कϽंगा, तथा त ु˺ हारे घावЗ को भर द ूगंा,’ यह याहवहे

की वाणी ह,ै ‘ˢयЗिक उ˵हЗने त ु˺ हЋ गहृविंचत घोिषत कर िदया ह,ै उ˵हЗने

कहा ह,ै यह िज़योन ह;ै उ˵हЋ त ु˺ हारी कोई िचतंा नहЂ.’ 18 “यह याहवहे की

वाणी ह:ै “‘तमु दखेना मЎ याकोब के िशिवर की सम ृ҄ ј को लौटाकर द ूगंा, मЎ

˴व̂त आवासЗ के ̼ित अनकु˺पा ̼दिशत̊ कϽंगा; उसके खडंहरЗ पर ही

नगर का पनुिनम̊ा˚ण होगा, तथा महल अपने यथा̂थान पर ̼ितिѼत िकया

जाएगा. 19 उनसे ध˵यवाद तथा हषИ˽लास का ̂वर आता रहगेा. मЎ उनकी

संx या मЋ व ृ҄ ј कϽंगा, उनकी संx या कम न होगी; मЎ उ˵हЋ स˺मा˵य बना

द ूगंा, वे नग˰य न रहЋग.े 20 उनकी सतंान भी पवूव̊त समјृ हो जाएगी, मरेे

सम˘ सारा राѻ ̼ितिѼत हो जाएगा; तथा मЎ उ˵हЋ दडं द ूगंा, िज˵हЗने उन पर

अ˱याचार िकया था. 21 उ˵हЂ का अपना ̂वजन उनका उ˧चािधकारी हो

जाएगा; उ˵हЂ के म˴य से उनके उ˧चािधकारी का उџव होगा. मरेे आमं̷ ण

पर वह मरेे िनकट आएगा अ˵यथा कैसे मरेे िनकट आकर अपने ̼ाण को

जो҅खम मЋ डालगेा?’ यह याहवहे की वाणी ह.ै 22 ‘तब तमु मरेी ̼जा हो

जाओग,े तथा मЎ त ु˺ हारा परमѶेर.’” 23 दखे लो, याहवहे के बवडंर को,

उनका कोप ̨ोध हो चकुा ह,ै यह बवडंर सब कुछ उड़ा ले जाएगा ये बरुाइयां

िसर पर टटू पड़Ћगी. 24 याहवहे का ̼चडं कोप तब तक अलग न होगा,

जब तक वह अपने ϶दय की बातЗ को पणू˚ नहЂ कर लते,े जब तक वह

इसका िन́पादन नहЂ कर लते.े अिंतम िदनЗ मЋ त ु˺ हारे सम˘ यह सब ̂पѺ हो

जाएगा.

31 “उस समय,” यह याहवहे की वाणी ह,ै “मЎ इ͇ाएल के सारे प҄रवारЗ

का परमѶेर हो जाऊंगा तथा वे मरेी ̼जा ठहरЋगी.” 2 यह याहवहे की

वाणी ह:ै “वे लोग, जो तलवार ̼हार से उЀरजीिवत रह गए, जब इ͇ाएल ने

चनै की खोज की; उ˵हЋ िनजन̊ ˘े̷ मЋ आͅय ̼ा˶त हो गया.” 3 सदुरू दशे मЋ

याहवहे उसके सम˘ ̼कट ϴए, याहवहे ने उससे यह बात की: “मЎने त ु˺ हЋ, मरेे

लोगЗ को, अनѶर ̼मे से ̼मे िकया ह,ै इस҅लये मЎने त ु˺ हЋ अ˱यतं ̼मेपवूक̊

अपनी ओर आकिषत̊ िकया ह.ै 4 तब मЎ पनुः त ु˺ हारा िनमा˚ण कϽंगा, और

तमु िनिमत̊ हो जाओगी, कंुवारी इ͇ाएल तमु पनुः खजंरी उठाओगी तथा उनमЋ

सқ˺म҅लत हो जाओगी, जो आन˵दमˤन हो रहे हЗग.े 5 शम҄रया की पहािड़यЗ

पर पनुः ̹ा˘ालता रोपण ̼ारंभ हो जाएगा; रोपक इ˵हЋ रोपЋगे ओर उनका सवेन

करЋग.े 6 ˢयЗिक एक िदन ऐसा भी आएगा जब ए̽ाईम के पवत̊З से ̼हरी

पकुारЋग,े ‘चलो-चलो, हमЋ याहवहे हमारे परमѶेर के सम˘ िज़योन को जाना

ह.ै’” 7 ˢयЗिक अब याहवहे का यह आदशे ह:ै “हषИ˽लास मЋ याकोब के

҅लए गायन िकया जाए; तथा राѻЗ के ̼मखु के ҅लए जयघोष िकया जाए.

̂तवन के साथ यह वाणी की जाए, ‘याहवहे, अपनी ̼जा को उјार ̼दान

कीिजए, उनको, जो इ͇ाएल के बचे ϴए लोग हЎ.’ 8 यह दखेना, िक मЎ उ˵हЋ

उЀरी दशे से लकेर आऊंगा, मЎ उ˵हЋ प ृ˲ वी के दरू ˘े̷ З से एक̷ कϽंगा.

उनमЋ ये सभी हЗग:े ने̷ हीन, अपगं, गभव̊ती Ҁी तथा वह जो ̼सतूा ह;ै एक

साथ यह िवशाल जनसमहू होगा, जो यहां लौट आएगा. 9 वे रोत े ϴए लौटЋग;े

तथा वे ̼ाथन̊ा करЋगे और मЎ उनका मागद̊शन̊ कϽंगा. मЎ उ˵हЋ जलधाराХ के

िनकट से लकेर आऊंगा, उनका माग˚ सीधा समतल होगा, िजस पर उ˵हЋ

ठोकर नहЂ लगगेी, ˢयЗिक मЎ इ͇ाएल के ҅लए िपता ϵ,ं तथा ए̽ाईम मरेा

पहलौठा पु̷ ह.ै 10 “राѻЗ, याहवहे का सदंशे सनुो, दरू तटवतЃ ˘े̷ З मЋ

घोषणा करो; िजसने इ͇ाएल को िछ˵न-िभ˵न कर िदया ह:ै वही उ˵हЋ एक̷

भी करेगा, वह उ˵हЋ इस ̼कार सहजेगेा, िजस ̼कार चरवाहा अपनी भड़े-

बक҄रयЗ को. 11 ˢयЗिक याहवहे ने म ू˽ य चकुा कर याकोब को छुड़ा ҅लया
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है तथा उसे उसके बधंन से िवमлु कर िदया ह,ै जो उससे सशл था. 12 वे

लौटЋगे तथा िज़योन की ऊंचाइयЗ पर आकर हषИ˽लास करЋग;े याहवहे की

कृपादिृѺ के कारण वे आनिंदत हो जाएंग—े अ˵न, नई दाखमधु तथा ̼चरू

तले के कारण, भड़ेЗ एवं पशХु के ब˧चЗ के कारण. उनका जीवन िसिंचत

उѧान सदशृ होगा, वे पनुः अतं न हЗग.े 13 तब कंुवारी क˵या का हष˚ न ृ˱ य मЋ

फूट पड़ेगा इसमЋ जवान एवं ̼ौढ़, दोनЗ ही सқ˺म҅लत हो जाएंग.े ˢयЗिक मЎ

उनकी छाया को उ˽लास मЋ प҄रवितत̊ कर द ूगंा; मЎ उनके शोक को आनदं मЋ

ढाल कर उ˵हЋ सां˱वना ̼दान कϽंगा. 14 मजेवानी ऐसी होगी िक परुोिहतЗ के

̼ाण त ृ˶ त हो जाएंग,े तथा मरेी ̼जा मरेे ќारा िकए गए क˽याण पर सतंѺु हो

जाएगी,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 15 याहवहे की बात यह ह:ै “रामाह नगर

मЋ एक श˸द सनुा गया, रोना तथा घोर िवलाप! राहले अपने बालकЗ के ҅लए

रो रही ह.ै धीरज उसे ̂वीकार नहЂ ˢयЗिक अब वे हЎ ही नहЂ.” 16 याहवहे

का आदशे ह:ै “अपने ϼदन ̂वर को िनयिं̷त करो तथा अपनी अͅधुारा को

̼ितबј करो, ˢयЗिक तु˺ हारे ͅम को परु̂कृत िकया जाएगा,” यह याहवहे

की वाणी ह.ै “वे श̷ ु के दशे से लौट आएंग.े 17 त ु˺ हारा सखुद भिव́य सभंव

ह,ै” यह याहवहे की वाणी ह.ै “त ु˺ हारे वशंज िनज भिूम मЋ लौट आएंग.े 18

“व̂तқु̂थित यह है िक मЎने ए̽ाईम का िवलाप करना सनुा ह:ै ‘िजस ̼कार

उѣंड बछड़े को ̼तािड़त िकया जाता है उसी ̼कार आपने मझुे भी ̼तािड़त

िकया ह,ै और मЎने इससे िश˘ा ̪हण की ह.ै मझुे अपनी उपқ̂थित मЋ ले

आइए, िक मЎ पवूव̊त हो जाऊं, ˢयЗिक याहवहे, आप ही मरेे परमѶेर हЎ. 19

जब मЎ आपसे दरू हो गया था, तब मЎने लौटकर पѴाЀाप िकया; जब मरेी

समझ मЋ आ गया, तब मЎने अपनी छाती पीटी; मझुे लқ˩जत होना पड़ा. तथा

मरेी ̼ितѼा भी भगं हो गई ˢयЗिक मЎ अपनी जवानी की लांछना ҅लए ϴए

चल रहा था.’ 20 ˢया ए̽ाईम मरेा ि̼य पु̷ ह,ै ˢया वह सखुदायक सतंान

ह?ै व̂ततुः जब-जब मЎने उसके िवरोध मЋ कुछ कहा, मЎने उसे ̼मे के साथ ही

̂मरण िकया. इस҅लये मरेा ϶दय उसकी लालसा करता रहता ह;ै इसमЋ कोई

सदंहे नहЂ िक मЎ उस पर अनकु˺पा कϽंगा,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 21

“अब अपने ҅लए माग˚ िनदЌश िनयत कर लो; अपने ҅लए तोड़ सचूक खड़े

कर लो. त ु˺ हारा ˴यान राजपथ की ओर लगा रह,े उसी माग˚ पर, िजससे

तमु गए थ.े कंुवारी इ͇ाएल, लौट आओ, लौट आओ अपने इ˵हЂ नगरЗ

मЋ. 22 हे भटकने वाली क˵या, कब तक तमु यहां वहां भटकती रहोगी?

याहवहे ने प ृ˲ वी पर एक अपवू˚ प҄रपाटी ̼च҅लत कर दी ह—ै अब पϼुष के

҅लए Ҁी सरु˘ा घरेा बनगेी.” 23 इ͇ाएल के परमѶेर, सनेाХ के याहवहे

की यह वाणी ह:ै “जब मЎ उनकी सम ृ҄ ј लौटा द ूगंा, तब यϵिदया दशे मЋ

तथा उसके नगरЗ मЋ पनुः ‘उनके मखु से ये वचन िनकलЋग,े पिव̷ पवत̊,

पवूज̊З के आͅय, याहवहे त ु˺ हЋ आशीष दЋ.’ 24 यϵिदया के सभी नगरЗ के

िनवासी, िकसान तथा चरवाहे अपने पशХु सिहत वहां एक साथ िनवास

करЋग.े 25 ˢयЗिक मЎ थके ϴए ѳҚл मЋ सतंोष, तथा हताश ѳҚл मЋ उ˱साह

का पनुःसचंार करता ϵ.ं” 26 यह सनु मЎ जाग पड़ा. उस समय मझुे यह बोध

ϴआ िक मरेी िन̹ा मरेे ҅लए सखुद अनभुिूत छोड़ गई ह.ै 27 “यह दखेना, वे

िदन आ रहे हЎ,” यह याहवहे की वाणी ह,ै “जब मЎ इ͇ाएल के प҄रवार मЋ

तथा यϵिदया के प҄रवार मЋ मन ु́ य का तथा पश ु का बीज रोिपत कϽंगा. 28

िजस ̼कार मЎ उनके उखाड़ने मЋ, उनके तोड़ने मЋ, उनके पराभव करने मЋ,

उनके नѺ करने मЋ तथा उन पर सवन̊ाश लाने मЋ मЎ उन पर नजर रखता आया,

उसी ̼कार मЎ उनका प҄रर˘ण भी करता रϵगंा, जब वे िनमा˚ण करЋगे तथा

रोपण करЋग,े” यह याहवहे की वाणी ह.ै 29 “उन िदनЗ मЋ उनके मखु से ये

श˸द पनुः सनुे नहЂ जाएंग,े “‘खъे अगंरू तो पवूज̊З ने खाए थ,े िकंत ु दांत

खъे ϴए वशंजЗ के.’ 30 िकंत ु हर एक की म ृ˱ य ु का कारण होगा ̂वयं उसी

की पािपѼता; हर एक ѳҚл, जो खъे अगंरू खाएगा, दांत उसी के खъे हЗग.े

31 “यह दखे लनेा, वे िदन आ रहे हЎ,” यह याहवहे की वाणी ह,ै “जब मЎ

इ͇ाएल वशं के साथ तथा यϵिदया वशं के साथ एक नयी वाचा ̂थािपत

कϽंगा. 32 उस वाचा के सदशृ नहЂ, जो मЎने उस समय उनके पवूज̊З के

साथ ̂थािपत की थी, जब मЎने उनका हाथ पकड़कर उ˵हЋ िम͇ दशे से उनका

िनकास िकया था, यѧिप मЎ उनके ҅लए पित-सदशृ था, उ˵हЗने मरेी वाचा भगं

कर दी,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 33 “िकंत ु उन िदनЗ के बाद इ͇ाएल वशं

के साथ मЎ इस वाचा की ̂थापना कϽंगा,” यह याहवहे की वाणी ह.ै “उनके

अतंमन̊ मЋ मЎ अपना ѳव̂था-िवधान सं̂ थािपत कर द ूगंा तथा उनके ϶दय पर

मЎ इसे ҅लख द ूगंा. मЎ उनका परमѶेर हो जाऊंगा, तथा वे मरेी ̼जा. 34 तब

हर एक ѳҚл अपने पड़ोसी को, हर एक ѳҚл अपने सजातीय को पनुः

यह कहते ϴए यह िश˘ा नहЂ दनेे लगगेा, ‘याहवहे को जान लो,’ ˢयЗिक

वे सभी मझुे जान जाएंग,े छोटे से बड़े तक,” यह याहवहे की वाणी ह.ै

“ˢयЗिक मЎ उनकी पािपѼता ˘मा कर द ूगंा तथा इसके बाद उनका पाप मЎ

पनुः ̂मरण ही न कϽंगा.” 35 यह याहवहे की वाणी ह,ै िज˵हЗने िदन को

̼कािशत करने के ҅लए सयू˚ को қ̂थत िकया ह,ै िज˵हЗने चं̹ मा तथा तारЗ के

̨म को राि̷ के ̼काश के ҅लए िनधा˚҄रत कर िदया, जो समु̹ को िहलाते हЎ

िक उसकी लहरЗ मЋ गजन̊ आए— उनका नाम है सनेाХ के याहवहे: 36

“यिद यह ѳवқ̂थत िव˵यास मरेे सम˘ से िवघ҄टत होता ह,ै” यह याहवहे

की वाणी ह,ै “तब एक राѻ के Ͻप मЋ इ͇ाएल के वशंजЗ का अқ̂त˱व भी मरेे

सम˘ से सदा-सवद̊ा के ҅लए समा˶त हो जाएगा.” 37 यह याहवहे की वाणी

ह:ै “यिद हमारे ऊपर िव̂तीण˚ आकाशमडंल का मापा जाना सभंव हो जाए

तथा भतूल मЋ प ृ˲ वी की नीवЗ की खोज िनकालना सभंव हो जाए, तो मЎ भी

इ͇ाएल ќारा िकए गए उन सारे कायИं के कारण इ͇ाएल के सभी वशंजЗ का

प҄र˱याग कर द ूगंा,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 38 दखेना, “वे िदन आ रहे

हЎ,” यह याहवहे की वाणी ह,ै “जब हनानले ̂तभं से लकेर कोने के ̼वशे

ќार तक याहवहे के ҅लए नगर को पनुिनम̊ा˚ण िकया जाएगा. 39 मापक डोर

आगे बढ़ती ϴई सीधी गारेब पवत̊ तक पϴंच जाएगी, त˱पѴात वह और आगे

बढ़कर गोआह की ओर मड़ु जाएगी. 40 शवЗ तथा भ̂म से आ˧छािदत

सपंणू ˚ घाटी तथा िक̹ोन स҄रता तक िव̂ततृ खते, पवू˚ तोड़ के घोड़े-ќार के

कोण तक का ˘े̷ याहवहे के िनिमЀ पिव̷ ठहरेगा. यह ˘े̷ तब सदा-सवद̊ा

के ҅लए न तो उखाड़ा जाएगा और न ही ˴व̂त िकया जाएगा.”

32 यϵिदया के राजा सीदिकयाϵ के रा˩य-काल के दसवЋ वष˚ मЋ, जो

नबकूदने˩ ज़र के रा˩य-काल का अठारहवां वष˚ था, याहवहे का सदंशे

यरेेिमयाह को भजेा गया. 2 इस समय बाबले के राजा की सनेा यϽेशलमे को

घरेे ϴए थी तथा भिव́यќлा यरेेिमयाह को यϵिदया के राजा के महलЗ के
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पहरे के आगंन मЋ बदंी बनाकर रखा गया था. 3 ˢयЗिक यϵिदया के राजा

सीदिकयाϵ ने यरेेिमयाह को यह कहते ϴए बदंी बना रखा था, “तमु यह कहते

ϴए भिव́यवाणी ˢयЗ करते हो? ‘यह याहवहे का सदंशे ह,ै यह दखेना, मЎ इस

नगर को बाबले के राजा के हाथЗ मЋ सКपने पर ϵ,ं और वह इसे ̼ा˶त कर

लगेा. 4 तथा यϵिदया का राजा सीदिकयाϵ के अिधकार से िवमлु नहЂ हो

सकेगा, बқ˽क वह िनѴयतः बाबले के राजा के हाथЗ मЋ सКप िदया जाएगा.

तब वह आमन-ेसामने उससे वाता˚लाप करेगा तथा वे एक दसूरे को अपन-े

अपने ने̷ З से दखे सकЋ ग.े 5 बाबले का राजा सीदिकयाϵ को अपने साथ

बाबले ले जाएगा और वह वहां उस समय तक रखा जाएगा, जब तक मЎ

उससे भЋट करने वहां न पϴंच ू,ं यह याहवहे की वाणी ह.ै यिद तमु कसिदयЗ

पर आ̨मण भी करो, त ु˺ हЋ सफलता ̼ा˶त न होगी.’” 6 यरेेिमयाह ने यह

सचूना दी, “मझुे याहवहे का यह सदंशे ̼ा˶त ϴआ: 7 यह दखेना, त ु˺ हारे

चाचा श˽लमू का पु̷ हनामले तमुसे भЋट करने आ रहा ह.ै वह तमुसे कहगेा,

‘अनाथोथ का मरेा खते तमु मोल ले लो, ˢयЗिक िवधान के अतंगत̊ यह

तु˺ हारा ही अिधकार ह.ै’ 8 “तब मरेे चाचा का पु̷ हनामले, याहवहे के

सदंशे के अनϽुप, पहरे के आगंन मЋ मझुसे भЋट करने आया और मझुसे कहा,

‘िब˵यािमन ̼दशे के अनाथोथ मЋ मरेा जो खते ह,ै उसे तमु मोल ले लो.

ˢयЗिक उसके ̂वािम˱व को तथा उसके िन̨́य का अिधकार त ु˺ हारा ही ह,ै

त ु˺ हЂ इसे मोल ले लो.’ “तब मझुे यह िनѴय हो गया िक यह याहवहे ही का

सदंशे था; 9 मЎने अपने चाचा के पु̷ हनामले से अनाथोथ का खते मोल

ले ҅लया, इसके ҅लए मЎने दो सौ ̪ाम चांदी उसके ҅लए तौल दी. 10 मЎने

बधंक-प̷ पर ह̂ता˘र िकए तथा उस पर मोहर लगा दी, तब मЎने गवाहЗ को

आमिं̷त िकया और तलुामान पर चांदी तौल दी. 11 तब मЎने ̨य-ब˵धक प̷

҅लए—दोनЗ ही वह, िजस पर मोहर लगी ϴई थी, िजसमЋ िनयम तथा शतЌं

िनिहत थी तथा वह, जो खलुी ϴई ̼ित थी— 12 मЎने ̨य-ब˵धक प̷ अपने

चाचा के पु̷ हनामले ही के सम˘ तथा उन सा̄यЗ के सम˘, िज˵हЗने

बधंक-प̷ पर ह̂ता˘र िकए थे तथा पहरे के आगंन मЋ उस समय बठेै ϴए

यϵिदयЗ के सम˘, माहसइेयाह के पौ̷, ने҄ रयाह के पु̷ बाϽख को सКप

िदया. 13 “तब मЎने बाϽख को उ˵हЂ की उपқ̂थित मЋ सिूचत िकया: 14

‘इ͇ाएल के परमѶेर, सनेाХ के याहवहे का आदशे ह:ै इन बधंक प̷З को

मोहर लगे ̨य-ब˵धक प̷ को तथा इस खलुे बधंक-प̷ को लकेर एक िमъी

के बतन̊ मЋ सजंो दो, िक ये दीघ˚ काल तक सरुि˘त बने रहЋ. 15 ˢयЗिक

इ͇ाएल के परमѶेर, सनेाХ के याहवहे की वाणी यह ह:ै आवास, खते तथा

̹ा˘ाउѧान इस दशे मЋ पनुः मोल ҅लए जाएंग.े’ 16 “जब मЎ ने҄ रयाह के पु̷

बाϽख को ̨य-ब˵धक प̷ सКप चकुा, तब मЎने याहवहे से यह िबनती की:

17 “̼भु याहवहे, आपन,े मЎ जानता ϵं आपने अपने िवल˘ण साम˲य˚ तथा

िव̂तीण˚ भजुा के ќारा आकाश और प ृ˲ वी की सिृѺ की ह.ै असभंव तो आपके

सम˘ कुछ भी नहЂ ह.ै 18 सह͇З पर आप िनजर̊ ̼मे अिभѳл करते हЎ,

िकंत ु इसके िवपरीत आप माता-िपता अथवा पवूज̊З की पािपѼता का ̼ितफल

उनकी सतंान की गोद मЋ डाल दते े हЎ, आपका नाम सनेाХ के याहवहे ह,ै 19

महान हЎ आपके सकं˽प और परा̨मी आपके कम!̊ आपकी दिृѺ मानव की

हर एक गितिविध पर लगी रहती ह;ै आप हर एक को उसके आचरण एवं

उसके कायИं के प҄रणाम के अनϽुप ̼ितफल दतेे हЎ. 20आपने िम͇ दशे मЋ

िच˵हЗ एवं िवल˘ण कृ˱यЗ का ̼दशन̊ िकया तथा आप इ͇ाएल मЋ तथा सारे

मानव जाित दोनЗ ही के म˴य आज भी कर रहे हЎ, तथा आपने अपनी ̼ितѼा

̂थािपत कर ली ह,ै जो आज भी ̂थािपत ह.ै 21आपने अपनी ̼जा इ͇ाएल

का िम͇ दशे से िच˵हЗ एवं िवल˘ण कायИं तथा सशл बाϴबल, िव̂तीण˚

भजुा के िसवा घोर आतकं के साथ िनकास िकया. 22 तब आपने उ˵हЋ यह

दशे दे िदया, िजसे दनेे की शपथ आपने उनके पवूज̊З से की थी, वह दशे

िजसमЋ द ुʕ ध एवं मध ु का बहाव ह.ै 23 उ˵हЗने आकर इस पर अिधकार तो

कर ҅लया, िकंत ु उ˵हЗने न तो आपके आदशेЗ का पालन ही िकया और न ही

आपके ѳव̂था-िवधान का अनकुरण; आपके ќारा उ˵हЋ जो सारे आदशे िदए

गए थ,े उ˵हЗने उनमЋ से िकसी का भी अनकुरण नहЂ िकया ह.ै यही कारण

ह,ै िक आपने उन पर यह िवपिЀ आने दी ह.ै 24 “यह भी दे̔ खए िक नगर

अिभ̪हण के ल̄य से िनिमत̊ घरेाबदंी की ढलान नगर तक पϴंच चकुी ह.ै

तलवार, अकाल तथा महामारी के कारण नगर कसिदयЗ के अिधकार मЋ जा

चकुा ह,ै िज˵हЗने इस पर आ̨मण िकया ह.ै व̂ततुः इस҅लये िक यह आप

ही की पवूИҚл है जो कृताथ˚ हो रही ह,ै और अब आप ही दखे रहे हЎ, िक

ऐसा ही हो रहा ह.ै 25 ̼भु याहवहे, आपने ही मझुे आदशे िदया था, अपने

҅लए म ू˽ य चकुा कर खते ̨य कर लो तथा गवाहЗ को बलुा लो, जबिक

नगर कसिदयЗ को सКपा जा चकुा ह.ै” 26 इस पर यरेेिमयाह को याहवहे का

यह सदंशे ̼ा˶त ϴआ: 27 “यह ̂मरण रखो, मЎ याहवहे ϵ,ं सभी मन ु́ यЗ

का परमѶेर. ˢया कोई भी ऐसा िवषय ह,ै जो मरेे ҅लए द ु̂ सा˴य ह?ै 28

इस҅लये याहवहे की वाणी यह ह:ै सनुो, मЎ यह नगर कसिदयЗ को सКपने पर

ϵं तथा बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र के हाथ मЋ, जो इसे ̼ा˶त कर लगेा. 29

इस नगर पर आ̨मण करनवेाले कसदी, नगर मЋ ̼वशे कर नगर मЋ आग

लगाकर इसे भ̂म कर दЋग;े इसमЋ वे भवन भी सқ˺म҅लत हЗग,े जहां छतЗ पर

लोगЗ ने बाल के ҅लए धपू जलाया, परकीय दवेताХ के ҅लए पये ब҅लदान

उंडलेा और मरेे कोप को उकसाया. 30 “इ͇ाएल तथा यϵदाह गो̷ज अपनी

बा˽याव̂था ही से वही करते आए हЎ, जो मरेी दिृѺ मЋ ठीक नहЂ ह;ै इ͇ाएल

वशंज अपनी ह̂तकृितयЗ के ќारा मरेे कोप को उकसाते आए हЎ, यह याहवहे

की वाणी ह.ै 31 यह स˱य है िक िजस िदन से इस नगर की ̂थापना ϴई ह,ै

उसी िदन से आज तक यह नगर मरेे ̨ोध एवं कोप को उकसाता रहा ह,ै

इस҅लये यह आव̀यक है िक यह मरेी दिृѺ से दरू कर िदया जाए. 32 मरेे

कोप को भड़काने के ҅लए इ͇ाएल एवं यϵदाह गो̷जЗ ने जो दѺुता की

ह;ै उ˵हЗन,े उनके राजाХ न,े उनके नायकЗ न,े उनके परुोिहतЗ न,े उनके

भिव́यवлाХ ने तथा यϽेशलमे एवं यϵिदया के िनवािसयЗ ने भी. 33 मरेी

ओर उ˵मखु होने की अपे̆ ा वे मझुसे िवमखु हो गए हЎ, यѧिप मЎ उ˵हЋ िश˘ा

दतेा रहा बार-बार िश˘ा दतेा रहा, िकंत ु उ˵हЗने न तो मरेी सनुी और न मरेी

िश˘ा का ̂वीकार ही िकया. 34 इतना ही नहЂ उ˵हЗने मरेे नाम मЋ ̼ितिѼत

भवन को अशјु करने के ल̄य से अपनी घणृा̂पद व̂तХु को उसमЋ ̂थािपत

कर िदया ह.ै 35 उ˵हЗने बने-िह˵नोम की घाटी मЋ बाल के ҅लए पजूा ̂थलЗ

का िनमा˚ण िकया िक वे मोलखे के ҅लए अपने प ु̷ -पिु̷यЗ को अқˤनब҅ल

̼था मЋ समिपत̊ करЋ, मЎने उ˵हЋ इसके ҅लए कोई आदशे न िदया था; हालांिक
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इसका तो िवचार ही मरेे मқ̂त́क मЋ नहЂ आया, िक वे यह घिृणत काय˚ करЋ

तथा यϵिदया को यह पाप करने के ҅लए ̼े҄ रत करЋ. 36 “इस҅लये अब इस

नगर के िवषय मЋ, िजसके सबंधं मЋ त ु˺ हЂ यह कह रहे हो, ‘तलवार, अकाल

तथा महामारी के कारण यह नगर बाबले के राजा के हाथ मЋ दे िदया गया ह’ै;

याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर की यह वाणी ह,ै 37 तमु दखेना, िक मЎ उ˵हЋ

उन सभी दशेЗ से एक̷ कϽंगा, िजनमЋ मЎने उ˵हЋ अपने कोप के कारण दरू कर

िदया था. अपने ̨ोध मЋ, अपने कोप मЋ तथा अपने उ̪ आ̨ोश मЋ, मЎ उ˵हЋ

इस दशे मЋ लौटा ले आऊंगा िक वे यहां पणू ˚ सरु˘ा मЋ िनवास करने लगЋ. 38

वे मरेी ̼जा हЗगे तथा मЎ उनका परमѶेर. 39 मЎ उ˵हЋ एकिनѼ ϶दय तथा

एकमा̷ अभीѺ ̼दान कϽंगा, िक उनमЋ मरेे ̼ित सदा-सवद̊ा को उ˵हЂ के

तथा उनके बाद उनकी सतंान के क˽याण के िनिमЀ िचर̂थायी ͅјा ѳा˶त

हो जाए. 40 मЎ उनसे िचरकालीन वाचा ̂थािपत कϽंगा; िक मЎ उनसे िवमखु

न होऊं, िक उनका िहत हो, और मЎ उनके ϶दय मЋ अपने ̼ित ऐसा ͅјा

सं̂ थािपत कर द ूगंा, िक वे मझुसे िवमखु कभी न हЗ. 41अपने सपंणू ˚ ϶दय से

तथा अपने सपंणू ˚ ̼ाण से उनका िहत करना तथा उ˵हЋ इस दशे मЋ बसा दनेा मरेे

अतीव हष˚ का िवषय होगा. 42 “ˢयЗिक याहवहे की वाणी यह ह:ै ठीक

िजस ̼कार मЎने उन पर ये घोर िवपिЀयां डाली हЎ, ठीक उसी ̼कार मЎ उन

पर वह सारी सम ृ҄ ј ले आऊंगा, िजसकी मЎ ̼ित˙ा कर रहा ϵ.ं 43 इस दशे

मЋ, अब खते मोल ҅लए जाएंग,े िजसके िवषय मЋ तमु कहते रहते हो, ‘उजाड़

हो चकुा है यह दशे, इसमЋ अब न तो मन ु́ य शषे रह गए हЎ, न पश;ु सब कुछ

कसिदयЗ के अिधकार मЋ जा चकुा ह.ै’ 44 लोग चांदी दकेर खते ̨य कर

लЋग,े वे बधंक-प̷ पर ह̂ता˘र करЋगे तथा उसे आमिं̷त सा̄यЗ को सारे

मोहरब˵द कर दЋग.े यह सब िब˵यािमन ̼दशे मЋ होगा, यϽेशलमे के उपनगरЗ

मЋ होगा यϵिदया के नगरЗ मЋ होगा, घाटी के नगरЗ मЋ होगा तथा नगेवे के

नगरЗ मЋ होगा; ˢयЗिक मЎ सम ृ҄ ј लौटा द ूगंा, यह याहवहे की वाणी ह.ै”

33 िफर दसूरी बार यरेेिमयाह को याहवहे का सदंशे भजेा गया, इस

समय वह पहरे के आगंन मЋ ही बदंी थ.े सदंशे यह था: 2 “प ृ˲ वी के

बनानवेाले याहवहे का सदंशे यह ह,ै याहवहे, िज˵हЗने प ृ˲ वी को आकार िदया

िक यह ̂थािपत की जाए, िजनका नाम याहवहे ह:ै 3 ‘मझुसे ̼ितवदेन करो

तो मЎ त ु˺ हЋ ̼˱यЀुर द ूगंा और मЎ तमु पर िवल˘ण तथा रह̂यमय बात, जो अब

तक तु˺ हारे ҅लए अद ृ̀ य हЎ, उ˵हЋ ̼कािशत कϽंगा.’ 4 ˢयЗिक घरेाबदंी

ढलानЗ तथा तलवार के ̼हार से ̼ितर˘ा के उѣे̀य से ˴व̂त कर डाले गए

इस नगर के आवासЗ तथा यϵिदया के राजमहलЗ के सबंधं मЋ इ͇ाएल के

परमѶेर याहवहे का यह सदंशे ह.ै 5 जब वे कसिदयЗ से यјु के ҅लए

िनकलЋग,े िक इन खडंहरЗ को उन मन ु́ यЗ के शवЗ से भर दЋ, िजनका सहंार

मЎने अपने ̨ोध एवं कोप मЋ िकया ह.ै इसका कारण है नगरवािसयЗ की दѺुता

के प҄रणाम̂वϽप मरेा उनसे िवमखु हो जाना. 6 “‘तमु दखेोगे िक मЎ इस दशे

मЋ ̂वा̂˲य तथा चगंाई ले आऊंगा; मЎ उ˵हЋ ̂वा̂˲य ̼दान कϽंगा, तब मЎ उन

पर भरपरू शांित तथा स˱य ̼कािशत कϽंगा. 7 मЎ यϵिदया तथा इ͇ाएल की

सम ृ҄ ј लौटाकर द ूगंा तथा उनका पनुिनम̊ा˚ण कर उ˵हЋ पवूव̊त Ͻप दे द ूगंा. 8 मЎ

उ˵हЋ उनके सारे पापЗ से शјु कϽंगा, जो उ˵हЗने मरेे िवϼј िकया ह,ै मЎ उनकी

सारी बरुाई को ˘मा कर द ूगंा, िजनके ќारा उ˵हЗने मरेे िवϼј िव̹ोह िकया ह.ै

9 सारे राѻ उनके ҅लए मरेे ќारा िन́पािदत िहतकायИ का उ˽लखे सनुЋगे तथा वे

उन दशेЗ के ҅लए मरेे ќारा बनाये गये सारे िहतकायИं तथा शांित की ̂थापना

को दखे भयभीत हो थरथराएंग;े यह मरेे ҅लए आनदं, ̂तवन एवं ̼ताप की

̼ितѼा होगी.’ 10 “याहवहे की वाणी यह ह:ै इस ̂थान पर, िजसे तमुने

उजाड़-िनजन̊ तथा पश-ुिवहीन घोिषत कर रखा ह,ै अथा˚त ्यϵिदया के नगरЗ

मЋ तथा यϽेशलमे की ग҅लयЗ मЋ, जो उजाड़, िनजन̊ एवं पश-ुिवहीन ह,ै 11

एक बार िफर आनदं का ̂वर, उ˽लास का कलरव, वर एवं वध ूका वाता˚लाप

तथा उन लोगЗ की बात सनुी जाएगी, जो कह रहे हЗग,े “सनेाХ के याहवहे

के ̼ित आभार ѳл करो, ˢयЗिक सदाशय हЎ याहवहे; ˢयЗिक सनातन है

उनकी कϼणा.” तथा उनका भी ̂वर, जो याहवहे के भवन मЋ आभार की भЋट

लकेर उपқ̂थत होते हЎ. ˢयЗिक मЎ इस दशे की सम ृ҄ ј पवूव̊त लौटाकर द ूगंा,

यह याहवहे की वाणी ह.ै 12 “सनेाХ के याहवहे का सदंशे यह ह:ै ‘इस

̂थान पर, जो िनजन̊, उजाड़ एवं पश-ुिवहीन हो गया ह,ै इसके सारे नगरЗ मЋ

ऐसे चरवाहЗ का िनवास हो जाएगा, जो यहां अपने पशХु को िवͅाम करवाते

दखेे जाएंग.े 13 पवत̊ीय ˘े̷ के नगरЗ मЋ, तराई के नगरЗ मЋ, नगेवे के नगरЗ

मЋ, िब˵यािमन के ̼दशे मЋ, यϽेशलमे के उपनगरЗ मЋ तथा यϵिदया के नगरЗ मЋ

भड़े-बक҄रयां पनुः उसके हाथЗ के नीचे से आगे जाएगी, जो उनकी गणना

करता ह,ै’ यह याहवहे की वाणी ह.ै 14 “‘तमु यह दखेोग,े वे िदन आ रहे

हЎ,’ यह याहवहे की वाणी ह,ै ‘जब मЎ अपनी उस ̼ित˙ा को पणू˚ कϽंगा, जो

मЎने इ͇ाएल के वशं तथा यϵदाह के वशं के सबंधं मЋ की थी. 15 “‘तब उस

समय उन िदनЗ मЋ मЎ दावीद के वशं से एक धमЃ शाखा को अकुं҄रत कϽंगा;

वह प ृ˲ वी पर वही करेगा जो ˵याय सगंत एवं यथोिचत होगा. 16 तब उन

िदनЗ मЋ यϵिदया सरंि˘त रखा जाएगा तथा यϽेशलमे सरु˘ा मЋ िनवास करेगा.

उन िदनЗ उसकी पहचान होगी: याहवहे हमारी धािमक̊ता ह.ै’ 17 ˢयЗिक

याहवहे की वाणी ह:ै ‘दावीद के राज िसहंासन के ҅लए ̼˱याशी का अभाव

कभी न होगा, 18 लवेी परुोिहतЗ को मरेे सम˘ होमब҅ल अपण̊ के ҅लए,

अ˵नब҅ल होम के ҅लए तथा िनयिमत Ͻप से ब҅ल तयैार करने के ҅लए िकसी

उपयлु ѳҚл का अभाव न होगा.’” 19 यरेेिमयाह को याहवहे का यह

सदंशे ̼ा˶त ϴआ: 20 “यह याहवहे का कहना ह:ै ‘यिद तमु िदन एवं राि̷ से

̂थािपत की गई मरेी वाचा को इस ̼कार तोड़ सको, िक िदन और राि̷

अपन-ेअपने िनधा˚҄रत समय पर ̼कट न हЗ, 21 तब तो मरेे सवेक दावीद से

̂थािपत की गई मरेी वाचा भी भगं की जा सकेगी और इसका प҄रणाम यह

होगा, िक उसके िसहंासन पर िवराजमान हो रा˩य-काल करने के ҅लए उसके

कोई पु̷ न रहगेा और न मरेी सवेा के िनिमЀ कोई लवेी परुोिहत. 22 िजस

̼कार आकाश के तारे अग˰य तथा सागर तट की रेत अपार ह,ै उसी ̼कार मЎ

अपने सवेक दावीद के वशंजЗ को तथा लिेवयЗ को, जो मरेी सवेा करते

हЎ, आवधन̊ कर उ˵हЋ असंx य कर द ूगंा.’” 23 तब याहवहे का यह सदंशे

यरेेिमयाह को भजेा गया: 24 “ˢया तमुने ˴यान िदया है िक इन लोगЗ ने

ˢया-ˢया कहा ह.ै वे कह रहे हЎ, ‘िजन दो गो̷З को याहवहे ने मनोनीत िकया

था, उ˵हЋ याहवहे ने प҄र˱यл छोड़ िदया ह’ै? वे मरेी ̼जा से घणृा कर रहे हЎ,

उनकी दिृѺ मЋ अब वे राѻ रह ही नहЂ गए हЎ. 25 याहवहे की वाणी यह ह:ै

‘यिद िदन एवं राि̷ से सबंिंधत मरेी वाचा भगं होना सभंव ह,ै यिद आकाश एवं
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प ृ˲ वी के िनयमЗ मЋ अिनयिमतता सभंव ह,ै 26 तो मЎ भी याकोब तथा दावीद

मरेे सवेक के वशंजЗ का प҄र˱याग कर द ूगंा; मЎ भी दावीद के एक वशंज को,

अ̾ाहाम, िय˱सहाक तथा याकोब के वशंजЗ पर शासन करने के ҅लए नहЂ

चनु ूगंा. िकंत ु मЎ उनकी सम ृ҄ ј लौटा द ूगंा तथा उन पर अनकु˺पा कϽंगा.’”

34 बाबले का राजा नबकूदने˩ ज़र अपनी सारी सनेा को लकेर यϽेशलमे

तथा इसके िनकटवतЃ नगरЗ से यјुरत था, प ृ˲ वी के सारे राѻ एवं

इनकी सारी ̼जा नबकूदने˩ ज़र के अधीन थी, इसी प҄रқ̂थित मЋ यरेेिमयाह

को याहवहे का यह सदंशे ̼गट िकया गया: 2 “याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर

का यह आदशे ह:ै यϵिदया के राजा सीदिकयाϵ को यह सदंशे दो, ‘यह

याहवहे की वाणी ह:ै यह दखे लनेा िक मЎ इस नगर को बाबले के राजा

के अधीन कर द ूगंा और वह इस नगर को भ̂म कर दगेा. 3 तमु उसके

हाथ से बचकर िनकल न सकोग,े िनѴयतः तमु पकड़े जाओगे तथा उसे

सКप िदए जाओग.े तमु बाबले के राजा को ̼˱य˘ दखेोग,े वह तमुसे सा˘ात

वाता˚लाप करेगा और िफर तमु बाबले को बदंी कर िदए जाओग.े 4 “‘िफर

भी, यϵिदया के राजा सीदिकयाϵ, याहवहे का सदंशे सिुनए! आपके सबंधं मЋ

याहवहे ने कहा ह:ै त ु˺ हारी म ृ˱ य ु तलवार ̼हार से नहЂ होगी; 5 त ु˺ हारी म ृ˱ य ु

शाқ˵तपणू˚ қ̂थित मЋ होगी. िजस ̼कार त ु˺ हारे पवूज̊ राजाХ के स˺मान मЋ,

उन उ˧चािधकारी के ҅लए, जो त ु˺ हारे ̼ाचीन काल थ,े धपू जलाया गया

था, वे त ु˺ हारे स˺मान मЋ भी धपू जलाएंग,े वे त ु˺ हारे ҅लए िवलाप भी करЋग,े

“िधˢकार है आप पर ̂वामी!” यह इस҅लये िक यह मरेी उҚл ह,ै यह

याहवहे की वाणी ह.ै’” 6 भिव́यќлा यरेेिमयाह ने यϽेशलमे मЋ यϵिदया के

राजा सीदिकयाϵ को यह परूा सदंशे दे िदया, 7 इस समय बाबले के राजा

की सनेा यϽेशलमे तथा यϵिदया के इन नगरЗ से यјुरत थी. लाकीश तथा

अज़केा, ˢयЗिक ये ही यϵिदया के ऐसे गढ़नगर थ,े जो सरुि˘त रह गए थ.े 8

जब राजा सीदिकयाϵ ने सारी ̼जा स,े जो यϽेशलमे मЋ थी, उјार वाणी की

वाचा ̂थािपत की, याहवहे का यह सदंशे यरेेिमयाह को भजेा गया. 9 हर एक

ѳҚл अपने इ̾ी सवेक को तथा अपनी इ̾ी सिेवका को िवमлु कर द,े िक

कोई भी सजातीय यϵदी बदंी न रह जाए. 10 सारे अिधका҄रयЗ एवं सारी

̼जा ने इस आदशे का पालन िकया. वे सभी इस वाचा मЋ सқ˺म҅लत हो गए,

िक हर एक ѳҚл अपने सवेक को अथवा सिेवका को िवमлु कर दगेा, िक

कोई भी बधंन मЋ न रह जाए. उ˵हЗने आ˙ापालन िकया और उ˵हЋ िवमлु कर

िदया. 11 िकंत ु कुछ समय बाद सभी ने अपना िनणय̊ प҄रवितत̊ कर अपने

सवेकЗ एवं सिेवकाХ को पनुः अपने अिधकार मЋ ले ҅लया िज˵हЋ उ˵हЗने

मлु िकया था. 12 त˱पѴात यरेेिमयाह को याहवहे की ओर से याहवहे का

यह सदंशे भजेा गया: 13 “इ͇ाएल के परमѶेर याहवहे ने यह कहा ह:ै िम͇

के िनगम̊न के अवसर पर दास˱व आवास से उ˵हЋ िनराश करते समय मЎने

त ु˺ हारे पवूज̊З से यह वाचा ̂थािपत की थी, 14 ‘̼ित सातवЋ वष˚ तमुमЋ स े हर

एक अपने मोल ҅लए ϴए उस इ̾ी दास को मлु कर द,े िजसने छः वष˚

त ु˺ हारी सवेा पणू ˚ कर ली ह.ै त ु˺ हЋ उ˵हЋ सवेा मлु करना होगा.’ िकंत ु त ु˺ हारे

पवूज̊З ने न तो मरेे इस आदशे का पालन िकया और न उ˵हЗने मरेा कहा

सनुना ही चाहा ह.ै 15 यह स˱य है िक कुछ ही समय पवू˚ तमुने मरेी ओर

उ˵मखु होकर वह िकया ह:ै जो मरेी दिृѺ मЋ सधुार ह.ै हर एक ने यह घोषणा

की है िक उसने अपने पड़ोसी को िवमлु कर िदया ह.ै तमुने मरेे नाम मЋ

̼ितिѼत भवन मЋ एक वाचा भी ̂थािपत की थी. 16 यह होने पर भी तमुने

िवमखु होकर मरेी ̼ितѼा अशјु कर दी और हर एक ने अपन-ेअपने सवेक-

सिेवकाХ को पनुः अपने अिधकार मЋ ले ҅लया, िज˵हЋ उ˵हЗने इसके पवू˚

िवमлु िकया था, जसैा िक ̂वयं उनकी भी अिभलाषा थी. तमुने उ˵हЋ पनुः

अपने सवेक-सिेवकाएं बना ҅लय.े 17 “इस҅लये अब याहवहे का सदंशे यह

ह:ै तमुने हर एक ѳҚл ќारा अपने सजातीय बधं ु एवं अपने पड़ोसी को

िवमлु करने की घोषणा करने के मरेे आदशे का उ˽लघंन िकया ह.ै अब यह

दखेो, िक मЎ त ु˺ हЋ छुड़ाने की घोषणा कर रहा ϵ,ं यह याहवहे की वाणी ह,ै मЎ

त ु˺ हЋ तलवार, महामारी एवं अकाल को सКप रहा ϵ.ं मЎ त ु˺ हЋ प ृ˲ वी के सब

राѻЗ के ҅लए आतकं बना द ूगंा. 18 िजन लोगЗ ने मरेे साथ ̂थािपत की गई

वाचा भगं की ह,ै िज˵हЗने इस वाचा की अपे̆ ाХ को पणू˚ नहЂ िकया ह,ै जो

उ˵हЗने मरेे साथ ̂थािपत की थी, िजस वाचा को उ˵हЗने बछड़े को दो भागЗ

मЋ िवभл कर उन भागЗ के म˴य से िनकलकर अिवचल घोिषत कर िदया

था. 19 यϵिदया तथा यϽेशलमे के अिधकारी, ससंद के अिधकारी, परुोिहत

तथा सारी ̼जा, जो िवभл बछड़े के म˴य से होकर िनकले थ,े 20 इन सभी

को मЎ उनके श̷Хु के हाथЗ मЋ सКप द ूगंा, जो उनके ̼ाणЗ के ˶यासे ह.ै उनके

शव आकाश के प˘ी तथा प ृ˲ वी के व˵य पशХु के आहार हो जाएंग.े 21

“यϵिदया के राजा सीदिकयाϵ को तथा उसके अिधका҄रयЗ को मЎ उनके

श̷Хु के हाथЗ मЋ सКप द ूगंा तथा उनके हाथЗ मЋ जो उनके ̼ाणЗ के ˶यासे हЎ

तथा बाबले के राजा की सनेा के हाथЗ मЋ, जो तमुसे दरू जा चकुी ह.ै 22 यह

भी दखेना, िक मЎ यह आदशे दनेे पर ϵ,ं यह याहवहे की वाणी ह,ै और मЎ उस

सनेा को इसी नगर मЋ लौटा ले आऊंगा. वे इससे यјु करЋग,े इसे अधीन कर

लЋगे तथा इसे भ̂म कर दЋग.े और मЎ यϵिदया के नगरЗ को उजाड़ एवं िनजन̊

बना द ूगंा.”

35 योिशयाह के पु̷ यϵिदया के राजा यहोइयािकम के रा˩य-काल मЋ

यरेेिमयाह को याहवहे का यह सदंशे भजेा गया: 2 “रेखािबयЗ के

वशंजЗ के िनकट जाकर उनसे याहवहे के भवन मЋ आने का आ̪ह करो, उ˵हЋ

भवन के िकसी क˘ मЋ ले जाकर उ˵हЋ पीने के ҅लए ̹ा˘ारस दनेा.” 3

इस҅लये मЎ या˱सािनया को, जो यरेेिमयाह का पु̷ हाबाज़ीिनयाह का पौ̷ था

तथा उसके भाइयЗ एवं उसके सारे प ु̷ З तथा रेखािबयЗ के सपंणू ˚ वशं को

4 याहवहे के भवन मЋ परमѶेर के बतन̊ इगदा҅लया के पु̷ हनान के पु̷ З

के क˘ मЋ ले गया. यह अिधका҄रयЗ के क˘ के िनकट और यह श˽लमू

के पु̷ , ќारपाल मआसइेयाह के क˘ के ऊपर था. 5 वहां मЎने रेखाब के

वशंजЗ के सम˘ ̹ा˘ारस से भरे ϴए बतन̊ एवं ˶याले रख िदए और उनसे

कहा, “इनका सवेन करो.” 6 िकंत ु उ˵हЗने कहा, “हम ̹ा˘ारस का सवेन

नहЂ करЋग,े ˢयЗिक रेखाब के पु̷ योनादाब का हमारे ҅लए आदशे यह ह:ै

‘तमु और तु˺ हारी सतंान कभी भी ̹ा˘ारस का सवेन नहЂ करोग.े 7 न तो

तमु अपने ҅लए आवास का िनमा˚ण करोग,े न तमु बीजारोपण करोग;े न तमु

̹ा˘ाउѧान रोिपत करोगे और न कभी िकसी ̹ा˘ाउѧान का ̂वािम˱व ̼ा˶त

करोग,े बқ˽क तमु आजीवन तबंХु मЋ िनवास करोग,े िक िजस दशे मЋ तमु

̼वास करो, उसमЋ तमु दीघा˚य ु हो.’ 8 हमने रेखाब के पु̷ योनादाब के सभी
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आदशेЗ का पालन िकया ह.ै हमन,े हमारी पिѕयЗ न,े हमारी सतंान ने कभी भी

̹ा˘ारस का सवेन नहЂ िकया 9और हमने अपने िनवास के ҅लए आवासЗ

का िनमा˚ण नहЂ िकया, न तो कोई ̹ा˘ोѧान का, न कोई खते, न ही हमने

अनाज सिंचत कर रखा ह.ै 10 हमारा िनवास मा̷ तबंХु मЋ ही रहा ह,ै हमने

आ˙ाका҄रता मЋ अपने पवूज̊ योनादाब के आदशे के अनϽुप ही सब कुछ

िकया ह.ै 11 िकंत ु जब बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र ने दशे पर आ̨मण

िकया, तब हमने िवचार िकया, ‘चलो, हम कसिदयЗ तथा अरामी सनेा के

आग-ेआगे यϽेशलमे चले जाएं.’ इस ̼कार हम यϽेशलमे ही मЋ िनवास करते

आ रहे हЎ.” 12 तब यरेेिमयाह को याहवहे का यह सदंशे ̼ा˶त ϴआ: 13

“इ͇ाएल के परमѶेर, सनेाХ के याहवहे का आदशे यह ह:ै जाकर सारे

यϵिदयावािसयЗ तथा यϽेशलमे वािसयЗ से कहो, ‘ˢया मरेा वचन सनुकर

तमु अपने ҅लए िश˘ा ̪हण नहЂ कर सकत?े’ यह याहवहे की वाणी ह.ै 14

‘रेखाब के पु̷ योनादाब ќारा आदिेशत ̹ा˘रस सवेन िनषधे आ˙ा का उसके

वशंजЗ ने पालन िकया. िफर उ˵हЗने आज तक ̹ा˘रस सवेन नहЂ िकया,

ˢयЗिक उ˵हЗने अपने पवूज̊З के आदशे का पालन िकया ह.ै िकंत ु मЎने त ु˺ हЋ

बार-बार आदशे िदया ह,ै िफर भी तमुने मरेा आदशे सनुा ही नहЂ. 15 इसके

िसवा मЎने बार-बार त ु˺ हारे िहत मЋ अपने सवेक, अपने भिव́यќлा भजे.े वे

यह चतेावनी दते े रह,े “तमुमЋ स े हर एक अपनी सकंट नीितयЗ से िवमखु हो

जाए और अपने आचरण मЋ सशंोधन करे; परकीय दवेताХ का अनसुरण कर

उनकी उपासना न करे. तभी तमु इस दशे मЋ िनवास करते रहोग,े जो मЎने त ु˺ हЋ

एवं त ु˺ हारे पवूज̊З को िदया ह.ै” िकंत ु तमुने मरेे आदशे पर न तो ˴यान ही

िदया और न उसका पालन ही िकया. 16 व̂ततुः रेखाब के पु̷ योनादाब के

वशंजЗ ने अपने पवूज̊ के आदशे का पालन िकया ह,ै िकंत ु इन लोगЗ ने मरेे

आदशे का पालन नहЂ िकया ह.ै’ 17 “इस҅लये इ͇ाएल के परमѶेर, सनेाХ

के याहवहे की वाणी यह ह:ै ‘यह दखे लनेा! िक मЎ सारे यϵिदयावािसयЗ

तथा यϽेशलमे वािसयЗ पर उनके ҅लए पवूघ̊ोिषत िवपिЀयां ̼भावी करने

पर ϵ.ं ˢयЗिक मЎने उ˵हЋ आदशे िदया िकंत ु उ˵हЗने उसकी उपे̆ ा की; मЎने

उ˵हЋ पकुारा, िकंत ु उ˵हЗने उЀर नहЂ िदया.’” 18 तब यरेेिमयाह ने रेखाब

के वशंजЗ को सबंोिधत करते ϴए कहा, “सनेाХ के याहवहे, इ͇ाएल के

परमѶेर का सदंशे यह ह:ै ‘इस҅लये िक तमुने अपने पवूज̊ योनादाब के आदशे

का पालन िकया ह,ै सभी कुछ उसके आदशेЗ के अनϽुप ही िकया है तथा

वही िकया िजसका उ˵हЗने त ु˺ हЋ आदशे िदया था.’ 19 इ͇ाएल के परमѶेर,

सनेाХ के याहवहे की यह वाणी ह:ै ‘रेखाब के पु̷ योनादाब के वशं मЋ मरेी

सवेा के िनिमЀ िकसी पϼुष का अभाव कभी न होगा.’”

36 योिशयाह के पु̷ यϵिदया के राजा यहोइयािकम के रा˩य-काल के

चौथे वष˚ मЋ यरेेिमयाह को याहवहे का यह सदंशे भजेा गया: 2 “िजस

िदन से मЎने तमुसे बात करना ̼ारंभ िकया ह,ै उसके पहले िदन से ही योिशयाह

के िदनЗ से लकेर आज तक मЎने तमुसे इ͇ाएल, यϵिदया तथा सारे राѻЗ के

सबंधं मЋ जो कुछ कहा ह,ै उसे एक चमप̷̊ कु˰डली लकेर उस पर मरेे सारे

सदंशे ҅लख डालो. 3 यह सभंव है िक यϵदाह के वशंज सारे िवपिЀ के

िवषय मЋ सनुЋग,े जो मЎ उन पर ̼भावी करने की योजना बना रहा ϵ;ं िक हर

एक ѳҚл इसे सनु अपनी सकंट नीित से िवमखु हो जाए और मЎ उनकी

अधिमत̊ा तथा उनके पाप को ˘मा कर द ू.ं” 4 िफर यरेेिमयाह ने ने҄ रयाह के

पु̷ बाϽख को बलुवाया. याहवहे ќारा ̼गट हर एक सदंशे को जसैे जसै े

यरेेिमयाह बोलते गए, वसै े वसै े बाϽख एक चमप̷̊ कु˰डली पर ҅लखता गया.

5 यरेेिमयाह ने बाϽख को यह आदशे िदया, “मझु पर ̼ितब˵ध लगाया गया

ह;ै इस҅लये याहवहे के भवन मЋ मरेा ̼वशे िनिषј ह.ै 6 इस҅लये त ु˺ हЋ ही

याहवहे के भवन मЋ जाना होगा और उपवास के ҅लए िनधा˚҄रत िदवस पर तमु

मरेे बोले ϴए लखे ќारा चमप̷̊ कु˰डली पर ҅लखे गए सारे वचन लोगЗ के

सम˘ पढ़ दनेा. त ु˺ हЋ यही वचन उन लोगЗ के सम˘ भी पढ़ना होगा, जो

यϵिदया के नगरЗ से वहां आएंग.े 7 सभंव है उनकी िबनती याहवहे के सम˘

̼̂ततु की जाए, हर एक ѳҚл अपने अधम˚ से िवमखु हो जाए, ˢयЗिक

̼चडं है याहवहे का ̨ोध एवं ̼कोप, िजसकी वाणी इन लोगЗ के िवϼј की

जा चकुी ह.ै” 8 ने҄ रयाह के प ु̷ बाϽख ने यरेेिमयाह भिव́यќлा के आदशे

का परूी तरह पालन िकया, उसने याहवहे के भवन मЋ जाकर इस अिभलखे

मЋ से याहवहे के सदंशे का वाचन िकया. 9 योिशयाह के पु̷ यϵिदया के

राजा यहोइयािकम के रा˩य-काल के पांचवЋ वष˚ के नवЋ माह मЋ यϽेशलमे के

सभी िनवािसयЗ ने तथा यϵिदया के नगरЗ से वहां आए सभी िनवािसयЗ ने

याहवहे के सम˘ उपवास रखे जाने की घोषणा की. 10 त˱पѴात बाϽख

ने याहवहे के भवन मЋ ҅लिपक शापान के पु̷ गमेा҄रयाह के क˘ मЋ, जो

ऊपरी आगंन मЋ था, याहवहे के भवन के नये ̼वशे ќार के ̼वशे मЋ खड़े

होकर उपқ̂थत सारे जनसमहू के सम˘ यरेेिमयाह के अिभलखे के सदंशे को

पढ़ा. 11 जब शापान के पौ̷ गमेा҄रयाह के प ु̷ मीकायाह ने इस अिभलखे से

याहवहे का सदंशे सनुा, 12 वह महलЗ मЋ ҅लिपकЗ के क˘ मЋ चला गया.

वहां उसने दखेा िक वहां सारे अिधकारी बठेै ϴए थ.े ҅लिपक एलीशामा,

शमेायाह का पु̷ दलेाइयाह, अखबोर को पु̷ एल-नाथान, शापान का पु̷

गमेा҄रयाह, हनिनयाह का प ु̷ सीदिकयाϵ तथा अ˵य सभी अिधकारी भी. 13

मीकायाह ने उनके सम˘ उस अिभलखे से बाϽख ќारा लोगЗ के सम˘ पढ़ी

गई सपंणू ˚ िवषय-व̂त ु दोहरा दी, जो वह ̂वयं सनुकर आया था, 14 इस पर

सारे अिधका҄रयЗ ने कूशी के परपोत,े शलेिेमयाह के पोत,े नथेिनयाह के पु̷ ,

यϵेदी को बाϽख के ҅लए इस सदंशे के साथ भजेा, “तमुने िजस चमप̷̊

कु˰डली से लोगЗ के सम˘ पढ़ा ह,ै उसे लकेर यहां आ जाओ.” इस҅लये

ने҄ रयाह का पु̷ बाϽख उस चमप̷̊ कु˰डली को लकेर उनकी उपқ̂थित मЋ

पϴंच गया. 15 उ˵हЗने उससे आ̪ह िकया, “कृपया बठै जाओ और इसे

हमЋ पढ़कर सनुाओ.” तब बाϽख ने उसे उनके सम˘ पढ़ िदया. 16 जब

उ˵हЗने सपंणू ˚ िवषय-व̂त ु सनु ली, तब वे भयभीत होकर एक दसूरे की ओर

दखेने लगे और उ˵हЗने बाϽख से कहा, “िनѴयतः हम यह सब राजा को

सिूचत कर दЋग.े” 17 उ˵हЗने बाϽख से यह भी पछूा, “हमЋ कृपा कर यह भी

बताओ, यह सब तमुने ҅लखा कैस?े ˢया यह यरेेिमयाह ќारा बोली ϴई बातЗ

का लखे ह?ै” 18 तब बाϽख ने उ˵हЋ उЀर िदया, “उ˵हЗने ही मझुे यह

सारे वचन कहे हЎ, िज˵हЋ मЎने ̂याही से सचूी मЋ ҅लख िदया ह.ै” 19 तब

अिधका҄रयЗ ने बाϽख को आदशे िदया, “तमु और यरेेिमयाह जाकर कहЂ

िछप जाओ और िकसी को भी यह ˙ात न होने पाए िक तमु कहां हो.” 20

अिधका҄रयЗ ने जाकर चमप̷̊ कु˰डली को ҅लिपक एलीशामा के क˘ मЋ
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सरुि˘त रख िदया और िफर रा˩यसभा मЋ जाकर राजा को चमप̷̊ कु˰डली

मЋ ҅ल҅खत सपंणू˚ िवषय-व̂त ु की सचूना दे दी. 21 राजा ने यϵेदी को यह

चमप̷̊ कु˰डली लाने का आदशे िदया, उसने जाकर इसे ҅लिपक एलीशामा

के क˘ से बाहर िनकाल ҅लया. तब यϵेदी ने राजा एवं राजा की उपқ̂थित मЋ

खड़े सारे अिधका҄रयЗ के सम˘ चमप̷̊ कु˰डली अिभलखे पढ़ िदया.

22 यह नवЋ माह का अवसर था और राजा अपने शीतकालीन आवास मЋ

िवराजमान था; उसके सम˘ अगंीठी मЋ अқˤन ̼˩व҅लत थी. 23 जब यϵेदी

तीन अथवा चार अशं पढ़ लतेा था, राजा उतने चमप̷̊ को ҅लिपक के चाकू

से काटकर अगंीठी की अқˤन मЋ डाल दतेा था, इस ̼कार होत-ेहोते सपंणू ˚

चमप̷̊ कु˰डली अगंीठी की अқˤन मЋ भ̂म हो गई. 24 इतना सब होने पर भी

राजा तथा उसके सारे सवेकЗ पर कोई ̼भाव न पड़ा, न वे भयभीत ϴए और

न उनमЋ से िकसी ने शोक मЋ अपने वҀ ही फाड़े. 25 यहां तक िक एल-

नाथान, दलेाइयाह तथा गमेा҄रयाह, राजा से चमप̷̊ कु˰डली को दहन न

करने का आ̪ह करते रह,े राजा ने उनकी एक न सनुी. 26 राजा ने राजपु̷

यरेाहमील को, आज़҄रयल के पु̷ सरेाइयाह तथा अबदील के पु̷ शलेिेमयाह

को आदशे िदया, िक वे ҅लिपक बाϽख को तथा भिव́यќлा यरेेिमयाह को

पकड़ लЋ, िकंत ु इस समय वे याहवहे ќारा िछपा िदए गए थ.े 27 यरेेिमयाह के

बोले ϴए लखे जो बाϽख ќारा ҅ल҅खत चमप̷̊ कु˰डली मЋ था, िजसका दहन

जब राजा यहोइयािकम ने कर चकुा, तब यरेेिमयाह को याहवहे का यह सदंशे

̼ा˶त ϴआ: 28 “अब एक नयी चमप̷̊ कु˰डली लो और उस पर वे ही सदंशे

҅लिपबј कर दो, जो उस चमप̷̊ कु˰डली पर ҅लखे गए थ,े िजसको यϵिदया

के राजा यहोइयािकम ќारा दहन कर िदया गया ह.ै 29 यϵिदया के राजा

यहोइयािकम के िवषय मЋ त ु˺ हЋ यह कहना होगा, ‘यह याहवहे का सदंशे ह:ै

तमुने तो यह कहते ϴए चमप̷̊ कु˰डली का दहन कर िदया ह,ै “तमुने इसमЋ

ऐसा ˢयЗ ҅लख िदया, िक बाबले का राजा िनѴयतः आएगा तथा इस दशे

को ˴व̂त कर दगेा तथा उस दशे से मन ु́ यЗ एवं पशХु का अқ̂त˱व ही

समा˶त हो जाएगा?” 30 इस҅लये यϵिदया के राजा यहोइयािकम के िवषय मЋ

याहवहे की पवूव̊ाणी यह ह:ै दावीद के िसहंासन पर िवराजमान होने के ҅लए

उसका कोई भी वशंज नहЂ रह जाएगा तथा उसका शव िदन की उ́णता तथा

राि̷ के पाले मЋ पड़ा रह जाएगा. 31 मЎ उस,े उसके वशंजЗ तथा उसके

सवेकЗ को उनके अधम˚ के ҅लए दडं भी द ूगंा; मЎ उन पर, यϽेशलमे वािसयЗ

पर तथा यϵिदया की ̼जा पर वे सभी िवपिЀयां ̼भावी कर द ूगंा, िजनकी

वाणी मЎ कर चकुा ϵ,ं ˢयЗिक उ˵हЗने मरेी चतेाविनयЗ की अवहलेना की

ह.ै’” 32 तब यरेेिमयाह ने ने҄ रयाह के पु̷ ҅लिपक बाϽख को एक अ˵य

चमप̷̊ कु˰डली दी, िजस पर उसने यरेेिमयाह के बोले ϴए वचन ҅लख,े इसमЋ

उसने वे सभी सदंशे पनुः ҅लख िदए, जो उस चमप̷̊ कु˰डली मЋ ҅लखे थ,े

िजसे यϵिदया के राजा यहोइयािकम ने अқˤन मЋ दहन कर िदया था. इसके

िसवा इसमЋ इसी ̼कार के अ˵य सदंशे भी सқ˺म҅लत कर िदए गए.

37 योिशयाह का पु̷ सीदिकयाϵ, िजसे बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र ने

यϵिदया पर राजा िनयлु िकया था; यहोइयािकम के पु̷ कोिनयाह के

̂थान पर रा˩य-काल कर रहा था. 2 िकंत ु न तो उसन,े न उसके सवेकЗ

ने और न दशे की ̼जा ने याहवहे की उन चतेाविनयЗ को मह˱व िदया,

जो याहवहे ने भिव́यќлा यरेेिमयाह के ќारा उ˵हЋ दी थी. 3 िफर भी,

राजा सीदिकयाϵ ने शलेिेमयाह के पु̷ यϵकुल को तथा मआसइेयाह के पु̷

परुोिहत ज़फेिनयाह को भिव́यќлा यरेेिमयाह के पास इस अनरुोध के साथ

भजेा: “कृपा कर याहवहे हमारे परमѶेर से हमारे ҅लए िबनती कीिजए.” 4

यरेेिमयाह अब तक बदंी नहЂ बनाए गए थ,े इस҅लये वे अब भी लोगЗ के

बीच आने और जाने के ҅लए ̂वतं̷ थ.े 5 इसी समय िम͇ से फ़रोह की सनेा

̼қ̂थत हो चकुी थी, जसै े ही कसदी सनेा जो यϽेशलमे की घरेाबदंी िकए ϴए

थी, उसे यह समाचार ̼ा˶त ϴआ, उसने यϽेशलमे से अपनी घरेाबदंी उठा

ली. 6 तब भिव́यќлा यरेेिमयाह को याहवहे की ओर से यह सदंशे ̼गट

िकया गया: 7 “इ͇ाएल के परमѶेर याहवहे का सदंशे यह ह:ै त ु˺ हЋ यϵिदया

के राजा से यह कहना होगा, िजसने त ु˺ हЋ मरेे पास इस҅लये भजेा है िक वह

मरेी बातЋ ˙ात कर सके, ‘तमु यह दखे लनेा, िक तु˺ हारी सहायता के ҅लए

आई ϴई फ़रोह की सनेा अपने दशे िम͇ को लौट जाएगी. 8 तब कसदी भी

लौट आएंगे तथा इस नगर पर आ̨मण करЋग;े इसे अधीन कर लЋगे तथा इसे

भ̂म कर दЋग.े’ 9 “यह याहवहे का आदशे ह:ै िनःसदंहे कसदी यहां स े चले

ही जाएंग,े ‘यह कहकर ̂वयं को धोखे मЋ न रखो.’ ˢयЗिक वे यहां स े जाएंगे

ही नहЂ! 10 ˢयЗिक यिद तमुने सपंणू ˚ कसदी सनेा को परािजत भी कर

िदया होता, जो तमुसे यјुरत थी तथा उनके तबंХु मЋ मा̷ िनराश सिैनक ही

शषे रह गए होत,े वे िनराश सिैनक ही उठЋगे और इस नगर को भ̂म कर

दЋग.े” 11 जब फ़रोह की सनेा के यϽेशलमे की ओर आने का समाचार

कसदी सनेा ने सनुा, उ˵हЗने यϽेशलमे से अपनी घरेाबदंी उठा ली, 12 तब

यरेेिमयाह िब˵यािमन ̼दशे मЋ कुछ लोगЗ से पतैकृ सपंिЀ अिभ̪हण के उѣे̀य

से यϽेशलमे से ̼қ̂थत ϴए. 13 जब वह िब˵यािमन ̼वशे ќार पर पϴंच,े

उ˵हЋ वहां हानिनयाह के पौ̷, शलेिेमयाह के पु̷ , इ҄रयाह नामक ̼धान̼हरी

ने बदंी बना ҅लया, उसने भिव́यќлा यरेेिमयाह को सबंोिधत कर कहा,

“अ˧छा, तमु कसिदयЗ से भЋट करने जा रहे हो!” 14 यरेेिमयाह ने उसे

उЀर िदया, “झठू! मЎ कसिदयЗ से भЋट करने नहЂ जा रहा.” इ҄रयाह ने

यरेेिमयाह के ̂पѺीकरण का िवѶास नहЂ िकया, उसने यरेेिमयाह को बदंी

बनाकर अिधका҄रयЗ के सम˘ ̼̂ततु िकया. 15अिधकारी यरेेिमयाह से ϼѺ

हो गए और उ˵हЗने यरेेिमयाह को िपटवा कर ҅लिपक योनातन के िनवास

मЋ बदंी बनाकर रख िदया, व̂ततुः योनातन का िनवास ̂थान कारागार मЋ

प҄रवितत̊ कर िदया गया था. 16 यरेेिमयाह को पातालगहृ मЋ बदंी बनाकर

रखा गया था अथा˚त ्एक तलवार क˘ मЋ, यरेेिमयाह इस ̂थान पर दीघ˚ काल

तक रह.े 17 राजा सीदिकयाϵ ने यरेेिमयाह को बदंीगहृ से मлु करवाया

और महलЗ मЋ बलुवाया तथा उनसे ग ु˶ त मЋ ̼ѹ िकया, “ˢया याहवहे की

ओर से कोई सदंशे भजेा गया ह?ै” यरेेिमयाह ने राजा को उЀर िदया, “जी

हां,” ह,ै िफर उ˵हЗने आगे यह भी कहा: “आप बाबले के राजा के हाथ मЋ

सКप िदए जाएंग.े” 18 इसके िसवा यरेेिमयाह ने राजा से पछूा, “मЎने आपके

िवϼј, आपके सवेकЗ के िवϼј अथवा इस ̼जा के िवϼј ऐसा कौन सा पाप

कर िदया ह,ै जो आपने मझुे बदंी बना रखा ह?ै 19 इस समय आपके वे

भिव́यќлा कहां हЎ, िज˵हЗने आपके ҅लए यह भिव́यवाणी की थी, ‘बाबले

का राजा न तो आप पर आ̨मण करेगा न इस दशे पर’? 20 िकंत ु अब,
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महाराज, मरेे ̂वामी, कृपा कर मरेा िगड़िगड़ाना सनु लीिजए: अब मझुे

҅लिपक योनातन के आवास पर न भिेजए, िक वहЂ मरेी म ृ˱ य ु हो जाए.” 21

तब राजा ने आदशे िदया और यरेेिमयाह को पहरे के आगंन मЋ रखने का ̼बधं

िकया गया, वहां उ˵हЋ ̼ितिदन पाकशाला गली से रोटी ̼दान की जाती रही,

यह तब तक होता रहा जब तक नगर मЋ रोटी का िनमा˚ण करना सभंव रहा.

वसै े यरेेिमयाह पहरे के आगंन मЋ ही िनवास करते रह.े

38 इसी समय मЀान के पु̷ शपेािथयाह, पशϵर के पु̷ गदेा҅लयाह,

शलेिेमयाह के पु̷ यकूल तथा माल҅खयाह के पु̷ पशϵर ने यरेेिमयाह

को यह सावज̊िनक घोषणा करते सनुा, 2 “याहवहे का सदंशे यह ह:ै ‘जो

कोई इस नगर मЋ ठहरा रह जाएगा, वह तलवार, अकाल अथवा महामारी से

̪िसत होकर रहगेा, िकंत ु वह, जो नगर से बाहर कसिदयЗ की शरण ले लगेा,

वह जीिवत रह जाएगा. उसका जीवन यјु मЋ ̼ा˶त लटू साम̪ी सदशृ उसका

उपहार हो जाएगा और वह जीिवत रहगेा.’ 3 यह याहवहे की वाणी ह:ै

‘िनѴयतः यह नगर बाबले के राजा की सनेा के अधीन कर िदया जाएगा,

वह इस पर अिधकार कर लगेा.’” 4 यह सनु अिधका҄रयЗ ने राजा के सम˘

̼̂ताव रखा, “अब तो इस ѳҚл को ̼ाण-दडं िदया जाना ही उपयлु होगा,

ˢयЗिक इसकी इस वाणी से इस नगर मЋ शषे रह गए सिैनकЗ तथा शषे रह गई

सारी ̼जा के मनोबल का ͈ास हो रहा ह.ै यह ѳҚл ̼जा की िहतकामना

नहЂ, बқ˽क सकंट का ही ̼यास कर रहा ह.ै” 5 तब राजा सीदिकयाϵ ने

उ˵हЋ उЀर िदया, “वह त ु˺ हारे हाथ मЋ ह;ै मЎ िकसी भी रीित से आपके िवϼј

कुछ नहЂ कर सकता.” 6 तब उ˵हЗने यरेेिमयाह को पकड़कर एक अधंे कुएं

मЋ डाल िदया, यह राजपु̷ माल҅खयाह का अधंा कंुआ था. यह पहरे के

आगंन मЋ ही था; उ˵हЗने यरेेिमयाह को इसमЋ रқ̂सयЗ ќारा उतार िदया. इस

अधंे कुएं मЋ जल नहЂ, मा̷ कीचड़ ही शषे रह गया था ओर यरेेिमयाह

उस कीचड़ मЋ धसं गए. 7 िकंत ु महलЗ मЋ िनयлु एबदे-मलेखे नामक कूश

दशेवासी खोजे को यह ˙ात हो गया िक उ˵हЗने यरेेिमयाह को अधंे कुएं मЋ

डाल िदया ह.ै इस समय राजा िब˵यािमन ̼वशे ќार पर आसन लगाए ϴए

था, 8 एबदे-मलेखे ने महलЗ से जाकर राजा से यह कहा, 9 “मरेे ̂वामी,

महाराज, इन लोगЗ ने आरंभ ही से भिव́यќлा यरेेिमयाह के साथ जो कुछ

िकया ह,ै दѺुतापणू˚ कृ˱य ही िकया ह.ै िज˵हЋ इ˵हЗने अब अधंे कुएं मЋ डाल

िदया ह,ै वहां तो भखू से उनकी म ृ˱ य ु िन҅Ѵत ह,ै नगर मЋ वसै े भी अब रोटी

शषे रह ही नहЂ गई ह.ै” 10 यह सनु राजा ने कूश दशेवासी एबदे-मलेखे को

आदशे िदया, “अपने साथ तीस पϼुषЗ को अपने अिधकार मЋ लकेर जाओ

और भिव́यќлा यरेेिमयाह को अधंे कुएं से बाहर िनकाल लो, इसके पवू˚ िक

उनकी वहЂ म ृ˱ य ु हो जाए.” 11 तब एबदे-मलेखे अपने साथ के ѳҚл

लकेर महल मЋ गया. वहां जाकर उसने महलЗ के भ˰डारगहृ के नीचे िनिमत̊

एक क˘ मЋ से कुछ िचथड़े िनकाले और उ˵हЋ रқ̂सयЗ ќारा अधंे कुएं मЋ

यरेेिमयाह तक पϴंचा िदया. 12 त˱पѴात कूश दशेवासी एबदे-मलेखे ने

यरेेिमयाह से कहा, “इन परुाने वҀЗ को रқ̂सयЗ के नीचे अपनी बगलЗ

मЋ दबा लीिजए.” यरेेिमयाह ने ऐसा ही िकया, 13 तब उ˵हЗने यरेेिमयाह

को रқ̂सयЗ से ऊपर खЂच ҅लया और उ˵हЋ अधंे कुएं से बाहर िनकाल

҅लया. यरेेिमयाह तब पहरे के आगंन मЋ ही ठहरे रह.े 14 कुछ समय बाद राजा

सीदिकयाϵ ने भिव́यќлा यरेेिमयाह को याहवहे के भवन के तीसरे ̼वशे

ќार पर बलुवाया. राजा ने यरेेिमयाह से कहा, “मЎ आपसे कुछ ̼ѹ कϽंगा,

मझुसे कुछ न िछपाइए.” 15 यरेेिमयाह ने सीदिकयाϵ से ही ̼ѹ िकया, “जब

मЎ आपको उЀर द ूगंा, ˢया यह सिुन҅Ѵत नहЂ है िक आप मरेा वध करवा ही

दЋग?े इसके िसवा यिद मЎ आपको कोई परामश˚ द ूगंा, आप तो उसका पालन

करЋगे नहЂ.” 16 िकंत ु राजा सीदिकयाϵ ने ग ु˶ त मЋ यरेेिमयाह से शपथ खाते

ϴए कहा: “जीिवत याहवहे की शपथ, िज˵हЗने आपको और मझुे जीवन

िदया ह,ै यह िन҅Ѵत ह,ै िक मЎ न तो आपका वध करवाऊंगा न ही आपको

इन ѳҚлयЗ के हाथЗ मЋ सКप ूगंा, जो आपके ̼ाण लनेे को तयैार हЎ.” 17 तब

यरेेिमयाह ने सीदिकयाϵ को उЀर िदया, “इ͇ाएल के परमѶेर, सनेाХ के

याहवहे का सदंशे यह ह:ै ‘स˱य यह है िक यिद आप बाहर जाएं और बाबले

के राजा के अिधका҄रयЗ के सम˘ समपण̊ कर दЋ, तब आप जीिवत रहЋग,े

यह नगर अқˤन के ќारा भ̂म नहЂ िकया जाएगा और तब आप और आपका

प҄रवार जीिवत रह सकेगा. 18 िकंत ु यिद आप बाहर जाकर बाबले के राजा

के अिधका҄रयЗ के सम˘ समपण̊ नहЂ करत,े तो यह नगर कसिदयЗ को

सКप िदया जाएगा; वे इसे अқˤन से भ̂म कर दЋगे तथा ̂वयं आप भी उनके

हाथЗ से बच िनकल न सकЋ ग.े’” 19 तब राजा सीदिकयाϵ ने यरेेिमयाह से

कहा, “मझुे भय है उन यϵिदयЗ से जो कसिदयЗ से जा िमले हЎ, यह सभंव है

िक कसदी मझुे उनके हाथЗ मЋ सКप दЋ और वे मरेी हालत बरुी कर दЋ.” 20

“कसदी आपको उनके हाथЗ मЋ नहЂ सКपЋग.े” यरेेिमयाह ने उसे उЀर िदया.

“आप कृपा कर मरेे कहे अनसुार याहवहे के आदशे का पालन कीिजए, िक

आपका क˽याण हो और आप जीिवत रहЋ. 21 िकंत ु यिद आप बाहर जाने को

टालते रहЋग,े तो याहवहे ќारा आपके ҅लए मझुे िदया गया सदंशे यह ह:ै 22

तब आप दखेना, यϵिदया के राजा के महलЗ मЋ िजतनी भी िҀयां शषे रह गई

ह,ै वे बाबले के राजा के अिधका҄रयЗ के सम˘ ̼̂ततु की जाएंगी. जब वे

यहां स े जा रही हЗगी, वे इस ̼कार कटा˘ करЋगी: “‘त ु˺ हारे घिनѼ िम̷З ने

ही त ु˺ हЋ दरू— तथा आ̨ांत कर िदया ह.ै जब तु˺ हारे कदम दलदल मЋ फंसे

ϴए थ;े वे त ु˺ हЋ पीठ िदखाकर चले गए.’ 23 “वे त ु˺ हारी पिѕयЗ एवं बालकЗ

को िनकालकर कसिदयЗ को सКप दЋग.े आप ̂वयं उनसे छूटकर बच न

सकЋ ग,े बқ˽क तमु बाबले के राजा ќारा बदंी बना ҅लए जाओग;े यह नगर

अқˤन से भ̂म कर िदया जाएगा.” 24 यह सनु सीदिकयाϵ ने यरेेिमयाह से

कहा, “िकसी को भी इस वाता˚लाप के िवषय मЋ ˙ात न होने पाए, आपकी

म ृ˱ य ु न होगी. 25 िकंत ु िफर भी, यिद अिधका҄रयЗ को यह ˙ात हो जाए िक

मЎने आपसे वाता˚लाप िकया है और तब वे आकर आपसे आ̪ह करЋग,े ‘अब

तो हमЋ बता दो, िक तमुने राजा को ˢया-ˢया बता िदया है और राजा ने तमुसे

ˢया-ˢया कहा ह;ै यिद तमु हमसे कुछ नहЂ िछपाओगे तो हम त ु˺ हारा वध

नहЂ करЋग,े’ 26 तब तु˺ हारा ̼˱यЀुर यह होगा, ‘मЎ राजा के सम˘ अपनी

याचना ̼̂ततु कर रहा था, िक मझुे पनुः योनातन के आवास मЋ न भजेा जाए,

िक वहां मरेी म ृ˱ य ु हो जाए.’” 27 तब सभी अिधकारी यरेेिमयाह के पास

आ गए और उनसे पछूताछ करने लग,े यरेेिमयाह ने उ˵हЋ वही उЀर िदया,

जसैा उ˵हЋ राजा ќारा िनदЌश िदया गया था. तब उ˵हЗने पछूताछ बदं कर दी,

ˢयЗिक व̂तқु̂थित यही थी, िक िकसी को भी यह ˙ात न था िक राजा
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तथा यरेेिमयाह के म˴य वाता˚लाप िवषय वा̂तव मЋ ˢया था. 28 यरेेिमयाह

यϽेशलमे के पतन के िदन तक पहरे के आगंन मЋ ही िनवास करते रह.े

39 यϽेशलमे का पतन इस ̼कार ϴआ: यϵिदया के राजा सीदिकयाϵ के

रा˩य-काल के नवЋ वष˚ के दसवЋ माह मЋ बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र

ने अपनी सारी सनेा के साथ आकर यϽेशलमे की घरेाबदंी की. 2 सीदिकयाϵ

के रा˩य-काल के ˤयारहवЋ वष˚ के चौथे माह मЋ नवЂ ितिथ को, नगर

शहरपनाह तोड़ करके वे नगर मЋ घसु गए. 3 यह होते ही बाबले के राजा के

सभी अिधकारी भीतर आ गए और म˴य ̼वशे ќार पर बठै गए: ये अिधकारी

थे सामगर का नरेगल-शारेज़र तथा नबेो-सारसिेकम, जो अिधका҄रयЗ मЋ

̼मखु था, राजा का परामशक̊ नरेगल-शारेज़र तथा अ˵य सभी अिधकारी. 4

जब सीदिकयाϵ तथा उसके सिैनकЗ ने यह दखेा; वे राि̷ मЋ राजा के उѧान मЋ

स े होते ϴए दोनЗ शहरपनाह के म˴य के ќार से नगर से होते ϴए पलायन कर

गए, उ˵हЗने अराबाह घाटी की ओर भागना चाहा. 5 िकंत ु कसदी सनेा

ने उनका पीछा िकया और उ˵हЗने यरेीख़ो के मदैान मЋ यϵिदया के राजा

सीदिकयाϵ को जा पकड़ा. उसे बदंी बना ҅लया और उसे बाबले के राजा

नबकूदने˩ ज़र की उपқ̂थित मЋ हामाथ दशे के ҄रबलाह मЋ ले गए, वहां

सीदिकयाϵ पर दडं की आ˙ा ̼सा҄रत कर दी गई. 6 त˱पѴात बाबले के

राजा ने सीदिकयाϵ के दखेत-ेदखेते ҄रबलाह मЋ उसके पु̷ З का वध कर

डाला, बाबले के राजा ने यϵिदया के सारे अिधका҄रयЗ का भी वध कर

िदया. 7 िफर नबकूदने˩ ज़र ने सीदिकयाϵ की आखंЋ िनकाल लЂ और उसे

कांस े की सांकलЗ मЋ बांधकर बाबले ले गए. 8कसिदयЗ ने महलЗ को तथा

̼जा के आवासЗ को भ̂म कर िदया तथा यϽेशलमे की शहरपनाह तोड़ दЂ.

9 इस समय वे लोग जो नगर मЋ शषे रह गए थ,े वे लोग, जो नगर छोड़कर

कसिदयЗ की शरण मЋ जा पϴंचे थे तथा अ˵य लोगЗ को अगंर˘कЗ का ̼धान

नबेज़ुरादान बधंआुई मЋ बाबले ले गया. 10 िकंत ु कुछ अ˱यतं िनधन̊ लोगЗ को

िजनके पास कुछ भी न था, अगंर˘कЗ का ̼धान नबेज़ुरादान यϵिदया मЋ

ही पीछे छोड़ गया; इ˵हЋ उसने ̹ा˘ाउѧान एवं खते सКप िदए. 11 इसी

समय बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र ने यरेेिमयाह के िवषय मЋ अगंर˘कЗ के

̼धान नबेज़ुरादान के ќारा यह आदशे ̼सा҄रत कर िदया था: 12 “उसे ले

जाकर उसकी दखेभाल करो; ˴यान रहे उसकी कोई हािन न होने पाए, उसके

साथ वही िकया जाए, िजसका वह तमुसे आ̪ह करता ह.ै” 13 इस҅लये

अगंर˘कЗ के ̼धान नबेज़ुरादान ने रब-सा҄रस नबषूाज़बान तथा रब-माग

नरेगल-शारेज़र के ќारा तथा बाबले के राजा के सारे ̼मखु अिधका҄रयЗ के

ќारा यह सदंशे ̼सा҄रत कर िदया 14 उ˵हЗने कुछ ѳҚлयЗ को भजेा और

उ˵हЗने यरेेिमयाह को पहरे के आगंन से िनकालकर शापान के पौ̷ अहीकाम

के पु̷ , गदेा҅लयाह को सКप िदया, िक वह यरेेिमयाह को अपने आवास ले

जाए. इस ̼कार यरेेिमयाह लोगЗ के म˴य रहने लग.े 15 ऐसा ϴआ िक जब

यरेेिमयाह पहरे के आगंन मЋ बदंी बनाकर रखे गए थ,े उनके पास याहवहे का

यह सदंशे आ चकुा था: 16 “जाकर कूश दशेवासी एबदे-मलेखे को यह

सिूचत करो, ‘इ͇ाएल के परमѶेर, सनेाХ के याहवहे की यह वाणी ह:ै यह

दखेना, िक इस नगर के ҅लए की गई अपनी पवूव̊ाणी को मЎ कृताथ˚ करने पर

ϵ—ंउस वाणी को, जो इसके िव˴वसं की वाणी थी, सम ृ҄ ј की नहЂ. िव˴वसं

के उस िदन को दखेने के ҅लए तमु जीिवत रहोग.े 17 िकंत ु उस िदन मЎ त ु˺ हЋ

इस िव˴वसं से बचा ल ूगंा, यह याहवहे की वाणी ह;ै तमु उन लोगЗ ќारा

बदंी नहЂ बनाए जाओग,े जो त ु˺ हारे ҅लए भया̂पद हЎ. 18 ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ

िनःसदंहे उनसे बचा ल ूगंा, तमु तलवार से घात नहЂ िकए जाओग.े त ु˺ हारा

अपना जीवन ही लटू साम̪ी सदशृ त ु˺ हारा छुटकारा होगा, ˢयЗिक तमुने मझु

पर भरोसा िकया ह,ै यह याहवहे की वाणी ह.ै’”

40 रा˩यपाल गदेा҅लया के आवास मЋ स े अगंर˘कЗ के ̼धान नबेज़ुरादान

ने जब यरेेिमयाह को यϽेशलमे तथा यϵिदया के सारे बिंदयЗ के बीच

जजंीरЗ से बधंा ϴआ दखेा िज˵हЋ बाबले ले जाया जा रहा था, तब उसने उसे

रामाह मЋ िवमлु कर िदया. उस समय याहवहे का सदंशे यरेेिमयाह को ̼गट

िकया गया. 2अगंर˘कЗ के ̼धान ने यरेेिमयाह को अलग ले जाकर कहा,

“याहवहे, आपके ही परमѶेर ने इस ̂थान के िवϼј यह घोर िवपिЀ योिजत

की थी. 3अब याहवहे ने जसैी पवूव̊ाणी की थी; उसे ही बनाकर िदखाया ह.ै

ˢयЗिक आप लोगЗ ने ही तो याहवहे के िवϼј पाप िकया ह,ै आप लोगЗ ने

उनके आदशेЗ का पालन नहЂ िकया, इस҅लये आप पर यह िवपिЀ टटू

पड़ी ह.ै 4 िकंत ु अब दे̔ खए, आज मЎ आपको आपके हाथЗ मЋ पड़ी ϴई इन

बिेड़यЗ से िवमлु कर रहा ϵ,ं यिद आपको उपयлु लग,े आप मरेे साथ

बाबले चल सकते हЎ, आपकी दखेभाल का दािय˱व मरेा होगा; िकंत ु यिद

आप मरेे साथ बाबले चलना उपयлु न समझЋ तो, आपकी इ˧छा, आपके

सम˘ सपंणू˚ दशे खलुा पड़ा ह;ै आपको जो ̂थान अनकूुल लगे वहЂ चले

जाइए.” 5 इस҅लये िक यरेेिमयाह वहां अिनѴय की қ̂थित मЋ ही ठहरे ϴए

थ,े नबेज़ुरादान ने उनसे कहा, “अ˧छा, तो आप शापान के पौ̷ अहीकाम के

पु̷ गदेा҅लयाह के पास लौट जाइए, िजसे बाबले के राजा ने यϵिदया के

नगरЗ पर रा˩यपाल िनयлु िकया ह,ै आप गदेा҅लयाह के यहां अपने ही

लोगЗ के म˴य िनवास कीिजए. यिद नहЂ, तो आपको जहां कहЂ उपयлु

लगे वहЂ चले जाइए.” इसके बाद अगंर˘कЗ के ̼धान ने यरेेिमयाह को

कुछ अ˵न पदाथ˚ तथा एक उपहार दकेर उ˵हЋ िवदा िकया. 6 यरेेिमयाह वहां

स े िमज़पाह मЋ अहीकाम के पु̷ गदेा҅लयाह के यहां जाकर उस दशे मЋ शषे रह

गए लोगЗ के म˴य िनवास करने लग.े 7 जब यјु ˘े̷ मЋ सारे सनेापितयЗ तथा

सिैनकЗ को यह सचूना ̼ा˶त ϴई िक बाबले के राजा ने अहीकाम के पु̷

गदेा҅लयाह को सपंणू ˚ दशे तथा उन पϼुषЗ, िҀयЗ तथा बालकЗ पर, जो दशे मЋ

गरीब थे तथा जो बाबले मЋ बदंी नहЂ िकए गए थ,े अिधपित िनयлु कर

िदया ह,ै 8 वे िमज़पाह मЋ गदेा҅लयाह से भЋट करने आ गए. उनके साथ

थे नथेिनयाह का पु̷ इशमाएल, को҄रयाह के पु̷ योहानन तथा योनातन,

तनϵमथे का पु̷ सरेाइयाह, नतेोफ़ातवासी एफाई के पु̷ , माकाहिथवासी का

पु̷ य े˱ सािनयाह, दोनЗ ही तथा उनकी सिैनक टुकड़ी. 9 यह सब दखेते ϴए

शापान के पौ̷, अहीकाम के पु̷ , गदेा҅लयाह ने उनके तथा सिैनकЗ के सम˘

यह कहते ϴए शपथ ली: “कसिदयЗ की सवेा करने का िवचार त ु˺ हЋ भयभीत

न करे, इसी दशे मЋ िनवास करते ϴए बाबले के राजा की सवेा करते रहो, िक

तु˺ हारा िहत हो. 10 मЎ तो िमज़पाह मЋ ही रϵगंा, िक मЎ त ु˺ हारी सहायता मЋ

खड़ा रह सकंू, िक मЎ उन कसिदयЗ के ҅लए तु˺ हारा ̼वлा हो सकंू जो

अपना ̼ितवाद लकेर मरेे पास आए थ,े िकंत ु तमु ̹ा˘ारस, ̪ी́मकालीन फल
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एवं तले का सं̪ हण करते रहना, उ˵हЋ भडंारण बतन̊З मЋ रख दनेा, अपन-े

अपने नगरЗ मЋ िनवास करना, िज˵हЋ अब तमुने अपना ҅लया ह.ै” 11 इसी

̼कार वे सभी यϵिदयЗ ने जो इस समय मोआब, अ˺मोन, एदोम तथा अ˵य

दशेЗ मЋ िनवास करने लगे थ,े यह सनुा िक बाबले के राजा ने यϵिदया मЋ

कुछ लोगЗ को छोड़ िदया ह,ै तथा यह, िक उसने उन पर शापान के पौ̷,

अहीकाम के पु̷ गदेा҅लयाह को अिधपित िनयлु कर िदया ह,ै 12 तब सभी

̂थानЗ से सारे यϵदी लौटकर आने लग,े जहां उ˵हЋ खदड़े िदया गया था, वे

यϵिदया दशे मЋ आए तथा िमज़पाह मЋ गदेा҅लयाह से भЋट करने गए. उ˵हЗने

बड़ी मा̷ा मЋ ̹ा˘ारस एवं ̪ी́मकालीन फलЗ का भडंारण कर डाला. 13 तब

को҄रयाह का पु̷ योहानन तथा रणभिूम मЋ सिैनकЗ के सारे सनेापित िमज़पाह

मЋ गदेा҅लयाह से भЋट करने आए. 14 उ˵हЗने उससे कहा, “ˢया आपको

यह सं̇ ान है िक अ˺मोन के वशंजЗ के राजा बा҅लस ने नथेिनयाह के पु̷

इशमाएल को आपकी ह˱या के उѣे̀य से भजेा ह?ै” िकंत ु अहीकाम के

पु̷ गदेा҅लयाह ने उनका िवѶास ही नहЂ िकया. 15 तब को҄रयाह के पु̷

योहानन ने िमज़पाह मЋ अकेले मЋ जाकर गदेा҅लयाह के सम˘ यह ̼̂ताव

रखा, “मझुे अनमुित दीिजए, िक मЎ जाकर नथेिनयाह के पु̷ इशमाएल का

वध कर द ू.ं िकसी को भी इसके िवषय मЋ ˙ात न हो सकेगा, हम ˢयЗ उसे

आपकी ह˱या का अवसर दЋ? अ˵यथा आपकी शरण मЋ आए ये सारे यϵदी

पनुः िबखर जाएंगे तथा यϵिदया का बचा ϴआ शषे नѺ हो जाएगा?” 16 िकंत ु

अहीकाम के पु̷ गदेा҅लयाह ने उससे कहा, “इशमाएल के िवषय मЋ त ु˺ हारा

यह वचन अस˱य ह!ै मत करो उसकी ह˱या.”

41 सातवЋ माह मЋ एलीशामा का पौ̷ नथेिनयाह का पु̷ , राजप҄रवार

का वशंज इशमाएल, राजा के ̼मखु सनेापितयЗ मЋ से एक तथा दस

ѳҚл अहीकाम के पु̷ गदेा҅लयाह से भЋट करने िमज़पाह पϴंच.े जब वे वहां

साथ बठेै ϴए भोजन कर रहे थ,े 2 नथेिनयाह का पु̷ इशमाएल तथा उसके

दस साथी उठे और तलवार के ̼हार से शापान के पौ̷, अहीकाम के पु̷

गदेा҅लया का वध कर िदया, गदेा҅लयाह, िजसे बाबले के राजा ने दशे पर

अिधपित िनयлु िकया था. 3 इशमाएल ने राजा के सारे यϵिदयЗ का भी

सहंार कर िदया, अथा˚त ्व,े जो िमज़पाह मЋ गदेा҅लयाह के साथ थ,े उसने उन

कसदी सिैनकЗ का भी सहंार कर िदया, जो उस ̂थान पर पाए गए. 4 दसूरे

िदन, जब गदेा҅लयाह की ह˱या की जा चकुी थी, िजसके िवषय मЋ िकसी को

कोई सं̇ ान न था, 5 शकेेम स,े शीलो से तथा शम҄रया से अ̂सी ѳҚл वहां

पϴंच,े उनकी दाढ़ी म ूड़ंी ϴई थी, वҀ फटे ϴए तथा दहे पर घाव लगे ϴए थ,े

वे अपने साथ अ˵नब҅ल एवं धपू लकेर आए थ,े िक इ˵हЋ याहवहे के भवन मЋ

ले जाएं. 6 तब नथेिनयाह का पु̷ इशमाएल िमज़पाह से उनसे भЋट करने

िनकला, इस समय वह रोता जा रहा था. जब उसकी भЋट इन अ̂सी ѳҚлयЗ

के समहू से ϴई, उसने उनसे कहा, “च҅लए, हम अहीकाम के पु̷ गदेा҅लयाह

से भЋट करने चलЋ.” 7 उनके नगर मЋ पϴंचते ही, नथेिनयाह के पु̷ इशमाएल

तथा उसके सािथयЗ ने उनकी ह˱या कर दी और उनके शव कुएं मЋ फЋ क िदए.

8 िकंत ु इन अ̂सी मЋ से दस जीिवत रह गए थ,े उ˵हЗने इशमाएल से आ̪ह

िकया, “हमЋ जीवनदान दीिजए! हमारे पास गϵे,ं जौ, मध ु तथा तले का भडंार

ह,ै िजसे हमने खते मЋ िछपा रखा ह.ै” तब इशमाएल ने अ˵य सЀर के साथ

उनकी ह˱या नहЂ की. 9 वह कंुआ िजसमЋ इशमाएल ने उन लोगЗ के शव

फЋ क िदए थ,े िजनकी उसने गदेा҅लयाह के साथ ह˱या की थी, राजा आसा

ќारा इ͇ाएल के राजा बाशा से अपनी सरु˘ा के उѣे̀य से िनिमत̊ िकया गया

था. नथेिनयाह के प ु̷ इशमाएल ने इस कुएं को मरे ϴХ के शवЗ से भर िदया.

10 त˱पѴात इशमाएल ने िमज़पाह मЋ िनवास कर रहे सारे लोगЗ को बदंी बना

҅लया, राजा की बे҄ टयЗ तथा िमज़पाह मЋ शषे रह गए सभी यϵदी, िज˵हЋ

अगंर˘कЗ के ̼धान, नबेज़ुरादान ने अहीकाम के पु̷ गदेा҅लयाह के सरं˘ण

मЋ छोड़ रखा था. इस ̼कार नथेिनयाह के पु̷ इशमाएल ने इन सभी को बदंी

बना ҅लया और वह अ˺मोन वशंजЗ के दशे की ओर इ˵हЋ लकेर ̼қ̂थत हो

गया. 11 नथेिनयाह के पु̷ इशमाएल ќारा िकए गए इस सकंट का समाचार

को҄रयाह के पु̷ योहानन तथा उसके साथ की सयंлु सनेा के सनेापितयЗ

को ̼ा˶त ϴआ, 12 इस҅लये उ˵हЗने सभी पϼुषЗ को एकजटु िकया और

नथेिनयाह के पु̷ इशमाएल से यјु करने के ҅लए तयैार ϴए. नथेिनयाह के

पु̷ इशमाएल को उ˵हЗने िगबयोन के महा कंुड के िनकट जा पकड़ा. 13

जसैे ही इशमाएल के सारे सािथयЗ की दिृѺ को҄रयाह के पु̷ योहानन तथा

उसके साथी सनेापितयЗ पर पड़ी, वे पलुिकत हो गए. 14 इससे िमज़पाह मЋ

इशमाएल ќारा बदंी बनाए गए सभी लोग मड़ुकर को҄रयाह के प ु̷ योहानन के

िनकट आ गए. 15 िकंत ु नथेिनयाह का प ु̷ इशमाएल योहानन से बचकर भाग

िनकला, उसके साथ आठ ѳҚл भी बच िनकले और अ˺मोन वशंजЗ के दशे

पϴंच गए. 16 तब को҄रयाह के पु̷ योहानन तथा उसके साथ की सनेा के

सारे सनेापितयЗ ने िमज़पाह से लोगЗ के सपंणू ˚ लोगЗ को िनकाल ҅लया,

िज˵हЋ उसने नथेिनयाह के प ु̷ इशमाएल से िवमлु िकया था, िज˵हЋ इशमाएल

ने अहीकाम के पु̷ गदेा҅लयाह की ह˱या के बाद बदंी बना ҅लया था, अथा˚त,्

सिैनक, िҀयां, बालक; तथा राज-दरबार के अिधकारी िज˵हЋ उसने िगबयोन

से लौटा ले आया था. 17 उपयлु समय आने पर िम͇ चले जाने के उѣे̀य से

वे जाकर बथेलहेमे के िनकटवतЃ नगर गϼेथ िकमहाम मЋ ठहरे रह.े 18

ˢयЗिक उ˵हЋ कसिदयЗ का भय था. ˢयЗिक नथेिनयाह के पु̷ इशमाएल ने

अहीकाम के पु̷ गदेा҅लयाह की ह˱या कर दी थी, िजसको बाबले के राजा ने

दशे पर अिधपित िनयлु िकया था.

42 तब सारी सनेा के सनेापित, को҄रयाह का पु̷ योहानन, होशाइयाह

का पु̷ ये˱ सािनयाह, तथा ̼जा के साधारण एवं िविशѺ सभी लोग

भिव́यќлा यरेेिमयाह से भЋट करने आ गए 2 उ˵हЗने यरेेिमयाह भिव́यќлा

से आ̪ह िकया, “हमारा आपसे िनवदेन ह,ै कृपया, याहवहे, अपने परमѶेर

से हमारे ҅लए, अथा˚त ्उन बचे ϴए लोगЗ के ҅लए िबनती कीिजए. ˢयЗिक

बϴसंx यकЗ मЋ से अब हम मा̷ अ˽प ही रह गए हЎ, यह तो आप ̂वयं दखे

ही रहे हЎ. 3आप ̼ाथन̊ा कीिजए, िक याहवहे, आपके परमѶेर हम पर

यह ̼कट कर दЋ, िक अब हमारा ˢया करना उपयлु होगा तथा हमारा

कहां जाना साथक̊ होगा.” 4 भिव́यќлा यरेेिमयाह ने उ˵हЋ उЀर िदया,

“मЎने त ु˺ हारा ̼̂ताव सनु ҅लया ह.ै अब दखेो, त ु˺ हारे अनरुोध के अनसुार मЎ

याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर से ̼ाथन̊ा कϽंगा और जो उЀर मझुे याहवहे की ओर

से ̼ा˶त होगा, वह सपंणू ˚ सदंशे मЎ तमु पर ̼कट कर द ूगंा और उस सदंशे का

एक भी श˸द मЎ तमुसे न िछपाऊंगा.” 5 यह सनु उ˵हЗने यरेेिमयाह को उЀर
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िदया, “याहवहे ही हमारे ҅लए स˱य एवं िवѶसनीय गवाह हЗ, यिद हम उस

सदंशे के अनϽुप पणूत̊ः आचरण न करЋ, जो याहवहे आपके परमѶेर आपके

ќारा हमЋ ̼गट करЋग.े 6 वह सदंशे चाहे हमारे ҅लए सखुद हो अथवा दखुद,

हम याहवहे, हमारे परमѶेर के सदंशे को सनुЋग,े िजनके सम˘ जाने का हम

आपसे अनरुोध कर रहे हЎ, ˢयЗिक जब हम याहवहे, हमारे परमѶेर के

आदशे का पालन करЋ, तब हमारा क˽याण हो.” 7 दस िदन समा˶त होत-े

होते यरेेिमयाह को याहवहे का सदंशे ̼ा˶त ϴआ. 8 उ˵हЗने को҄रयाह के

पु̷ योहानन को, उन सारे सनेापितयЗ को भी, जो उसके साथ थे तथा सारे

साधारण एवं िविशѺ लोगЗ की सभा आमिं̷त की. 9और उ˵हЋ सबंोिधत कर

कहा, “याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर का सदंशे यह ह,ै उ˵हЂ याहवहे का,

िजनके सम˘ तमुने मझुे अपना िनवदेन ̼̂ततु करने का दािय˱व सКपा था:

10 ‘यिद तमु वा̂तव मЋ इस दशे मЋ िनवास करते रहो, तब मЎ त ु˺ हЋ सम ृ҄ ј

̼दान कϽंगा, त ु˺ हЋ नѺ न कϽंगा; मЎ त ु˺ हЋ यहां रोिपत कϽंगा, अलग नहЂ;

ˢयЗिक मЎ तमु पर ̼भावी की गई िवपिЀयЗ के िवषय मЋ पछताऊंगा. 11

बाबले के राजा से भयभीत न होना, िजससे तमु इस समय भयभीत हो रहे हो.

मत हो उससे भयभीत, यह याहवहे की वाणी ह,ै ˢयЗिक तु˺ हारी सरु˘ा के

िनिमЀ मЎ त ु˺ हारे साथ ϵं मЎ त ु˺ हЋ उसकी अधीनता से मлु कϽंगा. 12 मЎ त ु˺ हЋ

अनकु˺पा का अनदुान द ूगंा िक वह तमु पर अनकु˺पा करे और तु˺ हЋ त ु˺ हारी

मातभृिूम पर लौटा द.े’ 13 “िकंत ु यिद तमु कहो, ‘हम इस दशे मЋ िनवास नहЂ

करЋग,े’ अथा˚त ्तमु याहवहे, अपने परमѶेर के आदशे का अनकुरण करना

अ̂वीकार कर दो, 14और यह कहो, ‘नहЂ, हम तो िम͇ दशे जाएंग,े जहां

न तो यјु की қ̂थित होगी, जहां न नरिसगंा का यјुनाद सनुना पड़ेगा और न

ही जहां भोजन का अभाव रहगेा. हम वहЂ िनवास करЋग,े’ 15 तब यिद

қ̂थित यह ह,ै तो यϵिदया के बचे ϴए लोगो, याहवहे का यह सदंशे सनु लो;

सनेाХ के याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर की वाणी यह ह:ै ‘यिद तमुने िम͇

दशे मЋ ̼वशे करने तथा वहां बस जाने का िनѴय कर ही ҅लया ह,ै 16 तब तो

वह तलवार िजससे तमु आतिंकत हो, त ु˺ हЋ वहां िम͇ दशे मЋ जा पकड़ेगी,

वह अकाल िजसका त ु˺ हЋ डर ह,ै वह त ु˺ हारे पीछे-पीछे िम͇ दशे मЋ जा

पϴंचगेा और वहां त ु˺ हारी म ृ˱ य ु हो जाएगी. 17 तब वे सभी, िज˵हЗने िम͇ मЋ

जाकर बस जाने का िनѴय कर ҅लया ह,ै वे वहां जाकर तलवार, लड़ाई तथा

महामारी को ̪िसत हो ही जाएंग,े और हां, वहां उस िवपिЀ स,े जो मЎ उन पर

डालने पर ϵ,ं न तो कोई उЀरजीवी शषे रहगेा और न ही कोई शरणाथЃ.’ 18

ˢयЗिक इ͇ाएल के परमѶेर, सनेाХ के याहवहे की वाणी यह ह:ै ‘िजस

̼कार मरेा ̨ोध एवं आ̨ोश यϽेशलमे वािसयЗ पर उंडलेा जा चकुा ह,ै उसी

̼कार मरेा कोप तमु पर उस अवसर पर उंडलेा जाएगा, जब तमु िम͇ दशे मЋ

̼वशे करोग.े तब तमु शाप, आतकं के ̼ितϽप, अमगंल तथा उपहास का

िवषय होकर रह जाओग;े इसके बाद तमु इस ̂थान को कभी भी दखे न

सकोग.े’ 19 “यϵिदया के बचे ϴए लोगो, याहवहे ने तमुसे बात की ह,ै ‘मत

जाओ िम͇ दशे.’ ̂पѺतः यह समझ लो, िक आज मЎने त ु˺ हЋ यह चतेावनी दी

है 20 छल तो तमुने ̂वयं स े िकया ह,ै ˢयЗिक ̂वयं तमुने ही याहवहे, त ु˺ हारे

परमѶेर से बात करने का यह दािय˱व मझुे सКपा था, ‘याहवहे हमारे परमѶेर

से ̼ाथन̊ा कीिजए तथा जो कुछ याहवहे हमारे परमѶेर कहЋ, वह हमЋ बता

दीिजए, िक हम वसैा ही करЋ.’ 21 यही मЎने आज तु˺ हЋ बता िदया ह,ै िकंत ु

तमुने याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर के आदशे का पालन नहЂ िकया ह,ै उसी को,

िजसे त ु˺ हЋ बता दनेे के ҅लए मझुे याहवहे ने भजेा ह.ै 22 इस҅लये अब त ु˺ हारा

यह ̂पѺतः समझ लनेा उपयлु होगा, िक तमु िजस ̂थान पर जाने की

अिभलाषा कर रहे हो, त ु˺ हारी म ृ˱ य ु वहЂ तलवार, अकाल तथा महामारी से

ही होनी ह.ै”

43 जसैे ही यरेेिमयाह ने सारे उपқ̂थत जनसमहू के सम˘ याहवहे, उनके

परमѶेर ќारा ̼दЀ सदंशे सनुाना समा˶त िकया, 2 होशाइयाह का

पु̷ अज़҄रयाह तथा को҄रयाह का पु̷ योहानन तथा अ˵य सारे दभंी लोग

यरेेिमयाह के िवषय मЋ कह उठे: “झठू बोल रहे हЎ आप! याहवहे, हमारे

परमѶेर ने आपको इस सदंशे के साथ भजेा ही नहЂ ह,ै ‘त ु˺ हЋ िम͇ मЋ बस

जाने के उѣे̀य से ̼वशे नहЂ करना ह’ै; 3 यह ने҄ रयाह का प ु̷ बाϽख ह,ै जो

आपको हमारे िवϼј उकसा रहा ह,ै िक हमЋ कसिदयЗ के हाथЗ मЋ सКप िदया

जाए, िक वे हमारी ह˱या कर दЋ अथवा हमЋ बदंी बनाकर बाबले ले जायЋ.” 4

तब को҄रयाह के पु̷ योहानन न,े सनेापितयЗ ने तथा सारे लोगЗ ने यϵिदया

दशे मЋ ही ठहरे रहने के िवषय मЋ याहवहे के आदशे का पालन नहЂ िकया. 5

को҄रयाह के पु̷ योहानन तथा सारे सनेापितयЗ ने यϵिदया के सपंणू ˚ बचे ϴए

लोगЗ को, जो अनके-अनके दशेЗ मЋ स े िव̂थापन की қ̂थित से यϵिदया मЋ

बस जाने के ҅लए लौटा लाए गए थ,े 6 पϼुष Ҁी एवं बालक, राजपिु̷यां तथा

हर एक ऐसा ѳҚл, िजसे अगंर˘कЗ के ̼धान नबेज़ुरादान ने शापान के

पौ̷ अहीकाम के पु̷ , गदेा҅लयाह, भिव́यќлा यरेेिमयाह तथा ने҄ रयाह के

पु̷ बाϽख के साथ छोड़ िदया था, 7 इ˵हЗने याहवहे के आदशे का पालन

नहЂ िकया और ये सभी िम͇ दशे को चले गए और ताहपनहसे तक जा

पϴंच.े 8 ताहपनहसे मЋ यरेेिमयाह को याहवहे का यह सदंशे ̼ा˶त ϴआ: 9

“यहां ताहपनहसे मЋ ही, कुछ बड़े प˱थर लकेर उ˵हЋ यϵिदयЗ के दखेत-े

दखेते फ़रोह के महलЗ के ̼वशे ќार के स˺मखु के पˢके माग˚ के प˱थरЗ के

गारे के नीचे िछपा दो. 10 तब उनके सम˘ यह वाणी करो: ‘सनेाХ के

याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर की यह वाणी ह,ै यह दखे लनेा िक मЎ बाबले के

राजा अपने सवेक नबकूदने˩ ज़र को यहां ले आने पर ϵ.ं इ˵हЂ प˱थरЗ पर

मЎ उसका िसहंासन ̂थािपत कϽंगा, जो यहां िछपाए गए हЎ. इनके ऊपर

वह अपना राजकीय मडंप िव̂ततृ करेगा. 11 नबकूदने˩ ज़र आकर िम͇

को परािजत कर दगेा. िजनके ҅लए म ृ˱ य ु िनयत की गई ह,ै उनकी म ृ˱ य ु हो

जाएगी; िजनको बदंी बना ҅लया जाना िनयत ह,ै वे बदंी बना ҅लए जाएंग;े जो

तलवार से वध िकए जाने के ҅लए िनधा˚҄रत िकए गए हЎ, वे तलवार से वध

कर िदए जाएंग.े 12 मЎ िम͇ के दवेताХ के मिंदरЗ मЋ आग लगा द ूगंा और वह

उ˵हЋ भ̂म कर डालगेा तथा िमि͇यЗ को बदंी बना लगेा. वह िम͇ को ˴व̂त

कर दगेा िजस ̼कार चरवाहा ̂वयं अपने बा҂ वҀ को अपनी दहे पर लपटे

लतेा ह.ै उसी ̼कार वह िम͇ को ̂वयं पर लपटे लगेा और वहां स े सरुि˘त

िवदा हो जाएगा. 13 वह िम͇ के सयू˚ मिंदर के पजूा-̂त˺भЗ को चरू-चरू कर

दगेा, जो हे̔ लयोपो҅लस मЋ हЎ; वसै े ही िम͇ के दवेताХ के मिंदरЗ को भी वह

भ̂म कर दगेा.’”
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44 िम͇ दशे के िमगदोल, ताहपनहसे, ममैिफस नगरЗ तथा पथरोस ̼दशे

मЋ िनवास कर रहे यϵिदयЗ के ҅लए यरेेिमयाह को यह सदंशे भजेा गया:

2 “सनेाХ के याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर की वाणी यह ह:ै यϽेशलमे तथा

यϵिदया के नगरЗ पर जो सारी िवपिЀयां मरेे ќारा भजेी गई हЎ, उ˵हЋ तो तमुने

̂वयं ही दखे ली हЎ. दखे लो, िक आज तक ये ̂थान खडंहर बने ϴए हЎ और

कोई भी उनमЋ िनवास नहЂ कर रहा. 3 उस द ु́ कृित के कारण िजसके ќारा

उ˵हЗने परकीय दवेताХ की उपासना करन,े उ˵हЋ ब҅ल अपण̊ करने के ќारा

मरेे कोप को भड़काया ह.ै ये दवेता उनके ҅लए, त ु˺ हारे ҅लए तथा त ु˺ हारे

पवूज̊З के ҅लए अ˙ात रह.े 4 इतना सब होने पर भी मЎने त ु˺ हारे िहत मЋ अपने

सवेक भिव́यवлाХ को भजेा, बार-बार वे यह सदंशे दते े रह,े ‘मत करो

ये सारे उप̨म, जो मरेे सम˘ घणृा̂पद हЎ!’ 5 िकंत ु उ˵हЗने न इस ओर

˴यान िदया, न मरेा सदंशे सनुा न वे इन द ु́ कृ˱यЗ से िवमखु ϴए; उ˵हЗने उन

परकीय दवेताХ को ब҅ल अपण̊ करना समा˶त न िकया. 6 इस҅लये मरेा

कोप और मरेा आ̨ोश उंडलेा गया; यϵिदया के नगर तथा यϽेशलमे की

ग҅लयां इनसे ̨ोिधत हो गП और इसका प҄रणाम यह है िक अब ये खडंहर

मा̷ रह गए हЎ, जसैा आज ̂पѺ ही ह,ै ये अब िनजन̊ रह गए हЎ. 7 “इस҅लये

अब, सनेाХ के याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर की वाणी यह ह:ै तमु ˢयЗ

अपनी ही अकाल हािन करने पर तयैार हो, िक त ु˺ हारे म˴य मЋ यϵिदया मЋ स े

Ҁी-पϼुष, बालक तथा िशश ु कोई बचे ϴए लोग न रह जाएं? 8 िम͇ दशे, जहां

तमुने बस जाने के उѣे̀य से ̼वशे िकया ह,ै वहां तमु उन परकीय दवेताХ को

ब҅ल अपण̊ करने के ќारा मरेे कोप को भड़का रहे हो. इसका प҄रणाम यही

होगा िक तमु नѺ हो जाओगे तथा तमु प ृ˲ वी के सारी जनताХ के ҅लए एक

शाप, एक कटा˘ बनकर रह जाओग.े 9 ˢया तमु अपने पवूज̊З की द ु́ कृित

भलूना पसदं कर चकेु हो—यϵिदया के राजाХ की द ु́ कृित, उनकी पिѕयЗ

की द ु́ कृित, ̂वयं त ु˺ हारी द ु́ कृित तथा त ु˺ हारी पिѕयЗ की द ु́ कृित, जो

यϵिदया मЋ तथा यϽेशलमे की ग҅लयЗ मЋ उनके ќारा की जाती रही ह?ै 10

िकंत ु पѴाताप उ˵हЗने आज तक नहЂ िकया और उनमЋ न तो मरेे ̼ित ͅјा

िदखाई, न उ˵हЗने मरेे ѳव̂था-िवधान के पालन िकया जो मЎने ही त ु˺ हारे

तथा त ु˺ हारे पवूज̊З के सामने रखे थ.े 11 “इस҅लये इ͇ाएल के परमѶेर,

सनेाХ के याहवहे, की वाणी यह ह,ै यह दखे लनेा, िक मЎ त ु˺ हारे सकंट के

ल̄य से त ु˺ हारी ओर अिभमखु होने पर ϵ,ं हां, सारे यϵिदया के सवन̊ाश के

ल̄य स.े 12 मЎ यϵिदया के उस बचे ϴए लोगЗ को, जो िम͇ मЋ बस जाने के

҅लए तयैार हो चकेु हЎ, नѺ कर द ूगंा. िम͇ दशे मЋ वे पणूत̊ः नѺ हो जाएंग;े वे

तलवार तथा अकाल से नѺ हो जाएंग.े तलवार एवं अकाल से सामा˵य एवं

िविशѺ दोनЗ ही िमटा िदए जाएंग.े वे शाप बन जाएंग,े आतकं-̼ितϽप हो

जाएंग,े अमगंल ̼ाथन̊ा तथा उपहास का िवषय हो जाएंग.े 13 मЎ िम͇ के

िनवािसयЗ को उसी ̼कार दडं द ूगंा, िजस ̼कार मЎने यϽेशलमे को तलवार,

अकाल तथा महामारी का दडं िदया ह.ै 14 तब यϵिदया के उन बचे ϴए

लोगЗ मЋ स े जो िम͇ मЋ इन बातЗ के साथ जा बसे हЎ, िक वे पनुः यϵिदया लौट

आएंग,े जहां लौटकर आ रहना ही उनकी अिभलाषा ह;ै उनमЋ से मा̷ अ˽प

शरणािथय̊З के िसवाय न तो कोई शरणाथЃ रहगेा और न कोई उЀरजीवी.”

15 तब उन सभी ѳҚлयЗ ने िज˵हЋ यह ˙ात था िक उनकी पिѕयां परकीय

दवेताХ के सम˘ धपू जलाने की ̼था मЋ सलंˤन हЎ, अपनी-अपनी पѕी के

साथ एक िवशाल सभा के Ͻप मЋ िम͇ मЋ पथरोस के िनवािसयЗ के साथ

िमलकर यरेेिमयाह को यह ̼˱यЀुर िदया, 16 “आपने याहवहे के नाम से

हमЋ जो सदंशे िदया ह,ै उसे हम नहЂ सनुЋग!े 17 हम तो िनѴयतः वही सब

करЋग,े जो हमारे मखु से मखु҄रत ϴआ ह:ै हम ̂वग˚ की रानी के िनिमЀ धपू

जलाएंग,े उसे पये ब҅ल अिपत̊ करЋग;े ठीक जसैा हमारे पवूज̊, हमारे राजा

और हमारे उ˧चािधकारी यϵिदया के नगरЗ मЋ तथा यϽेशलमे की ग҅लयЗ

मЋ करते रहे हЎ. ˢयЗिक उस समय हमЋ भोजन का कोई अभाव न था, हम

स˺प˵न थे तथा हमЋ िकसी ̼ितकूलता का अनभुव न ϴआ. 18 िकंत ु जसै े

ही हमने ̂वग˚ की रानी के ҅लए धपू जलाना छोड़ा, जसै े ही हमने उसे पये

ब҅ल अिपत̊ करना छोड़ा, हम सब ̼कार के अभाव मЋ आ पड़े हЎ और ̼जा

तलवार एवं अकाल ќारा िवनाश हो रही ह.ै” 19और िҀयЗ ने आ˘पे लगाना

̼ारंभ िकया, “जब हम ̂वग˚ की रानी के ҅लए धपू जला रही थी और पये

ब҅ल अिपत̊ कर रही थी, ˢया हम ये ब҅लयां, ये पये ब҅लयां तथा अपण̊ के

ѳजंन िजन पर ̂वग˚ की रानी की ̼ितकृित होती थी यह सब अपन-ेअपने

पितयЗ के जानने िबना कर रही थी?” 20 तब यरेेिमयाह ने पϼुषЗ, िҀयЗ,

सारे उपқ̂थत जनसमहू को, उन सभी को, िज˵हЗने उ˵हЋ उЀर िदया था,

सबंोिधत करते ϴए कहा: 21 “यϵिदया के नगरЗ मЋ तथा यϽेशलमे की

ग҅लयЗ मЋ जो धपू तमु लोगЗ न,े त ु˺ हारे पवूज̊З न,े त ु˺ हारे राजाХ न,े त ु˺ हारे

उ˧चािधका҄रयЗ ने तथा दशे की ̼जा न,े जलाई हЎ, ˢया याहवहे की दिृѺ से

अद ृ̀ य रह गई है अथवा उ˵हЗने इ˵हЋ भलूना पसदं कर िदया ह?ै 22 यह सब

याहवहे के ҅लए अस҂ हो चकुा था, त ु˺ हारे उप̨मЗ के सकंट के कारण,

त ु˺ हारे ќारा िकए गए घणृा̂पद कायИं के कारण ही आज तु˺ हारा दशे उजाड़

हो चकुा ह,ै यह दशे अब भय का ͇ोत तथा एक शाप ̼मािणत हो रहा ह,ै

आज यह िनजन̊ पड़ा ϴआ ह.ै 23आज तु˺ हारे दशे पर जो िवपिЀ आ पड़ी

ह,ै उसका कारण यही है िक तमुने याहवहे की आ˙ा की अवहलेना की ह,ै

उनकी नीितयЗ का आचरण नहЂ िकया, उनके अिधिनयमЗ तथा सा̄यЗ की

अवहलेना की ह,ै तथा तमुने धपू जलाई ह.ै” 24 तब यरेेिमयाह ने सारी िҀयЗ

सिहत सारे जनसमहू को सबंोिधत करते ϴए कहा, “सारे यϵिदयावािसयो, जो

िम͇ मЋ जा बसे हो, याहवहे का सदंशे सनुो. 25 सनेाХ के याहवहे, इ͇ाएल

के परमѶेर का सदंशे यह ह:ै त ु˺ हारे ҅लए तथा त ु˺ हारी पिѕयЗ से सबंिंधत

सदंशे यह ह:ै तमुने यह कहते ϴए, ‘हम उन सारे सकं˽पЗ को पणू˚ करЋग,े जो

हमने िकए थ.े हम ̂वग˚ की रानी के ҅लए धपू जलाएंग,े उसे पये ब҅ल भी

अिपत̊ करЋग,े तमुने जो कुछ अपने मखु से घोिषत िकया, उसे अपने कायИं

ќारा पणू ˚ भी कर िदखाया ह.ै’ “जाओ, जाकर अपने सकं˽पЗ की पिुѺ करो

और उ˵हЋ पणू ˚ भी करो! 26 िफर भी, िम͇ मЋ जा बसे यϵिदयावािसयो, याहवहे

का सदंशे सनु लो: ‘˴यान रह,े मЎने अपने ही उदाЀ नाम की शपथ ली ह,ै’

यह याहवहे की वाणी ह,ै ‘िम͇ दशे मЋ यϵिदया का कोई भी ѳҚл शपथ

करने के ҅लये अब कभी भी मरेे महान नाम का उपयोग नहЂ कर पायगेा. वे

िफर कभी नहЂ कहЋग,े “याहवहे के नाम की शपथ!” 27 मЎ उन पर मरेी दिृѺ

लगी ϴई ह,ै वह िहत के ҅लए नहЂ, पर िवपिЀ के ҅लए. यϵिदयावासी सभी,

जो िम͇ दशे मЋ जा बसे ह,ै तब तक तलवार से तथा अकाल से उनकी म ृ˱ य ु हो
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ही जाएगी; जब तक उनके िवनाश सपंणू ˚ न हो. 28 हां, अ˱यतं अ˽प संx या

मЋ कुछ तलवार से बचकर िम͇ से यϵिदया पϴंच जाएंग.े तब यϵिदया के

सपंणू ˚ बचे ϴए लोगЗ को, जो िम͇ मЋ बस जाने के ҅लए वहां गए थ,े उ˵हЋ यह

˙ात हो जाएगा िक िकसका कहना अटल होता ह,ै मरेा अथवा उनका. 29

“‘त ु˺ हारे ҅लए इसका िच˵ह यह होगा,’ यह याहवहे की वाणी ह,ै ‘मЎ त ु˺ हЋ

इसी ̂थान पर दडं द ूगंा, िजससे िक तमु यह समझ सको िक तु˺ हारे सकंट के

҅लए मरेी वाणी पणू˚ होकर ही रहगेी.’ 30 याहवहे का सदंशे यह ह:ै ‘तमु

दखेोगे िक मЎ िम͇ के राजा फ़रोह होफ़राह को उसके श̷Хु के अधीन कर

द ूगंा, उनके अधीन जो उसके ̼ाण लनेे को तयैार हЎ, ठीक िजस ̼कार मЎने

यϵिदया के राजा सीदिकयाϵ को बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र के अधीन

कर िदया था, जो उसका श̷ ु था, जो उसके ̼ाण लनेे को तयैार था.’”

45 योिशयाह के पु̷ यϵिदया के राजा यहोइयािकम के रा˩य-काल के

चौथे वष˚ मЋ जब भिव́यќлा यरेेिमयाह ने ने҄ रयाह के प ु̷ बाϽख को

एक पु̂ तक मЋ ҅लखने के ҅लए जो सदंशे िदया था, उसे ҅लखने के बाद

यरेेिमयाह ने बाϽख को कहा: 2 “बाϽख, इ͇ाएल के परमѶेर, याहवहे, का

त ु˺ हारे ҅लए यह सदंशे ह:ै 3 तमुने कहा था, ‘हाय, िधˢकार है मझु पर!

याहवहे ने मरेी पीड़ा पर शोक भी लाद िदया ह;ै मЎ कराहत-ेकराहते थक चकुा

ϵं और मझुे कुछ भी चनै ̼ा˶त नहЂ ϴआ ह.ै’ 4 तो त ु˺ हЋ उससे यह कहना

होगा, ‘यह याहवहे की वाणी ह:ै यह दखे लनेा िक मЎ वह सब ˴व̂त कर

द ूगंा, िजसे मЎने ही िनिमत̊ िकया ह.ै िजसे मЎने रोिपत िकया ह,ै उसे मЎ ही

अलग कर द ूगंा; अथा˚त ्सपंणू ˚ दशे को. 5 िकंत ु तमु, ˢया तमु अपने ҅लए

िवशषे कृपादिृѺ की खोज मЋ हो? मत करो यह खोज. ˢयЗिक तमु दखे लनेा

मЎ सभी मन ु́ यЗ पर सवन̊ाश ले आने पर ϵ,ं यह याहवहे की वाणी ह,ै िकंत ु मЎ

त ु˺ हारा जीवन त ु˺ हЋ लटू साम̪ी सदशृ दे द ूगंा, चाहे तमु कहЂ भी जाओ.’”

46 भिव́यќлा यरेेिमयाह को याहवहे की ओर से राѻЗ से सबंिंधत ̼ा˶त

सदंशे: 2 िम͇ के सबंधं मЋ: यह िम͇ के राजा फ़रोह नकेो की सनेा से

सबंिंधत ह,ै िजसे फरात नदी के तट पर कक̊मीश नामक ̂थान पर बाबले के

राजा नबकूदने˩ ज़र ने योिशयाह के पु̷ यϵिदया के राजा यहोइयािकम के

रा˩य-काल के चौथे वष˚ मЋ परािजत िकया था: 3 “अपनी सभी छोटी-

बड़ी ढालЗ को तयैार कर लो, और यјु के ҅लए ̼̂थान करो! 4 घोड़З को

ससुқ˩जत करो! उन पर बठै जाओ और टोप पहन लो! अपनी बिछ̊यЗ पर

धार लगा लो और िझलम धारण कर लो! 5 यह मरेी दिृѺ मЋ ˢयЗ आ गया? वे

भयभीत हЎ वे पीछे हट रहे हЎ, उनके शरू योјा परािजत हो चकेु हЎ, और अब

वे अपने ̼ाणЗ की र˘ा के ҅लए भाग रहे हЎ. वे तो मड़ुकर भी नहЂ दखे रह,े

आतकं सव˚̷ ѳा˶त हो चकुा ह,ै” यह याहवहे की वाणी ह.ै 6 “न तो ̹तु

धावक भागने पाए, न शरू योјा बच िनकल.े फरात के उЀरी तट पर वे

लड़खड़ा कर िगर चकेु हЎ. 7 “यह कौन ह,ै जो बाढ़ के समय की नील नदी

के सदशृ उफान रहा ह,ै उस नदी के सदशृ िजसका जल महानदЗ मЋ ह?ै 8

िम͇ नील नदी सदशृ बढ़ता जा रहा ह,ै वसै े ही, जसै े नदी का जल उफनता ह.ै

उसने घोषणा कर दी ह,ै ‘मЎ उफनकर सपंणू ˚ दशे पर छा जाऊंगी; िनःसदंहे मЎ

इस नगर को तथा नगरवािसयЗ को नѺ कर द ूगंी.’ 9 घोड़ो, आगे बढ़ जाओ!

रथो, ̹तु गित से दौड़ पड़ो! िक शरू योјा आगे बढ़ सकЋ : कूश तथा पटू दशे

के ढाल ले जानवेाले योјा, तथा लीिदया के योјा, जो धनषु लकेर बढ़ रहे हЎ.

10 वह िदन ̼भु सनेाХ के याहवहे का िदन ह—ै बदला लनेे का िदन, िक वह

अपने श̷Хु से बदला लЋ. तलवार तब तक चलगेी, जब तक सतंѺु न हो

जाए, जब तक उसकी तलवार रл पीकर त ृ˶ त न हो जाए. ˢयЗिक यह

नरसहंार ̼भु सनेाХ के याहवहे के ҅लए फरात के ऊपरी तट पर қ̂थत दशे मЋ

ब҅ल अपण̊ होगा. 11 “िम͇ की कंुवारी क˵या, िगलआद जाकर औषिध ले

आओ. िनरथक̊ ही रहा त ु˺ हारी औषिधयЗ का सचंय करना; त ु˺ हारे ҅लए तो

पनुःअ˧छे हो जाना िनधा˚҄रत ही नहЂ ह.ै 12 राѻЗ ने त ु˺ हारी ल˩जा का

समाचार सनु ҅लया ह;ै प ृ˲ वी त ु˺ हारे िवलाप से पणू ˚ ह.ै भागते ϴए सिैनक

एक दसूरे पर िगरे पड़ रहे हЎ; और दोनЗ ही एक साथ िगर गये हЎ.” 13

िम͇ पर बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र के आ̨मण के िवषय मЋ याहवहे ने

भिव́यќлा यरेेिमयाह को यह सदंशे ̼गट िकया: 14 “यह घोषणा िम͇ मЋ

तथा ̼चार िमगदोल मЋ िकया जाए; हां, ̼चार ममैिफस तथा ताहपनहसे मЋ भी

िकया जाए: यह कहना: ‘तयैार होकर मोचЌ पर खड़े हो जाओ, ˢयЗिक

तलवार त ु˺ हारे िनकटवतЃ लोगЗ को िनगल चकुी ह.ै’ 15 तु˺ हारे शरू योјा

प ृ˲ वी पर कैसे िगर गए? पनुः खड़े होना उनके ҅लए असभंव हो गया ह,ै

ˢयЗिक उ˵हЋ याहवहे ने ही भिूम पर पटका ह.ै 16 िफर बार-बार वे प ृ˲ वी पर

िगराए जा रहे हЎ; भागते ϴए वे एक दसूरे पर िगराए जा रहे हЎ. तब उ˵हЗने

कहा, ‘चलो उठो, हम लौट चलЋ हम अपने उ˱पीड़क की तलवार से दरू

अपने लोगЗ मЋ, अपने दशे लौट चलЋ.’ 17 वहां वे िच˽लाते रह,े ‘िम͇ का

राजा आवाज मा̷ ह;ै उसने सअुवसर को हाथ से िनकल जाने िदया ह.ै’ 18

“िजनका नाम है सनेाХ के याहवहे, जो राजा ह,ै उनकी वाणी ह,ै मЎ अपने

जीवन की शपथ खाकर कहता ϵ,ं यह सिुन҅Ѵत है िक जो पवत̊З मЋ ताबोर-

सदशृ ̼भावशाली, अथवा सागर तट के कमЌल पवत̊ सदशृ ह,ै वह आएगा.

19 िम͇ मЋ िनवास कर रही प ु̷ ी, बधंआुई मЋ जाने के ҅लए सामान तयैार कर

लो, ˢयЗिक ममैिफस का उजड़ जाना िन҅Ѵत है और इसका दहन कर िदया

जाएगा तथा यहां कोई भी िनवासी न रह जाएगा. 20 “िम͇ एक सुदंर कलोर

ह,ै िकंत ु उЀर की ओर से एक गोमˢखी आ रही है वह बढ़ी चली आ रही ह.ै

21 िम͇ मЋ िनवास कर रहे भाड़े के सिैनक पѺु हो रहे बछड़З के सदशृ हЎ. वे

सभी एक साथ मड़ुकर भाग गए हЎ, उनके परै उखड़ गए हЎ, ˢयЗिक उनके

िवनाश का िदन उन पर आ पड़ा ह,ै उनके दडं का समय. 22और उसके

भागने की ˴विन रЋगते ϴए सप˚ के सदशृ हो रही ह;ै ˢयЗिक वे सनेा के सदशृ

आगे बढ़ रहे हЎ, और वे उसके सम˘ कु˽हाड़ी ҅लए ϴए लˢकड़हारे के

समान पϴंचे जाते हЎ. 23 उ˵हЗने िम͇ के वन को नѺ कर िदया ह,ै” यह

याहवहे की वाणी ह,ै “इसमЋ कोई सदंहे नहЂ िक उसका अқ̂त˱व िमट ही

जाएगा, यѧिप इस समय वे ҄ट҄ѐयЗ-सदशृ असंx य हЎ, अग˰य हЎ. 24 िम͇

की पु̷ ी को ल˩जा का सामना करना पड़ रहा ह,ै उसे उЀर की ओर से आए

ϴए लोगЗ के अधीन कर िदया गया ह.ै” 25 सनेाХ के याहवहे, इ͇ाएल के

परमѶेर का सदंशे ह:ै “यह दखे लनेा, मЎ थबेसे के अमोन को तथा फ़रोह

और िम͇ को उनके दवेताХ एवं राजाХ के साथ दडं दनेे पर ϵ,ं हां, फ़रोह

तथा उन सबको, जो उस पर भरोसा िकए ϴए हЎ. 26 मЎ उ˵हЋ उनके अधीन
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कर द ूगंा, जो उनके ̼ाण लनेे पर तयैार हЎ—हां, बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र

तथा उसके अिधका҄रयЗ के अधीन. िकंत ु कुछ समय बाद यह दशे पहले

जसैा बस जाएगा,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 27 “िकंत ु तमु, याकोब, मरेे

सवेक; तमु भयभीत न होना; इ͇ाएल, तमु हताश न हो जाना. त ु˺ हारी बधंआुई

के दरू दशे मЋ स,े मЎ त ु˺ हЋ एवं त ु˺ हारे वशंजЗ को िवमлु कϽंगा. तब याकोब

लौट आएगा और शांितपवूक̊ सरु˘ा मЋ ऐसे िनवास करेगा, िक उसे कोई भी

भयभीत न कर सकेगा. 28 याकोब, मरेे सवेक, भयभीत न होओ, यह याहवहे

का आѶासन ह,ै ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे साथ ϵ.ं ˢयЗिक मЎ उन सभी राѻЗ का

पणू˚ िवनाश कर द ूगंा जहां-जहां मЎने त ु˺ हЋ बदंी िकया था, िफर भी मЎ त ु˺ हारा

परूा िवनाश नहЂ कϽंगा. त ु˺ हЋ दी गई मरेी ताड़ना सही तरीके से होगी; यह न

समझ लनेा िक मЎ त ु˺ हЋ दडं िदए िबना ही छोड़ द ूगंा.”

47 इसके पवू˚ िक फ़रोह अ˩जाह को परािजत करता, भिव́यќлा

यरेेिमयाह को िफ҅ल̂तीिनयЗ से सबंिंधत यह सदंशे ̼ा˶त ϴआ: 2

यह याहवहे का सदंशे ह:ै “यह दखेना िक उЀर से जल ̂तर ऊंचा होने

लगगेा; और यह बढ़कर ̼चडं ̼वाह मЋ प҄रवितत̊ हो जाएगा. यह सपंणू ˚ भिूम

को आ˧छािदत कर लगेा वह सब भी जो भिूम के ऊपर ह,ै नगर को तथा

नगरवािसयЗ को भी. पϼुष िच˽लायЋग;े तथा दशे का हर एक िनवासी िवलाप

करेगा. 3 घोड़З की टापЗ की ˴विन के कारण, उसके रथЗ की आवाज

सनुकर, उनके पिहयЗ की गड़गड़ाहट के कारण. िपता मड़ुकर अपने बालकЗ

को दखेЋग;े ˢयЗिक उनके हाथ ढीले हो चकेु हЎ. 4 यह इस҅लये िक सारे

िफ҅ल̂तीिनयЗ के िवनाश का तथा सोर और सीदोन मЋ हर एक शषे रह गए

सहायक को नѺ करने का िदन आया ह.ै ̂वयं याहवहे ही िफ҅ल̂तीिनयЗ तथा

काफ़तोर के तटवतЃ ˘े̷ З के बचे ϴए लोगЗ को नѺ करने के ҅लए तयैार हЎ.

5अ˩जाह को िसर म ुडंाना पड़ा ह;ै अ̀कलोन नѺ िकया जा चकुा ह.ै उनकी

घाटी के बचे ϴए लोगो, तमु कब तक अपनी दहे को घायल करते रहोग?े 6

“‘आह, याहवहे की तलवार, और कब तक ̼ती˘ा की जाए त ु˺ हारे शांत होने

की? अब तो अपनी ˺यान मЋ जा बठैो; िवͅाम करो और चपुचाप रहो.’ 7

यह शांत रह भी कैसे सकती है जब इसे आदशे ही याहवहे ने िदया ह,ै उसे

अ̀कलोन तथा समु̹ तट के ˘े̷ З के िवϼј ही िनयत िकया गया ह?ै”

48 मोआब के िवषय मЋ ज़आबोथ याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर की

वाणी यह ह:ै “िधˢकार है नबेो पर, ˢयЗिक यह नѺ हो चकुा ह.ै

िकरयिथयЗ को लқ˩जत िकया गया ह,ै इसे अधीन कर ҅लया गया ह;ै

उ˧च̂थ गढ़नगर को लқ˩जत कर िदया गया ह.ै अब वह चरू-चरू हो चकुा

ह.ै 2 मोआब की अब ˣयाित धलू मЋ जा पड़ी ह;ै उ˵हЗने हशेबोन के िवϼј

िवपिЀ योिजत की ह:ै ‘आओ, हम राѻ के Ͻप मЋ उसका अқ̂त˱व ही िमटा

दЋ.’ मदमने त ु˺ हारा ̂वर भी शांत कर िदया जाएगा; तलवार त ु˺ हारा पीछा

करेगी. 3 होरोनियम से िवलाप सनुाई पड़ रहा ह,ै िवनाश और परूा िव˴वसं.

4 मोआब भगं हो चकुा ह;ै उसके बालक पीड़ा मЋ िवलाप कर रहे हЎ. 5 वे

लहूीत की चढ़ाई पर, सदा रोते ϴए चढ़ते जाएंग;े ˢयЗिक उ˵हЗने होरोनियम

की ढाल पर िवनाश का िवलाप सनु ҅लया ह.ै 6अपने ̼ाण बचाकर भागो;

िक तमु मϼभिूम मЋ धपू च˵दन झाड़ी सदशृ हो जाओ. 7 ˢयЗिक तमुने अपनी

ही उपलқ˸धयЗ तथा अपनी ही िनिधयЗ पर भरोसा िकया ह,ै यहां तक िक

तमु ̂वयं भी बदंी बना ҅लए जाओग,े खमेोश बदंी िकया जाएगा, तथा उसके

साथ हЗगे उसके परुोिहत तथा अिधकारी. 8 एक िवनाशक हर एक नगर मЋ

जाएगा, एक भी नगर बच न सकेगा. घाटी भी नѺ हो जाएगी तथा पठार भी

कुछ न रहगेा, ठीक जसैी याहवहे की पवूव̊ाणी थी. 9 मोआब को पखं ̼दान

िकए जाएं, िक वह उड़कर दरू चला जाए; ˢयЗिक उसके नगर उजाड़ हो

जाएंग,े और कोई भी उनमЋ िनवास न करेगा. 10 “शािपत होगा वह ѳҚл,

जो याहवहे का काय˚ उपे̆ ा के भाव से करता ह!ै तथा शािपत वह भी होगा,

जो अपनी तलवार को रлपात से बचाए रखता ह!ै 11 “बचपन ही से मोआब

सखु-शांित की अव̂था मЋ रहा ह,ै कभी उसकी शांित भगं नहЂ की गई, जसै े

̹ा˘ालता अपनी भिूम मЋ қ̂थत हो गई हो, उसे एक बतन̊ से दसूरे मЋ उंडलेा

नहЂ गया, न उसने बधंआुई का ही अनभुव िकया ह.ै तब उसका ̂वाद वही

का वही ह,ै उसकी सगुधं भी अप҄रवितत̊ बनी ϴई ह.ै 12 इस҅लये यह दखे

लनेा, िक वे िदन आ रहे हЎ,” यह याहवहे की वाणी ह,ै “जब मЎ मोआब मЋ

उ˵हЋ भजेा कϽंगा, जो बतन̊З से रस उ˰डलेते हЎ, वे मोआब को उ˰डलेЋग;े वे

मोआब के बतन̊ ҄रл कर दЋगे और तब वे उसके बतन̊З को तोड़कर चरू-चरू

कर दЋग.े 13खमेोश मोआब की ल˩जा का कारण होगा, िजस ̼कार बथेले

इ͇ाएल वशं के ҅लए ल˩जा का कारण हो गया था, िजस पर उ˵हЗने अ˱यतं

िवѶास िकया था. 14 “तमु यह दावा कैसे कर रहे हो, ‘हम तो शरू योјा हЎ,

यјु के ҅लए हर ̼कार से सयुोˤय’? 15 मोआब नѺ हो चकुा ह,ै इसके नगर

नѺ हो चकेु हЎ; इसके सवИЀम जवान वध के ҅लए उतारे गए हЎ,” यह राजा

की वाणी ह,ै िजनका नाम है सनेाХ का याहवहे. 16 “मोआब का िवनाश

तरंुत हो जाएगा; उसका िवनाश िनकट ह.ै 17 तमु, जो उसके पड़ोसी हो,

उसके ҅लए शोक मनाओ, तमु भी, जो उससे प҄रिचत हो; यह कहते जाओ,

‘कैसे टटू गया दढ़ृ राजदडं, वह, जो वभैवशाली राजदडं था!’ 18 “दीबोन

िनवासी प ु̷ ी और अब अपने ऐѶय˚ से नीचे उतर आओऔर आकर इस शु́ क

भिूम पर बठैो, मोआब का िवनाशक तु˺ हЋ ल̄य करता ϴआ आ पϴंचा ह,ै वह

त ु˺ हारे गढ़नगर नѺ कर ही चकुा ह.ै 19अरोअर वािसयो, माग˚ के िकनारे

खड़े हो, सावधानीपवूक̊ दखेते रहो. उससे यह पछूो: जो भाग रहा है तथा

उससे भी, जो बचकर िनकल रहा ह,ै ‘ϴआ ˢया ह?ै’ 20 मोआब लқ˩जत ह,ै

ˢयЗिक इसे तोड़ िदया गया ह.ै िच˽लाओ, िवलाप करो! आरनोन के िनकट

जाकर घोषणा करो, िक मोआब िवनѺ िकया जा चकुा ह.ै 21 मदैानी ˘े̷ पर

भी अब दडं ̼भावी हो चकुा ह;ै होलोन, यह˱स, मफेाअथ, 22 दीबोन, नबेो,

बथे-िदबलाथाईम, 23 िकरयिथयЗ, बथे-गामलू, बथे-िमओन, 24 के҄रओथ,

बोज़राह तथा मोआब के दरूवतЃ एवं िनकटवतЃ सभी नगर. 25 मोआब की

शҚл का ̼तीक सЂग ही काट िदया गया ह;ै तथा उसकी भजुा तोड़ दी गई

ह,ै” यह याहवहे की वाणी ह.ै 26 “उसे मतवाला कर दो, ˢयЗिक उसने

याहवहे के सम˘ अहकंार करके िव̹ोह िकया ह.ै अब वह उस қ̂थित मЋ

पϴंच जाएगा जब वह अपनी ही उ˽टी मЋ लोटता ϴआ िदखाई दगेा; और वह

उपहास का िवषय बन जाएगा. 27 ˢया इ͇ाएल तु˺ हारे ҅लए उपहास का

िवषय न बना था? अथवा ˢया वह चोरЗ मЋ से ह,ै ˢयЗिक जब भी इ͇ाएल

का उ˽लखे होता ह,ै तमु घणृाभाव से अपना िसर िहलाने लगते हो? 28
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मोआबवािसयो, नगरЗ मЋ रहना छोड़कर चъानЗ मЋ रहने लगो. और उस

कबतूर समान हो जाओ, जो दगुम̊ चъानЗ की लघु गफुा मЋ घЗसला िनिमत̊

करती ह.ै 29 “हमने मोआब के अहकंार— उसकी उѣंडता, उसके दप,̊

उसके गव˚ तथा उसके मन के िवषय मЋ सनु ҅लया ह,ै अ˱यतं उ̪ है उसका

अहकंार. 30 मЎ अ˧छी रीित से समझता ϵं उसकी ितलिमलाहट,” यह

याहवहे की वाणी ह,ै “िकंत ु िनरथक̊ है यह सब; उसकी खोखली गवИҚл

ने कुछ भी ̼ा˶त नहЂ िकया ह.ै 31 इस҅लये मЎ मोआब के ҅लए िवलाप

कϽंगा, परेू मोआब के ҅लए होगा मरेा िवलाप, कीर-हरेासथे वािसयЗ के ҅लए

होगी मरेी कराहट. 32 िसबमाह की लता मЎ, याज़र पर िवलाप से अिधक

तु˺ हारे ҅लए िवलाप कϽंगा. त ु˺ हारे लतात˵त ु सागर पार तक तने ϴए हЎ; वे तो

याज़र तक पϴंच चकेु हЎ. त ु˺ हारे ̪ी́मकालीन फलЗ की उपज तथा त ु˺ हारे

̹ा˘ा की उपज पर िवनाशक बरस पड़ा ह.ै 33 इस҅लये मोआब के फलदायी

उѧान से उ˽लास एवं आनदं समा˶त कर िदए गए हЎ. ̹ा˘ा रКदने के कंुड से

रस िनकलना समा˶त हो गया ह;ै कोई भी उ˵हЋ उ˽लास-̂वर के साथ न

रКदगेा. जो ˴विन होगी वह उ˽लास-˴विन न होगी. 34 “हशेबोन मЋ उठ रही

िच˽लाहट से ए҅लआलहे तक हां, याहज़ तक उ˵हЗने अपना ̂वर उठाया ह,ै

ज़ोअर से होरोनियम तक तथा एगलथ श҅लिशयाह तक, ˢयЗिक िनमरीम की

जल रािश समा˶त हो जाएगी. 35 मЎ मोआब का अқ̂त˱व ही िमटा द ूगंा,” यह

याहवहे की वाणी ह,ै जो पजूा-̂थल पर ब҅ल अपण̊ करता है तथा जो अपन-े

अपने दवेताХ के ҅लए धपू जलाता ह.ै 36 “इस҅लये मोआब के ҅लए मरेा

϶दय ऐसे िवलाप करता ह,ै जसै े िवलापगान मЋ बांसरुी; मरेा ϶दय कीर-हरेासथे

के िनवािसयЗ के ҅लए बांसरुी के समान कराहता ह.ै उ˵हЗने अपनी उपज का

बहाव खो िदया ह.ै 37 हर एक िसर शोक के कारण मुडंवाया ϴआ तथा दाढ़ी

क़तरी ϴई ह;ै सभी के हाथ घावЗ से भरे ϴए तथा हर एक ने कमर पर टाट

लपटेा ϴआ ह.ै 38 मोआब के हर एक घर की छत पर तथा इसकी सड़कЗ

पर चϴंओर िवलाप ѳा˶त ह,ै ˢयЗिक मЎने मोआब को उस बतन̊ के सदशृ

तोड़ िदया ह,ै जो ितर̂कृत ह,ै” यह याहवहे की वाणी ह.ै 39 “कैसा चरू-चरू

हो चकुा है यह! कैसा है उनका िवलाप! मोआब ने ल˩जा मЋ कैसे अपनी पीठ

इस ओर कर दी ह!ै अब मोआब उपहास का िवषय होकर रह जाएगा, तथा

िनकटवतЃ सारे राѻЗ के सम˘ आतकं का िवषय भी.” 40 ˢयЗिक यह

याहवहे का सदंशे ह:ै “तमु दखेना! कोई गϼड़-सदशृ ̹तु गित से उड़ेगा, और

मोआब पर अपने पखं फैला दगेा. 41 के҄रओथ अधीन कर ҅लया गया तथा

गढ़З पर श̷ ु का अिधकार हो गया ह.ै तब उस िदन मोआब के शरू योјाХ

का ϶दय ऐसा हो जाएगा, जसै े ̼सतूा का. 42 मोआब िवनѺ होकर एक

राѻ न रह जाएगा ˢयЗिक वह याहवहे के सम˘ अहकंारी हो गया ह.ै 43

मोआबवािसयो, आतकं, गяे तथा फंदे त ु˺ हारे ҅लए िनयत हЎ,” यह याहवहे

की वाणी ह.ै 44 “वह, जो आतकं से बचकर भागगेा, वह गяे मЋ जा िगरेगा,

वह, जो गяे स े बाहर िनकल आएगा फंदे मЋ जा फंसगेा; ˢयЗिक मЎ मोआब पर

दडं का वष˚ ले आऊंगा,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 45 “हशेबोन की छाया मЋ

िनबल̊ शरणाथЃ जा ठहरЋग;े ˢयЗिक हशेबोन मЋ से अқˤन फैल रही ह,ै तथा

सीहोन के म˴य से लपटЋ. उसने मोआब के माथे को भ̂म कर डाला ह,ै साथ

ही उनके कपाल भी, जो यјु मЋ आनदं ले रहे थ.े 46 िधˢकार है तमु पर

मोआब! खमेोशवासी नѺ हो चकेु हЎ; ˢयЗिक तु˺ हारे प ु̷ З को बदंी बना ҅लया

गया है और तु˺ हारी पिु̷यां भी ब˵दी˱व मЋ चली गई हЎ. 47 “िफर भी मЎ

मोआब की सम ृ҄ ј अिंतम िदनЗ मЋ लौटा द ूगंा,” यह याहवहे की वाणी ह.ै

मोआब का दडं इतना ही होगा.

49 अ˺मोन वशंजЗ के सबंधं मЋ: यह याहवहे का सदंशे ह:ै “ˢया इ͇ाएल

के पु̷ नहЂ हЎ? अथवा उसके कोई उЀरािधकारी ही नहЂ हЎ? तब

ˢया ϴआ िक अ˺मोनी दवेता मोलके ने गाद पर अिधकार कर ҅लया ह?ै तथा

उसकी ̼जा इसके नगरЗ मЋ जा बसी ह?ै 2 इस҅लये यह दखेना िक ऐसे िदन

आ रहे हЎ, िक मЎ अ˺मोन वशंजЗ के र˸बाह के िवϼј नरिसगंे का आवाज

उ˱प˵न कϽंगा; तब यह एक िनजन̊ ढरे बनकर रह जाएगा, उसके आस-पास

के गांवЗ को भ̂म कर िदया जाएगा. तब इ͇ाएल उ˵हЋ अपने अधीन कर

लगेा, िज˵हЗने उसे अधीन िकया ϴआ था,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 3

“हशेबोन, िवलाप करो, ˢयЗिक अय नगर नѺ हो चकुा ह!ै र˸बाह की

पिु̷यो, िवलाप करो! टाट बांधकर िवलाप करो; िवқ̂मत हो इधर-उधर

शहरपनाह के भीतर दौड़ती रहो, ˢयЗिक मोलके बधंआुई मЋ चला जाएगा,

और उसके साथ हЗगे उसके परुोिहत तथा अिधकारी. 4 तमु अपनी घा҄टयЗ

के िवषय मЋ िकतना अहकंार कर रही हो, भटकने वाली पु̷ ी, त ु˺ हारी घाटी

बदं ϴई जा रही ह.ै अपनी सपंदा का भरोसा करके तमु गव˚ करती रही हो,

‘कौन कर सकता है मरेा सामना?’ 5 यह दखे लनेा, मЎ तमु पर आतकं लाने

पर ϵं यह आतकं त ु˺ हЋ चारЗ ओर से घरे लगेा,” यह सनेाХ के ̼भु याहवहे

की वाणी ह.ै मЎ त ु˺ हारे चारЗ ओर के लोगЗ से तमु पर आतकं लाऊंगा, हर

एक भागकर िबखर जाएगा, शरणािथय̊З के एक̷ण के ҅लए कोई शषे न

रहगेा. 6 “िकंत ु त˱पѴात मЎ अ˺मोन वशंजЗ की सम ृ҄ ј पनुः̂थािपत कर

द ूगंा,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 7 एदोम के िवषय मЋ: सनेाХ के याहवहे की

वाणी यह ह:ै “ˢया तमेान मЋ अब ब ु҄ јमЀा रह ही नहЂ गई ह?ै ˢया ब ु҄ јमान

उЀम परामश˚ रिहत हो गए हЎ? ˢया उनकी ब ु҄ јमЀा का ˘य हो चकुा ह?ै 8

ददेान वािसयЗ, पीछे मड़ुकर भाग जाओ और गहरी गफुाХ मЋ जा िछपो,

ˢयЗिक मЎ उस पर एसाव का सकंट डालने पर ϵं उस समय मЎ उसे दडं द ूगंा.

9 यिद ̹ा˘ा तोड़नवेाले त ु˺ हारे िनकट आएं, ˢया वे अगंरू न छोड़Ћग?े यिद

चोर राि̷ मЋ आएं, ˢया वे उतना ही िवनाश न करЋगे िजतना उनके ҅लए

पया˚˶त होगा? 10 िकंत ु मЎने तो एसाव को िववҀ कर िदया ह;ै उसके िछपने

के ̂थान मЎने ̼कट कर िदए हЎ, अब वह ̂वयं को िछपा न सकेगा. तथा

उसके पड़ोिसयЗ के साथ उसके सबंिंधयЗ, तथा उसकी सतंान भी नѺ हो गई

हЎ, अब वह भी न रहा. 11 ‘अपने िपतहृीनЗ को यहЂ छोड़ दो; मЎ उ˵हЋ

जीिवत रख ूगंा. त ु˺ हारी िवधवाएं मझु पर भरोसा कर सकती हЎ.’” 12 ˢयЗिक

याहवहे की वाणी यह ह:ै “यह दखेना, िज˵हЋ उस ˶याले स े पीने का दडं नहЂ

िदया गया था, िनѴयतः उससे िपएंगे और ˢया तमु वह हो, िजसे पणूत̊ः

सहायकमлु छोड़ िदया जाएगा? नहЂ त ु˺ हЋ सहायकमлु नहЂ छोड़ा जाएगा,

िकंत ु तमु िनѴयतः उस ˶याले मЋ स े िपयोग.े 13 ˢयЗिक मЎने ̂वयं अपनी

ही शपथ ली ह,ै” यह याहवहे ही की वाणी ह,ै “िक बोज़राह आतकं का,

घणृा का, िव˴वसं का तथा शाप का साधन बन जाएगा, इसके सभी नगर

̂थायी खडंहर बनकर रह जाएंग.े” 14 याहवहे ќारा ̼गट एक सदंशे मЎने
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सनुा ह;ै राѻЗ मЋ एक ̼ितिनिध इस सदंशे के साथ भजेा गया ह,ै “तमु सब

एकजटु होकर उस पर आ̨मण करो! और यјु के ҅लए तयैार हो जाओ!”

15 “ˢयЗिक तब तु˺ हЋ बोध होगा, िक मЎने त ु˺ हЋ राѻЗ के म˴य लघु बना िदया

ह,ै जनसाधारण मЋ त ु˧ छ कर िदया ह.ै 16 तमु, जो चъानЗ के म˴य िनवास

करते हो, तमु, जो पहािड़यЗ की ऊंचाइयЗ को अपनाए बठेै हो, त ु˺ हारी भय

पदैा करनवेाली छिव का कारण ह,ै त ु˺ हारे ϶दय मЋ अवқ̂थत अहकंार, िजसने

त ु˺ हЋ ̿िमत कर रखा ह.ै यѧिप तमु अपने घЗसले को उतनी ही ऊंचाई पर

िनिमत̊ करते हो, िजतनी ऊंचाई पर गϼड़ िनिमत̊ करते हЎ, मЎ त ु˺ हЋ वहां स े

भी नीचे उतार लाऊंगा,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 17 “एदोम भय का

िवषय हो जाएगा; इसके िनकट से जाता ϴआ हर एक ѳҚл भयभीत होकर

इसके घावЗ को दखेगेा और उसका उपहास करेगा. 18 सोदोम, अमोराह

तथा इनके िनकटवतЃ ˘े̷ З के ̼लय के सदशृ,” यह याहवहे की वाणी

ह,ै “कोई भी वहां िनवास न करेगा; यह मन ु́ यЗ के िनवास के योˤय रह

ही न जाएगा. 19 “यह दखेना, यरदन की झािड़यЗ मЋ से कोई िसहं सदशृ

िनकलकर मजबतू चरवाहЗ पर आ̨मण कर दगेा; ˢयЗिक मЎ एक ही ˘ण

मЋ उसे वहां स े पलायन के ҅लए ̼े҄ रत कर द ूगंा तथा इस ˘े̷ पर मЎ उसे

िनयлु कर द ूगंा, जो इसके ҅लए समथ˚ िकया जा चकुा ह.ै कौन है मरेे त ु˽ य

तथा िकसमЋ ˘मता है मझुे ˵यायालय मЋ बलुाने की? इसके िसवा कौन है वह

चरवाहा, जो मरेे सम˘ ठहर सकेगा?” 20 इस҅लये अब याहवहे की उस

योजना को समझ लो, जो उ˵हЗने एदोम के ̼ित योिजत की ह,ै तथा उन

ल̄यЗ को भी, जो उ˵हЗने तमेानवािसयЗ के सकंट के ҅लए िनधा˚҄रत िकए

हЎ: इसमЋ कोई सदंहे नहЂ िक वे उ˵हЋ खЂचकर ले जाएंग-ेभले ही वे भड़े-

बक҄रयां ममेने हЗ; उनके कारण याहवहे उनकी चराइयЗ को िनѴयतः िनजन̊

बनाकर छोड़Ћग.े 21 उनके पतन की ˴विन के कारण प ृ˲ वी कांप उठी ह;ै यह

िच˽लाहट ह,ै इस आवाज की ˴विन लाल सागर तक सनुी गई ह.ै 22 यह

दखे लनेा िक याहवहे ऊंचे उड़कर गϼड़-सदशृ झपъा मारЋग,े और अपने पखं

बोज़राह के िवϼј फैला दЋग.े तब एदोम के शरू योјाХ के ϶दय उस िदन

̼सतूा के ϶दय सदशृ हो जाएंग.े 23 दमशेके के िवषय मЋ: “हामाथ तथा

अरपाद को लқ˩जत िकया गया ह,ै ˢयЗिक उ˵हЋ सकंट समाचार िदया गया

ह.ै वे हताश हो गए हЎ. वहां सम ु̹ के सदशृ अशांित ह,ै इसे शांत करना सभंव

नहЂ. 24 दमशेके अब िन̂सहाय रह गया ह,ै वह मड़ुकर भाग जाने पर तयैार

है ओर घोर आतकं ने उसे जकड़ ҅लया ह;ै पीड़ा एवं वदेना ने उसे अपने

अिधकार मЋ ले ҅लया ह,ै जसै े ̼सतूा को. 25 ̼ˣयात नगर कैसे प҄र˱यл

नहЂ छोड़ा गया, वह, जो मरेे आनदं का नगर ह.ै 26 उस नगर के जवान

उसकी सड़कЗ पर प ृ˲ वी पर िगरे ϴए पाए जाएंग;े उस िदन सभी योјा मकू

कर िदए जाएंग,े” यह सनेाХ के याहवहे की वाणी ह.ै 27 “मЎ दमशेके की

शहरपनाहЋ भ̂म कर द ूगंा; और अқˤन बने-हदद के गढ़-̂त˺भЗ को भ̂म कर

दगेी.” 28 बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र ќारा पराजय: केदार, तथा हाज़ोर के

रा˩यЗ के िवषय मЋ याहवहे की वाणी यह ह:ै “उठो, केदार पϴंच जाओ

और पवू˚ के लोगЗ को नѺ कर दो. 29 वे अपने िशिवर तथा अपनी भड़े-

बक҄रयां अपने साथ ले जाएंग;े वे अपने ҅लए अपने िशिवर के पदЌ ले जाएंग,े

अपनी सारी साम̪ी तथा ऊंट भी. तब वे एक दसूरे से पकुार-पकुारकर कहЋग,े

‘चϴंओर आतकं ѳा˶त ह!ै’ 30 “भागो दरू चले जाओ! हाज़ोरवािसयो जाकर

गहन गफुाХ मЋ जा बसो,” यह याहवहे की वाणी ह.ै “ˢयЗिक बाबले के

राजा नबकूदने˩ ज़र ने त ु˺ हारे िवϼј एक योजना रची ह;ै त ु˺ हारे िवϼј एक

यҚुл गढ़ी ह.ै 31 “उठकर ऐसे दशे पर आ̨मण करो, जो शांित मЋ िनवास

कर रहा ह,ै जो पणूत̊ः सरुि˘त ह,ै” यह याहवहे की वाणी ह,ै “उस नगर के

न तो ̼वशे ќार हЎ और न कहЂ छड़З से उसे सरु˘ा ̼दान की गई ह;ै वे

अलग, अकेले िनवास करते हЎ. 32 उनके ऊंट लटू साम̪ी हो जाएंग,े वसै े ही

उनके असंx य पश ु भी. मЎ ̼चडं वाय ु मЋ उन सभी को िबखरा द ूगंा, जो अपने

कनपटी के केश कतरते रहते हЎ और उनका िवनाश उन पर हर एक ओर से

टटू पड़ेगा,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 33 “हाज़ोर िसयारЗ का बसरेा बन

जाएगा, एक ̂थायी िनजन̊ ̂थान. कोई भी वहां िनवास न करेगा; न कोई

मन ु́ य की स˵तित वहां पाई जाएगी.” 34 वह सदंशे, जो याहवहे की ओर से

भिव́यќлा यरेेिमयाह को एलाम के सबंधं मЋ यϵिदया के राजा सीदिकयाϵ

के रा˩य-काल के ̼ारंभ मЋ भजेा गया, यह ह:ै 35 सनेाХ के याहवहे की

वाणी यह ह:ै “दखे लनेा, मЎ एलाम के धनषु को तोड़ने पर ϵ,ं जो उनकी

शҚл का आधार ह.ै 36आकाश की चारЗ िदशाХ से मЎ एलाम पर इन चारЗ

वायХु का ̼हार कϽंगा; इससे इस राѻ का अқ̂त˱व ही िमट जाएगा, तब

ऐसा कोई राѻ न रहगेा, जहां एलाम के शरणाथЃ न पϴंचЋग.े 37 इस रीित से मЎ

एलाम को उसके श̷Хु के सम˘ िततर-िबतर कर द ूगंा, उनके सम˘, जो

उनके ̼ाणЗ के ˶यासे हЎ; उनके ऊपर मЎ सकंट ̼भावी कर द ूगंा, यह मरेा

उ̪ कोप होगा,” यह याहवहे की वाणी ह.ै “उनका पीछा करने के ҅लए मЎ

तलवार भजे द ूगंा, जब तक वे सभी समा˶त न हो जाएं. 38 तब मЎ एलाम मЋ

अपना िसहंासन ̼ितिѼत कϽंगा, मЎ इसके सभी राजाХ तथा उ˧चािधकारी

को नѺ कर द ूगंा,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 39 “िकंत ु होगा यह, िक मЎ

अिंतम िदनЗ मЋ एलाम की सम ृ҄ ј लौटा द ूगंा,” यह याहवहे की वाणी ह.ै

50 भिव́यќлा यरेेिमयाह के ќारा जो सदंशे याहवहे ने कसिदयЗ के दशे

बाबले के िवषय मЋ िदया, वह यह ह:ै 2 “सारे राѻЗ मЋ सव˚̷ यह वाणी

हो, यह ̼कट िकया जाए, यह घोषणा की जाए और झडंा ऊंचा िकया जाए;

कुछ भी िछपाया न जाए बқ˽क यह कहा जाए, ‘बाबले अचिंभत हो चकुा;

बले लқ˩जत कर िदया गया, मारदकु चरू-चरू कर िदया गया ह.ै उसकी

̼ितमाएं लқ˩जत कर दी गई है और उसकी ̼ितमाएं चरू-चरू कर दी गई हЎ.’

3 उЀरी िदशा का एक राѻ उस पर आ̨मण करेगा, वह उसे िनजन̊ ˘े̷ मЋ

प҄रवितत̊ कर दगेा, वहां कोई िनवासी न रह जाएगा. मन ु́ य और पशु दोनЗ

ही वहां स े पलायन कर गए हЎ; अब वे वहां स े दरू चले गए हЎ. 4 “उन िदनЗ

मЋ, उस अवसर पर,” यह याहवहे की वाणी ह,ै “इ͇ाएल वशंज आ जाएंग,े

वे और यϵदाह के वशंज, दोनЗ ही; वे साथ साथ िवलाप करते ϴए जाएंग,े वे

याहवहे अपने परमѶेर की खोज करЋग.े 5 वे िज़योन के माग˚ के िवषय मЋ

पछूताछ करЋग,े वे उसी ओर अिभमखु हो जाएंग.े वे इस उѣे̀य से आएंगे िक

वे याहवहे के साथ एक िचरकालीन वाचा मЋ स˺बј हो जाएं िजसे कभी

भलूना पसदं न िकया जाएगा. 6 “मरेी ̼जा खोई भड़े हो गई ह;ै उनके

चरवाहЗ ही ने इ˵हЋ दरू िकया ह,ै उ˵हЂ ने उ˵हЋ पवत̊З पर चले जाने के ҅लए

छोड़ िदया ह.ै अब वे पवत̊З तथा पहािड़यЗ पर भटक रहे हЎ और अब तो
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उ˵हЋ अपना चनै-̂थल ही ̂मरण न रहा ह.ै 7 उनकी भЋट िजतनЗ से भी ϴई,

उ˵हЗने उ˵हЋ िनगल डाला; उनके श̷ ु यह दावा करते रह,े ‘हम दोषी नहЂ हЎ,

पाप तो उ˵हЗने िकया है याहवहे के िवϼј, जो पवूज̊З के आͅय हरी चरागाह

ह,ै व̂ततुः याहवहे, उनके पवूज̊З की आशा.’ 8 “बाबले के म˴य से भाग

िनकलो; कसिदयЗ के दशे से पलायन करो, उन बकरЗ के सदशृ बन जाओ,

जो पशु समहू के आग-ेआगे चलते हЎ. 9 ˢयЗिक तमु यह दखे लनेा िक

मЎ उЀरी ओर से सशл राѻЗ के समहू को बाबले पर आ̨मण के ҅लए

̼े҄ रत कϽंगा. वे उसके िवϼј मोचा˚ बांधЋग,े और तब बाबले बदंी बना ҅लया

जाएगा. उनका ल̄य कर कुशल योјा बाण छोड़Ћगे और उनका ̼हार अचकू

ही होगा. 10कसिदया लटू की साम̪ी बन जाएगा; जो इसे लटूЋगे वे इसे

यथाशҚл लटू लЋग,े” यह याहवहे की वाणी ह.ै 11 “मरेे उЀरािधकार के

लटेुरो, इस҅लये िक तमु आनिंदत हो, इस҅लये िक तमु उ˽लिसत हो, इस҅लये

िक तमु चरागाहЗ मЋ बिछया के समान उछलते हो, घोड़े सदशृ िहनिहनाते हो,

12 तु˺ हारी माता अ˱यतं लқ˩जत होगी; त ु˺ हारी जननी िनқ˵दत हो जाएगी.

तमु दखेना िक वह राѻЗ मЋ नीच हो जाएगी एक िनजन̊ ˘े̷ — एक शु́ क

भखू˰ड, एक मϼभिूम. 13 याहवहे की अ̼स˵नता के कारण वह िनजन̊ ही

रहगेी, पणूत̊ः िनजन̊; हर एक, जो बाबले के िनकट से िनकलगेा, भयभीत हो

जाएगा; और उसके घावЗ को दखेकर उपहास करेगा. 14 “हर एक ओर से

बाबले के िवϼј मोचा˚ बांधो, तमु सभी धनधुा˚҄रयЗ. उस पर ̼हार करो कोई

भी त ु˺ हारे बाणЗ से बचने न पाए, ˢयЗिक याहवहे की दिृѺ मЋ बाबले पािपѼ

ह!ै 15 चारЗ ओर से उसके िवϼј आवाज की जाए! उसने समपण̊ कर िदया

ह,ै उसके ̂तभं प ृ˲ वीशायी हो चकेु हЎ, उसकी शहरपनाहЋ भगं की गई हЎ. यह

याहवहे का िनरा बदला ह;ै तमु भी उससे बदला लो, उसने जसैा जसैा अ˵यЗ

के साथ िकया ह;ै तमु भी उसके साथ वसैा ही करो. 16 बाबले से रोपक को

नѺ कर दो और उसे भी, जो कटनी के अवसर पर अपना हिंसया चलाता ह.ै

ˢयЗिक अ˱याचारी की तलवार के कारण वे लौटकर अपने ही लोगЗ के पास

भागकर ̂वदशे ही चले जाएंग.े 17 “इ͇ाएल िततर-िबतर की ϴई भड़े-

बक҄रयां हЎ, िसहंЗ ने उ˵हЋ खदड़े िदया ह.ै िजसने उसे सव˚̼ थम िनगल डाला

था, वह है अ̀शरू का राजा; िजसने सबसे अतं मЋ उसकी अқ̂थयां तोड़ दी

हЎ, वह है बाबले का राजा नबकूदने˩ ज़र.” 18 इस҅लये सनेाХ के याहवहे,

इ͇ाएल के परमѶेर का सदंशे यह ह:ै “तमु यह दखेना िक मЎ बाबले के राजा

तथा उसके दशे को दडं दनेे पर ϵं ठीक िजस ̼कार मЎने अ̀शरू के राजा को

दडं िदया ह.ै 19 तब मЎ इ͇ाएल को उसकी चराइयЗ मЋ लौटा ले आऊंगा,

तब वह कमЌल तथा बाशान मЋ चरा करेगा; और पवत̊ीय ˘े̷ ए̽ाईम तथा

िगलआद मЋ उसकी अिभलाषा पणू ˚ की जाएगी. 20 उन िदनЗ मЋ, उस अवसर

पर,” यह याहवहे की वाणी ह,ै “इ͇ाएल मЋ पािपѼता की खोज की जाएगी,

िकंत ु वहां कुछ भी ̼ा˶त न होगा, वसै े ही यϵिदया मЋ भी पािपѼता की खोज

की जाएगी, िकंत ु वहां भी उनमЋ कुछ पाया न जाएगा, ˢयЗिक मЎ बचे ϴए

लोगЗ को ˘मा कर द ूगंा, िज˵हЋ मЎने रख छोड़ा ह.ै 21 “जाकर मरेाथाइम दशे

पर आ̨मण करो, जाकर पकेोदवािसयЗ पर भी आ̨मण करो. उ˵हЋ घात

करो तथा उ˵हЋ पणूत̊ः नѺ कर दो,” यह याहवहे का आदशे ह.ै “वही सब

करो, िजसका मЎने त ु˺ हЋ आदशे िदया ह.ै 22 यјु की ˴विन दशे मЋ ѳा˶त ह,ै

िवनाश अ˱यतं ̼चडं ह!ै 23 वह, जो सारे िवѶ के ҅लए हथौड़ा था, वह कैसे

कट गया, टटू गया! सारे राѻЗ के ҅लए बाबले आज आतकं का िवषय कैसे

बन गया ह!ै 24 बाबले, मЎने त ु˺ हारे ҅लए फंदा डाला, और तमु उसमЋ जा भी

फंस!े त ु˺ हЋ इसका आभास ही न ϴआ; तु˺ हЋ खोज िनकाला गया और तमु

पकड़ ҅लए गए कारण यह था, िक तमुने याहवहे से ќ˵द िकया था. 25

याहवहे ने अपना शҀागार खोल िदया है ओर उ˵हЗने अपने आ̨ोश के शҀ

बाहर िनकाल ҅लए हЎ, ˢयЗिक कसिदयЗ के दशे मЋ यह ̼भु सनेाХ के

याहवहे का िन́पादन ह.ै 26 दरूतम सीमा से उसके िनकट आ जाओ. उसके

अ˵नभ˰डार खोल दो; उसे अनाज का ढरे लगाए जसैे कर दो और उसे

पणूत̊ः. नѺ कर दो, उसका कुछ भी शषे न रह जाए. 27 उसके सारे पѺु बलै

तलवार से घात कर दो; उन सभी का वध कर दो! िधˢकार हो उन पर!

ˢयЗिक उनका समय आ गया ह,ै उनके दडं का समय. 28 बाबले से आए

शरणािथय̊З तथा आͅयहीनЗ का ̂वर सनुाई दे रहा ह,ै िक िज़योन मЋ उनके

मिंदर के ҅लए, याहवहे हमारे परमѶेर के बदले की घोषणा की जा सके. 29

“बाबले पर आ̨मण के ҅लए उन सभी को बलुा लाओ, जो बाण छोड़ने मЋ

कुशल ह.ै उसे चारЗ ओर से घरेकर िशिवर डाल दो; कोई भी बचने न पाए.

उसके ќारा िकए गए कायИं के अनसुार ही उसे ̼ितफल दो; उसने जसैा जसैा

िकया है उसके साथ वसैा ही करो. ˢयЗिक बाबले याहवहे के िवϼј अहकंारी

हो गया ह,ै उनके िवϼј, जो इ͇ाएल के पिव̷ परमѶेर हЎ. 30 इस҅लये

बाबले के शरू जवान वहां की सड़कЗ पर प ृ˲ वीशायी हो जाएंग;े तथा उसके

सभी योјा उस िदन नѺ हो जाएंग,े” यह याहवहे की वाणी ह.ै 31 “ओ

अहकंारी, मЎ त ु˺ हारे िवϼј ϵ,ं तमु यह दखे लनेा,” यह ̼भु सनेाХ के याहवहे

की वाणी ह,ै “ˢयЗिक तु˺ हारा समय आ गया ह,ै वह समय, जब मЎ त ु˺ हЋ दडं

द ूगंा. 32 वह, जो अहकंारी ह,ै वह लड़खड़ा कर िगर पड़ेगा और कोई

नहЂ होगा, जो उसे उठाए; बाबले के नगरЗ को मЎ भ̂म कर द ूगंा, इससे

उसके िनकटवतЃ सारे ˘े̷ भी नѺ हो जाएंग.े” 33 सनेाХ के याहवहे का

सदंशे यह ह:ै “इ͇ाएल वशंज उ˱पीिड़त िकए जा रहे हЎ, यϵदाह गो̷ज

भी; वे सभी, िज˵हЗने उ˵हЋ बदंी बनाया ह,ै उ˵हЋ मлु नहЂ कर रह.े 34

सशл हЎ उनके उјारक, सनेाХ के याहवहे है उनका नाम. वह उनके सशл

̼वлा हЗग,े िक प ृ˲ वी पर शांित की ̂थापना हो सके, िकंत ु बाबलेवािसयЗ मЋ

अशांित.” 35 याहवहे की वाणी ह,ै “कसदी तलवार से घात िकए जाएंग,े

वसै े ही बाबलेवासी भी!” बाबले के अिधकारी एवं ब ु҄ јमान तलवार से घात

िकए जाएंग!े 36 झठेू भिव́यवлाХ पर तलवार का ̼हार होगा! और वे

मखू˚ ̼मािणत हो जाएंग.े शरू योјाХ पर तलवार का ̼हार होगा! और वे चरू-

चरू हो जाएंग.े 37 तलवार उनके घोड़З तथा रथЗ पर भी चलगेी, तथा उन

सारे िवदिेशयЗ पर भी! जो उनके म˴य मЋ िनवास कर रहे हЎ, िक वे दबुल̊ हो

जाएं. तलवार उसके कोषागारЗ पर भी चलगेी! और वे लटू ҅लए जाएंग.े 38

मЎ उनके जलाशयЗ पर अनाविृѺ भजे ूगंा! और वे सखू जाएंग.े ˢयЗिक यह

दशे ̼ितमाХ का दशे हो गया ह,ै यहां के िनवासी उन ̼ितमाХ पर उ˵मЀ

ϴए जा रहे हЎ. 39 “इस҅लये वहां िसयार तो िनवास करЋगे ही, उनके िसवा

वहां मϼभिूम के ̼ाणी भी िनवास करने लगЋग.े वहां शतुरुमगु˚ िनवास करने

लगЋगे और िफर कभी पीिढ़यЗ से पीिढ़यЗ तक इसे बसाया न जा सकेगा. 40
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जसैा परमѶेर ने सोदोम तथा अमोराह तथा इनके िनकटवतЃ ˘े̷ З मЋ िवनाश

विृѺ की थी,” यह याहवहे की पवूИҚл ह,ै “कोई मन ु́ य वहां िनवास न कर

सकेगा; और न मानव का कोई अқ̂त˱व पाया जाएगा. 41 “अब दखेो! उЀर

की ओर से एक राѻ आ̨मण कर रहा ह;ै यह राѻ सशл है तथा इसके राजा

अनके, वे प ृ˲ वी के दरू ˘े̷ З से ̼े҄ रत िकए जा रहे हЎ. 42 वे अपना धनषु एवं

बछЃ उठा रहे हЎ; वे िनमम̊ एवं ̨ूर हЎ. उनका ̂वर सागर की लहरЗ के

गजन̊ सदशृ ह,ै वे घोड़З पर सवार होकर आगे बढ़ते आ रहे हЎ; वे यјु के

҅लए ससुқ˩जत योјा सदशृ हЎ. बाबले की पु̷ ी, वे तमु पर आ̨मण करЋग.े

43 बाबले के राजा को इसकी सचूना ̼ा˶त हो चकुी ह,ै उसके हाथ ढीले

पड़ चकेु हЎ. पीड़ा ने उसे अपने अधीन कर रखा ह,ै वसैी ही पीड़ा जसैी

̼सतूा की होती ह.ै 44 यह दखेना, यरदन की झािड़यЗ मЋ से कोई िसहं

सदशृ िनकलकर मजबतू चरवाहЗ पर आ̨मण कर दगेा, ˢयЗिक मЎ एक ही

˘ण मЋ उसे वहां पलायन के ҅लए ̼े҄ रत कर द ूगंा. तथा इस ˘े̷ पर मЎ उसे

िनयлु कर द ूगंा, जो इसके ҅लए असमथ˚ िकया जा चकुा ह.ै कौन है मरेे

त ु˽ य तथा िकसमЋ ˘मता है मझुे ˵यायालय मЋ बलुाने की? इसके िसवा कौन है

वह चरवाहा, जो मरेे सम˘ ठहर सकेगा?” 45 इस҅लये अब याहवहे की उस

योजना को समझ लो, जो उ˵हЗने बाबले के ̼ित योिजत की ह,ै तथा उन

ल̄यЗ को भी, जो उ˵हЗने तमेानवािसयЗ के सकंट के ҅लए िनधा˚҄रत िकए

हЎ: इसमЋ कोई सदंहे नहЂ िक वे उ˵हЋ खЂचकर ले जाएंग-ेभले ही वे भड़े-

बक҄रयां के ब˧चЗ की नाई हЗ; उनके कारण याहवहे उनकी चराइयЗ को

िनѴयतः िनजन̊ बनाकर छोड़Ћग.े 46 इस घोषनाद के कारण: बाबले बदंी बना

҅लया गया ह;ै प ृ˲ वी कांप उठी ह,ै सभी राѻЗ मЋ िनराशा की िच˽लाहट

̼ित˴विनत हो गई ह.ै

51 यह याहवहे की वाणी ह:ै “यह दखेना मЎ बाबले के िवϼј तथा लबे-

कोमाई के िनवािसयЗ के िवϼј एक िवनाशक बवडंर उ˱प˵न करने पर

ϵ.ं 2 मЎ िवदिेशयЗ को बाबले की ओर भजे ूगंा, िक वे उसको सनुसान करЋ

तथा उस दशे को ˴व̂त कर दЋ; चारЗ ओर से वे उसका िवरोध करЋगे यह

उसके िवनाश का िदन होगा. 3 वह, जो धनधुा˚री ह,ै उसे न तो धनषु तानने

दो, न ही उसे िझलम पहनकर खड़े होने दो. सं̆ पे मЋ, बाबले के जवानЗ को

िकसी भी रीित से बचकर न जाने दो; बाबले की सपंणू ˚ सनेा को नѺ कर दो.

4 वे कसिदयЗ के दशे मЋ प ृ˲ वीशायी हो जाएंग,े वे अपनी ही सड़कЗ पर

बिछ̊यЗ से बधे े जाएंग.े 5 ˢयЗिक न तो इ͇ाएल और न यϵिदया को उनके

परमѶेर, सनेाХ के याहवहे ќारा प҄र˱याग िकया गया ह,ै यѧिप उनका दशे

इ͇ाएल के पिव̷ परमѶेर के सम˘ सहायकभाव से प҄रपणू˚ हो गया ह.ै 6

“बाबले के म˴य से पलायन करो! तमुमЋ स े हर एक अपना ̼ाण बचा ल!े उसे

िदए जा रहे दडं मЋ तमु नѺ न हो जाना. ˢयЗिक यह याहवहे के बदला लनेे का

अवसर होगा; वह उसे वही दЋग,े जो उसे िदया जाना उपयлु ह.ै 7 बाबले

याहवहे के हाथ मЋ ̂वण˚ कटोरा समान रहा ह;ै इससे सारी प ृ˲ वी मतवाली की

गयी ह.ै राѻЗ ने उसकी मिदरा का सवेन िकया ह;ै इस҅लये राѻ मतवाले ϴए

जा रहे हЎ. 8 सहसा बाबले का पतन हो गया है और वह चरू-चरू हो गया ह.ै

उसके ҅लए िवलाप करो! उसके ҅लए दद˚ िमटाने वाली औषिध ले आओ;

सभंव है उसकी वदेना का िनवारण हो जाए. 9 “‘हमने बाबले का उपचार

करना चाहा, िकंत ु हमारा ̼यास िन́फल रहा; उसे वसैा ही छोड़ िदया जाए

और हम अपन-ेअपने दशे को लौट चलЋ, ˢयЗिक उसका दडं ̂वग˚ तक पϴंच

रहा ह,ै वह आकाश तक पϴंच चकुा ह.ै’ 10 “‘याहवहे ने हमЋ िन̂सहाय

घोिषत िकया ह;ै आओ, हम िज़योन मЋ जाकर इसकी घोषणा करЋ िक यह

याहवहे हमारे परमѶेर ќारा बनाया कृ˱य ह.ै’ 11 “बाणЗ की नोक की धार

बना लो, ढालЗ को उठा लो! याहवहे ने मिेदयЗ के राजाХ के उ˱साह को

उЀिेजत कर िदया ह,ै ˢयЗिक वे बाबले के िवनाश के ҅लए तयैार हЎ. यह

याहवहे का बदला ह,ै उनके मिंदर के ҅लए ҅लया गया बदला ह.ै 12 बाबले

शहरपनाह पर आ̨मण के ҅लए सकेंत झडंा ऊंचा उठाओ! वहां एक सशл

̼हरी िनयлु करो, सतं҄रयЗ को भी िनयлु िकया जाए, कुछ योјा घात

लगाकर िछप जाएं! ˢयЗिक याहवहे ने िनधा˚҄रत भी िकया और िन́पािदत

भी, िजसकी पवूव̊ाणी वह बाबलेवािसयЗ के िवषय मЋ कर चकेु थ.े 13 तमु,

जो महानद के िनकट िनवास करते हो, तमु, जो िनिधयЗ मЋ स˺प˵न हो,

त ु˺ हारा पतन बड़ा ह,ै त ु˺ हारा जीवन स ू̷ काटा जा चकुा ह.ै 14 सनेाХ के

याहवहे ने अपनी ही जीवन की शपथ खायी ह:ै िन̂सदंहे, मЎ त ु˺ हारे म˴य

҄टѐी दल सदशृ एक जनसमहू ले आऊंगा, और वे त ु˺ हЋ परािजत कर जयघोष

करЋग.े 15 “याहवहे ही हЎ िज˵हЗने अपने साम˲य˚ से प ृ˲ वी की सिृѺ की;

िज˵हЗने िवѶ को अपनी ब ु҄ ј ќारा ̼ितिѼत िकया ह.ै अपनी सझू-बझू से

उ˵हЗने आकाश को िव̂तीण˚ कर िदया. 16 उनके नाद उ˧चारण से आकाश

के जल मЋ हलचल मच जाती ह;ै वही हЎ जो चारЗ ओर से मघेЗ का आरोहण

बनाया करते हЎ. वह विृѺ के ҅लए िबजली को अधीन करते हЎ तथा अपने

भ˰डारगहृ से पवन को चलाते हЎ. 17 “हर एक मन ु́ य मखू˚ ह—ै˙ानहीन; हर

एक ̂वणि̊श˽पी अपनी ही कृित ̼ितमा ќारा लқ˩जत िकया जाता ह.ै ˢयЗिक

उसके ќारा ढाली गई ̼ितमाएं धोखा हЎ; उनमЋ जीवन-Ѷास तो है ही नहЂ.

18 ये ̼ितमाएं सवथ̊ा ѳथ˚ हЎ, ये हा̂यपद कृित हЎ; जब उन पर दडं का

अवसर आएगा, वे नѺ हो जाएंगी. 19 याहवहे, जो याकोब की िनिध हЎ,

इनके सदशृ नहЂ हЎ, ˢयЗिक वे सभी के सिृѺकता˚ हЎ, उनके िनज भाग इस

कुल का भी; उनका नाम है सनेाХ का याहवहे. 20 “उनका आѶासन ह,ै

मरेे ҅लए तमु यјु के शҀ हो, त ु˺ हारे ќारा मЎ राѻЗ को चणू˚ कर दतेा ϵ,ं त ु˺ हारे

साथ मЎ रा˩यЗ को नѺ कर दतेा ϵ,ं 21 तमुसे मЎ घोड़े तथा उसके सवार को

नѺ कर दतेा ϵ,ं तमुसे ही मЎ रथ तथा रथ िनयतंा को नѺ कर दतेा ϵ,ं 22 तमुसे

मЎ पϼुष तथा Ҁी को नѺ कर दतेा ϵ,ं तथा तमुसे ही मЎ वјृ तथा जवान को

नѺ कर दतेा ϵ,ं तमुसे मЎ नवयवुक को तथा कंुवारी क˵या को नѺ कर दतेा

ϵ,ं 23 तमुसे मЎ चरवाहे एवं भड़े-बक҄रयЗ को नѺ करता ϵ,ं तमुसे ही मЎ

िकसान एवं उसके सहायकЗ को नѺ करता ϵ,ं तथा तमुसे ही मЎ रा˩यपालЗ

एवं सनेापितयЗ को नѺ करता ϵ.ं 24 “िकंत ु मЎ त ु˺ हारी आखंЗ ही के सम˘

बाबले तथा सारे कसिदयावािसयЗ से उनके ќारा िज़योन मЋ िकए गए उनके

सारे अधम˚ का बदला ल ूगंा,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 25 “तमु यह समझ

लो, िवनाशक पवत̊, मЎ त ु˺ हारे िवϼј ϵ,ं तमु, जो सारे प ृ˲ वी को नѺ करते

हो,” यह याहवहे की वाणी ह.ै “मЎ त ु˺ हारे िवϼј अपनी भजुा बढ़ाऊंगा, और

त ु˺ हЋ ढलवां चъानЗ से लढ़ुका द ूगंा, और तब मЎ त ु˺ हЋ भ̂म हो चकुा पवत̊ बना

छोड़ंूगा. 26 तमुमЋ स े वे भवन के ҅लए कोने की िशला तक न िनकालЋगे और
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न ही नЂव के ҅लए कोई िशला: तमु तो सदा-सवद̊ा के ҅लए उजाड़-िनजन̊

होकर रह जाओग,े” यह याहवहे की वाणी ह.ै 27 “सारे दशे मЋ चतेावनी का

झडंा ऊंचा िकया जाए! राѻЗ मЋ नरिसगंा नाद िकया जाए! राѻЗ को उसके

िवϼј यјु के ҅लए िनयлु करो; उसके िवϼј अरारात, िम˵नी तथा अ̀केनाज

रा˩य एक̷ िकए जाएं. घोड़З को ҄टѐी दल सदशृ ले आओ; तथा उसके ҅लए

सनेापित भी िनयлु करो. 28 राѻЗ को उसके िवϼј यјु के ҅लए िनयлु

करो— मिेदयЗ के राजा, उनके रा˩यपाल तथा उनके सनेापित, तथा उनके

ќारा शािसत हर एक दशे. 29 प ृ˲ वी कंिपत होती तथा वदेना मЋ Тठ रही

ह,ै ˢयЗिक बाबले के िवϼј याहवहे का उѣे̀य अटल ह—ै बाबले दशे को

उजाड़ एवं िनजन̊ कर दनेा. 30 बाबले के शरू योјाХ ने समपण̊ कर िदया ह;ै

वे अपने दगुИं स े बाहर नहЂ आ रह.े उनका बल ˘य हो चकुा ह;ै व̂ततुः वे

अब िҀयां होकर रह गए ह.ै उनके आवास अқˤन से ̪िसत हो चकेु ह;ै नगर

̼वशे ќार की छड़Ћ टटू चकुी हЎ. 31 एक समाचार का ̼षेक दौड़कर अ˵य

से िमलता है और एक सदंशेवाहक अ˵य स,े िक बाबले के राजा को यह

सदंशे िदया जाए: एक छोर से दसूरी छोर तक आपका नगर अधीन हो चकुा

ह,ै 32 घाटЗ पर श̷ ु का अिधकार हो चकुा ह,ै श̷ ु ने तो दलदल-वन तक

को दाह कर िदया ह,ै योјा अ˱यतं भयभीत हЎ.” 33 सनेाХ के याहवहे,

इ͇ाएल के परमѶेर की वाणी यह ह:ै “बाबले की पु̷ ी दांवनी के ख҅लहान-

सदशृ ह,ै िजस पर अ˵न रКदा जाता ह;ै िफर भी शी̫ ही उसे कटनी के

अवसर का सामना करना पड़ेगा.” 34 िज़योनवासी कहЋग,े “बाबले के राजा

नबकूदने˩ ज़र ने तो मझुे ̪िसत कर ҅लया ह,ै तथा कुचल िदया ह,ै उसने मझुे

एक ҄रл बतन̊ की қ̂थित मЋ लाकर छोड़ िदया ह.ै उसने मझुे िवकराल जतं ु

सदशृ िनगल ҅लया ह,ै और वह मरेे उ˱कृѺ ѳजंनЗ का सवेन कर त ृ˶ त हो

चकुा ह,ै वह मानो मझुे बहाकर ले गया ह.ै 35 वह िहसंा, जो बाबले ќारा मझु

पर तथा मरेी दहे पर की गई थी,” तब िज़योनवासी कहЋग,े वह उसी पर लौट

पड़े. तथा यϽेशलमे कहगेा, “मझु पर की गई िहसंा का बदला कसिदया दशे

से ҅लया जाए,” 36 इस҅लये याहवहे की वाणी यह ह:ै “यह दखे लनेा, मЎ

त ु˺ हारे सहायक का ̼वлा हो जाऊंगा और त ु˺ हारे ҅लए भरपरू बदला ̼भावी

कϽंगा. मЎ उसकी जल रािश को श ु́ क कर द ूगंा तथा उसके जल-͇ोत िनजल̊

बना द ूगंा. 37 बाबले खडंहरЗ का ढरे, तथा िसयारЗ का बसरेा बन जाएगा,

वह भय का पया˚य, िनजन̊ ̂थान, तथा उपहास का िवषय बन जाएगा. 38

बाबलेवासी सशл िसहंЗ के समान दहाड़Ћग,े वे िसहं के शावकЗ के समान

गरुा˚एंग.े 39 जब वे उतावला हЗग,े मЎ उनके ҅लए भोज आयोिजत कर द ूगंा

और मЎ उ˵हЋ ऐसे मतवाले कर द ूगंा, िक वे ̼मिुदत हो जाएं और तब वे िचर-

िन̹ा मЋ चले जाएंग,े िक वे कभी न जाग सकЋ ,” यह याहवहे की वाणी ह.ै 40

“मЎ उनकी қ̂थित वध के ҅लए िनधा˚҄रत ममेनЗ के समान कर द ूगंा, मढ़ेЗ

तथा बकरЗ के सदशृ. 41 “कैसे शशेाख को बदंी बना ҅लया गया ह,ै िजसे

सारी प ृ˲ वी की ̼शसंा ̼ा˶त होती रहती थी! यह कैसे ϴआ िक बाबले राѻЗ के

म˴य भय का िवषय बन गया ह!ै 42 समु̹ जल ̂तर ऊंचा होकर बाबले तक

पϴंच गया ह;ै उसकी ̼चडं लहरЗ ने इसे ढांप ҅लया ह.ै 43 उसके नगर

भया̂पद हो गए हЎ, अनाविृѺ ̼भािवत मϼभिूम सदशृ ऐसा ˘े̷ जहां कोई

मन ु́ य िनवास नहЂ करता, िजसके म˴य से होकर कोई भी नहЂ िनकलता.

44 मЎ बाबले मЋ ही बले को दडं द ूगंा, मЎ उसके मखु से वही उगलवाऊंगा, जो

उसने िनगल ҅लया था. तब जनता उसकी ओर आकिषत̊ होना ही छोड़ दЋग.े

अब तो बाबले की शहरपनाह भी ढह चकुी ह.ै 45 “मरेी ̼जाजनो, वहां स े

िनकल आओ! तमुमЋ स े हर एक याहवहे के ̼चडं ̼कोप से अपनी र˘ा करЋ.

46 त ु˺ हारा ϶दय मिूछ̊त न होने लगे तथा सारे दशे मЋ ̼सा҄रत होते समाचार से

तमु भयभीत न हो जाओ; ˢयЗिक एक समाचार इस वष˚ आएगा, त˱पѴात

अ˵य समाचार अगले वष,̊ सारे दशे मЋ िहसंा भड़क रही होगी, उ˧चािधकारी

ही उ˧चािधकारी के िवϼј हो जाएगा. 47 तब तमु यह दखे लनेा वे िदन आ

रहे हЎ, मЎ बाबले की ̼ितमाХ को दडं द ूगंा; सारे दशे के ҅लए यह ल˩जा का

िवषय होगा घात िकए ϴХ के शव उसके म˴य मЋ इधर-उधर पड़े पाए जाएंग.े

48 तब ̂वग˚ और प ृ˲ वी तथा इनके सारे िनवासी बाबले की इस қ̂थित पर

हषन̊ाद करЋग,े ˢयЗिक उसके िवनाशक उЀर िदशा से आएंग,े” यह याहवहे

की वाणी ह.ै 49 “इ͇ाएल के लोगЗ के कारण बाबले का पतन अिनवाय˚ ह,ै

ठीक िजस ̼कार सारी प ृ˲ वी पर के मारे गये लोग बाबले के ही कारण मारे

गये हЎ. 50 तमु सभी, जो तलवार से बच िनकले हो, यहां ठहरे न रहो, भागो

यहां स!े दरू ही दरू रहते ϴए याहवहे को ̂मरण कर ҅लया करो, यϽेशलमे

त ु˺ हारी ̂मिृत से दरू न रह.े” 51 “िनदंा सनुकर हम अ˱यतं लқ˩जत ϴए हЎ

हमारे मखुमडंल पर कलकं लग चकुा ह,ै ˢयЗिक याहवहे के पिव̷ भवन

मЋ िवदिेशयЗ का ̼वशे हो चकुा ह.ै” 52 “तब यह समझ लो: वे िदन आ

रहे हЎ,” यह याहवहे की वाणी ह,ै “जब मЎ उसकी ̼ितमाХ को दडं द ूगंा,

तब घातक ̼हार से पीिड़त, सपंणू ˚ दशे मЋ कराहते ϴए पाए जाएंग.े 53 चाहे

बाबले आकाश-सदशृ ऊंचा हो जाए, चाहे वह अपने ऊंचे गढ़ सदुढ़ृ बना ल,े

मरेे ќारा भजेे गए िवनाशक उसे जा पकड़Ћग,े” यह याहवहे की वाणी ह.ै

54 “बाबले मЋ िवलाप ѳा˶त ह,ै तथा कसिदयЗ के दशे मЋ महािवनाश. 55

ˢयЗिक याहवहे बाबले के िवनाश के ҅लए तयैार हЎ; वह उसकी उस उ˧च

आवाज को समा˶त कर दЋग.े उसकी ˴विन उ̪ लहरЗ के सदशृ ह;ै नगर मЋ

आवाज ग ूजं रही ह.ै 56 बाबले पर िवनाशक ने आ̨मण िकया ह;ै उसके सारे

शरू योјा बदंी बनाए जाएंग,े उसके धनषु टटू चकेु हЎ. ˢयЗिक याहवहे बदला

लनेवेाले परमѶेर हЎ; वह परूा-परूा बदला लЋग.े 57 मЎ उसके उ˧चािधकारी

तथा परामशक̊З को मदो˵मत बना द ूगंा, उसके रा˩यपालЗ, सनेापितयЗ तथा

शरू योјाХ को भी; िक वे सभी िचर-िन̹ा मЋ सो जाएं, और िफर कभी न

जागЋ!” यह उस राजा की वाणी ह,ै िजनका नाम है सनेाХ के याहवहे. 58

सनेाХ के याहवहे का सदंशे यह ह:ै “बाबले की चौड़ी शहरपनाह पणूत̊ः

˴व̂त कर दी जाएगी तथा उसके ऊंच-ेऊंचे ̼वशे ќार अқˤन मЋ दाह कर िदए

जाएंग;े तब ̼जा का प҄रͅम ѳथ˚ रहगेा, तथा राѻЗ का सारा प҄रͅम मा̷

अқˤन मЋ भ̂म होने के ҅लए िसј होगा.” 59 ने҄ रयाह के पु̷ माहसइेयाह

के पौ̷ सरेाइयाह को िदया गया भिव́यќлा यरेेिमयाह का आदशे यह ह,ै

यह उसे उस अवसर पर भजेा गया, जब वह यϵिदया के राजा सीदिकयाϵ

के रा˩य-काल के चौथे वष˚ मЋ राजा के साथ बाबले गया था, सरेाइयाह

वहां महलЗ का ̼बधंक था. 60 यरेेिमयाह ने एक चम˚ कु˰ड҅लका मЋ उन

सारे सकंटЗ की एक सचूी बना दी जो बाबले के ҅लए िनधा˚҄रत िकए गए

थ,े अथा˚त ्वे सभी भिव́यवाणी, जो बाबले के िवषय मЋ की गई थी. 61
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त˱पѴात यरेेिमयाह ने सरेाइयाह को सबंोिधत कर कहा, “यह ˴यान रखना

िक बाबले पϴंचते ही तमु यह सब उ˧च ̂वर मЋ सबके सम˘ पढ़ोग.े 62 िफर

तमु यह भी कहना, ‘याहवहे ने इस ̂थान के िवषय मЋ भिव́यवाणी की ह,ै

िक यह ̂थान नѺ कर िदया जाएगा, इस ̼कार िक इस ̂थान पर कोई भी

िनवासी शषे न रह जाएगा; चाहे मन ु́ य हो अथवा पश ु और यह ̂थायी उजाड़

हो जाएगा.’ 63 जसैे ही तमु इस चम˚ कु˰डली को पढ़ना समा˶त करोग,े तमु

एक प˱थर इसमЋ बांध दनेा और इसे फरात नदी के म˴य मЋ फЋ क दनेा. 64 उसे

फЋ कते ϴए तमु यह कहना, ‘बाबले इसी ̼कार डबू जाएगा और िफर कभी

उठकर ऊपर न आएगा, ˢयЗिक मЎ उस पर ऐसा सकंट डालने पर ϵ.ं और

उसके लोग िगर जाएंग.े’” यरेेिमयाह के श˸द यहЂ तक हЎ.

52 जब सीदिकयाϵ ने शासन शϽु िकया उसकी उ̀ इˢकीस साल थी.

यϽेशलमे मЋ उसने ˤयारह साल शासन िकया. उसकी माता का नाम

हामतुल था. वह ҅लबनाहवासी यरेेिमयाह की पु̷ ी थी. 2 उसने वह िकया,

जो याहवहे की दिृѺ मЋ बरुा था—वही सब, जो यहोइयािकम ने िकया था. 3

व̂ततुः यϽेशलमे और यϵिदया ने याहवहे को इस सीमा तक ̨ोिधत कर

िदया था, िक याहवहे ने उ˵हЋ अपनी नज़रЗ से ही दरू कर िदया. सीदिकयाϵ

ने बाबले के राजा के िवϼј िव̹ोह कर िदया था. 4 तब उसके शासन के

नवЋ साल के दसवЋ महीने के दसवЋ िदन बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र ने

अपनी सारी सनेा के साथ आकर यϽेशलमे को घरे ҅लया, उसके आस-

पास छावनी ड़ाल दी और इसके चारЗ ओर घरेाबदंी की दीवार बना ली. 5

राजा सीदिकयाϵ के शासन के ˤयारहवЋ साल तक नगर िघरा रहा. 6 चौथे

महीने के नवЋ िदन से नगर मЋ अकाल ऐसा भयकंर हो गया िक नाग҄रकЗ

के ҅लए कुछ भी भोजन न बचा. 7 तब उ˵हЗने शहरपनाह को तोड़ िदया

और रात मЋ सारे योјा दो दीवारЗ के बीच के ќार स,े जो राजा की वा҄टका

के पास था, िनकल भाग.े कसदी इस समय नगर को घरेे ϴए थ.े ये योјा

अराबाह की िदशा मЋ आगे बढ़ते गए, 8 कसदी सनेा ने राजा का पीछा िकया

और सीदिकयाϵ को यरेीख़ो के मदैानЗ मЋ जा पकड़ा. उसकी सारी सनेा उसे

छोड़कर भाग गई. 9 राजा को बदंी बनाकर वे उसे हामाथ मЋ ҄रबलाह नामक

̂थान पर बाबले के राजा के सम˘ ले गए, वहां सीदिकयाϵ पर दडं की आ˙ा

घोिषत की गई. 10 बाबले के राजा ने सीदिकयाϵ के सम˘ ही उसके पु̷ З

का वध कर िदया, तब उसने ҄रबलाह मЋ यϵिदया के सभी उ˧चािधका҄रयЗ

का भी वध कर िदया. 11 इसके बाद बाबले के राजा ने सीदिकयाϵ की आखंЋ

िनकाल लЂ और उसे कांस े की सांकलЗ मЋ बांधकर बाबले ले गया और

उसे बदंीगहृ मЋ डाल िदया, जहां वह म ृ˱ यपुय˚तं रखा गया. 12 पांचवЋ माह

के दसवЋ िदन, जो व̂ततुः बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र के रा˩य-काल

का उ˵नीसवां वष˚ था, बाबले के राजा का सवेक, अगंर˘कЗ का ̼धान

नबेज़ुरादान यϽेशलमे आ गया. 13 उसने याहवहे के भवन मЋ, राजमहल मЋ

और यϽेशलमे के सभी भवनЗ मЋ आग लगा दी. हर एक अ˧छा भवन भ̂म

कर िदया गया. 14अगंर˘कЗ के ̼धान के साथ आई ϴई कसिदयЗ की सारी

सनेा ने यϽेशलमे के चारЗ ओर बनाई ϴई दीवारЗ को ढाह िदया. 15 तब

अगंर˘कЗ के ̼धान नबेज़ुरादान ने ̼जा मЋ स े कुछ गरीब लोगЗ को, नगर मЋ

शषे रह गए लोगЗ को, उन लोगЗ को, जो बाबले के राजा के अधीन मЋ हो

गए थे तथा वहां शषे रह गए िशқ˽पयЗ को अपने साथ बधंआुई मЋ ले गया.

16 नबेज़ुरादान ने कुछ गरीब लोगЗ को कृिष तथा ̹ा˘ा उѧानЗ की दखेभाल

के ҅लए वहЂ रहने िदया. 17 याहवहे के भवन के कां̂य ̂तभं, कां̂य के

आधार तथा कां̂य जलबतन̊З को कसदी तोड़कर उनके टुकड़З को बाबले ले

गए. 18 वे याहवहे के भवन के पिव̷ बतन̊, फावड़े, िचलमिचयां, दीपषमक

तथा सभी कां̂य बतन̊, जो मिंदर मЋ आराधना के ҅लए अधीन होते थ,े अपने

साथ ले गए. 19अगंर˘कЗ का ̼धान अपने साथ शјु ̂वण˚ एवं चांदी के

कटोरे, अқˤनबतन̊, िचलमिचयां, बतन̊, दीवट, तव,े पये ब҅ल के कटोरे

भी ले गया. 20 दो ̂तभं, एक िवशाल जल बतन̊, बारह कां̂य बलै, जो

इस जल बतन̊ के नीचे आधार के Ͻप मЋ रहते थ,े जो राजा शलोमोन ќारा

याहवहे के भवन मЋ अधीन िकए जाने के ҅लए िनिमत̊ िकए गए थ,े इन सबका

कां̂य अतलुनीय था. 21 हर एक ̂तभं की ऊंचाई लगभग आठ मीटर तथा

हर एक की प҄रिध साढ़े पांच मीटर थी; तथा इनकी परत की मोटाई आठ

सЋटीमीटर थी, ये ̂तभं खोखले थ.े 22 इन सबके ऊपर शीष˚ था, जो कां̂य

का बनाया गया था. हर एक शीष˚ की ऊंचाई सवा दो मीटर थी, शीष˚ के

चारЗ ओर अनारЗ की आकृित की जाली िनिमत̊ की गई थी. दसूरा ̂तभं

भी इसी ̼कार का था, उस पर भी अनारЗ की आकृित िनिमत̊ थी. 23

अनारЗ की कुल संx या सौ थी तथा इनमЋ से िछयानवे ̂पѺतः िदखाई दते े

थ;े ये सभी चारЗ ओर की जाली मЋ गढ़े गए थ.े 24 इसके बाद अगंर˘कЗ

के ̼धान ने ̼मखु परुोिहत सरेाइयाह, सहपरुोिहत ज़फेिनयाह, तीन मिंदर

अिधका҄रयЗ, 25 नगर मЋ से सिैनकЗ के पयव̊े̆ क अिधकारी तथा राजा के

सात परामशक̊З को, जो वहЂ नगर मЋ थ,े तथा सनेा के आदशेक के लखेापाल

को, जो दशे के लोगЗ को सनेा मЋ तयैार करता था तथा दशे के साठ ѳҚлयЗ

को, जो उस समय नगर मЋ पाए गए थ,े अपने साथ बदंी बनाकर ले गया. 26

नबेज़ुरादान, जो अगंर˘कЗ का ̼धान था, उसने इन सभी को ҄रबलाह ले

जाकर बाबले के राजा के सम˘ ̼̂ततु कर िदया. 27 तब बाबले के राजा

ने हामाथ दशे के ҄रबलाह नगर मЋ इन सभी का वध कर िदया. इस ̼कार

यϵिदया अपने दशे से बधंआुई मЋ ले जाया गया. 28 नबकूदने˩ ज़र ќारा

बधंआुई मЋ ले जाए गए ѳҚлयЗ की सचूी इस ̼कार ह:ै सातवЋ वष˚ मЋ, तीन

हजार तईेस यϵदी; 29 नबकूदने˩ ज़र के रा˩य-काल के अठारहवЋ वष˚ मЋ,

यϽेशलमे से आठ सौ बЀीस ѳҚл; 30 नबकूदने˩ ज़र के रा˩य-काल के

तईेसवЋ वष˚ मЋ, अगंर˘कЗ के ̼धान नबेज़ुरादान ќारा सात सौ पЎतालीस यϵदी

बधंआुई मЋ ले जाए गए. इन सभी ѳҚлयЗ की कुल संx या चार हजार छः

सौ पाई गई. 31 यϵिदया के राजा यहोइया҅खन के बधंआुई के सЎतीसवЋ वष˚

मЋ, बारहवЋ माह के प˧चीसवЋ िदन मЋ बाबले के राजा एवील-मरेोदाख ने अपने

रा˩य-काल के पहले वष˚ मЋ यϵिदया के राजा यहोइया҅खन पर कृपा ̼दिशत̊

की और उसे कारागार से बाहर िनकाल ҅लया. 32 उसने उससे कृपाभाव मЋ

वाता˚लाप िकया तथा उसके ҅लए उन राजाХ से उ˧चतर ̂थान पर िसहंासन

̂थािपत िकया, जो बाबले मЋ इस समय उसके साथ थ.े 33 िफर यहोइया҅खन

ने कारागार के वҀ ˱याग िदए. साथ ही, वह म ृ˱ यपुय˚तं राजा के साथ भोजन

करता रहा. 34 बाबले के राजा की ओर से उसे िनयिमत Ͻप से उपवतेन िदया

जाता रहा, तथा म ृ˱ यपुय˚तं उसकी दिैनक आव̀यकताएं पणू ˚ की जाती रहЂ.
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िवलापगीत
1 कैसी अकेली रह गई ह,ै यह नगरी िजसमЋ कभी मन ु́ यЗ का बाϴ˽य ϴआ

करता था! कैसा िवधवा के सदशृ ̂वϽप हो गया है इसका, जो राѻЗ मЋ

सवИ˱कृѺ ϴआ करती थी! जो कभी ̼दशेЗ के म˴य राजकुमारी थी आज बदंी

बन चकुी ह.ै 2 राि̷ मЋ िबलख-िबलखकर रोती रहती ह,ै अͅ ु उसके गालЗ

पर सखूते ही नहЂ. उसके अनके-अनके ̼िेमयЗ मЋ अब उसे सां˱वना दनेे के

҅लए कोई भी शषे न रहा. उसके सभी िम̷З ने उससे छल िकया ह;ै व̂ततुः वे

तो अब उसके श̷ ु बन बठेै हЎ. 3 यϵिदया के िनवा˚सन का कारण था उसकी

पीड़ा तथा उसका कठोर दास˱व. अब वह अ˵य राѻЗ के म˴य मЋ ही ह;ै िकंत ु

उसके ҅लए अब कोई िवͅाम ̂थल शषे न रह गया; उसकी पीड़ा ही की

қ̂थित मЋ वे जो उसका पीछा कर रहे थ,े उ˵हЗने उसे जा पकड़ा. 4 िज़योन

के माग˚ िवलाप के हЎ, िनधा˚҄रत उ˱सवЗ के ҅लए कोई भी नहЂ पϴंच रहा.

सम̂त नगर ̼वशे ќार सनुसान हЎ, परुोिहत कराह रहे हЎ, नवयवुितयЗ को

घसीटा गया ह,ै नगरी का कѺ दाϼण ह.ै 5आज उसके श̷ ु ही अ˴य˘ बने

बठेै हЎ; आज सम ृ҄ ј उसके श̷Хु के प˘ मЋ ह.ै ˢयЗिक याहवहे ने ही उसे

पीिड़त िकया ह.ै ˢयЗिक उसके अपराध असंx य थ.े उसके बालक उसके

दखेत-ेदखेते ही श̷ ु ќारा बधंआुई मЋ ले जाए गए हЎ. 6 िज़योन की पु̷ ी से

उसके वभैव ने िवदा ले ली ह.ै उसके अिधकारी अब उस िहरण-सदशृ हो गए

हЎ, िजसे चरागाह ही ̼ा˶त नहЂ हो रहा; वे उनके सम˘, जो उनका पीछा कर

रहे हЎ, बलहीन होकर भाग रहे हЎ. 7अब इन पीड़ा के िदनЗ मЋ, इन भटकाने

के िदनЗ मЋ यϽेशलमे को ̂मरण आ रहा है वह यगु, जब वह अम ू˽ य व̂तХु

की ̂वािमनी थी. जब उसके नाग҄रक श̷Хु के अिधकार मЋ जा पड़े, जब

सहायता के ҅लए कोई भी न रह गया. उसके श̷ ु बड़े ही सतंोष के भाव मЋ

उसे िनहार रहे हЎ, व̂ततुः वे उसके पतन का उपहास कर रहे हЎ. 8 यϽेशलमे

ने घोर पाप िकया है प҄रणाम̂वϽप वह अशјु हो गई. उन सबको उससे

घणृा हो गई, िजनके ҅लए वह सामा˵य थी, ˢयЗिक वे उसकी िनल˚˩ जता के

̼˱य˘दशЃ हЎ; व̂ततुः अब तो वही कराहते ϴए अपना मखु फेर रही ह.ै 9

उसकी गदंगी तो उसके वҀЗ मЋ थी; उसने अपने भिव́य का कोई ˴यान न

रखा. इस҅लये उसका पतन ऐसा घोर ह;ै अब िकसी से भी उसे सां˱वना ̼ा˶त

नहЂ हो रही. “याहवहे, मरेी पीड़ा पर दिृѺ कीिजए, ˢयЗिक जय श̷ ु की ϴई

ह.ै” 10 श̷ ु ने अपनी भजुाएं उसके सम̂त गौरव की ओर िव̂तीण˚ कर रखी

ह;ै उसके दखेत-ेदखेते जनताХ ने उसके पिव̷ ̂थान मЋ बलात ̼वशे कर

҅लया ह,ै उस पिव̷ ̂थान मЋ, जहां ̼वशे आपकी सभा तक के ҅लए विजत̊

था. 11 उसके सभी नाग҄रक कराहते ϴए भोजन की खोज कर रहे हЎ; वे

अपनी म ू˽ यवान व̂तХु का िविनमय भोजन के ҅लए कर रहे हЎ, िक उनमЋ

शҚл का सचंार हो सके. “याहवहे, दे̔ खए, ˴यान से दे̔ खए, ˢयЗिक मЎ

घणृा का पा̷ हो चकुी ϵ.ं” 12 “तमु सभी के ҅लए, जो इस माग˚ से होकर

िनकल जाते हो, ˢया यह त ु˺ हारे ҅लए कुछ भी नहЂ? खोज करके दखे लो.

िक कहЂ भी ˢया मझु पर आई वदेना जसैी दखेी गई ह,ै मझुे दी गई वह

दाϼण वदेना, जो याहवहे ने अपने उ̪ कोप के िदन मझु पर ̼भावी कर दी ह?ै

13 “उ˧च ̂थान से याहवहे ने मरेी अқ̂थयЗ मЋ अқˤन लगा दी, यह अқˤन

उन पर ̼बल रही. मरेे परैЗ के ҅लए याहवहे ने जाल िबछा िदया और उ˵हЗने

मझुे लौटा िदया. उ˵हЗने मझुे सारे िदन के ҅लए, िनजन̊ एवं मनोबल िवहीन

कर िदया ह.ै 14 “मरेे अपराध मझु पर ही जआू बना िदए गए हЎ; उ˵हЋ तो

याहवहे ने ग ूधं िदया ह.ै वे मरेे गले पर आ पड़े हЎ, मरेे बल को उ˵हЗने िवफल

कर िदया ह.ै याहवहे ने मझुे उनके अधीन कर िदया ह,ै मЎ िजनका सामना

करने मЋ असमथ˚ ϵ.ं 15 “̼भु ने मरेे सभी शरू योјाХ को अयोˤय घोिषत कर

िदया ह;ै जो हमारी सनेा के अगं थ,े उ˵हЗने मरेे िवϼј एक ऐसा िदन िनधा˚҄रत

कर िदया है जब वह मरेे यवुाХ को कुचल दЋग.े ̼भु ने यϵिदया की कंुवारी

क˵या को ऐसे कुचल िदया ह,ै जसै े रसकंुड मЋ ̹ा˘ा कुचली जाती ह.ै 16

“यही सब मरेे रोने का कारण हЎ और मरेे ने̷ З से हो रहा अͅपुात बहता ह.ै

ˢयЗिक मझुसे अ˱यतं दरू है सां˱वना दनेवेाला, िजसमЋ मझुमЋ नवजीवन सचंार

करने की ˘मता ह.ै मरेे बालक अब िन̂सहाय रह गए हЎ, ˢयЗिक श̷ ु ̼बल

हो गया ह.ै” 17 िज़योन ने अपने हाथ फैलाए हЎ, कोई भी नहЂ, जो उसे

सां˱वना दे सके. याकोब के सबंधं मЋ याहवहे का आदशे ̼सा҄रत हो चकुा ह,ै

िक वे सभी जो याकोब के आस-पास बने रहते हЎ, व̂ततुः वे उसके श̷ ु हЎ;

उनके म˴य अब यϽेशलमे एक घिृणत व̂त ु होकर रह गया ह.ै 18 “याहवहे

स˧चा हЎ, िफर भी िव̹ोह तो मЎने उनके आदशे के िवϼј िकया ह.ै अब सभी

लोग यह सनु लЋ; तथा मरेी इस वदेना को दखे लЋ. मरेे यवुक एवं यवुितयां

बधंआुई मЋ जा चकेु हЎ. 19 “मЎने अपने ̼िेमयЗ को पकुारा, िकंत ु उ˵हЗने

मझुे धोखा दे िदया. मरेे परुोिहत एवं मरेे पवूज̊ नगर मЋ ही नѺ हो चकेु हЎ,

जब वे ̂वयं अपनी खोई शҚл की पनुः̼ाқ˶त के उѣे̀य से भोजन खोज रहे

थ.े 20 “याहवहे, मरेी ओर दिृѺ कीिजए! ˢयЗिक मЎ पीड़ा मЋ डबूी ϴई ϵ,ं

अ˱यतं ̼चडं है मरेी आ˱मा की वदेना, अपने इस िवकट िव̹ोह के कारण मरेे

अतंर मЋ मरेा ϶दय अ˱यतं ѳ̪ ह.ै बाहर तो तलवार सहंार मЋ सि̨य ह;ै यहां

आवास मЋ मानो म ृ˱ य ु ѳा˶त ह.ै 21 “उ˵हЗने मरेी कराहट सनु ली ह,ै कोई न

रहा जो मझुे सां˱वना दे सके. मरेे सम̂त श̷Хु तक मरेे इस िवनाश का

समाचार पϴंच चकुा ह;ै आपने जो िकया ह,ै उस पर वे आनदं मनाते हЎ. उЀम

तो यह होता िक आप उस िदन का स ू̷ पात कर दते े िजसकी आप पवूघ̊ोषणा

कर चकेु हЎ, िक मरेे श̷ ु मरेे सदशृ हो जात.े 22 “उनकी सम̂त द ु́ कृित

आपके सम˘ ̼कट हो जाए; आप उनके साथ वही ѳवहार करЋ, जसैा आपने

मरेे साथ िकया है मरेे सम̂त अपराध के प҄रणाम̂वϽप. गहन है मरेी कराहट

तथा श ू˵ य रह गया है मरेा मनोबल.”

2 हमारे ̼भु ने कैसे अपने कोप मЋ िज़योन की पु̷ ी को एक मघे के नीचे

डाल िदया ह!ै उ˵हЗने इ͇ाएल के वभैव को ̂वग˚ से उठाकर प ृ˲ वी पर

फЋ क िदया ह;ै उ˵हЗने अपनी चरण चौकी को अपने ̨ोध के अवसर पर

̂मरण न रखा. 2 ̼भु ने याकोब के सम̂त आवासЗ को िनगल ҅लया है

उ˵हЗने कुछ भी नहЂ छोड़ा ह;ै अपने कोप मЋ उ˵हЗने यϵिदया की पु̷ ी

के गढ़ नगरЗ को भˤन कर िदया ह.ै उ˵हЗने रा˩य तथा इसके शासकЗ को

अपमािनत िकया ह,ै उ˵हЗने उन सभी को धलू मЋ ला छोड़ा ह.ै 3 उ˵हЗने उ̪

̨ोध मЋ इ͇ाएल के सम̂त बल को िनर̂त कर िदया ह.ै उ˵हЗने उनके ऊपर

से अपना सरु˘ा दनेवेाला दायां हाथ खЂच ҅लया ह,ै जब श̷ ु उनके सम˘

आ खड़ा ϴआ था. वह याकोब मЋ ̼चडं अқˤन बन जल उठे िजससे उनके
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िनकटवतЃ सभी कुछ भ̂म हो गया. 4 एक श̷ु के सदशृ उ˵हЗने अपना

धनषु खЂचा; एक िवरोधी के सदशृ उनका दायां हाथ त˱पर हो गया. िज़योन

की पु̷ ी के िशिवर मЋ ही उन सभी का सहंार कर िदया; जो हमारी दिृѺ मЋ

मनभावने थे उ˵हЗने अपने कोप को अқˤन-सदशृ उंडले िदया. 5 हमारे ̼भ ु ने

एक श̷ ु का ̂वϽप धारण कर ҅लया ह;ै उ˵हЗने इ͇ाएल को िनगल ҅लया ह.ै

उ˵हЗने सम̂त राजमहलЗ को िमटा िदया है और इसके सम̂त गढ़ नगरЗ

को उ˵हЗने नѺ कर िदया ह.ै यϵिदया की पु̷ ी मЋ उ˵हЗने िवलाप एवं रोना

बढ़ा िदया ह.ै 6अपनी कुटीर को उ˵हЗने ऐसे उजाड़ िदया ह,ै मानो वह

एक उѧान कुटीर था; उ˵हЗने अपने िमलने के ̂थान को नѺ कर डाला ह.ै

याहवहे ने िज़योन के ҅लए उ˱सव तथा श˸बाथ िव̂मतृ करने की қ̂थित ला

दी ह;ै उ˵हЗने अपने ̼चडं कोप मЋ स̀ाट तथा परुोिहत को घणृा̂पद बना

िदया ह.ै 7 हमारे ̼भु को अब अपनी ही वदेी से घणृा हो गई है और उ˵हЗने

पिव̷ ̂थान का ˱याग कर िदया ह.ै राजमहल की दीवारЋ अब श̷ ु के अधीन

हो गई ह;ै याहवहे के भवन मЋ कोलाहल उठ रहा है मानो यह कोई िनधा˚҄रत

उ˱सव-अवसर ह.ै 8 यह याहवहे का सकं˽प था िक िज़योन की पु̷ ी की

दीवारЋ तोड़ी जाएं. मापक डोरी िव̂तीण˚ कर िवनाश के ҅लए उ˵हЗने अपने

हाथЗ को न रोका. प҄रणाम̂वϽप िकलबेदंी तथा दीवार िवलाप करती रही;

वे वदेना-िवलाप मЋ एकजटु हो गП. 9 उसके ̼वशे ќार भिूम मЋ धसं गए;

उ˵हЗने उसकी सरु˘ा छड़З को तोड़कर नѺ कर िदया ह.ै उसके राजा एवं

शासक अब राѻЗ मЋ हЎ, िनयम-ѳव̂था अब श ू˵ य रह गई ह,ै अब उसके

भिव́यवлाХ को याहवहे की ओर से ̼काशन ̼ा˶त ही नहЂ होता. 10

िज़योन की पु̷ ी के पवूज̊ भिूम पर मौन बठेै ϴए हЎ; उ˵हЗने अपने िसर पर धलू

डाल रखी है तथा उ˵हЗने टाट पहन ली ह.ै यϽेशलमे की यवुितयЗ के िसर

भिूम की ओर झकेु हЎ. 11 रोत-ेरोते मरेे ने̷ अपनी ˩योित खो चकेु हЎ, मरेे

उदर मЋ मथंन हो रहा ह;ै मरेा िपЀ भिूम पर िबखरा पड़ा ह;ै इसके पीछे

मा̷ एक ही कारण ह;ै मरेी ̼जा की पु̷ ी का सवन̊ाश, नगर की ग҅लयЗ मЋ

मқू˧छ̊त पड़े ϴए िशशु एवं बालक. 12 वे अपनी-अपनी माताХ के सम˘

रोकर कह रहे हЎ, “कहां है हमारा भोजन, कहां है हमारा ̹ा˘ारस?” वे नगर

की गली मЋ घायल योјा के समान पड़े हЎ, अपनी-अपनी माताХ की गोद मЋ

पड़े ϴए उनका जीवन ̼ाण छोड़ रहे ह.ै 13 यϽेशलमे की पु̷ ी, ˢया कϵं मЎ

तमुस,े िकससे कϽं मЎ त ु˺ हारी तलुना? िज़योन की कंुवारी क˵या, त ु˺ हारी

सां˱वना के ल̄य से िकससे कϽं मЎ त ु˺ हारा सा˺य? त˲य यह है िक त ु˺ हारा

िव˴वसं महासागर के सदशृ ѳापक ह.ै अब कौन त ु˺ हЋ चगंा कर सकता ह?ै

14 तु˺ हारे भिव́यवлाХ ने त ु˺ हारे ҅लए ѳथ˚ तथा झठूा ̼काशन दखेा

ह;ै उ˵हЗने त ु˺ हारी पािपѼता को ̼कािशत नहЂ िकया, िक तु˺ हारी सम ृ҄ ј

पनुः̂थािपत हो जाए. िकंत ु वे त ु˺ हारे सतंोष के ҅लए ऐसे ̼काशन ̼̂ततु करते

रहЋ, जो ѳथ˚ एवं ̿ामक थ.े 15 वे सब जो इस ओर से िनकलते हЎ त ु˺ हारी

қ̂थित को दखेकर उपहास करते ϴए; यϽेशलमे की पु̷ ी पर िसर िहलाते तथा

िविच̷ ˴विन िनकालते हЎ: वे िवचार करते हЎ, “ˢया यही है वह नगरी, जो

परम सौ˵दयव̊ती तथा सम̂त प ृ˲ वी का उ˽लास थी?” 16 त ु˺ हारे सभी श̷ ु

त ु˺ हारे ҅लए अपमानपणू˚ श˸दЗ का ̼योग करते ϴए; िविच̷ ˴विनयЗ के साथ

दांत पीसते ϴए उ˧च ̂वर मЋ घोषणा करते हЎ, “दखेो, दखेो! हमने उसे िनगल

҅लया ह!ै आह, िकतनी ̼ती˘ा की है हमने इस िदन की; िनѴयतः आज वह

िदन आ गया है आज वह हमारी दिृѺ के सम˘ ह.ै” 17 याहवहे ने अपने

ल̄य की पिूत˚ कर ही ली ह;ै उ˵हЗने अपनी पवूघ̊ोषणा की िन́पिЀ कर

िदखाई; वह घोषणा, जो उ˵हЗने दीघ˚ काल पवू˚ की थी. िजस रीित से उ˵हЗने

त ु˺ हЋ फЋ क िदया उसमЋ थोड़ी भी कϼणा न थी, उ˵हЗने श̷Хु के साम˲य˚ को

ऐसा िवकिसत कर िदया, िक श̷ ु त ु˺ हारी қ̂थित पर उ˽लिसत हो रहे हЎ. 18

िज़योन की पु̷ ी की दीवार उ˧च ̂वर मЋ अपने ̼भु की दोहाई दो. िदन और

राि̷ अपने अͅ ु̼ वाह को उ̪ जलधारा-सदशृ ̼वािहत करती रहो; ̂वयं को

कोई राहत न दो, और न त ु˺ हारी आखंЗ को आराम. 19 उठो, राि̷ मЋ दोहाई

दो, राि̷ ̼हर ̼ारंभ होते ही; जल-सदशृ उंडले दो अपना ϶दय अपने ̼भ ु की

उपқ̂थित मЋ. अपनी सतंान के क˽याण के ҅लए अपने हाथ उनकी ओर

बढ़ाओ, उस सतंान के ҅लए, जो भखू से हर एक गली के मोड़ पर मिूछ̊त हो

रही ह.ै 20 “याहवहे, ˴यान से दखेकर िवचार कीिजए: कौन है वह, िजसके

साथ आपने इस ̼कार का ѳवहार िकया ह?ै ˢया यह ससुगंत है िक िҀयां

अपने ही गभ˚ के फल को आहार बनाएं, िजनका उ˵हЗने ̂वयं ही पालन

पोषण िकया ह?ै ˢया यह उपयлु है िक परुोिहतЗ एवं भिव́यवлाХ का

सहंार हमारे ̼भु के पिव̷ ̂थान मЋ िकया जाए? 21 “सड़क की ध ू̔ल मЋ

यवुाХ एवं वјृЗ के शव पड़े ϴए हЎ; मरेे यवुक, यवुितयЗ का सहंार तलवार से

िकया गया ह.ै अपने कोप-िदवस मЋ आपने उनका िनदय̊तापवूक̊ सहंार कर

डाला ह.ै 22 “आपने तो मरेे आतकंЗ का आہान चारЗ ओर से इस ढगं से

िकया, मानो आप इ˵हЋ िकसी उ˱सव का आमं̷ ण दे रहे हЎ. यह सब याहवहे

के कोप के िदन ϴआ ह,ै इसमЋ कोई भी बचकर शषे न रह सका; ये वे सब थ,े

िजनका आपने अपनी गोद मЋ रखकर पालन पोषण िकया था, मरेे श̷Хु ने

उनका सवन̊ाश कर िदया ह.ै”

3 मЎ वह ѳҚл ϵ,ं िजसने याहवहे के कोप-द˰ड मЋ पीड़ा का सा˘ात

अनभुव िकया ह.ै 2 उ˵हЗने हकालते ϴए मझुे घोर अधंकार मЋ डाल िदया

है कहЂ थोड़ा भी ̼काश िदखाई नहЂ दतेा; 3 िनѴयतः बार-बार, सारे िदन

उनका कठोर हाथ मरेे िवϼј सि̨य बना रहता ह.ै 4 मरेा मांस तथा मरेी ˱वचा

गलते जा रहे हЎ और उ˵हЗने मरेी अқ̂थयЗ को तोड़ िदया ह.ै 5 उ˵हЗने मझुे

पकड़कर कѺ एवं कड़वाहट मЋ लपटे डाला ह.ै 6 उ˵हЗने मझुे इस ̼कार

अधंकार मЋ रहने के ҅लए छोड़ िदया है मानो मЎ दीघ˚ काल से मतृ ϵ.ं 7

उ˵हЗने मरेे आस-पास दीवार खड़ी कर दी ह,ै िक मЎ बचकर पलायन न कर

सकंू; उ˵हЗने मझुे भारी बिेड़यЗ मЋ बांध रखा ह.ै 8 मЎ सहायता की दोहाई

अव̀य दतेा ϵ,ं िकंत ु वह मरेी पकुार को अवϼј कर दते े हЎ. 9 उ˵हЗने मरेे

मागИं को प˱थर लगाकर बािधत कर िदया ह;ै उ˵हЗने मरेे मागИं को िवकृत

बना िदया ह.ै 10 वह एक ऐसा रीछ ह,ै ऐसा िसहं ह,ै जो मरेे ҅लए घात लगाए

ϴए बठैा ह,ै 11 मझुे भटका कर मझुे टुकड़े-टुकड़े कर डाला और उसने मझुे

िन̂सहाय बना छोड़ा ह.ै 12 उ˵हЗने अपना धनषु चढ़ाया तथा मझुे अपने

बाणЗ का ल̄य बना ҅लया. 13अपने तरकश से बाण लकेर उ˵हЗने उन

बाणЗ से मरेा ϶दय बधे िदया. 14 सभी के ҅लए अब तो मЎ उपहास पा̷ ϵ;ं

सारे िदन उनके ѳंʕ य-बाण मझु पर छोड़े जाते हЎ. 15 उ˵हЗने मझुे कड़वाहट

से भर िदया है उ˵हЗने मझुे नागदौने स े स˵त ृ˶ त कर रखा ह.ै 16 उ˵हЗने मझुे
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कंकड़З पर दांत चलाने के ҅लए िववश कर िदया ह;ै मझुे भ̂म के ढरे मЋ जा

िछपने के ҅लए िववश कर िदया ह.ै 17 शांित ने मरेी आ˱मा का साथ छोड़

िदया ह;ै मझुे तो ̂मरण ही नहЂ रहा िक सखु-आन˵द ˢया होता ह.ै 18

इस҅लये मझुे यही कहना पड़ रहा ह,ै “न मझुमЋ धयै˚ शषे रहा है और न ही

याहवहे से कोई आशा.” 19 ̂मरण कीिजए मरेी पीड़ा और मरेी भटकन, वह

नागदौन तथा वह कड़वाहट. 20 मरेी आ˱मा को इसका ̂मरण आता रहता ह,ै

मरेा मनोबल श ू˵ य ϴआ जा रहा ह.ै 21 मरेी आशा मा̷ इस ̂मिृत के आधार

पर जीिवत ह:ै 22 याहवहे का कϼणा-̼मे, के ही कारण हम भ̂म नही होत!े

कभी भी उनकी कृपा का ͈ास नहЂ होता. 23 ̼ित ̼ातः वे नए पाए जाते हЎ;

महान है आपकी िवѶासयोˤयता. 24 मरेी आ˱मा इस त˲य की पिुѺ करती ह,ै

“याहवहे मरेा अशं हЎ; इस҅लये उनमЋ मरेी आशा रख ूगंा.” 25 याहवहे के ि̼य

पा̷ वे हЎ, जो उनके आिͅत हЎ, व,े जो उनके खोजी हЎ; 26 उपयлु यही होता

है िक हम धीरतापवूक̊ याहवहे ќारा उјार की ̼ती˘ा करЋ. 27 मन ु́ य के ҅लए

िहतकर यही है िक वह आरंभ ही से अपना जआू उठाए. 28 वह एकाकी हो

शांितपवूक̊ इसे ̂वीकार कर ल,े जब कभी यह उस पर आ पड़ता ह.ै 29 वह

अपना मखु ध ू̔ल पर ही रहने द—े आशा कभी मतृ नहЂ होती. 30 वह अपना

गाल उसे ̼̂ततु कर द,े जो उस ̼हार के ҅लए तयैार ह,ै वह सम̂त अपमान

̂वीकार कर ल.े 31 ̼भु का प҄र˱याग िचर̂थायी नहЂ ϴआ करता. 32

यѧिप वह पीड़ा के कारण तो हो जाते हЎ, िकंत ु कϼणा का सागर भी तो वही

हЎ, ˢयЗिक अथाह होता है उनका कϼणा-̼मे. 33 पीड़ा दनेा उनका सखु नहЂ

होता न ही मन ु́ यЗ को यातना दनेा उनका आनदं होता ह.ै 34 प ृ˲ वी के सम̂त

बिंदयЗ का दमन, 35 परम ̼धान की उपқ̂थित मЋ ˵याय-वचंना, 36 िकसी

की ˵याय-दोहाई मЋ की गई िवकृित मЋ याहवहे का समथन̊ कदािप नहЂ होता?

37 यिद ̂वयं ̼भ ु ने कोई घोषणा न की हो, तो िकसमЋ यह साम˲य˚ ह,ै िक जो

कुछ उसने कहा ह,ै वह परूा होगा? 38 ˢया यह त˲य नहЂ िक अनकूुल

अथवा ̼ितकूल, जो कुछ घ҄टत होता ह,ै वह परम ̼धान के बोलने के

ќारा ही होता ह?ै 39 भला कोई जीिवत मन ु́ य अपने पापЗ के दडं के ҅लए

प҄रवाद कैसे कर सकता ह?ै 40आइए हम अपनी नीितयЗ का परी˘ण करЋ

तथा अपने याहवहे की ओर लौट चलЋ: 41आइए हम अपने ϶दय एवं अपनी

बांहЋ परमѶेर की ओर उ˵मखु करЋ तथा अपने हाथ ̂विगक̊ परमѶेर की

ओर उठाएं: 42 “हमने अपराध िकए हЎ, हम िव̹ोही हЎ, आपने हमЋ ˘मा

̼दान नहЂ की ह.ै 43 “आपने ̂वयं को कोप मЋ भरकर हमारा पीछा िकया;

िनदय̊तापवूक̊ ह˱यायЋ की हЎ. 44आपने ̂वयं को एक मघे मЋ लपटे रखा ह,ै

िक कोई भी ̼ाथन̊ा इससे होकर आप तक न पϴंच सके. 45आपने हमЋ राѻЗ

के म˴य कीट तथा कूड़ा बना छोड़ा ह.ै 46 “हमारे सभी श̷ ु बिेझझक हमारे

िवϼј िनदंा के श˸द उ˧चार रहे हЎ. 47आतकं, जो҅खम, िवनाश तथा िव˴वसं

हम पर आ पड़े हЎ.” 48 मरेी ̼जा के इस िवनाश के कारण मरेे ने̷ З के

अͅ ु̼ वाह नदी सदशृ हो गए हЎ. 49 िबना िकसी िवͅाқ˵त मरेा अͅपुात होता

रहगेा, 50 जब तक ̂वग˚ से याहवहे इस ओर दिृѺपात न करЋग.े 51अपनी

नगरी की सम̂त पिु̷यЗ की िनयित ने मरेे ने̷ З को पीिड़त कर रखा ह.ै 52

उ˵हЗन,े जो अकारण ही मरेे श̷ ु हो गए थ,े प˘ी सदशृ मरेा अहरे िकया ह.ै

53 उ˵हЗने तो मझुे गяे मЋ झЗक मझु पर प˱थर लढ़ुका िदए हЎ; 54 जब जल

सतह मरेे िसर तक पϴंचने लगी, मЎ िवचार करने लगा, अब मЎ िमट जाऊंगा.

55 गяे स े मЎन,े याहवहे आपकी दोहाई दी. 56आपने मरेी इस दोहाई सनु ली

ह:ै “मरेी िवमҚुл के ҅लए की गई मरेी पकुार की ओर स,े अपने कान बदं

न कीिजए.” 57 जब मЎने आपकी दोहाई दी, आप िनकट आ गए; आपने

आѶासन िदया, “डरो मत.” 58 ̼भु आपने मरेा प˘ लकेर; मरेे जीवन को

सरु˘ा ̼दान की ह.ै 59 याहवहे, आपने वह अ˵याय दखे ҅लया ह,ै जो मरेे

साथ िकया गया ह.ै अब आप मरेा ˵याय कीिजए! 60 उनके ќारा ҅लया गया

बदला आपकी दिृѺ मЋ ह,ै उनके ќारा रचे गए सभी ष̒यं̷ आपको ˙ात हЎ.

61 याहवहे, आपने उनके ќारा िकए गए ѳंʕ य सनुे हЎ, उनके ќारा रचे गए

सभी ष̒यं̷ आपको ˙ात हЎ— 62 मरेे ह˱यारЗ के ϶दय मЋ सारे िदन जो

िवचार उभरते हЎ हЗठЗ से िनकलते हЎ, मरेे िवϼј ही होते हЎ. 63आप ही दखे

लीिजए, उनका उठना-बठैना, मЎ ही ϵं उनका ѳंʕ य-गीत. 64 याहवहे, उनके

कृ˱यЗ के अनसुार, उ˵हЋ ̼ितफल तो आप ही दЋग.े 65आप उनके ϶दय पर

आवरण डाल दЋग,े उन पर आपका शाप ̼भावी हो जाएगा! 66 याहवहे, आप

अपने ̂वगल̊ोक से उनका पीछा कर उ˵हЋ नѺ कर दЋग.े

4 सोना खोटा कैसे हो गया, सोने मЋ खोट कैस!े हर एक गली के मोड़

पर पिव̷ प˱थर िबखरे पड़े हЎ. 2 िज़योन के वे उ˱कृѺ पु̷ , िजनका म ू˽ य

उ˱कृѺ ̂वण˚ के त ु˽ य ह,ै अब िमъी के पा̷З-सदशृ कु˺हार की ह̂तकृित माने

जा रहे हЎ! 3 िसयार अपने ब˧चЗ को ̂तनपान कराती ह,ै िकंत ु मरेी ̼जा की

पु̷ ी ̨ूर हो चकुी ह,ै मϼभिूम के शतुरुमगुИं के सदशृ. 4अितशय त ृ́ णा के

कारण दधूम ुहं े िशश ु की जीभ उसके ताल ू स े िचपक गई ह;ै बालक भोजन की

याचना करते हЎ, िकंत ु कोई भी भोजन नहЂ दे रहा. 5 िजनका आहार उ˱कृѺ

भोजन ϴआ करता था, आज ग҅लयЗ मЋ नѺ ϴए जा रहे हЎ. िजनके प҄रधान

बЎगनी वҀ ϴआ करते थ,े आज भ̂म मЋ बठेै ϴए हЎ. 6 मरेी ̼जा की पु̷ ी पर

पड़ा अधम˚ सोदोम के दडं से कहЂ अिधक ̼चडं ह,ै िकसी ने हाथ तक नहЂ

लगाया और दखेते ही दखेते उसका सवन̊ाश हो गया. 7 उस नगरी के शासक

तो िहम से अिधक िवशјु, द ुʕ ध से अिधक Ѷते थ,े उनकी दहे म ूगं े स े अिधक

गलुाबी, उनकी दहे रचना नीलम के सКदय˚ स े भी अिधक उ˱कृѺ थी. 8अब

उ˵हЂ के मखुमडंल ̀यामवण˚ रह गए हЎ; माग˚ चलते ϴए उ˵हЋ पहचानना

सभंव नहЂ रहा. उनकी ˱वचा िसकुड़ कर अқ̂थयЗ से िचपक गई ह;ै वह

काठ-सदशृ श ु́ क हो चकुी ह.ै 9 वे ही ͅѼेतर कहे जाएंग,े िजनकी म ृ˱ य ु

तलवार ̼हार से ϴई थी, उनकी अपे̆ ा, िजनकी म ृ˱ य ु भखू से ϴई; जो घलु-

घलु कर कूच कर गए ˢयЗिक खते मЋ उपज न हो सकी थी. 10 ये उन

कϼणामयी माताХ के ही हाथ थ,े िज˵हЗने अपनी ही सतंान को अपना

आहार बना ҅लया, जब मरेी ̼जा की पु̷ ी िवनाश के काल मЋ थी ये बालक

उनका आहार बनाए गए थ.े 11 याहवहे ने अपने कोप का ̼वाह पणूत̊ः

िनबा˚ध छोड़ िदया. उ˵हЗने अपना भड़का कोप उंडले िदया और िफर उ˵हЗने

िज़योन मЋ ऐसी अқˤन ̼˩व҅लत कर दी, िजसने इसकी नीवЗ को ही भ̂म कर

िदया. 12 न तो ससंार के राजाХ को, और न ही प ृ˲ वी के िनवािसयЗ को

इसका िवѶास ϴआ, िक िवरोधी एवं श̷ ु यϽेशलमे के ̼वशे ќारЗ से ̼वशे

पा सकेगा. 13 इसका कारण था उसके भिव́यवлाХ के पाप तथा उसके

परुोिहतЗ की पािपѼता, िज˵हЗने नगर के म˴य ही धिमय̊З का रлपात िकया
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था. 14अब वे नगर की ग҅लयЗ मЋ दिृѺहीनЗ-सदशृ भटक रहे हЎ; वे रл से

ऐसे दिूषत हो चकेु हЎ िक कोई भी उनके वҀЗ को ̂पश˚ करने का साहस नहЂ

कर पा रहा. 15 उ˵हЋ दखे लोग िच˽ला उठते ह,ै “दरू, दरू अशјु! दरू, दरू!

मत छूना उस!े” अब वे िछपत,े भागते भटक रहे हЎ, राѻЗ मЋ सभी यही कहते

िफरते हЎ, “अब वे हमारे म˴य मЋ िनवास नहЂ कर सकत.े” 16 उ˵हЋ तो

याहवहे ने ही इस तरह िबखरा िदया ह;ै अब वे याहवहे के कृपापा̷ नहЂ रह

गए. न तो परुोिहत ही स˺मा˵य रह गए हЎ, और न ही पवूज̊ िकसी कृपा के

योˤय. 17 हमारे ने̷ दिृѺहीन हो गए, सहायता की आशा ѳथ˚ िसј ϴई; हमने

उस राѻ से सहायता की आशा की थी, िजसमЋ हमारी सहायता की ˘मता ही

न थी. 18 उ˵हЗने इस रीित से हमारा पीछा करना ̼ारंभ कर िदया, िक माग˚

पर हमारा आना-जाना दभूर हो गया; हमारी म ृ˱ य ु िनकट आती गई, हमारा

जीवनकाल िसमटता चला गया, व̂ततुः हमारा जीवन समा˶त ही हो गया था.

19 व,े जो हमारा पीछा कर रहे थ,े उनकी गित आकाशगामी गϼड़З से भी ̹तु

थी; उ˵हЗने पवत̊З तक हमारा पीछा िकया और िनजन̊ ̼दशे मЋ वे हमारी घात

मЋ रह.े 20 याहवहे ќारा अिभिषл, हमारे जीवन की सांस उनके फ˵दЗ मЋ जा

फंस.े हमारा िवचार तो यह रहा था, िक उनकी छ̷छाया मЋ हम राѻЗ के

म˴य िनवास करते रहЋग.े 21 एदोम की पु̷ ी, तमु, जो उज़ दशे मЋ िनवास

करती हो, हषИ˽लास मЋ मगन हो जाओ. ˶याला तमु तक भी पϴंचगेा; तमु

मदो˵मЀ होकर पणूत̊ः िनवҀ̊ हो जाओगी. 22 िज़योन की पु̷ ी, िन́प˵न हो

गया त ु˺ हारी पािपѼता का दडं; अब वह तु˺ हЋ िनवा˚सन मЋ रहने न दЋग.े िकंत ु

एदोम की पु̷ ी, वह त ु˺ हारी पािपѼता को दिंडत करЋग,े वह त ु˺ हारे पाप ̼कट

कर सावज̊िनक कर दЋग.े

5 याहवहे, ̂मरण कीिजए हमने ˢया-ˢया सहा ह;ै हमारी िनदंा पर ˴यान

दीिजए. 2 हमारा भाग अप҄रिचतЗ को िदया गया ह,ै परदिेशयЗ ने हमारे

आवास अपना ҅लए हЎ. 3 हम अनाथ एवं िपतहृीन हो गए हЎ, हमारी माताХ

की қ̂थित िवधवाХ के सदशृ हो चकुी ह.ै 4 यह आव̀यक है िक हम पये

जल के म ू˽ य का भगुतान करЋ; जो काठ हमЋ िदया जाता ह,ै उसका ̨य िकया

जाना अिनवाय˚ ह.ै 5 वे जो हमारा पीछा कर रहे हЎ, हमारे िनकट पϴंच चकेु

हЎ; हम थक चकेु हЎ, हमЋ िवͅाम ̼ा˶त न हो सका ह.ै 6 पया˚˶त भोजन के

҅लए हमने िम͇ तथा अ̀शरू की अधीनता ̂वीकार कर ली ह.ै 7 पाप तो

उ˵हЗने िकए, जो हमारे पवूज̊ थ,े और वे कूच कर गए अब हम हЎ, जो उनकी

पािपѼता का स˺वहन कर रहे हЎ. 8 जो कभी हमारे दास थ,े आज हमारे

शासक बने ϴए हЎ, कोई भी नहЂ, जो हमЋ उनकी अधीनता से िवमлु करे. 9

अपने ̼ाणЗ का जो҅खम उठाकर हम अपने भोजन की ѳव̂था करते हЎ,

ˢयЗिक िनजन̊ ̼दशे मЋ तलवार हमारे पीछे लगी रहती ह.ै 10 दिुभ˚̆ की

ऊ́मा ने हमारी ˱वचा ऐसी का҅लगद˚ हो गई ह,ै मानो यह तदंरू ह.ै 11 िज़योन

मЋ िҀयां ̿́ट कर दी गई हЎ, यϵिदया के नगरЗ की क˵याएं. 12 शासकЗ को

उनके हाथЗ से लटका िदया गया ह;ै पवूज̊З को कोई स˺मान नहЂ िदया जा

रहा. 13 यवुाХ को चˢकी चलाने के ҅लए बा˴य िकया जा रहा ह;ै िकशोर

लыЗ के बोझ से लड़खड़ा रहे हЎ. 14 ̼ौढ़ नगर ̼वशे ќार से नगर छोड़ जा

चकेु हЎ; यवुाХ का सबंधं सगंीत से टटू चकुा ह.ै 15 हमारे ϶दय मЋ अब कोई

उ˽लास न रहा ह;ै न ृ˱ य की अिभѳҚл अब िवलाप हो गई ह.ै 16 हमारे

िसर का मकुुट धलू मЋ जा पड़ा ह.ै िधˢकार है हम पर, हमने पाप िकया ह!ै

17 प҄रणाम̂वϽप हमारे ϶दय ϼˤण हो गए हЎ, इ˵हЂ से हमारे ने̷ ध ुधंले हो

गए हЎ 18 इस҅लये िक िज़योन पवत̊ िनजन̊ हो चकुा ह,ै वहां लोमिड़यЗ

को िवचरण करते दखेा जा सकता ह.ै 19 िकंत ु याहवहे, आपका शासन

िचरका҅लक ह;ै पीढ़ी से पीढ़ी तक आपका िसहंासन ̂थायी रहता ह.ै 20

आपने हमЋ सदा के ҅लए िव̂मतृ ˢयЗ कर िदया ह?ै आपका यह प҄र˱याग

इतना दीघक̊ालीन ˢयЗ? 21 हमसे अपने सबंधं पनुः̂थािपत कर लीिजए, िक

हमारी पनुः̂थापना हो जाए; याहवहे, वही पवूय̊गु लौटा लाइए 22 हां, यिद

आपने पणूत̊ः हमारा प҄र˱याग नहЂ िकया है तथा आप हमसे अितशय नाराज

नहЂ हो गए हЎ.
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यहजेकेल
1 यह घटना मरेी बधंआुई के तीसवЋ वष˚ के चौथे माह के पांचवЋ िदन की ह,ै

जब मЎ बिंदयЗ के साथ खबेर नदी के तट पर था, तब आकाश खलु गया

और मझुे परमѶेर का दशन̊ ϴआ. 2—यह राजा यहोयािकन के बधंआुई के

पांचवЋ वष˚ के चौथे माह के पांचवЋ िदन की घटना ह—ै 3 बाबलेवािसयЗ के

दशे मЋ खबेर नदी के तट पर, बज़ुी के प ु̷ परुोिहत यहजेकेल के पास याहवहे

का यह वचन आया. वहां याहवहे का हाथ उस पर था. 4 मЎने दखेा िक उЀर

िदशा से एक बड़ी आधंी आ रही थी—कड़कती िबजली के साथ एक बϴत

बड़ा बादल और चारЗ तरफ तजे ̼काश था. आग का बीच वाला भाग तपता

ϴआ लाल धात ु के समान िदख रहा था, 5और आग मЋ चार जीिवत ̼ाणी

जसै े िदख रहे थ.े िदखने मЋ उनका ̂वϽप मानव जसैे था, 6 पर इनमЋ से हर

एक के चार-चार म ुहं और चार-चार पखं थ.े 7 उनके परै सीधे थ;े उनके पांव

बछड़े के खरु के समान थे और िचकने कांस े के समान चमक रहे थ.े 8 उनके

चारЗ तरफ पखंЗ के नीचे उनके मन ु́ य के समान हाथ थ.े उन चारЗ के म ुहं

और पखं थ,े 9 उनके पखं एक दसूरे के पखं को छू रहे थ.े हर एक आगे

सीधा जा रहा था, और वे िबना मड़ेु आगे बढ़ रहे थ.े 10 उनका मुहं इस

̼कार िदखता था: चारЗ मЋ स े हर एक का एक मुहं मन ु́ य का था, और दािहने

तरफ हर एक का म ुहं िसहं का, और बायЋ तरफ हर एक मुहं बलै का; और हर

एक का एक गϼड़ का मुहं भी था. 11 इस ̼कार उनके मुहं थ.े उनमЋ से हर

एक के दो पखं ऊपर की ओर फैले थ,े और ये पखं अपने दोनЗ तरफ के

̼ाणी को छू रहे थे और हर एक अ˵य दो पखंЗ से अपने शरीर को ढांपे ϴए

थ.े 12 हर एक आगे सीधा जा रहा था. जहां कहЂ भी आ˱मा जाती थी, वे

भी िबना मड़ेु उधर ही जाते थ.े 13 उन जीिवत ̼ािणयЗ का Ͻप आग के

जलते कोयलЗ या मशालЗ के समान था. वह आग ̼ािणयЗ के बीच इधर-

उधर खसक रही थी; यह चमकीला था, और इससे िबजली चमक रही थी.

14 वे ̼ाणी िबजली की चमक समान तजेी से इधर-उधर हो रहे थ.े 15 जब मЎ

जीिवत ̼ािणयЗ को दखे रहा था, तब मЎने दखेा िक उन चार महुЗ वाले हर

एक जीिवत ̼ािणयЗ के बाज ू मЋ एक-एक पिहया था. 16 उन पिहयЗ का Ͻप

और बनावट इस ̼कार थी: वे पखुराज के समान चमक रहे थ,े और चारЗ

एक जसैे िदखते थ.े हर एक पिहया ऐसे बनाया गया िदखता था मानो एक

पिहये के भीतर दसूरा पिहया हो. 17 जब वे आगे बढ़ते थ,े तो वे चारЗ

िदशाХ मЋ उस िदशा की ओर जाते थ,े िजस िदशा मЋ ̼ािणयЗ का चहेरा होता

था; जब ̼ाणी चलते थ,े तो पिहये अपनी िदशा नहЂ बदलते थ.े 18 इन

पिहयЗ के घरेे ऊंचे और अџतु थ,े और चारЗ पिहयЗ के घरेो मЋ सब तरफ

आखंЋ ही आखंЋ थी. 19 जब वे जीिवत ̼ाणी आगे बढ़ते थ,े तब उनके बाज ू

के पिहये भी आगे बढ़ते थ;े और जब वे जीिवत ̼ाणी भिूम पर से ऊपर उठते

थ,े तो पिहये भी ऊपर उठते थ.े 20 जहां कहЂ भी आ˱मा जाती थी, वे भी

जाते थ,े और वे पिहये उनके साथ ऊपर उठते थ,े ˢयЗिक जीिवत ̼ािणयЗ

की आ˱मा उन पिहयЗ मЋ थी. 21 जब वे ̼ाणी आगे बढ़ते थ,े तो ये भी आगे

बढ़ते थ;े जब वे ̼ाणी खड़े होते थ,े तो ये भी खड़े हो जाते थ;े और जब वे

̼ाणी भिूम से ऊपर उठते थ,े तो ये पिहये भी उनके साथ ऊपर उठते थ,े

ˢयЗिक जीिवत ̼ािणयЗ की आ˱मा इन पिहयЗ मЋ थी. 22 सजीव ̼ािणयЗ के

िसर के ऊपर जो फैला ϴआ था, वह ग ु˺ बज के समान िदखता था, और

̂फ҄टक के समान चमक रहा था, और अџतु था. 23 ग ु˺ बज के नीचे उनके

पखं एक दसूरे की ओर फैले ϴए थ,े और हर एक ̼ाणी के दो पखं से उनके

अपने शरीर ढके ϴए थ.े 24 जब वे ̼ाणी आगे बढ़ते थ,े तो मЎने सनुा, उनके

पखंЗ से तजेी से बहते पानी के गजन̊ जसैी, सवश̊Қлमान के आवाज जसैी,

सनेा के कोलाहल जसैी आवाज आती थी. जब वे खड़े होते थ,े तो वे अपने

पखं नीचे कर लतेे थ.े 25 जब वे खड़े थे और उनके पखं झकेु ϴए थ,े तब

उनके िसर के ऊपर қ̂थत ग ु˺ बज के ऊपर से एक आवाज आई. 26 उनके

िसर के ऊपर қ̂थत ग ु˺ बज के ऊपर कुछ ऐसा था जो नीलमिण के िसहंासन

जसैे िदखता था, और इस ऊंचे िसहंासन के ऊपर मन ु́ य के जसैा कोई िदख

रहा था. 27 मЎने दखेा िक उसके कमर से ऊपर वह चमकते धात ु की तरह

िदखता था, मानो वह आग से भरा हो, और उसके कमर से नीचे वह आग के

समान िदखता था, और वह चमकते ̼काश से िघरा ϴआ था. 28 जसैे िकसी

बरसात के िदन बादल मЋ धनषु िदखाई पड़ता ह,ै वसै े ही उसके चारЗ ओर

̼काश की चमक थी. याहवहे के तजे के जसैा यह Ͻप था. जब मЎने उसे

दखेा, तो मЎ म ुहं के बल ज़मीन पर िगरा, और मЎने िकसी के बात करने की

आवाज सनुी.

2 उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के पु̷ , अपने परैЗ पर खड़े हो जाओ, मЎ

तमुसे बात कϽंगा.” 2 जसैे ही उसने मझुसे बात की, आ˱मा मझुमЋ समा

गया और मझुे अपने परैЗ पर खड़ा कर िदया, और मЎने उसे मझुसे बातЋ करते

सनुा. 3 उसने कहा, “हे मन ु́ य के प ु̷ , मЎ त ु˺ हЋ इ͇ाए҅लयЗ के पास भजे रहा

ϵ,ं जो एक िव̹ोही जाित ह;ै और िज˵हЗने मरेे िवϼј िव̹ोह िकया ह;ै वे और

उनके पवूज̊ आज तक मरेे िवϼј िव̹ोह करते आ रहे हЎ. 4 िजन लोगЗ के

पास मЎ त ु˺ हЋ भजे रहा ϵ,ं वे ढीठ और हठी हЎ. तमु उनसे कहो, ‘परम ̼धान

याहवहे का यह कहना ह.ै’ 5और चाहे वे सनुЋ या न सनुЋ—ˢयЗिक वे तो

िव̹ोही लोग हЎ ही—तौभी वे जान जाएं िक उनके बीच एक भिव́यवлा ह.ै

6और हे मन ु́ य के पु̷ , तमु, उनसे या उनकी बातЗ से न डरना. डरना मत,

यѧिप कंटीली झािड़यां और कांटे त ु˺ हारे चारЗ तरफ हЎ और तमु िब˧छुХ के

बीच रहते हो. वे ˢया कहते हЎ, उन बातЗ से न डरना या उनसे भयभीत न

होना, यѧिप वे एक िव̹ोही लोग हЎ. 7 तमु उ˵हЋ मरेी बातЋ अव̀य बताओ,

चाहे वे सनुЋ या न सनुЋ, ˢयЗिक वे तो िव̹ोही हЎ. 8 पर हे मन ु́ य के पु̷ , मЎ

तमुसे जो कहता ϵ,ं उसे सनुो. इन िव̹ोही लोगЗ की तरह िव̹ोह न करना;

अपना मखु खोलो और मЎ त ु˺ हЋ जो दे रहा ϵ,ं उसे खाओ.” 9 तब मЎने दखेा

िक मरेी ओर एक हाथ बढ़ा. उस हाथ मЋ एक पु̂ तक थी, 10 िजसे उसने मरेे

सामने खोली. उस पु̂ तक के दोनЗ तरफ िवलाप, शोक और दःुख की बातЋ

҅लखी ϴई थी.

3और उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के पु̷ , त ु˺ हारे सामने जो ह,ै उसे

खाओ, इस पु̂ तक को खाओ; और तब जाकर इ͇ाएल के लोगЗ से बातЋ

करो.” 2 इस҅लये मЎने अपना म ुहं खोला, और उसने मझुे खाने के ҅लये वह

पु̂ तक िदया. 3 तब उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के प ु̷ , जो प ु̂ तक मЎ त ु˺ हЋ
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दे रहा ϵ,ं उसे खाओ और अपना पटे भर लो.” अतः मЎने उसे खा ҅लया, और

मरेे म ुहं मЋ वह शहद के जसैी मीठी लगी. 4 तब उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य

के प ु̷ , अब इ͇ाएल के लोगЗ के पास जाओ और उ˵हЋ मरेी बातЋ बताओ. 5

तु˺ हЋ िकसी ऐसे लोगЗ के पास नहЂ भजेा जा रहा ह,ै िजनकी बोली अ̂पѺ

और भाषा अनोखी हो, पर त ु˺ हЋ इ͇ाएल के लोगЗ के पास भजेा जा रहा ह—ै

6अ̂पѺ बोली और अनोखी भाषावाले बϴत से लोगЗ के पास नहЂ, िजनकी

बातЋ त ू समझ न सके. िन҅Ѵत Ͻप स,े यिद मЎ त ु˺ हЋ इस ̼कार के लोगЗ के

बीच भजेता, तो वे त ु˺ हारी सनुत.े 7 परंत ु इ͇ाएल के लोग तु˺ हारी बातЗ

को सनुना नहЂ चाहते ˢयЗिक वे मरेी बातЗ को सनुना नहЂ चाहत;े सारे

इ͇ाए҅लयЗ ने अपने मन को कठोर और अपने आपको हठीला बना ҅लया ह.ै

8 पर मЎ त ु˺ हЋ उनके जसैा न झकुनवेाला और कठोर बना द ूगंा. 9 मЎ त ु˺ हारे

माथे को बϴत कठोर बना द ूगंा, चकमक प˱थर से भी कठोर. तमु उनसे न

डरना या उनसे भयभीत न होना, यѧिप वे एक िव̹ोही लोग हЎ.” 10 िफर

उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के प ु̷ , जो बातЋ मЎ तमुसे कहता ϵ,ं उ˵हЋ ˴यान

से सनु और अपने ϶दय मЋ रख. 11 बधंआुई मЋ गये अपने लोगЗ के पास

जाओ और उनसे बात करो. उनसे कहो, ‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना

ह,ै’ चाहे वे सनुЋ या न सनुЋ.” 12 तब आ˱मा ने मझुे ऊपर उठाया, और मЎने

अपने पीछे एक तजे गड़गड़ाहट की आवाज सनुी, जब याहवहे का तजे उस

जगह से उठा जहां वह था. 13 यह उन जीिवत ̼ािणयЗ के पखंЗ की आवाज

थी, जो एक दसूरे से रगड़ खा रहे थे और उन पिहयЗ की आवाज थी, जो

उनके बाज ू मЋ थ;े यह एक तजे गड़गड़ाहट की आवाज थी. 14 तब आ˱मा ने

मझुे ऊपर उठाया और दरू ले गया, और मरेा मन कड़वाहट एवं ̨ोध से भर

गया, और याहवहे का मजबतू हाथ मझु पर था. 15 मЎ बधंआु लोगЗ के पास

आया, जो खबेर नदी के पास तले-अबीब नगर मЋ रहते थ.े और जहां वे रहते

थ,े वहां मЎ बϴत दःुखी होकर उनके बीच सात िदन तक बठैा रहा. 16 सात

िदन के अतं मЋ याहवहे का यह वचन मरेे पास आया, 17 “हे मन ु́ य के प ु̷ ,

मЎने त ु˺ हЋ इ͇ाएल के लोगЗ के ҅लये एक पहरेदार ठहराया ह;ै इस҅लये जो बात

मЎ कहता ϵ,ं उसे सनु और उ˵हЋ मरेी ओर से चतेावनी द.े 18 जब मЎ एक दѺु

ѳҚл से कϵ,ं ‘तमु िनѴय मरोग,े’ और तमु उसका ̼ाण बचाने के ҅लये

उसे चतेावनी न दो या उसे उसके बरेु कायИं को छोड़ने के ҅लये न कहो,

तो वह दѺु ѳҚл अपने पाप मЋ तो मरेगा ही, पर मЎ त ु˺ हЋ उसके खनू का

िज़˺मदेार ठहराऊंगा. 19 पर यिद तमु उस दѺु ѳҚл को चतेावनी दते े हो

और वह अपनी दѺुता या बरेु कायИं को नहЂ छोड़ता, तब तो वह अपने पाप

मЋ मरेगा, पर तमु अपने आपको बचा लोग.े 20 “इसी ̼कार, जब कोई

धमЃ ѳҚл अपने धमЃपन को छोड़कर बरेु काय˚ करने लगे और मЎ उसके

सामने रोड़ा अटकाऊं, तो वह मर जाएगा. ˢयЗिक तमुने उसे नहЂ चतेाया,

इस҅लये वह अपने पाप मЋ मर जाएगा, और जो धमЃ काम वह ѳҚл िकया

होगा, वह याद िकया नहЂ जाएगा, और मЎ तमुको उसके खनू का िज़˺मदेार

ठहराऊंगा. 21 पर यिद तमु उस धमЃ ѳҚл को पाप न करने की चतेावनी

दते े हो और वह पाप नहЂ करता ह,ै तब वह िन҅Ѵत Ͻप से जीिवत रहगेा,

ˢयЗिक उसने चतेावनी पर ˴यान िदया और तमु अपने आपको बचा लोग.े”

22 वहां याहवहे का हाथ मझु पर था, और उसने मझुसे कहा, “उठकर मदैान

मЋ जा और वहां मЎ तमुसे बातЋ कϽंगा.” 23 इस҅लये मЎ उठा और बाहर मदैान

मЋ चला गया. मЎने दखेा िक याहवहे का तजे वहां था; यह तजे ठीक वसैा ही

था, जसैा मЎने खबेर नदी के िकनारे दखेा था, और मЎ मखु के बल िगर पड़ा.

24 तब आ˱मा मझुमЋ आया और मझुे मरेे परैЗ पर खड़ा कर िदया. वह मझुसे

कहने लगा: “जाओ और अपने आपको अपने घर के अदंर बदं कर लो. 25

और हे मन ु́ य के प ु̷ , वे त ु˺ हЋ रқ̂सयЗ से बांध दЋग,े तािक तमु बाहर लोगЗ के

बीच न जा सको. 26 मЎ त ु˺ हारे जीभ को त ु˺ हारे ताल ूसे िचपका द ूगंा तािक

तमु चपु रहो और उनको डांट न सको, ˢयЗिक वे एक िव̹ोही लोग हЎ. 27

परंत ु जब मЎ तमुसे बातЋ कϽंगा, तो मЎ त ु˺ हारे म ुहं को खोल द ूगंा और तमु उनसे

कहोग,े ‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह.ै’ जो कोई सनुना चाह,े वह

सनु,े और जो कोई सनुना न चाह,े वह न सनु;े ˢयЗिक वे एक िव̹ोही लोग

हЎ.

4 “अब, हे मन ु́ य के पु̷ , तमु एक िमъी की Пट लो, उसे अपने सामने

रखो ओर उस पर यϽेशलमे शहर का िच̷ बनाओ. 2 तब इसकी घरेाबदंी

करो: इसके िवϼј घरेाबदंी की रचना करो, इस पर एक ढलान बनाओ, इसके

िवϼј िशिवर खड़े करो और इसके चारЗ ओर यјु के यं̷ लगाओ. 3 तब लोहे

की एक थाली लो, और इसे अपने और शहर के बीच एक लोहे की दीवार के

Ͻप मЋ रखो और अपना म ुहं इसकी ओर करो. यह घरेाबदंी मЋ होगा, और तमु

इस पर घरेा डालोग.े यह इ͇ाएल के लोगЗ के ҅लये एक िच˵ह होगा. 4 “तब

तमु अपनी बायЂ करवट पर लटे जाओ और इ͇ाएल के लोगЗ के पाप को

अपने ऊपर रखो. त ु˺ हЋ अपने करवट पर लटेे रहकर काफ़ी िदनЗ तक उनके

पाप का बोझ सहना ह.ै 5 उ˵हЗने िजतने साल पाप मЋ लगाए हЎ, मЎने उतने ही

िदन त ु˺ हारी इस қ̂थित के ҅लए ठहराए हЎ अथा˚त ्390 िदन तक तमु इ͇ाएल

के लोगЗ के पाप को सहते रहोग.े 6 “इस काम को परूा कर लनेे के बाद, तमु

िफर से लटे जाना, पर इस समय अपनी दायЂ करवट पर, और तमु यϵिदया

के लोगЗ के पाप का भार सहोग.े मЎने त ु˺ हारे ҅लए चालीस िदन ठहराए हЎ, हर

साल के ҅लये एक िदन. 7 तब तमु अपना म ुहं यϽेशलमे की घरेाबदंी की ओर

करना और खलुी बांह के साथ इसके िवϼј भिव́यवाणी करना. 8 मЎ त ु˺ हЋ

रқ̂सयЗ से बांध द ूगंा, तािक तमु करवट न बदल सको, जब तक िक तमु

अपने घरेाबदंी के िदनЗ को परूा न कर लो. 9 “तमु गϵे,ं जौ, समे, दाल,

बाजरा और क҄ठया लो; उ˵हЋ एक मतब̊ान मЋ रखो और उनका उपयोग अपने

҅लए रोटी बनाने मЋ करो. त ु˺ हЋ इसको उन 390 िदनЗ के दौरान खाना ह,ै जब

तमु अपनी करवट पर लटेे रहोग.े 10 ̼ितिदन 20 शकेेल का भोजन वजन

करके खाना है और इसे एक िनयत समय पर ही खाना ह.ै 11 पानी भी एक

हीन का छठवां भाग नाप लनेा और उसे िनयत समय पर पीना. 12 जौ की

एक रोटी बनाकर खाना; इसे लोगЗ के दखेते मЋ पकाना और Пधन के Ͻप मЋ

मन ु́ य के मल का उपयोग करना.” 13 िफर याहवहे ने कहा, “इस ̼कार

इ͇ाएल के लोग उन जनताХ के बीच अशјु भोजन करЋग,े जहां मЎ उ˵हЋ भगा

द ूगंा.” 14 तब मЎने कहा, “हे परम ̼धान याहवहे! ऐसा न हो. मЎने कभी

अपने आपको अशјु नहЂ िकया ह.ै अपने जवानी से लकेर अब तक, मЎने

कभी कोई मरा ϴआ या जगंली जानवरЗ के ќारा फाड़ डाला गया पश ु नहЂ

खाया ह.ै मरेे म ुहं मЋ कभी भी िकसी भी ̼कार का अशјु मांस नहЂ गया ह.ै”
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15 तब उ˵हЗने कहा, “बϴत अ˧छा, मЎ त ु˺ हЋ मन ु́ य के मल के बदले गाय के

गोबर पर रोटी सЋकने की अनमुित दतेा ϵ.ं” 16 िफर उसने मझुसे यह भी

कहा, “हे मन ु́ य के पु̷ , मЎ यϽेशलमे का भोजन-पानी बदं करनवेाला ϵ.ं

लोग ̼ितिदन का भोजन िचिंतत होकर खाएंगे और ̼ितिदन का पानी िनराश

होकर िपएंग,े 17 ˢयЗिक भोजन और पानी बϴत थोड़ा होगा. वे एक दसूरे

को दखेकर भयभीत हЗगे और अपने पाप के कारण नाश हो जाएंग.े

5 “हे मन ु́ य के पु̷ , अब तमु एक तजे तलवार लो और उसका उपयोग

एक नाई के उ̂तरे की तरह अपने िसर के बाल मुड़ंाने और अपनी दाढ़ी

बनाने मЋ करो. तब तोलने का कांटा लकेर इन बालЗ को बांट लो. 2 जब

तु˺ हारे घरेाबदंी के िदन ख˱म हो जाते हЎ, तो एक ितहाई बालЗ को शहर के

अदंर जला दनेा. तब एक ितहाई बालЗ को लकेर शहर के चारЗ तरफ तलवार

से काटते जाना. और एक ितहाई बालЗ को हवा मЋ िबखरे दनेा. और मЎ नगंी

तलवार लकेर उनका पीछा कϽंगा. 3 परंत ु कुछ बालЗ को लनेा और इ˵हЋ

अपने कपड़े के परतЗ पर खЗच दनेा. 4 िफर, इन बालЗ मЋ स े कुछ को लनेा

और उ˵हЋ आग मЋ फЋ ककर जला दनेा. वहां स े एक आग परेू इ͇ाएल मЋ फैल

जाएगी. 5 “परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै यह यϽेशलमे ह,ै िजसे

मЎने जाित-जाित के लोगЗ के बीच मЋ रखा ह,ै और यह चारЗ ओर दशेЗ से

िघरी ϴई ह.ै 6 िकंत ु उसने दѺु काम करके मरेे काननूЗ और िनयमЗ के िवϼј

अपने चारЗ तरफ के जनताХ और दशेЗ से अिधक िव̹ोह िकया ह.ै उसने

मरेे काननूЗ को त ु˧ छ जाना है और मरेे िनयमЗ पर नहЂ चला ह.ै 7 “इस҅लये

परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै तमु अपने चारЗ तरफ के जाितयЗ से

˩यादा उѣंड हो गये हो और मरेे िनयमЗ या काननूЗ के पीछे नहЂ चले हो.

और तो और तमु अपने चारЗ तरफ के जाितयЗ के ̂तर के भी नहЂ बने हो. 8

“इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै हे यϽेशलमे, मЎ, ̂वयं

त ु˺ हारे िवϼј ϵ,ं और मЎ जाितयЗ के दखेते मЋ ही त ु˺ हЋ दडं द ूगंा. 9 तु˺ हारे

घणृा̂पद मिूतय̊З के कारण, मЎ त ु˺ हारे बीच वह कϽंगा, जो मЎने पहले कभी

नहЂ िकया है और न भिव́य मЋ िफर कभी ऐसा कϽंगा. 10 इस҅लय,े त ु˺ हारे

ही बीच माता-िपता अपने ब˧चЗ को खाएंगे और ब˧चे अपने माता-िपता को

खा जायЋग.े मЎ त ु˺ हЋ दडं द ूगंा और तु˺ हारे बचे ϴए लोगЗ को हवा मЋ िबखरे

द ूगंा. 11 इस҅लये परम ̼धान याहवहे घोषणा करते हЎ, ‘मЎ अपने जीवन

की शपथ खाकर कहता ϵ,ं ˢयЗिक तमुने अपने सब िनक˺मे मिूतय̊З और

घणृा̂पद कायИं के ќारा मरेे पिव̷ ̂थान को अशјु िकया ह,ै मЎ ̂वयं त ु˺ हЋ

छील डाल ूगंा; मЎ तमु पर दया नहЂ कϽंगा या त ु˺ हЋ नहЂ बचाऊंगा. 12 त ु˺ हारे

एक ितहाई लोग त ु˺ हारे ही बीच मЋ महामारी या अकाल से मरЋग,े एक ितहाई

तलवार से त ु˺ हारे दीवारЗ के बाहर मारे जाएंग;े और एक ितहाई को मЎ चारЗ

ओर िततर-िबतर कर द ूगंा और नगंी तलवार से पीछा करवाऊंगा.’ 13 “तब

मरेा ̨ोध बदं होगा और उनके िवϼј मरेा कोप शांत होगा, और मरेा ̼ितशोध

परूा होगा. और जब उन पर मरेा कोप ख˱म हो जाएगा, तब वे जानЋगे िक मЎ,

याहवहे अपने उ˱साह मЋ उनसे यह सब कहा ह.ै 14 “मЎ त ु˺ हЋ उजाड़ द ूगंा और

त ु˺ हारे चारЗ तरफ के जाितयЗ के बीच और वे जो वहां स े होकर गज़ुरते हЎ,

उनकी दिृѺ मЋ, मЎ त ु˺ हЋ एक कलकं बना द ूगंा. 15 जब मЎ अपने ̨ोध और

कोप मЋ बϴत फटकार के साथ त ु˺ हЋ दडं द ूगंा, तब तमु अपने चारЗ तरफ के

जाितयЗ के ҅लये एक कलकं और एक िनदंा, एक चतेावनी और एक बϴत

घणृा के पा̷ बन जाओग.े मЎ, याहवहे ने यह कहा ह.ै 16 जब मЎ तमु पर

अकाल के घातक और िवनाशकारी तीर छोड़ंूगा, तो त ु˺ हЋ नाश करने के ҅लये

ऐसा कϽंगा. मЎ त ु˺ हारे ऊपर बार-बार अकाल लाऊंगा और तु˺ हारा भोजन-

पानी बदं कर द ूगंा. 17 मЎ त ु˺ हारे बीच अकाल और जगंली जानवर भजे ूगंा

और वे त ु˺ हЋ सतंानहीन कर दЋग.े महामारी और रлपात त ु˺ हारे बीच होगा,

और मЎ तमु पर तलवार चलवाऊंगा. मЎ, याहवहे ने यह कहा ह.ै”

6 याहवहे का यह वचन मरेे पास आया: 2 “हे मन ु́ य के पु̷ , अपना म ुहं

इ͇ाएल के पवत̊З की ओर करके उनके िवϼј भिव́यवाणी करो 3और

कहो: हे इ͇ाएल के पवत̊З, परम ̼धान याहवहे की बातЗ को सनुो. परम

̼धान याहवहे पवत̊З, पहािड़यЗ, तराइयЗ और घा҄टयЗ से यह कहते हЎ: मЎ

तमु पर एक तलवार चलवानवेाला ϵ,ं और मЎ त ु˺ हारे पजूा के ऊंचे ̂थानЗ को

नѺ कर द ूगंा. 4 त ु˺ हारी विेदयां ढहा दी जाएंगी और तु˺ हारी धपू की विेदयां

टुकड़े-टुकड़े कर दी जाएंगी; और मЎ त ु˺ हारी मिूतय̊З के सामने त ु˺ हारे लोगЗ

का वध कϽंगा. 5 मЎ इ͇ाए҅लयЗ के लाशЗ को उनके मिूतय̊З के सामने रख

द ूगंा, और मЎ त ु˺ हारी ह҄ѐयЗ को त ु˺ हारी विेदयЗ के चारЗ ओर िबखरे द ूगंा. 6

तमु जहां कहЂ भी िनवास करोग,े वे नगर उजड़ जाएंगे और पजूा के ऊंचे

̂थान िगरा िदये जाएंग,े तािक तु˺ हारी विेदयां उजड़ कर बरबाद हो जाएं,

त ु˺ हारी मिूतय̊ां टुकड़े-टुकड़े होकर नѺ हो जाएं, त ु˺ हारी धपू की विेदयां

टटूकर नѺ हो जाएं, और जो तमुने बनाया है उसे िमटा िदया जाए. 7 त ु˺ हारे

लोगЗ के वध िकए गये शव त ु˺ हारे ही बीच आ िगरЋग,े और तब तमु जानोगे मЎ

याहवहे ϵ.ं 8 “‘िफर भी, मЎ कुछ लोगЗ को छोड़ द ूगंा, ˢयЗिक जब तमु

दशे-दशे और जाित-जाित के बीच िबखर जाओग,े तो तमुमЋ स े कुछ तलवार

की मार से बच जाएंग.े 9 तब उन जाितयЗ के बीच, जहां वे बधंआु होकर

गये हЗग,े और बच गये हЗग,े वे मझुे याद करЋग—ेकैसे मЎ उनके ѳिभचारी

϶दयЗ से दःुखी ϴआ ϵ,ं जो मझुसे दरू हो गये हЎ और कैसे मЎ उनकी आखंЗ से

दःुखी ϴआ ϵ,ं जो उनकी मिूतय̊З की लालसा करते हЎ. तब िकए गये अपने

बरेु कामЗ और अपने सारे घिृणत कायИं के कारण उ˵हЋ ̂वयं से घणृा हो

जाएगी. 10और तब वे जान जाएंगे िक मЎ याहवहे ϵ;ं मЎने उन पर यह िवपिЀ

लाने की खोखली धमकी नहЂ दी ह.ै 11 “‘परम ̼धान याहवहे का यह

कहना ह:ै अपने हाथЗ को एक साथ मारकर अपने परैЗ को पटको और

िच˽लाकर कहो, “हाय!” इ͇ाएल के लोगЗ के सब दѺु और घिृणत कामЗ

के कारण उनका िवनाश तलवार, अकाल और महामारी से होगा. 12 वह जो

दरू ह,ै वह महामारी से मारा जाएगा, और वह जो पास ह,ै वह तलवार से मारा

जाएगा, और वह जो जीिवत रहगेा और छोड़ िदया गया होगा, वह अकाल से

मारा जाएगा. इस ̼कार मЎ अपना कोप उन पर ̼गट कϽंगा. 13और तब वे

जान जाएंगे िक मЎ याहवहे ϵ,ं जब उनकी विेदयЗ के चारЗ ओर उनके मिूतय̊З

के बीच, हर एक उ˧च पहाड़ी पर और पहाड़З के चोटी पर, हर एक फैले

ϴए पड़े और हर एक पЀीवाले बांज व ृ̆ के नीचे और हर वह ̂थान, जहां वे

अपने सब मिूतय̊З को सगुिंधत धपू चढ़ाते हЎ, वहां अपने लोगЗ को मरे पड़े

ϴए दखेЋग.े 14और मЎ उनके िवϼј अपना हाथ बढ़ाऊंगा और उनके दशे को
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िनजन̊ ̂थान से लकेर िदबलाह तक, जहां कहЂ भी वे रहते हЎ उन सब जगहЗ

को उजाड़ द ूगंा. तब वे जान जाएंगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं’”

7 याहवहे का यह वचन मरेे पास आया: 2 “हे मन ु́ य के पु̷ , परम ̼धान

याहवहे का इ͇ाएल दशे को यह कहना ह:ै “‘अतं! दशे के चारЗ ओर

अतं का समय आ गया ह!ै 3 तु˺ हारा अतं आ गया ह,ै अब मЎ अपना ̨ोध

त ु˺ हारे िवϼј ̼गट कϽंगा. मЎ त ु˺ हारे आचरण के अनसुार त ु˺ हारा ˵याय कϽंगा

और तु˺ हारे सारे घिृणत कायИं का बदला ल ूगंा. 4 मЎ त ु˺ हारे ऊपर दया दिृѺ

नहЂ कϽंगा; मЎ त ु˺ हЋ नहЂ छोड़ंूगा. मЎ िनѴय ही त ु˺ हारे आचरण का और

तु˺ हारे बीच त ु˺ हारे घिृणत कायИं का तमुसे बदला ल ूगंा. तब तमु जानोगे िक मЎ

याहवहे ϵ.ं’ 5 “परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै “‘घोर िवपिЀ! न

सनुी गई घोर िवपिЀ! दखेो, वह आ रही ह!ै 6अतं आ गया ह!ै अतं आ गया

ह!ै वह ̂वयं त ु˺ हारे िवϼј जाग गया ह.ै दखेो, वह आ रहा ह!ै 7 िवनाश

त ु˺ हारे ऊपर आ चकुा ह,ै त ु˺ हारे ऊपर, जो इस दशे मЋ रहते हो. वह समय आ

गया ह!ै वह िदन िनकट ह!ै पवत̊З पर आनदं नहЂ, पर आतकं ह.ै 8 मЎ तमु पर

अपना कोप उ˰डलेने ही वाला ϵं और अपना ̨ोध तमु पर ̼गट करने ही

वाला ϵ.ं मЎ त ु˺ हारे आचरण के अनसुार त ु˺ हारा ˵याय कϽंगा और त ु˺ हारे सब

घिृणत कायИं का बदला तमुसे ल ूगंा. 9 मЎ तमु पर कृपादिृѺ नहЂ कϽंगा; मЎ

त ु˺ हЋ नहЂ छोड़ंूगा. मЎ तमुसे त ु˺ हारे आचरण और तु˺ हारे बीच घिृणत कायИं

का बदला ल ूगंा. तब तमु जानोगे िक यह मЎ वह याहवहे ϵ,ं जो तमु पर ̼हार

करता ह.ै 10 “‘दखेो, उस िदन को! दखेो, वह िदन आ रहा ह!ै त ु˺ हारा

िवनाश फट चकुा ह,ै लाठी अकुं҄रत हो चकुी ह,ै अहकंार ҅खलकर फूल बन

चकुा ह.ै 11 िहसंा, दѺु को सजा दनेे के ҅लये एक लाठी बन गयी ह.ै उन

लोगЗ मЋ से कोई भी नहЂ बचगेा, उस भीड़ का कोई भी नहЂ— न उनकी

धन-सपंिЀ और न ही उनकी कोई म ू˽ यवान व̂त ु बचगेी. 12 समय आ गया

ह!ै वह िदन आ चकुा ह!ै खरीदनवेाला आनिंदत न हो और न ही बचेनवेाला

दःुखी हो, ˢयЗिक मरेा कोप परेू भीड़ पर ह.ै 13 जब तक खरीदनवेाला

और बचेनवेाला जीिवत हЎ, तब तक बचेनवेाले को उसकी िबकी ϴई सपंिЀ

वापस नहЂ िमलगेी. ˢयЗिक परेू भीड़ के बारे मЋ जो दशन̊ है उसे पलटा नहЂ

जाएगा. अपने पापЗ के कारण, उनमЋ से कोई भी अपने जीवन को बचा न

सकेगा. 14 “‘उ˵हЗने तरुही बजाई, और सारी तयैारी भी परूी कर ली, परंत ु

यјु मЋ कोई भी नहЂ जाता, ˢयЗिक सारी भीड़ पर मरेा कोप ह.ै 15 बाहर मЋ

तलवार ह;ै भीतर महामारी और अकाल ह.ै जो बाहर मदैान मЋ ह,ै वे तलवार

से मरЋग;े जो शहर मЋ हЎ, वे अकाल और महामारी से मारे जाएंग.े 16 जो

भगोड़े बच िनकलЋग,े वे पवत̊З पर भाग जाएंगे वे घा҄टयЗ के पड़िकयЗ के

जसै े िवलाप करЋग,े हर एक अपने ̂वयं के पाप के ҅लए. 17 हर एक के हाथ

पगं ु हो जाएंग;े हर एक के घटुने पानी के नाई कमजोर हो जाएंग!े 18 वे टाट

के कपड़े पहनЋगे और आतकं से भर जाएंग.े हर एक का मुहं ल˩जा से ढका

होगा, और हर एक िसर म ुडंन िकया होगा. 19 “‘वे अपनी चांदी को ग҅लयЗ

मЋ फЋ क दЋग,े और उनका सोना अशјु व̂त ु ठहरेगा. याहवहे के कोप के िदन

उनका चांदी और सोना उनको बचा न सकेगा. यह उनके भखू को नहЂ

िमटाएगा या उनके पटे को नहЂ भरेगा, ˢयЗिक यह उनके पाप मЋ पड़ने का

कारण ϴआ ह.ै 20 उ˵हЗने अपने स ुदंर गहनЗ पर घमडं िकया ह,ै और इनका

उपयोग अपने घिृणत मिूतय̊ां बनाने मЋ िकया ह.ै उनसे उ˵हЗने िनक˺मी मिूतय̊ां

बनाई हЎ; इस҅लये मЎ इसे उनके ҅लए अशјु व̂त ु बना द ूगंा. 21 मЎ उनके धन-

सपंिЀ को लटू के Ͻप मЋ िवदिेशयЗ को और प ृ˲ वी के दѺु लोगЗ को दे द ूगंा,

जो उसे दिूषत कर दЋग.े 22 मЎ लोगЗ से अपना म ुहं मोड़ ल ूगंा, और लटेुरे मरेे

बϴम ू˽ य ̂थान को अपिव̷ करЋग.े वे इसमЋ ̼वशे करЋगे और इसे अशјु कर

दЋग.े 23 “‘बड़ेी तयैार करो! ˢयЗिक दशे रлपात स,े और शहर िहसंा से भर

गया ह.ै 24 मЎ जनताХ के सबसे बरेु लोगЗ को लाऊंगा िक वे उनके घरЗ पर

अिधकार कर लЋ. मЎ बलवान के घमडं का अतं कर द ूगंा, और उनके पिव̷

̂थान अपिव̷ िकए जाएंग.े 25 जब आतकं आयगेा, तब वे बकेार मЋ शांित

की खोज करЋग.े 26 िवपिЀ के ऊपर िवपिЀ आएगी, और अफवाह के

ऊपर अफवाह फैलगेा. वे भिव́यवлा से दशन̊ की खोज करЋग,े काननू मЋ

परुोिहत के िनदЌश बदं हो जाएंग,े अगХु की सलाह ख˱म हो जाएगी. 27

राजा िवलाप करेगा, राजकुमार के ҅लए िनराशा उसका कपड़ा हो जाएगा,

और दशेवािसयЗ के हाथ कांपने लगЋग.े मЎ उनके साथ उनके आचरण के

अनϽुप ѳवहार कϽंगा, और उ˵हЂ के ̂तर से मЎ उनका ˵याय कϽंगा. तब वे

जानЋगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं’”

8 छठवЋ वष˚ के छठवЋ माह के पांचवЋ िदन, जब मЎ अपने घर मЋ बठैा ϴआ

था और यϵिदया के अगएु मरेे सामने बठेै ϴए थ,े तब वहां परम ̼धान

याहवहे का हाथ मरेे ऊपर आया. 2 मЎने एक आकृित दखेी, जो एक मन ु́ य के

जसैी थी. उसकी कमर से नीचे का Ͻप आग के जसैा था, और उसकी कमर

के ऊपर का भाग चमकते धात ु की तरह उजला था. 3 उसने अपने हाथ जसैे

चीज़ को बढ़ाकर मरेे िसर के बाल को पकड़ ҅लया. तब आ˱मा ने मझुे प ृ˲ वी

और आकाश के बीच उठा ҅लया और परमѶेर के दशन̊ मЋ वह मझुे यϽेशलमे

मЋ भीतरी आगंन के उЀर के ќार के ̼वशे ̂थल पर ले गया, जहां जलन की

भावना उЀिेजत करनवेाली मिूत˚ थी. 4और वहां इ͇ाएल के परमѶेर का

वसैा ही तजे था, जसैा िक मदैान मЋ दशन̊ मЋ दखेा था. 5 तब उसने मझुसे

कहा, “हे मन ु́ य के पु̷ , उЀर िदशा की ओर दखेो.” अतः मЎने दिृѺ की,

और वदेी के ќार के उЀर मЋ ̼वशे ̂थल पर मЎने जलन उपजानवेाली उस मिूत˚

को दखेा. 6और उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के प ु̷ , ˢया तमु दखे रहे हो

िक वे ˢया कर रहे हЎ—इ͇ाएली लोग यहां बϴत ही घिृणत काम कर रहे हЎ,

ऐसा काम जो मझुे मरेे पिव̷ ̂थान से दरू ले जाएगा? पर तमु इनसे भी ˩यादा

घिृणत काम दखेोग.े” 7 तब वह मझुे आगंन के ̼वशे ̂थल पर ले आया. वहां

मЎने दखेा िक दीवार मЋ एक छेद था. 8 उसने मझुे कहा, “हे मन ु́ य के पु̷ ,

दीवार को फोड़ो.” इस҅लये मЎने दीवार को फोड़ा और वहां मझुे एक ̼वशे

ќार िदखाई िदया. 9 तब उसने मझुसे कहा, “अदंर जाओ और जो दѺु और

घिृणत काय˚ वे यहां कर रहे हЎ, उसे दखेो.” 10 इस҅लये मЎ अदंर गया, और

दखेा िक दीवारЗ पर सब तरफ सब ̼कार के रЋगनवेाले जतंХु और अशјु

पशХु और इ͇ाएल के सब मिूतय̊З के िच̷ बनाए गये हЎ. 11 उनके सामने

इ͇ाएल के सЀर अगएु खड़े थ,े और उनके बीच शापान का पु̷ या˱सािनया

खड़ा ϴआ था. हर एक ѳҚл अपने हाथ मЋ धपूदान ҅लये ϴए था, और वहां

धपू का सगुिंधत धआुं उठ रहा था. 12 तब उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के

पु̷ , ˢया तमुने दखेा है िक इ͇ाएल के अगएु अधंरेे मЋ, हर एक अपने मिूत˚
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की जगह मЋ ˢया कर रहे हЎ? वे कहते हЎ, ‘याहवहे हमЋ नहЂ दखेत;े याहवहे ने

हमारे दशे को ˱याग िदया ह.ै’” 13 िफर उसने मझुसे कहा, “तमु उ˵हЋ और

भी ˩यादा घिृणत काम करते ϴए दखेोग.े” 14 तब वह मझुे याहवहे के भवन

के उЀरी ќार के ̼वशे ̂थल पर ले आया, और मЎने दखेा िक वहां िҀयां बठैी

ϴई त˺म ु˱ स दवेता के ҅लए रो रही थी. 15 उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के

प ु̷ , ˢया तमु यह सब दखे रहे हो? तमु इससे भी ˩यादा घिृणत चीज़Ћ दखेोग.े”

16 तब वह मझुे याहवहे के भवन के भीतरी आगंन मЋ ले आया, और वहां

मिंदर के ̼वशे ќार पर, मडंप और वदेी के बीच लगभग प˧चीस पϼुष थ.े

उनकी पीठ याहवहे के मिंदर की ओर और उनका म ुहं पवू˚ िदशा की ओर था,

और वे पवू˚ मЋ सयू˚ को दडंवत कर रहे थ.े 17 उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य

के प ु̷ , ˢया तमुने यह दखेा? यϵिदया के लोगЗ के ҅लये घिृणत काम करना,

िजसे वे यहां कर रहे हЎ, ˢया कोई छोटी बात ह?ै िन҅Ѵत Ͻप से वे दशे को

िहसंा से भर दते े हЎ और लगातार मरेे ̨ोध को भड़काते हЎ. दखेो, वे पड़े की

डाली को अपनी नाक पर रखे ϴए हЎ! 18 इस҅लये मЎ उनके साथ ̨ोध से पशे

आऊंगा; मЎ उन दया दिृѺ नहЂ कϽंगा या उ˵हЋ नहЂ छोड़ंूगा. चाहे वे आकर

मरेे कान मЋ ऊंची आवाज मЋ पकुारЋ, िफर भी मЎ उनकी बात न सनु ूगंा.”

9 तब मЎने उसे ऊंची आवाज मЋ यह कहते ϴए सनुा, “उनको मरेे पास

लाओ, िजनको शहर के लोगЗ का ˵याय करने के ҅लये ठहराया गया ह,ै

और उनमЋ से हर एक के हाथ मЋ हिथयार हो.” 2और मЎने दखेा िक उЀर की

तरफ खलुनवेाले ऊपरी ќार की िदशा से छः पϼुष चले आ रहे हЎ, और उनमЋ

से हर एक के हाथ मЋ एक-एक घातक हिथयार ह.ै उनमЋ से एक ѳҚл

मलमल का कपड़ा पहने ϴए था, िजसके बगल मЋ लखेन साम̪ी का एक

झोला था. वे भीतर आए और कां̂य-वदेी के बाज ू मЋ खड़े हो गए. 3 तब

कϽबЗ के ऊपर रहनवेाला इ͇ाएल के परमѶेर का तजे, वहां स े ऊपर उठा

और मिंदर के डवेढ़ी मЋ आ गया. तब याहवहे ने मलमल कपड़ा पहने उस

ѳҚл को पकुारा, िजसके बगल मЋ लखेन साम̪ी का झोला था. 4 उससे

कहा, “परेू यϽेशलमे शहर मЋ जाओ और उन सब लोगЗ के माथे पर एक

िच˵ह लगाओ, जो शहर मЋ हो रहे सब घिृणत कामЗ से दःुखी हЎ और शोक

मनाते हЎ.” 5 जसैे िक मЎने सनुा, उसने दसूरЗ से कहा, “उसके पीछे-पीछे परेू

शहर मЋ जाओ और िबना दया या सहानभुिूत िदखाये लोगЗ को जान से मारते

जाओ. 6 बढ़ू,े जवान यवुक और यवुती, मां और ब˧चे सबको मार डालना,

परंत ु िकसी भी ऐसे ѳҚл को न छूना, िजसमЋ िच˵ह लगा हो. मरेे पिव̷

̂थान से शϽु करना.” अतः उ˵हЗने उन बढ़ूे लोगЗ से शϽु िकया, जो मिंदर

के सामने थ.े 7 तब उसने उनसे कहा, “मिंदर को अशјु कर दनेा और मारे

गये लोगЗ से आगंनЗ को भर दनेा. जाओ!” अतः वे बाहर िनकले और परेू

शहर मЋ लोगЗ को मारने लग.े 8 जब वे मार रहे थे और मЎ अकेला रह गया,

तब मЎ म ुहं के बल िगरा और िच˽लाकर कहा, “हे परम ̼धान याहवहे, हाय!

ˢया आप यϽेशलमे पर अपने भयकंर कोप मЋ आकर इ͇ाएल के सब बचे

ϴХ को नाश कर दЋग?े” 9 तब उसने मझुे उЀर िदया, “इ͇ाएल और यϵदाह

के लोगЗ का पाप बϴत ही ˩यादा ह;ै सारा दशे रлपात से और शहर अ˵याय

से भरा ϴआ ह.ै वे कहते हЎ, ‘याहवहे ने तो दशे को ˱याग िदया ह;ै याहवहे

नहЂ दखेत.े’ 10 इस҅लये मЎ उन पर दया दिृѺ नहЂ कϽंगा या उ˵हЋ नहЂ

छोड़ंूगा, पर मЎ उनके कामЗ को उ˵हЂ पर डाल द ूगंा.” 11 तब वह ѳҚл,

जो मलमल का कपड़ा पहने अपने बगल मЋ लखेन साम̪ी ҅लये ϴए था,

वापस आकर कहा, “आपने जसैा आदशे िदया था, मЎने वसैा कर िदया ह.ै”

10 मЎने दखेा िक कϽबЗ के िसरЗ के ऊपर जो ग ु˺ बज था, उसके ऊपर

मझुे नीलमिण का एक िसहंासन जसैा िदखाई िदया. 2 जो ѳҚл

मलमल का कपड़ा पहने ϴए था, उससे याहवहे ने कहा, “कϽबЗ के नीचे

चˢकЗ के बीच मЋ जाओ, और अपने हथे̔ लयЗ को कϽबЗ के बीच जलते

कोयलЗ से भर लो और उनको शहर के ऊपर िबखरे दो.” और जसैे िक मЎने

दखेा, वह अदंर चला गया. 3 जब वह ѳҚл अदंर गया, तब कϽब मिंदर के

दािहने तरफ खड़े थ,े और भीतरी आगंन एक बादल से भर गया. 4 तब

याहवहे का तजे कϽबЗ के ऊपर से उठा और मिंदर के डवेढ़ी पर आ गया.

मिंदर बादल से भरा ϴआ था और आगंन याहवहे के तजे के चमक से भरा

था. 5कϽबЗ के पखंЗ की आवाज बाहरी आगंन तक ऐसे सनुाई दतेी थी,

जसै े सवश̊Қлमान परमѶेर की आवाज सनुाई दतेी ह,ै जब वह बोलते हЎ. 6

जब याहवहे ने मलमल के कपड़े पहने ϴए ѳҚл को आ˙ा दी, “कϽबЗ के

नीचे चˢकЗ के बीच से आग ले लो,” तो वह ѳҚл गया और एक पिहये के

बाज ू मЋ खड़ा हो गया. 7 तब कϽबЗ मЋ से एक ने अपने बीच की आग

की तरफ अपना हाथ बढ़ाया और उसमЋ से कुछ आग लकेर मलमल के

कपड़े पहने ѳҚл के हाथЗ मЋ रख िदया, जो उसे लकेर बाहर चला गया. 8

(कϽबЗ के पखंЗ के नीचे मन ु́ य के हाथЗ जसैा कुछ िदखता था.) 9 मЎने

दखेा कϽबЗ के बाज ू मЋ चार पिहय,े हर एक कϽब के बाज ू मЋ एक पिहया; वे

पिहये पखुराज की तरह चमक रहे थ.े 10 उन चारЗ पिहयЗ की आकृित एक

जसैी थी; और ऐसा लगता था, मानो वे एक दसूरे मЋ समाये ϴए हЗ. 11 जब वे

आगे बढ़ते थ,े तो वे चारЗ िदशाХ मЋ से उस िदशा की ओर जाते थ,े िजधर

कϽबЗ का म ुहं होता था; जब कϽब चलते थ,े तो पिहये िबना इधर-उधर मड़ेु

उसी िदशा मЋ जाते थ.े कϽब िबना इधर-उधर मड़ेु उसी िदशा मЋ जाते थ,े

िजधर उनका मुहं होता था. 12 उनकी पीठ, उनके हाथ और उनके पखंЗ

सिहत उनका परूा शरीर परूी तरह आखंЗ से भरा ϴआ था, और वसैा ही उनके

चारЗ पिहये आखं ही आखं से भरे थ.े 13 मЎने सनुा िक उन पिहयЗ को

“घमूनवेाले पिहय”े कहा गया. 14 हर एक कϽब के चार-चार मखु थ:े एक

मखु कϽब जसैा, दसूरा मन ु́ य जसैा, तीसरा िसहं जसैा और चौथा मखु गϼड़

जसैा था. 15 तब कϽब ऊपर उठे. ये वही जीिवत ̼ाणी थ,े िज˵हЋ मЎने खबेर

नदी के िकनारे दखेा था. 16 जब कϽब चलते थ,े तो उनके बाज ू के पिहये

भी चलते थ;े और जब कϽब भिूम से ऊपर उठने के ҅लये अपने पखं फैलाते

थ,े तब पिहये उनकी बाज ू नहЂ छोड़ते थ.े 17 जब कϽब қ̂थर रहते थ,े तो

वे भी қ̂थर रहते थ;े और जब कϽब ऊपर उठते थ,े तो वे पिहये भी उनके

साथ ऊपर उठते थ,े ˢयЗिक जीिवत ̼ािणयЗ की आ˱मा उनमЋ थी. 18 तब

याहवहे का तजे मिंदर की डवेढ़ी के ऊपर से चला गया और कϽबЗ के ऊपर

आकर ठहर गया. 19 जब मЎ दखे रहा था, तब कϽब अपने पखं फैलाकर

भिूम से ऊपर उठे, और जब वे गय,े तो वे पिहये भी उनके साथ गय.े वे

याहवहे के भवन के पवूЃ ќार के ̼वशे ̂थल पर ϼक गय,े और इ͇ाएल के

परमѶेर का तजे उनके ऊपर था. 20 ये वही जीिवत ̼ाणी थ,े िज˵हЋ मЎने
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खबेर नदी के पास इ͇ाएल के परमѶेर के नीचे दखेा था, और मЎ समझ गया

िक वे कϽब थ.े 21 हर एक के चार-चार मखु और चार-चार पखं थे और

उनके पखंЗ के नीचे मन ु́ य के हाथ जसैे कुछ िदखते थ.े 22 उनके मखुЗ का

Ͻप वसैा ही था, जसैा मЎने खबेर नदी के पास दखेा था. हर एक आगे सीधा

ही चलता था.

11 तब आ˱मा मझुे उठाकर याहवहे के भवन के उस ќार पर ले आया,

िजसका मखु पवू˚ िदशा की ओर ह.ै मЎने दखेा िक वहां ќार के ̼वशे

̂थल पर प˧चीस ѳҚл थ,े और उनके बीच मЎने अ˩ज़रू के प ु̷ या˱सािनया

और बनेाइयाह के प ु̷ पलेाितयाह को दखेा, जो लोगЗ के अगएु थ.े 2 याहवहे

ने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के पु̷ , ये वे लोग हЎ, जो इस शहर मЋ बरेु ष̒यं̷

रच रहे हЎ और बरुी सलाह दे रहे हЎ. 3 वे कहते हЎ, ‘ˢया हमारे घर अभी

हाल ही मЋ नहЂ बने हЎ? यह शहर एक बतन̊ है और हम इसमЋ रखे मांस हЎ.’

4 इस҅लये हे मन ु́ य के पु̷ , उनके िवϼј भिव́यवाणी करो, भिव́यवाणी

करो.” 5 तब याहवहे का आ˱मा मझु पर आया, और मझुसे यह कहने के

҅लये कहा: “याहवहे का यह कहना ह:ै हे इ͇ाएल के अगХु, तमु यही कह

रहे हो, पर मЎ जानता ϵं िक त ु˺ हारे मन मЋ ˢया चल रहा ह.ै 6 तमुने इस शहर

मЋ बϴत से लोगЗ को मार डाला है और इसकी ग҅लयЗ को लाशЗ से भर िदया

ह.ै 7 “इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै वे शरीर, िजनको तमुने

वहां फЋ क िदया ह,ै वे मांस हЎ और यह शहर एक बतन̊, पर मЎ तमुको यहां स े

िनकाल द ूगंा. 8 तमु तलवार से डरते हो, और तलवार ही ̼योग मЎ त ु˺ हारे

िवϼј कϽंगा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 9 मЎ त ु˺ हЋ शहर से बाहर

िनकाल द ूगंा और त ु˺ हЋ िवदिेशयЗ के हाथ मЋ दे द ूगंा और त ु˺ हЋ दडं द ूगंा. 10

तमु तलवार से मारे जाओग,े और मЎ त ु˺ हЋ इ͇ाएल की सीमाХ पर दडं द ूगंा.

तब तमु जानोगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं 11 यह शहर त ु˺ हारे ҅लये एक बतन̊ न होगा

और न ही तमु इसमЋ के मांस होग;े मЎ त ु˺ हЋ इ͇ाएल की सीमाХ पर दडं द ूगंा.

12और तमु जानोगे िक मЎ याहवहे ϵ,ं ˢयЗिक तमुने मरेे िनयमЗ और काननूЗ

को नहЂ माना ह,ै पर तमु अपने चारЗ तरफ के जाितयЗ के िनयमЗ पर चले

हो.” 13 जब मЎ भिव́यवाणी कर ही रहा था िक बनेाइयाह के प ु̷ पलेाितयाह

की म ृ˱ य ु हो गई. तब मЎ म ुहं के बल िगरा और ऊंची आवाज मЋ पकुारकर

कहा, “हाय, हे परम ̼धान याहवहे! ˢया आप इ͇ाएल के बचे ϴХ को नाश

कर दЋग?े” 14 याहवहे का वचन मरेे पास आया: 15 “हे मन ु́ य के पु̷ ,

त ु˺ हारे साथ के बधंआु लोगЗ और दसूरे इ͇ाए҅लयЗ के बारे मЋ यϽेशलमे के

लोगЗ ने य े कहा ह,ै ‘वे याहवहे से बϴत दरू हЎ; यह दशे हमЋ हमारे सपंिЀ के

Ͻप मЋ िदया गया ह.ै’ 16 “इस҅लये यह कहो: ‘परम ̼धान याहवहे का यह

कहना ह:ै यѧिप मЎने उ˵हЋ बϴत दरू के जनताХ के बीच भजेकर िविभ˵न

दशेЗ मЋ िबखरे िदया ह,ै तौभी मЎ उनके ҅लए उन दशेЗ मЋ, जहां वे गये हЎ, थोड़े

समय के ҅लये आͅय-̂थल बना रहा.’ 17 “इस҅लये उनसे कहो: ‘परम

̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै मЎ त ु˺ हЋ जनताХ के बीच से इकыा कϽंगा

और मЎ त ु˺ हЋ उन दशेЗ से वापस लाऊंगा, जहां तमु िततर-िबतर िकए गये हो,

और मЎ िफर से त ु˺ हЋ इ͇ाएल दशे वापस दे द ूगंा.’ 18 “वे वहां लौट आएंगे

और इसमЋ की सब िनक˺मी आकृितयЗ और घिृणत मिूतय̊З को हटा दЋग.े 19

मЎ उनके मन को एक कर द ूगंा और उनमЋ एक नई आ˱मा डाल ूगंा; मЎ उनसे

उनके प˱थर Ͻपी ϶दय को िनकाल द ूगंा और उ˵हЋ एक मांस का ϶दय द ूगंा.

20 तब वे मरेे िनयमЗ को मानЋगे और ˴यानपवूक̊ मरेे काननूЗ पर चलЋग.े वे मरेे

लोग हЗगे और मЎ उनका परमѶेर ठहϽंगा. 21 पर वे लोग, िजनका ϶दय

उनकी िनक˺मी आकृितयां और घिृणत मिूतय̊З मЋ ही लगा रहगेा, मЎ उनके

कामЗ को उ˵हЂ के ही िसर पर ले आऊंगा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा

ह.ै” 22 तब कϽबЗ ने अपने पखं फैलाए, और पिहये उनके बाज ू मЋ थ,े और

इ͇ाएल के परमѶेर का तजे उनके ऊपर था. 23 याहवहे का तजे शहर के

भीतर से ऊपर उठा और शहर के पवू˚ मЋ қ̂थत पवत̊ के ऊपर जाकर ठहर

गया. 24 िफर परमѶेर के आ˱मा के ќारा िदये गये दशन̊ मЋ, आ˱मा ने मझुे

ऊपर उठाया और बाबले मЋ बधंХु के पास ले आया. तब वह दशन̊ वहЂ

समा˶त हो गया, 25और याहवहे ने मझुे दशन̊ मЋ जो िदखाया था, वे सब बातЋ

मЎने बधंХु को बता दी.

12 याहवहे का यह वचन मरेे पास आया: 2 “हे मन ु́ य के पु̷ , तमु

िव̹ोही लोगЗ के बीच रह रहे हो. उनकी आखं तो हЎ, परंत ु दखेते नहЂ

और कान तो हЎ, परंत ु सनुते नहЂ, ˢयЗिक वे िव̹ोही लोग हЎ. 3 “इस҅लय,े

हे मन ु́ य के पु̷ , बधंवुाई मЋ जाने के ҅लये अपना सामान बांधो और िदन के

समय, उनके दखेते मЋ चल पड़ो और जहां तमु हो, वहां स े दसूरी जगह चले

जाओ. यѧिप वे िव̹ोही लोग हЎ, िफर भी, शायद वे समझ जाएं. 4 िदन के

समय, उनके दखेते मЋ बधंवुाई के ҅लये तयैार अपने सामान को बाहर ले

आओ. तब शाम के समय, जब वे दखे रहे हЗ, तब ऐसे जाओ जसैे लोग

बधंवुाई मЋ जाते हЎ. 5 जब वे दखे रहे हЗ, तो दीवार को फोड़ना और उसमЋ से

अपना सामान बाहर ले जाना. 6 उनके दखेते ही मЋ सामान को अपने कंधे पर

रखना और सयूा˚̂त के समय उनको बाहर ले जाना. अपने चहेरे को ढांपे

रहना तािक तु˺ हЋ भिूम िदखाई न द,े ˢयЗिक मЎने त ु˺ हЋ इ͇ाए҅लयЗ के ҅लए

एक िच˵ह ठहराया ह.ै” 7 मझुे जसैी आ˙ा दी गई, तब मЎने वसैा ही िकया.

िदन के समय, बधंवुाई के ҅लये तयैार, मЎ अपना सामान बाहर ले आया. तब

सं˴ या के समय, मЎने दीवार को अपने हाथЗ से फोड़ा. सयूा˚̂त के समय, मЎ

अपना सामान बाहर ले गया, और उनको अपने कंधЗ पर उठाकर लोगЗ के

दखेते मЋ चला गया. 8 सबुह याहवहे का यह वचन मरेे पास आया: 9 “हे

मन ु́ य के पु̷ , वे िव̹ोही इ͇ाएली लोग ˢया तमुसे नहЂ पछेू, ‘तमु ˢया

कर रहे हो?’ 10 “उनसे कहो, ‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै इस

भिव́यवाणी का सबंधं यϽेशलमे के राजकुमार और उन सब इ͇ाए҅लयЗ से

ह,ै जो वहां रहते हЎ.’ 11 उनसे कहो, ‘मЎ त ु˺ हारे ҅लये एक िच˵ह ϵ.ं’ “जसैा

मЎने िकया ह,ै ठीक वसैा ही उनके साथ भी िकया जाएगा. ‘वे बदंी के Ͻप

मЋ बधंवुाई मЋ चले जाएंग.े’ 12 “उनके बीच का राजकुमार शाम के समय

अपने सामान को अपने कंधЗ पर रखकर चला जाएगा, और दीवार मЋ एक

बड़ा छेद बनाया जाएगा, तािक वह उसमЋ से िनकलकर जा सके. वह अपना

चहेरा ढांक लगेा तािक उसे भिूम न िदख.े 13 मЎ उसके ҅लये अपना जाल

िबछाऊंगा, और वह मरेे फंदे मЋ फंस जाएगा; मЎ उसे कसिदयЗ के दशे बाबले

मЋ ले आऊंगा, पर वह इसे दखे न सकेगा, और वहां वह मर जाएगा. 14 मЎ

उसके आस-पास के सब लोगЗ को िततर-िबतर कर द ूगंा—उसके कमच̊ारी

और उसकी सब सनेा—और नगंी तलवार लकेर मЎ उनका पीछा कϽंगा. 15
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“जब मЎ उ˵हЋ जाित-जाित और दशे-दशे के बीच िततर-िबतर कर द ूगंा, तब वे

जानЋगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं 16 परंत ु मЎ उनमЋ से कुछ को तलवार की मार,

अकाल और महामारी से बचाऊंगा, तािक उन जनताХ के बीच, जहां वे

जाएं, वहां वे अपने सब घिृणत कायИं को मान लЋ. तब वे जानЋगे िक मЎ याहवहे

ϵ.ं” 17 याहवहे का यह वचन मरेे पास आया: 18 “हे मन ु́ य के प ु̷ , कांपते

ϴए अपना भोजन करना और थरथराते ϴए अपना पानी पीना. 19 तब दशे के

लोगЗ से कहो: ‘यϽेशलमे और इ͇ाएल दशे मЋ रहनवेालЗ के िवषय मЋ परम

̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै वे िचिंतत मन से अपना भोजन करЋगे और

िनराश मन से अपना पानी िपएंग,े ˢयЗिक दशे मЋ रहनवेाले सब लोगЗ की

िहसंा के कारण, दशे की सब चीज़Ћ ले ली जाएंगी. 20 बसे ϴए नगर उजाड़

िदए जाएंगे और दशे िनजन̊ हो जाएगा. तब तमु जानोगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं’”

21 याहवहे का यह वचन मरेे पास आया: 22 “हे मन ु́ य के प ु̷ , इ͇ाएल दशे

मЋ यह ˢया कहावत ह:ै ‘िदन बीतते जा रहे हЎ और कोई भी दशन̊ परूा नहЂ हो

रहा ह’ै? 23अतः उनसे कहो, ‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै मЎ इस

कहावत का अतं करनवेाला ϵ,ं और वे िफर कभी इ͇ाएल मЋ इस कहावत का

̼योग नहЂ करЋग.े’ उनसे कहो, ‘वे िदन िनकट हЎ जब हर एक दशन̊ परूा

होगा. 24 ˢयЗिक तब इ͇ाएल के लोगЗ के बीच कोई झठूा दशन̊ और

चापलसूीपणू˚ भिव́य की बातЋ न हЗगी. 25 ˢयЗिक जो भी बोल ूगंा, मЎ,

याहवहे ही बोल ूगंा, और वह िबना दरेी के परूा होगा. ˢयЗिक हे िव̹ोही

लोगЗ, त ु˺ हारे ही िदनЗ मЋ, जो कुछ मЎ कहता ϵ,ं उसे मЎ परूा कϽंगा, यह परम

̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै’” 26 िफर याहवहे का यह वचन मरेे पास

आया: 27 “हे मन ु́ य के पु̷ , इ͇ाएली कह रहे हЎ, ‘जो दशन̊ वह दखे रहा

ह,ै वह अब से लकेर बϴत सालЗ बाद परूा होगा, और जो भिव́यवाणी वह

कर रहा ह,ै वह अब से लकेर बϴत समय बाद की बात कर रहा ह.ै’ 28

“इस҅लये उनसे कहो, ‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै मरेे कहे गये

िकसी भी वचन के परूा होने मЋ और दरेी नहЂ होगी; जो भी मЎ कहता ϵ,ं वह

परूा होगा, यह परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै’”

13 याहवहे का यह वचन मरेे पास आया: 2 “हे मन ु́ य के पु̷ , इ͇ाएल

के उन भिव́यवлाХ के िवϼј भिव́यवाणी करो, जो इस समय

भिव́यवाणी कर रहे हЎ. उनसे कहो जो अपने ही मन से भिव́यवाणी करते हЎ:

‘याहवहे का वचन सनुो! 3 परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै िधˢकार है

उन मखू˚ भिव́यवлाХ पर, जो अपने ही मन के अनसुार चलते हЎ और

उ˵हЗने कुछ नहЂ दखेा ह!ै 4 हे इ͇ाएल, त ु˺ हारे भिव́यवлा खडंहरЗ के

िसयार के समान हЎ. 5 तमु इ͇ाएल के लोगЗ के ҅लये दीवार के दरारЗ को

सधुारने के ҅लये ऊपर नहЂ गए हो तािक याहवहे के िदन यјु मЋ यह मजबतू

बना रह.े 6 उनके दशन̊ और उनके भिव́य की बातЋ झठूी हЎ. यѧिप याहवहे

ने उ˵हЋ नहЂ भजेा ह,ै िफर भी वे कहते हЎ, “याहवहे की यह घोषणा ह,ै”

और आशा करते हЎ िक याहवहे उनकी भिव́यवाणी को परूा करे. 7 ˢया

तमुने झठेू दशन̊ नहЂ दखेЋ और भिव́य की झठूी बातЋ नहЂ कहЂ, जब तमुने

यह कहा, “याहवहे की यह घोषणा ह,ै” हालािक मЎने नहЂ कहा था? 8

“‘इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै त ु˺ हारी झठूी बातЗ और

तु˺ हारे झठेू दशन̊З के कारण, मЎ त ु˺ हारे िवϼј ϵ,ं परम ̼धान याहवहे की यह

घोषणा ह.ै 9 मरेा हाथ उन भिव́यवлाХ के िवϼј उठेगा, जो झठेू दशन̊

दखेते तथा भिव́य की झठूी बातЋ बताते हЎ, वे मरेे लोगЗ के समहू मЋ नहЂ हЗगे

या इ͇ाएल की सचूी मЋ उनका नाम ҅लखा नहЂ जाएगा, और न ही वे इ͇ाएल

दशे मЋ ̼वशे कर पाएंग.े तब तमु जानोगे िक मЎ परम ̼धान याहवहे ϵ.ं 10

“‘ˢयЗिक वे मरेे लोगЗ को यह कहकर भटकाते हЎ, “सब ठीक ह,ै” जबिक

कुछ भी ठीक नहЂ होता, और िफर जब एक कमजोर दीवार बनाई जाती ह,ै

तो वे उस पर चनूा पोत दते े हЎ, 11 इस҅लये जो इस पर चनूा पोत दते े हЎ, उनसे

कहो िक यह िगर जाएगी. मसूलाधार वषा˚ होगी, और मЎ ओलाविृѺ कϽंगा,

जो दीवार को िगरा दगेी, और भयकंर आधंी चलगेी. 12 जब दीवार िगर

जाएगी, तो ˢया लोग तमुसे यह नहЂ पछूЋग,े “तमु जो चनूा पोते थ,े वह

कहां गया?” 13 “‘इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै मЎ अपने

कोप मЋ भयकंर आधंी लाऊंगा, और अपने ̨ोध मЋ भयकंर िवनाश के साथ

ओलाविृѺ और मसूलाधार वषा˚ कराऊंगा. 14 मЎ उस दीवार को तोड़ डाल ूगंा,

िजस पर तमुने चनूा पोता है और इसे िमъी मЋ िमला द ूगंा तािक इसकी नीव

खाली पड़ी रह.े जब यह िगरेगी, तो तमु भी इसके साथ नाश हो जाओग;े और

तब तमु जानोगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं 15 इस ̼कार मरेा कोप उस दीवार पर

और उन पर भड़केगा, िज˵हЗने उस पर चनूा पोत िदया था. तब मЎ तमुसे

कϵगंा, “दीवार नѺ हो गई और वसैे ही वे भी नѺ हो गय,े िज˵हЗने इस पर

चनूा पोत िदया था, 16अथा˚त ्इ͇ाएल के वे भिव́यवлा नѺ हो गय,े जो

यϽेशलमे के िवषय मЋ भिव́यवाणी करते और उसकी शांित का दशन̊ दखेते

थ,े जबिक वहां िकसी भी ̼कार की शांित नहЂ थी, परम ̼धान याहवहे की

यह घोषणा ह.ै”’ 17 “हे मन ु́ य के पु̷ , अब, तमु अपना म ुहं अपने लोगЗ

की उन बे҄ टयЗ के िवϼј खोलो, जो अपने ही मन से भिव́यवाणी करती हЎ.

तमु उनके िवϼј भिव́यवाणी करो 18और कहो, ‘परम ̼धान याहवहे का

यह कहना ह:ै िधˢकार है उन िҀयЗ पर, जो अपनी कलाइयЗ पर जाद ूकी

ताबीज़ बांधती और लोगЗ को फंसाने हते ु अपने िसर के ҅लये िविभ˵न लबंाई

के घ ूघंट बनाती हЎ. ˢया तमु मरेे लोगЗ के ̼ाण को खतरे मЋ डालोगी और

अपने ̂वयं को बचाकर रखोगी? 19 तमुने मыुी भर जौ और रोटी के कुछ

टुकड़З के ҅लए मरेे लोगЗ के बीच मझुे अपिव̷ िकया ह.ै मरेे वे लोग जो

झठूी बातЋ सनुते हЎ, उनसे झठूी बातЋ करके तमुने उन लोगЗ को मार डाला है

िज˵हЋ िज़दंा रहना था और तमुने उनको छोड़ िदया है िज˵हЋ िज़दंा नहЂ रहना

था. 20 “‘इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै मЎ त ु˺ हारे जाद ू के

उन ताबीज़З के िवϼј ϵं िजससे तमु लोगЗ को िचिड़या की तरह फंसाती हो;

मЎ त ु˺ हारे बांह के उन ताबीज़З को तोड़ डाल ूगंा; मЎ उन लोगЗ को ̂वतं̷ कर

द ूगंा, िज˵हЋ तमु िचिड़यЗ की तरह फंसाती हो. 21 मЎ त ु˺ हारे घ ूघंट को भी

फाड़ द ूगंा और अपने लोगЗ को त ु˺ हारे हाथ से बचाऊंगा, और वे िफर कभी

त ु˺ हारे वश मЋ न हЗग.े तब तमु जानोगी िक मЎ याहवहे ϵ.ं 22 ˢयЗिक तमुने

अपनी झठूी बातЗ से धमЃ लोगЗ को िनराश िकया ह,ै जबिक मЎ उन पर कोई

दःुख तकलीफ़ नहЂ लाया, और ˢयЗिक तमुने दѺु लोगЗ को बरेु काम न

छोड़ने के ҅लये उ˱सािहत िकया है और ऐसा करके उनके ̼ाण को बचाया ह,ै

23 इस҅लये अब तमु न तो झठेू दशन̊ दखे सकोगी और न ही भिव́य की झठूी
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बातЋ कह सकोगी. मЎ अपने लोगЗ को त ु˺ हारे हाथ से बचाऊंगा. और तब तमु

जानोगी िक मЎ याहवहे ϵ.ं’”

14 िफर इ͇ाएल के कुछ अगएु मरेे पास आकर मरेे सामने बठै गए. 2 तब

याहवहे का यह वचन मरेे पास आया: 3 “हे मन ु́ य के पु̷ , ये लोग

अपने ϶दय मЋ मिूतय̊З को बसा रखे हЎ और अपने चहेरे के सामने दѺुता के

ठोकर के प˱थर रखे ϴए हЎ. ˢया मЎ इ˵हЋ मझुसे जानकारी लनेे की अनमुित

द ू?ं 4 इस҅लये उनसे बात करो और उनसे कहो, ‘परम ̼धान याहवहे का

यह कहना ह:ै जब कोई इ͇ाएली अपने ϶दय मЋ मिूतय̊З को बसाता है और

अपने चहेरे के सामने दѺुता का ठोकर का प˱थर रखता है और तब वह

भिव́यवлा के पास जाता ह,ै तो मЎ, याहवहे ̂वयं उसकी बड़ी मिूत˚ पजूा की

बातЗ को ˴यान मЋ रखते ϴए उसे उЀर द ूगंा. 5 मЎ इस҅लये ऐसा कϽंगा तािक

मЎ उन इ͇ाएली लोगЗ के ϶दय को िफर से अपने तरफ कर सकंू, जो अपनी

मिूतय̊З के ҅लये मझुे छोड़ िदये हЎ.’ 6 “इस҅लये इ͇ाएल के लोगЗ से कहो,

‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै पѴाЀाप करो! अपने मिूतय̊З से दरू

होकर अपने सब घिृणत कायИं को छोड़ दो! 7 “‘जब इ͇ाए҅लयЗ मЋ स े कोई

या कोई िवदशेी इ͇ाएल मЋ रहता है और अपने आपको मझुसे अलग कर

लतेा है और अपने ϶दय मЋ मिूतय̊З को बसाता है और अपने चहेरे के सामने

दѺुता का ठोकर का प˱थर रखता है और तब मझुसे जानकरी लनेे के ҅लये

भिव́यवлा के पास जाता ह,ै तो मЎ, याहवहे ̂वयं उसको उЀर द ूगंा. 8 मЎ

उसके िवϼј अपना म ुहं कϽंगा और उसे दसूरЗ के ҅लये एक चतेावनी और

एक कहावत बना द ूगंा. मЎ उसे अपने लोगЗ के बीच से हटा द ूगंा. तब तमु

जानोगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं 9 “‘और यिद भिव́यवлा भिव́यवाणी करने के

҅लये बहकाया जाता ह,ै तो यह जान लो िक मЎ, याहवहे ने उस भिव́यवлा

को बहकाया ह,ै और मЎ उसके िवϼј अपना हाथ बढ़ाऊंगा और उसे अपने

इ͇ाएली लोगЗ के बीच मЋ से नाश कर द ूगंा. 10 उ˵हЋ उनके अपराध का दडं

िमलगेा—भिव́यवлा भी उतना ही दोषी ठहरेगा िजतना िक वह जो उससे

सलाह लतेा ह.ै 11 तब इ͇ाएल के लोग मझुसे अलग न हЗग,े और न ही

वे िफर कभी अपने सब पापЗ के ќारा अपने आपको दिूषत करЋग.े वे मरेे

लोग हЗग,े और मЎ उनका परमѶेर होऊंगा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा

ह.ै’” 12 तब याहवहे का वचन मरेे पास आया: 13 “हे मन ु́ य के प ु̷ , यिद

कोई दशे िवѶासघात करके मरेे िवϼј पाप करता है और मЎ उसके िवϼј

अपना हाथ बढ़ाकर उसका भोजन-पानी बदं कर दतेा ϵं और उस पर अकाल

भजेकर उसके लोगЗ और जानवरЗ को मार डालता ϵ,ं 14और चाहे यिद ये

तीन लोग—नोहा, दािनएल और अ˻योब भी उनके बीच होत,े तो वे अपने

धमЃपन के कारण िसफ̊ अपने आपको ही बचा पात,े परम ̼धान याहवहे की

घोषणा ह.ै 15 “या यिद मЎ उस दशे मЋ जगंली जानवरЗ को भजे ूं और वे उसे

िनजन̊ कर दते े हЎ और वह दशे उजड़ जाए तािक जगंली जानवरЗ के कारण

उस दशे मЋ से होकर कोई न जाए, 16 तो, परम ̼धान याहवहे की घोषणा है

िक मЎ अपने जीवन की शपथ खाकर कहता ϵ,ं चाहे यिद ये तीनЗ ѳҚл भी

वहां होत,े तो वे अपने खदु के बटेे-बे҄ टयЗ को भी बचा न पात.े वे अकेले ही

बचत,े पर दशे उजाड़ हो जाएगा. 17 “या यिद मЎ उस दशे के िवϼј तलवार

उठाऊं और ये कϵ,ं ‘परेू दशे मЋ तलवार चल,े’ और मЎ उस दशे के लोगЗ और

उनके जानवरЗ को मार डाल ू,ं 18 तो मЎ अपने जीवन की शपथ खाकर कहता

ϵ,ं परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह,ै चाहे यिद ये तीनЗ ѳҚл भी वहां होत,े

वे अपने खदु के बटेे-बे҄ टयЗ को भी बचा न पात.े वे अकेले ही बचत.े 19

“या यिद मЎ उस दशे मЋ महामारी भजे ूं और उस दशे के लोगЗ और उनके

जानवरЗ को मारते ϴए रлपात के ќारा उस पर अपना कोप ̼गट कϽं, 20

तो मЎ अपने जीवन की शपथ खाकर कहता ϵ,ं परम ̼धान याहवहे की घोषणा

ह,ै चाहे यिद नोहा, दािनएल तथा अ˻योब भी वहां होत,े तो वे न तो अपने बटेे

को बचा पाते और न ही अपनी बटेी को. वे अपने धमЃपन के कारण िसफ̊

अपने आपको बचा पात.े 21 “ˢयЗिक परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै

िकतनी दयनीय қ̂थित होगी जब मЎ यϽेशलमे पर ये चार ̼कार के दडं

लाऊंगा—तलवार, अकाल, जगंली जानवर और महामारी, तािक इसके लोग

और उनके जानवर मारे जाएं! 22 िफर भी कुछ लोग जीिवत रहЋग—ेबटेे और

बे҄ टयां, िज˵हЋ यहां स े बाहर लाया जाएगा. वे त ु˺ हारे पास आएंग,े और जब

तमु उनके आचरण एवं उनके कायИं को दखेोग,े तो त ु˺ हЋ उस िवपिЀ के बारे

मЋ सां˱वना िमलगेी िजसे मЎने यϽेशलमे पर लाया ह—ैहर एक िवपिЀ िजसे

मЎने इस पर लाया ह.ै 23 त ु˺ हЋ सां˱वना िमलगेी जब तमु उनके आचरण और

उनके कायИं को दखेोग,े ˢयЗिक तब तमु जानोगे िक यϽेशलमे मЋ मЎने जो

कुछ िकया ह,ै वह िबना कारण के नहЂ िकया ह,ै परम ̼धान याहवहे की

घोषणा ह.ै”

15 याहवहे का यह वचन मरेे पास आया: 2 “हे मन ु́ य के प ु̷ , एक अगंरू

की लता की लकड़ी बजंर भिूम के िकसी पड़े की शाखा से िकस

̼कार िभ˵न ह?ै 3 ˢया कभी इसकी लकड़ी को लकेर कोई उपयोगी चीज़

बनाई गई ह?ै ˢया लोग व̂तХु को टांगने के ҅लये इससे ख ूटंी बनाते हЎ? 4

और जब इसे आग मЋ Пधन के Ͻप मЋ डाला जाता है और इसके दोनЗ छोर

आग से जल जाते हЎ और बीच का भाग झलुस जाता ह,ै तब ˢया वह िकसी

काम का रह जाती ह?ै 5 जब यह अपने परेू आकार मЋ थी, तब यह िकसी

काम की न थी, तो िफर तब इसकी ˢया उपयोिगता हो सकती है जब यह

आग मЋ जल गई और झलुस गई? 6 “इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह

कहना ह:ै जसैा िक मЎने अगंरू की लता की लकड़ी को बजंर भिूम के पड़ेЗ

के बीच आग के ҅लये Пधन के Ͻप मЋ िदया ह,ै वसैा ही मЎ यϽेशलमे मЋ

रहनवेालЗ के साथ ѳवहार कϽंगा. 7 मЎ अपना म ुहं उनके िवϼј कϽंगा.

यѧिप वे आग से बचकर िनकल आये हЎ, िफर भी आग ही उ˵हЋ जलाकर नѺ

कर दगेी. और जब मЎ अपना म ुहं उनके िवϼј कϽंगा, तब तमु जानोगे िक मЎ

याहवहे ϵ.ं 8 मЎ दशे को उजाड़ द ूगंा, ˢयЗिक उ˵हЗने िवѶासघात िकया ह,ै

यह परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै”

16 याहवहे का यह वचन मरेे पास आया: 2 “हे मन ु́ य के प ु̷ , यϽेशलमे

का उसके घिृणत कायИं के ҅लये िवरोध करो 3और कहो, ‘परम

̼धान याहवहे का यϽेशलमे से यह कहना ह:ै त ु˺ हारे परुखे और त ु˺ हारा ज˵म

कनािनयЗ के दशे मЋ ϴआ; तु˺ हारा िपता एक अमोरी और तु˺ हारी मां एक

िहЀी थी. 4 त ु˺ हारे ज˵म के समय न तो त ु˺ हारी नािभनाड़ी काटी गई, और न

ही त ु˺ हЋ पानी से नहलाकर साफ िकया गया, न तो त ु˺ हЋ नमक से रगड़ा गया
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था, और न ही त ु˺ हЋ कपड़З मЋ लपटेा गया था. 5 त ु˺ हारे ҅लये इनमЋ से कोई

भी काम करने हते ु िकसी ने भी तमु पर दया दिृѺ नहЂ की, या सहानभुिूत नहЂ

िदखाई. बқ˽क तु˺ हЋ बाहर खलुे मदैान मЋ फЋ क िदया गया, ˢयЗिक ज˵म के

िदन से ही त ु˺ हЋ त ु˧ छ समझा गया. 6 “‘तब मЎ वहां स े होकर गजुरा और त ु˺ हЋ

अपने खनू मЋ लोटते ϴए दखेा, और जसैे िक तमु अपने खनू मЋ लटेी थी, मЎने

तमुसे कहा, “जीिवत रहो!” 7 मЎने त ु˺ हЋ खते के एक पौधे की तरह बढ़ाया.

तमु बढ़ती गई और िवकिसत ϴई और यौवन अव̂था मЋ आई. त ु˺ हारे ̂तन

िवकिसत ϴए और तु˺ हारे बाल लबंे हो गए, िफर भी तमु िबलकुल िनवҀ थी.

8 “‘बाद मЋ, मЎ वहां स े होकर गजुरा, और मЎने दखेा िक तमु ̼मे करने लायक

बड़ी हो चकुी थी, अतः मЎने अपने कपड़े का कोना त ु˺ हारे ऊपर फैला िदया

और तु˺ हारे नगंे शरीर को ढांप िदया. तब मЎने तमुसे स˱यिनѼा से शपथ खाई

और तु˺ हारे साथ एक वाचा बांधी, और तमु मरेी हो गई, परम ̼धान याहवहे

की घोषणा ह.ै 9 “‘तब मЎने त ु˺ हЋ पानी से नहलाया और तमु पर लगे खनू को

धोया तथा त ु˺ हारे शरीर पर तले लगाया. 10 मЎने त ु˺ हЋ कसीदा काढ़े वҀ

पहनाया और तु˺ हारे पांवЗ पर उ˧च दजЌ के चमड़े की जिूतयां पहनाई. मЎने

त ु˺ हЋ स ुदंर मलमल के कपड़े पहनाए और तु˺ हЋ कीमती कपड़े ओढ़ाए. 11 मЎने

गहनЗ से त ु˺ हारा ͅ ृगंार िकया: मЎने त ु˺ हारे हाथЗ मЋ कंगन डाला और तु˺ हारे

गले मЋ हार पहनाया, 12और मЎने त ु˺ हारी नाक मЋ नथनी, कानЗ मЋ बा҅लयां

और त ु˺ हारे िसर पर एक सुदंर मकुुट पहनाया. 13 इस ̼कार सोने और चांदी

से त ु˺ हारा ͅ ृगंार िकया गया; त ु˺ हारे कपड़े स ुदंर मलमल, महंगे बनुावट और

कसीदा िकए ϴए थ.े त ु˺ हारे भोजन मЋ शहद, जतैनू तले और सबसे अ˧छा

आटा था. तमु बϴत सुदंर हो गई और रानी बनने के योˤय हो गई. 14और

तु˺ हारी स ुदंरता के कारण त ु˺ हारी ̼िस҄ј जाित-जाित के लोगЗ मЋ फैल गई,

ˢयЗिक मЎने त ु˺ हЋ जो शोभा दी, उसने त ु˺ हारी स ुदंरता को प҄रपणू˚ कर िदया,

परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 15 “‘परंत ु तमुने अपनी स ुदंरता पर भरोसा

िकया और अपनी ̼िस҄ј का उपयोग एक वे̀ या बनने मЋ िकया. जो भी

त ु˺ हारे पास से होकर गजुरा, तमुने उस पर बϴत कृपा िदखाई, और तु˺ हारी

स ुदंरता ने उसे मोह ҅लया. 16 तमुने अपने कुछ कपड़З को लकेर भड़कीले

ऊंचे ̂थान बनाए, और वहां तमु वे̀ याविृЀ करती रही. तमु उसके पास गई,

और उसने त ु˺ हारी स ुदंरता पर अिधकार कर ҅लया ह.ै 17 तमुने मरेे िदये ϴए

उन स ुदंर गहनЗ को भी ҅लया, जो सोने और चांदी से बने थ,े और तमुने अपने

҅लए पϼुष-मिूतय̊ां बना लЂ और उन मिूतय̊З के साथ ѳिभचार करने लगЂ.

18और तमुने अपने कसीदा िकए ϴए कपड़े लकेर उनको पहनाए, और तमुने

मरेा तले और धपू उनको चढ़ाए. 19 और वह भोजन भी जो मЎने तमुको

त ु˺ हारे खाने के ҅लये िदया था—आटा, जतैनू तले और शहद—तमुने इसे

उनके सामने एक सगुिंधत धपू के Ͻप मЋ चढ़ाया. ऐसा ही ϴआ ह,ै परम ̼धान

याहवहे की घोषणा ह.ै 20 “‘और तमुने अपने उन बटेे और बे҄ टयЗ को

҅लया, िज˵हЋ तमुने मरेे ҅लए पदैा िकए थ,े और उ˵हЋ उन मिूतय̊З के ҅लये

भोजन के Ͻप मЋ चढ़ा िदया. ˢया त ु˺ हारी वे̀ याविृЀ पया˚˶त नहЂ थी? 21

तमुने मरेे ब˧चЗ का वध िकया और उ˵हЋ इन मिूतय̊З को चढ़ा िदया. 22

अपने इन सब घिृणत कायИं और वे̀ याविृЀ के बीच, तमुने अपने बचपन के

उन िदनЗ को भलूा िदया, जब तमु नगंी और खलुी अपने खनू मЋ लटे रही थी.

23 “‘िधˢकार! िधˢकार है तमु पर, परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै

अपनी सब दѺुताХ के अलावा, 24 तमुने अपने ҅लये एक टीला बना ҅लया

है और हर एक चौक पर अपने ҅लए एक ऊंचा पजूा-̂थल बनाया ह.ै 25 हर

एक गली के कोने पर तमुने ऊंचे पजूा-̂थल बना ҅लए हЎ और वहां स े गज़ुरने

वाले लोगЗ के सामने बढ़ती दरुाचार ̼विृЀ के साथ अपने परैЗ को फैलाकर

अपनी स ुदंरता का अपमान िकया ह.ै 26 तमुने बड़े जननांगЗ वाले िम͇ी और

अपने पड़ोिसयЗ से ѳिभचार िकया ह,ै और अपनी बढ़ती दरुाचार ̼विृЀ से

तमुने मरेे ̨ोध को भड़काया ह.ै 27 इस҅लये मЎने अपना हाथ त ु˺ हारे िवϼј

उठाया है और त ु˺ हारे ˘े̷ को घटा िदया ह,ै मЎने त ु˺ हЋ त ु˺ हारे श̷Хु की कृपा

पर छोड़ िदया ह,ै अथा˚त ् िफ҅ल̂तीिनयЗ की पिु̷यЗ की कृपा पर, िज˵हЋ

त ु˺ हारे ѳिभचारी आचरण के कारण धˢका लगा ह.ै 28 तमुने अ̀श ू҄ रयЗ के

साथ भी ѳिभचार िकया ह,ै ˢयЗिक तु˺ हЋ सतंोष ही नहЂ होता था; और

उसके बाद भी तमु सतंѺु न ϴई 29 तब तमुने अपने दरुाचार ̼विृЀ को बढ़ाकर

उसमЋ बाबले दशे को भी शािमल कर ҅लया, जो ѳापा҄रयЗ का एक दशे ह,ै

पर इससे भी त ु˺ हЋ सतंोष न ϴआ. 30 “‘जब तमु इस ̼कार एक िनल˚˩ ज

वे̀ या की तरह काम करती हो, तो मЎ ̨ोध से भर जाता ϵ,ं परम ̼धान

याहवहे की घोषणा ह!ै 31 जब तमुने हर गली के कोने पर अपना टीला

बनाया है और हर चौक मЋ अपना ऊंचा पजूा-̂थल बनाया ह,ै तो तमु एक

वे̀ या की तरह ठहरी, ˢयЗिक तमुने िदये गये रकम का अस˺मान िकया ह.ै

32 “‘तमु ѳिभचारी पѕी हो! तमु अपने ̂वयं के पित के बदले अजनिबयЗ

को ˩यादा पसदं करती हो! 33 सब वे̀ याएं उपहार लतेी हЎ, परंत ु तमु अपने

सब ̼िेमयЗ को उपहार दतेी हो, िक वे हर जगह से त ु˺ हारे अवधै चाहत के

҅लये आएं. 34 इस ̼कार त ु˺ हारी वे̀ याविृЀ दसूरЗ की वे̀ याविृЀ का उलटा

ह;ै त ु˺ हारी चाहत के ҅लये त ु˺ हारे पीछे कोई नहЂ भागता. तमु िबलकुल

उलटा हो, ˢयЗिक तमु दाम (पसैा) दतेी हो और त ु˺ हЋ कुछ नहЂ िदया जाता.

35 “‘इस҅लय,े हे वे̀ या, याहवहे की बात सनुो! 36 परम ̼धान याहवहे का

यह कहना ह:ै ˢयЗिक तमुने अपनी वासना को उंडलेा है और अपने कामकु

̼विृЀ मЋ अपने ̼िेमयЗ को अपने नगंे दहे को िदखाया ह,ै और तु˺ हारे सब

घिृणत मिूतय̊З के कारण, और ˢयЗिक तमुने उन मिूतय̊З को अपने ब˧चЗ का

खनू िदया ह,ै 37 इस҅लये मЎ त ु˺ हारे उन सब ̼िेमयЗ को इकыा करनवेाला ϵ,ं

िजनके साथ तु˺ हЋ खशुी िमली ह,ै िजनसे तमुने ̼मे िकया ह,ै साथ ही साथ

िजनसे तमुने घणृा िकया ह.ै मЎ उ˵हЋ चारЗ तरफ से त ु˺ हारे िवϼј इकыा कϽंगा

और उनके सामने त ु˺ हारे कपड़े उताϽंगा और वे त ु˺ हЋ परूी तरह नगंी दखेЋग.े

38 मЎ त ु˺ हЋ उन िҀयЗ का दडं द ूगंा जो ѳिभचार करती हЎ और जो खनू बहाती

हЎ; मЎ अपने कोप और ई́या˚ के ̨ोध से तमुसे खनू का बदला ल ूगंा. 39 तब मЎ

त ु˺ हЋ त ु˺ हारे ̼िेमयЗ के हाथЗ मЋ सКप द ूगंा, और वे त ु˺ हारे पजूा के टीलЗ

को तोड़कर िगरा दЋगे और तु˺ हारे ऊंचे पजूा ̂थलЗ को नѺ कर दЋग.े वे

त ु˺ हारे कपड़े उतार लЋगे और त ु˺ हारे अ˧छे गहने आभषूण लटू लЋगे और त ु˺ हЋ

िबलकुल नगंी छोड़ दЋग.े 40 वे त ु˺ हारे िवϼј एक उप̹वी भीड़ ले आएंग,े जो

तमु पर प˱थरवाह करЋगे और तु˺ हЋ अपनी तलवारЗ से टुकड़े-टुकड़े कर

डालЋग.े 41 वे त ु˺ हारे घरЗ को जला दЋगे और बϴत सी िҀयЗ के दखेते मЋ त ु˺ हЋ

दडं दЋग.े मЎ त ु˺ हारे वे̀ याविृЀ को बदं कर द ूगंा, और तमु अपने ̼िेमयЗ को
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दाम नहЂ दोगी. 42 तब त ु˺ हारे िवϼј मरेा कोप ठंडा पड़ जाएगा और त ु˺ हारे

ऊपर से मरेी ई́या˚ का ̨ोध जाता रहगेा; मЎ शांत हो जाऊंगा और िफर ग ु̂ सा

नहЂ कϽंगा. 43 “‘ˢयЗिक तमुने अपनी जवानी के िदनЗ को याद नहЂ

रखा, पर इन सब कामЗ के ќारा मझुे नाराज िकया; इस҅लये जो कुछ तमुने

िकया ह,ै िन҅Ѵत Ͻप से उन बातЗ को मЎ त ु˺ हारे ही िसर पर ले आऊंगा, परम

̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै अपने सब दसूरे घिृणत कामЗ के अलावा ˢया

तमुने अѸीलता भी नहЂ की? 44 “‘हर एक ѳҚл, जो कहावतЗ का ̼योग

करता ह,ै वह त ु˺ हारे बारे मЋ इस कहावत का ̼योग करेगा: “जसैी मां, वसैी

बटेी.” 45 तमु अपनी मां की सही बटेी हो, िजसने अपने पित और अपने

ब˧चЗ को त ु˧ छ जाना; और तमु अपनी बहनЗ की सही बहन हो, िज˵हЗने

अपने पितयЗ और ब˧चЗ को त ु˧ छ जाना. त ु˺ हारी माता एक िहЀी और

तु˺ हारे िपता एक अमोरी थ.े 46 शम҄रया त ु˺ हारी बड़ी बहन थी, जो अपनी

बे҄ टयЗ के साथ तु˺ हारे उЀर की ओर रहती थी; और तु˺ हारी छोटी बहन

सोदोम ह,ै जो अपनी बे҄ टयЗ के साथ त ु˺ हारे दि˘ण की ओर रहती थी. 47

तमुने न िसफ̊ उनके पद-िच˵हЗ पर चलकर उनके घिृणत कामЗ की नकल

की, पर ज˽दी ही तमु अपने सब कामЗ मЋ उनसे भी ˩यादा ̿́ट हो गई. 48

परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह,ै मЎ अपने जीवन की शपथ खाकर कहता

ϵ,ं त ु˺ हारी बहन सोदोम तथा उसकी बे҄ टयЗ ने ऐसा घिृणत काम कभी नहЂ

िकया, जसैा िक तमुने और त ु˺ हारी बे҄ टयЗ ने िकया ह.ै 49 “‘त ु˺ हारी बहन

सोदोम का पाप यह था: वह और उसकी बे҄ टयां घमडंी, ˩यादा खानवेाली

और िन҅Ѵतं जीवन जीनवेाली थी; वे गरीबЗ और ज़ϽरतमदंЗ की सहायता

नहЂ करती थी. 50 वे घमडं से भरी थी और उ˵हЗने मरेे सामने घिृणत काय˚

िकया. इस҅लये मЎने उ˵हЋ दरू कर िदया जसै े िक तमुने दखेा ह.ै 51 शम҄रया ने

तमुसे आधे भी पाप नहЂ िकए हЎ. तमुने उनसे ˩यादा घिृणत काम िकए हЎ,

और तु˺ हारे ќारा िकए गये इन सब कामЗ के ќारा त ु˺ हारी बहनЋ धािमक̊

िदखाई दे रही हЎ. 52अपने कलकं का बोझ उठाती रहो, ˢयЗिक तमुने ही

अपनी बहनЗ के कुछ ˵याय-̼ि̨या को साफ िकया ह.ै ˢयЗिक तु˺ हारे पाप

उनके पापЗ से ˩यादा नीच ̼कृित के थ,े वे तमुसे ˩यादा धमЃ जान पड़ती हЎ.

इस҅लये लқ˩जत हो और अपने कलकं का भार उठाओ, ˢयЗिक तलुना मЋ

त ु˺ हारी बहनЋ धमЃ जान पड़ती हЎ. 53 “‘िफर भी, मЎ सोदोम और उसकी

बे҄ टयЗ के जीवन, शम҄रया और उसकी बे҄ टयЗ के जीवन, और साथ मЋ

त ु˺ हारे जीवन को भी बदल ूगंा, 54 तािक तमु अपने कलकं का बोझ उठा

सको और उनको सां˱वना दकेर जो काम तमुने िकया ह,ै उससे लқ˩जत हो.

55और तु˺ हारी बहनЋ, सोदोम और उसकी बे҄ टयां, और शम҄रया और उसकी

बे҄ टयां अपने पहले की қ̂थित मЋ लौट जाएंगी; और तमु और त ु˺ हारी बे҄ टयां

भी अपने पहले की қ̂थित मЋ लौट आएंगी. 56अपने अहकंार के िदनЗ मЋ,

जब तु˺ हारी दѺुता ̼गट नहЂ ϴई थी, तब तमु अपनी बहन सोदोम का नाम

तक लनेा नहЂ चाहती थी. 57 उसी तरह, अब तमु एदोम की बे҄ टयЗ और

उसके सब पड़ोिसयЗ और िफ҅ल̂तीिनयЗ की बे҄ टयЗ—अपने चारЗ तरफ के

लोगЗ के ќारा त ु˧ छ समझी जाती हो. 58 तु˺ हЋ अपनी नीचता और घिृणत

कायИं का ̼ितफल िमलगेा, याहवहे की घोषणा ह.ै 59 “‘परम ̼धान याहवहे

का यह कहना ह:ै मЎ त ु˺ हारे साथ वसैा ही ѳवहार कϽंगा, जसैा तमुने िकया

ह,ै ˢयЗिक तमुने वाचा को तोड़ने के ќारा मरेी सौगधं को त ु˧ छ समझा ह.ै 60

तौभी, मЎ उस वाचा को याद रख ूगंा, िजसे मЎने त ु˺ हारे साथ त ु˺ हारे जवानी के

िदनЗ मЋ बांधी थी, और मЎ त ु˺ हारे साथ सदाकाल तक बने रहनवेाली एक

वाचा बांध ूगंा. 61 तब तमु अपने चालचलन को याद करके लқ˩जत होगी,

जब तमु अपनी बड़ी और छोटी बहनЗ से िमलोगी. मЎ उ˵हЋ तमुको त ु˺ हारी

बे҄ टयЗ के Ͻप मЋ द ूगंा, परंत ु यह त ु˺ हारे साथ बांधी गई वाचा के आधार पर

नहЂ होगा. 62 इस ̼कार मЎ त ु˺ हारे साथ अपनी वाचा बांध ूगंा, और तमु

जानोगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं 63 तब, जब मЎ त ु˺ हारे िकए गये सब गलत कायИं

को ˘मा कϽंगा, तब तमु याद करोगी और लқ˩जत हЗगी और अपमािनत

होने के कारण िफर कभी अपना म ुहं नहЂ खोलोगी, यह परम ̼धान याहवहे

की घोषणा ह.ै’”

17 याहवहे का यह वचन मरेे पास आया: 2 “हे मन ु́ य के पु̷ , एक

पहलेी बनाओ और इसे इ͇ाए҅लयЗ को एक दѺृांत के Ͻप मЋ सनुाओ.

3 उनसे कहो, ‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै एक बड़ा गϼड़ लबानोन

मЋ आया, िजसके शҚлशाली डनैे और लबंे पखं थे और उसके परेू पखं

िविभ˵न रंगЗ के थ.े उसने दवेदार के पड़े की चोटी के शाखा को पकड़कर.

4 उसने सबसे ऊपर की कोमल शाखा को तोड़ ҅लया और उसे ѳापा҄रयЗ के

एक दशे मЋ ले गया, और उसने उसे वहां एक ѳापा҄रयЗ के शहर मЋ रोप

िदया. 5 “‘उसने दशे के छोटे पौधЗ मЋ से एक पौधा लकेर उसे उपजाऊ

भिूम मЋ लगा िदया. उसने उसे एक बϴत पानी वाले जगह मЋ एक सरई की

तरह लगाया, 6और वह बढ़ने लगा और फैलकर अगंरू की एक लता हो

गया. उसकी डा҅लयां उसकी ओर झकुी, पर उसकी जड़Ћ उसके नीचे मЋ ही

रहЂ. वह अगंरू की एक लता हो गई और उसमЋ से डा҅लयां िनकलЂ और ये

डा҅लयां पिЀयЗ से भर गП. 7 “‘पर वहां एक और बड़ा गϼड़ था िजसके

शҚлशाली डनैे थे और वह पखंЗ से भरा ϴआ था. अब अगंरू की लता,

जहां वह लगायी गई थी, वहां स े उसकी जड़Ћ उस दसूरे गϼड़ की ओर बढ़ने

लगЂ और उसकी डा҅लयां पानी के ҅लये उसकी तरफ फैलने लगЂ. 8 उस

लता को अ˧छी भिूम पर बϴत पानी वाले जगह मЋ लगाया गया था तािक

उसमЋ डा҅लयां िनकलЋ; उसमЋ फल लगЋ और वह एक बϴत बिढ़या अगंरू की

लता हो.’ 9 “उनसे कहो, ‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै ˢया यह

बढ़गेा? ˢया इसे उखाड़कर इसके फलЗ को िगरा िदया नहЂ जाएगा तािक

यह सखू जाए? इसकी सब नई अकुं҄रत पिЀयां सखू जाएंगी. इसे इसके

जड़ से उखाड़ने के ҅लये िकसी मजबतू हाथ या बϴत से लोगЗ की ज़Ͻरत

नहЂ होगी. 10 इसे लगाया गया ह,ै पर ˢया यह बढ़गेा? ˢया यह परूी तरह

सखू नहЂ जाएगी जब इस पर पवूЃ हवा चलगेी? यह उसी भिूम मЋ ही सखू

जाएगी, जहां यह उगी थी.’” 11 तब याहवहे का वचन मरेे पास आया: 12

“इन िव̹ोही लोगЗ से कहो, ‘ˢया तमु इन बातЗ का अथ˚ नहЂ समझत?े’

उनसे कहो: ‘बाबले का राजा यϽेशलमे गया और उसके राजा और उसके

̼भावशाली लोगЗ को अपने साथ वापस बाबले ले आया. 13 तब उसने

राजप҄रवार के एक सद̂य को ҅लया और उसे सौगधं िदलाकर उससे एक

सिंध की. वह अपने साथ दशे के म ुx य लोगЗ को भी ले गया, 14 तािक वह

रा˩य कमजोर हो जाए और िफर उ˵नित न कर सके, पर िसफ̊ उसके ќारा
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िकए गये सिंध पर चलने से बचा रह.े 15 परंत ु उस रा˩य के राजा ने अपने

दतूЗ को घोड़े और एक बड़ी सनेा लाने के ҅लये िम͇ दशे भजेा और इस

̼कार उसने बाबले के राजा से िव̹ोह िकया. ˢया वह सफल होगा? ˢया

वह, जो ऐसा काम करता ह,ै बच िनकलगेा? ˢया वह सिंध को तोड़कर भी

बच जाएगा? 16 “‘मरेे जीवन की सौगधं, परम ̼धान याहवहे की घोषणा

ह,ै वह उस राजा के दशे बाबले मЋ मरेगा, िजसने उसे िसहंासन पर बठैाया,

िजसकी शपथ को उसने त ु˧ छ जाना और िजसके सिंध को उसने तोड़ा. 17

जब ढलानЋ बनायी जाएंगी और लोगЗ को मारने के ҅लये घरेाबदंी का काम

िकया जाएगा, तो फ़रोह, उसकी बड़ी सनेा और उसका बड़ा उप̹वी झुडं भी

यјु मЋ उसके कोई काम न आएगा. 18 उसने वाचा को तोड़ने के ќारा शपथ

को त ु˧ छ जाना. ˢयЗिक उसने अपने हाथ को िगरवी रखा और िफर भी

ये सब काम िकया, इस҅लये वह बच नहЂ पाएगा. 19 “‘इस҅लये परम

̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै मЎ अपने जीवन की शपथ खाकर कहता ϵ,ं

िनѴयतः, मЎ उससे मरेी शपथ को त ु˧ छ समझने और मरेी वाचा को तोड़ने

का बदला ल ूगंा. 20 मЎ उसके ҅लये अपना जाल फैलाऊंगा, और वह मरेे फंदे

मЋ फंसगेा. मЎ उसे बाबले ले जाऊंगा और वहां उसे दडं द ूगंा ˢयЗिक उसने मरेे

साथ िवѶासघात िकया. 21 उसके उЀम सै˵ य दल तलवार से मारे जाएंग,े

और बचे ϴए लोग चारЗ तरफ िततर-िबतर हो जाएंग.े तब तमु जानोगे िक मЎ,

याहवहे ने यह कहा ह.ै 22 “‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै मЎ एक

दवेदार व ृ̆ की सबसे ऊंची डाली के अकुंर को लकेर लगाऊंगा; मЎ उसकी

सबसे ऊंची शाखाХ मЋ से एक कोमल डाली को तोड़ंूगा और उसे एक ऊंचे

पहाड़ पर लगाऊंगा. 23 मЎ उसे इ͇ाएल के पहाड़ की ऊंचाइयЗ मЋ लगाऊंगा;

इसमЋ शाखाएं िनकलЋगी और फल लगगेा और यह एक शानदार दवेदार का

पड़े होगा. हर ̼कार के प˘ी उसमЋ घЗसला बनाएंग;े वे उसकी शाखाХ की

छाया मЋ बसरेा करЋग.े 24 बजंर भिूम के सब व ृ̆ जान लЋगे िक मЎ याहवहे

ऊंचे व ृ̆ को नीचे लाता और छोटे व ृ̆ को बढ़ाकर ऊंचा करता ϵ.ं मЎ हरे-भरे

व ृ̆ को सखुा दतेा और सखूे व ृ̆ को हरा-भरा करके बढ़ाता ϵ.ं “‘मЎ याहवहे

ने कहा ह,ै और मЎ इसे परूा कϽंगा.’”

18 िफर याहवहे का यह वचन मरेे पास आया: 2 “इ͇ाएल दशे के बारे

मЋ इस कहावत का उ˽लखे करने के ќारा तमु लोग ˢया कहना चाहते

हो: “‘खъे अगंरू तो खाए माता-िपताХ न,े िकंत ु दांत खъे ϴए ब˧चЗ के’? 3

“मЎ अपने जीवन की शपथ खाकर कहता ϵ,ं परम ̼धान याहवहे की घोषणा

ह,ै तमु इ͇ाएल दशे मЋ इस कहावत का उ˽लखे िफर न करोग.े 4 हर एक जन

मरेा ह,ै माता-िपता के साथ साथ ब˧चे भी—दोनЗ एक समान मरेे हЎ. इस҅लये

जो ѳҚл पाप करता ह,ै वही मरेगा भी. 5 “मान लो एक धमЃ ѳҚл ह,ै

जो वही करता है जो उिचत और सही ह.ै 6 वह जो पहाड़З के पजूा ̂थलЗ

पर नहЂ खाता है या इ͇ाएल के मिूतय̊З की ओर नहЂ दखेता ह.ै वह अपने

पड़ोसी की पѕी को ̿́ट नहЂ करता ह,ै या िकसी Ҁी के साथ उसके मािसक

के समय सभंोग नहЂ करता ह.ै 7 वह िकसी पर अ˱याचार नहЂ करता ह,ै पर

िगरवी रखी गई व̂त ु ऋणी को लौटा दतेा ह.ै वह डाका नहЂ डालता ह,ै पर

अपना भोजन भखूे को दतेा ह,ै और नगंे को कपड़ा दतेा ह.ै 8 वह िबना िकसी

˸याज के पसैा उधार दतेा ह,ै या उनसे लाभ नहЂ उठाता ह.ै वह गलत काय˚

करने स े अपने हाथ को रोके रखता है और दो प˘З के बीच सही ˵याय करता

ह.ै 9 वह मरेे िनयम पर चलता है और िवѶासयोˤयता के साथ मरेे काननूЗ

का पालन करता ह.ै तो वह ѳҚл धमЃ ह;ै वह िन҅Ѵत Ͻप से जीिवत

रहगेा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 10 “मान लो उस ѳҚл का एक

िहसंक ̼विृЀ का बटेा ह,ै जो खनू-ख़राबा करता है या इनमЋ स े कोई भी काम

करता ह,ै 11 (यѧिप उसके िपता ने इनमЋ से कोई भी काम नहЂ िकया ह)ै:

“वह पहाड़ के पजूा ̂थलЗ पर खाता ह.ै वह अपने पड़ोसी की पѕी को ̿́ट

करता ह.ै 12 वह गरीब और ज़Ͻरतमदं पर अ˱याचार करता ह.ै वह डाका

डालता ह.ै वह िगरवी रखी गई व̂त ु को लौटाता नहЂ ह.ै वह मिूतय̊З की

ओर दखेता ह.ै वह घिृणत काय˚ करता ह.ै 13 वह ˸याज पर पसैा उधार दतेा है

और लाभ कमाता ह.ै ˢया ऐसा ѳҚл जीिवत रहगेा? वह जीिवत नहЂ रहगेा!

ˢयЗिक उसने ये सारे घिृणत काय˚ िकए हЎ, वह िनѴय मार डाला जाएगा;

उसके खनू का दोष ̂वयं उसी के ऊपर होगा. 14 “पर मान लो, इस बटेे का

एक बटेा ह,ै जो अपने िपता ќारा िकए गए सब पापЗ को दखेता ह,ै और

यѧिप वह उन पापЗ को दखेता ह,ै पर वह ऐसा कोई पाप नहЂ करता ह:ै 15

“वह पहाड़ के पजूा ̂थलЗ पर नहЂ खाता है या इ͇ाएल के मिूतय̊З को नहЂ

दखेता ह.ै वह अपने पड़ोसी की पѕी को ̿́ट नहЂ करता ह.ै 16 वह िकसी

पर अ˱याचार नहЂ करता ह,ै वह कजा˚ दनेे के ҅लये िकसी चीज़ को िगरवी

नहЂ रखता. वह डाका नहЂ डालता ह,ै पर अपना भोजन भखूे को दतेा है

और नगंे को कपड़ा दतेा ह.ै 17 वह गरीबЗ को सताने से अपने हाथ रोके

रखता है और उनसे कोई ˸याज या फायदा नहЂ उठाता ह.ै वह मरेे काननूЗ

का पालन करता और मरेे िनयमЗ पर चलता ह.ै वह अपने िपता के पाप के

कारण नहЂ मरेगा; वह िनѴय ही जीिवत रहगेा. 18 पर उसका िपता उसके

̂वयं के पाप के कारण मरेगा, ˢयЗिक उसने अवधै वसलूी की, अपने भाई

को लटूा और वह काम िकया जो उसके लोगЗ के बीच गलत ह.ै 19 “तौभी

तमु पछूते हो, ‘प ु̷ अपने िपता के दोष का भागीदार ˢयЗ नहЂ होता?’ जब

बटेे ने वह काम िकया जो उिचत और सही है और ˴यानपवूक̊ मरेे िनयमЗ को

माना ह,ै तो वह िनѴय ही जीिवत रहगेा. 20 जो पाप करेगा, मरेगा भी वहЂ.

कोई ब˧चा अपने माता-िपता के दोष का भागीदार नहЂ होगा, और न ही

माता-िपता अपने ब˧चЗ के दोष के भागीदार हЗग.े धमЃ के धमЃपन का

फल उस धमЃ को ही िमलगेा, और दѺु की दѺुता का फल उस दѺु को िदया

जाएगा. 21 “पर यिद कोई दѺु ѳҚл अपने सब पापЗ को छोड़ दतेा है और

मरेे िनयमЗ का पालन करता ह,ै और वह काम करता है जो उिचत और सही

ह,ै तो वह ѳҚл िनѴय जीिवत रहगेा; वह न मरेगा. 22 उसने जो भी पाप

िकए हЎ, वे िफर याद िकए नहЂ जाएंग.े वह अपने िकए गये धम˚ के कामЗ के

कारण जीिवत रहगेा. 23 ˢया मЎ िकसी दѺु की म ृ˱ य ु स े खशु होता ϵ?ं परम

̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै बқ˽क ˢया मЎ खशु नहЂ होता, जब वह अपने

बरेु कामЗ को छोड़कर जीिवत रहता ह?ै 24 “पर यिद कोई धमЃ ѳҚл

अपने धमЃपन को छोड़कर पाप करता है और वही घिृणत काम करने लगता

है जो दѺु ѳҚл करते हЎ, तो ˢया वह जीिवत रहगेा? उसके ќारा िकए गये

कोई भी धमЃ काम याद नहЂ िकए जाएंग.े अपने िकए गये िवѶासघात के

कारण वह दोषी है और अपने िकए गये पापЗ के कारण वह मरेगा. 25 “िफर
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भी तमु कहते हो, ‘̼भु की नीित उिचत नहЂ ह.ै’ हे इ͇ाए҅लयो, सनुो: ˢया

मरेी नीित अनिुचत ह?ै ˢया ये त ु˺ हारी ही नीितयां नहЂ हЎ जो अनिुचत हЎ? 26

यिद कोई धमЃ ѳҚл अपने धमЃपन को छोड़कर दѺु काम करता ह,ै तब

वह अपने दѺु काम के कारण मरेगा; अपने िकए गये पापЗ के कारण वह

मरेगा. 27 पर यिद कोई दѺु ѳҚл अपने बरेु कामЗ को छोड़ दतेा है और वह

काम करता है जो उिचत और सही ह,ै तो वह अपना ̼ाण बचाएगा. 28

ˢयЗिक उसने अपने िकए गये सब पापЗ पर सोच-िवचार िकया और उ˵हЋ

छोड़ िदया, इस҅लये वह ѳҚл िनѴय ही जीिवत रहगेा; वह नहЂ मरेगा.

29 तौभी इ͇ाएली कहते हЎ, ‘̼भु की नीित उिचत नहЂ ह.ै’ हे इ͇ाएल के

लोगो, ˢया मरेी नीितयां अनिुचत हЎ? ˢया ये त ु˺ हारी ही नीितयां नहЂ हЎ जो

अनिुचत हЎ? 30 “इस҅लय,े हे इ͇ाए҅लयो, मЎ तमुमЋ स े हर एक का ˵याय उसी

के आचरण के अनसुार कϽंगा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै पѴाЀाप

करो! अपने सब पापЗ को छोड़ दो; तब पाप त ु˺ हारे ҅लए पतन का कारण

नहЂ बनगेा. 31अपने ќारा िकए गए सब अपराधЗ से दरू हो जाओ और एक

नया ϶दय और एक नई आ˱मा ले लो. हे इ͇ाएल के लोगЗ, त ु˺ हारी म ृ˱ य ु

ˢयЗ हो? 32 ˢयЗिक मझुे िकसी के भी म ृ˱ य ु स े खशुी नहЂ होती, परम ̼धान

याहवहे की घोषणा ह.ै इस҅लये पѴाЀाप करो और जीिवत रहो!

19 “इ͇ाएल के राजकुमारЗ के सबंधं मЋ एक िवलापगीत लो 2 और

कहो: “‘िसहंЗ के म˴य ˢया ही एक िसहंनी थी त ु˺ हारी माता! वह

उनके बीच रहती थी और अपने ब˧चЗ (शावकЗ) का पालन पोषण करती

थी. 3 उसने अपने ब˧चЗ मЋ से एक को पालकर बड़ा िकया, और वह एक

बलवान िसहं हो गया. वह िशकार को फाड़ डालना सीख गया और वह एक

नर-भ˘ी बन गया. 4 जाित-जाित के लोगЗ ने उसके बारे मЋ सनुा, और वह

उनके ќारा खोदे गए गяे मЋ िगरकर फंस गया. वे उस पर नकेल डालकर िम͇

दशे ले गय.े 5 “‘जब िसहंनी ने दखेा िक उसकी आशा परूी नहЂ ϴई, और

उसकी उ˺मीद जाती रही, तो उसने अपने एक और ब˧चे को ҅लया और उसे

एक बलवान िसहं बनाया. 6 वह अ˵य िसहंЗ के बीच चलने िफरने लगा,

ˢयЗिक अब वह एक बलवान िसहं बन चकुा था. वह िशकार को फाड़

डालना सीख गया और वह एक नर-भ˘ी बन गया. 7 उसने उनके एक

दढ़ृ गढ़ को तोड़ डाला और उनके नगरЗ को उजाड़ िदया. परूा दशे और

उसमЋ रहनवेाले सबके सब उसके गजन̊ से भयभीत होते थ.े 8 तब उसके

चारЗ तरफ के जाित-जाित के लोग उसके िवϼј हो गए. उ˵हЗने उसके ҅लये

जाल िबछाया, और वह उनके ќारा खोदे गए गяे मЋ फंस गया. 9 उ˵हЗने

नकेल डालकर उसे ऊपर खЂचा और उसे एक िपजंरे मЋ डाल िदया और उसे

बाबले के राजा के पास ले आए. उ˵हЗने उसे बदंी बनाकर रखा, िजससे

उसका गजन̊ इ͇ाएल दशे के पवत̊З पर िफर कभी सनुाई नहЂ िदया. 10

“‘त ु˺ हारी माता पानी के िकनारे लगाये गए अगंरू की बारी मЋ अगंरू की एक

लता की तरह थी; पानी की अिधकता के कारण उसमЋ फल लगते थे और वह

शाखाХ से भरी ϴई थी. 11 उसकी शाखाएं मजबतू थी, और एक शासन

करनवेाले के राजदडं के ҅लये उपयлु थी. घने पिЀयЗ के ऊपर यह बϴत

ऊंची थी, अपनी ऊंचाई और बϴत सी शाखाХ के कारण यह मह˱वपणू˚ थी.

12 परंत ु उसे ̨ोध मЋ उखाड़ िदया गया और भिूम पर फЋ क िदया गया. पवूЃ

हवा ने उसे सखूा िदया, उसके फल िगर गय;े उसकी मजबतू शाखाएं सखू गП

और आग ने उ˵हЋ जलाकर नѺ कर िदया. 13अब उसे िनजन̊ ̼दशे मЋ लगाया

गया ह,ै एक सखूी और ˶यासी भिूम पर. 14 उसकी एक मुx य शाखा से आग

फैली और उसके फलЗ को जलाकर नѺ कर िदया. उसमЋ और कोई मजबतू

शाखा नहЂ बची जो शासन करनवेाले के राजदडं के ҅लये उपयлु हो.’ यह

एक िवलापगीत है और इसे एक िवलापगीत के Ͻप मЋ उपयोग करना ह.ै”

20 सातवЋ वष˚ के पांचवЋ महीने के दसवЋ िदन, इ͇ाएल के कुछ अगएु

याहवहे की इ˧छा जानने के ҅लये आये और वे मरेे सामने बठै गय.े 2

तब याहवहे का वचन मरेे पास आया: 3 “हे मन ु́ य के पु̷ , इ͇ाएल के

अगХु से बात करो और उनसे कहो, ‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै

ˢया तमु मरेी इ˧छा जानने आए हो? मЎ अपने जीवन की शपथ खाकर कहता

ϵ,ं मЎ त ु˺ हЋ अपनी इ˧छा नहЂ बताऊंगा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै’

4 “ˢया तमु उनका ˵याय करोग?े हे मन ु́ य के पु̷ , ˢया तमु उनका ˵याय

करोग?े तब उनके पवूज̊З के ќारा िकए घिृणत काय˚ उ˵हЋ बताओ 5और उनसे

कहो: ‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै िजस िदन मЎने इ͇ाएल को चनु

҅लया, मЎने अपना हाथ उठाकर याकोब के वशंजЗ से शपथ खाई और अपने

आपको िम͇ दशे मЋ उन पर ̼कट िकया. हाथ उठाकर मЎने उनसे कहा, “मЎ

याहवहे त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं” 6 उस िदन मЎने उनसे शपथ खाई िक मЎ उ˵हЋ

िम͇ दशे से िनकालकर एक ऐसे दशे मЋ ले आऊंगा, िजसे मЎने उनके ҅लये

खोजा था, एक ऐसा दशे िजसमЋ दधू और मध ु की धाराएं बहती हЎ, और जो

सब दशेЗ से स ुदंर ह.ै 7और मЎने उनसे कहा, “तमुमЋ स े हर एक उन िनक˺मे

मिूतय̊З को िनकाल फЋ को, िजन पर त ु˺ हारी दिृѺ लगी रहती ह,ै और िम͇ की

मिूतय̊З से अपने आपको अशјु मत करो. मЎ याहवहे त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं” 8

“‘परंत ु उ˵हЗने मरेे िवϼј िव̹ोह िकया और मरेी बातЋ नहЂ सनुी; उ˵हЗने उन

िनक˺मी मिूतय̊З को नहЂ फЋ का, िजन पर उनकी दिृѺ लगी ϴई थी, और न ही

उ˵हЗने िम͇ की मिूतय̊З का प҄र˱याग िकया. इस҅लये मЎने कहा िक मЎ उन पर

अपना कोप उंडले ूगंा और िम͇ दशे मЋ उनके िवϼј अपना ̨ोध िदखाऊंगा.

9 पर अपने नाम के िनिमЀ मЎ उ˵हЋ िम͇ दशे से िनकाल लाया. मЎने ऐसा

इस҅लये िकया तािक मरेा नाम उन जाितयЗ के दिृѺ मЋ अपिव̷ न ठहरे,

िजनके बीच वे रहते थे और िजनके दखेते मЋ मЎने अपने आपको इ͇ाए҅लयЗ

पर ̼कट िकया था. 10 इस҅लये मЎ उ˵हЋ िम͇ दशे से िनकालकर िनजन̊ ̼दशे

मЋ ले आया. 11 मЎने उ˵हЋ अपने िनयम िदये और उ˵हЋ अपना काननू बताया,

िजनका यिद कोई ѳҚл पालन करता ह,ै तो वह जीिवत रहगेा. 12 मЎने

उनके ҅लये अपने श˸बाथ भी ठहराए, जो मरेे और उनके बीच एक िच˵ह हो,

तािक वे जानЋ िक मЎ याहवहे ने उ˵हЋ पिव̷ बनाया ह.ै 13 “‘तो भी इ͇ाएल के

लोगЗ ने िनजन̊ ̼दशे मЋ मरेे िवϼј िव̹ोह िकया. वे मरेे िनयमЗ पर नहЂ चले

और मरेे काननूЗ को अ̂वीकार िकया—िजनका यिद कोई ѳҚл पालन

करता ह,ै तो वह जीिवत रहगेा—और उ˵हЗने परूी तरह से मरेे िवͅाम िदन को

अपिव̷ िकया. इस҅लये मЎने कहा िक मЎ उन पर अपना कोप उंडले ूगंा और

िनजन̊ ̼दशे मЋ उ˵हЋ नाश कर द ूगंा. 14 पर अपने नाम के िनिमЀ मЎने वह

िकया िजससे मरेा नाम उन जनताХ की दिृѺ मЋ अपिव̷ न ठहरे, िजनके

दखेते मЎ उ˵हЋ िनकाल लाया था. 15अपना हाथ उठाकर िनजन̊ ̼दशे मЋ, मЎने
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शपथ भी खाई िक मЎ उ˵हЋ उस दशे मЋ नहЂ लाऊंगा, िजसे मЎने उ˵हЋ िदया

था—एक ऐसा दशे जहां दधू और मध ु की धाराएं बहती हЎ, जो सब दशेЗ से

स ुदंर ह—ै 16 इसका कारण यह था िक उ˵हЗने मरेे काननूЗ को अ̂वीकार

िकया और मरेे िनयमЗ पर नहЂ चले और मरेे िवͅाम िदन को अपिव̷ िकया.

ˢयЗिक उनका मन उनकी मिूतय̊З पर लगा ϴआ था. 17 तौभी मЎने उन पर

दया की और उ˵हЋ नाश नहЂ िकया या िनजन̊ ̼दशे मЋ उनका अतं नहЂ

िकया. 18 िनजन̊ ̼दशे मЋ मЎने उनके ब˧चЗ से कहा, “अपने माता-िपता के

िविधयЗ पर या उनके काननूЗ पर मत चलो या उनके मिूतय̊З से अपने आपको

अशјु मत करो. 19 मЎ याहवहे त ु˺ हारा परमѶेर ϵ;ं मरेे िनयमЗ पर चलो और

˴यानपवूक̊ मरेे काननूЗ का पालन करो. 20 मरेे िवͅाम िदनЗ को पिव̷ मानो,

िक वे मरेे और त ु˺ हारे बीच एक िच˵ह ठहरЋ. तब तमु जानोगे िक मЎ याहवहे

त ु˺ हारा परमѶेर ϵ.ं” 21 “‘परंत ु उनके ब˧चЗ ने भी मरेे िवϼј िव̹ोह िकया:

वे मरेे िनयमЗ पर नहЂ चल,े उ˵हЗने मरेे काननूЗ का पालन करने मЋ सावधानी

नहЂ बरती, िजनके बारे मЋ मЎने कहा था, “वह ѳҚл जो उनका पालन

करेगा, वह जीिवत रहगेा,” और उ˵हЗने मरेे िवͅाम िदनЗ को अपिव̷ िकया.

इस҅लये मЎने कहा मЎ उन पर अपना कोप उंडले ूगंा और िनजन̊ ̼दशे मЋ उनको

अपना ̨ोध िदखाऊंगा. 22 परंत ु मЎने अपना हाथ रोके रखा, और अपने नाम

के िनिमЀ मЎने वह िकया, िजससे मरेा नाम उन जनताХ के दिृѺ मЋ अपिव̷ न

ठहरे, िजनके दखेते मЋ, मЎ उ˵हЋ िनकाल लाया था. 23 िनजन̊ ̼दशे मЋ, मЎने

अपना हाथ उठाकर उनसे शपथ भी खाई िक मЎ उ˵हЋ जाित-जाित के लोगЗ के

बीच िछतरा द ूगंा और िविभ˵न दशेЗ मЋ िततर-िबतर कर द ूगंा, 24 ˢयЗिक

उ˵हЗने मरेे काननूЗ का पालन नहЂ िकया और मरेे िनयमЗ को अ̂वीकार

िकया और मरेे िवͅाम िदनЗ को अपिव̷ िकया, और उनकी आखंЋ उनके

माता-िपता के मिूतय̊З पर लगी रहЂ. 25 इस҅लये मЎने उ˵हЋ दसूरे िविध िवधान

िदये जो अ˧छे नहЂ थे और उ˵हЋ ऐसे काननू िदये िजसके ќारा वे जीिवत नहЂ

रह सकते थ;े 26 मЎने उ˵हЋ उनके ही उपहारЗ के ќारा अशјु िकया—हर

पहलौठा का ब҅लदान िकया जाना—िजससे वे अ˱यतं भयभीत हЗ और वे

जानЋ िक मЎ याहवहे ϵ.ं’ 27 “इस҅लय,े हे मन ु́ य के प ु̷ , इ͇ाएल के लोगЗ से

बात करो और उनसे कहो, ‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै इस पर भी

त ु˺ हारे पवूज̊З ने मझुसे िवѶासघात करके मरेी िनदंा की. 28 जब मЎ उ˵हЋ उस

दशे मЋ ले आया, िजसे मЎने उ˵हЋ दनेे की शपथ खाई थी तो वे िकसी ऊंची

पहाड़ी या िकसी पЀीवाले पड़े को दखेकर, वहां अपना ब҅लदान और भЋट

चढ़ाने लग,े और अपना सगुिंधत धपू जलाकर पये ब҅लदान दनेे लग,े िजससे

मरेा ̨ोध भड़का. 29 तब मЎने उनसे कहा: यह ऊंचा ̂थान ˢया है जो तमु

वहां जाते हो?’ 30 “इस҅लये इ͇ाए҅लयЗ से कहो: ‘परम ̼धान याहवहे का

यह कहना ह:ै ˢया तमु लोग अपने पवूज̊З की तरह अपने आपको अशјु

करोगे और उनकी िनक˺मी मिूतय̊З के पीछे भागोग?े 31 जब तमु अपनी भटेЋ

चढ़ाते हो—अपने ब˧चЗ का आग मЋ ब҅लदान करते हो—तो ऐसा करने के

ќारा तमु आज तक अपने आपको अपनी सब मिूतय̊З के ќारा अशјु करते आ

रहे हो. तो हे इ͇ाए҅लयो, ˢया मЎ तमुको मझुसे पछूताछ करने द ूगंा? मЎ अपने

जीवन की शपथ खाकर कहता ϵ,ं मЎ तमुको मझुसे पछूताछ करने नहЂ द ूगंा,

परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 32 “‘तमु कहते हो, “हम उन जाित-जाित

और ससंार के लोगЗ के समान होना चाहते हЎ, जो लकड़ी और प˱थर की

सवेा करते हЎ.” पर त ु˺ हारे मन मЋ जो ह,ै वह कभी परूा न होगा. 33 मЎ अपने

जीवन की शपथ खाकर कहता ϵ,ं परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह,ै मЎ

शҚлशाली हाथ और बढ़ाए ϴए भजुा और भड़के ϴए कोप से त ु˺ हारे ऊपर

शासन कϽंगा. 34 मЎ त ु˺ हЋ उन जाित-जाित के लोगЗ और दशेЗ से लाकर

इकыा कϽंगा, जहां तमु िबखरे ϴए हो—मЎ त ु˺ हЋ शҚлशाली हाथ और बढ़ाए

ϴए भजुा और भड़के ϴए कोप से इकыा कϽंगा. 35 मЎ त ु˺ हЋ जनताХ के

िनजन̊ ̼दशे मЋ ले आऊंगा और वहां, आमन-ेसामने मЎ त ु˺ हारा ˵याय कϽंगा.

36 जसैा िक मЎने िम͇ दशे के िनजन̊ ̼दशे मЋ त ु˺ हारे पवूज̊З का ˵याय िकया

था, वसैा ही मЎ त ु˺ हारा ˵याय कϽंगा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 37

जब तमु मरेी लाठी के अधीन चलोग,े तो मरेा ˴यान तमु पर रहगेा, और मЎ

त ु˺ हЋ वाचा के बधंन मЋ लाऊंगा. 38 मЎ त ु˺ हЋ उनमЋ स े हटाकर शјु कϽंगा, जो

मरेे िवϼј िव̹ोह और अपराध करते हЎ. यѧिप मЎ उ˵हЋ उस दशे से िनकालकर

लाऊंगा, जहां वे रह रहे हЎ, तौभी वे इ͇ाएल दशे मЋ ̼वशे न कर पाएंग.े तब

तमु जानोगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं 39 “‘हे इ͇ाएल के लोगЗ, जहां तक तु˺ हारा

सबंधं ह,ै परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै तमुमЋ स े हर एक जन जाए

और अपनी-अपनी मिूतय̊З की सवेा करे! परंत ु बाद मЋ तमु िन҅Ѵत Ͻप से मरेी

सनुोगे और िफर मरेे पिव̷ नाम को अपने उपहारЗ और मिूतय̊З से अशјु नहЂ

करोग.े 40 ˢयЗिक परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह,ै मरेे पिव̷ पवत̊,

इ͇ाएल के ऊंचे पवत̊ पर, वहां दशे मЋ, इ͇ाएल के सारे लोग मरेी सवेा करЋग,े

और वहां मЎ उ˵हЋ ̂वीकार कϽंगा. तब वहां मЎ त ु˺ हारी भЋट और उЀम उपहारЗ

को त ु˺ हारे सब पिव̷ ब҅लदानЗ सिहत ̪हण कϽंगा. 41 मЎ त ु˺ हЋ एक सगुिंधत

धपू के Ͻप मЋ ̪हण कϽंगा जब मЎ त ु˺ हЋ जनताХ के बीच से िनकाल लाऊंगा

और उन दशेЗ से त ु˺ हЋ इकыा कϽंगा, जहां तमु िततर-िबतर हो गये हो, और मЎ

जाित-जाित के लोगЗ के दिृѺ मЋ त ु˺ हारे ќारा पिव̷ ठहराया जाऊंगा. 42 तब

तमु जानोगे िक मЎ याहवहे ϵ,ं जब मЎ त ु˺ हЋ इ͇ाएल दशे मЋ ले आऊंगा, वह दशे

िजसे मЎने त ु˺ हारे पवूज̊З को दनेे की हाथ उठाकर शपथ खाई थी. 43 वहां तमु

अपने चालचलन और उन सब कामЗ को याद करोग,े िजनके ќारा तमुने

अपने आपको अशјु िकया ह,ै और अपने ќारा िकए गए सब बरेु कामЗ के

कारण, तमु अपने आपसे घणृा करोग.े 44 हे इ͇ाएल के लोगЗ, जब मЎ त ु˺ हारे

बरेु कायИं और तु˺ हारे ̿́ट आचरण के अनसुार नहЂ, परंत ु अपने नाम के

िनिमЀ तमुसे ѳवहार कϽंगा, तब तमु जानोगे िक मЎ याहवहे ϵ,ं परम ̼धान

याहवहे की घोषणा ह.ै’” 45 याहवहे का वचन मरेे पास आया: 46 “हे

मन ु́ य के प ु̷ , अपना चहेरा दि˘ण की ओर करो; दि˘ण के िवϼј ̼चार करो

और दि˘ण दशे के बजंर भिूम के िवϼј भिव́यवाणी करो. 47 दि˘ण के बजंर

भिूम से कहो: ‘याहवहे के वचन को सनुो. परम ̼धान याहवहे का यह कहना

ह:ै मЎ तमु पर आग लगाने ही वाला ϵ,ं और यह तु˺ हारे हरे और सखूे सब

पड़ेЗ को जलाकर नѺ कर दगेी. धधकती ˩वाला नहЂ बझुगेी, और दि˘ण से

लकेर उЀर तक हर चहेरा इससे झलुस जाएगा. 48 हर एक जन दखेगेा िक

मЎ याहवहे ने ही यह आग लगायी ह;ै यह नहЂ बझुगेी.’” 49 तब मЎने कहा,

“हे परम ̼धान याहवहे, वे लोग मरेे िवषय मЋ कह रहे हЎ, ‘ˢया वह मा̷

दѺृांत नहЂ कह रहे हЎ?’”
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21 याहवहे का यह वचन मरेे पास आया: 2 “हे मन ु́ य के पु̷ , अपना

चहेरा यϽेशलमे के िवϼј करो और पिव̷ ̂थान के िवϼј ̼चार करो.

इ͇ाएल दशे के िवϼј भिव́यवाणी करो. 3और उस दशे से कहो: ‘याहवहे

का यह कहना ह:ै हे इ͇ाएल, मЎ त ु˺ हारे िवϼј ϵ.ं मЎ अपनी तलवार ˺यान से

िनकाल ूगंा और तमुमЋ स े धमЃ और दѺु दोनЗ को मार डाल ूगंा. 4 ˢयЗिक मЎ

धमЃ और दѺु दोनЗ को मार डालने वाला ϵ,ं इस҅लये मरेी तलवार दि˘ण से

लकेर उЀर तक सब मन ु́ यЗ के िवϼј उठेगी. 5 तब सब लोग जानЋगे मЎ

याहवहे ने ˺यान से अपनी तलवार बाहर िनकाली ह;ै यह िफर ˺यान मЋ नहЂ

रखी जाएगी.’ 6 “इस҅लये हे मन ु́ य के पु̷ , कराहो! टटेू ϶दय और बड़े

दःुखी होकर उनके सामने कराहो. 7और जब वे तमुसे पछूЋ, ‘ˢयЗ कराह रहे

हो?’ तो तमु उनसे कहना, ‘उस समाचार के कारण, जो मझुे िमला ह.ै हर एक

का ϶दय डर से भर जाएगा और हर एक का हाथ पगं ु हो जाएगा; हर एक का

मनोबल िगरेगा और हर एक के घटुने पानी के नाई कमजोर हो जाएंग.े’

यह होनवेाला ह!ै यह िनѴय होगा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै” 8

िफर याहवहे का वचन मरेे पास आया: 9 “हे मन ु́ य के पु̷ , भिव́यवाणी

करो और कहो, ‘याहवहे का यह कहना ह:ै “‘एक तलवार, एक तलवार,

धारदार और चमकाई ϴई— 10 ह˱या करने के ҅लये धारदार, िबजली की

तरह कКधने के ҅लये चमकाई ϴई! “‘ˢया हम मरेे शाही प ु̷ के राजदडं पर

आनिंदत हЗ? तलवार हर एक लाठी को त ु˧ छ समझती ह.ै 11 “‘तलवार को

चमकाने के ҅लय,े और हाथ से पकड़ने के ҅लये दी गई ह;ै इसे धारदार बनाया

और चमकाया गया ह,ै और ह˱या करनवेाले के हाथ मЋ िदये जाने के ҅लये

तयैार ह.ै 12 हे मन ु́ य के प ु̷ , रोओ और िवलाप करो, ˢयЗिक यह मरेे लोगЗ

के िवϼј ह;ै यह इ͇ाएल के सब राजकुमारЗ के िवϼј ह.ै उ˵हЋ मरेे लोगЗ

सिहत तलवार के आगे कर िदया गया ह.ै इस҅लये अपनी छाती पीटो. 13

“‘जांचने का समय िनѴय आएगा. और यिद राजदडं, िजसे तलवार त ु˧ छ

समझती ह,ै न रह,े तब ˢया होगा? परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै’ 14

“इस҅लये तब, हे मन ु́ य के पु̷ , भिव́यवाणी करो, और अपने हाथЗ को

एक साथ पीटो. तलवार दो बार, वरन तीन बार चल.े यह तलवार ह˱या करने

के ҅लये ही ह,ै लोगЗ को सब तरफ से घरेकर यह तलवार घोर ह˱या करने के

҅लए ह.ै 15 तािक उनके ϶दय डर से भर जाएं और बϴतरेे ज़मीन पर िगरЋ,

मЎने उनके सब ќारЗ पर ह˱या के ҅लये तलवार ठहराई ह.ै दखेो! िबजली की

तरह चोट करने के ҅लये यह जाल बनुा गया ह,ै इसका उपयोग ह˱या करने के

҅लये होगा. 16 हे तलवार, अपने दािहने तरफ काट, तब अपने बायЋ तरफ,

िजधर भी त ु˺ हारा धार मड़ुता ह,ै उधर काट. 17 मЎ भी ताली बजाऊंगा, और

मरेा कोप शांत हो जाएगा. मЎ याहवहे ने यह कहा ह.ै” 18 याहवहे का वचन

मरेे पास आया: 19 “हे मन ु́ य के प ु̷ , बाबले के राजा की तलवार ले जाने के

҅लये दो मागИं को िच˵हांिकत करो, दोनЗ माग˚ एक ही दशे से शϽु हЗ.

जहां स े माग˚ िवभािजत होकर शहर की ओर जाता हЎ, वहां एक माग-̊सचूक

लगाओ. 20 एक माग˚ को अ˺मोिनयЗ के र˸बाह के िवϼј तलवार के आने के

҅लय,े और दसूरे माग˚ को यϵिदया और िकलाबदंी िकए ϴए यϽेशलमे के

िवϼј िच˵हांिकत करना. 21 ˢयЗिक बाबले का राजा ितराहे पर अथा˚त ्दोनЗ

मागИं के म˴य सिंध ̂थल पर शकुन जानने के ҅लये ϼकेगा: वह तीरЗ से साथ

लाटरी डालगेा, वह अपनी मिूतय̊З से सलाह लगेा, वह ब҅ल िकए ϴए पशु

के कलजेे को जांचगेा. 22 उसके दािहने हाथ मЋ यϽेशलमे के ҅लये िचыी

िनकलगेी िक कहां वह यјु उपकरण लगाए, ह˱या करने की आ˙ा द,े यјु

घोष करवाए, ̼वशे ќारЗ के िवϼј यјु उपकरण लगवाए, आ̨मण के ҅लये

एक ढलान बनाए और घरेाबदंी का काम करवाए. 23 यह उनके ҅लये एक

झठूा शकुन जान पड़ेगा, िज˵हЗने उससे राजभҚл की शपथ खाई ह,ै पर

वह उ˵हЋ उनके अपराध याद िदलाएगा और उ˵हЋ बदंी बनाकर ले जाएगा.

24 “इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै ‘इस҅लये िक तमुने

अपने िकए गये सब पापЗ को ̼गट करके, अपने खलुे िव̹ोह के ќारा अपने

अपराधЗ को याद िकया ह—ैˢयЗिक तमुने ऐसा िकया ह,ै इस҅लये त ु˺ हЋ

बदंी बना ҅लया जाएगा. 25 “‘हे इ͇ाएल के अशјु और दѺु राजकुमार,

त ु˺ हारा िदन आ गया ह,ै त ु˺ हЋ दडं दनेे का अिंतम समय आ गया ह,ै 26 परम

̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै अपनी पगड़ी उतार दो, मकुुट को हटा

दो. जसै े қ̂थित पहले थी, वसै े अब न रहगेी: नीचे दजЌ के लोग ऊंचे िकए

जाएंगे और जो ऊंचे दजЌ के हЎ, वे नीचे िकए जाएंग.े 27 िवनाश! िवनाश! मЎ

इसका िवनाश कर द ूगंा! मकुुट वापस नहЂ िदया जाएगा, जब तक िक वह न

आ जाए, जो इसका सही हकदार ह;ै उसे मЎ यह दे द ूगंा.’ 28 “और तमु,

हे मन ु́ य के पु̷ , भिव́यवाणी करो और कहो, ‘अ˺मोिनयЗ और उनकी

बइे˩जती के बारे मЋ परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै “‘एक तलवार,

एक तलवार, जो ह˱या करने के ҅लये िनकाली गई, नाश करने के ҅लए

चमकाई गई है और उसकी चमक िबजली जसैी हो! 29 तु˺ हारे बारे मЋ झठेू

दशन̊ और झठेू शकुन िवचार के बावजदू, तलवार उन दѺुЗ के गदन̊ पर रखी

जाएगी, िजनका वध िकया जाना ह,ै िजनका िदन आ गया ह,ै िज˵हЋ दडं दनेे

का अिंतम समय आ गया ह.ै 30 “‘तलवार को िफर उसके ˺यान मЋ रखो. मЎ

त ु˺ हारा ˵याय उस ̂थान पर कϽंगा, जहां त ु˺ हारी सिृѺ ϴई, त ु˺ हारे परुखЗ के

दशे मЋ. 31 मЎ तमु पर अपना कोप उंडले ूगंा और मरेा भयकंर ̨ोध तमु पर

भड़केगा; मЎ त ु˺ हЋ ऐसे ̨ूर लोगЗ के हाथЗ मЋ सКप द ूगंा, जो िवनाश करने मЋ

िनपणु हЎ. 32 तमु आग के ҅लए Пधन होग,े त ु˺ हारा खनू त ु˺ हारे ही दशे मЋ

िगरेगा, त ु˺ हЋ िफर याद नहЂ िकया जाएगा; ˢयЗिक मЎ, याहवहे ने कहा ह.ै’”

22 याहवहे का यह वचन मरेे पास आया: 2 “हे मन ु́ य के पु̷ , ˢया

तमु उसका ˵याय करोग?े ˢया तमु इस खनू बहानवेाले शहर का ˵याय

करोग?े तब उसके सब घिृणत कायИं को उसे बताओ 3और कहो: ‘परम

̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै हे शहर, त ू अपने बीच खनू बहाने के ќारा

अपने ऊपर द˰डा˙ा लाता है और मिूतय̊ां बनाकर अपने आपको अशјु करता

ह.ै 4 त ू दोषी ठहरा है ˢयЗिक तनूे खनू बहाया है और त ू मिूतय̊ां बनाकर

अशјु हो गया ह.ै त ू अपने िदनЗ का अतं ले आया ह,ै और तरेे वषИं का भी

अतं आ गया ह.ै इस҅लये मЎ तझुे जनताХ के लोगЗ मЋ ितर̂कार का पा̷ और

सब दशेЗ मЋ हसंी का पा̷ बना द ूगंा. 5 हे बदनाम शहर, त ू उप̹व से भरा ह.ै

वे लोग, जो तरेे पास हЎ और वे जो तझुसे दरू हЎ, वे सबके सब तरेी हसंी

उड़ाएंग.े 6 “‘दखेो, तझुमЋ रहनवेाले इ͇ाएल के हर एक राजकुमार कैसे

अपने शҚл का उपयोग रлपात के ҅लए करते हЎ. 7 तझुमЋ रहकर उ˵हЗने

अपने माता-िपता से अपमान का ѳवहार िकया ह;ै तमुमЋ रहकर उ˵हЗने
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िवदिेशयЗ को सताया और अनाथ और िवधवा के साथ गलत ѳवहार िकया

ह.ै 8 तमुने मरेी पिव̷ व̂तХु को त ु˧ छ समझा और मरेे िवͅाम िदनЗ को

अशјु िकया ह.ै 9 तझुमЋ िनदंा करनवेाले हЎ, िजनका झकुाव रлपात करने

की ओर रहता ह;ै तझुमЋ वे लोग हЎ, जो पहाड़ के पजूा ̂थलЗ पर खाते हЎ और

अѸील काम करते हЎ. 10 तझुमЋ वे लोग हЎ, जो अपने िपता के िबछौने का

अपमान करते हЎ; तझुमЋ ऐसे लोग हЎ, जो िҀयЗ से उनके मािसक धम˚ के

समय शारी҄रक सबंधं बनाते हЎ, जब वे अशјु होती हЎ. 11 तझुमЋ रहकर एक

ѳҚл अपने पड़ोसी की पѕी के साथ घिृणत काम करता ह,ै तो दसूरा ѳҚл

िनल˚˩ जता से अपने प ु̷ -वध ू को दिूषत करता ह,ै और एक दसूरा ѳҚл

अपनी बहन को ही ̿́ट करता ह,ै अथा˚त ्अपने िपता की बटेी को. 12 तझुमЋ

ऐसे लोग हЎ, जो ह˱या करने के ҅लये घसू लतेे हЎ; तमु ˸याज लतेे हो और

गरीबЗ से लाभ कमाते हो. तमु अपने पड़ोिसयЗ से बलपवूक̊ छीनकर अ˵याय

की कमाई करते हो. और तमु मझुे भलू गये हो, परम ̼धान याहवहे की

घोषणा ह.ै 13 “‘तमुने अ˵याय से जो कमाई की है और तमुने अपने बीच मЋ

जो खनू बहाया ह,ै उस पर मЎ अपना दोनЗ हाथ एक साथ चलाऊंगा. 14 उस

िदन ˢया तमुमЋ साहस होगा या त ु˺ हारे हाथ मजबतू हЗग,े जब मЎ तमुसे लखेा

ल ूगंा? मЎ, याहवहे ने कहा है और मЎ यह करके ही रϵगंा. 15 मЎ त ु˺ हЋ जाित-

जाित के लोगЗ के बीच िततर-िबतर कर द ूगंा और िभ˵न-िभ˵न दशेЗ मЋ फैला

द ूगंा; और मЎ त ु˺ हारी अशјुता को समा˶त कर द ूगंा. 16 जब तमु जाित-जाित

के लोगЗ के दिृѺ मЋ अशјु हो जाओग,े तब तमु जानोगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं’”

17 तब याहवहे का वचन मरेे पास आया: 18 “हे मन ु́ य के प ु̷ , इ͇ाएल के

लोग मरेे ҅लये मलै बन गये हЎ. वे सब भъी मЋ छोड़े गए तांबा, टीन, लोहा

और सीसा हЎ. वे चांदी के मलै हЎ. 19 इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह

कहना ह:ै ‘ˢयЗिक तमु सब मलै हो गये हो, इस҅लये मЎ तमुको यϽेशलमे मЋ

इकыा कϽंगा. 20 जसैे चांदी, तांबा, लोहा, सीसा और टीन को भъी मЋ इकыा

कर दहकती आग मЋ िपघलाया जाता ह;ै वसै े ही मЎ त ु˺ हЋ अपने ̨ोध और कोप

मЋ होकर इकыा कϽंगा और त ु˺ हЋ शहर के अदंर डालकर िपघलाऊंगा. 21 मЎ

त ु˺ हЋ इकыा कϽंगा और तमु पर अपने बड़े कोप मЋ आकर फंूक माϽंगा, और

तमु शहर के अदंर िपघल जाओग.े 22 जसैे चांदी भъी मЋ िपघल जाती ह,ै वसै े

ही तमु उसके अदंर िपघल जाओग,े और तब तमु जानोगे िक मЎ, याहवहे ने

तमु पर अपना कोप उंडलेा ह.ै’” 23 याहवहे का वचन िफर मरेे पास आया:

24 “हे मन ु́ य के प ु̷ , उस दशे से कहो, ‘तमु एक ऐसे दशे हो, जो शјु नहЂ

ϴए हो या िजस पर कोप के िदन वषा˚ नहЂ ϴई ह.ै’ 25 जसैे गरजता िसहं

अपने िशकार को फाड़ डालता ह,ै वसै े ही उसके अदंर उसके राजकुमारЗ का

एक ष̒यं̷ ह;ै वे लोगЗ को मार डालते हЎ और उनके खजानЗ और बϴम ू˽ य

व̂तХु को ले लते े हЎ और उसके अदंर ही बϴत िҀयЗ को िवधवा बना दते े

हЎ. 26 उस दशे के परुोिहत मरेे काननू को तोड़ते हЎ और मरेे पिव̷ व̂तХु को

अपिव̷ करते हЎ; वे पिव̷ और सामा˵य चीज़З के बीच कोई फक̊ नहЂ करते

हЎ; वे िसखाते हЎ िक शјु और अशјु मЋ कोई फक̊ नहЂ ह;ै वे मरेे िवͅाम िदनЗ

को मानने से जी चरुाते हЎ, िजससे मЎ उनके बीच अपिव̷ ठहरता ϵ.ं 27

उसके अदंर उसके कमच̊ारी अपने िशकार को फाड़ खानवेाले भिेड़यЗ के

समान हЎ; वे खनू बहाते हЎ और अ˵याय करने के ҅लये लोगЗ को मार डालते

हЎ. 28 उसके भिव́यवлा झठेू दशन̊ और शकुन के ќारा उनके ҅लये इन

कामЗ पर लीपा-पोती करते हЎ. वे कहते हЎ, ‘परम ̼धान याहवहे का यह

कहना ह’ै—जबिक याहवहे ने नहЂ कहा होता ह.ै 29 दशे के लोग बलपवूक̊

छीनते हЎ और डाका डालते हЎ; वे गरीब और ज़Ͻरतमदं लोगЗ पर अ˱याचार

करते हЎ और िवदिेशयЗ के साथ अ˵याय करके उनके साथ गलत ѳवहार

करते हЎ. 30 “उनके बीच मЎ एक ऐसे ѳҚл को खोज रहा था, जो दीवार

बनाए और उस दशे की तरफ से दरार मЋ मरेे सामने खड़ा हो, तािक मЎ उसे नѺ

न कϽं, परंत ु मझुे ऐसा कोई भी ѳҚл न िमला. 31 इस҅लये मЎ उन पर अपना

कोप उंडले ूगंा और अपने भयकंर ̨ोध से जलाकर नѺ कर द ूगंा, और उनके

सब िकए गये काम उ˵हЂ के िसर डाल द ूगंा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा

ह.ै”

23 याहवहे का वचन मरेे पास आया: 2 “हे मन ु́ य के प ु̷ , दो िҀयां थी,

जो एक ही मां की बे҄ टयां थी. 3 वे िम͇ दशे मЋ वे̀ या बन गП और वे

अपनी जवानी के िदनЗ से वे̀ याविृЀ करती थी. उसी दशे मЋ उनके ̂तनЗ से

दलुार िकया गया और उनके कंुवारी छाती से लाड़ िकया गया. 4 बड़ी बहन

का नाम ओहोलाह, और छोटी का नाम ओहोलीबाह था. वे मरेी थी और

उ˵हЗने बटेे-बे҄ टयЗ को ज˵म िदया. ओहोलाह शम҄रया ह,ै और ओहोलीबाह

यϽेशलमे ह.ै 5 “जब ओहोलाह मरेी ही थी, तभी वह वे̀ याविृЀ करने

लगी; वह अपने ̼िेमयЗ के ҅लये लालाियत रहती थी—जो नीले कपड़े पहने

अ̀शरूी योјा थ,े 6 रा˩यपाल और सनेापित थ,े ये सबके सब सुदंर और

जवान थ,े और उसके ̼िेमयЗ मЋ घड़ुसवार भी थ.े 7 उसने अपने आपको

वे̀ या के Ͻप मЋ सबसे अ˧छे अ̀श ू҄ रयЗ को दे िदया और उन हर एक के

मिूतय̊З से अपने आपको अशјु िकया िजनके ҅लये वह लालाियत रहती थी.

8 जो वे̀ याविृЀ उसने िम͇ दशे मЋ शϽु की थी, उसे उसने नहЂ छोड़ा, जब

उसकी जवानी के समय पϼुष उसके साथ सोते थ,े उसकी कंुवारी छाती

को दलुारते थे और अपनी काम-वासना उस पर लटुाते थ.े 9 “इस҅लये

मЎने उसे उसके ̼मेी अ̀श ू҄ रयЗ के हाथ मЋ सКप िदया, िजनके ҅लये वह

लालाियत रहती थी. 10 उ˵हЗने उसे नगंी कर िदया, उसके बटेे और बे҄ टयЗ

को ले ҅लया और उसे तलवार से मार डाला. वह िҀयЗ के बीच एक कहावत

बन गई और उसे दडं िदया गया. 11 “उसकी बहन ओहोलीबाह यह सब

दखेी, िफर भी वह काम-वासना और वे̀ याविृЀ मЋ अपनी बहन से कहЂ

अिधक ̿́ट थी. 12 वह भी अ̀श ू҄ रयЗ के पीछे काम-वासना से आसл

थी—िजसमЋ रा˩यपाल और सनेापित, पोशाक पहने योјा, घड़ुसवार और सब

सुदंर पϼुष आते थ.े 13 मЎने दखेा िक उसने भी अपने आपको अशјु कर

҅लया था; दोनЗ बहनЗ का चालचलन एक जसैा था. 14 “पर ओहोलीबाह

अपनी वे̀ याविृЀ मЋ आगे थी. उसने एक दीवार पर आदिमयЗ के िच̷ को

दखेा, िजसमЋ बाबे̔ लयЗ को लाल रंग मЋ िचि̷त िकया गया था; 15 िच̷ मЋ

आदिमयЗ के कमर मЋ पъा बधंा था और उनके िसरЗ पर लहराती पगड़ी

थी; वे सबके सब बाबले के िनवासी, बाबलेी रथ के अिधकारी जसै े लगते

थ.े 16 वह उ˵हЋ दखेते ही, उनके ̼ित काम-वासना से आसл हो गई और

कसिदया मЋ उनके दतू भजेी. 17 तब बाबलेी ˶यार मЋ हमिब̂तर होने के ҅लये

उसके पास आय,े और अपने काम-वासना मЋ उसे अशјु िकया. उनके ќारा



यहजेकेल 530

अशјु होने के बाद, वह घणृा मЋ उनसे अलग हो गई. 18 जब उसने खलुआेम

वे̀ याविृЀ िकया और अपने नगंी दहे को िदखाया, तो मЎ घणृा मЋ उससे दरू हो

गया, जसैा िक मЎ उसकी बहन से दरू हो गया था. 19 िफर भी वह अपने

दरुाचार विृЀ मЋ और भी बढ़ती गई, अपने जवानी के िदनЗ को याद करते ϴए

जब वह िम͇ दशे मЋ एक वे̀ या थी. 20 वहां वह अपने यारЗ के पीछे काम-

वासना के ҅लये लगी रहती थी, िजनके जननांग गधЗ के जननांग जसै े और

उनका वीय-̊उ˱सजन̊ घोड़З के समान होता था. 21 इस ̼कार तमु अपनी

जवानी की कामकुता की लालसा करती थी, जब िम͇ मЋ त ु˺ हारे छाती को

दलुारा जाता था और तु˺ हारे ̂तन से लाड़ िकया जाता था. 22 “इस҅लये हे

ओहोलीबाह, परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै मЎ त ु˺ हारे ̼िेमयЗ को

त ु˺ हारे िवϼј भड़काऊंगा, िजनसे तमु घणृा करते ϴए दरू हो गई थी, और मЎ

उ˵हЋ चारЗ ओर से त ु˺ हारे िवϼј लाऊंगा. 23 बाबे̔ लयЗ और सब कसदी,

पकेोद, शोआ और कोआ के पϼुष, और उनके साथ सब अ̀शरूी, स ुदंर

जवान, उनमЋ सबके सब रा˩यपाल और सनेापित, रथ अिधकारी और उ˧च

पद̂थ ѳҚл, सबके सब घोड़े पर सवार हЎ. 24 वे त ु˺ हारे िवϼј हिथयार, रथ

और चार पिहया गाड़ी लकेर लोगЗ की भीड़ के साथ आएंग;े वे चारЗ तरफ

से छोटी और बड़ी ढाल के साथ िसर मЋ टोप लगाकर तु˺ हारे िवϼј मोचा˚

बांधЋग.े मЎ त ु˺ हЋ दडं के ҅लये उनके हाथ मЋ सКप द ूगंा, और वे अपने ̂तर के

अनसुार उ˵हЋ दडं दЋग.े 25 मЎ तमु पर अपना जलन भरा ̨ोध िदखाऊंगा, और

तु˺ हारे ̼ित उनका ѳवहार बϴत ̨ोधपणू˚ होगा. वे त ु˺ हारी नाक और कान

काट डालЋग,े और तमुमЋ से जो बच जाएंग,े वे तलवार से मारे जाएंग.े वे

त ु˺ हारे बटेे और बे҄ टयЗ को ले लЋग,े और तमुमЋ स े जो बच जाएंग,े वे आग से

जलकर नѺ हो जाएंग.े 26 वे तमुसे त ु˺ हारे कपड़े भी उतार लЋगे और त ु˺ हारे

स ुदंर गहने छीन लЋग.े 27 इस ̼कार मЎ उस काम-वासना और वे̀ याविृЀ को

बदं कर द ूगंा, िजसे तमुने िम͇ दशे मЋ शϽु िकया था. तमु इन चीज़З की

कामना नहЂ करोगी या िम͇ दशे को िफर याद नहЂ करोगी.” 28 ˢयЗिक

परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै “मЎ त ु˺ हЋ उन लोगЗ के हाथ मЋ सКपने

ही वाला ϵ,ं िजनसे तमु घणृा करती हो, उनके हाथ, िजनसे घणृा के कारण

तमु दरू हो गई थी. 29 वे त ु˺ हारे साथ घिृणत ѳवहार करЋगे और तु˺ हारी

कमाई ϴई सारी चीज़Ћ ले लЋग.े वे त ु˺ हЋ एकदम नगंी छोड़ दЋग,े और त ु˺ हारी

वे̀ याविृЀ की िनल˚˩ जता ̼गट हो जाएगी. त ु˺ हारी अѸीलता और दरुाचार

विृЀ के कारण 30 यह सब तमु पर ϴआ ह,ै ˢयЗिक तमु जाित-जाित के

लोगЗ के पीछे काम-वासना के ҅लये भागी और उनकी मिूतय̊З से तमुने अपने

आपको अशјु िकया. 31 तमु अपनी बहन के रा̂ते पर चली हो; इस҅लये मЎ

उसका कटोरा त ु˺ हारे हाथ मЋ द ूगंा.” 32 परम ̼धान याहवहे का यह कहना

ह:ै “तमु अपनी बहन के कटोरे को पीओगी, जो बड़ा और गहरा ह;ै इसके

कारण तमु ितर̂कार और हसंी का पा̷ हЗगी, ˢयЗिक इसमЋ बϴत कुछ

समाता ह.ै 33 तमु मतवालापन और दःुख से भर जाओगी, यह िवनाश और

िनजन̊ता का कटोरा ह,ै यह त ु˺ हारी बहन शम҄रया का कटोरा ह.ै 34 तमु इसे

पीकर खाली कर दोगी और इसके टुकड़З को चबाओगी और अपने छाितयЗ

को घायल करोगी. यह मЎने कहा ह,ै परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 35

“इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै जब तमुने मझुे भलूा िदया है

और मझुसे अपना म ुहं फेर ҅लया ह,ै तो ज़Ͻरी है िक तमु अपने अѸीलता

और वे̀ याविृЀ का फल भोगो.” 36 याहवहे ने मझुसे कहा: “हे मन ु́ य के

पु̷ , ˢया तमु ओहोलाह और ओहोलीबाह का ˵याय करोग?े तो िफर उनके

घिृणत काम उ˵हЋ बताओ, 37 ˢयЗिक उ˵हЗने ѳिभचार िकया है और उनके

हाथ खनू से रंगे हЎ. उ˵हЗने मिूतय̊З के साथ ѳिभचार िकया ह;ै और तो और

उ˵हЗने उन अपने ब˧चЗ को उनके भोजन के Ͻप मЋ ब҅लदान िकया ह,ै जो

मरेे ќारा ही पदैा ϴए थ.े 38 उ˵हЗने मरेे साथ यह भी िकया ह:ै उसी समय

उ˵हЗने मरेे पिव̷ ̂थान को अशјु िकया है और मरेे िवͅाम िदनЗ को अपिव̷

िकया ह.ै 39 िजस िदन उ˵हЗने अपने ब˧चЗ को अपनी मिूतय̊З के ҅लये

ब҅लदान िकया, उसी िदन उ˵हЗने मरेे पिव̷ ̂थान मЋ ̼वशे िकया और उसे

अपिव̷ िकया. उ˵हЗने मरेे भवन के भीतर यही िकया ह.ै 40 “और तो और

उ˵हЗने दतू भजेकर बϴत दरू से लोगЗ को बलुवाया, और जब वे आ गय,े

तो तमु उनके ҅लये नहाई-धोई, अपने आखंЗ का ͅ ृगंार िकया और अपने

गहनЗ को पहना. 41 तब तमु एक सुदंर सोफा मЋ बठै गП, िजसके सामने एक

टेबल रखा था, िजस पर तमुने धपू और जतैनू का तले रखा था, जो िक मरेा

था. 42 “उसके चारЗ तरफ लापरवाह भीड़ का कोलाहल सनुाई दे रहा था;

िपयˢकड़З को िनजन̊ ̼दशे से उप̹वी लोगЗ के साथ लाया गया था, जो उस

Ҁी और उसकी बहन के हाथЗ मЋ कंगन और उनके िसर मЋ स ुदंर मकुुट पहना

िदये थ.े 43 तब मЎने उस Ҁी के बारे मЋ कहा, जो ѳिभचार करत-ेकरते बहेाल

हो चकुी थी, ‘अब वे उसका उपयोग एक वे̀ या के Ͻप मЋ करЋ, ˢयЗिक वह

वे̀ या ही तो ह.ै’ 44और वे उसके साथ सोए. जसै े पϼुष एक वे̀ या के साथ

सोते हЎ, वसै े ही वे उन कामकु िҀयЗ, ओहोलाह एवं ओहोलीबाह के साथ

सोए. 45 परंत ु धमЃ ˵यायाधीश उनको उन िҀयЗ का दडं दЋग,े जो ѳिभचार

करती और खनू बहाती हЎ, ˢयЗिक वे ѳिभचा҄रणी हЎ और उनके हाथ खनू

से रंगे हЎ. 46 “परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै उनके िवϼј एक बड़ी

भीड़ ले आओ और उ˵हЋ आतिंकत होने और लटेू जाने के िकए सКप दो. 47

उस भीड़ के लोग उन पर प˱थरवाह करЋगे और उ˵हЋ अपने तलवार से काट

डालЋग;े वे उनके बटेे-बे҄ टयЗ को मार डालЋगे और उनके घरЗ को जला दЋग.े

48 “इस ̼कार मЎ इस दशे से काम-वासना का अतं कर द ूगंा, तािक सब िҀयЗ

के ҅लये यह एक चतेावनी हो और वे त ु˺ हारे समान काम न करЋ. 49 तु˺ हЋ

अपने कामकुता का दडं भोगना पड़ेगा और तु˺ हЋ अपने मिूतय̊З के पाप का

फल भी भोगना पड़ेगा. तब तमु जानोगे िक मЎ परम ̼धान याहवहे ϵ.ं”

24 नवЋ वष˚ के, दसवЋ माह के दसवЋ िदन, याहवहे का वचन मरेे पास

आया: 2 “हे मन ु́ य के प ु̷ , आज के िदन को ҅लख लो, आज ही के

िदन, ˢयЗिक बाबले के राजा ने आज ही के िदन यϽेशलमे की घरेाबदंी

की ह.ै 3 इन िव̹ोही लोगЗ को एक दѺृांत सनुाओ और उनसे कहो: ‘परम

̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै “‘पकाने के बतन̊ को च ू˽ हे पर रखो, च ू˽ हे

पर रखो और उसमЋ पानी डालो. 4 तब उसमЋ मांस के टुकड़े डाल दो, सब

अ˧छे टुकड़े—जांघ और कंधा. इन उЀम ह҄ѐयЗ से उसे भर दो; 5 झुडं के

सबसे अ˧छे पशु को लो. तब ह҄ѐयЗ के ҅लये बतन̊ के नीचे लकिड़यां

डालो; उसे अ˧छे से उबालो और उसमЋ ह҄ѐयЗ को पकाओ. 6 ˢयЗिक परम

̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै “‘िधˢकार है रлपात करनवेाले शहर पर,
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िधˢकार है उस बतन̊ पर, िजसमЋ जगं लगा ह,ै िजसमЋ का जगं नहЂ जाता ह!ै

उसमЋ से मांस को एक-एक टुकड़ा करके िनकालो जो भी ̨म मЋ ये टुकड़े

आते हЎ उ˵हЋ िनकालो. 7 “‘ˢयЗिक उस शहर ने जो रлपात िकया ह,ै वह

अपने ही बीच िकया ह:ै उसने खनू को खाली चъान पर उंडले िदया ह;ै उसने

खनू को भिूम पर नहЂ उंडलेा, जहां धलू उसे ढांप ल.े 8कोप को भड़काने

और बदला लनेे के ҅लये मЎने उसके खनू को खाली चъान पर डाला ह,ै

तािक उसे ढांपा न जाय. 9 इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै

“‘िधˢकार है रлपात करनवेाले शहर पर! मЎ, भी लकड़ी का ऊंचा ढरे

लगाऊंगा. 10 लकड़ी का ढरे लगाओ और उसमЋ आग लगाओ. मांस को

मसाले मЋ िमलाकर उसे अ˧छी तरह पकाओ; ह҄ѐयЗ को ह˽का सा जलने

दो. 11 तब खाली बतन̊ को आग पर रखो जब तक िक यह गम˚ होकर इसका

तांबा लाल न हो जाए, तािक इसकी अशјुता िपघल जाए और उसमЋ लगा

जगं जल जाए. 12 इसने सारे प҄रͅम को बकेार िकया ह;ै इसमЋ लगा भारी

जगं नहЂ िनकला ह,ै और तो और आग से भी नहЂ िनकला. 13 “‘त ु˺ हारी

अशјुता काम-वासना ह.ै ˢयЗिक मЎने त ु˺ हЋ साफ करने की कोिशश की,

पर तमु अपनी अशјुता से साफ नहЂ होत,े अब तमु िफर तब तक साफ

िकए न जाओग,े जब तक िक मरेा कोप त ु˺ हारे िवϼј शांत न हो जाए. 14

“‘मЎ, याहवहे ने कहा ह.ै मरेे ҅लये काम करने का समय आ गया ह.ै मЎ नहЂ

छोड़ंूगा; मЎ दया नहЂ कϽंगा, न ही नरम होऊंगा. त ु˺ हारे चालचलन और

तु˺ हारे कायИं के अनसुार त ु˺ हारा ˵याय होगा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा

ह.ै’” 15 याहवहे का वचन मरेे पास आया: 16 “हे मन ु́ य के प ु̷ , मЎ एक ही

̼हार मЋ तमुसे त ु˺ हारे आखंЗ की खशुी छीनने ही वाला ϵ.ं तौभी तमु शोिकत

न हो, न ही रोओ और न ही आसं ू बहाओ. 17 चपुचाप कराहो; मरे ϴХ के

҅लये शोिकत न हो. अपनी पगड़ी बांध े रहना और अपनी जतूी पहने रहना;

अपनी दाढ़ी और म ूछं को न ढांकना या शोक करनवेालЗ की ̼था अनसुार

होनवेाला भोजन न करना.” 18 इस҅लये सबुह मЎ लोगЗ से बात िकया, और

शाम को मरेी पѕी मर गई. उसके अगले सबुह मЎने वसैा ही िकया, जसैा मझुे

आदशे िदया गया था. 19 तब लोग मझुसे पछूने लग,े “ˢया तमु हमЋ नहЂ

बताओगे िक इन चीज़З का हमसे ˢया लनेा दनेा ह?ै तमु ऐसा ˢयЗ कर रहे

हो?” 20 इस҅लये मЎने उनसे कहा, “याहवहे का वचन मरेे पास आया: 21

इ͇ाएल के लोगЗ से कहो, ‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै मЎ अपने

पिव̷ ̂थान को अपिव̷ करने ही वाला ϵ—ंवह दढ़ृ गढ़, िजस पर घमडं

करते हो, त ु˺ हारे आखंЗ की खशुी, त ु˺ हारे Ѿहे का पा̷. त ु˺ हारे बटेे और

बे҄ टयां, जो त ु˺ हारे पीछे रह जाएंग,े वे तलवार से मारे जाएंग.े 22और तमु

वसैा ही करोग,े जसैा मЎने िकया ह.ै तमु अपने दाढ़ी और म ूछं को नहЂ ढकंोगे

या शोक करनवेालЗ की ̼था अनसुार होनवेाला भोजन नहЂ खाओग.े 23

तमु अपने िसर पर अपनी पगड़ी रखोगे और अपने पांवЗ मЋ अपनी जिूतयां

पहनोग.े तमु न तो शोक मनाओगे और न ही रोओगे पर अपने पापЗ और

अपने ही बीच कराहने के कारण, तमु बरबाद हो जाओग.े 24 यहजेकेल

तु˺ हारे ҅लए एक िच˵ह ठहरेगा; तमु वसैा ही करोग,े जसैा िक उसने िकया ह.ै

जब ये बातЋ हЗगी, तब तमु जानोगे िक मЎ परम ̼धान याहवहे ϵ.ं’ 25 “और

हे मन ु́ य के पु̷ , िजस िदन मЎ उनके दढ़ृ गढ़, उनका आनदं और मिहमा,

उनके आखंЗ की खशुी, उनके ϶दय की इ˧छा, और साथ ही साथ उनके बटेे

और बे҄ टयЗ को छीन ल ूगंा— 26 उसी िदन बचकर भाग िनकलने वाला एक

ѳҚл आकर तु˺ हЋ वह समाचार दगेा. 27 उस समय तु˺ हारा म ुहं खलुगेा; तमु

उस ѳҚл से बात करोगे और िफर चपु न रहोग.े इस ̼कार तमु उनके ҅लये

एक िच˵ह ठहरोग,े और वे जानЋगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं”

25 याहवहे का वचन मरेे पास आया: 2 “हे मन ु́ य के पु̷ , अपना म ुहं

अ˺मोिनयЗ की ओर करके उनके िवϼј भिव́यवाणी करो. 3 उनसे

कहो, ‘परम ̼धान याहवहे का वचन सनुो. परम ̼धान याहवहे का यह कहना

ह:ै ˢयЗिक जब मरेा पिव̷ ̂थान अपिव̷ िकया गया और जब इ͇ाएल दशे

उजाड़ा गया और जब यϵिदया के लोग बधंआुई मЋ चले गय,े तो तमुने आहा,

आहा! कहा, 4 इस҅लये मЎ त ु˺ हЋ पवू˚ दशे के लोगЗ के अधीन करने जा रहा ϵ.ं

वे त ु˺ हारे बीच अपना िशिवर खड़ा करЋगे और अपना तबं ू गाड़Ћग;े वे त ु˺ हारा

फल खाएंगे और त ु˺ हारा दधू िपएंग.े 5 मЎ र˸बाह को ऊंटЗ का चरागाह और

अ˺मोन दशे को भड़ेЗ का िवͅाम ̂थल बना द ूगंा. तब तमु जानोगे िक मЎ

याहवहे ϵ.ं 6 ˢयЗिक परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै ˢयЗिक तमुने

इ͇ाएल दशे के ̼ित अपने ϶दय के सब ќषे भावना के कारण आनिंदत होकर

ताली बजाई और अपने परैЗ को पटका, 7 इस҅लये मЎ त ु˺ हारे िवϼј अपना

हाथ बढ़ाऊंगा और तु˺ हЋ लटू की व̂त ु के Ͻप मЋ जाित-जाित के लोगЗ के

बीच दे द ूगंा. मЎ लोगЗ के बीच से त ु˺ हारा नाम तक िमटा द ूगंा और त ु˺ हЋ दशे-

दशे मЋ परूी तरह नाश कर द ूगंा. मЎ त ु˺ हЋ नाश कϽंगा, और तब तमु जानोगे िक

मЎ याहवहे ϵ.ं’” 8 “परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै ‘ˢयЗिक मोआब

और सईेर ने कहा, “दखेो, यϵदाह का वशं भी दसूरे सब जाितयЗ के समान

हो गया ह,ै” 9 इस҅लये मЎ मोआब के िकनारे को खलुा छोड़ंूगा और इसकी

शϼुआत सीमावतЃ नगर—बथे-यिशमोथ, बाल-मओेन और िकरयिथयЗ से

होगी, जो उस दशे की शोभा हЎ. 10 मЎ मोआब को अ˺मोिनयЗ के साथ पवूЃ

दशे के लोगЗ के अधीन कर द ूगंा, तािक अ˺मोिनयЗ को लोग याद न करЋ;

11और मЎ मोआब को दडं द ूगंा. तब वे जानЋगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं’” 12 “परम

̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै ‘ˢयЗिक एदोम ने यϵदाह से बदला ҅लया

और ऐसा करके बϴत दोषी ठहरा, 13 इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह

कहना ह:ै मЎ एदोम के िवϼј अपना हाथ बढ़ाऊंगा और आदमी और जानवर

दोनЗ को मार डाल ूगंा. मЎ उसे उजाड़ द ूगंा और तमेान से लकेर ददेान तक, वे

तलवार से मारे जाएंग.े 14 मЎ अपने इ͇ाएली लोगЗ के ќारा एदोम से बदला

ल ूगंा, और वे मरेे ̨ोध और कोप के मतुािबक उनसे ѳवहार करЋग;े तब वे मरेे

̼ितशोध को जानЋग,े परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै’” 15 “परम ̼धान

याहवहे का यह कहना ह:ै ‘ˢयЗिक िफ҅ल̂तीिनयЗ ने ̼ितशोध की भावना से

काम िकया और अपने ϶दय की ई́या˚ के कारण बदला ҅लया, और ̼ाचीन

श̷तुा के कारण यϵदाह को नѺ करने का ̼यѕ िकया, 16 इस҅लये परम

̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै मЎ िफ҅ल̂तीिनयЗ के िवϼј अपना हाथ

बढ़ाने ही वाला ϵ,ं और मЎ केरेिथयЗ को िमटा द ूगंा और उनको नѺ कर द ूगंा,

जो समु̹ के िकनारЗ पर बचे ϴए हЎ. 17 मЎ उनसे भयकंर बदला ल ूगंा और

अपने कोप मЋ होकर उनको दडं द ूगंा. तब वे जानЋगे िक मЎ याहवहे ϵ,ं जब मЎ

उनसे ̼ितशोध ल ूगंा.’”
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26 बारहवЋ वष˚ के ˤयारहवЋ महीने के पहले िदन, याहवहे का वचन मरेे

पास आया: 2 “हे मन ु́ य के प ु̷ , ˢयЗिक सोर ने यϽेशलमे के िवषय

मЋ यह कहा ह,ै ‘आहा! जनताХ के ̼वशे ќार टटू गया ह,ै और इसके फाटक

मरेे ҅लए खलु गये हЎ; वह नाश हो गई ह,ै इस҅लये अब मЎ उ˵नित कϽंगा,’ 3

इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै हे सोर, मЎ त ु˺ हारे िवϼј ϵ,ं

और मЎ त ु˺ हारे िवϼј बϴत सी जाित के लोगЗ को समु̹ के लहरЗ के समान

लाऊंगा. 4 वे सोर की दीवारЗ को ˴व̂त कर दЋगे और उसके ̂तभंЗ को िगरा

दЋग;े मЎ उसकी िमъी को खरुचकर उसे एक खाली चъान बना द ूगंा. 5 बाहर

समु̹ मЋ, वह मछली का जाल फैलाने का ̂थान हो जाएगा, ˢयЗिक मЎने कहा

ह,ै परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै वह जाित-जाित के लोगЗ के ҅लये लटू

का सामान हो जाएगा, 6और मुx य भिूम मЋ उसकी ब̂ती को तलवार से नѺ

कर िदया जाएगा. तब वे जानЋगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं 7 “ˢयЗिक परम ̼धान

याहवहे का यह कहना ह:ै मЎ उЀर िदशा से सोर के िवϼј राजाХ के राजा

बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र को लाऊंगा. वह घोड़З, रथЗ, घड़ुसवारЗ और

एक बड़ी सनेा के साथ आएगा. 8 वह मुx य भिूम मЋ त ु˺ हारी ब̂ती को

तलवार से नाश कर दगेा; वह त ु˺ हारे िवϼј घरेाबदंी करेगा, त ु˺ हारे दीवारЗ से

ढलान बनाएगा और त ु˺ हारे िवϼј अपना ढाल उठाएगा. 9 वह त ु˺ हारे दीवारЗ

पर यјु का यं̷ चलाएगा और अपने हिथयारЗ से त ु˺ हारे ̂तभंЗ को िगरा दगेा.

10 उसके घोड़े इतने हЗगे िक उनकी धलू से तमु ढकं जाओग.े त ु˺ हारी दीवारЋ

घड़ु-सनेा, चार पिहया गाड़ी और रथЗ की आवाज से कांप उठЋगी जब वह

तु˺ हारे ̼वशे ќारЗ से इस ̼कार ̼वशे करेगा, िजस ̼कार लोग दीवारЗ को

तोड़कर शहर के भीतर घसु आते हЎ. 11 उसके घोड़З के खरुЗ से त ु˺ हारी सब

ग҅लयां रКदी जाएंगी; वह तु˺ हारे लोगЗ को तलवार से मार डालगेा, और

तु˺ हारे मजबतू खभंे ज़मीन पर िगरा िदये जाएंग.े 12 वे त ु˺ हारे धन-सपंिЀ

और ѳापार की व̂तХु को लटू लЋग;े वे त ु˺ हारी दीवारЗ को िगरा दЋगे और

त ु˺ हारे स ुदंर घरЗ को नѺ कर दЋगे और त ु˺ हारे प˱थर, इमारती लकड़ी और

कूड़ा-कक̊ट को पानी मЋ फЋ क दЋग.े 13 मЎ त ु˺ हारे कोलाहलपणू˚ गीतЗ का अतं

कर द ूगंा, और त ु˺ हारे वीणा का सगंीत िफर सनुाई नहЂ दगेा. 14 मЎ त ु˺ हЋ एक

खाली चъान बना द ूगंा, और तमु मछली के जालЗ को फैलाने का एक ̂थान

बन जाओग.े त ु˺ हारा पनुिनम̊ा˚ण िफर कभी न होगा, ˢयЗिक मЎ याहवहे ने

कहा ह,ै परम ̼धान याहवहे की यह घोषणा ह.ै 15 “सोर से परम ̼धान

याहवहे का यह कहना ह:ै ˢया समु̹ तट की भिूम त ु˺ हारे िगरने की आवाज से

कांप नहЂ उठेगी, जब घायल ѳҚл कराहЋगे और त ु˺ हारे बीच ह˱याएं हЗगी?

16 तब समु̹ तट के सब राजकुमार अपने िसहंासन से उतरЋगे और अपना

लबादा बाज ू मЋ रख दЋगे और अपने क़सीदे िकए ϴए कपड़े उतार दЋग.े वे

आतिंकत कपड़े पहनकर, हर ˘ण कांपते ϴए, तमुसे भयभीत होकर ज़मीन

पर बठै जाएंग.े 17 तब तु˺ हारे िवषय मЋ एक िवलापगीत लЋगे और तमुसे

कहЋग:े “‘हे ̼िसј शहर, तमु कैसे नѺ हो गए, समु̹ तट पर तमुमЋ लोग बसे

थ,े तमु समु̹ पर एक शҚл थ,े तमु और तु˺ हारे िनवासी; तमुने उन सब पर

अपना आतकं फैलाया जो वहां रहते थ.े 18अब समु̹ तट की भिूम त ु˺ हारे

िगरने के िदन कांपती ह;ै समु̹ के ќीप त ु˺ हारे िगरने स े भयभीत होते हЎ.’ 19

“परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै जब मЎ त ु˺ हЋ एक उजाड़ शहर बना

द ूगंा, उन शहरЗ जसैा जहां अब कोई नहЂ रहता, और जब मЎ समु̹ की

गहराई और उसके अथाह पानी को त ु˺ हारे ऊपर ले आऊंगा, 20 तब मЎ त ु˺ हЋ

उनके साथ नीचे ले आऊंगा, जो बϴत पहले के लोगЗ के पास नीचे गड़हे मЋ

जाते हЎ. मЎ त ु˺ हЋ प ृ˲ वी के नीचे िनवास करवाऊंगा, परुाने ज़माने के पतन की

तरह उन लोगЗ के साथ, जो नीचे गड़हे मЋ जाते हЎ, और िफर तमु न लौटोगे

या जीिवतЗ के दशे मЋ त ु˺ हारी जगह न होगी. 21 मЎ त ु˺ हारा भयानक Ͻप से

अतं कϽंगा और त ु˺ हारा अқ̂त˱व समा˶त हो जाएगा. त ु˺ हЋ खोजा तो जाएगा,

परंत ु त ु˺ हारा िफर कभी कोई पता न चलगेा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा

ह.ै”

27 याहवहे का वचन मरेे पास आया: 2 “हे मन ु́ य के प ु̷ , सोर के ҅लए

एक िवलापगीत लो. 3 सोर से कहो, जो समु̹ के ̼वशे ќार पर बसा

है और बϴत से समु̹ तट पर लोगЗ का ѳापारी ह,ै ‘परम ̼धान याहवहे का

यह कहना ह:ै “‘हे सोर, तमु कहते हो, “मЎ परूी तरह स ुदंर ϵ.ं” 4 तु˺ हारी

सीमा समु̹ के गभ˚ तक थी; त ु˺ हЋ बनाने वालЗ ने त ु˺ हЋ परूी तरह स ुदंर बनाया.

5 उ˵हЗने त ु˺ हारी सब इमारती लकड़ी सनेीर पहाड़ के सनौवर के पड़ेЗ से ली

हЎ; उ˵हЗने त ु˺ हारे ҅लये एक म̂तलू बनाने के ҅लये लबानोन के दवेदार की

लकड़ी का उपयोग िकया ह.ै 6 तु˺ हारे पतवारЗ के ҅लए उ˵हЗने बाशान के

बांज व ृ̆ З की लकड़ी का उपयोग िकया ह;ै त ु˺ हारे पानी जहाज़ का छत

िकिЀम समु̹ तट के चीड़ व ृ̆ का ह,ै िजसे हाथी-दांत से सजाया गया ह.ै 7

त ु˺ हारे जहाज़ का पाल िम͇ दशे के स ुदंर कसीदा िकए ϴए मलमल के कपड़े

का था, और यह तु˺ हारे ˴वज के Ͻप मЋ काम करता था; त ु˺ हारा ितरपाल

(चांदनी) ए҅लशाह के समु̹ तट का था, िजसका रंग नीला और बЎगनी था. 8

सीदोन और आरवद के लोग त ु˺ हारे म˽लाह थ;े हे सोर, त ु˺ हारे िनपणु लोग

नािवक के Ͻप मЋ जहाज़ पर थ.े 9 जहाज़ के जोड़З को ठीक करने के ҅लये

जहाज़ पर गबेल के अनभुवी िश˽पकार जहाज़ के िश˽पी के Ͻप मЋ थ.े सम ु̹

के सारे जहाज़ और उनके नािवक तु˺ हारे ѳापा҄रक माल का लनेदने करने

के ҅लये त ु˺ हारे साथ थ.े 10 “‘तु˺ हारी सनेा मЋ परिसया, लदू और पतू के

लोग शािमल थ.े उ˵हЗने त ु˺ हारी शोभा बढ़ाते ϴए, अपनी ढाल और टोप

दीवारЗ पर टांग िदये थ.े 11 आरवद और हलेके के लोग चारЗ तरफ से

त ु˺ हारी दीवारЗ का पहरा िदय;े ग˺माद के लोग त ु˺ हारे ̂तभंЗ पर थ.े उ˵हЗने

अपनी ढालЋ त ु˺ हारी दीवारЗ पर टांग दी; उ˵हЗने त ु˺ हारी स ुदंरता मЋ चार चांद

लगाया. 12 “‘सभी ̼कार की चीज़З की अिधकता के कारण तरशीश के

लोगЗ ने त ु˺ हारे साथ ѳापार िकया; उ˵हЗने त ु˺ हारे सामानЗ को चांदी, लोहा,

टीन और सीसा दकेर खरीदा. 13 “‘यावन (̪ीस), तबूल और मशेखे तमुसे

ѳापार करते थ;े वे त ु˺ हЋ त ु˺ हारे ѳापा҄रक सामानЗ के बदले मानव ̼ाणी और

कांस े के चीज़З को दते े थ.े 14 “‘बथे-तोगरमाह के लोग त ु˺ हारे ѳापा҄रक

सामानЗ के बदले रथ खЂचनवेाले घोड़े, सनेा के घोड़े और ख˧चर िदया

करते थ.े 15 “‘रोडीस के लोग तमुसे ѳापार करते थ,े और समु̹ तट के

बϴतरेे दशे त ु˺ हारे ̪ाहक थ;े वे अपना भगुतान हाथी-दांत और आबनसू (तЋद)ू

की लकड़ी दकेर करते थ.े 16 “‘तु˺ हारे पास सामानЗ की अिधकता के

कारण, अराम ने तमुसे ѳापार िकया; वे त ु˺ हारी व̂तХु के म ू˽ य के बदले

त ु˺ हЋ ह҄रत नीलमिण, बЎगनी रंग के कपड़े, कसीदा िकए ϴए कपड़े, अ˧छे
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िक̂म के मलमल कपड़े, म ूगंा और लाल रѕ दते े थ.े 17 “‘यϵिदया तथा

इ͇ाएल दशे ने भी तमुसे ѳापार िकया; वे त ु˺ हारे सामानЗ के भगुतान के

बदले त ु˺ हЋ िमқ˵नथ मЋ उपजे गϵे,ं िमठाई, मध,ु जतैनू तले और मलहम दतेे

थ.े 18 “‘त ु˺ हारे पास उ˱पादन की अिधकता और सामानЗ की अ˱यिधक

̼चरुता के कारण दमशेके ने तमुसे ѳापार िकया. त ु˺ हारे सामान: बना ϴआ

लोहा, दालचीनी और तजेपЀी के बदले उ˵हЗने त ु˺ हЋ हलेबोन की दाखमध,ु

19 जाहर का ऊन और उजाल मЋ बने दाखमधु की लकड़ी के पीपे दनेे का

̼̂ताव िदया. 20 “‘ददेान नगर त ु˺ हЋ घोड़े की पीठ पर िबछानवेाले कंबल

दतेा था. 21 “‘अरेिबया के लोग और केदार दशे के सब राजकुमार त ु˺ हारे

̪ाहक थ;े वे त ु˺ हЋ त ु˺ हारे सामान के बदले ममेन,े मढ़ेे और बक҄रयां दकेर

तमुसे लनेदने करते थ.े 22 “‘शीबा तथा रामाह के ѳापा҄रयЗ ने तमुसे ѳापार

िकया; त ु˺ हारे ѳापा҄रक सामानЗ के बदले वे त ु˺ हЋ सब ̼कार के सवИЀम

मसाल,े बϴम ू˽ य रѕ एवं सोना दते े थ.े 23 “‘हारान, क˵नहे, एदने, शीबा,

अ̀शरू तथा िकलमाद के ѳापा҄रयЗ ने भी त ु˺ हारे ही साथ ѳापार िकया. 24

तु˺ हारे बाज़ार के जगह मЋ, वे त ु˺ हЋ त ु˺ हारे सामानЗ के बदले स ुदंर कपड़े,

नीले कपड़े, कसीदा िकए ϴए कपड़े और आटंी गई और कसकर बांधी गई

डो҄रयЗ वाले रंग-िबरंगे कंबल दतेे थ.े 25 “‘तु˺ हारे ѳापा҄रक सामानЗ

का प҄रवहन तरशीश के पानी जहाजЗ से होता है जब तमु समु̹ ी या̷ा मЋ

जाते हो तो जहाज़ मЋ त ु˺ हारा भारी माल भरा रहता ह.ै 26 तु˺ हारे जहाज़ के

चालक तु˺ हЋ गहरे समु̹ मЋ ले जाते हЎ. पर पवू˚ की हवा दरू समु̹ मЋ त ु˺ हारे

जहाज़ के टुकड़े-टुकड़े कर दगेी. 27 त ु˺ हारी सपंिЀ, ѳापा҄रक सामान और

व̂तएंु, त ु˺ हारे नािवक, जहाज़ चलानवेाले और जहाज़ बनानवेाल,े त ु˺ हारे

ѳापारी और त ु˺ हारे सब सिैनक, और जहाज़ के सारे लोग उस िदन समु̹ की

गहराई मЋ डबू जाएंगे जब तु˺ हारा जहाज़ टटू जाएगा. 28 तु˺ हारे जहाज़

चलानवेालЗ की िच˽लाहट से समु̹ तट कांप उठेगा; 29 पतवार चलानवेाले

सबके सब अपने जहाजЗ को छोड़ दЋग,े म˽लाह और जहाज़ को चलानवेाले

सबके सब जहाज़ से उतरकर समु̹ तट पर खड़े हो जाएंग.े 30 वे त ु˺ हारे

कारण िच˽लाएंगे और िबलख-िबलखकर रोएंग;े वे अपने िसर पर धलू

िछड़क कर राख मЋ लोटЋग.े 31 वे त ु˺ हारे कारण अपना िसर म ुड़ंा लЋगे और

टाट का कपड़ा पहनЋग.े वे मन की वदेना और भारी शोक से त ु˺ हारे िवषय

रोएंग.े 32 जब वे त ु˺ हारे िवषय मЋ बϴत रोएंगे और शोक मनाएंग,े तो वे त ु˺ हारे

िवषय एक िवलापगीत गाएंग:े “कौन समु̹ से िघरे ϴए सोर के समान चपु

था?” 33 जब तु˺ हारे ѳापार का माल समु̹ मЋ होकर जाता था, तो उससे

तमु बϴत सी जाित के लोगЗ को सतंѺु करते थ;े अपनी अपार सपंिЀ और

ѳापा҄रक माल से तमुने प ृ˲ वी के राजाХ को समјृ कर िदया. 34अब तमु

पानी की गहराइयЗ मЋ सम ु̹ के ќारा चकनाचरू हो गये हो; त ु˺ हारा ѳापार का

माल और जहाज़ मЋ त ु˺ हारे परेू लोगЗ का ज˱था त ु˺ हारे साथ डबू गया ह.ै

35 समु̹ तट पर सब रहनवेाले त ु˺ हारी दशा दखे डर गये हЎ; उनके राजा तो

आतकं से कांपते हЎ और डर से उनके चहेरे का रंग उड़ गया ह.ै 36 जनता के

बीच जो ѳापारी ह,ै वे त ु˺ हारी ҅ख˽ली उड़ाते हЎ; त ु˺ हारा एक डरावना अतं

हो गया है और त ु˺ हारा अқ̂त˱व अब नहЂ रहगेा.’”

28 याहवहे का वचन मरेे पास आया: 2 “हे मन ु́ य के पु̷ , सोर के

शासक से कहो, ‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै “‘अपने मन

मЋ फूलकर तमु कहते हो, “मЎ एक ईѶर ϵ;ं मЎ समु̹ के बीच एक ईѶर

के िसहंासन पर बठैता ϵ.ं” परंत ु तमु िसफ̊ एक मरणशील ̼ाणी हो, ईѶर

नहЂ, यѧिप तमु सोचते हो िक तमु ईѶर के समान ब ु҄ јमान हो. 3 ˢया तमु

दािनएल से ˩यादा ब ु҄ јमान हो? ˢया तमुसे कोई भी ग ु˶ त बात िछपी नहЂ ह?ै

4अपनी ब ु҄ ј और समझ से तमुने अपने ҅लये सपंिЀ कमा ҅लया है और

अपने खजाने मЋ सोना और चांदी का ढरे लगा ҅लया ह.ै 5ѳापार मЋ अपनी

िनपणुता के ќारा, तमुने अपनी सपंिЀ बढ़ा ली ह,ै और त ु˺ हारे धन के कारण

त ु˺ हारा मन घमडंी हो गया ह.ै 6 “‘इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह

कहना ह:ै “‘ˢयЗिक तमु सोचते हो िक तमु एक ईѶर के समान ब ु҄ јमान हो,

7 इस҅लये मЎ तमु पर िवदिेशयЗ से चढ़ाई कराऊंगा, जो जाितयЗ मЋ सबसे

अिधक ̨ूर हЎ; वे त ु˺ हारी स ुदंरता और ब ु҄ јमानी पर अपनी तलवार चलाएंगे

और त ु˺ हारी चमकती शोभा को नѺ कर दЋग.े 8 वे त ु˺ हЋ नीचे गяे मЋ ले आएंग,े

और समु̹ के बीच त ु˺ हारी एक िहसंा˱मक म ृ˱ य ु होगी. 9 जो त ु˺ हЋ मार डालते

हЎ, उनके सामने ˢया तब तमु कहोग,े “मЎ एक ईѶर ϵ?ं” जो त ु˺ हारी ह˱या

करते हЎ, उनके हाथЗ मЋ तमु एक मरणशील मन ु́ य हो, ईѶर नहЂ. 10 तमु

िवदिेशयЗ के हाथ ख़तनाहीन ѳҚлयЗ के समान मारे जाओग.े मЎने कहा ह,ै

परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै’” 11 याहवहे का वचन मरेे पास आया:

12 “हे मन ु́ य के प ु̷ , सोर के राजा के बारे मЋ एक िवलापगीत लो और उससे

कहो: ‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै “‘तमु ब ु҄ ј से भरे ϴए और

सुदंरता मЋ उЀम, िनदИषता के महुर थ.े 13 तमु परमѶेर के बगीचा, एदने मЋ

थ;े हर बϴम ू˽ य रѕ त ु˺ हЋ सजाता था: मािणˢय, हीरा और प˵ना, पखुराज,

गोमदेक और मिण, नीलम, िफ़रोजा और मरकत. त ु˺ हारे बठैने की जगह और

सवारी की व̂त ु सोने के बने ϴए थ;े िजस िदन त ु˺ हारी सिृѺ की गई, उसी िदन

ये तयैार िकए गय.े 14 एक अिभभावक कϽब के Ͻप मЋ त ु˺ हारा राजितलक

ϴआ था, इसी काम हते ु मЎने त ु˺ हЋ िनयлु िकया था. तमु परमѶेर के पिव̷

पवत̊ पर थ;े तमु ̼˩व҅लत प˱थरЗ के बीच चलते िफरते थ.े 15अपनी सिृѺ

के िदन से ही तमु अपने आचार ѳवहार मЋ िनदИष थ,े जब तक िक तमुमЋ

दѺुता न पायी गई. 16अपने ѳापार के फैले होने के कारण तमु िहसंा से भर

गये थ,े और तमुने पाप िकया. इस҅लये मЎने त ु˺ हЋ कलकं के साथ परमѶेर के

पवत̊ से भगा िदया, और हे अिवभावक कϽब, मЎ ने त ु˺ हЋ ̼˩व҅लत प˱थरЗ

के बीच से िनकाल िदया. 17अपनी स ुदंरता के कारण त ु˺ हारा मन घमडंी हो

गया, और अपने वभैव के कारण तमुने अपनी ब ु҄ ј को ̿́ट कर ҅लया.

इस҅लये मЎने त ु˺ हЋ भिूम पर फЋ क िदया; मЎने त ु˺ हЋ राजाХ के सामने एक तमाशा

बना िदया. 18अपने बϴत पाप और बईेमानी के ѳापार से तमुने अपने पिव̷

̂थानЗ को अपिव̷ कर िदया. इस҅लये मЎने तमुसे ही एक आग उ˱प˵न की,

और उसने त ु˺ हЋ जलाकर नѺ कर िदया, और जो दखे रहे थ,े उन सबके

सामन,े मЎने त ु˺ हЋ भिूम पर राख बना िदया. 19 सब जाित के लोग जो त ु˺ हЋ

जानते थ,े त ु˺ हारी қ̂थित से भयभीत हो गय;े त ु˺ हारा एक भयानक अतं ϴआ

ह,ै और तु˺ हारा अқ̂त˱व अब न रहगेा.’” 20 याहवहे का वचन मरेे पास

आया: 21 “हे मन ु́ य के प ु̷ , सीदोन की ओर अपना म ुहं करके उसके िवϼј
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भिव́यवाणी करो 22और कहो: ‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै “‘हे

सीदोन, मЎ त ु˺ हारे िवϼј ϵ,ं और त ु˺ हारे बीच मЎ अपनी मिहमा ̼कट कϽंगा.

जब मЎ त ु˺ हЋ दडं द ूगंा तब तमु जानोगे िक मЎ याहवहे ϵ,ं और त ु˺ हारे ही बीच मЎ

पिव̷ ठहϽंगा. 23 मЎ त ु˺ हारे बीच महामारी फैलाऊंगा और त ु˺ हारी ग҅लयЗ मЋ

खनू बहाऊंगा. चारЗ तरफ से त ु˺ हारे िवϼј तलवार चलगेी, और मारे गये

लोग त ु˺ हारे ही बीच िगरЋग.े तब तमु जानोगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं 24 “‘तब

इ͇ाएली लोगЗ के ऐसे पड़ोसी दशे नहЂ हЗग,े जो पीड़ादायक कंटीली झाड़ी

और तजे चभुनवेाले कांटे जसै े हЗ. तब वे जानЋगे िक मЎ परम ̼धान याहवहे ϵ.ं

25 “‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै जब मЎ इ͇ाएल के लोगЗ को उन

जाित के लोगЗ मЋ स े इकыा कϽंगा, िजनके बीच वे िबखर गये हЎ, तो मЎ उनके

ќारा उन जाित के लोगЗ की दिृѺ मЋ पिव̷ ठहϽंगा. तब वे अपने ̂वयं के दशे

मЋ रहЋग,े िजसे मЎने अपने सवेक याकोब को िदया था. 26 वे वहां सरुि˘त रहЋगे

और घर बनाएंगे और अगंरू की बारी लगाएंग;े वे सरुि˘त रहЋगे जब मЎ उनके

उन सब पड़ोसी दशेЗ को दडं द ूगंा, जो उनसे श̷तुा रखते थ.े तब वे जानЋगे

िक मЎ उनका परमѶेर, याहवहे ϵ.ं’”

29 दसवЋ साल के, दसवЋ माह के बारहवЋ िदन, याहवहे का वचन मरेे पास

आया: 2 “हे मन ु́ य के पु̷ , अपने म ुहं को िम͇ दशे के राजा फ़रोह

की ओर करके उसके और सारे िम͇ के िवϼј भिव́यवाणी करो. 3 तमु यह

कहो: ‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै “‘हे िम͇ के राजा फ़रोह, मЎ

त ु˺ हारे िवϼј ϵ;ं तमु वह िवशाल जतं ु हो, जो अपने जल-सोतЗ के बीच पड़े

रहते हो. तमु कहते हो, “नील नदी मरेी ह;ै मЎने इसे अपने ҅लये बनाया ह.ै”

4 परंत ु मЎ त ु˺ हारे जबड़З मЋ अकुंड़ी (कांटा) लगाऊंगा और त ु˺ हारे सोतЗ की

मछ҅लयЗ को त ु˺ हारे खाल पर िचपका द ूगंा. तब मЎ त ु˺ हЋ त ु˺ हारे सोतЗ से

बाहर खЂच ल ूगंा, और सब मछ҅लयां त ु˺ हारे खाल से िचपकी हЗगी. 5 मЎ

त ु˺ हЋ और त ु˺ हारे सोतЗ की सब मछ҅लयЗ को िनजन̊ ̼दशे मЋ छोड़ द ूगंा. तमु

खलुे मदैान मЋ जा िगरोगे और तु˺ हЋ इकыा िकया नहЂ जाएगा या उठाया

नहЂ जाएगा. मЎ त ु˺ हЋ भोजन के Ͻप मЋ प ृ˲ वी के पशХु और आकाश के

िचिड़यЗ को दे द ूगंा. 6 तब वे सब जो िम͇ मЋ रहते हЎ, जानЋगे िक मЎ याहवहे

ϵ.ं “‘तमु इ͇ाएल के लोगЗ के ҅लये सरकंडे की एक लाठी बन गये हो. 7

जब उ˵हЗने त ु˺ हЋ अपने हाथЗ से पकड़ा, तो तमुने चीर िदया और तमुने उनके

कंधЗ को फाड़कर उखाड़ िदया; जब वे तमु पर झकेु, तो तमुने तोड़ा और

उनकी पीठ मЋ मरोड़ आ गई. 8 “‘इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह

कहना ह:ै मЎ त ु˺ हारे िवϼј तलवार चलाऊंगा और मन ु́ य और पशु दोनЗ को

मार डाल ूगंा. 9 िम͇ दशे िनजन̊ एवं उजाड़ हो जाएगा. तब वे जानЋगे िक मЎ

याहवहे ϵ.ं “‘ˢयЗिक तमुने कहा ह,ै “नील नदी मरेी ह;ै मЎने इसे बनाया ह,ै”

10 इस҅लये मЎ त ु˺ हारे और त ु˺ हारे पानी के सोतЗ के िवϼј ϵ,ं और मЎ िम͇ दशे

को िमगदोल से लकेर सवनेे तक, वरन कूश की सीमा तक खडंहर कर द ूगंा

और उजाड़ द ूगंा. 11 न तो कोई मन ु́ य और न ही कोई पशु वहां स े होकर

गज़ुरेगा; वहां चालीस साल तक कोई नहЂ रहगेा. 12 मЎ बरबाद ϴए दशेЗ के

बीच िम͇ दशे को उजाड़ द ूगंा, और उसके शहर नѺ ϴए शहरЗ के बीच

चालीस साल तक उजाड़ पड़े रहЋग.े और मЎ िम͇वािसयЗ को जाित-जाित के

लोगЗ के बीच िछ˵न-िभ˵न कर द ूगंा और उनको िविभ˵न दशेЗ मЋ इधर-उधर

फैला द ूगंा. 13 “‘तौभी परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै चालीस साल

के बीतने पर मЎ िम͇वािसयЗ को उन जनताХ के बीच से इकыा कϽंगा, जहां

वे िततर-िबतर कर िदये गये थ.े 14 मЎ उ˵हЋ बधंआुई से वापस ले आऊंगा और

उ˵हЋ ऊपरी िम͇ मЋ लौटा लाऊंगा, जो उनके पवूज̊З का दशे ह.ै वहां वे एक

िनचले दजЌ का रा˩य हЗग.े 15 यह सब रा˩यЗ मЋ सबसे िनचले दजЌ का

रा˩य होगा और यह अपने आपको िफर कभी दसूरे जाितयЗ से ऊपर उठा न

सकेगा. मЎ इसे इतना कमजोर कर द ूगंा िक यह िफर कभी जाित-जाित के

लोगЗ पर शासन करने न पाएगा. 16 िम͇ िफर इ͇ाएल के लोगЗ के भरोसे

का कारण नहЂ होगा पर यह इ͇ाएल को उनके उस पाप की याद िदलाता

रहगेा, जब उ˵हЗने सहायता के ҅लए िम͇ से अपे̆ ा की थी. तब वे जानЋगे

िक मЎ परम ̼धान याहवहे ϵ.ं’” 17 िफर सЀाईसवЋ वष˚ के पहले माह के

पहले िदन, याहवहे का वचन मरेे पास आया: 18 “हे मन ु́ य के पु̷ , बाबले

के राजा नबकूदने˩ ज़र ने अपनी सनेा से सोर के िवϼј एक कठोर सिैनक

अिभयान करवाया; हर एक का िसर गजंा हो गया और हर एक का कंधा

िछल गया. िफर भी उसे और उसकी सनेा को सोर के िवϼј िकए गए सिैनक

अिभयान से कोई फायदा नहЂ ϴआ. 19 इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह

कहना ह:ै मЎ िम͇ दशे को बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र के अधीन करनवेाला

ϵ,ं और वह िम͇ की सपंिЀ को ले जाएगा. वह अपनी सनेा के भगुतान के

Ͻप मЋ िम͇ दशे को लटेूगा और उसके चीज़З को छीन लगेा. 20 मЎने उसके

̼यѕ करने के कारण उसे िम͇ दशे को एक ईनाम के Ͻप मЋ िदया ह,ै ˢयЗिक

उसने और उसकी सनेा ने यह काम मरेे ҅लये िकया, परम ̼धान याहवहे की

घोषणा ह.ै 21 “उस िदन मЎ इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये एक सЂग उगाऊंगा, और मЎ

उनके बीच तु˺ हारे म ुहं को खोल ूगंा. तब वे जानЋगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं”

30 याहवहे का वचन मरेे पास आया: 2 “हे मन ु́ य के प ु̷ , भिव́यवाणी

करो और कहो: ‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै “‘िवलाप

करो और कहो, “हाय! उस िदन के ҅लय!े” 3 ˢयЗिक वह िदन िनकट ह,ै

याहवहे का िदन िनकट ह—ै बादलЗ का एक िदन होगा, जाित-जाित के

लोगЗ के ҅लये दडं का िदन होगा. 4 िम͇ के िवϼј एक तलवार उठेगी, और

कूश पर पीड़ा का समय आएगा. जब िम͇ मЋ ह˱यायЋ हЗगी, तब उसकी धन-

सपंिЀ ले ली जाएगी, और उसकी नीवЋ ˴व̂त कर दी जाएंगी. 5 कूश और

पटू, लदू और परूा अरब, ҅लिबया और वाचा बांध े ϴए दशे के लोग िम͇ के

साथ तलवार से मारे जाएंग.े 6 “‘याहवहे का यह कहना ह:ै “‘िम͇ के िम̷

दशे नाश हो जाएंगे और उसका अहकंार से भरा बल चरू-चरू हो जाएगा.

िमगदोल से लकेर सवेनेहे तक वे उसके अदंर ही तलवार से मारे जाएंग,े परम

̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 7 वे िनजन̊ दशेЗ के बीच िनजन̊ हो जाएंग,े और

˴व̂त शहरЗ के बीच उनके शहर ˴व̂त पड़े रहЋग.े 8 जब मЎ िम͇ मЋ आग

लगाऊंगा, और उसके सारे सहायक कुचले जाएंग,े तब वे जानЋगे िक मЎ ही

याहवहे ϵ.ं 9 “‘उस िदन सदंशेवाहक अपने को सरुि˘त समझते ϴए मरेे पास

से कूश को डराने के ҅लये पानी जहाजЗ मЋ जाएंग.े िम͇ के िवनाश के िदन वे

पीड़ा से भर जाएंग,े ˢयЗिक इसका होना िन҅Ѵत ह.ै 10 “‘परम ̼धान

याहवहे का यह कहना ह:ै “‘मЎ बाबले के राजा नबकूदने˩ ज़र के ќारा िम͇ के

उप̹वी लोगЗ का अतं कर द ूगंा. 11 नबकूदने˩ ज़र और उसकी सनेा को, जो
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सारे राѻЗ मЋ सबसे ̨ूर हЎ— दशे को नाश करने के ҅लये लायी जाएगी. वे

िम͇ पर तलवार चलाएंगे और दशे को ह˱या िकए ϴए लोगЗ से भर दЋग.े 12

मЎ नील नदी का पानी सखुा द ूगंा और दशे एक दѺु जाित के हाथ बचे द ूगंा;

िवदिेशयЗ के ќारा मЎ दशे और इसमЋ की सब चीज़З को उजाड़ द ूगंा. मЎ,

याहवहे ने यह कहा ह.ै 13 “‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै “‘मЎ

मिूतय̊З को नѺ कर द ूगंा और ममैिफस की आकृितयां का अқ̂त˱व िमटा

द ूगंा. िम͇ दशे मЋ कोई भी राजकुमार न होगा, ओर मЎ परेू िम͇ मЋ डर फैला

द ूगंा. 14 मЎ ऊपरी िम͇ को उजाड़ द ूगंा, ज़ोअन नगर को आग लगा द ूगंा तथा

थबेसे नगर को दडं द ूगंा. 15 िसन पर, जो िम͇ का दढ़ृ नगर ह,ै मरेा कोप

भड़केगा, और मЎ थबेसे नगर के उप̹वी लोगЗ को नѺ कर द ूगंा. 16 मЎ िम͇

पर आग लगा द ूगंा; िसन पीड़ा मЋ तड़पगेा. थबेसे नगर आधंी मЋ उड़ जाएगा;

ममैिफस नगर लगातार कѺ मЋ रहगेा. 17ओन तथा पी-बसेथे नगर के यवुा

तलवार से मारे जाएंग,े और ये शहर बधंआुई मЋ चले जाएंग.े 18 जब मЎ िम͇

के जआू को तोड़ंूगा, तब ताहपनहसे नगर मЋ िदन मЋ ही अधंकार हो जाएगा;

तब उसके घमडं से भरे बल का अतं हो जाएगा. वह बादलЗ से ढकं जाएगा,

और उसके गांव बधंआुई मЋ चले जाएंग.े 19 इस ̼कार मЎ िम͇ को दडं द ूगंा,

और वे जानЋगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं’” 20 ˤयारहवЋ वष˚ के, पहले माह के सातवЋ

िदन, याहवहे का वचन मरेे पास आया: 21 “हे मन ु́ य के पु̷ , मЎने िम͇ के

राजा फ़रोह की भजुा को तोड़ िदया ह.ै उसके उपचार के ҅लए उसे बांधा नहЂ

गया है या उस पर पъी नहЂ बांदी है िक वह मजबतू होकर तलवार पकड़

सके. 22 इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै मЎ िम͇ के राजा

फ़रोह के िवϼј ϵ.ं मЎ उसके दोनЗ भजुाХ को तोड़ द ूगंा—अ˧छी भजुा के

साथ टटूी ϴई भजुा भी, और उससे हाथ से तलवार को िगरा द ूगंा. 23 मЎ

िमि͇यЗ को जनताХ के लोगЗ के बीच इधर-उधर फैला द ूगंा और दशे-दशे

मЋ उ˵हЋ िततर-िबतर कर द ूगंा. 24 मЎ बाबले के राजा की भजुाХ को मजबतू

कϽंगा और अपनी तलवार उसके हाथ मЋ दे द ूगंा, पर मЎ फ़रोह की भजुाХ

को तोड़ डाल ूगंा, और वह बाबले के राजा के सामने ऐसे कराहगेा, जसै े एक

घायल मरनवेाला ѳҚл कराहता ह.ै 25 मЎ बाबले के राजा की भजुाХ को

मजबतू कϽंगा, िकंत ु फ़रोह की भजुाएं पगं ु हो जाएंगी. तब वे जानЋगे िक मЎ

याहवहे ϵ,ं जब मЎ अपनी तलवार बाबले के राजा के हाथ मЋ दे द ूगंा और वह

इसका उपयोग िम͇ के िवϼј करेगा. 26 मЎ िमि͇यЗ को जाित-जाित के लोगЗ

के बीच फैला द ूगंा और उ˵हЋ दशे-दशे मЋ िततर-िबतर कर द ूगंा. तब वे जानЋगे

िक मЎ याहवहे ϵ.ं”

31 ˤयारहवЋ वष˚ के, तीसरे माह के पहले िदन, याहवहे का वचन मरेे पास

आया: 2 “हे मन ु́ य के प ु̷ , िम͇ के राजा फ़रोह और उसके उप̹वी

लोगЗ से कहो: “‘गौरव मЋ त ु˺ हारी तलुना िकससे की जा सकती ह?ै 3

अ̀शरू पर िवचार करो, जो एक समय लबानोन का दवेदार था, उसकी

शाखाएं स ुदंर और बजंर भिूम को छाया ̼दान करती थी; यह पड़े बϴत ऊंचा

था, इसकी चोटी घने पЀЗ के ऊपर थी. 4 पानी से इसका पोषण होता था,

गहरे झरनЗ ने इसे ऊंचा बढ़ाया; उनके सोते इसके आधार के चारЗ तरफ

बहते थे और उनकी धाराएं मदैान के सारे व ृ̆ З तक जाती थी. 5 इस҅लये

मदैान के सारे पड़ेЗ से यह ऊंची हो गई, इसकी डा҅लयां बढ़ने लगЂ और

इसकी शाखाएं फैलकर लबंी हो गП, इसका कारण था पानी की अिधकता.

6आकाश के सारे प˘ी उसकी डा҅लयЗ पर बसरेा करते थ,े उसकी शाखाХ

के नीचे बजंर भिूम के सारे पश ु ब˧चे दते े थ;े सारी महान जनता इसकी छाया

मЋ रहती थЂ. 7अपनी फैली ϴई डा҅लयЗ के साथ, स ुदंरता मЋ यह वभैवशाली

था, ˢयЗिक इसकी जड़Ћ नीचे भरपरू अिधक पानी के सोतЗ तक पϴंची ϴई

थी. 8 परमѶेर के बगीचे के दवेदार व ृ̆ इसकी तलुना मЋ कुछ न थ,े सनोवर

भी इसकी डा҅लयЗ के बराबर नहЂ थ,े न ही चौरस पड़ेЗ की तलुना इसकी

शाखाХ से की जा सकती थी— परमѶेर के बगीचे का कोई भी पड़े इसकी

स ुदंरता की बराबरी नहЂ कर सकता था. 9 मЎने ̼चरू शाखाХ के साथ इसे

स ुदंर बनाया, परमѶेर की वा҄टका, एदने के सारे पड़े इससे ई́या˚ करते थ.े

10 “‘इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै ˢयЗिक महान दवेदार

घने पिЀयЗ के ऊपर बढ़ा था, और ˢयЗिक उसे अपनी ऊंचाई का घमडं था,

11 इस҅लये मЎने उसे जाित-जाित के लोगЗ पर शासन करनवेाले के हाथЗ मЋ दे

िदया िक वह उसकी दѺुता के अनसुार उससे ѳवहार करे. मЎने उसे अलग

फЋ क िदया, 12और िवदशेी जनताХ मЋ जो सबसे ˩यादा िनदय̊ी हЎ, उ˵हЗने

उसे काटकर छोड़ िदया. उसकी डा҅लयां पवत̊З और सब घा҄टयЗ मЋ िगरЂ;

उसकी शाखाएं दशे के सब दरИं मЋ टटूी पड़ी रहЂ. जाित-जाित के सब लोग

उसकी छाया से िनकल आए और उसे छोड़ िदया. 13 सब प˘ी िगरे ϴए पड़े

पर बसरेा करने लग,े और सब पशु उसकी शाखाХ के बीच रहने लग.े 14

इस҅लये पानी के पास अब कोई दसूरा पड़े घनी पिЀयЗ के बीच अपने िसर

को उठाते ϴए घमडं से ऊंचा न बढ़.े भरपरू पानी के पास का कोई दसूरा पड़े

ऐसा ऊंचा न हो; उन सबका मरना िन҅Ѵत ह,ै उनकी जगह प ृ˲ वी के नीचे

उन मरणहार लोगЗ के बीच ह,ै जो मतृकЗ के रा˩य मЋ नीचे जा रहे हЎ. 15

“‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै िजस िदन इसे मतृकЗ के रा˩य

मЋ नीचे लाया गया, मЎने इसके ҅लये शोक के साथ गहरे झरनЗ को ढांक

िदया; मЎने इसके सोतЗ को रोक िदया, और इसके भरपरू पानी के ͇ोत बदं हो

गय.े इसके कारण मЎने लबानोन को गम मЋ डाल िदया, और मदैान के सारे

पड़े मरुझा गए. (Sheol h7585) 16 मЎने इसके िगरने की आवाज से जाित-

जाित के लोगЗ को कंपा िदया, जब मЎ इसे मतृकЗ के रा˩य मЋ नीचे लाया,

तािक वे उनके साथ रहЋ जो नीचे क̾ मЋ जाते हЎ. तब एदने वा҄टका के सब

पड़ेЗ, लबानोन के चनुे ϴए और सबसे अ˧छे, भरपरू पानी से िसिंचत पड़ेЗ

को प ृ˲ वी के नीचे सां˱वना िमली. (Sheol h7585) 17 बड़े दवेदार पड़े के

समान वे भी उन मतृकЗ के रा˩य मЋ नीचे गय,े जो तलवार से मारे गये थ;े जो

हिथयारबदं आदमी उसकी छाया मЋ जाित-जाित के लोगЗ के बीच रहते थ,े वे

भी उनके साथ थ.े (Sheol h7585) 18 “‘शान और वभैव मЋ, एदने के िकस

पड़े की तलुना तमुसे की जा सकती ह?ै िफर भी त ु˺ हЋ भी अदन के व ृ̆ З के

साथ प ृ˲ वी के नीचे लाया जाएगा; तमु उन खतना-रिहतЗ के बीच पड़े रहोग,े

जो तलवार से मारे गये हЎ. “‘यह қ̂थित फ़रोह और उसके सब उप̹वी लोगЗ

की होगी, परम ̼धान याहवहे की यह घोषणा ह.ै’”

32 बारहवЋ वष˚ के, बारहवЋ माह के पहले िदन, याहवहे का वचन मरेे

पास आया: 2 “हे मन ु́ य के प ु̷ , िम͇ के राजा फ़रोह के बारे मЋ एक

िवलापगीत लो और उसे सनुाओ: “‘जाित-जाित के लोगЗ के बीच तमु एक



यहजेकेल 536

िसहं की तरह हो; समु̹ मЋ तमु एक िवशाल और िवल˘ण ̼ाणी की तरह हो,

तमु अपने सोतЗ मЋ मजा लते,े पांव से पानी को मथत,े और सोतЗ को कीचड़

से भर दते े हो. 3 “‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै “‘लोगЗ की एक

बड़ी भीड़ के साथ मЎ तमु पर अपना जाल फЋ कंूगा, और वे त ु˺ हЋ मरेे जाल मЋ

ऊपर खЂच लЋग.े 4 मЎ त ु˺ हЋ भिूम पर फЋ क द ूगंा, और खलुे मदैान मЋ त ु˺ हЋ

पटक द ूगंा. मЎ आकाश के सब पि˘यЗ को तमु पर बसरेा करने द ूगंा और बजंर

भिूम के सारे पश ु त ु˺ हЋ भकोसकर खा जाएंग.े 5 मЎ त ु˺ हारा मांस पवत̊З पर

िबखरा द ूगंा और घा҄टयЗ को त ु˺ हारे बचे अगंЗ से भर द ूगंा. 6 मЎ त ु˺ हारे बहते

ϴए खनू से पवत̊З तक की भिूम को भीगा द ूगंा, और घा҄टयां त ु˺ हारे मांस से

भर जाएंगी. 7 जब मЎ त ु˺ हЋ स ूघंकर िनकाल ूगंा तब मЎ आकाश को ढांक द ूगंा

और उसके तारЗ को अधंरेा कर द ूगंा; मЎ सयू˚ को एक बादल से ढांक द ूगंा,

और चं̹ मा अपना ̼काश न दगेा. 8आकाश के सब चमकते ˩योितयЗ को मЎ

त ु˺ हारे ҅लये अधंरेा कर द ूगंा; मЎ त ु˺ हारे दशे पर अधंकार ले आऊंगा, ̼भु

याहवहे की वाणी ह!ै 9 जब जाित-जाित के लोगЗ के बीच, और उन दशेЗ के

बीच िजसे तमु नहЂ जानत,े मЎ त ु˺ हारे ऊपर िवनाश लाऊंगा, तब मЎ बϴतЗ के

मन को ѳाकुल कϽंगा. 10 जब मЎ उनके सामने अपनी तलवार चलाऊंगा,

तब मЎ बϴत से लोगЗ को तमुसे भयभीत कराऊंगा, और उनके राजा त ु˺ हारे

कारण अ˱यिधक भय से कांपЋग.े त ु˺ हारे पतन के िदन उनमЋ से हर एक अपने

जीवन के ҅लये हर ˘ण कांपगेा. 11 “‘ˢयЗिक परम ̼धान याहवहे का

यह कहना ह:ै “‘बाबले के राजा की तलवार त ु˺ हारे ऊपर चलगेी. 12 मЎ

शҚлशाली लोगЗ की तलवार से त ु˺ हारे उप̹वी लोगЗ को मरवाऊंगा— ये

शҚлशाली लोग सब जाितयЗ मЋ सबसे अिधक िनदय̊ी हЎ. वे िम͇ के अहकंार

को चकनाचरू कर दЋग,े और उसके सब उप̹वी लोग नाश कर िदये जाएंग.े

13 मЎ उसके सब पशХु को जलाशयЗ के िकनारे से नѺ कर द ूगंा िजससे पानी

मन ु́ य के पांव से मथकर गदंा न हो या पशХु के खरु से वहां कीचड़ न हो.

14 तब मЎ उसके पानी को साफ कर द ूगंा और उसके सोतЗ से पानी को तले

की तरह बहाऊंगा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 15 जब मЎ िम͇ दशे को

उजाड़ द ूगंा और दशे से सब चीज़З को छीन ल ूगंा, जब मЎ उन सबको माϽंगा,

जो वहां रहते हЎ, तब वे जानЋगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं’ 16 “यह वह िवलापगीत

ह,ै िजसे वे उसके ҅लये गाएंग.े जनताХ की बे҄ टयां इसे गाएंगी; िम͇ दशे

और उसके सब उप̹वी लोगЗ के ҅लये वे इसे गाएंगी, परम ̼धान याहवहे की

घोषणा ह.ै” 17 बारहवЋ वष˚ के, पहले माह के प˵̹हवЋ िदन, याहवहे का वचन

मरेे पास आया: 18 “हे मन ु́ य के पु̷ , िम͇ दशे के उप̹वी लोगЗ के ҅लये

शोक मनाओ और उसे तथा शҚлशाली जाित के बे҄ टयЗ को उन लोगЗ के

साथ प ृ˲ वी को सКप दो, जो नीचे क̾ मЋ जाते हЎ. 19 उनसे कहो, ‘ˢया तमु

दसूरЗ की अपे̆ ा ˩यादा कृपापा̷ हो? नीचे जाकर खतना-रिहतЗ के बीच

लटे जाओ.’ 20 वे उ˵हЂ के बीच िगरЋग,े जो तलवार से घात िकए गये हЎ.

तलवार ˺यान से िनकाली गई ह;ै उसे उसके सब उप̹वी लोगЗ के साथ

घसीटकर ले जाया जाए. 21 मतृकЗ के रा˩य के भीतर से ही शҚлशाली

अगएु िम͇ और उसके साथ वालЗ के बारे मЋ कहЋग,े ‘वे नीचे आ गये हЎ और

वे उन खतना-रिहत लोगЗ के साथ पड़े हЎ, जो तलवार से मारे गये हЎ.’ (Sheol

h7585) 22 “अ̀शरू वहां अपनी परूी सनेा के साथ ह;ै वह अपने सब मारे गये

लोगЗ की क̾З से िघरी ϴई ह,ै वे सब जो तलवार से मारे गये हЎ. 23 उनकी

क̾ गяЗ के गहराइयЗ मЋ हЎ और उसकी सनेा उसकी क̾ के चारЗ ओर लटेी

ϴई ह.ै वे सब िज˵हЗने जीिवतЗ के दशे मЋ आतकं फैलाया था, घात िकए गये

हЎ; वे सब तलवार से मारे गये हЎ. 24 “एलाम वहां ह,ै और उसके सब उप̹वी

लोग उसकी क̾ के चारЗ ओर हЎ. वे सब तलवार से मारे गये हЎ, िज˵हЗने

जीिवतЗ के दशे मЋ आतकं फैलाया था, वे सब नीचे प ृ˲ वी मЋ खतना-रिहत

चले गये हЎ. वे उनके साथ ही लқ˩जत हЎ, जो नीचे क̾ मЋ जाते हЎ. 25 मारे

गये लोगЗ के बीच उसके ҅लये एक िबछौना बनाया गया ह,ै और उसके सब

उप̹वी लोग उसकी क̾ के चारЗ तरफ हЎ. ये सबके सब खतना-रिहत लोग

हЎ और तलवार से मारे गये हЎ. ˢयЗिक जीिवतЗ के दशे मЋ उनका आतकं

फैला था, इस҅लये वे उनके साथ ही लқ˩जत हЎ, जो नीचे क̾ मЋ जाते हЎ;

उ˵हЋ मारे गये लोगЗ के बीच रखा गया ह.ै 26 “मशेखे और तबूल वहां हЎ,

और उनके उप̹वी लोग उनकी क̾З के चारЗ तरफ हЎ. उनमЋ स े सब खतना-

रिहत हЎ और तलवार से मारे गये हЎ ˢयЗिक उ˵हЗने जीिवतЗ के दशे मЋ अपना

आतकं फैलाया था. 27 पर वे मरे ϴए उन परुाने योјाХ के साथ नहЂ पड़े हЎ,

जो अपने यјु के हिथयारЗ के साथ मतृकЗ के रा˩य मЋ नीचे गय—ेउनकी

तलवारЋ उनके िसर के नीचे रखी थी और उनके ढाल उनकी ह҄ѐयЗ पर पड़े

थ—ेयѧिप ये योјा भी जीिवतЗ के दशे को आतिंकत िकए थ.े (Sheol h7585)

28 “हे फ़रोह, त ु˺ हЋ भी टुकड़े-टुकड़े कर िदया जाएगा और तमु भी उन

खतना-रिहतЗ के बीच पड़े रहोग,े जो तलवार से मारे गये हЎ. 29 “एदोम,

उसके राजा और उसके सब राजकुमार वहां हЎ; शҚлशाली होने के बावजदू,

वे उनके साथ पड़े हЎ, जो तलवार से मारे गये हЎ. वे उन खतना-रिहतЗ के साथ

पड़े हЎ, जो नीचे क̾ मЋ जाते हЎ. 30 “उЀर िदशा के सारे राजकुमार और सारे

सीदोनी भी वहां हЎ; अपनी शҚл से आतकं फैलाने के बावजदू, कलिंकत

होकर वे मारे गये लोगЗ के साथ क̾ मЋ चले गय.े वे खतना-रिहत दशा मЋ उन

लोगЗ के साथ पड़े ϴए हЎ, जो तलवार से मारे गये हЎ और उनके साथ ही

लқ˩जत हЎ, जो नीचे क̾ मЋ जाते हЎ. 31 “फ़रोह—वह और उसकी सारी

सनेा—उ˵हЋ दखेगेी और उसे अपने उन सारे उप̹वी लोगЗ के बारे मЋ सां˱वना

िमलगेी, जो तलवार से मारे गये थ,े परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 32

यѧिप मЎने जीिवतЗ के दशे मЋ फ़रोह का आतकं फैला िदया था, िफर भी

वह और उसके सब उप̹वी लोग उन खतना-रिहतЗ के बीच पड़े रहЋग,े जो

तलवार से मारे गये हЎ, परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै”

33 याहवहे का वचन मरेे पास आया: 2 “मन ु́ य के पु̷ , अपने लोगЗ से

बात करो और उनसे कहो: ‘जब मЎ िकसी दशे पर तलवार चलाता ϵ,ं

और उस दशे के लोग अपने एक ѳҚл को चनुकर उसे अपना पहरेदार

बनाते हЎ, 3और वह दखेता है िक दशे के िवϼј तलवार चली आ रही है और

वह तरुही फंूककर लोगЗ को चतेावनी दतेा ह,ै 4 तब यिद कोई तरुही को

सनुकर चतेावनी पर ˴यान नहЂ दतेा है और तलवार आकर उनका ̼ाण ले

लतेी ह,ै तो उसके खनू का दोष उसी के िसर पर होगा. 5 जब उसने तरुही की

आवाज सनुी परंत ु उसने चतेावनी पर ˴यान नहЂ िदया, इस҅लये उसके खनू

का दोष उसी के िसर पर होगा. यिद वह चतेावनी पर ˴यान िदया होता, तो

वह अपना ̼ाण बचा लतेा. 6 पर यिद पहरेदार तलवार को आते ϴए दखेता है
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और लोगЗ को चतेावनी दनेे के ҅लये तरुही नहЂ बजाता है और तलवार

आकर िकसी का ̼ाण ले लतेी ह,ै तो उसके पाप के कारण उस ѳҚл का

̼ाण ले ҅लया जाएगा, पर मЎ उसके खनू के ҅लये उस पहरेदार को िज़˺मदेार

ठहराऊंगा.’ 7 “हे मन ु́ य के पु̷ , मЎने त ु˺ हЋ इ͇ाएल के लोगЗ के ҅लये एक

पहरेदार ठहराया ह;ै इस҅लये जो बात मЎ कहता ϵ,ं उसे सनु और उ˵हЋ मरेी

ओर से चतेावनी द.े 8 जब मЎ दѺु मन ु́ य से कहता ϵ,ं ‘हे दѺु मन ु́ य, त ू

िनѴय मरेगा,’ और तमु उस ѳҚл को उसका जीवन बदलने के ҅लये नहЂ

कहते हो, तो वह ѳҚл अपने पाप के कारण मरेगा, और मЎ त ु˺ हЋ उसके खनू

के ҅लये िज़˺मदेार ठहराऊंगा. 9 पर यिद तमु दѺु ѳҚл को उसका जीवन

बदलने की चतेावनी दते े हो और वह अपना जीवन नहЂ बदलता ह,ै तो वह

अपने पाप के कारण मरेगा, िकंत ु तमु ̂वयं बच जाओग.े 10 “हे मन ु́ य के

प ु̷ , इ͇ाए҅लयЗ से कहो, ‘तमु यह कह रहे हो: “हमारे पाप और अपराध हमЋ

नीचे िगराते हЎ, और हम उनके कारण से बकेार हो रहे हЎ. तब हम जीिवत कैसे

रह सकते हЎ?”’ 11 उनसे कहो, ‘मरेे जीवन की शपथ, परम ̼धान याहवहे

की घोषणा ह,ै मЎ दѺु की म ृ˱ य ु स े खशु नहЂ होता ϵ,ं पर अ˧छा यह होगा िक

वह अपना जीवन बदले और जीिवत रह.े छोड़ो! अपने दѺु जीवनशलैी को

छोड़ो! हे इ͇ाएल के लोगЗ, तमु ˢयЗ मरोग?े’ 12 “इस҅लय,े हे मन ु́ य के

प ु̷ , अपने लोगЗ से कहो, ‘यिद कोई धमЃ ѳҚл आ˙ा नहЂ मानता ह,ै तो

उसके पहले के धमЃपन का कोई मतलब नहЂ होगा. और यिद कोई दѺु

ѳҚл पѴाЀाप करता ह,ै तो उस ѳҚл के पहले की दѺुता के कारण उसे

दडं नहЂ िमलगेा. जो धमЃ ѳҚл पाप करता ह,ै वह जीिवत नहЂ रहगेा,

यѧिप वह पहले धमЃ था.’ 13 यिद मЎ िकसी धमЃ ѳҚл से कहता ϵं िक

वह िनѴय जीिवत रहगेा, पर तब वह अपने धमЃपन पर भरोसा करके दѺुता

करने लगता ह,ै तब उसके ќारा िकया गया कोई भी धमЃपन का काम याद

नहЂ िकया जाएगा; वह अपने िकए गये दѺु काम के कारण मरेगा. 14और

यिद मЎ िकसी दѺु ѳҚл को यह कहता ϵ,ं ‘तमु िनѴय मरोग,े’ पर तब वह

अपने पाप से मन िफराता है और वही करता है जो सही और ˵याय सगंत ह—ै

15 यिद वह कजा˚ दनेे के बदले रखे गये बधंक की व̂त ु को लौटा दतेा ह,ै

चोरी की व̂त ु को लौटा दतेा ह,ै जीवन दनेवेाले िनयमЗ का पालन करता ह,ै

और दѺुता नहЂ करता—तब वह ѳҚл िनѴय जीिवत रहगेा; वह नहЂ

मरेगा. 16 उसके ќारा िकया गया कोई भी पाप याद िकया नहЂ जाएगा. उसने

सही और ˵याय सगंत काम िकया ह;ै वह िनѴय जीिवत रहगेा. 17 “िफर भी

त ु˺ हारे लोग कहते हЎ, ‘̼भु की नीित ˵याय सगंत नहЂ ह.ै’ पर यह उनकी

नीित है जो ˵याय सगंत नहЂ ह.ै 18 यिद कोई धमЃ ѳҚл अपने धमЃपन को

छोड़कर दѺु काम करता ह,ै तब वह अपने दѺु काम के कारण मरेगा. 19

और यिद कोई दѺु ѳҚл अपनी दѺुता को छोड़कर सही और ˵याय सगंत

काम करता ह,ै तब वह अपने इन कामЗ के कारण जीिवत रहगेा. 20 तौभी

तमु इ͇ाएली कहते हो, ‘̼भु की नीित ˵याय सगंत नहЂ ह.ै’ पर मЎ तमुमЋ स े

हर एक का ˵याय उसके कामЗ के अनसुार कϽंगा.” 21 हमारे बधंआुई के

बारहवЋ वष˚ के, दसवЋ माह के पांचवЋ िदन, एक ѳҚл जो यϽेशलमे से बच

िनकला था, मरेे पास आकर कहा, “शहर का पतन हो गया ह!ै” 22 उस

ѳҚл के आने के पवू˚ सं˴ या पर, याहवहे का हाथ मझु पर था, और उसने

मरेा म ुहं उस ѳҚл सामने खोला, जो सबुह मरेे पास आया. इस ̼कार मरेा

म ुहं खलु गया और मЎ िफर चपु न रहा. 23 तब याहवहे का वचन मरेे पास

आया: 24 “हे मन ु́ य के प ु̷ , वे लोग, जो इ͇ाएल दशे के खडंहरЗ मЋ रह रहे

हЎ, वे कह रहे हЎ, ‘अ̾ाहाम तो िसफ̊ एक ѳҚл था, िफर भी उसने दशे पर

अिधकार िकया; पर हम तो बϴत हЎ; िनѴय ही यह दशे हमЋ अिधकार करने

के ҅लये िदया गया ह.ै’ 25 इस҅लये उनसे कहो, ‘परम ̼धान याहवहे का यह

कहना ह:ै जब तमु मांस को खनू सिहत खाते हो, और अपनी मिूतय̊З की ओर

दिृѺ करके खनू करते हो, तब ˢया त ु˺ हЋ उस दशे पर अिधकार करना चािहय?े

26 तमु अपने तलवार पर िनभर̊ रहते हो, तमु घिृणत काम करते हो, और तमुमЋ

स े हर एक अपने पड़ोसी की पѕी को अशјु करता ह.ै तब ˢया त ु˺ हЋ उस दशे

पर अिधकार करना चािहय?े’ 27 “उनसे यह कहो: ‘परम ̼धान याहवहे का

यह कहना ह:ै मЎ अपने जीवन की शपथ खाकर कहता ϵ,ं जो इस समय

खडंहरЗ मЋ रह रहे हЎ, वे तलवार से मारे जाएंग,े जो खलुे मदैान मЋ हЎ, उ˵हЋ मЎ

जगंली जानवरЗ का आहार होने के ҅लये दे द ूगंा, और जो दढ़ृ गढ़З और

गफुाХ मЋ हЎ, वे महामारी से मारे जाएंग.े 28 मЎ उस दशे को उजाड़ एवं िनजन̊

बना द ूगंा, और उसके घमडं से भरे बल का अतं हो जाएगा, और इ͇ाएल के

पवत̊ सनुसान हो जाएंग,े िजससे कोई भी उनमЋ से होकर नहЂ जाएगा. 29

उनके ќारा िकए गये सब घिृणत कामЗ के कारण जब मЎ उस दशे को उजाड़

एवं िनजन̊ बना द ूगंा, तब वे जानЋगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं’ 30 “हे मन ु́ य के प ु̷ ,

जहां तक तु˺ हारा सवाल ह,ै त ु˺ हारे लोग त ु˺ हारे िवषय मЋ दीवारЗ के िकनारे

और घर के दरवाजЗ पर बात करते ϴए एक दसूरे से यह कह रहे हЎ, ‘आओ

और उस सदंशे को सनुो, जो याहवहे से आया ह.ै’ 31 मरेे लोग त ु˺ हारे पास

आते हЎ, जसैा िक वे सामा˵यतः करते हЎ, और वे त ु˺ हारा वचन सनुने के ҅लये

त ु˺ हारे सामने बठैते हЎ, पर वे उन वचनЗ के अनसुार नहЂ चलते हЎ, वे म ुहं स े

̼मे की बातЋ तो करते हЎ, पर उनका मन अ˵याय की कमाई मЋ लगा रहता ह.ै

32 वा̂तव मЋ, तमु उनके ҅लये एक ऐसे ѳҚл हो, जो स ु҄ रली आवाज मЋ ̼मे

गीत गाता है और अ˧छा बाजा बजाता ह,ै इससे बढ़कर तमु उनके ҅लये

कुछ नहЂ हो, ˢयЗिक वे त ु˺ हारे वचन को तो सनुते हЎ पर उसके अनसुार

नहЂ चलते हЎ. 33 “जब यह सब घ҄टत होगा—और यह अव̀य ही घ҄टत

होगा—तब वे जानЋगे िक उनके बीच एक भिव́यवлा आया था.”

34 याहवहे का वचन मरेे पास आया: 2 “हे मन ु́ य के पु̷ , इ͇ाएल के

चरवाहЗ के िवϼј भिव́यवाणी करो; भिव́यवाणी करके कहो: ‘परम

̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै िधˢकार है तमु पर, हे इ͇ाएल के चरवाहЗ,

जो िसफ̊ अपना ही ˴यान रखते हो! ˢया चरवाहЗ को झुडं का ˴यान नहЂ

रखना चािहय?े 3 तमु दही खाते हो, ऊनी कपड़े पहनते हो और खाने के ҅लये

चनुकर पशХु को काटते हो, पर तमु झुडं का ˴यान नहЂ रखते हो. 4 तमुने

कमजोर को बलवान नहЂ िकया, बीमार को चगंा नहЂ िकया या घायल की

मरहम पъी नहЂ िकया. तमु भटके ϴХ को सही रा̂ते पर नहЂ लाए या खोये

ϴХ को नहЂ ढूढ़ं.े तमुने उन पर कठोरता और िनदय̊ता से शासन िकया ह.ै 5

इस҅लये वे िततर-िबतर हो गय,े ˢयЗिक उनका कोई चरवाहा न था, और जब

वे िततर-िबतर हो गय,े तो वे सब जगंली पशХु का आहार बन गय.े 6 मरेी

भड़ेЋ सब पहाड़З और ऊंचे पठारЗ पर भटकती रहЂ. वे सारी प ृ˲ वी पर िततर-
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िबतर हो गП, और िकसी ने भी उनको नहЂ ढूढ़ंा या उनकी सिुध नहЂ ली. 7

“‘इस҅लये हे चरवाहЗ, याहवहे की बात सनुो: 8 परम ̼धान याहवहे की

घोषणा ह,ै मЎ अपने जीवन की शपथ खाकर कहता ϵ,ं ˢयЗिक मरेे झुडं का

कोई चरवाहा नहЂ है और इस҅लये उसे लटूा गया है और वह सब जगंली

पशХु का आहार बन गया ह,ै और ˢयЗिक मरेे चरवाहЗ ने मरेे झुडं की

खोज नहЂ की और मरेे झुडं पर ˴यान दनेे के बदले अपने आप पर ˴यान

िदया, 9 इस҅लये हे चरवाहЗ, तमु याहवहे की बात सनुो: 10 परम ̼धान

याहवहे का यह कहना ह:ै मЎ चरवाहЗ के िवϼј ϵं और मЎ उनसे अपने झुडं का

लखेा ल ूगंा. मЎ उनको झुडं को चराने के काम से हटा द ूगंा तािक चरवाहे िफर

अपना भरण-पोषण न कर सकЋ . मЎ उनके मुहं से अपने झुडं को छुड़ाऊंगा,

और वे िफर उनका आहार नहЂ हЗग.े 11 “‘ˢयЗिक परम ̼धान याहवहे का

यह कहना ह:ै मЎ ̂वयं अपनी भड़ेЗ को खोज ूगंा और उनकी दखेभाल कϽंगा.

12 िजस ̼कार एक चरवाहा अपने िबखरे ϴए झुडं की दखेभाल करता ह,ै

जब वह उनके साथ होता ह,ै उस ̼कार मЎ भी अपने भड़ेЗ की दखेभाल

कϽंगा. मЎ उ˵हЋ उन सब जगहЗ से बचाऊंगा, जहां वे बादलЗ और अधंकार से

िघरे िदन मЋ िततर-िबतर हो गये थ.े 13 मЎ उ˵हЋ जाित-जाित के लोगЗ बीच से

िनकालकर लाऊंगा और दशे-दशे से उ˵हЋ इकыा कϽंगा, और मЎ उ˵हЋ उनके

̂वयं के दशे मЋ ले आऊंगा. मЎ उ˵हЋ इ͇ाएल के पवत̊З पर, घा҄टयЗ मЋ और

दशे के उन सारे जगहЗ मЋ चराऊंगा, जहां लोग बसे ϴए हЎ. 14 मЎ उ˵हЋ अ˧छे

चरागाह मЋ चराऊंगा, और इ͇ाएल के पवत̊ की ऊंचाइयां उनके चरने के

̂थान हЗग.े वहां वे अ˧छे चरने की जगह पर लटेЋग,े और वहां वे इ͇ाएल

के पवत̊З पर एक अ˧छे चरागाह मЋ चरЋग.े 15 मЎ ̂वयं अपनी भड़ेЗ को

चराऊंगा और उ˵हЋ आराम कराऊंगा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 16

मЎ खोए ϴХ को खोज ूगंा और भटके ϴХ को वापस ले आऊंगा. मЎ घायलЗ

की मरहम पъी कϽंगा और जो कमजोर हЎ, उ˵हЋ बलवान बनाऊंगा, पर जो

िचकने और पѺु हЎ, उ˵हЋ नѺ कर द ूगंा. मЎ ˵याय के साथ झुडं की दखेभाल

कϽंगा. 17 “‘जहां तक तु˺ हारा सवाल ह,ै हे मरेे झुडं, परम ̼धान याहवहे

का यह कहना ह:ै मЎ एक भड़े और दसूरी भड़े के बीच, और मढ़ेЗ और

बकरЗ-बक҄रयЗ के बीच ˵याय कϽंगा. 18 ˢया त ु˺ हारे ҅लये यह पया˚˶त

नहЂ है िक तमु अ˧छे चरागाह मЋ चरो? ˢया ज़Ͻरी है िक अपने बचे ϴए

चरागाह को अपने परैЗ से रКदो? ˢया साफ पानी पीना त ु˺ हारे ҅लये पया˚˶त

नहЂ ह?ै ˢया ज़Ͻरी है िक बाकी को अपने परैЗ से गदंा करो? 19 ˢया

ज़Ͻरी है िक मरेा झुडं उसमЋ से खाएं, िजसे तमुने रКद िदया है और उसमЋ से

िपए िजसे तमुने अपने परैЗ से गदंा कर िदया ह?ै 20 “‘इस҅लये परम ̼धान

याहवहे का उनसे यह कहना ह:ै दखेो, मЎ ̂वयं मोटी भड़े और पतली भड़े के

बीच ˵याय कϽंगा. 21 ˢयЗिक तमु सब दबुल̊ भड़ेЗ को अपने बाज ूऔर

अपने कंधЗ से तब तक ढकेलते और उ˵हЋ सЂग मारते हो, जब तक िक वे दरू

नहЂ चले जात,े 22 मЎ अपनी भड़ेЗ को बचाऊंगा, और उ˵हЋ िफर लटूा नहЂ

जाएगा. मЎ एक भड़े और दसूरी भड़े के बीच ˵याय कϽंगा. 23 मЎ उनके ऊपर

एक चरवाहा, अपने सवेक दावीद को ठहराऊंगा, और वह उनको चराएगा;

वह उनको चराएगा और उनका चरवाहा होगा. 24 मЎ याहवहे उनका परमѶेर

ठहϽंगा, और मरेा सवेक दावीद उनके बीच राजकुमार होगा. मЎ याहवहे ने

कहा ह.ै 25 “‘मЎ उनके साथ शांित की एक वाचा बांध ूगंा और दशे को दѺु

पशХु से छुटकारा द ूगंा, तािक वे िनजन̊ ̼दशे मЋ सरुि˘त रहЋ और जगंलЗ मЋ

चनै से सोएं. 26 मЎ उ˵हЋ तथा मरेी पहाड़ी के आस-पास के जगहЗ को आशीष

का कारण बनाऊंगा. मЎ समय पर बा҄रश भजे ूगंा; वहां आशीष की बा҄रश

होगी. 27 पड़ेЗ मЋ फल लगЋगे और भिूम अपना उपज दगेी; लोग अपने दशे मЋ

सरुि˘त रहЋग.े जब मЎ उनके जएू को तोड़ंूगा और उ˵हЋ उन लोगЗ के हाथЗ से

छुड़ाऊंगा, िज˵हЗने उ˵हЋ गलुाम बना ҅लया ह,ै तब वे जानЋगे िक मЎ याहवहे

ϵ.ं 28 वे जाित-जाित के लोगЗ के ќारा िफर लटेू नहЂ जाएंग,े और न ही

जगंली जानवर उ˵हЋ फाड़ खाएंग.े वे सरुि˘त रहЋग,े और उ˵हЋ कोई नहЂ

डराएगा. 29 मЎ उ˵हЋ एक ऐसा दशे द ूगंा, जो अपने फसल के ҅लये जाना जाता

ह,ै और वे दशे मЋ िफर अकाल से पीिड़त न हЗगे या जाित-जाित के लोग उ˵हЋ

अपमािनत नहЂ करЋग.े 30 तब वे जानЋगे िक मЎ, याहवहे उनका परमѶेर

उनके साथ ϵं और यह भी िक व,े इ͇ाएली मरेे लोग हЎ, परम ̼धान याहवहे

की घोषणा ह.ै 31 तमु मरेी भड़ेЋ हो, मरेे चरागाह की भड़ेЋ, और मЎ त ु˺ हारा

परमѶेर ϵ,ं परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै’”

35 याहवहे का वचन मरेे पास आया: 2 “हे मन ु́ य के प ु̷ , सईेर पवत̊ की

ओर अपना म ुहं करो; उसके िवϼј भिव́यवाणी करो 3और कहो:

‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै हे सईेर पवत̊, मЎ त ु˺ हारे िवϼј ϵ,ं और

मЎ त ु˺ हारे िवϼј अपना हाथ बढ़ाऊंगा, और मЎ त ु˺ हЋ िनजन̊ और उजाड़ कर

द ूगंा. 4 मЎ त ु˺ हारे नगरЗ को खडंहर कर द ूगंा और तमु िनजन̊ हो जाओग.े तब

तमु जानोगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं 5 “‘ˢयЗिक तमु परुाने समय से श̷तुा रखते

थे और इ͇ाए҅लयЗ के िवपिЀ के समय तमुने उ˵हЋ तलवार की शҚл के

अधीन कर िदया, यह वह समय था जब उनका दडं अपने चरम पर था, 6

इस҅लय,े मЎ अपने जीवन की शपथ खाकर कहता ϵ,ं परम ̼धान याहवहे की

घोषणा ह,ै मЎ त ु˺ हЋ रлपात के ҅लये दे द ूगंा और रлपात त ु˺ हारा पीछा करेगा.

ˢयЗिक तु˺ हЋ तो रлपात से घणृा नहЂ ह,ै इस҅लये रлपात त ु˺ हारा पीछा

करेगा. 7 मЎ सईेर पवत̊ को िनजन̊ और उजाड़ कर द ूगंा और उन सबको नѺ

कर द ूगंा, जो यहां स े होकर आते जाते हЎ. 8 मЎ त ु˺ हारे पहाड़З को ह˱या िकए

गये लोगЗ से भर द ूगंा; जो तलवार से मारे जाएंग,े वे त ु˺ हारे पहािड़यЗ पर और

तु˺ हारे घा҄टयЗ मЋ और त ु˺ हारे सब दरИं मЋ िगरЋग.े 9 मЎ त ु˺ हЋ सदाकाल के ҅लये

उजाड़ बना द ूगंा; त ु˺ हारे नगर िफर बसाये नहЂ जाएंग.े तब तमु जानोगे िक मЎ

याहवहे ϵ.ं 10 “‘ˢयЗिक तमुने कहा ह,ै “ये दो जाितयां और ये दो दशे हमारे

हЗगे और हम उनको अपने अिधकार मЋ ले लЋग,े” यѧिप मЎ याहवहे वहां था,

11 इस҅लय,े मЎ अपने जीवन की शपथ खाकर कहता ϵ,ं परम ̼धान याहवहे

की घोषणा ह,ै उनके ̼ित त ु˺ हारी घणृा के समय, तमुने जो ̨ोध और ई́या˚

िदखाई, उसके अनसुार मЎ तमुसे ѳवहार कϽंगा और जब मЎ त ु˺ हारा ˵याय

कϽंगा, तब मЎ ̂वयं को उनके बीच ̼गट कϽंगा. 12 तब तमु जानोगे िक मЎ

याहवहे ने उन सब तु˧ छ बातЗ को सनुा ह,ै जो तमुने इ͇ाएल के पवत̊З के

िवϼј कहा. तमुने कहा, “वे उजाड़ पड़े हЎ और उ˵हЋ हमारा आहार होने के

҅लये िदया गया ह.ै” 13 तमुने मरेे िवϼј डЂग मारी और बधेड़क मरेे िवϼј

बातЋ कही, और मЎने वह सब सनुा. 14 परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै

जब सारी प ृ˲ वी आनिंदत होगी, तब मЎ त ु˺ हЋ उजाड़ द ूगंा. 15 ˢयЗिक जब
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इ͇ाएल का उЀरािधकार उजड़ गया, तब तमु आनदं मनाय,े वसैा ही ѳवहार

मЎ त ु˺ हारे साथ कϽंगा. हे सईेर पवत̊, तमु उजाड़ हो जाओग,े तमु और परूा

एदोम. तब वे जानЋगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं’”

36 “हे मन ु́ य के प ु̷ , इ͇ाएल के पवत̊З के ҅लये भिव́यवाणी करो और

कहो, ‘हे इ͇ाएल के पवत̊З, याहवहे की बात सनुो. 2 परम ̼धान

याहवहे का यह कहना ह:ै श̷ ु ने तमुसे कहा, “आहा! परुाने ज़माने के ऊंचे

̂थान हमारे हो गये हЎ.”’ 3 इस҅लये भिव́यवाणी करके कहो, ‘परम ̼धान

याहवहे का यह कहना ह:ै ˢयЗिक उ˵हЗने त ु˺ हЋ सब तरफ लटूा और कुचला

िजससे बाकी जाितयЗ के अिधकार मЋ हो गये और जनताХ की ई́या˚ल ु बात

और बदनामी के िवषय हो गय,े 4 इस҅लय,े हे इ͇ाएल के पवत̊З, परम ̼धान

याहवहे की बात सनुो: परम ̼धान याहवहे के पवत̊З और पहािड़यЗ, तराइयЗ

और घा҄टयЗ, उजाड़ खडंहरЗ और ˱याग िदये गये नगरЗ, जो लटू ҅लये गये

हЎ और िजनकी त ु˺ हारे चारЗ तरफ की बाकी जाितयां हसंी उड़ाती हЎ, इन

सबसे कहना ह—ै 5 परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै अपने अित

उ˱साह मЋ, मЎने बाकी जाितयЗ के िवϼј और सारे एदोम के िवϼј कहा ह,ै

ˢयЗिक खशुी और अपने मन मЋ ई́या˚ के कारण, उ˵हЗने मरेे दशे को अपने

अिधकार मЋ ले ҅लया तािक वे इसके चरागाह को लटू सकЋ .’ 6 इस҅लये

इ͇ाएल दशे के बारे मЋ भिव́यवाणी करो और पवत̊З और पहािड़यЗ, तराइयЗ

तथा घा҄टयЗ से कहो: ‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै मЎ ई́या˚ल ु कोप

मЋ होकर कहता ϵं ˢयЗिक तमुने जाित-जाित के लोगЗ के अपमान को सहा

ह.ै 7 इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै मЎ हाथ उठाकर शपथ

खाता ϵं िक त ु˺ हारे चारЗ तरफ की जाितयां भी अपमान सहЋगी. 8 “‘पर हे

इ͇ाएल के पवत̊З, तमुमЋ मरेे इ͇ाएली लोगЗ के ҅लये शाखाएं और फल पदैा

हЗग,े ˢयЗिक वे ज˽दी घर लौट आएंग.े 9 मЎ त ु˺ हारे ҅लये िचिंतत ϵं और तमु

पर कृपादिृѺ रख ूगंा; तमुमЋ हल चलाया जाएगा और बीज बोया जाएगा, 10

और मЎ तमु पर बϴत से लोगЗ को बसाऊंगा—जी हां, परेू इ͇ाएल के नगर

बसाये जाएंगे और खडंहर हो गये ̂थान िफर से बनाये जाएंग.े 11 मЎ तमुमЋ

रहनवेाले मन ु́ यЗ एवं पशХु की संx या को बढ़ाऊंगा, वे फलवतं हЗगे और

संx या मЋ बϴत हो जाएंग.े मЎ पहले की तरह तमुमЋ लोगЗ को बसाऊंगा और मЎ

त ु˺ हЋ पहले से ˩यादा समјृ कϽंगा. तब तमु जानोगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं 12

मЎ ऐसा कϽंगा िक लोग अथा˚त ्मरेे लोग इ͇ाएल तमुमЋ बसЋग.े वे तमु पर

अिधकार कर लЋग,े और तमु उनका उЀरािधकार होग;े तमु िफर कभी उ˵हЋ

उनके सतंान से विंचत नहЂ करोग.े 13 “‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना

ह:ै ˢयЗिक कुछ लोग त ु˺ हЋ कहते हЎ, “तमु लोगЗ को खा जाते हो और अपनी

जाित को उसके ब˧चЗ से विंचत करते हो,” 14 इस҅लये तमु िफर लोगЗ

को नहЂ खाओगे या अपनी जाित को सतंानरिहत नहЂ करोग,े परम ̼धान

याहवहे की घोषणा ह.ै 15 मЎ िफर त ु˺ हЋ जाित-जाित के लोगЗ से ताना नहЂ

सनुवाऊंगा और िफर त ु˺ हЋ लोगЗ से अपमान सहना न पड़ेगा या तमु अपनी

जाित के िगरने का कारण न बनोग,े परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै’” 16

याहवहे का वचन िफर मरेे पास आया: 17 “हे मन ु́ य के प ु̷ , जब इ͇ाएल के

लोग अपने दशे मЋ रह रहे थ,े तब उ˵हЗने उसे अपने चालचलन और कायИं

के ќारा अशјु िकया. मरेी दिृѺ मЋ उनका चालचलन एक Ҁी के माहवारी

अशјुता के जसैा था. 18 इस҅लये मरेा कोप उन पर भड़का ˢयЗिक उ˵हЗने

दशे मЋ खनू बहाया था और इसे अपनी मिूतय̊З से अशјु िकया था. 19 मЎने

उ˵हЋ जाित-जाित के लोगЗ के बीच िततर-िबतर कर िदया, और वे सारे दशेЗ

मЋ िबखर गए; मЎने उनके चालचलन और उनके कायИं के अनसुार उनका

˵याय िकया. 20और जहां कहЂ भी वे जाित-जाित के लोगЗ के बीच गय,े

उ˵हЗने मरेे पिव̷ नाम को अपिव̷ िकया, ˢयЗिक उनसे यह कहा गया था,

‘ये याहवहे के लोग हЎ, तौभी उ˵हЋ उसका दशे छोड़ना पड़ा.’ 21 मझुे मरेे

पिव̷ नाम की िचतंा थी, िजसे इ͇ाएल के लोग जहां भी गय,े वहां जनताХ

के बीच अपिव̷ िकया. 22 “इस҅लये इ͇ाए҅लयЗ से कहो, ‘परम ̼धान

याहवहे का यह कहना ह:ै हे इ͇ाएल के लोगЗ, जो कुछ मЎ करने जा रहा ϵ,ं

वह त ु˺ हारे कारण नहЂ, पर अपने पिव̷ नाम के ҅लए करने जा रहा ϵ,ं िजसे

तमु जहां भी गय,े वहां तमुने जनताХ के बीच अपिव̷ िकया. 23 मЎ अपने

बड़े नाम की पिव̷ता को िदखाऊंगा, िजसे तमुने जनताХ के बीच अपिव̷

िकया, वह नाम िजसे तमुने उनके बीच अपिव̷ िकया. तब लोग जानЋगे िक मЎ

याहवहे ϵ,ं परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह,ै जब मЎ उनके आखंЗ के सामने

त ु˺ हारे ќारा पिव̷ ठहϽंगा. 24 “‘ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ जाितयЗ मЋ से िनकाल

ल ूगंा; मЎ त ु˺ हЋ सब दशेЗ से इकыा कϽंगा और त ु˺ हЋ त ु˺ हारे ̂वयं के दशे मЋ ले

आऊंगा. 25 मЎ तमु पर शјु पानी िछड़कंूगा, और तमु शјु हो जाओग;े मЎ

त ु˺ हЋ त ु˺ हारे सब अशु҄ јयЗ से और त ु˺ हारे सब मिूतय̊З से शјु कϽंगा. 26 मЎ

त ु˺ हЋ एक नया ϶दय द ूगंा और तमुमЋ एक नई आ˱मा डाल ूगंा; मЎ तमुसे त ु˺ हारे

प˱थर के ϶दय को हटा द ूगंा और त ु˺ हЋ मांस का एक ϶दय द ूगंा. 27और मЎ

अपनी आ˱मा तमुमЋ डाल ूगंा और ऐसा कϽंगा िक तमु मरेे िनयमЗ पर चलोगे

और मरेे काननूЗ पर सावधानीपवूक̊ चलोग.े 28 तब तमु उस दशे मЋ रहोग,े

िजसे मЎने त ु˺ हारे पवूज̊З को िदया था; तमु मरेे लोग होगे और मЎ त ु˺ हारा

परमѶेर ठहϽंगा. 29 मЎ त ु˺ हЋ त ु˺ हारी सब अशјुता से छुड़ाऊंगा. मЎ अनाज

के ҅लये आ˙ा द ूगंा और इसे ̼चरू मा̷ा मЋ कर द ूगंा और तमु पर अकाल नहЂ

लाऊंगा. 30 मЎ पड़ेЗ के फलЗ की संx या मЋ व ृ҄ ј कϽंगा और खते के फसल

को भी अिधक उपजाऊंगा, तािक तु˺ हЋ अकाल के कारण जाित-जाित के

लोगЗ के बीच कलिंकत न होना पड़े. 31 तब तु˺ हारे बरेु चालचलन और

द ु́ कम˚ त ु˺ हЋ याद आएंग,े और तमु अपने पापЗ और घिृणत कायИं के कारण

अपने आपसे घणृा करने लगोग.े 32 मЎ त ु˺ हЋ बताना चाहता ϵं िक मЎ यह सब

तु˺ हारे िहत मЋ नहЂ कर रहा ϵ,ं परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै हे इ͇ाएल

लोगЗ, अपने आचरण के कारण लқ˩जत और कलिंकत हो! 33 “‘परम

̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै िजस िदन मЎ त ु˺ हЋ त ु˺ हारे सब पापЗ से शјु

कϽंगा, मЎ त ु˺ हारे नगरЗ को पनु̂था˚िपत कϽंगा, और खडंहर िफर बनाये

जाएंग.े 34 उजाड़ भिूम पर फसल उगाई जाएगी, इसके बदले िक वह वहां स े

आन-ेजानवेाले लोगЗ की दिृѺ मЋ उजाड़ पड़ा रह.े 35 वे कहЋग,े “यह दशे जो

उजड़ा पड़ा था, अब एदने की वा҄टका जसैा हो गया ह;ै वे शहर जो खडंहर,

उजड़े और नѺ हो गये थ,े वे अब गढ़वाले हो गये हЎ और लोग वहां रहने लगे

हЎ.” 36 तब वे जाितयां, जो त ु˺ हारे आस-पास बची ϴई हЎ, वे यह जानЋगी िक

मЎ याहवहे ने ही नѺ ϴए ̂थानЗ को िफर से बनाया है और उजाड़े ̂थानЗ को

िफर से बसाया ह.ै मЎ याहवहे ने यह कहा है और मЎ इसको परूा भी कϽंगा.’
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37 “परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै एक बार िफर मЎ इ͇ाएल की

̼ाथन̊ा को ̂वीकार कϽंगा और उनके ҅लये यह कϽंगा: मЎ उनके लोगЗ की

संx या को भड़े-बक҄रयЗ की तरह अ˱यिधक कϽंगा, 38 उ˵हЋ पशХु के उस

झुडं के समान अ˱यिधक कϽंगा, जो यϽेशलमे मЋ ठहराये गए ˱योहारЗ के

҅लये होत े हЎ. इस ̼कार वे खडंहर ϴए शहर लोगЗ के झुडं से भर जाएंग.े तब

वे जानЋगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं”

37 याहवहे का हाथ मझु पर था, और वह मझुे याहवहे के आ˱मा के ќारा

बाहर ले आया और एक घाटी के बीच मЋ खड़ा कर िदया; वह घाटी

ह҄ѐयЗ से भरी पड़ी थी. 2 उसने मझुे उनके बीच आने जाने मЋ मरेी अगवुाई

की, और मЎने घाटी की तल पर बϴत सारी ह҄ѐयां दखेी, जो बϴत सखूी

थी. 3 उसने मझुसे पछूा, “हे मन ु́ य के पु̷ , ˢया ये ह҄ѐयां जीिवत हो

सकती हЎ?” मЎने कहा, “परम ̼धान याहवहे, यह तो आप ही जानते हЎ.” 4

तब उसने मझुसे कहा, “इन ह҄ѐयЗ से भिव́यवाणी करके कहो, ‘हे सखूी

ह҄ѐयो, याहवहे की बात सनुो! 5 परम ̼धान याहवहे का इन अқ̂थयЗ से यह

कहना ह:ै मЎ तमुमЋ सांस डाल द ूगंा, और तमु जीिवत हो जाओग.े 6 मЎ तमुमЋ

̂नाय-ुतं̷ जोड़कर त ु˺ हारे ऊपर मांस चढ़ा द ूगंा और त ु˺ हЋ चमड़े से ढांप द ूगंा;

मЎ तमुमЋ सांस फंूक द ूगंा, और तमु जीिवत हो जाओग.े तब तमु जानोगे िक मЎ

याहवहे ϵ.ं’” 7 तब मЎने इस आ˙ा के अनसुार भिव́यवाणी की. और जब मЎ

भिव́यवाणी कर रहा था, तब वहां एक खड़खड़ाहट की आवाज ϴई, और

ह҄ѐयां इकыी हो गП और एक हѐी से दसूरी हѐी जड़ु गई. 8 तब मЎने दखेा

िक उनमЋ ̂नाय-ुतं̷ और मांसपिेशयां आ गП और उनके ऊपर चमड़ा चढ़

गया, परंत ु उनमЋ सांस नहЂ थी. 9 तब उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के प ु̷ ,

सांस से भिव́यवाणी करो; भिव́यवाणी करो, और उसे कहो, ‘परम ̼धान

याहवहे का यह कहना ह:ै हे सांस, चारЗ िदशाХ से आओ और इन मारे गये

लोगЗ मЋ समा जाओ िक वे जीिवत हो जाएं.’” 10 याहवहे के इस आ˙ा के

अनसुार मЎने भिव́यवाणी की, और सांस उनमЋ समा गयी; वे जीिवत होकर

अपन-ेअपने पांवЗ पर खड़े हो गए—एक बϴत बड़ी सनेा. 11 तब याहवहे ने

मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के पु̷ , ये ह҄ѐयां इ͇ाएल के लोग हЎ. वे कहते हЎ,

‘हमारी ह҄ѐयां सखू गई हЎ और हमारी आशा जाती रही; हम अलग हो गये

हЎ.’ 12 इस҅लये भिव́यवाणी करके उनसे कहो: ‘परम ̼धान याहवहे का यह

कहना ह:ै हे मरेे लोगЗ, मЎ त ु˺ हारी क̾З को खोलने जा रहा ϵं और वहां स े

त ु˺ हЋ बाहर िनकाल ूगंा; मЎ त ु˺ हЋ वापस इ͇ाएल दशे मЋ ले आऊंगा. 13 तब हे

मरेे लोगो, तमु जानोगे िक मЎ याहवहे ϵ,ं जब मЎ त ु˺ हारी क̾З को खोल द ूगंा

और तु˺ हЋ बाहर िनकाल ूगंा. 14 मЎ अपना आ˱मा तमुमЋ डाल ूगंा और तमु

जीिवत हЗग,े और मЎ त ु˺ हЋ त ु˺ हारे ̂वयं के दशे मЋ बसाऊंगा. तब तमु जानोगे

िक मЎ याहवहे ने कहा ह,ै और मЎने यह िकया ह,ै याहवहे की घोषणा ह.ै’”

15 याहवहे का वचन मरेे पास आया: 16 “हे मन ु́ य के प ु̷ , लकड़ी की एक

लाठी लो और उस पर यह ҅लखो, ‘यϵिदया और इ͇ाएल से सबंिंधत लोग

उसके साथ जड़ु गये हЎ.’ तब लकड़ी की एक और लाठी लकेर उस पर

҅लखो, ‘योसफ़े (ए̽ाईम) और सब इ͇ाएली उसके साथ जड़ु गये हЎ.’ 17

उन ला҄ठयЗ को जोड़कर एक ही लाठी बना लो तािक वे त ु˺ हारे हाथ मЋ एक

ही बन जाएं. 18 “जब तु˺ हारे लोग तमुसे पछेू, ‘ˢया तमु हमЋ नहЂ बताओगे

िक इनका ˢया मतलब ह?ै’ 19 तब उनसे कहो, ‘परम ̼धान याहवहे का यह

कहना ह:ै मЎ योसफ़े की लाठी को ले ल ूगंा—जो ए̽ाईम के हाथ मЋ ह—ैऔर

इ͇ाएल के जो गो̷ उसके साथ जड़ेु ϴए हЎ, उ˵हЋ लकेर मЎ यϵिदया की

लाठी से जोड़ द ूगंा. मЎ उ˵हЋ लकड़ी की एक लाठी बना द ूगंा, और वे मरेे

हाथ मЋ एक हो जाएंग.े’ 20 िजन ला҄ठयЗ पर तमुने ҅लखा ह,ै उ˵हЋ उनके

सामने पकड़ो 21और उनसे कहो, ‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै मЎ

इ͇ाए҅लयЗ को उन राѻЗ से बाहर िनकाल ल ूगंा, जहां वे गये हЎ, मЎ उ˵हЋ चारЗ

ओर से इकыा कϽंगा और उ˵हЋ उनके ̂वयं के दशे मЋ ले आऊंगा. 22 मЎ उ˵हЋ

दशे मЋ इ͇ाएल के पवत̊З पर एक राѻ बनाऊंगा. उन सबके ऊपर एक ही राजा

होगा और वे िफर कभी दो जाितयЗ मЋ नहЂ हЗगे या दो रा˩यЗ मЋ नहЂ बटंЋग.े

23 वे िफर अपने मिूतय̊З और िनक˺मे ̼ितमाХ या अपने िकसी बरेु कायИं के

ќारा अपने आपको अशјु नहЂ करЋग,े ˢयЗिक मЎ उ˵हЋ उनके पहले के सब

पापमय कामЗ से बचाऊंगा, और मЎ उ˵हЋ शјु कϽंगा. वे मरेे लोग हЗग,े और

मЎ उनका परमѶेर ठहϽंगा. 24 “‘मरेा सवेक दावीद उनका राजा होगा, और

उन सबका एक चरवाहा होगा. वे मरेे काननूЗ के पीछे चलЋगे और मरेे िनयमЗ

का पालन करने मЋ सावधानी बरतЋग.े 25 वे उस दशे मЋ रहЋग,े िजसे मЎने अपने

सवेक याकोब को िदया था, वह दशे जहां त ु˺ हारे पवूज̊ रहा करते थ.े वे और

उनके ब˧चे और उनके ब˧चЗ के ब˧चे सदाकाल के ҅लये वहां रहЋग,े और

मरेा सवेक दावीद सदाकाल के ҅लये उनका राजकुमार होगा. 26 मЎ उनके

साथ शांित की एक वाचा बांध ूगंा; यह िचरकाल तक बनी रहनवेाली वाचा

होगी. मЎ उ˵हЋ बसाऊंगा और उनकी संx या को बढ़ाऊंगा, और मЎ अपने पिव̷

̂थान को उनके बीच सदाकाल के ҅लये बनाये रख ूगंा. 27 मरेा िनवास ̂थान

उनके साथ होगा; मЎ उनका परमѶेर ठहϽंगा और वे मरेे लोग हЗग.े 28 जब

मरेा पिव̷ ̂थान सदा के ҅लये उनके बीच होगा, तब सब राѻЗ के लोग जानЋगे

िक मЎ याहवहे इ͇ाएल को पिव̷ करता ϵ.ं’”

38 याहवहे का वचन मरेे पास आया: 2 “हे मन ु́ य के प ु̷ , मागोग दशे के

गोग की ओर अपना म ुहं करो, जो रोश, मशेखे और तबूल का मुx य

राजकुमार ह;ै और उसके िवϼј भिव́यवाणी करो 3और कहो: ‘परम ̼धान

याहवहे का यह कहना ह:ै हे रोश, मशेखे और तबूल के मुx य राजकुमार गोग,

मЎ त ु˺ हारे िवϼј ϵ.ं 4 मЎ त ु˺ हЋ दसूरी तरफ मोड़ द ूगंा और त ु˺ हारे जबड़З मЋ लोहे

का कांटा डालकर तु˺ हЋ त ु˺ हारी परूी सनेा समते बाहर ले आऊंगा—तु˺ हारे

घोड़े, हिथयार से सқ˩जत तु˺ हारे घड़ुसवार, छोटी तथा बड़ी ढाल ҅लये

बड़ा उप̹वी झुडं, और वे जो अपनी तलवार भांज रहे हЎ, उन सभЗ को

बाहर ले आऊंगा. 5 फारस, कूश और पटू अपनी ढाल ҅लये और टोप पहने

उनके साथ हЗग,े 6 गोमर अपनी परूी सनेा के साथ, दरू उЀर िदशा से बथे-

तोगरमाह अपनी परूी सनेा के साथ—बϴत सारी जाितयां त ु˺ हारे साथ बाहर

ले आऊंगा. 7 “‘तयैार हो जाओ, तयैार रहो, तमु और परूा उप̹वी झुडं,

जो त ु˺ हारे पास इकˬठे ϴए हЎ, और उनको अपने अिधकार मЋ ले लो. 8

बϴत िदनЗ के बाद त ु˺ हЋ बलुाया जाएगा. आनवेाले सालЗ मЋ तमु एक दशे पर

आ̨मण करोग,े जो यјु के मार से उभर चकुा होगा, िजसके लोग बϴत सी

जनताХ से आकर इ͇ाएल के उन पवत̊З पर इकˬठे ϴए हЗग,े जो बϴत

समय से उजाड़ पड़ा था. उ˵हЋ बϴत सी जाितयЗ से बाहर लाया गया था, और
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अब वे सब सरु˘ा मЋ िनवास करते हЎ. 9 तमु और तु˺ हारी सारी सनेा और

तु˺ हारे साथ बϴत सी जनता आधंी की तरह आगे बढ़ती ϴई आगे जाएगी; तमु

उस बादल की तरह हЗग,े जो दशे के ऊपर छा जाता ह.ै 10 “‘परम ̼धान

याहवहे का यह कहना ह:ै उस िदन त ु˺ हारे मन मЋ िवचार उठЋगे और तमु एक

बरुी यҚुл करोग.े 11 तमु कहोग,े “मЎ िबना दीवार वाले गांवЗ के एक दशे पर

आ̨मण कϽंगा; मЎ उन पर आ̨मण कϽंगा, जो शांितपवूक̊ और िनडर रहते

हЎ—उनमЋ से सब िबना िकसी दीवार और िबना ќार और बқ˽लयЗ के िनवास

कर रहे हЎ. 12 मЎ उ˵हЋ लटूूंगा और उनसे छीन ल ूगंा और मरेा हाथ िफर से

बनाये गए खडंहरЗ और िविभ˵न जाितयЗ से इकˬठे ϴए उन लोगЗ के िवϼј

उठेगा, िजनके पास बϴत सारे पश ु और सपंिЀ है और जो दशे के बीच मЋ रहते

हЎ.” 13 शीबा और ददेान के लोग और तरशीश के ѳापारी और इसके सब

गांव तमुसे कहЋग,े “ˢया तमु लटूने आये हो? ˢया तमुने अपने उप̹वी झुडं

को लटून,े सोना और चांदी ले जान,े पशХु तथा सपंिЀ को ले जाने और लटू

के सामान पर क˸जा करने के ҅लये इकыा िकया ह?ै”’ 14 “इस҅लये हे

मन ु́ य के प ु̷ , भिव́यवाणी करके गोग से कहो: ‘परम ̼धान याहवहे का यह

कहना ह:ै उस समय, जब मरेे इ͇ाएली लोग सरुि˘त रह रहे हЗग,े तब ˢया

त ु˺ हारा ˴यान इस पर नहЂ जाएगा? 15 तमु बϴत दरू उЀर मЋ अपने ̂थान से

आओग,े त ु˺ हारे साथ बϴत सी जाित के लोग हЗग,े वे सब घोड़З पर सवार

हЗग,े अथा˚त ्एक बड़ा उप̹वी झुडं, एक शҚлशाली सनेा होगी. 16 तमु मरेे

इ͇ाएली लोगЗ के िवϼј उस बादल की तरह आगे बढ़ोग,े जो दशे पर छा

जाता ह.ै हे गोग, आनवेाले िदनЗ मЋ, मЎ त ु˺ हЋ मरेे ही दशे के िवϼј आ̨मण

करवाऊंगा, तािक जब मЎ त ु˺ हारे ज़҄रए जाित-जाित के लोगЗ की आखंЗ

के सामने पिव̷ सािबत होऊं, तब वे मझुे जानЋ. 17 “‘परम ̼धान याहवहे

का यह कहना ह:ै तमु ही हो, िजससे मЎने पवू˚ के िदनЗ मЋ अपने सवेकЗ

अथा˚त ्इ͇ाएल के भिव́यवлाХ के ќारा बात िकया. उस समय वे सालЗ

तक भिव́यवाणी करते रहे िक मЎ त ु˺ हЋ उनके िवϼј लाऊंगा. 18 उस िदन

यह होगा: जब गोग इ͇ाएल दशे पर आ̨मण करेगा, तब मरेा ग ु̂ सा बϴत

भड़केगा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 19अपने उ˱साह और भयकंर

कोप मЋ, मЎ घोषणा करता ϵं िक उस समय इ͇ाएल दशे मЋ एक बड़ा भकंूप

होगा. 20 समु̹ की मछ҅लयां, आकाश के प˘ी, मदैान के पश,ु भिूम पर

रЋगनवेाले सब जतं,ु और प ृ˲ वी पर रहनवेाले सब लोग मरेी उपқ̂थित से कांप

उठЋग.े पवत̊ िगरा िदये जाएंग,े सीधी चъानЋ टुकड़े-टुकड़े हो जाएंगी और हर

एक दीवार ज़मीन पर िगर जाएगी. 21 मЎ गोग के िवϼј अपने सब पवत̊З पर

तलवार चलवाऊंगा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै हर एक ѳҚл अपने

ही भाई के िवϼј तलवार चलाएगा. 22 मЎ उस पर महामारी लाकर और

रлपात करने के ќारा ˵याय कϽंगा; मЎ उस पर, उसकी सनेा पर और उसके

साथ की बϴत सी जाितयЗ पर मसूलाधार बा҄रश कϽंगा और उन पर ओला

और जलता ϴआ गधंक िगराऊंगा. 23और इस ̼कार मЎ अपनी महानता और

अपनी पिव̷ता िदखाऊंगा, और मЎ बϴत सी जाित के लोगЗ की दिृѺ मЋ अपने

आपको ̼गट कϽंगा. तब वे जानЋगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं’

39 “हे मन ु́ य के पु̷ , गोग के िवϼј भिव́यवाणी करके कहो: परम

̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै ‘हे गोग! रोश, मशेखे और तबूल

के मुx य राजकुमार, मЎ त ु˺ हारे िवϼј ϵ.ं 2 मЎ त ु˺ हЋ घमूा द ूगंा और साथ मЋ

घसीटूंगा. मЎ त ु˺ हЋ बϴत दरू उЀर िदशा से लाऊंगा और त ु˺ हЋ इ͇ाएल के पवत̊З

के िवϼј भजे ूगंा. 3 तब मЎ त ु˺ हारे बायЋ हाथ के धनषु को माϽंगा और त ु˺ हारे

दायЋ हाथ से त ु˺ हारे तीरЗ को िगरा द ूगंा. 4 इ͇ाएल के पवत̊З पर तमु िगरोग,े

त ु˺ हारे साथ त ु˺ हारी सारी सनेा और तु˺ हारे साथ की जाितयां भी िगरЋगी. मЎ

त ु˺ हЋ भोजन के Ͻप मЋ सड़ा मांस खानवेाले सब ̼कार के पि˘यЗ और जगंली

जानवरЗ को दे द ूगंा. 5 तमु खलुे मदैान मЋ िगरोग,े ˢयЗिक मЎने कहा ह,ै परम

̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 6 मЎ मागोग और उन पर आग भजे ूगंा, जो

समु̹ तट मЋ सरु˘ा की қ̂थित मЋ रहते हЎ, और वे जानЋगे िक मЎ याहवहे ϵ.ं 7

“‘मЎ अपने इ͇ाएली लोगЗ के बीच अपने पिव̷ नाम को ̼गट कϽंगा. मЎ

अपने पिव̷ नाम को िफर अपिव̷ होने नहЂ द ूगंा, और जाित-जाित के लोग

जानЋगे िक मЎ याहवहे ही इ͇ाएल मЋ पिव̷ ϵ.ं 8 यह आ रहा ह!ै यह िन҅Ѵत

होकर रहगेा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै यह वह िदन ह,ै िजसके बारे

मЋ मЎने कहा ह.ै 9 “‘तब जो इ͇ाएल नगरЗ मЋ िनवास करते हЎ, वे बाहर जाएंगे

और हिथयारЗ का ̼योग Пधन के ҅लये करЋगे और उ˵हЋ जला दЋग—ेछोटी

और बड़ी ढाल, धनषु एवं तीर, यјु की गदा और बछЃ सबको जला दЋग.े

सात सालЗ तक वे उनका उपयोग Пधन के Ͻप मЋ करЋग.े 10 उ˵हЋ मदैान मЋ

लकड़ी जमा करने की या बजंर भिूम से लकड़ी काटने की आव̀यकता नहЂ

होगी, ˢयЗिक वे हिथयारЗ का उपयोग Пधन के ҅लये करЋग.े और वे उनको

लटूЋग,े जो उनको लटेू थे और उनसे छीनЋग,े जो उनसे छीन ҅लये थ,े परम

̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 11 “‘उस िदन मЎ गोग को इ͇ाएल मЋ एक

क̾̂थान द ूगंा, जो उन लोगЗ की घाटी मЋ होगा, जो समु̹ के पवू˚ की ओर

या̷ा करते हЎ. यह क̾̂थान या̷ा करनवेालЗ का रा̂ता रोकेगा, ˢयЗिक

गोग और उसके सब उप̹वी झुडं को वहां दफना िदया जाएगा. इस҅लये इस

̂थान को हामोन-गोग की घाटी कहा जाएगा. 12 “‘दशे को शјु करने के

҅लये इ͇ाएली उ˵हЋ सात माह तक िमъी दते े रहЋग,े 13 दशे के सब लोग उ˵हЋ

िमъी दЋग,े और िजस िदन मЎ अपनी मिहमा को ̼गट कϽंगा, वह उनके ҅लये

एक यादगार िदन होगा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 14 दशे को शјु

करने के ҅लये लोगЗ की लगातार िनयҚुл की जाएगी. वे परेू दशे मЋ फैल

जाएंगे और दसूरЗ के साथ िमलकर वे उन लाशЗ को िमъी दЋग,े जो ज़मीन पर

पड़ी िमलЋगी. “‘सात माह के बाद, वे और िव̂ततृ खोज करЋग.े 15 जब वे

दशे मЋ स े होकर जाएंग,े तब यिद िकसी को कोई मन ु́ य की हѐी िदखगेी, तो

वह उस हѐी के बाज ू मЋ एक िच˵ह छोड़ दगेा, और िच˵ह तब तक रहगेा, जब

तक क̾ खोदनवेाले आकर उसे हामोनाह नामक नगर के िनकट, हामोन-गोग

की घाटी मЋ िमъी न दे दЋ. और इस ̼कार वे दशे को शјु करЋग.े’ 17 “हे

मन ु́ य के प ु̷ , परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै सब ̼कार के प˘ी और

सब जगंली जानवरЗ को बलुाओ: ‘सब तरफ से आओ और उस ब҅लदान के

҅लये एक जगह जमा हो जाओ, िजसे मЎ त ु˺ हारे ҅लये तयैार कर रहा ϵ.ं यह

इ͇ाएल के पवत̊З पर महान ब҅लदान होगा. वहां तमु मांस खाओगे और

खनू िपयोग.े 18 तमु शҚлशाली लोगЗ के मांस को खाओगे और प ृ˲ वी के

राजकुमारЗ का खनू ऐसे िपयोग,े मानो वे मढ़ेे और ममेन,े बकरे और बलै

हЗ—िज˵हЋ बाशान मЋ मोटा-ताजा िकया गया हो. 19 जो ब҅लदान मЎ त ु˺ हारे
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҅लये तयैार कर रहा ϵ,ं उसे खात-ेखाते त ृ˶ त हो जाओगे और खनू को पीत-े

पीते छक जाओग.े 20 मरेी मज़े पर घोड़З और सवारЗ, शҚлशाली मन ु́ यЗ

और हर ̼कार के सिैनकЗ को खाकर सतंѺु हो जाओग,े’ परम ̼धान याहवहे

की घोषणा ह.ै 21 “मЎ जाित-जाित के लोगЗ के बीच अपनी मिहमा ̼गट

कϽंगा, और सारी जाितयां उनको िदये गए मरेे दडं और उन पर उठे मरेे हाथ

को दखेЋगी. 22 उस िदन से आगे इ͇ाएल के लोग जानЋगे िक मЎ याहवहे,

उनका परमѶेर ϵ.ं 23और जाित-जाित के लोग जानЋगे िक इ͇ाएली अपने

पाप के कारण बधंआुई मЋ चले गये थ,े ˢयЗिक वे मरेे ̼ित िवѶासयोˤय नहЂ

थ.े इस҅लये मЎने अपना म ुहं उनसे िछपा ҅लया और उ˵हЋ उनके श̷Хु के

अधीन कर िदया, और वे सब तलवार से मारे गए. 24 उनकी अशјुता और

उनके अपराधЗ के अनसुार मЎने उनसे ѳवहार िकया, और मЎने अपना म ुहं

उनसे िछपा ҅लया. 25 “इस҅लये परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै

अब मЎ याकोब की қ̂थित को बदल ूगंा और इ͇ाएल के सब लोगЗ पर कृपा

कϽंगा, और मЎ अपने पिव̷ नाम के ҅लये उ˱साही रϵगंा. 26 जब वे अपने

दशे मЋ सरुि˘त रहЋगे और उ˵हЋ कोई भयभीत करनवेाला न होगा, तब वे अपनी

ल˩जा और मरेे ̼ित िकए गए सब िवѶासघात को भलू जाएंग.े 27 जब मЎ

उ˵हЋ िविभ˵न जाित के लोगЗ के बीच से वापस ले आऊंगा और उनके श̷Хु

के दशे मЋ से लाकर उ˵हЋ इकыा कर ल ूगंा, तब उनके ज़҄रए मЎ बϴत सी

जनताХ की दिृѺ मЋ पिव̷ ठहϽंगा. 28 तब वे जानЋगे िक मЎ याहवहे, उनका

परमѶेर ϵ,ं हालािक मЎने उ˵हЋ जाित-जाित के लोगЗ के बीच बधंआुई मЋ जाने

िदया था पर मЎ उ˵हЋ उनके अपने दशे मЋ इकыा कϽंगा, और एक को भी पीछे

नहЂ छोड़ंूगा. 29 मЎ िफर कभी उनसे अपना म ुहं नहЂ िछपाऊंगा, ˢयЗिक मЎ

इ͇ाएल के लोगЗ पर अपना आ˱मा उंडले ूगंा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा

ह.ै”

40 हमारे बधंआुई के प˧चीसवЋ वष˚ के ̼ारंभ ही मЋ, माह के दसवЋ िदन,

जो नगर के पतन के बाद का चौदहवां वष˚ था; उसी िदन याहवहे का

हाथ मरेे ऊपर था और वह मझुे वहां ले गए. 2 परमѶेर के इस दशन̊ मЋ वह

मझुे इ͇ाएल के दशे मЋ ले गए और मझुे एक बϴत ऊंचे पवत̊ पर खड़ा कर

िदया, िजसके दि˘ण ओर कुछ भवन थ,े जो एक शहर की तरह िदखता था.

3 वह मझुे वहां ले गए, और मЎने एक मन ु́ य को दखेा, िजसका ̂वϽप कांस े

के समान था; वह अपने हाथ मЋ सन की र̂सी और नापने का एक डंडा ҅लए

ќार पर खड़ा था. 4 उस ѳҚл ने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के प ु̷ , ˴यान से

दखेो और पास जाकर सनुो और जो कुछ मЎ त ु˺ हЋ िदखाने जा रहा ϵ,ं उन सब

पर ˴यान दो, ˢयЗिक उसी ҅लये त ु˺ हЋ यहां लाया गया ह.ै हर एक चीज़ जो

तमु दखेते हो, वह इ͇ाएल के लोगЗ को बताओ.” 5 मЎने मिंदर ˘े̷ के बाहर

चारЗ ओर एक परूी दीवार दखेी. उस ѳҚл के हाथ मЋ जो नापने का डंडा

था, उसकी लबंाई तीन मीटर थी, िजसमЋ का ̼˱यके एक मीटर और एक हाथ

लबंा था. उस ѳҚл ने दीवार को नापा; जो एक डंडा चौड़ा और एक डंडा

ऊंचा था. 6 तब वह उस पवू˚ ќार के पास गया. वह उसकी सीिढ़यां चढ़कर

ќार के चौखट को नापा, िजसकी चौड़ाई एक डंडा भर थी; 7 पहरेदारЗ

की कोठ҄रयां एक डंडा लबंी और एक डंडा चौड़ी थी, और पहरेदारЗ के

कोठ҄रयЗ की बीच की दीवारЋ ढाई-ढाई मीटर की थी. मडंप के बाद का ќार,

जो मिंदर की ओर था, उसके चौखट की ऊंचाई एक डंडा भर थी. 8 तब

उसने ќार के मडंप को नापा; 9 इसकी ऊंचाई लगभग चार मीटर थी और

इसके खभंे एक-एक मीटर मोटे थ.े ќार का मडंप मिंदर की ओर था. 10

पवूЃ ќार के भीतर दोनЗ तरफ तीन-तीन पहरेवाली कोठ҄रयां थी; तीनЗ की

नाप एक समान थी, और दोनЗ तरफ की दीवारЗ की नाप भी एक समान थी.

11 तब उसने ̼वशे ќार की चौड़ाई नापी, जो लगभग पांच मीटर थी तथा

इसकी लबंाई लगभग साढ़े छः मीटर थी. 12 हर एक पहरेवाली कोठरी के

सामने आधा मीटर ऊंची दीवार थी, और पहरेवाली कोठ҄रयां तीन वग˚ मीटर

की थी. 13 तब उसने एक पहरेवाली कोठरी के पीछे के दीवार के िशखर से

दसूरे तरफ के िशखर तक ќार को नापा; एक तरफ की ऊंची दीवार से लकेर

दसूरी तरफ की ऊंची दीवार तक उसकी दरूी लगभग साढ़े बारह मीटर थी.

14 उसने ќार के भीतर परेू दीवारЗ को नापा, जो लगभग तीस मीटर थी.

उसने मडंप तक नापा, जो आगंन की ओर था. 15 ̼वशे ќार से लकेर इसके

मडंप के अिंतम छोर तक की दरूी लगभग सЀाईस मीटर थी. 16 पहरेवाली

कोठ҄रयЗ और ќार के भीतर चारЗ ओर दीवारЗ पर सकंरी ҅खड़िकयां थी,

उसी ̼कार मडंप भी था. ये ҅खड़िकयां भीतर की ओर खलुती थी. दीवारЗ

पर खजरू के पड़ेЗ की आकृित बनाकर सजाया गया था. 17 तब वह मझुे

बाहर के आगंन मЋ ले आया. वहां मЎने कुछ कमरे और Пट से बना एक पदैल

माग˚ दखेा, जो आगंन के चारЗ तरफ बना ϴआ था; पदैल माग˚ के साथ तीस

कमरे थ.े 18 यह ќार के िकनारे से िमला ϴआ था और इसकी लबंाई और

चौड़ाई बराबर थी; यह नीचे का पदैल माग˚ था. 19 तब उसने िनचले ќार के

भीतर से लकेर भीतरी आगंन के बाहर तक की दरूी नापी; यह दरूी पवू˚ की

तरफ और साथ मЋ उЀर की तरफ लगभग ितरपन मीटर थी. 20 तब उसने

उЀरी ќार की लबंाई और चौड़ाई को नापा, जो बाहरी आगंन की ओर जा

रहा था. 21 ќार के दोनЗ ओर तीन-तीन पहरेवाली कोठ҄रयां थी; इनसे लगे

ϴए दीवार और इसके मडंप की नाप ठीक पहले ќार के समान थी. यह

लगभग प˧चीस मीटर लबंा और साढ़े बारह मीटर चौड़ा था. 22 इसकी

҅खड़िकयЗ, इसके मडंप और इसके खजरू पड़े के सजावट की नाप उस ќार

के समान ही थी, जो पवू˚ की ओर था. इसके ऊपर जाने के ҅लए सात सीिढ़यां

थी, और इसका मडंप उनके सामने था. 23 भीतरी आगंन मЋ भी एक ќार था,

जो उЀरी के सामने था, जसैा िक वहां पवू˚ की ओर भी था. उसने एक ќार से

लकेर सामने के ќार की दरूी को नापा; जो लगभग पचास मीटर था. 24 तब

वह मझुे दि˘ण की ओर ले गया और मЎने दि˘णी ќार को दखेा. उसने इसकी

चौखटЗ और मडंप को नापा, और उनकी नाप दसूरЗ की ही तरह थी. 25

ќार और इसके मडंप के चारЗ तरफ सकंरी ҅खड़िकयां थी, जो दसूरЗ के

समान ही थी. इसकी लबंाई लगभग प˧चीस मीटर और चौड़ाई लगभग साढ़े

बारह मीटर थी. 26 इसके ऊपर जाने के ҅लए सात सीिढ़यां थी, और इसका

मडंप उनके सामने था; इसके दोनЗ ओर की दीवारЗ को खजरू पड़े की

आकृित से सजाया गया था. 27 भीतरी आगंन का भी एक ќार था, जो

दि˘ण की ओर था, और उसने इस ќार से लकेर दि˘ण के बाहरी ќार तक

नापा; इसकी दरूी लगभग पचास मीटर थी. 28 तब वह मझुे दि˘णी ќार से

भीतरी आगंन मЋ ले आया, और उसने दि˘णी ќार को नापा; इसकी नाप भी
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दसूरЗ की तरह ही थी. 29 इसकी पहरेवाली कोठ҄रयЗ, इसके जड़ेु ϴए

दीवार और इसके मडंप की नाप भी दसूरЗ की ही समान थी. ќार और इसके

मडंप के चारЗ ओर ҅खड़िकयां थी. यह लगभग प˧चीस मीटर लबंा और

लगभग साढ़े बारह मीटर चौड़ा था. 30 (भीतरी आगंन के चारЗ ओर ќारЗ के

मडंप लगभग साढ़े बारह मीटर चौड़े और लगभग ढाई मीटर गहरे थ.े) 31

इसका मडंप बाहरी आगंन की ओर था; इसके चौखटЗ को खजरू के पड़े की

आकृितयां स े सजाया गया था, और इसके ऊपर जाने के ҅लये आठ सीिढ़यां

थी. 32 तब वह मझुे पवू˚ की ओर के भीतरी आगंन मЋ ले आया, और उसने

ќार को नापा; इसकी नाप भी दसूरЗ की ही तरह थी. 33 इसकी पहरेवाली

कोठ҄रयЗ, इसके जड़ेु ϴए दीवार और इसके मडंप की नाप भी दसूरЗ के ही

समान थी. ќार और इसके मडंप के चारЗ ओर ҅खड़िकयां थी. यह लगभग

प˧चीस मीटर लबंा और लगभग साढ़े बारह मीटर चौड़ा था. 34 इसका मडंप

बाहरी आगंन की ओर था; दोनЗ तरफ इसके चौखटЗ को खजरू के पड़े की

आकृितयां स े सजाया गया था, और इसके ऊपर जाने के ҅लये आठ सीिढ़यां

थी. 35 तब वह मझुे उЀरी ќार पर ले आया और उसे नापा. इसकी नाप भी

दसूरЗ की ही तरह थी, 36 वसै े ही इसके पहरेवाली कोठ҄रयां, इसके लगे ϴए

दीवार और इसका मडंप था, और इसके चारЗ ओर ҅खड़िकयां थी. यह

लगभग प˧चीस मीटर लबंा और लगभग साढ़े बारह मीटर चौड़ा था. 37

इसका मडंप बाहरी आगंन की ओर था; दोनЗ तरफ इसके चौखटЗ को खजरू

के पड़े की आकृितयां स े सजाया गया था, और इसके ऊपर जाने के ҅लये

आठ सीिढ़यां थी. 38 हर एक भीतरी ќार के मडंप के बाज ू मЋ एक दरवाजे

वाला एक कमरा था, जहां होमब҅लदान को धोया जाता था. 39 ќार के मडंप

मЋ दोनЗ तरफ दो-दो मजेЋ थी, िजन पर होमब҅ल, पापब҅ल एवं दोष ब҅ल के

पशХु का वध िकया जाता था. 40 ќार के मडंप के बाहरी दीवार के िकनारे,

उЀरी ̼वशे ќार के पास दो मजेЋ थी, और सीिढ़यЗ के दसूरी ओर भी दो मजेЋ

थी. 41 इस ̼कार ќार के एक तरफ चार मजेЋ और दसूरी तरफ चार मजेЋ

थी—कुल आठ मजेЋ थी, िजन पर ब҅लदान के पशХु का वध िकया जाता

था. 42 होमब҅लदान के ҅लये तराशे गये प˱थरЗ से बनी चार मजेЋ थी, इनमЋ स े

हर एक लगभग अ̂सी सЋटीमीटर लबंी, अ̂सी सЋटीमीटर चौड़ी और लगभग

̷पेन सЋटीमीटर ऊंची थी. इन पर वे उपकरण या बतन̊ रखे गये थ,े िजनका

उपयोग होमब҅लदान और दसूरे ब҅लदानЗ मЋ िकया जाता था. 43 दीवार के

चारЗ ओर दोहरी दांतदेार कांटे लगाये गए थ,े िजसमЋ से हर एक की लबंाई

लगभग नौ सЋटीमीटर थी. ये मजेЋ ब҅लदान िकए गए पशХु के मांस रखने के

҅लये थी. 44 भीतरी ќार के बाहर, भीतरी आगंन के अदंर दो कमरे थ,े एक

उЀरी ќार के तरफ था, जो दि˘ण की ओर खलुता था, और दसूरा दि˘णी

ќार के तरफ था, जो उЀर की ओर खलुता था. 45 उसने मझुसे कहा, “जो

कमरा दि˘ण की ओर खलुता ह,ै वह उन परुोिहतЗ के ҅लये ह,ै जो मिंदर की

पहरेदारी करते हЎ, 46और वह कमरा जो उЀर की ओर खलुता ह,ै वह उन

परुोिहतЗ के ҅लए ह,ै जो वदेी की पहरेदारी करते हЎ. ये सादोक के सतंान हЎ,

और ये ही िसफ̊ वे लवेी हЎ जो याहवहे के पास जाकर उसके सामने सवेा

टहल करЋ.” 47 तब उसने आगंन को नापा: यह वगा˚कार था—लगभग

प˧चास मीटर लबंा और लगभग प˧चास मीटर चौड़ा. और वदेी मिंदर के

सामने थी. 48 तब वह मझुे मिंदर के मडंप मЋ ले आया और उसने मडंप के

चौखटЗ को नापा; ये दोनЗ तरफ लगभग ढाई-ढाई मीटर चौड़े थ.े ̼वशे की

चौड़ाई लगभग सात मीटर और इससे लगे दीवारЗ की चौड़ाई दोनЗ तरफ

लगभग डढ़े-डढ़े मीटर थी. 49 मडंप लगभग दस मीटर चौड़ा था, और

सामने से लकेर पीछे तक लगभग छः मीटर था. उस पर चढ़ने के ҅लए

सीिढ़यां थी, और दोनЗ तरफ के चौखटЗ के बाज ू मЋ खभंे थ.े

41 तब वह मझुे म ुx य सभागहृ मЋ ले आया और चौखटЗ को नापा; दोनЗ

तरफ के चौखटЗ की चौड़ाई लगभग तीन-तीन मीटर थी. 2 ̼वशे की

चौड़ाई लगभग पांच मीटर, और इससे लगी दोनЗ तरफ के दीवारЗ की

चौड़ाई लगभग ढाई-ढाई मीटर थी. उसने म ुx य सभागहृ को भी नापा; यह

लगभग इˢकीस मीटर लबंा और लगभग ˤयारह मीटर चौड़ा था. 3 तब वह

भीतरी पिव̷ ̂थान पर गया और ̼वशे के चौखटЗ को नापा; ̼˱यके एक-

एक मीटर चौड़ा था. ̼वशे लगभग तीन मीटर चौड़ा था, और इससे लगी

दोनЗ तरफ की दीवार लगभग चार-चार मीटर चौड़ी थी. 4और उसने भीतरी

परम पिव̷ ̂थान की लबंाई को नापा; यह लगभग दस मीटर थी, और इसकी

चौड़ाई म ुx य सभागहृ के आ҅खरी तक लगभग दस मीटर थी. उसने मझुसे

कहा, “यह परम पिव̷ ̂थान ह.ै” 5 तब उसने मिंदर की दीवार को नापा;

यह लगभग तीन मीटर मोटी थी, और हर तरफ मिंदर के चारЗ ओर कमरЗ

की चौड़ाई लगभग दो-दो मीटर थी. 6 बाज ू के कमरे तीन मिंजला थ,े एक

के ऊपर दसूरा, और हर एक मिंजल पर तीस-तीस कमरे थ.े बाज ू के कमरЗ

को सहारा दनेे के ҅लये मिंदर की दीवार के चारЗ ओर िनकले ϴए भाग थ,े

िजसके कारण सहारा दनेवेाले भाग मिंदर की दीवार के अदंर डाले नहЂ गये

थ.े 7 मिंदर के चारЗ ओर बाज ू के कमरे हर मिंजल पर चौड़े होते गये थ.े

मिंदर के चारЗ ओर की सरंचना हर मिंजल बड़ी होती गई थी. िजसके कारण

ऊपर जाने पर कमरे चौड़े होते गये थ.े िनचली मिंजल से एक सीढ़ी बीच की

मिंजल से होते ϴए ऊपर की मिंजल तक गई थी. 8 मЎने दखेा िक मिंदर के

चारЗ ओर एक उठा ϴआ आधार था, जो बाज ू के कमरЗ की नीव बना ϴआ

था. यह लाठी के लबंाई का था, लगभग तीन मीटर लबंा. 9 बाज ू के कमरЗ

की बाहरी दीवार लगभग ढाई मीटर मोटी थी. मिंदर के बाज ू के कमरЗ 10

और परुोिहतЗ के कमरЗ के बीच का खलुा भाग मिंदर के चारЗ ओर लगभग

दस मीटर चौड़ा था. 11खलुे बाग से बाज ू के कमरЗ मЋ जाने के ҅लये ̼वशे

ќार थ,े एक उЀर मЋ और दसूरा दि˘ण मЋ था; और चारЗ ओर खलुे ϴए ̂थान

से जड़ेु आधार की चौड़ाई लगभग तीन मीटर थी. 12 वह भवन जो मिंदर के

आगंन के सामने प҅Ѵम की ओर था, उसकी चौड़ाई लगभग सЎतीस मीटर

थी. चारЗ ओर इस भवन के दीवार की मोटाई लगभग तीन मीटर थी, और

इसकी लबंाई लगभग सЎतालीस मीटर थी. 13 तब उसने मिंदर को नापा; यह

लगभग बावन मीटर लबंा था, और मिंदर का आगंन तथा अपने दीवारЗ के

साथ भवन भी लगभग बावन मीटर लबंा था. 14 मिंदर के सामने के भाग को

िमलाकर मिंदर के आगंन की चौड़ाई पवू˚ की ओर लगभग बावन मीटर थी.

15 तब उसने मिंदर के पीछे तरफ आगंन के सामने के भवन को नापा; इसके

दोनЗ तरफ के गलै҄रयЗ को िमलाकर इसकी लबंाई लगभग बावन मीटर थी.

म ुx य सभागहृ, भीतरी पिव̷ ̂थान और आगंन के सामने का मडंप, 16 साथ
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ही साथ डवेिढ़यां और सकंरी ҅खड़िकयां और उन तीनЗ के चारЗ ओर की

गलै҄रयां—हर एक चीज़ बाहर और डवेढ़ी को िमलाकर सब लकड़ी से

मढ़ी ϴई थी. फश,̊ ҅खड़की तक की दीवार और ҅खड़िकयां भी मढ़ी ϴई

थी. 17 भीतरी पिव̷ ̂थान के ̼वशे के ऊपर का ̂थान और भीतरी और

बाहरी पिव̷ ̂थान के चारЗ तरफ दीवारЗ पर बराबर जगह छोड़-छोड़कर

18कϽब और खजरू पड़ेЗ की नˢकाशी की गई थी. खजरू के पड़ेЗ और

कϽबЗ को एक के बाद एक बनाया गया था. हर एक कϽब के दो-दो म ुहं थ.े

19 कϽब का एक मुहं एक तरफ के खजरू के पड़े की ओर मन ु́ य जसैा और

कϽब का दसूरा म ुहं दसूरी तरफ के खजरू के दसूरे पड़े की ओर जवान िसहं

जसैा था. यह नˢकाशी परेू मिंदर के चारЗ तरफ की गई थी. 20 मुx य

सभागहृ की दीवार पर फश˚ (भतूल) से लकेर ̼वशे के ऊपरी भाग तक कϽब

और खजरू के पड़ेЗ की नˢकाशी की गई थी. 21 मुx य सभागहृ की एक

आयताकार चौखट थी, और परम पिव̷ ̂थान के सामने भी ऐसी ही एक

चौखट थी. 22 वहां लकड़ी की एक वदेी थी, जो लगभग डढ़े मीटर ऊंची

थी, और इसकी लबंाई और चौड़ाई लगभग एक-एक मीटर थी; इसके कोन,े

इसका आधार और इसके िकनारे लकड़ी के बने थ.े उस मन ु́ य ने मझुसे

कहा, “यह वह मज़े ह,ै जो याहवहे के सामने ह.ै” 23 मुx य सभागहृ और

परम पिव̷ ̂थान दोनЗ के दोहरे िकवाड़ वाले दरवाजे थ.े 24 हर एक दरवाजे

के दो-दो प˽ले थ—ेदो-दो क˸जा लगे प˽ले हर दरवाजे मЋ थ.े 25और मुx य

सभागहृ के दरवाजЗ पर दीवारЗ के समान ही कϽबЗ और खजरू के पड़ेЗ की

नˢकाशी की गई थी, और मडंप के सामने लकड़ी की एक डवेढ़ी थी. 26

मडंप के बाज ू की दीवारЗ पर सकंरी ҅खड़िकयां थी और ҅खड़िकयЗ मЋ दोनЗ

तरफ खजरू के पड़ेЗ की नˢकाशी की गई थी. मिंदर के बाज ू के कमरЗ मЋ

भी डवेिढ़यां थी.

42 तब वह ѳҚл मझुे उЀर की तरफ बाहरी आगंन मЋ ले गया और मिंदर

के आगंन के सामने के कमरЗ मЋ ले आया, जो उЀर िदशा की बाहरी

दीवार के सामने था. 2 वह भवन िजसका दरवाजा उЀर की तरफ था, उसकी

लबंाई लगभग बावन मीटर और चौड़ाई लगभग छ˸बीस मीटर थी. 3 भीतरी

आगंन से दोनЗ खडं मЋ लगभग दस मीटर और बाहरी आगंन के पदैल माग˚ के

सामने के खडं मЋ, तीनЗ मिंजल पर गलैरी के सामने गलैरी थी. 4कमरЗ के

सामने एक भीतरी माग˚ था, जो लगभग पांच मीटर चौड़ा और लगभग बावन

मीटर लबंा था. उनके दरवाजे उЀर की ओर थ.े 5 ऊपर के कमरे छोटे थ,े

ˢयЗिक भवन के पहली और दसूरी मिंजल के कमरЗ की तलुना मЋ ऊपरी

मिंजल के कमरЗ के कुछ जगह को गलै҄रयЗ ने ले ҅लया था. 6आगंनЗ के

समान ही ऊपरी मिंजल के कमरЗ मЋ खभंे नहЂ थ;े इस҅लये पहली और दसूरी

मिंजल के कमरЗ के फश˚ की जगह की तलुना मЋ ऊपरी मिंजल के कमरЗ के

फश˚ की जगह कम था. 7कमरЗ और बाहरी आगंन के समानांतर एक बाहरी

दीवार थी; यह कमरЗ के सामने लगभग छ˸बीस मीटर तक बढ़ी ϴई थी.

8 बाहरी आगंन के बाद, िकनारे पर कमरЗ के क़तार की लबंाई लगभग

छ˸बीस मीटर थी, पिव̷ ̂थान के सबसे नजदीक, िकनारे पर क़तार की

लबंाई लगभग बावन मीटर थी. 9 बाहरी आगंन से नीचे के कमरЗ मЋ जाने के

҅लये पवू˚ की तरफ एक ̼वशे ќार था. 10 दि˘ण की ओर बाहरी आगंन के

दीवार की लबंाई मЋ, मिंदर के आगंन से जड़ुते ϴए और बाहरी दीवार के

सामने कमरे थ,े 11और उनके सामने एक माग˚ था. ये कमरे उЀर की ओर

के कमरे जसैे थ;े उनकी लबंाई तथा चौड़ाई भी वसैी ही थी, और उनके

िनकास और आकार मЋ भी समानता थी. उЀर की ओर के दरवाजЗ के समान

12 दि˘ण की ओर के कमरЗ के दरवाजे थ.े कमरЗ मЋ जाने के ҅लय,े माग˚ के

शϼुआत मЋ एक दरवाजा था; यह माग˚ पवू˚ की ओर बढ़े ϴए समत ु˽ य दीवार के

समानांतर था. 13 तब उसने मझुसे कहा, “मिंदर के आगंन की ओर के उЀर

और दि˘ण के कमरे परुोिहतЗ के हЎ, जहां वे परुोिहत महा पिव̷ ब҅लदानЗ को

खाएंग,े जो याहवहे की सवेा करते हЎ. वहां वे महा पिव̷ ब҅लदानЗ को

रखЋग—ेअ˵नब҅ल, पाप ब҅लदान और दोष ब҅लदान—ˢयЗिक यह ̂थान

पिव̷ ह.ै 14 जब कभी परुोिहत पिव̷ जगह मЋ जाएं, वे तब तक बाहरी

आगंन मЋ न जाएं, जब तक िक वे उन कपड़З को उतारकर पिव̷ ̂थान

मЋ रख न दЋ, िज˵हЋ पहनकर वे सवेा करते हЎ, ˢयЗिक वे कपड़े पिव̷ हЎ.

साधारण लोगЗ के ҅लये ठहराए जगहЗ मЋ जाने स े पहले परुोिहत दसूरे कपड़े

पहन लЋ.” 15 जब वह मिंदर ˘े̷ के भीतर को नाप चकुा, तब वह मझुे पवूЃ

ќार से बाहर ले गया और चारЗ ओर के ˘े̷ को नापा: 16 उसने नापनवेाली

लाठी से पवूЃ भाग को नापा; जो लगभग दो सौ पЎसठ मीटर था. 17 उसने

उЀरी भाग को नापा; वह भी नापनवेाली लाठी मЋ लगभग दो सौ पЎसठ मीटर

था. 18 उसने दि˘णी भाग को नापा; वह भी नापनवेाली लाठी मЋ लगभग दो

सौ पЎसठ मीटर िनकला. 19 तब वह प҅Ѵमी भाग की ओर मड़ुा और उसे

नापा; वह भी नापनवेाली लाठी मЋ लगभग दो सौ पЎसठ मीटर िनकला. 20 इस

̼कार उसने चारЗ तरफ के भागЗ को नापा. इसके चारЗ ओर एक दीवार थी,

िजसकी लबंाई लगभग दो सौ पЎसठ मीटर और चौड़ाई भी लगभग दो सौ

पЎसठ मीटर थी; यह दीवार पिव̷ ̂थान को सामा˵य ̂थान से अलग करती

थी.

43 तब वह ѳҚл मझुे उस ќार की ओर ले आया, जो पवू˚ िदशा मЋ था, 2

और मЎने इ͇ाएल के परमѶेर की मिहमा को पवू˚ िदशा से आते दखेा.

उसकी आवाज तजेी से बहते पानी के घरघराहट सी थी, और प ृ˲ वी उसकी

मिहमा से ̼काशमान हो रही थी. 3 जो दशन̊ मЎने दखेा, यह उस दशन̊ के

समान था, िजसे मЎने तब दखेा था, जब वह शहर को नѺ करने आया था और

उस दशन̊ के समान था, िजसे मЎने खबेर नदी के िकनारे दखेा था, और मЎ म ुहं

के भार िगरा. 4 याहवहे की मिहमा पवू˚ की ओर के ќार से मिंदर मЋ ̼वशे

िकया. 5 तब आ˱मा मझुे उठाकर भीतरी आगंन मЋ ले आया, और याहवहे की

मिहमा से मिंदर भर गया. 6 जब वह ѳҚл मरेे बाज ू मЋ खड़ा था, तब मЎने

सनुा िक कोई मिंदर के भीतर से मझुसे कुछ कह रहा ह.ै 7 उसने कहा: “हे

मन ु́ य के पु̷ , यह मरेे िसहंासन का ̂थान और मरेे पांव के तलवे रखने का

जगह ह.ै यह वह ̂थान है जहां मЎ इ͇ाए҅लयЗ के बीच सवद̊ा िनवास कϽंगा.

इ͇ाएल के लोग िफर कभी मरेे पिव̷ नाम को अपने वे̀ याविृЀ और अपने

राजाХ की म ृ˱ य ु के समय उनके अं˱ यिेѺ ि̨याХ के ब҅लदान के ќारा

अशјु नहЂ करЋग;े न तो वे ऐसा करЋगे और न ही उनके राजा. 8 जब उ˵हЗने

अपनी डवेढ़ी मरेी डवेढ़ी के पास और अपने दरवाजे की चौखट मरेे दरवाजे

के चौखट के बाज ू मЋ रखी, तो मरेे और उनके बीच िसफ̊ एक दीवार थी; इस
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̼कार उ˵हЗने मरेे पिव̷ नाम को अपने घिृणत कामЗ के ќारा अशјु िकया.

इस҅लये मЎने ग ु̂ स े मЋ आकर उ˵हЋ नѺ कर िदया. 9अब वे अपनी वे̀ याविृЀ

और अपने राजाХ के ҅लये अं˱ यिेѺ ि̨याХ के ब҅लदान को छोड़ दЋ, और

मЎ सवद̊ा उनके बीच रϵगंा. 10 “हे मन ु́ य के पु̷ , इ͇ाएल के लोगЗ को

मिंदर का बयान करो, िक वे अपने पापЗ से शिम˚˵ दा हЗ. वे इसकी िसјता के

बारे मЋ िवचार करЋ, 11और यिद वे अपने िकए कामЗ से लқ˩जत होते हЎ, तो

उ˵हЋ मिंदर की रचना के बारे मЋ बताओ—इसकी सरंचना, इसके िनकास और

̼वशे ќार—इसकी परूी रचना और इसके परेू िनयम और काननू. उनके सामने

इन बातЗ को ҅लख लो, तािक वे इसकी रचना के ̼ित िवѶासयोˤय रहЋ और

इसके िनयमЗ को मान.े 12 “यह मिंदर का काननू ह:ै पवत̊ िशखर के चारЗ

तरफ का परूा भाग परम पिव̷ होगा. यही इस मिंदर का काननू ह.ै 13 “मीटर

मЋ वदेी की नाप इस ̼कार ह,ै जो 27 स.े मीटर (एक हाथ एवं उस पर एक

हथलेी) की चौड़ाई का भी योग ह:ै इसकी नाली की गहराई लगभग ̷पेन

सЋटीमीटर और चौड़ाई लगभग ̷पेन सЋटीमीटर तथा इसके चारЗ िकनारे की

गोट लगभग सЀाईस सЋटीमीटर ह.ै और यह वदेी की ऊंचाई ह:ै 14 भिूम पर

नाली से लकेर िनचले िनकले ϴए भाग तक, जो वदेी के चारЗ ओर जाता ह,ै

यह लगभग एक मीटर ऊंचा ह,ै और िनकला ϴआ भाग लगभग आधा मीटर

चौड़ा ह.ै इस िनचले िनकले ϴए भाग से लकेर ऊपर िनकले ϴए भाग तक,

जो वदेी के चारЗ ओर जाता ह,ै इसकी ऊंचाई लगभग दो मीटर ह,ै और वह

िनकला ϴआ भाग भी लगभग आधा मीटर चौड़ा ह.ै 15 उसके ऊपर, वदेी

का अқˤनकु˰ड लगभग दो मीटर ऊंचा ह,ै और वदेी के च ू˽ हे स े ऊपर की

ओर चार सЂग िनकले ϴए हЎ. 16 वदेी का अқˤनकु˰ड वगा˚कार ह,ै जो

लगभग छः मीटर लबंा और छः मीटर चौड़ा ह.ै 17 ऊपर का िनकला ϴआ

भाग भी वगा˚कार ह,ै जो लगभग सात मीटर लबंा और सात मीटर चौड़ा ह.ै

वदेी के चारЗ ओर आधा मीटर की एक नाली ह,ै िजसमЋ लगभग सЀाईस

सЋटीमीटर का गोट ह.ै वदेी की सीिढ़यां पवू˚ की ओर हЎ.” 18 तब उसने मझुसे

कहा, “हे मन ु́ य के पु̷ , परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै जब वदेी

बनाई जाएगी, तब होमब҅लदान चढ़ाने और वदेी पर रл िछड़कने के ҅लये

िविधयां हЗगी: 19 पाप ब҅लदान के Ͻप मЋ त ु˺ हЋ सादोक के प҄रवार के उन

लवेीय परुोिहतЗ को एक बछड़ा दनेा होगा, जो मरेी सवेा करने के ҅लये मरेे

पास आते हЎ, परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 20 तमु उसका कुछ खनू

लनेा और उस खनू को वदेी के चारЗ सЂगЗ और िनकले ϴए भाग के चारЗ

कोनЗ और िकनारे पर चारЗ ओर लगा दनेा, और इस ̼कार वदेी को शјु

करना और इसके ҅लए ̼ाय҅Ѵत करना. 21 तमु पाप ब҅लदान के ҅लए बछड़े

को लनेा और उसे पिव̷ ̂थान के बाहर मिंदर ˘े̷ के ठहराए गये भाग मЋ

जला दनेा. 22 “दसूरे िदन तमु पाप ब҅लदान के ҅लए एक िनदИष बकरा

चढ़ाना, और वदेी को उसी ̼कार से शјु िकया जाए, िजस ̼कार बछड़े

को लकेर िकया गया था. 23 जब तमु उसे शјु कर लोग,े तब तमु झुडं

से एक िनदИष बछड़ा और एक िनदИष मढ़ेा लकेर चढ़ाना. 24 तमु उ˵हЋ

याहवहे के सामने अपण̊ करना, और परुोिहत उन पर नमक िछड़कЋ और उ˵हЋ

होमब҅लदान के Ͻप मЋ याहवहे को चढ़ाएं. 25 “सात िदन तक तमु एक बकरा

̼ितिदन पाप ब҅लदान के ҅लए दनेा; तमु झुडं मЋ स े एक-एक िनदИष बछड़ा

एवं मढ़ेा भी दनेा. 26 सात िदन तक, वे वदेी के ҅लये ̼ाय҅Ѵत करЋ और उसे

शјु करЋ; इस ̼कार वे उसका सं̂ कार करЋग.े 27 इन सात िदनЗ के अतं मЋ,

आठवЋ िदन से परुोिहत त ु˺ हारे होमब҅लदान और मले ब҅लदान को वदेी पर

चढ़ाएं. तब मЎ त ु˺ हЋ ̂वीकार कϽंगा, परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै”

44 तब वह ѳҚл मझुे पिव̷ ̂थान के बाहरी ќार पर वापस ले आया,

िजसका मुहं पवू˚ की ओर था, और वह बदं था. 2 याहवहे ने मझुसे

कहा, “यह ќार बदं रह.े यह खोला न जाय; कोई भी इसमЋ से ̼वशे न करे.

यह बदं रहे ˢयЗिक याहवहे इ͇ाएल के परमѶेर इस ќार से ̼वशे िकए हЎ. 3

̂वयं राजकुमार ही ќार के भीतर याहवहे के सामने भोजन करने के ҅लए बठेै.

वह ќार के मडंप के रा̂ते भीतर आये और उसी रा̂ते स े बाहर जाय.े” 4 तब

वह ѳҚл मझुे मिंदर के सामने उЀरी ќार के रा̂ते पर ले आया. तब मЎने

याहवहे के मिंदर को याहवहे के मिहमा से भरते दखेा, और मЎ म ुहं के बल

िगरा. 5 याहवहे ने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के पु̷ , ˴यान से दखेो, पास

जाकर सनुो और याहवहे के मिंदर के बारे मЋ, जो िविध और िनयम मЎ त ु˺ हЋ

बताता ϵ,ं उन सब बातЗ पर ˴यान दो. मिंदर के ̼वशे और पिव̷ ̂थान के

सब िनकास ќारЗ पर ˴यान दो. 6 इ͇ाएल के िव̹ोही लोगЗ से कहो, ‘परम

̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै हे इ͇ाएल के लोगЗ! बϴत हो गये त ु˺ हारे

घिृणत काम. 7 दसूरे सब घिृणत कायИं के अलावा, जब तमु भोजन, चबЃ

और खनू चढ़ाय,े तब तमु मरेे पिव̷ ̂थान मЋ मन और शरीर से खतना-रिहत

िवदिेशयЗ को ले आये और इस ̼कार तमुने मरेे मिंदर को अपिव̷ िकया और

मरेी वाचा को तोड़ा. 8 मरेे पिव̷ चीज़З के बारे मЋ ̂वयं अपना काम करने के

बदल,े तमुने दसूरЗ को मरेे पिव̷ ̂थान की िज़˺मदेारी दे दी. 9 परम ̼धान

याहवहे का यह कहना ह:ै मन और शरीर से खतना-रिहत कोई भी िवदशेी मरेे

पिव̷ ̂थान पर ̼वशे करने न पाए, इ͇ाए҅लयЗ के बीच रहनवेाले िवदशेी भी

नहЂ. 10 “‘वे लवेी, जो मझुसे उस समय दरू हो गए, जब इ͇ाएल के लोग

पथ̿Ѻ हो गये थे और जो मझुसे भटक कर अपने मिूतय̊З के पीछे चल रहे

थ,े अव̀य है िक वे अपने पापЗ का फल भोगЋ. 11 वे मरेे पिव̷ ̂थान मЋ

सवेा कर सकते हЎ; वे मिंदर के ќारЗ की िज़˺मदेारी लЋ और इसमЋ सवेा करЋ;

वे लोगЗ के ҅लए होमब҅लदान और चढ़ावा के पशХु का वध करЋ, और

लोगЗ के सामने खड़े होकर उनकी सवेा करЋ. 12 पर ˢयЗिक उ˵हЗने अपने

मिूतय̊З के सामने उनकी सवेा की और इ͇ाएल के लोगЗ को पाप मЋ िगराया,

इस҅लये मЎने हाथ उठाकर शपथ खाई है िक वे अपने पापЗ का फल अव̀य

भोगЋ, परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 13 वे परुोिहत के Ͻप मЋ मरेी सवेा

करने मरेे पास न आएं या मरेे िकसी पिव̷ चीज़ के पास न आएं या परम

पिव̷ ब҅लदानЗ के पास न आएं; वे अव̀य ही अपने घिृणत कामЗ के ҅लये

लқ˩जत हЗ. 14और मЎ उ˵हЋ मिंदर के सरु˘ा के ҅लये ठहराऊंगा, तािक मिंदर

का सब काम िकया जा सके. 15 “‘परंत ु लवेीय परुोिहत, जो सादोक के

वशंज हЎ और जो इ͇ाए҅लयЗ के मझुसे दरू हो जाने के समय मरेे पिव̷ ̂थान

की सरु˘ा िकए थ,े वे मरेी सवेा करने के ҅लये मरेे पास आएं; वे चबЃ और

खनू का ब҅लदान चढ़ाने के ҅लये मरेे सामने आएं, परम ̼धान याहवहे की

घोषणा ह.ै 16 िसफ̊ वे ही मरेे पिव̷ ̂थान मЋ ̼वशे करЋ; िसफ̊ वे ही मरेे सामने

सवेा करने के ҅लये मरेी मज़े के पास आएं और पहरेदार के Ͻप मЋ मरेी सवेा
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करЋ. 17 “‘जब वे भीतरी आगंन के ќार से ̼वशे करЋ, तब वे सन के कपड़े

पहन;े यह ज़Ͻरी है िक वे िकसी भी ̼कार का ऊनी कपड़ा न पहन,े जब वे

भीतरी आगंन के ќार पर सवेा कर रहे हЗ या मिंदर के भीतर सवेा कर रहे हЗ.

18 वे अपने िसर पर सन के कपड़े की पगड़ी पहने और उनके कमर पर सन

के कपड़े की चѐी हЗ. वे ऐसी कोई भी चीज़ न पहन,े िजससे उ˵हЋ पसीना

आए. 19 जब वे बाहरी आगंन मЋ जाएं, जहां लोग हЎ, तब वे उन कपड़З को

उतार दЋ, िज˵हЋ पहनकर वे सवेा कर रहे थे और वे उन कपड़З को पिव̷

कमरЗ मЋ छोड़ दЋ, और दसूरा कपड़ा पहन लЋ, तािक उनके कपड़З के छूने के

ќारा लोग पिव̷ न ठहरЋ. 20 “‘वे अपने िसर के बालЗ का म ुडंन न करЋ और

न ही उनके बाल लबंे हЗ, परंत ु वे अपने िसर के बाल कटवाए. 21 कोई भी

परुोिहत दाखमध ु न िपए, जब वह भीतरी आगंन मЋ जाए. 22 वे िकसी िवधवा

या तलाकशदुा Ҁी से िववाह न करЋ; वे िसफ̊ इ͇ाएल वशं की कंुवारी क˵या

या परुोिहत की िवधवा से िववाह करЋ. 23 वे मरेे लोगЗ को िसखाएं िक पिव̷

और सामा˵य मЋ ˢया िभ˵नता है और उ˵हЋ िदखाएं िक अशјु और शјु के

बीच कैसे भदे िकया जाए. 24 “‘िकसी झगड़े मЋ, परुोिहत ˵यायाधीश का

काम करЋ और झगड़े का िनणय̊ मरेे अ˴यादशेЗ के अनसुार करЋ. मरेे ठहराये

गए सब ˱योहारЗ पर, वे मरेे काननू और िनयमЗ का पालन करЋ, और वे मरेे

िवͅाम िदनЗ को पिव̷ मान.े 25 “‘कोई परुोिहत िकसी ѳҚл की लाश के

पास जाकर अपने आपको अशјु न करे; िफर भी, यिद मतृ ѳҚл उसकी

माता या िपता, बटेा या बटेी, भाई या अिववािहत बहन हो, तब वह अपने

आपको अशјु कर सकता ह.ै 26 जब वह शјु हो जाए, तब वह सात िदन

तक इंतजार करे. 27 िजस िदन वह पिव̷ ̂थान के भीतरी आगंन मЋ पिव̷

̂थान मЋ सवेा के ҅लये जाए, तब वह अपने ҅लये एक पाप ब҅लदान चढ़ाए,

परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 28 “‘परुोिहतЗ का िसफ̊ एक उЀरािधकार

ह,ै और वह मЎ ϵ.ं तमु उ˵हЋ इ͇ाएल मЋ कोई भी चीज़ उनके अिधकार मЋ नहЂ

दोग,े उनकी सपंिЀ मЎ ϵ.ं 29 वे अ˵नब҅ल, पाप ब҅लदान और दोष ब҅लदान

को खाएंग,े और इ͇ाएल मЋ हर वह चीज़, जो याहवहे को चढ़ाई जाती ह,ै

उनके ҅लये होगी. 30 पहली उपज की सबसे अ˧छी चीज़Ћ और त ु˺ हारी सब

िवशषे भटेЋ परुोिहतЗ की हЗगी. अपने ग ूधं े आटे से बना भोजन का पहला भाग

उ˵हЋ दनेा, तािक तु˺ हारे घर-प҄रवार पर आशीष हो. 31 परुोिहत ऐसे िकसी

प˘ी या पश ु का मांस न खाएं, जो मरा पाया गया हो और न ही वे िकसी ऐसे

पश ु या प˘ी का मांस खाएं, जो िकसी जगंली जानवर के ќारा फाड़ डाला

गया हो.

45 “‘जब तमु उЀरािधकार के Ͻप मЋ भिूम का िवभाजन करो, तब

तमु भिूम का एक भाग याहवहे को समिपत̊ करना, जो लगभग तरेह

िकलोमीटर लबंा और ˤयारह िकलोमीटर चौड़ा हो; यह परूा ˘े̷ पिव̷ होगा.

2 इसी भभूाग मЋ लगभग दो सौ बासठ मीटर का एक वगा˚कार भाग पिव̷

̂थान के ҅लए हो, और इसके चारЗ ओर लगभग छ˸बीस मीटर खलुी भिूम

हो. 3 इस पिव̷ भभूाग मЋ लगभग तरेह िकलोमीटर लबंा और लगभग पांच

िकलोमीटर चौड़ा ˘े̷ नाप लनेा. इसमЋ पिव̷ ̂थान अथा˚त ्परम पिव̷ ̂थान

होगा. 4 यह उन परुोिहतЗ के ҅लये भिूम का पिव̷ भाग होगा, जो पिव̷ ̂थान

मЋ सवेा करते हЎ और जो याहवहे के सामने उनकी सवेा के ҅लये आते हЎ. यह

वह जगह ह,ै जहां परुोिहतЗ के आवास हЗगे और साथ ही साथ वहां एक

पिव̷ जगह पिव̷ ̂थान के ҅लये होगी. 5 यह लगभग तरेह िकलोमीटर लबंा

तथा लगभग पांच िकलोमीटर चौड़ा भभूाग उन लिेवयЗ के ҅लए होगा, जो

मिंदर मЋ सवेा करते हЎ, इस पर उनका ̂वािम˱व होगा, िजसमЋ उनके रहने के

҅लये नगर हЗग.े 6 “‘तमु इसकी सपंिЀ के Ͻप मЋ पिव̷ भाग से लगा ϴआ

लगभग तरेह िकलोमीटर लबंा और ढाई िकलोमीटर चौड़ा ˘े̷ शहर के ҅लये

दनेा; यह ˘े̷ परेू इ͇ाएल का होगा. 7 “‘राजकुमार की भिूम पिव̷ भाग के

˘े̷ और शहर के ˘े̷ की सीमा से लगी होगी. इसका िव̂तार प҅Ѵम मЋ

प҅Ѵम की ओर तथा पवू˚ मЋ पवू˚ की ओर होगा, जो लबंाई मЋ प҅Ѵम से लकेर

पवूЃ सीमा तक जाती भागЗ मЋ स े एक के समानांतर होगी. 8 इ͇ाएल मЋ इस

भिूम पर उसका ̂वािम˱व होगा. और मरेे राजकुमार मरेे लोगЗ को िफर नहЂ

सताएंग,े पर वे इ͇ाएल के लोगЗ को उनके गो̷ के अनसुार भिूम को उनके

अिधकार मЋ दЋग.े 9 “‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै हे इ͇ाएल के

राजकुमारो, तमु बϴत दरू जा चकेु हो! िहसंा और सतावा को छोड़ दो और

वही करो, जो ˵याय और सही ह.ै मरेे लोगЗ को बदेखल करना बदं करो,

परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 10 तमु सही नाप का उपयोग करो, सही

एफाह और सही बत का उपयोग करो. 11 एफाह और बत एक ही नाप के

हЗ, बत मЋ होमरे का दसवां अशं समाए और एफाह मЋ भी होमरे का दसवां

अशं समाए; होमरे ही दोनЗ की ̼ामािणक नाप हो. 12 एक शकेेल मЋ बीस

गरेाह आता हो. बीस शकेेल और प˧चीस शकेेल और प˵̹ह शकेेल बराबर

एक मीना हो. 13 “‘यह िवशषे भЋट ह,ै िजसे त ु˺ हЋ चढ़ाना ह:ै गϵें के हर होमरे

मЋ स े एक एफाह का छठवां अशं और जौ के हर होमरे मЋ स े एक एफाह का

छठवां अशं. 14 बत से नापा ϴआ, जतैनू तले का िनधा˚҄रत अशं, जो हर कोर

मЋ से एक बत का दसवां अशं है (कोर मЋ दस बत या एक होमरे समाता ह,ै

ˢयЗिक दस बत बराबर एक होमरे होता ह)ै. 15 इ͇ाएल के अ˧छे पानी वाले

चरागाह से हर दो सौ भड़ेЗ वाले झुडं से एक-एक भड़े ली जाए. इनका

उपयोग लोगЗ के ̼ाय҅Ѵत करने हते ु अ˵नब҅ल, होमब҅लदान और मले

ब҅लदान के Ͻप मЋ िकया जाए, परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै 16 दशे के

सब लोग इ͇ाएल मЋ राजकुमार को यह िवशषे भЋट दЋग.े 17 यह राजकुमार

का कतѳ̊ होगा िक वह ˱योहारЗ, नये चांद के िदनЗ और िवͅाम िदनЗ

होमब҅लदान, अ˵नब҅ल और पये ब҅लदान द—ेअथा˚त ्इ͇ाएल के ठहराए

सब ˱योहारЗ पर. वह इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये पѴाЀाप करने हते ु पाप ब҅लदान,

अ˵नब҅ल, होमब҅लदान और मले ब҅लदान दगेा. 18 “‘परम ̼धान याहवहे

का यह कहना ह:ै पहले माह के पहले िदन तमु एक िनदИष बछड़ा लनेा और

पिव̷ ̂थान को शјु करना. 19 परुोिहत पाप ब҅लदान मЋ स े कुछ खनू ले और

उसे मिंदर के दरवाजЗ के चौखटЗ पर, वदेी के ऊपरी िनकले ϴए भाग के

चारЗ कोनЗ पर और भीतरी आगंन के ќार के चौखटЗ पर लगाए. 20 तु˺ हЋ

महीने के सातवЋ िदन हर उस ѳҚл के ҅लये ऐसा ही करना ह,ै जो अनजाने मЋ

या अ˙ानता मЋ पाप करता ह;ै इस ̼कार त ु˺ हЋ मिंदर के ҅लये ̼ाय҅Ѵत करना

ह.ै 21 “‘पहले माह के चौदहवЋ िदन फ़सह का उ˱सव हो, यह ˱योहार सात

िदनЗ का हो, और इस दौरान खमीर रिहत रोटी खाई जाए. 22 उस िदन

राजकुमार अपने ҅लये और दशे के सब लोगЗ के ҅लये पाप ब҅लदान के Ͻप
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मЋ एक बछड़ा द.े 23 ˱योहार के उन सात िदनЗ के दौरान ̼ितिदन वह याहवहे

को होमब҅लदान के Ͻप मЋ सात िनदИष बछड़े और सात िनदИष मढ़ेे द,े और

पाप ब҅लदान के ҅लये ̼ितिदन एक-एक बकरा द.े 24 वह हर बछड़े के ҅लए

अ˵नब҅ल के Ͻप मЋ एक एफाह और हर मढ़ेे के ҅लये एक एफाह द,े साथ मЋ

हर एफाह के ҅लये एक हीन जतैनू तले भी द.े 25 “‘˱योहार के सात िदनЗ

के दौरान, जो सातवЋ माह के प˵̹हवЋ िदन शϽु होता ह,ै हर िदन वह पाप

ब҅लदान, होमब҅लदान, अ˵नब҅ल और तले का ऐसा ही ̼बधं करे.

46 “‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै भीतरी आगंन का वह ќार

जो पवू˚ की ओर ह,ै सभी छः काय˚ िदवसЗ पर बदं रह,े पर िवͅाम िदन

और नये चांद के िदन इसे खोल िदया जाए. 2 राजकुमार बाहर से ќार के

मडंप से होकर ̼वशे करे और ќार के चौखट पर खड़ा रह.े परुोिहत उसके

होमब҅लदान और मले ब҅लदान को चढ़ाएं. राजकुमार ќार के चौखट पर ͅјा

मЋ िसर झकुाए और तब बाहर चला जाए, परंत ु ќार शाम तक बदं न िकया

जाए. 3 िवͅाम िदनЗ और नये चांद के िदनЗ मЋ दशे के लोग उसी ќार के

̼वशे पर याहवहे की उपқ̂थित मЋ आराधना करЋ. 4 राजकुमार याहवहे के

҅लये श˸बाथ मЋ जो होमब҅लदान लाता ह,ै उसमЋ छः िनदИष ममेने और एक

िनदИष मढ़ेा हो. 5 मढ़ेा के साथ िदया जानवेाला अ˵नब҅ल एक एफाह हो,

और ममेनЗ के साथ िदया जानवेाला अ˵नब҅ल अपनी खशुी से िजतना ˩यादा

दे सकता ह,ै द,े इसके साथ हर एफाह के ҅लये एक हीन जतैनू तले भी द.े 6

नये चांद के िदन वह एक िनदИष बछड़ा, छः िनदИष ममेने और एक िनदИष

मढ़ेा चढ़ाए. 7 वह अ˵नब҅ल के Ͻप मЋ बछड़े के साथ एक एफाह, मढ़ेे के

साथ एक एफाह और ममेनЗ के साथ िजतना ˩यादा वह चाहता ह,ै द,े इसके

साथ हर एफाह के ҅लये एक हीन जतैनू तले भी द.े 8 जब राजकुमार ̼वशे

करे, तो वह ќार के मडंप से ̼वशे करे, और वह उसी रा̂ते स े बाहर आए. 9

“‘जब दशे के लोग ठहराये गए ˱योहारЗ पर याहवहे के सामने आएं, तो जो

आराधना के ҅लए उЀरी ќार से ̼वशे करे, वह दि˘णी ќार से बाहर जाए;

और जो कोई दि˘णी ќार से ̼वशे करे, वह उЀरी ќार से बाहर जाए. कोई भी

उस ќार से बाहर न जाए, िजससे उसने ̼वशे िकया था, पर हर एक िवϼј

िदशा के ќार से बाहर िनकल.े 10 राजकुमार उनके बीच हो; जब वे भीतर

जाएं, तब वह उनके साथ भीतर जाए और जब वे बाहर आएं, तब वह भी

उनके साथ बाहर आए. 11 भोजЗ और ठहराये गए ˱योहारЗ पर, अ˵नब҅ल

एक बछड़े के साथ एक एफाह, एक मढ़ेे के साथ एक एफाह, और ममेनЗ के

साथ अपनी खशुी से िजतना ˩यादा दे सके, वह द,े इसके साथ हर एफाह के

҅लये एक हीन तले भी द.े 12 “‘जब राजकुमार याहवहे को ̂वे˧ छाब҅लदान

द—ेचाहे एक होमब҅लदान या मले ब҅लदान हो, तब पवू˚ की ओर के ќार को

उसके ҅लए खोल िदया जाए. वह अपना होमब҅लदान या मले ब҅लदान वसैा

ही चढ़ाए, जसैा िक वह िवͅाम िदन मЋ चढ़ाता ह.ै तब वह बाहर चला जाए,

और उसके बाहर चले जाने के बाद, ќार बदं कर िदया जाए. 13 “‘तमु

̼ितिदन याहवहे को एक साल का िनदИष ममेना होमब҅लदान के ҅लये दनेा;

तमु इसे हर सबुह दनेा. 14 त ु˺ हЋ इसके साथ हर सबुह अ˵नब҅ल भी दनेा ह,ै

िजसमЋ एक एफाह का छठवां भाग और आटा (मदैा) को ग ूधंने के ҅लये एक

हीन तले का तीसरा भाग हो. याहवहे को यह अ˵नब҅ल दनेा एक ̂थायी

अ˴यादशे ह.ै 15 इस҅लये िनयिमत होमब҅लदान के ҅लए हर सबुह ममेना,

अ˵नब҅ल और तले िदया जाए. 16 “‘परम ̼धान याहवहे का यह कहना ह:ै

यिद राजकुमार अपने उЀरािधकार मЋ पाये सपंिЀ मЋ से अपने िकसी भी पु̷

को कोई उपहार दतेा ह,ै तो वह उसके सतंानЗ का भी होगा; यह उЀरािधकार

के ќारा उनकी सपंिЀ ह.ै 17 िकंत ु यिद वह अपने उЀरािधकार की सपंिЀ मЋ

से कोई उपहार अपने िकसी सवेक को दतेा ह,ै तो सवेक उस उपहार को

अपने ̂वतं̷ होने के वष˚ तक रख,े उसके बाद वह उपहार राजकुमार को

लौटा िदया जाए. राजकुमार के उЀरािधकार की सपंिЀ िसफ̊ उसके बटेЗ की

ह;ै यह उनकी ह.ै 18 राजकुमार लोगЗ के उЀरािधकार की कोई सपंिЀ न ल,े

वह उ˵हЋ उनकी सपंिЀ से बदेखल न करे. वह अपने बटेЗ को अपनी ही

सपंिЀ मЋ से उЀरािधकार द,े तािक मरेे लोगЗ मЋ स े कोई भी अपनी सपंिЀ से

अलग न हो.’” 19 तब वह ѳҚл मझुे ќार के िकनारे से परुोिहतЗ के पिव̷

कमरЗ मЋ ले आया, िजनका मखु उЀर की ओर ह,ै और उसने मझुे प҅Ѵमी

छोर पर एक जगह िदखाई. 20 उसने मझुसे कहा, “यह वह ̂थान ह,ै जहां

परुोिहत दोष ब҅लदान और पाप ब҅लदान को पकाएं और अ˵नब҅ल को सЋकЋ ,

इससे इ˵हЋ बाहरी आगंन मЋ लाना न पड़े और लोगЗ को पिव̷ करना न पड़े.”

21 तब वह मझुे बाहरी आगंन मЋ ले आया और चारЗ ओर इसके चारЗ कोनЗ

मЋ ले गया, और मЎने हर एक कोने मЋ एक दसूरा आगंन दखेा. 22 बाहरी

आगंन के चारЗ कोनЗ मЋ िघरे ϴए आगंन थ,े लगभग इˢकीस मीटर लबंे और

लगभग सोलह मीटर चौड़े; हर आगंन चारЗ कोनЗ मЋ एक ही नाप के थ.े 23

चारЗ आगंनЗ के ̼˱यके के भीतर चारЗ ओर प˱थर का एक िनकला ϴआ

भाग था, जहां िनकले ϴए भाग के नीचे चारЗ ओर आग जलाने की जगह

थी. 24 तब उसने मझुसे कहा, “ये रसोईघर हЎ, जहां मिंदर मЋ सवेा करनवेाल,े

लोगЗ के ब҅लदानЗ को पकाएं.”

47 तब वह ѳҚл मझुे मिंदर के ̼वशे ќार पर वापस ले आया, और

मЎने दखेा िक मिंदर के चौखट के नीचे स े पानी आ रहा है और पवू˚ की

ओर बह रहा है (ˢयЗिक मिंदर का म ुहं पवू˚ की ओर था). मिंदर के दि˘ण

भाग के नीचे स,े वदेी के दि˘ण से पानी नीचे स े बह रहा था. 2 तब वह मझुे

उЀरी ќार से बाहर ले आया और वह मझुे घमुाते ϴए बाहर की तरफ बाहरी

ќार मЋ ले आया, िजसका मुहं पवू˚ की ओर था, और दि˘ण भाग से पानी

टपक रहा था. 3 तब वह ѳҚл अपने हाथ मЋ नापनवेाली र̂सी लकेर पवू˚

की ओर गया, और वह लगभग पांच सौ तीस मीटर नापा, तब वह मझुे पानी

मЋ स े होकर ले गया, और पानी टखनЗ तक था. 4 उसने िफर लगभग पांच सौ

तीस मीटर नापा और मझुे पानी मЋ स े होकर ले गया, जो घटुनЗ तक गहरा था.

उसने िफर लगभग पांच सौ तीस मीटर नापा और मझुे पानी मЋ स े होकर ले

गया, जो कमर तक गहरा था. 5 उसने िफर लगभग पांच सौ तीस मीटर

नापा, पर अब यह एक नदी बन चकुा था, और मЎ उस पार नहЂ जा सका,

ˢयЗिक पानी बढ़ चकुा था और इतना गहरा था िक इसमЋ तरैा जा सकता

था—यह एक ऐसी नदी थी, िजसे कोई भी पार नहЂ कर सकता था. 6 उसने

मझुसे पछूा, “हे मन ु́ य के प ु̷ , ˢया तमु यह दखेते हो?” तब वह मझुे वापस

नदी के तट पर ले आया. 7 जब मЎ वहां पϴंचा, तो मЎने नदी के दोनЗ तरफ

बϴत सारे पड़े दखे.े 8 उसने मझुसे कहा, “यह पानी पवूЃ ˘े̷ की ओर बहता
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है और नीचे अराबाह मЋ जाता ह,ै जहां यह मतृ सागर से िमल जाता ह.ै

जब यह सागर मЋ िमल जाता ह,ै तब वहां खारा पानी मीठा हो जाता ह.ै 9

जहां कहЂ भी नदी बहती ह,ै वहां जीिवत ̼ािणयЗ के झुडं पनपЋग.े वहां

बड़ी संx या मЋ मछ҅लयां हЗगी, ˢयЗिक यह पानी वहां बहता है और खारे

पानी को मीठा करता ह;ै इस҅लये जहां-जहां नदी बहती ह,ै वहां हर चीज़

जीिवत होगी. 10 मछुवारे इसके तट पर खड़े हЗग;े एन-गदेी से लकेर एन-

एˤलाइम तक जाल फैलाने की जगह होगी. वहां बϴत ̼कार की मछ҅लयां

हЗगी—भमू˴य सागर की मछ҅लयЗ जसैी. 11 परंत ु दलदली गяे और पानी

के गяे मीठे नहЂ हЗग,े वे नमक के ҅लये छोड़ िदये जाएंग.े 12 सब ̼कार के

फल के पड़े नदी के दोनЗ िकनारЗ पर उगЋग.े उनकी पिЀयां नहЂ मझुा˚एंगी,

और न ही उनमЋ फल लगाना बदं होगा. हर माह उनमЋ फल लगगेा, ˢयЗिक

पिव̷ ̂थान से पानी उनमЋ आता ह.ै उनके फल भोजन के ҅लये हЗगे और

उनकी पिЀयां दवाई के काम आएंगी.” 13 परम ̼धान याहवहे का यह

कहना ह:ै “ये दशे की सीमाएं हЎ िजसे तमु इ͇ाएल के बारह गो̷З के बीच

उनके उЀरािधकार के Ͻप मЋ बांटोग,े और इसमЋ योसफ़े के ҅लए दो भाग

हЗग.े 14 तु˺ हЋ इसे उनके बीच बराबर-बराबर बांटना ह.ै ˢयЗिक मЎने हाथ

उठाकर शपथ खाई थी िक मЎ इसे त ु˺ हारे पवूज̊З को द ूगंा. यह दशे त ु˺ हारे

उЀरािधकार मЋ हो जाएगा. 15 “दशे की सीमा यह हो: “उЀर की ओर की

सीमा भमू˴य सागर से हथेलोन सड़क के बाद लबो-हामाथ से होते ϴए ज़देाद

तक, 16 बरेोथाह और िसबराईम (जो दमशेके और हामाथ के बीच सीमा पर

पड़ता ह)ै से लकेर हाज़रे-हЀीकोन तक, जो हवरान की सीमा पर ह.ै 17 यह

सीमा समु̹ से लकेर हाज़ार-एनोन तक फैलगेी, जो दमशेके की उЀरी सीमा

तक होगी; उЀर मЋ उЀर की ओर ही हामाथ की सीमा ह.ै यह ϴई उЀरी

सीमा. 18 पवू˚ की ओर की सीमा हवरान और दमशेके के बीच होते ϴए,

यरदन नदी के साथ िगलआद और इ͇ाएल दशे के बीच, मतृ सागर तक होगी

और तामार तक फैलगेी. यह पवूЃ सीमा होगी. 19 दि˘ण तरफ की सीमा

तामार से लकेर मे҄ रबाह-कादशे के पानी के सोता तक होगी, तब िम͇ के

नाले से भमू˴य सागर तक. यह दि˘णी सीमा होगी. 20 प҅Ѵम की तरफ

की सीमा भमू˴य सागर मЋ लबो-हामाथ के सामने के िबदं ु तक होगी. यह

प҅Ѵमी सीमा होगी. 21 “तु˺ हЋ इस दशे को अपने बीच मЋ इ͇ाएल के गो̷З

के अनसुार बांटना ह.ै 22 त ु˺ हЋ इस दशे को एक उЀरािधकार के Ͻप मЋ अपने

҅लये और त ु˺ हारे बीच रहनवेाले िवदिेशयЗ और िजनके ब˧चे हЎ उनके ҅लये

बांटना ह.ै उ˵हЋ तमु दशे मЋ ज˵मे इ͇ाए҅लयЗ की तरह ही समझना; अपने

साथ, इ͇ाएल के गो̷З के बीच उ˵हЋ भी उЀरािधकार का भाग िदया जाए.

23 िजस िकसी भी गो̷ मЋ कोई िवदशेी रहता ह,ै वहां तमु उसे उसका भाग

दनेा,” परम ̼धान याहवहे की घोषणा ह.ै

48 “सचूी मЋ ҅लखे गो̷З के नाम ये हЎ: “उЀरी सीमांत पर दान का एक

भाग होगा; यह हथेलोन के माग˚ स े लबेो हामाथ के बाद होगा; हाज़ार-

एनान और हामाथ से लगा दमशेके की उЀरी सीमा इसकी सीमा का भाग

होगा, जो पवू˚ तरफ से प҅Ѵम तरफ होगा. 2आशरे का एक भाग होगा;

इसकी सीमा पवू˚ स े प҅Ѵम तक दान के ˘े̷ स े लगी होगी. 3आशरे की सीमा

से लगकर पवू˚ स े प҅Ѵम तक नफताली का एक भाग होगा. 4 नफताली की

सीमा से लगकर पवू˚ स े प҅Ѵम तक मन̀शहे का एक भाग होगा. 5 मन̀शहे

की सीमा से लगकर पवू˚ स े प҅Ѵम तक ए̽ाईम का एक भाग होगा. 6

ए̽ाईम की सीमा से लगकर पवू˚ स े प҅Ѵम तक ҄रयबूने का एक भाग होगा.

7 ҄रयबूने की सीमा से लगकर पवू˚ स े प҅Ѵम तक यϵदाह का एक भाग होगा.

8 “यϵदाह की सीमा से लगकर पवू˚ स े प҅Ѵम एक भाग होगा, िजसे त ु˺ हЋ

एक िवशषे भЋट के Ͻप मЋ दनेा ह.ै इसकी चौड़ाई लगभग तरेह िकलोमीटर,

और पवू˚ स े लकेर प҅Ѵम तक इसकी लबंाई दसूरे गो̷ को िदये गए भाग की

लबंाई के बराबर होगी; पिव̷ ̂थान इसके बीच मЋ होगा. 9 “जो िवशषे भाग,

त ु˺ हЋ याहवहे को अपण̊ करना ह,ै उसकी लबंाई लगभग तरेह िकलोमीटर और

चौड़ाई लगभग पांच िकलोमीटर होगी. 10 परुोिहतЗ के ҅लये यह पिव̷

भाग होगा. उЀर की तरफ इसकी लबंाई लगभग तरेह िकलोमीटर, प҅Ѵम

की तरफ इसकी चौड़ाई लगभग पांच िकलोमीटर, चौड़ा अशं परुोिहतЗ

के ҅लए होगा. इसके बीच मЋ याहवहे का पिव̷ ̂थान होगा. 11 यह भाग

सादोक के वशं के उन पिव̷ िकए ϴए परुोिहतЗ के ҅लये होगा, जो मरेी

सवेा करने मЋ िवѶासयोˤय थे और उन लिेवयЗ की तरह भटके नहЂ, जो

इ͇ाए҅लयЗ के भटकने पर वे भी भटक गए. 12 यह दशे के पिव̷ भाग से

उनके ҅लये एक िवशषे भЋट होगी, एक परम पिव̷ भाग, जो लिेवयЗ की

सीमा से लगा होगा. 13 “परुोिहतЗ के ˘े̷ स े लगा ϴआ एक भाग लिेवयЗ के

҅लये होगा, जो लगभग तरेह िकलोमीटर लबंा और लगभग पांच िकलोमीटर

चौड़ा होगा. इसकी परूी लबंाई लगभग तरेह िकलोमीटर और चौड़ाई लगभग

पांच िकलोमीटर होगी. 14 वे इसे न तो बचेЋ और न ही इसका कोई भाग

अदला-बदली करЋ. यह दशे का सबसे अ˧छा भाग है और िकसी भी हालत

मЋ इसे दसूरे के हाथЗ मЋ न िदया जाए, ˢयЗिक यह याहवहे के ҅लये पिव̷ ह.ै

15 “बचा ϴआ लगभग ढाई िकलोमीटर चौड़ा और लगभग तरेह िकलोमीटर

लबंा ˘े̷ शहर के साधारण उपयोग के ҅लये होगा, िजसमЋ घर और चरागाह

हЗग.े शहर इसके बीच मЋ होगा 16और इसकी नाप इस ̼कार होगा: उЀर

की तरफ लगभग सवा दो िकलोमीटर, दि˘ण की तरफ लगभग सवा दो

िकलोमीटर, पवू˚ की तरफ लगभग सवा दो िकलोमीटर, प҅Ѵम की तरफ

लगभग सवा दो िकलोमीटर. 17 शहर के ҅लये चरागाह के ҅लये भिूम उЀर

की ओर लगभग सवा सौ मीटर, दि˘ण की ओर लगभग सवा सौ मीटर, पवू˚

की ओर लगभग सवा सौ मीटर, और प҅Ѵम की ओर लगभग सवा सौ मीटर

होगी. 18 पिव̷ भाग के सीमा से लगा जो बचा ϴआ भाग होगा और पिव̷

भाग के लबंाई की तरफ होगा, वह पवू˚ की ओर लगभग पांच िकलोमीटर

और प҅Ѵम की ओर लगभग पांच िकलोमीटर होगा. इसकी उपज से शहर

के ͅिमक भोजन ̼ा˶त करЋग.े 19 शहर के जो ͅिमक इसमЋ खतेीबाड़ी करЋग,े

वे इ͇ाएल के सारे गो̷З मЋ से हЗग.े 20 यह परूा भाग वगा˚कार होगा, हर

तरफ लगभग तरेह िकलोमीटर. एक िवशषे भЋट के Ͻप मЋ पिव̷ भाग को, तमु

शहर की सपंिЀ के साथ अलग रखना. 21 “पिव̷ भाग से बने ϴए ˘े̷ के

दोनЗ तरफ जो भाग बच जाता ह,ै वह और शहर की सपंिЀ राजकुमार की

होगी. यह लगभग तरेह िकलोमीटर पवूЃ सीमा की ओर और लगभग तरेह

िकलोमीटर प҅Ѵमी सीमा की ओर फैली होगी. ये दोनЗ ˘े̷ राजकुमार के

हЗग,े जो गो̷ के भागЗ के लबंाई मЋ हЗग,े और इनके बीच पिव̷ भाग के
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साथ मिंदर का पिव̷ ̂थान होगा. 22 इस ̼कार लिेवयЗ की सपंिЀ और

शहर की सपंिЀ उस ˘े̷ मЋ होगी, जो राजकुमार की होगी. राजकुमार का

˘े̷ यϵदाह की सीमा और िब˵यािमन की सीमा के बीच होगा. 23 “बाकी

गो̷З के ҅लए भाग इस ̼कार होगा: “पवू˚ की ओर से प҅Ѵम की ओर एक

भाग िब˵यािमन का होगा. 24 िब˵यािमन के ˘े̷ की सीमा से लगकर पवू˚ स े

प҅Ѵम की ओर एक भाग िशमओन का होगा. 25 िशमओन के ˘े̷ की

सीमा से लगकर पवू˚ स े प҅Ѵम की ओर एक भाग इ̂साखार का होगा. 26

इ̂साखार के ˘े̷ की सीमा से लगकर पवू˚ स े प҅Ѵम की ओर एक भाग

ज़बेलुनू का होगा. 27 ज़बेलुनू के ˘े̷ की सीमा से लगकर पवू˚ स े प҅Ѵम की

ओर एक भाग गाद का होगा. 28 गाद की दि˘णी सीमा दि˘ण की ओर

तामार से मे҄ रबाह-कादशे के पानी के सोते तक जाएगी, तब िम͇ की नदी से

होत े ϴए भमू˴य सागर तक होगी. 29 “यह दशे तमु इ͇ाएल के गो̷З को एक

उЀरािधकार के Ͻप मЋ दनेा, और ये उनके भाग हЗग,े” परम ̼धान याहवहे

की घोषणा ह.ै 30 “ये शहर के िनकास हЗग:े “उЀर की तरफ से शϽु होकर,

िजसकी लबंाई लगभग ढाई िकलोमीटर ह,ै 31 शहर के ќारЗ को इ͇ाएल के

गो̷З के नाम िदये जाएंग.े उЀर की तरफ तीन ќारЗ के नाम—҄रयबूने का

ќार, यϵदाह का ќार और लवेी का ќार होगा. 32 पवू˚ की तरफ, िजसकी

लबंाई लगभग ढाई िकलोमीटर ह,ै तीन ќार हЗग:े योसफ़े का ќार, िब˵यािमन

का ќार और दान का ќार. 33 दि˘ण की तरफ, िजसकी लबंाई लगभग

ढाई िकलोमीटर ह,ै तीन ќार हЗग:े िशमओन का ќार, इ̂साखार का ќार

और ज़बेलुनू का ќार. 34 प҅Ѵम की तरफ, िजसकी लबंाई लगभग ढाई

िकलोमीटर ह,ै तीन ќार हЗग:े गाद का ќार, आशरे का ќार और नफताली का

ќार. 35 “सब तरफ की दरूी लगभग दस िकलोमीटर होगी. “और उस समय

से इस नगर का नाम होगा, ‘याहवहे शा˺मा’ अथा˚त ्याहवहे वहां ह.ै”
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दािन˻यले
1 यϵिदया के राजा यहोइयािकम के शासन के तीसरे वष˚ मЋ, बाबले के

राजा नबकूदने˩ ज़र ने आकर यϽेशलमे को घरे ҅लया. 2और ̼भु ने

यϵिदया के राजा यहोइयािकम को परमѶेर के मिंदर के कुछ पा̷З सिहत

नबकूदने˩ ज़र के अधीन कर िदया. इन चीज़З को वह शीनार दशे मЋ अपने

दवेता के मिंदर मЋ ले आया और वह उ˵हЋ अपने दवेता के कोषागार मЋ रख

िदया. 3 तब राजा ने अपने दरबार के अिधका҄रयЗ के ̼धान ऐशपनेाज को

आदशे िदया िक राजप҄रवार और कुलीन वग˚ के कुछ इ͇ाए҅लयЗ को राजा

की सवेा मЋ लाया जाय— 4 ये ऐसे जवान हЗ, िजनमЋ िकसी ̼कार का

शारी҄रक खोट न हो, स ुदंर हЗ, हर ̼कार की बात सीखने की साम˲य˚ हो,

अ˧छे जानकार हЗ, तरंुत समझनवेाले हЗ, और राजा के महल मЋ सवेा करने

की योˤयता हो. राजा ने ̼धान को आदशे िदया िक इ˵हЋ बाबलेवािसयЗ की

भाषा और सािह˱य की िश˘ा द.े 5 राजा ने अपने ̂वयं के भोजन पदाथИं मЋ

स े उ˵हЋ ̼ितिदन का भोजन और दाखमध ु दनेे की आ˙ा दी. राजा ने यह भी

कहा िक उ˵हЋ तीन वष˚ तक ̼िशि˘त िकया जाए, और उसके बाद उ˵हЋ राजा

के सवेा मЋ लाया जाय. 6 जो चनुे गये थ,े उनमЋ स े कुछ यϵदाह के वशं के थ:े

दािनएल, हनिनयाह, िमषाएल तथा अज़҄रयाह. 7 ̼धान अिधकारी ने उ˵हЋ

नये नाम िदय:े दािनएल को बलैश˱सर, हनिनयाह को श̹ख, िमषाएल को

मशेखे तथा अज़҄रयाह को अबदे-नगो. 8 पर दािनएल ने यह िनѴय कर

҅लया िक वह शाही भोजन और दाखमध ु सवेन करने के ќारा ̂वयं को अशјु

नहЂ करेगा और इस ̼कार से अपने आपको अशјु न करने के ҅लये उसने

̼धान अिधकारी से अनमुित मांगी. 9 परमѶेर ने अिधकारी के मन मЋ यह

बात डाल दी िक वह दािनएल के ̼ित कृपादिृѺ एवं दया िदखाय,े 10 पर

अिधकारी ने दािनएल से कहा, “मझुे अपने ̼भु राजा का भय ह,ै िज˵हЗने

त ु˺ हारे खान-ेपीने की व̂तХु का िनधा˚रण िकया ह.ै कहЂ ऐसा न हो िक वह

तु˺ हЋ त ु˺ हारे उ̀ के दसूरे जवानЗ से कमजोर दखे?े और तब तु˺ हारे कारण,

राजा मझुे मार डाल.े” 11 तब दािनएल ने उस पहरेदार से कहा, िजसे ̼धान

अिधकारी ने दािनएल, हनिनयाह, िमषाएल तथा अज़҄रयाह के दखेभाल

के ҅लए ठहराया था, 12 “कृपा कर आप दस िदन तक अपने सवेकЗ को

परखकर दखेЋ: खाने के ҅लये हमЋ िसफ̊ साग-पात और पीने के ҅लये िसफ̊

पानी िदया जाए. 13 तब हमारे शरीर से उन जवानЗ की तलुना िकया जाए,

जो शाही भोजन खाते हЎ, और उसके बाद आपको जसैा िदखे उसके अनसुार

आप अपने सवेकЗ से ѳवहार करЋ.” 14 पहरेदार ने उसकी बात मान ली

और दस िदन तक उ˵हЋ परखकर दखेा. 15 दस िदन के बाद वे उन जवानЗ से

˩यादा ̂व̂थ और ϶Ѻ-पѺु िदख,े जो शाही भोजन करते थ.े 16 इस҅लये

पहरेदार ने उनके ҅लए ठहराए उЀम भोजन और दाखमध ु को हटाकर उ˵हЋ

बदले मЋ साग-पात दनेे लगा. 17 इन चारЗ जवानЗ को परमѶेर ने सब ̼कार

के सािह˱य और िवѧा का ˙ान और समझ दी. और दािनएल सब ̼कार के

दशन̊З तथा ̂व˶नЗ को भी समझ लतेा था. 18 तब िजतने िदन बाद राजा ने

उन जवानЗ को अपनी सवेा मЋ लाने के ҅लये कहा था, उतने िदनЗ के परेू होने

पर ̼धान अिधकारी उ˵हЋ नबकूदने˩ ज़र के सामने ले गया. 19 राजा ने सब

जवानЗ से बातЋ की और उसकी नजर मЋ दािनएल, हनिनयाह, िमषाएल और

अज़҄रयाह के बराबर कोई अ˵य जवान न ठहरा; इस҅लये वे राजा की सवेा मЋ

चनु ҅लये गए. 20 ब ु҄ ј और समझ के बारे मЋ राजा ने उनसे िजतने भी ̼ѹ

िकए, वे राजा के सारे रा˩य के सब ˩योितिषयЗ एवं तांि̷कЗ से दस गणुा

उЀम पाये गए. 21और दािनएल राजा कोरेश के शासनकाल के पहले साल

तक वहां सवेा करता रहा.

2 नबकूदने˩ ज़र ने अपने शासनकाल के दसूरे साल मЋ ̂व˶न दखे;े िजससे

उसका मन ѳाकुल हो गया और वह सो न सका. 2 इस҅लये राजा ने

आदशे िदया िक जादगूरЗ, टो˵हЗ, तांि̷कЗ और ˩योितिषयЗ को बलुाया जाए

िक वे राजा को उसका ̂व˶न बताएं. जब वे आकर राजा के सामने खड़े ϴए,

3 तो राजा ने उनसे कहा, “मЎने एक ̂व˶न दखेा है जो मझुे ѳाकुल कर रहा है

और मЎ जानना चाहता ϵं िक इसका मतलब ˢया ह.ै” 4 तब ˩योितिषयЗ ने

राजा को उЀर िदया, “राजा िचरंजीवी हЗ! आप अपना ̂व˶न अपने सवेकЗ

को बताईय,े और हम उसका अथ˚ बताएंग.े” 5 राजा ने ˩योितिषयЗ को उЀर

िदया, “मЎने यह दढ़ृ िनѴय िकया ह:ै यिद तमु लोग मझुे ̂व˶न सिहत उसका

अथ˚ नहЂ बताओग,े तो मЎ त ु˺ हЋ टुकड़े-टुकड़े कर द ूगंा और त ु˺ हारे घरЗ को

कचरे के ढरे मЋ बदल द ूगंा. 6 पर यिद तमु ̂व˶न को बताकर उसका अथ˚ भी

बताते हो, तो तमुको उपहार और ईनाम और बϴत आदरमान िदया जाएगा.

इस҅लये तमु मझुे ̂व˶न बताओ और उसका अथ˚ भी बताओ.” 7 एक बार

िफर उ˵हЗने उЀर िदया, “राजा अपना ̂व˶न अपने सवेकЗ को बताएं, और

हम उसका अथ˚ बताएंग.े” 8 राजा ने उЀर िदया, “मझुे परूा िनѴय हो गया

है िक तमु लोग समय को टालने की कोिशश कर रहे हो, ˢयЗिक तमु समझ

चकेु हो िक मЎने यह दढ़ृ िनѴय कर ҅लया ह:ै 9 यिद तमु मझुे ̂व˶न नहЂ

बताते हो, तो त ु˺ हारे ҅लये िसफ̊ एक ही दडं ह.ै यह आशा करते ϴए िक

प҄रқ̂थित बदलगेी, तमु लोगЗ ने मझुसे झठूी और बरुी बातЋ कहने का ष̒यं̷

रचा ह.ै इस҅लये अब, तमु मझुे मरेा ̂व˶न बताओ, और तब मЎ जान ल ूगंा िक

तमु मझुे उस ̂व˶न का अथ˚ भी बता सकते हो.” 10 ˩योितिषयЗ ने राजा को

उЀर िदया, “प ृ˲ वी पर ऐसा कोई ѳҚл नहЂ जो राजा के इस पछेू गये ̼ѹ

का उЀर दे सके! पर तो भी न तो िकसी बड़े और शҚлशाली राजा ने िकसी

जादगूर या टो˵हा या ˩योितषी से कभी इस ̼कार की कोई बात पछूी ह.ै 11

राजा जो बात पछू रहे हЎ, वह बϴत क҄ठन ह.ै दवेताХ को छोड़, और कोई

राजा को यह बात नहЂ बता सकता, और दवेता मानव ̼ाणी के बीच नहЂ

रहत.े” 12 यह सनुकर राजा इतना ̨ोिधत और आग बबलूा हो गया िक

उसने बाबले के सब ब ु҄ јमान लोगЗ को मार डालने की आ˙ा दे दी. 13

इस҅लये सब ब ु҄ јमान लोगЗ को मार डालने का आदशे िनकाला गया, और

लोगЗ को दािनएल तथा उसके िम̷З के खोज मЋ भजेा गया िक वे भी मार

डाले जाएं. 14 जब राजा के अगंर˘कЗ का ̼धान आ҄रओख, बाबले के

ब ु҄ јमान लोगЗ को मार डालने के ҅लये िनकला था, तो दािनएल ने उससे

ब ु҄ јमानी और ѳवहार कुशलता से बात की. 15 उसने राजा के अिधकारी से

पछूा, “राजा ने ऐसा कठोर आदशे ˢयЗ िनकाला ह?ै” तब आ҄रओख ने

दािनएल को वह बात बताई. 16 यह जानकर दािनएल राजा के पास गया और

कुछ समय दनेे की मांग की, तािक वह राजा को उसके ̂व˶न का अथ˚ बता
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सके. 17 तब दािनएल अपने घर लौटा और उसने अपने िम̷З हनिनयाह,

िमषाएल तथा अज़҄रयाह को इस िवषय मЋ बताया. 18 उसने उनको उ˱सािहत

िकया िक वे ̂वग˚ के परमѶेर से इस रह̂य के बारे मЋ कृपा करने की िबनती

करЋ, तािक वह और उसके िम̷ बाबले के बाकी ब ु҄ јमान लोगЗ के साथ न

मार डाले जाएं. 19 रात के समय वह रह̂य एक दशन̊ के Ͻप मЋ दािनएल पर

̼गट ϴआ. तब दािनएल ने ̂वग˚ के परमѶेर की मिहमा की 20और कहा:

“परमѶेर के नाम की मिहमा सदा-सवद̊ा होती रह;े ˢयЗिक ब ु҄ ј और शҚл

उसकी ह.ै 21 वही हЎ, जो समय एवं ऋतХु को बदलते हЎ; वे राजाХ को

गѣी से हटाते और दसूरЗ को गѣी पर बठैाते हЎ. वे ब ु҄ јमान को ब ु҄ ј और

समझदार को ˙ान दते े हЎ. 22 वे गढ़ू और िछपी बातЗ को ̼गट करते हЎ;

वे जानते हЎ िक अधंरेे मЋ ˢया रखा ह,ै और उनके साथ ̼काश बना रहता

ह.ै 23 हे मरेे पवूज̊З के परमѶेर, मЎ आपको ध˵यवाद दतेा और आपकी

̼शसंा करता ϵ:ं ˢयЗिक आपने मझुे ब ु҄ ј एवं शҚл दी ह,ै आपने मझुे वह

बात बताई है जो हमने आपसे पछूी, आपने हम पर राजा के ̂व˶न को ̼गट

िकया ह.ै” 24 तब दािनएल, आ҄रओख के पास गया िजसे राजा ने बाबले

के ब ु҄ јमान लोगЗ को मार डालने के ҅लये िनयлु िकया था, और उसने

आ҄रओख से कहा, “बाबले के ब ु҄ јमान लोगЗ को मार डालने का काम रोक

दीिजए. मझुे राजा के पास ले च҅लए, और मЎ राजा को उनके ̂व˶न का अथ˚

बताऊंगा.” 25आ҄रओख तरंुत दािनएल को राजा के पास ले गया और उसने

राजा से कहा, “यϵिदया से बधंआुई मЋ आये लोगЗ के बीच मझुे एक ऐसा

ѳҚл िमला ह,ै जो राजा को उसके ̂व˶न का अथ˚ बता सकता ह.ै” 26

राजा ने दािनएल से पछूा (िजसे बलैश˱सर भी कहा जाता था), “ˢया तमु इस

योˤय हो िक मЎने ̂व˶न मЋ जो दखेा है उसे और उसका अथ˚ बता सको?” 27

दािनएल ने उЀर िदया, “राजा िजस रह̂य के बारे मЋ पछू रहे हЎ, उसके

बारे मЋ कोई भी ब ु҄ јमान ѳҚл, ˩योितषी, जादगूर या भिव́य बतानवेाला

राजा को कुछ नहЂ बता सकता, 28लिेकन ̂वग˚ मЋ एक परमѶेर हЎ, जो

रह̂यЗ को ̼गट करते हЎ. उ˵हЗने ने ही राजा नबकूदने˩ ज़र को िदखाया है

िक आनवेाले िदनЗ मЋ ˢया होनवेाला ह.ै जब आप अपने पलगं पर लटेे ϴए

थ,े तब आपने जो ̂व˶न और दशन̊ दखे,े वे य े हЎ: 29 “महाराज, जब आप

अपने पलगं पर लटेे थ,े तब आपका मन भिव́य मЋ होनवेाली घटनाХ की

ओर हो गया, और रह̂यЗ के ̼गट करनवेाले ने आपको िदखाया िक भिव́य

मЋ ˢया होनवेाला ह.ै 30 जहां तक मरेी बात ह,ै तो यह रह̂य मझु पर इस҅लये

̼कट नहЂ िकया गया िक मरेे पास िकसी और जीिवत ѳҚл से ˩यादा ब ु҄ ј

ह,ै पर इस҅लये िक महाराज को रह̂य का अथ˚ मालमू हो जाए और आप

समझ जाएं िक आपके मन मЋ ˢया आया था. 31 “महाराज, आपने दखेा िक

आपके सामने एक बड़ी मिूत˚ खड़ी थी—एक बϴत बड़ी, चКिधयानवेाली

मिूत,̊ िदखने मЋ अџतु. 32 उस मिूत˚ का िसर शјु सोने से बना था, उसकी

छाती और भजुाएं चांदी की, उसका पटे और जांघЋ कांस े की, 33 उसके टांगे

लोहे की और उसके पांव कुछ लोहे के और कुछ सЋके गये िमъी के थ.े 34

जब आप दखे रहे थ,े तो एक चъान िबना िकसी मानवीय ̼यास के अपने

आप कटकर आई और उस मिूत˚ के लोहे और िमъी के पांव को ऐसी ठोकर

मारी िक वे चरू-चरू हो गए. 35 तब लोहा, िमъी, कांसा, चांदी और सोना सब

टटूकर टुकड़े-टुकड़े हो गए और ̪ी́मकाल मЋ ख҅लहान के भ ूसं े के समान हो

गय.े हवा उनको ऐसे उड़ा ले गई िक उनका कोई छोटा टुकड़ा भी न बचा.

पर िजस चъान ने मिूत˚ को ठोकर मारी थी, वह चъान एकाएक बϴत बड़ा

पहाड़ बन गई और सारी प ृ˲ वी मЋ फैल गई. 36 “यही था आपका ̂व˶न,

और अब हम राजा को उसका अथ˚ बताएंग.े 37 हे महाराज, आप तो राजाХ

के राजा हЎ. ̂वग˚ के परमѶेर ने आपको रा˩य और अिधकार और शҚл और

मिहमा दी ह;ै 38 आपके अधीन, उ˵हЗने सब मानव ̼ाणी और भिूम के

जानवर और आकाश के पि˘यЗ को कर िदया ह.ै वे जहां कहЂ भी रहते

हЎ, परमѶेर ने आपको उनके ऊपर शासक ठहराया ह.ै मिूत˚ के सोने का

वह िसर आप ही हЎ. 39 “आपके बाद एक दसूरे रा˩य का उदय होगा जो

आपके रा˩य से िनचले ̂तर का होगा. उसके बाद, एक तीसरे रा˩य का उदय

होगा, जो कांस े का ̼ितϽप होगा, िजसका शासन सपंणू ˚ प ृ˲ वी पर होगा. 40

आ҅खरी मЋ, एक चौथा रा˩य होगा जो लोहे की तरह मजबतू होगा—ˢयЗिक

लोहा सब चीज़З को तोड़ता और चरू-चरू कर दतेा ह—ैऔर जसैे िक लोहा

चीज़З को तोड़कर टुकड़े-टुकड़े कर दतेा ह,ै वसै े ही यह रा˩य भी दसूरे सभी

रा˩यЗ को कुचलकर टुकड़े कर दगेा. 41 जसैा िक आपने दखेा िक पांव

और उंग҅लयां कुछ सЋके गये िमъी और कुछ लोहे की थЂ, इस҅लये यह

एक िवभािजत रा˩य होगा; िफर भी इसमЋ कुछ लोहे का बल होगा, जसैा

िक आपने लोहे को िमъी के साथ िमला ϴआ दखेा. 42 जसैे िक पांव की

उंग҅लयां कुछ लोहा और कुछ िमъी की थी, इस҅लये यह रा˩य कुछ तो

मजबतू और कुछ िनबल̊ होगा. 43और जसैा िक आपने लोहे को सЋके गये

िमъी के साथ िमला ϴआ दखेा, वसै े ही लोगЗ का िमͅण होगा और उनमЋ

एकता न होगी, ˢयЗिक लोहा िमъी के साथ मले नहЂ खाता. 44 “उन

राजाХ के समय मЋ, ̂वग˚ के परमѶेर एक ऐसे रा˩य को ̂थािपत करЋग,े जो

कभी नѺ न होगा और न ही इस पर िकसी अ˵य का शासन होगा. यह रा˩य

उन सब रा˩यЗ को चरू-चरू कर दगेा और उनका अतं कर दगेा, पर यह ̂वयं

सदाकाल तक बना रहगेा. 45 यह उस चъान के दशन̊ का अथ˚ है जो मन ु́ य

के हाथЗ नहЂ, िकंत ु अपने आप एक पहाड़ से टटूकर अलग ϴई थी और

िजसने लोहा, कांसा, िमъी, चांदी और सोना को टुकड़े-टुकड़े कर िदया था.

“महान परमѶेर ने राजा को िदखाया है िक भिव́य मЋ ˢया होनवेाला ह.ै यह

̂व˶न स˱य है तथा इसका अथ˚ िवѶासयोˤय ह.ै” 46 तब राजा नबकूदने˩ ज़र

ने दािनएल को साѺांग दडंवत िकया और उसे आदर िदया और आ˙ा दी िक

दािनएल को भЋट चढ़ाई जाय और उसके सामने सगुिंधत धपू जलाया जाय.

47 राजा ने दािनएल से कहा, “िन҅Ѵत Ͻप से त ु˺ हारे परमѶेर दवेताХ के

परमѶेर और राजाХ के ̼भु और रह̂यЗ के ̼गटकता˚ हЎ, ˢयЗिक तमु इस

रह̂य का अथ˚ बताने मЋ योˤय ठहरे.” 48 तब राजा ने दािनएल को एक ऊंचे

पद पर ठहराया और उसे बϴत सारे कीमती उपहार िदय.े राजा ने उसे सारे

बाबले ̼दशे का शासक बनाया और बाबले के सब ब ु҄ јमान लोगЗ के ऊपर

उसे अिधकारी ठहराया. 49और दािनएल के अनरुोध पर राजा ने श̹ख,

मशेखे तथा अबदे-नगो को बाबले ̼दशे पर ̼शासक िनयлु कर िदया, परंत ु

दािनएल ̂वयं राज-दरबार मЋ बना रहा.



दािन˻यले 552

3 राजा नबकूदने˩ ज़र ने एक सोने की मिूत˚ बनवाई, िजसकी ऊंचाई लगभग

25 मीटर और चौड़ाई अढ़ाई मीटर थी, और उसने उसे बाबले ̼दशे मЋ

दरूा के मदैान मЋ ̂थािपत िकया. 2 तब उसने हािकमЗ, ̼धानЗ, रा˩यपालЗ,

सलाहकारЗ, ख़ज़ांिचयЗ, ˵यायाधीशЗ, िजलाधीशЗ और रा˩य के दसूरे

सब अिधका҄रयЗ को बलुवाया िक वे आकर उस मिूत˚ के ̼ितѼा समारोह

मЋ शािमल हЗ िजसे उसने ̂थािपत िकया था. 3 अतः हािकम, ̼धान,

रा˩यपाल, सलाहकार, खजांची, ˵यायाधीश, िजलाधीश और रा˩य के

दसूरे सब अिधकारी उस मिूत˚ के ̼ितѼा के ҅लये इकˬठे ϴए, िजसे राजा

नबकूदने˩ ज़र ने ̂थािपत िकया था, और वे सब उस मिूत˚ के सामने खड़े ϴए.

4 तब घोषणा करनवेाले ने ऊंची आवाज मЋ यह घोषणा की, “जाित-जाित

और हर भाषा के लोगЗ, त ु˺ हЋ यह करने की आ˙ा दी जाती ह:ै 5 िजस

समय तमु लोग नरिसगंा, बांसरुी, िसतार, सारंगी, वीणा, शहनाई और सब

̼कार के सगंीत की आवाज सनुो, उसी समय तमु िगरकर सोने के उस मिूत˚

की आराधना करो, िजसे राजा नबकूदने˩ ज़र ने ̂थािपत िकया ह.ै 6 जो

कोई िगरकर आराधना नहЂ करेगा, उसे तरंुत धधकती आग की भъी मЋ

झЗक िदया जाएगा.” 7 इस҅लये जब उ˵हЗने नरिसगंा, बांसरुी, िसतार,

सारंगी, वीणा और हर ̼कार के सगंीत की आवाज सनुी, तब सब जाित

और हर भाषा के लोगЗ ने िगरकर उस सोने की मिूत˚ की आराधना की,

िजसे राजा नबकूदने˩ ज़र ने ̂थािपत िकया था. 8 इसी समय कुछ ˩योितषी

आकर यϵिदयЗ पर दोष लगाने लग.े 9 उ˵हЗने राजा नबकूदने˩ ज़र से कहा,

“हे राजा, आप िचरंजीवी हЗ! 10आप ही ने यह राजा˙ा िनकाली है िक

नरिसगंा, बांसरुी, िसतार, सारंगी, वीणा, शहनाई और सब ̼कार के सगंीत की

आवाज सनुते ही हर ѳҚл िगरकर सोने की मिूत˚ की आराधना करे, 11 िकंत ु

जो कोई िगरकर आराधना नहЂ करेगा, उसे एक धधकती आग की भъी मЋ

झЗक िदया जाएगा. 12 पर कुछ यϵदी हЎ, िज˵हЋ आपने बाबले ̼दशे के काय˚

हते ु ठहराया ह—ैअथा˚त ्श̹ख, मशेखे तथा अबदे-नगो—हे महाराज, इ˵हЗने

आपकी आ˙ा को नहЂ माना ह.ै वे न तो आपके दवेताХ की सवेा करते

हЎ और न ही आपके ќारा ̂थािपत सोने की मिूत˚ की आराधना करते हЎ.”

13 ग ु̂ से स े आग बबलूा होकर नबकूदने˩ ज़र ने श̹ख, मशेखे और अबदे-

नगो को बलुवाया. तब इन तीनЗ को राजा के सामने लाया गया, 14और

नबकूदने˩ ज़र ने उनसे पछूा, “श̹ख, मशेखे और अबदे-नगो, ˢया यह सच

है िक तमु मरेे दवेताХ की सवेा नहЂ करते या मरेे ќारा ̂थािपत सोने की मिूत˚

की आराधना नहЂ करते हो? 15 अब जब तमु नरिसगंा, बांसरुी, िसतार

सारंगी, वीणा, शहनाई और सब ̼कार के सगंीत की आवाज सनुो, यिद तमु

िगरकर मरेे ќारा बनाए गये मिूत˚ की आराधना करने को तयैार हो, तो अ˧छी

बात ह.ै पर यिद तमु उसकी आराधना नहЂ करते हो, तो त ु˺ हЋ तरंुत एक

धधकती आग की भъी मЋ झЗक िदया जाएगा. तब ऐसा कौन सा दवेता ह,ै

जो त ु˺ हЋ मरेे हाथ से बचा सकेगा?” 16 श̹ख, मशेखे और अबदे-नगो ने

राजा को उЀर िदया, “हे राजा नबकूदने˩ ज़र, इस िवषय मЋ हमЋ आपके

सामने अपने आपका बचाव करने की आव̀यकता नहЂ ह.ै 17 यिद हमЋ

धधकती आग की भъी मЋ फЋ क िदया जाता ह,ै तो हमारा परमѶेर, िजनकी

हम सवेा करते हЎ, हमЋ इससे बचाने मЋ समथ˚ हЎ, और हे महाराज, वह हमЋ

आपके हाथЗ से भी बचाएंग.े 18 पर यिद वह हमЋ न भी बचाएं, तब भी, हे

महाराज, हम आपको बता दनेा चाहते हЎ िक हम आपके दवेताХ की सवेा

नहЂ करЋगे या आपके ќारा ̂थािपत सोने की मिूत˚ की आराधना नहЂ करЋग.े”

19 तब नबकूदने˩ ज़र श̹ख, मशेखे और अबदे-नगो के ऊपर बϴत ̨ोिधत

ϴआ, और उसकी भावना उनके ̼ित बदल गई. उसने आ˙ा दी िक भъी को

सामा˵य से सात गणुा ˩यादा धधकाया जाए, 20और उसने अपनी सनेा के

कुछ सबसे ब҅लѼ सिैनकЗ को आदशे िदया िक श̹ख, मशेखे और अबदे-

नगो को बांधकर धधकती भъी मЋ झЗक िदया जाए. 21अतः इन तीनЗ को

उनके पिहने गये लबादा, पजामा, पगड़ी और अ˵य कपड़З सिहत बांधकर

धधकती भъी मЋ फЋ क िदया गया. 22 राजा की दढ़ृ आ˙ा थी और भъी इतनी

गम˚ थी िक आग की ˩वाला से वे सिैनक मारे गय,े जो श̹ख, मशेखे और

अबदे-नगो को भъी तक ले गए थ,े 23और ये तीनЗ ѳҚл—श̹ख, मशेखे

और अबदे-नगो अ˧छे से बधं े ϴए धधकती आग की भъी मЋ डाल िदये गए.

24 तब राजा नबकूदने˩ ज़र आѴय˚ मЋ उछलकर खड़ा हो गया और अपने

सलाहकारЗ से पछूा, “ˢया वे तीन ही ѳҚл नहЂ थ,े िज˵हЋ हमने बांधकर

आग मЋ डाला था?” उ˵हЗने उЀर िदया, “िन҅Ѵत Ͻप स,े महाराज.” 25

राजा ने कहा, “दखेो! मЎ आग के बीच चार ѳҚлयЗ को चलते ϴए दखे रहा

ϵ,ं वे बधं े ϴए नहЂ हЎ और उ˵हЋ कुछ भी हािन नहЂ ϴई ह,ै और चौथा ѳҚл

दवेताХ के पु̷ जसै े िदख रहा ह.ै” 26 तब नबकूदने˩ ज़र धधकती भъी

के महुाने के पास पϴंचा और ऊंची आवाज मЋ कहा, “श̹ख, मशेखे और

अबदे-नगो, सवИ˧च परमѶेर के सवेको, बाहर आ जाओ! मरेे पास आओ!”

यह सनुकर श̹ख, मशेखे और अबदे-नगो आग से बाहर िनकल आए, 27

और उनके चारЗ तरफ हािकमЗ, ̼धानЗ, रा˩यपालЗ और शाही सलाहकारЗ

की भीड़ लग गई. उ˵हЗने दखेा िक उन तीनЗ के शरीर को आग से कोई

नकुसान नहЂ पϴंचा था, न ही उनके िसर का एक भी बाल झलुसा था; उनके

कपड़े भी नहЂ जले थ,े और उनसे जलने की कोई गधं नहЂ आ रही थी. 28

तब नबकूदने˩ ज़र ने कहा, “श̹ख, मशेखे और अबदे-नगो के परमѶेर की

मिहमा हो, िज˵हЗने अपने ̂वगद̊तू को भजेकर अपने सवेकЗ को बचाया!

उ˵हЗने उस पर भरोसा िकया और राजा के आ˙ा की परवाह न की और

अपना ̼ाण दनेे तक तयैार थ,े इसके बजाय िक वे अपने परमѶेर को छोड़कर

िकसी और दवेता की सवेा या आराधना करЋ. 29 इस҅लये मЎ यह आ˙ा दतेा ϵं

िक िकसी भी जाित या भाषा के लोग, यिद श̹ख, मशेखे और अबदे-नगो के

परमѶेर के िवϼј कुछ भी कहते हЎ, तो उनको काटकर टुकड़े-टुकड़े कर

िदया जाए और उनके घरЗ को कचरे का ढरे कर िदया जाए, ˢयЗिक ऐसा

कोई भी दवेता नहЂ, जो इस ̼कार से बचा सके.” 30 तब राजा ने श̹ख,

मशेखे और अबदे-नगो को बाबले रा˩य मЋ और उ˧च पद िदया.

4 राजा नबकूदने˩ ज़र की ओर स,े सारी प ृ˲ वी पर रहनवेाले जाित-जाित

और हर भाषा के लोगЗ को यह वचन: आप सब की बϴत उ˵नित हो! 2

सवИ˧च परमѶेर ќारा मरेे ҅लये िकए गए उन अџतु िच˵हЗ और आѴय˚

कमИं के बारे मЋ त ु˺ हЋ बताते ϴए मझुे खशुी हो रही ह.ै 3 ˢया ही बड़े हЎ उसके

िदखाए िच˵ह, 4 मЎ, नबकूदने˩ ज़र अपने महल मЋ सतंѺु और स˺प˵न था. 5

मЎने एक ̂व˶न दखेा, िजससे मЎ भयभीत हो गया. जब मЎ अपने पलगं पर लटेा
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ϴआ था, तो जो िच̷ और दशन̊ मरेे मन मЋ आय,े उनसे मЎ भयभीत हो गया.

6 इस҅लये मЎने आ˙ा दी िक बाबले के सारे ब ु҄ јमान लोग मरेे सामने लाए जाएं

िक वे मरेे ̂व˶न का अथ˚ बताएं. 7 जब जादगूर, टो˵ह,े तांि̷क, ˩योितषी

और दवैीय शҚлवाले मरेे पास आय,े तो मЎने उ˵हЋ अपना ̂व˶न बताया, पर

वे मझुको उसका अथ˚ नहЂ बता सके. 8आ҅खर मЋ, दािनएल मरेे सामने

आया और मЎने उसे अपना ̂व˶न बताया. (उसका नाम मरेे दवेता के नाम से

बलैश˱सर रखा गया ह,ै और पिव̷ दवेताХ की आ˱मा उसमЋ ह.ै) 9 मЎने

कहा, “हे बलैश˱सर, जादगूरЗ का म ु̔ खया, मЎ जानता ϵं िक पिव̷ दवेताХ

की आ˱मा तमुमЋ है और कोई भी रह̂य त ु˺ हारे ҅लये क҄ठन नहЂ ह.ै यह मरेा

̂व˶न ह;ै मझुे इसका अथ˚ बताओ. 10 ये वे दशन̊ हЎ िज˵हЋ मЎने पलगं पर लटेे

ϴए दखेा: मЎने दखेा िक प ृ˲ वी के बीच एक पड़े लगा ह.ै वह बϴत ऊंचा था.

11 वह पड़े बड़ा होकर मजबतू हो गया और इसका िसरा आकाश को छूने

लगा; इसे सारी प ृ˲ वी के छोर से भी दखेा जा सकता था. 12 इसकी पिЀयां

स ुदंर थी और इसमЋ बϴत सारे फल लगे थ,े और इसमЋ सबके ҅लये भोजन था.

इसके नीचे जगंली जानवर रहते थ,े और आकाश के प˘ी इसकी शाखाХ

पर बसरेा करते थ;े इसमЋ स े हर एक जीव-ज˵त ु भोजन पाते थ.े 13 “पलगं पर

लटेे ϴए मЎने दशन̊ मЋ दखेा िक ̂वग˚ स े एक पिव̷ जन, एक सदंशेवाहक नीचे

आ रहा था. 14 उसने ऊंची आवाज मЋ कहा: ‘काट डालो इस पड़े को और

इसकी शाखाХ को अलग कर दो; इसकी पिЀयЗ को िगरा दो और इसके

फल को िबखरा दो. जानवर इसके नीचे से भाग जाएं और िचिड़या इसकी

शाखाХ से उड़ जाएं. 15 पर पड़े के ठंूठ और इसकी जड़З को लोहे और

कांसा से बधं े रहकर ज़मीन के घास पर, भिूम मЋ रहने दो. “‘उसे आकाश की

ओस से भीगने दो, और उसे प ृ˲ वी के पौधЗ के बीच जानवरЗ के साथ रहने

दो. 16 उसका मन बदल िदया जाए और एक मन ु́ य के समान उसका मन न

रहे और उसे सात कालख˰ड बीतने तक एक जानवर का मन िदया जाए. 17

“‘इस िनणय̊ का ऐलान सदंशेवाहकЗ के ќारा िकया जाता ह,ै पिव̷ जन इस

िनणय̊ की घोषणा करते हЎ, तािक जीिवत लोग इस बात को जानЋ िक वह

जो सवИ˧च हЎ, वे ही प ृ˲ वी पर सब रा˩यЗ के ऊपर परम ̼धान हЎ और

वे िजसे चाहते हЎ, उसे उन रा˩यЗ को दे दते े हЎ और छोटे से छोटे ѳҚл

को उनके ऊपर िनयлु कर दते े हЎ.’ 18 “यही है वह ̂व˶न िजसे मЎ, राजा

नबकूदने˩ ज़र ने दखेा. अब, हे बलैश˱सर, मझुे बताओ िक इसका ˢया अथ˚

ह,ै ˢयЗिक मरेे रा˩य का कोई भी ब ु҄ јमान ѳҚл मझुे इसका अथ˚ नहЂ बता

सकता. पर तमु बता सकते हो, ˢयЗिक तमुमЋ पिव̷ दवेताХ की आ˱मा ह.ै”

19 तब दािनएल (िजसे बलैश˱सर भी कहा जाता था) थोड़ी दरे के ҅लये

ѳाकुल हो गया, और उसके िवचार उसे भयभीत करने लग.े इस҅लये राजा ने

कहा, “हे बलैश˱सर, मरेे ̂व˶न या इसके अथ˚ से भयभीत न हो.” बलैश˱सर

ने उЀर िदया, “हे मरेे ̼भ,ु काश, यह ̂व˶न िसफ̊ आपके श̷Хु और इसका

अथ˚ आपके िवरोिधयЗ पर लाग ू होता! 20 वह पड़े िजसे आपने दखेा, जो

बड़ा होकर मजबतू हो गया, िजसका िसरा आकाश को छूने लगा था, और

िजसे सारी प ृ˲ वी से दखेा जा सकता था, 21 िजसकी पिЀयां स ुदंर और

िजसमЋ बϴत सारे फल थ,े िजससे सबको भोजन िमलता था, जो जगंली

जानवरЗ को आͅय दतेा था, और िचिड़यां िजसकी शाखाХ पर घЗसला

बनाती थЂ— 22 हे महाराज, वह पड़े आप हЎ! आप बड़े और मजबतू हो गये

हЎ; आपकी महानता इतनी हो गई है िक यह आकाश को छूने लगी ह,ै और

आपका रा˩य प ृ˲ वी मЋ दरू-दरू तक फैल गया ह.ै 23 “हे महाराज, आपने एक

पिव̷ जन, एक सदंशेवाहक को ̂वग˚ से नीचे उतरते ϴए दखेा जो यह कह

रहा था, ‘इस पड़े को काट डालो और इसे नѺ कर दो, पर इसके ठंूठ को,

लोहा और कांसा से बधं े ϴए ज़मीन के घांस मЋ रहने दो तथा इसके जड़З को

भिूम मЋ छोड़ दो. उसे आकाश की ओस से भीगने दो; उसे जगंली जानवरЗ के

साथ रहने दो, जब तक िक उसके ҅लये सात कालख˰ड परेू न हो जाएं.’ 24

“हे महाराज, यह उसका अथ˚ ह,ै और यह वह फैसला ह,ै िजसे सवИ˧च

परमѶेर ने मरेे ̼भ ु राजा के िवϼј िदया ह:ै 25आपको लोगЗ के बीच से भगा

िदया जाएगा और आप जगंली जानवरЗ के साथ रहЋग;े आप बलै की तरह

घांस खाएंगे और आकाश की ओस से भीगЋग.े सात कालख˰ड के बीतने तक

आप इसी қ̂थित मЋ रहЋग,े और तब आप यह मान लЋगे िक प ृ˲ वी पर सारे

रा˩यЗ के ऊपर सवИ˧च परमѶेर ही परम ̼धान हЎ और वे िजसे चाहते हЎ

उसे ये रा˩य दे दते े हЎ. 26 पड़े के ठंूठ को इसके जड़З सिहत छोड़ने की

जो आ˙ा दी गई ह,ै उसका अथ˚ यह है िक आपको आपका रा˩य लौटा

िदया जाएगा, जब आप यह बात मान लЋगे िक ̂वग˚ ही शासन करता ह.ै 27

इस҅लय,े हे महाराज, खशुी से मरेी सलाह को मान लीिजय:े आप अपने पापЗ

को छोड़कर भले काम क҄रय,े और दѺुता को छोड़कर सताये ϴए लोगЗ पर

दया कीिजय.े तब यह हो सकता है िक आपकी सम ृ҄ ј होने लग.े” 28 ये सब

बातЋ राजा नबकूदने˩ ज़र के साथ ϴई. 29 बारह महीनЗ के बाद, जब राजा

बाबले के राजमहल के छत पर टहल रहा था, 30 तब उसने कहा, “ˢया यह

वह बड़ा बाबले नहЂ ह,ै िजसे मЎने अपने बड़े शҚл से शाही िनवास के

Ͻप मЋ अपने वभैव की मिहमा के ҅लये बनाया ह?ै” 31अभी राजा के ये

वचन उसके मुहं से िनकले भी नहЂ थे िक ̂वग˚ से एक आवाज आई, “हे

राजा नबकूदने˩ ज़र, त ु˺ हारे ҅लए यह फैसला िकया जाता ह:ै त ु˺ हारा शाही

अिधकार तमुसे छीन ҅लया गया ह.ै 32 तु˺ हЋ लोगЗ के बीच से भगा िदया

जाएगा और तमु जगंली जानवरЗ के साथ रहोग;े तमु बलै की तरह घांस

खाओग.े इसी қ̂थित मЋ त ु˺ हारे ҅लये सात कालख˰ड बीतगेा और तब तमु यह

मान लोगे िक सवИ˧च परमѶेर ही प ृ˲ वी पर सब रा˩यЗ के ऊपर परम ̼धान

हЎ और वे िजसे चाहते हЎ उसे इन रा˩यЗ को दे दते े हЎ.” 33 नबकूदने˩ ज़र के

बारे मЋ जो बात कही गई, वह उसी घड़ी परूी हो गई. उसे लोगЗ के बीच से

भगा िदया गया और वह बलै की तरह घांस खाने लगा. उसका शरीर आकाश

की ओस से भीगता था, यहां तक िक उसके बाल बढ़कर गϼड़ के पखंЗ के

समान और उसके नाखनू िचिड़यЗ के पजंЗ के समान हो गय.े 34 िनधा˚҄रत

समय के अतं मЋ, मЎ, नबकूदने˩ ज़र ने ̂वग˚ की ओर अपनी दिृѺ उठाई, और

मरेी मानिसक अव̂था िफर पहले जसै े हो गई. तब मЎने सवИ˧च परमѶेर की

मिहमा की; मЎने उसका आदर और ̼शसंा िकया, जो सदाकाल तक जीिवत

रहता ह.ै 35 प ृ˲ वी के सारे लोगЗ का 36 िजस समय मरेी मानिसक अव̂था

पहले जसैी हो गई, उसी समय मरेा स˺मान और वभैव भी मरेे रा˩य के गौरव

हते ु मरेे पास लौट आया. मरेे सलाहकारЗ और कुलीन लोगЗ ने मझुे ढूढ़ं

िनकाला, और मझुे िफर से मरेे िसहंासन पर बठैाया गया और मЎ पहले से भी
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˩यादा महान हो गया. 37अब मЎ, नबकूदने˩ ज़र ̂वग˚ के राजा की ̂तिुत,

मिहमा और ̼शसंा करता ϵ,ं ˢयЗिक वे जो भी करते हЎ, सही करते हЎ और

उनके सब यҚुлयां ˵याय सगंत होती हЎ. और जो घमडं से चलते हЎ, उ˵हЋ वह

न̀ बनाने मЋ समथ˚ ह.ै

5 राजा बलैश˱सर ने अपने एक हजार ̼भावशाली लोगЗ को एक बड़ा भोज

िदया और उनके साथ दाखमधु पी. 2 जब बलैश˱सर दाखमधु पी रहा

था, तब उसने आदशे िदया िक जो सोने और चांदी के ˶याले उसके िपता

नबकूदने˩ ज़र ने यϽेशलमे के मिंदर से लाए थ,े उ˵हЋ लाया जाए, तािक राजा,

उसके ̼भावशाली लोग, राजा की पिѕयां और उसकी उपपिѕयां दाखमध ु

पीने के ҅लए उनका उपयोग कर सकЋ . 3 इस҅लये यϽेशलमे के परमѶेर

के मिंदर से िनकालकर लाए गए सोने के ˶याले लाये गय,े और राजा और

उसके ̼भावशाली लोग, उसकी पिѕयЗ और उपपिѕयЗ ने उनमЋ दाखमध ु पान

िकया. 4 वे दाखमधु पीकर सोने और चांदी, कांसा, लोहा, लकड़ी और

प˱थर के दवेताХ की ̂तिुत करने लग.े 5 तब अचानक एक मानव हाथ की

उंग҅लयां ̼कट ϴП और राजमहल मЋ दीवट के पास दीवार के पल̂तर पर

कुछ ҅लखने लगЂ. ҅लखते ϴए उस हाथ पर राजा की दिृѺ पड़ी. 6 उसे

दखेकर राजा के चहेरे का रंग उड़ गया और वह इतना डर गया िक उसके परै

ढीले हो गए और कांपने से उसके घटुने एक दसूरे से टकराने लग.े 7 तब

राजा ने तांि̷क, ˩योितषी और दवैीय शҚлवालЗ को बलुवाया और उसने

बाबले के उन ब ु҄ јमान लोगЗ से कहा, “जो कोई इस ҅लखावट को पढ़गेा

और उसका अथ˚ मझुे बताएगा, उसे राजसी वҀ पहनाया जाएगा और उसके

गले मЋ सोने की माला पहनाई जाएगी, और उसे रा˩य मЋ तीसरे नबंर का उ˧च

पद̂थ शासक बनाया जाएगा.” 8 तब राजा के सब ब ु҄ јमान लोग आए,

पर वे उस दीवार पर ҅लखी बात को पढ़ न सके और न ही वे राजा को

उसका अथ˚ बता सके. 9 इससे राजा बलैश˱सर और भयभीत हो गया और

उसका चहेरे का रंग और उड़ गया. इससे उसके ̼भावशाली लोग भी परेशान

हो गए. 10 राजा एवं उसके ̼भावशाली लोगЗ की आवाज सनुकर, रानी

भोज के क˘ मЋ आई और कहने लगी, “राजा िचरंजीवी हЗ! आप िचतंा न

करЋ! और आपके चहेरे का रंग न उड़े! 11आपके रा˩य मЋ एक ऐसा ѳҚл

ह,ै िजसमЋ पिव̷ दवेताХ की आ˱मा रहती ह.ै आपके िपता के समय मЋ

इस ѳҚл मЋ दवेताХ के समान समझ-बझू, ब ु҄ ј और ˙ान पायी गई थी.

आपके िपता, राजा नबकूदने˩ ज़र ने उसे जादगूरЗ, तांि̷कЗ, ˩यЗितिषयЗ

और दवैीय शҚлवालЗ का म ु̔ खया िनयлु िकया था. 12 उसने ऐसा िकया

ˢयЗिक दािनएल नामक यह ѳҚл के पास, िजसे राजा बलैश˱सर नाम से

पकुारते थ,े तजे िदमाग और ˙ान और समझ थी, और उसमЋ ̂व˶नЗ का अथ˚

बतान,े पहे̔ लयЗ को समझाने और क҄ठन सम̂याХ का हल िनकालने की

योˤयता पायी गई थी. इस҅लये दािनएल को बलुवा लीिजए, और वह आपको

҅लखावट का अथ˚ बता दगेा.” 13 तब दािनएल को राजा के सामने लाया

गया, और राजा ने उससे कहा, “ˢया तमु दािनएल हो, और उनमЋ से एक हो,

िज˵हЋ मरेे िपता, राजा ने यϵदाह से बधंआुई मЋ लाया था? 14 मЎने सनुा है िक

तमुमЋ दवेताХ की आ˱मा रहती है और यह भी िक तमुमЋ समझ-बझू, ब ु҄ ј

और असाधारण ˙ान ह.ै 15 ब ु҄ јमान और तांि̷क लोग इस ҅लखावट को

पढ़ने और इसका अथ˚ बताने के ҅लये मरेे पास लाये गए, पर वे इसको समझा

न सके. 16 मЎने सनुा है िक तमुमЋ अथ˚ बताने और क҄ठन सम̂याХ का हल

िनकालने की योˤयता ह.ै यिद तमु इस लखे को पढ़कर इसका अथ˚ मझुे बता

सके, तो त ु˺ हЋ राजसी कपड़े पहनाए जाएंगे और त ु˺ हारे गले मЋ सोने की माला

पहनाई जाएगी, और तु˺ हЋ तीसरा उ˧च पद̂थ शासक बनाया जाएगा.” 17

तब दािनएल ने राजा को उЀर िदया, “आप अपने उपहारЗ को अपने पास

रखЋ और अपने परु̂कारЗ को िकसी और को दे दЋ. िफर भी मЎ यह ҅लखावट

राजा के ҅लये पढ़ ूगंा और उसको इसका अथ˚ भी बताऊंगा. 18 “हे महाराज,

सवИ˧च परमѶेर ने आपके िपता नबकूदने˩ ज़र को राजसЀा, महानता,

मिहमा और वभैव िदया. 19 ˢयЗिक परमѶेर ने उसे ऊंचा पद िदया था,

इस҅लये सारी जाित और हर भाषा के लोग आपके िपता से डरते थे और

उनका भय मानते थ.े िज˵हЋ वह ̼ाण-दडं दनेा चाहता, उ˵हЋ वह ̼ाण-दडं

दतेा; िज˵हЋ वह छोड़ना चाहता, उ˵हЋ वह छोड़ दतेा; िज˵हЋ वह ऊंचा पद दनेा

चाहता, उ˵हЋ वह ऊंचा पद दतेा; और िज˵हЋ वह नीचा िदखाना चाहता, उ˵हЋ

वह नीचा िदखाता. 20 पर जब घमडं से उसका मन फूल गया और उसका

϶दय कठोर हो गया, तो उसे राज िसहंासन से हटा िदया गया और उसकी

̼ितѼा छीन ली गई. 21 उसे लोगЗ के बीच से भगा िदया गया और उसे एक

जानवर का मन िदया गया; वह जगंली गधЗ के साथ रहता था और बलै की

तरह घांस खाता था; और उसका शरीर आकाश के ओस से भीगता था, यह

तब तक होता रहा, जब तक िक उसने यह न मान ҅लया िक प ृ˲ वी पर सब

रा˩यЗ के ऊपर सवИ˧च परमѶेर ही परम ̼धान हЎ और वे िजसे चाहते हЎ

उसे उन रा˩यЗ पर शासक ठहराते हЎ. 22 “पर हे बलैश˱सर, उनके बटेे

होकर भी आपने अपने आपको न̀ नहЂ िकया, यѧिप आप यह सब जानते

थ.े 23 वरन आपने अपने आपको ̂वग˚ के ̼भु से भी बड़ा बना ҅लया ह.ै

आपने उनके मिंदर से ˶यालЗ को अपने पास मगंा ҅लया, और आप और

आपके ̼भावशाली लोगЗ न,े आपकी पिѕयЗ और आपकी उपपिѕयЗ ने उनमЋ

दाखमधु िपया ह.ै आपने चांदी, सोना, कांसा, लोहा, लकड़ी और प˱थर

के दवेताХ की मिहमा िकया ह,ै जो न तो दखे सकते हЎ, न सनु सकते ह,ै

और न ही समझ सकते हЎ. पर आपने उस परमѶेर का आदर नहЂ िकया,

िजनके हाथ मЋ आपका जीवन और आपके सारे ि̨याकलाप हЎ. 24 इस҅लये

परमѶेर ने यह हाथ भजेा, िजसने यह लखे ҅लखा ह.ै 25 “यह वह लखे है

िजसे ҅लखा गया था: मन,े मन,े तकेल, फरसीन 26 “इन श˸दЗ का अथ˚ इस

̼कार ह:ै “मन:े परमѶेर आपके रा˩य करने के िदनЗ की िगनती कर चकेु हЎ

और इसका अतं आ चकुा ह.ै 27 “तकेल: आप तराज ू पर तौले जा चकेु हЎ

और आपको ह˽का पाया गया ह.ै 28 “फरसीन: आपके रा˩य को बांट िदया

गया है और मिेदयЗ तथा फ़ारिसयЗ को दे िदया गया ह.ै” 29 तब बलैश˱सर

की आ˙ा से दािनएल को राजसी कपड़े पहनाए गए, उसके गले मЋ सोने की

एक माला पहनाП गई, और रा˩य मЋ तीसरे उ˧च पद̂थ शासक के Ͻप मЋ

उसकी घोषणा की गई. 30 उसी रात, कसिदयЗ का राजा, बलैश˱सर मार

डाला गया, 31और इसके बाद दारयावशे, जो मिेदया था, बासठ साल के उ̀

मЋ उस रा˩य का राजा बना.
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6 दारयावशे को यह अ˧छा लगा िक वह 120 ̼धान िनयлु करे, जो

सारे रा˩य मЋ शासन करЋ, 2 और इन सबके ऊपर तीन ̼शासक हЗ,

िजनमЋ से एक दािनएल था. उन ̼धानЗ को ̼शासकЗ के ̼ित उЀरदायी

बनाया गया तािक राजा को िकसी ̼कार की हािन न हो. 3 दािनएल अपनी

असाधारण योˤयताХ के कारण ̼शासकЗ और ̼धानЗ के बीच बϴत ̼िसј

था, इस҅लये राजा ने उसे सारे रा˩य का शासक बनाने की योजना बनाई. 4

इस पर, ̼शासक और ̼धान सरकारी कायИं मЋ दािनएल के ि̨याकलापЗ के

िवϼј दोष लगाने का आधार खोजने लग,े पर वे ऐसा न कर सके. उ˵हЋ उसमЋ

कोई ̿Ѻाचार की बात न िमली, ˢयЗिक दािनएल िवѶासयोˤय था और वह

न तो ̿Ѻाचारी था और न ही वह िकसी बात मЋ असावधानी बरतता था. 5

आ҅खर मЋ, इन ѳҚлयЗ ने कहा, “उसके परमѶेर के काननू के िवषय को

छोड़, हमЋ और िकसी भी िवषय मЋ दािनएल के िवϼј दोष लगाने का आधार

नहЂ िमलगेा.” 6 इस҅लये ये ̼शासक और ̼धान एक दल के Ͻप मЋ राजा के

पास गये और उ˵हЗने कहा: “राजा दारयावशे, िचरंजीवी हЗ! 7 रा˩य के

सब शाही ̼शासक, मु̔ खया, ̼धान, सलाहकार, और रा˩यपाल इस बात

पर सहमत ϴए िक राजा एक राजा˙ा िनकाले और उस आ˙ा को पालन

करने के ҅लये कहЋ िक अगले तीस िदनЗ तक कोई भी ѳҚл महाराजा को

छोड़ िकसी और दवेता या मानव ̼ाणी से ̼ाथन̊ा करे, तो वह िसहंЗ की

मांद मЋ डाल िदया जाए. 8 हे महाराज, अब आप ऐसी आ˙ा दЋ और इसे

҅ल҅खत मЋ दे दЋ तािक यह बदली न जा सके—मिेदयЗ और फ़ारिसयЗ के

काननू के अनसुार िजसे रѣ नहЂ िकया जा सकता.” 9 तब राजा दारयावशे ने

उस आ˙ा को ҅ल҅खत मЋ कर िदया. 10 जब दािनएल को मालमू ϴआ िक

ऐसी आ˙ा िनकाली गई ह,ै तो वह अपने घर जाकर ऊपर के कमरे मЋ गया,

जहां ҅खड़िकयां यϽेशलमे की ओर खलुी रहती थी. िदन मЋ तीन बार घटुना

टेककर उसने अपने परमѶेर को ध˵यवाद दते े ϴए ̼ाथन̊ा िकया, जसै े िक वह

पहले भी करता था. 11 तब वे ѳҚл एक दल के Ͻप मЋ वहां गये और

उ˵हЗने दािनएल को परमѶेर से ̼ाथन̊ा करते और मदद मांगते ϴए पाया. 12

अतः वे राजा के पास गये और उसे उसके राजा˙ा के बारे मЋ कहने लग:े

“ˢया आपने ऐसी आ˙ा नहЂ िनकाली है िक अगले तीस िदनЗ तक कोई भी

ѳҚл महाराजा को छोड़ िकसी और दवेता या मानव ̼ाणी से ̼ाथन̊ा करे, तो

उसे िसहंЗ की मांद मЋ डाल िदया जाएगा?” राजा ने उЀर िदया, “यह आ˙ा

तो ह—ैिजसे मिेदयЗ एवं फ़ारिसयЗ के काननू के अनसुार रѣ नहЂ िकया जा

सकता.” 13 तब उ˵हЗने राजा से कहा, “दािनएल, जो यϵदाह से लाये गए

बधंआु लोगЗ मЋ स े एक ह,ै हे महाराज, वह आपकी या आपके ќारा िनकाले

गये ҅ल҅खत आ˙ा की परवाह नहЂ करता ह.ै वह अभी भी िदन मЋ तीन

बार ̼ाथन̊ा करता ह.ै” 14 यह बात सनुकर राजा बϴत उदास ϴआ; उसने

दािनएल को बचाने का सकं˽प कर ҅लया था और सयूा˚̂त होने तक वह

दािनएल को बचाने की हर कोिशश करता रहा. 15 तब लोग एक दल के

Ͻप मЋ राजा दारयावशे के पास गये और उ˵हЗने उनसे कहा, “हे महाराज,

आप यह बात याद रखЋ िक मिेदया और फ़ारसी काननू के अनसुार राजा के

ќारा िदया गया कोई भी फैसला या राजा˙ा बदली नहЂ जा सकती.” 16

तब राजा ने आ˙ा दी, और वे दािनएल को लाकर उसे िसहंЗ की मांद मЋ

डाल िदय.े राजा ने दािनएल से कहा, “त ु˺ हारा परमѶेर, िजसकी सवेा तमु

िनѼापवूक̊ करते हो, वही तझुे बचाएं!” 17 एक प˱थर लाकर मांद के महुाने

पर रख िदया गया, और राजा ने अपने ̂वयं की महुरवाली अगंठूी और अपने

̼भावशाली लोगЗ की अगं ू҄ ठयЗ से उस पर महुर लगा दी, तािक दािनएल की

қ̂थित मЋ िकसी भी ̼कार का बदलाव न िकया जा सके. 18 तब राजा अपने

महल मЋ लौट आया गया और उसने परूी रात िबना कुछ खाएं और िबना

िकसी मनोरंजन के िबताया. और वह सो न सका. 19 बड़े सबुह, राजा उठा

और ज˽दी से िसहंЗ की मांद पर गया. 20 जब वह मांद के पास पϴंचा, तो

उसने एक पीड़ा भरी आवाज मЋ दािनएल को पकुारा, “हे दािनएल, जीिवत

परमѶेर के सवेक, ˢया त ु˺ हारे उस परमѶेर ने त ु˺ हЋ िसहंЗ से बचाकर रखा

ह,ै िजसकी तमु िनѼापवूक̊ सवेा करते हो?” 21 तब दािनएल ने उЀर िदया,

“हे राजा, आप िचरंजीवी हЗ! 22 मरेे परमѶेर ने अपना ̂वगद̊तू भजेकर

िसहंЗ के म ुहं को बदं कर िदया. उ˵हЗने मरेी कुछ भी हािन नहЂ की, ˢयЗिक

मЎ उसकी दिृѺ मЋ िनदИष पाया गया. और हे महाराज, आपके सामने भी मЎने

कोई अपराध नहЂ िकया ह.ै” 23 तब राजा अित आनिंदत ϴआ और उसने

आ˙ा दी िक दािनएल को मांद से बाहर िनकाला जाए. और जब दािनएल को

मांद से ऊपर खЂचकर बाहर िनकाला गया, तो उसमЋ िकसी भी ̼कार का

चोट का िनशान नहЂ पाया गया, ˢयЗिक उसने अपने परमѶेर पर भरोसा

रखा था. 24 वे ѳҚл, िज˵हЗने दािनएल पर झठूा दोष लगाया था, वे राजा

की आ˙ा पर लाये गए, और उ˵हЋ उनकी पिѕयЗ और ब˧चЗ समते िसहंЗ के

मांद मЋ डाल िदया गया. और इसके पहले िक ये मांद के तल तक पϴंचЋ,

िसहंЗ ने झपटकर उ˵हЋ पकड़ ҅लया और ह҄ѐयЗ समते उनको चबा डाला.

25 तब राजा दारयावशे ने सारी प ृ˲ वी मЋ सब जाित और हर भाषा के लोगЗ को

यह ҅लखा: “आप सब बϴत उ˵नित करЋ! 26 “मЎ यह आ˙ा दतेा ϵं िक मरेे

रा˩य मЋ हर जगह के लोग दािनएल के परमѶेर का भय माने और उनका

आदर करЋ. 27 वह छुड़ाते हЎ और वह बचाते हЎ; 28 इस ̼कार दािनएल,

दारयावशे और फारस दशे के कोरेश के शासनकाल मЋ उ˵नित करते गए.

7 बाबले के राजा बलैश˱सर के शासन के पहले साल मЋ, दािनएल जब

अपने पलगं पर लटेा ϴआ था, तो उसने एक ̂व˶न तथा मन मЋ दशन̊

दखे.े उसने अपने ̂व˶न के सारांश को ҅लख ҅लया. 2 दािनएल ने कहा:

“रात मЋ मЎने अपने दशन̊ मЋ दखेा िक आकाश से चारЗ िदशाХ से महासागर

पर मथंन हवा चलने लगी. 3 तब चार बड़े-बड़े पश ु सम ु̹ स े िनकल,े और ये

एक दसूरे से िभ˵न थ.े 4 “पहला पशु िसहं के समान था, िजसके गϼड़ के

समान पखं थ.े मरेे दखेते ही दखेते उसके पखंЗ को नोच डाला गया और उसे

भिूम पर से उठाकर मन ु́ य के समान दो परैЗ पर खड़ा िकया गया, और उसे

एक मन ु́ य का मन िदया गया. 5 “उसके बाद मЎने दसूरे पश ु को दखेा, जो

भाल ू के समान िदखता था, उसे उसके एक तरफ से उठाया गया, और उसके

मुहं मЋ उसके दांतЗ के बीच तीन पस҅लयां थी. उसे कहा गया, ‘उठ और

सतंѺु होते तक मांस खा!’ 6 “उसके बाद, मЎने एक दसूरे पश ु को दखेा, जो

चीते के समान िदखता था. और उसकी पीठ पर प˘ी के समान चार पखं थ.े

इस पशु के चार िसर थ,े और उसे शासन करने का अिधकार िदया गया.

7 “उसके बाद, रात को मЎने अपने दशन̊ मЋ एक चौथे पश ु को दखेा, जो
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भयकंर, डरावना और बϴत शҚлशाली था. इसके बड़े-बड़े लोहे के दांत थ.े

वह अपने िशकार को दबाकर खा जाता था और जो कुछ बच जाता था, उसे

पांव से कुचल डालता था. वह इसके पहले के सब पशХु से िभ˵न था, और

इसके दस सЂग थ.े 8 “जब मЎ इन सЂगЗ के बारे मЋ सोच ही रहा था, िक मЎने

दखेा उन सЂगЗ के बीच एक और छोटा सЂग था, और इस सЂग के िनकलने

से वहां पहले के तीन सЂग अपने जड़ से उखड़ गए. मЎने दखेा िक इस सЂग

मЋ मन ु́ य के समान आखंЋ थी और एक मुहं भी था जो घमडं से भरी बातЋ कर

रहा था. 9 “जसैे िक मЎने दखेा, “वहां िसहंासन रखे गए, और वह अित

̼ाचीन अपने आसन पर बठैा. उसके कपड़े िहम के समान सफेद थ;े उसके

िसर के बाल शјु ऊन की तरह थ.े उसका िसहंासन आग से ˩वालामय था,

और िसहंासन के पिहयЗ से लपटЋ िनकल रही थी. 10 उसके सामने से एक

आग का द҄रया िनकलकर बह रहा था. हजारЗ हजार लोग उसकी सवेा मЋ

लगे थ;े लाखЗ लोग उसके सामने खड़े थ.े तब ˵यायाधीश बठै गय,े और

पु̂ तकЋ खोली गП. 11 “वह सЂग घमडं से भरी बातЋ कर रहा था इस҅लये मЎ

उधर लगातार दखेता रहा. मЎ तब तक दखेता रहा जब तक िक उसका वध

करके उसके शरीर को नѺ न कर िदया गया और धधकती आग मЋ न फЋ क

िदया गया. 12 (दसूरे पशХु का अिधकार छीन ҅लया गया था, पर कुछ

समय के ҅लये उ˵हЋ ̼ाण दान िदया गया था.) 13 “रात को मЎने अपने दशन̊ मЋ

दखेा िक मन ु́ य के पु̷ के समान कोई आकाश के बादलЗ के साथ आ रहा

था. वह अित ̼ाचीन के पास आया और उसे उनके सामने लाया गया. 14

उसे अिधकार, मिहमा और सवИ˧च शҚл दी गई; सब जाित और हर भाषा

के लोग उसकी आराधना िकए. उसका ̼भु˱ व िचर̂थायी ह,ै जो कभी ख˱म

नहЂ होगा, और उसका रा˩य ऐसा रा˩य ह,ै जो कभी नाश न होगा. 15 “मЎ,

दािनएल, मन मЋ बϴत ѳाकुल ϴआ, और जो दशन̊ मЎने अपने मन मЋ दखेा,

उससे मЎ िवच҅लत हो गया. 16 वहां खड़े लोगЗ मЋ से एक के पास मЎ गया

और उससे इन सारी बातЗ का अथ˚ पछूा. “उसने यह कहकर मझुे इन बातЗ

का अथ˚ बताया: 17 ‘चार बड़े पशु चार राजा हЎ, िजनका प ृ˲ वी पर उदय

होगा. 18 पर सवИ˧च परमѶेर के पिव̷ लोगЗ को ही रा˩य िमलगेा और वे

उसे अपने अिधकार मЋ सदाकाल तक रखЋग—ेजी हां, सदाकाल तक.’ 19

“तब मरेे मन मЋ उस चौथे पश ु के अथ˚ को जानने की इ˧छा ϴई, जो दसूरे सारे

पशХु से िभ˵न था और जो अपने लोहे के दांतЗ और कांस े के पजंЗ के साथ

बϴत डरावना था—वह पशु जो अपने िशकार को दबाकर खा जाता था और

बचे ϴए भाग को अपने पांवЗ से कुचल डालता था. 20 मझुे इन बातЗ का भी

अथ˚ जानने की इ˧छा ϴई; उसके िसर के दस सЂग, और वह दसूरा सЂग,

िजसके िनकल आने स,े वहां के पहले के तीन सЂग िगर गए—यह सЂग जो

दसूरे सीगЗ से ˩यादा रोबदार िदखता था और िजसकी आखंЋ और एक मुहं

था, िजससे वह घमडं से भरी बातЋ करता था. 21 जसैा िक मЎने दखेा, िक वह

सЂग पिव̷ लोगЗ से यјु कर रहा था और उनको तब तक हराता रहा, 22

जब तक िक अित ̼ाचीन ने आकर सवИ˧च परमѶेर के पिव̷ लोगЗ के प˘

मЋ ˵याय का फैसला न दे िदया, और वह समय आया, जब उ˵हЗने रा˩य पर

अिधकार कर ҅लया. 23 “उसने मझुे यह अथ˚ बताया: ‘वह चौथा पश ु एक

चौथा रा˩य ह,ै जो प ृ˲ वी पर ̼गट होगा. यह दसूरे सब रा˩यЗ से िभ˵न होगा.

यह सारी प ृ˲ वी को रКदते और कुचलते ϴए नाश कर डालगेा. 24 वे दस

सЂग दस राजा हЎ, जो इस रा˩य से आएंग.े उनके बाद, एक दसूरा राजा

आयगेा, जो पहले के राजाХ से िभ˵न होगा; वह तीन राजाХ को अपने

अधीन कर लगेा. 25 वह सवИ˧च परमѶेर के िवϼј बोलगेा और उसके

पिव̷ लोगЗ को सताएगा और ठहराए गये समयЗ और काननूЗ को बदलने

की कोिशश करेगा. पिव̷ लोग एक समय, समयЗ और आधा समय के ҅लए

उसके अधीन कर िदए जाएंग.े 26 “‘पर ˵यायाधीश बठैЋग,े और उसकी

शҚл उससे छीन ली जाएगी और उसे हमशेा के ҅लये परूी तरह नाश कर

िदया जाएगा. 27 तब सवИ˧च परमѶेर के पिव̷ लोगЗ को आकाश के नीचे

के सब रा˩यЗ की सЀा, शҚл और महानता दे दी जाएगी. उसका रा˩य

सदाकाल तक बना रहनवेाला रा˩य होगा, और सब शासक उसकी आराधना

करЋगे और उसकी बात मानЋग.े’ 28 “यहां उस िवषय का अतं होता ह.ै मЎ,

दािनएल, अपने िवचारЗ से बϴत ѳाकुल हो गया, और मरेा चहेरा पीला पड़

गया, पर यह बात मЎ अपने मन मЋ ही रखी.”

8 राजा बलैश˱सर के शासन के तीसरे साल मЋ, मЎ, दािनएल, पहले के दशन̊

के बाद एक और दशन̊ दखेा. 2अपने दशन̊ मЋ, मЎने अपने आपको एलाम

̼दशे के सजूा के िकले मЋ दखेा; दशन̊ मЋ, मЎ उलाई नहर के िकनारे खड़ा था.

3 तब मЎने आखं उठाकर दखेा िक नहर के िकनारे एक मढ़ेा खड़ा था, िजसके

दो सЂग थ,े और ये सЂग लबंे थ.े इनमЋ एक सЂग दसूरे से बड़ा था और यह

बड़ा सЂग दसूरे के बाद िनकला था. 4 मЎने दखेा िक यह मढ़ेा प҅Ѵम और

उЀर और दि˘ण की ओर िसर से टˢकर मार रहा था. कोई भी पश ु उसके

सामने ҄टक न सका, और ऐसा कोई नहЂ था, जो उसकी शҚл से बचा

सकता. वह वही करता गया, जो उसे उपयлु ̼तीत होता. उसने जसैा चाहा,

वसैा िकया और बϴत बड़ा हो गया. 5 जब मЎ इसके बारे मЋ सोच रहा था, तब

मЎने दखेा िक अचानक एक बकरा प҅Ѵम िदशा से आया, िजसकी आखंЗ के

बीच एक मह˱वपणू˚ सЂग था, और वह सारी प ृ˲ वी को पार करके, भिूम को

िबना छुए आया था. 6 यह बकरा उस दो सЂगवाले मढ़ेे की ओर आया, िजसे

मЎने नहर के िकनारे खड़े दखेा था और ̨ोिधत होकर उस मढ़ेे को टˢकर

मारा. 7 मЎने दखेा िक यह बकरा बϴत ̨ोिधत होकर उस मढ़ेे के ऊपर हमला

िकया, और उसे टˢकर मारते ϴए उसके दोनЗ सЂगЗ को तोड़ िदया. मढ़ेे मЋ

इतना बल ही न था, िक वह उस बकरे का सामना कर सके; बकरे ने मढ़ेे को

िगराकर उसे रКद डाला, और इसकी शҚл से मढ़ेे को कोई बचा न सका. 8

बकरा बϴत शҚлशाली हो गया, पर उसके बलवतं हो जाने पर, उसका बड़ा

सЂग टटू गया, और इसके ̂थान पर चार मह˱वपणू˚ सЂग िनकलकर चारЗ

िदशाХ की ओर बढ़ने लग.े 9 उनमЋ से एक से एक दसूरा सЂग िनकला,

िजसकी शϼुआत छोटे Ͻप मЋ ϴई पर शҚл मЋ यह दि˘ण, पवू˚ और सुदंर दशे

की ओर बϴत बढ़ गया. 10 वह तब तक बढ़ा, जब तक िक वह आकाश के

सनेा के पास न पϴंच गया, और उसने तारЗ की कुछ सनेा को नीचे प ृ˲ वी पर

फЋ क िदया और उ˵हЋ रКद डाला. 11 उसने अपने आपको याहवहे की सनेा के

सनेापित के जसै े बड़ा बना ҅लया; उसने याहवहे को चढ़ाए जानवेाले ̼ितिदन

के ब҅लदान को छीन ҅लया, और उसके पिव̷ ̂थान को नीचे फЋ कवा िदया.

12 िव̹ोह के कारण, याहवहे के लोग और ̼ितिदन का ब҅लदान उसे दे िदये
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गए. वह जो कुछ भी करता, उसमЋ उ˵नित करता गया, और स˧चाई को भिूम

पर फЋ क िदया गया. 13 तब मЎने एक पिव̷ जन को बोलते सनुा, िफर एक

दसूरे पिव̷ जन ने पहले वाले से कहा, “दशन̊ को परूा होने मЋ िकतना समय

लगगेा—वह दशन̊ िजसमЋ ̼ितिदन के ब҅लदान, िव̹ोह जो उजाड़ का कारण

बनता ह,ै पिव̷ ̂थान का समपण̊, और याहवहे के लोगЗ का पांव तले रКदा

जाना िदखाया गया ह?ै” 14 उसने मझुसे कहा, “इसे परूा होने मЋ 2,300

सबुह और शाम लगЋग;े तब पिव̷ ̂थान िफर से शјु िकया जाएगा.” 15 जब

मЎ, दािनएल, दशन̊ को दखेकर, इसे समझने की कोिशश कर रहा था, तभी

मЎने दखेा िक मरेे सामने एक जन खड़ा ϴआ, जो एक मन ु́ य के जसैा िदख

रहा था. 16और मЎ उलाई नहर से एक मन ु́ य की आवाज को पकुारता ϴआ

सनुा, “हे गि̾एल, इस ѳҚл को उस दशन̊ का अथ˚ बताओ.” 17 जब वह

उस जगह के पास आया, जहां मЎ खड़ा था, तो मЎ भयभीत हो गया और मुहं

के बल िगरा. तब उस ѳҚл ने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के प ु̷ , इस बात को

समझ लो िक इस दशन̊ का सबंधं अतं के समय से ह.ै” 18 जब वह मझुसे

बातЋ कर रहा था, तब मЎ भिूम की ओर अपना चहेरा िकए पड़ा था और गहरी

नЂद मЋ था. तब उसने मझुे छुआ और मझुे मरेे परैЗ पर खड़ा कर िदया.

19 उसने कहा: “मЎ त ु˺ हЋ बताने जा रहा ϵं िक बाद मЋ कोप के समय ˢया

होनवेाला ह,ै ˢयЗिक यह दशन̊ ठहराये गए अतं के समय से सबंधं रखता ह.ै

20 जो दो सЂगवाला मढ़ेा तमुने दखेा, वह मदेी और फारस राजाХ को दशा˚ता

ह.ै 21 वह Ͻखा बकरा यावन का राजा ह,ै और उसके आखंЗ के बीच का

वह बड़ा सЂग पहला राजा ह.ै 22 वे चार सЂग, जो एक टटेू ϴए सЂग के

जगह िनकल आए, वे चार रा˩यЗ को दशा˚त े हЎ, जो उसी के दशे से उदय हЗगे

पर उनकी शҚл पहले के रा˩य के समान न होगी. 23 “उनके शासन के बाद

के समय मЋ, जब िव̹ोही अपनी परूी दѺुता पर हЗग,े तब भयानक िदखनवेाला

एक राजा का उदय होगा, जो ष̒यं̷ रचने मЋ मािहर होगा. 24 वह बϴत

शҚлशाली हो जाएगा, पर अपने ̂वयं की शҚл से नहЂ. वह भयकंर िवनाश

करेगा और वह जो भी करेगा, उसमЋ सफल होगा. वह उनको नाश करेगा, जो

शҚлशाली, पिव̷ लोग हЎ. 25 वह उ˵नित करने के ҅लये छल-̼पचं का

उपयोग करेगा, और वह अपने आपको बϴत बड़ा समझगेा. जब वे सरुि˘त

महससू करते हЗग,े तब वह बϴतЗ को नाश कर दगेा और राजकुमारЗ के

राजकुमार के िवϼј उठ खड़ा होगा. तौभी वह नाश िकया जाएगा, परंत ु िकसी

मानव शҚл के ќारा नहЂ. 26 “शाम और सबरेे का जो दशन̊ त ु˺ हЋ िदया गया

ह,ै वह स˱य ह,ै परंत ु तमु इसे ग ु˶ त रखो, ˢयЗिक यह बϴत आगे के भिव́य

के सबंधं मЋ ह.ै” 27 मЎ, दािनएल, टटू गया था. मЎ बϴत िदनЗ तक थका ϴआ

पड़ा रहा. तब मЎ उठा और राजा के कामकाज मЋ लग गया. मЎ दशन̊ से डर

गया था; यह समझ के बाहर की बात थी.

9 (मिेदया वशं) के अहषवरेोष के पु̷ दारयावशे को बाबलेवािसयЗ के

रा˩य का शासक ठहराया गया था. 2 उसके रा˩य के पहले साल, मЎ,

दािनएल, ̪थंЗ स,े यरेेिमयाह भिव́यवлा को िदये गये याहवहे के वचन के

अनसुार यह समझ गया िक यϽेशलमे की िनजन̊ता सЀर वषИं तक रहगेी. 3

अतः मЎ टाट का वҀ पहन,े राख लगाय,े उपवास करते ϴए ̼भु परमѶेर से

िगड़िगड़ाकर ̼ाथन̊ा और याचना करने लगा. 4 मЎने याहवहे, अपने परमѶेर

से इस ̼कार ̼ाथन̊ा की और अपने पापЗ को माना: “हे ̼भ,ु महान और

अџतु परमѶेर, आप उनके साथ अपने ̼मे की वाचा को बनाए रखते हЎ, जो

आपसे ̼मे करते और आपकी आ˙ाХ को मानते हЎ, 5 हमने पाप और गलत

काम िकए हЎ. हमने बरेु काम करके िव̹ोह िकया ह;ै हमने आपकी आ˙ाХ

और काननूЗ को नहЂ माना ह.ै 6 हमने आपके उन सवेक भिव́यवлाХ की

बातЗ को नहЂ सनुा, िज˵हЗने आपके नाम से हमारे राजाХ, हमारे राजकुमारЗ

और हमारे पवूज̊З, और दशे के सारे लोगЗ से बातЋ की. 7 “हे ̼भ,ु आप धमЃ

हЎ, परंत ु आज हम बϴत लқ˩जत हЎ—यϵिदया के लोग, यϽेशलमे के िनवासी

और सब इ͇ाएली, जो पास और दरू हЎ, हमारे िवѶासघात के कारण आपने

उ˵हЋ सब दशेЗ मЋ िततर-िबतर कर िदया ह.ै 8 हे याहवहे, हम और हमारे

राजा, हमारे राजकुमार और हमारे पवूज̊ बϴत लқ˩जत हЎ, ˢयЗिक हमने

आपके िवϼј पाप िकया ह.ै 9 यѧिप हमने आपके िवϼј िव̹ोह िकया ह,ै तो

भी हे ̼भ ु हमारे परमѶेर, आप दयाल ु और ˘मा-शील हЎ; 10 हमने याहवहे

हमारे परमѶेर की बातЗ को नहЂ माना है या उन काननूЗ का पालन नहЂ

िकया ह,ै िजसे उ˵हЗने अपने सवेक भिव́यवлाХ के ज़҄रए हमЋ िदया था.

11 सारे इ͇ाएल ने आपके काननू का उ˽लघंन िकया है और आपकी बातЗ

को मानने के बदले उससे दरू हट गये हЎ. “इस҅लये परमѶेर के सवेक, मोशहे

के काननू मЋ ҅ल҅खत शाप और ठहराया गया दडं हमारे ऊपर उंडले िदया गया

ह,ै ˢयЗिक हमने आपके िवϼј पाप िकया ह.ै 12आपने हमारे ऊपर बड़ी

िवपिЀ लाकर हमारे और हमारे शासकЗ के िवϼј कहे गये वचन को आपने

परूा िकया ह.ै आकाश के नीचे सारी प ृ˲ वी पर ऐसी िवपिЀ और कहЂ नहЂ

पड़ी, जसैी िवपिЀ यϽेशलमे मЋ पड़ी ह.ै 13 जसैा िक मोशहे के काननू मЋ

҅लखा ह,ै ये सारी िवपिЀ हम पर आ पड़ी ह,ै िफर भी हमने न तो याहवहे

हमारे परमѶेर का अन ु̪ ह पाने का यѕ िकया ह,ै और न ही अपने पापЗ को

छोड़कर आपकी स˧चाई पर ˴यान िदया ह.ै 14 इस҅लये याहवहे हमारे ऊपर

िवपिЀ लाने मЋ नहЂ िहचिकचाय,े ˢयЗिक याहवहे हमारे परमѶेर जो कुछ

भी करते हЎ, उन सब बातЗ मЋ वे धमЃपन िदखाते हЎ; तौभी हमने उनकी बातЗ

को नहЂ माना. 15 “और अब, हे ̼भ,ु हमारे परमѶेर, िजसने अपने बलवान

हाथ से अपने लोगЗ को िम͇ दशे से िनकाल लाया और अपने ҅लये एक नाम

̂थािपत िकया, जो आज तक बना ϴआ ह,ै परंत ु हमने पाप िकया ह,ै हमने

दѺुता ही की ह.ै 16 हे ̼भ,ु आप अपने सारे धमЃ कामЗ को ˴यान मЋ रखते

ϴए, अपने ̨ोध और कोप को यϽेशलमे शहर से दरू क҄रय,े जो आपका

शहर और आपका पिव̷ पवत̊ ह.ै हमारे पापЗ और हमारे पवूज̊З के अपराधЗ

ने यϽेशलमे और आपके लोगЗ को उन सबके सामने उपे̆ ा का पा̷ बना

िदया ह,ै जो हमारे आस-पास रहते हЎ. 17 “अब, हे हमारे परमѶेर, अपने

सवेक की ̼ाथन̊ा और िवनती को सिुनय.े हे ̼भ,ु अपने िहत मЋ, अपने उजड़े

ϴए पिव̷ ̂थान पर कृपादिृѺ कीिजय.े 18 हे हमारे परमѶेर, कान लगाकर

सिुनये और आखं खोलकर उजड़े ϴए उस शहर को दे̔ खय,े जो आपके नाम

से जाना जाता ह.ै हम इस҅लये िवनती नहЂ कर रहे हЎ िक हम धमЃ हЎ, पर

इस҅लये िक आप बड़े दयाल ु हЎ. 19 हे ̼भ,ु सनु लीिजए! हे ̼भ,ु ˘मा कर

दीिजए! हे ̼भ,ु सिुनए और क҄रय!े हे मरेे परमѶेर, अपने ही िहत मЋ, िवलबं

न कीिजए, ˢयЗिक आपका शहर और आपके लोग आपके नाम से जाने जाते
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हЎ.” 20 जब मЎ अपने पाप और अपने इ͇ाएली लोगЗ के पाप को मानते ϴए

बात और ̼ाथन̊ा कर रहा था और याहवहे मरेे परमѶेर के सामने उसके पिव̷

पवत̊ के ҅लये िवनती कर रहा था— 21 जब मЎ ̼ाथन̊ा मЋ ही था, तब गि̾एल,

िजसे मЎ पहले दशन̊ मЋ दखे चकुा था, शाम के ब҅लदान के समय तजे गित से

मरेे पास आया. 22 उसने िनदЌश दकेर मझुसे कहा, “हे दािनएल, मЎ त ु˺ हЋ

अतंद ृि̊Ѻ और समझने की शҚл दनेे आया ϵ.ं 23 जब तमुने ̼ाथन̊ा करना शϽु

िकया, तभी एक आ˙ा दी गई, िजसे मЎ त ु˺ हЋ बताने आया ϵ,ं ˢयЗिक तमु

बϴत स˺मानीय ѳҚл हो. इस҅लये इन बातЗ पर िवचार करके दशन̊ को

समझ लो: 24 “तु˺ हारे लोगЗ और तु˺ हारे पिव̷ शहर के ҅लए सЀर ‘सात’

ठहराए गये हЎ िक वे अपराध करना छोड़ दЋ, पापЗ का अतं कर दЋ, दѺुता का

̼ाय҅Ѵत करЋ, अपने मЋ सदाकाल का धमЃपन लाएं, दशन̊ और भिव́यवाणी

की बातЗ पर महुर लगाई जाए और परम पिव̷ ̂थान का अिभषके िकया

जाए. 25 “इस बात को जानो और समझ लो: यϽेशलमे के िफर से ̂थािपत

और पनुिनम̊ा˚ण के ҅लये वचन के िनकलने से लकेर अिभिषл जन, शासक

के आने तक सात ‘सात’ और बासठ ‘सात’ का समय ठहराया गया ह.ै इसका

पनुिनम̊ा˚ण ग҅लयЗ और एक खाई के साथ होगा, िकंत ु यह क҄ठन समय मЋ

होगा. 26 बासठ ‘सात’ के बाद अिभिषл जन मार डाला जाएगा, और कुछ

न होगा. शासन करनवेाले के लोग आकर शहर और पिव̷ ̂थान को नѺ कर

दЋग.े बाढ़ के समान अतं आ जाएगा: अतं तक यјु होता रहगेा, और उजाड़

का िनणय̊ ҅लया जा चकुा ह.ै 27 वह बϴतЗ के साथ एक ‘सात’ के ҅लये एक

वाचा की पिुѺ करेगा. ‘सात’ के बीच मЋ ही, वह ब҅लदान और भЋट का अतं

कर दगेा. और मिंदर मЋ एक िवनाशकारी घिृणत व̂त ु को ̂थािपत करेगा, जो

उजाड़ का कारण होगा. यह तब तक होता रहगेा, जब तक िक ठहराये गए

समय के अतं मЋ उस पर यह िवनाश न उंडले िदया जाए.”

10 फारस के राजा कोरेश के शासनकाल के तीसरे साल मЋ दािनएल (िजसे

बलैश˱सर कहा जाता था) पर एक सदंशे ̼कािशत िकया गया. यह

सदंशे स˱य था और इसका सबंधं एक बड़े यјु से था. सदंशे की समझ उसके

पास एक दशन̊ मЋ आई. 2 उस समय, मЎ, दािनएल, तीन स˶ताह तक शोक

मनाता रहा. 3 जब तक तीन स˶ताह परेू न हो गए, तब तक मЎने कोई ̂वािदѺ

भोजन न िकया; न मांस खाया, न दाखमधु को म ुहं से लगाया, और न ही

िकसी ̼कार के सКदय˚ ̼साधन की साम̪ी का उपयोग िकया. 4 पहले माह

के चौबीसवЋ िदन, जब मЎ महा नदी, िहѣेकेल के िकनारे खड़ा था, 5 तब मЎने

दखेा िक वहां एक ѳҚл सन का वҀ पहन,े कमर पर उपहाज़ दशे का शјु

सोने का पъा बांध े खड़ा था. 6 उसका शरीर ही िफ़रोजा के समान, उसका

चहेरा िबजली के समान, उसकी आखंЋ जलती मशालो के समान, उसकी

भजुा और परै चमकते कांस े के िकरण के समान, और उसकी आवाज एक

जनसमहू की समान थी. 7 िसफ̊ मझु,े दािनएल को, ही वह दशन̊ िदखाई दे

रहा था; जो लोग मरेे साथ थ,े उ˵हЋ वह नहЂ िदखा, परंत ु उन पर ऐसा आतकं

छा गया िक वे वहां स े भागकर िछप गए. 8 इस҅लये मЎ अकेला रह गया,

और इस बड़े दशन̊ को टकटकी लगाकर दखेता रहा; मझुमЋ कुछ बल न रहा,

मरेा चहेरा परूी तरह पीला पड़ गया और मЎ िन̂सहाय हो गया. 9 तब मЎने उसे

कहते ϴए सनुा, और जसैे ही मЎने उसकी बातЗ को सनुी, मЎ भिूम पर Цधे म ुहं

पड़ा गहरी नЂद मЋ चला गया. 10 तब िकसी के एक हाथ ने मझुे छुआ और

मरेे थरथराते शरीर को मरेे हाथЗ और घटुनЗ के बल खड़ा कर िदया. 11

उसने कहा, “हे दािनएल, तमु जो बϴत स˺मानीय ѳҚл हो, जो बातЋ मЎ त ु˺ हЋ

बताने जा रहा ϵ,ं उन बातЗ पर ˴यानपवूक̊ िवचार करो, और अब खड़े हो

जाओ, ˢयЗिक मझुे त ु˺ हारे पास भजेा गया ह.ै” जब उसने मझुसे यह कहा,

मЎ कांपता ϴआ खड़ा हो गया. 12 तब उसने मझुसे आगे कहा, “हे दािनएल,

डरो मत. पहले ही िदन स,े जब तमुने अपना मन, समझ ̼ा˶त करने और

अपने परमѶेर के सामने अपने आपको न̀ करने के ҅लये लगाया, तब से

त ु˺ हारी बातЋ सनुी गП, और इसी के ̼˱यЀुर मЋ, मЎ यहां आया ϵ.ं 13 परंत ु

फारस रा˩य का राजकुमार इˢकीस िदन तक मरेा ̼ितरोध करता रहा. तब

मुx य राजकुमारЗ मЋ स े एक, िमखाएल, मरेी सहायता करने आया, ˢयЗिक मЎ

वहां फारस के राजा के पास रोका गया था. 14अब मЎ त ु˺ हЋ वह बातЋ बताने

आया ϵ,ं जो भिव́य मЋ त ु˺ हारे लोगЗ के साथ होनवेाली ह,ै ˢयЗिक इस दशन̊

का सबंधं आनवेाले एक समय से ह.ै” 15 जब वह मझुसे यह कह रहा था, तो

मЎ ज़मीन की ओर चहेरा झकुाकर खड़ा रहा और कुछ बोल न सका. 16 तब

कोई जो एक मन ु́ य की तरह िदख रहा था, मरेे हЗठЗ को छुआ, और मरेा

म ुहं खलु गया और मЎ बातЋ करने लगा. मЎने उससे कहा जो मरेे सामने खड़ा

था, “हे मरेे ̼भ,ु उस दशन̊ के कारण, मЎ पीड़ा से भर गया ϵ,ं और मЎ बϴत

कमजोर महससू कर रहा ϵ.ं 17 हे मरेे ̼भ,ु मЎ, आपका सवेक, मЎ आपसे कैसे

बात कर सकता ϵ?ं मझुमЋ बल नहЂ रहा और मЎ बड़ी क҄ठनाई से सांस

ले पा रहा ϵ.ं” 18 तब वह जो एक मन ु́ य की तरह िदख रहा था, िफर

से मझुे छुआ और मझुे बल िदया. 19 उसने कहा, “मत डरो, तमु बϴत

स˺मानीय ѳҚл हो, त ु˺ हЋ शांित िमल!े अब मजबतू रहो; दढ़ृ रहो.” जब

उसने मझुसे बात की, तब मझुे बल िमला और मЎने उससे कहा, “हे मरेे ̼भ,ु

मझुसे बातЋ क҄रय,े ˢयЗिक आपने मझुे बल िदया ह.ै” 20 इस҅लये उसने

कहा, “ˢया तमु जानते हो िक मЎ त ु˺ हारे पास ˢयЗ आया ϵ?ं बϴत ज˽दी, मЎ

लौटकर फारस के राजकुमार से लड़ाई करनवेाला ϵ,ं और जब मЎ जाऊंगा,

तब यावन का राजकुमार आयगेा; 21 पर पहले मЎ त ु˺ हЋ यह बताऊंगा िक स˱य

के िकताब मЋ ˢया ҅लखा ह.ै (त ु˺ हारे राजकुमार, िमखाएल को छोड़ और

कोई भी इनसे लड़ने के ҅लये मरेी मदद नहЂ करता.

11 मादी वशं के राजा दारयावशे के शासन के पहले साल मЋ, मЎ उसको

समथन̊ दनेे और उसके बचाव के ҅लए खड़ा ϴआ.) 2 “अब, मЎ

तमुको स˧ची बात बताता ϵ:ं फारस मЋ तीन और राजाХ का उदय होगा, और

उसके बाद एक चौथा राजा होगा, जो दसूरे सब राजाХ से बϴत अिधक धनी

होगा. जब वह अपने धन से शҚл ̼ा˶त कर लगेा, तब वह सब लोगЗ को

यावन रा˩य के िवϼј भड़काएगा. 3 तब एक परा̨मी राजा का उदय होगा,

जो बड़ी शҚл से रा˩य करेगा और उसे जो अ˧छा लगगेा, वही करेगा. 4

उसके उदय होने के बाद, उसका रा˩य टटू जाएगा और चारЗ िदशाХ मЋ बटं

जाएगा. यह उसके सतंानЗ के पास नहЂ जाएगा और न ही उसके शҚл का

̼भाव उस रा˩य मЋ होगा, ˢयЗिक उसका रा˩य उससे छीनकर दसूरЗ को दे

िदया जाएगा. 5 “दि˘ण का राजा शҚлशाली हो जाएगा, परंत ु उसका ही

एक सनेापित उससे भी ˩यादा शҚлशाली हो जाएगा और अपने ̂वयं के
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रा˩य पर बड़े शҚл से शासन करेगा. 6 कुछ सालЗ के बाद, वे सहयोगी बन

जाएंग.े दि˘ण के राजा की बटेी उЀर के राजा के पास एक सिंध करने के

҅लये जाएगी, परंत ु उसके पास उसके रा˩य की शҚл न रहगेी, और न ही

उЀर के राजा के पास कोई शҚл बचगेी. उन िदनЗ, दि˘ण के राजा की बटेी

को उसके शाही र˘कЗ और उसके िपता और उसकी मदद करनवेाले सिहत

धोखा िदया जाएगा. 7 “उसके प҄रवार का एक जन उसकी जगह मЋ उठ

खड़ा होगा. वह उЀर के राजा के सनेा पर आ̨मण करेगा और उसके िकले

मЋ ̼वशे करेगा; वह उनसे लड़ेगा और िवजयी होगा. 8 वह उनके दवेताХ

को, उनके धात ु की मिूतय̊З को और उनके चांदी एवं सोने के बϴम ू˽ य पा̷З

को ज़˸त कर लगेा और अपने साथ िम͇ दशे ले जाएगा. कुछ वषИं तक, वह

उЀर के राजा को अकेला छोड़ दगेा. 9 तब उЀर का राजा दि˘ण के राजा

की सीमा का अित̨मण करेगा परंत ु अपने ही दशे को लौट जाएगा. 10

उसके बटेे यјु की तयैारी करЋगे और एक बड़ी सनेा इकыा करЋग,े जो न रोके

जा सकनवेाले बाढ़ के समान तजेी से आगे बढ़Ћगे और लड़ाई को उसके िकले

तक ले जाएंग.े 11 “तब दि˘ण का राजा ̨ोिधत होकर आगे बढ़गेा और वह

उЀर के राजा से लड़ाई करेगा, और उЀर का राजा एक बड़ी सनेा खड़ी

करेगा, परंत ु वह हार जाएगा. 12 जब इस बड़ी सनेा को हरा िदया जाएगा,

तब दि˘ण के राजा मन घमडं से भर जाएगा और कई हजार लोगЗ को मार

डालगेा, तौभी वह िवजयी बना न रह सकेगा. 13 ˢयЗिक उЀर का राजा एक

दसूरी सनेा खड़ी कर लगेा, जो उसके पहले की सनेा से बड़ी होगी; और कई

सालЗ के बाद, वह परूी तयैारी के साथ एक बड़ी सनेा को लकेर आगे बढ़गेा.

14 “उन िदनЗ मЋ, बϴत से लोग दि˘ण के राजा के िवϼј उठ खड़े हЗग.े

त ु˺ हारे अपने लोगЗ के बीच जो िहसंक ̼विृЀ के हЎ, वे इस दशन̊ के पिूत˚ मЋ

िव̹ोह करЋग,े िकंत ु वे सफल न हЗग.े 15 तब उЀर का राजा आकर सिैनकЗ

का घरेा डालगेा और एक िकला वाले शहर पर क˸जा कर लगेा. दि˘ण की

सनेा मЋ िवरोध करने की शҚл न होगी, और तो और उनके सबसे अ˧छे

सै˵ य-दलЗ के पास भी सामना करने की शҚл न होगी. 16आ̨मणकारी

जसैा चाहगेा, वसैा करेगा; कोई भी उसके सामने ठहर न सकेगा. वह अपने

आपको उस सुदंर दशे मЋ ̂थािपत करेगा और उसके पास उसे नाश करने की

शҚл होगी. 17 वह अपने सारे रा˩य की शҚл के साथ आने की ठान लगेा

और वह दि˘ण के राजा के साथ एक सिंध करेगा. और उसके रा˩य को

जीतने के ҅लये उस राजा को अपनी एक बटेी िववाह मЋ दगेा, परंत ु उसकी

योजना सफल न होगी या उससे उसे कोई मदद नहЂ िमलगेी. 18 तब वह

अपना ˴यान समु̹ तटЗ पर लगाएगा और उनमЋ से बϴतЗ को अपने अिधकार

मЋ कर लगेा, परंत ु एक सनेापित उसके अहकंार का अतं कर दगेा और उसके

अहकंार के अनसुार उससे बदला लगेा. 19 इसके बाद, वह अपने ही दशे के

िकलЗ की ओर मुहं मोड़ेगा, िकंत ु वह लड़खड़ा कर िगरेगा और उसका

अқ̂त˱व ही िमट जाएगा. 20 “तब जो उसकी जगह लगेा, वह राजकीय

वभैव को बनाए रखने के ҅लये कर इकыा करनवेाला भजेगेा. िफर भी, कुछ

ही सालЗ मЋ, वह नाश हो जाएगा, पर उसका िवनाश ̨ोध मЋ या यјु मЋ न

होगा. 21 “उसके जगह को लनेवेाला एक ितर̂कृत ѳҚл होगा, िजसे

राजसЀा से स˺मान न िमला होगा. जब लोग सरुि˘त महससू कर रहे हЗग,े

तभी वह रा˩य पर आ̨मण करेगा और ष̒यं̷ करके उसे अपने क˸जे मЋ

कर लगेा. 22 तब एक बड़ी सनेा उसके सामने से पलायन कर जाएगी; इसे

और वाचा के एक राजकुमार को नѺ कर िदया जाएगा. 23 उस राजकुमार के

साथ एक समझौता होने के बाद, वह छल करेगा, और िसफ̊ थोड़े ही लोगЗ

के साथ वह शҚлशाली हो जाएगा. 24 जब धनी रा˩य सरुि˘त महससू कर

रहे हЗग,े तभी वह उन पर आ̨मण करेगा और ऐसी सफलता ̼ा˶त करेगा,

जसैी न तो उसके बाप-दादЗ और न ही उसके पवूज̊З ने ̼ा˶त की थी. वह

लटूी और छीनी गई चीज़З और सपंिЀ को अपने अनयुािययЗ के बीच बांट

दगेा. वह िकलЗ को जीतने के ҅लये ष̒यं̷ करेगा—पर िसफ̊ थोड़े समय के

҅लय.े 25 “एक बड़ी सनेा लकेर वह दि˘ण के राजा के िवϼј अपनी शҚл

एवं साहस लगा दगेा. दि˘ण का राजा भी एक बड़ी और शҚлशाली सनेा

लकेर यјु करेगा, िकंत ु उसके िवϼј रचे गये ष̒यं̷ के कारण, वह ठहर न

सकेगा. 26 जो राजा के ќारा िदये गये भोजन को खाया करते थ,े वे ही उसे

नाश करने की कोिशश करЋग;े उसकी सनेा भगा दी जाएगी, और बϴत सारे

लोग यјु मЋ मारे जाएंग.े 27 दोनЗ ही राजा अपने मन मЋ बरुी बातЋ रखकर एक

ही मज़े पर बठैЋगे और एक दसूरे से झठू बोलЋग,े िजससे कोई फायदा न होगा,

ˢयЗिक ठहराए गये समय पर अतं आ जाएगा. 28 उЀर का राजा बϴत

सपंिЀ के साथ अपने दशे को लौट जाएगा, परंत ु उसका मन पिव̷ वाचा के

िवϼј लगा रहगेा. वह इसके िवϼј कायव̊ाही करेगा और तब वह अपने दशे

लौट जाएगा. 29 “िनधा˚҄रत समय पर वह िफर से दि˘ण पर आ̨मण करेगा,

परंत ु इस समय प҄रणाम पहले से अलग होगा. 30 प҅Ѵमी समु̹ तट के जहाज़

उसका िवरोध करЋग,े और वह िह˺मत हार जाएगा. वह लौटेगा और पिव̷

वाचा के िवϼј अपना ग ु̂ सा िदखाएगा. वह लौटेगा और उन पर कृपा करेगा,

जो पिव̷ वाचा को छोड़ दЋग.े 31 “उसकी सशҀ सनेायЋ मिंदर के िकले को

अपिव̷ करने के ҅लये आगे बढ़Ћगी और ̼ितिदन चढ़ाये जानवेाला ब҅लदान

बदं कर िदया जाएगा. तब वे घिृणत व̂त ु की ̂थापना करЋग,े जो उजाड़ का

कारण बनता ह.ै 32 लभुावने श˸दЗ से वह उनको ̿́ट करेगा, जो वाचा को

तोड़ िदये हЗग,े पर जो लोग अपने परमѶेर को जानते हЎ, वे दढ़ृता से उसका

िवरोध करЋग.े 33 “वे जो ब ु҄ јमान हЎ, बϴतЗ को समझाएंग,े हालांिक कुछ

समय के ҅लय,े वे तलवार से मारे जाएंगे या जला िदये जाएंगे या पकड़ ҅लये

जाएंगे या लटू ҅लये जाएंग.े 34 जब वे िगरЋग,े तो उ˵हЋ बϴत थोड़ी मदद

िमलगेी, और बϴत लोग जो ईमानदार नहЂ हЎ, उनमЋ शािमल हो जाएंग.े 35

ब ु҄ јमान लोगЗ मЋ स े कुछ लड़खड़ाएंग,े तािक अतं समय के आने तक उ˵हЋ

̂व˧छ, शјु और दाग रिहत िकया जाए, ˢयЗिक अतं िनधा˚҄रत समय पर

होगा. 36 “राजा जसैा चाहगेा, वसैा करेगा. वह अपने आपको सारे दवेताХ

से ऊंचा और बड़ा करेगा और दवेताХ के परमѶेर के िवϼј अनसनुी बातЋ

कहगेा. वह तब तक सफल होता रहगेा, जब तक िक कोप का समय परूा न

हो जाएगा; ˢयЗिक जो ठहराया गया ह,ै वह अव̀य परूा होगा. 37 वह न तो

अपने पवूज̊З के दवेताХ के ̼ित कोई स˺मान िदखाएगा और न ही वह िҀयЗ

के इ˧छा की िचतंा करेगा, और न िकसी दवेता का स˺मान करेगा, पर वह

अपने आपको उन सबसे ऊपर ठहराएगा. 38 उनके बदल,े वह िकलЗ के

एक दवेता को स˺मािनत करेगा; एक ऐसा दवेता, िजससे उसके पवूज̊ भी
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अनजान थ.े वह उस दवेता का स˺मान सोना, चांदी, बϴम ू˽ य रѕЗ तथा

कीमती उपहारЗ से करेगा. 39 वह एक िवदशेी दवेता की सहायता से सबसे

शҚлशाली िकलЗ पर आ̨मण करेगा और वह उ˵हЋ बϴत स˺मािनत करेगा,

जो उसे राजा-̂वϽप ̂वीकार करЋग.े वह उ˵हЋ बϴत से लोगЗ के ऊपर शासक

िनयлु करेगा और एक दाम लकेर भिूम को िवत҄रत करेगा. 40 “अतं के

समय मЋ, दि˘ण का राजा उसको यјु मЋ लगाये रखगेा, और उЀर का राजा

भी रथЗ, घड़ुसवारЗ और एक बड़े पानी जहाज़ के बड़ेЗ के साथ उस पर

आ̨मण करेगा. वह बϴत से दशेЗ पर आ̨मण करेगा और बाढ़ के पानी की

तरह उनमЋ से होता ϴआ िनकल जाएगा. 41 वह सुदंर दशे पर भी आ̨मण

करेगा. बϴत से दशेЗ का अतं हो जाएगा, परंत ु एदोम, मोआब और अ˺मोन

के अगХु को उसके हाथ से बचाया जाएगा. 42 वह कई दशेЗ पर अपनी

शҚл का िव̂तार करेगा; िम͇ दशे भी न बचगेा. 43 वह िम͇ दशे के सोने

और चांदी के खजानЗ और सब बϴम ू˽ य चीज़З को अपने अधीन कर लगेा,

और ҅लिबया तथा कूश दशेवासी उसकी अधीनता ̂वीकार कर लЋग.े 44

िकंत ु पवू˚ और उЀर िदशाХ से आनवेाले समाचार को सनुकर वह बचेनै हो

जाएगा, और बϴत ̨ोिधत होकर वह बϴतЗ का नाश करने और उनका

अқ̂त˱व िमटाने को िनकल पड़ेगा. 45 वह अपना राजकीय तबं ू सम ु̹ और

सुदंर पिव̷ पवत̊ के बीच खड़ा करेगा. तो भी उसका अतं हो जाएगा, और

कोई भी उसकी सहायता करने नहЂ आएगा.

12 “उस समय िमखाएल, महान राजकुमार का उदय होगा, जो त ु˺ हारे

लोगЗ की र˘ा करता ह.ै तब ऐसी िवपिЀ का समय होगा, जसै े

जनताХ के उ˱प˵न होने स े लकेर अब तक कभी ϴआ न होगा. पर उस समय

तु˺ हारे लोगЗ मЋ से हर वह ѳҚл बचाया जाएगा, िजसका नाम पु̂ तक मЋ

҅लखा ϴआ पाया जाएगा. 2 मरे ϴए लोगЗ के समहू जो भिूम मЋ दफनाए गये

हЎ, वे जी उठЋग:े कुछ तो अनतं जीवन के ҅लय,े तथा अ˵य ल˩जा और अनतं

अपमान के ҅लय.े 3 जो ब ु҄ јमान हЎ, वे आकाश के ˩योित के समान चमकЋ ग,े

और जो बϴतЗ को धमЃपन की ओर ले जाते हЎ, वे तारЗ के समान सवद̊ा

चमकते रहЋग.े 4 परंत ु हे दािनएल, तमु अतं समय के आते तक इस पु̂ तक की

बातЗ पर महुर लगाकर इसे बदं रखो. बϴत से लोग ˙ान बढ़ाने के ҅लये इधर-

उधर जाएंग.े” 5 तब मЎ, दािनएल ने दखेा िक वहां दो और ѳҚл खड़े थ,े

एक नदी के इस िकनारे पर और एक नदी के उस िकनारे पर. 6 उनमЋ से एक

ने मलमल कपड़े पहने उस ѳҚл से कहा, जो नदी के पानी के ऊपर था,

“इसके पहले िक ये अचिंभत करनवेाली बातЋ परूी हЗ, और िकतना समय

लगगेा?” 7 वह ѳҚл जो मलमल के कपड़े पहना था और नदी के दानी के

ऊपर था, उसने अपना दिहना हाथ और अपना बायां हाथ आकाश की ओर

उठाया और मЎने सनुा िक वह सदा जीिवत रहनवेाले की शपथ खाकर यह कह

रहा था, “यह एक समय, समयЗ और आधे समय के ҅लये होगा. जब आ҅खर

मЋ पिव̷ लोगЗ की शҚл ख˱म कर दी जाएगी, तब ये सारी बातЋ परूी हो

जाएंगी.” 8 मЎने य े बातЋ सनुी, पर न समझा. इस҅लये मЎने पछूा, “हे मरेे ̼भ,ु

इन सब बातЗ का प҄रणाम ˢया होगा?” 9 उसने उЀर िदया, “हे दािनएल,

तमु जाओ, ˢयЗिक अतं समय आने तक के ҅लए इन बातЗ पर महुर लगाकर

इ˵हЋ बदं कर िदया गया ह.ै 10 बϴत से लोग शјु, दाग रिहत और ̂व˧छ

िकए जाएंग;े िकंत ु वे जो दѺु हЎ, वे दѺुता ही करते रहЋग.े दѺुЗ मЋ स े कोई भी ये

बातЋ न समझगेा, परंत ु जो ब ु҄ јमान हЎ, वे समझЋग.े 11 “जब से ̼ितिदन का

ब҅लदान बदं कर िदया जाएगा और उजाड़नवेाली घिृणत व̂त ु ̂थािपत की

जाएगी, तब से 1,290 िदनЗ का समय होगा. 12 ध˵य है वह, जो इंतजार

करता है और 1,335 िदनЗ के अतं तक पϴंचता ह.ै 13 “जहां तक तु˺ हारा

सवाल ह,ै तमु अतं के आने तक जाओ. तमु िवͅाम करोग,े और उन िदनЗ के

अतं मЋ, तमु अपना िनधा˚҄रत उЀरािधकार पाने के ҅लए खड़े होग.े”
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होशे
1 याहवहे का वह सदंशे, जो बएरी के प ु̷ होिशया के पास यϵिदया के राजा

उқ˩जयाह, योथाम, आहाज़ और िहज़िक˻याह के शासनकाल मЋ, और

इ͇ाएल के राजा यहोआश के पु̷ यरोबोअम के शासनकाल मЋ आया: 2

अपनी बात को शϽु करते ϴए याहवहे ने होिशया से यह कहा, “जाओ,

और िकसी वे̀ या से शादी कर लो और उससे ब˧चे पदैा करो, ˢयЗिक एक

ѳिभचारी पѕी की तरह यह दशे याहवहे से िवѶासघात करने का अपराधी

ह.ै” 3अतः होशआे ने िदबलाियम की बटेी गोमर से शादी की, और वह

गभव̊ती ϴई और उसने एक पु̷ को ज˵म िदया. 4 तब याहवहे ने होशआे से

कहा, “उसका नाम ये͒ ील रखो, ˢयЗिक शी̫ ही ये͒ ील मЋ िकए नरसहंार

के ҅लय,े मЎ यϵे के घराने को दडं द ूगंा, और मЎ इ͇ाएल के रा˩य का अतं कर

द ूगंा. 5 उस िदन मЎ ये͒ ील के घाटी मЋ इ͇ाएल की सै˵ य-शҚл का अतं कर

द ूगंा.” 6 गोमरे िफर गभव̊ती ϴई और उसने एक बटेी को ज˵म िदया. तब

याहवहे ने होशआे को कहा, “तमु उसका नाम लो-ϼहामाह रखो, ˢयЗिक

अब मЎ इ͇ाएल के ̼ित कोई ̼मे नहЂ िदखाऊंगा, और उ˵हЋ िकसी ̼कार से

˘मा नहЂ कϽंगा. 7 िकंत ु मЎ यϵिदया पर अपना ̼मे िदखाऊंगा; और उ˵हЋ

बचाऊंगा—यह बचाव न तो धनषु, तलवार या यјु के ќारा, या घोड़З और

घड़ुसवारЗ के ќारा होगा, पर मЎ, याहवहे उनका परमѶेर उनको बचाऊंगा.”

8 गोमरे ने लो-ϼहामाह का दधू छुड़ाने के बाद एक और बटेे को ज˵म िदया.

9 तब याहवहे ने कहा, “उसका नाम लो-अ˺मी रखो, ˢयЗिक तमु मरेे लोग

नहЂ हो, और मЎ त ु˺ हारा परमѶेर नहЂ ϵ.ं 10 “िफर भी इ͇ाए҅लयЗ की

संx या समु̹ तट के बाल ू के जसै े होगी, िज˵हЋ न तो नापा जा सकता है और न

ही िगना जा सकता ह.ै िजस ̂थान पर उनसे यह कहा गया था, ‘तमु मरेी

̼जा नहЂ हो,’ उसी ̂थान पर वे ‘जीिवत परमѶेर की सतंान’ घोिषत िकए

जाएंग.े 11 यϵिदया के लोग और इ͇ाएल के लोग एक साथ इकыा हЗग;े वे

िमलकर अपने ҅लए एक नतेा ठहराएंगे और वे दशे से िनकल आएंग,े ˢयЗिक

ये͒ ील का वह िदन एक महान िदन होगा.

2 “अपने भाइयЗ से कहो, ‘मरेे लोग,’ और अपनी बहनЗ से कहो, ‘मरेे

ि̼य लोग.’ 2 “अपनी माता को डांटो, उसे डांटो, ˢयЗिक वह मरेी पѕी

नहЂ ह,ै और मЎ उसका पित नहЂ ϵ.ं वह अपने चहेरे से ѳिभचारी भावना

और अपने ̂तनЗ के बीच से िवѶासघात को दरू करे. 3अ˵यथा मЎ उसके

कपड़े उतारकर उसे ऐसी नगंी कर द ूगंा जसै े वह अपने ज˵म के समय थी; मЎ

उसे मϼ̂थल के समान बना द ूगंा, उसे एक सखूी भिूम मЋ बदल द ूगंा, और उसे

˶यास से माϽंगा. 4 मЎ उसके ब˧चЗ के ̼ित ̼मे नहЂ िदखाऊंगा, ˢयЗिक वे

ѳिभचार से पदैा ϴए ब˧चे हЎ. 5 उनकी माता ने िवѶासघात िकया है और वे

कलकं से उसके गभ˚ मЋ पड़े. उसने कहा, ‘मЎ अपने ̼िेमयЗ के पीछे जाऊंगी,

जो मझुे मरेा भोजन-पानी, मरेा ऊनी और सन के कपड़े, मरेा जतैनू तले और

मरेा दाखमध ु दते े हЎ.’ 6 इस҅लये मЎ उसके रा̂ते को कंटीली झािड़यЗ से बदं

कर द ूगंा; मЎ उसके आगे दीवार खड़ी कर द ूगंा, िजससे उसे उसका रा̂ता

नहЂ िमलगेा. 7 वह अपने ̼िेमयЗ का पीछा करेगी पर उ˵हЋ पकड़ नहЂ

सकेगी; वह उ˵हЋ खोजगेी पर वे उसे नहЂ िमलЋग.े तब वह कहगेी, ‘मЎ पहले

के समान अपने पित के पास लौट जाऊंगी, ˢयЗिक तब मरेी қ̂थित अब की

अपे̆ ा बहेतर थी.’ 8 उसने इस बात को नहЂ माना है िक वह मЎ ही था,

िजसने उसे अ˵न, नई दाखमध ु और तले िदया था, िजसने उस पर खलुे हाथЗ

से सोना-चांदी लटुाया था— िजसका उपयोग उ˵हЗने बाल दवेता के ҅लए

िकया. 9 “इस҅लये मЎ अपने अ˵न को ले ल ूगंा जब वह पक जाएगा, और

अपनी नई दाखमध ु को ले ल ूगंा जब वह तयैार हो जाएगा. मЎ अपने ऊन और

सन के कपड़े वापस ले ल ूगंा, िजसे मЎने उसे उसके नगंे तन को ढांपने के ҅लये

िदये थ.े 10 इस҅लये अब मЎ उसकी अѸीलता को उसके ̼िेमयЗ के सामने

̼कट कϽंगा; कोई भी उसे मरेे हाथ से छुड़ा न सकेगा. 11 मЎ उसके सब

उ˱सवЗ को बदं कर द ूगंा: उसके वािषक̊ ˱योहार, उसके नये चांद का उ˱सव,

उसके श˸बाथ का उ˱सव—उसके सब िनधा˚҄रत ˱योहारЗ को बदं कर द ूगंा.

12 मЎ उसके अगंरू की लताХ और अजंीर के पड़ेЗ को नѺ कर द ूगंा, िजनके

बारे मЋ वह कहती है िक यह मरेी मजदरूी है िजसे मरेे ̼िेमयЗ ने िदया था;

मЎ उनको एक झाड़ी बना द ूगंा, और जगंली जानवर उ˵हЋ खा जाएंग.े 13

मЎ उसे उस बात के ҅लये दडं द ूगंा िक उसने बाल दवेताХ के ҅लये धपू

जलाया; वह अपने आपको नथनी और गहनЗ से सजाती, और अपने ̼िेमयЗ

के पीछे जाती थी, पर मझुको वह भलू गई,” याहवहे की घोषणा ह.ै 14

“इस҅लये मЎ उसे ललचाऊंगा; मЎ उसे िनजन̊ जगह मЋ ले जाऊंगा और उससे

कोमलता से बात कϽंगा. 15 वहां मЎ उसे उसकी अगंरू की बा҄रयां लौटा

द ूगंा, और आकोर घाटी को आशा का ќार बना द ूगंा. वहां वह ऐसे जवाब

दगेी जसै े वह अपने जवानी के िदनЗ मЋ िदया करती थी, अथा˚त ्जसै े वह

िम͇ दशे से िनकलकर आने के समय िदया करती थी.” 16 याहवहे घोषणा

करते हЎ, “उस िदन, तमु मझुे ‘मरेा पित’ कहोगी; तमु मझुे िफर कभी अपना

मा҅लक नहЂ कहोगी. 17 मЎ उसके म ुहं स े बाल दवेताХ का नाम िमटा द ूगंा;

उनका नाम िफर कभी न ҅लया जाएगा. 18 उस िदन मЎ उनके ҅लये जगंली

जानवरЗ, आकाश के पि˘यЗ और भिूम पर रЋगनवेाले जतंХु के साथ एक

वाचा बांध ूगंा. धनषु और तलवार और यјु को मЎ दशे से समा˶त कर द ूगंा,

तािक लोग िनडर होकर आराम करЋ. 19 मЎ त ु˺ हЋ सदा के ҅लए िववाह का

वचन द ूगंा; मЎ तमुको धमЃपन और स˧चाई, ̼मे और कϼणा के साथ िववाह

का वचन द ूगंा. 20 मЎ त ु˺ हЋ िवѶासयोˤयता के साथ िववाह का वचन द ूगंा,

और तमु याहवहे को जान जाओगी.” 21 याहवहे की घोषणा ह,ै “उस िदन मЎ

जवाब द ूगंा, मЎ आकाशमडंल को जवाब द ूगंा, और वे प ृ˲ वी को जवाब दЋग;े

22और प ृ˲ वी अ˵न, नई दाखमधुऔर जतैनू तले को जवाब दगेी, और वे

ये͒ ील को जवाब दЋग.े 23 तब मЎ ̂वयं उस दशे मЋ उसका रोपण कϽंगा; मЎ

उसे अपना ̼मे िदखाऊंगा, िजसे मЎ अपना ि̼य नहЂ कहता, वे जो मरेे लोग

नहЂ कहे जात,े उ˵हЋ मЎ कϵगंा, ‘तमु मरेे लोग हो’; और वे कहЋग,े ‘आप

हमारे परमѶेर हЎ.’”

3 याहवहे ने मझुसे कहा, “जाओ, और अपना ̼मे अपनी पѕी को िफर

से िदखाओ, यѧिप उसे कोई और पϼुष ̼मे करता है और वह एक

ѳिभचा҄रणी ह.ै उससे ऐसा ̼मे करो, जसैा याहवहे इ͇ाए҅लयЗ से ̼मे करते

हЎ, यѧिप वे दसूरे दवेताХ की ओर िफरकर पिव̷ िकशिमश की बъी से ̼मे

रखते हЎ.” 2 इस҅लये मЎने उसे प˵̹ह शकेेल चांदी और लगभग एक होमरे
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और एक लथेके जौ मЋ खरीद ҅लया. 3 तब मЎने उससे कहा, “त ु˺ हЋ मरेे साथ

कई िदनЗ तक रहना ह;ै त ु˺ हЋ वे̀ या नहЂ बनना है या िकसी भी पϼुष के

साथ अतंरंग सबंधं नहЂ बनाना ह,ै और मЎ भी त ु˺ हारे साथ ऐसा ही ѳवहार

कϽंगा.” 4 ˢयЗिक इ͇ाएली लोग बϴत िदनЗ तक िबना राजा या राजकुमार,

िबना ब҅ल या पिव̷ प˱थर, िबना एफ़ोद या गहृ-दवेताХ के रहЋग.े 5 उसके

बाद इ͇ाएली लोग लौटЋगे और याहवहे, अपने परमѶेर तथा दावीद, अपने

राजा की खोज करЋग.े वे आ҅खरी के िदनЗ मЋ कांपते ϴए याहवहे के पास और

उसके आशीषЗ के ҅लये आएंग.े

4 हे इ͇ाएली लोगЗ, याहवहे की बात को सनुो, ˢयЗिक तमु जो इस दशे

मЋ रहते हो, त ु˺ हारे ऊपर याहवहे एक दोष लगानवेाला ह:ै “इस दशे

के िनवािसयЗ मЋ परमѶेर के ̼ित न तो िवѶासयोˤयता, न ̼मे, और न ही

परमѶेर को माननवेाली बात ह.ै 2 यहां िसफ̊ शाप, झठू और ह˱या, चोरी,

और ѳिभचार ह;ै वे सब सीमाХ को लांघ जाते हЎ, और खनू के बदले खनू

बहाते हЎ. 3 यही कारण है िक यह दशे सखू जाता ह,ै इसमЋ सब रहनवेाले

बकेार हो जाते हЎ; भिूम के जानवर, आकाश के प˘ी और समु̹ की मछ҅लयां

नѺ हो जाती हЎ. 4 “पर कोई भी दोष न लगाए, कोई भी दसूरे पर आरोप न

लगाए, ˢयЗिक तु˺ हारे लोग उनके समान हЎ जो परुोिहत के ऊपर दोष लगाते

हЎ. 5 तमु िदन-रात ठोकर खाते हो, और त ु˺ हारे साथ भिव́यवлा भी ठोकर

खाते हЎ. इस҅लये मЎ त ु˺ हारी माता को नाश कर द ूगंा— 6 मरेे लोग ˙ान की

कमी के कारण नाश होते हЎ. “ˢयЗिक तमुने ˙ान को अ̂वीकार िकया ह,ै मЎ

भी त ु˺ हЋ परुोिहत के Ͻप मЋ अ̂वीकार करता ϵ;ं ˢयЗिक तमुने अपने परमѶेर

के काननू की उपे̆ ा की ह,ै मЎ भी त ु˺ हारे ब˧चЗ की उपे̆ ा कϽंगा. 7 िजतने

˩यादा परुोिहत थ,े उतने ˩यादा उ˵हЗने मरेे िवϼј पाप िकया; उ˵हЗने अपने

मिहमामय परमѶेर के बदले मЋ कलिंकत चीज़ को अपना ҅लया. 8 मरेे

लोगЗ के पाप इन परुोिहतЗ के भोजन बन गए हЎ और वे उनके दѺुता का

आनदं लतेे हЎ. 9और यह ऐसा ही होगा: जसै े लोगЗ की दशा, वसै े परुोिहतЗ

की दशा. मЎ उन दोनЗ को उनके चालचलन का दडं द ूगंा और उ˵हЋ उनके

कायИं का बदला द ूगंा. 10 “वे खाएंगे पर उनके पास पया˚˶त भोजन नहЂ

होगा; वे ѳिभचार मЋ ҅ल˶त हЗगे पर बढ़Ћगे नहЂ, ˢयЗिक उ˵हЗने याहवहे को

छोड़ िदया है 11 तािक वे ѳिभचार कर सकЋ ; परुानी एवं नई दाखमध ु उनकी

समझ ̿́ट कर दतेी ह.ै 12 मरेे लोग लकड़ी की मिूतय̊З से सलाह लतेे हЎ,

और दवैीय छड़ी उनका भिव́य बताती ह.ै ѳिभचार की एक आ˱मा उ˵हЋ

भटका दतेी ह;ै वे अपने परमѶेर से िवѶासघात करते हЎ. 13 वे पहाड़З के

िशखर पर ब҅लदान करते हЎ और वे पहािड़यЗ पर बांज, िचनार और एला

व ृ̆ З के नीचे भЋटЗ को जलाते हЎ, जहां अ˧छी छाया होती ह.ै इस҅लये

त ु˺ हारी बे҄ टयां वे̀ याविृЀ करने जाती हЎ और तु˺ हारी प ु̷ वधएंु ѳिभचार

करती हЎ. 14 “जब तु˺ हारी बे҄ टयां वे̀ याविृЀ के ҅लये जाएंगी तो मЎ उ˵हЋ दडं

न द ूगंा, और न ही त ु˺ हारी प ु̷ वधХु को दडं द ूगंा जब वे ѳिभचार के ҅लए

जाएंगी, ˢयЗिक पϼुष ̂वयं वे̀ याХ के साथ रहते हЎ और मिंदर की वे̀ याХ

के साथ ब҅ल चढ़ाते हЎ— नासमझ लोग नѺ हो जाएंग.े 15 “हे इ͇ाएल,

हालांिक तमु ѳिभचार करते हो, पर यϵिदया दोषी न होने पाए. “न तो

िगलगाल जाओ और न ही ऊपर बथे-आवने को जाओ. और न ही यह शपथ

खाना, ‘जीिवत याहवहे की शपथ!’ 16 इ͇ाएली लोग हठीली कलोर के

समान हठीले हЎ. तब याहवहे उनको चरागाह मЋ ममेने की तरह कैसे चरा

सकते हЎ? 17 ए̽ाईम मिूतय̊З से जड़ु गया ह;ै उसे अकेला छोड़ दो! 18 यहां

तक िक जब उनकी दाखमध ु भी ख˱म हो जाती ह,ै तब भी वे वे̀ याविृЀ मЋ

҅ल˶त रहते हЎ; उनके शासक ल˩जाजनक कामЗ से बϴत ̼मे रखते हЎ. 19

बवडंर उड़ाकर ले जाएगा, और उनके ब҅लदानЗ के कारण उ˵हЋ लқ˩जत

होना पड़ेगा.

5 “हे परुोिहतो, यह बात सनुो! हे इ͇ाए҅लयो, ˴यान दो! राज घरानो, सनुो!

यह ˵याय त ु˺ हारे िवϼј ह:ै तमु िमज़पाह मЋ एक फंदा बन गये हो, ताबोर मЋ

िबछाये गये एक जाल हो. 2 िव̹ोिहयЗ ने घोर नरसहंार िकया ह,ै मЎ उन

सबको अनशुािसत कϽंगा. 3 मЎ ए̽ाईम के बारे मЋ सब कुछ जानता ϵ;ं

इ͇ाएल की बात मझुसे िछपी नहЂ ह.ै हे ए̽ाईम, तमु वे̀ याविृЀ मЋ ҅ल˶त हो;

इ͇ाएल ̿́ट हो गया ह.ै 4 “उनके काम उ˵हЋ अपने परमѶेर की ओर लौटने

नहЂ दते.े वे̀ याविृЀ की आ˱मा उनके िदल मЋ ह;ै वे याहवहे को नहЂ मानते

हЎ. 5 इ͇ाएल का घमडं उसी के िवϼј गवाही दतेा ह;ै इ͇ाएली, और तो और

ए̽ाईम भी अपने पापЗ मЋ लड़खड़ाते हЎ; यϵिदया भी उनके साथ लड़खड़ाता

ह.ै 6 जब वे अपनी भड़े-बकरी और गाय-बलै के झुडं को लकेर याहवहे की

खोज मЋ जाते हЎ, तो याहवहे उ˵हЋ नहЂ िमलते हЎ; ˢयЗिक उ˵हЗने अपने

आपको उनसे अलग कर ҅लया ह.ै 7 उ˵हЗने याहवहे के साथ िवѶासघात

िकया ह;ै वे अवधै ब˧चे पदैा करते हЎ. जब वे नये चांद के भोज का उ˱सव

मनाएंग,े तो वह उनके खतेЗ को िनगल जाएगा. 8 “िगिबयाह नगर मЋ तरुही

बजाओ, रामाह नगर मЋ नरिसगंा फंूको. बथे-आवने मЋ यјु की घोषणा ऊंची

आवाज मЋ करो; हे िब˵यािमन, हमारी अगवुाई करो. 9 िहसाब करने के िदन

ए̽ाईम बकेार हो जाएगा. इ͇ाएल के गो̷З के बीच मЎ उसी बात की घोषणा

कϽंगा, िजसका होना िन҅Ѵत ह.ै 10 यϵिदया के अगएु उनके जसैे हЎ जो

सीमा के प˱थरЗ को हटाते हЎ. उन पर मЎ अपना कोप पानी के बाढ़ की तरह

उंडले ूगंा. 11 ए̽ाईम सताया जाता ह,ै ˵याय मЋ कुचला गया ह,ै ˢयЗिक उसने

मिूतय̊З के पीछे जाने की ठानी ह.ै 12 मЎ ए̽ाईम के ҅लए कीड़े के समान,

और यϵदाह के लोगЗ के ҅लए एक सड़न के जसैा ϵ.ं 13 “जब ए̽ाईम ने

अपनी बीमारी, और यϵिदया ने अपने घाव को दखेा, तब ए̽ाईम अ̀शरू की

तरफ गया, और बड़े राजा से सहायता की याचना की. परंत ु वह त ु˺ हЋ न तो

चगंा कर सकता ह,ै और न ही त ु˺ हारे घावЗ को ठीक कर सकता ह.ै 14

ˢयЗिक ए̽ाईम के ҅लए मЎ एक िसहं के जसैा, और यϵदाह के ҅लए एक बड़े

िसहं के जसैा हो जाऊंगा. मЎ उ˵हЋ फाड़कर टुकड़े-टुकड़े कर द ूगंा और चला

जाऊंगा; मЎ उ˵हЋ उठाकर ले जाऊंगा, और उ˵हЋ छुड़ाने वाला कोई न होगा.

15 जब तक वे अपने अपराध को मान नहЂ लतेे और मरेी ओर लौट नहЂ

आते मЎ अपने ̂थान मЋ नहЂ लौटूंगा; अपनी दगुि̊त के समय वे मन लगाकर

मरेी खोज करЋग.े”

6 “आओ, हम याहवहे की ओर लौटЋ. उसने हमЋ फाड़कर टुकड़े-टुकड़े

कर िदया है पर वह हमЋ चगंा करЋग;े उ˵हЗने हमЋ चोट पϴंचाई ह,ै पर वही

हमारे घावЗ पर मरहम पъी करЋग.े 2 दो िदन के बाद वह हममЋ सधुार लाएंग;े
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और तीसरे िदन वह हमЋ हमारे पवू˚ қ̂थित मЋ ले आएंग,े तािक हम उनकी

उपқ̂थित मЋ बने रहЋ. 3आओ, हम याहवहे को मान लЋ; आओ, हम उसको

जानने के ҅लये यѕ करЋ. िजस ̼कार िन҅Ѵत Ͻप से सयू˚ उदय होता ह,ै उसी

̼कार वह भी िन҅Ѵत Ͻप से ̼गट हЗग;े वह हमारे पास ठंड के वषा˚ के

समान, वषा˚ ऋत ु के बा҄रश के समान आएंग,े जो भिूम को सЂच जाती ह.ै”

4 “हे ए̽ाईम, मЎ त ु˺ हारे ҅लये ˢया कर सकता ϵ?ं हे यϵदाह, मЎ त ु˺ हारे

҅लये ˢया कर सकता ϵ?ं त ु˺ हारा ̼मे सबुह के कोहरे के समान, बड़े सबरेे

पड़नवेाले ओस के समान ह,ै जो गायब हो जाती ह.ै 5 इस҅लये मЎने त ु˺ हЋ

अपने भिव́यवлाХ के ќारा काटकर टुकड़े-टुकड़े कर डाला, मЎने अपने

म ुहं के वचन से मार डाला ह—ै तब मरेा ˵याय सयू˚ के समान आगे बढ़ता ह.ै

6 ˢयЗिक मЎ ब҅लदान से नहЂ, पर दया स,े और होमब҅ल की अपे̆ ा स े नहЂ,

परमѶेर को मानने से ̼स˵न होता ϵ.ं 7आदम के जसै,े उ˵हЗने वाचा को

तोड़ िदया ह;ै उ˵हЗने वहां मरेे साथ िवѶासघात िकया था. 8 िगलआद दѺु

काम करनवेालЗ का एक शहर ह,ै वहां खनू के पद-िच˵हЗ के िनशान हЎ. 9

जसैे लटेुरे अपने िशकार के ҅लये िछपकर घात मЋ रहते हЎ, वसै े ही परुोिहतЗ के

िगरोह भी करते हЎ; वे अपनी बरुी योजनाХ को परूा करते ϴए, शकेेम के

रा̂ते पर ह˱या करते हЎ. 10 मЎने इ͇ाएल मЋ एक भयावह चीज़ दखेी ह:ै वहां

ए̽ाईम को वे̀ याविृЀ के ҅लये िदया जाता ह,ै इ͇ाएल अशјु होता ह.ै 11 “हे

यϵिदया, त ु˺ हारे ҅लए कटनी का एक िदन ठहराया गया ह.ै “जब मЎ अपने

लोगЗ के परुाने िदनЗ को लौटा लाऊंगा,

7 जब मЎ इ͇ाएल को चगंा कϽंगा, ए̽ाईम के पाप और शम҄रया के

अपराध ̼गट िकए जाएंग.े वे धोखा दते े हЎ, चोर घरЗ मЋ चोरी करते हЎ,

लटेुरे ग҅लयЗ मЋ लटूमार करते हЎ; 2 पर वे यह नहЂ समझते िक मЎ उनके सब

बरेु कामЗ को याद रखता ϵ.ं उनके पाप उ˵हЋ परूी तरह खा जाते हЎ; उनके

काम हमशेा मरेी दिृѺ मЋ बने रहते हЎ. 3 “वे राजा को अपनी दѺुता, और

राजकुमारЗ को अपने झठूी बातЗ से खशु रखते हЎ. 4 वे सबके सब ѳिभचारी

हЎ, एक जलते ϴए च ू˽ हे के समान िजसकी आग को रोटी बनानवेाला तब तक

तजे नहЂ करता जब तक वह आटा ग ूधंकर पकाने के ҅लए तयैार नहЂ कर

लतेा. 5 हमारे राजा के ˱योहार के िदन राजकुमार दाखमधु पीकर उЀिेजत

होते हЎ, और वह हसंी उड़ानवेालЗ के साथ शािमल होता ह.ै 6 उनके ͈दय

एक च ू˽ हे के समान हЎ; वे उसके पास ष̒यं̷ रचकर जाते हЎ. उनकी लालसा

रात भर सलुगती रहती ह;ै और सबुह यह आग की ˩वाला की तरह भभक

उठती ह.ै 7 वे सबके सब च ू˽ हे के समान गम˚ हЎ; वे अपने शासकЗ को भ̂म

कर दते े हЎ. उनके सब राजा मारे जाते हЎ, पर उनमЋ से कोई भी मझुे नहЂ

पकुारता. 8 “ए̽ाईम अ˵य राѻЗ के लोगЗ के साथ घलु-िमल जाता ह;ै

ए̽ाईम उस रोटी के समान ह,ै िजसे पकाते समय पलटा नहЂ गया ह.ै 9

परदशेी उसकी शҚл का शोषण करते हЎ, पर वह इसे समझ नहЂ पाता ह.ै

उसके बाल पकते जा रहे हЎ, पर वह ˴यान नहЂ दतेा ह.ै 10 इ͇ाएल का

अहकंार उसके िवϼј गवाही दतेा ह,ै पर इन सबके बावजदू वह याहवहे

अपने परमѶेर के पास लौटकर नहЂ आता या उसकी खोज नहЂ करता. 11

“ए̽ाईम एक पЋडुकी की तरह ह,ै जो आसानी से धोखा खाता है और िनब ु˚҄ ј

ह—ै उ˵हЗने सहायता के ҅लए िम͇ को पकुारा, अब अ̀शरू की ओर जाते

हЎ. 12 जब वे जाते हЎ, तब मЎ उन पर अपना जाल डाल ूगंा; मЎ उ˵हЋ आकाश

के पि˘यЗ के समान नीचे िगरा द ूगंा. जब मЎ सनु ूगंा िक वे एक साथ झुडं मЋ

इकыा हो रहे हЎ, तो मЎ उ˵हЋ पकड़ ल ूगंा. 13 उन पर हाय, ˢयЗिक वे मझुसे

अलग हो गये हЎ! सवन̊ाश हो उनका, ˢयЗिक उ˵हЗने मरेे िवϼј िव̹ोह िकया

ह!ै मЎ उ˵हЋ छुड़ाने की इ˧छा रखता ϵं पर वे मरेे बारे मЋ झठू बोलते हЎ. 14 वे

मझुे अपने ϶दय से नहЂ पकुारते पर अपने िबछौने पर पड़े िवलाप करते हЎ.

अनाज और नई दाखमधु के ҅लये वे अपने दवेताХ से याचना करते ϴए

अपने आपको घायल करते हЎ, पर वे मझुसे दरू रहते हЎ. 15 मЎने उ˵हЋ ̼िशि˘त

िकया और उनकी सनेा को सशл िकया, पर वे मरेे ही िवϼј ष̒यं̷ रचते हЎ.

16 वे सवИ˧च परमѶेर की ओर नहЂ िफर रहे हЎ; वे ̷ ु҄ टपणू ˚ धनषु के समान

हЎ. उनके अगएंु घमडं से भरी बातЗ के कारण तलवार से मारे जाएंग.े इसी

कारण से उ˵हЋ िम͇ दशे मЋ ठыЗ मЋ उड़ाया जाएगा.

8 “तरुही को अपने हЗठЗ पर रखो! एक गϼड़ याहवहे के भवन के ऊपर ह,ै

ˢयЗिक लोगЗ ने मरेी वाचा को तोड़ िदया है और मरेे काननू का पालन

नहЂ िकया ह.ै 2 इ͇ाएल मझुसे पकुारकर कहता ह,ै ‘हे हमारे परमѶेर, हम

आपको मानते हЎ!’ 3 पर इ͇ाएल ने भलाई को अ̂वीकार िकया ह;ै श̷ ु

उसके पीछे पड़ेगा. 4 वे मरेी सहमित के िबना राजाХ को ठहराते हЎ; वे मरेी

̂वीकृित के िबना राजकुमारЗ को चनुते हЎ. वे अपने सोना और चांदी से अपने

िवनाश के ҅लये मिूतय̊ां बनाते हЎ. 5 हे शम҄रया, अपने बछड़े की मिूत˚ को

फЋ क दो! मरेा ̨ोध उनके िवϼј भड़कता ह.ै वे कब तक शјुता के ҅लये

अयोˤय ठहरЋग?े 6 वे इ͇ाएल से हЎ! यह बछड़ा—एक कारीगर ने इसे बनाया

ह;ै यह परमѶेर नहЂ ह.ै उस शम҄रया के बछड़े को टुकड़े-टुकड़े कर िदया

जाएगा. 7 “वे हवा बोते हЎ, और बवडंर Ͻपी फसल काटते हЎ. फसल के

डंठल मЋ बाली नहЂ ह;ै इससे आटा नहЂ िमलगेा. यिद इससे अ˵न पदैा

होता, तो परदशेी इसे खा जात.े 8 इ͇ाएल को िनगल ҅लया गया ह;ै अब

वह अ˵य जनताХ के बीच ऐसा है िजसे कोई नहЂ चाहता. 9 ˢयЗिक वे

एक भटके ϴए जगंली गधे की तरह अ̀शरू को चले गये हЎ. ए̽ाईम ने

अपने आपको ̼िेमयЗ के हाथ बचे िदया ह.ै 10 यѧिप उ˵हЗने अपने आपको

अ˵यजाितयЗ के बीच बचे िदया ह,ै िफर भी अब मЎ उनको एक साथ इकыा

कϽंगा. शҚлशाली राजा के सताव के कारण वे नाश होने लगЋग.े 11 “यѧिप

ए̽ाईम ने पापब҅ल के ҅लए अनके विेदयां बनाई हЎ, पर ये विेदयां उनके पाप

करने का कारण बन गई हЎ. 12 मЎने उनके ҅लये अपने काननू से सबंिंधत बϴत

सी बातЋ ҅लखी, पर उ˵हЗने उन बातЗ को बाहर का समझा. 13 यѧिप वे मझुे

भЋट के Ͻप मЋ ब҅लदान चढ़ाते हЎ, और यѧिप वे मांस खाते हЎ, पर याहवहे

उनसे खशु नहЂ हЎ. अब वह उनके दѺु कामЗ को याद करЋगे और उनके पापЗ

के ҅लये दडं दЋग:े वे िम͇ दशे को लौटЋग.े 14 इ͇ाएल ने अपने बनानवेाले को

भलुा िदया है और महल बना ҅लये हЎ; यϵिदया रा˩य ने बϴत से नगरЗ का

िकलाबदंी कर ҅लया ह.ै पर मЎ उनके शहरЗ पर आग लगा द ूगंा, और उनके

गढ़ जलकर भ̂म हो जाएंग.े”

9 हे इ͇ाएल, आनिंदत मत हो; दसूरे दशेЗ के समान अित आनिंदत मत हो.

ˢयЗिक तमुने अपने परमѶेर के साथ िवѶासघात िकया ह;ै तमु हर एक
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ख҅लहान मЋ वे̀ याविृЀ से ̼ा˶त आय को पसदं करते हो. 2ख҅लहानЗ और

अगंरू के रसकु˰डЗ से लोगЗ को भोजन नहЂ िमलगेा; नई दाखमध ु भी उ˵हЋ

नहЂ िमलगेी. 3 वे याहवहे के दशे मЋ नहЂ रहने पाएंग;े ए̽ाईम िम͇ दशे को

लौट जाएगा और अ̀शरू मЋ वे अशјु भोजन खाएंग.े 4 वे याहवहे को अगंरू

की दाखमध ु का पये ब҅ल नहЂ दЋग,े और न ही उनके ब҅लदान से परमѶेर

खशु हЗग.े उस ̼कार का ब҅लदान उनके ҅लये शोक करनवेालЗ के रोटी

जसैा ह;ै वे सब जो उसे खाते हЎ वे अशјु हो जाएंग.े यह भोजन उनके ̂वयं के

҅लये होगा; इसे याहवहे के मिंदर मЋ नहЂ लाया जाएगा. 5 तमु अपने ठहराए

˱योहारЗ के िदन, याहवहे के भोज के िदनЗ मЋ ˢया करोग?े 6 यिद वे िवनाश

से बच िनकलते हЎ, तो िम͇ दशे उ˵हЋ इकыा करेगा, और मोफ उ˵हЋ दफन कर

दगेा. कंटीली झािड़यां उनके चांदी के व̂तХु को ले लЋगी, और उनके

तबंХु पर कांटे उग आएंग.े 7 दडं के िदन आ रहे हЎ, बदला लनेे के िदन

िनकट हЎ. इस बात को इ͇ाएल जान ल.े ˢयЗिक तु˺ हारे पाप बϴत हЎ और

तु˺ हारी श̷तुा बϴत ˩यादा ह,ै भिव́यवлा को मखू,̊ और आ˱मा से ̼े҄ रत

ѳҚл को पागल समझा जाता ह.ै 8 भिव́यवлा, मरेे परमѶेर के साथ,

ए̽ाईम के ऊपर पहरेदार ह,ै िफर भी उसके सब रा̂तЗ पर फंदे लगे ϴए हЎ,

और उसके परमѶेर के भवन मЋ श̷तुा ह.ै 9 वे िगिबयाह के िदनЗ के जसैे

̿Ѻाचार मЋ बϴत डबू ϴए हЎ. परमѶेर उनकी बरुाई को याद करЋगे और उनके

पापЗ के ҅लये उ˵हЋ दडं दЋग.े 10 “मЎने इ͇ाएल को ऐसे पाया, जसै े िकसी को

िनजन̊ ̂थान मЋ अगंरू का िमलना होता ह;ै जब मЎने त ु˺ हारे पवूज̊З को दखेा,

तो यह ऐसा था मानो अजंीर के पड़े मЋ लगे शϼुआती फल को दखेना. पर जब

वे बाल-िपओर मЋ आय,े तो उ˵हЗने उस ल˩जा̂पद मिूत˚ के ҅लये अपने

आपको पिव̷ िकया और वे उतने दѺु हो गये िजतने वे उन चीज़З से ̼मे

करते थ.े 11 ए̽ाईम का गौरव प˘ी की तरह उड़ जाएगा— न िकसी का

ज˵म होगा, न कोई गभव̊ती होगी और न ही िकसी को गभ˚ ठहरेगा. 12

यिद वे ब˧चЗ का पालन पोषण करते भी हЎ, तो मЎ हर एक को उनसे ले

ल ूगंा. उन पर हाय जब मЎ उनसे दरू हो जाता ϵ!ं 13 मЎने ए̽ाईम को सोर के

जसै े मनभावने ̂थान मЋ बसे ϴए दखेा ह.ै पर ए̽ाईम अपने ब˧चЗ को वध

करनवेाले के पास ले आएगा.” 14 हे याहवहे, उ˵हЋ दीिजए— आप उ˵हЋ

ˢया दЋग?े उ˵हЋ ऐसे गभ˚ दीिजए, िजससे गभप̊ात हो जाता है और ऐसे ̂तन

दीिजए, जो सखूे हЗ. 15 “िगलगाल मЋ उनके सब बरुाई के कारण, मЎने उनसे

वहां घणृा िकया. उनके पापमय कामЗ के कारण, मЎ उ˵हЋ अपने भवन से बाहर

िनकाल द ूगंा. अब मЎ उनसे ̼मे नहЂ कϽंगा; उनके सब अगएु िव̹ोही हЎ. 16

ए̽ाईम पर बीमारी लग गई ह,ै उनकी जड़ सखू गई ह,ै उनमЋ फल नहЂ

लगते हЎ. यिद वे ब˧चЗ को ज˵म भी दЋ, तो मЎ उनके पोिषत ब˧चЗ को मार

डाल ूगंा.” 17 मरेा परमѶेर उनको अ̂वीकार करेगा ˢयЗिक उ˵हЗने उसकी

बातЗ को नहЂ माना ह;ै वे जाित-जाित के लोगЗ के बीच भटकते िफरЋग.े

10 इ͇ाएल एक बढ़ने वाली अगंरू की लता थी; वह अपने ҅लये फल

दतेी थी. जसै े जसै े उसके फल बढ़ते गय,े उसने और ˩यादा विेदयां

बनाई; जसै े जसै े उसका दशे समјृ होता गया, उसने अपने पिव̷ प˱थरЗ को

सजाया. 2 उनका ϶दय धोखबेाज ह,ै और अब वे ज़Ͻर दडं भोगЋग.े याहवहे

उनकी विेदयЗ को ढहा दЋगे और उनके पिव̷ प˱थरЗ को नѺ कर दЋग.े 3

तब वे कहЋग,े “हमारा कोई राजा नहЂ है ˢयЗिक हमने याहवहे का आदर

नहЂ िकया. पर यिद हमारा कोई राजा होता भी, तो वह हमारे ҅लये ˢया

करता?” 4 वे बϴत सी ̼ित˙ाएं करते हЎ, झठूी शपथ खाते हЎ और सहमित

बनाते हЎ; इस҅लये हल चलाये गये खते मЋ उगे जहरीले घास-पात के समान

मकुदमे होने लगते हЎ. 5 जो लोग शम҄रया मЋ रहते हЎ वे बथे-आवने के बछड़े

के कारण डरते हЎ. इसके लोग इस पर िवलाप करЋग,े और ऐसा ही इसके

मिूतप̊जूक परुोिहत भी करЋग,े जो पहले इसके वभैव पर आनिंदत ϴआ करते

थ,े ˢयЗिक इसे उनसे छीनकर बधंआुई मЋ ले ҅लया गया ह.ै 6 इसे बड़े

राजा को भЋट ̂वϽप दनेे के ҅लये अ̀शरू ले जाया जाएगा. ए̽ाईम लқ˩जत

िकया जाएगा; इ͇ाएल भी बाहरी लोगЗ से नाता के कारण लқ˩जत होगा. 7

शम҄रया के राजा को ऐसे नѺ िकया जाएगा, जसै े एक छोटी शाखा पानी के

बहाव मЋ बहकर नѺ हो जाती ह.ै 8 बरुाई के ऊंचे ̂थान नѺ िकए जाएंग—े

यह इ͇ाएल का पाप ह.ै उनकी इन विेदयЗ पर कंटीले पौधे और झािड़यां

उगकर उनकी विेदयЗ को ढांप लЋगी. तब वे पवत̊З से कहЋग,े “हमЋ ढांप लो!”

और पहािड़यЗ से कहЋग,े “हम पर आ िगरो!” 9 “हे इ͇ाएल, तमु िगिबयाह

के समय से पाप करते आये हो, और तमु अब भी उसी मЋ बने ϴए हो. ˢया बरेु

काम करनवेाले िगिबयाह मЋ िफर से यјु मЋ नहЂ फंसЋग?े 10 जब मरेी इ˧छा

होगी, मЎ उ˵हЋ दडं द ूगंा; अ˵य जाितयां उनके दो गनुे पाप के कारण, उ˵हЋ

बधंन मЋ डालने के ҅लये उनके िवϼј इकыा हЗगी. 11 ए̽ाईम एक ̼िशि˘त

बिछया है िजसे अ˵न दांवना अ˧छा लगता ह;ै इस҅लये मЎ उसके स ुदंर गदन̊

पर एक जआू रख ूगंा. मЎ ए̽ाईम को हांकंूगा, यϵदाह को हल चलाना ज़Ͻरी

ह,ै और याकोब को िमъी तोड़ना ज़Ͻरी ह.ै 12 अपने ҅लए धमЃपन का

बीज बोओ, िन̀छल ̼मे की फसल काटो, और न जतूे ϴए भिूम की िमъी

को तोड़ो; ˢयЗिक यह समय है िक याहवहे की खोज करो, जब तक िक

वह आकर तमु पर धमЃपन की वषा˚ न करЋ. 13 पर तमुने दѺुता का रोपण

िकया ह,ै और बरुाई का फसल काटा ह,ै तमुने छल-̼पचं का फल खाया ह.ै

ˢयЗिक तमु अपने ̂वयं के बल और अपने योјाХ की बड़ी संx या पर

िनभर̊ रहे हो, 14 त ु˺ हारे लोगЗ के िवϼј यјु की ललकार होगी, तािक त ु˺ हारे

सब गढ़З को नѺ कर िदया जाए— जसैा िक यјु के समय मЋ शलमन ने बथे-

आरबले को नѺ िकया था, जब माताХ को उनके ब˧चЗ सिहत भिूम पर

पटक कर मार डाला गया था. 15 हे बथेले त ु˺ हारे साथ भी ऐसा ही होगा,

ˢयЗिक तु˺ हारी दѺुता बϴत बड़ी ह.ै जब उस िदन बड़ी सबुह इ͇ाएल के

राजा को परूी तरह नाश कर िदया जाएगा.

11 “जब इ͇ाएल बालक था, मЎने उससे ̼मे िकया, और िम͇ दशे से

मЎने अपने प ु̷ को बलुाया. 2 पर िजतना ˩यादा उनको बलुाया गया,

उतना ˩यादा वे मझुसे दरू होते गय.े वे बाल दवेताХ के ҅लये ब҅ल चढ़ाते

थे और उ˵हЗने मिूतय̊З के आगे धपू जलाया ह.ै 3 वह मЎ ही था, िजसने

ए̽ाईम को हाथ पकड़कर चलना िसखाया; परंत ु उ˵हЗने इस बात को न

जाना िक वह मЎ ही था, िजसने उ˵हЋ चगंा िकया. 4 मЎने मानवीय दया की

डोरी, और ̼मे के बधंन से उनकी अगवुाई की. उनके ҅लये मЎ वसैा था जसै े

कोई छोटे ब˧चे को गाल तक उठाता ह,ै और मЎ झकुकर उ˵हЋ खाना ҅खलाता

था. 5 “ˢया वे िम͇ दशे नहЂ लौटЋगे और अ̀शरू का राजा उन पर शासन
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नहЂ करेगा ˢयЗिक वे ̼ाय҅Ѵत करना नहЂ चाहत?े 6 उनके शहरЗ मЋ

एक तलवार चमकेगी; वह उनके झठेू भिव́यवлाХ को मार डालगेी और

उनकी योजनाХ का अतं कर दगेी. 7 मरेे लोग मझुसे दरू जाने का ठान ҅लये

हЎ. यѧिप वे मझुे सवИ˧च परमѶेर कहते हЎ, मЎ उनकी िकसी भी ̼कार से

̼शसंा नहЂ कϽंगा. 8 “हे ए̽ाईम, मЎ त ु˺ हЋ कैसे छोड़ सकता ϵ?ं हे इ͇ाएल,

मЎ त ु˺ हЋ िकसी और को सКप द ू?ं मЎ त ु˺ हारे साथ अदमाह के जसै े ѳवहार कैसे

कर सकता ϵ?ं मЎ त ु˺ हЋ ज़बेोईम के समान कैसे बना सकता ϵ?ं मरेा ϶दय मरेे

भीतर बदल गया ह;ै मरेी सारी कϼणा जागतृ होती ह.ै 9 मЎ अपने भयकंर

̨ोध के अनसुार नहЂ कϽंगा, न ही मЎ ए̽ाईम को िफर से नाश कϽंगा.

ˢयЗिक मЎ परमѶेर ϵ,ं मन ु́ य नहЂ— तु˺ हारे बीच एक पिव̷ जन. मЎ उनके

शहरЗ के िवϼј नहЂ आऊंगा. 10 वे याहवहे के पीछे चलЋग;े याहवहे एक-

एक िसहं के समान गरजЋग.े जब वह गरजЋग,े तो उनकी सतंान कांपती ϴई

प҅Ѵम िदशा से आएंगी. 11 वे िम͇ दशे स,े गौरेया प˘ी की तरह कांपती ϴई,

और अ̀शरू दशे से पड़ंकी की तरह पखं फड़फड़ाते ϴए आएंगी. मЎ उ˵हЋ

उनके घरЗ मЋ बसाऊंगा,” याहवहे घोषणा करते हЎ. 12 ए̽ाईम ने मरेे चारЗ

ओर झठू का, और इ͇ाएल ने छल का ढरे लगा िदया ह.ै और यϵदाह उѣंडता

से परमѶेर के िवϼј ह,ै और तो और वह िवѶासयोˤय पिव̷ जन के िवϼј

ह.ै

12 ए̽ाईम हवा को अपना भोजन बनाता ह;ै वह सारा िदन पवूЃ वाय ु

का पीछा करता है और अपने झठू और िहसंा को बढ़ाता रहता ह.ै वह

अ̀शरू दशे से सिंध करता है और िम͇ दशे को जतैनू का तले भजेता ह.ै 2

यϵिदया के िवϼј भी याहवहे का आरोप ह;ै वह याकोब को उसके चालचलन

के अनसुार दडं दЋगे और उसके कायИं के अनϽुप उसको बदला दЋग.े 3 जब

याकोब ने अपने मां के कोख से ही अपने भाई की एड़ी जकड़ ली थी;

एक मन ु́ य के Ͻप मЋ उसने परमѶेर से सघंष˚ िकया. 4 उसने ̂वगद̊तू से

सघंष˚ िकया और उस पर ̼बल ϴआ; वह रोया और उससे कृपादिृѺ के ҅लये

िवनती की. बथेले मЋ वह परमѶेर से िमला और वहां उसने उनसे बातЋ की—

5 याहवहे सवश̊Қлमान परमѶेर, याहवहे उनका नाम ह!ै 6 पर अव̀य

है िक तमु अपने परमѶेर के पास लौटो; ̼मे और ˵याय के काम मЋ बने

रहो, और हमशेा अपने परमѶेर पर िनभर̊ रहो. 7ѳापारी गलत नाप का

उपयोग करता है और छल करना उसको अ˧छा लगता ह,ै 8 ए̽ाईम घमडं

करता ह,ै “मЎ बϴत धनवान ϵ;ं मЎ धनी हो गया ϵ.ं मरेी सारी सपंिЀ सिहत

वे मझुमЋ कोई अपराध या पाप नहЂ पाएंग.े” 9 “जब से तमु िम͇ दशे से

िनकलकर आय,े मЎ याहवहे त ु˺ हारा परमѶेर ϵ;ं मЎ िफर त ु˺ हЋ तबंХु मЋ िनवास

कराऊंगा, जसै े िक त ु˺ हारे ठहराए ˱योहार के िदनЗ मЋ ϴआ करता था. 10 मЎने

भिव́यवлाХ से बात िकया, उ˵हЋ कई दशन̊ िदखाये और उनके मा˴यम से

अनके दѺृांत बताय.े” 11 ˢया िगलआद दѺु ह?ै इसके लोग बकेार हЎ! ˢया वे

िगलगाल मЋ बलैЗ का ब҅लदान करते हЎ? उनकी विेदयां जोते गये खते मЋ

प˱थरЗ के ढरे के समान हЗगी. 12 याकोब तो अराम दशे को भाग गया;

इ͇ाएल ने एक पѕी पाने के ҅लये सवेा की, और उसका दाम चकुाने के ҅लये

उसने भड़ेЋ चराई. 13 याहवहे ने िम͇ से इ͇ाएल को िनकालने के ҅लये एक

भिव́यवлा का उपयोग िकया, एक भिव́यवлा के ќारा उसने उसका ˴यान

रखा. 14 पर ए̽ाईम ने याहवहे के ̨ोध को बϴत भड़काया ह;ै उसका ̼भु

उसके ќारा िकए गये खनू का दोष उसी पर रहने दगेा और उसके अनादर के

҅लये उसको बदला चकुाएगा.

13 जब ए̽ाईम बोलता था तो लोग कांप उठते थ;े वह इ͇ाएल मЋ बड़ा

आदमी था. पर वह बाल दवेता की आराधना का दोषी ϴआ और

मर गया. 2अब वे और अिधक पाप करते हЎ; वे अपनी चांदी से ̂वयं के

҅लये मिूतय̊ां बनाते हЎ, िजनमЋ ब ु҄ јमानी से कारीगरी की गई ह,ै और ये सब

िश˽पकारЗ का काम ह.ै इन लोगЗ के बारे मЋ कहा जाता ह,ै “वे मानव ब҅ल

चढ़ाते हЎ! वे बछड़े की मिूतय̊З को चमूते हЎ!” 3 इस҅लये वे सबुह के कोहरे,

सबुह के ओस के समान हЎ जो गायब हो जाती ह,ै वे ख҅लहान की भसूी के

समान हЎ जो घमूते ϴए उड़ जाती ह,ै या वे ҅खड़की से बाहर आते धएंु के

समान हЎ. 4 “परंत ु मЎ तब से याहवहे त ु˺ हारा परमѶेर ϵ,ं जब से तमु िम͇ दशे

से िनकलकर आय.े तमु मरेे िसवाय िकसी और को परमѶेर करके न मानना,

मरेे अलावा कोई और उјारकता˚ नहЂ ह.ै 5 मЎने उजाड़-िनजन̊ ̼दशे मЋ, गमЃ

से तपते दशे मЋ त ु˺ हारा ˴यान रखा. 6 जब मЎने उ˵हЋ खाना ҅खलाया, तो वे

सतंѺु ϴए; और जब वे सतंѺु हो गए, तो वे घमडंी हो गए; और तब वे मझुे

भलू गए. 7 इस҅लये मЎ उनके ҅लये एक िसहं के जसैा होऊंगा, एक चीते के

समान मЎ रा̂ते पर उनके घात मЋ रϵगंा. 8 मЎ उनके ҅लये उस मादा भाल ू के

समान बन जाऊंगा, िजसके ब˧चे छीन ҅लये गये हЎ, मЎ उन पर हमला कϽंगा

और उ˵हЋ फाड़ डाल ूगंा; एक िसहं के समान मЎ उ˵हЋ फाड़ डाल ूगंा, एक

जगंली जानवर उ˵हЋ फाड़कर अलग-अलग कर दगेा. 9 “हे इ͇ाएल, तमु

नाश ϴए, ˢयЗिक तमु मरेे िवϼј, मरेे सहायक के िवϼј हो. 10 कहां है

त ु˺ हारा राजा, जो त ु˺ हЋ बचाए? कहां हЎ त ु˺ हारे सब नगरЗ के शासक, िजनके

बारे मЋ तमुने कहा था, ‘मझुे एक राजा और राजकुमार दो’? 11 इस҅लये ग ु̂ स े

मЋ आकर मЎने त ु˺ हЋ एक राजा िदया, और अपने ̨ोध मЋ ही मЎने उसे तमुसे

अलग कर िदया. 12 ए̽ाईम के अपराध बϴत हो गये हЎ, उसके पापЗ का

लखेा-जोखा रखा गया ह.ै 13 उसको एक Ҁी के ब˧चे जनने की सी पीड़ा

होगी, पर वह िबना ब ु҄ ј का एक ब˧चा ह;ै जब ̼सव का समय आता ह,ै तो

उसे गभ˚ से बाहर आने का ˙ान नहЂ होता. 14 “मЎ इन लोगЗ को क̾ की

शҚл से छुटकारा द ूगंा; मЎ इ˵हЋ म ृ˱ य ु स े बचाऊंगा. हे म ृ˱ य,ु कहां है त ु˺ हारी

महामा҄रयां? हे क̾, कहां है त ु˺ हारा िवनाश? “मЎ कोई कϼणा नहЂ कϽंगा,

(Sheol h7585) 15 यѧिप वह अपने भाइयЗ के बीच उ˵नित करे. एक पवूЃ

हवा याहवहे की ओर से मϼ̂थल से बहगेी; उसके सोतЗ से पानी का फूटना

बदं हो जाएगा और उसका कंुआ सखू जाएगा. उसके गोदाम मЋ रखी सब

बϴम ू˽ य चीज़Ћ लटू ली जाएंगी. 16अव̀य है िक शम҄रया के लोग अपने

अपराध का दडं भोगЋ, ˢयЗिक उ˵हЗने अपने परमѶेर के िवϼј िव̹ोह िकया

ह.ै वे तलवार से मारे जाएंग;े उनके छोटे ब˧चЗ को भिूम पर पटक िदया

जाएगा, और उनकी गभव̊ती िҀयЗ के पटे फाड़ िदए जाएंग.े”

14 हे इ͇ाएल, याहवहे अपने परमѶेर के पास लौट आओ. तु˺ हारा पाप

ही त ु˺ हारे पतन का कारण ह!ै 2 याहवहे की बातЗ को मानो और

उसके पास लौट आओ. उससे कहो: “हमारे सब पापЗ को ˘मा करЋ, और
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अनु̪ हपवूक̊ हमЋ ̪हण करЋ, िक हम अपने म ुहं स े ध˵यवाद Ͻपी ब҅ल चढ़ा

सकЋ . 3अ̀शरू हमारा उјार नहЂ कर सकता; हम यјु के घोड़З पर नहЂ

चढ़Ћग.े हम अपने हाथЗ से बनाये चीज़З को िफर कभी न कहЋगे ‘हमारे

ईѶर,’ ˢयЗिक अनाथ को आपसे ही कϼणा िमलती ह.ै” 4 “मЎ उनकी

बवेफ़ाई को दरू कϽंगा, और ̂वछंद Ͻप से उ˵हЋ ̼मे कϽंगा, ˢयЗिक मरेा

̨ोध उनके ऊपर से हट गया ह.ै 5 मЎ इ͇ाएल के ҅लये ओस के समान

होऊंगा; वह कुमिुदनी के फूल के समान ҅खलगेा. लबानोन के दवेदार व ृ̆ के

समान उसकी जड़Ћ नीचे दरू-दरू तक फैलЋगी; 6 उसके कोमल अकुंर बढ़Ћग.े

उसका वभैव एक जतैनू के पड़े जसैा होगा, और उसकी सगुधं लबानोन के

दवेदार के समान होगी. 7 लोग िफर से उसकी छाया मЋ िनवास करЋग;े वे

अ˵न की तरह उ˵नित करЋग,े वे अगंरू की लता की तरह बढ़Ћग,े इ͇ाएल की

̼िस҄ј लबानोन के दाखमधु की तरह होगी. 8 हे ए̽ाईम, मिूतय̊З से अब

मरेा और ˢया काम? मЎ उसे उЀर द ूगंा और उसका ˴यान रख ूगंा. मЎ बढ़ते

ϴए सनोवर पड़े के समान ϵ;ं त ु˺ हारा फलवतं होना मरेे कारण होता ह.ै” 9

ब ु҄ јमान कौन ह?ै उ˵हЋ इन बातЗ का अनभुव करने दो. समझदार कौन ह?ै

उ˵हЋ समझने दो. याहवहे के रा̂ते सही हЎ; धमЃ उन पर चलते हЎ, परंत ु

िव̹ोही उन पर ठोकर खाकर िगरते हЎ.



योएल567

योएल
1 याहवहे का वह वचन जो पथएूल के पु̷ योएल के पास आया. 2 हे

अगओु, यह बात सनुो; हे दशे मЋ रहनवेाले सब लोगЗ, मरेी बात सनुो.

ˢया त ु˺ हारे समय मЋ या त ु˺ हारे पवूज̊З के समय मЋ ऐसी कोई बात कभी ϴई?

3अपने ब˧चЗ को यह बात बताओ, और तु˺ हारे ब˧चे यह बात अपने ब˧चЗ

को बताएं, और वे ब˧चे उनके अगली पीढ़ी को बताएं. 4 ҄ट҄ѐयЗ के झुडं ने

जो छोड़ िदया था उसे बड़े ҄ट҄ѐयЗ ने खा ҅लया ह;ै बड़े ҄ट҄ѐयЗ ने जो छोड़

िदया था उसे छोटे ҄ट҄ѐयЗ ने खा ҅लया ह;ै और छोटे ҄ट҄ѐयЗ ने छोड़ िदया

था उसे दसूरे ҄ट҄ѐयЗ ने खा ҅लया ह.ै 5 हे मतवालो, जागो, और रोओ! हे

सब शराब पीने वालЗ, िवलाप करो; नई दाखमधु के कारण िवलाप करो,

ˢयЗिक इसे त ु˺ हारे म ुहं स े छीन ҅लया गया ह.ै 6 मरेे दशे पर एक-एक जाित

ने आ̨मण कर िदया ह,ै वह एक शҚлशाली सनेा है और उनकी संx या

अनिगनत ह;ै उसके दांत िसहं के दांत के समान, और उसकी दाढ़Ћ िसहंनी की

दाढ़ के समान हЎ. 7 उसने मरेी अगंरू की लताХ को उजाड़ िदया है और मरेे

अजंीर के पड़ेЗ को नѺ कर िदया ह.ै उसने उनकी छाल को छील िदया ह,ै

और उनकी शाखाХ को सफेद छोड़कर उनकी छाल को फЋ क िदया ह.ै 8

तमु ऐसे िवलाप करो, जसै े एक कंुवारी टाट के कपड़े पिहने अपनी यवुाव̂था

के सगाई के पϼुष के ҅लये शोक करती ह.ै 9 याहवहे के भवन मЋ अब न तो

अ˵नब҅ल और न ही पये ब҅ल चढ़ाई जाती ह.ै याहवहे की सवेा करनवेाले

परुोिहत िवलाप कर रहे हЎ. 10खते नѺ हो गये हЎ, ज़मीन सखू गई ह;ै अनाज

नѺ हो गया ह,ै नई दाखमध ु सखू गई ह,ै जतैनू का तले समा˶त होता ह.ै 11 हे

िकसानो, िनराश हो, हे अगंरू की लता लगानवेालो, िवलाप करो; गϵें और जौ

के ҅लये दःुख मनाओ, ˢयЗिक खते की फसल नाश हो गई ह.ै 12अगंरू की

लता सखू गई है और अजंीर का पड़े मरुझा गया ह;ै अनार, खजरू तथा सबे

के पड़े— मदैान के सब पड़े—सखू गये हЎ. इसमЋ सदंहे नहЂ िक लोगЗ का

आनदं जाता रहा ह.ै 13 हे परुोिहतो, शोक-वҀ पहनकर िवलाप करो; तमु जो

वदेी पर सवेा करते हो, िवलाप करो. तमु जो मरेे परमѶेर की सवेा करते हो,

आओ, और शोक-वҀ पहनकर रात िबताओ; ˢयЗिक तु˺ हारे परमѶेर के

भवन मЋ अ˵नब҅ल और पये ब҅ल चढ़ाना बदं कर िदया गया ह.ै 14 एक पिव̷

उपवास की घोषणा करो; एक िवशषे सभा करो. अगХु को और उन सबको

जो दशे मЋ रहते हЎ याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर के भवन मЋ बलुाओ, और याहवहे

के सामने िगड़िगड़ाकर िवनती करो. 15 उस िदन के ҅लये हाय! ˢयЗिक

याहवहे का िदन िनकट ह;ै यह सवश̊Қлमान की ओर से िवनाश का िदन

होकर आएगा. 16 ˢया हमारे दखेत-ेदखेते भोजन व̂तХु की पिूत˚ बदं नहЂ

ϴП— और इसी ̼कार हमारे परमѶेर के भवन से आनदं और खशुी ख˱म

नहЂ हो गई? 17 िमъी के ढलेЗ के नीचे बीज झलुस गये हЎ. भ˰डारगहृ

खडंहर हो रहे हЎ, भ˰डारगहृ ढहा िदये गये हЎ, ˢयЗिक उपज ϴई ही नहЂ.

18 पशु कैसे कराह रहे हЎ! पशХु के झुडं के झुडं िवच҅लत हो भटक रहे हЎ

ˢयЗिक उनके ҅लए चरागाह नहЂ ह;ै यहां तक िक भड़ेЗ के झुडं भी कѺ मЋ

हЎ. 19 हे याहवहे, मЎ आपको पकुारता ϵ,ं ˢयЗिक सनुसान जगह के चरागाहЗ

को आग ने नѺ कर िदया है और आग की ˩वाला ने मदैान के सब पड़ेЗ को

जला डाला ह.ै 20और तो और जगंली जानवर आपकी चाह करते हЎ; जल

के सोते सखू चकेु हЎ और सनुसान जगह के चरागाहЗ को आग ने नѺ कर

िदया ह.ै

2 िज़योन मЋ तरुही फंूको; मरेे पिव̷ पहाड़ी पर खतरे की घटंी बजाओ.

दशे मЋ रहनवेाले सबके सब कांपे ˢयЗिक याहवहे का िदन आ रहा ह.ै वह

िनकट आ गया ह—ै 2 वह अधंकार और ध ुधंलपेन का िदन ह,ै वह बादलЗ

से भरा अधंकार का िदन ह.ै जसै े पहाड़З पर भोर का उिजयाला फैलता है वसै े

ही एक बड़ी और शҚлशाली सनेा चली आती ह,ै ऐसा जो पवूक̊ाल मЋ

कभी नहЂ ϴआ ह,ै और न ही आनवेाले समय मЋ कभी ऐसा होगा. 3 उनके

सामने आग िवनाश करती ह,ै और उनके पीछे आग की लपटЋ हЎ. उनके

सामने दशे एदने की वा҄टका के समान ह,ै और उनके पीछे, एक उजाड़

मϼ̂थल— िकसी का भी उनसे बचना सभंव नहЂ ह.ै 4 उनका ̂वϽप घोड़З

जसैा ह;ै और वे घड़ुसवार सनेा के जसै े सरपट दौड़ते हЎ. 5 उनके आगे बढ़ने

की आवाज रथЗ के समान ह,ै वे पहाड़ के चो҄टयЗ पर से कूद जाती हЎ,

धधकती आग के समान वे ठूठЗ को भ̂म करती जाती हЎ, वे यјु के ҅लए

तयैार शҚлशाली सनेा के समान हЎ. 6 उनके सामने जाित-जाित के लोग भय

से पीिड़त हो जाते हЎ; हर एक का चहेरा डर से पीला पड़ जाता ह.ै 7 वे

योјाХ के समान आ̨मण करते हЎ; वे सिैनकЗ की तरह दीवारЗ पर चढ़

जाते हЎ. वे सब पҚंлबј होकर आगे बढ़ते हЎ, और वे अपने ̨म से नहЂ हटते

हЎ. 8 वे एक दसूरे को धˢका नहЂ दते;े हर एक सीधा आगे बढ़ता ह.ै वे

अपने ̨म को िबना तोड़े सम̂याХ से होकर िनकल जाते हЎ. 9 वे तजेी से

शहर मЋ ̼वशे करते हЎ; वे दीवारЗ के समानांतर दौड़ते हЎ. वे घरЗ पर चढ़ते

हЎ; और वे चोरЗ के समान ҅खड़िकयЗ से अदंर जाते हЎ. 10 उनके सामने

प ृ˲ वी तक कांप उठती ह,ै आकाश थरथराता ह.ै सयू˚ तथा चं̹ मा ध ुधंले हो

जाते हЎ, और तारे चमकना छोड़ दतेे हЎ. 11 याहवहे अपनी सनेा के आगे

होकर ऊंची आवाज मЋ आदशे दते े हЎ; उनकी सनेा की संx या अनिगनत ह,ै

और वह सनेा शҚлशाली है जो उनके आदशे का पालन करती ह.ै याहवहे

का यह िदन महान ह;ै यह भयानक ह.ै उसे कौन सहन कर सकता ह?ै 12

“िफर भी अब,” याहवहे का कहना ह,ै “तमु सारे जन उपवास करते और

रोते और िवलाप करते मरेे पास लौट आओ.” 13अपने कपड़З को नहЂ,

अपने मन को फाड़ो. याहवहे, अपने परमѶेर के पास लौट आओ, ˢयЗिक

वे अन ु̪ हकारी और कϼणामय, ̨ोध करने मЋ धीमा और बϴतायत से ̼मे

करनवेाले हЎ, िवपिЀ भजेने मЋ कोमलता िदखाते हЎ. 14 कौन जान?े वे अपना

िवचार छोड़कर कोमलता िदखाएं और अपने पीछे एक आशीष— याहवहे

त ु˺ हारे परमѶेर के ҅लए अ˵नब҅ल और पये ब҅ल छोड़ जाएं. 15 िज़योन

मЋ तरुही फंूको, एक पिव̷ उपवास की घोषणा करो, एक पिव̷ सभा का

आयोजन करो. 16 लोगЗ को जमा करो, सभा को पिव̷ करो; अगХु को

एक साथ लाओ, ब˧चЗ और दधू पीते छोटे ब˧चЗ को इकыा करो. द ू˽ हा

अपने कमरे को और द ु˽ हन अपने क˘ को छोड़कर बाहर आएं. 17 परुोिहत

और याहवहे की सवेा करनवेाल,े मडंप और वदेी के बीच रोएं. और वे कहЋ,

“हे याहवहे, अपने लोगЗ पर तरस खाईय.े अपने िनज लोगЗ को जाित-जाित

के बीच उपहास का िवषय, एक कहावत मत बनाइए. वे लोगЗ के बीच ˢयЗ
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कहЋ, ‘कहां है उनका परमѶेर?’” 18 तब याहवहे को अपने दशे के िवषय मЋ

जलन ϴई और उ˵हЗने अपने लोगЗ पर तरस खाया. 19 याहवहे ने उ˵हЋ उЀर

िदया: “मЎ त ु˺ हारे ҅लए अ˵न, नई अगंरू की दाखमध ु और जतैनू पया˚˶त मा̷ा

मЋ भजे रहा ϵ,ं िक तमु सब परूी तरह सतंѺु हो जाओ; मЎ त ु˺ हЋ अ˵यजाितयЗ के

҅लए िफर कभी हसंी का पा̷ नहЂ बनाऊंगा. 20 “मЎ उЀर के उप̹वी झुडं

को तमुसे दरू भगा द ूगंा, और उसे एक सखूा और बजंर दशे कर द ूगंा; उसका

पवूЃ भाग मतृ सागर और प҅Ѵमी भाग भमू˴य-सागर मЋ डबू जाएगा. और

उसकी दगु˚धं ऊपर जाएगी; उसकी गधं उठती रहगेी.” िनःसदंहे याहवहे ने

महान काय˚ िकए हЎ! 21 हे यϵिदया दशे, मत डरो; खशु और आनिंदत हो.

िनःसदंहे याहवहे ने महान काय˚ िकए हЎ! 22 हे जगंली जानवरЗ, मत डरो,

ˢयЗिक िनजन̊ जगह के चरागाह हरे-भरे हो रहे हЎ. पड़ेЗ मЋ फल लग रहे हЎ;

अजंीर का पड़े और अगंरू की लता भरपरू उपज दे रही हЎ. 23 िज़योन के

लोगЗ, खशु हो, याहवहे, अपने परमѶेर मЋ आनिंदत हो, ˢयЗिक उ˵हЗने

त ु˺ हЋ शरद ऋतु की बा҄रश दी है ˢयЗिक वे िवѶासयोˤय हЎ. उ˵हЗने त ु˺ हारे

҅लये बϴत वषा˚ दी ह,ै पहले के समान शरद और वस˵त ऋतु की वषा˚ दी ह.ै

24ख҅लहान अ˵न से भर जाएंग;े कंुडЗ मЋ अगंरू की दाखमध ु और तले की

इतनी अिधकता होगी िक वे भरकर उछलने लगЋग.े 25 “मЎ त ु˺ हारे उन सब

वषИं की उपज की भरपायी कर द ूगंा िजसे ҄ट҄ѐयЗ ने खा ҅लया था— बड़े

҄टѐी और छोटे ҄टѐी, दसूरे ҄टѐी और ҄ट҄ѐयЗ का झुडं— मरेी बड़ी सनेा

िजसे मЎने त ु˺ हारे बीच भजेा था. 26 तु˺ हारे पास खाने के ҅लए भोजन व̂तु

और तमु पटे भर खाओग,े और तमु याहवहे, अपने परमѶेर के नाम की ̂तिुत

करोग,े िजसने त ु˺ हारे ҅लये अџतु काम िकए हЎ; मरेे लोग िफर कभी लқ˩जत

नहЂ हЗग.े 27 तब तमु जानोगे िक इ͇ाएल मЋ ϵ,ं और यह िक मЎ याहवहे

त ु˺ हारा परमѶेर ϵ,ं और यह भी िक मरेे अित҄रл और कोई परमѶेर नहЂ

ह;ै मरेे लोग िफर कभी लқ˩जत नहЂ हЗग.े 28 “और उसके बाद, मЎ अपना

आ˱मा सब लोगЗ पर उंडले ूगंा. त ु˺ हारे बटेे और बे҄ टयां भिव́यवाणी करЋग,े

त ु˺ हारे बज़ुगु˚ लोग ̂व˶न दखेЋग,े त ु˺ हारे जवान दशन̊ दखेЋग.े 29 मЎ उन िदनЗ

मЋ अपने दास, और दािसयЗ, पर अपना आ˱मा उंडले द ूगंा, 30 मЎ ऊपर

आकाश मЋ अџतु चम˱कार और नीचे प ृ˲ वी पर लϵ, आग और धएंु के बादल

के अџतु िचв िदखाऊंगा. 31 याहवहे के उस वभैवशाली और भयानक िदन

के पवू˚ सयू˚ अधंरेा और चं̹ मा लϵ समान हो जाएगा. 32और हर एक, जो

̼भु को पकुारेगा, उјार ̼ा˶त करेगा. ˢयЗिक छुटकारे की जगह िज़योन पवत̊

तथा यϽेशलमे होगी, जसै े िक याहवहे ने कहा ह,ै और तो और बचने वालЗ मЋ

वे लोग भी हЗगे िज˵हЋ याहवहे बलुाएंग.े

3 “उन िदनЗ मЋ और उस समय पर, जब मЎ यϵिदया और यϽेशलमे के

लोगЗ को बधंआुई से लौटा लाऊंगा, 2 तब मЎ सब जाित के लोगЗ को

इकыा कϽंगा और उ˵हЋ नीचे यहोशाफ़ात की घाटी मЋ ले आऊंगा. वहां मЎ

उनकी परी˘ा कϽंगा उ˵हЗने मरेे िनज भाग अथा˚त ्मरेे लोग इ͇ाए҅लयЗ के

साथ जो कुछ िकया, उसके ҅लय.े ˢयЗिक उ˵हЗने मरेे लोगЗ को जाित-जाित

के लोगЗ के बीच िततर-िबतर कर िदया है और उ˵हЗने मरेे दशे को बांट िदया

ह.ै 3 वे मरेे लोगЗ के ҅लये पांसा फЋ कते हЎ और उ˵हЗने वे̀ याХ के बदले मЋ

लड़कЗ को दे िदया ह;ै उ˵हЗने दाखमधु पीने के ҅लये लड़िकयЗ को बचे

िदया ह.ै 4 “हे सोर और सीदोन और िफ҅लқ̂तया के सारे ˘े̷ के लोगЗ, अब

तु˺ हारे पास मरेे िवϼј मЋ ˢया ह?ै ˢया तमु उस बात का बदला चकुा रहे हो,

जो मЎने िकया ह?ै यिद तमु मझुे वापस बदला चकुा रहे हो, तो मЎ शी̫ ही,

तजेी स,े त ु˺ हारे ќारा िकए गए कामЗ को वापस त ु˺ हारे ही िसर पर डाल द ूगंा.

5 ˢयЗिक तमुने मरेी चांदी और मरेा सोना ले ҅लया है और मरेे बϴम ू˽ य

खजानЗ को अपने मिंदरЗ मЋ रख ҅लया ह.ै 6 तमुने यϵिदया और यϽेशलमे के

लोगЗ को यनूािनयЗ के हाथ बचे िदया, तािक तमु उ˵हЋ उनके दशे से दरू कर

सको. 7 “दखेो, मЎ उ˵हЋ उन ̂थानЗ से लौटाकर लानवेाला ϵ,ं जहां तमुने

उ˵हЋ बचे िदया था, और त ु˺ हारे िकए गये कामЗ को वापस त ु˺ हारे ही िसर पर

डाल द ूगंा. 8 मЎ त ु˺ हारे बटेे और बे҄ टयЗ को यϵिदया के लोगЗ के हाथ बचे

द ूगंा, और वे उ˵हЋ बϴत दरू रहनवेाली एक जाित शबाईयЗ के हाथ बचे दЋग.े”

याहवहे ने कहा ह.ै 9 जाित-जाित के लोगЗ के बीच यह घोषणा करो: यјु की

तयैारी करो! योјाХ को आ˿हान करो! लड़ने वाले सब लोग िनकट आये

और आ̨मण करЋ. 10अपने हल की फालЗ को पीटकर उनकी तलवारЋ बना

लो और अपने हिंसयЗ को पीटकर उनकी बिछ̊यां बना लो. जो दबुल̊ है वह

कह,े “मЎ बलवान ϵ!ं” 11 चारЗ तरफ के जाित-जाित के सब लोगЗ, ज˽दी

करके आओ, और वहां तमु इकˬठे हो जाओ. हे याहवहे, अपने योјाХ को

नीचे ले आइए! 12 “जाित-जाित के लोग उЀिेजत हЗ; और वे यहोशाफ़ात

की घाटी मЋ जाएं, ˢयЗिक वहां मЎ चारЗ तरफ के जाित-जाित के सब लोगЗ

का ˵याय करने बठंूैगा. 13 हिंसया चलाना शϽु करो, ˢयЗिक फसल पक

गयी ह.ै आओ, अगंरू को रКदो, ˢयЗिक अगंरू-रस का कंुड भर गया है और

हौज छलक रहे हЎ— उनकी दѺुता बϴत ˩यादा ह!ै” 14 िनणय̊ की घाटी मЋ

लोगЗ की भीड़ ही भीड़ ह!ै ˢयЗिक िनणय̊ की घाटी मЋ याहवहे का िदन

िनकट ह.ै 15 सयू˚ और चं̹ मा पर अधंकार छा गया ह,ै और तारे चमकना

बदं कर दЋग.े 16 याहवहे िज़योन से गरजЋगे और यϽेशलमे से गजन̊ सनुाई

दगेा; आकाश और प ृ˲ वी कांप उठЋग.े पर याहवहे अपने लोगЗ के ҅लए एक

शरण̂थान, और इ͇ाएल के लोगЗ के ҅लए एक सरु˘ा गढ़ हЗग.े 17 “तब

तमु जानोगे िक मЎ, याहवहे ही त ु˺ हारा परमѶेर ϵ,ं जो अपने पिव̷ पवत̊,

िज़योन पर िनवास करता ϵ.ं यϽेशलमे एक पिव̷ ̂थान होगा; परदशेी िफर

कभी उस पर आ̨मण न कर पाएंग.े 18 “उस िदन पहाड़З से नई अगंरू की

दाखमध ु टपकेगी, और पहािड़यЗ से दधू बहगेा; यϵिदया के सब दरИं मЋ पानी

बहगेा. याहवहे के भवन से पानी का एक सोता फूट िनकलगेा और िशЀीम

घाटी की िसचंाई करेगा. 19 पर िम͇ दशे उजाड़ हो जाएगा, और एदोम एक

बकेार िनजन̊ दशे, ˢयЗिक इ˵हЗने यϵिदया के लोगЗ पर अ˱याचार िकया

था, और इ˵हЗने उनके दशे मЋ िनदИष लोगЗ का खनू बहाया था. 20 यϵिदया

मЋ लोग सदा-सवद̊ा िनवास करते रहЋगे और यϽेशलमे मЋ लोग पीढ़ी-पीढ़ी तक

रहЋग.े 21 ˢया मЎ उन िनदИष लोगЗ के खनू का बदला ҅लये िबना छोड़ द ूगंा?

नहЂ, िबलकुल नहЂ.”
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आमोस
1 ये आमोस ќारा कहे गये वचन हЎ, जो उसने भकंूप के दो वष˚ पहले

इ͇ाएल के सबंधं मЋ एक दशन̊ दखेकर उस समय मЋ कहे थ,े जब यϵिदया

पर राजा उқ˩जयाह का तथा इ͇ाएल पर यहोआश के पु̷ यरोबोअम का

शासन था. आमोस तकोआ नगर के चरवाहЗ मЋ से एक था. 2आमोस ने

कहा: “िज़योन से याहवहे का ̂वर गजन̊ करता है और यϽेशलमे से उनका

श˸द ग ूजंता ह;ै चरवाहЗ के चरागाह मरुझा गए हЎ, तथा कमЌल पवत̊ का

िशखर झलुस गया ह.ै” 3 यह याहवहे का कहना ह:ै “दमशेके नगर के तीन,

नहЂ वरन चार अपराधЗ के कारण, मЎ उसे दडं दनेे स े पीछे नहЂ हटूंगा.

ˢयЗिक उसने िगलआद पर लोहे के ती̄ण शҀЗ से ̼हार िकया ह,ै 4 तब मЎ

हाज़ाएल के प҄रवार पर आग बरसाऊंगा और वह बने-हदद के गढ़ को नѺ

कर दगेी. 5 दमशेके नगर के ̼वशे ќार को मЎ तोड़ डाल ूगंा; और आवने घाटी

के राजा को, और बथे-एदने मЋ राजदडं धरनवेाले को, मЎ नाश कर द ूगंा.

अरामवासी कीर मЋ बधंआुई मЋ चले जाएंग,े” यह याहवहे का कहना ह.ै 6

याहवहे का यह कहना ह:ै “अ˩जाह नगर के तीन, नहЂ वरन चार अपराधЗ

के कारण, मЎ दडं दनेे स े पीछे नहЂ हटूंगा. ˢयЗिक उसने परेू ̼जा को बधंआुई

मЋ ले गया और उ˵हЋ एदोम को बचे िदया ह,ै 7 तब मЎ अ˩जाह नगर की

दीवारЗ पर आग बरसाऊंगा जो उसके राजमहलЗ को जलाकर नѺ कर दगेी.

8 मЎ अशदोद के राजा को, और अ̀कलोन मЋ राजदडं धरनवेाले को नाश कर

द ूगंा. ए̨ोन पर मЎ अपने हाथЗ से तब तक वार कϽंगा, जब तक िक आ҅खरी

िफ҅ल̂तीनी भी मार न डाला जाए,” यह ̼भु याहवहे का कहना ह.ै 9

याहवहे का यह कहना ह:ै “सोर नगर के तीन, नहЂ वरन चार अपराधЗ के

कारण, मЎ दडं दनेे स े पीछे नहЂ हटूंगा. ˢयЗिक उसने सपंणू ˚ बधंआुई के समहू

को एदोम को बचे िदया ह,ै और भाईचारे की वाचा का अनादर िकया ह,ै 10

तब मЎ सोर की दीवारЗ पर आग बरसाऊंगा जो उसके राजमहलЗ को जलाकर

नѺ कर दगेी.” 11 याहवहे का यह कहना ह:ै “एदोम के तीन पापЗ के

कारण, तीन नहЂ वरन चार पापЗ के कारण, मЎ दडं दनेे स े पीछे नहЂ हटूंगा.

ˢयЗिक उसने तलवार लकेर अपने भाई को खदड़ेा और दशे की मिहलाХ

को घात िकया, ̨ोध मЋ वह िनरंतर उनका सहंार करता गया उसका रोष सदा

बना रहा, 12 मЎ तमेान पर आग बरसाऊंगा जो बोज़राह के राजमहलЗ को

जलाकर भ̂म कर दगेी.” 13 याहवहे का यह कहना ह:ै “अ˺मोनवािसयЗ

के तीन, नहЂ वरन चार अपराधЗ के कारण, मЎ उसे दडं दनेे स े पीछे न हटूंगा.

ˢयЗिक उसने िगलआद की गभव̊ती िҀयЗ के पटे इस҅लये चीर िदए तािक

वह अपनी सीमा का िव̂तार कर सके, 14 तब यјु के उस िदन जब शोरगलु

हो रहा होगा, जब उ̪ आधंी और उप̹व हो रहा होगा तब मЎ र˸बाह नगर की

दीवारЗ पर आग लगा द ूगंा, जो उसके राजमहलЗ को जलाकर नѺ कर दगेी.

15अ˺मोन के राजा और उसके कमच̊ारी एक साथ बधंआुई मЋ चले जाएंग,े”

यह याहवहे का कहना ह.ै

2 याहवहे का यह कहना ह:ै “मोआब को दडं दनेे स े मЎ पीछे न हटूंगा,

ˢयЗिक उसने तीन, नहЂ वरन चार अपराध िकये हЎ. उसने एदोम के

राजा के ह҄ѐयЗ को जलाकर राख कर िदया ह,ै 2 तब मЎ मोआब पर आग

बरसाऊंगा जो के҄रओथ के राजमहलЗ को जलाकर नѺ कर दगेी. बड़े उप̹व

मЋ मोआब िमट जाएगा, उस समय यјु की ललकार और तरुही फंूकी जा

रही होगी. 3 मЎ मोआब के शासक को नाश कर द ूगंा और उसे उसके सब

अिधका҄रयЗ समते मार डाल ूगंा,” यह याहवहे का कहना ह.ै 4 याहवहे का

यह कहना ह:ै “यϵिदया के तीन नहЂ, वरन चार पापЗ के कारण, मЎ उसे दडं

दनेे स े पीछे नहЂ हटूंगा. ˢयЗिक उ˵हЗने याहवहे के काननू को त ु˧ छ जाना है

और उनके िनयमЗ का पालन नहЂ िकया ह,ै वे उन झठेू दवेताХ के ќारा

भटकाये गये हЎ, िजनके पीछे उनके परुखे चलते थ,े 5 तब मЎ यϵिदया पर

आग बरसाऊंगा जो यϽेशलमे के राजमहलЗ को जलाकर नѺ कर दगेी.” 6

याहवहे का यह कहना ह:ै “इ͇ाएल के तीन नहЂ, वरन चार पापЗ के कारण,

मЎ उसे दडं दनेे स े पीछे नहЂ हटूंगा. वे चांदी के ҅लये िनदИष ѳҚл को, और

एक जोड़ी च˶पल के ҅लए ज़Ͻरतमदं ѳҚл को बचे दते े हЎ. 7 वे िनधन̊ के

िसर ऐसे रКदते हЎ जसै े भिूम पर धलू को रКदा जाता है और पीिड़त लोगЗ के

˵याय को िबगाड़ते हЎ. िपता और पु̷ दोनЗ एक ही यवुती से सभंोग करते हЎ

और ऐसा करके वे मरेे पिव̷ नाम को अपिव̷ करते हЎ. 8 वे हर एक वदेी के

बाज ू मЋ बधंक मЋ रखे गए कपड़З पर लटेते हЎ. वे अपने दवेता के घर मЋ

जमुा˚ना मЋ ҅लये गये अगंरू की दाखमध ु को पीते हЎ. 9 “यह सब होने पर भी मЎ

ही था िजसने उनके सामने अमो҄रयЗ को पछाड़ा था, यѧिप अमोरी पϼुष

दवेदार व ृ̆ के समान ऊंचे और बांज व ृ̆ के सदशृ सशл थ.े मЎने ऊपर तो

उनके फल तथा नीचे उनकी जड़Ћ नѺ कर दЂ. 10 मЎ ही था, िजसने त ु˺ हЋ

िम͇ दशे से बाहर िनकाला और चालीस वष˚ मϼभिूम मЋ त ु˺ हारी अगवुाई

करता रहा, तािक तमु अमो҄रयЗ के दशे पर अिधकार कर सको. 11 “मЎने ही

त ु˺ हारे ब˧चЗ के बीच मЋ से भिव́यќлा और तु˺ हारे जवानЗ के बीच मЋ से

नाजीर खड़ा िकया. हे इ͇ाए҅लयो, ˢया यह सच नहЂ ह?ै” यह याहवहे का

कहना ह.ै 12 “परंत ु तमुने नािजरЗ को दाखमधु पान के ҅लए बा˴य िकया

और भिव́यवлाХ को आदशे िदया िक भिव́यवाणी न करЋ. 13 “इस҅लये

अब, मЎ त ु˺ हЋ कुचल ूगंा जसै े अनाज से भरी ϴई गाड़ी कुचलती ह.ै 14 तजे

गित से भागनवेाला बच नहЂ पाएगा, बलवान ѳҚл अपना बल सहजे नहЂ

पाएगा, और योјा अपना ̼ाण नहЂ बचा सकेगा. 15 धनधुा˚री का परै उखड़

जाएगा, तजे दौड़नवेाला सिैनक भाग नहЂ पाएगा, और घड़ुसवार अपना ̼ाण

नहЂ बचा सकेगा. 16 यहां तक िक उस िदन सबसे साहसी योјा भी अपने

वҀ छोड़ भाग खड़े हЗग,े” यह याहवहे का कहना ह.ै

3 हे इ͇ाए҅लयो, सनुो यह वह सदंशे ह,ै िजसे याहवहे ने त ु˺ हारे िवϼј कहा

ह—ैपरेू वशं के िवϼј िजसे मЎने िम͇ दशे से बाहर िनकाल लाया ह:ै 2

“केवल तमु हो िजसे मЎने प ृ˲ वी के सब कुलЗ मЋ स े चनुा ह;ै तब मЎ त ु˺ हारे सब

पापЗ के ҅लये त ु˺ हЋ दडं द ूगंा.” 3 ˢया यह सभंव है िक िबना सहमित के दो

ѳҚл एक साथ चलЋ? 4 ˢया िसहं वन मЋ िशकार के िदखे िबना दहाड़ता ह?ै

ˢया वह अपनी मांद मЋ स े कुछ पकड़े िबना गरुा˚ता ह?ै 5 ˢया कोई प˘ी भिूम

पर िबना चारा डाले िबछाए गये जाल की ओर झपटेगा? ˢया भिूम पर से

फंदा अपने आप उछलता है जब उसमЋ कुछ न फंसा हो? 6 जब तरुही की

आवाज से नगर मЋ चतेावनी दी जाती ह,ै तो ˢया लोग डर से नहЂ कांपते हЎ?

जब िकसी नगर पर िवपिЀ आती ह,ै तो ˢया यह याहवहे की ओर से नहЂ
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होता? 7 िन҅Ѵत Ͻप से ̼भु याहवहे अपने सवेक भिव́यवлाХ पर अपनी

योजना ̼कट िकए िबना कुछ भी नहЂ करत.े 8 जब िसहं की गजन̊ा सनुाई

दतेी ह—ै तो कौन ह,ै जो भयभीत न होगा? ̼भु याहवहे ने कहा ह—ै तो

कौन ह,ै जो भिव́यवाणी न करेगा? 9अशदोद के राजमहलЗ मЋ और िम͇

दशे के राजमहलЗ मЋ यह घोषणा की जाए: “शम҄रया के पवत̊З पर इकˬठे

हो जाओ; और उसके बीच हो रहे शोरगलु और उसके लोगЗ पर हो रहे

अ˱याचार पर ˴यान दो.” 10 “वे सही काम करना जानते ही नहЂ,” यह

याहवहे का कहना ह,ै “उनके लटेू और छीने गये माल को उनके राजमहलЗ

मЋ िकसने इकыा िकया ह.ै” 11 तब ̼भु याहवहे का यह सदंशे ह:ै “एक

श̷ु त ु˺ हारे दशे को घरे लगेा, वह त ु˺ हारे भवनЗ को िगरा दगेा और तु˺ हारे

राजमहलЗ को लटेूगा.” 12 याहवहे का यह कहना ह:ै “िजस ̼कार चरवाहा

छुड़ाने के ̼यास मЋ िसहं के म ुहं से िसफ̊ परै की दो हѐी या कान का एक

टुकड़ा ही बचा पाता ह,ै उसी ̼कार से वे इ͇ाएली, जो शम҄रया मЋ िनवास

करते हЎ, ऐसे बचाए जायЋग,े जसै े पलगं का िसरहाना और िब̂तर से कपड़े का

एक टुकड़ा.” 13 “यह बात सनुो और याकोब के घराने िवϼј मЋ कहो,” ̼भु

याहवहे, सवश̊Қлमान परमѶेर की यह घोषणा ह.ै 14 “िजस िदन मЎ इ͇ाएल

को उसके पापЗ के ҅लए दडं द ूगंा, मЎ बथेले की विेदयЗ को नѺ कर द ूगंा; वदेी

के सЂग जो वदेी की सरंचना का अगं हЎ, काट िदए जाएंगे और वे भिूम पर

िगर पड़Ћग.े 15 मЎ शीतकालीन भवन और साथ मЋ ̪ी́मकालीन भवन को

िगरा द ूगंा; वे भवन, जो हाथी-दांत से सजाए गये हЎ, नाश िकए जायЋगे और

हवे̔ लयЗ को नѺ कर िदया जाएगा,” यह याहवहे का कहना ह.ै

4 शम҄रया की पहाड़ी पर िनवास कर रही बाशान की गायЗ, यह सदंशे

त ु˺ हारे ҅लए ह,ै तमु िनधन̊З पर अ˱याचार करती हो, ज़ϽरतमदंЗ को

कुचलती हो, अपने पित को आदशे दतेी हो, “जाओ, पीने के ҅लए कुछ ले

आओ!” 2 ̼भु याहवहे ने अपनी पिव̷ता की शपथ ली ह:ै “भिव́य मЋ

ऐसा समय िन҅Ѵत Ͻप से आएगा जब तु˺ हЋ कांटЗ मЋ फंसाकर ले जाया

जाएगा, तमुमЋ स े एक-एक को मछली पकड़ने के कांटЗ मЋ फंसाकर ले जाया

जाएगा. 3 तमुमЋ से ̼˱यके दीवार के दरारЗ से सीधा िनकल जाएगा, और

तु˺ हЋ हमИन की ओर फЋ क िदया जाएगा.” याहवहे की यह घोषणा ह.ै 4

“जाओ और बथेले मЋ अपराध करो; िगलगाल मЋ जाकर और ˩यादा अपराध

करो. ̼ातःकाल अपनी भЋट ब҅ल लकेर आया करो, और हर तीसरे साल

अपना दशमांश लाओ. 5खमीर यлु रोटी को ध˵यवाद ब҅ल के Ͻप मЋ

जलाओ अपने ̂वे˧ छा ब҅लयЗ के बारे मЋ डЂग मारो— हे इ͇ाए҅लयो, उनके

बारे मЋ घमडं करो, ˢयЗिक ऐसा करना त ु˺ हЋ अ˧छा लगता ह,ै” ̼भु याहवहे

की यह घोषणा ह.ै 6 “मЎने हर शहर मЋ त ु˺ हЋ भखूे पटे रखा और हर नगर मЋ

भोजन की घटी की, िफर भी तमु मरेी ओर नहЂ िफरे.” याहवहे की यह

घोषणा ह.ै 7 “जब कटनी के ҅लए तीन माह बचे थ,े तब मЎने वषा˚ को रोके

रखा. मЎने एक नगर पर वषा˚ की, पर दसूरे नगर पर पानी नहЂ बरसाया. एक

खते पर वषा˚ ϴई, िकंत ु दसूरे पर नहЂ और वह सखू गया. 8 लोग लड़खड़ाते

ϴए एक नगर से दसूरे नगर मЋ भटकते रहे िकंत ु उ˵हЋ पीने के ҅लये पया˚˶त

पानी न िमला, िफर भी तमु मरेी ओर न िफरे,” याहवहे की यह घोषणा ह.ै 9

“कई बार मЎने त ु˺ हारे बगीचЗ और अगंरू की बा҄रयЗ पर कहर बरपाया,

बीमारी और फफंूदी से उ˵हЋ नाश िकया. ҄ट҄ѐयां त ु˺ हारे अजंीर और जतैनू के

पड़ेЗ को खा गП, तो भी तमु मरेी ओर न िफरे,” याहवहे की यह घोषणा ह.ै

10 “मЎने िम͇ दशे मЋ भजेी महामारी की तरह त ु˺ हारे बीच मЋ भी महामा҄रयां

भजेी. मЎने त ु˺ हारे लटेू ϴए घोड़З के साथ, त ु˺ हारे जवानЗ को तलवार से मार

डाला. मЎने त ु˺ हारे छावनी के शवЗ की दगु˚धं स े त ु˺ हारे नथनुЗ को भर िदया,

िफर भी तमु मरेी ओर न िफरे,” याहवहे की यह घोषणा ह.ै 11 “मЎने तमुमЋ स े

कुछ का ऐसा िवनाश िकया जसैा मЎ, परमѶेर, ने सोदोम और अमोराह का

िकया था. उस समय तमु वसै े ही थ,े जसै े आग से िनकाली गई जलती ϴई

लकड़ी, िफर भी तमु मरेी ओर न िफरे,” याहवहे की यह घोषणा ह.ै 12

“इस҅लये हे इ͇ाएल, मЎ त ु˺ हारे साथ ऐसा करनवेाला ϵ,ं और ˢयЗिक मЎ

त ु˺ हारे साथ ऐसा करनवेाला ϵ,ं हे इ͇ाएल, अपने परमѶेर से भЋट करने के

҅लए तयैार हो जाओ.” 13 िजसने पवत̊З की रचना की, िजसने वाय ु की सिृѺ

की, और जो अपने िवचारЗ को मन ु́ यЗ पर ̼कट करते हЎ, जो ̼ातःकाल को

अधंकार मЋ बदल दते े हЎ, और प ृ˲ वी के ऊंचे ̂थानЗ पर चलते हЎ— उनका

नाम याहवहे सवश̊Қлमान परमѶेर ह.ै

5 हे इ͇ाएल के वशंज, तमुसे सबंिंधत मरेे इस िवलापगीत को सनुो: 2

“कुमारी क˵या इ͇ाएल का ऐसा िगरना ϴआ ह,ै िक अब उसका पनुः उठ

खड़ा होना असभंव ह,ै वह अपने ही दशे मЋ उपिे˘त हो गई, और उसको

उठानवेाला कोई नहЂ ह.ै” 3 ̼भु याहवहे का इ͇ाएल को यह कहना ह:ै

“त ु˺ हारा शहर, जो एक हजार योјाХ को लकेर आगे बढ़ता है उसमЋ स े िसफ̊

एक सौ ही बचЋग;े त ु˺ हारा नगर, जो सौ योјाХ को लकेर आगे बढ़ता है

उसमЋ स े िसफ̊ दस ही बचЋग.े” 4 इ͇ाएल वशं के ҅लए याहवहे का यह कहना

ह:ै “मरेी खोज करो और जीिवत रहो; 5 बथेले की खोज न करना, िगलगाल

मЋ ̼वशे न करना. बअेरशबेा की या̷ा पर न जाना. ˢयЗिक यह िन҅Ѵत है

िक िगलगाल िनवासी बधंआुई मЋ जायЋग,े तथा बथेले की िवपिЀयЗ का अतं

न होगा.” 6 याहवहे की खोज करो और जीिवत रहो, नहЂ तो वह योसफ़े

के गो̷З पर आग के समान भड़केगा; यह उ˵हЋ भ̂म कर दगेा, और इसे

बझुानवेाला बथेले मЋ कोई न होगा. 7 ऐसे लोग हЎ जो ˵याय को िबगाड़ते हЎ

और धमЃपन को िमъी मЋ िमला दते े हЎ. 8 िजसने कृितका तथा मगृशीष˚ न˘̷З

की सिृѺ की, जो म˴य राि̷ को भोर मЋ बदल दते े हЎ तथा िदन को राि̷ मЋ, जो

महासागर के जल का बलुाते हЎ और िफर उसे प ृ˲ वी के ऊपर उंडले दते े हЎ—

याहवहे है उनका नाम. 9 पलक झपकते ही वे िकले को नाश कर दते े हЎ और

गढ़वाले शहर का िवनाश कर दते े हЎ. 10 ऐसे लोग हЎ जो अदालत मЋ ˵याय का

प˘ लनेवेाले स े घणृा करते हЎ और स˱य बोलनवेाले को त ु˧ छ समझते हЎ. 11

तमु िनधन̊З के भ ूसंा पर भी कर लतेे हो और उनके अ˵न पर कर लगाते हो.

इस҅लय,े यѧिप तमुने प˱थर की हवे̔ लयां बनाई ह,ै पर तमु उनमЋ िनवास न

कर सकोग;े यѧिप तमुने रसदार अगंरू की बा҄रयां लगाई हЎ, पर तमु उनका

दाखरस पी न सकोग.े 12 ˢयЗिक मЎ जानता ϵं िक तु˺ हारे अपराध िकतने

˩यादा हЎ और तमुने िकतने गभंीर पाप िकए हЎ. ऐसे लोग हЎ जो िनदИष पर

अ˱याचार करते और घसू लतेे हЎ तथा िनधन̊ को ˵यायालय मЋ ˵याय पाने स े

विंचत कर दते े हЎ. 13 तब समझदार ऐसे समय मЋ चपुचाप रहते हЎ, ˢयЗिक

यह समय बरुा ह.ै 14 बरुाई नहЂ, पर भलाई करो, िक तमु जीिवत रहो. तब
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याहवहे सवश̊Қлमान परमѶेर त ु˺ हारे साथ रहЋग,े जसैा िक तु˺ हारा दावा है

िक वह त ु˺ हारे साथ हЎ. 15 बरुाई से घणृा और भलाई से ̼ीित रखो; अदालत

मЋ ˵याय को बनाए रखो. शायद याहवहे सवश̊Қлमान परमѶेर योसफ़े के बचे

ϴХ पर कृपा करЋ. 16 इस҅लये ̼भ,ु याहवहे सवश̊Қлमान परमѶेर का यह

कहना ह:ै “सब ग҅लयЗ मЋ िवलाप होगा और सब चौराहЗ पर पीड़ा से रोने

की आवाज सनुाई दगेी. िकसानЗ को रोने के ҅लये और िवलाप करनवेालЗ

को िवलाप करने के ҅लये बलुाया जाएगा. 17 अगंरू की सब बा҄रयЗ मЋ

िवलाप होगा, ˢयЗिक उस समय ̂वयं मЎ त ु˺ हारे बीच से होकर िनकल ूगंा,”

याहवहे का यह कहना ह.ै 18 िधˢकार है तमु पर, जो तमु याहवहे के िदन की

अिभलाषा करते हो! तमु याहवहे के िदन की अिभलाषा ˢयЗ करते हो? यह

िदन ̼काश नहЂ, अधंकार लकेर आएगा. 19 यह वसैा ही होगा जसै े कोई

ѳҚл िसहं से ̼ाण बचाकर भाग रहा हो और भागते ϴए उसका सामना भाल ू

से हो जाए, अथवा वह घर के अदंर पϴंच,े और आराम के ҅लए दीवार पर

हाथ रखे और वहЂ उसे एक सप˚ डस ल.े 20 ˢया यह स˱य नहЂ िक याहवहे

का िदन ̼काश का नहЂ, अधंकार का िदन होगा— घोर अधंकार, ̼काश

की एक िकरण भी नहЂ? 21 “मЎ त ु˺ हारे उ˱सवЗ से घणृा करता ϵ,ं उ˵हЋ त ु˧ छ

समझता ϵ;ं त ु˺ हारी सभाएं मरेे ҅लए एक दगु˚धं के समान हЎ. 22 भले ही तमु

मझुे होमब҅ल और अ˵नब҅ल चढ़ाओ, पर मЎ उ˵हЋ ̂वीकार नहЂ कϽंगा.

भले ही तमु मझुे अपना मनपसदं मले ब҅ल चढ़ाओ, पर मरेे ҅लये उनका

कोई मतलब नहЂ होगा. 23 दरू रखो मझुसे अपने गीतЗ का शोरगलु! मЎ

त ु˺ हारे वीणा के सगंीत को नहЂ सनु ूगंा. 24 पर ˵याय को नदी के समान, तथा

धमЃपन को कभी न सखूनवेाले सोते के समान बहने दो! 25 “हे इ͇ाएल के

वशंजЗ, िनजन̊ ̼दशे मЋ चालीस साल तक ˢया तमुने मझुे ब҅लदान और भЋट

चढ़ाया? 26 तमुने अपने साथ राजा की समािध, अपने मिूतय̊З की पी҄ठका,

अपने दवेता का तारा ҅लये िफरते हो— िज˵हЋ तमुने अपने ҅लये बनाया ह.ै 27

इस҅लये मЎ त ु˺ हЋ दमशेके से भी बाहर बधंआुई मЋ भजे ूगंा,” याहवहे का यह

कहना ह,ै िजनका नाम सवश̊Қлमान परमѶेर ह.ै

6 िधˢकार है तमु पर, जो िज़योन मЋ िवलािसतापणू˚ जीवन जीते हो, और

िधˢकार है तमु पर, जो शम҄रया पवत̊ पर सरुि˘त अनभुव करते हो, तमु

सोचते हो िक तमु सवИЀम राѻ के ̼िसј लोग हो, िजनके पास इ͇ाएल के

लोग आते हЎ! 2कालनहे जाओ और उसे दखेो; तब वहां स े बड़े हामाथ नगर

को जाओ, त˱पѴात नीचे िफ҅ल̂तीनी नगर गाथ को जाओ. ˢया ये त ु˺ हारे

दो रा˩यЗ से ˩यादा अ˧छे हЎ? ˢया उनका दशे त ु˺ हारे दशे से बड़ा ह?ै 3 तमु

िवपिЀ के िदन को दरू कर दते े और आतकं के रा˩य को पास ले आते हो. 4

तमु हाथी-दांत से सजे िब̂तर पर लटेते हो और पलगं पर आल̂य मЋ समय

नѺ करते हो. तमु मनपसदं भड़ेЗ और मोटे-ताजे बछड़З को खाते हो. 5 तमु

दावीद के समान अपनी वीणा के तारЗ को झनकारते हो और वाѧ-यं̷ З को

तरंुत बजाते हो. 6 तमु कटोरा भरकर दाखमधु पीते हो और सबसे अ˧छे

̼कार के सКदय˚ ̼साधन लगाते हो, पर तमु योसफ़े के िवनाश पर शोिकत

नहЂ होते हो. 7 तब तमु लोग सबसे पहले बधंआुई मЋ जाओग;े त ु˺ हारा भोज

करना और रंगरे҅लयां मनाना समा˶त हो जाएगा. 8 परम ̼भु ने ̂वयं अपनी

ही शपथ खाई ह—ैयाहवहे, सवश̊Қлमान परमѶेर याहवहे यह घोषणा करता

ह:ै “मरेी नजर मЋ घणृा̂पद है याकोब का अहकंार और घिृणत हЎ उसके

राजमहल; मЎ इस नगर, उसके िनवािसयЗ तथा उसकी सम̂त व̂तХु को

उसके श̷Хु के अधीन कर द ूगंा.” 9 यिद िकसी घर मЋ दस ѳҚл भी शषे

रह गए हЗ, तौभी वे मर जाएंग.े 10और जब कोई ҄र̀तदेार उस घर मЋ से

लाशЗ को ले जाने आएगा तािक उनको जला सके और वह वहां िकसी िछपे

ϴए मन ु́ य से पछेू, “कोई और तु˺ हारे साथ ह?ै” और वह कह,े “नहЂ,” तब

वह कहगेा, “चपु रह! हमЋ याहवहे का नाम नहЂ लनेा ह.ै” 11 ˢयЗिक

याहवहे ने आदशे िदया ह,ै और वह बड़े भवन को टुकड़े-टुकड़े कर दगेा और

छोटे घर को चरू-चरू कर दगेा. 12 ˢया घोड़े करारदार चъानЗ पर दौड़ते हЎ?

ˢया कोई बलैЗ से समु̹ मЋ हल चलाता ह?ै पर तमुने ˵याय को िवष मЋ और

धमЃपन के फल को कड़वाहट मЋ बदल िदया ह—ै 13 तमु जो लो-दबेार को

अपने अधीन कर लनेे मЋ आनिंदत हो और कहते हो, “ˢया करनाियम को

हमने अपने ही बल से नहЂ ले ҅लया?” 14 ˢयЗिक याहवहे सवश̊Қлमान

परमѶेर यह घोषणा करता ह,ै “हे इ͇ाएल के वशंजЗ, मЎ त ु˺ हारे िवϼј एक

जाित को भड़काऊंगा, जो तमु पर लबो-हामाथ से लकेर अरबाह की घाटी

तक अ˱याचार करेगा.”

7 ̼भु याहवहे ने मझुे यह िदखाया: जब राजा के िह̂से की फसल कट

चकुी थी और बाद की फसल आनवेाली थी, तब याहवहे ҄ट҄ѐयЗ के

दल को तयैार कर रहे थ.े 2 जब ҄ट҄ѐयां दशे की सारी वन̂पित को चट कर

चकुЂ, तब मЎने पकुारा, “हे ̼भु याहवहे, ˘मा कर दЋ! याकोब कैसे जीिवत

रह सकता ह?ै वह बϴत छोटा ह!ै” 3 इस पर याहवहे ने यह िवचार ˱याग

िदया. और उसने कहा, “अब ऐसी बात न होगी.” 4 तब ̼भु याहवहे ने मझुे

यह िदखाया: परम ̼भु ˵याय के ҅लये आग को पकुार रहे थ;े इस अқˤन ने

महासागर को सखुा िदया तथा भिूम को नѺ कर िदया. 5 तब मЎने पकुारा, “हे

परम ̼भु याहवहे, मЎ आपसे िबनती करता ϵ,ं इसे बदं कीिजय!े याकोब कैसे

जीिवत रह सकता ह?ै वह बϴत छोटा ह!ै” 6 तब याहवहे ने इस िवषय

मЋ अपना िवचार ˱याग िदया. और परम ̼भु ने कहा, “अब यह बात भी

न होगी.” 7 तब उसने मझुे यह िदखाया: ̼भु अपने हाथ मЋ एक साϴल

҅लए ϴए साϴल की एक दीवार पर खड़े थ.े 8और याहवहे ने मझुसे पछूा,

“आमोस, त ु˺ हЋ ˢया िदखाई दे रहा ह?ै” मЎने उЀर िदया, “एक साϴल,” तब

̼भु ने कहा, “दखे, मЎ अपने इ͇ाएली लोगЗ के बीच मЋ एक साϴल लगा

रहा ϵ;ं अब मЎ उनको नहЂ छोड़ंूगा. 9 “िय˱सहाक के ऊंचे ̂थान नाश

िकए जाएंगे और इ͇ाएल के पिव̷ ̂थान खडंहर हो जाएंग;े और मЎ तलवार

लकेर यरोबोअम के वशं पर आ̨मण कϽंगा.” 10 तब बथेले के परुोिहत

अमा̍याह ने इ͇ाएल के राजा यरोबोअम के पास यह सदंशे भजेा: “आमोस

इ͇ाएल के वशं के बीच मЋ त ु˺ हारे िवϼј एक ष̒यं̷ कर रहा ह.ै इस दशे

के ҅लए उसकी बातЋ असहनीय ह.ै 11 ˢयЗिक आमोस यह कह रहा ह:ै

“‘यरोबोअम तलवार से मारा जाएगा, और इ͇ाएल अपनी मातभृिूम से अलग

बधंआुई मЋ चला जाएगा.’” 12 तब अमा̍याह ने आमोस से कहा, “हे

भिव́यदशЃ, यहां स े भाग जा! यϵिदया दशे को चला जा. वहां कमा खा और

वहां अपनी भिव́यवाणी कर. 13अब बथेले िफर कभी भिव́यवाणी न

करना, ˢयЗिक यह राजा का पिव̷ ̂थान और रा˩य का मिंदर ह.ै” 14
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आमोस ने अमा̍याह को उЀर िदया, “मЎ न तो भिव́यवлा था और न ही

मरेे िपताजी भिव́यवлा थ,े परंत ु मЎ तो एक चरवाहा था और मЎ गलूर व ृ̆ З

की दखेरेख करता था. 15 पर याहवहे ने मझुे पशХु की दखेभाल करने के

काम से बलुाकर कहा, ‘जा, और मरेे लोग इ͇ाए҅लयЗ से भिव́यवाणी कर.’

16 इस҅लये अब याहवहे का वचन सनुो. तमु कहते हो, “‘इ͇ाएल के िवϼј मЋ

भिव́यवाणी मत कर, िय˱सहाक के वशंजЗ के िवϼј बातЋ कहना बदं कर.’

17 “इस҅लये याहवहे का कहना यह ह:ै “‘त ु˺ हारी पѕी शहर मЋ एक वे̀ या हो

जाएगी, और तु˺ हारे प ु̷ और पिु̷यां तलवार से मारे जाएंग.े त ु˺ हारे दशे को

नापा जाएगा और िवभािजत कर िदया जाएगा, और तमु ̂वयं एक मिूतप̊जूक

दशे मЋ मरोग.े और िन҅Ѵत Ͻप से इ͇ाएल अपनी मातभृिूम से अलग बधंआुई

मЋ चला जाएगा.’”

8 ̼भु याहवहे ने मझुे यह िदखाया: एक टोकरी पके फल. 2 तब उ˵हЗने

मझुसे पछूा, “हे आमोस, त ु˺ हЋ ˢया िदख रहा ह?ै” मЎने उЀर िदया,

“एक टोकरी पके फल.” तब याहवहे ने मझुसे कहा, “मरेे लोग इ͇ाए҅लयЗ

का समय पक गया ह;ै अब मЎ उनको नहЂ छोड़ंूगा.” 3 ̼भु याहवहे की

घोषणा ह,ै “उस िदन मिंदर मЋ गीत िवलाप मЋ बदल जाएंग.े बϴत सारे शव

हर जगह पड़े हЗग!े और स˵नाटा होगा!” 4 तमु, जो ज़Ͻरतमदं लोगЗ को

कुचलते रहते हो और दशे के गरीबЗ को िमटाते रहते हो, सनुो! 5 तमु कहते

हो, “कब समा˶त होगा नया चांद का उ˱सव िक हम अनाज बचे सकЋ , कब

श˸बाथ समा˶त होगा िक हम गϵें का खरीदी-िब̨ी कर सकЋ ?” कम चीज़З

को ˩यादा म ू˽ य पर बचेЋ और ̪ाहक को छल की नाप से ठगЋ, 6 चांदी की

म ु̹ ा स े गरीबЗ को और ज़Ͻरतमदं लोगЗ को एक जोड़ी जतूे स े खरीदЋ, और

तो और गϵें की भसूी को भी बचे दЋ. 7 याहवहे जो याकोब का घमडं ह,ै

उसने ̂वयं की यह शपथ खाई ह:ै “उ˵हЗने जो िकया ह,ै उसे मЎ कभी नहЂ

भलू ूगंा. 8 “ˢया इस कारण धरती न कांपЋगी, और जो इसमЋ रहते हЎ, वे

शोिकत न हЗग?े सम̂त प ृ˲ वी नील नदी के समान उफनगेी; यह िम͇ दशे के

नदी समान ऊंची की जाएगी और िफर दबा दी जाएगी.” 9 ̼भु याहवहे यह

घोषणा करते हЎ, “उस िदन, दोपहर के समय ही मЎ सयूा˚̂त कर द ूगंा और

िदन-दोपहरी मЋ ही प ृ˲ वी पर अधंकार कर द ूगंा. 10 मЎ त ु˺ हारे धािमक̊ उ˱सवЗ

को शोक मЋ और त ु˺ हारे सम̂त गीतЗ को िवलाप मЋ बदल द ूगंा. मЎ तमु सबको

टाट का कपड़ा (शोक-वҀ) पहनाऊंगा और सबके िसरЗ को मड़ुाऊंगा. मЎ

उस समय को िकसी के एकमा̷ पु̷ की म ृ˱ य ु पर िकए जा रहे िवलाप के

समान और इसके अतं को एक दखुद िदन के समान कर द ूगंा.” 11 परम

̼भु यह घोषणा करते हЎ, “ऐसे िदन आ रहे हЎ, जब मЎ सपंणू ˚ दशे मЋ अकाल

भजे ूगंा— अ˵न-जल का अकाल नहЂ पर याहवहे के वचन के सनुने का

अकाल. 12 लोग याहवहे के वचन की खोज मЋ इस समु̹ से उस समु̹ मЋ

और उЀर से लकेर दि˘ण िदशा तक भटकЋ ग,े परंत ु वह उ˵हЋ न िमलगेा.

13 “उस समय मЋ “सुदंर यवुितयां तथा यवुा पϼुष ˶यास के कारण मिूछ̊त

हो जाएंग.े 14 जो शम҄रया के पाप की शपथ खाकर कहते हЎ, ‘हे दान,

त ु˺ हारे दवेता के जीवन की शपथ,’ या, ‘बअेरशबेा के दवेता के जीवन की

शपथ’— वे ऐसे िगरЋगे िक िफर कभी न उठЋग.े”

9 मЎने ̼भ ु को वदेी के िनकट खड़े दखेा, और उ˵हЗने कहा: “मीनारЗ के

िसराХ को ऐसे मारो िक नीवЋ तक िहल जाएं. उ˵हЋ सब लोगЗ के िसरЗ

पर िगराओ; जो बच जाएंग,े उनको मЎ तलवार से मार डाल ूगंा. एक भी भाग

नहЂ सकेगा, एक भी बच न सकेगा. 2 चाहे वे खोदकर अधोलोक तक पϴंच

जाएं, मरेा हाथ उ˵हЋ वहां स े भी खЂच लाएगा. चाहे वे आकाश के ऊपर भी

चढ़ जाएं, मЎ उ˵हЋ वहां स े भी नीचे ले आऊंगा. (Sheol h7585) 3 चाहे वे

कमЌल पवत̊ के िशखर पर जा िछपЋ, मЎ उ˵हЋ वहां भी ढूढ़ंकर पकड़ ल ूगंा.

चाहे वे मरेी दिृѺ से सम ु̹ के तल मЋ िछप जाएं, वहां मЎ सप˚ को उ˵हЋ डसने की

आ˙ा द ूगंा. 4 चाहे उनके श̷ ु उ˵हЋ बधंआुई मЋ ले जाएं, वहां मЎ आ˙ा दकेर

उ˵हЋ तलवार से मरवा डाल ूगंा. “मЎ उनकी भलाई के ҅लये नहЂ पर उनकी

हािन के ҅लये उन पर नजर रख ूगंा.” 5 ̼भ,ु सवश̊Қлमान याहवहे, वे प ृ˲ वी

को छूते हЎ और वह िपघल जाती ह,ै और उसमЋ रहनवेाले सब िवलाप करते

हЎ; परूी भिूम नील नदी के समान ऊपर उठती ह,ै और िफर िम͇ दशे की नदी

के समान नीचे बठै जाती ह;ै 6 वे आकाश मЋ अपना ऊंचा महल बनाते हЎ

और उसकी नЂव प ृ˲ वी पर रखते हЎ; वे समु̹ के पानी को बलुाते हЎ और

भिूम पर वषा˚ करते हЎ— याहवहे है उनका नाम. 7 “ˢया तमु इ͇ाएली मरेे

҅लये कूश वािसयЗ के समान नहЂ हो?” याहवहे की यह घोषणा ह.ै “ˢया

मЎ इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ दशे स,े िफ҅ल̂तीिनयЗ को काफ़तोर दशे से और

सी҄रयावािसयЗ को कीर दशे से बाहर िनकालकर नहЂ लाया? 8 “िन҅Ѵत

Ͻप से परम ̼भु की आखंЋ पापमय रा˩य पर लगी ϴई हЎ. मЎ धरती पर से इसे

नाश कर द ूगंा. तौभी, मЎ याकोब के वशं को परूी तरह नाश नहЂ कϽंगा,”

याहवहे की यह घोषणा ह.ै 9 “ˢयЗिक मЎ आ˙ा द ूगंा, और मЎ इ͇ाएल के

लोगЗ को सब जनताХ के बीच ऐसे िहलाऊंगा, जसै े िकसी चलनी मЋ अनाज

को िहलाया जाता ह,ै और भिूम पर एक भी कंकड़ नहЂ िगरता. 10 मरेे लोगЗ

के बीच मЋ जो पापी हЎ, वे सब जो यह कहते हЎ, ‘न तो िवपिЀ हमारे ऊपर

आएगी और न ही िवपिЀ से हमारा सामना होगा,’ वे सबके सब तलवार से

मारे जाएंग.े 11 “उस समय “मЎ दावीद के िगरे ϴए आͅय का पनुिनम̊ाण

कϽंगा, मЎ इसके टटेू दीवारЗ को ठीक कϽंगा, इसके खडंहरЗ को ठीक

कϽंगा, और इसको पहले जसैा िफर से बना द ूगंा, 12 तािक वे एदोम के बचे

लोगЗ को और उन सब जाित के लोगЗ को अपने अधीन कर लЋ, जो मरेा नाम

लतेे हЎ,” यह उ˵हЂ याहवहे की घोषणा ह,ै जो यह सब करने पर हЎ. 13 यह

याहवहे का कहना ह,ै “ऐसे िदन आ रहे हЎ, “जब हल चलानवेाला फसल

काटनवेाले स,े और अगंरू को रКदनवेाला पौधा रोपनवेाले से आगे िनकल

जाएगा. नये अगंरू का मध ु पवत̊З से टपकने लगगेा और यह सब पहािड़यЗ से

बह जाएगा, 14 और मЎ अपने इ͇ाएली लोगЗ को बधंआुई से वापस ले

आऊंगा. “वे नѺ ϴए नगरЗ का पनुिनम̊ा˚ण करЋगे और उनमЋ रहने लगЋग.े वे

अगंरू की बा҄रयां लगाएंगे और उनकी शराब िपएंग;े वे बगीचा लगाएंगे और

उनके फलЗ को खाएंग.े 15 मЎ इ͇ाएल को उनके अपने दशे मЋ ̂थािपत

कϽंगा, और वे उस दशे से िफर कभी िनकाले नहЂ जाएंगे िजसे मЎने उ˵हЋ

िदया ह,ै” यह याहवहे त ु˺ हारे परमѶेर का कहना ह.ै
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ओबѧाह
1ओबिदया ќारा दखेा गया दशन̊. एदोम के िवषय मЋ परमѶेर याहवहे

का यह सदंशे ह,ै हमने याहवहे से यह समाचार सनुा ह:ै सम̂त राѻЗ को

सदंशे दनेे के ҅लए एक दतू भजेा गया था, “उठो, हम यјु के ҅लए उस पर

आ̨मण करे.” 2 “दखेो, मЎ त ु˺ हЋ राѻЗ के सम˘ छोटा बना द ूगंा; तमु अ˱यतं

घिृणत हो जाओग.े 3 त ु˺ हारे ϶दय के अहकंार ने ही त ु˺ हЋ धोखा िदया ह,ै तमु,

जो चъान के िनकले भाग पर िनवास करते हो और अपना घर ऊंचाई पर

बनाते हो, तमु जो अपने आपसे कहते हो, ‘िकसमЋ दम ह,ै जो मझुे नीचे भिूम

पर ला सके?’ 4 यѧिप तमु गϼड़ के सदशृ ऊंचाइयЗ पर उड़ते रहते हो, और

अपना घЗसला मानो तारЗ के म˴य मЋ बनाते हो, मЎ त ु˺ हЋ वहां स े नीचे ले

आऊंगा,” यह याहवहे की घोषणा ह.ै 5 यिद चोर त ु˺ हारे पास आएं, यिद

राि̷ मЋ डाकू आएं, ˢया वे उतना ही िवनाश न करЋगे िजतना उनके ҅लए

पया˚˶त होगा? यिद ̹ा˘ा तोड़नवेाले त ु˺ हारे िनकट आएं, ˢया वे अगंरू न

छोड़Ћग?े 6 पर एसाव की कैसी लटूमार होगी, कैसे उसके िछपाये खजाने को

खोज िनकाली गई! 7 तु˺ हारे ही सम̂त िम̷ राѻЗ त ु˺ हЋ त ु˺ हारी सीमा तक

खदड़े दЋग;े त ु˺ हारे िम̷ धोखा दकेर त ु˺ हЋ अपने अिधकार मЋ कर लЋग;े जो

त ु˺ हारी रोटी खाते हЎ, वे ही त ु˺ हारे ҅लये जाल िबछायЋग,े पर त ु˺ हЋ इसका पता

भी नहЂ चलगेा. 8 याहवहे घोषणा कर रहे हЎ, “ˢया मЎ उस िदन” एदोम के

ब ु҄ јमानЗ को, एसाव पवत̊ मЋ से समझदारЗ को नѺ न कϽंगा? 9 तु˺ हारे

योјा, तमेान, भयभीत हЗग,े और एसाव के पवत̊З पर हर एक मन ु́ य का

सहंार िकया जाएगा. 10 तमुने भाई याकोब पर िकए िहसंा के कारण, त ु˺ हЋ

लқ˩जत होना पड़ेगा; और तमु हमशेा के ҅लये नाश हो जाओग.े 11 उस िदन

तमु दरू खड़े ϴए सब दखेते रहे और िवदिेशयЗ ने नगर मЋ ̼वशे िकया, वे

उसकी सपंिЀ लटूकर ले जाते रहे और उ˵हЗने यϽेशलमे को हड़पने के ҅लए

मतप̷З का ̼योग िकया, तमु उनमЋ स े एक के जसैे थ.े 12 तमु अपने भाई की

ददुश̊ा के िदनЗ मЋ उसके ऊपर आनदं मत मनाना, न ही यϵिदया ̼दशे के

िनवािसयЗ पर, उनके िवनाश के िदन मЋ आनदं मनाना, और न ही उनके

सकंट के िदन मЋ ˩यादा घमडं करना. 13 मरेी ̼जा की सकंट की қ̂थित मЋ

उनके नगर मЋ ̼वशे न करना, न ही उनकी िवपिЀ मЋ तमु उनको दखेते रहना,

और न ही उनकी िवपिЀ के अवसर पर तमु उनकी सपंिЀ पर क˸जा करना.

14 तमु सड़क के चौक पर उनके भागनवेालЗ को मार डालने के ҅लये खड़े

मत होना, न ही उनके सकंट के समय मЋ उनके बच गये लोगЗ को श̷ ु के

हाथЗ मЋ सКपना. 15 “सारे दशेЗ के ҅लए िनधा˚҄रत याहवहे का िदन िनकट ह.ै

जसैा तमुने िकया ह,ै ठीक वसैा ही त ु˺ हारे साथ भी िकया जाएगा; त ु˺ हारे ќारा

िकए गए बरेु काम त ु˺ हारे ही िसर पर आ पड़Ћग.े 16 ठीक िजस ̼कार तमुने

मरेे पिव̷ पवत̊ पर वह ˶याला िपया ह,ै उसी ̼कार सारे दशे िनरंतर वह

˶याला पीते रहЋग;े वे िपएंगे और िपएंगे और ऐसे हो जायЋग,े जसै े वे कभी न थ.े

17 िकंत ु बचकर िनकले लोग िज़योन पवत̊ पर रहЋग;े वह पिव̷ होगा, और

याकोब के वशंज अपनी सपंिЀ पर िफर अिधकार करЋग.े 18 याकोब का वशं

आग के समान और योसफ़े का वशं ˩वाला के समान होगा; एसाव का वशं

बचे ϴए भ ूसं े के समान होगा, और वे उ˵हЋ जलाकर नाश कर दЋग.े एसाव के

वशं मЋ से कोई भी न बचगेा.” ˢयЗिक यह याहवहे ने कहा ह.ै 19 एसाव

पवत̊ पर नगेवे के िनवािसयЗ का अिधकार हो जाएगा, और िफ҅लқ̂तया दशे

पर नीचे के दशे के लोग अिधकार कर लЋग.े वे ए̽ाईम तथा शम҄रया के

खतेЗ पर अिधकार कर लЋग,े और िब˵यािमन िगलआद पर अिधकार करेगा.

20 बधंआु इ͇ाए҅लयЗ का यह दल, जो कनान मЋ है वह कनािनयЗ के ज़रफता

दशे तक अपने अिधकार मЋ कर लगेा; यϽेशलमे के बधंआु, जो सफेहारथ

नगर मЋ हЎ, वे नगेवे के नगरЗ को अपने अिधकार मЋ कर लЋग.े 21 छुड़ानवेाले

एसाव पवत̊ पर शासन करने के ҅लये िज़योन पवत̊ पर चढ़ आТग.े और रा˩य

याहवहे का हो जाएगा.
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योना
1 याहवहे का यह वचन अिमतै के प ु̷ योनाह के पास पϴंचा: 2 “उठो और

उस महानगर नीनवहे को जाओ और उसके िनवािसयЗ के िवϼј घोषणा

करो, ˢयЗिक उनकी दѺुता मरेी दिृѺ मЋ आ गई ह.ै” 3 पर योनाह याहवहे की

उपқ̂थित से भागने के उѣे̀य से तरशीश जाने के ҅लए यो˶पा जा पϴंचा. वहां

उसे एक पानी जहाज़ िमला, जो तरशीश जाने पर था. िकराया दनेे के बाद,

वह पानी जहाज़ मЋ चढ़ गया िक वह याहवहे की उपқ̂थित से भागकर वह

दसूरे याि̷यЗ के साथ तशЃश पϴंच सके. 4 तब याहवहे ने समु̹ पर एक

̼चडं आधंी चलाई, और सतह पर ऐसा भयकंर तफूान उठा िक पानी जहाज़

के टटूने की қ̂थित उ˱प˵न हो गई. 5 सब नािवक भयभीत हो गए और हर

एक अपन-ेअपने दवेता को पकुारने लगा. और वे पानी जहाज़ मЋ लदी ϴई

साम̪ी को समु̹ मЋ फЋ कने लगे तािक जहाज़ का बोझ कम हो जाए. िकंत ु इस

समय योनाह जहाज़ के िनचले भाग मЋ जाकर गहरी नЂद मЋ पड़ा ϴआ था. 6

जहाज़ का क˶तान उसके पास गया और उसे जगाकर कहा, “तमु ऐसी

қ̂थित मЋ कैसे सो सकते हो? उठो और अपने ईѶर को पकुारो! सभंव है िक

तु˺ हारा ईѶर हम पर कृपा करे और हम नाश होने से बच जाएं.” 7 तब

नािवकЗ ने एक दसूरे को कहा, “ऐसा करЋ, हम िचыी डालकर यह पता करЋ

िक िकसके कारण हम पर यह िवपिЀ आई ह.ै” तब उ˵हЗने िचыी डाली और

िचыी योनाह के नाम पर िनकली. 8 इस पर उ˵हЗने योनाह से पछूा, “हमЋ

बता िक हम पर यह िवपिЀ िकसके कारण आई ह?ै त ू ˢया काम करता ह?ै त ू

कहां स े आ रहा ह?ै त ू िकस दशे और िकस जाित का ह?ै” 9 योनाह ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “मЎ एक इ̾ी ϵं और मЎ उस याहवहे, ̂वग˚ के परमѶेर की

आराधना करता ϵ,ं िज˵हЗने समु̹ तथा भिूम की सिृѺ की ह.ै” 10 यह

सनुकर वे भयभीत हो गए और उ˵हЗने योनाह से कहा, “तमुने यह ˢया

कर डाला?” (ˢयЗिक योनाह उ˵हЋ यह बता चकुा था िक वह याहवहे की

उपқ̂थित से भाग रहा था.) 11 इस पर उ˵हЗने योनाह से पछूा, “अब हम

तु˺ हारे साथ ˢया करЋ िक हमारे ҅लये सम ु̹ शांत हो जाए?” ˢयЗिक समु̹ की

लहरЋ और भी उ̪ होती जा रही थी. 12 योनाह ने कहा, “मझुे उठाकर समु̹

मЋ फЋ क दЋ. तब समु̹ शांत हो जाएगा. ˢयЗिक मЎ जानता ϵं िक त ु˺ हारे ऊपर

यह बड़ा तफूान मरेे ही कारण आया ह.ै” 13 िफर भी, नािवकЗ ने जहाज़ को

तट तक ले जाने की बϴत कोिशश की. पर वे सफल न ϴए, ˢयЗिक समु̹

पहले से और उ̪ होता जा रहा था. 14 तब उ˵हЗने ऊंचे ̂वर मЋ याहवहे को

यह कहकर पकुारा, “हे याहवहे, इस ѳҚл का ̼ाण लनेे के कारण, कृपया

हमЋ नाश न होने दЋ. हमЋ एक िनदИष को मारने का दोषी न ठहराएं, ˢयЗिक

आपने वही िकया ह,ै जो आपको अ˧छा लगा.” 15 तब उ˵हЗने योनाह

को उठाकर समु̹ मЋ फЋ क िदया और उ̪ समु̹ शांत हो गया. 16 इससे उन

ѳҚлयЗ ने याहवहे का बϴत भय माना, और उ˵हЗने याहवहे के ҅लए एक

ब҅ल चढ़ाई और म˵नतЋ मानЂ. 17 याहवहे ने एक िवशाल मछली ठहरायी

थी, िजसने योनाह को िनगल ҅लया, और योनाह उस मछली के पटे मЋ तीन

िदन और तीन रात रहा.

2 तब मछली के पटे मЋ स े योनाह ने याहवहे अपने परमѶेर से ̼ाथन̊ा की.

2 उसने कहा: “अपने सकंट मЋ मЎने याहवहे को पकुारा, और उ˵हЗने मझुे

उЀर िदया. म ृ˱ यलुोक की गहराई मЋ से मЎने सहायता की याचना की, और

आपने मरेी याचना सनु ली. (Sheol h7585) 3आपने मझुे गहराई मЋ, सम ु̹ के

गहराई मЋ डाल िदया, मЎ सम ु̹ के जल ̼वाह मЋ समा गया; आप ही की लहरЋ

टकराकर मरेे ऊपर से ̼वािहत होती रहЂ. 4 मЎने कहा, ‘मझुे आपके सामने स े

िनकाल िदया गया ह;ै िफर भी मЎ आपके पिव̷ मिंदर की ओर िफर ताकंूगा.’

5 डुबानवेाला पानी मझुे डरा रहा था, गहराई मरेे चारЗ तरफ थी; समु̹ ी

घांसपात से मरेा िसर ҅लपटा ϴआ था. 6 समु̹ मЋ मЎ तो पवत̊З के जड़ तक

उतर गया; प ृ˲ वी के तल ने मझुे सदा के ҅लए जकड़ ҅लया था. िकंत ु आपन,े

हे याहवहे मरेे परमѶेर, मझुे गяे मЋ स े िनकाल ҅लया. 7 “जब मरेे जीवन का

अतं हो रहा था, हे याहवहे, मЎने आपको ̂मरण िकया, और मरेी ̼ाथन̊ा

आपके पास, आपके पिव̷ मिंदर मЋ पϴंची. 8 “वे जो बकेार की मिूतय̊З

पर मन लगाते हЎ वे अपने आपको परमѶेर के ̼मे से दरू रखते हЎ. 9 पर

मЎ कृत˙ता से भरे ̼शसंा के ऊंचे श˸दЗ के साथ, आपके ҅लये ब҅लदान

चढ़ाऊंगा. जो म˵नत मЎने मानी ह,ै उसे मЎ परूी कϽंगा. मЎ कϵगंा, ‘उјार

याहवहे ही से होता ह.ै’” 10 तब याहवहे ने उस मछली को आ˙ा दी, और

उसने योनाह को सखूी भिूम पर उगल िदया.

3 तब याहवहे का वचन योनाह के पास दसूरी बार पϴंचा: 2 “उठो और उस

बड़े शहर नीनवहे को जाओ और वहां उस सदंशे की घोषणा करो िजसे

मЎ त ु˺ हЋ दनेवेाला ϵ.ं” 3 तब योनाह उठकर याहवहे की आ˙ा के अनसुार

नीनवहे को गया. नीनवहे एक बड़ा शहर था; िजससे होकर जाने मЋ तीन िदन

लग जाते थ.े 4 योनाह ने नगर मЋ ̼वशे िकया और अपने पहले िदन की या̷ा

मЋ यह घोषणा करते गया, “अब से चालीस िदन के बाद नीनवहे को ˴व̂त

कर िदया जाएगा.” 5 नीनवहे के लोगЗ ने परमѶेर मЋ िवѶास िकया. उपवास

रखने की घोषणा की गई और साधारण से लकेर बड़े, सब लोगЗ ने टाट

(शोक-वҀ) पहना. 6 जब नीनवहे के राजा तक योनाह का समाचार पϴंचा,

तो वह अपने िसहंासन से उठा, और अपने राजसी वҀ को उतारकर टाट को

ओढ़ ҅लया और जाकर राख मЋ बठै गया. 7 उसने नीनवहे मЋ यह घोषणा

करवायी: “राजा और साम˵तЗ के फैसले के अनसुार: “कोई भी मन ु́ य या

पश,ु गाय-बलै या भड़े-बकरी कुछ भी न खाय; उ˵हЋ कुछ भी खाने या पीने न

िदया जाय. 8 पर मन ु́ य और पशु टाट ओढ़Ћ. हर एक जन तरंुत परमѶेर की

दोहाई दे और वे अपनी बरेु कामЗ तथा िहसंा के कायИं को छोड़ दЋ. 9 सभंव

है िक परमѶेर अपने िनणय̊ को बदल दЋ और दया करके हम पर ̨ोध न करЋ

और हम नाश होने स े बच जाएं.” 10 जब परमѶेर ने उनके काम को दखेा

िक कैसे वे अपने बरेु कायИं स े िफर गये हЎ, तो उ˵हЗने अपनी इ˧छा बदल दी

और उनके ऊपर वह िवनाश नहЂ लाया िजसका िनणय̊ उ˵हЗने ҅लया था.

4 परंत ु योनाह को परमѶेर का यह िनणय̊ गलत लगा, और वह ̨ोिधत

ϴआ. 2 उसने याहवहे से यह ̼ाथन̊ा की, “हे याहवहे, ˢया मЎने यह नहЂ

कहा था, जब मЎ अपने घर मЋ था? इस҅लये तरशीश को भागने के ќारा मЎने

अनमुान लगाने की कोिशश की. मЎ जानता था िक आप अनु̪ हकारी और
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कृपाल ु परमѶेर हЎ; आप ̨ोध करने मЋ धीमा और ̼मे से भरे ϴए हЎ; आप ऐसे

परमѶेर हЎ जो िवपिЀ भजेने से अपने आपको रोकते हЎ. 3 तब हे याहवहे,

मरेे ̼ाण ले लЋ, ˢयЗिक मरेे ҅लये जीिवत रहने स े मर जाना भला ह.ै” 4 परंत ु

याहवहे ने उЀर िदया, “ˢया त ु˺ हारा ̨ोिधत होना उिचत ह?ै” 5 तब योनाह

बाहर जाकर शहर के पवू˚ की ओर एक जगह मЋ बठै गया. वहां उसने अपने

҅लये एक छत बनायी और उसकी छाया मЋ बठैकर इंतजार करने लगा िक

अब शहर का ˢया होगा. 6 तब याहवहे परमѶेर ने एक पЀीवाले पौधे को

उगाया और उसे योनाह के ऊपर बढ़ाया तािक योनाह के िसर पर छाया हो

और उसे असिुवधा न हो; योनाह उस पौधे के कारण बϴत खशु था. 7 पर

अगले िदन बड़े सबरेे परमѶेर ने एक कीड़े को भजेा, िजसने उस पौधे को

कुतर डाला, िजससे वह पौधा मरुझा गया. 8 जब सरूज िनकला, तब परमѶेर

ने एक झलुसाती पवूЃ हवा चलाई, और योनाह के िसर पर सयू˚ की गमЃ

पड़ने लगी, िजससे वह मिूछ̊त होने लगा. वह मरना चाहता था, और उसने

कहा, “मरेे ҅लये जीिवत रहने से मर जाना भला ह.ै” 9 परंत ु परमѶेर ने

योनाह से कहा, “ˢया इस पौधे के बारे मЋ त ु˺ हारा ग ु̂ सा होना उिचत ह?ै”

योनाह ने उЀर िदया, “िबलकुल उिचत ह.ै मЎ इतने ग ु̂ स े मЋ ϵं िक मरेी इ˧छा

है िक मЎ मर जाऊं.” 10 परंत ु याहवहे ने कहा, “तमु इस पौधे के ҅लए िचिंतत

हो, िजसकी तमुने न तो कोई दखेभाल की और न ही तमुने उसे बढ़ाया.

यह रातЗ-रात िनकला और रातЗ-रात यह मर भी गया. 11 तो िफर ˢया मЎ

इस बड़े शहर नीनवहे की िचतंा न कϽं? िजसमЋ एक लाख बीस हजार से

अिधक मन ु́ य रहते हЎ, जो अपने दाएं तथा बाएं हाथ के भदे को भी नहЂ

जानत—ेऔर इस शहर मЋ अनके पशु भी हЎ.”
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मीका
1 यϵिदया के राजा योथाम, आहाज़ तथा िहज़िक˻याह के शासनकाल

मЋ मोरेशथेवासी मीकाह के पास याहवहे का यह वचन पϴंचा, िजसे उसने

शम҄रया और यϽेशलमे के बारे मЋ दशन̊ मЋ दखेा. 2 हे लोगЗ, तमु सब सनुो,

प ृ˲ वी और इसके सभी िनवािसयЗ, इस पर ˴यान दो, िक ̼भु अपने पिव̷

मिंदर स,े परम याहवहे त ु˺ हारे िवϼј गवाही दЋ. 3 दखेो! याहवहे अपने िनवास

से िनकलकर आ रहे हЎ; वे नीचे उतरकर प ृ˲ वी के ऊंचे ̂थानЗ को रКदते हЎ.

4 उनके परैЗ के नीचे पवत̊ िपघल जाते हЎ और जसैे आग के आगे मोम, और

जसैे ढलान से िगरता पानी, वसै े ही घा҄टयां तड़क कर फट जाती हЎ. 5 यह

सब याकोब के अपराध, और इ͇ाएल के लोगЗ के पाप का प҄रणाम ह.ै

याकोब का अपराध ˢया ह?ै ˢया शम҄रया नहЂ? यϵिदया का ऊंचा ̂थान

(दवेताХ के पजूा-̂थल) ˢया ह?ै ˢया यϽेशलमे नहЂ? 6 “इस҅लये मЎ

शम҄रया को मदैान मЋ खडंहर के ढरे सा कर द ूगंा, एक ऐसी जगह जहां अगंरू

की बारी लगाई जाती ह.ै मЎ उसके प˱थरЗ को नीचे घाटी मЋ लढ़ुका द ूगंा और

उसकी नीवЋ खलुी कर द ूगंा. 7 उसकी सब मिूतय̊ां टुकड़े-टुकड़े कर दी

जाएंगी; उसके मिंदर के सब भटेЗ को आग मЋ जला िदया जाएगा; मЎ उसकी

सब मिूतय̊З को नѺ कर द ूगंा. ˢयЗिक उसने अपनी भटेЗ को वे̀ याविृЀ

करके ̼ा˶त िकया ह,ै और वे̀ याविृЀ के मजदरूी के Ͻप मЋ वे िफर उपयोग मЋ

लाई जाएंगी.” 8 इस҅लये मЎ रोऊंगा और िवलाप कϽंगा; मЎ खाली परै और

नगंा चला िफरा कϽंगा. मЎ िसयार के समान िच˽लाऊंगा और उ˽ल ूकी तरह

कराϵगंा. 9 ˢयЗिक शम҄रया का घाव असा˴य ह;ै यह यϵिदया मЋ फैल गया

ह.ै यह मरेी ̼जा के ќार तक, और तो और यह यϽेशलमे तक पϴंच गया

ह.ै 10 यह समाचार गाथ मЋ न िदया जाए; िबलकुल भी न रोया जाए. बथे-

अफराह मЋ जाकर धलू मЋ लोटो. 11 तमु जो शाफीर मЋ रहते हो, नगंे और

िनल˚˩ ज होकर आगे बढ़ो. जो ˱सानान नगर मЋ रहते हЎ वे बाहर नहЂ िनकलЋग.े

बथे-ए˱सले िवलाप मЋ डबूा ϴआ ह;ै यह त ु˺ हारा और बचाव नहЂ कर सकता.

12 जो मारोथ मЋ रहते हЎ, वे दद˚ स े छटपटा रहे हЎ, और मदद के ҅लये इंतजार

कर रहे हЎ, ˢयЗिक याहवहे के ќारा भजेी गई िवपिЀ यϽेशलमे के ̼वशे ќार

तक पϴंच गई ह.ै 13 तमु जो लाकीश मЋ रहते हो, तजे भागनवेाले घोड़З को

रथ मЋ फांदने के ҅लये साज पहनाओ. त ु˺ हЂ से िज़योन की पु̷ ी का पाप शϽु

ϴआ, ˢयЗिक तु˺ हЂ मЋ इ͇ाएल का अपराध पाया गया. 14 इस҅लये त ु˺ हЋ ही

मोरेशथे-गथ को िवदाई उपहार दनेा होगा. अकज़ीब के िनवासी इ͇ाएल के

राजाХ के ҅लए धोखबेाज िसј हЗग.े 15 हे मारेशाह के रहनवेाल,े मЎ त ु˺ हारे

िवϼј एक िवजतेा को भजे ूगंा. इ͇ाएल के ̼ितिѼत लोग अद ु˽ लाम को भाग

जाएंग.े 16अपने ˶यारे ब˧चЗ के ҅लए शोक मЋ अपने िसर के बाल मुड़ंाओ;

िगј के समान अपना िसर गजंा कर लो, ˢयЗिक तु˺ हारी सतंान त ु˺ हारे पास

से बधंआुई मЋ चली जाएगी.

2 िधˢकार है उन पर जो बरेु कायИं की योजना बनाते रहते हЎ, जो अपने

िबछौने पर पड़े ϴए ष̒यं̷ रचते हЎ! पौ फटते ही अपनी यҚुл को परूा

करते हЎ ˢयЗिक सЀा उनके हाथ होती ह.ै 2 वे दसूरЗ के खते का लोभ करके

उसे हड़प भी लतेे हЎ, वे दसूरЗ के घर भी छीन लतेे हЎ. वे लोगЗ के घरЗ को

छल करके ले लते े हЎ, और उनके परुखЗ की सपंिЀ को लटू लतेे हЎ. 3

इस҅लये याहवहे का यह कहना ह:ै “मЎ इन लोगЗ के िवϼј िवपिЀ लाने की

योजना बना रहा ϵ,ं िजससे तमु अपने आपको नहЂ बचा सकत.े तमु गव˚ से

िसर उठाकर िफर कभी न चल सकोग,े ˢयЗिक यह िवपिЀ का समय होगा.

4 उस िदन लोग त ु˺ हारा हसंी उड़ाएंग;े वे इस शोक गीत के साथ त ु˺ हЋ ताना

मारЋग:े ‘हम पणूत̊ः नाश हो गये हЎ; मरेे लोगЗ की सपंिЀ बांट दी गई ह.ै

परमѶेर इसे मझुसे ले लते े हЎ! वे हमारे खते िव̀वासघाितयЗ को दे दते े हЎ.’”

5 इस҅लये याहवहे के सभा मЋ भिूम को लाटरी के ќारा बांटने के ҅लए त ु˺ हारे

पास कोई न होगा. 6 उनके भिव́यवлा कहते हЎ, “भिव́यवाणी मत करो;

इन बातЗ के बारे मЋ भिव́यवाणी मत करो; हमारे ऊपर कलकं नहЂ लगगेा.”

7 हे याकोब के वशंजЗ, ˢया यह कहा जाना चािहय,े “ˢया याहवहे धीरज

नहЂ धरत?े ˢया वे ऐसा काय˚ करते हЎ?” “ˢया मरेे वचन से उसकी भलाई

नहЂ होती जो ˵याय के रा̂ते पर चलता ह?ै 8 हाल ही मЋ मरेे लोग एक श̷ ु

के समान उठ खड़े ϴए हЎ. तमु उन ѳҚлयЗ के महंगे कपड़े छीन लतेे हो जो

बिेफ̨ होकर जाते रहते हЎ, मानो वे यјु से लौट रहे हЗ. 9 तमु मरेे लोगЗ के

मिहलाХ को उनके खशुहाल घरЗ से िनकाल दते े हो. तमु उनकी सतंान से

मरेी आशीष को हमशेा के ҅लये छीन लतेे हो. 10 चलो उठो, यहां स े चले

जाओ! यह तु˺ हारे आराम की जगह नहЂ ह,ै ˢयЗिक यह अशјु हो गई ह,ै

यह नाश हो गई ह,ै और इसका कोई उपचार नहЂ ह.ै 11 यिद कोई झठूा

और धोखा दनेवेाला ѳҚл आकर यह कहता ह,ै ‘मЎ त ु˺ हारे पास बϴत ही

अगंरू की दाखमध ु और जौ की दाखमध ु होने की भिव́यवाणी कϽंगा,’ तो

ऐसा ѳҚл इन लोगЗ के ҅लए उपयлु भिव́यवлा होगा! 12 “हे याकोब,

िन҅Ѵत Ͻप से मЎ तमु सबको एक̷ कϽंगा; मЎ िन҅Ѵत Ͻप से इ͇ाएल के बचे

लोगЗ को इकыा कϽंगा. जसै े भड़ेЋ भड़ेशाला मЋ एक̷ की जाती हЎ, जसै े

चरागाह मЋ झुडं एकि̷त िकया जाता ह,ै वसै े ही मЎ उ˵हЋ इकыा कϽंगा; उस

जगह मЋ लोगЗ की भीड़ लग जाएगी. 13 वह, जो बाड़े को तोड़कर रा̂ता

खोलता ह,ै वह उनके आग-ेआगे जाएगा; वे ќार को तोड़कर बाहर चले

जाएंग.े उनका राजा उनके आग-ेआगे जाएगा, ̂वयं याहवहे उनका अगआु

हЗग.े”

3 तब मЎने कहा, “हे याकोब के अगओु, हे इ͇ाएल के शासको, सनुो. ˢया

त ु˺ हЋ ˵याय से ̼मे नहЂ करना चािहय,े 2 तमु जो भलाई से घणृा करते हो

और बरुाई से ̼मे करते हो; तमु जो मरेे लोगЗ की खाल और उनकी ह҄ѐयЗ से

मांस नोच लतेे हो; 3 तमु जो मरेे लोगЗ का मांस खाते हो, उनकी खाल खЂच

लतेे हो और उनके ह҄ѐयЗ को टुकड़े-टुकड़े कर दते े हो; उनकी अқ̂थयЗ को

चणू˚ कर दते े हो तमु जो उनको कड़ाही मЋ पकाने वाले मांस या बतन̊ मЋ रखे

मांस की तरह काट डालते हो?” 4 तब वे याहवहे को पकुारЋग,े पर याहवहे

उनकी नहЂ सनुЋग.े उनके बरेु कामЗ के कारण उस समय वह अपना मखु

उनसे िछपा लЋग.े 5 याहवहे का यह कहना ह:ै “वे भिव́यवлा जो मरेे

लोगЗ को भटका दते े हЎ, यिद उनको खाने को कुछ िमलता ह,ै तब वे शांित

की घोषणा करते हЎ, पर जो ѳҚл उनको ҅खलाने से मना करता ह,ै उसके

िवϼј लड़ाई करने को तयैार हो जाते हЎ. 6 इस҅लये त ु˺ हЋ िबना बताये त ु˺ हारे

ऊपर राि̷ आ जाएगी, और िबना बताये त ु˺ हारे ऊपर अधंरेा छा जाएगा. इन
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भिव́यवлाХ के ҅लये सयूा˚̂त हो जाएगा, और िदन रहते उन पर अधंरेा छा

जाएगा. 7 भिव́यदशЃ लқ˩जत हЗगे और भिव́य बतानवेाले कलिंकत

हЗग.े वे सब ल˩जा से अपना म ुहं ढांप लЋगे ˢयЗिक उ˵हЋ परमѶेर से कोई

उЀर न िमलगेा.” 8 पर जहां तक मरेा सवाल ह,ै मЎ याहवहे के आ˱मा

के साथ साम˲य˚ स,े तथा ˵याय और बल से भरा ϴआ ϵ,ं तािक याकोब

को उसका अपराध, और इ͇ाएल को उसका पाप बता सकंू. 9 हे याकोब

के अगओु, हे इ͇ाएल के शासको, यह बात सनुो, तमु जो ˵याय को त ु˧ छ

समझते हो और सब सही बातЗ को िबगाड़ते हो; 10 तमु जो िज़योन को

रлपात स,े और यϽेशलमे को दѺुता से भरते हो. 11 उसके अगएु घसू

लकेर ˵याय करते हЎ, उसके परुोिहत दाम लकेर िश˘ा दते े हЎ, और उसके

भिव́यवлा पसैЗ के ҅लये भिव́य बताते हЎ. तौभी वे याहवहे की मदद की

कामना करते ϴए कहते हЎ, “ˢया याहवहे हमारे म˴य मЋ नहЂ हЎ? कोई भी

िवपिЀ हमारे ऊपर नहЂ आएगी.” 12 इस҅लये त ु˺ हारे ही कारण, िज़योन पर

खते के सदशृ हल चला िदया जाएगा, यϽेशलमे खडंहर हो जाएगा, तथा

भवन की पहाड़ी वन मЋ पजूा-̂थल का ̂वϽप ले लगेी.

4 िक अतं के िदनЗ मЋ वह पवत̊ और पहाड़ िजस पर याहवहे का भवन

ह;ै उसे दढ़ृ और ऊंचा िकया जायगेा, और सब जाित के लोग बहती ϴई

नदी के समान उस ओर आएंग.े 2और जाित के लोग कहЋग,े “आओ, हम

याहवहे के पवत̊, याकोब के परमѶेर के भवन को चलЋ. िक वह हमЋ अपने

िनयम िसखाएं, और हम उनके मागИं पर चलЋ.” ˢयЗिक िज़योन से ѳव̂था

िनकलगेी, और यϽेशलमे से याहवहे का वचन आएगा. 3 परमѶेर जनताХ

के बीच ˵याय करЋगे और लोगЗ की परेशािनयां दरू करЋग.े तब वे अपनी

तलवारЗ को पीट-पीटकर हल के फाल तथा अपने भालЗ को हिंसया बना

लЋग.े एक दशे दसूरे के िवϼј तलवार नहЂ उठायगेा, तथा उ˵हЋ िफर कभी

लड़ने के ҅लए तयैार नहЂ िकया जाएगा. 4 हर एक जन अपनी ही अगंरू की

लता और अपने ही अजंीर के व ृ̆ के नीचे बठेैगा, और उ˵हЋ कोई नहЂ

डराएगा, ˢयЗिक सवश̊Қлमान याहवहे ने कहा ह.ै 5 सब जाितयां अपन-े

अपने दवेताХ का नाम लकेर चलЋ तो चलЋ, पर हम सदा-सवद̊ा याहवहे

अपने परमѶेर का नाम लकेर चलЋग.े 6 “उस िदन,” यह याहवहे की घोषणा

ह,ै “मЎ लगंड़З को इकыा कϽंगा; मЎ बधंवुा लोगЗ को और उन लोगЗ को भी

इकыा कϽंगा िज˵हЋ मЎने दःुख िदया ह.ै 7 मЎ लगंड़З को अपना बचा ϴआ

भाग, और भगाये ϴХ को एक मजबतू जाित बनाऊंगा. तब उस समय से

लकेर सदा-सवद̊ा तक याहवहे िज़योन पवत̊ से उन पर शासन करते रहЋग.े 8

जहां तक तु˺ हारा सवाल ह,ै हे झुडं की चौकसी के मचान, हे िज़योन की पु̷ ी

के सरु˘ा गढ़, त ु˺ हЋ त ु˺ हारे पहले का रा˩य दे िदया जाएगा; यϽेशलमे की

पु̷ ी को राजपद िदया जाएगा.” 9 तमु उ˧च ̂वर मЋ ˢयЗ िच˽ला रही हो,

ˢया त ु˺ हारा कोई राजा नहЂ ह?ै ˢया त ु˺ हारा शासन करनवेाला नाश हो गया

ह,ै िक तमु ज˧चा Ҁी के समान दद˚ से छटपटा रही हो? 10 हे िज़योन की

बटेी, ज˧चा Ҁी की तरह दद˚ स े छटपटाओ, ˢयЗिक अब तु˺ हЋ शहर छोड़कर

खलुे मदैान मЋ डरेा डालना ज़Ͻरी ह.ै तमु बाबले जाओगी; और तमु बचाई

जाओगी. वहां याहवहे त ु˺ हЋ त ु˺ हारे श̷Хु के हाथ से छुड़ाएंग.े 11 पर अब

तो त ु˺ हारे िवϼј मЋ बϴत से राѻ इकˬठे ϴए हЎ. वे कहते हЎ, “उसे अशјु होने

दो, िज़योन की दगुि̊त हमारे आनदं का िवषय हो!” 12 पर वे याहवहे के

िवचारЗ को नहЂ जानते हЎ; वे उसकी उस योजना को नहЂ समझत,े िक उसने

उ˵हЋ प ू̔ लयЗ के समान ख҅लहान मЋ इकыा िकया ह.ै 13 “हे िज़योन की बटेी,

उठ और दांवनी कर, ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ लोहे के सЂग द ूगंा; मЎ त ु˺ हЋ पीतल के

खरु द ूगंा, और तमु बϴत सी जाितयЗ को टुकड़े-टुकड़े कर दोगी.” तमु

उनकी लटूी गई चीज़Ћ याहवहे को, और उनकी सपंिЀ सारे प ृ˲ वी के ̼भु को

अिपत̊ करोगी.

5 हे सै˵ य-दलЗ के शहर, अपने सिैनकЗ को क़तार मЋ कर लो, ˢयЗिक

हमारे िवϼј एक घरेा डाला गया ह.ै वे इ͇ाएल के शासक के गाल पर

लाठी से ̼हार करЋग.े 2 “पर तमु, हे एफ़राथा के बथेलहेमे, यѧिप तमु

यϵिदया के वशंजЗ मЋ छोटे हो, तमुसे ही मरेे ҅लए एक ѳҚл का आगमन

होगा जो इ͇ाएल के ऊपर शासक होगा, िजसका उљम परुाने समय स,े ̼ाचीन

काल से ह.ै” 3 इस҅लये इ͇ाएल को उस समय तक ˱याग िदया जाएगा, जब

तक वह जो ̼सव पीड़ा मЋ ह,ै एक बालक को ज˵म नहЂ दे दतेी, और उसके

बाकी भाई इ͇ाए҅लयЗ से िमल जाने के ҅लये लौट नहЂ जात.े 4 वह याहवहे

के बल स,े याहवहे अपने परमѶेर के नाम के ̼ताप से उठ खड़ा होगा और

अपने झुडं की दखेरेख करेगा. और वे सरुि˘त रहЋग,े ˢयЗिक तब प ृ˲ वी की

छोर तक लोग उसकी महानता को जानЋग.े 5और वह हमारी शांित होगा जब

अ̀शरूवासी हमारे दशे पर आ̨मण करЋगे और हमारे गढ़З मЋ ̼वशे करЋग.े हम

उनके िवϼј सात चरवाह,े वरन आठ सनेापित खड़े कर दЋग,े 6 जो अ̀शरू

दशे पर, िनमरोद के दशे पर तलवार से शासन करЋग.े वह हमЋ अ̀शरूवािसयЗ

से छुड़ाएगा जब वे हमारे दशे पर आ̨मण करЋगे और हमारी सीमाХ को पार

करЋग.े 7 याकोब का बचा भाग बϴत से लोगЗ के बीच होगा. वह याहवहे

ќारा भजेे ओस, घांस पर पड़नवेाली वषा˚ के समान होगा, जो िकसी का

इंतजार नहЂ करता और न ही िकसी मन ु́ य पर िनभर̊ रहता ह.ै 8 याकोब का

बचा भाग जाितयЗ के बीच और लोगЗ के बीच ऐसा होगा, जसैा एक िसहं

जगंली जानवरЗ के बीच होता ह,ै और एक जवान िसहं जो भड़ेЗ के झुडं के

बीच होता ह,ै और वह उनके म˴य से जाते ϴए उन पर झपटता है और उनको

फाड़ डालता ह,ै और कोई उ˵हЋ बचा नहЂ सकता. 9 तु˺ हारा हाथ अपने

श̷Хु के ऊपर िवजय उ˽लास मЋ ऊंचा उठेगा, और तु˺ हारे सब श̷ ु नाश

िकए जाएंग.े 10 याहवहे की घोषणा यह ह,ै “उस िदन मЎ त ु˺ हारे घोड़З को

त ु˺ हारे बीच नाश कर द ूगंा और तु˺ हारे रथЗ को भी नѺ कर द ूगंा. 11 मЎ

त ु˺ हारे दशे के शहरЗ को नѺ कर द ूगंा और त ु˺ हारे गढ़З को ˴व̂त कर द ूगंा.

12 मЎ त ु˺ हारे बीच जाद-ूटोने को समा˶त कर द ूगंा और तमु िफर कभी ˩योितष

की बात न कर सकोग.े 13 मЎ त ु˺ हारे मिूतय̊З और तु˺ हारे बीच त ु˺ हारे पिव̷

प˱थरЗ को नाश कर द ूगंा; तमु िफर कभी अपने हाथ से बनाये चीज़З की

आराधना नहЂ करोग.े 14 जब मЎ त ु˺ हारे शहरЗ का िवनाश कϽंगा तो मЎ

त ु˺ हारे बीच से त ु˺ हारे अशरेा-̂त˺भЗ को उखाड़ फЋ कंूगा. 15 मЎ ग ु̂ सा और

̨ोध मЋ उन जनताХ से बदला ल ूगंा िज˵हЗने मरेी बात नहЂ मानी ह.ै”

6 सनुो िक याहवहे ˢया कहते हЎ: “उठो, और पवत̊З के आगे मरेा मामला

रखो; पहािड़यां सनुЋ िक तमु ˢया कहते हो. 2 “हे पवत̊З, याहवहे के
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ќारा लगाये आरोपЗ पर ˴यान दो; हे प ृ˲ वी के अटल नЂव, तमु भी सनुो.

ˢयЗिक याहवहे का अपने लोगЗ के िवϼј एक मकुѣमा ह;ै वे इ͇ाएल के

िवϼј एक मामला दायर कर रहे हЎ. 3 “हे मरेे लोगЗ, ̼जा, मЎने त ु˺ हारे साथ

ˢया अ˵याय िकया ह?ै मझुे बताओ िक मЎने त ु˺ हारे ऊपर ˢया बोझ डाला

ह?ै 4 मЎने त ु˺ हЋ िम͇ दशे से बाहर िनकाला है और तु˺ हЋ दास˱व के बधंन से

छुड़ाया ह.ै मЎने त ु˺ हारी अगवुाई करने के ҅लये मोशहे को भजेा, अहरोन और

िम҄रयम को भी भजेा. 5 हे मरेे लोगЗ, याद करो मोआब के राजा बालाक ने

ˢया ष̒यं̷ िकया था और बओेर के पु̷ िबलआम ने ˢया उЀर िदया था.

िशЀीम से िगलगाल तक अपनी या̷ा का ̂मरण करो, िक तमु याहवहे के

धमЃ कामЗ को जानो.” 6 मЎ याहवहे के सामने ˢया लकेर आऊं और ̼शसंा

के योˤय परमѶेर के सामने दडंवत कϽं? ˢया मЎ होमब҅ल के ҅लये एक-एक

साल के बछड़े लकेर उसके सामने आऊं? 7 ˢया याहवहे की ̼स˵नता के

҅लए हजारЗ मढ़े,े अथवा जतैनू तले की दस हजार निदयां पया˚˶त हЗगी? ˢया

मЎ अपने अपराध के ̼ाय҅Ѵत के ҅लये अपने पहलौठे प ु̷ का ब҅लदान कϽं,

या अपनी आ˱मा के पाप के अपने ज˵माए िकसी का ब҅लदान कϽं? 8 हे

मन ु́ य, उ˵हЗने त ु˺ हЋ िदखाया है िक ˢया अ˧छा ह.ै और याहवहे तमुसे ˢया

अपे̆ ा करता ह?ै ˵याय के काम करो और दया करो और परमѶेर के साथ

न̀ता से चलो. 9 सनुो! याहवहे शहर को पकुार रहे हЎ, और आपके नाम का

भय मानना ही ब ु҄ јमता ह,ै “डंडा और उसे िनयлु करनवेाले की बात ˴यान

से सनुो. 10 हे दѺु घर, ˢया मЎ अब भी त ु˺ हारे अनाचार से कमाए धन, और

उस छोटे माप को भलू जाऊं, जो अिभश˶त ह?ै 11 ˢया मЎ िकसी को गलत

वजन की थलैी के साथ, उसे उसके गलत मापЗ से छुटकारा द ू?ं 12 तरेे

धनवान लोग िहसंा करते हЎ; तरेे िनवासी झठेू हЎ और उनकी जीभ धोखा

दनेवेाली बात करती हЎ. 13 इस҅लये मЎ त ु˺ हЋ त ु˺ हारे पापЗ के कारण नाश

करना, त ु˺ हारा पतन करना शϽु कर चकुा ϵ.ं 14 तमु खाना तो खाओगे िकंत ु

सतंिुѺ नहЂ िमलगेी; खाने के बाद भी त ु˺ हारा पटे खाली रहगेा. तमु जमा तो

करोग,े पर बचगेा कुछ भी नहЂ, ˢयЗिक तु˺ हारी बचत को मЎ तलवार से

लटुवा द ूगंा. 15 तमु बोओग,े पर फसल नहЂ काटोग;े तमु जतैनू का तले तो

िनकालोग,े िकंत ु उस तले का उपयोग न कर सकोग,े तमु अगंरू को तो रКदोग,े

पर उसका दाखमधु पान न कर सकोग.े 16 तमुने ओमरी के िविध िवधान

और अहाब के घर के सब रीित-҄रवाजЗ का पालन िकया ह;ै तमुने उनकी

परंपराХ का भी पालन िकया ह.ै इस҅लये मЎ त ु˺ हारा िवनाश कर द ूगंा और

तु˺ हारे लोग हसंी के पा̷ हЗग;े तमु मरेे लोगЗ का अपमान सहोग.े”

7 मरेी ˢया दगुि̊त ह!ै मЎ उस मन ु́ य के जसैा ϵ,ं जो अगंरू की बारी मЋ लवनी

के छूटे अगंरू को धपूकाल मЋ बटोरता ह;ै खाने के ҅लये अगंरू का कोई

ग ु˧ छा नहЂ बचा ह,ै मЎने शϽु के अजंीर के फलЗ की जो लालसा की थी, वे

भी नहЂ हЎ. 2 िवѶासयोˤय लोग दशे से नाश हो गये हЎ; एक भी ईमानदार

ѳҚл नहЂ बचा ह.ै हर एक जन खनू बहाने के घात मЋ लगा रहता ह;ै वे

जाल िबछाकर एक दसूरे को फंसाने के चˢकर मЋ रहते हЎ. 3 उनके हाथ

बरुाई के काम करने मЋ मािहर हЎ; शासन करनवेाले उपहार की मांग करते हЎ,

˵यायाधीश घसू लतेे हЎ, शҚлशाली लोग अपनी इ˧छाХ की पिूत˚ बलपवूक̊

करते हЎ, वे सब िमलकर ष̒यं̷ रचते हЎ. 4 उनमЋ जो सवИЀम माना जाता

ह,ै वह एक कंटीली झाड़ी के जसैा ह,ै उनमЋ जो सबसे ˩यादा ईमानदार

समझा जाता ह,ै वह एक कंटीले बाड़े से भी बरुा ह.ै त ु˺ हारे पास परमѶेर के

आने का समय आ गया ह,ै अथा˚त ्त ु˺ हारे पहरेदार के खतरे के घटंी बजाने

का िदन आ गया ह.ै अब तु˺ हारे घबराने का समय ह.ै 5 िकसी पड़ोसी पर

िवѶास न करना और न ही अपने िकसी िम̷ पर भरोसा करना. यहां तक िक

अपनी अјा˚िगनी से भी सभंलकर बात करना. 6 ˢयЗिक पु̷ अपने िपता का

अनादर करता ह,ै प ु̷ ी उसकी माता के िवϼј तथा बϵ उसकी सास के िवϼј,

उठ खड़ी होती ह,ै मन ु́ य के श̷ ु उसके प҄रवार के सद̂य ही होते हЎ. 7

पर जहां तक मरेी बात ह,ै मरेी आशा याहवहे पर लगी रहती ह,ै मЎ अपने

उјारकता˚ परमѶेर की बाट जोहता ϵ;ं मरेे परमѶेर मरेी सनुЋग.े 8 हे मरेे

श̷,ु मरेी қ̂थित पर आनदं मत मना! यѧिप मЎ िगर गया ϵ,ं पर मЎ उठ खड़ा

होऊंगा. यѧिप मЎ अधंकार मЋ बठैा ϴआ ϵ,ं पर याहवहे मरेी ˩योित हЗग.े 9

ˢयЗिक मЎने उनके िवϼј पाप िकया ह,ै इस҅लये मЎ तब तक याहवहे के ̨ोध

सहता रϵगंा, जब तक िक वे मरेा मामला सनुकर मझुे ˵याय ̼दान न करЋ.

वही मझुे उस उिजयाले मЋ ले आएंग;े और मЎ उनकी धािमक̊ता को दखे ूगंा.

10 तब मरेा श̷ ु यह दखेगेा और ल˩जा से अपना म ुहं ढांप लगेा, यह श̷ ु

वही ह,ै िजसने मझुसे कहा था, “कहां है याहवहे त ु˺ हारा परमѶेर?” तब मЎ

उस श̷ ु के पतन को दखे ूगंा; यहां तक की वह गली के कीचड़ की तरह

परैЗ तले रКदा जाएगा. 11 तु˺ हारे दीवारЗ को बनाने का िदन, और तु˺ हारी

सीमाХ का बढ़ाने का िदन आएगा. 12 उस िदन लोग त ु˺ हारे पास अ̀शरू

और िम͇ दशे के शहरЗ से आएंग,े यहां तक िक िम͇ दशे से लकेर इफरात

नदी तक स,े और समु̹ से समु̹ के बीच और पहाड़ से पहाड़ के बीच के

दशेЗ से लोग त ु˺ हारे पास आएंग.े 13 प ृ˲ वी के िनवािसयЗ के कारण, उनके

कामЗ के फल̂वϽप, प ृ˲ वी उजाड़ और िनजन̊ हो जाएगी. 14अपने लोगЗ

की रखवाली, अपने उЀरािधकार मЋ पाये झुडं की रखवाली अपनी लाठी

से करना, जो बजंर भिूम मЋ, और उपजाऊ चरागाह मЋ अपने बतू े रहते हЎ.

उ˵हЋ बϴत पहले के समय जसैे बाशान और िगलआद मЋ चरने दो. 15 “जब

तमु िम͇ दशे से िनकलकर आए, उन िदनЗ के जसै,े मЎ उ˵हЋ आѴयक̊म˚

िदखाऊंगा.” 16 जाित-जाित के लोग यह दखेЋगे और अपने शҚл से विंचत

लқ˩जत हЗग.े वे ल˩जा के मारे अपना म ुहं अपने हाथЗ से ढकं लЋगे और

उनके कान बहरे हो जाएंग.े 17 वे सांप के समान, और भिूम पर रЋगनवेाले

जतं ु के समान धलू चाटЋग.े वे अपने मांद से कांपते ϴए िनकलЋग;े वे याहवहे

हमारे परमѶेर से डरЋगे और तमुसे भयभीत हЗग.े 18आपके जसैा और कौन

परमѶेर ह,ै जो अपने िनज भाग के बचे ϴХ के पापЗ और अपराधЗ को

˘मा करते हЎ? आपका ̨ोध हमशेा के ҅लये नहЂ होता पर आप दया िदखाने

मЋ ̼स˵न होते हЎ. 19आप हम पर िफर दया करЋग;े आप अपने परैЗ तले हमारे

पापЗ को कुचल दЋगे और हमारे दѺुता के कामЗ को गहरे समु̹ मЋ फЋ क दЋग.े

20आप उस शपथ के अनϽुप, जो आपने वषИं पहले हमारे पवूज̊З से की थी,

याकोब के लोगЗ के ̼ित िवѶासयोˤय बने रहЋग,े और अ̾ाहाम के वशंजЗ

को अपना ̼मे िदखाएंग.े
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नϵम
1 नीनवहे नगर से सबंिंधत भिव́यवाणी. एलकोशवासी नϵम के दशन̊ की

पु̂ तक. 2 याहवहे जलन रखनवेाले और बदला लनेवेाले परमѶेर हЎ;

याहवहे बदला लनेवेाले तथा बϴत ̨ोधी हЎ. याहवहे अपने श̷Хु से बदला

लतेे हЎ और अपना कोप अपने श̷Хु पर ̼गट करते हЎ. 3 याहवहे ̨ोध

करने मЋ धीमा पर बड़े साम˲यЃ हЎ; याहवहे दѺुЗ को दडं दनेे मЋ पीछे न हटЋग.े

उनका माग˚ बवडंर और आधंी मЋ से होकर जाता ह,ै और बादल उनके परैЗ

की धलू ह.ै 4 वे सम ु̹ को फटकारते और उसे सखूा दते े हЎ; वे सब निदयЗ को

सखूा दते े हЎ. बाशान और कमЌल कु˺हला जाते और लबानोन के फूल मरुझा

जाते हЎ. 5 उनके सामने पवत̊ कांप उठते हЎ और पहािड़यां िपघल जाती हЎ.

उनकी उपқ̂थित मЋ प ृ˲ वी, सारा ससंार और उसमЋ रहनवेाले कांप उठते हЎ. 6

उनके ̨ोध का सामना कौन कर सकता ह?ै उनके भयकंर ̨ोध को कौन सह

सकता ह?ै उनका कोप आग की तरह भड़कता ह;ै उनके सामने चъानЋ चरू-

चरू हो जाती हЎ. 7 याहवहे भले हЎ, और सकंट के समय दढ़ृ गढ़ ठहरते हЎ. वे

उनका ˴यान रखते हЎ जो उन पर भरोसा रखते हЎ, 8 पर वे भयकंर बाढ़ के

ќारा नीनवहे नगर को नѺ कर दЋग;े वे अपने श̷Хु को अधंकार मЋ खदड़े

दЋग.े 9 याहवहे अपने िवϼј िकए गए उनके ष̒यं̷ का अतं कर दЋग;े सकंट

दसूरी बार नहЂ आएगा. 10 वे कंटीली झािड़यЗ मЋ उलझЋग,े दाखमध ु पीकर

मतवाले हЗग;े उनको उपज के सखूी ख ूटंी के समान जलाकर नѺ िकया

जाएगा. 11 हे नीनवहे, तमुसे ही एक िनकला है जो याहवहे के िवϼј ष̒यं̷

करता ह,ै और दѺु योजना बनाता ह.ै 12 याहवहे का यह कहना ह:ै “यѧिप

उनके साथ उनको मदद करनवेाले हЎ और वे असंx य हЎ, पर वे नѺ िकए

जाएंगे और वे िमट जाएंग.े हे यϵदाह, यѧिप मЎने त ु˺ हЋ पीड़ा पϴंचाई ह,ै पर

अब मЎ त ु˺ हЋ पीड़ा न पϴंचाऊंगा. 13अब मЎ त ु˺ हारी गदन̊ पर रखे उनके जएू

को तोड़ डाल ूगंा और तु˺ हारी बिेड़यЗ को तोड़ डाल ूगंा.” 14 हे नीनवहे,

याहवहे ने त ु˺ हारे बारे मЋ एक आ˙ा दी ह:ै “त ु˺ हारा वशं चलाने के ҅लये

त ु˺ हारी कोई सतंान न होगी. मЎ त ु˺ हारे दवेताХ के मिंदर मЋ रखी त ु˺ हारी पजूने

की व̂त ु और मिूतय̊З को नѺ कर डाल ूगंा. मЎ त ु˺ हारी क̾ खोद ूगंा, ˢयЗिक

तमु दѺु हो.” 15 पवत̊З की ओर दिृѺ करके, उसके पांवЗ को दखेो, जो

शभु सदंशे लकेर आता ह,ै जो शांित की घोषणा करता ह!ै हे यϵदाह, अपने

˱योहारЗ को मनाओ, और अपनी म˵नЀЗ को परूी करो. ˢयЗिक दѺु लोग

अब तमु पर कभी आ̨मण नहЂ करЋग;े वे परूी तरह नाश िकए जाएंग.े

2 हे नीनवहे, एक आ̨मण करनवेाला त ु˺ हारे िवϼј मЋ आ रहा ह.ै इस҅लये

गढ़З की पहरेदारी करो, सड़कЗ की रखवाली करो, अपने आपको

मजबतू बनाओ, अपने सपंणू ˚ स ै˵ य बल को एक̷ कर लो! 2 याहवहे याकोब

की शोभा को इ͇ाएल की शोभा की तरह ˩यЗ का ˱यЗ कर दЋग,े यѧिप नाश

करनवेालЗ ने उ˵हЋ उजाड़ िदया है और उनकी दाख-लताХ को नाश कर

िदया ह.ै 3 उसके सिैनकЗ की ढाल का रंग लाल ह;ै उसके योјा भड़कीले

लाल वҀ पहने ϴए हЎ. िजस िदन उ˵हЋ यјु के ҅लए तयैार िकया जाता ह,ै

उनके रथЗ का धात ु चमकता ह;ै सनोवर की बिछ̊यां घमुाई जाती हЎ. 4

ग҅लयЗ मЋ रथ तजे गित से दौड़ते हЎ, और चौराहЗ मЋ इधर से उधर भागते रहते

हЎ. वे जलती मशालЗ की तरह िदखते हЎ; वे िबजली की तरह भागते हЎ. 5

नीनवहे अपने चनुे ϴए सिैनक दलЗ को आदशे दतेा ह,ै पर वे अपने रा̂ते मЋ

लड़खड़ाते हЎ. वे शहर की दीवार से टकराते हЎ; सरु˘ा की ढाल अपनी जगह

मЋ खड़ी की गई ह.ै 6 नदी के ќार खोल िदए गए हЎ और महल िगरने लगता

ह.ै 7 यह फैसला हो गया है िक नीनवहे बधंआुई मЋ चला जाएगा. उसकी

गलुाम मिहलायЋ पड़ंकी की तरह िवलाप करЋगी और अपनी छाती पीटЋगी. 8

नीनवहे पानी के एक पोखरी के समान ह,ै िजसका पानी सखूता जा रहा ह.ै वे

िच˽लाकर कहते हЎ, “ϼक जाओ! ϼक जाओ!” िकंत ु कोई भी मड़ुकर दखेता

तक नहЂ. 9 चांदी को लटूो! सोने को लटूो! इसके सब खजानЗ स,े धन की

आपिूत˚ असीिमत ह!ै 10 उसे लटू ҅लया, छीन ҅लया और िनवҀ̊ कर िदया

गया ह!ै उसमЋ साहस ही न रहा, उसके घटुनЗ का बल जाता रहा, शरीर कांप

रहे हЎ और ̼˱यके के चहेरे का रंग उड़ गया ह.ै 11कहां है िसहंЗ का मांद,

वह जगह जहां वे जवान िसहंЗ को भोजन ҅खलाते थ,े जहां िसहं और िसहंनी

जाते थ,े और उनके ब˧चे िनडर होकर रहते थ?े 12 िसहं अपने ब˧चЗ के

҅लए पया˚˶त िशकार करता था और अपनी साथी िसहंनी के ҅लए िशकार का

गला दबा लतेा था, और अपनी मांद को मारे गये पश ु स े और अपनी गफुा को

िशकार से भर लतेा था. 13 सवश̊Қлमान याहवहे की यह घोषणा ह,ै “मЎ

त ु˺ हारे िवϼј ϵ.ं मЎ त ु˺ हारे रथЗ को आग से जला डाल ूगंा, और त ु˺ हारे जवान

िसहं तलवार से मार डाले जाएंग.े मЎ प ृ˲ वी पर त ु˺ हारे िशकार करने के ҅लये

कुछ नहЂ छोड़ंूगा. त ु˺ हारे सदंशेवाहकЗ की आवाज िफर कभी सनुाई नहЂ

दगेी.”

3 िधˢकार है उस खनू के नगर पर, जो झठू से भरा ϴआ ह,ै जो लटूपाट

से भरा ϴआ ह,ै और जो पीिड़तЗ से कभी मлु नहЂ होता! 2 चाबकु के

चटकने की आवाज, पिहयЗ का खड़खड़ाना, घोड़З का सरपट भागना और

रथЗ का झटके से िहलना-डुलना! 3 घड़ुसवार सनेा का आ̨मण करना,

तलवारЗ का चमकना बिछ̊यЗ की चमक! मारे गये बϴत सारे लोग, लाशЗ

का ढरे, असंx य मतृ शरीर, लाशЗ के ऊपर लड़खड़ाते लोग, 4 ये सब उस

एक वे̀ या के ल˺पट वासना के कारण से ह,ै जो लभुानवेाली और जाद-ूटोने

की ̂वािमनी ह,ै जो जाित-जाित के लोगЗ को अपने वे̀ याविृЀ से और अपने

जाद-ूटोने स े लोगЗ को गलुाम बना लतेी ह.ै 5 यह सवश̊Қлमान याहवहे की

घोषणा ह,ै “मЎ त ु˺ हारे िवϼј ϵ.ं मЎ त ु˺ हारे कपड़े को त ु˺ हारे चहेरे तक उठा

द ूगंा. मЎ जाित-जाित के लोगЗ को त ु˺ हारा नगंापन िदखाऊंगा और रा˩य-रा˩य

के लोगЗ के सामने त ु˺ हЋ लқ˩जत कϽंगा. 6 मЎ त ु˺ हारे ऊपर गदंगी फЋ कंूगा, मЎ

त ु˺ हЋ अपमािनत कϽंगा और तु˺ हारा तमाशा बनाऊंगा. 7 वे सब जो त ु˺ हЋ

दखेЋग,े वे तमुसे दरू भागЋगे और कहЋग,े ‘नीनवहे नाश हो गई ह—ैकौन उसके

҅लये िवलाप करेगा?’ त ु˺ हЋ सां˱वना दनेवेाले मझुे कहां िमल सकते हЎ?” 8

ˢया तमु उस थबेसे नगर से बहेतर हो, जो नील नदी के तट पर बसा ह,ै और

जो चारЗ ओर से पानी से िघरा ϴआ ह?ै नदी उसकी सरु˘ा थी, और पानी

उसके ҅लए दीवार के समान था. 9 कूश तथा िम͇ दशे उसे असीिमत शҚл

दतेे थ;े उसके िम̷ राѻЗ मЋ पटू और ҅लिबया थ.े 10 िफर भी उसे बधंक

बनाकर बधंआुई मЋ ले जाया गया. हर एक गली के मोड़ पर उसके न˵हे

ब˧चЗ को पटक कर मार डाला गया. उसके ̼ितिѼत ѳҚлयЗ के ҅लए पासा
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फЋ का गया, और उसके सब बड़े लोगЗ को बिेड़यЗ मЋ जकड़ िदया गया. 11

हे नीनवहे नगरी, तमु भी नशे मЋ मतवाली हो जाओगी; तमु िछपने चली

जाओगी और श̷ ु से सरु˘ा के ҅लए आͅय खोजोगी. 12 त ु˺ हारे सब गढ़ उन

अजंीर व ृ̆ З के समान हЎ, िजनमЋ पिहली उपज के पके फल लगे हЗ; जब

उनको िहलाया जाता ह,ै तो अजंीर खानवेाले के म ुहं मЋ िगरते हЎ. 13अपने

सै˵ य-दलЗ को दखे, वे सब दबुल̊ ̼ाणी हो गये हЎ. त ु˺ हारे दशे के ќार त ु˺ हारे

श̷Хु के ҅लये खलुे ϴए हЎ; आग ने त ु˺ हारे ќार छड़З को जलाकर नѺ कर

िदया ह.ै 14अपने सिैनकЗ के ҅लए पानी भर लो, अपनी सरु˘ा को मजबतू

करो! िमъी को इकыा करो, परैЗ से कुचलकर उसका गारा बना डालो, Пट

बनाने के काम को सधुारो! 15 वहां आग तु˺ हЋ जलाकर नѺ कर दगेी; तलवार

त ु˺ हЋ घात कर दगेी. वे त ु˺ हЋ ҄ट҄ѐयЗ के झुडं की तरह खा जाएंगी. पतगंЗ

के समान अपनी संx या को बढ़ाओ, ҄ट҄ѐयЗ की तरह अपनी संx या को

बढ़ाओ! 16 तमुने अपने ѳापा҄रयЗ की संx या आकाश के तारЗ की संx या

से भी अिधक बढ़ा ली ह,ै पर वे ҄ट҄ѐयЗ की तरह दशे को नѺ करके भाग

जाते हЎ. 17 त ु˺ हारे पहरेदार ҄ट҄ѐयЗ के समान हЎ, त ु˺ हारे अिधकारी ҄ट҄ѐयЗ

के झुडं के समान हЎ जो ठंडे िदन मЋ दीवारЗ पर अपना बसरेा बनाते हЎ, पर जब

सयूИदय होता है तो वे उड़ जाते हЎ, और कोई नहЂ जानता िक वे कहां जाते

हЎ. 18 हे अ̀शरू के राजा, त ु˺ हारे चरवाहे झपकी ले रहे हЎ; त ु˺ हारे ̼ितिѼत

लोग आराम करने के ҅लए लटेे ϴए हЎ. त ु˺ हारे लोग पहाड़З पर िततर-िबतर हो

गये हЎ और उ˵हЋ इकыा करनवेाला कोई नहЂ ह.ै 19 त ु˺ हारी चगंाई नहЂ हो

सकती; त ु˺ हारा घाव घातक ह.ै वे सब, जो त ु˺ हारे बारे मЋ सनुते हЎ वे त ु˺ हारे

पतन पर ताली बजाते हЎ, ˢयЗिक ऐसा कौन है जो त ु˺ हारी ख˱म न होनवेाली

̨ूरता से बच सका ह?ै
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हबˢकूक
1 हबˢकूक भिव́यवлा के ќारा पाया गया भिव́यवाणी का वचन. 2

हे याहवहे, कब तक, मЎ सहायता के ҅लए गहुार लगाता रϵगंा, पर आप

नहЂ सनुते हЎ? या कब तक मЎ आपसे पकुारकर कϵ,ं “िहसंा!” पर आप

बचाते नहЂ हЎ? 3आप ˢयЗ मझुे अ˵याय को दखेने के ҅लये िववश कर रहे

हЎ? आप ˢयЗ गलत कामЗ को सहन कर रहे हЎ? िवनाश और िहसंा मरेे सामने

आ गयी ह;ै लड़ाई और झगड़े बϴत हो रहे हЎ. 4काननू-ѳव̂था ढीली हो

गई ह,ै और ˵याय कभी नहЂ िमल रहा ह.ै दѺु लोग धमЃ लोगЗ पर हावी हो

रहे हЎ, िजससे ˵याय नहЂ िमल रहा ह.ै 5 “जाित-जाित के लोगЗ की ओर

दखेो और उनकी गितिविधयЗ पर ˴यान दो, और तमु बϴत ही चिकत होओ.

त ु˺ हारे ही जीवनकाल मЋ मЎ कुछ ऐसा करने पर ϵं िक यिद यह बात त ु˺ हЋ

बताई भी जाय, तब भी तमु उस पर िवѶास नहЂ करोग.े 6 मЎ बाबले के

लोगЗ को खड़ा कर रहा ϵ,ं जो िक िनदय̊ी और द ु̂ साहसी हЎ, वे सारी प ृ˲ वी

पर फैल रहे हЎ तािक उन ̂थानЗ पर क˸जा कर लЋ, जो उनके नहЂ ह.ै 7 वे

डरावने और भयानक लोग हЎ; वे ̂वयं अपने मЋ काननू हЎ, और वे अपने ̂वयं

के आदर को बढ़ावा दते े हЎ. 8 उनके घोड़े चीतЗ से भी ˩यादा तजे, और

सं˴ याकाल के भिेड़यЗ से भी ̨ूर हЎ. उनके घड़ुसवार सिैनक अपने घोड़З को

उतावलपेन से सरपट दौड़ाते हЎ; और उनके घड़ुसवार बϴत दरू से आते हЎ. वे

झपटकर अपने िशकार को खा जानवेाले गϼड़ की तरह उड़ते हЎ; 9 वे सब

िहसंा करने के इरादे स े आते हЎ. उनके उप̹वी झुडं मϼ̂थल के आधंी की

तरह आगे बढ़ते हЎ और बिंदयЗ को बाल ू के समान बटोरते हЎ. 10 वे राजाХ

का उपहास करते हЎ और शासकЗ की ҅ख˽ली उड़ाते हЎ. वे िमъी के ढलान

बनाकर गढ़З से िघरे शहरЗ पर क˸जा कर लतेे हЎ; इस ̼कार वे उन सब

शहरЗ की हसंी उड़ाते हЎ. 11 तब वे आधंी की तरह िनकल जाते हЎ और

आगे बढ़ते हЎ, वे अपराधी हЎ, उनका खदु का बल ही उनका दवेता ह.ै” 12

हे याहवहे, ˢया आप अनािदकाल से नहЂ हЎ? हे मरेे परमѶेर, मरेे पिव̷

परमѶेर, आपकी म ृ˱ य ु कभी न होगी. हे याहवहे, आपने ही उ˵हЋ ˵याय करने

के ҅लए ठहराया ह;ै हे मरेी चъान, आपने ही उ˵हЋ दडं दनेे के ҅लये िनयлु

िकया ह.ै 13आपकी दिृѺ ऐसी शјु हЎ िक उससे बरुाई छुप नहЂ सकती; आप

बरेु काय˚ को सहन नहЂ कर सकत.े तो िफर आप िवѶासघाती लोगЗ को

ˢयЗ सहन करते हЎ? आप चपु ˢयЗ रहते हЎ, जब दѺु जन अपने से ˩यादा

धमЃ जन को नाश करते हЎ? 14आपने मन ु́ यЗ को समु̹ मЋ मछ҅लयЗ के

समान, समु̹ के जीव-ज˵तХु के समान बनाया है िजनका कोई शासक नहЂ

होता. 15 दѺु श̷ ु उन सबको मछली फंसाने के कांटे स े फंसाकर खЂचता ह,ै

वह उनको अपने जाल मЋ पकड़ लतेा ह,ै वह उनको अपने मछली के जाल मЋ

इकыा करता ह;ै और इस ̼कार वह आनदं और खशुी मनाता ह.ै 16 इस҅लये

वह अपने जाल के ҅लये ब҅ल चढ़ाता और अपने मछली के जाल के आगे

धपू जलाता ह,ै ˢयЗिक वह अपने जाल के कारण आराम का जीवन जीता

और मनपसदं भोजन का आनदं उठाता ह.ै 17 तब ˢया वह अपने जाल को

खाली करते ϴए, िबना दया के जाित-जाित के लोगЗ को नाश करता ही

रहगेा?

2 मЎ पहरे के ҅लये खड़ा रϵगंा और मЎ गढ़ की ऊंची दीवार पर खड़ा रϵगंा;

मЎ दखेता रϵगंा िक वे मझुसे ˢया कहЋग,े और मЎ अपने िवϼј िशकायत

का ˢया उЀर द ू.ं 2 तब याहवहे ने उЀर िदया: “इस िदѳ-̼काशन को सरल

Ͻप मЋ प҄टया पर ҅लख दो तािक घोषणा करनवेाला दौड़ते ϴए भी इसे पढ़कर

घोषणा कर सके. 3 ˢयЗिक यह िदѳ-̼काशन एक िनयत समय मЋ परूा

होगा; यह अतं के समय के बारे मЋ बताता है और यह गलत सािबत नहЂ

होगा. चाहे इसमЋ दरेी हो, पर तमु इसका इंतजार करना; यह िन҅Ѵत Ͻप से

परूा होगा और इसमЋ दरेी न होगी. 4 “दखेो, श̷ ु का मन फूला ϴआ ह;ै

उसकी इ˧छाएं बरुी हЎ; पर धमЃ जन अपनी िवѶासयोˤयता के कारण जीिवत

रहगेा, 5 वा̂तव मЋ, दाखमध ु उसे धोखा दतेा ह;ै वह अहकंारी होता है और

उतावला रहता ह.ै वह क̾ की तरह लालची और म ृ˱ य ु की तरह कभी सतंѺु

नहЂ होता, वह सब जाित के लोगЗ को अपने पास इकыा करता है और सब

लोगЗ को बधंआु करके ले जाता ह.ै (Sheol h7585) 6 “ˢया वे सब यह

कहकर उसका उपहास और बइे˩जती करके ताना नहЂ मारЋग,े “‘उस पर

हाय, जो चोरी िकए गये सामानЗ का ढरे लगाता है और अवधै काम करके

अपने आपको धनी बनाता ह!ै यह कब तक चलता रहगेा?’ 7 ˢया त ु˺ हЋ कज़˚

दनेवेाले अचानक तु˺ हारे सामने आ खड़े न हЗग?े ˢया वे त ु˺ हЋ उठाकर

आतिंकत नहЂ करЋग?े तब तमु लटू ҅लये जाओग.े 8 ˢयЗिक तमुने बϴत सी

जाित के लोगЗ को लटूा ह,ै सब बचे ϴए लोग अब तु˺ हЋ लटूЋग.े ˢयЗिक तमुने

मन ु́ यЗ का खनू बहाया ह;ै तमुने दशेЗ, शहरЗ और उनके िनवािसयЗ को नाश

िकया ह.ै 9 “उस पर हाय, जो अ˵याय की कमाई से अपना घर बनाता ह,ै

और िवनाश से बचने के ҅लये अपने घЗसले को ऊंचे पर रखता ह!ै 10अपने

ही घर के लोगЗ को लқ˩जत करके और अपने ̼ाण को जो҅खम मЋ डालकर

तमुने बϴत से लोगЗ के िवनाश का उपाय िकया ह.ै 11 दीवार के प˱थर

िच˽ला उठЋग,े और लकड़ी की बқ˽लयां इसका उЀर दЋगी. 12 “उस पर

हाय, जो रлपात के ќारा शहर का िनमा˚ण करता है और अ˵याय से नगर

बसाता ह!ै 13 ˢया सवश̊Қлमान याहवहे ने यह िनѴय नहЂ िकया है िक

लोगЗ की महेनत िसफ̊ उस लकड़ी जसैी ह,ै जो आग जलाने के काम आती

ह,ै और जाित-जाित के लोग अपने ҅लये बकेार का प҄रͅम करते हЎ? 14

ˢयЗिक प ृ˲ वी याहवहे की मिहमा के ˙ान से भर जाएगी, जसैे समु̹ जल

से भर जाता ह.ै 15 “उस पर हाय, जो अपने पड़ोिसयЗ को पीने के ҅लए

दाखमध ु दतेा ह,ै और उ˵हЋ तब तक िपलाता ह,ै जब तक िक वे मतवाले नहЂ

हो जात,े तािक वह उनके नगंे शरीर को दखे सके! 16 तमु मिहमा के बदले

ल˩जा से भर जाओग.े अब तु˺ हारी पारी ह!ै िपयो और अपने नगंपेन को

िदखाओ! याहवहे के दाएं हाथ का दाखमध ु का कटोरा त ु˺ हारे पास आ रहा

ह,ै और कलकं तु˺ हारे मिहमा को ढकं दगेा. 17 तमुने लबानोन के ̼ित जो

िहसंा के काम िकए हЎ, वे त ु˺ हЋ ѳाकुल करЋग,े और तमुने पशХु को जो नाश

िकया ह,ै वह त ु˺ हЋ भयभीत करेगा. ˢयЗिक तमुने मन ु́ यЗ का खनू बहाया

ह;ै तमुने दशे, शहर और वहां के िनवािसयЗ को नाश िकया ह.ै 18 “एक

मिूतक̊ार के ќारा बनाई गई मिूत˚ का ˢया म ू˽ य? या उस मिूत˚ स े ˢया लाभ जो

झठू बोलना िसखाती ह?ै ˢयЗिक जो इसे बनाता है वह अपनी ही रचना पर

भरोसा करता ह;ै वह मिूतय̊З को बनाता है जो बोल नहЂ सकती. 19 उस पर
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हाय, जो लकड़ी से कहता ह,ै ‘िज़दंा हो जा!’ या िनजЃव प˱थर से कहता ह,ै

‘उठ!’ ˢया यह िसखा सकता ह?ै यह सोना-चांदी से मढ़ा होता ह;ै िकंत ु उनमЋ

तो Ѷास नहЂ होता.” 20 परंत ु याहवहे अपने पिव̷ मिंदर मЋ हЎ; सारी प ृ˲ वी

उनके सामने शांत रह.े

3 हबˢकूक भिव́यќлा की एक ̼ाथन̊ा. िशगयोनोथ की शलैी मЋ. 2 हे

याहवहे, मЎने आपके ̼िस҄ј के बारे सनुा ह;ै हे याहवहे, मЎ आपके कामЗ

को दखेकर भय खाता ϵ.ं हमारे िदनЗ मЋ उन कामЗ को िफर से क҄रय,े हमारे

समय मЋ उन कामЗ को हमЋ बताईय;े अपने कोप मЋ भी हम पर अपनी कृपादिृѺ

बनाए र҅खए. 3 परमѶेर तमेान से आय,े परम पिव̷ का आगमन पारान पवत̊

से ϴआ. उसकी मिहमा से आकाश ढकं गया और उसकी ̂तिुत से प ृ˲ वी भर

गई. 4 उनकी शोभा सयूИदय के समान थी; उनके हाथ से िकरणЋ िनकलती

थी, जहां उनका साम˲य˚ िछपा ϴआ था. 5 उनके आग-ेआगे महामारी चलती

थी; तथा पीछे-पीछे घातक रोग. 6खड़े होकर उ˵हЗने प ृ˲ वी को िहला िदया;

उ˵हЗने दखेा, और जाित-जाित के लोग कांप उठे. परुाने पवत̊ टुकड़े-टुकड़े

होकर िगर गये और परुानी पहािड़यां ढह गП, पर वे हमशेा से ही आगे बढ़ते

रहते हЎ. 7 मЎने कूशान के तबंХु मЋ रहनवेालЗ को कѺ मЋ, और िमिदयान

के रहनवेालЗ को बϴत पीड़ा मЋ दखेा. 8 हे याहवहे, ˢया आप निदयЗ पर

̨ोिधत ϴए थ?े ˢया आपका कोप पानी के सोतЗ पर था? ˢया आप समु̹ पर

̨ोिधत ϴए जब आपने जय पाने के ҅लये अपने घोड़З और अपने रथЗ पर

सवारी की? 9आपने अपने धनषु को खोल से िनकाला, आपने बϴत सारे

तीरЗ को मगंाया. आपने निदयЗ के ќारा प ृ˲ वी को बांट िदया; 10 पवत̊

आपको दखेकर थरा˚ उठे. पानी का तजे ̼वाह होने लगा; गहरे समु̹ गरज

उठे और उसमЋ से ऊंची-ऊंची लहरЋ उठने लगी. 11आपके उड़ते ϴए तीरЗ

के चमक स,े आपके चमकते भाले के तजे से सयू˚ और चं̹ मां आकाश मЋ

қ̂थर हो गए. 12̨ोध मЋ आप धरती पर परै पटकते ϴए िनकल गए और

ग ु̂ से मЋ आपने जाित-जाित के लोगЗ को रКद िदया. 13आप अपने लोगЗ के

छुटकारे, और अपने अिभिषл जन को बचाने के ҅लये बाहर िनकल.े आपने

दѺु राѻ के अगआु को कुचल िदया, और उसको िसर से लकेर पांव तक नगंा

कर िदया. 14आपने उसी के भाले से उसके िसर को छेदा ह,ै जब उसके

योјा हमЋ िततर-िबतर करने के ҅लये हम पर टटू पड़े, वे ऐसे घरू रहे थे मानो

िछपे ϴए दѺु लोगЗ को नѺ करनवेाले हЗ. 15आपने पानी के बड़े भडंार को

मथते ϴए समु̹ को अपने घोड़З से रКदा. 16 मЎने सनुा और मरेे िदल के

टुकड़े-टुकड़े हो गय,े उस आवाज को सनुकर मरेे Хठ कांपने लग;े मरेी

ह҄ѐयां सड़ने लगЂ, और मरेे परै कांपने लग.े िफर भी मЎ धीरज के साथ

उस जाित के लोगЗ पर िवपिЀ के िदन के आने का इंतजार कϽंगा जो हम

पर आ̨मण कर रहे हЎ. 17 चाहे अजंीर के पड़े मЋ क҅लयां न ҅खलЋ और

दाखलता मЋ अगंरू न फलЋ, चाहे जतैनू के पड़े मЋ फल न आएं और खतेЗ मЋ

कोई अ˵न न उपज,े चाहे भड़ेशाला मЋ कोई भड़े न हो और गौशाला मЋ कोई

पशु न हो, 18 िफर भी मЎ याहवहे मЋ आनदं मनाऊंगा, मЎ अपने उјारकता˚

परमѶेर मЋ आनिंदत रϵगंा. 19 परम याहवहे मरेे बल के ͇ोत हЎ; वे मरेे पांवЗ

को िहरण के पांवЗ के समान चपलता दते े हЎ, वे मझुे ऊंचाइयЗ पर चलने के

योˤय बनाते हЎ. सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े तार वाले बाजЗ के साथ.
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सप˵याह
1 याहवहे का यह वचन यϵिदया के राजा अमोन के पु̷ योिशयाह के

शासनकाल मЋ कूशी के पु̷ ज़फेिनयाह के पास आया; जफ़ेनयाह कूशी

का, कूशी गदेा҅लयाह का, गदेा҅लयाह अम҄रयाह का तथा अम҄रयाह

िहज़िक˻याह का पु̷ था: 2 “मЎ प ृ˲ वी से सारी चीज़З को िमटा द ूगंा,”

याहवहे की यह घोषणा ह.ै 3 “मЎ मन ु́ य तथा पश ु दोनЗ को नѺ कर द ूगंा; मЎ

आकाश के पि˘यЗ और समु̹ की मछ҅लयЗ को नѺ कर द ूगंा; और मिूतय̊З

को नѺ कर द ूगंा, जो दѺु जन के िगरने का कारण बनती हЎ.” “जब मЎ प ृ˲ वी

से सब मन ु́ यЗ को िमटा द ूगंा,” याहवहे की यह घोषणा ह,ै 4 “मЎ यϵिदया के

िवϼј और यϽेशलमे के सब िनवािसयЗ के िवϼј अपना हाथ बढ़ाऊंगा. मЎ इस

̂थान से बाल दवेता की उपासना करनवेाले हर बचे ϴए को, और मिूत˚ पजूा

करनवेाले परुोिहतЗ के नाम तक को िमटा द ूगंा. 5 मЎ उ˵हЋ भी िमटा द ूगंा, जो

अपनी छतЗ पर झकुकर आकाश के तारЗ की उपासना करते हЎ, जो झकुकर

याहवहे की कसम खाते हЎ और जो दवेता मलकाम की भी कसम खाते हЎ, 6

उ˵हЋ भी, जो याहवहे के पीछे चलना छोड़ िदये हЎ और न तो याहवहे की

खोज करते हЎ और न ही उसकी इ˧छा जानने की कोिशश करते हЎ.” 7 परम

याहवहे के सामने चपु रहो, ˢयЗिक याहवहे का िदन िनकट ह.ै याहवहे ने

एक ब҅लदान तयैार िकया ह;ै उ˵हЗने उनको पिव̷ काय˚ के ҅लये अलग रखा

ह,ै िज˵हЋ उ˵हЗने आमिं̷त िकया ह.ै 8 “याहवहे के ठहराए ब҅लदान चढ़ाने

के िदन मЎ कमच̊ा҄रयЗ और राजकुमारЗ को और उन सभी को दडं द ूगंा, जो

िवदशेी कपड़े पहनते हЎ. 9 उस िदन मЎ उन सभी को दडं द ूगंा जो मिंदर के

फाटक पर परै रखने से बचते हЎ, जो अपने दवेताХ के मिंदर को िहसंा और

छल से भर दते े हЎ. 10 “उस िदन” याहवहे घोषणा करते हЎ, “मछली-ќार से

रोने की आवाज, नगर के नए बसे ̂थान से िवलाप का ̂वर, और पहािड़यЗ

से बड़े धमाके की आवाज सनुाई दगेी. 11 तमु जो बाजारवाले िजला मЋ रहते

हो, िवलाप करो; ˢयЗिक तु˺ हारे सारे ѳापा҄रयЗ को, और चांदी का सब

ѳवसाय करनवेालЗ को नѺ कर िदया जाएगा. 12 उस समय मЎ दीपक लकेर

यϽेशलमे मЋ खोज ूगंा और उ˵हЋ दडं द ूगंा, जो आ˱म-सतंѺु हЎ, जो तलछट मЋ

छोड़े गये दाखरस के मलै के समान हЎ, जो यह सोचते हЎ, ‘याहवहे कुछ भी

नहЂ करЋग,े न भला करЋगे और न ही बरुा.’ 13 उनका धन लटू ҅लया जाएगा,

और उनके घर ढह जाएंग.े यѧिप वे घर बनाते हЎ, िकंत ु वे उनमЋ नहЂ रह

सकЋ ग;े यѧिप वे अगंरू की बारी तो लगाएंग,े िकंत ु वे उससे बना दाखमध ु नहЂ

पी सकЋ ग.े” 14 याहवहे का भयानक िदन िनकट ह—ै यह िनकट है और

ज˽दी आ रहा ह.ै याहवहे के िदन का रोना भयानक ह;ै बड़ा योјा भी दःुख

के कारण फूट-फूटकर ̨ंदन करता ह.ै 15 वह कोप का िदन होगा, सकंट

और पीड़ा का िदन, परेशानी और िवनाश का िदन, अधंकार और गम का

िदन, घनघोर घटा और अधंकार का िदन, 16 गढ़वाले शहरЗ के िवϼј और

कोनवेाले ̼हरी-मीनारЗ के िवϼј वह तरुही फंूकने और यјु के ललकार का

िदन होगा. 17 “मЎ सपंणू ˚ मानव जाित पर ऐसी िवपिЀ लाऊंगा, िक वे ऐसे

टटोलЋग,े जसै े अधं े ѳҚл टटोलते हЎ, ˢयЗिक उ˵हЗने याहवहे के िवϼј पाप

िकया ह.ै उनका खनू धलू के समान और उनकी अतंड़ी गोबर के समान फЋ क

दी जाएगी. 18 याहवहे के कोप के िदन, न तो उनकी चांदी और न ही उनका

सोना उनको बचा पाएगा.” उसके जलन की आग मЋ सारी प ृ˲ वी भ̂म हो

जाएगी, ˢयЗिक वह उन सबका अचानक अतं कर दगेा जो प ृ˲ वी पर रहते

हЎ.

2 हे िनल˚˩ ज जाित के लोगЗ, इकˬठे हो, अपने आपको इकыा करो, 2

इसके पहले िक परमѶेर की आ˙ा ̼भावी हो और हवा के ќारा उड़ाए

जानवेाली भसूी के समान वह िदन िनकल जाए, इसके पहले िक याहवहे का

भयकंर ̨ोध तमु पर भड़के, इसके पहले िक याहवहे के कोप का िदन तमु

पर आ जाए. 3 तमु सब, जो इस दशे के न̀ लोग हो, जो याहवहे की आ˙ा

को मानते हो, याहवहे के खोज मЋ रहो. धमЃपन के खोज मЋ रहो, न̀ बनो;

शायद त ु˺ हЋ याहवहे के ̨ोध के िदन मЋ शरण िमल जाए. 4अ˩जाह को परूी

तरह ˱याग िदया जाएगा और अ̀कलोन तबाह हो जाएगा. िदन-दोपहरी को

अशदोदवासी िनकाल िदये जाएंगे और ए̨ोन नगर को िमटा िदया जाएगा. 5

हे समु̹ तट पर रहनवेालो, तमु पर हाय, हे केरेिथयЗ ќीप के लोगЗ, तमु पर

हाय; हे िफ҅ल̂तीिनयЗ के दशे, कनान, याहवहे का वचन तु˺ हारे िवϼј ह.ै

वह कहता ह,ै “मЎ त ु˺ हЋ नाश कर द ूगंा, कोई भी न बचगेा.” 6 समु̹ के

िकनारे की भिूम चरागाह होगी, जहां चरवाहЗ के ҅लए कुएं और पशХु के

҅लये बाड़े हЗग.े 7 वह दशे यϵदाह के बचे लोगЗ का दशे होगा; वहां उ˵हЋ

आहार िमलगेा. सं˴ या के समय, वे लोग अ̀कलोन के घरЗ मЋ आराम के

҅लये लटेЋग.े ˢयЗिक याहवहे उनका परमѶेर उनकी सिुध लЋग;े वे उनकी

सम ृ҄ ј को लौटा लाएंग.े 8 “मЎने मोआब के ќारा कही गई अपमान की

बातЗ और अ˺मोिनयЗ के ќारा कही गई िनदंा की बातЗ को सनुा ह,ै वे मरेे

लोगЗ की बइे˩जती करते और उनके दशे को छीन लनेे की धमकी दते े हЎ. 9

इस҅लय,े मरेे जीवन की शपथ,” सवश̊Қлमान याहवहे, इ͇ाएल के परमѶेर

की घोषणा ह,ै “यह िन҅Ѵत है िक मोआब सोदोम के समान और अ˺मोनी

अमोराह के समान हो जाएंग—े ये घास-पात और नमक के गяЗ की जगह हो

जाएंग,े और हमशेा के ҅लये उजड़ जाएंग.े मरेे लोगЗ मЋ से बचे ϴए लोग

उ˵हЋ लटू लЋग;े और मरेी जाित के जीिवत बचे लोग उनके दशे पर अिधकार

कर लЋग.े” 10 उनका घमडं करने और सवश̊Қлमान याहवहे के लोगЗ

का अपमान करने और हसंी उड़ाने का उनको यह ̼ितफल िमलगेा. 11

याहवहे का भय उनमЋ समाएगा, जब वह प ृ˲ वी के सब दवेताХ को नाश कर

दЋग.े दरू-दरू के जाित-जाित के सब लोग अपन-ेअपने दशे मЋ याहवहे को

झकुकर दडंवत करЋग.े 12 “हे कूश दशे िनवािसयो, तमु भी मरेी तलवार से

मारे जाओग.े” 13 याहवहे उЀर िदशा के िवϼј अपना हाथ बढ़ाएंगे और

अ̀शरू को नाश कर दЋग,े और नीनवहे को परूी तरह उजाड़ और मϼभिूम की

तरह सखूा छोड़ दЋग.े 14 पशु और प˘ी के झुडं और सब ̼कार के जीव-

ज˵त ु वहां आराम करЋग.े उसके खभंЗ पर मϼ̂थल उ˽ल ूऔर चीखनवेाला

उ˽ल ू बसरेा करЋग.े ҅खड़िकयЗ मЋ से उन उ˽लХु की आवाज सनुाई दगेी,

प˱थर के टुकड़З से रा̂ता भर जाएगा, दवेदार लकड़ी के ब˽लЗ को खलुा

छोड़ िदया जाएगा. 15 यह उस चहल-पहल वाले शहर की қ̂थित है जो

कभी सरुि˘त ϴआ करती थी. वह अपने आपसे कहती थी, “मЎ ही ϵ!ं और

मझुे छोड़ कोई दसूरा नहЂ ह.ै” वह खडंहर मा̷ रह गई ह,ै वन-पशХु का
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एक मांद! जो कोई इसके पास से गज़ुरता ह,ै वह इसकी ҅ख˽ली उड़ाता और

अपना म ुs का तानता ह.ै

3 उस शहर पर हाय, जो दःुख दनेवेाला िव̹ोही और गदंा ह!ै 2 वह न

तो िकसी की बात को मानता ह.ै और न ही िकसी के सझुाव को ̂वीकार

करता ह.ै वह याहवहे पर भरोसा नहЂ करता, वह अपने परमѶेर के पास

नहЂ जाता. 3 उसके अिधकारी उसमЋ गरजनवेाले िसहं; और उसके शासक

सं˴ या के समय िशकार करनवेाले भिेड़यЗ के जसै े हЎ, जो सबुह तक के ҅लये

कुछ नहЂ बचात.े 4 उसके भिव́यवлा अनिैतक हЎ; वे िवѶासघाती लोग

हЎ. उसके परुोिहत पिव̷ ̂थान को अपिव̷ करते हЎ; और वे काननू को तोड़ते

हЎ. 5 याहवहे उसके बीच धमЃ हЎ; वे कोई गलत काम नहЂ करत.े वे हर िदन

̼ातः अपना ˵याय ̼गट करते हЎ, और िकसी भी िदन वे असफल नहЂ होते

हЎ, िफर भी अधमЃ लқ˩जत नहЂ होत.े 6 “मЎने जाित-जाित के लोगЗ को

नाश िकया ह;ै उनके गढ़ ढहा िदये गये हЎ. मЎने उनकी ग҅लयЗ को िवरान

छोड़ िदया ह,ै और उन ग҅लयЗ से होकर कोई भी नहЂ जाता. उनके शहर

उजड़ गये हЎ; वे ˱याग िदये गये और खाली हЎ. 7 यϽेशलमे के बारे मЋ मरेा

िवचार था, ‘िनѴय ही तमु मरेा भय मानोगे और मरेा सझुाव ̂वीकार करोग!े’

तब उसके शरण ̂थल न तो नाश िकए जात,े और न ही मरेा कोई दडं उनके

ऊपर आता. िकंत ु वे अपने सब कामЗ मЋ और भी उ˱सकुता से बरेु काम करने

लग.े 8 इस҅लये याहवहे की यह घोषणा ह,ै मरेे ҅लये उस िदन का इंतजार

करो, जब मЎ गवाही दनेे के ҅लये खड़ा होऊंगा. मЎने िनѴय िकया है िक मЎ

जाित-जाित के लोगЗ, और रा˩य-रा˩य के लोगЗ को इकыा कϽंगा, तािक मЎ

उन पर अपना कोप ̼गट कर सकंू— मरेा परूा भयकंर ̨ोध. मरेी ई́या˚ के

̨ोध की आग से सारा ससंार जलकर नѺ हो जाएगा. 9 “तब मЎ लोगЗ

के हЗठЗ को शјु कϽंगा, िक वे सब याहवहे को पकुारЋ और कंधे से कंधा

िमलाकर उनकी सवेा करЋ. 10 कूश की निदयЗ के पार से मरेी आराधना

करनवेाल,े मरेे िबखरे लोग, मरेे ҅लये भЋटЋ लकेर आएंग.े 11 हे यϽेशलमे,

उस िदन, त ु˺ हЋ मरेे िवϼј िकए गये बरेु कामЗ के ҅लये लқ˩जत नहЂ िकया

जाएगा, ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे बीच से त ु˺ हारे ढीठ अहकंारी लोगЗ को िनकाल

द ूगंा. और तमु मरेे पिव̷ पहाड़ी पर िफर कभी घमडं न करोग.े 12 पर मЎ

त ु˺ हारे बीच िसफ̊ न̀ और दीन लोगЗ को रहने द ूगंा. इ͇ाएल के बचे ϴए

लोग याहवहे के नाम पर भरोसा करЋग.े 13 इ͇ाएल के बचे ϴए लोग कोई

गलत काम नहЂ करЋग;े वे झठू नहЂ बोलЋग.े उनके म ुहं स े कोई छल की बात

नहЂ िनकलगेी. वे खाकर आराम करЋगे और कोई उ˵हЋ नहЂ डराएगा.” 14 हे

बटेी िज़योन, गा; हे इ͇ाएल, जय जयकार कर! हे बटेी यϽेशलमे! खशु

रह और अपने परेू ϶दय से आनदं मना. 15 याहवहे ने त ु˺ हारे दडं को दरू

कर िदया ह,ै उ˵हЗने त ु˺ हारे श̷Хु को हटा िदया ह.ै याहवहे, इ͇ाएल के

राजा त ु˺ हारे साथ हЎ; अब तु˺ हЋ कभी कोई हािन नहЂ होगी. 16 उस िदन वे

यϽेशलमे से कहЋग,े “हे िज़योन, मत डर; त ु˺ हारे हाथ दबुल̊ न होने पाएं. 17

याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हारे साथ हЎ, वह परा̨मी योјा ह,ै जो त ु˺ हЋ

बचाता ह.ै तमु उनके आनदं का िवषय होग;े अपने ̼मे मЋ वह त ु˺ हЋ िफर कभी

नहЂ डांटЋग,े पर त ु˺ हारे कारण वे गीत गाकर आनिंदत हЗग.े” 18 “जो लोग

त ु˺ हारे ठहराये पवИं मЋ सқ˺म҅लत न हो पाने के कारण खिेदत रहते हЎ, मЎ उन

सबको त ु˺ हारे बीच से हटा द ूगंा, जो त ु˺ हारे ҅लए एक बोझ और कलकं ह.ै

19 उस समय मЎ उन सबसे लखेा ल ूगंा िज˵हЗने त ु˺ हЋ दःुख िदया ह.ै मЎ लगंड़े

को बचाऊंगा; मЎ िनकाले गये लोगЗ को इकыा कϽंगा. मЎ उ˵हЋ हर उस दशे मЋ

मिहमा और आदर द ूगंा जहां उ˵हЋ लқ˩जत होना पड़ा ह.ै 20 उस समय मЎ

त ु˺ हЋ इकыा कϽंगा. उस समय मЎ त ु˺ हЋ घर ले आऊंगा. मЎ सारी प ृ˲ वी के

लोगЗ के बीच तु˺ हЋ आदर और मिहमा द ूगंा जब मЎ त ु˺ हЋ त ु˺ हारी आखंЗ के

सामने त ु˺ हारे खशुहाल जीवन को लौटा लाऊंगा,” याहवहे का यह कहना

ह.ै
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हाˤगै
1 राजा दारयावशे के शासनकाल के िќतीय वष˚ के छठवЋ महीने के पहले

िदन िशअलितएल के पु̷ यϵिदया के रा˩यपाल ज़ϼे˸बाबले, तथा

यहो˱सादाक के पु̷ महापरुोिहत यहोश ू के पास याहवहे का यह वचन हाˤगय

भिव́यवлा के ќारा पϴंचा: 2 सवश̊Қлमान याहवहे का यह कहना ह:ै “ये

लोग कहते हЎ, ‘याहवहे के भवन के पनुिनम̊ा˚ण का समय अभी नहЂ आया

ह.ै’” 3 तब हाˤगय भिव́यवлा के ќारा याहवहे का यह वचन आया: 4

“ˢया यह समय है िक तमु खदु पˢके, भѳ घरЗ मЋ रहो, और यह भवन

उजाड़ पड़ा रह?े” 5 तब सवश̊Қлमान याहवहे का यह कहना ह:ै “अपने

चालचलन पर सावधानीपवूक̊ ˴यान दो. 6 तमुने बोया तो बϴत, पर त ु˺ हЋ

फसल थोड़ी िमली. तमु खाते तो हो, िकंत ु त ु˺ हारा पटे कभी नहЂ भरता. तमु

पीते तो हो, िकंत ु त ु˺ हारी ˶यास कभी नहЂ बझुती. तमु कपड़े पहनते तो हो,

िकंत ु त ु˺ हЋ उससे गमЃ नहЂ िमलती. तमु मजदरूी तो कमाते हो, िकंत ु यह कैसे

खच˚ हो जाती है त ु˺ हЋ पता भी नहЂ चलता.” 7 सवश̊Қлमान याहवहे का यह

कहना ह:ै “अपने चालचलन पर सावधानीपवूक̊ ˴यान दो. 8ऊपर पहाड़З मЋ

जाओ और इमारती लकड़ी नीचे लाकर मरेे भवन को बनाओ, तािक मझुे

खशुी िमले और मरेा आदर हो,” याहवहे का कहना ह.ै 9 “तमुने बϴत फसल

पाने की आशा की थी, पर थोड़ा ही िमला. और जब तमु उसे लकेर घर

आए, तो मЎने उसे उड़ा िदया. ˢयЗ?” सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह.ै

“ˢयЗिक मरेा भवन उजाड़ पड़ा ह,ै और तमुमЋ से हर एक अपन-ेअपने

घर मЋ ѳ̂त ह.ै 10 इस҅लय,े त ु˺ हारे कारण ही आकाश ने ओस और भिूम

ने उपज पदैा करना रोक िदया ह.ै 11 मЎने आदशे िदया है िक खतेЗ और

पहाड़З पर, अनाज, नये अगंरू की दाखमध,ु जतैनू तले और भिूम की हर

एक उपज पर, लोगЗ और घरेल ू पशХु पर, और तु˺ हारे सब महेनत पर

अकाल पड़े.” 12 तब िशअलितएल के पु̷ ज़ϼे˸बाबले, यहो˱सादाक का पु̷

महापरुोिहत यहोश,ू और सब बचे ϴए लोगЗ ने याहवहे, अपने परमѶेर के

वचन और हाˤगय भिव́यवлा के सदंशे का पालन िकया, ˢयЗिक याहवहे

उनके परमѶेर ने उसे भजेा था. और लोगЗ ने याहवहे का भय माना. 13 तब

याहवहे के सदंशेवाहक हाˤगय ने लोगЗ को याहवहे का यह सदंशे िदया:

“मЎ त ु˺ हारे साथ ϵ,ं” याहवहे घोषणा करते हЎ. 14 तब याहवहे ने यϵिदया

के रा˩यपाल िशअलितएल के पु̷ ज़ϼे˸बाबले, और यहो˱सादाक के पु̷

महापरुोिहत यहोश ू तथा सारे बचे ϴए लोगЗ की आ˱मा को उभारा. वे सब

आये और सवश̊Қлमान याहवहे, अपने परमѶेर के भवन के िनमा˚ण का काय˚

शϽु िकए, 15और यह काय˚ राजा दारयावशे के शासनकाल के छठवЋ महीने

के चौबीसवЋ िदन शϽु ϴआ. दारयावशे के शासनकाल के दसूरे वष,̊

2 सातवЋ माह के इˢकीसवЋ िदन, याहवहे का यह वचन हाˤगय भिव́यवлा

के ќारा आया: 2“िशअलितएल के पु̷ यϵिदया के रा˩यपाल ज़ϼे˸बाबले,

यहो˱सादाक के पु̷ महापरुोिहत यहोश ू तथा बचे ϴए लोगЗ से बात करो. उनसे

पछूो, 3 ‘तमुमЋ स े अब कौन बचा ह,ै िजसने इस भवन की पहले की भѳता

को दखेा ह?ै अब यह तु˺ हЋ िकस दशा मЋ िदखता ह?ै ˢया त ु˺ हЋ ऐसा नहЂ

लगता िक यह अब कुछ भी नहЂ रह गया ह?ै 4 पर अब, हे ज़ϼे˸बाबले, दढ़ृ

बने रहो,’ याहवहे की यह घोषणा ह.ै ‘हे यहो˱सादाक के पु̷ महापरुोिहत

यहोश,ू दढ़ृ बने रहो. हे दशे के सब लोगो, दढ़ृ बने रहो,’ याहवहे की यह

घोषणा ह,ै ‘और काम शϽु कर दो. ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे साथ ϵ,ं’ सवश̊Қлमान

याहवहे की यह घोषणा ह.ै 5 ‘जब िम͇ दशे से तमु बाहर िनकले थ,े तब मЎने

तमुसे यह वाचा बांधी थी. और मरेी आ˱मा त ु˺ हारे बीच मЋ ह.ै तमु मत डरो.’

6 “सवश̊Қлमान याहवहे का यह कहना ह:ै ‘कुछ ही समय बाद मЎ एक बार

िफर आकाश और प ृ˲ वी, समु̹ और सखूी भिूम को िहलाऊंगा. 7 मЎ सारी

जनताХ को कंपा द ूगंा, और सारी जाित के लोगЗ की इ˧छाएं परूी हЗगी,

और मЎ इस भवन को मिहमा से भर द ूगंा,’ सवश̊Қлमान याहवहे का कहना

ह.ै 8 ‘चांदी मरेी है और सोना भी मरेा ह,ै’ सवश̊Қлमान याहवहे की यह

घोषणा ह.ै 9 ‘इस वतम̊ान भवन की भѳता पहले के भवन की भѳता से

बढ़कर होगी,’ सवश̊Қлमान याहवहे का यह कहना ह.ै ‘और इस ̂थान मЋ, मЎ

शांित द ूगंा,’ सवश̊Қлमान याहवहे की यह घोषणा ह.ै” 10 राजा दारयावशे के

शासनकाल के दसूरे साल के चौबीसवЋ िदन याहवहे का यह वचन हाˤगय

भिव́यवлा के पास आया: 11 “सवश̊Қлमान याहवहे का यह कहना ह:ै

‘परुोिहतЗ से पछूो िक काननू ˢया कहता ह:ै 12 यिद कोई ѳҚл अपने

कपड़े मЋ पिव̷ मांस ले जा रहा ह,ै और वह कपड़ा िकसी रोटी या भोजन,

अगंरू की दाखमध,ु जतैनू तले या िकसी और खाने के चीज़ से छू जाए, तो

ˢया वह चीज़ भी पिव̷ हो जाएगी?’” परुोिहतЗ ने उЀर िदया, “नहЂ.” 13

तब हाˤगय ने कहा, “िकसी शव को छूने के कारण यिद कोई ѳҚл अशјु

ह,ै और वह इनमЋ से िकसी चीज़ को छू लतेा ह,ै तो ˢया वह चीज़ भी अशјु

हो जाएगी?” परुोिहतЗ ने उЀर िदया, “जी हां, वह अशјु हो जाएगी.” 14

तब हाˤगय ने कहा, “याहवहे की यह घोषणा ह,ै ‘मरेी नजर मЋ ये लोग और

यह जाित भी ऐसी ही हЎ. जो कुछ भी वे करते और जो कुछ भी वे वहां चढ़ाते

हЎ, वह अशјु ह.ै 15 “‘अब सावधानीपवूक̊ आज से इस बात पर ˴यान

दो—िवचार करो िक पहले चीज़Ћ कैसी थी, जब याहवहे के मिंदर मЋ एक

प˱थर पर दसूरा नहЂ रखा गया था. 16 उस समय, जब कोई बीस माप अ˵न

के ढरे की आशा मЋ आता था, तो उसे िसफ̊ दस ही िमलते थ.े जब कोई अगंरू

के दाखमधु कंुड से पचास माप दाखमधु लनेे जाता था, तो उसे वहां िसफ̊

बीस ही िमलता था. 17 मЎने त ु˺ हारे खतेी के सब कामЗ पर सखूा, पौधЗ का

रोग लाया और ओलाविृѺ की, िफर भी तमु लौटकर मरेे पास नहЂ आए,’

याहवहे की यह घोषणा ह.ै 18 ‘आज स,े नौवЋ महीने के इस चौबीसवЋ िदन से

उस िदन के बारे मЋ ˴यानपवूक̊ सोचो, जब याहवहे के मिंदर की नЂव रखी

गई थी. ˴यानपवूक̊ सोचो: 19 ˢया अभी भी कोई बीज ख҅लहान मЋ बचा ह?ै

अब तक, अगंरू की लता, अजंीर के पड़े, अनार के पड़े और जतैनू के पड़े मЋ

कोई फल नहЂ लगा ह.ै “‘पर आज से मЎ त ु˺ हЋ आशीष द ूगंा.’” 20 तब दसूरी

बार उसी माह के चौबीसवЋ िदन याहवहे का यह वचन हाˤगय के पास आया:

21 “यϵिदया के रा˩यपाल ज़ϼे˸बाबले से कह िक मЎ आकाश और प ृ˲ वी को

िहलाने पर ϵ.ं 22 मЎ रा˩यЗ के िसहंासनЗ को पलट द ूगंा और िवदशेी रा˩यЗ

की शҚл को चकनाचरू कर द ूगंा. मЎ रथЗ और उनके सारिथयЗ को पटक

द ूगंा; घोड़З समते उनके घड़ुसवार एक दसूरे की तलवार से मारे जाएंग.े 23

“सवश̊Қлमान याहवहे की यह घोषणा ह,ै ‘िशअलितएल के पु̷ मरेे सवेक
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ज़ϼे˸बाबले, उस िदन, मЎ त ु˺ हЋ ल ूगंा,’ याहवहे की यह घोषणा ह,ै ‘और मЎ

त ु˺ हЋ अपने महुरदार अगंठूी के समान बना द ूगंा, ˢयЗिक मЎने त ु˺ हЋ चनुा ह,ै’

सवश̊Қлमान याहवहे की यह घोषणा ह.ै”
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जकया˚ह
1 राजा दारयावशे के शासनकाल के दसूरे साल के आठवЋ महीने मЋ याहवहे

का यह वचन बरेे҅खयाह के पु̷ और इѣो के पोते ज़करयाह भिव́यवлा

के पास आया: 2 “याहवहे त ु˺ हारे पवूज̊З से बϴत ̨ोिधत थ.े 3 इस҅लये

लोगЗ को बताओ: सवश̊Қлमान याहवहे का यह कहना ह:ै ‘मरेे पास लौट

आओ,’ सवश̊Қлमान याहवहे की यह घोषणा ह,ै ‘तो मЎ भी त ु˺ हारे पास

लौट आऊंगा,’ सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह.ै 4 अपने पवूज̊З के

समान मत बनो, िज˵हЋ पहले के भिव́यवлाХ ने पकुार-पकुारकर कहा था:

सवश̊Қлमान याहवहे का यह कहना ह:ै ‘अपने बरेु चालचलन और अपने

बरेु कायИं को छोड़ो.’ िकंत ु उ˵हЗने न तो मरेी बातЗ को सनुा और न ही

मरेी ओर ˴यान िदया, याहवहे की घोषणा ह.ै 5 तु˺ हारे पवूज̊ अब कहां हЎ?

और भिव́यवлा, भिव́यќлा, ˢया वे सदाकाल तक जीिवत हЎ? 6 पर

मरेे वचन और काननू, जो मЎने अपने सवेक भिव́यवлाХ को िदये थ,े

ˢया वे त ु˺ हारे पवूज̊З की म ृ˱ य ु के बाद भी बने ϴए नहЂ हЎ? “तब उ˵हЗने

̼ाय҅Ѵत िकया और कहा, ‘सवश̊Қлमान याहवहे ने ठीक वही िकया है

जसैा िक हमारे चालचलन और हमारे कमИं के कारण हमारे साथ िकया

जाना चािहय,े जसैा िक उ˵हЗने करने की ठानी थी.’” 7 राजा दारयावशे के

शासनकाल के दसूरे साल के ˤयारहवЋ महीने अथा˚त ्शबात महीने के चौबीसवЋ

िदन याहवहे का यह वचन बरेे҅खयाह के पु̷ और इѣो के पोते ज़करयाह

भिव́यवлा के पास पϴंचा. 8 रात के समय मЎने एक दशन̊ मЋ दखेा िक मरेे

सामने लाल घोड़े पर सवार एक ѳҚл था. वह घाटी मЋ मЋहदी के पड़ेЗ के

बीच खड़ा था, और उसके पीछे लाल, भरेू और सफेद रंग के घोड़े थ.े 9 तब

मЎने पछूा, “हे मरेे ̼भ,ु ये ˢया हЎ?” जो ̂वगद̊तू मझुसे बात कर रहा था,

उसने उЀर िदया, “मЎ त ु˺ हЋ िदखाऊंगा िक ये ˢया हЎ.” 10 तब जो ѳҚл

मЋहदी के पड़ेЗ के बीच खड़ा था, उसने कहा, “ये वे हЎ िज˵हЋ याहवहे ने परेू

प ृ˲ वी पर भजेा ह.ै” 11और उ˵हЗने याहवहे के उस ̂वगद̊तू को यह सिूचत

िकया, जो मЋहदी के पड़ेЗ के बीच खड़ा था, “हम परूी प ृ˲ वी मЋ गये और

दखेा िक सारी प ृ˲ वी मЋ चनै और शांित ह.ै” 12 तब याहवहे के दतू ने कहा,

“हे सवश̊Қлमान याहवहे, आप जो यϽेशलमे तथा यϵिदया के शहरЗ पर

िपछले सЀर सालЗ से ̨ोिधत हЎ, कब तक आप इन पर अपनी दया नहЂ

िदखाएंग?े” 13 तब याहवहे ने उस ̂वगद̊तू स,े जो मझुसे बात कर रहा

था, दयाल ु और सां˱वनापणू˚ श˸द कहा. 14 िफर वह ̂वगद̊तू जो मझुसे

बातЋ कर रहा था, उसने कहा, “इन बातЗ की घोषणा करो: सवश̊Қлमान

याहवहे का यह कहना ह:ै ‘यϽेशलमे तथा िज़योन के ̼ित मरेी बϴत जलन

ह,ै 15और मЎ उन जनताХ से बϴत ̨ोिधत ϵं जो आराम मЋ हЎ. पहले मЎ

िसफ̊ थोड़ा ̨ोिधत था, िकंत ु उ˵हЗने खदु ही अपनी िवपिЀयां बढ़ा ली हЎ.’

16 “इस҅लये याहवहे का यह कहना ह:ै ‘मЎ कृपा करने के ҅लये यϽेशलमे

लौटूंगा, और वहां मरेे भवन को िफर से बनाया जाएगा. और यϽेशलमे के

ऊपर नापने की लकीर खЂची जाएगी,’ सवश̊Қлमान याहवहे की घोषणा

ह.ै 17 “आगे और घोषणा करो: सवश̊Қлमान याहवहे का यह कहना ह:ै

‘मरेे नगर िफर समјृ हЗग,े और याहवहे िफर िज़योन को सां˱वना दЋगे तथा

यϽेशलमे को अपना ठहराएंग.े’” 18 िफर मЎने दखेा, और वहां मरेे सामने

चार सЂग थ.े 19 तो मЎने उस ̂वगद̊तू, जो मझुसे बातЋ कर रहा था, उससे

पछूा, “ये ˢया हЎ?” उसने मझुे उЀर िदया, “ये वे सЂग हЎ िज˵हЗने यϵिदया,

इ͇ाएल और यϽेशलमे को िततर-िबतर कर िदया ह.ै” 20 िफर याहवहे ने

मझुे चार िश˽पकार िदखाय.े 21 मЎने पछूा, “ये ˢया करने के ҅लये आये

हЎ?” उ˵हЗने उЀर िदया, “ये वे सЂग हЎ िज˵हЗने यϵिदया को िततर-िबतर

कर िदया ह,ै तािक कोई अपना िसर न उठा सके, पर ये िश˽पकार उ˵हЋ

भयभीत करने उन जनताХ के इन सीगЗ को काट डालने के ҅लये आए हЎ जो

यϵिदया दशे के श̷Хु को भयभीत कर दЋगे और उन राѻЗ के सЂग काट

डालЋग,े िज˵हЗने यϵिदया के लोगЗ को िततर-िबतर करने के ҅लये आ̨मण

िकया ह.ै”

2 तब मЎ अपने सामने एक ѳҚл को अपने हाथ मЋ नापनवेाली र̂सी ҅लये

ϴए दखेा. 2 मЎने उससे पछूा, “तमु कहां जा रहे हो?” उसने उЀर िदया,

“मЎ यϽेशलमे शहर को नापने जा रहा ϵं तािक पता चल सके िक उसकी

लबंाई और चौड़ाई िकतनी ह.ै” 3 जब मझुसे बातЋ करनवेाला ̂वगद̊तू जा

रहा था, तब एक दसूरा ̂वगद̊तू उससे िमलने आया 4 और उससे कहा:

“दौड़कर जाओ, और उस जवान से कहो, ‘मन ु́ यЗ और पशХु के बϴतायत

के कारण यϽेशलमे िबना दीवारЗ का शहर हो जाएगा. 5 और मЎ ̂वय,ं

इसके चारЗ ओर आग की दीवार बन जाऊंगा,’ याहवहे की घोषणा ह,ै ‘और

उसके भीतर मЎ उसकी मिहमा बन ूगंा.’ 6 “आओ! आओ! उЀर के दशे

से भाग जाओ,” याहवहे की घोषणा ह,ै “ˢयЗिक मЎने त ु˺ हЋ आकाश के

चारЗ िदशाХ के हवा के समान िततर-िबतर कर िदया ह,ै” याहवहे की

घोषणा ह.ै 7 “हे िज़योन! आओ, तमु जो बाबलेवािसयЗ के बीच रहते हो,

बचकर भाग िनकलो!” 8 ˢयЗिक सवश̊Қлमान याहवहे का यह कहना ह:ै

“उ˵हЗने अपने मिहमा के िनिमЀ ही मझुे उन जाितयЗ के िवϼј भजेा ह,ै

िज˵हЗने त ु˺ हЋ लटू ҅लया ह—ेˢयЗिक यिद कोई त ु˺ हЋ छूता ह,ै तो वह उसकी

(याहवहे की) आखं की पतुली को छूता ह,ै 9 मЎ िन҅Ѵत Ͻप से उनके िवϼј

अपना हाथ उठाऊंगा तािक उनके गलुाम उ˵हЋ लटूЋ. तब तमु जान जाओगे िक

सवश̊Қлमान याहवहे ने मझुे भजेा ह.ै 10 “हे मरेी बटेी, िज़योन, ऊंचे ̂वरЗ

मЋ गा और आनिंदत हो. ˢयЗिक मЎ आकर तु˺ हारे बीच िनवास कϽंगा,”

याहवहे की घोषणा ह.ै 11 “उस िदन बϴत सी जाितयां याहवहे के साथ िमल

जाएंगी और वे मरेे लोग बन जाएंग.े मЎ त ु˺ हारे बीच िनवास कϽंगा और तमु

जान जाओगे िक सवश̊Қлमान याहवहे ने मझुे त ु˺ हारे पास भजेा ह.ै 12

याहवहे पिव̷ दशे मЋ यϵिदया को अपने भाग के Ͻप मЋ ले लЋगे और यϽेशलमे

को िफर चनु लЋग.े 13 हे सब लोगЗ, याहवहे के सामने शांत रहो, ˢयЗिक

उ˵हЗने अपने पिव̷ िनवास से अपने आपको खड़ा िकया ह.ै”

3 तब उसने मझुे िदखाया िक महापरुोिहत यहोश ू याहवहे के दतू के सामने

खड़ा ह,ै और ̂वगद̊तू के दाएं तरफ शतैान, यहोश ू पर दोष लगाने के

҅लये खड़ा ह.ै 2 याहवहे ने शतैान से कहा, “हे शतैान, याहवहे तझुे डांटे!

याहवहे, िजसने यϽेशलमे को चनु ҅लया ह,ै तझुे डांटे! ˢया यह ѳҚл आग

से िनकाली गई जलती ϴई लाठी के समान नहЂ ह?ै” 3 इस समय यहोश ू
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̂वगद̊तू के सामने गदंे कपड़े पहने ϴए खड़ा था. 4 तब ̂वगद̊तू ने अपने

सामने खड़े ѳҚлयЗ से कहा, “उसके गदंे कपड़З को उतार दो.” तब उसने

यहोश ू से कहा, “दखेो, मЎने त ु˺ हारे पापЗ को दरू कर िदया ह,ै और मЎ त ु˺ हЋ

स ुदंर कपड़े पहनाऊंगा.” 5 तब मЎने कहा, “उसके िसर पर एक साफ पगड़ी

रखो.” तब उ˵हЗने महापरुोिहत यहोश ूको एक साफ पगड़ी और साफ कपड़े

पहनाए, और याहवहे का दतू उसके पास खड़ा था. 6 उसके बाद याहवहे के

दतू ने यहोश ू को यह आѶासन िदया: 7 “सवश̊Қлमान याहवहे का यह

कहना ह:ै ‘यिद तमु मरेी आ˙ाХ को मानोगे और मरेी िविधयЗ पर चलोग,े

तो तमु मरेे भवन पर शासन करोगे और मरेे आगंनЗ पर त ु˺ हारा अिधकार

होगा, और मЎ त ु˺ हЋ इन लोगЗ के बीच मЋ जगह द ूगंा जो यहां खड़े हЎ. 8 “‘हे

महापरुोिहत यहोश,ू तमु और त ु˺ हारे सामने बठेै ϴए त ु˺ हारे सहकमЃ, तमु सब

जो आनवेाली चीज़З के ̼तीक मा̷ हो, सनु तो लो: मЎ अपने सवेक, शाखा

को लानवेाला ϵ.ं 9 उस प˱थर को दखेो, िजसे मЎने यहोश ू के सामने रखा

ह!ै उस एक ही प˱थर मЋ सात ने̷ हЎ, और मЎ उस पर एक लखे उकेϽंगा,’

सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह,ै ‘और मЎ एक ही िदन मЋ इस दशे के पाप

को हटा द ूगंा. 10 “‘उस िदन, तमुमЋ स े हर एक अपने पड़ोसी को अगंरू और

अजंीर पड़े के नीचे सगंित करने के ҅लए आमिं̷त करेगा.’ सवश̊Қлमान

याहवहे की यह घोषणा ह.ै”

4 िफर वह ̂वगद̊तू िजसने मझुसे बातЋ की थी, लौट आया और मझुे ऐसा

जगाया, जसै े िकसी को नЂद से जगाया जाता ह.ै 2 उसने मझुसे ̼ѹ

िकया, “त ु˺ हЋ ˢया िदखाई दे रहा ह?ै” मЎने उЀर िदया, “मझुे एक ठोस सोने

का दीवट िदखाई दे रहा है िजसके चोटी पर एक कटोरा है िजसमЋ सात दीये

हЎ, और दीयЗ पर बाती के ҅लए सात-सात ना҅लयां हЎ. 3 दीवट के पास दो

जतैनू के पड़े भी हЎ, एक कटोरे के दायЂ ओर तथा दसूरा उसके बायЂ ओर.”

4 जो ̂वगद̊तू मझुसे बातЋ कर रहा था, मЎने उससे पछूा, “हे मरेे ̼भ,ु ये सब

ˢया हЎ?” 5 उसने उЀर िदया, “ˢया तमु नहЂ जानते िक ये ˢया हЎ?” मЎने

उЀर िदया, “हे मरेे ̼भ,ु नहЂ.” 6 अतः ̂वगद̊तू ने मझुसे कहा, “यह

ज़ϼे˸बाबले के ҅लये याहवहे का वचन ह:ै ‘न तो बल से और न ही शҚл स,े

पर मरेे आ˱मा के ќारा,’ सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह.ै 7 “हे िवशाल

पहाड़, ˢया हो तमु? ज़ϼे˸बाबले के सामने तमु समतल मदैान बन जाओग.े

तब वह चोटी के प˱थर को यह िच˽लाते ϴए ले आएगा, ‘परमѶेर इसे

आशीष द!े परमѶेर इसे आशीष द!े’” 8 इसके बाद याहवहे का यह वचन

मरेे पास आया: 9 “ज़ϼे˸बाबले ने अपने हाथЗ से इस मिंदर की नЂव डाली

ह;ै और उसी के ќारा यह काम परूा होगा. तब तमु जानोगे िक सवश̊Қлमान

याहवहे ने मझुे त ु˺ हारे पास भजेा ह.ै 10 “कौन है जो छोटी बातЗ के िदन को

त ु˧ छ समझता ह,ै जबिक याहवहे की सात आखंЋ जो सारी प ृ˲ वी पर नजर

रखती हЎ, जब वे यह दखेЋगी िक चनुा ϴआ चोटी का प˱थर ज़ϼे˸बाबले के

हाथ मЋ ह,ै तो वे आनिंदत हЗगी?” 11 तब मЎने ̂वगद̊तू से पछूा, “ये जतैनू के

दो पड़ेЗ का मतलब ˢया ह,ै जो दीवट के दायЂ और बायЂ तरफ हЎ?” 12

मЎने उससे िफर पछूा, “दो सोने के न҅लयЗ के बाज ू मЋ जतैनू की ये दो शाखायЋ

ˢया हЎ जो सनुहरा तले उंडलेती हЎ?” 13 ̂वगद̊तू ने उЀर िदया, “ˢया तमु

नहЂ जानते िक ये ˢया हЎ?” मЎने कहा, “हे मरेे ̼भ,ु नहЂ.” 14 तब उसने

कहा, “ये दो वे हЎ िज˵हЋ सारी प ृ˲ वी के ̼भु की सवेा करने के ҅लये अिभषके

िकया गया ह.ै”

5 मЎने िफर दखेा, और मरेे सामने उड़ता ϴआ एक चमप̷̊ था. 2 उसने

मझुसे पछूा, “त ु˺ हЋ ˢया िदखाई दे रहा ह?ै” मЎने उЀर िदया, “मझुे उड़ता

ϴआ एक चमप̷̊ िदखाई दे रहा ह,ै जो लगभग दस मीटर लबंा तथा पांच

मीटर चौड़ा ह.ै” 3 तब उसने मझुसे कहा, “यह वह शाप है जो सारे दशे पर

लगगेा; ˢयЗिक इस प̷ के एक तरफ जो ҅लखा ह,ै उसके अनसुार हर एक

चोर को िनकाल िदया जाएगा, और इस प̷ के दसूरी ओर जो ҅लखा ह,ै

उसके अनसुार हर वह ѳҚл जो झठूी शपथ खाता ह,ै वह भी िनकाल िदया

जाएगा. 4 सवश̊Қлमान याहवहे घोषणा करते हЎ, ‘मЎ इस शाप को भजे ूगंा,

और यह हर चोर के घर मЋ और मरेे नाम से झठूी शपथ खानवेाले हर ѳҚл

के घर मЋ घसुगेा. यह उस घर मЋ बना रहगेा और उसे उसके लकड़ी और

प˱थर सिहत परूी तरह नѺ कर दगेा.’” 5 तब वह ̂वगद̊तू जो मझुसे बातЋ कर

रहा था, सामने आकर मझुसे कहने लगा, “ऊपर दखेो िक वहां ̼गट हो रहा

ह.ै” 6 मЎने पछूा, “यह ˢया ह?ै” उसने उЀर िदया, “यह एक टोकरी ह.ै”

और उसने आगे कहा, “यह परेू दशे के लोगЗ का पाप ह.ै” 7 तब सीसे के

ढˢकन को हटाया गया, और वहां टोकरी मЋ एक Ҁी बठैी ϴई थी! 8 तब

̂वगद̊तू ने कहा, “यह दѺुता ह,ै” और उसने उस Ҁी को टोकरी मЋ वापस

धकेल िदया और सीसे के ढˢकन को टोकरी पर ढांक िदया. 9 तब मЎने ऊपर

दखेा—और वहां मरेे सामने दो िҀयां थी, जो अपने पखंЗ से हवा मЋ उड़

रही थी! उनके पखं एक सारस के समान थ,े और उ˵हЗने उस टोकरी को

आकाश और प ृ˲ वी के बीच मЋ उठा ҅लया. 10 तब वह ̂वगद̊तू जो मझुसे

बातЋ कर रहा था, मЎने उससे पछूा, “वे उस टोकरी को कहां ҅लए जा रही

हЎ?” 11 उसने उЀर िदया, “बबेीलोिनया दशे को, जहां वे इसके ҅लए एक

घर बनाएंगी. जब घर बन जाएगा, तब टोकरी को वहां उसके जगह मЋ रख

िदया जाएगा.”

6 तब मЎने िफर ऊपर दखेा, और मरेे सामने चार रथ दो पवत̊З के बीच मЋ

से िनकलकर आ रहे थे को दखेा, और ये पवत̊ कांसा धात ु के थ.े 2 पहले

रथ मЋ लाल घोड़े, दसूरे रथ मЋ काल,े 3 तीसरे रथ मЋ सफेद और चौथे रथ मЋ

िचतकबरे घोड़े थ—ेऔर सबके सब ताकतवर थ.े 4 मझुसे जो ̂वगद̊तू बातЋ

कर रहा था, मЎने उससे पछूा, “हे ̼भ,ु ये ˢया हЎ?” 5 ̂वगद̊तू ने मझुे उЀर

िदया, “ये ̂वग˚ की वे चार आ˱माएं हЎ, जो सारे ससंार के ̼भु के सामने खड़ी

रहती हЎ और अब उनके सामने स े बाहर जा रही हЎ. 6 िजस रथ मЋ काले रंग

के घोड़े हЎ, वह उЀर के दशे को जा रहा है और िजसमЋ सफेद घोड़े हЎ, वह

प҅Ѵम की ओर, और िजसमЋ िचतकबरे घोड़े हЎ, वह दि˘ण की ओर जा रहा

ह.ै” 7 जब ये ताकतवर घोड़े बाहर गय,े तो वे सारी प ृ˲ वी मЋ जाने के ҅लए

अधीर थ.े और उसने कहा, “सारी प ृ˲ वी मЋ जाओ!” अतः वे सारी प ृ˲ वी मЋ

गय.े 8 तब उसने मझुे पकुारकर कहा, “दखेो, वे जो उЀरी दशे की ओर गये

हЎ, उ˵हЗने उЀर के दशे मЋ मरेी आ˱मा को शांित दी ह.ै” 9 याहवहे का यह

वचन मरेे पास आया: 10 “बाबले से लौटे बधंआुई के इन लोगЗ हे˽ द,ै

तोिबयाह तथा यदेाइयाह से सोना और चांदी ले लो और उसी िदन ज़फेिनयाह
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के पु̷ योिशयाह के घर जाओ. 11 सोना और चांदी को लकेर एक मकुुट

बनाओ, और उस मकुुट को यहो˱सादाक के पु̷ महापरुोिहत यहोश ू के िसर

पर रखो. 12 उसे बताओ िक सवश̊Қлमान याहवहे का यह कहना ह:ै ‘यह

वह ѳҚл है िजसका नाम शाखा ह,ै और वह अपने ही जगह से शाखा

िनकालकर याहवहे के मिंदर का िनमा˚ण करेगा. 13 यह वही है जो याहवहे के

मिंदर का िनमा˚ण करेगा, और वह राजकीय वҀ धारण करेगा और िसहंासन

पर बठैकर राज करेगा. और उसके िसहंासन पर एक परुोिहत होगा और उन

दोनЗ के बीच अ˧छा सम˵वय रहगेा.’ 14 याहवहे के मिंदर मЋ मकुुट को एक

̂मिृत के Ͻप मЋ हे˽ दाई, तोिबयाह, यदेाइयाह और ज़फेिनयाह के पु̷ हने को

िदया जाएगा. 15 तब लोग दरू-दरू से आएंगे और याहवहे के मिंदर के बनाने

मЋ मदद करЋग,े और तमु जानोगे िक सवश̊Қлमान याहवहे ने मझुे त ु˺ हारे पास

भजेा ह.ै और यह तभी होगा, जब तमु याहवहे अपने परमѶेर की आ˙ाХ

का पालन मन लगाकर करोग.े”

7 दारयावशे राजा के शासनकाल के चौथे साल के नवЋ महीने याने िक

िकसलवे के महीने के चौथे िदन याहवहे का यह वचन ज़करयाह के पास

आया. 2 बथेले के लोगЗ ने याहवहे से िबनती करने और यह पछूने के ҅लये

शारेज़र, रेगमे-मलेखे तथा उनके सािथयЗ को 3 सवश̊Қлमान याहवहे के

भवन के परुोिहतЗ और भिव́यवлाХ के पास भजेा, “ˢया हम पांचवЋ

महीने मЋ शोक मनायЋ और उपवास करЋ, जसैा िक हम कई सालЗ से करते आ

रहे हЎ?” 4 तब सवश̊Қлमान याहवहे का यह वचन मरेे पास आया: 5 “दशे

के सारे लोगЗ और परुोिहतЗ से पछूो, ‘जब तमुने पांचवЋ और सातवЋ महीने मЋ

िपछले सЀर सालЗ तक उपवास तथा िवलाप िकया, तो ˢया सही मЋ तमुने मरेे

҅लए ही उपवास िकया? 6और जब तमु खाते और पीते थ,े तो ˢया तमु ये

सब िसफ̊ अपने मौज-म̂ती के ҅लये नहЂ करते थ?े 7 ˢया ये याहवहे के

वचन नहЂ हЎ, िजसकी घोषणा उ˵हЗने पहले के भिव́यवлाХ के ज़҄रये

की थी, जब यϽेशलमे और उसके आस-पास के नगर शांित और सम ृ҄ ј मЋ

थ,े और नगेवे और प҅Ѵम के नीचे के दशे बस गये थ?े’” 8और याहवहे

का यह वचन ज़करयाह के पास िफर आया: 9 “सवश̊Қлमान याहवहे ने

यह कहा ह:ै ‘िन́प˘ ˵याय करो; एक दसूरे के ̼ित दया और सहानभुिूत

िदखाओ. 10 िवधवा या अनाथ, िवदशेी या गरीब पर अ˱याचार मत करो.

एक दसूरे के िवϼј ष̒यं̷ मत करो.’ 11 “िकंत ु उ˵हЗने इस बात पर कोई

˴यान नहЂ िदया; ढीठता से उ˵हЗने अपना म ुहं मोड़ ҅लया और अपने कानЗ

को बदं कर ҅लया. 12 उ˵हЗने अपना ϶दय प˱थर के समान कठोर बना ҅लया

और काननू की बातЗ या सवश̊Қлमान याहवहे के उन वचनЗ को नहЂ सनुा

िजसे उ˵हЗने अपनी आ˱मा के ќारा पहले के भिव́यवлाХ के ज़҄रये भजेा

था. इस҅लये सवश̊Қлमान याहवहे बϴत ̨ोिधत ϴए. 13 “‘जब मЎने पकुारा,

तो उ˵हЗने नहЂ सनुा; इस҅लये जब वे मझुे पकुारЋग,े तो मЎ भी उनकी नहЂ

सनु ूगंा,’ सवश̊Қлमान याहवहे का यह कहना ह.ै 14 ‘मЎने उ˵हЋ एक बवडंर से

जाित-जाित के लोगЗ के बीच िबखरे िदया ह,ै जहां वे अजनबी थ.े वह दशे

िजसे वे अपने पीछे छोड़ आय,े ऐसा उजाड़ पड़ा था िक उसमЋ से होकर कोई

भी नहЂ जाता. इसी ̼कार से उ˵हЗने उस खशुनमुा दशे को उजाड़ िदया.’”

8 सवश̊Қлमान याहवहे का वचन मरेे पास आया. 2 सवश̊Қлमान याहवहे

का यह कहना ह:ै “िज़योन के ҅लये मЎ बϴत जलन रखता ϵ;ं मЎ उसके

҅लये ई́या˚ स े जल रहा ϵ.ं” 3 याहवहे का यह कहना ह:ै “मЎ िज़योन लौट

आऊंगा और यϽेशलमे मЋ िनवास कϽंगा. तब यϽेशलमे ईमानदार शहर

कहलाएगा, और सवश̊Қлमान याहवहे का पवत̊, पिव̷ पवत̊ कहलाएगा.”

4 सवश̊Қлमान याहवहे का यह कहना ह:ै “एक बार िफर यϽेशलमे के

ग҅लयЗ मЋ बढ़ूे पϼुष और मिहलायЋ बठैा करЋगी और बϴत उ̀ होने के कारण

हर एक के हाथ मЋ लाठी होगी. 5 शहर की ग҅लयां खलेते ϴए बालक-

बा҅लकाХ से भरी हЗगी.” 6 सवश̊Қлमान याहवहे का यह कहना ह:ै

“उस समय इन लोगЗ के बचे ϴХ को यह अџतु लग,े पर ˢया यह मझुे

अџतु लगगेा?” सवश̊Қлमान याहवहे की यह घोषणा ह.ै 7 सवश̊Қлमान

याहवहे का यह कहना ह:ै “मЎ अपने लोगЗ को पवू˚ और प҅Ѵम के दशेЗ से

बचाऊंगा. 8 मЎ उ˵हЋ यϽेशलमे मЋ बसने के ҅लये वापस ले आऊंगा; वे मरेे

लोग हЗग,े और मЎ उनके परमѶेर के Ͻप मЋ उनके ̼ित िवѶासयोˤय और

धमЃ ठहϽंगा.” 9 सवश̊Қлमान याहवहे का यह कहना ह:ै “अब तमु इन

बातЗ को सनुो, ‘त ु˺ हारे हाथ मजबतू रहЋ तािक मिंदर को बनाया जा सके.’

यही बात उन भिव́यवлाХ के ќारा कही गई है जो सवश̊Қлमान याहवहे

के भवन की नीव डालने के समय उपқ̂थत थ.े 10 उस समय से पहले न

तो मन ु́ य को मजदरूी िमलती थी और न ही पशХु के ҅लए भाड़ा. अपने

श̷Хु के कारण, कोई भी अपने काम-धधं े मЋ जाने के ҅लये सरुि˘त नहЂ था,

ˢयЗिक मЎने ही उ˵हЋ एक दसूरे के िवϼј कर रखा था. 11 पर अब मЎ इन

लोगЗ के बचे ϴХ से वसैा ѳवहार न कϽंगा, जसैा िक पहले के िदनЗ मЋ

करता था,” सवश̊Қлमान याहवहे की यह घोषणा ह.ै 12 “बीज अ˧छी तरह

से बढ़गेा, अगंरू की लता मЋ फल लगगेा, भिूम मЋ फसल होगी, और आकाश

से ओस पड़ेगी. मЎ य े सब चीज़Ћ इन लोगЗ के बचे ϴХ को एक उЀरािधकार

के Ͻप मЋ द ूगंा. 13 जसैा िक हे यϵिदया और इ͇ाएल, तमु जाित-जाित के

लोगЗ के बीच एक अिभशाप बन गये हो, तो मЎ त ु˺ हЋ बचाऊंगा, और तमु एक

आशीष का कारण बनोग.े भयभीत न हो, पर त ु˺ हारे हाथ मजबतू बने रहЋ.”

14 सवश̊Қлमान याहवहे का यह कहना ह:ै “जब तु˺ हारे पवूज̊З ने मझुे

̨ोिधत िकया था, तो जसैा िक मЎने त ु˺ हारे ऊपर िवपिЀ लाने और दया न

करने की बात ठान ली थी,” सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह,ै 15 “वसैा

ही अब मЎने यϽेशलमे तथा यϵिदया पर िफर से भलाई करने की ठान ली ह.ै

भयभीत न हो. 16 ये वे बातЋ हЎ, िज˵हЋ त ु˺ हЋ करना ह:ै एक दसूरे के साथ स˱य

बोलो, और अपने अदालतЗ मЋ सच और सही िनणय̊ िदया करो; 17 एक दसूरे

के िवϼј बरुी यҚुл न करो, और झठूी शपथ खाने मЋ त˱पर न हो. ˢयЗिक मЎ

इन सब बातЗ से घणृा करता ϵ,ं” याहवहे की यह घोषणा ह.ै 18 सवश̊Қлमान

याहवहे का यह वचन मरेे पास आया. 19 सवश̊Қлमान याहवहे का यह

कहना ह:ै “चौथ,े पांचवЋ, सातवЋ तथा दसवЋ माह के उपवास यϵिदया के ҅लए

आनदं और खशुी के अवसर और सखुद पव˚ हो जायЋग.े अतः स˱य और शांित

से ̼मे करो.” 20 सवश̊Қлमान याहवहे का यह कहना ह:ै “बϴत से लोग

और बϴत से शहरЗ के रहनवेाले आएंग,े 21और एक शहर के रहनवेाले

दसूरे शहर मЋ जाकर कहЋग,े ‘आओ, याहवहे से िवनती करने तरंुत चलЋ और
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सवश̊Қлमान याहवहे की खोज मЋ रहЋ. मЎ ̂वयं जा रहा ϵ.ं’ 22और बϴत

सारे लोग और साम˲यЃ जाितयЗ के लोग सवश̊Қлमान याहवहे को खोजने

और उससे िवनती करने यϽेशलमे आएंग.े” 23 सवश̊Қлमान याहवहे का यह

कहना ह:ै “उन िदनЗ मЋ सब भाषाХ और जाितयЗ से दस ѳҚл एक यϵदी

ѳҚл को उसके कपड़े के छोर से पकड़कर कहЋग,े ‘हम त ु˺ हारे साथ चलते

हЎ, ˢयЗिक हमने यह सनुा है िक परमѶेर त ु˺ हारे साथ हЎ.’”

9 एक भिव́यवाणी: ह̹ाख दशे के िवϼј मЋ याहवहे का यह वचन है और

इसका ̼भाव दमशेके पर पड़ेगा— ˢयЗिक सारे लोगЗ और इ͇ाएल के

सारे गो̷З की दिृѺ याहवहे पर लगी ह—ै 2और इसकी सीमा से लगे दशे

हामाथ पर लगी ह,ै और सोर और सीदोन पर भी लगी ह,ै यѧिप वे बϴत

कुशल हЎ. 3 सोर ने अपने ҅लए एक दढ़ृ गढ़ बनाया ह;ै उसने चांदी को धलू

के समान, और सोना को गली के कीचड़ के समान बटोर रखा ह.ै 4 पर

̼भु उसकी सब चीज़З को ले लगेा और उसकी शҚл को समु̹ मЋ डाल

दगेा, और वह आग मЋ जलकर नѺ हो जाएगी. 5अ̀कलोन यह दखेकर

भयभीत होगा; अ˩जाह अित कѺ मЋ छटपटाएगा, और यही қ̂थित ए̨ोन

की भी होगी, ˢयЗिक उसकी आशा जाती रहगेी. अ˩जाह मЋ राजा न रह

जाएगा और अ̀कलोन को ˱याग िदया जाएगा. 6 एक दोगली जाित के लोग

अशदोद पर अिधकार कर लЋग,े और मЎ िफ҅ल̂तीिनयЗ के घमडं को तोड़

द ूगंा. 7 मЎ उनके म ुहं मЋ स े रл, और उनके दांतЗ के बीच से िनषधे िकए गये

भोजन को छीन ल ूगंा. तब वे जो बच जाएंग,े वे हमारे परमѶेर के हो जाएंगे

और यϵिदया मЋ एक गो̷ बन जाएंग,े और ए̨ोन यबिूसयЗ के समान हो

जाएगा. 8 पर मЎ अपने मिंदर को लटेुरЗ से बचाने के ҅लये उसकी पहरेदारी

हते ु पड़ाव डाल ूगंा. कोई भी अ˱याचारी िफर कभी मरेे लोगЗ पर अिधकार

करने न पाएगा, ˢयЗिक अब मЎ पहरेदारी कर रहा ϵ.ं 9 हे बटेी िज़योन, अित

आनिंदत हो! हे बटेी यϽेशलमे, जय जयकार करो! दखेो, त ु˺ हारा राजा त ु˺ हारे

पास आ रहा ह,ै वह धमЃ और िवजयी होकर आता ह,ै वह िवन̀ और एक

गधे पर, एक बछड़े पर, एक गधी के ब˧चे पर सवार ह.ै 10 मЎ ए̽ाईम से

रथЗ को और यϽेशलमे से यјु के घोड़З को ले ल ूगंा, और यјु के धनषु तोड़

िदये जाएंग.े तब वह जाित-जाित के लोगЗ के बीच शांित की घोषणा करेगा.

उसका सा̀ा˩य एक समु̹ से लकेर दसूरे सम ु̹ तक और नदी से लकेर प ृ˲ वी

के छोर तक फैलगेा. 11 जहां तक तु˺ हारा सबंधं ह,ै त ु˺ हारे साथ मरेी वाचा के

लϵ के कारण, मЎ त ु˺ हारे कैिदयЗ को उस जलहीन गяे स े बाहर िनकाल ल ूगंा.

12 हे आशा ҅लये ϴए कैिदयЗ, अपने गढ़ मЋ लौट आओ; आज मЎ घोषणा

करता ϵं िक मЎ त ु˺ हЋ उसका दो गणुा लौटा द ूगंा. 13 मЎ यϵिदया को अपने

धनषु के सदशृ झकुाऊंगा और ए̽ाईम से इसे भर द ूगंा. हे िज़योन, मЎ त ु˺ हारे

बटेЗ को यावन के बटेЗ के िवϼј उЀिेजत कϽंगा, और त ु˺ हЋ योјा की तलवार

के समान कर द ूगंा. 14 तब याहवहे उन पर ̼कट होगा; और उसके तीर

िबजली के समान चमकЋ ग.े परम याहवहे तरुही फंूकЋ ग;े वे दि˘ण से उठे आधंी

से होकर चलЋग,े 15और सवश̊Қлमान याहवहे उनकी र˘ा करЋग.े वे नѺ कर

दЋगे और गोफन के प˱थरЗ के ќारा उन पर जयवतं हЗग.े वे िपएंगे और ऐसा

कोलाहल करЋगे जसै े लोग दाखमध ु पीकर करते हЎ; वे उस कटोरे के समान

भर जाएंगे िजसका उपयोग वदेी के कोनЗ को िछड़कने के ҅लये िकया जाता

ह.ै 16 जसैे िक एक चरवाहा अपने झुडं की र˘ा करता है वसै े ही उनका

परमѶेर याहवहे उस िदन अपने लोगЗ की र˘ा करेगा. वे उसके दशे मЋ ऐसे

चमकЋ गे जसै े मकुुट मЋ जड़े ϴए रѕ चमकते हЎ. 17 िकतने आकषक̊ और सुदंर

हЗगे व!े जवान अ˵न खाकर, और जवान यवुितयां नयी अगंरू की दाखमध ु

पीकर ϶Ѻ-पѺु हो जाएंगी.

10 याहवहे से िवनती करो िक वह वस˵त ऋतु मЋ वषा˚ भजेЋ; यह याहवहे

ही है जो बादलЗ को गरजाते और आधंी लाते ह.ै वह सब लोगЗ को

वषा˚ दते,े और हर एक के ҅लए खते मЋ पौधा उपजाते हЎ. 2 मिूतय̊ां धोखा

दनेवेाली बात कहते हЎ, और भावी कहनवेाले झठेू दशन̊ दखेते हЎ; वे झठेू

̂व˶न के बारे मЋ बताते हЎ, और वे ѳथ˚ मЋ सां˱वना दते े हЎ. इस҅लये चरवाहे की

कमी के कारण दःुख से लोग भड़े की तरह भटकते हЎ. 3 “मरेा ̨ोध चरवाहЗ

पर भड़क रहा ह,ै ओर मЎ अगХु को दडं द ूगंा; ˢयЗिक सवश̊Қлमान याहवहे

अपने झुडं अथा˚त ्यϵदाह के लोगЗ की दखेरेख करेगा, और वह उ˵हЋ यјु

मЋ गव˚ करनवेाले घोड़े के समान बनाएगा. 4 यϵदाह से कोने का प˱थर

आयगेा, उससे तबं ू की ख ूटंी, उससे यјु का धनषु, और उससे ही हर एक

शासक आएंग.े 5 एक साथ वे यјु मЋ उन योјाХ के समान हЗग,े जो गली के

कीचड़ मЋ अपने श̷Хु को रКदते हЎ. वे लड़Ћगे ˢयЗिक याहवहे उनके साथ

ह,ै और वे श̷ ु के घड़ुसवारЗ को लқ˩जत करЋग.े 6 “मЎ यϵदाह के लोगЗ को

मजबतू कϽंगा और योसफ़े के वशं को बचाऊंगा. उनके ̼ित अपनी कϼणा के

कारण मЎ उ˵हЋ लौटा ले आऊंगा. वे ऐसे हो जाएंगे मानो मЎने उ˵हЋ कभी ˱यागा

ही न था, ˢयЗिक मЎ उनका परमѶेर याहवहे ϵं इस҅लये मЎ उनकी सनुकर

उ˵हЋ उЀर द ूगंा. 7 तब ए̽ाईमी लोग योјा के समान हो जाएंग,े उनका ϶दय

ऐसा ̼फुқ˽लत होगा, जसैा दाखमध ु पीने स े होता ह.ै उनके ब˧चे इसे दखेकर

आनिंदत हЗग;े और उनका मन याहवहे मЋ आनिंदत होगा. 8 मЎ उ˵हЋ सकेंत

दकेर इकыा कϽंगा. िन҅Ѵत Ͻप स,े मЎ उ˵हЋ छुड़ाऊंगा; वे पहले की तरह

असंx य हो जाएंग.े 9 यѧिप मЎने उ˵हЋ लोगЗ के बीच मЋ िबखरा िदया ह,ै िफर

भी उन दरू दशेЗ मЋ वे मझुे ̂मरण करЋग.े वहां वे और उनकी सतंान बचे रहЋग,े

और वे लौट आएंग.े 10 मЎ उ˵हЋ िम͇ दशे से लौटा लाऊंगा और उ˵हЋ अ̀शरू

दशे से इकыा कϽंगा. मЎ उ˵हЋ िगलआद और लबानोन दशे मЋ ले आऊंगा,

और उ˵हЋ इतना बढ़ाऊंगा िक वहां उनके ҅लये पया˚˶त जगह न होगी. 11 वे

सम̂याХ के समु̹ से होकर गज़ुरЋग;े समु̹ की बड़ी लहरЋ शांत कर दी

जाएंगी नील नदी का सब गहरा जल सखू जाएगा. अ̀श ू҄ रयЗ का घमडं तोड़

िदया जाएगा और िम͇ का राजदडं जाता रहगेा. 12 मЎ उ˵हЋ याहवहे मЋ मजबतू

कϽंगा और वे उसके नाम मЋ सरुि˘त रहा करЋग.े” याहवहे की यह घोषणा ह.ै

11 हे लबानोन, अपने दरवाजЗ को खोलो, िक आग तु˺ हारे दवेदार के

पड़ेЗ को भ̂म कर द!े 2 हे सनोवर के पड़े, तमु िवलाप करो, ˢयЗिक

दवेदार का पड़े िगर गया ह;ै भѳ पड़े नѺ हो गये हЎ! हे बाशान के बलतू

पड़े, िवलाप करो; ˢयЗिक घने जगंल काट डाले गये हЎ! 3 चरवाहЗ के

िवलाप को सनुो; उनके अ˧छे चरागाह नѺ हो गये हЎ! िसहंЗ के गजन̊ को

सनुो; ˢयЗिक यरदन नदी की रसदार झािड़यां नѺ हो गयी हЎ! 4 याहवहे,

मरेे परमѶेर का यह कहना ह:ै “वध के ҅लए िचқ˵हत पशХु के झुडं की
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रखवाली करो. 5 उनके खरीददार उनका वध करते हЎ, और उ˵हЋ कोई दडं

नहЂ िमलता. जो उ˵हЋ बचेते हЎ वे कहते हЎ, ‘याहवहे की ̂तिुत हो, मЎ धनी हो

गया ϵ!ं’ उनके खदु के चरवाहे उन पर दया नहЂ करत.े 6 मЎ अब इस दशे के

लोगЗ पर कोई दया नहЂ कϽंगा,” याहवहे की यह घोषणा ह.ै “मЎ हर एक

को उनके पड़ोसी और उनके राजा के अधीन कर द ूगंा, हर एक ѳҚл

राजा के अधीन हो जाएगा. वे उस दशे को नाश कर दЋग,े और मЎ िकसी को

उनके हाथ से नहЂ बचाऊंगा.” 7अतः मЎने वध के ҅लये िचқ˵हत पशХु के

झुडं की रखवाली की, िवशषे Ͻप से झुडं के उन पशХु की िजनके ऊपर

अ˱याचार िकया जा रहा था. तब मЎने दो ला҄ठयां लЂ, और उनमЋ से एक नाम

अनु̪ ह और दसूरे का नाम एकता रखा, और मЎ ही झुडं की दखेभाल करने

लगा. 8 उसके बाद मЎने एक माह के भीतर ही तीन चरवाहЗ को काम से

अलग कर िदया. वह झुडं मझुसे बϴत घणृा करने लग,े और मЎ उनसे ऊब

गया 9और कहा, “मЎ अब त ु˺ हारी दखेभाल नहЂ कϽंगा. जो मर रहा है वह

मरे, और जो नाश हो रहा है वह नाश हो, और जो बच जाते हЎ वे एक दसूरे

का मांस खाएं.” 10 तब वह वाचा िजसे मЎने सब जाित के लोगЗ के साथ

बांधी थी, उसे तोड़ते ϴए मЎने अपने अन ु̪ ह नाम की लाठी को ҅लया और

उसे तोड़ िदया. 11 वह वाचा उसी िदन तोड़ दी गयी, और झुडं के पीिड़त

पशु जो मरेी ओर ताक रहे थ,े वे जान गये िक यह याहवहे का वचन ह.ै 12

तब मЎने उनसे कहा, “यिद तमुको यह अ˧छा लग,े तो तमु मझुे मरेी मजदरूी

दे दो; पर यिद नहЂ दनेा चाहत,े तो कोई बात नहЂ.” तब उ˵हЗने मरेी मजदरूी

के तीस चांदी के टुकड़े मझुे िदय.े 13 तब याहवहे ने मझुसे कहा, “इस

रािश को कु˺हार के आगे फЋ क दो”—यह अ˧छा म ू˽ य है िजसे उ˵हЗने मरेा

ठहराया ह!ै अतः मЎने चांदी के उन तीस टुकड़З को लकेर याहवहे के भवन मЋ

कु˺हार के आगे फЋ क िदया. 14 तब मЎने यϵिदया और इ͇ाएल के बीच

पा҄रवा҄रक सबंधं को तोड़ते ϴए, मЎने एकता नाम के अपनी दसूरी लाठी को

तोड़ा. 15 तब याहवहे ने मझुसे कहा, “एक मखू˚ चरवाहा के साज-सामान

को िफर से लो. 16 ˢयЗिक मЎ इस दशे मЋ एक ऐसा चरवाहा ठहरानवेाला ϵ,ं

जो खोये ϴХ की िचतंा नहЂ करेगा, न जवानЗ को ढूढ़ंगेा, न घायलЗ को

चगंा करेगा, न ही तदंϼु̂तЗ को ҅खलायगेा, पर वह अ˧छे भड़े के मांस को

खायगेा, और उनके खरुЗ को फाड़ डालगेा. 17 “उस िनक˺मे चरवाहे पर

हाय, जो पशХु के झुडं को छोड़कर भाग जाता ह!ै ऐसा हो िक उसकी भजुा

और दायЂ आखं पर तलवार चल!े उसकी भजुा परूी तरह सखू जाए, और वह

अपनी दायЂ आखं से परूी तरह अधंा हो जाए!”

12 एक भिव́यवाणी: इ͇ाएल के िवषय मЋ याहवहे का वचन. याहवहे,

जो आकाश को फैलाते हЎ, जो प ृ˲ वी की नЂव रखते हЎ, और जो

मन ु́ य के भीतर आ˱मा को बनाते हЎ, वे यह कहते हЎ: 2 “मЎ यϽेशलमे को

एक ऐसा ˶याला बनानवेाला ϵ,ं जो आस-पास के लोगЗ को लड़खड़ा दगेा.

यϵिदया और साथ ही साथ यϽेशलमे भी घरे ҅लया जाएगा. 3 उस िदन, जब

प ृ˲ वी सब जाितयां यϽेशलमे के िवϼј इकыा हЗगी, तो मЎ उसे सब जाितयЗ

के ҅लये एक अिडग चъान बना द ूगंा. जो भी उसे हटाने की कोिशश करेगा,

वह अपने आपको घायल करेगा. 4 उस िदन, मЎ हर एक घोड़े को आतिंकत

कϽंगा और उस पर सवार ѳҚл के मित को ̿́ट कर द ूगंा,” याहवहे की

यह घोषणा ह.ै “यϵदाह के घराने पर कृपादिृѺ रख ूगंा, पर मЎ अ˵यजाितयЗ

के सब घोड़З को अधंा कर द ूगंा. 5 तब यϵदाह गो̷ के लोग अपने मन

मЋ कहЋग,े ‘यϽेशलमे के लोग बलवान हЎ, ˢयЗिक सवश̊Қлमान याहवहे

उनका परमѶेर ह.ै’ 6 “उस िदन मЎ यϵदाह के लोगЗ को लकड़ी के ढरे मЋ

आग का एक भыा जसै,े प ू̔ लयЗ के बीच जलता ϴआ एक मशाल जसैे

बना द ूगंा. वे अपने दाएं तथा बाएं आस-पास के सब लोगЗ को भ̂म कर

दЋग,े पर यϽेशलमे अपने जगह मЋ अिडग बना रहगेा. 7 “याहवहे पहले

यϵिदया के िनवािसयЗ को बचायЋग,े तािक दावीद के घराने और यϽेशलमे के

िनवािसयЗ का आदर यϵिदया से बढ़कर न हो. 8 उस िदन ̂वयं याहवहे

यϽेशलमे मЋ रहनवेालЗ की र˘ा करЋग,े तािक उनमЋ सबसे दबुल̊ भी दावीद के

जसैा शҚлशाली हो जाए और दावीद का घराना परमѶेर के जसैा, याहवहे

के आग-ेआगे जानवेाले ̂वगद̊तू के जसैा हो जाए. 9 उस िदन मЎ उन सब

जनताХ को नѺ करने के ҅लये िनकल ूगंा, जो यϽेशलमे पर चढ़ाई करते हЎ.

10 “और मЎ दावीद के घराने और यϽेशलमे के िनवािसयЗ पर कृपा तथा

याचना करनवेाली एक आ˱मा उंडले ूगंा. वे मरेी ओर ताकЋ ग,े िजसे उ˵हЗने

बधेा ह,ै और वे उसके ҅लए वसैा ही िवलाप करЋग,े जसै े कोई अपने एकमा̷

ब˧चे के ҅लए िवलाप करता ह,ै और वे उसके ҅लये ऐसे शोक मनाएंगे जसै े

कोई अपने पहलौठे बटेे की म ृ˱ य ु पर शोक मनाता ह.ै 11 उस िदन यϽेशलमे

मЋ िवलाप ऐसा भयकंर होगा, जसैा हदद-҄र˺मोन ने मिगѣो के मदैान मЋ िकया

था. 12 परूा दशे शोक मनाएगा, हर गो̷, हर एक जन अपनी पѕी के साथ

शोक मनाएगा: दावीद के घराने के गो̷ के लोग और उनकी पिѕयां, नाथान

के घराने के गो̷ के लोग और उनकी पिѕयां, 13 लवेी के घराने के गो̷ के

लोग और उनकी पिѕयां, िशमईे के गो̷ के लोग और उनकी पिѕयां, 14और

बचे सब गो̷ के लोग और उनकी पिѕयां शोक मनाएंग.े

13 “उस िदन दावीद के घराने और यϽेशलमे िनवािसयЗ को उनके पाप

और अशјुता से शјु करने के ҅लये एक झरना फूटेगा. 2 “उस िदन,

मЎ दशे से सारे मिूतय̊З के नाम िमटा द ूगंा, और उ˵हЋ िफर कभी याद िकया न

जाएगा.” सवश̊Қлमान याहवहे की यह घोषणा ह,ै “मЎ दशे से भिव́यवлाХ

और अशјुता की आ˱मा दोनЗ को िनकाल द ूगंा. 3और िफर भी यिद कोई

भिव́यवाणी करे, तो उसको पदैा करनवेाले उसके माता-िपता उससे कहЋग,े

‘अव̀य है िक त ू मर जाए, ˢयЗिक तनूे याहवहे के नाम मЋ झठू बोला ह,ै’

तब उसके खदु के माता-िपता उस भिव́यवाणी करनवेाले को तलवार से

मार डालЋग.े 4 “उस िदन हर एक भिव́यवлा अपने भिव́य दशन̊ के

बारे मЋ लқ˩जत होगा. वे लोगЗ को धोखा दनेे के ҅लये भिव́यवлाХ के

҅लए िनधा˚҄रत बाल से बने कपड़े नहЂ पहनЋग.े 5 परंत ु हर एक कहगेा, ‘मЎ

भिव́यवлा नहЂ ϵ.ं मЎ एक िकसान ϵ;ं मЎ अपनी जवानी से ही भिूम से

अपनी जीिवका चलाता आया ϵ.ं’ 6 यिद कोई उससे पछेू, ‘त ु˺ हारे शरीर पर

ये घाव कैसे हЎ?’ तो वह उЀर दगेा, ‘मरेे िम̷З के घर मЋ मझुे य े घाव लगे हЎ.’

7 “हे तलवार, मरेे चरवाहे के िवϼј सि̨य हो जा, उस ѳҚл के िवϼј, जो

मरेा घिनѼ ह!ै” सवश̊Қлमान याहवहे की यह घोषणा ह.ै “चरवाहे पर वार

करो, और भड़ेЋ िततर-िबतर हो जाएंगी, और मЎ ब˧चЗ के िवϼј अपना हाथ

उठाऊंगा. 8 याहवहे की घोषणा ह,ै परेू दशे मЋ दो ितहाई लोगЗ पर वार करके
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मार डाला जाएगा; िफर भी एक ितहाई लोग उसमЋ बचे रहЋग.े 9 इन एक

ितहाई लोगЗ को मЎ आग मЋ डाल द ूगंा; मЎ उ˵हЋ चांदी की तरह प҄र́कृत

कϽंगा और उ˵हЋ ऐसे परख ूगंा, जसै े सोने को परखा जाता ह.ै वे लोग मरेा नाम

लकेर पकुारЋगे और मЎ उनकी सनु ूगंा; मЎ कϵगंा, ‘वे मरेे लोग हЎ,’ और वे

कहЋग,े ‘याहवहे हमारे परमѶेर हЎ.’”

14 हे यϽेशलमे, याहवहे का एक ऐसा िदन आनवेाला ह,ै जब तु˺ हारी

सपंिЀ लटू ली जाएगी और तु˺ हारे अपने घरेे के अदंर ही बांट ली

जाएगी. 2 मЎ जाित-जाित के लोगЗ को यϽेशलमे के िवϼј यјु करने के ҅लए

इकыा कϽंगा; शहर पर अिधकार कर ҅लया जाएगा, घर-ќार लटू ҅लये

जाएंग,े और िҀयЗ से बला˱कार िकया जाएगा. शहर की आधी जनसंx या

बधंआुई मЋ चली जाएगी, पर बचे लोग शहर मЋ ही रहЋग.े 3 तब याहवहे

जाकर उन जाितयЗ के िवϼј ऐसे लड़Ћगे जसै े वे यјु के िदन लड़ते हЎ. 4

उस िदन याहवहे यϽेशलमे के पवू˚ मЋ जतैनू पहाड़ पर जा खड़े हЗग,े और

जतैनू पहाड़ पवू˚ और प҅Ѵम दो भाग मЋ बटं जाएगा और बीच मЋ एक बड़ी

घाटी बन जाएगी, िजससे आधा पहाड़ उЀर की ओर तथा आधा पहाड़

दि˘ण की ओर हट जाएगा. 5 तब तमु मरेी इस पहाड़ की घाटी से होकर

भागोग,े ˢयЗिक यह घाटी आ˱सल तक फैली होगी. तमु ऐसे भागोग,े जसै े

तमु यϵिदया के राजा उқ˩जयाह के िदनЗ मЋ ϴए भकंूप के समय भागे थ.े तब

याहवहे मरेे परमѶेर सब पिव̷ लोगЗ के साथ आएंग.े 6 उस िदन न तो सयू˚

का ̼काश होगा और न ही ठंडा, कुहरे से भरा अधंरेा. 7 वह एक अतलुनीय

िदन होगा—ऐसा िदन िजसे िसफ̊ याहवहे ही जानते हЎ—िदन और रात के

बीच कोई अतंर न होगा. जब शाम होगी, तभी ̼काश होगा. 8 उस िदन

जीवन का जल यϽेशलमे से बह िनकलगेा, इसमЋ का आधा पानी पवू˚ स े मतृ

सागर की ओर तथा आधा पानी प҅Ѵम से भमू˴य सागर की ओर बहगेा,

और यह ̪ी́मकाल और साथ ही साथ शीतकाल मЋ भी बहता रहगेा. 9

सारी प ृ˲ वी पर याहवहे ही राजा हЗग.े उस िदन एक ही याहवहे हЗग,े और

िसफ̊ उ˵हЂ का ही नाम होगा. 10 सारी भिूम, गबेा से लकेर यϽेशलमे के

दि˘ण मЋ ҄र˺मोन तक अराबाह के समान हो जाएगी. परंत ु िब˵यािमन ќार से

लकेर पहले ќार के ҅लए िचқ˵हत ̂थान तक, तथा कोने के ќार तक और

हनानले के मीनार से लकेर राजा के रसकु˰डЗ तक यϽेशलमे को ऊंचा

उठाया जाएगा, और यह अपने ̂थान मЋ बना रहगेा. 11 लोग आकर इसमЋ

बसЋग;े और यह िफर कभी नाश नहЂ िकया जाएगा. यϽेशलमे सरुि˘त होगा.

12 वे जनता, िज˵हЗने यϽेशलमे से यјु िकया ह,ै उन सब पर याहवहे ऐसी

महामारी लायЋगे िक जब वे अपने परैЗ पर खड़े ही हЗगे तो उनका मांस सड़

जाएगा, उनकी आखंЋ उनके गोलकЗ मЋ ही सड़ जाएंगी, और उनकी जीभ

उनके मुहं मЋ ही सड़ जाएगी. 13 उस िदन याहवहे की ओर से लोगЗ मЋ बड़े

आतकं के साथ घबराहट फैलगेी. वे एक दसूरे को हाथ से पकड़कर एक

दसूरे पर वार करЋग.े 14 यϵिदया भी आकर यϽेशलमे मЋ लड़ेगा. आस-पास

की सभी जनताХ की सपंिЀ इकыी की जाएगी—िजसमЋ बϴत सारा सोना,

चांदी और कपड़ा होगा. 15 घोड़З, ख˧चरЗ, ऊंटЗ, गधЗ और उन िशिवरЗ

मЋ सब पशХु पर भी इसी ̼कार की महामारी आ पड़ेगी. 16 तब वे सब

जनता, िज˵हЗने यϽेशलमे पर आ̨मण िकया था, उनमЋ से बचे लोग हर

साल यϽेशलमे जाकर राजा, सवश̊Қлमान याहवहे की आराधना करЋग,े और

तबंХु का ˱योहार मनायЋग.े 17और यिद प ृ˲ वी के लोगЗ मЋ स े कोई भी राजा,

सवश̊Қлमान याहवहे की आराधना करने के ҅लये यϽेशलमे नहЂ जाएगा, तो

उनके यहां वषा˚ न होगी. 18 यिद िम͇ के लोग आराधना और उ˱सव मЋ भाग

लनेे के ҅लये नहЂ जाएंग,े तो उनके यहां भी वषा˚ न होगी. याहवहे उन पर

वह महामारी लायगेा, जो वह उन जनताХ पर लाता ह,ै जो तबंХु का

उ˱सव मनाने नहЂ जाते हЎ. 19 यह िम͇ दशे के लोगЗ की सजा और उन सब

जनताХ की सजा होगी, जो तबंХु का उ˱सव मनाने नहЂ जाते हЎ. 20 उस

िदन घोड़З की गदन̊ मЋ लटकी घқ˰टयЗ पर ये श˸द खदुे ϴए हЗग,े “याहवहे

के ҅लए पिव̷,” और याहवहे के भवन मЋ भोजन पकाने के बतन̊, वदेी के

सामने रखे पिव̷ कटोरЗ के समान हЗग.े 21 यϽेशलमे और यϵिदया मЋ हर

एक बतन̊ सवश̊Қлमान याहवहे के ҅लये पिव̷ होगा, और वे सब जो ब҅ल

चढ़ाने के ҅लए आएंग,े वे उन बतन̊З मЋ स े कुछ को लЋगे और उनमЋ पकायЋग.े

और उस िदन सवश̊Қлमान याहवहे के भवन मЋ िफर कोई कनानी (ѳापारी)

न होगा.
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मलाकी
1 एक भिव́यवाणी: मलाकी के मा˴यम से इ͇ाएल को िदया गया याहवहे

का वचन. 2 याहवहे कहते हЎ, “मЎने त ु˺ हЋ ̼मे िकया ह.ै “पर तमु कहते

हो, ‘आपने िकस ̼कार से ̼मे िकया ह?ै’” याहवहे ̂पѺ करते हЎ, “ˢया

एसाव याकोब का भाई नहЂ था? िफर भी मЎने याकोब से ̼मे िकया, 3 पर

एसाव से नफरत िकया, और उसके पहाड़ी भागЗ को उजाड़ िदया और

उसकी पतैकृ भिूम को बजंर भिूम के िसयारЗ के ҅लए छोड़ िदया.” 4 एदोम

कह सकता ह,ै “यѧिप हमЋ उजाड़ िदया गया ह,ै पर हम खडंहरЗ को िफर

बनाएंग.े” पर सवश̊Қлमान याहवहे का यह कहना ह:ै “वे िफर बना सकते

हЎ, पर मЎ िगरा द ूगंा. उनका दशे दѺुЗ का दशे कहलाएगा, और वे एक ऐसे

लोग हЗगे िजनके ऊपर याहवहे का कोप हमशेा बना रहगेा. 5 तमु ̂वयं

अपने आखंЗ से दखेोगे और कहोग,े ‘याहवहे महान ह—ैऔर तो और वह

इ͇ाएल की सीमा के बाहर भी महान ह!ै’ 6 “एक बटेा अपने िपता का और

एक गलुाम अपने मा҅लक का स˺मान करता ह.ै यिद मЎ एक िपता ϵ,ं तो कहां

है वह स˺मान, िजसका मЎ हकदार ϵ?ं यिद मЎ एक मा҅लक ϵ,ं तो कहां है वह

आदर, िजसका मЎ हकदार ϵ?ं” सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह.ै “हे

परुोिहतो, ये तमु हो जो मरेे नाम का अनादर हो. “पर तमु पछूते हो, ‘हमने

िकस ̼कार से आपके नाम का अनादर िकया ह?ै’ 7 “मरेी वदेी पर अशјु

भोजन चढ़ाने के ќारा. “पर तमु पछूते हो, ‘हमने िकस ̼कार से आपको

अशјु िकया ह?ै’ “यह कहने के ќारा िक याहवहे का मज़े त ु˧ छ ह.ै 8 जब

तमु अधंे पशХु को ब҅लदान चढ़ाते हो, तो ˢया यह गलत नहЂ ह?ै जब तमु

लगंड़े या बीमारयлु पशХु को ब҅लदान करते हो, तो ˢया यह गलत नहЂ

ह?ै ऐसी भЋट अपने रा˩यपाल को दनेे की कोिशश करो! ˢया वह तमुसे

खशु होगा? ˢया वह तमुको ̂वीकार करेगा?” सवश̊Қлमान याहवहे का

कहना ह.ै 9 “अब तमु परमѶेर से िनवदेन करो िक वह हम पर अन ु̪ ह करЋ.

त ु˺ हारे हाथЗ से इस ̼कार के ब҅लदान को दखेकर ˢया वे त ु˺ हЋ ̂वीकार

करЋग?े” सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह.ै 10 “अ˧छा होता िक तमुमЋ स े

कोई मिंदर के दरवाजЗ को बदं कर दतेा, तािक तमु मरेी वदेी पर बकेार की

आग न जलात!े मЎ तमुसे खशु नहЂ ϵ,ं” सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह,ै

“और मЎ त ु˺ हारे हाथ से कोई भЋट ̂वीकार न कϽंगा. 11 जहां-जहां सयू˚

उदय होता और सयू˚ डबूता ह,ै उन सब जगहЗ मЋ जाित-जाित के लोगЗ के

बीच मरेा नाम महान होगा. हर एक जगह मЋ, मरेे पास धपू एवं शјु भЋटЋ

लायी जाएंगी, ˢयЗिक जाित-जाित के लोगЗ मЋ मरेा नाम महान होगा,”

सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह.ै 12 “पर तमु यह कहकर इसे अपिव̷

करते हो, ‘̼भु की मज़े अशјु ह,ै’ और, ‘इस पर रखा भोजन त ु˧ छ ह.ै’ 13

तमु यह भी कहते हो, ‘यह एक बोझ ह!ै’ और तमु घणृापवूक̊ इस पर अपनी

नाक िसकोड़ते हो,” सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह.ै “जब तमु घायल,

लगंड़े या बीमारयлु पशХु को लाकर उ˵हЋ ब҅लदान के Ͻप मЋ चढ़ाते हो, तो

ˢया मझुे इस ̼कार के ब҅लदान को त ु˺ हारे हाथ से ̪हण करना चािहय?े”

याहवहे का कहना ह.ै 14 “वह धोखबेाज ͅािपत ह,ै िजसके पास उसके झुडं

मЋ ̪हण योˤय नर पशु हो और उसने उसे दनेे की शपथ भी खायी हो, पर

वह एक दोषयлु पशु ̼भु को चढ़ाता ह.ै ˢयЗिक मЎ एक महान राजा ϵ,ं”

सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह,ै “और जाित-जाित के लोगЗ के बीच मरेे

नाम का भय माना जाए.

2 “और अब, हे परुोिहतो, यह चतेावनी त ु˺ हारे ҅लए ह.ै 2 यिद तमु नहЂ

सनुते हो, और यिद तमु मरेे नाम का आदर करने का िनѴय नहЂ करते

हो,” सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह,ै “तो मЎ तमुको एक शाप द ूगंा, और

मЎ त ु˺ हारी आशीषЗ को ͅािपत कϽंगा. हां, मЎ उ˵हЋ पहले ही शािपत कर चकुा

ϵ,ं ˢयЗिक तमुने मरेा आदर न करने का िनѴय िकया ह.ै 3 “तु˺ हारे कारण

मЎ त ु˺ हारी सतंान को डांटूंगा; त ु˺ हारे ˱योहार मЋ ब҅लदान िकए गये पशХु के

गोबर को मЎ त ु˺ हारे चहेरЗ पर मल ूगंा, और तु˺ हЋ इसी қ̂थित मЋ ले जाया

जाएगा. 4 तब तमु जानोगे िक मЎने य े चतेावनी दी ह,ै तािक लवेी के साथ

बांधी गई मरेी वाचा बनी रह,े” सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह.ै 5 “मरेी

वाचा उसके साथ थी; यह जीवन और शांित की एक वाचा थी, और मЎने इस

वाचा को उसे िदया था; यह आदर स˺मान के ҅लये था और उसने मरेा आदर

स˺मान िकया और मरेे नाम का भय माना. 6 वह अपने म ुहं स े सही िनदЌश

दतेा था, और उसके मुहं से कोई गलत बात नहЂ िनकलती थी. वह शांित

और ईमानदारी से मरेे साथ चलता था, और उसने बϴतЗ को पापमय जीवन

से लौटा ले आया. 7 “ˢयЗिक एक परुोिहत को अपनी बातЗ से ˙ान को

बनाए रखना चािहय,े ˢयЗिक वह सवश̊Қлमान याहवहे का सदंशेवाहक है

और लोग उससे िश˘ा पाने की आशा रखते हЎ. 8 परंत ु तमु सही रा̂ते से

भटक गये हो, और तु˺ हारी िश˘ा से बϴतЗ ने ठोकर खाई ह;ै तमुने लवेी के

साथ बांधी गई वाचा को तोड़ िदया ह,ै” सवश̊Қлमान याहवहे का कहना

ह.ै 9 “इस҅लये मЎने तमुको सब लोगЗ के सामने त ु˧ छ जाना है और तु˺ हЋ

अपमािनत िकया ह,ै ˢयЗिक तमु मरेे बताए रा̂ते पर नहЂ चले हो, और

काननू के मामले मЋ प˘पात िकए हो.” 10 ˢया हम सभी के एक ही िपता

नहЂ? ˢया एक ही परमѶेर ने हमारी सिृѺ नहЂ की? तब हम ˢयЗ एक दसूरे

से िवѶासघात करके अपने पवूज̊З की वाचा को तोड़ दते े हЎ? 11 यϵदाह ने

िवѶासघात िकया ह.ै इ͇ाएल तथा यϽेशलमे मЋ एक घिृणत काम िकया गया

ह:ै यϵदाह ने उन िҀयЗ से िववाह िकया ह,ै जो दसूरे दवेताХ की आराधना

करती हЎ और ऐसा करके उसने याहवहे के उस पिव̷ ̂थान को अपिव̷

िकया है िजससे याहवहे ̼मे करता ह.ै 12 जो भी ѳҚл ऐसा करता ह,ै वह

कोई भी ˢयЗ न हो, उसे याहवहे याकोब के तबंХु से िनकाल द—ेभले ही

वह ѳҚл सवश̊Қлमान याहवहे को चढ़ाने के ҅लये एक ब҅लदान लाए. 13

दसूरा काम तमु यह करते हो: तमु रोत े ϴए याहवहे की वदेी को अपने आसंХु

से िभगो दते े हो. तमु रोत े और िवलाप करते हो ˢयЗिक अब याहवहे त ु˺ हारी

भЋटЗ पर कृपादिृѺ नहЂ करते या खशु होकर उ˵हЋ त ु˺ हारे हाथЗ ̪हण नहЂ

करत.े 14 तमु पछूते हो, “ऐसा ˢयЗ?” ऐसा इस҅लये होता ह,ै ˢयЗिक

याहवहे त ु˺ हारे और त ु˺ हारे जवानी के िदनЗ की पѕी के बीच गवाह ह.ै तमुने

उसके साथ िवѶासघात िकया ह,ै यѧिप वह त ु˺ हारे जीवन भर की साथी और

शादी मЋ िकए गये वाचा की त ु˺ हारी पѕी ह.ै 15 ˢया त ु˺ हЋ एक परमѶेर ने

नहЂ बनाया? त ु˺ हारी दहे और आ˱मा उसकी ह.ै और एक परमѶेर िकस बात

की अपे̆ ा करता ह?ै ͅјा करनवेाली सतंान. इस҅लये सावधान रहो, और
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अपने जवानी के िदनЗ की पѕी के साथ िवѶासघात मत करो. 16 याहवहे,

इ͇ाएल के परमѶेर का कहना ह,ै “जो ѳҚл अपनी पѕी से घणृा करता

और उसे तलाक दतेा ह,ै तो वह उस पर िहसंा करता है िजसकी उसने र˘ा

करना चािहय,े” सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह.ै इस҅लये सावधान रहो,

और िवѶासघात मत करो. 17 तमुने अपनी बातЗ से याहवहे को ҅ख˵न कर

िदया ह.ै और तमु पछूते हो, “हमने उ˵हЋ कैसे ҅ख˵न िकया ह?ै” ये कहने के

ќारा, “वे सब जो बरेु काम करते हЎ, वे याहवहे की दिृѺ मЋ अ˧छे ѳҚл हЎ,

और याहवहे उनसे खशु हЎ” या “˵यायी परमѶेर कहां ह?ै”

3 “मЎ अपन-ेअपने सदंशेवाहक को भजे ूगंा, जो मरेे आने के पहले मरेा माग˚

तयैार करेगा. तब वह ̼भु िजसकी खोज तमु कर रहे हो, वे अचानक

अपने मिंदर मЋ आ जाएंग;े वाचा का वह सदंशेवाहक िजसे तमु चाहते हो, वह

आ जाएगा,” सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह.ै 2 पर उसके आने के िदन

को कौन सह सकता ह?ै जब वह ̼गट होगा, तो उसके आगे कौन खड़ा रह

सकेगा? ˢयЗिक वह सोनार की भъी के समान ̼चडं या धोबी के साबनु के

जसैा होगा. 3 वह चांदी को साफ करनवेाला और शјु करनवेाला के Ͻप मЋ

बठेैगा; वह लिेवयЗ को शјु करेगा और उ˵हЋ सोने और चांदी के समान साफ

करेगा. तब याहवहे के पास लोग हЗग,े जो धमЃपन मЋ भЋट चढ़ाएंग,े 4 तब

यϵिदया तथा यϽेशलमे के लोगЗ की भЋट को याहवहे ऐसे ̪हण करЋग,े जसै े

पहले के िदनЗ मЋ और पहले के वषИं मЋ ̪हण करते थ.े 5 “तब मЎ त ु˺ हЋ

परखने के ҅लये आऊंगा. मЎ तरंुत उन लोगЗ के िवϼј गवाही द ूगंा, जो जाद-ू

टो˵हा करत,े ѳिभचार करत,े झठूी गवाही दते,े और जो मजदरूЗ की मजदरूी

को दबात,े जो िवधवाХ और अनाथЗ पर अ˱याचार करत,े और तु˺ हारे

बीच रहनवेाले परदिेशयЗ का ˵याय िबगाड़त,े और मरेा भय नहЂ मानते हЎ,”

सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह.ै 6 “मЎ याहवहे नहЂ बदलता ϵ.ं इस҅लये

तमु, जो याकोब की सतंान हो, नाश नहЂ ϴए हो. 7अपने पवूज̊З के समय से

तमु मरेे आदशेЗ से हटते आये हो, तमुने उनका पालन नहЂ िकया ह.ै मरेे पास

लौट आओ, और मЎ त ु˺ हारे पास लौट आऊंगा,” सवश̊Қлमान याहवहे का

कहना ह.ै “पर तमु पछूते हो, ‘हमЋ कैसे लौटना ह?ै’ 8 “ˢया मा̷ एक

मरणशील मन ु́ य परमѶेर को लटू सकता ह?ै तो भी तमु मझुे लटूते हो. “पर

तमु पछूते हो, ‘हम आपको कैसे लटू रहे हЎ?’ “दशमांश और भЋटЗ मЋ. 9 तमु

एक शाप के अधीन हो—तु˺ हारी परूी जाित—ˢयЗिक तमु मझुे लटू रहे हो.

10 सारा दशमांश भडंार घर मЋ ले आओ, िक मरेे भवन मЋ भोजन रह.े इस

िवषय मЋ मझुे परखकर दखेो,” सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह,ै “िक

मЎ िकस ̼कार त ु˺ हारे ҅लए ̂वग˚ के झरोखे खोलकर आशीषЗ की ऐसी

बा҄रश कϽंगा िक इसे रखने के ҅लए त ु˺ हारे पास पया˚˶त जगह न होगी. 11 मЎ

त ु˺ हारी फसल को नाश करनवेाले कीड़З को रोकंूगा, और तु˺ हारे खतेЗ मЋ

अगंरू के फल पकने के पहले क˧चे नहЂ िगरЋग,े” सवश̊Қлमान याहवहे का

कहना ह.ै 12 “तब सब जाित के लोग त ु˺ हЋ आशीिषत कहЋग,े ˢयЗिक तु˺ हारा

दशे खशुी से भरा एक दशे होगा,” सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह.ै 13

“तमुने मरेे िवϼј अिभमान से भरकर बात कही ह,ै” याहवहे का कहना ह.ै

“िफर भी तमु पछूते हो, ‘हमने आपके िवϼј ˢया कहा ह?ै’ 14 “तमुने कहा

ह,ै ‘ѳथ˚ है परमѶेर की सवेा करना. उसके बताए कामЗ को परूा करने और

सवश̊Қлमान याहवहे के सामने शोिकत मन ु́ य के Ͻप मЋ जाने स े हमЋ ˢया

फायदा होता ह?ै 15 पर अब हम घमडंी मन ु́ य को आशीिषत सखुी कहते हЎ.

िन҅Ѵत Ͻप से बरुा काम करनवेाले समјृ होते जा रहे हЎ, और यहां तक िक

जब वे परमѶेर को परखते हЎ, तब भी वे बच िनकलते हЎ.’” 16 तब जो

याहवहे का भय मानते थ,े उ˵हЗने एक दसूरे से बात की, और याहवहे ने

˴यान से उनकी बातЋ सनुी. िज˵हЗने याहवहे का भय माना और उसके नाम का

आदर िकया, उनके बारे मЋ याहवहे के सामने एक ̂मरण पқु̂तका ҅लखी

गई. 17 सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह,ै “उस िदन जब मЎ अपना काय˚

कϽंगा,” तो वे लोग मरेे कीमती भाग हЗग.े मЎ उ˵हЋ बचाऊंगा, जसै े िक एक

िपता अपने सवेा करनवेाले बटेे के ऊपर कϼणा करता और उसे बचाता ह.ै 18

तब तमु िफर धमЃ और दѺु के बीच, और परमѶेर की सवेा करनवेाले और

परमѶेर की सवेा नहЂ करनवेाले के बीच फक̊ को दखेोग.े

4 सवश̊Қлमान याहवहे का यह कहना ह,ै “िनѴय ही, धधकती भъी

के समान जलता ϴआ वह िदन आ रहा ह.ै सब अिभमानी और बरेु काम

करनवेाले भसू े के समान हो जाएंग,े और वह िदन जो आनवेाला ह,ै उ˵हЋ

आग मЋ डाल दगेा. उनमЋ न तो कोई जड़ और न ही कोई शाखा बचगेी. 2

पर तमु जो मरेे नाम का स˺मान करते हो, त ु˺ हारे ҅लये धमЃपन का सयू˚

चगंाई दनेवेाले अपने िकरण के साथ उदय होगा. और तमु बाहर जाओगे और

मोटे-ताजे बछड़े के समान उछल-कूद करोग.े 3 तब तमु दѺुЗ को कुचल

दोग;े वे मरेे ठहराये िदन मЋ त ु˺ हारे परैЗ के नीचे की राख समान हो जाएंग,े”

सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह.ै 4 “मरेे सवेक मोशहे के काननू को याद

करो, वह आ˙ा और काननू िजसे मЎने उसे होरेब पहाड़ पर सब इ͇ाए҅लयЗ के

҅लये िदया था. 5 “दखेो, इसके पहले िक याहवहे का वह बड़ा और भयानक

िदन आय,े मЎ त ु˺ हारे पास ए҅लयाह भिव́यवлा को भजे ूगंा. 6 वह माता-

िपता के ϶दय को उनके ब˧चЗ की ओर, और ब˧चЗ के ϶दय को उनके

माता-िपता की ओर कर दगेा; अ˵यथा मЎ आकर दशे का परूा स˱यानाश कर

द ूगंा.”



नए िनयम



̼भु यशे ु ने ̼ाथन̊ा की, “िपता, इनको ˘मा कर दीिजए ˢयЗिक इ˵हЋ यह पता ही नहЂ िक ये ˢया कर रहे हЎ.”

उ˵हЗने पासा फЋ ककर ̼भु यशे ु के वҀ आपस मЋ बांट ҅लए.

लकूा 23:34



मЀी597

मЀी
1 अ̾ाहाम की सतंान, दावीद के वशंज यशे ु मसीह की वशंावली: 2

अ̾ाहाम से िय˱सहाक, िय˱सहाक से याकोब, याकोब से यϵदाह तथा

उनके भाई पदैा ϴए, 3 तामार ќारा यϵदाह से फ़ारेस तथा ज़ारा पदैा ϴए,

फ़ारेस से हज़ेरोन, हज़ेरोन से हाराम, 4 हाराम से अ˺मीनादाब, अ˺मीनादाब

से नाह̀शोन, नाह̀शोन से सलमोन, 5 सलमोन और राहाब से बोअज़,

बोअज़ और Ͻथ से ओबदे, ओबदे से ियशै तथा 6 ियशै से राजा दावीद पदैा

ϴए. दावीद और उ҄रयाह की िवधवा से शलोमोन पदैा ϴए, 7 शलोमोन

से रोबोआम, रोबोआम से अबीयाह, अबीयाह से आसफ, 8 आसफ से

यहोशाफ़ात, यहोशाफ़ात से यहेोराम, यहेोराम से उқ˩जयाह, 9 उқ˩जयाह से

योथाम, योथाम से आख़ाज़, आख़ाज़ से हज़ेिेकया, 10 हज़ेिेकया से मन̀शहे,

मन̀शहे से अमोन, अमोन से योिशयाह, 11 योिशयाह से बाबले पϴंचने

के समय यख़ोिनया तथा उसके भाई पदैा ϴए. 12 बाबले पϴंचने के बाद:

यख़ोिनया से सलािथएल पदैा ϴए, सलािथएल से ज़रेोबाबले, 13 ज़रेोबाबले

से अबीϵद, अबीϵद से ए҅लयािकम, ए҅लयािकम से आज़ोर, 14आज़ोर से

सादोक, सादोक से आ҅ख़म, आ҅ख़म से ए҅लϵद, 15 ए҅लϵद से ए҅लयाज़र,

ए҅लयाज़र से म˱थान, म˱थान से याकोब, 16और याकोब से योसफ़े पदैा ϴए,

िज˵हЗने म҄रयम से िववाह िकया, िजनके ќारा यशे,ु िज˵हЋ मसीह कहा जाता

है पदैा ϴए. 17अ̾ाहाम से लकेर दावीद तक कुल चौदह पीिढ़यां, दावीद से

बाबले पϴंचने तक चौदह तथा बाबले पϴंचने से मसीह तक चौदह पीिढ़यां

ϴП. 18 मसीह यशे ु का ज˵म इस ̼कार ϴआ: उनकी माता म҄रयम का

िववाह योसफ़े से तय हो चकुा था िकंत ु इससे पहले िक उनमЋ सहवास होता,

यह मालमू ϴआ िक म҄रयम गभव̊ती हЎ—यह गभ˚ पिव̷ आ˱मा ќारा था. 19

उनके पित योसफ़े एक धमЃ पϼुष थ.े वे नहЂ चाहते थे िक म҄रयम को िकसी

̼कार से लқ˩जत होना पड़े. इस҅लये उ˵हЗने िकसी पर ̼कट िकए िबना

म҄रयम को ˱याग दनेे का िनणय̊ िकया. 20 िकंत ु जब उ˵हЗने यह िनѴय कर

҅लया, ̼भु के एक दतू ने ̂व˶न मЋ ̼कट हो उनसे कहा, “योसफ़े, दावीद के

वशंज! म҄रयम को अपनी पѕी के Ͻप मЋ ̂वीकारने मЋ डरो मत; ˢयЗिक, जो

उनके गभ˚ मЋ हЎ, वह पिव̷ आ˱मा से हЎ. 21 वह एक पु̷ को ज˵म दЋगी. तमु

उनका नाम यशे ु रखना ˢयЗिक वह अपने लोगЗ को उनके पापЗ से उјार

दЋग.े” 22 यह सब इस҅लये घ҄टत ϴआ िक भिव́यवлा के मा˴यम से कहा

गया ̼भु का यह वचन परूा हो जाए: 23 “एक कंुवारी क˵या गभध̊ारण

करेगी, प ु̷ को ज˵म दगेी और उसे इ˺मानएुल नाम से पकुारा जायगेा.”

इ˺मानएुल का अथ˚ है परमѶेर हमारे साथ. 24 जागने पर योसफ़े ने वसैा ही

िकया जसैा ̼भु के दतू ने उ˵हЋ आ˙ा दी थी—उ˵हЗने म҄रयम को पѕी के Ͻप

मЋ ̂वीकार िकया, 25 िकंत ु प ु̷ -ज˵म तक उनका कौमाय˚ सरुि˘त रखा और

उ˵हЗने प ु̷ का नाम यशे ु रखा.

2 जब राजा हरेोदसे के शासनकाल मЋ यϵिदया ̼दशे के बथेलहेमे नगर

मЋ यशे ु का ज˵म ϴआ, तब पवूव̊तЃ दशेЗ से ˩योितष यϽेशलमे नगर आए

और पछूताछ करने लग,े 2 “कहां हЎ वह—यϵिदयЗ के राजा, िज˵हЗने

ज˵म ҅लया ह?ै पवूव̊तЃ दशेЗ मЋ हमने उनका तारा दखेा है और हम उनकी

आराधना करने के ҅लए यहां आए हЎ.” 3 यह सनु राजा हरेोदसे ѳाकुल हो

उठा और उसके साथ सभी यϽेशलमे िनवासी भी. 4 राजा हरेोदसे ने ̼धान

परुोिहतЗ और शािҀयЗ को इकыा कर उनसे पछूताछ की िक वह कौन सा

̂थान है जहां मसीह के ज˵म लनेे का सकेंत ह?ै 5 उ˵हЗने उЀर िदया,

“यϵिदया ̼दशे के बथेलहेमे नगर मЋ, ˢयЗिक भिव́यवлा का लखे ह:ै 6

“‘और तमु, यϵिदया ̼दशे के बथेलहेमे नगर, यϵिदया ̼दशे के नायकЗ के

म˴य िकसी भी रीित से छोटे नहЂ हो ˢयЗिक तमुमЋ से ही एक राजा का

आगमन होगा, जो मरेी ̼जा इ͇ाएल का चरवाहा होगा.’” 7 इस҅लये हरेोदसे

ने ˩योितिषयЗ को अलग ले जाकर उनसे उस तारे के उदय होने का ठीक-

ठीक समय मालमू िकया 8और उ˵हЋ बथेलहेमे नगर भजेते ϴए कहा, “आप

लोग जाकर सावधानीपवूक̊ उस बालक की खोज कीिजए और जब वह

आपको िमल जाए तो मझुे इसकी सचूना दीिजए िक मЎ भी उसकी वदंना करने

जा सकंू.” 9 राजा की आ˙ा सनु उ˵हЗने अपनी या̷ा दोबारा ̼ारंभ की. उ˵हЋ

वही तारा िदखाई िदया, जो उ˵हЗने पवूव̊तЃ दशेЗ मЋ दखेा था. वे उसके दशन̊

मЋ आगे बढ़ते चले गए जब तक वह तारा उस बालक के घर पर जाकर ठहर

न गया. 10 उसे दखेकर वे बड़े आनदं से भर गए. 11 घर मЋ ̼वशे करने पर

उ˵हЗने उस बालक को उसकी माता म҄रयम के साथ दखेा और झकुकर उस

बालक की आराधना की और िफर उ˵हЗने अपने कीमती उपहार सोना,

लोबान और ग˵धरस उसे भЋट चढ़ाई. 12 उ˵हЋ ̂व˶न मЋ परमѶेर ќारा यह

चतेावनी दी गई िक वे राजा हरेोदसे के पास लौटकर न जाएं. इस҅लये वे एक

अ˵य माग˚ स े अपने दशे लौट गए. 13 उनके िवदा होने के बाद ̼भु का एक

दतू ने योसफ़े को एक ̂व˶न मЋ ̼कट होकर आ˙ा दी, “उठो, बालक और

उसकी माता को लकेर िम͇ दशे को भाग जाओ और उस समय तक वहЂ

ठहरे रहना जब तक मЎ त ु˺ हЋ आ˙ा न द ूं ˢयЗिक हरेोदसे ह˱या की मशंा से

बालक को खोज रहा ह.ै” 14 इस҅लये योसफ़े उठे और अभी, जबिक रात ही

थी, उ˵हЗने बालक और उसकी माता को लकेर िम͇ दशे को ̼̂थान िकया.

15 वे वहां हरेोदसे की म ृ˱ य ु तक ठहरे रहे िक ̼भु का यह वचन परूा हो, जो

उ˵हЗने एक भिव́यवлा के मा˴यम से कहा था: “िम͇ दशे से मЎने अपने प ु̷

को बलुाया.” 16 यह मालमू होने पर िक ˩योितष उसे मखू˚ बना गए, हरेोदसे

बϴत ही ̨ोिधत ϴआ. ˩योितिषयЗ से िमली सचूना के आधार पर उसने

बथेलहेमे नगर और उसके नज़दीकी ˘े̷ मЋ दो वष˚ तथा उससे कम आय ु के

सभी िशशХु के िवनाश की आ˙ा दे दी. 17 इससे भिव́यवлा यरेेिमयाह

ќारा पवूघ̊ोिषत इस वचन की पिूत˚ ϴई: 18 “रमाह नगर मЋ एक श˸द सनुा

गया, रोना तथा घोर िवलाप! राहले अपने बालकЗ के ҅लए रो रही ह.ै धीरज

उसे ̂वीकार नहЂ ˢयЗिक अब वे हЎ ही नहЂ.” 19 जब राजा हरेोदसे की

म ृ˱ य ु ϴई, ̼भु के एक दतू ने ̂व˶न मЋ ̼कट होकर योसफ़े को आ˙ा दी,

20 “उठो! बालक और उसकी माता को लकेर इ͇ाएल दशे लौट जाओ

ˢयЗिक जो बालक के ̼ाण लनेे पर उताϽ थ,े उनकी म ृ˱ य ु हो चकुी ह.ै” 21

इस҅लये योसफ़े उठे और बालक और उसकी माता को लकेर इ͇ाएल दशे मЋ

लौट आए. 22 यह मालमू होने पर िक हरेोदसे के ̂थान पर अब उसका

पु̷ आरखलेाओस यϵिदया ̼दशे का राजा ह,ै भय के कारण वह वहां नहЂ

गए. तब परमѶेर की ओर से ̂व˶न मЋ चतेावनी ̼ा˶त होने पर वह गलील
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̼दशे की ओर चल िदए 23 तथा नाज़रेथ नामक नगर मЋ जाकर बस गए िक

भिव́यवлाХ ќारा कहा गया-यह वचन परूा हो: वह नाज़री कहलाएगा.

3 कालांतर मЋ यϵिदया ̼दशे के बजंर भिूम मЋ बपित̂मा दनेवेाला योहन

आकर यह ̼चार करने लग,े 2 “मन िफराओ ˢयЗिक ̂वग-̊रा˩य पास

आ गया ह.ै” 3 यह वही हЎ िजनके िवषय मЋ भिव́यवлा यशायाह ने अपने

अिभलखे मЋ इस ̼कार सकेंत िदया ह:ै “वह आवाज, जो बजंर भिूम मЋ

पकुार-पकुारकर कह रही ह,ै ‘̼भु का रा̂ता सीधा करो, उनका माग˚ सरल

बनाओ.’” 4 बपित̂मा दनेवेाले योहन का प҄रधान ऊंट के रोम से िनिमत̊ वҀ

और उसके ऊपर चमड़े का कमरबधं था, और उनका भोजन था ҄ट҄ѐयां

तथा जगंलीमध.ु 5 यϽेशलमे नगर, सारे यϵिदया ̼दशे और यरदन नदी के

नज़दीकी ˘े̷ स े बड़ी संx या मЋ लोग उनके पास आने लग.े 6 पापЗ को मानने

के बाद योहन उ˵हЋ यरदन नदी मЋ बपित̂मा िदया करते थ.े 7 जब योहन ने

दखेा िक अनके फ़रीसी और सदकूी बपित̂मा लनेे आ रहे हЎ, उ˵हЗने उनकी

उ˽लाहना करते ϴए कहा, “िवषलैे सांपЗ की सतंान! समीप आ रहे ̨ोध से

भागने की चतेावनी त ु˺ हЋ िकसने दे दी? 8 स˧चे मन िफराने का ̼माण दो 9

और ऐसा मत सोचो िक आप कह सकते हЎ, ‘हम तो अ̾ाहाम की सतंान हЎ!’

ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ बताता ϵं िक परमѶेर मЋ इन प˱थरЗ तक से अ̾ाहाम की

सतंान पदैा करने का साम˲य˚ ह.ै 10 कु˽हाड़ी पहले ही व ृ̆ З की जड़ पर

रखी ϴई ह.ै हर एक पड़े, जो उЀम फल नहЂ फलता, काटा जाता और आग

मЋ झЗक िदया जाता ह.ै 11 “मЎ तो त ु˺ हЋ पѴाताप के ҅लए पानी से बपित̂मा

दे रहा ϵं िकंत ु वह, जो मरेे बाद आ रहे हЎ, मझुसे अिधक शҚлशाली हЎ. मЎ तो

इस योˤय भी नहЂ िक उनकी जिूतयां उठाऊं. वह त ु˺ हЋ पिव̷ आ˱मा और

आग मЋ बपित̂मा दЋग.े 12 सपू उनके हाथ मЋ ह.ै वह अपने ख҅लहान को

अ˧छी तरह साफ़ करЋग,े गϵें को भडंार मЋ इकыा करЋगे और भसूी को कभी न

बझुनवेाली आग मЋ भ̂म कर दЋग.े” 13 यशे ु गलील ̼दशे से यरदन नदी पर

योहन के पास आए िक उनके ќारा बपित̂मा लЋ 14 िकंत ु योहन ने इसका

इनकार करते ϴए कहा, “आव̀यक तो यह है िक मЎ आपसे बपित̂मा ल ू.ं

यहां तो आप मझुसे बपित̂मा लनेे आए हЎ!” 15 मसीह यशे ु ने इसके उЀर मЋ

कहा, “इस समय तो यही होने दो. हम दोनЗ के ҅लए परमѶेर ќारा िनधा˚҄रत

धािमक̊ता इसी रीित से परूी करना सही ह.ै” इस पर योहन सहमत हो गए. 16

बपित̂मा के बाद जसै े ही मसीह यशे ु जल मЋ से बाहर आए, उनके ҅लए ̂वग˚

खोल िदया गया और योहन ने परमѶेर के आ˱मा को कबतूर के समान उतरते

ϴए तथा यशे ु पर ठहरते दखेा. 17 उसी समय ̂वग˚ से यह श˸द सनुा गया,

“यह मरेा प ु̷ ह—ैमरेा परम ि̼य—िजससे मЎ परूी तरह ̼स˵न ϵ.ं”

4 इसके बाद पिव̷ आ˱मा के िनदЌश मЋ यशे ु को बजंर भिूम ले जाया गया

िक वह शतैान ќारा परखे जाएं. 2 उ˵हЗने चालीस िदन और चालीस रात

उपवास िकया. उसके बाद जब उ˵हЋ भखू लगी, 3 परखने वाले ने उनके पास

आकर कहा, “यिद तमु परमѶेर-पु̷ हो तो इन प˱थरЗ को आ˙ा दो िक ये

रोटी बन जाएं.” 4 यशे ु ने उसे उЀर िदया, “मन ु́ य का जीवन िसफ̊ भोजन

पर नहЂ, बқ˽क परमѶेर के मखु से िनकले ϴए हर एक श˸द पर भी िनभर̊

ह.ै” 5 तब शतैान ने यशे ु को पिव̷ नगर मЋ ले जाकर मिंदर के शीष˚ पर खड़ा

कर िदया 6और उनसे कहा, “यिद तमु परमѶेर-प ु̷ हो तो यहां स े नीचे कूद

जाओ, ˢयЗिक ҅लखा ह,ै “वह अपने ̂वगद̊तूЗ को त ु˺ हारे सबंधं मЋ आ˙ा

दЋगे तथा वे त ु˺ हЋ हाथЗ-हाथ उठा लЋगे िक तु˺ हारे परै को प˱थर से चोट न

लग.े” 7 उसके उЀर मЋ यशे ु ने उससे कहा, “यह भी तो ҅लखा है तमु ̼भु

अपने परमѶेर को न परखो.” 8 तब शतैान यशे ु को अ˱यतं ऊंचे पवत̊ पर ले

गया और िवѶ के सारे रा˩य और उनका सारा ऐѶय˚ िदखाते ϴए उनसे

कहा, 9 “मЎ ये सब त ु˺ हЋ दे द ूगंा यिद तमु मरेी दडंवत-वदंना करो.” 10 इस

पर यशे ु ने उसे उЀर िदया, “हट, शतैान! दरू हो! ˢयЗिक ҅लखा ह,ै तमु

िसफ̊ ̼भु अपने परमѶेर की ही आराधना और सवेा िकया करो.” 11 तब

शतैान उ˵हЋ छोड़कर चला गया और ̂वगद̊तू आए और उनकी सवेा करने

लग.े 12 यह मालमू होने पर िक बपित̂मा दनेवेाले योहन को बदंी बना

҅लया गया ह,ै यशे ु गलील ̼दशे मЋ चले गए, 13 और नाज़रेथ नगर को

छोड़ कफ़रनϵम नगर मЋ बस गए, जो झील तट पर ज़बेलुनू तथा नफताली

नामक ˘े̷ मЋ था. 14 ऐसा इस҅लये ϴआ िक भिव́यवлा यशायाह की यह

भिव́यवाणी परूी हो: 15 यरदन नदी के पार समु̹ तट पर बसे ज़बेलुनू तथा

नफताली ̼दशे अथा˚त ्गलील ̼दशे मЋ, जहां गरै-इ͇ाएली बसे ϴए हЎ, 16

अधंकार मЋ जी रहे लोगЗ ने एक बड़ी ˩योित को दखेा; गहन अधंकार के

िनवािसयЗ पर ˩योित चमकी. 17 उस समय से यशे ु ने यह उपदशे दनेा ̼ारंभ

कर िदया, “मन िफराओ ˢयЗिक ̂वग-̊रा˩य पास आ गया ह.ै” 18 एक िदन

गलील झील के िकनारे चलते ϴए यशे ु ने दो भाइयЗ को दखेा: िशमओन, जो

पतेरॉस कहलाए तथा उनके भाई आ˵̹येास को. ये सम ु̹ मЋ जाल डाल रहे थे

ˢयЗिक वे मछुआरे थ.े 19 यशे ु ने उनसे कहा, “मरेा अनसुरण करो—मЎ त ु˺ हЋ

मन ु́ यЗ के मछुआरे बनाऊंगा.” 20 वे उसी ˘ण अपने जाल छोड़कर यशे ु का

अनसुरण करने लग.े 21 जब वे वहां स े आगे बढ़े तो यशे ु ने दो अ˵य भाइयЗ

को दखेा—ज़बेिेदयॉस के पु̷ याकोब तथा उनके भाई योहन को. वे दोनЗ

अपने िपता के साथ नाव मЋ अपने जाल ठीक कर रहे थ.े यशे ु ने उ˵हЋ बलुाया.

22 उसी ˘ण वे नाव और अपने िपता को छोड़ यशे ु के पीछे हो ҅लए. 23 यशे ु

सारे गलील ̼दशे की या̷ा करते ϴए, उनके यϵदी सभागहृЗ मЋ िश˘ा दते े

ϴए, ̂वग-̊रा˩य के ईѶरीय ससुमाचार का उपदशे दनेे लग.े वह लोगЗ के

हर एक रोग तथा हर एक ѳािध को दरू करते जा रहे थ.े 24 सारे सी҄रया

̼दशे मЋ उनके िवषय मЋ समाचार फैलता चला गया और लोग उनके पास उन

सबको लाने लग,े जो रोगी थे तथा उ˵हЋ भी, जो िविवध रोगЗ, पीड़ाХ,

दѺुा˱मा, म ू˧ छा˚ रोगЗ तथा प˘ाघात से पीिड़त थ.े यशे ु इन सभी को ̂व̂थ

करते जा रहे थ.े 25 गलील ̼दशे, दकेापो҅लस, यϽेशलमे, यϵिदया ̼दशे

और यरदन नदी के पार से बड़ी भीड़ उनके पीछे-पीछे चली जा रही थी.

5 इकыा हो रही भीड़ को दखे यशे ु पवत̊ पर चले गए और जब वह बठै गए

तो उनके िश́य उनके पास आए. 2 यशे ु ने उ˵हЋ िश˘ा दनेा ̼ारंभ िकया.

उ˵हЗने कहा, 3 “ध˵य हЎ व,े जो दीन आ˱मा के हЎ, ˢयЗिक ̂वग-̊रा˩य

उ˵हЂ का ह.ै 4 ध˵य हЎ व,े जो शोक करते हЎ. ˢयЗिक उ˵हЋ शांित दी जाएगी.

5 ध˵य हЎ व,े जो न̀ हЎ ˢयЗिक प ृ˲ वी उ˵हЂ की होगी. 6 ध˵य हЎ व,े जो धम˚

के भखूे और ˶यासे हЎ, ˢयЗिक उ˵हЋ त ृ˶ त िकया जाएगा. 7 ध˵य हЎ व,े जो

कृपाल ु हЎ, ˢयЗिक उन पर कृपा की जाएगी. 8 ध˵य हЎ व,े िजनके ϶दय शјु
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हЎ, ˢयЗिक वे परमѶेर को दखेЋग.े 9 ध˵य हЎ व,े जो शांित कराने वाले हЎ,

ˢयЗिक वे परमѶेर की सतंान कहलाएंग.े 10 ध˵य हЎ व,े जो धम˚ के कारण

सताए गए हЎ, ˢयЗिक ̂वग-̊रा˩य उ˵हЂ का ह.ै 11 “ध˵य हो तमु, जब लोग

त ु˺ हारी िनदंा करЋ और सताएं तथा त ु˺ हारे िवषय मЋ मरेे कारण सब ̼कार

के बरेु िवचार फैलाते हЎ. 12 हषИ˽लास मЋ आनदं मनाओ ˢयЗिक तु˺ हारा

̼ितफल ̂वग˚ मЋ ह.ै उ˵हЗने उन भिव́यќлाХ को भी इसी रीित से सताया

था, जो तमुसे पहले आए हЎ. 13 “तमु प ृ˲ वी के नमक हो, िकंत ु यिद नमक

नमकीन न रहे तो उसके खारेपन को दोबारा कैसे लौटाया जा सकेगा? तब तो

वह िकसी भी उपयोग का नहЂ िसवाय इसके िक उसे बाहर फЋ क िदया जाए

और लोग उसे रКदते ϴए िनकल जाएं. 14 “तमु ससंार के ҅लए ˩योित हो.

पहाड़ी पर қ̂थत नगर को िछपाया नहЂ जा सकता. 15कोई भी जलते ϴए

दीप को िकसी बतन̊ से ढांक कर नहЂ रखता; उसे उसके िनधा˚҄रत ̂थान पर

रखा जाता है िक वह उस घर मЋ उपқ̂थत लोगЗ को ̼काश द.े 16 लोगЗ

के सामने अपना ̼काश इस रीित से ̼कािशत होने दो िक वे त ु˺ हारे भले

कामЗ को दखे सकЋ तथा त ु˺ हारे िपता की, जो ̂वग˚ मЋ हЎ, मिहमा करЋ. 17

“अपने मन से यह िवचार िनकाल दो िक मरेे आने का उѣे̀य ѳव̂था और

भिव́यќлाХ के लखेЗ को ѳथ˚ सािबत करना ह—ैउ˵हЋ परूा करना ही मरेा

उѣे̀य ह.ै 18 मЎ तमु पर एक सच ̼कट कर रहा ϵ:ं जब तक आकाश और

प ृ˲ वी अқ̂त˱व मЋ हЎ, पिव̷ शाҀ का एक भी िबदं ु या मा̷ा गमु न होगी, जब

तक सब कुछ नѺ न हो जाए. 19 इस҅लये जो कोई इनमЋ से छोटी सी छोटी

आ˙ा को तोड़ता तथा अ˵यЗ को यही करने की िश˘ा दतेा ह,ै ̂वग-̊रा˩य मЋ

सबसे छोटा घोिषत िकया जाएगा. इसके िवपरीत, जो कोई इन आदशेЗ का

पालन करता और इनकी िश˘ा दतेा ह,ै ̂वग-̊रा˩य मЋ िविशѺ घोिषत िकया

जाएगा. 20 मЎ त ु˺ हЋ इस स˧चाई से भी प҄रिचत करा द ू:ं यिद परमѶेर के ̼ित

त ु˺ हारी धािमक̊ता शािҀयЗ और फ़रीिसयЗ की धािमक̊ता से बढ़कर न हो तो

तमु िकसी भी रीित से ̂वग-̊रा˩य मЋ ̼वशे न कर सकोग.े 21 “यह तो तमु

सनु ही चकेु हो िक पवूज̊З को यह आ˙ा दी गई थी, ‘ह˱या मत करो और

जो कोई ह˱या करता ह,ै वह ˵यायालय के ̼ित उЀरदायी होगा’; 22 िकंत ु

मरेा तमुसे कहना है िक हर एक, जो अपने भाई-बहन से ग ु̂ सा करता ह,ै

वह ˵यायालय के सामने दोषी होगा और जो कोई अपने भाई से कह,े ‘अरे

िनक˺म!े’ वह सवИ˧च ˵यायालय के ̼ित अपराध का दोषी होगा तथा वह,

जो कह,े ‘अरे मखू!̊’ वह तो नरक की आग के योˤय दोषी होगा. (Geenna

g1067) 23 “इस҅लय,े यिद तमु वदेी पर अपनी भЋट चढ़ाने जा रहे हो और

वहां त ु˺ हЋ यह याद आए िक तु˺ हारे भाई के मन मЋ त ु˺ हारे ̼ित िवरोध ह,ै 24

अपनी भЋट वदेी के पास ही छोड़ दो और जाकर सबसे पहले अपने भाई से

मले-िमलाप करो और तब लौटकर अपनी भЋट चढ़ाओ. 25 “˵यायालय जाते

ϴए माग˚ मЋ ही अपने द ु̀ मन से िम̷ता का सबंधं िफर से बना लो िक तु˺ हारा

द ु̀ मन त ु˺ हЋ ˵यायाधीश के हाथ मЋ न सКपे और ˵यायाधीश अिधकारी के और

अिधकारी त ु˺ हЋ बदंीगहृ मЋ डाल दЋ. 26 मЎ त ु˺ हЋ इस सच से प҄रिचत कराना

चाहता ϵं िक जब तक तमु एक-एक पसैा लौटा न दो बदंीगहृ से छूट न

पाओग.े 27 “यह तो तमु सनु ही चकेु हो िक यह कहा गया था: ‘ѳिभचार

मत करो.’ 28 िकंत ु मरेा तमुसे कहना है िक हर एक, जो िकसी Ҁी को

कामकु दिृѺ से मा̷ दखे लतेा ह,ै वह अपने मन मЋ उसके साथ ѳिभचार कर

चकुा. 29 यिद त ु˺ हारी दायЂ आखं तु˺ हारे लड़खड़ाने का कारण बनती है तो

उसे िनकाल फЋ को. त ु˺ हारे सारे शरीर को नक̊ मЋ झЗक िदया जाए इससे तो

उЀम यह है िक त ु˺ हारे शरीर का एक ही अगं नाश हो. (Geenna g1067) 30

यिद त ु˺ हारा दायां हाथ त ु˺ हЋ िवनाश के गяे मЋ िगराने के ҅लए उЀरदायी है तो

उसे काटकर फЋ क दो. त ु˺ हारे सारे शरीर को नरक मЋ झЗक िदया जाए इससे

तो उЀम यह है िक त ु˺ हारे शरीर का एक ही अगं नाश हो. (Geenna g1067)

31 “यह कहा गया था: ‘कोई भी, जो अपनी पѕी से तलाक चाह,े वह उसे

अलग होने का ̼माण-प̷ द.े’ 32 िकंत ु मरेा तमुसे कहना है िक हर एक, जो

ववैािहक ѳिभचार के अलावा िकसी अ˵य कारण से अपनी पѕी से तलाक

लतेा ह,ै वह अपनी पѕी को ѳिभचार की ओर ढकेलता है और जो कोई उस

˱यागी ϴई से िववाह करता ह,ै ѳिभचार करता ह.ै 33 “तु˺ हЋ मालमू होगा िक

पवूज̊З से कहा गया था: ‘झठूी शपथ मत लो परंत ु ̼भ ु से की गई शपथ को

परूा करो.’ 34 िकंत ु मरेा तमुसे कहना है िक शपथ ही न लो; न तो ̂वग˚ की,

ˢयЗिक वह परमѶेर का िसहंासन ह,ै 35 न प ृ˲ वी की, ˢयЗिक वह उनके

चरणЗ की चौकी ह,ै न यϽेशलमे की, ˢयЗिक वह राजािधराज का नगर है

36और न ही अपने िसर की, ˢयЗिक तमु एक भी बाल न तो काला करने मЋ

समथ˚ हो और न ही सफ़ेद करने मЋ; 37 परंत ु त ु˺ हारी बातो मЋ ‘हां’ का मतलब

हां और ‘न’ का न हो—जो कुछ इनके अित҄रл ह,ै वह उस दѺु ќारा ̼े҄ रत

ह.ै 38 “तु˺ हЋ यह तो मालमू है िक यह कहा गया था: ‘आखं के ҅लए आखं

तथा दांत के ҅लए दांत.’ 39 िकंत ु मरेा तमुसे कहना है िक बरेु ѳҚл का

सामना ही न करो. इसके िवपरीत, जो कोई त ु˺ हारे दायЋ गाल पर थ˶पड़

मारे, दसूरा गाल भी उसकी ओर कर दो. 40 यिद कोई त ु˺ हЋ ˵यायालय मЋ

घसीटकर त ु˺ हारा कुता˚ लनेा चाहे तो उसे अपनी चादर भी दे दो. 41 जो कोई

त ु˺ हЋ एक िकलोमीटर चलने के ҅लए मजबरू करे उसके साथ दो िकलोमीटर

चले जाओ. 42 उस,े जो तमुसे कुछ मांग,े दे दो और जो तमुसे उधार लनेा

चाह,े उससे अपना मखु न िछपाओ. 43 “तु˺ हЋ यह तो मालमू है िक यह कहा

गया था: ‘अपने पड़ोसी से ̼मे करो और अपने श̷ ु स े घणृा.’ 44 िकंत ु मरेा

तमुसे कहना है िक अपने श̷Хु से ̼मे करो और अपने सतानवेालЗ के

҅लए ̼ाथन̊ा; 45 िक तमु अपने ̂वगЃय िपता की सतंान हो जाओ, ˢयЗिक

वे बरेु और भले दोनЗ पर ही सयूИदय करते हЎ. इसी ̼कार वे धमЃ तथा

अधमЃ, दोनЗ पर ही वषा˚ होने दते े हЎ. 46 यिद तमु ̼मे मा̷ उ˵हЂ से करते

हो, जो तमुसे ̼मे करते हЎ तो तमु िकस ̼ितफल के अिधकारी हो? ˢया च ुगंी

लनेवेाले भी यही नहЂ करत?े 47 यिद तमु मा̷ अपने बधंХु का ही नम̂कार

करते हो तो तमु अ˵यЗ से अित҄रл ऐसा कौन सा सराहनीय काम कर रहे

हो? ˢया गरै-यϵदी भी ऐसा ही नहЂ करत?े 48 इस҅लये ज़Ͻरी है िक तमु

िसј बनो, जसै े त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता िसј हЎ.

6 “˴यान रहे िक तमु लोगЗ की ̼शसंा पाने के उѣे̀य से धम˚ के काम

न करो अ˵यथा त ु˺ हЋ त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता से कोई भी ̼ितफल ̼ा˶त न

होगा. 2 “जब तमु दान दो तब इसका िढढंोरा न पीटो, जसैा पाखडंी यϵदी

सभागहृЗ तथा सड़कЗ पर िकया करते हЎ िक वे मन ु́ यЗ ќारा स˺मािनत िकए

जाएं. सच तो यह है िक वे अपना परूा-परूा ̼ितफल ̼ा˶त कर चकेु; 3 िकंत ु
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तमु जब ज़ϽरतमदंЗ को दान दो तो त ु˺ हारे बायЋ हाथ को यह मालमू न हो सके

िक तु˺ हारा दायां हाथ ˢया कर रहा है 4 िक त ु˺ हारी दान ̼ि̨या परूी तरह

ग ु˶ त रह.े तब त ु˺ हारे िपता, जो अतंया˚मी हЎ, त ु˺ हЋ ̼ितफल दЋग.े 5 “̼ाथन̊ा

करते ϴए त ु˺ हारी म ु̹ ा िदखावा करनवेाले लोगЗ के समान न हो ˢयЗिक

उनकी ϼिच यϵदी सभागहृЗ मЋ तथा न ुs कड़З पर खड़े होकर ̼ाथन̊ा करने मЋ

होती है िक उन पर लोगЗ की दिृѺ पड़ती रह.े मЎ तमु पर यह सच ̼कािशत

कर रहा ϵं िक वे अपना परूा-परूा ̼ितफल ̼ा˶त कर चकेु. 6 इसके िवपरीत

जब तमु ̼ाथन̊ा करो, तमु अपनी कोठरी मЋ चले जाओ, ќार बदं कर लो और

अपने िपता स,े जो अद ृ̀ य हЎ, ̼ाथन̊ा करो और त ु˺ हारे िपता, जो अतंया˚मी हЎ,

त ु˺ हЋ ̼ितफल दЋग.े 7 “अपनी ̼ाथन̊ा मЋ अथह̊ीन श˸दЗ को दोहराते न जाओ,

जसैा गरै-यϵदी करते हЎ ˢयЗिक उनका िवचार है िक श˸दЗ के अिधक होने

के कारण ही उनकी ̼ाथन̊ा सनुी जाएगी. 8 इस҅लये उनके जसैे न बनो

ˢयЗिक तु˺ हारे ̂वगЃय िपता को िवनती करने स े पहले ही त ु˺ हारी ज़Ͻरत का

अहसास रहता ह.ै 9 “तमु ̼ाथन̊ा इस ̼कार िकया करो: “हमारे ̂विगक̊

िपता, आपका नाम पिव̷ माना जाए. 10आपका रा˩य हर जगह हो. आपकी

इ˧छा परूी हो, िजस ̼कार ̂वग˚ मЋ उसी ̼कार प ृ˲ वी पर भी. 11 आज

हमЋ हमारा दिैनक आहार ̼दान कीिजए. 12आप हमारे अपराधЗ की ˘मा

कीिजए जसैे हमने उ˵हЋ ˘मा िकया ह,ै िज˵हЗने हमारे िवϼј अपराध िकए थ.े

13 हमЋ परी˘ा से बचाकर उस दѺु से हमारी र˘ा कीिजए ˢयЗिक रा˩य,

साम˲य˚ तथा ̼ताप सदा-सवद̊ा आप ही का ह,ै आमने. 14 यिद तमु दसूरЗ को

उनके अपराधЗ के ҅लए ˘मा करते हो तो त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता भी त ु˺ हЋ

˘मा करЋग.े 15 िकंत ु यिद तमु दसूरЗ के अपराध ˘मा नहЂ करते हो तो

त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता भी त ु˺ हारे अपराध ˘मा नहЂ करЋग.े 16 “जब कभी तमु

उपवास रखो तब पाखिंडयЗ के समान अपना म ुहं मरुझाया ϴआ न बना लो. वे

अपना Ͻप ऐसा इस҅लये बना लते े हЎ िक लोगЗ की दिृѺ उन पर अव̀य पड़े.

सच तो यह है िक वे अपना परूा-परूा ̼ितफल ̼ा˶त कर चकेु. 17 िकंत ु जब

तमु उपवास करो तो अपने बाल सवंारो और अपना म ुहं धो लो 18 िक त ु˺ हारे

उपवास के िवषय मЋ िसवाय त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता के—जो अद ृ̀ य हЎ—िकसी

को भी मालमू न हो. तब त ु˺ हारे िपता, जो अतंया˚मी हЎ, त ु˺ हЋ ̼ितफल दЋग.े 19

“प ृ˲ वी पर अपने ҅लए धन इकыा न करो, जहां कीट-पतगंे तथा जगं उसे

नाश करते तथा चोर सЋध लगाकर चरुाते हЎ 20 परंत ु धन ̂वग˚ मЋ जमा करो,

जहां न तो कीट-पतगंे या जगं नाश करते और न ही चोर सЋध लगाकर चरुाते

हЎ 21 ˢयЗिक जहां त ु˺ हारा धन ह,ै वहЂ त ु˺ हारा मन भी होगा. 22 “शरीर

का दीपक आखं ह.ै इस҅लये यिद त ु˺ हारी आखं िनरोगी ह,ै त ु˺ हारा सारा

शरीर उिजयाला होगा. 23 यिद त ु˺ हारी आखं रोगी ह,ै त ु˺ हारा सारा शरीर

अधंकारमय हो जाएगा. वह उिजयाला, जो तमुमЋ ह,ै यिद वह अधंकार है तो

िकतना गहन होगा वह अधंकार! 24 “कोई भी ѳҚл दो ̂वािमयЗ की सवेा

नहЂ कर सकता ˢयЗिक वह एक को त ु˧ छ मानकर दसूरे के ̼ित समिपत̊

रहगेा या एक का स˺मान करते ϴए दसूरे को त ु˧ छ जानगेा. तमु परमѶेर

और धन दोनЗ की सवेा कर ही नहЂ सकत.े 25 “यही कारण है िक मЎ

तमुसे कहता ϵं िक अपने जीवन के िवषय मЋ िचतंा न करो िक तमु ˢया

खाओगे और ˢया िपओग;े और न ही शरीर के िवषय मЋ िक ˢया पहनोग.े

ˢया जीवन आहार से और शरीर वҀЗ से अिधक कीमती नहЂ? 26 पि˘यЗ

की ओर ˴यान दो: वे न तो बीज बोते हЎ, और न ही ख҅लहान मЋ उपज इकыा

करते हЎ. िफर भी त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता उनका भरण-पोषण करते हЎ. ˢया तमु

उनसे कहЂ ˩यादा म ू˽ यवान नहЂ? 27और तमुमЋ ऐसा कौन ह,ै जो िचतंा के

ќारा अपनी आय ु मЋ एक ˘ण की भी व ृ҄ ј कर सकता ह?ै 28 “और वҀ

तु˺ हारी िचतंा का िवषय ˢयЗ? मदैान के फूलЗ का ˴यान तो करो िक वे कैसे

҅खलते हЎ. वे न तो प҄रͅम करते हЎ और न ही वҀ िनमा˚ण. 29 िफर भी मЎ

तमुसे कहता ϵं िक शलोमोन की वशेभषूा का ऐѶय˚ िकसी भी दिृѺ से इनके

त ु˽ य नहЂ था. 30 यिद परमѶेर घास का ͅ ृगंार इस सीमा तक करते हЎ,

िजसका जीवन थोड़े समय का है और जो कल आग मЋ झЗक िदया जाएगा,

तो ˢया वह तमुको कहЂ अिधक सशुोिभत न करЋग?े कैसा कमजोर है त ु˺ हारा

िवѶास! 31 इस҅लए इस िवषय मЋ िचतंा न करो, ‘हम ˢया खाएंगे या ˢया

िपएंग’े या ‘हमारे वҀЗ का ̼बधं कैसे होगा?’ 32 गरै-यϵदी ही इन व̂तХु

के ҅लए कोिशश करते रहते हЎ. त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता को यह मालमू है िक

तु˺ हЋ इन सब की ज़Ͻरत ह.ै 33 सबसे पहले परमѶेर के रा˩य की और

उनकी धािमक̊ता की खोज करो, और ये सभी व̂तएंु त ु˺ हЋ दी जाएंगी. 34

इस҅लये कल की िचतंा न करो—कल अपनी िचतंा ̂वयं करेगा ˢयЗिक हर

एक िदन अपने साथ अपना ही पया˚˶त दःुख ҅लए ϴए आता ह.ै

7 “िकसी पर भी दोष न लगाओ, तो लोग तमु पर भी दोष नहЂ लगाएंगे

2 ˢयЗिक जसैे तमु िकसी पर दोष लगाते हो, उसी ̼कार तमु पर भी दोष

लगाया जाएगा तथा माप के ҅लए तमु िजस बतन̊ का ̼योग करते हो वही

त ु˺ हारे ҅लए इ̂तमेाल िकया जाएगा. 3 “तमु भला अपने भाई की आखं के

कण की ओर उंगली ˢयЗ उठाते हो जबिक तमु ̂वयं अपनी आखं मЋ पड़े

लыे की ओर ˴यान नहЂ दते?े 4 या तमु भला यह कैसे कह सकते हो ‘ज़रा

ठहरो, मЎ त ु˺ हारी आखं से वह कण िनकाल दतेा ϵ,ं’ जबिक तु˺ हारी अपनी

आखं मЋ तो लыा पड़ा ϴआ ह?ै 5अरे पाखडंी! पहले तो ̂वयं अपनी आखं मЋ

से उस लыे को तो िनकाल! तभी त ू ̂पѺ Ͻप से दखे सकेगा और अपने भाई

की आखं मЋ से उस कण को िनकाल सकेगा. 6 “वे व̂तएंु, जो पिव̷ हЎ,

कुЀЗ को न दो और न सअूरЗ के सामने अपने मोती फЋ को, कहЂ वे उ˵हЋ

अपने परैЗ से रКदЋ, मड़ुकर त ु˺ हЋ फाड़Ћ और टुकड़े-टुकड़े कर दЋ. 7 “िवनती

करो, तो त ु˺ हЋ िदया जाएगा; खोजो, तो तमु पाओग;े ќार खटखटाओ, तो वह

त ु˺ हारे ҅लए खोल िदया जाएगा 8 ˢयЗिक हर एक, जो िवनती करता ह,ै

उसकी िवनती परूी की जाती ह,ै जो खोजता ह,ै वह ̼ा˶त करता है और वह,

जो ќार खटखटाता ह,ै उसके ҅लए ќार खोल िदया जाता ह.ै 9 “तमुमЋ ऐसा

कौन है िक जब उसका पु̷ उससे रोटी की मांग करता है तो उसे प˱थर दतेा है

10 या मछली की मांग करने पर सांप? 11 जब तमु दѺु होने पर भी अपनी

सतंान को उЀम व̂तएंु ̼दान करना जानते हो तो त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता उ˵हЋ,

जो उनसे िवनती करते हЎ, कहЂ अिधक बढ़कर वह ̼दान न करЋग,े जो उЀम

ह?ै 12 इस҅लये हर एक प҄रқ̂थित मЋ लोगЗ से त ु˺ हारा ѳवहार ठीक वसैा ही

हो जसै े ѳवहार की आशा तमु उनसे अपने ҅लए करते हो ˢयЗिक ѳव̂था

तथा भिव́यќлाХ की िश˘ा भी यही ह.ै 13 “सकंरे ќार मЋ स े ̼वशे करो

ˢयЗिक िवशाल है वह ќार और चौड़ा है वह माग,̊ जो िवनाश तक ले जाता
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है और अनके हЎ, जो इसमЋ से ̼वशे करते हЎ. 14 ˢयЗिक सकेत है वह ќार

तथा क҄ठन है वह माग,̊ जो जीवन तक ले जाता है और थोड़े ही हЎ, जो इसे

̼ा˶त करते हЎ. 15 “झठेू भिव́यќлाХ से सावधान रहो, जो भड़ेЗ के वशे मЋ

त ु˺ हारे बीच आ जाते हЎ, िकंत ु वा̂तव मЋ वे भखूे भिेड़ये होते हЎ. 16 उनके

̂वभाव से तमु उ˵हЋ पहचान जाओग.े न तो कंटीली झािड़यЗ मЋ स े अगंरू और

न ही गोखϼ से अजंीर इकˬठे िकए जाते हЎ. 17 व̂ततुः हर एक उЀम पड़े

उЀम फल ही फलता है और बरुा पड़े बरुा फल. 18 यह सभंव ही नहЂ िक

उЀम पड़े बरुा फल दे और बरुा पड़े उЀम फल. 19 जो पड़े उЀम फल नहЂ

दतेा, उसे काटकर आग मЋ झЗक िदया जाता ह.ै 20 इस҅लये उनके ̂वभाव से

तमु उ˵हЋ पहचान लोग.े 21 “मझु,े ‘̼भ,ु ̼भ,ु’ सबंोिधत करता ϴआ हर एक

ѳҚл ̂वग-̊रा˩य मЋ ̼वशे नहЂ पाएगा परंत ु ̼वशे केवल वह पाएगा, जो मरेे

̂वगЃय िपता की इ˧छा परूी करता ह.ै 22 उस अवसर पर अनके मझुसे ̼ѹ

करЋग,े ‘̼भ,ु ˢया हमने आपके नाम मЋ भिव́यवाणी न की, ˢया हमने आपके

ही नाम मЋ दѺुा˱माХ को न िनकाला और ˢया हमने आपके नाम मЋ अनके

आѴयक̊म˚ न िकए?’ 23 मЎ उनसे ̂पѺ कϵगंा, ‘मЎ तो त ु˺ हЋ जानता भी नहЂ.

दѺुो! चले जाओ मरेे सामने स!े’ 24 “इस҅लये हर एक की तलुना, जो मरेी

इन िश˘ाХ को सनुकर उनका पालन करता ह,ै उस ब ु҄ јमान ѳҚл से की

जा सकती ह,ै िजसने अपने भवन का िनमा˚ण चъान पर िकया. 25आधंी

उठी, वषा˚ ϴई, बाढ़ आई और उस भवन पर थपड़ेे पड़े, िफर भी वह भवन

қ̂थर खड़ा रहा ˢयЗिक उसकी नЂव चъान पर थी. 26 इसके िवपरीत

हर एक जो, मरेी इन िश˘ाХ को सनुता तो है िकंत ु उनका पालन नहЂ

करता, वह उस िनब ु˚҄ ј के समान होगा िजसने अपने भवन का िनमा˚ण रेत पर

िकया. 27आधंी उठी, वषा˚ ϴई, बाढ़ आई, उस भवन पर थपड़ेे पड़े और

वह धराशायी हो गया—भयावह था उसका िवनाश!” 28 जब यशे ु ने यह

िश˘ाएं दЂ, भीड़ आѴयच̊िकत रह गई 29 ˢयЗिक यशे ु की िश˘ा-शलैी

अिधकारपणू˚ थी, न िक शािҀयЗ के समान.

8 जब यशे ु पवत̊ से उतरकर आए तब बड़ी भीड़ उनके पीछे-पीछे चलने

लगी. 2 एक कोढ़ के रोगी ने उनके सामने झकुकर उनसे िवनती करके

कहा, “̼भ,ु यिद आप चाहЋ तो मझुे शјु कर सकते हЎ.” 3 यशे ु ने हाथ

बढ़ाकर उसे ̂पश˚ करते ϴए कहा, “मЎ चाहता ϵ.ं शјु हो जाओ.” वह उसी

˘ण कोढ़ रोग से शјु हो गया. 4 यशे ु ने उसे आ˙ा दी, “यह ˴यान रहे िक

तमु इसके िवषय मЋ िकसी को न बताओ. अब जाकर परुोिहत के सामने

̂वयं को परी˘ण के ҅लए ̼̂ततु करो, और मोशहे ќारा िनधा˚҄रत ब҅ल भЋट

करो िक तु˺ हारा ̂वा̂˲य-लाभ उनके सामने गवाही हो जाए.” 5 जब यशे ु

ने कफ़रनϵम नगर मЋ ̼वशे िकया, तब एक शतािधपित ने आकर उनसे

न̀तापवूक̊ िनवदेन िकया, 6 “̼भ,ु घर पर मरेा सवेक लकवा रोग से पीिड़त

है और वह घोर पीड़ा मЋ ह.ै” 7 यशे ु ने उसे आѶासन िदया, “मЎ आकर उसे

चगंा कϽंगा.” 8 िकंत ु शतािधपित ने कहा, “नहЂ ̼भ,ु नहЂ, मЎ इस योˤय

नहЂ िक आप मरेे घर आएं. आप केवल मुहं से कह दीिजए और मरेा सवेक

̂व̂थ हो जाएगा. 9 मЎ ̂वयं बड़े अिधका҄रयЗ के अधीन िनयлु ϵं और

सिैनक मरेे अिधकार मЋ हЎ. मЎ िकसी को आदशे दतेा ϵ,ं ‘जाओ!’ तो वह जाता

ह,ै और िकसी को आदशे दतेा ϵ,ं ‘इधर आओ!’ तो वह आता ह.ै अपने

सवेक से कहता ϵ,ं ‘यह करो!’ तो वह वही करता ह.ै” 10 यह सनुकर यशे ु

आѴयच̊िकत रह गए. उ˵हЗने पीछे आ रही भीड़ से कहा, “यह एक सच है

िक मЎने इ͇ाएल राѻ मЋ भी िकसी मЋ ऐसा िवѶास नहЂ दखेा. 11 मЎ त ु˺ हЋ

सिूचत करना चाहता ϵं िक ̂वग-̊रा˩य मЋ अ̾ाहाम, िय˱सहाक और याकोब

के साथ भोज मЋ शािमल होने के ҅लए पवू˚ और प҅Ѵम िदशाХ से अनकेानके

आकर सगंित करЋग,े 12 िकंत ु रा˩य के वा҄रस बाहर अधंकार मЋ फЋ क िदए

जाएंग.े वह ̂थान ऐसा होगा जहां रोना और दांत पीसना होता रहगेा.” 13 तब

यशे ु ने शतािधपित से कहा, “जाओ, त ु˺ हारे ҅लए वसैा ही होगा जसैा त ु˺ हारा

िवѶास ह.ै” उसी ˘ण वह सवेक चगंा हो गया. 14 जब यशे ु पतेरॉस के घर

पर आए, उ˵हЗने उनकी सास को बखुार से पीिड़त पाया. 15 उ˵हЗने उनके

हाथ का ̂पश˚ िकया और वह बखुार से मлु हो गई और उठकर उन सब की

सवेा करने मЋ जटु गई. 16 जब सं˴ या ϴई तब लोग दѺुा˱मा से पीिड़त लोगЗ

को उनके पास लाने लगे और यशे ु अपने वचन मा̷ से उ˵हЋ दѺुा˱मा मлु

करते गए, साथ ही रोिगयЗ को ̂व̂थ. 17 यह भिव́यवлा यशायाह ќारा

की गई इस भिव́यवाणी की पिूत˚ थी: “उ˵हЗने ̂वयं हमारी दबुल̊ताХ को

अपने ऊपर ले ҅लया तथा हमारे रोगЗ को उठा ҅लया.” 18अपने आस-पास

भीड़ को दखे यशे ु ने िश́यЗ को झील की दसूरी ओर जाने की आ˙ा दी. 19

उसी समय एक शाҀी ने आकर यशे ु स े िवनती की, “गϼुवर, आप जहां कहЂ

जाएंग,े मЎ आपके साथ रϵगंा.” 20 यशे ु ने उसके उЀर मЋ कहा, “लोमिड़यЗ

के पास उनकी गफुाएं तथा आकाश के पि˘यЗ के पास उनके बसरेे होते हЎ,

िकंत ु मन ु́ य के प ु̷ के पास तो िसर रखने तक का ̂थान नहЂ ह!ै” 21 एक

अ˵य िश́य ने उनसे िवनती की, “̼भु मझुे पहले अपने िपता की अं˱ यिेѺ की

अनमुित दे दीिजए.” 22 िकंत ु यशे ु ने उससे कहा, “मतृ अपने मरे ϴХ का

̼बधं कर लЋग,े तमु मरेे पीछे हो लो.” 23 जब उ˵हЗने नाव मЋ ̼वशे िकया

उनके िश́य भी उनके साथ हो ҅लए. 24अचानक झील मЋ ऐसा ̼चडं आधंी

उठी िक लहरЗ ने नाव को ढांक ҅लया, िकंत ु यशे ु इस समय सो रहे थ.े 25 इस

पर िश́यЗ ने यशे ु के पास जाकर उ˵हЋ जगाते ϴए कहा, “̼भ,ु हमारी र˘ा

कीिजए, हम नाश ϴए जा रहे हЎ!” 26 यशे ु ने उनसे कहा, “ˢयЗ डर रहे हो,

अ˽पिवѶािसयो!” वह उठे और उ˵हЗने आधंी और झील को डांटा, और

उसी ˘ण ही परूी शांित छा गई. 27 िश́य हरैान रह गए, और िवचार करने

लग,े “ये िकस ̼कार के ѳҚл हЎ िक आधंी और झील तक इनकी आ˙ा का

पालन करते हЎ!” 28 झील पार कर वे गदारा नामक ̼दशे मЋ आए. वहां क̾З

की गफुाХ से िनकलकर दѺुा˱मा से पीिड़त दो ѳҚл उनके सामने आ गए.

वे दोनЗ इतने अिधक िहसंक थे िक कोई भी उस रा̂ते स े िनकल नहЂ पाता

था. 29 यशे ु को दखे वे दोनЗ िच˽ला-िच˽लाकर कहने लग,े “परमѶेर-प ु̷ ,

आपका हमसे ˢया लनेा दनेा? ˢया आप समय से पहले ही हमЋ दःुख दनेे आ

पϴंचे हЎ?” 30 वहां कुछ दरू सअूरЗ का एक झुडं चर रहा था. 31 दѺुा˱मा

यशे ु स े िवनती करने लग,े “यिद आप हमЋ बाहर िनकाल ही रहे हЎ, तो हमЋ इन

सअूरЗ के झुडं मЋ भजे दीिजए.” 32 यशे ु ने उ˵हЋ आ˙ा दी, “जाओ!” वे

िनकलकर सअूरЗ मЋ ̼वशे कर गए और परूा झुडं ढलान पर सरपट भागता

ϴआ झील मЋ जा िगरा और डबू गया. 33 रखवाले भागे और नगर मЋ जाकर

घटना का सारा हाल कह सनुाया; साथ ही यह भी िक उन दѺुा˱मा से पीिड़त
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ѳҚлयЗ के साथ ˢया-ˢया ϴआ. 34 सभी नाग҄रक नगर से िनकलकर यशे ु

के पास आने लग.े जब उ˵हЗने यशे ु को दखेा तो उनसे िवनती करने लगे िक

वह उस ˘े̷ की सीमा से बाहर चले जाएं.

9 इस҅लये यशे ु नाव मЋ सवार होकर झील पार करके अपने ही नगर मЋ आ

गए. 2 कुछ लोग एक लकवा पीिड़त को िबछौने पर उनके पास लाए.

उनका िवѶास दखे यशे ु ने रोगी से कहा, “त ु˺ हारे ҅लए यह आनदं का िवषय

ह:ै त ु˺ हारे पाप ˘मा हो गए हЎ.” 3 कुछ शाҀी आपस मЋ कहने लग,े “यह तो

परमѶेर की िनदंा कर रहा ह!ै” 4 उनके िवचारЗ का अहसास होने पर यशे ु

उ˵हЋ सबंोिधत कर बोल,े “ˢयЗ अपने मनЗ मЋ बरुा िवचार कर रहे हो? 5 ˢया

कहना सरल ह,ै ‘त ु˺ हारे पाप ˘मा हो गए’ या ‘उठो, चलने लगो?’ 6 िकंत ु

इसका उѣे̀य यह है िक तु˺ हЋ यह मालमू हो जाए िक मन ु́ य के पु̷ को

प ृ˲ वी पर पाप ˘मा का अिधकार सКपा गया ह.ै” तब रोगी से यशे ु ने कहा,

“उठो, अपना िबछौना उठाओ और अपने घर जाओ.” 7 वह उठा और घर

चला गया. 8 यह दखे भीड़ हरैान रह गई और परमѶेर का गणुगान करने

लगी, िज˵हЗने मन ु́ यЗ को इस ̼कार का अिधकार िदया ह.ै 9 वहां स े जाने

के बाद यशे ु ने च ुगंी लनेवेाले के आसन पर बठेै ϴए एक ѳҚл को दखेा,

िजसका नाम मिЀयाह था. यशे ु ने उसे आ˙ा दी, “मरेे पीछे हो ल.े” मिЀयाह

उठकर यशे ु के साथ हो ҅लए. 10 जब यशे ु भोजन के ҅लए बठेै थ,े अनके

चुगंी लनेवेाले तथा अपराधी ѳҚл भी उनके साथ शािमल थ.े 11 यह दखे

फ़रीिसयЗ ने आपिЀ उठाते ϴए यशे ु के िश́यЗ से कहा, “त ु˺ हारे गϼु च ुगंी

लनेवेाले और अपराधी ѳҚлयЗ के साथ भोजन ˢयЗ करते हЎ?” 12 यह

सनु यशे ु ने ̂पѺ िकया, “िचिक˱सक की ज़Ͻरत ̂व̂थ ѳҚл को नहЂ

परंत ु रोगी ѳҚл को होती ह.ै 13अब जाओ और इस कहावत का अथ˚

समझो: ‘मЎ ब҅लदान से नहЂ, पर दया से ̼स˵न होता ϵ,ं’ ˢयЗिक मЎ धिमय̊З

को नहЂ परंत ु पािपयЗ को बलुाने के ҅लए इस प ृ˲ वी पर आया ϵ.ं” 14

बपित̂मा दनेवेाले योहन के िश́य यशे ु के पास आए और उनसे ̼ѹ िकया,

“ˢया कारण है िक फ़रीसी और हम तो उपवास करते हЎ िकंत ु आपके िश́य

नहЂ?” 15 यशे ु ने उ˵हЋ समझाया: “ˢया यह सभंव है िक द ु˽ हे के होते ϴए

बाराती िवलाप करЋ? हां, ऐसा समय आएगा जब द ू˽ हा उनसे अलग कर िदया

जाएगा—तब वे उपवास करЋग.े 16 “परुाने वҀ मЋ कोई भी नये कपड़े का

जोड़ नहЂ लगाता, नहЂ तो कोरा वҀ का जोड़ िसकुड़ कर वҀ से अलग हो

जाता है और वҀ और भी अिधक फट जाता ह.ै 17 वसै े ही लोग नए दाखरस

को परुानी मशकЗ मЋ नहЂ रखत;े अ˵यथा वे फट जाती हЎ और दाखरस तो

बहकर नाश हो ही जाता ह,ै साथ ही मशके भी. नया दाखरस नई मशकЗ मЋ

ही रखा जाता ह.ै प҄रणाम̂वϽप दोनЗ ही सरुि˘त रहते हЎ.” 18 जब यशे ु

उन लोगЗ से इन िवषयЗ पर बातचीत कर रहे थ,े यϵदी सभागहृ का एक

अिधकारी उनके पास आया और उनके सामने झकुकर िवनती करने लगा,

“कुछ दरे पहले ही मरेी प ु̷ ी की म ृ˱ य ु ϴई ह.ै आप कृपया आकर उस पर

हाथ रख दीिजए और वह जीिवत हो जाएगी.” 19 यशे ु और उनके िश́य

उसके साथ चले गए. 20 माग˚ मЋ बारह वष˚ से लϵ͇ाव-पीिड़त एक Ҁी ने

पीछे से आकर यशे ु के वҀ के छोर को छुआ, 21 ˢयЗिक उसने अपने मन मЋ

यह कहा था: “यिद मЎ उनके वҀ को भी छू ल ू,ं तो मЎ रोगमлु हो जाऊंगी.”

22 यशे ु ने पीछे मड़ुकर उसे दखेा और उससे कहा, “त ु˺ हारे ҅लए यह आनदं

का िवषय ह:ै त ु˺ हारे िवѶास ने त ु˺ हЋ ̂व̂थ कर िदया.” उसी ˘ण वह Ҁी

̂व̂थ हो गई. 23 जब यशे ु यϵदी सभागहृ के अिधकारी के घर पर पϴंचे तो

उ˵हЗने भीड़ का कोलाहल और बांसरुी वादक शोक-सगंीत बजाते ϴए भी

सनुा. 24 इस҅लये उ˵हЗने आ˙ा दी, “यहां स े चले जाओ ˢयЗिक बा҅लका

की म ृ˱ य ु नहЂ ϴई ह—ैवह सो रही ह.ै” इस पर वे यशे ु का ठыा करने लग,े

25 िकंत ु जब भीड़ को बाहर िनकाल िदया गया, यशे ु ने क˘ मЋ ̼वशे कर

बा҅लका का हाथ पकड़ा और वह उठ बठैी. 26 यह समाचार सारे ˘े̷ मЋ

फैल गया. 27 जब यशे ु वहां स े िवदा ϴए, दो अधंे ѳҚл यह पकुारते ϴए

उनके पीछे चलने लग,े “दावीद-प ु̷ , हम पर कृपा कीिजए!” 28 जब यशे ु ने

घर मЋ ̼वशे िकया वे अधं े भी उनके पास पϴंच गए. यशे ु ने उनसे ̼ѹ िकया,

“ˢया त ु˺ हЋ िवѶास है िक मझुमЋ यह करने का साम˲य˚ ह?ै” उ˵हЗने उЀर

िदया, “जी हां, ̼भ.ु” 29 तब यशे ु ने यह कहते ϴए उनके ने̷ З का ̂पश˚

िकया, “त ु˺ हारे िवѶास के अनसुार त ु˺ हारी इ˧छा परूी हो,” 30और उ˵हЋ

दिृѺ ̼ा˶त हो गई. यशे ु ने उ˵हЋ कड़ी चतेावनी दी, “यह ˴यान रखना िक

इसके िवषय मЋ िकसी को मालमू न होने पाए!” 31 िकंत ु उ˵हЗने जाकर सभी

˘े̷ मЋ यशे ु के िवषय मЋ यह समाचार ̼सा҄रत कर िदया. 32 जब वे सब वहां

स े बाहर िनकल रहे थ,े उनके सामने एक ग ूगंा ѳҚл, जो दѺुा˱मा से पीिड़त

था, लाया गया. 33 दѺुा˱मा के िनकल जाने के बाद वह बातЋ करने लगा. यह

दखे भीड़ चिकत रह गई और कहने लगी, “इससे पहले इ͇ाएल मЋ ऐसा

कभी नहЂ दखेा गया.” 34 जबिक फ़रीसी कह रहे थ,े “यह दѺुा˱मा का

िनकालना दѺुा˱मा के ̼धान की सहायता से करता ह.ै” 35 यशे ु नगर-नगर

और गांव-गांव की या̷ा कर रहे थ.े वह उनके यϵदी सभागहृЗ मЋ िश˘ा दते,े

̂वग-̊रा˩य के ससुमाचार का ̼चार करते तथा हर एक ̼कार के रोग और

दबुल̊ताХ को ̂व̂थ करते जा रहे थ.े 36 भीड़ को दखे यशे ु का ϶दय कϼणा

से दःु҅खत हो उठा ˢयЗिक वे िबन चरवाहे की भड़ेЗ के समान ѳाकुल और

िनराश थ.े 37 इस पर यशे ु ने अपने िश́यЗ से कहा, “उपज तो बϴत है िकंत ु

मज़दरू कम, 38 इस҅लये उपज के ̂वामी से िवनती करो िक इस उपज के

҅लए मज़दरू भजे दЋ.”

10 यशे ु ने अपने बारह िश́यЗ को बलुाकर उ˵हЋ अिधकार िदया िक वे

दѺुा˱मा को िनकाला करЋ तथा हर एक ̼कार के रोग और बीमारी से

̂व̂थ करЋ. 2 इन बारह ̼े҄ रतЗ के नाम इस ̼कार हЎ: िशमओन जो पतेरॉस

कहलाए, उनके भाई आ˵̹येास, ज़बेिेदयॉस के पु̷ याकोब, उनके भाई

योहन, 3 िफ़҅ल˶पॉस, बारथोलोमयेॉस, थोमॉस, चुगंी लनेवेाले मिЀयाह,

हलफ़ेयॉस के पु̷ याकोब, थѣेइयॉस, 4कनानी िशमओन तथा का҄रयोतवासी

यϵदाह, िजसने उनके साथ धोखा िकया. 5 यशे ु ने इन बारहЗ को इन िनदЌशЗ

के साथ िवदा िकया: “गरै-यϵिदयЗ के म˴य न जाओ, और शम҄रया ̼दशे

के िकसी भी नगर मЋ ̼वशे न करना. 6 परंत ु इ͇ाएल घराने की खोई ϴई

भड़ेЗ के पास जाओ. 7 जाते ϴए यह घोषणा करते जाओ, ‘̂वग-̊रा˩य समीप

आ पϴंचा ह.ै’ 8 रोिगयЗ को ̂व̂थ करो, मरे ϴХ को िजलाओ, कोढ़

रोिगयЗ को शјु करो, तथा दѺुा˱मा को िनकालते जाओ. तमुने िबना दाम के

̼ा˶त िकया ह,ै िबना दाम ҅लए दते े जाओ. 9 “या̷ा मЋ अपने ҅लए सोना,
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चांदी तथा तांब े के िसˢकЗ को जमा न करना. 10 या̷ा के ҅लए न थलैा, न

वҀЗ के दसूरे जोड़े, न जतूे और न ही लाठी साथ ले जाना ˢयЗिक भरण-

पोषण हर एक मज़दरू का अिधकार ह.ै 11 िकसी भी गांव या नगर मЋ ̼वशे

करने पर योˤय ѳҚл की खोज करना और वहां स े िवदा होने तक उसी के

अितिथ होकर रहना. 12 उस घर मЋ ̼वशे करते समय उनके ҅लए मगंल

कामना करना. 13 यिद वह घर इस योˤय लगे तो उसके ҅लए शांित की

आशीष दनेा; यिद वह इसके योˤय न लगे तो अपनी शांित की आशीष अपने

पास लौट आने दनेा. 14 जो कोई त ु˺ हारा ̂वागत न करे या त ु˺ हारी न सनुे उस

घर से या उस नगर से बाहर आते ϴए अपने चरणЗ की धलू तक वहЂ झाड़

दनेा. 15 सच तो यह है िक ˵याय-िदवस पर उस नगर की तलुना मЋ सोदोम

और गोमोरा का दडं कहЂ अिधक सहनीय होगा. 16 “याद रखो िक मЎ त ु˺ हЋ

इस ̼कार भजे रहा ϵं मानो भिेड़यЗ के समहू मЋ भड़े. इस҅लये ज़Ͻरी है िक

तमु सांप जसै े चालाक तथा कबतूर जसै े भोले हो. 17 सहजाितयЗ से सावधान

रहना ˢयЗिक वे ही त ु˺ हЋ पकड़कर ̂थानीय ˵यायालय को सКप दЋग.े उनके

यϵदी सभागहृЗ मЋ त ु˺ हЋ कोड़े लगाए जाएंग.े 18 यहां तक िक मरेे कारण मरेे

गवाह के Ͻप मЋ त ु˺ हЋ रा˩यपालЗ, शासकЗ और गरै-यϵिदयЗ के सामने ̼̂ततु

िकया जाएगा. 19 जब तमु पकड़वाए जाओ तो यह िचतंा न करना िक तु˺ हЋ

कैसे या ˢया कहना होगा—सही श˸द त ु˺ हЋ उसी समय ̼दान िकए जाएंग,े

20 ˢयЗिक वहां तमु नहЂ परंत ु त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता का आ˱मा त ु˺ हारे ќारा

श˸द दगेा. 21 “भाई अपने भाई को तथा िपता अपनी सतंान को ह˱या के

҅लए पकड़वाएगा. बालक अपने माता-िपता के िवϼј हो जाएंगे और उनकी

ह˱या का कारण बन जाएंग.े 22 मरेे नाम के कारण तमु सब की घणृा के पा̷

बन जाओगे िकंत ु जो अतं तक қ̂थर रहगेा, वही उјार पाएगा. 23 जब वे

त ु˺ हЋ एक नगर मЋ यातना दनेे लगЋ तब दसूरे नगर को भाग जाना, ˢयЗिक

स˧चाई यह है िक इ͇ाएल राѻ के एक नगर से दसूरे नगर तक तु˺ हारी या̷ा

परूी भी न होगी िक मन ु́ य का पु̷ आ जाएगा. 24 “िश́य अपने गϼु से ͅѼे

नहЂ और न दास अपने ̂वामी स.े 25 िश́य को यही काफ़ी है िक वह अपने

गϼु के त ु˽ य हो जाए तथा दास अपने ̂वामी के. यिद उ˵हЗने प҄रवार के

̼धान को ही बलेज़बलू घोिषत कर िदया तो उस प҄रवार के सद̂यЗ को

ˢया कुछ नहЂ कहा जाएगा! 26 “इस҅लये उनसे भयभीत न होना ˢयЗिक

ऐसा कुछ भी छुपा नहЂ, िजसे खोला न जाएगा या ऐसा कोई रह̂य नहЂ,

िजसे ̼कट न िकया जाएगा. 27 मЎ जो कुछ तमु पर अधंकार मЋ ̼कट कर

रहा ϵ,ं उसे ̼काश मЋ ̂पѺ करो और जो कुछ तमुसे कान मЋ कहा गया ह,ै

उसकी घोषणा हर जगह करो. 28 उनसे भयभीत न हो, जो शरीर को तो नाश

कर सकते हЎ िकंत ु आ˱मा को नाश करने मЋ असमथ˚ हЎ. सही तो यह है िक

भयभीत उनसे हो, जो आ˱मा और शरीर दोनЗ को नक̊ मЋ नाश करने मЋ समथ˚

हЎ. (Geenna g1067) 29 ˢया दो गौरैयЋ बϴत स̂ती एक पसै े मЋ नहЂ िबकती?

िफर भी ऐसा नहЂ िक यिद उनमЋ से एक भी भिूम पर िगर जाए और तु˺ हारे

िपता को उसके िवषय मЋ मालमू न हो. 30 त ु˺ हारे िसर का तो एक-एक बाल

िगना ϴआ ह.ै 31 इस҅लये भयभीत न हो. त ु˺ हारा दाम अनके गौरैया से कहЂ

अिधक ह.ै 32 “जो कोई मझुे मन ु́ यЗ के सामने ̂वीकार करता ह,ै मЎ भी उसे

अपने ̂वगЃय िपता के सामने ̂वीकार कϽंगा 33 िकंत ु जो कोई मझुे मन ु́ यЗ

के सामने अ̂वीकार करता ह,ै उसे मЎ भी अपने ̂वगЃय िपता के सामने

अ̂वीकार कϽंगा. 34 “यह न समझो िक मЎ प ृ˲ वी पर मले-िमलाप के ҅लए

आया ϵ.ं मЎ मले-िमलाप के ҅लए नहЂ, बटंवारे के ҅लए आया ϵ.ं 35 मЎ आया

ϵं िक “‘पु̷ को उसके िपता के िवϼј, प ु̷ ी को उसकी माता के िवϼј तथा

बϵ को उसकी सास के िवϼј उकसाऊं. 36 मन ु́ य के श̷ ु उसके प҄रवार के

सद̂य ही हЗग.े’ 37 “वह, िजसे मरेे बजाय अपने माता-िपता से अिधक

लगाव ह,ै मरेे योˤय नहЂ ह,ै तथा िजसे मरेी बजाय अपने प ु̷ -प ु̷ ी स े अिधक

̼मे ह,ै वह मरेे योˤय नहЂ. 38 वह, जो अपना ̨ूस ̂वयं उठाए ϴए मरेा

अनसुरण नहЂ करता, मरेे योˤय नहЂ. 39 वह, जो यह समझता है िक उसने

जीवन पा ҅लया ह,ै वह उसे खो दगेा तथा वह, िजसने मरेे ҅लए अपना जीवन

खो िदया ह,ै उसे सरुि˘त पाएगा. 40 “वह, जो त ु˺ हЋ ̂वीकार करता ह,ै मझुे

̂वीकार करता ह,ै और जो मझुे ̂वीकार करता ह,ै उ˵हЋ ̂वीकार करता ह,ै

िज˵हЗने मझुे भजेा ह.ै 41 जो कोई एक भिव́यवлा को एक भिव́यवлा के

नाम मЋ ̂वीकार करता ह,ै एक भिव́यवлा का ईनाम ̼ा˶त करेगा; और वह,

जो एक धमЃ ѳҚл को एक धमЃ ѳҚл के नाम मЋ ̂वीकार करता ह,ै धमЃ

ѳҚл का ही ईनाम ̼ा˶त करेगा. 42 जो कोई इन मामलूी ѳҚлयЗ मЋ से

िकसी एक को एक कटोरा शीतल जल मा̷ इस҅लये दे िक वह मरेा िश́य ह,ै

तमु सच तो जानो, वह अपना ईनाम नहЂ खोएगा.”

11 जब यशे ु अपने बारह िश́यЗ को िनदЌश दे चकेु, वह िश˘ा दनेे और

̼चार के ҅लए वहां स े उनके नगरЗ मЋ चले गए. 2 बदंीगहृ मЋ जब

योहन ने मसीह के कामЗ के िवषय मЋ सनुा उ˵हЗने अपने िश́यЗ को यशे ु स े

यह पछूने भजेा, 3 “ˢया आप वही ह,ै िजसकी ̼ित˙ा तथा ̼ती˘ा की गई

हЎ, या हम िकसी अ˵य का इंतजार करЋ?” 4 यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “जो

कुछ तमु दखे और सनु रहे हो उसकी सचूना योहन को दे दो: 5अधंे दखे

पा रहे हЎ, लगंड़े चल रहे हЎ, कोढ़ के रोिगयЗ को शјु िकया जा रहा ह,ै

बिहरे सनुने लगे हЎ, मरे ϴए दोबारा जीिवत िकए जा रहे हЎ तथा कंगालЗ को

ससुमाचार सनुाया जा रहा ह.ै 6 ध˵य है वह, िजसका िवѶास मझु पर से

नहЂ उठता.” 7 जब योहन के िश́य वहां स े जा ही रहे थ,े ̼भु यशे ु ने भीड़

से योहन के िवषय मЋ कहना ̼ारंभ िकया, “त ु˺ हारी आशा बजंर भिूम मЋ ˢया

दखेने की थी? हवा मЋ िहलते ϴए सरकंडे को? 8 यिद यह नहЂ तो िफर ˢया

दखेने गए थ?े कीमती वҀ धारण िकए ϴए िकसी ѳҚл को? जो ऐसे वҀ

धारण करते हЎ उनका िनवास तो राजमहलЗ मЋ होता ह.ै 9 तमु ˢयЗ गए थ?े

िकसी भिव́यवлा से भЋट करन?े हां! मЎ त ु˺ हЋ बता रहा ϵं िक यह वह हЎ, जो

भिव́यवлा से भी बढ़कर हЎ 10 यह वह हЎ िजनके िवषय मЋ ҅लखा गया ह:ै

“‘मЎ अपना दतू त ु˺ हारे आगे भजे रहा ϵ,ं जो त ु˺ हारे आग-ेआगे जाकर त ु˺ हारे

҅लए माग˚ तयैार करेगा.’ 11 सच तो यह है िक आज तक िजतने भी मन ु́ य

ϴए हЎ उनमЋ से एक भी बपित̂मा दनेवेाले योहन से बढ़कर नहЂ. िफर भी

̂वग-̊रा˩य मЋ छोटे से छोटा भी योहन से बढ़कर ह.ै 12 बपित̂मा दनेवेाले

योहन के समय से लकेर अब तक ̂वग-̊रा˩य ̼बलतापवूक̊ फैल रहा है और

आकां˘ी-उ˱साही ѳҚл इस पर अिधकार कर रहे हЎ. 13 भिव́यќлाХ

तथा ѳव̂था की भिव́यवाणी योहन तक ही थी. 14 यिद तमु इस सच मЋ

िवѶास कर सको तो सनुो: योहन ही वह ए҅लयाह हЎ िजनका दोबारा आगमन
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होना था. 15 िजसके सनुने के कान हЗ, वह सनु ल.े 16 “इस पीढ़ी की

तलुना मЎ िकससे कϽं? यह बाजारЗ मЋ बठेै ϴए उन बालकЗ के समान ह,ै जो

पकुारते ϴए अ˵यЗ से कह रहे हЎ: 17 “‘जब हमने त ु˺ हारे ҅लए बांसरुी बजाई,

तमु न नाच;े हमने शोक गीत भी गाए, िफर भी तमु न रोए.’ 18 योहन रोटी

नहЂ खात,े और दाखरस नहЂ पीते थ.े इस҅लये लोगЗ ने घोषणा की, ‘उसमЋ

दѺुा˱मा ह.ै’ 19 मन ु́ य का पु̷ खात-ेपीते आया, और उ˵हЗने घोिषत कर

िदया, ‘अरे, वह तो पटेू और िपयˢकड़ ह;ै वह तो चुगंी लनेवेालЗ और

अपराधी ѳҚлयЗ का िम̷ ह!ै’ ब ु҄ ј अपने कामЗ से सही सािबत होती ह.ै”

20 यशे ु ने अिधकांश अџतु काम इ˵हЂ नगरЗ मЋ िकए थ;े िफर भी इन नगरЗ

ने पѴाताप नहЂ िकया था, इस҅लये यशे ु इन नगरЗ को िधˢकारने लग.े 21

“िधˢकार है तझु पर कोराज़ीन! िधˢकार है तझु पर बथैसदैा! ये ही अџतु

काम, जो तझुमЋ िकए गए हЎ यिद सोर और सीदोन नगरЗ मЋ िकए जाते तो वे

िवलाप-वҀ पहन, िसर पर राख डाल कब के पѴाताप कर चकेु होत!े 22

िफर भी मЎ कहता ϵ,ं सनुो: ˵याय-िदवस पर सोर और सीदोन नगरЗ का दडं

तरेे दडं से अिधक सहने योˤय होगा. 23और कफ़रनϵम, त!ू ˢया त ू ̂वग˚

तक ऊंचा िकए जाने की आशा कर रहा ह?ै अरे! तझुे तो पाताल मЋ उतार

िदया जाएगा ˢयЗिक जो अџतु काम तझुमЋ िकए गए, यिद वे ही सोदोम नगर

मЋ िकए गए होते तो वह आज भी बना होता. (Hadēs g86) 24 िफर भी आज

जो मЎ कह रहा ϵं उसे याद रख: ˵याय-िदवस पर सोदोम नगर का दडं तरेे दडं

से अिधक सहने योˤय होगा.” 25 यह वह अवसर था जब यशे ु ने इस ̼कार

कहा: “िपता! ̂वग˚ और प ृ˲ वी के ̂वामी, मЎ आपकी ̂तिुत करता ϵं िक

आपने ये सभी सच ब ु҄ јमानЗ और ˙ािनयЗ से छुपा रखे और न˵हे बालकЗ

पर ̼कट कर िदए ˢयЗिक िपता, आपकी दिृѺ मЋ यही अ˧छा था. 26 सच

ह,ै िपता, ˢयЗिक इसी मЋ आपको परम सतंोष था. 27 “मरेे िपता ќारा सब

कुछ मझुे सКप िदया गया ह.ै िपता के अलावा कोई पु̷ को नहЂ जानता और

न ही कोई िपता को जानता ह,ै िसवाय पु̷ के तथा व,े िजन पर वह ̼कट

करना चाहЋ. 28 “तमु सभी, जो थके ϴए तथा भारी बोझ से दबे हो, मरेे पास

आओ, तु˺ हЋ िवͅाम मЎ द ूगंा. 29 मरेा जआू अपने ऊपर ले लो और मझुसे

सीखो ˢयЗिक मЎ दीन और ϶दय से न̀ ϵं और त ु˺ हЋ मन मЋ िवͅाम ̼ा˶त होगा

30 ˢयЗिक सहज है मरेा जआू और ह˽का है मरेा बोझ.”

12 श˸बाथ पर यशे ु और उनके िश́य अ˵न के खतेЗ मЋ स े होकर जा रहे

थ.े उनके िश́यЗ को भखू लग गई और वे बालЋ तोड़कर खाने लग.े 2

यह दखे फ़रीिसयЗ ने आपिЀ उठाई, “दखे लो, त ु˺ हारे िश́य वह कर रहे हЎ

जो श˸बाथ सबंिंधत ѳव̂था के अनसुार गलत ह.ै” 3 इस पर यशे ु ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “ˢया आप लोगЗ ने उस घटना के िवषय मЋ नहЂ पढ़ा िजसमЋ

भखू लगने पर दावीद और उनके सािथयЗ ने ˢया िकया था? 4 कैसे उ˵हЗने

परमѶेर के भवन मЋ ̼वशे िकया और दावीद और उनके सािथयЗ ने भЋट की

वह रोटी खाई, िजसे परुोिहतЗ के अलावा िकसी का भी खाना ѳव̂था के

अनसुार न था? 5 या ˢया आप लोगЗ ने ѳव̂था मЋ यह नहЂ पढ़ा िक

मिंदर मЋ सवेारत परुोिहत श˸बाथ की ѳव̂था का उ˽लघंन करने पर भी

िनदИष ही रहते हЎ? 6 िकंत ु मЎ त ु˺ हЋ बता रहा ϵं िक यहां वह ह,ै जो मिंदर से

बढ़कर ह.ै 7 व̂ततुः तमुने यिद इस बात का अथ˚ समझा होता: ‘मЎ ब҅ल की

नहЂ परंत ु दया की कामना करता ϵ,ं’ तो तमुने इन िनदИषЗ पर आरोप न

लगाया होता. 8 ˢयЗिक मन ु́ य का पु̷ श˸बाथ का ̂वामी ह.ै” 9 वहां स े

चलकर यशे ु यϵदी सभागहृ मЋ गए. 10 वहां एक ѳҚл था, िजसका हाथ

लक़वा मारा ϴआ था. उ˵हЗने यशे ु स े ̼ѹ िकया, “ˢया श˸बाथ पर िकसी

को ̂व̂थ करना ѳव̂था के अनसुार ह?ै” उ˵हЗने यह ̼ѹ इस҅लये िकया

िक वे यशे ु पर आरोप लगा सकЋ . 11 यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “तमुमЋ कौन

ऐसा ѳҚл है िजसके पास एक भड़े है और यिद वह भड़े श˸बाथ पर गяे

मЋ िगर जाए तो वह उसे हाथ बढ़ाकर बाहर न िनकाल?े 12 एक भड़े की

तलुना मЋ मन ु́ य िकतना अिधक कीमती ह!ै इस҅लये श˸बाथ पर िकया गया

भला काम ѳव̂था के अनसुार होता ह.ै” 13 तब यशे ु ने उस ѳҚл को

आ˙ा दी, “अपना हाथ आगे बढ़ाओ!” उसने हाथ आगे बढ़ाया—वह हाथ

दसूरे हाथ के जसैा ̂व̂थ हो गया था. 14 इस҅लये फ़रीसी बाहर चले गए

तथा यशे ु की ह˱या का ष̒यं̷ रचने लग.े 15 यशे ु को इसका अहसास था

इस҅लये वह वहां स े चले गए. अनके थ,े जो उनके साथ उनके पीछे-पीछे

चल रहे थ.े यशे ु ने उनमЋ स े सभी रोिगयЗ को ̂व̂थ कर िदया 16और उ˵हЋ

चतेावनी दी िक इस िवषय मЋ वे िकसी से वणन̊ न करЋ िक वह कौन हЎ. 17

यह भिव́यवлा यशायाह ќारा की गई इस भिव́यवाणी की पिूत˚ थी: 18

यही है मरेा चनुा ϴआ सवेक, मरेा ि̼य पा̷, िजसमЋ मरेे ̼ाण को परूा सतंोष

ह.ै मЎ उसे अपने आ˱मा से भरा कϽंगा और वह गरै-यϵिदयЗ मЋ ˵याय की

घोषणा करेगा. 19 वह न तो िववाद करेगा, न ऊंचे श˸द मЋ कुछ कहगेा और

न ही ग҅लयЗ मЋ कोई उसका श˸द सनु सकेगा. 20 कुचले ϴए नरकट को वह

तोड़ न फЋ केगा, और न ही वह ҄टम҄टमाती बाती को बझुा दगेा, जब तक वह

˵याय को िवजय तक न पϴंचा द.े 21 उसकी ̼ितѼा मЋ गरै-यϵिदयЗ के

҅लए आशा होगी. 22 तब यशे ु के सामने एक ऐसा ѳҚл लाया गया, जो

दѺुा˱मा से पीिड़त था, वह अधंा तथा ग ूगंा था. यशे ु ने उसे ̂व̂थ कर िदया.

प҄रणाम̂वϽप वह ѳҚл बातЋ करने और दखेने लगा. 23 सभी भीड़ चिकत

रह गई. मौज़दू लोग आपस मЋ िवचार कर रहे थ,े “कहЂ यही दावीद का वह

वशंज तो नहЂ?” 24 िकंत ु यह सनुकर फ़रीिसयЗ ने इसके िवषय मЋ अपना

मत िदया, “यह ѳҚл केवल दѺुा˱माХ के ̼धान बलेज़बलू की सहायता से

दѺुा˱माХ को िनकाला करता ह.ै” 25 उनके िवचारЗ के िवषय मЋ मालमू होने

पर यशे ु ने उनसे कहा, “कोई भी ऐसा रा˩य, िजसमЋ फूट पड़ी हो, िमट जाता

ह.ै कोई भी नगर या प҄रवार फूट की қ̂थित मЋ қ̂थर नहЂ रह पाता. 26 यिद

शतैान ही शतैान को बाहर िनकाला करे तो वह अपना ही िवरोधी हो जाएगा,

तब भला उसका शासन қ̂थर कैसे रह सकेगा? 27 यिद मЎ दѺुा˱माХ को

बलेज़बलू के सहयोग से बाहर िनकाला करता ϵं तो िफर त ु˺ हारे लोग उनको

कैसे बाहर करती ह?ै प҄रणाम̂वϽप वे ही तमु पर आरोप लगाएंग.े 28 परंत ु

यिद मЎ दѺुा˱माХ को परमѶेर के आ˱मा के ќारा बाहर कर रहा ϵं तो यह

सािबत हो गया है िक त ु˺ हारे बीच परमѶेर का रा˩य आ चकुा ह.ै 29 “ˢया,

यह सभंव है िक कोई िकसी बलवान ѳҚл के घर मЋ ̼वशे कर उसकी

सपंिЀ लटू ल?े हां, यिद बलवान ѳҚл को पहले बांध िदया जाए, तब

उसकी सपंिЀ को लटू लनेा सभंव ह.ै 30 “वह, जो मरेे प˘ मЋ नहЂ, मरेे

िवϼј है और वह, जो मरेे साथ इकыा नहЂ करता, वह िबखरेता ह.ै 31
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इस҅लये तमुसे मरेा कहना यही ह:ै लोगЗ ќारा िकया गया कोई भी पाप, कोई

भी परमѶेर-िनदंा ˘मा के योˤय है िकंत ु पिव̷ आ˱मा की िनदंा ˘मा नहЂ की

जाएगी. 32 यिद कोई मन ु́ य के प ु̷ के िवϼј कुछ कह,े उसे ˘मा कर िदया

जाएगा िकंत ु यिद कोई पिव̷ आ˱मा की िनदंा मЋ कुछ कहता ह,ै तो उसे

˘मा नहЂ िकया जाएगा—न तो इस यगु मЋ और न ही आनवेाले यगु मЋ.

(aiōn g165) 33 “यिद पड़े अ˧छा है तो फल भी अ˧छा ही होगा और

यिद पड़े अ˧छा नहЂ है तो उसका फल भी अ˧छा नहЂ होगा. पड़े अपने

फल से पहचाना जाता ह.ै 34अरे तमु! तमु, जो िवषलैे सांप की सतंान हो,

भला त ु˺ हारे बरेु होने पर त ु˺ हारे मखु से अ˧छी बातЋ कैसे िनकल सकती हЎ?

ˢयЗिक मखु से वही मखु҄रत होता है जो ϶दय मЋ भरा होता ह.ै 35 भला

ѳҚл ̂वयं मЋ भरे ϴए उЀम भडंार मЋ से उЀम ही िनकालता है तथा बरुा

ѳҚл ̂वयं मЋ भरे ϴए बरेु भडंार मЋ से बरुा. 36 तमु पर मЎ यह ̂पѺ कर

रहा ϵ:ं हर एक ѳҚл ˵याय-िदवस पर अपने िनराधार श˸दЗ का िहसाब

दगेा; 37 ˢयЗिक अपने श˸दЗ के ќारा ही तमु िनदИष या दिंडत घोिषत िकए

जाओग.े” 38 कुछ शािҀयЗ और फ़रीिसयЗ ने यशे ु स े िवनती की, “गϼुवर,

हम आपसे कोई अџतु िचв दखेना चाहते हЎ.” 39 यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया,

“यह दѺु तथा परमѶेर के ̼ित िनѼाहीन पीढ़ी अџतु िचв की लालसा करती

ह,ै िफर भी इसे भिव́यवлा योनाह के िचв के अित҄रл कोई भी िचв

नहЂ िदया जाएगा. 40 ठीक जसैे भिव́यवлा योनाह तीन िदन और तीन

रात िवशालकाय जल जतं ु के पटे मЋ रह,े मन ु́ य का पु̷ भी तीन िदन और

तीन रात भिूम के भीतर रहगेा. 41 ˵याय-िदवस पर नीनवे नगर की जनता

इस पीढ़ी के साथ उपқ̂थत होगी और इसे िधˢकारेगी ˢयЗिक उसने तो

भिव́यवлा योनाह के ̼चार के प҄रणाम̂वϽप पѴाताप कर ҅लया, िकंत ु

यहां तो वह ह,ै जो भिव́यवлा योनाह से भी बढ़कर ह.ै 42 ˵याय-िदवस पर

दि˘ण की रानी इस पीढ़ी के साथ खड़ी होगी और इसे िधˢकारेगी ˢयЗिक

वह प ृ˲ वी के छोर से या̷ा कर राजा शलोमोन के ˙ान को सनुने आई थी;

िकंत ु यहां तो वह ह,ै जो राजा शलोमोन से भी बढ़कर ह.ै 43 “जब दѺुा˱मा

िकसी ѳҚл मЋ से बाहर आ जाती ह,ै वह िनवास ̂थान की खोज मЋ सखूे

̂थानЗ मЋ िफरती ह,ै िकंत ु उसे िनवास ̂थान ̼ा˶त नहЂ हो पाता. 44 तब वह

सोचती ह,ै ‘मЎ िजस िनवास ̂थान को छोड़कर आयी थी, वहЂ लौट जाऊं.’

वह वहां लौटकर उसे खाली, साफ़ और सथुरा पाती ह.ै 45 तब वह जाकर

अपने से अिधक बरुी सात आ˱मा और ले आती है और वे सब उस ѳҚл मЋ

̼वशे कर उसमЋ अपना घर बना लतेी हЎ. तब उस ѳҚл की қ̂थित पहले से

खराब हो जाती ह.ै यही қ̂थित होगी इस दѺु पीढ़ी की भी.” 46 जब यशे ु

भीड़ से बातЋ कर रहे थ,े उनकी माता तथा उनके भाई उनसे भЋट करने की

̼ती˘ा मЋ बाहर ठहरे ϴए थ.े 47 िकसी ने उ˵हЋ सिूचत िकया, “आपकी माता

तथा भाई बाहर आपसे भЋट करने के ҅लए ̼ती˘ा कर रहे हЎ.” 48 िजस

ѳҚл ने यशे ु को यह सचूना दी थी, उससे यशे ु ने पछूा, “वा̂तव मЋ कौन है

मरेी माता और कौन है मरेा भाई?” 49 तब अपने िश́यЗ की ओर हाथ से

सकेंत करते ϴए यशे ु ने कहा, “ये हЎ मरेे भाई, मरेी बहन तथा मरेी माता. 50

जो मरेे ̂वगЃय िपता की इ˧छा परूी करता ह,ै वही है मरेा भाई, मरेी बहन

तथा मरेी माता.”

13 यह घटना उस िदन की है जब यशे ु घर से बाहर झील के िकनारे

पर बठेै ϴए थ.े 2 एक बड़ी भीड़ उनके चारЗ ओर इकыा हो गयी.

इस҅लये वह एक नाव मЋ जा बठेै और भीड़ झील के तट पर रह गयी. 3

उ˵हЗने भीड़ से दѺृा˵तЗ मЋ अनके िवषयЗ पर चचा˚ की. यशे ु ने कहा: “एक

िकसान बीज बोने के ҅लए िनकला. 4 बीज बोने मЋ कुछ बीज तो माग˚ के

िकनारे िगरे, िज˵हЋ पि˘यЗ ने आकर चगु ҅लया. 5 कुछ अ˵य बीज पथरीली

भिूम पर भी जा िगरे, जहां पया˚˶त िमъी नहЂ थी. पया˚˶त िमъी न होने के

कारण वे ज˽दी ही अकुं҄रत भी हो गए. 6 िकंत ु जब सयूИदय ϴआ, वे झलुस

गए और इस҅लये िक उ˵हЗने जड़Ћ ही नहЂ पकड़ी थी, वे मरुझा गए. 7 कुछ

अ˵य बीज कंटीली झािड़यЗ मЋ जा िगरे और झािड़यЗ ने बढ़कर उ˵हЋ दबा

िदया. 8 कुछ बीज अ˧छी भिूम पर िगरे और फल लाए. यह उपज सौ गणुी,

साठ गणुी, तीस गणुी थी. 9 िजसके सनुने के कान हЗ, वह सनु ल.े” 10 यशे ु

के िश́यЗ ने उनके पास आकर उनसे ̼ѹ िकया, “गϼुवर, आप लोगЗ को

दѺृा˵तЗ मЋ ही िश˘ा ˢयЗ दते े हЎ?” 11 उसके उЀर मЋ यशे ु ने कहा, “̂वग-̊

रा˩य के रह̂य जानने की ˘मता त ु˺ हЋ तो ̼दान की गई ह,ै उ˵हЋ नहЂ. 12

ˢयЗिक िजस िकसी के पास है उसे और अिधक ̼दान िकया जाएगा और वह

स˺प˵न हो जाएगा िकंत ु िजसके पास नहЂ है उससे वह भी ले ҅लया जाएगा,

जो उसके पास ह.ै 13 यही कारण है िक मЎ लोगЗ को दѺृा˵तЗ मЋ िश˘ा दतेा

ϵ:ं “ˢयЗिक वे दखेते ϴए भी कुछ नहЂ दखेते तथा सनुते ϴए भी कुछ नहЂ

सनुते और न उ˵हЋ इसका अथ˚ ही समझ आता ह.ै 14 उनकी इसी қ̂थित के

िवषय मЋ भिव́यवлा यशायाह की यह भिव́यवाणी परूी हो रही ह:ै “‘तमु

सनुते तो रहोगे िकंत ु समझोगे नहЂ; तमु दखेते तो रहोगे िकंत ु त ु˺ हЋ कोई ˙ान न

होगा; 15 ˢयЗिक इन लोगЗ का मन-मқ̂त́क मदं पड़ चकुा ह.ै वे अपने

कानЗ से ऊंचा ही सनुा करते हЎ. उ˵हЗने अपनी आखंЋ म ूदं रखी हЎ िक कहЂ वे

अपनी आखंЗ से दखेने न लगЋ, कानЗ से सनुने न लगЋ तथा अपने ϶दय से

समझने न लगЋ और मरेी ओर िफर जाएं िक मЎ उ˵हЋ ̂व̂थ कर द ू.ं’ 16 ध˵य

हЎ त ु˺ हारी आखंЋ ˢयЗिक वे दखेती हЎ और त ु˺ हारे कान ˢयЗिक वे सनुते हЎ.

17 मЎ तमु पर एक सच ̼कट कर रहा ϵ:ं अनके भिव́यवлा और धमЃ

ѳҚл वह दखेने की कामना करते रह,े जो तमु दखे रहे हो िकंत ु वे दखे न

सके तथा वे वह सनुने की कामना करते रह,े जो तमु सनु रहे हो िकंत ु सनु न

सके. 18 “अब तमु िकसान का दѺृांत सनुो: 19 जब कोई ѳҚл रा˩य के

िवषय मЋ सनुता है िकंत ु उसे समझा नहЂ करता, शतैान आता है और वह, जो

उसके ϶दय मЋ रोपा गया ह,ै झपटकर ले जाता ह.ै यह वह बीज है जो माग˚ के

िकनारे िगर गया था. 20 पथरीली भिूम वह ѳҚл ह,ै जो सदंशे को सनुता है

तथा तरंुत ही उसे खशुी से अपना लतेा है 21 िकंत ु इस҅लये िक उसकी जड़ है

ही नहЂ, वह थोड़े िदन के ҅लए ही उसमЋ ҄टक पाता ह.ै जब सदंशे के कारण

यातनाएं और सताहट ̼ारंभ होते हЎ, उसका पतन हो जाता ह.ै 22 वह भिूम,

जहां बीज कंटीली झािड़यЗ के बीच िगरा, वह ѳҚл है जो सदंशे को सनुता

तो है िकंत ु ससंार की िचतंाएं तथा स˺प˵नता का छलावा सदंशे को दबा दते े हЎ

और वह िबना फल के रह जाता ह.ै (aiōn g165) 23 वह उЀम भिूम, िजस पर

बीज रोपा गया, वह ѳҚл ह,ै जो सदंशे को सनुता ह,ै उसे समझता है तथा

वा̂तव मЋ फल लाता ह—ैबोये गये बीज के तीस गणुा, साठ गणुा तथा सौ
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गणुा.” 24 यशे ु ने उनके सामने एक अ˵य दѺृांत ̼̂ततु िकया: “̂वग-̊रा˩य

की तलुना उस ѳҚл से की जा सकती ह,ै िजसने अपने खते मЋ उЀम बीज

का रोपण िकया. 25 जब उसके सवेक सो रहे थ,े उसका श̷ ु आया और गϵें

के बीज के म˴य जगंली बीज रोप कर चला गया. 26 जब गϵें के अकुंर

फूटे और बालЋ आП तब जगंली बीज के पौधे भी िदखाई िदए. 27 “इस पर

सवेकЗ ने आकर अपने ̂वामी से पछूा, ‘̂वामी, आपने तो अपने खते मЋ

उЀम बीज रोपे थ!े तो िफर ये जगंली पौधे कहां स े आ गए?’ 28 “̂वामी ने

उЀर िदया, ‘यह काम श̷ ु का ह.ै’ “तब सवेकЗ ने उससे पछूा, ‘ˢया आप

चाहते हЎ िक हम इ˵हЋ उखाड़ फЋ कЋ ?’ 29 “उस ѳҚл ने उЀर िदया, ‘नहЂ,

ऐसा न हो िक जगंली पौधे उखाड़ते ϴए तमु गϵें भी उखाड़ डालो. 30 गϵें

तथा जगंली पौधЗ को कटनी तक साथ साथ बढ़ने दो. उस समय मЎ मज़दरूЗ

को आ˙ा द ूगंा, जगंली पौधे इकыा कर उनकी पु̔ लयां बांध दो िक उ˵हЋ जला

िदया जाए िकंत ु गϵें मरेे ख҅लहान मЋ इकыा कर दो.’” 31 यशे ु ने उनके सामने

एक अ˵य दѺृांत ̼̂ततु िकया: “̂वग-̊रा˩य एक राई के बीज के समान ह,ै

िजसे एक ѳҚл ने अपने खते मЋ रोप िदया. 32 यह अ˵य सभी बीजЗ की

तलुना मЋ छोटा होता है िकंत ु जब यह परूा िवकिसत ϴआ तब खते के सभी

पौधЗ से अिधक बड़ा हो गया और िफर वह बढ़कर एक पड़े मЋ बदल गया

िक आकाश के प˘ी आकर उसकी डा҅लयЗ मЋ बसरेा करने लग.े” 33 यशे ु ने

उनके सामने एक और दѺृांत ̼̂ततु िकया: “̂वग-̊रा˩य खमीर के समान ह,ै

िजसे एक Ҁी ने लकेर तीन माप आटे मЋ िमला िदया और होत-ेहोते सारा आटा

खमीर बन गया, यѧिप आटा बड़ी मा̷ा मЋ था.” 34 यशे ु ने य े परूी िश˘ाएं

भीड़ को दѺृा˵तЗ मЋ दЂ. कोई भी िश˘ा ऐसी न थी, जो दѺृांत मЋ न दी गई 35

िक भिव́यवлा ќारा की गई यह भिव́यवाणी परूी हो जाए: मЎ दѺृा˵तЗ मЋ

वाता˚लाप कϽंगा, मЎ वह सब कϵगंा, जो सिृѺ के आरंभ से ग ु˶ त ह.ै 36

जब यशे ु भीड़ को छोड़कर घर के भीतर चले गए, उनके िश́यЗ ने उनके

पास आकर उनसे िवनती की, “गϼुवर, हमЋ खते के जगंली बीज का दѺृांत

समझा दीिजए.” 37 यशे ु ने दѺृांत की ѳाˣया इस ̼कार की, “अ˧छे बीज

बोनवेाला मन ु́ य का पु̷ ह.ै 38खते यह ससंार ह.ै अ˧छा बीज रा˩य की

सतंान हЎ तथा जगंली बीज शतैान की. 39 श̷,ु िजसने उनको बोया ह,ै शतैान

ह.ै कटनी इस यगु का अतं तथा काटने के ҅लए िनधा˚҄रत मज़दरू ̂वगद̊तू हЎ.

(aiōn g165) 40 “इस҅लये ठीक िजस ̼कार जगंली पौधे कटने के बाद आग

मЋ भ̂म कर िदए जाते हЎ, यगु के अतं मЋ ऐसा ही होगा. (aiōn g165) 41

मन ु́ य का पु̷ अपने ̂वगद̊तूЗ को भजेगेा और वे उसके रा˩य मЋ पतन के

सभी कारणЗ तथा कुकिमय̊З को इकыा करЋगे और 42 उ˵हЋ आग कंुड मЋ

झЗक दЋग,े जहां लगातार रोना तथा दांतЗ का पीसना होता रहगेा. 43 तब धमЃ

अपने िपता के रा˩य मЋ सयू˚ के समान चमकЋ ग.े िजसके सनुने के कान हЗ, वह

सनु ल.े” 44 “̂वग-̊रा˩य खते मЋ िछपाए गए उस खजाने के समान ह,ै िजसे

एक ѳҚл ने पाया और दोबारा िछपा िदया. आनदं मЋ उसने अपनी सारी

सपंिЀ बचेकर उस खते को मोल ले ҅लया. 45 “̂वग-̊रा˩य उस ѳापारी के

समान ह,ै जो अ˧छे मोितयЗ की खोज मЋ था. 46 एक कीमती मोती िमल

जाने पर उसने अपनी सारी सपंिЀ बचेकर उस मोती को मोल ले ҅लया. 47

“̂वग-̊रा˩य समु̹ मЋ डाले गए उस जाल के समान ह,ै िजसमЋ सभी ̼जाितयЗ

की मछ҅लयां आ जाती हЎ. 48 जब वह जाल भर गया और खЂचकर तट पर

लाया गया, उ˵हЗने बठैकर अ˧छी मछ҅लयЗ को टोकरी मЋ इकыा कर ҅लया

तथा िनक˺मी को फЋ क िदया. 49 यगु के अतं मЋ ऐसा ही होगा. ̂वगद̊तू

आएंगे और दѺुЗ को धिमय̊З के म˴य से िनकालकर अलग करЋगे (aiōn g165)

50 तथा उ˵हЋ आग के कंुड मЋ झЗक दЋग,े जहां रोना तथा दांतЗ का पीसना होता

रहगेा. 51 “ˢया त ु˺ हЋ अब यह सब समझ आया?” उ˵हЗने उЀर िदया. “जी

हां, ̼भ.ु” 52 यशे ु ने उनसे कहा, “यही कारण है िक ѳव̂था का हर एक

िश˘क, जो ̂वग-̊रा˩य के िवषय मЋ ̼िशि˘त िकया जा चकुा ह,ै प҄रवार के

̼धान के समान ह,ै जो अपने भडंार से नई और परुानी हर एक व̂तु को

िनकाल लाता ह.ै” 53 दѺृा˵तЗ मЋ अपनी िश˘ा दे चकुने पर यशे ु उस ̂थान से

चले गए. 54 तब यशे ु अपने गहृनगर मЋ आए और वहां वह यϵदी सभागहृ मЋ

लोगЗ को िश˘ा दनेे लग.े इस पर वे चिकत होकर आपस मЋ कहने लग,े “इस

ѳҚл को यह ˙ान तथा इन अџतु कामЗ का साम˲य˚ कैसे ̼ा˶त हो गया? 55

ˢया यह उस बढ़ई का पु̷ नहЂ? और ˢया इसकी माता का नाम म҄रयम

नहЂ और ˢया याकोब, योसफ़े, िशमओन और यϵदाह इसके भाई नहЂ?

56और ˢया इसकी बहनЋ हमारे बीच नहЂ? तब इसे ये सब कैसे ̼ा˶त हो

गया?” 57 वे यशे ु के ̼ित ̨ोध से भर गए. इस पर यशे ु ने उनसे कहा,

“अपने गहृनगर और प҄रवार के अलावा भिव́यवлा कहЂ भी अपमािनत

नहЂ होता.” 58 लोगЗ के अिवѶास के कारण यशे ु ने उस नगर मЋ अिधक

अџतु काम नहЂ िकए.

14 उसी समय हरेोदसे न,े जो दशे के एक चौथाई भाग का राजा था,

यशे ु के िवषय मЋ सनुा. 2 उसने अपने सवेकЗ से कहा, “यह बपित̂मा

दनेवेाला योहन ह—ैमरे ϴХ मЋ से जी उठा! यही कारण है िक आѴयक̊म˚

करने का साम˲य˚ इसमЋ मौजदू ह.ै” 3 उनकी ह˱या का कारण थी हरेोदसे के

भाई िफ़҅ल˶पॉस की पѕी हरेोिदअस. हरेोदसे ने बपित̂मा दनेवेाले योहन

को बदंी बनाकर कारागार मЋ डाल िदया था 4 ˢयЗिक बपित̂मा दनेवेाले

योहन उसे यह चतेावनी दते े रहते थ,े “त ु˺ हारा हरेोिदअस को अपने पास

रखना उिचत नहЂ ह.ै” 5 हरेोदसे योहन को समा˶त ही कर दनेा चाहता था

िकंत ु उसे लोगЗ का भय था ˢयЗिक लोग उ˵हЋ भिव́यवлा मानते थ.े 6

हरेोदसे के ज˵मिदवस समारोह के अवसर पर हरेोिदअस की पु̷ ी के न ृ˱ य-

̼दशन̊ से हरेोदसे इतना ̼स˵न ϴआ िक 7 उसने उस िकशोरी से शपथ खाकर

वचन िदया िक वह जो चाहे मांग सकती ह.ै 8अपनी माता के सकेंत पर

उसने कहा, “मझुे एक थाल मЋ, यहЂ, बपित̂मा दनेवेाले योहन का िसर

चािहए.” 9 यѧिप इस पर हरेोदसे दःु҅खत अव̀य ϴआ िकंत ु अपनी शपथ

और उपқ̂थत अितिथयЗ के कारण उसने इसकी पिूत˚ की आ˙ा दे दी. 10

उसने िकसी को कारागार मЋ भजेकर योहन का िसर कटवा िदया, 11 उसे एक

थाल मЋ लाकर उस िकशोरी को दे िदया गया और उसने उसे ले जाकर अपनी

माता को दे िदया. 12 योहन के िश́य आए, उनके शव को ले गए, उनका

अिंतम सं̂ कार कर िदया तथा यशे ु को इसके िवषय मЋ सिूचत िकया. 13 इस

समाचार को सनु यशे ु नाव पर सवार होकर वहां स े एकांत मЋ चले गए. जब

लोगЗ को यह मालमू ϴआ, वे नगरЗ से िनकलकर पदैल ही उनके पीछे चल

िदए. 14 तट पर पϴंचने पर यशे ु ने इस बड़ी भीड़ को दखेा और उनका ϶दय
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कϼणा से भर गया. उ˵हЗने उनमЋ, जो रोगी थे उनको ̂व̂थ िकया. 15

सं˴ याकाल उनके िश́य उनके पास आकर कहने लग,े “यह िनजन̊ ̂थान है

और िदन ढल रहा है इस҅लये भीड़ को िवदा कर दीिजए िक गांवЗ मЋ जाकर

लोग अपने ҅लए भोजन-ѳव̂था कर सकЋ .” 16 िकंत ु यशे ु ने उनसे कहा,

“उ˵हЋ िवदा करने की कोई ज़Ͻरत नहЂ ह—ैतमु उनके ҅लए भोजन की

ѳव̂था करो!” 17 उ˵हЗने यशे ु को बताया िक यहां उनके पास िसफ़̊ पांच

रो҄टयां और दो मछ҅लयां हЎ. 18 यशे ु ने उ˵हЋ आ˙ा दी, “उ˵हЋ यहां मरेे पास

ले आओ.” 19 लोगЗ को घास पर बठैने की आ˙ा दते े ϴए यशे ु ने पांचЗ

रो҄टयां और दो मछ҅लयां अपने हाथЗ मЋ लकेर ̂वग˚ की ओर आखंЋ उठाकर

भोजन के ҅लए ध˵यवाद दनेे के बाद रो҄टयां तोड़-तोड़ कर िश́यЗ को दनेा

̼ारंभ िकया और िश́यЗ ने भीड़ को. 20 सभी ने भरपटे खाया. शषे रह गए

टुकड़े इकыा करने पर बारह टोकरे भर गए. 21 वहां िजतनЗ ने भोजन िकया

था उनमЋ िҀयЗ और बालकЗ को छोड़कर पϼुषЗ की संx या ही कोई पांच

हज़ार थी. 22 इसके बाद यशे ु ने िश́यЗ को तरंुत ही नाव मЋ सवार होने के

҅लए इस उѣे̀य से िववश िकया िक िश́य उनके पवू˚ ही दसूरी ओर पϴंच

जाएं, जबिक वह ̂वयं भीड़ को िवदा करने लग.े 23 भीड़ को िवदा करने के

बाद वह अकेले पवत̊ पर चले गए िक वहां जाकर वह एकांत मЋ ̼ाथन̊ा करЋ.

यह रात का समय था और वह वहां अकेले थ.े 24 िवपरीत िदशा मЋ हवा तथा

लहरЗ के थपड़ेे खाकर नाव तट से बϴत दरू िनकल चकुी थी. 25 रात के

अिंतम ̼हर मЋ यशे ु जल सतह पर चलते ϴए उनकी ओर आए. 26 उ˵हЋ जल

सतह पर चलते दखे िश́य घबराकर कहने लग,े “दѺुा˱मा है यह!” और वे

भयभीत हो िच˽लाने लग.े 27 इस पर यशे ु ने उनसे कहा, “डरो मत. साहस

रखो! मЎ ϵ!ं” 28 पतेरॉस ने उनसे कहा, “̼भ!ु यिद आप ही हЎ तो मझुे आ˙ा

दीिजए िक मЎ जल पर चलते ϴए आपके पास आ जाऊं.” 29 “आओ!” यशे ु

ने आ˙ा दी. पतेरॉस नाव से उतरकर जल पर चलते ϴए यशे ु की ओर बढ़ने

लगे 30 िकंत ु जब उनका ˴यान हवा की गित की ओर गया तो वह भयभीत

हो गए और जल मЋ डबूने लग.े वह िच˽लाए, “̼भ!ु मझुे बचाइए!” 31 यशे ु

ने तरंुत हाथ बढ़ाकर उ˵हЋ थाम ҅लया और कहा, “अरे, अ˽प िवѶासी!

तमुने सदंहे ˢयЗ िकया?” 32 तब वे दोनЗ नाव मЋ चढ़ गए और वाय ु थम गई.

33 नाव मЋ सवार िश́यЗ ने यह कहते ϴए यशे ु की वदंना की, “सचमचु आप

ही परमѶेर-प ु̷ हЎ.” 34 झील पार कर वे ग˵नसेरत ̼दशे मЋ आ गए. 35 वहां

के िनवािसयЗ ने उ˵हЋ पहचान ҅लया और आस-पास के ̂थानЗ मЋ सदंशे भजे

िदया. लोग बीमार ѳҚлयЗ को उनके पास लाने लग.े 36 वे यशे ु स े िवनती

करने लग,े िक वह उ˵हЋ मा̷ अपने वҀ का छोर ही छू लनेे दЋ. अनकेЗ ने

उनका वҀ छुआ और ̂व̂थ हो गए.

15 तब यϽेशलमे से कुछ फ़रीसी और शाҀी यशे ु के पास आकर कहने

लग,े 2 “आपके िश́य पवूज̊З की परंपराХ का उ˽लघंन ˢयЗ करते

हЎ? वे भोजन के पहले हाथ नहЂ धोया करत.े” 3 यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया,

“अपनी परंपराХ की पिूत˚ मЋ आप ̂वयं परमѶेर के आदशेЗ को ˢयЗ तोड़ते

हЎ? 4 परमѶेर की आ˙ा ह,ै ‘अपने माता-िपता का स˺मान करो’ और वह,

जो माता या िपता के ̼ित बरेु श˸द बोल,े उसे म ृ˱ य ु दडं िदया जाए. 5 िकंत ु

तमु कहते हो, ‘जो कोई अपने माता-िपता से कहता ह,ै “आपको मझुसे जो

कुछ ̼ा˶त होना था, वह सब अब परमѶेर को भЋट िकया जा चकुा ह,ै”

6 उसे माता-िपता का स˺मान करना आव̀यक नहЂ.’ ऐसा करने के ќारा

अपनी ही परंपराХ को परूा करने की िफराक मЋ तमु परमѶेर की आ˙ा को

तोड़ते हो. 7अरे पाखिंडयЗ! भिव́यवлा यशायाह की यह भिव́यवाणी

त ु˺ हारे िवषय मЋ ठीक ही ह:ै 8 “ये लोग मा̷ अपने हЗठЗ से मरेा स˺मान

करते हЎ, िकंत ु उनके ϶दय मझुसे बϴत दरू हЎ. 9ѳथ˚ मЋ वे मरेी वदंना करते

हЎ. उनकी िश˘ा िसफ̊ मन ु́ यЗ ќारा बनाए ϴए िनयम हЎ.” 10 तब यशे ु ने भीड़

को अपने पास बलुाकर उनसे कहा, “सनुो और समझो: 11 वह, जो मन ु́ य

के मखु मЋ ̼वशे करता ह,ै मन ु́ य को अशјु नहЂ करता, परंत ु उसे अशјु वह

करता ह,ै जो उसके मखु से िनकलता ह.ै” 12 तब यशे ु के िश́यЗ ने उनके

पास आ उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया आप जानते हЎ िक आपके इस वचन से

फ़रीसी अपमािनत हो रहे हЎ?” 13 यशे ु ने उनसे उЀर मЋ कहा, “ऐसा हर एक

पौधा, िजसे मरेे िपता ने नहЂ रोपा ह,ै उखाड़ िदया जाएगा. 14 उनसे दरू ही

रहो. वे तो अधंे मागद̊शक̊ हЎ. यिद अधंा ही अधंे का मागद̊शन̊ करेगा, तो

दोनЗ ही गяे मЋ िगरЋग!े” 15 पतेरॉस ने यशे ु स े िवनती की, “̼भु हमЋ इसका

अथ˚ समझाइए.” 16 यशे ु ने कहा, “ˢया तमु अब तक समझ नहЂ पाए? 17

ˢया त ु˺ हЋ यह समझ नहЂ आया िक जो कुछ मखु मЋ ̼वशे करता ह,ै वह पटे

मЋ जाकर शरीर से बाहर िनकल जाता ह?ै 18 िकंत ु जो कुछ मखु से िनकलता

ह,ै उसका ͇ोत होता है मन ु́ य का ϶दय. वही सब है जो मन ु́ य को अशјु

करता ह,ै 19 ˢयЗिक ϶दय से ही बरेु िवचार, ह˱या, ѳिभचार, वे̀ यागामी,

चो҄रयां, झठूी गवाही तथा िनदंा उपजा करती हЎ. 20 ये ही मन ु́ य को अशјु

करती हЎ, िकंत ु हाथ धोए िबना भोजन करने से कोई ѳҚл अशјु नहЂ

होता.” 21 तब यशे ु वहां स े िनकलकर सोर और सीदोन ̼दशे मЋ एकांतवास

करने लग.े 22 वहां एक कनानवासी Ҁी आई और पकुार-पकुारकर कहने

लगी, “̼भ!ु मझु पर दया कीिजए. दावीद की सतंान! मरेी प ु̷ ी मЋ एक ̨ूर

दѺुा˱मा समाया ϴआ है और वह बϴत पीिड़त ह.ै” 23 िकंत ु यशे ु ने उसकी

ओर लशे मा̷ भी ˴यान नहЂ िदया. िश́य आकर उनसे िवनती करने लग,े

“̼भ!ु उसे िवदा कर दीिजए. वह िच˽लाती ϴई हमारे पीछे लगी ह.ै” 24

यशे ु ने उЀर िदया, “मझुे मा̷ इ͇ाएल वशं के खोई ϴई भड़ेЗ के पास ही भजेा

गया ह.ै” 25 िकंत ु उस Ҁी ने यशे ु के पास आ झकुते ϴए उनसे िवनती की,

“̼भ!ु मरेी सहायता कीिजए!” 26 यशे ु ने उसे उЀर िदया, “बालकЗ को

परोसा भोजन उनसे लकेर कुЀЗ को दनेा सही नहЂ!” 27 उस Ҁी ने उЀर

िदया, “सच ह,ै ̼भ,ु िकंत ु यह भी तो सच है िक ̂वामी की मज़े से िगर जाते

टुकड़З से कुЀे अपना पटे भर लतेे हЎ.” 28 यशे ु कह उठे, “सराहनीय है

त ु˺ हारा िवѶास! वसैा ही हो, जसैा तमु चाहती हो.” उसी ˘ण उसकी पु̷ ी

̂व̂थ हो गई. 29 वहां स े यशे ु गलील झील के तट से होते ϴए पवत̊ पर

चले गए और वहां बठै गए. 30 एक बड़ी भीड़ उनके पास आ गयी. िजनमЋ

लगंड़े, अपगं, अधं,े ग ूगं े और अ˵य रोगी थ.े लोगЗ ने इ˵हЋ यशे ु के चरणЗ मЋ

҅लटा िदया और यशे ु ने उ˵हЋ ̂व̂थ कर िदया. 31 ग ूगंЗ को बोलत,े अपगंЗ

को ̂व̂थ होत,े लगंड़З को चलते तथा अधंЗ को दखेते दखे भीड़ चिकत हो

इ͇ाएल के परमѶेर का गणुगान करने लगी. 32 यशे ु ने अपने िश́यЗ को

अपने पास बलुाकर कहा, “मझुे इन लोगЗ से सहानभुिूत है ˢयЗिक ये मरेे
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साथ तीन िदन से हЎ और इनके पास अब खाने को कुछ नहЂ ह.ै मЎ इ˵हЋ भखूा

ही िवदा करना नहЂ चाहता—कहЂ ये माग˚ मЋ ही मқू˧छ̊त न हो जाएं.” 33

िश́यЗ ने कहा, “इस िनजन̊ ̂थान मЋ इस बड़ी भीड़ की तқृ˶त के ҅लए

भोजन का ̼बधं कैसे होगा?” 34 यशे ु ने उनसे ̼ѹ िकया, “िकतनी रो҄टयां

हЎ त ु˺ हारे पास?” “सात, और कुछ छोटी मछ҅लयां,” उ˵हЗने उЀर िदया.

35 यशे ु ने भीड़ को भिूम पर बठै जाने का िनदЌश िदया 36और ̂वयं उ˵हЗने

सातЗ रो҄टयां और मछ҅लयां लकेर उनके ҅लए परमѶेर के ̼ित आभार ̼कट

करने के बाद उ˵हЋ तोड़ा और िश́यЗ को दते े गए तथा िश́य भीड़ को. 37

सभी ने खाया और त ृ˶ त ϴए और िश́यЗ ने तोड़ी गई रो҄टयЗ के शषे टुकड़З

को इकыा कर सात बड़े टोकरे भर ҅लए. 38 वहां िजतनЗ ने भोजन िकया था

उनमЋ िҀयЗ और बालकЗ के अित҄रл पϼुषЗ ही की संx या कोई चार हज़ार

थी. 39 भीड़ को िवदा कर यशे ु नाव मЋ सवार होकर मगादान ˘े̷ मЋ आए.

16 तब फ़रीसी और सदकूी यशे ु के पास आए और उनको परखने के

҅लए उ˵हЋ ̂वग˚ स े कोई अџतु िचв िदखाने को कहा. 2 यशे ु ने उनसे

कहा, “सायकंाल होने पर तमु कहते हो िक मौसम अनकूुल रहगेा ˢयЗिक

आकाश मЋ ला҅लमा ह.ै 3 इसी ̼कार ̼ातःकाल तमु कहते हो िक आज

आधंी आएगी ˢयЗिक आकाश धिूमल है और आकाश मЋ ला҅लमा ह.ै तमु

आकाश के ̂वϽप को तो पहचान लतेे हो िकंत ु वतम̊ान समय के िचвЗ को

नहЂ! 4ѳिभचारी और परमѶेर के ̼ित िनѼाहीन पीढ़ी िचв खोजती है

िकंत ु इसे योनाह के िचв के अित҄रл और कोई िचв नहЂ िदया जाएगा.”

और यशे ु उ˵हЋ वहЂ छोड़कर चले गए. 5 झील की दसूरी ओर पϴंचने

पर िश́यЗ ने पाया िक वे अपने साथ भोजन रखना भलू गए थ.े 6 उसी

समय यशे ु ने उ˵हЋ चतेावनी दते े ϴए कहा, “फ़रीिसयЗ और सदिूकयЗ के

खमीर से सावधान रहना.” 7 इस पर िश́य आपस मЋ िवचार-िवमश˚ करने

लग,े “ˢया ̼भु ने यह इस҅लये कहा है िक हम भोजन साथ लाना भलू

गए?” 8 यशे ु उनकी қ̂थित से अवगत थ,े इस҅लये उ˵हЗने िश́यЗ से कहा,

“अरे अ˽पिवѶािसयो! ˢयЗ इस िववाद मЋ उलझे ϴए हो िक तु˺ हारे पास

भोजन नहЂ ह?ै 9 ˢया त ु˺ हЋ अब भी समझ नहЂ आया? ˢया त ु˺ हЋ पांच

हज़ार के ҅लए पांच रो҄टयां याद नहЂ? तमुने वहां शषे रो҄टयЗ से भरे िकतने

टोकरे उठाए थ?े 10 या चार हज़ार के ҅लए वे सात रो҄टयां, तमुने वहां शषे

रो҄टयЗ से भरे िकतने टोकरे उठाए थ?े 11 भला कैसे यह त ु˺ हारी समझ से

परे है िक यहां मЎने भोजन का वणन̊ नहЂ िकया ह?ै परंत ु यह िक मЎने त ु˺ हЋ

फ़रीिसयЗ और सदिूकयЗ के खमीर से सावधान िकया ह.ै” 12 तब उ˵हЋ यह

िवषय समझ मЋ आया िक यशे ु रोटी के खमीर का नहЂ परंत ु फ़रीिसयЗ और

सदिूकयЗ की गलत िश˘ा का वणन̊ कर रहे थ.े 13 जब यशे ु कयस҄रया

िफ़҅ल˶पी ˘े̷ मЋ पϴंच,े उ˵हЗने अपने िश́यЗ के सामने यह ̼ѹ रखा: “लोगЗ

के मत मЋ मन ु́ य के पु̷ कौन ह?ै” 14 िश́यЗ ने उЀर िदया, “कुछ के

मतानसुार बपित̂मा दनेवेाला योहन, कुछ अ˵य के अनसुार ए҅लयाह और

कुछ के अनसुार यरेेिमयाह या भिव́यќлाХ मЋ से कोई एक.” 15 तब यशे ु

ने उनसे ̼ѹ िकया, “िकंत ु त ु˺ हारे मत मЋ मЎ कौन ϵ?ं” 16 िशमओन पतेरॉस ने

उЀर िदया, “आप ही मसीह हЎ—जीिवत परमѶेर के पु̷ .” 17 इस पर यशे ु

ने उनसे कहा, “योनाह के पु̷ िशमओन, ध˵य हो तमु! तमु पर इस सच का

̼काशन कोई मन ु́ य का काम नहЂ परंत ु मरेे िपता का ह,ै जो ̂वग˚ मЋ हЎ. 18

मЎ तमु पर एक और सच ̼कट कर रहा ϵ:ं तमु पतेरॉस हो. अपनी कलीिसया

का िनमा˚ण मЎ इसी प˱थर पर कϽंगा. अधोलोक के फ़ाटक इस पर अिधकार

न कर सकЋ ग.े (Hadēs g86) 19 त ु˺ हЋ मЎ ̂वग-̊रा˩य की कंुिजयां सКप ूगंा. जो

कुछ प ृ˲ वी पर त ु˺ हारे ќारा इकыा िकया जाएगा, वह ̂वग˚ मЋ भी इकыा होगा

और जो कुछ तु˺ हारे ќारा प ृ˲ वी पर खलुगेा, वह ̂वग˚ मЋ भी खलुगेा.” 20

इसके बाद यशे ु ने िश́यЗ को सावधान िकया िक वे िकसी पर भी यह ̼कट न

करЋ िक वही मसीह हЎ. 21 इस समय से यशे ु ने िश́यЗ पर यह ̂पѺ करना

̼ारंभ कर िदया िक उनका यϽेशलमे नगर जाना, परुिनयЗ, ̼धान परुोिहतЗ

और शािҀयЗ ќारा उ˵हЋ यातना िदया जाना, मार डाला जाना तथा तीसरे िदन

मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया जाना अव̀य ह.ै 22 यह सनु पतेरॉस यशे ु को

अलग ले गए और उ˵हЋ िझड़की दते े ϴए कहने लग,े “परमѶेर ऐसा न करЋ,

̼भ!ु आपके साथ ऐसा कभी न होगा.” 23 िकंत ु यशे ु पतेरॉस से उ˵मखु हो

बोल,े “दरू हो जा मरेी दिृѺ स,े शतैान! त ू मरेे ҅लए बाधा ह!ै तरेा मन परमѶेर

सबंिंधत िवषयЗ मЋ नहЂ परंत ु मन ु́ य सबंधंी िवषयЗ मЋ ह.ै” 24 इसके बाद यशे ु

ने अपने िश́यЗ से कहा, “जो कोई मरेे पीछे आना चाह,े वह अपना ̂वयं

(अहम भाव) को ˱याग कर अपना ̨ूस उठाए और मरेे पीछे हो ल.े 25 जो

कोई अपने जीवन को बचाना चाहता ह,ै वह उसे गवंा दगेा तथा जो कोई मरेे

҅लए अपने ̼ाणЗ की हािन उठाता ह,ै उसे सरुि˘त पाएगा. 26 भला इसका

ˢया लाभ िक कोई ѳҚл परूा ससंार तो ̼ा˶त करे िकंत ु अपना ̼ाण खो द?े

या िकस व̂तु से मन ु́ य अपने ̼ाण का अदला-बदली कर सकता ह?ै 27

मन ु́ य का प ु̷ अपने िपता की मिहमा मЋ अपने ̂वगद̊तूЗ के साथ आएगा, तब

वह हर एक मन ु́ य को उसके कामЗ के अनसुार ̼ितफल दगेा. 28 “सच तो

यह है िक यहां कुछ हЎ, जो म ृ˱ य ु का ̂वाद तब तक नहЂ चखЋग,े जब तक वे

मन ु́ य के पु̷ का उसके रा˩य मЋ ̼वशे न दखे लЋ.”

17 इस घटना के छः िदन बाद यशे ु पतेरॉस, याकोब और उनके भाई

योहन को अ˵यЗ से अलग एक ऊंचे पवत̊ पर ले गए. 2 वहां उ˵हЂ

के सामने यशे ु का Ͻपा˵तरण हो गया. उनका चहेरा सयू˚ के समान अ˱यतं

चमकीला हो उठा तथा उनके वҀ ̼काश के समान उ˩जवल हो उठे. 3 उसी

समय उ˵हЋ मोशहे तथा ए҅लयाह यशे ु स े बातЋ करते ϴए िदखाई िदए. 4 यह

दखे पतेरॉस यशे ु स े बोल उठे, “̼भ!ु हमारा यहां होना कैसे आनदं का िवषय

ह!ै यिद आप कहЋ तो मЎ यहां तीन मडंप बनाऊं—एक आपके ҅लए, एक

मोशहे के ҅लए तथा एक ए҅लयाह के ҅लए.” 5 पतेरॉस अभी यह कह ही रहे

थे िक एक उजला बादल उन पर छा गया और उसमЋ से एक श˸द सनुाई

िदया, “यह मरेा प ु̷ ह—ैमरेा ि̼य, िजसमЋ मЎ परूी तरह से सतंѺु ϵ;ं इसकी

आ˙ा का पालन करो.” 6 यह सनु भय के कारण िश́य भिूम पर मखु के बल

िगर पड़े. 7 यशे ु उनके पास गए, उ˵हЋ ̂पश˚ िकया और उनसे कहा, “उठो!

डरो मत!” 8 जब वे उठे, तब वहां उ˵हЋ यशे ु के अलावा कोई िदखाई न िदया.

9 जब वे पवत̊ से उतर रहे थे यशे ु ने उ˵हЋ कठोर आ˙ा दी, “मन ु́ य का

पु̷ मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकए जाने तक इस घटना का वणन̊ िकसी से न

करना.” 10 िश́यЗ ने यशे ु स े ̼ѹ िकया, “शाҀी ऐसा ˢयЗ कहते हЎ िक

पहले ए҅लयाह का आना अव̀य ह?ै” 11 यशे ु ने उЀर िदया, “ए҅लयाह
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आएंगे और सब कुछ सधुारЋगे 12 िकंत ु सच तो यह है िक ए҅लयाह पहले ही

आ चकेु ह,ै और उ˵हЗने उ˵हЋ न पहचाना. उ˵हЗने ए҅लयाह के साथ मनमाना

ѳवहार िकया. ठीक इसी ̼कार वे मन ु́ य के पु̷ को भी यातना दЋग.े” 13

इस पर िश́य समझ गए िक यशे ु बपित̂मा दनेवेाले योहन का वणन̊ कर रहे

हЎ. 14 जब वे भीड़ के पास आए, एक ѳҚл यशे ु के सामने घटुने टेककर

उनसे िवनती करने लगा, 15 “̼भ!ु मरेे प ु̷ पर कृपा कीिजए. उसे दौरे पड़ते

हЎ और वह बϴत कѺ मЋ ह.ै वह कभी आग मЋ जा िगरता ह,ै तो कभी जल मЋ.

16 मЎ उसे आपके िश́यЗ के पास लाया था िकंत ु वे उसे ̂व̂थ न कर सके.”

17 यशे ु कह उठे, “अरे ओ अिवѶासी और िबगड़ी ϴई पीढ़ी!” ̼भु यशे ु ने

कहा, “मЎ कब तक तु˺ हारे साथ रϵगंा, कब तक धीरज रख ूगंा? यहां लाओ

अपने प ु̷ को!” 18 यशे ु ने उस दѺुा˱मा को फटकारा और वह उस बालक मЋ

से िनकल गया और बालक उसी ˘ण ̂व̂थ हो गया. 19 जब यशे ु अकेले थे

तब िश́य उनके पास आए और उनसे पछूने लग,े “̼भ!ु हम उस दѺुा˱मा को

ˢयЗ नहЂ िनकाल सके?” 20 “अपने िवѶास की कमी के कारण,” यशे ु ने

उЀर िदया, “एक सच मЎ तमु पर ̼कट कर रहा ϵ:ं यिद तमुमЋ राई के एक

बीज के त ु˽ य भी िवѶास है और तमु इस पवत̊ को आ˙ा दो, ‘यहां स े हट

जा!’ तो यह पवत̊ यहां स े हट जाएगा—असभंव कुछ भी न होगा. 21 [यह

जाित िबना ̼ाथन̊ा और उपवास के बाहर नहЂ िनकाली जा सकती.]” 22

जब वे गलील ̼दशे मЋ इकыा हो रहे थ,े यशे ु ने उनसे कहा, “अब मन ु́ य का

पु̷ मन ु́ यЗ के हाथЗ मЋ पकड़वा िदया जाएगा. 23 वे उसकी ह˱या कर दЋग.े

तीसरे िदन वह मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया जाएगा.” िश́य अ˱यतं दःुखी

हो गए. 24 जब वे कफ़रनϵम नगर पϴंच,े तब उ˵हЗन,े जो मिंदर के ҅लए

िनधा˚҄रत कर इकыा करते थ,े पतेरॉस के पास आकर पछूा, “ˢया त ु˺ हारे गϼु

िनधा˚҄रत कर नहЂ दते?े” 25 “हां, वह दते े हЎ,” पतेरॉस ने उ˵हЋ उЀर िदया.

घर मЋ ̼वशे करते ϴए यशे ु ने ही पतेरॉस से ̼ѹ िकया, “िशमओन, मझुे यह

बताओ, राजा िकससे कर तथा श ु˽ क लतेे हЎ—अपनी सतंान से या ̼जा स?े”

26 “̼जा स,े” पतेरॉस ने उЀर िदया. “अथा˚त ्सतंान कर मлु ह.ै” यशे ु ने

पतेरॉस से कहा; 27 “िफर भी, ऐसा न हो िक वे हमसे ̨ुј हो जाएं, झील मЋ

जाओ, और अपना कांटा फЋ क, जो पहले मछली पकड़ मЋ आए उसका मखु

खोलना. वहां त ु˺ हЋ एक िसˢका ̼ा˶त होगा. वही िसˢका उ˵हЋ अपनी तथा

मरेी ओर से कर-̂वϽप दे दनेा.”

18 तब िश́यЗ ने यशे ु के पास आकर उनसे पछूा, “̂वग-̊रा˩य मЋ सबसे

बड़ा कौन ह?ै” 2 यशे ु ने एक बालक को पास बलुाकर उसे उनके

सामने खड़ा करते ϴए कहा, 3 मЎ त ु˺ हЋ एक स˧चाई बताना चाहता ϵ:ं “जब

तक तमु बदलकर बालक के समान न हो जाओ, त ु˺ हारा ̼वशे ̂वग-̊रा˩य मЋ

िकसी ̼कार न होगा. 4 जो कोई ̂वयं को इस बालक के समान िवन̀ कर

लगेा, वही ̂वग-̊रा˩य मЋ सबसे बड़ा ह;ै 5और जो कोई ऐसे बालक को मरेे

नाम मЋ ̪हण करता ह,ै मझुे ̪हण करता ह.ै 6 “इसके िवपरीत जो कोई इन

बालकЗ के ҅लए, जो मझुमЋ िवѶास करते हЎ, ठोकर का कारण बनता ह,ै

उसके ҅लए सही यही होगा िक उसके गले मЋ चˢकी का पाट लटकाकर उसे

समु̹ की गहराई मЋ डुबो िदया जाए. 7 ठोकर के कारकЗ के ҅लए िधˢकार

है ससंार पर! ठोकरЗ का होना तो िन҅Ѵत है िकंत ु िधˢकार है उस ѳҚл

पर िजसके कारण ठोकर लगती ह!ै 8 यिद त ु˺ हारा हाथ या त ु˺ हारा पांव

त ु˺ हारे ҅लए ठोकर लगने का कारण बनता है तो उसे काटकर फЋ क दो. त ु˺ हारे

҅लए भला यही होगा िक तमु एक अपगं या लगंड़े के Ͻप मЋ जीवन मЋ ̼वशे

करो—बजाय इसके िक तमु दोनЗ हाथ और दोनЗ पांवЗ के साथ अनतं आग

मЋ झЗके जाओ. (aiōnios g166) 9 यिद त ु˺ हारी आखं के कारण त ु˺ हЋ ठोकर

लगे तो उसे िनकाल फЋ को. त ु˺ हारे ҅लए भला यही होगा िक तमु मा̷ एक

आखं के साथ जीवन मЋ ̼वशे करो बजाय इसके िक तु˺ हारी दोनЗ आखं हЗ

और तमु नक̊ की आग मЋ फЋ के जाओ. (Geenna g1067) 10 “˴यान रखो िक

तमु इन छोटЗ मЋ से िकसी को त ु˧ छ दिृѺ से न दखेो. मЎ त ु˺ हЋ बताता ϵं िक

̂वग˚ मЋ इनके ̂वगद̊तू इनके ҅लए मरेे िपता के सामने िवनती करने के उѣे̀य

से हमशेा उपқ̂थत रहते हЎ. [ 11 मन ु́ य का पु̷ खोए ϴХ को बचाने के

उѣे̀य से ही आया ह.ै] 12 “ˢया िवचार है त ु˺ हारा? यिद िकसी ѳҚл के

पास सौ भड़ेЋ हЗ और उनमЋ से एक भटक जाए तो ˢया वह िन˵यानवे को वहЂ

पहािड़यЗ पर छोड़ उसको खोजने न िनकलगेा, जो भटक गई ह?ै 13 तब

सच तो यह है िक यिद वह उसे खोज लतेा ह,ै तो वह उन िन˵यानवे की

बजाय, जो भटकी नहЂ थी, उस एक के ҅लए कहЂ अिधक उ˽लिसत होता

ह,ै जो भटक गई थी. 14 इस҅लये त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता नहЂ चाहते िक इन

छोटЗ मЋ से एक भी छोटे का नाश हो. 15 “यिद कोई सहिवѶासी त ु˺ हारे

िवϼј कोई अपराध करे तो जाकर उस पर उसका दोष ̼कट कर दो, िकंत ु

यह मा̷ तमु दोनЗ के म˴य ही हो. यिद वह त ु˺ हारी सनु ले तो तमुने उसे पनुः

̼ा˶त कर ҅लया. 16 िकंत ु यिद वह त ु˺ हारी न माने तब अपने साथ एक या दो

को उसके पास ले जाओ िक एक बात की पिुѺ के ҅लए दो या तीन गवाहЗ

की ज़Ͻरत होती ह.ै 17 यिद वह उनका भी इनकार करे तब कलीिसया पर

यह सच ̼कट कर िदया जाए. यिद वह कलीिसया की भी न माने तब उसे

गरै-यϵदी और समाज से बिह́कृत ѳҚл समझो. 18 “तमु पर मЎ यह सच

̼कािशत कर रहा ϵं िक जो कुछ प ृ˲ वी पर त ु˺ हारे ќारा इकыा िकया जाएगा,

वह ̂वग˚ मЋ भी इकыा होगा और जो कुछ तु˺ हारे ќारा प ृ˲ वी पर खलुगेा, वह

̂वग˚ मЋ भी खोला जाएगा. 19 “मЎ त ु˺ हЋ दोबारा याद िदला रहा ϵ:ं यिद तमुमЋ

स े दो ѳҚл प ृ˲ वी पर िकसी िवषय पर एक मत होकर िवनती करЋ, वह मरेे

िपता के ќारा, जो ̂वग˚ मЋ हЎ, परूा िकया जाएगा. 20 यह इस҅लये िक जहां दो

या तीन ѳҚл मरेे नाम मЋ इकыा होते हЎ, वहां मЎ उनके साथ ϵ.ं” 21 तब

पतेरॉस ने यशे ु के पास आकर उनसे ̼ѹ िकया, “̼भ!ु िकतनी बार मरेा भाई

मरेे िवϼј अपराध करे और मЎ उसे ˘मा कϽं—सात बार?” 22 यशे ु ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “मЎ तो तमुसे यह तो नहЂ कϵगंा सात बार तक परंत ु सЀर के सात

गणुा तक. 23 “इस҅लये ̂वग-̊रा˩य की तलुना उस राजा से की जा सकती

ह,ै िजसने अपने दासЗ से िहसाब-िकताब लनेा चाहा. 24 जब उसने ̼ारंभ

िकया तब उसके सामने वह दास ̼̂ततु िकया गया, जो उसके लाखЗ तालतंЗ

का कज़द̊ार था, िकंत ु 25 यह मालमू होने पर िक उसके पास कज़˚ चकुाने का

कोई साधन नहЂ ह,ै ̂वामी ने आ˙ा दी िक उसे उसकी पѕी, बालकЗ तथा

सारे सपंिЀ सिहत बचे िदया जाए िक कज़˚ चकुाया जा सके. 26 “इस पर वह

दास अपने ̂वामी के सामने भिूम पर दडंवत हो उससे िवनती करने लगा,

‘कृपया थोड़ा धीरज रखЋ, मЎ सब कुछ चकुा द ूगंा.’ 27 उसके ̂वामी ने
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दया से भरकर उसे मлु करके उसका सारा कज़˚ ˘मा कर िदया. 28 “उस

मлु ϴए दास ने बाहर जाते ही उस दास को जा पकड़ा िजसने उससे सौ

दीनार कज़˚ ҅लए थ.े उसने उसे पकड़कर उसका गला घЗटते ϴए कहा,

‘मझुसे जो कज़˚ ҅लया ह,ै उसे लौटा द!े’ 29 “वह दास इस दास के पांवЗ पर

िगर पड़ा और िवनती करने लगा, ‘थोड़ा धीरज रखो. मЎ सब लौटा द ूगंा.’

30 “िकंत ु उस दास ने उसकी िवनती पर ज़रा भी ˴यान न िदया और उसे

ले जाकर कारागार मЋ डाल िदया िक जब तक वह कज़˚ न लौटाए, वहЂ

रह.े 31 इस҅लये जब अ˵य दासЗ ने यह सब दखेा, वे अ˱यतं उदास हो गए

और आकर ̂वामी को इसकी सचूना दी. 32 “तब ̂वामी ने उस दास को

बलुवाकर उससे कहा, ‘अरे दѺु! मЎने तो तरेा सारा ही कज़˚ ˘मा कर िदया

ˢयЗिक तनूे मझुसे इसके ҅लए िवनती की थी. 33 ˢया यह सही न था िक त ू

भी अपने साथी पर कृपा करता िजस ̼कार मЎने तझु पर कृपा की?’ 34 ̨ुј

̂वामी ने उस दास को यातना दनेे के ҅लए चनुे ϴए अिधका҄रयЗ के हाथ

मЋ सКप िदया िक जब तक वह सारा कज़˚ चकुा न द,े वहЂ रह.े 35 “मरेे

̂विगक̊ िपता भी त ु˺ हारे साथ यही करЋगे यिद तमुमЋ स े हर एक अपने भाई को

϶दय से ˘मा नहЂ करता.”

19 अपना कथन समा˶त करने के बाद यशे ु गलील ̼दशे से िनकलकर

यϵिदया ̼दशे के उस ˘े̷ मЋ आ गए, जो यरदन नदी के पार ह.ै 2

वहां एक बड़ी भीड़ उनके पीछे हो ली और यशे ु ने रोिगयЗ को ̂व̂थ िकया.

3 कुछ फ़रीसी यशे ु को परखने के उѣे̀य से उनके पास आए तथा उनसे ̼ѹ

िकया, “ˢया पѕी से तलाक के ҅लए पित ќारा ̼̂ततु कोई भी कारण वधै

कहा जा सकता ह?ै” 4 यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “ˢया तमुने पढ़ा नहЂ िक

वह, िज˵हЗने उनकी सिृѺ की, उ˵हЗने ̼ारंभ ही से उ˵हЋ नर और नारी बनाया

5और कहा, ‘इस कारण पϼुष अपने माता-िपता को छोड़कर अपनी पѕी से

िमला रहगेा तथा वे दोनЗ एक दहे हЗग.े’ 6 प҄रणाम̂वϽप अब वे दो नहЂ

परंत ु एक शरीर हЎ. इस҅लये िज˵हЋ ̂वयं परमѶेर ने जोड़ा ह,ै उ˵हЋ कोई

मन ु́ य अलग न करे.” 7 यह सनु उ˵हЗने यशे ु स े पछूा, “तो िफर मोशहे

की ѳव̂था मЋ यह ̼बधं ˢयЗ है िक तलाक प̷ दकेर पѕी को छोड़ िदया

जाए?” 8 यशे ु ने उन पर यह सच ̂पѺ िकया, “त ु˺ हारे ϶दय की कठोरता के

कारण ही मोशहे ने त ु˺ हारे ҅लए त ु˺ हारी पѕी से तलाक की अनमुित दी थी.

̼ारंभ ही से यह ̼बधं नहЂ था. 9 तमुसे मरेा कहना है िक जो कोई ѳिभचार

के अित҄रл िकसी अ˵य कारण से अपनी पѕी से तलाक कर लतेा है और

अ˵य Ҁी से िववाह करता ह,ै वह ѳिभचार करता ह.ै” 10 िश́यЗ ने यशे ु स े

कहा, “यिद पित-पѕी का सबंधं ऐसा है तब तो उЀम यही होगा िक िववाह

िकया ही न जाए.” 11 यशे ु ने इसके उЀर मЋ कहा, “यह қ̂थित सब पϼुषЗ

के ҅लए ̂वीकार नहЂ हो सकती—अित҄रл उनके, िज˵हЋ परमѶेर ने ऐसा

बनाया ह,ै 12 कुछ नपुसंक हЎ, जो माता के गभ˚ से ही ऐसे ज˵मे हЎ; कुछ हЎ,

िज˵हЋ मन ु́ यЗ ने ऐसा बना िदया है तथा कुछ ने ̂वग-̊रा˩य के ҅लए ̂वयं

को ऐसा बना ҅लया ह.ै जो इसे समझ सकता ह,ै समझ ल.े” 13 कुछ लोग

बालकЗ को यशे ु के पास लाए िक यशे ु उन पर हाथ रखकर उनके ҅लए

̼ाथन̊ा करЋ, मगर िश́यЗ ने उन लोगЗ को डांटा. 14 यह सनु यशे ु ने उनसे

कहा, “बालकЗ को यहां आने दो, उ˵हЋ मरेे पास आने से मत रोको ˢयЗिक

̂वग-̊रा˩य ऐसЗ का ही ह.ै” 15 यह कहते ϴए यशे ु ने बालकЗ पर हाथ रखा,

इसके बाद यशे ु वहां स े आगे चले गए. 16 एक ѳҚл ने आकर यशे ु स े ̼ѹ

िकया, “गϼुवर, अनतं काल का जीवन ̼ा˶त करने के ҅लए मЎ कौन सा

अ˧छा काम कϽं?” यशे ु ने उसे उЀर िदया. (aiōnios g166) 17 “तमु मझुसे

ˢयЗ पछूते हो िक अ˧छा ˢया ह?ै उЀम तो मा̷ एक ही हЎ. परंत ु यिद तमु

जीवन मЋ ̼वशे की कामना करते ही हो तो आदशेЗ का पालन करो.” 18

“कौन स?े” उसने यशे ु स े ̼ѹ िकया. उ˵हЗने उसे उЀर िदया, “ह˱या मत

करो; ѳिभचार मत करो; चोरी मत करो; झठूी गवाही मत दो; 19अपने

माता-िपता का स˺मान करो तथा तमु अपने पड़ोसी से वसै े ही ̼मे करो जसै े

तमु ̂वयं से करते हो.” 20 उस यवुक ने यशे ु को उЀर िदया, “मЎ तो इनका

पालन करता रहा ϵ;ं िफर अब भी ˢया कमी है मझुमЋ?” 21 यशे ु ने उसे उЀर

िदया, “यिद तमु िसј बनना चाहते हो तो अपनी सपंिЀ को बचेकर उस रािश

को िनधन̊З मЋ बांट दो और आओ, मरेे पीछे हो लो—धन तु˺ हЋ ̂वग˚ मЋ ̼ा˶त

होगा.” 22 यह सनुकर वह यवुक दःुखी हो लौट गया ˢयЗिक वह बϴत धन

का ̂वामी था. 23अपने िश́यЗ से उ˵मखु हो यशे ु ने कहा, “मЎ तमु पर एक

सच ̼कट कर रहा ϵ;ं िकसी धनी ѳҚл का ̂वग-̊रा˩य मЋ ̼वशे क҄ठन ह.ै

24 वा̂तव मЋ परमѶेर के रा˩य मЋ एक धनी के ̼वशे करने से एक ऊंट का

सईु के छेद मЋ से पार हो जाना सहज ह.ै” 25 यह सनुकर िश́य चिकत हो

यशे ु स े पछूने लग,े “तो उјार कौन पाएगा?” 26 यशे ु ने उनकी ओर एकटक

दखेते ϴए उ˵हЋ उЀर िदया, “मन ु́ य के ҅लए तो यह असभंव है िकंत ु परमѶेर

के ҅लए सब कुछ सभंव ह.ै” 27 इस पर पतेरॉस यशे ु से बोल,े “दे̔ खए,

हम तो सब कुछ ˱याग कर आपके पीछे हो ҅लए हЎ. हमारा परु̂कार ˢया

होगा?” 28 यशे ु ने सभी िश́यЗ को सबंोिधत करते ϴए कहा, “यह सच है

िक उस समय, जब मन ु́ य का पु̷ नये यगु मЋ अपने वभैवशाली िसहंासन पर

िवराजमान होगा, तमु भी, जो मरेे चलेे बन गए हो, इ͇ाएल के बारह गो̷З का

˵याय करते ϴए बारह िसहंासनЗ पर िवराजमान होग.े 29 हर एक, िजसने

मरेे ҅लए घर, भाई-बहन, माता-िपता, सतंान या खतेЗ का ˱याग िकया ह,ै

इनसे कई गणुा ̼ा˶त करेगा और वह अनतं काल के जीवन का वा҄रस होगा

(aiōnios g166) 30 िकंत ु अनके, जो पहले हЎ, वे अिंतम हЗगे तथा जो अिंतम

हЎ, वे पहल.े

20 “̂वग-̊रा˩य दाख की बारी के उस ̂वामी के समान ह,ै जो सबरेे

अपने उѧान के ҅लए मज़दरू लाने िनकला. 2 जब वह मज़दरूЗ से एक

दीनार रोज़ की मज़दरूी पर सहमत हो गया, उसने उ˵हЋ दाख की बारी मЋ काम

करने भजे िदया. 3 “सबुह नौ बजे जब वह दोबारा नगर चौक से जा रहा था,

उसने वहां कुछ मज़दरूЗ को बकेार खड़े पाया. 4 उसने उनसे कहा, ‘तमु भी

जाकर मरेे दाख की बारी मЋ काम करो. जो कुछ सही होगा, मЎ त ु˺ हЋ द ूगंा.’ 5

तब वे चले गए. “वह दोबारा बारह बजे और तीन बजे नगर चौक मЋ गया

और ऐसा ही िकया. 6 लगभग शाम पांच बजे वह दोबारा वहां गया और कुछ

अ˵यЗ को वहां खड़े पाया. उसने उनसे ̼ѹ िकया, ‘तमु सारे िदन यहां बकेार

ˢयЗ खड़े रह?े’ 7 “उ˵हЗने उसे उЀर िदया, ‘इस҅लये िक िकसी ने हमЋ काम

नहЂ िदया.’ “उसने उनसे कहा, ‘तमु भी मरेे दाख की बारी मЋ चले जाओ.’

8 “सांझ होने पर दाख की बारी के ̂वामी ने ̼बधंक को आ˙ा दी, ‘अतं मЋ
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आए मज़दरूЗ से ̼ारंभ करते ϴए सबसे पहले काम पर लगाए गए मज़दरूЗ को

उनकी मज़दरूी दे दो.’ 9 “उन मज़दरूЗ को, जो ˤयारहवЋ घटें काम पर लगाए

गए थ,े एक-एक दीनार िमला. 10 इस ̼कार सबसे पहले आए मज़दरूЗ ने

सोचा िक उ˵हЋ अिधक मज़दरूी ̼ा˶त होगी िकंत ु उ˵हЋ भी एक-एक दीनार ही

िमला. 11 जब उ˵हЗने इसे ̼ा˶त िकया तब वे भ ू̂ वामी के ҅खलाफ बड़बड़ाने

लग,े 12 ‘अतं मЋ आए इन मज़दरूЗ ने मा̷ एक ही घटंा काम िकया है और

आपने उ˵हЋ हमारे बराबर ला िदया, जबिक हमने िदन की तजे धपू मЋ कठोर

प҄रͅम िकया.’ 13 “बारी के मा҅लक ने उ˵हЋ उЀर िदया, ‘िम̷ मЎ त ु˺ हारे

साथ कोई अ˵याय नहЂ कर रहा. ˢया हम एक दीनार मज़दरूी पर सहमत

न ϴए थ?े 14 जो कुछ तु˺ हारा है उसे ̂वीकार कर लो और जाओ. मरेी

इ˧छा यही है िक अतं मЋ काम पर आए मज़दरू को उतना ही द ूं िजतना त ु˺ हЋ.

15 ˢया यह ˵याय सगंत नहЂ िक मЎ अपनी सपंिЀ के साथ वह कϽं जो

मЎ चाहता ϵ?ं ˢया मरेा उदार होना त ु˺ हारी आखंЗ मЋ खटक रहा ह?ै’ 16

“इस҅लये व,े जो अिंतम हЎ पहले हЗगे तथा जो पहले हЎ, वे अिंतम.” 17 जब

यशे ु यϽेशलमे नगर जाने पर थ,े उ˵हЗने मा̷ अपने बारह िश́यЗ को अपने

साथ ҅लया. माग˚ मЋ यशे ु ने उनसे कहा, 18 “यह समझ लो िक हम यϽेशलमे

नगर जा रहे हЎ, जहां मन ु́ य के पु̷ को पकड़वाया जाएगा, ̼धान परुोिहतЗ

तथा शािҀयЗ के हाथЗ मЋ सКप िदया जाएगा और वे उसे म ृ˱ य ु दडं के योˤय

घोिषत करЋग.े 19 इसके ҅लए मन ु́ य के पु̷ को गरै-यϵिदयЗ के हाथЗ मЋ

सКप िदया जाएगा िक वे उसका ठыा करЋ, उसे कोड़े लगवाएं और उसे ̨ूस

पर चढ़ाएं िकंत ु वह तीसरे िदन मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया जाएगा.” 20

ज़बेिेदयॉस की पѕी अपने प ु̷ З के साथ यशे ु के पास आП तथा यशे ु के सामने

झकुकर उनसे एक िवनती करनी चाही. 21 यशे ु ने उनसे पछूा, “आप ˢया

चाहती हЎ?” उ˵हЗने यशे ु को उЀर िदया, “यह आ˙ा दे दीिजए िक आपके

रा˩य मЋ मरेे ये दोनЗ पु̷ , एक आपके दायЋ तथा दसूरा आपके बायЋ बठेै.”

22 यशे ु ने दोनЗ भाइयЗ से उ˵मखु हो कहा, “तमु समझ नहЂ रहे िक तमु

ˢया मांग रहे हो! ˢया तमुमЋ उस ˶याले को पीने की ˘मता ह,ै िजसे मЎ पीने

पर ϵ?ं” “हां, ̼भ,ु” उ˵हЗने उЀर िदया. 23 इस पर यशे ु ने उनसे कहा,

“सचमचु मरेा ˶याला तो तमु िपयोग,े िकंत ु िकसी को अपने दायЋ या बायЋ

बठैाना मरेा अिधकार नहЂ ह.ै यह उनके ҅लए ह,ै िजनके ҅लए यह मरेे िपता

ќारा तयैार िकया गया ह.ै” 24 यह सनु शषे दस िश́य इन दोनЗ भाइयЗ पर

नाराज़ हो गए; 25 िकंत ु यशे ु ने उन सभी को अपने पास बलुाकर उनसे कहा,

“व,े जो इस ससंार मЋ शासक हЎ, अपने लोगЗ पर ̼भतुा करते हЎ तथा उनके

बड़े अिधकारी उन पर अपना अिधकार िदखाया करते हЎ. 26 तमुमЋ ऐसा नहЂ

ह,ै तमुमЋ जो महान बनने की इ˧छा रखता ह,ै वह त ु˺ हारा सवेक बन,े 27 तथा

तमुमЋ जो कोई ͅѼे होना चाहता ह,ै वह त ु˺ हारा दास हो. 28 ठीक जसैे मन ु́ य

का पु̷ यहां इस҅लये नहЂ आया िक अपनी सवेा करवाए, परंत ु इस҅लये िक

सवेा करे, और अनकेЗ की छुड़ौती के ҅लए अपना जीवन ब҅लदान कर द.े”

29 जब वे यरेीख़ो नगर से बाहर िनकल ही रहे थ,े एक बड़ी भीड़ उनके साथ

हो ली. 30 वहां माग˚ के िकनारे दो अधंे ѳҚл बठेै ϴए थ.े जब उ˵हЋ यह

अहसास ϴआ िक यशे ु वहां स े जा रहे हЎ, वे पकुार-पकुारकर िवनती करने

लग,े “̼भ!ु दावीद की सतंान! हम पर कृपा कीिजए!” 31 भीड़ ने उ˵हЋ

िझड़कते ϴए शांत रहने की आ˙ा दी, िकंत ु वे और भी अिधक ऊंचे श˸द मЋ

पकुारने लग,े “̼भ!ु दावीद की सतंान! हम पर कृपा कीिजए!” 32 यशे ु ϼक

गए, उ˵हЋ पास बलुाया और उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया चाहते हो तमु? मЎ त ु˺ हारे

҅लए ˢया कϽं?” 33 उ˵हЗने उЀर िदया, “̼भ!ु हम चाहते हЎ िक हम दखेने

लगЋ.” 34 तरस खाकर यशे ु ने उनकी आखंЋ छुई. तरंुत ही वे दखेने लगे और

वे यशे ु के पीछे हो ҅लए.

21 जब वे यϽेशलमे नगर के पास पϴंचे और ज़तैनू पवत̊ पर बथैफ़गे

नामक ̂थान पर आए, यशे ु ने दो चलेЗ को इस आ˙ा के साथ आगे

भजेा, 2 “सामने गांव मЋ जाओ. वहां पϴंचते ही त ु˺ हЋ एक गधी बधंी ϴई

िदखाई दगेी. उसके साथ उसका ब˧चा भी होगा. उ˵हЋ खोलकर मरेे पास ले

आओ. 3 यिद कोई तमुसे इस िवषय मЋ ̼ѹ करे तो तमु उसे यह उЀर दनेा,

‘̼भु को इनकी ज़Ͻरत ह.ै’ वह ѳҚл तु˺ हЋ आ˙ा दे दगेा.” 4 यह घटना

भिव́यवлा ќारा की गई इस भिव́यवाणी की पिूत˚ थी: 5 िज़योन की बटेी

को यह सचूना दो: त ु˺ हारे पास त ु˺ हारा राजा आ रहा ह;ै वह न̀ है और वह

गधे पर बठैा ϴआ ह,ै हां, गधे के ब˧चे पर, बोझ ढोनवेाले के ब˧चे पर. 6

िश́यЗ ने यशे ु की आ˙ा का परूी तरह पालन िकया 7और वे गधी और

उसके ब˧चे को ले आए, उन पर अपने बाहरी कपड़े िबछा िदए और यशे ु उन

कपड़ो पर बठै गए. 8 भीड़ मЋ से अिधकांश ने माग˚ पर अपने बाहरी कपड़े

िबछा िदए. कुछ अ˵यЗ ने पड़ेЗ की टहिनयां काटकर माग˚ पर िबछा दЂ. 9

यशे ु के आग-ेआगे जाती ϴई तथा पीछे-पीछे आती ϴई भीड़ ये नारे लगा रही

थी “दावीद के पु̷ की होशा˵ना!” “ध˵य ह,ै वह जो ̼भु के नाम मЋ आ रहे

हЎ.” “सबसे ऊंचे ̂थान मЋ होशा˵ना!” 10 जब यशे ु ने यϽेशलमे नगर मЋ ̼वशे

िकया, परेू नगर मЋ हलचल मच गई. उनके आѴय˚ का िवषय था: “कौन है

यह?” 11 भीड़ उ˵हЋ उЀर दे रही थी, “यही तो हЎ वह भिव́यќлा—गलील

के नाज़रेथ के यशे.ु” 12 यशे ु ने मिंदर मЋ ̼वशे िकया और उन सभी को मिंदर

से बाहर िनकाल िदया, जो वहां लनेदने कर रहे थ.े साथ ही यशे ु ने साϵकारЗ

की चौिकयां उलट दЂ और कबतूर बचेने वालЗ के आसनЗ को पलट िदया.

13 यशे ु ने उ˵हЋ फटकारते ϴए कहा, “पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै मरेा मिंदर

̼ाथन̊ा का घर कहलाएगा िकंत ु तमु इसे डाकुХ की खोह बना रहे हो.” 14

मिंदर मЋ ही, यशे ु के पास अधंे और लगंड़े आए और यशे ु ने उ˵हЋ ̂व̂थ

िकया. 15 जब ̼धान परुोिहतЗ तथा शािҀयЗ ने दखेा िक यशे ु ने अџतु काम

िकए हЎ और ब˧चे मिंदर मЋ, “दावीद की सतंान की होशा˵ना” के नारे लगा

रहे हЎ, तो वे अ˱यतं ग ु̂ सा ϴए. 16और यशे ु स े बोल,े “तमु सनु रहे हो न, ये

ब˧चे ˢया नारे लगा रहे हЎ?” यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “हां, ˢया आपने

पिव̷ शाҀ मЋ कभी नहЂ पढ़ा, बालकЗ और दधू पीते िशशХु के मखु से

आपने अपने ҅लए अपार ̂तिुत का ̼बधं िकया ह?ै” 17 यशे ु उ˵हЋ छोड़कर

नगर के बाहर चले गए तथा आराम के ҅लए बथैिनयाह नामक गांव मЋ ठहर

गए. 18 भोर को जब वह नगर मЋ लौटकर आ रहे थ,े उ˵हЋ भखू लगी. 19

माग˚ के िकनारे एक अजंीर का पड़े दखेकर वह उसके पास गए िकंत ु उ˵हЋ

उसमЋ पिЀयЗ के अलावा कुछ नहЂ िमला. इस पर यशे ु ने उस पड़े को शाप

िदया, “अब से तझुमЋ कभी कोई फल नहЂ लगगेा.” तरंुत ही वह पड़े मरुझा

गया. (aiōn g165) 20 यह दखे िश́य हरैान रह गए. उ˵हЗने ̼ѹ िकया,
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“अजंीर का यह पड़े तरंुत ही कैसे मरुझा गया?” 21 यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया,

“तमु इस स˧चाई को समझ लो: यिद त ु˺ हЋ िवѶास हो—सदंहे तिनक भी न

हो—तो तमु न केवल वह करोग,े जो इस अजंीर के पड़े के साथ िकया गया

परंत ु तमु यिद इस पवत̊ को भी आ˙ा दोग,े ‘उखड़ जा और समु̹ मЋ जा

िगर!’ तो यह भी हो जाएगा. 22 ̼ाथन̊ा मЋ िवѶास से तमु जो भी िवनती

करोग,े तमु उसे ̼ा˶त करोग.े” 23 यशे ु ने मिंदर मЋ ̼वशे िकया और जब वह

वहां िश˘ा दे ही रहे थ,े ̼धान परुोिहत और परुिनए उनके पास आए और

उनसे पछूा, “िकस अिधकार से तमु ये सब कर रहे हो? कौन है वह, िजसने

त ु˺ हЋ इसका अिधकार िदया ह?ै” 24 यशे ु ने इसके उЀर मЋ कहा, “मЎ भी

आपसे एक ̼ѹ कϽंगा. यिद आप मझुे उसका उЀर दЋगे तो मЎ भी आपके इस

̼ѹ का उЀर द ूगंा िक मЎ िकस अिधकार से यह सब करता ϵ:ं 25 योहन का

बपित̂मा िकसकी ओर से था—̂वग˚ की ओर से या मन ु́ यЗ की ओर स?े”

इस पर वे आपस मЋ िवचार-िवमश˚ करने लग,े “यिद हम कहते हЎ, ‘̂वग˚ की

ओर स,े’ तो वह हमसे कहगेा, ‘तब आपने योहन मЋ िवѶास ˢयЗ नहЂ

िकया?’ 26 िकंत ु यिद हम कहते हЎ, ‘मन ु́ यЗ की ओर स,े’ तब हमЋ भीड़ से

भय ह;ै ˢयЗिक सभी योहन को भिव́यवлा मानते हЎ.” 27 उ˵हЗने आकर

यशे ु स े कहा, “आपके ̼ѹ का उЀर हमЋ मालमू नहЂ.” यशे ु ने भी उ˵हЋ उЀर

िदया, “मЎ भी आपको नहЂ बताऊंगा िक मЎ िकस अिधकार से ये सब करता

ϵ.ं 28 “इस िवषय मЋ ˢया िवचार है आपका? एक ѳҚл के दो प ु̷ थ.े उसने

बड़े प ु̷ स े कहा, ‘हे प ु̷ , आज जाकर दाख की बारी का काम दखे लनेा.’

29 “उसने उЀर िदया, ‘नहЂ जाऊंगा.’ परंत ु कुछ समय के बाद उसे पछतावा

ϴआ और वह दाख की बारी चला गया. 30 “िपता दसूरे प ु̷ के पास गया

और उससे भी यही कहा. उसने उЀर िदया, ‘जी हां, अव̀य.’ िकंत ु वह गया

नहЂ. 31 “यह बताइए िक िकस पु̷ ने अपने िपता की इ˧छा परूी की?”

उ˵हЗने उЀर िदया: “बड़े पु̷ न.े” यशे ु ने उनसे कहा, “सच यह है िक

समाज से िनकाले लोग तथा वे̀ याएं आप लोगЗ से पहले परमѶेर के रा˩य मЋ

̼वशे कर जाएंग.े 32 बपित̂मा दनेवेाले योहन आपको धम˚ का माग˚ िदखाते

ϴए आए, िकंत ु आप लोगЗ ने उनका िवѶास ही न िकया. िकंत ु समाज के

बिह́कृतЗ और वे̀ याХ ने उनका िवѶास िकया. यह सब दखेने पर भी

आपने उनमЋ िवѶास के ҅लए पѴाताप न िकया. 33 “एक और दѺृांत सिुनए:

एक गहृ̂वामी था, िजसने एक दाख की बारी लगायी, चारदीवारी खड़ी की,

रसकंुड बनाया तथा मचान भी. इसके बाद वह दाख की बारी िकसानЗ को

पъे पर दकेर या̷ा पर चला गया. 34 जब उपज तयैार होने का समय आया,

तब उसने िकसानЗ के पास अपने दास भजेे िक वे उनसे उपज का पहले से

तय िकया ϴआ भाग इकыा करЋ. 35 “िकसानЗ ने उसके दासЗ को पकड़ा,

उनमЋ से एक की िपटाई की, एक की ह˱या तथा एक का पथराव. 36अब

गहृ̂वामी ने पहले से अिधक संx या मЋ दास भजे.े इन दासЗ के साथ भी

िकसानЗ ने वही सब िकया. 37 इस पर यह सोचकर िक वे मरेे प ु̷ का तो

स˺मान करЋग,े उस गहृ̂वामी ने अपने प ु̷ को िकसानЗ के पास भजेा. 38

“िकंत ु जब िकसानЗ ने प ु̷ को दखेा तो आपस मЋ िवचार िकया, ‘सनुो! यह

तो वा҄रस ह,ै चलो, इसकी ह˱या कर दЋ और परूी सपंिЀ हड़प लЋ.’ 39

इस҅लये उ˵हЗने प ु̷ को पकड़ा, उसे बारी के बाहर ले गए और उसकी

ह˱या कर दी. 40 “इस҅लये यह बताइए, जब दाख की बारी का ̂वामी वहां

आएगा, इन िकसानЗ का ˢया करेगा?” 41 उ˵हЗने उЀर िदया, “वह उन

दѺुЗ का सवन̊ाश कर दगेा तथा दाख की बारी ऐसे िकसानЗ को पъे पर दे

दगेा, जो उसे सही समय पर उपज का भाग दЋग.े” 42 यशे ु ने उनसे कहा,

“ˢया आपने पिव̷ शाҀ मЋ कभी नहЂ पढ़ा: “‘िजस प˱थर को राजिमिҀयЗ

ने अनपुयोगी घोिषत कर िदया था, वही कोने का म ुx य प˱थर बन गया. यह

̼भु की ओर से ϴआ और यह हमारी दिृѺ मЋ अनठूा ह’ै? 43 “इस҅लये मЎ

आप सब पर यह स˱य ̼कािशत कर रहा ϵ:ं परमѶेर का रा˩य आपसे छीन

҅लया जाएगा तथा उस राѻ को सКप िदया जाएगा, जो उपयлु फल लाएगा.

44 वह, जो इस प˱थर पर िगरेगा, टुकड़े-टुकड़े हो जाएगा िकंत ु िजस िकसी

पर यह प˱थर िगरेगा उसे कुचलकर चणू˚ बना दगेा.” 45 ̼धान परुोिहत और

फ़रीसी यह दѺृांत सनुकर यह समझ गए िक ̼भु यशे ु ने उन पर ही यह दѺृांत

कहा ह.ै 46 इस҅लये उ˵हЗने यशे ु को पकड़ने की कोिशश तो की, िकंत ु उ˵हЋ

भीड़ का भय था, ˢयЗिक लोग यशे ु को भिव́यवлा मानते थ.े

22 यशे ु िफर से उ˵हЋ दѺृा˵तЗ मЋ िश˘ा दनेे लग.े उ˵हЗने कहा, 2 “̂वग-̊

रा˩य की तलुना एक राजा से की जा सकती ह,ै िजसने अपने प ु̷

के िववाह के उपल̄य मЋ एक भोज का आयोजन िकया. 3 राजा ने अपने

सवेकЗ को आमिं̷त अितिथयЗ को बलुा लाने के ҅लए भजेा िकंत ु उ˵हЗने

आना न चाहा. 4 “राजा ने अ˵य सवेकЗ को यह कहकर भजेा, ‘आमिं̷त

अितिथयЗ से कहो, “मЎने अपने भोज की सारी तयैारी कर ली ह.ै मोटे-ताजे

पशХु को काटे हЎ, अ˧छे ѳजंन बनाए जा चकेु हЎ. सब कुछ तयैार ह,ै भोज

मЋ पधा҄रए.”’ 5 “िकंत ु आमिं̷तЗ ने इस पर भी कोई ˴यान नहЂ िदया परंत ु

वे सब अपने कामЗ मЋ लगे रह—ेएक अपने खते मЋ, दसूरा अपने ѳापार मЋ;

6 शषे ने उन सवेकЗ को पकड़कर उनके साथ गलत ѳवहार िकया और िफर

उनकी ह˱या कर डाली. 7 ग ु̂ से मЋ आकर राजा ने वहां अपनी सनेा भजे दी

िक वह उन ह˱यारЗ का नाश करे और उनके नगर को भ̂म कर द.े 8 “तब

राजा ने अपने सवेकЗ को आ˙ा दी, ‘िववाह-भोज तो तयैार है िकंत ु िज˵हЋ

आमिं̷त िकया गया था, वे इसके योˤय न थ;े 9 इस҅लये अब तमु ̼धान

चौकЗ पर चले जाओ और वहां त ु˺ हЋ िजतने भी ѳҚл िमलЋ, उ˵हЋ िववाह-

भोज मЋ आमिं̷त करो.’ 10 उन सवेकЗ ने जाकर रा̂ते पर िजतने ѳҚл

िमल,े उ˵हЋ इकыा कर ҅लया—योˤय-अयोˤय सभी को, िजससे िववाहो˱सव

का भोजनक˘ आमिं̷तЗ से भर गया. 11 “जब राजा उस क˘ मЋ उनसे

भЋट करने आया, उसने वहां एक ऐसे ѳҚл को दखेा, िजसने िववाहो˱सव

के ҅लए उपयлु वҀ नहЂ पहने थ.े 12 राजा ने उससे ̼ѹ िकया, ‘िम̷,

िववाहो˱सव के ҅लए सही वҀ पहने िबना तमु यहां कैसे आ गए?’ उसके पास

इसका कोई उЀर न था. 13 “तब राजा ने सवेकЗ को आ˙ा दी, ‘इसके हाथ-

पांव बांधकर बाहर अधंकार मЋ फЋ क दो, जहां बϴत रोना और दांत पीसना

होता रहगेा.’ 14 “बलुाए ϴए तो बϴत हЎ, िकंत ु चनुे ϴए थोड़े.” 15 तब

फ़रीिसयЗ ने जाकर यशे ु को उ˵हЂ के श˸दЗ मЋ फंसाने की योजना की. 16

उ˵हЗने यशे ु के पास हरेोदसे समथक̊З को इस ̼ѹ के साथ भजेा: “गϼुवर, हमЋ

यह तो मालमू है िक आप स˧चे हЎ, तथा परमѶेर के रा˩य की िश˘ा परूी

स˧चाई मЋ ही दते े हЎ. आप मЋ कहЂ कोई भदे-भाव नहЂ ह,ै और आप िकसी
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मन ु́ य के ̼भाव मЋ नहЂ आत.े 17 इस҅लये हमЋ बताइए िक आपके िवचार से

कयसर को कर भगुतान करना उिचत है या नहЂ?” 18 यशे ु को उनकी

कु҄टलता का अहसास हो गया. यशे ु ने कहा, “अरे पाखिंडयЗ! मझुे परखने

का ̼यास कर रहे हो! 19कर के ҅लए िनधा˚҄रत म ु̹ ा मझुे िदखाओ.” उ˵हЗने

यशे ु को दीनार की एक मु̹ ा िदखाई. 20 यशे ु ने उनसे कहा, “इस पर यह

आकृित तथा म ु̹ ण िकसका ह?ै” 21 “कयसर का,” उ˵हЗने उЀर िदया. इस

पर यशे ु ने उनसे कहा, “तो िफर जो कयसर का ह,ै कयसर को दो और जो

परमѶेर का ह,ै परमѶेर को.” 22 इस पर वे चिकत होकर यशे ु को छोड़कर

वहां स े चले गए. 23 उसी समय सदकूी सं̼ दाय के कुछ लोग, िजनकी यह

मा˵यता है िक पनुϼ˱थान जसैा कुछ नहЂ होता, यशे ु के पास आए और उनसे

̼ѹ करने लग,े 24 “गϼुवर, मोशहे की िश˘ा ह:ै यिद कोई पϼुष िनःसतंान हो

और उसकी म ृ˱ य ु हो जाए तो उसका भाई उसकी पѕी से िववाह करके अपने

भाई के ҅लए सतंान पदैा करे. 25 इसी िवषय मЋ एक घटना इस ̼कार ह:ै एक

प҄रवार मЋ सात भाई थ.े पहले का िववाह ϴआ िकंत ु उसकी म ृ˱ य ु हो गई.

इस҅लये िक वह िनःसतंान था वह अपनी पѕी को अपने भाई के ҅लए छोड़

गया. 26 ऐसा ही दसूरे, तीसरे भाई से लकेर सातवЋ भाई तक होता रहा. 27

अतं मЋ उस Ҁी की भी म ृ˱ य ु हो गई. 28अब यह बताइए िक पनुϼ˱थान पर

वह िकसकी पѕी कहलाएगी? ˢयЗिक उसका िववाह तो उन सबके साथ

ϴआ था.” 29 यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “तमु लोग बड़ी भलू कर रहे हो:

तमुने न तो पिव̷ शाҀ के लखेЗ को समझा है और न ही परमѶेर के साम˲य˚

को. 30 पनुϼ˱थान मЋ न तो लोग ववैािहक अव̂था मЋ हЗगे और न ही वहां

उनके िववाह हЗग.े वहां तो वे सभी ̂वग˚ के दतूЗ के समान हЗग.े 31 मरे

ϴХ के जी उठने के िवषय मЋ ˢया आपने पढ़ा नहЂ िक परमѶेर ने आपसे

यह कहा था: 32 ‘मЎ ही अ̾ाहाम का परमѶेर, िय˱सहाक का परमѶेर तथा

याकोब का परमѶेर ϵ’ं? वह मरे ϴХ के नहЂ परंत ु जीिवतЗ के परमѶेर

हЎ.” 33 भीड़ उनकी िश˘ा को सनुकर चिकत थी. 34 जब फ़रीिसयЗ को

यह मालमू ϴआ िक यशे ु ने सदिूकयЗ का मुहं बदं कर िदया ह,ै वे ̂वयं

एकजटु हो गए. 35 उनमЋ से एक ѳव̂थापक ने यशे ु को परखने की मशंा से

उनके सामने यह ̼ѹ रखा: 36 “गϼुवर, ѳव̂था के अनसुार सबसे बड़ी

आ˙ा कौन सी ह?ै” 37 यशे ु ने उसे उЀर िदया, “तमु ̼भ,ु अपने परमѶेर स,े

अपने सारे ϶दय, अपने सारे ̼ाण तथा अपनी सारी समझ से ̼मे करो. 38

यही ̼मखु तथा सबसे बड़ी आ˙ा ह.ै 39 ऐसी ही दसूरी सबसे बड़ी आ˙ा ह:ै

‘अपने पड़ोसी से वसै े ही ̼मे करो जसै े तमु ̂वयं से करते हो.’ 40 इ˵हЂ दो

आदशेЗ पर सारी ѳव̂था और भिव́यवािणयां आधा҄रत हЎ.” 41 वहां इकыा

फ़रीिसयЗ के सामने यशे ु ने यह ̼ѹ रखा, 42 “मसीह के िवषय मЋ ˢया मत है

आपका—िकसकी सतंान है वह?” “दावीद की,” उ˵हЗने उЀर िदया. 43

तब यशे ु ने उनसे आगे पछूा, “तब िफर पिव̷ आ˱मा से भरकर दावीद उसे

‘̼भ’ु कहकर सबंोिधत ˢयЗ करते हЎ? दावीद ने कहा है 44 “‘̼भु ने मरेे ̼भ ु

से कहा, “मरेी दायЂ ओर बठेै रहो, जब तक मЎ त ु˺ हारे श̷Хु को त ु˺ हारे

अधीन न कर द ू.ं”’ 45 यिद दावीद मसीह को ̼भु कहकर सबंोिधत करते हЎ

तो वह उनकी सतंान कैसे ϴए?” 46 इसके उЀर मЋ न तो फ़रीसी कुछ कह

सके और न ही इसके बाद िकसी को भी उनसे कोई ̼ѹ करने का साहस

ϴआ.

23 इसके बाद यशे ु ने भीड़ और िश́यЗ को सबंोिधत करते ϴए कहा,

2 “फ़रीिसयЗ और शािҀयЗ ने ̂वयं को मोशहे के पद पर आसीन कर

रखा ह.ै 3 इस҅लये उनकी सभी िश˘ाХ के अनϽुप ̂वभाव तो रखो िकंत ु

उनके ќारा िकए जा रहे कामЗ को िबलकुल न मानना ˢयЗिक वे ̂वयं ही वह

नहЂ करत,े जो वह कहते हЎ. 4 वे लोगЗ के कंधЗ पर भारी बोझ लाद तो दते े

हЎ िकंत ु उसे हटाने के ҅लए ̂वयं एक उंगली तक नहЂ लगाना चाहत.े 5 “वे

सभी काम लोगЗ का ˴यान आकिषत̊ करने के उѣे̀य से ही करते हЎ. वे उन

प҄ъयЗ को चौड़ा करते हЎ, तथा वे ऊपरी वҀ की झालर को भी बढ़ाते जाते

हЎ. 6 दावतЗ मЋ म ुx य ̂थान, यϵदी सभागहृЗ मЋ म ुx य आसन, 7 नगर चौक

मЋ लोगЗ के ќारा स˺मानपणू˚ अिभनदंन तथा र˸बी कहलाना ही इ˵हЋ ि̼य ह.ै

8 “िकंत ु तमु ̂वयं के ҅लए र˸बी कहलाना ̂वीकार न करना ˢयЗिक तु˺ हारा

िश˘क मा̷ एक हЎ और तमु सब आपस मЋ भाई हो. 9 प ृ˲ वी पर तमु िकसी

को अपना िपता न कहना. ˢयЗिक तु˺ हारा िपता मा̷ एक हЎ, जो ̂वग˚ मЋ हЎ

10और न तमु ̂वयं के ҅लए ̂वामी सबंोधन ̂वीकार करना ˢयЗिक तु˺ हारा

̂वामी मा̷ एक हЎ—मसीह. 11अव̀य है िक तमुमЋ जो बड़ा बनना चाहे वह

त ु˺ हारा सवेक हो. 12 जो कोई ̂वयं को बड़ा करता ह,ै उसे छोटा बना िदया

जाएगा और वह, जो ̂वयं को छोटा बनाता ह,ै बड़ा िकया जाएगा.” 13

“िधˢकार है तमु पर पाखडंी, फ़रीिसयो, शािҀयो! जनसाधारण के ҅लए तो

तमु ̂वग-̊रा˩य के ќार बदं कर दते े हो. तमु न तो ̂वयं इसमЋ ̼वशे करते हो

और न ही िकसी अ˵य को ̼वशे करने दते े हो. [ 14 िधˢकार है तमु पर

पाखडंी, फ़रीिसयो, शािҀयो! तमु ल˺बी-ल˺बी ̼ाथन̊ाХ का ढЗग करते ϴए

िवधवाХ की सपंिЀ िनगल जाते हो. इस҅लये अिधक होगा त ु˺ हारा दडं.] 15

“िधˢकार है तमु पर पाखडंी, फ़रीिसयो, शािҀयो! तमु एक ѳҚл को अपने

मत मЋ लाने के ҅लए ल˺बी-ल˺बी जल और थल या̷ाएं करते हो. उसके

त ु˺ हारे मत मЋ सқ˺म҅लत हो जाने पर तमु उसे नक̊ की आग के दडं का दो गणुा

अिधकारी बना दते े हो. (Geenna g1067) 16 “िधˢकार है तमु पर अधंे

अगХु! तमु जो यह िश˘ा दते े हो, ‘यिद कोई मिंदर की शपथ लतेा है तो

उसका कोई मह˱व नहЂ िकंत ु यिद कोई मिंदर के सोने की शपथ लतेा है

तो उसके ҅लए ̼ित˙ा परूी करना ज़Ͻरी हो जाता ह.ै’ 17अरे मखूИ और

अधंЗ! अिधक मह˱वपणू˚ ˢया ह—ैसोना या वह मिंदर िजससे वह सोना पिव̷

होता ह?ै 18 इसी ̼कार तमु कहते हो, ‘यिद कोई वदेी की शपथ लतेा है

तो उसका कोई मह˱व नहЂ िकंत ु यिद कोई वदेी पर चढ़ाई भЋट की शपथ

लतेा है तो उसके ҅लए अपनी ̼ित˙ा परूी करना ज़Ͻरी ह.ै’ 19अरे अधंЗ!

अिधक मह˱वपणू˚ ˢया ह,ै वदेी पर चढ़ाई भЋट या वदेी िजससे भЋट पिव̷ होती

ह?ै 20 इस҅लये जो कोई वदेी की शपथ लतेा ह,ै वह वदेी तथा वदेी पर

समिपत̊ भЋट दोनЗ ही की शपथ लतेा ह.ै 21 जो कोई मिंदर की शपथ लतेा ह,ै

वह मिंदर तथा उनकी, जो इसमЋ रहते हЎ, दोनЗ ही की शपथ लतेा ह.ै 22

इसी ̼कार जो कोई ̂वग˚ की शपथ लतेा ह,ै वह परमѶेर के िसहंासन की

तथा उनकी जो उस पर बठैा हЎ, दोनЗ ही की शपथ लतेा ह.ै 23 “िधˢकार

है तमु पर पाखडंी, फ़रीिसयो, शािҀयो! तमु पदुीना, सКफ़ तथा ज़ीरा का
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दसवां अशं तो अव̀य दते े हो िकंत ु ѳव̂था की कहЂ अिधक गभंीर बातЗ

का अथा˚त ् ˵याय, कृपा तथा िवѶास की उपे̆ ा करते हो. यही वे बातЋ हЎ

िजनका परूा करना आव̀यक था—दसूरЗ की अनदखेी िकए िबना. 24अधंे

अगХु! तमु मˢखी तो छान कर िनकाल फЋ कते हो िकंत ु ऊंट िनगल जाते

हो! 25 “िधˢकार है तमु पर पाखडंी, फ़रीिसयो, शािҀयो! ˶याले तथा बतन̊

को बाहर से तो तमु अ˧छी तरह से साफ़ करते हो िकंत ु अदंर लालच तथा

असयंम से भरा ह.ै 26अधंे फ़रीिसयो! पहले ˶याले तथा बतन̊ को भीतर

से साफ़ करो िक वे बाहर से भी साफ़ हो जाएं. 27 “िधˢकार है तमु पर

पाखडंी, फ़रीिसयो, शािҀयो! तमु क̾З के समान हो, जो बाहर से तो सजायी

सवंारी जाती हЎ िकंत ु भीतर मरे ϴए ѳҚл की ह҄ѐयां तथा सब ̼कार की

गदंगी भरी होती ह.ै 28 तमु भी बाहर से तो मन ु́ यЗ को धमЃ िदखाई दते े हो

िकंत ु त ु˺ हारे अदंर कपट तथा अधम˚ भरा ϴआ ह.ै 29 “िधˢकार है तमु पर

पाखडंी, फ़रीिसयो, शािҀयो! तमु भिव́यќлाХ की क̾Ћ सवंारते हो तथा

धमЃ ѳҚлयЗ के ̂मारक को सजाते हो और कहते हो 30 ‘यिद हम अपने

पवूज̊З के समय मЋ होत,े हम इन भिव́यќлाХ की ह˱या के साझी न होत.े’

31 यह कहकर तमु ̂वयं अपने ही िवϼј गवाही दते े हो िक तमु उनकी सतंान

हो िज˵हЗने भिव́यќлाХ की ह˱या की थी. 32 ठीक ह!ै भरते जाओ

अपने पवूज̊З के पापЗ का घड़ा. 33 “अरे सांपो! िवषधर की सतंान! कैसे

बचोगे तमु नक̊-द˰ड स?े (Geenna g1067) 34 इस҅लये मरेा कहना सनुो: मЎ

त ु˺ हारे पास भिव́यќлा, ˙ानी और पिव̷ शाҀ के िश˘क भजे रहा ϵ.ं

उनमЋ से कुछ की तो तमु ह˱या करोग,े कुछ को तमु ̨ूस पर चढ़ाओगे तथा

कुछ को तमु यϵदी सभागहृ मЋ कोड़े लगाओगे और नगर-नगर यातनाएं दोगे

35 िक तमु पर सभी धमЃ ѳҚлयЗ के प ृ˲ वी पर बहाए लϵ का दोष आ

पड़े—धमЃ हािबल के लϵ से लकेर बरेैखाया के प ु̷ ज़करयाह के लϵ तक

का, िजसका वध तमुने मिंदर और वदेी के बीच िकया. 36 सच तो यह है िक

इन सबका दडं इसी पीढ़ी पर आ पड़ेगा. 37 “यϽेशलमे! ओ यϽेशलमे! त ू

भिव́यќлाХ की ह˱या करता तथा उनका पथराव करता ह,ै िज˵हЋ तरेे ҅लए

भजेा जाता ह.ै िकतनी बार मЎने यह ̼यास िकया िक तरेी सतंान को इकыा कर

एकजटु कϽं, जसै े मगुЃ अपने चज़ूЗ को अपने पखंЗ के नीचे इकыा करती है

िकंत ु तनूे न चाहा. 38 इस҅लये अब यह समझ ले िक तरेा घर तरेे ҅लए उजाड़

छोड़ा जा रहा ह.ै 39 मЎ तझुे बताए दतेा ϵं िक इसके बाद त ू मझुे तब तक नहЂ

दखेगेा जब तक त ू यह नारा न लगाए. ‘ध˵य है वह, जो ̼भु के नाम मЋ आ

रहा ह!ै’”

24 यशे ु मिंदर से िनकलकर जा रहे थे िक िश́यЗ ने उनका ˴यान मिंदर

प҄रसर की ओर आकिषत̊ िकया. 2 यशे ु ने उनसे कहा, “तमु यह

मिंदर प҄रसर दखे रहे हो? सच तो यह है िक एक िदन इन भवनЗ का एक भी

प˱थर दसूरे पर रखा न िदखगेा—हर एक प˱थर ज़मीन पर िबखरा होगा.” 3

यशे ु ज़तैनू पवत̊ पर बठेै ϴए थ.े इस एकांत मЋ उनके िश́य उनके पास आए

और उनसे यह ̼ѹ िकया, “गϼुवर, हमЋ यह बताइए िक ये घटनाएं कब घ҄टत

हЗगी, आपके आने तथा जगत के अतं का िचв ˢया होगा?” (aiōn g165) 4

यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “इस िवषय मЋ सावधान रहना िक कोई त ु˺ हЋ भरमाने

न पाए 5 ˢयЗिक मरेे नाम मЋ अनके यह दावा करते आएंग,े ‘मЎ ही मसीह ϵ’ं

और इसके ќारा अनकेЗ को भरमा दЋग.े 6 तमु यјुЗ के िवषय मЋ तो सनुोगे

ही साथ ही उनके िवषय मЋ उड़त-ेउड़ते समाचार भी. ˴यान रहे िक तमु

इससे घबरा न जाओ ˢयЗिक इनका होना अव̀य ह—ैिकंत ु इसे ही अतं न

समझ लनेा. 7 राѻ-राѻ के तथा, रा˩य-रा˩य के िवϼј उठ खड़ा होगा. हर

जगह अकाल पड़Ћगे तथा भकंूप आएंग,े 8 िकंत ु य े सब घटनाएं ̼सववदेना

का ̼ारंभ मा̷ हЗगी. 9 “तब वे त ु˺ हЋ ˢलशे दनेे के ҅लए पकड़वाएंगे और

त ु˺ हारी ह˱या कर दЋगे ˢयЗिक मरेे कारण तमु सभी दशेЗ की घणृा के पा̷ बन

जाओग.े 10 इसी समय अनके िवѶास से हट जाएंगे तथा ˱याग दЋग,े वे एक

दसूरे से िवѶासघात करЋग,े वे एक दसूरे से घणृा करने लगЋग.े 11अनके झठेू

भिव́यवлा उठ खड़े हЗग.े वे अनकेЗ को भरमा दЋग.े 12अधम˚ के बढ़ने के

कारण अिधकांश का ̼मे ठंडा पड़ता जाएगा; 13 िकंत ु उјार उसी का होगा,

जो अिंतम ˘ण तक िवѶास मЋ қ̂थर रहगेा. 14 परेू जगत मЋ सारे राѻЗ के

҅लए ̼माण के तौर पर रा˩य के िवषय मЋ ससुमाचार का ̼चार िकया जाएगा

और तब जगत का अतं हो जाएगा. 15 “इस҅लये जब तमु उस िवनाशकारी

घिृणत व̂त ु को, िजसकी चचा˚ भिव́यवлा दािनएल ने की थी, पिव̷ ̂थान

मЋ खड़ा दखेो—पाठक ˴यान द—े 16 तो व,े जो यϵिदया ̼दशे मЋ हЗ पवत̊З

पर भागकर जाएं, 17 वह, जो घर की छत पर हो, घर मЋ स े सामान लनेे नीचे

न आए. 18 वह, जो खते मЋ हो, अपना कपड़ा लनेे पीछे न लौटे. 19 दयनीय

होगी गभव̊ती और िशशХु को दधू िपलाती िҀयЗ की қ̂थित! 20 ̼ाथन̊ारत

रहो, ऐसा न हो िक तु˺ हЋ जाड़े या श˸बाथ पर भागना पड़े 21 ˢयЗिक वह

महाˢलशे का समय होगा—ऐसा, जो न तो सिृѺ के ̼ारंभ से आज तक दखेा

गया, न ही इसके बाद दोबारा दखेा जाएगा. 22 “यिद यह आनवेाले िदन

घटाए न जात,े कोई भी जीिवत न रहता. कुछ चनुे ϴए िवशषे लोगЗ के ҅लए

यह अविध घटा दी जाएगी. 23 उस समय यिद कोई आकर तु˺ हЋ सिूचत करे,

‘सनुो-सनुो, मसीह यहां हЎ!’ या, ‘वह वहां हЎ!’ तो िवѶास न करना. 24

ˢयЗिक अनके झठेू मसीह तथा अनके झठेू भिव́यवлा उठ खड़े हЗग.े वे

̼भावशाली चम˱कार िचв िदखाएंगे तथा अџतु काम करЋगे िक यिद सभंव

ϴआ तो परमѶेर ќारा चनुे ϴХ को भी भटका दЋ. 25 ˴यान दो िक मЎने पहले

ही त ु˺ हЋ इसकी चतेावनी दे दी ह.ै 26 “िक यिद वे त ु˺ हारे पास आकर यह

कहЋ, ‘दखेो, दखेो; वह बजंर भिूम मЋ हЎ,’ तो उसे दखेने चले न जाना; या यिद

वे यह कहЋ, ‘आओ, दखेो, वह कोठरी मЋ हЎ,’ तो उनका िवѶास न करना.”

27 जसैे िबजली पवू˚ िदशा से चमकती ϴई प҅Ѵम िदशा तक चली जाती ह,ै

ठीक ऐसा ही होगा मन ु́ य के प ु̷ का आगमन. 28 िगј वहЂ इकыा होते हЎ,

जहां शव होता ह.ै 29 “उन िदनЗ के ˢलशे के तरंुत बाद “‘सयू˚ अिंधयारा हो

जाएगा और चं̹ मा का ̼काश न रहगेा. आकाश से तारे िगर जाएंग.े आकाश

की शҚлयां िहलायी जाएंगी.’ 30 “तब आकाश मЋ मन ु́ य के पु̷ का िचв

̼कट होगा. प ृ˲ वी के सभी गो̷ शोक से भर जाएंगे और वे मन ु́ य के प ु̷ को

आकाश मЋ बादलЗ पर साम˲य˚ और ̼ताप के साथ आता ϴआ दखेЋग.े 31

मन ु́ य का पु̷ अपने ̂वगद̊तूЗ को तरुही के ऊंचे श˸द के साथ भजेगेा, जो

चारЗ िदशाХ स,े आकाश के एक छोर से दसूरे छोर तक जाकर उनके चनुे

ϴХ को इकыा करЋग.े 32 “अजंीर के पड़े से िश˘ा लो: जब उसमЋ कЗपलЋ

फूटने लगती हЎ, पिЀयां िनकलने लगती हЎ तो तमु जान लतेे हो िक गमЃ का
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समय पास ह.ै 33 इसी ̼कार तमु जब भी इन सभी घटनाХ को होते दखेो तो

समझ लनेा िक वह पास हЎ—परंत ु ќार पर ही हЎ. 34 स˧चाई तो यह है िक

इन घटनाХ के ϴए िबना इस यगु का अतं नहЂ होगा. 35आकाश तथा

प ृ˲ वी ख˱म हो जाएंगे िकंत ु मरेे कहे ϴए श˸द कभी नहЂ. 36 “वसैे उस िदन

तथा उस समय के िवषय मЋ िकसी को भी मालमू नहЂ ह—ैन ̂वग˚ के दतूЗ

को और न ही प ु̷ को—परंत ु मा̷ िपता को ही यह मालमू ह.ै 37 “ठीक नोहा

के िदनЗ जसैा होगा मन ु́ य के पु̷ का आगमन: 38 जल-बाढ़ के पहले उन

िदनЗ मЋ लोग तब तक खात-ेपीते रहे और उनमЋ िववाह होते रहे जब तक नोहा

ने जहाज़ मЋ ̼वशे न िकया. 39 लोग तब तक कुछ न समझे जब तक बाढ़ ने

आकर उ˵हЋ डुबो न िदया. ऐसा ही होगा मन ु́ य के प ु̷ का आगमन. 40 उस

समय दो ѳҚл खते मЋ काय˚ कर रहे हЗग;े एक उठा ҅लया जाएगा, दसूरा

रह जाएगा. 41 दो िҀयां चˢकी पर अनाज पीस रही हЗगी; एक उठा ली

जाएगी, दसूरी रह जाएगी. 42 “इस҅लये हमशेा सावधान रहो ˢयЗिक तमु

यह नहЂ जानते िक त ु˺ हारे ̼भु का आगमन िकस िदन होगा. 43 याद रखो

िक यिद घर के ̂वामी को यह पता हो िक चोर रात मЋ िकस समय आएगा

तो वह सावधान हो जाएगा तथा घर मЋ सЋध लगने न दगेा. 44 तु˺ हारा भी

इसी ̼कार सावधान रहना ज़Ͻरी है ˢयЗिक मन ु́ य के पु̷ का आगमन ऐसे

समय पर होगा िजसकी तमु क˽पना तक नहЂ कर सकत.े 45 “कौन है वह

िवѶासयोˤय और समझदार सवेक, िजसे घर का मा҅लक अपने प҄रवार की

िज़˺मदेारी सКप दे िक वह समय के अनसुार सबके ҅लए भोजन-ѳव̂था

करे? 46 ध˵य है वह सवेक, िजसे घर का ̂वामी लौटने पर यही करते ϴए

पाए. 47 स˧चाई तो यह है िक घर का ̂वामी उस सवेक के हाथЗ मЋ अपनी

सारी सपंिЀ की िज़˺मदेारी सКप दगेा. 48 िकंत ु यिद वह सवेक बरुा हो और

अपने मन मЋ यह िवचार करने लग:े ‘̂वामी के लौटने मЋ तो बड़ी दरेी हो रही

ह’ै 49और वह सहसवेकЗ के साथ मार-पीट आरंभ कर द,े िपयˢकड़З की

सगंित मЋ जाकर खाए-िपए और 50 उसका ̂वामी एक ऐसे िदन लौटेगा,

िजसकी उसने क˽पना ही न की थी और एक ऐसे ˘ण मЋ, िजसके िवषय मЋ

उसे मालमू ही न था, 51 तो ̂वामी उसके टुकड़े-टुकड़े कर उसकी िगनती

कपट करनवेालЗ मЋ कर दगेा जहां हमशेा रोना तथा दांत पीसना होता रहगेा.

25 “̂वग-̊रा˩य उस ќारचार के समान है िजसमЋ दस कंुवारी यवुितयां

अपन-ेअपने दीप लकेर ќारचार के ҅लए िनकलЂ. 2 उनमЋ से पांच तो

मखू˚ थी तथा पांच समझदार. 3 मखू˚ यवुितयЗ ने अपने साथ अपने दीप तो

҅लए िकंत ु तले नहЂ; 4 परंत ु समझदार यवुितयЗ ने अपने दीपЗ के साथ तले

के बतन̊ भी रख ҅लए. 5 वर के पϴंचने मЋ दरे होने के कारण उ˵हЋ नЂद आने

लगी और वे सो गई. 6 “आधी रात को यह धमूधाम का श˸द सनुाई िदया:

‘वर पϴंच रहा ह!ै उससे भЋट के ҅लए बाहर आ जाओ.’ 7 “सभी यवुितयां

उठЂ और अपन-ेअपने दीप तयैार करने लगЂ. 8 मखू˚ यवुितयЗ ने समझदार

यवुितयЗ से िवनती की, ‘अपने तले मЋ स े कुछ हमЋ भी दे दो—हमारे दीप बझुे

जा रहे हЎ.’ 9 “िकंत ु समझदार यवुितयЗ ने उ˵हЋ उЀर िदया, ‘हमारे और

तु˺ हारे दोनЗ के ҅लए तो तले परूा नहЂ होगा. भला तो यह होगा िक तमु

जाकर ѳापा҄रयЗ से अपने ҅लए तले मोल ले लो.’ 10 “जब वे तले लनेे जा

ही रही थी िक वर आ पϴंचा और वे यवुितयां, जो तयैार थी, वर के साथ

िववाह के भवन मЋ चली गП और ќार बदं कर िदया गया. 11 “कुछ समय

बाद वे अ˵य यवुितयां भी आ गП और िवनती करने लगЂ, ‘ͅीमान! हमारे

҅लए ќार खोल दीिजए.’ 12 “िकंत ु उसने उ˵हЋ उЀर िदया, ‘सच तो यह है

िक मЎ त ु˺ हЋ जानता ही नहЂ.’ 13 “इस҅लये इसी ̼कार तमु भी हमशेा जागते

तथा सचते रहो ˢयЗिक तमु न तो उस िदन को जानते हो और न ही उस घड़ी

को. 14 “̂वग-̊रा˩य उस ѳҚл के समान भी ह,ै जो एक या̷ा के ҅लए

तयैार था, िजसने हर एक सवेक को उसकी योˤयता के अनϽुप सपंिЀ सКप

दी. 15 एक को पांच ताल˵त, एक को दो तथा एक को एक. इसके बाद वह

अपनी या̷ा पर चला गया. 16 िजस सवेक को पांच ताल˵त िदए गए थ,े

उसने तरंुत उस धन का ѳापार मЋ लनेदने िकया, िजससे उसने पांच ताल˵त

और कमाए. 17 इसी ̼कार उस सवेक ने भी, िजसे दो ताल˵त िदए गए थ,े दो

और कमाए. 18 िकंत ु िजसे एक ताल˵त िदया गया था, उसने जाकर भिूम मЋ

गяा खोदा और अपने ̂वामी की दी ϴई वह सपंिЀ वहां िछपा दी. 19 “बड़े

िदनЗ के बाद उनके ̂वामी ने लौटकर उनसे िहसाब ҅लया. 20 िजसे पांच

ताल˵त िदए गए थ,े उसने अपने साथ पांच ताल˵त और लाकर ̂वामी से

कहा, ‘महोदय, आपने मझुे पांच ताल˵त िदए थ.े यह दे̔ खए, मЎने इनसे पांच

और कमाए हЎ.’ 21 “उसके ̂वामी ने उससे कहा, ‘शाबाश, मरेे योˤय तथा

िवѶसनीय सवेक! तमु थोड़े धन मЋ िवѶसनीय पाए गए इस҅लये मЎ त ु˺ हЋ

अनके िज़˺मदेा҄रयां सКप ूगंा. अपने ̂वामी के आनदं मЋ सहभागी हो जाओ.’

22 “वह सवेक भी आया, िजसे दो ताल˵त िदए गए थ.े उसने ̂वामी से कहा,

‘महोदय, आपने मझुे दो ताल˵त िदए थ.े यह दे̔ खए, मЎने दो और कमाए हЎ!’

23 “उसके ̂वामी ने उससे कहा, ‘शाबाश, मरेे योˤय तथा िवѶसनीय सवेक!

तमु थोड़े धन मЋ िवѶसनीय पाए गए इस҅लये मЎ त ु˺ हЋ अनके िज़˺मदेा҄रयां

सКप ूगंा. अपने ̂वामी के आनदं मЋ सहभागी हो जाओ.’ 24 “तब वह सवेक

भी उपқ̂थत ϴआ, िजसे एक ताल˵त िदया गया था. उसने ̂वामी से कहा,

‘महोदय, मЎ जानता था िक आप एक कठोर ѳҚл हЎ. आप वहां स े फसल

काटते हЎ, जहां आपने बोया ही नहЂ तथा वहां स े फसल इकыा करते हЎ, जहां

आपने बीज डाला ही नहЂ. 25 इस҅लये भय के कारण मЎने आपकी दी ϴई

िनिध भिूम मЋ िछपा दी. दखे लीिजए, जो आपका था, वह मЎ आपको लौटा

रहा ϵ.ं’ 26 “̂वामी ने उसे उЀर िदया, ‘अरे ओ दѺु, और आलसी सवेक!

जब त ू यह जानता ही था िक मЎ वहां स े फसल काटता ϵ,ं जहां मЎने बोया ही न

था तथा वहां स े फसल इकыा करता ϵ,ं जहां मЎने बीज िबखरेा ही नहЂ? 27

तब तो तझुे मरेी सपंिЀ महाजनЗ के पास रख दनेी थी िक मरेे लौटने पर मझुे

मरेी सपंिЀ ˸याज सिहत ̼ा˶त हो जाती.’ 28 “‘इस҅लये इससे यह ताल˵त

लकेर उसे दे दो, िजसके पास अब दस ताल˵त हЎ.’ 29 यह इस҅लये िक हर

एक को, िजसके पास ह,ै और िदया जाएगा और वह धनी हो जाएगा; िकंत ु

िजसके पास नहЂ ह,ै उससे वह भी ले ҅लया जाएगा, जो उसके पास ह.ै 30

‘इस िनक˺मे सवेक को बाहर अधंकार मЋ फЋ क दो जहां हमशेा रोना और दांत

पीसना होता रहगेा.’” 31 “जब मन ु́ य के पु̷ का आगमन अपने ̼ताप मЋ

होगा और सभी ̂वगद̊तू उसके साथ हЗग,े तब वह अपने मिहमा के िसहंासन

पर िवराजमान हो जाएगा 32और उसके सामने सभी राѻ इकыा िकए जाएंग.े

वह उ˵हЋ एक दसूरे से अलग करेगा, जसै े चरवाहा भड़ेЗ को बक҄रयЗ स.े 33
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वह भड़ेЗ को अपनी दायЂ ओर ̂थान दगेा तथा बक҄रयЗ को अपनी बायЂ

ओर. 34 “तब राजा अपनी दायЂ ओर के समहू की तरफ दखेकर कहगेा,

‘मरेे िपता के कृपापा̷З! उस रा˩य के उЀरािधकार को ̂वीकार करो, जो

त ु˺ हारे ҅लए सिृѺ की ̂थापना के समय से तयैार िकया गया ह.ै 35 इस҅लये

िक जब मЎ भखूा था, तमुने मझुे भोजन िदया; जब मЎ ˶यासा था, तमुने मझुे

पानी िदया; मЎ परदशेी था, तमुने मझुे अपने यहां ̂थान िदया; 36 मझुे वҀЗ

की ज़Ͻरत थी, तमुने मझुे वҀ िदए; मЎ जब रोगी था, तमु मझुे दखेने आए; मЎ

बदंीगहृ मЋ था, तमु मझुसे भЋट करने आए.’ 37 “तब धमЃ इसके उЀर मЋ

कहЋग,े ‘̼भ!ु हमने कब आपको भखूा पाया और भोजन िदया; ˶यासा दखेा

और पानी िदया; 38कब हमने आपको परदशेी पाया और आपको अपने

यहां ̂थान िदया; आपको वҀЗ की ज़Ͻरत मЋ पाया और वҀ िदए; 39 हमने

आपको कब रोगी या बदंीगहृ मЋ दखेा और आपसे भЋट करने आए?’ 40

“राजा उ˵हЋ उЀर दगेा, ‘सच तो यह है िक जो कुछ तमुने मरेे इन लोगЗ मЋ स े

िकसी एक के ҅लए िकया—यहां तक िक छोटे से छोटे भाई बिहनЗ के ҅लए

भी—वह तमुने मरेे ҅लए िकया.’ 41 “तब राजा अपने बायЋ प˘ के समहू से

उ˵मखु हो कहगेा, ‘मझुसे दरू हो जाओ, शािपतो! अनतं आग मЋ जा पड़ो, जो

शतैान और उसके दतूЗ के ҅लए तयैार की गई ह;ै (aiōnios g166) 42 ˢयЗिक

मЎ जब भखूा था, तमुने मझुे खाने को न िदया; मЎ ˶यासा था, तमुने मझुे पानी न

िदया; 43 मЎ परदशेी था, तमुने अपने यहां मझुे ̂थान न िदया; मझुे वҀЗ की

ज़Ͻरत थी, तमुने मझुे वҀ न िदए; मЎ रोगी और बदंीगहृ मЋ था, तमु मझुसे भЋट

करने न आए.’ 44 “तब वे भी उЀर दЋग,े ‘̼भ,ु भला कब हमने आपको

भखूा, ˶यासा, परदशेी, वҀЗ की ज़Ͻरत मЋ या रोगी तथा बदंीगहृ मЋ दखेा और

आपकी सिुध न ली?’ 45 “तब राजा उ˵हЋ उЀर दगेा, ‘सच तो यह है िक जो

कुछ तमुने मरेे इन लोगЗ मЋ से िकसी एक के ҅लए—यहां तक िक छोटे से

छोटे तक के ҅लए नहЂ िकया—वह तमुने मरेे ҅लए नहЂ िकया.’ 46 “ये

सभी अनतं दडं मЋ भजेे जाएंग,े िकंत ु धमЃ अनतं काल के जीवन मЋ ̼वशे

करЋग.े” (aiōnios g166)

26 इस रह̂य के खलुने के बाद यशे ु ने िश́यЗ को दखेकर कहा, 2

“यह तो त ु˺ हЋ मालमू ही है िक दो िदन बाद फ़सह उ˱सव ह.ै इस समय

मन ु́ य के प ु̷ को ̨ूस पर चढ़ाए जाने के ҅लए सКप िदया जाएगा.” 3 दसूरी

ओर ̼धान परुोिहत और व҄रѼ नाग҄रक कायाफ़स नामक महापरुोिहत के घर

के आगंन मЋ इकыा ϴए. 4 उ˵हЗने िमलकर यशे ु को छलपवूक̊ पकड़कर

उनकी ह˱या कर दनेे का िवचार िकया. 5 वे यह िवचार भी कर रहे थ:े “यह

फ़सह उ˱सव के अवसर पर न िकया जाए—कहЂ इससे लोगЗ मЋ बलवा न

भड़क उठे.” 6 जब यशे ु बथैिनयाह गांव मЋ िशमओन के घर पर थ—ेवही

िशमओन, िजसे पहले कोढ़ रोग ϴआ था, 7 एक Ҁी उनके पास सगंमरमर के

बतन̊ मЋ कीमती इ̷ लकेर आई. उसे उसने भोजन के ҅लए बठेै यशे ु के िसर

पर उंडले िदया. 8 यह दखे िश́य ग ु̂ सा हो कहने लग,े “यह िफज़लूखचЃ

िकस ҅लए? 9 यह इ̷ तो ऊंचे दाम पर िबक सकता था और ̼ा˶त धनरािश

गरीबЗ मЋ बांटी जा सकती थी.” 10 इस िवषय को जानकर यशे ु ने उ˵हЋ

िझड़कते ϴए कहा, “ˢयЗ सता रहे हो इस Ҁी को? इसने मरेे िहत मЋ एक

सराहनीय काम िकया ह.ै 11 िनधन̊ त ु˺ हारे साथ हमशेा रहЋगे िकंत ु मЎ त ु˺ हारे

साथ हमशेा नहЂ रϵगंा. 12 मझुे मरेे अिंतम सं̂ कार के ҅लए तयैार करने के

҅लए इसने यह इ̷ मरेे शरीर पर उंडलेा ह.ै 13 सच तो यह है िक सारे जगत मЋ

जहां कहЂ यह ससुमाचार ̼चार िकया जाएगा, इस Ҁी के इस काय˚ का वणन̊

भी इसकी याद मЋ िकया जाएगा.” 14 तब का҄रयोतवासी यϵदाह, जो बारह

िश́यЗ मЋ से एक था, ̼धान परुोिहतЗ के पास गया 15और उनसे िवचार-

िवमश˚ करने लगा, “यिद मЎ यशे ु को पकड़वा द ूं तो आप मझुे ˢया दЋग?े”

उ˵हЗने उसे िगन कर चांदी के तीस िसˢके दे िदए. 16 उस समय से वह यशे ु

को पकड़वाने के ҅लए सही अवसर की ताक मЋ रहने लगा. 17अखमीरी

रोटी के उ˱सव के पहले िदन िश́यЗ ने यशे ु के पास आकर पछूा, “हम

आपके ҅लए फ़सह भोज की तयैारी कहां करЋ? आप ˢया चाहते हЎ?” 18 यशे ु

ने उ˵हЋ िनदЌश िदया, “नगर मЋ एक ѳҚл िवशषे के पास जाना और उससे

कहना, ‘गϼुवर ने कहा ह,ै मरेा समय पास ह.ै मझुे अपने िश́यЗ के साथ

आपके घर मЋ फ़सह उ˱सव मनाना ह.ै’” 19 िश́यЗ ने वसैा ही िकया, जसैा

यशे ु ने िनदЌश िदया था और उ˵हЗने फ़सह भोज तयैार िकया. 20 सं˴ या समय

यशे ु अपने बारह िश́यЗ के साथ बठेै ϴए थ.े 21 जब वे भोजन कर रहे थे यशे ु

ने उनसे कहा, “मЎ तमु पर एक सच ̼कट कर रहा ϵ:ं त ु˺ हЂ मЋ एक ह,ै जो

मरेे साथ धोखा करेगा.” 22 बϴत उदास मन से हर एक िश́य यशे ु स े पछूने

लगा, “̼भ,ु वह मЎ तो नहЂ ϵ?ं” 23 यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “िजसने मरेे

साथ कटोरे मЋ अपना कौर डुबोया था, वही ह,ै जो मरेे साथ धोखा करेगा. 24

मन ु́ य के प ु̷ को तो जसैा िक उसके िवषय मЋ पिव̷ शाҀ मЋ ҅लखा ह,ै जाना

ही ह;ै िकंत ु िधˢकार है उस ѳҚл पर, जो मन ु́ य के पु̷ के साथ धोखा

करेगा. उस ѳҚл के ҅लए अ˧छा तो यही होता िक उसका ज˵म ही न

होता.” 25 यϵदाह न,े जो यशे ु के साथ धोखा कर रहा था, उनसे ̼ѹ िकया,

“र˸बी, वह मЎ तो नहЂ ϵं न?” यशे ु ने उसे उЀर िदया, “यह तमुने ̂वयं ही

कह िदया ह.ै” 26 जब वे भोजन के ҅लए बठेै, यशे ु ने रोटी ली, उसके ҅लए

आशीष िवनती की, उसे तोड़ी और िश́यЗ को दते े ϴए कहा, “यह लो,

खाओ; यह मरेा शरीर ह.ै” 27 तब यशे ु ने ˶याला ҅लया, उसके ҅लए ध˵यवाद

िदया तथा िश́यЗ को दते े ϴए कहा, “तमु सब इसमЋ से िपयो. 28 यह वाचा

का मरेा लϵ है जो अनकेЗ की पाप ˘मा के ҅लए उंडलेा जा रहा ह.ै 29 मЎ

यह बताना चाहता ϵं िक मЎ दाख का रस उस िदन तक नहЂ िपऊंगा जब तक

मЎ अपने िपता के रा˩य मЋ त ु˺ हारे साथ दाखरस दोबारा नहЂ िपऊं.” 30 एक

भҚл गीत गाने के बाद वे ज़तैनू पवत̊ पर चले गए. 31 यशे ु ने िश́यЗ से

कहा, “आज रात तमु सभी मरेा साथ छोड़कर चले जाओग,े जसैा िक इस

सबंधं मЋ पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै “‘मЎ चरवाहे का सहंार कϽंगा और, झुडं

की सभी भड़ेЋ िततर-िबतर हो जाएंगी.’ 32 हां, पनुजЃिवत िकए जाने के बाद

मЎ तमुसे पहले गलील ̼दशे पϴंच जाऊंगा.” 33 िकंत ु पतेरॉस ने यशे ु स े कहा,

“सभी िश́य आपका साथ छोड़कर जाएं तो जाएं िकंत ु मЎ आपका साथ कभी

न छोड़ंूगा.” 34 यशे ु ने उनसे कहा, “स˧चाई तो यह है िक आज ही रात मЋ,

इसके पहले िक मगु˚ बांग द,े तमु मझुे तीन बार नकार चकेु हЗग.े” 35 पतेरॉस

ने दोबारा उनसे कहा, “मझुे आपके साथ यिद म ृ˱ य ु को भी गले लगाना पड़े

तो भी मЎ आपको नहЂ नकाϽंगा.” अ˵य सभी िश́यЗ ने यही दोहराया. 36

तब यशे ु उनके साथ गतेसमेनी नामक ̂थान पर पϴंच.े उ˵हЗने अपने िश́यЗ
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से कहा, “तमु यहЂ बठैो जब तक मЎ वहां जाकर ̼ाथन̊ा करता ϵ.ं” 37 िफर

वह पतेरॉस और ज़बेिेदयॉस के दोनЗ प ु̷ З को अपने साथ ले आगे चले गए.

वहां यशे ु अ˱यतं उदास और ѳाकुल होने लग.े 38 उ˵हЗने िश́यЗ से कहा,

“मरेे ̼ाण इतने अिधक उदास हЎ, मानो मरेी म ृ˱ य ु हो रही हो. मरेे साथ तमु

भी जागते रहो.” 39 तब यशे ु उनसे थोड़ी ही दरू जा मखु के बल िगरकर

̼ाथन̊ा करने लग.े उ˵हЗने परमѶेर से िनवदेन िकया, “मरेे िपता, यिद सभंव

हो तो यह ˶याला मझुसे टल जाए; िफर भी मरेी नहЂ परंत ु आपकी इ˧छा

के अनϽुप हो.” 40 जब वह अपने िश́यЗ के पास लौटे तो उ˵हЋ सोया

ϴआ दखे उ˵हЗने पतेरॉस से कहा, “अ˧छा, तमु मरेे साथ एक घटंा भी

सजग न रह सके! 41 सजग रहो, ̼ाथन̊ा करते रहो, ऐसा न हो िक तमु

परी˘ा मЋ पड़ जाओ. हां, िनःसदंहे आ˱मा तो तयैार है िकंत ु शरीर दबुल̊.”

42 तब यशे ु ने दसूरी बार जाकर ̼ाथन̊ा की, “मरेे िपता, यिद यह ˶याला

मरेे िपए िबना मझुसे टल नहЂ सकता तो आप ही की इ˧छा परूी हो.” 43

वह दोबारा लौटकर आए तो दखेा िक िश́य सोए ϴए हЎ—ˢयЗिक उनकी

पलकЋ बोिझल थी. 44 एक बार िफर वह उ˵हЋ छोड़ आगे चले गए और

तीसरी बार ̼ाथन̊ा की और उ˵हЗने ̼ाथन̊ा मЋ वही सब दोहराया. 45 तब वह

िश́यЗ के पास लौटे और उनसे कहा, “ˢया तमु अभी भी सो रहे और

आराम कर रहे हो? बϴत हो गया! दखेो! आ गया है वह ˘ण! मन ु́ य का पु̷

पािपयЗ के हाथЗ पकड़वाया जा रहा ह.ै 46 उठो! यहां स े चलЋ. दखेो, जो

मझुे पकड़वाने पर ह,ै वह आ गया!” 47 यशे ु अपना कथन समा˶त भी न

कर पाए थे िक यϵदाह, जो बारह िश́यЗ मЋ से एक था, वहां आ पϴंचा.

उसके साथ एक बड़ी भीड़ थी, जो तलवारЋ और ला҄ठयां ҅लए ϴए थी.

ये सब ̼धान परुोिहतЗ और परुिनयЗ की ओर से भजेे गए थ.े 48 यशे ु के

िवѶासघाती ने उ˵हЋ यह सकेंत िदया था: “मЎ िजसे चमू ू,ं वही होगा वह. उसे

ही पकड़ लनेा.” 49 वहां पϴंचते ही यϵदाह सीधे मसीह यशे ु के पास गया

और उनसे कहा, “̼णाम, र˸बी!” और उ˵हЋ चमू ҅लया. 50 यशे ु ने यϵदाह

से कहा, “मरेे िम̷, िजस काम के ҅लए आए हो, उसे परूा कर लो.” उ˵हЗने

आकर यशे ु को पकड़ ҅लया. 51 यशे ु के िश́यЗ मЋ स े एक ने तलवार खЂची

और महापरुोिहत के दास पर चला दी िजससे उसका कान कट गया. 52 यशे ु

ने उस िश́य से कहा, “अपनी तलवार को ˺यान मЋ रखो! जो तलवार उठाते

हЎ, वे तलवार से ही नाश िकए जाएंग.े 53 ˢया तमु यह तो सोच रहे िक मЎ

अपने िपता से िवनती नहЂ कर सकता और वह मरेे ҅लए ̂वगद̊तूЗ के बारह

या उससे अिधक लिेगओन (बड़ी सनेा) नहЂ भजे सकत?े 54 िफर भला

पिव̷ शाҀ के लखे कैसे परेू हЗग,े िजनमЋ ҅लखा है िक यह सब इसी ̼कार

होना अव̀य ह?ै” 55 तब यशे ु ने भीड़ को सबंोिधत करते ϴए कहा, “ˢया

त ु˺ हЋ मझुे पकड़ने के ҅लए तलवारЋ और ला҄ठयां लकेर आने की ज़Ͻरत थी,

जसै े िकसी डाकू को पकड़ने के ҅लए होती ह?ै मЎ तो ̼ितिदन मिंदर मЋ बठैकर

िश˘ा िदया करता था! तब तमुने मझुे नहЂ पकड़ा! 56 यह सब इस҅लये ϴआ

है िक भिव́यќлाХ के लखे परेू हЗ.” इस समय सभी िश́य उ˵हЋ छोड़कर

भाग चकेु थ.े 57 िज˵हЗने यशे ु को पकड़ा था वे उ˵हЋ महापरुोिहत कायाफ़स

के यहां ले गए, जहां शाҀी तथा परुिनये इकыा थ.े 58 पतेरॉस कुछ दरूी पर

यशे ु के पीछे-पीछे चलते ϴए महापरुोिहत के आगंन मЋ आ पϴंचे और वहां वह

̼ह҄रयЗ के साथ बठै गए िक दखेЋ आगे ˢया-ˢया होता ह.ै 59 मसीह यशे ु को

म ृ˱ य ु दडं दनेे की इ˧छा ҅लए ϴए ̼धान परुोिहत तथा परूी महासभा मसीह यशे ु

के िवϼј झठेू गवाह खोजने का यѕ कर रही थी, 60 िकंत ु इसमЋ वे िवफल ही

रह.े यѧिप अनके झठेू गवाह सामने आए, िकंत ु म ृ˱ य ु दडं के ҅लए आव̀यक

दो सहमत गवाह उ˵हЋ िफर भी न िमल.े आ҅खर दो गवाह सामने आए 61

िज˵हЗने कहा, “यह ѳҚл कहता था, ‘मЎ परमѶेर के मिंदर को नाश करके

उसे तीन िदन मЋ दोबारा खड़ा करने मЋ समथ˚ ϵ.ं’” 62 तब महापरुोिहत खड़े

ϴए तथा मसीह यशे ु स े पछूा, “ˢया त ु˺ हЋ अपने बचाव मЋ कुछ नहЂ कहना

ह?ै ये सब त ु˺ हारे िवϼј ˢया-ˢया गवाही दे रहे हЎ!” 63 यशे ु मौन ही रह.े तब

महापरुोिहत ने यशे ु स े कहा, “मЎ त ु˺ हЋ जीिवत परमѶेर की शपथ दतेा ϵं िक

तमु हमЋ बताओ, ˢया तमु ही मसीह, परमѶेर के पु̷ हो?” 64 यशे ु ने उसे

उЀर िदया, “आपने यह ̂वयं कह िदया ह,ै िफर भी, मЎ आपको यह बताना

चाहता ϵं िक इसके बाद आप मन ु́ य के प ु̷ को सवश̊Қлमान की दायЂ ओर

बठेै तथा आकाश के बादलЗ पर आता ϴआ दखेЋग.े” 65 यह सनुना था िक

महापरुोिहत ने अपने वҀ फाड़ डाले और कहा, “परमѶेर-िनदंा की है इसन!े

ˢया अब भी गवाहЗ की ज़Ͻरत ह?ै आप सभी ने ̂वयं यह परमѶेर-िनदंा

सनुी ह.ै 66अब ˢया िवचार है आपका?” सभी प҄रषद ने उЀर िदया, “यह

म ृ˱ य ु दडं के योˤय ह.ै” 67 तब उ˵हЗने यशे ु के मखु पर थकूा, उन पर घ ूसंЗ से

̼हार िकया, कुछ ने उ˵हЋ थ˶पड़ भी मारे और िफर उनसे ̼ѹ िकया, 68

“मसीह! भिव́यवाणी कीिजए, िक आपको िकसने मारा ह?ै” 69 पतेरॉस

आगंन मЋ बठेै ϴए थ.े एक दासी वहां स े िनकली और पतेरॉस से पछूने लगी,

“तमु भी तो उस गलीलवासी यशे ु के साथ थे न?” 70 िकंत ु पतेरॉस ने सबके

सामने यह कहते ϴए इस सच को नकार िदया: “ˢया कह रही हो? मЎ समझा

नहЂ!” 71 जब पतेरॉस ќार से बाहर िनकल,े एक दसूरी दासी ने पतेरॉस को

दखे वहां उपқ̂थत लोगЗ से कहा, “यह ѳҚл नाज़रेथ के यशे ु के साथ

था.” 72 एक बार िफर पतेरॉस ने शपथ खाकर नकारते ϴए कहा, “मЎ उस

ѳҚл को नहЂ जानता.” 73 कुछ समय बाद एक ѳҚл ने पतेरॉस के पास

आकर कहा, “इसमЋ कोई सदंहे नहЂ िक तमु भी उनमЋ से एक हो. त ु˺ हारी

भाषा-शलैी से यह ̂पѺ हो रहा ह.ै” 74 पतेरॉस अपश˸द कहते ϴए शपथ

खाकर कहने लग,े “मЎ उस ѳҚл को नहЂ जानता!” उनका यह कहना था

िक मगु˚ ने बांग दी. 75 पतेरॉस को यशे ु की वह कही ϴई बात याद आई,

“इसके पवू˚ िक मगु˚ बांग दे तमु मझुे तीन बार नकार चकेु होग.े” पतेरॉस

बाहर गए और फूट-फूटकर रोने लग.े

27 ̼ातःकाल सभी ̼धान परुोिहतЗ तथा परुिनयЗ ने आपस मЋ यशे ु को

म ृ˱ य ु दडं दनेे की सहमित की. 2 यशे ु को बिेड़यЗ से बांधकर वे उ˵हЋ

रा˩यपाल िपलातॉस के यहां ले गए. 3 इसी समय, जब यशे ु पर दडं की

आ˙ा सनुाई गई, यϵदाह, िजसने यशे ु के साथ धोखा िकया था, दःुख और

पѴाताप से भर उठा. उसने ̼धान परुोिहतЗ और परुिनयЗ के पास जाकर

चांदी के वे तीस िसˢके यह कहते ϴए लौटा िदए, 4 “एक िनदИष के साथ

धोखा करके मЎने पाप िकया ह.ै” “हमЋ इससे ˢया?” वे बोल,े “यह त ु˺ हारी

सम̂या ह!ै” 5 वे िसˢके मिंदर मЋ फЋ क यϵदाह चला गया और जाकर फांसी

लगा ली. 6 उन िसˢकЗ को इकыा करते ϴए ̼धान परुोिहतЗ ने िवचार
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िकया, “इस रािश को मिंदर के कोष मЋ डालना उिचत नहЂ है ˢयЗिक यह

लϵ का दाम ह.ै” 7 तब उ˵हЗने इस िवषय मЋ िवचार-िवमश˚ कर उस रािश से

परदिेशयЗ के अिंतम सं̂ कार के ҅लए कु˺हार का एक खते मोल ҅लया. 8

यही कारण है िक आज तक उस खते को “लϵ का खते” नाम से जाना जाता

ह.ै 9 इससे भिव́यवлा यरेेिमयाह ќारा की गई यह भिव́यवाणी परूी हो गई:

“उ˵हЗने चांदी के तीस िसˢके ҅लए—यह उसका दाम ह,ै िजसका दाम

इ͇ाएल वशं के ќारा िनधा˚҄रत िकया गया था 10और उ˵हЗने वे िसˢके

कु˺हार के खते के ҅लए दे िदए, जसैा िनदЌश ̼भु ने मझुे िदया था.” 11 यशे ु

रा˩यपाल के सामने लाए गए और रा˩यपाल ने उनसे ̼ѹ करने ̼ारंभ िकए,

“ˢया तमु यϵिदयЗ के राजा हो?” यशे ु ने उसे उЀर िदया, “यह आप ̂वयं

ही कह रहे हЎ.” 12 जब यशे ु पर ̼धान परुोिहतЗ और परुिनयЗ ќारा आरोप

पर आरोप लगाए जा रहे थ,े यशे ु मौन बने रह.े 13 इस पर िपलातॉस ने यशे ु स े

कहा, “ˢया तमु सनु नहЂ रहे ये लोग तमु पर िकतने आरोप लगा रहे हЎ?”

14 यशे ु ने िपलातॉस को िकसी भी आरोप का कोई उЀर न िदया. रा˩यपाल

के ҅लए यह अ˱यतं आѴयज̊नक था. 15 उ˱सव पर परंपरा के अनसुार

रा˩यपाल की ओर से उस बदंी को, िजसे लोग चाहते थ,े छोड़ िदया जाता

था. 16 उस समय बदंीगहृ मЋ बार-अ˸बास नामक एक कुˣयात अपराधी बदंी

था. 17 इस҅लये जब लोग इकыा ϴए िपलातॉस ने उनसे ̼ѹ िकया, “मЎ

त ु˺ हारे ҅लए िकसे छोड़ द ू,ं बार-अ˸बास को या यशे ु को, जो मसीह कहलाता

ह?ै ˢया चाहते हो तमु?” 18 िपलातॉस को यह मालमू हो चकुा था िक

मा̷ जलन के कारण ही उ˵हЗने यशे ु को उनके हाथЗ मЋ सКपा था. 19 जब

िपलातॉस ˵यायासन पर बठैा था, उसकी पѕी ने उसे यह सदंशे भजेा, “उस

धमЃ ѳҚл को कुछ न करना ˢयЗिक िपछली रात मझुे ̂व˶न मЋ उसके

कारण घोर पीड़ा ϴई ह.ै” 20 इस पर ̼धान परुोिहतЗ और परुिनयЗ ने भीड़

को उकसाया िक वे बार-अ˸बास की मҚुл की और यशे ु के म ृ˱ य ु दडं की

मांग करЋ. 21 रा˩यपाल ने उनसे पछूा, “ˢया चाहते हो, दोनЗ मЋ स े मЎ िकसे

छोड़ द ू?ं” भीड़ का उЀर था: “बार-अ˸बास को.” 22 इस पर िपलातॉस ने

उनसे पछूा, “तब मЎ यशे ु का, जो मसीह कहलाता ह,ै ˢया कϽं?” उन सभी

ने एक साथ कहा, “उसे ̨ूस पर चढ़ाया जाए!” 23 िपलातॉस ने पछूा,

“ˢयЗ? ˢया अपराध है उसका?” िकंत ु वे और अिधक िच˽लाने लग,े

“̨ूस पर चढ़ाया जाए उस!े” 24 जब िपलातॉस ने दखेा िक वह कुछ भी

नहЂ कर पा रहा परंत ु ϴ˽लड़ की सभंावना है तो उसने भीड़ के सामने अपने

हाथ धोते ϴए यह घोषणा कर दी, “मЎ इस ѳҚл के लϵ का दोषी नहЂ ϵ.ं

तमु ही इसके ҅लए उЀरदायी हो.” 25 लोगЗ ने उЀर िदया, “इसके लϵ का

दोष हम पर तथा हमारी सतंान पर हो!” 26 तब िपलातॉस ने उनके ҅लए बार-

अ˸बास को मлु कर िदया िकंत ु यशे ु को कोड़े लगवाकर ̨ूिसत करने के

҅लए भीड़ के हाथЗ मЋ सКप िदया. 27 तब िपलातॉस के सिैनक मसीह यशे ु

को ̼ाइतो҄रयम अथा˚त ् िकले के भीतर, महल के आगंन मЋ ले गए और वहां

उ˵हЗने सारी रोमी सिैनक टुकड़ी इकыा कर ली. 28 जो वҀ यशे ु पहने ϴए

थ,े उतारकर उ˵हЗने उ˵हЋ एक चमकीला लाल वҀ पहना िदया. 29 उ˵हЗने

एक कंटीली लता को ग ूधंकर उसका मकुुट बना उनके िसर पर रख िदया

और उनके दायЋ हाथ मЋ एक नरकुल की एक छड़ी थमा दी. तब वे उनके

सामने घटुने टेककर यह कहते ϴए उनका मज़ाक करने लग,े “यϵिदयЗ के

राजा की जय!” 30 उ˵हЗने यशे ु पर थकूा भी और िफर उनके हाथ से उस

नरकुल छड़ी को लकेर उसी से उनके िसर पर ̼हार करने लग.े 31 इस

̼कार जब वे यशे ु का उपहास कर चकेु, उ˵हЗने वह लाल वҀ उतारकर

उ˵हЂ के वҀ उ˵हЋ पहना िदए और उ˵हЋ उस ̂थल पर ले जाने लगे जहां उ˵हЋ

̨ूस पर चढ़ाया जाना था. 32 जब वे बाहर िनकल,े उ˵हЋ िशमओन नामक

एक ѳҚл, जो कुरेनावासी था, िदखाई िदया. उ˵हЗने उसे यशे ु का ̨ूस

उठाकर चलने के ҅लए मजबरू िकया. 33 जब वे सब गोलगोथा नामक ̂थल

पर पϴंच,े िजसका अथ˚ है (खोपड़ी का ̂थान). 34 उ˵हЗने यशे ु को पीने के

҅लए दाखरस तथा कड़वे रस का िमͅण िदया िकंत ु उ˵हЗने मा̷ चखकर उसे

पीना अ̂वीकार कर िदया. 35 यशे ु को ̨ूिसत करने के बाद उ˵हЗने उनके

वҀЗ को आपस मЋ बांट लनेे के ҅लए पासा फЋ का 36और वहЂ बठैकर उनकी

चौकसी करने लग.े 37 उ˵हЗने उनके िसर के ऊपर दोषप̷ लगा िदया था,

िजस पर ҅लखा था: “यह यशे ु ह—ैयϵिदयЗ का राजा.” 38 उसी समय दो

अपरािधयЗ को भी उनके साथ ̨ूस पर चढ़ाया गया था, एक को उनकी

दायЂ ओर, दसूरे को उनकी बायЂ ओर. 39आते जाते या̷ी उपहास-मु̹ ा

मЋ िसर िहला-िहला कर मज़ाक उड़ा रहे थ,े 40 “अरे ओ मिंदर को नाश

कर, तीन िदन मЋ उसको दबुारा बनानवेाल!े बचा ले अपने आपको—यिद त ू

परमѶेर का पु̷ है तो उतर आ ̨ूस स!े” 41 इसी ̼कार ̼धान परुोिहत भी

शािҀयЗ और परुिनयЗ के साथ िमलकर उनका उपहास करते ϴए कह रहे थ,े

42 “दसूरЗ को तो बचाता िफरा ह,ै ̂वयं को नहЂ बचा सकता! इ͇ाएल का

राजा ह!ै ̨ूस से नीचे आकर िदखाए तो हम इसका िवѶास कर लЋग.े 43 यह

परमѶेर मЋ िवѶास करता है ˢयЗिक इसने दावा िकया था, ‘मЎ ही परमѶेर-

पु̷ ϵ,ं’ तब परमѶेर इसे अभी छुड़ा दЋ—यिद वह इससे ̼मे करते हЎ.” 44

उनके साथ ̨ूस पर चढ़ाये गए राज̹ोही भी इसी ̼कार उनकी उ˽लाहना कर

रहे थ.े 45 म˴याв से लकेर तीन बजे तक उस सारे ̼दशे पर अधंकार छाया

रहा. 46 तीन बजे के लगभग यशे ु ने ऊंची आवाज मЋ पकुारकर कहा, “एली,

एली, लमा सबख़थानी?” िजसका अथ˚ ह,ै “मरेे परमѶेर! मरेे परमѶेर!

आपने मझुे ˢयЗ छोड़ िदया?” 47 उधर खड़े ϴए ѳҚлयЗ मЋ से कुछ ने

कहा, “अरे! सनुो-सनुो! ए҅लयाह को पकुार रहा ह!ै” 48 उनमЋ से एक ने

तरंुत दौड़कर एक ̂पजं िसरके मЋ िभगोया और एक नरकुल की एक छड़ी पर

रखकर यशे ु के हЗठЗ तक बढ़ा िदया. 49 िकंत ु औरЗ ने कहा, “ठहरो, ठहरो,

दखेЋ ए҅लयाह उसे बचाने आते भी हЎ या नहЂ.” 50 यशे ु ने एक बार िफर

ऊंची आवाज मЋ पकुारा और अपने ̼ाण ˱याग िदए. 51 उसी ˘ण मिंदर का

पदा˚ ऊपर से नीचे तक दो भागЗ मЋ िवभािजत कर िदया गया, प ृ˲ वी कांप

उठी, चъानЋ फट गП 52और क̾Ћ खलु गП. यशे ु के पनुϼ˱थान के बाद उन

अनके पिव̷ लोगЗ के शरीर जीिवत कर िदए गय,े जो बड़ी नЂद मЋ सो चकेु

थ.े 53क̾З से बाहर आकर उ˵हЗने पिव̷ नगर मЋ ̼वशे िकया तथा अनकेЗ

को िदखाई िदए. 54 शतािधपित और व,े जो उसके साथ यशे ु की पहरा दे रहे

थ,े उस भकंूप तथा अ˵य घटनाХ को दखेकर अ˱यतं भयभीत हो गए और

कहने लग,े “सचमचु यह परमѶेर के प ु̷ थ!े” 55अनके िҀयां दरू खड़ी ϴई

यह सब दखे रही थी. वे गलील ̼दशे से यशे ु की सवेा करती ϴई उनके
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पीछे-पीछे आ गई थी. 56 उनमЋ थी मगदालावासी म҄रयम, याकोब और

योसफ़े की माता म҄रयम तथा ज़बेिेदयॉस की पѕी. 57 जब सं˴ या ϴई तब

अ҄रमिथया नामक नगर के एक धनी ѳҚл, िजनका नाम योसफ़े था, वहां

आए. वह ̂वयं यशे ु के चलेे बन गए थ.े 58 उ˵हЗने िपलातॉस के पास जाकर

यशे ु के शव को ले जाने की आ˙ा मांगी. िपलातॉस ने उ˵हЋ शव ले जाने की

आ˙ा दे दी. 59 योसफ़े ने शव को एक ̂व˧छ चादर मЋ लपटेा 60और उसे

नई कंदरा-क़̾ मЋ रख िदया, जो योसफ़े ने ̂वयं अपने ҅लए चъान मЋ खदुवाई

थी. उ˵हЗने क̾ के ќार पर एक िवशाल प˱थर लढ़ुका िदया और तब वह

अपने घर चले गए. 61 मगदालावासी म҄रयम तथा अ˵य म҄रयम, दोनЗ ही

कंदरा-क़̾ के सामने बठैी रहЂ. 62 दसूरे िदन, जो तयैारी के िदन के बाद

का िदन था, ̼धान परुोिहत तथा फ़रीसी िपलातॉस के यहां इकыा ϴए और

िपलातॉस को सिूचत िकया, 63 “महोदय, हमको यह याद है िक जब यह

छली जीिवत था, उसने कहा था, ‘तीन िदन बाद मЎ जीिवत हो जाऊंगा’; 64

इस҅लये तीसरे िदन तक के ҅लए कंदरा-क़̾ पर कड़ी सरु˘ा की आ˙ा दे

दीिजए, अ˵यथा सभंव है उसके िश́य आकर शव चरुा ले जाएं और लोगЗ मЋ

यह ̼चार कर दЋ, ‘वह मरे ϴХ मЋ से जीिवत हो गया ह’ै तब तो यह छल

पहले से कहЂ अिधक हािनकर िसј होगा.” 65 िपलातॉस ने उनसे कहा,

“̼हरी तो आपके पास हЎ न! आप जसैा उिचत समझЋ करЋ.” 66अतः उ˵हЗने

जाकर ̼हरी िनयлु कर तथा प˱थर पर मोहर लगाकर क̾ को परूी तरह

सरुि˘त बना िदया.

28 श˸बाथ के बाद, स˶ताह के पहले िदन, जब भोर हो ही रही थी,

मगदालावासी म҄रयम तथा वह अ˵य म҄रयम, यशे ु की कंदरा-क़̾ पर

आП. 2 उसी समय एक बड़ा भकंूप आया ˢयЗिक ̼भु का एक दतू ̂वग˚ से

̼कट ϴआ था. उसने क̾ के ̼वशे से प˱थर लढ़ुकाया और उस पर बठै

गया. 3 उसका Ͻप िबजली-सा तथा उसके कपड़े बफ̊ के समान सफ़ेद थ.े 4

पहϼए उससे भयभीत हो मतृक के समान हो गए. 5 ̂वगद̊तू ने उन िҀयЗ को

सबंोिधत िकया, “मत डरो! मझुे मालमू है िक तमु ̨ूस पर चढ़ाए गए यशे ु को

खोज रही हो. 6 वह यहां नहЂ हЎ ˢयЗिक वह मरे ϴХ मЋ से जीिवत हो गए

हЎ—ठीक जसैा उ˵हЗने कहा था. ̂वयं आकर उस ̂थान को दखे लो, जहां

उ˵हЋ रखा गया था. 7अब शी̫ जाकर उनके िश́यЗ को यह सचूना दो िक

वह मरे ϴХ मЋ से जीिवत हो गए हЎ. और हां, वह तमु लोगЗ से पवू˚ गलील

̼दशे जा रहे हЎ. तमु उ˵हЋ वहЂ दखेोगी. याद रखना िक मЎने तमुसे ˢया-ˢया

कहा ह.ै” 8 वे वहां स े भय और अ˱यतं आनदं के साथ ज˽दी से िश́यЗ को

इसकी सचूना दनेे दौड़ गП. 9 माग˚ मЋ ही सहसा यशे ु उनसे िमले और उनका

अिभनदंन िकया. उ˵हЗने उनके चरणЗ पर िगरकर उनकी वदंना की. 10 यशे ु

ने उनसे कहा, “डरो मत! मरेे भाइयЗ तक यह समाचार पϴंचा दो िक वे

गलील ̼दशे को ̼̂थान करЋ, मझुसे उनकी भЋट वहЂ होगी.” 11 वे जब माग˚

मЋ ही थी, कुछ ̼ह҄रयЗ ने नगर मЋ जाकर ̼धान परुोिहतЗ को इस घटना की

सचूना दी. 12 उ˵हЗने परुिनयЗ को इकыा कर उनसे िवचार-िवमश˚ िकया

और पहϼХ को बड़ी धनरािश दते े ϴए उ˵हЋ यह आ˙ा दी, 13 “तु˺ हЋ यह

कहना होगा, ‘रात मЋ जब हम सो रहे थ,े उसके िश́य उसे चरुा ले गए.’ 14

यिद रा˩यपाल को इसके िवषय मЋ कुछ मालमू हो जाए, हम उ˵हЋ समझा लЋगे

और तमु पर कोई आचं न आने दЋग.े” 15 धनरािश लकेर पहϼХ ने वही

िकया जो उनसे कहा गया था. यϵिदयЗ मЋ यही धारणा आज तक ̼च҅लत ह.ै

16 ˤयारह िश́यЗ ने गलील को ̼̂थान िकया. वे यशे ु ќारा पहले से बताए ϴए

पवत̊ पर पϴंच.े 17 उ˵हЗने वहां यशे ु को दखेा और उनकी वदंना की परंत ु

कुछ को अभी भी सदंहे था. 18 यशे ु ने पास आकर उनसे कहा, “सारा

अिधकार—̂वग˚ मЋ तथा प ृ˲ वी पर—मझुे िदया गया ह.ै 19 इस҅लये यहां स े

जाते ϴए तमु सारे राѻЗ को मरेा िश́य बनाओ और उ˵हЋ िपता, प ु̷ और पिव̷

आ˱मा के नाम मЋ बपित̂मा दो. 20 उ˵हЋ इन सभी आदशेЗ का पालन करने

की िश˘ा दो, जो मЎने त ु˺ हЋ िदए हЎ. याद रखो: जगत के अतं तक मЎ हमशेा

त ु˺ हारे साथ ϵ.ं” (aiōn g165)
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मरकुस
1 परमѶेर के पु̷ यशे ु मसीह के ससुमाचार का आरंभ: 2 भिव́यवлा

यशायाह के अिभलखे के अनसुार, “त ु˺ हारे पवू˚ मЎ अपना एक दतू भजे

रहा ϵ,ं जो त ु˺ हारा माग˚ तयैार करेगा”; 3 “बजंर भिूम मЋ पकुारनवेाले

की आवाज ह,ै ‘̼भु का रा̂ता सीधा करो, उनका माग˚ सरल बनाओ.’”

4 बपित̂मा दनेवेाले योहन बजंर भिूम मЋ पाप ˘मा के ҅लए पѴाताप के

बपित̂मा का ̼चार करते ϴए आए. 5 यϵिदया ̼दशे के ˘े̷ З से सारी भीड़

तथा यϽेशलमे नगर के सभी लोग उनसे भЋट करने जाने लग.े ये सब पाप

̂वीकार करते ϴए यरदन नदी मЋ योहन से बपित̂मा ले रहे थ.े 6 योहन का

प҄रधान, ऊंट के रोम से िनिमत̊ वҀ और उसके ऊपर चमड़े का कमरबधं था

और उनका भोजन था ҄ट҄ѐयां तथा जगंलीमध.ु 7 वह ̼चार कर कहते थ,े

“मरेे बाद एक ऐसा ѳҚл आएगा, जो मझुसे अिधक शҚлमान हЎ—मЎ

तो इस योˤय भी नहЂ ϵं िक उनके सामने झकुकर उनकी जिूतयЗ के बधं

खोलनवेाला एक गलुाम बन सकंू. 8 मЎ बपित̂मा जल मЋ दतेा ϵ;ं वह त ु˺ हЋ

पिव̷ आ˱मा मЋ बपित̂मा दЋग.े” 9 उसी समय मसीह यशे ु गलील ̼दशे के

नाज़रेथ नगर से आए और उ˵हЋ योहन ќारा यरदन नदी मЋ बपित̂मा िदया गया.

10 जब मसीह यशे ु जल से बाहर आ रहे थ,े उसी ˘ण उ˵हЗने आकाश को

खलुते तथा आ˱मा को, जो कबतूर के समान था, अपने ऊपर उतरते ϴए दखेा

11और ̂वग˚ से िनकला एक श˸द भी सनुाई िदया: “तमु मरेे प ु̷ हो—मरेे

ि̼य—तमुसे मЎ अित̼स˵न ϵ.ं” 12 उसी समय पिव̷ आ˱मा ने उ˵हЋ बजंर

भिूम मЋ भजे िदया. 13 बजंर भिूम मЋ वह चालीस िदन शतैान के ќारा परखे

जाते रह.े वह वहां जगंली पशХु के साथ रहे और ̂वगद̊तूЗ ने उनकी सवेा

की. 14 योहन के बदंी बना ҅लए जाने के बाद यशे,ु परमѶेर के ससुमाचार

का ̼चार करते ϴए गलील ̼दशे आए. 15 उनका सदंशे था, “समय परूा हो

चकुा ह,ै परमѶेर का रा˩य पास आ गया ह.ै मन िफराओ तथा ससुमाचार मЋ

िवѶास करो.” 16 गलील झील के पास से जाते ϴए मसीह यशे ु ने िशमओन

तथा उनके भाई आ˵̹येास को दखेा, जो झील मЋ जाल डाल रहे थ.े वे

मछुआरे थ.े 17 यशे ु ने उनसे कहा, “मरेा अनसुरण करो—मЎ त ु˺ हЋ मन ु́ यЗ के

मछुआरे बनाऊंगा.” 18 वे उसी ˘ण अपने जाल छोड़कर यशे ु का अनसुरण

करने लग.े 19आगे जाने पर उ˵हЗने ज़बेिेदयॉस के पु̷ याकोब तथा उनके

भाई योहन को दखेा. वे भी नाव मЋ थे और अपने जाल सधुार रहे थ.े 20 उ˵हЋ

दखेते ही मसीह यशे ु ने उनको बलुाया. वे अपने िपता ज़बेिेदयॉस को मज़दरूЗ

के साथ नाव मЋ ही छोड़कर उनके साथ चल िदए. 21 वे सब कफ़रनϵम नगर

आए. श˸बाथ पर मसीह यशे ु ̂थानीय यϵदी सभागहृ मЋ जाकर िश˘ा दनेे

लग.े 22 लोग उनकी िश˘ा से आѴयच̊िकत रह गए ˢयЗिक वह शािҀयЗ

के समान नहЂ परंत ु इस ̼कार िश˘ा दे रहे थे िक उ˵हЋ इसका अिधकार ह.ै

23 उसी समय सभागहृ मЋ एक ѳҚл, जो दѺुा˱मा से पीिड़त था, िच˽ला

उठा, 24 “नाज़रेथवासी यशे!ु ˢया चाहते हЎ आप? ˢया आप हमЋ नाश करने

आए हЎ? मЎ जानता ϵं िक आप कौन हЎ; परमѶेर के पिव̷ जन!” 25 “चपु!”

उसे फटकारते ϴए मसीह यशे ु ने कहा, “बाहर िनकल जा इसमЋ स!े” 26 उस

ѳҚл को मरोड़ते ϴए वह दѺुा˱मा ऊंचे श˸द मЋ िच˽लाता ϴआ उसमЋ से

बाहर िनकल गया. 27 सभी हरैान रह गए. वे आपस मЋ िवचार करने लग,े

“यह सब ˢया हो रहा ह?ै यह अिधकारपवूक̊ िश˘ा दते े हЎ और अशјु आ˱मा

तक को आ˙ा दते े है और वे उनका पालन भी करती हЎ!” 28 तजेी से उनकी

ˣयाित गलील ̼दशे के आस-पास सब जगह फैल गई. 29 यϵदी सभागहृ से

िनकलकर वे सीधे याकोब और योहन के साथ िशमओन तथा आ˵̹येास के

घर पर गए. 30 वहां िशमओन की सास बखुार मЋ पड़ी ϴई थी. उ˵हЗने िबना

दरे िकए मसीह यशे ु को इसके िवषय मЋ बताया. 31 मसीह यशे ु उनके पास

आए, उनका हाथ पकड़ उ˵हЋ उठाया और उनका बखुार जाता रहा तथा वह

उनकी सवेा टहल मЋ जटु गП. 32 सं˴ या समय सयूा˚̂त के बाद लोग अ̂व̂थ

तथा िजनमЋ दѺुा˱माТ थी उन लोगЗ को यशे ु के पास लाने लग.े 33 सारा नगर

ही ќार पर इकыा हो गया 34 मसीह यशे ु ने िविभ˵न रोगЗ से पीिड़त अनकेЗ

को ̂व̂थ िकया और अनके दѺुा˱माХ को भी िनकाला. वह दѺुा˱माХ को

बोलने नहЂ दते े थे ˢयЗिक वे उ˵हЋ पहचानती थी. 35 भोर होने पर, जब

अधंकार ही था, मसीह यशे ु उठे और एक सनुसान जगह को गए. वहां वह

̼ाथन̊ा करने लग.े 36 िशमओन तथा उनके अ˵य साथी उ˵हЋ खोज रहे थ.े 37

उ˵हЋ पाकर वे कहने लग,े “सभी आपको खोज रहे हЎ.” 38 िकंत ु मसीह यशे ु

ने उनसे कहा, “चलो, कहЂ और चलЋ—यहां पास के नगरЗ मЋ—िजससे िक

मЎ वहां भी ̼चार कर सकंू ˢयЗिक मरेे यहां आने का उѣे̀य यही ह.ै” 39 वह

सारे गलील ̼दशे मЋ घमूते ϴए यϵदी सभागहृЗ मЋ जा-जाकर ̼चार करते रहे

तथा लोगЗ मЋ स े दѺुा˱माХ को िनकालते गए. 40 एक कोढ़ रोगी उनके पास

आया. उसने मसीह यशे ु के सामने घटुने टेक उनसे िवनती की, “आप चाहЋ तो

मझुे शјु कर सकते हЎ.” 41 तरस खाकर मसीह यशे ु ने हाथ बढ़ाकर उसे

̂पश˚ िकया और कहा, “मЎ चाहता ϵ.ं तमु शјु हो जाओ!” 42 उसी समय

उसका कोढ़ रोग जाता रहा और वह शјु हो गया. 43 मसीह यशे ु ने उसे उसी

समय इस चतेावनी के साथ िवदा िकया, 44 “सनुो! इस िवषय मЋ िकसी से

कुछ न कहना. हां, जाकर ̂वयं को परुोिहत के सामने ̼̂ततु करो तथा

अपनी श ु҄ ј के ̼माण के ҅लए मोशहे ќारा िनधा˚҄रत िविध के अनसुार श ु҄ ј

सबंधंी भЋट चढ़ाओ.” 45 िकंत ु उस ѳҚл ने जाकर खलुआेम इसकी घोषणा

की तथा यह समाचार इतना फैला िदया िक मसीह यशे ु इसके बाद खु˽ लम-

खु˽ ला िकसी नगर मЋ न जा सके और उ˵हЋ नगर के बाहर सनुसान ̂थानЗ मЋ

रहना पड़ा. िफर भी सब ̂थानЗ से लोग उनके पास आते रह.े

2 कुछ िदन बाद मसीह यशे ु के कफ़रनϵम नगर लौटने पर वहां यह समाचार

फैल गया िक वह लौट आए हЎ. 2 वहां इतनी िवशाल भीड़ इकыी हो गई

िक कहЂ कोई ̂थान शषे न रहा—यहां तक िक ќार के सामने भी नहЂ और

मसीह यशे ु पिव̷ शाҀ की िश˘ा दे रहे थ.े 3 कुछ लोग एक लकवे के रोगी

को उनके पास लाए, िजसे चार ѳҚлयЗ ने उठाया ϴआ था. 4 भीड़ के

कारण वे मसीह यशे ु के पास पϴंचने मЋ असमथ˚ थ,े इस҅लये उ˵हЗने जहां

मसीह यशे ु थ,े वहां की क˧ची छत को हटाकर वहां स े उस रोगी को िबछौने

सिहत नीचे उतार िदया. 5 उनके इस िवѶास को दखे मसीह यशे ु ने लकवे के

रोगी से कहा, “पु̷ , त ु˺ हारे पाप ˘मा हो चकेु हЎ.” 6 वहां मौज़दू कुछ शाҀी

अपने मन मЋ यह िवचार करने लग,े 7 “यह ѳҚл ऐसा ˢयЗ कह रहा ह?ै

यह तो परमѶेर की िनदंा कर रहा ह!ै परमѶेर के अित҄रл कौन पापЗ को
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˘मा कर सकता ह?ै” 8 मसीह यशे ु को अपनी आ˱मा मЋ उसी ˘ण यह मालमू

हो गया िक वे इस ̼कार सोच-िवचार कर रहे हЎ. मसीह यशे ु ने उ˵हЋ ही

सबंोिधत करते ϴए ̼ѹ िकया, “आप अपने मन मЋ इस ̼कार सोच-िवचार

ˢयЗ कर रहे हЎ? 9 लकवे के रोगी से ˢया कहना सरल ह,ै ‘त ु˺ हारे पाप ˘मा

ϴए’ या यह, ‘उठो! अपना िबछौना उठाकर चले जाओ’? 10 िकंत ु इसका

उѣे̀य यह है िक त ु˺ हЋ यह मालमू हो जाए िक मन ु́ य के प ु̷ को प ृ˲ वी पर पाप

˘मा का अिधकार सКपा गया ह.ै” तब रोगी से यशे ु ने कहा, 11 “उठो,

अपना िबछौना उठाओ और अपने घर जाओ.” 12 वह उठा और त˱काल

अपना िबछौना समटेकर उन सबके दखेत-ेदखेते वहां स े चला गया. इस पर वे

सभी चिकत रह गए तथा परमѶेर की वदंना करते ϴए कहने लग,े “ऐसा

हमने कभी नहЂ दखेा.” 13 तब मसीह यशे ु दोबारा सागर तट पर चले गए.

एक िवशाल भीड़ उनके पास आ गयी और वह उ˵हЋ िश˘ा दनेे लग.े 14 माग˚

मЋ मसीह यशे ु ने हलफ़ेयॉस के पु̷ लवेी को कर-चौकी पर बठैा दखेा. उ˵हЗने

उ˵हЋ आ˙ा दी, “मरेे पीछे आओ.” वह उठे और उनके साथ हो ҅लए. 15

जब मसीह यशे ु लवेी के घर पर भोजन के ҅लए बठेै थ,े अनके चुगंी लनेवेाले

तथा अपराधी ѳҚл मसीह यशे ु तथा उनके िश́यЗ के साथ भोजन कर रहे

थ.े एक बड़ी संx या मЋ लोग उनके पीछे हो ҅लए थ.े 16 मसीह यशे ु को

अपराधी ѳҚлयЗ के साथ भोजन करते दखे ѳव̂था के िश˘कЗ न,े जो

वा̂तव मЋ फ़रीसी थ,े उनके िश́यЗ से ̼ѹ िकया, “यह चुगंी लनेवेाले तथा

अपराधी ѳҚлयЗ के साथ ˢयЗ खाता-पीता ह?ै” 17 यह सनु मसीह यशे ु ने

उ˵हЋ ही सबंोिधत कर कहा, “वѧै की ज़Ͻरत रोगी को होती ह,ै ̂व̂थ ѳҚл

को नहЂ. मЎ धिमय̊З का नहЂ परंत ु पािपयЗ का उјार करने आया ϵ.ं” 18

योहन के िश́य तथा फ़रीसी उपवास कर रहे थ.े कुछ ने आकर मसीह यशे ु स े

̼ѹ िकया, “ऐसा ˢयЗ है िक योहन तथा फ़रीिसयЗ के िश́य तो उपवास

करते हЎ िकंत ु आपके िश́य नहЂ?” 19 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “ˢया

कभी वर के रहते ϴए उसके साथी उपवास करते हЎ? जब तक वर उनके साथ

ह,ै वे उपवास कर ही नहЂ सकत.े 20 िकंत ु वह समय आएगा, जब वर उनके

म˴य से हटा ҅लया जाएगा, वे उस समय उपवास करЋग.े 21 “िकसी परुाने

वҀ पर नये वҀ का जोड़ नहЂ लगाया जाता ˢयЗिक ऐसा करने पर नये वҀ

का जोड़ िसकुड़ कर उस परुाने वҀ की पहले से अिधक ददुश̊ा कर दतेा ह.ै

22कोई भी नये दाखरस को परुानी म̀कЗ मЋ नहЂ रखता अ˵यथा खमीर

होकर दाखरस म̀कЗ को फाड़ दतेी ह.ै इससे दाखरस भी नाश हो जाता है

और म̀कЋ भी—नया दाखरस नए मटके मЋ ही डाला जाता ह.ै” 23 एक

श˸बाथ पर मसीह यशे ु अ˵न के खतेЗ मЋ स े होकर जा रहे थ.े चलते ϴए उनके

िश́य बालЋ तोड़ने लग.े 24 इस पर फ़रीिसयЗ ने मसीह यशे ु स े कहा, “दखेो!

वे लोग वह काम ˢयЗ कर रहे हЎ, जो श˸बाथ पर ѳव̂था के अनसुार नहЂ

ह?ै” 25 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “ˢया आपने कभी पढ़ा नहЂ? ˢया

िकया था दावीद ने जब वह तथा उनके साथी भखूे और भोजन की कमी मЋ

थ?े 26 महापरुोिहत अबीयाथर के समय मЋ उ˵हЗने परमѶेर के भवन मЋ

̼वशे िकया तथा समिपत̊ पिव̷ रोटी खाई िजसे खाना परुोिहत के अित҄रл

अ˵य िकसी के ҅लए ѳव̂था के अनसुार नहЂ था. यही रोटी उ˵हЗने अपने

सािथयЗ को भी दी.” 27 तब उ˵हЗने आगे कहा, “श˸बाथ की ̂थापना

मन ु́ य के ҅लए की गई है न िक मन ु́ य की श˸बाथ के ҅लए. 28 इस҅लय,े

मन ु́ य का पु̷ श˸बाथ का भी ̂वामी ह.ै”

3 मसीह यशे ु एक यϵदी सभागहृ मЋ थ,े जहां एक ѳҚл था, िजसका हाथ

लक़वा मारा ϴआ था. 2 कुछ ѳҚл इस अवसर की ताक मЋ थे िक

श˸बाथ पर मसीह यशे ु उस ѳҚл को ̂व̂थ करЋ और वे उन पर दोष लगा

सकЋ . 3 मसीह यशे ु ने उस ѳҚл को, िजसका हाथ सखू गया था, आ˙ा दी,

“उठो! सबके सामने खड़े हो जाओ!” 4 तब अ˵यЗ को सबंोिधत करते ϴए

मसीह यशे ु ने पछूा, “श˸बाथ पर ˢया करना ѳव̂था के अनसुार ह—ैभला

या बरुा? जीवन की र˘ा या िवनाश?” वे सब मौन बने रह.े 5 तब उन सब पर

ग ु̂ स े स े भरी दिृѺ डालते ϴए, उनके मन की कठोरता पर ѳिथत होकर मसीह

यशे ु ने उस ѳҚл से कहा, “अपना हाथ आगे बढ़ाओ.” उसने अपना हाथ

आगे बढ़ाया—उसका हाथ पनुः̂व̂थ हो गया था. 6 इस҅लये फ़रीसी बाहर

चले गए तथा राजा हरेोदसे के समथक̊З के साथ यशे ु की ह˱या का ष̒यं̷

रचने लग.े 7 मसीह यशे ु अपने िश́यЗ के साथ झील के पास चले गए. एक

िवशाल भीड़, जो गलील तथा यϵिदया ̼दशे से आकर इकыी ϴई थी, उनके

पीछे-पीछे चल रही थी. 8 मसीह यशे ु के बड़े-बड़े कामЗ का वणन̊ सनुकर

यϽेशलमे नगर, इदिूमया ̼दशे, यरदन नदी के पार के ˘े̷ तथा सोर और

सीदोन से भी अनकेЗ अनके इस भीड़ मЋ सқ˺म҅लत हो गए थ.े 9 इस िवशाल

भीड़ के दबाव से बचने के उѣे̀य से मसीह यशे ु ने िश́यЗ को एक नाव तयैार

रखने की आ˙ा दी. 10 मसीह यशे ु ने अनकेЗ को ̂वा̂˲यदान िदया था

इस҅लये वे सभी, जो रोगी थ,े मा̷ उ˵हЋ छू लनेे के उѣे̀य से उन पर िगरे

पड़ते थ.े 11 जब कभी दѺुा˱मा उनके सामने आती थी, वे उनके सामने

िगरकर िच˽ला-िच˽लाकर कहती थी, “आप परमѶेर के प ु̷ हЎ!” 12 िकंत ु

मसीह यशे ु ने उ˵हЋ चतेावनी दी िक वे यह िकसी से न कहЋ. 13 इसके बाद

मसीह यशे ु पवत̊ पर चले गए. वहां उ˵हЗने उ˵हЋ अपने पास बलुाया, िज˵हЋ

उ˵हЗने सही समझा और वे उनके पास आए. 14 मसीह यशे ु ने बारह को

चनुा िक वे उनके साथ रहЋ, वह उ˵हЋ ̼चार के ҅लए िनकाल सकЋ 15और

उ˵हЋ दѺुा˱मा िनकालने का अिधकार हो. 16 मसीह यशे ु ќारा चनुे ϴए बारह

के नाम इस ̼कार हЎ: िशमओन (िज˵हЋ उ˵हЗने पतेरॉस नाम िदया), 17

ज़बेिेदयॉस के पु̷ याकोब तथा उनके भाई योहन, (िजनको उ˵हЗने उपनाम

िदया था, बोएनरेगसे, िजसका अथ˚ होता है “गजन̊ के प ु̷ ”), 18आ˵̹येास,

िफ़҅ल˶पॉस, बारथोलोमयेॉस, मिЀयाह, थोमॉस, हलफ़ेयॉस के पु̷ याकोब,

थѣेइयॉस, िशमओन कनानी 19 तथा का҄रयोतवासी यϵदाह, िजसने मसीह

यशे ु के साथ धोखा िकया. 20 जब मसीह यशे ु िकसी के घर मЋ थे तो दोबारा

एक बड़ी भीड़ वहां इकыी हो गयी—यहां तक िक उनके ҅लए भोजन करना

भी असभंव हो गया. 21 जब मसीह यशे ु के प҄रवार जनЗ को इसका समाचार

िमला तो वे मसीह यशे ु को अपने सरं˘ण मЋ अपने साथ ले जाने के ҅लए वहां

आ गए—उनका िवचार था िक मसीह यशे ु अपना मानिसक सतंलुन खो चकेु

हЎ. 22 यϽेशलमे नगर से वहां आए ϴए शािҀयЗ का मत था िक मसीह यशे ु मЋ

बलेज़बलू समाया ϴआ है तथा वह दѺुा˱माХ के नायक की सहायता से

दѺुा˱मा िनकाला करते हЎ. 23 इस पर मसीह यशे ु ने उ˵हЋ अपने पास बलुाकर

उनसे दѺृा˵तЗ मЋ कहना ̼ारंभ िकया, “भला शतैान ही शतैान को कैसे िनकाल
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सकता ह?ै 24 यिद िकसी रा˩य मЋ फूट पड़ चकुी है तो उसका अқ̂त˱व बना

नहЂ रह सकता. 25 वसैे ही यिद िकसी प҄रवार मЋ फूट पड़ जाए तो वह

̂थायी नहЂ रह सकता. 26 यिद शतैान अपने ही िवϼј उठ खड़ा ϴआ है और

वह बटं चकुा है तो उसका अқ̂त˱व बना रहना असभंव ह—ैवह तो नाश हो

चकुा ह!ै 27कोई भी िकसी बलवान ѳҚл के यहां ज़बरद̂ती ̼वशे कर

उसकी सपंिЀ उस समय तक लटू नहЂ सकता जब तक वह उस बलवान

ѳҚл को बांध न ल.े तभी उसके ҅लए उस बलवान ѳҚл की सपंिЀ लटूना

सभंव होगा. 28 मЎ तमु पर एक अटटू सच ̼कट कर रहा ϵ:ं मन ु́ य ќारा

िकए गए सभी पाप और िनदंा ˘मा योˤय हЎ. 29 िकंत ु पिव̷ आ˱मा के िवϼј

की गई िनदंा िकसी भी ̼कार ˘मा योˤय नहЂ ह.ै वह ѳҚл अनतं पाप का

दोषी ह.ै” (aiōn g165, aiōnios g166) 30 मसीह यशे ु ने यह सब इस҅लये कहा

था िक शािҀयЗ ने उन पर दोष लगाया था िक मसीह यशे ु मЋ दѺुा˱मा समाया

ϴआ ह.ै 31 तभी मसीह यशे ु की माता और उनके भाई वहां आ गए. वे बाहर

ही खड़े रह.े उ˵हЗने सदंशे भजेकर उ˵हЋ बाहर बलुवाया. 32 भीड़ उ˵हЋ घरेे

ϴए बठैी थी. उ˵हЗने मसीह यशे ु को बताया, “वह दे̔ खए! आपकी माता तथा

आपके भाई और बिहन बाहर आपकी तलाश कर खड़े हЎ.” 33 “कौन हЎ मरेी

माता और कौन हЎ मरेे भाई?” मसीह यशे ु ने पछूा. 34 तब अपनी दिृѺ अपने

आस-पास बठेै भीड़ पर डालते ϴए उ˵हЗने कहा, “ये हЎ मरेी माता तथा मरेे

भाई! 35 जो कोई परमѶेर की इ˧छा को परूी करता ह,ै वही है मरेा भाई,

मरेी बहन तथा मरेी माता.”

4 एक बार िफर मसीह यशे ु ने झील तट पर िश˘ा दनेा ̼ारंभ िकया. ऐसी

बड़ी भीड़ उनके आस-पास इकыी हो गयी िक उ˵हЋ झील तट पर लगी

एक नाव मЋ जाकर बठैना पड़ा और भीड़ झील तट पर खड़ी रही. 2 वह

अनके िवषयЗ को दѺृा˵तЗ के मा˴यम से ̂पѺ करने लग.े िश˘ा दते े ϴए

उ˵हЗने कहा, 3 “सनुो! एक िकसान बीज बोने के ҅लए िनकला. 4 बीज बोने

मЋ कुछ बीज तो माग˚ के िकनारे िगरे, िज˵हЋ पि˘यЗ ने आकर चगु ҅लया. 5

कुछ अ˵य बीज पथरीली भिूम पर भी जा िगरे, जहां पया˚˶त िमъी नहЂ थी.

पया˚˶त िमъी न होने के कारण वे ज˽दी ही अकुं҄रत भी हो गए 6 िकंत ु जब

सयूИदय ϴआ, वे झलुस गए और इस҅लये िक उ˵हЗने जड़Ћ ही नहЂ पकड़ी

थी, वे मरुझा गए. 7 कुछ अ˵य बीज कंटीली झािड़यЗ मЋ िगरे और कंटीली

झािड़यЗ ने उ˵हЋ दबा िदया और उनसे कोई फल उ˱प˵न न ϴआ. 8 कुछ

अ˵य बीज अ˧छी भिूम पर जा िगरे, अकुं҄रत हो बड़े ϴए तथा उनमЋ तीस

गणुा, साठ गणुा तथा सौ गणुा फसल ϴई.” 9 मसीह यशे ु ने आगे कहा,

“िजस िकसी के सनुने के कान हЗ, वह सनु ल.े” 10 जसैे ही िश́यЗ और

अ˵य सािथयЗ ने मसीह यशे ु को अकेला पाया, उ˵हЗने मसीह यशे ु स े दѺृा˵तЗ

के िवषय मЋ पछूा. 11 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “त ु˺ हЋ तो परमѶेर के रा˩य

का भदे सКपा गया है िकंत ु अ˵यЗ को सब कुछ दѺृा˵तЗ के मा˴यम से

समझाया जाता है 12 ˢयЗिक, “वे दखेते तो हЎ िकंत ु उ˵हЋ कुछ िदखता नहЂ,

वे सनुते तो हЎ िकंत ु कुछ समझ नहЂ पाते ऐसा न हो वे मरेे पास लौट आते और

˘मा ̼ा˶त कर लते!े” 13 तब मसीह यशे ु ने उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया यह

दѺृांत त ु˺ हारी समझ मЋ नहЂ आया? तब तमु अ˵य सब दѺृा˵तЗ का अथ˚ कैसे

समझोग?े 14 बीज बोनवेाला वचन बोता ह.ै 15 माग˚ के िकनारे की भिूम वे

लोग हЎ, िजनमЋ ससुमाचार बोया तो जाता है िकंत ु जसै े ही वे उसे सनुते हЎ

शतैान आकर उस बोये ϴए ससुमाचार को उठा ले जाता ह.ै 16 इसी ̼कार

पथरीली भिूम वे लोग हЎ, िजनमЋ ससुमाचार बोया जाता है और वे इसे तरंुत

खशुी से अपना लतेे हЎ. 17 उनमЋ ̂थायी जड़Ћ तो होती नहЂ इस҅लये जब

ससुमाचार के कारण उन पर कѺ और अ˱याचारЗ का ̼हार होता ह,ै वे शी̫

ही पीछे हट जाते हЎ. 18अ˵य लोग उस भिूम के समान हЎ, जहां ससुमाचार

कांटЗ के बीच बोया जाता ह.ै वे ससुमाचार को सनुते हЎ, 19 ससंार की

िचतंाएं, धन-सपंिЀ का छलावा तथा अ˵य व̂तХु की लालसाХ का ̼वशे

उस ससुमाचार को दबा दतेा ह,ै िजससे उसका फलदाई होना असभंव हो

जाता ह.ै (aiōn g165) 20अ˵य लोग उस बीज के समान हЎ, जो उЀम भिूम मЋ

बोया जाता है जो सदंशे को सनुता हЎ, उसे ̪हण करते हЎ तथा फल लाता

ह—ैबोया गया बीज के तीस गणुा, साठ गणुा तथा सौ गणुा.” 21 मसीह यशे ु

ने आगे कहा, “दीपक को इस҅लये नहЂ जलाया जाता िक उसे टोकरी या

चारपाई के नीचे रख िदया जाए. ˢया उसे दीवट पर नहЂ रखा जाता? 22

ऐसा कुछ भी नहЂ, जो छुपा है और खोला न जाएगा और न कुछ ग ु˶ त ह,ै जो

̼काश मЋ न लाया जाएगा. 23 िजस िकसी के सनुने के कान हЗ, वह सनु

ल.े” 24 इसके बाद मसीह यशे ु ने कहा, “इसका िवशषे ˴यान रखो िक तमु

ˢया सनुते हो. त ु˺ हारा नापना उसी नाप से िकया जाएगा िजसका इ̂तमेाल

̂वयं तमु करते हो—तु˺ हЋ ज़Ͻर इससे भी अिधक िदया जाएगा. 25 िजसके

पास है उसे और भी अिधक िदया जाएगा; िजसके पास नहЂ ह,ै उससे वह

भी ले ҅लया जाएगा, जो उसके पास ह.ै” 26 मसीह यशे ु ने आगे कहा,

“परमѶेर का रा˩य उस ѳҚл के समान ह,ै िजसने भिूम पर बीज डाल िदया

27और रात मЋ जाकर सो गया. ̼ातः उठकर उसने दखेा िक बीज अकुं҄रत

होकर बड़ा हो रहा ह.ै कैसी होती है यह ̼ि̨या, यह वह ̂वयं नहЂ जानता.

28 भिूम ̂वयं उपज उ˱प˵न करती ह.ै सबसे पहले अकुंर उगता ह,ै िफर बालЋ,

उसके बाद बालЗ मЋ दाना. 29 दाना पड़ने पर वह उसे िबना दरेी िकए हिसया

से काट लतेा है ˢयЗिक उपज तयैार ह.ै” 30 तब मसीह यशे ु ने आगे कहा,

“परमѶेर के रा˩य की तलुना िकससे की जा सकती ह?ै िकस दѺृांत के ќारा

इसे ̂पѺ िकया जा सकता ह?ै 31 यह राई के बीज के समान ह.ै जब यह भिूम

मЋ बोया जाता ह,ै यह बोये गए अ˵य सभी बीजЗ की तलुना मЋ छोटा होता है

32 िफर भी बोये जाने पर यह बड़ा होना शϽु कर दतेा है तथा खते के सभी

पौधЗ से अिधक बड़ा हो जाता ह—ैइतना िक आकाश के प˘ी उसकी छाया

मЋ बसरेा कर सकते हЎ.” 33 सनुनवेालЗ की समझ के अनसुार मसीह यशे ु

इसी ̼कार के दѺृा˵तЗ के ќारा अपना ससुमाचार ̼̂ततु करते थ;े 34 िबना

दѺृांत के वह उनसे कुछ भी नहЂ कहते थ,े और वह अपने िश́यЗ के ҅लए

इनका अथ˚ तभी बताया करते थ,े जब िश́य उनके साथ अकेले होते थ.े 35

उसी िदन शाम के समय मЋ मसीह यशे ु ने िश́यЗ से कहा, “चलो, उस पार

चलЋ.” 36 भीड़ को वहЂ छोड़, उ˵हЗने मसीह यशे ु को, वह जसैे थे वसै े ही,

अपने साथ नाव मЋ ले तरंुत चल िदए. कुछ अ˵य नावЋ भी उनके साथ हो

लЂ. 37 उसी समय हवा बϴत तजेी से चलने लगी. तजे लहरЗ के थपड़ेЗ

के कारण नाव मЋ पानी भरने लगा. 38 मसीह यशे ु नाव के िपछले भाग मЋ

तिकया लगाए ϴए सो रहे थ.े उ˵हЋ जगाते ϴए िश́य बोल,े “गϼुवर! आपको
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हमारी िचतंा ही नहЂ िक हम नाश ϴए जा रहे हЎ!” 39 मसीह यशे ु जाग गए.

उ˵हЗने बवडंर को डांटा तथा लहरЗ को आ˙ा दी, “शांत हो जाओ! қ̂थर हो

जाओ!” बवडंर शांत हो गया तथा परूी शांित छा गई. 40 मसीह यशे ु िश́यЗ

को दखेकर बोल,े “ˢयЗ इतने भयभीत हो तमु? ˢया कारण है िक तमुमЋ अब

तक िवѶास नहЂ?” 41 िश́य अ˱यतं भयभीत थ.े वे आपस मЋ कहने लग,े

“कौन है यह िक बवडंर और झील तक इनका आ˙ापालन करते हЎ!”

5 तब वे झील के दसूरे तट पर िगरासने ˘े̷ मЋ आए. 2 मसीह यशे ु के नाव

से नीचे उतरते ही एक मन ु́ य िजसमЋ अशјु आ˱मा थी क̾ से िनकलकर

उनके पास आया. 3 वह क̾З के म˴य ही रहा करता था. अब कोई भी उसे

सांकलЗ तथा बिेड़यЗ से भी बांध पाने मЋ समथ˚ न था. 4 बϴधा उसे बिेड़यЗ

तथा सांकलЗ मЋ बांध े जाने के ̼यास िकए गए िकंत ु वह सांकलЗ को तोड़ दतेा

तथा बिेड़यЗ के टुकड़े-टुकड़े कर डालता था. अब िकसी मЋ इतनी ˘मता न

थी िक उसे वश मЋ कर सके. 5 रात-िदन क̾З के म˴य तथा पहािड़यЗ मЋ

वह िच˽लाता रहता था तथा ̂वयं को प˱थर मार-मार कर घायल कर लतेा

था. 6 दरू से ही जब उसने मसीह यशे ु को दखेा, वह दौड़कर उनके पास

आया, अपना िसर झकुाया 7और उसमЋ से ऊंची आवाज मЋ ये श˸द सनुाई

िदए, “परम ̼धान परमѶेर के पु̷ यशे!ु मरेा आपका कोई लनेदने नहЂ.

आपको परमѶेर की शपथ, मझुे कोई कѺ न दЋ,” 8 ˢयЗिक मसीह यशे ु

उसे आ˙ा दे चकेु थ,े “ओ दѺुा˱मा, इस मन ु́ य मЋ से िनकल आ!” 9 तब

मसीह यशे ु ने उससे ̼ѹ िकया, “ˢया नाम है तरेा?” दѺुा˱मा ने उЀर िदया,

“सनेा—ˢयЗिक हम बϴत हЎ.” 10 दѺुा˱मा मसीह यशे ु स े िवनती करने लगा

िक वह उसे उस ̼दशे से बाहर न भजेЋ. 11 वहЂ पहाड़ी पर सअूरЗ का एक

िवशाल झुडं चर रहा था. 12 दѺुा˱मा-समहू ने मसीह यशे ु स े िवनती की,

“हमЋ इन सअूरЗ मЋ भजे दीिजए िक हम उनमЋ जा बसЋ.” 13 मसीह यशे ु ने

उ˵हЋ यह आ˙ा दे दी. वे दѺुा˱मा बाहर िनकलकर उन सअूरЗ मЋ ̼वशे कर

गए. लगभग दो हज़ार सअूरЗ का वह झुडं पहाड़ की ती̈́ ढलान पर तजे गित

से दौड़ता ϴआ झील मЋ जा डबूा. 14 भयभीत रखवाले भाग गए तथा नगर

और पास के ˘े̷ З मЋ जाकर इस घटना के िवषय मЋ बताने लग.े नगरवासी, जो

कुछ ϴआ था, उसे दखेने वहां आने लग.े 15 जब वे मसीह यशे ु के पास

पϴंच,े उ˵हЗने दखेा िक वह दѺुा˱मा से पीिड़त ѳҚл वҀ धारण िकए ϴए

सचते қ̂थित मЋ वहां बठैा था. यह वही ѳҚл था िजसमЋ दѺुा˱माХ की सनेा

पठैी थी. यह दखे वे डर गए. 16 सारे घटना̨म को दखेनवेाले लोगЗ ने

उनके सामने इसका बयान िकया िक दѺुा˱मा से पीिड़त ѳҚл तथा सअूरЗ के

साथ ˢया-ˢया ϴआ ह.ै 17 इस पर वे मसीह यशे ु स े िवनती करने लगे िक वह

उनके ˘े̷ से बाहर चले जाएं. 18 जब मसीह यशे ु नाव पर सवार हो रहे

थ,े दѺुा˱माХ से िवमлु ϴआ ѳҚл मसीह यशे ु स े िवनती करने लगा िक

उसे उनके साथ ले ҅लया जाए. 19 मसीह यशे ु ने उसे इसकी अनमुित नहЂ

दी परंत ु उसे आदशे िदया, “अपने प҄रजनЗ के पास लौट जाओ और उ˵हЋ

बताओ िक तु˺ हारे ҅लए ̼भु ने कैस-ेकैसे आѴयक̊म˚ िकए हЎ तथा तमु पर

उनकी कैसी कृपादिृѺ ϴई ह.ै” 20 वह दकेापो҅लस नगर मЋ गया और उन

कामЗ का वणन̊ करने लगा, जो मसीह यशे ु ने उसके ҅लए िकए थ.े यह सनु

सभी चिकत रह गए. 21 मसीह यशे ु दोबारा झील के दसूरे तट पर चले गए.

एक बड़ी भीड़ उनके पास इकыी हो गयी. मसीह यशे ु झील तट पर ही रह.े

22 ̂थानीय यϵदी सभागहृ का एक अिधकारी, िजसका नाम जाइϽस था,

वहां आया. यह दखे िक वह कौन हЎ, वह उनके चरणЗ पर िगर पड़ा. 23

बड़ी ही िवनती के साथ उसने मसीह यशे ु स े कहा, “मरेी बटेी मरने पर ह.ै

कृपया च҅लए और उस पर हाथ रख दीिजए िक वह ̂व̂थ हो जाए और

जीिवत रह.े” 24 मसीह यशे ु उसके साथ चले गए. बड़ी भीड़ भी उनके

पीछे-पीछे चल रही थी और लोग उन पर िगरे पड़ते थ.े 25 एक Ҁी बारह

वष˚ स े लϵ͇ाव-पीिड़त थी. 26अनके िचिक˱सकЗ के हाथЗ से उसने अनके

पीड़ाएं सही थी. इसमЋ वह अपना सब कुछ ѳय कर चकुी थी, िफर भी

इससे उसे लाभ के बदले हािन ही उठानी पड़ी थी. 27 मसीह यशे ु के िवषय मЋ

सनुकर उसने भीड़ मЋ पीछे से आकर यशे ु के वҀ के छोर को छुआ. 28

उसका यह िवѶास था: “यिद मЎ उनके वҀ को भी छू ल ू,ं तो मЎ ̂व̂थ हो

जाऊंगी.” 29 उसी ˘ण उसका रл͇ाव थम गया. ̂वयं उसे अपने शरीर मЋ

यह मालमू हो गया िक वह अपनी पीड़ा से ठीक हो चकुी ह.ै 30 उसी ˘ण

मसीह यशे ु को भी यह आभास ϴआ िक उनमЋ से साम˲य˚ िनकली ह.ै भीड़ मЋ

ही उ˵हЗने मड़ुकर ̼ѹ िकया, “कौन है वह, िजसने मरेे वҀ को छुआ ह?ै”

31 िश́यЗ ने उनसे कहा, “आप तो दखे ही रहे हЎ िक िकस ̼कार भीड़ आप

पर िगरी पड़ रही ह,ै और आप ̼ѹ कर रहे हЎ, ‘कौन है वह, िजसने मरेे वҀ

को छुआ ह!ै’” 32 ̼भु की दिृѺ उसे खोजने लगी, िजसने यह िकया था. 33

वह Ҁी यह जानते ϴए िक उसके साथ ˢया ϴआ ह,ै भय से कांपती ϴई उनके

चरणЗ पर आ िगरी और उन पर सारी स˧चाई ̼कट कर दी. 34 मसीह यशे ु

ने उस Ҁी से कहा, “पु̷ ी, त ु˺ हारे िवѶास ने त ु˺ हЋ ̂व̂थ िकया ह.ै शांित मЋ

िवदा हो जाओ और ̂व̂थ रहो.” 35 जब मसीह यशे ु यह कह ही रहे थ,े

याइरॉस के घर से आए कुछ लोगЗ ने यह सचूना दी, “आपकी पु̷ ी की म ृ˱ य ु

हो चकुी ह.ै अब गϼुवर को कѺ दनेे का ˢया लाभ?” 36 मसीह यशे ु ने यह

सनु उस यϵदी सभागहृ अिधकारी से कहा, “भयभीत न हो—केवल िवѶास

करो.” 37 उ˵हЗने पतेरॉस, याकोब तथा याकोब के भाई योहन के अित҄रл

अ˵य िकसी को भी अपने साथ आने की अनमुित न दी, 38और ये सब

यϵदी सभागहृ अिधकारी के घर पर पϴंच.े मसीह यशे ु ने दखेा िक वहां शोर

मचा ϴआ है तथा लोग ऊंची आवाज मЋ रो-पीट रहे हЎ. 39 घर मЋ ̼वशे कर

मसीह यशे ु ने उ˵हЋ सबंोिधत करते ϴए कहा, “यह शोर और रोना-पीटना

ˢयЗ! ब˧ची की म ृ˱ य ु नहЂ ϴई ह—ैवह केवल सो रही ह.ै” 40 यह सनु वे

मसीह यशे ु का ठыा करने लग.े िकंत ु मसीह यशे ु ने उन सभी को वहां स े बाहर

िनकाल ब˧ची के माता-िपता तथा अपने सािथयЗ को साथ ले उस क˘

मЋ ̼वशे िकया, जहां वह बा҅लका थी. 41 वहां उ˵हЗने बा҅लका का हाथ

पकड़कर उससे कहा, “तालीथा कोऊम” (अथा˚त ्बटेी, उठो!) 42 उसी ˘ण

वह उठ खड़ी ϴई और चलने िफरने लगी. इस पर वे सभी चिकत रह गए.

बा҅लका बारह वष˚ की थी. 43 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ ̂पѺ आदशे िदए िक इस

घटना के िवषय मЋ कोई भी जानने न पाए और िफर उनसे कहा िक उस

बा҅लका को खाने के ҅लए कुछ िदया जाए.

6 मसीह यशे ु वहां स े अपने गहृनगर आए. उनके िश́य उनके साथ थ.े

2 श˸बाथ पर वे यϵदी सभागहृ मЋ िश˘ा दनेे लग.े उनको सनु उनमЋ से
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अनके चिकत हो कहने लग.े “कहां स े ̼ा˶त ϴआ इसे यह सब? कहां स े ̼ा˶त

ϴआ है इसे यह ब ु҄ ј कौशल और हाथЗ से यह अџतु काम करने की ˘मता?

3 ˢया यह वही बढ़ई नहЂ? ˢया यह म҄रयम का पु̷ तथा याकोब, योससे,

यϵदाह तथा िशमओन का भाई नहЂ? ˢया उसी की बहनЋ हमारे म˴य नहЂ

हЎ?” इस पर उ˵हЗने मसीह यशे ु को अ̂वीकार कर िदया. 4 मसीह यशे ु ने

उनसे कहा, “भिव́यवлा हर जगह स˺मािनत होता है िसवाय अपने ̂वयं के

नगर मЋ, अपने सबंिंधयЗ तथा प҄रवार के म˴य.” 5 कुछ रोिगयЗ पर हाथ

रख उ˵हЋ ̂व̂थ करने के अित҄रл मसीह यशे ु वहां कोई अ˵य अџतु काम

न कर सके. 6 मसीह यशे ु को उनके अिवѶास पर बϴत ही आѴय˚ ϴआ.

मसीह यशे ु नगर-नगर जाकर िश˘ा दते े रह.े 7 उ˵हЗने उन बारहЗ को बलुाया

और उ˵हЋ दѺुा˱माХ पर अिधकार दते े ϴए उ˵हЋ दो-दो करके भजे िदया. 8

मसीह यशे ु ने उ˵हЋ आदशे िदए, “इस या̷ा मЋ छड़ी के अित҄रл अपने साथ

कुछ न ले जाना—न भोजन, न झोली और न पसैा. 9 हां, च˶पल तो पहन

सकते हो िकंत ु अित҄रл बाहरी वҀ नहЂ.” 10आगे उ˵हЗने कहा, “िजस

घर मЋ भी तमु ठहरो उस नगर से िवदा होने तक वहЂ रहना. 11 जहां कहЂ

त ु˺ हЋ ̂वीकार न िकया जाए या त ु˺ हारा ̼वचन न सनुा जाए, वह ̂थान छोड़ते

ϴए अपने परैЗ की धलू वहЂ झाड़ दनेा िक यह उनके िवϼј ̼माण हो.” 12

िश́यЗ ने ̼̂थान िकया. वे यह ̼चार करने लगे िक पѴाताप सभी के ҅लए

ज़Ͻरी ह.ै 13 उ˵हЗने अनके दѺुा˱माएं िनकाली तथा अनके रोिगयЗ को तले

मलकर उ˵हЋ ̂व̂थ िकया. 14 राजा हरेोदसे तक इसका समाचार पϴंच गया

ˢयЗिक मसीह यशे ु की ˣयाित दरू-दरू तक फैल गयी थी. कुछ तो यहां तक

कह रहे थ,े “बपित̂मा दनेवेाले योहन मरे ϴХ मЋ से जीिवत हो गए हЎ. यही

कारण है िक मसीह यशे ु मЋ यह अџतु साम˲य˚ ̼कट ह.ै” 15 कुछ कह रहे

थ,े “वह ए҅लयाह हЎ.” कुछ यह भी कहते सनुे गए, “वह एक भिव́यवлा

हЎ—अतीत मЋ ϴए भिव́यќлाХ के समान.” 16 यह सब सनुकर हरेोदसे

कहता रहा, “योहन, िजसका मЎने वध करवाया था, जीिवत हो गया ह.ै” 17

̂वयं हरेोदसे ने योहन को बदंी बनाकर कारागार मЋ डाल िदया था ˢयЗिक

उसने अपने भाई िफ़҅ल˶पॉस की पѕी हरेोिदअस से िववाह कर ҅लया था. 18

योहन हरेोदसे को याद िदलाते रहते थ,े “त ु˺ हारे ҅लए अपने भाई की पѕी को

रख लनेा ѳव̂था के अनसुार नहЂ ह.ै” इस҅लये 19 हरेोिदयास के मन मЋ

योहन के ҅लए श̷भुाव पनप रहा था. वह उनका वध करवाना चाहती थी

िकंत ु उससे कुछ नहЂ हो पा रहा था. 20 हरेोदसे योहन से डरता था ˢयЗिक

वह जानता था िक योहन एक धमЃ और पिव̷ ѳҚл हЎ. हरेोदसे ने योहन को

सरुि˘त रखा था. योहन के ̼वचन सनुकर वह घबराता तो था िफर भी उसे

उनके ̼वचन सनुना बϴत ि̼य था. 21आ҅खरकार हरेोिदअस को वह मौका

̼ा˶त हो ही गया: अपने ज˵मिदवस के उपल̄य मЋ हरेोदसे ने अपने सभी

उ˧च अिधका҄रयЗ, सनेापितयЗ और गलील ̼दशे के ̼ितिѼत ѳҚлयЗ को

भोज पर आमिं̷त िकया. 22 इस अवसर पर हरेोिदअस की पु̷ ी ने वहां

अपने न ृ˱ य के ќारा हरेोदसे और अितिथयЗ को मोह ҅लया. राजा ने प ु̷ ी स े

कहा. “मझुसे चाहे जो मांग लो, मЎ द ूगंा.” 23 राजा ने शपथ खाते ϴए कहा,

“तमु जो कुछ मांगोगी, मЎ त ु˺ हЋ द ूगंा—चाहे वह मरेा आधा रा˩य ही ˢयЗ न

हो.” 24अपनी मां के पास जाकर उसने पछूा, “ˢया मांग ू?ं” “बपित̂मा

दनेवेाले योहन का िसर,” उसने कहा. 25 पु̷ ी ने तरंुत जाकर राजा से कहा,

“मЎ चाहती ϵं िक आप मझुे इसी समय एक थाल मЋ बपित̂मा दनेवेाले योहन

का िसर लाकर दЋ.” 26 हालांिक राजा को इससे गहरा दःुख तो ϴआ िकंत ु

आमिं̷त अितिथयЗ के सामने ली गई अपनी शपथ के कारण वह अ̂वीकार

न कर सका. 27 त˱काल राजा ने एक ज˽लाद को बलुवाया और योहन

का िसर ले आने की आ˙ा दी. वह गया, कारागार मЋ योहन का वध िकया

28 और उनका िसर एक बतन̊ मЋ रखकर पु̷ ी को सКप िदया और उसने

जाकर अपनी माता को सКप िदया. 29 जब योहन के िश́यЗ को इसका

समाचार ̼ा˶त ϴआ, वे आए और योहन के शव को ले जाकर एक क̾ मЋ

रख िदया. 30 ̼े҄ रत लौटकर मसीह यशे ु के पास आए और उ˵हЋ अपने ќारा

िकए गए कामЗ और दी गई िश˘ा का िववरण िदया. 31 मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “आओ, कुछ समय के ҅लए कहЂ एकांत मЋ चलЋ और िवͅाम करЋ,”

ˢयЗिक अनके लोग आ जा रहे थे और उ˵हЋ भोजन तक का अवसर ̼ा˶त न

हो सका था. 32 वे चपुचाप नाव पर सवार हो एक सनुसान जगह पर चले

गए. 33 लोगЗ ने उ˵हЋ वहां जाते ϴए दखे ҅लया. अनकेЗ ने यह भी पहचान

҅लया िक वे कौन थ.े आस-पास के नगरЗ से अनके लोग दौड़ते ϴए उनसे

पहले ही उस ̂थान पर जा पϴंच.े 34 जब मसीह यशे ु तट पर पϴंच,े उ˵हЗने

वहां एक बड़ी भीड़ को इकыा दखेा. उसे दखे वह दःुखी हो उठे ˢयЗिक उ˵हЋ

भीड़ िबना चरवाहे की भड़ेЗ के समान लगी. वहां मसीह यशे ु उ˵हЋ अनके

िवषयЗ पर िश˘ा दनेे लग.े 35 िदन ढल रहा था. िश́यЗ ने मसीह यशे ु के

पास आकर उनसे कहा, “यह सनुसान जगह है और िदन ढला जा रहा ह.ै 36

अब आप इ˵हЋ िवदा कर दीिजए िक ये पास के गांवЗ मЋ जाकर अपने ҅लए

भोजन-ѳव̂था कर सकЋ .” 37 िकंत ु मसीह यशे ु ने उ˵हЂ से कहा, “तमु ही

दो इ˵हЋ भोजन!” िश́यЗ ने इसके उЀर मЋ कहा, “इतनЗ के भोजन मЋ कम से

कम दो सौ दीनार लगЋग.े ˢया आप चाहते हЎ िक हम जाकर इनके ҅लए इतने

का भोजन ले आएं?” 38 मसीह यशे ु ने उनसे पछूा, “िकतनी रो҄टयां हЎ यहां?

जाओ, पता लगाओ!” उ˵हЗने पता लगाकर उЀर िदया, “पांच—और इनके

अलावा दो मछ҅लयां भी.” 39 मसीह यशे ु ने सभी लोगЗ को झुड़ंЗ मЋ हरी

घास पर बठै जाने की आ˙ा दी. 40 वे सभी सौ-सौ और पचास-पचास के

झुडंЗ मЋ बठै गए. 41 मसीह यशे ु ने वे पांच रो҄टयां और दो मछ҅लयां लकेर

̂वग˚ की ओर आखंЋ उठाकर उनके ҅लए ध˵यवाद ̼कट िकया. तब वह

रो҄टयां तोड़ते और िश́यЗ को दते े गए िक वे उ˵हЋ भीड़ मЋ बांटते जाएं. इसके

साथ उ˵हЗने वे दो मछ҅लयां भी उनमЋ बांट दЂ. 42 सभी ने भरपटे खाया. 43

िश́यЗ ने शषे रह गए रो҄टयЗ तथा मछ҅लयЗ के टुकड़े इकыा िकए तो बारह

टोकरे भर गए. 44 िज˵हЗने भोजन िकया था, उनमЋ पϼुष ही पांच हज़ार थ.े

45 तरंुत ही मसीह यशे ु ने िश́यЗ को जबरन नाव पर बठैा उ˵हЋ अपने स े पहले

दसूरे िकनारे पर қ̂थत नगर बथैसदैा पϴंचने के ҅लए िवदा िकया—वह ̂वयं

भीड़ को िवदा कर रहे थ.े 46 उ˵हЋ िवदा करने के बाद वह ̼ाथन̊ा के ҅लए

पवत̊ पर चले गए. 47 रात हो चकुी थी. नाव झील के म˴य मЋ थी. मसीह

यशे ु िकनारे पर अकेले थ.े 48 मसीह यशे ु दखे रहे थे िक हवा उ˽टी िदशा मЋ

चलने के कारण िश́यЗ को नाव खनेे मЋ क҄ठन ̼यास करना पड़ रहा था.

रात के चौथे ̼हर मसीह यशे ु झील की सतह पर चलते ϴए उनके पास जा
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पϴंचे और ऐसा अहसास ϴआ िक वह उनसे आगे िनकलना चाह रहे थ.े 49

उ˵हЋ जल सतह पर चलता दखे िश́य समझे िक कोई दѺुा˱मा है और वे

िच˽ला उठे 50 ˢयЗिक उ˵हЋ दखे वे भयभीत हो गए थ.े इस पर मसीह यशे ु ने

कहा, “मЎ ϵ!ं मत डरो! साहस मत छोड़ो!” 51 यह कहते ϴए वह उनकी

नाव मЋ चढ़ गए और वाय ु थम गई. िश́य इससे अ˱यतं चिकत रह गए. 52

रो҄टयЗ की घटना अब तक उनकी समझ से परे थी. उनके ϶दय िनब ु˚҄ ј जसै े

हो गए थ.े 53 झील पार कर वे ग˵नसेरत ̼दशे मЋ पϴंच गए. उ˵हЗने नाव

वहЂ लगा दी. 54 मसीह यशे ु के नाव से उतरते ही लोगЗ ने उ˵हЋ पहचान

҅लया. 55 जहां कहЂ भी मसीह यशे ु होत े थ,े लोग दौड़-दौड़ कर िबछौनЗ पर

रोिगयЗ को वहां ले आते थ.े 56 मसीह यशे ु िजस िकसी नगर, गांव या बाहरी

˘े̷ मЋ ̼वशे करते थ,े लोग रोिगयЗ को सावज̊िनक ̂थलЗ मЋ ҅लटा कर उनसे

िवनती करते थे िक उ˵हЋ उनके वҀ के छोर का ̂पश˚ मा̷ ही कर लनेे दЋ. जो

कोई उनके वҀ का ̂पश˚ कर लतेा था, ̂व̂थ हो जाता था.

7 यϽेशलमे नगर से फ़रीिसयЗ तथा कुछ शािҀयЗ ने आकर मसीह यशे ु को

घरे ҅लया. 2 उ˵हЗने दखेा िक मसीह यशे ु के कुछ िश́य सां̂का҄रक Ͻप

से अशјु हाथЗ से (िबना धोए ϴए हाथЗ स)े भोजन कर रहे हЎ. 3 फ़रीसी और

सभी यϵदी हाथЗ को भली-भांित धोए िबना भोजन नहЂ करत.े ऐसा करते ϴए

वे पवूज̊З से चली आ रही ̼थाХ का पालन करते थ.े 4 बाजार से लौटने पर

वे ̂वयं को पार˺प҄रक रीित से शјु िकए िबना भोजन नहЂ करते थ.े वे चली

आ रही अ˵य अनके ̼थाХ का पालन करते चले आए थे जसै,े कटोरЗ,

घड़З तथा पकाने के तांबे के बतन̊З का धोना. 5 फ़रीिसयЗ तथा शािҀयЗ ने

मसीह यशे ु स े ̼ѹ िकया, “त ु˺ हारे िश́य पवूज̊З से चली आ रही ̼थाХ का

पालन ˢयЗ नहЂ करत?े वे अशјु हाथЗ से भोजन करते हЎ.” 6 मसीह यशे ु ने

उ˵हЋ उЀर िदया, “तमु पाखिंडयЗ के ҅लए भिव́यवлा यशायाह की यह

भिव́यवाणी ठीक ही ह:ै “‘ये लोग मा̷ अपने हЗठЗ से मरेा स˺मान करते

हЎ, िकंत ु उनके ϶दय मझुसे बϴत दरू हЎ. 7 मरेे ̼ित उनकी उपासना ѳथ˚

ह.ै उनकी िश˘ाएं मा̷ मन ु́ य के मқ̂त́क की उपज हЎ.’ 8 आप लोग

मन ु́ यЗ की परंपराХ का तो पालन करते जाते हЎ िकंत ु परमѶेर की आ˙ा को

टालते जाते हЎ.” 9 मसीह यशे ु ने उनसे यह भी कहा, “आप लोग िकतनी

सिुवधापवूक̊ परंपराХ का पालन करने के ҅लए परमѶेर की आ˙ा को टाल

दते े हЎ! 10 मोशहे की आ˙ा ह,ै ‘अपने माता-िपता का स˺मान करो और वह,

जो माता या िपता के ̼ित बरेु श˸द बोल,े उसे म ृ˱ य ु दडं िदया जाए.’ 11 िकंत ु

आपका कहना ह,ै ‘यिद कोई ѳҚл अपने िपता या माता से इस ̼कार कह,े

मरेी सपंिЀ मЋ से जो कुछ आपकी सहायता के ҅लए उपल˸ध हो सकता था,

वह कोरबान है अथा˚त ्परमѶेर को समिपत̊,’ 12 इसके ќारा आप उसे अपने

िपता और अपनी माता के ҅लए कुछ भी करने नहЂ दते.े 13अपनी इस ̼था

के ќारा, जो पवूज̊З से चली आई ह,ै आप परमѶेर के वचन को टाल दते े हЎ.

आप ऐसे ही अनके काम िकया करते हЎ.” 14 इसके बाद मसीह यशे ु ने भीड़

को दोबारा अपने पास बलुाकर उसे सबंोिधत करते ϴए कहा, “तमु सब मरेी

सनुो और समझो: 15 ऐसी कोई व̂त ु नहЂ, जो मन ु́ य मЋ बाहर से ̼वशे कर

उसे अशјु कर सके. मन ु́ य को अशјु तो वह करता ह,ै जो उसके भीतर से

बाहर िनकल आता ह.ै [ 16 िजसके सनुने के कान हЗ, वह सनु ल.े]” 17

जब भीड़ से िवदा ले वह घर मЋ आ गए, उनके िश́यЗ ने उनसे इस दѺृांत के

िवषय मЋ ̼ѹ िकया. 18 इसके उЀर मЋ मसीह यशे ु ने कहा, “ˢया तमुमЋ भी

ब ु҄ ј का इतना अभाव ह?ै ˢया त ु˺ हЋ समझ नहЂ आया िक जो कुछ मन ु́ य मЋ

बाहर से ̼वशे करता ह,ै उसे अशјु नहЂ कर सकता 19 ˢयЗिक वह उसके

϶दय मЋ नहЂ, परंत ु उसके पटे मЋ जाता है और बाहर िनकल जाता ह!ै” इस

̼कार मसीह यशे ु ने सभी ̼कार के भोजन को ̂व˧छ घोिषत कर िदया.

20 “जो मन ु́ य मЋ से बाहर आता ह,ै वही मन ु́ य को अशјु करता ह.ै 21

मन ु́ य के भीतर स—ेमन ु́ य के ϶दय ही स—ेबरेु िवचार बाहर आते हЎ, जो

उसे चोरी, ह˱या, ѳिभचार, 22 लोभ, दरुाचा҄रता, छल-कपट, कामकुता,

जलन, िनदंा, अहकंार तथा मखूत̊ा की ओर लगा दते े हЎ. 23 ये सभी अवगणु

मन ु́ य के अदंर से बाहर आते तथा उसे अशјु करते हЎ.” 24 मसीह यशे ु वहां

स े िनकलकर सोर ̼दशे मЋ चले गए, जहां वह एक घर मЋ ठहरे ϴए थे और

नहЂ चाहते थे िक भीड़ को उनके िवषय मЋ कुछ मालमू हो िकंत ु उनका वहां

आना िछप न सका. 25 उनके िवषय मЋ सनुकर एक Ҁी उनसे भЋट करने वहां

आई िजसकी पु̷ ी दѺुा˱मा से पीिड़त थी. वहां ̼वशे करते ही वह मसीह यशे ु

के चरणЗ पर जा िगरी. 26 वह Ҁी यनूानी थी—सरुोफ़ॉयिनकी जाित की. वह

मसीह यशे ु स े िवनती करती रही िक वह उसकी पु̷ ी मЋ स े दѺुा˱मा को िनकाल

दЋ. 27 मसीह यशे ु ने उससे कहा, “पहले बालकЗ को तो त ृ˶ त हो जाने दो!

बालकЗ को परोसा भोजन उनसे लकेर कुЀЗ को दनेा सही नहЂ!” 28 िकंत ु

इसके उЀर मЋ उस Ҁी ने कहा, “सच है ̼भ,ु िकंत ु कुЀे भी तो बालकЗ की

मज़े पर से िगरे टुकड़З से अपना पटे भर लतेे हЎ.” 29 मसीह यशे ु ने उससे

कहा, “त ु˺ हारे इस उЀर का प҄रणाम यह है िक दѺुा˱मा त ु˺ हारी प ु̷ ी को

छोड़कर जा चकुी ह.ै घर लौट जाओ.” 30 घर पϴंचकर उसने अपनी प ु̷ ी

को िबछौने पर लटेा ϴआ पाया. दѺुा˱मा उसे छोड़कर जा चकुी थी. 31 तब

वह सोर के ˘े̷ से िनकलकर सीदोन ˘े̷ से होते ϴए गलील झील के पास

आए, जो दकेापो҅लस अचंल मЋ था. 32 लोग उनके पास एक ऐसे ѳҚл को

लाए जो बिहरा था तथा बड़ी क҄ठनाई से बोल पाता था. लोगЗ ने मसीह यशे ु

स े उस ѳҚл पर हाथ रखने की िवनती की. 33 मसीह यशे ु उस ѳҚл को

भीड़ से दरू एकांत मЋ ले गए. वहां उ˵हЗने उसके कानЗ मЋ अपनी उंग҅लयां

डालЂ. इसके बाद अपनी लार उसकी जीभ पर लगाई. 34 तब एक गहरी

आह भरते ϴए ̂वग˚ की ओर दिृѺ उठाकर उ˵हЗने उस ѳҚл को सबंोिधत

कर कहा, “ए̛फ़ाथा!” (अथा˚त ्खलु जा!) 35 उस ѳҚл के कान खलु

गए, उसकी जीभ की ϼकावट भी जाती रही और वह सामा˵य Ͻप से बातЋ

करने लगा. 36 मसीह यशे ु ने लोगЗ को आ˙ा दी िक वे इसके िवषय मЋ िकसी

से न कहЋ िकंत ु मसीह यशे ु िजतना रोकते थ,े वे उतना ही अिधक ̼चार करते

जाते थ.े 37 लोग आѴय˚ से भरकर कहा करते थ,े “वह जो कुछ करते हЎ,

भला ही करते हЎ—यहां तक िक वह बिहरे को सनुने की तथा ग ूगं े को बोलने

की शҚл ̼दान करते हЎ.”

8 इ˵हЂ िदनЗ की घटना है िक एक बार िफर वहां एक बड़ी भीड़ इकыी

हो गयी. उनके पास खाने को कुछ न था. मसीह यशे ु ने अपने िश́यЗ को

बलुाकर उनसे कहा, 2 “इनके ҅लए मरेे ϶दय मЋ कϼणा उमड़ रही ह,ै ˢयЗिक

ये सब तीन िदन से लगातार मरेे साथ हЎ. इनके पास अब कुछ भी भोजन
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साम̪ी नहЂ ह.ै 3 यिद मЎ इ˵हЋ भखूा ही घर भजे द ू,ं वे माग˚ मЋ ही मқू˧छ̊त हो

जाएंग.े इनमЋ स े कुछ तो अ˱यतं दरू से आए हЎ.” 4 िश́यЗ ने कहा, “इस दरू

̂थान मЋ सब की तқृ˶त के ҅लए भोजन का ̼बधं कौन कर पायगेा?” 5 मसीह

यशे ु ने उनसे पछूा, “िकतनी रो҄टयां हЎ त ु˺ हारे पास?” “सात,” उ˵हЗने उЀर

िदया. 6 मसीह यशे ु ने भीड़ को भिूम पर बठै जाने की आ˙ा दी; िफर सातЗ

रो҄टयां लЂ, उनके ҅लए ध˵यवाद ̼कट कर उ˵हЋ तोड़ा और उ˵हЋ बांटने के

҅लए िश́यЗ को दते े गए. िश́य उ˵हЋ भीड़ मЋ बांटते गए. 7 उनके पास कुछ

छोटी मछ҅लयां भी थी. उन पर ध˵यवाद करते ϴए मसीह यशे ु ने उ˵हЋ भी

बांटने की आ˙ा दी. 8 लोग खाकर त ृ˶ त ϴए. िश́यЗ ने तोड़ी गई रो҄टयЗ के

शषे टुकड़З को इकыा कर सात बड़े टोकरे भर ҅लए. 9 इस भीड़ मЋ लगभग

चार हज़ार लोग थ.े तब मसीह यशे ु ने उ˵हЋ िवदा िकया. 10 इसके बाद मसीह

यशे ु िबना दरे िकए अपने िश́यЗ के साथ नाव पर सवार होकर दालमनथूा ˘े̷

मЋ आ गए. 11 फ़रीिसयЗ ने आकर उनसे िववाद ̼ारंभ कर िदया. उ˵हЗने यह

परखने के ҅लए िक मसीह यशे ु परमѶेर-प ु̷ हЎ, ̂वग˚ का कोई चम˱कार िचв

की मांग की. 12 मसीह यशे ु ने अपने अदंर मЋ गहरी पीड़ा मЋ कराहते ϴए उ˵हЋ

उЀर िदया, “यह पीढ़ी चम˱कार िचв ˢयЗ चाहती ह?ै सच तो यह है िक इस

पीढ़ी को कोई भी चम˱कार िचв नहЂ िदया जाएगा.” 13 उ˵हЋ छोड़कर

मसीह यशे ु नाव पर सवार होकर दसूरी ओर चले गए. 14 िश́य अपने साथ

भोजन रखना भलू गए थ—ेउनके पास नाव मЋ मा̷ एक रोटी थी. 15 मसीह

यशे ु ने िश́यЗ को चतेावनी दते े ϴए कहा, “फ़रीिसयЗ के खमीर से तथा

हरेोदसे के खमीर से सावधान रहना.” 16 इस पर वे आपस मЋ िवचार-िवमश˚

करने लग,े “वह यह इस҅लये कह रहे हЎ िक हमने अपने साथ रो҄टयां नहЂ

रखЂ.” 17 उनकी қ̂थित समझते ϴए मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “रोटी के न

होने के िवषय मЋ वाद-िववाद ˢयЗ िकए जा रहे हो? ˢया अब भी त ु˺ हЋ कुछ

समझ नहЂ आ रहा? ˢया त ु˺ हारा ϶दय कठोर हो गया ह?ै 18आखंЋ होते ϴए

भी त ु˺ हЋ कुछ िदखाई नहЂ दे रहा और कानЗ के होते ϴए भी तमु कुछ सनु

नहЂ पा रह?े त ु˺ हЋ कुछ भी याद नहЂ रहा! 19 जब मЎने पांच हज़ार ѳҚлयЗ

के ҅लए पांच रो҄टयां परोसЂ तमुने टुकड़З से भरे िकतने टोकरे इकыा िकए

थ?े” “बारह,” उ˵हЗने उЀर िदया. 20 “जब मЎने चार हज़ार के ҅लए सात

रो҄टयां परोसЂ तब तमुने टुकड़З से भरे िकतने टोकरे इकыा िकए थ?े”

“सात,” उ˵हЗने उЀर िदया. 21 तब मसीह यशे ु ने उनसे पछूा, “ˢया अब

भी त ु˺ हारी समझ मЋ नहЂ आया?” 22 वे बथैसदैा नगर आए. वहां लोग एक

अधंे ѳҚл को उनके पास लाए और उनसे िवनती की िक वह उसका ̂पश˚

करЋ. 23 मसीह यशे ु उस अधंे का हाथ पकड़ उसे गांव के बाहर ले गए. वहां

उ˵हЗने उस ѳҚл की आखंЗ पर थकूा और उस पर हाथ रखते ϴए उससे

पछूा, “ˢया त ु˺ हЋ कुछ िदखाई दे रहा ह?ै” 24 उसने ऊपर दिृѺ करते ϴए

कहा, “मझुे लोग िदख रहे हЎ परंत ु वे ऐसे िदख रहे हЎ जसै े चलते िफरते पड़े.”

25 मसीह यशे ु ने दोबारा उस पर अपने हाथ रखे और उसकी ओर एकटक

दखेा और उसे दिृѺ ̼ा˶त हो गई—उसे सब कुछ साफ़-साफ़ िदखाई दनेे लगा.

26 मसीह यशे ु ने उसे उसके घर भजेते ϴए कहा, “अब इस गांव मЋ कभी न

आना.” 27 मसीह यशे ु अपने िश́यЗ के साथ कयस҄रया ̼ांत के िफ़҅ल˶पॉय

नगर के पास के गांवЗ की या̷ा कर रहे थ.े माग˚ मЋ उ˵हЗने अपने िश́यЗ से

यह ̼ѹ िकया, “मЎ कौन ϵं इस िवषय मЋ लोगЗ का ˢया मत ह?ै” 28 उ˵हЗने

उЀर िदया, “कुछ के ҅लए बपित̂मा दनेवेाले योहन, कुछ के ҅लए ए҅लयाह

तथा कुछ के ҅लए आप भिव́यќлाХ मЋ से एक हЎ.” 29 “तु˺ हारा अपना

मत ˢया ह?ै” मसीह यशे ु ने उनसे आगे ̼ѹ िकया. पतेरॉस ने उЀर िदया,

“आप मसीह हЎ.” 30 मसीह यशे ु ने िश́यЗ को सावधान िकया िक वे िकसी

से भी उनकी चचा˚ न करЋ. 31 तब मसीह यशे ु उ˵हЋ यह समझाने लगे िक यह

अव̀य है िक मन ु́ य का पु̷ अनके यातनाएं सह,े परुिनयЗ, ̼धान परुोिहतЗ

तथा िवधान के िश˘कЗ ќारा त ु˧ छ घोिषत िकया जाए, उसकी ह˱या कर दी

जाए और तीन िदन बाद वह मरे ϴХ मЋ से जीिवत हो जाए. 32 यह सब

उ˵हЗने अ˱यतं ̂पѺ Ͻप से कहा. उनके इस कथन पर पतेरॉस उ˵हЋ अलग ले

जाकर डांटने लग.े 33 िकंत ु मसीह यशे ु पीछे मड़ेु और अपने िश́यЗ को

दखेकर उ˵हЗने पतेरॉस को डांटा, “दरू हो जा मरेी दिृѺ स,े शतैान! तरेा मन

परमѶेर सबंधंी िवषयЗ मЋ नहЂ परंत ु मन ु́ य सबंधंी िवषयЗ मЋ लगा ϴआ ह.ै”

34 तब उ˵हЗने भीड़ के साथ अपने िश́यЗ को भी अपने पास बलुाया और

उ˵हЋ सबंोिधत करते ϴए कहा, “जो कोई मरेे पीछे आना चाह,े वह अपना

इनकार कर अपना ̨ूस उठाए और मरेे पीछे हो ल.े 35 इस҅लये िक जो कोई

अपने जीवन की र˘ा करना चाहता ह,ै वह उसे गवंा दगेा तथा जो कोई मरेे

तथा ससुमाचार के ҅लए अपने ̼ाण गवंा दतेा ह,ै उसे सरुि˘त पाएगा. 36

भला इसका ˢया लाभ िक कोई ѳҚл परूा ससंार तो ̼ा˶त करे िकंत ु अपना

̼ाण खो द?े 37 या िकस व̂त ु से मन ु́ य अपने ̼ाण का अदला-बदली कर

सकता ह?ै 38 जो कोई इस अिवѶासी तथा पापमय यगु मЋ मझुे तथा मरेे

वचन को ल˩जा का िवषय समझता ह,ै मन ु́ य का पु̷ भी, जब वह अपने

िपता की मिहमा मЋ पिव̷ ̂वगद̊तूЗ के साथ आएगा, उसे ̂वीकार करने मЋ

ल˩जा का अनभुव करेगा.”

9 तब मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु पर एक अटल स˧चाई ̼कट

कर रहा ϵ:ं यहां उपқ̂थत ѳҚлयЗ मЋ कुछ ऐसे हЎ, जो म ृ˱ य ु तब तक न

चखЋग,े जब तक वे परमѶेर के रा˩य को साम˲य˚ के साथ आया ϴआ न दखे

लЋ.” 2 छः िदन बाद मसीह यशे ु केवल पतेरॉस, याकोब तथा योहन को एक

ऊंचे पवत̊ पर ले गए िक उ˵हЋ वहां एकांत िमल सके. वहां उ˵हЂ के सामने

मसीह यशे ु का Ͻपा˵तरण ϴआ. 3 उनके वҀ उ˩जवल तथा इतने अिधक

सफ़ेद हो गए िक प ृ˲ वी पर कोई भी िकसी भी रीित से इतनी उ˩जवल सफेदी

नहЂ ला सकता. 4 उ˵हЋ वहां मोशहे के साथ ए҅लयाह िदखाई िदए. वे मसीह

यशे ु के साथ बातЋ कर रहे थ.े 5 यह दखे पतेरॉस बोल उठे, “र˸बी! हमारा

यहां होना िकतना सखुद ह!ै हम यहां तीन मडंप बनाएं—एक आपके ҅लए,

एक मोशहे के ҅लए तथा एक ए҅लयाह के ҅लए.” 6 पतेरॉस को यह मालमू

ही न था िक वह ˢया कहे जा रहे हЎ—इतने अ˱यिधक भयभीत हो गए थे

िश́य! 7 तभी एक बादल ने वहां अचानक ̼कट होकर उ˵हЋ ढक ҅लया

और उसमЋ से िनकला एक श˸द सनुाई िदया, “यह मरेा प ु̷ ह—ैमरेा परम

ि̼य—जो वह कहता ह,ै उस पर ˴यान दो!” 8 तभी उ˵हЗने दखेा िक मसीह

यशे ु के अित҄रл वहां कोई भी न था. 9 पवत̊ से नीचे उतरते ϴए मसीह यशे ु

ने िश́यЗ को सावधान िकया िक जब तक मनु́ य का पु̷ मरे ϴХ मЋ से

जीिवत न हो जाए, तब तक जो उ˵हЗने दखेा है उसकी चचा˚ िकसी से न करЋ.
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10 इस घटना को उ˵हЗने अपने तक ही सीिमत रखा. हां, वे इस िवषय पर

िवचार-िवमश˚ अव̀य करते रहे िक मरे ϴХ मЋ से जीिवत होने का मतलब

ˢया हो सकता ह.ै 11 िश́यЗ ने मसीह यशे ु स े ̼ѹ िकया, “ˢया कारण है

िक शाҀी कहते हЎ िक पहले ए҅लयाह का आना अव̀य ह?ै” 12 मसीह

यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “सच ह.ै ए҅लयाह ही पहले आएगा तथा सब कुछ

ѳवқ̂थत करेगा. अब यह बताओ: पिव̷ शाҀ मЋ मन ु́ य के प ु̷ के िवषय मЋ

यह वणन̊ ˢयЗ है िक उसे अनके यातनाएं दी जाएंगी तथा उसे त ु˧ छ समझा

जाएगा? 13 सनुो! वा̂तव मЋ ए҅लयाह आ चकेु है और उ˵हЗने उनके साथ

मनमाना ѳवहार िकया—ठीक जसैा िक वणन̊ िकया गया था.” 14 जब ये

तीन लौटकर शषे िश́यЗ के पास आए तो दखेा िक एक बड़ी भीड़ उन

िश́यЗ के चारЗ ओर जमा हो गई है और शाҀी वाद-िववाद िकए जा रहे थ.े

15 मसीह यशे ु को दखेते ही भीड़ को आѴय˚ ϴआ और वह नम̂कार करने

उनकी ओर दौड़ पड़ी. 16 मसीह यशे ु ने िश́यЗ से पछूा, “िकस िवषय पर

उनसे वाद-िववाद कर रहे थे तमु?” 17 भीड़ मЋ से एक ѳҚл ने उनसे कहा,

“गϼुवर, मЎ अपने प ु̷ को आपके पास लाया था. उसमЋ समाई ϴई आ˱मा ने

उसे ग ूगंा बना िदया ह.ै 18 जब यह दѺुा˱मा उस पर ̼बल होती ह,ै उसे भिूम

पर पटक दतेी ह.ै उसके म ुहं स े फेन िनकलने लगता ह,ै वह दांत पीसने लगता

है तथा उसका शरीर Тठ जाता ह.ै मЎने आपके िश́यЗ से इसे िनकालने की

िवनती की थी िकंत ु वे असफल रह.े” 19 मसीह यशे ु ने भीड़ से कहा, “अरे

ओ अिवѶासी और िबगड़ी ϴई पीढ़ी!” ̼भु यशे ु ने कहा, “मЎ कब तक

तु˺ हारे साथ रϵगंा, कब तक धीरज रख ूगंा? यहां लाओ बालक को!” 20

लोग बालक को उनके पास ले आए. मसीह यशे ु पर दिृѺ पड़ते ही दѺुा˱मा ने

बालक मЋ Тठन उ˱प˵न कर दी. वह भिूम पर िगरकर लोटने लगा और उसके

मुहं स े फेन आने लगा. 21 मसीह यशे ु ने बालक के िपता से पछूा, “यह सब

कब से हो रहा ह?ै” “बचपन स,े” उसने उЀर िदया. 22 “इस दѺुा˱मा ने उसे

हमशेा जल और आग दोनЗ ही मЋ फЋ ककर नाश करने की कोिशश की ह.ै यिद

आपके ҅लए कुछ सभंव ह,ै हम पर दया कर हमारी सहायता कीिजए!”

23 “यिद आपके ҅लए!” मसीह यशे ु ने कहा, “सब कुछ सभंव है उसके

҅लए, जो िवѶास करता ह.ै” 24 ऊंचे श˸द मЋ बालक के िपता ने कहा, “मЎ

िवѶास करता ϵ.ं मरेे अिवѶास को दरू करने मЋ मरेी सहायता कीिजए.”

25 जब मसीह यशे ु ने दखेा िक और अिधक लोग बड़ी शी̫तापवूक̊ वहां

इकыा होते जा रहे हЎ, उ˵हЗने दѺुा˱मा को डांटते ϴए कहा, “ओ ग ूगंे और

बिहरे दѺुा˱मा, मरेा आदशे है िक इसमЋ से बाहर िनकल जा और इसमЋ िफर

कभी ̼वशे न करना.” 26 उस बालक को और भी अिधक भयावह Тठन मЋ

डालकर िच˽लाते ϴए वह दѺुा˱मा उसमЋ से िनकल गया. वह बालक ऐसा हो

गया मानो उसके ̼ाण ही िनकल गए हЗ. कुछ तो यहां तक कहने लग,े

“इसकी म ृ˱ य ु हो गई ह.ै” 27 िकंत ु मसीह यशे ु ने बालक का हाथ पकड़ उसे

उठाया और वह खड़ा हो गया. 28 जब मसीह यशे ु ने उस घर मЋ ̼वशे िकया

एकांत पाकर िश́यЗ ने उनसे पछूा, “हम उस दѺुा˱मा को ˢयЗ नहЂ िनकाल

सके?” 29 यशे ु ने उЀर िदया, “िसवाय ̼ाथन̊ा के इस वग˚ िनकाला ही नहЂ

जा सकता.” 30 वहां स े िनकलकर उ˵हЗने गलील ̼दशे का माग˚ ҅लया.

मसीह यशे ु नहЂ चाहते थे िक िकसी को भी इस या̷ा के िवषय मЋ मालमू हो.

31 इस҅लये िक मसीह यशे ु अपने िश́यЗ को यह िश˘ा दे रहे थ,े “मन ु́ य

का पु̷ मन ु́ यЗ के हाथЗ पकड़वा िदया जाएगा. वे उसकी ह˱या कर दЋग.े

तीन िदन बाद वह मरे ϴХ मЋ से जीिवत हो जाएगा.” 32 िकंत ु यह िवषय

िश́यЗ की समझ से परे रहा तथा वे इसका अथ˚ पछूने मЋ डर भी रहे थ.े

33कफ़रनϵम नगर पϴंचकर जब उ˵हЗने घर मЋ ̼वशे िकया मसीह यशे ु ने

िश́यЗ से पछूा, “माग˚ मЋ तमु िकस िवषय पर िवचार-िवमश˚ कर रहे थ?े” 34

िश́य मौन बने रहे ˢयЗिक माग˚ मЋ उनके िवचार-िवमश˚ का िवषय था उनमЋ

बड़ा कौन ह.ै 35 मसीह यशे ु ने बठैते ϴए बारहЗ को अपने पास बलुाकर उनसे

कहा, “यिद िकसी की इ˧छा बड़ा बनने की ह,ै वह छोटा हो जाए और

सबका सवेक बन.े” 36 उ˵हЗने एक बालक को उनके म˴य खड़ा िकया और

िफर उसे गोद मЋ लकेर िश́यЗ को सबंोिधत करते ϴए कहा, 37 “जो कोई

ऐसे बालक को मरेे नाम मЋ ̂वीकार करता ह,ै मझुे ̂वीकार करता है तथा जो

कोई मझुे ̂वीकार करता ह,ै वह मझुे नहЂ परंत ु मरेे भजेनवेाले को ̂वीकार

करता ह.ै” 38 योहन ने मसीह यशे ु को सचूना दी, “गϼुवर, हमने एक ѳҚл

को आपके नाम मЋ दѺुा˱मा िनकालते ϴए दखेा ह.ै हमने उसे रोकने का ̼यास

िकया ˢयЗिक वह हममЋ से नहЂ ह.ै” 39 “मत रोको उस!े” मसीह यशे ु ने

उ˵हЋ आ˙ा दी, “कोई भी, जो मरेे नाम मЋ अџतु काम करता ह,ै दसूरे ही ˘ण

मरेी िनदंा नहЂ कर सकता 40 ˢयЗिक वह ѳҚл, जो हमारे िवϼј नहЂ ह,ै

हमारे प˘ मЋ ही ह.ै 41 यिद कोई त ु˺ हЋ एक कटोरा जल इस҅लये िपलाता है

िक तमु मसीह के िश́य हो तो मЎ तमु पर एक अटल स˧चाई ̼कट कर रहा

ϵ;ं वह अपना ̼ितफल न खोएगा. 42 “और यिद कोई इन मासमू बालकЗ

के, िज˵हЗने मझु पर िवѶास रखा ह,ै पतन का कारण बन,े उसके ҅लए सही

यही होगा िक उसके गले मЋ चˢकी का पाट बांध उसे समु̹ मЋ फЋ क िदया

जाए. 43 यिद त ु˺ हारा हाथ त ु˺ हारे ҅लए ठोकर का कारण बने तो उसे काट

फЋ को. त ु˺ हारे ҅लए सही यह होगा िक तमु एक िवकलांग के Ͻप मЋ जीवन मЋ

̼वशे करो, बजाय इसके िक तमु दोनЗ हाथЗ के होते ϴए नक̊ मЋ जाओ, जहां

आग कभी नहЂ बझुती, [ (Geenna g1067) 44 जहां उनका कीड़ा कभी नहЂ

मरता, जहां आग कभी नहЂ बझुती]. 45 यिद त ु˺ हारा पांव त ु˺ हारे ҅लए ठोकर

का कारण हो जाता है उसे काट फЋ को. त ु˺ हारे ҅लए सही यही होगा िक तमु

लगंड़े के Ͻप मЋ जीवन मЋ ̼वशे करो, बजाय इसके िक तमु दो पांवЗ के होते

ϴए नक̊ मЋ फЋ के जाओ, [ (Geenna g1067) 46 जहां उनका कीड़ा कभी नहЂ

मरता, जहां आग कभी नहЂ बझुती]. 47 यिद त ु˺ हारी आखं तु˺ हारे ҅लए

ठोकर का कारण बने तो उसे िनकाल फЋ को! त ु˺ हारे ҅लए सही यही होगा िक

तमु एक आखं के साथ परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे करो, बजाय इसके िक तमु

दोनЗ आखंЗ के साथ नक̊ मЋ फЋ के जाओ, (Geenna g1067) 48 जहां “‘उनका

कीड़ा कभी नहЂ मरता, जहां आग कभी नहЂ बझुती.’ 49 हर एक ѳҚл

आग ќारा नमकीन िकया जाएगा. 50 “नमक एक आव̀यक व̂तु ह,ै िकंत ु

यिद नमक अपना खारापन खो बठेै तो िकस व̂त ु से उसका खारापन वापस

कर सकोग?े तमु ̂वयं मЋ नमक तथा आपस मЋ मले-िमलाप बनाए रखो.”

10 मसीह यशे ु वहां स े िनकलकर यϵिदया के उस ˘े̷ मЋ चले गए, जो

यरदन नदी के पार था. भीड़ िफर से उनके चारЗ ओर इकыी हो गई.

अपनी रीित के अनसुार मसीह यशे ु ने एक बार िफर उ˵हЋ िश˘ा दनेा ̼ारंभ
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िकया. 2 उ˵हЋ परखने के उѣे̀य से कुछ फ़रीसी उनके पास आ गए. उ˵हЗने

मसीह यशे ु स े ̼ѹ िकया, “ˢया पϼुष के ҅लए पѕी से तलाक लनेा ѳव̂था

के अनसुार ह?ै” 3 मसीह यशे ु ने ही उनसे ̼ѹ िकया, “त ु˺ हारे ҅लए मोशहे

का आदशे ˢया ह?ै” 4 फ़रीिसयЗ ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मोशहे ने तलाक प̷

҅लखकर पѕी का ˱याग करने की अनमुित दी ह.ै” 5 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ

समझाया, “त ु˺ हारे कठोर ϶दय के कारण मोशहे ने त ु˺ हारे ҅लए यह आ˙ा

रखी. 6 िकंत ु वा̂तव मЋ सिृѺ के ̼ारंभ ही से परमѶेर ने उ˵हЋ नर और नारी

बनाया. 7 इस कारण पϼुष अपने माता-िपता को छोड़कर अपनी पѕी से

िमला रहगेा तथा वे दोनЗ एक दहे हЗग.े 8 वे दोनЗ एक शरीर हो जाएंग;े

प҄रणाम̂वϽप अब वे दोनЗ दो नहЂ परंत ु एक शरीर हЎ. 9 इस҅लये िज˵हЋ

̂वयं परमѶेर ने जोड़ा ह,ै उ˵हЋ कोई मन ु́ य अलग न करे.” 10 जब वे अपने

घर लौट आए, िश́यЗ ने मसीह यशे ु स े इसके िवषय मЋ जानना चाहा. 11

मसीह यशे ु ने उ˵हЋ समझाया, “यिद कोई अपनी पѕी से तलाक लकेर अ˵य

Ҁी से िववाह करता ह,ै वह उस अ˵य Ҁी के साथ ѳिभचार करता ह.ै 12

यिद ̂वयं Ҁी अपने पित से तलाक लकेर अ˵य पϼुष से िववाह कर लतेी ह,ै

वह भी ѳिभचार करती ह.ै” 13 मसीह यशे ु को छू लनेे के उѣे̀य से लोग

बालकЗ को उनके पास ला रहे थ.े इस पर िश́य उ˵हЋ डांटने लग.े 14 यह

दखे मसीह यशे ु ने अ̼स˵न होते ϴए उनसे कहा, “बालकЗ को यहां आने दो,

उ˵हЋ मरेे पास आने से मत रोको ˢयЗिक परमѶेर का रा˩य ऐसЗ का ही ह.ै

15 मЎ तमु पर एक अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ;ं जो परमѶेर के रा˩य को

एक न˵हे बालक के भाव मЋ ̪हण नहЂ करता, उसमЋ कभी ̼वशे न कर

पाएगा.” 16 तब मसीह यशे ु ने बालकЗ को अपनी गोद मЋ ҅लया और उन पर

हाथ रख उ˵हЋ आशीवा˚द िदया. 17 मसीह यशे ु अपनी या̷ा ̼ारंभ कर ही रहे

थे िक एक ѳҚл उनके पास दौड़ता ϴआ आया और उनके सामने घटुने

टेकते ϴए उनसे पछूने लगा, “उЀम गϼु, अनतं काल का जीवन ̼ा˶त करने

के ҅लए मЎ ˢया कϽं?” (aiōnios g166) 18 मसीह यशे ु ने उससे कहा, “उЀम

मझुे ˢयЗ कह रहे हो? परमѶेर के अलावा उЀम कोई भी नहЂ ह.ै 19आ˙ा

तो त ु˺ हЋ मालमू ही हЎ: ह˱या न करो, ѳिभचार न करो, चोरी न करो, झठूी

गवाही न दो, छल न करो, माता-िपता का स˺मान करो.” 20 उसने उЀर

िदया, “गϼुवर, मЎ बा˽याव̂था से इनका पालन करता आया ϵ.ं” 21 यवुक

को एकटक दखेते ϴए मसीह यशे ु का ϶दय उस यवुक के ̼ित Ѿहे से भर

गया. उ˵हЗने उससे कहा, “एक ही कमी है तमुमЋ: जाओ, अपनी सारी सपंिЀ

बचेकर ̼ा˶त रािश गरीबЗ मЋ बांट दो. धन त ु˺ हЋ ̂वग˚ मЋ ̼ा˶त होगा. लौटकर

आओ और मरेा अनगुमन करो.” 22 ये श˸द सनुते ही उसका मुहं लटक

गया. वह शोिकत ϶दय से लौट गया ˢयЗिक वह बड़ी सपंिЀ का ̂वामी था.

23 मसीह यशे ु ने अपने आस-पास इकыा िश́यЗ से कहा, “परमѶेर के

रा˩य मЋ धनवानЗ का ̼वशे िकतना क҄ठन होगा!” 24 मसीह यशे ु के इन

िवचारЗ से िश́य चिकत रह गए. एक बार िफर मसीह यशे ु ने उनसे कहा,

“अ˙ािनयो! िकतना क҄ठन होगा! परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे! 25 परमѶेर

के रा˩य मЋ िकसी धनवान के ̼वशे की अपे̆ ा ऊंट का सईु के छेद मЋ स े पार

हो जाना सरल ह.ै” 26 यह सनु िश́य और भी अिधक चिकत हो गए और

मसीह यशे ु स े पछूने लग,े “तब उјार िकसका हो सकेगा?” 27 उनकी ओर

दखेते ϴए मसीह यशे ु ने कहा, “मन ु́ यЗ के ҅लए तो यह असभंव है िकंत ु

परमѶेर के ҅लए नहЂ—परमѶेर के ҅लए सभी कुछ सभंव ह.ै” 28 पतेरॉस

मसीह यशे ु स े बोल,े “हम तो अपना सब कुछ ˱याग कर आपके पीछे हो ҅लए

हЎ.” 29 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “मЎ तमु पर एक अटल सच ̼कट कर रहा

ϵ:ं ऐसा कोई भी नहЂ, िजसने मरेे तथा ससुमाचार के िहत मЋ अपने प҄रवार,

भाई-बहन, माता-िपता, सतंान या सपंिЀ का ˱याग िकया हो, 30 उसे इस यगु

मЋ उ˱पीड़न के साथ ̼ितफल ̂वϽप प҄रवार, भाई-बहन, माता-िपता, सतंान

तथा सपंिЀ का सौ गणुा तथा आनवेाले समय मЋ अनतं काल का जीवन ̼ा˶त

न होगा. (aiōn g165, aiōnios g166) 31 िकंत ु अनके, जो पहले हЎ अिंतम

हЗगे तथा जो अिंतम हЎ वे पहल.े” 32 यϽेशलमे नगर की ओर जाते ϴए

मसीह यशे ु उन सबके आग-ेआगे चल रहे थ.े िश́य चिकत थे तथा पीछे

चलनवेाले अ˵य लोग डरे ϴए थ.े बारहЗ को अलग ले जाकर मसीह यशे ु ने

उ˵हЋ बताना ̼ारंभ िकया िक ̂वयं उनके साथ ˢया-ˢया होना ज़Ͻरी ह.ै 33

“हम यϽेशलमे नगर को जा रहे हЎ, वहां मन ु́ य के पु̷ को ̼धान परुोिहतЗ

तथा शािҀयЗ के हाथЗ मЋ सКप िदया जाएगा. वे उस पर म ृ˱ य ु दडं की आ˙ा

̼सा҄रत करЋगे तथा उसे गरै-यϵिदयЗ को सКप दЋग.े 34 वे सब उसका ठыा

उड़ाएंग,े उस पर थकूЋ ग,े कोड़े लगाएंग,े और उसकी ह˱या कर दЋगे तथा तीन

िदन बाद वह मरे ϴХ मЋ से िफर जीिवत हो जाएगा.” 35 ज़बेिेदयॉस के दोनЗ

पु̷ , याकोब तथा योहन, मसीह यशे ु के पास आकर िवनती कर कहने लग,े

“गϼुवर, हमारी इ˧छा है िक हम आपसे जो भी िवनती करЋ, आप उसे हमारे

҅लए परूी कर दЋ.” 36 मसीह यशे ु ने उनसे पछूा, “ˢया चाहते हो?” 37

“हमारी इ˧छा है िक आपकी मिहमा के समय मЋ हम आपकी दायЂ तथा

बायЂ ओर मЋ बठैЋ ,” उ˵हЗने िवनती की. 38 तब मसीह यशे ु ने उЀर िदया,

“त ु˺ हЋ तो यह मालमू ही नहЂ िक तमु ˢया मांग रहे हो. ˢया तमुमЋ वह ˶याला

पी सकते हो िजसे मЎ पीने पर ϵ,ं या तमु उस बपित̂मा ले सकते हो, जो मЎ

लनेवेाला ϵ?ं” 39 उ˵हЗने उЀर िदया, “अव̀य.” मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर

िदया, “वह ˶याला, जो मЎ िपऊंगा, तमु भी िपओगे तथा त ु˺ हЋ वही बपित̂मा

िदया जाएगा, जो मझुे िदया जाएगा. 40 िकंत ु िकसी को अपने दायЋ या बायЋ

प˘ मЋ बठैाना मरेा अिधकार नहЂ ह.ै ये ̂थान उ˵हЂ के ҅लए सरुि˘त हЎ,

िज˵हЋ इनके ҅लए तयैार िकया गया ह.ै” 41 यह सनु शषे दस िश́य याकोब

और योहन पर नाराज़ हो गए. 42 उन सबको अपने पास बलुाकर मसीह यशे ु

ने उनसे कहा, “व,े जो इस ससंार मЋ शासक हЎ, अपने लोगЗ पर ̼भतुा करते

हЎ तथा उनके बड़े अिधकारी उन पर अपना अिधकार िदखाया करते हЎ, 43

िकंत ु त ु˺ हारे िवषय मЋ ऐसा नहЂ ह.ै तमुमЋ जो बड़ा बनने का इ˧छुक ह,ै

उसको त ु˺ हारा सवेक हो जाना ज़Ͻरी ह.ै 44 तमुमЋ जो कोई ͅѼे होना चाहता

ह,ै वह सबका दास हो. 45 ˢयЗिक मन ु́ य का पु̷ यहां इस҅लये नहЂ आया

िक अपनी सवेा करवाए, परंत ु इस҅लये िक सवेा करे और अनकेЗ की छुड़ौती

के ҅लए अपना जीवन ब҅लदान कर द.े” 46 इसके बाद मसीह यशे ु यरेीख़ो

नगर आए. जब वह अपने िश́यЗ तथा एक िवशाल भीड़ के साथ यरेीख़ो

नगर से िनकलकर जा रहे थ,े उ˵हЋ माग˚ के िकनारे बठैा ϴआ एक अधंा

ѳҚл, ितमाऊ का पु̷ बारितमाऊ, भीख मांगता ϴआ िमला. 47 जब उसे

यह मालमू ϴआ िक वह या̷ी नाज़रेथवासी मसीह यशे ु हЎ, वह पकुारने लगा,
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“दावीद-पु̷ , यशे!ु मझु पर कृपा कीिजए!” 48 उनमЋ से अनके उसे पकुारने

स े रोकने की भरपरू कोिशश करने लग,े िकंत ु वह और भी अिधक पकुारता

गया, “दावीद की सतंान, यशे!ु मझु पर कृपा कीिजए!” 49 मसीह यशे ु ने ϼक

कर आ˙ा दी, “उसे यहां लाओ!” तब उ˵हЗने उस अधंे ѳҚл के पास

जाकर उससे कहा, “उठो, आनदं मनाओ! ̼भु त ु˺ हЋ बलुा रहे हЎ.” 50अधंा

ѳҚл बाहरी वҀ फЋ क, उछलकर खड़ा हो गया तथा मसीह यशे ु के पास आ

गया. 51 मसीह यशे ु ने उससे पछूा, “ˢया चाहते हो मझुस?े” “अपनी

आखंЗ की रोशनी दबुारा पाना चाहता ϵ,ं र˸बी!” अधंे ने उЀर िदया. 52

मसीह यशे ु ने उसे आ˙ा दी, “जाओ, यह तु˺ हारा िवѶास ह,ै िजसके ќारा

तमु ̂व̂थ हो गए हो.” उसी ˘ण उस ѳҚл की आखंЗ की रोशनी लौट

आई और वह उनके पीछे चलने लगा.

11 जब वे यϽेशलमे के पास ज़तैनू पवत̊ के समीप बथैिनयाह तथा बथैफ़गे

गांव के पास पϴंच,े मसीह यशे ु ने अपने दो िश́यЗ को यह आ˙ा दकेर

भजेा, 2 “इस गांव मЋ जाओ. वहां ̼वशे करने पर त ु˺ हЋ एक गधी का ब˧चा

बधंा ϴआ िदखाई दगेा, िजस पर अब तक कोई नहЂ बठैा ह.ै उसे खोलकर

मरेे पास ले आओ. 3 यिद कोई तमुसे यह पछेू, ‘यह ˢया कर रहे हो?’ तो

तमु यह उЀर दनेा, ‘̼भु को इसकी ज़Ͻरत ह,ै वह शी̫ ही इसे लौटा दЋग.े’”

4 वे चले गए. उ˵हЗने गली मЋ ќार के पास गधी का एक ब˧चे को बधं े दखेा.

उ˵हЗने उसे खोल ҅लया. 5 वहां खड़े ϴए कुछ ѳҚлयЗ ने यह दखे उनसे

पछूा, “ˢयЗ खोल रहे हो इस?े” 6 उ˵हЗने उ˵हЋ वही उЀर िदया जसैा मसीह

यशे ु ने उ˵हЋ आदशे िदया था और उन लोगЗ ने उ˵हЋ जाने िदया. 7 वे गधी के

उस ब˧चे को मसीह यशे ु के पास ले आए. उ˵हЗने अपने वҀ उस पर िबछा

िदए और मसीह यशे ु उस पर बठै गए. 8अनकेЗ ने माग˚ पर अपने वҀ िबछा

िदए और कुछ ने नए पЀЗ से लदी ϴई डा҅लयां, जो वे मदैान से काटकर लाए

थ.े 9 वे सब लोग, जो मसीह यशे ु के आग-ेआगे तथा पीछे-पीछे चल रहे थ,े

नारे लगा रहे थ,े “होशा˵ना!” “ध˵य हЎ वह जो ̼भु के नाम मЋ आ रहे हЎ.”

10 “ध˵य है हमारे कुलिपता दावीद का आगामी रा˩य.” “सबसे ऊंचे ̂वग˚

मЋ होशा˵ना!” 11 यϽेशलमे नगर मЋ ̼वशे करने पर मसीह यशे ु मिंदर मЋ आए

और वहां का सावधानीपवूक̊ िनरी˘ण करने के बाद उ˵हЗने बारहЗ के साथ

बथैिनयाह नगर की ओर चलना शϽु िकया ˢयЗिक शाम हो गयी थी. 12

दसूरे िदन जब वे बथैिनयाह से चले तो मसीह यशे ु को भखू लगी. 13 दरू ही

से उ˵हЋ अजंीर का एक हरा-भरा पड़े िदखाई िदया. वह उस पड़े के पास आए

िक कदािचत उ˵हЋ उसमЋ कुछ िमल जाए िकंत ु वहां उ˵हЋ पिЀयЗ के अित҄रл

कुछ भी न िमला ˢयЗिक उसमЋ फल लगने का समय अभी नहЂ आया था.

14 उस पड़े से मसीह यशे ु ने कहा, “अब तझुसे कभी भी कोई फल न खाए!”

िश́य यह सनु रहे थ.े (aiōn g165) 15 वे यϽेशलमे पϴंचे और मसीह यशे ु ने

मिंदर मЋ जाकर उन सभी को मिंदर से बाहर िनकाल िदया, जो वहां लनेदने

कर रहे थ.े साथ ही यशे ु ने साϵकारЗ की चौिकयां उलट दЂ और कबतूर

बचेने वालЗ के आसनЗ को पलट िदया. 16 मसीह यशे ु ने िकसी को भी

मिंदर मЋ बचेने का सामान लकेर आने जाने की अनमुित न दी. 17 वहां

िश˘ा दते े ϴए मसीह यशे ु ने कहा, “ˢया पिव̷ शाҀ मЋ तमुने यह नहЂ पढ़ा:

‘सारे राѻЗ के ҅लए मरेा भवन ̼ाथन̊ा का भवन होगा’? और यहां तमुने इसे

डाकुХ की ‘गफ़ुा बना रखा ह.ै’” 18 इस घटना के िवषय मЋ मालमू होने पर

̼धान परुोिहत तथा शाҀी मसीह यशे ु की ह˱या की यҚुл खोजने लग.े उ˵हЋ

भीड़ का भय था ˢयЗिक मसीह यशे ु की िश˘ा से भीड़ ̼भािवत थी. 19

सं˴ या होने पर मसीह यशे ु तथा उनके िश́य नगर के बाहर चले जाते थ.े 20

̼ातःकाल, जब वे वहां स े आ रहे थ,े उ˵हЗने उस अजंीर के पड़े को जड़ से

सखूा ϴआ पाया. 21 पतेरॉस ने याद करते ϴए कहा, “र˸बी दे̔ खए! िजस

पड़े को आपने शाप िदया था, वह सखू गया ह.ै” 22 इसके उЀर मЋ मसीह

यशे ु ने कहा, “परमѶेर मЋ िवѶास रखो, 23 मЎ तमु पर एक अटल स˱य

̼कट कर रहा ϵ:ं यिद त ु˺ हЋ िवѶास हो—सदंहे तिनक भर भी न हो—तो तमु

न केवल वह करोग,े जो इस अजंीर के पड़े के साथ िकया गया परंत ु तमु यिद

इस पवत̊ को भी आ˙ा दोग,े ‘उखड़ जा और समु̹ मЋ जा िगर!’ तो यह भी हो

जाएगा. 24 इस҅लये तमुसे मझुे यह कहना ह:ै ̼ाथन̊ा मЋ िवѶास से तमु जो

भी िवनती करोग,े उनके ҅लए यह िवѶास कर लो िक वे त ु˺ हЋ ̼ा˶त हो गई

हЎ, तो वे त ु˺ हЋ ̼दान की जाएंगी. 25 इसी ̼कार, जब तमु ̼ाथन̊ा करो और

तु˺ हारे ϶दय मЋ िकसी के िवϼј कुछ हो, उसे ˘मा कर दो, िजससे त ु˺ हारे

̂वगЃय िपता भी त ु˺ हारे पाप ˘मा कर दЋ. [ 26 िकंत ु यिद तमु ˘मा नहЂ

करते हो तो त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता भी त ु˺ हारे पाप ˘मा न करЋग.े]” 27 इसके

बाद वे दोबारा यϽेशलमे नगर आए. जब मसीह यशे ु मिंदर प҄रसर मЋ टहल रहे

थ,े ̼धान परुोिहत, शाҀी तथा ̼वर (नतेागण) उनके पास आए 28और उनसे

̼ѹ करने लग,े “िकस अिधकार से तमु यह सब कर रहे हो? कौन है वह,

िजसने त ु˺ हЋ यह सब करने का अिधकार िदया ह?ै” 29 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “आप लोगЗ से मЎ भी एक ̼ѹ कϽंगा. जब आप मझुे उसका

उЀर दЋगे तब मЎ भी आपके इस ̼ѹ का उЀर द ूगंा िक मЎ िकस अिधकार से

यह सब कर रहा ϵ.ं 30 यह बताइए िक योहन का बपित̂मा परमѶेर की

ओर से था या मन ु́ यЗ की ओर स?े” 31 वे आपस मЋ िवचार-िवमश˚ करने

लग,े “यिद हम यह कहते हЎ िक वह परमѶेर की ओर से था तो यह कहगेा,

‘तब आप लोगЗ ने उस पर िवѶास ˢयЗ नहЂ िकया?’ 32और यिद हम यह

कहЋ, ‘मन ु́ यЗ की ओर स’े” व̂ततुः यह कहने मЋ उ˵हЋ जनसाधारण का भय

था ˢयЗिक जनसाधारण योहन को भिव́यवлा मानता था. 33 उ˵हЗने मसीह

यशे ु को उЀर िदया, “हम नहЂ जानत.े” मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया,

“ठीक ह,ै मЎ भी त ु˺ हЋ यह नहЂ बताता िक मЎ ये सब िकस अिधकार से कर

रहा ϵ.ं”

12 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ दѺृा˵तЗ के मा˴यम से िश˘ा दनेा ̼ारंभ िकया:

“एक ѳҚл ने बगीचे मЋ अगंरू की बले लगाई, उसके चारЗ ओर

बाड़ लगाई, उसमЋ रसकंुड खोदा, र˘ा करने का मचान बनाया और उसे

िकसानЗ को पъे पर दकेर या̷ा पर चला गया. 2 उपज के अवसर पर उसने

अपने एक दास को उन िकसानЗ के पास भजेा िक वह उनसे उपज का कुछ

भाग ले आए. 3 िकसानЗ ने उस दास को पकड़ा, उसकी िपटाई की तथा उसे

खाली हाथ लौटा िदया. 4 उस ѳҚл ने िफर एक अ˵य दास को भजेा.

िकसानЗ ने उसके िसर पर ̼हार कर उसे घायल कर िदया तथा उसके साथ

शमन̊ाक ѳवहार िकया. 5 उस ѳҚл ने िफर एक और दास को उनके पास

भजेा, िजसकी तो उ˵हЗने ह˱या ही कर दी. उसने अ˵य बϴत दासЗ को भजे,े
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उ˵हЗने कुछ को मारा-पीटा तथा बािकयЗ की ह˱या कर दी. 6 “अब उसके

पास भजेने के ҅लए एक ही ѳҚл शषे था—उसका ि̼य पु̷ . अतंतः उसने

उसे ही उनके पास भजे िदया. उसका िवचार था, ‘वे मरेे प ु̷ का तो स˺मान

करЋग.े’ 7 “उन िकसानЗ ने आपस मЋ िवचार िकया, ‘सनुो, यह वा҄रस ह.ै

यिद इसकी ह˱या कर दЋ तो यह सपंिЀ ही हमारी हो जाएगी!’ 8 उ˵हЗने

उसकी ह˱या कर दी और उसे बारी के बाहर िनकालकर फЋ क िदया. 9

“अब बगीचे के ̂वामी के सामने कौन सा िवक˽प शषे रह गया ह?ै वह

आकर उन िकसानЗ का नाश करेगा और उѧान का पъा अ˵य िकसानЗ को दे

दगेा. 10 ˢया तमुने पिव̷ शाҀ का यह लखे नहЂ पढ़ा: “‘िजस प˱थर को

राजिमिҀयЗ ने िनक˺मा घोिषत कर िदया था, वही कोने का म ुx य प˱थर बन

गया; 11 यह ̼भु की ओर से ϴआ, और यह हमारी दिृѺ मЋ अџतु ह’ै?” 12

फल̂वϽप ̼धान परुोिहत तथा शाҀी ̼भु यशे ु को पकड़ने की योजना मЋ जटु

गए, ˢयЗिक वे यह समझ गए थे िक ̼भु यशे ु ने उन पर ही यह दѺृांत कहा

ह.ै िकंत ु उ˵हЋ भीड़ का भय था. इस҅लए इस अवसर पर वे मसीह यशे ु को

छोड़ वहां स े चले गए. 13 यϵिदयЗ ने मसीह यशे ु के पास कुछ फ़रीिसयЗ

तथा हरेोदसे समथक̊З को भजेा िक मसीह यशे ु को उनकी ही िकसी बात मЋ

फंसाया जा सके. 14 उ˵हЗने आकर मसीह यशे ु स े यह ̼ѹ िकया, “गϼुवर,

यह तो हमЋ मालमू है िक आप एक स˧चे ѳҚл हЎ. आपको िकसी के समथन̊

की ज़Ͻरत नहЂ है ˢयЗिक आप मЋ प˘पात है ही नहЂ. आप परूी स˧चाई मЋ

परमѶेर सबंधंी िश˘ा दते े हЎ. हमЋ यह बताइए: कयसर को कर दनेा ѳव̂था

के अनसुार है या नहЂ? 15 हम कर दЋ या नहЂ?” उनका पाखडं भांप कर

मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “ˢयЗ मझुे फंसाने की यҚुл कर रहे हो? दीनार की

म ु̹ ा लाकर मझुे िदखाओ.” 16 वे मसीह यशे ु के पास एक मु̹ ा ले आए.

मसीह यशे ु ने वह म ु̹ ा उ˵हЋ िदखाते ϴए उनसे ̼ѹ िकया, “यह छाप तथा नाम

िकसका ह?ै” “कयसर का,” उ˵हЗने उЀर िदया. 17 मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “जो कयसर का ह,ै वह कयसर को दो और जो परमѶेर का, वह

परमѶेर को.” यह सनु वे दगं रह गए. 18 िफर सदकूी लोग, जो पनुϼ˱थान मЋ

िवѶास नहЂ करत,े ̼भु यशे ु के पास आए. उ˵हЗने उनसे ̼ѹ िकया, 19

“गϼुवर, हमारे ҅लए मोशहे के िनदЌश हЎ यिद िकसी िनःसतंान पϼुष का पѕी के

रहते ϴए िनधन हो जाए तो उसका भाई उस Ҁी से िववाह कर अपने भाई के

҅लए सतंान पदैा करे. 20 इसी सदंभ˚ मЋ एक घटना इस ̼कार ह:ै सात भाई थ.े

पहले ने िववाह िकया और िबना सतंान ही चल बसा. 21 दसूरे भाई ने उसकी

पѕी से िववाह कर ҅लया, वह भी िबना सतंान ही चल बसा. तीसरे भाई की

भी यही қ̂थित रही. 22 इस ̼कार सातЗ भाइयЗ की म ृ˱ य ु िबना सतंान ही

हो गई. इसके बाद उस Ҁी की भी म ृ˱ य ु हो गई. 23अब यह बताइए िक

पनुϼ˱थान पर वह िकसकी पѕी कहलाएगी? ˢयЗिक उसका िववाह तो सातЗ

भाइयЗ से ϴआ था.” 24 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “त ु˺ हारी इस भलू

का कारण यह है िक तमुने न तो पिव̷ शाҀ के लखेЗ को समझा है और न ही

परमѶेर के साम˲य˚ को. 25 पनुϼ˱थान मЋ लोग न तो िववािहत होते हЎ और न

ही वहां िववाह कराये जाते हЎ—वहां वे ̂वगद̊तूЗ के समान हЗग.े 26 जहां

तक मरे ϴХ के दबुारा जी उठने का ̼ѹ ह,ै ˢया तमुने मोशहे के ̪थं मЋ नहЂ

पढ़ा, जहां जलती ϴई झाड़ी का वणन̊ ह?ै परमѶेर ने मोशहे से कहा था, ‘मЎ

ही अ̾ाहाम का परमѶेर, िय˱सहाक का परमѶेर तथा याकोब का परमѶेर

ϵ’ं? 27आप लोग बड़ी गभंीर भलू मЋ पड़े हЎ! वह मरे ϴХ के नहЂ परंत ु

जीिवतЗ के परमѶेर हЎ.” 28 उसी समय एक शाҀी वहां स े जा रहा था. उसने

उनका वाता˚लाप सनु ҅लया. यह दखे िक मसीह यशे ु ने उ˵हЋ सटीक उЀर

िदया ह,ै उसने मसीह यशे ु स े पछूा, “सबसे बड़ी आ˙ा कौन सी ह?ै” 29

मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “सबसे बड़ी आ˙ा ह:ै ‘सनुो, इ͇ाए҅लयो! ̼भु

हमारे परमѶेर अिќतीय ̼भु हЎ. 30 तमु ̼भु त ु˺ हारे परमѶेर से अपने सारे

϶दय, सारे ̼ाण, सारे समझ तथा सारी शҚл से ̼मे करो.’ 31 दसूरी आ˙ा

ह,ै ‘तमु अपने पड़ोसी से अपने ही समान ̼मे करो.’ इनसे बढ़कर कोई और

आ˙ा है ही नहЂ.” 32 उस शाҀी ने मसीह यशे ु स े कहा, “अित सुदंर,

गϼुवर! आपका कहना हमशेा ही स˱य ह.ै वही एकमा̷ हЎ—उनके अित҄रл

और कोई नहЂ है 33 तथा उनसे ही सारे ϶दय, सारी समझ तथा सारी शҚл

से ̼मे करना, तथा अपने पड़ोसी से अपने समान ̼मे करना सभी होमब҅लयЗ

तथा ब҅लदानЗ से बढ़कर ह.ै” 34 जब मसीह यशे ु ने यह दखेा िक उसने

ब ु҄ јमानी से उЀर िदया ह,ै उ˵हЗने उससे कहा, “तमु परमѶेर के रा˩य से दरू

नहЂ हो.” इसके बाद िकसी मЋ भी उनसे और ̼ѹ करने का साहस न रहा. 35

मिंदर के आगंन, मЋ िश˘ा दते े ϴए मसीह यशे ु ने उनके सामने यह ̼ѹ रखा,

“शाҀी यह ˢयЗ कहते हЎ िक मसीह दावीद के वशंज हЎ? 36 दावीद न,े पिव̷

आ˱मा, मЋ आ˱मलीन हो कहा था: “‘̼भु परमѶेर ने मरेे ̼भ ु स े कहा: “मरेी

दायЂ ओर बठेै रहो जब तक मЎ त ु˺ हारे श̷Хु को त ु˺ हारे अधीन न कर द ू.ं”’

37 ̂वयं दावीद उ˵हЋ ̼भु कहकर सबंोिधत कर रहे हЎ इस҅लये िकस भाव मЋ

̼भु दावीद के पु̷ ϴए?” भीड़ उनके इस वाद-िववाद का आनदं ले रही थी.

38आगे िश˘ा दते े ϴए मसीह यशे ु ने कहा, “उन शािҀयЗ से सावधान रहना,

जो लबंे ढीले लहराते वҀ पहने ϴए घमूा करते हЎ, सावज̊िनक ̂थलЗ पर

स˺मानपणू˚ नम̂कार की आशा करते ह.ै 39 वे यϵदी सभागहृЗ मЋ म ुx य

आसन और दावतЗ मЋ म ुx य ̂थान पसदं करते ह.ै 40 वे िवधवाХ के घर

हड़प जाते हЎ तथा मा̷ िदखावे के उѣे̀य से ल˺बी-ल˺बी ̼ाथन̊ाएं करते हЎ.

कठोर होगा इनका दडं!” 41 मसीह यशे ु मिंदर के कोष के सामने बठेै ϴए थ.े

वह दखे रहे थे िक लोग मिंदर कोष मЋ िकस ̼कार दान दे रहे हЎ. अनके धनी

लोग बड़ी-बड़ी रािश डाल रहे थ.े 42 एक िनधन̊ िवधवा भी वहां आई, और

उसने तांबे की दो छोटे िसˢके डाले हЎ. 43 मसीह यशे ु ने अपने िश́यЗ का

˴यान आकिषत̊ करते ϴए कहा, “सच यह है िक इस िनधन̊ िवधवा ने कोष मЋ

उन सभी से बढ़कर िदया ह.ै 44 ˢयЗिक शषे सभी ने तो अपने धन की बढ़ती

मЋ स े िदया ह,ै िकंत ु इस िवधवा ने अपनी िनधन̊ता मЋ स े अपनी सारी सपंिЀ ही

दे दी—यह उसकी सारी जीिवका थी.”

13 जब मसीह यशे ु मिंदर से बाहर िनकल रहे थ,े उनके एक िश́य ने

उनका ˴यान मिंदर प҄रसर की ओर खЂचते ϴए कहा, “दे̔ खए,

गϼुवर, िकतने िवशाल हЎ ये प˱थर और िकतने बड़े हЎ य े भवन!” 2 मसीह यशे ु

ने उससे कहा, “त ु˺ हЋ य े भवन बड़े लग रहे हЎ! सच तो यह है िक एक िदन इन

भवनЗ का एक भी प˱थर दसूरे पर रखा न िदखगेा—हर एक प˱थर भिूम पर

होगा.” 3 मसीह यशे ु ज़तैनू पवत̊ पर मिंदर की ओर मखु िकए ϴए बठेै

थ.े एकांत पाकर पतेरॉस, याकोब, योहन तथा आ˵̹येास ने मसीह यशे ु स े
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यह ̼ѹ िकया, 4 “हमको यह बताइए िक यह कब घ҄टत होगा तथा इन

सबके िन́पादन (परूा िकया जाना) के समय का ल˘ण ˢया होगा?” 5 तब

मसीह यशे ु ने यह वणन̊ करना ̼ारंभ िकया: “इस िवषय मЋ सावधान रहना

िक कोई त ु˺ हЋ भरमाने न पाए 6 ˢयЗिक मरेे नाम मЋ अनके यह दावा करते

आएंग,े ‘मЎ ही मसीह ϵ’ं और इसके ќारा अनकेЗ को भरमा दЋग.े 7 तमु

यјुЗ के िवषय मЋ तो सनुोगे ही साथ ही उनके िवषय मЋ उड़त-ेउड़ते समाचार

भी. ˴यान रहे िक तमु इससे घबरा न जाओ ˢयЗिक इनका होना अव̀य

ह—ैिकंत ु इसे ही अतं न समझ लनेा. 8 राѻ-राѻ के तथा, रा˩य-रा˩य के

िवϼј उठ खड़ा होगा. हर जगह अकाल पड़Ћगे तथा भकंूप आएंग,े िकंत ु य े

सब घटनाएं ̼सववदेना का ̼ारंभ मा̷ हЗगी. 9 “िफर भी चौकस रहना. वे

त ु˺ हЋ पकड़कर ˵यायालय को सКप दЋग,े यϵदी सभागहृЗ मЋ त ु˺ हЋ कोड़े लगाए

जाएंग,े मरेे ҅लए त ु˺ हЋ शासकЗ तथा राजाХ के सामने ̼̂ततु िकया जाएगा

िक तमु उनके सामने मरेे गवाह हो जाओ. 10 यह ज़Ͻरी है िक इसके पहले

सभी राѻЗ मЋ ससुमाचार का ̼चार िकया जाए. 11 जब तमु बदंी बनाए जाओ

और तमु पर मकुѣमा चलाया जाए तो यह िचतंा न करना िक तु˺ हЋ वहां ˢया

कहना ह.ै तमु वही कहोग,े जो कुछ तु˺ हЋ वहां उसी समय बताया जाएगा

ˢयЗिक वहां तमु नहЂ परंत ु पिव̷ आ˱मा अपना प˘ ̼̂ततु कर रहे हЗग.े 12

“भाई अपने भाई को तथा िपता अपनी सतंान को ह˱या के ҅लए पकड़वाएगा.

बालक अपने माता-िपता के िवϼј हो जाएंगे और उनकी ह˱या का कारण

बन जाएंग.े 13 मरेे कारण सभी तमुसे घणृा करЋगे िकंत ु उјार वही पाएगा,

जो अतं तक धीरज धरेगा तथा қ̂थर रहगेा. 14 “उस समय, जब तमु उस

िवनाशकारी घिृणत व̂त ु को ऐसे ̂थान मЋ खड़ी िदख,े जो उसका िनधा˚҄रत

̂थान नहЂ ह—ैपाठक इसे समझ ल—ेतब व,े जो यϵिदया ̼दशे मЋ हЗ पवत̊З

पर भागकर जाएं. 15 वह, जो घर की छत पर हो, घर मЋ स े सामान लनेे नीचे

न आए. 16 वह, जो खते मЋ हो, अपना कपड़ा लनेे पीछे न लौटे. 17 दयनीय

होगी गभव̊ती और िशशХु को दधू िपलाती िҀयЗ की қ̂थित! 18 ̼ाथन̊ा

करते रहो, ऐसा न हो िक त ु˺ हЋ जाड़े मЋ भागना पड़े 19 ˢयЗिक वह महाˢलशे

काल होगा—ऐसा िक जो न तो सिृѺ के ̼ारंभ से आज तक दखेा गया, न ही

इसके बाद दोबारा दखेा जाएगा. 20 “यिद ̼भु ќारा इसकी काल-अविध

घटाई न जाती, तो कोई भी जीिवत न रहता. कुछ चनुे ϴए िवशषे लोगЗ के

҅लए यह अविध घटा दी जाएगी. 21 उस समय यिद कोई आकर तु˺ हЋ सिूचत

करे, ‘सनुो-सनुो, मसीह यहां हЎ,’ या ‘वह वहां हЎ,’ तो िवѶास न करना, 22

ˢयЗिक अनके झठेू मसीह तथा अनके झठेू भिव́यवлा उठ खड़े हЗग.े वे

̼भावशाली चम˱कार िचв िदखाएंगे तथा अџतु काम करЋगे िक यिद सभंव

ϴआ तो परमѶेर ќारा चनुे ϴХ को भी भटका दЋ. 23 सावधान रहना, मЎने

समय से पवू˚ ही त ु˺ हЋ इसकी चतेावनी दे दी ह.ै 24 “उन िदनЗ मЋ ˢलशे

के तरंुत बाद, “‘सयू˚ अधंरेा हो जाएगा, और चं̹ मा ̼काश न दगेा; 25

तथा आकाश से तारे नीचे िगरने लगЋग.े आकाशमडंल की शҚлयां िहलायी

जाएंगी.’ 26 “तब आकाश मЋ मन ु́ य के पु̷ का िचв ̼कट होगा, और वे

मन ु́ य के पु̷ को आकाश मЋ बादलЗ पर साम˲य˚ और ̼ताप के साथ आता

ϴआ दखेЋग.े 27 मन ु́ य का प ु̷ अपने ̂वगद̊तूЗ को भजेगेा, जो चारЗ िदशाХ

स,े प ृ˲ वी के एक छोर से आकाश के दसूरे छोर तक जाकर उनके चनुे ϴХ

को इकыा करЋग.े 28 “अजंीर के पड़े से िश˘ा लो: जब उसमЋ कЗपलЋ फूटने

लगती और पिЀयां िनकलने लगती हЎ तो तमु जान लतेे हो िक गमЃ का समय

पास ह.ै 29 इसी ̼कार तमु जब भी इन सभी घटनाХ को दखेो तो समझ

लनेा िक वह पास ह—ैќार पर ही ह.ै 30 स˧चाई तो यह है िक इन घटनाХ

के ϴए िबना इस यगु का अतं नहЂ होगा. 31आकाश तथा प ृ˲ वी ख˱म हो

जाएंगे िकंत ु मरेे कहे ϴए श˸द कभी नहЂ. 32 “वसैे उस िदन तथा उस समय

के िवषय मЋ िकसी को भी मालमू नहЂ ह—ैन ̂वगद̊तूЗ को और न ही पु̷

को—परंत ु मा̷ िपता को ही यह मालमू ह.ै” 33अब इस҅लये िक त ु˺ हЋ उस

िवशषे ˘ण के घ҄टत होने के िवषय मЋ कुछ भी मालमू नहЂ ह,ै सावधान रहो,

सतक̊ रहो. 34 यह қ̂थित ठीक वसैी ही है जसैी उस ѳҚл की, जो अपनी

सारी गहृ̂थी अपने दासЗ को सКपकर दरू या̷ा पर िनकल पड़ा. उसने हर

एक दास को िभ˵न-िभ˵न िज़˺मदेारी सКपी और ќारपाल को भी सावधान

रहने की आ˙ा दी. 35 “इसी ̼कार तमु भी सावधान रहो ˢयЗिक तमु यह

नहЂ जानते िक घर का ̂वामी लौटकर कब आएगा—शाम को, आधी रात

या भोर को मगुЌ की बांग के समय. 36 ऐसा न हो िक उसका आना अचानक

हो और तमु गहरी नЂद मЋ पाए जाओ. 37 जो मЎ तमुसे कह रहा ϵ,ं वह सभी

से सबंिंधत ह:ै सावधान रहो.”

14 फ़सह तथा खमीर रिहत रोटी के उ˱सव के ҅लए मा̷ दो िदन रह

गए थ.े ̼धान परुोिहत तथा शाҀी इस खोज मЋ थे िक मसीह यशे ु

को पकड़कर ग ु˶ त Ͻप से उनकी ह˱या कर दЋ, 2 ˢयЗिक उनका िवचार

था: “उ˱सव के समय मЋ नहЂ, अ˵यथा बलवा हो जाएगा.” 3 मसीह यशे ु

बथैिनयाह नगर आए. वहां वह पवू˚ कोढ़ रोगी िशमओन नामक ѳҚл के घर

पर भोजन के ҅लए बठेै थ.े एक Ҁी वहां सगंमरमर के बतन̊ मЋ शјु जटामांसी

का अ˱यतं कीमती इ̷ ले आई. उसने उस बतन̊ को तोड़ वह इ̷ मसीह यशे ु

के िसर पर उंडले िदया. 4 उपқ̂थत अितिथयЗ मЋ स े कुछ ̨ुј होकर आपस

मЋ बड़बड़ाने लग,े “ˢयЗ कर िदया इसने इस इ̷ का िफज़लू खच?̊ 5 इसे

तीन सौ दीनार से भी अिधक दाम पर बचेकर वह रािश िनधन̊З मЋ बांटी जा

सकती थी.” वे उस Ҁी को इसके ҅लए डांटने लग.े 6 िकंत ु मसीह यशे ु ने

उनसे कहा, “छोड़ दो उस!े ˢयЗ सता रहे हो उस?े उसने मरेे ҅लए एक

सराहनीय काम िकया ह.ै 7 जहां तक िनधन̊З का ̼ѹ ह,ै वे तो त ु˺ हारे साथ

हमशेा ही रहЋग.े तमु उनकी सहायता तो कभी भी कर सकते हो, िकंत ु मЎ

त ु˺ हारे साथ हमशेा नहЂ रϵगंा. 8 जो उसके ҅लए सभंव था, वह उसने िकया

ह—ैउसने मरेी दहे का अिभषके मरेे अिंतम सं̂ कार के पहले ही कर िदया ह.ै

9 सच तो यह है िक सारे जगत मЋ जहां कहЂ यह ससुमाचार ̼चार िकया

जाएगा, इस Ҁी के इस काय˚ का वणन̊ भी इसकी याद मЋ िकया जाएगा.” 10

तब का҄रयोतवासी यϵदाह न,े जो बारह िश́यЗ मЋ स े एक था, मसीह यशे ु को

पकड़वाने के उѣे̀य से ̼धान परुोिहतЗ से भЋट की. 11 इससे वे अ˱यतं ̼स˵न

हो गए और उसे धनरािश दनेे का वचन िदया. इस҅लये यϵदाह एक अवसर के

҅लए दखेता रहा िक वह िकसी भी ̼कार सही अवसर पर मसीह यशे ु को

पकड़वा द.े 12अखमीरी रोटी के उ˱सव के पहले िदन, जो फ़सह ब҅ल अपण̊

की बलेा होती थी, िश́यЗ ने मसीह यशे ु स े पछूा, “हम आपके ҅लए फ़सह

कहां तयैार करЋ—आपकी इ˧छा ˢया ह?ै” 13 इस पर मसीह यशे ु ने अपने दो
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िश́यЗ को इस िनदЌश के साथ भजेा, “नगर मЋ जाओ. त ु˺ हЋ जल का मटका

ले जाता ϴआ एक ѳҚл िमलगेा. उसके पीछे-पीछे जाना. 14 वह िजस घर

मЋ ̼वशे करेगा, उसके घर के ̂वामी से कहना, ‘गϼु ने पछूा ह,ै “मरेा अितिथ

क˘ कहां ह,ै जहां मЎ अपने िश́यЗ के साथ फ़सह खाऊं?”’ 15 वह ̂वयं

त ु˺ हЋ एक िवशाल, तयैार तथा ससुқ˩जत ऊपरी क˘ िदखा दगेा. हमारे ҅लए

वहЂ तयैारी करना.” 16 िश́य चले गए. जब वे नगर पϴंच,े उ˵हЗने ठीक

वसैा ही पाया जसैा ̼भु ने उनसे कहा था और वहां उ˵हЗने फ़सह तयैार िकया.

17 सं˴ या होने पर मसीह यशे ु अपने बारहЗ िश́यЗ के साथ वहां आए. 18 जब

वह भोजन पर बठेै ϴए थे मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु पर एक अटल

स˱य ̼कट कर रहा ϵ:ं तमुमЋ से एक, जो मरेे साथ भोजन कर रहा ह,ै मरेे

साथ धोखा करेगा.” 19अ˱यतं दःुखी हो वे उनसे एक-एक कर यह पछूने

लग,े “िनःसदंहे वह मЎ तो नहЂ ϵ?ं” 20 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “है तो वह

बारहЗ मЋ स े एक—वही, जो मरेे साथ कटोरे मЋ रोटी डुबो रहा ह.ै 21 मन ु́ य

के प ु̷ को तो, जसैा िक उसके िवषय मЋ पिव̷ शाҀ मЋ ҅लखा ह,ै जाना ही ह;ै

िकंत ु िधˢकार है उस ѳҚл पर, जो मन ु́ य के प ु̷ के साथ धोखा करेगा. उस

ѳҚл के ҅लए अ˧छा तो यही होता िक उसका ज˵म ही न होता.” 22

भोजन के ҅लए बठेै ϴए मसीह यशे ु ने रोटी लकेर उसके ҅लए आभार ध˵यवाद

करते ϴए उसे तोड़ा और उनमЋ बांटते ϴए कहा, “लो, यह मरेा शरीर ह.ै” 23

इसके बाद मसीह यशे ु ने ˶याला उठाया, उसके ҅लए ध˵यवाद िदया, िश́यЗ

को िदया और सबने उसमЋ स े िपया. 24 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “यह वायदे

का मरेा लϵ ह,ै जो अनकेЗ के ҅लए उंडलेा गया ह.ै 25 मЎ तमु पर एक अटल

स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं जब तक परमѶेर के रा˩य मЋ नया रस न िपऊं,

दाख का रस तब तक मЎ नहЂ िपऊंगा.” 26 एक भҚл गीत गाने के बाद वे

ज़तैनू पवत̊ पर चले गए. 27 उनसे मसीह यशे ु ने कहा, “तमु सभी मरेा साथ

छोड़कर चले जाओग.े जसैा िक इस सबंधं मЋ पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै “मЎ

चरवाहे का सहंार कϽंगा और झुडं की सभी भड़ेЋ िततर-िबतर हो जाएंगी.

28 हां, पनुजЃिवत िकए जाने के बाद मЎ तमुसे पहले गलील ̼दशे पϴंच

जाऊंगा.” 29 पतेरॉस ने कहा, “सभी आपका साथ छोड़कर जाएं तो जाएं,

िकंत ु मЎ आपको कभी न छोड़ंूगा.” 30 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु

पर एक अटल स˱य ̼कट कर रहा ϵ;ं आज रात मЋ ही, इससे पहले िक

मरुगा दो बार बांग द,े तमु मझुे तीन बार नकार चकेु हЗग.े” 31 िकंत ु पतेरॉस

दढृतापवूक̊ कहते रह,े “यिद मझुे आपके साथ म ृ˱ य ु को अपनाना भी पड़े तो

भी मЎ आपको नहЂ नकाϽंगा.” अ˵य सभी िश́यЗ ने भी यही दोहराया. 32

वे गतेसमेनी नामक ̂थान पर आए. मसीह यशे ु ने अपने िश́यЗ से कहा,

“जब तक मЎ ̼ाथन̊ा कर रहा ϵ,ं तमु यहЂ ठहरो.” 33 उ˵हЗने अपने साथ

पतेरॉस, याकोब तथा योहन को ले ҅लया. वह अ˱यतं अधीर तथा ѳाकुल हो

रहे थ.े 34 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मरेे ̼ाण इतने ѳाकुल हЎ मानो मरेी

म ृ˱ य ु हो रही हो. तमु यहЂ ठहरो और जागते रहो.” 35 वह उनसे थोड़ी ही दरू

गए और भिूम पर िगरकर यह ̼ाथन̊ा करने लगे िक यिद सभंव हो तो यह ˘ण

टल जाए. 36 ̼ाथन̊ा मЋ उ˵हЗने कहा, “अ˸बा! िपता! आपके ҅लए तो सभी

कुछ सभंव ह.ै मरेे सामने रखे इस ˶याले को हटा दीिजए. िफर भी मरेी नहЂ,

आपकी इ˧छा के अनϽुप हो.” 37 जब मसीह यशे ु वहां लौटकर आए तो

िश́यЗ को सोता ϴआ पाया. उ˵हЗने पतेरॉस से कहा, “िशमओन! सोए ϴए

हो! एक घटंा भी जागे न रह सके! 38 सजग रहो, ̼ाथन̊ा करते रहो, ऐसा न

हो िक तमु परी˘ा मЋ पड़ जाओ. हां, िनःसदंहे आ˱मा तो तयैार है िकंत ु शरीर

दबुल̊.” 39 तब उ˵हЗने दोबारा जाकर वही ̼ाथन̊ा की. 40 वह दोबारा

लौटकर आए तो दखेा िक िश́य सोए ϴए हЎ—ˢयЗिक उनकी पलकЋ बोिझल

थी. उ˵हЋ यह भी नहЂ सझू रहा था िक ̼भु को ˢया उЀर दЋ. 41 जब मसीह

यशे ु तीसरी बार उनके पास आए तो उ˵हЗने उनसे कहा, “अभी भी सो रहे

हो? सोते रहो और िवͅाम करो! बϴत हो गया! वह ˘ण आ गया ह.ै दखे लो

कैसे मन ु́ य का पु̷ पािपयЗ के हाथЗ मЋ सКपा जा रहा ह!ै 42 उठो! यहां स े

चलЋ. दखेो, जो मझुे पकड़वाने पर ह,ै वह आ गया!” 43 जब मसीह यशे ु यह

कह ही रहे थ,े उसी ˘ण यϵदाह, जो बारह िश́यЗ मЋ स े एक था, आ पϴंचा.

उसके साथ तलवार और ला҄ठयां ҅लए ϴए एक भीड़ भी थी. ये सब ̼धान

परुोिहतЗ, शािҀयЗ तथा परुिनयЗ ќारा भजेे गए थ.े 44 पकड़वानवेाले ने उ˵हЋ

यह सकेंत िदया था: “मЎ िजसे चमू ू,ं वही होगा वह. उसे पकड़कर िसपािहयЗ

की सरु˘ा मЋ ले जाना.” 45 वहां पϴंचते ही यϵदाह सीधे मसीह यशे ु के पास

गया और उनसे कहा, “र˸बी” और उ˵हЋ चमू ҅लया. 46 इस पर उ˵हЗने

मसीह यशे ु को पकड़कर बांध ҅लया. 47 उनमЋ स,े जो मसीह के साथ थ,े एक

ने तलवार खЂची और महापरुोिहत के दास पर ̼हार कर िदया िजससे उसका

एक कान कट गया. 48 मसीह यशे ु ने भीड़ को सबंोिधत करते ϴए कहा,

“मझुे पकड़ने के ҅लए तमु तलवार और ला҄ठयां लकेर आए हो मानो मЎ कोई

डाकू ϵ!ं 49 मिंदर मЋ िश˘ा दते े ϴए मЎ ̼ितिदन त ु˺ हारे साथ ही होता था, तब

तो तमुने मझुे नहЂ पकड़ा िकंत ु अब जो कुछ घ҄टत हो रहा है वह इस҅लये

िक पिव̷ शाҀ का लखे परूा हो.” 50 सभी िश́य मसीह यशे ु को छोड़ भाग

चकेु थ.े 51 एक यवुक था, जो मसीह यशे ु के पीछे-पीछे आ रहा था. उसने

अपने शरीर पर मा̷ एक चादर लपटेी ϴई थी. जब उ˵हЗने उसे पकड़ना

चाहा, 52 वह अपनी उस चादर को छोड़ नगंा ही भाग िनकला. 53 वे

मसीह यशे ु को महापरुोिहत के सामने ले गए, वहां सभी ̼धान परुोिहत, व҄रѼ

नाग҄रक तथा शाҀी इकыा थ.े 54 पतेरॉस दरू ही दरू, उनके पीछे-पीछे आ

रहे थे और वह महापरुोिहत के आगंन मЋ भी आ गए. वह अिधका҄रयЗ के

साथ बठै गए और उनके साथ आग तापने लग.े 55 मसीह यशे ु को म ृ˱ य ु दडं

दनेे की इ˧छा ҅लए ϴए ̼धान परुोिहत तथा परूी महासभा मसीह यशे ु के िवϼј

गवाह खोजने का यѕ कर रही थी िकंत ु इसमЋ वे िवफल ही रह.े 56 िनःसदंहे

उनके िवϼј अनके झठेू गवाह उठ खड़े ϴए थ,े िकंत ु उनकी गवाही मले न

खायी. 57 तब कुछ ने मसीह यशे ु के िवϼј यह झठूी गवाही दी: 58 “हमने

इसे कहते सनुा ह:ै ‘मЎ मन ु́ य के ќारा बनाए गए इस मिंदर को ढाह द ूगंा और

तीन िदन मЋ एक दसूरा बना द ूगंा, जो हाथ से बना न होगा.’” 59 इस आरोप मЋ

भी उनके गवाह मЋ समानता न थी. 60 तब महापरुोिहत उनके सामने खड़े ϴए

तथा मसीह यशे ु स े पछूा, “ˢया त ु˺ हЋ अपने बचाव मЋ कुछ नहЂ कहना ह?ै ये

सब त ु˺ हारे िवϼј ˢया-ˢया गवाही दे रहे हЎ!” 61 िकंत ु मसीह यशे ु ने कोई

उЀर न िदया. वह मौन ही बने रह.े तब महापरुोिहत ने उन पर ѳंʕ य करते ϴए

पछूा, “ˢया तमु ही मसीह हो—परम ̼धान के पु̷ ?” 62 मसीह यशे ु ने उЀर

िदया, “जी हां, मЎ ϵ.ं आप मन ु́ य के पु̷ को सवश̊Қлमान के दायЋ प˘
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मЋ आसीन तथा आकाश के बादलЗ पर लौटता ϴआ दखेЋग.े” 63 इस पर

महापरुोिहत ने अपने वҀ फाड़ते ϴए कहा, “अब ˢया ज़Ͻरत रह गई िकसी

अ˵य गवाह की? 64 तमु सभी ने परमѶेर-िनदंा सनु ली ह.ै ˢया िवचार है

त ु˺ हारा?” सबने एक मत से उ˵हЋ म ृ˱ य ु दडं का भागी घोिषत िकया. 65 कुछ

ने उन पर थकूना ̼ारंभ कर िदया. उनकी आखंЗ पर पъी बांधकर कुछ उ˵हЋ

घ ूसं े मारते ϴए कहने लग,े “कर भिव́यवाणी!” और ̼ह҄रयЗ ने उनके मखु

पर थ˶पड़ भी मारे. 66 जब पतेरॉस नीचे आगंन मЋ थ.े महापरुोिहत की एक

सिेवका वहां आई. 67 उसे पतेरॉस वहां आग तापते ϴए िदखे इस҅लये वह

उनकी ओर एकटक दखेते ϴए बोली, “तमु भी तो यशे ु नाज़री के साथ थ!े”

68 पतेरॉस ने यह कहते ϴए नकार िदया, “ˢया कह रही हो! मЎ इस िवषय मЋ

कुछ नहЂ जानता. मरेी समझ मЋ कुछ नहЂ आ रहा ह,ै” और वह ќार की

ओर चले गए. 69 एक बार िफर जब उस दासी ने उ˵हЋ दखेा तो आस-पास

उपқ̂थत लोगЗ से दोबारा कहने लगी, “यह भी उ˵हЂ मЋ से एक ह!ै” 70

पतेरॉस ने दोबारा नकार िदया. कुछ समय बाद उनके पास खड़े लोग ही

पतेरॉस से कहने लग,े “इसमЋ तो कोई सदंहे ही नहЂ है िक तमु उनमЋ से एक

हो ˢयЗिक तमु भी गलीलवासी हो.” 71 िकंत ु पतेरॉस िधˢकार कर शपथ

खाते ϴए कहने लग,े “तमु िजस ѳҚл के िवषय मЋ कह रहे हो, उसे तो मЎ

जानता ही नहЂ!” 72 उसी ˘ण मगुЌ ने दसूरी बार बांग दी. पतेरॉस को मसीह

यशे ु की वह पहले से कही ϴए बात याद आई, “इसके पहले िक मगु˚ दो बार

बांग द,े तमु तीन बार मझुे नकार चकेु हЗग.े” पतेरॉस फूट-फूटकर रोने लग.े

15 भोर होते ही ̼धान परुोिहतЗ, नतेागण तथा शािҀयЗ ने सारी महासभा

का स̷ बलुाकर िवचार िकया और मसीह यशे ु को, जो अभी भी बधं े

ϴए थ,े ले जाकर िपलातॉस को सКप िदया. 2 िपलातॉस ने मसीह यशे ु स े

पछूा, “ˢया यϵिदयЗ के राजा तमु हो?” मसीह यशे ु ने इसके उЀर मЋ कहा,

“आपने सच कहा ह.ै” 3 ̼धान परुोिहत मसीह यशे ु पर अनके आरोप लगाते

रह.े 4 इस पर िपलातॉस ने मसीह यशे ु स े पछूा, “कोई उЀर नहЂ दोग?े दखेो,

ये लोग तमु पर आरोप पर आरोप लगाते चले जा रहे हЎ!” 5 िकंत ु मसीह यशे ु

ने कोई उЀर न िदया. यह िपलातॉस के ҅लए आѴय˚ का िवषय था. 6 उ˱सव

के अवसर पर वह िकसी एक बदंी को, लोगЗ की िवनती के अनसुार, छोड़

िदया करता था. 7कारागार मЋ बार-अ˸बास नामक एक बदंी था. वह अ˵य

िव̹ोिहयЗ के साथ िव̹ोह मЋ ह˱या के आरोप मЋ बदंी बनाया गया था. 8

भीड़ ने िपलातॉस के पास जाकर उनकी ̼थापिूत˚ की िवनती की. 9 इस पर

िपलातॉस ने उनसे पछूा, “अ˧छा, तो तमु यह चाह रहे हो िक मЎ त ु˺ हारे ҅लए

यϵिदयЗ के राजा को छोड़ द ू?ं” 10अब तक िपलातॉस को यह मालमू हो

चकुा था िक ̼धान परुोिहतЗ ने मसीह यशे ु को जलनवश पकड़वाया था. 11

िकंत ु ̼धान परुोिहतЗ ने भीड़ को उकसाया िक वे मसीह यशे ु के ̂थान पर

बार-अ˸बास को छोड़ दनेे की िवनती करЋ. 12 इस पर िपलातॉस ने उनसे

पछूा, “तो िफर मЎ इसका ˢया कϽं, िजसे तमु यϵिदयЗ का राजा कहते हो?”

13 वे िफर िच˽लाए, “उसे ̨ूस पर चढ़ाओ!” 14 “ˢयЗ,” िपलातॉस ने

उनसे पछूा, “ˢया अपराध िकया है इसन?े” इस पर वे उ̪ हो बलपवूक̊

िच˽लाते ϴए बोल,े “उसे ̨ूस पर चढ़ाओ!” 15 भीड़ को सतंѺु करने के

उѣे̀य से िपलातॉस ने उनके ҅लए बार-अ˸बास को िवमлु कर िदया तथा

मसीह यशे ु को कोड़े लगवाकर ̨ूस-म ृ˱ यदुडं के ҅लए उनके हाथЗ मЋ सКप

िदया. 16 मसीह यशे ु को सिैनक ̼ाइतो҄रयम अथा˚त ् िकले के भीतर, महल

के आगंन मЋ ले गए और वहां उ˵हЗने सारी रोमी सिैनक टुकड़ी इकыा कर

ली. 17 उ˵हЗने मसीह यशे ु को वहां ले जाकर बЎगनी रंग का वҀ पहना िदया

तथा कांटЗ को ग ूधंकर मकुुट का Ͻप दकेर उसे उनके ऊपर रख िदया 18

और उ˵हЋ ̼णाम करके कहने लग,े “यϵिदयЗ के राजा, आपकी जय!” 19

वे मसीह यशे ु के िसर पर सरकंडЗ से मारते जा रहे थ.े इसके अित҄रл

वे उन पर थकू रहे थे और उपहास मЋ उनके सामने घटुने टेककर झकु रहे

थ.े 20 जब वे उपहास कर चकेु, उ˵हЗने वह बЎगनी वҀ उतार ҅लया और

उनके वҀ उ˵हЋ दोबारा पहना िदए और उ˵हЋ ̨ूस पर चढ़ाने के ҅लए ले जाने

लग.े 21 माग˚ मЋ उ˵हЋ कुरेनायॉस नगरवासी िशमओन नामक ѳҚл िमला,

जो अलेs सा˵दरॉस तथा Ͻफ़ॉस का िपता था, िजसे उ˵हЗने मसीह यशे ु का

̨ूस उठाकर ले चलने के ҅लए िववश िकया. 22 वे मसीह यशे ु को लकेर

गोलगोथा नामक ̂थल पर आए, िजसका अथ˚ है “खोपड़ी का ̂थान.” 23

उ˵हЗने मसीह यशे ु को ग˵धरस िमला ϴआ दाखरस दनेा चाहा िकंत ु मसीह

यशे ु ने उसे ̂वीकार न िकया. 24 तब उ˵हЗने मसीह यशे ु को ̨ूस पर चढ़ा

िदया. उ˵हЗने मसीह यशे ु के वҀ बांटने के ҅लए पासा फЋ का िक वҀ िकसे

िमलЋ. 25 यह िदन का तीसरा घटंा था जब उ˵हЗने मसीह यशे ु को ̨ूस पर

चढ़ाया था. 26 उनके दोषप̷ पर ҅लखा था: यϵिदयЗ का राजा. 27 मसीह

यशे ु के साथ दो राज̹ोिहयЗ को भी ̨ूस पर चढ़ाया गया था—एक उनकी

दायЂ ओर, दसूरा बायЂ ओर. [ 28 यह होने पर पिव̷ शाҀ का यह लखे

परूा हो गया: उसकी िगनती अपरािधयЗ के साथ की गई.] 29आते जाते

या̷ी उपहास-मु̹ ा मЋ िसर िहला-िहला कर मज़ाक उड़ा रहे थ,े “अरे ओ

मिंदर को नाश कर, तीन िदन मЋ उसको दबुारा बनानवेाल!े 30 बचा ले अपने

आपको—उतर आ ̨ूस स!े” 31 इसी ̼कार ̼धान परुोिहत भी शािҀयЗ के

साथ िमलकर आपस मЋ उनका उपहास कर रहे थ,े “अ˵यЗ को तो बचाता

रहा, ̂वयं को नहЂ बचा सकता! 32 यह मसीह—यह इ͇ाएल का राजा,

अभी ̨ूस से नीचे उतरे, तो हम उसमЋ िवѶास कर लЋग!े” मसीह यशे ु के

साथ ̨ूस पर चढ़ाए गए राज̹ोही भी उनकी ऐसी ही िनदंा कर रहे थ.े 33

म˴याв सारे ˘े̷ पर अधंकार छा गया, जो तीन बजे तक छाया रहा. 34 नवЋ

घटें मसीह यशे ु ने ऊंचे श˸द मЋ पकुारते ϴए कहा, “एलोई, एलोई, लमा

सबख़थानी?” िजसका अथ˚ ह,ै “मरेे परमѶेर, मरेे परमѶेर, आपने मझुे

ˢयЗ छोड़ िदया ह?ै” 35 पास खड़े ѳҚлयЗ मЋ स े कुछ ने यह सनुकर कहा,

“अरे! सनुो-सनुो! ए҅लयाह को पकुार रहा ह!ै” 36 यह सनु एक ѳҚл ने

दौड़कर एक ̂पजं को दाख के िसरके मЋ डुबाकर उसे सरकंडे पर रख यह

कहते ϴए मसीह यशे ु को पीने के ҅लए िदया, “अब उसे छोड़ दो; चलो दखेЋ,

ˢया ए҅लयाह इसे ̨ूस से नीचे उतारने आते हЎ या नहЂ.” 37 ऊंचे श˸द मЋ

पकुारने के साथ मसीह यशे ु ने अपने ̼ाण ˱याग िदए. 38 मिंदर का पदा˚ ऊपर

से नीचे तक फटकर दो भागЗ मЋ बट गया. 39 ̨ूस के सामने खड़े रोमी

शतािधपित ने मसीह यशे ु को इस रीित से ̼ाण ˱यागते दखेकर कहा, “इसमЋ

कोई सदंहे नहЂ िक यह ѳҚл परमѶेर का पु̷ था.” 40 कुछ मिहलाएं दरू

खड़ी ϴई यह सब दखे रही थी. इनमЋ मगदालावासी म҄रयम, किनѼ याकोब
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और योससे की माता म҄रयम तथा शालोमे थी. 41 मसीह यशे ु के गलील

̼वास के समय ये ही उनके पीछे चलते ϴए उनकी सवेा करती रही थी. अ˵य

अनके िҀयां भी थी, जो मसीह यशे ु के साथ यϽेशलमे आई ϴई थी. 42 यह

श˸बाथ के पहले का तयैारी का िदन था. शाम हो गई थी. 43अ҄रमिथया

नगरवासी योसफ़े न,े जो महासभा के ̼ितिѼत सद̂य थे और ̂वयं परमѶेर

के रा˩य की ̼ती˘ा कर रहे थ,े साहसपवूक̊ िपलातॉस से मसीह यशे ु का शव

ले जाने की अनमुित मांगी. 44 िपलातॉस को िवѶास नहЂ हो रहा था िक

मसीह यशे ु के ̼ाण िनकल चकेु हЎ; इस҅लये उसने शतािधपित को बलुाकर

उससे ̼ѹ िकया िक ˢया मसीह यशे ु की म ृ˱ य ु हो चकुी ह?ै 45 शतािधपित से

आѶ̂त होकर िपलातॉस ने योसफ़े को मसीह यशे ु का शव ले जाने की

अनमुित दे दी. 46 योसफ़े ने एक कफ़न मोल ҅लया, मसीह यशे ु का शव

उतारा, उसे कफ़न मЋ लपटेा और चъान मЋ खोदी गई एक कंदरा-क़̾ मЋ

रखकर क̾ ќार पर एक बड़ा प˱थर लढ़ुका िदया. 47 मगदालावासी म҄रयम

तथा योससे की माता म҄रयम यह दखे रही थी िक मसीह यशे ु के शव को

कहां रखा गया था.

16 श˸बाथ समा˶त होते ही मगदालावासी म҄रयम, याकोब की माता

म҄रयम तथा शालोमे ने मसीह यशे ु के शरीर को तले से अिभषके

के उѣे̀य से सगुधं ̹ѳ मोल ҅लए. 2 स˶ताह के पहले िदन भोर के समय

जब सयू˚ उदय हो ही रहा था, वे क̾ की गफ़ुा पर आ गП. 3 वे आपस

मЋ यह िवचार कर रही थी, “क̾ के ќार पर से हमारे ҅लए प˱थर कौन

हटाएगा?” 4 िकंत ु जब उ˵हЗने क̾ की ओर दिृѺ की तो पाया िक क̾ ќार

पर से प˱थर लढ़ुका ϴआ था, जबिक वह बϴत बड़ा था. 5क̾ मЋ ̼वशे

करने पर उ˵हЗने दायЂ ओर एक यवुा ѳҚл को बठेै ϴए दखेा, जो उ˩जवल,

सफ़ेद वҀЗ मЋ था. वे हरैान रह गП. 6 उस ѳҚл ने उ˵हЋ बलुाकर कहा,

“आѴय˚ मत कीिजए. आप यहां नाज़रेथवासी यशे ु को, िज˵हЋ ̨ूस पर

चढ़ाया गया था, खोज रही हЎ. वह मरे ϴХ मЋ से जीिवत हो गए हЎ. वह यहां

नहЂ ह.ै यह दे̔ खए, यही है वह जगह, जहां उ˵हЋ रखा गया था. 7 मगर अब

उनके िश́यЗ और पतेरॉस को यह सचूना दे दीिजए िक वह उनके पहले ही

गलील ̼दशे पϴंच जाएंग.े उनसे आपकी भЋट वहЂ होगी—ठीक वसैा ही

जसैा उ˵हЗने कहा था.” 8कांपते ϴए तथा भКचˢका वे बाहर आП और क̾

की गफ़ुा से भागЂ. डर के कारण उ˵हЗने िकसी से कुछ न कहा. 9 (note:

The most reliable and earliest manuscripts do not include Mark 16:9-20.)

जब स˶ताह के पहले िदन तड़के मसीह यशे ु जीिवत ϴए, उ˵हЗने सबसे पहले

̂वयं को मगदालावासी म҄रयम पर ̼कट िकया, िजसमЋ से उ˵हЗने सात

दѺुा˱माХ को िनकाला था. 10 उसने जाकर िवलाप तथा रोते ϴए अपने

सािथयЗ को इसका समाचार िदया. 11 उ˵हЗने इस पर िवѶास नहЂ िकया

िक मसीह यशे ु अब जीिवत हЎ तथा म҄रयम ने उ˵हЋ दखेा ह.ै 12 इसके बाद

मसीह यशे ु दो अ˵यЗ पर भी, जब वे अपने गांव की ओर जा रहे थ,े ̼कट

ϴए. 13 इ˵हЗने जाकर अ˵यЗ को भी इस िवषय मЋ बताया िकंत ु उ˵हЗने भी

इस पर िवѶास न िकया. 14 तब वह ˤयारह िश́यЗ पर भी ̼कट ϴए. वे सब

चौकी पर बठेै ϴए थ.े उ˵हЗने िश́यЗ के अिवѶास तथा मन की कठोरता की

उ˽लाहना की ˢयЗिक उ˵हЗने उनके जीिवत होने के बाद दखेनवेालЗ का

िवѶास नहЂ िकया था. 15 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ आदशे िदया, “सारे जगत मЋ

जाकर सारी सिृѺ मЋ ससुमाचार का ̼चार करो. 16 वह, िजसने िवѶास िकया

है तथा िजसका बपित̂मा हो चकुा ह,ै बचा रहगेा; िकंत ु वह, िजसने िवѶास

नहЂ िकया ह,ै दिंडत होगा. 17 िज˵हЗने िवѶास िकया ह,ै उ˵हЋ ये अџतु

चम˱कार िचв िदखाने की ˘मता ̼दान की जाएगी: मरेे नाम मЋ वे दѺुा˱माХ

को िनकालЋग,े वे अ˵य भाषाХ मЋ बातЋ करЋग,े 18 वे सांपЗ को अपने हाथЗ मЋ

ले लЋग,े घातक िवष पी लनेे पर भी उनकी कोई हािन न होगी और वे रोिगयЗ

पर हाथ रखЋगे और वे ̂व̂थ हो जाएंग.े” 19 ̼भु यशे ु जब उनसे यह कह

चकेु, वह ̂वग˚ मЋ उठा ҅लए गए. वहां वह परमѶेर की दायЂ ओर बठै

गए. 20 िश́य लौट गए तथा सभी जगह इसकी घोषणा की. ̼भु उनके साथ

सि̨य थे तथा वह अपनी ̼ित˙ा की स˧चाई अџतु चम˱कारЗ के ќारा करते

रह.े
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लकूा
1 अनके ѳҚлयЗ ने उन घटनाХ को ҅लखकर इकыा करने का काय˚

िकया ह,ै जो हमारे बीच मЋ घटी. 2 ये सबतू हमЋ उनसे ̼ा˶त ϴए हЎ, जो

̼ारंभ ही से इनके ̼˱य˘दशЃ और परमѶेर के वचन के सवेक रह.े 3 मЎने

̂वयं हर एक घटनाХ की शϼुआत से सावधानीपवूक̊ जांच की ह.ै इस҅लये

परम स˺मा˵य िथयोिफ़लॉस महोदय, मझुे भी यह उिचत लगा िक आपके

҅लए मЎ यह सब ̨म के अनसुार ҅लख ूं 4 िक जो िश˘ाएं आपको दी गई हЎ,

आप उनकी िवѶसनीयता को जान लЋ. 5 यϵिदया ̼दशे के राजा हरेोदसे के

शासनकाल मЋ अबीयाह दल के एक परुोिहत थ,े िजनका नाम ज़करयाह था.

उनकी पѕी का नाम ए҅लज़ाबथे था, जो हारोन की वशंज थी. 6 वे दोनЗ ही

परमѶेर की दिृѺ मЋ धमЃ तथा ̼भु के सभी आदशेЗ और िनयमЗ के पालन मЋ

दोषहीन थ.े 7 उनकी कोई सतंान न थी ˢयЗिक ए҅लज़ाबथे बांझ थी और

वे दोनЗ ही अब बढ़ूे हो चकेु थ.े 8अपने दल की बारी के अनसुार जब

ज़करयाह एक िदन परमѶेर के सामने अपनी परुोिहत सवेा भЋट कर रहे थ,े 9

उ˵हЋ परुोिहतЗ की रीित के अनसुार पचЃ ќारा चनुाव कर ̼भु के मिंदर मЋ

̼वशे करने और धपू जलाने का काम सКपा गया था. 10 धपू जलाने के समय

बाहर सभी लोगЗ का िवशाल समहू ̼ाथन̊ा कर रहा था. 11 तभी ज़करयाह

के सामने ̼भु का एक दतू ̼कट ϴआ, जो धपू वदेी की दायЂ ओर खड़ा

था. 12 ̂वगद̊तू को दखे ज़करयाह चКक पड़े और भयभीत हो गए 13

िकंत ु उस ̂वगद̊तू ने उनसे कहा, “मत डरो, ज़करयाह! त ु˺ हारी ̼ाथन̊ा सनु

ली गई ह.ै त ु˺ हारी पѕी ए҅लज़ाबथे एक पु̷ जनगेी. तमु उसका नाम योहन

रखना. 14 तमु आनिंदत और ̼स˵न हЗगे तथा अनके उसके ज˵म के कारण

आनदं मनाएंग.े 15 यह बालक ̼भु की दिृѺ मЋ महान होगा. वह दाखरस और

मिदरा का सवेन कभी न करेगा तथा माता के गभ˚ से ही पिव̷ आ˱मा से

भरा ϴआ होगा. 16 वह इ͇ाएल के वशंजЗ मЋ से अनकेЗ को ̼भ—ुउनके

परमѶेर—की ओर लौटा ले आएगा. 17 वह ए҅लयाह की आ˱मा और

साम˲य˚ मЋ ̼भ ु के आगे चलनवेाला बनकर िपताХ के ϶दय सतंानЗ की ओर

तथा अना˙ाका҄रयЗ को धमЃ के ˙ान की ओर फेरेगा िक एक राѻ को

̼भु के ҅लए तयैार करЋ.” 18 ज़करयाह ने ̂वगद̊तू से ̼ѹ िकया, “मЎ कैसे

िवѶास कϽं—ˢयЗिक मЎ ठहरा एक बढ़ूा ѳҚл और मरेी पѕी की आय ु

भी ढल चकुी ह?ै” 19 ̂वगद̊तू ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎ गि̾एल ϵ.ं मЎ

िनत परमѶेर की उपқ̂थित मЋ रहता ϵ.ं मझुे त ु˺ हЋ यह बताने और इस शभु

समाचार की घोषणा करने के ҅लए ही भजेा गया ह.ै 20और सनुो! जब तक

मरेी ये बातЋ परूी न हो जाए, तब तक के ҅लए तमु ग ूगं े हो जाओग,े बोलने मЋ

असमथ,̊ ˢयЗिक तमुने मरेे वचनЗ पर िवѶास नहЂ िकया, िजसका िनयत

समय पर परूा होना िन҅Ѵत ह.ै” 21 बाहर ज़करयाह का इंतजार कर रहे लोग

असमजंस मЋ पड़ गए िक उ˵हЋ मिंदर मЋ इतनी दरे ˢयЗ हो रही ह.ै 22 जब

ज़करयाह बाहर आए, वह उनसे बातЋ करने मЋ असमथ˚ रह.े इस҅लये वे समझ

गए िक ज़करयाह को मिंदर मЋ कोई दशन̊ ̼ा˶त ϴआ ह.ै वह उनसे सकेंतЗ

ќारा बातचीत करते रहे और मौन बने रह.े 23अपने परुोिहत सवेाकाल की

समाқ˶त पर ज़करयाह घर लौट गए. 24 उनकी पѕी ए҅लज़ाबथे ने गभध̊ारण

िकया और यह कहते ϴए पांच माह तक अकेले मЋ रहЂ, 25 “̼भु ने मझु पर

यह कृपादिृѺ की है और समहू मЋ मरेी लқ˩जत қ̂थित से मझुे उबार ҅लया

ह.ै” 26 छठे माह मЋ ̂वगद̊तू गि̾एल को परमѶेर ќारा गलील ̼दशे के

नाज़रेथ नामक नगर मЋ 27 एक कंुवारी क˵या के पास भजेा गया, िजसका

िववाह योसफ़े नामक एक पϼुष से होना िन҅Ѵत ϴआ था. योसफ़े, राजा

दावीद के वशंज थ.े क˵या का नाम था म҄रयम. 28 म҄रयम को सबंोिधत

करते ϴए ̂वगद̊तू ने कहा, “̼भु की कृपापा̷ी, नम̂कार! ̼भु आपके साथ

हЎ.” 29 इस कथन को सनु वह बϴत ही घबरा गП िक इस ̼कार के नम̂कार

का ˢया अथ˚ हो सकता ह.ै 30 ̂वगद̊तू ने उनसे कहा, “मत ड҄रए, म҄रयम!

ˢयЗिक आप परमѶेर की कृपा की पा̷ हЎ. 31 सिुनए! आप गभध̊ारण कर

एक पु̷ को ज˵म दЋगी. आप उनका नाम यशे ु रखЋ. 32 वह महान हЗग.े परम

̼धान के पु̷ कहलाएंगे और ̼भु परमѶेर उ˵हЋ उनके पवूज̊ दावीद का

िसहंासन सКपЋग,े 33 वह याकोब के वशं पर हमशेा के ҅लए रा˩य करЋगे तथा

उनके रा˩य का अतं कभी न होगा.” (aiōn g165) 34 म҄रयम ने ̂वगद̊तू से

̼ѹ िकया, “यह कैसे सभंव होगा ˢयЗिक मЎ तो कंुवारी ϵ?ं” 35 ̂वगद̊तू ने

उЀर िदया, “पिव̷ आ˱मा आप पर उतरЋगे तथा परम ̼धान का साम˲य˚

आप पर छाया करेगा. इस҅लये जो ज˵म लЋग,े वह पिव̷ और परमѶेर-पु̷

कहलाएंग.े 36और यह भी सिुनए आपकी प҄रजन ए҅लज़ाबथे ने अपनी

वјृाव̂था मЋ एक पु̷ गभध̊ारण िकया ह.ै वह, जो बांझ कहलाती थी, उ˵हЋ

छः माह का गभ˚ ह.ै 37 परमѶेर के ҅लए असभंव कुछ भी नहЂ.” 38

म҄रयम ने कहा, “दे̔ खए, मЎ ̼भु की दासी ϵ.ं मरेे ҅लए वही सब हो, जसैा

आपने कहा ह.ै” तब वह ̂वगद̊तू उनके पास से चला गया. 39 म҄रयम तरंुत

यϵिदया ̼दशे के पवत̊ीय ˘े̷ के एक नगर को चली गП. 40 वहां उ˵हЗने

ज़करयाह के घर पर जाकर ए҅लज़ाबथे को नम̂कार िकया. 41 जसैे ही

ए҅लज़ाबथे ने म҄रयम का नम̂कार सनुा, उनके गभ˚ मЋ िशश ु उछल पड़ा और

ए҅लज़ाबथे पिव̷ आ˱मा से भर गП. 42 वह उ˽लिसत श˸द मЋ बोल उठी,

“तमु सभी ना҄रयЗ मЋ ध˵य हो और ध˵य है त ु˺ हारे गभ˚ का फल! 43 मझु पर

यह कैसी कृपादिृѺ ϴई ह,ै जो मरेे ̼भु की माता मझुसे भЋट करने आई हЎ! 44

दखेो तो, जसै े ही त ु˺ हारा नम̂कार मरेे कानЗ मЋ पड़ा, हषИ˽लास से मरेे गभ˚

मЋ िशश ु उछल पड़ा. 45 ध˵य है वह, िजसने ̼भ ु ќारा कही ϴई बातЗ के परूा

होने का िवѶास िकया ह!ै” 46 इस पर म҄रयम के वचन ये थ:े “मरेा ̼ाण

̼भु की ̼शसंा करता है 47और मरेी अतंरा˱मा परमѶेर, मरेे उјारकता˚ मЋ

आनिंदत ϴई ह,ै 48 ˢयЗिक उ˵हЗने अपनी दासी की दीनता की ओर दिृѺ की

ह.ै अब से सभी पीिढ़यां मझुे ध˵य कहЋगी, 49 ˢयЗिक साम˲यЃ ने मरेे ҅लए

बड़े-बड़े काम िकए हЎ. पिव̷ है उनका नाम. 50 उनकी दया उनके ͅјालХु

पर पीढ़ी से पीढ़ी तक बनी रहती ह.ै 51अपने भजुबल से उ˵हЗने ̼तापी

काम िकए हЎ और अिभमािनयЗ को िबखरा िदया ह.ै 52 परमѶेर ने राजाХ

को उनके िसहंासनЗ से नीचे उतार िदया तथा िवन̀З को उठाया ह.ै 53

उ˵हЗने भखूЗ को उЀम पदाथИं स े त ृ˶ त िकया तथा स˺प˵नЗ को खाली लौटा

िदया. 54 उ˵हЗने अपने सवेक इ͇ाएल की सहायता अपनी उस कϼणा के

̂मरण मЋ की, 55 िजसकी ̼ित˙ा उसने हमारे बाप-दादЗ से करी थी और

जो अ̾ाहाम तथा उनके वशंजЗ पर सदा-सवद̊ा रहगेी.” (aiōn g165) 56
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लगभग तीन माह ए҅लज़ाबथे के साथ रहकर म҄रयम अपने घर लौट गП. 57

ए҅लज़ाबथे का ̼सवकाल परूा ϴआ और उ˵हЗने एक पु̷ को ज˵म िदया. 58

जब पड़ोिसयЗ और प҄रजनЗ ने यह सनुा िक ए҅लज़ाबथे पर यह अन ु̪ ह ϴआ

ह,ै तो वे भी उनके इस आनदं मЋ सқ˺म҅लत हो गए. 59आठवЋ िदन वे िशश ु के

ख़तना के ҅लए इकыा ϴए. वे िशशु को उसके िपता के नाम पर ज़करयाह

पकुारने लग.े 60 िकंत ु िशशु की माता ने उЀर िदया; “नहЂ! इसका नाम

योहन होगा!” 61 इस पर उ˵हЗने ए҅लज़ाबथे से कहा, “आपके प҄रजनЗ मЋ

तो इस नाम का कोई भी ѳҚл नहЂ ह!ै” 62 तब उ˵हЗने िशशु के िपता से

सकेंत मЋ ̼ѹ िकया िक वह िशशु का नाम ˢया रखना चाहते हЎ? 63 ज़करयाह

ने एक लखेन पъ मगंा कर उस पर ҅लख िदया, “इसका नाम योहन ह.ै” यह

दखे सभी चिकत रह गए. 64 उसी ˘ण उनकी आवाज लौट आई. उनकी

जीभ के बधंन खलु गए और वह परमѶेर की ̂तिुत करने लग.े 65 सभी

पड़ोिसयЗ मЋ परमѶेर के ̼ित ͅјा भाव आ गया और यϵिदया ̼दशे के सभी

पवत̊ीय ˘े̷ मЋ इसकी चचा˚ होने लगी. 66 िनःसदंहे ̼भु का हाथ उस बालक

पर था. िज˵हЗने यह सनुा, उ˵हЗने इसे याद रखा और यह िवचार करते रह:े

“ˢया होगा यह बालक!” 67 पिव̷ आ˱मा से भरकर उनके िपता ज़करयाह

इस ̼कार भिव́यवािणयЗ का वणा˚नभुाषण करना शϽु िकया: 68 “ध˵य हЎ

̼भ,ु इ͇ाएल के परमѶेर, ˢयЗिक उ˵हЗने अपनी ̼जा की सिुध ली और

उसका उјार िकया. 69 उ˵हЗने हमारे ҅लए अपने सवेक दावीद के वशं मЋ

एक उјारकता˚ पदैा िकया ह,ै 70 (जसैा उ˵हЗने ̼ाचीन काल के अपने पिव̷

भिव́यќлाХ के मा˴यम से ̼कट िकया) (aiōn g165) 71 श̷Хु तथा उन

सबस,े जो हमसे घणृा करते हЎ, बचाए रखा 72 िक वह हमारे पवूज̊З पर

अपनी कृपादिृѺ ̼दिशत̊ करЋ तथा अपनी पिव̷ वाचा को परूा करЋ; 73 वही

वाचा, जो उ˵हЗने हमारे पवूज̊ अ̾ाहाम से ̂थािपत की थी: 74 वह हमЋ हमारे

श̷Хु के हाथ से छुड़ाएंग,े 75 िक हम पिव̷ता और धािमक̊ता मЋ िनभय̊ हो

जीवन भर उनकी सवेा कर सकЋ . 76 “और बालक तमु, मरेे प ु̷ , परम ̼धान

परमѶेर के भिव́यवлा कहलाओग;े ˢयЗिक तमु उनका माग˚ तयैार करने

के ҅लए ̼भु के आग-ेआगे चलोग,े 77 तमु परमѶेर की ̼जा को उसके

पापЗ की ˘मा के ќारा उјार का ˙ान ̼दान करोग.े 78 हमारे परमѶेर की

अ˱यिधक कृपा के कारण, ̂वग˚ से हम पर ̼काश का उदय होगा, 79 उन

पर, जो अधंकार और म ृ˱ य ु की छाया मЋ हЎ; िक इसके ќारा हमारा मागद̊शन̊

शांित के माग˚ पर हो.” 80 बालक योहन का िवकास होता गया तथा वह

आқ˱मक Ͻप से भी बलवतं होते गए. इ͇ाएल के सामने सावज̊िनक Ͻप से

̼कट होने के पहले वह बजंर भिूम मЋ िनवास करते रह.े

2 यह उस समय की घटना है जब स̀ाट कयसर औगु̂ तॉस की ओर से

यह राज आ˙ा घोिषत की गई िक सभी रोम शािसत राѻЗ मЋ जनगणना की

जाए. 2 यह सी҄रया रा˩य पर रा˩यपाल ˢवी҄रिनयसु के शासनकाल मЋ

पहली जनगणना थी. 3 सभी नाग҄रक अपने नाम ҅लखवाने के ҅लए अपन-े

अपने ज˵म̂थान को जाने लग.े 4 योसफ़े, दावीद के वशंज थ,े इस҅लये वह

गलील ̼दशे के नाज़रेथ नगर से यϵिदया ̼दशे के बथेलहेमे अथा˚त ्दावीद के

नगर गए 5 िक वह भी अपनी मगंतेर म҄रयम के साथ, जो गभव̊ती थी, नाम

҅लखवाएं. 6 वहЂ म҄रयम का ̼सवकाल परूा ϴआ 7और उ˵हЗने अपने

पहलौठे प ु̷ को ज˵म िदया. उ˵हЗने उसे कपड़З मЋ लपटे कर चरनी मЋ ҅लटा

िदया ˢयЗिक या̷ी िनवास मЋ उनके ठहरने के ҅लए कोई ̂थान उपल˸ध न

था. 8 उसी ˘े̷ मЋ कुछ चरवाहे रात के समय मदैानЗ मЋ अपनी भड़ेЗ की

चौकसी कर रहे थ.े 9 सहसा ̼भु का एक दतू उनके सामने ̼कट ϴआ और

̼भु का तजे उनके चारЗ ओर फैल गया और चरवाहे अ˱यतं डर गए. 10 इस

पर ̂वगद̊तू ने उ˵हЋ धीरज दते े ϴए कहा, “डरो मत! ˢयЗिक मЎ अ˱यतं आनदं

का एक शभु सदंशे लाया ϵ,ं जो सभी के ҅लए ह:ै 11 तु˺ हारे उјारकता˚

ने आज दावीद के नगर मЋ ज˵म ҅लया ह.ै ̼भु मसीह वही हЎ. 12 उनकी

पहचान के िचв ये हЎ: तमु कपड़З मЋ ҅लपटा और चरनी मЋ लटेा ϴआ एक

िशशु पाओग.े” 13 सहसा उस ̂वगद̊तू के साथ ̂वगद̊तूЗ का एक िवशाल

समहू ̼कट ϴआ, जो परमѶेर की ̂तिुत इस गान के ќारा कर रहा था: 14

“सबसे ऊंचे ̂वग˚ मЋ परमѶेर की ̂तिुत; तथा प ृ˲ वी पर उनमЋ, िजन पर

उनकी कृपादिृѺ ह,ै शांित ̂थािपत हो.” 15 जब ̂वगद̊तू ̂वग˚ लौट गए तब

चरवाहЗ ने आपस मЋ िवचार िकया, “आओ हम बथेलहेमे जाकर वह सब

दखेЋ, िजसका ̼भु ने हम पर ̼काशन िकया ह.ै” 16 इस҅लये वे तरंुत चल

पड़े और बथेलहेमे नगर पϴंचकर म҄रयम, योसफ़े तथा उस िशशु को दखेा,

जो चरनी मЋ लटेा ϴआ था. 17 उस िशशु का दशन̊ कर वे उससे सबंिंधत सभी

बातЗ को, जो उन पर ̼कािशत की गयी थी, सभी जगह बताने लग.े 18 सभी

सनुनवेालЗ के ҅लए चरवाहЗ का समाचार आѴय˚ का िवषय था. 19 म҄रयम

इन बातЗ को अपने ϶दय मЋ सजंोकर उनके बारे मЋ सोच-िवचार करती रहЂ.

20 चरवाहे परमѶेर की ̂तिुत तथा गणुगान करते ϴए लौट गए ˢयЗिक जो

कुछ उ˵हЗने सनुा था और दखेा था, वह ठीक वसैा ही था, जसैा उन पर

̼कािशत िकया गया था. 21 ज˵म के आठवЋ िदन, ख़तना के समय, उस

िशशु का नाम यशे ु रखा गया—वही नाम, जो उनके गभ˚ मЋ आने के पवू˚

̂वगद̊तू ќारा बताया गया था. 22 जब मोशहे की ѳव̂था के अनϽुप म҄रयम

और योसफ़े के शјु होने के िदन परेू ϴए, वे िशशु को यϽेशलमे लाए िक

उसे ̼भु को भЋट िकया जाए. 23 जसैा िक ѳव̂था का आदशे ह:ै हर एक

पहलौठा प ु̷ ̼भ ु को भЋट िकया जाए 24 तथा ̼भु के ѳव̂था की आ˙ा के

अनसुार एक जोड़ा पडुंकी या कबतूर के दो ब˧चЗ की ब҅ल चढ़ाई जाए. 25

यϽेशलमे मЋ िशमओन नामक एक ѳҚл थ.े वह धमЃ तथा ͅјाल ु थ.े वह

इ͇ाएल की शांित की ̼ती˘ा कर रहे थ.े उन पर पिव̷ आ˱मा का आ˧छादन

था. 26 पिव̷ आ˱मा के ќारा उन पर यह ̂पѺ कर िदया गया था िक ̼भु के

मसीह को दखेे िबना उनकी म ृ˱ य ु नहЂ होगी. 27 पिव̷ आ˱मा के िसखाने

पर िशमओन मिंदर के आगंन मЋ आए. उसी समय म҄रयम और योसफ़े ने

ѳव̂था ќारा िनधा˚҄रत िविधयЗ को परूा करने के उѣे̀य से िशशु यशे ु को

लकेर वहां ̼वशे िकया. 28 िशश ु यशे ु को दखेकर िशमओन ने उ˵हЋ गोद मЋ

लकेर परमѶेर की ̂तिुत करते ϴए कहा. 29 “परम ̼धान ̼भ,ु अब अपनी

̼ित˙ा के अनसुार अपने सवेक को शांित मЋ िवदा कीिजए, 30 ˢयЗिक मЎने

अपनी आखंЗ से आपके उјार को दखे ҅लया ह,ै 31 िजसे आपने सभी के

҅लए तयैार िकया ह.ै 32 यह आपकी ̼जा इ͇ाएल का गौरव, तथा सब राѻЗ

की ˙ान की ˩योित ह.ै” 33 म҄रयम और योसफ़े अपने प ु̷ के िवषय मЋ इन

बातЗ को सनु चिकत रह गए. 34 िशमओन ने म҄रयम को सबंोिधत करते ϴए
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ये आशीवच̊न कह:े “यह पहले से ठहराया ϴआ है िक यह िशशु इ͇ाएल मЋ

अनकेЗ के पतन और उ˱थान के ҅लए चनुा गया ह.ै यह एक ऐसा िच˵ह होगा

लोकमत िजसके िवϼј ही होगा. 35 यह तलवार त ु˺ हारे ही ̼ाण को आर-पार

बधे दगेी—िक अनकेЗ के ϶दयЗ के िवचार ̼कट हो जाएं.” 36 ह˵ना नामक

एक भिव́यवҚлन थी, जो आशरे वशं के फ़नएुल नामक ѳҚл की पु̷ ी थी.

वह अ˱यतं वјृ थी तथा िववाह के बाद पित के साथ मा̷ सात वष˚ रहकर

िवधवा हो गई थी. 37 इस समय उनकी आय ु चौरासी वष˚ थी. उ˵हЗने मिंदर

कभी नहЂ छोड़ा और वह िदन-रात उपवास तथा ̼ाथन̊ा करते ϴए परमѶेर

की उपासना मЋ त˽लीन रहती थी. 38 उसी समय वह वहां आई और परमѶेर

के ̼ित ध˵यवाद ѳл करने लगЂ. उ˵हЗने उन सभी को इस िशशु के िवषय

मЋ सिूचत िकया, जो यϽेशलमे के छुटकारे की ̼ती˘ा मЋ थ.े 39 जब योसफ़े

तथा म҄रयम ̼भु के ѳव̂था मЋ िनधा˚҄रत िविधयां परूी कर चकेु, वे गलील

̼दशे मЋ अपने नगर नाज़रेथ लौट गए. 40 बालक यशे ु बड़े होते ϴए बलवतं

होते गए तथा उनकी ब ु҄ ј का िवकास होता गया. परमѶेर उनसे ̼स˵न थे

तथा वह उनकी कृपादिृѺ के पा̷ थ.े 41 ̼भु यशे ु के माता-िपता ̼ित वष˚

फ़सह उ˱सव के उपल̄य मЋ यϽेशलमे जाया करते थ.े 42 जब ̼भु यशे ु की

अव̂था बारह वष˚ की ϴई, तब ̼था के अनसुार वह भी अपने माता-िपता के

साथ उ˱सव के ҅लए यϽेशलमे गए. 43 उ˱सव की समाқ˶त पर जब उनके

माता-िपता घर लौट रहे थ,े बालक यशे ु यϽेशलमे मЋ ही ठहर गए. उनके

माता-िपता इससे अनजान थ.े 44 यह सोचकर िक बालक या̷ी-समहू मЋ ही

कहЂ होगा, वे उस िदन की या̷ा मЋ आगे बढ़ते गए. जब उ˵हЗने प҄रजनЗ-

िम̷З मЋ ̼भ ु यशे ु को खोजना ̼ारंभ िकया, 45 ̼भु यशे ु उ˵हЋ उनके म˴य नहЂ

िमले इस҅लये वे उ˵हЋ खोजने यϽेशलमे लौट गए. 46 तीन िदन बाद उ˵हЗने

̼भ ु यशे ु को मिंदर प҄रसर मЋ िश˘कЗ के साथ बठैा ϴआ पाया. वहां बठेै ϴए

वह उनकी सनु रहे थे तथा उनसे ̼ѹ भी कर रहे थ.े 47 िजस िकसी ने भी

उनको सनुा, वह उनकी समझ और उनके उЀरЗ से चिकत थ.े 48 उनके

माता-िपता उ˵हЋ वहां दखे चिकत रह गए. उनकी माता ने उनसे ̼ѹ िकया,

“पु̷ ! तमुने हमारे साथ ऐसा ˢयЗ िकया? त ु˺ हारे िपता और मЎ त ु˺ हЋ िकतनी

बचेनैी से खोज रहे थ!े” 49 “ˢयЗ खोज रहे थे आप मझु?े” ̼भु यशे ु ने

उनसे पछूा, “ˢया आपको यह मालमू न था िक मरेा मरेे िपता के घर मЋ ही

होना उिचत ह?ै” 50 म҄रयम और योसफ़े को ̼भु यशे ु की इस बात का अथ˚

समझ नहЂ आया. 51 ̼भु यशे ु अपने माता-िपता के साथ नाज़रेथ लौट गए

और उनके आ˙ाकारी रह.े उनकी माता ने य े सब िवषय ϶दय मЋ सजंोए रख.े

52 ̼भु यशे ु ब ु҄ ј डीलडौल तथा परमѶेर और मन ु́ यЗ की कृपादिृѺ मЋ बढ़ते

चले गए.

3 स̀ाट कयसर ितबे҄ रयॉस के शासनकाल के प˵̹हवЋ वष˚ मЋ जब पोқ˵तयॉस

िपलातॉस यϵिदया ̼दशे का रा˩यपाल, तथा हरेोदसे गलील ̼दशे का,

उसका भाई िफ़҅ल˶पॉस इत ू҄ रया और ̷ख़ोनीितस ̼दशे का, तथा ҅लसिनयस

एिबलीन का शासक थ,े 2और जब ह˵ना और कायाफ़स महापरुोिहत पद पर

थ;े ज़करयाह के पु̷ योहन को, जब वह बजंर भिूम मЋ थ,े परमѶेर की ओर

से एक सदंशे ̼ा˶त ϴआ. 3 इस҅लये योहन यरदन नदी के आस-पास के

सभी ˘े̷ मЋ ̿मण करते ϴए पाप ˘मा के ҅लए पѴाताप के बपित̂मा का

̼चार करने लग;े 4 जसैा बपित̂मा दनेवेाले योहन के िवषय मЋ भिव́यवлा

यशायाह के श˸दЗ के पु̂ तक मЋ ҅लखा ह:ै “एक आवाज, जो बजंर भिूम मЋ

पकुारनवेाले की कह रही ह,ै ‘̼भु के ҅लए माग˚ को तयैार करो; उनका माग˚

सरल बनाओ. 5 हर एक घाटी भर दी जाएगी, हर एक पवत̊ और पहाड़ी

समतल की जाएगी. टेढ़े रा̂ते सीधे हो जाएंग,े तथा असमतल पथ समतल. 6

हर एक मन ु́ य के सामने परमѶेर का उјार ̂पѺ हो जाएगा.’” 7 बपित̂मा

लनेे के उѣे̀य से अपने पास आई भीड़ को सबंोिधत करते ϴए योहन कहते

थ,े “िवषलैे सांपЗ की सतंान! समीप आ रहे ̨ोध से भागने की चतेावनी त ु˺ हЋ

िकसने दे दी? 8 स˧चे मन िफराने का ̼माण दो और अपने आपको ऐसा

कहना शϽु मत करो: ‘हम तो अ̾ाहाम की सतंान हЎ!’ ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ बताता

ϵं िक परमѶेर मЋ इन प˱थरЗ तक से अ̾ाहाम की सतंान पदैा करने का

साम˲य˚ ह.ै 9 कु˽हाड़ी पहले ही व ृ̆ З की जड़ पर रखी ϴई ह.ै हर एक पड़े,

जो उЀम फल नहЂ फलता, काटा जाता और आग मЋ झЗक िदया जाता ह.ै”

10 इस पर भीड़ ने उनसे ̼ѹ िकया, “तब हम ˢया करЋ?” 11 योहन ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “िजस ѳҚл के पास दो कुतЌ हЎ, वह एक उसे दे द,े िजसके पास

एक भी नहЂ ह.ै िजसके पास भोजन ह,ै वह भी यही करे.” 12 चुगंी लनेवेाले

भी बपित̂मा के ҅लए उनके पास आए और उ˵हЗने योहन से ̼ѹ िकया,

“गϼुवर! हमारे ҅लए उिचत ˢया ह?ै” 13 “िनधा˚҄रत रािश से अिधक मत

लो.” योहन ने उЀर िदया. 14 कुछ िसपािहयЗ ने उनसे ̼ѹ िकया, “हमЋ

बताइए—हम ˢया करЋ?” योहन ने उЀर िदया, “न तो डरा-धमका कर लोगЗ

से पसैा Тठो और न ही उन पर झठूा आरोप लगाओ परंत ु अपने वतेन मЋ ही

सतंѺु रहो.” 15 बड़ी िज˙ासा के भाव मЋ भीड़ यह जानने का ̼यास कर रही

थी और अपन-ेअपने ϶दय मЋ यही िवचार कर रहे थे िक कहЂ योहन ही तो

मसीह नहЂ हЎ. 16 भीड़ को सबंोिधत करते ϴए योहन ने ̂पѺ िकया, “मरेा

बपित̂मा तो मा̷ जल-बपित̂मा है िकंत ु एक मझुसे अिधक साम˲यश̊ाली आ

रहे हЎ. मЎ तो उनकी जिूतयЗ के बधं खोलने योˤय भी नहЂ. वही हЎ, जो त ु˺ हЋ

पिव̷ आ˱मा और आग मЋ बपित̂मा दЋग.े 17 सपू उसके हाथ मЋ ह.ै वह गϵें

को िनϼपयोगी भसूी और डंठल से अलग करते हЎ. वह गϵें को ख҅लहान मЋ

इकыा करЋगे तथा भसूी को कभी न बझुनवेाली आग मЋ भ̂म कर दЋग.े” 18

योहन अनके ̼कार से िश˘ा दते े ϴए लोगЗ मЋ ससुमाचार का ̼चार करते रह.े

19 जब योहन ने रा˩यपाल हरेोदसे को उसके भाई की पѕी हरेोिदअस के

िवषय मЋ तथा ̂वयं उसी के ќारा िकए गए अ˵य कुकमИं के कारण फटकार

लगाई, 20 तब हरेोदसे ने एक और कुकम˚ िकया: उसने योहन ही को बदंी

बनाकर कारागार मЋ डाल िदया. 21 जब लोग योहन से बपित̂मा ले रहे थ,े

उ˵हЗने ̼भ ु यशे ु को भी बपित̂मा िदया. इस अवसर पर, जब ̼भु यशे ु ̼ाथन̊ा

कर रहे थ,े ̂वग˚ खोल िदया गया 22और पिव̷ आ˱मा ̼भु यशे ु पर शारी҄रक

Ͻप मЋ कबतूर के समान उतरे और ̂वग˚ स े िनकला एक श˸द सनुा गया: “तमु

मरेे प ु̷ हो—मरेे ि̼य. मЎ तमुमЋ परूी तरह सतंѺु ϵ.ं” 23 ̼भु यशे ु ने जब अपनी

सवेकाई ̼ारंभ की तब उनकी अव̂था लगभग तीस वष˚ की थी. जसैा समझा

जाता है िक वह योसफ़े के पु̷ हЎ, योसफ़े हलेी के, 24 हलेी म˲थात के,

म˲थात लवेी के, लवेी मे˽ ख़ी के, मे˽ ख़ी य˵नाई के, य˵नाई योसफ़े के, 25

योसफ़े मЀािथयाह के, मЀािथयाह आमोस के, आमोस नϵम के, नϵम ऍ̂ली
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के, ऍ̂ली नˤगाई के, 26 नˤगाई माहथ के, माहथ मЀािथयाह के, मЀािथयाह

समेईे के, समेईे योसख़े के, योसख़े योदा के, 27 योदा योअनान के, योअनान

रेसा के, रेसा ज़रेोबाबले के, ज़रेोबाबले सलािथएल के, सलािथएल नरेी के,

28 नरेी मे˽ ख़ी के, मे˽ ख़ी अѣी के, अѣी कोसम के, कोसम ए˽मोदम के,

ए˽मोदम एर के, 29 एर यहोश ू के, यहोश ू ए҅लएज़र के, ए҅लएज़र योरीम

के, योरीम म˲थात के, म˲थात लवेी के, 30 लवेी िशमओन के, िशमओन

यϵदाह के, यϵदाह योसफ़े के, योसफ़े योनाम के, योनाम ए҅लयािकम के 31

ए҅लयािकम मे̔ लया के, मे̔ लया मे˵ ना के, महीनन मЀाथा के, मЀाथा नाथान

के, नाथान दावीद के, 32 दावीद ियशै के, ियशै ओबदे के, ओबदे बोअज़ के,

बोअज़ सलमोन के, सलमोन नाह̀शोन के, 33 नाह̀शोन अ˺मीनादाब के,

अ˺मीनादाब राम के, राम आरनी के, आरनी हज़ेरोन के, हज़ेरोन फ़ारेस के,

फ़ारेस यϵदाह के, 34 यϵदाह याकोब के, याकोब िय˱सहाक के, िय˱सहाक

अ̾ाहाम के, अ̾ाहाम तरेाह के, तरेाह नाख़ोर के, 35 नाख़ोर सϽेख़ के,

सϽेख़ रागाउ के, रागाउ फ़ालके के, फ़ालके ईबर के, ईबर शलेाह के, 36

शलेाह केनन के, केनन अरफाˢसाद के, अरफाˢसाद शमे के, शमे नोहा के,

नोहा लामख़े के, 37 लामख़े मथेसुलेाह के, मथेसुलेाह हनोख, हनोख यारेत

के, यारेत माललेईेल के, माललेईेल काईनम के, 38 काईनम ईनॉश के,

ईनॉश सथे के, सथे आदम के और आदम परमѶेर के पु̷ थ.े

4 पिव̷ आ˱मा से भरकर ̼भु यशे ु यरदन नदी से लौटे और आ˱मा उ˵हЋ

बजंर भिूम मЋ ले गया, 2 जहां चालीस िदन तक शतैान उ˵हЋ परी˘ा मЋ

डालने का ̼यास करता रहा. इस अविध मЋ वह परूी तरह िबना भोजन के रह,े

इसके बाद उ˵हЋ भखू लगी. 3 शतैान ने उनसे कहा, “यिद तमु परमѶेर के

पु̷ हो तो इस प˱थर को आ˙ा दो िक यह रोटी बन जाए.” 4 ̼भु यशे ु ने उसे

उЀर िदया, “҅लखा ह:ै ‘मन ु́ य का जीवन िसफ̊ भोजन पर ही िनभर̊ नहЂ

रहता ह.ै’” 5 इसके बाद शतैान ने उ˵हЋ ऊंचे पहाड़ पर ले जाकर ˘ण मा̷ मЋ

सारे िवѶ के सभी रा˩यЗ की झलक िदखाई 6और उनसे कहा, “इन सबका

सारा अिधकार और वभैव मЎ त ु˺ हЋ द ूगंा ˢयЗिक ये सब मझुे सКपे गए हЎ

इस҅लये ये सब मЎ अपनी इ˧छा से िकसी को भी दे सकता ϵ.ं 7 यिद तमु मा̷

मरेी आराधना करो तो ये सब त ु˺ हारा हो जाएगा.” 8 ̼भु यशे ु ने इसके उЀर

मЋ कहा, “҅लखा ह:ै तमु िसफ̊ ̼भु अपने परमѶेर की ही आराधना और सवेा

िकया करो.” 9 इसके बाद शतैान ने उ˵हЋ यϽेशलमे ले जाकर मिंदर की चोटी

पर खड़ा कर िदया और उनसे कहा, “यिद तमु परमѶेर के प ु̷ हो तो यहां स े

कूद जाओ, 10 ˢयЗिक ҅लखा ह:ै “‘वह अपने ̂वगद̊तूЗ को त ु˺ हारी सरु˘ा

के सबंधं मЋ आ˙ा दЋगे तथा; 11 वे त ु˺ हЋ हाथЗ-हाथ उठा लЋग;े िक त ु˺ हारे पांव

को प˱थर से चोट न लग.े’” 12 इसके उЀर मЋ ̼भ ु यशे ु ने उससे कहा, “यह

भी तो ҅लखा ह:ै तमु ̼भु अपने परमѶेर को न परखना.” 13 जब शतैान ̼भु

यशे ु को परी˘ा मЋ डालने के सभी ̼यास कर चकुा, वह उ˵हЋ िकसी सटीक

अवसर तक के ҅लए छोड़कर चला गया. 14 ̼भु यशे ु आ˱मा के साम˲य˚ मЋ

गलील ̼दशे लौट गए. नज़दीकी सभी नगरЗ मЋ उनके िवषय मЋ समाचार फैल

गया. 15 ̼भु यशे ु यϵदी सभागहृЗ मЋ िश˘ा दते े थे तथा सभी उनकी सराहना

करते थ.े 16 ̼भु यशे ु नाज़रेथ नगर आए, जहां उनका पालन पोषण ϴआ था.

श˸बाथ पर अपनी रीित के अनसुार वह यϵदी सभागहृ मЋ जाकर पिव̷ शाҀ

पढ़ने के ҅लए खड़े हो गए. 17 उ˵हЋ भिव́यवлा यशायाह का अिभलखे

िदया गया. उ˵हЗने उसमЋ वह जगह िनकाली, जहां ҅लखा ह:ै 18 “̼भु का

आ˱मा मझु पर ह,ै ˢयЗिक उ˵हЗने मरेा अिभषके िकया ह,ै कंगालЗ को

ससुमाचार दनेे के ҅लए, और बिंदयЗ के ҅लए मҚुл का ̼चार करने के ҅लए

और अधंЗ को रोशनी, कुचले ϴХ को कѺ से छुड़ाने 19 तथा ̼भु की

कृपादिृѺ का वष˚ के ̼चार के ҅लए भजेा ह.ै” 20 तब उ˵हЗने प ु̂ तक बदं

करके सवेक के हाथЗ मЋ दे दी और ̂वयं बठै गए. सभागहृ मЋ हर एक ѳҚл

उ˵हЋ एकटक दखे रहा था. 21 ̼भु यशे ु ने आगे कहा, “आज आपके सनुत-े

सनुते यह लखे परूा ϴआ.” 22 सभी ̼भु यशे ु की सराहना कर रहे थे तथा

उनके मखु से िनकलने वाले स ुदंर िवचारЗ ने सबको चिकत कर रखा था. वे

आपस मЋ पछू रहे थ,े “यह योसफ़े का ही पु̷ है न?” 23 ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ

सबंोिधत करते ϴए कहा, “मЎ जानता ϵं िक आप मझुसे यह कहना चाहЋग,े

‘अरे िचिक˱सक! पहले ̂वयं को तो ̂व̂थ कर! अपने गहृनगर मЋ भी वह

सब कर िदखा, जो हमने तझुे कफ़रनϵम मЋ करते सनुा ह.ै’” 24 ̼भु यशे ु ने

आगे कहा, “वा̂तव मЋ कोई भी भिव́यवлा अपने गहृनगर मЋ स˺मान

नहЂ पाता. 25 सच तो यह है िक ए҅लयाह के समय मЋ जब साढ़े तीन साल

आसमान बदं होकर वषा˚ न ϴई, इ͇ाएल राѻ मЋ अनके िवधवाएं थी, तथा

सभी राѻ मЋ भयकंर अकाल पड़ा; 26 ए҅लयाह को उनमЋ से िकसी के पास

नहЂ भजेा गया, अित҄रл उसके, जो सीदोन ̼दशे के ज़रफता नगर मЋ थी.

27 वसै े ही भिव́यवлा एलीशा के समय मЋ इ͇ाएल राѻ मЋ अनके कोढ़ रोगी

थे िकंत ु सी҄रयावासी नामान के अित҄रл कोई भी शјु नहЂ िकया गया.”

28 यह सनुते ही यϵदी सभागहृ मЋ इकыा सभी ѳҚл अ˱यतं ̨ोिधत हो गए.

29 उ˵हЗने ̼भु यशे ु को धˢके मारते ϴए नगर के बाहर िनकाल िदया और

उ˵हЋ खЂचते ϴए उस पवत̊ िशखर पर ले गए, िजस पर वह नगर बसा ϴआ

था िक उ˵हЋ चъान पर से नीचे धकेल दЋ 30 िकंत ु ̼भ ु यशे ु बचते ϴए भीड़ के

बीच से िनकल गए. 31 वहां स े वह गलील ̼दशे के कफ़रनϵम नामक नगर

मЋ आए और श˸बाथ पर लोगЗ को िश˘ा दनेे लग.े 32 ̼भु यशे ु की िश˘ा

उनके ҅लए आѴय˚ का िवषय थी ˢयЗिक उनका सदंशे अिधकारपणू˚ होता

था. 33 सभागहृ मЋ एक दѺुा˱मा से पीिड़त ѳҚл था. वह ऊंचे श˸द मЋ बोल

उठा, 34 “नाज़रेथवासी यशे!ु ˢया चाहते हЎ आप? ˢया आप हमЋ नाश करने

आए हЎ? मЎ जानता ϵं िक आप कौन हЎ; परमѶेर के पिव̷ जन!” 35 “चपु!”

̼भु यशे ु ने कड़े श˸द मЋ कहा, “उसमЋ से बाहर िनकल आ!” दѺुा˱मा ने उस

ѳҚл को उन सबके सामने भिूम पर पटक िदया और उस ѳҚл की हािन

िकए िबना उसमЋ से िनकल गया. 36 यह दखे वे सभी चिकत रह गए और

आपस मЋ कहने लग,े “ˢया है यह श˸द! यह बड़े अिधकार तथा साम˲य˚ के

साथ दѺुा˱माХ को आ˙ा दतेा है और वे मन ु́ यЗ मЋ से बाहर आ जाते हЎ!”

37 उनके िवषय मЋ यह वणन̊ आस-पास के सभी ˘े̷ З मЋ फैल गया. 38 यϵदी

सभागहृ से िनकलकर ̼भु यशे ु िशमओन के िनवास पर गए. वहां िशमओन

की सास ˩वर-पीिड़त थी. िश́यЗ ने ̼भ ु यशे ु स े उ˵हЋ ̂व̂थ करने की िवनती

की 39 ̼भु यशे ु ने उनके पास जाकर ˩वर को फटकारा और ˩वर उ˵हЋ छोड़

चला गया. वह तरंुत िबछौने से उठकर उनकी सवेा टहल मЋ जटु गП. 40

सयूा˚̂त के समय लोग िविभ˵न रोगЗ से पीिड़तЗ को उनके पास ले आए.
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̼भु यशे ु ने हर एक पर हाथ रख उ˵हЋ रोग से मҚुл ̼दान की. 41 इसके

अित҄रл अनकेЗ मЋ स े दѺुा˱मा यह िच˽लाते ϴए बाहर िनकल गए, “आप

तो परमѶेर के पु̷ हЎ!” िकंत ु ̼भु यशे ु उ˵हЋ डांट कर बोलने से रोक दते े थे

ˢयЗिक दѺुा˱मा उनके मसीह होने के स˱य से प҄रिचत थ.े 42 पौ फटते ही

̼भु यशे ु एक सनुसान ̂थल पर चले गए. लोग उ˵हЋ खोजते ϴए वहां पϴंच

गए. वे ̼यास कर रहे थे िक ̼भु यशे ु उ˵हЋ छोड़कर न जाएं. 43 ̼भु यशे ु ने

̂पѺ िकया, “यह ज़Ͻरी है िक मЎ अ˵य नगरЗ मЋ भी जाकर परमѶेर के रा˩य

का ससुमाचार द ूं ˢयЗिक मझुे इसी उѣे̀य से भजेा गया ह.ै” 44 इस҅लये वह

यϵिदया ̼दशे के यϵदी सभागहृЗ मЋ ससुमाचार का ̼चार करते रह.े

5 एक िदन ̼भु यशे ु ग˵नसेरत झील के तट पर खड़े थ.े वहां एक बड़ी भीड़

उनसे परमѶेर का वचन सनुने के ҅लए उन पर िगर पड़ रही थी. 2 ̼भु

यशे ु ने तट पर नावЋ दखेЂ. मछुवारे उ˵हЋ छोड़कर चले गए थे ˢयЗिक वे

अपने जाल धो रहे थ.े 3 ̼भु यशे ु एक नाव पर बठै गए, जो िशमओन की

थी. उ˵हЗने िशमओन से नाव को तट से कुछ दरू झील मЋ ले जाने के ҅लए

कहा और तब उ˵हЗने नाव मЋ बठैकर इकыा भीड़ को िश˘ा दनेी ̼ारंभ कर

दी. 4 जब वह अपना िवषय समा˶त कर चकेु, िशमओन को सबंोिधत करते

ϴए उ˵हЗने कहा, “नाव को गहरे जल मЋ ले चलो और तब जाल डालो.” 5

िशमओन ̼भु से बोल,े “̂वामी! हम रात भर क҄ठन प҄रͅम कर चकेु हЎ

िकंत ु हाथ कुछ न लगा, िफर भी, इस҅लये िक यह आप कह रहे हЎ, मЎ जाल

डाल दतेा ϵ.ं” 6 यह कहते ϴए उ˵हЗने जाल डाल िदए. जाल मЋ इतनी बड़ी

संx या मЋ मछ҅लयां आ गई िक जाल फटने लगे 7 इस҅लये उ˵हЗने दसूरी नाव

के सह मछुआरЗ को सहायता के ҅लए बलुाया. उ˵हЗने आकर सहायता की

और दोनЗ नावЗ मЋ इतनी मछ҅लयां भर गП िक बोझ के कारण नावЋ डबूने

लगЂ. 8 स˧चाई का अहसास होते ही िशमओन ̼भु यशे ु के चरणЗ पर िगर

कहने लग,े “आप मझुसे दरू ही रिहए ̼भ,ु मЎ एक पापी मन ु́ य ϵ.ं” 9 यह

इस҅लये िक िशमओन तथा उनके साथी मछुवारे इतनी मछ҅लयЗ के पकड़े

जाने स े अचिंभत थ.े 10 िशमओन के अ˵य साथी, ज़बेिेदयॉस के दोनЗ प ु̷ ,

याकोब और योहन भी यह दखे भौचˢके रह गए थ.े तब ̼भु यशे ु ने िशमओन

से कहा, “डरो मत! अब से तमु मछ҅लयЗ को नहЂ, मन ु́ यЗ को मरेे पास

लाओग.े” 11 इस҅लये उ˵हЗने नावЋ तट पर लगाई और सब कुछ ˱याग कर

̼भु यशे ु के पीछे चलने लग.े 12 िकसी नगर मЋ एक ѳҚл था, िजसके सारे

शरीर मЋ कोढ़ रोग फैल चकुा था. ̼भु यशे ु को दखे उसने भिूम पर िगरकर

उनसे िवनती की, “̼भ!ु यिद आप चाहЋ तो मझुे शјु कर सकते हЎ.” 13 ̼भु

यशे ु ने हाथ बढ़ाकर उसका ̂पश˚ िकया और कहा, “मЎ चाहता ϵ,ं शјु हो

जाओ!” त˱काल ही उसे कोढ़ रोग से चगंाई ̼ा˶त हो गई. 14 ̼भु यशे ु ने उसे

आ˙ा दी, “इसके िवषय मЋ िकसी से कुछ न कहना परंत ु जाकर परुोिहत को

अपने शјु होने का ̼माण दो तथा मोशहे ќारा िनधा˚҄रत श ु҄ ј-ब҅ल भЋट करो

िक तु˺ हारा कोढ़ से छुटकारा उनके सामने गवाही हो जाए.” 15 िफर भी

̼भु यशे ु के िवषय मЋ समाचार और भी अिधक फैलता गया. प҄रणाम̂वϽप

लोग भारी संx या मЋ उनके ̼वचन सनुने और बीमा҄रयЗ से चगंा होने की

अिभलाषा से उनके पास आने लग.े 16 ̼भु यशे ु अˢसर भीड़ को छोड़, ग ु˶ त

Ͻप स,े एकांत मЋ जाकर ̼ाथन̊ा िकया करते थ.े 17 एक िदन, जब ̼भु यशे ु

िश˘ा दे रहे थ,े फ़रीसी तथा शाҀी, जो गलील तथा यϵिदया ̼दशेЗ तथा

यϽेशलमे नगर से वहां आए थ,े बठेै ϴए थ.े रोिगयЗ को ̂व̂थ करने का

परमѶेर का साम˲य˚ ̼भु यशे ु मЋ सि̨य था. 18 कुछ ѳҚл एक लकवे के

रोगी को िबछौने पर ҅लटा कर वहां लाए. ये लोग रोगी को ̼भु यशे ु के सामने

लाने का ̼यास कर रहे थ.े 19 जब वे भीड़ के कारण उसे भीतर ले जाने मЋ

असफल रहे तो वे छत पर चढ़ गए और छत मЋ से उसके िबछौने सिहत रोगी

को ̼भु यशे ु के ठीक सामने उतार िदया. 20 उनका यह िवѶास दखे ̼भु यशे ु

ने कहा, “िम̷! त ु˺ हारे पाप ˘मा िकए जा चकेु हЎ.” 21 फ़रीसी और शाҀी

अपने मन मЋ िवचार करने लग,े “कौन है यह ѳҚл, जो परमѶेर-िनदंा कर

रहा ह?ै भला परमѶेर के अित҄रл अ˵य कौन पाप ˘मा कर सकता ह?ै”

22 यह जानते ϴए िक उनके मन मЋ ˢया िवचार उठ रहे थ,े ̼भु यशे ु ने उनसे

कहा, “आप अपने मन मЋ इस ̼कार तक̊-िवतक̊ ˢयЗ कर रहे हЎ? 23 ˢया

कहना सरल ह,ै ‘त ु˺ हारे पाप ˘मा कर िदए गए’ या ‘उठो और चलो’? 24

िकंत ु इसका उѣे̀य यह है िक त ु˺ हЋ यह मालमू हो जाए िक मन ु́ य के पु̷ को

प ृ˲ वी पर पाप ˘मा का अिधकार सКपा गया ह.ै” तब रोगी से यशे ु ने कहा,

“उठो, अपना िबछौना उठाओ और अपने घर जाओ.” 25 उसी ˘ण वह

रोगी उन सबके सामने उठ खड़ा ϴआ, अपना िबछौना उठाया, िजस पर वह

लटेा ϴआ था और परमѶेर का ध˵यवाद करते ϴए घर चला गया. 26 सभी

हरैान रह गए. सभी परमѶेर का ध˵यवाद करने लग.े ͅјा से भरकर वे कह

रहे थ,े “हमने आज अनोखे काम होते दखेे हЎ.” 27 जब वह वहां स े जा रहे

थ,े उनकी दिृѺ एक चुगंी लनेवेाले पर पड़ी, िजनका नाम लवेी था. वह

अपनी चौकी पर बठेै काम कर रहे थ.े ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ आ˙ा दी, “आओ!

मरेे पीछे हो लो!” 28 लवेी उठे तथा सभी कुछ वहЂ छोड़कर ̼भु यशे ु के

पीछे हो ҅लए. 29 ̼भु यशे ु के स˺मान मЋ लवेी ने अपने घर पर एक बड़े

भोज का आयोजन िकया. बड़ी संx या मЋ च ुगंी लनेवेालЗ के अित҄रл वहां

अनके अ˵य ѳҚл भी इकыा थ.े 30 यह दखे उस सं̼ दाय के फ़रीसी और

शाҀी ̼भु यशे ु के िश́यЗ से कहने लग,े “तमु लोग चुगंी लनेवेालЗ तथा

अपरािधयЗ के साथ ˢयЗ खात-ेपीते हो?” 31 ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया,

“िचिक˱सक की ज़Ͻरत ̂व̂थ ѳҚл को नहЂ, रोगी को होती ह;ै 32 मЎ

प ृ˲ वी पर धिमय̊З को नहЂ परंत ु पािपयЗ को बलुाने आया ϵं िक वे पѴाताप

करЋ.” 33 फ़रीिसयЗ और शािҀयЗ ने उ˵हЋ याद िदलाते ϴए कहा, “योहन के

िश́य अˢसर उपवास और ̼ाथन̊ा करते हЎ. फ़रीिसयЗ के िश́य भी यही

करते हЎ िकंत ु आपके िश́य तो खात-ेपीते रहते हЎ.” 34 ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ उЀर

िदया, “ˢया द ू˽ हे उपқ̂थित मЋ अितिथयЗ से उपवास की आशा की जा

सकती ह?ै 35 िकंत ु वह समय आएगा, जब द ू˽ हा उनके म˴य से हटा ҅लया

जाएगा—वे उस समय उपवास करЋग.े” 36 ̼भु यशे ु ने उनके सामने यह दѺृांत

̼̂ततु िकया, “परुाने वҀ पर नये वҀ का जोड़ नहЂ लगाया जाता. यिद कोई

ऐसा करता है तब कोरा वҀ तो नाश होता ही है साथ ही वह जोड़ परुाने वҀ

पर अशोभनीय भी लगता ह.ै 37 वसै े ही नया दाखरस परुानी म̀कЗ मЋ रखा

नहЂ जाता. यिद कोई ऐसा करे तो नया दाखरस म̀कЗ को फाड़कर बह

जाएगा और म̀के भी नाश हो जाएगी. 38 नया दाखरस नई म̀कЗ मЋ ही
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रखा जाता ह.ै 39 परुाने दाखरस का पान करने के बाद कोई भी नए दाखरस

की इ˧छा नहЂ करता ˢयЗिक वे कहते हЎ, ‘परुाना दाखरस ही उЀम ह.ै’”

6 एक श˸बाथ पर ̼भु यशे ु अ˵न के खते से होकर जा रहे थ.े उनके िश́यЗ

ने बालЋ तोड़कर, मसल-मसल कर खाना ̼ारंभ कर िदया. 2 यह दखे

कुछ फ़रीिसयЗ ने कहा, “आप श˸बाथ पर यह काम ˢयЗ कर रहे हЎ, जो

िनयम िवϼј?” 3 ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “ˢया आपने यह कभी नहЂ

पढ़ा िक भखू लगने पर दावीद और उनके सािथयЗ ने ˢया िकया था? 4

दावीद ने परमѶेर के भवन मЋ ̼वशे कर वह समिपत̊ रोटी खाई, िजसका

खाना परुोिहतЗ के अित҄रл िकसी अ˵य के ҅लए िनयम िवϼј था? यही रोटी

उ˵हЗने अपने सािथयЗ को भी दी.” 5 ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “मन ु́ य का

पु̷ श˸बाथ का ̼भु ह.ै” 6 एक अ˵य श˸बाथ पर ̼भु यशे ु यϵदी सभागहृ मЋ

िश˘ा दनेे लग.े वहां एक ѳҚл था, िजसका दायां हाथ लक़वा मारा ϴआ

था. 7 फ़रीसी और शाҀी इस अवसर की ताक मЋ थे िक श˸बाथ पर ̼भु यशे ु

इस ѳҚл को ̂व̂थ करЋ और वह उन पर दोष लगा सकЋ . 8 ̼भु यशे ु को

उनके मनЗ मЋ उठ रहे िवचारЗ का परूा पता था. उ˵हЗने उस ѳҚл को,

िजसका हाथ सखूा ϴआ था, आ˙ा दी, “उठो! यहां सबके म˴य खड़े हो

जाओ.” वह उठकर वहां खड़ा हो गया. 9 तब ̼भु यशे ु ने फ़रीिसयЗ और

शािҀयЗ को सबंोिधत कर ̼ѹ िकया, “यह बताइए, श˸बाथ पर ˢया करना

उिचत ह;ै भलाई या बरुाई? जीवन र˘ा या िवनाश?” 10 उन सब पर एक

दिृѺ डालते ϴए ̼भु यशे ु ने उस ѳҚл को आ˙ा दी, “अपना हाथ बढ़ाओ!”

उसने ऐसा ही िकया—उसका हाथ ̂व̂थ हो गया था. 11 यह दखे फ़रीसी

और शाҀी ̨ोध से जलने लग.े वे आपस मЋ िवचार-िवमश˚ करने लगे िक

̼भु यशे ु के साथ अब ˢया िकया जाए. 12 एक िदन ̼भु यशे ु पवत̊ पर

̼ाथन̊ा करने चले गए और सारी रात वह परमѶेर से ̼ाथन̊ा करते रह.े 13

̼ातःकाल उ˵हЗने अपने चलेЗ को अपने पास बलुाया और उनमЋ से बारह

को चनुकर उ˵हЋ ̼े҄ रत पद ̼दान िकया. 14 िशमओन, (िज˵हЋ वह पतेरॉस

नाम से पकुारते थ)े उनके भाई आ˵̹येास, याकोब, योहन, िफ़҅ल˶पॉस,

बारथोलोमयेॉस 15 मिЀयाह, थोमॉस, हलफ़ेयॉस के पु̷ याकोब, राѻवादी

िशमओन, 16 याकोब के पु̷ यϵदाह, तथा का҄रयोतवासी यϵदाह, िजसने

उनके साथ धोखा िकया. 17 ̼भु यशे ु उनके साथ पवत̊ से उतरे और आकर

एक समतल ̂थल पर खड़े हो गए. यϽेशलमे तथा समु̹ के िकनारे के नगर

सोर और सीदोन से आए लोगЗ तथा सनुनवेालЗ का एक बड़ा समहू वहां

इकыा था, 18 जो उनके ̼वचन सनुने और अपने रोगЗ से चगंाई के उѣे̀य से

वहां आया था. इस समहू मЋ दѺुा˱मा से पीिड़त भी शािमल थ,े िज˵हЋ ̼भ ु यशे ु

दѺुा˱मा मлु करते जा रहे थ.े 19 सभी लोग उ˵हЋ छूने का ̼यास कर रहे थे

ˢयЗिक उनसे िनकली ϴई साम˲य˚ उन सभी को ̂व̂थ कर रही थी. 20

अपने िश́यЗ की ओर दिृѺ करते ϴए ̼भु यशे ु ने उनसे कहा: “ध˵य हो तमु

सभी जो िनधन̊ हो, ˢयЗिक परमѶेर का रा˩य त ु˺ हारा ह.ै 21 ध˵य हो तमु

जो भखूे हो, ˢयЗिक तमु त ृ˶ त िकए जाओग.े ध˵य हो तमु जो इस समय रो रहे

हो, ˢयЗिक तमु आनिंदत होग.े 22 ध˵य हो तमु सभी िजनसे सभी मन ु́ य घणृा

करते हЎ, त ु˺ हारा बिह́कार करते हЎ, त ु˺ हारी िनदंा करते हЎ, त ु˺ हारे नाम को

मन ु́ य के पु̷ के कारण बरुाई करनवेाला घोिषत कर दते े हЎ. 23 “उस िदन

आनिंदत होकर हषИ˽लास मЋ उछलो-कूदो, ˢयЗिक ̂वग˚ मЋ त ु˺ हारे ҅लए

बड़ा फल होगा. उनके पवूज̊З ने भी भिव́यќлाХ को इसी ̼कार सताया

था. 24 “िधˢकार है तमु पर! तमु जो धनी हो, तमु अपने सारे सखु भोग

चकेु. 25 िधˢकार है तमु पर! तमु जो अब त ृ˶ त हो, ˢयЗिक तु˺ हारे ҅लए

भखूा रहना िनधा˚҄रत ह.ै िधˢकार है तमु पर! तमु जो इस समय हसं रहे हो,

ˢयЗिक तमु शोक तथा िवलाप करोग.े 26 िधˢकार है तमु पर! जब सब

मन ु́ य त ु˺ हारी ̼शसंा करते हЎ ˢयЗिक उनके पवूज̊ झठेू भिव́यќлाХ के

साथ यही िकया करते थ.े” 27 “िकंत ु तमु, जो इस समय मरेे ̼वचन सनु रहे

हो, अपने श̷Хु से ̼मे करो तथा उनके साथ भलाई, जो तमुसे घणृा करते हЎ.

28 जो त ु˺ हЋ शाप दते े हЎ उनको आशीष दो, और जो त ु˺ हारे साथ दѳुव̊हार करЋ

उनके ҅लए ̼ाथन̊ा करो. 29 यिद कोई त ु˺ हारे एक गाल पर ̼हार करे उसकी

ओर दसूरा भी फेर दो. यिद कोई त ु˺ हारी चादर लनेा चाहे तो उसे अपना कुता˚

भी दनेे मЋ सकंोच न करो. 30 जब भी कोई तमुसे कुछ मांगे तो उसे अव̀य दो

और यिद कोई त ु˺ हारी कोई व̂त ु ले ले तो उसे वापस न मांगो 31अ˵यЗ के

साथ त ु˺ हारा ѳवहार वसैा ही हो जसै े ѳवहार की आशा तमु उनसे करते हो.

32 “यिद तमु उ˵हЂ से ̼मे करते हो, जो तमुसे ̼मे करते हЎ तो इसमЋ त ु˺ हारी

ˢया ̼शसंा? ˢयЗिक दजुन̊ भी तो यही करते हЎ. 33 वसैे ही यिद तमु उ˵हЂ

के साथ भलाई करते हो, िज˵हЗने त ु˺ हारे साथ भलाई की ह,ै तो इसमЋ त ु˺ हारी

ˢया ̼शसंा? ˢयЗिक दजुन̊ भी तो यही करते हЎ. 34और यिद तमु उ˵हЂ को

कज़˚ दते े हो, िजनसे रािश वापस ̼ा˶त करने की आशा होती है तो तमुने कौन

सा ̼शसंनीय काम कर िदखाया? ऐसा तो परमѶेर से दरू रहनवेाले लोग भी

करते हЎ—इस आशा मЋ िक उनकी सारी रािश उ˵हЋ लौटा दी जाएगी. 35 सही

तो यह है िक तमु अपने श̷Хु से ̼मे करो, उनका उपकार करो और कुछ भी

वापस ̼ा˶त करने की आशा िकए िबना उ˵हЋ कज़˚ दे दो. तब त ु˺ हारा ईनाम

असाधारण होगा और तमु परम ̼धान की सतंान ठहराए जाओगे ˢयЗिक वह

उनके ̼ित भी कृपाल ु हЎ, जो उपकार नहЂ मानते और बरेु हЎ. 36 कृपाल ु बनो,

ठीक वसै े ही, जसै े त ु˺ हारे िपता कृपाल ु हЎ. 37 “िकसी का ˵याय मत करो तो

त ु˺ हारा भी ˵याय नहЂ िकया जाएगा. िकसी पर दोष मत लगाओ तो तमु पर

भी दोष नहЂ लगाया जाएगा. ˘मा करो तो त ु˺ हЋ भी ˘मा िकया जाएगा. 38

उदारतापवूक̊ दो, तो त ु˺ हЋ भी िदया जाएगा—परूा नाप दबा-दबा कर और

िहला-िहला कर बाहर िनकलता ϴआ तु˺ हारी झोली मЋ उंडले (यानी अ˱यतं

उदारतापवूक̊) दЋग.े दनेे के त ु˺ हारे नाप के अनसुार ही तमु ̼ा˶त करोग.े” 39

̼भु यशे ु ने उ˵हЋ इस दѺृांत के ќारा भी िश˘ा दी. “ˢया कोई अधंा दसूरे अधं े

का मागद̊शन̊ कर सकता ह?ै ˢया वे दोनЗ ही गяे मЋ न िगरЋग?े 40 िवѧाथЃ

अपने िश˘क से बढ़कर नहЂ है परंत ु हर एक, िजसने िश˘ा परूी कर ली ह,ै

वह अपने िश˘क के समान होगा. 41 “तमु भला अपने भाई की आखं के

कण की ओर उंगली ˢयЗ उठाते हो जबिक तमु ̂वयं अपनी आखं मЋ पड़े

लыे की ओर ˴यान नहЂ दते?े 42 या तमु भला यह कैसे कह सकते हो ‘ज़रा

ठहरो, मЎ त ु˺ हारी आखं से वह कण िनकाल दतेा ϵ,ं’ जबिक तु˺ हारी अपनी

आखं मЋ तो लыा पड़ा ϴआ दखे नहЂ सकते हो? अरे पाखडंी! पहले तो ̂वयं

अपनी आखं मЋ से उस लыे को तो िनकाल! तभी त ू ̂पѺ Ͻप से दखे सकेगा

और अपने भाई की आखं मЋ से उस कण को िनकाल सकेगा.” 43 “कोई भी
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अ˧छा पड़े बरुा फल नहЂ लाता और न बरुा पड़े अ˧छा फल. 44 हर एक

पड़े उसके अपने फलЗ के ќारा पहचाना जाता ह.ै कंटीले व ृ̆ З मЋ स े लोग

अजंीर या कंटीली झािड़यЗ मЋ से अगंरू इकыा नहЂ िकया करत.े 45 भला

ѳҚл ϶दय मЋ भरे ϴए उЀम भडंार मЋ से उЀम ही िनकालता है तथा बरुा

ѳҚл अपने ϶दय मЋ भरे ϴए बरेु भडंार मЋ स े बरुा; ˢयЗिक उसका मखु उसके

϶दय मЋ भरी ϴई व̂तХु मЋ से ही िनकालता ह.ै” 46 “तमु लोग मझु,े ̼भ,ु

̼भु कहकर ˢयЗ पकुारते हो जबिक मरेी आ˙ाХ का पालन ही नहЂ करत?े

47 मЎ त ु˺ हЋ बताऊंगा िक वह ѳҚл िकस ̼कार का ह,ै जो मरेे पास आता ह,ै

मरेे सदंशे को सनुता तथा उसका पालन करता ह:ै 48 वह उस घर बनानवेाले

के जसैा ह,ै िजसने गहरी खदुाई करके चъान पर नЂव डाली. मसूलाधार

बा҄रश के तजे बहाव ने उस घर पर ठोकरЋ मारी िकंत ु उसे िहला न पाया

ˢयЗिक वह घर मजबतू था. 49 वह ѳҚл, जो मरेे सदंशे को सनुता है िकंत ु

उसका पालन नहЂ करता, उस ѳҚл के समान ह,ै िजसने भिूम पर िबना

नЂव के घर बनाया और िजस ˘ण उस पर तजे बहाव ने ठोकरЋ मारी, वह ढह

गया और उसका सवन̊ाश हो गया.”

7 लोगЗ को ऊपर ҅लखी िश˘ा दनेे के बाद ̼भु यशे ु कफ़रनϵम नगर लौट

गए. 2 वहां एक शतािधपित का एक अ˱यतं ि̼य सवेक रोग से िब̂तर

पर था. रोग के कारण वह लगभग मरने पर था. 3 ̼भु यशे ु के िवषय मЋ

मालमू होने पर सनेापित ने कुछ व҄रѼ यϵिदयЗ को ̼भु यशे ु के पास इस

िवनती के साथ भजेा, िक वह आकर उसके सवेक को चगंा करЋ. 4 उ˵हЗने

̼भु यशे ु के पास आकर उनसे िवनती कर कहा, “यह सनेापित िनѴय ही

आपकी इस दया का पा̷ है 5 ˢयЗिक उसे हमारी जनता से ̼मे है तथा उसने

हमारे ҅लए सभागहृ भी बनाया ह.ै” 6 इस҅लये ̼भ ु यशे ु उनके साथ चले गए.

̼भु यशे ु उसके घर के पास पϴंचे ही थे िक शतािधपित ने अपने िम̷З के ќारा

उ˵हЋ सदंशे भजेा, “̼भ!ु आप कѺ न कीिजए. मЎ इस योˤय नहЂ ϵं िक आप

मरेे घर पधारЋ. 7अपनी इसी अयोˤयता को ˴यान मЋ रखते ϴए मЎ ̂वयं आपसे

भЋट करने नहЂ आया. आप मा̷ वचन कह दीिजए और मरेा सवेक ̂व̂थ हो

जाएगा. 8 मЎ ̂वयं बड़े अिधका҄रयЗ के अधीन िनयлु ϵं और सिैनक मरेे

अिधकार मЋ हЎ. मЎ िकसी को आदशे दतेा ϵ,ं ‘जाओ!’ तो वह जाता है और

िकसी को आदशे दतेा ϵ,ं ‘इधर आओ!’ तो वह आता ह.ै अपने सवेक से

कहता ϵ,ं ‘यह करो!’ तो वह वही करता ह.ै” 9 यह सनुकर ̼भु यशे ु अ˱यतं

चिकत ϴए और मड़ुकर पीछे आ रही भीड़ को सबंोिधत कर बोल,े “मЎ यह

बताना सही समझता ϵं िक मझुे इ͇ाए҅लयЗ तक मЋ ऐसा दढ़ृ िवѶास दखेने

को नहЂ िमला.” 10 व,े जो सनेापित ќारा ̼भु यशे ु के पास भजेे गए थ,े जब

घर लौटे तो यह पाया िक वह सवेक ̂व̂थ हो चकुा था. 11 इसके कुछ ही

समय बाद ̼भु यशे ु नाइन नामक एक नगर को गए. एक बड़ी भीड़ और

उनके िश́य उनके साथ थ.े 12 जब वह नगर ќार पर पϴंच,े एक मतृ ѳҚл

अिंतम सं̂ कार के ҅लए बाहर लाया जा रहा था—अपनी माता का एकलौता

प ु̷ और वह ̂वयं िवधवा थी; और उसके साथ नगर की एक बड़ी भीड़ थी.

13 उसे दखे ̼भु यशे ु कϼणा से भर उठे. उ˵हЗने उससे कहा, “रोओ मत!”

14 तब उ˵हЗने जाकर उस अथЃ को ̂पश˚ िकया. यह दखे व,े िज˵हЗने उसे

उठाया ϴआ था, ϼक गए. तब ̼भु यशे ु ने कहा, “यवुक! मЎ तमुसे कहता ϵ,ं

उठ जाओ!” 15 मतृक उठ बठैा और वाता˚लाप करने लगा. ̼भु यशे ु ने

माता को उसका जीिवत पु̷ सКप िदया. 16 वे सभी ͅјा मЋ परमѶेर का

ध˵यवाद करने लग.े वे कह रहे थ,े “हमारे म˴य एक तजे̂वी भिव́यवлा

का आगमन ϴआ ह.ै परमѶेर ने अपनी ̼जा की सिुध ली ह.ै” 17 ̼भु यशे ु

के िवषय मЋ यह समाचार यϵिदया ̼दशे तथा पास के ˘े̷ З मЋ फैल गया. 18

योहन के िश́यЗ ने उ˵हЋ इस िवषय मЋ सचूना दी. 19 योहन ने अपने दो

िश́यЗ को ̼भु के पास इस ̼ѹ के साथ भजेा, “ˢया आप वही हЎ िजनके

आगमन की ̼ती˘ा की जा रही ह,ै या हम िकसी अ˵य की ̼ती˘ा करЋ?”

20 जब वे दोनЗ ̼भु यशे ु के पास पϴंचे उ˵हЗने कहा, “बपित̂मा दनेवेाले

योहन ने हमЋ आपके पास यह पछूने भजेा ह,ै ‘ˢया आप वही हЎ, िजनके

आगमन की ̼ती˘ा की जा रही ह,ै या हम िकसी अ˵य की ̼ती˘ा करЋ?’”

21 ठीक उसी समय ̼भु यशे ु अनकेЗ को ̂व̂थ कर रहे थ,े जो रोगी, पीिड़त

और दѺुा˱मा के सताए ϴए थ.े वह अनके अधंЗ को भी दिृѺ ̼दान कर रहे थ.े

22 इस҅लये ̼भु यशे ु ने उन दतूЗ उЀर िदया, “तमुने जो कुछ सनुा और दखेा

है उसकी सचूना योहन को दे दो: अधंे दिृѺ पा रहे हЎ, अपगं चल रहे हЎ,

कोढ़ी शјु होते जा रहे हЎ, बहरे सनुने लगे हЎ, मतृक जीिवत िकए जा रहे हЎ

तथा कंगालЗ मЋ ससुमाचार का ̼चार िकया जा रहा ह.ै 23 ध˵य है वह,

िजसका िवѶास मझु पर से नहЂ उठता.” 24 योहन का सदंशे लानवेालЗ

के िवदा होने के बाद ̼भु यशे ु ने भीड़ से योहन के िवषय मЋ कहना ̼ारंभ

िकया, “त ु˺ हारी आशा बजंर भिूम मЋ ˢया दखेने की थी? हवा मЋ िहलते ϴए

सरकंडे को? 25 यिद यह नहЂ तो िफर ˢया दखेने गए थ?े कीमती वҀ धारण

िकए ϴए िकसी ѳҚл को? जो ऐसे वҀ धारण करते हЎ उनका िनवास तो

राजमहलЗ मЋ होता ह.ै 26 तमु ˢयЗ गए थ?े िकसी भिव́यवлा से भЋट

करन?े हां! मЎ त ु˺ हЋ बता रहा ϵं िक यह वह हЎ, जो भिव́यवлा से भी बढ़कर

हЎ 27 यह वही हЎ, िजनके िवषय मЋ ҅लखा गया ह:ै “‘मЎ अपना दतू त ु˺ हारे

आगे भजे रहा ϵ,ं जो त ु˺ हारे आग-ेआगे चलकर तु˺ हारे ҅लए माग˚ तयैार

करेगा.’ 28 सच तो यह है िक आज तक िजतने भी मन ु́ य ϴए हЎ उनमЋ से

एक भी (बपित̂मा दनेवेाल)े योहन से बढ़कर नहЂ. िफर भी, परमѶेर के

रा˩य मЋ छोटे से छोटा भी योहन से बढ़कर ह.ै” 29 जब सभी लोगЗ न,े यहां

तक िक चुगंी लनेवेालЗ न,े ̼भु यशे ु के वचन, सनुे तो उ˵हЗने योहन का

बपित̂मा लनेे के ќारा यह ̂वीकार िकया िक परमѶेर की योजना सही

ह.ै 30 िकंत ु फ़रीिसयЗ और शािҀयЗ ने बपित̂मा न लकेर उनके ҅लए तय

परमѶेर के उѣे̀य को अ̂वीकार कर िदया. 31 ̼भु यशे ु ने आगे कहा, “इस

पीढ़ी के लोगЗ की तलुना मЎ िकससे कϽं? िकसके समान हЎ य?े 32 ये बाजार

मЋ बठेै ϴए उन बालकЗ के समान हЎ, जो एक दसूरे से पकुार-पकुारकर कह

रहे हЎ: “‘हमने त ु˺ हारे ҅लए बांसरुी बजाई, िकंत ु तमु नहЂ नाच,े हमने त ु˺ हारे

҅लए शोक गीत भी गाया, िफर भी तमु न रोए.’ 33 बपित̂मा दनेवेाले योहन

रोटी नहЂ खाते थे और दाखरस का सवेन भी नहЂ करते थे इस҅लये तमुने

घोिषत कर िदया, ‘उसमЋ दѺुा˱मा का वास ह.ै’ 34 मन ु́ य के पु̷ का खान-

पान सामा˵य है और तमु घोषणा करते हЎ, ‘अरे, वह तो पटेू और िपयˢकड़

ह;ै वह तो च ुगंी लनेवेालЗ और अपराधी ѳҚлयЗ का िम̷ ह!ै’ ब ु҄ ј अपनी

सतंान ќारा सािबत ϴई है 35 िफर भी ˙ान की स˧चाई उसकी सभी सतंानЗ
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ќारा ̼कट की गई ह.ै” 36 एक फ़रीसी ने ̼भु यशे ु को भोज पर आमिं̷त

िकया. ̼भु यशे ु आमं̷ ण ̂वीकार कर वहां गए और भोजन के ҅लए बठै गए.

37 नगर की एक पािपन Ҁी, यह मालमू होने पर िक ̼भु यशे ु वहां आमिं̷त हЎ,

सगंमरमर के बतन̊ मЋ इ̷ लकेर आई 38और उनके चरणЗ के पास रोती ϴई

खड़ी हो गई. उसके आसंХु से उनके पांव भीगने लग.े तब उसने ̼भु के

पावЗ को अपने बालЗ से पЗछा, उनके पावЗ को चमूा तथा उस इ̷ को उनके

पावЗ पर उंडले िदया. 39 जब उस फ़रीसी न,े िजसने ̼भु यशे ु को आमिं̷त

िकया था, यह दखेा तो मन मЋ िवचार करने लगा, “यिद यह ѳҚл वा̂तव मЋ

भिव́यवлा होता तो अव̀य जान जाता िक जो Ҁी उसे छू रही ह,ै वह कौन

ह—ैएक पापी Ҁी!” 40 ̼भु यशे ु ने उस फ़रीसी को कहा, “िशमओन, मझुे

तमुसे कुछ कहना ह.ै” “किहए, गϼुवर,” उसने कहा. 41 ̼भु यशे ु ने कहा,

“एक साϵकार के दो कज़द̊ार थ—ेएक पांच सौ दीनार का तथा दसूरा पचास

का. 42 दोनЗ ही कज़˚ चकुाने मЋ असमथ˚ थे इस҅लये उस साϵकार ने दोनЗ ही

के कज़˚ ˘मा कर िदए. यह बताओ, दोनЗ मЋ स े कौन उस साϵकार से अिधक

̼मे करेगा?” 43 िशमओन ने उЀर िदया, “मरेे िवचार से वह, िजसकी बड़ी

रािश ˘मा की गई.” “तमुने सही उЀर िदया,” ̼भु यशे ु ने कहा. 44 तब उस

Ҁी से उ˵मखु होकर ̼भु यशे ु ने िशमओन से कहा, “इस Ҁी की ओर दखेो. मЎ

त ु˺ हारे घर आया, तमुने तो मझुे पांव धोने के ҅लए भी जल न िदया िकंत ु

इसने अपने आसंХु से मरेे पांव िभगो िदए और अपने केशЗ से उ˵हЋ पЗछ

िदया. 45 तमुने च ुबंन से मरेा ̂वागत नहЂ िकया िकंत ु यह Ҁी मरेे पांवЗ को

चमूती रही. 46 तमुने मरेे िसर पर तले नहЂ मला िकंत ु इसने मरेे पांवЗ पर इ̷

उंडले िदया ह.ै 47 मЎ त ु˺ हЋ बताना चाहता ϵं िक यह मझुसे इतना अिधक

̼मे इस҅लये करती है िक इसके बϴत पाप ˘मा कर िदए गए हЎ; िकंत ु वह,

िजसके थोड़े ही पाप ˘मा िकए गए हЎ, ̼मे भी थोड़ा ही करता ह.ै” 48 तब

̼भु यशे ु ने उस Ҁी से कहा, “त ु˺ हारे पाप ˘मा कर िदए गए हЎ.” 49आमिं̷त

अितिथ आपस मЋ िवचार-िवमश˚ करने लग,े “कौन है यह, जो पाप भी ˘मा

करता ह?ै” 50 ̼भु यशे ु ने उस Ҁी से कहा, “त ु˺ हारा िवѶास ही त ु˺ हारे

उјार का कारण ह.ै शांित मЋ िवदा हो जाओ.”

8 इसके बाद शी̫ ही ̼भु यशे ु परमѶेर के रा˩य की घोषणा तथा ̼चार

करते ϴए नगर-नगर और गांव-गांव िफरने लग.े बारहЗ िश́य उनके साथ

साथ थ.े 2 इनके अित҄रл कुछ वे िҀयां भी उनके साथ या̷ा कर रही थी,

िज˵हЋ रोगЗ और दѺुा˱माХ से छुटकारा िदलाया गया था: मगदालावासी

म҄रयम, िजसमЋ से सात दѺुा˱मा िनकाले गए थ,े 3 हरेोदसे के भडंारी कूज़ा

की पѕी योहा˵ना, सज़ू˵ना तथा अ˵य िҀयां. य े वे िҀयां थी, जो अपनी सपंिЀ

से इनकी सहायता कर रही थी. 4 जब नगर-नगर से बड़ी भीड़ इकыा हो रही

थी और लोग ̼भु यशे ु के पास आ रहे थ,े ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ इस दѺृांत के ќारा

िश˘ा दी. 5 “एक िकसान बीज बोने के ҅लए िनकला. बीज बोने मЋ कुछ

बीज तो माग˚ के िकनारे िगरे, परैЗ के नीचे कुचले गए तथा आकाश के

पि˘यЗ ने उ˵हЋ चगु ҅लया. 6 कुछ पथरीली भिूम पर जा पड़े, वे अकुं҄रत तो

ϴए परंत ु नमी न होने के कारण मरुझा गए. 7 कुछ बीज कंटीली झािड़यЗ मЋ

जा पड़े और झािड़यЗ ने उनके साथ बड़े होते ϴए उ˵हЋ दबा िदया. 8 कुछ

बीज अ˧छी भिूम पर िगरे, बड़े ϴए और फल लाए—िजतना बोया गया था

उससे सौ गणुा.” जब ̼भु यशे ु यह दѺृांत सनुा चकेु तो उ˵हЗने ऊंचे श˸द मЋ

कहा, “िजसके सनुने के कान हЗ वह सनु ल.े” 9 उनके िश́यЗ ने उनसे ̼ѹ

िकया, “इस दѺृांत का अथ˚ ˢया ह?ै” 10 ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “त ु˺ हЋ

तो परमѶेर के रा˩य का भदे जानने की ˘मता ̼दान की गई है िकंत ु अ˵यЗ

के ҅लए मझुे दѺृा˵तЗ का ̼योग करना पड़ता हЎ िजससे िक, “‘वे दखेते ϴए

भी न दखेЋ; और सनुते ϴए भी न समझЋ.’ 11 “इस दѺृांत का अथ˚ यह ह:ै

बीज परमѶेर का वचन ह.ै 12 माग˚ के िकनारे की भिूम वे लोग हЎ, जो वचन

सनुते तो हЎ िकंत ु शतैान आता है और उनके मन से वचन उठा ले जाता है िक

वे िवѶास करके उјार ̼ा˶त न कर सकЋ 13 पथरीली भिूम वे लोग हЎ, जो

परमѶेर के वचन को सनुने पर खशुी से ̂वीकारते हЎ िकंत ु उनमЋ जड़ न होने

के कारण वे िवѶास मЋ थोड़े समय के ҅लए ही қ̂थर रह पाते हЎ. क҄ठन

प҄रқ̂थितयЗ मЋ िघरने पर वे िवѶास से दरू हो जाते हЎ. 14 वह भिूम जहां

बीज कंटीली झािड़यЗ के म˴य िगरा, वे लोग हЎ, जो सनुते तो हЎ िकंत ु जब वे

जीवनपथ पर आगे बढ़ते हЎ, जीवन की िचतंाएं, धन तथा िवलािसता उनका

दमन कर दतेी हЎ और वे मजबतू हो ही नहЂ पात.े 15 इसके िवपरीत उЀम

भिूम वे लोग हЎ, जो भले और िन́कपट ϶दय से वचन सनुते हЎ और उसे

दढृतापवूक̊ थामे रहते हЎ तथा िनरंतर फल लाते हЎ. 16 “कोई भी दीपक को

जलाकर न तो उसे बतन̊ से ढांकता है और न ही उसे पलगं के नीचे रखता है

परंत ु उसे दीवट पर रखता है िक कमरे मЋ ̼वशे करने पर लोग दखे सकЋ . 17

ऐसा कुछ भी िछपा ϴआ नहЂ है िजसे ̼कट न िकया जाएगा तथा ऐसा कोई

रह̂य नहЂ िजसे उजागर कर सामने न लाया जाएगा. 18 इस҅लये इसका

िवशषे ˴यान रखो िक तमु कैसे सनुते हो. िजस िकसी के पास ह,ै उसे और भी

िदया जाएगा तथा िजस िकसी के पास नहЂ ह,ै उसके पास से वह भी ले ҅लया

जाएगा, जो उसके िवचार से उसका ह.ै” 19 तब ̼भु यशे ु की माता और

उनके भाई उनसे भЋट करने वहां आए िकंत ु लोगЗ की भीड़ के कारण वे उनके

पास पϴंचने मЋ असमथ˚ रह.े 20 िकसी ने ̼भु यशे ु को सचूना दी, “आपकी

माता तथा भाई बाहर खड़े हЎ—वे आपसे भЋट करना चाह रहे हЎ.” 21 ̼भु

यशे ु ने कहा, “मरेी माता और भाई वे हЎ, जो परमѶेर का वचन सनुते तथा

उसका पालन करते हЎ.” 22 एक िदन ̼भु यशे ु ने िश́यЗ से कहा, “आओ,

हम झील की दसूरी ओर चलЋ.” इस҅लये वे सब नाव मЋ बठैकर चल िदए.

23 जब वे नाव खे रहे थे ̼भ ु यशे ु सो गए. उसी समय झील पर ̼चडं बवडंर

उठा, यहां तक िक नाव मЋ जल भरने लगा और उनका जीवन खतरे मЋ पड़

गया. 24 िश́यЗ ने जाकर ̼भु यशे ु को जगाते ϴए कहा, “̂वामी! ̂वामी!

हम नाश ϴए जा रहे हЎ!” ̼भु यशे ु उठे. और बवडंर और तजे लहरЗ को

डांटा; बवडंर थम गया तथा तजे लहरЋ शांत हो गП. 25 “कहां है त ु˺ हारा

िवѶास?” ̼भु यशे ु ने अपने िश́यЗ से ̼ѹ िकया. भय और अचभंे मЋ वे एक

दसूरे से पछूने लग,े “कौन हЎ यह, जो बवडंर और लहरЗ तक को आदशे दते े

हЎ और वे भी उनके आदशेЗ का पालन करती हЎ!” 26 इसके बाद वे िगरासने

̼दशे मЋ आए, जो गलील झील के दसूरी ओर ह.ै 27 जब ̼भु यशे ु तट पर

उतरे, उनकी भЋट एक ऐसे ѳҚл से हो गई, िजसमЋ अनके दѺुा˱मा समाये ϴए

थ.े दѺुा˱मा से पीिड़त ѳҚл उनके पास आ गया. यह ѳҚл लबंे समय से

कपड़े न पहनता था. वह मकान मЋ नहЂ परंत ु क̾З की गफुाХ मЋ रहता था.
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28 ̼भु यशे ु पर दिृѺ पड़ते ही वह िच˽लाता ϴआ उनके चरणЗ मЋ जा िगरा

और अ˱यतं ऊंचे श˸द मЋ िच˽लाया, “यशे!ु परम ̼धान परमѶेर के प ु̷ ! मरेा

और आपका एक दसूरे से ˢया लनेा दनेा? आपसे मरेी िवनती है िक आप मझुे

कѺ न दЋ,” 29 ˢयЗिक ̼भु यशे ु दѺुा˱मा को उस ѳҚл मЋ से िनकल जाने

की आ˙ा दे चकेु थ.े समय समय पर दѺुा˱मा उस ѳҚл पर ̼बल हो जाया

करता था तथा लोग उसे सांकलЗ और बिेड़यЗ मЋ बांधकर पहरे मЋ रखते थ,े

िफर भी वह दѺुा˱मा बिेड़यां तोड़ उसे सनुसान ̂थान मЋ ले जाता था. 30 ̼भु

यशे ु ने उससे ̼ѹ िकया, “ˢया नाम है त ु˺ हारा?” “िवशाल सनेा,” उसने

उЀर िदया ˢयЗिक अनके दѺुा˱मा उसमЋ समाए ϴए थ.े 31 दѺुा˱मा-गण ̼भु

यशे ु स े िनरंतर िवनती कर रहे थे िक वह उ˵हЋ पाताल मЋ न भजेЋ. (Abyssos

g12) 32 वहЂ पहाड़ी के ढाल पर सअूरЗ का एक िवशाल समहू चर रहा था.

दѺुा˱माХ ने ̼भ ु यशे ु स े िवनती की िक वह उ˵हЋ सअूरЗ मЋ जाने की अनमुित

दे दЋ. ̼भ ु यशे ु ने उ˵हЋ अनमुित दे दी. 33 जब दѺुा˱मा उस ѳҚл मЋ से बाहर

आए, उ˵हЗने तरंुत जाकर सअूरЗ मЋ ̼वशे िकया और सअूर ढाल से झपटकर

दौड़ते ϴए झील मЋ जा डबू.े 34 इन सअूरЗ के चरवाहे यह दखे दौड़कर गए

और नगर तथा उस ̼दशे मЋ सब जगह इस घटना के िवषय मЋ बताने लग.े 35

लोग वहां यह दखेने आने लगे िक ˢया ϴआ ह.ै तब वे ̼भ ु यशे ु के पास आए.

वहां उ˵हЗने दखेा िक वह ѳҚл, जो पहले दѺुा˱मा से पीिड़त था, वҀ धारण

िकए ϴए, परूी तरह ̂व̂थ और सचते ̼भु यशे ु के चरणЗ मЋ बठैा ϴआ ह.ै यह

दखे वे हरैान रह गए. 36 िज˵हЗने यह सब दखेा, उ˵हЗने जाकर अ˵यЗ को

सिूचत िकया िक यह दѺुा˱मा से पीिड़त ѳҚл िकस ̼कार दѺुा˱मा से मлु

ϴआ ह.ै 37 तब िगरासने ̼दशे तथा पास के ˘े̷ З के सभी िनवािसयЗ ने ̼भ ु

यशे ु को वहां स े दरू चले जाने को कहा ˢयЗिक वे अ˱यतं भयभीत हो गए थ.े

इस҅लये ̼भ ु यशे ु नाव ќारा वहां स े चले गए. 38 वह ѳҚл िजसमЋ से दѺुा˱मा

िनकाला गया था उसने ̼भु यशे ु स े िवनती की िक वह उसे अपने साथ ले लЋ

िकंत ु ̼भ ु यशे ु ने उसे यह कहते ϴए िवदा िकया, 39 “अपने प҄रजनЗ मЋ लौट

जाओ तथा इन बड़े-बड़े कामЗ का वणन̊ करो, जो परमѶेर ने त ु˺ हारे ҅लए

िकए हЎ.” इस҅लये वह लौटकर सभी नगर मЋ यह वणन̊ करने लगा िक ̼भु

यशे ु ने उसके ҅लए कैसे बड़े-बड़े काम िकए हЎ. 40 जब ̼भु यशे ु झील की

दसूरी ओर पϴंच,े वहां इंतजार करती भीड़ ने उनका ̂वागत िकया. 41

जाइϽस नामक एक ѳҚл, जो यϵदी सभागहृ का ̼धान था, उनसे भЋट करने

आया. उसने ̼भु यशे ु के चरणЗ पर िगरकर उनसे िवनती की िक वह उसके

साथ उसके घर जाएं 42 ˢयЗिक उसकी एकमा̷ बटेी, जो लगभग बारह वष˚

की थी, मरने पर थी. जब ̼भु यशे ु वहां जा रहे थ,े माग˚ मЋ वह भीड़ मЋ दबे

जा रहे थ.े 43 वहां बारह वष˚ से लϵ͇ाव-पीिड़त एक Ҁी थी. उसने अपनी

सारी जीिवका वѧैЗ पर खच˚ कर दी थी, पर वह िकसी भी इलाज से ̂व̂थ

न हो पाई थी. 44 इस Ҁी ने पीछे से आकर यशे ु के वҀ के छोर को छुआ,

और उसी ˘ण उसका लϵ बहना बदं हो गया. 45 “िकसने मझुे छुआ ह?ै”

̼भु यशे ु ने पछूा. जब सभी इससे इनकार कर रहे थ,े पतेरॉस ने उनसे कहा,

“̂वामी! यह बढ़ती ϴई भीड़ आप पर िगरी जा रही ह.ै” 46 िकंत ु ̼भ ु यशे ु ने

उनसे कहा, “िकसी ने तो मझुे छुआ है ˢयЗिक मझुे यह पता चला है िक

मझुमЋ स े साम˲य˚ िनकली ह.ै” 47 जब उस Ҁी ने यह समझ ҅लया िक उसका

छुपा रहना असभंव ह,ै भय से कांपती ϴई सामने आई और ̼भु यशे ु के चरणЗ

मЋ िगर पड़ी. उसने सभी उपқ̂थत भीड़ के सामने यह ̂वीकार िकया िक

उसने ̼भ ु यशे ु को ˢयЗ छुआ था तथा कैसे वह त˱काल रोग से चगंी हो गई.

48 इस पर ̼भु यशे ु ने उससे कहा, “बटेी! त ु˺ हारे िवѶास ने त ु˺ हЋ ̂व̂थ

िकया ह.ै परमѶेर की शांित मЋ लौट जाओ.” 49 जब ̼भु यशे ु यह कह ही

रहे थ,े यϵदी सभागहृ ̼धान जाइϽस के घर से िकसी ѳҚл ने आकर सचूना

दी, “आपकी पु̷ ी की म ृ˱ य ु हो चकुी ह,ै अब गϼुवर को कѺ न दीिजए.”

50 यह सनु ̼भु यशे ु ने जाइϽस को सबंोिधत कर कहा, “डरो मत! केवल

िवѶास करो और वह ̂व̂थ हो जाएगी.” 51 जब वे जाइϽस के घर पर

पϴंच,े ̼भु यशे ु ने पतेरॉस, योहन और याकोब तथा क˵या के माता-िपता के

अित҄रл अ˵य िकसी को अपने साथ भीतर आने की अनमुित नहЂ दी. 52

उस समय सभी उस बा҅लका के ҅लए रो-रोकर शोक ̼कट कर रहे थ.े “बदं

करो यह रोना-िच˽लाना!” ̼भु यशे ु ने आ˙ा दी, “उसकी म ृ˱ य ु नहЂ ϴई

ह—ैवह िसफ̊ सो रही ह.ै” 53 इस पर वे ̼भु यशे ु पर हसंने लगे ˢयЗिक वे

जानते थे िक बा҅लका की म ृ˱ य ु हो चकुी ह.ै 54 ̼भु यशे ु ने बा҅लका का हाथ

पकड़कर कहा, “बटेी, उठो!” 55 उसके ̼ाण उसमЋ लौट आए और वह तरंुत

खड़ी हो गई. ̼भु यशे ु ने उनसे कहा िक बा҅लका को खाने के ҅लए कुछ

िदया जाए. 56 उसके माता-िपता चिकत रह गए िकंत ु ̼भ ु यशे ु ने उ˵हЋ िनदЌश

िदया िक जो कुछ ϴआ ह,ै उसकी चचा˚ िकसी से न करЋ.

9 ̼भु यशे ु ने बारहЗ िश́यЗ को बलुाकर उ˵हЋ दѺुा˱माХ को िनकालने

तथा रोग दरू करने का साम˲य˚ और अिधकार ̼दान िकया 2 तथा उ˵हЋ

परमѶेर के रा˩य का ̼चार करने तथा रोिगयЗ को ̂व̂थ करने के ҅लए भजे

िदया. 3 ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ िनदЌश िदए, “या̷ा के ҅लए अपने साथ कुछ न

रखना—न छड़ी, न झोला, न रोटी, न पसैा और न ही कोई बाहरी वҀ. 4

तमु िजस िकसी घर मЋ महेमान होकर रहो, नगर से िवदा होने तक उसी घर के

महेमान बने रहना. 5 यिद लोग त ु˺ हЋ ̂वीकार न करЋ तब उस नगर से बाहर

जाते ϴए अपने परैЗ की धलू झाड़ दनेा िक यह उनके िवϼј गवाही हो.” 6 वे

चल िदए तथा ससुमाचार का ̼चार करते और रोिगयЗ को ̂व̂थ करते ϴए

सब जगह या̷ा करते रह.े 7 जो कुछ हो रहा था उसके िवषय मЋ हरेोदसे ने भी

सनुा और वह अ˱यतं घबरा गया ˢयЗिक कुछ लोग कह रहे थे िक बपित̂मा

दनेवेाले योहन मरे ϴХ मЋ से दोबारा जीिवत हो गए हЎ. 8 कुछ अ˵य कह रहे

थे िक ए҅लयाह ̼कट ϴए हЎ तथा कुछ अ˵यЗ ने दावा िकया िक ̼ाचीन काल

के भिव́यќлाХ मЋ से कोई दोबारा जीिवत हो गया है 9 िकंत ु हरेोदसे ने

िवरोध िकया, “योहन का िसर तो ̂वयं मЎने उड़वाया था, तब यह कौन ह,ै

िजसके िवषय मЋ मЎ य े सब सनु रहा ϵ?ं” इस҅लये हरेोदसे ̼भु यशे ु स े िमलने

का ̼यास करने लगा. 10अपनी या̷ा से लौटकर ̼े҄ रतЗ ने ̼भु यशे ु के

सामने अपन-ेअपने कामЗ का बखान िकया. तब ̼भु यशे ु उ˵हЋ लकेर चपुचाप

बथैसदैा नामक नगर चले गए. 11 िकंत ु लोगЗ को इसके िवषय मЋ मालमू हो

गया और वे वहां पϴंच गए. ̼भु यशे ु ने सहष˚ उनका ̂वागत िकया और उ˵हЋ

परमѶेर के रा˩य के िवषय मЋ िश˘ा दी तथा उन रोिगयЗ को चगंा िकया,

िज˵हЋ इसकी ज़Ͻरत थी. 12 जब िदन ढलने पर आया तब बारहЗ ̼े҄ रतЗ ने

̼भ ु यशे ु के पास आकर उ˵हЋ सझुाव िदया, “भीड़ को िवदा कर दीिजए िक वे



लकूा 644

पास के गांवЗ मЋ जाकर अपने ठहरने और भोजन की ѳव̂था कर सकЋ

ˢयЗिक यह सनुसान जगह ह.ै” 13 इस पर ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “त ु˺ हЂ

करो इनके भोजन की ѳव̂था!” उ˵हЗने इसके उЀर मЋ कहा, “हमारे पास

तो केवल पांच रो҄टयां तथा दो मछ҅लयां ही हЎ; हां, यिद हम जाकर इन

सबके ҅लए भोजन मोल ले आएं तो यह सभंव ह.ै” 14 इस भीड़ मЋ पϼुष ही

लगभग पांच हज़ार थ.े ̼भु यशे ु ने िश́यЗ को आदशे िदया, “इ˵हЋ लगभग

पचास-पचास के झुडं मЋ बठैा दो.” 15 िश́यЗ ने उन सबको भोजन के ҅लए

बठैा िदया. 16 पांचЗ रो҄टयां तथा दोनЗ मछ҅लयां अपने हाथ मЋ लकेर ̼भु

यशे ु ने ̂वग˚ की ओर दिृѺ करते ϴए उनके ҅लए परमѶेर को ध˵यवाद िकया

तथा उ˵हЋ तोड़-तोड़ कर िश́यЗ को दते े गए िक वे लोगЗ मЋ इनको बांटते

जाएं. 17 सभी ने भरपटे खाया. शषे रह गए टुकड़े इकыा करने पर बारह

टोकरे भर गए. 18 एक समय, जब ̼भु यशे ु एकांत मЋ ̼ाथन̊ा कर रहे थे तथा

उनके िश́य भी उनके साथ थ,े ̼भु यशे ु ने िश́यЗ से ̼ѹ िकया, “लोग ˢया

कहते हЎ वे मरेे िवषय मЋ; िक मЎ कौन ϵ?ं” 19 उ˵हЗने उЀर िदया, “कुछ

कहते हЎ बपित̂मा दनेवेाला योहन; कुछ ए҅लयाह; और कुछ अ˵य कहते हЎ

परुाने भिव́यќлाХ मЋ से एक, जो दोबारा जीिवत हो गया ह.ै” 20 “मЎ कौन

ϵं इस िवषय मЋ त ु˺ हारी धारणा ˢया ह?ै” ̼भु यशे ु ने ̼ѹ िकया. पतेरॉस ने

उЀर िदया, “परमѶेर के मसीह.” 21 ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ कड़ी चतेावनी दते े

ϴए कहा िक वे यह िकसी से न कहЋ. 22 आगे ̼भु यशे ु ने ̼कट िकया,

“यह अव̀य है िक मन ु́ य के पु̷ अनके पीड़ाएं सह,े यϵदी ̼धानЗ, ̼धान

परुोिहतЗ तथा ѳव̂था के िश˘कЗ के ќारा अ̂वीकृत िकया जाए; उसका

वध िकया जाए तथा तीसरे िदन उसे दोबारा जीिवत िकया जाए.” 23 तब ̼भु

यशे ु ने उन सबसे कहा, “यिद कोई मरेे पीछे होना चाह,े (िश́य होना चाह)े

वह अपने अहम का ˱याग कर ̼ितिदन अपना ̨ूस उठाकर मरेे पीछे चल.े

24 ˢयЗिक जो कोई अपने जीवन को सरुि˘त रखना चाहता ह,ै उसे खो दगेा

िकंत ु जो कोई मरेे िहत मЋ अपने ̼ाणЗ को ˱यागने के ҅लए त˱पर ह,ै वह अपने

̼ाणЗ को सरुि˘त रखगेा. 25 ˢया लाभ है यिद कोई ѳҚл सारे ससंार पर

अिधकार तो ̼ा˶त कर ले िकंत ु ̂वयं को खो दे या उसका जीवन ले ҅लया

जाए? 26 ˢयЗिक जो कोई मझुसे और मरेी िश˘ा से लқ˩जत होता ह,ै मन ु́ य

का पु̷ भी, जब वह अपनी, अपने िपता की तथा पिव̷ दतूЗ की मिहमा मЋ

आएगा, उससे लқ˩जत होगा. 27 “सच तो यह है िक यहां कुछ हЎ, जो म ृ˱ य ु

तब तक न चखЋगे जब तक वे परमѶेर का रा˩य दखे न लЋ.” 28अपनी इस

बात के लगभग आठ िदन बाद ̼भु यशे ु पतेरॉस, योहन तथा याकोब को साथ

लकेर एक ऊंचे पवत̊ िशखर पर ̼ाथन̊ा करने गए. 29 जब ̼भु यशे ु ̼ाथन̊ा

कर रहे थ,े उनके मखुमडंल का Ͻप बदल गया तथा उनके वҀ सफ़ेद और

उजले हो गए. 30 दो ѳҚл—मोशहे तथा ए҅लयाह—उनके साथ बातЋ करते

िदखाई िदए. 31 वे भी ̂वगЃय तजे मЋ थ.े उनकी बातЗ का िवषय था ̼भु

यशे ु का जाना, जो यϽेशलमे नगर मЋ शी̫ ही होने पर था. 32 पतेरॉस तथा

उसके साथी अ˱यतं नЂद मЋ थे िकंत ु जब वे परूी तरह जाग गए, उ˵हЗने ̼भ ु

यशे ु को उनके ̂वगЃय तजे मЋ उन दो ѳҚлयЗ के साथ दखेा. 33 जब वे

पϼुष ̼भु यशे ु के पास से जाने लगे पतेरॉस ̼भु यशे ु स े बोल,े “̼भ!ु हमारे

҅लए यहां होना िकतना अ˧छा ह!ै हम यहां तीन मडंप बनाएं: एक आपके

҅लए, एक मोशहे के ҅लए तथा एक ए҅लयाह के ҅लए.” ̂वयं उ˵हЋ अपनी इन

कही ϴई बातЗ का मतलब नहЂ पता था. 34 जब पतेरॉस यह कह ही रहे थ,े

एक बादल ने उन सबको ढांप ҅लया. बादल से िघर जाने पर वे भयभीत हो

गए. 35 बादल मЋ से एक आवाज सनुाई दी: “यह मरेा प ु̷ ह—ैमरेा चनुा

ϴआ. इसके आदशे का पालन करो.” 36आवाज समा˶त होने पर उ˵हЗने

दखेा िक ̼भु यशे ु अकेले हЎ. जो कुछ उ˵हЗने दखेा था, उ˵हЗने उस समय

उसका वणन̊ िकसी से भी न िकया. वे इस िवषय मЋ मौन बने रह.े 37अगले

िदन जब वे पवत̊ से नीचे आए, एक बड़ी भीड़ वहां इकыा थी. 38 भीड़ मЋ से

एक ѳҚл ने ऊंचे श˸द मЋ पकुारकर कहा, “गϼुवर! आपसे मरेी िवनती है

िक आप मरेे प ु̷ को ̂व̂थ कर दЋ ˢयЗिक वह मरेी इकलौती सतंान ह.ै 39

एक दѺुा˱मा अˢसर उस पर ̼बल हो जाता है और वह सहसा चीखने लगता

ह.ै दѺुा˱मा उसे भिूम पर पटक दतेा है और मरेे प ु̷ को Тठन ̼ारंभ हो जाती है

और उसके मखु से फेन िनकलने लगता ह.ै यह दѺुा˱मा कदािचत ही उसे

छोड़कर जाता ह—ैवह उसे नाश करने पर उताϽ ह.ै 40 मЎने आपके िश́यЗ

से िवनती की थी िक वे उसे मरेे प ु̷ मЋ स े िनकाल दЋ िकंत ु वे असफल रह.े”

41 “अरे ओ अिवѶासी और िबगड़ी ϴई पीढ़ी!” ̼भु यशे ु ने कहा, “मЎ कब

तक तु˺ हारे साथ रϵगंा, कब तक धीरज रख ूगंा? यहां लाओ अपने प ु̷ को!”

42 जब वह बालक पास आ ही रहा था, दѺुा˱मा ने उसे भिूम पर पटक िदया,

िजससे उसके शरीर मЋ Тठन ̼ारंभ हो गई िकंत ु ̼भ ु यशे ु ने दѺुा˱मा को डांटा,

बालक को ̂व̂थ िकया और उसे उसके िपता को सКप िदया. 43 परमѶेर

का ̼ताप दखे सभी चिकत रह गए. जब सब लोग इस घटना पर अचिंभत हो

रहे थे ̼भ ु यशे ु ने अपने िश́यЗ से कहा, 44 “जो कुछ मЎ कह रहा ϵं अ˱यतं

˴यानपवूक̊ सनुो और याद रखो: मन ु́ य का पु̷ मन ु́ यЗ के हाथЗ पकड़वाया

जाने पर ह.ै” 45 िकंत ु िश́य इस बात का मतलब समझ न पाए. इस बात का

मतलब उनसे छुपाकर रखा गया था. यही कारण था िक वे इसका मतलब

समझ न पाए और उ˵हЋ इसके िवषय मЋ ̼भु यशे ु स े पछूने का साहस भी न

ϴआ. 46 िश́यЗ मЋ इस िवषय को लकेर िववाद िछड़ गया िक उनमЋ ͅѼे

कौन ह.ै 47 यह जानते ϴए िक िश́य अपने मन मЋ ˢया सोच रहे हЎ ̼भ ु यशे ु

ने एक छोटे बालक को अपने पास खड़ा करके कहा, 48 “जो कोई मरेे नाम

मЋ इस छोटे बालक को ̪हण करता ह,ै मझुे ̪हण करता ह,ै तथा जो कोई मझुे

̪हण करता ह,ै उ˵हЋ ̪हण करता है िज˵हЗने मझुे भजेा ह.ै वह, जो त ु˺ हारे

म˴य छोटा ह,ै वही है जो ͅѼे ह.ै” 49 योहन ने उ˵हЋ सचूना दी, “̼भ,ु हमने

एक ѳҚл को आपके नाम मЋ दѺुा˱मा िनकालते ϴए दखेा ह.ै हमने उसे ऐसा

करने स े रोकने का ̼यѕ िकया ˢयЗिक वह हममЋ से नहЂ ह.ै” 50 “मत रोको

उस!े” ̼भु यशे ु ने कहा, “ˢयЗिक जो त ु˺ हारा िवरोधी नहЂ, वह त ु˺ हारे प˘

मЋ ह.ै” 51 जब ̼भु यशे ु के ̂वग˚ मЋ उठा ҅लए जाने का िनधा˚҄रत समय पास

आया, िवचार दढ़ृ करके ̼भु यशे ु ने अपने पांव यϽेशलमे नगर की ओर बढ़ा

िदए. 52 उ˵हЗने अपने आगे सदंशेवाहक भजे िदए. वे शम҄रया ̼दशे के

एक गांव मЋ पϴंचे िक ̼भु यशे ु के आगमन की तयैारी करЋ 53 िकंत ु वहां के

िनवािसयЗ ने उ˵हЋ ̂वीकार नहЂ िकया ˢयЗिक ̼भु यशे ु यϽेशलमे नगर की

ओर जा रहे थ.े 54 जब उनके दो िश́यЗ—याकोब और योहन ने यह दखेा तो

उ˵हЗने ̼भ ु यशे ु स े ̼ѹ िकया, “̼भ,ु यिद आप आ˙ा दЋ तो हम ̼ाथन̊ा करЋ
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िक आकाश से इ˵हЋ नाश करने के ҅लए आग की बा҄रश हो जाए.” 55 पीछे

मड़ुकर ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ डांटा, “तमु नहЂ समझ रहे िक तमु यह िकस मतलब

से कह रहे हो. मन ु́ य का पु̷ इ˵सानЗ के िवनाश के ҅लए नहЂ परंत ु उनके

उјार के ҅लए आया ह!ै” 56और वे दसूरे नगर की ओर बढ़ गए. 57 माग˚ मЋ

एक ѳҚл ने अपनी इ˧छा ѳл करते ϴए उनसे कहा, “आप जहां कहЂ

जाएंग,े मЎ आपके साथ रϵगंा.” 58 यशे ु ने उसके उЀर मЋ कहा, “लोमिड़यЗ

के पास उनकी गफुाएं तथा आकाश के पि˘यЗ के पास उनके बसरेे होते हЎ

िकंत ु मन ु́ य के पु̷ के पास तो िसर रखने तक का ̂थान नहЂ ह!ै” 59 एक

अ˵य ѳҚл से ̼भु यशे ु ने कहा, “आओ! मरेे पीछे हो लो.” उस ѳҚл ने

कहा, “̼भु मझुे पहले अपने िपता की अं˱ यिेѺ की अनमुित दे दीिजए.” 60

̼भु यशे ु ने उससे कहा, “मरे ϴХ को अपने मतृ गाड़ने दो िकंत ु तमु जाकर

परमѶेर के रा˩य का ̼चार करो.” 61 एक अ˵य ѳҚл ने ̼भु यशे ु स े कहा,

“̼भ,ु मЎ आपके साथ चल ूगंा िकंत ु पहले मЎ अपने प҄रजनЗ से िवदा ले ल ू.ं”

62 ̼भु यशे ु ने इसके उЀर मЋ कहा, “ऐसा कोई भी ѳҚл, जो हल चलाने को

त˱पर हो, परंत ु उसकी दिृѺ पीछे की ओर लगी ϴई हो, परमѶेर के रा˩य के

योˤय नहЂ.”

10 इसके बाद ̼भु ने अ˵य बहЀर ѳҚлयЗ को चनुकर उ˵हЋ दो-दो करके

उन नगरЗ और ̂थानЗ पर अपने आगे भजे िदया, जहां वह ̂वयं जाने

पर थ.े 2 ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “उपज तो बϴत है िकंत ु मज़दरू कम,

इस҅लये उपज के ̂वामी से िवनती करो िक इस उपज के ҅लए मज़दरू भजे

दЋ.” 3 जाओ! मЎ त ु˺ हЋ भजे रहा ϵ.ं तमु भिेड़यЗ के म˴य ममेनЗ के समान हो.

4अपने साथ न तो धन, न झोला और न ही जिूतयां ले जाना. माग˚ मЋ िकसी

का कुशल मगंल पछूने मЋ भी समय खच˚ न करना. 5 “िजस िकसी घर मЋ

̼वशे करो, त ु˺ हारे सबसे पहले श˸द हЗ, ‘इस घर मЋ शांित बनी रह.े’ 6 यिद

प҄रवार-̼धान शांित ि̼य ѳҚл ह,ै त ु˺ हारी शांित उस पर बनी रहगेी. यिद

वह ऐसा नहЂ है तो त ु˺ हारी शांित त ु˺ हारे ही पास लौट आएगी. 7 उसी घर के

महेमान बने रहना. भोजन और पीने के ҅लए जो कुछ तु˺ हЋ परोसा जाए, उसे

̂वीकार करना ˢयЗिक सवेक अपने वतेन का अिधकारी ह.ै एक घर से

िनकलकर दसूरे घर मЋ महेमान न बनना. 8 “जब तमु िकसी नगर मЋ ̼वशे

करो और वहां लोग त ु˺ हЋ सहष˚ ̂वीकार करЋ, तो जो कुछ तु˺ हЋ परोसा जाए,

उसे खाओ. 9 वहां जो बीमार हЎ, उ˵हЋ चगंा करना और उ˵हЋ सिूचत करना,

‘परमѶेर का रा˩य त ु˺ हारे िनकट आ गया ह.ै’ 10 िकंत ु यिद तमु िकसी नगर

मЋ ̼वशे करो और वहां नगरवािसयЗ ќारा ̂वीकार न िकए जाओ तो उस नगर

की ग҅लयЗ मЋ जाकर यह घोषणा करो, 11 ‘त ु˺ हारे नगर की धलू तक, जो

हमारे पांवЗ मЋ लगी ह,ै उसे हम त ु˺ हारे सामने एक चतेावनी के ҅लए झाड़ रहे

हЎ; परंत ु यह जान लो िक परमѶेर का रा˩य िनकट आ गया ह.ै’ 12 सच

मानो, ˵याय के िदन पर सोदोम नगर के ҅लए तय िकया गया दडं उस नगर के

҅लए तय िकए दडं की तलुना मЋ सहने योˤय होगा. 13 “िधˢकार है तझु पर

कोराज़ीन! िधˢकार है तझु पर बथैसदैा! ये ही अџतु काम, जो तझुमЋ िकए

गए हЎ यिद सोर और सीदोन नगरЗ मЋ िकए जाते तो वे िवलाप-वҀ पहन, राख

मЋ बठैकर, कब के पѴाताप कर चकेु होत!े पѴाताप कर चकेु होत.े 14 िकंत ु

तमु दोनЗ नगरЗ की तलुना मЋ सोर और सीदोन नगरЗ का दडं सहने योˤय

होगा. 15और कफ़रनϵम! ˢया त ू ̂वग˚ तक ऊंचा िकए जाने की आशा कर

रहा ह?ै अरे! तझुे तो पाताल मЋ उतार िदया जाएगा. (Hadēs g86) 16 “वह, जो

त ु˺ हारी िश˘ा को सनुता ह,ै मरेी िश˘ा को सनुता ह;ै वह, जो त ु˺ हЋ अ̂वीकार

करता ह,ै मझुे अ̂वीकार करता है िकंत ु वह, जो मझुे अ̂वीकार करता ह,ै

उ˵हЋ अ̂वीकार करता ह,ै िज˵हЗने मझुे भजेा ह.ै” 17 वे बहЀर बϴत उ˱साह

से भरकर लौटे और कहने लग,े “̼भ!ु आपके नाम मЋ तो दѺुा˱मा भी हमारे

सामने समपण̊ कर दते े हЎ!” 18 इस पर ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “मЎ शतैान

को िबजली के समान ̂वग˚ से िगरते दखे रहा था. 19 मЎने त ु˺ हЋ सांपЗ और

िब˧छुХ को रКदने तथा श̷ ु के सभी साम˲य˚ का नाश करने का अिधकार

िदया है इस҅लये िकसी भी रीित से त ु˺ हारी हािन न होगी. 20 िफर भी, त ु˺ हारे

҅लए आनदं का िवषय यह न हो िक दѺुा˱मा त ु˺ हारी आ˙ाХ का पालन करते

हЎ परंत ु यह िक तु˺ हारे नाम ̂वग˚ मЋ ҅लखे जा चकेु हЎ.” 21 ̼भु यशे ु पिव̷

आ˱मा के आनदं से भरकर कहने लग,े “िपता! ̂वग˚ और प ृ˲ वी के ̂वामी, मЎ

आपकी ̂तिुत करता ϵं िक आपने ये सभी सच बु҄ јमानЗ और ˙ािनयЗ से

छुपा रखे और न˵हे बालकЗ पर ̼कट कर िदए ˢयЗिक िपता, आपकी दिृѺ मЋ

यही अ˧छा था. 22 “मरेे िपता ќारा सब कुछ मझुे सКप िदया गया ह.ै िपता

के अलावा कोई नहЂ जानता िक पु̷ कौन ह,ै और कोई नहЂ जानता िक

िपता कौन हЎ, िसवाय पु̷ के तथा व,े िजन पर वह ̼कट करना चाहЋ.” 23

तब ̼भु यशे ु ने अपने िश́यЗ की ओर उ˵मखु हो उनसे ѳҚлगत Ͻप से

कहा, “ध˵य हЎ वे आखं, जो वह दखे रही हЎ, जो तमु दखे रहे हो 24 ˢयЗिक

सच मानो, अनके भिव́यवлा और राजा वह दखेने की कामना करते रह,े

जो तमु दखे रहे हो िकंत ु वे दखे न सके तथा वे वह सनुने की कामना करते

रह,े जो तमु सनु रहे हो िकंत ु सनु न सके.” 25 एक अवसर पर एक वकील ने

̼भु यशे ु को परखने के उѣे̀य से उनके सामने यह ̼ѹ रखा: “गϼुवर, अनतं

काल के जीवन को पाने के ҅लए मЎ ˢया कϽं?” (aiōnios g166) 26 ̼भु यशे ु

ने उससे ̼ѹ िकया, “ѳव̂था मЋ ˢया ҅लखा ह,ै इसके िवषय मЋ त ु˺ हारा

िवѸषेण ˢया ह?ै” 27 उस ѳҚл ने उЀर िदया, “‘̼भ,ु अपने परमѶेर से

अपने सारे ϶दय, अपने सारे ̼ाण, अपनी सारी शҚл तथा अपनी सारी समझ

से ̼मे करो तथा अपने पड़ोसी से अपने समान ̼मे.’” 28 ̼भु यशे ु ने उससे

कहा, “त ु˺ हारा उЀर िबलकुल सही ह.ै यही करने स े तमु जीिवत रहोग.े” 29

̂वयं को सगंत ̼मािणत करने के उѣे̀य से उसने ̼भ ु यशे ु स े ̼ѹ िकया, “तो

यह बताइए कौन है मरेा पड़ोसी?” 30 ̼भु यशे ु ने उЀर िदया. “यϽेशलमे

नगर से एक ѳҚл यरेीख़ो नगर जा रहा था िक डाकुХ ने उसे घरे ҅लया,

उसके वҀ छीन ҅लए, उसकी िपटाई की और उसे अधमरी हालत मЋ छोड़कर

भाग गए. 31 सयंोग से एक परुोिहत उसी माग˚ स े जा रहा था. जब उसने उस

ѳҚл को दखेा, वह माग˚ के दसूरी ओर से आगे बढ़ गया. 32 इसी ̼कार

एक लवेी भी उसी ̂थान पर आया, उसकी दिृѺ उस पर पड़ी तो वह भी

दसूरी ओर से होता ϴआ चला गया. 33 एक शम҄रयावासी भी उसी माग˚ स े

या̷ा करते ϴए उस जगह पर आ पϴंचा. जब उसकी दिृѺ उस घायल ѳҚл

पर पड़ी, वह दया से भर गया. 34 वह उसके पास गया और उसके घावЗ पर

तले और दाखरस लगाकर पъी बांधी. तब वह घायल ѳҚл को अपने

वाहक पशु पर बठैाकर एक या̷ी िनवास मЋ ले गया तथा उसकी सवेा टहल
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की. 35अगले िदन उसने दो दीनार या̷ी िनवास के ̂वामी को दते े ϴए कहा,

‘इस ѳҚл की सवेा टहल कीिजए. इसके अित҄रл जो भी लागत होगा

वह मЎ लौटने पर चकुा द ूगंा.’ 36 “यह बताओ तु˺ हारे िवचार से इन तीनЗ

ѳҚлयЗ मЋ से कौन उन डाकुХ ќारा घायल ѳҚл का पड़ोसी ह?ै” 37

वकील ने उЀर िदया, “वही, िजसने उसके ̼ित कϼणाभाव का प҄रचय

िदया.” ̼भु यशे ु ने उससे कहा, “जाओ, त ु˺ हारा ̂वभाव भी ऐसा ही हो.”

38 ̼भु यशे ु और उनके िश́य या̷ा करते ϴए एक गांव मЋ पϴंच,े जहां माथा˚

नामक एक Ҁी ने उ˵हЋ अपने घर मЋ आमिं̷त िकया. 39 उसकी एक बहन

थी, िजसका नाम म҄रयम था. वह ̼भु के चरणЗ मЋ बठैकर उनके ̼वचन

सनुने लगी 40 िकंत ु माथा˚ िविभ˵न तयैा҄रयЗ मЋ उलझी रही. वह ̼भु यशे ु के

पास आई और उनसे ̼ѹ िकया, “̼भ,ु ˢया आपको इसका लशे मा̷ भी

˴यान नहЂ िक मरेी बहन ने अितिथ-स˱कार का सारा बोझ मझु अकेली पर

ही छोड़ िदया ह?ै आप उससे कहЋ िक वह मरेी सहायता करे.” 41 “माथा˚,

माथा˚,” ̼भु ने कहा, “तमु अनके िवषयЗ की िचतंा करती और घबरा जाती

हो 42 िकंत ु ज़Ͻरत तो कुछ ही की ह—ैवा̂तव मЋ एक ही की. म҄रयम ने

उसी उЀम भाग को चनुा ह,ै जो उससे कभी अलग न िकया जाएगा.”

11 एक िदन ̼भु यशे ु एक ̂थान पर ̼ाथन̊ा कर रहे थ.े जब उ˵हЗने ̼ाथन̊ा

समा˶त की उनके िश́यЗ मЋ स े एक ने उनसे िवनती की, “̼भ,ु हमको

̼ाथन̊ा करना िसखा दीिजए—ठीक जसैे योहन ने अपने िश́यЗ को िसखाया

ह.ै” 2 ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “जब भी तमु ̼ाथन̊ा करो, इस ̼कार िकया

करो: “‘हमारे ̂वगЃय िपता! आपका नाम सभी जगह स˺मािनत हो. आपका

रा˩य हर जगह ̂थािपत हो. 3 हमारा रोज़ का भोजन हमЋ हर िदन िदया

कीिजए. 4 हमारे पापЗ को ˘मा कीिजए. हम भी उनके पाप ˘मा करते हЎ,

जो हमारे िवϼј पाप करते हЎ. हमЋ परी˘ा मЋ फंसने स े बचाइए.’” 5 ̼भु यशे ु ने

उनसे आगे कहा, “तमुमЋ से िकसी का एक िम̷ आधी रात मЋ आकर यह

िवनती करे, ‘िम̷! मझुे तीन रो҄टयां दे दो; 6 ˢयЗिक मरेा एक िम̷ या̷ा

करते ϴए घर आया है और उसके भोजन के ҅लए मरेे पास कुछ नहЂ ह.ै’ 7

तब वह अदंर ही से उЀर द,े ‘मझुे मत सताओ! ќार बदं हो चकुा है और मरेे

बालक मरेे साथ सो रहे हЎ. अब मЎ उठकर त ु˺ हЋ कुछ नहЂ दे सकता.’ 8 मЎ

जो कह रहा ϵं उसे समझो: हालांिक वह ѳҚл िम̷ होने पर भी भले ही उसे

दनेा न चाह,े िफर भी उस िम̷ के बϴत िवनती करने पर उसकी ज़Ͻरत के

अनसुार उसे अव̀य दगेा. 9 “यही कारण है िक मЎने तमुसे कहा ह:ै िवनती

करो, तो त ु˺ हЋ िदया जाएगा; खोजो, तो तमु पाओग;े ќार खटखटाओ, तो वह

त ु˺ हारे ҅लए खोल िदया जाएगा 10 ˢयЗिक हर एक, जो िवनती करता ह,ै

उसकी िवनती परूी की जाती ह,ै जो खोजता ह,ै वह ̼ा˶त करता है और वह,

जो ќार खटखटाता ह,ै उसके ҅लए ќार खोल िदया जाता ह.ै 11 “तमुमЋ कौन

िपता ऐसा ह,ै जो अपने प ु̷ के मछली मांगने पर उसे सांप दे 12 या अडंे की

िवनती पर िब˧छू? 13 जब तमु दѺु होने पर भी अपनी सतंान को उЀम व̂तएंु

̼दान करना जानते हो तो त ु˺ हारे ̂वगЃय िपता उ˵हЋ, जो उनसे िवनती करते

हЎ, कहЂ अिधक बढ़कर पिव̷ आ˱मा ̼दान न करЋग,े जो उЀम ह?ै” 14 ̼भु

यशे ु एक ѳҚл मЋ स,े जो ग ूगंा था, एक दѺुा˱मा को िनकाल रहे थ.े दѺुा˱मा

के िनकलते ही वह, जो ग ूगंा था, बोलने लगा. यह दखे भीड़ अचिंभत रह

गई. 15 िकंत ु उनमЋ स े कुछ ने कहा, “वह तो दѺुा˱माХ के ̼धान बलेज़बलू

की सहायता से दѺुा˱मा िनकालता ह.ै” 16 कुछ अ˵य ने ̼भ ु यशे ु को परखने

के उѣे̀य से उनसे अџतु िचв की मांग की. 17 उनके मन की बातЋ जानकर

̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “कोई भी रा˩य, िजसमЋ फूट पड़ चकुी ह,ै नाश हो

जाता है और िजस प҄रवार मЋ फूट पड़ चकुी हो, उसका नाश हो जाता ह.ै 18

यिद शतैान अपने ही िवϼј काम करने लगे तो उसका रा˩य қ̂थर कैसे रह

सकता ह?ै मЎ य े सब इस҅लये कह रहा ϵं िक तमु यह दावा कर रहे हो िक मЎ

दѺुा˱माХ को बलेज़बलू की सहायता से िनकाला करता ϵ.ं 19 यिद मЎ

दѺुा˱माХ को बलेज़बलू के सहयोग से बाहर िनकाला करता ϵं तो िफर

त ु˺ हारे अनयुायी उनको कैसे बाहर करती ह?ै प҄रणाम̂वϽप वे ही तमु पर

आरोप लगाएंग.े 20 िकंत ु यिद मЎ दѺुा˱माХ को परमѶेर के साम˲य˚ के ќारा

िनकालता ϵ,ं तब परमѶेर का रा˩य त ु˺ हारे म˴य आ चकुा ह.ै 21 “जब कोई

बलवान ѳҚл शҀЗ से परूी तरह से ससुқ˩जत होकर अपने घर की चौकसी

करता ह,ै तो उसकी सपंिЀ सरुि˘त रहती है 22 िकंत ु जब उससे अिधक

बलवान कोई ѳҚл उस पर आ̨मण कर उसे अपने वश मЋ कर लतेा है और

वे सभी शҀ, िजन पर वह भरोसा करता था, छीन लतेा ह,ै तो वह उसकी

सपंिЀ को लटूकर बांट दतेा ह.ै 23 “वह, जो मरेे प˘ मЋ नहЂ है मरेे िवϼј है

और वह, जो मरेे साथ इकыा नहЂ करता, वह िबखरेता ह.ै 24 “जब दѺुा˱मा

िकसी ѳҚл मЋ से बाहर आ जाती ह,ै वह िनवास ̂थान की खोज मЋ सखूे

̂थानЗ मЋ िफरती ह,ै िकंत ु उसे िनवास ̂थान ̼ा˶त नहЂ हो पाता. तब वह

सोचती है िक मЎ िजस िनवास ̂थान को छोड़कर आयी थी, वहЂ लौट जाऊं.

25 वह वहां लौटकर उसे खाली, साफ़ और सथुरा पाती ह.ै 26 तब वह जाकर

अपने से अिधक बरुी सात आ˱मा और ले आती है और वे सब उस ѳҚл मЋ

̼वशे कर उसमЋ अपना घर बना लतेी हЎ. तब उस ѳҚл की қ̂थित पहले से

खराब हो जाती ह.ै” 27 जब ̼भु यशे ु यह िश˘ा दे रहे थ,े भीड़ मЋ से एक

नारी पकुार उठी, “ध˵य है वह माता, िजसने आपको ज˵म िदया और आपका

पालन पोषण िकया.” 28 िकंत ु ̼भु यशे ु ने कहा, “परंत ु ध˵य वे हЎ, जो

परमѶेर के वचन को सनुकर उसका पालन करते हЎ.” 29 जब और अिधक

लोग इकыा होने लग,े ̼भु यशे ु ने कहा, “यह पीढ़ी अ˱यतं बरुी पीढ़ी ह.ै यह

चम˱कार िचвЗ की मांग करती है िकंत ु भिव́यवлा योनाह के िचв के

अित҄रл इसे और कोई िचв नहЂ िदया जाएगा. 30 िजस ̼कार परमѶेर

की ओर से भिव́यवлा योनाह नीनवे नगरवािसयЗ के ҅लए एक िचв थ,े

उसी ̼कार मन ु́ य का प ु̷ इस पीढ़ी के ҅लए एक िचв ह.ै 31 ˵याय-िदवस पर

दि˘ण की रानी इस पीढ़ी के साथ खड़ी होगी और इसे िधˢकारेगी ˢयЗिक

वह प ृ˲ वी के छोर से या̷ा कर राजा शलोमोन के ˙ान को सनुने आई थी;

िकंत ु यहां तो वह ह,ै जो राजा शलोमोन से भी बढ़कर ह.ै 32 ˵याय-िदवस पर

नीनवे नगर की जनता इस पीढ़ी के साथ उपқ̂थत होगी और इसे िधˢकारेगी

ˢयЗिक उसने तो भिव́यवлा योनाह के ̼चार के प҄रणाम̂वϽप पѴाताप

कर ҅लया, िकंत ु यहां तो वह ह,ै जो भिव́यवлा योनाह से भी बढ़कर ह.ै 33

“दीप जलाकर कोई भी उसे न तो ऐसे ̂थान पर रखता ह,ै जहां वह छुप जाए

और न ही िकसी बतन̊ के नीच;े परंत ु वह उसे उसके िनयत ̂थान पर रखता

ह,ै िक जो ̼वशे करते हЎ, दखे सकЋ . 34 तु˺ हारे शरीर का दीपक तु˺ हारी
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आखं हЎ. यिद त ु˺ हारी आखं िनरोगी हЎ, त ु˺ हारा सारा शरीर उिजयाला होगा

िकंत ु यिद त ु˺ हारी आखंЋ रोगी हЎ, तो त ु˺ हारा शरीर भी अिंधयारा होगा. 35

˴यान रहे िक त ु˺ हारे भीतर िछपा ϴआ उजाला अधंकार न हो. 36 इस҅लये

यिद त ु˺ हारा सारा शरीर उिजयाला ह,ै उसमЋ ज़रा सा भी अधंकार नहЂ ह,ै तब

वह सब जगह उजाला दगेा—जसैे एक दीप अपने उजाले से त ु˺ हЋ उिजयाला

दतेा ह.ै” 37 जब ̼भु यशे ु अपना ̼वचन समा˶त कर चकेु, एक फ़रीसी ने

उ˵हЋ भोजन के ҅लए आमिं̷त िकया. ̼भु यशे ु उसके साथ गए तथा भोजन के

҅लए बठै गए. 38 उस फ़रीसी को यह दखे आѴय˚ ϴआ िक भोजन के पवू˚

̼भ ु यशे ु ने हाथ नहЂ धोए. 39 ̼भु यशे ु ने इस पर उससे कहा, “तमु फ़रीसी

˶याले और थाली को बाहर से तो साफ़ करते हो िकंत ु त ु˺ हारे ϶दय लोभ और

दѺुता से भरे ϴए हЎ. 40 िनब ु˚҄ јयЗ! िजसने बाहरी भाग बनाया ह,ै ˢया उसी ने

अदंϽनी भाग नहЂ बनाया? 41 तमुमЋ जो अदंर बसा ϴआ ह,ै उसे दान मЋ दे

दो, तब तमु और तु˺ हारे सं̂ कार शјु हो पाएंग.े 42 “िधˢकार है तमु पर,

फ़रीिसयो! तमु परमѶेर को अपने पदुीना, ̾ा˺ही तथा अ˵य हर एक साग-

पात का दसवां अशं तो दते े हो िकंत ु मन ु́ यЗ के ̼ित ˵याय और परमѶेर के

̼ित ̼मे की उपे̆ ा करते हो. ये ही वे चीज़Ћ हЎ, िजनको परूा करना आव̀यक

ह—ैअ˵यЗ की उपे̆ ा िकए िबना. 43 “िधˢकार है तमु पर, फ़रीिसयो! त ु˺ हЋ

सभागहृЗ मЋ ̼धान आसन तथा नगर चौक मЋ लोगЗ ќारा स˺मान भरा नम̂कार

पसदं ह.ै 44 “िधˢकार है तमु पर! ˢयЗिक तमु उन िछपी ϴई क̾З के समान

हो िजन पर लोग अनजाने ही चलते िफरते हЎ.” 45 एक वकील ने ̼भ ु यशे ु स े

कहा, “गϼुवर! ऐसा कहकर आप हमारा भी अपमान कर रहे हЎ.” 46 ̼भु

यशे ु ने इसके उЀर मЋ कहा, “िधˢकार है तमु पर भी, वकीलЗ! ˢयЗिक तमु

लोगЗ पर िनयमЗ का ऐसा बोझ लाद दते े हो, िजसको उठाना क҄ठन होता ह,ै

जबिक तमु ̂वयं उनकी सहायता के ҅लए अपनी उंगली से छूते तक नहЂ.

47 “िधˢकार है तमु पर! ˢयЗिक तमु भिव́यќлाХ के ҅लए ̂मारक बनाते

हो, जबिक तु˺ हारे अपने पवूज̊З ने ही उन भिव́यќлाХ की ह˱या की थी.

48 इस ̼कार तमु अपने पवूज̊З के कुकमИं के गवाह हो और इसका परूी तरह

समथन̊ करते हो—ˢयЗिक ये ही थ,े िज˵हЗने भिव́यќлाХ की ह˱या की

थी और अब तमु उ˵हЂ के ̂मारक बनाते हो. 49 इस҅लये परमѶेर की ब ु҄ ј

का भी यह कहना ह:ै ‘मЎ उनके पास भिव́यवлा और ̼े҄ रत भजे ूगंा. वे उनमЋ

से कुछ की ह˱या कर दЋगे तथा कुछ को उ˱पीिड़त करЋगे 50 िक सिृѺ की

̂थापना से लकेर आज तक सारे भिव́यќлाХ के लϵ बहने का िहसाब

इसी पीढ़ी से ҅लया जाए; 51 हािबल से लकेर ज़करयाह तक, िजनकी ह˱या

वदेी तथा मिंदर के म˴य की गई थी. हां, मरेा िवѶास करो: इसका िहसाब

इसी पीढ़ी से ҅लया जाएगा.’ 52 “िधˢकार है तमु पर, वकीलЗ! तमुने ˙ान

की कंुजी तो ले ली हЎ, िकंत ु तमुने ही इसमЋ ̼वशे नहЂ िकया, और जो इसमЋ

̼वशे कर रहे थ,े उनका भी माग˚ बदं कर िदया ह.ै” 53 ̼भु यशे ु के वहां स े

िनकलने पर शाҀी और फ़रीसी, जो उनके कъर िवरोधी हो गए थ,े उनसे

अनके िवषयЗ पर क҄ठन ̼ѹ करने लग.े 54 वे इस घात मЋ थे िक वे ̼भ ु यशे ु

को उनके ही िकसी कथन ќारा फंसा लЋ.

12 इसी समय वहां हज़ारЗ लोगЗ का इतना िवशाल समहू इकыा हो गया

िक वे एक दसूरे पर िगर रहे थ.े ̼भु यशे ु ने सबसे पहले अपने िश́यЗ

को सबंोिधत करते ϴए कहा, “फ़रीिसयЗ के खमीर अथा˚त ्ढЗग से सावधान

रहो. 2 ऐसा कुछ भी ढका नहЂ, िजसे खोला न जाएगा या ऐसा कोई रह̂य

नहЂ, िजसे ̼कट न िकया जाएगा. 3 वे श˸द, जो तमुने अधंकार मЋ कहे हЎ,

̼काश मЋ सनुे जाएंग,े जो कुछ तमुने भीतरी कमरे मЋ कानЗ मЋ कहा ह,ै वह

छत से ̼चार िकया जाएगा. 4 “मरेे िम̷З, मरेी सनुो: उनसे भयभीत न हो,

जो शरीर का तो नाश कर सकते हЎ िकंत ु इसके बाद इससे अिधक और कुछ

नहЂ 5 पर मЎ त ु˺ हЋ समझाता ϵं िक तु˺ हारा िकससे डरना सही ह:ै उ˵हЂ

स,े िज˵हЋ शरीर का नाश करने के बाद नक̊ मЋ झЗकने का अिधकार ह.ै

सच मानो, त ु˺ हारा उ˵हЂ से डरना उिचत ह.ै (Geenna g1067) 6 ˢया दो

अ̂सा҄रओन मЋ पांच गौरैयां नहЂ बचेी जातЂ? िफर भी परमѶेर उनमЋ से

एक को भी नहЂ भलूत.े 7 त ु˺ हारे िसर का तो एक-एक बाल िगना ϴआ ह.ै

इस҅लये भयभीत न हो. त ु˺ हारा दाम अनके गौरैया से कहЂ अिधक ह.ै 8 “मЎ

तमुसे कहता ϵं िक जो कोई मझुे मन ु́ यЗ के सामने ̂वीकार करता ह,ै मन ु́ य

का पु̷ उसे परमѶेर के ̂वगद̊तूЗ के सामने ̂वीकार करेगा, 9 िकंत ु जो मझुे

मन ु́ यЗ के सामने अ̂वीकार करता ह,ै उसका परमѶेर के ̂वगद̊तूЗ के

सामने इनकार िकया जाएगा. 10 यिद कोई मन ु́ य के पु̷ के िवϼј एक भी

श˸द कहता ह,ै उसे तो ˘मा कर िदया जाएगा िकंत ु पिव̷ आ˱मा की िनदंा

िबलकुल ˘मा न की जाएगी. 11 “जब तमु उनके ќारा सभागहृЗ, शासकЗ

और अिधका҄रयЗ के सामने ̼̂ततु िकए जाओ तो इस िवषय मЋ कोई िचतंा न

करना िक अपने बचाव मЋ त ु˺ हЋ ˢया उЀर दनेा है या ˢया कहना है 12

ˢयЗिक पिव̷ आ˱मा ही तमु पर ̼कट करЋगे िक उस समय तु˺ हारा ˢया

कहना सही होगा.” 13 उपқ̂थत भीड़ मЋ से िकसी ने ̼भु यशे ु स े कहा,

“गϼुवर, मरेे भाई से किहए िक वह मरेे साथ िपता की सपंिЀ का बटंवारा कर

ल.े” 14 ̼भु यशे ु ने इसके उЀर मЋ कहा, “हे मानव! िकसने मझुे त ु˺ हारे ҅लए

˵यायकता˚ या म˴य̂थ ठहराया ह?ै” 15 तब ̼भु यशे ु ने भीड़ को दखेते ϴए

उ˵हЋ चतेावनी दी, “̂वयं को हर एक ̼कार के लालच से बचाए रखो.

मन ु́ य का जीवन उसकी सपंिЀ की बϴतायत होने पर भला नहЂ ह.ै” 16 तब

̼भु यशे ु ने उनके सामने यह दѺृांत ̼̂ततु िकया: “िकसी ѳҚл की भिूम से

अ˧छी फसल उ˱प˵न ϴई. 17 उसने मन मЋ िवचार िकया, ‘अब मЎ ˢया

कϽं? फसल रखने के ҅लए तो मरेे पास ̂थान ही नहЂ ह.ै’ 18 “िफर उसने

िवचार िकया, ‘मЎ ऐसा करता ϵ:ं मЎ इन बखारЗ को तोड़कर बड़े भडंार िनिमत̊

कϽंगा. तब मरेी सारी उपज तथा व̂तХु का रख रखाव हो सकेगा. 19 तब

मЎ ̂वयं से कϵगंा, “अनके वषИं के ҅लए अब तरेे ҅लए उЀम व̂तएंु इकыा

हЎ. िवͅाम कर! खा, पी और आनदं कर!”’ 20 “िकंत ु परमѶेर ने उससे

कहा, ‘अरे मखू!̊ आज ही रात तरेे ̼ाण तझुसे ले ҅लए जाएंग;े तब ये सब, जो

तनूे अपने ҅लए इकыा कर रखा ह,ै िकसका होगा?’ 21 “यही है उस ѳҚл

की қ̂थित, जो मा̷ अपने ҅लए इस ̼कार इकыा करता है िकंत ु जो परमѶेर

की दिृѺ मЋ धनवान नहЂ ह.ै” 22 इसके बाद अपने िश́यЗ से उ˵मखु हो ̼भु

यशे ु ने कहा, “यही कारण है िक मЎने तमुसे कहा ह,ै अपने जीवन के िवषय मЋ

यह िचतंा न करो िक हम ˢया खाएंगे या अपने शरीर के िवषय मЋ िक हम

ˢया पहनЋग.े 23 जीवन भोजन से तथा शरीर वҀЗ से बढ़कर ह.ै 24कौवЗ पर

िवचार करो: वे न तो बोते हЎ और न काटते हЎ. उनके न तो ख҅लहान होते हЎ
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और न भडंार; िफर भी परमѶेर उ˵हЋ भोजन ̼दान करते हЎ. त ु˺ हारा दाम

पि˘यЗ से कहЂ अिधक बढ़कर ह!ै 25 तमुमЋ से कौन ह,ै जो िचतंा के ќारा

अपनी आय ु मЋ एक पल भी बढ़ा पाया ह?ै 26 जब तमु यह छोटा सा काम ही

नहЂ कर सकते तो भला अ˵य िवषयЗ के ҅लए िचिंतत ˢयЗ रहते हो? 27

“जगंली फूलЗ को दखेो! वे न तो कताई करते हЎ और न बनुाई; परंत ु मЎ कहता

ϵं िक राजा शलोमोन तक अपने सारे ऐѶय˚ मЋ इनमЋ स े एक के त ु˽ य भी सजे

न थ.े 28 यिद परमѶेर घास का ͅ ृगंार इस सीमा तक करते हЎ, िजसका

जीवन थोड़े समय का है और जो कल आग मЋ झЗक िदया जाएगा, ˢया

वह त ु˺ हЋ और िकतना अिधक सशुोिभत न करЋग?े कैसा कमजोर है त ु˺ हारा

िवѶास! 29 इस उधड़े-बनु मЋ लगे न रहो िक तमु ˢया खाओगे या ˢया

िपयोगे और न ही इसकी कोई िचतंा करो. 30 िवѶ के सभी राѻ इसी काय˚

मЋ लगे हЎ. त ु˺ हारे िपता को पहले ही यह मालमू है िक तु˺ हЋ इन व̂तХु

की ज़Ͻरत ह.ै 31 इनकी जगह परमѶेर के रा˩य की खोज करो और ये

सभी व̂तएंु त ु˺ हारी हो जाएंगी. 32 “तमु, जो संx या मЋ कम हो, भयभीत न

होना ˢयЗिक तु˺ हारे िपता त ु˺ हЋ रा˩य दकेर सतंѺु ϴए हЎ. 33अपनी सपंिЀ

बचेकर ̼ा˶त धनरािश िनधन̊З मЋ बांट दो. अपने ҅लए ऐसा धन इकыा करो,

जो नѺ नहЂ िकया जा सकता ह—ै̂वग˚ मЋ इकыा िकया धन; जहां न तो

िकसी चोर की पϴंच है और न ही िवनाश करनवेाले कीड़З की. 34 ˢयЗिक

जहां त ु˺ हारा धन ह,ै वहЂ त ु˺ हारा मन भी होगा.” 35 “हमशेा तयैार रहो तथा

अपने दीप जलाए रखो, 36 उन सवेकЗ के समान, जो अपने ̂वामी की

̼ती˘ा मЋ हЎ िक वह जब िववाहो˱सव से लौटकर आए और ќार खटखटाए तो

वे तरंुत उसके ҅लए ќार खोल दЋ. 37 ध˵य हЎ वे दास, िज˵हЋ ̂वामी लौटने पर

जागते पाएगा. सच तो यह है िक ̂वामी ही सवेक के वҀ धारण कर उ˵हЋ

भोजन के ҅लए बठैाएगा तथा ̂वयं उ˵हЋ भोजन परोसगेा. 38 ध˵य हЎ वे दास,

िज˵हЋ ̂वामी रात के दसूरे या तीसरे ̼हर मЋ भी आकर जागते पाए. 39 िकंत ु

तमु यह जान लो: यिद घर के ̂वामी को यह मालमू हो िक चोर िकस समय

आएगा तो वह उसे अपने घर मЋ घसुने ही न द.े 40 तु˺ हारा भी इसी ̼कार

सावधान रहना ज़Ͻरी है ˢयЗिक मन ु́ य के पु̷ का आगमन ऐसे समय पर

होगा िजसकी तमु क˽पना तक नहЂ कर सकत.े” 41 पतेरॉस ने उनसे ̼ѹ

िकया, “̼भ,ु आपका यह दѺृांत मा̷ हमारे ҅लए ही है या भीड़ के ҅लए

भी?” 42 ̼भु ने उЀर िदया, “वह िवѶासयोˤय और ब ु҄ јमान भडंारी कौन

होगा िजसे ̂वामी सभी सवेकЗ का ̼धान ठहराए िक वह अ˵य सवेकЗ को

िनधा˚҄रत समय पर भो˩य साम̪ी दे द.े 43 ध˵य है वह सवेक, िजसे घर का

̂वामी लौटने पर यही करते ϴए पाए. 44 स˧चाई तो यह है िक घर का

̂वामी उस सवेक के हाथЗ मЋ अपनी सारी सपंिЀ की िज़˺मदेारी सКप दगेा.

45 िकंत ु यिद वह दास अपने मन मЋ कहने लग,े ‘अभी तो मरेे ̂वामी के लौटने

मЋ बϴत समय ह’ै और वह अ˵य दास-दािसयЗ की िपटाई करने लगे और खा-

पीकर नशे मЋ चरू हो जाए. 46 उसका ̂वामी एक ऐसे िदन लौटेगा, िजसकी

उसने क˽पना ही न की थी और एक ऐसे ˘ण मЋ, िजसके िवषय मЋ उसे मालमू

ही न था तो ̂वामी उसके टुकड़े-टुकड़े कर उसकी िगनती अिवѶािसयЗ मЋ

कर दगेा. 47 “वह दास, िजसे अपने ̂वामी की इ˧छा का परूा पता था

िकंत ु वह न तो इसके ҅लए तयैार था और न उसने उसकी इ˧छा के अनसुार

ѳवहार ही िकया, कठोर दडं पाएगा. 48 िकंत ु वह, िजसे इसका पता ही न

था और उसने दडं पाने योˤय अपराध िकए, कम दडं पाएगा. हर एक स,े

िजसे बϴत ˩यादा िदया गया है उससे बϴत ˩यादा मा̷ा मЋ ही ҅लया जाएगा

तथा िजसे अिधक मा̷ा मЋ सКपा गया ह,ै उससे अिधक का ही िहसाब ҅लया

जाएगा. 49 “मЎ प ृ˲ वी पर आग बरसाने के ल̄य से आया ϵं और कैसा उЀम

होता यिद यह इसी समय हो जाता! 50 िकंत ु मरेे ҅लए बपित̂मा की ̼ि̨या

िनधा˚҄रत है और जब तक यह ̼ि̨या परूी नहЂ हो जाती, कैसी दःुखदायी है

इसकी पीड़ा! 51 ˢया िवचार है त ु˺ हारा—ˢया मЎ प ृ˲ वी पर मले-िमलाप के

҅लए आया ϵ?ं नहЂ! मले-िमलाप नहЂ, परंत ु फूट के ҅लए. 52अब से पांच

सद̂यЗ के प҄रवार मЋ फूट पड़ जाएगी तीन के िवϼј दो और दो के िवϼј

तीन. 53 वे सब एक दसूरे के िवϼј हЗग—ेिपता प ु̷ के और पु̷ िपता के;

माता प ु̷ ी के और पु̷ ी माता के; सास पु̷ -वध ू के और पु̷ -वध ू सास के.”

54 भीड़ को सबंोिधत करते ϴए ̼भु यशे ु ने कहा, “जब तमु प҅Ѵम िदशा मЋ

बादल उठते दखेते हो तो तमु तरंुत कहते हो, ‘बा҄रश होगी’ और बा҄रश होती

ह.ै 55 जब पवन दि˘ण िदशा से बहता है तमु कहते हो, ‘अब गमЃ पड़ेगी,’

और ऐसा ही ϴआ करता ह.ै 56 पाखिंडयЗ! तमु धरती और आकाश की ओर

दखेकर तो भदे कर लतेे हो िकंत ु इस यगु का भदे ˢयЗ नहЂ कर सकत?े 57

“तमु ̂वयं अपने ҅लए सही गलत का फैसला ˢयЗ नहЂ कर लते?े 58 जब

तमु अपने श̷ ु के साथ ˵यायाधीश के सामने ̼̂ततु होने जा रहे हो, परूा ̼यास

करो िक माग˚ मЋ ही तमु दोनЗ मЋ मले हो जाए अ˵यथा वह तो त ु˺ हЋ घसीटकर

˵यायाधीश के सामने ̼̂ततु कर दगेा, ˵यायाधीश तु˺ हЋ अिधकारी के हाथ

सКप दगेा और अिधकारी त ु˺ हЋ जले मЋ डाल दगेा. 59 मЎ तमुसे कहता ϵं िक

जब तक तमु एक-एक पसैा लौटा न दो बदंीगहृ से छूट न पाओग.े”

13 उसी समय वहां उपқ̂थत कुछ लोगЗ ने ̼भ ु यशे ु को उन गलीलवािसयЗ

की याद िदलायी, िजनका लϵ िपलातॉस ने उ˵हЂ के ब҅लदानЗ मЋ

िमला िदया था. 2 ̼भु यशे ु ने उनसे पछूा, “ˢया त ु˺ हारे िवचार से ये गलीली

अ˵य गलीलवािसयЗ की तलुना मЋ अिधक पापी थे िक उनकी यह қ̂थित

ϴई? 3 नहЂ! मЎ तमुसे कहता ϵं िक यिद तमु मन न िफराओ तो तमु सब भी

इसी ̼कार नाश हो जाओग.े 4 या वे अठारह ѳҚл, िजन पर सीलोअम का

मीनार िगरा, िजससे उनकी म ृ˱ य ु हो गई, यϽेशलमे वािसयЗ की अपे̆ ा

अिधक दोषी थ?े 5 नहЂ! मЎ तमुसे कहता ϵं िक यिद तमु मन न िफराओ तो

तमु सब भी इसी ̼कार नाश हो जाओग.े” 6 तब ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ इस दѺृांत

के ќारा समझाना ̼ारंभ िकया, “एक ѳҚл ने अपने बगीचे मЋ एक अजंीर

का पड़े लगाया. वह फल की आशा मЋ उसके पास आया. 7 उसने माली से

कहा, ‘दखेो, मЎ तीन वष˚ से इस पड़े मЋ फल की आशा ҅लए आ रहा ϵं और

मझुे अब तक कोई फल ̼ा˶त नहЂ ϴआ. काट डालो इस!े भला ˢयЗ इसके

कारण भिूम ѳथ˚ ही िघरी रह?े’ 8 “िकंत ु माली ने ̂वामी से कहा, ‘̂वामी,

इसे इस वष˚ और रहने दीिजए. मЎ इसके आस-पास की भिूम खोदकर इसमЋ

खाद डाल दतेा ϵ.ं 9 यिद अगले वष˚ यह फल लाए तो अ˧छा ह,ै नहЂ तो

इसे कटवा दीिजएगा.’” 10 श˸बाथ पर ̼भु यशे ु यϵदी सभागहृ मЋ िश˘ा दे

रहे थ.े 11 वहां एक ऐसी Ҁी थी, िजसे एक दѺुा˱मा ने अठारह वष˚ से अपगं

िकया ϴआ था. िजसके कारण उसका शरीर झकुकर दोहरा हो गया था और
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उसके ҅लए सीधा खड़ा होना असभंव हो गया था. 12 जब ̼भु यशे ु की दिृѺ

उस पर पड़ी, उ˵हЗने उसे अपने पास बलुाया और उससे कहा, “हे नारी, तमु

अपने इस रोग से मлु हो गई हो,” 13 यह कहते ϴए ̼भु यशे ु ने उस पर

अपने हाथ रखे और उसी ˘ण वह सीधी खड़ी हो गई और परमѶेर का

ध˵यवाद करने लगी. 14 िकंत ु यϵदी सभागहृ ̼धान इस पर अ˱यतं ϼѺ हो

गया ˢयЗिक ̼भु यशे ु ने उसे श˸बाथ पर ̂व̂थ िकया था. सभागहृ ̼धान ने

वहां इकыा लोगЗ से कहा, “काम करने के ҅लए छः िदन िनधा˚҄रत िकए गए

हЎ इस҅लये इन छः िदनЗ मЋ आकर अपना ̂वा̂˲य ̼ा˶त करो, न िक श˸बाथ

पर.” 15 िकंत ु ̼भु ने इसके उЀर मЋ कहा, “पाखिंडयЗ! ˢया श˸बाथ पर

तमुमЋ से हर एक अपने बलै या गधे को पशशुाला से खोलकर पानी िपलाने

नहЂ ले जाता? 16और ˢया इस Ҁी को, जो अ̾ाहाम ही की सतंान ह,ै

िजसे शतैान ने अठारह वष˚ से बांध रखा था, श˸बाथ पर इस बधंन से मлु

िकया जाना उिचत न था?” 17 ̼भु यशे ु के ये श˸द सनु उनके सभी िवरोधी

लқ˩जत हो गए. सारी भीड़ ̼भु यशे ु ќारा िकए जा रहे इन महान कामЗ

को दखे आनिंदत थी. 18 इस҅लये ̼भु यशे ु ने उनसे कहना ̼ारंभ िकया,

“परमѶेर का रा˩य कैसा होगा? मЎ इसकी तलुना िकससे कϽं? 19 परमѶेर

का रा˩य राई के बीज के समान ह,ै िजसे िकसी ѳҚл ने अपनी वा҄टका मЋ

बोया, और उसने िवकिसत होते ϴए पड़े का Ͻप ले ҅लया—यहां तक िक

आकाश के प˘ी भी आकर उसकी शाखाХ पर बसरेा करने लग.े” 20 ̼भु

यशे ु ने दोबारा कहा, “परमѶेर के रा˩य की तलुना मЎ िकससे कϽं? 21

परमѶेर का रा˩य खमीर के समान ह,ै िजसे एक Ҁी ने तीन माप आटे मЋ

िमलाया और सारा आटा ही खमीर यлु हो गया.” 22 नगर-नगर और गांव-

गांव होते ϴए और माग˚ मЋ िश˘ा दते े ϴए ̼भु यशे ु यϽेशलमे नगर की ओर बढ़

रहे थ.े 23 िकसी ने उनसे ̼ѹ िकया, “̼भ,ु ˢया मा̷ कुछ ही लोग उјार

̼ा˶त कर सकЋ ग?े” ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, 24 “तु˺ हारी कोिशश यह हो

िक तमु सकंरे ќार से ̼वशे करो ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ बता रहा ϵं िक अनके इसमЋ

̼वशे तो चाहЋगे िकंत ु ̼वशे करने मЋ असमथ˚ रहЋग.े 25 एक बार जब घर का

̂वामी ќार बदं कर दे तो तमु बाहर खड़े, ќार खटखटाते ϴए िवनती करते रह

जाओग:े ‘महोदय, कृपया हमारे ҅लए ќार खोल दЋ.’ “िकंत ु वह उЀर दगेा,

‘तमु कौन हो और कहां स े आए हो मЎ नहЂ जानता.’ 26 “तब तमु कहोग,े

‘हम आपके साथ खाया िपया करते थे और आप हमारी ग҅लयЗ मЋ िश˘ा

िदया करते थ.े’ 27 “परंत ु उसका उЀर होगा, ‘मЎ तमुसे कह चकुा ϵं तमु

कौन हो, मЎ नहЂ जानता. चले जाओ यहां स!े तमु सब कुकमЃ हो!’ 28

“जब तमु परमѶेर के रा˩य मЋ अ̾ाहाम, िय˱सहाक, याकोब तथा सभी

भिव́यќлाХ को दखेोगे और ̂वयं त ु˺ हЋ बाहर फЋ क िदया जाएगा, वहां रोना

और दांतЗ का पीसना ही होगा. 29 चारЗ िदशाХ से लोग आकर परमѶेर के

रा˩य के उ˱सव मЋ शािमल हЗगे 30और स˧चाई यह है िक जो अिंतम हЎ वे

पहले हЗगे तथा जो पहले वे अिंतम.” 31 उसी समय कुछ फ़रीिसयЗ ने उनके

पास आकर उनसे कहा, “यहां स े चले जाओ ˢयЗिक हरेोदसे त ु˺ हारी ह˱या

कर दनेा चाहता ह.ै” 32 ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “जाकर उस लोमड़ी से

कहो, ‘मЎ आज और कल दѺुा˱माХ को िनकाल ूगंा और लोगЗ को चगंा

कϽंगा और तीसरे िदन मЎ अपने ल̄य पर पϴंच जाऊंगा.’ 33 िफर भी यह

ज़Ͻरी है िक मЎ आज, कल और परसЗ या̷ा कϽं ˢयЗिक यह हो ही नहЂ

सकता िक िकसी भिव́यवлा की ह˱या यϽेशलमे नगर के बाहर हो. 34

“यϽेशलमे! ओ यϽेशलमे! त ू भिव́यќлाХ की ह˱या करता तथा उनका

पथराव करता ह,ै िज˵हЋ तरेे ҅लए भजेा जाता ह.ै िकतनी बार मЎने यह ̼यास

िकया िक तरेी सतंान को इकыा कर एकजटु कϽं, जसै े मगुЃ अपने चज़ूЗ को

अपने पखंЗ के नीचे इकыा करती है िकंत ु तनूे न चाहा. 35 इस҅लये अब यह

समझ ले िक तरेा घर तरेे ҅लए उजाड़ छोड़ा जा रहा ह.ै मЎ तझुे बताए दतेा ϵं

िक इसके बाद त ू मझुे तब तक नहЂ दखेगेा जब तक त ू यह नारा न लगाए.

‘ध˵य है वह, जो ̼भु के नाम मЋ आ रहा ह!ै’”

14 एक अवसर पर जब ̼भु यशे ु श˸बाथ पर फ़रीिसयЗ के नायकЗ मЋ से

एक के घर भोजन करने गए, वे सभी उ˵हЋ उ˱सकुतापवूक̊ दखे रहे थ.े

2 वहां जलोदर रोग से पीिड़त एक ѳҚл था. 3 ̼भु यशे ु ने फ़रीिसयЗ और

वकीलЗ से ̼ѹ िकया, “श˸बाथ पर िकसी को ̂व̂थ करना ѳव̂था के

अनसुार है या नहЂ?” 4 िकंत ु वे मौन रह.े इस҅लये ̼भु यशे ु ने उस रोगी पर

हाथ रख उसे ̂व̂थ कर िदया तथा उसे िवदा िकया. 5 तब ̼भु यशे ु ने उनसे

̼ѹ िकया, “यह बताओ, यिद तमुमЋ स े िकसी का प ु̷ या बलै श˸बाथ पर कुएं

मЋ िगर जाए तो ˢया तमु उसे तरंुत ही बाहर न िनकालोग?े” 6 उनके पास इस

̼ѹ का कोई उЀर न था. 7 जब ̼भु यशे ु ने यह दखेा िक आमिं̷त ѳҚл

अपने ҅लए िकस ̼कार ̼धान आसन चनु लतेे हЎ, ̼भ ु यशे ु ने उ˵हЋ यह िवचार

िदया: 8 “जब भी कोई त ु˺ हЋ िववाह के उ˱सव मЋ आमिं̷त करे, तमु अपने

҅लए आदरयोˤय आसन न चनुना. यह सभंव है िक उसने तमुसे अिधक िकसी

आदरयोˤय ѳҚл को भी आमिं̷त िकया हो. 9 तब वह ѳҚл, िजसने त ु˺ हЋ

और उसे दोनЗ ही को आमिं̷त िकया ह,ै आकर तमुसे कहे ‘तमु यह आसन

इ˵हЋ दे दो,’ तब लқ˩जत हो त ु˺ हЋ वह आसन छोड़कर सबसे पीछे के आसन

पर बठैना पड़े. 10 िकंत ु जब त ु˺ हЋ कहЂ आमिं̷त िकया जाए, जाकर सबसे

साधारण आसन पर बठै जाओ िजससे िक जब िजसने त ु˺ हЋ आमिं̷त िकया है

त ु˺ हारे पास आए तो यह कह,े ‘मरेे िम̷, उठो और उस ऊंचे आसन पर बठैो.’

इस पर अ˵य सभी आमिं̷त अितिथयЗ के सामने तमु आदरयोˤय सािबत होग.े

11 हर एक, जो ̂वयं को बड़ा बनाता ह,ै छोटा बना िदया जाएगा तथा जो

̂वयं को छोटा बना दतेा ह,ै बड़ा िकया जाएगा.” 12 तब िफर ̼भु यशे ु ने

अपने ˵योता दनेवेाले स े कहा, “जब तमु िदन या रात के भोजन पर िकसी को

आमिं̷त करो तो अपने िम̷З, भाई-बधंХु, प҄रजनЗ या धनवान पड़ोिसयЗ

को आमिं̷त मत करो; ऐसा न हो िक वे भी त ु˺ हЋ आमिं̷त करЋ और तु˺ हЋ

बदला िमल जाए. 13 िकंत ु जब तमु भोज का आयोजन करो तो िनधन̊З,

अपगंЗ, लगंड़З तथा अधंЗ को आमिं̷त करो. 14 तब तमु परमѶेर की कृपा

के भागी बनोग.े वे लोग त ु˺ हारा बदला नहЂ चकुा सकत.े बदला त ु˺ हЋ धिमय̊З

के दोबारा जी उठने (पनुϼ˱थान) के अवसर पर ̼ा˶त होगा.” 15 यह सनु वहां

आमिं̷त लोगЗ मЋ स े एक ने ̼भ ु यशे ु स े कहा, “ध˵य है वह, जो परमѶेर के

रा˩य के भोज मЋ सқ˺म҅लत होगा.” 16 यह सनु ̼भु यशे ु ने कहा, “िकसी

ѳҚл ने एक बड़ा भोज का आयोजन िकया और अनकेЗ को आमिं̷त

िकया. 17 भोज तयैार होने पर उसने अपने सवेकЗ को इस सचूना के साथ

आमिं̷तЗ के पास भजेा, ‘आ जाइए, सब कुछ तयैार ह.ै’ 18 “िकंत ु वे सभी
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बहाने बनाने लग.े एक ने कहा, ‘मЎने भिूम मोल ली है और आव̀यक है िक

मЎ जाकर उसका िनरी˘ण कϽं. कृपया मझुे ˘मा करЋ.’ 19 “दसूरे ने कहा,

‘मЎने अभी-अभी पांच जोड़े बलै मोल ҅लए हЎ और मЎ उ˵हЋ परखने के ҅लए

बस िनकल ही रहा ϵ.ं कृपया मझुे ˘मा करЋ.’ 20 “एक और अ˵य ने कहा,

‘अभी, इसी समय मरेा िववाह ϴआ है इस҅लये मरेा आना सभंव नहЂ.’ 21

“सवेक ने लौटकर अपने ̂वामी को यह सचूना दे दी. अ˱यतं ग ु̂ स े मЋ घर के

̂वामी ने सवेक को आ˙ा दी, ‘तरंुत नगर की ग҅लयЗ-चौराहЗ मЋ जाओ और

िनधन̊З, अपगंЗ, लगंड़З और अधंЗ को ले आओ.’ 22 “सवेक ने लौटकर

सचूना दी, ‘̂वामी, आपके आदशेानसुार काम परूा हो चकुा है िकंत ु अब भी

कुछ जगह भरने बाकी ह.ै’ 23 “तब घर के ̂वामी ने उसे आ˙ा दी, ‘अब

नगर के बाहर के मागИं स े लोगЗ को यहां आने के ҅लए िववश करो िक मरेा

भवन भर जाए. 24 यह िन҅Ѵत है िक व,े िज˵हЋ पहले आमिं̷त िकया गया

था, उनमЋ स े एक भी मरेे भोज को चख न सकेगा.’” 25 एक बड़ी भीड़ ̼भु

यशे ु के साथ साथ चल रही थी. ̼भु यशे ु ने मड़ुकर उनसे कहा, 26 “यिद

कोई मरेे पास आता है और अपने माता-िपता, पѕी, सतंान तथा भाई बहनЗ

को, यहां तक िक ̂वयं अपने जीवन को, मझुसे अिधक मह˱व दतेा ह,ै मरेा

चलेा नहЂ हो सकता. 27 वह, जो अपना ̨ूस ̂वयं उठाए ϴए मरेा अनसुरण

नहЂ करता, वह मरेा चलेा हो ही नहЂ सकता. 28 “तमुमЋ ऐसा कौन ह,ै जो

भवन िनमा˚ण करना चाहे और पहले बठैकर खच˚ का अनमुान न करे िक

उसके पास िनमा˚ण काम परूा करने के ҅लए पया˚˶त रािश है भी या नहЂ? 29

अ˵यथा यिद वह नЂव डाल ले और काम परूा न कर पाए तो दखेनवेालЗ के

ठыЗ का कारण बन जाएगा: 30 ‘दखेो, दखेो! इसने काम ̼ारंभ तो कर िदया

िकंत ु अब समा˶त नहЂ कर पा रहा!’ 31 “या ऐसा कौन राजा होगा, जो दसूरे

पर आ̨मण करने के पहले यह िवचार न करेगा िक वह अपने दस हज़ार

सिैनकЗ के साथ अपने िवϼј बीस हज़ार की सनेा से टˢकर लनेे मЋ समथ˚ है

भी या नहЂ? 32 यिद नहЂ, तो जब श̷ ु की सनेा दरू ही ह,ै वह अपने दतूЗ

को भजेकर उसके सामने शांित का ̼̂ताव रखगेा. 33 इसी ̼कार तमुमЋ से

कोई भी मरेा चलेा नहЂ हो सकता यिद वह अपना सब कुछ ˱याग न कर द.े

34 “नमक उЀम है िकंत ु यिद नमक ही ̂वादहीन हो जाए तो िकस व̂त ु से

उसका ̂वाद लौटाया जा सकेगा? 35 तब वह न तो भिूम के ҅लए िकसी

उपयोग का रह जाता है और न खाद के Ͻप मЋ िकसी उपयोग का. उसे फЋ क

िदया जाता ह.ै “िजसके सनुने के कान हЗ, वह सनु ल.े”

15 सभी चुगंी लनेवेाले और पापी लोग ̼भु यशे ु के ̼वचन सनुने उनके

पास आए 2 िकंत ु फ़रीसी और शाҀी बड़बड़ाने लग,े “यह ѳҚл

पािपयЗ से िम̷ता रखते ϴए उनके साथ सगंित करता ह.ै” 3 इस҅लये ̼भ ु यशे ु

ने उनके सामने यह दѺृांत ̼̂ततु िकया: 4 “तमुमЋ स े ऐसा कौन होगा, िजसके

पास सौ भड़ेЋ हЗ और उनमЋ से एक खो जाए तो वह िन˵यानवे को बजंर भिूम

मЋ छोड़कर उस खोई ϴई को तब तक खोजता न रहगेा, जब तक वह िमल न

जाए? 5और जब वह उसे िमल जाती ह,ै उसे आनदंपवूक̊ कंधЗ पर लाद

लतेा ह.ै 6 घर लौटने पर वह अपने िम̷З और पड़ोिसयЗ को इकыा कर

कहता ह,ै ‘मरेे आनदं मЋ सқ˺म҅लत हो जाओ ˢयЗिक मझुे मरेी खोई ϴई भड़े

िमल गई ह!ै’ 7 यह बात याद रखो: पѴाताप करते ϴए एक पापी के ҅लए

उन िन˵यानवे धिमय̊З की तलुना मЋ ̂वग˚ मЋ कहЂ अिधक आनदं मनाया जाता

ह,ै िज˵हЋ मन िफराने की ज़Ͻरत नहЂ ह.ै” 8 “या कौन ऐसी Ҁी होगी,

िजसके पास चांदी के दस िसˢके हЗ और उनमЋ से एक खो जाए तो वह घर मЋ

रोशनी कर घर को बहुारते ϴए उस िसˢके को तब तक खोजती न रहगेी जब

तक वह िमल नहЂ जाता? 9 िसˢका िमलने पर वह अपनी पड़ोिसनЗ और

सहे̔ लयЗ से कहती ह,ै ‘मरेे आनदं मЋ शािमल हो जाओ ˢयЗिक मरेा खोया

ϴआ िसˢका िमल गया ह.ै’ 10 मЎ तमुसे कहता ϵं िक ̂वग˚ मЋ इसी ̼कार

परमѶेर के दतूЗ के सामने उस पापी के ҅लए आनदं मनाया जाता ह,ै िजसने

मन िफराया ह.ै” 11 ̼भु यशे ु ने आगे कहा, “िकसी ѳҚл के दो प ु̷ थ.े 12

छोटे पु̷ ने िपता से िवनती की, ‘िपताजी, सपंिЀ मЋ से मरेा भाग मझुे दे

दीिजए.’ इस҅लये िपता ने दोनЗ पु̷ З मЋ अपनी सपंिЀ बांट दी. 13 “शी̫

ही छोटे प ु̷ ने अपने भाग मЋ आई सारी सपंिЀ ली और एक दरू दशे की

ओर चला गया. वहां उसने अपना सारा धन मनमानी जीवनशलैी मЋ उड़ा

िदया. 14और अब, जब उसका सब कुछ समा˶त हो गया था, सारे दशे मЋ

भीषण अकाल पड़ा िकंत ु उसके पास अब कुछ भी बाकी न रह गया था. 15

इस҅लये वह उसी दशे के एक नाग҄रक के यहां चला गया िजसने उसे अपने

खतेЗ मЋ सअूर चराने भजे िदया. 16 वह सअूरЗ के चारे से ही अपना पटे

भरने के ҅लए तरस जाता था. कोई भी उसे खाने के ҅लए कुछ नहЂ दतेा था.

17 “अपनी प҄रқ̂थित के बारे मЋ होश मЋ आने पर वह िवचार करने लगा:

‘मरेे िपता के िकतने ही सवेकЗ को अिधक मा̷ा मЋ भोजन उपल˸ध है और

यहां मЎ भखूा मर रहा ϵ!ं 18 मЎ लौटकर अपने िपता के पास जाऊंगा और

उनसे कϵगंा: िपताजी! मЎने वे जो ̂वग˚ मЋ हЎ, उनके िवϼј तथा आपके िवϼј

पाप िकया ह.ै 19 इसके बाद मЎ इस योˤय नहЂ रह गया िक आपका पु̷

कहलाऊं. अब आप मझुे अपने यहां मज़दरू ही रख लीिजए.’ 20 इस҅लये

वह उठकर अपने िपता के पास लौट गया. “वह दरू ही था िक िपता ने उसे

दखे ҅लया और वह दया से भर गया. वह दौड़कर अपने प ु̷ के पास गया

और उसे गले लगाकर चमूता रहा. 21 “पु̷ ने िपता से कहा, ‘िपताजी! मЎने

̂वग˚ के िवϼј तथा आपके ̼ित पाप िकया ह,ै मЎ अब इस योˤय नहЂ रहा िक

मЎ आपका पु̷ कहलाऊं.’ 22 “िकंत ु िपता ने अपने सवेकЗ को आ˙ा दी,

‘िबना दरे िकए सबसे अ˧छे वҀ लाकर इसे पहनाओ और इसकी उंगली मЋ

अगंठूी और पांवЗ मЋ जिूतयां भी पहनाओ; 23 जाकर एक सबसे अ˧छे बछड़े

से भोजन तयैार करो. चलो, हम सब आनदं मनाएं 24 ˢयЗिक मरेा यह पु̷

मर गया था, अब जीिवत हो गया ह;ै यह खो गया था िकंत ु अब िमल गया

ह.ै’ इस҅लये वे सभी आनदं से भर गए. 25 “उस समय बड़ा बटेा अपने खतेЗ

मЋ काम कर रहा था. जब वह लौटकर घर आ रहा था, पास आने पर उसे

सगंीत और नाचने की आवाज सनुाई दी. 26 उसने एक सवेक को बलुाकर

उससे पछूा, ‘यह सब ˢया हो रहा ह?ै’ 27 ‘आपका भाई लौट आया ह,ै’ उस

सवेक ने उЀर िदया, ‘और आपके िपता ने सबसे अ˧छा बछड़ा लकेर भोज

तयैार करवाया है ˢयЗिक उनका पु̷ उ˵हЋ सकुशल और सरुि˘त िमल गया

ह.ै’ 28 “गु̂ से मЋ बड़े भाई ने घर के भीतर तक जाना न चाहा. इस҅लये

उसके िपता ने ही बाहर आकर उससे िवनती की. 29 उसने अपने िपता को

उЀर िदया, ‘दे̔ खए, इन सभी वषИं मЋ मЎ दास जसै े आपकी सवेा करता रहा ϵं
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और कभी भी आपकी आ˙ा नहЂ टाली िफर भी आपने कभी मझुे एक ममेना

तक न िदया िक मЎ अपने िम̷З के साथ िमलकर आनदं मना सकंू. 30 िकंत ु

जब आपका यह पु̷ , िजसने आपकी सपंिЀ वे̀ याХ पर उड़ा दी, घर लौट

आया, तो आपने उसके ҅लए सबसे अ˧छे बछड़े का भोजन बनवाया ह!ै’ 31

“‘मरेे प ु̷ !’ िपता ने कहा, ‘तमु तो सदा से ही मरेे साथ हो. वह सब, जो मरेा

ह,ै त ु˺ हारा ही ह.ै 32 हमारे ҅लए आनदं मनाना और हिषत̊ होना सही ही है

ˢयЗिक तु˺ हारा यह भाई, जो मर गया था, अब जीिवत हो गया ह;ै वह, जो

खो गया था, अब िमल गया ह.ै’”

16 ̼भु यशे ु ने अपने िश́यЗ को यह वЀृांत भी सनुाया: “िकसी धनी

ѳҚл का एक भडंारी था, िजसके िवषय मЋ उसे यह सचूना दी गई

िक वह उसकी सपंिЀ का दϼुपयोग कर रहा ह.ै 2 इस҅लये ̂वामी ने उसे

बलुाकर उससे पछूताछ की: ‘त ु˺ हारे िवषय मЋ मЎ यह ˢया सनु रहा ϵ?ं अपने

̼बधंन का िहसाब दे दो ˢयЗिक अब तमु भडंारी के पद पर नहЂ रह सकत.े’

3 “भडंारी मन मЋ िवचार करने लगा, ‘अब मЎ ˢया कϽं? मा҅लक मझु से

भडंारी का पद छीन रहा ह.ै मरेा शरीर इतना बलवान नहЂ िक मЎ भिूम खोदने

का काम कϽं और ल˩जा के कारण मЎ भीख भी न मांग सकंूगा. 4अब मरेे

सामने ˢया रा̂ता बचा रह गया ह,ै मЎ समझ गया िक मरेे ҅लए ˢया करना

सही है िक मझुे पद से हटा िदए जाने के बाद भी लोगЗ की िम̷ता मरेे साथ

बनी रह.े’ 5 “उसने अपने ̂वामी के हर एक कज़द̊ार को बलुवाया. पहले

कज़द̊ार से उसने ̼ѹ िकया, ‘तमु पर मरेे ̂वामी का िकतना कज़˚ ह?ै’ 6

“‘3,000 लीटर तले,’ उसने उЀर िदया. “भडंारी ने उससे कहा, ‘लो, यह

है त ु˺ हारा बही खाता. तरंुत बठैकर इसमЋ 1,500 ҅लख दो.’ 7 “तब उसने

दसूरे को बलुाया उससे पछूा, ‘तमु पर िकतना कज़˚ ह?ै’ “‘30 टन गϵे.ं’

“भडंारी ने कहा, ‘अपना बही खाता लकेर उसमЋ 24 ҅लख दो.’ 8 “̂वामी

ने इस ठग भडंारी की इस चतरुाई भरी योजना की सराहना की: सांसा҄रक

लोग ˩योित की सतंान की तलुना मЋ अपने जसै े लोगЗ के साथ अपने आचार-

ѳवहार मЋ िकतने अिधक चतरु हЎ! (aiōn g165) 9 मЎ तमुसे कहता ϵं िक

सांसा҄रक सपंिЀ का उपयोग अपने िम̷ बनाने के ҅लए करो िक जब यह

सपंिЀ न रहे तो अनतं काल के घर मЋ त ु˺ हारा ̂वागत हो. (aiōnios g166) 10

“वह, जो थोड़े मЋ िवѶासयोˤय ह,ै वह उस ˩यादा मЋ भी िवѶासयोˤय होता

ह;ै वह, जो थोड़े मЋ ̿́ट ह,ै ˩यादा मЋ भी ̿́ट होगा. 11 इस҅लये यिद तमु

सांसा҄रक सपंिЀ के ̼ित िवѶासयोˤय न पाए गए तो त ु˺ हЋ स˧चा धन कौन

सКपगेा? 12 यिद तमु िकसी अ˵य की सपंिЀ के ̼ित िवѶासयोˤय ̼मािणत न

ϴए तो कौन त ु˺ हЋ वह सКपगेा, जो त ु˺ हारा ही ह?ै 13 “िकसी भी दास के ҅लए

दो ̂वािमयЗ की सवेा नहЂ कर सकता ˢयЗिक वह एक को त ु˧ छ मानकर

दसूरे के ̼ित समिपत̊ रहगेा या एक का स˺मान करते ϴए दसूरे को त ु˧ छ

जानगेा. तमु परमѶेर और धन दोनЗ की सवेा कर ही नहЂ सकत.े” 14 वे

फ़रीसी, िज˵हЋ धन से लगाव था, ये सब सनुकर ̼भु यशे ु का उपहास करने

लग.े 15 उ˵हЋ सबंोिधत करते ϴए ̼भु यशे ु ने कहा, “तमु ̂वयं को अ˵यЗ के

सामने नीितमान ̼̂ततु करते हो िकंत ु परमѶेर त ु˺ हारे ϶दय को जानते हЎ. वह,

जो मन ु́ यЗ के सामने महान ह,ै परमѶेर की दिृѺ मЋ घिृणत ह.ै 16 “ѳव̂था

और भिव́यवािणयां बपित̂मा दनेवेाले योहन तक ̼भाव मЋ थी. उसके बाद से

परमѶेर के रा˩य का ̼चार िकया जा रहा है और हर एक इसमЋ ̼बलता से

̼वशे करता जा रहा ह.ै 17 ̂वग˚ और प ृ˲ वी का ख˱म हो जाना सरल है

बजाय इसके िक ѳव̂था का एक भी िबदं ु ѳथ˚ ̼मािणत हो. 18 “वह, जो

अपनी पѕी से तलाक लकेर अ˵य Ҁी से िववाह करता ह,ै ѳिभचार करता ह;ै

और वह पϼुष, जो उस ˱यागी ϴई Ҁी से िववाह करता ह,ै ѳिभचार करता

ह.ै” 19 ̼भु यशे ु ने आगे कहा, “एक धनवान ѳҚл था, जो हमशेा कीमती

तथा अ˧छे वҀ ही पहनता था. उसकी जीवनशलैी िवलािसता से भरी थी. 20

उसके ќार पर लाज़रॉस नामक एक गरीब ѳҚл को, िजसका सारा शरीर

घावЗ से भरा था, लाकर छोड़ िदया जाता था. 21 वह धनवान ѳҚл की

मज़े से नीचे िगरे ϴए टुकड़े को खाने के ҅लए तरसता रहता था; ऊपर से कुЀे

आ-आकर उसके घावЗ को चाटते रहते थ.े 22 “एक तय समय पर उस

गरीब ѳҚл की म ृ˱ य ु ϴई और ̂वगद̊तू उसे अ̾ाहाम के सामने ले गए. कुछ

समय बाद धनी ѳҚл की भी म ृ˱ य ु ϴई और उसे भिूम मЋ गाड़ िदया गया. 23

अधोलोक की ताड़ना मЋ पड़े ϴए धनवान ѳҚл ने दरू से ही अ̾ाहाम को

दखेा, िजनके सामने लाज़रॉस बठैा ϴआ था. (Hadēs g86) 24 उसने अ̾ाहाम

को पकुारा और उनसे कहा, ‘िपता अ̾ाहाम, मझु पर कृपा कीिजए और

लाज़रॉस को मरेे पास भजे दीिजए िक वह अपनी उंगली का िसरा जल मЋ

डुबोकर उससे मरेी जीभ को ठंडक ̼दान करे ˢयЗिक मЎ यहां इस आग की

ताड़ना मЋ पड़ा ϴआ ϵ.ं’ 25 “िकंत ु अ̾ाहाम ने उसे उЀर िदया, ‘मरेे प ु̷ , यह

न भलूो िक अपने शारी҄रक जीवन मЋ तमुने अ˧छी से अ˧छी व̂तएंु ̼ा˶त

की जबिक लाज़रॉस ने त ु˧ छ व̂तएंु, िकंत ु वह अब यहां सखु और सतंोष मЋ

ह;ै 26और िफर इन सबके अलावा त ु˺ हारे और हमारे बीच मЋ एक बड़ी दरार

बनायी गयी ह,ै िजससे िक यहां स े वहां जाने के इ˧छुक वहां न जा सकЋ और

न ही वहां स े कोई यहां आ सके.’ 27 “इस पर उस धनवान ѳҚл ने िवनती

की, ‘तो िपता, मरेी िवनती है िक आप उसे मरेे प҄रजनЗ के पास भजे दЋ; 28

वहां मरेे पांच भाई हЎ—िक वह उ˵हЋ सावधान कर द,े ऐसा न हो िक वे भी

इस ताड़ना के ̂थान मЋ आ जाएं.’ 29 “अ̾ाहाम ने उЀर िदया, ‘उनके

पास मोशहे और भिव́यќлाХ के लखे हЎ. सही होगा िक वे उनका पालन

करЋ.’ 30 “‘नहЂ िपता अ̾ाहाम,’ उसने िवरोध करते ϴए कहा, ‘वे मन तभी

िफराएंगे जब कोई मतृ ѳҚл पनुजЃिवत होकर उनके पास जाएगा.’ 31

“अ̾ाहाम ने इसके उЀर मЋ कहा, ‘जब वे मोशहे और भिव́यќлाХ के

आदशेЗ का पालन नहЂ करते तो वे िकसी दोबारा जीिवत ϴए ѳҚл का भी

िवѶास न करЋग.े’”

17 इसके बाद अपने िश́यЗ से ̼भु यशे ु ने कहा, “यह असभंव है िक

ठोकरЋ न लगЋ िकंत ु िधˢकार है उस ѳҚл पर, जो ठोकर का कारण

ह.ै 2 इसके बजाय िक वह िनबल̊З के ҅लए ठोकर का कारण बन,े उЀम यह

होता िक उसके गले मЋ चˢकी का पाट बांधकर उसे गहरे समु̹ मЋ फЋ क िदया

जाता. 3 इस҅लये तमु ̂वयं के ̼ित सावधान रहो. “यिद त ु˺ हारा भाई या बहन

अपराध करे तो उसे डांटो और यिद वह मन िफराए तो उसे ˘मा कर दो. 4

यिद वह एक िदन मЋ त ु˺ हारे िवϼј सात बार भी अपराध करे और सातЗ बार

तमुसे आकर कह,े ‘मझुे इसका पछतावा ह,ै’ तो उसे ˘मा कर दो.” 5 ̼े҄ रतЗ

ने उनसे िवनती की, “̼भ,ु हमारे िवѶास को बढ़ा दीिजए.” 6 ̼भु यशे ु ने
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उЀर िदया, “यिद त ु˺ हारा िवѶास राई के बीज के बराबर भी हो, तो तमु इस

शहततू के पड़े को यह आ˙ा दते,े ‘उखड़ जा और जाकर समु̹ मЋ लग जा!’

तो यह तु˺ हारी आ˙ा का पालन करता. 7 “ˢया तमुमЋ से कोई ऐसा ह,ै

िजसके खते मЋ काम करने या भड़ेЗ की रखवाली के ҅लए एक दास हो और

जब वह दास खते से लौटे तो वह दास से कह,े ‘आओ, मरेे साथ भोजन

करो’? 8 ˢया वह अपने दास को यह आ˙ा न दगेा, ‘मरेे ҅लए भोजन तयैार

करो और मझुे भोजन परोसने के ҅लए तयैार हो जाओ. मЎ भोजन के ҅लए बठै

रहा ϵ.ं तमु मरेे भोजन समा˶त करने के बाद भोजन कर लनेा?’ 9 ˢया वह

अपने दास का आभार इस҅लये मानगेा िक उसने उसे िदए गए आदशेЗ का

पालन िकया ह?ै नहЂ! 10 यही तमु सबके ҅लए भी सही ह:ै जब तमु वह सब

कर लो, िजसकी त ु˺ हЋ आ˙ा दी गई थी, यह कहो: ‘हम अयोˤय सवेक हЎ.

हमने केवल अपना कतѳ̊ परूा िकया ह.ै’” 11 यϽेशलमे नगर की ओर बढ़ते

ϴए ̼भु यशे ु शम҄रया और गलील ̼दशे के बीच से होते ϴए जा रहे थ.े 12

जब वह गांव मЋ ̼वशे कर ही रहे थ,े उनकी भЋट दस कोढ़ रोिगयЗ से ϴई, जो

दरू ही खड़े रह.े 13 उ˵हЗने दरू ही से पकुारते ϴए ̼भु यशे ु स े कहा, “̂वामी!

̼भु यशे!ु हम पर कृपा कीिजए!” 14 उ˵हЋ दखे ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ आ˙ा दी,

“जाकर परुोिहतЗ ќारा ̂वयं का िनरी˘ण करवाओ.” जब वे जा ही रहे थ,े वे

शјु हो गए. 15 उनमЋ से एक, यह अहसास होते ही िक वह शјु हो गया ह,ै

̼भु यशे ु के पास लौट आया और ऊंचे श˸द मЋ परमѶेर की वदंना करने

लगा. 16 ̼भु यशे ु के चरणЗ पर िगरकर उसने उनके ̼ित ध˵यवाद ̼कट

िकया—वह शम҄रयावासी था. 17 ̼भु यशे ु ने उससे ̼ѹ िकया, “ˢया सभी

दस शјु नहЂ ϴए? कहां हЎ वे अ˵य नौ? 18 ˢया इस परदशेी के अित҄रл

िकसी अ˵य ने परमѶेर के ̼ित ध˵यवाद ̼कट करना सही न समझा?” 19

तब ̼भु यशे ु ने उससे कहा, “उठो और जाओ. तु˺ हारे िवѶास ने त ु˺ हЋ हर

तरह से ̂व̂थ िकया ह.ै” 20 एक अवसर पर, जब फ़रीिसयЗ ने उनसे यह

जानना चाहा िक परमѶेर के रा˩य का आगमन कब होगा, तो ̼भु यशे ु ने

उЀर िदया, “परमѶेर के रा˩य का आगमन िदखनवेाले सकेंतЗ के साथ नहЂ

होगा 21और न ही इसके िवषय मЋ कोई यह कह सकता ह,ै ‘दखेो, दखेो! यह

है परमѶेर का रा˩य!’ ˢयЗिक परमѶेर का रा˩य त ु˺ हारे ही बीच मЋ ह.ै”

22 तब अपने िश́यЗ से उ˵मखु हो ̼भु यशे ु ने कहा, “वह समय आ रहा है

जब तमु मन ु́ य के पु̷ के रा˩य का एक िदन दखेने के ҅लए तरस जाओगे

और दखे न पाओग.े 23 लोग आकर तु˺ हЋ सचूना दЋग,े ‘दखेो, वह वहां ह!ै’

या, ‘दखेो, वह यहां ह!ै’ यह सनुकर तमु चले न जाना और न ही उनके पीछे

भागना 24 ˢयЗिक मन ु́ य के प ु̷ का दोबारा आना िबजली कКधने के समान

होगा—आकाश मЋ एक छोर से दसूरे छोर तक; 25 िकंत ु उसके पवू˚ उसका

अनके यातनाएं सहना और इस पीढ़ी ќारा ितर̂कार िकया जाना अव̀य ह.ै

26 “ठीक िजस ̼कार नोहा के यगु मЋ ϴआ था, मन ु́ य के प ु̷ के समय मЋ भी

होगा, 27 तब भी लोगЗ मЋ उस समय तक खाना-पीना, िववाहो˱सव होते रह,े

जब तक नोहा ने जहाज़ मЋ ̼वशे न िकया. तब पानी की बाढ़ आई और सब

कुछ नाश हो गया. 28 “ठीक यही қ̂थित थी लोत के समय मЋ—लोग

उ˱सव, लनेदने, खतेी और िनमा˚ण का काम करते रहे 29 िकंत ु जसै े ही लोत

ने सोदोम नगर से ̼̂थान िकया, आकाश से आग और गधंक की बा҄रश ϴई

और सब कुछ नाश हो गया. 30 “यही सब होगा उस िदन, जब मन ु́ य का

पु̷ ̼कट होगा. 31 उस समय सही यह होगा िक वह, जो छत पर हो और

उसकी व̂तएंु घर मЋ हЗ, वह उ˵हЋ लनेे नीचे न उतरे. इसी ̼कार वह, जो खते

मЋ काम कर रहा ह,ै वह भी लौटकर न आए. 32 याद है लोत की पѕी! 33

जो अपने ̼ाणЗ को बचाना चाहता ह,ै उ˵हЋ खो दतेा है और वह, जो अपने

जीवन से मोह नहЂ रखता, उसे बचा पाता ह.ै 34 उस रात एक िबछौने पर

सोए ϴए दो ѳҚлयЗ मЋ स े एक उठा ҅लया जाएगा, दसूरा छोड़ िदया जाएगा.

35 दो िҀयां एक साथ अनाज पीस रही हЗगी, एक उठा ली जाएगी, दसूरी

छोड़ दी जाएगी. [ 36खते मЋ दो ѳҚл काम कर रहे हЗगे एक उठा ҅लया

जाएगा, दसूरा छोड़ िदया जाएगा.]” 37 उ˵हЗने ̼भु यशे ु स े ̼ѹ िकया,

“कब ̼भ?ु” ̼भु यशे ु ने उЀर िदया, “िगј वहЂ इकыा हЗग,े जहां शव होता

ह.ै”

18 तब ̼भु यशे ु ने िश́यЗ को यह समझाने के उѣे̀य से िक िनराश ϴए

िबना िनरंतर ̼ाथन̊ा करते रहना ही सही ह,ै यह दѺृांत ̼̂ततु िकया. 2

“िकसी नगर मЋ एक ˵यायाधीश था. वह न तो परमѶेर से डरता था और न

िकसी को कुछ समझता था. 3 उसी नगर मЋ एक िवधवा भी थी, जो बार-बार

उस ˵यायाधीश के पास ‘आकर िवनती करती थी िक उसे ˵याय िदलाया

जाए.’ 4 “कुछ समय तक तो वह ˵यायाधीश उसे टालता रहा िकंत ु िफर

उसने मन मЋ िवचार िकया, ‘यѧिप मЎ न तो परमѶेर से डरता ϵं और न लोगЗ

से ̼भािवत होता ϵं 5 िफर भी यह िवधवा आ-आकर मरेी नाक मЋ दम िकए

जा रही ह.ै इस҅लये उЀम यही होगा िक मЎ इसका ˵याय कर ही द ूं िक यह

बार-बार आकर मरेी नाक मЋ दम तो न करे.’” 6 ̼भु ने आगे कहा, “उस

अधमЃ ˵यायाधीश के श˸दЗ पर ˴यान दो िक उसने ˢया कहा. 7 तब ˢया

परमѶेर अपने उन चनुे ϴХ का ˵याय न करЋग,े जो िदन-रात उनके नाम की

दोहाई िदया करते हЎ? ˢया वह उनके सबंधं मЋ दरे करЋग?े 8 सच मानो,

परमѶेर िबना दरे िकए उनके प˘ मЋ सि̨य हो जाएंग.े िफर भी, ˢया मन ु́ य

के प ु̷ का पनुरागमन पर िवѶास बना रहगेा?” 9 तब ̼भु यशे ु ने उनके ҅लए,

जो ̂वयं को तो धमЃ मानते थे परंत ु अ˵यЗ को त ु˧ छ दिृѺ से दखेते थ,े

यह दѺृांत ̼̂ततु िकया. 10 “̼ाथन̊ा करने दो ѳҚл मिंदर मЋ गए, एक

फ़रीसी था तथा दसूरा च ुगंी लनेवेाला. 11 फ़रीसी की ̼ाथन̊ा इस ̼कार थी:

‘परमѶेर! मЎ आपका आभारी ϵं िक मЎ अ˵य मन ु́ यЗ जसैा नहЂ ϵ—ंछली,

अ˵यायी, ѳिभचारी और न इस चुगंी लनेवेाले के जसैा. 12 मЎ स˶ताह मЋ दो

बार उपवास करता ϵं और अपनी सारी आय का दसवां अशं िदया करता

ϵ.ं’ 13 “िकंत ु च ुगंी लनेवेाला दरू ही खड़ा रहा. उसने दिृѺ तक उठाने का

साहस न िकया, अपने सीने पर शोक मЋ ̼हार करते ϴए उसने कहा, ‘̼भु

परमѶेर! कृपा कीिजए मझु पापी पर!’ 14 “िवѶास करो वा̂तव मЋ यही

चुगंी लनेवेाला (परमѶेर स)े धमЃ घोिषत िकया जाकर घर लौटा—न िक

वह फ़रीसी. ˢयЗिक हर एक, जो ̂वयं को बड़ा बनाता ह,ै छोटा बना िदया

जाएगा तथा जो ѳҚл ̂वयं न̀ हो जाता ह,ै वह ऊंचा उठाया जाता ह.ै” 15

लोग अपने बालकЗ को ̼भु यशे ु के पास ला रहे थे िक ̼भु यशे ु उ˵हЋ ̂पश˚

मा̷ कर दЋ. िश́य यह दखे उ˵हЋ डांटने लग.े 16 ̼भु यशे ु ने बालकЗ को

अपने पास बलुाते ϴए कहा, “न˵हे बालकЗ को मरेे पास आने दो. मत रोको
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उ˵हЋ! ˢयЗिक परमѶेर का रा˩य ऐसЗ ही का ह.ै 17 मЎ तमु पर एक अटल

स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ;ं जो परमѶेर के रा˩य को एक न˵हे बालक के भाव

मЋ ̪हण नहЂ करता, वह उसमЋ कभी ̼वशे न कर पाएगा.” 18 एक ̼धान ने

उनसे ̼ѹ िकया, “उЀम गϼु! अनतं काल के जीवन को पाने के ҅लए मЎ ˢया

कϽं?” (aiōnios g166) 19 “उЀम मझुे ˢयЗ कह रहे हो?” ̼भु यशे ु ने कहा,

“परमѶेर के अलावा उЀम कोई भी नहЂ ह.ै 20आ˙ा तो त ु˺ हЋ मालमू ही हЎ:

ѳिभचार न करना, ह˱या न करना, चोरी न करना, झठूी गवाही न दनेा,

अपने माता-िपता का स˺मान करना.” 21 “इन सबका पालन तो मЎ बचपन से

करता आ रहा ϵ,ं” उसने उЀर िदया. 22 यह सनु ̼भु यशे ु ने उससे कहा,

“एक कमी िफर भी है तमुमЋ. अपनी सारी सपंिЀ बचेकर िनधन̊З मЋ बांट दो.

धन त ु˺ हЋ ̂वग˚ मЋ ̼ा˶त होगा. तब आकर मरेे पीछे हो लो.” 23 यह सनु वह

̼धान बϴत दःुखी हो गया ˢयЗिक वह बϴत धनी था. 24 उसे दखेकर ̼भु

यशे ु ने कहा, “धनवानЗ का परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे कैसा क҄ठन ह!ै 25

एक धनी के परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे करने की तलुना मЋ सईु के छेद मЋ स े

ऊंट का पार हो जाना सरल ह.ै” 26 इस पर सनुनवेाले पछूने लग,े “तब

िकसका उјार सभंव ह?ै” 27 ̼भु यशे ु ने उЀर िदया, “जो मन ु́ य के ҅लए

असभंव ह,ै वह परमѶेर के ҅लए सभंव ह.ै” 28 पतेरॉस ने ̼भ ु यशे ु स े कहा,

“हम तो अपना घरबार छोड़कर आपके पीछे चल रहे हЎ.” 29 ̼भु यशे ु ने

इसके उЀर मЋ कहा, “सच तो यह है िक ऐसा कोई भी नहЂ, िजसने परमѶेर

के रा˩य के ҅लए अपनी घर-गहृ̂थी, पѕी, भाई, बहन, माता-िपता या सतंान

का ˱याग िकया हो 30और उसे इस समय मЋ कई गणुा अिधक तथा आगामी

यगु मЋ अनतं काल का जीवन ̼ा˶त न हो.” (aiōn g165, aiōnios g166) 31

तब ̼भु यशे ु ने बारहЗ िश́यЗ को अलग ले जाकर उन पर ̼कट िकया, “हम

यϽेशलमे नगर जा रहे हЎ. भिव́यќлाХ ќारा मन ु́ य के प ु̷ के िवषय मЋ जो

भी ҅लखा गया ह,ै वह परूा होने पर ह,ै 32 उसे अ˵यजाितयЗ को सКप िदया

जाएगा. उसका उपहास िकया जाएगा, उसे अपमािनत िकया जाएगा, उस पर

थकूा जाएगा. 33 उसे कोड़े लगाने के बाद वे उसे मार डालЋगे और वह तीसरे

िदन मरे ϴХ मЋ से जीिवत हो जाएगा.” 34 िश́यЗ को कुछ भी समझ मЋ न

आया. उनसे इसका अथ˚ िछपाकर रखा गया था. इस िवषय मЋ ̼भु यशे ु की

कही बातЋ िश́यЗ की समझ से परे थी. 35 जब ̼भु यशे ु यरेीख़ो नगर के पास

पϴंच,े उ˵हЋ एक अधंा िमला, जो माग˚ के िकनारे बठैा ϴआ िभ˘ा मांग रहा

था. 36 भीड़ का शोर सनुकर उसने जानना चाहा िक ˢया हो रहा ह.ै 37

उ˵हЗने उसे बताया, “नाज़रेथ के यशे ु यहां स े होकर जा िनकल रहЋ हЎ.” 38

वह अधंा पकुार उठा, “यशे!ु दावीद की सतंान! मझु पर दया कीिजए!” 39

उ˵हЗन,े जो आग-ेआगे चल रहे थ,े उसे डांटा और उसे शांत रहने की आ˙ा

दी. इस पर वह और भी ऊंचे श˸द मЋ पकुारने लगा, “दावीद के प ु̷ ! मझु पर

कृपा कीिजए!” 40 ̼भु यशे ु ϼक गए और उ˵हЋ आ˙ा दी िक वह ѳҚл

उनके पास लाया जाए. जब वह उनके पास लाया गया, ̼भु यशे ु ने उससे ̼ѹ

िकया, 41 “ˢया चाहते हो? मЎ त ु˺ हारे ҅लए ˢया कϽं?” “̼भु मЎ दखेना

चाहता ϵ!ं” उसने उЀर िदया. 42 ̼भु यशे ु ने कहा, “रोशनी ̼ा˶त करो.

त ु˺ हारे िवѶास ने त ु˺ हЋ ̂व̂थ िकया ह.ै” 43 त˱काल ही वह दखेने लगा.

परमѶेर की वदंना करते ϴए वह ̼भु यशे ु के पीछे चलने लगा. यह दखे सारी

भीड़ भी परमѶेर का ध˵यवाद करने लगी.

19 ̼भु यशे ु ने यरेीख़ो नगर मЋ ̼वशे िकया. 2 वहां ज़ˢख़ाइयॉस नामक

एक ѳҚл था, जो ̼धान चुगंी लनेवेाला और धनी ѳҚл था. 3 वह

यह दखेने का ̼यѕ कर रहा था िक ̼भु यशे ु कौन हЎ. भीड़ मЋ वह ̼भु यशे ु को

दखे नहЂ पा रहा था ˢयЗिक वह नाटा था. 4 इस҅लये ̼भु यशे ु को दखेने के

҅लए वह दौड़कर आगे बढ़ा और गलूर के एक पड़े पर चढ़ गया ˢयЗिक ̼भु

यशे ु उसी माग˚ स े जाने को थ.े 5 जब ̼भु यशे ु वहां पϴंच,े उ˵हЗने ऊपर दखेते

ϴए उससे कहा, “ज़ˢख़ाइयॉस, तरंुत नीचे आ जाओ. ज़Ͻरी है िक आज मЎ

त ु˺ हारे घर मЋ ठहϽं.” 6 वह तरंुत नीचे उतरा और खशुी से उ˵हЋ अपने घर ले

गया. 7 यह दखे सभी बड़बड़ाने लग,े “वह तो एक ऐसे ѳҚл के घर गया

ह,ै जो अपराधी ह.ै” 8 िकंत ु ज़ˢख़ाइयॉस ने खड़े होकर ̼भु से कहा,

“̼भवुर! मЎ अपनी आधी सपंिЀ िनधन̊З मЋ दान कर द ूगंा और यिद मЎने िकसी

से गलत ढगं से कुछ भी ҅लया है तो मЎ उसे चौगनुी रािश लौटा द ूगंा.” 9 ̼भु

यशे ु ने उससे कहा, “आज इस प҄रवार मЋ उјार का आगमन ϴआ ह—ैयह

ѳҚл भी अ̾ाहाम की सतंान ह.ै 10 मन ु́ य का पु̷ खोए ϴХ को खोजने

तथा उ˵हЋ उјार दनेे आया ह.ै” 11 जब वे इन बातЗ को सनु रहे थ,े ̼भ ु यशे ु ने

एक दѺृांत ̼̂ततु िकया ˢयЗिक अब वे यϽेशलमे नगर के पास पϴंच रहे थे

और लोगЗ की आशा थी िक परमѶेर का रा˩य तरंुत ही ̼कट होने पर ह.ै

12 ̼भु यशे ु ने कहना ̼ारंभ िकया: “एक कुलीन ѳҚл राजपद ̼ा˶त करने

के ҅लए दरू दशे की या̷ा पर िनकला. 13 या̷ा के पहले उसने अपने दस

दासЗ को बलुाकर उ˵हЋ दस सोने के िसˢके दते े ϴए कहा, ‘मरेे लौटने तक

इस रािश से ѳापार करना.’ 14 “लोग उससे घणृा करते थे इस҅लये उ˵हЗने

उसके पीछे एक सवेकЗ की टुकड़ी को इस सदंशे के साथ भजेा, ‘हम नहЂ

चाहते िक यह ѳҚл हम पर शासन करे.’ 15 “इस पर भी उसे राजा बना

िदया गया. लौटने पर उसने उन दासЗ को बलुवाया िक वह यह मालमू करे

िक उ˵हЗने उस रािश से ѳापार कर िकतना लाभ कमाया ह.ै 16 “पहले दास

ने आकर बताया, ‘̂वामी, आपके ќारा िदए गए सोने के िसˢकЗ से मЎने दस

िसˢके और कमाए हЎ.’ 17 “‘शाबाश, मरेे योˤय दास!’ ̂वामी ने उЀर िदया,

‘इस҅लये िक तमु बϴत छोटी िज़˺मदेारी मЋ भी िवѶासयोˤय पाए गए, तमु दस

नगरЗ की िज़˺मदेारी सभंालो.’ 18 “दसूरे दास ने आकर बताया, ‘̂वामी,

आपके ќारा िदए गए सोने के िसˢकЗ से मЎने पांच और कमाए हЎ.’ 19

“̂वामी ने उЀर िदया, ‘तमु पांच नगरЗ की िज़˺मदेारी सभंालो.’ 20 “तब

एक अ˵य दास आया और ̂वामी से कहने लगा, ‘̂वामी, यह है आपका

िदया ϴआ सोने का िसˢका, िजसे मЎने बड़ी ही सावधानी से कपड़े मЋ लपटे,

सभंाल कर रखा ह.ै 21 मझुे आपसे भय था ˢयЗिक आप कठोर ѳҚл हЎ.

आपने िजसका िनवशे भी नहЂ िकया, वह आप ले लते े हЎ, जो आपने बोया ही

नहЂ, उसे काटते हЎ.’ 22 “̂वामी ने उसे उЀर िदया, ‘अरे ओ दѺु! तरेा

˵याय तो मЎ तरेे ही श˸दЗ के आधार पर कϽंगा. जब त ू जानता है िक मЎ एक

कठोर ѳҚл ϵ;ं मЎ वह ले लतेा ϵं िजसका मЎने िनवशे ही नहЂ िकया और वह

काटता ϵ,ं जो मЎने बोया ही नहЂ, तो 23 तनूे मरेा धन साϵकारЗ के पास जमा

ˢयЗ नहЂ कर िदया िक मЎ लौटने पर उसे ˸याज सिहत ̼ा˶त कर सकता?’
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24 “तब उसने अपने पास खड़े दासЗ को आ˙ा दी, ‘इसकी ̂वण˚ म ु̹ ा लकेर

उसे दे दो, िजसके पास अब दस मु̹ ाएं हЎ.’ 25 “उ˵हЗने आपिЀ करते ϴए

कहा, ‘̂वामी, उसके पास तो पहले ही दस हЎ!’ 26 “̂वामी ने उЀर िदया,

‘स˧चाई यह ह:ै हर एक, िजसके पास ह,ै उसे और भी िदया जाएगा िकंत ु

िजसके पास नहЂ ह,ै उससे वह भी ले ҅लया जाएगा, जो उसके पास ह.ै 27

मरेे इन श̷Хु को, िज˵हЋ मरेा उन पर शासन करना अ˧छा नहЂ लग रहा,

यहां मरेे सामने लाकर ̼ाण-दडं दो.’” 28 इसके बाद ̼भु यशे ु उनके आग-े

आगे चलते ϴए यϽेशलमे नगर की ओर बढ़ गए. 29 जब ̼भु यशे ु ज़तैनू

नामक पवत̊ पर बसे गांव बथैफ़गे तथा बथैिनयाह पϴंच,े उ˵हЗने अपने दो

िश́यЗ को इस आ˙ा के साथ आगे भजे िदया, 30 “सामने उस गांव मЋ

जाओ. वहां ̼वशे करते ही त ु˺ हЋ गधे का एक ब˧चा बधंा ϴआ िमलगेा,

िजसकी अब तक िकसी ने सवारी नहЂ की ह;ै उसे खोलकर यहां ले आओ.

31 यिद कोई तमुसे यह ̼ѹ करे, ‘ˢयЗ खोल रहे हो इस?े’ तो उसे उЀर दनेा,

‘̼भु को इसकी ज़Ͻरत ह.ै’” 32 िज˵हЋ इसके ҅लए भजेा गया था, उ˵हЗने

ठीक वसैा ही पाया, जसैा उ˵हЋ सिूचत िकया गया था. 33 जब वे गधी के उस

ब˧चे को खोल ही रहे थ,े उसके ̂वािमयЗ ने उनसे पछूा, “ˢयЗ खोल रहे हो

इस?े” 34 उ˵हЗने उЀर िदया, “̼भु को इसकी ज़Ͻरत ह.ै” 35 वे उसे ̼भु

के पास ले आए और उस पर अपने वҀ डालकर ̼भु यशे ु को उस पर बठैा

िदया. 36 जब ̼भु जा रहे थ,े लोगЗ ने अपने बाहरी वҀ माग˚ पर िबछा िदए.

37 जब वे उस ̂थान पर पϴंच,े जहां ज़तैनू पवत̊ का ढाल ̼ारंभ होता ह,ै सारी

भीड़ उन सभी अџतु कामЗ को याद करते ϴए, जो उ˵हЗने दखेे थ,े ऊंचे

श˸द मЋ आनदंपवूक̊ परमѶेर की ̂तिुत करने लगी: 38 “̂तिुत के योˤय है

वह राजा, जो ̼भु के नाम मЋ आ रहा ह!ै” “̂वग˚ मЋ शांित और सवИ˧च मЋ

मिहमा हो!” 39 भीड़ मЋ से कुछ फ़रीिसयЗ न,े आपिЀ उठाते ϴए ̼भु यशे ु स े

कहा, “गϼु, अपने िश́यЗ को डां҄टए!” 40 “मЎ आपको यह बताना चाहता

ϵ,ं” ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “यिद ये शांत हो गए तो ̂तिुत इन प˱थरЗ से

िनकलने लगगेी.” 41 जब वह यϽेशलमे नगर के पास आए तो नगर को दखे

वह यह कहते ϴए रो पड़े, 42 “यिद तमु, हां तमु, आज इतना ही समझ लतेे

िक शांित का मतलब ˢया ह!ै िकंत ु यह तमुसे िछपाकर रखा गया ह.ै 43 वे

िदन आ रहे हЎ जब श̷ ु सनेा त ु˺ हारे चारЗ ओर घरेाबदंी करके त ु˺ हारे िनकलने

का रा̂ता बदं कर दगेी. 44 वे त ु˺ हЋ तथा त ु˺ हारी सतंानЗ को धलू मЋ िमला

दЋग.े वे त ु˺ हारे घरЗ का एक भी प˱थर दसूरे प˱थर पर न छोड़Ћगे ˢयЗिक तमुने

त ु˺ हЋ िदए गए सअुवसर को नहЂ पहचाना.” 45 मिंदर मЋ ̼वशे करने पर

̼भु यशे ु ने सभी बचेने वालЗ को यह कहते ϴए वहां स े बाहर करना ̼ारंभ

कर िदया, 46 “҅लखा ह:ै मरेा घर ̼ाथन̊ा का घर होगा, िकंत ु तमुने तो इसे

डाकुХ की गफ़ुा बना रखी ह!ै” 47 ̼भु यशे ु हर रोज़ मिंदर मЋ िश˘ा िदया

करते थ.े ̼धान परुोिहत, शाҀी तथा जनसाधारण मЋ स े ̼धान नाग҄रक उनकी

ह˱या की योजना कर रहे थ,े 48 िकंत ु उनकी कोई भी योजना सफल नहЂ हो

रही थी ˢयЗिक लोग ̼भु यशे ु के ̼वचनЗ से अ˱यतं ̼भािवत थ.े

20 एक िदन जब ̼भु यशे ु मिंदर मЋ िश˘ा दे रहे तथा ससुमाचार का ̼चार

कर रहे थ,े ̼धान परुोिहतЗ तथा शािҀयЗ ने परुिनयЗ के साथ आकर

̼भु यशे ु का सामना िकया और 2 उ˵हЗने उनसे पछूा, “यह बताओ, तमु

िकस अिधकार से ये सब कर रहे हो? कौन है वह, िजसने त ु˺ हЋ यह अिधकार

िदया ह?ै” 3 ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “एक ̼ѹ मЎ भी आपसे पछूता ϵ:ं

मझुे बताइए, 4 योहन का बपित̂मा परमѶेर की ओर से था या मन ु́ यЗ की

ओर स?े” 5 इस पर वे आपस मЋ िवचार-िवमश˚ करने लग,े “यिद हम कहते

हЎ, ‘परमѶेर की ओर स,े’ तो वह कहगेा, ‘तब तमुने योहन का िवѶास ˢयЗ

नहЂ िकया?’ 6 िकंत ु यिद हम कहЋ, ‘मन ु́ यЗ स,े’ तब तो जनता हमारा

पथराव कर हमЋ मार डालगेी ˢयЗिक उनका तो यह पˢका िवѶास है िक

योहन एक भिव́यवлा थ.े” 7 इस҅लये उ˵हЗने ̼भु यशे ु को उЀर िदया,

“हम नहЂ जानते िक वह बपित̂मा कहां स े था.” 8 ̼भु यशे ु ने इसके उЀर

मЋ कहा, “तो मЎ भी त ु˺ हЋ नहЂ बताता िक िकस अिधकार से मЎ य े काम कर

रहा ϵ.ं” 9 ̼भु यशे ु ने भीड़ को यह दѺृांत सनुाया: “एक ѳҚл ने एक दाख

की बारी लगाई और उसे िकसानЗ को पъे पर दकेर लबंी या̷ा पर चला गया.

10फसल तयैार होने पर उसने अपने एक दास को उनके पास भजेा िक वे

फसल का एक भाग उसे दे दЋ िकंत ु उन िकसानЗ ने उसकी िपटाई कर उसे

खाली हाथ ही लौटा िदया. 11 तब उसने दसूरे दास को उनके पास भजेा.

िकसानЗ ने उस दास की भी िपटाई की, उसके साथ शमन̊ाक ѳवहार िकया

और उसे भी खाली हाथ लौटा िदया. 12 उसने तीसरे दास को उनके पास

भजेा. उ˵हЗने उसे भी घायल कर बाहर फЋ क िदया. 13 “तब दाख की बारी

के ̂वामी ने िवचार िकया: ‘अब मरेा ˢया करना सही होगा? मЎ अपने ि̼य

पु̷ को उनके पास भजे ूगंा. ज़Ͻर वे उसका स˺मान करЋग.े’ 14 “िकंत ु उसके

पु̷ को दखे िकसानЗ ने आपस मЋ िवचार-िवमश˚ िकया, ‘सनुो, यह तो वा҄रस

ह!ै चलो, इसकी ह˱या कर दЋ िजससे यह सपंिЀ ही हमारी हो जाए.’ 15

उ˵हЗने उसे बारी के बाहर िनकालकर उसकी ह˱या कर दी. “यह बताओ,

उѧान का ̂वामी अब उनके साथ ˢया करेगा? 16 यही िक वह आएगा और

इन िकसानЗ का वध कर बारी अ˵य िकसानЗ को सКप दगेा.” यह सनु लोगЗ

ने कहा, “ऐसा कभी न हो!” 17 तब उनकी ओर दखेकर ̼भु यशे ु ने उनसे

̼ѹ िकया, “तो इस लखे का मतलब ˢया ह:ै “‘राजिमिҀयЗ ќारा िनक˺मी

ठहराई िशला ही आधार की िशला बन गई’?” 18 “हर एक, जो इस प˱थर

पर िगरेगा, टुकड़े-टुकड़े हो जाएगा िकंत ु िजस िकसी पर यह प˱थर िगरेगा

उसे कुचलकर चणू˚ बना दगेा.” 19फल̂वϽप ̼धान परुोिहत तथा शाҀी

त˱˘ण ̼भु यशे ु को पकड़ने की योजना मЋ जटु गए, ˢयЗिक वे यह समझ गए

थे िक ̼भु यशे ु ने उन पर ही यह दѺृांत कहा ह.ै िकंत ु उ˵हЋ भीड़ का भय था.

20 वे ̼भु यशे ु की गितिविधयЗ पर दिृѺ रखे ϴए थ.े उ˵हЗने ̼भ ु यशे ु के पास

अपने ग ु˶ तचर भजेे िक वे धम˚ का ढЗग कर ̼भु यशे ु को उनकी ही िकसी

बात मЋ फंसाकर उ˵हЋ रा˩यपाल को सКप दЋ. 21 ग ु˶ तचरЗ ने ̼भ ु यशे ु स े ̼ѹ

िकया, “गϼुवर, यह तो हम जानते हЎ िक आपकी बातЋ तथा िश˘ाएं सही हЎ

और आप िकसी के ̼ित प˘पाती भी नहЂ हЎ. आप परूी स˧चाई मЋ परमѶेर

के िवषय मЋ िश˘ा िदया करते हЎ. 22 इस҅लये यह बताइए िक कयसर को कर

दनेा ˵याय सगंत है या नहЂ?” 23 ̼भु यशे ु ने उनकी चतरुाई जानते ϴए उनसे

कहा. 24 “मझुे एक दीनार िदखाओ. इस पर आकृित तथा म ु̹ ण िकसका

ह?ै” उ˵हЗने उЀर िदया, “कयसर का.” 25 ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “तो

जो कयसर का ह.ै वह कयसर को और जो परमѶेर का ह,ै वह परमѶेर
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को दो.” 26 भीड़ की उपқ̂थित मЋ वे ̼भु यशे ु को उनकी बातЗ के कारण

पकड़ने मЋ असफल रह.े ̼भु यशे ु के इस उЀर से वे चिकत थे और आगे कुछ

भी न कह पाए. 27 सदकूी समदुाय के कुछ लोग, जो पनुϼ˱थान मЋ िवѶास

नहЂ करत,े ̼भु यशे ु के पास आए. 28 उ˵हЗने उनसे ̼ѹ िकया, “गϼुवर,

हमारे ҅लए मोशहे के िनदЌश हЎ यिद िकसी िनःसतंान पϼुष का पѕी के रहते ϴए

िनधन हो जाए तो उसका भाई उस Ҁी से िववाह कर अपने भाई के ҅लए

सतंान पदैा करे. 29 सात भाई थ.े पहले ने िववाह िकया और िनःसतंान ही

उसकी म ृ˱ य ु हो गई. 30 तब दसूरे ने 31और िफर तीसरे ने उससे िववाह

िकया और इस ̼कार सातЗ ही िनःसतंान चल बस.े 32अतंतः उस Ҁी की

भी म ृ˱ य ु हो गई. 33अब यह बताइए िक पनुϼ˱थान पर वह िकसकी पѕी

कहलाएगी? ˢयЗिक उसका िववाह तो सातЗ भाइयЗ से ϴआ था.” 34 ̼भु

यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “िववाह केवल इसी लोक मЋ होते हЎ. (aiōn g165) 35

व,े जो आनवेाले लोक मЋ ̼वशे तथा मरे ϴХ मЋ से जी उठने के योˤय िगने

जाते हЎ, ववैािहक अव̂था मЋ ̼वशे नहЂ करत.े (aiōn g165) 36 जी उठने पर

लोग न तो ववैािहक अव̂था मЋ हЗगे और न ही कभी उनकी म ृ˱ य ु होगी

ˢयЗिक वहां वे ̂वगद̊तूЗ जसै े होत े हЎ. जी उठने के प҄रणाम̂वϽप वे परमѶेर

की सतंान हЗग.े 37 मरे ϴХ का जी उठना एक स˧चाई ह,ै इसकी पिुѺ ̂वयं

मोशहे ने जलती ϴई झाड़ी के िववरण मЋ की ह,ै जहां वह ̼भु को अ̾ाहाम

का परमѶेर, िय˱सहाक का परमѶेर तथा याकोब का परमѶेर कहते हЎ. 38

इस҅लये वह मरे ϴХ के नहЂ, जीिवतЗ के परमѶेर हЎ ˢयЗिक उनके सामने

य े सभी जीिवत हЎ.” 39 कुछ शािҀयЗ ने इसके उЀर मЋ कहा, “गϼुवर, अित

उЀम उЀर िदया आपन!े” 40 उनमЋ से िकसी को भी अब उनसे िकसी भी

िवषय मЋ ̼ѹ करने का साहस न रहा. 41 ̼भु यशे ु ने उनसे ̼ѹ िकया, “लोग

यह ˢयЗ कहते हЎ िक मसीह दावीद की सतंान हЎ, 42 ˢयЗिक ̂वयं दावीद

̂तो̷ सिंहता मЋ कहते हЎ: “‘परमѶेर ने मरेे ̼भु से कहा, “मरेे दायЋ प˘ मЋ

बठेै रहो, 43 मЎ त ु˺ हारे श̷Хु को त ु˺ हारे अधीन कϽंगा.”’ 44 जब दावीद

उ˵हЋ ̼भु कहकर सबंोिधत करते हЎ तब वह दावीद के पु̷ कैसे ϴए?” 45

सारी भीड़ को सनुते ϴए ̼भु यशे ु ने िश́यЗ को सबंोिधत करते ϴए कहा, 46

“उन शािҀयЗ से सावधान रहना, जो लबंे ढीले लहराते वҀ पहने ϴए घमूा

करते हЎ, सावज̊िनक ̂थलЗ पर स˺मानपणू˚ नम̂कार की आशा करते ह.ै वे

यϵदी सभागहृЗ मЋ म ुx य आसन और दावतЗ मЋ म ुx य ̂थान की ̼ीित रखते

ह.ै 47 वे िवधवाХ के घर हड़प जाते हЎ तथा मा̷ िदखावे के उѣे̀य से

ल˺बी-ल˺बी ̼ाथन̊ाएं करते हЎ. कठोर होगा इनका दडं!”

21 ̼भु यशे ु ने दखेा िक धनी ѳҚл दानकोष मЋ अपना अपना दान डाल

रहे हЎ. 2 उ˵हЗने यह भी दखेा िक एक िनधन̊ िवधवा ने दो छोटे

िसˢके डाले हЎ. 3 इस पर ̼भु यशे ु ने कहा, “सच यह है िक इस िनधन̊

िवधवा ने उन सभी से बढ़कर िदया ह.ै 4 इन सबने तो अपने धन की बढ़ती मЋ

स े िदया है िकंत ु इस िवधवा ने अपनी कंगाली मЋ स े अपनी सारी जीिवका ही

दे दी ह.ै” 5 जब कुछ िश́य मिंदर के िवषय मЋ चचा˚ कर रहे थे िक यह भवन

िकतने स ुदंर प˱थरЗ तथा म˵नत की भЋटЗ से सजाया ह;ै 6 ̼भु यशे ु ने उनसे

कहा, “िजन व̂तХु को तमु इस समय सराह रहे हो, एक िदन आएगा िक

इन भवनЗ का एक भी प˱थर दसूरे पर ̂थािपत न िदखगेा—हर एक प˱थर

भिूम पर पड़ा होगा.” 7 उ˵हЗने ̼भु यशे ु स े ̼ѹ िकया, “गϼुवर, यह कब

घ҄टत होगा तथा इनके परूा होने के समय का िच˵ह ˢया होगा?” 8 ̼भु यशे ु

ने उЀर िदया, “सावधान रहना िक तमु भटका न िदए जाओ, ˢयЗिक मरेे

नाम मЋ अनके आएंगे और दावा करЋग,े ‘मЎ ϵं मसीह’ तथा ‘वह समय पास आ

गया ह,ै’ िकंत ु उनकी न सनुना. 9 जब तमु यјुЗ तथा बलवЗ के समाचार सनुो

तो भयभीत न होना. इनका पहले घटना ज़Ͻरी है िफर भी इनके तरंुत बाद

अतं नहЂ होगा.” 10 तब ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “राѻ-राѻ के तथा रा˩य-

रा˩य के िवϼј उठ खड़ा होगा. 11 भीषण भकंूप आएंग.े िविभ˵न ̂थानЗ पर

महामा҄रयां हЗगी तथा अकाल पड़Ћग.े भयावह घटनाएं हЗगी तथा आकाश मЋ

अचिंभत द ृ̀ य िदखाई दЋग.े 12 “इन सबके पहले वे त ु˺ हЋ पकड़ लЋगे और

त ु˺ हЋ यातनाएं दЋग.े मरेे नाम के कारण वे त ु˺ हЋ सभागहृЗ मЋ ले जाएंग,े बदंीगहृ

मЋ डाल दЋगे तथा त ु˺ हЋ राजाХ और रा˩यपालЗ के हाथЗ मЋ सКप दЋग.े 13

तु˺ हЋ गवाही दनेे का सअुवसर ̼ा˶त हो जाएगा. 14 इस҅लये यह सिुन҅Ѵत

करो िक तमु पहले ही अपने बचाव की तयैारी नहЂ करोग,े 15 ˢयЗिक तु˺ हЋ

अपने बचाव मЋ कहने के िवचार तथा ब ु҄ ј मЎ द ूगंा, िजसका त ु˺ हारे िवरोधी न

तो सामना कर सकЋ गे और न ही खडंन. 16 तु˺ हारे माता-िपता, भाई-बहन

तथा प҄रजन और िम̷ ही त ु˺ हारे साथ धोखा करЋग—ेवे तमुमЋ से कुछ की

तो ह˱या भी कर दЋग.े 17 मरेे नाम के कारण सभी तमुसे घणृा करЋग.े 18

िफर भी त ु˺ हारे एक बाल तक की हािन न होगी. 19 तु˺ हारे धीरज मЋ िछपी

होगी त ु˺ हारे जीवन की सरु˘ा. 20 “िजस समय यϽेशलमे नगर सनेाХ

ќारा िघरा ϴआ िदख,े तब यह समझ लनेा िक िवनाश पास ह.ै 21 तो व,े

जो यϵिदया ̼दशे मЋ हЗ पवत̊З पर भागकर जाएं; व,े जो नगर मЋ हЎ, नगर

छोड़कर चले जाएं; जो नगर के बाहर हЎ, वे नगर मЋ ̼वशे न करЋ 22 ˢयЗिक

यह बदला लनेे का समय होगा िक वह सब, जो लखेЗ मЋ पहले से ҅लखा ह,ै

परूा हो जाए. 23 दयनीय होगी गभव̊ती और दधू िपलाती िҀयЗ की қ̂थित!

ˢयЗिक यह मन ु́ यЗ पर ̨ोध तथा प ृ˲ वी पर घोर सकंट का समय होगा.

24 वे तलवार से घात िकए जाएंग,े अ˵य राѻ उ˵हЋ बदंी बनाकर ले जाएंग.े

यϽेशलमे नगर गरै-यϵिदयЗ ќारा उस समय तक रКदा जाएगा जब तक गरै-

यϵिदयЗ का समय परूा न हो जाए. 25 “सयू,̊ चं̹ मा और तारЗ मЋ अџतु िचв

िदखाई दЋग.े प ृ˲ वी पर राѻЗ मЋ आतकं छा जाएगा. गरजते सागर की लहरЗ के

कारण लोग घबरा जाएंग.े 26 लोग भय और इस आशकंा से मқू˧छ̊त हो

जाएंगे िक अब ससंार का ˢया होगा ˢयЗिक आकाशमडंल की शҚлयां

िहलायी जाएंगी. 27 तब वे मन ु́ य के पु̷ को बादल मЋ साम˲य˚ और ̼ताप

मЋ नीचे आता ϴआ दखेЋग.े 28 जब ये घटनाएं घ҄टत होने लगЋ, साहस के

साथ қ̂थर खड़े होकर आनवेाली घटना की ̼ती˘ा करो ˢयЗिक समीप

होगा त ु˺ हारा छुटकारा.” 29 तब ̼भु यशे ु ने उ˵हЋ इस दѺृांत के ќारा िश˘ा

दी: “अजंीर के पड़े तथा अ˵य व ृ̆ З पर ˴यान दो. 30 जब उनमЋ कЗपलЋ

िनकलने लगती हЎ तो तमु ̂वयं जान जाते हो िक गमЃ का समय पास ह.ै 31

इसी ̼कार, जब तमु इन घटनाХ को घ҄टत होते ϴए दखेो तो तमु यह जान

जाओगे िक परमѶेर का रा˩य अब पास ह.ै 32 “स˧चाई तो यह है िक इन

घटनाХ के ϴए िबना इस यगु का अतं नहЂ होगा. 33आकाश तथा प ृ˲ वी

ख˱म हो जाएंगे िकंत ु मरेे कहे ϴए श˸द कभी नहЂ. 34 “सावधान रहना िक
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तु˺ हारा ϶दय जीवन सबंधंी िचतंाХ, दѳुस̊नЗ तथा मतवालपेन मЋ पड़कर

सु̂ त न हो जाए और वह िदन तमु पर अचानक से फंदे जसैा आ पड़े. 35 उस

िदन का ̼भाव प ृ˲ वी के हर एक मन ु́ य पर पड़ेगा. 36 हमशेा सावधान रहना,

̼ाथन̊ा करते रहना िक त ु˺ हЋ इन आनवेाली घटनाХ से िनकलने के ҅लए बल

̼ा˶त हो और तमु मन ु́ य के प ु̷ की उपқ̂थित मЋ खड़े हो सको.” 37 िदन के

समय ̼भु यशे ु मिंदर मЋ िश˘ा िदया करते तथा सं˴ याकाल मЋ वह ज़तैनू पवत̊

पर जाकर ̼ाथन̊ा करते ϴए रात िबताया करते थ.े 38 लोग भोर मЋ उनका

̼वचन सनुने मिंदर आ जाया करते थ.े

22 अखमीरी रोटी का उ˱सव, जो फ़सह पव˚ कहलाता ह,ै पास आ रहा

था. 2 ̼धान परुोिहत तथा शाҀी इस खोज मЋ थे िक ̼भु यशे ु को

िकस ̼कार मार डाला जाए, िकंत ु उ˵हЋ लोगЗ का भय था. 3 शतैान ने

का҄रयोतवासी यϵदाह मЋ, जो बारह िश́यЗ मЋ से एक था, ̼वशे िकया. 4

उसने ̼धान परुोिहतЗ तथा अिधका҄रयЗ से िमलकर िन҅Ѵत िकया िक वह

िकस ̼कार ̼भु यशे ु को पकड़वा सकता ह.ै 5 इस पर ̼स˵न हो वे उसे इसका

दाम दनेे पर सहमत हो गए. 6 यϵदाह ̼भु यशे ु को उनके हाथ पकड़वा दनेे

के ऐसे सअुवसर की ̼ती˘ा करने लगा, जब आस-पास भीड़ न हो. 7 तब

अखमीरी रोटी का उ˱सव आ गया, जब फ़सह का ममेना ब҅ल िकया जाता

था. 8 ̼भु यशे ु ने पतेरॉस और योहन को इस आ˙ा के साथ भजेा, “जाओ

और हमारे ҅लए फ़सह की तयैारी करो.” 9 उ˵हЗने उनसे ̼ѹ िकया, “̼भ,ु

हम िकस ̂थान पर इसकी तयैारी करЋ, आप ˢया चाहते हЎ?” 10 ̼भु यशे ु ने

उ˵हЋ उЀर िदया, “नगर मЋ ̼वशे करते ही त ु˺ हЋ एक ѳҚл पानी का घड़ा ले

जाता ϴआ िमलगेा. उसका पीछा करते ϴए तमु उस घर मЋ चले जाना, 11

िजस घर मЋ वह ̼वशे करेगा. उस घर के ̂वामी से कहना, ‘गϼु ने पछूा ह,ै

“वह अितिथ क˘ कहां है जहां मЎ अपने िश́यЗ के साथ फ़सह खाऊंगा?”’

12 वह तमुको एक िवशाल, ससुқ˩जत ऊपरी क˘ िदखाएगा; तमु वहЂ सारी

तयैारी करना.” 13 यह सनु वे दोनЗ वहां स े चले गए और सब कुछ ठीक वसैा

ही पाया जसैा ̼भु यशे ु ने कहा था. उ˵हЗने वहां फ़सह तयैार िकया. 14 िनयत

समय पर ̼भु यशे ु अपने ̼े҄ रतЗ के साथ भोज पर बठेै. 15 उ˵हЗने ̼े҄ रतЗ से

कहा, “मरेी बड़ी लालसा थी िक मЎ अपने दःुख-भोग के पहले यह फ़सह

तु˺ हारे साथ खाऊं. 16 ˢयЗिक सच यह है िक मЎ इसे दोबारा तब तक नहЂ

खाऊंगा जब तक यह परमѶेर के रा˩य मЋ परूा न हो.” 17 तब उ˵हЗने ˶याला

उठाया, परमѶेर के ̼ित ध˵यवाद िदया और कहा, “इसे लो, आपस मЋ बांट

लो 18 ˢयЗिक यह िनधा˚҄रत है िक जब तक परमѶेर के रा˩य का आगमन

न हो जाए, दाख का रस तब तक मЎ नहЂ िपऊंगा.” 19 तब उ˵हЗने रोटी ली,

ध˵यवाद दते े ϴए उसे तोड़ा और िश́यЗ को यह कहते ϴए दे दी, “यह मरेा

शरीर ह,ै जो त ु˺ हारे ҅लए िदया जा रहा ह.ै मरेी याद मЋ तमु ऐसा ही िकया

करना.” 20 इसी ̼कार इसके बाद ̼भु यशे ु ने ˶याला उठाया और कहा,

“यह ˶याला मरेे लϵ मЋ, जो त ु˺ हारे ҅लए बहाया जा रहा ह,ै नई वाचा ह.ै 21

वह, जो मझुे पकड़वाएगा हमारे साथ इस भोज मЋ शािमल ह.ै 22 मन ु́ य का

पु̷ , जसैा उसके ҅लए तय िकया गया ह,ै आगे बढ़ रहा ह,ै िकंत ु िधˢकार है

उस ѳҚл पर जो उसे पकड़वा रहा ह!ै” 23 यह सनु वे आपस मЋ िवचार-

िवमश˚ करने लगे िक वह कौन हो सकता ह,ै जो यह करने पर ह.ै 24 उनके

बीच यह िववाद भी उठ खड़ा ϴआ िक उनमЋ से सबसे बड़ा कौन ह.ै 25 यह

जान ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “गरै-यϵिदयЗ के राजा उन पर शासन करते हЎ

और व,े िज˵हЋ उन पर अिधकार ह,ै उनके िहतषैी कहलाते हЎ. 26 िकंत ु तमु

वह नहЂ हो—तमुमЋ जो बड़ा ह,ै वह सबसे छोटे के समान हो जाए और राजा

सवेक समान. 27 बड़ा कौन ह—ैˢया वह, जो भोजन पर बठैा है या वह, जो

खड़ा ϴआ सवेा कर रहा ह?ै त ु˺ हारे म˴य मЎ सवेक के समान ϵ.ं 28 त ु˺ हЂ हो,

जो मरेे िवषम समयЗ मЋ मरेा साथ दते े रहे हो. 29 इस҅लये जसैा मरेे िपता ने

मझुे एक रा˩य ̼दान िकया ह,ै 30 वसैा ही मЎ भी त ु˺ हЋ यह अिधकार दतेा ϵं

िक तमु मरेे रा˩य मЋ मरेी मज़े पर बठैकर मरेे साथ सगंित करो, और िसहंासनЗ

पर बठैकर इ͇ाएल के बारह वशंЗ का ˵याय. 31 “िशमओन, िशमओन,

सनुो! शतैान ने तमु सबको गϵें के समान अलग करने की आ˙ा ̼ा˶त कर ली

ह.ै 32 िकंत ु िशमओन, त ु˺ हारे ҅लए मЎने ̼ाथन̊ा की है िक त ु˺ हारे िवѶास का

पतन न हो. जब तमु पहले जसैी қ̂थित पर लौट आओ तो अपने भाइयЗ को

भी िवѶास मЋ मजबतू करना.” 33 पतेरॉस ने ̼भ ु यशे ु स े कहा, “̼भ,ु मЎ तो

आपके साथ दोनЗ ही को ̂वीकारने के ҅लए त˱पर ϵ—ंबदंीगहृ तथा म ृ˱ य!ु”

34 ̼भु यशे ु ने इसके उЀर मЋ कहा, “सनुो, पतेरॉस, आज रात, मगु˚ तब तक

बांग न दगेा, जब तक तमु तीन बार इस सच को िक तमु मझुे जानते हो, नकार

न चकेु होग.े” 35 ̼भु यशे ु ने उनसे ̼ѹ िकया, “यह बताओ, जब मЎने त ु˺ हЋ

िबना बटुए, िबना झोले और िबना जतूी के बाहर भजेा था, ˢया त ु˺ हЋ कोई

अभाव ϴआ था?” “िबलकुल नहЂ,” उ˵हЗने उЀर िदया. 36 तब ̼भु यशे ु ने

उनसे कहा, “िकंत ु अब िजस िकसी के पास बटुआ ह,ै वह उसे साथ ले ल.े

इसी ̼कार झोला भी और िजसके पास तलवार नहЂ ह,ै वह अपना वҀ

बचेकर तलवार मोल ल.े 37 मЎ त ु˺ हЋ बताना चाहता ϵं िक यह जो लखे ҅लखा

ह,ै ‘उसकी िगनती अपरािधयЗ मЋ ϴई’ उसका मझुमЋ परूा होना ज़Ͻरी ह;ै

ˢयЗिक मझुसे सबंिंधत सभी लखेЗ का परूा होना अव̀य ह.ै” 38 िश́यЗ ने

कहा, “̼भ,ु दे̔ खए, ये दो तलवारЋ हЎ.” ̼भु यशे ु ने उЀर िदया, “पया˚˶त हЎ.”

39 तब ̼भु यशे ु उस घर के बाहर िनकलकर ज़तैनू पवत̊ पर चले गए, जहां

वह ̼ायः जाया करते थ.े उनके िश́य भी उनके साथ थ.े 40 उस ̂थान पर

पϴंचकर ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “̼ाथन̊ा करो िक तमु परी˘ा मЋ न फंसो.”

41 तब ̼भु यशे ु िश́यЗ से कुछ ही दरूी पर गए और उ˵हЗने घटुने टेककर यह

̼ाथन̊ा की: 42 “िपताजी, यिद सभंव हो तो यातना का यह ˶याला मझुसे दरू

कर दीिजए िफर भी मरेी नहЂ, आपकी इ˧छा परूी हो.” 43 उसी समय ̂वग˚

से एक ̂वगद̊तू ने आकर उनमЋ बल का सचंार िकया. 44 ̼ाण िनकलने के

समान दद˚ मЋ वह और भी अिधक कातर भाव मЋ ̼ाथन̊ा करने लग.े उनका

पसीना लϵ के समान भिूम पर टपक रहा था. 45 जब वह ̼ाथन̊ा से उठे और

िश́यЗ के पास आए तो उ˵हЋ सोता ϴआ पाया. उदासी के मारे िश́य सो चकेु

थ.े 46 ̼भु यशे ु ने िश́यЗ से कहा, “सो ˢयЗ रहे हो? उठो! ̼ाथन̊ा करो िक

तमु िकसी परी˘ा मЋ न फंसो.” 47 ̼भु यशे ु जब यह कह ही रहे थ,े तभी एक

भीड़ वहां आ पϴंची. उनमЋ यϵदाह, जो बारह िश́यЗ मЋ से एक था, सबसे

आगे था. वह ̼भु यशे ु को चमूने के ҅लए आगे बढ़ा 48 िकंत ु ̼भ ु यशे ु ने उससे

कहा, “यϵदाह! ˢया मन ु́ य के पु̷ को तमु इस चुबंन के ќारा पकड़वा रहे

हो?” 49 यह पता चलने पर िक ˢया होने पर है िश́यЗ ने ̼भ ु यशे ु स े पछूा,
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“̼भ,ु ˢया हम तलवार चलाएं?” 50 उनमЋ से एक ने तो महापरुोिहत के दास

पर वार कर उस दास का दािहना कान ही उड़ा िदया. 51 “बस! बϴत ϴआ”

̼भु यशे ु इस पर बोल,े और उ˵हЗने उस दास के कान का ̂पश˚ कर उसे पहले

जसैा कर िदया. 52 तब ̼भु यशे ु ने ̼धान परुोिहतЗ, मिंदर के पहϼХ तथा

वहां उपқ̂थत परुिनयЗ को सबंोिधत करते ϴए कहा, “तलवारЋ और ला҄ठयां

लकेर ˢया आप िकसी राज̹ोही को पकड़ने आए हЎ? 53आपने मझुे तब तो

नहЂ पकड़ा जब मЎ मिंदर आगंन मЋ ̼ितिदन आपके साथ ϴआ करता था! यह

इस҅लये िक यह ˘ण आपका ह—ैअधंकार के हािकम का.” 54 वे ̼भु यशे ु

को पकड़कर महापरुोिहत के घर पर ले गए. पतेरॉस दरू ही दरू से उनके

पीछे-पीछे चलते रह.े 55 जब लोग आगंन मЋ आग जलाए ϴए बठेै थ,े पतेरॉस

भी उनके साथ बठै गए. 56 एक सिेवका ने पतेरॉस को आग की रोशनी मЋ

दखेा और उनको एकटक दखेते ϴए कहा, “यह ѳҚл भी उसके साथ था!”

57 पतेरॉस ने नकारते ϴए कहा, “नहЂ! हे Ҁी, मЎ उसे नहЂ जानता!” 58

कुछ समय बाद िकसी अ˵य ने उ˵हЋ दखेकर कहा, “तमु भी तो उनमЋ स े एक

हो!” “नहЂ भाई, नहЂ!” पतेरॉस ने उЀर िदया. 59 लगभग एक घटें बाद

एक अ˵य ѳҚл ने बल दते े ϴए कहा, “िनःसदंहे यह ѳҚл भी उसके साथ

था ˢयЗिक यह भी गलीलवासी ह.ै” 60 पतेरॉस ने उЀर िदया, “महोदय,

मरेी समझ मЋ नहЂ आ रहा िक आप ˢया कह रहे हЎ!” जब वह यह कह ही

रहे थे िक एक मगु˚ ने बांग दी. 61 उसी समय ̼भु ने मड़ुकर पतेरॉस की ओर

दिृѺ की और पतेरॉस को ̼भु की पहले कही ϴई बात याद आ गई: “इसके

पहले िक मगु˚ बांग द,े तमु आज तीन बार मझुे नकार चकेु होग.े” 62 पतेरॉस

बाहर चले गए और फूट-फूटकर रोने लग.े 63 िज˵हЗने ̼भ ु यशे ु को पकड़ा

था, वे उनको ठыЗ मЋ उड़ाते ϴए उन पर वार करते जा रहे थ.े 64 उ˵हЗने ̼भ ु

यशे ु की आखंЗ पर पъी बांधी और उनसे पछूने लग,े “भिव́यवाणी कर,

िकसने वार िकया है तझु पर?” 65 इसके अित҄रл वे उनकी िनदंा करते ϴए

उनके ҅लए अनके अपमानजनक श˸द भी कहे जा रहे थ.े 66 पौ फटने पर

परुिनये लोगЗ ने ̼धान परुोिहतЗ तथा शािҀयЗ की एक सभा बलुाई और ̼भु

यशे ु को महासभा मЋ ले गए. 67 उ˵हЗने ̼भ ु यशे ु स े ̼ѹ िकया. “यिद तमु ही

मसीह हो तो हमЋ बता दो.” ̼भु यशे ु ने उЀर िदया, “यिद मЎ आपको यह

बताऊंगा तो भी आप इसका िवѶास नहЂ करЋगे और 68 यिद मЎ आपसे कोई

̼ѹ कϽं तो आप उसका उЀर ही न दЋग;े 69 िकंत ु अब इसके बाद मन ु́ य का

पु̷ सवश̊Қлमान परमѶेर की दायЂ ओर बठैाया जाएगा.” 70 उ˵हЗने ̼ѹ

िकया, “तो ˢया तमु परमѶेर के पु̷ हो?” ̼भु यशे ु ने उЀर िदया, “जी हां,

मЎ ϵ.ं” 71 यह सनु वे कहने लग,े “अब हमЋ गवाहЗ की ˢया ज़Ͻरत ह?ै

̂वयं हमने यह इसके मखु से सनु ҅लया ह.ै”

23 इस पर सारी सभा उठ खड़ी ϴई और वे ̼भु यशे ु को रा˩यपाल

िपलातॉस के पास ले गए. 2 िपलातॉस के सामने वे यह कहते ϴए ̼भु

यशे ु पर दोष लगाने लग,े “हमने यह पाया है िक यह ѳҚл हमारे राѻ को

भरमा रहा ह.ै यह कयसर को कर दनेे का िवरोध करता है तथा यह दावा

करता है िक वह ̂वयं ही मसीह, राजा ह.ै” 3 इस҅लये िपलातॉस ने ̼भ ु यशे ु

स े ̼ѹ िकया, “ˢया तमु यϵिदयЗ के राजा हो?” “सच वही ह,ै जो आपने

कहा ह.ै” ̼भु यशे ु ने उЀर िदया. 4 इस पर िपलातॉस ने ̼धान परुोिहतЗ और

भीड़ को सबंोिधत करते ϴए घोषणा की, “मझुे इस ѳҚл मЋ ऐसा कोई दोष

नहЂ िमला िक इस पर मकुѣमा चलाया जाए.” 5 िकंत ु वे दढृतापवूक̊ कहते

रह,े “यह सारे यϵिदया ̼दशे मЋ लोगЗ को अपनी िश˘ाХ ќारा भड़का रहा

ह.ै यह सब इसने गलील ̼दशे मЋ ̼ारंभ िकया और अब यहां भी आ पϴंचा

ह.ै” 6 यह सनुते ही िपलातॉस ने ̼ѹ िकया, “ˢया यह ѳҚл गलीलवासी

ह?ै” 7 यह मालमू होने पर िक ̼भु यशे ु हरेोदसे के अिधकार ˘े̷ के हЎ, उसने

उ˵हЋ हरेोदसे के पास भजे िदया, जो इस समय यϽेशलमे नगर मЋ ही था. 8

̼भु यशे ु को दखेकर हरेोदसे अ˱यतं ̼स˵न ϴआ ˢयЗिक बϴत िदनЗ से उसे

̼भ ु यशे ु को दखेने की इ˧छा थी. उसने ̼भु यशे ु के िवषय मЋ बϴत कुछ सनु

रखा था. उसे आशा थी िक वह ̼भु यशे ु ќारा िकया गया कोई चम˱कार दखे

सकेगा. 9 उसने ̼भु यशे ु स े अनके ̼ѹ िकए िकंत ु ̼भ ु यशे ु ने कोई भी उЀर

न िदया. 10 ̼धान परुोिहत और शाҀी वहЂ खड़े ϴए थे और परेू ज़ोर शोर से

̼भु यशे ु पर दोष लगा रहे थ.े 11 हरेोदसे और उसके सिैनकЗ ने अपमान

करके ̼भु यशे ु का मज़ाक उड़ाया और उन पर भड़कीला वҀ डालकर वापस

िपलातॉस के पास भजे िदया. 12 उसी िदन से हरेोदसे और िपलातॉस मЋ

िम̷ता हो गई—इसके पहले वे एक दसूरे के श̷ ु थ.े 13 िपलातॉस ने ̼धान

परुोिहतЗ, नायकЗ और लोगЗ को पास बलुाया 14और उनसे कहा, “तमु इस

ѳҚл को यह कहते ϴए मरेे पास लाए हो िक यह लोगЗ को िव̹ोह के ҅लए

उकसा रहा ह.ै त ु˺ हारी ही उपқ̂थित मЋ मЎने उससे पछूताछ की और मझुे उसमЋ

त ु˺ हारे ќारा लगाए आरोप के ҅लए कोई भी आधार नहЂ िमला—न ही हरेोदसे

को उसमЋ कोई दोष िमला ह.ै 15 उसने उसे हमारे पास ही भजे िदया ह.ै तमु

दखे ही रहे हो िक उसने म ृ˱ य ु दडं के योˤय कोई अपराध नहЂ िकया ह.ै 16

इस҅लये मЎ उसे कोड़े लगवाकर छोड़ दतेा ϵ.ं” [ 17 उ˱सव के अवसर पर

एक बदंी को मлु कर दनेे की ̼था थी.] 18 भीड़ एक श˸द मЋ िच˽ला उठी,

“उसे म ृ˱ य ु दडं दीिजए और हमारे ҅लए बार-अ˸बास को मлु कर दीिजए!”

19 (बार-अ˸बास को नगर मЋ िव̹ोह भड़काने और ह˱या के आरोप मЋ बदंी

बनाया गया था.) 20 ̼भु यशे ु को मлु करने की इ˧छा से िपलातॉस ने उनसे

एक बार िफर िवनती की, 21 िकंत ु वे िच˽लाते रह,े “̨ूस पर चढ़ाओ!

̨ूस पर चढ़ाओ!” 22 िपलातॉस ने तीसरी बार उनसे ̼ѹ िकया, “ˢयЗ?

ˢया है उसका अपराध? मझुे तो उसमЋ म ृ˱ य ु दडं दनेे योˤय कोई दोष नहЂ

िमला. मЎ उसे कोड़े लगवाकर छोड़ दतेा ϵ.ं” 23 िकंत ु वे हठ करते ϴए ऊंचे

श˸द मЋ िच˽लाते रह,े “̨ूस पर चढ़ाओ उस!े” तब हारकर उसे उनके आगे

झकुना ही पड़ा. 24 िपलातॉस ने अनमुित दे दी िक उनकी मांग परूी की जाए

25और उसने उस ѳҚл को मлु कर िदया, िजसे िव̹ोह तथा ह˱या के

अपराधЗ मЋ बदंी बनाया गया था, िजसे छोड़ दनेे की उ˵हЗने मांग की थी और

उसने ̼भु यशे ु को भीड़ की इ˧छा अनसुार उ˵हЋ ही सКप िदया. 26 जब

सिैनक ̼भु यशे ु को लकेर जा रहे थ,े उ˵हЗने सायरीनवासी िशमओन को

पकड़ा, जो अपने गांव से आ रहा था. उ˵हЗने ̼भु यशे ु के ҅लए िनधा˚҄रत

̨ूस उस पर लाद िदया िक वह उसे लकेर ̼भु यशे ु के पीछे-पीछे जाए. 27

बड़ी संx या मЋ लोग उनके पीछे चल रहे थ.े उनमЋ अनके िҀयां भी थी, जो

̼भु यशे ु के ҅लए िवलाप कर रही थी. 28 मड़ुकर ̼भु यशे ु ने उनसे कहा,

“यϽेशलमे की पिु̷यो! मरेे ҅लए रोना छोड़कर ̂वयं अपने ҅लए तथा अपनी
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सतंान के ҅लए रोओ. 29 ˢयЗिक वे िदन आ रहे हЎ जब लोग कहЋग,े ‘ध˵य हЎ

वे िҀयां, जो बांझ हЎ, वे गभ,̊ िज˵हЗने सतंान पदैा नहЂ िकए और वे ̂तन,

िज˵हЗने दधू नहЂ िपलाया!’ 30 “‘तब वे पवत̊З से कहЋग,े “हम पर आ

िगरो!” और पहािड़यЗ से कहЋग,े “हमЋ ढांप लो!”’ 31 ˢयЗिक जब वे एक

हरे पड़े के साथ इस ̼कार का ѳवहार कर रहे हЎ तब ˢया होगी सखूे पड़े की

दशा?” 32 राज̹ोह के अपराधी दो ѳҚл भी ̼भु यशे ु के साथ म ृ˱ य ु दडं के

҅लए ले जाए जा रहे थ.े 33 जब वे कपाल नामक ̂थल पर पϴंचे उ˵हЗने ̼भ ु

यशे ु तथा उन दोनЗ राज̹ोिहयЗ को भी ̨ूिसत कर िदया—एक को ̼भु यशे ु

की दायЂ ओर दसूरे को उनकी बायЂ ओर. 34 ̼भु यशे ु ने ̼ाथन̊ा की,

“िपता, इनको ˘मा कर दीिजए ˢयЗिक इ˵हЋ यह पता ही नहЂ िक ये ˢया

कर रहे हЎ.” उ˵हЗने पासा फЋ ककर ̼भु यशे ु के वҀ आपस मЋ बांट ҅लए. 35

भीड़ खड़ी ϴई यह सब दखे रही थी. यϵदी राजा यह कहते ϴए ̼भु यशे ु का

ठыा कर रहे थ,े “इसने अ˵य लोगЗ की र˘ा की ह.ै यिद यह परमѶेर का

मसीह, उनका चनुा ϴआ ह,ै तो अब अपनी र˘ा ̂वयं कर ल.े” 36 सिैनक

भी उनका ठыा िकय.े वे ̼भ ु यशे ु के पास आकर उ˵हЋ घ҄टया दाखरस ̼̂ततु

करके कह,े 37 “यिद यϵिदयЗ के राजा हो तो ̂वयं को बचा लो.” 38 ̨ूस

पर उनके िसर के ऊपर सचूना प̷ के Ͻप मЋ यह ҅लखा था: यही वह यϵिदयЗ

का राजा ह.ै 39 वहां लटकाए गए राज̹ोिहयЗ मЋ से एक ने ̼भु यशे ु पर

अपश˸दЗ की बौछार करते ϴए कहा: “अरे! ˢया तमु मसीह नहЂ हो? ̂वयं

अपने आपको बचाओ और हमको भी!” 40 िकंत ु दसूरे राज̹ोही ने डपटते

ϴए उससे कहा, “ˢया तझुे परमѶेर का थोड़ा भी भय नहЂ ह?ै तझुे भी तो

वही दडं िदया जा रहा ह!ै 41 हमारे ҅लए तो यह दडं सही ही है ˢयЗिक हमЋ

वही िमल रहा ह,ै जो हमारे बरेु कामЗ के ҅लए सही है िकंत ु इ˵हЗने तो कुछ

भी गलत नहЂ िकया.” 42 तब ̼भु यशे ु की ओर दखेकर उसने उनसे िवनती

की, “आदरणीय यशे!ु अपने रा˩य मЋ मझु पर दया कीिजएगा.” 43 ̼भु यशे ु

ने उसे आѶासन िदया, “मЎ तमु पर यह स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं आज ही

तमु मरेे साथ ̂वगल̊ोक मЋ होग.े” 44 यह िदन का म˴याв था. सारे ˘े̷ पर

अधंकार छा गया और यह तीन बजे तक छाया रहा. 45 सयू˚ अिंधयारा हो

गया, मिंदर का पदा˚ फटकर दो भागЗ मЋ बांट िदया गया. 46 ̼भु यशे ु ने ऊंचे

श˸द मЋ पकुारते ϴए कहा, “िपता! मЎ अपनी आ˱मा आपके हाथЗ मЋ सКपता

ϵ.ं” यह कहते ϴए उ˵हЗने ̼ाण ˱याग िदए. 47 वह शतािधपित, जो यह सब

दखे रहा था, यह कहते ϴए परमѶेर की वदंना करने लगा, “सचमचु यह

ѳҚл िनदИष था.” 48 इस घटना को दखेने के ҅लए इकыा भीड़ यह सब

दखे छाती पीटकर िवलाप करती ϴई घर लौट गयी. 49 ̼भु यशे ु के प҄रिचत

और गलील ̼दशे से ̼भु यशे ु के साथ आई िҀयां कुछ दरू खड़ी ϴई ये सब

दखे रही थी. 50 योसफ़े नामक एक ѳҚл थ.े वह महासभा के सद̂य,

स˩जन तथा धमЃ थ.े 51 वह न तो यϵदी अगХु की योजना से और न ही

उसके कामЗ से सहमत थ.े योसफ़े यϵिदयЗ के एक नगर अ҄रमिथया के

िनवासी थे और वह परमѶेर के रा˩य की ̼ती˘ा कर रहे थ.े 52 योसफ़े ने

िपलातॉस के पास जाकर ̼भु यशे ु का शरीर के ҅लए िवनती की. 53 उ˵हЗने

शरीर को ̨ूस से उतारकर मलमल के वҀ मЋ लपटेा और चъान मЋ खोदकर

बनाई गई एक क̾ की गफ़ुा मЋ रख िदया. इस क̾ मЋ अब तक कोई भी शरीर

रखा नहЂ गया था. 54 यह श˸बाथ की तयैारी का िदन था. श˸बाथ ̼ारंभ

होने पर ही था. 55 गलील ̼दशे से आई ϴई िҀयां भी उनके साथ वहां गП.

उ˵हЗने उस क̾ को दखेा तथा यह भी िक शरीर को वहां कैसे रखा गया था.

56 तब वे सब घर लौट गए और उ˵हЗने अं˱ यिेѺ के ҅लए उबटन-लपे तयैार

िकए. ѳव̂था के अनसुार उ˵हЗने श˸बाथ पर िवͅाम िकया.

24 स˶ताह के ̼थम िदन पौ फटते ही वे तयैार िकए गए उबटन-लपेЗ को

लकेर कंदरा-क़̾ पर आП. 2 उ˵हЗने क̾ के ќार का प˱थर क̾ से

लढ़ुका ϴआ पाया 3 िकंत ु जब उ˵हЗने क̾ की गफ़ुा मЋ ̼वशे िकया, वहां ̼भ ु

यशे ु का शरीर नहЂ था. 4 जब वे इस қ̂थित का िनरी˘ण कर ही रही थी,

एकाएक उजले वҀЗ मЋ दो ѳҚл उनके पास आ खड़े ϴए. 5 भय मЋ डरी ϴई

िҀयЗ की दिृѺ भिूम की ओर ही थी िक उ˵हЗने िҀयЗ से ̼ѹ िकया, “आप

लोग एक जीिवत को मरे ϴХ के म˴य ˢयЗ खोज रही हЎ? 6 वह यहां

नहЂ हЎ—वह दोबारा जीिवत हो गए हЎ. याद कीिजए जब वह आपके साथ

गलील ̼दशे मЋ थ,े उ˵हЗने आपसे ˢया कहा था: 7 ‘यह अव̀य है िक

मन ु́ य का पु̷ कुकिमय̊З के हाथЗ मЋ सКपा जाए, ̨ूस पर चढ़ाया जाए

और तीसरे िदन मरे ϴХ मЋ से जीिवत हो जाए.’” 8अब उ˵हЋ ̼भु यशे ु की

बातЗ की याद आई. 9 वे सभी िҀयां क̾ की गफ़ुा से लौट गП और सारा

हाल ˤयारह िश́यЗ तथा बािकयЗ को सनुाया. 10 िजन िҀयЗ ने ̼े҄ रतЗ को

यह हाल सनुाया, वे थी: मगदालावासी म҄रयम, योहा˵ना तथा याकोब की

माता म҄रयम तथा उनके अलावा अ˵य िҀयां. 11 ̼े҄ रतЗ को यह समाचार

बमेतलब लगा. उ˵हЗने इसका िवѶास नहЂ िकया. 12 िकंत ु पतेरॉस उठे

और क̾ की गफ़ुा की ओर दौड़ पड़े. उ˵हЗने झकुकर भीतर दखेा और वहां

उ˵हЋ वे प҄ъयां, जो शव पर लपटेी गई थी, अलग रखी ϴई िदखЂ. इस घटना

पर अचिंभत पतेरॉस घर लौट गए. 13 उसी िदन दो िश́य इ˺माउस नामक

गांव की ओर जा रहे थ,े जो यϽेशलमे नगर से लगभग ˤयारह िकलोमीटर की

दरूी पर था. 14 सारा घटना̨म ही उनकी आपस की बातЗ का िवषय था.

15 जब वे िवचार-िवमश˚ और बातचीत मЋ मगन ही थ,े ̂वयं ̼भु यशे ु उनके

पास पϴंचकर उनके साथ साथ चलने लग.े 16 िकंत ु उनकी आखंЋ ऐसी

बदं कर दी गई थी िक वे ̼भु यशे ु को पहचानने न पाएं. 17 ̼भु यशे ु ने

उनसे ̼ѹ िकया, “आप लोग िकस िवषय पर बातचीत कर रहे हЎ?” वे ϼक

गए. उनके मखु पर उदासी छायी ϴई थी. 18 उनमЋ से एक न,े िजसका

नाम ˢलोपस था, इसके उЀर मЋ उनसे यह ̼ѹ िकया, “आप यϽेशलमे मЋ

आए अकेले ऐसे परदशेी हЎ िक आपको यह मालमू नहЂ िक यहां इन िदनЗ

मЋ ˢया-ˢया ϴआ ह!ै” 19 “ˢया-ˢया ϴआ ह?ै” ̼भु यशे ु ने उनसे ̼ѹ

िकया. उ˵हЗने उЀर िदया, “नाज़रेथवासी ̼भु यशे ु स े सबंिंधत घटनाएं—̼भु

यशे,ु जो वा̂तव मЋ परमѶेर और सभी जनसाधारण की नज़र मЋ और काम

मЋ साम˲यЃ भिव́यवлा थ.े 20 उ˵हЋ ̼धान परुोिहतЗ और हमारे सरदारЗ

ने म ृ˱ य ु दडं िदया और ̨ूस पर चढ़ा िदया. 21 हमारी आशा यह थी िक

̼भु यशे ु इ͇ाएल राѻ को ̂वतं̷ करवा दЋग.े यह आज से तीन िदन पवू˚ की

घटना ह.ै 22 िकंत ु हमारे समदुाय की कुछ िҀयЗ ने हमЋ आѴय˚ मЋ डाल

िदया ह.ै पौ फटते ही वे क̾ पर गई थी 23 िकंत ु उ˵हЋ वहां ̼भु यशे ु का

शव नहЂ िमला. उ˵हЗने हमЋ बताया िक उ˵हЗने वहां ̂वगद̊तूЗ को दखेा ह;ै
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िज˵हЗने उ˵हЋ सचूना दी िक ̼भु यशे ु जीिवत हЎ. 24 हमारे कुछ साथी भी क̾

पर गए थे और उ˵हЗने ठीक वसैा ही पाया जसैा िҀयЗ ने बताया था िकंत ु

̼भु यशे ु को उ˵हЗने नहЂ दखेा.” 25 तब ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “ओ

मखूИ! भिव́यќлाХ की सब बातЗ पर िवѶास करने मЋ मदंब ु҄ јयो! 26

ˢया मसीह के ҅लए यह ज़Ͻरी न था िक वह सभी यातनाएं सह कर अपनी

मिहमा मЋ ̼वशे करे?” 27 तब ̼भु यशे ु ने पिव̷ शाҀ मЋ ̂वयं स े सबंिंधत उन

सभी ҅लखी बातЗ का अथ˚ उ˵हЋ समझा िदया—मोशहे से ̼ारंभ कर सभी

भिव́यќлाХ तक. 28 तब वे उस गांव के पास पϴंच,े जहां उनको जाना

था. ̼भु यशे ु के ѳवहार से ऐसा भास ϴआ मानो वह आगे बढ़ना चाह रहे हЗ

29 िकंत ु उन िश́यЗ ने िवनती की, “हमारे साथ ही ठहर जाइए ˢयЗिक िदन

ढल चला है और शाम होने को ह.ै” इस҅लये ̼भ ु यशे ु उनके साथ भीतर चले

गए. 30 जब वे सब भोजन के ҅लए बठेै, ̼भु यशे ु ने रोटी लकेर आशीवा˚द के

साथ उसे तोड़ा और उ˵हЋ दे िदया. 31 तब उनकी आखंЗ को दखेने लायक

बना िदया गया और वे ̼भु यशे ु को पहचान गए िकंत ु उसी ˘ण ̼भु यशे ु

उनकी आखंЗ से ओझल हो गए. 32 वे आपस मЋ िवचार करने लग,े “माग˚ मЋ

जब वह हमसे बातचीत कर रहे थे और पिव̷ शाҀ की ѳाˣया कर रहे थे तो

हमारे मन मЋ उЀजेना ϴई थी न!” 33 त˱काल ही वे उठे और यϽेशलमे को

लौट गए. वहां उ˵हЗने ˤयारह िश́यЗ और अ˵यЗ को, जो वहां इकыा थ,े यह

कहते पाया, 34 “हां, यह सच ह!ै ̼भु मरे ϴХ मЋ से दोबारा जीिवत हो गए हЎ

और िशमओन को िदखाई भी िदए हЎ.” 35 तब इन दो िश́यЗ ने भी माग˚ मЋ

ϴई घटना का ˸यौरा सनुाया िक िकस ̼कार भोजन करते समय वे ̼भु यशे ु

को पहचानने मЋ समथ˚ हो गए थ.े 36 जब वे इस बारे मЋ बातЋ कर ही रहे थ,े

̂वयं ̼भु यशे ु उनके बीच आ खड़े ϴए और उनसे बोल,े “तमुमЋ शांित बनी

रह.े” 37 वे अचिंभत और भयभीत हो गए और उ˵हЋ लगा िक वे िकसी

दѺुा˱मा को दखे रहे हЎ. 38 ̼भु यशे ु ने उनसे कहा, “तमु घबरा ˢयЗ हो रहे

हो? ˢयЗ उठ रहे हЎ त ु˺ हारे मन मЋ ये सदंहे? 39 दखेो, ये मरेे हाथ और पांव.

यह मЎ ही ϵ.ं मझुे ̂पश˚ करके दखे लो ˢयЗिक दѺुा˱मा के हाड़-मांस नहЂ

होता, जसैा तमु दखे रहे हो िक मरेे हЎ.” 40 यह कहकर उ˵हЗने उ˵हЋ अपने

हाथ और पांव िदखाए 41और जब वे आѴय˚ और आनदं की қ̂थित मЋ

िवѶास नहЂ कर पा रहे थ,े ̼भु यशे ु ने उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया यहां कुछ

भोजन ह?ै” 42 उ˵हЗने ̼भु यशे ु को भनूी ϴई मछली का एक टुकड़ा िदया

43और ̼भु यशे ु ने उसे लकेर उनके सामने खाया. 44 तब ̼भु यशे ु ने उनसे

कहा, “त ु˺ हारे साथ रहते ϴए मЎने तमु लोगЗ से यही कहा था: वह सब परूा

होना ज़Ͻरी ह,ै जो मरेे िवषय मЋ मोशहे की ѳव̂था, भिव́यќлाХ के लखे

तथा भजन की पु̂ तकЗ मЋ ҅लखा गया ह.ै” 45 तब ̼भु यशे ु ने उनकी समझ

खोल दी िक वे पिव̷ शाҀ को समझ सकЋ 46और उनसे कहा, “यह ҅लखा

है िक मसीह यातनाएं सहे और तीसरे िदन मरे ϴХ मЋ से दोबारा जीिवत िकया

जाए, 47और यϽेशलमे से ̼ारंभ कर सभी राѻЗ मЋ उसके नाम मЋ पाप ˘मा

के ҅लए पѴाताप की घोषणा की जाए. 48 तमु सभी इन घटनाХ के गवाह

हो. 49 िजसकी ̼ित˙ा मरेे िपता ने की ह,ै उसे मЎ त ु˺ हारे ҅लए भजे ूगंा िकंत ु

आव̀यक यह है िक तमु यϽेशलमे मЋ उस समय तक ठहरे रहो, जब तक

̂वग˚ से भजेी गई साम˲य˚ से प҄रपणू˚ न हो जाओ.” 50 तब ̼भु यशे ु उ˵हЋ

बथैिनयाह नामक गांव तक ले गए और अपने हाथ उठाकर उ˵हЋ आशीष दी.

51 जब वह उ˵हЋ आशीष दे ही रहे थे वह उनसे िवदा हो गए और ̂वग˚ मЋ उठा

҅लये गय.े 52 तब उ˵हЗने यशे ु की आराधना की और बϴत ही आनदं मЋ

यϽेशलमे लौट गए. 53 वे मिंदर मЋ िनयिमत Ͻप से परमѶेर की ̂तिुत करते

रहते थ.े
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यहू˵ना
1आिद मЋ वचन था, वचन परमѶेर के साथ था और वचन परमѶेर था. 2

यही वचन आिद मЋ परमѶेर के साथ था. 3 सारी सिृѺ उनके ќारा उ˱प˵न

ϴई. सारी सिृѺ मЋ कुछ भी उनके िबना उ˱प˵न नहЂ ϴआ. 4 जीवन उ˵हЂ मЋ

था और वह जीवन मानव जाित की ˩योित था. 5 वह ˩योित अधंकार मЋ

चमकती रही. अधंकार उस पर ̼बल न हो सका. 6 परमѶेर ने योहन नामक

एक ѳҚл को भजेा 7 िक वह ˩योित को दखेЋ और उसके गवाह बनЋ िक

लोग उनके मा˴यम से ˩योित मЋ िवѶास करЋ. 8 वह ̂वयं ˩योित नहЂ थे

िकंत ु ˩योित की गवाही दनेे आए थ.े 9 वह स˧ची ˩योित, जो हर एक ѳҚл

को ̼कािशत करती ह,ै ससंार मЋ आने पर थी. 10 वह ससंार मЋ थे और

ससंार उ˵हЂ के ќारा बनाया गया िफर भी ससंार ने उ˵हЋ न जाना. 11 वह

अपनी सिृѺ मЋ आए िकंत ु उनके अपनЗ ने ही उ˵हЋ ̪हण नहЂ िकया. 12 परंत ु

िजतनЗ ने उ˵हЋ ̪हण िकया अथा˚त ्उनके नाम मЋ िवѶास िकया, उन सबको

उ˵हЗने परमѶेर की सतंान होने का अिधकार िदया; 13 जो न तो लϵ स,े न

शारी҄रक इ˧छा से और न मानवीय इ˧छा स,े परंत ु परमѶेर से पदैा ϴए हЎ.

14 वचन ने शरीर धारण कर हमारे म˴य तबं ू के समान वास िकया और हमने

उनकी मिहमा को अपना ҅लया—ऐसी मिहमा को, जो िपता के एकलौते

प ु̷ की होती ह—ैअनु̪ ह और स˧चाई से प҄रपणू.̊ 15 उ˵हЋ दखेकर योहन

ने घोषणा की, “यह वही हЎ िजनके िवषय मЋ मЎने कहा था, ‘वह, जो मरेे

बाद आ रहे हЎ, वा̂तव मЋ मझुसे ͅѼे हЎ ˢयЗिक वह मझुसे पहले थ.े’” 16

उनकी प҄रपणूत̊ा के कारण हम सबने अन ु̪ ह पर अन ु̪ ह ̼ा˶त िकया. 17

ѳव̂था मोशहे के ќारा दी गयी थी, िकंत ु अन ु̪ ह और स˧चाई मसीह यशे ु

ќारा आए. 18 परमѶेर को कभी िकसी ने नहЂ दखेा, केवल परमѶेर-प ु̷ के

अलावा; जो िपता से हЎ; उ˵हЂ ने हमЋ परमѶेर से अवगत कराया. 19 जब

यϵदी अगХु ने यϽेशलमे से परुोिहतЗ और लिेवयЗ को योहन से यह पछूने

भजेा, “तमु कौन हो?” 20 तो योहन िबना िझझक ̂वीकार िकया. उसकी

गवाही थी, “मЎ मसीह नहЂ ϵ.ं” 21 तब उ˵हЗने योहन से दोबारा पछूा, “तो

ˢया तमु ए҅लयाह हो?” योहन ने उЀर िदया, “नहЂ.” तब उ˵हЗने पछूा,

“ˢया तमु वह भिव́यवлा हो?” योहन ने उЀर िदया, “नहЂ.” 22 इस पर

उ˵हЗने पछूा, “तो हमЋ बताओ िक तमु कौन हो, तमु अपने िवषय मЋ ˢया

कहते हो िक हम अपने भजेने वालЗ को उЀर दे सकЋ ?” 23 इस पर योहन ने

भिव́यवлा यशायाह के लखे के अनसुार उЀर िदया, “मЎ उसकी आवाज ϵं

जो बजंर भिूम मЋ पकुार-पकुारकर कह रही ह,ै ‘̼भु के ҅लए माग˚ सीधा

करो.’” 24 ये लोग फ़रीिसयЗ की ओर से भजेे गए थ.े 25 इसके बाद उ˵हЗने

योहन से ̼ѹ िकया, “जब तमु न तो मसीह हो, न भिव́यवлा ए҅लयाह और

न वह भिव́यќлा, तो तमु बपित̂मा ˢयЗ दते े हो?” 26 योहन ने उ˵हЋ उЀर

िदया, “मЎ तो जल मЋ बपित̂मा दतेा ϵं परंत ु त ु˺ हारे म˴य एक ऐसे हЎ, िज˵हЋ

तमु नहЂ जानत.े 27 यह वही हЎ, जो मरेे बाद आ रहे हЎ, मЎ िजनकी जतूी का

बधं खोलने के योˤय भी नहЂ ϵ.ं” 28 ये सब बथैिनयाह गांव मЋ ϴआ, जो

यरदन नदी के पार था िजसमЋ योहन बपित̂मा िदया करते थ.े 29अगले िदन

योहन ने मसीह यशे ु को अपनी ओर आते ϴए दखेकर भीड़ से कहा, “वह

दखेो! परमѶेर का ममेना, जो ससंार के पाप का उठानवेाला ह!ै 30 यह वही

हЎ, िजनके िवषय मЋ मЎने कहा था, ‘मरेे बाद वह आ रहे हЎ, जो मझुसे ͅѼे हЎ

ˢयЗिक वह मझुसे पहले से मौजदू हЎ.’ 31 मЎ भी उ˵हЋ नहЂ जानता था, मЎ

जल मЋ बपित̂मा दतेा ϴआ इस҅लये आया िक वह इ͇ाएल पर ̼कट हो

जाएं.” 32 इसके अित҄रл योहन ने यह गवाही भी दी, “मЎने ̂वग˚ स े आ˱मा

को कबतूर के समान उतरते और मसीह यशे ु पर ठहरते ϴए दखेा. 33 मЎ उ˵हЋ

नहЂ जानता था िकंत ु परमѶेर, िज˵हЗने मझुे जल मЋ बपित̂मा दनेे के ҅लए

भजेा, उ˵हЂ ने मझुे बताया, ‘िजस पर तमु आ˱मा को उतरते और ठहरते

ϴए दखेोग,े वही पिव̷ आ˱मा मЋ बपित̂मा दЋग.े’ 34 ̂वयं मЎने यह दखेा

और मЎ इसका गवाह ϵं िक यही परमѶेर का पु̷ हЎ.” 35अगले िदन जब

योहन अपने दो िश́यЗ के साथ खड़े ϴए थ,े 36 उ˵हЗने मसीह यशे ु को

जाते ϴए दखेकर कहा, “वह दखेो! परमѶेर का ममेना!” 37 यह सनुकर

दोनЗ िश́य मसीह यशे ु की ओर बढ़ने लग.े 38 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ अपने

पीछे आते दखे उनसे पछूा, “तमु ˢया चाहते हो?” उ˵हЗने कहा, “गϼुवर,

आप कहां रहते हЎ?” 39 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “आओ और दखे लो.”

इस҅लये उ˵हЗने जाकर मसीह यशे ु का घर दखेा और उस िदन उ˵हЂ के

साथ रह.े यह िदन का लगभग दसवां घटंा था. 40 योहन की गवाही सनुकर

मसीह यशे ु के पीछे आ रहे दो िश́यЗ मЋ एक िशमओन पतेरॉस के भाई

आ˵̹येास थ.े 41 उ˵हЗने सबसे पहले अपने भाई िशमओन को खोजा और

उ˵हЋ सिूचत िकया, “हमЋ मसीह—परमѶेर के अिभिषл—िमल गए हЎ.”

42 तब आ˵̹येास उ˵हЋ मसीह यशे ु के पास लाए. मसीह यशे ु ने िशमओन की

ओर दखेकर कहा, “तमु योहन के पु̷ िशमओन हो, तमु कैफ़स अथा˚त ्

पतेरॉस कहलाओग.े” 43अगले िदन गलील जाते ϴए मसीह यशे ु की भЋट

िफ़҅ल˶पॉस से ϴई. उ˵हЗने उनसे कहा, “मरेे पीछे हो ल.े” 44आ˵̹येास

और िशमओन के समान िफ़҅ल˶पॉस भी बथैसदैा नगर के िनवासी थ.े 45

िफ़҅ल˶पॉस ने नाथानाएल को खोज कर उनसे कहा, “िजनका वणन̊ ѳव̂था

मЋ मोशहे और भिव́यќлाХ ने िकया ह,ै वह हमЋ िमल गए हЎ—नाज़रेथ

िनवासी योसफ़े के पु̷ यशे.ु” 46 यह सनु नाथानाएल ने तरंुत उनसे पछूा,

“ˢया नाज़रेथ से कुछ भी उЀम िनकल सकता ह?ै” “आकर ̂वयं दखे

लो,” िफ़҅ल˶पॉस ने उЀर िदया. 47 मसीह यशे ु ने नाथानाएल को अपनी

ओर आते दखे उनके िवषय मЋ कहा, “दखेो! एक स˧चा इ͇ाएली ह,ै िजसमЋ

कोई कपट नहЂ ह.ै” 48 नाथानाएल ने मसीह यशे ु स े पछूा, “आप मझुे कैसे

जानते हЎ?” मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “इससे पवू˚ िक िफ़҅ल˶पॉस ने

त ु˺ हЋ बलुाया, मЎने त ु˺ हЋ अजंीर के पड़े के नीचे दखेा था.” 49 नाथानाएल कह

उठे, “र˸बी, आप परमѶेर का पु̷ हЎ! आप इ͇ाएल के राजा हЎ!” 50 तब

मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “ˢया तमु िवѶास इस҅लये करते हो िक मЎने

तमुसे यह कहा िक मЎने त ु˺ हЋ अजंीर के पड़े के नीचे दखेा? तमु इससे भी

अिधक बड़े-बड़े काम दखेोग.े” 51 तब उ˵हЗने यह भी कहा, “मЎ तमु

पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं तमु ̂वग˚ को खलुा ϴआ और

परमѶेर के ̂वगद̊तूЗ को मन ु́ य के पु̷ के ҅लए नीचे आते और ऊपर जाते

ϴए दखेोग.े”
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2 तीसरे िदन गलील ̼दशे के काना नगर मЋ एक िववाहो˱सव था. मसीह

यशे ु की माता वहां उपқ̂थत थी. 2 मसीह यशे ु और उनके िश́य भी वहां

आमिं̷त थ.े 3 जब वहां दाखरस कम पड़ने लगा तो मसीह यशे ु की माता ने

उनसे कहा, “उनका दाखरस समा˶त हो गया ह.ै” 4 इस पर मसीह यशे ु ने

उनसे कहा, “हे Ҁी, इससे आपका और मरेा ˢया सबंधं? मरेा समय अभी

नहЂ आया ह.ै” 5 उनकी माता ने सवेकЗ से कहा, “जो कुछ वह तमुसे कहЋ,

वही करो.” 6 वहां यϵदी परंपरा के अनसुार शјु करने के ҅लए जल के छः

प˱थर के बतन̊ रखे ϴए थ.े हर एक मЋ लगभग सौ सवा सौ लीटर जल समाता

था. 7 मसीह यशे ु ने सवेकЗ से कहा, “बतन̊З को जल से भर दो.” उ˵हЗने

उ˵हЋ म ुहं तक भर िदया. 8 इसके बाद मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “अब इसमЋ

से थोड़ा िनकालकर समारोह के सचंालक के पास ले जाओ.” उ˵हЗने वसैा

ही िकया. 9 जब समारोह के ̼धान ने उस जल को चखा—जो वा̂तव मЋ

दाखरस मЋ बदल गया था और उसे मालमू नहЂ था िक वह कहां स े आया था,

िकंत ु िज˵हЗने उसे िनकाला था, वे जानते थ—ेतब समारोह के ̼धान ने द ु˽ हे

को बलुवाया 10और उससे कहा, “हर एक ѳҚл पहले उЀम दाखरस

परोसता है और जब लोग पीकर त ृ˶ त हो जाते हЎ, तब स̂ता, परंत ु तमुने

तो उЀम दाखरस अब तक रख छोड़ा ह!ै” 11 यह मसीह यशे ु के अџतु

िचвЗ के करने की शϼुआत थी, जो गलील ̼दशे के काना नगर मЋ ϴआ,

िजसके ќारा उ˵हЗने अपना ̼ताप ̼कट िकया तथा उनके िश́यЗ ने उनमЋ

िवѶास िकया. 12 इसके बाद मसीह यशे,ु उनकी माता, उनके भाई तथा

उनके िश́य कुछ िदनЗ के ҅लए कफ़रनϵम नगर चले गए. 13 जब यϵिदयЗ

का फ़सह उ˱सव पास आया तो मसीह यशे ु अपने िश́यЗ के साथ यϽेशलमे

गए. 14 उ˵हЗने मिंदर मЋ बलै, भड़े और कबतूर बचेने वालЗ तथा साϵकारЗ

को ѳापार करते ϴए पाया. 15 इस҅लये उ˵हЗने रқ̂सयЗ का एक कोड़ा

बनाया और उन सबको बलैЗ और भड़ेЗ सिहत मिंदर से बाहर िनकाल िदया

और साϵकारЗ के िसˢके िबखरे िदए, उनकी चौिकयЗ को उलट िदया 16

और कबतूर बचेने वालЗ से कहा, “इ˵हЋ यहां स े ले जाओ. मरेे िपता के भवन

को ѳापा҄रक कЋ ̹ मत बनाओ.” 17 यह सनु िश́यЗ को पिव̷ शाҀ का यह

लखे याद आया: “आपके भवन की धनु मЋ जलते जलते मЎ भ̂म ϴआ.” 18

तब यϵदी अगХु ने मसीह यशे ु स े कहा, “इन कामЗ पर अपना अिधकार

̼मािणत करने के ҅लए तमु हमЋ ˢया िचв िदखा सकते हो?” 19 मसीह यशे ु ने

उ˵हЋ उЀर िदया, “इस मिंदर को ढाह दो, इसे मЎ तीन िदन मЋ दोबारा खड़ा कर

द ूगंा.” 20 इस पर यϵदी अगХु ने कहा, “इस मिंदर के िनमा˚ण मЋ िछयालीस

वष˚ लगे हЎ, ˢया तमु इसे तीन िदन मЋ खड़ा कर सकते हो?” 21 परंत ु मसीह

यशे ु यहां अपने शरीर Ͻपी मिंदर का वणन̊ कर रहे थ.े 22 इस҅लये मरे ϴХ मЋ

से जी उठने के बाद िश́यЗ को उनका यह कथन याद आया और उ˵हЗने

पिव̷ शाҀ और मसीह यशे ु ќारा कहे गए वचन मЋ िवѶास िकया. 23 फ़सह

उ˱सव के समय जब मसीह यशे ु यϽेशलमे मЋ थ,े तो उनके ќारा िकए गए

अџतु िच˵हЗ को दखेकर अनके लोगЗ ने उनमЋ िवѶास िकया, 24 िकंत ु

मसीह यशे ु उनके ̼ित आѶ̂त नहЂ थे ˢयЗिक वह मन ु́ य के ̂वभाव से

प҄रिचत थ.े 25 उ˵हЋ मन ु́ य के िवषय मЋ मन ु́ य की गवाही की ज़Ͻरत नहЂ

थी. वह जानते थे िक मन ु́ य ˢया ह.ै

3 िनकोदमेॉस नामक एक फ़रीसी, जो यϵिदयЗ के ̼धानЗ मЋ से एक थ,े

2 रात के समय मसीह यशे ु के पास आए और उनसे कहा, “र˸बी, हम

जानते हЎ िक आप परमѶेर की ओर से भजेे गए गϼु हЎ ˢयЗिक ये अџतु

काम, जो आप करते हЎ, कोई भी नहЂ कर सकता यिद परमѶेर उसके साथ

न हЗ.” 3 इस पर मसीह यशे ु ने कहा, “मЎ आप पर यह अटल स˧चाई

̼कट कर रहा ϵ:ं िबना नया ज˵म ̼ा˶त िकए परमѶेर के रा˩य का अनभुव

असभंव ह.ै” 4 िनकोदमेॉस ने उनसे पछूा, “वјृ मन ु́ य का दोबारा ज˵म लनेा

कैसे सभंव ह,ै ˢया वह नया ज˵म लनेे के ҅लए पनुः अपनी माता के गभ˚ मЋ

̼वशे करे?” 5 मसीह यशे ु ने ̂पѺ िकया, “मЎ आप पर यह अटल स˧चाई

̼कट कर रहा ϵ:ं जब तक िकसी का ज˵म जल और आ˱मा से नहЂ होता,

परमѶेर के रा˩य मЋ उसका ̼वशे असभंव ह,ै 6 ˢयЗिक मानव शरीर मЋ ज˵म

मा̷ शारी҄रक ज˵म ह,ै जबिक आ˱मा से ज˵म नया ज˵म ह.ै 7 चिकत न हЗ

िक मЎने आपसे यह कहा िक मन ु́ य का नया ज˵म होना ज़Ͻरी ह.ै 8 िजस

̼कार वाय ु िजस ओर चाहती ह,ै उस ओर बहती ह.ै आप उसकी ˴विन तो

सनुते हЎ िकंत ु यह नहЂ बता सकते िक वह िकस ओर से आती और िकस ओर

जाती ह.ै आ˱मा से पदैा ѳҚл भी ऐसा ही ह.ै” 9 िनकोदमेॉस ने पछूा, “यह

सब कैसे सभंव ह?ै” 10 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “इ͇ाएल के िश˘क,”

होकर भी आप इन बातЗ को नहЂ समझत!े 11 मЎ आप पर यह अटल स˧चाई

̼कट कर रहा ϵ:ं हम वही कहते हЎ, जो हम जानते हЎ और हम उसी की

गवाही दते े हЎ, िजसे हमने दखेा ह,ै िकंत ु आप हमारी गवाही ̪हण नहЂ करत.े

12 जब मЎ आपसे सांसा҄रक िवषयЗ की बातЋ करता ϵ,ं आप मरेा िवѶास नहЂ

करते तो यिद मЎ ̂वगЃय िवषयЗ की बातЋ कϽं तो िवѶास कैसे करЋग?े 13

मन ु́ य के प ु̷ के अलावा और कोई ̂वग˚ नहЂ गया ˢयЗिक वही पहले ̂वग˚

से उतरा ह.ै 14 िजस ̼कार मोशहे ने बजंर भिूम मЋ सांप को ऊंचा उठाया,

उसी ̼कार ज़Ͻरी है िक मन ु́ य का पु̷ भी ऊंचा उठाया जाए. 15 िक हर

एक मन ु́ य उसमЋ िवѶास करे और अनतं जीवन ̼ा˶त करे. (aiōnios g166)

16 परमѶेर ने ससंार से अपने अपार ̼मे के कारण अपना एकलौता पु̷

ब҅लदान कर िदया िक हर एक ऐसा ѳҚл, जो पु̷ मЋ िवѶास करता ह,ै

उसका िवनाश न हो परंत ु वह अनतं जीवन ̼ा˶त करे. (aiōnios g166) 17

ˢयЗिक परमѶेर ने अपने प ु̷ को ससंार पर दोष लगाने के ҅लए नहЂ परंत ु

ससंार के उјार के ҅लए भजेा. 18 हर एक उस ѳҚл पर, जो उनमЋ िवѶास

करता ह,ै उस पर कभी दोष नहЂ लगाया जाता; जो िवѶास नहЂ करता वह

दोषी घोिषत िकया जा चकुा है ˢयЗिक उसने परमѶेर के एकलौते प ु̷ मЋ

िवѶास नहЂ िकया. 19अिंतम िनणय̊ का आधार यह ह:ै ˩योित के ससंार मЋ

आ जाने पर भी मन ु́ यЗ ने ˩योित की तलुना मЋ अधंकार को ि̼य जाना

ˢयЗिक उनके काम बरेु थ.े 20 कुकमИं मЋ लीन ѳҚл ˩योित से घणृा करता

और ˩योित मЋ आने से कतराता है िक कहЂ उसके काम ̼कट न हो जाएं; 21

िकंत ु स˧चा ѳҚл ˩योित के पास आता ह,ै िजससे यह ̼कट हो जाए िक

उसके काम परमѶेर की ओर से िकए गए काम हЎ. 22 इसके बाद मसीह यशे ु

और उनके िश́य यϵिदया ̼दशे मЋ आए, जहां वे उनके साथ रहकर बपित̂मा

दते े रह.े 23 योहन भी यरदन नदी मЋ शालीम नगर के पास एनोन नामक ̂थान

मЋ बपित̂मा दते े थे ˢयЗिक वहां जल बϴत मा̷ा मЋ था. 24 इस समय तक
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योहन बदंीगहृ मЋ नहЂ डाले गए थ.े 25 एक यϵदी ने योहन के िश́यЗ से जल

ќारा शјुीकरण की िविध के िवषय मЋ ̂पѺीकरण चाहा. 26 िश́यЗ ने योहन

के पास जाकर उनसे कहा, “र˸बी, दे̔ खए, यरदन पार वह ѳҚл, जो

आपके साथ थे और आप िजनकी गवाही दते े रहे हЎ, सब लोग उ˵हЂ के पास

जा रहे हЎ और वह उ˵हЋ बपित̂मा भी दे रहे हЎ.” 27 इस पर योहन ने कहा,

“कोई भी तब तक कुछ ̼ा˶त नहЂ कर सकता, जब तक उसे ̂वग˚ स े न िदया

जाए. 28 तमु ̂वयं मरेे गवाह हो िक मЎने कहा था, ‘मЎ मसीह नहЂ िकंत ु

उनके ҅लए पहले भजेा गया दतू ϵ’ं 29 वर वही है िजसके साथ वध ू है िकंत ु

वर के साथ उसका िम̷ उसका श˸द सनु आनदं से अ˱यतं ̼फुқ˽लत होता ह.ै

यही है मरेा आनदं, जो अब परूा ϴआ ह.ै 30 यह िन҅Ѵत है िक वह बढ़ते

जाएं और मЎ घटता जाऊं.” 31 िजनका आगमन ̂वग˚ से ϴआ है वही सबसे

बड़ा हЎ, जो प ृ˲ वी से ह,ै वह प ृ˲ वी का है और प ृ˲ वी ही से सबंिंधत िवषयЗ

की बातЋ करता ह.ै वह, जो परमѶेर से आए हЎ, वह सबसे ऊपर हЎ. 32 जो

उ˵हЗने दखेा और सनुा है वह उसी की गवाही दते े हЎ, िफर भी कोई उनकी

गवाही ̪हण नहЂ करता. 33 िज˵हЗने उनकी गवाही ̪हण की ह,ै उ˵हЗने

यह सािबत िकया है िक परमѶेर स˧चा ह.ै 34 वह, िज˵हЋ परमѶेर ने भजेा

है परमѶेर के वचनЗ का ̼चार करते हЎ, ˢयЗिक परमѶेर उ˵हЋ िबना िकसी

माप के आ˱मा दते े हЎ. 35 िपता को प ु̷ स े ̼मे है और उ˵हЗने सब कुछ उसके

हाथ मЋ सКप िदया ह.ै 36 वह, जो पु̷ मЋ िवѶास करता ह,ै अनतं काल के

जीवन मЋ ̼वशे कर चकुा है िकंत ु जो प ु̷ को नहЂ मानता ह,ै वह अनतं काल

का जीवन ̼ा˶त नहЂ करेगा परंत ु परमѶेर का ̨ोध उस पर बना रहगेा.

(aiōnios g166)

4 जब मसीह यशे ु को यह मालमू ϴआ िक फ़रीिसयЗ के म˴य उनके िवषय

मЋ चचा˚ हो रही है िक वह योहन से अिधक िश́य बनाते और बपित̂मा

दते े हЎ; 2 यѧिप ̂वयं मसीह यशे ु नहЂ परंत ु उनके िश́य बपित̂मा दते े थ,े 3

तब वह यϵिदया ̼दशे छोड़कर पनुः गलील ̼दशे को लौटे. 4 उ˵हЋ शम҄रया

̼दशे मЋ से होकर जाना पड़ा. 5 वह शम҄रया ̼दशे के सख़ूार नामक नगर

पϴंच.े यह नगर उस भिूम के पास ह,ै जो याकोब ने अपने प ु̷ योसफ़े को दी

थी. 6 याकोब का कंुआ भी वहЂ था. या̷ा से थके मसीह यशे ु कुएं के

पास बठै गए. यह लगभग िदन का बारह बजे का समय था. 7 उसी समय

शम҄रयावासी एक Ҁी उस कुएं से जल भरने आई. मसीह यशे ु ने उससे कहा,

“मझुे पीने के ҅लए जल दो.” 8 उस समय मसीह यशे ु के िश́य नगर मЋ

भोजन लनेे गए ϴए थ.े 9 इस पर आѴय˚ करते ϴए उस शम҄रयावासी Ҁी ने

मसीह यशे ु स े पछूा, “आप यϵदी होकर मझु शम҄रयावासी से जल कैसे मांग

रहे हЎ?” (यϵदी शम҄रयावािसयЗ से िकसी ̼कार का सबंधं नहЂ रखते थ.े)

10 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “यिद तमु परमѶेर के वरदान को जानतЂ और

यह पहचानतЂ िक वह कौन ह,ै जो तमुसे कह रहा ह,ै ‘मझुे पीने के ҅लए जल

दो,’ तो तमु उससे मांगतЂ और वह तु˺ हЋ जीवन का जल दतेा.” 11 Ҁी ने

कहा, “िकंत ु ͅीमन, आपके पास तो जल िनकालने के ҅लए कोई बतन̊ भी

नहЂ है और कंुआ बϴत गहरा ह;ै जीवन का जल आपके पास कहां स े आया!

12आप हमारे कुलिपता याकोब से बढ़कर तो हЎ नहЂ, िज˵हЗने हमЋ यह कंुआ

िदया, िजसमЋ से ̂वयं उ˵हЗन,े उनकी सतंान ने और उनके पशХु ने भी

िपया.” 13 मसीह यशे ु ने कहा, “कुएं का जल पीकर हर एक ѳҚл िफर

˶यासा होगा. 14 िकंत ु जो ѳҚл मरेा िदया ϴआ जल िपएगा वह आजीवन

िकसी भी ̼कार से ˶यासा न होगा. और वह जल जो मЎ उसे द ूगंा, उसमЋ से

अनतं काल के जीवन का सोता बनकर फूट िनकलगेा.” (aiōn g165, aiōnios

g166) 15 यह सनुकर Ҁी ने उनसे कहा, “ͅीमन, आप मझुे भी वह जल

दीिजए िक मझुे न ˶यास लगे और न ही मझुे यहां तक जल भरने आते रहना

पड़े.” 16 मसीह यशे ु ने उससे कहा, “जाओ, अपने पित को यहां लकेर

आओ.” 17 Ҁी ने उЀर िदया, “मरेे पित नहЂ ह.ै” मसीह यशे ु ने उससे

कहा, “तमुने सच कहा िक तु˺ हारा पित नहЂ ह.ै 18 सच यह है िक पांच

पित पहले ही त ु˺ हारे साथ रह चकेु हЎ और अब भी जो त ु˺ हारे साथ रह रहा

ह,ै त ु˺ हारा पित नहЂ ह.ै” 19 यह सनु Ҁी ने उनसे कहा, “ͅीमन, ऐसा

लगता है िक आप भिव́यवлा हЎ. 20 हमारे पवूज̊ इस पवत̊ पर आराधना

करते थे िकंत ु आप यϵदी लोग कहते हЎ िक यϽेशलमे ही वह ̂थान ह,ै जहां

आराधना करना सही ह.ै” 21 मसीह यशे ु ने उससे कहा, “मरेा िवѶास करो

िक वह समय आ रहा है जब तमु न तो इस पवत̊ पर िपता की आराधना करोगे

और न यϽेशलमे मЋ. 22 तमु लोग तो उसकी आराधना करते हो िजसे तमु

जानते नहЂ. हम उनकी आराधना करते हЎ िज˵हЋ हम जानते हЎ, ˢयЗिक उјार

यϵिदयЗ मЋ स े ही ह.ै 23 वह समय आ रहा है बқ˽क आ ही गया है जब स˧चे

भл िपता की आराधना अपनी अतंरा˱मा और स˧चाई मЋ करЋगे ˢयЗिक िपता

अपने ҅लए ऐसे ही भлЗ की खोज मЋ हЎ. 24 परमѶेर आ˱मा हЎ इस҅लये

आव̀यक है िक उनके भл अपनी आ˱मा और स˧चाई मЋ उनकी आराधना

करЋ.” 25 Ҁी ने उनसे कहा, “मЎ जानती ϵं िक मसीह, िज˵हЋ ̩҅̂त कहा

जाता ह,ै आ रहे हЎ. जब वह आएंगे तो सब कुछ साफ़ कर दЋग.े” 26 मसीह

यशे ु ने उससे कहा, “जो तमुसे बातЋ कर रहा ह,ै वही तो मЎ ही ϵ.ं” 27 तभी

उनके िश́य आ गए और मसीह यशे ु को एक Ҁी से बातЋ करते दखे दगं रह

गए, िफर भी िकसी ने उनसे यह पछूने का साहस नहЂ िकया िक वह एक Ҁी

से बातЋ ˢयЗ कर रहे थे या उससे ˢया जानना चाहते थ.े 28अपना घड़ा वहЂ

छोड़ वह Ҁी नगर मЋ जाकर लोगЗ को बताने लगी, 29 “आओ, एक ѳҚл

को दखेो, िज˵हЗने मरेे जीवन की सारी बातЋ सनुा दी हЎ. कहЂ यही तो मसीह

नहЂ?” 30 तब नगरवासी मसीह यशे ु को दखेने वहां आने लग.े 31 इसी बीच

िश́यЗ ने मसीह यशे ु स े िवनती की, “र˸बी, कुछ खा लीिजए.” 32 मसीह

यशे ु ने उनसे कहा, “मरेे पास खाने के ҅लए ऐसा भोजन ह,ै िजसके िवषय मЋ

तमु कुछ नहЂ जानत.े” 33 इस पर िश́य आपस मЋ पछूताछ करने लग,े

“कहЂ कोई गϼु के ҅लए भोजन तो नहЂ लाया?” 34 मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “अपने भजेनवेाल,े की इ˧छा परूी करना तथा उनका काम समा˶त

करना ही मरेा भोजन ह.ै 35 ˢया तमु यह नहЂ कहते िक कटनी मЋ चार

महीने बचे हЎ? िकंत ु मЎ तमुसे कहता ϵं िक खतेЗ पर दिृѺ डालो. वे कब से

कटनी के ҅लए पक चकेु हЎ. 36 इकыा करनवेाला अपनी मज़दरूी ̼ा˶त कर

अनतं काल के जीवन के ҅लए फसल इकыी कर रहा है िक िकसान और

इकыा करनवेाला दोनЗ िमलकर आनदं मनाएं. (aiōnios g166) 37 यहां यह

कहावत ठीक बठैती ह:ै ‘एक बोए दसूरा काटे.’ 38 िजस उपज के ҅लए तमुने

कोई प҄रͅम नहЂ िकया, उसी को काटने मЎने त ु˺ हЋ भजेा ह.ै प҄रͅम अ˵य
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लोगЗ ने िकया और तमु उनके ̼ितफल मЋ शािमल हो गए.” 39 अनके

शम҄रयावािसयЗ ने उस Ҁी की इस गवाही के कारण मसीह यशे ु मЋ िवѶास

िकया: “आओ, एक ѳҚл को दखेो, िज˵हЗने मरेे जीवन की सारी बातЋ सनुा

दी हЎ.” 40 तब शम҄रयावािसयЗ की िवनती पर मसीह यशे ु दो िदन तक उनके

म˴य रहे 41और उनका ̼वचन सनुकर अनकेЗ ने उनमЋ िवѶास िकया. 42

उ˵हЗने उस Ҁी से कहा, “अब हम मा̷ त ु˺ हारे कहने से ही इनमЋ िवѶास

नहЂ करत,े हमने अब इ˵हЋ ̂वयं सनुा है और जान गए हЎ िक यही वा̂तव

मЋ ससंार के उјारकता˚ हЎ.” 43 दो िदन बाद मसीह यशे ु ने गलील ̼दशे

की ओर ̼̂थान िकया. 44 यѧिप मसीह यशे ु ̂वयं ̂पѺ कर चकेु थे िक

भिव́यवлा को अपने ही दशे मЋ स˺मान नहЂ िमलता, 45 गलील ̼दशे

पϴंचने पर गलीलवािसयЗ ने उनका ̂वागत िकया ˢयЗिक वे फ़सह उ˱सव

के समय यϽेशलमे मЋ मसीह यशे ु ќारा िकए गए काम दखे चकेु थ.े 46

मसीह यशे ु दोबारा गलील ̼दशे के काना नगर मЋ आए, जहां उ˵हЗने जल को

दाखरस मЋ बदला था. कफ़रनϵम नगर मЋ एक राजकमच̊ारी था, िजसका पु̷

अ̂व̂थ था. 47 यह सनुकर िक मसीह यशे ु यϵिदया ̼दशे से गलील मЋ आए

ϴए हЎ, उसने आकर मसीह यशे ु स े िवनती की िक वह चलकर उसके पु̷ को

̂व̂थ कर दЋ, जो म ृ˱ य-ुश˻या पर ह.ै 48 इस पर मसीह यशे ु ने उसे िझड़की

दते े ϴए कहा, “तमु लोग तो िचв और चम˱कार दखेे िबना िवѶास ही नहЂ

करत!े” 49 राजकमच̊ारी ने उनसे दोबारा िवनती की, “ͅीमन, इससे पवू˚ िक

मरेे बालक की म ृ˱ य ु हो, कृपया मरेे साथ चलЋ.” 50 मसीह यशे ु ने उससे

कहा, “जाओ, तु˺ हारा प ु̷ जीिवत रहगेा.” उस ѳҚл ने मसीह यशे ु के

वचन पर िवѶास िकया और घर लौट गया. 51 जब वह माग˚ मЋ ही था,

उसके दास उसे िमल गए और उ˵हЗने उसे सचूना दी, “̂वामी, आपका पु̷

̂व̂थ हो गया ह.ै” 52 “वह िकस समय से ̂व̂थ होने लगा था?” उसने

उनसे पछूा. उ˵हЗने कहा, “कल लगभग दोपहर एक बजे उसका ˩वर उतर

गया.” 53 िपता समझ गया िक यह ठीक उसी समय ϴआ जब मसीह यशे ु ने

कहा था, “त ु˺ हारा प ु̷ जीिवत रहगेा.” इस पर उसने और उसके सारे प҄रवार

ने मसीह यशे ु मЋ िवѶास िकया. 54 यह दसूरा अџतु िचв था, जो मसीह यशे ु

ने यϵिदया ̼दशे से लौटकर गलील ̼दशे मЋ िकया.

5 इन बातЗ के पѴात मसीह यशे ु यϵिदयЗ के एक पव˚ मЋ यϽेशलमे गए.

2 यϽेशलमे मЋ भड़े-फाटक के पास एक जलाशय ह,ै जो इ̾ी भाषा मЋ

बथैज़ादा कहलाता है और िजसके पांच ओसारे हЎ, 3 उसके िकनारे अधं,े

अपगं और लकवे के अनके रोगी पड़े रहते थ,े 4 [जो जल के िहलने की

̼ती˘ा िकया करते थे ˢयЗिक उनकी मा˵यता थी िक परमѶेर का ̂वगद̊तू

समय समय पर वहां आकर जल िहलाया करता था. जल िहलते ही, जो

ѳҚл उसमЋ सबसे पहले उतरता था, ̂व̂थ हो जाता था]. 5 इनमЋ एक

ѳҚл ऐसा था, जो अड़तीस वष˚ से रोगी था. 6 मसीह यशे ु ने उसे वहां पड़े

ϴए दखे और यह मालमू होने पर िक वह वहां बϴत समय से पड़ा ϴआ ह,ै

उसके पास जाकर पछूा, “ˢया तमु ̂व̂थ होना चाहते हो?” 7 रोगी ने उЀर

िदया, “ͅीमन, ऐसा कोई नहЂ, जो जल के िहलने पर मझुे जलाशय मЋ

उतारे—मरेे ̼यास के पवू˚ ही कोई अ˵य ѳҚл उसमЋ उतर जाता ह.ै” 8

मसीह यशे ु ने उससे कहा, “उठो, अपना िबछौना उठाओ और चलने िफरने

लगो.” 9 तरंुत वह ѳҚл ̂व̂थ हो गया और अपना िबछौना उठाकर

चला गया. वह श˸बाथ था. 10अतः यϵदी अगХु ने ̂व̂थ ϴए ѳҚл से

कहा, “आज श˸बाथ ह.ै अतः त ु˺ हारा िबछौना उठाना उिचत नहЂ ह.ै” 11

उसने कहा, “िज˵हЗने मझुे ̂व̂थ िकया ह,ै उ˵हЂ ने मझुे आ˙ा दी, ‘अपना

िबछौना उठाओ और चलने िफरने लगो.’” 12 उ˵हЗने उससे पछूा, “कौन है

वह, िजसने तमुसे कहा है िक अपना िबछौना उठाओ और चलने िफरने

लगो?” 13 ̂व̂थ ϴआ ѳҚл नहЂ जानता था िक उसको ̂व̂थ करनवेाला

कौन था ˢयЗिक उस समय मसीह यशे ु भीड़ मЋ गमु हो गए थ.े 14 कुछ समय

बाद मसीह यशे ु ने उस ѳҚл को मिंदर मЋ दखे उससे कहा, “दखेो, तमु

̂व̂थ हो गए हो, अब पाप न करना. ऐसा न हो िक त ु˺ हारा हाल इससे ˩यादा

बरुा हो जाए.” 15 तब उस ѳҚл ने आकर यϵदी अगХु को सिूचत िकया

िक िज˵हЗने उसे ̂व̂थ िकया ह,ै वह यशे ु हЎ. 16 श˸बाथ पर मसीह यशे ु ќारा

यह काम िकए जाने के कारण यϵदी अगएंु उनको सताने लग.े 17 मसीह यशे ु

ने ̂पѺ िकया, “मरेे िपता अब तक काय˚ कर रहे हЎ इस҅लये मЎ भी काम कर

रहा ϵ.ं” 18 प҄रणाम̂वϽप यϵदी अगएंु मसीह यशे ु की ह˱या के ҅लए और

भी अिधक ठन गए ˢयЗिक उनके अनसुार मसीह यशे ु श˸बाथ की िविध

को तोड़ ही नहЂ रहे थे बқ˽क परमѶेर को अपना िपता कहकर ̂वयं को

परमѶेर के त ु˽ य भी दशा˚ रहे थ.े 19 मसीह यशे ु ने कहा: “मЎ तमु पर एक

अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ;ं प ु̷ ̂वयं कुछ नहЂ कर सकता. वह वही

कर सकता ह,ै जो वह िपता को करते ϴए दखेता है ˢयЗिक जो कुछ िपता

करते हЎ, प ु̷ भी वही करता ह.ै 20 िपता प ु̷ स े ̼मे करते हЎ और वह पु̷ को

अपनी हर एक योजना से प҄रिचत रखते हЎ. वह इनसे भी बड़े-बड़े काम

िदखाएंग,े िज˵हЋ दखे तमु चिकत हो जाओग.े 21 िजस ̼कार िपता मरे ϴХ

को जीिवत करके जीवन ̼दान करते हЎ, उसी ̼कार पु̷ भी िजसे चाहता ह,ै

जीवन ̼दान करता ह.ै 22 िपता िकसी का ˵याय नहЂ करत,े ˵याय करने का

सारा अिधकार उ˵हЗने प ु̷ को सКप िदया ह.ै 23 िजससे सब लोग पु̷ का

वसैा ही आदर करЋ जसैा िपता का करते हЎ. वह ѳҚл, जो पु̷ का आदर

नहЂ करता, िपता का आदर भी नहЂ करता, िज˵हЗने प ु̷ को भजेा ह.ै 24

“मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं जो मरेा वचन सनुता और

मरेे भजेनवेाले मЋ िवѶास करता ह,ै अनतं काल का जीवन उसी का ह;ै उसे

दोषी नहЂ ठहराया जाता, परंत ु वह म ृ˱ य ु स े पार होकर जीवन मЋ ̼वशे कर

चकुा ह.ै (aiōnios g166) 25 मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं

वह समय आ रहा है परंत ु आ ही गया ह,ै जब सारे मतृक परमѶेर के प ु̷ की

आवाज सनुЋगे और हर एक सनुनवेाला जीवन ̼ा˶त करेगा. 26 िजस ̼कार

िपता अपने आप मЋ जीवन रखता ह,ै उसी ̼कार प ु̷ मЋ बसा ϴआ जीवन िपता

के ќारा िदया गया जीवन ह.ै 27 मन ु́ य का पु̷ होने के कारण उसे ˵याय

करने का अिधकार भी िदया गया ह.ै 28 “यह सब सनुकर चिकत न हो

ˢयЗिक वह समय आ रहा ह,ै जब सभी मरे ϴए लोग पु̷ की आवाज को

सनुЋगे और वे जीिवत हो जाएंग.े 29 सकुमЃ जीवन के पनुϼ˱थान के ҅लए और

कुकमЃ दडं के पनुϼ˱थान के ҅लए. 30 मЎ ̂वयं अपनी ओर से कुछ नहЂ कर

सकता. मЎ उनसे जसै े िनदЌश ̼ा˶त करता ϵ,ं वसैा ही िनणय̊ दतेा ϵ.ं मरेा िनणय̊

स˧चा होता है ˢयЗिक मЎ अपनी इ˧छा नहЂ परंत ु अपने भजेनवेाले की इ˧छा
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परूी करने के ҅लए समिपत̊ ϵ.ं 31 “यिद मЎ ̂वयं अपने ही िवषय मЋ गवाही द ूं

तो मरेी गवाही मा˵य नहЂ होगी. 32 एक और हЎ, जो मरेे गवाह हЎ और मЎ

जानता ϵं िक मरेे िवषय मЋ उनकी गवाही अटल ह.ै 33 “तमुने योहन के पास

अपने लोग भजेे और योहन ने भी सच की ही गवाही दी. 34 परंत ु मझुे तो

अपने िवषय मЋ िकसी मन ु́ य की गवाही की ज़Ͻरत है ही नहЂ—यह सब मЎ

त ु˺ हारे उјार के ҅लए कह रहा ϵ.ं 35 योहन वह जलता ϴआ और चमकता

ϴआ दीपक थ,े िजनके उजाले मЋ त ु˺ हЋ कुछ समय तक आनदं मनाना सखुद

लगा. 36 “मरेी गवाही योहन की गवाही से अिधक बड़ी है ˢयЗिक िपता

ќारा मझुे सКपे गए काम को परूा करना ही इस स˧चाई का सबतू है िक िपता

ने मझुे भजेा ह.ै 37 इसके अित҄रл िपता अथा˚त ्̂वयं मरेे भजेनवेाले ने भी

मरेे िवषय मЋ गवाही दी ह.ै तमुने न तो कभी उनकी आवाज सनुी ह,ै न उनका

Ͻप दखेा है 38और न ही उनका वचन तु˺ हारे ϶दय मЋ қ̂थर रह सका है

ˢयЗिक िजसे उ˵हЗने भजेा ह,ै तमु उसमЋ िवѶास नहЂ करत.े 39 तमु शाҀЗ

का मनन इस िवѶास मЋ करते हो िक उनमЋ अनतं काल का जीवन बसा ह.ै ये

सभी शाҀ मरेे ही िवषय मЋ गवाही दते े हЎ. (aiōnios g166) 40 यह सब होने पर

भी जीवन पाने के ҅लए तमु मरेे पास आना नहЂ चाहत.े 41 “मन ु́ य की

̼शसंा मझुे ̂वीकार नहЂ 42 ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ जानता ϵं और मझुे यह भी

मालमू है िक परमѶेर का ̼मे त ु˺ हारे मन मЋ है ही नहЂ. 43 तमु मझुे ̪हण

नहЂ करते जबिक मЎ अपने िपता के नाम मЋ आया ϵं िकंत ु यिद कोई अपने ही

नाम मЋ आए तो तमु उसे ̪हण कर लोग.े 44 तमु मझुमЋ िवѶास कैसे कर

सकते हो यिद तमु एक दसूरे से ̼शसंा की आशा करते हो और उस ̼शसंा के

҅लए कोई ̼यास नहЂ करत,े जो एकमा̷ परमѶेर से ̼ा˶त होती ह?ै 45

“यह िवचार अपने मन से िनकाल दो िक िपता के सामने मЎ तमु पर आरोप

लगाऊंगा; तमु पर दोषारोपण तो मोशहे करЋग—ेमोशहे, िजन पर तमुने आशा

लगा रखी ह.ै 46 यिद तमु वा̂तव मЋ मोशहे मЋ िवѶास करते तो मझुमЋ भी

करते ˢयЗिक उ˵हЗने मरेे ही िवषय मЋ ҅लखा ह.ै 47 जब तमु उनके लखेЗ का

ही िवѶास नहЂ करते तो मरेी बातЗ का िवѶास कैसे करोग?े”

6 इन बातЗ के बाद मसीह यशे ु गलील अथा˚त ् ितबे҄ रयॉस झील के उस

पार चले गए. 2 उनके ќारा रोिगयЗ को ̂वा̂˲यदान के अџतु िचвЗ से

̼भािवत एक बड़ी भीड़ उनके साथ हो ली. 3 मसीह यशे ु पवत̊ पर जाकर

वहां अपने िश́यЗ के साथ बठै गए. 4 यϵिदयЗ का फ़सह उ˱सव पास था. 5

जब मसीह यशे ु ने बड़ी भीड़ को अपनी ओर आते दखेा तो िफ़҅ल˶पॉस से

पछूा, “इन सबको ҅खलाने के ҅लए हम भोजन कहां स े मोल लЋग?े” 6 मसीह

यशे ु ने यह ̼ѹ उ˵हЋ परखने के ҅लए िकया था ˢयЗिक वह जानते थे िक वह

ˢया करने पर थ.े 7 िफ़҅ल˶पॉस ने उЀर िदया, “दो सौ दीनार की रो҄टयां भी

उनके ҅लए पया˚˶त नहЂ हЗगी िक हर एक को थोड़ी-थोड़ी िमल पाए.” 8

मसीह यशे ु के िश́य िशमओन पतेरॉस के भाई आ˵̹येास ने उ˵हЋ सिूचत

िकया, 9 “यहां एक लड़का ह,ै िजसके पास जौ की पांच रो҄टयां और दो

मछ҅लयां हЎ िकंत ु उनसे इतने लोगЗ का ˢया होगा?” 10 मसीह यशे ु ने कहा,

“लोगЗ को बठैा दो” और वे सब, िजनमЋ पϼुषЗ की ही संx या पांच हज़ार

थी, घनी घास पर बठै गए. 11 तब मसीह यशे ु ने रो҄टयां लकेर ध˵यवाद िदया

और उनकी ज़Ͻरत के अनसुार बांट दЂ और उसी ̼कार मछ҅लयां भी. 12

जब वे सब त ृ˶ त हो गए तो मसीह यशे ु ने अपने िश́यЗ को आ˙ा दी, “शषे

टुकड़З को इकыा कर लो िक कुछ भी नाश न हो,” 13 उ˵हЗने जौ की उन

पांच रो҄टयЗ के शषे टुकड़े इकыा िकए, िजनसे बारह टोकरे भर गए. 14

लोगЗ ने इस अџतु िचв को दखेकर कहा, “िनःसदंहे यह वही भिव́यवлा

हЎ, ससंार िजनकी ̼ती˘ा कर रहा ह.ै” 15 जब मसीह यशे ु को यह मालमू

ϴआ िक लोग उ˵हЋ ज़बरद̂ती राजा बनाने के उѣे̀य से ले जाना चाहते हЎ तो

वह िफर से पवत̊ पर अकेले चले गए. 16 जब सं˴ या ϴई तो मसीह यशे ु के

िश́य झील के तट पर उतर गए. 17अधंरेा हो चकुा था और मसीह यशे ु अब

तक उनके पास नहЂ पϴंचे थ.े उ˵हЗने नाव पर सवार होकर गलील झील के

दसूरी ओर कफ़रनϵम नगर के ҅लए ̼̂थान िकया. 18 उसी समय तजे हवा

के कारण झील मЋ लहरЋ बढ़ने लगЂ. 19 नाव को लगभग पांच िकलोमीटर

खनेे के बाद िश́यЗ ने मसीह यशे ु को जल सतह पर चलते और नाव की ओर

आते दखेा. यह दखेकर वे भयभीत हो गए. 20 मसीह यशे ु ने उनसे कहा,

“भयभीत मत हो, मЎ ϵ.ं” 21 यह सनु िश́य मसीह यशे ु को नाव मЋ चढ़ाने को

तयैार हो गए. इसके बाद नाव उस िकनारे पर पϴंच गई जहां उ˵हЋ जाना

था. 22अगले िदन झील के उस पार रह गई भीड़ को मालमू ϴआ िक वहां

केवल एक छोटी नाव थी और मसीह यशे ु िश́यЗ के साथ उसमЋ नहЂ गए

थ—ेकेवल िश́य ही उसमЋ दसूरे पार गए थ.े 23 तब ितबे҄ रयॉस नगर से

अ˵य नावЋ उस ̂थान पर आП, जहां ̼भ ु ने बड़ी भीड़ को भोजन कराया था.

24 जब भीड़ ने दखेा िक न तो मसीह यशे ु वहां हЎ और न ही उनके िश́य, तो

वे मसीह यशे ु को खोजते ϴए नावЗ ќारा कफ़रनϵम नगर पϴंच गए. 25 झील

के इस पार मसीह यशे ु को पाकर उ˵हЗने उनसे पछूा, “र˸बी, आप यहां कब

पϴंच?े” 26 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई

̼कट कर रहा ϵ:ं तमु मझुे इस҅लये नहЂ खोज रहे िक तमुने अџतु िचв दखेे

हЎ परंत ु इस҅लये िक तमु रो҄टयां खाकर त ृ˶ त ϴए हो. 27 उस भोजन के ҅लए

महेनत मत करो, जो नाशमान है परंत ु उसके ҅लए, जो अनतं जीवन तक

ठहरता ह,ै जो मन ु́ य का पु̷ त ु˺ हЋ दगेा ˢयЗिक िपता अथा˚त ् परमѶेर ने

समथन̊ के साथ मा̷ उसी को यह अिधकार सКपा ह.ै” (aiōnios g166) 28

इस पर उ˵हЗने मसीह यशे ु स े पछूा, “हमसे परमѶेर की इ˧छा ˢया ह?ै” 29

“यह िक तमु परमѶेर के भजेे ϴए पर िवѶास करो,” मसीह यशे ु ने उЀर

िदया. 30 इस पर उ˵हЗने मसीह यशे ु स े दोबारा पछूा, “आप ऐसा कौन सा

अџतु िचв िदखा सकते हЎ िक हम आप मЋ िवѶास करЋ? ˢया है वह काम?

31 हमारे पवूज̊З ने बजंर भिूम मЋ म˵ना खाया; पिव̷ शाҀ के अनसुार: भोजन

के ҅लए परमѶेर ने उ˵हЋ ̂वग˚ से रोटी दी.” 32 इस पर मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं ̂वग˚ से वह रोटी

त ु˺ हЋ मोशहे ने नहЂ दी; मरेे िपता ही हЎ, जो त ु˺ हЋ ̂वग˚ स े वा̂तिवक रोटी दते े

हЎ. 33 ˢयЗिक परमѶेर की रोटी वह ह,ै जो ̂वग˚ से आती ह,ै और ससंार

को जीवन ̼दान करती ह.ै” 34 यह सनुकर उ˵हЗने िवनती की, “̼भ,ु अब

से हमЋ यही रोटी दЋ.” 35 इस पर मसीह यशे ु ने घोषणा की, “मЎ ही ϵं वह

जीवन की रोटी. जो मरेे पास आएगा, वह भखूा न रहगेा और जो मझुमЋ

िवѶास करेगा, कभी ˶यासा न रहगेा. 36 मЎ तमुसे पहले भी कह चकुा ϵं िक

तमु मझुे दखेकर भी मझुमЋ िवѶास नहЂ करत.े 37 वे सभी, जो िपता ने मझुे
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िदए हЎ, मरेे पास आएंगे और हर एक, जो मरेे पास आता ह,ै मЎ उसको कभी

भी न छोड़ंूगा. 38 मЎ ̂वग˚ स े अपनी इ˧छा परूी करने नहЂ, अपने भजेनवेाले

की इ˧छा परूी करने के ҅लए आया ϵ.ं 39 मरेे भजेनवेाले की इ˧छा यह है

िक जो कुछ उ˵हЗने मझुे सКपा ह,ै उसमЋ से मЎ कुछ भी न खोऊं परंत ु अिंतम

िदन मЋ उसे िफर से जीिवत कϽं. 40 ˢयЗिक मरेे िपता की इ˧छा यह है िक

हर एक, जो पु̷ को अपनाकर उसमЋ िवѶास करे, वह अनतं काल का

जीवन ̼ा˶त करे तथा मЎ उसे अिंतम िदन मЋ िफर से जीिवत कϽं.” (aiōnios

g166) 41 मसीह यशे ु का यह दावा सनुकर: “̂वग˚ से उतरी रोटी मЎ ही ϵ,ं”

यϵदी अगएु कुड़कुड़ाने लगे 42और आपस मЋ मं̷ णा करने लग,े “ˢया यह

योसफ़े का पु̷ यशे ु नहЂ, िजसके माता-िपता को हम जानते हЎ? तो अब यह

कैसे कह रहा है िक यह ̂वग˚ से आया ह?ै” 43 यह जानकर मसीह यशे ु ने

उनसे कहा, “कुड़कुड़ाओ मत, 44 कोई भी मरेे पास तब तक नहЂ आ

सकता, जब तक मरेे भजेनवेाल—ेिपता—उसे अपनी ओर खЂच न लЋ. मЎ

उसे अिंतम िदन मЋ िफर से जीिवत कϽंगा. 45 भिव́यќлाХ के अिभलखे

मЋ यह ҅लखा ϴआ ह:ै वे सब परमѶेर ќारा िसखाए ϴए हЗग,े अतः हर एक,

िजसने िपता परमѶेर को सनुा और उनसे सीखा ह,ै मरेे पास आता ह.ै 46

िकसी ने िपता परमѶेर को नहЂ दखेा िसवाय उसके, जो िपता परमѶेर से ह,ै

केवल उसी ने उ˵हЋ दखेा ह.ै 47 मЎ तमु पर एक अटल स˧चाई ̼कट कर रहा

ϵ:ं अनतं काल का जीवन उसी का ह,ै जो िवѶास करता ह.ै (aiōnios g166)

48 मЎ ही ϵं जीवन की रोटी. 49 बजंर भिूम मЋ त ु˺ हारे पवूज̊З ने म˵ना खाया

िफर भी उनकी म ृ˱ य ु हो गई. 50 मЎ ही ̂वग˚ स े उतरी रोटी ϵं िक जो कोई इसे

खाए, उसकी म ृ˱ य ु न हो. 51 ̂वग˚ स े उतरी जीवन की रोटी मЎ ही ϵ.ं जो कोई

यह रोटी खाता ह,ै वह हमशेा जीिवत रहगेा. जो रोटी मЎ द ूगंा, वह ससंार के

जीवन के ҅लए भЋट मरेा शरीर ह.ै” (aiōn g165) 52 यह सनुकर यϵदी अगएु

आपस मЋ िववाद करने लग,े “यह ѳҚл कैसे हमЋ अपना शरीर खाने के ҅लए

दे सकता ह?ै” 53 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई

̼कट कर रहा ϵ:ं जब तक तमु मन ु́ य के प ु̷ का शरीर न खाओ और उसका

लϵ न िपयो, तमुमЋ जीवन नहЂ. 54अनतं काल का जीवन उसी का ह,ै जो

मरेा शरीर खाता और मरेा लϵ पीता ह;ै अिंतम िदन मЎ उसे िफर से जीिवत

कϽंगा. (aiōnios g166) 55 मरेा शरीर ही वा̂तिवक भोजन और मरेा लϵ ही

वा̂तिवक पये ह.ै 56 जो मरेा शरीर खाता और मरेा लϵ पीता ह,ै वही ह,ै जो

मझुमЋ बना रहता है और मЎ उसमЋ. 57 जसैे जीव˵त िपता परमѶेर ने मझुे भजेा

है और मЎ िपता के कारण जीिवत ϵ,ं वसै े ही वह भी, जो मझुे ̪हण करता ह,ै

मरेे कारण जीिवत रहगेा. 58 यह वह रोटी ह,ै जो ̂वग˚ से उतरी ϴई ह;ै वसैी

नहЂ, जो पवूज̊З ने खाई और िफर भी उनकी म ृ˱ य ु हो गई; परंत ु वह, जो यह

रोटी खाता ह,ै हमशेा जीिवत रहगेा.” (aiōn g165) 59 मसीह यशे ु ने य े बातЋ

कफ़रनϵम नगर के यϵदी सभागहृ मЋ िश˘ा दते े ϴए बताП. 60 यह बातЋ

सनुकर उनके अनके िश́यЗ ने कहा, “बϴत कठोर है यह िश˘ा. कौन इसे

̂वीकार कर सकता ह?ै” 61अपने चलेЗ की बड़बड़ाहट का अहसास होने

पर मसीह यशे ु ने कहा, “ˢया यह त ु˺ हारे ҅लए ठोकर का कारण ह?ै 62 तमु

तब ˢया करोगे जब तमु मन ु́ य के पु̷ को ऊपर ̂वग˚ मЋ जाते दखेोग,े जहां

वह पहले था? 63आ˱मा ही हЎ, जो शरीर को जीवन दतेी ह.ै केवल शरीर का

कुछ मह˱व नहЂ. जो वचन मЎने तमुसे कहे हЎ, वे आ˱मा हЎ और जीवन भी.

64 िफर भी तमुमЋ कुछ हЎ, जो मझुमЋ िवѶास नहЂ करत.े” मसीह यशे ु ̼ारंभ

से जानते थे िक कौन हЎ, जो उनमЋ िवѶास नहЂ करЋगे और कौन है वह, जो

उनके साथ धोखा करेगा. 65 तब मसीह यशे ु ने आगे कहा, “इस҅लये मЎने

तमुसे यह कहा िक कोई भी मरेे पास तब तक नहЂ आ सकता जब तक िपता

उसे मरेे पास न आने दЋ.” 66 इसके प҄रणाम̂वϽप मसीह यशे ु के अनके

चलेे पीछे हट गए और उनके पीछे चलना छोड़ िदया. 67 यह दखे मसीह

यशे ु ने अपने बारह िश́यЗ से अिभमखु हो उनसे पछूा, “कहЂ तमु भी तो

लौट जाना नहЂ चाहत?े” 68 िशमओन पतेरॉस ने उЀर िदया, “̼भ,ु हम

िकसके पास जाएं? अनतं काल के जीवन की बातЋ तो आप ही के पास हЎ.

(aiōnios g166) 69 हमने िवѶास िकया और जान ҅लया है िक आप ही

परमѶेर के पिव̷ जन हЎ.” 70 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “ˢया ̂वयं मЎने

तमु बारहЗ को नहЂ चनुा? यह होने पर भी तमुमЋ से एक इबलीस ह.ै” 71

(उनका इशारा का҄रयोतवासी िशमओन के पु̷ यϵदाह की ओर था ˢयЗिक

उन बारह िश́यЗ मЋ से वही मसीह यशे ु के साथ धोखा करने पर था.)

7 इन बातЗ के बाद मसीह यशे ु गलील ̼दशे के अ˵य ˘े̷ З मЋ या̷ा

करने लग.े वह यϵिदया ̼दशे मЋ जाना नहЂ चाहते थे ˢयЗिक यϵदी

अगएु उनकी ह˱या की ताक मЋ थ.े 2 यϵिदयЗ का एक पव—̊झोपिड़यЗ

का उ˱सव—पास था. 3 मसीह यशे ु के भाइयЗ ने उनसे कहा, “यϵिदया

चले जाओ िजससे त ु˺ हारे चलेे त ु˺ हारे इन कामЗ को दखे सकЋ ; 4 ˣयाित

चाहनवेाला ѳҚл अपने काम ग ु˶ त मЋ नहЂ करता. जब तमु ये काम करते ही

हो तो ̂वयं को ससंार पर ̼कट कर दो.” 5 मसीह यशे ु के भाइयЗ तक को

उनमЋ िवѶास नहЂ था. 6 इस पर मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “त ु˺ हारा सही

समय तो कभी भी आ सकता है िकंत ु मरेा सही समय अभी नहЂ आया. 7

ससंार तमुसे घणृा नहЂ कर सकता—वह मझुसे घणृा करता है ˢयЗिक मЎ यह

̼कट करता ϵं िक उसके काम बरेु हЎ. 8 तमु पव˚ मЋ जाओ. मЎ अभी नहЂ

जाऊंगा ˢयЗिक मरेा समय अभी तक परूा नहЂ ϴआ ह.ै” 9 यह कहकर

मसीह यशे ु गलील ̼दशे मЋ ही ठहरे रह.े 10अपने भाइयЗ के झोपिड़यЗ के

उ˱सव मЋ चले जाने के बाद वे भी ग ु˶ त Ͻप से वहां गए. 11 उ˱सव मЋ कुछ

यϵदी अगएु मसीह यशे ु को खोजते ϴए पछूताछ कर रहे थ,े “कहां है वह?”

12 यѧिप मसीह यशे ु के िवषय मЋ लोगЗ मЋ बड़ा िववाद हो रहा था—कुछ

कह रहे थ,े “वह भला ѳҚл ह.ै” और कुछ का कहना था, “नहЂ, वह

भरमानवेाला ह—ैसबके साथ छल करता ह.ै” 13 तौभी कोई भी ѳҚл

यϵिदयЗ के भय के कारण मसीह यशे ु के िवषय मЋ खलुकर बात नहЂ करता

था. 14 जब उ˱सव के म˴य मसीह यशे ु मिंदर मЋ जाकर िश˘ा दनेे लग,े 15

यϵदी अगएु चिकत होकर कहने लग,े “यह ѳҚл िबना पढ़े ˙ानी कैसे बन

गया?” 16 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “यह िश˘ा मरेी नहЂ परंत ु उनकी

ह,ै िज˵हЗने मझुे भजेा ह.ै 17 यिद कोई ѳҚл उनकी इ˧छा परूी करने के

҅लए ̼ण करे तो उसे यह मालमू हो जाएगा िक यह िश˘ा परमѶेर की ओर

से है या मरेी ओर स.े 18 वह, जो अपने ही िवचार ̼̂ततु करता ह,ै अपना

ही आदर चाहता ह,ै परंत ु वह, जो अपने भजेनवेाले का आदर चाहता ह,ै

वह िबलकुल स˧चा है और उसमЋ कोई छल नहЂ. 19 ˢया मोशहे ने त ु˺ हЋ
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ѳव̂था नहЂ दी? िफर भी तमुमЋ से कोई उसका पालन नहЂ करता. मरेी

ह˱या की ताक मЋ ˢयЗ हो तमु?” 20 भीड़ ने उЀर िदया, “कौन त ु˺ हारी

ह˱या करना चाहता ह?ै तमु दѺुा˱मा से पीिड़त हो.” 21 मसीह यशे ु ने कहा,

“मЎने श˸बाथ पर एक चम˱कार िकया और तमु सब ̨ोिधत हो गए. 22

मोशहे ने त ु˺ हЋ ख़तना िविध दी—परंत ु इसको आरंभ करनवेाले मोशहे नहЂ,

हमारे गो̷िपता हЎ—िजसके अनसुार तमु श˸बाथ पर भी ख़तना करते हो. 23

तमु श˸बाथ पर भी ख़तना करते हो िक मोशहे की ѳव̂था भगं न हो, तो तमु

लोग इससे ग ु̂ स े मЋ ˢयЗ हो िक मЎने श˸बाथ पर िकसी को परूी तरह ̂व̂थ

िकया? 24 तु˺ हारा ˵याय बाहरी Ͻप पर नहЂ परंत ु स˧चाई पर आधा҄रत

हो.” 25 यϽेशलमे िनवािसयЗ मЋ से कुछ ने यह ̼ѹ िकया, “ˢया यह वही

नहЂ, वे िजसकी ह˱या की ताक मЋ हЎ? 26 परंत ु दखेो, वह भीड़ से खलुकर,

िबना डर के बातЋ करता है और अिधकारी कुछ भी नहЂ कहत!े कहЂ ऐसा तो

नहЂ िक अिधका҄रयЗ को मालमू हो गया है िक यही वा̂तव मЋ मसीह हЎ?

27 इस ѳҚл की पѼृभिूम हमЋ मालमू ह,ै िकंत ु जब मसीह ̼कट हЗगे तो

िकसी को यह मालमू नहЂ होगा िक वह कहां के हЎ.” 28 मिंदर मЋ िश˘ा दते े

ϴए मसीह यशे ु ने ऊंचे श˸द मЋ कहा, “तमु मझुे जानते हो और यह भी जानते

हो िक मЎ कहां स े आया ϵ.ं सच यह है िक मЎ ̂वयं नहЂ आया. िज˵हЗने मझुे

भजेा ह,ै वह स˧चा है िकंत ु तमु उ˵हЋ नहЂ जानत,े 29 मЎ उ˵हЋ जानता ϵं

ˢयЗिक उ˵हЂ मЋ स े मЎ ϵं और मझुे उ˵हЂ ने भजेा ह.ै” 30 यह सनुकर उ˵हЗने

मसीह यशे ु को बदंी बनाना चाहा िकंत ु िकसी ने उन पर हाथ न डाला ˢयЗिक

उनका समय अब तक नहЂ आया था. 31 िफर भी भीड़ मЋ से अनकेЗ ने

मसीह यशे ु मЋ िवѶास रखा तथा िवचार-िवमश˚ करने लग,े “ˢया ̼कट होने

पर मसीह इस ѳҚл से अिधक अџतु िचв ̼दिशत̊ करЋग?े” 32फ़रीिसयЗ ने

भीड़ को इस िवषय मЋ आपस मЋ िवचार-िवमश˚ करते ϴए सनु ҅लया. इस҅लये

मसीह यशे ु को बदंी बनाने के ҅लए ̼धान परुोिहतЗ व फ़रीिसयЗ ने मिंदर के

पहरेदारЗ को भजेा. 33 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “थोड़े समय के ҅लए मЎ

त ु˺ हारे साथ ϵ,ं उसके बाद मЎ अपने भजेनवेाले के पास लौट जाऊंगा. 34 तमु

मझुे खोजोगे िकंत ु पाओगे नहЂ ˢयЗिक जहां मЎ होऊंगा, तमु वहां नहЂ आ

सकत.े” 35 इस पर यϵदी अगएु िवचार-िवमश˚ करने लग,े “यह ѳҚл कहां

जाने पर है िक हम उसे खोज नहЂ पाएंग?े ˢया यह यनूािनयЗ के म˴य ̼वासी

यϵिदयЗ मЋ बसना चाहता है िक यनूािनयЗ को भी िश˘ा द?े 36 यह ˢया कह

रहा है िक तमु मझुे खोजोगे और नहЂ पाओगे ˢयЗिक जहां मЎ होऊंगा तमु

वहां नहЂ आ सकत?े” 37 उ˱सव के अिंतम िदन, जब उ˱सव चरम सीमा पर

होता ह,ै मसीह यशे ु ने खड़े होकर ऊंचे श˸द मЋ कहा, “यिद कोई ˶यासा है तो

मरेे पास आए और िपए. 38 जो मझुमЋ िवѶास करता ह,ै जसैा िक पिव̷ शाҀ

का लखे ह:ै उसके अदंर से जीवन के जल की निदयां बह िनकलЋगЂ.”

39 यह उ˵हЗने पिव̷ आ˱मा के िवषय मЋ कहा था, िज˵हЋ उन पर िवѶास

करनवेाले ̼ा˶त करने पर थ.े पिव̷ आ˱मा अब तक उतरे नहЂ थे ˢयЗिक

मसीह यशे ु अब तक मिहमा को न पϴंचे थ.े 40 यह सब सनुकर भीड़ मЋ से

कुछ ने कहा, “सचमचु यह ѳҚл ही वह भिव́यवлा ह.ै” 41 कुछ अ˵य

ने कहा, “यह मसीह हЎ.” परंत ु कुछ ने कहा, “मसीह का आना गलील से तो

नहЂ होगा न? 42 ˢया पिव̷ शाҀ के अनसुार मसीह का आना दावीद के वशं

और उनके नगर बथेलहेमे से न होगा?” 43 इस ̼कार मसीह यशे ु के कारण

भीड़ मЋ मतभदे हो गया. 44 कुछ उ˵हЋ बदंी बनाना चाहते थे िफर भी िकसी ने

भी उन पर हाथ न डाला. 45 सतं҄रयЗ के लौटने पर ̼धान परुोिहतЗ और

फ़रीिसयЗ ने उनसे पछूा, “तमु उसे लकेर ˢयЗ नहЂ आए?” 46 सतं҄रयЗ ने

उЀर िदया, “ऐसा बतानवेाला हमने आज तक नहЂ सनुा.” 47 तब फ़रीिसयЗ

ने कटा˘ िकया, “कहЂ तमु भी तो उसके बहकावे मЋ नहЂ आ गए? 48 ˢया

̼धानЗ या फ़रीिसयЗ मЋ स े िकसी ने भी उसमЋ िवѶास िकया ह?ै 49ѳव̂था

से अ˙ान भीड़ तो वसै े ही शािपत ह.ै” 50 तब िनकोदमेॉस न,े जो ̼धानЗ मЋ

से एक थे तथा मसीह यशे ु स े पहले िमल चकेु थ,े उनसे कहा, 51 “ˢया

हमारी ѳव̂था िकसी ѳҚл की सनुे िबना और उसकी गितिविध जाने िबना

उसे अपराधी घोिषत करती ह?ै” 52 इस पर उ˵हЗने िनकोदमेॉस से पछूा,

“कहЂ तमु भी तो गलीली नहЂ हो? शाҀЗ का मनन करो और दखेो िक

िकसी भी भिव́यवлा का आना गलील ̼दशे से नहЂ होता.” 53 [वे सभी

अपन-ेअपने घर लौट गएं].

8और यशे ु जतैनू पवत̊ पर चले गय.े 2 भोर को वह दोबारा मिंदर मЋ

आए और लोगЗ के म˴य बठैकर उनको िश˘ा दनेे लग.े 3 उसी समय

फ़रीिसयЗ व शािҀयЗ ने ѳिभचार के काय˚ मЋ पकड़ी गई एक Ҁी को लाकर

म˴य मЋ खड़ा कर िदया 4 और मसीह यशे ु स े ̼ѹ िकया, “गϼु, यह Ҁी

ѳिभचार करते ϴए पकड़ी गई ह.ै 5 मोशहे ने ѳव̂था मЋ हमЋ ऐसी िҀयЗ को

पथराव ќारा मार डालने की आ˙ा दी ह;ै िकंत ु आप ˢया कहते हЎ?” 6

उ˵हЗने मसीह यशे ु को परखने के ҅लए यह ̼ѹ िकया था िक उन पर आरोप

लगाने के ҅लए उ˵हЋ कोई आधार िमल जाए. िकंत ु मसीह यशे ु झकुकर भिूम

पर उंगली से ҅लखने लग.े 7 जब वे मसीह यशे ु स े बार-बार ̼ѹ करते रह,े

मसीह यशे ु ने सीधे खड़े होकर उनसे कहा, “तमुमЋ से िजस िकसी ने कभी

कोई पाप न िकया हो, वही उसे सबसे पहला प˱थर मारे.” 8और वह दोबारा

झकुकर भिूम पर ҅लखने लग.े 9 यह सनुकर व҄रѼ से ̼ारंभ कर एक-एक

करके सब वहां स े चले गए—केवल वह Ҁी और मसीह यशे ु ही वहां रह गए.

10 मसीह यशे ु ने सीधे खड़े होते ϴए Ҁी की ओर दखेकर उससे पछूा, “हे Ҁी!

वे सब कहां हЎ? ˢया त ु˺ हЋ िकसी ने भी दिंडत नहЂ िकया?” 11 उसने उЀर

िदया, “िकसी ने भी नहЂ, ̼भ.ु” मसीह यशे ु ने उससे कहा, “मЎ भी त ु˺ हЋ

दिंडत नहЂ करता. जाओ, अब िफर पाप न करना.” 12 मिंदर मЋ अपनी

िश˘ा को दोबारा आरंभ करते ϴए मसीह यशे ु ने लोगЗ से कहा, “ससंार की

˩योित मЎ ही ϵ.ं जो कोई मरेे पीछे चलता ह,ै वह अधंकार मЋ कभी न चलगेा

ˢयЗिक जीवन की ˩योित उसी मЋ बसगेी.” 13 तब फ़रीिसयЗ ने उनसे कहा,

“तमु अपने ही िवषय मЋ गवाही दे रहे हो इस҅लये त ु˺ हारी गवाही ̂वीकार

नहЂ की जा सकती ह.ै” 14 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “यिद मЎ ̂वयं

अपने िवषय मЋ गवाही दे भी रहा ϵ,ं तो भी मरेी गवाही ̂वीकार की जा

सकती है ˢयЗिक मझुे मालमू है िक मЎ कहां स े आया ϵं और कहां जा रहा ϵ;ं

िकंत ु तमु लोग नहЂ जानते िक मЎ कहां स े आया और कहां जा रहा ϵ.ं 15 तमु

लोग मानवीय सोच से अ˵य लोगЗ का ˵याय करते हो; मЎ िकसी का ˵याय

नहЂ करता. 16 यिद मЎ िकसी का ˵याय कϽं भी तो वह सही ही होगा,

ˢयЗिक इसमЋ मЎ अकेला नहЂ—इसमЋ मЎ और मरेे भजेने वाला िपता भी
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शािमल हЎ. 17 तु˺ हारी ѳव̂था मЋ ही यह ҅लखा है िक दो ѳҚлयЗ की

गवाही सच के Ͻप मЋ ̂वीकार की जा सकती ह.ै 18 एक गवाह तो मЎ ही ϵ,ं

जो ̂वयं अपने िवषय मЋ गवाही दे रहा ϵं और मरेे िवषय मЋ अ˵य गवाह—मरेे

भजेनवेाल—ेिपता परमѶेर हЎ.” 19 तब उ˵हЗने मसीह यशे ु स े पछूा, “कहां है

त ु˺ हारा यह िपता?” मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “न तो तमु मझुे जानते हो

और न ही मरेे िपता को; यिद तमु मझुे जानते तो मरेे िपता को भी जान लते.े”

20 मसीह यशे ु ने य े वचन मिंदर प҄रसर मЋ िश˘ा दते े समय कह,े िफर भी

िकसी ने उन पर हाथ नहЂ डाला ˢयЗिक उनका समय अभी नहЂ आया था.

21 मसीह यशे ु ने उनसे िफर कहा, “मЎ जा रहा ϵ.ं तमु मझुे खोजत-ेखोजते

अपने ही पाप मЋ मर जाओग.े जहां मЎ जा रहा ϵ,ं तमु वहां नहЂ आ सकत.े”

22 तब यϵदी अगएु आपस मЋ िवचार करने लग,े “कहЂ वह आ˱मह˱या तो

नहЂ करेगा ˢयЗिक वह कह रहा ह,ै ‘जहां मЎ जा रहा ϵ,ं वहां तमु नहЂ आ

सकत’े?” 23 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “तमु नीचे के हो, मЎ ऊपर का ϵ,ं

तमु इस ससंार के हो, मЎ इस ससंार का नहЂ ϵ.ं 24 मЎ तमुसे कह चकुा ϵं िक

त ु˺ हारे पापЗ मЋ ही त ु˺ हारी म ृ˱ य ु होगी. ˢयЗिक जब तक तमु यह िवѶास न

करोगे िक मЎ ही ϵ,ं जो मЎ कहता ϵ,ं त ु˺ हारी अपने ही पापЗ मЋ म ृ˱ य ु होना

िन҅Ѵत ह.ै” 25 तब उ˵हЗने उनसे पछूा, “कौन हो तमु?” मसीह यशे ु ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “तमुसे मЎ अब तक ˢया कहता आ रहा ϵ?ं 26 त ु˺ हारे िवषय मЋ

मझुे बϴत कुछ कहना और िनणय̊ करना ह.ै मЎ ससंार से वही कहता ϵ,ं जो

मЎने अपने भजेनवेाले स े सनुा ह.ै मरेे भजेनवेाले िवѶासयोˤय हЎ.” 27 वे अब

तक यह समझ नहЂ पाए थे िक मसीह यशे ु उनसे िपता परमѶेर के िवषय मЋ

कह रहे थ.े 28 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “जब तमु मन ु́ य के प ु̷ को ऊंचा

उठाओगे तब तमु जान लोगे िक मЎ वही ϵं और यह भी िक मЎ ̂वयं कुछ नहЂ

कहता, मЎ वही कहता ϵ,ं जो िपता ने मझुे िसखाया ह.ै 29 मरेे भजेनवेाले मरेे

साथ हЎ, उ˵हЗने मझुे अकेला नहЂ छोड़ा ˢयЗिक मЎ सदा वही करता ϵ,ं

िजसमЋ उनकी खशुी ह.ै” 30 ये सब सनुकर अनकेЗ ने मसीह यशे ु मЋ िवѶास

िकया. 31 तब मसीह यशे ु ने उन यϵिदयЗ स,े िज˵हЗने उ˵हЋ मा˵यता दे दी थी,

कहा, “यिद तमु मरेी िश˘ाХ का पालन करते रहोगे तो वा̂तव मЋ मरेे िश́य

होग.े 32 तमु स˱य को जानोगे और स˱य तु˺ हЋ ̂वतं̷ करेगा.” 33 उ˵हЗने

मसीह यशे ु को उЀर िदया, “हम अ̾ाहाम के वशंज हЎ और हम कभी भी

िकसी के दास नहЂ ϴए. तमु यह कैसे कहते हो ‘तमु ̂वतं̷ हो जाओग’े?”

34 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर

रहा ϵ:ं हर एक ѳҚл, जो पाप करता ह,ै वह पाप का दास ह.ै 35 दास

हमशेा घर मЋ नहЂ रहता; प ु̷ हमशेा रहता ह.ै (aiōn g165) 36 इस҅लये यिद

पु̷ त ु˺ हЋ ̂वतं̷ करे तो तमु वा̂तव मЋ ̂वतं̷ हो जाओग.े 37 मЎ जानता ϵं िक

तमु अ̾ाहाम के वशंज हो, िफर भी तमु मरेी ह˱या करने की ताक मЋ हो; यह

इस҅लये िक तमुने मरेे सदंशे को ͈दय मЋ ̪हण नहЂ िकया. 38 मЎ वही कहता

ϵ,ं जो मЎने सा˘ात अपने िपता को करते ϴए दखेा ह,ै परंत ु तमु वह करते हो,

जो तमुने अपने िपता से सनुा ह.ै” 39 उ˵हЗने मसीह यशे ु स े कहा, “हमारे

िपता अ̾ाहाम हЎ.” मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “यिद तमु अ̾ाहाम की सतंान

हो तो अ̾ाहाम के समान ѳवहार भी करो. 40 तमु मरेी ह˱या करना चाहते

हो—मЎ, िजसने परमѶेर से ̼ा˶त सच तमु पर ̼कट िकया ह.ै अ̾ाहाम का

ѳवहार ऐसा नहЂ था. 41 त ु˺ हारा ѳवहार त ु˺ हारे ही िपता के समान ह.ै” इस

पर उ˵हЗने िवरोध िकया, “हम अवधै सतंान नहЂ हЎ, हमारा एक ही िपता

ह—ैपरमѶेर.” 42 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “यिद परमѶेर त ु˺ हारे िपता

होते तो तमु मझुसे ̼मे करते ˢयЗिक मЎ परमѶेर से ϵ.ं मЎ अपनी इ˧छा से

नहЂ आया; परमѶेर ने मझुे भजेा ह.ै 43 मरेी बातЋ तमु इस҅लये नहЂ समझते

िक तमुमЋ मरेा सदंशे सनुने की ˘मता नहЂ ह.ै 44 तमु अपने िपता शतैान से हो

और उसी िपता की इ˧छाХ को परूा करना चाहते हो. वह ̼ारंभ से ही

ह˱यारा है और सच उसका आधार कभी रहा ही नहЂ ˢयЗिक सच उसमЋ है

ही नहЂ. जब वह कुछ भी कहता ह,ै अपने ̂वभाव के अनसुार झठू ही

कहता ह,ै ˢयЗिक वह झठूा और झठू का िपता ह.ै 45 मЎ सच कहता ϵं

इस҅लये तमु मरेा िवѶास नहЂ करत.े 46 तमुमЋ से कौन मझुे पापी ̼मािणत

कर सकता ह?ै तो जब मЎ सच कहता ϵं तो तमु मरेा िवѶास ˢयЗ नहЂ करत?े

47 वह, जो परमѶेर का ह,ै परमѶेर के वचनЗ को सनुता ह.ै ये वचन तमु

इस҅लये नहЂ सनुते िक तमु परमѶेर के नहЂ हो.” 48 इस पर यϵदी अगएु

बोल,े “तो ˢया हमारा यह मत सही नहЂ िक तमु शम҄रयावासी हो और तमुमЋ

दѺुा˱मा समाया ϴआ ह?ै” 49 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “मझुमЋ दѺुा˱मा नहЂ

ह.ै मЎ अपने िपता का स˺मान करता ϵं और तमु मरेा अपमान करते हो. 50 मЎ

अपनी मिहमा के ҅लए ̼यास नहЂ करता ϵ;ं एक हЎ, जो इसके ҅लए ̼यास

करते हЎ और िनणय̊ भी वही करते हЎ. 51 मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट

कर रहा ϵ:ं यिद कोई मरेी िश˘ा का पालन करेगा, उसकी म ृ˱ य ु कभी न

होगी.” (aiōn g165) 52 इस पर यϵिदयЗ ने मसीह यशे ु स े कहा, “अब हमЋ

िनѴय हो गया िक तमुमЋ दѺुा˱मा ह.ै अ̾ाहाम और भिव́यќлाХ की म ृ˱ य ु

हो चकुी और तमु कहते हो िक जो कोई त ु˺ हारी िश˘ा का पालन करेगा,

उसकी म ृ˱ य ु कभी न होगी. (aiōn g165) 53 ˢया तमु हमारे िपता अ̾ाहाम

से भी बड़े हो? उनकी म ृ˱ य ु ϴई और भिव́यќлाХ की भी. तमु अपने

आपको समझते ˢया हो?” 54 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “यिद मЎ ̂वयं को

गौरवाқ˵वत करता ϵं तो मरेी मिहमा ѳथ˚ ह.ै िज˵हЗने मझुे गौरवाқ˵वत िकया

है वह मरेे िपता हЎ, िज˵हЋ तमु अपना परमѶेर मानते हो. 55 तमु उ˵हЋ नहЂ

जानत,े मЎ उ˵हЋ जानता ϵ.ं यिद मЎ यह कहता िक मЎ उ˵हЋ नहЂ जानता तो मЎ भी

त ु˺ हारे समान झठूा सािबत हो जाऊंगा. मЎ उ˵हЋ जानता ϵ,ं इस҅लये उनके

आदशेЗ का पालन करता ϵ.ं 56 तु˺ हारे िपता अ̾ाहाम मरेा िदन दखेने की

आशा मЋ मगन ϴए थ.े उ˵हЗने इसे दखेा और आनिंदत ϴए.” 57 तब यϵिदयЗ

ने कटा˘ िकया, “तु˺ हारी आय ु तो अभी पचास वष˚ की भी नहЂ है और

तमुने अ̾ाहाम को दखेा ह?ै” 58 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु पर यह

अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं अ̾ाहाम के ज˵म के पवू˚ स े ही मЎ ϵ.ं” 59

यह सनुते ही उ˵हЗने मसीह यशे ु का पथराव करने के ҅लए प˱थर उठा ҅लए

िकंत ु मसीह यशे ु उनकी दिृѺ से बचते ϴए मिंदर से िनकल गए.

9 वहां स े जाते ϴए माग˚ मЋ मसीह यशे ु को ज˵म से अधंा एक ѳҚл िमला,

2 िजसे दखे उनके िश́यЗ ने उनसे पछूा, “र˸बी, िकसके पाप के कारण

यह ѳҚл अधंा ज˵मा—इसके या इसके माता-िपता के?” 3 मसीह यशे ु

ने उЀर िदया, “न इसके और न ही इसके माता-िपता के पाप, के कारण

परंत ु इस҅लये िक इसमЋ परमѶेर का काम ̼कट हो. 4अव̀य है िक मरेे
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भजेनवेाले का काम हम िदन रहते ही कर लЋ. रात आ रही ह,ै जब कोई

ѳҚл काम नहЂ कर पाएगा. 5 जब तक मЎ ससंार मЋ ϵ,ं मЎ ही ϵं ससंार की

˩योित.” 6 यह कहने के बाद उ˵हЗने भिूम पर थकूा, थकू से िमъी का लपे

बनाया और उससे अधं े ѳҚл की आखंЗ पर लपे िकया 7और उससे कहा,

“जाओ, सीलोअम के कंुड मЋ धो लो.” सीलोअम का अथ˚ है भजेा ϴआ.

इस҅लये उसने जाकर धोया और दखेता ϴआ लौटा. 8 तब उसके पड़ोसी

और व,े िज˵हЗने उसे इसके पवू˚ िभ˘ा मांगते ϴए दखेा था, आपस मЋ कहने

लग,े “ˢया यह वही नहЂ, जो बठैा ϴआ भीख मांगा करता था?” 9 कुछ

ने पिुѺ की िक यह वही ह.ै कुछ ने कहा. “नहЂ, यह मा̷ उसके समान

िदखता ह.ै” जबिक वह कहता रहा, “मЎ वही ϵ.ं” 10 इस҅लये उ˵हЗने उससे

पछूा, “त ु˺ हЋ दिृѺ ̼ा˶त कैसे ϴई?” 11 उसने उЀर िदया, “यशे ु नामक एक

ѳҚл ने िमъी का लपे बनाया और उससे मरेी आखंЗ पर लपे कर मझुे आ˙ा

दी, ‘जाओ, सीलोअम के कंुड मЋ धो लो.’ मЎने जाकर धोया और मЎ दखेने

लगा.” 12 उ˵हЗने उससे पछूा, “अब कहां है वह ѳҚл?” उसने उЀर

िदया, “मЎ नहЂ जानता.” 13 तब वे उस ѳҚл को जो पहले अधंा था,

फ़रीिसयЗ के पास ले गए. 14 िजस िदन मसीह यशे ु ने उसे आखं की रोशनी

दनेे की ̼ि̨या मЋ िमъी का लपे बनाया था, वह श˸बाथ था. 15 फ़रीिसयЗ ने

उस ѳҚл से पछूताछ की िक उसने दिृѺ ̼ा˶त कैसे की? उसने उ˵हЋ उЀर

िदया, “उ˵हЗने मरेी आखंЗ पर िमъी का लपे लगाया, मЎने उ˵हЋ धोया और

अब मЎ दखे सकता ϵ.ं” 16 इस पर कुछ फ़रीसी कहने लग,े “वह ѳҚл

परमѶेर की ओर से नहЂ ह,ै ˢयЗिक वह श˸बाथ के िवधान का पालन नहЂ

करता.” परंत ु अ˵य कहने लग,े “कोई पापी ѳҚл ऐसे अџतु िचв कैसे

िदखा सकता ह?ै” इस िवषय को लकेर उनमЋ मतभदे हो गया. 17 अतः

उ˵हЗने जो पहले अधंा था उस ѳҚл से दोबारा पछूा, “िजस ѳҚл ने त ु˺ हЋ

आखंЗ की रोशनी दी ह,ै उसके िवषय मЋ त ु˺ हारा ˢया मत ह?ै” उसने उЀर

िदया, “वह भिव́यवлा हЎ.” 18 यϵदी अगएंु यह िवѶास ही नहЂ कर पा

रहे थे िक वह, जो पहले अधंा था, अब दखे सकता ह.ै इस҅लये उ˵हЗने

उसके माता-िपता को बलुवाया 19और उनसे पछूा, “ˢया यह त ु˺ हारा प ु̷ ह,ै

िजसके िवषय मЋ तमु कहते हो िक वह ज˵म से अधंा था? अब यह कैसे दखेने

लगा?” 20 उसके माता-िपता ने उЀर िदया, “हां, यह तो हम जानते हЎ िक

यह हमारा प ु̷ है और यह भी िक यह अधंा ही ज˵मा था; 21 िकंत ु हम यह

नहЂ जानते िक यह कैसे दखेने लगा या िकसने उसे आखंЗ की रोशनी दी ह.ै

वह बालक नहЂ ह,ै आप उसी से पछू लीिजए. वह अपने िवषय मЋ ̂वयं ही

बताएगा.” 22 उसके माता-िपता ने यϵदी अगХु के भय से ऐसा कहा था

ˢयЗिक यϵदी अगएु पहले ही एक मत हो चकेु थे िक यिद िकसी भी ѳҚл

ने मसीह यशे ु को मसीह के Ͻप मЋ मा˵यता दी तो उसे यϵदी सभागहृ से बाहर

कर िदया जाएगा. 23 इस҅लये उसके माता-िपता ने कहा था, “वह बालक

नहЂ ह,ै आप उसी से पछू लीिजए.” 24 इस҅लये फ़रीिसयЗ ने जो पहले

अधंा था उसको दोबारा बलुाया और कहा, “परमѶेर की मिहमा करो. हम

यह जानते हЎ िक वह ѳҚл पापी ह.ै” 25 उसने उЀर िदया, “वह पापी है या

नहЂ, यह तो मЎ नहЂ जानता; हां, इतना मЎ अव̀य जानता ϵं िक मЎ अधंा था

और अब दखेता ϵ.ं” 26 इस पर उ˵हЗने उससे दोबारा ̼ѹ िकया, “उस

ѳҚл ने ऐसा ˢया िकया िक तु˺ हЋ आखंЗ की रोशनी िमल गई?” 27 उसने

उЀर िदया, “मЎ पहले ही बता चकुा ϵं परंत ु आप लोगЗ ने सनुा नहЂ. आप

लोग बार-बार ˢयЗ सनुना चाहते हЎ? ˢया आप लोग भी उनके चलेे बनना

चाहते हЎ?” 28 इस पर उ˵हЗने उसकी उ˽लाहना करते ϴए उससे कहा, “त ू

ही है उसका चलेा! हम तो मोशहे के चलेे हЎ. 29 हम जानते हЎ िक परमѶेर ने

मोशहे से बातЋ की थी. जहां तक इस ѳҚл का ̼ѹ ह,ै हम नहЂ जानते िक

वह कहां स े आया ह.ै” 30 उसने उनसे कहा, “तब तो यह बड़े आѴय˚ का

िवषय ह!ै आपको यह भी मालमू नहЂ िक वह कहां स े हЎ जबिक उ˵हЗने मझुे

आखंЗ की रोशनी दी ह!ै 31 हम सभी जानते हЎ िक परमѶेर पािपयЗ की नहЂ

सनुत—ेवह उसकी सनुते हЎ, जो परमѶेर के भл है तथा उनकी इ˧छा परूी

करते ह.ै 32आिदकाल से कभी ऐसा सनुने मЋ नहЂ आया िक िकसी ने ज˵म

के अधंे को आखंЗ की रोशनी दी हो. (aiōn g165) 33 यिद वह परमѶेर की

ओर से न होते तो वह कुछ भी नहЂ कर सकते थ.े” 34 यह सनु उ˵हЗने उस

ѳҚл से कहा, “त!ू त ू तो परूी तरह से पाप मЋ ज˵मा है और हमЋ िसखाता ह!ै”

यह कहते ϴए उ˵हЗने उसे यϵदी सभागहृ से बाहर िनकाल िदया. 35 जब

मसीह यशे ु ने यह सनुा िक यϵिदयЗ ने उस ѳҚл को सभागहृ से बाहर

िनकाल िदया है तो उससे िमलने पर उ˵हЗने ̼ѹ िकया, “ˢया तमु मन ु́ य के

पु̷ मЋ िवѶास करते हो?” 36 उसने पछूा, “̼भ,ु वह कौन हЎ िक मЎ उनमЋ

िवѶास कϽं?” 37 मसीह यशे ु ने उससे कहा, “उसे तमुने दखेा है और जो

तमुसे बातЋ कर रहा ह,ै वह वही ह.ै” 38 उसने उЀर िदया, “मЎ िवѶास करता

ϵ,ं ̼भ!ु” और उसने दडंवत करते ϴए उनकी वदंना की. 39 तब मसीह यशे ु

ने कहा, “मЎ इस ससंार मЋ ˵याय के ҅लए ही आया ϵं िक जो नहЂ दखेत,े वे

दखेЋ और जो दखेते हЎ, वे अधं े हो जाएं.” 40 वहां खड़े कुछ फ़रीिसयЗ ने इन

श˸दЗ को सनुकर कहा, “तो ˢया हम भी अधंे हЎ?” 41 मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “यिद तमु अधंे होते तो तमु दोषी न होते िकंत ु इस҅लये िक तमु कहते

हो, ‘हम दखेते हЎ,’ त ु˺ हारा दोष बना रहता ह.ै

10 “मЎ तमु फ़रीिसयЗ पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ.ं वह, जो

भड़ेशाला मЋ ќार से ̼वशे नहЂ करता परंत ु बाड़ा फांद कर घसुता ह,ै

चोर और लटेुरा ह,ै 2 परंत ु जो ќार से ̼वशे करता ह,ै वह भड़ेЗ का चरवाहा

ह.ै 3 उसके ҅लए ќारपाल ќार खोल दतेा ह,ै भड़ेЋ उसकी आवाज सनुती हЎ.

वह अपनी भड़ेЗ को नाम लकेर बलुाता और उ˵हЋ बाहर ले जाता ह.ै 4अपनी

सब भड़ेЗ को बाहर िनकाल लनेे के बाद वह उनके आग-ेआगे चलता है

और भड़ेЋ उसके पीछे-पीछे ˢयЗिक वे उसकी आवाज पहचानती हЎ. 5 वे

िकसी अनजान के पीछे कभी नहЂ चलЋगी परंत ु उससे भागЋगी ˢयЗिक वे उस

अनजान की आवाज नहЂ पहचानतЂ.” 6 मसीह यशे ु के इस दѺृांत का

मतलब सनुनवेाले फ़रीसी नहЂ समझे िक वह उनसे कहना ˢया चाह रहे थ.े

7 इस҅लये मसीह यशे ु ने दोबारा कहा, “मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट

कर रहा ϵ:ं भड़ेЗ का ќार मЎ ही ϵ.ं 8 वे सभी, जो मझुसे पहले आए, चोर

और लटेुरे थ.े भड़ेЗ ने उनकी नहЂ सनुी. 9 ќार मЎ ही ϵ.ं यिद कोई मझुसे

होकर ̼वशे करता है तो उјार ̼ा˶त करेगा. वह भीतर बाहर आया जाया

करेगा और चारा पाएगा. 10 चोर िकसी अ˵य उѣे̀य से नहЂ, मा̷ चरुान,े

ह˱या करने और नाश करने आता ह;ै मЎ इस҅लये आया िक वे जीवन पाएं और



यहू˵ना669

बϴतायत का जीवन पाएं. 11 “मЎ ही ϵं अ˧छा चरवाहा. अ˧छा चरवाहा

अपनी भड़ेЗ के ҅लए अपने ̼ाण दे दतेा ह.ै 12 मज़दरू, जो न तो चरवाहा है

और न भड़ेЗ का ̂वामी, भिेड़ये को आते दखे भड़ेЗ को छोड़कर भाग जाता

ह.ै भिेड़या उ˵हЋ पकड़ता है और वे िततर-िबतर हो जाती हЎ. 13 इस҅लये

िक वह मज़दरू ह,ै उसे भड़ेЗ की कोई िचतंा नहЂ ह.ै 14 “मЎ ही ϵं अ˧छा

चरवाहा. मЎ अपनЗ को जानता ϵं और मरेे अपने मझु;े 15 ठीक िजस ̼कार

िपता परमѶेर मझुे जानते हЎ, और मЎ उ˵हЋ. भड़ेЗ के ҅लए मЎ अपने ̼ाण भЋट

कर दतेा ϵ.ं 16 मरेी और भी भड़ेЋ हЎ, जो अब तक इस भड़ेशाला मЋ नहЂ हЎ.

मझुे उ˵हЋ भी लाना ह.ै वे मरेी आवाज सनुЋगी; तब एक ही झुडं और एक ही

चरवाहा होगा. 17 िपता मझुसे ̼मे इस҅लये करते हЎ िक मЎ अपने ̼ाण भЋट

कर दतेा ϵ—ंिक उ˵हЋ दोबारा ̼ा˶त कϽं. 18कोई भी मझुसे मरेे ̼ाण छीन

नहЂ रहा—मЎ अपने ̼ाण अपनी इ˧छा से भЋट कर रहा ϵ.ं मझुे अपने ̼ाण

भЋट करने और उसे दोबारा ̼ा˶त करने का अिधकार ह,ै जो मझुे अपने िपता

की ओर से ̼ा˶त ϴआ ह.ै” 19 मसीह यशे ु के इस वлѳ के कारण यϵिदयЗ

मЋ दोबारा मतभदे उ˱प˵न हो गया. 20 उनमЋ से कुछ ने कहा, “यह दѺुा˱मा से

पीिड़त है या िनपट िसरिफरा. ˢयЗ सनुते हो तमु उसकी?” 21 कुछ अ˵य

लोगЗ ने कहा, “ये वचन दѺुा˱मा से पीिड़त ѳҚл के नहЂ हो सकत;े ˢया

कोई दѺुा˱मा अधंЗ को आखंЗ की रोशनी दे सकता ह?ै” 22 शीत ऋतु थी

और यϽेशलमे मЋ समपण̊ पव˚ मनाया जा रहा था. 23 मसीह यशे ु मिंदर प҄रसर

मЋ शलोमोन के ќारा बनाए ϴए मडंप मЋ टहल रहे थ.े 24 यϵदी अगХु ने उ˵हЋ

घरे ҅लया और जानना चाहा, “तमु हमЋ कब तक दिुवधा मЋ डाले रहोग?े यिद

तमु ही मसीह हो तो हमЋ ̂पѺ बता दो.” 25 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “मЎने

तो आपको बता िदया ह,ै िकंत ु आप ही िवѶास नहЂ करत.े सभी काम, जो मЎ

अपने िपता के नाम मЋ करता ϵ,ं वे ही मरेे गवाह हЎ. 26आप िवѶास नहЂ

करते ˢयЗिक आप मरेी भड़ेЋ नहЂ हЎ. 27 मरेी भड़ेЋ मरेी आवाज सनुती हЎ. मЎ

उ˵हЋ जानता ϵं और वे मरेे पीछे-पीछे चलती हЎ. 28 मЎ उ˵हЋ अनतं काल का

जीवन दतेा ϵ.ं वे कभी नाश न हЗगी और कोई भी उ˵हЋ मरेे हाथ से छीन नहЂ

सकता. (aiōn g165, aiōnios g166) 29 मरेे िपता, िज˵हЗने उ˵हЋ मझुे सКपा ह,ै

सबसे बड़ा हЎ और कोई भी इ˵हЋ िपता के हाथ से छीन नहЂ सकता. 30 मЎ

और िपता एक त˱व हЎ.” 31 तब यϵिदयЗ ने दोबारा उनका पथराव करने के

҅लए प˱थर उठा ҅लए. 32 मसीह यशे ु ने उनसे ̼ѹ िकया, “मЎने अपने िपता

की ओर से त ु˺ हारे सामने अनके भले काम िकए. उनमЋ स े िकस काम के ҅लए

तमु मरेा पथराव करना चाहते हो?” 33 यϵिदयЗ ने उЀर िदया, “भले काम

के कारण नहЂ, परंत ु परमѶेर-िनदंा के कारण: तमु मन ु́ य होते ϴए ̂वयं को

परमѶेर घोिषत करते हो!” 34 मसीह यशे ु ने उनसे पछूा, “ˢया त ु˺ हारे

ѳव̂था मЋ यह नहЂ ҅लखा: मЎने कहा िक तमु ईѶर हो? 35 िज˵हЋ परमѶेर

का सदंशे िदया गया था, उ˵हЋ ईѶर कहकर सबंोिधत िकया गया—और

पिव̷ शाҀ का लखे टल नहЂ सकता, 36 तो िजसे िपता ने िवशषे उѣे̀य परूा

करने के ҅लए अलग कर ससंार मЋ भजे िदया ह,ै उसके िवषय मЋ आप यह

घोषणा कर रहे हЎ: ‘तमु परमѶेर की िनदंा कर रहे हो!’ ˢया मा̷ इस҅लये िक

मЎने यह दावा िकया ह,ै ‘मЎ परमѶेर का प ु̷ ϵ’ं? 37 मत करो मझुमЋ िवѶास

यिद मЎ अपने िपता के काम नहЂ कर रहा. 38 परंत ु यिद मЎ ये काम कर ही

रहा ϵ,ं तो भले ही तमु मझुमЋ िवѶास न करो, इन कामЗ मЋ तो िवѶास करो

िक तमु जान जाओ और समझ लो िक िपता परमѶेर मझुमЋ हЎ और मЎ िपता

परमѶेर मЋ.” 39 इस पर उ˵हЗने दोबारा मसीह यशे ु को बदंी बनाने का ̼यास

िकया, िकंत ु वह उनके हाथ से बचकर िनकल गए. 40 इसके बाद मसीह

यशे ु यरदन नदी के पार दोबारा उस ̂थान को चले गए, जहां पहले योहन

बपित̂मा दते े थे और वह वहЂ ठहरे रह.े 41 वहां अनके लोग उनके पास

आने लग.े वे कह रहे थ,े “यѧिप योहन ने कोई अџतु िचв नहЂ िदखाया,

िफर भी जो कुछ उ˵हЗने इनके िवषय मЋ कहा था, वह सब सच ह.ै” 42 वहां

अनके लोगЗ ने मसीह यशे ु मЋ िवѶास िकया.

11 लाज़रॉस नामक ѳҚл बीमार था, जो म҄रयम तथा उसकी बहन

माथा˚ के गांव बथैिनयाह का िनवासी था. 2 यह वही म҄रयम थी,

िजसने कीमती और शјु सगुधं ̹ѳ से मसीह यशे ु के चरणЗ को मलकर उ˵हЋ

अपने केशЗ से पЗछा था, उसी का भाई लाज़रॉस अ̂व̂थ था. 3 इस҅लये

बहनЗ ने मसीह यशे ु को सदंशे भजेा, “̼भ,ु आपका ि̼य, लाज़रॉस बीमार

ह.ै” 4 यह सनुकर मसीह यशे ु ने कहा, “यह बीमारी म ृ˱ य ु की नहЂ, परंत ु

परमѶेर की मिहमा का साधन बनगेी, िजससे परमѶेर का पु̷ गौरवाқ˵वत

हो.” 5 माथा˚, उसकी बहन म҄रयम और लाज़रॉस मसीह यशे ु के ि̼यजन थ.े

6 उसकी बीमारी के िवषय मЋ मालमू होने पर भी मसीह यशे ु वहЂ दो िदन और

ठहरे रह,े जहां वह थ.े 7 इसके बाद उ˵हЗने अपने िश́यЗ से कहा, “चलो,

हम दोबारा यϵिदया चलЋ.” 8 िश́यЗ ने उनसे ̼ѹ िकया, “र˸बी, अभी तो

यϵदी अगएु पथराव ќारा आपकी ह˱या करना चाह रहे थ,े िफर भी आप

वहां जाना चाहते हЎ?” 9 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “ˢया िदन मЋ ̼काश

के बारह घटें नहЂ होत?े यिद कोई िदन मЋ चले तो वह ठोकर नहЂ खाता

ˢयЗिक वह ससंार की ˩योित को दखेता ह.ै 10 िकंत ु यिद कोई रात मЋ चले

तो ठोकर खाता है ˢयЗिक उसमЋ ˩योित नहЂ.” 11 इसके बाद मसीह यशे ु ने

उनसे कहा, “हमारा िम̷ लाज़रॉस सो गया ह.ै मЎ जा रहा ϵं िक उसे नЂद से

जगाऊं.” 12 तब िश́यЗ ने उनसे कहा, “̼भ,ु यिद वह मा̷ सो गया है तो

̂व̂थ हो जाएगा.” 13 मसीह यशे ु ने तो उसकी म ृ˱ य ु के िवषय मЋ कहा था

िकंत ु िश́य समझे िक वह नЂद के िवषय मЋ कह रहे थ.े 14 इस पर मसीह

यशे ु ने उनसे ̂पѺ श˸दЗ मЋ कहा, “लाज़रॉस की म ृ˱ य ु हो चकुी ह.ै 15 यह

तु˺ हारे ही िहत मЋ है िक मЎ वहां नहЂ था—िक तमु िवѶास करो. आओ, अब

हम उसके पास चलЋ.” 16 तब थोमॉस न,े िजनका उपनाम िददमुॉस था,

अपने साथी िश́यЗ से कहा, “आओ, इनके साथ हम भी मरने चलЋ.” 17

वहां पϴंचकर मसीह यशे ु को मालमू ϴआ िक लाज़रॉस को कंदरा-क़̾ मЋ रखे

ϴए चार िदन हो चकेु ह.ै 18 बथैिनयाह नगर यϽेशलमे के पास, लगभग तीन

िकलोमीटर की दरूी पर था. 19अनके यϵदी अगएंु माथा˚ और म҄रयम के

पास उनके भाई की म ृ˱ य ु पर शांित दनेे आ गए थ.े 20 जसैे ही माथा˚ को

मसीह यशे ु के नगर के पास होने की सचूना िमली, वह उनसे िमलने चली गई

िकंत ु म҄रयम घर मЋ ही रही. 21 माथा˚ ने मसीह यशे ु स े कहा, “̼भ,ु यिद

आप यहां होते तो मरेे भाई की म ृ˱ य ु न होती. 22 िफर भी मЎ जानती ϵं िक

अब भी आप परमѶेर से जो कुछ मांगЋग,े वह आपको दЋग.े” 23 मसीह यशे ु

ने उससे कहा, “त ु˺ हारा भाई िफर से जीिवत हो जाएगा.” 24 माथा˚ ने मसीह
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यशे ु से कहा, “मЎ जानती ϵ.ं अिंतम िदन पनुϼ˱थान के समय वह िफर से

जीिवत हो जाएगा.” 25 मसीह यशे ु ने उससे कहा, “मЎ ही ϵं पनुϼ˱थान और

जीवन. जो कोई मझुमЋ िवѶास करता ह,ै वह िजएगा—भले ही उसकी म ृ˱ य ु

हो जाए 26 तथा वह जीिवत ѳҚл, जो मझुमЋ िवѶास करता ह,ै उसकी

म ृ˱ य ु कभी न होगी. ˢया तमु यह िवѶास करती हो?” (aiōn g165) 27 उसने

कहा, “जी हां, ̼भ,ु मझुे िवѶास है िक आप ही मसीह हЎ, आप ही परमѶेर

के पु̷ हЎ और आप ही वह हЎ, िजनके ससंार मЋ आने के बारे मЋ पहले से

बताया गया था.” 28 यह कहकर वह लौट गई और अपनी बहन म҄रयम को

अलग ले जाकर उसे सिूचत िकया, “गϼुवर आ गए हЎ और तु˺ हЋ बलुा रहे

हЎ.” 29 यह सनुकर म҄रयम त˱काल मसीह यशे ु स े िमलने िनकल पड़ी. 30

मसीह यशे ु ने अब तक नगर मЋ ̼वशे नहЂ िकया था. वह वहЂ थ,े जहां

माथा˚ ने उनसे भЋट की थी. 31 जब वहां शांित दनेे आए यϵिदयЗ ने म҄रयम

को एकाएक उठकर बाहर जाते ϴए दखेा तो वे भी उसके पीछे-पीछे यह

समझकर चले गए िक वह क̾ पर रोने के ҅लए जा रही ह.ै 32 मसीह यशे ु के

पास पϴंच म҄रयम उनके चरणЗ मЋ िगर पड़ी और कहने लगी, “̼भ,ु यिद

आप यहां होते तो मरेे भाई की म ृ˱ य ु न होती.” 33 मसीह यशे ु ने उसे और

उसके साथ आए यϵिदयЗ को रोते ϴए दखेा तो उनका ϶दय ѳाकुल हो उठा.

उ˵हЗने उदास श˸द मЋ पछूा, 34 “तमुने उसे कहां रखा ह?ै” उ˵हЗने उनसे

कहा, “आइए, ̼भ,ु दखे लीिजए.” 35 यशे ु रोया! 36 यह दखे शषे यϵदी

कहने लग,े “दखेो इ˵हЋ (यशे ु को) वह िकतना ि̼य था!” 37 परंत ु उनमЋ से

कुछ ने कहा, “ˢया यह, िज˵हЗने अधं े को आखंЗ की रोशनी दी, इस ѳҚл

को म ृ˱ य ु स े बचा न सकते थ?े” 38 दोबारा बϴत उदास होकर मसीह यशे ु क̾

पर आए, जो व̂ततुः एक कंदरा थी, िजसके ̼वशे ќार पर एक प˱थर रखा

ϴआ था. 39 मसीह यशे ु ने वह प˱थर हटाने को कहा. मतृक की बहन माथा˚

ने आपिЀ ̼कट करते ϴए उनसे कहा, “̼भ,ु उसे मरे ϴए चार िदन हो चकेु

हЎ. अब तो उसमЋ से दगु˚धं आ रही होगी.” 40 मसीह यशे ु ने उससे कहा,

“ˢया मЎने तमुसे नहЂ कहा था िक यिद तमु िवѶास करोगी तो परमѶेर की

मिहमा को दखेोगी?” 41 इस҅लये उ˵हЗने प˱थर हटा िदया. मसीह यशे ु ने

अपनी आखंЋ ऊपर उठाई और कहा, “िपता, मЎ आपका ध˵यवाद करता ϵं

िक आपने मरेी सनु ली. 42 मЎ जानता ϵं िक आप हमशेा मरेी सनुते हЎ िकंत ु

यहां उपқ̂थत भीड़ के कारण मЎने ऐसा कहा है िक वे सब िवѶास करЋ िक

आपने ही मझुे भजेा ह.ै” 43 तब उ˵हЗने ऊंचे श˸द मЋ पकुारा, “लाज़रॉस,

बाहर आ जाओ!” 44 वह, जो चार िदन से मरा ϴआ था, बाहर आ गया.

उसका सारा शरीर प҄ъयЗ मЋ और उसका मखु कपड़े मЋ ҅लपटा ϴआ था.

मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “इसे खोल दो और जाने दो.” 45 यह दखे म҄रयम

के पास आए यϵिदयЗ मЋ स े अनकेЗ ने मसीह यशे ु मЋ िवѶास िकया. 46 परंत ु

कुछ ने फ़रीिसयЗ को जा बताया िक मसीह यशे ु ने ˢया-ˢया िकया था. 47

तब ̼धान परुोिहतЗ और फ़रीिसयЗ ने महासभा बलुाई और कहा: “हम इस

ѳҚл के िवषय मЋ ˢया कर रहे हЎ? यह अџतु िचвЗ पर िचв िदखा रहा ह!ै

48 यिद हम इसे ये सब यЗ ही करते रहने दЋ तो सभी इसमЋ िवѶास करने

लगЋगे और रोमी हमसे हमारे अिधकार व राѻ दोनЗ ही छीन लЋग.े” 49

तब सभा मЋ उपқ̂थत उस वष˚ के महापरुोिहत कायाफ़स ने कहा, “आप न

तो कुछ जानते हЎ 50और न ही यह समझते हЎ िक सारी जनता के िवनाश

की बजाय मा̷ एक ѳҚл राѻ के िहत मЋ ̼ाणЗ का ˱याग करना आपके

҅लए भला ह!ै” 51 यह उसने अपनी ओर से नहЂ कहा था परंत ु उस वष˚ के

महापरुोिहत होने के कारण उसने यह भिव́यवाणी की थी, िक राѻ के िहत मЋ

मसीह यशे ु ̼ाणЗ का ˱याग करЋग,े 52और न केवल एक जनता के िहत मЋ

परंत ु परमѶेर की िततर-िबतर ϴई सतंान को इकыा करने के ҅लए भी. 53

उस िदन से वे सब एकजटु होकर उनकी ह˱या की योजना बनाने लग.े 54

इस҅लये मसीह यशे ु ने यϵिदयЗ के म˴य सावज̊िनक Ͻप से घमूना बदं कर

िदया. वहां स े वह बजंर भिूम के पास अपने िश́यЗ के साथ ए͠ाियम नामक

नगर मЋ जाकर रहने लग.े 55 यϵिदयЗ का फ़सह पव˚ पास था. आस-पास से

अनके लोग यϽेशलमे गए िक फ़सह मЋ सқ˺म҅लत होने के ҅लए ̂वयं को

सां̂का҄रक Ͻप से शјु करЋ. 56 वे मसीह यशे ु की खोज मЋ थे और मिंदर

प҄रसर मЋ खड़े ϴए एक दसूरे से पछू रहे थ,े “त ु˺ हारा ˢया िवचार ह,ै वह

पव˚ मЋ आएगा या नहЂ?” 57 ̼धान परुोिहतЗ और फ़रीिसयЗ ने मसीह यशे ु

को बदंी बनाने के उѣे̀य से आ˙ा दे रखी थी िक िजस िकसी को उनकी

जानकारी हो, वह उ˵हЋ तरंुत सिूचत करे.

12 फ़सह के पव˚ से छः िदन पवू˚ मसीह यशे ु लाज़रॉस के नगर बथैिनयाह

आए, जहां उ˵हЗने उसे मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया था. 2 वहां उनके

҅लए भोज का आयोजन िकया गया था. माथा˚ भोजन परोस रही थी और

मसीह यशे ु के साथ भोज मЋ सқ˺म҅लत लोगЗ मЋ लाज़रॉस भी था. 3 वहां

म҄रयम ने जटामांसी के लगभग तीन सौ िमलीलीटर कीमती और शјु सगुधं

̹ѳ मसीह यशे ु के चरणЗ पर मला और उ˵हЋ अपने केशЗ से पЗछा. सारा घर

इससे सगुिंधत हो गया. 4 इस पर उनका एक िश́य—का҄रयोतवासी यϵदाह,

जो उनके साथ धोखा करने पर था, कहने लगा, 5 “यह सगुधं ̹ѳ गरीबЗ

के ҅लये तीन सौ दीनार मЋ ˢयЗ नहЂ बचेा गया?” 6 यह उसने इस҅लये नहЂ

कहा था िक वह गरीबЗ की िचतंा करता था, परंत ु इस҅लये िक वह चोर था;

धनरािश रखने की िज़˺मदेारी उसकी थी, िजसमЋ से वह धन चोरी करता

था. 7 मसीह यशे ु ने कहा, “उसे यह करने दो, यह मरेे अिंतम सं̂ कार की

तयैारी के ҅लए ह.ै 8 गरीब त ु˺ हारे साथ हमशेा रहЋगे िकंत ु मЎ त ु˺ हारे साथ

हमशेा नहЂ रϵगंा.” 9 यह मालमू होने पर िक मसीह यशे ु वहां हЎ, बड़ी

संx या मЋ यϵदी अगएंु इस उѣे̀य से आये िक केवल मसीह यशे ु को नहЂ,

परंत ु लाज़रॉस को भी दखेЋ िजसे मसीह यशे ु ने मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया

था. 10 प҄रणाम̂वϽप, ̼धान परुोिहत लाज़रॉस की भी ह˱या की योजना

करने लग,े 11 ˢयЗिक लाज़रॉस के कारण अनके यϵदी उ˵हЋ छोड़ मसीह

यशे ु मЋ िवѶास करने लगे थ.े 12अगले िदन पव˚ मЋ आए िवशाल भीड़ ने

सनुा िक मसीह यशे ु यϽेशलमे आ रहे हЎ. 13 वे सब खजरू के व ृ̆ З की

डा҅लयां लकेर मसीह यशे ु स े िमलने िनकल पड़े और ऊंचे श˸द मЋ जय

जयकार करने लग.े “होशा˵ना!” “ध˵य हЎ वह, जो ̼भु के नाम मЋ आ रहे

हЎ!” “ध˵य हЎ इ͇ाएल के राजा!” 14 वहां मसीह यशे ु गधे के एक ब˧चे पर

बठै गए—वसैे ही जसैा िक पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै 15 “िज़योन की पु̷ ी,

भयभीत न हो! दखेो, त ु˺ हारा राजा गधे पर बठैा ϴआ आ रहा ह.ै” 16 उनके

िश́य उस समय तो यह नहЂ समझे िकंत ु जब मसीह यशे ु की मिहमा ϴई
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तो उ˵हЋ याद आया िक पिव̷ शाҀ मЋ यह सब उ˵हЂ के िवषय मЋ ҅लखा

गया था और भीड़ ने सब कुछ वचन के अनसुार ही िकया था. 17 वे सब,

िज˵हЗने मसीह यशे ु के ќारा लाज़रॉस को क̾ से बाहर बलुाए जाते तथा

मरे ϴХ मЋ से दोबारा जीिवत िकए जाते दखेा था, उनकी गवाही दे रहे थ.े

18 भीड़ का उ˵हЋ दखेने के ҅लए आने का एक कारण यह भी था िक वे

मसीह यशे ु के इस अџतु िचв के िवषय मЋ सनु चकेु थ.े 19 यह सब जानकर

फ़रीसी आपस मЋ कहने लग,े “तमुसे कुछ भी नहЂ हो पा रहा ह.ै दखेो, सारा

ससंार उसके पीछे हो ҅लया ह!ै” 20 पव˚ की आराधना मЋ सқ˺म҅लत होने

आए लोगЗ मЋ कुछ यनूानी भी थ.े 21 उ˵हЗने गलील ̼दशे के बथैसदैावासी

िफ़҅ल˶पॉस से िवनती की, “ͅीमान! हम मसीह यशे ु स े भЋट करना चाहते

हЎ.” 22 िफ़҅ल˶पॉस ने आ˵̹येास को यह सचूना दी और उन दोनЗ ने जाकर

मसीह यशे ु को. 23 यह सनुकर मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मन ु́ य के प ु̷ के

गौरवाқ˵वत होने का समय आ गया ह.ै 24 मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई

̼कट कर रहा ϵ:ं जब तक बीज भिूम मЋ पड़कर मर न जाए, अकेला ही

रहता है परंत ु यिद वह मर जाए तो बϴत फलता ह.ै 25 जो अपने जीवन से ̼मे

रखता ह,ै उसे खो दतेा है परंत ु जो इस ससंार मЋ अपने जीवन से ̼मे नहЂ

रखता, उसे अनतं जीवन के ҅लए सरुि˘त रखगेा. (aiōnios g166) 26 यिद

कोई मरेी सवेा करता ह,ै वह मरेे पीछे चल.े मरेा सवेक वहЂ होगा जहां मЎ

ϵ.ं जो मरेी सवेा करता ह,ै उसका िपता परमѶेर आदर करЋग.े 27 “इस

समय मरेी आ˱मा ѳाकुल ह.ै मЎ ˢया कϵ?ं ‘िपता, मझुे इस қ̂थित से बचा

लीिजए’? िकंत ु इसी कारण से तो मЎ यहां तक आया ϵ.ं 28 िपता, अपने नाम

का गौरव कीिजए.” इस पर ̂वग˚ से िनकलकर यह आवाज सनुाई दी, “मЎने

त ु˺ हЋ गौरवाқ˵वत िकया ह,ै और दोबारा गौरवाқ˵वत कϽंगा.” 29 भीड़ ने

जब यह सनुा तो कुछ ने कहा, “दखेो, बादल गरजा!” अ˵य कुछ ने कहा,

“िकसी ̂वगद̊तू ने उनसे कुछ कहा ह.ै” 30 इस पर मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “यह आवाज मरेे नहЂ, त ु˺ हारे ҅लए ह.ै 31 इस ससंार के ˵याय का

समय आ गया है और अब इस ससंार के हािकम को िनकाल िदया जाएगा.

32 जब मЎ प ृ˲ वी से ऊंचे पर उठाया जाऊंगा तो सब लोगЗ को अपनी ओर

खЂच ल ूगंा.” 33 इसके ќारा मसीह यशे ु ने यह सकेंत िदया िक उनकी म ृ˱ य ु

िकस ̼कार की होगी. 34 भीड़ ने उनसे ̼ѹ िकया, “हमने ѳव̂था मЋ से

सनुा है िक मसीह का अқ̂त˱व सवद̊ा रहगेा. आप यह कैसे कहते हЎ िक

मन ु́ य के पु̷ का ऊंचे पर उठाया जाना ज़Ͻरी ह?ै कौन है यह मन ु́ य का

पु̷ ?” (aiōn g165) 35 तब मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “˩योित त ु˺ हारे

म˴य कुछ ही समय तक ह.ै जब तक ˩योित ह,ै चलते रहो, ऐसा न हो िक

अधंकार त ु˺ हЋ आ घरेे ˢयЗिक जो अधंकार मЋ चलता ह,ै वह नहЂ जानता िक

िकस ओर जा रहा ह.ै 36 जब तक तु˺ हारे पास ˩योित ह,ै ˩योित मЋ िवѶास

करो िक तमु ˩योित की सतंान बन सको.” यह कहकर मसीह यशे ु वहां स े

चले गए और उनसे िछपे रह.े 37 यѧिप मसीह यशे ु ने उनके सामने अनके

अџतु िच˵ह िदखाए थे तौभी वे लोग उनमЋ िवѶास नहЂ कर रहे थ;े 38

िजससे भिव́यवлा यशायाह का यह वचन परूा हो: “̼भ,ु िकसने हमारी

बातЗ पर िवѶास िकया और ̼भु का हाथ िकस पर ̼कट ϴआ ह?ै” 39 वे

िवѶास इस҅लये नहЂ कर पाये िक भिव́यवлा यशायाह ने यह भी कहा ह:ै

40 “परमѶेर ने उनकी आखंЋ अधंी तथा उनका ͈दय कठोर कर िदया, कहЂ

ऐसा न हो िक वे आखंЗ से दखेЋ, मन से समझЋ और पѴाताप कर लЋ, और मЎ

उ˵हЋ ̂व̂थ कर द ू.ं” 41 यशायाह ने यह वणन̊ इस҅लये िकया िक उ˵हЗने

̼भु का ̼ताप दखेा और उसका वणन̊ िकया. 42अनकेЗ न,े यहां तक िक

अिधका҄रयЗ ने भी मसीह यशे ु मЋ िवѶास िकया िकंत ु फ़रीिसयЗ के कारण

सावज̊िनक Ͻप से ̂वीकार नहЂ िकया िक कहЂ उ˵हЋ यϵदी सभागहृ से

िनकाल न िदया जाए 43 ˢयЗिक उ˵हЋ परमѶेर से ̼ा˶त आदर की तलुना मЋ

मन ु́ यЗ से ̼ा˶त आदर अिधक ि̼य था. 44 मसीह यशे ु ने ऊंचे श˸द मЋ कहा,

“जो कोई मझुमЋ िवѶास करता ह,ै वह मझुमЋ ही नहЂ परंत ु मरेे भजेनवेाले मЋ

िवѶास करता ह.ै 45 ˢयЗिक जो कोई मझुे दखेता ह,ै वह मरेे भजेनवेाले को

दखेता ह.ै 46 मЎ ससंार मЋ ˩योित बनकर आया ϵं िक वे सभी, जो मझुमЋ

िवѶास करЋ, अधंकार मЋ न रहЋ. 47 “मЎ उस ѳҚл पर दोष नहЂ लगाता, जो

मरेे सदंशे सनुकर उनका पालन नहЂ करता ˢयЗिक मЎ ससंार पर दोष लगाने

नहЂ परंत ु ससंार के उјार के ҅लए आया ϵ.ं 48 जो कोई मरेा ितर̂कार करता

है और मरेे समाचार को ̪हण नहЂ करता, उस पर आरोप लगानवेाला एक ही

ह:ै मरेा समाचार; वही उसे अिंतम िदन दोषी घोिषत करेगा. 49 मЎने अपनी

ओर से कुछ नहЂ कहा, परंत ु मरेे िपता न,े जो मरेे भजेनवेाले हЎ, आ˙ा दी है

िक मЎ ˢया कϵं और कैसे कϵ.ं 50 मЎ जानता ϵं िक उनकी आ˙ा का पालन

अनतं जीवन ह.ै इस҅लये जो कुछ मЎ कहता ϵ,ं ठीक वसैा ही कहता ϵ,ं जसैा

िपता ने मझुे कहने की आ˙ा दी ह.ै” (aiōnios g166)

13 फ़सह उ˱सव के पवू˚ ही मसीह यशे ु यह जानते थे िक उनका ससंार को

छोड़कर िपता परमѶेर के पास लौट जाने का समय पास आ गया ह.ै

मसीह यशे ु उनसे हमशेा ̼मे करते रह,े जो ससंार मЋ उनके अपने थे िकंत ु अब

उ˵हЗने उनसे अतं तक वसैा ही ̼मे रखा. 2 िशमओन के पु̷ का҄रयोतवासी

यϵदाह के मन मЋ शतैान यह िवचार डाल चकुा था िक वह मसीह यशे ु के साथ

धोखा करे. 3 भोज के समय मसीह यशे ु ने भली-भांित यह जानते ϴए िक

िपता ने सब कुछ उनके हाथ मЋ कर िदया है और यह भी, िक वह परमѶेर

की ओर से आए हЎ और परमѶेर के पास लौट रहे हЎ, 4 भोजन की मज़े से

उठकर अपने बाहरी कपड़े उतारे, कमर मЋ अगंोछा बांध ҅लया 5और एक

बतन̊ मЋ जल उंडलेकर िश́यЗ के पांव धोने और कमर मЋ बधं े अगंोछे से

पЗछने लग.े 6 जब वह िशमओन पतेरॉस के पास आए तो पतेरॉस ने उनसे

कहा, “̼भ,ु आप मरेे पांव धोएंग?े” 7 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “जो मЎ कर

रहा ϵ,ं तमु उसे इस समय नहЂ, कुछ समय बाद समझोग.े” 8 पतेरॉस ने

कहा, “नहЂ, ̼भ,ु आप मरेे पांव कभी भी न धोएंग.े” “यिद मЎ त ु˺ हारे पांव न

धोऊं तो त ु˺ हारा मरेे साथ कोई सबंधं नहЂ रह जाएगा,” मसीह यशे ु ने कहा.

(aiōn g165) 9 इस पर िशमओन पतेरॉस ने मसीह यशे ु स े कहा, “̼भ,ु तब तो

मरेे पांव ही नहЂ, हाथ और िसर भी धो दीिजए.” 10 मसीह यशे ु ने कहा,

“जो ̂नान कर चकुा ह,ै वह परूी तरह साफ़ हो चकुा ह,ै उसे ज़Ͻरत है मा̷

पांव धोने की; तमु लोग साफ़ हो परंत ु सबके सब साफ़ नहЂ.” 11 मसीह यशे ु

यह जानते थे िक कौन उनके साथ धोखा कर रहा ह,ै इस҅लये उ˵हЗने यह

कहा: “परंत ु सबके सब साफ़ नहЂ.” 12 जब मसीह यशे ु िश́यЗ के पांव

धोकर, अपने बाहरी कपड़े दोबारा पहनकर भोजन के ҅लए बठै गए, तो
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उ˵हЗने िश́यЗ से कहा, “तमु समझ रहे हो िक मЎने त ु˺ हारे साथ यह ˢया

िकया ह?ै 13 तमु लोग मझुे ‘गϼु’ और ‘̼भ,ु’ कहते हो, सही ही ह—ैˢयЗिक

मЎ वह ϵ.ं 14 इस҅लये यिद मЎन,े ‘̼भ’ु और ‘गϼु’ होकर भी त ु˺ हारे पांव धोए

हЎ, तो सही है िक तमु भी एक दसूरे के पांव धोओ. 15 मЎने त ु˺ हारे सामने एक

आदश˚ ̼̂ततु िकया ह—ैतमु भी वसैा ही करो, जसैा मЎने त ु˺ हारे साथ िकया

ह.ै 16 मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं दास अपने ̂वामी से

बढ़कर नहЂ होता और न ही कोई भजेा ϴआ दतू अपने भजेनवेाले स.े 17 ये

सब तो तमु जानते ही हो. सखुद होगा त ु˺ हारा जीवन यिद तमु इनका पालन

भी करो. 18 “मЎ तमु सबके िवषय मЋ नहЂ कह रहा ϵ—ंमЎ जानता ϵं िक मЎने

िक˵हЋ चनुा ह.ै मЎ यह इस҅लये कह रहा ϵं िक पिव̷ शाҀ का यह लखे परूा

हो: जो मरेी रोटी खाता ह,ै उसी ने मझु पर लात उठाई ह.ै 19 “यह सब

घ҄टत होने के पवू˚ ही मЎ त ु˺ हЋ बता रहा ϵं िक जब ये सब घ҄टत हो तो तमु

िवѶास करो िक वह मЎ ही ϵ.ं 20 मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर

रहा ϵ:ं जो मरेे िकसी भी भजेे ϴए को ̪हण करता ह,ै वह मझुे ̪हण करता है

और जो मझुे ̪हण करता ह,ै मरेे भजेनवेाले को ̪हण करता ह.ै” 21 यह

कहत-ेकहते मसीह यशे ु आ˱मा मЋ ѳाकुल हो उठे. उ˵हЗने कहा, “मЎ तमु पर

यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं तमुमЋ स े एक मरेे साथ धोखा करेगा.”

22 िश́य सदंहे मЋ एक दसूरे को दखेने लगे िक गϼु यह िकसके िवषय मЋ कह

रहे हЎ. 23 एक िश́य, जो मसीह यशे ु का िवशषे ि̼यजन था, उनके अ˱यतं

पास बठैा था; 24 िशमओन पतेरॉस ने उससे सकेंत से पछूा, “̼भु ऐसा

िकसके िवषय मЋ कह रहे हЎ?” 25 उस िश́य ने मसीह यशे ु स े पछूा, “कौन है

वह, ̼भ?ु” 26 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “िजसे मЎ यह रोटी डुबोकर द ूगंा,

वह.” तब उ˵हЗने रोटी िशमओन के पु̷ का҄रयोतवासी यϵदाह को दे दी. 27

टुकड़ा लतेे ही उसमЋ शतैान समा गया. मसीह यशे ु ने उससे कहा. “त ु˺ हЋ जो

कुछ करना ह,ै शी̫ करो.” 28 भोजन पर बठेै िकसी भी िश́य को यह

मालमू न हो पाया िक उ˵हЗने यह उससे िकस मतलब से कहा था. 29 कुछ ने

यह समझा िक मसीह यशे ु उससे कह रहे हЎ िक जो कुछ हमЋ पव˚ के ҅लए

चािहए, शी̫ मोल लो या गरीबЗ को कुछ दे दो ˢयЗिक यϵदाह के पास धन

की थलैी रहती थी. 30 इस҅लये यϵदाह त˱काल बाहर चला गया. वह रात

का समय था. 31 जब यϵदाह बाहर चला गया तो मसीह यशे ु ने कहा, “अब

मन ु́ य का प ु̷ गौरवाқ˵वत ϴआ है और उसमЋ परमѶेर गौरवाқ˵वत ϴए हЎ. 32

यिद उसमЋ परमѶेर मिहिमत ϴए हЎ तो परमѶेर भी उसे ̂वयं मिहिमत करЋगे

और शी̫ ही मिहिमत करЋग.े 33 “मЎ बस अब थोड़ी ही दरे त ु˺ हारे साथ ϵ,ं

तमु मझुे ढूढ़ंोगे और जसैा मЎने यϵदी अगХु से कहा ह,ै वसैा मЎ तमुसे भी

कहता ϵ,ं ‘जहां मЎ जा रहा ϵं वहां तमु नहЂ आ सकत.े’ 34 “मЎ त ु˺ हЋ एक नई

आ˙ा दे रहा ϵ:ं एक दसूरे से ̼मे करो—जसैे मЎने तमुसे ̼मे िकया ह,ै वसै े ही

तमु भी एक दसूरे से ̼मे करो. 35 यिद तमु एक दसूरे से ̼मे करोगे तो यह सब

जान लЋगे िक तमु मरेे चलेे हो.” 36 िशमओन पतेरॉस ने पछूा, “̼भ,ु आप

कहां जा रहे हЎ?” मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “जहां मЎ जा रहा ϵ,ं वहां

मरेे पीछे चलते ϴए तमु अभी नहЂ आ सकत—ेतमु वहां कुछ समय बाद

आओग.े” 37 पतेरॉस ने उनसे दोबारा पछूा, “̼भ,ु मЎ आपके पीछे अभी

ˢयЗ नहЂ चल सकता? मЎ तो आपके ҅लए अपने ̼ाण भी दे द ूगंा.” 38 मसीह

यशे ु ने उनसे कहा, “तमु मरेे ҅लए अपने ̼ाण दनेे का दावा करते हो? मЎ तमुसे

कहता ϵ,ं मगु˚ उस समय तक बांग नहЂ दगेा जब तक तमु तीन बार मझुे

नकार न दोग.े

14 “अपने मन को ѳाकुल न होने दो, तमु परमѶेर मЋ िवѶास करते

हो, मझुमЋ भी िवѶास करो. 2 मरेे िपता के यहां अनके िनवास ̂थान

हЎ—यिद न होते तो मЎ त ु˺ हЋ बता दतेा. मЎ त ु˺ हारे ҅लए जगह तयैार करने जा

रहा ϵ.ं 3 वहां जाकर त ु˺ हारे ҅लए जगह तयैार करने के बाद मЎ त ु˺ हЋ अपने

साथ ले जाने के ҅लए िफर आऊंगा िक जहां मЎ ϵ,ं तमु भी मरेे साथ वहЂ रहो.

4 वह माग˚ तमु जानते हो, जो मरेे ҄ठकाने तक पϴंचाता ह.ै” 5 थोमॉस ने

उनसे ̼ѹ िकया, “̼भ,ु हम आपका ҄ठकाना ही नहЂ जानते तो उसका माग˚

कैसे जान सकते हЎ?” 6 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “मЎ ही ϵं वह माग,̊ वह

सच और वह जीवन, िबना मरेे ќारा कोई भी िपता के पास नहЂ आ सकता.

7 यिद तमु वा̂तव मЋ मझुे जानते तो मरेे िपता को भी जानत.े अब से तमुने उ˵हЋ

जान ҅लया है और उ˵हЋ दखे भी ҅लया ह.ै” 8 िफ़҅ल˶पॉस ने मसीह यशे ु स े

िवनती की, “̼भ,ु आप हमЋ िपता के दशन̊ मा̷ करा दЋ, यही हमारे ҅लए

काफ़ी होगा.” 9 “िफ़҅ल˶पॉस!” मसीह यशे ु ने कहा, “इतने लबंे समय से मЎ

त ु˺ हारे साथ ϵ,ं ˢया िफर भी तमु मझुे नहЂ जानत?े िजसने मझुे दखेा ह,ै उसने

िपता को भी दखे ҅लया. िफर तमु यह कैसे कह रहे हो, ‘हमЋ िपता के दशन̊

करा दीिजए’? 10 ˢया तमु यह नहЂ मानते िक मЎ िपता मЋ ϵं और िपता

मझुमЋ? जो वचन मЎ तमुसे कहता ϵ,ं वह मЎ अपनी ओर से नहЂ कहता; मरेे

अदंर बसे िपता ही हЎ, जो मझुमЋ होकर अपना काम परूा कर रहे हЎ. 11 मरेा

िवѶास करो िक मЎ िपता मЋ ϵं और िपता मझुमЋ, नहЂ तो कामЗ की गवाही के

कारण िवѶास करो. 12 मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं वह,

जो मझुमЋ िवѶास करता ह,ै वे सारे काम करेगा, जो मЎ करता ϵं बқ˽क इनसे

भी अिधक बड़े-बड़े काम करेगा ˢयЗिक अब मЎ िपता के पास जा रहा ϵ.ं

13 मरेे नाम मЋ तमु जो कुछ मांगोग,े मЎ उसे परूा कϽंगा िजससे प ु̷ मЋ िपता

की मिहमा हो. 14 मरेे नाम मЋ तमु मझुसे कोई भी िवनती करो, मЎ उसे परूा

कϽंगा. 15 “यिद त ु˺ हЋ मझुसे ̼मे है तो तमु मरेे आदशेЗ का पालन करोग.े

16 मЎ िपता से िवनती कϽंगा और वह तु˺ हЋ एक और सहायक दЋगे िक वह

हमशेा त ु˺ हारे साथ रहЋ: (aiōn g165) 17 सच का आ˱मा, िज˵हЋ ससंार ̪हण

नहЂ कर सकता ˢयЗिक ससंार न तो उ˵हЋ दखेता है और न ही उ˵हЋ जानता

ह.ै तमु उ˵हЋ जानते हो ˢयЗिक वह त ु˺ हारे साथ रहते हЎ, और वह तमुमЋ रहЋग.े

18 मЎ त ु˺ हЋ अनाथ नहЂ छोड़ंूगा, मЎ त ु˺ हारे पास लौटकर आऊंगा. 19 कुछ ही

समय शषे ह,ै जब ससंार मझुे नहЂ दखेगेा परंत ु तमु मझुे दखेोग.े मЎ जीिवत ϵं

इस҅लये तमु भी जीिवत रहोग.े 20 उस िदन त ु˺ हЋ यह मालमू हो जाएगा िक मЎ

अपने िपता मЋ ϵ,ं तमु मझुमЋ हो और मЎ तमुमЋ. 21 वह, जो मरेे आदशेЗ को

̂वीकार करता और उनका पालन करता ह,ै वही ह,ै जो मझुसे ̼मे करता ह.ै

वह, जो मझुसे ̼मे करता ह,ै मरेे िपता का ि̼यजन होगा. मЎ उससे ̼मे कϽंगा

और ̂वयं को उस पर ̼कट कϽंगा.” 22 यϵदाह न,े (जो का҄रयोतवासी

नहЂ था), उनसे ̼ѹ िकया, “̼भ,ु ऐसा ˢया हो गया िक आप ̂वयं को तो

हम पर ̼कट करЋगे िकंत ु ससंार पर नहЂ?” 23 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर

िदया, “यिद कोई ѳҚл मझुसे ̼मे करता है तो वह मरेी िश˘ा का पालन
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करेगा; वह मरेे िपता का ि̼यजन बनगेा और हम उसके पास आकर उसके

साथ िनवास करЋग.े 24 वह, जो मझुसे ̼मे नहЂ करता, मरेे वचन का पालन

नहЂ करता. ये वचन, जो तमु सनु रहे हो, मरेे नहЂ, मरेे िपता के हЎ, जो मरेे

भजेनवेाले हЎ. 25 “तु˺ हारे साथ रहते ϴए मЎने य े सच तमु पर ̼कट कर िदए हЎ

26 परंत ु सहायक अथा˚त ्पिव̷ आ˱मा, िज˵हЋ िपता मरेे नाम मЋ भजेЋग,े त ु˺ हЋ

इन सब िवषयЗ की िश˘ा दЋगे और जो कुछ मЎने तमुसे कहा ह,ै उसकी याद

िदलाएंग.े 27 त ु˺ हारे ҅लए मЎ शांित छोड़े जाता ϵ;ं मЎ त ु˺ हЋ अपनी शांित दे रहा

ϵ;ं वसैी नहЂ, जसैी ससंार दतेा ह.ै अपने मन को ѳाकुल और भयभीत

न होने दो. 28 “मरेी बातЋ याद रखो: मЎ जा रहा ϵं और तु˺ हारे पास लौट

आऊंगा. यिद तमु मझुसे ̼मे करते तो यह जानकर आनिंदत होते िक मЎ िपता

के पास जा रहा ϵ,ं जो मझुसे अिधक महान हЎ. 29 यह घ҄टत होने स े पहले

ही मЎने त ु˺ हЋ इससे अवगत करा िदया है िक जब यह घ҄टत हो तो तमु िवѶास

करो. 30अब मЎ तमुसे अिधक कुछ नहЂ कϵगंा ˢयЗिक ससंार का राजा आ

रहा ह.ै मझु पर उसका कोई अिधकार नहЂ ह.ै 31 ससंार यह समझ ले िक मЎ

अपने िपता से ̼मे करता ϵ.ं यही कारण है िक मЎ उनके सारे आदशेЗ का

पालन करता ϵ.ं “उठो, यहां स े चलЋ.

15 “मЎ ही ϵं स˧ची दाखलता और मरेे िपता िकसान हЎ. 2 मझुमЋ लगी ϴई

हर एक डाली, जो फल नहЂ दतेी, उसे वह काट दते े हЎ तथा हर एक

फल दनेवेाली डाली को छांटते हЎ िक वह और भी अिधक फल लाए. 3 उस

वचन के ќारा, जो मЎने तमुसे कहा ह,ै तमु शјु हो चकेु हो. 4 मझुमЋ қ̂थर बने

रहो तो मЎ तमुमЋ қ̂थर बना रϵगंा. शाखा यिद लता से जड़ुी न रहे तो फल नहЂ

दे सकती, वसै े ही तमु भी मझुमЋ қ̂थर रहे िबना फल नहЂ दे सकत.े 5

“दाखलता मЎ ही ϵ,ं तमु डा҅लयां हो. वह, जो मझुमЋ қ̂थर बना रहता है और

मЎ उसमЋ, बϴत फल दतेा ह;ै मझुसे अलग होकर तमु कुछ भी नहЂ कर

सकत.े 6 यिद कोई मझुमЋ қ̂थर बना नहЂ रहता, वह फЋ की ϴई डाली के

समान सखू जाता ह.ै उ˵हЋ इकыा कर आग मЋ झЗक िदया जाता है और वे

भ̂म हो जाती हЎ. 7 यिद तमु मझुमЋ қ̂थर बने रहो और मरेे वचन तमुमЋ қ̂थर

बने रहЋ तो त ु˺ हारे मांगने पर त ु˺ हारी इ˧छा परूी की जाएगी. 8 त ु˺ हारे फलЗ

की बϴतायत मЋ मरेे िपता की मिहमा और त ु˺ हारा मरेे िश́य होने का सबतू ह.ै

9 “िजस ̼कार िपता ने मझुसे ̼मे िकया है उसी ̼कार मЎने भी तमुसे ̼मे

िकया ह;ै मरेे ̼मे मЋ қ̂थर बने रहो. 10 तमु मरेे ̼मे मЋ қ̂थर बने रहोग,े यिद

तमु मरेे आदशेЗ का पालन करते हो, जसै े मЎ िपता के आदशेЗ का पालन करता

आया ϵं और उनके ̼मे मЋ қ̂थर ϵ.ं 11 यह सब मЎने तमुसे इस҅लये कहा है

िक तमुमЋ मरेा आनदं बना रहे और त ु˺ हारा आनदं परूा हो जाए. 12 यह मरेी

आ˙ा है िक तमु एक दसूरे से उसी ̼कार ̼मे करो, िजस ̼कार मЎने तमुसे ̼मे

िकया ह.ै 13 इससे ͅѼे ̼मे और कोई नहЂ िक कोई अपने िम̷З के ҅लए

अपने ̼ाण दे द.े 14 यिद तमु मरेी आ˙ाХ का पालन करते हो तो तमु मरेे

िम̷ हो. 15 मЎने त ु˺ हЋ दास नहЂ, िम̷ माना है ˢयЗिक दास ̂वामी के कायИं

स े अनजान रहता ह.ै मЎने त ु˺ हЋ उन सभी बातЗ को बता िदया ह,ै जो मझुे िपता

से िमली ϴई हЎ. 16 तमुने मझुे नहЂ परंत ु मЎने त ु˺ हЋ चनुा है और त ु˺ हЋ िनयлु

िकया है िक तमु फल दो—ऐसा फल, जो ̂थायी हो—िजससे मरेे नाम मЋ तमु

िपता से जो कुछ मांगो, वह त ु˺ हЋ दे सकЋ . 17 मरेी आ˙ा यह ह:ै एक दसूरे से

̼मे करो. 18 “यिद ससंार तमुसे घणृा करता है तो याद रखो िक उसने तमुसे

पहले मझुसे घणृा की ह.ै 19 यिद तमु ससंार के होते तो ससंार तमुसे अपनЗ

जसैा ̼मे करता. तमु ससंार के नहЂ हो—ससंार मЋ से मЎने त ु˺ हЋ चनु ҅लया

ह—ैससंार तमुसे इस҅लये घणृा करता ह.ै 20 याद रखो िक मЎने तमुसे ˢया

कहा था: दास अपने ̂वामी से बढ़कर नहЂ होता. यिद उ˵हЗने मझुे सताया तो

त ु˺ हЋ भी सताएंग.े यिद उ˵हЗने मरेी िश˘ा ̪हण की तो त ु˺ हारी िश˘ा भी ̪हण

करЋग.े 21 वे यह सब त ु˺ हारे साथ मरेे कारण करЋगे ˢयЗिक वे मरेे भजेनवेाले

को नहЂ जानत.े 22 यिद मЎ न आता और यिद मЎ उनसे ये सब न कहता तो वे

दोषी न होत.े परंत ु अब उनके पास अपने पाप को िछपाने के ҅लए कोई भी

बहाना नहЂ बचा ह.ै 23 वह, जो मझुसे घणृा करता ह,ै मरेे िपता से भी घणृा

करता ह.ै 24 यिद मЎ उनके म˴य वे काम न करता, जो िकसी अ˵य ѳҚл ने

नहЂ िकए तो वे दोषी न होत,े परंत ु अब उ˵हЗने मरेे कामЗ को दखे ҅लया और

उ˵हЗने मझुसे व मरेे िपता दोनЗ से घणृा की है 25 िक ѳव̂था का यह लखे

परूा हो: उ˵हЗने अकारण ही मझुसे घणृा की. 26 “जब सहायक—स˧चाई

का आ˱मा, जो िपता से हЎ—आएंग,े िज˵हЋ मЎ त ु˺ हारे ҅लए िपता के पास से

भजे ूगंा, वह मरेे िवषय मЋ गवाही दЋग.े 27 तमु भी मरेे िवषय मЋ गवाही दोगे

ˢयЗिक तमु शϼुआत से मरेे साथ रहे हो.

16 “मЎने तमु पर ये स˧चाई इस҅लये ̼कट की िक तमु भरमाए जाने

स े बचे रहЋ. 2 वे सभागहृ से तमुको िनकाल दЋग,े इतना ही नहЂ, वह

समय भी आ रहा है जब त ु˺ हारा ह˱यारा अपने कुकम˚ को परमѶेर की सवेा

समझगेा. 3 ये कुकम˚ वे इस҅लये करЋगे िक उ˵हЗने न तो िपता को जाना है

और न मझु.े 4 ये स˧चाई मЎने तमु पर इस҅लये ̼कट की है िक जब यह सब

होने लगे तो त ु˺ हЋ याद आए िक इनके िवषय मЋ मЎने त ु˺ हЋ पहले से ही सावधान

कर िदया था. मЎने य े सब त ु˺ हЋ शϼुआत मЋ इस҅लये नहЂ बताया िक उस समय

मЎ त ु˺ हारे साथ था. 5अब मЎ अपने भजेनवेाले के पास जा रहा ϵ,ं और तमुमЋ

स े कोई नहЂ पछू रहा िक, ‘आप कहां जा रहे हЎ?’ 6 ये सब सनुकर त ु˺ हारा

϶दय शोक से भर गया ह.ै 7 िफर भी सच यह है िक मरेा जाना त ु˺ हारे ҅लए

लाभदायक है ˢयЗिक यिद मЎ न जाऊं तो वह ̂वगЃय सहायक तु˺ हारे पास

नहЂ आएंग.े यिद मЎ जाऊं तो मЎ उ˵हЋ त ु˺ हारे पास भजे ूगंा. 8 वह आकर ससंार

के सामने पाप, धािमक̊ता और ˵याय के िवषय मЋ दोषЗ को ̼काश मЋ लाएंग:े

9 पाप के िवषय मЋ; ˢयЗिक वे मझुमЋ िवѶास नहЂ करत;े 10 धािमक̊ता के

िवषय मЋ; ˢयЗिक मЎ िपता के पास जा रहा ϵं और इसके बाद तमु मझुे न

दखेोग;े 11 ˵याय के िवषय मЋ; ˢयЗिक ससंार का हािकम दोषी ठहराया जा

चकुा ह.ै 12 “मझुे तमुसे बϴत कुछ कहना ह,ै परंत ु अभी तमु उसे ̪हण करने

के स˘म नहЂ हो. 13 जब सहायक—स˧चाई का आ˱मा—आएंग,े वह सारी

स˧चाई मЋ त ु˺ हारा मागद̊शन̊ करЋग.े वह अपनी ओर से कुछ नहЂ कहЋग,े

परंत ु वही कहЋग,े जो वह सनुते हЎ. वह त ु˺ हारे ҅लए आनवेाली घटनाХ को

उजागर करЋग.े 14 वही मझुे गौरवाқ˵वत करЋगे ˢयЗिक वह मझुसे ̼ा˶त

बातЗ को त ु˺ हारे सामने ̼कट करЋग.े 15 वह सब कुछ, जो िपता का ह,ै मरेा

ह;ै इस҅लये मЎने यह कहा िक वह मझुसे िमली ϴई बातЗ को तमु पर ̼कट

करЋग.े” 16 “कुछ ही समय मЋ तमु मझुे नहЂ दखेोगे और कुछ समय बाद तमु

मझुे दोबारा दखेोग.े” 17 इस पर उनके कुछ िश́य आपस मЋ िवचार-िवमश˚
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करने लग,े “उनका इससे ˢया मतलब है िक वह हमसे कह रहे हЎ, ‘कुछ ही

समय मЋ तमु मझुे नहЂ दखेोगे और कुछ समय बाद तमु मझुे दोबारा दखेोग’े

और यह भी, ‘मЎ िपता के पास जा रहा ϵ’ं?” 18 वे एक दसूरे से पछूते रह,े

“समझ नहЂ आता िक वह ˢया कह रहे हЎ. ˢया है यह कुछ समय बाद

िजसके िवषय मЋ वह बार-बार कह रहे हЎ?” 19 यह जानते ϴए िक वे उनसे

कुछ पछूना चाहते हЎ, मसीह यशे ु ने उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया तमु इस िवषय

पर िवचार कर रहे हो िक मЎने तमुसे कहा िक कुछ ही समय मЋ तमु मझुे नहЂ

दखेोगे और कुछ समय बाद मझुे दोबारा दखेोग?े 20 मЎ तमु पर यह अटल

स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं तमु रोओगे और िवलाप करोगे जबिक ससंार

आनदं मना रहा होगा. तमु शोकाकुल होगे िकंत ु त ु˺ हारा शोक आनदं मЋ बदल

जाएगा. 21 ̼सव के पहले Ҁी शोिकत होती है ˢयЗिक उसका ̼सव पास आ

गया है िकंत ु िशशु के ज˵म के बाद ससंार मЋ उसके आने के आनदं मЋ वह

अपनी पीड़ा भलू जाती ह.ै 22 इसी ̼कार अभी तमु भी शोिकत हो िकंत ु मЎ

तमुसे दोबारा िमल ूगंा, िजससे त ु˺ हारा ϶दय आनिंदत होगा कोई तमुसे त ु˺ हारा

आनदं छीन न लगेा. 23 उस िदन तमु मझुसे कोई ̼ѹ न करोग.े मЎ तमु पर यह

अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं यिद तमु िपता से कुछ भी मांगोग,े वह त ु˺ हЋ

मरेे नाम मЋ दे दЋग.े 24अब तक तमुने मरेे नाम मЋ िपता से कुछ भी नहЂ मांगा;

मांगो और त ु˺ हЋ अव̀य ̼ा˶त होगा िक त ु˺ हारा आनदं परूा हो जाए. 25 “इस

समय मЎने य े सब बातЋ त ु˺ हЋ कहावतЗ मЋ बतायी है िकंत ु समय आ रहा ह,ै जब

मЎ िपता के िवषय मЋ कहावतЗ मЋ नहЂ परंत ु साफ़ श˸दЗ मЋ बताऊंगा. 26 उस

िदन तमु ̂वयं मरेे नाम मЋ िपता से मांगोग.े मЎ यह नहЂ कह रहा िक मझुे ही

त ु˺ हारी ओर से िपता से िवनती करनी पड़ेगी. 27 िपता ̂वयं तमुसे ̼मे करते

हЎ ˢयЗिक तमुने मझुसे ̼मे िकया और यह िवѶास िकया है िक मЎ परमѶेर

से आया ϴआ ϵ.ं 28 हां, मЎ—िपता का भजेा ϴआ—ससंार मЋ आया ϵं और

अब ससंार को छोड़ रहा ϵं िक िपता के पास लौट जाऊं.” 29 तब िश́य कह

उठे, “हां, अब आप कहावतЗ मЋ नहЂ, साफ़ श˸दЗ मЋ समझा रहे हЎ. 30अब

हम समझ गए हЎ िक आप सब कुछ जानते हЎ और अब िकसी को आपसे कोई

̼ѹ करने की ज़Ͻरत नहЂ. इस҅लये हम िवѶास करते हЎ िक आप परमѶेर

की ओर से आए हЎ.” 31 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “त ु˺ हЋ अब िवѶास हो

रहा ह!ै” 32 दखेो, समय आ रहा है परंत ु आ चकुा ह,ै जब तमु िततर-िबतर

हो अपने आप मЋ ѳ̂त हो जाओगे और मझुे अकेला छोड़ दोग;े िकंत ु मЎ

अकेला नहЂ ϵ,ं मरेे िपता मरेे साथ हЎ. 33 “मЎने तमुसे य े सब इस҅लये कहा है

िक त ु˺ हЋ मझुमЋ शांित ̼ा˶त हो. ससंार मЋ त ु˺ हारे ҅लए ˢलशे ही ˢलशे है िकंत ु

आनिंदत हो िक मЎने ससंार पर िवजय ̼ा˶त की ह.ै”

17 इन बातЗ के ̼कट करने के बाद मसीह यशे ु ने ̂वग˚ की ओर दिृѺ

उठाकर ̼ाथन̊ा की. “िपता, वह समय आ गया ह.ै अपने प ु̷ को

गौरवाқ˵वत कीिजए िक पु̷ आपको गौरवाқ˵वत करे. 2 ˢयЗिक आपने उसे

सारी मानव जाित पर अिधकार िदया है िक वह उन सबको अनतं जीवन

̼दान करे िज˵हЋ आपने उसे सКपा ह.ै (aiōnios g166) 3अनतं जीवन यह है

िक वे आपको, जो एकमा̷ स˧चे परमѶेर हЎ और मसीह यशे ु को, िजसे

आपने भजेा ह,ै जानЋ. (aiōnios g166) 4 जो काम आपने मझुे सКपा था, उसे

परूा कर मЎने प ृ˲ वी पर आपको गौरवाқ˵वत िकया ह.ै 5 इस҅लये िपता, आप

मझुे अपने साथ उसी मिहमा से गौरवाқ˵वत कीिजए, जो मिहमा मरेी आपके

साथ ससंार की सिृѺ से पहले थी. 6 “मЎने आपको उन सब पर ̼गट िकया,

ससंार मЋ स े िजनको चनुकर आपने मझुे सКपा था. वे आपके थे िकंत ु आपने

उ˵हЋ मझुे सКपा था और उ˵हЗने आपके वचन का पालन िकया. 7अब वे

जान गए हЎ िक जो कुछ आपने मझुे िदया ह,ै वह सब आप ही की ओर से है

8 ˢयЗिक आपसे ̼ा˶त आ˙ाएं मЎने उ˵हЋ दे दी ह.ै उ˵हЗने उनको ̪हण िकया

और वा̂तव मЋ यह जान ҅लया है िक मЎ आपसे आया ϵ;ं उ˵हЗने िवѶास

िकया िक आप ही मरेे भजेनवेाले हЎ. 9आपसे मरेी िवनती ससंार के ҅लए

नहЂ िकंत ु उनके ҅लए ह,ै जो आपके हЎ और िज˵हЋ आपने मझुे सКपा ह.ै 10

वह सब, जो मरेा ह,ै आपका ह,ै जो आपका ह,ै वह मरेा है और मЎ उनमЋ

गौरवाқ˵वत ϴआ ϵं 11अब मЎ ससंार मЋ नहЂ रϵगंा; मЎ आपके पास आ रहा

ϵ,ं िकंत ु वे सब ससंार मЋ हЎ. पिव̷ िपता! उ˵हЋ अपने उस नाम मЋ, जो आपने

मझुे िदया ह,ै सरुि˘त र҅खए िक वे एक हЗ जसैे हम एक हЎ. 12 जब मЎ उनके

साथ था, मЎने उ˵हЋ आपके उस नाम मЋ, जो आपने मझुे िदया था, सरुि˘त

रखा. मЎने उनकी र˘ा की; उनमЋ स े िकसी का नाश नहЂ ϴआ, िसवाय िवनाश

के पु̷ के; वह भी इस҅लये िक पिव̷ शाҀ का वचन परूा हो. 13 “अब मЎ

आपके पास आ रहा ϵ.ं ये सब मЎ ससंार मЋ रहते ϴए ही कह रहा ϵं िक वे मरेे

आनदं से प҄रपणू˚ हो जाएं. 14 मЎने उनको आपका वचन िदया ह.ै ससंार ने

उनसे घणृा की है ˢयЗिक वे ससंार के नहЂ हЎ, िजस ̼कार मЎ भी ससंार का

नहЂ ϵ.ं 15 मЎ आपसे यह िवनती नहЂ करता िक आप उ˵हЋ ससंार मЋ स े उठा

लЋ परंत ु यह िक आप उ˵हЋ उस दѺु से बचाए रखЋ. 16 वे ससंार के नहЂ हЎ,

िजस ̼कार मЎ भी ससंार का नहЂ ϵ.ं 17 उ˵हЋ स˧चाई मЋ अपने ҅लए अलग

कीिजए—आपका वचन स˱य ह.ै 18 जसैे आपने मझुे ससंार मЋ भजेा था, मЎने

भी उ˵हЋ ससंार मЋ भजेा. 19 उनके ҅लए मЎ ̂वयं को समिपत̊ करता ϵं िक वे

भी स˧चाई मЋ समिपत̊ हो जाएं. 20 “मЎ मा̷ इनके ҅लए ही नहЂ परंत ु उन

सबके ҅लए भी िवनती करता ϵ,ं जो इनके सदंशे के ќारा मझुमЋ िवѶास

करЋग.े 21 िपता! वे सब एक हЗ; जसै े आप मझुमЋ और मЎ आप मЋ, वसै े ही वे

हममЋ एक हЗ िजससे ससंार िवѶास करे िक आप ही मरेे भजेनवेाले हЎ. 22

वह मिहमा, जो आपने मझुे ̼दान की ह,ै मЎने उ˵हЋ दे दी है िक वे भी एक हЗ,

िजस ̼कार हम एक हЎ, 23आप मझुमЋ और मЎ उनमЋ िक वे परूी तरह से एक

हो जाएं िजससे ससंार पर यह साफ़ हो जाए िक आपने ही मझुे भजेा और

आपने उनसे वसैा ही ̼मे िकया है जसैा मझुस.े 24 “िपता, मरेी इ˧छा यह है

िक वे भी, िज˵हЋ आपने मझुे सКपा ह,ै मरेे साथ वहЂ रहЋ, जहां मЎ ϵं िक वे

मरेी उस मिहमा को दखे सकЋ , जो आपने मझुे दी है ˢयЗिक ससंार की सिृѺ

के पहले से ही आपने मझुसे ̼मे िकया ह.ै 25 “हे नीितमान िपता, ससंार ने तो

आपको नहЂ जाना िकंत ु मЎ आपको जानता ϵ,ं और उनको यह मालमू हो गया

है िक आपने ही मझुे भजेा ह.ै 26 मЎने आपको उन पर ̼कट िकया ह,ै और

̼कट करता रϵगंा िक िजस ̼मे से आपने मझुसे ̼मे िकया ह,ै वही ̼मे उनमЋ

बस जाए और मЎ उनमЋ.”

18 इन बातЗ के कहने के बाद मसीह यशे ु अपने िश́यЗ के साथ िक̹ोन

घाटी पार कर एक बगीचे मЋ गए. 2 यϵदाह, जो उनके साथ धोखा

कर रहा था, उस ̂थान को जानता था ˢयЗिक मसीह यशे ु वहां अˢसर अपने
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िश́यЗ से भЋट िकया करते थ.े 3 तब यϵदाह रोमी सिैनकЗ का दल, ̼धान

परुोिहतЗ तथा फ़रीिसयЗ के सवेकЗ के साथ वहां आ पϴंचा. उनके पास

लालटेनЋ, मशालЋ और शҀ थ.े 4 मसीह यशे ु ने यह जानते ϴए िक उनके साथ

ˢया-ˢया होने पर ह,ै आगे बढ़कर उनसे पछूा, “तमु िकसे खोज रहे हो?” 5

“नाज़रेथवासी यशे ु को,” उ˵हЗने उЀर िदया. मसीह यशे ु ने कहा, “वह मЎ ही

ϵ.ं” िवѶासघाती यϵदाह भी उनके साथ था. 6 जसैे ही मसीह यशे ु ने कहा

“वह मЎ ही ϵ,ं” वे पीछे हटे और िगर पड़े. 7 मसीह यशे ु ने दोबारा पछूा,

“तमु िकसे खोज रहे हो?” वे बोल,े “नाज़रेथवासी यशे ु को.” 8 मसीह यशे ु

ने कहा, “मЎ तमुसे कह चकुा ϵं िक वह मЎ ही ϵ.ं इस҅लये यिद तमु मझुे ही

खोज रहे हो तो इ˵हЋ जाने दो.” 9 यह इस҅लये िक ̂वयं उनके ќारा कहा

गया-यह वचन परूा हो “आपके ќारा सКपे ϴХ मЋ से मЎने िकसी एक को भी

न खोया.” 10 िशमओन पतेरॉस न,े िजनके पास तलवार थी, उसे ˺यान से

खЂचकर महापरुोिहत के एक सवेक पर वार कर िदया िजससे उसका दािहना

कान कट गया. (उस सवेक का नाम मालखॉस था.) 11 यह दखे मसीह यशे ु

ने पतेरॉस को आ˙ा दी, “तलवार ˺यान मЋ रखो! ˢया मЎ वह ˶याला न िपऊं

जो िपता ने मझुे िदया ह?ै” 12 तब सिैनकЗ के दल, सनेापित और यϵिदयЗ के

अिधका҄रयЗ ने मसीह यशे ु को बदंी बना ҅लया. 13 पहले वे उ˵हЋ ह˵ना

के पास ले गए, जो उस वष˚ के महापरुोिहत कायाफ़स का ससरु था. 14

कायाफ़स ने ही यϵदी अगХु को िवचार िदया था िक राѻ के िहत मЋ एक

ѳҚл का ̼ाण ˱याग करना सही ह.ै 15 िशमओन पतेरॉस और एक अ˵य

िश́य मसीह यशे ु के पीछे-पीछे गए. यह िश́य महापरुोिहत की जान पहचान

का था. इस҅लये वह भी मसीह यशे ु के साथ महापरुोिहत के घर के प҄रसर मЋ

चला गया 16 परंत ु पतेरॉस ќार पर बाहर ही खड़े रह.े तब वह िश́य, जो

महापरुोिहत की जान पहचान का था, बाहर आया और ќार पर िनयлु दासी

से कहकर पतेरॉस को भीतर ले गया. 17 ќार पर िनधमЃ उस दासी ने पतेरॉस

से पछूा, “कहЂ तमु भी तो इस ѳҚл के िश́यЗ मЋ से नहЂ हो?” “नहЂ,

नहЂ,” उ˵हЗने उЀर िदया. 18 ठंड के कारण सवेकЗ और सिैनकЗ ने आग

जला रखी थी और खड़े ϴए आग ताप रहे थ.े पतेरॉस भी उनके साथ खड़े

ϴए आग ताप रहे थ.े 19 महापरुोिहत ने मसीह यशे ु स े उनके िश́यЗ और

उनके ќारा दी जा रही िश˘ा के िवषय मЋ पछूताछ की. 20 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “मЎने ससंार से खलुकर बातЋ की हЎ. मЎने हमशेा सभागहृЗ और

मिंदर मЋ िश˘ा दी ह,ै जहां सभी यϵदी इकыा होते हЎ. ग ु˶ त मЋ मЎने कभी भी

कुछ नहЂ कहा. 21आप मझुसे ̼ѹ ˢयЗ कर रहे हЎ? ̼ѹ उनसे कीिजए

िज˵हЗने मरेे ̼वचन सनुे हЎ. वे जानते हЎ िक मЎने ˢया-ˢया कहा ह.ै” 22 यह

सनुते ही वहां खड़े एक अिधकारी ने मसीह यशे ु पर वार करते ϴए कहा,

“ˢया महापरुोिहत को उЀर दनेे का यही ढगं है त ु˺ हारा?” 23 मसीह यशे ु ने

कहा, “यिद मरेा कहना गलत है तो सािबत करो मगर यिद मЎने जो कहा है

वह सही है तो िफर तमु मझुे ˢयЗ मार रहे हो?” 24 इस҅लये मसीह यशे ु को,

जो अभी भी बधं े ϴए ही थ,े ह˵ना ने महापरुोिहत कायाफ़स के पास भजे

िदया. 25 इसी बीच लोगЗ ने िशमओन पतेरॉस स,े जो वहां खड़े ϴए आग

ताप रहे थ,े पछूा, “कहЂ तमु भी तो इसके िश́यЗ मЋ स े नहЂ हो?” पतेरॉस ने

नकारते ϴए कहा, “मЎ नहЂ ϵ.ं” 26 तब महापरुोिहत के सवेकЗ मЋ स े एक न,े

जो उस ѳҚл का सबंधंी था, िजसका कान पतेरॉस ने काट डाला था, उनसे

पछूा, “ˢया तमु वही नहЂ, िजसे मЎने उसके साथ उपवन मЋ दखेा था?” 27

पतेरॉस ने िफर अ̂वीकार िकया और त˱काल मगु˚ ने बांग दी. 28 पौ फटते

ही यϵदी अगएंु मसीह यशे ु को कायाफ़स के पास से राजमहल ले गए; िकंत ु

उ˵हЗने ̂वयं भवन मЋ ̼वशे नहЂ िकया िक कहЂ वे फ़सह भोज के पवू˚

सां̂का҄रक Ͻप से अशјु न हो जाएं. 29 इस҅लये िपलातॉस ने बाहर आकर

उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया आरोप है त ु˺ हारा इस ѳҚл पर?” 30 उ˵हЗने

उЀर िदया, “यिद यह ѳҚл अपराधी न होता तो हम इसे आपके पास ˢयЗ

लात?े” 31 िपलातॉस ने उनसे कहा, “तो इसे ले जाओ और अपने ही िनयम

के अनसुार ̂वयं इसका ˵याय करो.” इस पर यϵिदयЗ ने कहा, “िकसी के

̼ाण लनेा हमारे अिधकार मЋ नहЂ ह.ै” 32 ऐसा इस҅लये ϴआ िक मसीह यशे ु

के वे वचन परेू हЗ, िजनके ќारा उ˵हЗने सकेंत िदया था िक उनकी म ृ˱ य ु िकस

̼कार की होगी. 33 इस҅लये भवन मЋ लौटकर िपलातॉस ने मसीह यशे ु को

बलुवाया और ̼ѹ िकया, “ˢया तमु यϵिदयЗ के राजा हो?” 34 इस पर

मसीह यशे ु ने उससे ̼ѹ िकया, “यह आपका अपना िवचार है या अ˵य लोगЗ

ने मरेे िवषय मЋ आपको ऐसा बताया ह?ै” 35 िपलातॉस ने उЀर िदया, “ˢया

मЎ यϵदी ϵ?ं त ु˺ हारे अपने ही लोगЗ और ̼धान परुोिहतЗ ने त ु˺ हЋ मरेे हाथ

सКपा ह.ै बताओ, ऐसा ˢया िकया है तमुन?े” 36 मसीह यशे ु ने उЀर िदया,

“मरेा रा˩य इस ससंार का नहЂ ह.ै यिद इस ससंार का होता तो मरेे सवेक मझुे

यϵदी अगХु के हाथ सКपे जाने के िवϼј लड़त;े िकंत ु स˧चाई तो यह है िक

मरेा रा˩य यहां का है ही नहЂ.” 37 इस पर िपलातॉस ने उनसे कहा, “तो तमु

राजा हो?” मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “आप ठीक कहते हЎ िक मЎ राजा ϵ.ं

मरेा ज˵म ही इस҅लये ϴआ ह.ै ससंार मЋ मरेे आने का उѣे̀य यही है िक

मЎ सच की गवाही द ू.ं हर एक ѳҚл, जो स˧चा ह,ै मरेी सनुता ह.ै” 38

“ˢया है सच?” िपलातॉस ने ̼ѹ िकया. तब िपलातॉस ने दोबारा बाहर

जाकर यϵिदयЗ को सिूचत िकया, “मझुे उसमЋ कोई दोष नहЂ िमला 39 िकंत ु

त ु˺ हारी एक परंपरा है िक फ़सह के अवसर पर मЎ त ु˺ हारे ҅लए िकसी एक

कैदी को ҄रहा कϽं. इस҅लये ˢया तमु चाहते हो िक मЎ त ु˺ हारे ҅लए यϵिदयЗ

का राजा ҄रहा कर द ू?ं” 40 इस पर वे िच˽लाकर बोल,े “इसे नहЂ! बार-

अ˸बास को!” जबिक बार-अ˸बास िव̹ोही था.

19 इस҅लये िपलातॉस ने मसीह यशे ु को भीतर ले जाकर उ˵हЋ कोड़े

लगवाए. 2 सिैनकЗ ने कांटЗ का एक मकुुट ग ूथंकर उनके िसर पर

रखा और उनके ऊपर एक बЎगनी वҀ डाल िदया 3और वे एक-एक कर

उनके सामने आकर उनके मखु पर ̼हार करते ϴए कहने लग,े “यϵिदयЗ के

राजा की जय!” 4 िपलातॉस ने दोबारा आकर भीड़ से कहा, “दखेो, मЎ उसे

त ु˺ हारे ҅लए बाहर ला रहा ϵं िक तमु जान लो िक मझुे उसमЋ कोई दोष नहЂ

िमला.” 5 तब कांटЗ का मकुुट व बЎगनी वҀ धारण िकए ϴए मसीह यशे ु को

बाहर लाया गया और िपलातॉस ने लोगЗ से कहा, “दखेो, इस!े” 6 जब

̼धान परुोिहतЗ और सवेकЗ ने मसीह यशे ु को दखेा तो िच˽लाकर कहने लग,े

“̨ूसदडं! ̨ूसदडं!” िपलातॉस ने उनसे कहा, “इसे ले जाओ और तमु ही दो

इसे म ृ˱ य ु दडं ˢयЗिक मझुे तो इसमЋ कोई दोष नहЂ िमला.” 7 यϵदी अगХु

ने उЀर िदया, “हमारा एक िनयम ह.ै उस िनयम के अनसुार इस ѳҚл को
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म ृ˱ य ु दडं ही िमलना चािहए ˢयЗिक यह ̂वयं को परमѶेर का पु̷ बताता

ह.ै” 8 जब िपलातॉस ने यह सनुा तो वह और अिधक भयभीत हो गया. 9

तब उसने दोबारा राजमहल मЋ जाकर मसीह यशे ु स े पछूा, “तमु कहां के हो?”

िकंत ु मसीह यशे ु ने उसे कोई उЀर नहЂ िदया. 10 इस҅लये िपलातॉस ने उनसे

कहा, “तमु बोलते ˢयЗ नहЂ? ˢया तमु नहЂ जानते िक मझुे यह अिधकार है

िक मЎ त ु˺ हЋ मлु कर द ूं और यह भी िक तु˺ हЋ म ृ˱ य ु दडं द ू?ं” 11 मसीह यशे ु ने

उЀर िदया, “आपका मझु पर कोई अिधकार न होता यिद वह आपको ऊपर

से न िदया गया होता. अ˱यतं नीच है उसका पाप, िजसने मझुे आपके हाथ

सКपा ह.ै” 12 प҄रणाम̂वϽप िपलातॉस ने उ˵हЋ मлु करने के यѕ िकए िकंत ु

यϵदी अगХु ने िच˽ला-िच˽लाकर कहा, “यिद आपने इस ѳҚл को मлु

िकया तो आप कयसर के िम̷ नहЂ हЎ. हर एक, जो ̂वयं को राजा दशा˚ता ह,ै

वह कयसर का िवरोधी ह.ै” 13 ये सब सनुकर िपलातॉस मसीह यशे ु को

बाहर लाया और ˵याय आसन पर बठै गया, जो उस ̂थान पर था, (िजसे इ̾ी

भाषा मЋ ग˸बथा अथा˚त ्चबतूरा कहा जाता ह)ै. 14 यह फ़सह की तयैारी के

िदन का छठा घटंा था. िपलातॉस ने यϵदी अगХु से कहा. “यह लो, त ु˺ हारा

राजा.” 15 इस पर वे िच˽लाने लग,े “इसे यहां स े ले जाओ! ले जाओ इसे

यहां स े और म ृ˱ य ु दडं दो!” िपलातॉस ने उनसे पछूा, “ˢया मЎ त ु˺ हारे राजा

को म ृ˱ य ु दडं द ू?ं” ̼धान परुोिहतЗ ने कहा, “कयसर के अित҄रл हमारा

कोई राजा नहЂ ह.ै” 16 तब िपलातॉस ने ̨ूस-म ृ˱ यदुडं के ҅लए मसीह यशे ु

को उनके हाथ सКप िदया. तब सिैनक मसीह यशे ु को उस ̂थान से ले गए.

17 मसीह यशे ु अपना ̨ूस ̂वयं उठाए ϴए, उस जगह गये जो इ̾ी भाषा मЋ

गोलगोथा कहलाता ह,ै िजसका अथ˚ है खोपड़ी का ̂थान. 18 वहां उ˵हЗने

मसीह यशे ु को अ˵य दो ѳҚлयЗ के साथ उनके म˴य ̨ूस पर चढ़ाया. 19

िपलातॉस ने एक पटल पर ҅लखकर ̨ूस पर लगवा िदया. नाज़रेथ का यशे,ु

यϵिदयЗ का राजा. 20 यह अनके यϵिदयЗ ने पढ़ा ˢयЗिक मसीह यशे ु को

̨ूस पर चढ़ाए जाने का ̂थान नगर के समीप ही था. यह इ̾ी, लातीनी और

यनूानी भाषाХ मЋ ҅लखा था. 21 इस पर यϵिदयЗ के ̼धान परुोिहतЗ ने

िपलातॉस से कहा, “यϵिदयЗ का राजा मत ҅ल҅खए परंत ु वह ҅ल҅खए, जो

उसने कहा था: ‘मЎ यϵिदयЗ का राजा ϵ.ं’” 22 िपलातॉस ने उЀर िदया,

“अब मЎने जो ҅लख िदया, वह ҅लख िदया.” 23 सिैनकЗ ने मसीह यशे ु को

̨ूिसत करने के बाद उनके बाहरी कपड़े लकेर चार भाग िकए और आपस मЋ

बांट ҅लए. उनके अदंर का वҀ जोड़ रिहत ऊपर से नीचे तक बनुा ϴआ था.

24 इस҅लये सिैनकЗ ने िवचार िकया, “इसे फाड़Ћ नहЂ परंत ु इस पर पासा

फЋ ककर िनणय̊ कर लЋ िक यह िकसको िमलगेा.” सिैनकЗ ने जो िकया उससे

पिव̷ शाҀ का इस लखे परूा हो गया: “उ˵हЗने मरेा बाहरी कपड़ा आपस मЋ

बांट ҅लया, और मरेे अदंर के वҀ के ҅लए पासा फЋ का.” 25 मसीह यशे ु के

̨ूस के समीप उनकी माता, उनकी माता की बहन, ˢलोपस की पѕी म҄रयम

और मगदालावासी म҄रयम खड़ी ϴई थी. 26 जब मसीह यशे ु ने अपनी

माता और उस िश́य को, जो उनका ि̼यजन था, वहां खड़े दखेा तो अपनी

माता से बोल,े “हे Ҁी! यह आपका पु̷ ह.ै” 27और उस िश́य से बोल,े

“यह तु˺ हारी माता ह.ै” उस िदन से वह िश́य म҄रयम का रखवाला बन

गया. 28 इसके बाद मसीह यशे ु ने यह जानते ϴए िक अब सब कुछ परूा हो

चकुा ह,ै पिव̷ शाҀ का लखे परूा करने के ҅लए कहा, “मЎ ˶यासा ϵ.ं” 29

वहां दाखरस के िसरके से भरा एक बतन̊ रखा था. लोगЗ ने उसमЋ ̂पजं

िभगो जफ़ूा पौधे की टहनी पर रखकर उनके मखु तक पϴंचाया. 30 उसे

चखकर मसीह यशे ु ने कहा, “अब सब परूा हो गया” और िसर झकुाकर ̼ाण

˱याग िदए. 31 वह फ़सह की तयैारी का िदन था. इस҅लये यϵदी अगХु ने

िपलातॉस से िनवदेन िकया िक उन लोगЗ की टांगЋ तोड़कर उ˵हЋ ̨ूस से उतार

҅लया जाए िजससे वे श˸बाथ पर ̨ूस पर न रहЋ ˢयЗिक वह एक िवशषे

मह˱व का श˸बाथ था. 32 इस҅लये सिैनकЗ ने मसीह यशे ु के सगं ̨ूस पर

चढ़ाए गए एक ѳҚл की टांगЋ पहले तोड़Ђ और तब दसूरे की. 33 जब वे

मसीह यशे ु के पास आए तो उ˵हЋ मालमू ϴआ िक उनके ̼ाण पहले ही िनकल

चकेु थ.े इस҅लये उ˵हЗने उनकी टांगЋ नहЂ तोड़Ђ 34 िकंत ु एक सिैनक ने

उनकी पसली को भाले से बधेा और वहां स े तरंुत लϵ व जल बह िनकला.

35 वह, िजसने यह दखेा, उसने गवाही दी है और उसकी गवाही स˧ची

ह—ैवह जानता है िक वह सच ही कह रहा ह,ै िक तमु भी िवѶास कर सको.

36 यह इस҅लये ϴआ िक पिव̷ शाҀ का यह लखे परूा हो: उसकी एक भी

हѐी तोड़ी न जाएगी. 37 पिव̷ शाҀ का एक अ˵य लखे भी इस ̼कार ह:ै वे

उसकी ओर दखेЋग,े िजसे उ˵हЗने बधेा ह.ै 38अ҄रमिथयावासी योसफ़े यϵदी

अगХु के भय के कारण मसीह यशे ु का ग ु˶ त िश́य था. उसने िपलातॉस से

मसीह यशे ु का शव ले जाने की अनमुित चाही. िपलातॉस ने ̂वीकृित दे दी

और वह आकर मसीह यशे ु का शव ले गया. 39 तब िनकोदमेॉस भी, जो

पहले मसीह यशे ु स े भЋट करने रात के समय आए थ,े लगभग तЎतीस िकलो

ग˵धरस और अगϽ का िमͅण लकेर आए. 40 इन लोगЗ ने मसीह यशे ु का

शव ҅लया और यϵिदयЗ की अिंतम सं̂ कार की रीित के अनसुार उस पर यह

िमͅण लगाकर कपड़े की प҄ъयЗ मЋ लपटे िदया. 41 मसीह यशे ु को ̨ूिसत

िकए जाने के ̂थान के पास एक उपवन था, िजसमЋ एक नई क̾ की गफ़ुा

थी. उसमЋ अब तक कोई शव नहЂ रखा गया था. 42 इस҅लये उ˵हЗने मसीह

यशे ु के शव को उसी क̾ की गफ़ुा मЋ रख िदया ˢयЗिक वह पास थी और वह

यϵिदयЗ के श˸बाथ की तयैारी का िदन भी था.

20 स˶ताह के पहले िदन, सयूИदय के पवू,̊ जब अधंरेा ही था, मगदालावासी

म҄रयम कंदरा-क़̾ पर आП और उ˵हЗने दखेा िक क̾ के ̼वशे ќार

से प˱थर पहले ही हटा ϴआ ह.ै 2 सो वह दौड़ती ϴई िशमओन पतेरॉस और

उस िश́य के पास गП, जो मसीह यशे ु का ि̼यजन था और उनसे कहा, “वे

̼भ ु को क̾ मЋ से उठा ले गए हЎ और हम नहЂ जानते िक उ˵हЗने उ˵हЋ कहां

रखा ह.ै” 3 तब पतेरॉस और वह अ˵य िश́य क̾ की ओर चल पड़े. 4 वे

दोनЗ साथ साथ दौड़ रहे थे िकंत ु वह अ˵य िश́य दौड़ते ϴए पतेरॉस से आगे

िनकल गया और क̾ पर पहले पϴंच गया. 5 उसने झकुकर अदंर झांका

और दखेा िक वहां कपड़े की प҄ъयЗ का ढरे लगा है िकंत ु वह भीतर नहЂ

गया. 6 िशमओन पतेरॉस भी उसके पीछे-पीछे आए और उ˵हЗने क̾ मЋ

̼वशे कर वहां कपड़े की प҄ъयЗ का ढरे 7और उस अगंोछे को भी, जो

मसीह यशे ु के िसर पर बांधा गया था, कपड़े की प҄ъयЗ के ढरे के साथ नहЂ,

परंत ु अलग ̂थान पर रखा ϴआ पाया. 8 तब वह अ˵य िश́य भी, जो क̾

पर पहले पϴंचा था, भीतर गया. उसने दखेा और िवѶास िकया. 9 (वे अब
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तक पिव̷ शाҀ की यह बात समझ नहЂ पाए थे िक मसीह यशे ु का मरे ϴХ

मЋ से जी उठना ज़Ͻर होगा.) 10 तब िश́य दोबारा अपन-ेअपने घर चले गए.

11 परंत ु म҄रयम क̾ की गफ़ुा के बाहर खड़ी रो रही थी. उ˵हЗने रोत-ेरोते

झकुकर क̾ की गफ़ुा के अदंर झांका. 12 उ˵हЗने दखेा िक िजस ̂थान पर

मसीह यशे ु का शव रखा था, वहां सफ़ेद कपड़З मЋ दो ̂वगद̊तू बठेै हЎ—एक

िसर के पास और दसूरा परै के पास. 13 उ˵हЗने उनसे पछूा, “तमु ˢयЗ रो

रही हो?” उ˵हЗने उЀर िदया, “वे मरेे ̼भ ु को यहां स े ले गए हЎ और मЎ नहЂ

जानती िक उ˵हЗने उ˵हЋ कहां रखा ह.ै” 14 यह कहकर वह पीछे मड़ुЂ तो

मसीह यशे ु को खड़े दखेा िकंत ु वह पहचान न सकЂ िक वह मसीह यशे ु हЎ.

15 मसीह यशे ु ने उनसे पछूा, “तमु ˢयЗ रो रही हो? िकसे खोज रही हो?”

उ˵हЗने उ˵हЋ माली समझकर कहा, “यिद आप उ˵हЋ यहां स े उठा ले गए हЎ तो

मझुे बता दीिजए िक आपने उ˵हЋ कहां रखा है िक मЎ उ˵हЋ ले जाऊं.” 16 इस

पर मसीह यशे ु बोल,े “म҄रयम!” अपना नाम सनु वह मड़ुЂ और उ˵हЋ इ̾ी

भाषा मЋ बलुाकर कहा “र˸बनूी!” (अथा˚त ्गϼुवर.) 17 मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “मझुे पकड़े मत रहो, ˢयЗिक मЎ अब तक िपता के पास ऊपर नहЂ

गया ϵ,ं िकंत ु मरेे भाइयЗ को जाकर सिूचत कर दो, ‘मЎ अपने िपता और

तु˺ हारे िपता तथा अपने परमѶेर और तु˺ हारे परमѶेर के पास ऊपर जा रहा

ϵ.ं’” 18 मगदालावासी म҄रयम ने आकर िश́यЗ के सामने घोषणा की: “मЎने

̼भ ु को दखेा ह.ै” और उसने िश́यЗ को वह सब बताया, जो ̼भु ने उससे

कहा था. 19 उसी िदन, जो स˶ताह का पहला िदन था, सं˴ या समय यϵदी

अगХु से भयभीत िश́य ќार बदं िकए ϴए कमरे मЋ इकыा थ.े मसीह यशे ु

उनके बीच आ खड़े ϴए और बोल,े “तमुमЋ शांित बनी रह.े” 20 यह कहकर

उ˵हЗने उ˵हЋ अपने हाथ और पांव िदखाए. ̼भु को दखेकर िश́य आनदं से

भर गए. 21 इस पर मसीह यशे ु ने दोबारा उनसे कहा, “तमुमЋ शांित बनी रह.े

िजस ̼कार िपता ने मझुे भजेा ह,ै मЎ भी त ु˺ हЋ भजेता ϵ”ं 22 तब उ˵हЗने उन

पर फंूका और उनसे कहा, “पिव̷ आ˱मा ̪हण करो. 23 यिद तमु िकसी के

पाप ˘मा करोग,े उनके पाप ˘मा िकए गए हЎ और िजनके पाप तमु ˘मा नहЂ

करोग,े वे अपने पापЗ मЋ बधं े रहЋग.े” 24 जब मसीह यशे ु अपने िश́यЗ के

पास आए थ,े उस समय उनके बारह िश́यЗ मЋ स े एक िश́य थोमॉस, िजनका

उपनाम िददमुॉस था, वहां नहЂ थ.े 25अ˵य िश́य उनसे कहते रह,े “हमने

̼भु को दखेा ह.ै” इस पर थोमॉस उनसे बोल,े “जब तक मЎ उनके हाथЗ मЋ

कीलЗ के वे िचв न दखे ल ूं और कीलЗ से िछदे उन हाथЗ मЋ अपनी उंगली

और उनकी पसली मЋ अपना हाथ डालकर न दखे ल ू,ं तब तक मЎ िवѶास

कर ही नहЂ सकता.” 26आठ िदन के बाद मसीह यशे ु के िश́य दोबारा उस

क˘ मЋ इकыा थे और इस समय थोमॉस उनके साथ थ.े सारे ќार बदं होने पर

भी मसीह यशे ु उनके बीच आ खड़े ϴए और उनसे कहा, “तमुमЋ शांित बनी

रह.े” 27 तब उ˵हЗने थोमॉस की ओर मखु कर कहा, “अपनी उंगली से

मरेे हाथЗ को छूकर दखेो और अपना हाथ बढ़ाकर मरेी पसली मЋ डालो;

अिवѶासी न रहकर, िवѶासी बनो.” 28 थोमॉस बोल उठे, “मरेे ̼भ!ु मरेे

परमѶेर!” 29 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “तमुने तो िवѶास इस҅लये िकया

है िक तमुने मझुे दखे ҅लया, ध˵य हЎ व,े िज˵हЗने मझुे नहЂ दखेा िफर भी

िवѶास िकया.” 30 मसीह यशे ु ने अपने िश́यЗ के सामने अनके अџतु िचв

िदखाए, िजनका वणन̊ इस पु̂ तक मЋ नहЂ है 31 परंत ु य,े जो ҅लखे गए हЎ,

इस҅लये िक तमु िवѶास करो िक यशे ु ही वह मसीह हЎ, वही परमѶेर के प ु̷

हЎ और इसी िवѶास के ќारा तमु उनमЋ जीवन ̼ा˶त करो.

21 इसके बाद ितबे҄ रयॉस झील के तट पर मसीह यशे ु ने ̂वयं को िश́यЗ

पर दोबारा ̼कट िकया. यह इस ̼कार ϴआ: 2 िशमओन पतेरॉस,

थोमॉस, िजनका उपनाम िददमुॉस ह,ै गलील ̼दशे के कानावासी नाथानाएल,

ज़बेिेदयॉस के पु̷ और मसीह यशे ु के अ˵य दो िश́य इकыा थ.े 3 िशमओन

पतेरॉस ने उनसे कहा, “मЎ तो दोबारा मछली पकड़ना आरंभ कर रहा ϵ.ं”

शषे सभी ने कहा, “च҅लए, हम भी आपके साथ चलते हЎ.” तब वे वहां स े

िनकलकर नाव मЋ आ गए. उस रात वे एक भी मछली न पकड़ सके. 4

सयूИदय हो रहा था और मसीह यशे ु झील के तट पर खड़े थे िकंत ु िश́य

पहचान न सके िक वह मसीह यशे ु हЎ. 5 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मरेे

बालकЗ, मछ҅लयां नहЂ िमलЂ न?” “नहЂ,” िश́यЗ ने उЀर िदया. 6

मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “नाव की दायЂ ओर जाल डालो तो िमलЋगी.”

उ˵हЗने जाल डाला और उ˵हЋ इतनी अिधक मछ҅लयां िमलЂ िक वे जाल को

खЂच न सके. 7 मसीह यशे ु के उस ि̼य िश́य ने पतेरॉस से कहा, “वह ̼भु

हЎ!” यह सनुते ही िक वह ̼भु हЎ, िशमओन पतेरॉस ने अपना बाहरी कपड़ा

लपटेा और झील मЋ कूद पड़े—ˢयЗिक उस समय वह आधे वҀЗ मЋ थ.े 8

बाकी िश́य छोटी नाव मЋ मछ҅लयЗ से भरे जाल को खЂचते ϴए आ गए. वे

तट से अिधक नहЂ, लगभग सौ मीटर दरू थ.े 9 तट पर पϴंचने पर उ˵हЗने

दखेा िक पहले ही कोयले की आग पर मछली रखी थी और पास मЋ रोटी भी.

10 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “अभी जो मछ҅लयां तमुने पकड़ी हЎ, उनमЋ

से कुछ यहां ले आओ.” 11 िशमओन पतेरॉस ने नाव पर चढ़कर जाल

तट पर खЂचा, जो बड़ी-बड़ी एक सौ ितरपन मछ҅लयЗ से भरा ϴआ था.

इतनी अिधक मछ҅लयां होने पर भी जाल नहЂ फटा. 12 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ

आमं̷ ण िदया, “आओ, भोजन कर लो.” यह आभास होते ϴए भी िक वह

̼भु ही हЎ, िकसी िश́य ने उनसे यह पछूने का साहस नहЂ िकया िक आप

कौन हЎ. 13 मसीह यशे ु ने आगे बढ़कर रोटी उठाई और उ˵हЋ दी और उसके

बाद मछली भी. 14 मरे ϴХ मЋ से जी उठने के बाद यह तीसरा अवसर

था, जब मसीह यशे ु िश́यЗ पर ̼कट ϴए. 15 भोजन के बाद मसीह यशे ु ने

िशमओन पतेरॉस से ̼ѹ िकया, “योहन के पु̷ िशमओन, ˢया तमु इन सबसे

बढ़कर मझुसे ̼मे करते हो?” उ˵हЗने उЀर िदया, “जी हां, ̼भ,ु आप जानते

हЎ िक मЎ आपसे ̼मे करता ϵ.ं” मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मरेे ममेनЗ को

चराओ.” 16 मसीह यशे ु ने दसूरी बार उनसे पछूा, “योहन के पु̷ िशमओन,

ˢया तमु मझुसे ̼मे करते हो?” उ˵हЗने उЀर िदया, “जी हां, ̼भ,ु आप

जानते हЎ मЎ आपसे ̼मे करता ϵ.ं” मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मरेी भड़ेЗ

की दखेभाल करो.” 17 मसीह यशे ु ने तीसरी बार पछूा, “योहन के पु̷

िशमओन, ˢया तमु मझुसे ̼मे करते हो?” यह सनुकर पतेरॉस आहत ϴए िक

मसीह यशे ु ने उनसे तीसरी बार यह पछूा, “ˢया तमु मझुसे ̼मे करते हो?”

उЀर मЋ उ˵हЗने मसीह यशे ु स े कहा, “̼भ,ु आप तो मन की बात समझते हЎ,

आप जानते हЎ िक मЎ आपसे ̼मे करता ϵ.ं” मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मरेी

भड़ेЗ को चराओ. 18 मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ,ं जब
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तमु यवुा थे तो अपनी कमर ̂वयं कसा करते थे और अपनी इ˧छा अनसुार

जहां चाहे वहां जाया करते थ;े परंत ु जब तमु बढ़ूे होगे तो तमु अपने हाथ,

ऊपर उठाओग,े कोई दसूरा ѳҚл तु˺ हारी कमर कसगेा और वह त ु˺ हЋ वहां ले

जाएगा, जहां तमु जाना भी न चाहोग.े” 19 इस कथन के ќारा मसीह यशे ु ने

यह सकेंत िदया था िक पतेरॉस िकस ̼कार की म ृ˱ य ु स े परमѶेर की मिहमा

करЋग.े यह कहने के बाद उ˵हЗने पतेरॉस से कहा, “मरेे पीछे चलो.” 20

पतेरॉस ने मड़ुकर मसीह यशे ु के उस ि̼य िश́य को पीछे आते ϴए दखेा

अथा˚त ्वही, जो फ़सह के भोज के समय उनके अ˱यतं पास बठैा था और

िजसने ̼ѹ िकया था, “वह कौन ह,ै जो आपके साथ धोखा कर रहा ह?ै” 21

उसे दखेकर पतेरॉस ने मसीह यशे ु स े ̼ѹ िकया, “̼भु इसका ˢया होगा?”

22 मसीह यशे ु ने उससे कहा, “यिद मЎ चाϵं िक वह मरेे आने तक रहे तो त ु˺ हЋ

इससे ˢया? तमु तो मरेे पीछे चलो.” 23 इस҅लये िश́य समदुाय मЋ यह धारणा

फैल गई िक उस िश́य की म ृ˱ य ु ही नहЂ होगी. िकंत ु मसीह यशे ु ने उनसे यह

नहЂ कहा था िक उनकी म ृ˱ य ु नहЂ होगी. उ˵हЗने तो केवल यह कहा था,

“यिद मЎ चाϵं िक वह मरेे आने तक रह,े तो त ु˺ हЋ इससे ˢया?” 24 यह वही

िश́य ह,ै जो इन सब घटनाХ का गवाह है और िजसने यह बातЋ ҅लखी हЎ.

हम जानते हЎ िक उसकी गवाही स˧ची ह.ै 25 मसीह यशे ु ने इनके अित҄रл

अ˵य अनके काम भी िकए. यिद हर एक का वणन̊ िव̂तार से िकया जाता तो

मरेे िवचार से िजतनी पु̂ तकЋ ҅लखी जातЂ वे ससंार मЋ भी न समा पातЂ.
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̼े҄ रतЗ के काम
1 िथयोिफ़लॉस महोदय, मरेे पहले अिभलखे का िवषय था मसीह यशे ु की

िश˘ाएं और उनके ќारा शϽु िकए गए वे काम, 2 जो उ˵हЗने अपने चनुे

ϴए ̼े҄ रतЗ को पिव̷ आ˱मा के िनदЌश मЋ िदए गए आदशेЗ के बाद ̂वग˚ मЋ

̂वीकार कर ҅लए जाने तक िकए. 3 मसीह यशे ु इन ̼े҄ रतЗ के सामने अपने

̼ाणЗ के अतं तक की यातना के बाद अनके अटल सबतूЗ के साथ चालीस

िदन ̂वयं को जीिवत ̼कट करते रहे तथा परमѶेर के रा˩य सबंधंी िवषयЗ

का वणन̊ करते रह.े 4 एक िदन मसीह यशे ु ने उ˵हЋ इकыा कर आ˙ा दी,

“यϽेशलमे उस समय तक न छोड़ना, जब तक मरेे िपता (परमѶेर) ќारा की

गई ̼ित˙ा, िजसका वणन̊ मЎ कर चकुा ϵ,ं परूी न हो जाए. 5 योहन तो जल

मЋ बपित̂मा दते े थे िकंत ु शी̫ ही तमुको पिव̷ आ˱मा मЋ बपित̂मा िदया

जाएगा.” 6 इस҅लये जब वे सब वहां उपқ̂थत थ,े उ˵हЗने ̼भ ु स े ̼ѹ िकया,

“̼भ,ु ˢया आप अब इस समय इ͇ाएल रा˩य की दोबारा ̂थापना करЋग?े”

7 “िपता के अिधकार मЋ तय ितिथयЗ या यगुЗ के परेू ˙ान की खोज करना

त ु˺ हारा काम नहЂ ह,ै” मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, 8 “पिव̷ आ˱मा के

तमु पर उतरने पर त ु˺ हЋ साम˲य˚ ̼ा˶त होगा और तमु यϽेशलमे, सारे यϵिदया,

शम҄रया तथा प ृ˲ वी के दरू-दरू तक के ˘े̷ З मЋ मरेे गवाह होग.े” 9 इस

वлѳ के परूा होते ही ̼े҄ रतЗ के दखेत-ेदखेते मसीह यशे ु ̂वग˚ मЋ ̂वीकार

कर ҅लए गए तथा एक बादल ने उ˵हЋ उनकी दिृѺ से ओझल कर िदया. 10

जब वे आकाश मЋ दिृѺ गड़ाए ϴए मसीह यशे ु को ̂वग˚ मЋ जाते ϴए दखे रहे

थ,े एकाएक सफ़ेद वҀЗ मЋ दो ѳҚл उनके पास ̼कट हो 11कहने लग,े

“गलीली पϼुषЗ, आकाश की ओर ऐसे ˢयЗ ताक रहे हो? यह यशे,ु जो

दखेत-ेदखेते त ु˺ हारे म˴य से ̂वग˚ मЋ ̂वीकार कर ҅लए गए हЎ, ठीक इसी

̼कार दोबारा आएंग,े िजस ̼कार तमुने उ˵हЋ ̂वग˚ मЋ ̂वीकार होते ϴए दखेा

ह.ै” 12 तब वे उस पहाड़ी स,े िजसे ज़तैनू पवत̊ भी कहा जाता ह,ै यϽेशलमे

लौट गए. यह ̂थान यϽेशलमे से लगभग एक िकलोमीटर दरूी पर ह.ै 13

नगर मЋ पϴंचकर वे ऊपर के कमरे मЋ इकыा हो गए, जहां वे रह रहे थ.े वहां

पतेरॉस, योहन, याकोब, आ˵̹येास, िफ़҅ल˶पॉस, थोमॉस, बारथोलोमयेॉस,

मिЀयाह, हलफ़ेयॉस के पु̷ याकोब, िशमओन ज़लेोतसे तथा याकोब के पु̷

यϵदाह उपқ̂थत थ.े 14 ये सभी वहां िनयिमत Ͻप से स˧चाई के साथ एक

मन होकर, मसीह यशे ु की माता म҄रयम, उनके भाइयЗ तथा अ˵य िҀयЗ के

साथ ̼ाथन̊ा के ҅लए इकыा होने लग.े 15 तब एक िदन, जब लगभग एक सौ

बीस िवѶासी इकыा थ,े पतेरॉस उनके बीच खड़े होकर कहने लग,े 16

“ि̼य भाई बिहनो, मसीह यशे ु को पकड़वाने के ҅लए अगआु यϵदाह, के

िवषय मЋ दावीद के मा˴यम से पिव̷ आ˱मा के ќारा कहा गया पिव̷ शाҀ

का वचन परूा होना ज़Ͻरी था. 17 वह हममЋ से एक तथा सवेा के काय˚ मЋ

सहभागी था.” 18अधम˚ की कमाई से उसने भिूम मोल ली. वहां वह िसर के

बल ऐसा िगरा िक उसका पटे फट गया तथा उसकी सारी आतंЋ बाहर िबखर

गП. 19 सारे यϽेशलमे मЋ यह समाचार फैल गया. यही कारण है िक वह भिूम

अब उ˵हЂ की भाषा मЋ हकलदमा अथा˚त ्लϵ-भिूम के नाम से बदनाम हो गई

ह.ै 20 “भजन मЋ वणन̊ ह:ै “‘उसकी भिूम उजाड़ हो जाए; तथा उसमЋ कोई

बसने न पाए,’ तथा यह भी, “‘कोई अ˵य उसका पद ले ल.े’ 21 इस҅लये

यह ज़Ͻरी है िक एक ऐसे ѳҚл को चनुा जाए, जो ̼भु यशे ु मसीह के कायИं

के सारे समय का गवाह ह.ै 22 मसीह यशे ु को योहन ќारा बपित̂मा िदए जाने

से लकेर उनके ̂वग˚ मЋ ̂वीकार िकए जाने तक—यह ѳҚл हमारे साथ

मसीह यशे ु के पनुϼ˱थान का गवाह बन.े” 23 इस҅लये दो नाम सझुाए गए:

योसफ़े िजसे बारस˸बास के नाम से जाना जाता ह,ै िजसका उपनाम था य ु̂ तस

तथा दसूरा ѳҚл मिЀयास. 24 तब उ˵हЗने यह ̼ाथन̊ा की, “हे मनЗ को

जांचनवेाले ̼भ,ु हम पर यह साफ़ कीिजए िक इन दोनЗ मЋ से आपने िकसे

चनुा है 25 िक वह इस सवेा के काय˚ और ̼े҄ रतЗ की वह खाली जगह ल,े

िजससे मлु होकर यϵदाह अपने ठहराए ϴए ̂थान पर चला गया.” 26 तब

उ˵हЗने िचट डालЋ और मत मिЀयास के प˘ मЋ पड़े, इस҅लये वह ˤयारह

̼े҄ रतЗ मЋ सқ˺म҅लत कर ҅लया गया.

2 यϵिदयЗ के पे˵ तकेॉ̂त पव˚ के िदन, जब िश́य एक ̂थान पर इकыा

थ,े 2 सहसा आकाश से तजे आधंी जसैी आवाज उस कमरे मЋ फैल गई,

जहां वे सब बठेै थ.े 3 तब उनके सामने ऐसी ˩वाला ̼कट ϴई िजसका

आकार जीभ के समान था, जो अलग होकर उनमЋ से ̼˱यके ѳҚл पर

जाकर ठहरती गई. 4 वे सभी पिव̷ आ˱मा से भरकर पिव̷ आ˱मा ќारा

दी गई अ˵य भाषाХ मЋ बातЋ करने लग.े 5 उस समय आकाश के नीचे

के हर एक दशे से आए ͅјाल ु यϵदी यϽेशलमे मЋ ही ठहरे ϴए थ.े 6 इस

कोलाहल को सनुकर वहां भीड़ इकыा हो गП. वे सभी आѴयच̊िकत हो गए

ˢयЗिक वे सभी हर एक को अपनी िनज भाषा मЋ बातЋ करते ϴए सनु रहे

थ.े 7अचिंभत हो वे एक दसूरे से पछू रहे थ,े “ˢया ये सभी गलीलवासी

नहЂ हЎ? 8 तब यह ˢया हो रहा ह,ै जो हममЋ से हर एक िवदशेी इ˵हЋ हमारी

अपनी-अपनी मातभृाषा मЋ बातЋ करते ϴए सनु रहा ह!ै 9 पारथी, मादी, इलामी

और मसेोपोतािमयावािस, यϵिदया तथा क˶पादोिकया, पो˵तॉस तथा आिसया,

10 ि͠िजया, प˺फ़ू҅लया, िम͇, और ҅लिबयावासी, जो ̨ेते के आस-पास ह;ै

रोमी के रहनवेाले यϵदी तथा दीि˘त यϵदी, 11 ̨ेती तथा अरबी, सभी

अपनी-अपनी मातभृाषा मЋ इनके मखु से परमѶेर के परा̨म के िवषय मЋ सनु

रहे हЎ!” 12 चिकत और घबराकर वे एक दसूरे से पछू रहे थ,े “यह ˢया हो

रहा ह?ै” 13 िकंत ु कुछ अ˵य ठыा कर कह रहे थ,े “इ˵हЗने कुछ अिधक

मध ु ही पी रखी ह.ै” 14 तब ˤयारह के साथ पतेरॉस ने खड़े होकर ऊंचे श˸द

मЋ कहना ̼ारंभ िकया: “यϵिदयावािसयЗ तथा यϽेशलमे वािसयЗ, आपके

҅लए इस िवषय को समझना अ˱यतं आव̀यक ह;ै इस҅लये मरेी बातЗ को

˴यानपवूक̊ सिुनए: 15 जसैा आप समझ रहे हЎ, ये ѳҚл नशे मЋ नहЂ हЎ

ˢयЗिक यह िदन का तीसरा ही घटंा ह!ै 16 व̂ततु, यह योएल भिव́यवлा

ќारा की गई इस भिव́यवाणी की पिूत˚ ह:ै 17 “‘यह परमѶेर की आवाज ह,ै

मЎ अपना आ˱मा सब लोगЗ पर उंडले ूगंा. त ु˺ हारे बटेे और बे҄ टयां भिव́यवाणी

करЋग,े त ु˺ हारे बज़ुगु˚ लोग ̂व˶न दखेЋग,े त ु˺ हारे जवान दशन̊ दखेЋग.े 18 मЎ उन

िदनЗ मЋ अपने दास, और दािसयЗ, पर अपना आ˱मा उंडले द ूगंा, और वे

भिव́यवाणी करЋग.े 19 मЎ ऊपर आकाश मЋ अџतु चम˱कार और नीचे प ृ˲ वी

पर लϵ, आग और धएंु के बादल के अџतु िचв िदखाऊंगा. 20 ̼भु के उस

वभैवशाली और वणन̊ीय िदन के पवू˚ सयू˚ अधंरेा और चं̹ मा लϵ समान हो
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जाएगा. 21 तथा हर एक, जो ̼भु को पकुारेगा, उјार ̼ा˶त करेगा.’ 22

“इ͇ाएली ि̼यजन, ˴यान से सिुनए! नाज़रेथवासी मसीह यशे ु को, िज˵हЋ आप

जानते हЎ, िज˵हЋ परमѶेर ने आपके म˴य साम˲य˚ के कामЗ, चम˱कारЗ तथा

िचвЗ के ќारा ̼कट िकया, 23 परमѶेर की िनधा˚҄रत योजना तथा पवू˚ ˙ान

मЋ आपके हाथЗ मЋ अधिमय̊З की सहायता से सКप िदया गया िक उ˵हЋ ̨ूस-

म ृ˱ यदुडं िदया जाए; 24 िकंत ु परमѶेर ने उ˵हЋ म ृ˱ य ु के दद˚ स े छुड़ाकर मरे

ϴХ मЋ से जीिवत कर िदया ˢयЗिक यह असभंव था िक म ृ˱ य ु उ˵हЋ अपने

बधंन मЋ रख सके. 25 दावीद ने उनके िवषय मЋ कहा था: “मЎ सवद̊ा ̼भु

को िनहारता रहा ˢयЗिक वह मरेी दायЂ ओर हЎ, िक मЎ लड़खड़ा न जाऊं.

26 इस҅लये मरेा ϶दय आनिंदत और मरेी जीभ मगन ϴई; इसके अलावा

मरेा शरीर भी आशा मЋ बना रहगेा, 27 ˢयЗिक आप न तो मरेी आ˱मा को

अधोलोक मЋ छोड़Ћगे और न अपने पिव̷ जन के शव को सड़ने दЋग.े (Hadēs

g86) 28आपने मझु पर जीवन का माग˚ ̼कट कर िदया. आप मझुे अपनी

उपқ̂थित मЋ आनदं से भर दЋग.े 29 “ि̼यजन, पवूज̊ दावीद के िवषय मЋ यह

िबलकुल सच है िक उनकी म ृ˱ य ु ϴई तथा उनके शव को क̾ मЋ भी रखा

गया. वह क̾ आज भी वहЂ ह.ै 30 इस҅लये उनके भिव́यवлा होने के

कारण तथा इस҅लये भी िक उ˵हЋ यह मालमू था िक परमѶेर ने शपथ ली थी

िक उ˵हЂ का एक वशंज िसहंासन पर बठैाया जाएगा, 31 होनवेाली घटनाХ

को साफ़-साफ़ दखेते ϴए दावीद ने मसीह यशे ु के पनुϼ˱थान का वणन̊ िकया

िक मसीह यशे ु न तो अधोलोक मЋ छोड़ िदए गए और न ही उनके शव को

सड़न ने ̂पश˚ िकया. (Hadēs g86) 32 इ˵हЂ मसीह यशे ु को परमѶेर ने मरे

ϴХ मЋ से उठाकर जीिवत िकया. हम इस स˧चाई के ̼˱य˘ सा˘ी हЎ. 33

परमѶेर की दायЂ ओर सवИ˧च पद पर बठैकर, िपता से ̼ा˶त पिव̷ आ˱मा

लकेर उ˵हЗने हम पर उंडले िदया, जो आप ̂वयं दखे और सनु रहे हЎ. 34

यѧिप दावीद उस समय ̂वग˚ नहЂ पϴंचे थे तौभी उ˵हЗने ̂वयं कहा था,

“‘̼भु ने मरेे ̼भ ु स े कहा: “मरेी दायЂ ओर बठेै रहो 35 मЎ त ु˺ हारे श̷Хु को

त ु˺ हारे अधीन कϽंगा.”’ 36 “इस҅लये सारा इ͇ाएल िन҅Ѵत Ͻप से यह

जान ले िक इ˵हЂ यशे ु को, िज˵हЋ तमु लोगЗ ने ̨ूिसत िकया परमѶेर ने ̼भ ु

और मसीह पद से स˺मािनत िकया.” 37 इस बात ने उनके ϶दयЗ को छेद

िदया. उ˵हЗने पतेरॉस और शषे ̼े҄ रतЗ से जानना चाहा, “ि̼यजन, अब

हमारे ҅लए ˢया करना सही ह?ै” 38 पतेरॉस ने उЀर िदया, “पѴाताप

कीिजए तथा आप मЋ से हर एक मसीह यशे ु के नाम मЋ पाप ˘मा का बपित̂मा

ल—ेआपको दान के Ͻप मЋ पिव̷ आ˱मा िमलगेा; 39 ˢयЗिक यह ̼ित˙ा

आपके, आपकी सतंान और उन सबके ҅लए भी ह,ै जो अभी दरू-दरू हЎ तथा

परमѶेर िजनको अपने पास बलुाने पर हЎ.” 40 पतेरॉस ने अनके तक̊ ̼̂ततु

करते ϴए उनसे िवनती की, “̂वयं को इस टेढ़ी पीढ़ी से बचाए र҅खए.” 41

िजतनЗ ने पतेरॉस के ̼वचन को ̂वीकार िकया, उ˵हЗने बपित̂मा ҅लया.

उस िदन लगभग तीन हज़ार ѳҚл उनमЋ शािमल हो गए. 42 वे सभी लगातार

̼े҄ रतЗ की िश˘ा के ̼ित समिपत̊ होकर, पार̂प҄रक सगंित, ̼भ-ुभोज की

ि̨या और ̼ाथन̊ा मЋ लीन रहने लग.े 43 ̼े҄ रतЗ ќारा िकए जा रहे अџतु

काम तथा अџतु िचв सभी के ҅लए आѴय˚ का िवषय बन गए थ.े 44 मसीह

के सभी िवѶासी घिनѼ एकता मЋ रहने लगे तथा उनकी सब व̂तХु पर

सबका एक सा अिधकार था. 45 वे अपनी सपंिЀ बचेकर, िजनके पास

कम थी उनमЋ बांटने लग.े 46 हर रोज़ वे मिंदर के आगंन मЋ एक मन हो

िनयिमत Ͻप से इकыा होत,े भोजन के ҅लए एक दसूरे के घर मЋ िनमल̊ भाव से

आनदंपवूक̊ सामिूहक Ͻप से भोजन करते 47 तथा परमѶेर का गणुगान करते

थ.े वे सभी की ̼स˵नता के भागी थ.े परमѶेर इनमЋ िदन-̼ितिदन उनको

िमलाते जा रहे थ,े जो उјार ̼ा˶त कर रहे थ.े

3 एक िदन नवЋ घटें पर, जो ̼ाथन̊ा का िनधा˚҄रत समय था, पतेरॉस और

योहन मिंदर जा रहे थ.े 2 उसी समय ज˵म से अपगं एक ѳҚл को भी

वहां ले जाया जा रहा था, िजसे ̼ितिदन मिंदर के ओ҄रयन अथा˚त ् स ुदंर

नामक ќार पर छोड़ िदया जाता था िक वह वहां ̼वशे करते ѳҚлयЗ से

िभ˘ा िवनती कर सके. 3 पतेरॉस और योहन को ̼वशे करते दखे उसने उनसे

भीख मांगी. 4 पतेरॉस तथा योहन ने उसकी ओर सीध,े एकटक दखेते ϴए

कहा, “हमारी ओर दखेो.” 5 उनसे कुछ पाने की आशा मЋ वह उ˵हЋ ताकने

लगा. 6 पतेरॉस ने उससे कहा, “चांदी और सोना तो मरेे पास है नहЂ िकंत ु मЎ

त ु˺ हЋ वह दतेा ϵ,ं जो मरेे पास ह:ै नाज़रेथ के मसीह यशे ु के नाम मЋ ̂व̂थ

हो जाओ और चलने लगो.” 7 यह कहते ϴए उ˵हЗने उसका दायां हाथ

पकड़कर उसे उठाया. उसी ˘ण उसके पांवЗ तथा टखनЗ मЋ बल-सचंार

ϴआ, 8 वह उछलकर खड़ा हो गया और चलने लगा. उसने उनके साथ

चलत,े उछलत-ेकूदत,े परमѶेर का गणुगान करते ϴए मिंदर मЋ ̼वशे िकया.

9 वहां सभी ने उसे चलते िफरते और परमѶेर का गणुगान करते ϴए दखेा.

10 यह जानकर िक यह वही िभ˘ुक ह,ै जो मिंदर के स ुदंर नामक ќार पर

बठैा करता था, वे उसमЋ यह प҄रवतन̊ दखे अचिंभत और चिकत रह गए.

11 वह पतेरॉस और योहन का साथ छोड़ ही नहЂ रहा था. वहां उपқ̂थत

चिकत भीड़ दौड़ती ϴई उनके पास आकर शलोमोन के ओसारे मЋ इकыी होने

लगी. 12 यह दखे पतेरॉस, उ˵हЋ सबंोिधत कर कहने लग:े “इ͇ाएली बधंХु,

आप इस ѳҚл या हम पर इतने चिकत ˢयЗ हЎ? हमЋ ऐसे ˢयЗ दखे रहे हЎ

मानो हमने ही इसे अपने साम˲य˚ और भҚл के ќारा चलने योˤय बनाया

ह?ै 13 अ̾ाहाम, िय˱सहाक और याकोब के परमѶेर, हमारे पवूज̊З के

परमѶेर ने अपने सवेक मसीह यशे ु को गौरवाқ˵वत िकया, िज˵हЋ आप लोगЗ

ने अ̂वीकार करते ϴए िपलातॉस के हाथЗ मЋ सКप िदया—जबिक िपलातॉस

ने उ˵हЋ छोड़ दनेे का िनѴय कर ҅लया था. 14आप लोगЗ ने एक पिव̷ और

धमЃ ѳҚл को अ̂वीकार कर एक ह˱यारे को छुड़ा दनेे की िवनती की. 15

तथा आपने जीवन के रचनवेाले को मार डाला, िज˵हЋ परमѶेर ने मरे ϴХ मЋ

से जीिवत कर िदया. हम इसके ̼˱य˘ सा˘ी हЎ. 16 मसीह यशे ु के नाम मЋ

िवѶास के कारण इस ѳҚл मЋ, िजसे आप जानते हЎ, िजसे आप इस समय

दखे रहे हЎ, बल-सचंार ϴआ ह.ै यह ѳҚл मसीह यशे ु के नाम मЋ सशл

िकया गया और मसीह यशे ु मЋ िवѶास के ќारा परेू Ͻप से ̂व̂थ ϴआ ह,ै

जसैा िक आप ̂वयं दखे सकते हЎ. 17 “ि̼यजन, मЎ यह जानता ϵं िक आपने

मसीह यशे ु के िवϼј यह सब अ˙ानता के कारण िकया ह,ै ठीक जसैा आपके

शासकЗ ने भी िकया था. 18 िकंत ु परमѶेर ने सभी भिव́यќлाХ के ќारा

यह पहले से ही घोषणा कर दी थी िक उनके मसीह के ҅लए यह यातना

िनधा˚҄रत ह.ै यह उसी की पिूत˚ ह.ै 19 इस҅लये पѴाताप कीिजए, परमѶेर
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की ओर मन िफराइए िक आपके पाप िमटा िदए जाएं, िजसके फल̂वϽप ̼भु

की ओर से आपके ҅लए िवͅाम और शांित का समय आ जाए 20और वह

मसीह यशे ु को, जो आपके ҅लए पहले से ठहराए गए मसीह हЎ, भजे दЋ, 21

िजनका ̂वग˚ के ќारा ̂वीकार िकया जाना िन҅Ѵत ह,ै जब तक परमѶेर

ќारा हर एक व̂तु की पनुः̂थापना का समय न आ जाए, िजसकी ̼ित˙ा

परमѶेर ने ̼ाचीन काल मЋ अपने भिव́यќлाХ के मा˴यम से की थी.

(aiōn g165) 22 मोशहे ने यह घोषणा की थी: ‘̼भ,ु त ु˺ हारे परमѶेर, त ु˺ हारे

बीच मЋ, त ु˺ हारे ही लोगЗ मЋ से त ु˺ हारे ҅लए मरेे समान एक भिव́यवлा को

उठाएंग.े तमु उसी के आदशेЗ का पालन करोग.े 23 तथा हर एक, जो उसके

आदशेЗ को अनसनुा करे, त ु˺ हारे बीच से परूी तरह नाश कर िदया जाए.’ 24

“शमएुल भिव́यवлा से लकेर उनके बादवाले सभी भिव́यќлाХ ќारा भी

इ˵हЂ िदनЗ के िवषय मЋ घोषणा की गई ह.ै 25 तमु सब उन भिव́यќлाХ

तथा उस वाचा की सतंान हो, िजसकी ̂थापना परमѶेर ने हमारे पवूज̊З के

साथ अ̾ाहाम से यह कहते ϴए की थी. 26 परमѶेर ने अपने सवेक को मरे

ϴХ मЋ से उठाकर सबसे पहले त ु˺ हारे पास भजे िदया िक वह तमुमЋ स े ̼˱यके

को त ु˺ हारी बरुाइयЗ से फेरकर आशीष ̼दान करЋ.”

4 जब वे भीड़ को सबंोिधत कर ही रहे थ,े िक अचानक परुोिहत गण,

मिंदर रखवालЗ का ̼धान तथा सदकूी उनके पास आ पϴंच.े 2 वे अ˱यतं

̨ोिधत थे ˢयЗिक ̼े҄ रत भीड़ को िश˘ा दते े ϴए मसीह यशे ु मЋ मरे ϴХ के

जी उठने की घोषणा कर रहे थ.े 3 उ˵हЗने उ˵हЋ बदंी बनाकर अगले िदन तक

के ҅लए कारागार मЋ डाल िदया ˢयЗिक िदन ढल चकुा था. 4 उनके सदंशे

को सनुकर अनकेЗ ने िवѶास िकया, िजनकी संx या लगभग पांच हज़ार तक

पϴंच गई. 5अगले िदन यϵिदयЗ के राजा, परुिनये और शाҀी यϽेशलमे मЋ

इकыा थ.े 6 वहां महापरुोिहत ह˵ना, कायाफ़स, योहन, अलेs सा˵दरॉस तथा

महायाजकीय वशं के सभी सद̂य इकыा थ.े 7 उ˵हЗने ̼े҄ रतЗ को सबके

बीच खड़ा कर ̼ѹ करना ̼ारंभ कर िदया: “तमुने िकस अिधकार से या

िकस नाम मЋ यह िकया ह?ै” 8 तब पिव̷ आ˱मा से भरकर पतेरॉस ने उЀर

िदया: “स˺माननीय राजागण और समाज के परुिनयЗ! 9 यिद आज हमारा

परी˘ण इस҅लये िकया जा रहा है िक एक अपगं का क˽याण ϴआ है और

इस҅लये िक यह ѳҚл िकस ̼ि̨या ќारा ̂व̂थ ϴआ ह,ै 10 तो आप सभी

को तथा, सभी इ͇ाएल राѻ को यह मालमू हो िक यह सब नाज़रेथवासी,

मसीह यशे ु के ќारा िकया गया ह,ै िज˵हЋ आपने ̨ूस का म ृ˱ य ु दडं िदया, िकंत ु

िज˵हЋ परमѶेर ने मरे ϴХ मЋ से दोबारा जीिवत िकया. आज उ˵हЂ के नाम के

ќारा ̂व̂थ िकया गया-यह ѳҚл आपके सामने खड़ा ह.ै 11 मसीह यशे ु ही

वह चъान हЎ “‘िज˵हЋ आप भवन िनमा˚ताХ ने ठुकरा कर अ̂वीकृत कर

िदया, जो कोने का ̼धान प˱थर बन गए.’ 12 उјार िकसी अ˵य मЋ नहЂ है

ˢयЗिक आकाश के नीचे मन ु́ यЗ के ҅लए दसूरा कोई नाम िदया ही नहЂ गया

िजसके ќारा हमारा उјार हो.” 13 पतेरॉस तथा योहन का यह साहस दखे

और यह जानकर िक वे दोनЗ अनपढ़ और साधारण ѳҚл हЎ, वे चिकत रह

गए. उ˵हЋ धीरे धीरे यह याद आया िक ये वे हЎ, जो मसीह यशे ु के साथी रहे हЎ.

14 िकंत ु ̂व̂थ ϴए ѳҚл की उपқ̂थित के कारण वे कुछ न कह सके; 15

उ˵हЗने उ˵हЋ सभागार से बाहर जाने की आ˙ा दी. तब वे आपस मЋ िवचार-

िवमश˚ करने लग,े 16 “हम इनके साथ ˢया करЋ? यह तो ̂पѺ है िक इनके

ќारा एक असाधारण चम˱कार अव̀य ϴआ है और यह यϽेशलमे िनवािसयЗ

को भी मालमू हो चकुा ह.ै इस सच को हम नकार नहЂ सकत.े 17 िकंत ु

लोगЗ मЋ इस समाचार का और अिधक ̼सार न हो, हम इ˵हЋ यह चतेावनी दЋ

िक अब वे िकसी से भी इस नाम का वणन̊ करते ϴए बातचीत न करЋ.” 18

तब उ˵हЗने उ˵हЋ भीतर बलुाकर आ˙ा दी िक वे न तो यशे ु नाम का वणन̊ करЋ

और न ही उसके िवषय मЋ कोई िश˘ा दЋ. 19 िकंत ु पतेरॉस और योहन ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “आप ̂वयं िनणय̊ कीिजए िक परमѶेर की दिृѺ मЋ उिचत ˢया

ह:ै आपकी आ˙ा का पालन या परमѶेर की आ˙ा का. 20 हमसे तो यह हो

ही नहЂ सकता िक जो कुछ हमने दखेा और सनुा है उसका वणन̊ न करЋ.”

21 इस पर यϵदी ̼धानЗ ने उ˵हЋ दोबारा धमकी दकेर छोड़ िदया. उ˵हЋ यह

सझू ही नहЂ रहा था िक उ˵हЋ िकस आधार पर दडं िदया जाए ˢयЗिक सभी

लोग इस घटना के ҅लए परमѶेर की ̂तिुत कर रहे थ.े 22 उस ѳҚл की

उ̀, जो अџतु Ͻप से ̂व̂थ ϴआ था, चालीस वष˚ से अिधक थी. 23 मлु

होने पर ̼े҄ रतЗ ने अपने सािथयЗ को जा बताया िक ̼धान परुोिहतЗ और

परुिनयЗ ने उनसे ˢया-ˢया कहा था. 24 यह िववरण सनुकर उन सबने एक

मन हो ऊंचे श˸द मЋ परमѶेर से ̼ाथन̊ा की: “परम ̼धान ̼भ,ु आप ही हЎ

िज˵हЗने ̂वग,̊ प ृ˲ वी, समु̹ और इनमЋ िनवास कर रहे ̼ािणयЗ की सिृѺ की

ह.ै 25आपने ही पिव̷ आ˱मा से अपने सवेक, हमारे पवूज̊ दावीद के ќारा

कहा: “‘राѻ ̨ोिधत ˢयЗ होते हЎ जाितयां ѳथ˚ योजनाएं ˢयЗ करती हЎ? 26

प ृ˲ वी के राजागण मोचा˚ बांधते और शासकलोग ̼भु के िवϼј और उनके

अिभिषл के िवϼј एकजटु हो उठ खड़े होते हЎ.’ 27 यह एक स˧चाई है िक

इस नगर मЋ हरेोदसे तथा पोқ˵तयॉस िपलातॉस दोनЗ ही इ͇ाए҅लयЗ तथा गरै-

यϵिदयЗ के साथ िमलकर आपके ќारा अिभिषл, आपके पिव̷ सवेक

मसीह यशे ु के िवϼј एकजटु हो गए 28 िक जो कुछ आपके साम˲य˚ और

उѣे̀य के अनसुार पहले से िनधा˚҄रत था, वही हो. 29 ̼भ,ु उनकी धमिकयЗ

की ओर ˴यान दीिजए और अपने दासЗ को यह साम˲य˚ दीिजए िक वे आपके

वचन का ̼चार िबना डर के कर सकЋ 30 जब आप अपने साम˲यЃ ̂पश˚ के

ќारा चगंा करते तथा अपने पिव̷ सवेक मसीह यशे ु के ќारा अџतु िचвЗ का

̼दशन̊ करते जाते हЎ.” 31 उनकी यह ̼ाथन̊ा समा˶त होते ही वह भवन,

िजसमЋ वे इकыा थ,े थरथरा गया और वे सभी पिव̷ आ˱मा से भर गए और

िबना डर के परमѶेर के सदंशे का ̼चार करने लग.े 32 िश́यЗ के इस

समदुाय मЋ सभी एक मन और एक ̼ाण थ.े कोई भी अपने धन पर अपना

अिधकार नहЂ जताता था. उन सभी का धन एक मЋ िमला ϴआ था. 33

̼े҄ रतगण असाधारण साम˲य˚ के साथ ̼भु यशे ु मसीह के दोबारा जी उठने की

गवाही िदया करते थे और परमѶेर का असीम अन ु̪ ह उन पर बना था. 34

उनमЋ कोई भी िनधन̊ नहЂ था ˢयЗिक उनमЋ जो खतेЗ व मकानЗ के ̂वामी

थ,े अपनी सपंिЀ बचेकर उससे ̼ा˶त धनरािश लाते 35और ̼े҄ रतЗ के चरणЗ

मЋ रख दते े थ,े िजसे ज़Ͻरत के अनसुार िनधन̊З मЋ बांट िदया जाता था. 36

योसफ़े नामक एक सै̼ सवासी लवेी थ,े िज˵हЋ ̼े҄ रतЗ ќारा बारनबास नाम

िदया गया था, िजसका अथ˚ है ̼ो˱साहन का पु̷ , 37 उ˵हЗने अपनी भिूम को

बचे िदया और उससे ̼ा˶त धन लाकर ̼े҄ रतЗ के चरणЗ मЋ रख िदया.
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5 हननयाह नामक एक ѳҚл ने अपनी पѕी सफ़ीरा के साथ िमलकर

अपनी सपंिЀ का एक भाग बचेा 2 तथा अपनी पѕी की परूी जानकारी मЋ

̼ा˶त रािश का एक भाग अपने ҅लए रखकर शषे ले जाकर ̼े҄ रतЗ के चरणЗ

मЋ रख िदया. 3 पतेरॉस ने उससे ̼ѹ िकया, “हननयाह, यह ˢया ϴआ, जो

शतैान ने त ु˺ हारे ϶दय मЋ पिव̷ आ˱मा से झठू बोलने का िवचार डाला है और

तमुने अपनी बचेी ϴई भिूम से ̼ा˶त रािश का एक भाग अपने ҅लए रख

҅लया? 4 ˢया बचेे जाने के पवू˚ वह भिूम त ु˺ हारी ही नहЂ थी? और उसके

िबक जाने पर ˢया ̼ा˶त धनरािश पर त ु˺ हारा ही अिधकार न था? त ु˺ हारे मन

मЋ इस बरेु काम का िवचार कैसे आया? तमुने मन ु́ यЗ से नहЂ परंत ु परमѶेर

से झठू बोला ह.ै” 5 यह श˸द सनुते ही हननयाह भिूम पर िगर पड़ा और

उसकी म ृ˱ य ु हो गई. िजतनЗ ने भी इस घटना के िवषय मЋ सनुा उन सब

पर आतकं छा गया. 6 यवुाХ ने आकर उसे कफ़न मЋ लपटेा और बाहर

ले जाकर उसका अिंतम सं̂ कार कर िदया. 7 इस घटना̨म से परूी तरह

अनजान उसकी पѕी भी लगभग तीन घटें के अतंर मЋ वहां आई. 8 पतेरॉस ने

उससे ̼ѹ िकया, “यह बताओ, ˢया तमु दोनЗ ने उस भिूम इतने मЋ ही बचेी

थी?” उसने उЀर िदया, “जी हां, इतने मЋ ही.” 9 इस पर पतेरॉस ने उससे

कहा, “ˢया कारण है िक तमु दोनЗ ने ̼भ ु के आ˱मा को परखने का द ु̂ साहस

िकया? िज˵हЗने त ु˺ हारे पित की अं˱ यिेѺ की ह,ै वे बाहर ќार पर हЎ, जो त ु˺ हЋ

भी ले जाएंग.े” 10 उसी ˘ण वह उनके चरणЗ पर िगर पड़ी. उसके ̼ाण

पखϽे उड़ चकेु थ.े जब यवुक भीतर आए तो उसे मतृ पाया. इस҅लये उ˵हЗने

उसे भी ले जाकर उसके पित के पास गाड़ िदया. 11 सारी कलीिसया मЋ तथा

िजतनЗ ने भी इस घटना के िवषय मЋ सनुा, सभी मЋ भय समा गया. 12 ̼े҄ रतЗ

ќारा लोगЗ के म˴य अनके अџतु िचв िदखाए जा रहे थे और मसीह के सभी

िवѶासी एक मन होकर शलोमोन के ओसारे मЋ इकыा ϴआ करते थ.े 13

यѧिप लोगЗ की दिृѺ मЋ ̼े҄ रत अ˱यतं स˺मा˵य थ,े उनके समहू मЋ िमलने का

साहस कोई नहЂ करता था. 14 िफर भी, अिधकािधक संx या मЋ Ҁी-पϼुष

̼भु मЋ िवѶास करते चले जा रहे थ.े 15 िवѶास के प҄रणाम̂वϽप लोग

रोिगयЗ को उनके िबछौनЗ सिहत लाकर सड़कЗ पर ҅लटाने लगे िक कम

से कम उस माग˚ से जाते ϴए पतेरॉस की छाया ही उनमЋ से िकसी पर पड़

जाए. 16 बड़ी संx या मЋ लोग यϽेशलमे के आस-पास के नगरЗ से अपने

रोगी तथा दѺुा˱माХ के सताये प҄रजनЗ को लकेर आने लगे और वे सभी

चगंे होते जाते थ.े 17 प҄रणाम̂वϽप महापरुोिहत तथा उसके साथ सदकूी

सं̼ दाय के बाकी सद̂य जलन से भर गए. 18 उ˵हЗने ̼े҄ रतЗ को बदंी

बनाकर कारागार मЋ बदं कर िदया. 19 िकंत ु रात के समय ̼भु के एक दतू ने

कारागार के ќार खोलकर उ˵हЋ बाहर िनकालकर उनसे कहा, 20 “जाओ,

मिंदर के आगंन मЋ जाकर लोगЗ को इस नए जीवन का परूा सदंशे दो.”

21 इस पर वे ̼ातःकाल मिंदर मЋ जाकर िश˘ा दनेे लग.े महापरुोिहत तथा

उनके मडंल के वहां इकыा होने पर उ˵हЗने सिमित का अिधवशेन आमिं̷त

िकया. इसमЋ इ͇ाएल की महासभा को भी शािमल िकया गया और आ˙ा दी

गई िक कारावास मЋ बदंी ̼े҄ रत उनके सामने ̼̂ततु िकए जाएं 22 िकंत ु

उन अिधका҄रयЗ ने ̼े҄ रतЗ को वहां नहЂ पाया. उ˵हЗने लौटकर उ˵हЋ यह

समाचार िदया, 23 “वहां जाकर हमने दखेा िक कारागार के ќार पर ताला

वसैा ही लगा ϴआ है और वहां ̼हरी भी खड़े ϴए थ,े िकंत ु ќार खोलने पर

हमЋ क˘ मЋ कोई भी नहЂ िमला.” 24 इस समाचार ने मिंदर के ̼धान र˘क

तथा ̼धान परुोिहतЗ को घबरा िदया. वे िवचार करने लगे िक इस प҄रқ̂थित

का प҄रणाम ˢया होगा. 25 जब वे इसी उधड़े-बनु मЋ थ,े िकसी ने आकर

उ˵हЋ बताया िक िज˵हЋ कारागार मЋ बदं िकया गया था, वे तो मिंदर मЋ लोगЗ

को िश˘ा दे रहे हЎ. 26 यह सनु मिंदर का ̼धान र˘क अपने अिधका҄रयЗ के

साथ वहां जाकर ̼े҄ रतЗ को महासभा के सामने ले आया. जनता ќारा पथराव

िकए जाने के भय से अिधका҄रयЗ ने उनके साथ कोई बल ̼योग नहЂ िकया.

27 उनके वहां उपқ̂थत िकए जाने पर महापरुोिहत ने उनसे पछूताछ शϽु

की, 28 “हमने त ु˺ हЋ कड़ी आ˙ा दी थी िक इस नाम मЋ अब कोई िश˘ा मत

दनेा, पर दखेो, तमुने तो यϽेशलमे को अपनी िश˘ा से भर िदया ह,ै और तमु

इस ѳҚл की ह˱या का दोष हम पर मढ़ने के ҅लए िनѴय कर चकेु हो.”

29 पतेरॉस तथा ̼े҄ रतЗ ने इसका उЀर िदया, “हम तो मन ु́ यЗ की बजाय

परमѶेर के ही आ˙ाकारी रहЋग.े 30 हमारे पवूज̊З के परमѶेर ने मसीह

यशे ु को मरे ϴХ मЋ से जीिवत कर िदया, िजनकी आप लोगЗ ने काठ पर

लटकाकर ह˱या कर दी, 31 िज˵हЋ परमѶेर ने अपनी दायЂ ओर सिृѺकता˚

और उјारकता˚ के पद पर बठैाया िक वह इ͇ाएल को पѴाताप और पाप

˘मा ̼दान करЋ. 32 हम इन घटनाХ के गवाह हЎ—तथा पिव̷ आ˱मा भी,

िज˵हЋ परमѶेर ने अपनी आ˙ा माननवेालЗ को िदया ह.ै” 33 यह सनु वे

ितलिमला उठे और उनकी ह˱या की कामना करने लग.े 34 िकंत ु गमा҅लएल

नामक फ़रीसी न,े जो ѳव̂था के िश˘क और जनसाधारण मЋ स˺मािनत थ,े

महासभा मЋ खड़े होकर आ˙ा दी िक ̼े҄ रतЗ को सभाक˘ से कुछ दरे के ҅लए

बाहर भजे िदया जाए. 35 तब गमा҅लएल ने सभा को सबंोिधत करते ϴए

कहा, “इ͇ाएली बधंХु, भली-भांित िवचार कर लीिजए िक आप इनके साथ

ˢया करना चाहते हЎ. 36 कुछ ही समय पवू˚ थѣेयॉस ने कुछ होने का दावा

िकया था और चार सौ ѳҚл उसके साथ हो ҅लए. उसकी ह˱या कर दी

गई और उसके अनयुायी िततर-िबतर होकर नाश हो गए. 37 इसके बाद

गलीलवासी यϵदाह ने जनगणना के अवसर पर िसर उठाया और लोगЗ को

भरमा िदया. वह भी मारा गया और उसके अनयुायी भी िततर-िबतर हो गए.

38 इस҅लये इनके िवषय मЋ मरेी सलाह यह है िक आप इ˵हЋ छोड़ दЋ और

इनसे दरू ही रहЋ ˢयЗिक यिद इनके काय˚ की उपज और योजना मन ु́ य की

ओर से है तो यह अपने आप ही िवफल हो जाएगी; 39 मगर यिद यह सब

परमѶेर की ओर से है तो आप उ˵हЋ नाश नहЂ कर पाएंग—ेऐसा न हो िक

इस िसलिसले मЋ आप ̂वयं को परमѶेर का ही िवरोध करता ϴआ पाएं.”

40 महासभा ने गमा҅लएल का िवचार ̂वीकार कर ҅लया. उ˵हЗने ̼े҄ रतЗ को

क˘ मЋ बलुवाकर कोड़े लगवाए, और उ˵हЋ यह आ˙ा दी िक वे अब से यशे ु

के नाम मЋ कुछ न कहЋ और िफर उ˵हЋ मлु कर िदया. 41 ̼े҄ रत महासभा से

आनदं मनाते ϴए चले गए िक उ˵हЋ मसीह यशे ु के कारण अपमान-योˤय तो

समझा गया. 42 वे ̼ितिदन िनयिमत Ͻप से मिंदर ̼ांगण मЋ तथा घर-घर

जाकर यह ̼चार करते तथा यह िश˘ा दते े रहे िक यशे ु ही वह मसीह हЎ.

6 उस समय, जब इस मत के िश́यЗ की संx या मЋ बϴत व ृ҄ ј हो रही थी,

यनूानी भाषी यϵदी इ̾ी भाषी यϵिदयЗ के िवϼј यह िशकायत लाए िक
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दिैनक भोजन बांटने मЋ उनकी िवधवाХ की उपे̆ ा की जा रही थी. 2 इस पर

बारहЗ ̼े҄ रतЗ ने सभी िश́यЗ की सभा आयोिजत कर उनसे कहा: “हमारे

҅लए यह ठीक नहЂ है िक हम परमѶेर के वचन की उपे̆ ा कर दसूरЗ की

सवेा मЋ समय लगाएं. 3 इस҅लये भाई बिहनो, अपने मЋ स े सात ऐसे ѳҚлयЗ

को चनु लो, िजनके िवषय मЋ यह सबको मालमू हो िक वे पिव̷ आ˱मा और

ब ु҄ ј से भरपरू हЎ. हम यह िज़˺मदेारी उ˵हЂ को सКप दЋगे 4 िकंत ु ̂वयं हम

̼ाथन̊ा, वचन के ̼चार तथा िश˘ा दनेे के ̼ित समिपत̊ रहЋग.े” 5 सारी सभा

ने इस ̼̂ताव को सहष˚ ̂वीकार कर ҅लया. उ˵हЗने ̂तफ़ेानॉस, जो िवѶास

और पिव̷ आ˱मा से भरकर थ,े िफ़҅ल˶पॉस, ̼ोकॉरॉस, िनकानोर, ितमॉन,

परिमनास तथा यϵदी मत मЋ हाल ही मЋ शािमल ϴए अिंतयोख़वासी िनकोलॉस

को चनु ҅लया. 6 इ˵हЋ वे ̼े҄ रतЗ के सामने लाए. उ˵हЗने चनुे ϴए ѳҚлयЗ

के ҅लए ̼ाथन̊ा की और उन पर हाथ रखकर उ˵हЋ सवेा के ҅लए अिधकार

िदया. 7 परमѶेर का वचन फैलता चला गया, यϽेशलमे मЋ िश́यЗ की

संx या मЋ अपार व ृ҄ ј होती गई तथा अनके परुोिहतЗ ने भी इस िवѶासमत को

̂वीकार कर ҅लया. 8अनु̪ ह और साम˲य˚ से भरकर ̂तफ़ेानॉस लोगЗ के

बीच मЋ असाधारण अџतु िचв िदखा रहे थ.े 9 इसी समय ҅लबतЃन सभागहृ

से स˺बј कुछ सद̂य, जो मलू Ͻप से कुरेना, अलेs साқ˵̹या, िक҅लिकया

और आिसया ̼दशेЗ के िनवासी थ,े आकर ̂तफ़ेानॉस से वाद-िववाद करने

लग.े 10 वे ̂तफ़ेानॉस की ब ु҄ јमЀा तथा पिव̷ आ˱मा से ̼े҄ रत बातЗ का

सामना करने मЋ िवफल रह.े 11 इस҅लये उ˵हЗने ग ु˶ त Ͻप से कुछ लोगЗ को

यह कहने के ҅लए फुसलाया, “हमने इसे मोशहे तथा परमѶेर के िवϼј

िनदंनीय श˸दЗ का ̼योग करते ϴए सनुा ह.ै” 12 उ˵हЗने ̂तफ़ेानॉस के िवϼј

जनता, परुिनयЗ, तथा शािҀयЗ को उकसाया और उ˵हЗने आकर ̂तफ़ेानॉस

को बदंी बनाया और उ˵हЋ महासभा के सामने ले गए. 13 वहां उ˵हЗने झठेू

गवाह ̼̂ततु िकए िज˵हЗने ̂तफ़ेानॉस पर यह आरोप लगाया, “यह ѳҚл

िनरंतर इस पिव̷ ̂थान और ѳव̂था के िवϼј बोलता रहता ह.ै 14 हमने इसे

यह कहते भी सनुा है िक नाज़रेथवासी यशे ु इस ̂थान को नाश कर दगेा तथा

उन सभी ̼थाХ को बदल दगेा, जो हमЋ मोशहे ќारा सКपी गई हЎ.” 15

महासभा के सब सद̂य ̂तफ़ेानॉस को एकटक दखे रहे थ.े उ˵हЋ उनका

मखुमडंल ̂वगद̊तू के समान िदखाई िदया.

7 महापरुोिहत ने उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया यह आरोप सच ह?ै” 2 ̂तफ़ेानॉस

ने उसे उЀर िदया, “आदरणीय गϼुवर और बधंХु,” कृपया सिुनए:

महामिहम परमѶेर ने हमारे पवूज̊ अ̾ाहाम को उनके हारान ̼दशे मЋ आकर

बसने के पवू,̊ जब वह मसेोपोतािमया मЋ थ,े िदѳ दशन̊ दते े ϴए आ˙ा दी: 3

अपने िपता के घर तथा अपने ҄र̀तदेारЗ को छोड़कर उस दशे को चला जा,

जो मЎ तझुे िदखाऊंगा. 4 “इस҅लये वह कसिदयЗ के दशे को छोड़कर हारान

नगर मЋ बस गए. इसके बाद उनके िपता की म ृ˱ य ु के बाद, परमѶेर उ˵हЋ इस

भिूम पर ले आए िजस पर आप िनवास कर रहे हЎ. परमѶेर ने उ˵हЋ इस भभूाग

का कोई उЀरािधकार नहЂ िदया; 5 यहां तक िक परै रखने का भी ̂थान

नहЂ. िकंत ु परमѶेर ने उनके उस समय िनःसतंान होने पर भी उनसे यह

̼ित˙ा की िक उनके बाद वह उनके वशंजЗ को यह भिूम उनकी सपंिЀ के

Ͻप मЋ ̼दान करЋग.े 6 तब परमѶेर ने अ̾ाहाम से कहा, ‘यह सच है त ु˺ हारे

वशं के लोग पराए दशे मЋ परदशेी होकर रहЋग,े जहां उ˵हЋ दास बना ҅लया

जाएगा, और उ˵हЋ चार सौ वष˚ तक दःुख दЋग.े 7 िफर िजस दशे के वे दास

हЗग,े उस दशे के लोगЗ को मЎ दडं द ूगंा, िफर त ु˺ हारे वशं के लोग वहां स े

बϴत धन लकेर िनकलЋग.े’ 8 परमѶेर ने अ̾ाहाम के साथ ख़तना की वाचा

̂थािपत की. जब अ̾ाहाम के पु̷ िय˱सहाक का ज˵म ϴआ, तो आठवЋ िदन

उनका ख़तना िकया गया. िय˱सहाक के पु̷ थे याकोब और याकोब से बारह

गो̷िपता पदैा ϴए. 9 “जलन के कारण गो̷िपताХ ने योसफ़े को िम͇ दशे मЋ

बचे िदया िकंत ु परमѶेर की कृपादिृѺ योसफ़े पर बनी रही. 10 इस҅लये

परमѶेर ने योसफ़े को सभी यातनाХ से मлु कर उ˵हЋ ब ु҄ ј ̼दान की और

िम͇ दशे के राजा फ़रोह की कृपादिृѺ ̼दान की तथा फ़रोह ने उ˵हЋ िम͇ दशे

और परेू राजमहल पर अिधकारी बना िदया. 11 “तब सारे िम͇ और कनान

दशे मЋ अकाल पड़ा िजससे हर जगह हाहाकार मच गया और हमारे पवूज̊З के

सामने भोजन का अभाव हो गया. 12 िकंत ु जब याकोब को यह मालमू ϴआ

िक िम͇ दशे मЋ अ˵न उपल˸ध ह,ै उ˵हЗने हमारे पवूज̊З को अ˵न लनेे वहां

भजेा, िजनकी यह पहली िम͇ की या̷ा थी. 13 जब वे अ˵न लनेे वहां दसूरी

बार गए, योसफ़े ने ̂वयं को अपने भाइयЗ पर ̼कट कर िदया, िजससे फ़रोह

योसफ़े के प҄रवार से प҄रिचत हो गया. 14 तब योसफ़े ने अपने िपता और

सारे प҄रवार को, िजनकी संx या पचहЀर थी, िम͇ दशे मЋ बलुा ҅लया. 15

तब याकोब िम͇ दशे मЋ बस गए और वहЂ उनकी और हमारे पवूज̊З की म ृ˱ य ु

ϴई. 16 उनके अवशषे शकेेम नगर लाए गए तथा उ˵हЋ अ̾ाहाम ќारा मोल

ली गई कंदरा-क़̾ मЋ रखा गया, िजसे अ̾ाहाम ने शकेेम नगर के िनवासी

हामोर के प ु̷ З को दाम दकेर खरीदा था. 17 “जब परमѶेर ќारा अ̾ाहाम से

की गई ̼ित˙ा को परूी करने का समय आया तब िम͇ दशे मЋ हमारे पवूज̊З

की संx या मЋ कई गणुा व ृ҄ ј हो चकुी थी. 18 उस समय िम͇ मЋ एक नया

राजा बना, जो योसफ़े को नहЂ जानता था. 19 उसने हमारे पवूज̊З के साथ

चालाकी से बरुा ѳवहार िकया और नवजात िशशХु को नाश करने के

҅लए िववश िकया िक एक भी िशशु बचा न रह.े 20 “इसी काल मЋ मोशहे

का ज˵म ϴआ. वह परमѶेर की दिृѺ मЋ चाहने योˤय थ.े तीन माह तक

उनका पालन पोषण उनके िपता के ही प҄रवार मЋ ϴआ. 21 जब उनको

छुपाए रखना असभंव हो गया, तब फ़रोह की पु̷ ी उ˵हЋ ले गई. उसने उनका

पालन पोषण अपने प ु̷ जसै े िकया. 22 िम͇ दशे की सारी िवѧा मЋ मोशहे को

̼िशि˘त िकया गया. वह बातचीत और कतѳ̊-पालन करने मЋ ̼भावशाली

थ.े 23 “जब मोशहे लगभग चालीस वष˚ के ϴए, उनके मन मЋ अपने इ͇ाएली

बधंХु से भЋट करने का िवचार आया. 24 वहां उ˵हЗने एक इ͇ाएली के साथ

अ˵याय से भरा ѳवहार होते दखे उसकी र˘ा की तथा सताए जानवेाले के

बदले मЋ िम͇वासी की ह˱या कर दी. 25 उनका िवचार यह था िक उनके इस

काम के ќारा इ͇ाएली यह समझ जाएंगे िक परमѶेर ̂वयं उ˵हЂ के ќारा

इ͇ाए҅लयЗ को मлु करा रहे हЎ िकंत ु ऐसा ϴआ नहЂ. 26 दसूरे िदन जब

उ˵हЗने आपस मЋ लड़ते ϴए दो इ͇ाए҅लयЗ के म˴य यह कहते ϴए मले-

िमलाप का ̼यास िकया, ‘तमु भाई-भाई हो, ˢयЗ एक दसूरे को आहत करना

चाह रहे हो?’ 27 “उस अ˵याय करनवेाले इ͇ाएली ने मोशहे को धˢका दते े

ϴए कहा, ‘िकसने त ु˺ हЋ हम पर राजा और ˵याय करनवेाला ठहराया ह?ै 28
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कहЂ तु˺ हारा मतलब कल उस िम͇ी जसैे मरेी भी ह˱या का तो नहЂ ह?ै

बोलो!’ 29 यह सनु मोशहे वहां स े भाग खड़े ϴए और िमिदयान दशे मЋ परदशेी

होकर रहने लग.े वहां उनके दो प ु̷ पदैा ϴए. 30 “चालीस वष˚ ѳतीत होने

पर सीनाय पवत̊ के बजंर भिूम मЋ एक जलती ϴई कंटीली झाड़ी आग की लौ

मЋ उ˵हЋ एक ̂वगद̊तू िदखाई िदया. 31 इस द ृ̀ य ने उ˵हЋ आѴयच̊िकत कर

िदया. जब वह इसे नज़दीकी से दखेने के उѣे̀य से झाड़ी के पास गए तो

परमѶेर ने उनसे कहा: 32 ‘मЎ त ु˺ हारे पवूज̊З के िपता अथा˚त ्अ̾ाहाम,

िय˱सहाक तथा याकोब का परमѶेर ϵ.ं’ मोशहे भय से कांपने लगे और ऊपर

आखं उठाने का साहस न कर सके. 33 “̼भु ने मोशहे से कहा, अपनी परैЗ

से जतू े उतार दो, ˢयЗिक यह ̂थान, िजस पर तमु खड़े हो, पिव̷ ह.ै 34

िम͇ दशे मЋ मरेी ̼जा पर हो रहा अ˱याचार मЎने अ˧छी तरह से दखेा ह.ै ‘मЎने

उनका कराहना भी सनुा ह.ै मЎ उ˵हЋ मлु कराने नीचे उतर आया ϵ.ं सनुो, मЎ

त ु˺ हЋ िम͇ दशे भजे ूगंा.’ 35 “यह वही मोशहे हЎ, िज˵हЋ इ͇ाए҅लयЗ ने यह

कहते ϴए अ̂वीकार कर िदया था, ‘िकसने त ु˺ हЋ हम पर राजा और ˵याय

करनवेाला ठहराया ह?ै’ परमѶेर ने उ˵हЂ को उस ̂वगद̊तू ќारा, जो झाड़ी मЋ

उ˵हЋ िदखाई िदया था, राजा तथा छुड़ाने वाला ठहराकर भजे िदया. 36

यह वही मोशहे थ,े िज˵हЗने उनका नायक होकर उ˵हЋ बाहर िनकाला और

िम͇ दशे, लाल सागर तथा चालीस वष˚ बजंर भिूम मЋ अџतु िचв िदखाते

ϴए उनका मागद̊शन̊ िकया. 37 “यही थे वह मोशहे, िज˵हЗने इ͇ाएल की

सतंान के सामने यह घोषणा पहले से ही की थी, ‘त ु˺ हारे ही दशेवािसयЗ

मЋ से परमѶेर मरेे ही समान एक भिव́यवлा को उठाएंग.े’ 38 यह वही

हЎ, जो बजंर भिूम मЋ इ͇ाएली समदुाय मЋ उस ̂वगद̊तू के साथ मौजदू थ,े

िजसने उनसे सीनाय पवत̊ पर बातЋ की और जो हमारे पवूज̊З के साथ थे तथा

मोशहे ने त ु˺ हЋ सКप दनेे के ҅लए िजनसे जीिवत वचन ̼ा˶त िकए. 39 “हमारे

पवूज̊ उनके आ˙ापालन के इ˧छुक नहЂ थ.े वे मन ही मन िम͇ दशे की

कामना करने लग.े 40 वे हारोन से कहते रह,े ‘हमारे आग-ेआगे जाने के ҅लए

दवेताХ को ̂थािपत करो. इस मोशहे की, जो हमЋ िम͇ सा̀ा˩य से बाहर

लकेर आया ह,ै कौन जाने ˢया ϴआ!’ 41 तब उ˵हЗने बछड़े की एक मिूत˚

बनाई, उसे ब҅ल चढ़ाई तथा अपने हाथЗ के कामЗ पर उ˱सव मनाने लग.े 42

इससे परमѶेर ने उनसे म ुहं मोड़कर उ˵हЋ आकाश के न˘̷З की उपासना

करने के ҅लए छोड़ िदया, जसैा भिव́यќлाХ के अिभलखे मЋ ҅लखा ह:ै

“‘हे इ͇ाएल के वशंजЗ, िनजन̊ ̼दशे मЋ चालीस साल तक ˢया तमुने मझुे

ब҅लदान और भЋट चढ़ाया? 43 तमुने दवेता मोलके की वदेी की ̂थापना

की, अपने दवेता रेफ़ान के तारे को ऊंचा िकया और उ˵हЂ की मिूतय̊З को

आराधना के ҅लए ̂थािपत िकया. इस҅लये मЎ त ु˺ हЋ बाबले से दरू िनकाल ले

जाऊंगा.’ 44 “बजंर भिूम मЋ गवाही का तबं ू हमारे पवूज̊З के पास था. इसका

िनमा˚ण ठीक-ठीक परमѶेर ќारा मोशहे को िदए गए िनदЌश के अनसुार िकया

गया था, िजसका आकार ̂वयं मोशहे दखे चकेु थ.े 45 हमारे पवूज̊ इस

गवाही के तबं ू को यहोश ू के नते ृ˱ व मЋ अपने साथ उस भिूम पर ले आए, िजसे

उ˵हЗने अपने अिधकार मЋ ले ҅लया था और जहां स े परमѶेर ने हमारे पवूज̊З

के सामने से राѻЗ को िनकाल िदया था. ऐसा दावीद के समय तक रहा. 46

दावीद पर परमѶेर की कृपादिृѺ थी. दावीद ने उनसे याकोब के परमѶेर के

҅लए एक िनवास ̂थान बनाने की आ˙ा चाही. 47 िकंत ु इस भवन का िनमा˚ण

शलोमोन ќारा िकया गया. 48 “सच तो यह है िक, परम ̼धान परमѶेर

मन ु́ य के हाथ से बने भवन मЋ वास नहЂ करत.े भिव́यवлा की घोषणा ह:ै

49 “‘̂वग˚ मरेा िसहंासन तथा प ृ˲ वी मरेे परैЗ की चौकी ह.ै िकस ̼कार का

घर बनाओगे तमु मरेे ҅लए? परमѶेर का कहना ह,ै या कहां होगा मरेा िवͅाम

̂थान? 50 ˢया ये सभी मरेे ही हाथЗ की रचना नहЂ?’ 51 “आप, जो

हठीले ϶दय और कान के ख़तना रिहत लोग हЎ, हमशेा पिव̷ आ˱मा का

िवरोध करते रहते हЎ. आप ठीक वही कर रहे हЎ, जो आपके पवूज̊З ने िकया.

52 ˢया कभी भी कोई ऐसा भिव́यवлा ϴआ ह,ै िजसे आपके पवूज̊З ने

सताया न हो? यहां तक िक उ˵हЗने तो उन भिव́यќлाХ की ह˱या भी कर

दी िज˵हЗने उस धमЃ जन के आगमन की पहले से ही घोषणा की थी. यहां

उसी की ह˱या करके आप लोग िवѶासघाती और ह˱यारे बन गए हЎ. 53

आप वही हЎ िज˵हЋ ̂वगद̊तूЗ ќारा ̼भावशाली ѳव̂था सКपी गई थी, िफर

भी आपने उसका पालन नहЂ िकया.” 54 यह सनु सारे सनुनवेाले ितलिमला

उठे और ̂तफ़ेानॉस पर दांत पीसने लग.े 55 िकंत ु पिव̷ आ˱मा से भरकर

̂तफ़ेानॉस ने जब अपनी दिृѺ ̂वग˚ की ओर उठाई, उ˵हЗने परमѶेर की

मिहमा को और मसीह यशे ु को परमѶेर के दािहनी ओर खड़े ϴए दखेा. 56

̂तफ़ेानॉस ने सनुनवेालЗ को सबंोिधत करते ϴए कहा, “वह दे̔ खए! मझुे

̂वग˚ खलुा ϴआ तथा मन ु́ य का पु̷ परमѶेर के दािहनी ओर खड़े ϴए

िदखाई दे रहे हЎ.” 57 यह सनुते ही सनुनवेालЗ ने चीखते ϴए अपने कानЗ पर

हाथ रख ҅लए. िफर वे ग ु̂ स े मЋ ̂तफ़ेानॉस पर एक साथ टटू पड़े. 58 उ˵हЗने

̂तफ़ेानॉस को पकड़ा और घसीटते ϴए नगर के बाहर ले गए और वहां

उ˵हЗने पथराव करके उनकी ह˱या कर दी. इस समय उ˵हЗने अपने बाहरी

कपड़े शाऊल नामक यवुक के पास रख छोड़े थ.े 59 जब वे ̂तफ़ेानॉस

का पथराव कर रहे थ,े ̂तफ़ेानॉस ने ̼भु से इस ̼कार ̼ाथन̊ा की, “̼भु

यशे,ु मरेी आ˱मा को ̂वीकार कीिजए.” 60 तब उ˵हЗने घटुने टेककर ऊंचे

श˸द मЋ यह कहा, “̼भ,ु इ˵हЋ इस पाप का दोषी न ठहराना.” यह कहते ϴए

̂तफ़ेानॉस लबंी नЂद मЋ सो गए.

8 ̂तफ़ेानॉस की ह˱या मЋ परूी तरह शाऊल सहमत था. उसी िदन से

यϽेशलमे नगर की कलीिसयाХ पर घोर सताना शϽु हो गया, िजसके

फल̂वϽप ̼े҄ रतЗ के अलावा सभी िश́य यϵिदया तथा शम҄रया के ˘े̷ З मЋ

िबखर गए. 2 कुछ ͅјाल ु ѳҚлयЗ ने ̂तफ़ेानॉस के शव की अं˱ यिेѺ की

तथा उनके ҅लए गहरा शोक मनाया. 3 शाऊल कलीिसया को सता रहा था;

वह घरЗ मЋ घसु, Ҁी-पϼुषЗ को घसीटकर कारागार मЋ डाल रहा था. 4 व,े जो

यहां वहां िबखर गए थ,े शभु सदंशे सनुाने लग.े 5 िफ़҅ल˶पॉस शम҄रया के

एक नगर मЋ जाकर मसीह के िवषय मЋ िश˘ा दनेे लग.े 6 िफ़҅ल˶पॉस के

अџतु िचвЗ को दखे भीड़ एक मन होकर उनके ̼वचन सनुने लगी. 7अनके

दѺुा˱माХ के सताए ϴХ मЋ से दѺुा˱मा ऊंचे श˸द मЋ िच˽लाते ϴए बाहर आ

रहे थ.े अनके अपगं और लकवे के पीिड़त भी ̂व̂थ हो रहे थ.े 8 नगर मЋ

आनदं की लहर दौड़ गई थी. 9 उसी नगर मЋ िशमओन नामक एक ѳҚл

था, िजसने शम҄रया राѻ को जाद-ूटोने के ќारा चिकत कर रखा था. वह

अपनी महानता का दावा करता था. 10 छोटे-बड़े सभी ने यह कहकर उसका
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लोहा मान रखा था: “यही है वह, िजसे परमѶेर की महाशҚл कहा जाता

ह.ै” 11 उसके इन चम˱कारЗ से सभी अ˱यतं ̼भािवत थे ˢयЗिक उसने उ˵हЋ

बϴत िदनЗ से अपनी जादईू िवѧा से चिकत िकया ϴआ था. 12 िकंत ु जब

लोगЗ ने परमѶेर के रा˩य और मसीह यशे ु के नाम के िवषय मЋ िफ़҅ल˶पॉस

का सदंशे सनुकर िवѶास िकया, Ҁी और पϼुष दोनЗ ही ने बपित̂मा ҅लया.

13 ̂वयं िशमओन ने भी िवѶास िकया, बपित̂मा ҅लया और िफ़҅ल˶पॉस का

िश́य बन गया. वह अџतु िचв और साम˲य˚ स े भरे महान कामЗ को दखेकर

हरैान था. 14 जब यϽेशलमे नगर मЋ ̼े҄ रतЗ को यह मालमू ϴआ िक शम҄रया

नगर ने परमѶेर के वचन को ̂वीकार कर ҅लया ह,ै उ˵हЗने पतेरॉस तथा

योहन को वहां भजे िदया. 15 वहां पϴंचकर उ˵हЗने उनके ҅लए ̼ाथन̊ा की

िक वे पिव̷ आ˱मा ̼ा˶त करЋ 16 ˢयЗिक वहां अब तक िकसी पर भी पिव̷

आ˱मा नहЂ उतरा था. उ˵हЗने ̼भु यशे ु के नाम मЋ बपित̂मा मा̷ ही ҅लया

था. 17 तब ̼े҄ रतЗ ने उन पर हाथ रखे और उ˵हЗने पिव̷ आ˱मा ̼ा˶त

िकया. 18 जब िशमओन ने यह दखेा िक ̼े҄ रतЗ के मा̷ हाथ रखने से पिव̷

आ˱मा ̼ाқ˶त सभंव ह,ै उसने ̼े҄ रतЗ को यह कहते ϴए धन दनेा चाहा, 19

“मझुे भी यह अिधकार ̼दान कर दीिजए िक मЎ िजस िकसी पर हाथ रख ूं उसे

पिव̷ आ˱मा ̼ा˶त हो जाए.” 20 िकंत ु पतेरॉस ने उससे कहा, “सवन̊ाश हो

तरेा और तरेे धन का! ˢयЗिक तनूे परमѶेर का वरदान धन से ̼ा˶त करना

चाहा. 21 इस सवेा मЋ तरेा न कोई भाग है न कोई िह̂सदेारी, ˢयЗिक तरेा

϶दय परमѶेर के सामने स˧चा नहЂ ह.ै 22 इस҅लये सही यह होगा िक त ू

अपनी दवु ृि̊Ѐ से पѴाताप करे और ̼ाथन̊ा करे िक यिद सभंव हो तो ̼भु तरेे

िदल की इस बरुाई को ˘मा करЋ, 23 ˢयЗिक मझुे यह ̂पѺ िदखाई दे रहा है

िक त ूकड़वाहट से भरा ϴआ और परूी तरह पाप मЋ जकड़ा ϴआ ह.ै” 24 यह

सनु टोनहे िशमओन ने उनसे िवनती की “आप ही ̼भु से मरेे ҅लए ̼ाथन̊ा

कीिजए िक आपने जो कुछ कहा ह,ै उसमЋ से कुछ भी मझु पर असर न करने

पाए.” 25 पतेरॉस तथा योहन परमѶेर के वचन की िश˘ा और गवाही

दते े ϴए यϽेशलमे लौट गए. वे शम҄रया ˘े̷ के अनके गांवЗ मЋ ईѶरीय

ससुमाचार सनुाते गए. 26 ̼भु के एक दतू ने िफ़҅ल˶पॉस से कहा, “उठो,

दि˘ण िदशा की ओर उस माग˚ पर जाओ, जो यϽेशलमे से अ˩जाह नगर को

जाता ह.ै” यह बजंर भिूम का माग˚ ह.ै 27 िफ़҅ल˶पॉस इस आ˙ा के अनसुार

चल पड़े. माग˚ मЋ उनकी भЋट एक खोजे से ϴई, जो इिथयोिपया की रानी

क˵दाके की रा˩यसभा मЋ मं̷ ी था. वह आराधना के ҅लए यϽेशलमे आया

ϴआ था. 28 वह ̂वदशे लौटते समय अपने रथ मЋ बठेै ϴए भिव́यवлा

यशायाह का लखे पढ़ रहा था. 29 पिव̷ आ˱मा ने िफ़҅ल˶पॉस को आ˙ा दी,

“आगे बढ़ो और रथ के साथ साथ चलते जाओ.” 30 िफ़҅ल˶पॉस दौड़कर

रथ के पास पϴंच.े उ˵हЗने उस ѳҚл को भिव́यवлा यशायाह के ̪थं से

पढ़ते ϴए सनुा तो उससे ̼ѹ िकया, “आप जो पढ़ रहे हЎ, ˢया उसे समझ रहे

हЎ?” 31 “भला मЎ इसे कैसे समझ सकता ϵं जब तक कोई मझुे ये सब न

समझाए?” मं̷ ी ने उЀर िदया. इस҅लये उसने िफ़҅ल˶पॉस से रथ मЋ बठैने की

िवनती की. 32खोजे जो भाग पढ़ रहा था, वह यह था: “वध के ҅लए ले

जाए जा रहे ममेने के समान उसको ले जाया गया, तथा जसै े ऊन कतरनवेाले

के सामने ममेना शांत रहता ह,ै वसै े ही उसने भी अपना मखु न खोला. 33

अपने अपमान मЋ वह ˵याय से विंचत रह गए. कौन उनके वशंजЗ का वणन̊

करेगा? ˢयЗिक प ृ˲ वी पर से उनका जीवन समा˶त कर िदया गया.” 34

खोजे ने िफ़҅ल˶पॉस से िवनती की, “कृपया मझुे बताएं, भिव́यवлा यह

िकसका वणन̊ कर रहे हЎ—अपना, या िकसी और का?” 35 तब िफ़҅ल˶पॉस

ने पिव̷ शाҀ के उसी भाग से ̼ारंभ कर मसीह यशे ु के िवषय मЋ ईѶरीय

ससुमाचार ̂पѺ िकया. 36 जब वे माग˚ मЋ ही थ,े एक जलाशय को दखे खोजे

ने िफ़҅ल˶पॉस से पछूा, “यह दे̔ खए, जल! मरेे बपित̂मा लनेे मЋ ˢया कोई

बाधा ह?ै” [ 37 िफ़҅ल˶पॉस ने उЀर िदया, “यिद आप सारे ϶दय से िवѶास

करते हЎ तो आप बपित̂मा ले सकते हЎ.” खोजे ने कहा, “मЎ िवѶास करता ϵं

िक मसीह यशे ु ही परमѶेर के पु̷ हЎ.”] 38 तब िफ़҅ल˶पॉस ने रथ रोकने

की आ˙ा दी और ̂वयं िफ़҅ल˶पॉस व खोजे दोनЗ जल मЋ उतर गए और

िफ़҅ल˶पॉस ने उसे बपित̂मा िदया. 39 जब वे दोनЗ जल से बाहर आए,

सहसा िफ़҅ल˶पॉस ̼भु के आ˱मा के ќारा वहां स े उठा ҅लए गए. वह खोजे

को दोबारा िदखाई न िदए. आनदं से भरकर खोजा ̂वदशे लौट गया, 40

जबिक िफ़҅ल˶पॉस अज़ोतॉस नगर मЋ दखेे गए. कयस҄रया नगर पϴंचते ϴए

वह माग˚ पर सभी नगरЗ मЋ ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार करते गए.

9 इस समय शाऊल पर ̼भु के िश́यЗ को धमकाने तथा उनकी ह˱या करने

की धनु छाई ϴई थी. वह महापरुोिहत के पास गया 2और उनसे दिम̀क

नगर के यϵदी सभागहृЗ के ҅लए इस उѣे̀य के अिधकार प̷З की िवनती की

िक यिद उसे इस मत के िश́य—Ҁी या पϼुष—िमलЋ तो उ˵हЋ बदंी बनाकर

यϽेशलमे ले आए. 3 जब वह दिम̀क नगर के पास पϴंचा, एकाएक उसके

चारЗ ओर ̂वग˚ से एक िबजली कКध गई, 4 वह भिूम पर िगर पड़ा और

उसने ̂वयं को सबंोिधत करता ϴआ एक श˸द सनुा: “शाऊल! शाऊल! तमु

मझुे ˢयЗ सता रहे हो?” 5 इसके उЀर मЋ उसने कहा, “̼भ!ु आप कौन हЎ?”

̼भु ने उЀर िदया, “मЎ यशे ु ϵ,ं िजसे तमु सता रहे हो 6 िकंत ु अब उठो,

नगर मЋ जाओ और तु˺ हЋ ˢया करना ह,ै त ु˺ हЋ बता िदया जाएगा.” 7 शाऊल

के सहया̷ी अवाक खड़े थ.े उ˵हЋ श˸द तो अव̀य सनुाई दे रहा था िकंत ु

कोई िदखाई नहЂ दे रहा था. 8 तब शाऊल भिूम पर से उठा. यѧिप उसकी

आखंЋ तो खलुी थी, वह कुछ भी दखे नहЂ पा रहा था. इस҅लये उसका

हाथ पकड़कर वे उसे दिम̀क नगर मЋ ले गए. 9 तीन िदन तक वह अधंा

रहा. उसने न कुछ खाया और न कुछ िपया. 10 दिम̀क मЋ हननयाह नामक

ѳҚл मसीह यशे ु के एक िश́य थ.े उनसे ̼भ ु ने दशन̊ मЋ कहा. “हननयाह!”

“ˢया आ˙ा ह,ै ̼भ?ु” उ˵हЗने उЀर िदया. 11 ̼भु ने उनसे कहा, “सीधा

नामक गली पर जाकर यϵदाह के घर मЋ तार̂यॉसवासी शाऊल के िवषय

मЋ पछूो, जो ̼ाथन̊ा कर रहा ह.ै 12 उसने दशन̊ मЋ दखेा है िक हननयाह

नामक एक ѳҚл आकर उस पर हाथ रखे िक वह दोबारा दखेने लगЋ.” 13

हननयाह ने सदंहे ѳл िकया, “िकंत ु ̼भ!ु मЎने इस ѳҚл के िवषय मЋ

अनकेЗ से सनु रखा है िक उसने यϽेशलमे मЋ आपके पिव̷ लोगЗ का िकतना

बरुा िकया है 14 और यहां भी वह ̼धान परुोिहतЗ से यह अिधकार प̷

लकेर आया है िक उन सभी को बदंी बनाकर ले जाए, जो आपके िश́य

हЎ.” 15 िकंत ु ̼भु ने हननयाह से कहा, “तमु जाओ! वह मरेा चनुा ϴआ

हिथयार ह,ै जो गरै-यϵिदयЗ, उनके राजाХ तथा इ͇ाए҅लयЗ के सामने
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मरेे नाम का ̼चार करेगा. 16 मЎ उसे यह अहसास िदलाऊंगा िक उसे मरेे

҅लए िकतना कѺ उठाना होगा.” 17 हननयाह ने उस घर मЋ जाकर शाऊल

पर अपने हाथ रखे और कहा, “भाई शाऊल, ̼भु यशे ु मसीह न,े िज˵हЗने

त ु˺ हЋ यहां आते ϴए माग˚ मЋ दशन̊ िदया, मझुे त ु˺ हारे पास भजेा है िक तु˺ हЋ

दोबारा आखंЗ की रोशनी िमल जाए और तमु पिव̷ आ˱मा से भर जाओ.”

18 तरंुत ही उसकी आखंЗ पर से पपड़ी जसैी िगरी और वह दोबारा दखेने

लगा, वह उठा और उसे बपित̂मा िदया गया. 19 भोजन के बाद उसके

शरीर मЋ बल लौट आया. वह कुछ िदन दिम̀क नगर के िश́यЗ के साथ ही

रहा. 20 शाऊल ने िबना दरे िकए यϵदी सभागहृЗ मЋ यह िश˘ा दनेी शϽु

कर दी, “मसीह यशे ु ही परमѶेर का पु̷ हЎ.” 21 उनके सनुनवेाले चिकत

हो यह िवचार करते थ,े “ˢया यह वही नहЂ िजसने यϽेशलमे मЋ उनका

बरुा िकया, जो मसीह यशे ु के िवѶासी थे और वह यहां भी इसी उѣे̀य से

आया था िक उ˵हЋ बदंी बनाकर ̼धान परुोिहतЗ के सामने ̼̂ततु करे?” 22

िकंत ु शाऊल साम˲यЃ होते चले गए और दिम̀क के यϵिदयЗ के सामने यह

̼मािणत करते ϴए िक यशे ु ही मसीह हЎ, उ˵हЋ िनϼЀर करते रह.े 23 कुछ

समय बीतने के बाद यϵिदयЗ ने उनकी ह˱या की योजना की 24 िकंत ु शाऊल

को उनकी इस योजना के बारे मЋ मालमू हो गया. शाऊल की ह˱या के उѣे̀य

से उ˵हЗने नगर ќार पर रात-िदन चौकसी कड़ी कर दी 25 िकंत ु रात मЋ उनके

िश́यЗ ने उ˵हЋ टोकरे मЋ बठैाकर नगर की शहरपनाह से नीचे उतार िदया. 26

यϽेशलमे पϴंचकर शाऊल ने मसीह यशे ु के िश́यЗ मЋ शािमल होने का ̼यास

िकया िकंत ु वे सब उनसे भयभीत थे ˢयЗिक वे िवѶास नहЂ कर पा रहे

थे िक शाऊल भी अब वा̂तव मЋ मसीह यशे ु के िश́य हो गए हЎ 27 परंत ु

बारनबास उ˵हЋ ̼े҄ रतЗ के पास ले गए और उ˵हЋ ̂पѺ बताया िक माग˚ मЋ िकस

̼कार शाऊल को ̼भु का दशन̊ ̼ा˶त ϴआ और ̼भु ने उनसे बातचीत की

तथा कैसे उ˵हЗने दिम̀क नगर मЋ मसीह यशे ु के नाम का ̼चार िनडरता से

िकया ह.ै 28 इस҅लये शाऊल यϽेशलमे मЋ ̼े҄ रतЗ के साथ ̂वतं̷ ता पवूक̊

आते जाते रहने लगे तथा मसीह यशे ु के नाम का ̼चार िनडरता से करने

लग.े 29 वह यनूानी भाषा के यϵिदयЗ से बातचीत और वाद-िववाद करते थे

जबिक वे भी उनकी ह˱या की कोिशश कर रहे थ.े 30 जब अ˵य िश́यЗ

को इसके िवषय मЋ मालमू ϴआ, वे उ˵हЋ कयस҄रया नगर ले गए जहां स े

उ˵हЗने उ˵हЋ तार̂यॉस नगर भजे िदया. 31 सारे यϵिदया ̼दशे, गलील ̼दशे

और शम҄रया ̼दशे मЋ ̼भ ु मЋ ͅјा के कारण कलीिसया मЋ शांित का िवकास

िव̂तार हो रहा था. पिव̷ आ˱मा के ̼ो˱साहन के कारण उनकी संx या बढ़ती

जा रही थी. 32 पतेरॉस इन सभी ˘े̷ З मЋ या̷ा करते ϴए लѣुा नामक ̂थान

के सतंЗ के बीच पϴंच.े 33 वहां उनकी भЋट ऐिनयास नाम के ѳҚл से ϴई,

जो आठ वष˚ से लकवे से पीिड़त था. 34 पतेरॉस ने उससे कहा, “ऐिनयास,

मसीह यशे ु के नाम मЋ चगंे हो जाओ, उठो और अपना िबछौना सभंालो.” वह

तरंुत उठ खड़ा ϴआ. 35 उसे चगंा ϴआ दखेकर सभी लѣुा नगर तथा शारोन

नगरवािसयЗ ने ̼भु मЋ िवѶास िकया. 36 यो˶पा नगर मЋ तबीथा नामक एक

िश́या थी. तबीथा नाम का यनूानी अनवुाद है दोरकस. वह बϴत ही भली,

कृपाल ु तथा परोपकारी Ҁी थी और उदारतापवूक̊ दान िदया करती थी. 37

िकसी रोग से उसकी म ृ˱ य ु हो गई. ̂नान के बाद उसे ऊपरी कमरे मЋ ҅लटा

िदया गया था. 38 लѣुा नगर यो˶पा नगर के पास ह.ै िश́यЗ ने पतेरॉस के

िवषय मЋ सनु रखा था, इस҅लये लोगЗ ने दो ѳҚлयЗ को इस िवनती के साथ

पतेरॉस के पास भजेा, “कृपया िबना दरे िकए यहां आने का कѺ करЋ.” 39

पतेरॉस उठकर उनके साथ चल िदए. उ˵हЋ उस ऊपरी क˘ मЋ ले जाया गया.

वहां सभी िवधवाएं उ˵हЋ घरेकर रोने लगी. उ˵हЗने पतेरॉस को वे सब वҀ

िदखाए, जो दोरकस ने अपने जीवनकाल मЋ बनाए थ.े 40 मगर पतेरॉस ने उन

सभी को क˘ से बाहर भजे िदया. तब उ˵हЗने घटुने टेककर ̼ाथन̊ा की और

िफर शव की ओर मुहं करके आ˙ा दी, “तबीथा! उठो!” उस Ҁी ने अपनी

आखंЋ खोल दЂ और पतेरॉस को दखे वह उठ बठैी. 41 पतेरॉस ने हाथ

बढ़ाकर उसे उठाया और िश́यЗ और िवधवाХ को वहां बलुाकर जीिवत

दोरकस उनके सामने ̼̂ततु कर दी. 42 सारे यो˶पा मЋ यह घटना सबको

मालमू हो गई. अनकेЗ ने ̼भ ु मЋ िवѶास िकया. 43 पतेरॉस वहां अनके िदन

िशमओन नामक ѳҚл के यहां ठहरे रह,े जो ѳवसाय से चमड़े का काम

करता था.

10 कयस҄रया नगर मЋ कॉरने̔ लयॉस नामक एक ѳҚл थ,े जो इता҅लयन

नामक सै˵ य दल के शतािधपित थ.े 2 वह परमѶेर पर िवѶास

रखनवेाले ѳҚл थ.े वह और उनका प҄रवार, सभी ͅјाल ु थ.े वह यϵिदयЗ

को उदार मन से दान दते े तथा परमѶेर से िनरंतर ̼ाथन̊ा करते थ.े 3 िदन के

लगभग नवЋ घटें मЋ उ˵हЗने एक दशन̊ मЋ ̂पѺ दखेा िक परमѶेर के एक

̂वगद̊तू ने उनके पास आकर उनसे कहा, “कॉरने̔ लयॉस!” 4 भयभीत

कॉरने̔ लयॉस ने ̂वगद̊तू की ओर एकटक दखेते ϴए ̼ѹ िकया, “ˢया आ˙ा

ह,ै ̼भ?ु” ̂वगद̊तू ने ̂पѺ िकया, “परमѶेर ќारा त ु˺ हारी ̼ाथन̊ाएं तथा

त ु˺ हारे दान याद िकए गए हЎ. 5 इस҅लये अपने सवेक यो˶पा नगर भजेकर

िशमओन नामक ѳҚл को बलुवा लो. वह पतेरॉस भी कहलाते हЎ. 6 इस

समय वह िशमओन नामक चमश̊ोधक के यहां अितिथ हЎ, िजसका घर समु̹

के िकनारे पर ह.ै” 7 ̂वगद̊तू के जाते ही कॉरने̔ लयॉस ने अपने दो सवेकЗ

तथा उनकी िनरंतर सवेा के ҅लए ठहराए ϴए एक भл सिैनक को बलुवाया 8

तथा उ˵हЋ सारी қ̂थित के बारे मЋ बताते ϴए यो˶पा नगर भजे िदया. 9 ये लोग

दसूरे िदन छठे घटें के लगभग यो˶पा नगर के पास पϴंच.े उसी समय पतेरॉस

घर की खलुी छत पर ̼ाथन̊ा करने गए थ.े 10 वहां उ˵हЋ भखू लगी और

कुछ खाने की इ˧छा बϴत बढ़ गई. जब भोजन तयैार िकया ही जा रहा था,

पतेरॉस ˴यानमˤन हो गए. 11 उ˵हЗने ̂वग˚ को खलुा दखेा जहां स े एक

िवशाल चादर जसैी व̂त ु चारЗ कोनЗ से नीचे उतारी जा रही थी. 12 इसमЋ

प ृ˲ वी के सभी ̼कार के चौपाए, रЋगते ϴए जतं ु तथा प˘ी थ.े 13 तब उ˵हЋ एक

श˸द सनुाई िदया, “उठो, पतेरॉस! मारो और खाओ!” 14 पतेरॉस ने उЀर

िदया, “कतई नहЂ ̼भ!ु ˢयЗिक मЎने कभी भी कोई अपिव̷ तथा अशјु व̂त ु

नहЂ खाई ह.ै” 15 उ˵हЋ दसूरी बार श˸द सनुाई िदया, “िजन व̂तХु को

̂वयं परमѶेर ने शјु कर िदया है उ˵हЋ अशјु मत समझो.” 16 तीन बार

दोहराने के बाद तरंुत ही वह व̂त ु ̂वग˚ मЋ उठा ली गई. 17 पतेरॉस अभी इसी

दिुवधा मЋ थे िक इस दशन̊ का अथ˚ ˢया हो सकता ह,ै कॉरने̔ लयॉस ќारा

भजेे गए ѳҚл पछूताछ करते ϴए िशमओन के ќार पर आ पϴंच.े 18 उ˵हЗने

पकुारकर पछूा, “ˢया िशमओन, िजनका नाम पतेरॉस भी ह,ै यहЂ ठहरे
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ϴए हЎ?” 19 पतेरॉस अभी भी उसी दशन̊ पर िवचार कर रहे थे िक पिव̷

आ˱मा ने उनसे कहा, “सनुो! तीन ѳҚл तु˺ हЋ खोजते ϴए यहां आए हЎ. 20

िन̂सकंोच उनके साथ चले जाओ ˢयЗिक ̂वयं मЎने उ˵हЋ त ु˺ हारे पास भजेा

ह.ै” 21 पतेरॉस नीचे गए और उनसे कहा, “तमु िजसे खोज रहे हो, वह मЎ

ϵ.ं ˢया कारण है त ु˺ हारे यहां आने का?” 22 उ˵हЗने उЀर िदया, “हमЋ

शतािधपित कॉरने̔ लयॉस ने आपके पास भजेा ह.ै वह स˧चाई पर चलनवेाल,े

ͅјाल ु तथा सभी यϵदी समाज मЋ स˺मािनत हЎ. उ˵हЋ एक पिव̷ ̂वगद̊तू की

ओर से यह िनदЌश िमला है िक वह आपको आमिं̷त कर सहप҄रवार आपसे

वचन सनुЋ.” 23 पतेरॉस ने उ˵हЋ अपने अितिथ होने का आमं̷ ण िदया. अगले

िदन पतेरॉस उनके साथ चल िदए. यो˶पा नगर के कुछ िवѶासी भाई भी

उनके साथ हो ҅लए. 24 दसूरे िदन वे कयस҄रया नगर पϴंच.े कॉरने̔ लयॉस

उ˵हЂ की ̼ती˘ा कर रहे थ.े उ˵हЗने अपने सबंिंधयЗ और घिनѼ िम̷З को

आमिं̷त िकया ϴआ था. 25 जसैे ही पतेरॉस ने उनके िनवास मЋ ̼वशे िकया,

कॉरने̔ लयॉस ने उनके चरणЗ मЋ िगरकर उनकी ̂तिुत की, 26 िकंत ु पतेरॉस

ने उ˵हЋ उठाते ϴए कहा, “उ҄ठए! मЎ भी मा̷ मन ु́ य ϵ.ं” 27 उनसे बातचीत

करते ϴए पतेरॉस ने भीतर ̼वशे िकया, जहां उ˵हЗने बड़ी संx या मЋ लोगЗ को

इकыा पाया. 28 उ˵हЋ सबंोिधत करते ϴए पतेरॉस ने कहा, “आप सब यह तो

समझते ही हЎ िक एक यϵदी के ҅लए िकसी गरै-यϵदी के साथ सबंधं रखना

या उसके घर िमलने जाना यϵदी िनयमЗ के िवϼј है िकंत ु ̂वयं परमѶेर ने

मझु पर यह ̼कट िकया है िक मЎ िकसी भी मन ु́ य को अपिव̷ या अशјु न

मान ू.ं 29 यही कारण है िक जब आपने मझुे आमिं̷त िकया मЎ यहां िबना

िकसी आपिЀ के चला आया. इस҅लये अब मЎ जानना चाहता ϵं िक आपने

मझुे यहां आमिं̷त ˢयЗ िकया ह?ै” 30कॉरने̔ लयॉस ने उ˵हЋ उЀर िदया,

“चार िदन पवू˚ नवЋ घटें मЎ अपने घर मЋ ̼ाथन̊ा कर रहा था िक मЎने दखेा िक

मरेे सामने उजले कपड़З मЋ एक ѳҚл खड़ा ϴआ ह.ै 31 उसने मझुे सबंोिधत

करके कहा, ‘कॉरने̔ लयॉस, त ु˺ हारी ̼ाथन̊ा सनु ली गई है और त ु˺ हारे ќारा

िदए गए दान परमѶेर ने याद िकए हЎ. 32 इस҅लये अब िकसी को यो˶पा नगर

भजेकर समु̹ के िकनारे पर िशमओन चमड़ेवाले के यहां अितिथ होकर ठहरे

िशमओन को, िज˵हЋ पतेरॉस नाम से जाना जाता ह,ै बलुवा लो.’ 33 मЎने तरंुत

आपको बलुवाने के ҅लए अपने सवेक भजेे और आपने यहां आने की कृपा

की ह.ै हम सब यहां इस҅लये उपқ̂थत हЎ िक आपसे वह सब सनुЋ िजसे सनुाने

की आ˙ा आपको ̼भु की ओर से ̼ा˶त ϴई ह.ै” 34 पतेरॉस ने उनसे कहा:

“अब मЎ यह अ˧छी तरह से समझ गया ϵं िक परमѶेर िकसी के भी प˘धर

नहЂ हЎ. 35 हर एक जनता मЋ उस ѳҚл को परमѶेर अगंीकार करता ह,ै जो

परमѶेर मЋ ͅјा रखता तथा वही करता है जो सही ह.ै 36 इ͇ाएल राѻ के

҅लए परमѶेर ќारा भजेे गए सदंशे के िवषय मЋ तो आपको मालमू ही ह.ै

परमѶेर ने मसीह यशे ु के ќारा—जो सबके ̼भु हЎ—हमЋ इ͇ाए҅लयЗ मЋ शांित

के ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार करने भजेा. 37आप सबको मालमू ही है

िक गलील ̼दशे मЋ योहन ќारा बपित̂मा की घोषणा से शϽु होकर सारे

यϵिदया ̼दशे मЋ ˢया-ˢया ϴआ ह,ै 38 कैसे परमѶेर ने पिव̷ आ˱मा तथा

साम˲य˚ से नाज़रेथवासी मसीह यशे ु का अिभषके िकया, कैसे वह भलाई

करते रहे और उ˵हЋ ̂व̂थ करते रह,े जो शतैान ќारा सताए ϴए थे ˢयЗिक

परमѶेर उनके साथ थ.े 39 “चाहे यϵिदया ̼दशे मЋ या यϽेशलमे मЋ जो

कुछ वह करते रहे हम उसके ̼˱य˘ सा˘ी हЎ. उ˵हЂ को उ˵हЗने काठ पर

लटकाकर मार डाला. 40 उ˵हЂ मसीह यशे ु को परमѶेर ने तीसरे िदन मरे

ϴХ मЋ से दोबारा जीिवत कर िदया और उ˵हЋ ̼कट भी िकया. 41 सब पर

नहЂ परंत ु िसफ̊ उन सा̄यЗ पर, जो इसके ҅लए परमѶेर ќारा ही पहले से तय

थे अथा˚त ्हम, िज˵हЗने उनके मरे ϴХ मЋ से जीिवत होने के बाद उनके साथ

भोजन और सगंित की. 42 उ˵हЗने हमЋ आ˙ा दी िक हम हर जगह ̼चार करЋ

और इस बात की स˧चाई से गवाही दЋ िक यही हЎ वह, िज˵हЋ ̂वयं परमѶेर

ने जीिवतЗ और मरे ϴХ का ˵यायी ठहराया ह.ै 43 उनके िवषय मЋ सभी

भिव́यќлाХ की यह गवाही है िक उ˵हЂ के नाम के ќारा हर एक ѳҚл,

जो उनमЋ िवѶास करता ह,ै पाप ˘मा ̼ा˶त करता ह.ै” 44 जब पतेरॉस यह

कह ही रहे थ,े इस ̼वचन के हर एक सनुनवेाले पर पिव̷ आ˱मा उतर गए.

45 पतेरॉस के साथ यहां आए मसीह के ख़तना िकए ϴए िवѶासी यह दखेकर

चिकत रह गए िक गरै-यϵिदयЗ पर भी पिव̷ आ˱मा उतरे हЎ 46 ˢयЗिक वे

उ˵हЋ अ˵य भाषाХ मЋ भाषण करते और परमѶेर का ध˵यवाद करते सनु रहे

थ.े इस पर पतेरॉस ने ̼ѹ िकया, 47 “कौन इनके जल-बपित̂मा पर आपिЀ

उठा सकता है ˢयЗिक इ˵हЗने ठीक हमारे ही समान पिव̷ आ˱मा ̼ा˶त िकया

ह?ै” 48 तब पतेरॉस ने उ˵हЋ आ˙ा दी िक वे मसीह यशे ु के नाम मЋ बपित̂मा

लЋ. पतेरॉस से उ˵हЗने कुछ िदन और अपने साथ रहने की िवनती की.

11 सारे यϵिदया ̼दशे मЋ ̼े҄ रतЗ और िश́यЗ तक यह समाचार पϴंच गया

िक गरै-यϵिदयЗ ने भी परमѶेर के वचन-सदंशे को ̪हण कर ҅लया

ह.ै 2 प҄रणाम̂वϽप यϽेशलमे पϴंचने पर ख़तना िकए ϴए िश́यЗ ने पतेरॉस

को आड़े हाथЗ ҅लया, 3 “आप वहां खतना-रिहतЗ के अितिथ होकर रहे तथा

आपने उनके साथ भोजन भी िकया!” 4 इस҅लये पतेरॉस ने उ˵हЋ ̨मानसुार

समझाना शϽु िकया, 5 “जब मЎ यो˶पा नगर मЋ ̼ाथन̊ा कर रहा था, अवचतेन

अव̂था मЋ मЎने दशन̊ मЋ एक चादर जसैी व̂त ु को चारЗ कोनЗ से लटके ϴए

̂वग˚ स े नीचे उतरते दखेा. वह व̂त ु मरेे एकदम पास आ गई. 6 उसे ˴यान से

दखेने पर मЎने पाया िक उसमЋ प ृ˲ वी पर के सभी चौपाय,े जगंली पश,ु रЋगते

जतं ु तथा आकाश के प˘ी थ.े 7 उसी समय मझुे यह श˸द सनुाई िदया,

‘उठो, पतेरॉस, मारो और खाओ.’ 8 “मЎने उЀर िदया, ‘िबलकुल नहЂ ̼भ!ु

ˢयЗिक मЎने कभी भी कोई अपिव̷ या अशјु व̂त ु म ुहं मЋ नहЂ डाली.’ 9

“̂वग˚ से दोबारा यह श˸द सनुाई िदया, ‘िजसे परमѶेर ने शјु घोिषत कर

िदया है तमु उसे अशјु मत समझो.’ 10 तीन बार दोहराने के बाद वह सब

̂वग˚ मЋ उठा ҅लया गया. 11 “ठीक उसी समय तीन ѳҚл उस घर के सामने

आ खड़े ϴए, जहां मЎ ठहरा ϴआ था. वे कयस҄रया नगर से मरेे ҅लए भजेे गए

थ.े 12 पिव̷ आ˱मा ने मझुे आ˙ा दी िक मЎ िबना िकसी आपिЀ के उनके

साथ चला जाऊं. मरेे साथ ये छः िश́य भी वहां गए थ,े और हम उस ѳҚл

के घर मЋ गए. 13 उसने हमЋ बताया िक िकस ̼कार उसने अपने घर मЋ उस

̂वगद̊तू को दखेा, िजसने उसे आ˙ा दी थी िक यो˶पा नगर से िशमओन

अथा˚त ्पतेरॉस को आमिं̷त िकया जाए, 14 जो उ˵हЋ वह सदंशे दЋगे िजसके

ќारा उसका तथा उसके सारे प҄रवार को उјार ̼ा˶त होगा. 15 “जब मЎने

̼वचन शϽु िकया उन पर भी पिव̷ आ˱मा उतरे—ठीक उसी ̼कार, िजस
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̼कार वह शϼुआत मЋ हम पर उतरे थ.े 16 तब मझुे ̼भु के ये श˸द याद

आए, ‘िनःसदंहे योहन जल मЋ बपित̂मा दतेा रहा िकंत ु त ु˺ हЋ पिव̷ आ˱मा

मЋ बपित̂मा िदया जाएगा.’ 17 इस҅लये जब ̼भु यशे ु मसीह मЋ िवѶास

करने पर परमѶेर ने उ˵हЋ भी वही दान िदया ह,ै जो हमЋ िदया था, तब मЎ

कौन था, जो परमѶेर के काम मЋ ϼकावट उ˱प˵न करता?” 18 यह सनुने

के बाद इसके उЀर मЋ वे कुछ भी न कह पाए परंत ु इन श˸दЗ मЋ परमѶेर

का ध˵यवाद करने लग,े “इसका मतलब तो यह ϴआ िक जीवन पाने के

҅लए परमѶेर ने गरै-यϵिदयЗ को भी पѴाताप की ओर उभारा ह.ै” 19 वे

िश́य, जो ̂तफ़ेानॉस के सताहट के फल̂वϽप शϼुआत मЋ िततर-िबतर हो

गए थ,े फ़ॉयिनके, सै̼ स तथा अिंतयोख़ नगरЗ मЋ जा पϴंचे थ.े ये यϵिदयЗ के

अित҄रл अ˵य िकसी को भी सदंशे नहЂ सनुाते थे 20 िकंत ु कुछ सै̼ सवासी

तथा कुरेनावासी अिंतयोख़ नगरЗ मЋ आकर यनूािनयЗ को भी मसीह यशे ु के

िवषय मЋ ससुमाचार दनेे लग.े 21 उन पर ̼भु की कृपादिृѺ थी. बड़ी संx या मЋ

लोगЗ ने िवѶास कर ̼भु को ̪हण िकया. 22 यह समाचार यϽेशलमे की

कलीिसया मЋ भी पϴंचा. इस҅लये उ˵हЗने बारनबास को अिंतयोख़ नगर भजेा.

23 वहां पϴंचकर जब बारनबास ने परमѶेर के अन ु̪ ह के ̼माण दखेे तो वह

बϴत आनिंदत ϴए और उ˵हЗने उ˵हЋ परूी लगन के साथ ̼भु मЋ қ̂थर बने रहने

के ҅लए ̼ो˱सािहत िकया. 24 बारनबास एक भल,े पिव̷ आ˱मा से भरे ϴए

और िवѶास मЋ प҄रपणू˚ ѳҚл थ,े और बϴत बड़ी संx या मЋ लोग ̼भु के

पास लाए गए. 25 इस҅लये बारनबास को तार̂यॉस नगर जाकर शाऊल को

खोजना सही लगा. 26 शाऊल के िमल जाने पर वह उ˵हЋ लकेर अिंतयोख़

नगर आ गए. वहां कलीिसया मЋ एक वष˚ तक रहकर दोनЗ ने अनके लोगЗ

को िश˘ा दी. अिंतयोख़ नगर मЋ ही सबसे पहले मसीह यशे ु के िश́य मसीही

कहलाए. 27 इ˵हЂ िदनЗ मЋ कुछ भिव́यवлा यϽेशलमे से अिंतयोख़ आए.

28 उ˵हЂ मЋ से हागाबसु नामक एक भिव́यवлा ने पिव̷ आ˱मा की ̼रेणा

से यह सकेंत िदया िक सारी प ृ˲ वी पर अकाल पड़ने पर ह—ैयह कयसर

ˢलॉिदयॉस के शासनकाल की घटना ह.ै 29 इस҅लये िश́यЗ ने यϵिदया

̼दशे के मसीह के िवѶासी भाई बिहनЗ के ҅लए अपनी साम˲य˚ के अनसुार

सहायता दनेे का िनѴय िकया. 30अपने इस िनѴय के अनसुार उ˵हЗने

दानरािश बारनबास और शाऊल के ќारा परुिनयЗ को भजे दी.

12 उसी समय राजा हरेोदसे ने कलीिसया के कुछ लोगЗ को सताने के

उѣे̀य से बदंी बना ҅लया 2और तलवार से योहन के भाई याकोब की

ह˱या करवा दी. 3 जब उसने यह दखेा िक उसके ऐसा करने स े यϵदी ̼स˵न

होते हЎ, उसने पतेरॉस को भी बदंी बनाने का िनѴय िकया. यह अखमीरी

रोटी के पव˚ का अवसर था. 4 पतेरॉस को बदंी बनाकर उसने उन पर चार-

चार सिैनकЗ के चार दलЗ का पहरा लगा िदया िक फ़सह पव˚ समा˶त हो जाने

पर वह उन पर मकुѣमा चलाए. 5 पतेरॉस को कारागार मЋ रखा गया िकंत ु

कलीिसया उनके ҅लए एक मन से ̼ाथन̊ा कर रही थी. 6 उन पर मकुѣमा

चलाए जाने से एक रात पहले पतेरॉस दो सिैनकЗ के म˴य बिेड़यЗ से बधं े

सोए ϴए थ.े और ќार के सामने भी चौकीदार पहरा दे रहे थ.े 7 ̼भु का एक

दतू एकाएक वहां ̼कट ϴआ और वह कमरा ˩योित से भर गया. ̂वगद̊तू ने

पतेरॉस को थपथपा कर जगाया और कहा, “ज˽दी उ҄ठए!” त˱काल ही

पतेरॉस की हथकिड़यां िगर पड़Ђ. 8 ̂वगद̊तू ने पतेरॉस से कहा, “वҀ और

जिूतयां पहन लीिजए” पतेरॉस ने ऐसा ही िकया. तब ̂वगद̊तू ने उ˵हЋ आ˙ा

दी, “अब ऊपरी कपड़ा ओढ़ कर मरेे पीछे-पीछे आ जाइए.” 9 पतेरॉस

उसके पीछे कारागार से बाहर आ गए िकंत ु वह यह समझ नहЂ पा रहे थे िक

जो कुछ ̂वगद̊तू ќारा िकया जा रहा था, वह स˧चाई थी या िसफ़̊ सपना. 10

जब वे पहले और दसूरे पहरे को पार करके उस लोहे के दरवाज़े पर पϴंच,े

जो नगर मЋ खलुता ह,ै वह ќार अपने आप खलु गया और वे बाहर िनकल

गए. जब वे गली पार कर चकेु तो अचानक ̂वगद̊तू उ˵हЋ छोड़कर चला

गया. 11 तब पतेरॉस की सधु-बधु लौटी और वह कह उठे, “अब मझुे

स˧चाई का अहसास हो रहा है िक ̼भु ने ही अपने ̂वगद̊तू को भजेकर मझुे

हरेोदसे से और यϵदी लोगЗ की सारी उ˺मीदЗ से छुड़ा ҅लया ह.ै” 12 यह

जानकर वह योहन अथा˚त ् माका˚स की माता म҄रयम के घर पϴंच,े जहां

अनके िश́य इकыा होकर ̼ाथन̊ा कर रहे थ.े 13 उनके खटखटाने पर रोदा

नामक दासी ќार पर आई. 14 पतेरॉस का श˸द पहचानकर, आनदं मЋ ќार

खोले िबना ही उसने अदंर जाकर बताया िक पतेरॉस बाहर ќार पर खड़े हЎ.

15 वे उससे कहने लग,े “तरेी तो मित मारी गई ह!ै” िकंत ु जब वह अपनी बात

पर अटल रही तो वे कहने लग,े “वह पतेरॉस का ̂वगद̊तू होगा.” 16 उधर

पतेरॉस ќार खटखटाते रह.े आ҅खरकार जब उ˵हЗने ќार खोला, वे पतेरॉस

को दखेकर हˢका-बˢका रह गए. 17 पतेरॉस ने हाथ से शांत रहने का सकेंत

दते े ϴए उ˵हЋ बताया िक ̼भु ने िकस ̼कार उ˵हЋ कारागार से बाहर िनकाला.

पतेरॉस ने उनसे कहा िक वे याकोब और अ˵य भाई बिहनЗ को इस िवषय मЋ

बता दЋ. तब वह ̂वयं दसूरी जगह चले गए. 18अगले िदन सबुह सिैनकЗ मЋ

बड़ी खलबली मच गई िक पतेरॉस का ˢया ϴआ? 19 हरेोदसे ने उनकी बϴत

खोज करवाई और उ˵हЋ कहЂ भी न पाकर उसने पहरेदारЗ की जांच की और

उन सबके ҅लए म ृ˱ य ु दडं का आदशे दे िदया. िफर हरेोदसे कुछ समय के ҅लए

यϵिदया ̼दशे से कयस҄रया नगर चला गया और वहां रहा. 20 हरेोदसे सोर

और सीदोनवािसयЗ से बϴत नाराज़ था. ये लोग राजा के घर की दखेभाल

करनवेाले ˸ला̂तॉस की सहानभुिूत ̼ा˶त कर एक मत होकर मले-िमलाप का

̼̂ताव लकेर राजा के पास आए थे ˢयЗिक अनाज की पिूत˚ के ҅लए वे राजा

के ˘े̷ पर ही िनभर̊ थ.े 21 हरेोदसे ने िनयत िदन अपने राजसी वҀ धारण कर

िसहंासन पर िवराजमान हो ̼जा को सबंोिधत करना ̼ारंभ िकया. 22 भीड़

िच˽लाती रही, “यह मानव का नहЂ, दवेता का श˸द ह.ै” 23 उसी ˘ण ̼भु

के एक दतू ने हरेोदसे पर वार िकया ˢयЗिक उसने परमѶेर को मिहमा नहЂ

दी थी. उसके शरीर मЋ कीड़े पड़ गए और उसकी म ृ˱ य ु हो गई. 24 ̼भु का

वचन बढ़ता और फैलता चला गया. 25 बारनबास और शाऊल यϽेशलमे मЋ

अपनी सवेा समा˶त कर वहां स े लौट गए. उ˵हЗने योहन को, जो माका˚स नाम

से भी ̼िसј हЎ, अपने साथ ले ҅लया था.

13 अिंतयोख़ नगर की कलीिसया मЋ अनके भिव́यवлा और िश˘क थ:े

बारनबास, िशमओन, िजनका उपनाम िनगरे भी था, कुरेनी लिुकयॉस,

मनायने, (िजसका पालन पोषण रा˩य के चौथाई भाग के राजा हरेोदसे के

साथ ϴआ था) तथा शाऊल. 2 जब ये लोग ̼भु की आराधना और उपवास

कर रहे थ,े पिव̷ आ˱मा ने उनसे कहा, “बारनबास तथा शाऊल को उस सवेा
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के ҅लए समिपत̊ करो, िजसके ҅लए मЎने उनको बलुाया ह.ै” 3 इस҅लये जब

वे उपवास और ̼ाथन̊ा कर चकेु, उ˵हЗने बारनबास तथा शाऊल पर हाथ रखे

और उ˵हЋ इस सवेा के ҅लए भजे िदया. 4 पिव̷ आ˱मा ќारा भजेे गए वे

से˽ यिुकया नगर गए तथा वहां स े जलमाग˚ स े स ै̼ स गए. 5 वहां स े सालािमस

नगर पϴंचकर उ˵हЗने यϵिदयЗ के सभागहृ मЋ परमѶेर के सदंशे का ̼चार

िकया. सहायक के Ͻप मЋ योहन भी उनके साथ थ.े 6 जब वे सारे ќीप को

घमूकर पाफ़ॉस नगर पϴंच,े जहां उनकी भЋट बार-यशे ु नामक एक यϵदी

ѳҚл से ϴई, जो जादगूर तथा झठूा भिव́यवлा था. 7 वह रा˩यपाल

सरेिगयॉस पौलॉस का सहयोगी था. सरेिगयॉस पौलॉस ब ु҄ јमान ѳҚл था.

उसने बारनबास तथा शाऊल को बलुवाकर उनसे परमѶेर के वचन को सनुने

की अिभलाषा ѳл की 8 िकंत ु जादगूर ए҅लमॉस—िजसके नाम का ही

अथ˚ है जादगूर—उनका िवरोध करता रहा. उसका ̼यास था रा˩यपाल को

परमѶेर के वचन मЋ िवѶास करने से रोकना, 9 िकंत ु शाऊल न,े िज˵हЋ

पौलॉस नाम से भी जाना जाता ह,ै पिव̷ आ˱मा से भरकर उसे एकटक दखेते

ϴए कहा, 10 “ह,े सारे छल और कपट से ओत-̼ोत शतैान के कपतू! सारे

धम˚ के बरैी! ˢया त ू ̼भु की स˧चाई को ̿́ट करने के ̼यासЗ को नहЂ

छोड़ेगा? 11 दखे ल,े तझु पर ̼भु का ̼हार ϴआ ह.ै त ू अधंा हो जाएगा

और कुछ समय के ҅लए सयू˚ की रोशनी न दखे सकेगा.” उसी ˘ण उस

पर ध ुधंलापन और अधंकार छा गया. वह यहां वहां टटोलने लगा िक कोई

हाथ पकड़कर उसकी सहायता करे. 12 इस घटना को दखे रा˩यपाल ने

̼भु मЋ िवѶास िकया, ˢयЗिक ̼भु की िश˘ाХ ने उसे चिकत कर िदया

था. 13 पौलॉस और उनके सािथयЗ ने पाफ़ॉस नगर से समु̹ ी या̷ा शϽु

की और वे प˺फ़ू҅लया ̼दशे के परेगे नगर मЋ जा पϴंच.े योहन उ˵हЋ वहЂ

छोड़कर यϽेशलमे लौट गए. 14 तब वे परेगे स े होत े ϴए िपिसिदया ̼दशे के

अिंतयोख़ नगर पϴंचे और श˸बाथ पर यϵदी सभागहृ मЋ जाकर बठै गए. 15

जब ѳव̂था तथा भिव́यќлाХ के ̪थंЗ का पढ़ना समा˶त हो चकुा,

सभागहृ के अिधका҄रयЗ ने उनसे कहा, “ि̼यजन, यिद आप मЋ से िकसी के

पास लोगЗ के ̼ो˱साहन के ҅लए कोई वचन है तो कृपा कर वह उसे यहां

̼̂ततु करे.” 16 इस पर पौलॉस ने हाथ से सकेंत करते ϴए खड़े होकर

कहा. “इ͇ाएली वािसयЗ तथा परमѶेर के ͅјालओु, सनुो! 17 इ͇ाएल के

परमѶेर ने हमारे पवूज̊З को चनुा तथा िम͇ दशे मЋ उनके घर की अविध मЋ

उ˵हЋ एक फलवतं राѻ बनाया और ̼भु ही अपने बाϴबल से उ˵हЋ उस दशे

से बाहर िनकाल लाए; 18 इसके बाद बजंर भिूम मЋ वह लगभग चालीस

वष˚ तक उनके ̼ित सहनशील बने रहे 19और उ˵हЗने कनान दशे की सात

जाितयЗ को नाश कर उनकी भिूम अपने लोगЗ को मीरास मЋ दे दी. 20

इस सारी ̼ि̨या मЋ लगभग चार सौ पचास वष˚ लग.े “इसके बाद परमѶेर

उनके ҅लए भिव́यवлा शमएुल के आने तक ˵यायाधीश ठहराते रह.े 21

िफर इ͇ाएल ने अपने ҅लए राजा की िवनती की. इस҅लये परमѶेर ने उ˵हЋ

िब˵यािमन के वशं से कीश का पु̷ शाऊल दे िदया, जो चालीस वष˚ तक

उनका राजा रहा. 22 परमѶेर ने शाऊल को पद से हटाकर उसके ̂थान पर

दावीद को राजा बनाया िजनके िवषय मЋ उ˵हЗने ̂वयं कहा था िक ियशै का

प ु̷ दावीद मरेे मन के अनसुार ѳҚл ह.ै वही मरेी सारी इ˧छा परूी करेगा.

23 “उ˵हЂ के वशं स,े अपनी ̼ित˙ा के अनसुार, परमѶेर ने इ͇ाएल के

҅लए एक उјारकता˚ मसीह यशे ु की उ˱पिЀ की. 24 मसीह यशे ु के आने

के पहले योहन ने सारी इ͇ाएली ̼जा मЋ पѴाताप के बपित̂मा का ̼चार

िकया. 25अपनी तय की ϴई सवेा का काय˚ परूा करते ϴए योहन घोषणा

करते रह,े ‘ˢया है मरेे िवषय मЋ आपका िवѶास? मЎ वह नहЂ ϵ.ं यह समझ

लीिजए: मरेे बाद एक आ रहे हЎ. मЎ िजनकी जतूी का बधं खोलने योˤय तक

नहЂ ϵ.ं’ 26 “अ̾ाहाम की सतंान, मरेे ि̼यजन तथा आपके बीच, जो

परमѶेर के ͅјाल ु हЎ, सनुЋ िक यही उјार का सदंशे हमारे ҅लए भजेा गया ह.ै

27 यϽेशलमे वािसयЗ तथा उनके शासकЗ ने न तो मसीह यशे ु को पहचाना

और न ही भिव́यќлाХ की आवाज को, िजनका पढ़ना हर एक श˸बाथ

पर िकया जाता है और िजनकी पिूत˚ उ˵हЗने मसीह को दडं दकेर की, 28

हालांिक उ˵हЋ मार डालने का उनके सामने कोई भी आधार नहЂ था—उ˵हЗने

िपलातॉस से उनके म ृ˱ य ु दडं की मांग की. 29 जब उनके िवषय मЋ की गई

सारी भिव́यवािणयЗ को वे लोग परूा कर चकेु, उ˵हЋ ̨ूस से उतारकर क̾

की गफ़ुा मЋ रख िदया गया 30 िकंत ु परमѶेर ने उ˵हЋ मरे ϴХ मЋ से जीिवत

कर िदया. 31अनके िदन तक वह ̂वयं को उनके सामने सा˘ात ̼कट करते

रह,े जो उनके साथ गलील ̼दशे से यϽेशलमे आए ϴए थे और जो आज तक

इन लोगЗ के सामने उनके गवाह हЎ. 32 “हम आपके सामने हमारे पवूज̊З से

की गई ̼ित˙ा का ईѶरीय ससुमाचार ला रहे हЎ 33 िक परमѶेर ने हमारी

सतंान के ҅लए मसीह यशे ु को मरे ϴХ मЋ से जीिवत कर अपनी इस ̼ित˙ा

को परूा कर िदया ह—ैजसैा िक भजन सिंहता दो मЋ ҅लखा ह:ै “‘तमु मरेे प ु̷

हो; आज मЎ त ु˺ हारा िपता बन गया ϵ.ं’ 34 परमѶेर ने उ˵हЋ कभी न सड़ने के

҅लए मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया. यह स˧चाई इन श˸दЗ मЋ बयान की गई ह,ै

“‘मЎ त ु˺ हЋ दावीद की पिव̷ तथा अटल आशीषЋ ̼दान कϽंगा.’ 35 एक अ˵य

भजन मЋ कहा गया ह:ै “‘आप अपने पिव̷ जन को सड़ने न दЋग.े’ 36

“दावीद अपने जीवनकाल मЋ परमѶेर के उѣे̀य को परूा करके हमशेा के

҅लए सो गए और अपने पवूज̊З मЋ िमल गए और उनका शरीर सड़ भी गया.

37 िकंत ु वह, िज˵हЋ परमѶेर ने मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया, सड़ने नहЂ

पाया. 38 “इस҅लये ि̼यजन, सही यह है िक आप यह समझ लЋ िक आपके

҅लए इ˵हЂ के ќारा पाप ˘मा की घोषणा की जाती ह.ै इन पापЗ से मлु

करके धमЃ घोिषत करने मЋ मोशहे की ѳव̂था हमशेा असफल रही ह.ै हर

एक, जो िवѶास करता ह,ै वह सभी पापЗ से मлु िकया जाता ह.ै 40

इस҅लये इस िवषय मЋ सावधान रहो िक कहЂ भिव́यќлाХ का यह कथन

तमु पर लाग ू न हो जाए: 41 “‘अरे ओ िनदंा करनवेालЗ! दखेो, चिकत हो

और मर िमटो! ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे सामने कुछ ऐसा करने पर ϵं िजस पर तमु

कभी िवѶास न करोग,े हां, िकसी के ќारा ̂पѺ करने पर भी नहЂ.’” 42

जब पौलॉस और बारनबास यϵदी सभागहृ से बाहर िनकल रहे थ,े लोगЗ ने

उनसे िवनती की िक वे आनवेाले श˸बाथ पर भी इसी िवषय पर आगे ̼वचन

दЋ. 43 जब सभा समा˶त ϴई अनके यϵदी और यϵदी मत मЋ से आए ϴए नए

िवѶासी पौलॉस तथा बारनबास के साथ हो ҅लए. पौलॉस तथा बारनबास ने

उनसे परमѶेर के अन ु̪ ह मЋ қ̂थर रहने की िवनती की. 44अगले श˸बाथ

पर लगभग सारा नगर परमѶेर का वचन सनुने के ҅लए उमड़ पड़ा. 45 उस
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बड़ी भीड़ को दखे यϵदी जलन से भर गए तथा पौलॉस ќारा पशे िकए गए

िवचारЗ का िवरोध करते ϴए उनकी घोर िनदंा करने लग.े 46 िकंत ु पौलॉस

तथा बारनबास ने िनडरता से कहा: “यह ज़Ͻरी था िक परमѶेर का वचन

सबसे पहले आपके सामने ̂पѺ िकया जाता. अब, जबिक आप लोगЗ ने इसे

नकार िदया है और यह करते ϴए ̂वयं को अनतं जीवन के ҅लए अयोˤय

घोिषत कर िदया ह,ै हम अपना ˴यान अब गरै-यϵिदयЗ की ओर कЋ ि̹त

करЋग,े (aiōnios g166) 47 ˢयЗिक हमारे ҅लए परमѶेर की आ˙ा ह:ै “‘मЎने

तमुको गरै-यϵिदयЗ के ҅लए एक ˩योित के Ͻप मЋ चनुा ह,ै िक तु˺ हारे ќारा

सारी प ृ˲ वी पर उјार लाया जाए.’” 48 यह सनुकर गरै-यϵदी आनदं मЋ ̼भ ु

के वचन की ̼शसंा करने लगे तथा अनतं जीवन के ҅लए पहले से ठहराए गए

सनुनवेालЗ ने इस पर िवѶास िकया. (aiōnios g166) 49 सारे ˘े̷ मЋ ̼भ ु का

वचन-सदंशे फैलता चला गया. 50 िकंत ु यϵदी अगХु ने नगर की भली,

ͅјाल ु िҀयЗ तथा ऊंचे पद पर बठेै ѳҚлयЗ को भड़का िदया और पौलॉस

और बारनबास के िवϼј उप̹व करवा कर उ˵हЋ अपने ˘े̷ की सीमा से

िनकाल िदया. 51 पौलॉस और बारनबास उनके ̼ित िवरोध ̼कट करते ϴए

अपने परैЗ की ध ू̔ल झाड़ते ϴए इकोिनयॉन नगर की ओर चले गए. 52 ̼भु

के िश́य आनदं और पिव̷ आ˱मा से भरते चले गए.

14 इकोिनयॉन नगर मЋ पौलॉस और बारनबास यϵदी सभागहृЗ मЋ गए.

वहां उनका ̼वचन इतना ̼भावशाली रहा िक बड़ी संx या मЋ यϵिदयЗ

और यनूािनयЗ ने िवѶास िकया. 2 िकंत ु िजन यϵिदयЗ ने िवѶास नहЂ

िकया था, उ˵हЗने गरै-यϵिदयЗ को भड़का िदया तथा उनके मनЗ मЋ इनके

िवϼј ज़हर भर िदया. 3 वहां उ˵हЗने ̼भु पर आिͅत हो, िनडरता से सदंशे

दते े ϴए काफ़ी समय िबताया. ̼भु उनके ќारा िकए जा रहे अџतु िचвЗ

के मा˴यम से अपने अन ु̪ ह के सदंशे को सािबत कर रहे थ.े 4 वहां के

नाग҄रकЗ मЋ फूट पड़ गई थी. कुछ यϵिदयЗ के प˘ मЋ थे तो कुछ ̼े҄ रतЗ के.

5 यह मालमू होने पर िक शासकЗ के सहयोग से यϵिदयЗ और गरै-यϵिदयЗ

ќारा उ˵हЋ अपमािनत कर उनका पथराव करने की योजना बनाई जा रही ह,ै 6

वे लकुाओिनया, लҀुा तथा दरबे नगरЗ और उनके उपनगरЗ की ओर चले

गए 7और वहां ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार करने लग.े 8 लҀुा नगर मЋ

एक ѳҚл था, जो ज˵म से अपगं था और कभी चल िफर ही न सका था. 9

वह पौलॉस का ̼वचन सनु रहा था. पौलॉस उसको ˴यान से दखे रहा था

और यह पाकर िक उसमЋ ̂व̂थ होने का िवѶास ह.ै 10 पौलॉस ने ऊंचे

श˸द मЋ उसे आ˙ा दी, “अपने परैЗ पर सीधे खड़े हो जाओ!” उसी ˘ण वह

ѳҚл उछलकर खड़ा हो गया और चलने लगा. 11 जब पौलॉस ќारा िकए

गए इस काम को लोगЗ ने दखेा वे लकुाओिनयाई भाषा मЋ िच˽लाने लग,े

“दवेता हमारे म˴य मानव Ͻप मЋ उतर आए हЎ.” 12 उ˵हЗने बारनबास को

̍यसू नाम से सबंोिधत िकया तथा पौलॉस को हमेЌस नाम से ˢयЗिक वह

̼धान ̼चारक थ.े 13 नगर के बाहर ̍यसू का मिंदर था. ̍यसू का परुोिहत

बलै तथा पु́ पहार ҅लए ϴए नगर फ़ाटक पर आ गया ˢयЗिक वह भीड़ के

साथ ब҅ल चढ़ाना चाह रहा था. 14 यह मालमू होने पर ̼े҄ रत पौलॉस व

बारनबास अपने कपड़े फाड़कर, यह िच˽लाते ϴए भीड़ की ओर लपके,

15 “ि̼यजन, तमु यह सब ˢयЗ कर रहे हो! हम भी त ु˺ हारे समान मन ु́ य

हЎ. हम त ु˺ हारे ҅लए यह ईѶरीय ससुमाचार लाए हЎ िक तमु इन ѳथ˚ की

परंपराХ को ˱याग कर जीिवत परमѶेर की ओर मन िफराओ, िज˵हЗने

̂वग,̊ प ृ˲ वी, समु̹ और इनमЋ िनवास कर रहे ̼ािणयЗ की सिृѺ की ह.ै 16

हालांिक उ˵हЗने िपछले यगुЗ मЋ जनताХ को उनकी अपनी मा˵यताХ के

अनसुार ѳवहार करने िदया. 17 तो भी उ˵हЗने ̂वयं अपने िवषय मЋ गवाह

̂पѺ रखा—वह भलाई करते ϴए आकाश से वषा˚ तथा ऋतХु के अनसुार

हमЋ उपज ̼दान करते रह.े वह पया˚˶त भोजन और आनदं ̼दान करते ϴए

हमारे मनЗ को त ृ˶ त करते रहे हЎ.” 18 उनके इतनी सफ़ाई दनेे के बाद भी

भीड़ को उनके ҅लए ब҅ल भЋट चढ़ाने स े बड़ी क҄ठनाई से रोका जा सका.

19 तब कुछ यϵदी अिंतयोख़ तथा इकोिनयॉन नगरЗ से वहां आ पϴंच.े भीड़

को अपने प˘ मЋ करके उ˵हЗने पौलॉस का पथराव िकया तथा उ˵हЋ मरा ϴआ

समझ घसीटकर नगर के बाहर छोड़ आए. 20 िकंत ु जब िश́य उनके आस-

पास इकыा ϴए, वह उठ खड़े ϴए और नगर मЋ लौट गए. अगले िदन वह

बारनबास के साथ वहां स े दरबे नगर को चले गए. 21 उ˵हЗने उस नगर मЋ

ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार िकया और अनके िश́य बनाए. इसके बाद वे

लҀुा और इकोिनयॉन नगर होते ϴए अिंतयोख़ नगर लौट गए. 22 वे िश́यЗ

को दढ़ृ करते और ̼ो˱सािहत करते ϴए यह िश˘ा दते े रहे िक उनका परमѶेर

के रा˩य मЋ ̼वशे हते ु इस िवѶास मЋ қ̂थर रहना तथा अनके िवपिЀयЗ को

सहना ज़Ͻरी ह.ै 23 पौलॉस और बारनबास हर एक कलीिसया मЋ उपवास

और ̼ाथन̊ा के साथ ̼ाचीनЗ को चनुा करते तथा उ˵हЋ उ˵हЂ ̼भु के हाथЗ मЋ

सКप दते े थे िजस ̼भु मЋ उ˵हЗने िवѶास िकया था. 24 िपिसिदया ˘े̷ मЋ स े

जाते ϴए वे प˺फ़ू҅लया नगर मЋ आए. 25 वहां स े परेगे नगर मЋ वचन सनुाकर

वे अъा҅लया नगर गए. 26 वहां स े जलमाग˚ वे अिंतयोख़ नगर पϴंच,े जहां स े

उ˵हЋ परमѶेर के अन ु̪ ह मЋ सКपकर उस काम के ҅लए भजेा गया था, िजसे

वे अब परूा कर लौट आए थ.े 27 वहां पϴंचकर उ˵हЗने सारी कलीिसया को

इकыा िकया और सबके सामने उन सभी कामЗ का वणन̊ िकया, जो परमѶेर

ќारा उनके मा˴यम से परेू िकए गए थे और यह भी िक िकस ̼कार परमѶेर

ने गरै-यϵिदयЗ के ҅लए िवѶास का ќार खोल िदया ह.ै 28 वहां वे िश́यЗ के

बीच लबंे समय तक रह.े

15 कुछ ѳҚл यϵिदया ̼दशे से अिंतयोख़ नगर आकर ̼भु के िश́यЗ

को यह िश˘ा दनेे लग,े “मोशहे की ѳव̂था के अनसुार यिद त ु˺ हारा

ख़तना न हो तो त ु˺ हारा उјार असभंव ह.ै” 2 इस िवषय मЋ पौलॉस और

बारनबास का उनके साथ गहरा मतभदे हो गया और उनमЋ उ̪ िववाद िछड़

गया. तब एक मत होकर यह िनѴय िकया गया िक पौलॉस और बारनबास

को कुछ अ˵य िश́यЗ के साथ इस िवषय पर िवचार-िवमश˚ के उѣे̀य से

̼े҄ रतЗ और परुिनयЗ के पास यϽेशलमे भजे िदया जाए. 3 कलीिसया ने उ˵हЋ

िवदा िकया. तब वे फ़ॉयिनके तथा शम҄रया ̼दशेЗ से होते ϴए आगे बढ़े और

वहां भी गरै-यϵिदयЗ ќारा मसीह को ̂वीकार िकए जाने का िव̂ततृ वणन̊

करते गए िजससे सभी िश́यЗ मЋ अपार हष˚ की लहर दौड़ गई. 4 उनके

यϽेशलमे पϴंचने पर कलीिसया, ̼े҄ रतЗ तथा परुिनयЗ ने उनका ̂वागत

िकया. पौलॉस और बारनबास ने उ˵हЋ उन सभी कामЗ का िववरण िदया, जो

परमѶेर ने उनके मा˴यम से िकए थ.े 5 िकंत ु फ़रीसी सं̼ दाय से िनकलकर
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आए कुछ िवѶासी िवरोध मЋ कहने लग,े “आव̀यक है िक गरै-यϵिदयЗ का

ख़तना हो और उ˵हЋ मोशहे की ѳव̂था का पालन करने का िनदЌश िदया

जाए.” 6 ̼े҄ रत तथा ̼ाचीन इस िवषय पर िवचार-िवमश˚ के उѣे̀य से इकыा

ϴए. 7 एक लबंे िवचार-िवमश˚ के बाद पतेरॉस खड़े ϴए और उ˵हЗने सभा

को सबंोिधत करते ϴए कहा, “ि̼यजन, आपको यह मालमू ही है िक कुछ

समय पहले परमѶेर ने यह सही समझा िक गरै-यϵदी मरेे ќारा ईѶरीय

ससुमाचार सनुЋ और िवѶास करЋ. 8 मनЗ को जांचनवेाले परमѶेर ने ठीक

हमारे जसै े उ˵हЋ भी पिव̷ आ˱मा ̼दान करके इसकी गवाही दी. 9 उ˵हЗने

उनके ϶दय िवѶास ќारा शјु करके हमारे और उनके बीच कोई भदे न रहने

िदया. 10 इस҅लये अब तमु लोग इन िश́यЗ की गदन̊ पर वह जआू रखकर

परमѶेर को ˢयЗ परख रहे हो, िजसे न तो हम और न हमारे पवूज̊ ही उठा

पाए? 11 हमारा िवѶास तो यह है िक ̼भु यशे ु मसीह के अनु̪ ह के ќारा

हमारा उјार ठीक वसैे ही ϴआ है जसै े उनका.” 12 बारनबास और पौलॉस

के भाषण को सभा के सभी सद̂य चपुचाप सनु रहे थे िक परमѶेर ने िकस

̼कार उनके मा˴यम से गरै-यϵिदयЗ के बीच अџतु िचв िदखाए हЎ. 13

उनके भाषण के ख˱म होने पर याकोब ने सभा को सबंोिधत िकया, “ि̼यजन,

मरेा िवचार यह ह:ै 14 िशमओन ने इस बात की ओर हमारा ˴यान आकिषत̊

िकया है िक ̼ारंभ मЋ परमѶेर ने िकस ̼कार गरै-यϵिदयЗ मЋ से अपने ҅लए

̼जा का िनमा˚ण करने मЋ ϼिच ̼कट की ह.ै 15 भिव́यќлाХ के अिभलखे

भी इसका समथन̊ करते हЎ, जसैा िक ҅लखा ह:ै 16 “‘इन घटनाХ के बाद मЎ

लौट आऊंगा और दावीद के ˴व̂त मडंप को दोबारा बनाऊंगा. और खडंहरЗ

को दोबारा बनाकर िफर खड़ा कϽंगा, 17 िजससे शषे मानव जाित परमѶेर

को पा सके, तथा वे सभी गरै-यϵदी भी, िजन पर मरेे नाम की छाप लगी ह.ै’

यह उ˵हЂ ̼भु की आवाज ह,ै 18 जो परुातन काल से इन बातЗ को ̼कट

करते आए हЎ. (aiōn g165) 19 “इस҅लये मरेा फैसला यह ह,ै िक हम उन गरै-

यϵिदयЗ के ҅लए कोई क҄ठनाई उ˱प˵न न करЋ, जो परमѶेर की ओर िफर

रहे हЎ. 20 परंत ु अ˧छा यह होगा िक हम उ˵हЋ यह आ˙ा ҅लख भजेЋ िक वे

मिूतय̊З की अशјुता से खदु को बचाए रखЋ, वे̀ यागामी तथा गला घЗट कर

मारे गए पशХु के मांस से दरू रहЋ और लϵ का सवेन न करЋ. 21 याद रह:े यह

मोशहे के उसी ѳव̂था के अनϽुप है िजसका वाचन पवूक̊ाल से हर एक

श˸बाथ पर यϵदी सभागहृЗ मЋ िकया जाता ह.ै” 22 इस҅लये सारी कलीिसया

के साथ ̼े҄ रतЗ और परुिनयЗ को यह सही लगा िक अपने ही बीच से कुछ

ѳҚлयЗ को चनुकर पौलॉस तथा बारनबास के साथ अिंतयोख़ नगर भजे

िदया जाए. उ˵हЗने इसके ҅लए यϵदाह, िजसे बारस˸बास नाम से भी जाना

जाता है तथा सीलास को चनु ҅लया. ये उनके बीच ̼धान माने जाते थ.े 23

उनके हाथ से भजेा प̷ यह था: ̼े҄ रतЗ, परुिनयЗ तथा भाइयЗ की ओर स:े

अिंतयोख़, सी҄रया तथा िक҅लिकया ̼दशे के गरै-यϵदी िवѶािसयो, आप

सभी को नम̂कार! 24 हमЋ यह मालमू ϴआ है िक हमारे ही म˴य से कुछ

बाहरी ѳҚлयЗ ने अपनी बातЗ के ќारा त ु˺ हारे मनЗ को िवच҅लत कर िदया

ह.ै 25अतः हमने एक मत से हमारे ि̼य िम̷ बारनबास तथा पौलॉस के साथ

कुछ ѳҚлयЗ को त ु˺ हारे पास भजेना सही समझा. 26 ये वे हЎ, िज˵हЗने

हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह के ҅लए अपने ̼ाणЗ का जो҅खम उठाया ह.ै 27 इस҅लये

हम यϵदाह और सीलास को त ु˺ हारे पास भजे रहे हЎ िक तमु ̂वयं उ˵हЂ के

मखु से इस िवषय को सनु सको 28 ˢयЗिक पिव̷ आ˱मा तथा ̂वयं हमЋ यह

सही लगा िक इन आव̀यक बातЗ के अलावा तमु पर और कोई बोझ न लादा

जाए: 29 मिूतय̊З को चढ़ाए गए भोजन, लϵ, गला घЗट कर मारे गए जीवЗ

के मांस के सवेन से तथा वे̀ यागामी से परे रहो. यही त ु˺ हारे ҅लए उЀम ह.ै

सबको शभुे˧ छा! 30 वहां स े िनकलकर वे अिंतयोख़ नगर पϴंचे और उ˵हЗने

वहां कलीिसया को इकыा कर वह प̷ उ˵हЋ सКप िदया. 31 प̷ के पढ़े जाने

पर उसके उ˱साह बढ़ानवेाले सदंशे से वे बϴत आनिंदत ϴए. 32 यϵदाह तथा

सीलास न,े जो ̂वयं भिव́यवлा थ,े त˱वपणू˚ बातЗ के ќारा िश́यЗ को

̼ो˱सािहत और қ̂थर िकया. 33 उनके कुछ समय वहां ठहरने के बाद उ˵हЗने

उ˵हЋ दोबारा शांितपवूक̊ उ˵हЂ के पास भजे िदया, िज˵हЗने उ˵हЋ यहां भजेा

था. [ 34 िकंत ु सीलास को वहЂ ठहरे रहना सही लगा.] 35 पौलॉस और

बारनबास अिंतयोख़ नगर मЋ ही अ˵य अनकेЗ के साथ ̼भु के वचन की

िश˘ा दते े तथा ̼चार करते रह.े 36 कुछ िदन बाद पौलॉस ने बारनबास से

कहा, “आइए, हम ऐसे हर एक नगर मЋ जाएं िजसमЋ हमने ̼भ ु के वचन का

̼चार िकया है और वहां िश́यЗ की आқ˱मक қ̂थित का जायज़ा लЋ.” 37

बारनबास की इ˧छा थी िक वह योहन को, िजनका उपनाम माका˚स भी था,

अपने साथ ले चलЋ 38 िकंत ु पौलॉस बलपवूक̊ कहते रहे िक उ˵हЋ साथ न

҅लया जाए ˢयЗिक वह प˺फ़ू҅लया नगर मЋ उनका साथ और काम अधरूा

छोड़ चले गए थ.े 39 इस िवषय को लकेर उनमЋ ऐसा कठोर िववाद ϴआ

िक वे एक दसूरे से अलग हो गए. बारनबास माका˚स को लकेर सै̼ स चले

गए. 40 िश́यЗ ќारा ̼भु के अन ु̪ ह मЋ सКपे जाकर पौलॉस ने सीलास को

साथ ले या̷ा ̼ारंभ की. 41 वे सी҄रया तथा िक҅लिकया ̼दशेЗ से होते ϴए

कलीिसयाХ को қ̂थर करते आगे बढ़ते गए.

16 वह दरबे और लҀुा नगर भी गए. वहां ितमोिथयॉस नामक एक िश́य

थे िजनकी माता यϵदी मसीही िश́या; परंत ु िपता यनूानी थ.े 2

ितमोिथयॉस इकोिनयॉन और लҀुा नगरЗ के िश́यЗ मЋ स˺मािनत थ.े 3

पौलॉस की इ˧छा ितमोिथयॉस को अपने साथी के Ͻप मЋ साथ रखने की थी,

इस҅लये पौलॉस ने उनका ख़तना िकया ˢयЗिक वहां के यϵदी यह जानते थे

िक ितमोिथयॉस के िपता यनूानी हЎ. 4 वे नगर-नगर या̷ा करते ϴए िश́यЗ

को वे सभी आ˙ा सКपते जाते थ,े जो यϽेशलमे मЋ ̼े҄ रतЗ और परुिनयЗ ќारा

ठहराई गयी थी. 5 इस҅लये कलीिसया ̼ितिदन िवѶास मЋ қ̂थर होती गई

तथा उनकी संx या मЋ ̼ितिदन बढ़ोतरी होती गई. 6 वे ि͠िजया तथा गलाितया

˘े̷ З मЋ स े होत े ϴए आगे बढ़ गए. पिव̷ आ˱मा की आ˙ा थी िक वे आिसया

˘े̷ मЋ परमѶेर के वचन का ̼चार न करЋ 7 मिूसया नगर पϴंचने पर उ˵हЗने

िबथिुनया नगर जाने का िवचार िकया िकंत ु मसीह यशे ु के आ˱मा ने उ˵हЋ

इसकी आ˙ा नहЂ दी. 8 इस҅लये मिूसया नगर से िनकलकर वे ̷ोऑस नगर

पϴंच.े 9 रात मЋ पौलॉस ने एक दशन̊ दखेा: एक मकेदोिनयावासी उनसे दःुखी

श˸द मЋ िवनती कर रहा था, “मकेदोिनया ˘े̷ मЋ आकर हमारी सहायता

कीिजए!” 10 पौलॉस ќारा इस दशन̊ दखेते ही यह जानकर िक परमѶेर ने

हमЋ उ˵हЋ ससुमाचार ̼चार करने के ҅लए बलुाया ह;ै हमने तरंुत मकेदोिनया

˘े̷ जाने की योजना बनाई. 11 ̷ोऑस नगर से हम सीधे जलमाग˚ ќारा
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सामो̸िेसया टाप ू पϴंचे और दसूरे िदन िनयापो҅लस नगर 12और वहां स े

िफ़҅ल˶पॉय नगर, जो मकेदोिनया ̼दशे का एक ̼धान नगर तथा रोमी ब̂ती

ह.ै हम यहां कुछ िदन ठहर गए. 13 श˸बाथ पर हम नगर ќार से िनकलकर

̼ाथन̊ा के ҅लए िनधा˚҄रत ̂थान की खोज मЋ नदी तट पर चले गए. हम वहां

इकыी ϴई िҀयЗ से वाता˚लाप करते ϴए बठै गए. 14 वहां थआुतइेरा नगर

िनवासी लिुदया नामक एक Ҁी थी, जो परमѶेर की आराधक थी. वह बЎगनी

रंग के वҀЗ की ѳापारी थी. उसने हमारा वाता˚लाप सनुा और ̼भु ने पौलॉस

ќारा दी जा रही िश˘ा के ̼ित उसका ϶दय खोल िदया. 15 जब उसने और

उसके ҄र̀तदेारЗ ने बपित̂मा ले ҅लया तब उसने हमको अपने यहां आमिं̷त

करते ϴए कहा, “यिद आप यह मानते हЎ िक मЎ ̼भ ु के ̼ित िवѶासयोˤय ϵ,ं

तो आकर मरेे घर मЋ रिहए.” उसने हमЋ िवनती ̂वीकार करने पर िववश कर

िदया. 16 एक िदन ̼ाथन̊ा ̂थल की ओर जाते ϴए माग˚ मЋ हमारी भЋट एक

यवुा दासी से ϴई, िजसमЋ एक ऐसी दѺुा˱मा थी, िजसकी सहायता से वह

भिव́य ̼कट कर दतेी थी. वह अपने ̂वािमयЗ की बϴत आय का साधन बन

गई थी. 17 यह दासी पौलॉस और हमारे पीछे-पीछे यह िच˽लाती ϴए चलने

लगी, “ये लोग परम ̼धान परमѶेर के दास हЎ, जो तमु पर उјार का माग˚

̼कट कर रहे हЎ.” 18अनके िदनЗ तक वह यही करती रही. अतं मЋ झुझंला

कर पौलॉस पीछे मड़ेु और उसके अदंर समाई दѺुा˱मा से बोल,े “मसीह यशे ु

के नाम मЋ मЎ तझुे आ˙ा दतेा ϵ,ं िनकल जा उसमЋ स!े” तरंुत ही वह दѺुा˱मा

उसे छोड़कर चली गई. 19 जब उसके ̂वािमयЗ को यह मालमू ϴआ िक

उनकी आय की आशा जाती रही, वे पौलॉस और सीलास को पकड़कर नगर

चौक मЋ ̼धान ˵यायाधीशЗ के सामने ले गए 20और उनसे कहने लग,े “इन

यϵिदयЗ ने नगर मЋ उ˱पात मचा रखा ह.ै 21 ये लोग ऐसी ̼थाХ का ̼चार

कर रहे हЎ िज˵हЋ ̂वीकार करना या पालन करना हम रोमी नाग҄रकЗ के

िनयमानसुार नहЂ ह.ै” 22 इस पर सारी भीड़ उनके िवϼј हो गई और ̼धान

हािकमЗ ने उनके वҀ फाड़ डाले और उ˵हЋ बЋत लगाने की आ˙ा दी. 23

उन पर अनके कठोर ̼हारЗ के बाद उ˵हЋ कारागार मЋ डाल िदया गया और

कारागार-शासक को उ˵हЋ कठोर सरु˘ा मЋ रखने का िनदЌश िदया. 24 इस

आदशे पर कारागार-शासक ने उ˵हЋ भीतरी क˘ मЋ डालकर उनके परैЗ को

लकड़ी की बिेड़यЗ मЋ जकड़ िदया. 25 लगभग आधी रात के समय पौलॉस

और सीलास ̼ाथन̊ा कर रहे थे तथा परमѶेर की ̂तिुत मЋ भजन गा रहे थ.े

उनके साथी कैदी उनकी सनु रहे थ.े 26अचानक ऐसा बड़ा भकंूप आया िक

कारागार की नЂव िहल गई, तरंुत सभी ќार खलु गए और सभी बिंदयЗ की

बिेड़यां टटू गП. 27 नЂद से जागने पर कारागार-शासक ने सभी ќार खलुे

पाए. यह सोचकर िक सारे कैदी भाग चकेु हЎ, वह तलवार से अपने ̼ाणЗ

का अतं करने जा ही रहा था; 28 तब पौलॉस ने ऊंचे श˸द मЋ उससे कहा,

“̂वयं को कोई हािन न पϴंचाइए, हम सब यहЂ हЎ!” 29कारागार-शासक

रोशनी का इंतजाम करने के ҅लए आ˙ा दते े ϴए भीतर दौड़ गया और भय से

कांपते ϴए पौलॉस और सीलास के चरणЗ मЋ िगर पड़ा. 30 इसके बाद उ˵हЋ

बाहर लाकर उसने उनसे ̼ѹ िकया, “ͅीमन, मझुे ˢया करना चािहए िक

मझुे उјार ̼ा˶त हो?” 31 उ˵हЗने उЀर िदया, “̼भु यशे ु मसीह मЋ िवѶास

कीिजए, आपको उјार ̼ा˶त होगा—आपको तथा आपके प҄रवार को.” 32

तब उ˵हЗने कारागार-शासक और उसके सारे प҄रवार को ̼भु के वचन की

िश˘ा दी. 33कारागार-शासक ने रात मЋ उसी समय उनके घावЗ को धोया.

िबना दरे िकए उसने और उसके प҄रवार ने बपित̂मा ҅लया. 34 इसके बाद

वह उ˵हЋ अपने घर ले आया और उ˵हЋ भोजन कराया. परमѶेर मЋ सप҄रवार

िवѶास करके वे सभी बϴत आनिंदत थ.े 35अगले िदन ̼धान हािकमЗ ने

अपने अिधका҄रयЗ ќारा यह आ˙ा भजेी, “उन ѳҚлयЗ को छोड़ दो.” 36

कारागार-शासक ने इस आ˙ा की सचूना पौलॉस को दते े ϴए कहा, “̼धान

˵यायाधीशЗ ने आपको छोड़ दनेे की आ˙ा दी ह.ै इस҅लये आप शांितपवूक̊

यहां स े िवदा हो सकते हЎ.” 37 पौलॉस ने उ˵हЋ उЀर िदया, “उ˵हЗने हमЋ िबना

िकसी मकुѣमे के सबके सामने िपटवाया, जबिक हम रोमी नाग҄रक हЎ, िफर

हमЋ कारागार मЋ भी डाल िदया और अब वे हमЋ चपुचाप बाहर भजेना चाह रहे

हЎ! िबलकुल नहЂ! ̂वयं उ˵हЂ को यहां आने दीिजए, वे ही हमЋ यहां स े बाहर

छोड़ दЋग.े” 38 उन अिधका҄रयЗ ने यह सब ̼धान ˵यायाधीशЗ को जा

बताया. यह मालमू होने पर िक पौलॉस तथा सीलास रोमी नाग҄रक हЎ वे बϴत

ही डर गए. 39 तब वे ̂वयं आकर पौलॉस तथा सीलास को मनाने लगे और

उ˵हЋ कारागार से बाहर लाकर उनसे नगर से चले जाने की िवनती करते रह.े

40 तब पौलॉस तथा सीलास कारागार से िनकलकर लिुदया के घर गए. वहां

भाई बिहनЗ से भЋट कर उ˵हЋ ̼ो˱सािहत करते ϴए वे वहां स े िवदा हो गए.

17 तब वे या̷ा करते ϴए अқ˺फ़पो҅लस और अपो˽लोिनया नगरЗ से होत े

ϴए थे̂ सलोिनकेयसु नगर पϴंच,े जहां यϵिदयЗ का एक आराधनालय

था. 2 रोज़ की तरह पौलॉस यϵदी आराधनालय मЋ गए और तीन श˸बाथЗ

पर पिव̷ शाҀ के आधार पर उनसे वाद-िववाद करते रहे 3और सबतूЗ के

साथ समझाते रहे िक यह िनधा˚҄रत ही था िक मसीह सताहट सहते ϴए मरे

ϴХ मЋ से पनुजЃिवत हЗ. तब उ˵हЗने घोषणा की, “यही यशे,ु िजनका वणन̊

मЎ कर रहा ϵ,ं वह मसीह हЎ.” 4 कुछ यϵदी इस बात से आѶ̂त होकर

पौलॉस और सीलास के साथ सहमत हो गए. इनके अलावा परमѶेर के ̼ित

ͅјाल ु यनूानी और बड़ी संx या मЋ अनके कुलीन मिहलाएं भी इस िवѶासमत

मЋ शािमल हो गП. 5 कुछ यϵदी यह सब दखे जलन से भर गए और उ˵हЗने

अपने साथ असामािजक त˱वЗ को ले नगर चौक मЋ इकыा हो ϴ˽लड़ मचाना

शϽु कर िदया. वे यासोन के मकान के सामने इकыा होकर पौलॉस और

सीलास को भीड़ के सामने लाने का ̼यास करने लग.े 6 उ˵हЋ वहां न पाकर वे

यासोन और कुछ अ˵य िश́यЗ को घसीटकर नगर के अिधका҄रयЗ के सामने

ले जाकर िच˽ला-िच˽लाकर कहने लग,े “ये वे लोग हЎ, िज˵हЗने ससंार को

अ̂त-ѳ̂त कर िदया है और अब ये यहां भी आ पϴंचे हЎ. 7 यासोन ने उ˵हЋ

अपने घर मЋ शरण दी ह.ै ये सभी कयसर के आदशेЗ के ҅खलाफ़ काम करते

हЎ. इनका मानना है िक राजा एक अ˵य ѳҚл ह—ैयशे.ु” 8 यह सनुना

था िक भीड़ तथा नगर-शासक भड़क उठे. 9 उ˵हЗने यासोन और अ˵य

िश́यЗ की ज़मानत िमलने पर ही उ˵हЋ ҄रहा िकया. 10 रात होते ही िश́यЗ ने

पौलॉस और सीलास को िबना दरे िकए बरेोया नगर की ओर भजे िदया.

वहां पϴंचते ही वे यϵिदयЗ के आराधनालय मЋ गए. 11 बरेोयावासी यϵदी

थे̂ सलोिनकेयसु के लोगЗ की तलुना मЋ अिधक महान च҄र̷ के थ.े उ˵हЗने

̼भ ु के वचन को बड़ी लालसा से ̂वीकार कर ҅लया. बातЗ की स˧चाई की
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पिुѺ के उѣे̀य से वे हर िदन पिव̷ शाҀ का गभंीरता से अ˴ययन िकया करते

थ.े 12 प҄रणाम̂वϽप उनमЋ से अनकेЗ ने िवѶास िकया. िजनमЋ अनके जाने

माने यनूानी Ҁी-पϼुष भी थ.े 13 िकंत ु जब थे̂ सलोिनकेयसु नगर के यϵिदयЗ

को यह मालमू ϴआ िक पौलॉस ने बरेोया मЋ भी परमѶेर के वचन का ̼चार

िकया ह,ै वे वहां भी जा पϴंचे और लोगЗ को भड़काने लग.े 14 तरंुत ही

मसीह के िवѶािसयЗ ने पौलॉस को समु̹ के िकनारे पर भजे िदया िकंत ु

सीलास और ितमोिथयॉस वहЂ रह.े 15 पौलॉस के सहायकЗ ने उ˵हЋ अथनेॉन

नगर तक पϴंचा िदया िकंत ु पौलॉस के इस आ˙ा के साथ वे बरेोया लौट गए

िक सीलास और ितमोिथयॉस को ज˽द ही उनके पास भजे िदया जाए. 16

जब पौलॉस अथनेॉन नगर मЋ सीलास और ितमोिथयॉस की ̼ती˘ा कर रहे

थ,े वह यह दखेकर िक सारा नगर मिूतय̊З से भरा ϴआ ह,ै आ˱मा मЋ बϴत

दःुखी हो उठे. 17 इस҅लये वह यϵदी सभागहृ मЋ हर रोज़ यϵिदयЗ, भл

यनूािनयЗ और नगर चौक मЋ उपқ̂थत ѳҚлयЗ से वाद-िववाद करने लग.े

18 कुछ ऍपीˢयरूी और ̂तोइकवादी दाशि̊नक भी उनसे बातचीत करते रह.े

उनमЋ से कुछ आपस मЋ कह रहे थ,े “ˢया कहना चाहता है यह खोखला

बकवादी?” कुछ अ˵यЗ ने कहा, “ऐसा लगता है वह कुछ नए दवेताХ

का ̼चारक ह!ै” ˢयЗिक पौलॉस के ̼चार का िवषय था मसीह यशे ु और

पनुϼ˱थान. 19 इस҅लये वे पौलॉस को ए҄रयोपागसु नामक आराधनालय मЋ ले

गए. वहां उ˵हЗने पौलॉस से ̼ѹ िकया, “आपके ќारा दी जा रही यह नई

िश˘ा ˢया ह,ै ˢया आप हमЋ समझाएंग?े 20 ˢयЗिक आपके ќारा बतायी गई

बातЋ हमारे ҅लए अनोखी हЎ. हम जानना चाहते हЎ िक इनका मतलब ˢया ह.ै”

21 सभी अथनेॉनवािसयЗ और वहां आए परदिेशयЗ की रीित थी िक वे अपना

सारा समय िकसी अ˵य काम मЋ नहЂ परंत ु नए-नए िवषयЗ को सनुने या कहने

मЋ ही लगाया करते थ.े 22 ए҄रयोपागसु आराधनालय मЋ पौलॉस ने उनके म˴य

जा खड़े होकर उ˵हЋ सबंोिधत करते ϴए कहा: “अथनेॉनवािसयЗ! आपके

िवषय मЋ मरेा मानना है िक आप हर ओर से बϴत ही धािमक̊ हЎ. 23 ˢयЗिक

जब मЎने टहलते ϴए आपकी पजूा की चीज़З पर गौर िकया, मझुे एक वदेी

ऐसी भी िदखाई दी िजस पर ये श˸द खदु ϴए थ:े अनजाने ईѶर को. आप

िजनकी आराधना अनजाने मЋ करते हЎ, मЎ आपसे उ˵हЂ का वणन̊ कϽंगा. 24

“वह परमѶेर िज˵हЗने िवѶ और उसमЋ की सब व̂तХु की सिृѺ की, जो

̂वग˚ और प ृ˲ वी के ̂वामी हЎ, न तो वह मन ु́ य के बनाए मिंदरЗ मЋ वास करते

हЎ 25और न ही उ˵हЋ ज़Ͻरत है िकसी मन ु́ य की सवेा की—वह िकसी पर

िनभर̊ नहЂ हЎ ˢयЗिक वही सबके जीवन, सांस तथा सभी आव̀यक व̂तХु

के दनेवेाले हЎ. 26 वही हЎ, िज˵हЗने एक ही मलू पϼुष से सारे ससंार पर बसा

दनेे के ल̄य से हर एक जाित को बनाया तथा उनके ठहराए ϴए समय तथा

िनवास सीमाХ का िनधा˚रण भी िकया 27 िक वे परमѶेर की खोज करЋ और

कहЂ उ˵हЋ खोजत-ेखोजते ̼ा˶त भी कर लЋ—यѧिप वह हममЋ से िकसी से भी

दरू नहЂ हЎ. 28 ˢयЗिक उ˵हЂ मЋ हमारा जीवन, हमारा चलना िफरना तथा

हमारा अқ̂त˱व बना ह—ैठीक वसैा ही जसैा िक आप ही के अपने कुछ

किवयЗ ने भी कहा ह:ै ‘हम भी उनके वशंज हЎ.’ 29 “इस҅लये परमѶेर के

वशंज होने के कारण हमारी यह धारणा अनिुचत है िक ईѶर˱व सोन-ेचांदी,

प˱थर, कलाकार की कलाकृित तथा मन ु́ य के िवचार के समान ह.ै 30अब

तक तो परमѶेर इस अ˙ानता की अनदखेी करते रहे हЎ िकंत ु अब परमѶेर

हर जगह ̼˱यके ѳҚл को पѴाताप का बलुावा दे रहे हЎ 31 ˢयЗिक उ˵हЗने

एक िदन तय िकया है िजसमЋ वह धािमक̊ता मЋ ̂वयं अपने ќारा ठहराए ϴए

उस ѳҚл के मा˴यम से ससंार का ˵याय करЋगे िज˵हЋ उ˵हЗने मरे ϴХ मЋ से

दोबारा जीिवत करने के ќारा सभी मन ु́ यЗ के सामने ̼मािणत कर िदया ह.ै”

32 जसैे ही उन लोगЗ ने मरे ϴХ मЋ से जी उठने का वणन̊ सनुा, उनमЋ स े कुछ

तो ठыा करने लगे िकंत ु कुछ अ˵यЗ ने कहा, “इस िवषय मЋ हम आपसे

और अिधक सनुना चाहЋग.े” 33 उस समय पौलॉस उनके म˴य से चले गए

34 िकंत ु कुछ ने उनका अनचुरण करते ϴए ̼भु मЋ िवѶास िकया. उनमЋ

ए҄रयोपागसु का सद̂य िदयोनिुसयॉस, दामा҄रस नामक एक मिहला तथा

कुछ अ˵य ѳҚл थ.े

18 इसके बाद पौलॉस अथनेॉन नगर से को҄र˵थॉस नगर चले गए. 2

वहां उनकी भЋट अकुलॉस नामक एक यϵदी से ϴई. वह ज˵मतः

पो˵तॉस नगर का िनवासी था. कुछ ही समय पवू˚ वह अपनी पѕी ि̼̂का

के साथ इता҅लया से पलायन कर आया था ˢयЗिक स̀ाट ˢलॉिदयॉस

ने रोम से सारे यϵिदयЗ के िनकल जाने की आ˙ा दी थी. पौलॉस उनसे

भЋट करने गए. 3 पौलॉस और अकुलॉस का ѳवसाय एक ही था इस҅लये

पौलॉस उ˵हЂ के साथ रहकर काम करने लग—ेवे दोनЗ ही तबं ू बनानवेाले

थ.े 4 हर एक श˸बाथ पर पौलॉस यϵदी आराधनालय मЋ ̼वचन दतेे और

यϵिदयЗ तथा यनूािनयЗ की शकंा दरू करते थ.े 5 जब मकेदोिनया से सीलास

और ितमोिथयॉस वहां आए तो पौलॉस मा̷ वचन की िश˘ा दनेे के ̼ित

समिपत̊ हो गए और यϵिदयЗ के सामने यह सािबत करने लगे िक यशे ु ही वह

मसीह हЎ. 6 उनकी ओर से ̼ितरोध और िनदंा की қ̂थित मЋ पौलॉस अपने

वҀ झटक कर कह िदया करते थ,े “अपने िवनाश के ҅लए तमु ̂वयं दोषी

हो—मЎ िनदИष ϵ.ं अब मЎ गरै-यϵिदयЗ के म˴य जा रहा ϵ.ं” 7 पौलॉस

यϵदी आराधनालय से िनकलकर तीतॉस य ु̂ तस नामक ѳҚл के घर चले

गए. वह परमѶेर भл ѳҚл था. उसका घर यϵदी आराधनालय के पास ही

था. 8 यϵदी आराधनालय के ̼भारी ि̨̂पॉस ने सप҄रवार ̼भु मЋ िवѶास

िकया. अनके को҄र˵थवासी वचन सनु िवѶास कर बपित̂मा लते े जा रहे थ.े

9 ̼भु ने पौलॉस से रात मЋ दशन̊ मЋ कहा, “अब भयभीत न होना. वचन का

̼चार करते जाओ. मौन न रहो. 10 मЎ त ु˺ हारे साथ ϵ.ं कोई तमु पर आ̨मण

करके त ु˺ हЋ हािन नहЂ पϴंचा सकता ˢयЗिक इस नगर मЋ मरेे अनके भл

हЎ.” 11 इस҅लये पौलॉस वहां एक वष˚ छः माह तक रहे और परमѶेर के

वचन की िश˘ा दते े रह.े 12 जब गै̔ लयो आखाया ̼दशे का रा˩यपाल था,

यϵदी एक मत होकर पौलॉस के िवϼј खड़े हो गए और उ˵हЋ ˵यायालय ले

गए. 13 उ˵हЗने उन पर आरोप लगाया, “यह ѳҚл लोगЗ को परमѶेर की

आराधना इस ̼कार से करने के ҅लए फुसला रहा ह,ै जो ѳव̂था के आदशेЗ

के िवपरीत ह.ै” 14 जब पौलॉस अपनी-अपनी र˘ा मЋ कुछ बोलने पर ही थ,े

गै̔ लयो ने यϵिदयЗ से कहा, “ओ यϵिदयЗ! यिद तमु मरेे सामने िकसी ̼कार

के अपराध या िकसी घोर दѺुता का आरोप लकेर आते तो मЎ उसके ҅लए

अपने अिधकार का इ̂तमेाल करता 15 िकंत ु यिद यह िववािदत श˸दЗ, नामЗ

या त ु˺ हारे ही अपने िवधान से सबंिंधत है तो इसका िनणय̊ तमु ̂वयं करो.
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मЎ इसका िनणय̊ नहЂ करना चाहता.” 16 िफर उसने उ˵हЋ ˵यायालय के

बाहर खदड़े िदया. 17 यϵिदयЗ ने यϵदी आराधनालय के ̼धान सो̂थनेसे

को पकड़कर ˵यायालय के सामने ही पीटना ̼ारंभ कर िदया. गै̔ लयो पर

इसका कोई ̼भाव नहЂ पड़ा. 18 वहां अनके िदन रहने के बाद पौलॉस

भाई बिहनЗ से िवदा लकेर जलमाग˚ से सी҄रया ̼दशे चले गए. उनके साथ

ि̼̂का और अकुलॉस भी थ.े केन̩येा नगर मЋ पौलॉस ने अपना म ुडंन करवा

҅लया ˢयЗिक उ˵हЗने एक सकं˽प ҅लया था. 19 वे इफ़ेसॉस नगर मЋ आए.

पौलॉस उ˵हЋ वहЂ छोड़कर यϵदी सभागहृ मЋ जाकर यϵिदयЗ से वाद-िववाद

करने लग.े 20 वे पौलॉस से कुछ िदन और ठहरने की िवनती करते रहे िकंत ु

पौलॉस राज़ी नहЂ ϴए. 21 पौलॉस ने उनसे यह कहते ϴए आ˙ा चाही “यिद

परमѶेर चाहЋगे तो मЎ दोबारा लौटकर त ु˺ हारे पास आऊंगा” और वह इफ़ेसॉस

नगर छोड़कर जलमाग˚ से आगे चले गए. 22 कयस҄रया नगर पϴंचकर

यϽेशलमे जाकर उ˵हЗने कलीिसया से भЋट की और िफर अिंतयोख़ नगर चले

गए. 23अिंतयोख़ नगर मЋ कुछ िदन िबता कर वह वहां स े िवदा ϴए और

नगर-नगर या̷ा करते ϴए सभी गलाितया ̼दशे और ि͠िजया ˘े̷ मЋ स े होत े

ϴए िश́यЗ को ̼ो˱सािहत करते ϴए आगे बढ़ गए. 24अपो˽लॉस नामक

एक यϵदी ѳҚл थ,े िजनका ज˵म अलेs साқ˵̹या नगर मЋ ϴआ था. वह

इफ़ेसॉस नगर आए. वह ̼भावशाली वлा और पिव̷ शाҀ के बड़े ˙ानी थे

25 िकंत ु उ˵हЋ ̼भु के माग˚ की मा̷ ज़बुानी िश˘ा दी गई थी. वह अ˱यतं

उ˱साही ̂वभाव के थे तथा मसीह यशे ु के िवषय मЋ उनकी िश˘ा सटीक थी

िकंत ु उनका ˙ान मा̷ योहन के बपित̂मा तक ही सीिमत था. 26अपो˽लॉस

िनडरता से यϵदी आराधनालय मЋ ̼वचन दनेे लगे िकंत ु जब ि̼̂का और

अकुलॉस ने उनका ̼वचन सनुा तो वे उ˵हЋ अलग ले गए और वहां उ˵हЗने

अपो˽लॉस को परमѶेर के िश˘ा-िसјा˵त की स˧चाई को और अिधक साफ़

रीित से समझाया. 27 जब अपो˽लॉस ने आखाया ̼दशे के आगे जाने की

इ˧छा ѳл की तो भाई बिहनЗ ने उ˵हЋ ̼ो˱सािहत िकया तथा आखाया ̼दशे

के िश́यЗ को प̷ ҅लखकर िवनती की िक वे उ˵हЋ ̂वीकार करЋ. इस҅लये

जब अपो˽लॉस वहां पϴंच,े उ˵हЗने उन िश́यЗ का बϴत ̼ो˱साहन िकया,

िज˵हЗने अन ु̪ ह ќारा िवѶास िकया था 28 ˢयЗिक वह सावज̊िनक Ͻप से

यϵिदयЗ का खडंन करते और पिव̷ शाҀ के आधार पर ̼मािणत करते थे िक

यशे ु ही वह मसीह हЎ.

19 जब अपो˽लॉस को҄र˵थॉस नगर मЋ थे तब पौलॉस दरूवतЃय ̼दशेЗ

से होत े ϴए इफ़ेसॉस नगर आए और उनकी भЋट कुछ िश́यЗ से ϴई. 2

पौलॉस ने उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया िवѶास करते समय तमुने पिव̷ आ˱मा

̼ा˶त िकया था?” उ˵हЗने उЀर िदया, “नहЂ. हमने तो यह सनुा तक नहЂ

िक पिव̷ आ˱मा भी कुछ होता ह.ै” 3 तब पौलॉस ने ̼ѹ िकया, “तो तमुने

बपित̂मा कौन सा ҅लया था?” उ˵हЗने उЀर िदया, “योहन का.” 4 तब

पौलॉस ने उ˵हЋ समझाया, “योहन का बपित̂मा मा̷ पѴाताप का बपित̂मा

था. बपित̂मा दते े ϴए योहन यह कहते थे िक लोग िवѶास उनमЋ करЋ, जो

उनके बाद आ रहे थे अथा˚त ्मसीह यशे.ु” 5 जब उन िश́यЗ को यह समझ

मЋ आया तो उ˵हЗने ̼भ ु यशे ु मसीह के नाम मЋ बपित̂मा ҅लया. 6 जब पौलॉस

ने उनके ऊपर हाथ रखा, उन पर पिव̷ आ˱मा उतरा और वे अ˵य भाषाХ मЋ

बातचीत और भिव́यवाणी करने लग.े 7 ये लगभग बारह ѳҚл थ.े 8 तब

पौलॉस आराधनालय मЋ गए और वहां वह तीन माह तक हर श˸बाथ को

िनडरता से बोलते रहे तथा परमѶेर के रा˩य के िवषय मЋ लोगЗ की शकंाХ

को दरू करते रह.े 9 िकंत,ु जो कठोर थ,े उ˵हЗने वचन को नहЂ माना और

सावज̊िनक Ͻप से इस मत के िवषय मЋ बरेु िवचारЗ का ̼चार िकया. इस҅लये

पौलॉस अपने िश́यЗ को साथ ले वहां स े चले गए. वह ितरा˵नसु के िवѧालय

मЋ गए, जहां वह हर रोज़ भीड़ से परमѶेर सबंधंी िवषयЗ पर बात िकया करते

थ.े 10 यह सब दो वष˚ तक होता रहा. इसके प҄रणाम̂वϽप सारे आिसया

̼दशे मЋ यϵिदयЗ तथा यनूािनयЗ दोनЗ ही ने ̼भ ु का सदंशे सनुा. 11 परमѶेर

ने पौलॉस के ќारा असाधारण चम˱कार िदखाए, 12 यहां तक िक उनके शरीर

से ̂पश˚ ϴए Ͻमाल और अगंोछे जब रोिगयЗ तक ले जाए गए, वे ̂व̂थ

हो गए तथा दѺुा˱मा उ˵हЋ छोड़ चले गए. 13 नगर-नगर घमूते ϴए कुछ

यϵदी ओझाХ ने भी दѺुा˱मा से पीिड़तЗ को ̼भु यशे ु मसीह के नाम मЋ

यह कहते ϴए दѺुा˱माХ से मлु करने का ̼यास िकया, “मЎ यशे ु नाम मЋ,

िजनका ̼चार ̼े҄ रत पौलॉस करते हЎ, त ु˺ हЋ बाहर आने की आ˙ा दतेा ϵ.ं”

14 ̂कीवा नामक यϵदी ̼धान परुोिहत के सात पु̷ थ,े जो यही कर रहे

थ.े 15 एक िदन एक दѺुा˱मा ने उनसे कहा, “यशे ु को तो मЎ जानता ϵं तथा

पौलॉस के िवषय मЋ भी मझुे मालमू ह,ै िकंत ु तमु कौन हो?” 16और उस

दѺुा˱मा से पीिड़त ѳҚл ने लपक कर उन सभी को अपने वश मЋ कर ҅लया

और उनकी ऐसी िपटाई की िक वे उस घर से नगंे तथा घायल होकर भाग.े

17 इस घटना के िवषय मЋ इफ़ेसॉस नगर के सभी यϵिदयЗ और यनूािनयЗ को

मालमू हो गया और उन पर आतकं छा गया िकंत ु ̼भु यशे ु मसीह का नाम

बढ़ता चला गया. 18 कुछ नए िश́यЗ ने सावज̊िनक Ͻप से ̂वीकार िकया

िक वे ̂वयं भी इ˵हЂ कामЗ मЋ लगे ϴए थ.े 19अनके जादगूरЗ ने अपनी

पोिथयां लाकर सबके सामने जला दी. उनका आका गया कुल दाम पचास

हज़ार चांदी के िसˢके था. 20 ̼भु के परा̨म से वचन बढ़ता गया और

मजबतू होता चला गया. 21 इसके बाद पौलॉस ने अपने मन मЋ मकेदोिनया

तथा आखाया ̼दशे से होते ϴए यϽेशलमे जाने का िनѴय िकया. वह मन मЋ

िवचार कर रहे थ,े “इन सबके बाद मरेा रोम जाना भी सही होगा.” 22अपने

दो सहायकЗ—ितमोिथयॉस तथा इरा̂तसु को मकेदोिनया ̼दशे ̼िेषत कर वह

̂वयं कुछ समय के ҅लए आिसया ̼दशे मЋ ϼक गए. 23 उसी समय वहां इस

मत को लकेर बड़ी खलबली मच गई. 24 दमेिे̷यॉस नामक एक चांदी का

कारीगर था, जो आरितिमस दवेी के मिंदर के मिूतय̊ां गढ़ा करता था, िजससे

कारीगरЗ का एक बड़ा उѧोग चल रहा था. 25 उसने इ˵हЋ तथा इसी ̼कार के

काम करनवेाले सब कारीगरЗ को इकыा कर उनसे कहा, “भाइयो, यह तो

आप समझते ही हЎ िक हमारी बढ़ोतरी का आधार यही काम ह.ै 26आपने

दखेा और सनुा होगा िक न केवल इफ़ेसॉस नगर मЋ परंत ु सभी आिसया ̼दशे

मЋ इस पौलॉस ने बड़ी संx या मЋ लोगЗ को यह कहकर भरमा िदया है िक

हाथ के गढ़े दवेता वा̂तिवक दवेता नहЂ होत.े 27अब जो҅खम न केवल

यह है िक हमारे काम का स˺मान जाता रहगेा परंत ु यह भी िक महान दवेी

आरितिमस का मिंदर भी ѳथ˚ सािबत हो जाएगा और वह, िजसकी पजूा सारा

आिसया ̼दशे ही नहЂ परंत ु सारा िवѶ करता ह,ै अपने भѳ पद से िगरा
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दी जाएगी.” 28 यह सनुते ही वे सब ̨ोध से भर गए और िच˽ला उठे,

“इफ़ेसॉसवािसयЗ की दवेी आरितिमस महान ह!ै” 29 सारा नगर घबराया

ϴआ था. एकजटु हो वे मकेदोिनया ̼दशे से आए पौलॉस के साथी गायॉस

तथा आ҄र̂तारख़ॉस को घसीटते ϴए रंगशाला की ओर भाग.े 30 पौलॉस इस

भीड़ के सामने जाना ही चाहते थे िकंत ु िश́यЗ ने उ˵हЋ ऐसा नहЂ करने िदया.

31 न केवल उ˵हЗने परंत ु नगर-̼शासकЗ ने भी, जो पौलॉस के िम̷ थ,े बार-

बार सदंशे भजेकर उनसे रंगशाला की ओर न जाने की िवनती की. 32 भीड़

मЋ से कोई कुछ िच˽ला रहा था तो कोई और कुछ. सारी भीड़ परूी तरह

घबराई ϴई थी. बϴतЗ को तो यही मालमू न था िक वे वहां इकыा िकस ҅लए

ϴए हЎ. 33 कुछ ने यह अथ˚ िनकाला िक यह सब अलेs सा˵दरॉस के कारण

हो रहा है ˢयЗिक यϵिदयЗ ने उसे ही आगे कर रखा था. वह अपने हाथ के

सकेंत से अपने बचाव मЋ भीड़ से कुछ कहने का ̼यास भी कर रहा था 34

िकंत ु जसै े ही उ˵हЋ यह मालमू ϴआ िक अलेs सा˵दरॉस यϵदी ह,ै सारी भीड़

लगभग दो घटें तक एक श˸द मЋ िच˽लाती रही “इफ़ेसॉसवािसयЗ की दवेी

आरितिमस महान ह.ै” 35 भीड़ के शांत हो जाने पर नगर के हािकमЗ ने उ˵हЋ

सबंोिधत करते ϴए कहा, “इफ़ेसॉसवािसयो! भला यह कौन नहЂ जानता िक

इफ़ेसॉस नगर महान आरितिमस तथा उस मिूत˚ का र˘क ह,ै जो आकाश से

उतरी ह.ै 36अब, जबिक यह िबना िववाद के सच ह,ै ठीक यह होगा िक

आप शांत रहЋ और िबना सोचे समझे कुछ भी न करЋ. 37आप इन ѳҚлयЗ

को यहां ले आए हЎ, जो न तो मिंदरЗ के लटेुरे हЎ और न ही हमारी दवेी की

िनदंा करनवेाल.े 38 इस҅लये यिद दमेिे̷यॉस और उसके साथी कारीगरЗ को

इनके िवषय मЋ कोई आपिЀ है तो ˵यायालय खलुा है तथा ˵यायाधीश भी

उपल˸ध हЎ. वे उनके सामने अपने आरोप पशे करЋ. 39 यिद आपकी इसके

अलावा कोई दसूरी मांग है तो उसे िनयत सभा मЋ ही परूा िकया जाएगा. 40

आज की इस घटना के कारण हम पर उप̹व का आरोप लगने का खतरा है

ˢयЗिक इसके ҅लए कोई भी ठोस कारण िदखाई नहЂ पड़ता. इस सबंधं मЋ

हम इस िततर-िबतर भीड़ के इकыा होने का ठोस कारण दनेे मЋ असमथ˚

हЗग.े” 41 यह कहकर नगर हािकमЗ ने भीड़ को िवदा कर िदया.

20 नगर मЋ कोलाहल शांत होने पर पौलॉस ने िश́यЗ को बलुवाया, उनको

̼ो˱सािहत िकया और उनसे िवदा लकेर मकेदोिनया ̼दशे की ओर

रवाना ϴआ. 2 वह उन सभी ˘े̷ З मЋ से होते ϴए, वहां िश́यЗ का उ˱साह

बढ़ाते ϴए यनूान दशे जा पϴंच.े 3 वह वहां तीन महीने तक काय˚ करते रहे

िकंत ु जब वह सी҄रया ̼दशे की या̷ा ̼ारंभ करने पर थ,े उ˵हЋ यह सचूना

̼ा˶त ϴई िक यϵदी उनके िवϼј ष̒यं̷ रच रहे हЎ, तो उ˵हЗने मकेदोिनया

̼दशे से होते ϴए लौट जाने का िनѴय िकया. 4 इस या̷ा मЋ बरेोयावासी

पायϽस के पु̷ सोपतेर, थे̂ सलोिनकेयसु नगर के आ҄र̂तारख़ॉस, सकुे˵दसु,

दरबे से गायॉस, ितमोिथयॉस तथा आिसया ̼दशे से त ु̔ ख़कस व ̷ोिफ़मस

हमारे साथी या̷ी थ.े 5 ये साथी या̷ी हमसे आगे चले गए और ̷ोऑस नगर

पϴंचकर हमारा इंतजार करते रहे 6 िकंत ु हमने अखमीरी रोटी के उ˱सव के

बाद ही िफ़҅ल˶पॉय नगर से जलमाग˚ ќारा या̷ा शϽु की. पांच िदन मЋ हम

̷ोऑस नगर पϴंचे और अपने सािथयЗ से िमल.े वहां हम सात िदन रह.े 7

स˶ताह के पहले िदन हम रोटी तोड़ने के ҅लए इकыा ϴए. पौलॉस ने वहां

̼वचन दनेा ̼ारंभ कर िदया, जो म˴य राि̷ तक चलता गया ˢयЗिक उनकी

योजना अगले िदन या̷ा ̼ारंभ करने की थी. 8 उस ऊपरी क˘ मЋ, जहां

सब इकыा ϴए थ,े अनके दीपक जल रहे थ.े 9 यिूतकुस नामक एक यवुक

҅खड़की पर बठैा ϴआ झपिकयां ले रहा था. पौलॉस ̼वचन करते चले गए

और यिूतकुस को गहरी नЂद आ गई. वह तीसरे तल से भिूम पर जा िगरा और

उसकी म ृ˱ य ु हो गई. 10 पौलॉस नीचे गए, उसके पास जाकर उससे ҅लपट

गए और कहा, “घबराओ मत, यह जीिवत ह.ै” 11 तब वह दोबारा ऊपर गए

और रोटी तोड़ने की रीित परूी की. वह उनसे इतनी लबंी बातचीत करते रहे

िक सबुह हो गई. इसके बाद वे वहां स े चले गए. 12 उस यवुक को वहां स े

जीिवत ले जाते ϴए उन सबके हष˚ की कोई सीमा न थी. 13 हम जलयान पर

सवार हो अ̂सोस नगर की ओर आगे बढ़,े जहां स े हमЋ पौलॉस को साथ

लकेर आगे बढ़ना था. पौलॉस वहां थल माग˚ स े पϴंचे थे ˢयЗिक यह उ˵हЂ

की पहले से ठहराई योजना थी. 14अ̂सोस नगर मЋ उनसे भЋट होने पर हमने

उ˵हЋ जलयान मЋ अपने साथ ҅लया और िमितलीन नगर जा पϴंच.े 15 दसूरे

िदन वहां स े या̷ा करते ϴए हम िकऑस नगर के पास से होते ϴए सामोस नगर

पϴंचे और उसके अगले िदन िमलतेॉस नगर. 16 पौलॉस ने इफ़ेसॉस नगर मЋ

न उतरकर आगे बढ़ते जाने का िनѴय िकया ˢयЗिक वह चाहते थे िक

आिसया ̼दशे मЋ ठहरने के बजाय यिद सभंव हो तो शी̫ ही पे˵ तकेॉ̂त

उ˱सव के अवसर पर यϽेशलमे पϴंच जाएं. 17 िमलतेॉस नगर से पौलॉस ने

इफ़ेसॉस नगर को समाचार भजेकर कलीिसया के ̼ाचीनЗ को बलुवाया. 18

उनके वहां पϴंचने पर पौलॉस ने उ˵हЋ सबंोिधत करते ϴए कहा: “आिसया

̼दशे मЋ मरेे ̼वशे के पहले िदन से आपको यह मालमू है िक मЎ िकस ̼कार

हमशेा आपके साथ रहा, 19और िकस तरह सारी िवन̀ता मЋ आसं ू बहाते

ϴए उन यातनाХ के बीच भी, जो यϵिदयЗ के ष̒यं̷ के कारण मझु पर

आई, मЎ ̼भु की सवेा करता रहा. 20 घर-घर जाकर तथा सावज̊िनक Ͻप

से वह िश˘ा दनेे मЋ, जो त ु˺ हारे ҅लए लाभदायक ह,ै मЎ कभी पीछे नहЂ

रहा. 21 मЎ यϵिदयЗ और यनूािनयЗ से परूी स˧चाई मЋ पѴाताप के ќारा

परमѶेर की ओर मन िफराने तथा हमारे ̼भु यशे ु मसीह मЋ िवѶास की

िवनती करता रहा ϵ.ं 22 “अब, पिव̷ आ˱मा की ̼रेणा मЋ मЎ यϽेशलमे जा

रहा ϵ.ं वहां मरेे साथ ˢया होगा, इससे मЎ अनजान ϵ;ं 23 बजाय इसके िक

हर एक नगर मЋ पिव̷ आ˱मा मझुे सावधान करते रहते हЎ िक मरेे ҅लए बिेड़यां

और यातनाएं तयैार हЎ. 24अपने जीवन से मझुे कोई मोह नहЂ है िसवाय

इसके िक मЎ अपनी इस दौड़ को परूा कϽं तथा उस सवेाकाय˚ को, जो ̼भु

यशे ु मसीह ќारा मझुे सКपा गया ह—ैपरूी स˧चाई मЋ परमѶेर के अन ु̪ ह के

ईѶरीय ससुमाचार के ̼चार की. 25 “अब यह भी सनुो: मЎ जानता ϵं िक

तमु सभी, िजनके बीच मЎने रा˩य का ̼चार िकया ह,ै अब मरेा मखु कभी न

दखे सकोग.े 26 इस҅लये आज मЎ तमु सब पर यह ̂पѺ कर रहा ϵं िक मЎ

िकसी के भी िवनाश का दोषी नहЂ ϵ.ं 27 मЎने िकसी पर भी परमѶेर के सारे

उѣे̀य को बताने मЋ आनाकानी नहЂ की. 28 तमु लोग अपना ˴यान रखो

तथा उस समहू का भी, िजसका रखवाला त ु˺ हЋ पिव̷ आ˱मा ने चनुा है िक

तमु परमѶेर की कलीिसया की दखेभाल करो िजसे उ˵हЗने ̂वयं अपना

लϵ दकेर मोल ҅लया ह.ै 29 मЎ जानता ϵं िक मरेे जाने के बाद त ु˺ हारे बीच
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फाड़नवेाले भिेड़ये आ जाएंग,े जो इस समहू को नहЂ छोड़Ћग.े 30 इतना ही

नहЂ, त ु˺ हारे बीच से ऐसे ѳҚлयЗ का उठना होगा, जो गलत िश˘ा दनेे

लगЋगे और त ु˺ हारे ही झुडं मЋ स े अपने चलेे बनाने लगЋग.े 31 इस҅लये यह याद

रखते ϴए सावधान रहो िक तीन वष˚ तक मЎने िदन-रात आसं ू बहाते ϴए त ु˺ हЋ

चतेावनी दनेे मЋ कोई ढील नहЂ दी. 32 “अब मЎ त ु˺ हЋ ̼भ ु और उनके अन ु̪ ह

के वचन की दखेभाल मЋ सКप रहा ϵ,ं िजसमЋ त ु˺ हारे िवकास करने तथा त ु˺ हЋ

उन सबके साथ मीरास ̼दान करने की ˘मता ह,ै जो ̼भु के ҅लए अलग

िकए गए हЎ. 33 मЎने िकसी के ̂वण,̊ रजत या वҀ का लालच नहЂ िकया.

34 तमु सब ̂वयं जानते हो िक अपनी ज़ϽरतЗ की पिूत˚ के ҅लए तथा उनके

҅लए भी, जो मरेे साथ रह,े मЎने अपने इन हाथЗ से महेनत की ह.ै 35 हर एक

प҄रқ̂थित मЋ मЎने त ु˺ हारे सामने यही आदश˚ ̼̂ततु िकया है िक यह ज़Ͻरी है

िक हम दबुल̊З की सहायता इसी रीित से क҄ठन प҄रͅम के ќारा करЋ. ̂वयं

̼भ ु यशे ु ќारा कहे गए ये श˸द याद रखो, ‘लनेे के बजाय दनेा ध˵य ह.ै’” 36

जब पौलॉस यह कह चकेु, उ˵हЗने घटुने टेककर उन सबके साथ ̼ाथन̊ा की.

37 तब िश́य रोने लगे और पौलॉस से गले लगकर उ˵हЋ बार-बार चमूने लग.े

38 उनकी पीड़ा का सबसे बड़ा कारण यह था िक पौलॉस ने कह िदया था िक

अब वे उ˵हЋ कभी न दखे सकЋ ग.े इसके बाद वे सब पौलॉस के साथ जलयान

तक गए.

21 जब हमने उनसे िवदा लकेर जलमाग˚ से या̷ा ̼ारंभ की और हमने

सीधे कॉस ќीप का माग˚ ҅लया, िफर अगले िदन रोदॉस ќीप का और

वहां स े पतारा ќीप का. 2 वहां फ़ॉयिनके नगर जाने के ҅लए एक जलयान

तयैार था. हम उस पर सवार हो गए और हमने या̷ा ̼ारंभ की. 3 हमЋ बायЂ

ओर सै̼ स ќीप िदखाई िदया. हम उसे छोड़कर सी҄रया ̼दशे की ओर बढ़ते

गए और सोर नगर जा पϴंचे ˢयЗिक वहां जलयान से सामान उतारा जाना था.

4 वहां हमने िश́यЗ का पता लगाया और उनके साथ सात िदन रह.े पिव̷

आ˱मा के मा˴यम से वे बार-बार पौलॉस से यϽेशलमे न जाने की िवनती

करते रह.े 5 जब वहां स े हमारे जाने का समय आया, वे प҄रवार के साथ हमЋ

िवदा करने नगर सीमा तक आए. समु̹ तट पर हमने घटुने टेककर ̼ाथन̊ा की

और एक दसूरे से िवदा ली. 6 हम जलयान मЋ सवार हो गए और वे सब

अपन-ेअपने घर लौट गए. 7 सोर नगर से शϽु की गई या̷ा परूी कर हम

˶तलुमेाईस नगर पϴंच.े ̂थानीय भाई बिहनЗ से भЋट कर हम एक िदन वहЂ

ϼक गए. 8अगले िदन या̷ा करते ϴए हम कयस҄रया आए और ̼चारक

िफ़҅ल˶पॉस के घर गए, जो उन सात दीकनЗ मЋ से एक थ.े हम उ˵हЂ के घर

मЋ ठहरे. 9 उनकी चार कंुवारी पिु̷यां थी, जो भिव́यवाणी िकया करती

थी. 10 जब हमЋ, वहां रहते ϴए कुछ िदन हो गए, वहां हागाबसु नामक एक

भिव́यवлा आए, जो यϵिदया ̼दशे के थ.े 11 वह जब हमसे भЋट करने

आए, उ˵हЗने पौलॉस का पटुका लकेर उससे अपने हाथ-परै बांधते ϴए कहा,

“पिव̷ आ˱मा का कहना ह,ै ‘यϽेशलमे के यϵदी अगएु उस ѳҚл को इसी

रीित से बांधЋगे िजसका यह पटुका है और उसे अ˵यजाितयЗ के हाथЗ मЋ सКप

दЋग.े’” 12 यह सनुकर ̂थानीय िश́यЗ और हमने भी पौलॉस से यϽेशलमे

न जाने की िवनती की. 13 पौलॉस ने उЀर िदया, “इस ̼कार रो-रोकर

मरेा ϶दय ˢयЗ तोड़ रहे हो? मЎ यϽेशलमे मЋ न केवल बदंी बनाए जाने परंत ु

̼भ ु यशे ु मसीह के नाम के ҅लए मार डाले जाने के ҅लए भी तयैार ϵ.ं” 14

इस҅लये जब उ˵हЋ मनाना असभंव हो गया, हम शांत हो गए. हम केवल यही

कह पाए, “̼भु ही की इ˧छा परूी हो!” 15 कुछ िदन बाद हमने तयैारी की

और यϽेशलमे के ҅लए चल िदए. 16कयस҄रया नगर के कुछ िश́य भी

हमारे साथ हो ҅लए. ठहरने के ҅लए हमЋ सै̼ सवासी ˺नसेॉन के घर ले जाया

गया. वह सबसे पहले के िश́यЗ मЋ स े एक था. 17 यϽेशलमे पϴंचने पर भाई

बिहनЗ ने बड़े आनदंपवूक̊ हमारा ̂वागत िकया. 18अगले िदन पौलॉस

हमारे साथ याकोब के िनवास पर गए, जहां सभी ̼ाचीन इकыा थ.े 19

नम̂कार के बाद पौलॉस ने एक-एक करके वह सब बताना शϽु िकया, जो

परमѶेर ने उनकी सवेा के मा˴यम से अ˵यजाितयЗ के बीच िकया था. 20

यह सब सनु, वे परमѶेर का ध˵यवाद करने लग.े उ˵हЗने पौलॉस से कहा,

“दे̔ खए, ि̼यजन, यϵिदयЗ मЋ हज़ारЗ हЎ िज˵हЗने िवѶास िकया ह.ै वे सभी

ѳव̂था के मजबतू समथक̊ भी हЎ. 21 उ˵हЗने यह सनु रखा है िक आप गरै-

यϵिदयЗ के बीच िनवास कर रहे यϵिदयЗ को यह िश˘ा दे रहे हЎ िक मोशहे

की ѳव̂था छोड़ दो, न तो अपने िशशХु का ख़तना करो और न ही ̼थाХ

का पालन करो. 22अब बताइए, हम ˢया करЋ? उ˵हЋ अव̀य यह तो मालमू

हो ही जाएगा िक आप यहां आए ϴए हЎ. 23 इस҅लये हमारा सझुाव मािनए:

यहां ऐसे चार ѳҚл हЎ, िज˵हЗने शपथ ली ह,ै 24आप उनके साथ जाइए,

शјु होने की िविध परूी कीिजए तथा उनके मुडंन का खच˚ उठाइय.े तब

सबको यह मालमू हो जाएगा िक जो कुछ भी आपके िवषय मЋ कहा गया ह,ै

उसमЋ कोई स˧चाई नहЂ है और आप ̂वयं ѳव̂था का पालन करते हЎ. 25

जहां तक गरै-यϵदी िश́यЗ का ̼ѹ ह,ै हमने उ˵हЋ अपना फैसला ҅लखकर

भजे िदया है िक वे मिूतय̊З को चढ़ाई भोजन साम̪ी, लϵ, गला घЗट कर मारे

गए पशХु के मांस के सवेन से तथा वे̀ यागामी से परे रहЋ.” 26 अगले

िदन पौलॉस ने इन ѳҚлयЗ के साथ जाकर ̂वयं को शјु िकया. तब वह

मिंदर गए िक वह वहां उस तारीख की सचूना दЋ, जब उनकी शјु करने की

रीित की अविध समा˶त होगी और उनमЋ से हर एक के ҅लए भЋट चढ़ाई

जाएगी. 27 जब सात िदन ̼ायः समा˶त होने पर ही थ,े आिसया ̼दशे से

वहां आए कुछ यϵिदयЗ ने पौलॉस को मिंदर मЋ दखे ҅लया. उ˵हЗने सारी

मौजदू भीड़ मЋ कोलाहल मचा िदया और पौलॉस को यह कहते ϴए बदंी बना

҅लया, 28 “ि̼य इ͇ाए҅लयЗ! हमारी सहायता करो! यही है वह, जो हर

जगह हमारे राѻ, ѳव̂था के िनयमЗ तथा इस मिंदर के िवϼј िश˘ा दतेा िफर

रहा ह.ै इसके अलावा यह यनूािनयЗ को भी मिंदर के अदंर ले आया ह.ै अब

यह पिव̷ ̂थान अपिव̷ हो गया ह.ै” 29 (वा̂तव मЋ इसके पहले उ˵हЗने

इफ़ेसॉसवासी ̷ोिफ़मस को पौलॉस के साथ नगर मЋ दखे ҅लया था इस҅लये वे

समझे िक पौलॉस उसे अपने साथ मिंदर मЋ ले गए थ.े) 30 सारे नगर मЋ

खलबली मच गई. लोग एक साथ पौलॉस की ओर लपके, उ˵हЋ पकड़ा और

उ˵हЋ घसीटकर मिंदर के बाहर कर िदया और तरंुत ќार बदं कर िदए गए. 31

जब वे पौलॉस की ह˱या की योजना कर ही रहे थ,े रोमी सनेापित को सचूना

दी गई िक सारे नगर मЋ कोलाहल मचा ϴआ ह.ै 32 सनेापित तरंुत अपने साथ

कुछ सिैनक और अिधका҄रयЗ को लकेर दौड़ता ϴआ घटना ̂थल पर जा

पϴंचा. सनेापित और सिैनकЗ को दखेते ही, उ˵हЗने पौलॉस को पीटना बदं
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कर िदया. 33 सनेापित ने आगे बढ़कर पौलॉस को पकड़कर उ˵हЋ दो-दो

बिेड़यЗ से बांधने की आ˙ा दी और लोगЗ से ̼ѹ िकया िक यह कौन है और

ˢया िकया है इसन?े 34 िकंत ु भीड़ मЋ कोई कुछ िच˽ला रहा था तो कोई

कुछ. जब सनेापित कोलाहल के कारण स˧चाई न जान पाया, उसने पौलॉस

को सनेा गढ़ मЋ ले जाने का आदशे िदया. 35 जब वे सीिढ़यЗ तक पϴंच,े

ग ु̂ से मЋ बलवा करने को उताϽ भीड़ के कारण सरु˘ा की दिृѺ से सिैनक

पौलॉस को उठाकर अदंर ले गए. 36 भीड़ उनके पीछे-पीछे यह िच˽लाती

ϴई चल रही थी, “मार डालो उस!े” 37 जब वे सिैनक गढ़ पर पϴंचने पर ही

थ,े पौलॉस ने सनेापित से कहा, “ˢया मЎ आपसे कुछ कह सकता ϵ?ं”

सनेापित ने आѴय˚ से पछूा, “तमु यनूानी भाषा जानते हो? 38 इसका अथ˚

यह है िक तमु वह िम͇ी नहЂ हो िजसने कुछ समय पहले िव̹ोह कर िदया था

तथा जो चार हज़ार आतिंकयЗ को बजंर भिूम मЋ ले गया था.” 39 पौलॉस ने

उसे उЀर िदया, “मЎ िक҅लिकया ̼दशे के तार̂यॉस नगर का एक यϵदी

नाग҄रक ϵ.ं मЎ आपकी आ˙ा पाकर इस भीड़ से कुछ कहना चाहता ϵ.ं” 40

सनेापित से आ˙ा िमलने पर पौलॉस ने सीिढ़यЗ पर खड़े होकर भीड़ से

शांत रहने को कहा. जब वे सब शांत हो गए, उ˵हЗने भीड़ को इ̾ी भाषा मЋ

सबंोिधत िकया:

22 “ि̼यजन! अब कृपया मरेा उЀर सनु लЋ.” 2 जब उ˵हЗने पौलॉस को

इ̾ी भाषा मЋ सबंोिधत करते ϴए सनुा तो वे और अिधक शांत हो गए.

पौलॉस ने उनसे कहना शϽु िकया. 3 “मЎ यϵदी ϵ,ं मरेा ज˵म िक҅लिकया

̼दशे, के तार̂यॉस नगर मЋ तथा पालन पोषण इसी नगर यϽेशलमे मЋ ϴआ ह.ै

मरेी िश˘ा िनयमानकूुल पवूज̊З की ѳव̂था के अनϽुप आचाय˚ गमा҅लएल

महोदय की दखेरेख मЋ ϴई, आज परमѶेर के ̼ित जसैा आप सबका उ˱साह

ह,ै वसैा ही मरेा भी था. 4 मЎ तो इस मत के िश́यЗ को ̼ाण लनेे तक सता

रहा था, Ҁी-पϼुष दोनЗ को ही मЎ बदंी बना कारागार मЋ डाल दतेा था, 5

महापरुोिहत और परुिनयЗ की सिमित के सद̂य इस स˧चाई के गवाह हЎ,

िजनसे दिम̀क नगर के यϵिदयЗ के सबंधं मЋ अिधकार प̷ ̼ा˶त कर मЎ

दिम̀क नगर जा रहा था िक वहां स े इस मत के िश́यЗ को बदंी बनाकर

यϽेशलमे ले आऊं िक वे दिंडत िकए जाएं. 6 “जब मЎ लगभग दोपहर के

समय दिम̀क नगर के पास पϴंचा, आकाश से अचानक बϴत तजे ̼काश मरेे

चारЗ ओर चमका 7और मЎ भिूम पर िगर पड़ा. तभी मझुे सबंोिधत करता एक

श˸द सनुाई िदया, ‘शाऊल! शाऊल! तमु मझुे ˢयЗ सता रहे हो?’ 8 “मЎने ̼ѹ

िकया, ‘आप कौन हЎ, ̼भ?ु’ “‘मЎ नाज़रेथ नगर का यशे ु ϵ,ं िजसे तमु सता रहे

हो,’ उस श˸द ने उЀर िदया. 9 मरेे सािथयЗ को ̼काश तो अव̀य िदखाई दे

रहा था िकंत ु मझुसे बातचीत करता ϴआ श˸द उ˵हЋ साफ़ सनुाई नहЂ दे रहा

था. 10 “मЎने पछूा, ‘मЎ ˢया कϽं, ̼भ?ु’ ̼भु ने मझुे उЀर िदया. “‘उठो,

दिम̀क नगर मЋ जाओ, वहЂ त ु˺ हЋ बताया जाएगा िक तु˺ हारे ќारा ˢया-ˢया

िकया जाना तय िकया गया ह.ै’ 11 तजे ̼काश के कारण मЎ दखेने की ˘मता

खो बठैा था. इस҅लये मरेे साथी मरेा हाथ पकड़कर मझुे दिम̀क नगर ले गए.

12 “हननयाह नामक ѳҚл, जो ѳव̂था के अनसुार परमѶेर भл और

सभी ̂थानीय यϵिदयЗ ќारा स˺मािनत थ,े 13 मरेे पास आकर मझुसे बोल,े

‘भाई शाऊल! अपनी दिृѺ ̼ा˶त करो!’ उसी ˘ण दिृѺ ̼ा˶त कर मЎने उनकी

ओर दखेा. 14 “उ˵हЗने मझुसे कहा, ‘हमारे पवूज̊З के परमѶेर ने आपको

अपनी इ˧छा जानने तथा उ˵हЋ दखेने के ҅लए, जो धमЃ हЎ तथा उ˵हЂ के मखु

से िनकले ϴए श˸द सनुने के ҅लए चनुा गया ह.ै 15आपने जो कुछ दखेा और

सनुा ह,ै वह सबके सामने आपकी गवाही का िवषय होगा. 16 तो अब दरे

ˢयЗ? उ҄ठए, बपित̂मा लीिजए—̼भु के नाम की दोहाई दते े ϴए पाप ˘मा

̼ा˶त कीिजए.’ 17 “यϽेशलमे लौटने पर जब मЎ मिंदर मЋ ̼ाथन̊ा कर रहा था,

मЎ ˴यानमˤन की қ̂थित मЋ पϴंच गया. 18 मЎने ̼भु को ̂वयं से यह कहते

सनुा, ‘िबना दरे िकए यϽेशलमे छोड़ दो ˢयЗिक मरेे िवषय मЋ त ु˺ हारे ќारा दी

गई गवाही इ˵हЋ ̂वीकार नहЂ होगी.’ 19 “मЎने उЀर िदया, ‘̼भ,ु वे ̂वयं

यह जानते हЎ िक एक-एक यϵदी आराधनालय से मЎ आपके िश́यЗ को चनु-

चनुकर बदंी बनाता तथा यातनाएं दतेा था. 20 जब आपके गवाह ̂तफ़ेानॉस

का लϵ बहाया जा रहा था तो मЎ न केवल इसके समथन̊ मЋ वहां खड़ा था,

परंत ु उसके ह˱यारЗ के बाहरी कपड़З की रखवाली भी कर रहा था.’ 21

“िकंत ु मरेे ҅लए ̼भु की आ˙ा थी, ‘जाओ; मЎ त ु˺ हЋ गरै-यϵिदयЗ के बीच

दरू-दरू के ̂थानЗ मЋ भजे रहा ϵ.ं’” 22 यहां तक तो वे पौलॉस की बात ˴यान

से सनुते रहे िकंत ु अब उ˵हЗने िच˽लाना शϽु कर िदया, “इस ѳҚл के बोझ

से धरती को मлु करो. इसे जीिवत रहने का कोई अिधकार नहЂ ह.ै” 23

जब वे िच˽लान,े वҀ उछालने और हवा मЋ धलू उड़ाने लगे 24 तो सनेापित ने

पौलॉस को सनेा गढ़ के अदंर ले जाने की आ˙ा दी िक उ˵हЋ कोड़े लगाकर

उनसे पछूताछ की जाए और उनके िवϼј भीड़ के इस ̼कार िच˽लाने का

कारण मालमू हो सके. 25 जब वे पौलॉस को कोड़े लगाने की तयैारी मЋ उनके

हाथ-परै फैलाकर बांध ही रहे थ,े पौलॉस ने अपने पास खड़े शतािधपित से

̼ѹ िकया, “ˢया आपके सामने एक रोमी नाग҄रक का दोष सािबत ϴए िबना

उसे कोड़े लगाना ठीक ह?ै” 26 यह सनुना ही था िक शतािधपित ने तरंुत

सनेापित के पास जाकर उससे कहा, “आप यह ˢया करने पर हЎ? यह ѳҚл

तो रोमी नाग҄रक ह!ै” 27 सनेापित ने पौलॉस के पास आकर उनसे ̼ѹ

िकया, “तमु रोमी नाग҄रक हो?” “जी हां.” पौलॉस ने उЀर िदया. 28

सनेापित ने उनसे कहा, “एक बड़ी रािश चकुाने पर ̼ा˶त ϴई है मझुे यह

नाग҄रकता.” “िकंत ु मЎ तो ज˵म से रोमी नाग҄रक ϵ!ं” पौलॉस ने उЀर िदया.

29 वे लोग, जो उनसे पछूताछ करने आए थे तरंुत वहां स े ҅खसक ҅लए. जब

सनेापित को यह मालमू ϴआ िक उसने पौलॉस को, जो एक रोमी नाग҄रक

हЎ, बिेड़यां लगा दी हЎ, तो वह घबरा गया. 30अगले िदन स˧चाई मालमू

करने की इ˧छा मЋ िक पौलॉस पर यϵिदयЗ ќारा आरोप ˢयЗ लगाए गए,

सनेापित ने उ˵हЋ ҄रहा कर िदया, ̼धान परुोिहतЗ तथा महासभा को इकыा होने

की आ˙ा दी और पौलॉस को लाकर उनके सामने पशे िकया.

23 महासभा की ओर ˴यान से दखेते ϴए पौलॉस ने कहना शϽु िकया,

“ि̼यजन, परमѶेर के सामने मरेा जीवन आज तक परूी तरह स˧चे

िववके सा रहा ह.ै” 2 इस पर महापरुोिहत हननयाह ने पौलॉस के पास खड़े

ϴХ को पौलॉस के मखु पर वार करने की आ˙ा दी. 3 ̂वयं पौलॉस ही

बोल उठे, “अरे ओ सफेदी पतुी दीवार, तमु पर ही परमѶेर का वार होने पर

ह!ै तमु तो यहां ѳव̂था की िविधयЗ के अनसुार ˵याय करने बठेै हो, िफर भी

मझु पर वार करने की आ˙ा दकेर ̂वयं ѳव̂था भगं कर रहे हो?” 4 व,े
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जो पौलॉस के पास खड़े थे कहने लग,े “तमु तो परमѶेर के महापरुोिहत

का ितर̂कार करने का द ु̂ साहस कर बठेै हो!” 5 पौलॉस ने उЀर िदया,

“भाइयो, मझुे यह मालमू ही न था िक यह महापरुोिहत हЎ पिव̷ शाҀ का

लखे ह:ै अपने ̼धानЗ को शाप न दनेा.” 6 तब यह मालमू होने पर िक वहां

कुछ सदकूी और कुछ फ़रीसी भी उपқ̂थत हЎ, पौलॉस महासभा के सामने

ऊंचे श˸द मЋ कहने लग,े “ि̼यजन, मЎ फ़रीसी ϵ—ंफ़रीिसयЗ की सतंान ϵ.ं

मझु पर यहां, मरे ϴХ की आशा और उनके पनुϼ˱थान मЋ मरेी मा˵यता के

कारण मकुѣमा चलाया जा रहा ह.ै” 7 जसैे ही उ˵हЗने यह कहा, फ़रीिसयЗ

तथा सदिूकयЗ के बीच िववाद िछड़ गया और सारी सभा मЋ फूट पड़ गई, 8

ˢयЗिक सदिूकयЗ का िवѶास है िक न तो मरे ϴХ का पनुϼ˱थान होता ह,ै न

̂वगद̊तूЗ का अқ̂त˱व होता है और न आ˱मा का. िकंत ु फ़रीसी इन सब मЋ

िवѶास करते हЎ. 9 वहां बड़ा कोलाहल शϽु हो गया. फ़रीिसयЗ की ओर से

कुछ शािҀयЗ ने खड़े होकर झगड़ते ϴए कहा, “हमारी दिृѺ मЋ यह ѳҚл

िनदИष ह.ै सभंव है िकसी आ˱मा या ̂वयं ̂वगद̊तू ही ने उससे बातЋ की हЗ.”

10 जब वहां कोलाहल बढ़ने लगा, सनेापित इस आशकंा से घबरा गया िक

लोग पौलॉस के िचथड़े न उड़ा दЋ. इस҅लये उसने सनेा को आ˙ा दी िक

पौलॉस को जबरन वहां स े सनेा गढ़ मЋ ले जाया जाए. 11 उसी रात मЋ ̼भ ु ने

पौलॉस के पास आकर कहा, “साहस रखो. िजस स˧चाई मЋ तमुने मरेे िवषय

मЋ यϽेशलमे मЋ गवाही दी ह,ै वसैी ही गवाही त ु˺ हЋ रोम मЋ भी दनेी ह.ै” 12

̼ातःकाल कुछ यϵिदयЗ ने एक ष̒यं̷ रचा और शपथ खाई िक पौलॉस को

समा˶त करने तक वे अ˵न-जल ̪हण नहЂ करЋग.े 13 इस योजना मЋ चालीस

से अिधक ѳҚл शािमल हो गए. 14 उ˵हЗने ̼धान परुोिहतЗ और परुिनयЗ से

कहा, “हमने ठान ҅लया है िक पौलॉस को समा˶त िकए िबना हम अ˵न-जल

चखЋगे तक नहЂ. 15 इस҅लये आप और महासभा िमलकर सनेापित को

सचूना भजेЋ और पौलॉस को यहां ऐसे बलुवा लЋ, मानो आप उसका िववाद

बारीकी से जांच करके सलुझाना चाहते हЎ. यहां हमने उसके पϴंचने के पहले

ही उसे मार डालने की तयैारी कर रखी ह.ै” 16 पौलॉस के भांजे ने इस मार

डालने के िवषय मЋ सनु ҅लया. उसने सनेा घर मЋ जाकर पौलॉस को इसकी

सचूना दे दी. 17 पौलॉस ने एक शतािधपित को बलुाकर कहा, “कृपया इस

यवुक को सनेापित के पास ले जाइए. इसके पास उनके ҅लए एक सचूना

ह.ै” 18 इस҅लये शतािधपित ने उसे सनेापित के पास ले जाकर कहा, “कैदी

पौलॉस ने मझुे बलुाकर िवनती की है िक इस यवुक को आपके पास ले आऊं

ˢयЗिक इसके पास आपके ҅लए एक सचूना ह.ै” 19 इस҅लये सनेापित ने उस

यवुक का हाथ पकड़कर अलग ले जाकर उससे पछूताछ करनी शϽु कर दी,

“ˢया सचूना है त ु˺ हारे पास?” 20 उसने उЀर िदया, “पौलॉस को महासभा

मЋ बलुाना यϵिदयЗ की िसफ̊ एक योजना ही ह,ै मानो वे उनके िवषय मЋ

बारीकी से जांच करना चाहते हЎ. 21 कृपया उनकी इस िवनती की ओर ˴यान

न दЋ ˢयЗिक चालीस से अिधक ѳҚл पौलॉस के ҅लए घात लगाए बठेै हЎ.

उ˵हЗने ठान ҅लया है िक जब तक वे पौलॉस को ख˱म नहЂ कर दते,े वे न तो

कुछ खाएंगे और न ही कुछ िपएंग.े अब वे आपकी हां के इंतजार मЋ बठेै

हЎ.” 22 सनेापित ने यवुक को इस िनदЌश के साथ िवदा कर िदया, “िकसी

को भी यह मालमू न होने पाए िक तमुने मझुे यह सचूना दी ह.ै” 23 तब

सनेापित ने दो शतािधपितयЗ को बलुाकर आ˙ा दी, “रात के तीसरे घटें तक

दो सौ सिैनकЗ को लकेर कयस҄रया नगर को ̼̂थान करो. उनके साथ सЀर

घड़ुसवार तथा दो सौ भालाधारी सिैनक भी हЗ. 24 पौलॉस के ҅लए घोड़े की

सवारी का ̼बधं करो िक वह रा˩यपाल फ़े҅लˢस के पास सरुि˘त पϴंचा िदए

जाएं.” 25 सनेापित ने उनके हाथ यह प̷ भजे िदया: 26 परमͅѼे रा˩यपाल

फ़े҅लˢस की सवेा मЋ, ˢलॉिदयॉस ҅लिसयस का सादर, नम̂कार. 27 जब

इस ѳҚл को यϵिदयЗ ने दबोचा और इसकी ह˱या करने पर ही थ,े मЎ घटना

̂थल पर अपनी सिैनक टुकड़ी के साथ जा पϴंचा और इसे उनके पजंЗ से

मлु कराया ˢयЗिक मझुे यह मालमू ϴआ िक यह एक रोमी नाग҄रक ह.ै 28

तब इस पर लगाए आरोपЗ की पिुѺ के उѣे̀य से मЎने इसे उनकी महासभा के

सामने ̼̂ततु िकया. 29 वहां मझुे यह मालमू ϴआ िक इस पर लगाए गए

आरोप मा̷ उनकी ही ѳव̂था की िविधयЗ से सबंिंधत हЎ, न िक ऐस,े िजनके

҅लए हमारे िनयमЗ के अनसुार म ृ˱ य ु दडं या कारावास िदया जाए. 30 िफर

मझुे यह सचूना ̼ा˶त ϴई िक इस ѳҚл के िवϼј ह˱या का ष̒यं̷ रचा

जा रहा ह.ै मЎने इसे िबना दरे िकए आपके पास भजेने का िनѴय िकया.

मЎने आरोिपयЗ को भी ये िनदЌश दे िदए हЎ िक वे इसके िवϼј सभी आरोप

आपके ही सामने ̼̂ततु करЋ. 31 इस҅लये आ˙ा के अनसुार सिैनकЗ ने रातЗ-

रात पौलॉस को अқ˵तपात҄रस नगर के पास पϴंचा िदया. 32 दसूरे िदन

घड़ुसवारЗ को पौलॉस के साथ भजेकर वे ̂वयं सिैनक गढ़ लौट आए. 33

कयस҄रया नगर पϴंचकर उ˵हЗने रा˩यपाल को वह प̷ सКपा और पौलॉस

को उनके सामने ̼̂ततु िकया. 34 प̷ पढ़कर रा˩यपाल ने पौलॉस से ̼ѹ

िकया िक वह िकस ̼दशे के हЎ. यह मालमू होने पर िक वह िक҅लिकया ̼दशे

के हЎ 35 रा˩यपाल ने कहा, “त ु˺ हारे आरोिपयЗ के यहां पϴंचने पर ही मЎ

त ु˺ हारी सनुवाई कϽंगा” और उसने पौलॉस को हरेोदसे के राजमहल प҄रसर

मЋ रखने की आ˙ा दी.

24 पांच िदन बाद महापरुोिहत हननयाह परुिनयЗ तथा तरतलुसु नामक

एक वकील के साथ कयस҄रया नगर आ पϴंचे और उ˵हЗने रा˩यपाल

के सामने पौलॉस के िवϼј अपने आरोप ̼̂ततु िकए. 2 जब पौलॉस को

वहां लाया गया, रा˩यपाल के सामने तरतलुसु ने पौलॉस पर आरोप लगाने

̼ारंभ कर िदए: “आपकी दरूदिृѺ के कारण आपके शासन मЋ लबंे समय से

शांित बनी रही है तथा आपके शािसत ̼दशे मЋ इस राѻ के ҅लए आपके ќारा

लगातार सधुार िकए जा रहे हЎ. 3 परमͅѼे रा˩यपाल फ़े҅लˢस, हम इनका हर

जगह और हर ̼कार से ध˵यवाद करते ϴए हािदक̊ ̂वागत करते हЎ. 4 मЎ

आपका और अिधक समय खराब नहЂ कϽंगा. मЎ आपसे यह छोटा सा उЀर

सनुने की िवनती करना चाहता ϵ.ं 5 “यह ѳҚл हमारे ҅लए वा̂तव मЋ

कѺदायक कीड़ा सािबत हो रहा ह.ै यह एक ऐसा ѳҚл ह,ै जो िवѶ के सारे

यϵिदयЗ के बीच मतभदे पदैा कर रहा ह.ै यह एक कुˣयात नाज़री पथं का

म ु̔ खया भी ह.ै 6 इसने मिंदर की पिव̷ता भगं करने की भी कोिशश की है

इस҅लये हमने इसे बदंी बना ҅लया. [हम तो अपनी ही ѳव̂था की िविधयЗ

के अनसुार इसका ˵याय करना चाह रहे थ.े 7 िकंत ु सनेापित ҅लिसयस ने

ज़बरद̂ती दखलदंाज़ी कर इसे हमसे छीन ҅लया 8 तथा हमЋ आपके सामने

अपने आरोप ̼̂ततु होने की आ˙ा दी.] िक आप ̂वयं қ̂थित की जांच कर
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इन सभी आरोपЗ से सबंिंधत स˧चाईयЗ को जान सकЋ .” 9 तब दसूरे यϵिदयЗ

ने भी आरोप लगाना ̼ारंभ कर िदया और इस बात की पिुѺ की िक ये सभी

आरोप सही हЎ. 10 रा˩यपाल फ़े҅लˢस की ओर से सकेंत ̼ा˶त होने पर

पौलॉस ने इसके उЀर मЋ कहना ̼ारंभ िकया. “इस बात के ̼काश मЋ िक

आप इस राѻ के ˵यायाधीश रहे हЎ, मЎ खशुी से अपना बचाव ̼̂ततु कर रहा

ϵ.ं 11आप इस स˧चाई की पिुѺ कर सकते हЎ िक मЎ लगभग बारह िदन पहले

िसफ̊ आराधना के उѣे̀य से यϽेशलमे गया 12और इ˵हЗने न तो मझुे मिंदर

मЋ, न यϵदी आराधनालय मЋ और न नगर मЋ िकसी से वाद-िववाद करते या

नगर की शांित भगं करते पाया है और 13 न ही वे मझु पर लगाए जा रहे

इन आरोपЗ को सािबत कर सकते हЎ. 14 हां यह मЎ आपके सामने अव̀य

̂वीकार करता ϵं िक इस मत के अनसुार, िजसे इ˵हЗने पथं नाम िदया ह,ै मЎ

वा̂तव मЋ हमारे पवूज̊З के ही परमѶेर की सवेा-उपासना करता ϵ.ं सब कुछ,

जो ѳव̂था और भिव́यќлाХ के लखेЗ के अनसुार ह,ै मЎ उसमЋ परूी तरह

िवѶास करता ϵ.ं 15 परमѶेर मЋ मरेी भी वह आशा है जसैी इनकी िक

िन҅Ѵत ही एक ऐसा िदन तय िकया गया ह,ै िजसमЋ धिमय̊З तथा अधिमय̊З

दोनЗ ही का पनुϼ˱थान होगा. 16 इस҅लए मЎ भी परमѶेर और मन ु́ यЗ दोनЗ

ही के सामने हमशेा एक िन́कलकं िववके बनाए रखने की भरपरू कोिशश

करता ϵ.ं 17 “अनके वषИं के बीत जाने के बाद मЎ अपने समाज के गरीबЗ

के ҅लए सहायता रािश लकेर तथा ब҅ल चढ़ाने के उѣे̀य से यϽेशलमे आया

था. 18 उसी समय इ˵हЗने मिंदर मЋ मझुे शјु होने की रीित परूी करते ϴए

दखेा. वहां न कोई भीड़ थी और न ही िकसी ̼कार का शोर. 19 हां, उस

समय वहां आिसया ̼दशे के कुछ यϵदी अव̀य थ,े िजनका यहां आपके

सामने उपқ̂थत होना सही था. यिद उ˵हЋ मरेे िवरोध मЋ कुछ कहना ही था

तो सही यही था िक वे इसे आपकी उपқ̂थित मЋ कहत.े 20 अ˵यथा ये

ѳҚл, जो यहां खड़े हЎ, ̂वयं बताएं िक महासभा के सामने उ˵हЗने मझुे

िकस िवषय मЋ दोषी पाया ह,ै 21 केवल इस एक बात को छोड़ के, जो

मЎने उनके सामने ऊंचे श˸द मЋ ѳл िकया: ‘मरे ϴХ के पनुϼ˱थान मЋ मरेी

मा˵यता के कारण आज आपके सामने मझु पर मकुѣमा चलाया जा रहा ह.ै’”

22 िकंत ु रा˩यपाल फ़े҅लˢस न,े जो इस पथं से भली-भांित प҄रिचत था,

सनुवाई को ̂थिगत करते ϴए घोषणा की, “सनेापित ҅लिसयस के आने पर ही

मЎ इस िवषय मЋ िनणय̊ द ूगंा.” 23 उसने शतािधपित को आ˙ा दी िक पौलॉस

को कारावास मЋ तो रखा जाए िकंत ु उ˵हЋ इतनी ̂वतं̷ ता अव̀य दी जाए

िक उनके खास िम̷ आकर उनकी सवेा कर सकЋ . 24 कुछ िदनЗ के बाद

फ़े҅लˢस अपनी पѕी ̹िुस˽ला के साथ वहां आया, जो यϵदी थी. उसने

पौलॉस को बलुवाने की आ˙ा दी और उनसे उनके मसीह यशे ु मЋ िवѶास

िवषय पर बातЋ सनुी. 25 जब पौलॉस धािमक̊ता, सयंम तथा आनवेाले ˵याय

का वणन̊ कर रहे थ,े फ़े҅लˢस ने भयभीत हो पौलॉस से कहा, “इस समय

तो तमु जाओ. जब मरेे पास समय होगा, मЎ ̂वयं त ु˺ हЋ बलुवा ल ूगंा.” 26

फ़े҅लˢस पौलॉस से धनरािश ̼ाқ˶त की आशा लगाए ϴए था. इसी आशा मЋ

वह पौलॉस को बातचीत के ҅लए बार-बार अपने पास बलुवाता था. 27 यही

̨म दो वषИं तक चलता रहा. तब फ़े҅लˢस के ̂थान पर पोिक̊यॉस फ़े̂तसु

इस पद पर चनुा गया और यϵिदयЗ को ̼स˵न करने के उѣे̀य से फ़े҅लˢस ने

पौलॉस को बदंी ही बना रहने िदया.

25 कायभ̊ार सभंालने के तीन िदन बाद फ़े̂तसु कयस҄रया नगर से

यϽेशलमे गया. 2 वहां उसके सामने ̼धान परुोिहतЗ और यϵदी

अगХु ने पौलॉस के िवϼј मकुѣमा ̼̂ततु िकया. उ˵हЗने फ़े̂तसु से िवनती

की 3 िक वह िवशषे कृपादिृѺ कर पौलॉस को यϽेशलमे भजे दЋ. वा̂तव मЋ

उनकी योजना माग˚ मЋ घात लगाकर पौलॉस की ह˱या करने की थी. 4

फ़े̂तसु ने इसके उЀर मЋ कहा, “पौलॉस तो कयस҄रया मЋ बदंी है और मЎ

̂वयं शी̫ वहां जा रहा ϵ.ं 5 इस҅लये आप मЋ से कुछ ̼धान ѳҚл मरेे साथ

वहां चलЋ. यिद पौलॉस को वा̂तव मЋ दोषी पाया गया तो उस पर मकुѣमा

चलाया जाएगा.” 6आठ-दस िदन ठहरने के बाद फ़े̂तसु कयस҄रया लौट

गया और अगले िदन पौलॉस को ˵यायालय मЋ लाने की आ˙ा दी. 7 पौलॉस

के वहां आने पर यϽेशलमे से आए यϵिदयЗ ने उ˵हЋ घरे ҅लया और उन पर

अनके गभंीर आरोपЗ की बौछार शϽु कर दी, िज˵हЋ वे ̂वयं सािबत न कर

पाए. 8अपने बचाव मЋ पौलॉस ने कहा, “मЎने न तो यϵिदयЗ की ѳव̂था के

िवϼј िकसी भी ̼कार का अपराध िकया है और न ही मिंदर या कयसर के

िवϼј.” 9 िफर भी यϵिदयЗ को ̼स˵न करने के उѣे̀य से फ़े̂तसु ने पौलॉस

से ̼ѹ िकया, “ˢया तमु चाहते हो िक तु˺ हारे इन आरोपЗ की सनुवाई मरेे

सामने यϽेशलमे मЋ हो?” 10 इस पर पौलॉस ने उЀर िदया, “मЎ कयसर के

˵यायालय मЋ खड़ा ϵ.ं ठीक यही है िक मरेी सनुवाई यहЂ हो. मЎने यϵिदयЗ के

िवϼј कोई अपराध नहЂ िकया ह;ै यह तो आपको भी भली-भांित मालमू ह.ै

11 यिद मЎ अपराधी ही ϵं और यिद मЎने म ृ˱ य ु दडं के योˤय कोई अपराध

िकया ही ह,ै तो मझुे म ृ˱ य ु दडं ̂वीकार ह.ै िकंत ु यिद इन यϵिदयЗ ќारा मझु

पर लगाए आरोप सच नहЂ हЎ तो िकसी को यह अिधकार नहЂ िक वह

मझुे इनके हाथЗ मЋ सКप.े यहां मЎ अपनी सनुवाई की यािचका कयसर के

˵यायालय मЋ भजे रहा ϵ.ं” 12अपनी महासभा से िवचार-िवमश˚ के बाद

फ़े̂तसु ने घोषणा की, “ठीक ह.ै तमुने कयसर से सनुवाई की िवनती की है

तो त ु˺ हЋ कयसर के पास ही भजेा जाएगा.” 13 कुछ समय बाद राजा अि̪˶पा

तथा बरेिनके फ़े̂तसु से भЋट करने कयस҄रया नगर आए. 14 वे वहां बϴत

समय तक ठहरे. फ़े̂तसु ने राजा को पौलॉस के िवषय मЋ इस ̼कार बताया:

“फ़े҅लˢस एक बदंी को यहां छोड़ गया ह.ै 15 जब मЎ यϽेशलमे गया ϴआ

था; वहां ̼धान परुोिहतЗ तथा यϵदी ̼ाचीनЗ ने उस पर आरोप लगाए थ.े

उ˵हЗने उसे म ृ˱ य ु दडं िदए जाने की मांग की. 16 “मЎने उनके सामने रोमी

शासन की नीित ̂पѺ करते ϴए उनसे कहा िक इस नीित के अतंगत̊ दोषी और

दोष लगानवेालЗ के आमन-ेसामने सवाल जवाब िकए िबना तथा दोषी को

अपनी सफ़ाई पशे करने का अवसर िदए िबना दडं के ҅लए सКप दनेा सही

नहЂ ह.ै 17 इस҅लये उनके यहां इकыा होते ही मЎने िबना दरे िकए दसूरे ही

िदन इस ѳҚл को ˵यायालय मЋ ̼̂ततु िकए जाने की आ˙ा दी. 18 जब

आरोपी खड़े ϴए, उ˵हЗने उस पर सवाल जवाब शϽु कर िदए िकंत ु मरेे

अनमुान के िवपरीत, ये आरोप उन अपराधЗ के नहЂ थे िजनकी मझुे आशा

थी 19 ये उनके पार̂प҄रक मतभदे थ,े िजनका सबंधं मा̷ उनके िवѶास से

तथा यशे ु नामक िकसी मतृ ѳҚл से था, जो इस बदंी पौलॉस के अनसुार
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जीिवत ह.ै 20 मЎ समझ नहЂ पा रहा था िक इस ̼कार के िवषय का पता कैसे

िकया जाए. इस҅लये मЎने यह जानना चाहा, ˢया वह यϽेशलमे मЋ मकुѣमा

चलाए जाने के ҅लए राज़ी ह.ै 21 िकंत ु पौलॉस की इस िवनती पर िक स̀ाट

के िनणय̊ तक उसे कारावास मЋ रखा जाए, मЎने उसे कयसर के पास भजेे जाने

तक बदंी बनाए रखने की आ˙ा दी ह.ै” 22 राजा अि̪˶पा ने फ़े̂तसु से कहा,

“मЎ ̂वयं उसका बचाव सनुना चाϵगंा.” फ़े̂तसु ने उसे आѶासन दते े ϴए

कहा, “ठीक ह,ै कल ही सनु लीिजए.” 23अगले िदन जब राजा अि̪˶पा

और बरेिनके ने औपचा҄रक धमूधाम के साथ सभागार मЋ ̼वशे िकया, उनके

साथ सनेापित और गणमा˵य नाग҄रक भी थ.े फ़े̂तसु की आ˙ा पर पौलॉस

को वहां लाया गया. 24 फ़े̂तसु ने कहना शϽु िकया, “महाराज अि̪˶पा तथा

उपқ̂थत स˩जनो! इस ѳҚл को दे̔ खए, िजसके िवषय मЋ सारे यϵदी समाज

ने यϽेशलमे और यहां कयस҄रया मЋ मरेे ˵यायालय मЋ यािचका ̼̂ततु की ह.ै

ये लोग िच˽ला-िच˽लाकर यह कह रहे हЎ िक अब उसे एक ˘ण भी जीिवत

रहने का अिधकार नहЂ ह.ै 25 िकंत ु अपनी जांच मЋ मЎने इसमЋ ऐसा कुछ भी

नहЂ पाया िजसके ҅लए उसे म ृ˱ य ु दडं िदया जाए और अब, जब उसने ̂वयं

स̀ाट के ˵यायालय मЋ यािचका ̼̂ततु की ह,ै मЎने उसे रोम भजे दनेे का

िनѴय िकया ह.ै 26 िफर भी, उसके िवषय मЋ मरेे पास कुछ भी तय नहЂ है

िजसे ҅लखकर महाराजािधराज की सवेा मЋ ̼̂ततु िकया जाए. यही कारण है

िक मЎने उसे आप सबके सामने ̼̂ततु िकया ह—ैिवशषे Ͻप से महाराज

अि̪˶पा आपके सामन,े िजससे िक सारी जांच परूी होने पर मझुे ҅लखने के

҅लए कुछ सबतू िमल जाएं, जो स̀ाट की सवेा मЋ ̼̂ततु िकए जा सकЋ . 27

ˢयЗिक मरेे ҅लए यह गलत है िक िकसी भी दोषी को उसके आरोपЗ के वणन̊

के िबना आगे भजेा जाए.”

26 इस҅लये राजा अि̪˶पा ने पौलॉस को सबंोिधत करते ϴए कहा, “त ु˺ हЋ

अपना प˘ ̼̂ततु करने की आ˙ा ह.ै” इस҅लये पौलॉस ने एक

बोलनवेाले की म ु̹ ा मЋ हाथ उठाते ϴए अपने बचाव मЋ कहना शϽु िकया. 2

“महाराज अि̪˶पा, आज मЎ ̂वयं को ध˵य मान रहा ϵ,ं जो मЎ यहां यϵिदयЗ

ќारा लगाए गए आरोपЗ के िवϼј उЀर दनेवेाले के Ͻप मЋ आपके सामने खड़ा

ϴआ ϵ.ं 3 िवशषे Ͻप से इस҅लये भी िक आप यϵदी ̼थाХ तथा सम̂याХ

को भली-भांित जानते हЎ. इस҅लये मЎ आपसे िवनती करता ϵं िक आप मरेा प˘

धीरज से सनुЋ. 4 “मरेे दशे तथा यϽेशलमे मЋ सभी यϵदी मरेी यवुाव̂था से

लकेर अब तक की जीवनशलैी से अ˧छी तरह से प҄रिचत हЎ. 5 इस҅लये िक

लबंे समय से वे मझुसे प҄रिचत हЎ, वे चाहЋ तो, इस स˧चाई की गवाही भी दे

सकते हЎ िक मЎने फ़रीसी सं̼ दाय के अनϽुप, जो कъरतम मत ह,ै जीवन िजया

ह.ै 6आज मЎ परमѶेर ќारा हमारे पवूज̊З को दी गई ̼ित˙ा की आशा के

कारण यहां दोषी के Ͻप मЋ खड़ा ϵ.ं 7 यह वही ̼ित˙ा ह,ै िजसके परेू होने की

आशा हमारे बारह गो̷ िदन-रात स˧चाई मЋ परमѶेर की सवेा-उपासना करते

ϴए कर रहे हЎ. महाराज, आज मझु पर यϵिदयЗ ќारा मकुѣमा इसी आशा के

कारण चलाया जा रहा ह.ै 8 िकसी के ҅लए भला यह अिवѶसनीय ˢयЗ है

िक परमѶेर मरे ϴХ को जीिवत करते हЎ? 9 “मरेी अपनी मा˵यता भी यही

थी िक नाज़रेथवासी यशे ु के नाम के िवरोध मЋ मझुे बϴत कुछ करना ज़Ͻरी

ह.ै 10 यϽेशलमे मЋ मЎने ठीक यही िकया भी. ̼धान परुोिहतЗ से अिधकार प̷

लकेर मЎ अनके िश́यЗ को कारागार मЋ डाल दतेा था, जब उनकी ह˱या

की जाती थी तो उसमЋ मरेी भी स˺मित होती थी. 11अˢसर सभी यϵदी

आराधनालयЗ मЋ जाकर मЎ उ˵हЋ दिंडत करते ϴए मसीह यशे ु की िनदंा के ҅लए

बा˴य करने का ̼यास भी करता था और ̨ोध मЋ पागल होकर मЎ उनका

पीछा करते ϴए सीमा पार के नगरЗ मЋ भी उ˵हЋ सताया करता था. 12 “इसी

उѣे̀य से एक बार मЎ ̼धान परुोिहतЗ से अिधकार प̷ ̼ा˶त कर दिम̀क

नगर जा रहा था. 13 महाराज! दोपहर के समय मЎने और मरेे सहयाि̷यЗ ने

आकाश से सयू˚ स े भी कहЂ अिधक तजे ˩योित दखेी. 14 जब हम सब भिूम

पर िगर पड़े, मझुे इ̾ी भाषा मЋ सबंोिधत करता ϴआ एक श˸द सनुाई िदया,

‘शाऊल! शाऊल! तमु मझुे ˢयЗ सता रहे हो? पनैे पर लात मारना त ु˺ हारे ҅लए

ही हािनकारक ह.ै’ 15 “मЎने ̼ѹ िकया, ‘आप कौन हЎ, ̼भ?ु’ “̼भु ने उЀर

िदया ‘मЎ यशे ु ϵं तमु िजसे सता रहे हो, 16 िकंत ु उठो, खड़े हो जाओ ˢयЗिक

तु˺ हЋ दशन̊ दनेे का मरेा उѣे̀य यह है िक न केवल, जो कुछ तमुने दखेा है

परंत ु वह सब, जो मЎ त ु˺ हЋ अपने िवषय मЋ िदखाऊंगा, उसके ҅लए त ु˺ हЋ सवेक

और गवाह ठहराऊं. 17 यϵिदयЗ तथा गरै-यϵिदयЗ स,े िजनके बीच मЎ त ु˺ हЋ

भजे रहा ϵ,ं मЎ त ु˺ हारी र˘ा कϽंगा 18 िक उनकी आखंЋ खोल ूं तथा उ˵हЋ

अधंकार से िनकालकर ˩योित मЋ और शतैान के अिधकार से परमѶेर के

रा˩य मЋ ले आऊं िक वे पाप ˘मा ̼ा˶त कर सकЋ और उनके सामने आ

जाएं, जो मझुमЋ िवѶास के ќारा परमѶेर के ҅लए अलग िकए गए हЎ.’ 19

“इस҅लये महाराज अि̪˶पा, मЎने ̂वगЃय दशन̊ की बात नहЂ टाली. 20 मЎने

सबसे पहले दिम̀क नगर मЋ, इसके बाद यϽेशलमे तथा सारे यϵिदया ̼दशे

तथा गरै-यϵिदयЗ मЋ भी यह ̼चार िकया िक वे पѴाताप करके परमѶेर की

ओर लौट आएं तथा अपने ̂वभाव के ќारा अपने पѴाताप को ̼मािणत करЋ.

21 यही वह कारण है िक कुछ यϵिदयЗ ने मिंदर मЋ मझुे पकड़कर मरेी ह˱या

करनी चाही. 22अब तक मझुे परमѶेर की सहायता ̼ा˶त होती रही, िजसके

प҄रणाम̂वϽप मЎ आप और छोटे-बड़े सभी के सामने उसी स˧चाई के परूा

होने की घोषणा कर रहा ϵं िजसका वणन̊ मोशहे और भिव́यќлाХ ने िकया

था 23 िक मसीह दःुख भोगЋगे और मरे ϴХ मЋ से जी उठने मЋ सबसे पहले

होने के कारण वह यϵिदयЗ और गरै-यϵिदयЗ दोनЗ ही मЋ ˩योित की घोषणा

करЋग.े” 24 जब पौलॉस अपने बचाव मЋ यह कह ही रहे थ,े फ़े̂तसु ने ऊंचे

श˸द मЋ कहा, “पौलॉस! त ु˺ हारी तो मित ̿́ट हो गई ह.ै त ु˺ हारी बϴत िश˘ा

त ु˺ हЋ पागल बना रही ह.ै” 25 िकंत ु पौलॉस ने उЀर िदया, “अ˱यतं स˺मा˵य

फ़े̂तसु महोदय, मरेी मित ̿́ट नहЂ ϴई ह!ै मरेा कथन सच और ˙ान के ह.ै

26 महाराज तो इन िवषयЗ से प҄रिचत हЎ. मЎ बड़े आ˱मिवѶास के साथ उनसे

यह सब कह रहा ϵ.ं मझुे परूा िनѴय है िक इन िवषयЗ मЋ से कुछ भी उनके

҅लए नया नहЂ है ˢयЗिक इनमЋ से कुछ भी ग ु˶ त मЋ नहЂ िकया गया. 27

महाराज अि̪˶पा, ˢया आप भिव́यќлाХ का िवѶास करते हЎ? मЎ जानता

ϵं िक आप िवѶास करते हЎ.” 28अि̪˶पा ने पौलॉस से कहा, “तमु सोच

रहे हो िक तमु शी̫ ही मझुे मसीही होने के ҅लए सहमत कर लोग!े” 29

पौलॉस ने उЀर िदया, “शी̫ ही या िवलबं स,े परमѶेर से मरेी तो यही

िवनती है िक न केवल आप, परंत ु ये सभी सनुनवेाल,े जो आज मरेी बातЋ

सनु रहे हЎ, मरेे ही समान हो जाएं—िसवाय इन बिेड़यЗ के.” 30 तब राजा,
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रा˩यपाल, बरेिनके और वे सभी, जो उनके साथ वहां बठेै ϴए थ,े खड़े हो गए

तथा 31 ˵यायालय से बाहर िनकलकर आपस मЋ िवचार-िवमश˚ करने लग:े

“इस ѳҚл ने म ृ˱ य ु दडं या कारावास के योˤय कोई अपराध नहЂ िकया ह!ै”

32 राजा अि̪˶पा ने रा˩यपाल फ़े̂तसु से कहा, “यिद इस ѳҚл ने कयसर से

दोहाई का ̼̂ताव न िकया होता तो इसे छोड़ िदया गया होता!”

27 जब यह तय हो गया िक हमЋ जलमाग˚ से इता҅लया जाना है तो

उ˵हЗने पौलॉस तथा कुछ अ˵य बिंदयЗ को राजकीय सै˵ य दल के

य ू̔लयसु नामक शतािधपित को सКप िदया. 2 हम सब आ̹ामЀुयेमु नगर

के एक जलयान पर सवार ϴए, जो आिसया ̼दशे के समु̹ के िकनारे के

नगरЗ से होते ϴए जाने के ҅लए तयैार था. जलमाग˚ ќारा हमारी या̷ा शϽु

ϴई. आ҄र̂तारख़ॉस भी हमारा साथी या̷ी था, जो मकेदोिनया ̼दशे के

थे̂ सलोिनकेयसु नगर का वासी था. 3अगले िदन हम सीदोन नगर पϴंच

गए. भले िदल से य ू̔लयसु ने पौलॉस को नगर मЋ जाकर अपने ि̼यजनЗ से

िमलने और उनसे आव̀यक व̂तएंु ले आने की आ˙ा दे दी. 4 वहां स े हमने

या̷ा दोबारा शϽु की और उ˽टी हवा बहने के कारण हमЋ सै̼ स ќीप की

ओट से आगे बढ़ना पड़ा. 5 जब हम समु̹ मЋ या̷ा करते ϴए िक҅लिकया

और प˺फ़ू҅लया नगरЗ के तट से होते ϴए लिुकया के मरूा नगर पϴंच.े 6

वहां शतािधपित को यह मालमू ϴआ िक अलेs साқ˵̹या का एक जलयान

इता҅लया दशे जाने के ҅लए तयैार खड़ा ह.ै इस҅लये उसने हमЋ उसी पर सवार

करवा िदया. 7 हमЋ धीमी गित से या̷ा करते अनके िदन हो गए थ.े हमारा

ˢनीदॉस नगर पϴंचना क҄ठन हो गया ˢयЗिक उ˽टी हवा चल रही थी.

इस҅लये हम सालमोने के सामने वाला ̨ेते ќीप के पास से होते ϴए आगे बढ़

गए. 8 बड़ी क҄ठनाई मЋ उसके पास से होते ϴए हम एक ̂थान पर पϴंचे

िजसका नाम था कालॉस ҅लमनेस अथा˚त ्मनोरम बदंरगाह. लािसया नगर

इसी के पास қ̂थत ह.ै 9 बϴत अिधक समय खराब हो चकुा था. हमारी

जल-या̷ा खतरे से भर गई थी, ˢयЗिक सदЃ के मौसम मЋ तय िकया ϴआ

̼ाय҅Ѵत ब҅ल िदवस बीत चकुा था. इस҅लये पौलॉस ने उ˵हЋ चतेावनी दते े

ϴए कहा, 10 “मझुे साफ़ िदखाई दे रहा है िक हमारी यह या̷ा हािनकारक

ह.ै इसके कारण जलयान व सामान की ही नहЂ परंत ु ̂वयं हमारे जीवनЗ की

घोर हािन होने पर ह.ै” 11 िकंत ु शतािधपित ने पौलॉस की चतेावनी की

अनसनुी कर जलयान चालक तथा जलयान ̂वामी का सझुाव ̂वीकार कर

҅लया. 12 ठंड के िदनЗ मЋ यह बदंरगाह इस योˤय नहЂ रह जाता था िक इसमЋ

ठहरा जाए. इस҅लये बϴमत था िक आगे बढ़ा जाए. उ˵हЗने इस आशा मЋ

या̷ा शϽु कर दी िक िकसी ̼कार ठंड शϽु होने के पहले फ़ॉयिनके नगर तो

पϴंच ही जाएंग.े यह ̨ेते ќीप का बदंरगाह था, िजसका ќार दि˘ण-प҅Ѵम

और उЀर-प҅Ѵम िदशा मЋ ह.ै 13 जब सामा˵य दि˘ण वाय ु बहने लगी, उ˵हЋ

ऐसा लगा िक उ˵हЋ अपने ल̄य की ̼ाқ˶त हो गई ह.ै इस҅लये उ˵हЗने लगंर

उठा ҅लया और ̨ेते ќीप के िकनारे समु̹ स े होते ϴए आगे बढ़.े 14 वे अभी

अिधक दरू न जा पाए थे िक यरूािकलो नामक भयकंर च̨वाती हवा बहने

लगी और 15 जलयान इसकी चपटे मЋ आ गया. वह इस तजे हवा के थपड़ेЗ

का सामना करने मЋ असमथ˚ था. इस҅लये हमने यान को इसी हवा के बहाव मЋ

छोड़ िदया और हवा के साथ बहने लग.े 16 कौदा नामक एक छोटे ќीप की

ओर हवा के बहाव मЋ बहते ϴए हम बड़ी क҄ठनाई से जीवनर˘क नाव को

जलयान से बांध पाए. 17 उ˵हЗने जलयान को पЋदे स े लकेर ऊपर तक र̂सЗ

ќारा अ˧छी रीित से कस िदया और इस आशकंा से िक कहЂ उनका जलयान

िसितस̊ के उथले समु̹ की रेत मЋ फंस न जाए, उ˵हЗने लगंर को थोड़ा नीचे

उतारकर जलयान को हवा के बहाव के साथ साथ बहने के ҅लए छोड़ िदया.

18अगले िदन तजे लहरЗ और भयकंर आधंी के थपड़ेЗ के कारण उ˵हЗने

यान मЋ लदा ϴआ सामान फЋ कना शϽु कर िदया. 19 तीसरे िदन वे अपने ही

हाथЗ से जलयान के भारी उपकरणЗ को फЋ कने लग.े 20अनके िदन तक

न तो सयू˚ ही िदखाई िदया और न ही तारे. हवा का बहाव तजे बना ϴआ

था इस҅लये हमारे जीिवत बचे रहने की सारी आशा धीरे धीरे ख˱म होती

चली गई. 21 एक लबंे समय तक भखूे रहने के बाद पौलॉस ने उनके म˴य

खड़े होकर यह कहा, “िम̷ो, उЀम तो यह होता िक आप लोग मरेा िवचार

̂वीकार करते और ̨ेते ќीप से आगे ही न बढ़ते िजससे इस हािन से बचा जा

सकता. 22 अब आपसे मरेी िवनती है िक आप साहस न छोड़Ћ ˢयЗिक

जलयान के अलावा िकसी के भी जीवन की हािन नहЂ होगी; 23 ˢयЗिक

वह, जो मरेे परमѶेर हЎ और मЎ िजनका सवेक ϵ,ं उनका एक ̂वगद̊तू रात मЋ

मरेे पास आ खड़ा ϴआ 24और उसने मझुे धीरज िदया, ‘मत डर, पौलॉस,

त ु˺ हЋ कयसर के सामने उपқ̂थत होना ही ह.ै परमѶेर ने अपनी कϼणा मЋ त ु˺ हЋ

और त ु˺ हारे साथ या̷ा करनवेालЗ को जीवनदान िदया ह.ै’ 25 इस҅लये

सािथयो, साहस न छोड़ो ˢयЗिक मЎ परमѶेर मЋ िवѶास करता ϵ.ं ठीक वसैा

ही होगा जसैा मझुे बताया गया ह.ै 26 हम अव̀य ही िकसी ќीप के थल

पर पϴंच जाएंग.े” 27 चौदहवЋ िदन-रात के समय, जब हम आि̹या सागर

मЋ लहरЗ के थपड़ेЗ के बीच आगे बढ़ रहे थ,े आधी रात को नािवकЗ को

यह अहसास ϴआ िक वे थल के पास पϴंच रहे हЎ. 28 जब उ˵हЗने गहराई

नापी तो पाया िक गहराई सЎतीस मीटर थी. कुछ और आगे बढ़ने पर गहराई

सЀाईस मीटर िनकली. 29 इस आशकंा से िक कहЂ वे चъानЗ से टकरा न

जाएं उ˵हЗने जलयान की िपछली ओर से चार लगंर डाल िदए और उ˱सकुता

से सबुह होने की कामना करने लग.े 30 जलयान से पीछा छुड़ाकर भागने के

काय˚ मЋ नािवकЗ ने जीवनर˘क नाव को जल मЋ इस ̼कार उतारा मानो वे

सामने की ओर के लगंर नीचे कर रहे हЗ. 31 पौलॉस ने शतािधपित और

सिैनकЗ को चतेावनी दते े ϴए कहा, “यिद ये लोग जलयान पर न रहे तो आप

भी जीिवत न रह सकЋ ग.े” 32 इस҅लये सिैनकЗ ने उन रқ̂सयЗ को काट िदया

िजससे वह नाव लटकी ϴई थी. 33 पौलॉस ने उन सबसे कुछ खा लनेे की

िवनती की, “चौदह िदन से आप अिन҅Ѵतता की қ̂थित का सामना करते

आ रहे हЎ और आप लोगЗ ने कुछ खाया भी नहЂ ह.ै 34 इस҅लये आपसे मरेी

िवनती यह है िक आप कुछ तो अव̀य खा लЋ. िजससे की आपका बचाव हो.

आपके िसर का एक बाल भी नाश न होगा.” 35 यह कहते ϴए उ˵हЗने रोटी

ली और सभी के सामने उसके ҅लए परमѶेर के ̼ित ध˵यवाद ̼कट िकया,

उसे तोड़ा और खाने लग.े 36 वे सभी उ˱सािहत हो गए और सभी ने भोजन

िकया. 37 जलयान मЋ हम सब कुल दो सौ िछहЀर ѳҚл थ.े 38 भरपटे

भोजन कर उ˵हЗने जलयान मЋ लदा ϴआ गϵें सम ु̹ मЋ फЋ कना आरंभ कर िदया

िक जलयान का बोझ कम हो जाए. 39 िदन िनकलने पर वे उस जगह को
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पहचान तो न सके िकंत ु तभी उ˵हЋ खाड़ी-जसैा समु̹ का िकनारा िदखाई

िदया. उ˵हЗने िनѴय कर ҅लया िक यिद सभंव हो तो जलयान को वहЂ लगा

दЋ. 40 उ˵हЗने लगंर समु̹ मЋ काट िगराए, पाल के र̂से ढीले कर िदए और

समु̹ के िकनारे की ओर बढ़ने के ल̄य से सामने के पाल खोल िदए, 41

िकंत ु जलयान रेत मЋ फंस गया. उसका अगला भाग तो қ̂थर हो गया िकंत ु

िपछला भाग लहरЗ के थपड़ेЗ से टटूता चला गया. 42 सिैनकЗ ने सभी

कैिदयЗ को मार डालने की योजना की िक उनमЋ से कोई भी तरै कर भाग न

जाए 43 िकंत ु शतािधपित पौलॉस को सरुि˘त ले जाना चाहता था; इस҅लये

उसने सिैनकЗ का इरादा परूा न होने िदया और यह आ˙ा दी िक व,े जो तरै

सकते हЎ, कूद कर तरैते ϴए जलयान से पहले भिूम पर पϴंच जाएं 44और

बाकी या̷ी जलयान के टटेू अशंЗ तथा पटरЗ के सहारे िकसी ̼कार भिूम पर

पϴंच जाएं. इस ̼कार सभी या̷ी भिूम पर सरुि˘त पϴंच गए.

28 जब सभी या̷ी वहां सरुि˘त आ गए. तब हमЋ मालमू ϴआ िक इस

ќीप का नाम मै̔ लते था. 2 वहां के िनवािसयЗ ने हमारे ̼ित अनोखी

दया िदखाई. लगातार वषा˚ के कारण तापमान मЋ िगरावट आ गई थी. ठंड

के कारण उ˵हЗने आग जलाकर हमारा ̂वागत िकया. 3 जब पौलॉस ने

लकिड़यЗ का एक गыा आग पर रखा ही था िक ताप के कारण एक िवषलैा

सांप उसमЋ से िनकलकर उनकी बांह पर ҅लपट गया. 4 वहां के िनवािसयЗ ने

इस जतं ु को उनकी बांह से लटका दखेा तो आपस मЋ कहने लग,े “सचमचु

यह ѳҚл ह˱यारा ह.ै समु̹ ी बाढ़ से तो यह बच िनकला है िकंत ु ˵याय-दवेी

नहЂ चाहती िक यह जीिवत रह.े” 5 िकंत ु पौलॉस ने उस जतं ु को आग मЋ

झटक िदया और उनका कोई बरुा नहЂ ϴआ. 6 वे सभी यह इंतजार करते रहे

िक उनकी बांह सजू जाएगी या वह िकसी भी ˘ण मरकर िगर पड़Ћग.े वे दरे

तक इसी की ̼ती˘ा करते रहे िकंत ु उनके साथ कुछ भी असामा˵य नहЂ

ϴआ. इस҅लये लोगЗ का नज़҄रया ही बदल गया और वे कहने लगे िक

पौलॉस एक दवेता हЎ. 7 उस ̂थान के पास ही एक भिूमखडं था, जो उस ќीप

के ̼धान शासक पқु˸लयसु की सपंिЀ थी. उसने हमЋ अपने घर मЋ आमिं̷त

िकया और तीन िदन तक हमारी िवशषे आवभगत की. 8 उसका िपता बीमार

था. वह ˩वर और आवं से पीिड़त पड़ा था. पौलॉस उसे दखेने गए. उसके

҅लए ̼ाथन̊ा करने तथा उस पर हाथ रखने के ќारा उ˵हЗने उस ѳҚл को

̂व̂थ कर िदया. 9 प҄रणाम̂वϽप उस ќीप के अ˵य रोगी भी पौलॉस के

पास आने लगे और ̂व̂थ होते चले गए. 10 उ˵हЗने अनके ̼कार से हमारा

स˺मान िकया. जब हमने वहां स े जल-या̷ा शϽु की, उ˵हЗने वे सारी व̂तएंु,

जो हमारे ҅लए ज़Ͻरी थी, जलयान पर रख दЂ. 11 तीन महीने बाद हमने

अलेs साқ˵̹या जा रहे जलयान पर या̷ा शϽु की. यह जलयान ठंड के कारण

इस ќीप मЋ ठहरा ϴआ था. इस यान के अगले भाग पर एक जोड़ी दवेताХ

की एक आकृित—िदओ̂कूरोईस गढ़ी ϴई थी. 12 सायराˢयज़ू नगर पϴंचने

पर हम वहां तीन िदन रह.े 13 वहां स े आगे बढ़कर हम रेिगयम नगर पϴंच.े

एक िदन बाद जब हमЋ दि˘ण वाय ु िमली हम िफर आगे बढ़े और दसूरे िदन

पतुओेली नगर जा पϴंच.े 14 वहां कुछ भाई बिहन थ,े िज˵हЗने हमЋ अपने घर

मЋ ठहरने के ҅लए आमिं̷त िकया. हम वहां सात िदन ठहरे. आ҅खरकार हम

रोम नगर पϴंच गए. 15 हमारे िवषय मЋ समाचार िमलने पर भाई बिहन हमसे

भЋट करने अқ˶पयसु के चौक तथा ि̷ओन ताबरेनॉन नामक ̂थान तक आए.

उ˵हЋ दखे पौलॉस ने बϴत आनिंदत हो परमѶेर के ̼ित ध˵यवाद ̼कट िकया.

16 रोम पϴंचने पर पौलॉस को अकेले रहने की आ˙ा िमल गई िकंत ु उन पर

पहरे के ҅लए एक सिैनक को ठहरा िदया गया था. 17 तीन िदन बाद उ˵हЗने

यϵदी अगХु की एक सभा बलुाई. उनके इकыा होने पर पौलॉस ने उ˵हЋ

सबंोिधत करते ϴए कहा, “मरेे ि̼य भाइयो, यѧिप मЎने ̂वजातीय यϵिदयЗ

तथा हमारे पवूज̊З की ̼थाХ के िवϼј कुछ भी नहЂ िकया है िफर भी मझुे

यϽेशलमे मЋ बदंी बनाकर रोमी सरकार के हाथЗ मЋ सКप िदया गया ह.ै 18

मरेी जांच करने के बाद वे मझुे ҄रहा करने के ҅लए तयैार थे ˢयЗिक उ˵हЗने

मझुे ̼ाण-दडं का दोषी नहЂ पाया. 19 िकंत ु जब यϵिदयЗ ने इसका िवरोध

िकया तो मझुे मजबरू होकर कयसर के सामने दोहाई दनेी पड़ी—इस҅लये

नहЂ िक मझुे अपने राѻ के िवϼј कोई आरोप लगाना था. 20 मЎने आप लोगЗ

से िमलने की आ˙ा इस҅लये ली है िक मЎ आपसे िवचार-िवमश˚ कर सकंू,

ˢयЗिक यह बड़ेी मЎने इ͇ाएल की आशा की भलाई मЋ धारण की ह.ै” 21

उ˵हЗने पौलॉस को उЀर िदया, “हमЋ यϵिदया ̼दशे से आपके सबंधं मЋ न तो

कोई प̷ ̼ा˶त ϴआ है और न ही िकसी ने यहां आकर आपके िवषय मЋ कोई

̼ितकूल सचूना दी ह.ै 22 हमЋ इस मत के िवषय मЋ आपसे ही आपके िवचार

सनुने की इ˧छा थी. हमЋ मालमू है िक हर जगह इस मत का िवरोध हो रहा

ह.ै” 23 तब इसके ҅लए एक िदन तय िकया गया और िनधा˚҄रत समय पर

बड़ी संx या मЋ लोग उनके घर पर आए. सबुह से लकेर शाम तक पौलॉस

स˧चाई से परमѶेर के रा˩य के िवषय मЋ िश˘ा दते े रहे तथा मसीह यशे ु के

िवषय मЋ मोशहे की ѳव̂था और भिव́यќлाХ के लखेЗ से ̂पѺ करके

उ˵हЋ िदलासा िदलाते रह.े 24 उनकी बातЗ को सनुकर उनमЋ से कुछ तो मान

गए, िकंत ु कुछ अ˵यЗ ने इसका िवѶास नहЂ िकया. 25 जब वे एक दसूरे से

सहमत न हो सके तो वे पौलॉस की इस अिंतम बात को सनुकर जाने लग:े

“भिव́यवлा यशायाह ने पिव̷ आ˱मा के ќारा आप लोगЗ के पवूज̊З पर

एक ठीक स˧चाई ही ̼कािशत की थी: 26 “‘इन लोगЗ से जाकर कहो,

“तमु लोग सनुते तो रहोग,े िकंत ु समझोगे नहЂ. तमु लोग दखेते भी रहोग,े

िकंत ु पहचान न सकोग.े” 27 ˢयЗिक इन लोगЗ का ϶दय जड़ हो चकुा ह.ै

अपने कानЗ से वे कदािचत ही कुछ सनु पाते हЎ और आखंЋ तो उ˵हЗने म ूदं ही

रखी हЎ, िक कहЂ वे आखंЗ से दखे न लЋ और कानЗ से सनु न लЋ और अपने

϶दय से समझकर लौट आएं और मЎ, परमѶेर, उ˵हЋ ̂व̂थ और पणू˚ बना द ू.ं’

28 “इस҅लये यह सही है िक आपको यह मालमू हो जाए िक परमѶेर का यह

उјार अब गरै-यϵिदयЗ के ҅लए भी मौजदू ह.ै वे भी इसे ̂वीकार करЋग.े” [

29 उनकी इन बातЗ के बाद यϵदी वहां स े आपस मЋ झगड़ते ϴए चले गए.]

30 पौलॉस वहां अपने भाड़े के मकान मЋ परेू दो साल रह.े वह भЋट करने आए

ѳҚлयЗ को परेू िदल से ̂वीकार करते थ.े 31 वह िनडरता स,े िबना रोक-

टोक के, परेू साफ़-साफ़ श˸दЗ मЋ परमѶेर के रा˩य का ̼चार करते और ̼भु

यशे ु मसीह के िवषय मЋ िश˘ा दते े रह.े
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रोिमयЗ
1 यह प̷ पौलॉस की ओर से ह,ै जो मसीह यशे ु का दास ह,ै िजसका

आगमन एक ̼े҄ रत के Ͻप मЋ ϴआ तथा जो परमѶेर के उस ईѶरीय

ससुमाचार के ҅लए अलग िकया गया ह,ै 2 िजसकी ̼ित˙ा परमѶेर ने पहले

ही अपने भिव́यќлाХ के ќारा पिव̷ अिभलखेЗ मЋ की थी, 3 जो उनके

पु̷ के सबंधं मЋ थी, जो शारी҄रक दिृѺ से दावीद के वशंज थ,े 4 िज˵हЋ, पिव̷

आ˱मा की साम˲य˚ स े मरे ϴХ मЋ से िजलाए जाने के कारण, परमѶेर का प ु̷

ठहराया गया; वही अपना ̼भु यशे ु मसीह. 5 उ˵हЂ के ќारा हमने कृपा तथा

̼े҄ रताई ̼ा˶त की है िक हम उ˵हЂ के ҅लए सभी गरै-यϵिदयЗ मЋ िवѶास

करके आ˙ाका҄रता ̼भावी करЋ, 6 िजनमЋ से तमु भी मसीह यशे ु के होने के

҅लए बलुाए गए हो. 7 यह प̷ रोम नगर मЋ उन सभी के नाम ह,ै जो परमѶेर

के ि̼य हЎ, िजनका बलुावा पिव̷ होने के ҅लए िकया गया ह.ै परमѶेर हमारे

िपता तथा ̼भु यशे ु मसीह की ओर से तमुमЋ अन ु̪ ह और शांित बनी रह.े

8 सबसे पहल,े मЎ तमु सबके ҅लए मसीह यशे ु के ќारा अपने परमѶेर का

ध˵यवाद करता ϵं ˢयЗिक तु˺ हारे िवѶास की कीित˚ परेू िवѶ मЋ फैलती जा

रही ह.ै 9 परमѶेर, िजनके पु̷ के ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार मЎ परेू ϶दय

से कर रहा ϵ,ं मरेे गवाह हЎ िक मЎ त ु˺ हЋ अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ कैसे लगातार याद

िकया करता ϵं 10और िवनती करता ϵं िक यिद सभंव हो तो परमѶेर की

इ˧छा अनसुार मЎ तमुसे भЋट करने आऊं. 11 तमुसे भЋट करने के ҅लए मरेी

बϴत इ˧छा इस҅लये है िक त ु˺ हЋ आқ˱मक Ͻप से मजबतू करने के उѣे̀य से

कोई आқ˱मक वरदान ̼दान कϽं 12 िक तमु और मЎ आपस मЋ एक दसूरे के

िवѶास ќारा ̼ो˱सािहत हो जाएं. 13 ि̼य भाई बिहनो, मЎ नहЂ चाहता िक तमु

इस बात से अनजान रहो िक मЎने अनके बार त ु˺ हारे पास आने की योजना

बनाई है िक मЎ त ु˺ हारे बीच वसै े ही उЀम प҄रणाम दखे सकंू जसै े मЎने बाकी

गरै-यϵिदयЗ मЋ दखेे हЎ िकंत ु अब तक इसमЋ ϼकावट ही पड़ती रही ह.ै 14 मЎ

यनूािनयЗ तथा बरबरЗ, ब ु҄ јमानЗ तथा िनब ु˚҄ јयЗ दोनЗ ही का कज़द̊ार ϵ.ं 15

इस҅लये मЎ त ु˺ हारे बीच भी—तमु, जो रोम नगर मЋ हो—ईѶरीय ससुमाचार

सनुाने के ҅लए उ˱सकु ϵ.ं 16 ईѶरीय ससुमाचार मरेे ҅लए ल˩जा का िवषय

नहЂ ह.ै यह उन सभी के उјार के ҅लए परमѶेर का साम˲य˚ ह,ै जो इसमЋ

िवѶास करते हЎ. सबसे पहले यϵिदयЗ के ҅लए और यनूािनयЗ के ҅लए भी.

17 ˢयЗिक इसमЋ िवѶास से िवѶास के ҅लए परमѶेर की धािमक̊ता का

̼काशन होता ह,ै जसैा िक पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै वह, जो िवѶास ќारा

धमЃ ह,ै जीिवत रहगेा. 18 ̂वग˚ से परमѶेर का ̨ोध उन मन ु́ यЗ की

अभҚл तथा दरुाचरण पर ̼कट होता ह,ै जो स˧चाई को अधम˚ मЋ दबाए रहते

हЎ 19 ˢयЗिक परमѶेर के िवषय मЋ जो कुछ भी जाना जा सकता ह,ै वह ˙ान

मन ु́ यЗ पर ̼कट ह—ैइसे ̂वयं परमѶेर ने उन पर ̼कट िकया ह.ै 20

सच यह है िक सिृѺ के ̼ारंभ ही से परमѶेर के अनदखेे गणु, उनकी अनतं

साम˲य˚ तथा उनका परमѶेर˱व उनकी सिृѺ मЋ ̂पѺ है और िदखाई दतेा ह.ै

इस҅लये मन ु́ य के पास अपने इस ̼कार के ̂वभाव के बचाव मЋ कोई भी

तक̊ शषे नहЂ रह जाता. (aïdios g126) 21 परमѶेर का ˙ान होने पर भी

उ˵हЗने न तो परमѶेर को परमѶेर के योˤय स˺मान िदया और न ही उनका

आभार माना. इसके िवपरीत उनकी िवचार शҚл ѳथ˚ हो गई तथा उनके जड़

϶दयЗ पर अधंकार छा गया. 22 उनका दावा था िक वे ब ु҄ јमान हЎ िकंत ु वे

िबलकुल मखू˚ सािबत ϴए, 23 ˢयЗिक उ˵हЗने अिवनाशी परमѶेर के ̼ताप

को बदलकर नाशमान मन ु́ य, पि˘यЗ, पशХु तथा रЋगते जतंХु मЋ कर िदया.

24 इस҅लये परमѶेर ने भी उ˵हЋ उनके ϶दय की अिभलाषाХ की म҅लनता

के ҅लए छोड़ िदया िक वे आपस मЋ बरेु कामЗ मЋ अपने शरीर का अनादर

करЋ. 25 ये वे हЎ, िज˵हЗने परमѶेर के सच का बदलाव झठू से िकया. ये

वे हЎ, िज˵हЗने सिृѺ की वदंना अचन̊ा की, न िक सिृѺकता˚ की, जो सदा-

सवद̊ा वदंनीय हЎ. आमने. (aiōn g165) 26 यह दखे परमѶेर ने उ˵हЋ िनल˚˩ ज

कामनाХ को सКप िदया. फल̂वϽप उनकी िҀयЗ ने ̼ाकृितक यौनाचार के

̂थान पर अ̼ाकृितक यौनाचार अपना ҅लया. 27 इसी ̼कार िҀयЗ के साथ

̼ाकृितक यौनाचार को छोड़कर पϼुष अ˵य पϼुष के ҅लए कामाқˤन मЋ जलने

लग.े पϼुष, पϼुष के साथ ही िनल˚˩ ज ѳवहार करने लग,े िजसके फल̂वϽप

उ˵हЋ अपने ही शरीर मЋ अपनी अपगंता का द ु́ प҄रणाम ̼ा˶त ϴआ. 28 इसके

बाद भी उ˵हЗने यह उिचत न समझा िक परमѶेर के सम̪ ˙ान को ̂वीकार

करЋ, इस҅लये परमѶेर ने उ˵हЋ वह सब करने के ҅लए, जो अनिुचत था,

िनक˺मे मन के वश मЋ छोड़ िदया. 29 उनमЋ सब ̼कार की बरुाइयां समा गП:

दѺुता, लोभ, द ु́ कृित, जलन, ह˱या, झगड़ा, छल, दभुा˚व, कानाफूसी, 30

दसूरЗ की िनदंा, परमѶेर से घणृा, अस˹य, घमडं, डЂग मारना, ष̒यं̷

रचना, माता-िपता की आ˙ा टालना, 31 िनब ु˚҄ ј, िवѶासघाती, कठोरता और

िनदय̊ता. 32 यѧिप वे परमѶेर के धमम̊य अ˴यादशे से प҄रिचत हЎ िक इन

सबका दोषी ѳҚл म ृ˱ य ु दडं के योˤय ह,ै वे न केवल ̂वयं ऐसा काम करते

हЎ, परंत ु उ˵हЋ भी परूा समथन̊ दते े हЎ, जो इनका पालन करते हЎ.

2 उपरोл के ̼काश मЋ तमुमЋ स े ̼˱यके आरोपी के पास अपने बचाव के

҅लए कोई भी तक̊ बाकी नहЂ रह जाता ˢयЗिक िजस िवषय को लकेर

तमु उस अ˵य को दोषी घोिषत कर रहे हो, उस िवषय मЋ तमु ̂वयं पर दडं की

आ˙ा ̼सा҄रत कर रहे हो ˢयЗिक िजस िवषय के ҅लए तमु उसे दोषी घोिषत

कर रहे हो, तमु ̂वयं वही करते हो. 2 हमЋ यह मालमू है िक परमѶेर अव̀य

ही उ˵हЋ दडं दЋग,े जो इन बरेु कामЗ का पालन करते हЎ 3और जबिक तमु

̂वयं इनका पालन करते हो, उन पर उंगली उठा रहे हो, जो इनका पालन

करते हЎ! ˢया तमु यह सोचते हो िक तमु परमѶेर के दडं से बच जाओग?े 4

या इस स˧चाई को पहचाने िबना िक परमѶेर की कृपा ही त ु˺ हЋ पѴाताप

करना िसखाती ह,ै तमुने परमѶेर के अन ु̪ ह, धीरज और सहनशीलता Ͻपी

धन को त ु˧ छ समझा ह?ै 5 तमु अपने हठीले मनवाले तथा पѴाताप िवरोधी

϶दय के कारण अपने ही ҅लए उस ̨ोध के िदन पर परमѶेर के स˧चे ˵याय

के ̼काशन के अवसर के ҅लए ̨ोध जमा कर रहे हो. 6 परमѶेर ही ̼˱यके

को उसके कामЗ के अनसुार ̼ितफल दЋग:े 7 िज˵हЗने मिहमा, गौरव और

अमरता को पाने के ҅लए अ˧छे काम करते ϴए िबना थके महेनत की ह,ै उ˵हЋ

अनतं जीवन (aiōnios g166) 8और जो ̂वाथЃ हЎ, सच का ितर̂कार तथा

दѺुता का पालन करते हЎ, उ˵हЋ कोप और ̨ोध. 9 ̼˱यके बरुा करनवेाले के

҅लए दद˚ और सकंट तय िकए गए हЎ—सबसे पहले यϵदी के ҅लए और

िफर यनूानी के ҅लए भी 10 मगर ̼˱यके अ˧छे काम करनवेाले के ҅लए



रोिमयЗ 704

मिहमा, आदर और शांित तय हЎ—सबसे पहले यϵदी के ҅लए और िफर

यनूानी के ҅लए भी. 11 प˘पात परमѶेर मЋ है ही नहЂ. 12 वे सभी िज˵हЗने

ѳव̂था को िबना जाने पाप िकया ह,ै ѳव̂था को िबना जाने नाश भी हЗगे

िकंत ु िज˵हЗने ѳव̂था को जानकर पाप िकया ह,ै उनका ˵याय भी ѳव̂था

के अनसुार ही िकया जाएगा. 13 परमѶेर की दिृѺ मЋ धमЃ वे नहЂ, जो

ѳव̂था के सनुनवेाले हЎ परंत ु धमЃ वे हЎ, जो ѳव̂था का पालन करनवेाले

हЎ. 14ѳव̂था से परूी तरह अनजान गरै-यϵदी अपनी मलू ̼विृЀ के ̼भाव

से ѳव̂था का पालन करते पाए जाते हЎ. इस҅लये ѳव̂था न होने पर भी वे

̂वयं अपने ҅लए ѳव̂था हЎ. 15 इसके ќारा वे यह ̼दिशत̊ करते हЎ िक उनके

϶दयЗ पर ѳव̂था ҅लखी ह.ै इसकी गवाह है उनकी अतंरा˱मा, जो उन पर

दोष लगाने या उनके बचाव के ќारा қ̂थित का अनमुान लगाती ह.ै 16 यह

सब उस िदन ̂पѺ हो जाएगा जब परमѶेर मसीह यशे ु के ќारा मरेे मा˴यम से

̼̂ततु ईѶरीय ससुमाचार के अनसुार मन ु́ य के ग ु˶ त कामЗ का ˵याय करЋग.े

17 िकंत ु तमु—यिद तमु यϵदी हो तथा ѳव̂था का पालन करते हो; परमѶेर

से अपने सबंधं का त ु˺ हЋ गव˚ ह;ै 18 तु˺ हЋ परमѶेर की इ˧छा मालमू ह,ै तमु

अ˧छी-अ˧छी व̂तХु के समथक̊ हो ˢयЗिक त ु˺ हЋ इनके िवषय मЋ ѳव̂था

से िसखाया गया ह;ै 19 तु˺ हЋ यह िनѴय है िक तमु दिृѺहीनЗ के ҅लए सही

मागद̊शक̊ हो; जो अधंकार मЋ हЎ उनके ҅लए ˩योित हो; 20 मदंब ु҄ јयЗ के गϼु

तथा बालकЗ के िश˘क हो ˢयЗिक तमुने ѳव̂था मЋ उस ˙ान तथा उस

स˧चाई के नमनूे को पहचान ҅लया ह;ै 21 इस҅लये तमु, जो अ˵यЗ को िश˘ा

दते े हो, ̂वयं को िश˘ा ˢयЗ नहЂ दते?े तमु, जो यह उपदशे दते े हो, “चोरी

मत करो,” ˢया तमु ̂वयं ही चोरी नहЂ करत!े 22 तमु, जो यह िसखाते हो,

“ѳिभचार अनिुचत ह,ै” ˢया तमु ̂वयं ही ѳिभचार मЋ लीन नहЂ हो! तमु,

जो मिूतय̊З से घणृा का िदखावा करते हो, ̂वयं ही उनके मिंदर नहЂ लटूत!े

23 तमु, जो ѳव̂था पर गव˚ करते हो, ˢया तमु ̂वयं ही ѳव̂था भगं कर

परमѶेर की ही ̼ितѼा भगं नहЂ करत!े 24 जसैा िक पिव̷ शाҀ का ही लखे

ह:ै तमु गरै-यϵिदयЗ के बीच परमѶेर की िनदंा के कारण हो. 25 इसमЋ सदंहे

नहЂ िक ख़तना का अपना मह˱व ह;ै उसी қ̂थित मЋ, जब तमु ѳव̂था का

पालन करते हो; िकंत ु यिद तमुने ѳव̂था भगं कर ही दी तो त ु˺ हारा ख़तना,

ख़तना रिहत समान हो गया. 26 इस҅लये यिद कोई िबना ख़तना का ѳҚл

ѳव̂था के आदशेЗ का पालन करता ह,ै तब ˢया उसका िबना ख़तना के

होना ख़तना होने जसैा न ϴआ? 27 तब शारी҄रक Ͻप से िबना ख़तना के वह

ѳҚл, जो शारी҄रक Ͻप से ѳव̂था का पालन करनवेाला ह,ै ˢया तमु पर

उंगली न उठाएगा—तमु, जो ̂वयं पर ѳव̂था की छाप लगाए ϴए तथा

ख़तना िकए ϴए भी हो और िफर भी ѳव̂था भगं करते हो? 28 वा̂तिवक

यϵदी वह नहЂ, िजसका मा̷ बाहरी ̂वϽप यϵदी जसैा ह;ै और न वा̂तिवक

ख़तना वह ह,ै जो बाहरी Ͻप से मा̷ शरीर मЋ ही िकया गया ह;ै 29 यϵदी वह

ह,ै जो अपने मन मЋ यϵदी है तथा ख़तना वह ह,ै जो पिव̷ आ˱मा के ќारा

϶दय का िकया जाता ह,ै न िक वह, जो मा̷ ѳव̂था के अतंगत̊ िकया जाता

ह.ै इस ̼कार के ѳҚл की ̼शसंा मन ु́ यЗ ќारा नहЂ, परंत ु परमѶेर ќारा की

जाती ह.ै

3 तब भला यϵदी होने का ˢया लाभ या ख़तना से ˢया उपलқ˸ध? 2

हर एक नज़҄रए से बϴत कुछ! सबसे पहले तो यह िक यϵिदयЗ को ही

परमѶेर के ईѶरीय वचन सКपे गए. 3 इससे ˢया अतंर पड़ता है िक कुछ ने

िवѶास नहЂ िकया. ˢया उनका अिवѶास परमѶेर की िवѶासयोˤयता को

समा˶त कर दतेा ह?ै नहЂ! िबलकुल नहЂ! 4 ससंार का ̼˱यके ѳҚл झठूा

सािबत हो सकता है िकंत ु परमѶेर ही हЎ, जो अपने वचन का पालन करते

रहЋग,े जसैा िक पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै “आप अपनी बातЗ मЋ धमЃ सािबत

हЗ तथा ˵याय होने पर जय पाएं.” 5 िकंत ु यिद हमारे अधम˚ परमѶेर की

धािमक̊ता िदखाते हЎ तो हम ˢया कहЋ? ˢया परमѶेर के ̨ोिधत होने पर उ˵हЋ

अधमЃ कहा जाएगा? मЎ यह सब मानवीय नज़҄रए से कह रहा ϵ,ं 6 नहЂ!

िबलकुल नहЂ! यह हो ही नहЂ सकता! अ˵यथा परमѶेर ससंार का ˵याय

कैसे करЋग?े 7 यिद मरेे झठू के कारण परमѶेर का सच उनकी मिहमा के

҅लए अिधक करके ̼कट होता है तो अब भी मझुे पापी घोिषत ˢयЗ िकया

जा रहा ह?ै 8 तब यह कहने मЋ ˢया नकुसान ह—ैजसैा िक हमारे ҅लए िनदंा

से भरे श˸दЗ मЋ यह दावा भी कहा जा रहा िक यह हमारा ही कहना ह—ैिक

“चलो बरुाई करЋ िक इससे ही कुछ भला हो जाए?” उन पर घोिषत दडं सही

ह.ै 9 तब? ˢया हम उनसे उЀम हЎ? िबलकुल नहЂ! हम पहले ही यह ̂पѺ

कर चकेु हЎ िक यϵदी तथा यनूानी सभी पाप के अधीन हЎ. 10 पिव̷ शाҀ का

लखे भी यही ह:ै “कोई भी धमЃ नहЂ—एक भी नहЂ; 11कोई भी नहЂ,

िजसमЋ सोचने की शҚл ह;ै कोई भी नहЂ, जो परमѶेर को खोजता ह!ै

12 सभी परमѶेर से दरू हो गए, वे सब िनक˺मे हो गए. कोई भी भलाई

करनवेाला नहЂ, एक भी नहЂ.” 13 “उनके गले खलुी क̾ तथा उनकी

जीभ छल-कपट का साधन हЎ.” “उनके हЗठЗ से घातक सांपЗ का िवष

छलकता ह.ै” 14 “उनके मुहं शाप तथा कड़वाहट से भरे ϴए हЎ.” 15

“उनके पांव लϵ बहाने के ҅लए फुतЃले हЎ; 16 िवनाश तथा ˢलशे उनके माग˚

मЋ िबछे हЎ, 17 शांित के माग˚ स े वे हमशेा अनजान हЎ.” 18 “उसकी दिृѺ मЋ

परमѶेर के ̼ित कोई भय है ही नहЂ.” 19अब हमЋ यह तो मालमू हो गया

िक ѳव̂था के िनदЌश उ˵हЂ से कहते हЎ, जो ѳव̂था के अधीन हЎ िक हर

एक मुहं बदं हो जाए और परूा िवѶ परमѶेर के सामने िहसाब दनेवेाला हो

जाए 20 ˢयЗिक िसफ̊ ѳव̂था के पालन करने के ќारा कोई भी ѳҚл

परमѶेर की दिृѺ मЋ धमЃ घोिषत नहЂ होगा. ѳव̂था के ќारा िसफ̊ यह

अहसास होता है िक पाप ˢया ह.ै 21 िकंत ु अब қ̂थित यह है िक ѳव̂था

के िबना ही परमѶेर की धािमक̊ता ̼कट हो गई ह,ै िजसका वणन̊ पिव̷

शाҀ तथा भिव́यवлा करते रहे थे 22अथा˚त ्मसीह यशे ु मЋ िवѶास ќारा

उपल˸ध परमѶेर की धािमक̊ता, जो उन सबके ҅लए ह,ै जो मसीह यशे ु मЋ

िवѶास करते हЎ, ˢयЗिक कोई भदे नहЂ 23 ˢयЗिक पाप सभी ने िकया है

और सभी परमѶेर की मिहमा से दरू हो गए है 24 िकंत ु परमѶेर के अन ु̪ ह

से पाप के छुटकारे ќारा, ̼˱यके उस सЋत-मЋत छुटकारे मЋ धमЃ घोिषत िकया

जाता ह,ै जो मसीह यशे ु मЋ ह.ै 25 मसीह यशे,ु िज˵हЋ परमѶेर ने उनके लϵ मЋ

िवѶास ќारा ̼ाय҅Ѵत ब҅ल के Ͻप मЋ सावज̊िनक Ͻप से ̼̂ततु िकया. इसमЋ

उनका ल̄य था िक अपनी ही धािमक̊ता का सबतू िमलЋ, ˢयЗिक परमѶेर

अपनी सहनशीलता के कारण पवू˚ यगुЗ मЋ िकए गए पाप-दडं को इस҅लये
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टालते रहे 26 िक परमѶेर इस वतम̊ान यगु मЋ अपनी धािमक̊ता ̼कट करЋ िक

वह ̂वयं को तथा उसे धमЃ घोिषत करЋ, िजसका िवѶास मसीह यशे ु मЋ ह.ै

27 तब हमारे घमडं का ˢया ϴआ? उसका बिह́कार कर िदया गया ह.ै िकस

िसјांत के ќारा? कामЗ के िसјांत के ќारा? नहЂ! यह ϴआ है िवѶास की

ѳव̂था ќारा. 28 हमारी मा˵यता यह ह:ै मन ु́ य ѳव̂था का िसफ̊ पालन

करने के ќारा नहЂ परंत ु अपने िवѶास ќारा धमЃ घोिषत िकया जाता ह.ै 29

ˢया परमѶेर िसफ̊ यϵिदयЗ ही के परमѶेर हЎ? ˢया वह गरै-यϵिदयЗ के

परमѶेर नहЂ? िनःसदंहे, वह उनके भी परमѶेर हЎ; 30 ˢयЗिक परमѶेर

एक हЎ. वही ख़तना िकए ϴХ तथा ख़तना रिहत दोनЗ को उनके िवѶास

के ќारा धमЃ घोिषत करЋग.े 31 तो ˢया हमारा िवѶास ѳव̂था को ѳथ˚

ठहराता ह?ै नहЂ! िबलकुल नहЂ! इसके िवपरीत अपने िवѶास के ќारा हम

ѳव̂था को қ̂थर करते हЎ.

4 हम अपने गो̷िपता अ̾ाहाम के िवषय मЋ ˢया कहЋ—ˢया था इस िवषय

मЋ उनका अनभुव? 2 यिद कामЗ के ќारा अ̾ाहाम को धािमक̊ता ̼ा˶त

ϴई तो वह इसका घमडं अव̀य कर सकते थ,े िकंत ु परमѶेर के सामने नहЂ.

3 पिव̷ शाҀ का लखे ˢया ह?ै अ̾ाहाम ने परमѶेर मЋ िवѶास िकया और

इसी को उनकी धािमक̊ता के Ͻप मЋ मा˵यता दी गई. 4 मज़दरू की मज़दरूी

उसका उपहार नहЂ, अिधकार ह.ै 5 वह ѳҚл, जो ѳव̂था का पालन तो

नहЂ करता िकंत ु परमѶेर मЋ, जो अधमЃ को िनदИष घोिषत करते हЎ, िवѶास

करता ह,ै इसी िवѶास के ќारा धमЃ ѳҚл के Ͻप मЋ मा˵यता ̼ा˶त करता ह.ै

6 जसैे दावीद ने उस ѳҚл की ध˵यता का वणन̊ िकया ह,ै िजसे परमѶेर ने

ѳव̂था का पालन न करने पर भी धमЃ घोिषत िकया: 7 ध˵य हЎ व,े िजनके

अपराध ˘मा कर िदए गए, िजनके पापЗ को ढांप िदया गया ह.ै 8 ध˵य है वह

ѳҚл, िजसके पापЗ का िहसाब ̼भु कभी न लЋग.े 9 ˢया यह आशीषЋ

मा̷ ख़तना वालЗ तक ही सीिमत है या इसमЋ ख़तना रिहत भी शािमल हЎ?

हमारा मत यह ह:ै अ̾ाहाम के िवѶास को उनकी धािमक̊ता के Ͻप मЋ

मा˵यता दी गई. 10 उ˵हЋ यह मा˵यता िकस अव̂था मЋ दी गई थी? जब

उनका ख़तना ϴआ तब या जब वह ख़तना रिहत ही थ?े ख़तना की अव̂था

मЋ नहЂ परंत ु ख़तना रिहत अव̂था मЋ. 11 उ˵हЗने ख़तना का िचв—िवѶास

की धािमक̊ता की मोहर—उस समय ̼ा˶त िकया, जब वह ख़तना रिहत ही थे

इसका उѣे̀य था उ˵हЋ उन सबके िपता-̂वϽप ̼ितिѼत िकया जाए, जो िबना

ख़तना के िवѶास करЋग,े िक इस िवѶास को उनकी धािमक̊ता के Ͻप मЋ

मा˵यता ̼ा˶त हो; 12 साथ ही अ̾ाहाम को उन ख़तना िकए ϴХ के िपता के

Ͻप मЋ ̼ितिѼत िकया जाए, जो ख़तना िकए ϴए ही नहЂ परंत ु जो हमारे िपता

अ̾ाहाम के उस िवѶास का ̂वभाव रखते हЎ, जो उ˵हЗने अपने ख़तना के

पहले ही िदखाया था. 13 उस ̼ित˙ा का आधार, जो अ̾ाहाम तथा उनके

वशंजЗ से की गई थी िक अ̾ाहाम प ृ˲ वी के वा҄रस हЗग,े ѳव̂था नहЂ परंत ु

िवѶास की धािमक̊ता थी. 14 यिद ѳव̂था का पालन करने स े उ˵हЋ मीरास

̼ा˶त होती है तो िवѶास खोखला और ̼ित˙ा बअेसर सािबत हो गई ह.ै 15

ѳव̂था ̨ोध का िपता है िकंत ु जहां ѳव̂था है ही नहЂ, वहां ѳव̂था का

उ˽लघंन भी सभंव नहЂ! 16 प҄रणाम̂वϽप िवѶास ही उस ̼ित˙ा का

आधार ह,ै िक परमѶेर के अनु̪ ह मЋ अ̾ाहाम के सभी वशंजЗ को यह

̼ित˙ा िन҅Ѵत Ͻप से ̼ा˶त हो सके—न केवल उ˵हЋ, जो ѳव̂था के अधीन

हЎ परंत ु उ˵हЋ भी, िजनका िवѶास वसैा ही ह,ै जसैा अ̾ाहाम का, जो हम

सभी के गो̷िपता हЎ. 17 जसैा िक पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै “मЎने त ु˺ हЋ अनके

राѻЗ का िपता ठहराया ह.ै” हमारे गो̷िपता अ̾ाहाम ने उ˵हЂ परमѶेर मЋ

िवѶास िकया, जो मरे ϴХ को जीवन दते े हЎ तथा अқ̂त˱व मЋ आने की

आ˙ा उ˵हЋ दते े हЎ, जो हЎ ही नहЂ. 18 िबलकुल िनराशा की қ̂थित मЋ भी

अ̾ाहाम ने उनसे की गई इस ̼ित˙ा के ठीक अनϽुप उस आशा मЋ िवѶास

िकया: वह अनकेЗ राѻЗ के िपता हЗग,े ऐसे ही हЗगे त ु˺ हारे वशंज. 19

अ̾ाहाम जानते थे िक उनका शरीर मरी ϴए दशा मЋ था ˢयЗिक उनकी आय ु

लगभग सौ वष˚ थी तथा साराह का गभ˚ तो मतृ था ही. िफर भी वह िवѶास मЋ

कमजोर नहЂ ϴए. 20 उ˵हЗने परमѶेर की ̼ित˙ा के सबंधं मЋ अपने िवѶास

मЋ िवच҅लत न होकर, ̂वयं को उसमЋ मजबतू करते ϴए परमѶेर की मिहमा

की 21 तथा परूी तरह िन҅Ѵतं रहे िक वह, िज˵हЗने यह ̼ित˙ा की ह,ै उसे

परूा करने मЋ भी साम˲यЃ हЎ. 22 इस҅लये अ̾ाहाम के ҅लए यही िवѶास की

धािमक̊ता मानी गई. 23 उनके ҅लए धािमक̊ता मानी गई, ये श˸द मा̷ उ˵हЂ

के िवषय मЋ नहЂ हЎ, 24 परंत ु इनका सबंधं हमसे भी ह,ै िज˵हЋ परमѶेर की

ओर से धािमक̊ता की मा˵यता ̼ा˶त होगी—हम, िज˵हЗने िवѶास उनमЋ

िकया ह—ैिज˵हЗने हमारे ̼भु यशे ु मसीह को मरे ϴХ से दोबारा जीिवत

िकया, 25 जो हमारे अपराधЗ के कारण म ृ˱ य ु दडं के ҅लए सКपे गए तथा हमЋ

धमЃ घोिषत कराने के ҅लए दोबारा जीिवत िकए गए.

5 इस҅लये जब हम अपने िवѶास के ќारा धमЃ घोिषत िकए जा चकेु हЎ,

परमѶेर से हमारा मले-िमलाप हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह के ќारा हो चकुा ह,ै

2 िजनके मा˴यम से िवѶास के ќारा हमारी पϴंच उस अनु̪ ह मЋ ह,ै िजसमЋ

हम अब қ̂थर हЎ. अब हम परमѶेर की मिहमा की आशा मЋ आनिंदत हЎ. 3

इतना ही नहЂ, हम अपने ˢलशेЗ मЋ भी आनिंदत बने रहते हЎ. हम जानते हЎ

िक ˢलशे मЋ स े धीरज; 4 धीरज मЋ से खरा च҄र̷ तथा खरे च҄र̷ मЋ स े आशा

उ˱प˵न होती है 5और आशा लқ˩जत कभी नहЂ होने दतेी ˢयЗिक हमЋ दी

ϴई पिव̷ आ˱मा ќारा परमѶेर का ̼मे हमारे ϶दयЗ मЋ उंडले िदया गया ह.ै 6

जब हम िनबल̊ ही थ,े सही समय पर मसीह यशे ु ने अधिमय̊З के ҅लए म ृ˱ य ु

̂वीकार की. 7 शायद ही कोई िकसी ѳव̂था के पालन करनवेाले के ҅लए

अपने ̼ाण दे द.े हां, सभंावना यह अव̀य है िक कोई िकसी परोपकारी के

҅लए ̼ाण दनेे के ҅लए तयैार हो जाए 8 िकंत ु परमѶेर ने हमारे ̼ित अपना

̼मे इस ̼कार ̼कट िकया िक जब हम पापी ही थ,े मसीह यशे ु ने हमारे ҅लए

अपने ̼ाण ˱याग िदए. 9 हम मसीह यशे ु के लϵ के ќारा धमЃ घोिषत तो िकए

ही जा चकेु हЎ, इससे कहЂ बढ़कर यह है िक हम उ˵हЂ के कारण परमѶेर

के ̨ोध से भी बचाए जाएंग.े 10 जब श̷तुा की अव̂था मЋ परमѶेर से

हमारा मले-िमलाप उनके पु̷ की म ृ˱ य ु के ќारा हो गया तो इससे बढ़कर

यह है िक मले-िमलाप हो जाने के कारण उनके पु̷ के जीवन ќारा हमारा

उјार सिुन҅Ѵत ह.ै 11 इतना ही नहЂ, मसीह यशे ु के कारण हम परमѶेर मЋ

आनिंदत हЎ िजनके कारण हम इस मले-िमलाप की қ̂थित तक पϴंचे हЎ. 12

एक मन ु́ य के कारण पाप ने ससंार मЋ ̼वशे िकया तथा पाप के ќारा म ृ˱ य ु ने

और म ृ˱ य ु सभी मन ु́ यЗ मЋ समा गई—ˢयЗिक पाप सभी ने िकया. 13 पाप
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ѳव̂था के ̼भावी होने स े पहले ही ससंार मЋ मौजदू था लिेकन जहां ѳव̂था

ही नहЂ, वहां पाप िगना नहЂ जाता! 14 आदम से मोशहे तक म ृ˱ य ु का

शासन था—उन पर भी, िज˵हЗने आदम के समान अना˙ाका҄रता का पाप

नहЂ िकया था. आदम उनके ̼ितϽप थ,े िजनका आगमन होने को था. 15

अपराध, वरदान के समान नहЂ. एक मन ु́ य के अपराध के कारण अनकेЗ

की म ृ˱ य ु ϴई, जबिक परमѶेर के अन ु̪ ह तथा एक मन ु́ य, मसीह यशे ु के

अन ु̪ ह मЋ िदया ϴआ वरदान अनकेЗ अनके मЋ ̂थािपत हो गया. 16 परमѶेर

का वरदान उसके समान नहЂ, जो एक मन ु́ य के अपराध के प҄रणाम̂वϽप

आया. एक ओर तो एक अपराध से ˵याय-दडं की उ˱पिЀ ϴई, िजसका

प҄रणाम था दडं-आ˙ा मगर दसूरी ओर अनकेЗ अपराधЗ के बाद वरदान की

उ˱पिЀ ϴई, िजसका प҄रणाम था धािमक̊ता. 17 ˢयЗिक जब एक मन ु́ य के

अपराध के कारण एक ही मन ु́ य के मा˴यम से म ृ˱ य ु का शासन हो गया,

तब इससे कहЂ अिधक फैला ϴआ है बड़ा अन ु̪ ह तथा धािमक̊ता का वह

वरदान, जो उनके जीवन मЋ उस एक मन ु́ य, मसीह यशे ु के ќारा शासन

करेगा. 18 इस҅लये िजस ̼कार मा̷ एक अपराध का प҄रणाम ϴआ सभी के

҅लए दडं-आ˙ा, उसी ̼कार धािमक̊ता के मा̷ एक काम का प҄रणाम ϴआ

सभी मन ु́ यЗ के ҅लए जीवन की धािमक̊ता. 19 िजस ̼कार मा̷ एक ѳҚл

की अना˙ाका҄रता के प҄रणाम̂पϽप अनकेЗ अनके पापी हो गए, उसी

̼कार एक ѳҚл की आ˙ाका҄रता से अनके धमЃ बना िदए जाएंग.े 20

ѳव̂था बीच मЋ आई िक पाप का अहसास तजे हो. जब पाप का अहसास

तजे ϴआ तो अन ु̪ ह कहЂ अिधक तजे होता गया 21 िक िजस ̼कार पाप ने

म ृ˱ य ु मЋ शासन िकया, उसी ̼कार अन ु̪ ह धािमक̊ता के ќारा हमारे ̼भु यशे ु

मसीह मЋ अनतं जीवन के ҅लए शासन करे. (aiōnios g166)

6 तो िफर हम ˢया कहЋ? ˢया हम पाप करते जाएं िक अनु̪ ह बϴत होता

जाए? 2 नहЂ! िबलकुल नहЂ! यह कैसे सभंव है िक हम, जो पाप के

̼ित मर चकेु हЎ, उसी मЋ जीते रहЋ? 3कहЂ तमु इस स˧चाई से अनजान तो

नहЂ िक हम सभी, जो मसीह यशे ु मЋ बपित̂मा ले चकेु हЎ, उनकी म ृ˱ य ु मЋ

बपित̂मा ҅लए ϴए हЎ? 4 इस҅लये म ृ˱ य ु के बपित̂मा मЋ हम उनके साथ

दफनाए जा चकेु हЎ िक िजस ̼कार मसीह यशे ु िपता के ̼ताप मЋ मरे ϴХ मЋ

से जीिवत िकए गए, हम भी जीवन की नवीनता मЋ ѳवहार करЋ. 5 यिद हम

मसीह यशे ु की म ृ˱ य ु की समानता मЋ उनके साथ जोड़े गए हЎ तो िन҅Ѵत ही

हम उनके पनुϼ˱थान की समानता मЋ भी उनके साथ जोड़े जाएंग.े 6 हमЋ यह

मालमू है िक हमारा पहले का मन ु́ य˱व मसीह यशे ु के साथ ही ̨ूिसत हो गया

था िक हमारे पाप का शरीर िनबल̊ हो जाए और इसके बाद हम पाप के दास

न रहЋ 7 ˢयЗिक िजसकी म ृ˱ य ु हो चकुी, वह पाप की अधीनता से मлु हो

चकुा. 8 अब, यिद मसीह यशे ु के साथ हमारी म ृ˱ य ु हो चकुी ह,ै हमारा

िवѶास है िक हम उनके साथ जीिवत भी रहЋग.े 9 हम यह जानते हЎ िक मरे

ϴХ मЋ से जीिवत मसीह यशे ु की म ृ˱ य ु अब कभी नहЂ होगी; उन पर म ृ˱ य ु

का अिधकार नहЂ रहा. 10 उनकी यह म ृ˱ य ु हमशेा के ҅लए पाप के ̼ित म ृ˱ य ु

थी. अब उनका जीवन परमѶेर से जड़ुा ϴआ जीवन ह.ै 11 इस҅लये तमु भी

अपने आपको पाप के ̼ित मरा ϴआ तथा मसीह यशे ु मЋ परमѶेर के ̼ित

जीिवत समझो. 12अतःएव तमु अपने मरणशील शरीर मЋ पाप का शासन न

रहने दो िक उसकी लालसाХ के ̼ित समपण̊ करो. 13अपने शरीर के अगंЗ

को पाप के ҅लए अधम˚ के साधन के Ͻप मЋ ̼̂ततु न करते जाओ परंत ु ̂वयं

को मरे ϴХ मЋ से जीिवतЗ के समान परमѶेर के सामने ̼̂ततु करो तथा

अपने शरीर के अगंЗ को परमѶेर के ҅लए धािमक̊ता के साधन के Ͻप मЋ

̼̂ततु करो. 14 पाप की तमु पर ̼भतुा नहЂ रहगेी ˢयЗिक तमु ѳव̂था के

नहЂ परंत ु अन ु̪ ह के अधीन हो. 15 तो? ˢया हम पापमय जीवन मЋ लीन

रहЋ—ˢयЗिक अब हम ѳव̂था के नहЂ परंत ु अन ु̪ ह के अधीन हЎ? नहЂ!

िबलकुल नहЂ! 16 ˢया त ु˺ हЋ यह अहसास नहЂ िक िकसी के आ˙ापालन

के ̼ित समिपत̊ हो जाने पर तमु उसी के दास बन जाते हो, िजसका तमु

आ˙ापालन करते हो? चाहे वह ̂वामी पाप हो, िजसका अतं है म ृ˱ य ु या

आ˙ाका҄रता, िजसका अतं है धािमक̊ता. 17 हम परमѶेर के आभारी हЎ िक

तमु, जो पाप के दास थ,े ϶दय से उसी िश˘ा का पालन करने लगे हो, िजसके

̼ित तमु समिपत̊ ϴए थे 18और अब पाप से छुटकारा पाकर तमु धािमक̊ता

के दास बन गए हो. 19 तु˺ हारी शारी҄रक दबुल̊ताХ को ˴यान मЋ रखते

ϴए मानवीय दिृѺ से मЎ यह कह रहा ϵ:ं िजस ̼कार तमुने अपने अगंЗ को

अशјुता और अराजकता के दास˱व के ҅लए समिपत̊ कर िदया था, िजसका

प҄रणाम था िदनЗिदन बढ़ती अराजकता; अब तमु अपने अगंЗ को धािमक̊ता

के दास˱व के ҅लए समिपत̊ कर दो, िजसका प҄रणाम होगा परमѶेर के ҅लए

त ु˺ हारा अलग िकया जाना. 20 इस҅लये िक जब तमु पाप के दास थ,े तो धम˚

की ओर से ̂वतं̷ थे 21 इस҅लये िजनके ҅लए तमु आज लқ˩जत हो, उन

सारे कामЗ से त ु˺ हЋ कौन सा लाभांश उपल˸ध ϴआ? ˢयЗिक उनका अतं तो

म ृ˱ य ु ह.ै 22 िकंत ु अब तमु पाप से मлु होकर परमѶेर के दास बनकर वह

लाभ कमा रहे हो, िजसका प҄रणाम है (परमѶेर के ҅लए) पिव̷ िकया जाना

और इसका नतीजा है अनतं जीवन. (aiōnios g166) 23 ˢयЗिक पाप की

मज़दरूी म ृ˱ य ु ह,ै िकंत ु हमारे ̼भु यशे ु मसीह मЋ परमѶेर का वरदान अनतं

जीवन ह.ै (aiōnios g166)

7 ि̼य भाई बिहनो, तमु जो ѳव̂था से प҄रिचत हो, ˢया त ु˺ हЋ यह मालमू

नहЂ िक िकसी भी ѳҚл पर ѳव̂था की ̼भतुा उसी समय तक रहती है

जब तक वह जीिवत ह?ै 2काननूी तौर पर िववािहत Ҁी अपने पित से उसी

समय तक बधंी रहती है जब तक उसका पित जीिवत ह,ै िकंत ु पित की म ृ˱ य ु

होने पर वह काननूी Ͻप से अपने पित से मлु हो जाती ह.ै 3 यिद अपने

पित के जीिवत रहते ϴए वह िकसी अ˵य पϼुष से सबंधं बनाती है तो वह

ѳिभचा҄रणी कहलाती है िकंत ु अपने पित की म ृ˱ य ु के बाद वह काननूी Ͻप

से ̂वतं̷ हो जाती है और अ˵य पϼुष से िववाह करने पर ѳिभचा҄रणी नहЂ

कहलाती. 4 इस҅लये मरेे ि̼य भाई बिहनो, तमु भी मसीह के शरीर के ќारा

ѳव̂था के ̼ित मरे ϴए हो िक तमु अ˵य से जड़ु जाओ—उनस,े जो मरे ϴХ

मЋ से जीिवत िकए गए िक परमѶेर के ҅लए हमारा जीवन फलदायी हो. 5

िजस समय हम पाप के ̂वभाव ќारा िनयिं̷त थ,े पाप की लालसाएं, जो

ѳव̂था ќारा उЀिेजत की जाती थी, म ृ˱ य ु के फल के ҅लए हमारे अगंЗ मЋ

सि̨य थी, 6 िकंत ु अब हम उसके ̼ित मरे सरीखे होकर, िजसने हमЋ बांध

रखा था, ѳव̂था से ̂वतं̷ कर िदए गए हЎ िक हम ѳव̂था ќारा ̂थािपत

परुानी रीित पर नहЂ परंत ु पिव̷ आ˱मा ќारा एक नई रीित मЋ सवेा करने
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लग जाएं. 7 तब ˢया इससे यह िसј होता है िक ѳव̂था दोषी ह?ै नहЂ!

िबलकुल नहЂ! इसके िवपरीत, ѳव̂था के िबना मरेे ҅लए पाप को पहचानना

ही असभंव होता. मझुे लोभ के िवषय मЋ ˙ान ही न होता यिद ѳव̂था यह

आ˙ा न दतेा: लोभ मत करो. 8 पाप ने ही आ˙ा के मा˴यम से अ˧छा

अवसर िमलने पर मझुमЋ हर एक ̼कार का लालच उ˱प˵न कर िदया. यही

कारण है िक ѳव̂था के िबना पाप मतृ ह.ै 9 एक समय था जब मЎ ѳव̂था

से ̂वतं̷ अव̂था मЋ जीिवत था िकंत ु जब आ˙ा का आगमन ϴआ, पाप

जीिवत ϴआ 10और मरेी म ृ˱ य ु हो गई, और वह आ˙ा िजससे मझुे जीिवत

होना था, मरेी म ृ˱ य ु का कारण बनी 11 ˢयЗिक पाप न,े आ˙ा मЋ के अवसर

का लाभ उठाते ϴए मझुे भटका िदया और इसी के मा˴यम से मरेी ह˱या भी

कर दी. 12 इस҅लये ѳव̂था पिव̷ है और आ˙ा पिव̷, धमЃ और भली ह.ै

13 तब, ˢया वह, जो भला ह,ै मरेे ҅लए म ृ˱ य ु का कारण हो गया? नहЂ!

िबलकुल नहЂ! भलाई के ќारा पाप ने मझुमЋ म ृ˱ य ु उ˱प˵न कर दी िक पाप को

पाप ही के Ͻप मЋ ̼दिशत̊ िकया जाए तथा आ˙ा के ќारा यह बϴत ही पापमय

हो जाए. 14 यह तो हमЋ मालमू ही है िक ѳव̂था आқ˱मक है िकंत ु मЎ ϵं

शारी҄रक—पाप के दास˱व मЋ परूी तरह िबका ϴआ! 15 यह इस҅लये िक यह

मरेी समझ से हमशेा से परे है िक मЎ ˢया करता ϵ—ंमЎ वह नहЂ करता, जो मЎ

करना चाहता ϵं परंत ु मЎ वही करता ϵ,ं िजससे मझुे घणृा ह.ै 16 इस҅लये यिद

मЎ वही सब करता ϵ,ं जो मझुे अि̼य ह,ै तो मЎ ѳव̂था से सहमत ϵं और

̂वीकार करता ϵं िक यह सही ह.ै 17 इस҅लये अब ये काम मЎ नहЂ, मझुमЋ

बसा ϴआ पाप करता ह.ै 18 यह तो मझुे मालमू है िक मझुमЋ अथा˚त ्मरेे शरीर

मЋ अदंर िछपा ϴआ ऐसा कुछ भी नहЂ, जो उЀम हो. अिभलाषा तो मझुमЋ

है िकंत ु उसका करना मझुसे हो नहЂ पाता. 19 वह िहत, िजसकी मझुमЋ

अिभलाषा ह,ै मझुसे करते नहЂ बनता परंत ु हो वह जाता ह,ै िजसे मЎ करना

नहЂ चाहता. 20 तब यिद मЎ वह करता ϵ,ं जो मЎ करना नहЂ चाहता, तब वह

मЎ नहЂ, परंत ु मझुमЋ बसा ϴआ पाप ही ह,ै जो यह सब करता ह.ै 21 यहां मझुे

इस सच का अहसास होता है िक जब भी मЎ भलाई के ҅लए उताϽ होता ϵ,ं

वहां मझुसे बरुाई हो जाती ह.ै 22 मरेा भीतरी मन ु́ य˱व तो परमѶेर की

ѳव̂था मЋ ̼स˵न है 23 िकंत ु मЎ अपने शरीर के अगंЗ मЋ एक दसूरी ѳव̂था

दखे रहा ϵ.ं यह मरेे मқ̂त́क मЋ मौजदू ѳव̂था के िवϼј लड़ती ह.ै इसने

मझुे पाप की ѳव̂था का, जो मरेे शरीर के अगंЗ मЋ मौजदू ह,ै बदंी बना रखा

ह.ै 24 कैसी दयनीय қ̂थित है मरेी! कौन मझुे मरेी इस म ृ˱ य ु के शरीर से

छुड़ाएगा? 25 ध˵यवाद हो परमѶेर का जो हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह के ќारा हमЋ

छुड़ाते हЎ! एक ओर तो मЎ ̂वयं अपने मқ̂त́क मЋ परमѶेर की ѳव̂था का

दास ϵं िकंत ु दसूरी ओर अपने शरीर मЋ अपने पाप के ̂वभाव का.

8 इस҅लये अब उनके ҅लए, जो मसीह यशे ु मЋ हЎ, दडं की कोई आ˙ा नहЂ

है 2 ˢयЗिक मसीह यशे ु मЋ बसा ϴआ, जीवन से सबंिंधत पिव̷ आ˱मा

की ѳव̂था न,े त ु˺ हЋ पाप और म ृ˱ य ु की ѳव̂था से मлु कर िदया ह.ै 3 वह

काम, जो ѳव̂था मन ु́ य के पाप के ̂वभाव के कारण परूा करने मЋ असफल

सािबत ϴई, परमѶेर ने परूा कर िदया—उ˵हЗने िनज पु̷ को ही पापमय

मन ु́ य के समान बनाकर पापब҅ल के Ͻप मЋ भजे िदया. इस ̼कार उ˵हЗने

पापमय शरीर मЋ ही पाप को दिंडत िकया 4 िक हममЋ, जो पापी ̂वभाव के

अनसुार नहЂ परंत ु पिव̷ आ˱मा के अनसुार ̂वभाव रखते हЎ, ѳव̂था की

उ˺मीदЋ परूी हो जाएं. 5 व,े जो पापी ̂वभाव के हЎ, उनका मन शारी҄रक

िवषयЗ पर ही लगा रहता ह,ै िजसका फल है म ृ˱ य ु तथा व,े जो पिव̷ आ˱मा

के ̂वभाव के हЎ, उनका मन पिव̷ आ˱मा की अिभलाषाХ को परूा करने

पर लगा रहता ह,ै िजसका प҄रणाम है जीवन और शांित. 7 पापी ̂वभाव का

मқ̂त́क परमѶेर-िवरोधी होता है ˢयЗिक वह परमѶेर की ѳव̂था की

अधीनता ̂वीकार नहЂ करता—वा̂तव मЋ यह करना उसके ҅लए असभंव ह.ै

8 पापी ̂वभाव के मन ु́ य परमѶेर को सतंѺु कर ही नहЂ सकत.े 9 िकंत ु

तमु पापी ̂वभाव के नहЂ परंत ु पिव̷ आ˱मा मЋ हो—यिद वा̂तव मЋ तमुमЋ

परमѶेर का आ˱मा वास करता ह.ै िजस िकसी मЋ मसीह का आ˱मा वास

नहЂ करता, वह मसीह का है ही नहЂ. 10अब इस҅लये िक तमुमЋ मसीह

वास करता ह,ै पाप के कारण शरीर के मतृ होने पर भी धािमक̊ता के कारण

त ु˺ हारी आ˱मा जीिवत है 11 यिद तमुमЋ परमѶेर का आ˱मा वास करता ह,ै

िज˵हЗने मसीह यशे ु को मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया, तो वह, िज˵हЗने मसीह

यशे ु को मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया, त ु˺ हारे नाशमान शरीर को अपने उसी

आ˱मा के ќारा, िजनका तमुमЋ वास ह,ै जीिवत कर दЋग.े 12 इस҅लये ि̼य भाई

बिहनो, हम पापी ̂वभाव के कज़द̊ार नहЂ िक हम इसके अनसुार ѳवहार

करЋ. 13 ˢयЗिक यिद तमु पापी ̂वभाव के अनसुार ѳवहार कर रहे हो तो

तमु म ृ˱ य ु की ओर हो िकंत ु यिद तमु पिव̷ आ˱मा के ќारा पाप के ̂वभाव के

कामЗ को मारोगे तो तमु जीिवत रहोग.े 14 वे सभी, जो परमѶेर के आ˱मा

ќारा चलाए जाते हЎ, परमѶेर की सतंान हЎ. 15 त ु˺ हЋ दास˱व की वह आ˱मा

नहЂ दी गई, जो त ु˺ हЋ दोबारा भय की ओर ले जाय,े परंत ु त ु˺ हЋ लपेालकपन

की आ˱मा ̼दान की गई ह.ै इसी की ̼रेणा से हम पकुारते हЎ, “अ˸बा!

िपता!” 16 ̂वयं पिव̷ आ˱मा हमारी आ˱मा के साथ इस स˧चाई की पिुѺ

करते हЎ िक हम परमѶेर की सतंान हЎ 17और जब हम सतंान ही हЎ तो हम

वा҄रस भी हЎ—परमѶेर के वा҄रस तथा मसीह यशे ु के सहवा҄रस—यिद

हम वा̂तव मЋ उनके साथ यातनाएं सहते हЎ िक हम उनके साथ गौरवाқ˵वत

भी हЗ. 18 मरेे िवचार से वह मिहमा, हममЋ िजसका भावी ̼काशन होगा,

हमारे वतम̊ान कѺЗ से तलुनीय है ही नहЂ! 19 सिृѺ बड़ी आशा भरी दिृѺ से

परमѶेर की सतंान के ̼कट होने की ̼ती˘ा कर रही ह.ै 20 सिृѺ को हताशा

के अधीन कर िदया गया ह.ै यह उसकी अपनी इ˧छा के अनसुार नहЂ परंत ु

उनकी इ˧छा के अनसुार ϴआ ह,ै िज˵हЗने उसे इस आशा मЋ अधीन िकया है

21 िक ̂वयं सिृѺ भी िवनाश के दास˱व से छुटकारा पाकर परमѶेर की सतंान

की मिहमामय ̂वतं̷ ता ̼ा˶त करे. 22 हमЋ यह मालमू है िक सारी सिृѺ आज

तक मानो ̼सव पीड़ा मЋ कराह रही ह.ै 23 इतना ही नहЂ, हम भी, िजनमЋ

होनवेाली मिहमा के पहले से ̂वाद चखने के Ͻप मЋ पिव̷ आ˱मा का िनवास

ह,ै अपने भीतरी मन ु́ य˱व मЋ कराहते ϴए आशा भरी दिृѺ से लपेालकपन

̼ा˶त करने अथा˚त ्अपने शरीर के छुटकारे की ̼ती˘ा मЋ हЎ. 24 हम इसी

आशा मЋ छुड़ाए गए हЎ. जब आशा का िवषय द ृ̀ य हो जाता है तो आशा का

अқ̂त˱व ही नहЂ रह जाता. भला कोई उस व̂त ु की आशा ˢयЗ करेगा, जो

सामने ह?ै 25 यिद हमारी आशा का िवषय वह ह,ै िजसे हमने दखेा नहЂ ह,ै

तब हम धीरज से और अिधक आशा मЋ उसकी ̼ती˘ा करते हЎ. 26 इसी
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̼कार पिव̷ आ˱मा भी हमारी दबुल̊ता की қ̂थित मЋ हमारी सहायता के ҅लए

हमसे जड़ु जाते हЎ ˢयЗिक हम नहЂ जानते िक ̼ाथन̊ा िकस ̼कार करना

सही है िकंत ु पिव̷ आ˱मा ̂वयं हमारे ҅लए म˴य̂थ होकर ऐसी आहЗ के

साथ जो बयान से बाहर है ̼ाथन̊ा करते रहते हЎ 27 तथा मनЗ को जांचनवेाले

परमѶेर यह जानते हЎ िक पिव̷ आ˱मा का उѣे̀य ˢया है ˢयЗिक पिव̷

आ˱मा परमѶेर की इ˧छा के अनसुार पिव̷ लोगЗ के ҅लए ̼ाथन̊ा करते हЎ.

28 हमЋ यह अहसास है िक जो लोग परमѶेर से ̼मे करते हЎ तथा परमѶेर की

इ˧छा के अनसुार बलुाये गये हЎ, उनके ҅लये सब बातЋ िमलकर भलाई ही को

उ˱प˵न करती हЎ. 29 यह इस҅लये िक िजनके िवषय मЋ परमѶेर को पहले से

˙ान था, उ˵हЋ परमѶेर ने अपने प ु̷ मसीह यशे ु के ̂वϽप मЋ हो जाने के ҅लए

पहले से ठहरा िदया था िक मसीह यशे ु अनके भाई बिहनЗ मЋ पहलौठे हो

जाएं. 30 िज˵हЋ परमѶेर ने पहले से ठहराया, उनको बलुाया भी ह;ै िजनको

उ˵हЗने बलुाया, उ˵हЋ धमЃ घोिषत भी िकया; िज˵हЋ उ˵हЗने धमЃ घोिषत

िकया, उ˵हЋ परमѶेर ने गौरवाқ˵वत भी िकया. 31 तो इस िवषय मЋ ˢया कहा

जा सकता ह?ै यिद परमѶेर हमारे प˘ मЋ हЎ तो कौन हो सकता है हमारा

िवरोधी? 32 परमѶेर वह हЎ, िज˵हЗने अपने िनज पु̷ को हम सबके ҅लए

ब҅लदान कर दनेे तक मЋ सकंोच न िकया. भला वह कैसे हमЋ उस पु̷ के साथ

सभी कुछ उदारतापवूक̊ न दЋग!े 33 परमѶेर के चनुे ϴХ पर आरोप भला

कौन लगाएगा? परमѶेर ही हЎ, जो उ˵हЋ िनदИष घोिषत करते हЎ. 34 वह

कौन ह,ै जो उ˵हЋ अपराधी घोिषत करता ह?ै मसीह यशे ु वह हЎ, िज˵हЗने

अपने ̼ाणЗ का ˱याग कर िदया, इसके बाद वह मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकए

गए, अब परमѶेर के दायЋ प˘ मЋ आसीन हЎ तथा वही हЎ, जो हमारे ҅लए

̼ाथन̊ा करते हЎ. 35कौन हमЋ मसीह के ̼मे से अलग करेगा? ˢलशे, सकंट,

सताहट, अकाल, कंगाली, जो҅खम या तलवार से म ृ˱ य?ु 36 ठीक जसैा

पिव̷ शाҀ मЋ ҅लखा भी ह:ै “आपके िनिमЀ हम िदन भर म ृ˱ य ु का सामना

करते रहते हЎ; हमारी қ̂थित वध के ҅लए िनधा˚҄रत भड़ेЗ के समान ह.ै” 37

मगर इन सब िवषयЗ मЋ हम उनके मा˴यम स,े िज˵हЗने हमसे ̼मे िकया ह,ै

िवजयी से भी बढ़कर हЎ. 38 ˢयЗिक मЎ यह जानता ϵ,ं िक न तो म ृ˱ य,ु न

जीवन, न ̂वगद̊तू, न ̼धानताएं, न वतम̊ान, न भिव́य, न साम˲य˚ 39 न

ऊंचाई, न गहराई और न कोई और सिृѺ हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह मЋ परमѶेर के

जो ̼मे ह,ै उससे हमЋ अलग कर सकती ह.ै

9 मसीह मЋ मЎ यह सच ̼कट कर रहा ϵ—ंयह झठू नहЂ—पिव̷ आ˱मा

मЋ मरेी अतंरा˱मा इस सच की पिुѺ कर रही है 2 िक मरेा ϶दय अ˱यतं

खिेदत और बϴत पीड़ा मЋ ह.ै 3 मЎ यह कामना कर सकता था िक अ˧छा

होता िक ̂वयं मЎ शािपत होता—अपने भाइयЗ के ҅लए, जो शारी҄रक Ͻप

से मरेे सजातीय हЎ—मसीह से अलग हो जाता. 4 ये सभी इ͇ाएली हЎ.

लपेालकपन के कारण उЀरािधकार, मिहमा, वाचाएं, ѳव̂था, मिंदर की

सवेा-आराधना िनदЌश तथा ̼ित˙ाएं इ˵हЂ की हЎ. 5 परुखे भी इ˵हЂ के हЎ तथा

शारी҄रक प˘ के अनसुार मसीह भी इ˵हЂ के वशंज हЎ, जो सवИ˧च हЎ, जो

यगुानयुगु ̂तिुत के योˤय परमѶेर हЎ, आमने. (aiōn g165) 6 ˢया परमѶेर

की ̼ित˙ा िवफल हो गयी? नहЂ! वा̂तिवक इ͇ाएली वे सभी नहЂ, जो

इ͇ाएल के वशंज हЎ 7और न ही मा̷ अ̾ाहाम का वशंज होना उ˵हЋ परमѶेर

की सतंान बना दतेा ह.ै इसके िवपरीत, ҅लखा ह:ै त ु˺ हारे वशंज िय˱सहाक के

मा˴यम से नािमत हЗग.े 8अथा˚त ्शारी҄रक Ͻप से ज˵मे ϴए परमѶेर की

सतंान नहЂ परंत ु ̼ित˙ा के अतंगत̊ ज˵मे ϴए ही वा̂तिवक सतंान समझे जाते

हЎ 9 ˢयЗिक ̼ित˙ा इस ̼कार की गई: “अगले वष˚ मЎ इसी समय दोबारा

आऊंगा और साराह का एक पु̷ होगा.” 10 इतना ही नहЂ, रेबकेाह भी

एक अ˵य उदाहरण हЎ: जब उ˵हЗने गभध̊ारण िकया. उनके गभ˚ मЋ एक ही

पϼुष—हमारे पवूज̊ िय˱सहाक से दो िशशु थ.े 11 यѧिप अभी तक यगुल

िशशХु का ज˵म नहЂ ϴआ था तथा उ˵हЗने उिचत या अनिुचत कुछ भी

नहЂ िकया था, परमѶेर का उѣे̀य उनकी ही इ˧छा के अनसुार अटल रहा;

12कामЗ के कारण नहЂ परंत ु उनके कारण, िज˵हЗने बलुाया ह.ै रेबकेाह से

कहा गया: “बड़ा छोटे की सवेा करेगा.” 13 जसैा िक पिव̷ शाҀ मЋ ҅लखा

ह:ै “याकोब मरेा ि̼य था िकंत ु एसाव मरेा अि̼य.” 14 तब इसका मतलब

ˢया ϴआ? ˢया इस िवषय मЋ परमѶेर अ˵यायी थ?े नहЂ! िबलकुल नहЂ!

15 परमѶेर ने मोशहे से कहा था, “मЎ िजस िकसी पर चाϵ,ं कृपादिृѺ कϽंगा

और िजस िकसी पर चाϵं कϼणा.” 16 इस҅लये यह मन ु́ य की इ˧छा या

̼यासЗ पर नहЂ, परंत ु परमѶेर की कृपादिृѺ पर िनभर̊ ह.ै 17 पिव̷ शाҀ

मЋ फ़रोह को सबंोिधत करते ϴए ҅लखा ह:ै “त ु˺ हारी उ˱पिЀ के पीछे मरेा

एकमा̷ उѣे̀य था तमुमЋ मरेे ̼ताप का ̼दशन̊ िक सारी प ृ˲ वी मЋ मरेे नाम का

̼चार हो.” 18 इस҅लये परमѶेर अपनी इ˧छा के अनसुार अपने चनुे ϴए

जन पर कृपा करते तथा िजसे चाहते उसे हठीला बना दते े हЎ. 19 सभंवतः

तमुमЋ से कोई यह ̼ѹ उठाए, “तो िफर परमѶेर हममЋ दोष ˢयЗ ढूढ़ंत े हЎ?

भला कौन उनकी इ˧छा के िवϼј जा सकता ह?ै” 20 तमु कौन होते हो िक

परमѶेर से वाद-िववाद का द ु̂ साहस करो? ˢया कभी कोई व̂त ु अपने

रचनवेाले स े यह ̼ѹ कर सकती ह,ै “मझुे ऐसा ˢयЗ बनाया है आपन?े” 21

ˢया कु˺हार का यह अिधकार नहЂ िक वह िमъी के एक ही िपडं से एक

बतन̊ अ˧छे उपयोग के ҅लए तथा एक बतन̊ साधारण उपयोग के ҅लए गढ़?े

22 ˢया ϴआ यिद परमѶेर अपने ̨ोध का ̼दशन̊ और अपने साम˲य˚ के

̼काशन के उѣे̀य से अ˱यतं धीरज से िवनाश के ҅लए िनधा˚҄रत पा̷З की

सहते रह?े 23 इसमЋ उनका उѣे̀य यही था िक वह कृपापा̷З पर अपनी

मिहमा के धन को ̼कािशत कर सकЋ , िज˵हЋ उ˵हЗने मिहमा ही के ҅लए

पहले से तयैार कर ҅लया था; 24 हमЋ भी, जो उनके ќारा बलुाए गए हЎ,

मा̷ यϵिदयЗ ही मЋ से नहЂ, परंत ु गरै-यϵिदयЗ मЋ से भी. 25 जसैा िक वह

भिव́यवлा होशे के अिभलखे मЋ भी कहते हЎ: “मЎ उ˵हЋ ‘अपनी ̼जा’

घोिषत कϽंगा, जो मरेी ̼जा नहЂ थ;े तथा उ˵हЋ ‘ि̼य’ सबंोिधत कϽंगा, जो

ि̼यजन थे ही नहЂ,” 26और, “िजस ̂थान पर उनसे यह कहा गया था,

‘तमु मरेी ̼जा नहЂ हो,’ उसी ̂थान पर वे ‘जीिवत परमѶेर की सतंान’

घोिषत िकए जाएंग.े” 27 भिव́यवлा यशायाह इ͇ाएल के िवषय मЋ कातर

श˸द मЋ कहते हЎ: “यѧिप इ͇ाएल के वशंजЗ की संx या सम ु̹ तट की बाल ू के

कणЗ के त ु˽ य ह,ै उनमЋ स े थोड़े ही बचाए जाएंग.े 28 ˢयЗिक परमѶेर प ृ˲ वी

पर अपनी दडं की आ˙ा का काय˚ शी̫ ही परूा करЋग.े” 29 ठीक जसैी

भिव́यवлा यशायाह की पहले से ҅ल҅खत बात ह:ै “यिद ̂वगЃय सनेाХ

के ̼भु ने हमारे ҅लए वशंज न छोड़े होते तो हमारी दशा सोदोम, और गोमोरा
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नगरЗ के समान हो जाती.” 30 तब प҄रणाम ˢया िनकला? वे गरै-यϵदी, जो

धािमक̊ता को खोज भी नहЂ रहे थ,े उ˵हЗने धािमक̊ता ̼ा˶त कर ली—वह

भी वह धािमक̊ता, जो िवѶास के ќारा ह.ै 31 िकंत ु धािमक̊ता की ѳव̂था

की खोज कर रहा इ͇ाएल उस ѳव̂था के भदे तक पϴंचने मЋ असफल ही

रहा. 32 ˢया कारण है इसका? मा̷ यह िक वे इसकी खोज िवѶास मЋ नहЂ

परंत ु मा̷ रीितयЗ को परूा करने के ҅लए करते रह.े प҄रणाम̂वϽप उस ठोकर

के प˱थर से उ˵हЋ ठोकर लगी. 33 ठीक जसैा पिव̷ शाҀ का अिभलखे ह:ै

“मЎ िज़योन मЋ एक ठोकर के प˱थर तथा ठोकर खाने की चъान की ̂थापना

कर रहा ϵ.ं जो इसमЋ िवѶास रखता ह,ै वह लқ˩जत कभी न होगा.”

10 ि̼य भाई बिहनो, उनका उјार ही मरेी हािदक̊ अिभलाषा तथा परमѶेर

से मरेी ̼ाथन̊ा का िवषय ह.ै 2 उनके िवषय मЋ मЎ यह गवाही दतेा ϵं

िक उनमЋ परमѶेर के ̼ित उ˱साह तो है िकंत ु उनका यह उ˱साह वा̂तिवक

˙ान के अनसुार नहЂ ह.ै 3 परमѶेर की धािमक̊ता के िवषय मЋ अ˙ानता

तथा अपनी ही धािमक̊ता की ̂थापना करने के उ˱साह मЋ उ˵हЗने ̂वयं को

परमѶेर की धािमक̊ता के अधीन नहЂ िकया. 4 उस हर एक ѳҚл के

҅लए, जो मसीह मЋ िवѶास करता ह,ै मसीह ही धािमक̊ता की ѳव̂था की

समाқ˶त हЎ. 5 मोशहे के अनसुार ѳव̂था पर आधा҄रत धािमक̊ता ह,ै जो

इनका अनसुरण करेगा, वह इनके कारण जीिवत रहगेा. 6 िकंत ु िवѶास पर

आधा҄रत धािमक̊ता का भदे ह:ै अपने मन मЋ यह िवचार न करो: ̂वग˚ पर

कौन चढ़गेा, मसीह को उतार लाने के ҅लए? 7 या मसीह को मरे ϴХ मЋ से

जीिवत करने के उѣे̀य से पाताल मЋ कौन उतरेगा? (Abyssos g12) 8 ˢया

है इसका मतलब: परमѶेर का वचन तु˺ हारे पास ह—ैतु˺ हारे मखु मЋ तथा

त ु˺ हारे ϶दय मЋ—िवѶास का वह सदंशे, जो हमारे ̼चार का िवषय ह:ै 9

इस҅लये यिद तमु अपने मखु से मसीह यशे ु को ̼भु ̂वीकार करते हो तथा

϶दय मЋ यह िवѶास करते हो िक परमѶेर ने उ˵हЋ मरे ϴХ मЋ से जीिवत

िकया है तो त ु˺ हЋ उјार ̼ा˶त होगा, 10 ˢयЗिक िवѶास ϶दय से िकया जाता

ह,ै िजसका प҄रणाम है धािमक̊ता तथा ̂वीकृित मखु से होती ह,ै िजसका

प҄रणाम है उјार. 11 पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै हर एक, जो उनमЋ िवѶास

करेगा, वह लқ˩जत कभी न होगा. 12 यϵदी तथा यनूानी मЋ कोई भदे नहЂ

रह गया ˢयЗिक एक ही ̼भु सबके ̼भु हЎ, जो उन सबके ҅लए, जो उनकी

दोहाई दते े हЎ, अपार सपंदा हЎ. 13 ˢयЗिक हर एक, जो ̼भु को पकुारेगा,

उјार ̼ा˶त करेगा. 14 वे भला उ˵हЋ कैसे पकुारЋगे िजनमЋ उ˵हЗने िवѶास ही

नहЂ िकया? वे भला उनमЋ िवѶास कैसे करЋग,े िज˵हЋ उ˵हЗने सनुा ही नहЂ?

और वे भला सनुЋगे कैसे यिद उनकी उۂोषणा करनवेाला नहЂ? 15 और

̼चारक ̼चार कैसे कर सकЋ गे यिद उ˵हЋ भजेा ही नहЂ गया? जसैा िक पिव̷

शाҀ का लखे ह:ै कैसे सहुावने हЎ वे चरण िजनके ќारा अ˧छी बातЗ का

ससुमाचार लाया जाता ह!ै 16 िफर भी सभी ने ईѶरीय ससुमाचार पर ˴यान

नहЂ िदया. भिव́यवлा यशायाह का लखे ह:ै “̼भ!ु िकसने हमारी बातЗ पर

िवѶास िकया?” 17 इस҅लये ̂पѺ है िक िवѶास की उ˱पिЀ होती है सनुने

के मा˴यम से तथा सनुना मसीह के वचन के मा˴यम स.े 18 िकंत ु अब ̼ѹ

यह ह:ै ˢया उ˵हЗने सनुा नहЂ? िनःसदंहे उ˵हЗने सनुा ह:ै उनका श˸द सारी

प ृ˲ वी मЋ तथा, उनका सदंशे प ृ˲ वी के छोर तक पϴंच चकुा ह.ै 19 मरेा ̼ѹ ह,ै

ˢया इ͇ाएली इसे समझ सके? पहले मोशहे ने कहा: मЎ एक ऐसी जनता

के ќारा तमुमЋ जलनभाव उ˱प˵न कϽंगा, जो राѻ है ही नहЂ. मЎ त ु˺ हЋ एक

ऐसे राѻ के ќारा ̨ोिधत कϽंगा, िजसमЋ समझ है ही नहЂ. 20 इसके बाद

भिव́यवлा यशायाह िनडरतापवूक̊ कहते हЎ: मझुे तो उ˵हЗने पा ҅लया, जो

मझुे खोज भी नहЂ रहे थे तथा मЎ उन पर ̼कट हो गया, िज˵हЗने इसकी

कामना भी नहЂ की थी. 21 इ͇ाएल के िवषय मЋ परमѶेर का कथन ह:ै “मЎ

आ˙ा न माननवेाली और हठीली ̼जा के सामने परेू िदन हाथ पसारे रहा.”

11 तो मरेा ̼ѹ यह ह:ै ˢया परमѶेर ने अपनी ̼जा का ˱याग कर िदया

ह?ै नहЂ! िबलकुल नहЂ! ˢयЗिक ̂वयं मЎ एक इ͇ाएली ϵ—ंअ̾ाहाम

की सतंान तथा िब˵यािमन का वशंज. 2 परमѶेर ने अपनी पवूा˚वगत ̼जा का

˱याग नहЂ कर िदया या ˢया तमु यह नहЂ जानते िक पिव̷ शाҀ मЋ ए҅लयाह

से सबंिंधत भाग मЋ ˢया कहा गया ह—ैइ͇ाएल के िवϼј होकर वह परमѶेर

से कैसे िवनती करते हЎ: 3 “̼भ,ु उ˵हЗने आपके भिव́यќлाХ की ह˱या

कर दी ह,ै उ˵हЗने आपकी विेदयां ˴व̂त कर दЂ. मा̷ मЎ शषे रहा ϵं और

अब वे मरेे ̼ाणЗ के ˶यासे हЎ?” 4 इस पर परमѶेर का उЀर ˢया था? “मЎने

अपने ҅लए ऐसे सात हज़ार ѳҚл चनु रखे हЎ, जो बाल दवेता के सामने

नतम̂तक नहЂ ϴए हЎ.” 5 ठीक इसी ̼कार वतम̊ान मЋ भी परमѶेर के

अन ु̪ ह मЋ एक थोड़ा भाग चनुा गया ह.ै 6अब, यिद इसकी उ˱पिЀ अन ु̪ ह

के ќारा ही ϴई है तो इसका आधार काम नहЂ हЎ नहЂ तो अन ु̪ ह, अन ु̪ ह

नहЂ रह जाएगा. 7 तब इसका प҄रणाम ˢया िनकला? इ͇ाए҅लयЗ को तो वह

̼ा˶त ϴआ नहЂ, िजसे वे खोज रहे थ;े इसके िवपरीत जो चनुे ϴए थ,े उ˵हЗने

इसे ̼ा˶त कर ҅लया तथा शषे हठीले बना िदए गए. 8 ठीक िजस ̼कार पिव̷

शाҀ का लखे ह:ै “परमѶेर ने उ˵हЋ जड़ता की қ̂थित मЋ डाल िदया िक

आज तक उनकी आखं दखेने मЋ तथा कान सनुने मЋ असमथ˚ हЎ.” 9 दावीद

का लखे ह:ै “उनके भो˩य पदाथ˚ उनके ҅लए परी˘ा और फंदा, तथा ठोकर

का प˱थर और ̼ितशोध बन जाएं. 10 उनके आखंЗ की ˩योित जाती रहे और

वे दखे न सकЋ , उनकी कमर ̂थायी Ͻप से झकु जाए.” 11 तो मरेा ̼ѹ यह

ह:ै ˢया उ˵हЋ ऐसी ठोकर लगी िक वे कभी न उठ पाएं? नहЂ! िबलकुल

नहЂ! यϵिदयЗ के िगरने के ќारा ही गरै-यϵिदयЗ को उјार ̼ा˶त ϴआ है िक

यϵिदयЗ मЋ जलनभाव उ˱प˵न हो जाए. 12 यिद उनकी िगरावट ही ससंार के

҅लए आқ˱मक धन तथा उनकी असफलता ही गरै-यϵिदयЗ के ҅लए आқ˱मक

धन सािबत ϴई है तो िकतना ˩यादा होगा उन सभी की भरपरूी का ̼भाव! 13

अब मЎ तमुसे बातЋ करता ϵ,ं जो गरै-यϵदी हो. अब, जबिक मЎ गरै-यϵिदयЗ

के ҅लए ̼े҄ रत ϵ,ं मझुे अपनी सवेकाई का गव˚ है 14 िक मЎ िकसी भी रीित से

कुटंुिबयЗ मЋ जलनभाव उ˱प˵न कर सकंू तथा इसके ќारा उनमЋ स े कुछ को तो

उјार ̼ा˶त हो सके; 15 ˢयЗिक यिद उनकी अ̂वीकृित ससंार से परमѶेर के

मले-िमलाप का कारण बन गई ह,ै तो उनकी ̂वीकृित मरे ϴХ मЋ से जी उठने

के अलावा ˢया हो सकती ह?ै 16 यिद भЋट का पहला पडेा पिव̷ ठहरा तो

ग ूधंा ϴआ सारा आटा ही पिव̷ ह.ै यिद जड़ पिव̷ है तो शाखाएं भी पिव̷ ही

ϴП न? 17 िकंत ु यिद कुछ शाखाएं तोड़ी गई तथा तमु, जो एक जगंली ज़तैनू

हो, उनमЋ रोपे गए हो तथा उनके साथ ज़तैनू पड़े की जड़ के अगं होने के

कारण पौिѺक सार के सहभागी बन गए हो 18 तो उन शाखाХ का घमडं न
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भरना. यिद तमु घमडं भरते ही हो तो इस स˧चाई पर िवचार करो: यह तमु

नहЂ, जो जड़ के पोषक हो परंत ु जड़ ही ह,ै जो त ु˺ हारा पोषक ह.ै 19 तब

तु˺ हारा दसूरा तक̊ होगा: “शाखाएं तोड़ी गई िक मझुे रोपा जा सके.” 20

ठीक ह.ै िकंत ु उ˵हЋ तो उनके अिवѶास के कारण अलग िकया गया िकंत ु तमु

қ̂थर हो अपने िवѶास के कारण. इसके िवषय मЋ घमडं न भरते ϴए ͅјा

भाव को ̂थान दो. 21 यिद परमѶेर ने ̂वाभािवक शाखाХ को भी न

छोड़ा तो वह तमु पर भी कृपा नहЂ करЋग.े 22 परमѶेर की कृपा तथा उनकी

कठोरता पर िवचार करो: िगरे ϴए लोगЗ के ҅लए कठोरता तथा त ु˺ हारे ҅लए

कृपा—यिद तमु वा̂तव मЋ उनकी कृपा की सीमा मЋ बने रहते हो नहЂ तो त ु˺ हЋ

भी काटकर अलग कर िदया जाएगा. 23 तब वे भी, यिद वे अपने अिवѶास

के हठ मЋ बने न रहЋ, रोपे जाएंगे ˢयЗिक परमѶेर उ˵हЋ रोपने मЋ समथ˚ हЎ. 24

जब तु˺ हЋ उस पड़े स,े जो ̼ाकृितक Ͻप से जगंली ज़तैनू ह,ै काटकर ̂वभाव

के िवϼј फल दनेवेाले जतैनू के पड़े मЋ जोड़ा गया ह,ै तब वे शाखाएं, जो

̼ाकृितक हЎ, अपने ही मलू पड़े मЋ िकतनी सरलतापवूक̊ जोड़ ली जाएंगी!

25 ि̼य भाई बिहनो, मЎ नहЂ चाहता िक तमु इस भदे से अनजान रहो—ऐसा न

हो िक तमु अपने ऊपर घमडं करने लगो—इ͇ाए҅लयЗ मЋ यह कुछ भाग की

कठोरता िनधा˚҄रत संx या मЋ गरै-यϵिदयЗ के मसीह मЋ आ जाने तक ही ह.ै 26

इस ̼कार परूा इ͇ाएल उјार ̼ा˶त करेगा—ठीक िजस ̼कार पिव̷ शाҀ का

लखे ह:ै उјारकता˚ का आगमन िज़योन से होगा. वह याकोब से अभҚл को

दरू करेगा. 27 जब मЎ उनके पाप हर ले जाऊंगा, तब उनसे मरेी यही वाचा

होगी. 28 ईѶरीय ससुमाचार के दिृѺकोण से तो वे त ु˺ हारे ҅लए परमѶेर के

श̷ ु हЎ िकंत ु चनु ҅लए जाने के दिृѺकोण से पवूज̊З के ҅लए ि̼यजन. 29

परमѶेर ќारा िदया गया वरदान तथा उनका बलुावा अटल हЎ. 30 ठीक िजस

̼कार तमुन,े जो िकसी समय परमѶेर की आ˙ा न माननवेाले थ,े अब उन

यϵिदयЗ की अना˙ाका҄रता के कारण कृपादिृѺ ̼ा˶त की ह.ै 31 वे अभी भी

अना˙ाकारी हЎ िक तमु पर िदखाई गई कृपादिृѺ के कारण उन पर भी कृपादिृѺ

हो जाए. 32 इस समय परमѶेर ने सभी को आ˙ा के उ˽लघंन की सीमा मЋ

रख िदया है िक वह सभी पर कृपादिृѺ कर सकЋ . (eleēsē g1653) 33ओह!

कैसा अपार है परमѶेर की ब ु҄ ј और ˙ान का भडंार! कैसे अथाह हЎ उनके

िनणय̊! तथा कैसा रह̂यमयी है उनके काम करने का तरीका! 34 भला कौन

जान सका है परमѶेर के मन को? या कौन ϴआ है उनका सलाहकार? 35

ˢया िकसी ने परमѶेर को कभी कुछ िदया है िक परमѶेर उसे वह लौटाएं?

36 वही हЎ सब कुछ के ͇ोत, वही हЎ सब कुछ के कारक, वही हЎ सब कुछ

की िनयित—उ˵हЂ की मिहमा सदा-सवद̊ा होती रह,े आमने. (aiōn g165)

12 ि̼य भाई बिहनो, परमѶेर की बड़ी दया के ̼काश मЋ तमु सबसे मरेी

िवनती है िक तमु अपने शरीर को परमѶेर के ҅लए परमѶेर को

भानवेाला जीवन तथा पिव̷ ब҅ल के Ͻप मЋ भЋट करो. यही त ु˺ हारी आқ˱मक

आराधना की िविध ह.ै 2 इस ससंार के ̂वϽप मЋ न ढलो, परंत ु मन के नए हो

जाने के ќारा तमुमЋ जड़ से प҄रवतन̊ हो जाए िक तमु परमѶेर की इ˧छा को,

जो उЀम, ̪हण करने योˤय तथा ̷ ु҄ टहीन ह,ै स˱यािपत कर सको. (aiōn

g165) 3 मझुे िदए गए बड़े अन ु̪ ह के ќारा मЎ तमुमЋ स े हर एक को सबंोिधत

करते ϴए कहता ϵं िक कोई भी ̂वयं को अिधक न समझ,े परंत ु ̂वयं के

िवषय मЋ त ु˺ हारा आकंलन परमѶेर ќारा िदए गए िवѶास के प҄रमाण के

अनसुार हो. 4 यह इस҅लये िक िजस ̼कार हमारे शरीर मЋ अनके अगं होते हЎ

और सब अगं एक ही काम नहЂ करत;े 5 उसी ̼कार हम, जो अनके हЎ,

मसीह मЋ एक शरीर तथा ѳҚлगत Ͻप से सभी एक दसूरे के अगं हЎ. 6

इस҅लये िक हमЋ िदए गए अन ु̪ ह के अनसुार हममЋ पिव̷ आ˱मा ќारा दी गई

िभ˵न-िभ˵न ˘मताएं हЎ. िजसे भिव́यवाणी की ˘मता ̼ा˶त ह,ै वह उसका

उपयोग अपने िवѶास के अनसुार करे; 7 यिद सवेकाई की, तो सवेकाई मЋ;

िसखाने की, तो िसखाने मЋ; 8 उपदशेक की, तो उपदशे दनेे मЋ; सहायता की,

तो िबना िदखावे के उदारतापवूक̊ दनेे मЋ; िजसे अगवुाई की, वह महेनत के

साथ अगवुाई करे तथा िजसे कϼणाभाव की, वह इसका ̼योग सहष˚ करे. 9

̼मे िन́कपट हो; बरुाई से घणृा करो; आदश˚ के ̼ित आसл रहो; 10आपसी

̼मे मЋ समिपत̊ रहो; अ˵यЗ को ऊंचा स˺मान दो; 11 तु˺ हारा उ˱साह कभी

कम न हो; आқ˱मक उ˱साह बना रह;े ̼भु की सवेा करते रहो; 12आशा मЋ

आनदं, ˢलशेЗ मЋ धीरज तथा ̼ाथन̊ा मЋ िनयिमतता बनाए रखो; 13 पिव̷

सतंЗ की सहायता के ҅लए त˱पर रहो, आित˲य स˱कार करते रहो. 14अपने

सतानवेालЗ के ҅लए तु˺ हारे मखु से आशीष ही िनकल—ेआशीष—न िक

शाप; 15 जो आनिंदत हЎ, उनके साथ आनदं मनाओ तथा जो शोिकत हЎ,

उनके साथ शोक; 16 तमुमЋ आपस मЋ मले भाव हो; त ु˺ हारी सोच मЋ अहकंार

न हो परंत ु उनसे िमलन-ेजलुने के ҅लए त˱पर रहो, जो समाज की दिृѺ मЋ छोटे

हЎ; ̂वयं को ˙ानवान न समझो. 17 िकसी के ̼ित भी दѺुता का बदला दѺुता

न हो; त ु˺ हारा ̂वभाव सब की दिृѺ मЋ सहुावना हो; 18 यिद सभंव हो तो

यथाशҚл सभी के साथ मले बनाए रखो. 19 ि̼यजन, तमु ̂वयं बदला न

लो—इसे परमѶेर के ̨ोध के ҅लए छोड़ दो, ˢयЗिक शाҀ का लखे ह:ै

बदला लनेा मरेा काम ह,ै ̼ितफल मЎ द ूगंा. ̼भ ु का कथन यह भी ह:ै 20 यिद

त ु˺ हारा श̷ ु भखूा ह,ै उसे भोजन कराओ, यिद वह ˶यासा ह,ै उसे पानी दो;

ऐसा करके तमु उसके िसर पर अगंारЗ का ढरे लगा दोग.े 21 बरुाई से न

हारकर बरुाई को भलाई के ќारा हरा दो.

13 तमुमЋ स े ̼˱यके ̼शासिनक अिधका҄रयЗ के अधीन रह.े यह इस҅लये

िक परमѶेर ќारा ठहराए अिधकारी के अलावा अ˵य कोई अिधकारी

नहЂ ह.ै वतम̊ान अिधकारी परमѶेर के ќारा ही ठहराए गए हЎ. 2 इस҅लये

वह, जो अिधकारी का िवरोध करता ह,ै परमѶेर के आदशे का िवरोधी है

और ऐसे िवरोधी ̂वयं अपने ऊपर दडं ले आएंग.े 3 राजा अ˧छे काम के

҅लए नहЂ परंत ु बरेु काम के ҅लए भय के कारण हЎ. ˢया तमु अिधका҄रयЗ से

िनभय̊ रहना चाहते हो? तो वही करो, जो उिचत ह.ै इस पर त ु˺ हЋ अिधकारी

की सराहना ̼ा˶त होगी 4 ˢयЗिक अिधकारी त ु˺ हारे ही िहत मЋ परमѶेर का

सवेक है िकंत ु यिद तमु वह करते हो, जो बरुा है तो डरो ˢयЗिक उसके

हाथ मЋ तलवार ѳथ˚ नहЂ ह.ै वह अिधकारी परमѶेर ќारा चनुा ϴआ सवेक

ह—ैकुकिमय̊З के दडं के ҅लए ̼ितशोधी. 5 इस҅लये यह सही है िक िसफ̊

दडं के भय के कारण ही नहЂ परंत ु अतंरा˱मा के िहत मЋ भी अधीन रहा जाए.

6 तमु इसी कारण रा˩य-कर भी चकुाते हो िक राजा परमѶेर के जनसवेक हЎ

और इसी काम के ҅लए समिपत̊ हЎ. 7 िजसे जो कुछ िदया जाना िनधा˚҄रत ह,ै

उसे वह दो: िजसे कर दनेा ह,ै उसे कर दो; िजसे श ु˽ क, उसे श ु˽ क; िजनसे
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डरना ह,ै उनसे डरो तथा जो स˺मान के अिधकारी हЎ, उनका स˺मान करो. 8

आपसी ̼मे के अलावा िकसी के कज़द̊ार न हो. वह जो अपने पड़ोसी से ̼मे

करता ह,ै उसने ѳव̂था का पालन कर ҅लया 9 ˢयЗिक: ѳिभचार मत

करो, ह˱या मत करो, चोरी मत करो, लोभ मत करो, तथा इसके अित҄रл

यिद कोई भी अ˵य आ˙ा हो तो उसका सार यही ह:ै अपने पड़ोसी के ҅लए

त ु˺ हारा ̼मे वसैा ही हो जसैा त ु˺ हारा ̂वयं के ҅लए ह.ै 10 ̼मे पड़ोसी का बरुा

नहЂ करता. इस҅लये ̼मे ѳव̂था की पिूत˚ ह.ै 11आव̀यक है िक तमु समय

को पहचानो. त ु˺ हारा नЂद से जाग जाने का समय आ चकुा ह.ै उस समय की

तलुना मЋ, जब हमने इस िवѶास को अपनाया था, हमारे उјार की पिूत˚

पास ह.ै 12 रात समा˶त होने पर ह.ै िदन का आरंभ हो रहा ह.ै इस҅लये

हम अधंकार के कामЗ को ˱याग कर ˩योित के शҀ धारण कर लЋ. 13

हमारा ̂वभाव समय के अनसुार—िदन के अनकूुल हो, न िक लीला-̨ीड़ा,

िपयˢकड़पन, ѳिभचार, ̿́ट आचरण, झगड़ा तथा जलन से भरा, 14 परंत ु

̼भ ु यशे ु मसीह को धारण कर लो तथा शरीर की अिभलाषाХ को परूा करने

की इ˧छा न करो.

14 िवѶास मЋ कमजोर ѳҚл को उसकी मा˵यताХ के िवषय मЋ िकसी

भी शकंा के िबना ही ̂वीकार करो. 2 एक ѳҚл इस िवѶास से सब

कुछ खाता है िक सभी कुछ भो˩य है िकंत ु िजसका िवѶास िनबल̊ ह,ै वह

मा̷ साग-पात ही खाता ह.ै 3 वह, जो सब कुछ खाता ह,ै उसे त ु˧ छ दिृѺ से

न दखे,े जो सब कुछ नहЂ खाता; इसी ̼कार वह, जो सब कुछ नहЂ खाता,

उस पर दोष न लगाए, जो सब कुछ खाता है ˢयЗिक परमѶेर ने उसे ̂वीकार

कर ही ҅लया ह.ै 4कौन हो तमु, जो िकसी और के सवेक पर उंगली उठा रहे

हो? सवेक қ̂थर रहे या िगरे, यह उसके ̂वामी की िज़˺मदेारी ह.ै वह қ̂थर

ही होगा ˢयЗिक ̼भु उसे қ̂थर करने मЋ समथ˚ हЎ. 5कोई िकसी एक िवशषे

िदन को मह˱व दतेा है जबिक िकसी अ˵य के ҅लए सभी िदन एक समान होते

हЎ. हर एक अपनी-अपनी धारणा मЋ ही परूी तरह िन҅Ѵत रह.े 6 जो ѳҚл

िकसी िवशषे िदन को मह˱व दतेा ह,ै वह उसे ̼भु के ҅लए मह˱व दतेा है तथा

वह, जो सब कुछ खाता ह,ै ̼भु के ҅लए खाता है ˢयЗिक वह इसके ҅लए

परमѶेर के ̼ित ध˵यवाद ̼कट करता है तथा जो नहЂ खाता, वह ̼भु का

˴यान रखते ϴए नहЂ खाता तथा वह भी परमѶेर ही के ̼ित ध˵यवाद ̼कट

करता ह.ै 7 हममЋ से िकसी का भी जीवन उसका अपना नहЂ है और न ही

िकसी की म ृ˱ य ु ̂वयं उसके ҅लए होती है 8 ˢयЗिक यिद हम जीिवत हЎ तो

̼भु के ҅लए और यिद हमारी म ृ˱ य ु होती ह,ै तो वह भी ̼भु के ҅लए ही.

इस҅लये हम जीिवत रहЋ या हमारी म ृ˱ य ु हो, हम ̼भु ही के हЎ. 9 यही वह

कारण है िक मसीह की म ृ˱ य ु ϴई तथा वह मरे ϴХ मЋ से जीिवत हो गए िक

वह जीिवतЗ तथा मरे ϴХ दोनЗ ही के ̼भु हЗ. 10 िकंत ु तमु साथी पर

आरोप ˢयЗ लगाते हो? या तमु उसे त ु˧ छ ˢयЗ समझते हो? हम सभी को

परमѶेर के ˵याय आसन के सामने उपқ̂थत होना ह.ै 11 पिव̷ शाҀ का

लखे ह:ै “यह ̼भु का कहना ह,ै ‘शपथ मरेे जीवन की, हर एक घटुना मरेे

सामने झकु जाएगा, हर एक जीभ परमѶेर को ̂वीकार करेगी.’” 12 हममЋ

से ̼˱यके परमѶेर को ̂वयं अपना िहसाब दगेा. 13 इस҅लये अब से हम एक

दसूरे पर आरोप न लगाएं परंत ु यह िनѴय करЋ िक हम अपने भाई के माग˚ मЋ

न तो बाधा उ˱प˵न करЋगे और न ही ठोकर का कोई कारण. 14 मझुे यह

मालमू है तथा ̼भु यशे ु मसीह मЋ मЎ परूी तरह से िन҅Ѵत ϵं िक अपने आप मЋ

कुछ भी अशјु नहЂ ह.ै यिद िकसी ѳҚл ने िकसी व̂त ु को अशјु मान ही

҅लया ह,ै वह उसके ҅लए ही अशјु ह.ै 15 यिद आपके भोजन के कारण

साथी उदास होता है तो त ु˺ हारा ̂वभाव ̼मे के अनसुार नहЂ रहा. अपने

भोजन के कारण तो उसका िवनाश न करो, िजसके ҅लए मसीह ने अपने ̼ाण

िदए! 16 इस҅लये जो त ु˺ हारी दिृѺ मЋ त ु˺ हारे ҅लए सही और उिचत ह,ै उसके

िवषय मЋ अ˵यЗ को िनदंा करने का अवसर न िमले 17 ˢयЗिक परमѶेर का

रा˩य मा̷ खान-पान के िवषय मЋ नहЂ परंत ु पिव̷ आ˱मा मЋ धािमक̊ता, शांित

तथा आनदं मЋ ह.ै 18 जो कोई मसीह की सवेा इस भाव मЋ करता ह,ै वह

परमѶेर को ̪हण योˤय तथा मन ु́ यЗ ќारा भाता ह.ै 19 हम अपने सभी ̼यास

पार̂प҄रक और एक दसूरे की उ˵नित की िदशा मЋ ही लि˘त करЋ. 20 भोजन

को मह˱व दते े ϴए परमѶेर के काम को न िबगाड़ो. वा̂तव मЋ सभी भो˩य

पदाथ˚ ̂व˧छ हЎ िकंत ु य े उस ѳҚл के ҅लए बरेु हो जाते हЎ, जो इ˵हЋ खाकर

अ˵य के ҅लए ठोकर का कारण बनता ह.ै 21 सही यह है िक न तो मांस का

सवेन िकया जाए और न ही दाखरस का या ऐसा कुछ भी िकया जाए, िजससे

साथी को ठोकर लग.े 22 इन िवषयЗ पर अपने िवѶास को ̂वयं अपने तथा

परमѶेर के म˴य सीिमत रखो. ध˵य है वह ѳҚл, िजसकी अतंरा˱मा उसके

ќारा ̂वीकृत िकए गए िवषयЗ मЋ उसे नहЂ िधˢकारती. 23 यिद िकसी ѳҚл

को अपने खान-पान के िवषय मЋ सशंय ह,ै वह अपने ऊपर दोष ले आता है

ˢयЗिक उसका खान-पान िवѶास से नहЂ ह.ै जो कुछ िवѶास से नहЂ, वह

पाप ह.ै

15आव̀यक है िक हम, जो िवѶास मЋ मजबतू हЎ, कमज़ोरЗ की

कमज़ोरी के ̼ित धीरज का भाव रखЋ न िक िसफ̊ अपनी ̼स˵नता का.

2 हममЋ से ̼˱यके अपने पड़ोसी की भलाई तथा उ˵नित के ҅लए उसकी

̼स˵नता का ˴यान रख.े 3 ˢयЗिक मसीह ने अपने आपको ̼स˵न नहЂ िकया

जसैा िक पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै उनकी िनदंा, जो आपके िनदंक हЎ, मझु

पर आ पड़ी ह.ै 4 पहले समय के सभी अिभलखे हमЋ िश˘ा दनेे के उѣे̀य

से ҅लखे गए िक िनरंतर ̼यास तथा पिव̷ शाҀ के ̼ो˱साहन ќारा हममЋ

आशा का अनभुव हो. 5 परमѶेर, जो धीरज और ̼ो˱साहन के दाता ह,ै

तमुमЋ मसीह यशे ु के अनϽुप आपस मЋ एकता का भाव उ˱प˵न करЋ 6 िक

तमु एक मन और एक श˸द मЋ परमѶेर, हमारे ̼भु यशे ु मसीह के िपता का

ध˵यवाद और मिहमा करो. 7 इस҅लये एक दसूरे को ̂वीकार करो—ठीक

िजस ̼कार मसीह ने परमѶेर की मिहमा के ҅लए हमЋ ̂वीकार िकया ह.ै 8

सनुो, परमѶेर की स˧चाई की पिुѺ करने के ҅लए मसीह यशे ु ख़तना िकए

ϴए लोगЗ के सवेक बन गए िक पवूज̊З से की गई ̼ित˙ाХ की पिुѺ हो 9

तथा गरै-यϵदी परमѶेर की कृपादिृѺ के ҅लए उनकी मिहमा करЋ, जसैा िक

पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै इस҅लये मЎ गरै-यϵिदयЗ के बीच आपका ध˵यवाद

कϽंगा; मЎ आपके नाम का गणुगान कϽंगा. 10 िफर ҅लखा ह:ै गरै-यϵिदयЗ!

परमѶेर की ̼जा के साथ िमलकर आनदं करो. 11और यह भी: सभी गरै-

यϵिदयЗ! तमु ̼भु का ध˵यवाद करो; सभी जनता उनका ध˵यवाद करЋ. 12

भिव́यवлा यशायाह ने भी कहा: ियशै की जड़ मЋ कोपलЋ हЗगी, तथा वह,
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जो उठेगा, गरै-यϵिदयЗ पर शासन करेगा; वह सभी गरै-यϵिदयЗ की आशा

होगा. 13 परमѶेर, जो आशा के ͇ोत हЎ, त ु˺ हारे िवѶास करने मЋ त ु˺ हЋ सारे

आनदं और शांित से भर दЋ, िक तमु पिव̷ आ˱मा के साम˲य˚ के ќारा आशा मЋ

बढ़ते जाओ. 14 ि̼य भाई बिहनो, त ु˺ हारे िवषय मЋ ̂वयं मЎ भी िन҅Ѵत ϵं िक

तमु भी सवग̊णुस˺प˵न, सभी ˙ान से भरकर तथा एक दसूरे को कतѳ̊ की

याद िदलाने मЋ परूी तरह स˘म हो. 15 िफर भी मЎने कुछ िवषयЗ पर त ु˺ हЋ

साहस करके ҅लखा है िक त ु˺ हЋ इनका दोबारा ̂मरण िदला सकंू. यह इस҅लये

िक मझुे परमѶेर के ќारा अन ु̪ ह ̼दान िकया गया 16 िक मЎ परमѶेर के

ईѶरीय ससुमाचार के परुोिहत के Ͻप मЋ गरै-यϵिदयЗ के ҅लए मसीह यशे ु का

सवेक बन ूं िक गरै-यϵदी पिव̷ आ˱मा के ќारा अलग िकए जाकर परमѶेर

के ҅लए ̪हण योˤय भЋट बन जाएं. 17अब मरेे पास मसीह यशे ु मЋ परमѶेर

सबंिंधत िवषयЗ पर गव˚ करने का कारण ह.ै 18 मЎ मा̷ उन िवषयЗ का वणन̊

करना चाϵगंा, जो मसीह यशे ु ने मझुे मा˴यम बनाकर मरेे ̼चार के ќारा परेू

िकए, िजसका प҄रणाम ϴआ गरै-यϵिदयЗ की आ˙ाका҄रता. 19 ये सब

अџतु िचвЗ तथा परमѶेर के आ˱मा के साम˲य˚ मЋ िकए गए िक यϽेशलमे से

लकेर सदुरू इқ˽ल҄रकुम तक मसीह यशे ु के ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार

िकया जाए. 20 ̂वयं मरेी बड़ी इ˧छा तो यही रही है िक ईѶरीय ससुमाचार

का ̼चार उ˵हЂ ˘े̷ З मЋ हो, जहां मसीह यशे ु के िवषय मЋ अब तक सनुा नहЂ

गया िक मЎ िकसी अ˵य ѳҚл ќारा रखी गई नЂव पर िनमा˚ण न कर बठंूै. 21

जसैा पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै व,े िज˵हЗने उनका समाचार ̼ा˶त नहЂ िकया,

उ˵हЋ दखेЋगे तथा व,े िज˵हЗने कुछ भी नहЂ सनुा, समझ लЋग.े 22 यही वह

कारण है िक तमुसे भЋट करने के ҅लए मरेे आने मЋ बाधा पड़ती रही. 23

अब इन दशेЗ मЋ मरेे सामने कोई ̂थान बाकी नहЂ रहा और अनके वषИं स े

मरेी यह इ˧छा भी रही है िक तमुसे भЋट कϽं. 24 मरेे ҅लए यह सभंव हो

सकेगा जब मЎ ̂पने या̷ा को जाऊंगा. मझुे आशा है िक जाते ϴए तमुसे

भЋट हो तथा थोड़े समय के ҅लए तु˺ हारी सगंित का आनदं ल ूं और त ु˺ हारी

सहायता भी ̼ा˶त कर सकंू 25 िकंत ु इस समय तो मЎ यϽेशलमे के पिव̷

लोगЗ की सहायता के ҅लए यϽेशलमे की ओर जा रहा ϵ.ं 26 मकेदोिनया

तथा आखाया ̼दशे की कलीिसयाएं यϽेशलमे के िनधन̊ पिव̷ लोगЗ की

सहायता के ҅लए खशुी से सामने आई. 27 सच मानो, उ˵हЗने यह खशुी से

िकया ह.ै वे यϽेशलमे वािसयЗ के कज़द̊ार हЎ ˢयЗिक जब गरै-यϵिदयЗ ने

उनसे आқ˱मक धन ̼ा˶त िकया है तो यह उिचत ही है िक अब वे भौितक

व̂तХु ќारा भी उनकी सहायता करЋ. 28 इस҅लये अपने कतѳ̊ को परूा कर

जब मЎ िन҅Ѵत हो जाऊंगा िक उ˵हЋ यह रािश ̼ा˶त हो गई ह,ै मЎ ̂पने की

ओर जाऊंगा तथा माग˚ मЋ तमुसे भЋट कϽंगा. 29 यह तो मझुे मालमू है िक जब

मЎ तमुसे भЋट कϽंगा, मरेे साथ मसीह यशे ु की आशीष परूी तरह हЗगी. 30

अब, ि̼य भाई बिहनो, हमारे ̼भु यशे ु मसीह तथा पिव̷ आ˱मा के ̼मे के

ќारा तमुसे मरेी िवनती है िक मरेे साथ िमलकर परमѶेर से मरेे ҅लए ̼ाथन̊ाХ

मЋ जटु जाओ 31 िक मЎ यϵिदया ̼दशे के अिवѶासी ѳҚлयЗ की योजनाХ

से बच सकंू तथा यϽेशलमे के पिव̷ लोगЗ के ̼ित मरेी सवेा उ˵हЋ ̂वीकार हो

32 िक मЎ परमѶेर की इ˧छा के ќारा तमुसे आनदंपवूक̊ भЋट कर सकंू तथा

त ु˺ हारी सगंित मरेे ҅लए एक सखुद िवͅाम हो जाए. 33 शांित के परमѶेर तमु

सबके साथ रहЋ. आमने.

16 मЎ, हमारी बहन फ़ोइबे को, जो केन̩येा नगर की कलीिसया की

िवѶ̂त सिेवका ह.ै 2 जसैा पिव̷ लोगЗ के ҅लए सही ह,ै ̼भु मЋ उसे

̂वीकार कर उसे िजस िकसी Ͻप मЋ भी सहायता की ज़Ͻरत हो, ̼दान करो.

̂वयं उसने अनकेЗ की सहायता की है तथा मरेी भी. 3 मसीह यशे ु मЋ मरेे

सहसवेकЗ ि̼̂का तथा अकुलॉस को मरेा नम̂कार. 4 उ˵हЗने मरेे िहत मЋ

अपने ̼ाण जो҅ख़म मЋ डाले थ.े न केवल मЎ परंत ु गरै-यϵिदयЗ की सभी

कलीिसयाएं उनकी ऋणी हЎ. 5 उस कलीिसया को नम̂कार, जो उनके घर मЋ

इकыा होती ह.ै मरेे ि̼य िम̷ ईपाएनतेॉस को नम̂कार. आिसया ̼दशे मЋ

उसी ने सबसे पहले मसीह को ̂वीकार िकया था. 6 म҄रयम को नम̂कार.

उसने त ु˺ हारे ҅लए बϴत प҄रͅम िकया ह.ै 7आ˵̹ोिनकॉस तथा यिूनयस को

नम̂कार. ये मरेे सबंधंी तथा सहबदंी हЎ. ̼े҄ रतЗ मЋ इनका ̂थान वणन̊ीय ह.ै ये

भी मझुसे पहले मसीह मЋ आ चकेु थ.े 8 ̼भु मЋ मरेे ि̼य आ˺प҅लयातॉस

को नम̂कार. 9 मसीह मЋ हमारे सहकमЃ अरबानस को नम̂कार और मरेे

ि̼य ̂ताख़सु को भी. 10 मसीह मЋ ̼मािणत तथा ̂वीकृत अपे˽ लसे को

नम̂कार. आ҄र̂तोबलुस के प҄रजनЗ को नम̂कार. 11 मरेे सबंधंी हरेोिदयॉन

को नम̂कार. नारिकसस के प҄रजनЗ मЋ से उ˵हЋ, जो ̼भु के अनगुामी हЎ,

नम̂कार. 12 ̼भु के कमЃ ि̷फेना तथा ̷फ़ुोसा को नम̂कार. मरेे ि̼य

परिसस को नम̂कार. उसने ̼भु मЋ अथक प҄रͅम िकया ह.ै 13 ̼भु के

चनुे ϴए ѳҚл Ͻफ़ॉस को नम̂कार तथा उसकी माता को भी, जो मरेी भी

माता हЎ. 14 आसқु˵̨तॉस, ̛लगेॉन, हमेЌस, पा̷ोबस, हमेЌस तथा उनके

सहयोगी भाई बिहनЗ को नम̂कार. 15 िफ़लोलोगॉस तथा य ू̔लया, नरेेयसु,

उसकी बहन तथा ओलु˺ पस तथा उनके साथ सभी पिव̷ लोगЗ को नम̂कार.

16 तु˺ हारा पार̂प҄रक नम̂कार पिव̷ चुबंन के साथ हो. मसीह की सभी

कलीिसयाХ की ओर से त ु˺ हЋ नम̂कार. 17 ि̼य भाई बिहनो, मरेी तमुसे

िवशषे िवनती है िक उन पर िवशषे ˴यान दो, जो त ु˺ हारे बीच फूट डालते तथा

त ु˺ हЋ दी गई िश˘ा के माग˚ मЋ बाधा उ˱प˵न करते रहते हЎ. उनसे दरू रहो. 18 ये

लोग हमारे ̼भु यशे ु मसीह के नहЂ परंत ु अपनी ही लालसाХ के दास हЎ.

अपनी िचकनी-चपुड़ी तथा चतरुाई से की गई बातचीत के ќारा वे भोल-ेभाले

लोगЗ को भटका दते े हЎ. 19 सभी त ु˺ हारी आ˙ाका҄रता के िवषय मЋ सनु चकेु

हЎ. यह मरेे ҅लए आनदं का िवषय ह.ै िफर भी मरेी यह इ˧छा है िक तमु भलाई

के ̼ित ब ु҄ јमान तथा बरुाई के ̼ित भोले बने रहो. 20 शांित के परमѶेर शी̫

ही शतैान को त ु˺ हारे पांवЗ के नीचे कुचल दЋग.े हमारे ̼भु यशे ु मसीह का

अन ु̪ ह तमु पर बना रह.े 21 मरेे सहकमЃ ितमोिथयॉस का नम̂कार. वसै े ही

मरेे प҄रजन लिुकयॉस, यासोन तथा सोिसपा̷ॉस का भी. 22 इस प̷ के

҅लखनवेाल,े तिेतय̊ॉस का त ु˺ हЋ ̼भु मЋ नम̂कार. 23 गायॉस का, िजसके

यहां मЎ अितिथ ϵं और िजसके घर पर कलीिसया आराधना करती ह,ै त ु˺ हЋ

नम̂कार. नगर कोषा˴य˘ इरा̂तसु तथा सगंी िवѶासी ˢवातИस का भी त ु˺ हЋ

नम̂कार. [ 24 हमारे ̼भु यशे ु मसीह का अन ु̪ ह तमु पर बना रह.े आमने.]

25अब उस परमѶेर को, जो तमुको मरेे ससुमाचार और मसीह यशे ु के ̼चार

ќारा और सशл कर सकता, उस भदे के ̼काशन के अनसुार, जो सनातन से
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िछपाकर रखा गया था; (aiōnios g166) 26 िजसे अब परमѶेर की आ˙ा के

अनसुार भिव́यќлाХ के अिभलखेЗ ќारा सभी राѻЗ पर ̼कट कर िदया

गया है िक इसके ќारा वे िवѶास की आ˙ाका҄रता की ओर आगे बढ़Ћ.

(aiōnios g166) 27 मसीह यशे ु के ќारा उन एकमा̷ ˙ानी परमѶेर की मिहमा

सदा-सवद̊ा होती रह!े आमने. (aiōn g165)
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1 कु҄रқ˵थयЗ
1 परमѶेर की इ˧छा के अनसुार मसीह यशे ु के ҅लए बलुाए गए ̼े҄ रत

पौलॉस तथा हमारे भाई सो̂थनेसे की ओर स.े 2को҄र˵थॉस नगर मЋ

̂थािपत परमѶेर की कलीिसया को व,े जो मसीह यशे ु मЋ पिव̷ िकए गए हЎ

तथा िजनका उन सबके समान, जो हर जगह हमारे तथा उनके ̼भु यशे ु मसीह

की ̂तिुत करते हЎ, पिव̷ लोगЗ के Ͻप मЋ बलुाये गये हЎ: 3 तमु सबको हमारे

िपता परमѶेर तथा ̼भु यशे ु मसीह की ओर से अन ु̪ ह तथा शांित. 4 मसीह

यशे ु मЋ त ु˺ हЋ िदए गए परमѶेर के अन ु̪ ह के ҅लए मЎ त ु˺ हारे ҅लए परमѶेर के

̼ित िनरंतर ध˵यवाद करता ϵ.ं 5 ˢयЗिक तमु मसीह यशे ु मЋ सब ̼कार से

स˺प˵न िकए गए हो, सारे ˙ान और उसकी हर बात मЋ; 6 ठीक िजस ̼कार

तमुमЋ मसीह यशे ु के सदंशे की पिुѺ भी ϴई ह.ै 7 प҄रणाम̂वϽप इस समय,

जब तमु हमारे ̼भु यशे ु मसीह के ̼कट होने की उ˱सकुतापवूक̊ ̼ती˘ा कर

रहे हो, तमुमЋ पिव̷ आ˱मा के ќारा िकसी भी आқ˱मक ˘मता का अभाव

नहЂ ह.ै 8 वही मसीह यशे ु त ु˺ हЋ अतं तक दढ़ृ बनाए रखЋगे िक तमु हमारे ̼भु

यशे ु मसीह के िदन िनदИष पाए जाओ. 9 परमѶेर िवѶासयोˤय हЎ, िजनके

ќारा त ु˺ हारा बलुावा उनके पु̷ , मसीह यशे ु हमारे ̼भ ु की सगंित मЋ िकया गया

ह.ै 10 ि̼य भाई बिहनो, अपने ̼भु यशे ु मसीह के नाम मЋ मरेी तमुसे िवनती

ह,ै िक तमुमЋ आपसी मले हो, फूट कहЂ भी न हो, तमु मन तथा मत मЋ एक

हो. 11 ˢयЗिक तु˺ हारे िवषय मЋ, ि̼य भाई बिहनो, ˢलोए प҄रवार के कुछ

सद̂यЗ ќारा मझुे यह सकेंत िदया गया है िक त ु˺ हारे म˴य झगड़ा चल रहा ह.ै

12 मरेे कहने का मतलब यह है िक तमुमЋ हर एक का मत अलग ह:ै कोई

कहता ह,ै “मЎ पौलॉस का िश́य ϵ,ं” कोई, “मЎ अपो˽लॉस का,” तो कोई,

“मЎ कैफ़स का,” या “मЎ मसीह का िश́य ϵ.ं” 13 ˢया मसीह का बटंवारा

कर िदया गया ह?ै ˢया त ु˺ हारे ҅लए पौलॉस को ̨ूिसत िकया गया था? या

त ु˺ हारा बपित̂मा पौलॉस के नाम मЋ िकया गया था? 14 मЎ परमѶेर का

आभारी ϵं िक ि̨̂पॉस तथा गायॉस के अित҄रл तमुमЋ से िकसी को भी

मЎने बपित̂मा नहЂ िदया, 15 िक कोई भी यह न कह पाए िक तु˺ हЋ मरेे

नाम मЋ बपित̂मा िदया गया. 16 (हां, मЎने ̂तफ़ेानॉस के प҄रवार को भी

बपित̂मा िदया है िकंत ु इसके अलावा मЎने िकसी अ˵य को बपित̂मा िदया

हो, इसका मझुे ˴यान नहЂ.) 17 मसीह यशे ु ने मझुे बपित̂मा दनेे के ҅लए

नहЂ परंत ु ईѶरीय ससुमाचार ̼चार के ҅लए चनुा ह—ैवह भी श˸दЗ के ˙ान

के अनसुार नहЂ, ऐसा न हो िक मसीह का ̨ूस उसकी साम˲य˚ से ѳथ˚ हो

जाए. 18 ̨ूस का सदंशे उनके ҅लए, जो नाश होने पर हЎ, मखूत̊ा है िकंत ु

हमारे ҅लए, जो उјार के माग˚ पर हЎ, परमѶेर का साम˲य˚ ह.ै 19 जसैा िक

पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै “मЎ ˙ािनयЗ का ˙ान नाश कर द ूगंा; तथा समझदारЗ

की समझ को श ू˵ य.” 20कहां है ˙ानी? कहां है शाҀी? और कहां है इस यगु

का िववादी? ˢया परमѶेर के सामने ससंार का सारा ˙ान मखूत̊ा नहЂ ह?ै

(aiōn g165) 21अपने ˙ान के अनसुार परमѶेर ने यह असभंव बना िदया िक

मानव अपने ˙ान के ќारा उ˵हЋ जान सके, इस҅लये परमѶेर को यह अ˧छा

लगा िक मन ु́ यЗ के अनसुार मखूत̊ा के इस सदंशे के ̼चार का उपयोग उन

सबके उјार के ҅लए करЋ, जो िवѶास करते हЎ. 22 यϵदी चम˱कार िचвЗ

की मांग करते हЎ और यनूानी ˙ान के खोजी हЎ, 23 िकंत ु हम ̼चार करते

हЎ ̨ूिसत मसीह का, जो यϵिदयЗ के ҅लए ठोकर का कारण हЎ तथा गरै-

यϵिदयЗ के ҅लए मखूत̊ा, 24 िकंत ु बलुाए ϴХ, यϵदी या यनूानी दोनЗ ही

के ҅लए यही मसीह परमѶेर का साम˲य˚ तथा परमѶेर का ˙ान हЎ. 25

ˢयЗिक परमѶेर की मखूत̊ा मन ु́ यЗ की ब ु҄ ј से कहЂ अिधक बु҄ јमान,

तथा परमѶेर की दबुल̊ता मन ु́ यЗ के बल से कहЂ अिधक बलवान ह.ै 26

ि̼य भाई बिहनो, याद करो िक जब तु˺ हЋ बलुाया गया, उस समय अनकेЗ मЋ

न तो शरीर के अनसुार ˙ान था, न ही बल और न ही कुलीनता. 27 ˙ानवानЗ

को लқ˩जत करने के ҅लए परमѶेर ने उनको चनुा, जो ससंार की दिृѺ मЋ

मखू˚ है तथा शҚлशा҅लयЗ को लқ˩जत करने के ҅लए उसको, जो ससंार की

दिृѺ मЋ दबुल̊ ह.ै 28 परमѶेर ने उनको चनुा, जो ससंार की दिृѺ मЋ नीचा ह,ै

त ु˧ छ है और जो है ही नहЂ िक उसे ѳथ˚ कर दЋ, जो मह˱वपणू˚ समझी जाती

ह,ै 29 िक कोई भी मन ु́ य परमѶेर के सामने घमडं न करे. 30 परमѶेर के

ќारा िकए गए काम के फल̂वϽप तमु मसीह यशे ु मЋ हो, जो परमѶेर की

ओर से हमारा ˙ान, धािमक̊ता, पिव̷ता तथा छुड़ौती बन गए. 31 पिव̷ शाҀ

का लखे ह:ै “जो गव˚ करता ह,ै वह परमѶेर मЋ गव˚ करे.”

2 ि̼य भाई बिहनो, मЎ त ु˺ हारे यहां न तो बातЗ की चतरुाई का उपयोग

करने आया और न ही उЀम ˙ान का ̼दशन̊ करन,े परंत ु मЎ त ु˺ हारे यहां

परमѶेर के भदे का ̼काशन करने आया था. 2 ˢयЗिक तु˺ हारे बीच मЎ इस

िनѴय के साथ आया था िक मЎ मसीह यशे ु और उनकी ̨ूस की म ृ˱ य ु के

अलावा िकसी भी अ˵य िवषय को न जान ू.ं 3 जब मЎ त ु˺ हारे बीच था, मЎ

िनबल̊ था—भयभीत और थरथराता ϴआ. 4 मरेा वचन तथा मरेा ̼चार

मन ु́ य के ˙ान भरे श˸दЗ की लभुावनी शलैी मЋ नहЂ परंत ु पिव̷ आ˱मा तथा

साम˲य˚ के ̼माण मЋ था, 5 िक तु˺ हारे िवѶास का आधार परमѶेर का

साम˲य˚ हो, न िक मन ु́ य का ˙ान. 6 िफर भी मЎ उ˵हЋ, जो मजबतू हЎ, ˙ान

भरा सदंशे दतेा ϵं परंत ु यह ˙ान न इस यगु का है और न इस यगु के शासकЗ

का, िजनका नाश होना तय ह.ै (aiōn g165) 7 हम परमѶेर के ˙ान का—उस

रह̂यमय भदे का—जो ग ु˶ त रखा गया ह,ै ̼कट करते हЎ, िजसे परमѶेर ने

यगुЗ से पहले हमारी मिहमा के ҅लए तय िकया था. (aiōn g165) 8 इस ˙ान

को इस यगु के िकसी भी राजा ने न पहचाना. यिद वे इसे पहचान लते,े वे

˩योितमय̊ ̼भु को ̨ूिसत न करत.े (aiōn g165) 9 िकंत,ु ठीक जसैा पिव̷

शाҀ का लखे ह:ै “जो कभी आखंЗ से िदखाई नहЂ िदया, जो कभी कानЗ से

सनुा नहЂ गया, और जो मन ु́ य के ϶दय मЋ नहЂ उतरा” वह सब परमѶेर ने

उनके ҅लए जो उनसे ̼मे करते हЎ, तयैार िकया ह.ै 10 यह सब परमѶेर ने हम

पर आ˱मा के मा˴यम से ̼कट िकया. आ˱मा सब की, यहां तक िक परमѶेर

की गढ़ू बातЗ की भी खोज करते हЎ. 11 मन ु́ यЗ मЋ मन ु́ य की अतंरा˱मा के

अित҄रл अ˵य कोई भी उनके मन की बातЗ को नहЂ जानता. 12 हमЋ ससंार

की आ˱मा नहЂ परंत ु वह आ˱मा ̼ा˶त ϴई ह,ै जो परमѶेर की ओर से हЎ िक

हम वह सब जान सकЋ , जो परमѶेर ने हमЋ उदारतापवूक̊ ̼दान िकया ह.ै 13

हम उनके ҅लए, जो आқ˱मक हЎ, आқ˱मक बातЗ का वणन̊ मन ु́ य के ˙ान

के श˸दЗ के ќारा नहЂ परंत ु आқ˱मक श˸दЗ मЋ करते हЎ. 14 िबना आ˱मा

का ѳҚл परमѶेर के आ˱मा के िवषय की बातЗ को ̂वीकार नहЂ करता
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ˢयЗिक इ˵हЋ वह मखूत̊ा मानता ह,ै ये सब उसकी समझ से परे हЎ ˢयЗिक

इनकी िववचेना पिव̷ आ˱मा ќारा की जाती ह.ै 15 िकंत ु वह, जो आқ˱मक

ह,ै ̼˱यके बात की जांच करता है िकंत ु ̂वयं उसकी जांच कोई नहЂ करता,

16 ˢयЗिक, “कौन है वह, िजसने ̼भ ु के मन को जान ҅लया है िक वह उ˵हЋ

िनदЌश दे सके?” िकंत ु हम वे हЎ, िजनमЋ मसीह का मन मौजदू ह.ै

3 ि̼य भाई बहनो, मЎ तमुसे उस ̂तर पर बात करने मЋ असमथ˚ रहा िजस

̂तर पर आқ˱मक ѳҚлयЗ से की जाती ह.ै तमुसे मरेी बात ऐसी थी मानो

सांसा҄रक ѳҚлयЗ स—ेमसीह मЋ िशशХु स.े 2 तु˺ हЋ मЎने आहार के ҅लए

दधू िदया न िक ठोस आहार ˢयЗिक तमुमЋ इसे ̪हण करने की ˘मता ही न

थी. सच तो यह है िक तमुमЋ यह ˘मता अब भी नहЂ ह.ै 3 ˢयЗिक तमु अब

भी सांसा҄रक ही हो. जब तु˺ हारे बीच जलन तथा झगड़ा है तो ˢया तमु

सांसा҄रक न ϴए? ˢया त ु˺ हारा ̂वभाव केवल मानवीय नहЂ? 4 ˢयЗिक जब

तमुमЋ स े कोई कहता ह,ै “मЎ पौलॉस का ϵ,ं” या, “मЎ अपो˽लॉस का ϵ,ं” तो

इस ̂वभाव मЋ ˢया तमु िबलकुल मन ु́ य ही न ϴए? 5 तो िफर, ˢया ह,ै

अपो˽लॉस और ˢया है पौलॉस? केवल सवेक, िजनके ќारा तमुने िवѶास

िकया—हर एक ने ̼भु ќारा सКपी गई िज़˺मदेारी को िनभाया. 6 मЎने रोपा,

अपो˽लॉस ने सЂचा िकंत ु बढ़त परमѶेर ќारा की गई. 7 इस҅लये ͅये योˤय

वह नहЂ ह,ै िजसने उसे रोपा या िजसने उसे सЂचा परंत ु िसफ̊ परमѶेर,

िज˵हЗने उसको बड़ा िकया ह.ै 8 वह, जो रोपता है तथा वह, जो सЂचता है

एक ही उѣे̀य के ҅लए काम करते हЎ िकंत ु दोनЗ ही को अपनी-अपनी महेनत

के अनसुार ̼ितफल ̼ा˶त होगा. 9 हम परमѶेर के सहकमЃ हЎ, तमु परमѶेर

की भिूम हो. तमु परमѶेर का भवन हो. 10 परमѶेर के अन ु̪ ह के अनसुार

मЎने एक कुशल िमҀी के समान नЂव डाली और अब कोई और उस पर भवन

िनमा˚ण कर रहा है िकंत ु हर एक ѳҚл सावधान रहे िक वह इस नЂव पर उस

भवन का िनमा˚ण कैसे करता ह.ै 11 जो नЂव डाली जा चकुी ह,ै उसके

अित҄रл कोई भी ѳҚл अ˵य नЂव नहЂ डाल सकता, ̂वयं मसीह यशे ु ही

वह नЂव हЎ. 12 यिद कोई इस नЂव पर सोन,े चांदी, कीमती रѕ, लकड़ी,

भसूी या घास से िनमा˚ण करे तो, 13 वह िदन स˧चाई को ̼काश मЋ ला दगेा

ˢयЗिक कामЗ की परख आग के ќारा की जाएगी. यही आग हर एक के

काम को सािबत करेगी. 14 यिद िकसी के ќारा बनाया भवन इस नЂव पर

қ̂थर रहता है तो उसे इसका ईनाम ̼ा˶त होगा. 15 यिद िकसी का भवन भ̂म

हो जाता ह,ै तो वह ईनाम से दरू रह जाएगा. हां, वह ̂वयं तो बच जाएगा

िकंत ु ऐसे मानो ˩वाला मЋ से होते ϴए. 16 ˢया त ु˺ हЋ यह अहसास नहЂ िक

तमु परमѶेर का मिंदर हो तथा तमुमЋ परमѶेर का आ˱मा वास करता ह?ै 17

यिद कोई परमѶेर के मिंदर को नाश करे तो वह भी परमѶेर ќारा नाश कर

िदया जाएगा ˢयЗिक परमѶेर का मिंदर पिव̷ है और ̂वयं तमु वह मिंदर

हो. 18 धोखे मЋ न रहो. यिद तमुमЋ स े कोई यह सोच बठैा है िक वह सांसा҄रक

बातЗ के अनसुार ब ु҄ јमान ह,ै तो सही यह होगा िक वह ̂वयं को “मखू”̊

बना ले िक वह ब ु҄ јमान बन जाए. (aiōn g165) 19 ˢयЗिक सच यह है िक

सांसा҄रक ˙ान परमѶेर की दिृѺ मЋ मखूत̊ा ह.ै जसैा िक पिव̷ शाҀ का लखे

ह:ै “वही हЎ, जो ब ु҄ јमानЗ को उनकी चतरुाई मЋ फंसा दते े हЎ.” 20और यह

भी, “परमѶेर जानते हЎ िक ब ु҄ јमानЗ के िवचार ѳथ˚ हЎ.” 21 इस҅लय,े

कोई भी मन ु́ य की उपलқ˸धयЗ का गव˚ न करे! सब कुछ तु˺ हारा ही ह,ै 22

चाहे पौलॉस हो या अपो˽लॉस या कैफ़स, चाहे वह ससंार हो या जीवन

म ृ˱ य,ु चाहे वह वतम̊ान हो या भिव́य—सब कुछ तु˺ हारा ही ह,ै 23और तमु

मसीह के हो, और मसीह परमѶेर के.

4 सही तो यह होगा िक हमЋ मसीह यशे ु का भडंारी मा̷ समझा जाए, िज˵हЋ

परमѶेर के भदेЗ की िज़˺मदेारी सКपी गई ह.ै 2 भडंारी को िवѶासयोˤय

होना ज़Ͻरी ह.ै 3 यह मरेी दिृѺ मЋ मह˱वहीन है िक मरेी परख तु˺ हारे ќारा की

जाए या िकसी ˵यायालय ќारा. बқ˽क मЎ ̂वयं अपनी परख नहЂ करता. 4

मरेी अतंरा˱मा मझुमЋ कोई दोष नहЂ पाती, िफर भी इससे मЎ िनदИष सािबत

नहЂ हो जाता. ̼भु ही हЎ, जो मरेी परख करते हЎ. 5 इस҅लये समय से पहले

अथा˚त ्̼भ ु के आगमन तक कोई िकसी की परख न करे. ̼भु ही अधंकार मЋ

िछपे सच ̼कािशत करЋगे तथा वही मन ु́ य के ϶दय के उѣे̀य भी ̼कट

करЋग.े तब परमѶेर की ओर से हर एक ѳҚл को ̼शसंा ̼ा˶त होगी. 6 ि̼य

भाई बहनो, मЎने त ु˺ हारे ही िहत मЋ अपना तथा अपो˽लॉस का उदाहरण ̼̂ततु

िकया है िक इसके ќारा तमु इस बात से सबंिंधत िश˘ा ले सको, “पिव̷

अिभलखे की मया˚दा का उ˽लघंन न करना.” िक तमु एक का प˘ ले दसूरे

का ितर̂कार न करने लगो. 7 कौन कहता है िक तमु अ˵यЗ से ͅѼे हो? ˢया

है त ु˺ हारे पास, जो त ु˺ हЋ िकसी के ќारा िदया नहЂ गया? जब यह त ु˺ हЋ िकसी

के ќारा ही िदया गया है तो तमु घमडं ऐसे ˢयЗ भरते हो मानो यह त ु˺ हЋ िकसी

के ќारा नहЂ िदया गया? 8 तमु तो यह सोचकर ही सतंѺु हो गए िक तु˺ हारी

सारी ज़ϽरतЗ की पिूत˚ हो चकुी—तमु स˺प˵न हो गए हो, हमारे सहयोग के

िबना ही तमु राजा बन गए हो! उЀम तो यही होता िक तमु वा̂तव मЋ राजा बन

जाते और हम भी त ु˺ हारे साथ शासन करत!े 9 मझुे ऐसा लग रहा है िक

परमѶेर ने हम ̼े҄ रतЗ को िवजय या̷ा मЋ म ृ˱ य ु दडं ̼ा˶त ѳҚлयЗ के समान

सबसे अिंतम ̂थान पर रखा ह.ै हम सारी सिृѺ, ̂वगद̊तूЗ तथा मन ु́ यЗ के

सामने तमाशा बन गए हЎ. 10 हम मसीह के ҅लए मखू˚ हЎ, िकंत ु तमु मसीह मЋ

एक होकर ब ु҄ јमान हो! हम दबुल̊ हЎ और तमु बलवान! तमु आदर पाते हो

और हम ितर̂कार! 11 इस समय भी हम भखू-े˶यासे और अपया˚˶त वҀЗ मЋ

हЎ, सताए जाते तथा मारे-मारे िफरते हЎ. 12 हम महेनत करते हЎ तथा अपने

हाथЗ से काम करते हЎ. जब हमारी बरुाई की जाती ह,ै हम आशीवा˚द दते े हЎ;

हम सताए जाते हЎ िकंत ु धीरज से सहते हЎ; 13 जब हमारी िनदंा की जाती

है तो हम िवन̀ता से उЀर दते े हЎ. हम तो मानो इस ससंार का मलै तथा

सबके ҅लए कूड़ा-कक̊ट बन गए हЎ. 14 यह सब मЎ त ु˺ हЋ लқ˩जत करने के

उѣे̀य से नहЂ ҅लख रहा परंत ु अपनी ि̼य सतंान के Ͻप मЋ त ु˺ हЋ सावधान

कर रहा ϵ.ं 15 मसीह मЋ त ु˺ हारे दस हज़ार िश˘क तो हो सकते हЎ िकंत ु

इतने िपता नहЂ. मЋ ईѶरीय ससुमाचार के कारण मЎ मसीह यशे ु मЋ त ु˺ हारा

िपता बन गया ϵ.ं 16 मरेी तमुसे िवनती है िक तमु मरेे जसैी चाल चलो. 17

इस҅लये मЎने ितमोिथयॉस को त ु˺ हारे पास भजेा ह,ै जो मरेा ि̼य तथा ̼भु

मЋ िवѶासयोˤय पु̷ ह.ै वही त ु˺ हЋ मसीह यशे ु मЋ मरेी जीवनशलैी की याद

िदलाएगा—ठीक जसैी िश˘ा इसके िवषय मЋ मЎ हर जगह, हर एक कलीिसया

मЋ दतेा ϵ.ं 18 तमुमЋ से कुछ तो अहकंार मЋ फूले नहЂ समा रहे मानो मЎ वहां

आऊंगा ही नहЂ. 19 यिद ̼भु ने चाहा तो, मЎ शी̫ ही त ु˺ हारे पास आऊंगा,
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तब न केवल इन अहकंा҄रयЗ की िश˘ा परंत ु उनका साम˲य˚ भी मरेे सामने

̂पѺ हो जाएगा. 20 परमѶेर का रा˩य मा̷ श˸दЗ मЋ नहЂ परंत ु साम˲य˚ मЋ

िनिहत ह.ै 21 तो ˢया चाहते हो तमु? मЎ त ु˺ हारे पास छड़ी लकेर आऊं या

न̀ता के भाव मЋ ̼मे के साथ?

5 त ु˺ हारे बीच मЋ हो रहा वे̀ यागामी हर जगह चचा˚ का िवषय बन गया ह,ै

वह भी ऐसा यौनाचार, जो गरै-यϵिदयЗ तक मЋ नहЂ पाया जाता: िकसी ने

तो अपने िपता की Ҁी को ही रख ҅लया ह.ै 2 इसके अलावा इस पर लқ˩जत

होने के बजाय त ु˺ हЋ इसका गव˚ ह!ै ऐसे ѳҚл को तो त ु˺ हारे बीच से िनकाल

दनेा चािहए था? 3 शारी҄रक Ͻप से अनपुқ̂थत होने पर भी मЎ त ु˺ हारे बीच

आ˱मा मЋ उपқ̂थत ϵं और मЎ उस बरुा काम करनवेाले के िवϼј अपना िनणय̊

ऐसे दे चकुा ϵं मानो मЎ ̂वयं वहां उपқ̂थत ϵ.ं 4 जब तमु ̼भु यशे ु मसीह के

नाम मЋ इकыा होते हो, और मसीह यशे ु की साम˲य˚ के साथ आ˱मा मЋ मЎ

त ु˺ हारे बीच, 5 तब उस बरुा काम करनवेाले को शतैान के हाथЗ सКप िदया

जाए िक उसका शरीर तो नाश हो जाए, िकंत ु ̼भ ु के िदन उसकी आ˱मा का

उјार हो. 6 त ु˺ हारा घमडं करना िबलकुल भी अ˧छा नहЂ ह.ै ˢया तमु नहЂ

जानते िक थोड़े से खमीर से ही परूा ग ूथंा ϴआ आटा खमीर हो जाता ह?ै 7

िनकाल फЋ को इस खमीर को िक तमु एक नया ग ूथंा ϴआ आटा बन जाओ,

जसैे िक तमु अखमीरी ही हो, ˢयЗिक हमारा फ़सह वा̂तव मЋ मसीह की

ब҅ल ќारा परूा ϴआ ह.ै 8 हम बरुाई व दѺुता के परुाने खमीर से नहЂ परंत ु

सीधाई व स˧चाई की अखमीरी रोटी से उ˱सव मनाएं. 9अपने प̷ मЋ मЎने

त ु˺ हЋ ҅लखा था िक बरुा काम करनवेालЗ से कोई सबंधं न रखना. 10 मरेा

मतलब यह िबलकुल न था िक तमु ससंार के उन सभी ѳҚлयЗ स,े जो बरुा

काम करनवेाल,े लोभी, ठग या मिूतप̊जूक हЎ, कोई सबंधं न रखना, अ˵यथा

त ु˺ हЋ तो ससंार से ही बाहर हो जाना पड़ेगा. 11 वा̂तव मЋ मरेा मतलब यह था

िक तु˺ हारा ऐसे िकसी साथी िवѶासी के साथ, जो बरुा काम करनवेाल,े

लोभी, मिूतप̊जूक, बकवादी, िपयˢकड़ या ठग हो, सबंधं रखना तो दरू,

भोजन करना तक ठीक न होगा. 12कलीिसया से बाहर के ѳҚлयЗ का

˵याय भला मЎ ˢयЗ कϽं? िकंत ु ˢया, यह त ु˺ हारा काम नहЂ है िक उनकी

जांच करना, जो कलीिसया मЋ हЎ? 13 बाहरी ѳҚлयЗ का ˵याय परमѶेर

करЋग.े “बाहर िनकाल दो अपने बीच से कुकमЃ को.”

6 त ु˺ हारे बीच झगड़ा उठने की қ̂थित मЋ कौन अपना फैसला पिव̷ लोगЗ

के सामने न लाकर सांसा҄रक ˵यायाधीश के सामने ले जाने का द ु̂ साहस

करेगा? 2 ˢया त ु˺ हЋ यह मालमू नहЂ िक ससंार का ˵याय पिव̷ लोगЗ ќारा

िकया जाएगा? यिद ससंार का ˵याय त ु˺ हारे ќारा िकया जाएगा तो ˢया तमु

इन छोटे-छोटे झगड़З को सलुझाने मЋ स˘म नहЂ? 3 ˢया त ु˺ हЋ मालमू नहЂ

िक हम ̂वगद̊तूЗ का ˵याय करЋग?े तो उसकी तलुना मЋ ये सांसा҄रक झगड़े

ˢया हЎ? 4 यिद त ु˺ हारे बीच सांसा҄रक झगड़े हЎ ही तो ˢया त ु˺ हारे बीच,

(कलीिसया मЋ), कोई भी ऐसा ब ु҄ јमान नहЂ, जो अपने साथी िवѶासी के

झगड़े को िववके से सलुझा सके? 5 यह कहकर त ु˺ हЋ लқ˩जत करना ही मरेा

उѣे̀य ह.ै ˢया त ु˺ हारे म˴य एक भी ऐसा ब ु҄ јमान ѳҚл नहЂ, जो भाई-भाई

के म˴य उठे िववाद को सलुझा सके—एक भी नहЂ! 6 यहां तो एक िवѶासी

दसूरे को ˵यायपा҅लका मЋ घसीट रहा है और वह भी गरै-यϵिदयЗ के सामन!े

7 यिद त ु˺ हारे बीच झगड़े चल रहे हЎ, तो तमु पहले ही हार चकेु हो. इसकी

बजाय तमु ही अ˵याय ˢयЗ नहЂ सह लतेे और इसकी आशा तमु ही धोखा

खाते ˢयЗ नहЂ रह जात?े 8 इसके िवपरीत तमु ̂वयं ही अ˵याय तथा धोखा

कर रहे हो और वह भी भाई बहनЗ के साथ! 9 ˢया त ु˺ हЋ यह मालमू नहЂ

िक दरुाचारी परमѶेर के रा˩य के अिधकारी न हЗग?े इस ̿म मЋ न रहना:

वे̀ यागामी, मिूतप̊जूक, ѳिभचारी, परҀीगामी, समलЎिगक, 10 चोर, लोभी,

शराबी, बकवादी और ठग परमѶेर के रा˩य के अिधकारी न हЗग.े 11 ऐसे

ही थे तमुमЋ स े कुछ िकंत ु अब तमु धोकर ̂व˧छ िकए गए, परमѶेर के ҅लए

अलग िकए गए तथा ̼भु यशे ु मसीह तथा हमारे परमѶेर के आ˱मा के ќारा

िकए गए काम के प҄रणाम̂वϽप धमЃ घोिषत िकए गए हो. 12कदािचत

कोई यह कह,े “मरेे ҅लए सब कुछ ѳव̂था के िहसाब से सही ह.ै” ठीक

ह,ै िकंत ु मЎ कहता ϵं िक तु˺ हारे ҅लए सब कुछ लाभदायक नहЂ ह.ै मЎ भी

कह सकता ϵं िक मरेे ҅लए सब कुछ ѳव̂था के िहसाब से सही है िकंत ु मЎ

नहЂ चाϵगंा िक मЎ िकसी भी व̂त ु का दास बन ू.ं 13 तब कदािचत कोई

कह,े “भोजन पटे के ҅लए तथा पटे भोजन के ҅लए ह.ै” ठीक ह,ै िकंत ु मЎ

कहता ϵं िक परमѶेर दोनЗ ही को समा˶त कर दЋग.े सच यह भी है िक शरीर

वे̀ यागामी के ҅लए नहЂ परंत ु ̼भ ु के ҅लए है तथा ̼भु शरीर के र˘क हЎ. 14

परमѶेर ने अपने साम˲य˚ स े न केवल ̼भु को जीिवत िकया, उसी साम˲य˚ स े

वह हमЋ भी जीिवत करЋग.े 15 ˢया त ु˺ हЋ मालमू नहЂ िक तमु सबके शरीर

मसीह के अगं हЎ? तो ˢया मЎ मसीह के अगंЗ को वे̀ या के अगं बना द ू?ं ऐसा

िबलकुल न हो! 16 ˢया त ु˺ हЋ यह अहसास नहЂ िक वह, जो वे̀ या से जड़ुा

होता ह,ै उसके साथ एक तन हो जाता ह?ै ˢयЗिक परमѶेर ने कहा ह,ै “वे

दोनЗ एक तन हЗग.े” 17 वह, जो ̼भु स े जड़ुा होता ह,ै उनसे एक आ˱मा हो

जाता ह.ै 18 वे̀ यागामी से दरू भागो! मन ु́ य ќारा िकए गए अ˵य पाप उसके

शरीर को ̼भािवत नहЂ करते िकंत ु वे̀ याविृЀ करनवेाला अपने ही शरीर के

िवϼј पाप करता ह.ै 19 ˢया त ु˺ हЋ यह अहसास नहЂ िक तु˺ हारा शरीर पिव̷

आ˱मा का—िजनका त ु˺ हारे अदंर वास है तथा जो त ु˺ हЋ परमѶेर से ̼ा˶त ϴए

हЎ—मिंदर ह?ै तमु पर त ु˺ हारा अिधकार नहЂ 20 ˢयЗिक तु˺ हЋ दाम दकेर

मोल ҅लया गया ह;ै इस҅लये अपने शरीर के ќारा परमѶेर की मिहमा करो.

7 अब वे िवषय िजनके सबंधं मЋ तमुने मझुसे ҅लखकर पछूा ह:ै पϼुष के

҅लए उिचत तो यही है िक वह Ҁी का ̂पश˚ ही न करे 2 िकंत ु ѳिभचार

से बचने के ҅लए हर एक पϼुष की अपनी पѕी तथा हर एक Ҁी का अपना

पित हो. 3 यह आव̀यक है िक पित अपनी पѕी के ̼ित अपना कतѳ̊ परूा

करे तथा इसी ̼कार पѕी भी अपने पित के ̼ित. 4 पѕी ने अपने पित को

अपने शरीर पर अिधकार िदया ह,ै वसै े ही पित ने अपनी पѕी को अपने शरीर

पर अिधकार िदया ह.ै 5 पित-पѕी एक दसूरे को शारी҄रक सबंधंЗ से दरू न

रखЋ—िसवाय आपसी सहमित से ̼ाथन̊ा के उѣे̀य से सीिमत अविध के ҅लए.

इसके तरंुत बाद वे दोबारा साथ हो जाएं िक कहЂ सयंम टटूने के कारण शतैान

उ˵हЋ परी˘ा मЋ न फंसा ल.े 6 यह मЎ सिुवधा अनमुित के Ͻप मЋ कह रहा

ϵ—ंआ˙ा के Ͻप मЋ नहЂ. 7 वसै े तो मरेी इ˧छा तो यही है िक सभी पϼुष ऐसे

होते जसैा ̂वयं मЎ ϵं िकंत ु परमѶेर ने तमुमЋ से हर एक को िभ˵न-िभ˵न
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˘मताएं ̼दान की हЎ. 8अिववािहतЗ तथा िवधवाХ से मरेा कहना है िक वे

अकेले ही रहЋ—जसैा मЎ ϵं 9 िकंत ु यिद उनके ҅लए सयंम रखना सभंव नहЂ

तो वे िववाह कर लЋ—कामातरु होकर जलते रहने की बजाय िववाह कर लनेा

ही उЀम ह.ै 10 िववािहतЗ के ҅लए मरेा िनदЌश ह—ैमरेा नहЂ परंत ु ̼भ ु का:

पѕी अपने पित से सबंधं न तोड़े. 11 यिद पѕी का सबंधं टटू ही जाता है तो

वह दोबारा िववाह न करे या पित से मले-िमलाप कर ल.े पित अपनी पѕी

का ˱याग न करे. 12 मगर बािकयЗ से मरेा कहना है िक यिद िकसी साथी

िवѶासी की पѕी िवѶासी न हो और वह उसके साथ रहने के ҅लए सहमत

हो तो पित उसका ˱याग न करे. 13 यिद िकसी Ҁी का पित िवѶासी न हो

और वह उसके साथ रहने के ҅लए राज़ी हो तो पѕी उसका ˱याग न करे;

14 ˢयЗिक अिवѶासी पित अपनी िवѶासी पѕी के कारण पिव̷ ठहराया

जाता ह.ै इसी ̼कार अिवѶासी पѕी अपने िवѶासी पित के कारण पिव̷

ठहराई जाती ह.ै यिद ऐसा न होता तो त ु˺ हारी सतंान अशјु रह जाती; िकंत ु

इस қ̂थित मЋ वह परमѶेर के ҅लए अलग की गई ह.ै 15 िफर भी यिद

अिवѶासी दपंित अलग होना चाहे तो उसे हो जाने िदया जाए. कोई भी

िवѶासी भाई या िवѶासी बहन इस बधंन मЋ बधं े रहने के ҅लए बा˴य नहЂ.

परमѶेर ने हमЋ शांित से भरे जीवन के ҅लए बलुाया ह.ै 16 पѕी यह सभंावना

कभी भलुा न द:े पѕी अपने पित के उјार का साधन हो सकती ह,ै वसै े ही

पित अपनी पѕी के उјार का. 17 परमѶेर ने िजसे जसैी қ̂थित मЋ रखा है

तथा िजस Ͻप मЋ उसे बलुाया ह,ै वह उसी मЋ बना रह.े सभी कलीिसयाХ के

҅लए मरेा यही िनदЌश ह.ै 18 ˢया िकसी ऐसे ѳҚл को बलुाया गया ह,ै

िजसका पहले से ही ख़तना ϴआ था? वह अब खतना-रिहत न बन.े ˢया

िकसी ऐसे ѳҚл को बलुाया गया ह,ै जो ख़तना रिहत ह?ै वह अपना ख़तना

न कराए. 19 न तो ख़तना कराने का कोई मह˱व है और न ख़तना रिहत

होने का. मह˱व है तो मा̷ परमѶेर की आ˙ापालन का. 20 हर एक उसी

अव̂था मЋ बना रह,े िजसमЋ उसको बलुाया गया था. 21 ˢया त ु˺ हЋ उस समय

बलुाया गया था, जब तमु दास थ?े यह तु˺ हारे ҅लए िचतंा का िवषय न हो

िकंत ु यिद दास˱व से ̂वतं̷ होने का सअुवसर आए तो इस सअुवसर का

लाभ अव̀य उठाओ. 22 वह, िजसको उस समय बलुाया गया, जब वह

दास था, अब ̼भु मЋ ̂वतं̷ िकया ϴआ ѳҚл ह;ै इसी ̼कार, िजसको उस

समय बलुाया गया, जब वह ̂वतं̷ था, अब वह मसीह का दास ह.ै 23 तमु

दाम दकेर मोल ҅लए गए हो इस҅लये मन ु́ य के दास न बन जाओ. 24 ि̼य

भाई बहनो, तमुमЋ स े हर एक उसी अव̂था मЋ, िजसमЋ उसे बलुाया गया था,

परमѶेर के साथ जड़ुा रह.े 25 कंुवा҄रयЗ के सबंधं मЋ मरेे पास ̼भु की ओर

से कोई आ˙ा नहЂ है िकंत ु मЎ, जो ̼भु की कृपा के कारण िवѶसनीय ϵ,ं

अपनी ओर से यह कहना चाहता ϵ:ं 26 वतम̊ान सकंट के कारण मरेे िवचार

से पϼुष के ҅लए उЀम यही होगा िक वह िजस қ̂थित मЋ ह,ै उसी मЋ बना रह.े

27 यिद तमु िववािहत हो तो पѕी का ˱याग न करो. यिद अिववािहत हो तो

पѕी खोजने का ̼यास न करो. 28 यिद तमु िववाह करते ही हो तो भी पाप

नहЂ करत.े यिद कोई कंुवारी क˵या िववाह करती है तो यह पाप नहЂ ह.ै

िफर भी इनके साथ सामा˵य ववैािहक जीवन सबंधंी झझंट लगे रहЋगे और मЎ

वा̂तव मЋ त ु˺ हЋ इ˵हЂ से बचाने का ̼यास कर रहा ϵ.ं 29 ि̼य भाई बहनो,

मरेा मतलब यह है िक थोड़ा ही समय शषे रह गया है इस҅लये अब से व,े जो

िववािहत हЎ ऐसे रहЋ, मानो अिववािहत हЗ. 30 जो शोिकत हЎ उनका शोक

̼कट न हो; जो आनिंदत हЎ उनका आनदं छुपा रहे और जो मोल ले रहे हЎ, वे

ऐसे हो जाएं मानो उनके पास कुछ भी नहЂ ह.ै 31 िजनका लनेदने सांसा҄रक

व̂तХु से ह,ै वे उनमЋ लीन न हो जाएं ˢयЗिक ससंार के इस वतम̊ान ̂वϽप

का नाश होता चला जा रहा ह.ै 32 मरेी इ˧छा है िक तमु सांसा҄रक जीवन

की अिभलाषाХ से मлु रहो. उसके ҅लए, जो अिववािहत ह,ै ̼भु सबंधंी

िवषयЗ का ˴यान रखना सभंव है िक वह ̼भु को सतंѺु कैसे कर सकता ह;ै

33 िकंत ु वह, जो िववािहत ह,ै उसका ˴यान ससंार सबंिंधत िवषयЗ मЋ ही लगा

रहता है िक वह अपनी पѕी को ̼स˵न कैसे करे, 34 उसकी ϼिचयां बटंी

रहती हЎ. उसी ̼कार पितहीन तथा कंुवारी Ҁी की ϼिचयां ̼भु से सबंिंधत

िवषयЗ मЋ सीिमत रह सकती हЎ—और इसके ҅लए वह शरीर और आ˱मा मЋ

पिव̷ रहने मЋ ̼यास करती रहती ह,ै िकंत ु वह Ҁी, जो िववािहत ह,ै ससंार

सबंधंी िवषयЗ का ˴यान रखती है िक वह अपने पित को ̼स˵न कैसे करे. 35

मЎ यह सब त ु˺ हारी भलाई के ҅लए ही कह रहा ϵ—ंिकसी ̼कार से फंसाने के

҅लए नहЂ परंत ु इस҅लये िक त ु˺ हारी जीवनशलैी आदश˚ हो तथा ̼भु के ̼ित

त ु˺ हारा समपण̊ एकिचЀ होकर रह.े 36 यिद िकसी को यह लगे िक वह

अपनी पु̷ ी के िववाह मЋ दरेी करने के ќारा उसके साथ अ˵याय कर रहा ह,ै

ˢयЗिक उसकी आय ु ढल रही ह,ै वह वही करे, जो वह सही समझता ह,ै वह

उसे िववाह करने द.े यह कोई पाप नहЂ ह.ै 37 िकंत ु वह, जो िबना िकसी

बाधा के दढ़ृ सकं˽प ह,ै अपनी इ˧छा अनसुार िनणय̊ लनेे की қ̂थित मЋ है

तथा िजसने अपनी पु̷ ी का िववाह न करने का िनѴय कर ҅लया ह,ै उसका

िनणय̊ सही ह.ै 38 इस҅लये जो अपनी प ु̷ ी का िववाह करता ह,ै उसका िनणय̊

भी सही है तथा जो उसका िववाह न कराने का िनѴय करता ह,ै वह और भी

सही ह.ै 39 पѕी तब तक पित से जड़ुी रहती ह,ै जब तक पित जीिवत ह.ै यिद

पित की म ृ˱ य ु हो जाए तो वह अपनी इ˧छा के अनसुार िववाह करने के ҅लए

̂वतं̷ ह—ैिकंत ु ज़Ͻरी यह है िक वह पϼुष भी ̼भु मЋ िवѶासी ही हो. 40

मरेा ѳҚлगत मत यह है िक वह Ҁी उसी қ̂थित मЋ बनी रह,े िजसमЋ वह

इस समय ह.ै वह इसी қ̂थित मЋ सखुी रहगेी. मझुे िवѶास है िक मझुमЋ भी

परमѶेर का आ˱मा वास करता ह.ै

8 अब मिूतय̊З को चढ़ाई ϴई व̂तХु के सबंधं मЋ: हम जानते हЎ िक हम सब

˙ानी हЎ. वा̂तव मЋ तो ˙ान हमЋ घमडंी बनाता है जबिक ̼मे हमЋ उ˵नत

करता ह.ै 2 यिद कोई यह समझता है िक वह ˙ानवान है तो वा̂तव मЋ वह

अब तक वसैा ˙ान ही नहЂ पाया, जसैा जानना उसके ҅लए ज़Ͻरी ह.ै 3 वह,

जो परमѶेर से ̼मे करता ह,ै परमѶेर का प҄रिचत हो जाता ह.ै 4 जहां तक

मिूतय̊З को चढ़ाई ϴई व̂तХु को खाने का ̼ѹ ह,ै हम इस बात को भली-

भांित जानते हЎ िक सारे ससंार मЋ कहЂ भी मिूतय̊З मЋ परमѶेर नहЂ है तथा

एक के अित҄रл और कोई परमѶेर नहЂ ह.ै 5 यѧिप आकाश और प ृ˲ वी

पर अनके तथाकिथत दवेता हЎ, जसै े िक अनके दवेता और अनके ̼भु भी हЎ

6 िकंत ु हमारे ҅लए तो परमѶेर मा̷ एक ही हЎ—वह िपता—िजनमЋ हम सब

सѺृ हЎ, और हम उसी के ҅लए हЎ. ̼भु एक ही हЎ—मसीह यशे—ुइ˵हЂ के

ќारा सब कुछ ह,ै इ˵हЂ के ќारा हम हЎ. 7 िकंत ु सभी को यह बात मालमू नहЂ
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हЎ. कुछ ѳҚл ऐसे हЎ, जो अब तक मिूतय̊З से जड़ेु हЎ तथा वे उस भोजन को

मिूतय̊З को भЋट िकया ϴआ भोजन मानते ϴए खाते हЎ. उनका कमजोर िववके

अशјु हो गया ह.ै 8 हमЋ परमѶेर के पास ले जाने मЋ भोजन का कोई योगदान

नहЂ होता—भोजन से न तो कोई हािन सभंव है और न ही कोई लाभ. 9 िकंत ु

सावधान रहना िक त ु˺ हारी यह ̂वतं̷ ता िनबल̊З के ҅लए ठोकर का कारण न

बन.े 10 यिद िकसी का िववके कमजोर है और वह तमु जसै े ˙ानी ѳҚл को

मिूत˚ के मिंदर मЋ भोजन करते दखे ले तो ˢया उसे भी मिूत˚ को चढ़ाई ϴई

व̂तएंु खाने का साहस न िमलगेा? 11 इसमЋ त ु˺ हारा ˙ानी होना उसके िवनाश

का कारण हो गया, िजसके ҅लए मसीह यशे ु ने ̼ाण िदया. 12 इस ̼कार

िवѶािसयЗ के िवϼј पाप करने तथा उनके िववके को, जो कमजोर हЎ, चोट

पϴंचाने के ќारा तमु मसीह यशे ु के िवϼј पाप करते हो. 13 इस҅लये यिद

भोजन िकसी के ҅लए ठोकर का कारण बनता है तो मЎ मांस का भोजन कभी

न कϽंगा िक मЎ िवѶािसयЗ के ҅लए ठोकर का कारण न बन ू.ं (aiōn g165)

9 ˢया मЎ ̂वतं̷ नहЂ? ˢया मЎ ̼े҄ रत नहЂ? ˢया मЎने हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह

को सा˘ात नहЂ दखेा? ˢया तमु ̼भु मЋ मरेे प҄रͅम का फल नहЂ? 2

भले ही मЎ अ˵यЗ के ҅लए ̼े҄ रत नहЂ िकंत ु त ु˺ हारे ҅लए तो ϵं ˢयЗिक तमु

̼भु मЋ मरेी ̼े҄ रताई की मोहर हो. 3 जो मझु पर दोष लगाते हЎ, उनसे अपने

प˘ मЋ मरेा यह कहना ह:ै 4 ˢया हमЋ त ु˺ हारे भोजन मЋ भाग लनेे का अिधकार

नहЂ? 5 ˢया अ˵य ̼े҄ रतЗ, ̼भु के भाइयЗ तथा कैफ़स के समान ही हमЋ भी

अपने साथ अपनी िवѶासी पѕी को ले जाने का अिधकार नहЂ? 6 ˢया

बारनबास और मЎ ही ऐसे हЎ, जो खदु अपनी कमाई करने के ҅लए मजबरू हЎ?

7कौन सिैनक ऐसा ह,ै जो सनेा मЋ सवेा करते ϴए अपना खच˚ ̂वयं उठाता ह?ै

कौन ह,ै जो दाख की बारी को लगाता तो है और ̂वयं उसका फल नहЂ

खाता? या कौन ऐसा पश ु पालक ह,ै जो अपने पशХु के दधू का उपयोग न

करता हो? 8 ˢया मЎ यह िसफ̊ मन ु́ य की रीित से कह रहा ϵ?ं ˢया ѳव̂था

भी यही नहЂ कहती? 9 जसैा िक मोशहे की ѳव̂था मЋ ҅लखा ह:ै दांवनी

करते बलै के मखु को मखुब˵धनी न बांधना. ˢया परमѶेर को मा̷ बलैЗ का

ही ˴यान ह?ै 10 ˢया वह यह हमारे ҅लए भी नहЂ कह रहे थ?े िनःसदंहे यह

हमारे िहत मЋ ही ҅लखा गया ह:ै उिचत है िक िकसान आशा मЋ खते जोते तथा

जो भसू े स े अनाज अलग करनवेाला उपज का भाग पाने की आशा करे. 11

यिद हमने तमुमЋ आқ˱मक बीज बोए हЎ तो ˢया तमुसे भौितक उपज की आशा

करना ˩यादा उ˺मीद करना ह?ै 12 यिद तमु पर दसूरЗ का अिधकार है तो

ˢया तमु पर हमारा अिधकार उन सबसे बढ़कर नहЂ? िफर भी हमने इस

अिधकार का उपयोग नहЂ िकया. इसके िवपरीत हम सब कुछ धीरज के

साथ सहते रहे िक मसीह के ईѶरीय ससुमाचार के ̼चार मЋ कोई बाधा न

आए. 13 ˢया त ु˺ हЋ मालमू नहЂ िक मिंदर मЋ काम करनवेालЗ का भरण-

पोषण मिंदर से ही होता है और जो ब҅ल वदेी पर चढ़ाई जाती ह,ै वे उसी ब҅ल

मЋ से अपना भाग ̼ा˶त करते हЎ? 14 इसी ̼कार ̼भु की आ˙ा है िक व,े

जो ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार करते हЎ, उसी के ќारा अपनी रोज़ी रोटी

कमाएं. 15 िकंत ु मЎने इनमЋ से िकसी भी अिधकार का उपयोग नहЂ िकया

और न ही मЎ इस उѣे̀य से ҅लख रहा ϵं िक मरेे ҅लए कुछ िकया जाए.

इसके बजाय िक कोई मझुे मरेे इस गौरव से विंचत करे, मЎ मर जाना उिचत

समझता ϵ,ं 16 तो यिद मЎ ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार करता ϵं तो इसमЋ

घमडं कैसा! यह तो मझुे सКपी गई िज़˺मदेारी ह!ै िधˢकार है मझु पर यिद मЎ

ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार न कϽं. 17 यिद मЎ अपनी इ˧छा से ̼चार

करता ϵं तो मझुे उसका ̼ितफल ̼ा˶त होगा िकंत ु यिद मЎ ̼चार िबना इ˧छा

के करता ϵं तो यह मा̷ िज़˺मदेारी परूी करना ही ϴआ. 18 तब ˢया है मरेा

̼ितफल? यही िक मЎ ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार म ु˷ त मЋ करता रϵं और

इससे सबंिंधत अपने अिधकारЗ का उपयोग न कϽं. 19 यѧिप मЎ िकसी के

भी अधीन नहЂ ϵं िफर भी मЎने ̂वयं को सबका दास बना ҅लया है िक मЎ

˩यादा से ˩यादा को जीत सकंू. 20 मЎ यϵिदयЗ के ҅लए यϵिदयЗ जसैा बन

गया िक मЎ उ˵हЋ जीत सकंू. ѳव̂था के अधीनЗ के ҅लए मЎ ѳव̂था के

अधीन बन गया—यѧिप मЎ ̂वयं ѳव̂था के अधीन नहЂ—िक मЎ उ˵हЋ जीत

सकंू, जो ѳव̂था के अधीन हЎ. 21 जो ѳव̂था के अधीन नहЂ हЎ, मЎ उ˵हЂ

के समान बन गया—यѧिप मЎ ̂वयं परमѶेर की ѳव̂था से ̂वतं̷ नहЂ,

मसीह की ѳव̂था के अधीन̂थ ϵं िक मЎ उ˵हЋ जीत सकंू, जो ѳव̂था के

अधीन नहЂ हЎ. 22 दबुल̊З के ҅लए मЎ ̂वयं दबुल̊ बन गया िक मЎ उ˵हЋ जीत

सकंू—मЎ हर एक ̼कार के ѳҚл के ҅लए उ˵हЂ के अनϽुप बन गया िक

िकसी न िकसी रीित से मरेे हर एक ̼यास ќारा कुछ का उјार हो जाए. 23 मЎ

यह सब ईѶरीय ससुमाचार के ҅लए करता ϵं िक मЎ इसमЋ अ˵यЗ का सहभागी

बन जाऊं. 24 ˢया तमु नहЂ जानते िक ̼ितयोिगता मЋ दौड़ते तो सभी हЎ िकंत ु

परु̂कार मा̷ एक को ही िमलता ह.ै तमु ऐसे दौड़ो िक परु̂कार त ु˺ हЋ ̼ा˶त

हो. 25 हर एक ̼ितयोगी, जो ̼ितयोिगता मЋ भाग लतेा ह,ै कठोर सयंम का

पालन करता ह.ै वे तो नाशमान मकुुट ̼ा˶त करने के उѣे̀य से यह सब करते

हЎ िकंत ु हम यह सब अिवनाशी मकुुट ̼ा˶त करने के ҅लए करते हЎ. 26 मЎ

ल̄यहीन ѳҚл के समान नहЂ दौड़ता. मЎ हवा मЋ घ ूसं े नहЂ मारता. 27 मЎ

अपने शरीर को कѺ दते े ϴए अपने वश मЋ रखता ϵ—ंऐसा न हो िक मЎ दसूरЗ

को तो उपदशे द ूं और ̂वयं अयोˤय करार हो जाऊं.

10 ि̼य भाई बहनो, मЎ नहЂ चाहता िक तमु इस बात से अनजान रहो

िक हमारे सारे पवूज̊ बादल की छाया मЋ या̷ा करते रह,े और सभी ने

सम ु̹ पार िकया. 2 उन सभी का मोशहे मЋ, बादल मЋ और समु̹ मЋ बपित̂मा

ϴआ. 3 सबने एक ही आқ˱मक भोजन िकया, 4 सबने एक ही आқ˱मक जल

िपया ˢयЗिक वे सब एक ही आқ˱मक चъान मЋ से िपया करते थ,े जो उनके

साथ साथ चलती थी और वह चъान थे मसीह. 5 यह सब होने पर भी

परमѶेर उनमЋ स े बϴतЗ से सतंѺु न थे इस҅लये बजंर भिूम मЋ ही उनके ̼ाण ले

҅लए गए. 6 ये सभी घटनाएं हमारे ҅लए चतेावनी थी िक हम बरुाई की

लालसा न करЋ, जसै े हमारे पवूज̊З ने की थी. 7 न ही तमु मिूतप̊जूक बनो,

जसै े उनमЋ से कुछ थ,े जसैा पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै वे खान-ेपीने बठै गए

और खड़े होकर रंगरे҅लयां मनाने लग.े 8 हम वे̀ यागामी मЋ लीन न हЗ, जसै े

उनमЋ स े कुछ हो गए थे और प҄रणाम̂वϽप, एक ही िदन मЋ तईेस हज़ार की

म ृ˱ य ु हो गई. 9 न हम मसीह को परखЋ, जसै े उनमЋ से कुछ ने िकया और

सांपЗ के डसने स े उनका नाश हो गया. 10 न ही तमु कुड़कुड़ाओ, जसैा उनमЋ

से कुछ ने िकया और नाश करनवेाले ќारा नाश िकए गए. 11 उनके साथ

घटी ϴई ये घटनाएं िच˵ह थी, जो हमारे ҅लए चतेावनी के Ͻप मЋ ҅लखी गई
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ˢयЗिक हम उस यगु मЋ हЎ, जो अतं के पास ह.ै (aiōn g165) 12 इस҅लये वह,

जो यह समझता है िक वह қ̂थर ह,ै सावधान रहे िक कहЂ िगर न पड़े.

13 कोई ऐसी परी˘ा तमु पर नहЂ आई, जो सभी के ҅लए सामा˵य न हो.

परमѶेर िवѶासयोˤय हЎ. वह त ु˺ हЋ िकसी ऐसी परी˘ा मЋ नहЂ पड़ने दЋग,े जो

त ु˺ हारी ˘मता के परे हो परंत ु वह परी˘ा के साथ उपाय भी करЋगे िक तमु

қ̂थर रह सको. 14 इस҅लये ि̼य भाई बहनो, मिूत˚ पजूा से दरू भागो. 15 यह

मЎ त ु˺ हЋ ब ु҄ јमान मानते ϴए कह रहा ϵ:ं मЎ जो कह रहा ϵं उसको परखो. 16

वह ध˵यवाद का ˶याला, िजसे हम ध˵यवाद करते हЎ, ˢया मसीह के लϵ मЋ

हमारी सहभािगता नहЂ? वह रोटी, जो हम आपस मЋ बांटते हЎ, ˢया मसीह के

शरीर मЋ हमारी सहभािगता नहЂ? 17 एक रोटी मЋ हमारी सहभािगता हमारे

अनके होने पर भी हमारे एक शरीर होने का ̼तीक ह.ै 18 इ͇ाए҅लयЗ के

िवषय मЋ सोचो, जो वदेी पर चढ़ाई ϴई ब҅ल खाते हЎ, ˢया इसके ќारा वे एक

नहЂ हो जात?े 19 ˢया है मरेे कहने का मतलब? ˢया मिूत˚ को चढ़ाई ϴई

व̂त ु का कोई मह˱व है या उस मिूत˚ का कोई मह˱व ह?ै 20 िबलकुल नहЂ!

मरेी मा˵यता तो यह है िक जो व̂तएंु गरै-यϵदी चढ़ाते हЎ, वे उ˵हЋ दѺुा˱माХ

को चढ़ाते हЎ—परमѶेर को नहЂ. 21 यह हो ही नहЂ सकता िक तमु ̼भु के

˶याले मЋ स े िपयो और दѺुा˱माХ के ˶याले मЋ स े भी; इसी ̼कार यह भी नहЂ

हो सकता िक तमु ̼भु की मज़े मЋ सहभागी हो और दѺुा˱माХ की मज़े मЋ

भी. 22 ˢया हम ̼भु मЋ जलन पदैा करने का द ु̂ साहस कर रहे हЎ? ˢया हम

̼भु से अिधक शҚлशाली हЎ? 23 उिचत तो सभी कुछ है िकंत ु सभी कुछ

लाभदायक नहЂ. उिचत तो सभी कुछ है िकंत ु सभी कुछ उ˵नित के ҅लए

नहЂ. 24 तमुमЋ स े ̼˱यके अपने भले का ही नहЂ परंत ु दसूरे के भले का भी

˴यान रख.े 25अपनी अतंरा˱मा की भलाई के ҅लए िबना कोई ̼ѹ िकए

मांस िव̨ेताХ के यहां स े जो कुछ उपल˸ध हो, वह खा लो, 26 ˢयЗिक

प ृ˲ वी और प ृ˲ वी मЋ जो कुछ भी है सभी कुछ ̼भु का ही ह.ै 27 यिद िकसी

अिवѶासी के आमं̷ ण पर उसके यहां भोजन के ҅लए जाना ज़Ͻरी हो जाए

तो अपनी अतंरा˱मा की भलाई के ҅लए, िबना कोई भी ̼ѹ िकए वह खा लो,

जो त ु˺ हЋ परोसा जाए. 28 िकंत ु यिद कोई त ु˺ हЋ यह बताए, “यह मिूतय̊З को

भЋट ब҅ल ह,ै” तो उसे न खाना—उसकी भलाई के ҅लए, िजसने त ु˺ हЋ यह

बताया है तथा िववके की भलाई के ҅लए. 29 मरेा मतलब तु˺ हारे अपने

िववके से नहЂ परंत ु उस अ˵य ѳҚл के िववके से ह—ैमरेी ̂वतं̷ ता भला

ˢयЗ िकसी दसूरे के िववके ќारा नापी जाए? 30 यिद मЎ ध˵यवाद दकेर

भोजन मЋ शािमल होता ϵं तो उसके ҅लए मझु पर दोष ˢयЗ लगाया जाता ह,ै

िजसके ҅लए मЎने परमѶेर के ̼ित ध˵यवाद ̼कट िकया? 31 इस҅लये तमु

चाहे जो कुछ करो, चाहे जो कुछ खाओ या िपयो, वह परमѶेर की मिहमा

के ҅लए हो. 32 तमु न यϵिदयЗ के ҅लए ठोकर का कारण बनो, न यनूािनयЗ

के ҅लए और न ही परमѶेर की कलीिसया के ҅लए; 33 ठीक िजस ̼कार मЎ

भी सबको सब ̼कार से ̼स˵न रखता ϵं और मЎ अपने भले का नहЂ परंत ु

दसूरЗ के भले का ˴यान रखता ϵं िक उ˵हЋ उјार ̼ा˶त हो.

11 िजस ̼कार मЎ मसीह के जसैी चाल चलता ϵ,ं तमु भी मरेी जसैी चाल

चलो. 2 मЎ त ु˺ हारी तारीफ़ करता ϵं िक तमु हर एक ˘े̷ मЋ मझुे याद

रखते हो तथा उन िश˘ाХ का मजबतूी से पालन करते हो, जसैी मЎने त ु˺ हЋ

सКपी थी. 3 मЎ चाहता ϵं िक तमु इस बात को समझ लो िक हर एक पϼुष के

अिधѼाता (िसर) मसीह यशे ु हЎ, Ҁी का िसर उसका पित है तथा मसीह के िसर

परमѶेर हЎ. 4 पϼुष का ̼ाथन̊ा या भिव́यवाणी करते समय अपना िसर ढके

रहना उसके िसर का अपमान ह.ै 5 Ҁी का ̼ाथन̊ा या भिव́यवाणी करते

समय अपना िसर उघाड़े रखना उसके िसर का अपमान ह—ैयह िसर म ूडंाने

के बराबर ह.ै 6 यिद कोई Ҁी अपना िसर ढांकना नहЂ चाहती, वह अपने

बाल कटवा ल.े बाल कटवाना या म ुडंवाना ल˩जा̂पद होता है इस҅लये वह

अपना िसर ढके रह.े 7 पϼुष के ҅लए िसर ढांकना उिचत नहЂ ˢयЗिक वह

परमѶेर का ̼ितϽप तथा गौरव ह.ै इसी ̼कार पϼुष का गौरव Ҁी है 8

ˢयЗिक नर की उ˱पिЀ नारी से नहЂ परंत ु नारी की नर से ϴई है 9 नर को

नारी के ҅लए नहЂ बनाया गया परंत ु नारी को नर के ҅लए बनाया गया. 10

इस҅लये ̂वगद̊तूЗ की उपқ̂थित का ˴यान रखते ϴए िҀयЗ के ҅लए उिचत है

िक वे अपनी अधीनता के ̼तीक ̂वϽप अपने िसर को ढांक कर रखЋ. 11

िफर भी, ̼भु मЋ न तो नारी पϼुष से और न पϼुष नारी से ̂वतं̷ ह.ै 12 िजस

̼कार नारी की उ˱पिЀ नर से ϴई है उसी ̼कार अब नर का ज˵म नारी से

होता है तथा सभी सिृѺ की उ˱पिЀ परमѶेर से ह.ै 13 तु˺ हЂ िवचार करो:

ˢया िबना िसर ढके Ҁी का परमѶेर से ̼ाथन̊ा करना शोभा दतेा ह?ै 14 ˢया

̂वयं ̼कृित से यह ̂पѺ नहЂ िक लबंे बाल रखना पϼुष के ҅लए ल˩जा की

बात ह?ै 15 इसके िवपरीत Ҁी के लबंे बाल उसकी शोभा हЎ ˢयЗिक ये उसे

ओढ़नी के Ͻप मЋ िदए गए हЎ. 16 यिद कोई इस िवषय पर अब भी िववाद

करना चाहे तो वह यह समझ ले िक परमѶेर की कलीिसया मЋ—न तो हमारे

यहां या और कहЂ—कोई अ˵य ̼था ̼च҅लत नहЂ ह.ै 17 यह आ˙ा दते े ϴए

मЎ त ु˺ हारी कोई बड़ाई नहЂ कर रहा: आराधना सभाХ मЋ त ु˺ हारे इकыा होने

स े भलाई नहЂ परंत ु बरुाई ही होती ह.ै 18 सबसे पहले तो यह: जब तमु

कलीिसया के Ͻप मЋ इकыा होते हो, तो मरेे सनुने मЋ यह आया है िक तमुमЋ

फूट पड़ी रहती है और मЎ एक सीमा तक इसका िवѶास भी करता ϵ.ं 19 हां,

यह सच है िक तु˺ हारे बीच बटंवारा होना ज़Ͻरी भी है िक व,े जो परमѶेर

ќारा चनुे ϴए हЎ, ̼काश मЋ आ जाएं. 20 िजस रीित से तमु भोजन के ҅लए

इकыा होते हो, उसे ̼भ-ुभोज नहЂ कहा जा सकता. 21 उस भोज मЋ जब

भोजन का समय आता ह,ै तमु भोजन पर टटू पड़ते हो और िकसी की ̼ती˘ा

िकए िबना अपना अपना भोजन कर लतेे हो. प҄रणाम̂वϽप कोई तो भखूा ही

रह जाता है और कोई मतवाला हो जाता ह.ै 22 ˢया खान-ेपीने के ҅लए

तु˺ हारे अपने घर नहЂ? या तमु परमѶेर की कलीिसया का ितर̂कार करने

तथा िनधन̊З को लқ˩जत करने पर तलुे ϴए हो? अब मЎ ˢया कϵ?ं ˢया मЎ

इसके ҅लए तु˺ हारी सराहना कϽं? नहЂ! िबलकुल नहЂ! 23 जो मЎने ̼भ ु स े

̼ा˶त िकया, वह मЎने त ु˺ हЋ भी सКप िदया: ̼भु यशे ु मसीह न,े िजस रात उ˵हЋ

पकड़वाया जा रहा था, रोटी ली, 24 ध˵यवाद दनेे के बाद उसे तोड़ा और

कहा, “त ु˺ हारे ҅लए यह मरेा शरीर ह.ै यह मरेी याद मЋ िकया करना.” 25

इसी ̼कार भोजन के बाद उ˵हЗने ˶याला लकेर कहा, “यह ˶याला मरेे लϵ मЋ

̂थािपत नई वाचा ह.ै जब-जब तमु इसे िपयो, यह मरेी याद मЋ िकया करना.”

26 इस҅लये जब-जब तमु यह रोटी खाते हो और इस ˶याले मЋ स े पीते हो, तब-

तब ̼भु के आगमन तक उनकी म ृ˱ य ु का ̼चार करते हो. 27 प҄रणाम̂वϽप
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जो कोई अनिुचत रीित से इस रोटी को खाता तथा ̼भु के ˶याले मЋ स े पीता ह,ै

वह ̼भु के शरीर और उनके लϵ के दिूषत होने का दोषी होगा. 28 इस҅लये

मन ु́ य इस रोटी को खाने तथा इस ˶याले मЋ स े पीने के पहले अपने आपको

जांच ल.े 29 ˢयЗिक जो कोई इसे खाता और पीता ह,ै यिद वह ̼भु की

कलीिसया Ͻपी शरीर को पिहचाने िबना खाता और पीता ह,ै अपने ही ऊपर

दडं के ҅लए खाता और पीता ह.ै 30 यही कारण है िक तमुमЋ स े अनके दबुल̊

और रोगी हЎ तथा अनके म ृ˱ य ु मЋ सो गए. 31 यिद हम अपने िववके को सही

रीित से जांच लЋ तो हमारी ताड़ना नहЂ की जाएगी 32 ताड़ना के ќारा ̼भु

हमЋ अनशुािसत करते हЎ िक हम ससंार के ҅लए िनधा˚҄रत दडं के भागी न हЗ.

33 इस҅लये ि̼य भाई बहनो, जब तमु भोजन के ҅लए इकыा होते हो तो एक

दसूरे के ҅लए ठहरे रहो. 34 जो ѳҚл अपनी भखू को िनयिं̷त न रख सके,

वह अपने घर पर ही खाए िक तु˺ हारा इकыा होना त ु˺ हारे दडं का कारण न

बन.े शषे िवषयЗ का समाधान मЎ वहां आने पर ̂वयं कϽंगा.

12 अब पिव̷ आ˱मा ќारा दी गई ˘मताХ से सबंिंधत बातЗ के िवषय मЋ:

मЎ नहЂ चाहता, ि̼य भाई बहनो, िक तमु इनसे अनजान रहो. 2 त ु˺ हЋ

याद होगा िक मसीह मЋ अिवѶासी қ̂थित मЋ तमु ग ूगंी मिूतय̊З के पीछे चलने

के ҅लए भटका िदए गए थ.े 3 इस҅लये मЎ यह ̂पѺ कर दनेा चाहता ϵं िक

परमѶेर के आ˱मा से ̼े҄ रत कोई भी ѳҚл यह कह ही नहЂ सकता “शािपत

हो यशे”ु और न ही कोई पिव̷ आ˱मा की ̼रेणा के िबना कह सकता है “यशे ु

̼भ ु हЎ.” 4आ˱मा ќारा दी गई ˘मताएं अलग-अलग हЎ िकंत ु आ˱मा एक ही

हЎ. 5 सवेकाई भी अलग-अलग हЎ िकंत ु ̼भु एक ही हЎ. 6काम करने के

तरीके भी अनके हЎ िकंत ु परमѶेर एक ही हЎ, जो सब मन ु́ यЗ मЋ उनका ̼भाव

उ˱प˵न करते हЎ. 7 ̼˱यके को पिव̷ आ˱मा का ̼काशन सबके बराबर लाभ

के उѣे̀य से िदया जाता ह.ै 8आ˱मा ќारा िकसी को ˙ान भरी सलाह की

˘मता और िकसी को उ˵हЂ आ˱मा ќारा ˙ान भरी िश˘ा की ˘मता ̼दान की

जाती ह;ै 9 िकसी को उ˵हЂ आ˱मा ќारा िवѶास की तथा िकसी को उ˵हЂ

आ˱मा ќारा चगंा करने की ˘मता ̼दान की जाती ह;ै 10 िकसी को साम˲य˚

के काम करने की, िकसी को भिव́यवाणी की. िकसी को आ˱माХ की

पहचान की, िकसी को अ˵य भाषाХ की तथा िकसी को भाषाХ के वणन̊

की ˘मता. 11 इन सबको िसफ̊ एक और एक ही आ˱मा के ќारा िकया जाता

है तथा वह हर एक मЋ ये ˘मताएं ѳҚлगत Ͻप से बांट दते े हЎ. 12 िजस

̼कार शरीर एक है और उसके अगं अनके, शरीर के अगं अनके होने पर भी

शरीर एक ही ह;ै इसी ̼कार मसीह भी हЎ. 13 यϵदी हो या यनूानी, दास हो

या ̂वतं̷ , एक ही शरीर होने के ҅लए एक ही आ˱मा मЋ हमारा बपित̂मा

िकया गया तथा हम सभी को एक ही आ˱मा िपलाया गया. 14 शरीर िसफ̊

एक अगं नहЂ परंत ु अनके अगं ह.ै 15 यिद परै कह,े “मЎ हाथ नहЂ इस҅लये

मЎ शरीर का अगं नहЂ.” तो ˢया उसके ऐसा कहने से वह शरीर का अगं

नहЂ रह जाता? 16और यिद कान कह,े “मЎ आखं नहЂ इस҅लये मЎ शरीर का

अगं नहЂ.” तो ˢया उसके ऐसा कहने से वह शरीर का अगं नहЂ रह जाता?

17 यिद सारा शरीर आखं ही होता तो सनुना कैसे होता? यिद सारा शरीर कान

ही होता तो स ूघंना कैसे होता? 18 िकंत ु परमѶेर ने अपनी अ˧छी ब ु҄ ј के

अनसुार हर एक अगं को शरीर मЋ िनयлु िकया ह.ै 19 यिद सभी अगं एक

ही अगं होते तो शरीर कहां होता? 20 इस҅लये वा̂तिवकता यह है िक अगं

अनके िकंत ु शरीर एक ही ह.ै 21आखं हाथ से नहЂ कह सकती, “मझुे

त ु˺ हारी कोई ज़Ͻरत नहЂ,” या हाथ-परै स,े “मझुे त ु˺ हारी ज़Ͻरत नहЂ.”

22 इसके िवपरीत शरीर के वे अगं, जो दबुल̊ मालमू होते हЎ, बϴत ज़Ͻरी

हЎ. 23 शरीर के जो अगं तलुना मЋ कम मह˱व के समझे जाते हЎ, उ˵हЂ को

हम अिधक मह˱व दते े हЎ और त ु˧ छ अगंЗ को हम िवशषे ˴यान रखते ϴए

ढांके रखते हЎ, 24 जबिक शोभनीय अगंЗ को इसकी कोई ज़Ͻरत नहЂ िकंत ु

परमѶेर ने शरीर मЋ अगंЗ को इस ̼कार बनाया है िक त ु˧ छ अगंЗ की महЀा

भी पहचानी जाए 25 िक शरीर मЋ कोई फूट न हो परंत ु हर एक अगं एक दसूरे

का ˴यान रख.े 26 यिद एक अगं को पीड़ा होती ह,ै तो उसके साथ सभी अगं

पीिड़त होते हЎ. यिद एक अगं को स˺मािनत िकया जाता है तो उसके साथ

सभी अगं उसके आनदं मЋ सहभागी होते हЎ. 27 तमु मसीह के शरीर हो और

तमुमЋ से हर एक इस शरीर का अगं ह.ै 28कलीिसया मЋ परमѶेर ने सबसे

पहले ̼े҄ रतЗ, दसूरा भिव́यќлाХ तथा तीसरा िश˘कЗ को िनयлु िकया

ह.ै इसके बाद उनको, िज˵हЋ अџतु काम, चगंा करने का, भलाई करनवेाल,े

̼शासन-̼बधं करनवेाले तथा अ˵य भाषा बोलने की ˘मता ̼दान की गई ह.ै

29 इस҅लये ˢया सभी ̼े҄ रत हЎ? सभी भिव́यवлा हЎ? सभी िश˘क हЎ? सभी

अџतु काम करते हЎ? 30 ˢया सभी को चगंाई करने की ˘मता दी गई ह?ै

ˢया सभी अ˵य भाषाХ मЋ बात करते हЎ? ˢया सभी ѳाˣया करते हЎ? 31

सही तो यह होगा िक तमु ऊंची ˘मताХ की इ˧छा करो. अब मЎ त ु˺ हЋ सबसे

उЀम ̂वभाव के िवषय मЋ बताना चाϵगंा.

13 यिद मЎ मन ु́ यЗ और ̂वगद̊तूЗ की भाषाХ मЋ बातЋ कϽं मगर यिद मЎ

̼मे न रख ू,ं तो मЎ घनघनाता घिड़याल या झनझनाती झांझ ϵ.ं 2 यिद

मझुे भिव́यवाणी करने की ˘मता ̼ा˶त ह,ै मЎ भदे जानने वाला तथा ˙ानी ϵं

और मरेा िवѶास ऐसा मजबतू हो िक मरेे वचन मा̷ से पवत̊ अपने ̂थान से

हट जाएं िकंत ु मЎ ̼मे न रख ूं तो मЎ कुछ भी नहЂ. 3 यिद मЎ अपनी सारी

सपंिЀ कंगालЗ मЋ बांट द ूं और अपना शरीर भ̂म होने के ҅लए ब҅लदान कर

द ूं िकंत ु यिद मЎ ̼मे न रख ूं तो ˢया लाभ? 4 ̼मे धीरजवतं ह,ै ̼मे कृपाल ु ह.ै

̼मे जलन नहЂ करता, अपनी बड़ाई नहЂ करता, घमडं नहЂ करता, 5

अशोभनीय नहЂ, ̂वाथЃ नहЂ, झुझंलाता भी नहЂ और ̨ोधी भी नहЂ ह.ै 6

उसका आनदं दरुाचार मЋ नहЂ, स˧चाई मЋ ह.ै 7 ̼मे हमशेा ही सरु˘ा ̼दान

करता ह,ै सदंहे नहЂ करता, हमशेा आशावान और हमशेा धीरज बनाए रहता

ह.ै 8 ̼मे अनतं काल का ह.ै जहां तक भिव́यवािणयЗ का सवाल ह,ै वे

थोड़े समय के ҅लए हЎ. भाषाएं िनःश˸द हो जाएंगी तथा ˙ान िमट जाएगा 9

ˢयЗिक अधरूा है हमारा ˙ान और अधरूी है हमारी भिव́यवाणी करने की

˘मता; 10 िकंत ु जब हम िसјता तक पϴंच जाएंग,े वह सब, जो अधरूा ह,ै

िमट जाएगा. 11 जब मЎ बालक था, मЎ बालक के समान बातЋ करता था,

बालक के समान िवचार करता था तथा बालक के समान ही वाद-िववाद

करता था िकंत ु सयाना होने पर मЎने बालकЗ का सा ѳवहार छोड़ िदया. 12

इस समय तो हमЋ आईने मЋ ध ुधंला िदखाई दतेा है िकंत ु उस समय हम आमन-े

सामने दखेЋग.े मरेा ˙ान इस समय अधरूा है िकंत ु उस समय मरेा ˙ान वसैा ही



1 कु҄रқ˵थयЗ721

होगा जसैा इस समय मरेे िवषय मЋ परमѶेर का ह.ै 13 पर अब ये तीन:

िवѶास, आशा और ̼मे ये तीनЗ ̂थाई है िकंत ु इनमЋ सबसे ऊपर है ̼मे.

14 इस҅लये ̼मे का ̂वभाव रखते ϴए आқ˱मक वरदानЗ की बड़ी इ˧छा

करते रहो—िवशषे Ͻप से भिव́यवाणी करने के वर की. 2 वह, जो

अ˵य भाषा मЋ िवचार ̼कट करता ह,ै मन ु́ यЗ से नहЂ, परमѶेर से बातЋ

करता ह.ै स˧चाई तो यह है िक कोई भी सनुनवेाला उसकी भाषा नहЂ

समझता—वह पिव̷ आ˱मा की अगवुाई के ќारा गढ़ू स˧चाई ̼कट करता

ह.ै 3 िकंत ु वह, जो भिव́यवाणी करता ह,ै आқ˱मक उ˵नित, ̼ो˱साहन तथा

धीरज के ҅लए मन ु́ यЗ को सबंोिधत करता ह;ै 4 वह, जो अ˵य भाषा मЋ सदंशे

सनुाता ह,ै मा̷ ̂वयं को उ˵नत करता है िकंत ु वह, जो भिव́यवाणी करता ह,ै

कलीिसया को उ˵नत करता ह.ै 5 मЎ चाहता तो ϵं िक तमुमЋ से हर एक को

अ˵य भाषाХ की ˘मता ̼ा˶त हो िकंत ु इसकी बजाय बहेतर यह होगा िक

तु˺ हЋ भिव́यवाणी की ˘मता ̼ा˶त हो; ˢयЗिक वह, जो भिव́यवाणी करता

ह,ै उस अ˵य भाषा बोलनवेाले स,े जो अनवुाद िकए िबना अ˵य भाषा मЋ

बातЋ करता ह,ै बहेतर है ˢयЗिक अनवुाद िकए जाने पर ही कलीिसया की

उ˵नित सभंव हो सकती ह.ै 6 ि̼य भाई बहनो, यिद मЎ तमुसे अ˵य भाषाХ मЋ

बातЋ कϽं तो मЎ इसमЋ त ु˺ हारा ˢया भला कϽंगा यिद इसमЋ त ु˺ हारे ҅लए कोई

̼काशन या ˙ान या भिव́यवाणी या िश˘ा न हो? 7 िनजЃव व̂तएंु भी ˴विन

उ˱प˵न करती हЎ, चाहे बांसरुी हो या कोई तार-वाѧ. यिद उनसे उ˱प˵न ̂वरЗ

मЋ िभ˵नता न हो तो यह कैसे मालमू होगा िक कौन सा वाѧ बजाया जा रहा

ह?ै 8 यिद िबगलु का ̂वर अ̂पѺ हो तो यјु के ҅लए तयैार कौन होगा? 9

इसी ̼कार यिद अ˵य भाषा मЋ बातЋ करते ϴए त ु˺ हारे बोले ϴए श˸द साफ़ न

हЗ तो कौन समझगेा िक ˢया कहा जा रहा ह?ै यह तो हवा से बातЋ करना

ϴआ. 10 िवѶ मЋ न जाने िकतनी भाषाएं हЎ और उनमЋ स े कोई भी ѳथ˚ नहЂ.

11 यिद मЎ िकसी की भाषा न समझ पाऊं तो मЎ उसके ҅लए और वह मरेे ҅लए

िवदशेी ϴआ. 12 इसी ̼कार तमु भी, जो आқ˱मक वरदानЗ के ̼ित इतने

उ˱सकु हो, उन ˘मताХ के उपयोग के ҅लए ऐसे ̼यासरत रहो िक उनसे

कलीिसया का परूी तरह िवकास हो. 13 इस҅लये वह, जो अ˵य भाषा मЋ बातЋ

करता ह,ै ̼ाथन̊ा करे िक उसे उसका वणन̊ तथा अनवुाद करने की ˘मता भी

̼ा˶त हो जाए. 14 जब मЎ अ˵य भाषा मЋ ̼ाथन̊ा करता ϵं तो मरेी आ˱मा तो

̼ाथन̊ा करती रहती है िकंत ु मरेा मқ̂त́क िन́फल रहता ह,ै 15 तो सही ˢया

ह?ै यही न िक मЎ आ˱मा से ̼ाथन̊ा कϽं और समझ से भी. मЎ आ˱मा से

गाऊंगा और समझ से भी गाऊंगा. 16 यिद तमु िसफ̊ आ˱मा मЋ ̂तिुत करते हो

तो वहां उपқ̂थत अनजान ѳҚл तु˺ हारे ध˵यवाद के अतं मЋ “आमने” कैसे

कहगेा, ˢयЗिक उसे तो यह मालमू ही नहЂ िक तमु कह ˢया रहे हो? 17

िनःसदंहे तमुने तो स ुदंर रीित से ध˵यवाद ̼कट िकया िकंत ु इससे उस ѳҚл

का कुछ भी भला नहЂ ϴआ. 18 मЎ परमѶेर का आभारी ϵं िक मЎ तमु सबसे

अिधक अ˵य भाषाХ मЋ बातЋ करता ϵ.ं 19 िफर भी कलीिसया सभा मЋ िश˘ा

दनेे के उѣे̀य से मЎ सोच समझकर मा̷ पांच श˸द ही कहना सही समझता ϵं

इसकी बजाय िक मЎ अ˵य भाषा के दस हज़ार श˸द कϵ.ं 20 ि̼य भाई बहनो,

त ु˺ हारी समझ बालकЗ के समान नहЂ, सयानЗ के समान हो. तमु िसफ̊ बरुाई

के ҅लए बालक बने रहो. 21 पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै मЎ अ˵य भाषा बोलने

वालЗ तथा अनजान लोगЗ के मखु से अपनी ̼जा से बातЋ कϽंगा; िफर भी वे

मरेी न सनुЋग;े यह ̼भु का वचन ह.ै 22 इस҅लये अ˵य भाषाХ मЋ बातЋ करना

िवѶािसयЗ के ҅लए नहЂ परंत ु अिवѶािसयЗ के ҅लए िचв का Ͻप है िकंत ु

भिव́यवाणी करना अिवѶािसयЗ के ҅लए नहЂ परंत ु मसीह के िवѶािसयЗ

के ҅लए िचв ̂वϽप ह.ै 23 यिद सारी कलीिसया इकыा हो और ̼˱यके

ѳҚл अ˵य भाषा मЋ बातЋ करने लगे और उसी समय वहां ऐसे ѳҚл ̼वशे

करЋ, जो ये भाषाएं नहЂ समझते या अिवѶासी हЎ, तो ˢया वे त ु˺ हЋ पागल न

समझЋग?े 24 िकंत ु यिद सभी भिव́यवाणी करЋ और वहां कोई ऐसा ѳҚл

̼वशे करे, िजसे यह ˘मता ̼ा˶त न हो, या वहां कोई अिवѶासी ̼वशे करे

तो उसे अपनी पाप की अव̂था का अहसास हो जाएगा, वह अपने िववके

को टटोलगेा 25और उसके ϶दय के भदे खलु जाएंग.े तब वह यह घोषणा

करते ϴए िक िनѴय ही परमѶेर त ु˺ हारे बीच मौजदू हЎ, दडंवत हो परमѶेर

की वदंना करने लगगेा. 26 तब, ि̼य भाई बहनो, िन́कष˚ ˢया िनकला? जब

तमु आराधना के ҅लए इकыा होते हो, तो तमुमЋ स े कोई तो गीत ̼̂ततु करता

ह,ै कोई उपदशे दतेा ह,ै कोई ̼भु के ќारा िदया गया ̼काशन ̼̂ततु करता ह,ै

कोई अ˵य भाषा मЋ बातЋ करता तथा कोई उसका अनवुाद करता ह.ै ि̼य भाई

बहनो, तमु जो कुछ करो वह कलीिसया की उ˵नित के ҅लए हो. 27 जहां तक

अ˵य भाषा मЋ बातЋ करने का ̼ѹ ह,ै अिधक से अिधक दो या तीन ѳҚл ही

̨मानसुार यह करЋ तथा कोई ѳҚл उसका अनवुाद भी करे. 28 यिद वहां

कोई अनवुाद करनवेाला न हो तो वे चपु रहЋ और उनकी बातЋ उनके तथा

परमѶेर के बीच सीिमत रह.े 29 भिव́यवाणी मा̷ दो या तीन ѳҚл ही करЋ

और बाकी उनके वचन को परखЋ. 30 यिद उसी समय िकसी पर ईѶरीय

̼काशन हो, तो वह, जो इस समय भिव́यवाणी कर रहा ह,ै शांत हो जाए, 31

तमु सब एक-एक करके भिव́यवाणी कर सकते हो िक सभी को िश˘ा

और ̼ो˱साहन ̼ा˶त हो सके. 32 भिव́यќлाХ का अपनी आ˱मा पर परूा

िनयं̷ ण रहता ह.ै 33 परमѶेर गड़बड़ी के नहЂ, शांित के परमѶेर हЎ—पिव̷

लोगЗ की सभी आराधना सभाХ के ҅लए सही यही ह,ै 34 िक सभाХ मЋ

िҀयां चपु रहЋ—उनको वहां बात करने की अनमुित नहЂ ह.ै ѳव̂था के

अनसुार सही है िक वे अधीन बनी रहЋ. 35 यिद वा̂तव मЋ उनकी िज˙ासा का

कोई िवषय हो तो वे घर पर अपने पित से पछू ҅लया करЋ; ˢयЗिक आराधना

सभा मЋ Ҁी का कुछ भी बोलना ठीक नहЂ ह.ै 36 ˢया परमѶेर का वचन

तमुसे िनकला ह?ै या िसफ̊ तमु पर ही परमѶेर के वचन का ̼काशन ϴआ ह?ै

37 यिद कोई ̂वयं को भिव́यवлा या आқ˱मक ѳҚл समझता है तो वह

यह जान ले िक मЎ त ु˺ हЋ जो कुछ ҅लख रहा ϵ,ं वे सब ̼भु की आ˙ाएं हЎ. 38

यिद कोई इस स˧चाई को नहЂ मानता ह,ै वह ̂वयं भी माना न जाएगा. 39

इस҅लय,े ि̼य भाई बहनो, भिव́यवाणी करने की ˘मता की इ˧छा करते

रहो, अ˵य भाषा बोलने स े मना न करो. 40 तमु जो कुछ करो, वह शालीनता

तथा ѳवқ̂थत Ͻप मЋ िकया जाए.

15 ि̼य भाई बहनो, अब मЎ त ु˺ हЋ उसी ईѶरीय ससुमाचार की दोबारा

याद िदलाना चाहता ϵ,ं िजसका मЎने त ु˺ हारे बीच ̼चार िकया ह,ै िजसे

तमुने ̪हण िकया, िजसमЋ तमु қ̂थर हो 2और िजसके ќारा त ु˺ हЋ उјार ̼ा˶त

ϴआ ह—ैयिद तमु उस िश˘ा मЋ, िजसका मЎने त ु˺ हारे बीच ̼चार िकया ह,ै



1 कु҄रқ˵थयЗ 722

қ̂थर हो—नहЂ तो ѳथ˚ ही ϴआ है त ु˺ हारा िवѶास करना. 3 मЎने तमु तक

वही स˧चाई भजेी, जो सबसे मह˱वपणू˚ है तथा िजसे ̂वयं मЎने ̼ा˶त िकया:

पिव̷ शाҀ के अनसुार हमारे पापЗ के ҅लए मसीह ने ̼ाणЗ का ˱याग िकया;

4 वह भिूम मЋ गाड़े गए; पिव̷ शाҀ के अनसुार तीसरे िदन वह मरे ϴХ मЋ से

जीिवत िकए गए 5और तब कैफ़स पर, इसके बाद बारह िश́यЗ पर, 6

इसके बाद पांच सौ से अिधक भाई बहनЗ पर, िजनमЋ से अिधकांश अभी

जीिवत हЎ तथा कुछ लबंी नЂद मЋ सो गए हЎ, ̼कट ϴए. 7 इसके बाद वह

याकोब पर ̼कट ϴए, इसके बाद सभी ̼े҄ रतЗ पर 8और सबसे अतं मЋ मझु

पर भी—मЎ, िजसका ज˵म अिवकिसत अव̂था मЋ ϴआ—̼कट ϴए. 9 मЎ

̼े҄ रतЗ मЋ सबसे छोटा ϵ—ं̼े҄ रत कहलाने योˤय भी नहЂ—ˢयЗिक मЎने

परमѶेर की कलीिसया को सताया था. 10 िकंत ु आज मЎ जो कुछ भी ϵं

परमѶेर के अन ु̪ ह से ϵ.ं मरेे ̼ित उनका अन ु̪ ह ѳथ˚ सािबत नहЂ ϴआ. मЎ

बाकी सभी ̼े҄ रतЗ की तलुना मЋ अिधक प҄रͅम करता गया, िफर भी मЎ

नहЂ, परमѶेर का अन ु̪ ह मझुमЋ काय˚ कर रहा था. 11 ̼चार, चाहे मЎ कϽं

या व,े सदंशे वही ह,ै िजसमЋ तमुने िवѶास िकया ह.ै 12अब यिद मरे ϴХ मЋ

से जीिवत िकए गए मसीह हमारे ̼चार का िवषय हЎ तो ˢया कारण है िक

तमुमЋ स े कुछ की मा˵यता यह है िक मरे ϴХ का पनुϼ˱थान जसैा कुछ नहЂ

होता? 13 यिद मरे ϴХ के पनुϼ˱थान जसैा कुछ न होता तो मसीह भी जीिवत

नहЂ िकए गए होत.े 14 यिद मसीह जीिवत नहЂ िकए गए, तो ѳथ˚ है हमारा

̼चार तथा ѳथ˚ है त ु˺ हारा िवѶास भी. 15 इससे भी बढ़कर यह िक हम

परमѶेर के झठेू गवाह ̼मािणत हो रहे हЎ ˢयЗिक हमने उनके िवषय मЋ

यह गवाही दी है िक उ˵हЗने मसीह को मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया; िकंत ु

यिद मरे ϴए वा̂तव मЋ जीिवत नहЂ िकए जाते तो परमѶेर ने मसीह को भी

जीिवत नहЂ िकया. 16 ˢयЗिक यिद मरे ϴए जीिवत नहЂ िकए जाते तो

मसीह भी जीिवत नहЂ िकए गए. 17और यिद मसीह जीिवत नहЂ िकए गए

तो त ु˺ हारा िवѶास ѳथ˚ है और तमु अब भी अपनी पाप की अव̂था मЋ ही

हो. 18 तब तो व,े जो मसीह मЋ सो गए हЎ, नाश हो चकेु. 19 यिद हमने मा̷

इस शारी҄रक जीवन मЋ ही मसीह मЋ आशा रखी है तो हम अ˵य सभी मन ु́ यЗ

मЋ सबसे अिधक दयनीय हЎ. 20 िकंत ु सच यही है िक मसीह मरे ϴХ मЋ से

जीिवत िकए गए हЎ—उनके पहले फल, जो सो गए हЎ. 21 िजस ̼कार एक

मन ु́ य के ќारा म ृ˱ य ु का ̼वशे ϴआ, उसी ̼कार एक मन ु́ य के ќारा मरे ϴХ

के पनुϼ˱थान का ̼वशे भी ϴआ. 22 िजस ̼कार आदम मЋ सब की म ृ˱ य ु होती

ह,ै उसी ̼कार मसीह मЋ सब जीिवत भी िकए जाएंग.े 23 िकंत ु हर एक अपनी

बारी स:े पहले फल मसीह, इसके बाद वे सब, जो मसीह के आगमन तक

उनमЋ қ̂थर बने रहЋग.े 24 तब, जब वह सारी ̼भतुा, अिधकार और साम˲य˚

को नाश कर रा˩य िपता परमѶेर को सКप दЋग,े िफर यगुांत हो जाएगा. 25

यह ज़Ͻरी है िक वह उस समय तक शासन करЋ जब तक वह अपने सभी

श̷Хु को अपने अधीन न कर दЋ. 26 िजस श̷ ु को सबके अतं मЋ नѺ िकया

जाएगा, वह है म ृ˱ य ु 27 ˢयЗिक उ˵हЗने सब कुछ उनके अधीन कर िदया ह.ै

िकंत ु जब वह कहते हЎ, “सब कुछ उनके अधीन कर िदया गया ह,ै” यह

साफ़ ही है िक परमѶेर इसमЋ शािमल नहЂ, िज˵हЗने सब कुछ उनके अधीन

कर िदया ह.ै 28 जब सब कुछ मसीह के अधीन कर िदया गया ह,ै तब ̂वयं

प ु̷ भी परमѶेर के अधीन हो जाएंग,े िज˵हЗने सब कुछ पु̷ के अधीन कर

िदया िक परमѶेर ही ̂वामी हЗ. 29 यिद पनुϼ˱थान जसैा कुछ नहЂ होता तो

उनका ˢया होगा, जो मरे ϴХ के ̂थान पर बपितқ̂मत हो रहे हЎ? यिद मतृक

जीिवत नहЂ िकए जाते तो लोग उनके ҅लए बपितқ̂मत ˢयЗ िकए जा रहे हЎ?

30 तो िफर हम ˢयЗ हर घड़ी अपने जीवन को जो҅खम मЋ डाले िफर रहे हЎ?

31 मЎ हर िदन म ृ˱ य ु का सामना करता ϵ.ं यह मЎ उस गौरव की शपथ खाकर

कह रहा ϵ,ं जो हमारे ̼भु यशे ु मसीह मЋ मझुे तमु पर ह.ै 32 इफ़ेसॉस नगर मЋ

यिद मЎ जगंली पशХु से िसफ̊ मन ु́ य की रीित से लड़ता तो मझुे ˢया लाभ

होता? यिद मरे ϴए जीिवत नहЂ िकए जाते तो, जसैी िक उҚл ह:ै “आओ,

हम खाएं-िपएं, ˢयЗिक कल तो हमारी म ृ˱ य ु होनी ही ह!ै” 33 धोखे मЋ मत

रहना: बरुी सगंित अ˧छे च҄र̷ को िबगाड़ दतेी ह.ै 34 सावधान हो जाओ,

पाप करना छोड़ दो. यह मЎ त ु˺ हЋ लқ˩जत करने के ҅लए ही कह रहा ϵं

ˢयЗिक तमुमЋ स े कुछ तो परमѶेर को जानते ही नहЂ. 35 सभंवतः कोई यह

पछेू: कैसे जीिवत हो जाते हЎ मदुЌ? कैसा होता है उनका शरीर? 36 मखूत̊ा भरा

̼ѹ! तमु जो कुछ बोते हो तब तक पोिषत नहЂ होता, जब तक वह पहले मर

न जाए. 37 तमु उस शरीर को, जो पोिषत होने को ह,ै नहЂ रोपत—ेतमु तो

िसफ̊ बीज रोपते हो—चाहे गϵें या कोई और 38 मगर परमѶेर अपनी इ˧छा

के अनसुार उसे दहे ̼दान करते हЎ—हर एक बीज को उसकी अपनी िवशषे

दहे. 39 सभी ̼ािणयЗ की दहे अलग होती ह—ैमन ु́ य की दहे एक ̼कार

की, पशु की दहे एक ̼कार की, प˘ी की दहे तथा मछली की दहे एक

̼कार की. 40 दहे ̂वगЃय भी होती है और शारी҄रक भी. ̂वगЃय दहे का

तजे अलग होता है और शारी҄रक दहे का अलग. 41 सयू˚ का तजे एक ̼कार

का होता ह,ै चं̹ मा का अ˵य ̼कार का और तारЗ का अ˵य ̼कार का और

हर एक तारे का तजे अ˵य तारे के तजे से अलग होता ह.ै 42 मरे ϴХ का

जीिवत होना भी ऐसा ही होता ह.ै रोिपत की जाती नाशमान दहे, जीिवत होती

है अिवनाशी दहे. 43 यह रोिपत की जाती है अनादर के साथ, जीिवत होती है

तजे मЋ; रोिपत की जाती है िनबल̊ दहे, जीिवत होती है साम˲य˚ से भरी दहे.

44 रोिपत की जाती है शारी҄रक दहे, जीिवत होती है आқ˱मक दहे. यिद

शारी҄रक दहे है तो आқ˱मक दहे भी ह.ै 45 जसैा िक पिव̷ शाҀ का लखे भी

ह:ै “पहला मानव आदम जीिवत ̼ाणी ϴआ िकंत ु अिंतम आदम जीवनदायी

आ˱मा ϴआ.” 46 िफर भी पहला वह नहЂ, जो आқ˱मक है परंत ु वह,

जो शारी҄रक ह.ै उसके बाद ही आқ˱मक का ̂थान ह.ै 47 पहला मानव

शारी҄रक था—िमъी का बना ϴआ—दसूरा मानव ̂वगЃय. 48 शारी҄रक

वसैे ही हЎ जसैा िमъी से बना मानव था तथा ̂वगЃय वसै े ही हЎ जसैा वह, जो

̂वगЃय ह.ै 49 ठीक जसैे हमЋ उस शारी҄रक का Ͻप ̼ा˶त ϴआ ह,ै हमЋ उस

̂वगЃय का Ͻप भी ̼ा˶त होगा. 50 ि̼य भाई बहनो, शारी҄रक लϵ और मांस

का मन ु́ य परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे नहЂ कर सकता और न ही नाशमान

अिवनाशी मЋ. 51 सनुो! मЎ तमु पर एक भदे ̼कट करता ϵ:ं हम सभी सो नहЂ

जाएंगे परंत ु हम सभी का Ͻप बदल 52 जाएगा—˘ण-भर मЋ, पलक झपकते

ही, आ҅खरी तरुही के ̂वर पर. ˩यЗ ही आ҅खरी तरुही का ̂वर होगा, मरे

ϴए अिवनाशी दशा मЋ जीिवत िकए जाएंगे और हमारा Ͻप बदल जाएगा. 53

यह ज़Ͻरी है िक नाशमान अिवनाशी को धारण करे तथा मरणहार अमरता
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को. 54 िकंत ु जब यह नाशमान अिवनाशी को तथा मरणहार अमरता को

धारण कर लगेा तब पिव̷ शाҀ का यह वचन परूा हो जाएगा: “म ृ˱ य ु िवजय

का िनवाला बन गई.” 55 म ृ˱ य!ु कहां है तरेी िवजय? म ृ˱ य!ु कहां है तरेा

ड़ंक? (Hadēs g86) 56 म ृ˱ य ु का ड़ंक है पाप और पाप का बल है ѳव̂था.

57 िकंत ु हम ध˵यवाद करते हЎ परमѶेर का, जो हमЋ हमारे ̼भु यशे ु मसीह

ќारा िवजय ̼दान करते हЎ. 58 इस҅लये मरेे ि̼य भाई बहनो, इस स˧चाई के

̼काश मЋ िक ̼भु मЋ त ु˺ हारा प҄रͅम ѳथ˚ नहЂ ह,ै तमु ̼भु के काम मЋ उ˵नत

होते ϴए हमशेा दढ़ृ तथा қ̂थर रहो.

16 अब पिव̷ लोगЗ की सहायता के ҅लए धनरािश के सबंधं मЋ: इस

िवषय मЋ मЎन,े जो आ˙ा गलाितया ̼दशे की कलीिसयाХ को दी थी,

उ˵हЂ आ˙ाХ का पालन तमु भी करो. 2 स˶ताह के पहले िदन तमुमЋ स े हर

एक अपनी आय के अनसुार कुछ धनरािश अलग रख छोड़े िक मरेे वहां

आने पर त ु˺ हЋ धन इकыा न करना पड़े. 3 जब मЎ वहां आऊंगा, त ु˺ हारे ќारा

चनुे गए ѳҚлयЗ को प̷З के साथ भजे द ूगंा िक वे इकыा रािश को यϽेशलमे

पϴंचा दЋ. 4 यिद मरेा जाना भी सही ϴआ तो वे मरेे साथ जा सकЋ ग.े 5 मЋ

मकेदोिनया या̷ा के बाद त ु˺ हारे पास आऊंगा ˢयЗिक मЎ मकेदोिनया या̷ा की

योजना बना रहा ϵ.ं 6 सभंवतः मЎ आकर त ु˺ हारे साथ कुछ समय ѳतीत कϽं

या परूी शीत ऋतु ही िक तमु मझुे मरेे आगे के सफर की ओर, मЎ जहां कहЂ

जाऊं, िवदा कर सको. 7 मЎ नहЂ चाहता िक तमुसे केवल चलत-ेचलते िमल ूं

परंत ु मरेी आशा है िक यिद परमѶेर चाहЋ तो मЎ त ु˺ हारे साथ कुछ समय

ѳतीत कϽं. 8 मЎ पे˵ तकेॉ̂त पव˚ तक इफ़ेसॉस नगर मЋ ही रϵगंा 9 ˢयЗिक

मरेे ҅लए वहां उपयोगी सवेा का ќार खलुा ह.ै इसके अित҄रл वहां मरेे अनके

िवरोधी भी हЎ. 10 जब ितमोिथयॉस वहां आए तो यह सिुन҅Ѵत करना िक वह

तु˺ हारे साथ िन҅Ѵतं रहे ˢयЗिक मरेे समान वह भी ̼भु के काम मЋ जड़ुा

ह.ै 11 ˴यान रहे िक कोई उसे त ु˧ छ न समझ.े उसे सकुशल िवदा करना

िक वह मरेे पास लौट आए. मЎ अ˵य भाइयЗ के साथ उसकी ̼ती˘ा मЋ ϵ.ं

12अब हमारे भाई अपो˽लॉस के सबंधं मЋ: मЎने उनसे बार-बार िवनती की

िक वह अ˵य भाइयЗ के साथ तु˺ हारे पास आएं िकंत ु वह इस समय या̷ा

के ҅लए तयैार नहЂ िकंत ु सही अवसर ̼ा˶त होते ही वह वहां आएंग.े 13

जागते रहो, िवѶास मЋ қ̂थर रहो, िनडर बनो, िनѴय करो 14 तथा हर

एक काम ̼मे भाव मЋ ही करो. 15 ̂तफ़ेानॉस के कुटंुिबयЗ के िवषय मЋ तो

त ु˺ हЋ मालमू ही है िक वे आखाया ̼दशे के पहले फल हЎ. उ˵हЗने ̂वयं को

पिव̷ लोगЗ की सवेा के ҅लए समिपत̊ िकया ϴआ ह.ै इस҅लये ि̼य भाई

बहनो, मरेी तमुसे िवनती है 16 िक तमु उनका तथा ऐसे ѳҚлयЗ का नते ृ˱ व

̂वीकार करो, जो मरेे काम मЋ सहायक तथा प҄रͅम करते हЎ. 17 ̂तफ़ेानॉस,

फ़ॉरतनुातॉस तथा अ҅खयाकॉस का यहां आना मरेे ҅लए आनदं का िवषय ह.ै

उनके कारण त ु˺ हारी ओर से जो कमी थी, वह परूी हो गई. 18 उनके कारण

मरेे और तु˺ हारे मन मЋ नई ताज़गी का सचंार ϴआ ह.ै ऐसे ѳҚлयЗ को

मा˵यता अव̀य दी जाए. 19 आिसया ̼दशे की कलीिसयाХ का त ु˺ हЋ

नम̂कार. अकुलॉस और ि̼̂का तथा उस कलीिसया की ओर स,े जो उनके

घर पर आराधना के ҅लए इकыा होती ह,ै ̼भु मЋ त ु˺ हЋ बϴत-बϴत नम̂कार.

20 यहां सभी भाई बहनЗ की ओर से त ु˺ हЋ नम̂कार. पिव̷ चुबंन के साथ एक

दसूरे का नम̂कार करो. 21 मЎ, पौलॉस तु˺ हЋ अपने हाथ से यह नम̂कार

҅लख रहा ϵ.ं 22 जो कोई ̼भु से ̼मे नहЂ करता, वह शािपत हो. हे हमारे

̼भ ु आ! 23 तमु पर ̼भु यशे ु मसीह का अन ु̪ ह हो. 24 मसीह यशे ु मЋ मरेा ̼मे

तमु पर हमशेा रह,े आमने.
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2 कु҄रқ˵थयЗ
1 परमѶेर की इ˧छा के ќारा मसीह यशे ु के ̼े҄ रत पौलॉस तथा हमारे भाई

ितमोिथयॉस. की ओर से को҄र˵थॉस नगर मЋ परमѶेर की कलीिसया

तथा आखाया ̼दशे के सभी पिव̷ लोगЗ को: 2 परमѶेर हमारे िपता तथा

̼भु यशे ु मसीह की ओर से त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और शांित ̼ा˶त हो. 3 ̂तिुत के

योˤय हЎ परमѶेर हमारे ̼भु यशे ु मसीह के िपता—कϼणामय िपता तथा सब

̼कार के धीरज के ͇ोत परमѶेर, 4 जो हमारी सारी पीड़ाХ मЋ धीरज ̼दान

करते हЎ िक हम पीिड़तЗ को उसी ̼कार धीरज ̼दान कर सकЋ , िजस ̼कार

परमѶेर हमЋ धीरज ̼दान करते हЎ. 5 ठीक िजस ̼कार हममЋ मसीह के

दःुखЗ की बϴतायत ह,ै उसी ̼कार बϴत है मसीह के ќारा हमारा धीरज. 6

यिद हम यातनाएं सहते हЎ तो यह त ु˺ हारे धीरज और उјार के ҅लए ह;ै यिद

हमЋ धीरज ̼ा˶त ϴआ है तो यह त ु˺ हारे ̼ो˱साहन के ҅लए है िक तमु भी उ˵हЂ

यातनाХ को धीरज के साथ सह सको, जो हम सह रहे हЎ. 7 इस अहसास के

̼काश मЋ त ु˺ हारे िवषय मЋ हमारी आशा अटल है िक िजस ̼कार तमु हमारे

कѺЗ मЋ सहभागी हो, उसी ̼कार तमु हमारे धीरज मЋ भी सहभागी होग.े 8

ि̼य भाई बहनो, हम नहЂ चाहते िक तमु उन सब ˢलशे के िवषय मЋ अनजान

रहो, जो आिसया ̼दशे मЋ हम पर आए. हम ऐसे बोझ से दब गए थ,े जो

हमारी सहनशҚл से परे था. यहां तक िक हम जीवन की आशा तक खो चकेु

थ.े 9 हमЋ ऐसा लग रहा था, मानो हम पर दडं की आ˙ा ही ̼सा҄रत हो चकुी

ह.ै यह इस҅लये ϴआ िक हम ̂वयं पर नहЂ परंत ु परमѶेर मЋ िवѶास қ̂थर

रखЋ, जो मरे ϴХ को जीिवत करते हЎ. 10 हमने परमѶेर पर, िज˵हЗने हमЋ

घोर सकंट से बचाया और बचाते ही रहЋग,े आशा रखी ह,ै वह हमЋ भिव́य मЋ

भी बचाते ही रहЋग,े 11 ˢयЗिक तमु अपनी ̼ाथन̊ाХ के ќारा हमारी सहायता

करते हो िक हमारी ओर से अनकेЗ ќारा उस अन ु̪ ह के ҅लए ध˵यवाद ̼कट

िकया जा सके, जो अनकेЗ की ̼ाथन̊ाХ के फल̂वϽप हमЋ ̼ा˶त ϴआ ह.ै

12 इस҅लये हमारे गव˚ करने का कारण यह ह:ै हमारी अतंरा˱मा की पिुѺ िक

हमारे शारी҄रक जीवन मЋ, िवशषे Ͻप से त ु˺ हारे सबंधं मЋ हमारा ѳवहार

परमѶेर ќारा दी गई पिव̷ता तथा स˧चाई सिहत रहा ह.ै यह सांसा҄रक ˙ान

का नहЂ परंत ु मा̷ परमѶेर के अन ु̪ ह का प҄रणाम था. 13 हमारे प̷З मЋ

ऐसा कुछ नहЂ होता, जो तमु पढ़ या समझ न सको और मरेी आशा यह है िक

तमु अतं मЋ सब कुछ समझ लोग.े 14 ठीक िजस ̼कार तमु हमЋ बϴत थोड़ा

ही समझ पाए हो िक तमु हमारे गव˚ का िवषय हो, ̼भु यशे ु के िदन तमु भी

हम पर गव˚ करोग.े 15 इस िनѴय के ќारा सबसे पहल,े मЎ इस उѣे̀य से

त ु˺ हारे पास आना चाहता था िक तु˺ हЋ दगुनी कृपा का अनभुव हो. 16 मरेी

योजना थी िक मЎ मकेदोिनया जाते ϴए त ु˺ हारे पास आऊं तथा वहां स े लौटते

ϴए भी. इसके बाद तमु मझुे यϵिदया ̼दशे की या̷ा पर भजे दते.े 17 ˢया

मरेी यह योजना मरेी अқ̂थर मानिसकता थी? या मरेे उѣे̀य मन ु́ य के ˙ान

̼े҄ रत होते हЎ िक मरेा बोलना एक ही समय मЋ हां-हां भी होता है और ना-ना

भी? 18 िजस ̼कार िनःसदंहे परमѶेर िवѶासयोˤय हЎ, उसी ̼कार हमारी

बातЗ मЋ भी “हां” का मतलब हां और “ना” का मतलब ना ही होता ह.ै

19 परमѶेर का पु̷ मसीह यशे,ु िजनका ̼चार िसलवानॉस, ितमोिथयॉस

तथा मЎने त ु˺ हारे म˴य िकया, वह ̼चार कभी “हां” या कभी “ना” नहЂ

परंत ु परमѶेर मЋ हमशेा हां ही रहा ह.ै 20 परमѶेर की सारी ̼ित˙ाएं उनमЋ

“हां” ही हЎ. इस҅लये हम परमѶेर की मिहमा के ҅लए मसीह यशे ु के ќारा

“आमने” कहते हЎ. 21 परमѶेर ही हЎ, जो त ु˺ हारे साथ हमЋ मसीह मЋ मजबतू

करते हЎ. परमѶेर ने हम पर अपनी मोहर लगाकर बयाने के Ͻप मЋ अपना

आ˱मा हमारे ϶दय मЋ रखकर हमारा अिभषके िकया ह.ै 23 परमѶेर मरेी इस

स˧चाई के गवाह हЎ िक मЎ दोबारा को҄र˵थॉस इस҅लये नहЂ आया िक मЎ त ु˺ हЋ

कѺ दनेा नहЂ चाहता था. 24 इसका मतलब यह नहЂ िक हम त ु˺ हारे िवѶास

पर अपना अिधकार जताएं ˢयЗिक तमु अपने िवѶास मЋ қ̂थर खड़े हो. हम

तो त ु˺ हारे ही आनदं के ҅लए तु˺ हारे सहकमЃ हЎ.

2 अपनी ओर से मЎ यह िनѴय कर चकुा था िक मЎ एक बार िफर वहां

आकर त ु˺ हЋ दःुख न द ू,ं 2 ˢयЗिक वहां आकर यिद मЎ ही त ु˺ हЋ दःुखी कϽं

तो मझुे आनदं िकनसे ̼ा˶त होगा, केवल उनस,े िज˵हЋ मЎ ने दःुख पϴंचाया? 3

मЎने त ु˺ हЋ इसी उѣे̀य से प̷ ҅लखा था िक जब मЎ वहां आऊं तो वे ही लोग मरेे

दःुख का कारण न हो जाएं, िजनसे मझुे आनदं की आशा ह.ै मझुे िनѴय है

िक मरेा आनदं तमु सभी का आनदं ह.ै 4 ϶दय के कѺ और ˢलशे के कारण

आसं ू बहा-बहा कर मЎने त ु˺ हЋ यह प̷ ҅लखा ह,ै इस҅लये नहЂ िक तु˺ हЋ दःुखी

कϽं परंत ु इस҅लये िक तमु त ु˺ हारे ̼ित मरेे अ˱यािधक ̼मे को समझ सको. 5

यिद कोई दःुख का कारण है तो वह मा̷ मरेे ҅लए नहЂ परंत ु िकसी सीमा

तक तमु सभी के ҅लए दःुख का कारण बना ह.ै मЎ इसके िवषय मЋ इससे

अिधक कुछ और नहЂ कहना चाहता. 6 काफ़ी है ऐसे ѳҚл के ҅लए

बϴमत ќारा तय िकया गया दडं. 7 इसकी बजाय भला यह होगा िक तमु उसे

˘मा कर धीरज दो. कहЂ ऐसा न हो िक कѺ की अिधकाई उसे िनराशा मЋ

डुबो द.े 8 इस҅लये तमुसे मरेी िवनती है िक तमु दोबारा उसके ̼ित अपने

̼मे की पिुѺ करो. 9 यह प̷ मЎने यह जानने के उѣे̀य से भी ҅लखा है िक

तमु सब िवषयЗ मЋ आ˙ाकारी हो या नहЂ. 10 िजसे तमु िकसी िवषय मЋ

˘मा करते हो, उसे मЎ भी ˘मा करता ϵ.ं िजस िवषय मЋ मЎने ˘मा िकया

ह—ैयिद वह वा̂तव मЋ ˘मा योˤय था—उसे मЎने मसीह को उपқ̂थत जानकर

त ु˺ हारे ҅लए ˘मा िकया है 11 िक शतैान हमारी қ̂थित का कोई भी लाभ न

उठाने पाए—हम उसकी चालЗ से अनजान नहЂ हЎ. 12 मЎ मसीह के ईѶरीय

ससुमाचार के ҅लए ̷ोऑस आया और वहां ̼भ ु के ќारा मरेे ҅लए ќार खोला

गया. 13 वहां अपने भाई तीतॉस को न पाकर मरेा मन ѳाकुल हो उठा.

इस҅लये उनसे िवदा लकेर मЎ मकेदोिनया ̼दशे चला गया. 14 ध˵यवाद हो

परमѶेर का! जो मसीह के जय के उ˱सव की शोभाया̷ा मЋ हमारे आगे

चलते हЎ और हमारे ќारा अपने ˙ान की समुधरु सगुधं हर जगह फैलाते जाते

हЎ. 15 हम ही परमѶेर के ҅लए मसीह की सगुधं हЎ—उन सबके ҅लए, जो

उјार ̼ा˶त करते जा रहे हЎ तथा उन सबके ҅लए भी, जो नाश होते जा रहे

हЎ. 16 जो नाश हो रहे हЎ, उनके ҅लए हम म ृ˱ य ु की घातक गधं तथा उјार

̼ा˶त करते जा रहे ѳҚлयЗ के ҅लए जीवन की ̼ाणदायी सगुधं. िकसमЋ है

इस ̼कार के काम करने की योˤयता? 17 हम उनके समान नहЂ, िजनके

҅लए परमѶेर का वचन खरीदन-ेबचेने ќारा लाभ कमाने की व̂त ु ह.ै इसके
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िवपरीत हम स˧चाई मЋ परमѶेर की ओर स,े परमѶेर के सामने मसीह मЋ

ईѶरीय ससुमाचार को दसूरЗ तक पϴंचाते हЎ.

3 ˢया हमने दोबारा अपनी आ˱म̼शसंा करनी शϽु कर दी? या कुछ अ˵य

ѳҚлयЗ के समान हमЋ भी तमुसे या त ु˺ हारे ҅लए िसफा҄रश के प̷З की

ज़Ͻरत ह?ै 2 हमारे प̷ तो तमु ̂वयं हो—हमारे ϶दयЗ पर ҅लखे ϴए—जो

सबके ќारा पहचाने तथा पढ़े जा सकते हो. 3 यह साफ़ ही है िक मसीह का

प̷ तमु हो—हमारी सवेकाई का प҄रणाम—िजसे ̂याही से नहЂ परंत ु जीिवत

परमѶेर के आ˱मा से प˱थर की प҄टया पर नहЂ परंत ु मन ु́ य के ϶दय की

प҄टया पर ҅लखा गया ह.ै 4 हमЋ मसीह के ќारा परमѶेर मЋ ऐसा ही िवѶास

ह.ै 5 қ̂थित यह नहЂ िक हम यह दावा करЋ िक हम अपने आप मЋ कुछ कर

सकने के योˤय हЎ—परमѶेर हमारी योˤयता का ͇ोत हЎ, 6 िज˵हЗने हमЋ नई

वाचा का काम करने योˤय सवेक बनाया. यह वाचा ҅लखी ϴई ѳव̂था की

नहЂ परंत ु आ˱मा की ह.ै ҅लखी ϴई ѳव̂था म ृ˱ य ु को ज˵म दतेी है मगर

आ˱मा जीवन दतेी ह.ै 7 यिद प˱थर की प҄टया पर खोदे गए अ˘रЗ मЋ

अिंकत म ृ˱ य ु की वाचा इतनी तजेोमय थी िक इ͇ाएल के वशंज मोशहे के

मखु पर अपनी दिृѺ қ̂थर रख पाने मЋ असमथ˚ थ—ेयѧिप यह तजे धीरे धीरे

कम होता जा रहा था. 8 तो िफर आ˱मा की वाचा और िकतनी अिधक

तजेोमय न होगी? 9 यिद दडं-आ˙ा की वाचा का ̼ताप ऐसा है तो धािमक̊ता

की वाचा का ̼ताप और िकतना अिधक बढ़कर न होगा? 10 सच तो यह है

िक इस वतम̊ान ̼ताप के सामने वह पहले का ̼ताप, ̼ताप रह ही नहЂ गया.

11 यिद उसका तजे ऐसा था, जो लगातार कम हो रहा था, तो उसका तजे, जो

हमशेा қ̂थर ह,ै और िकतना अिधक बढ़कर न होगा! 12 इसी आशा के

कारण हमारी बातЋ िबना डर की ह.ै 13 हम मोशहे के समान भी नहЂ, जो

अपना मखु इस҅लये ढका रखते थे िक इ͇ाएल के लोग उस धीरे धीरे कम

होते ϴए तजे को न दखे पाएं. 14 वा̂तव मЋ इ͇ाएल के लोगЗ के मन मदं हो

गए थ.े परुाना िनयम दनेे के अवसर पर आज भी वही पदा˚ पड़ा रहता है

ˢयЗिक यह पदा˚ िसफ̊ मसीह मЋ हटाया जाता ह.ै 15 हां, आज भी जब कभी

मोशहे का ̪थं पढ़ा जाता ह,ै उनके ϶दय पर पदा˚ पड़ा रहता ह.ै 16 यह पदा˚

उस समय हटता ह,ै जब कोई ѳҚл ̼भु की ओर मन िफराता ह.ै 17 यही

̼भु वह आ˱मा हЎ तथा जहां कहЂ ̼भु का आ˱मा मौजदू हЎ, वहां ̂वतं̷ ता है

18और हम, जो खलुे मखु से ̼भ ु की मिहमा िनहारते हЎ, धीरे धीरे बढ़ती ϴई

मिहमा के साथ उनके ̂वϽप मЋ बदलते जा रहे हЎ. यह मिहमा ̼भु स,े जो

आ˱मा हЎ, बाहर िनकलती ह.ै

4 इस҅लये िक यह सवेकाई हमЋ परमѶेर की कृपा से ̼ा˶त ϴई ह,ै हम

िनराश नहЂ होत.े 2 हमने ल˩जा के ग ु˶ त कामЗ को ˱याग िदया ह.ै न तो

हमारे ̂वभाव मЋ िकसी ̼कार की चतरुाई है और न ही हम परमѶेर के

वचन को तोड़ मरोड़ कर ̼̂ततु करते हЎ. िकंत ु स˧चाई को ̼कट करके

हम परमѶेर के सामने ̂वयं को हर एक के िववके के ҅लए ̼̂ततु करते

हЎ. 3 यिद हमारा ईѶरीय ससुमाचार ढका ϴआ ह,ै तो यह उ˵हЂ के ҅लए

ढका ϴआ ह,ै जो िवनाश की ओर जा रहे हЎ. 4 इस ससंार के ईѶर ने उन

अिवѶािसयЗ की ब ु҄ ј को अधंा कर िदया है िक वे परमѶेर के ̼ितϽप,

मसीह के तजेोमय ईѶरीय ससुमाचार के ̼काश को न दखे सकЋ . (aiōn g165)

5 हम ̂वयं को ऊंचा नहЂ करत—ेहम मसीह यशे ु को ̼भु तथा ̂वयं को

मसीह यशे ु के ҅लए त ु˺ हारे दास घोिषत करते हЎ. 6 परमѶेर, िज˵हЗने कहा,

“अधंकार मЋ से ˩योित चमके,” वही परमѶेर हЎ, िज˵हЗने हमारा ϶दय

चमका िदया िक हमЋ मसीह के मखु मЋ चमकते ϴए परमѶेर के ̼ताप के ˙ान

का ̼काश ̼दान करЋ. 7 यह बशेकीमती खजाना िमъी के पा̷З मЋ इस҅लये

रखा ϴआ है िक यह साफ़ हो जाए िक यह असीम साम˲य˚ हमारी नहЂ परंत ु

परमѶेर की ह.ै 8 हम चारЗ ओर से कѺЗ से िघरे रहते हЎ, िकंत ु कुचले नहЂ

जात;े घबराते तो हЎ, िकंत ु िनराश नहЂ होत;े 9 सताए तो जाते हЎ, िकंत ु ˱यागे

नहЂ जात;े बϴत कुचले जाते हЎ, िकंत ु नѺ नहЂ होत.े 10 हम हरदम मसीह

यशे ु की म ृ˱ य ु को अपने शरीर मЋ ҅लए िफरते हЎ िक मसीह यशे ु का जीवन

हमारे शरीर मЋ ̼कट हो जाए. 11 इस҅लये हम, जो जीिवत हЎ, हरदम मसीह

यशे ु के ҅लए म ृ˱ य ु को सКपे जाते हЎ िक हमारी शारी҄रक दहे मЋ मसीह यशे ु का

जीवन ̼कट हो जाए. 12 इस қ̂थित मЋ म ृ˱ य ु हममЋ सि̨य है और जीवन

तमुमЋ. 13 िवѶास के उसी भाव मЋ, जसैा िक पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै मЎने

िवѶास िकया, इस҅लये मЎ चपु न रहा. हम भी यह सब इस҅लये कहते हЎ िक

हमने भी िवѶास िकया ह.ै 14 यह जानते ϴए िक िज˵हЗने ̼भ ु यशे ु को मरे

ϴХ मЋ से जीिवत िकया, वही हमЋ भी मसीह यशे ु के साथ जीिवत करЋगे तथा

त ु˺ हारे साथ हमЋ भी अपनी उपқ̂थित मЋ ले जाएंग.े 15 यह सब तु˺ हारे िहत मЋ

है िक अनु̪ ह, जो अिधक से अिधक मन ु́ यЗ मЋ ѳा˶त होता जा रहा ह,ै

परमѶेर की मिहमा के ҅लए अिधक से अिधक ध˵यवाद का कारण बन.े 16

इस҅लये हम उदास नहЂ होत.े हमारा बाहरी मन ु́ य˱व तो कमजोर होता जा

रहा है िकंत ु भीतरी मन ु́ य˱व िदन-̼ितिदन नया होता जा रहा ह.ै 17 हमारा

यह छोटा सा, ˘ण-भर का कѺ हमारे ҅लए ऐसी अनतं और अ˱यिधक मिहमा

को उ˱प˵न कर रहा ह,ै िजसकी तलुना नहЂ कर सकते (aiōnios g166) 18

ˢयЗिक हमने अपना ˴यान उस पर कЋ ि̹त नहЂ िकया, जो िदखाई दतेा है

परंत ु उस पर, जो िदखाई नहЂ दतेा ह.ै जो कुछ िदखाई दतेा ह,ै वह ˘ण-भर

का है िकंत ु जो िदखाई नहЂ दतेा वह अनतं काल का. (aiōnios g166)

5 हमЋ यह मालमू है िक जब हमारे सांसा҄रक तबं—ूहमारी दहे—को, िजसमЋ

हम रहते हЎ, िगरा िदया जाएगा तो हमारे ҅लए परमѶेर की ओर से एक

ऐसा घर तय िकया गया ह,ै जो मन ु́ य के हाथ का बनाया ϴआ नहЂ परंत ु

̂वगЃय और अनतं काल का ह.ै (aiōnios g166) 2 यह एक स˧चाई है िक

हम कराहते ϴए वतम̊ान घर मЋ उस ̂वगЃय घर को धारण करने की लालसा

करते रहते हЎ 3 ˢयЗिक उसे धारण करने के बाद हम नगंे न रह जाएंग.े

4 सच यह है िक इस घर मЋ रहते ϴए हम बोझ मЋ दबे ϴए कराहते रहते हЎ

ˢयЗिक हम चाहते हЎ िक हम नगंे न रहЋ परंत ु वҀ धारण करЋ िक जो कुछ

शारी҄रक ह,ै वह जीवन का िनवाला बन जाए. 5 िज˵हЗने हमЋ इस उѣे̀य के

҅लए तयैार िकया ह,ै वह परमѶेर हЎ, िज˵हЗने अपना आ˱मा हमЋ बयाने के

Ͻप मЋ दे िदया. 6 यही अहसास हमЋ हमशेा ̼ो˱सािहत करता रहता है िक जब

तक हम अपनी शारी҄रक दहे के इस घर मЋ हЎ, हम ̼भ—ुअपने घर—से दरू

हЎ 7 ˢयЗिक हम Ͻप को दखेकर नहЂ, िवѶास से जीिवत हЎ. 8 हम परूी

तरह आѶ̂त हЎ तथा हमारी इ˧छा है िक हम शरीर से अलग हो ̼भु के साथ
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खशुी मЋ िनवास करЋ. 9 हमारी बड़ी इ˧छा भी यही है िक चाहे हम घर मЋ हЗ

या उससे दरू, हम ̼भु को भाते रहЋ 10 ˢयЗिक यह अव̀य है िक हम सब

मसीह के ˵यायासन के सामने उपқ̂थत हЗ िक हर एक को शारी҄रक दहे मЋ

िकए गए उिचत या अनिुचत के अनसुार फल ̼ा˶त हो. 11 हमЋ यह अहसास

है िक ̼भु का भय ˢया ह,ै इस҅लये हम सभी को समझाने का ̼यѕ करते हЎ.

परमѶेर के सामने यह ̂पѺ है िक हम ˢया हЎ और मЎ आशा करता ϵं िक

तु˺ हारे िववके ने भी इसे पहचान ҅लया ह.ै 12 यह तु˺ हारे सामने अपनी

आ˱म̼शसंा नहЂ परंत ु यह त ु˺ हारे ҅लए एक ऐसा सअुवसर है िक तमु हम पर

गव˚ करो िक तमु उ˵हЋ इसका उЀर दे सको, जो अपने मन की बजाय बाहरी

Ͻप का गव˚ करते हЎ. 13 यिद हम बसेधु ̼तीत होते हЎ, तो यह परमѶेर के

҅लए है और यिद कोमल, तो त ु˺ हारे ҅लए. 14अपने ҅लए मसीह के ̼मे

का यह अहसास हमЋ प҄रपणू˚ कर दतेा है िक सबके ҅लए एक की म ृ˱ य ु ϴई

इस҅लये सभी की म ृ˱ य ु हो गई; 15और वह, िजनकी म ृ˱ य ु सभी के ҅लए ϴई

िक व,े जो जीिवत हЎ, मा̷ अपने ҅लए नहЂ परंत ु उनके ҅लए िजए, िज˵हЗने

̼ाणЗ का ˱याग कर िदया तथा मरे ϴХ मЋ से सभी के ҅लए जीिवत िकए गए.

16 इस҅लये हमने मन ु́ य की दिृѺ से िकसी को भी समझना छोड़ िदया ह.ै हां,

एक समय था, जब हमने मसीह का अनमुान मन ु́ य की दिृѺ से लगाया

था—अब नहЂ. अब हम उ˵हЋ जान गए हЎ. 17 यिद कोई मसीह मЋ ह,ै तो

वह नई सिृѺ ह.ै परुाना बीत गया. दखे लो: सब बातЋ नई हो गई हЎ! 18 यह

सब परमѶेर की ओर से ह,ै िज˵हЗने मसीह के ќारा ̂वयं से हमारा मले-

िमलाप िकया और हमЋ मले-िमलाप की सवेकाई सКपी ह.ै 19 दसूरे श˸दЗ मЋ,

परमѶेर ने ससंार के खदु से मले-िमलाप की ̂थापना की ̼ि̨या मЋ मसीह मЋ

मन ु́ य के अपराधЗ का िहसाब न रखा. अब उ˵हЗने हमЋ मले-िमलाप की

सवेकाई सКप दी ह.ै 20 इस҅लये हम मसीह के राजदतू हЎ. परमѶेर हमारे

ќारा तमुसे िवनती कर रहे हЎ. मसीह की ओर से तमुसे हमारी िवनती ह:ै

परमѶेर से मले-िमलाप कर लो. 21 वह, जो िन́पाप थ,े उ˵हЋ परमѶेर ने

हमारे ҅लए पाप बना िदया िक हम उनमЋ परमѶेर की धािमक̊ता बन जाएं.

6 परमѶेर के सहकमЃ होने के कारण हमारी तमुसे िवनती है िक तमु उनसे

̼ा˶त ϴए अन ु̪ ह को ѳथ˚ न जाने दो, 2 ˢयЗिक परमѶेर का कहना ह:ै

“अनकूुल अवसर पर मЎने त ु˺ हारी पकुार सनुी, उјार के िदन मЎने त ु˺ हारी

सहायता की.” सनुो! यही है वह अनकूुल अवसर; यही है वह उјार का

िदन! 3 हमारा ̂वभाव िकसी के ҅लए िकसी भी ˘े̷ मЋ बाधा नहЂ बनता िक

हमारी सवेकाई पर दोष न हो. 4 इस҅लये हम हर एक प҄रқ̂थित मЋ ̂वयं

को परमѶेर के सयुोˤय सवेक के समान ̼̂ततु करते हЎ: धीरज से पीड़ा

सहने मЋ, द҄र̹ता मЋ, कѺ मЋ, 5 सताहट मЋ, जले मЋ, उप̹व मЋ, अिधक

प҄रͅम मЋ, अपया˚˶त नЂद मЋ, उपवास मЋ, 6 शјुता मЋ, ˙ान मЋ, धीरज मЋ,

स϶दयता मЋ, पिव̷ आ˱मा मЋ, िन̀छल ̼मे मЋ, 7 सच के सदंशे मЋ, परमѶेर

के साम˲य˚ मЋ, वार तथा बचाव दोनЗ ही प˘З के ҅लए परमѶेर की धािमक̊ता

के हिथयारЗ से जो दािहने और बाएं हाथЗ मЋ हЎ, 8आदर-िनरादर मЋ और िनदंा

और ̼शसंा मЋ; हमЋ भरमानवेाला समझा जाता ह,ै जबिक हम स˱यवादी हЎ; 9

हम ̼िसј हЎ; िफर भी अ̼िसј माने जाते हЎ, हम जीिवत तो हЎ, पर मरे ϴए

समझे जाते हЎ! हमЋ दडं तो िदया जाता है िकंत ु हमारे ̼ाण नहЂ ҅लए जा

सकत.े 10 हम कѺ मЋ भी आनिंदत रहते हЎ. हालांिक हम ̂वयं तो कंगाल हЎ

िकंत ु बािकयЗ को धनवान बना दते े हЎ. हमारी िनधन̊ता मЋ हम धनवान हЎ. 11

को҄र˵थवासीयो! हमने परूी स˧चाई मЋ तमु पर सच ̼कट िकया ह—ैहमने

त ु˺ हारे सामने अपना ϶दय खोलकर रख िदया ह.ै 12 हमने तमु पर कोई रोक-

टोक नहЂ लगाई; रोक-टोक ̂वयं तमुने ही अपने मनЗ पर लगाई ह.ै 13

तु˺ हЋ अपने बालक समझते ϴए मЎ तमुसे कह रहा ϵ:ं तमु भी अपने ϶दय

हमारे सामने खोलकर रख दो. 14अिवѶािसयЗ के साथ असमान सबंधं मЋ

न जड़ुो. धािमक̊ता तथा अधािमक̊ता मЋ कैसा मले-जोल या ˩योित और

अधंकार मЋ कैसा सबंधं? 15 मसीह और शतैान मЋ कैसा मले या िवѶासी और

अिवѶासी मЋ ˢया सहभािगता? 16 या परमѶेर के मिंदर तथा मिूतय̊З मЋ

कैसी सहमित? हम जीिवत परमѶेर के मिंदर हЎ. जसैा िक परमѶेर का

कहना ह:ै मЎ उनमЋ वास कϽंगा, उनके बीच चला िफरा कϽंगा, मЎ उनका

परमѶेर बन ूगंा, और वे मरेी ̼जा. 17 इस҅लय,े “उनके बीच से िनकल

आओ और अलग हो जाओ, यह ̼भु की आ˙ा ह.ै उसका ̂पश˚ न करो, जो

अशјु ह,ै तो मЎ त ु˺ हЋ ̂वीकार कϽंगा.” 18और, “मЎ त ु˺ हारा िपता बन ूगंा

और तमु मरेी सतंान. यही है सवश̊Қлमान ̼भु का कहना.”

7 इस҅लये ि̼य भाई बहनो, जब हमसे ये ̼ित˙ाएं की गई हЎ तो हम परमѶेर

के ̼ित ͅјा के कारण, ̂वयं को शरीर और आ˱मा की हर एक म҅लनता

से शјु करते ϴए पिव̷ता को िसј करЋ. 2 हमЋ अपने ϶दयЗ मЋ ̂थान दो. हमने

िकसी के साथ अ˵याय नहЂ िकया, िकसी को आहत नहЂ िकया, िकसी का

अनिुचत लाभ नहЂ उठाया. 3 यह कहने के ќारा हम तमु पर दोष नहЂ लगा

रहे हЎ. मЎ पहले भी कह चकुा ϵं िक तमु हमारे ϶दय मЋ बसे हो और हमारा-

त ु˺ हारा जीवन-मरण का साथ ह.ै 4 मझुे तमु पर अटटू िवѶास ह.ै मझुे तमु

पर गव˚ ह,ै मЎ अ˱यतं ̼ो˱सािहत ϴआ ϵ.ं सारे कѺЗ मЋ भी मЎ आनदं से भरपरू

रहता ϵ.ं 5 हमारे मकेदोिनया मЋ रहने के दौरान हमЋ शारी҄रक Ͻप से िवͅाम

नहЂ परंत ु चारЗ ओर से कѺ ही कѺ िमलता रहा—बाहर तो लड़ाइयां और

अदंर भय की बातЋ. 6 मगर परमѶेर न,े जो हताशЗ को धीरज दते े हЎ, तीतॉस

को यहां उपқ̂थत कर हमЋ धीरज िदया. 7 न केवल उसकी उपқ̂थित के ќारा

ही परंत ु उस ̼ो˱साहन के ќारा भी, जो तीतॉस को तमुसे ̼ा˶त ϴआ. उसने

मझुे मरेे ̼ित त ु˺ हारी लालसा, वदेना तथा उ˱साह के िवषय मЋ बताया. इससे

मरेा आनदं और अिधक बढ़ गया. 8 यѧिप तमु मरेे प̷ से शोिकत ϴए हो,

मझुे इसका खदे नहЂ—पहले खदे ज़Ͻर ϴआ था मगर अब मЎ दखेता ϵं िक

तमु उस प̷ से शोिकत तो ϴए िकंत ु थोड़े समय के ҅लए. 9अब मЎ आनिंदत

ϵ,ं इस҅लये नहЂ िक तमु शोिकत ϴए परंत ु इस҅लये िक यही त ु˺ हारे पѴाताप

का कारण बन गया. यह सब परमѶेर की इ˧छा के अनसुार ही ϴआ िक तु˺ हЋ

हमारे कारण िकसी ̼कार की हािन न हो. 10 वह दःुख, जो परमѶेर की ओर

से आता ह,ै वह ऐसा पѴाताप का कारण बन जाता है जो हमЋ उјार की ओर

ले जाता ह,ै जहां खदे के ҅लए कोई ̂थान ही नहЂ रहता; जबिक सांसा҄रक

दःुख म ृ˱ य ु उ˱प˵न करता ह.ै 11 ˴यान दो िक परमѶेर की ओर से आए दःुख

ने तमुमЋ ˢया-ˢया प҄रवतन̊ िकए हЎ: ऐसी उ˱सकुता भरी त˱परता, अपना प˘

̂पѺ करने की ऐसी बड़ी इ˧छा, अ˵याय के ̼ित ऐसा ̨ोध, सकंट के ̼ित

ऐसी सावधानी, मझुसे भЋट करने की ऐसी तजे लालसा, सवेा के ̼ित ऐसा
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उ˱साह तथा दरुाचारी को दडं दनेे के ҅लए ऐसी तजेी के ќारा तमुने यह सािबत

कर िदया िक सब कुछ ठीक-ठाक करने मЋ तमुने कोई भी कमी नहЂ छोड़ी

ह.ै 12 हालांिक यह प̷ मЎने न तो त ु˺ हЋ इस҅लये ҅लखा िक मझुे उसकी िचतंा

थी, जो अ˱याचार करता है और न ही उसके ҅लए, जो अ˱याचार सहता है

परंत ु इस҅लये िक परमѶेर के सामने ̂वयं त ु˺ हЂ यह दखे लो िक तमु हमारे

̼ित िकतने स˧चे हो. 13 यही हमारे धीरज का कारण ह.ै अपने धीरज से

कहЂ अिधक हम तीतॉस के आनदं मЋ हिषत̊ हЎ ˢयЗिक तमु सबने उसमЋ नई

ताज़गी का सचंार िकया ह.ै 14 यिद तीतॉस के सामने मЎने तमु पर गव˚ ̼कट

िकया है तो मझुे उसके ҅लए लқ˩जत नहЂ होना पड़ा. िजस ̼कार, जो कुछ

मЎने तमुसे कहा वह सच था, उसी ̼कार तीतॉस के सामने मरेा गव˚ ̼कट

करना भी सच सािबत ϴआ. 15 जब तीतॉस को त ु˺ हारी आ˙ाका҄रता याद

आती है तथा यह भी िक तमुने िकतने ͅјा भाव से उसका स˱कार िकया तो

वह Ѿहे से त ु˺ हारे ̼ित और अिधक भर उठता ह.ै 16 त ु˺ हारे ̼ित मЎ परूी तरह

आѶ̂त ϵ.ं यह मरेे ҅लए आनदं का िवषय ह.ै

8 हम भाई बहनЗ को मकेदोिनया की कलीिसयाХ को परमѶेर ќारा िदए

गए अनु̪ ह के िवषय मЋ बताना चाहते हЎ. 2 बड़े भीषण सकंटЗ मЋ भी

उनका बड़ा आनदं, तथा भारी कंगाली मЋ भी उनकी बड़ी उदारता छलक

पड़ी ह.ै 3 मЎ इस स˧चाई की पिुѺ कर सकता ϵं िक उ˵हЗने न केवल उतना

ही िदया, जो उनके ҅लए सभंव था परंत ु उससे कहЂ अिधक! यह उ˵हЗने

अपनी इ˧छा से िदया ह.ै 4 उ˵हЗने तो हमसे िवनती पर िवनती करते ϴए

अनमुित चाही िक उ˵हЋ पिव̷ लोगЗ की सहायता की ध˵यता मЋ शािमल होने

का सअुवसर ̼दान िकया जाए. 5 यह सब हमारी आशा के िवपरीत था.

इससे भी बढ़कर उ˵हЗने परमѶेर की इ˧छा के अनϽुप सबसे पहले ̂वयं को

̼भु के ҅लए और िफर हमारे ҅लए समिपत̊ कर िदया. 6 इस҅लये हमने तीतॉस

से िवनती की िक िजस ̼कार इसके पहले उसने तमुमЋ यह ̼ि̨या शϽु की

थी, वसै े ही वह इस सराहनीय काम को परूा भी करे. 7 ठीक िजस ̼कार तमु

िवѶास, वचन, ˙ान, उ˱साह तथा हमारे ̼ित ̼मे मЋ बढ़ते जाते हो, उसी

̼कार अब तु˺ हारा ̼यास यह हो िक तमु इस सराहनीय सवेा मЋ भी बढ़ते

जाओ. 8 मЎ त ु˺ हЋ कोई आ˙ा नहЂ दे रहा. मЎ िसफ̊ बािकयЗ के उ˱साह से

त ु˺ हारे ̼मे की तलुना कर इसकी स˧चाई को परख रहा ϵ.ं 9 हमारे ̼भु यशे ु

मसीह की कृपा से तमु भली-भांित प҄रिचत हो: यѧिप वह बϴत धनी थ,े

त ु˺ हारे ҅लए उ˵हЗने िनधन̊ता अपना ली िक उनकी िनधन̊ता के ќारा तमु धनी

हो जाओ. 10 यहां मЎ अपना मत ̼̂ततु कर रहा ϵ,ं िजसमЋ त ु˺ हारा भला ह:ै

िपछले वष˚ तमुने दान िदया भी और दान दनेे की इ˧छा मЋ तमु आगे थ,े 11

इस҅लये जो काम तमुने शϽु िकया था, उसे परूा भी करो—इस काम की

समाқ˶त के ҅लए भी वसै े ही उ˱साही बने रहो, जसै े इसकी योजना तयैार करते

समय थ.े इसकी समाқ˶त उससे करो, जो इस समय तु˺ हारे पास हЎ. 12 यिद

िकसी मЋ दान दनेे की इ˧छा है तो जो कुछ उसके पास ह,ै उसी के आधार पर

उसका दान ̪हण होगा—उसके आधार पर नहЂ, जो उसके पास नहЂ ह.ै

13 हमारा मतलब यह नहЂ है िक दसूरЗ की भलाई करने के कारण ̂वयं

तमु कѺ सहो. हमारा उѣे̀य िसफ̊ ˵याय करना ह.ै 14 इस समय तो त ु˺ हारी

बढ़ोतरी उनकी ज़Ͻरत परूी करने के ҅लए काफ़ी ह.ै कभी यह भी सभंव

है िक तमु ̂वयं को ज़Ͻरत मЋ पाओ और वे अपनी बढ़ोतरी मЋ से त ु˺ हारी

सहायता करЋ. तब दोनЗ प˘ समान हो जाएंग.े 15 पिव̷ शाҀ का उदाहरण ह:ै

िजसने अिधक मा̷ा मЋ इकыा कर ҅लया, उसने कुछ भी ˩यादा नहЂ पाया

और िजसने कम इकыा िकया, उसे कोई कमी न ϴई. 16 तीतॉस के मन मЋ

त ु˺ हारे ̼ित ऐसा ही उ˱साह जगाने के ҅लए मЎ परमѶेर का आभारी ϵ.ं 17

उसने न केवल हमारी िवनती ही सहष˚ ̂वीकार की बқ˽क वह उ˱साह मЋ

अपनी इ˧छा से त ु˺ हारे पास चला गया ह.ै 18 हम उसके साथ एक ऐसे

ѳҚл को भजे रहे हЎ, जो सारी कलीिसयाХ मЋ ईѶरीय ससुमाचार के ̼चार

के ҅लए सराहा जा रहा ह.ै 19 इतना ही नहЂ, ̂वयं ̼भु की मिहमा तथा

लोगЗ पर इस सहायता के ҅लए हमारी त˱परता ̼कट करने के उѣे̀य से

कलीिसयाХ ने इस ѳҚл को हमारे साथ या̷ा करने के ҅लए चनुा ह.ै 20

हम सावधान हЎ िक िकसी को भी इस सहायता की रािश के ̼बधं करने मЋ हम

पर उंगली उठाने का अवसर न िमल.े 21 हमारा उѣे̀य न केवल वह ह,ै जो

̼भु की दिृѺ मЋ शोभनीय और भला है परंत ु मन ु́ यЗ की दिृѺ मЋ भी. 22 इनके

साथ हम एक और ѳҚл को भजे रहे हЎ. अनके अवसरЗ पर हमने उसे

परखा है और उसे स˧चा ही पाया ह.ै अब तो त ु˺ हारे ҅लए उसके भरोसे ने

उसमЋ और अिधक उ˱साह तथा सहायता के ҅लए तजेी का सचंार िकया

ह.ै 23 तीतॉस त ु˺ हारे बीच मरेा साथी तथा सहकमЃ ह.ै उसके साथी या̷ी

कलीिसयाХ के भजेे ϴए तथा मसीह का गौरव हЎ. 24 इस҅लये कलीिसयाХ

के सामने खलुे िदल से उन पर अपने ̼मे तथा त ु˺ हारे ̼ित हमारे गव˚ के

कारणЗ का ̼माण दो.

9 वा̂तव मЋ यह आव̀यक ही नहЂ िक मЎ पिव̷ लोगЗ मЋ अपनी सवेकाई

के िवषय मЋ त ु˺ हЋ कुछ ҅लख ूं 2 ˢयЗिक सहायता के ҅लए त ु˺ हारी तयैारी

से मЎ भली-भांित प҄रिचत ϵ.ं मकेदोिनयावािसयЗ के सामने मЎ इसका गव˚ भी

करता रहा ϵं िक आखाया ̼दशे की कलीिसया िपछले एक वष˚ से इसके ҅लए

तयैार है और उनमЋ से अिधकांश को त ु˺ हारे उ˱साह से ̼रेणा ̼ा˶त ϴई. 3

मЎने कुछ साथी िवѶािसयЗ को त ु˺ हारे पास इस҅लये भजेा है िक तु˺ हारे

िवषय मЋ मरेा गव˚ करना खोखला न ठहरे, परंत ु वे ̂वयं त ु˺ हЋ सवेा के ҅लए

तयैार पाएं—ठीक जसैा मЎ उनसे कहता रहा ϵ.ं 4 ऐसा न हो िक जब कोई

मकेदोिनयावासी मरेे साथ आए और तु˺ हЋ दान दनेे के ҅लए तयैार न पाए तो

हमЋ त ु˺ हारे ̼ित ऐसे आѶ̂त होने के कारण लқ˩जत होना पड़े—तु˺ हारी

अपनी ल˩जा तो एक अलग िवषय होगा. 5 इस҅लये मЎने यह आव̀यक

समझा िक मЎ साथी िवѶािसयЗ से यह िवनती कϽं िक वे पहले ही त ु˺ हारे

पास चले जाएं तथा उस ̼ित˙ा की गई भЋट का ̼बधं कर लЋ, जो तमुने

उदारता के भाव मЋ दी ह,ै न िक कंजसूी के भाव मЋ. 6 याद रह:े वह, जो थोड़ा

बोता ह,ै थोड़ा ही काटेगा तथा वह, जो बϴत बोता ह,ै बϴत काटेगा. 7

इस҅लये िजसने अपने मन मЋ िजतना भी दनेे का िनѴय िकया ह,ै उतना ही

द—ेिबना इ˧छा के या िववशता मЋ नहЂ ˢयЗिक परमѶेर को ि̼य वह ह,ै जो

आनदं से दतेा ह.ै 8 परमѶेर समथ˚ हЎ िक वह तु˺ हЋ बϴत अिधक अनु̪ ह

̼दान करЋ िक त ु˺ हЋ सब कुछ पया˚˶त मा̷ा मЋ ̼ा˶त होता रहे और हर भले काम

के ҅लए तु˺ हारे पास अिधकता मЋ हो, 9 जसैा िक पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै

उ˵हЗने कंगालЗ को उदारतापवूक̊ दान िदया; उनकी स˧चाई और धािमक̊ता
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यगुानयुगु बनी रहती ह.ै (aiōn g165) 10 वह परमѶेर, जो िकसान के ҅लए

बीज का तथा भोजन के ҅लए आहार का इंतजाम करते हЎ, वही बोने के ҅लए

त ु˺ हारे ҅लए बीज का इंतजाम तथा िवकास करЋगे तथा त ु˺ हारी धािमक̊ता की

उपज मЋ उ˵नित करЋग.े 11अपनी अपवू˚ उदारता के ҅लए तमु ̼˱यके प˘ मЋ

धनी िकए जाओग.े हमारे मा˴यम से त ु˺ हारी यह उदारता परमѶेर के ̼ित

ध˵यवाद का िवषय हो रही ह.ै 12 यह सवेकाई न केवल पिव̷ लोगЗ की

ज़ϽरतЗ को परूा करने का ही साधन है परंत ु परमѶेर के ̼ित उमड़ता ϴआ

ध˵यवाद का भाव भी ह.ै 13 तु˺ हारी इस सवेकाई को ̼माण मानते ϴए वे

परमѶेर की मिहमा करЋगे ˢयЗिक तमुने मसीह के ईѶरीय ससुमाचार को

आ˙ा मानते ϴए ̪हण िकया और तमु सभी के ̼ित उदार मन के हो. 14 तमु

पर परमѶेर के अ˱यिधक अनु̪ ह को दखे वे त ु˺ हारे ҅लए बड़ी लगन से

̼ाथन̊ा करЋग.े 15 परमѶेर को उनके अवणन̊ीय वरदान के ҅लए आभार!

10 मЎ पौलॉस, जो त ु˺ हारे बीच उपқ̂थत होने पर तो दीन िकंत ु तमुसे दरू

होने पर िनडर हो जाता ϵ,ं ̂वयं मसीह की उदारता तथा कोमलता मЋ

तमुसे ѳҚлगत िवनती कर रहा ϵ.ं 2 मरेी िवनती यह ह:ै जब मЎ वहां आऊं

तो मझुे उनके ̼ित, जो यह सोचते हЎ िक हमारी जीवनशलैी सांसा҄रक ह,ै वह

कठोरता िदखानी न पड़े िजसकी मझुसे आशा की जाती ह.ै 3 हालांिक हम

ससंार मЋ रहते हЎ मगर हम यјु वसै े नहЂ करते जसै े यह ससंार करता ह.ै 4

हमारे यјु के अҀ-शҀ सांसा҄रक नहЂ हЎ—ये परमѶेर के साम˲य˚ मЋ गढ़З

को ढाह दते े हЎ. 5 इसके ќारा हम उस हर एक िवरोध को, उस हर एक गव˚

करनवेाले को, जो परमѶेर के ˙ान के िवϼј िसर उठाता ह,ै िगरा दते े हЎ

और हर एक धारणा को मसीह का आ˙ाकारी बदंी बना दते े हЎ. 6 तु˺ हारी

आ˙ाका҄रता और स˧चाई की भरपरूी सािबत हो जाने पर हम सभी आ˙ा न

माननवेालЗ को दडं दनेे के ҅लए तयैार हЎ. 7 तमु िसफ̊ जो सामने ह,ै उसके

बाहरी Ͻप को दखेते हो. यिद िकसी को अपने िवषय मЋ यह िनѴय है िक वह

मसीह का है तो वह इस पर दोबारा िवचार करे िक जसैे वह मसीह का ह,ै वसै े

ही हम भी मसीह के हЎ. 8 यिद मЎ उस अिधकार का कुछ अिधक ही गव˚

करता ϵ,ं जो ̼भु ने मझुे त ु˺ हारे िनमा˚ण के ҅लए सКपा ह,ै न िक त ु˺ हारे िवनाश

के ҅लए, तो उसमЋ मझुे कोई ल˩जा नहЂ. 9 मЎ नहЂ चाहता िक तु˺ हЋ यह

अहसास हो िक मЎ त ु˺ हЋ डराने के उѣे̀य से यह प̷ ҅लख रहा ϵ.ं 10 मरेे

िवषय मЋ कुछ का कहना ह,ै “उसके प̷ मह˱वपणू˚ और ̼भावशाली तो होते

हЎ िकंत ु उसका ѳҚл˱व कमजोर है तथा बातЋ करना ̼भािवत नहЂ करता.”

11 ये लोग याद रखЋ िक त ु˺ हारे साथ न होने की қ̂थित मЋ हम अपने प̷З की

अिभѳҚл मЋ जो कुछ होते हЎ, वही हम त ु˺ हारे साथ होने पर अपने ̂वभाव

मЋ भी होते हЎ. 12 हम उनके साथ अपनी िगनती या तलुना करने का साहस

नहЂ करत,े जो अपनी ही ̼शसंा करने मЋ लीन हЎ. वे अपने ही मापदडंЗ के

अनसुार अपने आपको मापते हЎ तथा अपनी तलुना वे ̂वयं से ही करते हЎ.

एकदम मखू˚ हЎ व!े 13 हम अपनी मया˚दा के बाहर गव˚ नहЂ करЋग.े हम

परमѶेर ќारा िनधा˚҄रत मया˚दा मЋ ही सीिमत रहЋग.े तमु भी इसी सीमा मЋ

सीिमत हो. 14अगर हमने गव˚ िकया तो भी हम अपनी सीमा का उ˽लघंन

नहЂ कर रहे हЎ, जसैा िक यिद हम तमु तक नहЂ पϴंच पाते तो हो जाता. पर

तमु तक मसीह यशे ु का ससुमाचार लकेर हम त ु˺ हारे पास सबसे पहले पϴंचे

हЎ. 15अ˵यЗ ќारा िकए प҄रͅम का ͅये लकेर भी हम इस आशा मЋ सीमा

पार नहЂ करते िक जसैे जसै े त ु˺ हारा िवѶास गहरा होता जाता ह,ै त ु˺ हारे

बीच अपनी ही सीमा मЋ हमारा काय˚̆ े̷ और गितिविधयां फैलती जाएं 16

और हम तु˺ हारी सीमाХ से परे दरू-दरू ˘े̷ З मЋ भी ईѶरीय ससुमाचार का

̼चार करЋ. हम नहЂ चाहते िक हम िकसी अ˵य ˘े̷ मЋ अ˵य ѳҚл ќारा

पहले ही िकए जा चकेु काम का गव˚ करЋ. 17 जो गव˚ करता ह,ै वह परमѶेर

मЋ गव˚ करे. 18 ̪हण वह नहЂ िकया जाता, जो अपनी तारीफ़ ̂वयं करता है

परंत ु वह ह,ै िजसकी तारीफ़ ̼भु करते हЎ.

11 मЎ चाहता ϵं िक तमु मरेी छोटी सी मखूत̊ा को सह लो—जसैे वा̂तव

मЋ तमु इस समय सह भी रहे हो. 2 त ु˺ हारे ҅लए मरेी ̼मे की धनु ठीक

वसैी ही है जसैी परमѶेर की. तमु उस पिव̷ कंुवारी जसै े हो, िजसकी मगंनी

मЎने एकमा̷ वर—मसीह यशे—ुको सКपने के उѣे̀य से की ह.ै 3 मझुे हमशेा

यह भय लगा रहता है िक कहЂ शतैान त ु˺ हारे मन को मसीह के ̼ित त ु˺ हारी

िन́कपट, पिव̷ता से दरू न कर द,े जसै े सांप ने ह˿वा को अपनी चालाकी

से छल ҅लया था. 4 ˢयЗिक जब कोई ѳҚл आकर िकसी अ˵य यशे ु

का ̼चार करता ह,ै िजसका ̼चार हमने नहЂ िकया या त ु˺ हЋ कोई िभ˵न

आ˱मा िमलती ह,ै जो त ु˺ हЋ पहले नहЂ िमली थी या तमु कोई िभ˵न ईѶरीय

ससुमाचार को अपनाते हो, िजसे तमुने पहले ̪हण नहЂ िकया था, तो तमु इसे

सहष˚ ̂वीकार कर लतेे हो! 5 मЎ यह नहЂ मानता िक मЎ तथाकिथत बड़े से

बड़े ̼े҄ रतЗ से त ु˧ छ ϵ.ं 6 माना िक मЎ बोलने मЋ िनपणु नहЂ ϵं िकंत ु िन҅Ѵत

ही ˙ान मЋ मЎ कम नहЂ. व̂ततुः हमने ̼˱यके ̼कार से ̼˱यके ˘े̷ मЋ त ु˺ हारे

҅लए इसे ̂पѺ कर िदया ह.ै 7 इस҅लये िक मЎने त ु˺ हारे ҅लए परमѶेर के

ईѶरीय ससुमाचार का ̼चार म ु˷ त मЋ िकया, ˢया त ु˺ हЋ ऊंचा करने के उѣे̀य

से मरेा ̂वयं को िवन̀ बना लनेा अपराध था? 8 तु˺ हारे बीच सवेा करते

ϴए मरेा भरण-पोषण अ˵य कलीिसयाХ ќारा िकया जा रहा था. यह एक

̼कार से उ˵हЋ लटूना ही ϴआ. 9 तु˺ हारे साथ रहते ϴए आिथक̊ ज़Ͻरत मЋ

भी मЎ तमुमЋ से िकसी पर भी बोझ न बना. मकेदोिनया ̼दशे से आए साथी

िवѶािसयЗ ने मरेी सभी ज़ϽरतЗ की पिूत˚ की. हर ˘े̷ मЋ मरेा यही ̼यास रहा

है िक मЎ तमु पर बोझ न बन ू.ं भिव́य मЋ भी मरेा ̼यास यही रहगेा. 10 मझुमЋ

मसीह का सच मौजदू ह,ै इस҅लये परेू आखाया ̼दशे के ˘े̷ З मЋ कोई भी मझुे

मरेे इस गौरव से दरू न कर सकेगा. 11 ˢयЗ? ˢया इस҅लये िक मझुे तमुसे ̼मे

नहЂ? परमѶेर गवाह हЎ िक मЎ तमुसे ̼मे करता ϵ.ं 12 मЎ जो कुछ कर रहा

ϵ,ं वही करता जाऊंगा िक उन ѳҚлयЗ की इस िवषय मЋ गव˚ करने की सारी

स˺भावनाएं समा˶त हो जाएं िक वे भी वही काम कर रहे हЎ, जो हम कर रहे

हЎ. 13 ऐसे ѳҚл झठेू ̼े҄ रत तथा छल से काम करनवेाले हЎ, जो मसीह के

̼े҄ रत होने का ढЗग करते हЎ. 14 यह कोई आѴय˚ का िवषय नहЂ िक शतैान

भी ˩योितमय̊ ̂वगद̊तू होने का नकल करता ह,ै 15 इस҅लये इसमЋ कोई बड़ी

बात नहЂ िक उसके सवेक भी जो धािमक̊ता के सवेक होने का नाटक करते

हЎ, िजनका अतं उनके कामЗ के अनसुार ही होगा. 16 मЎ दोबारा याद िदला

रहा ϵ:ं कोई मझुे मखू˚ न समझे िकंत ु यिद तमुने मझुे ऐसा मान ही ҅लया है तो

मझुे मखू˚ के Ͻप मЋ ही ̂वीकार कर लो. इससे मझुे भी गव˚ करने का अवसर

िमल जाएगा. 17 बधेड़क कहा गया मरेा वचन ̼भु ќारा िदया गया नहЂ
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ह—ैयह सब तो एक मखू˚ की गव˚ मЋ कही गई बात ह.ै 18 िकतने तो अपनी

मानवीय उपलқ˸धयЗ का गव˚ कर रहे हЎ, तो मЎ भी गव˚ ˢयЗ न कϽं? 19 तमु

तो ऐसे ब ु҄ јमान हो िक मखूИं को खशुी से सह लतेे हो. 20 व̂ततुः तमु तो

उसकी तक सह लतेे हो, जो त ु˺ हЋ दास बना लतेा ह,ै जो त ु˺ हारा शोषण करता

ह,ै त ु˺ हारा अनिुचत लाभ उठाता ह,ै ̂वयं को उ˵नत करता ह,ै यहां तक िक

वह त ु˺ हारे मखु पर थ˶पड़ तक मार दतेा ह!ै 21 मझुे ̂वयं लқ˩जत हो कहना

पड़ रहा है िक हम इन सब की तलुना मЋ बϴत दबुल̊ थ.े कोई िकसी भी िवषय

का अिभमान करने का साहस करे—मЎ यह मखूत̊ापवूक̊ कह रहा ϵ—ंमЎ भी

उसी ̼कार अिभमान करने का साहस कर रहा ϵ.ं 22 ˢया वे इ̾ी हЎ? इ̾ी मЎ

भी ϵ,ं ˢया वे इ͇ाएली हЎ? इ͇ाएली मЎ भी ϵ,ं ˢया वे अ̾ाहाम के वशंज हЎ?

अ̾ाहाम का वशंज मЎ भी ϵ.ं 23 ˢया वे मसीह के सवेक हЎ? मЎ पागल ѳҚл

की तरह कहता ϵ,ं मЎ उनसे कहЂ बढ़कर ϵ:ं मЎने उनसे कहЂ अिधक प҄रͅम

िकया ह,ै उनसे कहЂ अिधक बदंी बनाया गया ϵ,ं अनिगनत बार पीटा गया

ϵ,ं अˢसर ही मरेे ̼ाण सकंट मЋ पड़े हЎ. 24 यϵिदयЗ ने मझुे पांच बार एक

कम चालीस कोड़े लगाए. 25 तीन बार मЎ बЋत से पीटा गया, एक बार मरेा

पथराव िकया गया और तीन बार मरेा जलयान ˴व̂त ϴआ, एक रात तथा

एक िदन मझुे समु̹ मЋ ѳतीत करना पड़ा. 26 बार-बार मझुे या̷ाएं करनी

पड़Ђ. कभी निदयЗ के, कभी डाकुХ के, कभी अपने दशेवािसयЗ के, कभी

गरै-यϵिदयЗ के, कभी नगरЗ मЋ, कभी बजंर भिूम मЋ, कभी समु̹ मЋ जो҅खम

का और कभी झठेू िवѶािसयЗ के जो҅खम का सामना करना पड़ा ह.ै 27

मЎने अनके रातЋ जाग कर, भखू-े˶यासे रहकर, अˢसर भखूे रहकर, सदЃ

और थोड़े वҀЗ मЋ रहते ϴए क҄ठन प҄रͅम िकया तथा अनके क҄ठनाइयां

झलेी हЎ. 28 इन सब बाहरी क҄ठनाइयЗ के अलावा ̼ितिदन मझु पर सभी

कलीिसयाХ की भलाई की िचतंा का दबाव रहता ह.ै 29 कौन कमजोर ह,ै

िजसकी कमज़ोरी का अहसास मझुे नहЂ होता? िकसके पाप मЋ पड़ने से मЎ

िचिंतत नहЂ होता? 30 यिद मझुे गव˚ करना ही है तो मЎ अपनी कमज़ोरी का

गव˚ कϽंगा. 31 ̼भु यशे ु मसीह के परमѶेर तथा िपता, जो यगुानयुगु ध˵य हЎ,

गवाह हЎ िक मЎ झठू नहЂ बोल रहा: (aiōn g165) 32 जब मЎ दिम̀क मЋ था तो

राजा अरेतॉस के रा˩यपाल ने मझुे बदंी बनाने के उѣे̀य से नगर मЋ पहरा बठैा

िदया था 33 िकंत ु मझुे शहरपनाह के एक झरोखे से एक टोकरे मЋ बठैाकर

नीचे उतार िदया गया और इस ̼कार मЎ उसके हाथЗ से बच िनकला.

12 अपनी बड़ाई करना मरेे ҅लए ज़Ͻरी हो गया ह—ैहालांिक इसमЋ कोई

भी लाभ नहЂ ह—ैइस҅लये मЎ ̼भ ु के ќारा िदए गए दशन̊З तथा िदѳ

̼काशनЗ के वणन̊ की ओर बढ़ रहा ϵ.ं 2 मЎ एक ऐसे ѳҚл को, जो मसीह

का िवѶासी ह,ै जानता ϵ.ं चौदह वष˚ पहले यह ѳҚл तीसरे ̂वग˚ तक

उठा ҅लया गया—शरीर के साथ या िबना शरीर के, मझुे मालमू नहЂ—यह

परमѶेर ही जानते हЎ. 3 मЎ जानता ϵं कैसे यही ѳҚл—शरीर के साथ या

िबना शरीर के, मझुे मालमू नहЂ—यह परमѶेर ही जानते हЎ; 4 ̂वग˚ मЋ

उठा ҅लया गया. वहां उसने वे अवणन̊ीय वचन सनु,े िजनका वणन̊ करना

िकसी भी मन ु́ य के ҅लए सभंव नहЂ ह.ै 5 इसी ѳҚл की ओर से मЎ गव˚

कϽंगा—̂वयं अपने िवषय मЋ नहЂ—िसवाय अपनी कमज़ो҄रयЗ के. 6

वसैे भी यिद मЎ अपनी बड़ाई करने ही लग ूं तो इसे मरेी मखूत̊ा नहЂ माना

जा सकेगा ˢयЗिक वह स˱य वणन̊ होगा. िकंत ु मЎ यह भी नहЂ कϽंगा िक

कोई भी मरेे ̂वभाव, मरेे वणन̊ से ̼भािवत हो मझुे मरेे कथन अथवा करनी

से अिधक ͅये दनेे लग.े 7 मरेे अџतु ̼काशनЗ की ͅѼेता के कारण मझुे

अपनी बड़ाई करने स े रोकने के उѣे̀य से मरेे शरीर मЋ एक कांटा लगाया गया

ह—ैमझुे कѺ दते े रहने के ҅लए शतैान का एक अपदतू—िक मЎ अपनी बड़ाई

न कϽं. 8 इसके उपाय के ҅लए मЎने तीन बार ̼भु से िगड़िगड़ाकर िवनती

की. 9 ̼भु का उЀर था: “कमज़ोरी मЋ मरेा साम˲य˚ िसј हो जाता है इस҅लये

त ु˺ हारे ҅लए मरेा अन ु̪ ह ही काफ़ी ह.ै” इसके ̼काश मЋ मЎ बड़े हष˚ के साथ

अपनी कमज़ो҄रयЗ के िवषय मЋ गव˚ कϽंगा िक मरेे ќारा ̼भु मसीह का

साम˲य˚ सि̨य हो जाए. 10 मसीह के ҅लए मЎ कमज़ो҄रयЗ, अपमानЗ, कѺЗ,

उ˱पीड़नЗ तथा क҄ठनाइयЗ मЋ परूी तरह सतंѺु ϵं ˢयЗिक जब कभी मЎ दबुल̊

होता ϵ,ं तभी मЎ बलवतं होता ϵ.ं 11 यह करते ϴए मЎने ̂वयं को मखू˚ बना

҅लया ह.ै तमुने ही मझुे इसके ҅लए मजबरू िकया ह.ै होना तो यह था िक तमु

मरेी ̼शसंा करत.े यѧिप मЎ त ु˧ छ ϵं िफर भी मЎ उन बड़े-बड़े ̼े҄ रतЗ की

तलुना मЋ कम नहЂ ϵ.ं 12 मЎने त ु˺ हारे बीच रहते ϴए ̼े҄ रताई ̼माण ̂वϽप

धीरज, चम˱कार िचв, अџतु काम तथा साम˲य˚ भरे काम िदखाए. 13 भला

तमु िकस ˘े̷ मЋ अ˵य कलीिसयाХ की तलुना मЋ कम रह,े िसवाय इसके िक

मЎ कभी भी त ु˺ हारे ҅लए बोझ नहЂ बना? ˘मा कर दो. मझुसे भलू हो गई. 14

मЎ तीसरी बार वहां आने के ҅लए तयैार ϵ.ं मЎ त ु˺ हारे ҅लए बोझ नहЂ बन ूगंा.

मरेी ϼिच त ु˺ हारी सपंिЀ मЋ नहЂ, ̂वयं तमुमЋ ह.ै सतंान से यह आशा नहЂ की

जाती िक वे माता-िपता के ҅लए कमाएं—सतंान के ҅लए माता-िपता कमाते

हЎ. 15 त ु˺ हारी आ˱माХ के भले के ҅लए मЎ िन҅Ѵत ही अपना सब कुछ तथा

खदु को खच˚ करने के ҅लए तयैार ϵ.ं ˢया त ु˺ हЋ बढ़कर ̼मे करने का बदला

तमु मझुे कम ̼मे करने के ќारा दोग?े 16 कुछ भी हो, मЎ तमु पर बोझ नहЂ

बना. िफर भी कोई न कोई मझु पर यह दोष ज़Ͻर लगा सकता ह,ै “बड़ा धतू˚

है वह! छल कर गया है तमुस!े” 17 ˢया वा̂तव मЋ इन ѳҚлयЗ को त ु˺ हारे

पास भजेकर मЎने त ु˺ हारा गलत फायदा उठाया ह?ै 18 तीतॉस को त ु˺ हारे पास

भजेने की िवनती मЎने की थी. उसके साथ अपने इस भाई को भी मЎने ही भजेा

था. ˢया तीतॉस ने त ु˺ हारा गलत फायदा उठाया? ˢया हमारा ̂वभाव एक ही

भाव से ̼े҄ रत न था? ˢया हम उ˵हЂ पद-िचвЗ पर न चल?े 19 यह सभंव है

तमु अपने मन मЋ यह िवचार कर रहे हो िक हम यह सब अपने बचाव मЋ कह

रहे हЎ. ि̼य िम̷ो, हम यह सब परमѶेर के सामने मसीह यशे ु मЋ त ु˺ हЋ उ˵नत

करने के उѣे̀य से कह रहे हЎ. 20 मझुे यह डर है िक मरेे वहां आने पर मЎ

त ु˺ हЋ अपनी उ˺मीद के अनसुार न पाऊं और तमु भी मझुे अपनी उ˺मीद

के अनसुार न पाओ. मझुे डर है िक वहां झगड़ा, जलन, ̨ोध, उदासी,

बदनामी, बकवाद, अहकंार तथा उप̹व पाऊं! 21 मझुे डर है िक मरेे वहां

दोबारा आने पर कहЂ मरेे परमѶेर त ु˺ हारे सामने मरेी ̼ितѼा भगं न कर दЋ

और मझुे तमुमЋ स े अनके के अतीत मЋ िकए गए पापЗ तथा उनके अशјुता,

गरै-काननूी तथा कामकुता भरे ̂वभाव के ҅लए पѴाताप न करने के कारण

शोक करना पड़े.

13 तु˺ हारे पास मЎ तीसरी बार आ रहा ϵ.ं “हर एक बात की पिुѺ के

҅लए दो या तीन गवाहЗ की ज़Ͻरत होती ह.ै” 2 वहां अपने दसूरी बार
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ठहरने के अवसर पर मЎने तमुसे कहा था और अब वहां अनपुқ̂थत होने पर

भी वहां आने से पहले मЎ उन सबसे यह कह रहा ϵ:ं िज˵हЗने अतीत मЋ पाप

िकया है तथा बाकी लोगЗ से भी, यिद मЎ िफर आऊंगा तो िकसी पर दया न

कϽंगा 3 ˢयЗिक तमु यह सबतू चाहते हो िक जो मरेे ќारा बातЋ करते हЎ, वह

मसीह हЎ और वह त ु˺ हारे ̼ित िनबल̊ नहЂ परंत ु त ु˺ हारे म˴य साम˲यЃ हЎ. 4

वा̂तव मЋ वह दबुल̊ता की अव̂था मЋ ही ̨ूिसत िकए गए, िफर भी वह

परमѶेर के साम˲य˚ मЋ जीिवत हЎ. िनःसदंहे हम उनमЋ कमजोर हЎ, िफर भी हम

त ु˺ हारे ҅लए परमѶेर के सि̨य साम˲य˚ के कारण उनके साथ जीिवत रहЋग.े

5 ̂वयं को परखो िक तमु िवѶास मЋ हो या नहЂ. अपने आपको जांचो! ˢया

त ु˺ हЋ यह अहसास नहЂ होता िक मसीह यशे ु तमुमЋ हЎ? यिद नहЂ तो तमु

कसौटी पर खरे नहЂ उतरे. 6 मझुे भरोसा है िक तमु यह जान जाओगे िक हम

कसौटी पर खोटे नहЂ उतरे. 7 हम परमѶेर से ̼ाथन̊ा करते हЎ िक तमुसे कोई

गलती न हो. इस҅लये नहЂ िक हम भले िदखाई दЋ, परंत ु इस҅लये िक तमु वही

करो, जो उिचत ह,ै िफर हम भले ही खोटे िदखाई दЋ. 8 स˧चाई के िवरोध मЋ

हम कुछ भी नहЂ कर सकत.े हम सच के प˘धर ही रह सकते हЎ. 9 हम

अपने कमजोर होने तथा त ु˺ हारे समथ˚ होने पर आनिंदत होते हЎ और यह

̼ाथन̊ा भी करते हЎ िक तमु िसј बन जाओ. 10 इस कारण दरू होते ϴए भी मЎ

त ु˺ हЋ यह सब ҅लख रहा ϵं िक वहां उपқ̂थित होने पर मझुे ̼भ ु ќारा िदए गए

अिधकार का ̼योग कठोर भाव मЋ न करना पढ़.े इस अिधकार का उѣे̀य है

उ˵नत करना, न िक नाश करना. 11अतं मЋ, ि̼य भाई बहनो, आनिंदत रहो,

अपना ̂वभाव साफ़ रखो, एक दसूरे को ̼ो˱सािहत करते रहो, एक मत रहो,

शांित बनाए रखो और ̼मे और शांित के परमѶेर त ु˺ हारे साथ हЗग.े 12 पिव̷

चुबंन से एक दसूरे को नम̂कार करो. 13 सभी पिव̷ लोग जो यहां हЎ,

उनकी ओर से नम̂कार. 14 ̼भु यशे ु मसीह का अन ु̪ ह, और परमѶेर का

̼मे, और पिव̷ आ˱मा की सहभािगता तमु सभी के साथ बनी रह.े
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गलाितयЗ
1 यह प̷ पौलॉस की ओर से ह,ै िजसे न तो मन ु́ यЗ की ओर से और न ही

िकसी मन ु́ य की ̼ि̨या ќारा परंत ु मसीह यशे ु और िपता परमѶेर ќारा,

िज˵हЗने मसीह यशे ु को मरे ϴХ मЋ से जीिवत िकया, ̼े҄ रत चनुा गया, 2

तथा उन भाई बहनЗ की ओर स,े जो इस समय मरेे साथ हЎ, गलाितया ̼दशे

की कलीिसयाХ के नाम मЋ: 3 हमारे िपता परमѶेर और ̼भु यशे ु मसीह की

ओर से त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और शांित ̼ा˶त हो. 4 मसीह यशे,ु िज˵हЗने हमारे पापЗ

के कारण ̂वयं को इस҅लये ब҅लदान कर िदया िक हमारे परमѶेर और िपता

की इ˧छानसुार वह हमЋ वतम̊ान बरेु ससंार से छुड़ायЋ, (aiōn g165) 5 उ˵हЂ

की मिहमा हमशेा होती रह.े आमने. (aiōn g165) 6 मЎ यह जानकर चिकत ϵं

िक तमु परमѶेर स,े िज˵हЗने मसीह के अन ु̪ ह के ќारा त ु˺ हЋ बलुाया, इतनी

ज˽दी भटक कर एक अ˵य ईѶरीय ससुमाचार की ओर िफर गये हो 7 पर

वह दसूरा ससुमाचार जो वा̂तव मЋ ईѶरीय ससुमाचार है ही नहЂ! साफ़ तौर

पर कुछ लोग हЎ, जो मसीह के ईѶरीय ससुमाचार को िबगाड़कर त ु˺ हЋ घबरा

दनेा चाहते हЎ. 8 िकंत ु यिद हम या कोई ̂वगद̊तू तक उस ईѶरीय ससुमाचार

के अलावा, जो हमने त ु˺ हЋ सनुाया ह,ै िकसी िभ˵न ईѶरीय ससुमाचार का

̼चार करे तो वह शािपत ह!ै 9 जसैा हमने पहले भी कहा, मЎ अब दोबारा

कहता ϵ:ं िक उस ईѶरीय ससुमाचार के अलावा, जो हमने त ु˺ हЋ सनुाया,

यिद कोई ѳҚл तु˺ हЋ अलग ईѶरीय ससुमाचार सनुाए तो वह शािपत ह!ै 10

िकसका कृपापा̷ बनने की कोिशश कर रहा ϵं मЎ—मन ु́ यЗ का या परमѶेर

का? ˢया मЎ मन ु́ यЗ को ̼स˵न करने के ҅लए ̼यास कर रहा ϵ?ं यिद मЎ अब

तक मन ु́ यЗ को ही ̼स˵न कर रहा होता तो मसीह का दास न होता. 11 ि̼य

भाई बहनो, मЎ तमु पर यह ̂पѺ कर रहा ϵं िक जो ईѶरीय ससुमाचार मЎने

त ु˺ हЋ सनुाया, वह िकसी मन ु́ य के िदमाग की उपज नहЂ ह.ै 12 यह मझुे

न तो िकसी मन ु́ य से और न ही िकसी िश˘ा स,े परंत ु ̂वयं मसीह यशे ु

के ̼काशन के ќारा ̼ा˶त ϴआ ह.ै 13 यϵदी मत के िश́य के Ͻप मЋ मरेी

जीवनशलैी कैसी थी, इसके िवषय मЋ तमु सनु चकेु हो. मЎ िकस रीित से

परमѶेर की कलीिसया पर घोर अ˱याचार िकया करता था तथा उसे नाश

करने के ҅लए ̼यास करता रहता था. 14 यϵदी मत मЋ अपने पवूज̊З की

परंपराХ के ̼ित अ˱यतं उ˱साही, मЎ अपनी आय ु के यϵिदयЗ से अिधक

उ˵नत होता जा रहा था. 15 िकंत ु परमѶेर को, िज˵हЗने माता के गभ˚ से ही

मझुे चनु ҅लया तथा अपने अन ु̪ ह के ќारा मझुे बलुाया, यह सही लगा 16

िक वह मझुमЋ अपने प ु̷ को ̼कट करЋ िक मЎ गरै-यϵिदयЗ मЋ उनका ̼चार

कϽं, इसके िवषय मЋ मЎने तरंुत न तो िकसी ѳҚл से सलाह ली 17और न ही

मЎ यϽेशलमे मЋ उनके पास गया, जो मझुसे पहले ̼े҄ रत चनुे जा चकेु थ,े

परंत ु मЎ अरािबया ˘े̷ मЋ चला गया और वहां स े दोबारा दिम̀क नगर लौट

गया. 18 तीन वष˚ बाद, मЎ कैफ़स से भЋट करने यϽेशलमे गया और उनके

साथ प˵̹ह िदन रहा. 19 िकंत ु ̼भ ु के भाई याकोब के अलावा अ˵य िकसी

̼े҄ रत से मरेी भЋट नहЂ ϴई. 20 परमѶेर के सामने मЎ त ु˺ हЋ धीरज दतेा ϵं िक

अपने इस िववरण मЋ मЎ कुछ भी झठू नहЂ कह रहा. 21 तब मЎ सी҄रया और

िक҅लिकया ̼दशे के ˘े̷ З मЋ गया. 22 यϵिदया ̼दशे की कलीिसयाХ स,े

जो अब मसीह मЋ हЎ, मЎ अब तक ѳҚлगत Ͻप से अप҄रिचत था. 23 मरेे

िवषय मЋ उ˵हЗने केवल यही सनुा था: “एक समय जो हमारा सतानवेाला था,

अब वही उस िवѶास का ̼चार कर रहा ह,ै िजसे नѺ करने के ҅लए वह दढ़ृ

सकं˽प था.” 24 उनके ҅लए मЎ परमѶेर की मिहमा का िवषय हो गया.

2 तब चौदह वष˚ बाद, मЎ बारनबास के साथ दोबारा यϽेशलमे गया. इस

समय मЎ तीतॉस को भी अपने साथ ले गया. 2 मЎ एक ईѶरीय ̼काशन के

उЀर मЋ वहां गया था और मЎने उनको वही ईѶरीय ससुमाचार िदया, िजसका

̼चार मЎ गरै-यϵिदयЗ के बीच कर रहा ϵं िकंत ु ग ु˶ त Ͻप स,े केवल नामी

ѳҚлयЗ के बीच ही—इस भय से िक कहЂ मरेी िपछली दौड़-धपू ѳथ˚ न हो

जाए. 3 िकसी ने भी मरेे साथी तीतॉस को ख़तना के ҅लए बा˴य नहЂ िकया,

यѧिप वह यनूानी ह.ै 4 यह ̼ѹ उन पाखिंडयЗ के कारण उठा था, जो हमारे

बीच चपुके से घसु आए थे िक मसीह यशे ु मЋ हमारी ̂वतं̷ ता का भदे लЋ और

हमЋ दास˱व मЋ डाल दЋ. 5 हम एक ˘ण के ҅लए भी उनके आगे न झकेु िक

तमुमЋ िवѧमान ईѶरीय ससुमाचार की स˧चाई सरुि˘त रह.े 6 इसका मरेे

҅लए कोई मह˱व नहЂ िक व,े जो नामी थ,े पहले ˢया थ;े परमѶेर भदे-भाव

करनवेाला नहЂ हЎ, मरेे सदंशे मЋ उन नामी ѳҚлयЗ का कोई योगदान नहЂ

था. 7 इसके िवपरीत जब उ˵हЗने यह दखेा िक अख़तिनतЗ के ҅लए ईѶरीय

ससुमाचार मझुे उसी ̼कार सКपा गया िजस ̼कार ख़तिनतЗ के ҅लए पतेरॉस

को, 8 ˢयЗिक िजस परमѶेर ने ख़तिनतЗ के बीच पतेरॉस की ̼े҄ रताई की

सवेा मЋ ̼भावशाली रीित से काम िकया, उ˵हЗने अख़तिनतЗ के बीच ̼े҄ रताई

की सवेा मЋ मझुमЋ भी ̼भावशाली रीित से काम िकया. 9 मझुे िमले अन ु̪ ह

को पहचानकर याकोब, कैफ़स तथा योहन न,े जो कलीिसया के ̂तभं के Ͻप

मЋ जाने जाते थ,े बारनबास और मरेी ओर सहभािगता का दायां हाथ बढ़ाया

िक हम गरै-यϵिदयЗ मЋ और वे ख़तिनतЗ मЋ जाएं. 10 उ˵हЗने हमसे िसफ̊ यही

िवनती की िक हम िनधन̊З की अनदखेी न करЋ—ठीक यही तो मЎ भी चाहता

था! 11 जब कैफ़स अिंतयोख़ नगर आए, मЎने उनके मखु पर उनका िवरोध

िकया ˢयЗिक उनकी गलती साफ़-साफ़ थी. 12 याकोब की ओर से कुछ

लोगЗ के आने से पहले तो वह गरै-यϵिदयЗ के साथ खान-पान मЋ सқ˺म҅लत

होते थे िकंत ु याकोब के लोगЗ के यहां आने पर वह ख़तिनतЗ के समहू के भय

से अलग होकर गरै-यϵिदयЗ से दरूी रखने लग.े 13 बाकी यϵदी भी उनके

साथ इस कपट मЋ शािमल हो गए, यहां तक िक बारनबास भी. 14 जब मЎने

यह दखेा िक उनका ̂वभाव ईѶरीय ससुमाचार के भदे के अनसुार नहЂ ह,ै

मЎने सबके सामने कैफ़स से कहा, “यिद ̂वयं यϵदी, होकर आपका ̂वभाव

यϵिदयЗ के समान नहЂ परंत ु गरै-यϵिदयЗ के समान ह,ै तो आप गरै-यϵिदयЗ

को यϵिदयЗ जसै े ̂वभाव के ҅लए बा˴य कैसे कर सकते हो? 15 “आप और

मЎ ज˵म से यϵदी हЎ—गरै-यϵिदयЗ के पापी वशंज नहЂ. 16 िफर भी हम यह

जानते हЎ िक परमѶेर की दिृѺ मЋ मन ु́ य मा̷ मसीह यशे ु मЋ िवѶास करने के

ќारा ही धमЃ ठहरता ह,ै न िक ѳव̂था का पालन करने के ќारा, इस҅लये

हमने भी मसीह यशे ु मЋ िवѶास िकया िक हम मसीह मЋ िवѶास करने के

ќारा धमЃ ठहराए जाएं, न िक ѳव̂था का पालन करने के ќारा—ˢयЗिक

ѳव̂था का पालन करने से कोई भी मन ु́ य धमЃ ठहराया नहЂ जाता. 17

“िकंत,ु यिद हम मसीह मЋ धमЃ ठहराए जाने के ҅लए ̼यास करने पर भी
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पापी ही पाए जाते हЎ, तो ˢया मसीह पाप के पालन पोषण करनवेाले हЎ?

िबलकुल नहЂ! 18 यिद मЎ उसी को दोबारा बनाता ϵ,ं िजसे मЎने िगरा िदया

था, तो मЎ ̂वयं को ही अपराधी सािबत करता ϵ.ं 19 “ˢयЗिक ѳव̂था के

ќारा मЎ ѳव̂था के ҅लए मर गया िक मЎ परमѶेर के ҅लए जीऊं. 20 मЎ मसीह

के साथ ̨ूस पर चढ़ाया जा चकुा ϵ.ं अब से वह, जो जीिवत ह,ै मЎ नहЂ परंत ु

मसीह हЎ, जो मझुमЋ जीिवत हЎ. अब वह जीवन, जो मЎ शरीर मЋ जी रहा ϵ,ं

परमѶेर के पु̷ मЋ िवѶास करते ϴए जी रहा ϵ,ं िज˵हЗने मझुसे ̼मे िकया

और ̂वयं को मरेे ҅लए ब҅लदान कर िदया. 21 मЎ परमѶेर के अन ु̪ ह को

ѳथ˚ नहЂ कर रहा, ˢयЗिक यिद ѳव̂था धािमक̊ता का कारण होता, तब

मसीह का ̼ाण ˱यागना ѳथ˚ हो जाता!”

3 िनब ु˚҄ ј गलाितयो! िकसने त ु˺ हЋ स˺मोिहत कर िदया? त ु˺ हारे सामने तो

मसीह यशे ु को साफ़-साफ़ ̨ूस पर िदखाया गया था. 2 मЎ तमुसे िसफ̊ यह

जानना चाहता ϵ:ं पिव̷ आ˱मा तमुने ѳव̂था के िनयम-पालन ќारा ̼ा˶त

िकया या ईѶरीय ससुमाचार को सनुने और उसमЋ िवѶास करने के ќारा? 3

ˢया तमु इतने िनब ु˚҄ ј हो? जो पिव̷ आ˱मा ќारा शϽु िकया गया था ˢया वह

मन ु́ य के कायИं स े िसј बनाया जा रहा ह?ै 4 तमुने इतने दःुख उठाए तो

ˢया वे वा̂तव मЋ ѳथ˚ थ?े 5 परमѶेर, जो त ु˺ हЋ अपना आ˱मा ̼दान करते

तथा त ु˺ हारे बीच चम˱कार करते हЎ, ˢया यह वह ѳव̂था का पालन करने

के ќारा करते हЎ या िवѶास के साथ सनुने के ќारा? 6 जसैे अ̾ाहाम ने

“परमѶेर मЋ िवѶास िकया, और यह उनके ҅लए धािमक̊ता माना गया.” 7

इस҅लये अब यह भली-भांित समझ लो िक िज˵हЗने िवѶास िकया है वे ही

अ̾ाहाम की सतंान हЎ. 8 पिव̷ शाҀ ने पहले से जानकर िक परमѶेर गरै-

यϵिदयЗ को िवѶास के ќारा धमЃ ठहराएंग,े पहले ही अ̾ाहाम को यह शभु

सदंशे दते े ϴए कहा था: “सभी राѻ तमुमЋ आशीिषत हЗग.े” 9 इस҅लये वे

सभी, जो िवѶास करते हЎ, अ̾ाहाम—िवѶास पϼुष—के साथ, जो ̂वयं

िवѶासी थ,े आशीिषत िकए जाते हЎ. 10 व,े जो ѳव̂था के कायИं पर िनभर̊

हЎ, शािपत हЎ ˢयЗिक पिव̷ शाҀ का वणन̊ ह:ै “शािपत है वह, जो ѳव̂था

के हर एक िनयम का पालन नहЂ करता.” 11 यह ̂पѺ है िक ѳव̂था

के ќारा परमѶेर के सामने कोई भी धमЃ नहЂ ठहरता; ˢयЗिक ҅लखा

ह:ै “वह, जो धमЃ ह,ै िवѶास से जीिवत रहगेा.” 12 िफर भी, ѳव̂था

िवѶास पर आधा҄रत नहЂ ह,ै “इसके िवपरीत, जो इसका अनसुरण करेगा,

वह इसके कारण जीिवत रहगेा.” 13 मसीह ने ̂वयं शाप बनकर हमЋ ѳव̂था

के शाप से मлु कर िदया, जसैा िक ҅लखा ह:ै “शािपत है हर एक, जो काठ

पर लटकाया जाता ह.ै” 14 यह सब इस҅लये िक मसीह यशे ु मЋ अ̾ाहाम की

आशीषЋ गरै-यϵिदयЗ तक आएं और हम िवѶास ќारा ̼ित˙ा की ϴई पिव̷

आ˱मा ̼ा˶त करЋ. 15 ि̼य भाई बहनो, मЎ सामा˵य जीवन से उदाहरण दे रहा

ϵ.ं एक मानवीय वाचा की पिुѺ के बाद उसे न तो कोई अलग करता है और न

ही उसमЋ कुछ जोड़ता ह.ै 16 ̼ित˙ाएं अ̾ाहाम और उनके वशंज से की गई

थी. वहां यह नहЂ कहा गया “वशंजЗ स,े” मानो अनकेЗ से परंत ु एक ही

से अथा˚त ् “वशंज स,े” अथा˚त ् मसीह स.े 17 मरेे कहने का मतलब यह

ह:ै परमѶेर ने अ̾ाहाम से एक वाचा ̂थािपत की तथा उसे परूा करने की

̼ित˙ा भी की. चार सौ तीस वष˚ बाद दी गई ѳव̂था न तो परमѶेर की

वाचा को िमटा सकती है और न परमѶेर की ̼ित˙ा को. 18 यिद मीरास

का आधार ѳव̂था है तो मीरास ̼ित˙ा पर आधा҄रत हो ही नहЂ सकती,

िकंत ु परमѶेर ने अ̾ाहाम को यह मीरास ̼ित˙ा ќारा ही ̼दान की. 19 तब

ˢया उѣे̀य है ѳव̂था का? अपराध का अहसास. उसे ̂वगद̊तूЗ ќारा एक

म˴य̂थ के मा˴यम से आिधका҄रक Ͻप से उस वशंज के आने तक बनाये

रखा गया िजसके िवषय मЋ ̼ित˙ा की गई थी. 20 िसफ̊ एक प˘ के ҅लए

म˴य̂थ आव̀यक नहЂ होता, जबिक परमѶेर िसफ̊ एक हЎ. 21 तो ˢया

ѳव̂था परमѶेर की ̼ित˙ाХ के िवपरीत ह?ै िबलकुल नहЂ! यिद कोई

ऐसी ѳव̂था दी गई होती, जो जीवन ̼दान कर सकती थी, तब िनѴयतः

उस ѳव̂था के पालन करने पर धािमक̊ता ̼ा˶त हो जाती. 22 िकंत ु पिव̷

शाҀ ने यह ̂पѺ िकया िक परूा िवѶ पाप की अधीनता मЋ है िक मसीह यशे ु

मЋ िवѶास करने के ќारा ̼ित˙ा उ˵हЋ दी जा सके, जो िवѶास करते हЎ. 23

मसीह यशे ु मЋ िवѶास के ̼काशन से पहले हम ѳव̂था के सरं˘ण मЋ रखे

गए, उस िवѶास से अनजान, जो ̼कट होने पर था. 24 इस҅लये ѳव̂था

हमЋ मसीह तक पϴंचाने के ҅लए हमारा सरं˘क ϴआ िक हम िवѶास ќारा

धमЃ ठहराए जाएं. 25 परंत ु अब, जब िवѶास आ चकुा ह,ै हम सरं˘क के

अधीन नहЂ रह.े 26 इस҅लये तमु सब मसीह यशे ु मЋ िवѶास ќारा परमѶेर

की सतंान हो, 27 तमु सबने जो मसीह मЋ बपित̂मा ҅लया ह,ै मसीह को धारण

कर ҅लया ह.ै 28 इस҅लये अब न कोई यϵदी ह,ै न कोई यनूानी; न कोई

̂वतं̷ ह,ै न कोई दास और न कोई पϼुष ह,ै न कोई Ҁी ˢयЗिक तमु सब

मसीह यशे ु मЋ एक हो. 29 यिद तमु मसीह के हो, तो तमु अ̾ाहाम के वशंज

हो, परमѶेर की ̼ित˙ा के वा҄रस.

4 मरेा कहने का उѣे̀य यह है िक जब तक वा҄रस बालक ह,ै दास और

उसमЋ िकसी भी ̼कार का अतंर नहЂ होता, यѧिप वह हर एक व̂त ु का

̂वामी ह.ै 2 वह िपता ќारा िनधा˚҄रत समय तक के ҅लए र˘कЗ व ̼बधंकЗ

के सरं˘ण मЋ रहता ह.ै 3 इसी ̼कार हम भी, जब बालक थ,े ससंार की

आिद िश˘ा के अधीन दास˱व मЋ थ.े 4 िकंत ु िनधा˚҄रत समय के परूा होने पर

परमѶेर ने अपने प ु̷ को भजेा, जो Ҁी से ज˵म,े ѳव̂था के अधीन, 5

िक उन सबको छुड़ा लЋ, जो ѳव̂था के अधीन हЎ, िक हम परमѶेर की

सतंान होने का अिधकार ̼ा˶त कर सकЋ . 6अब इस҅लये िक तमु सतंान हो,

परमѶेर ने अपने प ु̷ के आ˱मा को, जो अ˸बा, िपता पकुारता ह,ै हमारे

϶दयЗ मЋ भजे िदया ह.ै 7 इस҅लये अब तमु दास नहЂ परंत ु सतंान बन गए हो

और यिद तमु सतंान हो तो परमѶेर के ќारा वा҄रस भी. 8 जब तमु परमѶेर

को नहЂ जानते थ,े उस समय तमु उनके दास थ,े जो वा̂तव मЋ ईѶर हЎ ही

नहЂ. 9 िकंत ु अब, जब तमुने परमѶेर को जान ҅लया ह,ै परंत ु यह कहЋ िक

परमѶेर ќारा जान ҅लये गए हो, तो िफर तमु कमजोर तथा दयनीय आिद

िश˘ाХ का दास बनने के ҅लए ˢयЗ लौट रहे हो? ˢया त ु˺ हЋ दोबारा उ˵हЂ

का दास बनने की लालसा ह?ै 10 तमु तो िवशषे िदवस, माह, ऋतु तथा वष˚

मनाते जा रहे हो. 11 मझुे त ु˺ हारे ҅लए आशकंा है िक कहЂ त ु˺ हारे ҅लए मरेा

प҄रͅम ѳथ˚ ही तो नहЂ गया. 12 ि̼य भाई बहनो, मЎ तमुसे िवनती करता ϵं

िक तमु मरेे समान बन जाओ ˢयЗिक मЎ भी त ु˺ हारे समान बन गया ϵ.ं तमुने

मझुे कोई हािन नहЂ पϴंचाई. 13 त ु˺ हЋ याद होगा िक, मЎने पहली बार अपनी
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बीमारी की қ̂थित मЋ त ु˺ हЋ ईѶरीय ससुमाचार सनुाया था, 14 परंत ु मरेी

शारी҄रक қ̂थित के कारण, जो त ु˺ हारे ҅लए एक परख थी, तमुने न तो मझुसे

घणृा की और न ही मझुसे मखु मोड़ा, परंत ु मझुे इस ̼कार ̂वीकार िकया,

मानो मЎ परमѶेर का ̂वगद̊तू ϵ,ं मसीह यशे ु ϵ.ं 15अब कहां गया त ु˺ हारा

आनदं मनाना? मЎ ̂वयं गवाह ϵं िक यिद सभंव होता तो उस समय तमु अपनी

आखंЋ तक िनकालकर मझुे दे दते.े 16 ˢया िसफ̊ सच बोलने के कारण मЎ

त ु˺ हारा श̷ ु हो गया? 17 वे त ु˺ हЋ अपने प˘ मЋ करने को उ˱सकु हЎ, िकंत ु

िकसी भले मतलब से नहЂ; उनका मतलब तो त ु˺ हЋ मझुसे अलग करना है िक

तमु उनके िश́य बन जाओ. 18 हमशेा ही अ˧छे उѣे̀य के ҅लए उ˱साही

होना उЀम होता है और मा̷ उसी समय नहЂ, जब मЎ त ु˺ हारे म˴य उपқ̂थत

होता ϵ.ं 19 हे बालको, तमुमЋ मसीह का ̂वϽप परूी तरह िवकिसत होने तक

मЎ दोबारा ̼सव पीड़ा मЋ रϵगंा. 20 बड़ी अिभलाषा थी िक इस समय मЎ

त ु˺ हारे पास होता और मीठी वाणी मЋ तमुसे बातЋ करता, ˢयЗिक तु˺ हारे िवषय

मЋ मЎ दिुवधा मЋ पड़ा ϵ.ं 21 मझुे यह बताओ: तमु, जो ѳव̂था के अधीन

रहना चाहते हो, ˢया तमु वा̂तव मЋ ѳव̂था का पालन नहЂ करत?े 22

पिव̷ शाҀ मЋ ҅लखा है िक अ̾ाहाम के दो प ु̷ थ,े एक दासी से और दसूरा

̂वतं̷ Ҁी स.े 23 दासी का प ु̷ शरीर से ज˵मा था और ̂वतं̷ Ҁी के प ु̷ का

ज˵म ̼ित˙ा के परूा होने के ҅लए ϴआ था. 24 यह एक दѺृांत ह.ै ये िҀयां दो

वाचाएं हЎ. सीनाय पवत̊ की वाचा हागार ह,ै िजससे दास˱व की सतंान पदैा

होती ह.ै 25 हागार अरािबया मЋ सीनाय पवत̊ ह,ै जो वतम̊ान यϽेशलमे का

̼तीक है ˢयЗिक वह सतंानЗ सिहत दास˱व मЋ ह.ै 26 िकंत ु ̂वगЃय यϽेशलमे

̂वतं̷ ह.ै वह हमारी माता ह.ै 27 जसैा िक ҅लखा ह:ै “बांझ, तमु, जो सतंान

पदैा करने मЋ असमथ˚ हो, आनिंदत हो. तमु, जो ̼सव पीड़ा से अनजान हो,

जय जयकार करो, ˢयЗिक ˱यागी ϴई की सतंान, सहुागन की सतंान से

अिधक ह.ै” 28 ि̼य भाई बहनो, तमु िय˱सहाक के समान ̼ित˙ा की सतंान

हो. 29 िकंत ु जसै े उस समय शरीर से ज˵मा प ु̷ आ˱मा से ज˵मे प ु̷ को

सताया करता था, वसैी ही қ̂थित इस समय भी ह.ै 30 पिव̷ शाҀ का लखे

ˢया ह?ै “दासी व उसके पु̷ को िनकाल दो ˢयЗिक दासी का प ु̷ कभी भी

̂वतं̷ Ҁी के प ु̷ के साथ वा҄रस नहЂ होगा.” 31 इस҅लय,े ि̼य भाई बहनो,

हम दासी की नहЂ, परंत ु ̂वतं̷ Ҁी की सतंान हЎ.

5 इसी ̂वतं̷ ता मЋ बने रहने के ҅लए मसीह ने हमЋ ̂वतं̷ िकया ह.ै इस҅लये

қ̂थर रहो और दोबारा दास˱व के जएू मЋ न जतुो. 2 यह समझ लो! मЎ,

पौलॉस, त ु˺ हЋ बताना चाहता ϵं िक यिद तमु ख़तना के प˘ मЋ िनणय̊ लते े हो तो

त ु˺ हारे ҅लए मसीह की कोई उपयोिगता न रह जायगेी. 3 मЎ ख़तना के हर एक

समथक̊ से दोबारा कहना चाहता ϵं िक वह सारी ѳव̂था का पालन करने के

҅लए मजबरू ह.ै 4 तमु, जो धमЃ ठहराए जाने के ҅लए ѳव̂था पर िनभर̊

रहना चाहते हो, मसीह से अलग हो गए हो और अन ु̪ ह से तमु िगर चकेु हो.

5 िकंत ु हम पिव̷ आ˱मा के ќारा िवѶास से धािमक̊ता की आशा की बाट

जोहते हЎ. 6ख़तिनत होना या न होना मसीह यशे ु मЋ िकसी मह˱व का नहЂ

ह;ै मह˱व है िसफ̊ िवѶास का िजसका ̼भाव िदखता है ̼मे मЋ. 7 दौड़ मЋ

बϴत बिढ़या था त ु˺ हारा िवकास. कौन बन गया त ु˺ हारे स˧चाई पर चलने मЋ

ϼकावट? 8 यह उकसावा उनकी ओर से नहЂ ह,ै िज˵हЗने त ु˺ हЋ बलुाया. 9

“थोड़ा-सा खमीर सारे आटे को खमीर कर दतेा ह.ै” 10 ̼भु मЋ मझुे तमु पर

भरोसा है िक तमु िकसी अ˵य िवचार को ̂वीकार न करोग.े जो भी त ु˺ हЋ

भरमाएगा व डांवा-डोल करेगा, वह दडं भोगगेा, चाहे वह कोई भी ˢयЗ न

हो. 11 ि̼य भाई बहनो, यिद मЎ अब तक ख़तना का ̼चार कर रहा ϵं तो मझु

पर यह सताना ˢयЗ? इस қ̂थित मЋ तो ̨ूस के ̼ित िवरोध समा˶त हो गया

होता. 12 उЀम तो यही होता िक व,े जो त ु˺ हЋ डांवा-डोल कर रहे हЎ, ̂वयं

को नपुसंक बना लते!े 13 ि̼य भाई बहनो, त ु˺ हारा बलुावा ̂वतं̷ ता के ҅लए

िकया गया ह.ै अपनी ̂वतं̷ ता को अपनी शारी҄रक इ˧छाХ की पिूत˚ का

सअुवसर मत बनाओ परंत ु ̼मेपवूक̊ एक दसूरे की सवेा करो. 14 ˢयЗिक

सारी ѳव̂था का सार िसफ̊ एक वाˢय मЋ िछपा ϴआ ह:ै “जसैे तमु ̂वयं स े

̼मे करते हो, वसै े ही अपने पड़ोसी से भी ̼मे करो.” 15 यिद तमु एक दसूरे

को िहसंक पशХु की भांित काटत-ेफाड़ते रह,े तो सावधान! कहЂ त ु˺ हЂ एक

दसूरे का नाश न कर बठैो. 16 मरेी सलाह यह ह,ै त ु˺ हारा ̂वभाव आ˱मा से

̼े҄ रत हो, तब तमु िकसी भी ̼कार से शारी҄रक लालसाХ की पिूत˚ नहЂ

करोग.े 17 शरीर आ˱मा के िवϼј और आ˱मा शरीर के िवϼј लालसा करता

ह.ै ये आपस मЋ िवरोधी हЎ िक तमु वह न कर सको, जो तमु करना चाहते हो.

18 यिद तमु पिव̷ आ˱मा ќारा चलाए चलते हो तो तमु ѳव̂था के अधीन

नहЂ हो. 19 शरीर ќारा उ˱प˵न काम ̂पѺ हЎ: वे̀ यागामी, अशјुता, ̿Ѻाचार,

20 मिूत˚ पजूा, जाद-ूटोना, श̷तुा, झगड़ा, जलन, ̨ोध, ̂वाथ,̊ मतभदे,

िवधम;̊ 21 डाह, मतवालापन, लीला-̨ीड़ा तथा इनके समान अ˵य, िजनके

िवषय मЋ मЎ त ु˺ हЋ चतेावनी दे रहा ϵं िक िजनका ̂वभाव इस ̼कार का ह,ै वे

मरेी पवू˚ चतेावनी के अनϽुप परमѶेर के रा˩य के वा҄रस नहЂ हЗग.े 22

परंत ु आ˱मा का फल है ̼मे, आनदं, शांित, धीरज, दया, उदारता, िवѶ̂तता,

23 िवन̀ता तथा आ˱मसयंम; कोई भी िवधान इनके िवϼј नहЂ ह.ै 24 जो

मसीह यशे ु के हЎ, उ˵हЗने शरीर को उसकी वासनाХ और अिभलाषाХ

सिहत ̨ूस पर चढ़ा िदया ह.ै 25अब, जबिक हमने पिव̷ आ˱मा ќारा जीवन

̼ा˶त िकया ह,ै हमारा ̂वभाव भी आ˱मा से ̼े҄ रत हो. 26 न हम घमडंी बनЋ,

न एक दसूरे को उकसाएं और न ही आपस मЋ ќषे रखЋ.

6 ि̼य भाई बहनो, यिद त ु˺ हЋ यह मालमू हो िक िकसी ѳҚл ने कोई

अपराध िकया ह,ै तो तमु, जो आқ˱मक हो, उसे न̀तापवूक̊ सधुारो, िकंत ु

तमु ̂वयं सावधान रहो िक कहЂ तमु भी परी˘ा मЋ न पड़ जाओ. 2 एक दसूरे

का बोझ उठाया करो. इसके ќारा तमु मसीह की ѳव̂था को परूा करोग.े 3

यिद कोई ѳҚл कुछ न होने पर भी ̂वयं को पϴंचा ϴआ समझता है तो वह

̂वयं को धोखा दतेा ह.ै 4 हर एक ѳҚл अपने कामЗ की जांच ̂वयं करे,

तब उसके सामने िकसी और पर नहЂ, खदु अपने पर घमडं करने का कारण

होगा 5 ˢयЗिक हर एक ѳҚл अपना बोझ ̂वयं ही उठाएगा. 6 िजसे

वचन की िश˘ा दी जा रही ह,ै वह हर एक उЀम व̂त ु मЋ अपने िश˘क को

सқ˺म҅लत करे. 7 िकसी ̿म मЋ न रहना: परमѶेर मज़ाक के िवषय नहЂ हЎ

ˢयЗिक मन ु́ य जो कुछ बोता ह,ै वही काटता ह.ै 8 वह, जो अपने शरीर के

҅लए बोता ह,ै शरीर के ќारा िवनाश की उपज काटेगा; िकंत ु वह, जो पिव̷

आ˱मा के ҅लए बोता ह,ै पिव̷ आ˱मा के ќारा अनतं जीवन ̼ा˶त करेगा.

(aiōnios g166) 9 हम भलाई के काम करने मЋ साहस न छोड़Ћ ˢयЗिक यिद
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हम ढीले न हो जाएं तो हम िनधा˚҄रत समय पर उपज अव̀य काटЋग.े 10

जब तक हमारे सामने सअुवसर ह,ै हम सभी का भला करते रहЋ, िवशषेकर

िवѶासी प҄रवार के सद̂यЗ का. 11 ˴यान दो िक कैसे बड़े आकार के

अ˘रЗ मЋ मЎने त ु˺ हЋ अपने हाथЗ से यह ҅लखा ह!ै 12 िजतने भी लोग तमु पर

उЀम ̼भाव डालने के ल̄य से त ु˺ हЋ ख़तना के ҅लए मजबरू करते हЎ, वे यह

िसफ̊ इस҅लये करते हЎ िक वे मसीह यशे ु के ̨ूस के कारण सताए न जाएं. 13

व,े जो ख़तिनत हЎ, ̂वयं तो ѳव̂था का पालन नहЂ करते िकंत ु वे यह चाहते

अव̀य हЎ िक त ु˺ हारा ख़तना हो िजससे यह उनके ҅लए घमडं करने का िवषय

बन जाए. 14 ऐसा कभी न हो िक मЎ हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह के ̨ूस के अलावा

और िकसी भी िवषय पर घमडं कϽं. इ˵हЂ मसीह के कारण ससंार मरेे ҅लए

̨ूस पर चढ़ाया जा चकुा है और मЎ ससंार के ҅लए. 15 मह˱व न तो ख़तना

का है और न खतनािवहीनता का मह˱व ह;ै तो िसफ̊ नई सिृѺ का. 16 वे

सभी, जो इस िसјांत का पालन करते हЎ, उनमЋ तथा परमѶेर के इ͇ाएल मЋ

शांित व कृपा ѳा˶त हो. 17अतं मЋ, अब कोई मझुे िकसी ̼कार की पीड़ा न

पϴंचाए ˢयЗिक मरेे शरीर पर मसीह यशे ु के घाव के िचв हЎ. 18 ि̼य भाई

बहनो, हमारे ̼भु यशे ु मसीह का अन ु̪ ह तमु पर बना रह.े आमने.
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इिफिसयЗ
1 पौलॉस की ओर स,े जो परमѶेर की इ˧छा के अनसुार मसीह यशे ु

का ̼े҄ रत ह,ै उन पिव̷ लोगЗ को, जो इफ़ेसॉस नगर मЋ मसीह यशे ु के

िवѶासी हЎ: 2 त ु˺ हЋ हमारे िपता परमѶेर और हमारे ̼भु यशे ु मसीह की ओर

से अन ु̪ ह और शांित ̼ा˶त होती रह.े 3 हमारे ̼भु यशे ु मसीह के परमѶेर

और िपता की ̂तिुत हो, िज˵हЗने हमЋ मसीह मЋ ̂वगЃय ̂थानЗ मЋ हर एक

आқ˱मक आशीष से आशीिषत िकया ह.ै 4 उ˵हЗने ससंार की सिृѺ से पवू˚ ही

हमЋ मसीह मЋ चनु ҅लया िक हम उनकी दिृѺ मЋ पिव̷ व िन́कलकं हЗ. ̼मे मЋ

5 उ˵हЗने हमЋ अपनी इ˧छा के भले उѣे̀य के अनसुार अपने ҅लए मसीह

यशे ु के ќारा आिद से ही अपनी सतंान होने के ҅लए िनयत िकया, 6 िक

उनके अџतु अनु̪ ह की ̂तिुत हो, जो उ˵हЗने हमЋ अपने उस ि̼य पु̷ मЋ

उदारतापवूक̊ ̼दान िकया ह.ै 7और उ˵हЂ मЋ हमЋ उनके बϴत अनु̪ ह के

अनसुार उनके लϵ के ќारा छुटकारा तथा अपराधЗ की ˘मा ̼ा˶त ϴई 8 यह

अनु̪ ह उ˵हЗने हम पर बϴतायत से बरसाया, उ˵हЗने सारी ब ु҄ јमानी और

िववके मЋ, 9अपनी इ˧छा का भदे हम पर अपने भले उѣे̀य के अनसुार

̼कट िकया, जो उ˵हЗने ̂वयं मसीह मЋ ̂थािपत की थी, 10 यह इंतजाम

उ˵हЗने समयЗ को परूा होने को ˴यान मЋ रखकर मसीह मЋ ̂वग˚ तथा प ृ˲ वी

की सभी व̂तХु को इकыा करने के ҅लए िकया. 11 उ˵हЂ मЋ उनके उѣे̀य

के अनϽुप, जो अपनी इ˧छा के अनसुार सभी कुछ सचंा҅लत करते हЎ, हमने

पहले से ठहराए जाकर एक मीरास ̼ा˶त की ह,ै 12 िक अतं मЋ हम, िज˵हЗने

पहले से मसीह मЋ आशा रखी, उनकी मिहमा की ̂तिुत के साधन हो जाएं.

13 िजनमЋ त ु˺ हЋ भी, िज˵हЗने स˱य का वचन अथा˚त ्अपने उјार का ईѶरीय

ससुमाचार सनुकर ̼भु यशे ु मसीह मЋ िवѶास िकया ह,ै उ˵हЂ मЋ ̼ित˙ा िकए

ϴए पिव̷ आ˱मा से छाप लगाई गई, 14 यह हमारी मीरास के बयाने के Ͻप

मЋ, परमѶेर की िनज ̼जा के Ͻप मЋ छुटकारे, और उनकी मिहमा की ̂तिुत

के ҅लए हमЋ ̼दान िकए गए हЎ. 15 यही कारण है िक मЎ भी ̼भु यशे ु मसीह मЋ

त ु˺ हारे िवѶास और पिव̷ लोगЗ के ̼ित त ु˺ हारे ̼मे के िवषय मЋ सनुकर, 16

अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ त ु˺ हЋ याद करते ϴए परमѶेर को ध˵यवाद दनेा नहЂ

छोड़ता. 17 मरेी ̼ाथन̊ा यह है िक हमारे ̼भु यशे ु मसीह के परमѶेर और

̼तापमय िपता त ु˺ हЋ ˙ान व ̼काशन की आ˱मा ̼दान करЋ िक तमु उ˵हЋ उЀम

रीित से जान सको. 18और मЎ ̼ाथन̊ा करता ϵं िक अपने मन की आखंЗ के

̼काशन से तमु जान सको िक उनकी बलुाहट की आशा और उनके पिव̷

लोगЗ की मीरास के वभैव का धन ˢया ह,ै 19और हम िवѶािसयЗ के ̼ित

उनका साम˲य˚ कैसा महान ह.ै यह साम˲य˚ उनकी महाशҚл की काम-̼णाली

के अनϽुप है 20 िजसे उ˵हЗने मसीह मЋ ̼कािशत िकया, जब उ˵हЗने उ˵हЋ

मरे ϴХ मЋ से जीिवत कर ̂वगЃय ̂थानЗ मЋ अपनी दायЂ ओर बठैाया, 21

सभी सЀा, ̼धानता, साम˲य,̊ अिधकार और हर एक नाम के ऊपर, चाहे इस

यगु के या आनवेाले यगु के. (aiōn g165) 22 उ˵हЗने सब कुछ उनके अधीन

कर िदया तथा कलीिसया के ҅लए सभी व̂तХु का िशरोमिण ठहरा िदया 23

कलीिसया, जो उनका शरीर, उनकी प҄रपणूत̊ा ह,ै जो सब मЋ सब कुछ भरकर

करते हЎ.

2 तमु अपने अपराधЗ और पापЗ मЋ मरे ϴए थ,े 2 िजनमЋ तमु पहले इस

ससंार के अनसुार और आकाशमडंल के अिधकारी, उस आ˱मा के

अनसुार जी रहे थ,े जो आ˱मा अब भी आ˙ा न माननवेालЗ मЋ काम कर

रहा ह.ै (aiōn g165) 3 एक समय था जब हम भी इ˵हЂ मЋ थे और अपनी

वासनाХ मЋ लीन रहते थ,े शरीर और मन की अिभलाषाХ को परूा करने मЋ

लगे ϴए अ˵यЗ के समान ̨ोध की सतंान थे 4 परंत ु दया मЋ धनी परमѶेर ने

अपने अपार ̼मे के कारण, 5 जब हम अपने अपराधЗ मЋ मरे ϴए थ,े मसीह

मЋ हमЋ जीिवत िकया—उјार त ु˺ हЋ अन ु̪ ह ही से ̼ा˶त ϴआ ह.ै 6 परमѶेर ने

हमЋ मसीह यशे ु मЋ जीिवत िकया और ̂वगЃय रा˩य मЋ उ˵हЂ के साथ बठैाया,

7 िक वह आनवेाले समयЗ मЋ अपने अन ु̪ ह का उЀम धन मसीह यशे ु मЋ हमारे

҅लए की गई कृपा मЋ िदखा सकЋ . (aiōn g165) 8 ˢयЗिक अनु̪ ह ही स,े

िवѶास के ќारा त ु˺ हЋ उјार ̼ा˶त ϴआ ह.ै यह तु˺ हारे कारण नहЂ, बқ˽क

परमѶेर का वरदान ह,ै 9और यह कामЗ का ̼ितफल नहЂ है िक कोई गव˚

करे, 10 ˢयЗिक हम परमѶेर ќारा पहले से ठहराए ϴए भले कामЗ के ҅लए

मसीह यशे ु मЋ रचे गए परमѶेर की रचना हЎ. 11 इस҅लये याद रखो िक तमु,

जो अपने ज˵म से गरै-यϵदी हो, िज˵हЋ ख़तिनत लोग खतना-रिहत कहते

हЎ—ख़तना, जो शरीर मЋ मन ु́ य ќारा िकया जाता है 12 याद रखो तमु उस

समय ससंार मЋ मसीह से अलग, इ͇ाएल की नाग҄रकता से िनकाले गए,

̼ित˙ा की वाचाХ से अप҄रिचत, आशाहीन और परमѶेर से रिहत थ.े 13

एक समय था जब तमु दरू थ,े िकंत ु अब मसीह यशे ु मЋ उनके लϵ के ќारा पास

लाए गए हो. 14 वह ̂वयं हमारा मले हЎ, ˢयЗिक उ˵हЗने अपने शरीर मЋ

दोनЗ समहूЗ के बीच की दीवार को ढाह कर दोनЗ को एक कर िदया, 15

वह उ˵हЗने आदशेЗ की ѳव̂था िजसकी आ˙ाएं िविधयЗ की रीित पर थी

िमटा दी िक इसके ќारा वह ̂वयं मЋ उन दो के ̂थान पर एक नए मन ु́ य को

बनाकर मले-िमलाप की ̂थापना करЋ, 16और ̨ूस के ќारा एक शरीर मЋ हम

दोनЗ का परमѶेर से मले-िमलाप करा सकЋ िक श̷तुा समा˶त की जा सके.

17 वह आए और उ˵हЋ, जो दरू थे और उ˵हЋ भी, जो पास थ,े शांित का सदंशे

सनुाया. 18 ˢयЗिक उ˵हЂ मЋ होकर एक ही आ˱मा मЋ दोनЗ ही की पϴंच

िपता परमѶेर तक ह.ै 19 इस҅लये अब तमु परदशेी और मसुािफर नहЂ, परंत ु

परमѶेर के पिव̷ लोगЗ के साथ सहनाग҄रक और परमѶेर के प҄रवार के

हो, 20 िजसकी सरंचना ̼े҄ रतЗ और भिव́यќлाХ ќारा रखी गई नЂव पर

ϴई, िजसकी आधारिशला ̂वयं मसीह यशे ु हЎ. 21 िजनमЋ सारी भवन की

रचना एक साथ िमलकर ̼भु के ҅लए पिव̷ मिंदर होने के ҅लए बढ़ती जाती

ह.ै 22 िजनमЋ तमु सभी परमѶेर का िनवास ̂थान होने के ҅लए पिव̷ आ˱मा

ќारा सयंोिजत िकए जाते ϴए बनाए जा रहे हो.

3 इस҅लये मЎ, पौलॉस, तमु गरै-यϵिदयЗ के ҅लए मसीह यशे ु का बदंी ϵ.ं

2 िन҅Ѵत ही तमुने परमѶेर के अन ु̪ ह के उस ̼बधंन के िवषय मЋ सनुा

ह,ै जो मझुे त ु˺ हारे ҅लए ̼दान िकया गया, 3अथा˚त ्वह भदे, जो मझु पर

̼काशन के ќारा ̼कट िकया गया, िजसका मЎ सं̆ पे मЋ वणन̊ पहले कर चकुा

ϵ.ं 4 इसे पढ़ते ϴए तमु मसीह के भदे के िवषय मЋ मरेे िववके को समझ सकते

हो, 5 जो मानव जाित पर अ˵य पीिढ़यЗ मЋ इस ̼कार ̼कट नहЂ िकया गया

था, िजस ̼कार अब ̼भु के पिव̷ ̼े҄ रतЗ तथा भिव́यќлाХ पर पिव̷
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आ˱मा मЋ ̼कट िकया गया ह.ै 6अब ईѶरीय ससुमाचार के ќारा गरै-यϵदी

मसीह यशे ु मЋ मीरास के साझी, एक ही शरीर के अगं और ̼ित˙ा के सहभागी

हЎ. 7 परमѶेर के अन ु̪ ह के वरदान मЋ उनकी सि̨य साम˲य˚ के अनसुार यह

ईѶरीय ससुमाचार मझुे सКपा गया और मЎ िजसका सवेक चनुा गया. 8 मझु,े

जो पिव̷ लोगЗ मЋ छोटे से भी छोटा ϵ,ं गरै-यϵिदयЗ मЋ मसीह के अग˺य धन

का ̼चार करने के ҅लए यह अनु̪ ह ̼दान िकया गया, 9 िक सभी सिृѺ

के सजृनहार परमѶेर मЋ यगुЗ से ग ु˶ त रखे गए इस भदे के ̼बधंन को सब

पर ̼कट कϽं. (aiōn g165) 10 िक अब कलीिसया के ќारा परमѶेर का

िविभ˵न ̼कार का ˙ान आकाशमडंल के ̼धानЗ और अिधका҄रयЗ पर ̼कट

िकया जाए, 11 यह उस सनातन उѣे̀य के अनसुार ϴआ, जो परमѶेर ने

मसीह यशे ु हमारे ̼भ ु मЋ परूा िकया. (aiōn g165) 12 िजनमЋ अपने िवѶास के

ќारा ̼वशे के ҅लए हमЋ साहस तथा भरोसा ̼ा˶त ϴआ ह.ै 13 इस҅लये तमुसे

मरेी यह िवनती है िक तमु उन उ˱पीड़नЗ के कारण, जो मЎ त ु˺ हारे ҅लए सह

रहा ϵ,ं िनराश न हो; ˢयЗिक वे त ु˺ हारा गौरव हЎ. 14 यही कारण है िक

मЎ िपता के सामने घटुने टेकता ϵ,ं 15 िजनमЋ ̂वग˚ और प ृ˲ वी के हर एक

गो̷ का नाम रखा जाता ह,ै 16 िक वह अपनी अपार मिहमा के अनसुार

अपने पिव̷ आ˱मा के ќारा त ु˺ हारे अतंरा˱मा को शҚл-स˺प˵न करЋ, 17 िक

िवѶास के ќारा मसीह त ु˺ हारे ϶दय मЋ वास करЋ और ̼मे मЋ मजबतू व қ̂थर

होकर, 18 तमु सभी पिव̷ जन मसीह के ̼मे की लबंाई, चौड़ाई, ऊंचाई व

गहराई को भली-भांित समझ सको, 19और मसीह के उस ̼मे को जान

सको, जो ˙ान से परे है िक परमѶेर की सारी भरपरूी तमुमЋ ̂थािपत हो जाए.

20अब उ˵हЋ जो हममЋ कायश̊ील साम˲य˚ के ќारा हमारी िवनती और सोच

और समझ से अपार कहЂ अिधक बढ़कर करने मЋ स˘म हЎ, 21 हममЋ इस

समय सि̨य साम˲य˚ के ќारा, कलीिसया और मसीह यशे ु मЋ उनकी मिहमा

पीढ़ी से पीढ़ी, सदा-सवद̊ा होती रह,े आमने. (aiōn g165)

4 इस҅लये मЎ, जो ̼भु के ҅लए बदंी ϵ,ं तमुसे िवनती करता ϵं िक त ु˺ हारी

जीवनशलैी त ु˺ हारी बलुाहट के अनϽुप हो. 2 तमुमЋ िवशјु िवन̀ता,

सौ˺यता तथा धीरज के साथ आपस मЋ ̼मे मЋ सहने का भाव भर जाए. 3

शांित के बधंन मЋ पिव̷ आ˱मा की एकता को यथाशҚл सरंि˘त बनाए रखो.

एक ही शरीर ह,ै एक ही आ˱मा. 4 ठीक इसी ̼कार वह आशा भी एक ही

है िजसमЋ त ु˺ हЋ बलुाया गया ह;ै 5 एक ही ̼भ,ु एक ही िवѶास, एक ही

बपित̂मा; 6और सारी मानव जाित के िपता, जो सबके ऊपर, सबके बीच

और सब मЋ एक ही परमѶेर हЎ. 7 िकंत ु हममЋ से हर एक को मसीह के

वरदान के प҄रमाण के अनसुार अन ु̪ ह ̼दान िकया गया ह.ै 8 इसी सदंभ˚ मЋ

पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै “जब वह सबसे ऊंचे पर चढ़ गए, बिंदयЗ को

बदंी बनाकर ले गए और उ˵हЗने मन ु́ यЗ को वरदान ̼दान िकए.” 9 (इस

कहावत का मतलब ˢया हो सकता है िक वह “सबसे ऊंचे पर चढ़ गए,”

िसवाय इसके िक वह पहले अधोलोक मЋ नीचे उतर गए? 10 वह, जो नीचे

उतरे, वही हЎ, जो आसमानЗ से भी ऊंचे ̂थान मЋ बड़े स˺मान के साथ चढ़े

िक सारे सिृѺ को प҄रपणू˚ कर दЋ.) 11 उ˵हЗने कलीिसया को कुछ ̼े҄ रत,

कुछ भिव́यќлा, कुछ ईѶरीय ससुमाचार सनुानवेाले तथा कुछ कलीिसया

के रखवाले उपदशेक ̼दान िकए, 12 िक पिव̷ सवेकाई के ҅लए ससुқ˩जत

िकए जाएं, िक मसीह का शरीर िवकिसत होता जाए 13 जब तक हम सभी

को िवѶास और परमѶेर-पु̷ के बϴत ˙ान की एकता उपल˸ध न हो

जाए—िसј मन ु́ य के समान—जो मसीह का सपंणू ˚ डीलडौल ह.ै 14 तब हम

बालक न रहЋग,े जो समु̹ ी लहरЗ जसैे इधर-उधर उछाले व फЋ के जाते तथा

मन ु́ यЗ की ठग िवѧा की आधंी और मन ु́ य की चतरुाइयЗ ќारा बहाए जाते

हЎ. 15 परंत ु सच को ̼मेपवूक̊ ѳл करते ϴए हर एक प˘ मЋ हमारी उ˵नित

उनमЋ होती जाए, जो ̼धान हЎ, अथा˚त,् मसीह. 16 िजनके ќारा सारा शरीर

जोड़З ќारा गठकर और एक साथ िमलकर ̼मे मЋ िवकिसत होता जाता है

ˢयЗिक हर एक अगं अपना तय िकया गया काम ठीक-ठाक करता जाता ह.ै

17 इस҅लये मЎ ̼भ ु के साथ पिुѺ करते ϴए तमुसे िवनती के साथ कहता ϵं िक

अब तु˺ हारा ̂वभाव गरै-यϵिदयЗ के समान खोखली मन की रीित से ̼े҄ रत न

हो. 18 उनके मन की कठोरता से उ˱प˵न अ˙ानता के कारण वे परमѶेर के

जीवन से अलग हЎ और उनकी ब ु҄ ј अधंरेी हो गई ह.ै 19 सु˵ न होकर उ˵हЗने

̂वयं को लोभ से भरकर सब ̼कार की कामकुता और अनिैतकता के अधीन

कर िदया ह.ै 20 मसीह के िवषय मЋ ऐसी िश˘ा त ु˺ हЋ नहЂ दी गई थी 21 यिद

वा̂तव मЋ तमुने उनके िवषय मЋ सनुा और उनकी िश˘ा को ̪हण िकया ह,ै जो

मसीह यशे ु मЋ सच के अनϽुप ह.ै 22 इस҅लये अपने परुाने ̂वभाव से ̼े҄ रत

̂वभाव को ˱याग दो, जो छल की लालसाХ के कारण ̿́ट होता जा रहा

ह;ै 23 िक तु˺ हारे मन का ̂वभाव नया हो जाए; 24 नए ̂वभाव को धारण

कर लो, िजसकी रचना धािमक̊ता और पिव̷ता मЋ परमѶेर के ̂वϽप मЋ ϴई

ह.ै 25 इस҅लये झठू का ˱याग कर, हर एक ѳҚл अपने पड़ोसी से सच ही

कहे ˢयЗिक हम एक ही शरीर के अगं हЎ. 26 “यिद तमु ̨ोिधत होते भी हो,

तो भी पाप न करो.” सयूा˚̂त तक तु˺ हारे ̨ोध का अतं हो जाए, 27 शतैान

को कोई अवसर न दो. 28 वह, जो चोरी करता रहा ह,ै अब चोरी न करे

िकंत ु प҄रͅम करे िक वह अपने हाथЗ से िकए गए उपयोगी कामЗ के ќारा

अ˵य लोगЗ की भी सहायता कर सके, िज˵हЋ िकसी ̼कार की ज़Ͻरत ह.ै 29

तु˺ हारे मखु से कोई भѣे श˸द नहЂ परंत ु ऐसा वचन िनकल,े जो अवसर के

अनकूुल, अ˵यЗ के ҅लए अनु̪ ह का कारण तथा सनुनवेालЗ के ҅लए भला

हो. 30 परमѶेर की पिव̷ आ˱मा को शोिकत न करो, िजनके ќारा त ु˺ हЋ

छुटकारे के िदन के ҅लए छाप दी गई ह.ै 31 सब ̼कार की कड़वाहट, रोष,

̨ोध, झगड़ा, िनदंा, आ̨ोश तथा बरैभाव को ̂वयं से अलग कर दो. 32

एक दसूरे के ̼ित कृपाल ु तथा स϶दय बने रहो, तथा एक दसूरे को उसी ̼कार

˘मा करो, िजस ̼कार परमѶेर ने मसीह मЋ त ु˺ हЋ ˘मा िकया ह.ै

5 परमѶेर की ̼मे पा̷ सतंान होने के नात,े तमु परमѶेर के पीछे चलनवेाले

बनो. 2 त ु˺ हारा ̂वभाव ̼मेमय हो, िजस ̼कार मसीह ने तमुसे ̼मे िकया

ह.ै वह हमारे ҅लए परमѶेर के सामने ̂वयं मनमोहक सगुिंधत भЋट व ब҅ल हो

गए. 3 जसैा िक पिव̷ लोगЗ के ҅लए सही ह,ै त ु˺ हारे बीच ѳिभचा҄रता,

िकसी भी ̼कार की म҅लनता और िकसी भी ̼कार के लोभ का वणन̊ तक

न हो. 4और न ही त ु˺ हारे बीच िनल˚˩ जता और मखूत̊ा भरी बातचीत या

अѸील मज़ाक हो, जो हमशेा ही ѳथ˚ है परंत ु त ु˺ हारे बीच ध˵यवाद ही सनुा

जाए. 5 ˢयЗिक तमु यह अ˧छी तरह से जानते हो िक िकसी भी ѳिभचारी,

म҅लन तथा लोभी ѳҚл का, जो मिूतप̊जूक ही ह,ै मसीह और परमѶेर के
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रा˩य मЋ मीरास नहЂ ह.ै 6 कोई त ु˺ हЋ ѳथ˚ की बातЗ के जाल मЋ न फंसा पाए

ˢयЗिक इन सबके कारण अना˙ाकारी ѳҚл परमѶेर के ̨ोध के भागी होते

हЎ. 7 इस҅लये उनके सहभागी न बनो. 8 इसके पहले तमु अधंकार थ,े मगर

अब ̼भु मЋ ˩योित हो. इस҅लये ˩योित की सतंान की तरह ̂वभाव करो. 9

(ˢयЗिक ˩योित का फल सब ̼कार की धािमक̊ता, सदाचार और सच मЋ ह)ै

10 यह डूंढ़ो िक हमारे िकन कामЗ से ̼भु सतंѺु होते हЎ. 11 अधंकार के

िन́फल कामЗ मЋ शािमल न हो परंत ु उ˵हЋ सकंोच ̼काश मЋ लाओ. 12 उन

कामЗ की तो चचा˚ करना भी ल˩जा̂पद ह,ै जो अना˙ाका҄रयЗ ќारा ग ु˶ त मЋ

िकए जाते हЎ. 13 ˩योित मЋ आने पर सब कुछ ̼कट हो जाता है ˢयЗिक

˩योित ही ह,ै जो सब कुछ ̼कट करती ह.ै 14 इस पर कहा गया ह:ै “सोए

ϴए, जागो, मरे ϴХ मЋ से जी उठो, मसीह तमु पर ˩योित चमकाएंग.े” 15

अपने ̂वभाव के िवषय मЋ िवशषे Ͻप से सावधान रहो. त ु˺ हारा ̂वभाव मखूИं

सा न हो परंत ु ब ु҄ јमानЗ सा हो, 16 समय का सदपुयोग करो, ˢयЗिक यह बरेु

िदनЗ का समय ह.ै 17 इस҅लये िनब ु˚҄ ј नहЂ परंत ु ̼भ ु की इ˧छा के ˙ान के

҅लए िववके ̼ा˶त करो. 18 दाखरस से मतवाले न हो ˢयЗिक इससे ̿Ѻाचार

पदैा होती ह.ै परंत,ु पिव̷ आ˱मा से भर जाओ, 19 तब ̼भु के ҅लए आपस

मЋ सारे ϶दय से तमु भजन, ̂तिुत गान व आқ˱मक गीत गाते रहो, 20 हर

एक िवषय के ҅लए हमशेा हमारे ̼भु यशे ु मसीह के नाम मЋ िपता परमѶेर

के ̼ित ध˵यवाद दते े रहो. 21 मसीह मЋ आदर के कारण एक दसूरे के ̼ित

समिपत̊ रहो. 22 पѕी, अपने पित के अधीन उसी ̼कार रह,े जसै े ̼भ ु के. 23

ˢयЗिक पित उसी ̼कार अपनी पѕी का िसर ह,ै िजस ̼कार मसीह अपनी

दहे कलीिसया के िसर हЎ, िजसके वह उјारकता˚ भी हЎ. 24 िजस ̼कार

कलीिसया मसीह के अधीन ह,ै उसी ̼कार पѕी हर एक िवषय मЋ पित के

अधीन रह.े 25 पित, अपनी पѕी स,े उसी ̼कार ̼मे करे िजस ̼कार मसीह

ने कलीिसया से ̼मे िकया और ̂वयं को उसके ҅लए ब҅लदान कर िदया 26

िक वह उसे वचन के ̂नान के ќारा पाप से शјु कर अपने ҅लए अलग करे,

27 िक उसे अपने ҅लए ऐसी तजे̂वी कलीिसया बनाकर पशे करЋ िजसमЋ न

कोई कलकं, न कोई झरुЃ, न ही इनके जसैा कोई दोष हो परंत ु वह पिव̷ व

िन́कलकं हो. 28 इसी ̼कार, पित के ҅लए उिचत है िक वह अपनी पѕी

से वसै े ही ̼मे करे जसैे अपने शरीर से करता ह.ै वह, जो अपनी पѕी से

̼मे करता ह,ै ̂वयं से ̼मे करता. है 29 ˢयЗिक कोई भी अपने शरीर से

घणृा नहЂ करता परंत ु Ѿहेपवूक̊ उसका पोषण करता ह,ै िजस ̼कार मसीह

कलीिसया का करते हЎ, 30 “ˢयЗिक हम उनके शरीर के अगं हЎ. 31 इस

कारण पϼुष अपने माता-िपता को छोड़कर अपनी पѕी से िमला रहगेा तथा

वे दोनЗ एक दहे हЗग”े 32 यह एक गहरा भदे है और मЎ यह मसीह और

कलीिसया के सदंभ˚ मЋ उपयोग कर रहा ϵ.ं 33 िफर भी, तमुमЋ से हर एक

अपनी पѕी से अपने समान ̼मे करЋ और पѕी अपने पित का स˺मान करे.

6 हे बालको, ̼भु मЋ अपने माता-िपता का आ˙ापालन करЋ ˢयЗिक उिचत

यही ह.ै 2 “अपने माता-िपता का स˺मान करो”—आ˙ाХ मЋ से यह

ऐसी पहली आ˙ा है िजसके साथ ̼ित˙ा जड़ुी ह,ै 3 “तु˺ हारा भला हो और

तमु प ृ˲ वी पर बϴत िदन तक जीिवत रहो.” 4 तमुमЋ जो िपता हЎ, अपनी सतंान

को ̨ोध न िदलाएं, परंत ु ̼भ ु की िश˘ा व अनशुासन मЋ उनका पालन पोषण

करЋ. 5 जो दास हЎ, अपने सांसा҄रक ̂वािमयЗ का आ˙ापालन स˧चाई से व

एकिचЀ होकर ऐसे करЋ मानो मसीह का. 6 यह सब मा̷ िदखावे के ҅लए व

उ˵हЋ ̼स˵न करने के उѣे̀य मा̷ से नहЂ परंत ु मसीह के दास के Ͻप मЋ ϶दय

से परमѶेर की इ˧छा की पिूत˚ करते ϴए हो. 7 स˧चे ϶दय से ̂वािमयЗ की

सवेा इस ̼कार करते रहो मानो मन ु́ य मा̷ की नहЂ परंत ु ̼भ ु की सवेा कर

रहे हो, 8 यह जानते ϴए िक हर एक मन ु́ य चाहे वह दास हो या ̂वतं̷ ,

अपने अ˧छे कामЗ का ̼ितफल ̼भु से ̼ा˶त करेगा. 9 जो ̂वामी हЎ, वे

भी दासЗ के साथ ऐसा ही ѳवहार करЋ और उ˵हЋ डराना-धमकाना छोड़

दЋ, यह ˴यान रखते ϴए िक तु˺ हारे व दासЗ दोनЗ ही के ̂वामी ̂वग˚ मЋ हЎ,

िजनके ̂वभाव मЋ िकसी भी ̼कार का भदे-भाव नहЂ ह.ै 10 इस҅लय,े ̼भु

व उनके अपार साम˲य˚ मЋ बलवतं बनो. 11 परमѶेर के सभी अҀ-शҀЗ

से ̂वयं को ससुқ˩जत कर लो, िक तमु शतैान के छल-बल के ̼ितरोध मЋ

खड़े रह सको. 12 हमारा म˽ल-यјु िसफ̊ मन ु́ यЗ से नहЂ, परंत ु ̼धानЗ,

अिधका҄रयЗ, अधंकार की सांसा҄रक शҚлयЗ और आकाशमडंल मЋ दѺुता

की आқ˱मक सनेाХ से ह.ै (aiōn g165) 13 इस҅लये қ̂थर खड़े रहने के

҅लए सभी ज़ϽरतЗ को परूी कर परमѶेर के सभी अҀ-शҀЗ से ̂वयं को

ससुқ˩जत कर लो िक तमु उस बरेु िदन मЋ सामना कर सको. 14 इस҅लये

अपनी कमर सच से कसकर, धािमक̊ता का कवच धारण कर қ̂थर खड़े

रहो, 15 पांवЗ मЋ शांित के ईѶरीय ससुमाचार के ̼चार की त˱परता के जतू े

धारण कर लो. 16 इनके अलावा िवѶास की ढाल भी, िक तमु दѺु के सभी

जलते ϴए बाणЗ को बझुा सको. 17 तब उјार का टोप तथा आ˱मा की

तलवार, परमѶेर का वचन धारण कर लो. 18 तथा आ˱मा मЋ हर समय

िवनती और ̼ाथन̊ा की जाती रह.े जागते ϴए लगातार िबना थके ̼यास करना

त ु˺ हारा ल̄य हो. सभी पिव̷ लोगЗ के ҅लए िनरंतर ̼ाथन̊ा िकया करो. 19

मरेे ҅लए भी ̼ाथन̊ा करो िक मरेा मखु खलुने पर मझुे ईѶरीय ससुमाचार के

भदे की साहस के साथ बोलने की ˘मता ̼दान की जाए, 20 िजस ईѶरीय

ससुमाचार के ҅लए मЎ इन बिेड़यЗ मЋ भी राजदतू ϵं िक मЎ इनमЋ रहते ϴए साहस

के साथ बोल सकंू, जसैा िक सही भी ह.ै 21 त ु̔ ख़कस, जो ̼भु मЋ मरेा ि̼य

भाई और एक िवѶासयोˤय सवेक ह,ै त ु˺ हЋ मरेी सभी प҄रқ̂थितयЗ और

गितिविधयЗ से अवगत करा दगेा. 22 मЎ उसे त ु˺ हारे पास इसी उѣे̀य से भजे

रहा ϵ,ं िक तमु हमारी қ̂थित से अवगत हो जाओ, और वह त ु˺ हारे ϶दयЗ को

̼ो˱सािहत कर सके. 23 िपता परमѶेर और ̼भु यशे ु मसीह की ओर से सभी

भाई बहनЗ को शांित और िवѶास के साथ स̼मे नम̂कार. 24 उन सभी पर

अन ु̪ ह होता रह,े जो हमारे ̼भु यशे ु मसीह से कभी न ख˱म होनवेाला ̼मे

करते हЎ.
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िफ҅लқ˶पयЗ
1 मसीह यशे ु के दास पौलॉस और ितमोिथयॉस की ओर स,े मसीह यशे ु

मЋ उन पिव̷ लोगЗ तथा िफ़҅ल˶पॉय नगरवासी, कलीिसया अ˴य˘ और

सवेकЗ को. 2 परमѶेर हमारे िपता और ̼भु यशे ु मसीह की ओर से अन ु̪ ह

व शांित ̼ा˶त हो. 3 जब-जब मЎ त ु˺ हЋ याद करता ϵ,ं अपने परमѶेर का

आभार मानता ϵ.ं 4और आनदंपवूक̊ अपनी हर एक ̼ाथन̊ा मЋ तमु सबके

҅लए हमशेा परमѶेर से सहायता की िवनती करता ϵ,ं 5 ˢयЗिक तमु ̼ारंभ

ही से अब तक ईѶरीय ससुमाचार के ̼चार मЋ मरेे सहभागी रहे हो, 6 मЎ

िनѴयपवूक̊ कह सकता ϵं िक परमѶेर ने तमुमЋ जो उЀम काम ̼ारंभ िकया

ह,ै वह उसे मसीह यशे ु के िदन तक परूा कर दЋग.े 7 तु˺ हारे ҅लए मरेी यह

भावना सही ही है ˢयЗिक मरेे ϶दय मЋ त ु˺ हारा िवशषे ̂थान ह.ै यह इस҅लये

िक मरेी बिेड़यЗ मЋ तथा ईѶरीय ससुमाचार की र˘ा और ̼माण की ̼ि̨या

मЋ तमु सब अन ु̪ ह मЋ मरेे सहभागी रहे हो. 8 इस िवषय मЋ परमѶेर मरेे गवाह

हЎ िक मसीह यशे ु की सकुुमार कϼणा मЋ त ु˺ हारे ҅लए मЎ िकतना लालाियत ϵ.ं

9 मरेी ̼ाथन̊ा यह है िक त ु˺ हारा ̼मे वा̂तिवक ˙ान और िववके मЋ और भी

अिधक समјृ होता जाए, 10 तािक तु˺ हारी सहायता हो वह सब पहचान

सकने मЋ, जो सव˚ͅ Ѽे ह,ै िजससे तमु मसीह के िदन तक स˧चे और िन́कलकं

रह सको, 11 तथा मसीह यशे ु के ќारा ̼भावी धािमक̊ता से परमѶेर की

मिहमा और ̂तिुत के ҅लए फल लाओ. 12 ि̼य भाई बहनो, अब मЎ त ु˺ हЋ

बताना चाहता ϵं िक मझुसे सबंिंधत हर एक प҄रқ̂थित के कारण ईѶरीय

ससुमाचार के ̼चार मЋ ̼गित ही ϴई ह.ै 13 प҄रणाम̂वϽप कारागार के

पहरेदार और अ˵य सभी यह जान गए हЎ िक मЎ मसीह के ҅लए बदंी ϵ.ं 14 मरेे

बदंी होने के कारण ̼भु मЋ अिधकांश साथी भाई बहन परमѶेर का वचन

साहस, त˱परता तथा िनडरतापवूक̊ सनुाने के ҅लए पहले से कहЂ अिधक

उ˱साही हो गए हЎ. 15 यह सच है िक कुछ लोग तो मसीह का ̼चार जलन

और होड़ के कारण करते हЎ, िकंत ु कुछ अ˵य भलाई के कारण. 16 ये वे हЎ,

जो यह ̼मे के ҅लए करते हЎ ˢयЗिक ये जानते हЎ िक मरेा चनुाव ईѶरीय

ससुमाचार की र˘ा के ҅लए ϴआ ह.ै 17अ˵य वे हЎ, जो मसीह के ईѶरीय

ससुमाचार का ̼चार िन̀छल भाव की बजाय अपने ̂वाथ˚ मЋ इस उѣे̀य से

करते हЎ िक इससे वे कारागार मЋ मरेे दःुखЗ को बढ़ा सकЋ . 18 तो ˢया ϴआ?

हर तरह मसीह ही का ̼चार िकया जाता ह,ै चाहे िदखावे स े या स˧चाई के

भाव स.े इससे तो मЎ आनिंदत ही होता ϵ.ं हां, और मЎ आनिंदत होता रϵगंा,

19 ˢयЗिक मЎ जानता ϵं िक त ु˺ हारी ̼ाथन̊ाХ और मसीह यशे ु के आ˱मा की

सहायता से मЎ मлु हो जाऊंगा. 20 मरेी हािदक̊ इ˧छा और आशा यह है िक

मЎ िकसी भी प҄रқ̂थित मЋ लқ˩जत न होऊं, परंत ु हमशेा की तरह अब भी

िनडरता मЋ मरेे शरीर स,े चाहे जीिवत अव̂था मЋ या मतृ अव̂था मЋ, मसीह

की मिहमा होती रहЋ. 21 इस҅लये िक मरेे ҅लए जीिवत रहना मसीह है और

म ृ˱ य ु लाभ ह.ै 22 िकंत ु यिद मझुे शरीर मЋ जीना ही है तो यह मरेे ҅लये फलपणू˚

साथक̊ प҄रͅम होगा. मЎ ˢया चनु ूं मЎ नहЂ जानता! 23 मЎ उधड़े-बनु मЋ ϵ.ं मरेी

इ˧छा तो यह है िक मЎ शरीर ˱याग कर मसीह के साथ जाता रϵ,ं यही मरेे

҅लए कहЂ अिधक उЀम ह;ै 24 िफर भी त ु˺ हारे ҅लए मरेा शरीर मЋ जीिवत

रहना अिधक आव̀यक ह.ै 25 मरेा दढ़ृ िवѶास है िक मЎ जीिवत रϵगंा और

त ु˺ हारे िवकास और िवѶास मЋ आनदं के कारण त ु˺ हारे बीच बना रϵगंा, 26

िक तमुसे भЋट करने मरेा दोबारा आना मसीह यशे ु मЋ मरेे ̼ित त ु˺ हारे गौरव को

और भी अिधक बढ़ा द.े 27 ˴यान रखो िक तु˺ हारा ̂वभाव केवल मसीह

के ईѶरीय ससुमाचार के अनसुार हो. चाहे मЎ आकर तमुसे भЋट कϽं या

नहЂ, मЎ त ु˺ हारे िवषय मЋ यही सनु ूं िक तमु एक भाव मЋ қ̂थर तथा एक मन

होकर ईѶरीय ससुमाचार के िवѶास के ҅लए एक साथ महेनत करते हो. 28

िवरोिधयЗ से िकसी भी ̼कार भयभीत न हो—यह उनके िवनाश का, िकंत ु

त ु˺ हारे उјार का सबतू है और वह भी परमѶेर की ओर स.े 29 त ु˺ हारे ҅लए

मसीह के कारण यह वरदान िदया गया है िक तमु न केवल उनमЋ िवѶास

करो, परंत ु उनके ҅लए दःुख भी भोगो; 30 उसी जलन का अनभुव करते ϴए,

िजसे तमुने मझुमЋ दखेा तथा िजसके मझुमЋ होने के िवषय मЋ तमु अब सनु रहे

हो.

2 इस҅लये यिद मसीह मЋ ज़रा सा भी ̼ो˱साहन, ̼मे से उ˱प˵न धीरज,

आ˱मा की सहभािगता तथा कϼणा और कृपा ह,ै 2 तो एक मन, एक सा

̼मे, एक ही िचЀ तथा एक ल̄य के ҅लए ठान कर मरेा आनदं परूा कर दो.

3 ̂वाथ˚ और झठूी बड़ाई से कुछ भी न करो, परंत ु िवन̀ता के साथ तमुमЋ स े

̼˱यके अपनी बजाय दसूरे को ͅѼे समझ.े 4 तमुमЋ स े हर एक िसफ̊ अपनी ही

भलाई का नहЂ परंत ु दसूरЗ की भलाई का भी ˴यान रख.े 5 त ु˺ हारा ̂वभाव

वसैा ही हो, जसैा मसीह यशे ु का था: 6 िज˵हЗने परमѶेर के ̂वϽप मЋ होते

ϴए भी, परमѶेर से अपनी तलुना पर अपना अिधकार बनाए रखना सही न

समझा; 7 परंत ु अपने आपको श ू˵ य कर, दास का ̂वϽप धारण करते ϴए,

और मन ु́ य की समानता मЋ हो गया. 8और मन ु́ य के शरीर मЋ ̼कट होकर,

अपने आपको दीन करके म ृ˱ य—ु ̨ूस की म ृ˱ य ु तक, आ˙ाकारी रहकर

̂वयं को श ू˵ य बनाया. 9 इस҅लये परमѶेर ने उ˵हЋ सबसे ऊंचे पद पर आसीन

िकया, तथा उनके नाम को मिहमा दी िक वह हर एक नाम से ऊंचा हो, 10

िक हर एक घटुना यशे ु नाम की वदंना मЋ झकु जाए, ̂वग˚ मЋ, प ृ˲ वी मЋ और

प ृ˲ वी के नीच,े 11 और हर एक जीभ िपता परमѶेर के ̼ताप के ҅लए

̂वीकार करे, िक मसीह यशे ु ही ̼भु हЎ. 12 इस҅लय,े मरेे ि̼य भाई बहनो,

िजस ̼कार तमु हमशेा आ˙ाकारी रहे हो—न केवल मरेी उपқ̂थित मЋ परंत ु

उससे भी अिधक मरेी अनपुқ̂थित मЋ—अपने उјार के काय˚ को परूा करने

की ओर डरते और कांपते ϴए बढ़ते जाओ, 13 ˢयЗिक परमѶेर ही हЎ,

िज˵हЗने अपनी सइु˧छा के ҅लए तमुमЋ अिभलाषा और काय˚ करने दोनो बातЗ

के ҅लये ̼भाव डाला ह.ै 14 सब काम िबना कुड़कुड़ाए और िबना वाद-

िववाद के िकया करो, 15 िक तमु इस बरुी और ̿́ट पीढ़ी मЋ, “परमѶेर की

िन́कलकं सतंान के Ͻप मЋ ̂वयं को िन́कपट तथा िन́पाप सािबत कर

सको.” िक तमु इस पीढ़ी के बीच जलते ϴए दीपЗ के समान चमको 16 तमुने

जीवन का वचन मजबतूी से थामा ϴआ ह.ै तब यह मसीह के िदन मЋ मरेे गव˚

का कारण होगा, िक न तो मरेी दौड़-धपू ѳथ˚ गई और न ही मरेा प҄रͅम. 17

यिद त ु˺ हारे िवѶास की सवेा और ब҅ल पर मЎ अघ˚ (लϵ) के समान उंडलेा

भी जा रहा ϵ,ं तौभी तमु सबके साथ यह मरेा आनदं ह.ै 18 मरेी िवनती है िक

तमु भी इसी ̼कार आनिंदत रहो तथा मरेे आनदं मЋ शािमल हो जाओ. 19 ̼भु
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यशे ु मसीह मЋ मझुे आशा है िक मЎ शी̫ ही ितमोिथयॉस को त ु˺ हारे पास भजे ूगंा

िक त ु˺ हारा समाचार जानकर मरेे उ˱साह मЋ भी बढ़ोतरी हो. 20 मरेी नज़र मЋ

उसके समान ऐसा दसूरा कोई ѳҚл नहЂ है िजसे मरेे जसै े वा̂तव मЋ त ु˺ हारी

िचतंा हो. 21अ˵य सभी यशे ु मसीह की आशाХ की नहЂ परंत ु अपनी ही

भलाई करने मЋ लीन हЎ. 22 तमु ितमोिथयॉस की योˤयता से प҄रिचत हो िक

ईѶरीय ससुमाचार के ̼चार मЋ उसने मरेा साथ इस ̼कार िदया, िजस ̼कार

एक पु̷ अपने िपता का साथ दतेा ह.ै 23 इस҅लये मЎ आशा करता ϵं िक

अपनी қ̂थित ̂पѺ होते ही मЎ उसे त ु˺ हारे पास भजे सकंूगा. 24 मझुे ̼भु

मЋ परूा भरोसा है िक मЎ ̂वयं भी ज˽द वहां आऊंगा. 25 इस समय मझुे

आव̀यक यह लगा िक मЎ इपा͠ोिदतॉस को त ु˺ हारे पास भजे ू,ं जो मरेा भाई,

सहकमЃ तथा सहयोјा ह,ै जो मरेी ज़ϽरतЗ मЋ सहायता के ҅लए त ु˺ हारी ओर

से भजेा गया दतू ह.ै 26 वह तमु सबसे िमलने के ҅लए लालाियत है और

ѳाकुल भी. तमुने उसकी बीमारी के िवषय मЋ सनुा था. 27 बीमारी! वह तो

मरने पर था, िकंत ु उस पर परमѶेर की दया ϴई, न केवल उस पर परंत ु

मझु पर भी, िक मझुे और अिधक दःुखी न होना पड़े. 28 इस कारण उसे

भजेने के ҅लए मЎ और भी अिधक उ˱सकु ϵं िक उसे दोबारा दखेकर तमु

आनिंदत हो जाओ और तु˺ हारे िवषय मЋ मरेी िचतंा भी कम हो जाए. 29 ̼भु

मЋ आनदंपवूक̊ उसका ̂वागत-स˱कार करना, उसके जसै े ѳҚлयЗ का आदर

िकया करो, 30 ˢयЗिक मसीह के काम के ҅लए उसने अपने ̼ाण जो҅खम मЋ

डाल िदए थे िक त ु˺ हारे ќारा मरेे ̼ित की गई शषे सवेा वह परूी कर सके.

3 इस҅लय,े ि̼य भाई बहनो, ̼भु मЋ आनिंदत रहो. इस िवषय पर त ु˺ हЋ

दोबारा ҅लखने से मझुे कѺ नहЂ होता परंत ु यह त ु˺ हारी सरु˘ा की योजना

ह.ै 2 कुЀЗ, बरेु काम करनवेालЗ तथा अगंЗ के काट-कूट करनवेालЗ से

सावधान रहो. 3 ˢयЗिक वा̂तिवक ख़तना वाले हम ही हЎ, जो परमѶेर के

आ˱मा मЋ आराधना करत,े मसीह यशे ु पर गव˚ करते तथा शरीर सबंधंी कामЗ

पर िनभर̊ नहЂ रहते 4 यѧिप ̂वयं मरेे पास शरीर पर भी िनभर̊ रहने का

कारण हो सकता था. यिद िकसी की यह धारणा है िक उसके ҅लए शरीर पर

भरोसा करने का कारण है तो मरेे पास तो कहЂ अिधक ह:ै 5आठवЋ िदन

ख़तना, इ͇ाएली राѻीयता, िब˵यािमन का गो̷, इि̾यЗ मЋ से इ̾ी, ѳव̂था

के अनसुार फ़रीसी; 6 उ˵माद मЋ कलीिसया का सतानवेाला और ѳव̂था मЋ

बताई गई धािमक̊ता के मापदडंЗ के अनसुार, िन́कलकं. 7 जो कुछ मरेे

҅लए लाभदायक था, मЎने उसे मसीह के ҅लए अपनी हािन मान ҅लया ह.ै 8

इससे कहЂ अिधक बढ़कर मसीह यशे ु मरेे ̼भु को जानने के उЀम मह˱व

के सामने मЎने सभी व̂तХु को हािन मान ҅लया ह—ैवा̂तव मЋ मЎने इ˵हЋ

कूड़ा मान ҅लया है िक मЎ मसीह को ̼ा˶त कर सकंू और मЎ उनमЋ қ̂थर हो

जाऊं, िजनके ҅लए मЎने सभी व̂तएंु खो दЂ हЎ. 9अब मरेी अपनी धािमक̊ता

वह नहЂ जो ѳव̂था के पालन से ̼ा˶त होती है परंत ु वह ह,ै जो मसीह मЋ

िवѶास ќारा ̼ा˶त होती ह—ैपरमѶेर की ओर से िवѶास की धािमक̊ता. 10

तािक मЎ उनकी म ृ˱ य ु की समानता मЋ होकर उ˵हЋ, उनके पनुϼ˱थान का साम˲य˚

तथा उनकी पीड़ा की सहभािगता को जान ू,ं 11 िक मЎ, िकसी रीित स,े मरे

ϴХ के पनुϼ˱थान का भागी बन जाऊं. 12 इसका अथ˚ यह नहЂ िक मझुे यह

सब उपल˸ध हो चकुा है या मЎने िसјता ̼ा˶त कर ली ह,ै परंत ु मЎ कोिशश के

साथ आगे बढ़ता चला जा रहा ϵं िक मझुे वह ̼ा˶त हो जाए, िजसके ҅लए

मसीह यशे ु ने मझुे पकड़ ҅लया ह.ै 13 मरेे भाइयЗ और बहनЗ, मरेे िवचार से

मЎ इसे अब तक पा नहЂ सका ϵं िकंत ु हां, मЎ यह अव̀य कर रहा ϵ:ं बीती

बातЗ को भलुाते ϴए, आगे की ओर बढ़ते ϴए, 14 मसीह यशे ु मЋ परमѶेर की

̂वगЃय बलुावे के ईनाम को ̼ा˶त करने के ҅लए िनशाने की ओर बढ़ता जाता

ϵ.ं 15 इस҅लये हममЋ से िजतने भी आқ˱मक ˘े̷ मЋ िसј कहलाते हЎ, उनका

भी यही िवचार हो; िकंत ु यिद िकसी िवषय मЋ त ु˺ हारा मानना अलग ह,ै

परमѶेर उसे तमु पर ̼कट कर दЋग.े 16 िफर भी हमारा ̂वभाव उसी नमनूे के

अनसुार हो, जहां तक हम पϴंच चकेु हЎ. 17 ि̼य भाई बहनो, अ˵यЗ के साथ

िमलकर मरेी सी चाल चलो और उनको पहचानो िजनका ̂वभाव उस आदश˚

के अनसुार ह,ै जो तमु हममЋ दखेते हो. 18 बϴत हЎ िजनके िवषय मЋ मЎने पहले

भी ̂पѺ िकया है और अब आसं ू बहाते ϴए ̼कट कर रहा ϵं िक वे मसीह के

̨ूस के श̷ ु होकर जीते हЎ. 19 नाश होना ही उनका अतं ह,ै उनका पटे ही

उनका ईѶर ह,ै वे अपनी िनल˚˩ जता पर गौरव करते हЎ, उ˵हЗने अपना मन

प ृ˲ वी की व̂तХु मЋ लगा रखा ह.ै 20 इसके िवपरीत हमारी नाग҄रकता ̂वग˚

मЋ ह,ै जहां स े उјारकता˚ ̼भ ु यशे ु मसीह के आने का हम उ˱सकुता से इंतजार

कर रहे हЎ. 21 मसीह यशे ु अपने उसी साम˲य˚ के ̼योग के ќारा, िजससे

उ˵हЗने हर एक व̂त ु को अपने अधीन िकया ह,ै हमारे कमजोर नѶर शरीर

का Ͻप बदलकर अपने मिहमा के शरीर के समान कर दЋग.े

4 इस҅लये ि̼य भाई बहनो, तमु, िजनसे भЋट करने के ҅लए मЎ लालाियत ϵ;ं

तमु, जो मरेा आनदं और मकुुट हो, ̼भु मЋ қ̂थर बने रहो! 2 मЎ यओुिदया

से िवनती कर रहा ϵं और मЎ स ु˵ तखुे स े भी िवनती कर रहा ϵं िक ̼भु मЋ वे

आपस मЋ एक मन रहЋ. 3 मरेे वा̂तिवक सहकमЃ, तमुसे भी मरेी िवनती है

िक तमु इन िҀयЗ की सहायता करो, िज˵हЗने ईѶरीय ससुमाचार के ҅लए

ˢलमेे˵ त, मरेे अ˵य सहकिमय̊З तथा मरेे साथ िमलकर प҄रͅम िकया ह.ै

इनके नाम जीवन के पु̂ तक मЋ ҅लखे हЎ. 4 ̼भु मЋ हमशेा आनिंदत रहो, मЎ

दोबारा कϵगंा: आनिंदत रहो. 5 त ु˺ हारी शालीनता सब पर ̼कट हो जाने दो.

̼भु िनकट हЎ. 6 िकसी भी ̼कार की िचतंा न करो, परंत ु हर एक प҄रқ̂थित

मЋ त ु˺ हारे िनवदेन ध˵यवाद के साथ ̼ाथन̊ा और िवनती के ќारा परमѶेर के

सामने ̼̂ततु की जाएं. 7 तब परमѶेर की शांित, जो मन ु́ य की समझ से

बाहर ह,ै मसीह यशे ु मЋ त ु˺ हारे मन और िवचारЗ की र˘ा करेगी. 8अतं मЋ

ि̼य भाई बहनो, जो सच ह,ै जो िनदИष ह,ै जो धमЃ ह,ै जो िनमल̊ ह,ै जो

स ुदंर ह,ै जो ̼शसंनीय है अथा˚त ्जो उЀम और सराहनीय गणु हЎ, उ˵हЂ पर

त ु˺ हारा मन लगा रह.े 9 इ˵हЂ िवषयЗ को तमुने मझुसे सीखा; ̼ा˶त िकया

और मझुसे सनुा व मझुमЋ दखेा ह;ै इ˵हЂ का ̂वभाव िकया करो और शांित के

͇ोत परमѶेर त ु˺ हारे साथ हЗग.े 10अब मЎ ̼भु मЋ अ˱यिधक आनिंदत ϵं िक

अब अतंतः तमुमЋ मरेे ̼ित सџाव दोबारा जागतृ हो गया हЎ. िनःसदंहे त ु˺ हЋ

मरेी िहतिचतंा पहले भी थी िकंत ु उसे ̼कट करने का सअुवसर त ु˺ हЋ नहЂ

िमला. 11 यह मЎ अभाव के कारण नहЂ कह रहा ϵं ˢयЗिक मЎने हर एक

प҄रқ̂थित मЋ सतंѺु रहना सीख ҅लया ह.ै 12 मЎने कंगाली और भरपरूी दोनЗ मЋ

रहना सीख ҅लया ह.ै हर एक प҄रқ̂थित और हर एक िवषय मЋ मЎने त ृ˶ त

होने और भखूा रहने का भदे और घटना व बढ़ना दोनЗ सीख ҅लया ह.ै 13
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जो मझुे साम˲य˚ ̼दान करते हЎ, उनमЋ मЎ सब कुछ करने मЋ स˘म ϵ.ं 14

तमुने मरेी िवषम प҄रқ̂थितयЗ मЋ मरेा साथ दकेर सराहनीय काम िकया ह.ै

15 िफ़҅ल˶पॉयवािसयो, ईѶरीय ससुमाचार ̼चार के ̼ारंभ मЋ मकेदोिनया

से या̷ा ̼ारंभ करते समय तु˺ हारे अित҄रл िकसी भी कलीिसया से मझुे

आिथक̊ सहायता ̼ा˶त नहЂ ϴई; 16 इसी ̼कार थे̂ सलोिनकेयसु मЋ भी तमुने

मरेी ज़Ͻरत मЋ अनके बार सहायता की. 17 यह नहЂ िक मЎ आिथक̊ सहायता

पाने की इ˧छा रखता ϵ,ं परंत ु मЎ ऐसे ̼ितफल की कामना करता ϵ,ं िजससे

त ु˺ हारा लाभ बढ़ता जाए. 18 इपा͠ोिदतॉस के ќारा जो सहायता तमुने भजेी

ह,ै उससे मЎने सब कुछ ̼ा˶त िकया है और अिधकाई मЋ ̼ा˶त कर ҅लया ह.ै

यह मरेे ҅लए काफ़ी ह.ै वह परमѶेर के ҅लए मनमोहक सगुधं, ̪हण योˤय

ब҅ल व आनदंजनक ह.ै 19 हमारे िपता परमѶेर, अपने अपार धन के अनϽुप

मसीह यशे ु मЋ त ु˺ हारी हर एक ज़Ͻरत परूा करЋग.े 20 परमѶेर हमारे िपता

की मिहमा यगुानयुगु बनी रह,े आमने. (aiōn g165) 21 मसीह यशे ु मЋ सभी

पिव̷ लोगЗ को मरेी शभुकामनाएं. मरेे साथी भाई बहनЗ की ओर से त ु˺ हЋ

शभुकामनाएं. 22 तथा सभी पिव̷ लोगЗ की ओर से अिभनदंन, िवशषेकर

कयसर के घराने की ओर स.े 23 तमु पर ̼भु यशे ु मसीह का अन ु̪ ह त ु˺ हारी

आ˱मा के साथ बना रह.े आमने!
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कुलқु̂सयЗ
1 परमѶेर की इ˧छा से मसीह यशे ु के ̼े҄ रत पौलॉस तथा हमारे भाई

ितमोिथयॉस की ओर स,े 2कोलो̂सॉय के पिव̷ लोगЗ और मसीह मЋ

स˧चे िवѶासी भाई बहनЗ को, हमारे िपता परमѶेर की ओर से अन ु̪ ह और

शांित. 3 तु˺ हारे ҅लए ̼ाथन̊ा करते समय हम हमारे ̼भु यशे ु मसीह के िपता

परमѶेर के सामने हमशेा अपना आभार ̼कट करते हЎ, 4 ˢयЗिक हमने

मसीह यशे ु मЋ त ु˺ हारे िवѶास तथा सभी पिव̷ लोगЗ के ̼ित त ु˺ हारे ̼मे के

िवषय मЋ सनुा ह.ै 5 इनका आधार है वह िवѶास और ̼मे जो उपजा है उस

आशा से जो आपके ҅लए ̂वग˚ मЋ रखी ϴई है तथा िजसके िवषय मЋ तमु पहले

ही स˧चाई का वणन̊—उјार के ससुमाचार मЋ सनु चकेु हो 6 िजसे तमुने ̼ा˶त

िकया ह,ै यह ससुमाचार लगातार परेू ससंार मЋ और तमुमЋ भी उसी िदन से फूल

और फल रहा ह,ै िजस िदन से तमुने इसे सनुा और तु˺ हЋ तभी परमѶेर के

अनु̪ ह का अहसास ϴआ. 7 ठीक िजसे तमुने हमारे ि̼य सहकमЃ दास

एपा͠ास से सीखा, जो त ु˺ हारे ҅लए मसीह का स˧चा सवेक ह.ै 8 वह हमЋ

पिव̷ आ˱मा मЋ त ु˺ हारे ̼मे के िवषय मЋ सिूचत भी करता रहा ह.ै 9 इसी

कारण िजस िदन से हमने यह सनुा ह,ै हमने त ु˺ हारे ҅लए ̼ाथन̊ा करना नहЂ

छोड़ा और हम यह िवनती करते हЎ िक तमु परेू आқ˱मक ˙ान और समझ मЋ

परमѶेर की इ˧छा के सारे ˙ान मЋ भरपरू होते जाओ, 10 िक त ु˺ हारा ̂वभाव

̼भु के योˤय हो, जो उ˵हЋ हर ̼कार से ̼स˵न करनवेाला हो, जो हर एक भले

काय˚ मЋ फलदाई हो तथा परमѶेर के सारे ˙ान मЋ उ˵नत होते ϴए तमु, 11

सारी सहनशीलता और धीरज के ҅लए उनकी मिहमा की शҚл के अनसुार

सारे साम˲य˚ से बलवान होते जाओ तथा 12 िपता का खशुी से आभार मानो,

िज˵हЗने त ु˺ हЋ ˩योित के रा˩य मЋ पिव̷ लोगЗ की मीरास मЋ शािमल होने के

҅लए योˤय बना िदया. 13 ˢयЗिक वही हमЋ अधंकार के वश से िनकालकर

अपने ि̼य पु̷ के रा˩य मЋ ले आए हЎ. 14 उ˵हЂ मЋ हमारा छुटकारा, अथा˚त ्

पाप की ˘मा ह.ै 15 वह तो अनदखेे परमѶेर का ̂वϽप हЎ. वह सारी सिृѺ मЋ

पहलौठे हЎ. 16 ˢयЗिक उ˵हЂ मЋ सब कुछ रचाया गया ह—ै̂वगЃय ̂थानЗ

मЋ तथा प ृ˲ वी पर, दखेी तथा अनदखेी, िसहंासन तथा ̼भतुाएं, राजा तथा

अिधकारी—सभी कुछ उ˵हЂ के ќारा तथा उ˵हЂ के ҅लए बनाया गया. 17

वह सारी सिृѺ मЋ ̼थम हЎ और सारी सिृѺ उनमЋ қ̂थर रहती ह.ै 18 वही

िसर है कलीिसया के, जो उनका शरीर ह;ै वही आिद ह,ै मरे ϴХ मЋ से जी

उठनवेालЗ मЋ पहलौठे हЎ िक वही सब मЋ ̼धान हЗ. 19 ˢयЗिक िपता की

̼स˵नता इसी मЋ थी िक उनमЋ ही सारी प҄रपणूत̊ा वास करे और वह 20 ̨ूस

पर उनके बहाए गए लϵ के ќारा शांित की ̂थापना कर उनके मा˴यम से

सभी का भौिमक या ̂वगЃय, ̂वयं से मले-िमलाप कराएं. 21 हालांिक

इसके पहले तमु बरेु कामЗ के कारण परमѶेर से अलग थे तथा त ु˺ हारे मन मЋ

बरैभाव था. 22 िफर भी अब मसीह ने अपनी शारी҄रक दहे मЋ म ृ˱ य ु के ќारा

त ु˺ हारा मले-िमलाप करवाया िक वह त ु˺ हЋ परमѶेर के सामने पिव̷, िनदИष

तथा िन́कलकं Ͻप मЋ उपқ̂थत करЋ, 23 िक वा̂तव मЋ तमु िवѶास मЋ

बने रहो तथा दढृतापवूक̊ қ̂थर रहते ϴए उ˵नत होते जाओ, और ईѶरीय

ससुमाचार मЋ बसी आशा न छोड़ो, िजसे तमुने सनुा था, िजसकी घोषणा ̂वग˚

के नीचे सारी सिृѺ मЋ की गई और मЎ, पौलॉस, िजसका सवेक चनुा गया. 24

अब तो मЎ त ु˺ हारे ҅लए अपने कѺЗ मЋ ̼फुқ˽लत होता ϵं तथा मЎ उनकी

दहे—कलीिसया के ҅लए अपने शरीर मЋ मसीह की यातनाХ मЋ बाकी रह गई

कमी को परूा करते ϴए अपनी िज़˺मदेारी परूी कर रहा ϵ.ं 25 इसी कलीिसया

के ҅लए मЎ त ु˺ हारे ҅लए परमѶेर ќारा सКपी गई सवेा के ҅लए सवेक चनुा गया

िक मЎ परमѶेर के आदशे को परूी तरह ̼चार कर सकंू. 26 वह भदे जो यगुЗ

और पीिढ़यЗ से िछपा रहा है िकंत ु अब उनके पिव̷ लोगЗ पर ̼कट िकया

गया ह.ै (aiōn g165) 27 िजन पर परमѶेर ने अ˵यजाितयЗ के बीच इस भदे

के वभैव के धन को ̼कट कर दनेा सही समझा. वह भदे है तमुमЋ қ̂थर बना

मसीह, त ु˺ हारी होनवेाली मिहमा की आशा. 28 हम ब ु҄ јमЀापवूक̊ हर एक

को चतेाते तथा हर एक को िश˘ा दते े ϴए उ˵हЂ का ̼चार करते हЎ िक हम

हर एक ѳҚл को मसीह मЋ प҄रपˢव Ͻप मЋ ̼̂ततु करЋ. 29 इसी उѣे̀य से मЎ

उनके साम˲य˚ के अनसुार, जो मझुमЋ ̼बल Ͻप से काय˚ कर रही ह,ै महेनत

करते ϴए प҄रͅम कर रहा ϵ.ं

2 मЎ चाहता ϵं िक तमुको यह मालमू हो िक मЎ त ु˺ हारे ҅लए तथा उन

सबके ҅लए, जो लाओदीकेइया मЋ हЎ तथा उन सबके ҅लए, िज˵हЗने मझुे

ѳҚлगत Ͻप से नहЂ दखेा ह,ै िकतना क҄ठन प҄रͅम कर रहा ϵ.ं 2 िक

उनके ϶दय ̼ो˱सािहत होकर ̼मे मЋ जड़ुकर उस परेू धन को ̼ा˶त हो, जो

समझ के परेू िनѴय मЋ और परमѶेर के भदे का वा̂तिवक ˙ान हो, जो

̂वयं मसीह ह,ै 3 िजनमЋ ब ु҄ ј और ˙ान के सारे भडंार िछपे ह.ै 4 मЎ यह

इस҅लये कह रहा ϵं िक कोई भी त ु˺ हЋ लभुानवेाली बातЗ के ќारा भटकाने न

पाए. 5 हालांिक शारी҄रक Ͻप से मЎ वहां अनपुқ̂थत ϵं तो भी, त ु˺ हारे उЀम

अनशुासन तथा मसीह मЋ त ु˺ हारे िवѶास की दढ़ृता को दखेकर ̼स˵न होते

ϴए, आ˱मा मЋ मЎ त ु˺ हारे साथ ϵ.ं 6 इस҅लये िक तमुने ̼भु यशे ु मसीह को

̂वीकार कर ҅लया ह,ै अपना जीवन उनमЋ जीयЗ, 7 उनमЋ गहराई तक जड़े

ϴए, और मसीह मЋ उ˵नत होते ϴए अपने िवѶास मЋ दढ़ृ हो जाओ—ठीक

जसैी िश˘ा त ु˺ हЋ दी गई थी—तथा तमुमЋ ध˵यवाद भाव अिधक से अिधक

होता रह.े 8 यह ˴यान रहे िक कोई भी त ु˺ हЋ त˱व˙ान तथा खोखले छल के

मा˴यम से अपने वश मЋ न कर ल,े जो मन ु́ य की परंपरा तथा ससंार की आिद

िश˘ा पर आधा҄रत ह—ैन िक मसीह के अनसुार. 9 परमѶेर˱व की सारी

प҄रपणूत̊ा उनके शरीर मЋ वास करती ह.ै 10 तमुने उ˵हЂ मЋ, जो ̼धानता तथा

अिधकार मЋ सबसे ऊपर हЎ, सारी प҄रपणूत̊ा ̼ा˶त की ह.ै 11 मसीह ќारा िकए

गए ख़तना के ќारा, जब तु˺ हारा सारा पाप का ̂वभाव उतार िदया गया,

त ु˺ हारा ऐसा ख़तना िकया गया, िजसे हाथ से नहЂ बनाया गया; 12 जब तमु

बपित̂मा मЋ उनके साथ गाड़े गए तथा उसी मЋ उनके साथ उस िवѶास के

ќारा िजलाए भी गए, जो परमѶेर के साम˲य˚ मЋ ह,ै िज˵हЗने मसीह को मरे

ϴХ मЋ से जीिवत िकया. 13 तमु जब अपने अपराधЗ और अपनी शारी҄रक

खतनाहीनता मЋ मरे ϴए थ,े उ˵हЗने हमारे सभी अपराधЗ को ˘मा करते ϴए

त ु˺ हЋ उनके साथ जीिवत कर िदया. 14 उ˵हЗने हमारे कज़˚ के ̼माण-प̷ को,

िजसमЋ हमारे िवϼј ҅लखा गया अ˴यादशे था, िमटाकर ̨ूस पर कीलЗ से

जड़ कर सामने स े हटा िदया 15और परमѶेर ने ̼धानЗ तथा अिधका҄रयЗ

को िनह˱था कर उ˵हЋ अपनी िवजय या̷ा मЋ ख ु˽ लम-खु˽ ला तमाशे का पा̷
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बना िदया. 16 इस҅लये त ु˺ हारे खान-पान या उ˱सव, नए चांद या श˸बाथ को

लकेर कोई त ु˺ हारा फैसला न करने पाए. 17 ये सब होनवेाली घटनाХ की

छाया मा̷ हЎ. मलू व̂तएंु तो मसीह की हЎ. 18 कोई भी, जो िवन̀ता के

िदखावे और ̂वगद̊तूЗ की उपासना मЋ लीन ह,ै त ु˺ हЋ त ु˺ हारे परु̂कार से दरू न

करने पाए. ऐसा ѳҚл अपने दखेे ϴए ईѶरीय दशन̊З का वणन̊ िव̂तार से

करता है तथा खोखली सांसा҄रक समझ से फूला रहता ह.ै 19 यह ѳҚл उस

िसर को दढृतापवूक̊ थामे नहЂ रहता िजससे सारा शरीर जोड़З और सांस

लनेवेाले अगंЗ ќारा पोिषत तथा स˺बј रहता और परमѶेर ќारा िकए गए

िवकास से बढ़ता जाता ह.ै 20 जब तमु सांसा҄रक त˱व˙ान के ̼ित मसीह के

साथ मर चकेु हो तो अब तु˺ हारी जीवनशलैी ऐसी ˢयЗ ह,ै जो ससंार के इन

िनयमЗ के अधीन ह:ै 21 “इसे मत छुओ! इसे मत चखो! इसे ѳवहार मЋ मत

लाओ!”? 22 लगातार उपयोग के कारण इन व̂तХु का नाश होना इनका

̂वभाव है ˢयЗिक इनका आधार िसफ̊ मन ु́ य की आ˙ाएं तथा िश˘ाएं हЎ. 23

अपनी ही सिुवधा के अनसुार गढ़ी गई आराधना िविध, िवन̀ता के िदखावे

तथा शरीर को कѺ दनेे के भाव से ज़Ͻर िदखाई दे सकती ह,ै िकंत ु शारी҄रक

वासनाХ के दमन के ҅लए ये सब हमशेा िवफल िसј होते हЎ.

3 इस҅लये जब तमु मसीह के साथ नवजीवन मЋ िजलाए गए हो तो उन

व̂तХु की खोज मЋ रहो, जो ऊंचे पर िवराजमान हЎ, जहां मसीह परमѶेर

की दायЂ ओर बठेै हЎ. 2अपना िचЀ ऊपर की व̂तХु मЋ लीन रखो—उन

व̂तХु मЋ नहЂ, जो शारी҄रक हЎ. 3 ˢयЗिक तु˺ हारी म ृ˱ य ु हो चकुी है तथा

त ु˺ हारा जीवन मसीह के साथ परमѶेर मЋ िछपा ϴआ ह.ै 4 जब मसीह,

जो हमारा जीवन हЎ, ̼कट हЗग,े तब तमु भी उनके साथ मिहमा मЋ ̼कट

होग.े 5 इस҅लये अपनी प ृ˲ वी की दहे के अगंЗ को—वे̀ यागामी, अशјुता,

द ु́ कामना, लालसा तथा लोभ को, जो वा̂तव मЋ मिूत˚ पजूा ही ह—ैमार दो 6

ˢयЗिक इ˵हЂ के कारण परमѶेर का ̨ोध भड़क उठता ह.ै 7 एक समय

तु˺ हारा जीवन भी इ˵हЂ मЋ लीन था. 8 िकंत ु अब तमु सभी ̨ोध, रोष,

बरैभाव, िनदंा तथा गदंी भाषा का भी ˱याग कर दो. 9 एक दसूरे से झठू

मत बोलो ˢयЗिक तमु परुाने ̂वभाव को उसके कामЗ सिहत उतार चकेु

10और अब तमुने नए ̂वभाव को धारण कर ҅लया ह.ै यह ̂वभाव अपने

सिृѺकता˚ की छिव के अनसुार वा̂तिवक ˙ान के ҅लए नया होता जाता ह.ै

11 प҄रणाम̂वϽप अब यनूानी या यϵदी, ख़तिनत या ख़तना रिहत, बरबर या

̂कूती, दास या मлु मЋ कोई भदे नहЂ ह,ै मसीह ही सब कुछ और सब मЋ

म ुx य हЎ. 12 इस҅लये परमѶेर के चनुे ϴए, पिव̷ लोगЗ तथा ि̼य पा̷З के

समान अपने ϶दयЗ मЋ कϼणा, भलाई, िवन̀ता, दीनता तथा धीरज धारण

कर लो. 13आपस मЋ सहनशीलता और ˘मा करने का भाव बना रह.े यिद

िकसी को िकसी अ˵य के ̼ित िशकायत हो, वह उसे उसी ̼कार ˘मा करे

जसैे ̼भु ने त ु˺ हЋ ˘मा िकया है 14और इन सबसे बढ़कर ̼मे भाव बनाए

रखो, जो एकता का समचूा स ू̷ ह.ै 15 तु˺ हारे ϶दय मЋ मसीह की शांित

रा˩य करे—व̂ततुः एक शरीर मЋ त ु˺ हЋ इसी के ҅लए बलुाया गया ह.ै हमशेा

ध˵यवादी बने रहो. 16 तमुमЋ मसीह के वचन को अपने ϶दय मЋ परूी अिधकाई

से बसने दो. एक दसूरे को िसј ˙ान मЋ िश˘ा तथा चतेावनी दो और परमѶेर

के ̼ित हािदक̊ ध˵यवाद के साथ ̂तिुत, भजन तथा आқ˱मक गीत गाओ 17

तथा वचन और काम मЋ जो कुछ करो, वह सब ̼भु यशे ु मसीह के नाम

मЋ िपता परमѶेर का आभार मानते ϴए करो. 18 जसैा उनके ҅लए उिचत

ह,ै जो ̼भु मЋ हЎ, पѕी अपने पित के अधीन रह.े 19 पित अपनी पѕी से

̼मे करे—उसके ̼ित कठोर न हो. 20 बालक हमशेा अपने माता-िपता की

आ˙ापालन करЋ ˢयЗिक ̼भु के ҅लए यही ̼स˵नता ह.ै 21 िपता अपनी

सतंान को असतंѺु न करे िक उनका साहस टटू जाए. 22 दास, प ृ˲ वी पर

ठहराए गए अपने ̂वािमयЗ की हमशेा आ˙ापालन करЋ—मा̷ िदखावे के

҅लए नहЂ—उनके जसैे नहЂ, जो मन ु́ यЗ को ̼स˵न करने के ҅लए ऐसा करते

हЎ, परंत ु ̼भ ु के भय मЋ मन की स˧चाई मЋ. 23 तमु जो कुछ करते हो, परेू मन

से करो, मानो ̼भु के ҅लए, न िक मन ु́ यЗ के ҅लए 24 यह जानते ϴए िक ̼भु

से त ु˺ हЋ इसके फल के Ͻप मЋ मीरास ̼ा˶त होगी. तमु ̼भु मसीह की सवेा कर

रहे हो. 25 वह जो बरुा काम करता ह,ै उसे प҄रणाम भी बरुा ही ̼ा˶त होगा,

िबना िकसी भदे-भाव के.

4 ̂वामी अपने दासЗ से िबना प˘पात के और उिचत ѳवहार करЋ, यह

˴यान रखते ϴए िक ̂वग˚ मЋ उनका भी एक ̂वामी ह.ै 2 सावधानी और

ध˵यवाद के भाव मЋ लगातार ̼ाथन̊ा करते रहो; 3 साथ ही हमारे ҅लए भी

̼ाथन̊ा करो िक परमѶेर हमारे ҅लए वचन के सनुाने के ҅लए ќार खोलЋ िक

हम मसीह के भदे को ̂पѺ करЋ. इसी कारण मЎ बिेड़यЗ मЋ ϵ,ं 4 िजससे िक मЎ

उसे उसी ̼कार ̂पѺ कर सकंू जसैा िक आव̀यक ह.ै 5 समय का सदपुयोग

करते ϴए उनके ̼ित, िजनका मसीह मЋ अब तक िवѶास नहЂ ह,ै त ु˺ हारा

ѳवहार िववकेपणू˚ हो. 6 त ु˺ हारी बातचीत हमशेा ही ग҄रमामय और सलोनी

हो—इस अहसास के साथ िक तु˺ हЋ िकस ѳҚл को कैसा उЀर दनेा ह.ै 7

त ु̔ ख़कस तु˺ हЋ मरेे िवषय मЋ सारी जानकारी दगेा. वह हमारा ि̼य भाई, ̼भु मЋ

िवѶासयोˤय सवेक तथा सहदास ह.ै 8 मЎ उसे त ु˺ हारे पास इसी उѣे̀य से भजे

रहा ϵ,ं िक तमु हमारी қ̂थित से अवगत हो जाओ, और वह तु˺ हारे ϶दयЗ

को ̼ो˱सािहत कर सके. 9और उसके साथ मЎने ओनिेसमॉस, हमारे ि̼य

और िवѶासयोˤय भाई को भी भजेा ह,ै जो तमुमЋ स े एक ह.ै ये हमारी सारी

प҄रқ̂थित से त ु˺ हЋ अवगत कराएंग.े 10 मरेे साथ कैदी आ҄र̂तारख़ॉस की

ओर से नम̂कार और माका˚स की ओर से भी, जो बारनबास का सबंधंी ह.ै

(िजसके िवषय मЋ त ु˺ हЋ यह िनदЌश िदया गया था; िक यिद वह आए तो उसकी

पϴनाई करना.) 11और यशे ु का भी, िजसका उपनाम य ु̂ तस ह.ै ख़तिनतЗ मЋ

से मा̷ ये ही परमѶेर के रा˩य के काम मЋ मरेे सहकमЃ हЎ, जो मरेे ҅लए

̼ो˱साहन का कारण बने हЎ. 12 एपा͠ास की ओर से भी त ु˺ हЋ नम̂कार,

जो तमुमЋ से एक तथा मसीह यशे ु का दास ह.ै वह त ु˺ हारे ҅लए हमशेा मन

की एका̪ता से ̼ाथन̊ारत रहता है िक तमु परमѶेर की सारी इ˧छा मЋ िसј

तथा परूी तरह आѶ̂त होकर қ̂थर रहो. 13 उसके मन मЋ, लाओदीकेइया

तथा िहरापो҅लस के िवѶािसयЗ और तु˺ हारी भलाई की गहरी िचतंा ह.ै मЎ

इसका गवाह ϵ.ं 14 हमारे ि̼य िचिक˱सक लकूॉस तथा दमेास का त ु˺ हЋ

नम̂कार. 15 लाओदीकेइया नगर के िवѶासी भाई बहनЗ तथा न ु˺ फ़े तथा

उस कलीिसया को, जो उसके घर पर इकыा होती ह,ै नम̂कार. 16 इस प̷

के त ु˺ हारे म˴य पढ़े जाने के बाद यह ˴यान रहे िक यह लाओदीकेइया नगर

की कलीिसया के सामने भी पढ़ा जाए. तमु मरेे उस प̷ को पढ़ लनेा, जो



कुलқु̂सयЗ743

लाओदीकेइया नगर से आएगा. 17आर҅ख˶पॉस से कहना, “वह ˴यान रखे

िक जो सवेकाई उसे ̼भ ु मЋ सКपी गई ह,ै वह उसे परूा करे.” 18 मЎ, पौलॉस,

अपने ही हाथ से यह शभुकामना ҅लख रहा ϵ.ं मЎ बिेड़यЗ मЋ ϵ,ं मझुे ̼ाथन̊ा मЋ

याद रखना. तमु पर अन ु̪ ह िनरंतर बना रह.े
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1 िथ̂सलनुीिकयЗ
1 िपता परमѶेर तथा ̼भु यशे ु मसीह मЋ थे̂ सलोिनकेयसु नगर की कलीिसया

को यह प̷ पौलॉस, िसलवानॉस तथा ितमोिथयॉस की ओर से ह.ै त ु˺ हЋ

अन ु̪ ह तथा शांित िमलती रह.े 2अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ त ु˺ हारा वणन̊ करते ϴए

हम हमशेा तमु सभी के ҅लए परमѶेर का आभार मानते हЎ. 3 हम हमशेा ही

परमѶेर, हमारे िपता के सामने त ु˺ हारे िवѶास के काम, ̼मे का प҄रͅम तथा

हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह मЋ त ु˺ हारी दढ़ृ आशा को याद करते हЎ. 4 ˢयЗिक, ि̼य

भाई बहनो, परमѶेर के ि̼यो, हमЋ अहसास है िक तमु परमѶेर के चनुे ϴए

हो, 5 हमारे ќारा ̼̂ततु ईѶरीय ससुमाचार त ु˺ हЋ िसफ̊ श˸दЗ मЋ नहЂ परंत ु

साम˲य,̊ पिव̷ आ˱मा तथा परेू धीरज के साथ पϴंचाया गया था. त ु˺ हारे बीच

िनवास करते ϴए त ु˺ हारी ही भलाई के ҅लए हम िकस ̼कार के ѳҚл सािबत

ϴए थ,े यह तमुने ̂वयं ही दखे ҅लया ह.ै 6 ̼भु के सदंशे को घोर ˢलशे मЋ,

पिव̷ आ˱मा के आनदं मЋ ̂वीकार करते ϴए तमु ̂वयं हमारे तथा ̼भु के

िश́य बन गए थ.े 7 िजसका प҄रणाम यह ϴआ िक तमु मकेदोिनया तथा

आखाया ̼दशे मЋ सभी िवѶािसयЗ के ҅लए एक आदश˚ बन गए. 8 तु˺ हारे

ќारा भजेा गया ̼भु का सदंशे न केवल मकेदोिनया तथा आखाया ̼दशे मЋ

सनुाया गया और बढ़ता गया परंत ु परमѶेर मЋ त ु˺ हारा िवѶास भी सबको

मालमू हो गया ह.ै प҄रणाम̂वϽप कोई ज़Ͻरत नहЂ रह गई िक इस िवषय मЋ

अब हम कुछ कहЋ, 9 वे ही हर जगह इस बात का वणन̊ कर रहे हЎ िक त ु˺ हारे

ќारा िकया गया हमारा ̂वागत कैसा भѳ था तथा यह भी िक िकस ̼कार

तमु मिूतय̊З से दरू होकर परमѶेर की ओर झकु गए िक जीिवत और स˧चे

परमѶेर की सवेा करने लगो 10 और ̂वग˚ से उनके पु̷ मसीह यशे ु के

दोबारा आगमन की ̼ती˘ा करो, िज˵हЋ परमѶेर ही ने मरे ϴХ मЋ से जीिवत

िकया, मसीह यशे,ु जो हमЋ आनवेाले ̨ोध से बचाते हЎ.

2 ि̼य भाई बहनो, त ु˺ हЋ यह अहसास तो है ही िक तमुसे भЋट करने के ҅लए

हमारा आना ѳथ˚ नहЂ था. 2 जसैा िक त ु˺ हЋ मालमू ही है िक िफ़҅ल˶पॉय

नगर मЋ दःुख उठाने और उप̹व सहने के बाद घोर िवरोध की қ̂थित मЋ भी

त ु˺ हЋ परमѶेर का ईѶरीय ससुमाचार सनुाने के ҅लए हमЋ परमѶेर के ќारा

साहस ̼ा˶त ϴआ. 3 हमारा उपदशे न तो भरमा दनेवेाली िश˘ा थी, न अशјु

उѣे̀य से ̼े҄ रत और न ही छलावा. 4 परंत ु ठीक िजस ̼कार परमѶेर के

समथन̊ मЋ हमЋ ईѶरीय ससुमाचार सКपा गया. हम मन ु́ यЗ की ̼स˵नता के

҅लए नहЂ परंत ु परमѶेर की सतंिुѺ के ҅लए, िजनकी दिृѺ ϶दय पर लगी

रहती ह,ै ईѶरीय ससुमाचार का सबंोधन करते हЎ. 5 यह तो त ु˺ हЋ मालमू ही है

िक न तो हमारी बातЗ मЋ चापलसूी थी और न ही हमने लोभ से ̼े҄ रत हो कुछ

िकया—परमѶेर गवाह हЎ; 6 हमने मन ु́ यЗ से स˺मान पाने की भी कोिशश

नहЂ की; न तमुसे और न िकसी और स,े मसीह के ̼े҄ रत होने के कारण

तमुसे सहायता पाना हमारा अिधकार था. 7 त ु˺ हारे ̼ित हमारा ѳवहार वसैा

ही कोमल था, जसैा एक िशशु का पोषण करती माता का, जो ̂वयं बड़ी

कोमलतापवूक̊ अपने बालकЗ का पोषण करती ह.ै 8 इस ̼कार त ु˺ हारे ̼ित

एक मधरु लगाव होने के कारण हम न केवल तु˺ हЋ ईѶरीय ससुमाचार दनेे के

҅लए परंत ु त ु˺ हारे साथ ̂वयं अपना जीवन सहष˚ िमल-बांट कर सगंित करने

के ҅लए भी लालाियत थ—ेˢयЗिक तमु हमारे ҅लए अ˱यतं ि̼य बन चकेु

थ.े 9 ि̼य भाई बहनो, िजस समय हम तु˺ हारे बीच ईѶरीय ससुमाचार का

̼चार कर रहे थ,े त ु˺ हЋ उस समय का हमारा प҄रͅम तथा हमारी क҄ठनाइयां

याद हЗगी िक कैसे हमने रात-िदन ͅम िकया िक हम तमुमЋ स े िकसी पर भी

बोझ न बन जाएं. 10 तमु इसके गवाह हो और परमѶेर भी िक तमु सभी

िवѶािसयЗ के साथ हमारा ̂वभाव िकतना स˧चा, धमЃ और िनदИष था. 11

तु˺ हЋ यह भी मालमू है िक जसैे िपता अपनी िनज सतंान के ҅लए करता ह,ै

उसी ̼कार हम तमुमЋ से हर एक को 12 ̼ो˱सािहत करते ϴए, सां˱वना और

̼रेणा दते े ϴए रह,े िक तु˺ हारा ̂वभाव परमѶेर के योˤय हो, िज˵हЗने त ु˺ हЋ

अपने रा˩य और मिहमा मЋ बलुाया ह.ै 13 यही कारण है िक हम भी परमѶेर

के ̼ित िनरंतर ध˵यवाद ̼कट करते हЎ िक िजस समय तमुने हमसे परमѶेर के

वचन के सदंशे को ̂वीकार िकया, तमुने इसे िकसी मन ु́ य के सदंशे के

Ͻप मЋ नहЂ परंत ु उसकी स˧चाई मЋ अथा˚त ्परमѶेर ही के वचन के Ͻप मЋ

̪हण िकया, जो तमुमЋ, िज˵हЗने िवѶास िकया ह,ै काय˚ भी कर रहा ह.ै 14

ˢयЗिक ि̼य भाई बहनो, तमु मसीह यशे ु मЋ परमѶेर की उन कलीिसयाХ के

िश́य बन गए हो, जो यϵिदया ̼दशे मЋ हЎ—तमुने भी ̂वदशेवािसयЗ ќारा िदए

गये उसी ̼कार के दःुखЗ को सहा ह,ै जसै े यϵिदया ̼दशेवािसयЗ ने यϵिदयЗ

ќारा िदए गए दःुखЗ को, 15 िज˵हЗने ̼भु यशे ु मसीह तथा भिव́यќлाХ

दोनЗ ही की ह˱या की. इसके अलावा उ˵हЗने हमЋ भी वहां स े िनकाल िदया.

वे परमѶेर को ̨ोिधत कर रहे हЎ तथा वे सभी के िवरोधी हЎ. 16 जब हम

अ˵यजाितयЗ को उनके उјार के िवषय मЋ सदंशे दनेे का काम करते हЎ, वे

हमारी उјार की बातЋ बताने मЋ बाधा खड़ी करते हЎ. इसके फल̂वϽप वे ̂वयं

अपने ही पापЗ का घड़ा भर रहे हЎ. अतंतः उन पर परमѶेर का ̨ोध आ ही

पड़ा ह.ै 17 िकंत,ु ि̼य भाई बहनो, जब हम तमुसे थोड़े समय के ҅लए अलग

ϴए थे (शारी҄रक Ͻप स,े न िक आқ˱मक Ͻप स)े, त ु˺ हЋ सामने दखेने की

हमारी लालसा और भी अिधक ̼बल हो गई थी. 18 हम चाहते थे िक आकर

तमुसे भЋट करЋ—िवशषेकर मЎ, पौलॉस, तो एक नहЂ, अनके बार चाह रहा था

िकंत ु शतैान ने हमारे ̼यास िन́फल कर िदए. 19 कौन हЎ हमारी आशा,

आनदं तथा उ˽लास का मकुुट? ˢया हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह के दोबारा आगमन

के अवसर पर उनकी उपқ̂थित मЋ तमु ही नहЂ? 20 हां, त ु˺ हЂ तो हमारा

गौरव तथा आनदं हो.

3 इस҅लये जब यह हमारे ҅लए असहनीय हो गया, हमने अथनेॉन नगर मЋ

ही ϼके रहना सही समझा. 2 हमने मसीह के ईѶरीय ससुमाचार के ̼चार

मЋ परमѶेर के सहकमЃ तथा हमारे भाई ितमोिथयॉस को त ु˺ हारे पास इस

उѣे̀य से भजेा िक वह तु˺ हЋ त ु˺ हारे िवѶास मЋ मजबतू करे, 3 िक तमुमЋ से

कोई भी इन ˢलशेЗ के ќारा डगमगा न जाए. त ु˺ हЋ तो यह अ˧छी तरह से

मालमू है िक हम पर इन ˢलशेЗ का आना अव̀य ह.ै 4 व̂ततुः जब हम

तु˺ हारे यहां थ,े हम पहले ही त ु˺ हЋ यह बताते रहे िक हम पर ˢलशेЗ का आना

िन҅Ѵत है और त ु˺ हЋ तो मालमू ही है िक ϴआ भी ऐसा ही. 5 यही कारण है

िक जब यह मरेे ҅लए असहनीय हो गया, मЎने भी इस आशकंा से िक कहЂ

शतैान ने त ु˺ हЋ परी˘ा मЋ फंसा न ҅लया हो और हमारा प҄रͅम ѳथ˚ न चला

जाए, त ु˺ हारे िवѶास की қ̂थित मालमू करने का ̼यास िकया. 6 िकंत ु
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अब, जब ितमोिथयॉस तमुसे भЋट कर हमारे पास लौट आया ह,ै उसने त ु˺ हारे

िवѶास और ̼मे के सबंधं मЋ बϴत ही उ˱साह बढ़ानवेाले समाचार िदए हЎ तथा

यह भी िक तमु हमЋ मीठी यादЗ के Ͻप मЋ याद करते ϴए हमसे भЋट करने के

҅लए उतने ही लालाियत हो िजतने ̂वयं हम त ु˺ हЋ दखेने के ҅लए लालाियत हЎ.

7 ि̼य भाई बहनो, यही कारण है िक हम सकंट और ˢलशे की қ̂थित मЋ भी

त ु˺ हारे िवѶास ќारा ̼ो˱सािहत ϴए. 8 ̼भु मЋ त ु˺ हारे қ̂थर होने का सदंशे

हमारे ҅लए नवजीवन का सचंार ह.ै 9 परमѶेर के सामने त ु˺ हारे िवषय मЋ उस

बड़े आनदं के ҅लए हम भला परमѶेर के ̼ित और िकस ̼कार का ध˵यवाद

̼कट कर सकते हЎ? 10 जब हम रात-िदन एकिचЀ होकर ̼ाथन̊ा करते रहते

हЎ िक हम त ु˺ हЋ सामने दखे सकЋ तथा त ु˺ हारे िवѶास मЋ जो कमी ह,ै उसे परूा

कर सकЋ . 11 ̂वयं हमारे परमѶेर और िपता तथा मसीह यशे ु हमारे ̼भु तमु

तक पϴंचने मЋ हमारा मागद̊शन̊ करЋ 12 तथा ̼भु ही त ु˺ हЋ एक दसूरे के ̼ित ही

नहЂ परंत ु सबके ̼ित ̼मे मЋ बढ़ाए तथा उ˵नत करЋ, ठीक वसैे ही जसै े हम

तमुसे ̼मे करते हЎ 13 िक वह सभी पिव̷ लोगЗ के साथ हमारे ̼भु यशे ु

मसीह के दोबारा आगमन के अवसर पर परमѶेर हमारे िपता के सामने त ु˺ हारे

϶दय को पिव̷ता मЋ िनदИष ठहरा सकЋ .

4 अतंतः ि̼य भाई बहनो, तमुने हमसे अपने ̂वभाव तथा परमѶेर को

̼स˵न करने के िवषय मЋ िजस ̼कार के िनदЌश ̼ा˶त िकए थ—ेठीक

जसैा त ु˺ हारा ̂वभाव है भी—̼भु यशे ु मसीह मЋ तमुसे हमारी िवनती और

समझाना है िक तमु इनमЋ और भी अिधक उ˵नत होते चले जाओ. 2 त ु˺ हЋ वे

आ˙ाएं मालमू ही हЎ, जो हमने त ु˺ हЋ ̼भ ु यशे ु मसीह की ओर से िदए थ.े 3

परमѶेर की इ˧छा है िक तमु पिव̷ता की қ̂थित मЋ रहो—तमु वे̀ यागामी से

अलग रहो; 4 िक तमुमЋ से हर एक को अपन-ेअपने शरीर को पिव̷ता

तथा स˺मानपवूक̊ सयंिमत रखने का ˙ान हो, 5कामकुता की अिभलाषा मЋ

अ˵यजाितयЗ के समान नहЂ, जो परमѶेर से अनजान हЎ; 6 इस िवषय मЋ

कोई भी सीमा उ˽लघंन कर अपने साथी िवѶासी का शोषण न करे ˢयЗिक

इन सब िवषयЗ मЋ ̂वयं ̼भ ु बदला लते े हЎ, जसै े हमने पहले ही यह ̂पѺ करते

ϴए त ु˺ हЋ गभंीर चतेावनी भी दी थी. 7 परमѶेर ने हमारा बलुावा अपिव̷ता

के ҅लए नहЂ परंत ु पिव̷ होने के ҅लए िकया ह.ै 8 प҄रणाम̂वϽप वह, जो

इन िनदЌशЗ को नहЂ मानता ह,ै िकसी मन ु́ य को नहЂ परंत ु परमѶेर ही को

अ̂वीकार करता ह,ै जो अपना पिव̷ आ˱मा त ु˺ हЋ दते े हЎ. 9 भाईचारे के

िवषय मЋ मझुे कुछ भी ҅लखने की ज़Ͻरत नहЂ ˢयЗिक ̂वयं परमѶेर ќारा

त ु˺ हЋ िश˘ा दी गई है िक तमुमЋ आपस मЋ ̼मे हो. 10 व̂ततुः मकेदोिनया

̼दशे के िवѶािसयЗ के ̼ित त ु˺ हारी यही इ˧छा ह.ै ि̼य भाई बहनो, हमारी

तमुसे यही िवनती है िक तमु इसी मЋ और अिधक बढ़ते जाओ, 11 शांत

जीवनशलैी त ु˺ हारी बड़ी इ˧छा बन जाए. िसफ̊ अपने ही काय˚ मЋ मगन रहो.

अपने हाथЗ से प҄रͅम करते रहो, जसैा हमने त ु˺ हЋ आ˙ा दी ह,ै 12 िक

त ु˺ हारी जीवनशलैी अ˵य लोगЗ की दिृѺ मЋ त ु˺ हЋ स˺माननीय बना दे तथा ̂वयं

त ु˺ हЋ िकसी ̼कार का अभाव न हो. 13 ि̼य भाई बहनो, हम नहЂ चाहते िक

तमु उनके िवषय मЋ अनजान रहो, जो म ृ˱ य ु मЋ सो गए हЎ. कहЂ ऐसा न हो िक

तमु उन लोगЗ के समान शोक करने लगो, िजनके सामने कोई आशा नहЂ.

14 हमारा िवѶास यह है िक िजस ̼कार मसीह यशे ु की म ृ˱ य ु ϴई और वह

जीिवत ϴए, उसी ̼कार परमѶेर उनके साथ उन सभी को पनुजЃिवत कर

दЋग,े जो मसीह यशे ु मЋ सोए ϴए हЎ. 15 यह हम तमुसे ̂वयं ̼भु के वचन के

आधार पर कह रहे हЎ िक ̼भु के दोबारा आगमन के अवसर पर हम, जो

जीिवत पाए जाएंग,े िन҅Ѵत ही उनसे पहले ̼भु स े भЋट नहЂ करЋग,े जो म ृ˱ य ु

मЋ सो गए हЎ. 16 ̂वयं ̼भु ̂वग˚ से ̼धान ̂वगद̊तू के श˸द, परमѶेर की

तरुही के श˸द तथा एक ऊंची ललकार के साथ उतरЋग.े तब सबसे पहले व,े

जो मसीह मЋ मरे ϴए हЎ, जीिवत हो जाएंग.े 17 उसके बाद शषे हम, जो उस

अवसर पर जीिवत पाए जाएंग,े बादलЗ मЋ उन सबके साथ वायमुडंल मЋ ̼भु

से िमलने के ҅लए झपटकर उठा ҅लए जाएंग.े तब हम हमशेा ̼भु के साथ मЋ

रहЋग.े 18 इस बात के ќारा आपस मЋ धीरज और शांित िदया करो.

5 ि̼य भाई बहनो, इसकी कोई ज़Ͻरत नहЂ िक तु˺ हЋ समयЗ और कालЗ के

िवषय मЋ ҅लखा जाए, 2 त ु˺ हЋ यह भली ̼कार मालमू है िक ̼भु के िदन

का आगमन ठीक वसैा ही अचानक होगा जसैा रात मЋ एक चोर का. 3 लोग

कह रहे हЗग,े “सब कुशल ह,ै कोई सकंट है ही नहЂ!” उसी समय िबना

िकसी पहले से जानकारी के उन पर िवनाश टटू पड़ेगा—गभव̊ती की ̼सव

पीड़ा के समान, उनका भाग िनकलना असभंव होगा. 4 िकंत ु तमु, ि̼य भाई

बहनो, इस िवषय मЋ अधंकार मЋ नहЂ हो िक वह िदन तमु पर एकाएक एक

चोर के समान अचानक से आ पड़े. 5 तमु सभी ˩योित की सतंान हो—िदन

के वशंज. हम न तो रात के हЎ और न अधंकार के, 6 इस҅लये हम, बािकयЗ

के समान सोए ϴए नहЂ परंत ु सावधान और ѳवқ̂थत रहЋ. 7 ˢयЗिक व,े जो

सोते हЎ, रात मЋ सोते हЎ और व,े जो मतवाले होत े हЎ, रात मЋ ही मतवाले होते हЎ.

8अब इस҅लये िक हम िदन के बने ϴए हЎ, हम िवѶास और ̼मे का कवच

तथा उјार की आशा का टोप धारण कर ѳवқ̂थत हो जाएं. 9 परमѶेर ќारा

हम ̨ोध के ҅लए नहЂ परंत ु हमारे ̼भु यशे ु मसीह ќारा उјार पाने के ҅लए

ठहराए गए हЎ. 10 िज˵हЗने हमारे ҅लए ̼ाण ˱याग िदया, िक चाहे हम जागते

हЗ या सोते हЗ, उनके साथ िनवास करЋ. 11 इस҅लये तमु, जसैा इस समय कर

ही रहे हो, एक दसूरे को आपस मЋ ̼ो˱सािहत तथा उ˵नत करने मЋ लगे रहो.

12 ि̼य भाई बहनो, तमुसे हमारी िवनती है िक तमु उनकी सराहना करो, जो

त ु˺ हारे बीच लगन से प҄रͅम कर रहे हЎ, जो ̼भु मЋ त ु˺ हारे ҅लए िज़˺मदेार

हЎ तथा त ु˺ हЋ िश˘ा दते े हЎ. 13 उनके प҄रͅम को ˴यान मЋ रखते ϴए उ˵हЋ

̼मेपवूक̊ ऊंचा स˺मान दो. आपस मЋ मले-िमलाप बनाए रखो. 14 ि̼य भाई

बहनो, हम तमुसे िवनती करते हЎ िक जो िबगड़े ϴए हЎ, उ˵हЋ फटकार लगाओ;

जो डरे ϴए हЎ, उ˵हЋ ढाढस दो, दबुल̊З की सहायता करो तथा सभी के साथ

धीरजवान बने रहो. 15 यह ˴यान रखो िक कोई भी बरुाई का बदला बरुाई से

न लनेे पाए िकंत ु हमशेा वही करने का ̼यास करो, िजसमЋ पार̂प҄रक और

सभी का भला हो. 16 हमशेा आनिंदत रहो, 17 ̼ाथन̊ा लगातार की जाए, 18

हर एक प҄रқ̂थित मЋ ध˵यवाद ̼कट िकया जाए; ˢयЗिक मसीह यशे ु मЋ

तमुसे परमѶेर की यही आशा ह.ै 19 पिव̷ आ˱मा को न बझुाओ. 20

भिव́यवािणयЗ को त ु˧ छ न समझो 21 परंत ु हर एक को सावधानीपवूक̊

बारीकी से जांचो तथा उस,े जो अ˧छा ह,ै थामे रहो. 22 बरुाई का उसके हर

एक Ͻप मЋ बिह́कार करो. 23अतंतः परमѶेर, जो शांित के ͇ोत हЎ, त ु˺ हЋ

परूी तरह अपने ҅लए बरुाई से अलग करने तथा त ु˺ हारी आ˱मा, ̼ाण तथा
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शरीर को परूी तरह से हमारे ̼भु यशे ु मसीह के दोबारा आगमन के अवसर

तक िनदИष Ͻप मЋ सरुि˘त रखЋ. 24 स˧चे हЎ वह, िज˵हЗने त ु˺ हЋ बलुाया ह.ै

वही इसको परूा भी करЋग.े 25 ि̼य भाई बहनो, हमारे ҅लए ̼ाथन̊ा करते

रहना. 26 पिव̷ चुबंन से एक दसूरे को नम̂कार करो. 27 ̼भु मЋ हमारी यह

आ˙ा है िक यह प̷ सब भाई बहनЗ के सामने पढ़ा जाए. 28 तमु पर हमारे

̼भु यशे ु मसीह की कृपा बनी रह.े
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2 िथ̂सलनुीिकयЗ
1 थे̂ सलोिनकेयसु नगर की कलीिसया को, जो िपता परमѶेर तथा ̼भु

यशे ु मसीह मЋ ह,ै पौलॉस, िसलवानॉस तथा ितमोिथयॉस की ओर स:े 2

तमुमЋ िपता परमѶेर तथा ̼भु यशे ु मसीह का अनु̪ ह तथा शांित बनी रह.े

3 ि̼य भाई बहनो, त ु˺ हारे बढ़ते ϴए िवѶास तथा हर एक मЋ आपसी ̼मे

के िदन-̼ितिदन बढ़ते जाने के ҅लए परमѶेर को हमारा लगातार ध˵यवाद

सही ही ह.ै 4 इस҅लय,े परमѶेर की कलीिसयाХ मЋ हम त ु˺ हारे ќारा सहे

जा रहे उ˱पीड़नЗ और यातनाХ की қ̂थित मЋ भी त ु˺ हारे ќारा की जा रही

लगातार कोिशशЗ तथा िवѶास का वणन̊ अ˱यतं गव˚ के साथ करते हЎ. 5

यह सब परमѶेर के स˧चे ˵याय के िनणय̊ का एक ̂पѺ ̼माण ह,ै िजसके

प҄रणाम̂वϽप तमु परमѶेर के रा˩य के योˤय समझे जाओग—ेव̂ततुः तमु

यातनाएं इसी के ҅लए सह रहे हो. 6 इस҅लये परमѶेर के ҅लए यही सही है

िक वह उ˵हЋ भी ˢलशे ही दЋ, िज˵हЗने त ु˺ हЋ ˢलशे िदया है 7 तथा ̼भु यशे ु के

̂वग˚ से ˩वालामय आग मЋ अपने साम˲यЃ ̂वगद̊तूЗ के साथ ̼कट होने के

अवसर पर त ु˺ हारी और हमारी भी, जो दरू हЎ, पीड़ा िमटे. 8 उस अवसर पर

वह उन सबसे बदला लЋग,े जो परमѶेर को जानते नहЂ है तथा उनसे भी, जो

हमारे ̼भु यशे ु मसीह के ईѶरीय ससुमाचार को नहЂ मानते हЎ. 9अनतं

िवनाश उनका दडं होगा. इसमЋ वे ̼भ ु की उपқ̂थित तथा उनके साम˲य˚ के

परा̨म से दरू कर िदए जाएंग.े (aiōnios g166) 10 उस समय वह अपने पिव̷

लोगЗ के बीच गौरवाқ˵वत हЗगे तथा वे सभी, िज˵हЗने उनमЋ िवѶास िकया

ह,ै उ˵हЋ चिकत हो िनहारЋग.े तमु भी उनमЋ शािमल हो ˢयЗिक तमुने हमारे

सदंशे मЋ िवѶास िकया ह.ै 11 इस बात के ̼काश मЋ हम त ु˺ हारे ҅लए हमशेा

̼ाथन̊ा करते हЎ िक तमु हमारे परमѶेर के मत मЋ अपनी बलुावे के अनϽुप

पाए जाओ तथा तमु उЀम उѣे̀य की हर एक अिभलाषा तथा िवѶास के हर

एक काम को साम˲य˚ से परूा करते जाओ, 12 िक हमारे परमѶेर तथा ̼भु

यशे ु मसीह की कृपा के अनसुार तमुमЋ हमारे ̼भु यशे ु मसीह की तथा उनमЋ

त ु˺ हारी मिहमा हो.

2और अब, ि̼य भाई बहनो, हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह के दोबारा आगमन तथा

उनके साथ हमारे इकыा होने के िवषय मЋ तमुसे हमारी िवनती ह,ै 2 िक

तमु उतावली मЋ न तो अपना मानिसक सतंलुन खोना और न िकसी आқ˱मक

̼काशन, वचन या िकसी ऐसे प̷ के कारण घबराना, जो त ु˺ हЋ इस रीित से

सКपा जाए, जो मानो त ु˺ हЋ हमारे ќारा ҅लखा गया है तथा िजसमЋ यह सचूना

दी गई हो िक ̼भु के िदन का आगमन हो चकुा. 3 कोई त ु˺ हЋ िकसी भी रीित

से भटकाने न पाए ˢयЗिक यह उस समय तक न होगा जब तक इसके पहले

िवѶास का पतन न हो जाए तथा पाप का प ु̷ , जो िवनाश का पु̷ ह,ै ̼कट न

हो. 4 वह हर एक तथाकिथत ईѶर या आराधना योˤय व̂त ु का िवरोध

करता तथा अपने आपको इन सबके ऊपर करता है िक ̂वयं को परमѶेर

बताते ϴए परमѶेर के मिंदर मЋ ऊंचे आसन पर जा बठेै. 5 ˢया त ु˺ हЋ याद

नहЂ िक तु˺ हारे साथ रहते ϴए मЎने त ु˺ हЋ यह सब बताया था? 6 त ु˺ हЋ यह भी

मालमू है िक उसे इस समय िकसने अपने वश मЋ िकया ϴआ है िक वह

अपने िनधा˚҄रत समय पर ही ̼कट िकया जाए. 7अधम˚ की ग ु˶ त शҚл

पहले ही सि̨य ह.ै वह, जो इस पर िनयं̷ ण बनाए ϴए हЎ, केवल तब तक

िनयं̷ ण बनाए रखЋग,े जब तक उसे इस माग˚ स े हटा न िदया जाए, 8 तभी वह

अधमЃ ̼कट होगा. ̼भु यशे ु अपने मखु की फंूक मा̷ से उसका वध कर

दЋग—ेव̂ततुः उनके दोबारा आगमन का ̼ताप मा̷ ही उसके अқ̂त˱व को

समा˶त कर डालगेा. 9अधमЃ का ̼कट होना शतैान के कायИं के अनसुार

सब ̼कार के झठू चम˱कार िचвЗ के साथ होगा 10 नाश होने वालЗ के ҅लए

शतैान की गितिविध के अनϽुप होगा, जो नाश होनवेाले हЎ, ˢयЗिक उ˵हЗने

अपने उјार के ҅लए स˧चे ̼मे को ̂वीकार नहЂ िकया. 11 यही कारण है

िक उ˵हЋ परमѶेर ќारा ऐसे भटका दनेवेाली साम˲य˚ मЋ डाल िदया जाएगा िक

वे झठू पर ही िवѶास करЋ 12 िक वे सभी, िज˵हЗने सच का िवѶास नहЂ

िकया परंत ु िसफ̊ अधम˚ मЋ ̼स˵न होते रह,े दिंडत िकए जा सकЋ . 13 िकंत,ु

ि̼य भाई बहनो, यहां त ु˺ हारे ҅लए परमѶेर के सामने हमारा सदवै ध˵यवाद

दनेा सही ही ह.ै तमु ̼भु के ि̼य हो ˢयЗिक परमѶेर ने ̼ारंभ ही से पिव̷

आ˱मा ќारा पाप से अलग करके तथा सच मЋ त ु˺ हारे िवѶास के कारण उјार

के ҅लए त ु˺ हЋ चनु ҅लया ह.ै 14 परमѶेर ने हमारे ईѶरीय ससुमाचार बताने के

ќारा त ु˺ हЋ बलुाया िक तमु हमारे ̼भु यशे ु मसीह की मिहमा मЋ शािमल हो

सको. 15 इस҅लय,े ि̼य भाई बहनो, қ̂थर रहो. उन पार˺प҄रक िश˘ाХ मЋ

अटल रहो, जो तमुने हमसे शाқ˸दक Ͻप से या प̷ के ќारा ̼ा˶त की हЎ. 16

अब ̂वयं हमारे ̼भु यशे ु मसीह तथा िपता परमѶेर, िज˵हЗने अपने ̼मे मЋ

अन ु̪ ह ќारा हमЋ अनतं धीरज-̼ो˱साहन तथा उЀम आशा ̼दान की ह,ै

(aiōnios g166) 17 तु˺ हЋ हर एक स˱कम˚ तथा वचन-सदंशे मЋ मनोबल और

̼ो˱साहन ̼दान करЋ.

3 अतं मЋ, ि̼य भाई बहनो, हमारे ҅लए ̼ाथन̊ा करो िक ̼भु का सदंशे तजे

गित से हर जगह फैलता जाए और उसे मिहमा ̼ा˶त हो, ठीक जसैी

त ु˺ हारे बीच. 2और यह भी िक हम टेढ़े मनवाले ѳҚлयЗ तथा दѺु मन ु́ यЗ

से सरुि˘त रहЋ ˢयЗिक िवѶास का वरदान सभी ने ̼ा˶त नहЂ िकया ह.ै 3

िकंत ु ̼भ ु िवѶासयोˤय हЎ. वही त ु˺ हЋ қ̂थर करЋगे और उस दѺु से त ु˺ हारी र˘ा

करЋग.े 4 ̼भु मЋ हमЋ त ु˺ हारे िवषय मЋ परूा िनѴय है िक तमु हमारे आदशेानसुार

ही ̂वभाव कर रहे हो और ऐसा ही करते रहोग.े 5 ̼भु त ु˺ हारे ϶दयЗ को

परमѶेर के ̼मे तथा मसीह यशे ु के धीरज की ओर अगवुाई करЋ. 6 ि̼य भाई

बहनो, ̼भु यशे ु मसीह के नाम मЋ हम त ु˺ हЋ यह आ˙ा दते े हЎ िक तमु ऐसे हर

एक ѳҚл से दरू रहो, जो अनिुचत चाल चलता ह,ै जो हमारे ќारा दी गई

िश˘ाХ का पालन नहЂ करता. 7 यह तु˺ हЋ मालमू है िक त ु˺ हारे ҅लए हमारे

जसैी चाल चलना सही है ˢयЗिक तु˺ हारे बीच रहते ϴए हम िनक˺मे नहЂ

रह.े 8 इतना ही नहЂ, हमने िकसी के यहां दाम चकुाए िबना भोजन नहЂ

िकया परंत ु हमने िदन-रात प҄रͅम िकया और काम करते रहे िक हम तमुमЋ स े

िकसी के ҅लए भी बोझ न बनЋ. 9 यह इस҅लये नहЂ िक तमुसे सहायता पाना

हमारा अिधकार नहЂ है परंत ु इस҅लये िक हम ̂वयं को त ु˺ हारे सामने आदश˚

̂वभाव ̼̂ततु करЋ और तमु हमारी सी चाल चलो. 10 यहां तक िक जब

हम तु˺ हारे बीच मЋ थ,े हम त ु˺ हЋ यह आ˙ा िदया करते थ:े “िकसी आलसी

को भोजन न िदया जाए.” 11 सनुने मЋ यह आया है िक तमुमЋ से कुछ की

जीवनशलैी आलस भरी हो गई ह.ै वे कोई भी काम नहЂ कर रह;े व̂ततुः वे
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अ˵यЗ के ҅लए बाधा बन गए हЎ. 12 ऐसे ѳҚлयЗ के ҅लए ̼भु यशे ु मसीह मЋ

हमारी िवनती भरी आ˙ा है िक वे गभंीरता पवूक̊ काम पर लग जाएं तथा वे

अपने ही प҄रͅम से कमाया ϴआ भोजन करЋ. 13 िकंत,ु ि̼य भाई बहनो, तमु

̂वयं वह करने मЋ पीछे न हटना, जो सही और भला ह.ै 14 यिद कोई ѳҚл

हमारे इस प̷ के आदशेЗ को नहЂ मानता ह,ै उस पर िवशषे ˴यान दो. उसका

साथ न दो िक वह लқ˩जत हो. 15 इतना सब होने पर भी उसे श̷ ु न मानो

परंत ु एक भाई समझकर उसे समझाओ. 16 शांित के परमѶेर ̂वयं त ु˺ हЋ हर

एक प҄रқ̂थित मЋ िनरंतर शांित ̼दान करते रहЋ. ̼भ ु तमु सबके साथ हЗ. 17

मЎ, पौलॉस, अपने हाथЗ से नम̂कार ҅लख रहा ϵ.ं मरेे हर एक प̷ का

पहचान िचв यही ह.ै यही मरेे ҅लखने का तरीका ह.ै 18 हमारे ̼भु यशे ु

मसीह का अन ु̪ ह तमु सब पर बना रह.े
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1 परमѶेर हमारे उјारकता˚ तथा हमारी आशा मसीह यशे ु की आ˙ा के

अनसुार मसीह यशे ु के ̼े҄ रत पौलॉस की ओर स,े 2 िवѶास मЋ मरेे

वा̂तिवक पु̷ ितमोिथयॉस को: िपता परमѶेर तथा हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह की

ओर से अन ु̪ ह, कृपा और शांित. 3 मЎने मकेदोिनया ̼दशे जाते समय तमुसे

िवनती की थी िक, तमु इफ़ेसॉस नगर मЋ ही रह जाओ और कुछ बताए ϴए

ѳҚлयЗ को चतेावनी दो िक वे न तो भरमानवेाली िश˘ा दЋ 4और न परुानी

कहािनयЗ और अतंहीन वशंाव҅लयЗ मЋ लीन रहЋ. इनसे िवѶास पर आधा҄रत

परमѶेर की योजना के उ˵नत होने की बजाय मतभदे उ˱प˵न होता ह.ै 5

हमारी आ˙ा का उѣे̀य है िनमल̊ ϶दय से उ˱प˵न ̼मे, शјु अतंरा˱मा तथा

िन́कपट िवѶास. 6 कुछ हЎ, जो रा̂ते स े भटक कर ѳथ˚ के वाद-िववाद मЋ

फंस गए हЎ. 7 वे ѳव̂था के िश˘क बनने की अिभलाषा तो करते हЎ परंत ु वे

जो कहते हЎ और िजन िवषयЗ का वे दढ़ृ िवѶासपवूक̊ दावा करते हЎ, ̂वयं

ही उ˵हЋ नहЂ समझत.े 8 हमЋ यह मालमू है िक ѳव̂था भली ह—ैयिद इसका

̼योग उिचत रीित से िकया जाए. 9 इस स˧चाई के ̼काश मЋ िक ѳव̂था

का बनाया जाना धिमय̊З के ҅लए नहЂ परंत ु अधमЃ, िनरंकुश, दरुाचारी,

पापी, अपिव̷, ठग, माता-िपता के घात करनवेाल,े ह˱यारे, 10ѳिभचारी,

समलЎिगक, अपहरण करनवेाल,े झठू बोलनवेाल,े झठेू गवाह तथा शषे सब

कुछ के ҅लए िकया गया ह,ै जो िनमल̊ उपदशे के िवरोध मЋ ह.ै 11 वह ध˵य

परमѶेर के गौरवाқ˵वत ईѶरीय ससुमाचार के अनसुार ह,ै जो मझुे सКपी गई

ह.ै 12 मЎ हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह के ̼ित, िज˵हЗने मझुे साम˲य˚ ̼दान िकया ह,ै

ध˵यवाद करता ϵं िक उ˵हЗने मझुे िवѶासयोˤय समझा और अपनी सवेा मЋ

चनुा. 13 हालांिक पहले मЎ परमѶेर की िनदंा करनवेाला था, अ˱याचारी तथा

अधमЃ था िकंत ु मझु पर कृपा की गई ˢयЗिक अपनी अ˙ानता मЋ उनमЋ

अिवѶास के कारण मЎने यह सब िकया था. 14 मसीह यशे ु मЋ हमारे ̼भु का

बϴत अिधक अनु̪ ह िवѶास और ̼मे के साथ मझु पर ϴआ. 15 यह बात

सच ह,ै जो हर ̼कार से मानने योˤय ह:ै मसीह यशे ु पािपयЗ के उјार के ҅लए

ससंार मЋ आए. इनमЋ सबसे बड़ा पापी मЎ ϵ.ं 16 िकंत ु मझु पर कृपा इस҅लये

ϴई िक मझु बड़े पापी मЋ मसीह यशे ु आदश˚ के Ͻप मЋ अपनी परूी सहनशीलता

का ̼माण उनके िहत मЋ ̼̂ततु करЋ, जो अनतं जीवन के ҅लए उनमЋ िवѶास

करЋग.े (aiōnios g166) 17 सनातन राजा, अिवनाशी, अनदखेे तथा एकमा̷

परमѶेर का आदर और मिहमा सदा-सवद̊ा होती रह,े आमने. (aiōn g165)

18 मरेे प ु̷ , ितमोिथयॉस, मЎ त ु˺ हЋ यह आ˙ा त ु˺ हारे िवषय मЋ पहले से की

गई भिव́यवािणयЗ के अनसुार सКप रहा ϵं िक उनकी ̼रेणा से तमु िनरंतर

सघंष˚ कर सको, 19 तथा िवѶास और अ˧छे िववके को थामे रखो, कुछ ने

िजसकी उपे̆ ा की और अपने िवѶास का सवन̊ाश कर बठेै. 20҂मूनैऑेस

तथा अलेs सा˵दरॉस इ˵हЂ मЋ से हЎ, िज˵हЋ मЎने शतैान को सКप िदया है िक

उ˵हЋ परमѶेर-िनदंा न करने का पाठ िसखा िदया जाए.

2 इस҅लये सबसे पहली िवनती यह है िक सभी के ҅लए िवनती, ̼ाथन̊ाएं,

दसूरЗ के ҅लए ̼ाथन̊ाएं और ध˵यवाद ̼̂ततु िकए जाएं, 2 राजाХ तथा

अिधका҄रयЗ के ҅लए िक हमारा जीवन स˺मान तथा परमѶेर की भҚл मЋ

शांित और चनै से हो. 3 यह परमѶेर, हमारे उјारकता˚ को ि̼य तथा ̪हण

योˤय ह,ै 4 िजनकी इ˧छा है िक सभी मन ु́ यЗ का उјार हो तथा वे सच को

उसकी भरपरूी मЋ जानЋ. 5 परमѶेर एक ही हЎ तथा परमѶेर और मन ु́ यЗ के

म˴य̂थ भी एक ही हЎ—दहेधारी मसीह यशे,ु 6 िज˵हЗने ̂वयं को सबके

छुटकारे के ҅लए ब҅लदान कर िदया—ठीक समय पर ̼̂ततु एक सबतू. 7

इसी उѣे̀य के ҅लए मरेा चनुाव ̼चारक और ̼े҄ रत के Ͻप मЋ अ˵यजाितयЗ मЋ

िवѶास और स˧चाई की िश˘ा दनेे के ҅लए िकया गया. मЎ सच कह रहा

ϵ—ंझठू नहЂ. 8 मЎ चाहता ϵं िक हर जगह सभाХ मЋ पϼुष, िबना ̨ोध तथा

िववाद के, परमѶेर को समिपत̊ हाथЗ को ऊपर उठाकर ̼ाथन̊ा िकया करЋ.

9 इसी ̼कार िҀयЗ का सवंारना समय के अनसुार हो—शालीनता भरा तथा

िववकेशील—िसफ̊ बाल-सजाने तथा ̂वण,̊ मोितयЗ या कीमती वҀЗ से

नहЂ, 10 परंत ु अ˧छे कामЗ स,े जो परमѶेर भл िҀयЗ के ҅लए उिचत ह.ै

11 Ҁी, मौन रहकर परूी अधीनता मЋ िश˘ा ̪हण करे. 12 मरेी ओर से Ҁी को

पϼुष पर ̼भतुा जताने और िश˘ा दनेे की आ˙ा नहЂ ह.ै वह मौन रह.े 13

ˢयЗिक आदम की सिृѺ ह˿वा से पहले ϴई थी. 14 छल आदम के साथ नहЂ

परंत ु Ҁी के साथ ϴआ, जो आ˙ा न मानने की अपराधी ϴई. 15 िकंत ु िҀयां

सतंान पदैा करने के ќारा उјार ̼ा˶त करЋगी—यिद वे सयंम के साथ िवѶास,

̼मे तथा पिव̷ता मЋ қ̂थर रहती हЎ.

3 यह बात िवѶासयोˤय ह:ै यिद िकसी ѳҚл मЋ अ˴य˘ पद की इ˧छा

ह,ै यह एक उЀम काम की अिभलाषा ह.ै 2 इस҅लये आव̀यक है

िक अ˴य˘ ̼शसंनीय, एक पѕी का पित, सयंमी, िववकेी, स˺मान योˤय,

अितिथ-स˱कार करनवेाला तथा िनपणु िश˘क हो, 3 वह पीनवेाला, झगड़ाल,ू

अधीर, िववादी तथा पसै े का लालची न हो. 4 वह अपने प҄रवार का उЀम

̼बधंक हो. सतंान पर उसका ग҄रमा से भरा अनशुासन हो. 5 (यिद कोई

ѳҚл अपने प҄रवार का ही ̼बधं करना नहЂ जानता तो भला वह परमѶेर

की कलीिसया की दखेरेख िकस ̼कार कर पाएगा?) 6 वह नया िश́य न हो

िक वह अहकंारवश शतैान के समान दडं का भागी न हो जाए. 7 यह भी

आव̀यक है िक कलीिसया के बाहर भी वह स˺मान योˤय हो िक वह बदनामी

तथा शतैान के जाल मЋ न पड़ जाए. 8 इसी ̼कार आव̀यक है िक दीकन भी

गभंीर तथा िन́कपट हЗ. मिदरा पान मЋ उसकी ϼिच नहЂ होनी चािहए, न

नीच कमाई के लालची. 9 वे िनमल̊ मन मЋ िवѶास का भदे सरुि˘त रखЋ.

10 परखे जाने के बाद ̼शसंनीय पाए जाने पर ही उ˵हЋ दीकन पद पर चनुा

जाए. 11 इसी ̼कार, उनकी पѕी भी गभंीर हЗ, न िक गलत बातЋ करने मЋ

लीन रहनवेाली—वे हर एक ˘े̷ मЋ ѳवқ̂थत तथा िवѶासयोˤय हЗ. 12

दीकन एक पѕी का पित हो तथा अपनी सतंान और प҄रवार के अ˧छे ̼बधं

करनवेाले हЗ. 13 िज˵हЗने दीकन के Ͻप मЋ अ˧छी सवेा की ह,ै उ˵हЗने

अपने ҅लए अ˧छा ̂थान बना ҅लया है तथा मसीह यशे ु मЋ अपने िवѶास के

िवषय मЋ उ˵हЋ दढ़ृ िनѴय ह.ै 14 त ु˺ हारे पास शी̫ आने की आशा करते ϴए

भी मЎ त ु˺ हЋ यह सब ҅लख रहा ϵ,ं 15 िक यिद मरेे आने मЋ दरेी हो ही जाए तो

भी त ु˺ हЋ इसका अहसास हो िक परमѶेर के प҄रवार मЋ, जो जीिवत परमѶेर

की कलीिसया तथा स˧चाई का ̂तभं व नЂव ह,ै िकस ̼कार का ̂वभाव

करना चािहए. 16 सदंहे नहЂ है िक परमѶेर की भҚл का भदे गभंीर ह:ै
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वह, जो मन ु́ य के शरीर मЋ ̼कट िकए गए, पिव̷ आ˱मा मЋ उनकी परख

ϴई, वह ̂वगद̊तूЗ ќारा पहचाने गए, राѻЗ मЋ उनका ̼चार िकया गया, ससंार

मЋ रहते ϴए उनमЋ िवѶास िकया गया तथा वह मिहमा मЋ ऊपर उठा ҅लए गए.

4 पिव̷ आ˱मा का ̂पѺ कथन यह है िक अतं के समय मЋ कुछ ѳҚл

िवѶास का ˱याग कर दЋगे और वे धतू˚ आ˱माХ तथा दѺुा˱माХ की

िश˘ाХ पर मन लगाएंग.े 2 यह उन झठेू मन ु́ यЗ के िदखावे की िश˘ाХ के

कारण होगा, िजनके िववके मЋ मानो जलते ϴए लोहे से महुर लगा दी गई

हЗ. 3 ये वे हЎ, जो िववाह करने से रोकते हЎ, भोजन पदाथИं को भी ˱यागने

की मांग करते हЎ, िज˵हЋ परमѶेर ने िवѶािसयЗ और स˧चाई को जानने

वाले ѳҚлयЗ की भलाई के ҅लए इस҅लये बनाया है िक ध˵यवाद के साथ

िमलजलु कर खाया जाएं. 4 परमѶेर की बनाई ϴई हर एक व̂त ु अ˧छी ह,ै

कोई भी व̂त ु अ̂वीकार करने योˤय नहЂ—यिद उसे ध˵यवाद के साथ

̂वीकार िकया जाएं, 5 ˢयЗिक वह परमѶेर के वचन तथा ̼ाथन̊ा ќारा शјु

की जाती ह.ै 6 िवѶासी भाई बहनЗ को इन बातЗ का अहसास कराने के ќारा

तमु ̂वयं को मसीह यशे ु का आदश˚ सवेक सािबत करोग,े िजसका पोषण

िनरंतर िवѶास के वचन तथा अ˧छे उपदशेЗ की बातЗ के ќारा होता ह,ै

िजसका तमु पालन करते आए हो. 7 सांसा҄रक तथा का˽पिनक कथाХ

से दरू रहो, इसके िवपरीत तमु अपने आपको परमѶेर की भҚл के ҅लए

अनशुािसत कर लो. 8 शारी҄रक ѳायाम िसफ̊ थोड़े लाभ का है जबिक

परमѶेर भҚл का लाभ सब बातЗ मЋ है ˢयЗिक वह जीवन का आѶासन

दतेी ह—ैइस समय और आनवेाले जीवन, दोनЗ का. 9 यह बात सच ह,ै जो

हर ̼कार से मानने योˤय ह:ै 10 हम उसी के ҅लए प҄रͅम तथा सघंष˚ करते हЎ

ˢयЗिक हमने अपनी आशा जीिवत परमѶेर पर लगाई ह,ै जो सब मन ु́ यЗ के

उјारकता˚ हЎ, िवशषेकर उनके, जो िवѶास करते हЎ. 11 त ु˺ हारे आदशेЗ और

िश˘ाХ के िवषय ये ही हЗ. 12 तलुना मЋ कम आयु के कारण कोई त ु˺ हЋ

त ु˧ छ न समझे परंत ु बातचीत, ̂वभाव, ̼मे, िवѶास तथा पिव̷ता मЋ मसीह

के िवѶािसयЗ का आदश˚ बनो. 13 मरेे वहां पϴंचने तक पिव̷ शाҀ के

सावज̊िनक रीित से पढ़न,े उपदशे तथा िश˘ा पाने मЋ लीन रहो. 14अदंर बसे

ϴए पिव̷ आ˱मा ќारा दी गई ˘मता की उपे̆ ा न करो, जो त ु˺ हЋ भिव́यवाणी

के ќारा उस समय ̼दान की गई, जब कलीिसया के परुिनयЗ ने तमु पर हाथ

रख.े 15 इन िनदЌशЗ पर िवशषे ˴यान दो, इनमЋ लीन हो जाओ िक तु˺ हारी

उ˵नित सब पर ̼कट हो जाए. 16अपने जीवन और िश˘ा का परूी शҚл से

˴यान रखो. इसमЋ लगातार चौकस रहो ˢयЗिक तमु ऐसा करने के ќारा दोनЗ

का उјार िन҅Ѵत करोग—े̂वयं अपना तथा अपने सनुनवेालЗ का.

5 अपने से अिधक उ̀ के ѳҚл को अपमान के भाव से न डांटो िकंत ु उसे

िपता मानकर उससे िवनती करो. अपने स े कम उ̀ के ѳҚл को भाई, 2

अिधक उ̀ की िҀयЗ को माता तथा कम उ̀ की िҀयЗ को िनमल̊ भाव से

बहन मानो. 3असमथ˚ िवधवाХ का स˺मान करो. 4 परंत ु यिद िकसी िवधवा

के पु̷ -पौ̷ हЗ तो वे सबसे पहले अपने ही प҄रवार के ̼ित अपने कतѳ̊-

पालन ќारा परमѶेर के भл होना सीखЋ तथा अपने माता-िपता के उपकारЗ

का फल दЋ ˢयЗिक परमѶेर को यही भाता ह.ै 5 वह, जो वा̂तव मЋ िवधवा

है तथा जो अकेली रह गई ह,ै परमѶेर पर ही आिͅत रहती है और िदन-

रात परमѶेर से िवनती तथा ̼ाथन̊ा करने मЋ लवलीन रहती ह.ै 6 पर वह

िवधवा, िजसकी जीवनशलैी िनल˚˩ जता भरी ह,ै जीते जी मरी ϴई ह.ै 7 तमु

उ˵हЋ ऊपर बताए गए िनदЌश भी दो िक वे िनदИष रहЋ. 8 यिद कोई अपने

प҄रजनЗ, िवशषेकर अपने प҄रवार की िचतंा नहЂ करता ह,ै उसने िवѶास

का ˱याग कर िदया है और वह अिवѶासी ѳҚл से भी त ु˧ छ ह.ै 9 उसी

िवधवा का पजंीकरण करो िजसकी आय ु साठ वष˚ स े अिधक हो तथा िजसका

एक ही पित रहा हो; 10 जो अपने भले कामЗ के ҅लए सनुाम हो; िजसने

अपनी सतंान का उЀम पालन पोषण िकया हो; आित˲य स˱कार िकया हो;

पिव̷ लोगЗ के चरण धोए हЗ; दीन-दःु҅खयЗ की सहायता की हो तथा सब

̼कार के भले कामЗ मЋ लीन रही हो. 11 तलुना मЋ कम आय ु की िवधवाХ

के नाम न ҅लखना ˢयЗिक काम-वासना ̼बल होने पर वे मसीह से दरू हो

दसूरे िववाह की कामना करने लगЋगी. 12 ˵याय-दडं ही उनकी िनयित होगी

ˢयЗिक उ˵हЗने पजंीकरण से सबंिंधत अपनी पवू˚ शपथ तोड़ दी ह.ै 13

इसके अलावा वे आलसी रहने लगती हЎ तथा घर-घर घमूा करती हЎ. वे न

केवल आलसी रहती हЎ परंत ु बािकयЗ के कामЗ मЋ ह̂त˘पे करती तथा दसूरЗ

की बरुाई मЋ आनदं लतेी हЎ, तथा वे बातЋ बोलती ह,ै जो उ˵हЋ नहЂ बोलनी

चािहय.े 14 इस҅लये मЎ चाहता ϵं िक कम आयु की िवधवाएं िववाह करЋ,

सतंान पदैा करЋ, गहृ̂थी स˺भालЋ तथा िवरोिधयЗ को िनदंा का कोई अवसर न

दЋ. 15 कुछ हЎ, जो पहले ही मड़ुकर शतैान की िश́य बन चकुी हЎ. 16 यिद

िकसी िवѶासी प҄रवार मЋ आिͅत िवधवाएं हЎ तो वही उसकी सहायता करे

िक उसका बोझ कलीिसया पर न पड़े, िक कलीिसया ऐसЗ की सहायता

कर सके, जो वा̂तव मЋ असमथ˚ हЎ. 17 जो कलीिसया के ̼ाचीन अपनी

िज़˺मदेारी का कुशलतापवूक̊ िनवा˚ह करते हЎ, वे दगुने स˺मान के अिधकारी

हЎ िवशषेकर व,े जो वचन सनुाने मЋ तथा िश˘ा दनेे के काम मЋ प҄रͅम करते

हЎ. 18 पिव̷ शाҀ का लखे ह,ै “दांवनी करते बलै के मखु को मखुब˵धनी

न बांधना,” तथा “मज़दरू अपने मज़दरूी का हकदार ह.ै” 19 िकसी भी

कलीिसया-̼ाचीन के िवϼј दो या तीन गवाहЗ के िबना कोई भी आरोप

̂वीकार न करो. 20 व,े जो पाप मЋ लीन हЎ, सबके सामने उनकी उ˽लाहना

करो, िजससे िक अ˵य लोगЗ मЋ भय रह.े 21 मЎ परमѶेर, मसीह यशे ु तथा

चनुे ϴए ̂वगद̊तूЗ के सामने त ु˺ हЋ यह िज़˺मदेारी सКपता ϵं िक िबना िकसी

प˘पात के इन आदशेЗ का पालन करो. प˘पात के भाव मЋ कुछ भी न िकया

जाए. 22 िकसी को दी˘ा दनेे मЋ उतावली न करो. अ˵यЗ के पाप मЋ सहभागी

न हो जाओ. ̂वयं को पिव̷ बनाए रखो. 23अब से िसफ̊ जल ही त ु˺ हारा

पये न रहे परंत ु अपने उदर तथा बार-बार हो रहे रोगЗ के कारण थोड़ी मा̷ा मЋ

दाखरस का सवेन भी करते रहना. 24 कुछ ѳҚлयЗ के पाप ̼कट हЎ और

उनके पाप पहले ही ˵याय-̼ि̨या तक पϴंच जाते हЎ, पर शषे के उनके पीछे-

पीछे आते हЎ. 25 इसी ̼कार अ˧छे काम भी ̼कट हЎ और जो नहЂ हЎ, वे

िछपाए नहЂ जा सकत.े

6 वे सभी दास, जो दास˱व के जएू मЋ जतु े ϴए हЎ, अपन-ेअपने ̂वािमयЗ को

सब ̼कार से आदरयोˤय समझЋ िजससे िक हमारे परमѶेर की ̼ितѼा तथा

हमारी िश˘ा ̼शसंनीय बनी रह.े 2 िजनके ̂वामी िवѶासी हЎ, वे अपने
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̂वािमयЗ का अपमान न करЋ िक अब तो वे उनके समान साथी िवѶासी हЎ. वे

अब उनकी सवेा और भी अिधक मन लगाकर करЋ ˢयЗिक व,े जो सवेा से

लाभ उठा रहे हЎ, साथी िवѶासी तथा ि̼य हЎ. उ˵हЋ इ˵हЂ िसјांतЗ की िश˘ा

दो तथा इनके पालन की िवनती करो. 3 यिद कोई इससे अलग िश˘ा दतेा है

तथा हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह के यथाथ˚ सदंशे तथा परमѶेर की भҚл की िश˘ा

से सहमत नहЂ होता, 4 वह अिभमानी ह,ै अ˙ानी है तथा उसे िबना मतलब

के वाद-िववाद व श˸दЗ के यјु का रोग ह,ै िजसके प҄रणाम̂वϽप जलन,

झगड़े, दसूरЗ की बरुाई, बरेु सदंहे 5 तथा िबगड़ी ϴई ब ु҄ ј और सच से अलग

ѳҚлयЗ मЋ ѳथ˚ झगड़े उ˱प˵न हो जाते ह.ै ये वे हЎ, जो परमѶेर की भҚл

को कमाई का साधन समझते हЎ. 6 परंत ु सतंोष भरी परमѶेर की भҚл ̂वयं

मЋ एक अџतु धन है 7 ˢयЗिक हम इस ससंार मЋ कुछ भी लकेर नहЂ आए हЎ,

इस҅लये हम यहां स े कुछ ले जा भी न सकЋ ग.े 8 हम इसी मЋ सतंѺु रहЋगे िक

हमारे पास भोजन तथा वҀ हЎ. 9 जो धनी बनने के अिभलाषी हЎ, वे परी˘ा,

फंदЋ और अनके मखूत̊ा भरे व हािनकारक लालसाХ मЋ पड़ जाते हЎ, जो उ˵हЋ

पतन और िवनाश के गत˚ मЋ ले डुबाती हЎ. 10 धन का लालच हर एक ̼कार

की बरुाई की जड़ ह.ै कुछ इसी लालच मЋ िवѶास से भटक गए तथा इसमЋ

उ˵हЗने ̂वयं को अनके दःुखЗ से छलनी कर ҅लया ह.ै 11 परंत ु तमु, जो

परमѶेर के सवेक हो, इन सबसे दरू भागो तथा स˧चाई, परमѶेर भҚл,

िवѶास, ̼मे, धीरज तथा िवन̀ता का पीछा करो. 12अपने िवѶास का

क҄ठन सघंष˚ करो, उस अनतं जीवन को थामे रखो, िजसके ҅लए परमѶेर ने

त ु˺ हЋ बलुाया और िजसे तमुने अनके गवाहЗ के सामने अगंीकार िकया ह.ै

(aiōnios g166) 13 सारी सिृѺ के िपता तथा मसीह यशे ु को, जो पोқ˵तयॉस

िपलातॉस के सामने अ˧छे गवाह सािबत ϴए, उपқ̂थत जानकर मЎ त ु˺ हЋ

िनदЌश दतेा ϵ:ं 14 हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह के दोबारा आगमन तक इस आ˙ा को

िन́कलकं और िनदИष बनाए रखो, 15 जो ठीक समय पर परमѶेर के ќारा

परूा होगा—परमѶेर, जो ध˵य व एकमा̷ अिधपित, राजाХ के राजा और

̼भХु के ̼भु हЎ, 16 िसफ̊ वही अम˱य˚ हЎ, िजनका वास अपार ˩योित मЋ ह.ै

िज˵हЋ िकसी ने न तो कभी दखेा है और न ही दखे सकता ह.ै उनकी मिहमा

और ̼भतुा िनरंतर रह.े आमने. (aiōnios g166) 17 ससंार के धनवानЗ को

आदशे दो िक वे घमडं न करЋ और अपनी आशा नाशमान धन पर नहЂ, परंत ु

परमѶेर पर रखЋ, जो हमारे उपभोग की हर एक व̂तु बϴतायत मЋ दते े हЎ.

(aiōn g165) 18 उ˵हЋ भले काम करन,े अ˧छे कामЗ का धनी हो जाने तथा

दान दनेवेाले व उदार बनने की आ˙ा दो. 19 इस ̼कार वे इस धन का खच˚

अपने आनवेाले जीवन की नЂव के ҅लए करЋगे िक वे उस जीवन को, जो

वा̂तिवक ह,ै थामे रह सकЋ . 20 ितमोिथयॉस, उस धरोहर की र˘ा करो, जो

त ु˺ हЋ सКपी गई ह.ै जो बातЋ आқ˱मक नहЂ, ѳथ˚ बातचीत और उन बातЗ के

˙ान से उपजे िवरोधी तकИं से दरू रहो, 21 िजसे ̂वीकार कर अनके अपने

मलू िवѶास से भटक गए. तमु पर अन ु̪ ह होता रह.े
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2 तीमिुथयसु
1 पौलॉस की ओर स,े जो मसीह यशे ु मЋ उस जीवन की ̼ित˙ा के अनसुार,

परमѶेर की इ˧छा के ќारा मसीह यशे ु का ̼े҄ रत ह,ै 2 ि̼य पु̷

ितमोिथयॉस को: हमारे िपता परमѶेर और मसीह यशे,ु हमारे ̼भ ु की ओर से

अन ु̪ ह, कृपा और शांित िमल.े 3 मЎ रात-िदन अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ त ु˺ हЋ याद

करते ϴए परमѶेर को ध˵यवाद दतेा ϵ,ं िजनकी सवेा मЎ शјु िववके से उसी

̼कार करता ϵ,ं जसै े मरेे पवूज̊ करते थ.े 4 तु˺ हारे आसंХु को याद करते

ϴए, मझुे तमुसे िमलने की लालसा होती है िक मरेा आनदं परूा हो जाए. 5

मझुे त ु˺ हारा िन́कपट िवѶास याद आता ह,ै जो सबसे पहले त ु˺ हारी नानी

लोइस तथा त ु˺ हारी माता यिूनके मЋ मौजदू था, और जो िन҅Ѵत ही तमुमЋ भी

मौजदू ह.ै 6 यही कारण है िक मЎ त ु˺ हЋ याद िदला रहा ϵं िक परमѶेर ќारा दी

गई उस ˘मता को पनुर-˩व҅लत करो, जो तमु पर मरेे हाथ रखने के ќारा

तमुमЋ थी. 7 यह इस҅लये िक परमѶेर ने हमЋ भय का नहЂ परंत ु साम˲य,̊ ̼मे

तथा आ˱म-अनशुासन का मन िदया ह.ै 8 इस҅लये न तो हमारे ̼भु के िवषय

मЋ गवाही दनेे मЋ और न मझुस,े जो उनके ҅लए बदंी ϵ,ं लқ˩जत होना परंत ु

परमѶेर ќारा दी गई साम˲य˚ के अनसुार ईѶरीय ससुमाचार के ҅लए कѺ

उठाने मЋ मरेे साथ शािमल हो जाओ. 9 परमѶेर ने ही हमЋ उјार ̼दान िकया

तथा पिव̷ जीवन के ҅लए हमЋ बलुाया ह—ैहमारे कामЗ के आधार पर नहЂ

परंत ु सनातन काल से मसीह यशे ु मЋ हमारे ҅लए आरि˘त अपने ही उѣे̀य तथा

अन ु̪ ह के अतंगत̊. (aiōnios g166) 10 इस अनु̪ ह की अिभѳҚл अब

हमारे उјारकता˚ मसीह यशे ु के ̼कट होने के ќारा ϴई ह,ै िज˵हЗने एक ओर

तो म ृ˱ य ु को नѺ िकया तथा दसूरी ओर ईѶरीय ससुमाचार के ќारा जीवन

तथा अमरता को ̼कािशत िकया. 11 इसी ईѶरीय ससुमाचार के ҅लए मЎ

̼चारक, ̼े҄ रत तथा िश˘क चनुा गया. 12 यही कारण है िक मЎ ये यातनाएं

भी सह रहा ϵं िकंत ु यह मरेे ҅लए ल˩जा̂पद नहЂ है ˢयЗिक मЎ जानता ϵं िक

मЎने िकन मЋ िवѶास िकया है तथा मझुे यह परूा िनѴय है िक वह उस िदन

तक मरेी धरोहर की र˘ा करने मЋ परूी तरह साम˲यЃ हЎ. 13 जो स˧ची िश˘ा

तमुने मझुसे ̼ा˶त की ह,ै उसे उस िवѶास और ̼मे मЋ, जो मसीह यशे ु मЋ बसा

ह,ै अपना आदश˚ बनाए रखो. 14 पिव̷ आ˱मा के ќारा, िजनका हमारे भीतर

वास ह,ै उस अनपुम धरोहर की र˘ा करो. 15 तु˺ हЋ यह मालमू ही है िक

आिसया ̼दशे के सभी िवѶासी मझुसे दरू हो गए हЎ, उनमЋ िफ़गलेस तथा

हरमोगनेसे भी हЎ. 16 ओनिेसफ़ोरस के प҄रवार पर ̼भु कृपा करЋ. उसने

अˢसर मझुमЋ नई ̂फूित˚ का सचंार िकया ह.ै मरेी बिेड़यां उसके ҅लए ल˩जा

का िवषय नहЂ थी. 17 जब वह रोम नगर मЋ था, उसने यѕपवूक̊ मझुे खोजा

और मझुसे भЋट की. 18 इफ़ेसॉस नगर मЋ की गई उसकी सवेाХ से तमु

भली-भांित प҄रिचत हो. ̼भु करЋ िक उस िदन उसे ̼भु की कृपा ̼ा˶त हो!

2 इस҅लय,े हे प ु̷ , मसीह यशे ु मЋ ̼ा˶त ϴए अन ु̪ ह मЋ बलवान हो जाओ. 2

उन िश˘ाХ को, जो तमुने अनकेЗ गवाहЗ की उपқ̂थित मЋ मझुसे ̼ा˶त

की हЎ, ऐसे िवѶासयोˤय ѳҚлयЗ को सКप दो, िजनमЋ बािकयЗ को भी िश˘ा

दनेे की ˘मता ह.ै 3 मसीह यशे ु के अ˧छे योјा की तरह मरेे साथ दःुखЗ

का सामना करो. 4 कोई भी योјा रणभिूम मЋ दिैनक जीवन के झझंटЗ मЋ

नहЂ पड़ता िक वह योјा के Ͻप मЋ अपने भतЃ करनवेाले को सतंѺु कर

सके. 5 इसी ̼कार यिद कोई अखाड़े की ̼ितयोिगता मЋ भाग लतेा है िकंत ु

िनयम के अनसुार ̼दशन̊ नहЂ करता, िवजय पदक ̼ा˶त नहЂ करता. 6

यह सही ही है िक प҄रͅमी िकसान उपज से अपना िह̂सा सबसे पहले

̼ा˶त करे. 7 मरेी िश˘ाХ पर िवचार करो. ̼भु त ु˺ हЋ सब िवषयЗ मЋ समझ

̼दान करЋग.े 8 उस ईѶरीय ससुमाचार के अनसुार, िजसका मЎ ̼चारक ϵ,ं

मरे ϴХ मЋ से जीिवत, दावीद के वशंज मसीह यशे ु को याद रखो. 9 उसी

ईѶरीय ससुमाचार के ҅लए मЎ कѺ सह रहा ϵ,ं यहां तक िक मЎ अपराधी जसैा

बिेड़यЗ मЋ जकड़ा गया ϵ—ंपरंत ु परमѶेर का वचन कैद नहЂ िकया जा

सका. 10 यही कारण है िक मЎ उनके ҅लए, जो चनुे ϴए हЎ, सभी कѺ सह रहा

ϵं िक उ˵हЋ भी वह उјार ̼ा˶त हो, जो मसीह यशे ु मЋ िमलता है तथा उसके

साथ अनतं मिहमा भी. (aiōnios g166) 11 यह बात स˱य ह:ै यिद उनके साथ

हमारी म ृ˱ य ु ϴई है तो हम उनके साथ जीिवत भी हЗग;े 12 यिद हम धीरज

धारण िकए रहЋ तो, हम उनके साथ शासन भी करЋग,े यिद हम उनका इनकार

करЋगे तो, वह भी हमारा इनकार करЋग.े 13 हम चाहे स˧चाई पर चलना ˱याग

दЋ, तो भी वह िवѶासयोˤय रहते हЎ, ˢयЗिक वह अपने ̂वभाव के िवϼј नहЂ

जा सकत.े 14 उ˵हЋ इन िवषयЗ की याद िदलाते रहो. परमѶेर की उपқ̂थित

मЋ उ˵हЋ चतेावनी दो िक वे श˸दЗ पर वाद-िववाद न िकया करЋ. इससे िकसी

का कोई लाभ नहЂ होता परंत ु इससे सनुनवेालЗ का िवनाश ही होता ह.ै 15

स˱य के वचन को ठीक रीित से काम मЋ लाते ϴए परमѶेर के ऐसे ̪हण योˤय

सवेक बनने का परूा ̼यास करो, िजसे लқ˩जत न होना पड़े. 16 सांसा҄रक

और ѳथ˚ की बातचीत से दरू रहो, नहЂ तो सांसा҄रकता बढ़ती ही जाएगी.

17और इस ̼कार की िश˘ा सड़े घाव की तरह फैल जाएगी. ҂मूनैऑेस तथा

िफ़लतेॉस इसी के समथक̊З मЋ स े हЎ, 18 जो यह कहते ϴए सच से भटक गए

िक पनुϼ˱थान तो पहले ही हो चकुा. इस ̼कार उ˵हЗने कुछ को िवѶास से

अलग कर िदया ह.ै 19 िफर भी परमѶेर की पˢकी नЂव қ̂थर ह,ै िजस पर

यह मोहर लगी ह:ै “̼भु उ˵हЋ जानते हЎ, जो उनके हЎ.” तथा “हर एक,

िजसने ̼भ ु को अपनाया ह,ै अधम˚ से दरू रह.े” 20 एक स˺प˵न घर मЋ केवल

सोन-ेचांदी के ही नहЂ परंत ु लकड़ी तथा िमъी के भी बतन̊ होते हЎ—कुछ

अ˧छे उपयोग के ҅लए तथा कुछ अनादर के ҅लए. 21 इस҅लये जो ѳҚл

̂वयं को इस ̼कार की गदंगी से साफ़ कर लतेा ह,ै उसे अ˧छा, अलग

िकया ϴआ, ̂वामी के ҅लए उपयोगी तथा हर एक भले काम के ҅लए तयैार

िकया ϴआ बतन̊ माना जाएगा. 22 जवानी की अिभलाषाХ से दरू भागो तथा

उनकी सगंित मЋ धािमक̊ता, िवѶास, ̼मे और शांित का ̂वभाव करो, जो

िनमल̊ ϶दय से ̼भ ु को पकुारते हЎ 23 मखूत̊ा तथा अ˙ानतापणू ˚ िववादЗ से दरू

रहो; यह जानते ϴए िक इनसे झगड़ा उ˱प˵न होता ह.ै 24 ̼भु के दास का

झगड़ाल ू होना सही नहЂ ह.ै वह सबके साथ कृपाल,ु िनपणु िश˘क, अ˵याय

की қ̂थित मЋ धीरजवतं हो, 25 जो िवरोिधयЗ को न̀तापवूक̊ इस सभंावना

की आशा मЋ समझाए िक ˢया जाने परमѶेर उ˵हЋ स˱य के ˙ान की ̼ाқ˶त के

҅लए पѴाताप की ओर भजेЋ. 26 वे सचते हो जाएं तथा शतैान के उस फंदे स े

छूट जाएं िजसमЋ उसने उ˵हЋ अपनी इ˧छा परूी करने के ҅लए जकड़ रखा ह.ै
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3 यह समझ लो िक अिंतम िदन कѺ दनेवेाला समय होगा. 2 मन ु́ य

̂वाथЃ, लालची, डЂगमार, अहकंारी, परमѶेर की िनदंा करनवेाला,

माता-िपता की आ˙ा टालनवेाला, दयारिहत, अपिव̷, 3 िनमम̊, ˘मा रिहत,

दसूरЗ की बरुाई करनवेाला, असयंमी, कठोर, भले का बरैी, 4 िवѶासघाती,

ढीठ, घमडंी तथा परमѶेर भл नहЂ परंत ु सखु-िवलास के चाहनवेाले हЗग.े

5 उनमЋ परमѶेर भҚл का ̂वϽप तो िदखाई दगेा िकंत ु इसका साम˲य˚ नहЂ.

ऐसे लोगЗ से दरू रहना. 6 इ˵हЂ मЋ से कुछ वे हЎ, जो घरЗ मЋ घसुकर िनब ु˚҄ ј

िҀयЗ को अपने वश मЋ कर लतेे हЎ, जो पापЗ मЋ दबी तथा िविभ˵न वासनाХ

मЋ फंसी ϴई हЎ. 7 वे सीखने का ̼यास तो करती हЎ िकंत ु स˧चाई के सारे

˙ान तक पϴंच ही नहЂ पातЂ. 8 िजस ̼कार या˵नसे तथा या˺̾से ने मोशहे

का िवरोध िकया था, उसी ̼कार ये ̿́ट ब ु҄ ј के ѳҚл सच का िवरोध

करते हЎ. बनावटी है इनका िवѶास. 9 यह सब अिधक समय तक नहЂ

चलगेा ˢयЗिक उन दोनЗ के समान उनकी मखूत̊ा सबके सामने ̼काश मЋ आ

जाएगी. 10 तमुने मरेी िश˘ा, ̂वभाव, उѣे̀य, िवѶास, सताए जाने के

समय, ̼मे तथा धीरज और सहनशीलता का भली-भांित अनसुरण िकया है

11 तथा त ु˺ हЋ मालमू है िक अिंतयोख़, इकोिनयॉन तथा लҀुा नगरЗ मЋ मझु पर

कैस-ेकैसे अ˱याचार ϴए, िफर भी उन सभी मЋ स े ̼भ ु ने मझुे िनकाला ह.ै 12

यह सच है िक वे सभी, जो मसीह यशे ु मЋ स˧चाई का जीवन जीने का िनѴय

करते हЎ, सताए ही जाएंग,े 13 परंत ु दѺु तथा बहकानवेाले छल करते और

̂वयं छले जाते ϴए लगातार िवनाश के गяे मЋ िगरते जाएंग.े 14 िकंत ु तमु

̂वयं उन िश˘ाХ मЋ, जो तमुने ̼ा˶त की तथा िजनकЋ िवषय मЋ तमु आѶ̂त

हो चकेु हो, қ̂थर रहो, यह याद रखते ϴए िक िक˵हЗने त ु˺ हЋ य े िश˘ाएं दी हЎ,

15 यह भी िक बचपन से तमु पिव̷ अिभलखेЗ से प҄रिचत हो, जो त ु˺ हЋ वह

ब ु҄ јमता दनेे मЋ समथ˚ हЎ, िजससे मसीह यशे ु मЋ िवѶास के ќारा उјार ̼ा˶त

होता ह.ै 16 सपंणू˚ पिव̷ शाҀ परमѶेर की ̼रेणा से रचा गया ह.ै यह िश˘ा

दने,े गलत धारणाХ का िवरोध करन,े दोष-सधुार तथा धािमक̊ता की िश˘ा

के ҅लए सही ह,ै 17 िक परमѶेर का जन परूी तरह से हर एक अ˧छे काय˚

के ҅लए ससुқ˩जत पाया जाए.

4 मЎ परमѶेर तथा मसीह यशे ु की उपқ̂थित मЋ, जो जीिवतЗ तथा मरे ϴХ

का ˵याय करЋगे तथा उनके दोबारा आगमन तथा उनके रा˩य के िवषय

को ˴यान मЋ रखते ϴए त ु˺ हЋ चतेावनी दतेा ϵ:ं 2 वचन का ̼चार करो. समय

अनकूुल हो या ̼ितकूल, हमशेा तयैार रहो, अ˱यतं धीरज के साथ तथा िश˘ा

के ल̄य से गलत धारणाХ का िवरोध करो, कतѳ̊ का अहसास कराओ

तथा ̼ो˱सािहत करो, 3 ˢयЗिक एक ऐसा समय आएगा जब वे खरी िश˘ाХ

को सह न सकЋ ग.े वे अपनी लालसा परूी करने के ҅लए ऐसे उपदशेकЗ को

इकыा करЋग,े जो उ˵हЋ िसफ̊ कानЗ को अ˧छा लगने वाले उपदशे दЋग.े 4 एक

ओर तो वे स˧चाई से कान फेर लЋगे तथा दसूरी ओर कहािनयЗ पर ˴यान

लगाएंगे 5 परंत ु तमु इन सब िवषयЗ मЋ सावधान रहना; क҄ठनाइयां सह लनेा;

ईѶरीय ससुमाचार के ̼चारक का काम करना; अपनी सवेकाई को परूा

करना. 6 मЎ अघ˚ (पये-य˙) के समान उंडलेा जा चकुा ϵ,ं मरेे जाने का समय

आ चकुा ह.ै 7 मरेा सघंष˚ साथक̊ रहा ह.ै मЎने अपनी दौड़ परूी कर ली ह.ै मЎने

दढृतापवूक̊ िवѶास को थामे रखा ह.ै 8 भिव́य मЋ मरेे ҅लए धािमक̊ता का

मकुुट सरुि˘त ह,ै जो ˵याय करनवेाले ̼भु मझुे उस िदन दЋग—ेमझुे ही नहЂ

परंत ु उन सबको भी, जो उनके दोबारा आगमन की बड़ी आशा से ̼ती˘ा कर

रहे हЎ. 9 तमु ज˽द से ज˽द मरेे पास आने का परूा ̼यास करो 10 ˢयЗिक

दमेास ने आधिुनक यगु के आकषण̊ मЋ मझुे ˱याग कर थे̂ सलोिनकेयसु नगर

जाना सही समझा ह.ै ̨ेसकेस गलाितया नगर और तीतॉस दालमितया नगर

गए ϴए हЎ. (aiōn g165) 11 केवल लकूॉस मरेे साथ हЎ. आते ϴए माका˚स को

अपने साथ ले आना ˢयЗिक वह सवेकाई मЋ मरेे ҅लए उपयोगी ह.ै 12 मЎने

त ु̔ ख़कस को इफ़ेसॉस नगर भजे िदया ह.ै 13 वह अगंरखा, जो मЎ ̷ोऑस

नगर मЋ काप ूस̊ के पास छोड़ आया था, साथ लतेे आना, साथ ही वे ̪थं भी,

िवशषेतः चमप̷̊. 14अलेs सा˵दरॉस ठठेरे ने मरेी बड़ी हािन की ह.ै ̼भु

उसे उसके कामЗ के अनसुार ̼ितफल ̼दान करЋ. 15 तमु ̂वयं भी उससे

सावधान रहो ˢयЗिक उसने हमारी िश˘ा का कड़ा िवरोध िकया था. 16 मरेी

पहली सनुवाई के समय कोई मरेे साथ नहЂ था—सबने मझुे ˱याग िदया;

इसके ҅लए उ˵हЋ दोषी न माना जाए. 17 ̼भु मरेे साथ थे तथा उ˵हЗने मझुे

साम˲य˚ दी िक मरेे ќारा सदंशे की घोषणा परूी तरह स˺प˵न हो जाए तथा सब

गरै-यϵदी इसे सनु सकЋ . मЎ िसहं के मखु से बचा ҅लया गया. 18 ̼भु मझुे

हर एक बरुाई से उबारЋगे तथा अपने ̂वगЃय रा˩य मЋ सरुि˘त ले जाएंग.े

उनकी मिहमा यगुानयुगु हो. आमने. (aiōn g165) 19 ि̼̂का व अकुलॉस को

तथा ओनिेसफ़ोरस के प҄रवार को मरेा नम̂कार. 20 इरा̂तसु अब तक

को҄र˵थॉस नगर मЋ ही है परंत ु ̷ोिफ़मस की बीमारी के कारण उसे िमलतेॉस

नगर मЋ छोड़ना पड़ा. 21 जाड़े के पहले ही आने का परूा ̼यास करना.

त ु˺ हЋ यबूलुस का नम̂कार, साथ ही पदुे˵ स, लीनोस, ˢलौिदआ तथा सभी

िवѶासी भाई बहनЗ को भी नम̂कार. 22 ̼भु त ु˺ हारी आ˱मा के साथ हЗ.

तमु पर अन ु̪ ह बना रह.े
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तीतसु
1 िवѶास की सहभािगता मЋ मरेे स˧चे प ु̷ तीतॉस को परमѶेर के दास

तथा मसीह यशे ु के ̼े҄ रत पौलॉस की ओर स,े िज˵हЋ परमѶेर के चनुे

ϴХ के िवѶास तथा उनके स˱य के ˙ान के ҅लए, 2 जो अनतं जीवन

की आशा मЋ परमѶेर की ̼ित˙ा के अनसुार ह,ै िजस अनतं जीवन की

̼ित˙ा सनातन से ही परमѶेर ќारा की गई, जो कभी झठू नहЂ बोलत,े

(aiōnios g166) 3अब िजनके ठहराए ϴए समय पर इस आशा का सदंशे

परमѶेर हमारे उјारकता˚ की आ˙ा पर मझुे सКपी गई ̼चार की सवेकाई

ќारा ̼कट िकया गया ह.ै 4 िपता परमѶेर तथा मसीह यशे ु हमारे उјारकता˚

की ओर स,े त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और शांित िमल.े 5 मЎने त ु˺ हЋ ̨ेत े ќीप मЋ इस҅लये

छोड़ा था िक तमु वहां बचे ϴए काम की परूी ѳव̂था करो तथा हर एक

नगर मЋ मरेे अनदुशेानसुार ऐसे कलीिसया-परुिनयЗ की िनयҚुл करो, 6 जो

िनदИष तथा एक पѕी के पित हЗ, िजनकी सतंान िवѶासी हो तथा िजन

पर कामकुता और िनरंकुशता का आरोप न हो. 7 परमѶेर ќारा चनुे ϴए

̼बधंक के Ͻप मЋ भडंारी का िनदИष होना ज़Ͻरी ह,ै न िक हठी, ̨ोधी,

मिदरा पीनवेाला, झगड़ाल ू या लालची. 8 वह अितिथ-स˱कार करनवेाला,

सब ̼कार की उिचत बातЗ का समथक̊, िववकेशील, ˵यायी, पिव̷ तथा

ऐसा हो िजसने अपनी इंि̹यЗ को अपने वश मЋ कर ҅लया हो. 9 वह उस

िवѶसनीय सदंशे पर қ̂थर रह,े जो िसјांत िश˘ा के अनकूुल है िक वह खरी

िश˘ा का उपदशे कर इसके िवरोिधयЗ का म ुहं बदं कर सके. 10अनके लोग

िनरंकुश, बकवादी और कपटी हЎ, िवशषेकर व,े जो ख़तना समथक̊ हЎ. 11

इनका मखु बदं करना अ˱याव̀यक है ˢयЗिक ये नीच कमाई के लाभ के

҅लए गलत िश˘ा दकेर घर के घर उजाड़ रहे हЎ. 12 उ˵हЂ मЋ से एक न,े जो

उनका अपना तथाकिथत भिव́यवлा ह,ै कहा ह,ै “̨ेतवेासी हमशेा ही

झठेू, दѺु पश ु और आलसी पटेू रहे हЎ.” 13 यह घोषणा सच ह.ै इस҅लये उ˵हЋ

कड़ी फटकार लगाना, िक वे िवѶास मЋ қ̂थर बने रहЋ 14और यϵिदयЗ की

का˽पिनक कहािनयЗ और सच से दरू हो गए ѳҚлयЗ के आदशेЗ की ओर

˴यान न दЋ. 15 िनमल̊ ѳҚл के ҅लए सब व̂तएंु िनमल̊ हЎ िकंत ु व,े जो ̿́ट

हЎ तथा िवѶास नहЂ करत,े उनके ҅लए िनमल̊ कुछ भी नहЂ ह.ै उनके मन

तथा िववके दोनЗ ही अशјु हЎ. 16 वे परमѶेर को जानने का दावा तो अव̀य

करते हЎ परंत ु उनके काम इसे गलत सािबत करते हЎ. वे घिृणत, अव˙ाकारी

और िकसी भी भले काम के योˤय नहЂ हЎ.

2 िकंत ु त ु˺ हारे ҅लए सही यह है िक तमु ऐसी िश˘ा दो, जो खरे उपदशे के

अनसुार ह.ै 2 बज़ुगु˚ पϼुष सयंमी, स˺मानीय, िववकेशील तथा िवѶास,

̼मे व धीरज मЋ अटल हЗ. 3 इसी ̼कार बज़ुगु˚ िҀयां भी स˺मानीय हЗ. वे न

तो दसूरЗ की बरुाई करनवेाली हЗ और न मिदरा पीने वाली हЗ, परंत ु वे

अ˧छी बातЗ की सीखानवेाली हЗ 4 िक वे यवुितयЗ को ̼े҄ रत करЋ िक वे

अपने पित तथा अपनी सतंान से ̼मे करЋ, 5और वे िववकेशील, पिव̷,

सघुड़ गहृणी व सशुील हЗ और अपन-ेअपने पित के अधीन रहЋ, िजससे

परमѶेर के वचन की िनदंा न हो. 6 यवुकЗ को िववकेशील होने के ҅लए

̼ो˱सािहत करो. 7 हर एक ˘े̷ मЋ तमु भले कामЗ मЋ आदश˚ माने जाओ. सही

िश˘ा स˧चाई और गभंीरता मЋ दी जाए. 8 त ु˺ हारी बातचीत के िवषय मЋ कोई

बरुाई न कर सके िक तु˺ हारे िवरोधी लқ˩जत हो जाएं तथा उनके सामने हमारे

िवरोध मЋ कुछ भी कहने का िवषय न रह.े 9 दासЗ को िसखाओ िक हर एक

प҄रқ̂थित मЋ वे अपन-ेअपने ̂वािमयЗ के अधीन रहЋ. वे उ˵हЋ ̼स˵न रखЋ,

उनसे वाद-िववाद न करЋ, 10 चोरी न करЋ, िकंत ु ̂वयं को िवѶासयोˤय

̼मािणत करЋ िक इससे हमारे उјारकता˚ परमѶेर की िश˘ा की शोभा बन

जाए. 11 सारी मानव जाित के उјार के ҅लए परमѶेर का अन ु̪ ह ̼कट ϴआ

ह,ै 12 िजसकी हमारे ҅लए िश˘ा है िक हम “गलत” कामЗ और सांसा҄रक

अिभलाषाХ का ˱याग कर इस यगु मЋ सयंम, धािमक̊ता और परमѶेर भҚл

का जीवन िजए, (aiōn g165) 13 तथा अपने महान परमѶेर और उјारकता˚

मसीह यशे ु की मिहमा के ̼कट होने की सखुद आशा की ̼ती˘ा करЋ, 14

िज˵हЗने ̂वयं को हमारे ҅लए ब҅लदान कर हमЋ हर एक दѺुता से छुड़ाकर,

अपने ҅लए शјु कर भले कामЗ के ҅लए उ˱साही ̼जा बना ҅लया ह.ै 15

अिधकारपवूक̊ इन सब िवषयЗ की िश˘ा दते े ϴए लोगЗ को समझाओ और

̼ो˱सािहत करो. इसमЋ कोई भी त ु˺ हЋ त ु˧ छ न जान.े

3 उ˵हЋ याद िदलाओ िक वे हािकमЗ तथा अिधका҄रयЗ के अधीन रहЋ,

आ˙ाकारी रहЋ तथा हर एक भले काम के ҅लए तयैार रहЋ, 2 िकसी की

बरुाई न करЋ, झगड़ाल ू नहЂ, कोमल ̂वभाव के हЗ तथा सबके साथ िवन̀

रहЋ. 3 कभी हम भी िनब ु˚҄ ј, आ˙ा न माननवेाल,े गलत, िभ˵न-िभ˵न ̼कार

के सखु-िवलास के दास थ;े बरैभाव, जलन और घणृा के पा̷ के Ͻप मЋ एक

दसूरे के ̼ित घणृा मЋ जी रहे थ.े 4 िकंत ु जब परमѶेर, हमारे उјारकता˚ की

कृपा तथा मानव जाित के ̼ित उनका ̼मे ̼कट ϴआ, 5 तो उ˵हЗने हमЋ उјार

̼दान िकया—उन कामЗ के आधार पर नहЂ जो हमने धािमक̊ता मЋ िकए हЎ

परंत ु अपनी ही कृपा के अनसुार नए ज˵म के ̂नान तथा पिव̷ आ˱मा के

नवीकरण की िन́पिЀ मЋ 6 उसी पिव̷ आ˱मा की पिूत˚ मЋ, जो उ˵हЗने हमारे

उјारकता˚ मसीह यशे ु ќारा बϴतायत मЋ हम पर उंडले िदया 7 िक उनके

अनु̪ ह के ќारा हम धमЃ घोिषत िकए जाकर अनतं जीवन की आशा के

अनसुार वा҄रस बन जाएं. (aiōnios g166) 8 ये बात िवѶास करने योˤय हЎ.

और मЎ चाहता ϵं िक तमु इन िवषयЗ को िनडरता से िसखाओ िक िज˵हЗने

परमѶेर मЋ िवѶास िकया ह,ै उनके मन उन कामЗ पर कЋ ि̹त हो जाएं, जो

सबके ҅लए आदश˚ और लाभदायक हЎ. 9 मखूत̊ा भरे िववादЗ, वशंावली

सबंधंी झगड़े, ѳव̂था सबंधंी वाद-िववाद से दरू रहो ˢयЗिक ये िन́फल

और ѳथ˚ हЎ. 10 झगड़ा करनवेाले ѳҚл को पहली और दसूरी बार चतेावनी

दनेे के बाद उससे िकसी भी ̼कार का सबंधं न रखो, 11 यह जानते ϴए िक

ऐसा ѳҚл भटक गया और पाप मЋ लीन हो गया ह.ै वह अपने ऊपर ̂वयं

दडं-आ˙ा ठहरा रहा ह.ै 12 जब मЎ आतЌमास या त ु̔ ख़कस को त ु˺ हारे पास

भजे ूं तो ज˽द से ज˽द मझुसे िनकोपो҅लस नगर मЋ भЋट करने का ̼यास

करना. मЎने जाड़ा वहां िबताने का िनणय̊ ҅लया ह.ै 13अपो˽लॉस और िविध-

िवशषे˙ ज़नेॉस की या̷ा मЋ हर ̼कार से सहायता करना िक उ˵हЋ िकसी

̼कार की कमी न हो. 14 साथी िवѶासी अ˧छे कामЗ मЋ जटु जाना सीखЋ

िक रोज़ की ज़ϽरतЋ परूी हЗ और वे िन́फल न हो जाएं. 15 उनकी ओर स,े
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जो मरेे साथ हЎ नम̂कार. तथा जो िवѶास के कारण हमसे ̼मे करते हЎ,

उनको नम̂कार. तमु सब पर अन ु̪ ह बना रह.े
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िफलमेोन
1 मसीह यशे ु के ҅लए बदंी पौलॉस तथा हमारे भाई ितमोिथयॉस की ओर

स,े हमारे ि̼य सहकमЃ िफ़लमेोन, 2 हमारी बहन आқ˶फ़या, हमारे साथी

योјा आर҅ख˶पॉस और कलीिसया को, जो त ु˺ हारे घर मЋ इकыा होती ह:ै 3

हमारे िपता परमѶेर और ̼भु यशे ु मसीह का अनु̪ ह व शांित ̼ा˶त हो. 4

अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ त ु˺ हЋ याद करते ϴए मЎ हमशेा अपने परमѶेर का ध˵यवाद

करता ϵ,ं 5 ˢयЗिक मЎ ̼भ ु यशे ु मसीह तथा सभी पिव̷ लोगЗ के ̼ित त ु˺ हारे

̼मे और िवѶास के बारे मЋ सनुा करता ϵ.ं 6 मरेी ̼ाथन̊ा है िक तु˺ हारे

िवѶास का सहभागी होना हर एक वरदान के ̂पѺ अहसास के ќारा, जो

तमुमЋ मसीह के ҅लए ह,ै ̼भावशाली हो. 7 ि̼य भाई बहनो, त ु˺ हारी ̼मे

भावना से मझुे बϴत आनदं व ̼ो˱साहन िमला है ˢयЗिक तु˺ हारे कारण पिव̷

लोगЗ के मन आनिंदत ϴए हЎ. 8 यѧिप मझुे मसीह मЋ त ु˺ हЋ यह आ˙ा दनेे का

अिधकार है िक त ु˺ हारा ˢया करना सही ह,ै 9 मЎ, मसीह यशे ु के ҅लए बदंी

बढ़ूा पौलॉस, ̼मेवश तमुसे इस समय मा̷ िवनती कर रहा ϵ.ं 10 मरेी िवनती

मरेे प ु̷ ओनिेसमॉस के सबंधं मЋ ह,ै जो कारावास मЋ मरेा आқ˱मक पु̷ बन

गया ह,ै 11 जो इससे पहले त ु˺ हारे ҅लए िकसी काम का न था िकंत ु अब

तु˺ हारे और मरेे, दोनЗ के ҅लए बड़े काम का हो गया ह.ै 12 उस,े जो अब

मरेे ϶दय का टुकड़ा ह,ै मЎ त ु˺ हारे पास वापस भजे रहा ϵ.ं 13 हालांिक मЎ

चाहता था िक उसे अपने पास ही रख ूं िक वह तु˺ हारा ̂थान लकेर ईѶरीय

ससुमाचार के ҅लए मझु बदंी की सवेा करे. 14 िकंत ु मЎने त ु˺ हारी सलाह के

िबना कुछ भी करना उिचत न समझा िक तु˺ हारी उदारता मजबरूीवश नहЂ

परंत ु अपनी इ˧छा से हो. 15 ˢयЗिक वह तमुसे कुछ समय के ҅लए इसी

कारण अलग ϴआ िक तमु उसे हमशेा के ҅लए ̼ा˶त कर लो. (aiōnios g166)

16 दास के Ͻप मЋ नहЂ परंत ु दास से ऊंचे एक ि̼य भाई के Ͻप मЋ, िवशषेकर

मरेे ҅लए. वह मझुे तो अ˱यतं ि̼य है ही िकंत ु मझुसे बढ़कर तु˺ हЋ दोनЗ ही

ϽपЗ मЋ—ѳҚл के Ͻप मЋ तथा ̼भु मЋ भाई के Ͻप मЋ. 17 इस҅लये यिद तमु

मझुे अपना सहभागी समझते हो तो मरेी िवनती है िक तमु उसे ऐसे अपना लो

जसै े तमुने मझुे अपनाया था. 18 यिद उसने िकसी भी ̼कार से त ु˺ हारी कोई

हािन की है या उस पर त ु˺ हारा कोई कज़˚ है तो उसे मरेे नाम ҅लख दनेा. 19 मЎ,

पौलॉस, अपने हाथ से यह ҅लख रहा ϵं िक मЎ वह कज़˚ चकुा द ूगंा—मझुे त ु˺ हЋ

यह याद िदलाना आव̀यक नहЂ िक तु˺ हारा सारा जीवन मरेा कज़द̊ार ह.ै 20

ि̼य भाई बहनो, मरेी कामना है िक ̼भु मЋ मझुे तमुसे यह सहायता ̼ा˶त हो

और मरेा मन मसीह मЋ आनिंदत हो जाए. 21 तु˺ हारे आ˙ाकारी होने पर

भरोसा करके, मЎ त ु˺ हЋ यह ҅लख रहा ϵं ˢयЗिक मЎ जानता ϵं िक तमु मरेे कहे

स े कहЂ अिधक करोग.े 22 इसके साथ ही, मरेे घर का भी ̼बधं करो ˢयЗिक

मझुे आशा है िक त ु˺ हारी ̼ाथन̊ाХ के उЀर मЋ मЎ परमѶेर ќारा त ु˺ हЋ दोबारा

लौटा िदया जाऊंगा. 23 मसीह यशे ु मЋ मरेा साथी बदंी एपा͠ास. 24 तथा मरेे

सहकमЃ माका˚स, आ҄र̂तारख़ॉस, दमेास और लकूॉस त ु˺ हЋ नम̂कार करते

हЎ. 25 ̼भु यशे ु मसीह का अन ु̪ ह त ु˺ हारी आ˱मा के साथ रह.े
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इ̾ािनयЗ
1 पवू˚ मЋ परमѶेर ने भिव́यќлाХ के मा˴यम से हमारे पवूज̊З से अनके

समय ख˰डЗ मЋ िविभ˵न ̼कार से बातЋ की, 2 िकंत ु अब इस अिंतम

समय मЋ उ˵हЗने हमसे अपने प ु̷ के ќारा बातЋ की हЎ, िज˵हЋ परमѶेर ने सारी

सिृѺ का वा҄रस चनुा और िजनके ќारा उ˵हЗने यगुЗ की सिृѺ की. (aiōn

g165) 3 पु̷ ही परमѶेर की मिहमा का ̼काश तथा उनके त˱व का ̼ितिबबं

ह.ै वह अपने साम˲य˚ के वचन से सारी सिृѺ को қ̂थर बनाये रखता ह.ै जब

वह हमЋ हमारे पापЗ से धो चकेु, वह मिहमामय ऊंचे पर िवराजमान परमѶेर

की दायЂ ओर मЋ बठै गए. 4 वह ̂वगद̊तूЗ से उतने ही उЀम हो गए िजतनी

̂वगद̊तूЗ से उЀम उ˵हЋ ̼दान की गई मिहमा थी. 5 भला िकस ̂वगद̊तू से

परमѶेर ने कभी यह कहा: “तमु मरेे प ु̷ हो! आज मЎ त ु˺ हारा िपता हो गया

ϵ?ं” तथा यह: “उसका िपता मЎ बन जाऊंगा और वह मरेा प ु̷ हो जाएगा?”

6और तब, वह अपने पहलौठे प ु̷ को ससंार के सामने ̼̂ततु करते ϴए कहते

हЎ: “परमѶेर के सभी ̂वगद̊तू उनके पु̷ की वदंना करЋ.” 7 ̂वगद̊तूЗ के

िवषय मЋ उनका कहना ह:ै “वह अपने ̂वगद̊तूЗ को हवा मЋ और अपने

सवेकЗ को आग की लपटЗ मЋ बदल दते े हЎ.” 8 परंत ु प ु̷ के िवषय मЋ: “हे

परमѶेर, आपका िसहंासन अनѶर ह;ै आपके रा˩य का राजदडं वही होगा,

जो स˧चाई का राजदडं ह.ै (aiōn g165) 9 धािमक̊ता आपको ि̼य है तथा

दѺुता घणृा̂पद; यही कारण है िक परमѶेर, आपके परमѶेर ने हष˚ के तले

से आपको अिभिषл करके आपके सम̂त सािथयЗ से ऊंचे ̂थान पर बसा

िदया ह.ै 10 और, “̼भ!ु आपने ̼ारंभ मЋ ही प ृ˲ वी की नЂव रखी, तथा

आकाशमडंल आपके ही हाथЗ की कारीगरी ह.ै 11 वे तो नѺ हो जाएंगे िकंत ु

आप अқ̂त˱व मЋ ही रहЋग.े वे सभी वҀ समान परुाने हो जाएंग.े 12आप उ˵हЋ

वҀЗ के ही समान प҄रवितत̊ कर दЋग.े उनका अқ̂त˱व समा˶त हो जाएगा. पर

आप न बदलनवेाले हЎ, आपके समय का कोई अतं नहЂ.” 13 भला िकस

̂वगद̊तू से परमѶेर ने यह कहा, “मरेी दायЂ ओर मЋ बठै जाओ जब तक

मЎ त ु˺ हारे श̷Хु को त ु˺ हारे चरणЗ की चौकी न बना द ू”ं? 14 ˢया सभी

̂वगद̊तू सवेा के ҅लए चनुी आ˱माएं नहЂ हЎ िक वे उनकी सवेा करЋ, जो उјार

पानवेाले हЎ?

2 इस҅लये ज़Ͻरी है िक हमने जो सनुा ह,ै उस पर िवशषे ˴यान दЋ. ऐसा न

हो िक हम उससे दरू चले जाएं. 2 ˢयЗिक यिद ̂वगद̊तूЗ ќारा िदया गया

सदंशे қ̂थर सािबत ϴआ तथा हर एक अपराध तथा अना˙ाका҄रता ने सही

˵याय-दडं पाया, 3 तब भला हम इतने उЀम उјार की उपे̆ ा करके आनवेाले

दडं से कैसे बच सकЋ ग,े िजसका वणन̊ सबसे पहले ̂वयं ̼भ ु ќारा िकया गया,

इसके बाद िजसकी पिुѺ हमारे ҅लए उनके ќारा की गई, िज˵हЗने इसे सनुा? 4

उनके अलावा परमѶेर ने िचвЗ, चम˱कारЗ और िविभ˵न अџतु कामЗ के

ќारा तथा अपनी इ˧छानसुार दी गई पिव̷ आ˱मा की ˘मताХ ќारा भी

इसकी पिुѺ की ह.ै 5 परमѶेर ने उस भावी सिृѺ को, िजसका हम वणन̊ कर

रहे हЎ, ̂वगद̊तूЗ के अिधकार मЋ नहЂ सКपा. 6 िकसी ने इसे इस ̼कार ̂पѺ

िकया ह:ै “मन ु́ य है ही ˢया, िक आप उसको याद करЋ या मन ु́ य की सतंान,

िजसका आप ˴यान रखЋ? 7आपने उसे िसफ̊ थोड़े समय के ҅लए ̂वगद̊तूЗ से

थोड़ा ही नीचे रखा; आपने उसे ̼ताप और स˺मान से सशुोिभत िकया. 8

आपने सभी व̂तएंु उसके अधीन कर दЂ.” सारी सिृѺ को उनके अधीन करते

ϴए परमѶेर ने ऐसा कुछ भी न छोड़ा, जो उनके अधीन न िकया गया हो;

िकंत ु स˧चाई यह है िक अब तक हम सभी व̂तХु को उनके अधीन नहЂ

दखे पा रह.े 9 हां, हम उ˵हЋ अव̀य दखे रहे हЎ, िज˵हЋ थोड़े समय के ҅लए

̂वगद̊तूЗ से थोड़ा ही नीचे रखा गया अथा˚त ्मसीह यशे ु को, ˢयЗिक म ृ˱ य ु के

दःुख के कारण वह मिहमा तथा स˺मान से सशुोिभत ϴए िक परमѶेर के

अन ु̪ ह से वह सभी के ҅लए म ृ˱ य ु का ̂वाद चखЋ. 10 यह सही ही था िक

परमѶेर, िजनके ҅लए तथा िजनके ќारा हर एक व̂तु का अқ̂त˱व ह,ै

अनके सतंानЗ को मिहमा मЋ ̼वशे कराने के ќारा उनके उјारकता˚ को दःुख

उठाने के ќारा िसј बनाएं. 11 जो पिव̷ करते हЎ तथा वे सभी, जो पिव̷ िकए

जा रहे हЎ, दोनЗ एक ही िपता की सतंान हЎ. यही कारण है िक वह उ˵हЋ भाई

कहते ϴए लқ˩जत नहЂ होत.े 12 वह कहते हЎ, “मЎ अपने भाई बहनЗ के

सामने आपके नाम की घोषणा कϽंगा, सभा के सामने मЎ आपकी वदंना

गाऊंगा.” 13और दोबारा, “मЎ उनमЋ भरोसा कϽंगा.” और दोबारा, “मЎ और

व,े िज˵हЋ सतंान के Ͻप मЋ परमѶेर ने मझुे सКपा ह,ै यहां हЎ.” 14 इस҅लये

िक सतंान लϵ और मांस की होती ह,ै मसीह यशे ु भी लϵ और मांस के हो गए

िक म ृ˱ य ु के ќारा वह उसे अथा˚त ्शतैान को, िजसमЋ म ृ˱ य ु का साम˲य˚ था,

बलहीन कर दЋ 15और वह उन सभी को ̂वतं̷ कर दЋ, जो म ृ˱ य ु के भय के

कारण जीवन भर दास˱व के अधीन होकर रह गए थ.े 16 यह तो सिुन҅Ѵत है

िक वह ̂वगद̊तूЗ की नहЂ परंत ु अ̾ाहाम के वशंजЗ की सहायता करते हЎ.

17 इस҅लये हर एक प˘ मЋ मसीह यशे ु का मन ु́ य के समान बन जाना ज़Ͻरी

था, िक सबके पापЗ के ҅लए वह ̼ाय҅Ѵत ब҅ल होने के ҅लए परमѶेर के

सामने कृपाल,ु और िवѶासयोˤय महापरुोिहत बन जाएं. 18 ̂वयं उ˵हЗने

अपनी परख के अवसर पर दःुख उठाया, इस҅लये वह अब उ˵हЋ सहायता

̼दान करने मЋ स˘म हЎ, िज˵हЋ परी˘ा मЋ डालकर परखा जा रहा ह.ै

3 इस҅लये ̂वगЃय बलुाहट मЋ भागीदार पिव̷ ि̼य भाई बहनो, मसीह यशे ु

पर ˴यान दो, जो हमारे ҅लए परमѶेर के ईѶरीय ससुमाचार के दतू तथा

महापरुोिहत हЎ. 2 वह अपने चनुनवेाले के ̼ित उसी ̼कार िवѶासयोˤय बने

रह,े िजस ̼कार परमѶेर के सारे प҄रवार मЋ मोशहे. 3 मसीह यशे ु मोशहे

की तलुना मЋ ऊंची मिहमा के योˤय पाए गए, िजस ̼कार भवन की तलुना

मЋ भवन िनमा˚ता. 4 हर एक भवन का िनमा˚ण िकसी न िकसी के ќारा ही

िकया जाता है िकंत ु हर एक व̂त ु के बनानवेाले परमѶेर हЎ. 5 िजन िवषयЗ

का वणन̊ भिव́य मЋ होने पर था, “उनकी घोषणा करने मЋ परमѶेर के सारे

प҄रवार मЋ मोशहे एक सवेक के Ͻप मЋ िवѶासयोˤय थ,े” 6 िकंत ु मसीह एक

पु̷ के Ͻप मЋ अपने प҄रवार मЋ िवѶासयोˤय हЎ. और वह प҄रवार हम ̂वयं

हЎ, यिद हम दढ़ृ िवѶास तथा अपने आशा के गौरव को अतं तक दढृतापवूक̊

थामे रहते हЎ. 7 इस҅लये ठीक िजस ̼कार पिव̷ आ˱मा का कहना ह:ै “यिद

आज, तमु उनकी आवाज सनुो, 8 तो अपने ϶दय कठोर न कर लनेा, जसैा

तमुने मझुे उकसाते ϴए बजंर भिूम, मЋ परी˘ा के समय िकया था, 9 वहां

त ु˺ हारे पवूज̊З ने चालीस वषИं तक, मरेे महान कामЗ को दखेने के बाद भी

चनुौती दते े ϴए मझुे परखा था. 10 इस҅लये मЎ उस पीढ़ी से ̨ोिधत रहा; मЎने
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उनसे कहा, ‘हमशेा ही उनका ϶दय मझुसे दरू हो जाता ह,ै उ˵हЋ मरेे आदशेЗ

का कोई अहसास नहЂ ह.ै’ 11 इस҅लये मЎने अपने ̨ोध मЋ शपथ ली, ‘मरेे

िवͅाम मЋ उनका ̼वशे कभी न होगा.’” 12 ि̼य भाई बहनो, सावधान रहो

िक त ु˺ हारे समाज मЋ िकसी भी ѳҚл का ऐसा बरुा तथा अिवѶासी ϶दय न

हो, जो जीिवत परमѶेर से दरू हो जाता ह.ै 13 परंत ु जब तक वह िदन, िजसे

आज कहा जाता ह,ै हमारे सामने ह,ै हर िदन एक दसूरे को ̼ो˱सािहत करते

रहो, ऐसा न हो िक तमुमЋ स े कोई भी पाप के छलावे के ќारा कठोर बन जाए.

14 यिद हम अपने पहले भरोसे को अतं तक सरुि˘त बनाए रखते हЎ, हम

मसीह के सहभागी बने रहते हЎ. 15 जसैा िक वणन̊ िकया गया ह:ै “यिद आज

तमु उनकी आवाज सनुो तो अपने ϶दय कठोर न कर लनेा, जसैा तमुने उस

समय मझुे उकसाते ϴए िकया था.” 16 कौन थे व,े िज˵हЗने उनकी आवाज

सनुने के बाद उ˵हЋ उकसाया था? ˢया वे सभी नहЂ, िज˵हЋ मोशहे िम͇ दशे से

बाहर िनकाल लाए थ?े 17और कौन थे व,े िजनसे वह चालीस वष˚ तक

̨ोिधत रह?े ˢया वे ही नहЂ, िज˵हЗने पाप िकया और िजनके शव बजंर भिूम

मЋ पड़े रह?े 18और िफर कौन थे व,े िजनके सबंधं मЋ उ˵हЗने शपथ खाई थी

िक वे लोग उनके िवͅाम मЋ ̼वशे नहЂ पाएंग?े ˢया ये सब वे ही नहЂ थ,े

िज˵हЗने आ˙ा नहЂ मानी थी? 19 इस҅लये यह ̂पѺ है िक अिवѶास के

कारण वे ̼वशे नहЂ पा सके.

4 इस҅लये हम इस िवषय मЋ िवशषे सावधान रहЋ िक जब तक उनके िवͅाम

मЋ ̼वशे की ̼ित˙ा मा˵य ह,ै आप मЋ से कोई भी उसमЋ ̼वशे से चकू

न जाए. 2 हमЋ भी ईѶरीय ससुमाचार उसी ̼कार सनुाया गया था जसैे

उ˵हЋ, िकंत ु सनुा ϴआ वह ईѶरीय ससुमाचार उनके ҅लए लाभ̼द िसј

नहЂ ϴआ ˢयЗिक उ˵हЗने इसे िवѶास से ̪हण नहЂ िकया था. 3 हमन,े

िज˵हЗने िवѶास िकया, उस िवͅाम मЋ ̼वशे पाया, ठीक जसैा उनका कहना

था, “जसैे मЎने अपने ̨ोध मЋ शपथ खाई, ‘वे मरेे िवͅाम मЋ ̼वशे कभी न

पाएंग.े’” यѧिप उनके काम सिृѺ के ̼ारंभ से ही परेू हो चकेु थ.े 4 उ˵हЗने

सातवЋ िदन के सबंधं मЋ िकसी ̂थान पर इस ̼कार वणन̊ िकया था: “तब

सातवЋ िदन परमѶेर ने अपने सभी कामЗ से िवͅाम िकया.” 5 एक बार िफर

इसी भाग मЋ, “वे मरेे िवͅाम मЋ ̼वशे कभी न करЋग.े” 6 इस҅लये िक कुछ के

҅लए यह ̼वशे अब भी खलुा आमं̷ ण है तथा उनके ҅लए भी, िज˵हЋ इसके

पवू˚ ईѶरीय ससुमाचार सनुाया तो गया िकंत ु वे अपनी अना˙ाका҄रता के

कारण ̼वशे न कर पाए, 7 परमѶेर ने एक िदन दोबारा तय िकया, “आज.”

इसी िदन के िवषय मЋ एक लबंे समय के बाद उ˵हЗने दावीद के मखु से यह

कहा था, ठीक जसैा िक पहले भी कहा था: “यिद आज तमु उनकी आवाज

सनुो तो अपने ϶दय कठोर न कर लनेा.” 8 यिद उ˵हЋ यहोश ू ќारा िवͅाम

̼दान िकया गया होता तो परमѶेर इसके बाद एक अ˵य िदन का वणन̊ न

करत.े 9 इस҅लये परमѶेर की ̼जा के ҅लए अब भी एक श˸बाथ का िवͅाम

तय ह;ै 10 ˢयЗिक वह, जो परमѶेर के िवͅाम मЋ ̼वशे करता ह,ै अपने

कामЗ से भी िवͅाम करता ह,ै िजस ̼कार ̂वयं परमѶेर ने िवͅाम िकया था.

11 इस҅लये हम उस िवͅाम मЋ ̼वशे का परेू साहस से ̼यास करЋ, िक िकसी

को भी उसी ̼कार अना˙ाका҄रता का दडं भोगना न पड़े. 12 परमѶेर का

वचन जीिवत, सि̨य तथा िकसी भी दोधारी तलवार से कहЂ अिधक धारदार

ह,ै जो हमारे भीतर मЋ ̼वशे कर हमारी आ˱मा, ̼ाण, जोड़З तथा म˩जा को

भदे दतेा ह.ै यह हमारे ϶दय के उјे̀ यЗ तथा िवचारЗ को पहचानने मЋ स˘म

ह.ै 13 िज˵हЋ हमЋ िहसाब दनेा ह,ै उनकी दिृѺ से कोई भी ̼ाणी िछपा नहЂ

ह—ैसभी व̂तएंु उनके सामने साफ़ और खलुी ϴई हЎ. 14 इस҅लये िक वह,

जो आकाशमडंल मЋ से होकर पϴंच गए, जब वह महापरुोिहत—परमѶेर-

पु̷ , मसीह यशे—ुहमारी ओर हЎ; हम अपने िवѶास मЋ қ̂थर बने रहЋ. 15 वह

ऐसे महापरुोिहत नहЂ हЎ, जो हमारी दबुल̊ताХ मЋ सहानभुिूत न रख सकЋ परंत ु

वह ऐसे महापरुोिहत हЎ, जो ̼˱यके प˘ मЋ हमारे समान ही परखे गए िफर भी

िन́पाप ही रह;े 16 इस҅लये हम अनु̪ ह के िसहंासन के सामने िनडर होकर

जाएं, िक हमЋ ज़Ͻरत के अवसर पर कृपा तथा अन ु̪ ह ̼ा˶त हो.

5 हर एक महापरुोिहत मन ु́ यЗ मЋ स े चनुा जाता है और मन ु́ यЗ के ही ҅लए

परमѶेर से सबंिंधत सं̂ कारЗ के ҅लए चनुा जाता है िक पापЗ के ҅लए

भЋट तथा ब҅ल दोनЗ चढ़ाया करे. 2 उसमЋ अ˙ानЗ तथा भलू-ेभटकЗ के साथ

न̀ ѳवहार करने की ˘मता होती है ˢयЗिक वह ̂वयं भी िनबल̊ताХ के

अधीन ह.ै 3 इस҅लये यह आव̀यक हो जाता है िक वह पापЗ के ҅लए ब҅ल

चढ़ाया करे—लोगЗ के ҅लए तथा ̂वयं अपने ҅लए. 4 िकसी भी ѳҚл को

यह स˺मान अपनी कोिशश से नहЂ परंत ु परमѶेर की बलुाहट ќारा ̼ा˶त

होती ह,ै जसै े हारोन को. 5 इसी ̼कार मसीह ने भी महापरुोिहत के पद पर

बठैने के ҅लए ̂वयं को ऊंचा नहЂ िकया परंत ु उ˵हЗन,े िज˵हЗने उनसे यह

कहा, “तमु मरेे प ु̷ हो; आज मЎ त ु˺ हारा िपता ϴआ ϵ.ं” 6 जसैा उ˵हЗने दसूरी

जगह भी कहा ह,ै “तमु मलेखीज़देके की श ृखंला मЋ, एक अनतं काल के

परुोिहत हो.” (aiōn g165) 7अपने दहे मЋ रहने के समय मЋ उ˵हЗने ऊंचे श˸द

मЋ रोत े ϴए, आसंХु के साथ उनके सामने ̼ाथन̊ाएं और िवनती की, जो उ˵हЋ

म ृ˱ य ु स े बचा सकते थ,े उनकी परमѶेर मЋ भҚл के कारण उनकी ̼ाथन̊ाएं

̂वीकार की गई. 8 पु̷ होने पर भी, उ˵हЗने अपने दःुख उठाने से आ˙ा

मानने की िश˘ा ली. 9 िफर, िसј घोिषत िकए जाने के बाद वह ̂वयं उन

सबके ҅लए, जो उनकी आ˙ाХ का पालन करते हЎ, अनतं काल उјार का

कारण बन गए; (aiōnios g166) 10 ˢयЗिक वह परमѶेर ќारा मलेखीज़देके

की ͅ ृखंला के महापरुोिहत चनुे गए थ.े 11 हमारे पास इस िवषय मЋ कहने के

҅लए बϴत कुछ है तथा इसका वणन̊ करना भी क҄ठन काम है ˢयЗिक तमु

अपनी सनुने की ˘मता खो बठेै हो. 12 समय के अनसुार तो त ु˺ हЋ अब तक

िश˘क बन जाना चािहए था िकंत ु अब आव̀यक यह हो गया है िक कोई

त ु˺ हЋ दोबारा परमѶेर के ईѶरीय वचनЗ के शϽु के िसјांतЗ की िश˘ा द.े

त ु˺ हЋ ठोस आहार नहЂ, दधू की ज़Ͻरत हो गई ह!ै 13 वह जो मा̷ दधू का

सवेन करता ह,ै धािमक̊ता की िश˘ा से अप҄रिचत ह,ै ˢयЗिक वह िशशु ह.ै

14 ठोस आहार सयानЗ के ҅लए होता ह,ै िज˵हЗने लगातार अ˹यास के ќारा

अपनी ˙ानқे˵̹यЗ को इसके ̼ित िनपणु बना ҅लया है िक ˢया सही है और

ˢया गलत.

6 इस҅लये हम िसјता को अपना ल̄य बना लЋ, मसीह सबंिंधत ̼ारंिभक

िश˘ाХ से ऊपर उठकर प҄रपˢवता की ओर बढ़Ћ. नЂव दोबारा न रखЋ,

जो ѳथ˚ की ̼थाХ से मन िफराना और परमѶेर के ̼ित िवѶास, 2 शјु
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होने के िवषय, िसर पर हाथ रखन,े मरे ϴХ के जी उठने तथा अनतं दडं के

िवषय ह.ै (aiōnios g166) 3 यिद परमѶेर हमЋ आ˙ा दЋ तो हम ऐसा ही करЋग.े

4 िज˵हЗने िकसी समय सच के ˙ान की ˩योित ̼ा˶त कर ली थी, िज˵हЗने

̂वगЃय वरदान का ̂वाद चख ҅लया था, जो पिव̷ आ˱मा के सहभागी हो

गए थ,े 5 तथा जो परमѶेर के उЀम वचन के, और आनवेाले यगु के साम˲य˚

का ̂वाद चख लनेे के बाद भी (aiōn g165) 6 परमѶेर से दरू हो गए, उ˵हЋ

दोबारा पѴाताप की ओर ले आना असभंव है ˢयЗिक वे परमѶेर-पु̷ को

अपने ҅लए दोबारा ̨ूस पर चढ़ाने तथा सावज̊िनक Ͻप से उनका ठыा करने

मЋ शािमल हो जाते हЎ. 7 वह भिूम, जो विृѺ के जल को सोखकर िकसान के

҅लए उपयोगी उपज उ˱प˵न करती ह,ै परमѶेर की ओर से आशीष पाती ह.ै

8 िकंत ु वही भिूम यिद कांटा और ऊंटकटारे उ˱प˵न करती है तो वह िकसी

काम की नहЂ है तथा शािपत होने पर ह—ैआग मЋ जलाया जाना ही उसका

अतं ह.ै 9 ि̼यो, हालांिक हमने त ु˺ हारे सामने इस िवषय को इस रीित से

̂पѺ िकया ह;ै िफर भी हम तु˺ हारे ҅लए इससे अ˧छी व̂तХु तथा उјार

से सबंिंधत आशीषЗ के ̼ित आѶ̂त हЎ. 10 परमѶेर अ˵यायी नहЂ हЎ

िक उनके स˺मान के ҅लए तु˺ हारे ќारा पिव̷ लोगЗ के भले के ҅लए िकए

गए—तथा अब भी िकए जा रह—ेभले कामЗ और तु˺ हारे ќारा उनके ҅लए

अिभѳл ̼मे की उपे̆ ा करЋ. 11 हमारी यही इ˧छा है िक तमुमЋ से हर

एक मЋ ऐसा उ˱साह ̼दिशत̊ हो िक अतं तक तमुमЋ आशा का परूा िनѴय

̂पѺ िदखाई द.े 12 तमु आलसी न बनो परंत ु उन लोगЗ के पद-िचвЗ पर

चलो, जो िवѶास तथा धीरज ќारा ̼ित˙ाХ के वा҄रस हЎ. 13 परमѶेर ने

जब अ̾ाहाम से ̼ित˙ा की तो शपथ लनेे के ҅लए उनके सामने ̂वयं से

बड़ा और कोई न था, इस҅लये उ˵हЗने अपने ही नाम से यह शपथ ली, 14

“िनѴयतः मЎ त ु˺ हЋ आशीष द ूगंा और तु˺ हारे वशं को बढ़ाता जाऊंगा” 15

इस҅लये अ̾ाहाम धीरज रखकर ̼ती˘ा करते रहे तथा उ˵हЋ वह ̼ा˶त ϴआ,

िजसकी ̼ित˙ा की गई थी. 16 मन ु́ य तो ̂वयं स े बड़े ѳҚл की शपथ लतेा

ह;ै तब दोनЗ प˘З के ҅लए पिुѺ के Ͻप मЋ ली गई शपथ सभी झगड़З का अतं

कर दतेी ह.ै 17 इसी ̼कार परमѶेर ने इस उѣे̀य से शपथ ली िक वह ̼ित˙ा

के वा҄रसЗ को अपने न बदलनवेाले उѣे̀य के िवषय मЋ परूी तरह सतंѺु करЋ.

18 इस҅लए िक दो न बदलनवेाली व̂तХु ќारा, िजनके िवषय मЋ परमѶेर

झठेू सािबत हो ही नहЂ सकत;े हमЋ, िज˵हЗने उनकी शरण ली ह,ै उस आशा

को सरुि˘त रखने का दढ़ृता से साहस ̼ा˶त हो, जो हमारे सामने ̼̂ततु की

गई ह.ै 19 यही आशा हमारे ̼ाण का लगंर ह,ै қ̂थर तथा दढ़ृ. जो उस पदЌ

के भीतर पϴंचता भी ह,ै 20 जहां मसीह यशे ु ने अगआु होकर हमारे ҅लए

मलेखीज़देके की ͅ ृखंला के एक अनतं काल का महापरुोिहत बनकर ̼वशे

िकया. (aiōn g165)

7 परम ̼धान परमѶेर के परुोिहत शालमे नगर के राजा मलेखीज़देके ने

अ̾ाहाम से उस समय भЋट की और उ˵हЋ आशीष दी, जब अ̾ाहाम

राजाХ को हरा करके लौट रहे थ,े 2 उ˵हЋ अ̾ाहाम ने यјु मЋ ̼ा˶त ϴई

साम̪ी का दसवां अशं भЋट िकया. मलेखीज़देके नाम का ̼ाथिमक अथ˚ है

“धािमक̊ता के राजा”; तथा दसूरा अथ˚ होगा “शांित के राजा” ˢयЗिक वह

“शालमे नगर के राजा” थ.े 3 िकसी को भी मलेखीज़देके की वशंावली के

िवषय मЋ कुछ भी मालमू नहЂ है िजसका न िपता न माता न वशंावली ह,ै

िजसके न िदनЗ का आिद है और न जीवन का अतं ह,ै परमѶेर के पु̷ के

समान वह अनतं काल के परुोिहत हЎ. 4अब िवचार करो िक कैसे महान थे

यह ѳҚл, िज˵हЋ हमारे गो̷िपता अ̾ाहाम ने यјु मЋ ̼ा˶त ϴई व̂तХु का

सबसे अ˧छा दसवां अशं भЋट िकया! 5 मोशहे के ќारा ̼̂ततु ѳव̂था मЋ

लवेी के वशंजЗ के ҅लए, जो परुोिहत के पद पर चनुे गए हЎ, यह आ˙ा है

िक वे सब लोगЗ से दसवां अशं इकыा करЋ अथा˚त ्उनस,े जो उनके भाई

हЎ—अ̾ाहाम की सतंान. 6 िकंत ु उ˵हЗन,े िजनकी वशंावली िकसी को

मालमू नहЂ, अ̾ाहाम से दसवां अशं ̼ा˶त िकया तथा उनको आशीष दी,

िजनसे ̼ित˙ाएं की गई थी. 7 यह एक िववाद रिहत सच है िक छोटा बड़े से

आशीवा˚द ̼ा˶त करता ह.ै 8 इस सदंभ˚ मЋ परुोिहत जो मर जानवेाला मन ु́ य ह,ै

दसवां अशं ̼ा˶त करते हЎ िकंत ु यहां इसको पानवेाले मलेखीज़देके के िवषय मЋ

यह कहा गया है िक वह जीिवत हЎ. 9 इस҅लये यह कह सकता है िक लवेी

ने भी, जो दसवां अशं ̼ा˶त करता ह,ै उस समय दसवां अशं िदया, जब

अ̾ाहाम ने मलेखीज़देके को दसवां अशं भЋट िकया, 10 जब मलेखीज़देके ने

अ̾ाहाम से भЋट की, उस समय तो लवेी का ज˵म भी नहЂ ϴआ था—वह

अपने पवूज̊ के शरीर मЋ ही थ.े 11अब यिद िस҄ј (या पणूत̊ा) लवेी याजकता

के मा˴यम से ̼ा˶त ϴई—ˢयЗिक इसी के आधार पर लोगЗ ने ѳव̂था

̼ा˶त की थी—तब एक ऐसे परुोिहत की ˢया ज़Ͻरत थी, िजसका आगमन

मलेखीज़देके की ͅ ृखंला मЋ हो, न िक हारोन की ͅ ृखंला मЋ? 12 ˢयЗिक जब

कभी परुोिहत पद बदला जाता ह,ै ѳव̂था मЋ बदलाव भी आव̀यक हो

जाता ह.ै 13 यह सब हम उनके िवषय मЋ कह रहे हЎ, जो एक दसूरे गो̷ के

थ.े उस गो̷ के िकसी भी ѳҚл ने वदेी पर परुोिहत के Ͻप मЋ सवेा नहЂ

की. 14 यह तो ̼कट है िक हमारे ̼भु यϵदाह गो̷ से थ.े मोशहे ने इस

गो̷ से परुोिहतЗ के होने का कहЂ कोई वणन̊ नहЂ िकया. 15 मलेखीज़देके

के समान एक अ˵य परुोिहत के आगमन से यह और भी अिधक साफ़ हो

जाता ह,ै 16 मलेखीज़देके शारी҄रक आव̀यकताХ की पिूत˚ की ѳव̂था

के आधार पर नहЂ परंत ु एक अिवनाशी जीवन के साम˲य˚ के आधार पर

परुोिहत बने थे 17 ˢयЗिक इस िवषय मЋ मसीह यशे ु स े सबंिंधत यह पिुѺ की

गई: “तमु मलेखीज़देके की ͅ ृखंला मЋ, एक अनतं काल के परुोिहत हो.”

(aiōn g165) 18 एक ओर पहली आ˙ा का बिह́कार उसकी दबुल̊ता तथा

िन́फलता के कारण कर िदया गया. 19 ˢयЗिक ѳव̂था िसјता की қ̂थित

लाने मЋ असफल रहЂ—दसूरी ओर अब एक उЀम आशा का उदय हो रहा ह,ै

िजसके ќारा हम परमѶेर की उपқ̂थित मЋ पϴंचते हЎ. 20 यह सब शपथ ҅लए

िबना नहЂ ϴआ. वा̂तव मЋ परुोिहतЗ की िनयҚुл िबना िकसी शपथ के होती

थी 21 िकंत ु मसीह की िनयҚुл उनकी शपथ के ќारा ϴई, िज˵हЗने उनके

िवषय मЋ कहा: “̼भु ने शपथ ली है और वह अपना िवचार प҄रवितत̊ नहЂ

करЋग:े ‘तमु अनतं काल के परुोिहत हो.’” (aiōn g165) 22 इसका मतलब यह

ϴआ िक मसीह यशे ु एक उЀम वाचा के जमानतदार बन गए हЎ. 23 एक

पवू˚ मЋ परुोिहतЗ की संx या ˩यादा होती थी ˢयЗिक हर एक परुोिहत की

म ृ˱ य ु के साथ उसकी सवेा समा˶त हो जाती थी; 24 िकंत ु दसूरी ओर मसीह

यशे,ु इस҅लये िक वह अनतं काल के हЎ, अपने पद पर ̂थायी हЎ. (aiōn
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g165) 25 इस҅लये वह उनके उјार के ҅लए साम˲यЃ हЎ, जो उनके मा˴यम से

परमѶेर के पास आते हЎ ˢयЗिक वह अपने िवनती करनवेालЗ के प˘ मЋ

िपता के सामने िनवदेन ̼̂ततु करने के ҅लए सदा-सवद̊ा जीिवत हЎ. 26 हमारे

प˘ मЋ सही यह था िक हमारे महापरुोिहत पिव̷, िनदИष, ̷ ु҄ टहीन, पािपयЗ

से अलग िकए ϴए तथा ̂वग˚ से भी अिधक ऊंचे हЗ. 27 इ˵हЋ ̼ितिदन,

पहले तो ̂वयं के पापЗ के ҅लए, इसके बाद लोगЗ के पापЗ के ҅लए ब҅ल

भЋट करने की ज़Ͻरत ही नहЂ थी ˢयЗिक इसकी पिूत˚ उ˵हЗने एक ही बार

अपने आपको ब҅ल के Ͻप मЋ भЋट कर हमशेा के ҅लए कर दी. 28ѳव̂था,

महापरुोिहतЗ के Ͻप मЋ मन ु́ यЗ को चनुता ह,ै जो मानवीय दबुल̊ताХ मЋ

सीिमत होते हЎ िकंत ु शपथ के वचन न,े जो ѳव̂था के बाद ̼भावी ϴई, एक

पु̷ को चनुा, िज˵हЋ अनतं काल के ҅लए िसј बना िदया गया. (aiōn g165)

8 बड़ी स˧चाई यह ह:ै हमारे महापरुोिहत वह हЎ, जो ̂वग˚ मЋ महामिहम के

दायЋ प˘ मЋ बठेै हЎ, 2 जो वा̂तिवक मिंदर मЋ सवेारत हЎ, िजसका िनमा˚ण

िकसी मानव ने नहЂ, ̂वयं ̼भ ु ने िकया ह.ै 3 हर एक महापरुोिहत का चनुाव

भЋट तथा ब҅ल अपण̊ के ҅लए िकया जाता ह.ै इस҅लये आव̀यक हो गया िक

इस महापरुोिहत के पास भी अपण̊ के ҅लए कुछ हो. 4 यिद मसीह यशे ु प ृ˲ वी

पर होत,े वह परुोिहत हो ही नहЂ सकते थे ˢयЗिक यहां ѳव̂था के अनसुार

भЋट चढ़ाने के ҅लए परुोिहत हЎ. 5 ये वे परुोिहत हЎ, जो ̂वगЃय व̂तХु के

̼ितϽप तथा ̼ितिबबं मा̷ की आराधना करते हЎ, ˢयЗिक मोशहे को, जब

वह तबं ू का िनमा˚ण करने पर थ,े परमѶेर के ќारा यह चतेावनी दी गई थी:

यह ˴यान रखना िक तमु तबं ूका िनमा˚ण ठीक-ठीक वसैा ही करो, जसैा त ु˺ हЋ

पवत̊ पर िदखाया गया था, 6 िकंत ु अब मसीह यशे ु ने अ˵य परुोिहतЗ की

तलुना मЋ कहЂ अिधक अ˧छी सवेकाई ̼ा˶त कर ली ह:ै अब वह एक उЀम

वाचा के म˴य̂थ भी हЎ, िजसका आदशे उЀम ̼ित˙ाХ पर ϴआ ह.ै 7 यिद

वह पहली वाचा िनदИष होती तो दसूरी की ज़Ͻरत ही न होती. 8 ̂वयं

परमѶेर ने उस पीढ़ी को दोषी पाकर यह कहा: “यह दखे लनेा, वे िदन आ

रहे हЎ, यह ̼भु की वाणी ह,ै जब मЎ इ͇ाएल वशं के साथ तथा यϵदाह गो̷ के

साथ एक नयी वाचा ̂थािपत कϽंगा. 9 वसैी नहЂ, जसैी मЎने उनके पवूज̊З से

उस समय की थी, जब मЎने उनका हाथ पकड़कर उ˵हЋ िम͇ दशे से बाहर

िनकाला था, ˢयЗिक वे मरेी वाचा मЋ қ̂थर नहЂ रह,े इस҅लये मЎ उनसे दरू हो

गया, यह ̼भु का कहना ह.ै 10 िकंत ु मЎ इ͇ाएल के लोगЗ के साथ यह वाचा

बांध ूगंा यह ̼भु का कथन है उन िदनЗ के बाद मЎ अपना िनयम उनके ϶दय मЋ

҅लख ूगंा और उनके मқ̂त́क पर अिंकत कर द ूगंा. मЎ उनका परमѶेर हो

जाऊंगा, तथा वे मरेी ̼जा. 11 तब हर एक ѳҚл अपने पड़ोसी को िश˘ा

नहЂ दЋग,े हर एक ѳҚл अपने सजातीय को पनुः यह नहЂ कहगेा, ‘̼भु को

जान लो,’ ˢयЗिक वे सभी मझुे जान जाएंग,े छोटे से बड़े तक, यह ̼भु की

वाणी ह.ै 12 ˢयЗिक मЎ उनकी पािपѼता ˘मा कर द ूगंा तथा इसके बाद उनका

पाप मЎ पनुः ̂मरण ही न कϽंगा.” 13 जब परमѶेर एक “नई” वाचा का

वणन̊ कर रहे थ,े तब उ˵हЗने पहले को अनपुयोगी घोिषत कर िदया. जो कुछ

अनपुयोगी तथा जीण˚ हो रहा ह,ै वह नѺ होने पर ह.ै

9 पहली वाचा मЋ भी परमѶेर की आराधना तथा सांसा҄रक मिंदर के िवषय

मЋ िनयम थ.े 2 ˢयЗिक एक तबं ू बनाया गया था, िजसके बाहरी कमरे

मЋ दीप̂तभं, चौकी तथा पिव̷ रोटी रखी जाती थी. यह तबं ू पिव̷ ̂थान

कहलाता था. 3 दसूरे पदЌ स े आगे जो तबं ू था, वह परम पिव̷ ̂थान कहलाता

था, 4 वहां धपू के ҅लए सोने की वदेी, सोने की पि̷यЗ से मढ़ी ϴई वाचा

का सदंकू, िजसमЋ म˵ना से भरा सोने का बतन̊, हमशेा कोमल पЀे लगते

रहनवेाली हारोन की लाठी तथा वाचा की प҄टयां रखे ϴए थ.े 5 इसके

अलावा सदंकू के ऊपर तजेोमय कϽब कϼणासन को ढांपे ϴए थ.े परंत ु अब

इन सबका िव̂तार से वणन̊ सभंव नहЂ. 6 इन सबके ऐसे ̼बधं के बाद

परमѶेर की आराधना के ҅लए परुोिहत हर समय बाहरी तबं ू मЋ ̼वशे िकया

करते थ.े 7 िकंत ु दसूरे कमरे मЋ मा̷ महापरुोिहत ही लϵ लकेर ̼वशे करता

था और वह भी वष˚ मЋ िसफ̊ एक ही अवसर पर—̂वयं अपने ҅लए तथा

लोगЗ ќारा अनजाने मЋ िकए गए पापЗ के ҅लए—ब҅ल अपण̊ के ҅लए. 8

पिव̷ आ˱मा यह बात ̂पѺ कर रहे हЎ िक जब तक बाहरी कमरा ह,ै परम

पिव̷ ̂थान मЋ ̼वशे-माग˚ खलुा नहЂ ह.ै 9 यह बाहरी तबं ू वतम̊ान काल

का ̼तीक ह.ै सच यह है िक भЋटे तथा ब҅ल, जो परुोिहत के ќारा चढ़ाई

जाती हЎ, आराधना करनवेालЗ के िववके को िनदИष नहЂ बना दतेЂ. 10 ये

सधुार के समय तक ही असरदार रहЋगी ˢयЗिक इनका सबंधं िसफ̊ खान-

पान तथा िभ˵न-िभ˵न शјु करने की िविधयЗ से ह—ैउन िविधयЗ स,े जो

शरीर से सबंिंधत हЎ. 11 िकंत ु जब मसीह आनवेाली अ˧छी व̂तХु के

महापरुोिहत के Ͻप मЋ ̼कट ϴए, उ˵हЗने उЀम और िसј तबं ू मЋ स,े जो मन ु́ य

के हाथ से नहЂ बना अथा˚त ्इस सिृѺ का नहЂ था, 12 बकरЗ और बछड़З के

नहЂ परंत ु ̂वयं अपने लϵ के ќारा परम पिव̷ ̂थान मЋ िसफ̊ एक ही ̼वशे

मЋ अनतं छुटकारा ̼ा˶त िकया. (aiōnios g166) 13 ˢयЗिक यिद बकरЗ

और बलैЗ का लϵ तथा कलोर की राख का िछड़काव सां̂का҄रक Ͻप से

अशјु ϴए मन ु́ यЗ के शरीर को शјु कर सकता था 14 तो मसीह का लϵ,

िज˵हЗने अनतं आ˱मा के मा˴यम से ̂वयं को परमѶेर के सामने िनदИष ब҅ल

के Ͻप मЋ भЋट कर िदया, जीिवत परमѶेर की सवेा के ҅लए तु˺ हारे िववके

को मरे ϴए कामЗ से शјु कैसे न करेगा! (aiōnios g166) 15 इस҅लये वह

एक नई वाचा के म˴य̂थ हЎ िक वे सब, िजनको बलुाया गया ह,ै ̼ित˙ा

की ϴई अनतं उЀरािधकार ̼ा˶त कर सकЋ ˢयЗिक इस म ृ˱ य ु के ќारा उन

अपराधЗ का छुटकारा परूा हो चकुा ह,ै जो उस समय िकए गए थ,े जब

पहली वाचा ̼भावी थी. (aiōnios g166) 16 जहां वाचा ह,ै वहां ज़Ͻरी है िक

वाचा बांधनवेाले की म ृ˱ य ु हो, 17 ˢयЗिक वाचा उसके बांधनवेाले की म ृ˱ य ु

के सािबत होने पर ही जायज़ होती ह;ै जब तक वह जीिवत रहता ह,ै वाचा

̼भावी हो ही नहЂ सकती. 18 यही कारण है िक पहली वाचा भी िबना लϵ

के ̼भावी नहЂ ϴई थी. 19 जब मोशहे अपने मखु से ѳव̂था के अनसुार

इ͇ाएल को सारी आ˙ा दे चकेु, उ˵हЗने बछड़З और बकरЗ का लϵ लकेर

जल, लाल ऊन तथा जफ़ूा झाड़ी की छड़ी के ќारा ѳव̂था की पु̂ तक तथा

इ͇ाएली ̼जा दोनЗ ही पर यह कहते ϴए िछड़क िदया. 20 “यह उस वाचा,

िजसे पालन करने की आ˙ा परमѶेर ने त ु˺ हЋ दी ह,ै उसका रл ह.ै” 21 इसी

̼कार उ˵हЗने तबं ूऔर सवेा के ҅लए इ̂तमेाल िकए सभी पा̷З पर भी लϵ
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िछड़क िदया. 22 व̂ततुः ѳव̂था के अतंगत̊ ̼ायः हर एक व̂तु लϵ के

िछड़काव ќारा पिव̷ की गई. ब҅ल-लϵ के िबना पाप ˘मा सभंव नहЂ. 23

इस҅लये यह ज़Ͻरी था िक ̂वगЃय व̂तХु का ̼ितϽप इ˵हЂ के ќारा शјु

िकया जाए िकंत ु ̂वयं ̂वगЃय व̂तएंु इनकी तलुना मЋ उЀम ब҅लयЗ ќारा.

24 मसीह ने िजस पिव̷ ̂थान मЋ ̼वशे िकया, वह मन ु́ य के हाथЗ से बना

नहЂ था, जो वा̂तिवक का ̼ितϽप मा̷ हो, परंत ु ̂वग˚ ही मЋ, िक अब हमारे

҅लए परमѶेर की उपқ̂थित मЋ ̼कट हЗ. 25 қ̂थित ऐसी भी नहЂ िक वह

̂वयं को ब҅ल ̂वϽप बार-बार भЋट करЋग,े जसै े महापरुोिहत परम पिव̷ ̂थान

मЋ वष-̼̊ितवष˚ उस ब҅ल-लϵ को लकेर ̼वशे िकया करता था, जो उसका

अपना लϵ नहЂ होता था. 26अ˵यथा मसीह को सिृѺ के ̼ारंभ से दःुख

सहना आव̀यक हो जाता िकंत ु अब यगुЗ की समाқ˶त पर वह मा̷ एक ही

बार ̂वयं अपनी ही ब҅ल के ќारा पाप को िमटा दनेे के ҅लए ̼कट हो गए.

(aiōn g165) 27 िजस ̼कार हर एक मन ु́ य के ҅लए यह िनधा˚҄रत है िक एक

बार उसकी म ृ˱ य ु हो इसके बाद ˵याय, 28 उसी ̼कार मसीह यशे ु अनकेЗ के

पापЗ के उठाने के ҅लए एक ही बार ̂वयं को भЋट करने के बाद अब दोबारा

̼कट हЗग—ेपाप के उठाने के ҅लए नहЂ परंत ु उनकी छुड़ौती के ҅लए जो

उनके इंतजार मЋ हЎ.

10ѳव̂था केवल आनवेाली उЀम व̂तХु की छाया मा̷ ह,ै न ही

उनका असली Ͻप; इस҅लये वष-̼̊ितवष,̊ िनरंतर Ͻप से ब҅लदान के

ќारा यह आराधकЗ को िसј कभी नहЂ बना सकता. 2 नहЂ तो ब҅लयЗ का

भЋट िकया जाना समा˶त न हो जाता? ˢयЗिक एक बार शјु हो जाने के बाद

आराधकЗ मЋ पाप का अहसास ही न रह जाता 3 व̂ततुः इन ब҅लयЗ के ќारा

वष-̼̊ितवष˚ पाप को याद िकया जाता ह,ै 4 ˢयЗिक यह असभंव है िक बलैЗ

और बकरЗ का ब҅ल-लϵ पापЗ को हर लЋ. 5 इस҅लय,े जब वह ससंार मЋ

आए, उ˵हЗने कहा: “ब҅ल और भЋट की आपने इ˧छा नहЂ की, परंत ु एक

शरीर आपने मरेे ҅लए तयैार िकया ह;ै 6आप हवन ब҅ल और पाप के ҅लए

भЋट की गई ब҅लयЗ से सतंѺु नहЂ ϴए. 7 तब मЎने कहा, ‘̼भु परमѶेर, मЎ

आ गया ϵं िक आपकी इ˧छा परूी कϽं. पिव̷ शाҀ मЋ यह मरेा ही वणन̊

ह.ै’” 8 उपरोл कथन के बाद उ˵हЗने पहले कहा: ब҅ल तथा भЋटЋ, हवन-

ब҅लयЗ तथा पापब҅लयЗ की आपने इ˧छा नहЂ की और न आप उनसे सतंѺु

ϴए. ये ѳव̂था के अनसुार ही भЋट िकए जाते हЎ. 9 तब उ˵हЗने कहा,

“लीिजए, मЎ आ गया ϵं िक आपकी इ˧छा परूी कϽं.” इस ̼कार वह पहले

को अ̂वीकार कर िќतीय को िनयлु करते हЎ. 10 इसी इ˧छा के ̼भाव स,े

हम मसीह यशे ु की दहे-ब҅ल के ќारा उनके ҅लए अनतं काल के ҅लए पाप से

अलग कर िदए गए. 11 हर एक परुोिहत एक ही ̼कार की ब҅ल िदन-

̼ितिदन भЋट िकया करता ह,ै जो पाप को हर ही नहЂ सकती. 12 िकंत ु जब

मसीह यशे ु पापЗ के ҅लए एक ही बार सदा-सवद̊ा के ҅लए मा̷ एक ब҅ल भЋट

कर चकेु, वह परमѶेर के दायЋ प˘ मЋ बठै गए, 13 तब वहां वह उस समय

की ̼ती˘ा करने लगे िक कब उनके श̷ ु उनके अधीन बना िदए जाएंगे 14

ˢयЗिक एक ही ब҅ल के ќारा उ˵हЗने उ˵हЋ सवद̊ा के ҅लए िसј बना िदया, जो

उनके ҅लए अलग िकए गए हЎ. 15 पिव̷ आ˱मा भी, जब वह यह कह चकेु,

यह गवाही दते े हЎ: 16 “मЎ उनके साथ यह वाचा बांध ूगंा यह ̼भु का कथन

है उन िदनЗ के बाद मЎ अपना िनयम उनके ϶दय मЋ ҅लख ूगंा और उनके

मқ̂त́क पर अिंकत कर द ूगंा.” 17 वह आगे कहते हЎ: “उनके पाप और

उनके अधम˚ के कामЗ को मЎ इसके बाद याद न रख ूगंा.” 18 जहां इन िवषयЗ

के ҅लए पाप की ˘मा ह,ै वहां पाप के ҅लए िकसी भी ब҅ल की ज़Ͻरत नहЂ

रह जाती. 19 ि̼य भाई बहनो, इस҅लये िक मसीह यशे ु के लϵ के ќारा हमЋ

परम पिव̷ ̂थान मЋ जाने के ҅लए साहस ̼ा˶त ϴआ ह,ै 20 एक नए तथा

जीिवत माग˚ स,े िजसे उ˵हЗने उस पदЌ, अथा˚त ्अपने शरीर, मЋ स े हमारे ҅लए

खोल िदया ह,ै 21और, परमѶेर के प҄रवार मЋ हमारे ҅लए एक सबसे उЀम

परुोिहत िनधा˚҄रत हЎ, 22 हम अपने अशјु िववके से शјु होने के ҅लए अपने

϶दय को सЂच कर, िनमल̊ जल से अपने शरीर को शјु कर, िवѶास के परेू

आѶासन के साथ, िन́कपट ϶दय से परमѶेर की उपқ̂थित मЋ ̼वशे करЋ.

23अब हम िबना िकसी शक के अपनी उस आशा मЋ अटल रहЋ, िजसे हमने

̂वीकार िकया है ˢयЗिक िज˵हЗने ̼ित˙ा की ह,ै वह िवѶासयोˤय हЎ. 24

हम यह भी िवशषे ˴यान रखЋ िक हम आपस मЋ ̼मे और भले कामЗ मЋ एक

दसूरे को िकस ̼कार ̼े҄ रत करЋ 25 तथा हम आराधना सभाХ मЋ लगातार

इकыा होने मЋ स ु̂ त न हो जाएं, जसै े िक कुछ हो ही चकेु हЎ. एक दसूरे को

̼ो˱सािहत करते रहो और इस िवषय मЋ और भी अिधक िनयिमत हो जाओ,

जसैा िक तमु दखे ही रहे हो िक वह िदन पास आता जा रहा ह.ै 26 यिद

स˱य ˙ान की ̼ाқ˶त के बाद भी हम जानबझूकर पाप करते जाएं तो पाप के

҅लए कोई भी ब҅ल बाकी नहЂ रह जाती; 27 िसवाय ˵याय-दडं की भयावह

̼ती˘ा तथा ̨ोध की आग के, जो सभी िवरोिधयЗ को भ̂म कर दगेी.

28 जो कोई मोशहे की ѳव̂था की अवहलेना करता ह,ै उसे दो या तीन

̼˱य˘दशЃ गवाहЗ के आधार पर, िबना िकसी कृपा के, म ृ˱ य ु दडं दे िदया

जाता ह.ै 29 उस ѳҚл के दडं की कठोरता के िवषय मЋ िवचार करो, िजसने

परमѶेर के पु̷ को अपने परैЗ से रКदा तथा वाचा के लϵ को अशјु िकया,

िजसके ќारा वह ̂वयं पिव̷ िकया गया था तथा िजसने अन ु̪ ह के आ˱मा का

अपमान िकया? 30 हम तो उ˵हЋ जानते हЎ, िज˵हЗने यह धीरज िदया, “बदला

मЎ ल ूगंा; यह िज़˺मदेारी मरेी ही ह”ै तब यह भी, “̼भु ही अपनी ̼जा का

˵याय करЋग.े” 31 भयानक होती है जीिवत परमѶेर के हाथЗ मЋ पड़ने की

қ̂थित. 32 उन ̼ारंिभक िदनЗ की қ̂थित को याद करो जब ˙ान ̼ा˶त करने

के बाद तमु कѺЗ की қ̂थित मЋ सघंष˚ करते रहे 33 कुछ तो सावज̊िनक Ͻप से

उपहास पा̷ बनाए जाकर िनदंा तथा कѺЗ के ќारा और कुछ इसी ̼कार के

ѳवहार को सह रहे अ˵य िवѶािसयЗ का साथ दनेे के कारण. 34 तमुने

उन पर सहानभुिूत ѳл की, जो बदंी बनाए गए थे तथा तमुने सपंिЀ के

छीन जाने को भी इस҅लये सहष˚ ̂वीकार कर ҅लया िक तु˺ हЋ यह मालमू था

िक िन҅Ѵत ही उЀम और ̂थायी है त ु˺ हारी सपंदा. 35 इस҅लये अपने दढ़ृ

िवѶास से दरू न हो जाओ िजसका ̼ितफल बड़ा ह.ै 36 इस समय ज़Ͻरत है

धीरज की िक जब तमु परमѶेर की इ˧छा परूी कर चकुो, त ु˺ हЋ वह ̼ा˶त हो

जाए िजसकी ̼ित˙ा की गई थी. 37 ˢयЗिक ज˽द ही वह, “जो आनवेाला

ह,ै आ जाएगा वह दरे नहЂ करेगा.” 38 िकंत,ु “जीिवत वही रहगेा, िजसने

अपने िवѶास के ќारा धािमक̊ता ̼ा˶त की ह.ै िकंत ु यिद वह भयभीत हो पीछे

हट जाए तो उसमЋ मरेी ̼स˵नता न रह जाएगी.” 39 हम उनमЋ से नहЂ हЎ, जो
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पीछे हटकर नाश हो जाते हЎ परंत ु हम उनमЋ स े हЎ, िजनमЋ वह आ˱मा का र˘क

िवѶास िछपा ह.ै

11और िवѶास उन त˱वЗ का िनѴय ह,ै हमने िजनकी आशा की ह,ै

तथा उन त˱वЗ का ̼माण ह,ै िज˵हЋ हमने दखेा नहЂ ह.ै 2 इसी के ќारा

̼ाचीनЗ ने परमѶेर की ̼शसंा ̼ा˶त की. 3 यह िवѶास ही ह,ै िजसके ќारा

हमने यह जाना है िक परमѶेर की आ˙ा मा̷ से सारी सिृѺ अқ̂त˱व मЋ आ

गई. वह सब, जो िदखता है उसकी उ˱पिЀ दखेी ϴई व̂तХु से नहЂ ϴई.

(aiōn g165) 4 यह िवѶास ही था, िजसके ќारा हािबल ने परमѶेर को काइन

की तलुना मЋ बहेतर ब҅ल भЋट की, िजसके कारण ̂वयं परमѶेर ने ̼शसंा के

साथ हािबल को धमЃ घोिषत िकया. परमѶेर ने हािबल की भЋट की ̼शसंा

की. यѧिप उनकी म ृ˱ य ु हो चकुी ह,ै उनका यही िवѶास आज भी हमारे ҅लए

गवाही ह.ै 5 यह िवѶास ही था िक हनोख उठा ҅लए गए िक वह म ृ˱ य ु का

अनभुव न करЋ: “उ˵हЋ िफर दखेा न गया, ̂वयं परमѶेर ने ही उ˵हЋ अपने

साथ ले ҅लया था.” उ˵हЋ उठाए जाने के पहले उनकी ̼शसंा की गई थी िक

उ˵हЗने परमѶेर को ̼स˵न िकया था. 6 िवѶास की कमी मЋ परमѶेर को

̼स˵न करना असभंव है ˢयЗिक परमѶेर के पास आनवेाले ѳҚл के ҅लए

यह ज़Ͻरी है िक वह यह िवѶास करे िक परमѶेर हЎ और यह भी िक वह

उ˵हЋ ̼ितफल दते े हЎ, जो उनकी खोज करते हЎ. 7 यह िवѶास ही था िक अब

तक अनदखेी व̂तХु के िवषय मЋ नोहा को परमѶेर से चतेावनी ̼ा˶त ϴई

और नोहा ने अ˱यतं भҚл मЋ अपने प҄रवार की सरु˘ा के ҅लए एक िवशाल

जलयान का िनमा˚ण िकया तथा िवѶास के ќारा ससंार को िधˢकारा और

मीरास मЋ उस धािमक̊ता को ̼ा˶त िकया, जो िवѶास से ̼ा˶त होती ह.ै 8

यह िवѶास ही था, िजसके ќारा अ̾ाहाम ने परमѶेर के बलुाने पर घर-

प҄रवार का ˱याग कर एक अ˵य दशे को चले जाने के ҅लए उनकी आ˙ा का

पालन िकया—वह दशे, जो परमѶेर उ˵हЋ मीरास मЋ दनेे पर थ.े वह यह

जाने िबना ही चल पड़े िक वह कहां जा रहे थ.े 9 वह िवѶास के ќारा ही

उस ̼ित˙ा िकए ϴए दशे मЋ वसै े रह,े जसै े िवदशे मЋ एक अजनबी रहता ह.ै

िवदशे मЋ एक अजनबी की तरह उ˵हЗने िय˱सहाक और याकोब के साथ

तबंХु मЋ िनवास िकया, जो उसी ̼ित˙ा के साथ वा҄रस थ.े 10 उनकी दिृѺ

उस ̂थायी नगर की ओर थी, िजसके रचनवेाले और बनानवेाले परमѶेर

हЎ. 11 यह िवѶास ही था िक साराह ने भी गभध̊ारण की ˘मता ̼ा˶त की

हालांिक उनकी अव̂था इस योˤय नहЂ रह गई थी. उ˵हЗने िवѶास िकया

िक परमѶेर, िज˵हЗने इसकी ̼ित˙ा की थी, िवѶासयोˤय हЎ. 12 इस कारण

उस ѳҚл के ќारा, जो मरे ϴए से थ,े इतने वशंज पदैा ϴए, िजतने आकाश मЋ

तारे तथा समु̹ के िकनारे पर रेत के कण हЎ. 13 िवѶास की қ̂थित मЋ ही इन

सब की म ृ˱ य ु ϴई, यѧिप उ˵हЋ ̼ित˙ा की ϴई व̂तएंु ̼ा˶त नहЂ ϴई थी, परंत ु

उ˵हЗने उन त˱वЗ को दरू से पहचानकर इस अहसास के साथ उनका ̂वागत

िकया िक वे ̂वयं प ृ˲ वी पर परदशेी और बाहरी हЎ. 14 इस ̼कार के भावЗ

को ̼कट करने के ќारा वे यह साफ़ कर दते े हЎ िक वे अपने ही दशे की खोज

मЋ हЎ. 15 व̂ततुः यिद वे उस दशे को याद कर रहे थ,े िजससे वे िनकल आए

थ,े तब उनके सामने वहां लौट जाने का सअुवसर भी होता 16 िकंत ु स˧चाई

यह है िक उ˵हЋ एक बहेतर दशे की इ˧छा थी, जो ̂वगЃय ह.ै इस҅लये उन

लोगЗ ќारा परमѶेर कहलाए जाने मЋ परमѶेर को िकसी ̼कार की ल˩जा

नहЂ है ˢयЗिक परमѶेर ही ने उनके ҅लए एक नगर का िनमा˚ण िकया ह.ै 17

यह िवѶास ही था िक अ̾ाहाम न,े जब उ˵हЋ परखा गया, िय˱सहाक को

ब҅ल के ҅लए भЋट कर िदया. िज˵हЗने ̼ित˙ाХ को ̼ा˶त िकया था, वह

अपने एकलौते प ु̷ को भЋट कर रहे थ,े 18 यह वही थ,े िजनसे कहा गया था,

“त ु˺ हारे वशंज िय˱सहाक के मा˴यम से नािमत हЗग.े” 19अ̾ाहाम यह

समझ चकेु थे िक परमѶेर मЋ मरे ϴХ को जीिवत करने का साम˲य˚ ह.ै एक

̼कार से उ˵हЗने भी िय˱सहाक को मरे ϴХ मЋ से जीिवत ̼ा˶त िकया. 20

यह िवѶास ही था िक िय˱सहाक ने याकोब तथा एसाव को उनके आनवेाले

जीवन के ҅लए आशीवा˚द िदया. 21 यह िवѶास ही था िक याकोब ने अपने

मरते समय योसफ़े के दोनЗ पु̷ З को अपनी लाठी का सहारा ले आशीवा˚द

िदया और आराधना की. 22 यह िवѶास ही था िक योसफ़े ने अपनी म ृ˱ य ु के

समय इ͇ाए҅लयЗ के िनगम̊न जाने का वणन̊ िकया तथा अपनी अқ̂थयЗ के

िवषय मЋ आ˙ा दЂ. 23 यह िवѶास ही था िक जब मोशहे का ज˵म ϴआ,

उनके माता-िपता ने उ˵हЋ तीन माह तक िछपाए रखा. उ˵हЗने दखेा िक िशशु

स ुदंर है इस҅लये वे राज आ˙ा से भयभीत न ϴए. 24 यह िवѶास ही था िक

मोशहे ने बड़े होने पर फ़रोह की पु̷ ी की सतंान कहलाना अ̂वीकार कर

िदया. 25और पाप के ˘ण-भर के सखुЗ के आनदं की बजाय परमѶेर की

̼जा के साथ दःुख सहना सही समझा. 26 उनकी दिृѺ मЋ मसीह के ҅लए सही

गई िनदंा िम͇ दशे के भडंारЗ से कहЂ अिधक कीमती थी ˢयЗिक उनकी

आखंЋ उस ईनाम पर қ̂थर थी. 27 यह िवѶास ही था िक मोशहे िम͇ दशे को

छोड़कर चले गए. उ˵हЋ फ़रोह के ̨ोध का कोई भय न था. वह आगे ही

बढ़ते चले गए मानो वह उ˵हЋ दखे रहे थ,े जो अनदखेे हЎ. 28 यह िवѶास ही

था िक मोशहे ने इ͇ाए҅लयЗ को फ़सह उ˱सव मनाने तथा ब҅ल-लϵ िछड़कने

की आ˙ा दी िक वह, जो पहलौठे प ु̷ З का नाश कर रहा था, उनमЋ स े िकसी

को ̂पश˚ न करे. 29 यह िवѶास ही था िक उ˵हЗने लाल सागर ऐसे पार कर

҅लया, मानो वे सखूी भिूम पर चल रहे हЗ िकंत ु जब िम͇वािसयЗ ने वही

करना चाहा तो डबू मरे. 30 यह िवѶास ही था िजसके ќारा यरेीख़ो नगर की

दीवार उनके सात िदन तक प҄र̨मा करने पर िगर पड़ी. 31 यह िवѶास ही

था िक नगरवध ू राहाब ने ग ु˶ तचरЗ का ̂वागत मै̷ ी भाव मЋ िकया तथा आ˙ा

न माननवेालЗ के साथ नाश नहЂ ϴई. 32 मЎ और ˢया कϵ?ं समय की कमी

मझुे आ˙ा नहЂ दतेी िक मЎ िगदौन, बाराक, िशमशोन, िय˷ताह, दावीद,

शमएुल तथा भिव́यќлाХ का वणन̊ कϽं, 33 जो िवѶास से रा˩यЗ पर

िवजयी ϴए, िज˵हЗने धािमक̊ता मЋ रा˩य िकया, िज˵हЋ ̼ित˙ाХ का फल

̼ा˶त ϴआ, िज˵हЗने िसहंЗ के म ुहं बांध िदए, 34आग की लपटЗ को ठंडा

कर िदया, तलवार की धार से बच िनकल;े िज˵हЋ िनबल̊ से बलवतं बना िदया

गया; यјु मЋ वीर सािबत ϴए; िज˵हЗने िवदशेी सनेाХ को खदड़े िदया. 35

दोबारा जी उठने के ќारा िҀयЗ को उनके मतृक दोबारा जीिवत ̼ा˶त हो गए.

कुछ अ˵य थ,े िज˵हЋ ताड़नाएं दी गП और उ˵हЗने छुटकारा अ̂वीकार कर

िदया िक वे बहेतर पनुϼ˱थान ̼ा˶त कर सकЋ . 36 कुछ अ˵य थ,े िजनकी

परख उपहास, कोड़З, बिेड़यЗ मЋ जकड़े जाने और बदंीगहृ मЋ डाले जाने के

ќारा ϴई. 37 उनका पथराव िकया गया, उ˵हЋ चीर डाला गया, लालच िदया
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गया, तलवार से उनका वध िकया गया, भड़ेЗ व बक҄रयЗ की खाल मЋ

मढ़ िदया गया, वे अभाव की қ̂थित मЋ थ,े उ˵हЋ यातनाएं दी गП तथा उनसे

दѳुव̊हार िकया गया. 38 उनके ҅लए ससंार सही ̂थान सािबत न ϴआ. वे

बजंर भिूम मЋ, पवत̊З पर, गफुाХ मЋ तथा भिूम के गяЗ मЋ भटकत-ेिछपते रह.े

39 ये सभी गवाहЗ ने अपने िवѶास के ќारा परमѶेर का अन ु̪ ह ̼ा˶त िकया,

िकंत ु इ˵हЗने वह ̼ा˶त नहЂ िकया िजसकी इनसे ̼ित˙ा की गई थी; 40

ˢयЗिक उनके ҅लए परमѶेर के ќारा कुछ बहेतर ही िनधा˚҄रत था िक हमारे

साथ जड़ेु िबना उ˵हЋ िसјता ̼ा˶त न हो.

12 इस҅लये जब हमारे चारЗ ओर गवाहЗ का ऐसा िवशाल बादल छाया

ϴआ ह,ै हम भी हर एक ϼकावट तथा पाप स,े जो हमЋ अपने फंदे मЋ

उलझा लतेा ह,ै छूटकर अपने ҅लए िनधा˚҄रत दौड़ मЋ धीरज के साथ आगे

बढ़ते जाएं, 2 हम अपनी दिृѺ मसीह यशे,ु हमारे िवѶास के कता˚ तथा िसј

करनवेाले पर लगाए रहЋ, िज˵हЗने उस आनदं के ҅लए, जो उनके ҅लए

िनधा˚҄रत िकया गया था, ल˩जा की िचतंा न करते ϴए ̨ूस की म ृ˱ य ु सह ली

और परमѶेर के िसहंासन की दािहने ओर बठै गए. 3 उन पर िवचार करो,

िज˵हЗने पािपयЗ ќारा िदए गए घोर कѺ इस҅लये सह ҅लए िक तमु िनराश

होकर साहस न छोड़ दो. 4 पाप के िवϼј अपने सघंष˚ मЋ तमुने अब तक उस

सीमा तक ̼ितरोध नहЂ िकया है िक त ु˺ हЋ लϵ बहाना पड़े. 5 ˢया तमु उस

उपदशे को भी भलुा चकेु हो जो त ु˺ हЋ प ु̷ मानकर िकया गया था? “मरेे प ु̷ ,

̼भ ु के अनशुासन को ѳथ˚ न समझना, और उनकी ताड़ना से साहस न छोड़

दनेा, 6 ˢयЗिक ̼भु अनशुािसत उ˵हЋ करते हЎ, िजनसे उ˵हЋ ̼मे है तथा हर

एक को, िजसे उ˵हЗने प ु̷ के Ͻप मЋ ̂वीकार िकया ह,ै ताड़ना भी दते े हЎ.” 7

सताहट को अनशुासन समझकर सहो. परमѶेर का तमुसे वसैा ही ѳवहार ह,ै

जसैा िपता का अपनी सतंान से होता ह.ै भला कोई सतंान ऐसी भी होती ह,ै

िजसे िपता अनशुािसत न करता हो? 8अनशुािसत तो सभी िकए जाते हЎ िकंत ु

यिद तमु अनशुािसत नहЂ िकए गए हो, तमु उनकी अपनी नहЂ परंत ु अवधै

सतंान हो. 9 इसके अित҄रл हमЋ अनशुािसत करने के ҅लए हमारे शारी҄रक

िपता हЎ, िजनका हम स˺मान करते हЎ. परंत ु ˢया यह अिधक सही नहЂ

िक हम आ˱माХ के िपता के अधीन रहकर जीिवत रहЋ! 10 हमारे िपता,

जसैा उ˵हЋ सबसे अ˧छा लगा, हमЋ थोड़े समय के ҅लए अनशुािसत करते रहे

िकंत ु परमѶेर हमारी भलाई के ҅लए हमЋ अनशुािसत करते हЎ िक हम उनकी

पिव̷ता मЋ भागीदार हो जाएं. 11 िकसी भी ̼कार का अनशुासन उस समय

तो आनदं कर नहЂ परंत ु दःुखकर ही ̼तीत होता ह,ै िकंत ु जो इसके ќारा

िश˘ा ̼ा˶त करते हЎ, बाद मЋ उनमЋ इससे धािमक̊ता की शांित भरा ̼ितफल

इकыा िकया जाता ह.ै 12 इस҅लये िशिथल होते जा रहे हाथЗ तथा िनबल̊

घटुनЗ को मजबतू बनाओ. 13 तथा “अपना माग˚ सीधा बनाओ” िजससे

अपगं अगं नѺ न हЗ परंत ु ̂व̂थ बने रहЋ. 14 सभी के साथ शांित बनाए

रखो तथा उस पिव̷ता के खोजी रहो, िजसके िबना कोई भी ̼भु को दखे न

पाएगा. 15 ˴यान रखो िक कोई भी परमѶेर के अन ु̪ ह से विंचत न रह जाए.

कड़वी जड़ फूटकर तमु पर कѺ तथा अनकेЗ के अशјु होने का कारण न

बन.े 16 सावधान रहो िक त ु˺ हारे बीच न तो कोई ѳिभचारी ѳҚл हो और न

ही एसाव के जसैा परमѶेर का िवरोधी, िजसने पहलौठा प ु̷ होने के अपने

अिधकार को मा̷ एक भोजन के ҅लए बचे िदया. 17 त ु˺ हЋ मालमू ही है िक

उसके बाद जब उसने वह आशीष दोबारा ̼ा˶त करनी चाही, उसे अयोˤय

समझा गया—आसं ू बहाने पर भी वह उस आशीष को अपने प˘ मЋ न कर

सका. 18 तमु उस पवत̊ के पास नहЂ आ पϴंच,े िजसे ̂पश˚ िकया जा सके

और न ही दहकती ˩वाला, अधंकार, काली घटा और बवडंर; 19 तरुही की

आवाज और श˸द की ऐसी ˴विन के समीप, िजसके श˸द ऐसे थे िक िज˵हЗने

उसे सनुा, िवनती की िक अब वह उनसे और अिधक कुछ न कह,े 20 उनके

҅लए यह आ˙ा सहने योˤय न थी: “यिद पशु भी पवत̊ का ̂पश˚ करे तो वह

पथराव ќारा मार डाला जाए.” 21 वह द ृ̀ य ऐसा डरावना था िक मोशहे कह

उठे, “मЎ भय से थरथरा रहा ϵ.ं” 22 िकंत ु तमु िज़योन पवत̊ के, जीिवत

परमѶेर के नगर ̂वगЃय यϽेशलमे के, असंx य हजारЗ ̂वगद̊तूЗ के, 23

̂वग˚ मЋ ҅लखे पहलКठЗ की कलीिसया के, परमѶेर के, जो सबके ˵यायी हЎ,

िसј बना िदए गए धिमय̊З की आ˱माХ के, 24 मसीह यशे ु के, जो नई वाचा

के म˴य̂थ हЎ तथा िछड़काव के लϵ के, जो हािबल के लϵ से कहЂ अिधक

साफ़ बातЋ करता ह,ै पास आ पϴंचे हो. 25 इसका ˴यान रहे िक तमु उनकी

आ˙ा न टालो, जो तमुसे बातЋ कर रहे हЎ. जब वे दडं से न बच सके, िज˵हЗने

उनकी आ˙ा न मानी, िज˵हЗने उ˵हЋ प ृ˲ वी पर चतेावनी दी थी, तब हम दडं

से कैसे बच सकЋ गे यिद हम उनकी न सनुЋ, जो ̂वग˚ से हमЋ चतेावनी दते े हЎ?

26 उस समय तो उनकी आवाज ने प ृ˲ वी को िहला िदया था िकंत ु अब उ˵हЗने

यह कहते ϴए ̼ित˙ा की ह,ै “एक बार िफर मЎ न केवल प ृ˲ वी परंत ु ̂वग˚ को

भी िहला द ूगंा.” 27 ये श˸द “एक बार िफर” उन व̂तХु के हटाए जाने की

ओर सकेंत हЎ, जो अқ̂थर हЎ अथा˚त ्सѺृ व̂तएंु, िक वे व̂तएंु, जो अचल हЎ,

̂थायी रह सकЋ . 28 इस҅लये जब हमने अिवनाशी रा˩य ̼ा˶त िकया ह,ै हम

परमѶेर के आभारी हЗ िक इस आभार के ќारा हम परमѶेर को स˺मान और

ͅјा के साथ ̂वीकारयोˤय आराधना भЋट कर सकЋ , 29 इस҅लये िक हमारे

“परमѶेर भ̂म कर दनेवेाली आग हЎ.”

13 भाईचारे का ̼मे लगातार बना रह.े 2अप҄रिचतЗ का अितिथ-स˱कार

करना न भलूो. ऐसा करने के ќारा कुछ ने अनजाने ही ̂वगद̊तूЗ

का अितिथ-स˱कार िकया था. 3 बिंदयЗ के ̼ित त ु˺ हारा ѳवहार ऐसा हो

मानो तमु ̂वयं उनके साथ बदंीगहृ मЋ हो. सताए जाने वालЗ को न भलूना

ˢयЗिक तमु सभी एक शरीर के अगं हो. 4 िववाह की बात स˺मािनत रहे तथा

िववाह का िबछौना कभी अशјु न होने पाए ˢयЗिक परमѶेर ѳिभचा҄रयЗ

तथा परҀीगािमयЗ को दिंडत करЋग.े 5 यह ˴यान रहे िक त ु˺ हारा च҄र̷ धन

के लोभ से मлु हो. जो कुछ तु˺ हारे पास ह,ै उसी मЋ सतंѺु रहो ˢयЗिक

̂वयं उ˵हЗने कहा ह,ै “मЎ न तो त ु˺ हारा ˱याग कϽंगा और न ही कभी त ु˺ हЋ

छोड़ंूगा.” 6 इस҅लये हम िनѴयपवूक̊ यह कहते हЎ, “̼भु मरेे सहायक हЎ, मЎ

डϽंगा नहЂ. मन ु́ य मरेा ˢया कर लगेा?” 7 उनको याद रखो, जो त ु˺ हारे

अगएु थ,े िज˵हЗने त ु˺ हЋ परमѶेर के वचन की िश˘ा दी और उनके ̂वभाव

के प҄रणाम को याद करते ϴए उनके िवѶास का अनसुरण करो. 8 मसीह

यशे ु एक सा हЎ—कल, आज तथा यगुानयुगु. (aiōn g165) 9 बदली ϴई

िविच̷ ̼कार की िश˘ाХ के बहाव मЋ न बह जाना. ϶दय के ҅लए सही है

िक वह अन ु̪ ह ќारा दढ़ृ िकया जाए न िक खाने की व̂तХु ќारा. खान-पान
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सबंधंी ̼थाХ ќारा िकसी का भला नहЂ ϴआ ह.ै 10 हमारी एक वदेी ह,ै

िजस पर से उ˵हЋ, जो मिंदर मЋ सवेा करते हЎ, खाने का कोई अिधकार नहЂ ह.ै

11 ˢयЗिक उन पशХु का शरीर, िजनका लϵ महापरुोिहत ќारा पापब҅ल के

҅लए परम पिव̷ ̂थान मЋ लाया जाता ह,ै छावनी के बाहर ही जला िदए जाते

हЎ. 12 मसीह यशे ु ने भी नगर के बाहर दःुख सहे िक वह ̂वयं अपने लϵ से

लोगЗ को शјु करЋ. 13 इस҅लये हम भी उनसे भЋट करने छावनी के बाहर

वसैी ही िनदंा उठाने चलЋ, जसैी उ˵हЗने उठाई 14 ˢयЗिक यहां हमारा घर

̂थाई नगर मЋ नहЂ ह—ैहम उस नगर की ̼ती˘ा कर रहे हЎ, जो अनतं काल

का ह.ै 15 इस҅लये हम उनके ќारा परमѶेर को लगातार आराधना की ब҅ल

भЋट करЋ अथा˚त ्उन हЗठЗ का फल, जो उनके ̼ित ध˵यवाद ̼कट करते हЎ.

16 भलाई करना और व̂तХु का आपस मЋ िमलकर बांटना समा˶त न करो

ˢयЗिक ये ऐसी ब҅ल हЎ, जो परमѶेर को ̼स˵न करती हЎ. 17अपने अगХु

का आ˙ापालन करो, उनके अधीन रहो. वे त ु˺ हारी आ˱माХ के पहरेदार हЎ.

उ˵हЋ त ु˺ हारे िवषय मЋ िहसाब दनेा ह.ै उनके ҅लए यह काम आनदं का िवषय

बना रहे न िक एक कѺदायी बोझ. यह त ु˺ हारे ҅लए भी लाभदायक होगा. 18

हमारे ҅लए िनरंतर ̼ाथन̊ा करते रहो, ˢयЗिक हमЋ हमारे िनमल̊ िववके का

िनѴय ह.ै हमारा लगातार ̼यास यही है िक हमारा जीवन हर एक बात मЋ

आदरयोˤय हो. 19 तमुसे मरेी िवशषे िवनती है िक ̼ाथन̊ा करो िक मЎ तमुसे

भЋट करने शी̫ आ सकंू. 20 शांित के परमѶेर, िज˵हЗने भड़ेЗ के महान

चरवाहे अथा˚त ्मसीह यशे,ु हमारे ̼भु को अनतं वाचा के लϵ के ќारा मरे

ϴХ मЋ से जीिवत िकया, (aiōnios g166) 21 तु˺ हЋ हर एक भले काम मЋ

अपनी इ˧छा की पिूत˚ के ҅लए ससुқ˩जत करЋ तथा हमЋ मसीह यशे ु के ќारा

वह करने के ҅लए ̼े҄ रत करЋ, जो उनकी दिृѺ मЋ सखुद ह.ै उ˵हЂ की मिहमा

सदा-सवद̊ा होती रह.े आमने. (aiōn g165) 22 ि̼य भाई बहनो, मरेी िवनती है

िक इस उपदशे-प̷ को धीरज से सहन करना ˢयЗिक यह मЎने सं̆ पे मЋ ҅लखा

ह.ै 23 याद रहे िक हमारे भाई ितमोिथयॉस को छोड़ िदया गया ह.ै यिद वह

यहां शी̫ आएं तो, उनके साथ आकर मЎ तमुसे भЋट कर सकंूगा. 24अपने

सभी अगХु तथा सभी पिव̷ लोगЗ को मरेा नम̂कार. इता҅लया वािसयЗ का

त ु˺ हЋ नम̂कार. 25 तमु सब पर अन ु̪ ह बना रह.े
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याकूब
1 परमѶेर तथा ̼भु यशे ु मसीह के दास याकोब की, ओर से िततर-िबतर

हो रहे बारह गो̷З को: नम̂कार. 2 ि̼य भाई बहनो, जब तमु िविभ˵न

̼कार की परी˘ाХ का सामना करते हो तो इसे िनरे हष˚ का िवषय समझो 3

ˢयЗिक तमु जानते ही हो िक तु˺ हारे िवѶास की परी˘ा से धीरज उ˱प˵न

होता ह.ै 4 धीरज को अपना काम परूा कर लनेे दो िक तमु िनदИष और िसј

हो जाओ और तमुमЋ िकसी भी ̼कार की कमी न रह जाए. 5 यिद तमुमЋ स े

िकसी मЋ भी ˙ान का अभाव ह,ै वह परमѶेर से िवनती करे, जो दोष लगाये

िबना सभी को उदारतापवूक̊ ̼दान करते हЎ और वह ˙ान उसे दी जाएगी, 6

िकंत ु वह िबना शकंा के िवѶास से मांगे ˢयЗिक जो सदंहे करता ह,ै वह समु̹

की उस चचंल लहर के समान ह,ै जो हवा के चलने से उछाली और फЋ की

जाती ह.ै 7 ऐसा ѳҚл यह आशा िबलकुल न करे िक उसे ̼भु की ओर से

कुछ ̼ा˶त होगा. 8 ऐसा ѳҚл का मन तो दिुवधा से ̪̂त ह—ैअपने सारे

̂वभाव मЋ қ̂थर नहЂ ह.ै 9 दीन ѳҚл अपने ऊंचे पद मЋ गव˚ करे 10और

धनी दीनता मЋ. जगंली फूल के समान उसका जीवन समा˶त हो जाएगा.

11 सयू˚ की तजे गमЃ से घास मरुझा जाती है और उसमЋ ҅खला फूल झड़

जाता ह.ै उसकी सुदंरता नाश हो जाती ह.ै इसी ̼कार धनी ѳҚл अपनी

उपलқ˸धयЗ के साथ साथ धलू मЋ िमट जाएगा. 12 ध˵य है वह ѳҚл, जो

परख-परी˘ाХ मЋ қ̂थर रहता है ˢयЗिक परी˘ा मЋ खरा सािबत होने पर उसे

वह जीवन-मकुुट ̼दान िकया जाएगा, िजसकी ̼ित˙ा परमѶेर ने उनके ҅लए

की ह,ै जो उनसे ̼मे करते हЎ. 13 परी˘ा मЋ पड़ने पर कोई भी यह न कह:े

“परमѶेर मझुे परी˘ा मЋ डाल रहे हЎ,” ˢयЗिक न तो परमѶेर को िकसी

परी˘ा मЋ डाला जा सकता है और न ही वह ̂वयं िकसी को परी˘ा मЋ डालते

हЎ. 14 हर एक ѳҚл ̂वयं अपनी ही अिभलाषा मЋ पड़कर तथा फंसकर

परी˘ा मЋ जा पड़ता ह.ै 15 तब अिभलाषा गभध̊ारण करती है और पाप को

ज˵म दतेी है और िफर पाप बढ़ जाता है और म ृ˱ य ु उ˱प˵न करता ह.ै 16 ि̼य

भाई बहनो, धोखे मЋ न रहना. 17 हर एक अ˧छा वरदान और िनदИष दान

ऊपर से अथा˚त ्˩योितयЗ के िपता की ओर से आता ह,ै िजनमЋ न तो कोई

प҄रवतन̊ है और न अदल-बदल. 18 उ˵हЗने अपनी इ˧छा परूी करने के ҅लए

हमЋ स˱य के वचन के ќारा नया जीवन िदया है िक हम उनके ќारा बनाए गए

̼ािणयЗ मЋ पहले फल के समान हЗ. 19 ि̼य भाई बहनो, यह ˴यान रहे िक

तमु सनुने मЋ त˱पर, बोलने मЋ धीर तथा ̨ोध मЋ धीमे हो, 20 ˢयЗिक मन ु́ य

के ̨ोध के ќारा परमѶेर की धािमक̊ता नहЂ िमल सकती. 21 इस҅लये सारी

म҅लनता तथा बरैभाव का ˱याग कर न̀तापवूक̊ उस वचन को ̪हण करो,

िजसे त ु˺ हारे ϶दय मЋ बोया गया ह,ै जो त ु˺ हारे उјार मЋ साम˲यЃ ह.ै 22 वचन

की िश˘ा पर चलनवेाले बनो, न िक िसफ̊ सनुनवेाल,े जो ̂वयं को धोखे मЋ

रखते हЎ 23 ˢयЗिक यिद कोई वचन की िश˘ा का िसफ̊ सनुनवेाले है िकंत ु

पालन नहЂ करता, वह उस ѳҚл के समान ह,ै जो अपना मखु दपण̊ मЋ

दखेता ह.ै 24 उसमЋ उसने ̂वयं को दखेा और चला गया और तरंुत ही भलू

गया िक कैसा था उसका Ͻप. 25 िकंत ु िजसने िनदИष ѳव̂था का गहन

अ˴ययन कर ҅लया ह—ैजो व̂ततुः ̂वतं̷ ता का िवधान है तथा जो उसी

मЋ қ̂थर रहता ह,ै वह ѳҚл सनुकर भलूनवेाला नहЂ परंत ु समथ˚ पालन

करनवेाला हो जाता ह.ै ऐसा ѳҚл अपने हर एक काम मЋ आशीिषत होगा.

26 यिद कोई ѳҚл अपने आपको भл समझता है और िफर भी अपनी जीभ

पर लगाम नहЂ लगाता, वह अपने मन को धोखे मЋ रखे ϴए है और उसकी

भҚл बकेार ह.ै 27 हमारे परमѶेर और िपता की दिृѺ मЋ िबलकुल शјु और

िन́कलकं भҚл यह ह:ै मसुीबत मЋ पड़े अनाथЗ और िवधवाХ की सिुध

लनेा तथा ̂वयं को ससंार के बरेु ̼भाव से िन́कलकं रखना.

2 ि̼य भाई बहनो, तमु हमारे मिहमामय ̼भु यशे ु मसीह के िश́य हो

इस҅लये तमुमЋ प˘पात का भाव न हो. 2 त ु˺ हारी सभा मЋ यिद कोई ѳҚл

सोने के छ˽ले तथा ऊंचे ̂तर के कपड़े पहने ϴए ̼वशे करे और वहЂ एक

िनधन̊ ѳҚл भी मलैे कपड़З मЋ आए, 3 तमु ऊंचे ̂तर के वҀ धारण िकए

ϴए ѳҚл का तो िवशषे आदर करते ϴए उससे कहो, “आप इस आसन पर

िवरािजए” तथा उस िनधन̊ से कहो, “त ू जाकर वहां खड़ा रह” या “यहां मरेे

परैЗ के पास नीचे बठै जा,” 4 ˢया तमुने यहां भदे-भाव ̼कट नहЂ िकया?

ˢया तमु बरेु िवचार से ˵याय करनवेाले न ϴए? 5 सनुो! मरेे ि̼य भाई बहनो,

ˢया परमѶेर ने ससंार के िनधन̊З को िवѶास मЋ स˺प˵न होने तथा उस रा˩य

के वा҄रस होने के ҅लए नहЂ चनु ҅लया, िजसकी ̼ित˙ा परमѶेर ने उनसे की

ह,ै जो उनसे ̼मे करते हЎ? 6 िकंत ु तमुने उस िनधन̊ ѳҚл का अपमान िकया

ह.ै ˢया धनी ही वे नहЂ, जो त ु˺ हारा शोषण कर रहे हЎ? ˢया ये ही वे नहЂ,

जो त ु˺ हЋ ˵यायालय मЋ घसीट ले जाते हЎ? 7 ˢया ये ही उस स˺मान योˤय नाम

की िनदंा नहЂ कर रह,े जो नाम त ु˺ हारी पहचान ह?ै 8 यिद तमु पिव̷ शाҀ के

अनसुार इस राजसी ѳव̂था को परूा कर रहे हो, “अपने पड़ोसी से तमु इस

̼कार ̼मे करो, िजस ̼कार तमु ̂वयं से करते हो,” तो तमु उिचत कर रहे

हो. 9 िकंत ु यिद त ु˺ हारा ѳवहार भदे-भाव से भरा ह,ै तमु पाप कर रहे हो और

ѳव̂था ќारा दोषी ठहरते हो. 10कारण यह है िक यिद कोई परूी ѳव̂था

का पालन करे िकंत ु एक ही स ू̷ मЋ चकू जाए तो वह परूी ѳव̂था का दोषी

बन गया है 11 ˢयЗिक िज˵हЗने यह आ˙ा दी, “ѳिभचार मत करो,” उ˵हЂ

ने यह आ˙ा भी दी ह,ै “ह˱या मत करो.” यिद तमु ѳिभचार नहЂ करते िकंत ु

िकसी की ह˱या कर दते े हो, तो तमु ѳव̂था के दोषी हो गए. 12 इस҅लये

त ु˺ हारी कथनी और करनी उनके समान हो, िजनका ˵याय ̂वतं̷ ता की

ѳव̂था के अनसुार िकया जाएगा, 13 िजसमЋ दयाभाव नहЂ, उसका ˵याय

भी दयारिहत ही होगा. दया ˵याय पर जय पाती ह.ै 14 ि̼य भाई बहनो, ˢया

लाभ है यिद कोई यह दावा करे िक उसे िवѶास है िकंत ु उसका ̂वभाव इसके

अनसुार नहЂ? ˢया ऐसा िवѶास उसे उјार ̼दान करेगा? 15 यिद िकसी के

पास पया˚˶त वҀ न हЗ, उसे दिैनक भोजन की भी ज़Ͻरत हो 16और तमुमЋ स े

कोई उससे यह कह,े “कुशलतापवूक̊ जाओ, ठंड से बचना और खा-पीकर

सतंѺु रहना!” जब तमु उसे उसकी ज़Ͻरत के अनसुार कुछ भी नहЂ दे रहे तो

यह कहकर तमुने उसका कौन सा भला कर िदया? 17 इसी ̼कार यिद वह

िवѶास, िजसकी पिुѺ कामЗ के ќारा नहЂ होती, मरा ϴआ ह.ै 18कदािचत

कोई यह कह,े “चलो, िवѶास त ु˺ हारा और काम मरेा.” तमु अपना िवѶास

िबना काम के ̼दिशत̊ करो, और मЎ अपना िवѶास अपने काम के ќारा. 19

यिद त ु˺ हारा यह िवѶास है िक परमѶेर एक हЎ, अित उЀम! दѺुा˱माएं भी
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यही िवѶास करती है और भयभीत हो कांपती हЎ. 20अरे िनपट अ˙ानी!

ˢया अब यह भी सािबत करना होगा िक काम िबना िवѶास ѳथ˚ ह?ै 21 ˢया

हमारे पवूज̊ अ̾ाहाम को, जब वह वदेी पर िय˱सहाक की ब҅ल भЋट करने को

थ,े उनके काम के आधार पर धमЃ घोिषत नहЂ िकया गया? 22 त ु˺ हЂ दखे

लो िक उनके काम के साथ उनका िवѶास भी सि̨य था. इस҅लये उनके

काम के फल̂वϽप उनका िवѶास सबसे उЀम ठहराया गया था 23और

पिव̷ शाҀ का यह लखे परूा हो गया, “अ̾ाहाम ने परमѶेर मЋ िवѶास

िकया और उनका यह काम उनकी धािमक̊ता मानी गई,” और वह परमѶेर

के िम̷ कहलाए. 24 त ु˺ हЂ दखे लो िक ѳҚл को उसके काम के ќारा धमЃ

माना जाता ह,ै मा̷ िवѶास के आधार पर नहЂ. 25 इसी ̼कार ˢया राहाब

वे̀ या को भी धमЃ न माना गया, जब उसने उन ग ु˶ तचरЗ को अपने घर मЋ

शरण दी और उ˵हЋ एक िभ˵न माग˚ स े वापस भजेा? 26 ठीक जसैे आ˱मा के

िबना शरीर मरा ϴआ ह,ै वसै े ही काम िबना िवѶास भी मरा ϴआ ह.ै

3 ि̼य भाई बहनो, तमुमЋ स े अनकेЗ िश˘क बनने को उ˱सकु न हЗ. याद रहे

िक हम िश˘कЗ का ˵याय कठोरता पवूक̊ होगा. 2 हम सभी अनके ˘े̷ З

मЋ चकू जाते हЎ. िसј है वह, िजसके वचन मЋ कोई भलू-चकू नहЂ होती. वह

अपने सारे शरीर पर भी लगाम लगाने मЋ स˘म ह.ै 3 घोड़े हमारे सकेंतЗ का

पालन करЋ, इसके ҅लए हम उनके म ुहं मЋ लगाम डाल दते े हЎ और उसी के ќारा

उनके सारे शरीर को िनयिं̷त करते हЎ. 4 जलयानЗ को ही दखे लो, हालांिक

वे िवशालकाय होते हЎ और तजे हवा बहने स े चलते हЎ, िफर भी एक छोटी सी

पतवार ќारा चालक की इ˧छा से हर िदशा मЋ मोड़े जा सकते हЎ. 5 इसी

̼कार जीभ भी शरीर का एक छोटा अगं ह,ै िफर भी ऊंच-ेऊंचे िवषयЗ का

घम˰ड़ भतЃ ह.ै क˽पना करो: एक छोटी सी िचगंारी कैसे एक िवशाल

वन को भ̂म कर दतेी ह.ै 6 जीभ भी आग ह—ैसारे शरीर मЋ अधम˚ का

भडंार—एक ऐसी आग, जो हमारे सारे शरीर को अशјु कर दतेी ह.ै जीभ

जीवन की गित को नाश करनवेाली ˩वाला मЋ बदल सकती है तथा ̂वयं नक̊

की आग से जलकर दहकती रहती ह.ै (Geenna g1067) 7 पश-ुप˘ी, रЋगते

जतं ु तथा समु̹ ी ̼ािणयЗ की हर एक ̼जाित वश मЋ की जा सकती है और

मानव ќारा वश मЋ की भी जा चकुी ह,ै 8 िकंत ु जीभ को कोई भी वश मЋ नहЂ

कर सकता. यह एक िव̹ोही और हािनकारक ह,ै जो ̼ाणनाशक िवष से

छलक रही ह.ै 9 इसी जीभ से हम ̼भु और िपता परमѶेर की वदंना करते हЎ

और इसी से हम मन ु́ यЗ को, जो परमѶेर के ̂वϽप मЋ रचे गए हЎ, शाप

भी दते े हЎ. 10 ि̼य भाई बहनो, एक ही मखु से आशीवा˚द और शाप का

िनकलना! गलत है यह! 11 ˢया जल के एक ही सोते स े कड़वे और मीठे

दोनЗ ̼कार का जल िनकलना सभंव ह?ै 12 ि̼य भाई बहनो, ˢया अजंीर का

पड़े ज़तैनू या दाखलता अजंीर उ˱प˵न कर सकती ह?ै वसै े ही खारे जल

का सोता मीठा जल नहЂ दे सकता. 13 कौन है त ु˺ हारे बीच ˙ानी और

समझदार? वह इसे अपने उЀम ̂वभाव और कामЗ के ќारा ˙ान उ˱प˵न

करनवेाली न̀ता सिहत ̼कट करे. 14 यिद त ु˺ हारा ϶दय कड़वी जलन और

̂वाथप̊णू ˚ इ˧छाХ से भरा ϴआ है तो इसका घमडं करते ϴए झठू को सच

बनाकर ̼̂ततु तो मत करो. 15 ऐसा ˙ान ईѶरीय नहЂ परंत ु सांसा҄रक,

̂वाभािवक और शतैानी ह,ै 16 ˢयЗिक जहां जलन तथा ̂वाथЃ इ˧छाХ

का डरेा ह,ै वहां अѳव̂था तथा सब ̼कार की दѺुता होती ह.ै 17 इसके

िवपरीत ईѶरीय ˙ान सबसे पहले शјु और िफर शांित फैलानवेाला, कोमल,

िववकेशील, भले काम व दया से भरा ϴआ, िन́प˘ तथा कपट रिहत होता

ह.ै 18 मले-िमलाप कराने वाला ѳҚл शांित के बीज बोने के ќारा धािमक̊ता

की उपज इकыा करते ह.ै

4 त ु˺ हारे बीच लड़ाई व झगड़े का कारण ˢया ह?ै ˢया त ु˺ हारे सखु-िवलास

ही नहЂ, जो त ु˺ हारे अगंЗ से लड़ते रहते हЎ? 2 तमु इ˧छा तो करते हो

िकंत ु ̼ा˶त नहЂ कर पाते इस҅लये ह˱या कर दते े हो. जलन के कारण तमु

लड़ाई व झगड़े करते हो ˢयЗिक तमु ̼ा˶त नहЂ कर पात.े त ु˺ हЋ ̼ा˶त नहЂ

होता ˢयЗिक तमु मांगते नहЂ. 3 तमु मांगते हो िफर भी त ु˺ हЋ ̼ा˶त नहЂ होता

ˢयЗिक मांगने के पीछे त ु˺ हारा उѣे̀य ही बरुी इ˧छा से होता ह—ैिक तमु उसे

भोग िवलास मЋ उड़ा दो. 4अरे िवѶासघाितयो! ˢया त ु˺ हЋ यह मालमू नहЂ

िक ससंार से िम̷ता परमѶेर से श̷तुा ह?ै इस҅लये उसन,े जो ससंार की

िम̷ता से बधंा ϴआ ह,ै अपने आपको परमѶेर का श̷ ु बना ҅लया ह.ै 5

कहЂ तमु यह तो नहЂ सोच रहे िक पिव̷ शाҀ का यह कथन अथह̊ीन ह:ै

वह आ˱मा, िजसको उ˵हЗने हमारे भीतर बसाया ह,ै बड़ी लालसा से हमारे

҅लए कामना करते हЎ? 6 वह और अिधक अनु̪ ह दते े हЎ, इस҅लये ҅लखा ह:ै

“परमѶेर घमिंडयЗ के िवϼј रहते और दीनЗ को अन ु̪ ह दते े हЎ.” 7 इस҅लये

परमѶेर के अधीन रहो, शतैान का िवरोध करो तो वह तु˺ हारे सामने से

भाग खड़ा होगा. 8 परमѶेर के पास आओ तो वह तु˺ हारे पास आएंग.े

पािपयो! अपने हाथ ̂व˧छ करो. तमु, जो दिुचЀे हो, अपने ϶दय शјु करो.

9आसं ू बहाते ϴए शोक तथा िवलाप करो िक त ु˺ हारी हसंी रोने मЋ तथा त ु˺ हारा

आनदं उदासी मЋ बदल जाए. 10 ̂वयं को ̼भु के सामने दीन बनाओ तो वह

तमुको िशरोमिण करЋग.े 11 ि̼य भाई बहनो, एक दसूरे की िनदंा मत करो. जो

साथी िवѶासी की िनदंा करता िफरता या उस पर दोष लगाता िफरता ह,ै वह

ѳव̂था का िवरोध करता ह.ै यिद तमु ѳव̂था का िवरोध करते हो, तमु

ѳव̂था के पालन करनवेाले नहЂ, िसफ̊ उसके आलोचक बन जाते हो. 12

ѳव̂था दनेवेाला और ˵याया˴य˘ एक ही हЎ—वह, िजनमЋ र˘ा करने का

साम˲य˚ है और नाश करने का भी. तमु कौन होते हो जो अपने पड़ोसी पर दोष

लगाते हो? 13अब तमु, सनुो, जो यह कहते हो, “आज या कल हम िकसी

और नगर मЋ जाएंगे और वहां एक वष˚ रहकर धन कमाएंग,े” 14 जबिक सच

तो यह है िक त ु˺ हЋ तो अपने आनवेाले कल के जीवन के िवषय मЋ भी कुछ

मालमू नहЂ ह,ै तमु तो िसफ̊ वह भाप हो, जो ˘ण-भर के ҅लए िदखाई दतेी है

और िफर ल ु˶ त हो जाती ह.ै सनुो! 15 तु˺ हारा इस ̼कार कहना सही होगा:

“यिद ̼भु की इ˧छा हो, तो हम जीिवत रहЋगे तथा यह या वह काम करЋग.े”

16 परंत ु तमु अपने अहकंार मЋ घमडं कर रहे हो. यह घमडं पाप से भरा ह.ै 17

यिद कोई भलाई करना जानते ϴए भी उसको न करना पाप ह.ै

5 अब तमु, जो धनी हो, सनुो! तमु लोग अपने पास आ रही िवपिЀयЗ

पर रोओ और कϼण आवाज मЋ सहायता की पकुार करो. 2 त ु˺ हारी सपंिЀ

गल चकुЂ तथा त ु˺ हारे वҀЗ मЋ कीड़े पड़ गए हЎ. 3 तु˺ हारे सोने और चांदी

के आभषूण के रंग उड़ गए हЎ. यही उड़ी रंगत त ु˺ हारे िवϼј गवाह होगी
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और तु˺ हारे शरीर को आग के समान राख कर दगेी. यह यगु का अतं है

और तमु धन पर धन इकыा कर रहे हो! 4 वे मज़दरू, िज˵हЗने त ु˺ हारे खते

काटे थ,े उनका रोका गया वतेन त ु˺ हारे िवϼј पकुार-पकुारकर गवाही दे

रहा ह.ै उन मज़दरूЗ की दोहाई, िज˵हЗने त ु˺ हारी उपज इकыा की, ̂वगЃय

सनेाХ के ̼भु के कानЗ तक पϴंच चकुी ह.ै 5 प ृ˲ वी पर त ु˺ हारा जीवन बϴत

आरामदायक रहा है तथा यहां तमुने भोग िवलास का जीवन िजया है और

϶दय की अिभलाषाХ की िनरंतर पिूत˚ स े तमु ऐसे मोटे-ताज़े हो गए हो, जसै े

ब҅ल पश.ु 6 तमुने धमЃ ѳҚл को ितर̂कार कर उसकी ह˱या कर दी,

जबिक वह त ु˺ हारा सामना नहЂ कर रहा था. 7 इस҅लये ि̼य भाई बहनो, ̼भु

के दोबारा आगमन तक धीरज रखो. एक िकसान, जब तक ̼ारंिभक और

अिंतम विृѺ न हो जाए, अपने खते से कीमती उपज के ҅लए कैसे धीरज के

साथ ̼ती˘ा करता रहता ह!ै 8 तमु भी धीरज रखो, अपने ϶दय को दढ़ृ बनाए

रखो ˢयЗिक ̼भु का दसूरा आगमन नज़दीक ह.ै 9 ि̼य भाई बहनो, एक

दसूरे पर दोष न लगाओ िक तमु पर भी दोष न लगाया जाए. वा̂तव मЋ

˵याया˴य˘ ќार पर आ पϴंचे हЎ! 10 ि̼य भाई बहनो, उन भिव́यќлाХ को

अपना आदश˚ समझो, िज˵हЗने ̼भ ु के नाम मЋ बातЋ करते ϴए कѺ सहे है और

धीरज बनाए रह.े 11 वे सब, जो धीरज के साथ सहते हЎ, हमारी दिृѺ मЋ

̼शसंनीय हЎ. तमुने अ˻योब की सहनशीलता के िवषय मЋ सनुा ही है और इस

िवषय मЋ ̼भु के उѣे̀य की पिूत˚ स े प҄रिचत भी हो िक ̼भु कϼणामय और

दया के भडंार हЎ. 12 ि̼य भाई बहनो, इन सबसे अिधक मह˱वपणू˚ है िक तमु

शपथ ही न खाओ, न तो ̂वग˚ की और न ही प ृ˲ वी की और न ही कोई अ˵य

शपथ. इसके िवपरीत त ु˺ हारी “हां” का मतलब हां हो तथा “न” का न,

िजससे तमु दडं के भागी न बनो. 13 यिद तमुमЋ स े कोई मसुीबत मЋ ह,ै तो वह

̼ाथन̊ा करे; यिद आनिंदत ह,ै तो वह ̂तिुत गीत गाए. 14 यिद तमुमЋ कोई

बीमार ह,ै तो वह कलीिसया के परुिनयЗ को बलुाए और वे ̼भ ु के नाम मЋ उस

पर तले मलते ϴए उसके ҅लए ̼ाथन̊ा करЋ. 15 िवѶास से भरी ̼ाथन̊ा के ќारा

रोगी ̂व̂थ हो जाएगा—̼भु उसे ̂वा̂˲य ̼दान करЋग.े यिद उसने पाप िकए

हЎ, वे भी ˘मा कर िदए जाएंग.े 16 सही है िक तमु सब एक दसूरे के सामने

अपने पाप ̂वीकार करो तथा एक दसूरे के ҅लए ̼ाथन̊ा करो, िजससे तमु

̂व̂थ हो जाओ. धमЃ ѳҚл की ̼ाथन̊ा ̼भावशाली तथा प҄रणामकारक

होती ह.ै 17 भिव́यќлा ए҅लयाह हमारे ही समान मन ु́ य थ.े उ˵हЗने भҚл

के साथ ̼ाथन̊ा की िक वषा˚ न हो और प ृ˲ वी पर तीन वष˚ छः महीने तक

वषा˚ नहЂ ϴई. 18 िफर उ˵हЗने वषा˚ के ҅लए ̼ाथन̊ा की और आकाश से

मसूलाधार वषा˚ ϴई तथा प ृ˲ वी से उपज उ˱प˵न ϴई. 19 मरेे ि̼य भाई बहनो,

याद रखो, यिद तमुमЋ स े कोई भी स˧चाई से भटक जाए और तमुमЋ से कोई

उसे दोबारा वापस ले आए, 20 तब वह जो भटके ϴए पापी को फेर लाता ह,ै

उसके ̼ाण को म ृ˱ य ु स े बचाता और उसके अनके पापЗ पर पदा˚ डाल दतेा ह.ै
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1 पतरस
1 मसीह यशे ु के ̼े҄ रत पतेरॉस की ओर से उन सभी को, जो चनुे ϴए,

̼वािसयЗ समान पो˵तॉस, गलाितया, क˶पादोिकया, आिसया तथा

िबथिुनया ̼दशेЗ मЋ िततर-िबतर होकर िनवास कर रहे हЎ, 2 तथा िपता

परमѶेर के भिव́य के ˙ान के अनसुार, पिव̷ आ˱मा के पिव̷ करने के

ќारा ̼भ ु के ҅लए अलग िकए गए हЎ िक वे मसीह यशे ु के आ˙ाकारी हЗ तथा

उनके लϵ का िछड़काव लЋ: त ु˺ हЋ अन ु̪ ह व शांित बϴतायत से ̼ा˶त हो. 3

̂तिुत के योˤय हЎ हमारे ̼भु यशे ु मसीह के िपता और परमѶेर, िज˵हЗने

अपनी महान कृपा के अनसुार हमЋ मसीह यशे ु के मरे ϴХ मЋ से जी उठने के

ќारा जीिवत आशा मЋ नया ज˵म ̼दान िकया ह,ै 4 िक हम ̂वग˚ मЋ रखी ϴई

उस मीरास को ̼ा˶त करЋ, जो अिवनाशी, िनमल̊ तथा अजर ह,ै जो त ु˺ हारे

҅लए, 5 जो िवѶास के मा˴यम से परमѶेर के साम˲य˚ के ќारा यगु के अतं

मЋ ̼कट होने के ҅लए ठहराए ϴए उјार के ҅लए सरुि˘त रखे गए हो, और

̂वग˚ मЋ आरि˘त ह.ै 6 इसके ̼ित आशा त ु˺ हारे अतीव आनदं का आधार है

यѧिप इस समय थोड़े समय के ҅लए तु˺ हЋ अनके ̼कार की परी˘ाएं सहना

ज़Ͻरी हो गया है 7 िक मसीह यशे ु के दोबारा आगमन के अवसर पर त ु˺ हारे

िवѶास के ̼माण का प҄रणाम ̼शसंा, गौरव और स˺मान मЋ दखेा जा सके.

त ु˺ हारा यह िवѶास नाशमान सोने स े कहЂ अिधक कीमती ह—ैयѧिप इसे

आग मЋ परखा जाता ह.ै 8 हालांिक तमुने ̼भ ु को नहЂ दखेा ह,ै िफर भी उनसे

̼मे करते हो; और तमु उ˵हЋ इस समय नहЂ दखे रहे हो, िफर भी तमु उनमЋ

िवѶास करते हो और ऐसे आनदं स,े जो वणन̊ से बाहर है भरा ϴआ हो. जो

ईѶरीय मिहमा से भरा ह,ै 9 िजसे तमुने अपने िवѶास के प҄रणाम̂वϽप

̼ा˶त िकया ह—ैवही त ु˺ हारी आ˱मा का उјार. 10 इसी उјार के सबंधं मЋ

भिव́यќлाХ ने अपनी भिव́यवािणयЗ मЋ त ु˺ हारे आनवेाले अन ु̪ ह की

̼ाқ˶त के िवषय मЋ खोज और छानबीन की, 11 उनकी खोज का िवषय था

उनमЋ बसा ϴआ मसीह के आ˱मा ќारा पहले से बताई गई मसीह की उ˱पीड़न

तथा उनके बाद उनकी मिहमा का सकेंत िकस ѳҚл तथा िकस काल की

ओर था. 12 उन पर यह ̼कट कर िदया गया था िक यह सब उनकी अपनी

सवेा मЋ, उ˵ही के जीवनकाल मЋ नहЂ, परंत ु वषИं बाद त ु˺ हारे जीवनकाल मЋ

स˺प˵न होगा. अब तमु तक यही ईѶरीय ससुमाचार उनके ќारा लाया गया

ह,ै िज˵हЗने ̂वग˚ से भजेे गए पिव̷ आ˱मा ќारा ̼चार ˘मता ̼ा˶त की थी.

̂वगद̊तू तक इनकी एक झलक पाने के ҅लए लालाियत रहते हЎ. 13 इस҅लये

मानिसक Ͻप से कमर कस लो, सचते रहो और अपनी आशा परूी तरह उस

अनु̪ ह पर कЋ ि̹त करो, जो मसीह यशे ु के ̼कट होने पर त ु˺ हЋ ̼दान िकया

जाएगा. 14 परमѶेर की आ˙ाकारी सतंान होने के कारण उन अिभलाषाХ

को त ृ˶ त न करो, तमु पहले अ˙ानतावश िजनके अधीन थ.े 15अपने पिव̷

बलुानवेाले के समान तमु ̂वयं अपने सारे ̂वभाव मЋ पिव̷ हो जाओ; 16

҅लखा ह:ै “पिव̷ बनो, ˢयЗिक मЎ पिव̷ ϵ.ं” 17 यिद तमु उ˵हЋ िपता कहते

हो, जो मन ु́ यЗ के कामЗ के आधार पर िबना प˘पात के िनणय̊ करते हЎ

तो तमु प ृ˲ वी पर अपने रहने का समय उ˵हЂ के भय मЋ िबताओ, 18 इस

अहसास के साथ िक पवूज̊З से चली आ रही त ु˺ हारे िनक˺मे चालचलन से

त ु˺ हारी छुटकारा नाशमान सोने के या चांदी के ќारा नहЂ, 19 परंत ु मसीह के

बϴम ू˽ य लϵ से ϴआ ह—ैिनदИष और िन́कलकं ममेने के लϵ स.े 20 यѧिप

वह सिृѺ के पहले से ही चनुे ϴए थे िकंत ु इन अिंतम िदनЗ मЋ त ु˺ हारे ҅लए

̼कट ϴए हЎ. 21 तमु, जो ̼भु ќारा परमѶेर मЋ िवѶास करते हो, िज˵हЗने

उ˵हЋ मरे ϴХ मЋ से जीिवत कर गौरवाқ˵वत िकया, िजसके प҄रणाम̂वϽप

तु˺ हारा िवѶास और आशा परमѶेर मЋ ह.ै 22 इस҅लये िक तमुने उस स˧चाई

की आ˙ा मानने के ќारा अपनी आ˱मा को िन̀छल भाईचारे के ҅लए पिव̷

कर ҅लया ह,ै अब तमुमЋ आपस मЋ उЀम हािदक̊ ̼मे ही दखेा जाए. 23

त ु˺ हारा नया ज˵म नाशवान नहЂ परंत ु अनतं जीवन त˱व अथा˚त ्परमѶेर के

जीिवत और सदा ठहरने वाले वचन के ќारा ϴआ है (aiōn g165) 24 ˢयЗिक,

“सभी मन ु́ य घास के समान, तथा उनकी शोभा जगंली फूलЗ के समान ह;ै

घास मरुझा जाती तथा फूल झड़ जाता ह,ै 25 परंत ु ̼भ ु का वचन यगुानयुगु

बना रहता ह.ै” यही है वह वचन जो त ु˺ हЋ सनुाया गया था. (aiōn g165)

2 इस҅लये सब ̼कार का बरैभाव, सारे छल, कपट, डाह तथा सारी िनदंा

को दरू करते ϴए 2 वचन के िनमल̊ दधू के ҅लए त ु˺ हारी लालसा नवजात

िशशХु के समान हो िक तमु उसके ќारा उјार के पणू˚ अनभुव मЋ बढ़ते

जाओग.े 3अब तमुने यह चखकर जान ҅लया है िक ̼भु कृपािनधान हЎ. 4

अब तमु उनके पास आए हो, जो जीिवत प˱थर हЎ, जो मन ु́ यЗ ќारा ˱यागा

ϴआ िकंत ु परमѶेर के ҅लए बϴम ू˽ य और ̼ितिѼत हЎ. 5 तमु भी जीिवत

प˱थरЗ के समान पिव̷ पौरोिह˱य के ҅लए एक आқ˱मक भवन बनते जा रहे

हो िक मसीह यशे ु के ќारा परमѶेर को भानवेाली आқ˱मक ब҅ल भЋट करो. 6

पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै “दखेो, मЎ िज़योन मЋ एक उЀम प˱थर, एक बϴम ू˽ य

कोने के प˱थर की ̂थापना कर रहा ϵ,ं वह, जो उनमЋ िवѶास करता है कभी

भी लқ˩जत न होगा.” 7 इस҅लये त ु˺ हारे ҅लए, जो िवѶासी हो, वह बϴम ू˽ य

हЎ. िकंत ु अिवѶािसयЗ के ҅लए, “वही प˱थर, जो राजिमिҀयЗ ќारा नकार

िदया गया था,” कोने का िसरा बन गया. 8 तथा, “वह प˱थर िजससे ठोकर

लगती ह,ै वह चъान, जो उनके पतन का कारण ह.ै” वे लड़खड़ाते इस҅लये

हЎ िक वे वचन को नहЂ मानते हЎ और यही दडं उनके ҅लये परमѶेर ќारा

ठहराया गया ह.ै 9 िकंत ु तमु एक चनुे ϴए वशं, राजकीय परुोिहत, पिव̷ राѻ

तथा परमѶेर की अपनी ̼जा हो िक तमु उनकी सव˚ͅ Ѽेता की घोषणा कर

सको, िज˵हЗने अधंकार मЋ स े त ु˺ हारा बलुावा अपनी अџतु ˩योित मЋ िकया

ह.ै 10 एक समय था जब तमु ̼जा ही न थ,े िकंत ु अब परमѶेर की ̼जा हो;

तमु कृपा से विंचत थे परंत ु अब तमु उनके कृपापा̷ हो गए हो. 11 ि̼य भाई

बहनो, मЎ त ु˺ हारे परदशेी और या̷ी होने के कारण तमुसे िवनती करता ϵं िक

तमु शारी҄रक अिभलाषाХ से बचे रहो, जो आ˱मा के िवϼј यјु करते हЎ. 12

अ˵यजाितयЗ मЋ अपना चालचलन भला रखो, िजससे िक िजस िवषय मЋ वे

त ु˺ हЋ कुकमЃ मानते ϴए त ु˺ हारी िनदंा करते हЎ, त ु˺ हारे भले कामЗ को दखेकर

उस आगमन िदवस पर परमѶेर की वदंना करЋ. 13 मन ु́ य ќारा चनुे ϴए

हर एक शासक के ̼भु के ҅लए अधीन रहो: चाहे राजा के, जो सवИ˧च

अिधकारी है 14 या रा˩यपालЗ के, जो कुकिमय̊З को दडं दनेे परंत ु सकुिमय̊З

की सराहना के ҅लए चनुे गए हЎ, 15 ˢयЗिक परमѶेर की इ˧छा यही है िक

तमु अपने स˧चे च҄र̷ के ќारा उन मखूИं का मखु बदं करो, जो बबेिुनयादी
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बातЋ करते रहते हЎ. 16 तु˺ हारा ̂वभाव ̂वतं̷ ѳҚлयЗ के समान तो हो

िकंत ु तमु अपनी ̂वतं̷ ता का ̼योग बरुाई पर पदा˚ डालने के ҅लए नहЂ परंत ु

परमѶेर के सवेकЗ के Ͻप मЋ ही करो. 17 सभी का स˺मान करो, साथी

िवѶािसयЗ के समदुाय से ̼मे करो; परमѶेर के ̼ित ͅјा भाव रखो और

राजा का स˺मान करो. 18 सवेको, परेू आदर भाव मЋ अपने ̂वािमयЗ के

अधीन रहो; भले और िहतषैी ̂वािमयЗ के ही नहЂ परंत ु बरेु ̂वािमयЗ के

भी. 19 यिद कोई परमѶेर के ̼ित िववकेशीलता के कारण ˢलशे भोगता है

और अ˵यायपणू˚ रीित से सताया जाता ह,ै वह ̼शसंनीय ह.ै 20 भला इसमЋ

̼शसंनीय ˢया है िक तमुने अपराध िकया, उसके ҅लए सताए गए और उसे

धीरज के साथ सहते रह?े परंत ु यिद तमुने वह िकया, जो उिचत है और उसके

҅लए धीरज के साथ दःुख सहे तो तमु परमѶेर के कृपापा̷ हो. 21 इसी के

҅लए तमु बलुाए गए हो ˢयЗिक मसीह ने भी त ु˺ हारे ҅लए दःुख सहे और

एक आदश˚ छोड़ गए िक तमु उनके पद-िचвЗ पर चलो. 22 “न उ˵हЗने

कोई पाप िकया और न उनके मखु से छल का कोई श˸द िनकला” 23 जब

उनकी उ˽लाहना की जा रही थी, उ˵हЗने इसके उЀर मЋ उ˽लाहना नहЂ की;

दःुख सहते ϴए भी, उ˵हЗने धमकी नहЂ दी; परंत ु ̂वयं को परमѶेर के

हाथЗ मЋ सКप िदया, जो धािमक̊ता से ˵याय करते हЎ. 24 “मसीह ने काठ पर

̂वय”ं अपने शरीर मЋ हमारे पाप उठा ҅लए िक हम पाप के ҅लए मरकर तथा

धािमक̊ता के ҅लए जीिवत हो जाएं. “उनके घावЗ के ќारा त ु˺ हारी चगंाई ϴई

ह.ै 25 तमु लगातार भड़ेЗ के समान भटक रहे थ,े” िकंत ु अब अपने चरवाहे

व अपनी आ˱मा के रखवाले के पास लौट आए हो.

3 पिѕयो, अपन-ेअपने पित के अधीन रहो, िजससे िक यिद उनमЋ से कोई

परमѶेर के वचन के ̼ित आ˙ा न माननवेाले हЗ तो वे त ु˺ हारे कुछ कहे

िबना ही अपनी-अपनी पिѕयЗ के ̂वभाव के ќारा िवѶास मЋ शािमल िकए

जा सकЋ , 2 ˢयЗिक वे त ु˺ हारे पिव̷ तथा अ˧छे ̂वभाव को दखेते रहते हЎ.

3 तु˺ हारा सКदय˚ िसफ̊ िदखावटी न हो, जसै े बाल सवंारना, सोने के गहने व

वҀЗ से सजना. 4 परंत ु त ु˺ हारा भीतरी ѳҚл˱व न̀ता व मन की दीनता

जसै े अिवनाशी गणुЗ से सजा ϴआ हो, जो परमѶेर की दिृѺ मЋ बϴम ू˽ य हЎ.

5 पवूक̊ाल मЋ पिव̷ िҀयां, िजनकी भҚл परमѶेर मЋ थी, अपने पित के

अधीन रहते ϴए इसी रीित से ͅ ृगंार करती थी, 6 साराह अ̾ाहाम को ̂वामी

सबंोिधत करते ϴए उनकी आ˙ाकारी रहЂ. यिद तमु िनडर होकर वही करती

हो, जो उिचत ह,ै तो तमु उनकी सतंान हो गई हो. 7 तमु, जो पित हो, इसी

̼कार अपनी-अपनी पѕी के साथ सवंदेनशील होकर रहो ˢयЗिक वह नारी

ह—ैिनबल̊ पा̷. जीवन के अन ु̪ ह के सगंी वा҄रस के Ͻप मЋ उसे स˺मान दो

िक िकसी रीित से त ु˺ हारी ̼ाथन̊ाएं ϼक न जाएं. 8अतंतः, तमु सब ϶दय मЋ

मै̷ ी भाव बनाए रखो; सहानभुिूत रखो; आपस मЋ ̼मे रखो, कϼणामय और

न̀ बनो. 9 बरुाई का बदला बरुाई से तथा िनदंा का उЀर िनदंा से न दो; परंत ु

इसके िवपरीत, उ˵हЋ आशीष ही दो ˢयЗिक इसी के ҅लए तमु बलुाए गए हो

िक त ु˺ हЋ मीरास मЋ आशीष ̼ा˶त हो, 10 ˢयЗिक ҅लखा ह:ै “वह, जो जीवन

से ̼मे करना और भले िदन दखेना चाह,े अपनी जीभ को बरुाई से और अपने

हЗठЗ को छल की बातЗ से बचाए रख.े 11 बरुाई मЋ ϼिच लनेा छोड़कर

परोपकार करे; मले-िमलाप का यѕ करे और इसी के ҅लए पीछा करे. 12

ˢयЗिक ̼भु की दिृѺ धिमय̊З पर तथा उनके कान उनकी िवनती पर लगे रहते

हЎ, परंत ु वह बरुाई करनवेालЗ से दरू रहते हЎ.” 13 यिद तमुमЋ भलाई की धनु

है तो त ु˺ हЋ हािन कौन पϴंचाएगा? 14 परंत ु यिद तमु वा̂तव मЋ धािमक̊ता के

कारण कѺ सहते हो, तो तमु आशीिषत हो. “उनकी धमिकयЗ से न तो डरो

और न घबराओ.” 15 मसीह को अपने ϶दय मЋ ̼भु के Ͻप मЋ स˺मान करो.

त ु˺ हारे अदंर बसी ϴई आशा के ̼ित िज˙ास ु हर एक ѳҚл को उЀर दनेे

के ҅लए हमशेा तयैार रहो 16 िकंत ु िवन̀ता और स˺मान के साथ. अपना

िववके शјु रखो िक िजन िवषयЗ मЋ व,े जो मसीह मЋ त ु˺ हारे उЀम ̂वभाव

की िनदंा करते हЎ, लқ˩जत हЗ. 17 भलाई के कामЗ के ҅लए दःुख सहना

अ˧छा ह—ैयिद यही परमѶेर की इ˧छा ह—ैइसके बजाय िक बरुाई के ҅लए

दःुख सहा जाए. 18 मसीह ने भी पापЗ के ҅लए एक ही बार ̼ाणЗ को दे

िदया—एक धमЃ ने सभी अधिमय̊З के ҅लए—िक वह त ु˺ हЋ परमѶेर तक ले

जाएं. उनकी शारी҄रक म ृ˱ य ु तो ϴई िकंत ु परमѶेर के आ˱मा के ќारा वह

जीिवत िकए गए. 19 उ˵हЗने आ˱मा ही मЋ जाकर कैदी आ˱माХ के सामने

̼चार िकया. 20 ये उस यगु की आ˙ा न माननवेाली आ˱माएं थी, जब नोहा

ќारा जलयान िनमा˚ण के समय परमѶेर धीरज के साथ ̼ती˘ा करते रहे थ.े

उस जलयान मЋ केवल कुछ ही ѳҚл—कुल आठ—̼लयकारी जल से

सरुि˘त रखे गए थ,े 21 उसके अनसुार जलयान मЋ उनका ̼वशे बपित̂मा

का दѺृांत ह,ै जो अब तु˺ हЋ भी सरुि˘त रखता ह.ै बपित̂मा का अथ˚ शरीर

की म҅लनता को ̂व˧छ करना नहЂ परंत ु मसीह यशे ु के पनुϼ˱थान के ќारा

परमѶेर के ̼ित शјु िववके से ̼ित˙ा ह.ै 22 मसीह यशे ु ̂वग˚ मЋ जाकर

परमѶेर की दायЂ ओर बठै गए और सारे ̂वगद̊तूЗ, अिधका҄रयЗ तथा

शҚлयЗ को उनके अधीन कर िदया गया.

4 इस҅लये िक मसीह ने शरीर मЋ दःुख सहा, तमु ̂वयं भी वसैी ही मनोभाव

धारण कर लो, ˢयЗिक िजस िकसी ने शरीर मЋ दःुख सहा ह,ै उसने पाप

को ˱याग िदया ह.ै 2 इस҅लये अब से त ु˺ हारा शषे शारी҄रक जीवन मानवीय

लालसाХ को परूा करने मЋ नहЂ परंत ु परमѶेर की इ˧छा के िनयं̷ ण मЋ

ѳतीत हो. 3 काफ़ी था वह समय, जो तमु अ˵यजाितयЗ के समान इन

लालसाХ को परूा करने मЋ िबता चकेु: कामकुता, वासना, मѧपान उ˱सव,

ѳिभचार, रंगरे҅लयां तथा घिृणत मिूतप̊जून. 4अब वे अचभंा करते हЎ िक

तमु उसी ѳिभचा҄रता की अिधकता मЋ उनका साथ नहЂ दे रह.े इस҅लये अब

वे त ु˺ हारी बरुाई कर रहे हЎ. 5अपने कामЗ का लखेा वे उ˵हЋ दЋग,े जो जीिवतЗ

और मरे ϴХ के ˵याय के ҅लए तयैार हЎ. 6 इसी उѣे̀य से ईѶरीय ससुमाचार

उ˵हЋ भी सनुाया जा चकुा ह,ै जो अब मरे ϴए हЎ िक वे मन ु́ यЗ के ˵याय के

अनसुार शरीर मЋ तो दिंडत िकए जाएं िकंत ु अपनी आ˱मा मЋ परमѶेर की

इ˧छानसुार जीिवत रह सकЋ . 7 ससंार का अतं पास है इस҅लये तमु ̼ाथन̊ा के

҅लए सयंम और सचते भाव धारण करो. 8 सबसे उЀम तो यह है िक आपस

मЋ उЀम ̼मे रखो ˢयЗिक ̼मे अनिगनत पापЗ पर पदा˚ डाल दतेा ह.ै 9 िबना

कुड़कुड़ाए एक दसूरे का अितिथ-स˱कार करो. 10 हर एक ने परमѶेर

ќारा िवशषे ˘मता ̼ा˶त की है इस҅लये वह परमѶेर के असीम अनु̪ ह

के उЀम भडंारी होकर एक दसूरे की सवेा करने के ҅लए उनका अ˧छी

तरह से उपयोग करЋ. 11 यिद कोई ̼वचन करे, तो इस भाव मЋ, मानो वह
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̂वयं परमѶेर का वचन हो; यिद कोई सवेा करे, तो ऐसी साम˲य˚ स,े जसैा

परमѶेर ̼दान करते हЎ िक सभी कामЗ मЋ मसीह यशे ु के ќारा परमѶेर का

ध˵यवाद हो, िजनका सा̀ा˩य और मिहमा सदा-सवद̊ा ह.ै आमने. (aiōn

g165) 12 ि̼यो, उस अқˤन Ͻपी परी˘ा से चिकत न हो जो त ु˺ हЋ परखने के

उѣे̀य से तमु पर आएगी, मानो कुछ अनोखी घटना घट रही ह,ै 13 परंत ु जब

तमु मसीह के दःुखЗ मЋ सहभागी होते हो, आनिंदत होते रहो िक मसीह यशे ु

की मिहमा के ̼कट होने पर त ु˺ हारा आनदं उЀम िवजय आनदं हो जाए. 14

यिद मसीह के कारण त ु˺ हारी िनदंा की जाती है तो तमु आशीिषत हो ˢयЗिक

तमु पर परमѶेर की मिहमा का आ˱मा िछपा ह.ै 15 तमुमЋ स े कोई भी िकसी

भी रीित से ह˱यारे, चोर, दरुाचारी या ह̂त˘पेी के Ͻप मЋ यातना न भोग;े 16

परंत ु यिद कोई मसीही िवѶासी होने के कारण दःुख भोग,े वह इसे ल˩जा की

बात न समझे परंत ु मसीह की मिहमा के कारण परमѶेर की ̂तिुत करे. 17

परमѶेर के ˵याय के ̼ारंभ होने का समय आ गया ह,ै जो परमѶेर की सतंान

से ̼ारंभ होगा और यिद यह सबसे पहले हमसे ̼ारंभ होता है तो उनका अतं

ˢया होगा, जो परमѶेर के ईѶरीय ससुमाचार को नहЂ मानते हЎ? 18और,

“यिद धमЃ का ही उјार क҄ठन होता है तो भҚлहीन व पापी का ˢया

होगा?” 19 इस҅लये वे भी, जो परमѶेर की इ˧छानसुार दःुख सहते हЎ,

अपनी आ˱मा िवѶासयोˤय सजृनहार को सКप दЋ, और भले काम करते रहЋ.

5 इस҅लये मЎ, एक सह ̼ाचीन होकर, जो मसीह यशे ु के दःुखЗ का ̼˱य˘

गवाह तथा उस मिहमा का सहभागी ϵ,ं जो भिव́य मЋ ̼कट होने पर ह,ै

त ु˺ हारे परुिनयЗ से िवनती कर रहा ϵं 2 िक वे परमѶेर की इ˧छा मЋ परमѶेर

के झुडं की दखेरेख करЋ—दबाव मЋ नहЂ परंत ु अपनी इ˧छा के अनसुार;

अनिुचत लाभ की दिृѺ से नहЂ परंत ु शјु सवेाभाव मЋ, 3अपने झुडं पर ̼भतुा

िदखाकर नहЂ परंत ु उनके ҅लए एक आदश˚ बनकर; 4 ˢयЗिक ̼धान चरवाहे

के ̼कट होने पर तमु मिहमा का अिवनाशी मकुुट ̼ा˶त करोग.े 5 इसी ̼कार

यवुाओ, तमु ̼ाचीनЗ के अधीन रहो तथा तमु सभी एक दसूरे के ̼ित दीनता

की भावना धारण करो ˢयЗिक, “परमѶेर घमिंडयЗ के िवϼј रहते और

दीनЗ को अन ु̪ ह दते े हЎ.” 6 इस҅लये परमѶेर के साम˲यЃ हाथЗ के नीचे

̂वयं को दीन बनाए रखो िक वह तु˺ हЋ सही समय पर बढ़ाएं. 7अपनी सारी

िचतंा का बोझ परमѶेर पर डाल दो ˢयЗिक वह तु˺ हारा ˴यान रखते हЎ. 8

धीरज रखो, सावधान रहो. त ु˺ हारा िवरोधी शतैान गरजते ϴए िसहं जसै े इस

खोज मЋ िफरता रहता है िक िकसको फाड़ खाए. 9 िवѶास मЋ қ̂थर रहकर

उसका सामना करो ˢयЗिक तमु जानते हो िक इस ससंार मЋ साथी िवѶासी

इसी ̼कार दःुख-भोग रहे हЎ. 10 जब तमु थोड़े समय के ҅लए दःुख-भोग चकेु

होगे तब सारे अन ु̪ ह के परमѶेर, िज˵हЗने त ु˺ हЋ मसीह मЋ अपनी अनतं काल

की मिहमा मЋ आमिं̷त िकया ह,ै ̂वयं त ु˺ हЋ िसј, қ̂थर, मजबतू तथा ̼ितिѼत

करЋग.े (aiōnios g166) 11 उनका अिधकार सदा-सवद̊ा हो, आमने. (aiōn

g165) 12 िसलवानॉस की सहायता स,े िजसे मЎ एक िवѶासयोˤय भाई मानता

ϵ,ं मЎने त ु˺ हЋ ̼ो˱सािहत तथा आѶ̂त करते ϴए सं̆ पे मЋ ҅लखा है िक यही

परमѶेर का वा̂तिवक अनु̪ ह ह.ै तमु इसी मЋ қ̂थर रहो. 13 तु˺ हЋ उसकी

शभुकामनाएं, जो बाबले मЋ ह,ै िजसे त ु˺ हारे ही साथ चनुकर अलग िकया गया

है और उसी ̼कार मरेे प ु̷ माका˚स की भी. 14 ̼मे के चुबंन के ќारा एक

दसूरे को नम̂कार करो. तमु सभी को, जो मसीह मЋ हЎ, शांित!
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2 पतरस
1 मसीह यशे ु के दास तथा ̼े҄ रत िशमओन पतेरॉस की ओर से उ˵हЋ,

िज˵हЗने हमारे परमѶेर तथा उјारकता˚ मसीह यशे ु की धािमक̊ता के

ќारा हमारे समान बϴम ू˽ य िवѶास ̼ा˶त िकया ह:ै 2 तु˺ हЋ हमारे परमѶेर

तथा ̼भु यशे ु मसीह के सपंणू ˚ ˙ान मЋ अन ु̪ ह तथा शांित बϴतायत मЋ ̼ा˶त

हो. 3 परमѶेर ने हमारी बलुावा ̂वयं अपने ̼ताप और परम उЀमता के

ќारा की ह.ै उनके ईѶरीय साम˲य˚ ने उनके स˱य ˙ान मЋ हमЋ जीवन और

भҚл से सबंिंधत सभी कुछ दे िदया ह.ै 4 ˢयЗिक इ˵हЂ के ќारा उ˵हЗने हमЋ

अपनी िवशाल और बϴम ू˽ य ̼ित˙ाएं ̼दान की हЎ िक तमु ससंार मЋ बसी ϴई

कामासҚл से ̼े҄ रत ̿Ѻाचार से मлु हो ईѶरीय ̂वभाव मЋ सहभागी हो

जाओ. 5 इस҅लये तमु हर सभंव कोिशश करते ϴए अपने िवѶास मЋ निैतक

सदगणु, निैतक सदगणु मЋ समझ, 6अपने समझ मЋ आ˱मसयंम, आ˱मसयंम मЋ

धीरज, धीरज मЋ भҚл, 7 भҚл मЋ भाईचारा तथा भाईचारे मЋ िन̂̂वाथ˚ ̼मे

मЋ बढ़ते जाओ. 8 यिद तमुमЋ ये गणु मौजदू हЎ और यिद तमुमЋ इनका िवकास

हो रहा है तब इनके कारण तमु हमारे ̼भु यशे ु मसीह के सपंणू ˚ ˙ान मЋ न तो

िनक˺मे होगे और न ही िन́फल; 9 िजस ѳҚл मЋ ये गणु मौजदू नहЂ हЎ, वह

अधंा है या ध ुधंला दखेता है ˢयЗिक वह अपने िपछले पापЗ से शјु होने को

भलुा चकुा ह.ै 10 इस҅लय,े ि̼य भाई बहनो, अपने बलुावे को तथा चनु ҅लए

जाने को सािबत करने के ҅लए भली-भांित ̼यास करते रहो. यिद तमु ऐसा

करते रहोगे तो कभी भी माग˚ से न भटकोग,े 11 इस ̼कार हमारे ̼भु तथा

उјारकता˚ मसीह यशे ु के अनतं काल के रा˩य मЋ त ु˺ हारे ̼वशे पर त ु˺ हारा

भѳ ̂वागत होगा. (aiōnios g166) 12 हालांिक तमु इन िवषयЗ से अ˧छी

तरह से प҄रिचत हो और उस स˧चाई मЋ बने रहते हो तो भी मЎ त ु˺ हЋ इन बातЗ

की याद िदलाने के ҅लए हमशेा उ˱सकु रϵगंा. 13 जब तक मЎ इस शरीर Ͻपी

डरेे मЋ ϵ,ं त ु˺ हЋ याद िदलाते ϴए सावधान रखना सही समझता ϵ.ं 14 मЎ यह

जानता ϵं िक मरेे दहे छोड़ने का समय बϴत नज़दीक ह.ै परमѶेर करЋ िक

ठीक वसैा ही हो जसैा हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह ने मझु पर ̼कािशत िकया ह.ै 15

मЎ हर सभंव कोिशश कϽंगा िक मरेे जाने के बाद भी तमु इन बातЗ को याद

रख सको. 16 जब हमने तमु पर हमारे ̼भु यशे ु मसीह के साम˲य˚ और दसूरे

आगमन के स˱य ̼कािशत िकए, हमने कोई चतरुाई से गढ़ी गई कहािनयЗ का

सहारा नहЂ ҅लया था—हम ̂वयं उनके ̼ताप के ̼˱य˘दशЃ थ.े 17 जब

मसीह यशे ु ने िपता परमѶेर से आदर और मिहमा ̼ा˶त की, ̼तापमय मिहमा

ने उ˵हЋ सबंोिधत करते ϴए यह पकुारा, “यह मरेा ि̼य पु̷ ह—ैमरेा अ˱यतं

ि̼य—िजससे मЎ ̼स˵न ϵ.ं” 18 उनके साथ जब हम पिव̷ पवत̊ पर थ,े ̂वग˚

से िनकले इस श˸द को हमने ̂वयं सनुा. 19 इस҅लये भिव́यќлाХ का

वचन और अिधक िवѶसनीय हो गया ह.ै उस पर त ु˺ हारा ˴यान कЋ ि̹त करना

ठीक वसै े ही भला है जसै े जलते ϴए दीपक पर ˴यान कЋ ि̹त करना—जब तक

पौ नहЂ फटती और त ु˺ हारे ϶दयЗ मЋ भोर का तारा उिदत नहЂ होता. 20 िकंत ु

सबसे पहले यह समझ लो िक पिव̷ शाҀ की कोई भी भिव́यवाणी ̂वयं

भिव́यќлाХ का अपना िवचार नहЂ ह.ै 21 ˢयЗिक कोई भी भिव́यवाणी

मन ु́ य की इ˧छा के आदशे से म ुहं स े नहЂ िनकलती, परंत ु भिव́यवлा पिव̷

आ˱मा से उЀिेजत िकए जाकर परमѶेर की ओर से घोषणा िकया करते थ.े

2 झठेू भिव́यवлा इ͇ाएल राѻ मЋ भी उठे थ,े ठीक इसी ̼कार त ु˺ हारे

बीच भी झठेू िश˘क उठЋग.े वे उन ̂वामी को, िज˵हЗने उ˵हЋ मोल ҅लया

ह,ै अ̂वीकार करते ϴए ग ु˶ त Ͻप से िवनाशकारी पाखडं का उۂाटन करЋग.े

इनके ќारा वे ̂वयं अपने ऊपर शी̫, अचानक िवनाश ले आएंग.े 2अनके

लोग उनके अनसुार दिूषत ̂वभाव का अनसुरण करЋग.े उनके कारण सच का

माग˚ िनқ˵दत हो जाएगा. 3 वे लालच के कारण त ु˺ हЋ अपनी झठूी गढ़ी ϴई

बातЗ मЋ फंसाकर तमुसे अनिुचत लाभ उठाएंग.े उनके ҅लए पहले से तय

िकया ˵याय-दडं न तो िनқ̨́य ϴआ है और न ही उनका िवनाश सोया ϴआ

ह.ै 4 जब परमѶेर ने उन ̂वगद̊तूЗ को भी ˘मा नहЂ िकया, िज˵हЗने पाप

िकया था परंत ु उ˵हЋ ˵याय के ҅लए पाताल के अधंरेे गяЗ मЋ धकेल रखा ह;ै

(Tartaroō g5020) 5 जब उ˵हЗने ̼ाचीन ससंार को भी नहЂ छोड़ा परंत ु पानी

की बाढ़ ќारा अधिमय̊З के ससंार का नाश िकया—धािमक̊ता के ̼चारक

नोहा तथा सात अ˵य के अित҄रл; 6 यिद उ˵हЗने सोदोम और गोमोरा नगरЗ

को भ̂म कर िवनाशकारी दडं िदया िक वे आनवेाले कुकिमय̊З के ҅लए

उदाहरण बन जाएं; 7 यिद परमѶेर ने अधिमय̊З के अशјु चालचलन से

बϴत दःुखी धमЃ लोत का उјार िकया, 8 (जो उन लोगЗ के बीच िनवास

करते ϴए, उनका अधम˚ का ̂वभाव दखे व सनु िदन-̼ितिदन अपनी धमЃ

अतंरा˱मा मЋ ती̈́ यातना सहते थ)े 9 तो यह ̂पѺ ह,ै िक ̼भु यह जानते हЎ िक

धिमय̊З को िकस ̼कार परी˘ा से िनकाला जाए तथा यह भी िक िकस ̼कार

अधिमय̊З को ˵याय के िदन पर दिंडत िकए जाने के ҅लए सभंाल कर रखा

जाए, 10 िवशषे Ͻप से उ˵हЋ, जो कामकुता की अशјु अिभलाषाХ मЋ लीन

रहते तथा ̼भतुा को त ु˧ छ समझते हЎ. ये ढीठ तथा घमडंी ѳҚл, तजेोमय

̂वगЃय ̼ािणयЗ तक की िनदंा करने का द ु̂ साहस कर बठैते हЎ; 11 जबिक

̂वगद̊तू तक, जो इनसे कहЂ अिधक शҚлशाली और समथ˚ हЎ, ̼भु के

सामने उन पर भला-बरुा कहकर दोष नहЂ लगात.े 12 ये ѳҚл उन िनब ु˚҄ ј

पशХु के समान हЎ, िजनका ज˵म ही ऐसे ̼ािणयЗ के Ͻप मЋ ϴआ है िक इ˵हЋ

पकड़कर इनका वध िकया जाए. ये उन िवषयЗ की उ˽लाहना करते हЎ,

िजनका इ˵हЋ कोई ˙ान नहЂ. ये भी इ˵हЂ पशХु के समान नाश हो जाएंग.े

13 इ˵हЋ बरेु कामЗ का बरुा फल िमलगेा. िदन मЋ भोग िवलास इनके ҅लए

आनदं का साधन ह.ै ये वे घोर कलकं हЎ, जो त ु˺ हारे ̼मे-भोजЗ मЋ घसुकर

अपने छलावे का आनदं लते े हЎ. 14 इनकी आखंЋ ѳिभचार से भरी ϴई हЎ और

ये पाप करने स े नहЂ चकूत.े ये चचंल ѳҚлयЗ को लभुाते हЎ, इनके ϶दय मЋ

लालच भरा ह,ै ये शािपत सतंान हЎ. 15 िबओर के पु̷ िबलआम के समान,

िजसने अधम˚ से कमाए ϴए धन का लालच िकया, ये भी स˧चाई का माग˚ को

छोड़कर भटक गए. 16 उसे अपने अपराधЗ के ҅लए फटकार भी पड़ी—एक

ग ूगं े गधे ने मन ु́ य के श˸द मЋ बातЋ कर उस भिव́यवлा के बावलपेन को

रोका. 17 ये सखूे कुएं तथा आधंी ќारा उड़ाई ध ुधं हЎ, िजनके ҅लए अनतं

काल का घोर अधंकार तय िकया गया ह.ै (questioned) 18 ये घमडं भरी

ѳथ˚ की बातЗ से उन लोगЗ को कामकुता की शारी҄रक अिभलाषाХ मЋ

लभुाते हЎ, जो माग˚ स े भटके लोगЗ मЋ से बाल-बाल बचकर िनकल आए हЎ.
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19 ये उनसे ̂वतं̷ ता की ̼ित˙ा तो करते हЎ, जबिक ̂वयं िवनाश के दास हЎ.

मन ु́ य उसी का दास बन जाता ह,ै िजससे वह हार जाता ह.ै 20 यिद वे मसीह

यशे ु हमारे ̼भु और उјारकता˚ के सारे ˙ान के ќारा ससंार की म҅लनता से

छूटकर िनकलने के बाद दोबारा उसी मЋ फंसकर उसी के अधीन हो गए हЎ, तो

यह ̂पѺ है िक उनकी वतम̊ान қ̂थित िपछली қ̂थित से बदतर हो चकुी ह.ै

21 उЀम तो यही होता िक उ˵हЋ धािमक̊ता के माग˚ का अहसास ही न ϴआ

होता बजाय इसके िक वह उसे जानने के बाद जो पिव̷ आ˙ा उ˵हЋ सКपी गई

थी उससे म ुहं मोड़त.े 22 उनका ̂वभाव इस कहावत को सच सािबत करता

ह,ै “कुЀा अपनी ही उ˽टी की ओर लौटता ह,ै” तथा “नहाई ϴई सअू҄रया

कीचड़ मЋ लोटने लौट जाती ह.ै”

3 ि̼य भाई बहनो, मरेी ओर से यह त ु˺ हЋ दसूरा प̷ ह.ै इन दोनЗ प̷З के ќारा

मЎ त ु˺ हЋ दोबारा याद िदलाते ϴए त ु˺ हारे िनमल̊ मन को छलकाना चाहता

ϵ.ं 2 यह तु˺ हारे ҅लए ज़Ͻरी है िक तमु पिव̷ भिव́यќлाХ ќारा पहले से

कही बातЗ तथा ̼े҄ रतЗ के मा˴यम से िदए गए हमारे ̼भु व उјारकता˚ के

आदशेЗ को याद करो. 3 सबसे पहल,े त ु˺ हारे ҅लए यह समझ लनेा ज़Ͻरी है

िक अिंतम िदनЗ मЋ अपनी ही वासनाХ ќारा िनयिं̷त ठыा करनवेालЗ का

आगमन होगा, 4 जो ठыा करते ϴए यह कहЋग:े “ˢया ϴआ ̼भु के दसूरे

आगमन की ̼ित˙ा का? पवूज̊З की म ृ˱ य ु स े अब तक सब कुछ वसैा ही चल

रहा है जसैा सिृѺ के ̼ारंभ से था.” 5 जब वे जानबझूकर यह भलू जाते हЎ िक

̼ाचीन काल मЋ परमѶेर के श˸द मा̷ ќारा आकाशमडंल अқ̂त˱व मЋ आया

तथा श˸द ही के ќारा जल मЋ स,े जल के ќारा ही प ृ˲ वी की रचना ϴई. 6 यह

उनके ठыे का ही प҄रणाम था िक उस समय का ससंार जल की बाढ़ के ќारा

नाश िकया गया. 7 इसी श˸द के ќारा वतम̊ान आकाशमडंल तथा प ृ˲ वी अқˤन

के ҅लए रखे गए तथा ˵याय के िदन पर अधिमय̊З के नाश के ҅लए सरुि˘त

रखे जा रहे ह.ै 8 िकंत ु ि̼य भाई बहनो, इस बात को कभी भलूने न दनेा िक

̼भु के सामने एक िदन एक हज़ार वष˚ और हज़ार वष˚ एक िदन के बराबर हЎ.

9 ̼भु अपनी ̼ित˙ा को परूी करने मЋ दरे नहЂ करते जसैा कुछ लोगЗ का

िवचार ह.ै वह त ु˺ हारे ̼ित धीरज धरते हЎ और नहЂ चाहते िक िकसी का भी

िवनाश हो परंत ु यह िक सभी को पाप से मन िफराने का सअुवसर ̼ा˶त हो.

10 ̼भु का िदन चोर के समान अचानक से आएगा, िजसमЋ आकाशमडंल

गड़गड़ाहट की तजे आवाज करते ϴए नѺ हो जाएगा, त˱व बϴत ही गम˚

होकर िपघल जाएंगे तथा प ृ˲ वी और उस पर िकए गए सभी काम ̼कट हो

जाएंग.े 11 जब इन सभी व̂तХु का इस रीित से नाश होना िन҅Ѵत है तो

पिव̷ चालचलन तथा भҚл मЋ त ु˺ हारा िकस ̼कार के ѳҚл होना सही ह,ै

12 जब तमु परमѶेर के िदन के ҅लए ऐसी लालसा मЋ इंतजार कर रहे हो,

मानो उसे गित ̼दान कर रहे हो तो इस बात के ̼काश मЋ जब आकाशमडंल

आग से नाश कर िदया जाएगा तथा तजे गमЃ के कारण त˱व िपघल जाएंगे

13 ̼भु की ̼ित˙ा के अनसुार हम नए आकाश और नई प ृ˲ वी की ̼ती˘ा कर

रहे हЎ, जहां धािमक̊ता का वास ह.ै 14 इस҅लये ि̼य भाई बहनो, जब तमु उस

िदन की ̼ती˘ा कर रहे हो, कोिशश करो िक ̼भु की दिृѺ मЋ िन́कलकं तथा

िनदИष पाए जाओ तथा तमुमЋ उनकी शांित का वास हो. 15 हमारे ̼भु के

धीरज को उјार समझो—ठीक जसैे हमारे ि̼य भाई पौलॉस ने उ˵हЋ िदए गए

˙ान के अनसुार त ु˺ हЋ ҅लखा ह,ै 16 जसैे उ˵हЗने अपने सभी प̷З मЋ भी इ˵हЂ

िवषयЗ का वणन̊ िकया ह,ै िजनमЋ से कुछ िवषय समझने मЋ क҄ठन हЎ, िज˵हЋ

अқ̂थर तथा अनपढ़ लोग िबगाड़ दते े हЎ—जसैा िक वे शषे पिव̷ शाҀ के

साथ भी करते हЎ; िजससे वे ̂वयं अपना ही िवनाश कर लतेे हЎ. 17 इस҅लये

ि̼य भाई बहनो, यह सब पहले से जानते ϴए सचते रहो. ऐसा न हो िक

अधिमय̊З की गलत िश˘ा मЋ बहककर қ̂थरता से तमु िगर न जाओ. 18

हमारे ̼भु और उјारकता˚ मसीह यशे ु के अन ु̪ ह और ˙ान मЋ बढ़ते जाओ.

उनकी मिहमा अब भी और यगुानयुगु होती रह!े आमने. (aiōn g165)
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1 यहू˵ना
1 जीवन दनेवेाले उस वचन के िवषय मЋ, जो आिद से था, िजसे हमने सनुा,

िजसे हमने अपनी आखंЗ से दखेा, ˴यान से दखेा और िजसको हमने

छुआ. 2 जब यह जीवन ̼कट ϴआ, तब हमने उसे दखेा और अब हम उसके

गवाह हЎ. हम त ु˺ हЋ उसी अनतं जीवन का सदंशे सनुा रहे हЎ, जो िपता के साथ

था और जो हम पर ̼कट िकया गया. (aiōnios g166) 3 हमारे समाचार का

िवषय वही ह,ै िजसे हमने दखेा और सनुा ह.ै यह हम त ु˺ हЋ भी सनुा रहे हЎ िक

हमारे साथ त ु˺ हारी भी सगंित हो. वा̂तव मЋ हमारी यह सगंित िपता और उनके

पु̷ मसीह यशे ु के साथ ह.ै 4 यह सब हमने इस҅लये ҅लखा है िक हमारा

आनदं परूा हो जाए. 5 यही है वह समाचार, जो हमने उनसे सनुा और अब

हम तु˺ हЋ सनुाते हЎ: परमѶेर ˩योित हЎ. अधंकार उनमЋ ज़रा सा भी नहЂ. 6

यिद हम यह दावा करते हЎ िक हमारी उनके साथ सगंित है और िफर भी हम

अधंकार मЋ चलते हЎ तो हम झठेू हЎ और सच पर नहЂ चलत.े 7 िकंत ु यिद हम

˩योित मЋ चलते हЎ, जसै े वह ̂वयं ˩योित मЋ हЎ, तो हमारी सगंित आपसी है

और उनके पु̷ मसीह यशे ु का लϵ हमЋ सभी पापЗ से शјु कर दतेा ह.ै 8 यिद

हम पापहीन होने का दावा करते हЎ, तो हमने ̂वयं को धोखे मЋ रखा है और

सच हममЋ है ही नहЂ. 9 यिद हम अपने पापЗ को ̂वीकार करЋ तो वह हमारे

पापЗ को ˘मा करने तथा हमЋ सभी अधमИं स े शјु करने मЋ िवѶासयोˤय और

धमЃ हЎ. 10 यिद हम यह दावा करते हЎ िक हमने पाप िकया ही नहЂ तो हम

परमѶेर को झठूा ठहराते हЎ तथा उनके वचन का हमारे अदंर वास है ही

नहЂ.

2 मरेे ब˧चЗ, मЎ यह सब तु˺ हЋ इस҅लये ҅लख रहा ϵं िक तमु पाप न करो

िकंत ु यिद िकसी से पाप हो ही जाए तो िपता के पास हमारे ҅लए एक

सहायक है मसीह यशे,ु जो धमЃ हЎ. 2 वही हमारे पापЗ के ҅लए ̼ाय҅Ѵत

ब҅ल हЎ—मा̷ हमारे ही पापЗ के ҅लए नहЂ परंत ु सारे ससंार के पापЗ के

҅लए. 3 परमѶेर के आदशेЗ का पालन करना इस बात का ̼माण है िक हमने

परमѶेर को जान ҅लया ह.ै 4 वह, जो यह कहता तो रहता ह,ै “मЎ परमѶेर

को जानता ϵ,ं” िकंत ु उनके आदशेЗ और आ˙ाХ के पालन नहЂ करता,

झठूा है और उसमЋ सच है ही नहЂ 5 परंत ु जो कोई उनकी आ˙ा का पालन

करता ह,ै उसमЋ परमѶेर का ̼मे वा̂तव मЋ िसјता तक पϴंचा िदया गया ह.ै

परमѶेर मЋ हमारे қ̂थर बने रहने का ̼माण यह ह:ै 6 जो कोई यह दावा

करता है िक वह मसीह यशे ु मЋ қ̂थर ह,ै तो वह उ˵हЂ के समान चालचलन

भी करे. 7 ि̼य भाई बहनो, मЎ त ु˺ हЋ कोई नई आ˙ा नहЂ परंत ु वही आ˙ा

҅लख रहा ϵ,ं जो ̼ारंभ ही से थी; यह वही समाचार ह,ै जो तमु सनु चकेु हो.

8 िफर भी मЎ त ु˺ हЋ एक नई आ˙ा ҅लख रहा ϵ,ं जो मसीह मЋ सच था तथा

तमुमЋ भी सच ह.ै अधंकार िमट रहा है तथा वा̂तिवक ˩योित चमकी ह.ै 9

वह, जो यह दावा करता है िक वह ˩योित मЋ ह,ै िफर भी अपने भाई से घणृा

करता ह,ै अब तक अधंकार मЋ ही ह.ै 10 जो साथी िवѶासी से ̼मे करता ह,ै

उसका वास ˩योित मЋ ह,ै तथा उसमЋ ऐसा कुछ भी नहЂ िजससे वह ठोकर

खाए. 11 परंत ु वह, जो साथी िवѶासी से घणृा करता ह,ै अधंकार मЋ ह,ै

अधंकार मЋ ही चलता है तथा नहЂ जानता िक वह िकस िदशा मЋ बढ़ रहा है

ˢयЗिक अधंकार ने उसे अधंा बना िदया ह.ै 12 ब˧चЗ, यह सब मЎ त ु˺ हЋ

इस҅लये ҅लख रहा ϵ,ं िक मसीह यशे ु के नाम के ҅लए त ु˺ हारे पाप ˘मा िकए

गए हЎ. 13 तु˺ हЋ, जो िपता हो, मЎ यह इस҅लये ҅लख रहा ϵं िक तमु उ˵हЋ

जानते हो, जो आिद से हЎ. त ु˺ हЋ, जो यवुा हो, इस҅लये िक तमुने उस दѺु को

हरा िदया ह.ै 14 ̼भु मЋ नए ज˵मे िशशХु, त ु˺ हЋ इस҅लये िक तमु िपता को

जानते हो. त ु˺ हЋ, जो िपता हो, मЎ इस҅लये ҅लख रहा ϵं िक तमु उ˵हЋ जानते हो,

जो आिद से हЎ. त ु˺ हЋ, जो नौजवान हो, इस҅लये िक तमु बलवतं हो, तमुमЋ

परमѶेर के श˸द का वास ह,ै और तमुने उस दѺु को हरा िदया ह.ै 15 न तो

ससंार से ̼मे रखो और न ही सांसा҄रक व̂तХु स.े यिद कोई ससंार से ̼मे

रखता ह,ै उसमЋ िपता का ̼मे होता ही नहЂ. 16 वह सब, जो ससंार मЋ समाया

ϴआ ह—ैशरीर की अिभलाषा, आखंЗ की लालसा तथा जीवनशलैी का

घमडं—िपता की ओर से नहЂ परंत ु ससंार की ओर से ह.ै 17 ससंार अपनी

अिभलाषाХ के साथ िमट रहा ह,ै िकंत ु वह, जो परमѶेर की इ˧छा परूी

करता ह,ै सवद̊ा बना रहता ह.ै (aiōn g165) 18 ̼भु मЋ नए ज˵मे िशशХु, यह

अिंतम समय है और ठीक जसैा तमुने सनुा ही है िक मसीह िवरोधी ̼कट होने

पर ह,ै इस समय भी अनके मसीह िवरोधी उठ खड़े ϴए हЎ, िजससे यह

सािबत होता है िक यह अिंतम समय ह.ै 19 वे हमारे बीच ही से बाहर चले

गए—वा̂तव मЋ वे हमारे थे ही नहЂ—यिद वे हमारे होते तो हमЋ छोड़कर न

जात.े उनका हमЋ छोड़कर जाना ही यह ̂पѺ कर दतेा है िक उनमЋ स े कोई भी

हमारा न था. 20 िकंत ु त ु˺ हारा अिभषके उन पिव̷ मसीह यशे ु स े ह,ै इसका

त ु˺ हЋ अहसास भी ह.ै 21 मरेा यह सब ҅लखने का उѣे̀य यह नहЂ िक तमु

स˧चाई से अनजान हो परंत ु यह िक तमु इससे प҄रिचत हो. िकसी भी झठू

का ज˵म सच से नहЂ होता. 22 झठूा कौन ह?ै िसवाय उसके, जो यशे ु के

मसीह होने की बात को अ̂वीकार करता ह?ै यही मसीह िवरोधी ह,ै जो िपता

और पु̷ को अ̂वीकार करता ह.ै 23 हर एक, जो प ु̷ को अ̂वीकार करता

ह,ै िपता भी उसके नहЂ हो सकत.े जो पु̷ का अगंीकार करता ह,ै िपता

परमѶेर भी उसके हЎ. 24 इसका ˴यान रखो िक तमुमЋ वही िश˘ा қ̂थर रह,े

जो तमुने ̼ारंभ से सनुी ह.ै यिद वह िश˘ा, जो तमुने ̼ारंभ से सनुी ह,ै तमुमЋ

қ̂थर है तो तमु भी पु̷ और िपता मЋ बने रहोग.े 25अनतं जीवन ही उनके

ќारा हमसे की गई ̼ित˙ा ह.ै (aiōnios g166) 26 यह सब मЎने त ु˺ हЋ उनके

िवषय मЋ ҅लखा ह,ै जो त ु˺ हЋ माग˚ स े भटकाने का ̼यास कर रहे हЎ. 27 त ु˺ हारी

қ̂थित मЋ ̼भु के ќारा िकया गया वह अिभषके का तमुमЋ қ̂थर होने के

̼भाव से यह ज़Ͻरी ही नहЂ िक कोई त ु˺ हЋ िश˘ा द.े उनके ќारा िकया गया

अिभषके ही त ु˺ हЋ सभी िवषयЗ की िश˘ा दतेा ह.ै यह िश˘ा सच ह,ै झठू

नहЂ. ठीक जसैी िश˘ा त ु˺ हЋ दी गई ह,ै तमु उसी के अनसुार मसीह मЋ қ̂थर

बने रहो. 28 ब˧चЗ, उनमЋ қ̂थर रहो िक जब वह ̼कट हЗ तो हम िनडर पाए

जाएं तथा उनके आगमन पर हमЋ लқ˩जत न होना पड़े. 29 यिद त ु˺ हЋ यह

अहसास है िक वह धमЃ हЎ तो यह जान लो िक हर एक धमЃ ѳҚл भी

उ˵हЂ से उ˱प˵न ϴआ ह.ै

3 िवचार तो करो िक कैसा अथाह है हमारे ̼ित परमѶेर िपता का ̼मे, िक

हम परमѶेर की सतंान कहलाएं; जो वा̂तव मЋ हम हЎ. ससंार ने परमѶेर

को नहЂ पहचाना इस҅लये वह हमЋ भी नहЂ पहचानता. 2 ि̼य भाई बहनो,
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अब हम परमѶेर की सतंान हЎ और अब तक यह ̼कट नहЂ िकया गया है

िक भिव́य मЋ हम ˢया बन जाएंगे िकंत ु हम यह अव̀य जानते हЎ िक जब वह

̼कट हЗगे तो हम उनके समान हЗगे तथा उ˵हЋ वसैा ही दखेЋगे ठीक जसैे वह

हЎ. 3 हर एक ѳҚл, िजसने उनसे यह आशा रखी ह,ै ̂वयं को वसैा ही

पिव̷ रखता ह,ै जसै े वह पिव̷ हЎ. 4 पाप मЋ लीन ̼˱यके ѳҚл ѳव̂था

भगं करने का दोषी ह—ैवा̂तव मЋ ѳव̂था भगं करना ही पाप ह.ै 5 तमु

जानते हो िक मसीह यशे ु का ̼कट होना इस҅लये ϴआ िक वह पापЗ को हर

ले जाएं. उनमЋ पाप ज़रा सा भी नहЂ. 6 कोई भी ѳҚл, जो उनमЋ बना रहता

ह,ै पाप नहЂ करता रहता; पाप मЋ लीन ѳҚл ने न तो उ˵हЋ दखेा है और न ही

उ˵हЋ जाना ह.ै 7 ि̼य भाई बहनो, कोई त ु˺ हЋ माग˚ स े भटकाने न पाए. जो सही

है वही जो करता ह;ै धमЃ वही है जसै े मसीह यशे ु धमЃ हЎ. 8 पाप मЋ लीन

हर एक ѳҚл शतैान से है ˢयЗिक शतैान ̼ारंभ ही से पाप करता रहा ह.ै

परमѶेर-पु̷ का ̼कट होना इस҅लये ϴआ िक वह शतैान के कामЗ का नाश

कर दЋ. 9 परमѶेर से उ˱प˵न कोई भी ѳҚл पाप मЋ लीन नहЂ रहता ˢयЗिक

परमѶेर का मलू त˱व उसमЋ बना रहता ह.ै उसमЋ पाप करते रहने की ˘मता

नहЂ रह जाती ˢयЗिक वह परमѶेर से उ˱प˵न ϴआ ह.ै 10 परमѶेर की

सतंान व शतैान की सतंान की पहचान इसी से हो जाती ह:ै कोई भी ѳҚл,

िजसका जीवन धमЃ नहЂ ह,ै परमѶेर से नहЂ है और न ही वह, िजसे अपने

भाई से ̼मे नहЂ ह.ै 11 तमुने आरंभ ही से यह सदंशे सनुा है िक हममЋ आपस

मЋ ̼मे हो. 12 हम काइन जसैे न हЗ, जो उस दѺु से था और िजसने अपने

भाई की ह˱या कर दी. उसने अपने भाई की ह˱या िकस ҅लए की? इस҅लये

िक उसके काम बरेु तथा उसके भाई के काम धािमक̊ता के थ.े 13 यिद ससंार

तमुसे घणृा करता ह,ै तो, ि̼य भाई बहनो, चिकत न हो. 14 हम जानते हЎ िक

हम म ृ˱ य ु के अिधकार से िनकलकर जीवन मЋ ̼वशे कर चकेु हЎ, ˢयЗिक

हममЋ आपस मЋ ̼मे ह;ै वह, िजसमЋ ̼मे नहЂ, म ृ˱ य ु के अिधकार मЋ ही ह.ै 15

हर एक, जो साथी िवѶासी से घणृा करता ह,ै ह˱यारा ह.ै त ु˺ हЋ यह मालमू है

िक िकसी भी ह˱यारे मЋ अनतं जीवन मौजदू नहЂ रहता. (aiōnios g166) 16

̼मे ˢया है यह हमने इस ̼कार जाना: मसीह यशे ु ने हमारे ҅लए ̼ाणЗ का

˱याग कर िदया. इस҅लये हमारा भी एक दसूरे भाई बहनЗ के ҅लए अपने

̼ाणЗ का ˱याग करना सही ह.ै 17 जो कोई ससंार की सपंिЀ के होते ϴए भी

साथी िवѶासी की ज़Ͻरत की अनदखेी करता ह,ै तो कैसे कहा जा सकता है

िक उसमЋ परमѶेर का ̼मे मौजदू ह?ै 18 ि̼य भाई बहनो, हमारे ̼मे की

अिभѳҚл वचन व मौ҅खक नहЂ परंत ु कामЗ और स˧चाई मЋ हो. 19 इसी

के ќारा हमЋ ढाढस िमलता है िक हम उसी स˱य के हЎ. इसी के ќारा हम

परमѶेर के सामने उन सभी िवषयЗ मЋ आѶ̂त हो सकЋ ग.े 20 जब कभी

हमारा अतंमन̊ हम पर आरोप लगाता रहता ह;ै ˢयЗिक परमѶेर हमारे ϶दय

से बड़े हЎ, वह सव˚̇ ानी हЎ. 21 इस҅लये ि̼य भाई बहनो, यिद हमारा मन हम

पर आरोप न लगाए तो हम परमѶेर के सामने िनडर बने रहते हЎ 22 तथा हम

उनसे जो भी िवनती करते हЎ, उनसे ̼ा˶त करते हЎ ˢयЗिक हम उनके आदशेЗ

का पालन करते हЎ तथा उनकी इ˧छा के अनसुार ̂वभाव करते हЎ. 23 यह

परमѶेर की आ˙ा ह:ै िक हम उनके पु̷ मसीह यशे ु मЋ िवѶास करЋ तथा

हममЋ आपस मЋ ̼मे हो जसैा उ˵हЗने हमЋ आ˙ा दी ह.ै 24 वह, जो उनके

आदशेЗ का पालन करता ह,ै उनमЋ қ̂थर है और उसके भीतर उनका वास ह.ै

इसका अहसास हमЋ उ˵हЂ पिव̷ आ˱मा ќारा होता ह,ै िज˵हЋ परमѶेर ने हमЋ

िदया ह.ै

4 ि̼य भाई बहनो, हर एक आ˱मा का िवѶास न करो परंत ु आ˱माХ को

परखकर दखेो िक वे परमѶेर की ओर से हЎ भी या नहЂ, ˢयЗिक ससंार

मЋ अनके झठेू भिव́यवлा पिव̷ आ˱मा के वлा होने का दावा करते ϴए

काय˚ कर रहे हЎ. 2 परमѶेर के आ˱मा को तमु इस ̼कार पहचान सकते हो:

ऐसी हर एक आ˱मा, जो परमѶेर की ओर से ह,ै यह ̂वीकार करती है िक

मसीह यशे ु का अवतार मानव के शरीर मЋ ϴआ. 3 ऐसी हर एक आ˱मा, जो

मसीह यशे ु को ̂वीकार नहЂ करती परमѶेर की ओर से नहЂ ह.ै यह मसीह

िवरोधी की आ˱मा ह,ै िजसके िवषय मЋ तमुने सनुा था िक वह आने पर है और

अब तो वह ससंार मЋ आ ही चकुी ह.ै 4 ि̼य भाई बहनो, तमु परमѶेर के हो.

तमुने झठेू भिव́यќлाХ को हराया ह;ै ͅѼे वह हЎ, जो त ु˺ हारे अदंर मЋ हЎ,

बजाय उसके जो ससंार मЋ ह.ै 5 वे ससंार के हЎ इस҅लये उनकी बातचीत के

िवषय भी सांसा҄रक ही होते हЎ तथा ससंार उनकी बातЗ पर मन लगाता ह.ै 6

हम परमѶेर की ओर से हЎ. वे जो परमѶेर को जानते ह,ै हमारी सनुते हЎ. जो

परमѶेर के नहЂ ह,ै वह हमारी नहЂ सनुत.े इसी से हम स˱य के आ˱मा

तथा अस˱य के आ˱मा की पहचानकर सकते हЎ. 7 ि̼य भाई बहनो, हममЋ

आपसी ̼मे रह:े ̼मे परमѶेर से उ˱प˵न ϴआ ह.ै हर एक, िजसमЋ ̼मे ह,ै

परमѶेर से ज˵मा है तथा उ˵हЋ जानता ह.ै 8 वह िजसमЋ ̼मे नहЂ, परमѶेर से

अनजान है ˢयЗिक परमѶेर ̼मे हЎ. 9 हममЋ परमѶेर का ̼मे इस ̼कार

̼कट ϴआ: परमѶेर ने अपने एकलौते प ु̷ को ससंार मЋ भजेा िक हम उनके

ќारा जीवन ̼ा˶त करЋ. 10 ̼मे व̂ततुः यह ह:ै परमѶेर ने हमारे ̼ित अपने

̼मे के कारण अपने प ु̷ को हमारे पापЗ के ҅लए ̼ाय҅Ѵत ब҅ल होने के ҅लए

भजे िदया—यह नहЂ िक हमने परमѶेर से ̼मे िकया ह.ै 11 ि̼य भाई बहनो,

यिद हमारे ̼ित परमѶेर का ̼मे इतना अिधक है तो सही है िक हममЋ भी

आपस मЋ ̼मे हो. 12 परमѶेर को िकसी ने कभी नहЂ दखेा. यिद हममЋ

आपस मЋ ̼मे है तो हमारे भीतर परमѶेर का वास है तथा उनके ̼मे ने हममЋ

परूी िसјता ̼ा˶त कर ली ह.ै 13 हमЋ यह अहसास होता है िक हमारा उनमЋ

और उनका हममЋ वास है ˢयЗिक उ˵हЗने हमЋ अपना आ˱मा िदया ह.ै 14

हमने यह दखेा है और हम इसके गवाह हЎ िक िपता ने प ु̷ को ससंार का

उјारकता˚ होने के ҅लए भजे िदया. 15 जो कोई यह ̂वीकार करता है िक

मसीह यशे ु परमѶेर-पु̷ हЎ, परमѶेर का उसमЋ और उसका परमѶेर मЋ वास

ह.ै 16 हमने अपने ̼ित परमѶेर के ̼मे को जान ҅लया और उसमЋ िवѶास

िकया ह.ै परमѶेर ̼मे हЎ. वह, जो ̼मे मЋ қ̂थर ह,ै परमѶेर मЋ बना रहता है

तथा ̂वयं परमѶेर उसमЋ बना रहता हЎ. 17 तब हमЋ ˵याय के िदन के सदंभ˚ मЋ

िनभय̊ता ̼ा˶त हो जाती है ˢयЗिक ससंार मЋ हमारा ̂वभाव मसीह के ̂वभाव

के समान हो गया ह,ै प҄रणाम̂वϽप हमारा आपसी ̼मे िसјता की қ̂थित मЋ

पϴंच जाता ह.ै 18 इस ̼मे मЋ भय का कोई भाग नहЂ होता ˢयЗिक िसј ̼मे

भय को िनकाल फЋ कता ह.ै भय का सबंधं दडं से है और उसन,े जो भयभीत है

̼मे मЋ यथाथ˚ स˺प˵नता ̼ा˶त नहЂ की. 19 हम ̼मे इस҅लये करते हЎ िक

पहले उ˵हЗने हमसे ̼मे िकया ह.ै 20 यिद कोई दावा करे, “मЎ परमѶेर से
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̼मे करता ϵ”ं परंत ु साथी िवѶासी से घणृा करे, वह झठूा ह,ै ˢयЗिक िजसने

साथी िवѶासी को दखेा है और उससे ̼मे नहЂ करता तो वह परमѶेर स,े

िज˵हЋ उसने दखेा ही नहЂ, ̼मे कर ही नहЂ सकता, 21 यह आ˙ा हमЋ उ˵हЂ

से ̼ा˶त ϴई है िक वह, जो परमѶेर से ̼मे करता ह,ै साथी िवѶासी से भी

̼मे करे.

5 हर एक, िजसका िवѶास यह है िक यशे ु ही मसीह हЎ, वह परमѶेर

से उ˱प˵न ϴआ है तथा हर एक िजसे िपता से ̼मे ह,ै उसे उससे भी ̼मे ह,ै

जो परमѶेर से उ˱प˵न ϴआ ह.ै 2 परमѶेर की सतंान से हमारे ̼मे की पिुѺ

परमѶेर के ̼ित हमारे ̼मे और उनकी आ˙ाХ का पालन करने के ќारा

होती ह.ै 3 परमѶेर के आदशेЗ का पालन करना ही परमѶेर के ̼ित हमारे

̼मे का ̼माण ह.ै उनकी आ˙ा बोिझल नहЂ हЎ, 4 जो परमѶेर से उ˱प˵न

ϴआ ह,ै वह ससंार पर िवजयी ह.ै वह िवजय, जो ससंार पर ह,ै यह ह;ै हमारा

िवѶास. 5 कौन है वह, जो ससंार पर िवजयी होता ह?ै ˢया वही नहЂ,

िजसका यह िवѶास है िक मसीह यशे ु ही परमѶेर-प ु̷ हЎ? 6 यह वही हЎ, जो

जल व लϵ के ќारा ̼कट ϴए मसीह यशे.ु उनका आगमन न केवल जल से

परंत ु जल तथा लϵ से ϴआ इसके सा˘ी पिव̷ आ˱मा हЎ ˢयЗिक पिव̷

आ˱मा ही वह सच हЎ 7 सच तो यह है िक गवाह तीन हЎ: 8 पिव̷ आ˱मा,

जल तथा लϵ. ये तीनЗ एक मत हЎ. 9 यिद हम मन ु́ यЗ की गवाही ̂वीकार

कर लतेे हЎ, परमѶेर की गवाही तो उससे ͅѼे है ˢयЗिक यह परमѶेर की

गवाही ह,ै जो उ˵हЗने अपने प ु̷ के िवषय मЋ दी ह.ै 10 जो कोई परमѶेर-प ु̷

मЋ िवѶास करता ह,ै उसमЋ यही गवाही भीतर िछपी ह.ै िजसका िवѶास

परमѶेर मЋ नहЂ ह,ै उसने उ˵हЋ झठूा ठहरा िदया है ˢयЗिक उसने परमѶेर के

अपने प ु̷ के िवषय मЋ दी गई उस गवाही मЋ िवѶास नहЂ िकया. 11 वह

सा̄य यह ह:ै परमѶेर ने हमЋ अनतं जीवन िदया ह.ै यह जीवन उनके पु̷ मЋ

बसा ह.ै (aiōnios g166) 12 िजसमЋ प ु̷ का वास ह,ै उसमЋ जीवन ह,ै िजसमЋ

परमѶेर का पु̷ नहЂ, उसमЋ जीवन भी नहЂ. 13 मЎने त ु˺ हЋ यह सब इस҅लये

҅लखा है िक तमु, जो परमѶेर के पु̷ की ̼धानता मЋ िवѶास करते हो, यह

जान लो िक अनतं काल का जीवन त ु˺ हारा ह.ै (aiōnios g166) 14 परमѶेर

के िवषय मЋ हमारा िवѶास यह ह:ै जब हम उनकी इ˧छा के अनसुार कोई

िवनती करते हЎ, वह उसे सनुते हЎ. 15 जब हम यह जानते हЎ िक वह हमारी हर

एक िवनती को सनुते हЎ, तब हम यह भी जानते हЎ िक उनसे की गई हमारी

िवनती परूी हो चकुी ह.ै 16 यिद कोई साथी िवѶासी को ऐसा पाप करते ϴए

दखे,े िजसका प҄रणाम म ृ˱ य ु न हो, वह उसके ҅लए ̼ाथन̊ा करे और उसके

҅लए परमѶेर उन लोगЗ को जीवन ̼दान करЋग,े िज˵हЗने ऐसा पाप िकया ह,ै

िजसका प҄रणाम म ृ˱ य ु नहЂ ह.ै एक पाप ऐसा है िजसका प҄रणाम म ृ˱ य ु ह.ै

इस қ̂थित के ҅लए ̼ाथन̊ा करने के ҅लए मЎ नहЂ कह रहा. 17 हर एक अधम˚

पाप है िकंत ु एक पाप ऐसा भी है िजसका प҄रणाम म ृ˱ य ु नहЂ ह.ै 18 हम इस

बात से प҄रिचत हЎ िक कोई भी, जो परमѶेर से ज˵मा ह,ै पाप करता नहЂ

रहता परंत ु परमѶेर के पु̷ उसे सरुि˘त रखते हЎ तथा वह दѺु उसे छू तक

नहЂ सकता. 19 हम जानते हЎ िक हम परमѶेर से हЎ और सारा ससंार उस दѺु

के वश मЋ ह.ै 20 हम इस सच से प҄रिचत हЎ िक परमѶेर के पु̷ आए तथा

हमЋ समझ दी िक हम उ˵हЋ, जो सच हЎ, जानЋ. हम उनमЋ қ̂थर रहते हЎ, जो

सच हЎ अथा˚त ्उनके पु̷ मसीह यशे.ु यही वा̂तिवक परमѶेर और अनतं

काल का जीवन हЎ. (aiōnios g166) 21 ब˧चЗ, ̂वयं को मिूतय̊З से बचाए

रखो.
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2 यहू˵ना
1 ̼ाचीन की ओर स,े चनुी ϴई मिहला और उसकी सतंान को, िजनसे मझुे

वा̂तव मЋ ̼मे ह—ैन केवल मझुे परंत ु उन सबको भी िज˵हЗने सच को

जान ҅लया ह.ै 2 यह उस सच के ҅लए ह,ै िजसका हमारे भीतर वास है तथा

जो हमशेा हमारे साथ रहगेा. (aiōn g165) 3 परमѶेर िपता और मसीह यशे ु

की ओर स,े जो िपता के पु̷ हЎ, अन ु̪ ह, कृपा और शांित हमारे साथ सच

तथा ̼मे मЋ बनी रहगेी. 4 इसे दखेना मरेे ҅लए बϴत ही खशुी का िवषय है िक

स˧चाई मЋ त ु˺ हारी सतंानЗ मЋ अनके चलते हЎ. यह ठीक वसैा ही है जसैा हमारे

҅लए िपता की आ˙ा ह.ै 5 हे Ҁी, मरेी तमुसे िवनती ह:ै हममЋ आपस मЋ ̼मे

हो. यह मЎ त ु˺ हЋ िकसी नई आ˙ा के Ͻप मЋ नहЂ ҅लख रहा ϵं परंत ु यह वही

आ˙ा ह,ै जो हमЋ ̼ारंभ ही से दी गई ह.ै 6 ̼मे यही है िक हम उनकी आ˙ा

के अनसुार ̂वभाव करЋ. यह वही आ˙ा ह,ै जो तमुने ̼ारंभ से सनुी ह,ै ज़Ͻरी

है िक तमु उसका पालन करो. 7 ससंार मЋ अनके धतू˚ िनकल पड़े हЎ, जो

मसीह यशे ु के शरीर धारण करने को नकारते हЎ. ऐसा ѳҚл धतू˚ है और

मसीह िवरोधी भी. 8अपने ̼ित सावधान रहो, कहЂ तमु हमारी उपलқ˸धयЗ

को खो न बठैो, परंत ु त ु˺ हЋ सारे परु̂कार ̼ा˶त हЗ. 9 हर एक, जो भटक कर

दरू िनकल जाता है और मसीह की िश˘ा मЋ қ̂थर नहЂ रहता, उसमЋ परमѶेर

नहЂ; तथा जो िश˘ा मЋ қ̂थर रहता ह,ै उसने िपता तथा प ु̷ दोनЗ ही को ̼ा˶त

कर ҅लया ह.ै 10 यिद कोई त ु˺ हारे पास आकर यह िश˘ा नहЂ दतेा, तमु न

तो उसका अितिथ-स˱कार करो, न ही उसको नम̂कार करो; 11 ˢयЗिक

जो उसको नम̂कार करता ह,ै वह उसकी बरुाई मЋ भागीदार हो जाता ह.ै

12 हालांिक ҅लखने योˤय अनके िवषय हЎ िकंत ु मЎ ̂याही व लखेन-प̷क

इ̂तमेाल नहЂ करना चाहता; परंत ु मरेी आशा है िक मЎ त ु˺ हारे पास आऊंगा

तथा आमन-ेसामने तमुसे बातचीत कϽंगा िक हमारा आनदं परूा हो जाए. 13

त ु˺ हारी चनुी ϴई बहन की सतंान त ु˺ हЋ नम̂कार करती ह.ै
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3 यहू˵ना
1 ̼ाचीन की ओर स,े ि̼य गायॉस को, िजससे मझुे वा̂तव मЋ ̼मे ह.ै

2 ि̼य भाई बहनो, मरेी कामना है िक िजस ̼कार तमु अपनी आ˱मा मЋ

उ˵नत हो, ठीक वसै े ही अ˵य ˘े̷ З मЋ भी उ˵नत होते जाओ और ̂व̂थ रहो.

3 मझुसे भЋट करने आए साथी िवѶािसयЗ ќारा स˧चाई मЋ त ु˺ हारी қ̂थरता

का िववरण अथा˚त ्स˱य मЋ त ु˺ हारे ̂वभाव के िवषय मЋ सनुकर मझुे बϴत ही

खशुी ϴई. 4 मरेे ҅लए इससे बढ़कर और कोई आनदं नहЂ िक मЎ यह सनु ूं िक

मरेे बालकЗ का ̂वभाव स˧चाई के अनसुार ह.ै 5 ि̼य भाई बहनो, जो

कुछ तमु साथी िवѶािसयЗ, िवशषे Ͻप से परदशेी साथी िवѶािसयЗ की

भलाई मЋ कर रहे हो, त ु˺ हारी स˧चाई का सबतू ह.ै 6 वे कलीिसया के सामने

त ु˺ हारे ̼मे के गवाह हЎ. सही यह है िक तमु उ˵हЋ इसी भाव मЋ िवदा करो, जो

परमѶेर को ̪हण योˤय हो, 7 ˢयЗिक उ˵हЗने गरै-यϵिदयЗ से िबना कोई

सहायता ̂वीकार िकए ̼भु के ҅लए काम ̼ारंभ िकया था. 8 इस҅लये सही है

िक हम ऐसे ѳҚлयЗ का स˱कार करЋ िक हम उस स˱य के सहकमЃ हो

जाएं. 9 मЎने कलीिसया को प̷ ҅लखा था परंत ु िदओि̷फ़ेस, जो उनमЋ हमशेा

ही अगआु बनना चाहता ह,ै हमारी नहЂ मानता. 10 इसी कारण जब मЎ वहां

आऊंगा तो त ु˺ हारे सामने उसके ќारा िकए गए सभी कामЗ को ̂पѺ कर द ूगंा

अथा˚त ्सारे बरेु-बरेु श˸दЗ का ̼योग करते ϴए हम पर लगाए गए आरोपЗ

का. इतना ही नहЂ, वह न तो ̂वयं उपदशेकЗ को ̂वीकार करता है और न

ही कलीिसया के सद̂यЗ को ऐसा करने दतेा ह,ै जो ऐसा करने के इ˧छुक हЎ.

व̂ततुः उ˵हЋ वह कलीिसया से बाहर कर दतेा ह.ै 11 ि̼य भाई बहनो, बरुाई

का नहЂ परंत ु भलाई का अनसुरण करो ˢयЗिक भला करनवेाला परमѶेर का

ह;ै जो बरुाई करनवेाला है उसने परमѶेर को नहЂ दखेा. 12 दमेिे̷यॉस की

सभी ̼शसंा करते हЎ. ̂वयं सच उसका गवाह ह.ै हम भी उसके गवाह हЎ और

तमु यह जानते हो िक हमारी गवाही सच ह.ै 13 हालांिक ҅लखने योˤय अनके

िवषय हЎ िकंत ु मЎ ̂याही और लखेनी इ̂तमेाल नहЂ करना चाहता. 14 मरेी

आशा है िक मЎ तमुसे बϴत ज˽द भЋटकर आमन-ेसामने आपस मЋ बातचीत

कϽंगा. त ु˺ हЋ शांित िमल.े त ु˺ हЋ िम̷З का नम̂कार. ѳҚлगत Ͻप से हर एक

िम̷ को नम̂कार करना.
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यϵदा
1 मसीह यशे ु के दास और याकोब के भाई यϵदाह की ओर स,े तमु सबको,

जो परमѶेर िपता के ќारा बलुाए गए हЎ और ̼मे पा̷ हो और मसीह यशे ु

के ҅लए सरुि˘त रखे गए हो: 2 कृपा, शांित और ̼मे बϴतायत मЋ ̼ा˶त हो! 3

ि̼यЗ, हालांिक मЎ बϴत ही उ˱सकु था िक तमुसे हम सभी को िमले समान

उјार का वणन̊ कϽं िकंत ु अब मझुे यह ज़Ͻरी लग रहा है िक मЎ त ु˺ हЋ उस

िवѶास की र˘ा के ̼यास के ҅लए ̼े҄ रत कϽं, जो पिव̷ लोगЗ को सदा के

҅लए एक ही बार मЋ सКप िदया गया ह.ै 4 तु˺ हारे बीच कुछ ऐसे ѳҚл

चपुचाप घसु आए हЎ, िजनके ҅लए यह दडं बϴत पहले ही तय कर िदया

गया था. ये वे भҚлहीन हЎ, जो हमारे एकमा̷ ̂वामी व ̼भु यशे ु मसीह को

अ̂वीकार करते ϴए परमѶेर के अन ु̪ ह को िबगाड़कर कामकुता मЋ बदल

दते े हЎ. 5 हालांिक तमु इस स˧चाई से पहले से ही प҄रिचत हो, तो भी मЎ त ु˺ हЋ

यह याद िदलाना चाहता ϵं िक ̼भु ने अपनी ̼जा को िम͇ दशे से छुड़ाने के

बाद अतंतः उ˵हЂ मЋ स े उन लोगЗ का िवनाश कर िदया, जो िवѶास से दरू हो

गए थ.े 6 िजस ̼कार परमѶेर ने उन ̂वगद̊तूЗ को भीषण ˵याय के िदन

तक के ҅लए सदाकाल के ҅लए जजंीरЗ से बधं,े अधंकार मЋ रख छोड़ा ह,ै

िज˵हЗने अपने आचार िनयमЗ का उ˽लघंन करके अपने राजपद तथा घर को

˱याग िदया, (aïdios g126) 7 उसी ̼कार सोदोम और गोमोरा और आस-पास

के नगरЗ को, जो इनके समान ѳिभचारी हो गये और अ̼ाकृितक वासना

का अनसुरण करने लगे और अқˤन के दडं के भोगी होकर अ˵यЗ के ҅लये

उदाहरण ठहरЋ. (aiōnios g166) 8 िफर भी ये ̂व˶नदशЃ, शरीर को उसी

̼कार अशјु करते हЎ, ̼भु˱ व को अ̂वीकार करते हЎ और ̂वगЃय ̼ािणयЗ

की िनदंा करते हЎ. 9 ̼धान ̂वगद̊तू मीख़ाएल तक न,े जब वह मोशहे के शव

के िवषय मЋ शतैान से वाद-िववाद कर रहा था, उसे लांिछत कर अपमािनत

नहЂ िकया, परंत ु िसफ̊ इतना ही कहा, “̼भु ही तझुे फटकारЋ.” 10 िजनका

इ˵हЋ कोई ˙ान नहЂ, ये उ˵हЂ की बरुाई करते और िजन िवषयЗ को मलू Ͻप

से िववकेहीन पशХु की तरह समझते हЎ, उ˵हЂ के ќारा नाश हो जाते हЎ. 11

िधˢकार है इन पर! िज˵हЗने काइन का माग˚ अपना ҅लया; धन के लालच के

कारण उ˵हЗने वही गलती की, जो िबलआम ने की थी और उसी ̼कार नाश

ϴए िजस ̼कार िव̹ोही कोराह. 12 ये लोग समु̹ मЋ िछपी ϴई िवनाशकारी

चъानЋ हЎ, जो त ु˺ हारे ̼मे-भोजЗ मЋ ̼मे जताते ϴए िसफ̊ अपनी सतंिुѺ के ҅लए

बशेम˚ हो भाग लतेे हЎ. ये िनजल̊ बादल हЎ िज˵हЋ हवा उड़ा ले जाती ह.ै यह

शरद ऋतु के फलहीन और जड़ से िगरे ϴए पड़े हЎ, िजनकी दोहरी म ृ˱ य ु ϴई

ह.ै 13 ये समु̹ की ̼चडं लहरЗ के समान हЎ, जो अपनी ल˩जा फेन के Ͻप

मЋ उछालते हЎ. ये माग˚ स े भटके ϴए तारागण हЎ, िजनके ҅लए अनतं काल का

घोर अधंकार तय िकया गया ह.ै (aiōn g165) 14 हनोख ने भी, जो आदम की

सातवЂ पीढ़ी मЋ थ,े इनके िवषय मЋ भिव́यवाणी की थी: “दखेो, ̼भु अपने

हज़ारЗ पिव̷ लोगЗ के साथ आए 15 िक सबका ˵याय करЋ और दѺुЗ को

उनके सभी बरेु कामЗ के ҅लए, जो उ˵हЗने बरुाई से िकए हЎ और दѺु पािपयЗ

को, िज˵हЗने परमѶेर के िवरोध मЋ कड़वे वचन इ̂तमेाल िकए हЎ, दोषी

ठहराएं.” 16 ये वे हЎ, जो कुड़कुड़ाते रहते हЎ, सदा दोष खोजते रहते हЎ तथा

वासनाХ ќारा िनयिं̷त, घमडंी और अपने लाभ के ҅लए चापलसूी करनवेाले

हЎ. 17 इस҅लये ि̼यो, यह आव̀यक है िक तमु हमारे ̼भु यशे ु मसीह के

̼े҄ रतЗ की पहले से की गई घोषणाХ को याद रखो. 18 वे तमुसे कहते

थ,े “अिंतम िदनЗ मЋ ऐसे लोग हЗग,े िजनका ̂वभाव उनकी अभҚл की

अिभलाषाХ के अनसुार होगा.” 19 ये लोग फूट डालनवेाल,े सांसा҄रक

और आ˱मा से रिहत हЎ. 20 िकंत ु ि̼यो, तमु ̂वयं को अपने अित पिव̷

िवѶास मЋ बढ़ाते जाओ. पिव̷ आ˱मा मЋ ̼ाथन̊ा करते ϴए 21अनतं काल के

जीवन के ҅लए हमारे ̼भ ु यशे ु मसीह की दया की बड़ी आशा से ̼ती˘ा करते

ϴए ̂वयं को परमѶेर के ̼मे मЋ қ̂थर बनाए रखो. (aiōnios g166) 22 जो

िवѶास मЋ अқ̂थर हЎ, उनके ҅लए दया िदखाओ, 23 बािकयЗ को आग मЋ

से झपटकर िनकाल लो, दया करते ϴए सावधान रहो, यहां तक िक शरीर

के ќारा कलिंकत वҀЗ से भी घणृा करो. 24अब वह जो ठोकर खाने से

त ु˺ हारी र˘ा करने और अपनी मिहमामय उपқ̂थित मЋ आनदंपवूक̊ त ु˺ हЋ

िनदИष ̼̂ततु करने मЋ समथ˚ हЎ, 25 उन अतु˽ य परमѶेर हमारे उјारकता˚

की मिहमा, वभैव, परा̨म और रा˩य, मसीह यशे ु हमारे ̼भु के ќारा जसैी

सनातन काल से थी, अब ह,ै यगुानयुगु बनी रह,े आमने. (aiōn g165)
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̼कािशत वाˢय
1 मसीह यशे ु का ̼काशन, िजसे परमѶेर ने उन पर इस҅लये ̼कट िकया

िक वह अपने दासЗ पर उन घटनाХ का ̼काशन करЋ िजनका ज˽द ही

घ҄टत होना तय ह.ै इसे परमѶेर ने अपने ̂वगद̊तू के मा˴यम से अपने दास

योहन को पϴंचाया. 2 योहन ̼मािणत करते हЎ िक वह सब, जो उ˵हЗने

दखेा ह,ै परमѶेर की ओर से िदया गया सदंशे तथा मसीह यशे ु के सा˘ी

ह.ै 3 ध˵य है वह, जो इस भिव́यवाणी को पढ़ता है तथा वे सब, जो इस

भिव́यवाणी को सनुते हЎ तथा इसमЋ ҅लखी ϴई बातЗ का पालन करते हЎ

ˢयЗिक इसके परूा होने का समय िनकट ह.ै 4 योहन की ओर स,े उन सात

कलीिसयाХ को, जो आिसया ̼दशे मЋ हЎ, त ु˺ हЋ उनकी ओर से अन ु̪ ह और

शांित िमल,े जो हЎ, जो सवद̊ा थे और जो आनवेाले हЎ और सात आ˱माХ की

ओर स,े जो उनके िसहंासन के सामने हЎ, 5 तथा मसीह यशे ु की ओर स,े जो

िवѶासयोˤय गवाह, मरे ϴХ से जी उठनवेालЗ मЋ पहलौठे तथा प ृ˲ वी के

राजाХ के हािकम हЎ. जो हमसे ̼मे करते हЎ तथा िज˵हЗने अपने लϵ ќारा

हमЋ हमारे पापЗ से छुड़ाया 6और हमЋ अपनी ̼जा, अपने परमѶेर और

िपता के सामने परुोिहत होने के ҅लए चनुा, गौरव तथा अिधकार सदा-सवद̊ा

होती रह,े आमने! (aiōn g165) 7 “याद रह,े वह बादलЗ मЋ आ रहे हЎ. हर

एक आखं उ˵हЋ दखेगेी—िज˵हЋ उ˵हЗने बधेा ह.ै” प ृ˲ वी के सभी मन ु́ य

“उनके ҅लए िवलाप करЋग.े” 8 “सवश̊Қлमान, जो ह,ै जो हमशेा से था तथा

जो आनवेाला ह,ै” ̼भु परमѶेर का वचन ह,ै “अ˽फ़ा और ओमगेा मЎ ही

ϵ.ं” 9 मЎ योहन, मसीह मЋ त ु˺ हारा भाई तथा मसीह यशे ु के ҅लए दःुख सहन,े

परमѶेर के रा˩य की नाग҄रकता तथा लगातार कोिशश करने मЋ त ु˺ हारा

सहभागी ϵ,ं परमѶेर के सदंशे के ̼चार के कारण मसीह यशे ु के गवाह के

Ͻप मЋ मЎ पतमॉस नामक ќीप मЋ भजे िदया गया था. 10 ̼भु के िदन आ˱मा मЋ

˴यानमˤन की अव̂था मЋ मझुे अपने पीछे तरुही के ऊंचे श˸द के समान

यह कहता सनुाई िदया, 11 “जो कुछ तमु दखे रहे हो, उसे ҅लखकर इन

सात कलीिसयाХ को भजे दो: इफ़ेसॉस, ̂मरुना, परेगामॉस, थआुतइेरा,

सारदइेस, िफ़लादलेिफ़या और लाओदीकेइया.” 12 यह दखेने के ҅लए िक

कौन मझुसे बातЋ कर रहा ह,ै मЎ पीछे मड़ुा. पीछे मड़ुने पर मझुे सात सोने के

दीवट िदखाई िदए 13और मЎने दीपदानЗ के बीच “मन ु́ य के प ु̷ ,” के समान

एक पϼुष को परैЗ तक लबंा वҀ तथा छाती पर सोने का पटुका बांध े ϴए

दखेा. 14 उनका िसर और बाल ऊन के समान सफ़ेद िहम जसैे उजल,े आखं

आग की ˩वाला स,े 15 परै भъी मЋ तपा कर चमकाए ϴए कांस े की तरह तथा

उनका श˸द ̼चडं लहरЗ की गजन̊-सा था. 16 वह अपने दाएं हाथ मЋ सात

तारे ҅लए ϴए थ.े उनके मुहं से तजे दोधारी तलवार िनकली ϴई थी. उनका

चहेरा दोपहर के सयू˚ जसै े चमक रहा था. 17 उ˵हЋ दखे मЎ उनके चरणЗ पर

मरा ϴआ सा िगर पड़ा. उ˵हЗने अपना दायां हाथ मझु पर रखकर कहा: “डरो

मत. पहला और अिंतम मЎ ही ϵ.ं 18और जीिवत मЎ ही ϵ;ं मЎ मतृ था िकंत ु

दखेो, अब मЎ हमशेा के ҅लए जीिवत ϵ.ं म ृ˱ य ु और अधोलोक की कंुिजयां मरेे

अिधकार मЋ हЎ. (aiōn g165, Hadēs g86) 19 “इस҅लये तमुने जो दखेा ह,ै जो

इस समय घट रहा है और जो इसके बाद घटने पर ह,ै उसे ҅लख लनेा. 20 इन

सात तारЗ का, जो तमु मरेे दाएं हाथ मЋ दखे रहे हो तथा सात सोने के दीवटЗ

का गहरा अथ˚ यह ह:ै ये सात तारे सात कलीिसयाХ को भजेे ϴए दतू तथा

सात दीपदान सात कलीिसयाएं हЎ.

2 “इफ़ेसॉस नगर की कलीिसया के ҅लए चनुे ϴए दतू को ҅लखो: जो

अपने दाएं हाथ मЋ साथ तारे ҅लए ϴए है तथा जो सात सोने के दीवटЗ के

बीच चल रहा ह,ै उसका कहना यह ह:ै 2 मЎ त ु˺ हारे कामЗ, त ु˺ हारे प҄रͅम

तथा त ु˺ हारे धीरज से भली-भांित प҄रिचत ϵं और यह भी जानता ϵं िक

बरुाई त ु˺ हारे ҅लए असहनीय हЎ. तमुने उनके दावЗ को, जो ̂वयं को ̼े҄ रत

कहते तो हЎ, िकंत ु हЎ नहЂ, परखा और झठूा पाया 3और यह भी िक तमु

धीरज धरे रह.े तमु मरेे नाम के ҅लए दःुख सहते रह,े िकंत ु तमुने हार ̂वीकार

नहЂ की. 4 परंत ु त ु˺ हारे िवϼј मझुे यह कहना है िक तमुमЋ वह ̼मे नहЂ

रहा, जो पहले था. 5 याद करो िक तमु कहां स े कहां आ िगरे हो. इस҅लये

पѴाताप करो और वही करो जो तमु पहले िकया करते थ;े नहЂ तो, अगर

तमु पѴाताप न करोगे तो मЎ त ु˺ हारे पास आकर तु˺ हारा दीपदान उसके िनयत

̂थान से हटा द ूगंा. 6 हां, त ु˺ हारे िवषय मЋ ̼शसंा के योˤय स˧चाई ये है िक

तमु भी िनकोलॉस के िश́यЗ के ̂वभाव से घणृा करते हो, िजससे मЎ भी

घणृा करता ϵ.ं 7 िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक कलीिसयाХ से पिव̷

आ˱मा का सबंोधन ˢया ह.ै जो िवजयी होगा, उसे मЎ जीवन के पड़े मЋ स,े जो

परमѶेर के परादीस (̂वगल̊ोक) मЋ ह,ै खाने के ҅लए द ूगंा. 8 “̂मरुना नगर

की कलीिसया के ҅लए चनुे ϴए दतू को ҅लखो: जो पहला और अिंतम ह,ै

िजसकी म ृ˱ य ु ज़Ͻर ϴई िकंत ु अब वह जीिवत ह,ै उसका कहना यह ह:ै 9 मЎ

त ु˺ हारी पीड़ा और कंगाली से प҄रिचत ϵ—ंिकंत ु वा̂तव मЋ तमु धनी हो! मЎ

उनके ќारा त ु˺ हारे ҅लए इ̂तमेाल अपश˸दЗ से भी प҄रिचत ϵ,ं जो ̂वयं को

यϵदी कहते तो हЎ िकंत ु हЎ नहЂ. वे शतैान का सभागहृ हЎ. 10 तमु पर जो कѺ

आने को हЎ उनसे भयभीत न होना. सावधान रहो: शतैान तमुमЋ से कुछ को

कारागार मЋ डालने पर है िक तमु परखे जाओ. त ु˺ हЋ दस िदन तक ताड़ना दी

जाएगी. अिंतम सांस तक स˧चे बने रहना और मЎ त ु˺ हЋ जीवन का मकुुट ̼दान

कϽंगा. 11 िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक कलीिसयाХ से पिव̷ आ˱मा

का कहना ˢया ह.ै जो िवजयी होगा, उस पर दसूरी म ृ˱ य ु का कोई ̼हार न

होगा. 12 “परेगामॉस नगर की कलीिसया के ҅लए चनुे ϴए दतू को ҅लखो:

िजसके पास तजे दोधारी तलवार ह,ै उसका कहना यह ह.ै 13 मЎ जानता ϵं

िक त ु˺ हारा घर कहां ह—ैजहां शतैान का िसहंासन ह—ैिफर भी मरेे नाम के

̼ित त ु˺ हारी स˧चाई बनी रही और तमुने मरेे ̼ित अपने िवѶास का ˱याग

नहЂ िकया—उस समय भी, जब मरेे गवाह, मरेे िवѶासयोˤय अқ˵तपास की

त ु˺ हारे नगर मЋ, जहां शतैान का घर ह,ै ह˱या कर दी गई. 14 िकंत ु मझुे त ु˺ हारे

िवϼј कुछ कहना है त ु˺ हारे यहां कुछ ѳҚл हЎ, जो िबलआम की िश˘ा पर

अटल हЎ, िजसने राजा बालाक को इ͇ाए҅लयЗ को भरमाने के ҅लए, मिूतय̊З

को भЋट व̂तएंु खाने तथा वे̀ यागामी के ҅लए उकसाया. 15 त ु˺ हारे यहां भी

कुछ ऐसे ही ѳҚл हЎ, िजनकी जीवनशलैी िनकोलॉस के िश́यЗ के समान

ह.ै 16 इस҅लये पѴाताप करो. नहЂ तो मЎ ज˽द ही त ु˺ हारे पास आकर उस

तलवार स,े जो मरेे मखु मЋ ह,ै उससे यјु कϽंगा. 17 िजसके कान हЗ, वह

सनु ले िक कलीिसयाХ से पिव̷ आ˱मा का कहना ˢया ह.ै जो िवजयी



̼कािशत वाˢय 780

होगा, मЎ उसे ग ु˶ त रखे गए म˵ना मЋ स े द ूगंा तथा एक सफेद प˱थर भी, िजस

पर एक नया नाम उकेरा ϴआ होगा, िजसे उसके अलावा, िजसने उसे ̼ा˶त

िकया ह,ै अ˵य कोई नहЂ जानता. 18 “थआुतइेरा नगर की कलीिसया के

҅लए चनुे ϴए दतू को ҅लखो: परमѶेर के पु̷ का, िजसकी आखंЋ अқˤन

˩वाला समान तथा परै भъी तपा कर चमकाए गए कांस े के समान हЎ, कहना

यह ह.ै 19 मЎ त ु˺ हारे कामЗ, त ु˺ हारे ̼मे, िवѶास, सवेकाई तथा धीरज को

जानता ϵं तथा इसे भी िक तमु अब पहले की तलुना मЋ अिधक काम कर रहे

हो. 20 िकंत ु मझुे त ु˺ हारे िवϼј यह कहना ह:ै तमु उस Ҁी ईजबेले को अपने

बीच रहने दे रहे हो, जो ̂वयं को भिव́यवлा कहते ϴए मरेे दासЗ को गलत

िश˘ा दतेी तथा उ˵हЋ मिूतय̊З को भЋट व̂तएंु खाने तथा वे̀ यागामी के ҅लए

उकसाती ह.ै 21 मЎने उसे पѴाताप करने का समय िदया िकंत ु वह अपने

ѳिभचारी कामЗ का पѴाताप करना नहЂ चाहती. 22 इस҅लये दखेना, मЎ

उसे बीमारी के िब̂तर पर डाल द ूगंा और उ˵हЋ, जो उसके साथ ѳिभचार मЋ

लीन हЎ, घोर कѺ मЋ डाल द ूगंा—यिद वे उसके साथ के द ु́ कमИं स े मन नहЂ

िफरात.े 23 इसके अलावा मЎ महामारी से उसकी सतंान को नाश कर द ूगंा, तब

सभी कलीिसयाХ को यह मालमू हो जाएगा िक जो मन और ϶दय की थाह

लतेा ह,ै मЎ वही ϵं तथा मЎ ही तमुमЋ हर एक को उसके कामЗ के अनसुार फल

दनेवेाला ϵ.ं 24 िकंत ु थआुतइेरा के शषे लोगЗ के ҅लए, जो इस िश˘ा से

सहमत नहЂ हЎ तथा जो शतैान के कहे ϴए गहरे भदेЗ से अनजान हЎ, मरेा

सदंशे यह ह,ै ‘मЎ तमु पर कोई और बोझ न डाल ूगंा. 25 िफर भी मरेे आने तक

उस,े जो इस समय तु˺ हारे पास ह,ै सरुि˘त रखो.’ 26 जो िवजयी होगा तथा

अतं तक मरेी इ˧छा परूी करेगा, मЎ उसे राѻЗ पर अिधकार ̼दान कϽंगा. 27

वह उन पर लोहे के राजदडं से शासन करेगा और वे िमъी के पा̷З के समान

चकनाचरू हो जाएंगे ठीक जसैे मझुे यह अिधकार अपने िपता से िमला ह.ै 28

मЎ उसे भोर के तारे से सशुोिभत कϽंगा. 29 िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक

कलीिसयाХ से पिव̷ आ˱मा का कहना ˢया ह.ै

3 “सारदइेस नगर की कलीिसया के ҅लए चनुे ϴए दतू को ҅लखो: जो

परमѶेर की सात आ˱माХ का, जो उनकी सवेा मЋ ह,ै हािकम है तथा जो

सात तारे ҅लए ϴए ह,ै उसका कहना यह ह:ै मЎ त ु˺ हारे कामЗ से प҄रिचत ϵ.ं

तमु कहलाते तो हो जीिवत, िकंत ु वा̂तव मЋ हो मरे ϴए! 2 इस҅लये सावधान

हो जाओ! तमुमЋ जो कुछ बाकी ह,ै वह भी मतृक समान ह,ै उसमЋ नए जीवन

का सचंार करो ˢयЗिक मЎने अपने परमѶेर की दिृѺ मЋ त ु˺ हारे अ˵य कामЗ

को अधरूा पाया ह.ै 3 इस҅लये याद करो िक तमुने ˢया िश˘ा ̼ा˶त की तथा

तमुने ˢया सनुा था. उसका पालन करते ϴए पѴाताप करो; िकंत ु यिद तमु न

जागे तो मЎ चोर के समान आऊंगा—तमु जान भी न पाओगे िक मЎ कब त ु˺ हारे

पास आ पϴंच ूगंा. 4 सारदइेस नगर की कलीिसया मЋ अभी भी कुछ ऐसे

ѳҚл हЎ, िज˵हЗने अपने वҀ अधम˚ से अशјु नहЂ िकए. वे सफ़ेद वҀЗ मЋ

मरेे साथ चलने योˤय हЎ. 5 जो िवजयी होगा, उसे मЎ सफ़ेद वҀЗ मЋ ससुқ˩जत

कϽंगा. मЎ उसका नाम जीवन के पु̂ तक मЋ से न िमटाऊंगा. मЎ उसका नाम

अपने िपता के सामने तथा उनके ̂वगद̊तूЗ के सामने सबंोिधत कϽंगा. 6

िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक कलीिसयाХ से पिव̷ आ˱मा का कहना

ˢया ह.ै 7 “िफ़लादलेिफ़या नगर की कलीिसया के ҅लए चनुे ϴए दतू को

҅लखो: वह, जो पिव̷ ह,ै जो सच ह,ै िजसके पास दावीद की कंुजी ह,ै जो

वह खोलता ह,ै उसे कोई बदं नहЂ कर सकता, जो वह बदं करता ह,ै उसे

कोई खोल नहЂ सकता, उसका कहना यह ह.ै 8 मЎ त ु˺ हारे कामЗ से प҄रिचत

ϵ.ं ˴यान दो िक मЎने त ु˺ हारे सामने एक ќार खोल रखा ह,ै िजसे कोई बदं नहЂ

कर सकता. मЎ जानता ϵं िक त ु˺ हारी शҚл सीिमत है िफर भी तमुने मरेी आ˙ा

का पालन िकया है और मरेे नाम को अ̂वीकार नहЂ िकया. 9 सनुो! जो

शतैान की सभा के हЎ और ̂वयं को यϵदी कहते हЎ, िकंत ु हЎ नहЂ, वे झठेू हЎ.

मЎ उ˵हЋ मजबरू कϽंगा िक वे आएं तथा त ु˺ हारे पावЗ मЋ अपने िसर झकुाएं

और यह जान लЋ िक मЎने तमुसे ̼मे िकया ह.ै 10 इस҅लये िक तमुने मरेी

धीरज Ͻपी आ˙ा का पालन िकया ह,ै मЎ भी उस िवपिЀ के समय, जो प ृ˲ वी

के सभी िनवािसयЗ पर उ˵हЋ परखने के ҅लए आने पर ह,ै त ु˺ हारी र˘ा कϽंगा.

11 मЎ शी̫ आ रहा ϵ.ं जो कुछ तु˺ हारे पास ह,ै उस पर अटल रहो िक कोई

त ु˺ हारा मकुुट छीनने ना पाए. 12 जो िवजयी होगा, उसे मЎ अपने परमѶेर के

मिंदर का मीनार बनाऊंगा. वह वहां स े कभी बाहर ना जाएगा. मЎ उस पर

अपने परमѶेर का नाम, अपने परमѶेर के नगर, नए यϽेशलमे का नाम, जो

मरेे परमѶेर की ओर से ̂वग˚ स े उतरने वाला है तथा अपना नया नाम अिंकत

कϽंगा. 13 िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक कलीिसयाХ से पिव̷ आ˱मा

का कहना ˢया ह.ै 14 “लाओदीकेइया नगर की कलीिसया के ҅लए चनुे ϴए

दतू को ҅लखो: जो आमने, िवѶासयोˤय, स˧चा गवाह और परमѶेर की

सिृѺ का आधार ह,ै उसका कहना यह ह:ै 15 मЎ त ु˺ हारे कामЗ से प҄रिचत

ϵ—ंतमु न तो ठंडे हो और न गम—̊उЀम तो यह होता िक तमु ठंडे ही होते या

गम˚ ही. 16 इस҅लये िक तमु कुनकुने हो; न गम,̊ न ठंड,े मЎ त ु˺ हЋ अपने मखु

से उगलने पर ϵ.ं 17 तु˺ हारा तो यह दावा ह,ै मЎ धनी ϵ,ं मЎ समјृ हो गया ϵं

तथा मझुे कोई कमी नहЂ ह,ै िकंत ु तमु नहЂ जानते िक वा̂तव मЋ तमु त ु˧ छ,

अभाग,े अधंे तथा नगंे हो. 18 तु˺ हारे ҅लए मरेी सलाह है िक तमु मझुसे

आग मЋ शјु िकया ϴआ सोना मोल लो िक तमु धनवान हो जाओ; मझुसे

सफ़ेद वҀ लकेर पहन लो िक तमु अपने नगंपेन की ल˩जा को ढांप सको.

मझुसे समुा˚ लकेर अपनी आखंЗ मЋ लगाओ िक तु˺ हЋ िदखाई दनेे लग.े 19

अपने सभी ̼मे करनवेालЗ को मЎ ताड़ना दतेा तथा अनशुािसत करता ϵ.ं

इस҅लये बϴत उ˱सािहत होकर पѴाताप करो. 20 सनुो! मЎ ќार पर खड़ा ϴआ

खटखटाता रहा ϵ.ं यिद कोई मरेा श˸द सनुकर ќार खोलगेा, मЎ उसके घर मЋ

̼वशे कϽंगा तथा मЎ उसके साथ और वह मरेे साथ भोजन करेगा. 21 जो

िवजयी होगा, उसे मЎ अपने साथ अपने िसहंासन पर बठैने का अिधकार

द ूगंा—ठीक जसैे ̂वयं मЎने िवजय ̼ा˶त की तथा अपने िपता के साथ उनके

िसहंासन पर आसीन ϴआ. 22 िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक कलीिसयाХ

से पिव̷ आ˱मा का ˢया कहना ह.ै”

4 इसके बाद मЎने दखेा िक ̂वग˚ मЋ एक ќार खलुा ϴआ ह.ै तब तरुही की

आवाज के समान वह श˸द, जो मЎने पहले सनुा था, मझुे सबंोिधत कर

रहा था, “मरेे पास यहां ऊपर आओ िक मЎ त ु˺ हЋ वह सब िदखाऊं, िजसका

इन सबके बाद घ҄टत होना तय ह.ै” 2 उसी ˘ण ही मЎ आ˱मा मЋ ˴यानमˤन

की अव̂था मЋ आ गया. मЎने ̂वग˚ मЋ एक िसहंासन पर िकसी को बठेै दखेा.

3 वह, जो िसहंासन पर बठैा था, उसकी चमक सयूक̊ांत मिण तथा मािणˢय
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के समान थी तथा िसहंासन के चारЗ ओर मघेधनषु के समान प˵ना की

चमक थी. 4 उस िसहंासन के चारЗ ओर गोलाई मЋ चौबीस िसहंासन थ.े उन

िसहंासनЗ पर सफ़ेद वҀЗ मЋ, सोने का मकुुट धारण िकए ϴए चौबीस ̼ाचीन

बठेै थ.े 5 उस िसहंासन से िबजली की कКध, गड़गड़ाहट तथा बादलЗ के

गजन̊ की आवाज िनकल रही थी. िसहंासन के सामने सात दीपक जल रहे थ,े

जो परमѶेर की सात आ˱मा हЎ. 6 िसहंासन के सामने िब˽लौर के समान

पारदशЃ कांच का समु̹ था. बीच के िसहंासन के चारЗ ओर चार ̼ाणी थ,े

िजनके आगे की ओर तथा पीछे की ओर मЋ आखंЋ ही आखंЋ थी. 7 पहला

̼ाणी िसहं के समान, दसूरा ̼ाणी बलै के समान, तीसरे ̼ाणी का म ुहं मन ु́ य

के समान तथा चौथा ̼ाणी उड़ते ϴए गϼड़ के समान था. 8 इन चारЗ ̼ािणयЗ

मЋ ̼˱यके के छः-छः पखं थ.े उनके अदंर की ओर तथा बाहर की ओर आखंЋ

ही आखंЋ थी. िदन-रात उनकी िबना ϼके ̂तिुत-̼शसंा यह थी: 9 जब-जब ये

̼ाणी उनका, जो िसहंासन पर आसीन हЎ, जो सदा-सवद̊ा जीिवत हЎ, ̂तिुत

करत,े स˺मान करते तथा उनके ̼ित ध˵यवाद ̼कट करते हЎ, (aiōn g165) 10

वे चौबीस ̼ाचीन भिूम पर िगरकर उनका, जो िसहंासन पर बठेै हЎ, साѺांग

̼णाम करते तथा उनकी आराधना करते हЎ, जो सदा-सवद̊ा जीिवत हЎ. वे यह

कहते ϴए अपने मकुुट उ˵हЋ समिपत̊ कर दते े हЎ: (aiōn g165) 11 “हमारे

̼भु और हमारे परमѶेर, आप ही ̂तिुत, स˺मान तथा साम˲य˚ के योˤय हЎ,

ˢयЗिक आपने ही सब कुछ बनाया, तथा आपकी ही इ˧छा मЋ इ˵हЋ बनाया

गया तथा इ˵हЋ अқ̂त˱व ̼ा˶त ϴआ.”

5 जो िसहंासन पर बठेै थ,े उनके दाएं हाथ मЋ मЎने एक पु̂ तक दखेी, िजसके

पѼृЗ पर दोनЗ ओर ҅लखा ϴआ था, तथा जो सात मोहरЗ ќारा बदं की ϴई

थी. 2 तब मЎने एक शҚлशाली ̂वगद̊तू को दखेा, जो ऊंचे श˸द मЋ यह

घोषणा कर रहा था, “कौन है वह, िजसमЋ यह योˤयता है िक वह इन मोहरЗ

को तोड़ सके तथा इस पु̂ तक को खोल सके?” 3 न तो ̂वग˚ मЋ, न प ृ˲ वी पर

और न ही प ृ˲ वी के नीचे कोई इस योˤय था िक इस पु̂ तक को खोल या

पढ़ सके. 4 मरेी आखंЗ से आसं ू बहने लगे ˢयЗिक कोई भी ऐसा योˤय न

िनकला, जो इस पु̂ तक को खोल या पढ़ सके. 5 तब उन परुिनयЗ मЋ स े एक

ने मझुसे कहा, “बदं करो यह रोना! दखेो, यϵदाह गो̷ का वह िसहं, दावीद

वशं का मलू िवजयी ϴआ है िक वही इन सात मोहरЗ को तोड़े. वही इस

पु̂ तक को खोलने मЋ साम˲यЃ ह.ै” 6 तब मЎने एक ममेने को, मानो िजसका

वध ब҅ल के ҅लए कर िदया गया हो, िसहंासन, चारЗ ̼ािणयЗ तथा परुिनयЗ

के बीच खड़े ϴए दखेा, िजसके सात सЂग तथा सात आखंЋ थी, जो सारी

प ृ˲ वी पर भजेे गए परमѶेर की सात आ˱मा हЎ. 7 ममेने ने आगे बढ़कर,

उनके दाएं हाथ स,े जो िसहंासन पर िवराजमान थ,े इस पु̂ तक को ले ҅लया.

8 जब उसने प ु̂ तक ली तो चारЗ ̼ाणी तथा चौबीसЗ ̼ाचीन उस ममेने के

सामने नतम̂तक हो गए. उनमЋ से ̼˱यके के हाथ मЋ वीणा तथा धपू—पिव̷

लोगЗ की ̼ाथन̊ाХ—से भरे सोने के बतन̊ थ.े 9 वे यह नया गीत गा रहे थ:े

“आप ही पु̂ तक लकेर इसकी मोहरЋ खोलने के योˤय हЎ. आपका वध ब҅ल

के ҅लए िकया गया, तथा आपने अपने लϵ ќारा हर एक गो̷, भाषा, जन

तथा राѻЗ से मन ु́ यЗ को परमѶेर के ҅लए मोल ҅लया ह.ै 10आपने उ˵हЋ

परमѶेर की ̼जा बनाया तथा परमѶेर की सवेा के ҅लए परुोिहत ठहराया ह.ै

वे इस प ृ˲ वी पर रा˩य करЋग.े” 11 तब मЎने अनकेЗ ̂वगद̊तूЗ का श˸द सनुा,

ये ̂वगद̊तू अनिगनत थ—ेहज़ारЗ और हज़ारЗ. ये ̂वगद̊तू िसहंासन, चारЗ

̼ािणयЗ तथा परुिनयЗ के चारЗ ओर खड़े ϴए थ.े 12 वे ̂वगद̊तू ऊंचे श˸द मЋ

यह गा रहे थ:े “वह ममेना, िजसका वध िकया गया, साम˲य,̊ वभैव, ˙ान,

शҚл, आदर, मिहमा और ̂तिुत का अिधकारी ह.ै” 13 इसी ̼कार मЎने सारी

सिृѺ—̂वग˚ मЋ, इस प ृ˲ वी पर तथा इस प ृ˲ वी के नीच,े समु̹ तथा उसमЋ बसी

ϴई हर एक व̂तु को यह कहते सनुा: “ममेने का तथा उनका, जो िसहंासन

पर बठेै हЎ, ̂तिुत, आदर, मिहमा तथा ̼भतुा, (aiōn g165) 14 चारЗ ̼ािणयЗ

ने कहा, “आमने” तथा परुिनयЗ ने दडंवत होकर आराधना की.

6 तब मЎने ममेने को सात मोहरЗ मЋ से एक को तोड़ते दखेा तथा उन चार

̼ािणयЗ मЋ से एक को गजन̊ से श˸द मЋ यह कहते सनुा: “आओ!” 2

तभी वहां मझुे एक घोड़ा िदखाई िदया, जो सफ़ेद रंग का था. उसके हाथ मЋ,

जो घोड़े पर बठैा ϴआ था, एक धनषु था. उसे एक मकुुट पहनाया गया और

वह एक िवजतेा के समान िवजय ̼ा˶त करने िनकल पड़ा. 3 जब उसने दसूरी

मोहर तोड़ी तो मЎने दसूरे ̼ाणी को यह कहते सनुा: “यहां आओ!” 4 तब मЎने

वहां एक अ˵य घोड़े को िनकलते ϴए दखेा, जो आग के समान लाल रंग का

था. उस,े जो उस पर बठैा ϴआ था, एक बड़ी तलवार दी गई थी तथा उसे

प ृ˲ वी पर से शांित उठा लनेे की आ˙ा दी गई िक लोग एक दसूरे का वध करЋ.

5 जब उसने तीसरी मोहर तोड़ी तो मЎने तीसरे ̼ाणी को यह कहते ϴए सनुा:

“यहां आओ!” तब मझुे वहां एक घोड़ा िदखाई िदया, जो काले रंग का था.

उसके हाथ मЋ, जो उस पर बठैा ϴआ था, एक तराज़ ू था. 6 तब मЎने मानो उन

चारЗ ̼ािणयЗ के बीच से यह श˸द सनुा, “एक िदन की मज़दरूी का एक

िकलो गϵे,ं एक िदन की मज़दरूी का तीन िकलो जौ, िकंत ु तले और दाखरस

की हािन न होने दनेा.” 7 जब उसने चौथी मोहर खोली, तब मЎने चौथे ̼ाणी

को यह कहते ϴए सनुा “यहां आओ!” 8 तब मझुे वहां एक घोड़ा िदखाई

िदया, जो गदंले हरे रंग का था. जो उस पर बठैा था, उसका नाम था म ृ˱ य.ु

अधोलोक उसके पीछे-पीछे चला आ रहा था. उसे प ृ˲ वी के एक चौथाई

भाग को तलवार, अकाल, महामारी तथा जगंली पशХु ќारा नाश करने का

अिधकार िदया गया. (Hadēs g86) 9 जब उसने पांचवЂ मोहर तोड़ी तो मЎने

वदेी के नीचे उनकी आ˱माХ को दखेा, िजनका परमѶेर के वचन के कारण

तथा ̂वयं उनमЋ दी गई गवाही के कारण वध कर िदया गया था. 10 वे

आ˱माएं ऊंचे श˸द मЋ पकुार उठЂ, “कब तक, सबसे महान ̼भ!ु सच पर

चलनवेाले और पिव̷! आप ˵याय शϽु करने के ҅लए कब तक ठहरे रहЋगे

और प ृ˲ वी पर रहनवेालЗ से हमारे लϵ का बदला कब तक न लЋग?े” 11

उनमЋ से ̼˱यके को सफ़ेद वҀ दकेर उनसे कहा गया िक वे कुछ और ̼ती˘ा

करЋ, जब तक उनके उन सहकिमय̊З और भाई बहनЗ की तय की गई संx या

परूी न हो जाए, िजनकी ह˱या उ˵हЂ की तरह की जाएगी. 12 मЎने उसे छठी

मोहर तोड़ते ϴए दखेा. तभी एक भीषण भकंूप आया. सयू˚ ऐसा काला पड़

गया, जसै े बालЗ से बनाया ϴआ कंबल और परूा चं̹ मा ऐसा लाल हो गया

जसै े लϵ. 13 तारे प ृ˲ वी पर ऐसे आ िगरे जसै े आधंी आने पर क˧चे अजंीर

भिूम पर आ िगरते हЎ. 14आकाश फटकर ऐसा हो गया जसै े चमड़े का प̷

҅लपट जाता ह.ै हर एक पहाड़ और ќीप अपने ̂थान से हटा िदये गय.े 15
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तब प ृ˲ वी के राजा, महापϼुष, सनेानायक, स˺प˵न तथा बलवतं, सभी दास

तथा ̂वतं̷ ѳҚл गफुाХ तथा पहाड़З के प˱थरЗ मЋ जा िछप,े 16 वे पहाड़З

तथा प˱थरЗ से कहने लग,े “हम पर आ िगरो और हमЋ ममेने के ̨ोध से बचा

लो तथा उनकी उपқ̂थित से िछपा लो, जो िसहंासन पर बठेै हЎ, 17 ˢयЗिक

उनके ̨ोध का भयानक िदन आ पϴंचा है और कौन इसे सह सकेगा?”

7 इसके बाद मЎने दखेा िक चार ̂वगद̊तू प ृ˲ वी के चारЗ कोनЗ पर खड़े ϴए

प ृ˲ वी की चारЗ िदशाХ का वाय ु ̼वाह रोके ϴए हЎ िक न तो प ृ˲ वी पर

वाय ु ̼वािहत हो, न ही समु̹ पर और न ही िकसी पड़े पर. 2 मЎने एक अ˵य

̂वगद̊तू को पवूЃ िदशा मЋ ऊपर की ओर आते ϴए दखेा, िजसके अिधकार मЋ

जीिवत परमѶेर की मोहर थी, उसने उन चार ̂वगद̊तूЗ स,े िज˵हЋ प ृ˲ वी तथा

समु̹ को नाश करने का अिधकार िदया गया था, 3 ऊंचे श˸द मЋ पकुारते ϴए

कहा, “न तो प ृ˲ वी को, न समु̹ को और न ही िकसी पड़े को तब तक नाश

करना, जब तक हम हमारे परमѶेर के दासЗ के माथे पर महुर न लगा दЋ.” 4

तब मЎन,े जो िचिвत िकए गए थ,े उनकी संx या का योग सनुा: 1,44,000.

ये इ͇ाएल के हर एक गो̷ मЋ से थ.े 5 यϵदाह गो̷ से 12,000, ҄रयबूने

के गो̷ से 12,000, गाद के गो̷ से 12,000, 6 आशरे के गो̷ से

12,000, नफताली के गो̷ से 12,000, मन̀शहे के गो̷ से 12,000,

7 िशमओन के गो̷ से 12,000, लवेी के गो̷ से 12,000, इ̂साखार के

गो̷ से 12,000, 8 ज़बेलुनू के गो̷ से 12,000, योसफ़े के गो̷ से

12,000 तथा िब˵यािमन के गो̷ से 12,000 िचिвत िकए गए. 9 इसके

बाद मझुे इतनी बड़ी भीड़ िदखाई दी, िजसकी िगनती कोई नहЂ कर सकता

था. इस समहू मЋ हर एक राѻ, गो̷, ̼जाित और भाषा के लोग थ,े जो सफ़ेद

वҀ धारण िकए तथा हाथ मЋ खजरू की शाखाएं ҅लए िसहंासन तथा ममेने के

सामने खड़े ϴए थ.े 10 वे ऊंचे श˸द मЋ पकुार रहे थ:े “उјार के ͇ोत हЎ,

िसहंासन पर बठेै, हमारे परमѶेर और ममेना.” 11 िसहंासन, परुिनयЗ तथा

चारЗ ̼ािणयЗ के चारЗ ओर सभी ̂वगद̊तू खड़े ϴए थ.े उ˵हЗने िसहंासन की

ओर मखु करके दडंवत होकर परमѶेर की वदंना की. 12 वे कह रहे थ:े

“आमने! ̂तिुत, मिहमा, ˙ान, आभार ѳҚл, आदर, अिधकार तथा शҚл

सदा-सवद̊ा हमारे परमѶेर की ह.ै आमने!” (aiōn g165) 13 तब परुिनयЗ मЋ

से एक ने मझुसे ̼ѹ िकया, “य,े जो सफ़ेद वҀ धारण िकए ϴए हЎ, कौन

हЎ और कहां स े आए हЎ?” 14 मЎने उЀर िदया, “ͅीमान, यह तो आपको

ही मालमू ह.ै” इस पर उ˵हЗने कहा, “ये ही हЎ व,े जो उस महाˢलशे मЋ

से सरुि˘त िनकलकर आए हЎ. इ˵हЗने अपने वҀ ममेने के लϵ मЋ धोकर

सफ़ेद िकए हЎ. 15 इस҅लय,े “वे परमѶेर के िसहंासन के सामने उपқ̂थत हЎ

और उनके मिंदर मЋ िदन-रात उनकी आराधना करते रहते हЎ; और वह, जो

िसहंासन पर बठेै हЎ, उ˵हЋ सरु˘ा ̼दान करЋग.े 16 ‘वे अब न तो कभी भखूे

हЗग,े न ˶यास.े न तो सयू˚ की गमЃ उ˵हЋ झलुसाएगी,’ और न कोई अ˵य

गमЃ. 17 ˢयЗिक बीच के िसहंासन पर बठैा ममेना उनका चरवाहा होगा;

‘वह उ˵हЋ जीवन के जल के सोतЗ तक ले जाएगा.’ ‘परमѶेर उनकी आखंЗ

से हर एक आसं ू पЗछ डालЋग.े’”

8 जब ममेने ने सातवЂ मोहर तोड़ी, ̂वग˚ मЋ एक समय के ҅लए स˵नाटा छा

गया. 2 तब मЎने उन सात ̂वगद̊तूЗ को दखेा, जो परमѶेर की उपқ̂थित

मЋ खड़े रहते हЎ. उ˵हЋ सात तरुिहयां दी गП. 3 सोने के धपूदान ҅लए ϴए एक

अ˵य ̂वगद̊तू आकर वदेी के पास खड़ा हो गया. उसे बड़ी मा̷ा मЋ धपू दी

गई िक वह उसे सभी पिव̷ लोगЗ की ̼ाथन̊ाХ के साथ उस सोने की वदेी

पर भЋट करे, जो िसहंासन के सामने ह.ै 4 ̂वगद̊तू के हाथ के धपूदान मЋ

से धआुं उठता ϴआ पिव̷ लोगЗ की ̼ाथन̊ाХ के साथ परमѶेर के पास

ऊपर पϴंच रहा था. 5 तब ̂वगद̊तू ने धपूदान ҅लया, उसे वदेी की आग से

भरकर प ृ˲ वी पर फЋ क िदया, िजससे बादलЗ की गजन̊, गड़गड़ाहट तथा

िबज҅लयां कКध उठЂ और भकंूप आ गया. 6 तब वे सातЗ ̂वगद̊तू, िजनके

पास तरुिहयां थी, उ˵हЋ फंूकने के ҅लए तयैार ϴए. 7 जब पहले ̂वगद̊तू ने

तरुही फंूकी तो आग और ओले उ˱प˵न ϴए, िजनमЋ लϵ िमला ϴआ था. उ˵हЋ

प ृ˲ वी पर फЋ क िदया गया. प҄रणाम̂वϽप एक ितहाई प ृ˲ वी जल उठी, एक

ितहाई पड़े भ̂म हो गए तथा सारी हरी घास भी. 8 जब दसूरे ̂वगद̊तू ने तरुही

फंूकी तो िवशाल पवत̊ जसैी कोई जलती ϴई व̂त ु समु̹ मЋ फЋ क दी गई

िजससे एक ितहाई समु̹ लϵ मЋ बदल गया. 9 इससे एक ितहाई जल जतं ु

नाश हो गए तथा जलयानЗ मЋ से एक ितहाई जलयान भी. 10 जब तीसरे

̂वगद̊तू ने तरुही फंूकी तो आकाश से एक िवशालकाय तारा मशाल के समान

जलता ϴआ एक ितहाई निदयЗ तथा जल-͇ोतЗ पर जा िगरा. 11 यह तारा

अपसқ˵तनॉस कहलाता ह—ैइससे एक ितहाई जल कड़वा हो गया. जल के

कड़वे हो जाने के कारण अनके मन ु́ यЗ की म ृ˱ य ु हो गई. 12 जब चौथे

̂वगद̊तू ने तरुही फंूकी तो एक ितहाई सयू,̊ एक ितहाई चं̹ मा तथा एक ितहाई

तारЗ पर ऐसा ̼हार ϴआ िक उनका एक ितहाई भाग अधंकारमय हो गया.

इनमЋ स े एक ितहाई िदन अधंकारमय हो गया, वसै े ही एक ितहाई रात भी. 13

जब मЎ यह सब दखे ही रहा था, मЎने ठीक अपने ऊपर म˴य हवा मЋ उड़ते ϴए

एक गϼड़ को ऊंचे श˸द मЋ यह कहते ϴए सनुा, “उस तरुही नाद के कारण,

जो शषे तीन ̂वगद̊तूЗ ќारा िकया जाएगा, प ृ˲ वी पर रहनवेालЗ पर िधˢकार,

िधˢकार, िधˢकार!”

9 जब पांचवЋ ̂वगद̊तू ने तरुही फंूकी तो मЎने आकाश से प ृ˲ वी पर िगरा ϴआ

एक तारा दखेा. उस तारे को अथाह गяे की कंुजी दी गई. (Abyssos g12)

2 उसने अथाह गяे का ќार खोला तो उसमЋ से धआुं िनकला, जो िवशाल भъी

के धएंु के समान था. अथाह गяे के इस धएंु से सयू˚ और आकाश िन̂तजे और

वायमुडंल काला हो गया. (Abyssos g12) 3 इस धएंु मЋ स े ҄ट҄ѐयां िनकलकर

प ृ˲ वी पर फैल गП. उ˵हЋ वही शҚл दी गई, जो प ृ˲ वी पर िब˧छुХ की होती

ह.ै 4 उनसे कहा गया िक वे प ृ˲ वी पर न तो घास को हािन पϴंचाएं, न हरी

वन̂पित को और न ही िकसी पड़े को परंत ु िसफ़̊ उ˵हЂ को, िजनके माथे पर

परमѶेर की मोहर नहЂ ह.ै 5 उ˵हЋ िकसी के ̼ाण लनेे की नहЂ परंत ु िसफ़̊

पांच माह तक घोर पीड़ा दनेे की ही आ˙ा दी गई थी. यह पीड़ा वसैी ही थी,

जसैी िब˧छू के डंक से होती ह.ै 6 उन िदनЗ मЋ मन ु́ य अपनी म ृ˱ य ु को

खोजЋगे िकंत ु उसे पाएंगे नहЂ, वे म ृ˱ य ु की कामना तो करЋगे िकंत ु म ृ˱ य ु उनसे

दरू भागगेी. 7 ये ҄ट҄ѐयां दखेने मЋ यјु के ҅लए ससुқ˩जत घोड़З जसैी थी.

उनके िसर पर सोने के मकुुट के समान कुछ था. उनका मखुमडंल मन ु́ य के
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मखुमडंल जसैा था. 8 उनके बाल Ҁी बाल जसैे तथा उनके दांत िसहं के

दांत जसै े थ.े 9 उनका शरीर मानो लोहे के कवच से ढका ϴआ था. उनके

पखंЗ की आवाज ऐसी थी, जसैी यјु मЋ अनके घोड़े जतु े ϴए दौड़ते रथЗ की

होती ह.ै 10 उनकी प ूछं िब˧छू के डंक के समान थी और उनकी प ूछं मЋ

ही मन ु́ यЗ को पांच माह तक पीड़ा दनेे की ˘मता थी. 11अथाह गяे का

अपदतू उनके ҅लए राजा के Ͻप मЋ था. इ̾ी भाषा मЋ उसे अबादोन तथा

यनूानी मЋ अपो҅लयॉन कहा जाता ह.ै (Abyssos g12) 12 पिहली िवपिЀ

समा˶त ϴई िकंत ु इसके बाद दो अ˵य िवपिЀयां अभी बाकी हЎ. 13 जब छठे

̂वगद̊तू ने तरुही फंूकी तो मЎने परमѶेर के सामने ̂थािपत सोने की वदेी के

चारЗ सЂगЗ से आता ϴआ एक श˸द सनुा, 14 जो छठे ̂वगद̊तू के ҅लए,

िजसने तरुही फंूकी थी, यह आ˙ा थी, “महानद य ू͠ ातसे मЋ जो चार ̂वगद̊तू

बदंी हЎ, उ˵हЋ आज़ाद कर दो,” 15 इस҅लये वे चारЗ ̂वगद̊तू, जो इसी ˘ण,

िदन, माह और वष˚ के ҅लए तयैार रखे गए थ,े एक ितहाई मन ु́ यЗ का सहंार

करने के ҅लए आज़ाद कर िदए गए. 16 मझुे बताया गया िक घड़ुसवारЗ की

सनेा की संx या बीस करोड़ ह.ै 17 मЎने दशन̊ मЋ घोड़े और उ˵हЋ दखेा, जो

उन पर बठेै थ.े उनके कवच आग के समान लाल, ध ू̀ कांत तथा गधंक

जसैे पीले रंग के थ.े घोड़З के िसर िसहंЗ के िसर जसैे थे तथा उनके मुहं से

आग, गधंक तथा धआुं िनकल रहा था. 18 उनके मुहं से िनकल रही तीन

महामा҄रयЗ—आग, गधंक तथा धएंु से एक ितहाई मन ु́ य नाश हो गए, 19

उन घोड़З की ˘मता उनके मुहं तथा प ूछं मЋ मौजदू थी ˢयЗिक उनकी प ूछंЋ

िसर वाले सांपЗ के समान थी, िजनके ќारा वे पीड़ा दते े थ.े 20 शषे मन ु́ यЗ

न,े जो इन महामा҄रयЗ से नाश नहЂ ϴए थ,े अपने हाथЗ के कामЗ से मन न

िफराया—उ˵हЗने दѺुा˱माХ तथा सोन,े चांदी, कांस,े प˱थर और लकड़ी की

मिूतय̊З की, जो न तो दखे सकती हЎ, न सनु सकती हЎ और न ही चल सकती

हЎ, उपासना करना न छोड़ा 21और न ही उ˵हЗने ह˱या, जाद-ूटोना, लЎिगक

ѳिभचार तथा चोरी करना छोड़ा.

10 तब मझुे ̂वग˚ स े उतरता ϴआ एक दसूरा शҚлशाली ̂वगद̊तू िदखाई

िदया, िजसने बादल को कपड़З के समान धारण िकया ϴआ था, उसके

िसर के ऊपर सात रंगЗ का मघेधनषु था, उसका चहेरा सयू˚ सा तथा परै आग

के खभंे के समान थ.े 2 उसके हाथ मЋ एक छोटी पқु̂तका खलुी ϴई थी.

उसने अपना दायां पांव समु̹ पर तथा बायां भिूम पर रखा. 3 वह ऊंचे श˸द मЋ

िसहं गजन̊ जसैे पकुार उठा. उसके पकुारने पर सात बादलЗ के गजन̊ भी

पकुार उठे. 4 जब सात बादलЗ के गजन̊ बोल चकेु, मЎ ҅लखने के ҅लए तयैार

ϴआ ही था; पर मЎने ̂वग˚ से यह आवाज सनुी, “जो कुछ सात बादलЗ के

गजन̊ ने कहा ह,ै उसे ҅लखो मत परंत ु महुरबदं कर दो.” 5 तब उस ̂वगद̊तू

न,े िजसे मЎने सम ु̹ तथा भिूम पर खड़े ϴए दखेा था, अपना दायां हाथ ̂वग˚

की ओर उठाया 6और उसने उनकी, जो हमशेा के ҅लए जीिवत हЎ, िज˵हЗने

̂वग˚ और उसमЋ बसी सब व̂तХु को, प ृ˲ वी तथा उसमЋ बसी सब व̂तХु

को तथा समु̹ तथा उसमЋ बसी सब व̂तХु को बनाया ह,ै शपथ खाते ϴए यह

कहा: “अब और दरे न होगी. (aiōn g165) 7 उस समय, जब सातवां ̂वगद̊तू

तरुही फंूकेगा, परमѶेर अपनी ग ु˶ त योजनाएं परूी करЋग,े िजनकी घोषणा

उ˵हЗने अपने दासЗ—अपने भिव́यќлाХ से की थी.” 8 जो श˸द मЎने

̂वग˚ से सनुा था, उसने दोबारा मझुे सबंोिधत करते ϴए कहा, “जाओ! उस

̂वगद̊तू के हाथ स,े जो समु̹ तथा भिूम पर खड़ा ह,ै वह खलुी ϴई पқु̂तका

ले लो.” 9 मЎने ̂वगद̊तू के पास जाकर उससे वह पқु̂तका मांगी. उसने मझुे

वह पқु̂तका दते े ϴए कहा, “लो, इसे खा लो. यह त ु˺ हारे उदर को तो खъा

कर दगेी िकंत ु त ु˺ हारे म ुहं मЋ यह शहद के समान मीठी लगगेी.” 10 मЎने

̂वगद̊तू से वह पқु̂तका लकेर खा ली. मझुे वह मुहं मЋ तो शहद के समान

मीठी लगी िकंत ु खा लनेे पर मरेा उदर खъा हो गया. 11 तब मझुसे कहा

गया, “यह ज़Ͻरी है िक तमु दोबारा अनके ̼जाितयЗ, राѻЗ, भाषाХ तथा

राजाХ के सबंधं मЋ भिव́यवाणी करो.”

11 तब मझुे एक सरकंडा िदया गया, जो मापने के यं̷ जसैा था तथा मझुसे

कहा गया, “जाओ, परमѶेर के मिंदर तथा वदेी का माप लो तथा वहां

उपқ̂थत उपासकЗ की िगनती करो, 2 िकंत ु मिंदर के बाहरी आगंन को छोड़

दनेा, उसे न मापना ˢयЗिक वह अ˵य राѻЗ को सКप िदया गया ह.ै वे पिव̷

नगर को बयालीस माह तक रКदЋग.े 3 मЎ अपने दो गवाहЗ को, िजनका

वҀ टाट का ह,ै 1,260 िदन तक भिव́यवाणी करने की ̼दान कϽंगा.”

4 ये दोनЗ गवाह ज़तैनू के दो पड़े तथा दो दीवट हЎ, जो प ृ˲ वी के ̼भु के

सामने खड़े हЎ. 5 यिद कोई उ˵हЋ हािन पϴंचाना चाहे तो उनके मुहं से आग

िनकलकर उनके श̷Хु को चट कर जाती ह.ै यिद कोई उ˵हЋ हािन पϴंचाना

चाहे तो उसका इसी रीित से िवनाश होना तय ह.ै 6 इनमЋ आकाश को बदं कर

दनेे का साम˲य˚ है िक उनके भिव́यवाणी के िदनЗ मЋ वषा˚ न हो. उनमЋ जल

को लϵ मЋ बदल दनेे की तथा जब-जब वे चाहЋ, प ृ˲ वी पर महामारी का ̼हार

करने की ˘मता ह.ै 7 जब वे अपनी गवाही दे चकुЋ हЗगे तो वह िहसंक पश,ु

जो उस अथाह गяे मЋ स े िनकलगेा, उनसे यјु करेगा और उ˵हЋ हरा कर

उनका िवनाश कर डालगेा. (Abyssos g12) 8 उनके शव उस महानगर के

चौक मЋ पड़े रहЋग,े िजसका सांकेितक नाम है सोदोम तथा िम͇, जहां उनके

̼भु को ̨ूस पर भी चढ़ाया गया था. 9 हर एक समदुाय, गो̷, भाषा तथा

राѻ के लोग साढ़े तीन िदन तक उनके शवЗ को दखेने के ҅लए आते रहЋगे

और वे उन शवЗ को दफ़नाने की अनमुित न दЋग.े 10 प ृ˲ वी के िनवासी

उनकी म ृ˱ य ु पर आनिंदत हो खशुी का उ˱सव मनाएंग—ेयहां तक िक वे

एक दसूरे को उपहार भी दЋगे ˢयЗिक इन दोनЗ भिव́यќлाХ ने प ृ˲ वी के

िनवािसयЗ को अ˱यिधक ताड़नाएं दी थी. 11 साढ़े तीन िदन परेू होने पर

परमѶेर की ओर से उनमЋ जीवन की सांस का ̼वशे ϴआ और वे खड़े हो

गए. यह दखे उनके दशक̊З मЋ भय समा गया. 12 तब ̂वग˚ से उ˵हЋ सबंोिधत

करता ϴआ एक ऊंचा श˸द सनुाई िदया, “यहां ऊपर आओ!” और वे श̷Хु

के दखेत-ेदखेते बादलЗ मЋ से ̂वग˚ मЋ उठा ҅लए गए. 13 उसी समय एक

भीषण भकंूप आया, िजससे नगर का एक दसवां भाग नाश हो गया. इस

भकंूप मЋ सात हज़ार ѳҚл मर गए. शषे जीिवत ѳҚлयЗ मЋ भय समा गया

और वे ̂वग˚ के परमѶेर का ध˵यवाद-मिहमा करने लग.े 14 दसूरी िवपदा

समा˶त ϴई, तीसरी िवपदा शी̫ आ रही ह.ै 15 जब सातवЋ ̂वगद̊तू ने तरुही

फंूकी तो ̂वग˚ से ये तरह-तरह की आवाजЋ सनुाई दनेे लगЂ: “ससंार का

रा˩य अब हमारे ̼भु तथा उनके मसीह का रा˩य हो गया ह,ै वही यगुानयुगु

रा˩य करЋग.े” (aiōn g165) 16 तब उन चौबीसЗ परुिनयЗ न,े जो अपन-ेअपने



̼कािशत वाˢय 784

िसहंासन पर बठेै थ,े परमѶेर के सामने दडंवत हो उनका ध˵यवाद िकया. 17

यह कहते ϴए, “सवश̊Қлमान ̼भु परमѶेर! हम आपका, जो हЎ और जो

थ,े आभार मानते हЎ, िक आपने अपने अवणन̊ीय अिधकारЗ को ̂वीकार

कर, अपने रा˩य का आरंभ िकया ह.ै 18 राѻ ̨ोिधत ϴए, उन पर आपका

̨ोध आ पड़ा. अब समय आ गया है िक मरे ϴХ का ˵याय िकया जाए,

आपके दासЗ—भिव́यќлाХ, पिव̷ लोगЗ तथा सभी ͅјालХु को, चाहे

वे साधारण हЗ या िवशषे, और उनका ̼ितफल िदया जाए, तथा उनका नाश

िकया जाए िज˵हЗने प ृ˲ वी को गदंा कर रखा ह.ै” 19 तब परमѶेर का

मिंदर, जो ̂वग˚ मЋ ह,ै खोल िदया गया और उस मिंदर मЋ उनकी वाचा का

सदंकू िदखाई िदया. उसी समय िबजली कКधी, गड़गड़ाहट तथा बादलЗ का

गरजना ϴआ, एक भीषण भकंूप आया और बड़े-बड़े ओले पड़े.

12 तब ̂वग˚ मЋ एक अџतु द ृ̀ य िदखाई िदया: एक Ҁी, सयू˚ िजसका वҀ,

चं̹ मा िजसके चरणЗ के नीचे तथा िजसके िसर पर बारह तारЗ का

एक मकुुट था, 2 गभव̊ती थी तथा पीड़ा मЋ िच˽ला रही थी ˢयЗिक उसका

̼सव ̼ारंभ हो गया था. 3 उसी समय ̂वग˚ मЋ एक और द ृ̀ य िदखाई िदया:

लाल रंग का एक िवशालकाय परЗ वाला सांप, िजसके सात िसर तथा दस

सЂग थ.े हर एक िसर पर एक-एक मकुुट था. 4 उसने आकाश के एक

ितहाई तारЗ को अपनी प ूछं से समटेकर प ृ˲ वी पर फЋ क िदया और तब वह

परЗ वाला सांप उस Ҁी के सामन,े जो िशशु को ज˵म दनेे को थी, खड़ा हो

गया िक िशशु के ज˵म लतेे ही वह उसे िनगल जाए. 5 उस Ҁी ने एक पु̷ को

ज˵म िदया, िजसका सभी राѻЗ पर लोहे के राजदडं से रा˩य करना तय था.

इस िशशु को तरंुत ही परमѶेर तथा उनके िसहंासन के पास पϴंचा िदया गया.

6 िकंत ु वह Ҁी बजंर भिूम की ओर भाग गई, जहां परमѶेर ќारा उसके ҅लए

एक ̂थान तयैार िकया गया था िक वहां 1,260 िदन तक उसकी दखेभाल

और भरण-पोषण िकया जा सके. 7 तब ̂वग˚ मЋ दोबारा यјु िछड़ गया:

̂वगद̊तू मीख़ाएल और उसके अनचुरЗ ने परЗ वाले सांप पर आ̨मण िकया.

परЗ वाले सांप और उसके दतूЗ ने उनसे बदला ҅लया 8 िकंत ु वे ҄टक न

सके इस҅लये अब ̂वग˚ मЋ उनका कोई ̂थान न रहा. 9 तब उस परЗ वाले

सांप को—उस आिद सांप को, जो िदयाबोलॉस तथा शतैान कहलाता है

और जो प ृ˲ वी के सभी वािसयЗ को भरमाया करता ह,ै प ृ˲ वी पर फЋ क िदया

गया—उसे तथा उसके दतूЗ को भी. 10 तब मझुे ̂वग˚ मЋ एक ऊंचा श˸द यह

घोषणा करता ϴआ सनुाई िदया: “अब उјार, ̼ताप, हमारे परमѶेर का

रा˩य, तथा उनके मसीह का रा˩य करने का अिधकार ̼कट हो गया ह.ै

हमारे भाई बहनЗ पर दोष लगानवेाले को, जो िदन-रात परमѶेर के सामने उन

पर दोष लगाता रहता ह,ै िनकाल िदया गया ह.ै 11 उ˵हЗने ममेने के लϵ

तथा अपने गवाही के वचन के ќारा, उसे हरा िदया ह.ै अिंतम सांस तक

उ˵हЗने अपने जीवन का मोह नहЂ िकया. 12 इस҅लये सारे ̂वग˚ तथा उसके

वािसयЗ, आनिंदत हो! िधˢकार है तमु पर भिूम और समु̹ ! ˢयЗिक शतैान

तमु तक पϴंच चकुा ह.ै वह बड़े ̨ोध मЋ भर गया ह,ै ˢयЗिक उसे मालमू हो

चकुा है िक उसका समय बϴत कम ह.ै” 13 जब परЗ वाले सांप को यह

अहसास ϴआ िक उसे प ृ˲ वी पर फЋ क िदया गया ह,ै तो वह उस Ҁी को,

िजसने उस पु̷ को ज˵म िदया था, ताड़ना दनेे लगा. 14 उस Ҁी को एक

िवशालकाय गϼड़ के दो पखं िदए गए िक वह उड़कर उस सांप से दरू, बजंर

भिूम मЋ अपने िनधा˚҄रत ̂थान को चली जाए, जहां समय, समयЗ तथा आधे

समय तक उसकी दखेभाल तथा भरण-पोषण िकया जाना तय ϴआ था. 15

इस पर उस सांप ने अपने म ुहं स े नदी के समान जल इस रीित से बहाया िक

वह Ҁी उस बहाव मЋ बह जाए. 16 िकंत ु उस Ҁी की सहायता के ҅लए भिूम ने

अपना म ुहं खोलकर परЗ वाले सांप ќारा बहाए पानी के बहाव को अपने मЋ

समा ҅लया. 17 इस पर परЗ वाला सांप उस Ҁी पर बϴत ही ̨ोिधत हो गया.

वह Ҁी की बाकी सतंानЗ स,े जो परमѶेर के आदशेЗ का पालन करती है

तथा जो मसीह यशे ु के गवाह हЎ, यјु करने िनकल पड़ा.

13 परЗ वाला सांप समु̹ तट पर जा खड़ा ϴआ, और मЎने सम ु̹ मЋ स े एक

िहसंक पशु को ऊपर आते दखेा. उसके दस सЂग तथा सात िसर थ.े

दसЗ सЂगЗ पर एक-एक मकुुट था तथा उसके िसरЗ पर परमѶेर की िनदंा के

श˸द ҅लखे थ.े 2 इस पशु का शरीर चीते जसैा, पांव भाल ूजसै े और मुहं िसहं

जसैा था. उस परЗ वाले सांप ने अपनी शҚл, अपना िसहंासन तथा रा˩य का

सारा अिधकार उसे सКप िदया. 3 उसके एक िसर को दखेकर मझुे ऐसा ̼तीत

ϴआ मानो उस पर जानलवेा हमला िकया गया हो और वह घाव अब भर चकेु

ह.ै अचभंा करते ϴए सारी प ृ˲ वी के लोग इस पशु के पीछे-पीछे चलने लगे 4

और उ˵हЗने उस परЗ वाले सांप की पजूा-अचन̊ा की ˢयЗिक उसने शासन

का अिधकार उस पशु को सКप िदया था. वे यह कहते ϴए उस पशु की भी

पजूा-अचन̊ा करने लग,े “कौन है इस पशु के समान? िकसमЋ है इससे लड़ने

की ˘मता?” 5 उसे डЂग मारने तथा परमѶेर की िनदंा करने का अिधकार

तथा बयालीस माह तक शासन करने की अनमुित दी गई. 6 पशु ने परमѶेर,

उनके नाम तथा उनके िनवास अथा˚त ्̂वग˚ और उन सब की, जो ̂वग˚ मЋ रहते

हЎ, िनदंा करना शϽु कर िदया. 7 उसे पिव̷ लोगЗ पर आ̨मण करने तथा

उ˵हЋ हराने और सभी गो̷З, ̼जाितयЗ, भाषाХ तथा राѻЗ पर अिधकार िदया

गया. 8 प ृ˲ वी पर रहनवेाले उसकी पजूा-अचन̊ा करЋग—ेवे सभी िजनके नाम

सिृѺ की शϼुआत ही से उस ममेने की जीवन-पु̂ तक मЋ, जो ब҅ल िकया गया

था, ҅लखे नहЂ गए. 9 िजसके कान हЗ, वह सनु ल:े 10 “जो कैद के ҅लए

҅लखा गया ह,ै वह बदंीगहृ मЋ जाएगा. जो तलवार से मारता ह,ै उसे तलवार

ही से मारा जाएगा.” इसके ҅लए आव̀यक है पिव̷ लोगЗ का धीरज और

िवѶास. 11 तब मЎने एक अ˵य िहसंक पशु को प ृ˲ वी मЋ स े ऊपर आते ϴए

दखेा, िजसके मЋढ़े के समान दो सЂग थ.े वह परЗ वाले सांप के श˸द मЋ

बोला करता था. 12 वह पहले से ҅लखे िहसंक पशु के ̼ितिनिध के Ͻप मЋ

उसके रा˩य के अिधकार का उपयोग कर रहा था. वह प ृ˲ वी तथा प ृ˲ वी पर

रहनवेालЗ को उस पहले से ҅लखे िहसंक पशु की, िजसका घाव भर चकुा

था, पजूा-अचन̊ा करने के ҅लए मजबरू कर रहा था. 13 वह चम˱कार भरे

िचв िदखाता था. यहां तक िक वह लोगЗ के दखेते ही दखेते आकाश से

प ृ˲ वी पर आग बरसा दतेा था. 14 इन चम˱कार भरे िचвЗ ќारा, जो वह

उस पशु के ̼ितिनिध के Ͻप मЋ िदखा रहा था, वह प ृ˲ वी पर रहनवेालЗ को

भरमाता था. उसने प ृ˲ वी पर रहनवेालЗ से उस पशु की मिूत˚ बनाने के ҅लए

कहा, जो तलवार के जानलवेा हमले के बाद भी जीिवत रहा. 15 उसे उस

पशु की मिूत˚ को िज़दंा करने की ˘मता दी गई िक वह मिूत˚ बातचीत कर सके
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तथा उनका नाश करवा सके, िज˵हЋ उस मिूत˚ की पजूा-अचन̊ा करना ̂वीकार

न था. 16 उसने साधारण और िवशषे, धनी-िनधन̊; ̂वतं̷ या दास, सभी को

दाएं हाथ या माथे पर एक िचв अिंकत करवाने के ҅लए मजबरू िकया 17 िक

उसके अलावा कोई भी, िजस पर उस पशु का नाम या उसके नाम का अकं

अिंकत ह,ै लनेदने न कर सके. 18 इसके ҅लए आव̀यक है ब ु҄ јमानी. वह,

िजसमЋ समझ ह,ै उस पशु के अकंЗ का जोड़कर ल.े यह अकं मन ु́ य के नाम

का ह,ै िजसकी संx या का जोड़ है 666.

14 तब मЎने दखेा िक वह ममेना िज़योन पवत̊ पर खड़ा है और उसके साथ

1,44,000 ѳҚл भी हЎ, िजनके म̂तक पर उसका तथा उसके

िपता का नाम ҅लखा ϴआ ह.ै 2 तब मझुे ̂वग˚ स े एक श˸द सनुाई िदया, जो

̼चडं लहरЗ की आवाज के समान तथा जो बड़ी गजन̊-सी आवाज के समान

था. यह श˸द, जो मЎने सनुा, ऐसा था मानो अनके वीणा बजानवेाले वीणा बजा

रहे हЗ. 3 वे िसहंासन के सामन,े चारЗ ̼ािणयЗ तथा परुिनयЗ के सामने एक

नया गीत गा रहे थ.े उन 1,44,000 ѳҚлयЗ के अलावा, जो सारी मानव

जाित मЋ स े छुड़ाए गए थ,े िकसी भी अ˵य मЋ यह गीत सीखने की योˤयता ही

न थी. 4 ये वे हЎ, जो Ҁी-सगंित से अशјु नहЂ ϴए हЎ ˢयЗिक इ˵हЗने ̂वयं

को Ҁी-सगंित से अछूता रखा ह.ै ये ही हЎ व,े जो हमशेा ममेने के पीछे चलते

हЎ—चाहे ममेना कहЂ भी जाए. इ˵हЋ परमѶेर तथा ममेने के ҅लए उपज के

पहले फल के समान मन ु́ यЗ मЋ स े छुड़ाया गया ह.ै 5 झठू इनके मखु से कभी

न िनकला—ये िन́कलकं हЎ. 6 तब मЎने बीच आकाश मЋ एक ̂वगद̊तू को

उड़ते ϴए दखेा, िजसके पास सभी प ृ˲ वी पर रहनवेालЗ—हर एक राѻ, गो̷,

भाषा तथा ̼जाित मЋ ̼चार के ҅लए अनतं काल का ईѶरीय ससुमाचार था.

(aiōnios g166) 7 उसने ऊंचे श˸द मЋ कहा, “परमѶेर से डरो. उनकी मिहमा

करो ˢयЗिक ˵याय का समय आ पϴंचा ह.ै आराधना उनकी करो, िज˵हЗने

̂वग,̊ प ृ˲ वी, समु̹ तथा जल के सोतЗ को बनाया ह.ै” 8 पहले ̂वगद̊तू के

बाद दसूरा ̂वगद̊तू यह कहते ϴए आया, “सवन̊ाश हो गया! बड़े बाबले का

सवन̊ाश हो गया! बाबले, िजसने सारे राѻЗ को अपने ѳिभचार की मदहोशी

का दाखरस िपलाया ह.ै” 9 इन दोनЗ के बाद एक तीसरा ̂वगद̊तू ऊंचे श˸द

मЋ यह कहता ϴआ आया, “यिद कोई उस पशु तथा उसकी मिूत˚ की पजूा-

अचन̊ा करेगा तथा अपने म̂तक या हाथ पर वह िचв अिंकत करवाएगा, 10

वह भी परमѶेर के ̨ोध का दाखरस िपएगा, जो परमѶेर के ̨ोध के ˶याले

मЋ ही उंडलेी गई ह.ै उसे पिव̷ ̂वगद̊तूЗ तथा ममेने की उपқ̂थित मЋ आग व

गधंक की घोर पीड़ा दी जाएगी. 11 व,े जो उस पशु तथा उसकी मिूत˚ की

पजूा-अचन̊ा करते हЎ तथा िजन पर उसके नाम का िचв अिंकत ह,ै उनकी

पीड़ा का धआुं िनरंतर उठता रहगेा तथा उ˵हЋ न तो िदन मЋ चनै िमलगेा और न

रात मЋ.” (aiōn g165) 12 इसके ҅लए आव̀यक है पिव̷ लोगЗ का धीरज,

जो परमѶेर के आ˙ाकारी हЎ तथा िजनका िवѶास मसीह यशे ु मЋ ह.ै 13 तब

मझुे ̂वग˚ स े एक श˸द यह आ˙ा दतेा ϴआ सनुाई िदया, “҅लखो: ध˵य हЗगे

वे मतृ, अब से िजनकी म ृ˱ य ु ̼भ ु मЋ होगी.” “सच ह!ै” आ˱मा ने पिुѺ की.

“वे अपने सारे प҄रͅम से िवͅाम पाएंगे ˢयЗिक उनके भले काम उनके साथ

हЎ.” 14 इसके बाद मЎने एक उ˩जवल बादल दखेा. उस पर मन ु́ य के पु̷

समान कोई बठैा था, िजसके िसर पर सोने का मकुुट तथा हाथ मЋ पनैी हिसया

थी. 15 एक दसूरा ̂वगद̊तू मिंदर से बाहर िनकला और उसस,े जो बादल पर

बठैा था, ऊंचे श˸द मЋ कहने लगा. “अपना हिसया चला कर फसल का҄टए,

कटनी का समय आ पϴंचा है ˢयЗिक प ृ˲ वी की फसल पक चकुी ह.ै” 16

तब उसन,े जो बादल पर बठैा था, अपना हिसया प ृ˲ वी के ऊपर घमुाया तो

प ृ˲ वी की फसल की कटनी परूी हो गई. 17 तब एक और ̂वगद̊तू उस मिंदर

स,े जो ̂वग˚ मЋ ह,ै बाहर िनकला. उसके हाथ मЋ भी पनैा हिंसया था. 18 तब

एक अ˵य ̂वगद̊तू, िजसे आग पर अिधकार था, वदेी से बाहर िनकला तथा

उस ̂वगद̊तू स,े िजसके हाथ मЋ पनैा हिसया था, ऊंचे श˸द मЋ कहने लगा.

“अपना हिसया चला कर प ृ˲ वी की परूी दाख की फसल के ग ु˧ छे इकыा

करो ˢयЗिक दाख पक चकुी ह.ै” 19 तब उस ̂वगद̊तू ने अपना हिसया

प ृ˲ वी की ओर घमुाया और प ृ˲ वी की सारी दाख इकыा कर परमѶेर के ̨ोध

के िवशाल दाख के कंुड मЋ फЋ क दी. 20 तब नगर के बाहर दाखरस कंुड मЋ

दाख को रКदा गया. उस रसकंुड मЋ से जो लϵ बहा, उसकी लबंाई 300

िकलोमीटर तथा ऊंचाई घोड़े की लगाम िजतनी थी.

15 तब मЎने ̂वग˚ मЋ एक अџतु और आѴयज̊नक द ृ̀ य दखेा: सात

̂वगद̊तू सात अिंतम िवपिЀयां ҅लए ϴए थ—ेअिंतम इस҅लये िक

इनके साथ परमѶेर के ̨ोध का अतं हो जाता ह.ै 2 तब मझुे ऐसा अहसास

ϴआ मानो मЎ एक कांच की झील को दखे रहा ϵ,ं िजसमЋ आग िमला दी गई

हो. मЎने इस झील के तट पर उ˵हЋ खड़े ϴए दखेा, िज˵हЗने उस िहसंक पश,ु

उसकी मिूत˚ तथा उसके नाम की संx या पर िवजय ̼ा˶त की थी. इनके हाथЗ

मЋ परमѶेर ќारा दी ϴई वीणा थी. 3 वे परमѶेर के दास मोशहे तथा ममेने का

गीत गा रहे थ:े “अџतु और असाधारण काम हЎ आपके, ̼भु सवश̊Қлमान

परमѶेर. धमЃ और स˧चे हЎ उѣे̀य आपके, राѻЗ के राजन. 4कौन ह,ै ̼भ,ु

िजसमЋ आपके ̼ित ͅјा न होगी, कौन ह,ै जो आपकी मिहमा न करेगा? मा̷

आप ही हЎ पिव̷. सभी राѻ आकर आपका ध˵यवाद करЋग,े ˢयЗिक आपके

˵याय के काय˚ ̼कट हो चकेु हЎ.” 5 इसके बाद मЎने दखेा िक ̂वग˚ मЋ मिंदर,

जो सा̄यЗ का तबं ू ह,ै खोल िदया गया. 6 मिंदर मЋ स े वे सातЗ ̂वगद̊तू, जो

सात िवपिЀयां ҅लए ϴए थ,े बाहर िनकल.े वे मलमल के ̂व˧छ उ˩जवल

वҀ धारण िकए ϴए थे तथा उनकी छाती पर सोने की कमरबधं थी. 7 तब

चार जीिवत ̼ािणयЗ मЋ स े एक ने उन सात ̂वगद̊तूЗ को सनातन परमѶेर के

̨ोध से भरे सात सोने के कटोरे दे िदए. (aiōn g165) 8 मिंदर परमѶेर की

आभा तथा साम˲य˚ के धएंु से भर गया और उस समय तक मिंदर मЋ कोई

भी ̼वशे न कर सका, जब तक उन सातЗ ̂वगद̊तूЗ ќारा उंडलेी गई सातЗ

िवपिЀयां समा˶त न हो गП.

16 तब मझुे मिंदर मЋ से एक ऊंचा श˸द उन सात ̂वगद̊तूЗ को सबंोिधत

करते ϴए सनुाई िदया: “जाओ! परमѶेर के ̨ोध के सातЗ कटोरЗ

को प ृ˲ वी पर उंडले दो.” 2 इस҅लये पहले ̂वगद̊तू ने जाकर अपना कटोरा

प ृ˲ वी पर उंडले िदया. प҄रणाम̂वϽप उन ѳҚлयЗ को, िजन पर उस िहसंक

पशु की महुर थी तथा जो उसकी मिूत˚ की पजूा करते थ,े कѺदायी और

घातक फोड़े िनकल आए. 3 दसूरे ̂वगद̊तू ने जब अपना कटोरा समु̹ पर

उंडलेा तो समु̹ मरे ϴए ѳҚл के लϵ जसैा हो गया और समु̹ के हर
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एक ̼ाणी की म ृ˱ य ु हो गई. 4 तीसरे ̂वगद̊तू ने जब अपना कटोरा निदयЗ

और पानी के सोतЗ पर उंडलेा तो वे लϵ बन गए. 5 तब मЎने सारे जल के

अिधकारी ̂वगद̊तू को यह कहते ϴए सनुा: “आप, जो हЎ, जो थ,े धमЃ हЎ,

परम पिव̷, उिचत हЎ आपके िनणय̊, 6 इस҅लये िक उ˵हЗने पिव̷ लोगЗ और

भिव́यќлाХ का लϵ बहाया, पीने के ҅लए उ˵हЋ आपने लϵ ही दे िदया, वे

इसी योˤय हЎ.” 7 तब मЎने समथन̊ मЋ वदेी को यह कहते ϴए सनुा: “सच ह,ै

̼भु सवश̊Қлमान परमѶेर, उिचत और धमЃ हЎ आपके िनणय̊.” 8 चौथे

̂वगद̊तू ने जब अपना कटोरा सयू˚ पर उंडलेा तो सयू˚ को यह अिधकार ̼ा˶त

हो गया िक वह मन ु́ यЗ को अपनी गमЃ से झलुसा द.े 9 इस҅लये मन ु́ य उस

बϴत गम˚ ताप से झलुस गए और वे परमѶेर के नाम की, िज˵हЋ इन सब

िवपिЀयЗ पर अिधकार ह,ै शाप दनेे लग.े उ˵हЗने पѴाताप कर परमѶेर की

मिहमा करने से इनकार िकया. 10 पांचवЋ ̂वगद̊तू ने जब अपना कटोरा

उस िहसंक पशु के िसहंासन पर उंडलेा तो उसके सा̀ा˩य पर अधंकार छा

गया. पीड़ा के कारण मन ु́ य अपनी जीभ चबाने लग.े 11 पीड़ा और फोड़З

के कारण वे ̂वग˚ के परमѶेर को शाप दनेे लग.े उ˵हЗने अपने कुकमИं से

पѴाताप करने से इनकार िकया. 12 छठे ̂वगद̊तू ने जब अपना कटोरा

महानद य ू͠ ातसे पर उंडलेा तो उसका जल सखू गया िक पवू˚ िदशा के राजाХ

के ҅लए माग˚ तयैार हो जाए. 13 तब मЎने तीन अशјु आ˱माХ को जो मЋढक

के समान थी; उस परЗ वाले सांप के मखु स,े उस िहसंक पशु के मखु से तथा

झठेू भिव́यवлा के मखु से िनकलते ϴए दखेा. 14 ये वे दѺुा˱माएं ह,ै जो

चम˱कार िचв िदखाते ϴए प ृ˲ वी के सभी राजाХ को सवश̊Қлमान परमѶेर

के उस ˵याय-िदवस पर यјु करने के ҅लए इकыा करती हЎ. 15 “याद रह:े मЎ

चोर के समान आऊंगा! ध˵य वह ह,ै जो जागता है और अपने वҀЗ की र˘ा

करता है िक उसे लोगЗ के सामने नˤन होकर लқ˩जत न होना पड़े.” 16

उन आ˱माХ ने राजाХ को उस ̂थान पर इकыा िकया, जो इ̾ी भाषा मЋ

हरमागѣेौन कहलाता ह.ै 17 सातवЋ ̂वगद̊तू ने जब अपना कटोरा वाय ु पर

उंडलेा, और मिंदर के िसहंासन से एक ऊंचा श˸द सनुाई िदया, “परूा हो

गया!” 18 तरंुत ही िबजली की कКध, गड़गड़ाहट तथा बादलЗ की गजन̊

होने लगी और एक भयकंर भकंूप आया. यह भकंूप इतना शҚлशाली था िक

प ृ˲ वी पर ऐसा भयकंर भकंूप मन ु́ य की उ˱पिЀ से लकेर अब तक नहЂ

आया था—इतना शҚлशाली था यह भकंूप 19 िक महानगर फटकर तीन

भागЗ मЋ बटं गया. सभी राѻЗ के नगर धराशायी हो गए. परमѶेर ने बड़े नगर

बाबले को याद िकया िक उसे अपने ̨ोध की जलजलाहट का दाखरस का

˶याला िपलाएं. 20 हर एक ќीप िवलीन हो गया और सभी पवत̊ ल ु˶ त हो गए.

21 आकाश से मन ु́ यЗ पर िवशालकाय ओले बरसने लगे और एक-एक

ओला लगभग पЎतालीस िकलो का था. ओलЗ की इस िवपिЀ के कारण लोग

परमѶेर को शाप दनेे लगे ˢयЗिक यह िवपिЀ बϴत असहनीय थी.

17 तब कटोरे ҅लए ϴए सात ̂वगद̊तूЗ मЋ से एक ने आकर मझुसे कहा,

“यहां आओ, मЎ त ु˺ हЋ उस कुˣयात ѳिभचा҄रणी के ҅लए तय िकए

गए दडं िदखाऊं. यह ѳिभचा҄रणी बϴत से पानी पर बठैी ϴई ह.ै 2 इसके

साथ प ृ˲ वी के राजा वे̀ यागामी मЋ लीन थे तथा िजसके वे̀ यागामी का

दाखरस से प ृ˲ वी पर रहनवेाले मतवाले थ.े” 3 वह ̂वगद̊तू मझुे मरेी आ˱मा

मЋ ˴यानमˤन कर एक बजंर भिूम मЋ ले गया. वहां मЎने एक Ҁी को लाल रंग के

एक िहसंक जानवर पर बठेै दखेा, जो परमѶेर की िनदंा के श˸द से ढका सा

था और इसके सात िसर तथा दस सЂग थ.े 4 वह Ҁी बЎगनी और लाल रंग के

वҀ तथा सोन,े रѕЗ तथा मोितयЗ के आभषूण धारण की ϴई थी. उसके हाथ

मЋ सोने का ˶याला था, जो अѸीलता तथा ̂वयं उसकी वे̀ यागामी की गदंगी

से भरा ϴआ था. 5 उसके माथे पर एक नाम, एक रह̂य ҅लखा था: भѳ

महानगरी बाबले प ृ˲ वी पर ѳिभचारिणयЗ की माता और सारी अѸीलताХ

की जननी. 6 मЎने दखेा िक वह Ҁी पिव̷ लोगЗ तथा मसीह यशे ु के सा̄यЗ

का लϵ पीकर मतवाली थी. उसे दखे मЎ बϴत ही हरैान रह गया. 7 िकंत ु

̂वगद̊तू ने मझुसे कहा: “ˢयЗ हो रहे हो हरैान? मЎ त ु˺ हЋ इस Ҁी तथा इस

िहसंक जानवर का रह̂य बताऊंगा, िजसके सात िसर और दस सЂग हЎ,

िजस पर यह Ҁी बठैी ϴई ह.ै 8 वह िहसंक जानवर, िजसे तमुने दखेा था,

पहले जीिवत था िकंत ु अब नहЂ. अब वह अथाह गяे स े िनकलकर आने पर

ह—ैिकंत ु ̂वयं अपने िवनाश के ҅लए. प ृ˲ वी के वे सभी वासी, िजनके नाम

सिृѺ के ̼ारंभ से जीवन की पु̂ तक मЋ ҅लखे नहЂ हЎ, जब यह दखेЋगे िक यह

िहसंक पशु पहले था, अब नहЂ है िकंत ु दोबारा आएगा, आѴयच̊िकत हो

जाएंग.े (Abyssos g12) 9 “इसे समझने के ҅लए आव̀यक है स ू̄ म ˙ान: वे

सात िसर सात पवत̊ हЎ, िजन पर वह Ҁी बठैी ह.ै वे सात राजा भी हЎ. 10 इनमЋ

से पांच का पतन हो चकुा ह,ै एक जीिवत है और एक अब तक नहЂ आया.

जब वह आएगा, वह थोड़े समय के ҅लए ही आएगा. 11 वह िहसंक पश,ु जो

था और जो नहЂ है ̂वयं आठवां राजा है िकंत ु वह है इन सातЗ मЋ स े ही एक,

िजसका िवनाश तय ह.ै 12 “वे दस सЂग, जो तमुने दखेे हЎ, दस राजा हЎ,

िज˵हЋ अब तक रा˩य ̼ा˶त नहЂ ϴआ िकंत ु उ˵हЋ एक घटें के ҅लए उस िहसंक

पशु के साथ राजसЀा दी जाएगी. 13 ये राजा अपना अिधकार व सЀा उस

पशु को सКपने के ҅लए एक मत हЎ; 14 ये ममेने के िवϼј यјु छेड़Ћगे िकंत ु

ममेना उ˵हЋ हराएगा ˢयЗिक सव˚̼ धान ̼भु और सव˚̼ धान राजा वही ह.ै ममेने

के साथ उसके बलुाए ϴए, चनुे ϴए तथा िवѶासपा̷ हЗग.े” 15 तब ̂वगद̊तू

ने आगे कहा, “वह जल रािश, जो तमुने दखेी, िजस पर वह ѳिभचा҄रणी

बठैी ह,ै ̼जाितयां, लोग, राѻ तथा भाषाएं हЎ. 16और जो पश ु तथा दस सЂग

तमुने दखेे हЎ, वे उस ѳिभचा҄रणी से घणृा करЋग,े उसे िनवҀ̊ कर अकेला

छोड़ दЋग,े उसका मांस खाएंगे और उसका बचा ϴआ भाग जला दЋग.े 17

परमѶेर ने अपने उѣे̀य की पिूत˚ के ҅लए उन राजाХ के मनЗ को एक कर

िदया है िक वे उस पशु को अपना रा˩य तब तक के ҅लए सКप दЋ, जब तक

परमѶेर के वचन की पिूत˚ न हो जाए. 18 िजस Ҁी को तमुने दखेा, वह

महानगरी ह,ै िजसकी ̼भतुा प ृ˲ वी के राजाХ पर ह.ै”

18 इसके बाद मЎने एक दसूरे ̂वगद̊तू को ̂वग˚ से उतरते ϴए दखेा. वह

बϴत ही साम˲यЃ था. उसके तजे से प ृ˲ वी चमक उठी. 2 उसने ऊंचे

श˸द मЋ घोषणा की: “‘िगर गया! िगर गया! भѳ महानगर बाबले िगर गया!’

अब यह दѺुा˱माХ का घर, अशјु आ˱माХ का आͅय और, हर एक अशјु

प˘ी का बसरेा तथा अशјु और घिृणत जानवरЗ का बसरेा बन गई ह.ै 3 सब

राѻЗ ने उसके वे̀ यागामी के लगन का दाखरस का पान िकया ह.ै प ृ˲ वी के

राजाХ ने उसके साथ वे̀ यागामी की ह,ै तथा प ृ˲ वी के ѳापारी उसके भोग
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िवलास के धन से धनी हो गए हЎ.” 4 तब मझुे एक अ˵य श˸द ̂वग˚ स े सनुाई

िदया: “‘मरेी ̼जा उस नगरी से बाहर िनकल आओ िक तमु,’ उसके पापЗ मЋ

उसके सहभागी न बनो िक, उसकी िवपिЀयां तमु पर न आ पड़Ћ. 5 उसके

पापЗ का ढरे ̂वग˚ तक आ पϴंचा ह.ै परमѶेर ने उसके अधमИं को याद

िकया ह.ै 6 उसने जसैा िकया है तमु भी उसके साथ वसैा ही करो. उसके

अधमИं के अनसुार उससे दो गणुा बदला लो. उसने िजस ˶याले मЋ िमͅण

तयैार िकया ह,ै तमु उसी मЋ उसके ҅लए दो गणुा िमͅण तयैार करो. 7 उसने

िजतनी अपनी ̼शसंा की और उसने िजतना भोग िवलास िकया ह,ै तमु भी

उसे उतनी ही यातना और पीड़ा दो. ˢयЗिक वह मन ही मन कहती ह,ै ‘मЎ तो

रानी समान िवराजमान ϵ,ं मЎ िवधवा नहЂ ϵ;ं मЎ कभी िवलाप न कϽंगी.’

8 यही कारण है िक एक ही िदन मЋ उस पर िवपिЀ आ पड़ेगी: महामारी,

िवलाप और अकाल. उसे आग मЋ जला िदया जाएगा, ˢयЗिक साम˲यЃ हЎ

̼भु परमѶेर, जो उसका ˵याय करЋग.े 9 “तब प ृ˲ वी के राजा, जो उसके

साथ वे̀ यागामी मЋ लीन रह,े िज˵हЗने उसके साथ भोग िवलास िकया, उस

˩वाला का धआुं दखेЋग,े िजसमЋ वह भ̂म की गई और वे उसके ҅लए रोएंगे

तथा िवलाप करЋग.े 10 उसकी यातना की याद कर डर के मारे दरू खड़े ϴए

वे कहЋग:े “‘भयानक! िकतना भयानक! हे महानगरी, साम˲यЃ महानगरी

बाबले! घटें भर मЋ ही तरेे दडं का समय आ पϴंचा ह!ै’ 11 “प ृ˲ वी के ѳापारी

उस पर रोते ϴए िवलाप करЋगे ˢयЗिक उनकी व̂तएंु अब कोई नहЂ खरीदता:

12 सोन,े चांदी, कीमती रѕ, मोती, उЀम मलमल, बЎगनी तथा लाल रेशम,

सब ̼कार की सगुिंधत लकड़ी तथा हाथी-दांत की व̂तएंु, कीमती लकड़ी

की व̂तएंु, कांस,े लोहे तथा सगंमरमर से बनी ϴई व̂तएंु, 13 दालचीनी,

मसाल,े धपू, मर̊ु, लोबान, दाखरस, ज़तैनू का तले, मदैा, गϵे,ं पश ु धन, भड़ेЋ,

घोड़े तथा चौपिहया वाहन; दासЗ तथा मन ु́ यЗ का कोई खरीददार नहЂ रहा.

14 “िजस फल से सतंѺु होने की तमुने इ˧छा की थी, वह अब रही ही नहЂ.

िवलािसता और ऐѶय˚ की सभी व̂तएंु त ु˺ हЋ छोड़कर चली गП. वे अब त ु˺ हЋ

कभी न िमल सकЋ गी. 15 इन व̂तХु के ѳापारी, जो उस नगरी के कारण

धनवान हो गए, अब उसकी यातना के कारण भयभीत हो दरू खड़े हो रोएंगे

और िवलाप करते ϴए कहЋग:े 16 “‘िधˢकार ह!ै िधˢकार ह!ै ह,े महानगरी,

जो उЀम मलमल के बЎगनी तथा लाल वҀ धारण करती थी और ̂वण,̊

कीमती रѕЗ तथा मोितयЗ से दमकती थी! 17 ˘ण मा̷ मЋ ही उजड़ गया तरेा

वभैव!’ “हर एक जलयान ̂वामी, हर एक नािवक, हर एक या̷ी तथा हर

एक, जो अपनी जीिवका समु̹ स े कमाता ह,ै दरू ही खड़ा रहा. 18 उसे भ̂म

करती ϴई ˩वाला का धआुं दखे वे पकुार उठे, ‘है कहЂ इस भѳ महानगरी

जसैा कोई अ˵य नगर?’ 19अपने िसर पर धलू डाल, रोत-ेिच˽लात,े िवलाप

करते ϴए वे कहने लग:े “‘िधˢकार ह!ै िधˢकार ह,ै तझु पर भѳ महानगरी,

िजसकी सपंिЀ के कारण सभी जलयान ̂वामी धनी हो गए! अब त ू घटें भर

मЋ उजाड़ हो गई ह!ै’ 20 “आनिंदत हो हे ̂वग!̊ आनिंदत, हो पिव̷ लोग!

̼े҄ रत तथा भिव́यќлा! ˢयЗिक परमѶेर ने उसे त ु˺ हारे साथ िकए दѳुव̊हार

के ҅लए दिंडत िकया ह.ै” 21 इसके बाद एक बलवान ̂वगद̊तू ने िवशाल

चˢकी के पाट के समान प˱थर उठाकर समु̹ मЋ ̼चडं वगे से फЋ कते ϴए

कहा: “इसी ̼कार फЋ क िदया जाएगा भѳ महानगर बाबले भी, िजसका

कभी कोई अवशषे तक न िमलगेा. 22अब से तझुमЋ गायकЗ, वीणा, बांसरुी

तथा तरुही, का श˸द कभी सनुाई न पड़ेगा. अब से िकसी भी कारीगर का,

कोई काय˚ तझुमЋ न पाया जाएगा. अब से तझुमЋ चˢकी की आवाज, सनुाई

न दगेी. 23अब से तझुमЋ एक भी दीप न जगमगाएगा, अब से तझुमЋ वर

और वध ू का, उ˽लिसत श˸द भी न सनुा जाएगा, तरेे ѳापारी प ृ˲ वी के

सफल ѳापारी थ.े तरेे जाद ू ने सभी राѻЗ को भरमा िदया था. 24 तझुमЋ

ही भिव́यќлाХ और पिव̷ लोगЗ, तथा प ृ˲ वी पर घात िकए गए सभी

ѳҚлयЗ का लϵ पाया गया.”

19 इसके बाद मझुे ̂वग˚ से एक ऐसी आवाज सनुाई दी मानो एक बड़ी

भीड़ ऊंचे श˸द मЋ कह रही हो: “हा˽ललेयूाह! उјार, मिहमा और

साम˲य˚ हमारे परमѶेर की हЎ, 2 ˢयЗिक सही और धमЃ हЎ उनके िनणय̊.

ˢयЗिक दडं िदया है उ˵हЗने उस कुˣयात ѳिभचा҄रणी को, जो अपने

वे̀ यागामी से प ृ˲ वी को ̿́ट करती रही ह.ै उ˵हЗने उससे अपने दासЗ के लϵ

का बदला ҅लया.” 3 उनका श˸द दोबारा सनुाई िदया: “हा˽ललेयूाह! उसे

भ̂म करती ˩वाला का धआुं हमशेा उठता रहगेा.” (aiōn g165) 4 वे चौबीसЗ

̼ाचीन तथा चारЗ जीिवत ̼ाणी परमѶेर के सामन,े जो िसहंासन पर िवराजमान

हЎ, दडंवत ओर वदंना करते ϴए कहने लग:े “आमने, हा˽ललेयूाह!” 5 तब

िसहंासन से एक श˸द सनुाई िदया: “तमु सब, जो परमѶेर के दास हो, तमु

सब, जो उनके ͅјाल ु हो, साधारण या िवशषे, परमѶेर की ̂तिुत करो.” 6

तब मझुे बड़ी भीड़ का श˸द तजे लहरЗ तथा बादलЗ की गजन̊ की आवाज

के समान यह कहता सनुाई िदया: “हा˽ललेयूाह! ̼भु हमारे परमѶेर, जो

सवश̊Қлमान हЎ, रा˩य-कर रहे हЎ. 7आओ, हम आनदं मनाएं, मगन हЗ और

उनकी मिहमा करЋ! ˢयЗिक ममेने के िववाहो˱सव का समय आ गया ह,ै और

उसकी वध ू ने ̂वयं को सजा ҅लया ह.ै 8 उसे उЀम मलमल के उ˩जवल

तथा ̂व˧छ वҀ, धारण करने की आ˙ा दी गई.” (यह उЀम मलमल है

पिव̷ लोगЗ के धमЃ काम.) 9 तब ̂वगद̊तू ने मझुसे कहा, “҅लखो: ‘ध˵य

हЎ व,े जो ममेने के िववाह-भोज मЋ आमिं̷त हЎ!’” तब उसने यह भी कहा,

“परमѶेर के ќारा भजेा गया-यह सदंशे सच ह.ै” 10 इस҅लये मЎ उस ̂वगद̊तू

को दडंवत करने उसके चरणЗ मЋ िगर पड़ा िकंत ु उसने मझुसे कहा, “मरेी

वदंना न करो! मЎ तो त ु˺ हारे और त ु˺ हारे भाई बहनЗ के समान ही, जो मसीह

यशे ु के गवाह हЎ, दास ϵ.ं दडंवत परमѶेर को करो! ˢयЗिक मसीह यशे ु के

िवषय का ̼चार ही भिव́यवाणी का आधार ह.ै” 11 तब मЎने ̂वग˚ खलुा

ϴआ दखेा. वहां मरेे सामने एक घोड़ा था. उसका रंग सफ़ेद था तथा जो उस

पर सवार ह,ै वह िवѶासयोˤय और स˱य कहलाता ह.ै वह धािमक̊ता मЋ ˵याय

और यјु करता ह.ै 12 उसकी आखंЋ अқˤन की ˩वाला हЎ, उसके िसर पर

अनके मकुुट हЎ तथा उसके शरीर पर एक नाम ҅लखा ह,ै जो उसके अलावा

दसूरे िकसी को मालमू नहЂ. 13 वह लϵ मЋ डुबाया ϴआ वҀ धारण िकए ϴए

है और उसका नाम है परमѶेर का श˸द. 14 ̂वग˚ की सनेाएं उЀम मलमल

के सफ़ेद तथा ̂व˧छ वҀЗ मЋ सफ़ेद घोड़े पर उसके पीछे-पीछे चल रही थी.

15 उसके मुहं से एक तजे तलवार िनकली िक वह उससे राѻЗ का िवनाश

करे. वह लोहे के राजदडं से उन पर रा˩य करेगा. वह सवश̊Қлमान परमѶेर

के ̨ोध की जलजलाहट के दाखरस का रसकंुड रКदगेा. 16 उसके वҀ और
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उसकी जांघ पर जो नाम ҅लखा ह,ै वह यह ह:ै राजाХ का राजा, ̼भХु का

̼भ.ु 17 तब मЎने एक ̂वगद̊तू को सयू˚ मЋ खड़ा ϴआ दखेा, िजसने ऊंचे

आकाश मЋ उड़ते ϴए पि˘यЗ को सबंोिधत करते ϴए कहा, “आओ, ̼भु के

आलीशान भोज के ҅लए इकыा हो जाओ 18 िक तमु राजाХ, सनेापितयЗ,

शҚлशाली मन ु́ यЗ, घोड़З, घड़ुसवारЗ तथा सब मन ु́ यЗ का—̂वतं̷ या

दास, साधारण या िवशषे, सबका मांस खाओ.” 19 तब मЎने दखेा िक िहसंक

पशु तथा प ृ˲ वी के राजा और उनकी सनेाएं उसस,े जो घोड़े पर बठैा है तथा

उसकी सनेा से यјु करने के ҅लए इकыा हो रही हЎ. 20 तब उस िहसंक पशु

को पकड़ ҅लया गया. उसके साथ ही उस झठेू भिव́यवлा को भी, जो उस

पशु के नाम मЋ चम˱कार िचв िदखाकर उ˵हЋ छल रहा था, िजन पर उस

िहसंक पशु की महुर छपी थी तथा जो उसकी मिूत˚ की पजूा करते थ.े इन

दोनЗ को जीिवत ही गधंक से धधकती झील मЋ फЋ क िदया गया. (Limnē Pyr

g3041 g4442) 21 शषे का सहंार उस घड़ुसवार के म ुहं स े िनकली ϴई तलवार

से कर िदया गया तथा सभी पि˘यЗ ने ठंूस-ठंूस कर उनका मांस खाया.

20 इसके बाद मЎने एक ̂वगद̊तू को ̂वग˚ स े उतरते ϴए दखेा. उसके हाथ

मЋ अथाह गяे की कंुजी तथा एक भारी सांकल थी. (Abyssos g12) 2

उसने उस परЗ वाले सांप को—उस परुाने सांप को, जो व̂ततुः िदयाबोलॉस

या शतैान ह,ै एक हज़ार वष˚ के ҅लए बांध िदया. 3 तब ̂वगद̊तू ने उसे अथाह

गяे मЋ फЋ क िदया, उसे बदं कर उस पर महुर लगा दी िक वह हज़ार वष˚ परूा

होने तक अब िकसी भी राѻ से छल न करे. यह सब होने के बाद यह ज़Ͻरी

था िक उसे थोड़े समय के ҅लए मлु िकया जाए. (Abyssos g12) 4 तब मЎने

िसहंासन दखे.े उन पर वे ѳҚл बठेै थ,े िज˵हЋ ˵याय करने का अिधकार िदया

गया था. तब मЎने उनकी आ˱माХ को दखेा, िजनके िसर मसीह यशे ु स े

सबंिंधत उनकी गवाही तथा परमѶेर के वचन का ̼चार करने के कारण उड़ा

िदए गए थ.े उ˵हЗने उस िहसंक पशु या उसकी मिूत˚ की पजूा नहЂ की थी.

िजनके म̂तक तथा हाथ पर उसकी महुर नहЂ लगी थी, वे जीिवत हो उठे

और उ˵हЗने हज़ार वष˚ तक मसीह के साथ रा˩य िकया. 5 यही है वह पहला

पनुϼ˱थान—बाकी मरे ϴए तब तक जीिवत न ϴए, जब तक हज़ार वष˚ परेू न

हो गए. 6 ध˵य और पिव̷ हЎ व,े िज˵हЋ इस पहले पनुϼ˱थान मЋ शािमल िकया

गया ह.ै दसूरी म ृ˱ य ु का उन पर कोई अिधकार न होगा परंत ु वे परमѶेर और

मसीह के परुोिहत हЗगे तथा हज़ार वष˚ तक उनके साथ रा˩य करЋग.े 7 हज़ार

वष˚ का समय परूा होने पर शतैान उसकी कैद से आज़ाद कर िदया जाएगा. 8

तब वह उन राѻЗ को भरमाने िनकल पड़ेगा, जो प ृ˲ वी पर हर जगह बसे ϴए

हЎ—गॉग और मागोग—िक उ˵हЋ यјु के ҅लए इकыा करे. वे सम ु̹ तट के रेत

कणЗ के समान अनिगनत हЎ. 9 वे सारी प ृ˲ वी पर छा गए और उ˵हЗने पिव̷

लोगЗ के िशिवर तथा “ि̼य नगरी” को घरे ҅लया. तभी ̂वग˚ स े आग बरसी

और उस आग ने उ˵हЋ भ̂म कर डाला. 10 तब शतैान को, िजसने उनके साथ

छल िकया था, आग तथा गधंक की झील मЋ फЋ क िदया गया, जहां उस

िहसंक पशु और झठेू भिव́यवлा को भी फЋ का गया ह.ै वहां उ˵हЋ अनतं

काल के ҅लए िदन-रात ताड़ना दी जाती रहगेी. (aiōn g165, Limnē Pyr

g3041 g4442) 11 तब मЎने सफ़ेद रंग का एक वभैवपणू˚ िसहंासन तथा उ˵हЋ

दखेा, जो उस पर बठेै हЎ; िजनकी उपқ̂थित से प ृ˲ वी व आकाश पलायन कर

गए और िफर कभी न दखेे गए. 12 तब मЎने सभी मरे ϴХ—साधारण और

िवशषे को िसहंासन के सामने उपқ̂थत दखेा. तब पु̂ तकЋ खोली गП तथा एक

अ˵य पु̂ तक—जीवन-पु̂ तक—भी खोली गई. मरे ϴХ का ˵याय पु̂ तकЗ

मЋ ҅लखे उनके कामЗ के अनसुार िकया गया. 13 समु̹ ने अपने मЋ समाए ϴए

मरे लोगЗ को ̼̂ततु िकया. म ृ˱ य ु और अधोलोक ने भी अपने मЋ समाए ϴए

मरे लोगЗ को ̼̂ततु िकया. हर एक का ˵याय उसके कामЗ के अनसुार िकया

गया. (Hadēs g86) 14 म ृ˱ य ु तथा अधोलोक को आग की झील मЋ फЋ क िदया

गया. यही है दसूरी म ृ˱ य—ुआग की झील. (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041

g4442) 15 उस,े िजसका नाम जीवन की पु̂ तक मЋ न पाया गया, आग की

झील मЋ फЋ क िदया गया. (Limnē Pyr g3041 g4442)

21 तब मЎने एक नया ̂वग˚ और एक नई प ृ˲ वी दखेी, अब पहले का ̂वग˚

और पहले की प ृ˲ वी का अқ̂त˱व न रहा था. समु̹ का अқ̂त˱व भी

न रहा था. 2 तब मЎने पिव̷ नगरी, नई यϽेशलमे को ̂वग˚ स,े परमѶेर की

ओर से उतरते ϴए दखेा. वह अपने वर के ҅लए खबुसरूती से सजाई गई वध ू

के जसै े सजी थी. 3 तब मЎने िसहंासन से एक ऊंचे श˸द मЋ यह कहते सनुा,

“दखेो! मन ु́ यЗ के बीच मЋ परमѶेर का िनवास! अब परमѶेर उनके बीच

िनवास करЋग.े वे उनकी ̼जा हЗगे तथा ̂वयं परमѶेर उनके बीच हЗग.े 4

परमѶेर उनकी आखंЗ से हर एक आसं ू पЗछ दЋग.े अब से म ृ˱ य ु मौजदू न

रहगेी. अब न रहगेा िवलाप, न रोना और न पीड़ा ˢयЗिक जो पहली बातЋ थी,

अब वे न रहЂ.” 5 उ˵हЗन,े जो िसहंासन पर िवराजमान हЎ, कहा, “दखेो!

अब मЎ नई सिृѺ की रचना कर रहा ϵ!ं” तब उ˵हЗने मझुे सबंोिधत करते ϴए

कहा, “҅लखो, ˢयЗिक जो कुछ कहा जा रहा ह,ै सच और िवѶासयोˤय

ह.ै” 6 तब उ˵हЗने आगे कहा, “सब परूा हो चकुा! मЎ ही अ˽फ़ा और ओमगेा

ϵ—ंआिद तथा अतं. मЎ उस,े जो ˶यासा ह,ै जीवन-जल के सोतЗ से म ु˷ त मЋ

पीने को द ूगंा. 7 जो िवजयी होगा, उसे यह उЀरािधकार ̼ा˶त होगा: मЎ उसका

परमѶेर होऊंगा, और वह मरेी सतंान. 8 िकंत ु डरपोकЗ, अिवѶािसयЗ,

̿ѺЗ, ह˱यारЗ, ѳिभचा҄रयЗ, टो˵हЗ, मिूतप̊जूकЗ और सभी झठू बोलने

वालЗ का ̂थान उस झील मЋ होगा, जो आग तथा गधंक से धधकती रहती ह.ै

यही है दसूरी म ृ˱ य.ु” (Limnē Pyr g3041 g4442) 9 तब िजन सात ̂वगद̊तूЗ

के पास सात अिंतम िवपिЀयЗ से भरे सात कटोरे थ,े उनमЋ स े एक ने मरेे पास

आकर मझुसे कहा, “आओ, मЎ त ु˺ हЋ वध—ूममेने की पѕी िदखाऊं.” 10

तब वह मझुे मरेी आ˱मा मЋ ˴यानमˤन अव̂था मЋ एक बड़े पहाड़ के ऊंचे

िशखर पर ले गया और मझुे परमѶेर की ओर से ̂वग˚ स े उतरता ϴआ पिव̷

नगर यϽेशलमे िदखाया. 11 परमѶेर की मिहमा से ससुқ˩जत उसकी आभा

पारदशЃ ̂फ҄टक जसैे बशेकीमती रѕ सयूक̊ांत के समान थी. 12 नगर की

शहरपनाह ऊंची तथा िवशाल थी. उसमЋ बारह ќार थे तथा बारहЗ ќारЗ पर

बारह ̂वगद̊तू ठहराए गए थ.े उन ќारЗ पर इ͇ाएल के बारह गो̷З के नाम

҅लखे थ.े 13 तीन ќार पवू˚ िदशा की ओर, तीन उЀर की ओर, तीन दि˘ण

की ओर तथा तीन प҅Ѵम की ओर थ.े 14 नगर की शहरपनाह की बारह नीवЋ

थी. उन पर ममेने के बारहЗ ̼े҄ रतЗ के नाम ҅लखे थ.े 15 जो ̂वगद̊तू, मझुे

सबंोिधत कर रहा था, उसके पास नगर, उसके ќार तथा उसकी शहरपनाह को

मापने के ҅लए सोने का एक मापक-दडं था. 16 नगर की सरंचना वगा˚कार
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थी—उसकी लबंाई उसकी चौड़ाई के बराबर थी. उसने नगर को इस मापदडं

से मापा. नगर 2,220 िकलोमीटर लबंा, इतना ही चौड़ा और इतना ही

ऊंचा था. 17 तब उसने शहरपनाह को मापा. वह सामा˵य मानवीय मापदडं

के अनसुार पЎसठ मीटर थी. यही माप ̂वगद̊तू का भी था. 18 शहरपनाह

सयूक̊ांत मिण की तथा नगर शјु सोने का बना था, िजसकी आभा िनमल̊

कांच के समान थी. 19 शहरपनाह की नЂव हर एक ̼कार के कीमती प˱थरЗ

से सजायी गयी थी: पहला प˱थर था सयूक̊ांत, दसूरा नीलकांत, तीसरा

̂फ҄टक, चौथा प˵ना 20 पांचवां गोमदे, छठा मािणˢय, सातवां ̂वणम̊िण;

आठवां ह҄रतमिण; नवां पखुराज; दसवां च˵̹कांत; ˤयारहवां ध ू̀ कांत और

बारहवां नीलम. 21 नगर के बारहЗ ќार बारह मोती थ—ेहर एक ќार एक परूा

मोती था तथा नगर का ̼धान माग˚ शјु सोने का बना था, िजसकी आभा

िनमल̊ कांच के समान थी. 22 इस नगर मЋ मझुे कोई मिंदर िदखाई न िदया

ˢयЗिक ̂वयं सवश̊Қлमान ̼भु परमѶेर और ममेना इसका मिंदर हЎ. 23

नगर को रोशनी दनेे के ҅लए न तो सयू˚ की ज़Ͻरत है न चं̹ मा की ˢयЗिक

परमѶेर का तजे उसे उिजयाला दतेा है तथा ̂वयं ममेना इसका दीपक ह.ै 24

राѻ उसकी रोशनी मЋ वास करЋगे तथा प ृ˲ वी के राजा इसमЋ अपना वभैव ले

आएंग.े 25 िदन की समाқ˶त पर नगर ќार कभी बदं न िकए जाएंगे ˢयЗिक

रात यहां कभी होगी ही नहЂ. 26 सभी राѻЗ का वभैव और आदर इसमЋ लाया

जाएगा. 27कोई भी अशјु व̂त ु इस नगर मЋ न तो ̼वशे हो सकेगी और न ही

वह, िजसका ̂वभाव ल˩जा̂पद और बातЋ झठू से भरी ह,ै इसमЋ ̼वशे वे ही

कर पाएंग,े िजनके नाम ममेने की जीवन-पु̂ तक मЋ ҅लखे हЎ.

22 इसके बाद उस ̂वगद̊तू ने मझुे जीवन के जल की नदी िदखाई, जो

̂फ҄टक के समान िनमल̊-पारदशЃ थी, जो परमѶेर तथा ममेने के

िसहंासन से बहती थी. 2 यह नदी नगर के ̼धान माग˚ स े होती ϴई बह रही ह.ै

नदी के दोनЗ ओर जीवन के पड़े ह,ै िजसमЋ बारह ̼कार के फल उ˱प˵न होते

हЎ. यह पड़े हर महीने फल दतेा ह.ै इस पड़े की पिЀयЗ मЋ राѻЗ को चगंा

करने की ˘मता ह.ै 3अब से वहां ͅािपत कुछ भी न रहगेा. परमѶेर और

ममेने का िसहंासन उस नगर मЋ होगा, उनके दास उनकी आराधना करЋग.े 4 वे

उनका चहेरा िनहारЋगे तथा उनका ही नाम उनके माथे पर ҅लखा होगा. 5 वहां

अब से रात होगी ही नहЂ. न तो उ˵हЋ दीपक के ̼काश की ज़Ͻरत होगी

और न ही सयू˚ के ̼काश की ˢयЗिक ̂वयं ̼भु परमѶेर उनका उिजयाला

होग.े वह हमशेा शासन करЋग.े (aiōn g165) 6 तब ̂वगद̊तू ने मझुसे कहा,

“जो कुछ अब तक कहा गया ह,ै वह सच और िवѶासयोˤय ह.ै ̼भु ने जो

भिव́यќлाХ को आ˱माХ के परमѶेर ह,ै अपने ̂वगद̊तू को अपने दासЗ

के पास वह सब ̼कट करने को भजेा ह,ै िजनका ज˽द परूा होना ज़Ͻरी

ह.ै” 7 “दखेЗ, मЎ ज˽द आने पर ϵ.ं ध˵य है वह, जो इस अिभलखे की

भिव́यवाणी के अनसुार चालचलन करता ह.ै” 8 मЎ, योहन वही ϵ,ं िजसने

̂वयं यह सब सनुा और दखेा ह.ै यह सब सनुने और दखेने पर मЎ उस ̂वगद̊तू

को दडंवत करने उसके चरणЗ पर िगर पड़ा, िजसने मझुे यह सब िदखाया था,

9 िकंत ु ̂वगद̊तू ने मझुसे कहा, “दखे ऐसा मत करो! मЎ तो त ु˺ हारे, त ु˺ हारे

भाई भिव́यќлाХ तथा इस अिभलखे के पालन करनवेालЗ के समान ही

परमѶेर का दास ϵ.ं दडंवत परमѶेर को करो.” 10 तब उसने आगे कहा,

“इस अिभलखे की भिव́यवाणी को मोहर नहЂ लगाना, ˢयЗिक इसके परूा

होने का समय िनकट ह.ै 11 जो दरुाचारी ह,ै वह दरुाचार मЋ लीन रह;े जो

पापी ह,ै वह पापी बना रह;े जो धमЃ ह,ै वह धािमक̊ता का ̂वभाव करे तथा

जो पिव̷ ह,ै वह पिव̷ बना रह.े” 12 “दखेЗ! मЎ ज˽द आने पर ϵ!ं हर एक

मन ु́ य को उसके कामЗ के अनसुार जो बदला िदया जाएगा, वह मЎ अपने

साथ ला रहा ϵ.ं 13 मЎ ही अ˽फ़ा और ओमगेा ϵ,ं पहला तथा अिंतम, आिद

तथा अतं. 14 “ध˵य हЎ व,े िज˵हЗने अपने वҀ धो ҅लए हЎ िक वे ќार से

नगर मЋ ̼वशे कर सकЋ और जीवन के पड़े का फल ̼ा˶त कर सकЋ . 15

कुЀ,े टो˵ह,े ѳिभचारी, ह˱यारे, मिूतप̊जूक तथा झठू के समथक̊ या व,े जो

झठू गढ़ते हЎ, बाहर ही रह जाएंग.े 16 “मЎ, यशे,ु मЎने कलीिसयाХ के िहत

मЋ अपने ̂वगद̊तू को इस घटना̨म के ̼काशन के ҅लए तमु सबके पास

गवाह के Ͻप मЋ भजेा ह.ै मЎ ही दावीद का वशंमलू और वशंज ϵ,ं और भोर

का चमकता ϴआ तारा.” 17 आ˱मा तथा वध,ू दोनЗ ही की िवनती ह,ै

“आइए!” जो सनु रहा ह,ै वह भी कह,े “आइए!” वह, जो ˶यासा ह,ै आए;

कोई भी, जो अिभलाषी ह,ै जीवन का जल मु̛ त मЋ िपए. 18 मЎ हर एक को,

जो इस अिभलखे की भिव́यवाणी को सनुता ह,ै चतेावनी दतेा ϵ:ं यिद कोई

इसमЋ कुछ भी जोड़ता ह,ै तो परमѶेर उसकी िवपिЀयЗ को, िजनका वणन̊

इस अिभलखे मЋ ह,ै बढ़ा दЋग.े 19 यिद कोई भिव́यवाणी के इस अिभलखे मЋ

से कुछ भी िनकालता है तो परमѶेर जीवन के पड़े तथा पिव̷ नगर मЋ स,े

िजनका वणन̊ इस अिभलखे मЋ ह,ै उसके भाग से उसे दरू कर दЋग.े 20 वह,

जो इस घटना̨म के ̼˱य˘दशЃ हЎ, कहते हЎ, “िन҅Ѵत ही मЎ शी̫ आने पर

ϵ.ं” आमने! आइए, ̼भु यशे!ु 21 ̼भु यशे ु का अन ु̪ ह सब पर बना रह.े

आमने.



तब मЎने पिव̷ नगरी, नई यϽेशलमे को ̂वग˚ स,े परमѶेर की ओर से उतरते ϴए दखेा. वह अपने वर के ҅लए खबुसरूती से सजाई गई वध ू

के जसै े सजी थी. तब मЎने िसहंासन से एक ऊंचे श˸द मЋ यह कहते सनुा, “दखेो! मन ु́ यЗ के बीच मЋ परमѶेर का िनवास! अब परमѶेर

उनके बीच िनवास करЋग.े वे उनकी ̼जा हЗगे तथा ̂वयं परमѶेर उनके बीच हЗग.े

̼कािशत वाˢय 21:2-3



पाठक गाइड
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The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added to
help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible human
or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us to know
the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be good.
However, the safest way to understand context and meaning is to read whole Bible
books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th century, but
unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The Aionian Bible
is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-referencing in
order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the Bible
with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without the Holy
Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And we speak
of these things, not with words taught by human wisdom, but with those taught by the
Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural person does not
receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him, and he cannot
understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot understand in
our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best
to present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection; and
in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you to
be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.
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The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to the
Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion of
which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative, not
an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.
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Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and judgment
in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous, believing
and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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यह िवѶास ही था, िजसके ќारा अ̾ाहाम ने परमѶेर के बलुाने पर घर-प҄रवार का ˱याग कर एक अ˵य दशे को चले जाने के ҅लए उनकी आ˙ा का पालन िकया—वह दशे, जो परमѶेर उ˵हЋ मीरास मЋ दनेे पर थ.े

वह यह जाने िबना ही चल पड़े िक वह कहां जा रहे थ.े - इ̾ािनयЗ 11:8



जब फ़रोह ने ̼जा को वहां स े जाने को कहा, तब परमѶेर उ˵हЋ िफ҅ल̂तीिनयЗ के दशे मЋ स े होकर नहЂ ले गए, यह रा̂ता बϴत छोटा था. लिेकन परमѶेर का कहना था, “लड़ाई दखेकर लोग िम͇ दशे वापस चले न जाएं.” - िनगम̊न 13:17
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यह प̷ पौलॉस की ओर से ह,ै जो मसीह यशे ु का दास ह,ै िजसका आगमन एक ̼े҄ रत के Ͻप मЋ ϴआ तथा जो परमѶेर के उस ईѶरीय ससुमाचार के ҅लए अलग िकया गया ह,ै - रोिमयЗ 1:1



Creation 4004 B.C.

Resurrected 33 A.D.Jesus Christ born 4 B.C.

New Heavens and Earth
 Adam and Eve created 4004
 Tubal-cain forges metal 3300
 Enoch walks with God 3017
 Methuselah dies at age 969 2349
	 God	floods	the	Earth	 2349
 Tower of Babel thwarted 2247
 Abraham sojourns to Canaan 1922
 Jacob moves to Egypt 1706
 Moses leads Exodus from Egypt 1491
 Gideon judges Israel 1245
 Ruth embraces the God of Israel 1168
 David installed as King 1055
 King Solomon builds the Temple 1018
 Elijah defeats Baal’s prophets 896
 Jonah preaches to Nineveh 800
 Assyrians conquer Israelites 721
 King Josiah reforms Judah 630
 Babylonians capture Judah 605
 Persians conquer Babylonians 539
 Cyrus frees Jews, rebuilds Temple 537
 Nehemiah rebuilds the wall 454
 Malachi prophecies the Messiah 416
 Greeks conquer Persians 331
 Seleucids conquer Greeks  312
 Hebrew Bible translated to Greek 250
 Maccabees defeat Seleucids   165
 Romans subject Judea 63
 Herod the Great rules Judea 37
 (The Annals of the World, James Uusher) 

 Christ returns for his people
1956 Jim Elliot martyrd in Ecuador
1830 John Williams reaches Polynesia
1731 Zinzendorf leads Moravian mission
1614 Japanese kill 40,000 Christians
1572 Jesuits reach Mexico  
1517 Martin Luther leads Reformation
1455	 Gutenberg	prints	first	Bible
1323 Franciscans reach Sumatra
1276 Ramon Llull trains missionaries
1100 Crusades tarnish the church
1054 The Great Schism
997 Adalbert marytyrd in Prussia
864 Bulgarian Prince Boris converts
716 Boniface reaches Germany
635 Alopen reaches China
569 Longinus reaches Alodia / Sudan
432 Saint Patrick reaches Ireland
397	 Carthage	ratifies	Bible	Canon
341	 Ulfilas	reaches	Goth	/	Romania
325 Niceae proclaims God is Trinity
250 Denis reaches Paris, France
197 Tertullian writes Christian literature
70 Titus destroys the Jewish Temple
61 Paul imprisoned in Rome, Italy
52 Thomas reaches Malabar, India
39 Peter reaches Gentile Cornelius
33 Holy Spirit empowers the Church
 (Wikipedia, Timeline of Christian missions)





िनयित
िह˵दी at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek words
typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies, Heaven
or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different purposes,
different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old Testament Sheol
and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5) Limnē Pyr, 6)
Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the Goats
at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew 25:31-46
and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively suggests
that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do know that
Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2. We also
know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and unbeliever
alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke 23:43, while
unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain, Luke 16:19-31.
Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all unbelievers is
before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is evacuated,
Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind? Jesus
promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks, “Hades where
is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,” Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock death
and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning to “be
afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards! Hades
will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into the Lake
of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown into
the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised, Revelation
21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into the fire?”
Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid. Instead,
read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the identity of the
Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me, you cursed,
into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’” Matthew
25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.

https://www.AionianBible.org/Destiny


इस҅लये यहां स े जाते ϴए तमु सारे राѻЗ को मरेा िश́य बनाओ और उ˵हЋ िपता, प ु̷ और पिव̷ आ˱मा के नाम मЋ बपित̂मा दो. - मЀी 28:19
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